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ΤΩΒΙΤ. 


—=5p εν <aa=— 
KE®AAAION A’. 


1. Βίδλος λόγων Τωῤὶτ, τοῦ Τωδιὴλ, τοῦ ᾿Ἀνανιὴλ, 
τοῦ Αδουὴλ, τοῦ Γαδαὴλ, éx τοῦ σπέρματος ᾿Ασιὴλ, 
ἐχ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, 

4. ὃς ἠχμαλωτεύθη ἐν ἡμέραις ᾿Ενεμεσσάρου τοῦ 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ἐκ Θίσδης, ἥ ἐστιν ἐχ δεξιῶν 
Κυδίως τῆς Νεφθαλὶ ἐν τῇ Γαλιλαία ὑπεράνω ᾿Ασύρ. 

8. Ἐγὼ Τωβὶτ ὁδοῖς ἀληθείας ἐπορευόμην χαὶ δι- 
χαιοσύνης πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωΐ΄ς μου" χαὶ ἔλεη- 
μοσύνας πολλὰς ἐποίησα τοῖς ἀδελφοῖς μου, χαὶ τῷ 
ἔθνει, τοῖς προπορευθεῖσι μετ᾽ ἐμοῦ εἰς χώραν ᾽Λσσυ- 
ρίων εἰς Νινευῆ. 

a. Καὶ ὅτε ἤμην ἐν τῇ χώρᾳ μου ἐν τῇ γῇ Ισραὴλ 
νεωτέρου μου ὄντος, πᾶσα φυλὴ τοῦ Νεφθαλὶ τοῦ πα- 
τρῦς μου ἀπέστη ἀπὸ τοῦ οἴχου ἹΙεροσολύμων, τῆς ἐχλε- 
γείσης ἀπὸ πασῶν τῶν φυλῶν Ἰσραὴὺλ, εἰς τὸ θυσιάζειν 
πάσας τὰς φυλάς" χαὶ ἡγιάσθη & ναὸς τῆς χατασχηνώ- 
σεως τοῦ Ὑψίστου, xal φχοδομήθη εἰς πάσας τὰς γενεὰς 
τοῦ αἰῶνος. 

6. Καὶ πᾶσαι af φυλαὶ at συναποστᾶσαι ἔθυον τῇ 
Βάαλ τῇ δαμάλει, εἶ ὁ ὀἶχος Νεφθαλὶ τοῦ πατρός μου. 

6. Κἀγὼ μόνος ἐπορευόμην πλεονάχις εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἐν ταῖς ἑορταῖς, χαθὼς γέγραπται παντὶ τῷ Ἰσραὴλ 
ἐν προςτάγματι αἰωνίῳ, τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰς δεχάτας 
τῶν γεννημάτων, καὶ τὰς πρωτοχουρίας ἔχων, καὶ ἐδί- 
Souv αὐτὰς τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν πρὸς τὸ θυσια-- 
στήριον᾽ πάντων τῶν γεννημάτων 

7. τὴν δεχάτην ἐδίδουν τοῖς υἱοῖς Λευὶ τοῖς θερα- 
πεύουσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὴν δευτέραν δεκάτην 
ἀπεπρατιζόμην, xat ἐπορευόμην χαὶ ἐδαπάνων αὐτὰ 
ἐν Ἱεροσολύμοις χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν, 

8. χαὶ τὴν τρίτην ἐδίδουν οἷς 'καθήχει, χαθὼς ἐνε- 
κείλατο Δεδδωρὰ ἣ μήτηρ τοῦ πατρός μου, διότι ὀρφα- 
γὸς χατελείφθην ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 

9. Καὶ ὅτε ἐγενόμην ἀνὴρ, ἔλαθον Ἄνναν γυναῖχα 
ἐχ τοῦ σπέρματος τῆς πατριᾶς ἡμῶν" χαὶ ἐγέννησα ἐξ 
αὐτῆς Τωόῤίαν. 

10. Καὶ ὅτε ἠχμαλωτίσθημεν εἰς Νινευῆ, πάντες of 
ἀδελφοί μου, καὶ οἱ ἐκ τοῦ γένους μου, ἤσθιον ἐχ τῶν 
ἄρτων τῶν ἐθνῶν, 

11. ἐγὼ δὲ συνετήρησα τὴν ψυχήν μου μὴ φαγεῖν, 

15. χαθότι ἐμεμνήμην τοῦ Θεοῦ ἐν ὅλη τῇ ψυχῇ μου. 

13. Καὶ ἔδωχεν ὁ Ὕψιστος χάριν χαὶ μορφὴν ἐνώπιον 
"Eveuecodoou, χαὶ ἥμην αὐτοῦ ἀγοραστὴς, 

14. χαὶ ἐπορευόμην εἰς τὴν Μηδίαν xat παρεθέμην 
Γαδαήλῳ τῷ ἀδελφῷ Tabpla ἐν Ῥάγοις τῆς Μηδίας 
ἀργυρίου τάλαντα ea. 

15. Καὶ ὅτε ἀπέθανεν ᾿Ενεμεσσὰρ, ἐθασίλευσε Lev- 
ναχηρὶμ & υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, χαὶ αἱ δὸοὶ αὐτοῦ 
ἠχαταστάθησαν, χαὶ οὐχ ἔτι ἠδυνάσθην πορευθῆναι εἷς 
τὴν Μηδίαν. 

16. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ᾽ἘἜνεμεσσάρου ἐλεημοσύνας 
πολλὰς ἐποίουν τοῖς ἀδελφοῖς μου" 

17. τοὺς ἄρτους μου ἐδίδουν τοῖς πεινῶσι, χαὶ ἱμάτια 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 


TOBIT. 


—— $99 a= 


CAPUT. I. 


1. Liber verborum Tobit, filii Tobiel, filii Ananiel, tilii 
Aduel , filii Gabael, de semine Asie], de tribu Nephthali, 


2. qui captivus ductus est in diebus Enemessari regis 
Assyriorum, e Thisbes , quz est a dextris Cydios Nephthali 
in Galilaca super Aser. 

3. Ego Tobit viis veritatis ambulabam et justitiz omni- 
bus diebus vitze mee : et eleemosynas multas feci fratribus 
meis, et genti, profectis mecum in regionem Assyriorum in 
Nineve. 


4. Et quando eram in regione mea in terra Israel, cum 
ego essem junior, universa tribus Nephthali patris mei re- 
cessit a domo Jerosolymorum , qua fuerat electa ex omni- 
bus tribubus Israel, ut omnes tribus sacrificarent : et san- 
ctificatum fuerat templum habitationis Altissimi , et adifica- 
tum fuerat in omnes generationes saculi. 


5. Et omnes tribus que simul recesserant sacrificabant 
ipsi Baal ipsi vitule, et domus Nephthali patris mei. 

6. Et ego solus ibam szpe in Jerosolyma in festivitati- 
bus, sicut scriptum est omni Israel in preecepto eterno, 
primitias et decimas geniminum, et primas tonsuras habens, 
et dabam eas sacerdotibus filiis Aaron ad altare : omnium 
geniminum 


7. decimam dabam filiis Levi ministrantibus in Jerusa- 
lem, et secundam decimam divendebam, et ibam et expen- 
debam ea in Jerosolymis per singulos annos, 


8. et tertiam dabam qnibus conveniebat , sicul mandave- 
rat Debbora mater patris mei, propterea quod orphanus 
relictus sum a patre meo. 

9. Et quando factus sum vir, accepi Annam uxorem de 
semine patrise mez : et genui ex ea Tobiam. 


10. Et quando captivi ducti sumus in Nineve, omnes 
fratres mei, et qui de genere meo, comedebant de panibus 
gentium, 


11. ego autem conservavi animam meam ut non mandu- 
carem, 

12. sicul memineram Dei in tota anima mea. 

13. Et dedit Altissimus gratiam ct formam in conspectu 
Enemessaris, et fui ejus emptor, 


14. ctivi in Mediam et deposui Gabaelo fratri Gabrio in 
Ragis Mediz argenti talenta decem. 


15. Et quando mortuus est Enemessar, regnavit Senna- 
cherim filius ejus pro eo, et viz ejus infirmate sunt et non 
ultra potui ire in Mediam. 


16. Et in diebus Enemessaris eleemosynas multas facie- 
bam fratribus meis : 
17. panes meos dabam esurientibus , et vestimenta nudis : 
I 
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1. Βίδλος λόγων Τωβὶτ, τοῦ Τωδιὴλ, τοῦ “Avaverd, 
τοῦ Ἀδουὴλ, τοῦ Γαδαὴλ, éx τοῦ σπέρματος ᾿Ἀσιὴλ, 
ἐχ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, 

ἃ. ὃς ἠχμαλωτεύθη ἐν ἡμέραις ᾿Ενεμεσσάρου τοῦ 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ἐκ Θίσδης, ἥ ἐστιν ἐχ δεξιῶν 
Κυδίως τῆς Νεφθαλὶ ἐν τῇ Γαλιλαία ὑπεράνω ᾿Ασύήρ. 

3, Ἐγὼ Τωβὶτ ὁδοῖς ἀληθείας ἐπορευόμην χαὶ δι- 
χαιοσύνης πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωΐ΄ς μου" χαὶ ἔλεη- 
μοσύνας πολλὰς ἐποίησα τοῖς ἀδελφοῖς pou, χαὶ τῷ 
ἔθνει, τοῖς προπορευθεῖσι μετ᾽ ἐμοῦ εἰς χώραν ᾽Δσσυ- 
ρίων εἰς Νινευῇ. 

a. Καὶ ὅτε ἥμην ἐν τῇ χώρᾳ μου ἐν τῇ γῇ Ἰσραὴλ 
νεωτέρου μου ὄντος, πᾶσα φυλὴ τοῦ Νεφθαλὶ τοῦ πα- 
τρῦς μου ἀπέστη ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἱεροσολύμων, τῆς ἐχλε- 
γείσης ἀπὸ πασῶν τῶν φυλῶν Ἰσραὴλ, εἷς τὸ θυσιάζειν 
πάσας τὰς φυλάς" χαὶ ἡγιάσθη ὃ ναὸς τῆς χατασχηνώ- 
σεως τοῦ Ὑψίστου, χαὶ ᾧχοδομήθη εἰς πάσας τὰς γενεὰς 
τοῦ αἰῶνος. 

6. Καὶ πᾶσαι αἵ φυλαὶ at συναποστᾶσαι ἔθυον τῇ 
Βααλτῇ δαμάλει, αἰ ὁ ὀἶχος Νεφθαλὶ τοῦ πατρός μου. 

6. Κἀγὼ μόνος ἐπορευόμην πλεονάχις εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἐν ταῖς ἑορταῖς, χαθὼς γέγραπται παντὶ τῷ Ἰσραὴλ 
ἐν προςτάγματι αἰωνίῳ, τὰς ἀπαρχὰς χαὶ τὰς δεχάτας 
τῶν γεννημάτων, καὶ τὰς πρωτοχουρίας ἔχων, καὶ ἐδί-- 
δουν αὐτὰς τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς Ἀαρὼν πρὸς τὸ θυσια-- 
στήριον᾽ πάντων τῶν γεννημάτων 

7. τὴν δεχάτην ἐδίδουν τοῖς υἱοῖς Λευὶ τοῖς θερα- 
πεύουσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὴν δευτέραν δεχάτην 
ἀπεπρατιζόμην, χαὶ ἐπορευόμην καὶ ἐδαπάνων αὐτὰ 
ἐν Ἱεροσολύμοις x20" ἔχαστον ἐνιαυτὸν, 

8. χαὶ τὴν τρίτην ἐδίδουν οἷς 'καθήχει, χαθὼς ἐνε- 
κείλατο Δεδδωρὰ ἣ μήτηρ τοῦ πατρός μου, διότι ὀρφα- 
γὸς χατελείφθην ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 

9. Καὶ ὅτε ἐγενόμην ἀνὴρ, ἔλαθον Ἄνναν γυναῖχα 
ex τοῦ σπέρυατος τῆς πατριᾶς ἡμῶν" χαὶ ἐγέννησα ἐξ 
αὐτῆς Τωθίαν. 

10. Καὶ ὅτε ἠχμαλωτίσθημεν εἰς Νινευῆ, πάντες of 
ἀδελφοί μου, χαὶ of ἐκ τοῦ γένους μου, ἤσθιον éx τῶν 
ἄρτων τῶν ἐθνῶν, 

11. ἐγὼ δὲ συνετήρησα τὴν ψυχήν μου μὴ φαγεῖν, 

13. χαθότι ἐμεμνήμην τοῦ Θεοῦ ἐν ὅλη τῇ ψυχῇ μου. 

13. Καὶ ἔδωχεν 6° Ydrotos χάριν χαὶ μορφὴν ἐνώπιον 
᾿Ἐνεμεσσάρου, χαὶ ἥμην αὐτοῦ ἀγοραστὴς, 

14. χαὶ ἐπορευόμην εἰς τὴν Μηδίαν χαὶ παρεθέμην 
Γαύῤαήλῳ τῷ ἀδελφῷ Γαδρία ἐν Ῥάγοις τῆς Μηδίας 
ἀργυρίου τάλαντα δέχα. 

15. Καὶ ὅτε ἀπέθανεν ᾽Ενεμεσσὰρ, ἐδασίλευσε Lev- 
ναχηρὶμ & υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, χαὶ αἱ δὸοὶ αὐτοῦ 
ἠχαταστάθησαν, χαὶ οὐχ ἔτι ἠδυνάσθην πορευθῆναι εἰς 
τὴν Μηδίαν. 

16. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ᾽᾿ἘἜνεμεσσάρου ἐλεημοσύνας 
πολλὰς ἐποίουν τοῖς ἀδελφοῖς μου᾽ 

17. τοὺς ἄρτους μου ἐδίδουν τοῖς πεινῶσι, χαὶ ἱμάτια 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 


TOBIT. 


——P O88 Ga 


CAPUT. I. 


1. Liber verborum Tobit, filii Tobiel, filii Ananiel, filii 
Aduel , filii Gabael, de semine Asiel, de tribu Nephthali, 


2. qui captivus ductus est in diebus Enemessari regis 
Assyriorum, e Thisbes, quz est a dextris Cydios Nephthali 
in Galilaea super Aser. 

3. Ego Tobit viis veritatis ambulabam et justitiz omni- 
bus diebus vitze meze : et eleemosynas multas feci fratribus 
meis, et genti, profectis mecum in regionem Assyriorum in 
Nineve. 


4. Et quando eram in regione mea in terra Israel, cum 
ego essem junior, universa tribus Nephthali patris mei re- 
cessit a domo Jerosolymorum , qu fuerat electa ex omni- 
bus tribubus Israel, ut omnes tribus sacrificarent : et san- 
ctificatum fuerat templum habitationis Altissimi , et adifica- 
tum fuerat in omnes generationes szeculi. 


5. Et omnes tribus que simul recesserant sacrificabant 
ipsi Baal ipsi vitulee, et domus Nephthali patris mei. 

6. Et ego solus ibam szpe in Jerosolyma in festivitati- 
bus, sicut scriptum est omni Israel in praecepto eterno, 
primitias et decimas geniminum, et primas tonsuras habens, 
et dabam eas sacerdotibus filiis Aaron ad altare : omnium 
geniminum 


7. decimam dabam filiis Levi ministrantibus in Jerusa- 
lem, et secundam decimam divendebam, et ibam et expen- 
debam ea in Jerosolymis per singulos annos, 


8. et tertiam dabam quibus conveniebat, sicul mandave- 
rat Debbora mater patris mei, propterea quod orphanus 
reliclus sum a patre meo. 

9. Et quando factus sum Vir, accepi Annam uxorem de 
semine patria mez : et genui ex ea Tobiam. 


10. Et quando captivi ducli sumus in Nineve, omnes 
fratres mei, et qui de genere meo, comedebant de panibus 
gentium, 


11. ego autem conservavi animam meam ut non mandu- 
carem, 

12. sicnt memineram Dei in tota anima mea. 

13. Et dedit Altissimus gratiam et formam in conspectu 
Enemessaris, et fui ejus emptor , 


14. ctivi in Mediam et deposui Gabaelo fratri Gabria in 
Ragis Mediz argenti talenta decem. 


15. Et quando mortuus est Enemessar, regnavit Senna- 
cherim filius ejus pro eo, et viz ejus infirmate sunt et non 
ultra potui ire in Mediam. 


16. Et in diebus Enemessaris eleemosynas multas facie- 
bam fratribus meis : 
17. panes meos dabam esurientibus , et vestimenta nudis : 
I 


2 TQBIT. 


τοῖς γυμνοῖς χαὶ εἴ τινα ἐχ τοῦ γένους μου ἐθεώρουν 
πεθνηχότα καὶ ἐῤῥιμμένον ὀπίσω τοῦ τείχους Νινευῆ, 
ἔϑαπτον αὐτόν. 

18. Καὶ ef τινα ἀπέχτεινε Σενναχηρὶμ 6 βασιλεὺς, 
ὅτε ἦλθε φεύγων ex τῆς Ἰουδαίας, ἔθαψα αὐτοὺς κλέ- 
Rtv’ πολλοὺς p&p ἀπέχτεινεν ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, χαὶ 
ἐζητήθη ὑπὸ τοῦ βασιλέως τὰ σώματα, καὶ οὐχ εὑρέθη. 

19. ΠΠορευθεὶς δὲ εἷς τῶν ἐν Νινευῆ, ὑπέδειξε τῷ 

ἀσιλεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι θάπτω αὐτοὺς, xat expubny. 
Ἐπιγνοὺς δὲ ὅτι ζητοῦμαι ἀποθανεῖν, φοθηθεὶς ἀνεχώ»- 
orca. 

20. Kal διηρπάγη πάντα ta ὑπάρχοντά μου, xat οὐ 
χατελείφθη μοι οὐδὲν πλὴν ἌἌννας τῆς γυναιχός μου, 
καὶ Tw6tov τοῦ υἱοῦ μου. 

“1. Καὶ οὐ διῆλθον ἡμέραι πεντήκοντα, ἕως οὗ ἀπέ- 
χτειναν αὐτὸν of δύο υἱοὶ αὐτοῦ" καὶ ἔφυγον εἰς τὰ ὄρη 
Ἄραρὰθ, χαὶ ἐδασίλευσε Σαχερδονὸς υἷος αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἔταξεν Ἀχιάχαρον τὸν ᾿Δναὴλ υἱὸν τοῦ ἀδελ- 

οὗ μου ἐπὶ πᾶσαν ise ἐχλογιστίαν τὴς βασιλείας 
αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν διοίχησιν. 

28. Καὶ ἠξίωσεν Ἀχιάχαρος περὶ ἐμοῦ, χαὶ ἦλθον 
εἰς Νινευῆ. Ἀχιάχαρος δὲ ἦν 6 οἰνοχόος, καὶ ἐπὶ τοῦ 
δαχτυλίου, χαὶ διοικητὴς, χαὶ ἐχλογιστὴς, χαὶ χατέ- 
στησεν αὐτὸν 6 Σαχερδονὸς éx δευτέρας, ἣν δὲ ἐξάδελ- 
GOS μου. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


ι. Ὅτε δὲ κατῆλθον εἷς τὸν οἶχόν μου, xal ἀπεδόθη 
μοι Ἄννα 4 γυνή μου, χαὶ Τωῤίας ὃ υἱός μου, ἐν τῇ 
πεντηχοστῇ ἑορτῇ, ἥ ἐστιν ayia ἑπτὰ ἑῤδομάδων, ἐγε- 
νήθη ἄριστον καλόν μοι, χαὶ ἀνέπεσα τοῦ φαγεῖν. 

2. Kal ἐθεασάμην ὄψα πολλὰ, καὶ εἶπα τῷ υἱῷ wou 
Badicov xat ἄγαγε ὃν ἂν εὔρης τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐν- 
Oey, ὃς μέμνηται τοῦ Κυρίου, χαὶ ἰδοὺ μένω σε. 

8. Καὶ ἐλθὼν etre: Πάτερ, εἷς ἐχ τοῦ γένους ἡμῶν 
ἐστραγγαλωμένος ἔῤῥιπται ἐν τῇ ἀγορᾷ. 

4. Κἀγὼ, πρινὴ γεύσασθαίμε, ἀναπηδήσας ἀνειλό- 
μὴν αὐτὸν εἴς τι οἴχημα ἕως οὗ ἔδυ ὃ ἥλιος. 

5. Καὶ ἐπιστρέψας ἐλουσάμην, χαὶ ἤσθιον τὸν ἄρτον 
μου ἐν λύπη. 

6. Καὶ ἐμνήσθην τῆς προφητείας ᾿Λμὼς, καθὼς ef- 
nev’ Στραφήσονται al ἑορταὶ ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ πᾶ- 
σαι αἱ εὐφροσύναι ὑμῶν εἰς θρῆνον. 

7. Καὶ ἔχλαυσα, καὶ ὅτε ἔδυ ὃ ἥλιος, ᾧχόυτην, καὶ 
ὀρύξας ἔθαψα αὐτόν. 

8. Kal df πλησίον ἐπεγέλων, λέγοντες: Οὐχ ἔτι φο- 
θεῖται φονευθῆναι περὶ τοῦ πράγματος τούτου' καὶ ἀπέ-- 
Soa, χαὶ ἰδοὺ πάλιν θάπτει τοὺς νεχρούς. 

9. Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἀνέλυσα θάψας, χαὶ ἐχοι- 
μέθην μεμιαμμένος παρὰ τὸν τοῖχον τῆς αὐλῆς. Καὶ 
τὸ πρόζςωπόν μου ἀχάλυπτον ἦν, 

10. χαὶ οὖχ ἤδειν ὅτι στρουθία ἐν τῷ τοίχῳ ἐστί" χαὶ 
τῶν ὀφθαλμῶν μου ἀνεῳγότων, ἀφώδευσαν τὰ στρουθία 
θερμὸν εἰς τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἐγενήθη λευχωματα 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς wou, χαὶ ἐπορεύθην πρὸς ἰατροὺς, χαὶ 
οὐχ ὠφέλησαν με, Ἀχιάχαρος δὲ ἔτρεφέ με ἕως οὗ ἐπο- 
ρεύθην εἷς τὴν ᾿Ελυμαΐξα. 

11, Καὶ & γυνή μου “Awa ἠριθεύετο ἐν τοῖς γυναι- 


χείοις, 


er oe ἸΜδυπους,. 


Keo. Β΄. 


et si quem de genere meo aspiciebam mortuum et projc- 
ctum post murum Nineve, sepeliebam eum. 


18. Et si quem interfecerat Sennacherim rex , quando ve- 
nit fugiens ὁ Judzea, sepeliebam eos furatus : multos enim 
interfecit in furore suo , et quzesita sunt a rege corpora, et 
non sunt inventa. 

19. Profectus autem unus eorum qui de Nineve, indicavit 
regi de me quia sepelio eos , et occullatus sum. Cognoscens 
autem quia quzror ut moriar, timore perculsus secessi. 


20. Et direptzs sunt omnes substantia: mex, et non re- 
mansit mihi quicquam preter Annam uxorem meam, et To- 
biam filium meum. 

41. Et non transierunt dies quinquaginta, donec inter- 
fecerunt eum duo filii ejus : et fugerunt in montes Ararath, 
et regnavit Sacherdonus filius ejus pro eo, et constituit 
Achiacharum Anael filium fratris mei super omnem compu- 
tationem regni sui , et super omnem administrationem. 


22. Et postulavit Achiacharus pro me, et veni in Nineve. 
Achiacharus autem erat pincerna, et super annulum, et ad- 
ministrator, et computator, et constituit eum Sacherdonus 
secundo, erat autem filius fratris mei. 


CAPUT II. 


1. Quando autem deveni in domum meam, et restituta 
est mihi Anna uxor mea, et Tobias filius meus, in pente- 
coste festivitate, quae est sancta septem hebdomadarum, 
factum est prandium bonum mihi, et accubui ad mandu- 
candum. 

2. Et aspexi obsonia multa, οἱ dixi filio meo: Vade et 
adduc quemcunque inveneris fratrum nostrorum egentem, 
qui meminerit Domini, et ecce expecto te. 

3. Et veniens dixit : Pater, unus de genere nosiro stran- 
gulatus projectus est in platea. 

4. Et ego, antequam ego gustarem, exiliens tuli in do- 
mum quamdam donec occidit sol. 

5. Et reversus lavime, et comedebam panem meum in 
tristitia. 

ὃ. Et recordatus sum prophetiz Amos, quomodo dixit : 
Convertentur dies festi vestri in luctum, et omnes letilix 
vestrz in lamentationem. 

7. Et ploravi, et quando occiderat sol, abii, et fodiens 
sepclivi eum. 

8. Et proximi irridebant, dicentes : Non adhuc timet in- 
terfici pro re hac : et aufugit, et ecce rursus sepelit mor- 
tuos. 

9. Etin ipsa nocte redii cum sepeliissem, et cubui pollutus 
juxta murum atrii. Et facies mea discooperta erat, 


10. et non vidi quia passeres in muro erant : et oculis 
meis apertis , immiset unt passeres calidum in oculos meos, 
et factze sunt albugines in oculis meis, et ivi ad medicos , et 
non profuerunt mihi. Achiacharus autem nutriebat me 
quoadusque profectus sum in Elymaida. 


1{. Et uxor mea Anna serviebat in gynzceis , 


ΤΟΒΙΤ. 


12. χαὶ ἀπέστελλε τοῖς χυρίοις " χαὶ ἀπέδωχαν αὐτῇ 
καὶ αὐτοὶ τὸν μισθὸν, προςδόντες καὶ ἔριφον. 

13. Ὅτε δὲ ἦλθε πρὸς μὲ, ἤρξατο χράζειν" χαὶ 
εἶπα αὐτῇ Πόθεν τὸ ἐρίφιον; μὴ χλεψιμαῖόν ἐστιν; 
Ἀπόδος αὐτὸ τοῖς κυρίοις" οὐ γὰρ θεμιτόν ἐστιν φαγεῖν 
χλεψιμαῖον. 

14. Ἡ δὲ εἶπεν: Δῶρον δέδοταί μοι ἐπὶ τῷ μισθῷ. 
Καὶ οὐχ ἐπίστευον αὐτῇ, καὶ ἔλεγον ἀποδιδόναι αὐτὸ 
τοῖς χυρίοις, xat ἠρυθρίων πρὸς αὐτήν. Ἢ δὲ ἀποχρι- 
θεῖσα εἶπέ μοι- Ποῦ εἰσὶν αἱ ἐλεημοσύναι σου, χαὶ αἱ 
διχχιοσύναι σου; Ἰδοὺ γνωστὰ πάντα μετὰ σοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’. 


1. Καὶ λυπηθεὶς ἔχλαυσα, καὶ προςευξάμην μετ᾽ 
ὀδύνης, λέγων" 

ἃ. Δίχαιος εἶ, Κύριε, καὶ πάντα τὰ ἔργα σου χαὶ 
πᾶσαι αἱ ὁδοί σου ἐλεημοσύναι καὶ ἀλήθεια, καὶ χρίσιν 
ἀληθινὴν χαὶ διχαίαν σὺ χρίνεις εἰς τὸν αἰῶνα. 

3. Μινήσθητί μου, καὶ ἐπίόλεψον ἐπ᾽ ἐμέ, Μή με 
ἐχὸδιχῇς ταῖς ἁμαρτίαις wou χαὶ τοῖς ἀγνοήμασί μου 
καὶ τῶν πατέρων μου, ἃ ἥμαρτον ἐνώπιόν σου. 

4. Παρήχουσαν γὰρ τῶν ἐντολῶν σου, χαὶ ἔδωκας 
ἡμᾶς εἷς ὁιαρπαγὴν χαὶ αἰχμαλωσίαν xal θάνατον χαὶ 
παραθολὴν ὀνειδισμοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐν οἷς ἐσχορ- 
πίσμεθα. 

5. Καὶ νῦν πολλαὶ αἵ χρίσεις σου εἰσὶ xat ἀληθιναὶ, 
ἐξ ἐμοῦ ποιῆσαι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν μου χαὶ τῶν πα- 
τέρων μου, ὅτι οὐχ ἐποιήσαμεν τὰς ἐντολάς σου, οὐ γὰρ 
ἐπορεύθημεν ἐν ἀληθεία ἐνωπιόν σου. 

6. Καὶ νῦν χατὰ τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιόν σου ποίησον 
μετ᾽ ἐμοῦ" ἐπίταξον ἀναλαθεῖν τὸ πνεῦμά μου, ὅπως 
ἀπολυθῶ, χαὶ γένωμαι γῇ, διότι λυσιτελεῖ μοι ἀποθα- 
νεῖν ἢ ζῆν ὅτι ὀνειδιτιαοὺς ψευδεῖς ἤχουσα, χαὶ λύπη 
ἐστὶ πολλὴ ἐν ἐμοί. ᾿Επίταξον ἀπολυθῆναί με τῆς 
ἀνάγχης ἤδη εἰς τὸν αἰώνιον τόπον, μὴ ἀποστρέψης τὸ 
πρόςωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ. : 

7. Ἔν τῇ αὐτῇ ἡμέρα cuvéby τῇ θυγατρὶ Ραγουὴλ 
Σάῤῥα ἐν ᾿Εχόατανοις τῆς Μηδίας, xat ταύτην ὀνει- 
δισθγναι ὑπὸ παιδισχῶν πατρὸς αὐτῆς, 

8. ὅτι ἦν δεδομένη ἀνδράσιν ἑπτὰ, χαὶ Ἀσμοδαῖος 
τὸ πονηρὸν δαιμόνιον ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, πρινὴ γενέ- 
σθαι αὐτοὺς μετ᾽ αὐτῆς ὡς ἐν γυναιξί. Καὶ εἶπαν αὐτῇ" 
Οὐ συνιεῖς ἀποπνίγουσά σου τοὺς ἄνδρας; Ἤδη ἑπτὰ 
ἔσχες, χαὶ ἑνὸς αὐτῶν οὐχ ὠνομάσθης. 

9. Τί ἡμᾶς μαστιγοῖς; Εἰ ἀπέθαναν, βάδιζε μετ᾽ 
αὐτῶν, μὴ ἴδοιμέν σου υἱὸν ἣ θυγατέρα εἷς τὸν αἰῶνα. 

10, Ταῦτα ἀχούσασα ἐλυπήθη σφόδρα, ὥςτε ἀπαγ- 
ξασθαι" xat εἶπε: Μία μέν εἶμι τῷ πατρί μου" ay 
ποιήσω τοῦτο, ὄνειδος αὐτῷ ἔσται, καὶ τὸ γῆρας αὐτοῦ 
κατάξω μετ᾽ ὀδύνης εἰς ἅδου. 

it. Καὶ ἐδεήθη πρὸς τῇ θυρίδι, καὶ εἶπεν" Eddo- 
γητὸς el, Κύριε ὃ Θεός μου, καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομά 
σου τὸ ἅγιον χαὶ ἔντιμον εἰς τοὺς αἰῶνας. Εὐλογήσαισάν 
σε πᾶντα τὰ ἔργα σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

12, Καὶ νῦν, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς μου χαὶ τὸ 
πρόζςωπόν μου εἰς σὲ δέδωχα. 

13. Etrov, ἀπολῦσαί με ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ μὴ ἀχοῦ- 
cat με μηκέτι ὀνειδισμόν. 

14. Σὺ γινώσχεις, Κύριε, ὅτι χαθαρά εἶμι ἀπὸ πά- 
σης ἁυαρτίας ἀνδρὸς, 


Cap. III. 4 


12. et mittebat dominis : et reddidcrunt ei etiam {psi 
mercedem , addentes etiam hadum. 

13. Quando autem venit ad me, copit clamare : et dixi 
ad eam : Unde huedus? numquid furtivus est ? Redde illum 
dominis : non enim licitum est manducare furtivum. 


14. At illa dixit: Donum mihi datum est super merce- 
dem. Et non credebam ei, et dicebam reddere illum dominis, 
et erubescebam adversus eam. At illa respondens dixit mihi : 
Ubi sunt eleemosynz tuz, et justitie tua? Ecce cognila 
omnia tecum. 


CAPUT III. 


1. Et tristatus ploravi, et deprecatus sum cum dolore, 
dicens : 

2. Justus es , Domine, et omnia opera tua et omnes viz 
tuze misericordiz et veritas, et judicium verum et justum 
tu judicas in szeculum. 

3. Memento mei, et respice super me. Ne de me vindi- 
ctam sumas propter peccata mea et ignoranlias meas et pa- 
trum meorum , quae peccaverunt in conspectu tuo. 

4. Non enim obedierunt mandatis tuis, et dedisti nos in 
direptionem et captivitatem et mortem et parabolam im- 
properii omnibus gentibus in quibus dispersi sumus. 


5. Et nunc multa sunt judicia tua et vera, ex me ad fa- 
ciendum pro peccatis meis et patrum meorum , quoniam 
non fecimus mandata tua, non enim ambulavimus in veri- 
tate coram te. 

6. Et nunc secundum id quod placet coram te fac me- 
cum : precipe recipere spiritum meum, ut dissolvar, et 
fiam terra, quoniam expedit mihi mori quam vivere : 
gquoniam improperia falsa audivi, et tristitia multa est in 
me. Praecipe absolvi me de necessitate jam in eternum 
locum , ne avertas faciem tuam a me. 


7. In eadem die contigit filiz Raguel Sarree in Ecbatanis 
Mediz, et ipsam improperari ab ancillis patris sui , 


8. quoniam data fuerat viris septem, et Asmodzeus ma- 
lum dzemonium interfecerat eos , antequam illi fuissent cum 
ea ut in uxoribus. Et dixerunt ad eam : Non intelligis suf- 
focans tu viros ? Ecce septem habuisti, et unius eorum non 
68 nominata. - | 

9. Quid nos flagellas? Si mortui sunt, vade cum eis, 
non videamus tuum filium vel filiam in szeculum. 

10. Heec audiens tristata est valde, ul suffocaretur : et 
dixit : Unaquidem sum patri meo: si fecerohoc, opprobrium 
ei erit, et senectutem ejus deducam cum dolore ad infer- 
num. 

11. Et oravit ad fenestram, et dixit : Benedictus es Do- 
mine Deus meus, et benedictum nomen tuum sanctum et 
honoratum in sacula. Benedicant te omnia opera tua in 
seeculum. 

12. Et nunc, Domine, oculos meos et faciem meam in te 
dedi. 

13. Dixi, ut absolvas me de terra, et non facias me au- 
dire ultra immproperium. 

14. Tu cognoscis Domine, quia munda sum ab omni 


peccato viri, 


4 ΤΩΒΙΤ. 


15. γχαὶ ox ἐμόλυνα τὸ ὄνομά μου οὐδὲ τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρός μου ἐν τῇ γῇ τῆς αἰχμαλωσίας μου. Mo- 
νογενής εἶμι τῷ πατρί μου, xal οὐχ ὑπάρχει αὐτῷ 
παιδίον ὃ χληρονομήσει αὐτὸν, οὐδὲ ἀδελφὸς ἐγγὺς, οὐδὲ 
ὅπάρχων αὐτῷ υἱὸς, ἵνα συντηρήσω ἐμαυτὴν αὐτῷ γυ- 
ναῖχα, ἤδη ἀπώλοντό μοι ἑπτά ἵνα τί μοι ζῆν; Καὶ εἰ 
μὴ δοχεῖ σοι ἀποχτεῖναί με, ἐπίταξον ie ἐπ’ 
ἐμὲ, χαὶ ἐλεῆσαι με, χαὶ μηκέτι “ες με ὀνειδισμόν. 

16. Καὶ εἰςηχούσθη προςευχὴ ἀμφοτέρων ἐνώπιον 
τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Ῥαφαλὰ, pene 

17, χαὶ ἀπεστάλη ἰάσασθαι τοὺς δύο, cov Τωβὶτ λε- 
πίσαι τὰ λευχώματα, χαὶ Σάῤῥαν τὴν τοῦ Ραγουὴλ 
δοῦναι Γωδία τῷ υἱῷ Tobit γυναῖχα, χαὶ δῆσαι 
᾿Ασμοδαῖον τὸ πονηρὸν δαιμόνιον, διότι Τωδία ἐπι- 
δάλλει κληρονομῆσαι αὐτήν. “Ey αὐτῷ τῷ χαιρῷ ἐπι- 
στρέψας Τωδὶτ εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ Σάῤῥα 
4 τοῦ Ραγουὴλ χατέθη ἐχ τοῦ ὑπερῴου αὐτῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ΄. 


. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐμνήσθη Τωῤὶτ περὶ τοῦ 
ἀργυρίου οὗ παρέθετο Γαθαὴλ ἐν Ῥάγοις τῆς Νη- 
δίας, 

2. xat εἶπεν ἐν ἑαυτῷ - Ἐγὼ ἠτησάμην θάνατον, τὶ 
οὐ χαλῶ Τωθίαν τὸν υἷόν μου, ἵνα αὐτῷ ὑποδείξω πρὶν 
ἀποθανεῖν με; 

8. Καὶ χαλέσας αὐτὸν εἶπεν " Παιδίον, ἐὰν ἀποθάνω, 
θάψον με, xal μὴ ὑπερίδης τὴν μητέρα σου" τίμα αὐὖ- 
τὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, χαὶ ποίει τὸ ἀρε- 
στὸν αὐτῇ, χαὶ μὴ λυπήσης αὐτήν. 

4, Μνήσθητι, παιδίον, ὅτι πολλοὺς χινδύνους ξώρα- 
χεν ἐπὶ σοὶ ἐν τῇ χοιλία᾽ ὅταν ἀποθάνη, θάψον αὐτὴν 
παρ᾽ ἐμοὶ ἐν ἑνὶ τάφῳ. 

5. Πάσας τὰς ἡμέρας, παιδίον, Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν μνημόνευε, χαὶ ut θελήσης ἅμαρτανειν χαὶ πα- 
ραθῆναι τὸς ἐντολὰς αὐτοῦ. Διχαιοσύνην ποίει πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, καὶ μὴ πορευθῇς ταῖς ὁδοῖς 
τῆς ἀδιχίας. 

6. Διότι ποιοῦντός σου τὴν ἀλήθειαν, εὐοδίαι ἔσονται 
ἐν τοῖς ἔργοις σου xat πᾶσι τοῖς ποιοῦσι τὴν διχαιο- 
σύνην. 

7. "Ex τῶν ὑπαρχόντων σοι ποίει ἐλεημοσύνην, χαὶ 
μὴ φθονεσάτω σου ὃ ὀφθαλυὸς ἐν τῷ ποιεῖν σε ἐλεημο- 
σύνην. Μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόςωπόν σου ἀπὸ παντὸς 
πτωγοῦ, καὶ ἀπὸ σοῦ οὐ μὴ ἀποστραφῇ τὸ πρόςωπον 
τοῦ Θεοῦ. : 

8. ‘Qc aol ὑπάρχοι κατὰ τὸ πλῆθος, ποίησον ἐξ αὖ- 
τῶν ἐλεημοσύνην ἐὰν ὀλίγον σοι ὑπάρχη, κατὰ τὸ 
ὀλίγον μὴ φοθοῦ ποιεῖν ἐλεημοσύνην. 

9. Θέμα γὰρ ἀγαθὸν θησαυρίζεις σεαυτῷ εἰς ἡμέραν 
ἀνάγχης" 

10, διότι ἐλεημοσύνη ex θανάτου ῥύεται, καὶ οὐχ ἐᾷ 
εἰςελθεῖν εἰς τὸ σχότος. 

11. Δῶρον γὰρ ἀγαθόν ἐστιν ἐλεημοσύνη πᾶσι τοῖς 
ποιοῦσιν αὐτὴν ἐνώπιον τοῦ ᾿“Ἵψίστου. 

12, Πρόςεχε σεαυτῷ, παιδίον, ἀπὸ πάσης πορνείας, 
χαὶ yuvaixe πρῶτον λάθε ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῶν πα- 
τέρων σου" uh λάδῃς γυναῖχα ἀλλοτρίαν, ἣ οὐχ ἔστιν 
ἐχ τῆς φυλῆς τοῦ πατέρος σου, διότι υἱοὶ προφητῶν 
ἐσμεν" Νῶε, ᾿Αὐραὰμ, Ἰσαὰκ, Ἰαχὼδ, οἱ πατέρεε 


Κεφ. Δ΄. 


15. neque pollui nomen meum neque nomen patris mei 
in terra captivitalis mez. Unigenita sum patri meo, et 
non adest ei puer qui hzreditabit eum, neque frater pro- 
pinquus, neque existens ei filius, ut conservem me ei 
uxorem , jam perierunt mihi septem : ut quid mihi vivere? 
Et si non videtur tibi interficere me, pracipe respicere in 
me, et misereri mei, et non ultra audire impropcrium. 


16. Et exaudita est deprecatio utrorumque coram glo- 
ria magni Raphael, 

17. et missus est ad sanandum duo, ipsius Tobit desqua- 
mare albugines, et Sarram filiam Raguel dare Tobia filiv 
Tobit uxorem, et ligare Asmodwum malum dzemonium, 
quoniam ad Tobiam pertinet hzreditare eam. In eodem 
tempore revertens Tobit introivit in domum suam, et Sarra 
filia Raguel descendit de superiore cubiculo suo. 


CAPUT IV. 


1. Inilla die recordatus est Tobit de argento quod de- 
posuerat apud Gabael in Ragis Mediz , 


2. et dixit in seipso : Ego petii mortem, cur non voco 
Tobiam filium meum, ut ei indicem priusquam ego moriar ὃ 


3. Et vocans eum dixit : Fili, si mortuus fuero, sepeli 
me, et ne despicias matrem tuam : honora eam omnibus 
diebus vite tux, et fac quod placitum ei, et ne contri- 
stes eam. 

4. Memento, fili, quia multa pericula vidit propter te 
in ventre : cum mortua fuerit, sepeli eam juxta me in 
uno sepulchro. 

5. Omnibus diebus, fili Domini Dei nostri recordare, 
et noli peccare et transgredi mandata ejus. Justitiam fac 
omnibus diebus vite tus, et ne ambularis viis injusti- 
tice. 


6. Quoniam faciente te veritalem , prosperitates erunt 
in operibus tuis et omnibus facientibus justitiam. 


7. Ex substantia tua fac eleemosynam, et non invideat 
oculus tuus in facienda te eleemosynam. Ne avertas faciem 
tuam ab omni mendico , et a te non avertetur facies Dei. 


8. Quomodo tibi fuerit secundum multitudinem, facito 
ex eis eleemosynam : si paucum tibi fuerit, juxta paucum 
ne timeas facere eleemosynam. 

9. Pramium enim bonum thesaurizas tibi in diem ne- 
cessitatis : 

10. quoniam eleemosyna a morte liberat, et non per- 
mittit introire in tenebras. 

11. Munus enim bonum est eleemosyna omnibus facien- 
tibus eam in conspectu Altissimi. 

12. Altende tibi, fili, ab omni fornicatione, et uxorem 
primum accipe de semine patrum tuorum : non accipias 
uxorem alienam, que non est de tribu patris tui , quoniam 
filii prophetarum sumus : Noe, Abraham, Isaac, Jacob, 
isti patres nostri a seeculo. Memento, fili, quia ipsi omnes 


—e Gees ee ee ——__ ----- 


TOBIT. Cap. V. ΕΝ 


ἡμῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος. Μνήσθητι, παιδίον, ὅτι αὐτοὶ 


πάντες ἔλαθον γυναῖχας ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, xat ; 


εὐλογήθησαν ἐν τοῖς τέχνοις αὐτῶν, καὶ τὸ σπέρμα αὐ-- 
τῶν χληρονομήσει γῆν. 

13. Καὶ νῦν, παιδίον, ἀγάπα τοὺς ris cou , καὶ 
μὴ δπερηφανεύου τῇ καρδίᾳ σου ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν σου, 
χαὶ τῶν υἱῶν χαὶ θυγατέρων τοῦ λαοῦ σον, λαθεῖν 
σεαυτῷ ἐξ αὐτῶν yuvatxa: be ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ ἀπώ- 
λεια καὶ ἀχαταστασία πολλὴ, χαὶ ἐν τῇ ἀχρειότητι 
ἐλάττωσις xal ἔνδεια μεγάλη" ἢ γὰρ ἀχρειότης μήτηρ 
ἐστὶ τοῦ λιμοῦ. 

14. Νισθὸς παντὸς ἀνθρώπου ὃς ἐὰν ἐργάσηται παρὰ 
σοὶ μὴ αὐλισθήτω, GAN’ ἀπόδος αὐτῷ παρ᾽ αὐτίχα. "Edy 
δουλεύσης τῷ Θεῷ, ἀποδοθήσεταί σοι. Πρόςεχε σεαυτῷ, 
παιδίον, ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, χαὶ ἴσθι πεπαιδευμέ- 
νος ἐν πάση ἀναστροφῇ σου. 

15. Καὶ ὃ μισεῖς, μηδενὶ ποιήσης. Οἶνον εἰς μέθην μὴ 
πίης, χαὶ μὴ πορευθήτω μετὰ σοῦ μέθη ἐν τῇ ὁδῷ σου. 

1e. "Ex τοῦ σου δίδου πεινῶντι, καὶ ἐχ τῶν 
ἱματίων σου τοῖς γυμνοῖς. Πᾶν ὃ ἐὰν περισσεύσῃ σοι, 
ποίει ἐλεημοσύνην, χαὶ μὴ φθονεσάτω σον ὃ ὀφθαλμὸς 
ἐν τῷ ποιεῖν σε ἐλεημοσύνην. 

17. "Exyeov τοὺς ἄρτους σου ἐπὶ τὸν τάφον τῶν δι- 
χαίων, χαὶ μὴ δῷς τοῖς ἁμαρτωλοῖς. 

18. Συμθουλίαν παρὰ παντὸς φρονίμου ζήτησον, 
xal μὴ χαταφρονήσης ἐπὶ πάσης συμθουλίας χρησίμης. 

19. Καὶ ἐν παντὶ χαιρῷ εὐλόγει Κύριον τὸν Θεὸν, 
χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ αἴτησον ὅπως af ὁδοί σου εὐθεῖαι γένων- 
. ται, καὶ πᾶσαι αἵ τρίόοι χαὶ βουλαί cou εὐοδωθῶσιν ' 
διότι πᾶν ἔθνος οὐχ ἔχει βουλὴν, ἀλλ’ αὐτὸς ὃ Κύριος 
δίδωσι πάντα τὰ ἀγαθὰ, χαὶ ὃν ἐὰν θέλῃ, ταπεινοῖ χα- 
θὼς βούλεται. Καὶ νῦν, παιδίον, μνημόνευε τῶν ἐντο- 
λῶν μου, χαὶ 'μὴ ἐξαλειφθήτωσαν ἐχ τῆς καρδίας σου. 

40. Καὶ νῦν ὑποδειχνύω σοι τὰ δέχα τάλαντα τοῦ 
ἀργυρίου ἃ παρεθέμην Γαδαήλῳ τῷ τοῦ Γαύρία ἐν ἹῬά- 
γοις τῆς Μηδίας. 

a1. Καὶ μὴ φοδοῦ, παιδίον, ὅτι ἐπτωχεύσαμεν" 
δπάρχει σοι πολλὰ ἐὰν φοδηθῇς τὸν Θεὸν, xal ἀποστῇς 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, χαὶ ποιήσης τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον 
αὐτοῦ. 


KE®AAAION Ε΄. 
1. Καὶ ἀποχριθεὶς Τωδίας εἶπεν αὐτῷ " Πάτερ, ποιή- 


ow πάντα ὅσα ἐντέταλσαί ror: 

4. ἀλλὰ πῶς δυνήσομαι λαθεῖν τὸ ἀργύριον, καὶ οὐ 
γινώσχω αὐτόν ; 

8. Kal ἔδωχεν αὐτῷ τὸ χειρόγραφον, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ζήτησον σεαυτῷ ἄνθρωπον ὃς συυμπορεύσεταί σοι, καὶ 


δώσω αὐτῷ μισθὸν ἕως ζῶ, χαὶ λάδε πορευθεὶς τὸ ἀρ- 


γύριον. : 

4. Καὶ ἐπορεύθη ζητῆσαι ἄνθρωπον, καὶ εὗρε Ῥα- 
φαὴλ ὃς ἦν ἄγγελος, 

6. xal οὐχ ἤδει, καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ δύναμαι πο- 
ρευθῆναι μετὰ σοῦ ἐν Ῥάγοις τῆς Μηδίας, καὶ εἰ ἔμ- 
πεῖρος εἶ τῶν ν; 

6. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος" Πορεύσομαι μετὰ 
σοῦ, χαὶ τῆς ὁδοῦ ἐμπειρῶ, χαὶ παρὰ Γαδαὴλ τὸν 
ἀδελφὸν ἡμῶν ηὐλίσθην. 

7. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Τωέδίας: Ὑπόμεινόν με, χαὶ 
ἐρῶ τῷ πατρί. 


3 oo 


acceperunt uxores de fratribus suis, et benedicti sunt in 
filiis suis , et semen ecorum: hereditabit terram. 


13. Et nunc, fili, dilige fratres tuos, et noli superbire 
corde tuo pre fratribus tuis, et fitiis et filiabus populi tui, 
accipere tibi ex eis uxorem ; quoniam in superbia perditiv 
et perturbatio multa, et in nequitia diminutio et egestas 
magna : nequitia enim mater est famis. 


14. Merces omnis bominis quicunque operatus fuerit apud 
te non moretur, sed redde ei statim. Si servieris Deo, red- 
detur tibi. Attende tibi, fili, in ommibus operibus tuis, et 
esto eruditus in omni conversatione tua. 


15. Et quod odio habes , hemini feceris. Vinum ad ebrie- 
tatem ne bibas, et non eat tecum ebrietas in via tua. 

16. De pane tuo da esurienti, et de vestibus tuis nudis. 
Omne quodcumque super fuerit tibi, fac eleemosynam, et 
non invideat oculus tuus in faciendo te eleemosynam. 


17. Effunde panes tuos super sepulturam justorum, et ne 
dederis peccatoribus. 

18. Consilium ab omni prudente quzere , et ne contemnas 
super omne consilium utile. 

19. Et in omni tempore benedic Dominum Deum, et ab 
eo pete ut vise tuse recte sint, et omnes semite tuz et 
consilia tua prosperentur : eo quod omnis gens non habet 
consilium , sed ipse Dominus dat omnia bona , et quemcum- 
que voluerit, humiliat sicut vult. Et nunc, fili, recordare 
mandatorum meorum, et non deleantur de corde tuo. 


20. Et nunc indico tibi decem talenta.argenti quae depo- 
sui apud Gabaelum filium Gabriz in Ragis Mediz. 


21. Et ne timeas, fili, quia mendici facti sumus : sant 
tibi multa si tmueris Deum, et recesseris ab.omni peccato , 
et feceris quod placitum coram eo. 


CAPUT V. 


1. Et respondens Tobias dixit el : Pater, faciam omnia 
quaecumque mandasti mihi ; : 

2. sed quomodo potero accipere argentum, et non co- 
ghosco eum? 

3. Et dedit ei chirographum, et dixit οἱ : Qusere tibi ho- 
minem qui simul ibit tecum , et dabo ef mercedem dum vivo, 
et accipe vadens argentum. 


4. Et ivit querere hominem , et invenit Raphael qui erat 
angelus , 

5. et nesciebat, et dixit ei : Si possum ire tecum in Ragis 
Mediz , et si peritus es locorum? 


6. Et dixit ei angelus : Ibo tecum, et viz peritus sum, 
et apud Gabael fratrem nostrum commoratus sum. 


7. Et dixit ei Tobias : Sustine me, et dicam patri. 


G TQBIT. 


8. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Πορεύου, χαὶ μὴ χρονίσης. 
Καὶ εἰςελθὼν εἶπε τῷ πατρί: Ἰδοὺ εὕρηκα ὃς συμπο- 
evcetal μοι. Ὁ δὲ εἶπε: Φώνησον αὐτὸν πρὸς μὲ, 
fn ἐπιγνῷ ποίας φυλῆς ἐστι, xat el πιστὸς τοῦ πορευ- 
θῆναι μετὰ σοῦ. ᾿ 

9. Καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν, χαὶ εἰςῆλθε, χαὶ ἠσπάσαντο 
ἀλλήλους. 

10. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Τωδίτ' ᾿Αδελφὲ, ἐχ. ποίας φυ- 
λῆς χαὶ ἐκ ποίας πατριᾶς el σύ, Ὑπόδειξόν μοι. 

ι1. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Φυλὴν xat πατριὰν σὺ ζη- 
τεῖς, ἢ μίσθιον ὃς συμπορεύσεται μετὰ τοῦ υἱοῦ σου ; 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ 'T w6lt- Βούλομαι, ἀδελφὲ, ἐπιγνῶναι 
τὸ γένος σου χαὶ τὸ ὄνομα. 

12, Ὃς δὲ εἶπεν: Ἐγὼ Ἀζαρίας Ἀνανίου τοῦ μεγά- 
λου τῶν ἀδελφῶν σου. 

13. Καὶ εἶπεν αὐτῷ - Ὑγιαίνων ἔλθοις, ἀδελφὲ, καὶ 
uy μοι ὀργισθῇς, ὅτι ἐζήτησα τὴν φυλήν σου χαὶ τὴν 
πατριάν σου ἐπιγνῶναι" χαὶ σὺ τυγχάνεις ἀδελφός μου 
dx τῆς καλῆς xal ἀγαθῆς γενεᾶς " ἐπεγίνωσχον γὰρ ἐγὼ 
Ἀνανίαν χαὶ Ἰωνάθαν τοὺς υἱοὺς Σεμεὶ τοῦ μεγάλου, 
ὡς ἐπορευόμεθα χοινῶς εἰς Ἱεροσόλυμα προςχυνεῖν, 
ἀναφέροντες τὰ πρωτότοχα, χαὶ τὰς δεχάτας τῶν γεν- 
γημάτων, χαὶ οὐχ ἐπλανήθησαν ἐν τῇ πλάνη τῶν ἀδελ- 
φῶν ἡμῶν. “Ex ῥίζης καλῆς εἶ, ἀδελφὲ, 

14. ἀλλὰ εἶπόν μοι τίνα σοι ἔσομαι μισθὸν διδόναι; 
Δραχμὴν τῆς ἡμέρας, καὶ τὰ δέοντά σοι ὡς καὶ τῷ 
υἱῷ μου, 

Is. χαὶ ἔτι προςθήσω σοι ἐπὶ τὸν μισθὸν, ἐὰν ὑγιαί- 
νοντες ἐπιστρέψητε. 

16. Καὶ εὐδόχησαν οὕτως. Καὶ εἶπε πρὸς Τωθίαν- 
“Exotuog γίνου πρὸς τὴν ὁδὸν, χαὶ εὐοδωθείητε. Καὶ 
ἡτοίμασεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ τὰ πρὸς τὴν ὁδὸν, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὃ πατὴρ αὐτοῦ: Πορεύου μετὰ τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου, ὃ δὲ i" τῷ οὐρανῷ οἰκῶν Θεὸς εὐοδώσει τὴν 
ὁδὸν ὑμῶν, χαὶ 6 oe αὐτοῦ συμπορευθήτω ὑμῖν. 
Καὶ ἐξῆλθον ἀμφότεροι ἀπελθεῖν, καὶ & χύων τοῦ παι- 
δαρίου μετ᾽ αὐτῶν. 

17, Ἔχλαυσε δὲ Ἄννα 4 μήτηρ αὐτοῦ, χαὶ εἶπε 
πρὸς Τωδίτ' Τί ἐξαπέστειλας τὸ παιδίον ἡμῶν; Ἢ 
a 4 δεν τῆς χειρὸς ἡμῶν ἐστιν ἐν τῷ εἰςπορεύ- 
εσθαι αὐτὸν xat ἐκπορεύεσθαι ἐνώπιον ἡμῶν; 

Is. Ἀργύριον τῷ eee μὴ φθάσαι, ἀλλὰ περί- 
ψημα τοῦ παιδίου ἡμῶν γένοιτο. 

19. Ὥς γὰρ δέδοται ἡμῖν ζῆν παρὰ τοῦ Κυρίου, 
τοῦτο ἱκανὸν ἡμῖν ὑπάρχει. 

20. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ἸΤωδίτ' Μὴ λόγον ἔχε, ἀδελφή" 
ὑγιαίνων ἐλεύσεται, καὶ of ὀφθαλμοί σον ὄψονται αὐτόν. 

21. Ἄγγελος γὰρ ἀγαθὸς συμπορεύσεται αὐτῷ, καὶ 
εὐοδωθήσεται 4 ὁδὸς αὐτοῦ, xal ὑποστρέψει ὑγιαίνων, 

99. Καὶ ἐπαύσατο χλαίουσα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ G@. 
τ. Οἱ δὲ πορευόμενοι τὴν ὁδὸν, ἦλθον ἑσπέρας ἐπὶ 


τὸν Τίγριν ποταμὸν, καὶ ηὐλίζοντο ἐχεῖ. 

9. To δὲ παιδάριον χατέδη περιχλύσασθαι, χαὶ ἀνε- 
πήδησεν ἰχθὺς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, xat ἐδουλήθη κατα- 
πιεῖν τὸ παιδάριον. 

8. Ὁ δὲ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ - ᾿πιλαθοῦ τοῦ “ 
Kal ἐχράτησε τὸν ἰχθῦν τὸ παιδάριον, καὶ ἀνέδαλεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν. 


Κεφ. ς΄. 


8. Et dixit ei: Vade, et ne tardaveris. Et ingressus dixit 
patri : Ecce inveni qui simul ibit mecum. At ille dixit : Voca 
ipsum ad me, ut agnoscam cujus tribus est, ac si fidelis 
ad eundum tecum. 


9. Et vocavit eum, et introivit, et salutarunt se invicem. 


10. Et dixit ei Tobit : Frater, ex qua tribu et ex qua pa- 
tria es tu? Indica mihi. 

11. Et dixit εἰ : Tribum et patriam tu queris , an merce- 
narium qui simul ibit cum filio tuo? Et dixit ei Tobit : Volo, 
frater, agnoscere genus tuum et nomen. 


12. At ille dixit : Ego Azarias Ananize magni de fratribus 
tuis. 

13. Et dixit ei : Sanus venias, frater, et ne mihi irasca- 
ris, quia queesivi tribum tuam et patriam tuam agnoscere : 
et fu es frater meus ex pulchra et bona progenie : cognovi 
enim ego Ananiam et Jonathan filios Semei magni , quomodo 
ibamus una in Jerosolyma ad adorandum, offerentes pri- 
mogenita, et decimas geniminum, et non erraverant in er- 
rore fratrum nostrorum. De bona radice es , frater, 


14. sed dicito mihi quam tibi ero mercedem daturus? 
Drachmam die, et necessaria tibi sicut et filio meo, 


15. et adhuc adjiciam tibi super mercedem, si sani re- 
verteritis. 

16. Et bene senserunt sic. Et dixit ad Tobiam : Paratus 
esto ad viam, et prosperemini. Et paravit filius ejus quae ad 
viam, et dixit ei pater ejus : Vade cum homine hoc, qui 
autem in ceelo habitat Deus prosperabit viam vestram, et 
angelas ejus ibit vobiscum. Et exierunt utrique ad abeun- 
dum, et canis pueri cum eis. 


17. Ploravit autem Anna mater ejus, et dixit ad Tobit : 
Quid emisisti filium nostrum? An non virga manns nostra 
est in ingrediendo ipsum et egrediendo coram nobis? 


18. Argentum argento non antevertat, sed peripsema 
filii nostri sit. 

19. Quomodo enim datum est nobis vivere a Domino, 
hoc satis multum nobis est. 

20. Et dixit ei Tobit : Ne sollicitudinem habeas, soror : 
sanus Veniet, et oculi tui videbunt eum. 

21. Angelus enim bonus ibit cum eo, et prospcrabitur 
iter ejus, et redibit sanus. 

22. Et cessavit plorans. 


CAPUT VI. 


1. Illi vero euntes viam , venerunt vesperi ad Tigrim flu- 
men, et manserunt ibi. 

2. Puer autem descendit ad lavandum se, et prosiliit 
piscis e flumine, et voluit devorare puerum. 


3. Angelus autem dixit ei: Apprehende piscem. Et tenuit 
piscem puer, et projecit cum super terram. 


TOBIT. Cap. VI. 7 


4. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὅ ἄγγελος: Ἀνάτεμε τὸν ἐχθῦν, 
χαὶ λαῤὼν τὴν καρδίαν xal τὸ ἧπαρ καὶ τὴν χολὴν, 
θὲς ἀσφαλῶς. 

δ. Καὶ ἐποίησε τὸ παιδάριον ὡς εἶπεν αὐτῷ ὃ ἄγ- 
γελος τὸν δὲ ἰχθῦν ὀπτήσαντες eile Καὶ ὥδευον 
ἀμφότεροι, ἕως οὗ ἤγγισαν ἐν ᾿Εχδατάνοις. 

6. Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον τῷ ἀγγέλῳ: Ἀζαρία 
ἀδελφὲ, τί ἐστιν ἣ χαρδία χαὶ τὸ ἧπαρ καὶ 4 χολὴ 
τοῦ ἰχθύος; 

η. Καὶ ἐπε αὐτῷ > H καρδία χαὶ τὸ ἧπαρ, ἐάν τινα 
ὀχλῇ δαιμόνιον ἢ πνεῦμα πονηρὸν, ταῦτα δεῖ χαπνίσαι 
ἐνώπιον ἀνθρώπου, ἢ γυναιχὸς, καὶ μηχέτι ὀχληθῇ. 

8. “H δὲ χολὴ, ἔγχρισαι ἄνθρωπον ὃς ἔχει λευχώ- 
ματα ἐν τοῖς ὀφθαλμοίς, καὶ ἰαθήσεται. 

9. Ὥς δὲ προςήγγισαν τῇ “Péyn, 

10, εἶπεν ὃ ἄγγελος τῷ παιδαρίῳ- Ἀδελφὲ, σήμερον 
αὐλισθησόμεθα παρὰ “PayouddA, χαὶ αὐτὸς συγγενής 
σου ἐστὶν, χαὶ ἐστὶν αὐτῷ θυγάτηρ ὀνόματι Σαῤῥα. 
Λαλήσω περὶ αὐτῆς, τοῦ δοθῆναί σοι αὐτὴν εἰς γυ- 
γαῖχα, 

ι1. χαὶ ὅτι σοι ἐπιδάλλει ἣ χληρονομία αὐτῆς, καὶ 
ob μόνος εἶ ἐχ τοῦ γένους αυτῆς᾽ τ τὸ χοράσιον χαλὸν 
καὶ φρόνιμόν ἐστι. 

12. Καὶ νῦν ἄχουσόν μου, χαὶ λαλήσω τῷ πατρὶ 
αὐτῆς, xal ὅταν ὑποστρέψωμεν ἐκ “Payiiv, ποιήσομεν 
τὸν γάμον. διότι ἐπίσταμαι Ραγουὴλ ὅτι οὐ μὴ δῷ 
αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ χατὰ τὸν νόμον Mutoh, ἢ ὀφειλή-- 
get θάνατον, ὅτι τὴν χληρονομίαν σοι χαθήχει λαθεῖν, 
ἢ πάντα ἄνθρωπον. 

13, Τότε εἶπεν τὸ παιδάριον τῷ ἀγγέλῳ - Ἀζαρία 
ἀδελφὲ, ἀκήχοα ἐγὼ τὸ χοράσιον δεδόσθαι ἑπτὰ τ: 
δράσι, χαὶ πάντας ἐν τῷ νυμφῶνι ἀπολωλότας" 

14. χαὶ νῦν ἐγὼ μόνος εἶμι τῷ πατρὶ, xal φοθοῦ- 
μαι μὴ εἰςελθὼν ἀποθάνω χαθὼς xal οἱ πρότεροι, ὅτι 
δαιμόνιον φιλεῖ αὐτὴν, ὃ οὐκ ἀδιχεῖ οὐδένα πλὴν τῶν 
προςαγόντων αὐτῇ. Καὶ νῦν ἐγὼ φοδοῦμαι μὴ ἀποθάνω, 
χαὶ χατάξω τὴν ζωὴν τοῦ πατρὸς μου καὶ τῆς μητρός 
μου μετ᾽ ὀδύνης ἐπ᾽ ἐμοὶ εἰς τὸν τάφον αὐτῶν, χαὶ υἱὸς 
ἕτερος οὐχ ὑπάρχει αὐτοῖς ὃς θάψει αὐτούς. 

15, Εἰἶπε͵ δὲ αὐτῷ 6 ἄγγελος" Οὐ μέμνησαι τῶν λό- 
γῶν ὧν ἐνετείλατό σοι ὃ πατήρ σου, ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν 
σε γυναῖκα ἐκ τοῦ γένους σου; Καὶ νῦν ἀχουσόν μου, 
ἀδελφὲ, διότι σοι ἔσται εἰς γυναῖχα, καὶ τοῦ δαιμονίου 
μηδένα λόγον ἔχε, ὅτι τὴν νύχτα ταύτην δοθήσεταί 
σοι αὕτη εἷς γυναῖχα. 

16. Καὶ ἐὰν εἰςέλθης εἰς τὸν νυμφῶνα, λήψῃ τέφραν 
θυμιαμάτων, καὶ ἐπιθήσεις ἀπὸ τῆς χαρδίας καὶ τοῦ 
ἥπατος τοῦ ἰχθύος, καὶ χαπνίσεις, 

17. χαὶ ὀσφρανθήσεται τὸ δαιμόνιον, καὶ φεύξεται, 
χαὶ οὐχ αν εν σεται εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. “Ὅταν 
δὲ προςπορεύη αὐτῇ, ἐγέρθητε ἀμφότεροι, καὶ βοήσατε 
πρὸς τὸν ἐλεήμονα Θεὸν, καὶ σώσει ὑμᾶς, χαὶ ἐλεήσει. 
Μὴ 90600 , ὅτι σοὶ αὕτη ἡτοιμασμένη ἦν ἀπὸ τοῦ αἰῶ- 
νος καὶ σὺ αὐτὴν σώσεις, καὶ πορεύσεται μετὰ σοῦ, 
καὶ ὑπολαμθάνω ὅτι σοὶ ἔσται ἐξ αὐτῆς παιδία. Καὶ 
ὡς ἤχουσε Τωδίας ταῦτα, ἐφίλησεν αὐτὴν, καὶ ἢ ψυχὴ 
αὐτοῦ ἐχολλήθη σφόδρα αὐτῇ. Καὶ ἦλθεν εἷς Ἐχθά. 


ταγα. 


4. Εἰ dixit οἱ angelus : Incide piscem , et sumens cor et 
jecur et fel, repone tuto. 


5. Et fecit puer sicut dixit οἱ angelus : piscem autem as- 
santes comederunt. Et pergebant utrique, donec appropin- 
quaverunt in Ecbalana. 

6. Et dixit puer angelo : Azaria frater, quid est cor et je- 
cur et fel piscis >? 


7. Et dixit ei : Cor et jecur, s{ quem turbaverit demonium 
vel spiritus malignus, hzec oportet suffire coram homine, 
vel muliere, et non ultra turbabitur. 

8. Fel autem, unge hominem qui habet albugines in oculo, 
et sanabitur. 

9. Ut autem appropinquaverunt Rage, 

10. dixit angelus puero : Frater, bodie manebimus apud 
Raguel, et ipse cognatus tuus est, et est ei filia nomine 
Sarra. Loquar de ea, ut ipsa detur tibi in uxorem, 


11. et quoniam ad te pertinet hzreditas ejus, et tu solus 
es de genere ejus : et puella pulchra et prudens est. 


12. Et nunc audi me, et loquar patri ejus, et quando 
revertemus e Ragis, faciemus nuptias : quoniam novi Ra- 
guel quia non dabit eam viro alteri juxta legem Moysi, vel 
reus erit mortis, quoniam hzreditatem tibi convenit acci- 
pere, qtiam omnem hominem. 


13. Tunc dixit puer angelo : Azaria frater, audivi ego 
puellam datam esse septem viris, et omnes in nupliali tha- 
lamo periisse : 

14. et nunc ego solus sum patri, et timeo ne ingressus 
moriar sicut et priores, quoniam demonium diligit eam, 
quod non nocet cuiquam nisi accedentibus ad eam. Et nunc 
ego timeo ne moriar, et deducam vitam patris mei et matris 
mez cum dolore super me in sepulturam ipsorum, et filius 
alius non est eis qui sepeliet eos. 


5. Dixit autem ei angelus : Non meministi verborum 

mandavit tibi pater tuus, super accipiendo te uxorem 

de genere tuo? Et nunc audi me, frater, quoniam tibi erit in 

uxorem, et dzemonii nullam ralionem habe, quoniam nocte 
hac dabitur {ἰδὲ hac ipsa in uxorem. 


16. Et si ingressus fueris in thalamum, sumes cinerem 
thymiamatum, et superpones de corde et jecore piscis, et 
facies fumigare , 

17. et olfaciet dzemonium , et fugict , et non redibit iterum 
in seeculum seculi. Quando autem accedes ad eam, surgite 
utrique , et clamate ad misericordem Deum, ot salvabit vos, 
et miserebitur. Ne limeas , quoniam tibi heec parata fuit ἃ 
szculo , et tu 1psam salvabis , et ibit tecum, et existimo quia 
tibi erunt ex ea filii. Et ut audivil Tobias hxc, dilexit eam, 
et anima ipsius adhzsit valde ei. Et venit in Ecbatana. 


8 ΤΩΒΙΤ. 


ΚΕΦΑΛΔΑΙ͂ΟΝ Ζ'΄. 


ι. Καὶ παρεγένετο εἷς τὴν οἰχίαν “Ραγουήλ, Καὶ 
Σάῤῥα δὲ ὑπήντησεν αὐτῷ, καὶ ἐχαιρέτισεν αὐτὸν, καὶ 
αὐτὸς αὐτούς" xal εἰςήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν οἰχίαν. 

2. Καὶ εἶπε Ραγουὴλ Εδνα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ - Ὥς 
ὅμοιος ὁ νεανίσχος Τωδὶτ τῷ ἀνεψιῷ μου; 

ἃ. Καὶ ἠρώτησεν αὐτοὺς Ραγουήλ. Πόθεν ἐστὲ, 
ἀδελφοί, Καὶ εἶπον αὐτῷ -᾿Εχ τῶν υἱῶν Νεφθαλὶ τῶν 
αἰχμαλώτων ἐν Νινευῇ. 

4. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Γινώσχετε Τωδὶτ τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν; Οἱ δὲ εἶπον: Γινώσχομεν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Ὑγιαίνει; 

5. Οἱ δὲ εἶπαν: Καὶ ζῇ, καὶ ὑγιαίνει, Καὶ εἶπε 
Τωθίας: Πατήρ μου ἐστί. 

6. Καὶ ἀνεπήδησε “Ραγουὴλ, καὶ κατεφίλησεν αὖ-- 
τὸν, χαὶ ἔχλαυσε, 

1. καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν,- καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ὁ τοῦ 
καλοῦ χαὶ ἀγαθοῦ ἀνθρώπου υἷός. Kal ἀχούσας ὅτι 
Τωδὶτ ἀπώλεσε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑαυτοῦ, ἔλυπήθη xat 
ἔχλαυσε. 

8. Καὶ "Εδνα ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ Σάῤῥα ἡ θυγάτηρ 
αὐτοῦ ἔχλαυσαν, καὶ ὑπεδέξαντο αὐτοὺς προθυμως" 
χαὶ ἔθυσαν χριὸν προδάτων, xal παρέθηχαν ὄψα 
πλείονα. Εἶπε δ Τωόίας τῷ ῬΡαφαήλ' Ἀζαρία ἀδελφὲ, 
λάλησον ὑπὲρ ὧν ἔλεγες ἐν τῇ πορείᾳ, καὶ τελεσθήτω 
τὸ πρᾶγμα. 

9. Καὶ μετέδωχε τὸν λόγον τῷ Ῥαγουὴλ, καὶ εἶπε 
Ῥαγουὴλ πρὸς Twbiav: Daye, πίε, καὶ ἡδέως γίνου, 

10. σοὶ γὰρ χαθήχει τὸ παιδίον μου λαθεῖν, πλὴν 
ὑποδείξω» σοι τὴν ἀλήθειαν. 

11. ΓἜδωχα τὸ παιδίον μου ἑπτὰ ἀνδράσι, xal ὁπότε 
ἐὰν εἰςεπορεύοντο πρὸς αὐτὴν, ἀπέθνησχον ὑπὸ τὴν 
νύχτα. Ἀλλὰ τὸ νῦν ἔχον, ἡδέως γίνου. Καὶ εἶπε Τω- 
δίας" Οὐ γεύομαι οὐδὲν ὧδε, ἕως ἂν στήσητε xal στα- 
θῆτε πρὸς μέ. 

12. Καὶ εἶπε ‘Payout: Κομίζου αὐτὴν ἀπὸ τοῦ νῦν 
κατὰ τὴν χρίσιν- σὺ δὲ ἀδελφὸς εἶ αὐτῆς, χαὶ αὐτή σου 
ἐστίν: ὁ δὲ ἐλεήμων Θεὸς εὐοδώσει ὑμῖν τὰ κάλλιστα. 

13. Καὶ ἐχάλεσε Σάῤῥαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, ral 
λαδὼν τῆς χειρὸς αὐτῆς παρέδωχεν αὐτὴν Twbla γυ- 
vaixa, χαὶ εἶπεν" Ἰδοὺ θαι τὸν νόμον Μωῦσέως χο- 
μίζου αὐτὴν, καὶ ἄπαγε πρὸς τὸν πατέρα σου. Καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς. 

14. Καὶ ἐχάλεσεν "Εὄδναν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ 
Labi βιβλίον ἔγραψε συγγραφὴν, χαὶ ἐσφραγίσατο. 

15. Καὶ ἤρξαντο ἐσθίειν. 

16. Καὶ ἐκάλεσε Ραγουὴλ “Edvav τὴν γυναῖχα αὖ-- 
τοῦ, χαὶ εἶπεν αὐτῇ" ᾿Αδελφὴ, ἑτοίμασον τὸ ἕτερον τα- 
μεῖον, χαὶ εἰςάγαγε αὐτήν. 

11. Καὶ pa da ὡς εἶπε, καὶ εἰςήγαγεν αὐτὴν ἐχεῖ, 
χαὶ ἔχλαυσε. Καὶ ἀπεδέξατο τὰ δάχρυα τῆς θυγατρὸς 
αὐτῆς, καὶ εἶπεν αὐτῇ" 

18. Θάρσει, téxvov, ὁ Κύριος τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς δῴη σοι χάριν ἀντὶ τῆς λύπης σου ταύτης θάρσει, 
θύγατερ. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Ὅτε δὲ συνετέλεσαν δειπνοῦντες, εἰςήγαγον Tw- 
δίαν πρὸς αὐτήν. 


Κεφ. Η΄. 
CAPUT VII. 


t. Et advenit in domum Raguel. Et Sarra vero occurrit 
ei, et salutavit eum, et ipse cos : et introduxit eos in do- 
mum. 

2. Et dixit Raguel Ednz uxori suze : Quam similis ado- 
lescens Tobit consobrino meo! 

3. Et interrogavit eos Raguel : Unde estis, fratres? Et di- 
xerunt ei : De filiis Nephthali captivorum in Nineve. 


4. Et dixil eis : Noscitis Tobit fratrem nostrum? At illi 
dixerunt : Noscimus. Et dixit eis : Valet? 


5. At illi dixerunt : Et vivit, et valet. Et dixit Tobias : 
Pater meus est. 

6. Et prosiliit Raguel, et deosculatus est eum, et plora- 
vit, 

7. et benedixit eum, et dixit ei : Honesti et boni hominis 
filius. Et audiens quia Tobit amisit oculos 8808, tristatus 
est et ploravit. 


8. Et Edna uxor ejus et Sarra filia ejus ploraverunt, et 
susceperunt eos prompte : et immolaverunt arietem ovium, 
et apposuerunt obsonia plura. Dixit autem Tobias ad Ra- 
phael : Azaria frater, loquere de quibus dicebas in itinere, et 
perficiatur negotium. 


9. Et communicavit verbum ipsi Raguel, et dixit Raguel 
ad Tobiam : Comede, bibe , et jucunde esto, 

10. tibi enim convenit filiolam meam accipere, verumta- 
men indicabo tibi veritatem. 

11. Dedi filiolam meam septem viris, et simul atque in- 
grediebantur ad eam , moriebantur sub noctem. Sed in pree- 
sentia, jucunde esto. Et dixit Tobias : Non gustabo quicquam 
hic, quoadusque stetis et statuatis ante me. 


12. Et dixit Raguel : Duc illam ex nunc juxta judicium : 
tu vero frater es illius, et ipsa tui est : misericors autem 
Deus prosperavit vobis optima. 

13. Et vocavit Sarram filiam suam, et sumens manum 
ejus tradidit eam Tobia uxorem, et dixit : Ecce juxta legem 
Moysi duc eam, et abduc ad patrem tuum. Et benedixit 
€0s. 


14. Et vocavit Ednam uxorem suam, et sumens librum 
scripsit syngrapham, et obsignavit. 

15. Et coeperunt comedere. 

16. Et vocavit Raguel Ednam uxorem suam, et dixit ei: 
Soror, para alterum thalamum, et introduc eam. 


17. Et fecit sicut dixit, et introduxit eam illuc, et plora- 
vit. Et suscepit lacrymas filise suze, et dixit ei : 


18. Confide, filia, Dominus cceli et terree det tibi gratiam 
pro tristitia tua hac : confide, filia. 


CAPUT VIII. 


1. Postquam vero consummaverunt coenantes, introduxe- 
runt Tobiam ad eam. 


TOBIT. Cap. IX. 9 


4. Ὃ δὲ πορευόμενος ἐμνήσθη τῶν λόγων Ραφαὴλ, 
xal ἔλαδε τὴν τέφραν τῶν θυμιαμάτων, χαὶ ἐπέθηχε τὴν 
xapdlav τοῦ ἰχθύος καὶ τὸ ἧπαρ, χαὶ ἐχάπνισεν. 

3. Ὅτε δὲ ὠσφράνθη τὸ δαιμόνιον τῆς ὀσμῆς, ἔφυγεν 
εἰς τὰ ἀνώτατα Aeros, καὶ ἔδησεν αὐτὸ ὃ ἄγγελος. 

4, Qc δὲ συνεχλείσθησαν ἀμφότεροι, ἀνέστη Τ ωδίας 
ἀπὸ τῆς χλίνης, χαὶ εἶπεν: Ἀνάστηθι, ἀδελφὴ, χαὶ 
προσευξώμεθα, ἵνα ἐλεήση ἡμᾶς ὃ Κύριος. 

6. Καὶ ἤρξατο Τωδίας λέγειν- Εὐλογητὸς εἶ, ὁ Θεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν, χαὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομά σου τὸ 
ἅγιον καὶ ἔνδοξον εἰς τοὺς αἰῶνας. Εὐλογησάτωσαν σε 
οἷ οὐρανοὶ, καὶ πᾶσαι αἵ χτίσεις σου. 

ἐ. Σὺ ἐποίησας Ἀδὰμ, χαὶ ἔδωχας αὐτῷ βοηθὸν 
Εὔαν στήριγμα τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" ἐκ τούτων ἐγενήθη 
τὸ ἀνθρώπων σπέρμα. Σὺ εἶπας: Οὐ καλὸν εἶναι τὸν 
᾿ἄνθρωπον μόνον, ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν ὅμοιον αὐτῷ. 

7. Καὶ νῦν, Κύριε, “οὐ διὰ πορνείαν ἐγὼ λαμθάνω 
τὴν ἀδελφήν μου ταύτην, ἀλλὰ ἐπ᾽ ἀληθείας" ἐπίταξον 
ἐλεῆσαί με, xat αὐτῇ συγκαταγηρᾶσαι. 

8. Καὶ εἶπε μετ’ αὐτοῦ: Ἀμήν. 

9. Καὶ ἐχοιμήθησαν ἀμφότεροι τὴν νύχτα. Καὶ ἀνα- 
στὰς Ῥαγουὴλ ἐποῤεύθη, καὶ ὥρυξε τάφον, 

lu. λέγων: Μὴ καὶ οὗτος ἀποθάνη; 

11. Καὶ ἦλθε Ραγουὴλ εἰς τὴν οἰκίαν ἑαυτοῦ, 

12. χαὶ εἶπεν "Εδνα τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ: Ἀπόστειλον 
μίαν τῶν παιδισχῶν, καὶ ἰδέτωσαν εἰ ζῇ" εἰ δὲ μὴ, ἵνα 
θάψωμεν αὐτὸν, καὶ μηδεὶς γνῷ. 

13. Καὶ εἰςῆλθεν 4 παιδίσχη ἀνοίξασα τὴν θύραν, καὶ 
εὗρε τοὺς δύο καθεύδοντας" 

14. χαὶ ἐξελθοῦσα ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ζῇ. 

15. Καὶ εὐλόγησε “Ραγουὴλ τὸν Θεὸν, λέγων" Εὖλο- 
γητὸς εἶ σὺ, ὁ Θεὸς, ἐν πάσῃ εὐλογία καθαρᾷ καὶ ἁγίᾳ" 
χαὶ εὐλογείτωσαν σε of ἅγιαί cou, χαὶ πᾶσαι af χτίσεις 
σου, καὶ πάντες οἱ ἄγγελοί σου χαὶ οἱ ἐχλεχτοί σου" 
εὐλογείτωσάν σε εἷς τοὺς αἰῶνας. 

1c. Εὐλογητὸς εἶ, ὅτι ηὔφρανάς με, καὶ οὐχ ἐγέ- 
νετό μοι χαθὼς ὑπενόουν, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ ἔλεός σου 
ἐποίησας μεθ᾽ ἡμῶν. 

17, Εὐλογητὸς el, ὅτι ἠλέησας δύο μονογενεῖς " 
ποίησον αὐτοῖς, Δέσποτα, ἔλεος, συντέλεσον τὴν ζωὴν 
αὐτῶν ἐν ὑγιεία μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ ἐλέους. 

1s. Ἐχέλευσε δὲ τοῖς οἰχέταις χῶσαι τὸν τάφον, 

ιν. χαὶ ἐποίησεν αὐτοῖς γάμον ἡμερῶν δεκατέσσα-- 


nv. 
δι 20. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ῥαγουὴλ, πρινὴ συντελεσθῆναι 
τὰς ἡμέρας τοῦ γάμου, ἐνόρχως, ur ἐξελθεῖν αὐτὸν 
ἐὰν μὴ πληρωθῶσιν αἵ δεχατέσσαρες ἡμέραι τοῦ γά- 
μου, 

41. χαὶ τότε λαῤόντα τὸ ἥμισυ τῶν ὑπαρχόντων αὖ-- 
ποὔ πορεύεσθαι μεθ᾽ ὑγείας πρὸς τὸν πατέρα, χαὶ τὰ 
λοιπὰ ὅταν ἀποθάνω, χαὶ A γυνή μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Καὶ ἐχάλεσε Τωδίας τὸν Ραφαὴλ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" 

a. Ἀζαρία ἀδελφὲ, λάδε μετὰ σεαντοῦ παῖδα καὶ 
δύο χαμήλους, χαὶ πορεύθητι ἐν “Payors τῆς Μηδίας 
παρὰ Tabata, καὶ χόμισαί μοι τὸ ἀργύριον, καὶ αὐτὸν 


ἄγε μοι εἷς τὸν γάμον, 


2. Ille autem vadens recordatus est verborum Raphael, 
et sumpsit cinerem thymiamatum , et superposuit cor piscis 
et jecur, et fecit fumiyare. 

3. Quando autem olfecit dzmonium odorem, fugit in 
superiora Egypti, et ligavit ipsum angelus. 

4. Ut autem clausi sunt utrique , surrexit Tobias de lecto, 
et dixit : Surge, soror, et deprecemur, ut misereatur nostri 
Dominus. 

5. Et cepit Tobias dicere : Benedictus 68, Deus patrum 
nostrorum , et benedictum nomen tuum sanctum et honora- 
tum in secula. Benedicant te cali, et omnes creature tue. 


6. Tu fecisti Adam, et dedisti ei adjutricem Evam firma- 
mentum uxorem ejus : ex his natum est hominum semen. 
Tu dixisti : Non bonum esse hominem solum, faciamus ei 
adjutricem similem ei. 

7. Et nunc, Domine, non propter fornicationem ego acci- 
pio sororem meam hanc, sed super veritatem : precipe 
misereri mei, et ei consenescere. 

8. Et.dixit secum : Amen. 

9. Et dormierunt utrique nocte. Et surgens Raguel ivit, 
et effodit sepulcrum , 

10. dicens : Nonne et hic morietur? 

11. Et venit Raguel in domum suam, 

12. et dixit Ednz uxori suze : Mitte unam ancillarum , et 
videant si vivit : si autem non, et sepeliamus eum, et nemo 
sciat. 

13. Et intravit ancilla aperiens januam, et invenit am- 
bos dormientes : 

14. et egressa annuntiavit eis quia vivit. 

15. Et benedixit Raguel Deum, dicens : Benedictus es 
tu, Deus, in omni benedictione munda et sancta : et bene- 
dicant te sancti (ui, et omnes creature tuse , et omnes angeli 
tui et electi tui : benedicant te in szecula. 


16. Benedictus es , quoniam leetificasti me , et non factum 
est mihi sicut suspicabar, sed secundum multam misericor- 
diam tuam fecisti nobiscum. 

17. Benedictus es, quoniam misertus es duorum unige- 
nitorum : fac eis , Domine , misericordiam , consumma vitam 
eorum in sanitate cum letitia et misericordia. 

18. Jussit autem famulos exaggerare sepulcrum, 

19. et fecit eis nuptias diebus quatuordecim. 


20. Et dixit ei Raguel, antequam consummarentur dies 
nupliarum , cum juramento, non exire eum nisi impleti fue- 
rint quatuordecim dies nuptiarum, 


21. et tunc accipientem dimidium substantize ipsius ire 
cum sanitate ad patrem, et reliqua cum mortuus fuero, et 
uxor mea. 


CAPUT IX. 
1. Et vocavit Tobias Raphael, et dixit ei: 
2. Azaria frater, sume tecum puerum et duos camelos, et 


vade in Ragis Medis: ad Gabael, et affer mihi argentum , et 
ipsum adduc mihi ad nuptias, 


FQBIT. 


3. διότι ὀκώμοχε “Payoudd μὴ ἐξελθεῖν με, 

4. Καὶ ὁ πατήρ μου ἀριθμεῖ τὰς ἡμέρας, καὶ ἐὰν 
χρονίσω μέγα, ὀδυνηθήσεται λίαν. 

6. Καὶ ἐπορεύθη Ῥαφαὴλ, χαὶ ηὐλίσθη παρὰ Γα- 
θαὴλ, καὶ" ἔδωχεν αὐτῷ τὸ χειρόγραφον" ὃς δὲ προή- 
νεγχε τὰ θυλάχια ἐν ταῖς σφραγίσιν, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ. 

6. Καὶ ὥρθρευσαν χοινῶς, καὶ ἦλθον εἰς τὸν γάμον, 
καὶ εὐλόγησε Τ᾽ωδίας τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. 
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᾿ ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ I’. 

1. Kal Τωδὶτ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐλογίσατο ἑκάστης 
ἡμέρας, καὶ ὡς ἐπληρώθησαν af ἡμέραι τῆς πορείας, 
χαὶ οὐχ ἤρχετο, 

ἃ. εἶπε" Μήποτε κατήσχυνται; Ἢ μή ποτε ἀπέθανε 
TaGard, καὶ οὐδεὶς αὐτῷ δίδωσι τὸ ἀργύριον ; 

4. Καὶ ἐλυπεῖτο λίαν. 

4. Εἶπε δὲ αὐτῷ § γυνή" ᾿Απώλετο τὸ παιδίον, διότι 
χεχρόνιχε. Καὶ ἤρξατο θρηνεῖν αὐτὸν, χαὶ εἶπεν" 

5. Οὐ μέλει μοι, τέχνον, ὅτι ἀφῆκά σε τὸ φῶς τῶν 
ὀφθαλμῶν μου. 

, 6. Καὶ Τωδὶτ λέγει αὐτῇ Σίγα, μὴ λόγον ἔχε, ὕγι- 
αίνει. 

η. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Elya, μὴ πλάνα με, ἀπώλετο 
τὸ παιδίον μου. Καὶ ἐπορεύετο χαθ᾽ ἡμέραν εἰς τὴν 
δὲὸν ἔξω. οἵας ἀπῆλθεν. Ἡ μέρας τε ἄρτον οὐχ ἤσθιε, 
τὰς δὲ νύχτας οὐ διελίμπανε θρηνοῦσα Τωδίαν τὸν υἱὸν 
αὐτῆς, ἕως οὗ συνετελέσθησαν al δεχατέσσαρες ἡμέραι 
τοῦ γάμου, ἃς ὦμοσε “Ραγουὴλ ποιῆσαι αὐτὸν ἐχεῖ. 
Εἶπε δὲ Τωδίας τῷ ᾿Ραγουήλ᾽ 

8. ἘΞξαπόστειλόν με, ὅτι ὃ πατή 
μου οὐκέτι ἐλπίζουσιν ὄψεσθαί με. 

9. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ πενθερός" Μεῖνον παρ᾽ ἐμοὶ, χἀγὼ 
ἐξαποστελῶ πρὸς τὸν πατέρα σου, xal δηλώσουσιν αὐτῷ 
τὰ κατά σε. : 

10. Καὶ Τωδίας λέγει: ᾿Ἔξαπόστειλόν με πρὸς τὸν 
πατέρα μου. 

"1. Ἀναστὰς δὲ Ραγουὴλ ἔδωκεν αὐτῷ Σάῤῥαν τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ τὸ ἥμισυ τῶν ὑπαρχόντων, σώματα 
χαὶ χτήνη καὶ ἀργύριον, ; 

12, καὶ εὐλογήσας αὐτοὺς ἐξαπέστειλε, λέγων " Εὐο- 
δώσει ὑμᾶς, τέχνχ, ὃ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ πρὸ τοῦ μὲ 
ἀποθανξῖν. 

13. Καὶ εἶπε τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ- Τίμα τοὺς πενθε- 
ρούς σου, αὐτοὶ νῦν γονεῖς σου εἰσίν: ἀχούσαιμί σου 
dxohy καλήν - χαὶ ἐφίλησεν αὐτήν. Καὶ "Εδνα εἶπε πρὸς 
Twhiav: ᾿Αδελφὲ ἀγαπητὲ, ἀποχαταστῆσαί σε ὃ Κύ- 
ρίος τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δῴη μοι ἰδεῖν σου παιδία ἐχ Lad 
ας τῆς θυγατρός μον, ἵνα εὐφρανθῶ ἐνώπιον τοῦ Κυ- 
ρίου. Καὶ ἰδοὺ παρατίθεμαί σοι τὴν θυγατέρα μου ἐν 
παραχαταθήχῃ, καὶ μὴ λυπήσῃς αὐτήν. 


0 μου καὶ ἧ μήτηρ 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ IA’. 


1. Μετὰ ταῦτα ἐπορεύετο xal Τωδίας εὐλογῶν τὸν 
Θεὸν, ὅτι εὐώδωσε τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal xateuddyer Ῥα- 
γουὴλ καὶ ΓΕδναν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύετο 
μέχρις οὗ ἐγγίσαι αὐτοὺς εἰς Νινευή. 

2, Καὶ εἶπε Ραφαὴλ πρὸς Τωδίαν: Οὐ γινώσχεις, 
ἀδελφὲ, πῶς ἀφῆχας τὸν πατέρα σου; 


"- 


Κεφ. YA’. 


3. quoniam juravit Raguel non exire me. 

4. Et pater meus nuimerat dies, ac si tardavero valde, 
tristabitur nimis. 

5. Et ivit Raphael, et mansit apud Gabael, ct dedit ei 
chirographum : ille autem protulit arculas in sigillis , et de- 
dit ei. 

6. Et diluculo surrexcrunt una, et venerunt ad nuptias, 
οἱ benedixit Tobias uxorem suam. 


CAPUT X. 


1. Et Tobit pater ejus computabat unumquemque diem, 
et postquam completi sunt dies itineris, et non veniebat, 


2. dixit : Numquid forte confusi fuerunt? Aut numquid 
forte mortuus est Gabael , et nemo ei dat argentum ? 

3. Et tristabatur nimis. 

4. Dixit autem ei uxor : Periit puer, quandoquidem tar- 
davit. Et coepit flere eum, et dixit : 

5. Non mihi curz est, fili, quia dimisi te lumen oculorum 
meorum. 

6. Et Tobit dicit ad eam : Tace, ne sollicita sis, valet. 


7. Et dixit ei : Tace, ne decipias me, periit puer meus. 
Et ibat per diem ad viam foras qua abierat. Ac diebus pa- 
nem non comedebat, et noctibus non intermittebat flens 
Tobiam filium suum, quoadusque consummati sunt qua- 
tuordecim dies nuptiarum, quas juraverat Raguel facere 
eum ἰδὲ. Dixit autem Tobias Raguel : 


8. Dimitte me, quoniam pater meus et mater mea non 
ultra sperant aspicere me. 

9. Dixit autem ei socer : Mane apud mc, et ego mittam 
ad patrem tuum, et indicabunt ei quee circa te. 


10. Et Tobias dicit : Dimitte me ad patrem meum. 


11. Surgens aulem Raguel dedit ei Sarram uxorem ejus, 
et dimidium substantiz , corpora et pecora et argentum, ἢ 


12. et benedicens eos dimisit, dicens : Prosperabit vos, 
filii, Deus cceli priusquam ego moriar. 


13. Et dixit filize suze : Honora soceros tuos, ipsi nunc 
parentes tui sunt : audiam de te auditionem bonam : et os- 
culatus est eam. Et Edna dixit ad Tobiam : Frater dilecte, 
reslituat te Dominus cceli, et det mihi videre tuos filios ex 
Sarra filia mea, ut later in conspectu Domini. Et ecce de- 
pono apud te filiam meam in deposito, et ne contristes 
eam. 


CAPUT XU. 


1. Post bac ibat et Tobias benedicens Deum, quia pro- 
Bperaverat viam ipsius, et benedicebat Raguel et Ednam 
uxorem ejus, et ibat quoadusque appropinquarunt ipsi in 
Nineve. 

2. Et dixit Raphael ad Tobiam : Non cognoscis, frater, 
quomodo dimisisti patrem tuum? 


TOBIT. Cap. ΧΙΠ. if 


8. Προδράμωμεν ἔμπροσθεν τῆς γύναιχός σου, xal 
ἑτοιμάσωμεν τὴν oixtav: 

4. λάδε δὲ παρὰ χεῖρα τὴν χολὴν τοῦ ἰχθύος. Καὶ 
ἐπορεύθησαν, χαὶ συνῆλθεν ὃ χύων ὄπισθεν αὐτῶν. 

6. Καὶ “Avva ἐχάθητο περιύλεπομένη εἰς τὴν Sdov 
τὸν παῖδα αὐτῆς, 

6. “καὶ προςενόησεν αὐτὸν ἐρχόμενον, χαὶ εἶπε τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ" Ἰδοὺ ὃ υἱός μου ἔρχεται, καὶ ὃ ἄνθρωπος 
ὃ πορευθεὶς μετ᾽ αὐτοῦ. 

7. Καὶ Ῥαφαὴλ εἶπεν: Ἐπίσταμαι ἐγὼ ὅτι ἀνοίξει 
τοὺς ὁ θάλ μους ὃ πατήρ σου. 

8. Σὺ ἐγχρισον τὴν χολὴν εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
χαὶ δηχθεὶς διατρίψει, χαὶ ἀποθαλεῖται τὰ λευκώματα, 
xal ὄψεταί σε. | 

9. Kal προςδραμοῦσα Ἄννα ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τρά- 
YNAOV τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Εἰὸόν σε, παι- 
δίον, ἀπὸ τοῦ νῦν ἀποθανοῦμαι. Καὶ ἔχλαυσαν ἀμφό- 
τεροι. 

a Καὶ Τωδὶτ ἐξήρχετο πρὸς τὴν θύραν, καὶ προςέ-- 
χοπτεν᾽ ὃ δὲ vlog αὐτοῦ προςέδραμεν αὐτῷ, 

11. χαὶ ἐπελάθετο τοῦ ued αὐτοῦ, RAL προςέπασε 
τὴν χολὴν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, λέ- 
γων᾽ Θάρσει, πάτερ. 

12, Ὥς δὲ aes a ae διέτριψε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ, 

13, χαὶ ἔλεπίσθη ἀπὸ τῶν χάνθων τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ τὰ λευχώματα' καὶ ἰδὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέπεσεν 
ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, 

14. χαὶ ἔχλαυσε χαὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς el, δ Θεὸς, καὶ 
εὐλογητὸν τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ εὐλογη- 
μένοι πάντες οἱ ἅγιοί σου ἄγγελοι, 

15. ὅτι ἐμαστίγωσας xal ἠλέησάς με. Ἰδοὺ βλέπω 
Tw6lav τὸν υἱόν μου. Καὶ εἰςῆλθεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ χαίρων, 
χαὶ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὰ μεγαλεῖα ἦ γενό- 
μενα αὐτῷ ἐν τῇ Μηδίᾳ. 

16. Καὶ ἐξηλῦε Τωβὶτ εἰς συνάντησιν τῇ νύμφη αὐ- 
τοῦ χαίρων χαὶ εὐλογῶν τὸν Θεὸν, πρὸς τῇ πύλη Νι- 
ae Καὶ ἐθαύμαζον of θεωροῦντες αὐτὸν πορευόμενον, 
ὅτι chee. 

1. Καὶ Τωδὶτ ἐξωμολογεῖτο ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι 
ἠλέησεν αὐτοὺς 6 Θεός. Καὶ ὡς ἤγγισε Τωδὶτ Σάῤῥα 
τῇ νύμφη αὐτοῦ, χατευλόγησεν αὐτὴν, λέγων" “EAGatc 
ὑγιαίνουσα, θύγατερ. Εὐλογητὸς & Θεὸς ὃς ἤγαγέ σε 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ ὃ πατήρ σου χαὶ ἣ μήτηρ σου. Καὶ ἐγέ- 
VETO χαρὰ πᾶσι τοῖς ἐν Νινευῇ ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

18. Καὶ παρεγένετο ᾿Αχιάχαρος, χαὶ Nacbac ὃ ἐξά- 
δελφος αὐτοῦ, 
ιν. καὶ ἤχθη ὁ γάμος Τωθία μετ᾽ ἐὐφροσύνης ἡμέρας 


ἕπτα. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 18΄. 


ι. Καὶ ἐκάλεσε Τωδὶτ Τωδίαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, χαὶ 
εἶπεν αὐτῷ: Ὅρα, τέκνον, μισθὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
συνελθόντι σοι, χαὶ προςθεῖναι αὐτῷ δεῖ. 

2, Καὶ εἶπεν: Πάτερ, οὐ βλάπτομαι δοὺς αὐτῷ τὸ 
ἥμισυ ὧν ἐνήνοχα, 

3. ὅτι με aie σοι ὑγιῇ, καὶ τὴν γυναῖχά μου 
ἐθεράπευσε, καὶ τὸ ἀργύριόν μου ἤνεγχε, χαὶ σὲ ὁμοίως 
ἐθεράπευσε. 


3. Preecurramus ante uxorem tuam, et paremus do- 
mum : , : 

4. sume autem ad manum fel piscis. Et iverunt, et si- 
mul venit canis post eos. 

5. Et Anna sedebat circumspectans in viam puerum 
suum, 

6. et prospexit eum venientem, et dixit patri ejus : Ecce 
filius meus venit , et homo qui ivil cum eo. 


7. Et Raphael dixit : Scio ego quia aperiet oculos pater 
tuus. 

8. Tu unge felin oculos ejus, et erosus deteret , et abji- 
ciet albugines , et videbit te. 


9. Et accurrens Anna irruit super collum filii sui, et di- 
xil ei : Vidi te, fili, ex nunc moriar. Et ploraverunt utri- 
que. 


10. Et Tobit exibat ad januam, et prolapsug est : filius 
autem ejus accurrens ei, 

11. et apprehendit patrem suum, et inspersit fel super 
oculos patris sui, dicens : Confide, pater. 


12. Ut autem erosi sunt, detrivit oculos suos, 


13. et desquamatze sunt ab angulis oculorum ejus albu- 
gines : et videns filium suum procidit super collum ejus , 


14. et ploravit et dixit : Benedictus es, Deus, et bene- 
dictum nomen tuum in szcula, et benedicti omnes sancti 
tui angeli, 

15. quoniam flagellasti et misertus es mei. Ecce video 
Tobiam filium meum. Et intravit filius ejus gaudens, et 
annuntiavit patri suo magnalia facta sibi in Media. 


16. Et exivit Tobil in obviam nurui sue gaudens et be- 
nedicens Deum, ad portam Nineve. Et mirabantur spe- 
ctantes eum euntem , quia vidit. 


17. Et Tobit contitebatur coram eo, quia misertus est 
ipsorum Deus. Et ut appropinquavit Tobit nurui sux, be- 
nedixit eam, dicens : Venias sana, filia. Benedictus Deus 
gui adduxit te ad nos, et pater tuus et mater tua. Et factum 
est gaudium omnibus qui in Nineve fratribus ejus. 


18. Et advenit Achiacharus, et Nasbas filius fratris ipsius, 


19. et factze sunt nuplise Tobice cum letitia diebus se- 
ptem. 


CAPUT XII. 


1. Et vocavit Tobit Tobiam filium suum, et dixit ei : 
Vide, fili, mercedem homini qui venit una tecum, et adji- 
cere ei oportet. 

2. Et dixit : Pater, non ledor dans ei dimidium eorum 
quz attuli, 

3. quoniam me tibi reduxit sanum, et uxorem meain cu- 
ravit, οἵ argentum meum attulit, et te similiter curavit . 


12 TOBIT. Keg. II’. 


a. Καὶ εἶπεν ὁ πρεσδύτης" Δικαιοῦται αὐτῷ. 


5. Καὶ ἐχάλεσε τὸν ἄγγελον, χαὶ εἶπεν αὐτῷ - Λάδε | 


td ἥμισυ πάντων ὧν ἐνηνόχατε, καὶ ὕπαγε ὑγιαίνων. 

6. Tore χαλέσας τοὺς δύο χρυπτῶς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν, χαὶ αὐτῷ ἐξομολογεῖσθε, καὶ μεγα- 
λωσύνην δίδοτε αὐτῷ, καὶ ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ ἐνώπιον 
πάντων τῶν ζώντων περὶ ὧν ἐποίησε μεθ᾽ ὑμῶν. Ἀγαθὸν 
τὸ εὐλογεῖν τὸν Θεὸν, xat ὀψοῦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τοὺς 
λόγους τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ ἐντίμως ὑποδειχνύοντες" 
καὶ μὴ ὀχνεῖτε ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ. 

7. Νυστήριον βασιλέως χαλὸν χρύψαι, τὰ δὲ ἔργα 
τοῦ Θεοῦ ἀναχαλύπτειν ἐνδόξως. Ἀγαθὸν ποιήσατε, καὶ 
χαχὸν οὐχ εὑρήσει ὑμᾶς. 

8. Ἀγαθὸν προςευχὴ μετὰ νηστείας χαὶ ἐλεημοσύνης 
χαὶ δικαιοσύνης. Ἀγαθὸν τὸ ὀλίγον μετὰ δικαιοσύνης 
ἢ πολὺ μετὰ ἀδικίας. Καλὸν ποιῆσαι ἐλεημοσύνην ἢ 
θησαυρίσαι χρυσίον. 

9. ᾿Ελεημοσύνη γὰρ ἐχ θανάτου ῥύεται, χαὶ αὕτη 
ἀποκαθαριεῖ πᾶσαν ἁμαρτίαν. Οἱ ποιοῦντες ἔλεημοσύ-- 
νας χαὶ δικαιοσύνας πλησθήσονται ζωῆς" 

10. οἱ δὲ ἁμαρτάνοντες πολέμιοι εἰσὶ τῆς ἑαυτῶν 
ζωῆς. 

11. Οὐ μὴ χρύψω ἀφ᾽ Sut πᾶν ῥῆμα. Εἴρηκα δή" 
μυστήριον: ἊΣ sobbas ibe ἢ δὲ ἔργα τοῦ 
Θεοῦ ἀναχαλύπτειν ἐνδόξως. 

12. Καὶ νῦν ὅτε προςηύξω σὺ καὶ 4 νύμφη σου 
Σάῤῥα, ἐγὼ προςήγαγον τὸ μνημόσυνον τῆς προςευχῆς 
ὑμῶν ἐνώπιον τοῦ Ἁγίου. Καὶ ὅτε ἔθαπτες τοὺς νεχροὺς, 
ὡςαύτως συμπαρήγμην σοι. 

13. Καὶ ὅτε οὐχ ὥχνησας ἀναστῆναι χαὶ χαταλιπεῖν 
τὸ ἄριστόν σου, ὅπως ἀπελθὼν περιστείλης τὸν νεχρὸν, 
οὖχ ἔλαθές με ἀγαθοποιῶν, ἀλλὰ σὺν σοὶ ἥμην. 

14. Καὶ νῦν ἀπέστειλέ με ὃ Θεὸς ἰάσασθαί σε χαὶ 
τὴν νύμφην σου Σάῤῥαν. 

1δ. γώ εἶμι Ραφαὴλ, εἷς dx τῶν ἑπτὰ ἁγίων ἀγγέ- 
λων οἱ προςαναφέρουσι τὰς προςευχὰς τῶν Li, καὶ 
εἰςπορεύονται ἐνώπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου. 

16. Καὶ ἐταράχθησαν οἱ δύο, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρότω- 
πον, ὅτι ἐφοθήθησαν. 

17. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Μὴ φοθεῖσθε, εἰρήνη ὑμῖν 
ἔσται τὸν δὲ Θεὸν εὐλογεῖτε εἰς τὸν αἰῶνα, 

18. ὅτι 0d τῇ ἐμαυτοῦ χάριτι, ἀλλὰ τῇ θελήσει τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ἦλθον’ ὅθεν εὐλογεῖτε αὐτὸν εἷς τὸν αἰῶνα. 

19. Πάσας τὰς ἡμέρας ὠπτανόμην ὑμῖν, χαὶ οὐχ 
ἔφαγον οὐδὲ ἔπιον, ἀλλὰ ὅρασιν ὑμεῖς ἐθεωρεῖτε. 

a0. Καὶ νῦν ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ, διότι ἀναδαίνω 
πρὸς τὸν ἀποστείλαντά με, καὶ γράψατε πάντα τὰ συν- 
τελεσθέντα εἷς Br6Alov. 

at. Καὶ ἀνέστησαν, καὶ οὐχ ἔτι εἶδον αὐτόν. 

44. Καὶ ἐξωμολογοῦντο τὰ ἔργα τὰ μεγάλα χαὶ θαυ-- 
μαστὰ αὐτοῦ, ὡς ὥφθη αὐτοῖς ὁ ἄγγελος Κυρίου. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ IT’. 


1. Kat Τωδὶτ ἔγραψε προςευχὴν εἷς ἀγαλλίασιν, χαὶ 
εἶπεν" Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὃ ζῶν εἰς τοὺς αἰῶνας, χαὶ ἣ 
βασιλεία αὐτοῦ, 

a. ὅτι αὐτὸς μαστιγοῖ xal ἐλεεῖ, χατάγει εἰς ἄδην 
χαὶ ἀνάγει, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἐχφεύξεται τὴν χεῖρα αὐ- 
τοῦ. 


4. Et dixit senex : Juste sit οἱ. 

5. Et vocavit angelum, et dixit οἱ : Accipe dimidium 
omnium qu attalistis , et abduc sanus. 

6. Tunc vocans ambos clam, dixit eis : Benedicite Deum, 
et ei confitemini , et magnificentiam date ei, et confitemini 
ei coram omnibus viventibus pro iis qua fecit vobiscum. 
Bonum est benedicere Deum , et exaltare nomen ejus, verba 
operum Dei honorifice demonstrantes : et ne pigri sitis con- 
fiteri ei. 


7. Mysterium regis bonum est occultare, opera autem 
Dei revelare honorifice. Bonum facite, et malum non in- 
veniet vos. 

8. Bonum oratio cum jejunio et eleemosyna et justitia. 
Bonum est paucum cum justitia quam πε] πὶ cum inju- 
stitia. Bonum facere eleemosynam quam thesaurizare au. 
rum. ᾿ “ 

9. ‘Eleemosyna enim ἃ morte liberat, et ipsa emundat 
omne peccatum. Facientes eleemosynas et justitias imple- 
buntur vita : 

10. peccantes auteny sunt hostes suze ipsorum vitz. 


11. Non occaltabo a vobis omne verbum. Dixi jam : my- 
sterium regis occultare bonum, opera autem Dej revelare 
honorifice. 

12. Et nunc quando orasti ta et nurus tua Sarra, ego ob- 
tuli memoriale orationis vestrae coram Sancto. Et quando 
sepeliebas mortuus, similiter aderam tibi. 


13. Et quando non piger eras surgere et relinquere pran- 
dium tuum, ut abiens operires mortuum, non latuisti me 
benefaciens, sed tecum fui. 

14. Et nunc misit me Deus sanare te et nurum tuam Sar- 
ram. 

15. Ego sum Raphael , unus ex septem sanctis angelis qui 
offerunt orationes sanctorum et ingrediuntur in conspectu 
gloriz sancti. 

16. Et turbati sunt ambo, et ceciderunt in facicm , quo- 
niam timuerunt. 

17. Et dixit eis : Ne timeatis, pax vobis erit : deum 
autem benedicite in seecula, 

18. quoniam non mea ipsius gratia, sed voluntate Dei 
nostri veni : unde benedicite eum in szcula. 

19. Omnibus diebus apparebam vobis, et non mandu- 
cabam neque bibebam, sed visionem vos spectabatis. 

20. Et nunc confitemini Deo, quoniam ascendo ad eum 
qui misit me, et scribite omnia qu consummata sunt in 
libro. 

21. Et surrexerant, et non ultra viderunt eum. 

22. Et confitebantur opera magna et mirabilia ejus, quo- 
modo apparuerat eis angelus Domini. 


CAPUT XIII. 


1. Et Tobit scripsit orationem in exultationem, et dixit : 
Benedictus Deus vivens in secula, et regnum ejus, 


2. quoniam ipse flagellat et miseretur, deducit ad infer- 
num et reducit , et non est qui effugiet manum ejus. 


TOBIT. Cap. XIV. 13 


8. Ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ, of viol Ἰσραὴλ, ἐνώπιον 
τῶν ἐθνῶν, ὅτι αὐτὸς διέσπειρεν ἡμᾶς ἐν αὐτοῖς. 

4. Ἐχεῖ δποδείξατε τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ, ὑψοῦτε 
αὐτὸν ἐνώπιον παντὸς ζῶντος, καθότι αὐτὸς Κύριος 
ἡμῶν, καὶ Θεὸς αὐτὸς πατὴρ ἡμῶν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 

5. Καὶ μαστιγώσει ἡμᾶς ἐν ταῖς ἀδικίαις ἡμῶν, 
καὶ πάλιν ἔλεήσει χαὶ συνάξει ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν 
ἐθνῶν οὗ ἐὰν σχορπισθῆτε ἐν αὐτοῖς. 

6. "Edy ἐπιστρέψητε πρὸς αὐτὸν ἐν ὅλη τῇ χαρδίᾳ 
ὅμῶν, χαὶ ἐν ὅλη τῇ ψυχῇ ὑμῶν, ποιῆσαι ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἀλήθειαν, τότε ἐπιστρέψει πρὸς ὑμᾶς, xat οὐ 
μὴ χρύψει τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν. Καὶ θεάσα-- 
σθε ὁ ποιήσει μεθ᾽ ὁμῶν, χαὶ ἐξομολογήσασθε αὐτῷ 
ἐν ὅλῳ τῷ στόματι ὑμῶν, καὶ εὐλογήσατε τὸν Κύριον 
τῆς δικαιοσύνης, καὶ ὑψώσατε τὸν βασιλέα τῶν αἰώνων. 
Ἐγὼ ἐν τῇ γῇ τῆς αἰχμαλωσίας μου ἐξομολογοῦμαι 
αὐτῷ, χαὶ δειχνύω τὴν ἰσχὺν xal τὴν μεγαλωσύνην 
αὐτοῦ ἔθνει ἁμαρτωλῶν. ᾿Επιστρέψατε, ἁμαρτωλοὶ, 
χαὶ ποιήσατε δικαιοσύνην ἐνώπιον αὐτοῦ τίς γινώσχει 
εἰ θελήσει ὑμᾶς, καὶ ποιήσει ἐλεημοσύνην ὑμῖν; 

7. Τὸν Θεόν μου ὑψῷῶ, xat 4 ψυχή μου τῷ βασιλεῖ 
τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἀγαλλιάσεται τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ, 

8. Λεγέτωσαν πάντες, χαὶ ἐξομολογείσθωσαν αὐτῷ 
ἐν Ἱεροσολύμοις. 

9. Ἱεροσόλυμα πόλις Ἁγίου, μαστιγώσει ἐπὶ τὰ 
ἔργα τῶν υἱῶν σου, καὶ πάλιν ἔλεήσει τοὺς υἱοὺς τῶν 
δικαίων. 

10. ᾿Ἐξουολογοῦ τῷ Κυρίῳ ἀγαθῶς, χαὶ εὐλόγει τὸν 
βασιλέα τῶν αἰώνων, ἵνα πάλιν ἣ σχηνὴ αὐτοῦ οἶχο- 
dour ἐν σοὶ μετὰ χαρᾶς, χαὶ εὐφράναι ἐν σοὶ τοὺς 
αἰχμαλώτους, xal ἀγαπῆσαι ἐν σοὶ τοὺς ταλαιπώρους 
εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος. 

11. ΓἜθνη πολλὰ μαχρόθεν ἥξει πρὸς τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ, δῶρα ἐν χερσὶν ἔχοντες xal δῶρα τῷ βα- 
σιλεῖ τοῦ οὐρανοῦ. Veveal γενεῶν δώσουσί σοι ἀγαλ-- 
λίαμα. 

12. ᾿Επιχατάρατοι πάντες of μισοῦντές σε, εὖλο-- 
γημένοι ἔσονται πάντες of ἀγαπῶντές σε εἰς τὸν αἰῶνα. 

13. Χάρηθι χαὶ ἀγαλλίασαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς τῶν dt- 
χαίων, ὅτι συναχθήσονται xal εὐλογήσουσι τὸν Κύριον 
τῶν διχαίων. 

14. Ὦ μακάριοι οἱ ἀγαπῶντές σε, χαρήσονται ἐπὶ 
τῇ εἰρήνη σου. Μαχάριοι ὅσοι ἐλυπήθησαν ἐπὶ πάσαις 
ταῖς μάστιξί σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ χαρήσονται θεασάμενοι 
πᾶσαν τὴν δόξαν σου, χαὶ εὐφρανθήσονται εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

16. “H ψυχή μου εὐλογείτω τὸν Θεὸν τὸν βασιλέα 
τὸν μέγαν, 

16. ὅτι οἰχοδομηθήσεται Ἱἱερουσαλὴα σαπφείρῳ καὶ 
σμαράγδῳ, χαὶ λίθῳ ἐντίμῳ τὰ τείχη σου, καὶ of 
πύργοι, χαὶ of προμαχῶνες ἐν χρυσίῳ καθαρῷ, 

17. χαὶ at πλατεῖαι Ἱερουσαλὴμ ἐν βηρύλλῳ xat 
ἄνθραχι, χαὶ λίθῳ éx Σουφεὶρ ψηφολογηθήσονται. 

18. Καὶ ἐροῦσι πᾶται af ῥύμαι αὐτῆς ἀλληλούϊα 
χαὶ αἴνεσιν, λέγοντες" Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, ὃς ὕψωσε 
πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA’. 
1. Καὶ ἐπαύσατο ἐξομολογούμενος ωδίτ. 


3. Confitemini ef, filii Israel, in conspectu gentium , quo- 
niam ipse disseminavit nos in eis. 

4. Ibi demonstrate magnificentiam ejus, exaltate eum 
coram omni vivente , sicut ipse Dominus noster, et Deus 
ipse pater noster in omnia szecula. 


5. Et flagellabit nos in injustitiis nostris, et rursus mi- 
serebitur et congregabit nos ex omnibus gentibus ubicum- 
que dispersi fueritis in eis. 

6. Si reverteritis ad eum in toto corde vestro , et in tola 
anima vestra, ad faciendum coram eo veritatem, tunc re- 
dibit ad vos, et non occultabit faciem suam a vobis. Et 
videte que faciet vobiscum, et confitemini ei in toto ore 
vestro, et benedicite Dominum justitiz , et exaltale regem 
seeculorum. Ego in terra captivitatis me confiteor ei, et 


_ostendo fortitudinem et magnificentiam ejus genti peccato- 


rum. Revertite, peccatores, et facite justitiam coram eo : 
quis scit si volet vos, et faciet misericordiam vobis? 


7. Deum meum exalto, et anima mea regi celi, et 
exultabit magnificentiam ejus. 
8. Dicant omnes, et confiteantur ei in Jerosolymis. 


9. Jerosolyma civitas sancti, flagellabit super opera fi- 
liorum tuorum, et rursus miserebitur filiorum justorum, 


10. Confitere Domino bene, et benedic regem seculo- 
rom, ut rursus tabernaculum ejus edificetur in te cum 
gaudio , et lztificet in te captivos, et diligat in te miseros 
in omnes generationes szculi. 


11. Gentes multz de longe venient ad nomen Domini 
Dei, munera in manibus habentes et munera regi ceeli. Ge- 
nerationes generationum dabunt tibi exultationem. 


12. Maledicti omnes qui odio habent te, benedicti erunt 
omnes diligentes te in seeculum. 
. 13. Gaude et exulta super filiis justorum , quoniam con- 
gregabuntur et benedicent Dominum justorum. 


14. O beati qui diligunt te, gaudebunt in pace tua. 
Beati quicumque tristati sunt super omnibus flagellis tuis , 
quoniam in te gaudebunt videntes omnem gloriam tuam, 
et leetabuntur in szcula. 


15. Anima mea benedicat Deum regem magnum, 


16. quoniam edificabitur Jerusalem saphiro et smaragdo, 
et lapide pretioso muri tui, et turres, et propugnacula in 
auro mundo, 

17. et platew Jerusalem in beryllo et carbunculo, et lapide 
de Suphir sternentur. 

18. Et dicent omnes Vici ejus alleluia et laudem, dicen- 
tes : Benedictus Deus, qui exaltavit omnia szecula. 


CAPUT XIV. 
1. Et cessavit confitens Tobit. 


14 TOBIT. Keg. 1A’. 


a. Καὶ ἦν ἐτῶν πεντηχονταοχτὼ ὅτε ἀπώλεσε τὰς 
ὄψεις, καὶ μετὰ ἔτη ὀχτὼ ἀνέδλεψε. Καὶ ἐποίει ἐλεη- 
μοσύνας" χαὶ προεέθετο φοθεῖσθαι Κύριον τὸν Θεὸν, 
χαὶ ἐξωμολογεῖτο αὐτῷ. 

3. Μεγάλως δὲ ἐγήρασε' καὶ ἐχάλεσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Teé exvov, abe 
τοὺς υἱούς gov, ἰδοὺ γεγήραχᾳ, καὶ πρὸς τὸ ἀποτρέχειν 
ἐχ τοῦ ζὴν εἶμί. 

Ἄπελθε εἰς τὴν Μηδίαν, τέκνον, ὅτι πέπεισμαι 
ἢ: ἐλάλησεν Ἰωνὰς ὃ προφήτης περὶ Νινευὴ, ὅτι κα- 
ταστραφήσεται" ἐν δὲ τῇ Μηδία ἔσται εἰρήνη “μᾶλλον 
ἕως χαιροῦ" χαὶ ὅτι of ἀδελφοὶ ἡμῶν ἐν τῇ γῇ σχορ- 
πισθήσονται ἀπὸ τῆς ἀγαθῆς γῆς, καὶ Ἱεροσόλυμα 
ἔσται ἔρημος, καὶ δ οἶκος τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῇ χαταχαή- 
σεται, χαὶ ἔρημος ἔσται μέχρι χρόνου. 

δ. Καὶ πάλιν ἐλεήσει αὐτοὺς ὃ Θεὸς, χαὶ ἐπιστρέψει 
αὐτοὺς εἷς τὴν γῆν, καὶ οἰχοδομήσουσι τὸν οἶκον; οὐχ 
οἷος ὃ πρότερος, ἕως πληρωθῶσι καιροὶ τοῦ αἰῶνος. 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν ἐχ τῶν αἰχμαλωσιῶν, 
καὶ οἰκοδομήσουσιν Ἱερουσαλὴμ. ἐντίμως: χαὶ & οἶχος 
τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῇ οἰκοδομηθήσεται ἐνδόξως, χαθὼς 
ἐλάλησαν περὶ αὐτῆς of προφῆται, 

6. Καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐπιστρέψουσιν ἀληθινῶς φο- 
δεῖσθαι Κύριον τὸν Θεὸν, καὶ χατορύξουσι τὰ εἴδωλα 
αὐτῶν, 

7. χαὶ εὐλογήσουσι πάντα τὰ ἔθνη Κύριον" χαὶ ὃ 
λαὸς αὐτοῦ ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ: χαὶ ὑψώσει Κύριος 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ χαρήσονται πάντες οἱ ἀγαπῶντες 
Κύριον τὸν Θεὸν ἐν ἀληθείᾳ xat δικαιοσύνη, ποιοῦντες 
ἔλεος τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν. 

8. Καὶ νῦν, τέχνον, ἄπελθε ἀπὸ Νινευὴ, ὅτι πάντως 
ἔσται ἃ ἐλάλησεν 6 προφήτης Ἰωνάς. 

9. Σὺ δὲ τήρησον τὸν νόμον καὶ τὰ προςτάγματα, 
χαὶ γενοῦ φιλελεήμων χαὶ δίκαιος, ἵνα σοι χαλῶς ἡ je 

10. Καὶ θάψον με χαλῶς, χαὶ τὴν μητέρα σου μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ μηκέτι αὐλισθῇτε εἰς Νινευῇ. Τέχνον, ἴδε τὶ 
ἐποίησεν ‘Apay Ἀχιαχάρῳ τ τῷ θρέψαντι. αὐτὸν, ὡς ἐχ 
τοῦ φωτὸς ἤγαγεν αὖτὸν εἰς τὰ σχότος, χαὶ ὅσα δ πὰ κί: 
δωχεν αὐτῷ, Καὶ ᾿Αχιάχαρον μὲν ἔσωσε, ἐχείνῳ δὲ τὸ 
ἀνταπόδομα ἀπεδόθη, χαὶ αὐτὸς χατέθη εἰς τὸ σχότος. 
Μανασσῆς ἐποίησεν ἐλεημοσύνην , χαὶ ἐσώθη ἐχ παγίδος 
θανάτου ἧς ἔπηξεν αὐτῷ. Ἀμὰν δὲ ἐνέπεσεν εἰς τὴν πα- 
ie , xal ἀπώλετο. 

. Καὶ νῦν, παιδίχ, ἴδετε τὶ ἐλεημοσύνη ποιεῖ, χαὶ 
δικαιοσύνη ῥύεται. Καὶ. ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος, ἐξέλιπεν 
ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κλίνης. 7 ἦν δὲ ἐτῶν ἑχατὸν πεντη- 
χονταοχτὼ, χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐνδόξως. 

12. Καὶ ὅτε ἀπέθανεν Ἄννα, ἔθαψεν αὐτὴν μετὰ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. ᾿Απῆλθε δὲ Τωβίας μετὰ τῆς γυναικὸς αὖ- 
τοῦ χαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς Ἐχθάτανα πρὸς ῬῬαγουὴλ 
τὸν πενθερὸν αὐτοῦ, 

13. xal ἐγήρασεν ἐντίμως, χαὶ ἔθαψε τοῦς πενθεροὺς 
αὐτοῦ ἐνδόξως : καὶ ἐκληρονόμησε τὴν οὐσίαν αὐτῶν, χαὶ 
Twit τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

14. Καὶ ἀπέθανεν ἐτῶν ἑχατὸν εἰχοσιεπτὰ ἐν "Ex6a- 
τάνοις τῆς Μηδίας. 

15. Καὶ ἤχουσε, πρινὴ ἀποθανεῖν αὐτὸν, τὴν ἀπώλειαν 
Νινευὴ, ἣν ἦχ μαλώτισε N αβουχοδονόσορ, καὶ Ἀφύηρος, 
xat ἐχάρη, πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν, ἐπὶ Νινευή. 


2. Et erat annorum quinquaginta octo quando amisit 
visum, et post annos octo recuperavit visum. Et faciebat 
eleemosynas : et adjecit timere Dominum Deum, et con- 
fitebatar ei. 

3. Magnopere autem senuit : et vocavit filium suum , 
et filios ejus, et dixit ei : Fili, accipe filios tuos, ecce se- 
nui, et ad exeundum e vita sum. 


4. Abi in Mediam, fili , qnoniam credidi quaecumque lo- 
cutus est Jonas propheta de Nineve, quia subvertetur : 
in Media autem erit pax magis usque ad tempus: et quia 
fratres nostri in terra dispergentur a bona terra, et Jeroso- 
lyma erit deserta, et domus Dei in ea comburetur, et de- 
serta erit usque ad tempus. 


5. Et rursus miserebitur eorum Deus , et reducet eos in 
terram , et xdificabunt domum, non qualis prior, donec 
impleti fuerint tempora szculi. Et post hac revertent de 
captivitatibus , et ocdificabunt Jerusalem honorifice : et 
domus Dei in ea eedificabitur gloriose, sicut locuti sunt de 
ea prophetz. 


6. Et omnes gentes convertentur veraciter ad timendum 
Dominum Deum, et defodient idola sua, 


7. et benedicent omnes gentes Dominum : et populus ejus 
confilebitur Deo : et exaltabit Dominus populum suum, et 
gaudebunt omnes qui diligunt Dominum Deum in veritate 
et justitia , facientes misericordiam fratribus nostris. 


8. Etnunc, fili, discede a Nineve , quoniam omnino erunt 
quz locutus est propheta Jonas. 

9. Tu autem serva legem et pracepta, et esto amator 
misericordia et justus, ut libi bene sit. 

10. Et sepeli me honeste, et matrem tuam mecum, et non 
ultra maneatlis in Nineve. Fili, vide quid fecit Aman Achia- 
charo qui nutriverat eum, quomodo e luce adduxit eum 
in tenebras, et quacumque retribuit ei. Et Achiacharum 
quidem salvavit, illi autem retributio retributa est, et ipse 
descendit in tenebras. Manasses fecit maisericardian’ et sal- 
vatus est de laqueo mortis quem fixerat ei. Aman autem it- 
cidit in laqueum, et periit. 


11. Et nunc, filii, videte quid eleemosyna facit , et justi- 
tia liberat. Et hac ipso dicente, defecit anima ejus super 
lectum : erat autem annorum centum quinquaginta octo, et 
sepelierunt eum gloriose. 

12. Et quando mortua est Anna, sepelivit eam cum patre 
suo. Discessit autem Tobias cum uxore sua et filiis suis in 
Ecbatana ad Raguel socerum suum, 


13. et senuit honorifice , et sepelivit soccros suos gloriose , 
et hzreditavit substanliam eorum, et Tobit patris sui. 


14. Et mortuus est annorum centum Viginti septem in 
Ecbatanis Mediz. 

15. Et audivit, priusquam ipse moreretur, perditionem 
Nineve, quam captivavit Nabuehodonosor, et Asyeros, ct 
gavisus est, antequam moreretur, super Nineve. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’, 


1. "Exouc δωδεχάτου τῆς βασιλείας ia Saale ; 
ὃς ἐδασίλευσεν ᾿Ασσυρίων ἐν Νινευὴ τῇ πόλει τῇ με- 
γάλη, ἐν ταῖς ἡμέραις Ἀρφαξὰδ, ὃς ἐδασίλευσε Μήδων 
ἐν "Ex6atavorc, 

2. καὶ φχόδόμησεν ἐπ᾽ ᾿Εχθατάνων χαὶ χύχλῳ τείχη 
dx λίθων λελαξευμένων, εἰς πλάτος πηχῶν τριῶν, καὶ 
εἰς μῆκος πηχῶν ἕξ, χαὶ ἐποίησε τὸ ὕψος τοῦ τείχους 
πηχῶν ξδδομήχοντα, καὶ τὸ πλάτος αὐτοῦ πηχῶν πεν- 
τήχοντα, , 

3. χαὶ τοὺς πύργους αὐτοῦ ἔστησεν ἐπὶ ταῖς πύλαις 

“« Ά ’ὔ > ~~ f 
αὐτῆς πηχῶν Exatov, καὶ τὸ πλάτος αὐτῆς ἐθεμελίωσεν 
εἰς πήχεις ἑξήχοντα,,. 

4. χαὶ ἐποίησε τὰς πύλας αὐτῆς πύλας διεγειρομένας 
εἰς ὕψος πηχῶν ἑδδομιήχοντα, καὶ τὸ πλάτος αὐτῶν πή- 
χεις τεσσαράχοντα εἰς ἐξόδους δυνάμεων δυνατῶν αὐτοῦ, 
χαὶ διατάξεις τῶν πεζῶν αὐτοῦ. 

δ. Καὶ ἐποίησε πόλεμον ἐν ταῖς ἧ ἔραις ἐχείναις ὃ 
βασιλεὺς Nabouyodovocop πρὸς βασιλέα Ἀρφαξὰδ ἐν τῷ 
πεδίῳ τῷ μεγάλῳ, τοῦτό ἐστιν ἐν τοῖς δρίοις Ραγαῦ. 

6. Καὶ συνήντησαν πρὸς αὐτὸν πάντες of χατοιχοῦν-- 
τες τὴν ὀρεινὴν, καὶ πάντες of χατοιχοῦντες τὸν Εὐφ ά- 
τὴν, καὶ τὸν Τίγριν, καὶ τὸν Ὑδάσπην, καὶ πεδίῳ Εἰ- 
υἱὼχ ὃ βασιλεὺς ᾿Ελυμαίων - καὶ συνῆλθον ἔθνη πολλὰ 
σφόδρα εἰς παράταξιν υἱῶν Χελεούλ. 

7. Καὶ ἀπέστειλε Ναδουχοδονόσορ ὃ βασιλεὺς Ἄσσυ- 
pico ᾿ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν Περσίδα, καὶ 
ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας πρὸς δυσμαῖς, τοὺς 
χατοιχοῦντας Κιλικίαν χαὶ Δαμασχὸν, τὸν Λίθδανον 
χαὶ ᾿Αντιλίδανον, χαὶ πάντας τοὺς κατοιχοῦντας κατὰ 
πρόςωπον παραλίας, 

8. χαὶ τοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῦ Καρμήλου χαὶ Γα- 
λαὰδ, καὶ τὴν ἄνω Γαλιλαίαν, καὶ τὸ μέγα πεδίον 
᾿Εσδρηλὼμ, 

9. χαὶ πάντας τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ χαὶ ταῖς πόλεσιν 
αὐτῆς, χαὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἕως Ligue χαὶ 
Βετάνη, xat Χελλοὺς, χαὶ Κάδης, xat τοῦ ποταμοῦ 
Αἰγύπτου, καὶ 'Γαφνὰς, χαὶ Ραμεσσὴ, καὶ πᾶσαν γῆν 
Γεσὲμ 

10. ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἐπάνω Τάνεως καὶ Μέμφεως, καὶ 
πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν Αἴγυπτον ἕως τοῦ ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς Αἰθιοπίας. 

11. Καὶ ἐφαύλισαν πάντες of χατοιχοῦντες πᾶσαν 
τὴν γῆν τὸ ῥῆμα Ναβουχοδονόσορ τοῦ βασιλέως Ἄσσυ- 

ίων, καὶ οὐ συνῆλθον αὐτῷ εἰς τὸν πόλεμον, ὅτι οὐχ 
ἐφοθήθησαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἦν ἐναντίον αὐτῶν ὡς ἀνὴρ 
ἶσος" χαὶ ἀνέστρεψαν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ χενοὺς ἐν ἀτι- 
μία πρὸ προςώπου αὐτῶν. | 

12. Καὶ ἐθυμώθη Ναδουχοδονόσορ ἐπὶ πᾶσαν thy γὴν 
ταύτην σφόδρα. xal ὦμοσε χατὰ τοῦ θρόνου χαὶ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, εἰ μὴν ἐχδικήσειν πάντα τὰ Sora τῆς 
Κιλιχίας, χαὶ Δαμασκηνῇς καὶ Συρίας, ἀνελεῖν τῇ ῥομ- 
φαία αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς κατοιχοῦντας ἐν γῇ Μωὰβ, 


Cap. I. 
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1. Anno duodecimo regni Nabuchodonosor, qui regnavit 
super Assyrios in Nineve civitate magna, in diebus Arpha- 
xad, qui regnavit super Medos in Ecbatanis, 


2. el edificavit super Ecbatana et in circuitu muros ex 
lapidibus sectis, in latitudine cubitorum trium, et in longi- 
tudine cubitorum sex, et fecit altitudinem muri cubitorum 
septuaginta, et latitudinem ejus cubitorum quinquaginta, 


3. et turres ejus statuit super portas illius cubitorum cen- 
tum, et latitudinem ejus fundavit in cubitis sexaginta, 


4. et fecit portas ejus portas suscitatas in altitudinem 
cubitorum septuaginta, et latitudinem earum cubitos qua- 
draginta ad exitus exercituum potentium ipsius, et ordines 
peditum ipsius. 

5. Et fecit bellum in diebus illis rex Nabuchodonosor ad- 
versus regem Arphaxad in campo magno, hic est in finibus 
Ragay. 

6. Et concurrerunt ad eum omnes habitantes montanamn , 
et omnes habitantes Euphratem, et Tigrim, et Hydaspem , 
et campo Irioch rex Elymeeorum : οἵ convenerunt gentes 
multe valde in aciem filiorum Cheleul. 


7. Et misit Nabuchodonosor rex Assyriorum ad omnes 
habitantes Persidem , et ad omnes habitantes ad occidentem, 
habitantes Ciliciam et Damascum, Libanum et Anlilibanum, 
et omnes qui habitabant ad faciem maritime, 


8. et qui in gentibus Carmeli et Galaad, et superiorem 
Galileeam , et magnum campum Esdrelom , 


9. et omnes qui in Samaria et civitatibus ejus, et trans 
Jordanem usque Jerusalem, et Betane, et Chellus, et Ca- 
des, et fluminis Agypti, et Taphnas, et Ramesse, et 
omnem terram Gesem 


10. usque ad veniendum supra Tanim et Memphim, et 
omnes habitantes Agyptum usque ad veniendum super fi- 
nes AEthiopiz. 

11. Et vilipenderunt omnes habitantes universam terram 
verbum Nabuchodonosor regis Assyriorum , et non convene- 
runt ei ad bellum, quoniam non timuerunt eum, sed erat co- 
ram eis tamquam vir zqualis : et remiserunt nuntios ejus 
vacuos in ignominia ante faciem suam. 


12. Et indignatus est Nabuchodonosor super omnem ter- 
ram hanc valde, et juravit per thronum et regnum suum, 
nimirum ulturum se omnes fines Ciliciz , et Damascenz et 
Syria , interempturum gladio suo, et omnes habitantes in 
terra Moab, et filios Ammon, et omnem Judeam , et omnes 


1θ 


xal τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν, χαὶ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν, καὶ 
πάντας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὅρια τῶν 
δύο θαλασσῶν. 

12. Καὶ παρετάξατο ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ πρὸς Ἀρ- 
φαξὰδ βασιλέα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑπταχαιδεχάτῳ, χαὶ ἐχρα- 
ταιώθη ἐν τῷ πολέμῳ αὐτοῦ, καὶ ἀνέστρεψε πᾶσαν 
τὴν δύναμιν Ἃ φαξὰδ ν xal πᾶσαν τὴν ἵππον αὐτοῦ, 
xal πάντα τὰ Pats αὐτοῦ 

14. καὶ ἐχυρίευσε τῶν moheuviaeeeo' sin ἀφίχετο 
ἕως ᾿Ἔχθατάνων, καὶ ἐχράτησε τῶν πύργων, καὶ ἐπρο- 
νόμευσε τὰς πλατείας αὐτῆς, χαὶ τὸν χόσμον αὐτῆς 
ἔθηχεν εἰς ὄνειδος αὐτῆς. 

15. Καὶ ἔλαδε τὸν Ἀρφαξὰδ ἐν τοῖς ὄρεσι Ραγαῦ, 
χαὶ χατηχόντισεν αὐτὸν ἐν ταῖς ζιβθύναις αὐτοῦ, καὶ 
ἐξωλόθρευσεν αὐτὸν ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης. 

16. Καὶ ἀνέστρεψε μετ᾽ αὐτῶν αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ σύμ- 
μἰχτος αὐτοῦ, πλῆθος ἀνδρῶν πολεμιστῶν πολὺ orgie 
χαὶ ἦν ἐχεῖ ῥᾳθυμῶν καὶ εὐωχούμενος αὐτὸς χαὶ ἡ δύ- 
ναμις αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμέρας ἑχατὸν εἴχοσι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B’. 


1. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ, δευτέρᾳ καὶ 
εἰχάδι τοῦ πρώτου μηνὸς, ἐγένετο λόγος ἐν οἴκῳ Να- 
Govyodovdcop βασιλέως ᾿Ασσυρίων, ἐχδιχῆσαι πᾶσαν 
τὴν γῆν καθὼς ἐλάλησε. 

2. Καὶ συνεχάλεσε πάντας τοὺς θεράποντας αὐτοῦ, 
χαὶ πάντας τοὺς μεγιστάνας αὐτοῦ, χαὶ ἔθετο μετ᾽ αὖ- 
τῶν τὸ ἀυστήριον τῆς βουλῆς αὐτοῦ. xal συνετέλεσε 
πᾶσαν τὴν χαχίαν τῆς γῆς ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

8. Καὶ αὐτοὶ ἔχριναν ὀλοθρεῦσαι πᾶσαν σάρχα οἷ οὐχ 
ἠχολούθησαν τῷ λόγῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

4. Καὶ ladies ὡς συνετέλεσε τὴν βουλὴν αὐτοῦ, 
ἐχάλεσε Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὸν Ὀλο- 

έρνην ἀρχιστράτηγον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, δεύτερον 
ντα μετ᾽ αὐτὸν, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν’ 

ὅ. Τάδε λέγει & βασιλεὺς ὃ μέγας, & χύριος πάσης 
τῆς γῆς: Ἰδοὺ σὺ ἐξελεύση ἐχ τοῦ προςώπου μου, καὶ 
λήψη μετὰ σεαυτοῦ ἄνδρας πεποιθότας ἐν ἰσγύϊ αὐτῶν, 
πεζῶν εἰς χιλιάδας ἑκατὸν εἴχοσι. χαὶ πλῆθος ἵππων σὺν 
ἀναθάταις μυριάδων δεχαδύο, 
᾿ς 6. χαὶ ἐξελεύσῃ εἰς συνάντησιν πάσῃ τῇ γῇ ἐπὶ δυ- 
σμὰς, ὅτι ἠπείθησαν τῷ ῥήματι τοῦ στόματός μου’ 

7. καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς ἑτοιμάζειν γὴν καὶ ὕδωρ, 
ὅτι ἐξελεύσομαι ἐν θυμῷ μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ χαλύψω 
πᾶν τὸ πρόςωπον τῆς γῆς ἐν τοῖς ποσὶ τῆς δυνάμεις 
μου, χαὶ δώσω αὐτοὺς εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς, 

8. χαὶ of τραυματίαι αὐτῶν πληρώσουσι τὰς φά- 
ραγγας xal τοὺς χειμάῤῥους αὐτῶν, χαὶ ποταμὸς ἐπι- 
χλύζων τοῖς νεχροῖς αὐτῶν πληρωθήσεται. 

9. Καὶ ἄξω τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν ἐπὶ τὰ ἄχρα 
πάσης τῆς γῆς. 

10. Σὺ δὲ ἐξελθὼν προχαταλήψη μοι πᾶν ὅριον αὖ- 
τῶν, χαὶ ἐχδώσουσί σοι ἑαυτοὺς, τ δ τηρήσης ἐμοὶ 
αὐτοὺς εἰς ἡμέραν ἐλεγμοῦ αὐτῶν. 

11. "Ent δὲ τοὺς ἀπειθοῦντας οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλ- 
μός σου, δοῦναι αὐτοὺς εἰς φόνον χαὶ ἁρπαγὴν ἐν πάση 
τῇ yi cov 

12, ὅτι ζῶν ἐγὼ, χαὶ τὸ κράτος τῆς βασιλείας μου, 
λελάληχα καὶ ποιήσω ταῦτα 9 χειρί μου. 


ΙΟΥΔΙΘ. 


Κεφ. Β΄. 


qui in Agypto usque δὰ veniendum super fines duorum ma- 
rium. 


13. Et aciem struxit in virtute sua adversus Arphaxad 
regem in anno septimo et decimo, et preevaluit in prelio 
suo, et evertit omnem virtutem Arphaxad , et omnem equi- 
tatum ejus, et omnes currus ejus, 


14. et dominatus est civitatibus ejus : et pervenit usque 
Ecbatana, et obtinuit turres, et praedatus est plateas ejus, 
et ornatum ejus posuit in opprobrium ejus. 


15. Et cepit Arphaxad in montibus Ragay, et confixit 
eum in jaculis suis, et exterminavit eum usque in diem 
illam. 

16. Et revertit cum 618 ipse et omnis commistus ejus, 
multitudo virorum bellatorum plurima valde : et erat ibi 
torpens et epulans ipse et virtus ejus per dies centum viginti. 


CAPUT II. 


1. Et in anno octavo et decimo, secunda et vigesima 
primi mensis , factum est verbum in domo Nabuchodonosor 
regis Assyriorum , ulcisci omnem terram sicut locutus erat. 


2. Et convocavit omnes ministros suos , et omnes magna- 
tes suos, et posuit cum eis mysterium consilii sui, et con- 
summavit omne malum terre de ore suo. 


3. Et ipsi judicaverunt exterminare omnem carnem qui 
non obsecuti fuerant sermoni oris ejus. 

4. Et factam est, ut consummavit consilium suum , voca- 
vit Nabuchodonosor rex Assyriorum Olophernem principem 
Υἱγίυ 15 suze, qui secundus erat ab ipso, et dixit ad eum : 


5. Heec dicit rex magnus, dominus universe terre : 
Ecce tu egredieris a facie mea, et sumes tecum viros confi- 
dentes in fortitudine sua, peditum ad millia centum viginti, 
et multitudinem equorum cum ascensoribus myriadum duo- 
decim , 

6. et egredieris in occursum omni terre ad occidentem , 
quoniam non obedicrunt verbo oris mei : 

7. et annuntiabis eis parare terram et aquam, quoniam 
egrediar in furore meo super eos , et operiam omnem faciem 
terrze in pedibus virtutis mex , et dabo illos in direptionem 
eis, 

8. et casi istorum implebunt valles et lorrentes ipsoram , 
et fluvius inundans mortuis eorum implebitur, 


9. et ducam captivitatem eorum ad summitates universe 
terrae. 

10. Tu vero egressus praoccupabis mihi omnem termi- 
num eorum, et dedent se tibi, et conservabis mihi eos in 
diem argutionis eorum. 

11. Super inobedientes autem non parcct oculus taus, 
dare eos in caedem et direptionem in omni terra tua : 


12. quoniam vivens ego, et imperium regni mei, locutus 
sum et faciam hace in manu mea. 
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12. Kal σὺ δὲ οὗ παραδήσῃ ἕν τι τῶν ῥημάτων τοῦ 
χυρίσυ σου, ἀλλ᾽ ἐπιτελῶν ἐπιτελέσεις, χαθότι προς- 
τέταχά σοι, καὶ οὗ μακρυνεῖς τοῦ ποιῆσαι αὐτά, 

14. Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ολοφέρνης ἀπὸ προςώπου τοῦ χυ- 
plou αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς δυνάστας, χαὶ 
τοὺς στρατηγοὺς χαὶ ἐπιστάτας τῆς δυνάμεως Ἀσ- 
σοὺρ, 

15. καὶ ἠρίθμησεν ἐχλεχτοὺς ἄνδρας εἰς παράταξιν, 
χαθότι ἐχέλευσεν αὐτῷ & χύριος αὐτοῦ, εἰς μυριάδας 
δεχαδύο, χαὶ ἱππεῖς τοξότας μυρίους διςχιλίους, 

16. χαὶ διέταξεν αὐτοὺς ὃν τρόπον πολέμου πλῆθος 
ευντάσσεται. 

17. Καὶ ἔλαδε καμήλους χαὶ ὄνους καὶ ἡμιόνους εἰς 
τὴν ἀπαρτίαν αὐτῶν, πλῆθος πολὺ σφόδρα, χαὶ πρόδατα 
καὶ βόας χαὶ αἶγας εἰς τὴν παρασχευὴν αὐτῶν, ey οὐχ 
ἦν ἀριθμὸς, 

Is. χαὶ ἐπισιτισμὸν παντὶ ἀνδρὶ εἰς πλῆθος, καὶ 
χρυσίον χαὶ ἀργύριον ἐξ οἴκου βασιλέως πολὺ σφόδρα. 

19. Καὶ ἐξῆλθεν αὐτὸς χαὶ πᾶσα f δύναμις αὐτοῦ 
εἰς πορείαν τοῦ θεῖν βασιλέως Ναῤουχοδονόσορ, 
χαὶ aio πᾶν τὸ πρόςωπον τῆς γῆς πρὸς δυσμαῖς Ἢ 
ἅρμασι καὶ ἱππεῦσι καὶ πεζοῖς ἐπιλέχτοις αὐτῶν. 

40. Καὶ πολὺς ὃ ἐπίμικτος ὡς ἀχρὶς συνεξῆλθον αὐὖ-- 
τοῖς, καὶ ὡς ἣ ἄμμος τῆς γῆς οὐ γὰρ ἦν ἀριθμὸς ἀπὸ 
πλήθους αὐτῶν. 

41. Καὶ ἀπῆλθον ἐχ Νινευὴ δὲὸν τριῶν ἡμερῶν ἐπὶ 
πρόςωπον τοῦ πεδίου Βαιχτιλαὶθ, χαὶ ἐπεστρατοπέδευ- 
σεν ἀπὸ Βαιχτιλαὶθ πλησίον τοῦ ὄρους τοῦ ἐπ᾽ ἀριστερᾷ 
τῆς ἄνω Κιλιχίας. 

22. Καὶ ἔλαθε πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, τοὺς πε- 
ζοὺς καὶ τοὺς ἱππεῖς, χαὶ τὰ ἄρματα αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν 
ἐχεῖθεν εἷς τὴν ὀρεινήν. 

23. Καὶ διέχοψε τὸ Φοὺδ καὶ Λοὺδ, καὶ ἐπρονόμευσαν 
πάντας υἱοὺς “Pasals χαὶ υἱοὺς Ἰσμαὴλ τοὺς χατὰ 
πρόζςωπον τῆς ἐρήμου πρὸς νότον τῆς Χελλαίων. 

aa. Καὶ παρῆλθε τὸν Εὐφράτην, χαὶ διῆλθε τὴν 
Μεσοποταμίαν, χαὶ διέσχαψε πάσας τὰς πόλεις τὰς 
ὑψηλὰς τὰς ἐπὶ τοῦ χειμάῤῥου ᾿Αὐρωνᾶ ἕως τοῦ ἐλθεῖν 
ἐπὶ θάλασσαν. 

45. Καὶ χατελάθετο τὰ ὅρια τῆς Κιλιχίας, χαὶ κα- 
τέχονε πάντας τοὺς ἀντιστάντας αὐτῷ᾽ καὶ ἦλθεν ἕως 
ae Ἰάφεθ, τὰ πρὸς νότον χατὰ mpocwiov τῆς Ἀρα- 

ίας. 

26. Καὶ ἐχύχλωσε πάντας τοὺς υἱοὺς Μαδιὰν, καὶ 
ἐνέπρησε τὰ σχηνώματα αὐτῶν, καὶ ἐπρονόμευσε τὰς 
μάνδρας αὐτῶν. ᾿ 

4). Καὶ χατέδη εἷς πεδίον Δαμασχοῦ ἐν ἡμέραις 
θερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἐνέπρησε πάντας τοὺς ἀγροὺς ab- 
τῶν xal τὰ ποίμνια καὶ τὰ βουχόλια ἔδωχεν εἷς ἀφα.- 
νισμὸν, καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἐσχύλευσε, χαὶ τὰ πεδία 
αὐτῶν ἐξελίχμησε, χαὶ ἐπάταξε πάντας τοὺς νεανίσχους 

ὑτῶν ἐν στόματι ῥομφαίας. 

as. Καὶ ἐπέπεσεν & φόδος χαὶ & τρόμος αὐτοῦ ἐπὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας τὴν παραλίαν, τοὺς ὄντας ἐν Σιδῶνι 
καὶ Τύρῳ, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σοὺρ, καὶ Ὀχινὰ, 
χαὶ πάντας τοὺς χατϑιχοῦντας [εμναάν. Καὶ of χατοι- 
χοῦντες ἐν ᾿Αζώτῳ χαὶ Ἀσχάλωνι ἐτοδήθησαν αὐτὸν 


στόδρα. 


VETUS TESTAMENTUM. — II. 


13. Et tu autem non transgredieris unum quid ex verbis 
domini tui, sed perficiens perficies, sicut prescepi tibi, et 
non cunctaberis facere hzc. 

14. Et exivit Olophernes a facie domini sui, et vocavit 
omnes dynastas, et duces et preesides virtutis Assur, 


15. et numeravit electos viros in aciem, sicut jusserat 6] 
dominus ejus, ad myriadas duodecim , et equites sagittarios 
duodecim millia , 

16. et ordinavit eos quemadmodum belli multitudo coor. 
dinatur. 

17. Et sumpsit camelos et asinos et mulos ad impedimenta 
ipsorum, multitudinem plurimam valde, et oves et boves 
et capras ad apparatum ipsorum , quorum non erat numerus , 


18. et rem frumentariam omni viro in multitudine, et 
aurum et argentum e domo regis multum valde. 

19. Et exiit ipse et universa virtus ejus ad iter ad precce- 
dendum regem Nabuchodonosor, et operiendum omnem fa- 
ciem terree ad occidentem in currubus et equitibus et pedi- 
tibus electis ipsorum. 

20. Et multus admistus tamquam locusta exierunt cum 
eis, et tamquam arena terre : non enim erat numerus pre 
multitudine eorum. 

21. Et abierunt de Nineve viam trium dierum super 
faciem campi Beectileth, et castra fecit a Basctileth prope 
montem qui ad sinistram superioris Cilicie. 


22. Et sumpsit omnem virtutem suam , pedites et equites 
et currus suos, Οἱ abiit inde in montanam. 


23. Et excidit Phud et Lud , et preedati sunt omnes filios 
Rassis et filios Ismael qui super faciem deserti ad austrum 
Chelleon. 

24. Et transivit Euphratem, et pertransiit Mesopota- 
miam , et diruit omnes civitates excelsas quce super torren- 
tem Abrona usque ad veniendum super mare. 


25. Et cepit fines Ciliciz, et concidit omnes resistentes 
sibi : et venit usque ad fines Japheth , qui ad austrum super 
faciem Arabiz. 


26. Etcircuivit omnes filios Madian , et incendit taberna- 
cula eorum, et diripuit mandras ecorum. 


27. Et descendit in campum Damasci in diebus messis 
triticorum, et incendit omnes agros eorum : ct greges et 
armenta boum dedit in perditionem, et civitates eorum 
spoliavit , et campos eorum ventilavit, et percussit omnes 
juvenes eorum in ore gladii. 


28. Et incidit timor et tremor ejus super habitantes ma- 
ritimam, eos qui erant in Sidone et Tyro, et habitantes Sur, 
et Ocina, et omnes habitantes Hiemnaan. Et habitantes in 
Azoto et Ascalonce timuerunt eum valde. 


18 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’. 


1. Καὶ ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους λόγοις elon- 
νικοῖς, λέγοντες" 

a. Ἰδοὺ ἡμεῖς of παῖδες Ναδουχοδονόσορ βασιλέως 
μεγάλου παραχείμεθα ἐνώπιόν σου, χρῆσαι ἣμῖν χαθὼς 
ἀρεστόν ἐστι τῷ προςώπῳ σου. 

a. Ἰδοὺ αἱ ἐπαύλεις ἡμῶν, χαὶ πᾶν πεδίον πυρῶν, 
χαὶ τὰ ποίμνια χαὶ τὰ βουχόλια,, καὶ πᾶσαι af μάνδραι 
τῶν σχηνῶν ἡμῶν παράχεινται πρὸ προςώπου σου, 
χρῆσαι χαθ᾽ ὃ ἂν ἀρέσχῃ «σοι. 

4. Ἰδοὺ καὶ αἱ πόλεις ἡμῶν, καὶ of χκατοιχοῦντες ἐν 
αὐταῖς δοῦλοί σου εἰσίν" ἐλθὼν ἀπάντησον αὐταῖς ὡς 
ἔστιν ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

6. Καὶ παρεγένοντο of ἄνδρες πρὸς ᾿Ολοφέρνην, χαὶ 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ χατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 

6. Καὶ χατέθη ἐπὶ τὴν παραλίαν αὐτὸς καὶ ἣ δύνα- 
μις αὐτοῦ,. καὶ ἐφρούρησε τὰς πόλεις τὰς ὑψηλάς" χαὶ 
ἔλαθεν ἐξ αὐτῶν εἰς συμμαχίαν ἄνδρας ἐπιλέκτους, 

7. καὶ ἐδέξαντο αὐτὸν αὐτοὶ, καὶ πᾶσα ἣ περίχωρος 
αὐτῶν μετὰ στεφάνων χαὶ χορῶν xal τυμπάνων. 

8. Καὶ χατέσχαψε πάντα τὰ ὅρια αὐτῶν, χαὶ τὰ 
ἄλση αὐτῶν ἐξέκοψε. Καὶ ἦν δεδογμένον αὐτῷ ἐξολο-- 
θρεῦσαι πάντας τοὺς θεοὺς τῆς γῆς, ὅπως αὐτῷ μόνῳ 
τῷ Ναδουχοδονόσορ λατρεύσωσι πάντα τὰ ἔθνη, χα 
πᾶσαι αἱ γλῶσσαι καὶ πᾶσαι af φυλαὶ αὐτῶν ἐπιχαλέ-- 
σωνταῖι αὑτὸν εἰς θεόν. 

9. Καὶ ἦλθε χατὰ πρόςωπον ᾿Ἐσδρηλὼν πλησίον τῆς 
Δωταίας, ἥ ἐστιν ἀπέναντι τοῦ Πρίονος τοῦ μεγάλου 
τῆς Ἰουδαίας, ; 

10. χαὶ κατεστρατοπέδευσεν ἀναμέσον Tat6al καὶ 
Σχυθῶν πόλεως, καὶ ἦν ἐχεῖ μῆνα ἡμερῶν εἰς τὸ συλ- 
λέξαι πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 


1. Καὶ ἤχουσαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ of κατοιχοῦντες ἐν 
τῇ Ἰουδαία πάντα ὅσα ἐποίησεν Ὀλοφέρνης τοῖς ἔθνε- 
σιν, ὃ ἀρχιστράτηγος Ναδουχοδονόσορ βασιλέως Ἀσσυ- 
ρίων, καὶ ὃν τρόπον ἐσχύλευσε πάντα τὰ ἱερὰ αὐτῶν, 
χαὶ ἔδωχεν αὐτὰ εἰς ἀφανισμὸν, 

a. χαὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα σφόδρα ἀπὸ προςώπου 
αὐτοῦ, χαὶ περὶ Ἱερουσαλὴμ χαὶ τοῦ ναοῦ Κυρίου Θεοῦ 
αὐτῶν ἐταράχθησαν 

8. ὅτι προσφάτως ἦσαν ἀναδεδηχότες ἐχ τῆς αἰχμα- 
λωσίας, καὶ νεωστὶ πᾶς ὃ λαὸς συνελέλεχτο τῆς Ἶον- 
δαίας, καὶ τὰ σκεύη, χαὶ τὸ θυσιαστήριον, xat ὃ οἶχος 
ἐκ τῆς βεδηλώσεως ἡγιασμένα ἦν, 

4. xat ἀπέστειλαν εἰς πᾶν ὅριον Σαμαρείας, xa} 
Κωνὰς, καὶ Βαιθωρὼν, καὶ Βελμὲν, καὶ Ἱεριχὼ, χαὶ 
εἰς Xw6k, καὶ Αἰσωρὰ, χαὶ τὸν αὐλῶνα Leddy, 

5. καὶ προχατελάθοντο πάσας τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων 
τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐτειχίσαντο τὰς ἐν αὐτοῖς χώμας, χαὶ 
παρέθεντο εἷς ἐπισιτισμὸν εἰς παρασχευὴν πολέμου, ὅτι 
προςφάτως ἦν τὰ πεδία αὐτῶν τεθερισμένα. 

6. Καὶ ἔγραψεν Ἰωαχὶμ. ὃ ἱερεὺς ὃ μέγας, ὃς ἦν ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐν Ἱερουσαλὴμ., τοῖς χατοιχοῦσι 
Βετυλούα, χαὶ Βετομεσθαὶμ. ἥ ἐστιν ἀπέναντι "Eodpn- 
λὼν, χατὰ πρόςτωπον τοῦ πεδίου τοῦ πλησίον pare : 

7. λέγων, διαχατασχεῖν τὰς Avabdaetc τῆς ὄρει- 


ΙΟΥ̓ΔΙΘ. 


Κεφ. Δ΄. 
CAPUT Ill. 


1. Et miserunt ad eum nuntios verbis pacificis, di- 
centes : 

2. Ecce nos pueri Nabuchodonosor regis magni adsumus 
coram te, utere nobis sicut placitum est faciei tuse. 


3. Ecce villz nostre, et omnis campus triiicorum, et 
greges et armenta, et omnes mandre tabernaculorum no- 
strorum adsunt ante faciem tuam , utere quomodo placuerit 
tibi. 

4. Ecce et civitates nostre , et habitantes in eis servi tui 
sunt : veniens occurre eis prout est bonum in oculis tuis. 


# 

5. Et advenerunt viri ad Olophernem, et annuntiaverunt 
ei secundum verha hc. 

6, Et descendit super maritimam ipse et virtus ejus, et 
prasidia posuit in civitatibus excelsis : et assumpsit ex eis 
in helli societatem viros electos, ; 

7. et susceperant eum ipsi, et omnis regio adjacens eo- 
rum cum coronis et choris et tympanis. 

8. Et demolitus est omnes fines eorum, et lucos eorum 
excidit. Et erat decretum ei exterminare omnes deos terre , 
ut ipsi soli Nabuchodonosor servirent omnes gentes, et 
omnes linguze et omnes tribus eorum invocarent eum in 
deum. 


9. Et venit super faciem Esdrelon prope Dote#am, qua 
est contra Serram magnam Judxe, 


10. et castrametatus est inter Geebe et Scytharum civi- 
tatem, et fuit ibi mensem dierum ad colligenda omnia in? 
pedimenta virtutis sue. 


CAPUT IV. 


1. Et audierunt filii Israel habilantes in Judea omnia 
quecumque fecerat Olophernes gentibus , princeps militiz 
Nabuchodonosor regis Assyriorum , et quomodo spoliaverat 
omnia templa earum, et dederat ea in perditionem , 


2. et timuerunt valde valde a facie ejus , et pro Jerusalem 
et templo Domini Dei sui turbati sunt : 


3. quoniam recenter ascenderant 6 captivitate, et nuper 
omnis populus collectus fuerat Jude , et vasa, ct altare, 
et domus ex pollutione fuerant sanctificata , 


4. Et miserunt in omnem terminum Samariz, et Conas, 
et Bethoron , et Belmen, et Jericho, et in Choba, et Asora, 
et vallem Salem, 

5. et preoccupaverunt omnia cacumina montium ex- 
celsorum, et muris circamdederunt pagos qui in eis, et re- 
posuerunt in rem frumentariam ad apparatum belli, quo 
niam recenter fuerant campi ipsorum demessi. 

6. Etscripsit Joacim sacerdos magnus, qui erat in diebus 
illis in Jerusalem, habitantibus Betylua, et Betomesthzm 
quae est ὁ regione Esdrelon , super faciem campi qui prope 
Dothaim , 

7. dicens, obtinere ascensiones ipsius montanz, quoniam 
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γῆς, ὅτι δι᾽’ αὐτῶν ἦν ἡ εἴςοδος εἰς τὴν Tou8alav: καὶ ἦν 
εὐχερῶς διακωλύσαι αὐτοὺς προςδαίνοντας, στενῆς τῆς 
προςθάσεως οὔσης, ἐπ᾽ ἄνδρας τοὺς πάντας δύο. 

8. Καὶ ἐποίησαν of υἱοὶ Ισραὴλ χαθὰ συνέταξεν αὖ- 
τοῖς ᾿Ιωαχὶμ. & ἱερεὺς ὃ μέγας, χαὶ 4 γερουσία παντὸς 
δήμου Ἰσραὴλ, of ἐκάθηντο ἐν Ἱερουσαλήμ. 

9. Καὶ ἀνεθόησαν πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ πρὸς τὸν Θεὸν 
ἕν éxtevia μεγάλη, καὶ ἐταπεινοῦσαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν 
ἐν ἐχτενίᾳ μεγάλη, 

10. αὐτοὶ xal af γυναῖχες αὐτῶν, xal τὰ νήπια αὐ- 
τῶν, καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν χαὶ πᾶς πάροιχος ἢ μισθωτὸς, 
χαὶ Spy ὄνητος αὐτῶν, ἐπέθεντο σάχχους ἐπὶ τὰς 

bas αὐτῶν. 

11. Καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ xal γυνὴ, τὰ παιδία, 
καὶ of κατοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἔπεσον χατὰ π 
Tov τοῦ ναοῦ, xal ἐσποδώσαντο τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, 
χαὶ ἐξέτειναν τοὺς σάχχους αὐτῶν χατὰ πρόζτωπον Κυ- 
ρίου xal τὸ θυσιαστήριον σάχχῳ περιέδαλον, 

12. καὶ ἐδόησαν πρὸς τὸν Θεὲν Ἰσραὴλ ὁμοθυμαδὸν 
ἐχτενῶς, τοῦ μὴ δοῦναι εἰς διαρπαγὴν τὰ νήπια αὐτῶν 
καὶ τὰς γυναῖχας εἰς προνομὴν, καὶ τὰς πόλεις τῆς χλη- 

lag αὐτῶν εἰς ἀφανισμὸν, χαὶ τὰ ἅγια εἷς βεδή- 
ee καὶ dveidtopov, ἐπίχαρμα τοῖς ἔθνεσι. 

13. Καὶ εἰςήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς αὐτῶν, καὶ εἷς- 
εἴδεν τὴν θλῖψιν αὐτῶν. Καὶ ἦν Bake νηστεύων ἧἥμέ- 
ρας πλείους ἐν πάσῃ τῇ Ιουδαίᾳ καὶ Ἱερουσαλὴμ., χατὰ 
πρόζωπον τῶν ἁγίων Κυρίου παντοχράτορος. 

14. Καὶ Ἰωαχὶμ ὁ ἱερεὺς ὃ μέγας καὶ πάντες οἱ πα- 
ρεστηχότες ἐνώπιον Κυρίου, ἱερεῖς χαὶ of λειτουργοῦν-- 
τες Κυρίῳ, caxxdde περιεζωσμένοι τὰς ὀσφύας αὐτῶν, 
προςέφερον τὴν ὁλοχαύτωσιν τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, καὶ τὰς 
εὐχὰς, καὶ τὰ Exovora δόματα τοῦ λαοῦ, 

15. χαὶ ἦν σποδὸς ἐπὶ τὰς χιδάρεις αὐτῶν, καὶ ἐδόων 
rps Κύριον ἐκ πάσης δυνάμεως εἷς ἀγαθὸν ἐπισχέψα-- 

αι 


πάντα οἶχον Ἰσραήλ. 


KE®AAAION Ε΄. 


1. Καὶ ἀνηγγέλη ᾿Ολοφέρνῃ ἀρχιστρατήγῳ δυνά- 
yews Ἀσσοὺρ, διότι of υἱοὶ Ἰσραὴλ παρεσχευάσαντο 
εἰς πόλεμον, xal τὰς διόδους τῆς ὀρεινῆς συνέχλεισαν, 
χαὶ ἐτείχισαν πᾶσαν χορυφὴν ὄρους ἱψηλοῦ, χαὶ ἔθηχαν 
ἐν τοῖς πεδίοις σχάνδαλα. κοὐ A ; 

2. Kal ὠργίσθη θυμῷ a, καὶ ἐχάλεσε πάντας 
τοὺς ἄ ἄξιαι Μωὰδ᾽, καὶ τοῖς στρατηγοὺς Ἀμμὼν, 
χαὶ πάντας σατράπας τῆς παραλίας, 

8, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς’ Ἀναγγείλατε δή μοι, υἱοὶ 
Kavaky, τίς ὁ λαὸς οὗτος 6 nahn νος ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ 
τίνες ἃς κατοιχοῦσι πόλεις, καὶ τὸ πλῆθος τῆς δυνάμεως 
αὐτῶν, καὶ ἐν τίνι τὸ χράτος αὐτῶν, καὶ ἣ ἰσχὺς αὐτῶν, 
καὶ τὶς ἀνέστηχεν ἐπ᾽ αὐτῶν βασιλεὺς ἡγούμενος στρα- 
τηγίας αὐτῶν, 

4. xat διὰ τί κατενωτίσαντο τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἷς ἀπάν- 
τησίν μοι παρὰ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν δυσμαῖς. 

6. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἀχιὼρ & ἡγούμενος πάν-- 
τῶν υἱῶν Ἀμμών’ Ἀχουσάτω é δ xdpide μου λόγον ἐκ 

τοῦ δούλου σου, καὶ ἀναγγελῶ σοι τὴν ἀλή- 
θειαν περὶ τοῦ λαοῦ ὃς κατοικεῖ ay ὀρεινὴν ταύτην, 
πλησίον σου οἰχοῦντος, καὶ οὐχ ἐξελεύσεται ψεῦδος ἐχ 
τοῦ στόματος τοῦ δούλου σου. 


per eas erat introitus in Judzam : et erat facile prohibere 
eos accedentes, quod angustus accessus erat, duos super 
omnes viros. 

8. Et fecerunt filii Israel sicut constituit eis Joacim sa- 
cerdos magnus, et senatas universi populi Israel, qui se- 
debant in Jerusalem. . 

9. Et exclamaverunt omnis vir Israel ad Déum in in- 
staptia magna, et humiliaverunt animas saas in instantia 
magna, 

10. ipsi et uxores ipsorum, et infantes ipsorum, et ju- 
menta ipsorum : et omnis incola vel mercenarius, vel ar- 
gento emptus ipsorum, imposuerunt saccos super lumbos 
suos. 

11. Et omnis vir Israel et mulier, pueri, et habitantes in 
Jerusalem, ceciderunt ad faciem templi, et cinere con- 
sperserunt capita sua, et extenderunt saccos suos ad faciem 
Domini : et altare sacco circumtexerunt, 


12. et clamaverunt ad Deum Israel unanimiter assidue , 
ut non daret in direptionem infantes ipsorum et uxores in 
predam , οἱ civitates hzreditatis ipsorum in perditionem, et 
sancta in pollutionem et opprobrium , gaudium gentibus. 


13. Et exaudivit Dominus vocem eorum, et inspexit tri- 
bulationem eorum. Et fuit populus jejunans dies plures in 
omni Judzxa et Jerusalem, ad faciem sanctorum Dei omni- 
potentis. 

14. Et Joacim sacerdos magnus et omnes assistentes 
ante Dominum, sacerdotes et ministrantes Domino, saccis 
accincti lumbos suos, offerebant holocaustoma jugis sa- 
crificii, et vota, et spontanea dona populi, 


15. et erat cinis super cidaras eorum, et clamabant ad 
Dominum ex omni virtute in bonum visitare omnem do- 
mum Israel. 


CAPUT V. 


1. Et nuntiatum est Olopherni principi virtutis Assur, 
quia filii Israel parati erant ad prelium, et transitus mon- 
tansze concluserant, et muris circumdederant omne cacu- 
men montis excelsi, et posuerant in campis scandala. 


2. Et iratus est farore valde, et vocavit omnes prihci- 
pes Moab , et duces Ammon, et omnes satrapas maritime , 


3. et dixit eis : Annuntiate nunc mihi, filii Chanaan, 
quis populus hic habitans in montana , et quasnam quas ha- 
bitant civitates, et quz multitudo virtutis eorum, et in 
quo potestas eorum, et fortitudo eorum , et quis surrexit 
super 608 rex dux exercitus eorum , 


4. et cur erexerunt dorsum ut non venirent in occursum 


_ mihi preeter omnes habitantes in occidente. 


δ. Et dixit ad eum Achior dux omnium filioram Ammon : 
Audiat , queeso, dominus meus verbum ex ore servi tui, et 
annuntiabo tibi veritatem de populo qui habitat montanam 
hanc, prope te habitante, et non exibit mendacium ex ore 
servi tui. 


20 ΙΟΥ̓ΑΙΘ. 


6. Ὁ Aude οὗτός εἰσιν ἀπόγονοι Χαλδαίων, 

7. καὶ παρώχησαν τὸ πρότερον ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, 
ὅτι οὐχ ἐδουλήθησαν ἀχολουθῆσαι τοῖς θεοῖς τῶν πατέ- 
ρὼν αὐτῶν ot ἐγένοντο ἐν γῇ Χαλδαίων, 

8. καὶ ἐξέδησαν ἐξ δὲοῦ τῶν γονέων αὐτῶν, καὶ 
προςεχύνησαν τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, Θεῷ ᾧ ἐπέγνωσαν, 
χαὶ ἐξέδαλον αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου τῶν θεῶν αὐτῶν, 
καὶ ἔφυγον εἰς Μεσοποταμίαν, καὶ παρῴχησαν ἐχεῖ 
ἡμέρας πολλάς. 

9. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς αὐτῶν ἐξελθεῖν ἐκ τῆς παροι- 
χίας αὐτῶν, καὶ πορευθῆναι εἷς γῆν Χαναὰν, χαὶ χα- 
τῴχησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπληθύνθησαν χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ 
xal ἐν χτήνεσι πολλοῖς σφόδρα. 

10. Καὶ χατέῤησαν ἰς Αἴγυπτον, ἐχάλυψε γὰρ τὸ 
πρόςωπον τῆς γῆς Χαναὰν λιμὸς, καὶ παρῴκησαν ἐκεῖ 
μέχρις οὗ διετράφησαν. Καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς πλῆθος 
πολὺ, καὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς τοῦ γένους αὐτῶν. 

ιι. Καὶ ἐπανέστη αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς Αἰγύπτου, χαὶ 
χατεσοφίσαντο αὐτοὺς ἐν πόνῳ καὶ ἐν πλίνθῳ, καὶ ἐτα- 
πείνωσαν αὐτοὺς καὶ ἔθεντο αὐτοὺς εἰς δούλους. 

12. Καὶ ἀνεόδησαν πρὸς τὸν Θεὸν αὐτῶν, χαὶ ἐπά- 
ταξε πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου πληγαῖς, ἐν αἷς οὐχ ἦν 
ἴασις" καὶ ἐξέδαλον αὐτοὺς of Λἰγύπτιοι ἀπὸ προςώπου 
αὐτῶν, 

13. καὶ κατεξήρανεν ὃ Θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν 
ἔμπροσθεν αὐτῶν, 

14. χαὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς δδὸν τοῦ Σινὰ, καὶ Κάδης 
Βαρνὴ, καὶ ἐξέθαλον πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, 

16. χαὶ ᾧχησαν ἐν γῇ ᾿Δμοῤῥαίων, καὶ πάντας τοὺς 
᾿Εσεξωνίτας ἐξωλόθρευσαν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν " καὶ δια- 
βάντες τὸν Ἰορδάνην ἐκληρονόμησαν πᾶσαν τὴν ὄρει- 
γήν. : 

16. Καὶ ἐξέδαλον éx προςώπου αὐτῶν τὸν Χαναναῖον, 
xal τὸν Φερεζαῖον, καὶ τὸν Ἰεδουσαῖον, καὶ τὸν Συχὲμ, 
χαὶ πάντας τοὺς Γεργεσαίους, χαὶ χατῴχησαν ἐν αὐτῇ 
ἡμέρας πολλάς. 

17. Καὶ ἕως ody ἥμαρτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, 
ἣν τὰ ἀγαθὰ μετ᾽ αὐτῶν, ὅτι Θεὸς μισῶν ἀδικίαν μετ᾽ 
αὐτῶν ἐστίν. 

18. Ὅτε δὲ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ἧς διέθετο αὖ- 
τοῖς, ἐξωλοθρεύθησαν ἐν πολλοῖς πολέμοις ἐπὶ πολὺ 
σφόδρα, χαὶ ἠχμαλωτεύθησαν εἰς γῆν οὐχ ἰδίαν, χαὶ ὃ 
γαὺς τοῦ Θεοῦ αὐτῶν ἐγενήθη εἰς ἔδαφος, καὶ af πόλεις 
αὐτῶν ἐκρατήθησαν ὑπὸ τῶν ὑπεναντίων. 

te: Καὶ νῦν ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν Θεὸν αὐτῶν ἀνέ- 
ὅησαν ἐχ τῆς διασπορᾶς οὗ διεσπάρησαν ἐχεῖ, καὶ κα- 
τέσχον τὴν Ἱερουσαλὴμ ob τὸ ἁγίασμα αὐτῶν, καὶ χα- 
τῳχίσθησαν ἐν τῇ ὀρεινῇ, ὅτι ἦν ἔρημος. 

0. Καὶ νῦν, δέσποτα χύριε, εἶ μέν ἐστιν ἀγνόημα 
ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ ἁμαρτάνουσιν εἷς τὸν Θεὸν αὐ-- 
τῶν, καὶ ἐπισκεψόμεθα ὅτι ἐστὶν ἐν αὐτοῖς σχάνδαλον 
τοῦτο, xal ἀναδησόμεθα xal ἐκπολεμήσομεν αὐτούς. 

οἱ. Εἰ δὲ οὖχ ἔστιν ἀνομία ἐν τῷ ἔθνει αὐτῶν, πα- 
ρελθέτω δὴ 6 χύριός μου, μήποτε ὑπερασπίση ὃ Κύριος 
αὐτῶν καὶ ὃ Θεὸς αὐτῶν ὑπὲρ αὐτῶν, καὶ ἐσόμεθα εἰς 
ὀνειδισμὸν ἐναντίον πάσης τῆς γῆς. 

a. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐπαύσατο Ἀχιὼρ λαλῶν τοὺς 
λόγους τούτους, xal ἐγόγγυσε πᾶς ὁ λαὸς ὃ κυχλῶν τὴν 






Κεφ. Ε. 


6. Populus hic sunt prognati ex Chaldzis, 

7. et incoluerunt antca in Mesopotamia , quoniam nolue- 
runt sequi deos patrum suorum qui fuerunt in terra Chal- 
dzorum , . 

8. et digressi sunt e via parentum suorum, et adurave- 
runt Deum celi, Deum quem cognoverunt, et ejecerunt 
eos a facie degrum suorum, et fugerunt in Mesopotamiam , 
et incoluerunt ibi dies multos. 


9. Et dixit Deus eorum ut exirent de incolatu suo, et 
irent in terram Chanaan, et habitaverunt ibi, et multiphi- 
cati sunt auro et argento et in pecoribus multis valde. 


10. Et descenderunt in Egyptum , operuerat enim faciem 
terree Chanaan fames , et incoluerunt ibi quoadusque aucti 
sunt. Et facti sunt ἰδὲ in multitudinem plurimam , et noo 
erat numerus generis eorum. 

11. Et insurrexit eis rex AEgypti, et circumvenerunt eos 
in labore et latere, et humiliaverunt eos et posuerunt eos 
in servos. 

12. Et exclamaverunt ad Deum suum, ct percussit uni- 
versam terram AEgypti plagis, in quibus non erat cura- 
tio : et ejecerunt cos Lgyptii a facie sua, 


13. et exsiccavit Deus rubrum mare ante eos, 


14. et duxit eos in viam Sina, et Cades Barne, et cjece- 
runt omnes habitantes in deserto, 


15. et habitaverunt in terra Amorrhzeorum, et omnes 
Esebonitas exterminarunt in fortitudine sua : el transeun- 
tes Jordanem hzereditarunt uoniversam montanam. 


16. Et ejecerunt a facie sua Chananeum, et Phere- 
zeeum , et Jebuszeum, et ipsum Sychem , et omnes Ger- 
geszeos, et inhabitarunt in ea dies multos. 


17. Et quoadusque non peccaverunt in conspectu Dei 
sui, fuerunt bona cum eis, quoniam Deus odio habens 
injustitiam cum eis est. 

18. Quando autem recesserunt a via quam disposuit 
eis, exterminati sunt in multis bellis plurimum valde, 
et captivi ducti sunt in terram non propriam, et templum 
Dei ipsorum factum est in pavimentum, et civitates eorum 
capt sunt ab adversariis. 


19. Et nunc revertentes ad Deum suum ascenderunt e 
dispersione ubi dispersi fuerunt illic, et tenuerunt Jeru- 
salem ubi sanctuarium eorum, et habitarunt in montana, 
quoniam erat deserta. 
20. Et nunc, dominator domine, siquidem est ignorantia 
in populo hoc, et peccant in Deum suum, et videbimus quia 
est in eis scandalum hoc, et ascendemus et debellabimus 
608. 
41. Si autem non est iniquitas in gente ipsorum , preter- 
eat, quaeso, dominus meus, ne forle protegat Dominus 
eorum et Deus eorum pro ipsis, et erimus in opprobrium 
coram omni terra. 

22. Et factum est, ut cessavit Achior loquens sermones 
108, οἰ murmuravit omnis populus circumdans tabernaculum 


JUDITH. 


σχηνὴν καὶ περιεστώς. Καὶ εἶπαν of μεγιστᾶνες Ὀλο- 
φέρνον, χαὶ πάντες of χατοιχοῦντες τὴν παραλίαν χαὶ 
τὴν Mud6, συγχόψαι αὐτὸν, 

28. "οὗ γὰρ φοδηθησόμεθα ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ" ἰδοὺ 
γὰρ λαὸς ἐν ᾧ οὐχ ἔστι δύναμις, οὐδὲ κράτος εἰς πα- 
ράταξιν ἰσχυράν. 

44. Διὸ δὴ ἀναθησόμεθα, καὶ ἔσονται εἰς ατάδρωμα 
πάσης τῆς στρατιᾶς σου, δέσποτα ᾿Ολοφέρνη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς!. 


1. Καὶ ὡς κατέπαυσεν ὃ θόρυδος τῶν ἀνδρῶν τῶν 
χύχλῳ τῆς συνεδρείας, καὶ εἶπεν Ὀλοφέρνης ὃ ἄρχι- 
στράτηγος δυνάμεως Ἀσσοὺρ πρὸς ᾿Αχιὼρ ἐναντίον 
παντὸς τοῦ δήμου ἀλλοφύλων, καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς 
Μωαδ' 

a. Καὶ τίς εἶ σὺ, ᾿Αχιὼρ, καὶ of μισθωτοὶ τοῦ Ἐφ- 

lu, ὅτι προεφήτευσας ἐν ἡμῖν χαθὼς σήμερον, καὶ 
πρὸ τὸ γένος To αἣλ μὴ πολεμῷσαι, ὅτι ὃ Θεὸς αὐὖ- 
τῶν ὑπερασπιεῖ αὐτῶν; Καὶ τίς ὁ Θεὸς εἰ μὴ NaGov- 
χοδονόσορ; 

a Οὔτ dais τὸ γράτος dM al Oe: 
ϑρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς, καὶ οὐ ῥύσεται 
αὐτοὺς ὁ Θεὸς αὐτῶν ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ δοῦλοι αὐτοῦ πα- 
τάξομεν αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον ἕνα, χαὶ ody ὅποστήσον- 
ται τὸ χράτος τῶν ἵππων ἡμῶν. 

4. Κατακαύσομεν γὰρ αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ὄρη 
αὐτῶν μεθυσθήσεται ἐν τῷ αἵματι αὐτῶν, καὶ τὰ πεδία 


αὐτῶν πληρωθήσεται νεχρῶν αὐτῶν χαὶ οὐχ ἀντι- 
στήσεται τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτῶν κατὰ πρόςωπον 


ἡμῶν, ἀλλὰ ἀπωλεία ἀπολοῦνται, λέγει ὃ βασιλεὺς 
Ναδουχοξονόσορ ὃ χύριος πάσης τῆς γῆς. Εἶπε γὰρ, οὐ 
ματαιωθήσεται τὰ δήματα τῶν λόγων αὐτοῦ. 

6. Σὺ δὲ, Ἀχιὼρ, μισθωτὲ τοῦ ᾿Αμυὼν, ὃς ἐλάλη- 
σας τοὺς λόγους τούτους ἐν ἡμέρᾳ ἀδικίας σου, οὐχ 
ὄψει ἔτι τὸ πρόςωπόν μου ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης, 
ἕως οὗ ἐχδιχήσω τὸ γένος τῶν ἐξ Αἰγύπτου. 

6. Kal τότε διελεύσεται & σίδηρος τῆς στρατιᾶς μου 
καὶ ὃ λαὸς τῶν θεραπόντων μου τὰς πλευρᾶς σου, καὶ 
πεσῇ ἐν τοῖς τραυματίαις αὐτῶν, ὅταν ἐπιστρέψω. 

7, Καὶ ἀποκαταστήσουσί σε οἵ δοῦλοί μου εἷς τὴν 
ὀρεινὴν, καὶ θήσουσί σε ἐν μιᾷ τῶν πόλεων τῶν ἀνα- 
βάσεων, 

8. χαὶ οὐχ ἀπολῇ ἕως οὗ ἐξολοθρευθῇς μετ᾽ αὐτῶν. 

9. Καὶ εἴπερ ἐλπίζεις τῇ καρδίᾳ σου ὅτις οὐ ληφθή- 
σονται, μὴ συμπεσέτω σου τὸ πρόςτωπον. ᾿λάλησα, 
καὶ οὐδὲν διαπεσεῖται τῶν ῥημάτων μου. 

10. Καὶ προςέταξεν Ὀλοφέρνης τοῖς δούλοις αὐτοῦ, 
ot ἦσαν παρεστηκ ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ. συλλαβεῖν 
τὸν “Aywo καὶ ἀποχαταστῆσαι αὐτὸν εἰς Βετυλούα, 
χαὶ παραδοῦναι εἰς χεῖρας υἱῶν Ἰσραήλ. 

11. Καὶ συνέλαθον αὐτὸν of δοῦλοι αὐτοῦ, καὶ ἤγα- 
you αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμθολῆς εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἀπῇ- 
ραν ἐκ μέσου τῆς πεδινῆς εἰς τὴν ὀρεινὴν, καὶ παρεγέ- 
vovto ἐπὶ τὰς πηγὰς at ἦσαν ὑποχάτω Βετυλούα. 

1. Καὶ ὡς εἰδαν αὐτοὺς of ἄνδρες τῆς πόλεμος ἐπὶ 
τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους, ἀνέλαθον τὰ ὅπλα αὐτῶν, χαὶ 
ἀπῆλθον ἔξω τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους᾽ 
χαὶ πᾶς vip σφενδονητὴς διεχράτησαν τὴν ἀνάδασιν 


αὐτῶν, χαὶ ἔδαλον ἐν λίθοις ἐπ᾿ αὐτούς͵ 


Cap. VI. 


et adstans. Et dixcrunt magnates Olophernis, et omnes ha- 
bitantes maritimam , et Moab, cuncidere cum , 
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23. non enim timebimus a filiis Israel : ecce enim popu- 
lus in quo non est virtus, neque potentia ad aciem fortem. 


24. Quare nunc ascendamus, ef erunt in escam universi 
exercitus tui, domine Olophernes. 


CAPUT VI. 


1. Et ut cessavit tumultus virorum qui in circuitu conses- 
sus, et dixit Olophernes princeps virtutis Assur ad Achior 
coram omni populo alienigenarum, et ante omnes filios 
Moab : 


2. Et quis es tu, Achior, et mercenaril Ephraim, quia 
prophetasti in nobis sicut hodie, et dixisti genus Isracl non 
oppugnare, quoniam Deus eorum proteget eos? Et quis est 
Deus nisi Nabuchodonosor ὃ 


3. Hic mittet potentiam suam, et exterminabit eos a fa- 
οἷα terree , et non liberabit eos Deus eorum : sed nos servi 
ejus percutiemus eos tamquam virum unum, et non susti- 
nebunt potentiam equorum nostrorum. 


4. Comburemus enim eos in ipsis, et montes eorum in- 
ebriabuntur in sanguine ipsorum, et campi eorum imple- 
buntur mortuis ipsorum : et non resistet vestigium pedum 
eorum ad faciem nostram, sed perditione perdentur, dicit 
rex Nabuchodonosor dominus universe terrae. Dixit enim, 
non evanescent verba sermonum ejus. 


δ. Tu autem, Achior, mercenarie Ammon, qui locutus es 
verba hic in die injustitise tuze , non videbis amplius faciem 
meam a die hac, quoadusque ultus fuero genus eorum qui 
ex gypto. 

6. Et tunc pertransibit ferrum exercitus mei et populus 
ministrorum meorum costas tuas, et cades in cresis eorum, 
quando revertero. ; 

7. Et reducent te servi mei in montanam, et ponent te in 
una civilatum ascensionum , 


8. et non peribis donec exterminatus fueris cum illis. 

9. Et siquidem speras corde tuo quia non caplentur, ne 
concidat tuus vultus. Locutus sum, et nihil decidet de ver- 
bis meis. 

10. Et jussit Olophernes servos suos, qui erant assisten- 
tes in tabernaculu ejus, comprehendere Achior et reducere 
eum in Betylua, et tradere in manus filiorum Israel. 


11. Et comprehenderunt eum servi ejus, et duxerunt 
eum extra castra in campum, et promoverunt e medio cam- 
pestris in montanam, et advenerunt super fontes qua: erant 
sub Betylua. 

12. Εἰ ut viderunt eos Viri civitatis super cacumen mon- 
tis, sumpserunt arma sua, et abierunt extra civitatem ad 
cacumen montis : et omnis vir fundibularius tenuit ascen- 
sum ipsorum, et jaculati suot in lapidibus super eos. 
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13. Καὶ ὑποδύσαντες ὑποχάτω τοῦ ὅ ἔδησαν 
τὸν Ἀχιὼρ, καὶ ἀφῆχαν ἐῤῥιμμένον ὑπὸ τὴν ῥίζαν τοῦ 
ὄρους, καὶ ἀπῴχοντο πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν. 

14, Καταθάντες δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐχ τῆς πόλεως αὐτῶν 
ἐπέστησαν αὐτῷ, xat λύσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον εἰς τὴν 
Βετυλούα, καὶ κατέστησαν αὐτὸν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
τῆς πόλεως αὐτῶν, 

15. ot ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, Ὀζίας ὁ τοῦ 
Μιχὰ 2x τῆς φυλῆς Συμεὼν, καὶ ᾿Αὐρὶς ὁ τοῦ Γοθονιὴλ, 
καὶ Χαρμὶς υἱὸς Μελχιήλ. 

16. Καὶ συνεχάλεσαν πάντας τοὺς πρεσδυτέρους τῆς 
πόλεως, καὶ συνέδραμον πᾶς νεανίσκος αὐτῶν χαὶ af 
γυναῖχες εἰς τὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἔστησαν tov Ayu ἐν 
μέσῳ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτῶν" xal ἐπηρώτησεν αὑτὸν 
Ὀζίας τὸ συμδεδηχός. 

17. Καὶ ἀποχριθεὶς ἀπήγγειλεν αὐτοῖς τὰ ῥήματα 
τῆς συνεδρίας Ὀλοφέρνου, καὶ πάντα τὰ ῥήματα ὅσα 
ἐλάλησεν ἐν μέσῳ τῶν ἀρχόντων υἱῶν ᾿Ασσοὺρ, χαὶ 
ὅσα ἐμεγαλοῤῥημόνησεν. Ὀλοφέρνης εἰς τὸν οἶχον Ἶσ- 

HA. 
ee 18, Καὶ πεσόντες ὁ λαὸς προςεχύνησαν τῷ Θεῷ, καὶ 
ἐδόησαν λέγοντες" 

19. Κύριε ὃ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, κάτιδε ἐπὶ τὰς ὑπε- 
ρηφανείας αὐτῶν, καὶ ἐλέησον τὴν ταπείνωσιν τοῦ γέ- 
vous ἡμῶν, χαὶ ἐπίόλεψον ἐπὶ τὸ πρόζωπον τῶν ἥγια-- 
σμένων σοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 

20. Καὶ παρεχάλεσαν τὸν Ἀχιὼρ, καὶ ἐπήνεσαν 
αὐτὸν σφόδρα. 

al. Καὶ παρέλαδεν αὐτὸν Ὀζίας ex τῆς ἐχχλησίας 
εἰς οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε πότον τοῖς ahs as 
Καὶ ἐπεκαλέσαντο tov Θεὸν Ἰσραὴλ εἰς βοήθειαν ὅλην 
τὴν νύχτα ἐχείνην. 


KE®AAAION Ζ΄. 


1. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον παρήγγειλεν Ὀλοφέρνης πάσῃ 
τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ, οὗ παρε- 
γένοντο ἐπὶ τὴν συμμαχίαν αὐτοῦ, ἀναζευγνύειν ἐπὶ 
Βετυλούα, καὶ τὰς ἀναδάσεις τῆς ὀρεινῆς προχαταλαμ- 
δάνεσθαι, καὶ ποιεῖν πόλεμον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

a. Καὶ ἀνέζευξεν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη πᾶς ἀνὴρ δυ- 
νατὸς αὐτῶν, καὶ ἣ δύναμις αὐτῶν ἀνδρῶν πολεμιστῶν, 
χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν ἑχατὸν ἑδομήχοντα, καὶ ἴπ- 
πέων χιλιάδες δεχαδύο, χωρὶς τῆς ἀποσχευῆς καὶ τῶν 
ἀνδρῶν οἱ ἦσαν πεζοὶ ἐν αὐτοῖς, πλῆθος πολὺ σφόδρα. 

8. Καὶ παρενέδαλον ἐν τῷ αὐλῶνι πλησίον Βετυ-- 
λούα ἐπὶ τῆς πηγῆς, χαὶ παρέτειναν εἷς ate ἐπὶ Aw- 
Oat καὶ ἕως Βελθὲμ,, καὶ εἰς μῆχος ἀπὸ Βετυλούα 
ἕως Κυαμῶνος, ἥ ἐστιν ἀπέναντι ᾿Εσδρηλώμ. 

4. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ὡς εἶδεν αὐτῶν τὸ πλῆθος, 
ἐταράχθησαν σφόδρα. καὶ εἶπεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλη- 
σίον αὐτοῦ: Νῦν ἐχλείξουσιν οὗτοι τὸ πρόςωπον τῆς 
Yiis πάσης, καὶ οὔτε τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ, οὔτε αἵ φά- 
ραγγες, οὔτε of βουνοὶ ὑποστήσονται τὸ βάρος αὐτῶν. 

65. Καὶ ἀναλαθόντες ἕκαστος τὰ σχεύη τὰ πολεμιχὰ 
αὐτῶν, καὶ ἀναχαύσαντες πυρὰς ἐπὶ τοὺς πύργους αὐ- 
τῶν, ἔμενον φυλάσσοντες ὅλην τὴν νύχτα ἐχείνην. 

c. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ, τῇ δευτέρᾳ ἐξήγαγεν ᾿Ολοφέρνης 
πᾶσαν τὴν ἵππον αὐτοῦ χατὰ πρόςωπον τῶν υἱῶν Ἰσ- 


ραὴλ, ot ἦσαν ἐν Βετυλούα, 


ΙΟΥ̓ΔΙΘ. 


Keo. Z’. 


13. Et subeuntes subter montem ligaverunt Achior, et 
reliquerunt projectum subter radicem montis, et abierunt 
‘ad dominum suum. 

14. Descendentes autem filii Israel de civitate sua stete- 
runt super eum, et solventes eum abduxerunt in Betylua, 
et constituerunt eum super principes civitatis suze, 


15. qui erant in temporibus illis, Ozias filius Micha de 
tribu Symeon, et Abris filius Gothoniel, et Charmis filius 
Melchiel. 

16. Et convocaverunt omnes seniores civitatis, et con- 
currerunt omnis juvenis eorum et mulieres in ecclesiam, ct 
statuerunt Achior in medio populi δυὶ : et interrogavit eum 
QOzias quod acciderat. 


17. Et respondens annuntiavit eis verba consessus Olo- 
phernis, et omnia verba quzcumque locutus erat in medio 
principum filiorum Assur, et queecumque magniloque locu- 
tus erat Olophernes in domum Israel. 


18. Et procidentes populus adoraverunt Deum, et cla- 
maverunt dicentes : : 

19. Domine Deus ceeli, respice super superbias eorum, 
et miserere humiliationis generis nostri, et respice in faciem 
sanctificatorum tibi in die hac. 


20. Et consolati sunt Achior, et laudaverant eum valde. 


21. Et assumpsit eum Ozias de ecclesia in domum suam, 
et fecit convivium senioribus. Et advocaverunt Deum Israel 
in adjutorium tota nocte illa. 


CAPUT VII. 


{. Postridie autem annuntiavit Olophernes universo 
exercitui sno, et omni populo suo, qui venerant in auxilium 
ipsius, movere castra super Betylua, et ascensiones mon- 
tanze preeoccupare , et facere bellum adversus filios Israel. 


2. Et movit castra in die illa omnis vir potens eorum , et 
Virtus eorum virorum bellatorum, millia virorum peditum 
centum septuaginta, et equitum millia duodecim , prater 
apparatum et viros qui erant pedites in eis, multitudo plu- 
rima valde. 

3. Et castrametati sunt in valle prope Betylua super fon- 
tem, et extenderunt in latitudinem super Dothaim et usque 
Belthem, et in longitadinem a Betylua usque ad Cyamo- 
nem , quae est contra Esdrelom. 

4. Filii autem Israel , ut viderunt eorum multitadinem, 
turbati sunt valde : et dixit unusquisque ad proximum 
suum : Nunc exsorbebunt hi faciem terra universee , et ne- 
que montes excelsi, neque valles, neque colles sustinebunt 
gravitatem eorum. 

5. Et assumentes unusquisque vasa bellica sua, et ac- 
cendentes pyras super turres suas, manebant custodientes 
totam noctem illam. 

6. Die autem secunda eduxit Olophernes universum equi 
tatum suum ad faciem filiorum Israel, qui erant in Betylua, 


JUDITH. 
ἡ. καὶ ἐπεσχέψατο τὰς ἀναύάσεις τῆς πόλεως ad- 


τῶν, χαὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων αὐτῶν ἐφώδευσεν, καὶ 
προχατελάδετο αὐτὰς, xal ἐπέστησεν αὐταῖς παρεμ- 
Gord ἀνδρῶν πολεμιστῶν, χαὶ αὐτὸς ἀνέζευξεν εἰς τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. 

8. Καὶ προζελθόντες αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν 
υἱῶν Ἡσαῦ, καὶ πάντες of ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ Μωὰό, 
χαὶ of στρατηγοὶ τῆς παραλίας, εἶπαν" 

ο. Ἀχουσάτω δὴ λόγον ὃ δεσπότης ἡμῶν, ἵνα μὴ 
γένηται θραῦσμα ἐν τῇ δυνάμει σου. 

10. Ὁ γὰρ λαὸς οὗτος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὗ πέποι- 
θαν ἐπὶ τοῖς δόρασιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς ὕψεσι τῶν 
ὀρέων αὐτῶν, ἐν οἷς αὐτοὶ ἐνοικοῦσιν ἐν αὐτοῖς: οὐ γὰρ 


ἔστιν εὐχερὲς προςδῆναι ταῖς χορυφαῖς τῶν ὀρέων ad- 
τῷ 


ν. 

τι. Καὶ νῦν, δέσποτα, μὴ πολέμει πρὸς αὐτοὺς χα- 
θὼς γίνεται πόλεμος παρατάξεως, χαὶ οὐ πεσεῖται ex 
τοῦ λαοῦ σου ἀνὴρ εἷς. 

12. Ἀνάμεινον ἐπὶ τῆς παρεμδολῇς σου, διαφυλάσ- 
σων πάντα ἄνδρα ἐκ τῆς δυνάμεώς σου, χαὶ ἐπικρατη- 
σάτωσαν of παῖδές σου τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἣ ἐχπο- 
ρεύεται ἐχ τῆς ῥίζης τοῦ ὄρους, 

13. διότι ἐχεῖθεν ὑδρεύονται πάντες of κατοιχοῦντες 
Βετυλούα, xal ἀνελεῖ αὐτοὺς 4 rat , χαὶ ἐχδώσουσι 
τὴν πόλιν ἑαυτῶν, καὶ ἡμεῖς χαὶ ὃ λαὸς ἡμῶν ἀναθη-- 
σόμεθα ἐπὶ τὰς πλησίον χορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ πα-- 
ρεμαλοῦμεν ἐπ᾽ αὐταῖς εἰς προφυλαχὴν, τοῦ μὴ ἐξελ-- 
θεῖν ἐχ τῆς πόλεως ἄνδρα ἕνα. ὔ 

16. Καὶ ταχήσονται ἐν τῷ λιμῷ, αὐτοὶ χαὶ αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν" χαὶ πρὶν ἐλθεῖν 
τὴν ῥομφαίαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαταστρωθήσονται ἐν ταῖς 
πλατείαις τῆς οἰχήσεως αὐτῶν, 


18. χαὶ ἀνταποδώσεις αὐτοῖς ἀνταπόδομα πονηρὸν, | 


ἀνθ᾽ ὧν ἐστασίασαν, καὶ οὐχ ἀπήντησαν τῷ προςώπῳ 
σου ἐν εἰρήνη. 

16. Καὶ ἤρεσαν οἵ λόγοι αὐτῶν ἐνώπιον Ὀλοφέρνου, 
χαὶ ἐνώπιον πάντων τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, a συνέ- 
ταξαν ποιεῖν χαθὼς ἐλάλησαν. 

17. Καὶ ἀπῇρε παρεμδολὴ υἱῶν Ἀμμὼν, καὶ μετ᾽ 
αὐτῶν χιλιάδες πέντε υἱῶν ‘Accovp: χαὶ παρενέθαλον 
ἐν τῷ αὐλῶνι, χαὶ προχατελάδοντο τὰ ὕδατα xal τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

18. Καὶ ἀνέθησαν υἱοὶ Ἡσαῦ xal of υἱοὶ Ἀμμὼν, 
χαὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ὀρεινῇ ἀπέναντι Δωθαΐμ, χαὶ 
ἀπέστειλαν ἐξ αὐτῶν πρὸς νότον καὶ ἀπηλιώτην ἀπέ-- 
ναντι Ἐχρεδὴλ ἥ ἐστι πλησίον Χοὺς, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ 
χειμάῤῥου Μοχμοὺρ, καὶ ἣ λοιπὴ στρατιὰ τῶν Ἀσσυ- 
ρίων mapevébadov ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ ἐχάλυψαν πᾶν τὸ 

ν τῆς γῆς" χαὶ αἱ σχηναὶ καὶ al ἀπαρτίαι ab 
τῶν χατεστρατοπέδευσαν ἐν ὄχλῳ πολλῷ, χαὶ ἦσαν 
εἰς πλῆθος πολὺ σφόδρα. - 

19. Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραὴλ ἀνεθόησαν πρὸς Κύριον Θεὸν 
αὐτῶν, ὅτι ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμα αὐτῶν, ὅτι ἐχύ- 
χλωσαν πάντες of ἐχθροὶ αὐτῶν, καὶ odx ἦν διαφυγεῖν 
ἐχ μέσου αὐτῶν. 

30. Καὶ ἔμεινε χύχλῳ αὐτῶν πᾶσα παρεμδολὴ Ἀσ- 
σοὺρ, of κεζοὶ καὶ τὰ ἅρματα xal οἱ ἱππεῖς αὐτῶν, 
γαῖρὰς τριαχοντατέσσαρας. Καὶ ἐξέλιπε πάντας τοὺς 
χατοιχοῦντας Βετυλούα πάντα τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν τῶν 
ὑδάτων" 
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7. et consideravit ascensiones civitatis eorum, et fontes 
aquarum eorum aggressus est, et occupavit eos, et impo- 
suit eis castra Virorum bellatorum, et ipse rediit ad popu- 
lum suum. 


8. Et accedentes ei omnes principes filiorum Esau, et 
omnes duces populi Moab, et duces maritimee, dicebant : 


9. Audiat nune verbum dominus noster, ut non fiat quas- 
satio in virtute tua. 

10. Populus enim hic filiorum Israel non confidunt in 
lanceis suis, sed in sublimitatibus montium suorum, in 
quibus {psi inhabitant in eis : non enim est facile accedere 
cacuminibus montium eorum. 


11. Et nunc, domine, ne belles adversus eos sicut fit 
bellum preelii, et non cadet de populo tuo vir unus. 


12, Mane in castris tuis, custodiens omnem virum de 
virtute tua, et obtineant pueri tui fontem aquze qui egredi- 
tur e radice montis, 


13. quoniam inde aquantur omnes habitantes Betylua, 
et perdet eos sitis, et dedent civitatem suam, et nos et po- 
pulus noster ascendemus super vicina cacumina montium, 
et castrametabimur in eis ad custodiam , ut non exeat 6 ci- 
Vitate Vir unus. 


14. Et tabefient in fame, ipsi et uxores eorum, et filii 
eorum : et priusquam veniat gladius super eos, sternentur 
in plateis habitationis sux, 


15. et retribues eis retributionem malam, pro eo quod 
rebellarunt, et non occurrerunt faciei tus in pace. 


16. Et placuerunt verba eorum in conspectu Olophernis , 
et in conspectu omnium ministrorum ejus, et constituerunt 
facere sicut locuti fuerant. 

17. Et promoverunt castra filioram Ammon, et cum eis 
millia quinqae filiorum Assur : et castrametati sunt in valle, 
et preeoccupaverunt aquas et fontes aquarum filiorum Israel. 


18. Et aseenderunt filii Esau et filii Ammon, et castra- 
metati sunt in montana contra Dothaim, et miserunt ex 
ipsis ad austrum et subsolanum e regione Ecrebel que: est 
prope Chus, 4189 est super torrentem Mochmur, et reli- 
quus exercitus Assyriorum castrametati sunt in campo, et 
operuerunt omnem faciem terrae : et tabernacula et impedi- 
menta eorum castrametata sunt in turba multa, et fuerunt 
in multitudine plurima valde. 


19. Et filii Israel exclamavervot ad Dominum Deum 
suum, quoniam pusillanimis factus est spiritus eorum , quo- 
niam in circuitu erant omnes inimici ipsorum, et non erat 
effugere e medio eorum. 

20. Et manserunt in circuitu eorum castra Assur, pedites 
et currus et equiles eorum, diebus triginta quatnor. Et de- 
fecerunt omnibus habitantibus Betylua omnia receptacula 


sua aquarum : 
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at, χαὶ οἱ λάχχοι ἐξεχενοῦντο, χαὶ οὐχ εἶχον πιεῖν 
εἰς πλησμονὴν ὕδωρ ἡμέραν μίαν, ὅτι ἐν μέτρῳ ἐδίδο-- 
σαν αὐτοῖς πιεῖν. 

22. Καὶ ἠθύμησαν τὰ νήπια αὐτῶν, χαὶ αἴ γυναῖκες 
αὐτῶν χαὶ οἵ νεανίσχοι ἐξέλιπον ἀπὸ τῆς δίψης, καὶ 
ἔπιπτον ἐν ταῖς πλατείαις τῆς πόλεως, χαὶ ἐν ταῖς 
διόδοις τῶν πυλῶν, καὶ οὐχ ἦν κραταίωσις ἔτι ἐν αὐτοῖς. 

43. Καὶ ἐπισυνήχθησαν πᾶς ὃ λαὸς ἐπὶ Ὀζίαν χαὶ 
τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως, of νεανίσχοι xal af γυναῖ- 
χες wal τὰ παιδία, xal ἀνεθόησαν φωνῇ μεγάλη, καὶ 
εἶπαν ἐναντίον πάντων τῶν πρεσξυτέρων᾽ 

34. Κρίναι ὁ Θεὸς ἀναμέσον ἡμῶν xal ὑμῶν, ὅτι 
ἐποιήσατε ἐν ἡμῖν ἀδιχίαν μεγάλην, οὐ λαλήσαντες 
εἰρηνιχὰ μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ασσούρ. 

5. Καὶ νῦν οὐχ ἔστι βοηθὸς ἡμῶν, ἀλλὰ πέπραχεν 
ἡμᾶς ὃ Θεὸς εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, τοῦ καταστρωθῆναι 
ἐναντίον αὐτῶν ἐν ὃ ae χαὶ ἀπωλείᾳ μεγάλη. 

46. Καὶ νῦν ἐπιχαλέσασθε αὐτοὺς, καὶ ἔχδοσθε τὴν 
πόλιν πᾶσαν εἰς προνομὴν τῷ λαῷ Ὀλοφέρνου, χαὶ 
πάσῃ τῇ δυνάμει αὐτοῦ. 

47. Κρεῖσσον γὰρ ἡμῖν γενηθῆναι αὐτοῖς εἰς διαρπα- 
viv: ἐσόμεθα γὰρ εἰς δούλους, καὶ ζήσεται ἣ jen 
ἡμῶν, xalodx ὀψόμεθα τὸν θάνατον τῶν νηπίων ἡμῶν 
ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, χαὶ τὰς γυναῖχας καὶ τὰ τέχνα 
ἡμῶν ἐχλειπούσας τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 

28. Μαρτυρόμεθα ὑμῖν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ 
τὸν Θεὸν ἡμῶν xal Κύριον τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐχ-- 
διχεῖ ἡμᾶς κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xal χατὰ τὰ 
ἁμαρτήματα τῶν πατέρων ἡμῶν, ἵνα μὴ ποιήσῃ χατὰ 
τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ σήμερον. 

29. Καὶ ἐγένετο χλαυθμὸς μέγας ἐν μέσῳ τῆς éx- 
χλησίας πάντων ὁμοθυμαδὸν, καὶ ἐδόησαν πρὸς Κύριον 
τὸν Θεὸν φωνῇ μεγάλη. 

40. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ὀζίας: Θαρσεῖτε, ἀδελ- 
φοί- διαχαρτερήσωμεν ἔτι πέντε ἡμέρας, ἐν αἷς ἐπι- 
στρέψει Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
οὗ γὰρ ἐγκαταλείψει ἡμᾶς εἰς τέλος. 

at. Ἐὰν δὲ διέλθωσιν ᾿αὖται, καὶ μὴ ἔλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς 
βοήθεια, ποιήσω χατὰ τὰ ῥήματα ὑμῶν. 

32. Καὶ ἐσχόρπισε τὸν as εἰς τὴν ἑαυτοῦ παρεμ.- 
δολήν" καὶ ἐπὶ τὰ τείχη xal τοὺς πύργους τῆς πόλεως 
αὐτῶν ἀπῆλθον, χαὶ τὰς ᾽γυναῖχας χαὶ τὰ τέχνα εἰς 
τοὺς οἴχους αὐτῶν ἐξαπέστειλε. Καὶ ἦσαν ἐν ταπεινώ- 
σει πολλῇ ἐν τῇ πόλει. 


KE®AAAION Η΄. 


ι. Καὶ ἤχουσεν ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις Ἰουδὶθ θυ-- 
γάτηρ Μεραρὶ, υἱοῦ QE, υἱοῦ Ἰωσὴφ, υἱοῦ Ὀζιὴλ, 
υἱοῦ Ελχία, υἱοῦ Ἠλιοὺ, υἱοῦ Χελχίου, υἱοῦ ᾿Ελιὰδ, 
υἱοῦ Ναθαναὴλ, υἱοῦ Σαλαμιὴλ, υἱοῦ Σαρασαδαΐ, υἱοῦ 
ἸΙσραήλ" 

2, χαὶ 6 ἀνὴρ αὐτῆς Μανασσῆς, τῆς φυλῆς αὐτῆς 
xal τῆς πατριᾶς αὐτῆς, χαὶ ἀπέθανεν ἐν ἡμέραις θε- 
ρισμοῦ χριθῶν᾽ 

8. ἐπέστη γὰρ ἐπὶ τοῦ δεσμεύοντος τὸ δρᾶγμα ἐν 
τῷ πεδίῳ, χαὶ ὁ χαύσων ἦλθεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
χαὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν χλίνην, καὶ ἐτελεύτησεν ἐν Βετυ- 
λούᾳ τῇ πόλει αὐτοῦ, χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ ἐν τῷ ἀγρῷ τῷ ἀναμέσον Δωθαΐμ χαὶ 
δελαυών. 


ΙΟΥ̓ΔΙΘ. 


Κεφ. H’. 


21. et cisternze evacuabantur, et non habebant bibere ad 
satietatem aquam diem unum , quoniain in mensura dabant 
eis bibere. 

22. Et consternati sunt infantes eorum, et mulieres eo- 
rum et juvenes defecerunt pre siti, et cadebant in plateis 
civitatis, et in transitibus portarum, et non erat robur ul- 
tra in eis. 

23. Et congregati sunt omnis populus ad Oziam et prin- 
cipes civitatis , juvenes et mulieres et pueri, et exclamave- 
runt voce magna, et dixerunt coram omnibus senioribus : 


24. Judicet Deus inter nos et vos, quoniam fecistis in 
nobis injustitiam magnam, non loquentes pacifica cum 
filiis Assur. 

25. Et nunc non est adjutor noster, sed vendidit nos 
Deus in manus eorum, ut prosternamur coram eis in siti et 
perditione magna. 

26. Et nunc invocate eos, et date civitatem omnem in 
direptionem populo Olophernis , et omni virtuti ejus. 


27. Melius enim nobis fieri eis in direptionem : erimus 
enim in servos, et vivet anima nostra, et non videbimus 
mortem infantium nostrorum in oculis nostris, et uxores 
et filios nostros deficientes animas eorum. 


28. Contestamur vobis ceelum et terram, et Deum no- 
strum et Dominum patrum nostrorum, qui ulciscitur nos 
secundum peccata nostra, et secundum peccata patrum 
nostrorum, ut non faciat juxta verba huec in die hodierna. 


29. Et facta est ploratio magna in medio ecclesiee omnium 
unanimiter, el clamaverunt ad Dominum Deum voce magna, 


30. Et dixit ad eos Ozias : Confidite, fratres : obduremus 
adhuc quinque dies, in quibus convertet Dominus Deus 
noster misericordiam suam super nos : non enim derelin- 
quet nos in finem. 

31. Si autem transierint hi, et non Venerit super nos 
auxilium , faciam secundum verba vestra. 

32. Et dispersit populus in castra ipsius : et ad muros et 
turres civitalis suse abierunt, et mulieres ct filios in domos 
suas dimisit. Et fuerunt in humiliatione multa in civitate. 


CAPUT VIII. 


1. Et audivit in illis diebus Judith filia Merari, filii Ox , 
filii Joseph, filii Oziel, filii Elcia, filii ἘΠῚ, filii Chelciz, 
filii Eliab, ΔΗ Nathanael, filii Salamiel, filii Sarasadai, filii 
Israel : 


2. Et vir ejus Manasses, de tribu ejus et de patria ejus, 
et mortuus est in diebus messis hordeorum : 


3. instabat enim super ligantem manipulum in campo, 
et estus venit super caput ejus, et procidit in lectum, οἱ 
obiit in Betylua civitate sua, et sepelierunt eum cum patri- 
bus ejus in agro qui inter Dothaim ct Belamon. 


JUDITH. Cap. VIII. 25 


a. Kal ἦν Ἰουδὶθ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς χηρεύουσα ἔτη 
τρία καὶ μῆνας τέσσαρας. 

5. Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῇ σκηνὴν ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ 
οἴκου αὐτῆς, καὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τὴν ὀσφῦν αὐτῆς σάχχον᾽ 
καὶ ἦν ἐπ᾽ αὐτῆς τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς. 

6. Καὶ ἐνήστευε πάσας τὰς ἡμέρας χηρεύσεως αὐ-- 
τῆς, χωρὶς προσαδδάτων χαὶ σαδθάτων, χαὶ προνου- 
μεηνιῶν καὶ νουμηνιῶν, xal ἑορτῶν, χαὶ χαρμοσυνῶν 
οἴχου Ἰσραήλ. 

7. Καὶ ἦν καλὴ τῷ εἴδει, xal ὡραία τῇ ὄψει σφό- 
Soa. Καὶ ὑπελείπετο αὐτῇ Μανασσῆς ὃ ἀνὴρ αὐτῆς 
χρυσίον καὶ ἀργύριον, καὶ παῖδας χαὶ παιδίσχας, χαὶ 
χτήνη xal ἀγροὺς, χαὶ ἔμενεν ἐπ᾽ αὐτῶν. 

8. Καὶ οὐχ ἦν ὃς ἐπήνεγχεν αὐτῇ ῥῆμα πονηρὸν, 
ὅτι ἐφοδεῖτο τὸν Θεὸν σφόδρα. 

9. Καὶ ἤχουσε τὰ ῥήματα τοῦ λαοῦ τὰ πονηρὰ ἐπὶ 
τὸν ἄρχοντα, ὅτι ὠλιγοψύχησαν ἐπὶ τῇ σπάνει τῶν 
ὑδάτων“ χαὶ ἤχουσε πάντας τοὺς λόγους Ἰουδὶθ οὃς 
ἔλάλησε πρὸς αὐτοὺς Ὀζίας, ὡς ὥμοσεν αὐτοῖς παρα- 
δώσειν τὴν πόλιν μετὰ ἡμέρας πέντε τοῖς Ἀσσυρίοις. 

10. Καὶ ἀποστείλασα τὴν ἄδραν αὐτῆς τὴν ἐφεσ- 
τῶσαν πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῆς, ἐχάλεσεν Ὀζίαν 
xat Χαύδρὶν χαὶ χαρμν τοὺς πρεσθυτέρους τῆς πόλεως 


ς. 

i. Καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὴν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: 
Ἀχούσατε δή μου, ἄρχοντες τῶν χατοιχούντων ἐν Βε- 
τυλούα - ὅτι οὐχ εὐθὴς 5 λόγος ὑμῶν ὃν ἐλαλήσατε ἐναν- 
τίον τοῦ λαοῦ ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ, καὶ ἐστήσατε τὸν 

xov ὃν ἐλαλήσατε ἀναμέσον τοῦ Θεοῦ καὶ ὑμῶν, χαὶ 
εἴπατε ἐχδώσειν τὴν πόλιν τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν, ἐὰν μὴ 
ἐν αὐταῖς wean γι ὃ Κύριος βοηθῆσαι ἡμῖν. 

12. Καὶ νῦν τίνες ἐστὲ ὑμεῖς of ἐπειράσατε τὸν 
Θεὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ σήμερον, xal ἵστασθε ὑπὲρ τοῦ 
Θεοῦ ἐν μέσῳ υἱῶν ἀνθρώπων; 

13. Καὶ νῦν Κύριον παντοχράτορα ἐξετάζετε, χαὶ 
οὐθὲν ἐπιγνώσεσθε ἕως τοῦ αἰῶνος" 

14. ὅτι βάθος χαρδίας ἀνθρώπου ody εὑρήσετε, καὶ 
λόγους τῆς διανοίας αὐτοῦ οὐ λήψεσθε" χαὶ πῶς τὸν 
Θεὸν ὃς ἐποίησε τὰ πάντα ταῦτα ἐρευνήσετε, χαὶ τὸν 
νοῦν αὐτοῦ ἐπιγνώσεσθε, καὶ τὸν λογισμὸν αὐτοῦ κα-- 
τανοήσετε; Μηδαμῶς, ἀδελφοὶ, μὴ παροργίζετε Ku- 
ριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, 

16. ὅτι ἐὰν μὴ βούληται ἐν ταῖς πέντε ἡμέραις βοη- 
θῆσαι ἡμῖν, αὐτὸς ἔχει τὴν ἐξουσίαν ἐν αἷς θέλει oxe- 
πάσαι ἡμέραις, ἢ χαὶ ὀλοθρεῦσαι ἡμᾶς πρὸ προζςώπου 
τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. 

10. Ὑμεῖς δὲ μὴ ἐνεχυράζετε τὰς βουλὰς Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπος 6 Θεὸς ἀπειλη- 
θῆναι, οὐδὲ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου διαιτηθῆναι. 

17. Διόπερ ἀναμένοντες τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν, 
ἐπικαλεσώμεθα αὐτὸν cic βοήθειαν ἡμῶν, xal εἰςαχού- 
σεται τῆς φωνῆς ἡμῶν, ἐὰν ἡ αὐτῷ ἀρεστόν. 

156. Ὅτι οὐκ ἀνέστη ἐν ταῖς γενεαῖς ἡμῶν, οὐδὲ 
ἐστὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ σήμερον οὔτε φυλὴ, οὔτε πατριὰ, 
οὔτε δῆμος, οὔτε πόλις ἐξ ἡμῶν, ot προςκυνοῦσι θεοῖς 
χειροποιήτοις, χαθάπερ ἐγένετο ἐν ταῖς πρότερον ἧἡμέ- 

ις, 
ae ὧν {apr ἐδόθησαν εἰς ῥομφαίαν χαὶ εἰς διαρπα- 
(ἂν οἵ πατέρες ἡμῶν, καὶ ἔπεσον πτῶμα μέγα ἐνώπιον 
τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. 


4. Εἰ fuit Judith in domo gua viduitalem servans annos 
tres et menses quatuor. 

5. Et fecit sibi tabernaculum super solarium domus sue, 
et imposuit super lumbum suum cilicium : et erant super 
eam vestimenta viduitatis ejus. 

6. Et jejunabat omnibus diebus viduitatis su, preeter 
antesabbata et sabbata, et anteneomenias et neomenias, et 
festivitates, et laetas solemnitates domus Israel. 


7. Et erat pulchra specie, et decora aspectu valde. Et 
reliquerat ei Manasses vir ejus aurum et argentum, et pue- 
ros et ancillas, et pecora et agros, et manebat super ea. 


8. Et non erat qui inferret ei verbum malum, quoniam 
timebat Deum valde. 

9. Et audivit verba populi mala in principem, quia animo 
defecerunt super raritate aquarum : et audivit omnia verba 
Judith quee locutus erat ad eos Ozias, quomodo juraverat 
eis traditurum civitatem post dies quinque Assyriis. 


10. Et mittens ancillam suam que preerat omnibus sub- 
stantiis suis, vocavit Oziam et Chabrin et Charmin seniores 
civitalis suze. 


11. Et venerunt ad eam, et dixit ad eos : Audite nune 
me, principes habitantium in Belylua : quoniam non rectum 
est verbum vestrum quod locuti estis coram populo in die 
hac , et statuistis juramentum quod locuti estis inter Deum 
et vos, et dixistis dedituros civitatem inimicis nostris , nisi 
in illis diebus conversus fuerit Dominus ad adjuvandum nos. 


12. Et nunc qui estis vos qui tentastis Deum in die ho- 
dierna, et statuistis pro Deo.in medio filiorum hominum ? 


13. Et nunc Dominum omnipotentem examinatis , et nihil 
cognoscetis usque in sseculum : 

14. quoniam profundum cordis hominis non invenietis , 
et verba cogitationis ejus non percipietis : et quomodo Deum 
qui fecit omnia hzc investigabitis, οἱ mentem ejus cogno- 
scetis , et cogitationem ejus contemplabimini? Nequaquam, 
fratres, nolite ad iracundiam provocare Dominum Deum 
nostrum, 

15. quoniam si noluerit in istis quinque diebus auxiliari 
nobis , ipse habet poteslatem in quibus velit tegere diebus , 
vel etiam exterminare nos ante faciem inimicorum nostro- 
rum. 

16. Vos autem ne extorqueatis consilia Domini Dei nostri, 
quoniam non tamquam homo Deus ut minis terreatur, neque 
tamquam filius hominis ut judicetur. 

17. Quamobrem exspectantes eam quz ab ipso salutem, 
invocemus eum in adjutorium nostrum , et exaudiet voce 
nostram, si {uerit ipsi placitum. 

18. Quoniam non surrexit in generationibus nostris, neque 
est in hodierna die neque tribus , neque patria , neque oppi- 
dum , neque civitas ex nobis , qui adorent deos manufactos, 
sicut factum est in prioribus diebus, 


19. quorum gratia dati sunt in gladium et in direptionem 
patres nostri, et ceciderunt ruina magna coram inimicis 
nostris. 


28 ᾿ ΙΟΥΔΙΘ. Κεφ. Qe’. 


w. Ἡμεῖς δὲ ἕτερον Θεὸν οὐχ ἐπέγνωμεν πλὴν ad- 
τοῦ" Boer ἐλπίζομεν ὁ ὅτι oby ὑπερόψεται ἡμᾶς, οὐδ᾽ 
ἀπὸ τοῦ γένους ἡμῶν. 

a1. Ὅτι ἐν τῷ ληφθῆναι ἡμᾶς, οὕτως καθήσεται 
πᾶσα ἣ Ἰουδαία, χαὶ προνομευθήσεται τὰ ἅγια ἡμῶν, 
καὶ ζητήσει τὴν βεδήλωσιν αὐτῶν ἐχ τοῦ στόματος 
ἡμῶν, 

92. χαὶ τὸν φόνον τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, χαὶ τὴν αἶχ- 
μαλωσίαν τῆς γῆς. χαὶ τὴν ἐρήμωσιν τῆς χληρονομίας 
ἡμῶν ἐπιστρέψει εἷς κεφαλὴν ἡμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ 
dav δουλεύσωμεν ἐκεῖ, χαὶ ἐσόμεθα εἰς πρόςκομμα καὶ 
εἰς ὄνειδος ἐναντίον τῶν πο ζῶν ἡμᾶς. 

25. Ὅτι οὗ χατευθυνθήσεται ἣ δουλεία ἡμῶν εἷς 
χάριν, ἀλλ᾽ εἰς ἀτιμίαν θήσει αὐτὴν Κύριος ὃ Θεὸς 
ἡμίν. 

a Καὶ νῦν, ἀδελφοὶ, ἐπιδειξώμεθα τοῖς ἀδελφοῖς 
ἡμῶν ὅτι ἐξ ἡμῶν χρέμαται ἢ ψυχὴ αὐτῶν, καὶ τὰ 
ἅγια καὶ ὃ οἶκος καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπεστήριχται ἐφ᾽ 
ἡμῖν, 

oe Tlapd ταῦτα πάντα εὐχαριστήσωμεν Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ ἡμῶν, ὃς πειράζει ἡμᾶς χαθὰ xal τοὺς πατέρας 
ἡμίων. 
ae Νίήνήσθητε ὅσα ἐποίησε μετὰ ᾿Αὐραὰμ, καὶ ὅσα 
ἐπείρασε τὸν Ἰσαὰχ, χαὶ ὅσα ἐγένετο τῷ Ἰαχὼδ ἐν 
Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας ποιμαίνοντι τὰ πρόδατα Λά- 
Gav τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ" 

47. ὅτι οὐ χαθὼς ἐχείνους ἐπύρωσεν εἰς ἐτασμὸν τῆς 
χαρδίας αὐτῶν, χαὶ ἡμᾶς οὐχ ἐξεδίχησεν, ἀλλ᾽ εἰς vou- 
θέτησιν μαστιγοῖ Κύριος τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῷ. 

as. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Ὀζίας" Πάντα ὅσα εἶπας, 
ἀγαθῇ καρδίᾳ ἐλάλησας, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀντιστήσεται 
τοῖς λόγοις σον. 

a9. Ὅτι οὐχ ἐν τῇ σήμερον 4 σοφία σου πρόδηλός 
ἔστιν, ἀλλὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡμερῶν σου ἔγνω πᾶς ὃ λαὸς 
τὴν σύνεσίν σου, καθότι ἀγαθόν ἐστι τὸ πλάσμα τῆς 
χαρδίας σου. 

80. Ἀλλ᾽ & λαὸς ἐδίψησε σφόδρα, καὶ ἠνάγχασαν 
ποιῆσαι ἡμᾶς καθὰ ἐλαλήσαμεν αὐτοῖς, καὶ ἀπαγαγεῖν 
ὅρχον ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὃν οὐ παραδησόμεθα. 

δι. Καὶ νῦν δεήθητι περὶ ἡμῶν, ὅτι γυνὴ εὐσεδὴς 
el, χαὶ ἀποστελεῖ Κύριος τὸν ὑετὸν εἰς πλήρωσιν τῶν 
λάχχων ἡμῶν, xot οὐχ ἐκλείψομεν ἔτι. 

ga. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιουδίθ- Ἀχούσατέ μου, 
χαὶ ποιήσω πρᾶγμα ὃ ἀφίξεται εἰς γενεὰς γενεῶν υἱοῖς 
τοῦ γένους ἡμῶν. 

88. Ὑμεῖς στήσεσθε ἐπὶ τῆς πύλης τὴν νύχτα ταύ-- 
την, καὶ ἐξελεύσομαι ἐγὼ μετὰ τῆς ὅδρας μου, χαὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις μεθ᾽ ἃς εἴπατε παραδώσειν τὴν πόλιν τοῖς 
ἐχθροῖς ἡμῶν, ἐπισχέψεται Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐν χειρί 


μου. 

a. Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐξερευνήσετε τὴν πρᾶξίν μου, οὐ 
γὰρ ἐρῶ ὑμῖν, ἕως τοῦ τελεσθῆναι ἃ ἐγὼ ποιῶ. 

88. Καὶ εἶπεν Ὀζίας χαὶ of ἄρχοντες πρὸς αὐτήν - 
Πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ Κύριος ὃ Θεὸς ἔμπροσθέν σου 
εἷς ἐχδίχησιν τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. 

36. Καὶ ἀποστρέψαντες éx τῆς σχηνῆς ἐπορεύθησαν 
ἐπὶ τὰς διατάξεις αυτῶν. 


KE®AAAION Θ΄. 
I. Ἰουδὶθ δὲ ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπογ, χαὶ ἐπέθετο 


20. Nos autem alium Deum non agnovimus preter eum : 
unde speramus quia non despiciel nos, neque a genere nostro. 


21. Quoniam cum capti fuerimus nos, sic sedebit omnis 
Judza, et diripientur sancta nostra, et quzret pollulionem 
eorum de ore nostro, 


22. et ceedem fratrum nostrum , et captivitatem terre, et 
desolationem hzreditatis nostra convertet in caput nostrum 
in gentibus , ubicumque servierimus ἰδ], et erimus in offen- 
diculum et in opprobrium coram possidentibus nos. 


23. Quoniam non dirigetur servitus nostra in gratiam, 
sed in ignominiam dabit eam Dominus Deus noster. 


24. Et nunc, fratres, ostendamus fratribus nostris quia 
ex nobis pendet anima eorum, et sancta et domus et altare 
innitentur super nos. 


25. Preeter hzec omnia gratias agamus Domino Deo no- 
stro, qui tentat nos sicat et patres nostros. 


26. Recordamini qusecumque fecit cum Abraham, et 
queecumque tentavit Isaac οἱ quecumque-evenerunt Jacob 
in Mesopotamia Syriz pascenti pecora Laban fratris matris 
SUR : 

27. quoniam non sicut illos examinavit in examen cordis 
eorum, etiam nos non est ultus, sed ad monitionem flagel- 
lat Dominus appropinquantes sibi. 

28. Et dixit ad eam Ozias : Omnia quecumque dixisti, 
bonv corde locuta es, et non est qui resistat verbis tuis. 


29. Quoniam non hodie sapientia tua manifesta est , sed 
a principio dierum tuorum novit omnis populus intellectum 
tuum , quomodo bona est formatio cordis tui. 


30. Sed populus sitivit vehementer, et coegerunt facere 
nos secundum ea quz locuti sumus eis, et inducere jura- 
mentum super nos, quod non transgrediemur. 

31. Et nunc ora pro nobis, quoniam mulier pia es, et 
mittet Dominus pluviam ad impletionem cisternarum no- 
strarum, et non deficiemus ultra. 
᾿ 32. Et dixit ad eos Judith : Audite me, ef faciam rem 
quee perveniet in generationes generationum filiis generis 
nostri. 

33. Vos stabitis super portam nocte hac, et exibo ego 
cum ancilla mea, et in diebus post quos dixistis tradituros 
civitatem inimicis nostris, visilabit Dominus Israel in manu 
mea. 


34. Vos autem non perscrutabimini actionem meam, non 
enim dicam vobis, donec perfecta fuerint quae ego facio. 

35. Et dixit Ozias et principes ad eam : Vade in pace, et 
Dominus Deus ante te in ultionem inimicorum nostrorum. 


36. Et revertentes 6 tabernaculo iverant ad ordines 
suos. 
CAPUT IX. 
1. Judith autem procidit in faciem, et imposuit cinerem 


JUDITH. 


σποδὸν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, καὶ ἐγύμνωσεν bv éve- 
διδύσχετο σάχχον. Καὶ ἦν ἄρτι προςφερόμενον ἐν ‘fe- 
ρουσαλὴμ εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ τὸ θυμίαμα τῆς 
ἑσπέρας ἐχείνης, καὶ ἐόόδησε φωνῇ μεγάλη Ἰουδὶθ 
πρὸς Κύριον, χαὶ εἶπε" 

2. Κύριε ὃ Θεὸς τοῦ πατρός μου Συμεὼν, ᾧ ἔδωχας 
ἐν χειρὶ ῥομφαίαν εἰς ἐχδίχησιν ἀλλογενῶν, of ἔλυσαν 
μήτραν παρθένου εἰς μίασμα, καὶ ἐγύμνωσαν μηρὸν 
tlc αἰσχύνην, καὶ ἐδεθήλωσαν μήτραν εἷς ὄνειδος" εἶπας 
γάρ’ Οὐχ οὕτως ἔσται. 

3. Καὶ ἐποίησαν ἀνθ᾽ ὧν ἔδωχας ἄρχοντας αὐτῶν 
εἷς φόνον, καὶ τὴν στρωμνὴν αὐτῶν ἣ ἠδέσατο τὴν ἀπά- 
τὴν αὐτῶν εἷς αἷμα, καὶ ἐπάταξας δούλους ἐπὶ δυνά- 
σταις, καὶ δυνάστας ἐπὶ θρόνους αὐτῶν. 

a. Καὶ ἔδωχας γυναῖχας αὐτῶν εἰς προνομὴν, καὶ 
θυγατέρας εἰς αἰχμαλωσίαν, xal πάντα τὰ σχῦλα εἰς 
διαίρεσιν υἱῶν ἠγαπημένων ὑπὸ σοῦ, of χαὶ ἐζήλωσαν 
τὸν ζῆλόν σου, χαὶ ἐδδελύξαντο μίχσμα αἵματος αὐ-- 
τῶν, χαὶ ἐπεχαλέσαντό σε εἷς βοηθόν. Ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς 
ὃ ἐμὸς. καὶ εἰςάχουσον ἐμοῦ τῆς χήρας. 

5. Σὺ γὰρ ἐποίησας oh πρότερα exelvev, καὶ exetva 
καὶ τὰ μετέπειτα χαὶ τὰ viv χαὶ τὰ ἐπερχόμενα διενοή- 
Onc, καὶ ἐγενήθησαν ἃ ἐνενοήθης, 

6. χαὶ παρέστησαν ἃ ἐδουλεύσω, καὶ εἶπαν Ἰδοὺ 
πάρεσμεν πᾶσαι γὰρ αἱ ὁδοί σου ἕτοιμοι, xal ἣ χρίσις 
σου ἐν προγνώσει. 

7. Ἰδοὺ γὰρ Ἀσσύριοι ἐπληθύνθησαν ἐν δυνάμει αὐὖ- 
τῶν, ὑψώθησαν ἐφ᾽ ἵππῳ καὶ ἀναθάτῃ, ἐγαυρίασαν ἐν 
βραχίονι πεζῶν, ἤλπισαν ἐν ἀσπίδι χαὶ ἐν γαισῷ καὶ 
τόξῳ χαὶ σφενδόνη, καὶ οὐχ yo ὅτι οὺ εἶ Κύριος 
συντρίδων πολέμους Κύριος ὄνομά σοι. 

8. Σὺ ox αὐτῶν thy ἰσχὺν ἐν δυνάμει σου, xat 
χάταξον τὸ χράτος αὐτῶν ἐν τῷ θυμῷ σου ἐδουλεύ-- 
σαντο γὰρ βεδηλῶσαι τὰ ἅγιά σου, μιᾶναι τὸ σχήνωμα 
τῆς χαταπαύσεως τοῦ ὀνόματος τῆς δόξης σου, χαὶ 
χαταθαλεῖν σιδήρῳ χέρας θυσιαστηρίου σου. 

9. Βλέψον εἰς ὑπερηφανίαν αὐτῶν, ἀπόστειλον τὴν 
ὀργήν σου εἷς cals αὐτῶν. Δὸς ἐν χειρί μου τῆς 
χήρας ὃ διενοήθην χράτος " 

10. πάταξον δοῦλον éx χειλέων ἀπάτης μου ἐπ᾽ ἄρ- 
χοντι, καὶ ἄρχοντα ἐπὶ θεράποντι αὐτοῦ, θραῦσον av- 
τῶν τὸ ἀνάστεμα ἐν χειρὶ θηλείας. 

11. Οὐ γὰρ ἐν πλήθει τὸ κράτος cov, οὐδὲ ἣ δυνα- 
στεία σου ἐν nae ἀλλὰ ταπεινῶν εἶ Θεὸς, ἐλατ- 
τόνων εἶ βοηθὸς, ἀντιλήπτωρ ἀσθενούντων, ἀπεγνω- 
σμένων σχεπαστὴς, ἀπηλπισμένων σωτήρ. 

12. Ναὶ, ναὶ, ὃ Θεὸς τοῦ πατρός μου, xal Θεὸς 
χληρονομίας Ἰσραὴλ, δέσποτα τῶν οὐρανῶν χαὶ τῆς 
γῆς, κτιστὰ τῶν ὑδάτων, βασιλεῦ πάσης χτίσεώς σου, 
σὺ εἰςάχουσον τῆς δεήσεώς μου, 

13. καὶ δὸς λόγον μου χαὶ ἀπάτην εἷς τραῦμα χαὶ 
μώλωπα αὐτῶν of χατὰ τῆς διαθήχης σου, xal οἴχου 
ἡγιασμένου σου, χαὶ χορυφῇς Σιὼν, καὶ οἴχου χατα- 
σχέσεως υἱῶν σου ἐδουλεύσαντο σχληρά. 

14. Καὶ ποίησον ἐπὶ πᾶν τὸ ἔθνος σου, χαὶ πάσης 
φυλῆς, ἐπίγνωσιν τοῦ εἰδῇσαι ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς πάσης 
δυνάμεως xal χράτους, καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος ὑπερασπί- 


ζων τοῦ γένους Ἰσραὴλ εἰ μὴ σύ. 


Cap. IX. 27 


super caput suum, et nudavit quem induerat saccum. Et 
erat nuper oblatum in Jerusalem in domo Dei thymiama ve- 
sperz illius, et clamavit voce magna Judith ad Dominum, et 
dixit : 


2. Domine Deus patris mei Symeon, cui dedisti in manu 
gladium in ultionem alienigenarum, qui solverant vulvam 
Virginis in pollutionem, et nudaverunt femur in confusio- 
nem, et polluerunt vulvam in opprobrium : dixisti enim : 
Non sic erit. 

3. Et pro iis que fecerunt, dedisti principes eorum in 
czedem, et stratum eorum quod noverat deceptionem eorum 
in sanguinem, et percussisti servos super dynastas, et dy- 
nastas super thronos eorum. 

4. Et dedisti uxores eorum in direptionem , et filias in ca- 
ptivitatem, et omnia spolia in distributionem filiorum dilecto- 
rum a te, qui etiam zelaverant zelum tuum, et abominati 
erant contaminationem sanguinis sui, et invocaverant te in 
adjutorem. Deus , Deus meus, etiam exaudi me viduam. 


5. Tu enim fecisti quie ante illa, et illa et quae deinceps 
et quz nunc et supervenientia cogitasti, et facta sunt quz 
in mente habuisti, 

6. et affuerunt quz deliberasti, et dixerunt : Ecce adsu- 
mus : omnes enim viz tux parate, et judicium tuum in 
preecognitione, 

7. Ecce enim Assyrii multiplicati sunt in virtute sua, 
exaltati sunt super equo et ascensore, gloriati sunt in bra- 
chio peditum, speraverunt in clypeo et in gxso ef arcu et 
fundibula, et non cognoverunt quia tu es Dominis conte- 
rens bella : Dominus nomen tibi. 

8. Tu frange eorum fortitudinem in virtute tua, et pro- 
sterne robur eorum in furore tuo: deliberaverunt enim pol- 
luere sancta tua, contaminare tabernaculum requietis nomi- 
nis gloriz tuze, et diruere ferro cornu altaris tui. 


9. Aspice in superbiam eorum, mitte iram tuam in ca- 
pita eorum. Da in manu mea viduz quod cogitavi robur : 


10. percute servum e labiis deceptionis mex super prin- 
cipem, et principem super ministrum ejus, frange eorum 
celsitudinem in manu foeminez. 

11. Non enim in multitudine robur tuum, neque poten- 
tatus tuus in fortibus, sed humilium es Deus, minorum es 
adjutor, susceptor infirmorum, deploratorum protector, de- 
speratorum salvator. 

12. Nez, nz, Deus patris mei, et Deus hzreditatis Israel, 
domine ceelorum et terre, creator aquarum, rex omnis 
creature tum, tu exaudi orationem meam, 


13. et da verbum meum et deceptionem in vulnus et li- 
vorem eorum qui contra testamentum tuum, et domum 
sanctificatam tuam, et verticem Sion, et domum posses- 
sionis filiorum tuorum deliberaverunt dura. 

14. Et fac super omnem gentem tuam , et omnem tribum, 
cognitionem ad sciendum quia ta es Deus omnis virtutis et 
potentize, et non est alius protegens genus Israel nisi tu. 


28 ΙΟΥΔΙΘ. Κεφ. I’. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I’. 


1. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐπαύσατο βοῶσα πρὸς τὸν Θεὸν 
Ἰσραὴλ, καὶ συνετέλεσε πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, 

4. καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς πτώσεως, χαὶ ἐχάλεσε τὴν 
KGpav αὐτῆς, καὶ xatéby εἰς τὸν οἶχον ἐν ᾧ διέτριδεν 
ἐν αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν σαδθάτων καὶ ἐν ταῖς ἕορ- 
ταῖς αὐτῆς, 

3. καὶ περιείλατο tov σάχχον ὃν ἐνεδεδύχει, καὶ ἐξε- 
δύσατο τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς, χαὶ περιεκλύ- 
σατο τὸ σῶμα ὕδατι, xat ἐχρίσατο μύρῳ παχεῖ, καὶ 
διέταξε τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς αὐτῆς, xat ἐπέθετο μέ- 
τραν ἐπ᾽ αὐτῆς, xal ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς εὐφροσύ-- 
vg αὐτῆς, ἐν οἷς ἐστολίζετο ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ζωῆς 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς Μανασσῆ 

4. xal ἔλαθε σανδάλια εἰς τοὺς πόδας αὐτῆς, χαὶ 
περιέθετο τοὺς να καὶ τὰ ψέλλια, καὶ τοὺς δα- 
χτυλίους, xal τὰ ἐνώτια, χαὶ πάντα τὸν χόσμον αὐτῆς" 
χαὶ ἐχαλλωπίσατο σφόδρα εἰς ἀπάτησιν ὀφθαλμῶν ἀν- 
δρῶν ὅσοι ἂν (wow αὐτήν. 

6. Καὶ ἔδωχε τῇ 6pa αὐτῆς ἀσχοπυτίνην οἴνου, 
καὶ χαμψάχην ἐλαίου, xa πήραν ἐπλήρωσεν ἀλφίτων 
καὶ παλάθης χαὶ ἄρτων χαθαρῶν, καὶ περιεδίπλωσε 
πάντα τὰ ἀγγεῖα αὐτῆς, καὶ ἐπέθηχεν ἐπ᾽ αὐτῇ. 

6. Καὶ ἐξήλθοσαν ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως Βετυ-- 
λούα, χαὶ εὕροσαν ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτῆς Ὀζίαν, καὶ 
τοὺς πρεσθυτέρους τῆς πόλεως Χαδρὶν καὶ Χαρμίν. 

γ. Ὥς δὲ εἶδον αὐτὴν, καὶ ἦν ἠλλοιωμένον τὸ Tp dcr 
Tov αὐτῆς, καὶ thy στολὴν petabebryxutav αὐτῆς, 
χαὶ ἐθαύμασαν ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτῆς ἐπὶ πολὺ σφόδρα, 
καὶ εἶπαν αὐτῇ" [ 

8. Ὁ Θεὸς, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν δῴη σε εἰς 
χάριν, καὶ τελειώσαι τὰ ἐπιτηδεύματά δου εἰς γαυ- 
ρίαμα υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ ὕψωμα “Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
Tpocexuvyse τῷ Θεῷ, a. 

9. nal εἰπε πρὸς αὐτούς: ᾿Επιτάξατε ἀνοῖξαί μοι τὴν 
πύλην τῆς πόλεως, καὶ ἐξελεύσομαι εἰς τελείωσιν τῶν 
λόγων ὧν ἐλαλήσατε μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ συνέταξαν τοῖς 
γεανίσχοις ἀνοῖξαι αὐτῇ καθότι ἐλάλησαν, 

10. χαὶ ἐποίησαν οὕτως. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰουδὶθ, αὐτὴ 
χαὶ ἢ παιδίσχη αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς" ἀπεσχόπευον δὲ αὐ-- 
τὴν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἕως οὗ xaté6y τὸ ὄρος, ἕως 
διῆλθε τὸν αὐλῶνα, καὶ οὐχ ἔτι ἐθεώρουν αὐτί. 

11. Καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῷ αὐλῶνι εἰς εὐθεῖαν, χαὶ 
συνήντησεν αὐτῇ προφυλαχὴ τῶν ᾿Ασσυρίων, 

12, χαὶ συνέλαδον αὐτὴν καὶ ἐπηρώτησαν: Τίνων εἶ, 
χαὶ πόθεν ἔργη, καὶ ποῦ πορεύῃ ; Καὶ εἶπε: Θυγάτηρ 
εἰμὶ τῶν “EGpatwv, χαὶ ἀποδιδράσχω ἀπὸ προζώπου 
αὐτῶν, ὅτι μέλλουσι δίδοσθαι ὑμῖν εἰς κατάδρωμα. 

13, Κἀγὼ ἔρχομαι εἰς τὸ πρόςωπον Ὀλοφέρνου ἀρ- 

ιστρατήγου δυνάμεως ὑμῶν, τοῦ ἀναγγεῖλαι ῥήματα 
ἀληθείας, καὶ δείξω πρὸ mpocurmov αὐτοῦ ὁδὸν χαθ᾽ ἣν 
πορεύσεται, χαὶ χυριεύδει πάσης τῆς ὀρεινῆς, χαὶ οὐ 
eal τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ σὰρξ μία, οὐδὲ πνεῦμα 
ωῆς. 

14. “Qc δὲ ἤκουσαν οἱ ἄνδρες τὰ ῥήματα αὐτῆς, καὶ 
κατενόησαν τὸ πρόςυγπον αὐτῆς, καὶ ἦν ἐναντίον αὐτῶν 
θαυμάσιον τῷ κάλλει σφόδρα, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτήν" 

15. Σέσωχας τὴν ψυχήν σου, σπεύσασα καταῤῆναι 
εἰς πρόςωπον τοῦ κυρίου ἡμῶν" καὶ νῦν πρόςελθε ἐπὶ 


CAPUT X. 


1. Et factum est , ut cessavit clamans ad Deum Israel, 
et consummavit omnia verba hzc, 

2. et surrexit a dejectione, et vocavit ancillam suam, et 
descendit in domum in qua versabatur in ca in diebus sab- 
batorum et in festivitatibus suis, 


3. et circumabstulit saccum quem induerat, el exuit ve- 
stimenta viduilatis suse, et circumlavit corpus aqua, et un- 
xit unguento pingui, et discriminavit capillos capitis sui, et 
imposuit mjtram super illud, et induit vestimenta letitiz 
sux, in quibus amiciebalur in diebus vite viri sui Ma- 
nasse : 


4. et sumpsit sandalia in pedes suos, et circumposuit 
monilia et armillas, et annulos, et inaures , et omnem orna- 
tum suum : et omata est valde in deceptionem oculorum 
bominum quicumque viderint eam. 


5. Et dedit ancillz# suz ascoperam vini, et campsacem 
olei , et peram implevit farinis et palatha et panibus mundis , 
et circumduplicavit omnia vasa sua, et imposuit super cam. 


6. Et exiverunt ad portam civitalis Betylua, et invene- 
runt insistentes super eam Oziam, et seniores civitatis Cha- 
brin et Charmin. 

7. Ut autem viderunt eam, et erat mutata facies ejus, et 
stolam mutatam ejus, et mirati sunt super pulchritudine 
ejus quamplurimum valde, et dixerunt ei : 


8. Deus, Deus patrum nostrorum det te in gratiam, et 
perficere adinventiones tuas in gloriationem filiorum Israel , 
et exaltationem Jerusalem. Et adoravit Deum, 


9. et dixit ad eos : Preecipite aperire mihi portam civita- 
tis, et exibu ad perfectionem verborum qu locuti eslis me- 
cum. Et preeceperunt juvenibus aperire ei sicut locuti fue- 
rant, 

10. et fecerunt sic. Et exiit Judith , ipsa et ancilla ejus 
cum ea : prospectabant autem eam viri civitatis quoadusque 
descendit montem, donec transiit vallem, et non ultra as- 
piciebant eam. 

11. Et ibant in valle in rectum, et occurrerunt ei explo- 
ratores Assyriorum , 

12. et ceperunt eam et interrogaverunt : Quorum es, et 
unde venis, et quo vadis? Et dixit : Filia sum Hebrzorum, 
et aufugio a facie eorum, quoniam dandi sunt vobis in de- 
voralionem. 

13. Et ego venio ad faciem Olophernis principis virtutis 
vestrae , ad annuntiandum verba veritatis , el ostendam an- 
te faciem ejus viam per quam ibit, et dominabitur univer- 
sx montanx, et non dissonabit de viris ejus caro una, ne- 
que spiritus vite. 


14. Ut autem audiverunt viri verba ejus , et contemplati 
sunt faciem ejus, et erat ante eos admirabilis pulchritudine 
valde, et dixerunt ad cam : 

15. Salvasti animam tuam, festinans descendere ad fa- 
ciem domini nostri: et nunc accede ad tabernaculum ejus, 


JUDITH. 
τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, χαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν προπέμψουσί σε, ἕως 


παραδώσουσί σε εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

16. ᾿Ἐὰν δὲ στῇς βΕκΑ ὦ αὐτοῦ, μὴ φοδηθῇς τῇ 
καρδίᾳ σου, ἀλλὰ ἀνάγγειλον κατὰ τὰ ῥήματά σου, χαὶ 
εὖ σε ποιήσει. 

17. Καὶ ἐπέλεξαν ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἑκατὸν, χαὶ παρέ- 
ζευξαν αὐτῇ χαὶ τῇ ἄδρᾳ αὐτῆς, καὶ ἤγαγον αὐτὰς ἐπὶ 
τὴν σκηνὴν Ὀλοφέρνου. 

13. Καὶ ἐγένετο συνδρομὴ ἐν πάσῃ τῇ παρεμθολῇ, 
. διεδοήθη γὰρ εἷς τὰ σχηνώματα ἣ παρουσία αὐτῆς’ 
χαὶ ἐλθόντες ἐχύχλουν αὐτὴν ὡς εἱστήχει ἔξω τῆς σχη- 
νῆς Ὀλοφέρνου, ἕως προςήγγειλαν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 

19. Καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τῷ χάλλει αὐτῆς, καὶ ἐθαύ-- 
μαζον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ an αὐτῆς. Kat εἶπεν ἕχαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ: Τίς xatap ονήσει τοῦ λαοῦ 
τούτου ὃς ἔχει ἐν ἑαυτῷ γυναῖχας τοιαυτας; "Or οὐ κα- 
Adv ἐστιν ὑπολείπεσθαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἕνα, of ἀφε-- 
θέντες δυνήσονται χατασοφίσασθαι πᾶσαν τὴν γῆν. 

20. Καὶ ἐξῆλθον of παρακαθεύδοντες Ὀλοφέρνη xat 
πάντες of θεράποντες αὐτοῦ, καὶ εἰςήγαγον αὐτὴν εἷς 
τὴν σχηνήν. 

at. Καὶ ἦν Ὀλοφέρνης ἀναπαυόμενος ἐπὶ τῆς χλίνης 
αὐτοῦ ἐν τῷ ἀπο νης ὃ ἦν éx πορφύρας χαὶ χρυσίου 
χαὶ σμαράγδου καὶ λίθων πολυτελῶν χαθυφασμένων. 

39. Καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ περὶ αὐτῆς, χαὶ ἐξῆλθεν 
εἰς τὸ προσχήνιον, χαὶ λαμπάδες ἀργυραῖ προάγουσαι 
αὐτοῦ. 

23. Ὡς δὲ ἦλθε κατὰ πρόζωπον αὐτοῦ Ἰουδὶθ καὶ 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἐθαύμασαν πάντες ἐπὶ τῷ χάλ- 
λει τοῦ προζτώπου αὐτῆς" χαὶ πεσοῦσα ἐπὶ πρόςωπον 
προςεχύνησεν αὐτῷ, xal ἤγειραν αὐτὴν of δοῦλοι αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA’. 


ι. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Ὀλοφέρνης" Θάρσησον, 
γύναι, μὴ φοδηθῆς τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι ἐγὼν οὐχ ἐχά- 
χωσα ἄνθρωπον ὅς τις ἡρέτιχε δουλεύειν βασιλεῖ NaGov- 
χοδονόσορ πάσης τῆς γῆς. 

a. Καὶ νῦν ὁ λαός σου ὃ κατοιχῶν τὴν ὀρεινὴν, εἰ 
μὴ ἐφαύλισάν με, οὐχ ἂν ἦρα τὸ δόρυ μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐποίησαν ταῦτα. 

3. Καὶ νῦν λέγε μοι τίνος ἕνεκεν ἀπέδρας ἀπ᾽ αὐτῶν 
χαὶ ἦλθες πρὸς ἡμᾶς; Ἥχεις γὰρ εἰς σωτηρίαν. Θάρ- 
σει, ἐν τῇ νυχτὶ ταύτη ζήση, al εἰς τὸ λοιπόν. 

4. Οὐ γάρ ἐστιν ὃς ἀδικήσει ce, ἀλλ᾽ εὖ σε ποιήσει 
χαθὰ γίνεται τοῖς δούλοις τοῦ χυρίου μου βασιλέως Να- 
ὀουχοδονόσορ. 

5. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἰουδίθ’ Δέξαι τὰ ῥήματα 
τῆς δούλης σου, χαὶ λαλησάτω ἣ παιδίσχη σου χατὰ 
πρόςωπόν σου, καὶ οὐχ ἀναγγελῶ ψεῦδος τῷ χυρίῳ μου 
ἐν τῇ νυχτὶ ταύτη. 

6. Καὶ ἐὰν καταχολουθήσῃς τοῖς λόγοις τῆς παιδί-- 
σχης σου, τελείως πρᾶγμα ποιήσει μετὰ σοῦ ὁ Θεὸς, 
χαὶ οὐχ ἀποπεσεῖται ὃ χύριός μου τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὐτοῦ. 

7. Zi γὰρ βασιλεὺς Ναδουχοδονόσορ πάξης τῆς γῆς, 
nal ζῇ τὸ χράτος αὐτοῦ, ὃς ἀπέστειλέ σε εἰς χατόρθωσιν 
πάσης ψυχῆς, ὅτι οὐ μόνον ἄνθρωποι διὰ σὲ δουλεύου- 
σιν αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ χαὶ τὰ χτήνη 
χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ διὰ τῆς ἰσχύος σου ζήσον-- 
ται ἐπὶ Ναθοιιγοδονόσορ, καὶ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


Cap. ΧΙ. 29 


et ex nobis premittent te, donec tradent te in manus ejus. 


t6. Si autem steteris coram eo , ne timeas corde tuo, sed 
annuntia secundum vérba tua, et bene tibi faciet. 


17. Et elegerunt ex ipsis viros centum, et adjunxerunt 
ei et anciJlze ejus, et duxerunt eas ad tabernaculum Olopher- 
nis. 

18. Et factus est concursus in omnibus castris , personue- 
rat enim in tabernaculis prasentia ejus : et venientes cir- 
cumdabant eam sicut stabat extra tabernaculum Olopher- 
nis , donec annuntiaverunt ei de ea. 

19. Et mirabantur super pulchritudine cjus , et miraban- 
tur filios Israel ex ea. Et dixit unusquisque ad proximum 
suum : Quis contemnet populum hunc qui habet in se mu- 
lieres tales ? Quoniam non bonum est remanere ex eis virum 
unum, qui dimissi poterunt decipere omnem terram. 


20. Et exierunt qui dormiebant juxta Olophernem et 
omnes ministri ejus , et introduxerunt eam in tabernaculum. 


21. Et erat Olophernes requiescens super lectum saum 
in conopeo, quod erat ex purpura et auro et smaragdo et 
lapidibus pretiosis intextis. 

22. Et annuntiaverunt ei de ea, et exivit in prosceninm , 
et lampades argenteze praecedentes eum. 


23. Ut autem venit ad faciem ejus Judith et ministrorum 
ejus , mirati sunt omnes super pulchritudine faciei ejus : et 
procidens in faciem adoravit eum, et erexerunt eam servi 
ejus. 


CAPUT XI. 


1. Et dixit ad eam Olophernes : Confide, mulier, ue ti- 
meas corde tuo, quoniam ego non malefaciam homini quis- 
quis elegerit servire regi Nabuchodonosor omnis terre. 


2. Et nunc populus tuus habitans montanam, nisi vili- 
pendissent me, non elevassem hastam meam super eos, 
sed ipsi sibi fecerunt hiec. 

3. Et nunc dic mihi cujus gratia aufugisti ab eis et venisti 
ad nos? Venis enim ad salutem. Confide, in nocte hac vi- 
ves, et in reliquum. 

4. Non enim est qui tibi injuriam illaturus sit , sed bene 
tibi faciet sicut fit servis domini mei regis Nabuchodono- 
sor. 
5. Et dixit ad eum Judith : Suscipe verba serve tuz, et 
loquatur ancilla tua ad faciem tuam, et non anountiabo men- 
dacium domino meo in nocte hac. 


6. Et si secutus fueris verba ancille tus, perfecte nego- 
tium faciet tecum Deus, et non decidet dominus meus a 
studiis suis. 


7. Vivit enim rex Nabuchodonosor universe terre, et 
vivit imperium ejus, qui misit te ad correctionem omnis 
animee, quia non solum homines propter te ser vient ei, sed 
etiam bestise agri et pecora et volatilia coeli propter fortitu- 
dinem tuam vivent super Nabuchodonosor, et omnem do- 
mum ejus. 
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8. Ἦχούσαμεν γὰρ τὴν σοφίαν cou καὶ τὰ mavou 
γεύματα τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἀνηγγέλη πάσῃ τῇ γῇ ὅτι 
σὺ μόνος ἀγαθὸς ἐν πάση βασιλείᾳ , χαὶ δυνατὸς ἐν ἐπὶι- 
see i , καὶ θαυμαστὸς ἐν στρατεύμασι πολέμου. 

9. Kal νῦν & λόγος ὃν ἐλάλησεν ᾿Αγιὼρ ἐν τῇ συνε- 
δρείᾳ σου, ἠχούσαμεν τὰ ῥήματα αὐτοῦ, ὅτι περιε-- 
ποιήσαντο αὐτὸν οἱ ἄνδρες Βετυλούα, καὶ ἀνήγγειλεν 
αὐτοῖς πάντα ὅσα ἐξελάλησεν παρὰ σοί. 

10. Διὸ, δέσποτα χύριε, μὴ παρέλθης τὸν λόγον αὐ- 
τοῦ, ἀλλὰ κατάθου αὐτὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ἀληθής 
ἐστιν" οὐ γὰρ ἐχδιχᾶται τὸ γένος ἡμῶν, οὐ κατισχύει 
ῥομφαία ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐὰν μὴ ἁμάρτωσιν εἰς τὸν Θεὸν 


ν. 
11. Καὶ νῦν, ἵνα μὴ γένηται ὁ χύριός μου ἔχθολος 
xal ἄπραχτος, χαὶ ἐπιπεσεῖται θάνατος ἐπὶ πρόςωπον 
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αὐτῶν, xal χατελάδετο αὐτοὺς ἁμάρτημα ἐν ᾧ παρορ- 


γιοῦσι τὸν Θεὸν αὐτῶν, ὁπηνίχα ἂν ποιήσωσιν άτο- 
πίαν. 
12. "Emel γὰρ ἐξέλιπεν αὐτοὺς τὰ βρώματα, χαὶ 


ἐσπανίσθη πᾶν ὕδωρ, ἐδουλεύσαντο ἐπιδαλεῖν τοῖς 
χτήνεσιν αὐτῶν, χαὶ πάντα ὅσα διεστείλατο αὐτρῖς ὃ 
Θεὸς ἐν τοῖς νόμοις αὐτοῦ μὴ φαγεῖν, διέγνωσαν δαπα- 
νῇσαι. 

13. Καὶ τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου, χαὶ τὰς δεχάτας 
τοῦ οἴνου χαὶ τοῦ ἐλαίου, ἃ διεφύλαξαν ἁγιάσαντες 
τοῖς ἱερεῦσι τοῖς παρεστηχόσιν ἐν ae ἀπέναντι 
τοῦ προςώπου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χεχρίκασιν ἐξαναλῶσαι, 
ὧν οὐδὲ ταῖς χερσὶν καθῆχεν ἅψασθαι οὐδένα τῶν ἐκ 
τοῦ λαοῦ. 

14. Καὶ ἀπεστάλχασιν εἰς ἹἹερουσαλὴμ,, ὅτι χαὶ of 
ἐχεῖ χατοιχοῦντες ἐποίησαν ταῦτα, τοὺς μετοιχίσαντας 
αὐτοῖς τὴν ἄφεσιν παρὰ τῆς γερουσίας. 

15. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν ἀναγγείλῃ αὐτοῖς χαὶ ποιή- 
awor, δοθήσονταί σοι εἰς ὄλεθρον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη. 

16. Ὅθεν ἐγὼ ἡ δούλη σου, ἐπιγνοῦσα ταῦτα πάντα, 
ἀπέδρων ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. Καὶ ἀπέστειλέ με ὃ 
Θεὸς ποιῆσαι μετὰ σοῦ πράγματα ἐφ᾽ οἷς ἐχστήσεται 
nica 4 γῆ ὅσοι ἐὰν ἀχούσωσιν αὐτά. 

17. Ὅτι 4 δούλη σου θεοσεδής ἐστι, καὶ θεραπεύ- 
ουσα νυχτὸς καὶ ἡμέρας τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ’ χαὶ νῦν 
μενῶ παρά σοι, χύριέ μου, καὶ ἐξελεύσεται ἣ δούλη σου 
χατὰ νύχτα εἷς τὴν φάραγγα, χαὶ προςεύξομαι πρὸς 
τὸν Θεόν" καὶ ἐρεῖ μοι πότε ἐποίησαν τὰ ἁμαρτήματα 
αὐτῶν." 

18. καὶ ἐλθοῦσα προςανοίσω σοι’ ἐξελεύσῃ σὺν πάσῃ 
τῇ δυνάμει σου, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀντιστήσεταί σοι ἐξ 
αὐτῶν. . 

19. Καὶ ἄξω σε διὰ μέσου τῆς Ἰουδαίας, ἕως τοῦ 
ἐλθεῖν ἀπέναντι Ἱερουσαλήμ" καὶ θήσω τὸν δίφρον σου 
ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ ἄξεις αὐτοὺς ὡς πρόδατα οἷς οὐχ 
ἔστι ποιμήν. Kal οὐ γρύξει χύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ 
ἀπέναντί σου, ὅτι ταῦτα ἐλαλήθη μοι χατὰ πρόγνωσίν 
μον, καὶ ἀπηγγέλη μοι, καὶ ἀπεστάλην ἀναγγεῖλαί 
σοι. 

20. Καὶ ἤρεσαν of λόγοι αὐτῆς ἐναντίον Ολοφέρνου, 
καὶ ἐναντίον πάντων τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, a θαύ- 
μασαν ἐπὶ τῇ σοφία αὐτῆς, χαὶ εἶπαν" 

a1. Οὐχ ἔστι τοιαύτη γυνὴ ἀπ᾽ ἄχρου ἕως ἄχρου τῆς 
γῆς καλῷ προςώπῳ χαὶ συνέσει λόγων. 

a2. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Ὀλοφέρνης" Εὖ ἐποίησεν 


ΙΟΥ̓ΔΙΘ. 


Κεφ. TA’. 


8. Audivimus enim sapientiam tuam et calliditates animze 
tuze, et annuntiatum est omni terre quia tu solus bonus in 
omni regno, et potens in scientia , et mirabilis in expeditio- 
nibus belli. 

9. Et nunc sermo quem locutus est Achior in consessu 
tuo, audivimus verba ejus, quoniam servaverunt eum Viri 
Betylua , et annuntiavit eis omnia queecumque elocutus erat 
apud te. 

10. Quare, dominator domine , ne transgrediaris verbum 
ejus, sed depone illud in corde tuo, quoniam verax est : 
non enim sumitur vindicta de genere nostro, non pravalet 
gladius adversus eos, nisi peccaverint in Deom suum. 


11. Et nunc, nt non fiat dominus meus ejectus ct re in- 
fecta desistens, οἱ cadet mors super faciem eorum, et oc- 
Cupavit eos peccatum in quo irritabunt Deum suum, quan- 
documque fecerint absurditatem. 


12. Quoniam enim defecerunt eos escx , et rarefacta est 
omnis aqua, deliberaverunt injicere manum jumentis suis , 
et omnia quaccuingue distinxit eis Deus in legibus suis non 
comedere, decreverunt insumere. 


13. Et primitias frumenti, et decimas vini et olei, quz 
servaverant sanctificantes sacerdotibus assistentibus in Je- 
rusalem ante faciem Dei nostri, decreverunt expendere, 
quee neque manibus oportebat tangere quemquam eorum 
qui de populo. 


14. Et miserunt in Jerusalem , quoniam qui ibi habitant 
fecerunt hzec, eos qui transportarent ipsis remissionem a 
senatu. 

15. Et erit, simul ac renuntiatum ipsis fuerit et fecerint , 
dabuntur tibi in perditionem in die illa. , 

16. Unde ego serva tua , cognoscens hc omnia, aufugi a 
facie eorum. Et misit me Deus facere tecum negotia super 
quibus stupebit universa terra quicumque audiverint ea. 


17. Quoniam serva tua Dei cultrix est , οἱ ministrans nocte 
et die Deo ceeli : et nunc manebo apud te, domine mi, et 
exibit serva tua per noctem in vallem, et deprecabor ad 
Deum : et dicet mihi quando fecerint peccata sua : 


18. et veniens deferam tibi; egredieris cum omni virtute 
tua, et non est qui resistet tibi ex eis. 


19. Et ducam (6 per medium Judzz, usque ad vertien- 
dum contra Jerusalem : et ponam sedem tuam in medio 
ejus, et ages eos tamquam oves quibus non est pastor. Et 
non latrabit canis lingua sua coram te, quoniam hc dicta 
sunt mihi secundum precognilionem meam, et annuntiata 
sunt mihi, et missa sum annuntiare tibi. 


20. Et plaucerunt verba ejus coram Olopherne , et coram 
omnibus minisiris ejus, et mirati sunt super sapientia ejus , 
et dixerunt : 

21. Non est talis mulier a summo usque ad summum 
terree pulchra specie et intellectu verborum. 

22. Et dixit ad eam Olophernes : Bene fecit Deus mittens 





JUDITH. 


ὁ Θεὸς ἀποστείλας σε ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ, τοῦ γενηθῆ- 
ναι ἐν χερσὶν ἡμῶν κράτος, ἐν δὲ τοῖς φαυλίσασι τὸν 
χύριόν μου ἀπώλειαν. 

93. Καὶ νῦν ἀστεῖα εἶ σὺ ἐν τῷ εἴδει σου, καὶ ἀγαθὴ 
ἐν τοῖς λόγοις σου. “Ore ἐὰν ποιήσης χαθὰ ἐλάλησας, 
ὃ Θεός σου ἔσται μου θεὸς, καὶ σὺ ἐν οἴχῳ βασιλέως Na- 
θουχοδονόσορ καθήσῃ, καὶ ἔσῃ ὀνομαστὴ παρὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ IB’. 


1. Καὶ ἐκέλευσεν εἰςαγαγεῖν αὐτὴν οὗ ἐτίθετο τὰ 
ἀργυρώματα, καὶ αὐτοῦ συνέταξε καταστρῶσαι αὐτῇ 
ἀπὸ τῶν ὀψοποιημάτων αὐτοῦ, xal τοῦ οἴνου αὐτοῦ 
πίνειν. 

4. Καὶ εἶπεν Ἰουδίθ. Οὐ φάγομαι ἐξ αὐτῶν, ἵνα 
μὴ γένηται σχάνδαλον, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἠχολουθηχότων 
μοι χορηγηθήσεται. 

8. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Ὀλοφέρνης" ᾿Εὰν δὲ ἐχλίπῃ 
τὰ ὄντα μετὰ σοῦ, πόθεν ἐξοίσομέν σοι δοῦναι ὅμοια αὖ- 
τοῖς; Οὐ γάρ ἐστι μεθ᾽ ἡμῶν ἐχ τοῦ ἔθνους σου. 

4. Καὶ εἶπεν Ἰουδὶθ πρὸς αὐτόν. Ζῇ ἣ ψυχή σου, 
χύριέ μου, ὅτι οὐ δαπανήσει ἣ δούλη σου τὰ ὄντα μετ᾽ 
ἐμοῦ, ἕως ἂν ποιήσῃ Κύριος ἐν χειρί μου ἃ ἐδουλεύ- 
σατο. 

6. Καὶ ἠγάγοσαν αὐτὴν of θεράποντες Ὀλοφέρνου 
εἷς τὴν σχηνὴν, καὶ ὕπνωσε μέχρι μεσούσης τῆς νυχτός" 
καὶ ἀνέστη πρὸς τὴν ἑωθινὴν φυλαχὴν, 

6. χαὶ ἀπέστειλε πρὸς ᾿Ολοφέρνην, λέγουσα "Em- 
ταξάτω δὴ ὃ χύριός μου, ἐᾶσαι τὴν δούλην σου ἐπὶ 
προςευχὴν ἐξελθεῖν. 

7. Καὶ προςέταξεν Ὀλοφέρνης τοῖς σωματοφύλαξι 
μὴ διαχωλύειν αὐτήν. Καὶ παρέμεινεν ἐν τῇ παρεμ- 
ὀολῇ ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐξεπορεύετο κατὰ νύχτα εἰς 
τὴν φάραγγα Βετυλούα, καὶ ἐδαπτίζετο ἐν τῇ παρεμ.- 
θολῇ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος. 

8. Καὶ ὡς ἀνέδη, ἐδέετο τοῦ Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ 
χατευθύναι τὴν δδὸν αὐτῆς εἰς ἀνάστεμα τῶν υἱῶν τοῦ 
λωοῦ αὐτοῦ. ᾿ See 

9. Kal εἰςπορευομένη χαθαρὰ παρέμενε ἐν τῇ σχηνῇ, 
μέχρις οὗ at θαι ἃ chy τροφὴν αὐτῆς πρὸς 
ἑ ν. ᾿ 

a Kal ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρα τῇ Pia i , ἐποίησεν 
Ὀλοφέρνης πότον τοῖς δούλοις αὐτοῦ μόνοις, χαὶ οὐχ 
ἐχάλεσεν εἰς τὴν χρῆσιν οὐδένα τῶν πρὸς ταῖς χρείαις. 

11. Καὶ εἶπε Βαγώᾳ τῷ εὐνούχῳ, ὃς ἦν ἐφεστηκὼς 
ἐπὶ πάντων τῶν αὐτοῦ" Πεῖσον δὴ πορευθεὶς τὴν γυ- 
ναῖχα τὴν “E6paiav ἥ ἐστι παρὰ σοὶ, τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
ἡμᾶς, xal φαγεῖν χαὶ πιεῖν μεθ᾽ ἡμῶν. 

12. Ἰδοὺ γὰρ αἰσχρὸν τῷ προςώπῳ ἡμῶν, εἰ γυναῖχα 
τοιαύτην παρήσομεν οὐχ ὁμιλήσαντες αὐτῇ, ὅτι ἐὰν 
ταύτην μὴ ἐπισπασώμεθα , χαταγελάσεται ἡμῶν. 

12. Καὶ ἐξῆλθε Βαγώας ἀπὸ προςώπου Ὀλοφέρνου, 
xal εἰςῆλθε πρὸς αὐτὴν, καὶ ele’ Μὴ ὀχνησάτω δὴ ἣ 
παιδίσχη 4 χαλὴ αὕτη ἐλθοῦσα πρὸς τὸν a θῇ μου 
δοξασθῆναι κατὰ πρόζωπον αὐτοῦ, καὶ πιέσαι μεθ᾽ 
ἡμῶν εἷς εὐφροσύνην οἶνον, καὶ γενηθῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτη ὡς θυγάτηρ μία τῶν υἱῶν Ἀσσοὺρ al παρεστή- 
χασιν ἐν οἴχω Ναδουχοδονόσορ. 


14, Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἰουδίθ" Καὶ τίς εἶμι ἐγὼ 


Cap. XII. $1 


te ante populum, ut flat in manibus nostris potentia , in iis 
autem qui vilipenderunt dominum meum perditio. 


23. Et nunc venusta es tu in specie tua, et bona in ver- 
bis tuis. Quare si feceris sicut locuta es, Deus tuus erit 
meus deus, et tu in domo regis Nabuchodonosor sedebis , 
et eris nominata apud omnem terram. 


CAPUT XII. 


1. Et jussit introducere eam ubi posita erat supellex ar- 
gentea sua, el ibi preecepit parari ei de obsoniis suis, et 
de vino suo bibere. 


2. Et dixit Judith : Non comedam ex eis, ut non fiat scan- 
dalum , sed de iis qu secuta sunt me praebebitur. 


3. Et dixit ad eam Olophernes : Si autem defecerint quae 
sunt tecum, unde proferemus tibi ad dandum similia eis? 
Non enim est nobiscum de gente tua. 

4. Et dixit Judith ad eum : Vivit anima tua, domine mi, 
quia non insumet serva tua ea que sunt mecum, donec 
fecerit Dominus in manu mea qua deliberavit. 


5. Et duxerunt eam ministri Olophernis in tabernacu- 
lum, et dormivit usque ad mediam noctem : et surrexit ad 
matutinam vigiliam , 

6. et misit ad Olophernem, dicens : Pracipiat , queso, 

dominus meus, permittere servam tuam ad deprecationem 
exire. 
7. Et preecepit Olophernes custodibus corporis non pro- 
hibere eam. Et mansit in castris dies tres, et exibat per no- 
ctem in vallem Betylua, et baptizabatur in castris super 
foutem aque. 


8. Et ut ascenderat, orabat Dominum Deum Israel diri- 
gere viam ipsius ad suscitationem filiorum populi sui. 


9. Et ingrediens munda manebat in tabernaculo , quoad- 
usque attulisset alimentum suum ad vesperam. 


10. Εἰ factum est in die quarta, fecit Olophernes convi- 
vium servis suis solis , et non vocavil ad ministerium quem- 
quam ex iis qui ad usus. 

11. Et dixit Bagoce eunucho, qui erat pracfectus super 
omnia que ipsius : Persuade nunc vadens mulieri illi He- 
braese quee est apud te, venire ad nos , et comedere et bibere 
nobiscum. 

12. Ecce enim fcedum faciei nostra, si mulierem talem 
omittamus non conversantes cum ea, quoniam si hance non 
allexerimus , irridebit nos. 

13. Et exivit Bagoas a facie Olophernis, et intravit ad 
eam, et dixit : Ne cunctetur, quaeso, puella pulchra hxc 
veniens ad dominum meum glorificari ad faciem ejus, et bi- 
bere nobiscum in leetitia vinum , et fieri in die hac sicut filia 
una filiorum Assur quae assistunt in domo Nabuchodonosor. 


14. Et dixit δὰ eum Judith : Et que sum ego contradi- 
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ἀντεροῦσα τῷ χυρίῳ μου; “Ort πᾶν ὃ ἔσται ἐν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἀρεστὸν, σπεύσασα ποιήσω, χαὶ 
ἕσται τοῦτο ἀγαλλίαμα ἕως ἡμέρας θανάτου μου. 

ι6. Καὶ διαναστᾶσα ἐχοσμήθη τῷ ἱματισμῷ χαὶ 
παντὶ τῷ χόσμῳ τῷ γυναιχείῳ᾽ χαὶ προςῆλθεν ἣ δούλη 
αὐτῆς, καὶ ἔστρωσεν αὐτῇ κατέναντι Ολοφέρνου χα- 
μαὶ τὰ χώδια, ἃ ἔλαδε παρὰ Βαγώου εἰς τὴν καθημε- 
ρινὴν δίαιταν αὐτῆς, εἰς τὸ ἐσθίειν χαταχλινομένην ἐπ᾽ 
αὐτῶν. 

1c. Καὶ εἰςελθοῦσα ἀνέπεσεν Ἰουδὶθ, χαὶ ἐξέστη ἣ 
xapdta ᾿Ολοφέρνου ἐπ᾿ αὐτὴν, χαὶ ἐσαλεύθη 4 ψυχὴ 
αὐτοῦ  χαὶ ἦν χατεπίθυμος σφόδρα τοῦ συγγενέσθαι 
per’ αὐτῆς, xal ἐτήρει χαιρὸν τοῦ ἀπατῆσαι αὐτὴν, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας εἶδεν αὐτήν. 

17. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν 
γενήθητι μεθ᾽ ἡμῶν εἰς εὐφροσύνην. 

13. Καὶ εἶπεν Ἰουδίθ: Πίομαι δὴ, χύριε, ὅτι ἐμε-- 
γαλύνθη τὸ Civ μου ἐν ἐμοὶ σήμερον παρὰ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς γενέσεώς μου. 

19. Καὶ λαθδοῦσα ἔφαγε χαὶ ἔπιε χατέναντι αὐτοῦ ἃ 
ἡτοίμασεν 4 δούλη αὐτῆς. 

20. Καὶ ηὐφράνθη Ολοφέρνης an’ αὐτῆς, xat ἔπιεν 
οἶνον πολὺν σφόδρα, ὅσον οὐχ ἔπιε πώποτε ἐν ἡμέρα 


μιᾷ ἀφ᾽ οὗ ἐγεννήθη. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


᾿Ολοφέρνης᾽ Πίε δὴ, χαὶ 


1. Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, ἐσπούδασαν οἵ δοῦλοι αὐτοῦ 
ἀναλύειν- καὶ Βαγώας συνέχλεισε τὴν σχηνὴν ἔξωθεν, 
χαὶ ἀπέχλεισε τοὺς παρεστῶτας ἐχ προςώπου τοῦ χυρίου 
αὐτοῦ, καὶ ἀπώχοντο εἷς τὰς χοίτας αὐτῶν" ἦσαν γὰρ 
πάντες seeeiiteets διὰ τὸ ἐπὶ πλεῖον γεγονέναι τὸν 
πότον. 

2. Ὑπελείφθη δὲ Ἰουδὶθ μόνη ἐν τῇ σχηνῇ, καὶ Ὀλο- 
φέρνης προπεπτωχὼς ἐπὶ τὴν χλίνην αὐτοῦ" ἦν γὰρ 
περιχεχυμένος αὐτῷ 6 οἶνος. 

4. Καὶ εἶπεν Ἰουδὶθ τῇ δούλῃ αὐτῆς στῆναι ἔξω 
τοῦ κοιτῶνος αὐτῆς, χαὶ ἐπιτηρεῖν τὴν ἔξοδον αὐτῆς 
χαθάπερ χαθ᾽ ἡμέραν, ἐξελεύσεσθαι γὰρ ἔφη ἐπὶ τὴν 
προςευχὴν αὐτῆς" χαὶ τῷ Βαγώᾳ ἐλάλησε χατὰ τὰ 
δήματα ταῦτα. 

4. Καὶ ἀπήλθοσαν πάντες ἐχ προςώπου, χαὶ οὐδεὶς 
χατελείφθη ἐν τῷ χοιτῶνι ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου. Καὶ 
στᾶσα ἴρυδιο παρὰ τὴν χλίνην αὐτοῦ, εἶπεν ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ αὐτῆς: Κύριε ὃ Θεὸς πάσης δυνάμεως, ἐπίόλεψον 
ἐν τῇ ὥρα ταύτη ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν μου, εἰς 
ὕψωμα ἹἹερουσαλὴμ,, 

6. ὅτι νῦν καιρὸς ἀντιλαδέσθαι τῆς χληρονομίας 
σου, καὶ ποιῆσαι τὸ ἐπιτήδευμά μου, εἰς θραῦμα ἐχ-- 
θρῶν of ἐπανέστησαν Ftv. 

6. Καὶ προςελθοῦσα τῷ χανόνι τῆς χλίνης ὃς ἦν 
πρὸς Ἀεφαλῆς ᾿Ολοφέρνου, χαθεῖλε τὸν ἀχινάχην αὐ-- 
τοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

7. καὶ ἐγγίσασα τῆς χλίνης ἐδράξατο τῆς χόμης 
τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" Κραταίωσόν με, ὃ Θεὸς 
Ἰσραὴλ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 

8. Καὶ ἐπάταξεν εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ δὶς ἐν τῇ 
ἰσχύϊ αὐτῆς, καὶ ἀφεῖλε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, 

9. χαὶ ἀπεχύλισε τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς στρωμνῆς, 


Κεφ. IT’. 


cens domino meo? Quia omne quod erit in oculis ejus pla- 
citum , festinans faciam , et erit hoc exultatio usque ad diem 
Mortis mez. 

15. Et exurgens ornavit se veste et omni ornatu mulie- 


‘bri: et accessit serva ejus, et stravit ei ante Olophernem 


humi pelles , quas acceperat a Bagoa ad quotidianum usum 
suum, ut manducaret accumbens super eas. 


16. Et ingressa recubuit Judith , et stupuit cor Olopher- 
nis super eam, et commota est anima ejus : et erat cupidus 
valde congrediendi cum ea, et observabat tempus decipiendi 
eam , ex qua die vidit eam. 


17. Et dixit ad eam Olophernes : Bibe, quaso, et esto 
nobiscum in letitia. 

18. Et dixit Judith : Bibam nunc, domine , quoniam ma- 
gnificata est vita mea in me hodie pre omnibus diebus ge- 
nerationis mez. 

19. Et sumens comedit et bibit coram eo quz paraverat 
serva ipsius. 

20. Et latatus est Olophernes ex ea , et bibit vinum mul- 
tum valde, quantum non biberat unquam in die una ex 
quo natus erat. 


CAPUT XIII. 


1. Ut autem sero factum est, festinaverunt servi ilius 
divertere : et Bagoas conclusit tabernaculum deforis, et 
exclusit assistentes a facie domini sui, et abierunt ad cubi- 
lia sua : erant enim omnes defatigati, eo quod plurimum 
productum esset convivium. 


2. Remansit autem Judith sola in tabernaculo, et Olo- 
phernes jacens super lectum suum : erat enim circumfusum 
ei vinum. 

3. Et dixit Judith serve suz stare extra cubiculum ipsius, 
et observare exitum ejus sicut quotidie, exire enim dixit ad 
orationem suam : et Bagoze locuta est juxta verba hzc. 


4. Et abierunt omnes a facie, et nemo remansit in cubi- 
culo a parvo usquead magnum. Et stans Judith apud lectum 
illius, dixit in corde suo : Domine Deus omnis virtutis, 
respice in hora hac super opera manuum mearum, in exalta- 
tionem Jerusalem, 


5. quoniam nunc tempus suscipere hxreditatem tuam, 
et facere studium meum, in quassationem hostium qui in- 
siirrexerunt nobis. 

6. Et accedens ad canonem lecti qui erat ad caput Olo- 
phernis, deposuit acinacem ejus ab eo, 


7. et appropinquans lecto apprehendit comam capitis 
ejus, el dixit : Confirma me, Deus Israel, in die hac. 


8. Et percussit in cervicem ejus bis in forlitudine sua, 
et abstulit caput ejus ab eo, 
9. et revolvit corpus ejus a strato, et abstulit conopeum 
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καὶ ἀφεῖλε τὸ χωνωπεῖον ἀπὸ τῶν στύλων" χαὶ μετ᾽ 
ὀλίγον ἐξῆλθε, καὶ παρέδωχε τῇ δόρᾳ αὐτῆς τὴν χε- 
φαλὴν Ολοφέρνου. 

10. Καὶ ἐνεόαλεν αὐτὴν εἰς τὴν πήραν τῶν βρωμά- 
τῶν αὐτῆς, χαὶ ἐξῆλθον αἱ δῦο ἅμα χατὰ τὸν ἐθισμὸν 
αὐτῶν. Καὶ διελθοῦσαι τὴν παρεμδολὴν, ἐχύλλωσαν 
τὴν φάραγ a ἐχείνην, χαὶ προζςανέδησαν τὸ ὄρος Be- 
τυλούα, xat ἤλθοσαν πρὸς τὰς πύλας αὐτῆς. 

11. Καὶ εἶπεν Ἰουδὶθ μαχρόθεν τοῖς φυλάσσουσιν 
ἐπὶ τῶν πυλῶν Ἀνοίξατε, ἀνοίξατε δὴ τὴν πύλην, 
μεθ᾽ ἡμῶν & Θεὸς, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ποιῆσαι ἔτι ἰσχὺν 
ἐν Ἰσραὴλ χαὶ χράτος κατὰ τῶν ἐχθρῶν, χαθὰ χαὶ 
σήμερον ἐποίησε. 

12, Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως 
αὐτῆς τὴν φωνὴν αὐτῆς, ἐσπούδασαν τοῦ καταῤῆναι 
εἰς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν χαὶ συνεχάλεσαν 
τοὺς πρεσδυτέρους τῆς πόλεως. 

13. Καὶ συνέδραμον πάντες ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγά-- 
dou, ὅτι παράδοξον ἦν αὐτοῖς τὸ ἐλθεῖν αὐτὴν, χαὶ 
ἤνοιξαν τὴν πύλην, καὶ ὑπεδέξαντο αὐτάς" χαὶ ἅψαν- 
τες πῦρ εἰς φαῦσιν περιεχύχλωσαν αὐτάς. 

14. Ἢ δὲ εἶπε πρὸς αὐτοὺς φωνῇ μεγάλη Αἰνεῖτε 
τὸν Θεὸν, αἰνεῖτε" αἰνεῖτε τὸν Θεὸν, ὃς οὐχ ἀπέστησε 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ἔθραυσε 
τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν διὰ χειρός μου ἐν τῇ νυχτὶ ταύτη. 

15. Καὶ προελοῦσα τὴν κεφαλὴν éx τῆς πήρας ἔδειξε, 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἰδοὺ ἢ χεφαλὴ Ὀλοφέρνου ἀρχιστρα- 
τήγου δυνάμεως Ἀσσοὺρ, καὶ ἰδοὺ τὸ χωνωπεῖον ἐν ᾧ 
χατέχειτο ἐν ταῖς μέθαις αὐτοῦ" χαὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 
& Κύριος ἐν χειρὶ θηλείας. 

16. Καὶ ζῇ Εύρω: ὃς διεφύλαξέ με ἐν τῇ δὲῷ μου 
4 ἐπορεύθην, ὅτι ἠπάτησεν αὐτὸν τὸ πρόςωπόν μου εἷς 
ἀπώλειαν αὐτοῦ, xat οὐκ ἐποίησεν ἁμάρτημα μετ᾽ 
ἐμοῦ εἰς μίασμα χαὶ αἰσχύνην. 

17. Καὶ ἐξέστη πᾶς ὃ λαὸς σφόδρα, καὶ χύψαντες 
προζεχύνησαν τῷ Θεῷ, xat εἶπαν ὁμοθυμαδόν: Εὐ- 
λογητὸς εἰ, ὃ Θεὸς ἡμῶν, 6 ἐξουδενώσας ἐν τῇ ἡμέρα 
τῇ σήμερον τοὺς ἐχθροὺς τοῦ λαοῦ σου. 

18. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ὀζίας: Edhoynt) σὺ, θυγάτηρ, 
τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ παρὰ πάσας τὰς γυναῖχας τὰς ἐπὶ 
τῆς γῆς, χαὶ εὐλογημένος Κύριος ὃ Θεὸς, ὃς ἔχτισε 
τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὴν γῆν, ὃς χατεύθυνέ σε εἰς τραῦμα 
χεφαλῇς ἄρχοντος ἐχθρῶν ἡμῶν, 

δι ὅτι χὰ ΛΩΝ Δ ΒΑΘ ἐλπίς σου ἀπὸ καρδίας 
ἀνθρώπων μνημονευόντων ἰσχὺν Θεοῦ ἕως αἰῶνος. 

20. Καὶ ποιήσαι σοι αὐτὰ & Θεὸς εἰς ὕψος αἰώνιον, 
τοῦ ἐπισχέψασθαί σε ἐν ἀγαθοῖς, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἐφείσω 
τῆς ψυχῆς σου διὰ τὴν ταπείνωσιν τοῦ γένους ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἐπεξῆλθες πτώματι ἡμῶν, ἐπ᾽ εὐθείαν πορευθεῖσα 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Καὶ εἶπαν πᾶς ὃ λαός: Γέ- 
νοῖτο, γένοιτο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Id’. 


ι. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ἰουδίθ: Ἀχούσατε δή μου, 
ἀδελφοὶ, καὶ λαθόντες τὴν χεφαλὴν ταύτην, χρεμάσατε 
αὐτὴν ἐπὶ τῆς ἐπάλξεως τοῦ τείχους ὑμῶν. 

2. Καὶ ἔσται, ἡνίχα ἂν διαφαύσῃ 6 ee χαὶ ἐξέλθη 
ὃ ἥλιος ἐπὶ τὴν γῆν, ἀναλήψεσθε ἕχαστος τὰ σχεύη τ 
πολεμιχὰ ὑμῶν, καὶ ἐξελεύσεσθε πᾶς ἀνὴρ ἰσχύων ἔξω 
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a columnis : et post paucum exivit, et tradidit ancilla sua 
caput Olophernis. 


10. Et injecit illud in peram ciborum suorum, et exierunt 
ambz simul secundum consuetudinem suam. Et transeun- 
tes castra, circumierunt vallem illam, et ascenderunt mon- 
tem Betylua, et venerunt ad portas ejus. 


11. Et dixit Judith a longe iis qui custodiebant super 
portas : Aperite, aperite nunc portam, nobiscum Deus, 
Deus noster, ad faciendam adhuc fortitudinem in Israel et 
potentiam contra inimicos , sicut etiam hodie fecit. 


12. Et factum est, ut audierunt viri civitatis ejus vocem 
ejus, festinaverunt descendere ad portam civitatis suz : et 
convocaverunt seniores civitatis. 


13. Et concurrerunt omnes a parvo usque ad magnum, 
quoniam preter opinionem erat eis venire ipsam , et aperue- 
runt portam, et susceperunt eas : et accendentes ignem ad 
illuminationem circumdederunt eas. 

14. At illa dixit ad eos voce magna : Laudate Deum, 
laudate : laudate Deum, qui non amovit misericordiam 
suam a domo Israel, sed fregit inimicos nostros per manum 
meam in nocte hac. 

15. Et proferens caput e pera ostendit , et dixit eis : Ecce 
caput Oluphernis principis virtutis Assur, et ecce conopeum 
in quo recumbebat in ebrielatibus suis : et percussit eum 
Dominus in inanu feminz. 


16. Et vivit Dominus qui custodivit me in via mea qua 
ivi, quoniam decepit eum facies mea in perditionem ipsius , 
et non fecit peccatum mecum in pollutionem et confusionem. 


17. Et obstupuit omnis populus valde, et procumbentes 
adoraverunt Deum, et dixerunt unanimiter : Benedictus 
es, Deus noster, qui ad nihilum redegisti in die hodierna 
inimicos populi tui. 

18. Et dixit ei Ozias : Benedicta tu, filia, Deo altissimo 
pre omnibus mulieribus qua super terram, et benedictus 
Dominus Deus, qui creayit coelos et terram, qui direxit te 
in fractionem capitis principis inimicorum nostrorum, 


19. quoniam non removebitur spes tua a‘corde hominum 
commemorantium fortitudinem Dei usque in seeculum. 

20. Et faciat ea {ἰδὲ Deus in sublimilatem zternam, visi- 
tando te in bonis , co quod non pepercisti anime tuz pro- 
pter humiliationem generis nostri, sed subvenisti ruin 
nostrz, in rectum vadens coram Deo nostro. Et dixerunt 
omnis populus : Fiat, fiat. 


CAPUT XIV. 


1. Et dixit ad cos Judith : Audite nunc me, fratres, et 
tollentes caput hoc, suspendite illud super pinnaculum muri 
vestri. 

ἃ. Et erit, cum illuxerit aurora et exiveril sol super ter- 
ram, sumetis unusquisque vasa bellica vestra, et exibitis 
omnis vir fortis extra civitalem, et dabitis principem in cus, 
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τῆς πύλεως, καὶ δώσετε ἀρχηγὸν εἰς αὐτοὺς, ὡς χατα- 
δαίνοντες ἐπὶ τὸ πεδίον εἰς τὴν προφυλακὴν υἱῶν Ἀσ- 
σοὺ, xat οὐ χαταθήσεσθε. 

3. Καὶ ἀναλαθόντες οὗτοι τὰς πανοπλίας αὐτῶν πο- 
ρεύσονται εἰς τὴν παρεμόῥολὴν αὐτῶν, καὶ ἐγεροῦσι τοὺς 
στρατηγοὺς τῆς δυνάμεως ᾿Ασσοὺρ, καὶ συνδραμοῦνται 
ἐπὶ τὴν σχηνὴν Ὀλοφέρνου, xal οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν, 
χαὶ ἐπιπεσεῖται ἐπ᾽ αὐτοὺς φόρος, καὶ φεύξονται ἀπὸ 
προςώπου ὑμῶν. 

4, Καὶ ἐπαχολουθήσαντες ὑμεῖς, χαὶ πάντες οἱ χα-- 
τοιχοῦντες πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ, καταστρώσατε αὐτοὺς ἐν 
ταῖς δδοῖς αὐτῶν. 

δ. Πρὸ δὲ τοῦ ποιῆσαι ταῦτα, καλέσατέ μοι Ἀχιὼρ 
τὸν ᾿Αμμανίτην, ἵνα ἰδὼν ἐπιγνῷ τὸν ἐχφαυλίσαντα τὸν 
οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ αὐτὸν ὡς εἰς θάνατον ἀποστεί-- 
λαντα εἰς ἡμᾶς. 

6. Καὶ ἐχάλεσαν τὸν “Ἀχιὼρ ἐκ τοῦ οἴκου Ὀζία ὡς 
δὲ ἦλθε, καὶ εἶδε τὴν χεφαλὴν Ὀλοφέρνου ἐν ἀειοὶ ἀν-- 
δρὸς ἑνὸς ἐν τῇ ἐχχλησία τοῦ λαοῦ, ἔπεσεν ἐπὶ πρόςω- 
πον, καὶ ἐξελύθη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 

7. Ὥς δὲ ἀνέλαδον αὐτὸν, προςέπεσε τοῖς ποσὶν Ἰου- 
δὶθ, χαὶ προςεχύνησε τῷ προςώπῳ αὐτῆς, χαὶ εἶπεν. 
Εὐλογημένη σὺ ἐν παντὶ σχηνώματι Ἰούδα χαὶ ἐν παντὶ 
ἔθνει, οἵ τινες ἀχούσαντες τὸ ὄνομά σου ταραχθήσον-- 
ται. 

8. Καὶ νῦν ἀνάγγειλόν μοι ὅσα ἐποίησας ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις. Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ Toudid ἐν μέσῳ 

~ ~ 7 x ~ ἐ ἈΝ 
τοῦ λαοῦ πάντα ὅσα ἦν πεποιηκυῖα, ἀφ ἧς ἡμέρας ἐξὴλ- 
θεν ἕως οὗ ἐλάλει αὐτοῖς. 

9. Ὥς δὲ ἐπαύσατο λαλοῦσα, ἠλάλαξεν ὃ λαὸς φωνῇ 
μεγάλῃ ) καὶ ἔδῶχεν φωνὴν εὐφρόσυνον ἐν τῇ πόλει 
αὐτῶν. 

10. Ἰδὼν δὲ Ἀχιὼρ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὃ Θεὸς τοῦ 
Ἰσραὴλ, ἐπίστευσε τῷ Θεῷ σφόδρα, καὶ περιετέμετο 
τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτοῦ, καὶ προςετέθη πρὸς 
τὸν οἶχον Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

ιι. ἩΝνίχα δὲ ὁ ὄρθρος ἀνέβη. χαὶ ἐχρέμασαν τὴν 
χεφαλὴν Ὀλοφέρνου éx τοῦ τείχους, xat ἀνέλαδε πᾶς 
ἀνὴρ Ἰσραλλ τὰ ὅπλα αὐτοῦ, xal ἐξήλθοσαν κατὰ σπεί- 

ας ἐπὶ τὰς dvabacers τοῦ ὄρους. 

12, Οἱ δὲ υἱοὶ Ἀσσοὺρ, ὡς εἶδον αὐτοὺς, διέπεμψαν 
ἐπὶ τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν." of δὲ ἦλθον ἐπὶ στρατηγοὺς 
xal χιλιάρχους καὶ ἐπὶ πάντα ἄρχοντα αὐτῶν. 

13. Καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὴν σχηνὴν Ολοφέρνου, 
καὶ εἶπαν τῷ act ἐπὶ πάντων τῶν αὐτοῦ" “Eyetpov δὴ 
τὸν χύριον ἡμῶν, ὅτι ἐτόλμησαν of δοῦλοι Paar 8 
ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς πόλεμον, ἵνα ἐξολοθρευθῶσιν εἰς τέλος. 

4. Καὶ εἰςῆλθε Βαγώας, καὶ ἔχρουσε τὴν αὐλαίαν 
τῆς σχηνῇς᾽ ὑπενοεῖτο γὰρ χαθεύδειν αὐτὸν μετὰ Ἰου- 

{0. 

16. Ὥς δὲ οὐδεὶς ἐπήχουσε, διαστείλας εἰςῆλθεν εἰς 
τὸν χοιτῶνα, καὶ εὗρεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χελωνίδος ἐῤῥιμ- 
μένον ΟῚ χαὶ ἢ χεφαλὴ αὐτοῦ ἀφήρητο ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

1c. Καὶ ἐθόησε φωνῇ μεγάλῃ μετὰ χλαυθμοῦ χαὶ 
στεναγμοῦ καὶ βοῆς ἰσχυρᾶς, καὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ. 

1). Καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὴν σχηνὴν οὗ ἦν Ἰουδὶθ χατα- 
λύουσα, χαὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν καὶ ἐξεπήδησεν εἰς τὸν 
λαὸν, κράζων᾽ 

16. ᾿Ηθέτησαν οἱ δοῦλοι, ἐποίησεν αἰσχύνην μία γυνὴ 
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tamquam descendentes in campum δὰ excubias filiorum 
Assur, et nen descendetis. 


3. Et sumentes isti armaturas suas ibunt ad castra saa, 
et excitabunt duces virtutis Assur, et concurrent ad taber- 
naculum Olophernis, et non invenient eum, et irrnet super 
eos Limor, et fugient a facie vestra. 


4. Et insecuti vos, et omnes habitantes omnem terminum 
Israel, prosternite eos in viis eorum. 


5. Priusquam vero faciatis bzec, vocate mihi Achior 
Ammanitem, ut videns agnoscat eum qui vilipendebat do- 
mum Israel, et ipsum tamquam ad mortem miseral ad nos. 


6. Et vocaverunt Achior e domo Oziz : ut autem yenit, 
et vidit caput Olophernis in manu viri unius de ecclesia 
populi, cecidit in faciem, et exsolutus est spiritus ejus. 


7. Ut autem recrearunt eum, procidit ad pedes Judith , 
et adoravit faciem ejus, et dixit : Benedicta tu in omni ta- 
bernaculo Juda et in omni gente, qui quidem audientes 
nomen tuum turbabuntur. 


8. Et nunc anountia mihi quascumque fecisti in diebus 
his. Et annuntiavit οἱ Judith in medio populi omnia quz- 
cumque fuerat faciens, ex qua die exiit usque dum loque- 
batur eis. 

9. Ut autem cessavit loquens, jubilavit populus voce 
magna, et dedit vocem lwtam in civitate sua. 


10. Videns autem Achior omnia quzecumque fecerat Deus 
Israel, credidit Deo valde, et circumcidit carnem preputii 
sui, οἱ appositus est ad domum Israel usque in diem hance. 


11. Postquam vero aurora ascendit, et suspenderunt ca- 
put Olophernis e muro, et sumpsit omnis vir Israel arma 
sua, et exiverunt per spiras ad ascensiones montis. 


12. Filii autem Assur, ut viderunt 608, miserunt ad pree- 
fectos suos : illi autem venerunt ad duces el ad chiliarchos 
et ad omnem principem suum. 

13. Et advenerunt ad tabernaculum Olophernis, et dixe- 
runt ei qui super omnia illius : Excita nunc dominum no- 
strum, quoniam ausi sunt servi descendere super nos ad 
prelium , ut exterminentur io finem. 

14. Et intravit Bagoas, et pulsavit aulam tabernaculi : 
suspicabatur enim dormire illum cum Judith. 


15. Ut autem nemo exaudivit , disjungens intravit in cu- 
biculum, et invenit eum super stratum projectum mortuum , 
et caput ejus ablatum erat ab eo. 

16. Et clamavit voce magna cum ploratu et fletu et cla- 
more forti, et discidit vestimenta sua. 


17. Et intravit in tabernaculum ubi fuit Judith divertens, 
et non invenit eam : et prosiliit ad populum , vociferans : 


18. Praevaricati sunt servi, fecit confusionem una mulier 


JUDITH. 


τῶν “Ἑδραίων εἰς tov οἶχον τοῦ βασιλέως Nabouyodo- 
νόσορ, ὅτι ἰδοὺ Ολοφέρνης χαμαὶ, καὶ ἣ χεφαλὴ οὐχ 
ἔστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

19. Ὥς δὲ ἤκουσαν ταῦτα τὰ ῥήματα of ἄρχοντες 
τῆς δυνάμεως Ἀσσοὺρ, τοὺς χιτῶνας αὐτῶν διέῤῥηξαν, 
χαὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτῶν σφόδρα, xal ἐγένετο αὐ- 
τῶν spe καὶ βοὴ μεγάλη σφόδρα ἐν μέσῳ τῆς πα- 
ρεμθολῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IE’. 


ι. Καὶ ὡς ἤχουσαν of ἐν τοῖς σχηνώμασιν ὄντες, 
ἐξέστησαν ἐπὶ τὸ γεγονὸς, 

a. χαὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς φόθδος καὶ τρόμος, καὶ 
οὐχ ἦν dvd μένων κατὰ πρόζωπον τοῦ πλησίον 
ἔτι, ἀλλ᾽ ἐχχυθέντες ὁμοθυμαδὸν ἔφευγον ἐπὶ πᾶσαν 
ὁδὸν τοῦ πεδίου χαὶ τῆς ὀρεινῆς. 

3. Καὶ of παρεμδεδληχότες ἐν τῇ ὀρεινῇ χύχλῳ Βε- 
τυλούα χαὶ ἐτράπησαν εἷς φυγήν καὶ τότε of υἱοὶ Ἰσραὴλ 
πᾶς ἀνὴρ πολεμιστὴς ἐξ αὐτῶν ἐξεχύθησαν ἐπ᾽ αὐτούς. 

4. Καὶ ἀπέστειλεν Ὀζίας εἰς Βαιτομασθαὶμ χαὶ Χω- 
Gat καὶ Χωλὰ, καὶ εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραὴλ, τοὺς ἀπαγ- 
γέλλοντας ὑπὲρ τῶν συντετελεσμένων, χαὶ ἵνα πάντες 
ἐπεχχυθῶσι τοῖς πολεμίοις εἷς τὴν ἀναίρεσιν αὐτῶν. 

5. ‘Qc δὲ ἤχουσαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ, πάντες ὁμοθυμα- 
Sov ἐπέπεσον ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἔχοπτον αὐτοὺς ἕως Χω- 
θά. ὡςζαύτως δὲ χαὶ οἱ ἐξ Ἱερουσαλὴμ παρεγενήθησαν 
χαὶ ἐκ πάσης τῆς ὀρεινῆς " ἀνήγγειλαν γὰρ αὐτοῖς τὰ 

εγονότα τῇ παρεμθδολῇ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Καὶ οἱ ἐν 
Vadadd χαὶ οἱ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ὑπερεχέρασαν αὐτοὺς 
πληγὴ μεγάλῃ, ἕως οὗ παρῆλθον Δαμασχὸν χαὶ τὰ 
ρια αὐτῆς. 

6. Οἱ δὲ λοιποὶ of κατοικοῦντες Βετυλούα ἐπέπεσαν 
τῇ παρεμόολῇ Ἀσσοὺρ, καὶ ἐπρονόμευσαν αὐτοὺς, καὶ 
ἐπλούτησαν ὅτ a 

7. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀναστρέψαντες ἀπὸ τῆς κοπῆς 
ἐχυρίευσαν τῶν λοιπῶν, χαὶ αἱ χώμαι xal ἐπαύλεις ἐν 
τῇ ὀρεινῇ καὶ πεδινῇ ἐχράτησαν πολλῶν λαφύρων, ἦν 
γὰρ πλῆθος πολὺ σφόδρα. 

8. Καὶ Ἰωαχὶμ. ὃ ἱερεὺς ὃ μέγας καὶ ἣ γερουσία τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ οἱ χατοιχοῦντες ἐν ἡερνυναλὴμ ἦλθον τοῦ 
θεάσασθαι τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐποίησε Κύριος τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
τοῦ ἰδεῖν τὴν Ἰουδὶθ, χαὶ λαλῆσαι μετ᾽ αὐτῆς εἰρήνην. 

9. Ὥς δὲ εἰςῆλθον πρὸς αὐτὴν, εὐλόγησαν αὐτὴν 
πάντες ὁμοθυμαδὸν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτήν - Σὺ ὕψωμα 
Ἰσραὴλ, σὺ γαυρίαμα μέγα τοῦ Ἰσραὴλ, σὺ καύχημα 

γα τοῦ ἡμῶν. 

10. ᾿Εποίησας πάντα ταῦτα ἐν χειρί σου, ἐποίησας 
τὰ ἀγαθὰ μετὰ Ἰσραήλ᾽ χαὶ εὐδοχήσαι ἐπ᾽ αὐτοῖς 6 
Θεός. Εὐλογημένη γίνου παρὰ τῷ παντοχράτορι Κυρίῳ 
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Καὶ εἶπε πᾶς 5 λαός" Γένοιτο. 

11. Καὶ ἐλαφύρευσεν πᾶς ὁ λαὸς τὴν παρεμθολὴν ἐφ᾽ 
ἡμέρας τριάχοντα, χαὶ ἔδωχαν τῇ Ἰουδὶθ τὴν σχηνὴν 
᾿Ολοφέρνου, χαὶ πάντα τὰ ἀργυρώματα, χαὶ τὰς χλί- 
vac, χαὶ τὰ ὅλχια, καὶ πάντα τὰ σχευάσματα αὐτοῦ" 
καὶ λαθοῦσα αὕτη ἐπέθηχεν ἐπὶ τὴν ἡμίονον αὐτῆς, 
καὶ ἔζευξε τὰς ἁμάξας αὐτῆς, καὶ ἐσώρευσεν αὐτὰ ἐπ᾽ 
αὐτῶν. 

12. Καὶ συνέδραμε πᾶσα γυνὴ had ini τοῦ ἰδεῖν αὖ- 
τὴν, καὶ εὐλόγησαν αὐτήν’ χαὶ ἐποίησαν αὐτῇ χορὸν 


φ 


Car. XV. 35 


Hebrzorum in domum regis Nabuchodonosor, quoniam ecce 
Olophernes humi, et caput non est super eum. 


19. Ut autem audiverunt verba hc principes virtutis 
Assur, tunicas suas disciderunt, et tarbata est anima eorum 
valde, et facta est eorum vociferatio et clamor magnus 
valde in medio castrorum. 


CAPUT XV. 


1. Et ut audiverunt qui erant in tabernaculis, obstupue- 
runt super factum, 

2. et irruit super eos timor et tremor, et non fuit homo 
manens ad faciem proximi ultra, sed effusi unanimiter fu- 
yiebant super omnem viam campi et montane. 


3. Et qui castrametati erant in montana in circuitu Bety- 
lua et versi sunt in fugam : et tunc filii Israel omnis vir 
bellator ex eis effuderunt se super eos. 

4. Et misit Ozias in Baethomasthaem et Chobai et Chula ; 
et ad omnem terminum Israel, qui annuntiarent super his 
qua confecta fuerant, et ut omnes superfunderentur bhosti- 
bus ad perditionem eorum. 

5. Ut autem audiverunt filii Israel, omnes unanimiter 
irruerunt super eos, et cadebant eos usque Choba : simili- 
ter autem et qui de Jerusalem advenerant et ex omni mon- 
tana : annuntiaverunt enim eis qua facta erant castris 
inimicorum suorum. Et qui in Galaad et qui in Galilsea dis- 
sipaverunt eos plaga magna, quoadusque preterierunt 
Damascum et fines ejus. 


6. Ceeteri autem qui habitabant Betylua irruerunt in 
castra Assur, et praedati sunt eos, et ditati sunt valde. 


7. Filii autem Israel revertentes a caede dominati sunt 
reliquorum , et pagi et villa: in montana et campestri obti- 
nuerunt multa spolia, erat enim multitudo plurima valde. 


8. Et Joacim sacerdos magnus et seniores filiorum Israel 
habilantes in Jerusalem venerunt ad spectandum bona que 
fecerat Dominus Israeli, et ad videndam Judith, et loquen- _ 
dum cum ea pacem. 

9. Ut autem intrarunt ad eam, benedixerunt eam omnes 
unanimiter, οἱ dixerunt ad eam : Tu sublimitas Israel, tu 
exsultatio magna Israel , tu gloriatio magna generis nostri. 


10. Fecisti omnia he in manu tua, fecisti bona cum 
Israel : et bene sentiat super eis Deus. Benedicta esto apud 
omnipotentem Dominum in eternum tempus. Et dixit 
omnis populus : Fiat. 

11. Et spoliavit omnis populus castra per dies triginta, 
et dederunt Judith tabernaculum Olophernis, et omnem 
argenteam supellectilem, et lectos, et pelvem, et omne 
vasarium ejus : et accipiens ipsa imposuit super mulam 
suam, εἰ junxit plaustra sua, et coacervavit ea super ijla. 


12. Et concurrit omnis mulier Israel ad videndam eam, 
et benedixerunt eam : et fecerunt οἱ chorum ex se: et 
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. αὐτῶν: καὶ ἔλαῤε θύρσους ἐν τὰἀϊς χερσοὶν αὐτῆς, χαὶ 
ἔοωχε ταῖς γυναιξὶ ταῖς μετ᾽ αὐτῆς, 

13. καὶ ἐστεφανώσαντο τὴν ἐλαίαν αὕτη χαὶ af μετ᾽ 
αὐτῆς. Καὶ προῦλθε παντὸς τοῦ λαοῦ ἐν χορείᾳ » hyou- 
μένη τασῶν τῶν γυναιχῶν, καὶ ἠχολούθει πᾶς ἀνὴρ 
ἰσραὴλ ἐνωπλισμένοι μετὰ στεφάνων καὶ ὕμνων ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν. 


KE®MAAAION Is’. 


1. Καὶ ἐξῆρχεν Ἰουδὶθ τὴν ἐξομολόγησιν ταύτην ἐν 
παντὶ Ἰσραὴλ, καὶ ὑπεφώνει πᾶς & λαὸς τὴν αἴνεσιν 
ταύτην. 

4. Καὶ εἶπεν Ἰουδίθ" ᾿Εξάρχετε τῷ Θεῷ μου ἐν τυμ- 
πάνοις, ἄσατε τῷ Κυρίῳ μου ἐν χυμθάλοις, ἐναρμό- 
σασθε αὐτῷ ψαλμὸν χαινὸν, ὑψοῦτε καὶ ἐπικαλέσασθε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 

8. ὅτι Θεὸς συντρίδων πολέμους Κύριος, 

a ὅτι εἷς παρεμθολὰς αὐτοῦ ἐν μέσῳ λαοῦ ἐξείλατό 
με ἐχ ἀειρὸς τῶν χαταδιωχόντων με. 

5. Ἦλθεν Ἀσσοὺρ ἐξ ὀρέων ἀπὸ βοῤῥᾶ, ἦλθεν ἐν 
μυριάσι δυνάμεως αὐτοῦ, ὧν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἐνέφραξε 
χειμάῤῥους, χαὶ 4 ἵππος αὐτῶν ἐκάλυψε gatas 

6. Εἶπεν ἐμπρήσειν τὰ ὅριά μου, xa 
σχους μου ἀνελεῖν ἐν ῥομφαίᾳ, χαὶ τὰ θηλάζοντά μου 
θήσειν εἰς ἔδαφος, καὶ τὰ νήπιά μου δώσειν εἰς προ- 
νομὴν, καὶ τὰς παρθένους μου σχυλεῦσαι. 

η. Κύριος παντοχράτωρ ἠθέτησεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
θηλείας. 

8. Οὐγὰρ ὑπέπεσεν ὃ δυνατὸς αὐτῶν ὑπὸ νεανίσχων, 
οὐδὲ υἱοὶ Τιτάνων ἐπάταξαν αὐτὸν, οὐδὲ ὑψηλοὶ Γίγαν- 
τες ἐπέθεντο αὐτῷ, ἀλλὰ Ἰουδὶθ θυγάτηρ Μεραρὶ ἐν 
κάλλει προςώπου αὐτῆς παρέλυσεν αὐτόν. 

υ. Ἐξεδύσατο γὰρ στολὴν χηρεύσεως αὐτῆς εἰς ὕψος 
τῶν πονούντων ἐν Ἰσραὴλ, ᾿ 

10. ἠλείψατο τὸ πρόζωπον αὐτῆς ἐν μυρισμῷ, καὶ 
ἐδήσατο τὰς τρίχας αὐτῆς ἐν μίτρᾳ, χαὶ ἔλαθε στολὴν 
λινῆν εἰς ἀπάτην αὐτοῦ. 

11. Τὸ σανδάλιον αὐτῆς ἥρπασεν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ, 
χαὶ τὸ κάλλος αὐτῆς ἡχμαλώτισε ψυχὴν αὐτοῦ " διῆλθεν 
ὃ ἀχινάχης τὸν τράχηλον αὐτοῦ. 

12. Ἔφριξαν έρσαι τὴν τόλμαν αὐτῆς, χαὶ Μῆδοι 
τὸ θράσος αὐτῆς oe 

13. Τότε ἠλάλαξαν of ταπεινοί μου, καὶ ἐφοδήθησαν 
οἱ ἀσθενοῦντές μου, χαὶ ἐπτοήθησαν " ὕψωσαν τὴν φω- 
γὴν αὐτῶν, καὶ ἀνετράπησαν. 

14. Υἱοὶ κορασίων χατεχέντησαν αὐτοὺς, καὶ ὡς παῖ- 
δας αὐτομολούντων ἐτίτρωσχον αὐτούς ἀπώλοντο ἐχ 
παρατάξεως Κυρίου μου. 

15. Ὑμνήσω τῷ Θεῷ τ ὕμνον καινόν. 

16. Κύριε, μέγας εἶ, καὶ ἔνδοξος, θαυμαστὸς ἐν ἰσχύϊ, 
ἀνυπέρύλητος. 

17. Σοὶ δουλευσάτω πᾶσα ἣ χτίσις σου, ὅτι εἶπας, 
xal ἐγενήθησαν" ἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου, καὶ ᾧχο- 
δόμησε, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀντιστήσεται τῇ φωνῇ σου. 

18. “Opn γὰρ ἐκ θεμελίων σὺν ὕδασι σα ευθήσεται, 
πέτραι δὲ ἀπὸ προςώπου σου ὡς χη ὃς ταχήσονται, 
ἐπὶ δὲ τοῖς φοθουμένοις δε σὺ εὐϊλατεύεις αὐτοῖς. 

19. Ὅτι μιχρὸν πᾶσα θυσία εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ 
ἔλάχιστον πᾶν στέαρ εἰς ὁλοκαύτωμά cor’ ὃ δὲ φοθού- 
μένος τὸν Κύριον μέγας διαπαντός. 





,. 
τοὺς νεανί- 





Keo. Is’. 


sumpsit thyrsos in manibus suis, et dedit mulieribus quie 
secum , 

13. et coronate sunt oliva ipsa et que cum ipsa. Et prai- 
vit omnem populum in chorea, ducens omnes mulieres , 
et sequebatur omnis vir Israel armati cum coronis et hy- 
mnis in ore suo. 


CAPUT XVI. 


1. Et inchoavil Judith confessionem hanc in omni Israel, 
et subcinebat omnis populus laudem hanc. 


2. Et dixit Judith : Incipite Deo meo in tympanis, can- 
tate Domino meo in cymbalis, modulamini ei psalmum 
novum, exaltate et invocate nomen ejus : 


3. quoniam Deus conterens bella Dominus, 

4. quoniam in castris ejus in medio populi eripuit me de 
manu persequentium me. 

5. Venit Assur e montibus ab aquilone, venit in myria- 
dibus virtutis sue, quarum multitudo earum obstruxerat 
torrentes , et equitatus eorum operuerat colles. 

6. Dixit combusturum fines meos, et juvenes mcos pe- 
rempturum in gladio, et lactentes meos positurum in pavi- 
mentum, et infantes meos daturum in direptionem, et vir- 
gines meas spoliaturum. 

7. Dominus omnipotens frustratus est eos in manu fe- 
minz. 

8. Non enim cecidit potens eorum a juvenibus, neque 
filii Titanum percusserunt eum, neque excelsi gigantes 
invaserunt eum, sed Judith filia Merari in pulchritudine 
faciei sue dissolvit eum. 

9. Exuit enim stolam viduitatis suz in sublimitate labo- 
rantium in Isracl, 

10. unxit faciem suam in unguento, et ligavit capillos 
suos in mitra, et sumpsil stolam lineam indeceptionem il- 
lius. 

11. Sandalium ipsius rapuit oculum ejus, et pulchritudo 
ipsius captivavit animam ejus : pertransiit acinaces cervicem 
ejus. . 

12. Horruerunt Pers: audaciam ipsius, et Medi confi- 
dentia ipsius disrupti sunt. 

13. Tunc vociferati sunt humiles mei, et timuerunt in- 
firmi mei, et expaverunt : exalfaverunt vocem suam, et 
reversi sunt. | 

14. Filii puellarum compunxerunt 608, et tamquam pue- 
ros transfugarum vulnerabant eos : perierunt ab acie Do- 
mini mei. 

15. Hymnum dicam Deo meo, hymnum novum. 

16. Domine, magnus es, et gloriosus , mirabilis in fortitu- 
dine, insuperabilis. 

17. Tibi serviat omnis creatura tua, quoniam dixisli, et 
facta sunt : misisti spiritum tuum, et zedificavit, et non 
est qui resistet voci tuae. 

18. Montes enim a fundamentis cum aquis commove- 
buntur, petra autem a facie tua tamquam cera liquescent, 
super timentes autem te tu bene propitiaris eis. 

19. Quoniam parvum omne sacrificium in odorem 811a- 
vitatis, et minimus omnis adeps in holocaustoma tibi : 
timens autem Dominum magous semper. 


ESTHER. Cap. I. 


40. Οὐαὶ ἔθνεσιν ἐπανισταμένοις τῷ γένει pov, Κύ-- 
ρίος παντοχράτωρ ἐχδικήσει αὐτοὺς ἐν ἡμέρα χρίσεως, 

41. δοῦναι πῦρ καὶ σχώληχας εἰς σάρχας αὐτῶν, χαὶ 
χλαύσονται ἐν αἰσθήσει ἕως αἰῶνος. 

22. Ὡς δὲ ἤλθοσαν εἰς Ἱερουσαλὴμ, προςεχύνησαν 
τῷ Θεῷ καὶ ἡνίχα ἐκαθαρίσθη ὃ λαὸς, ἀνήνεγχαν τὰ 
ὁλοχαυτώματα αὐτῶν, καὶ τὰ ἑχούσια αὐτῶν χαὶ τὰ 
δόματα. 

23. Καὶ ἀνέθηκεν Ἰουδὶθ πάντα τὰ σχεύη Ολοφέρνου, 
ὅσα ἔδωχεν ὁ λαὸς αὐτῇ, χαὶ τὸ χωνωπεῖον ὃ ἔλαόδεν 
αὕτη ἐχ τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, εἰς ἀνάθημα τῷ Θεῷ ἔδωχε. 

44. Καὶ ἦν & λαὸς εὐφραινόμενος ἐν ᾿ἱἱερουσαλὴμ 
κατὰ πρόςωπον τῶν ἁγίων ἐπὶ μῆνας τρεῖς, χαὶ Ἰουδὶθ 
μετ᾽ αὐτῶν χατέμεινεν. 


as. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ξυλζενξεν ἕχαστος 
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20. Vz gentibus insultantibus generi meo, Dominus 
omnipotens ulciscetur eos in die judicii, 

21. dando ignem et vermes in carnes eorum, et ploraly ‘3 
in sensu usque in seeculum. ee 

22. Ut aulem venerunt in Jerusalem, adoraverunt Deum: 
et postquam mundatus est populus, obtulerunt holocau- 
stomata sua, et spontanea sua et dona. t 


23. Et posuit Judith omnia vasa Olophernis, qua: dede- 
rat populus ipsi , et conopaeum quod sumpserat ipsa 6 cubili 
ejus, in anathema Deo dedit. 

- 24. Et fuit populus latans in Jerusalem ad faciem sancto- 
rum per menses tres, et Judith cum eis mansit. 


25. Post dies autem hos discessit unusquisque ad heere- 


εἰς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ" χαὶ Ἰουδὶθ ἀπῆλθεν εἰς, ditatem suam : et Judith abiit in Betylua, et mansit super 


Βετυλούα, xal χατέμεινεν ἐπὶ τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς, 
χαὶ ἐγένετο κατὰ τὸν χαιρὸν αὐτῆς ἔνδοξος ἐν πάσῃ 


τῇ γῆ. 
26. Καὶ πολλοὶ ἐπεθύμησαν αὐτὴν, χαὶ οὐχ ἔγνω 


ἀνὴρ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῆς, ἀφ᾽ 


ἧς ἡμέρας ἀπέθανε Νανασσὴς ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ προς- 
ἐτέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

37. Καὶ ἦν προδαίγουσα μεγάλη σφόδρα" 

38. χαὶ ἐγήρασεν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἔτη 
ἑχατὸν πέντε, χαὶ ἀφῆχε τὴν ἅόραν αὐτῆς ἐλευθέραν, 
χαὶ ἀπέθανεν εἰς Βετυλούα, χαὶ ἔθαψαν. αὐτὴν ἐν τῷ 
σπηλαίῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς Mavaccy , 

29. χαὶ ἐπένθησεν αὐτὴν οἶχος ΙΙσραὴλ ἡμέρας ἕπτά. 
Καὶ διεῖλε τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν 
αὐτὴν, πᾶσι τοῖς ἔγγιστα Μανασσῇ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, 
χαὶ τοῖς ἔγγιστα τοῦ γένους αὐτῆς. 

80. Καὶ οὐχ ἦν ἔτι & ἐχφοθῶν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν 
ταῖς ἡμέραις Ἰουδὶθ χαὶ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν αὐτὴν ἧμέ- 
ρᾶς πολλᾶς. 





ΕΣΘΗΡ. 


———P Oa 


KE®AAAION A’, 


( Cap. ΧΙ, 2-XII, 1-6.) “Exoug δευτέρου βασιλεύοντος 
᾿Αρταξέρξου τοῦ μεγάλου βασιλέως, τῇ μιᾷ τοῦ νισὰν, 
ἐνύπνιον εἶδε Μαρδοχαῖος ὃ τοῦ Ἰαΐρου, τοῦ Σεμεΐου, 
τοῦ Κισαίου, éx φυλῆς Βενιαμὶν, ἄνθρωπος Ἰουδαῖος, 
οἰχῶν ἐν Σούσοις τῇ πόλει, ἄνθρωπος μέγας, θεραπεύων 
ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως. Ἣν δὲ éx τῆς αἰχμαλωσίας ἧς 
ἠχμαλώτευσε Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς Babudsivos ἐξ 
least μετὰ Ἰεχονίου τοῦ βασιλέως τῆς Ιουδαίας. 
Καὶ τοῦτο αὐτοῦ τὸ ἐνύπνιον. Καὶ Ἰδοὺ φωναὶ χαὶ θόρυ- 
6oc, βρονταὶ καὶ σεισμὸς, τάχαρος ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἰδοὺ 
δύο δράχοντες μεγάλοι ἕτοιμοι προΐλθον ἀμφότεροι πα- 
λαίειν  χαὶ ey VETO αὐτῶν φωνὴ μεγάλη, καὶ TH φωνῇ 
αὐτῶν ἡτοιμάσθη πᾶν ἔθνος εἰς πόλεμον, ὥςτε πολεμῆσαι 
δικαίων ἔθνος. Καὶ ἰδοὺ ἡμέρα σκότους καὶ γνόφου, 
θλῖψις καὶ στενοχωρία, χάχωσις χαὶ τάραχος μέγας ἐπὶ 
τῆς γῆς, xal ἐταράχθη πᾶν ἔθνος δίχαιον φαδούμενοι 
τὰ ἑαυτῶν χαχὰ, χαὶ ἡτοιλάαθησαν ἀπολεαθαι, χαὶ 


substantiam suam. Et facta.est per tempus suum gloriosa 
in universa terra. 


26. Et multi concupierunt eam, et non cognovit vir eam 
omnibus diebus vite ejus , ex qua die mortuus est Manasses 
vir ejus, et appositus est ad populum suum. 


27. Et erat procedens magna valde : 

28. et senuit, in domo viri sui annos centum quinque, et 
dimisit ancillam suam liberam, et mortua est in Betylua, 
et sepelierunt eam in spelunca viri ejus Manasse, 


29. et luxit eam domus Israel dies septem. Et distribuit 
substantiam suam , antequam ipsa moreretur, omnibus pro- 
pinquis Manasse viri sui, et propinquis generis sui. 


30. Et non fuit amplius qui terreret filios Israel in diebus 
Judith et postquam ipsa mortua est dies multos. 
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CAPUT I. 


(Cap. XI, 2-XII, 1-6.) Anno secundo regnante Artaxerse 
magno, prima die mensis nisan , vidit somnium Mardochzeus 
filius Jairi, filii Semeize, filii Ciseei, de tribu Benjamin, homo 
Judzeus, qui habitabat in urbe Susis , homo magnus , minis- 
trans in aula regis. Erat autem ex captivilate quam captivam 
duxerat Nabuchodonosor rex Babylonis e Jerusalem cum Je- 
chonia rege Judzse. Et hoc ejus somnium. Et ecce voces et 
tumultus, tonitrua et terrae motus, conturbalio super terram : 
et ecce duo dracones magni parati processerunt utrique ad 
colluctandum : et facta est eorum vox magna, et voce eorum 
parata est omnis gens ad bellum, ut impugnarent justorum 
genlem. Et ecce dies tenebrarum et caliginis, tribulatio et 
angustia, afflictio et turbatio magna super terram, et tur- 
bata est universa gens justa limentes sua mala, et parati 
erant perire, et clamaverunt ad Deum. A clamore autem 
eorum factum est tamquam a parvo fonte lumen magnum, 
aqua multa. Et lumen et sol exortus est, et humiles exaltati 
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ἐδόησαν πρὸς tov Θεόν. ‘Aro δὲ τῆς βοῆς αὐτῶν ἐγένετο 
ὡςανεὶ ἀπὸ μικρᾶς πηγῆς ποταμὸς μέγας, ὅδωρ πολύ. 
Καὶ φῶς χαὶ ὃ ἥλιος ἀνέτειλε, χαὶ οἱ ταπεινοὶ ὑψώθη - 
σαν, χαὶ χατέφαγον τοὺς ἐνδόξους. Καὶ διεγερθεὶς Ma 
δοχαῖος ὃ ἑωραχὼς τὸ ἐνύπνιον τοῦτο, χαὶ τί ὁ Θεὸς 
βεδούλενται ποιῆσαι, εἶχεν αὐτὸ ἐν τῇ καρδίᾳ, χαὶ ἐν 
παντὶ λόγῳ ἤθελεν ἐπιγνῶναι αὐτὸ ἕως τῆς νυχτός. Καὶ 
ἡσύχασε Μαρδοχαῖος ἐν τῇ αὐλῇ μετὰ Γαδαθὰ χαὶ 
Θάῤῥα τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως, τῶν φυλασσόν- 
τῶν τὴν αὐλὴν, ἤχουσέ τε αὐτῶν τοὺς λογισμοὺς χαὶ 
τὰς μερίμνας αὐτῶν ἐξηρεύνησεν" χαὶ ἔμαθεν ὅτι ἕτοι- 
μάζουσι τὰς χεῖρας ἐπιθαλεῖν Aptakéoty, τῷ βασιλεῖ" 
χαὶ ὑπέδειξε τῷ βασιλεῖ περὶ αὐτῶν. Καὶ ἐξήτασεν ὃ 
βασιλεὺς τοὺς δύο εὐνούχους, καὶ ὁμολογήσαντες ἀπή- 
χθησαν. Καὶ ἔγραψεν ὃ βασιλεὺς τοὺς λόγους τούτους 
εἰς μνημόσυνον, xal Μαρδοχαῖος ἔγραψε περὶ τῶν λόγων 
τούτων. Καὶ ἐπέταξεν ὃ βασιλεὺς Μαρδοχαίῳ θερα- 
πεύειν ἐν τῇ αὐλῇ, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ δόματα περὶ τού- 
των. Καὶ ἦν Ἀμὰν Ἀμαδάθου Βουγαῖος ἔνδοξος ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως, χαὶ ἐζήτησε χαχοποιῆσαι τὸν Μαρδοχαῖον 
χαὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὑπὲρ τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασι- 
λέως. 

t. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τοὺς λόγους τούτους, ἐν ταῖς 
ἡμέραις Ἀρταξέρξου, οὗτος ὃ Ἀρταξέρξης ἀπὸ τῆς Ἶν- 
δικῆς ἑκατὸν εἰχοσιεπτὰ χωρῶν ἐχράτησεν. 

2. Ἔν αὐταῖς ταῖς ἡμέραις, ὅτε ἐθρονίσθη βασιλεὺς 
Ἀρταξέρξης ἐν Σούσοις τῇ πόλει, 

8. ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει βασιλεύοντος αὐτοῦ, δοχὴν ἐποίη- 
σε τοῖς φίλοις χαὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, χαὶ τοῖς Περσῶν 
χαὶ Μήδων ἐνδόξοις, χαὶ τοῖς ἄρχουσι τῶν σατραπῶν. 

(. Καὶ μετὰ ταῦτα, μετὰ τὸ δεῖξαι αὐτοῖς τὸν πλοῦ- 
τον τῆς βασιλείας αὐτοῦ, χαὶ τὴν δόξαν τῆς εὐφροσύνης 
τοῦ πλούτου αὐτοῦ ἐν ἡμέραις ἑκατὸν ὀγδοήχοντα" 

ὕ. ὅτε δὲ ἀνεπληρώθησαν al ἡμέραι τοῦ γάμον, 
ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς πότον τοῖς ἔθνεσι τοῖς εὑρεθεῖσιν 
εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ ἡμέρας ἔξ, ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ βασι- 
λέως, . 

6. χεχοσμημένη βυσσίνοις χαὶ χαρπασίνοις τεταμέ-- 
νοις ἐπὶ ate otc βυσσίνοις xal πορφυροῖς, ἐπὶ χύθοις 
χρυσοῖς χα ἀργυροῖς, ἐπὶ στύλοις παρίνοις χαὶ λιθίνοις" 

ίναι χρυσαῖ χαὶ ἀργυραῖ ἐπὶ ald ek σμαραγδί- 
νου λίθου, καὶ πιννίνου, χαὶ παρίνου λίθου" χαὶ στρω- 
μναὶ διαφανεῖς ποικίλως διηνθισμέναι, χύχλῳ ῥόδα πε- 
πασμένα. 

7. ποτήρια χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, χαὶ ἀνθράχινον 
χυλίχιον προχείμενον ἀπὸ ταλάντων τριςμυρίων " οἶνος 
πολὺς καὶ ἡδὺς, ὃν αὐτὸς 6 βασιλεὺς ἔπινεν. 

8. Ὁ δὲ πότος οὗτος οὐ χατὰ προχείμενον νόμον 
ἐγένετο" οὕτως δὲ ἠθέλησεν ὁ βασιλεὺς, xal ἐπέταξε 
τοῖς οἰκονόμοις ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ χαὶ τῶν ἀν- 
θρώπων. 

9. Καὶ ᾿Αστὶν 4 βασίλισσα ἐποίησε πότον ταῖς γυ- 
ναιξὶν ἐν τοῖς βασιλείοις, ὅπου ὃ βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης. 

10. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμη ἡδέως γενόμενος 6 
βασίλευς εἶπε τῷ Ἀμὰν, χαὶ Βαζὰν, χαὶ Θάῤῥα, καὶ 
Βαραζὶ, χαὶ Ζαθολθὰ, χαὶ ᾿ἈἈδαταζὰ, χαὶ Θαραδὰ, 
τοῖς ἑπτὰ εὐνούχοις τοῖς διακόνοις τοῦ βασιλέως Ἄρτα- 
ξέρξου, 


π. εἰςαγαγεῖν τὴν βασίλισσαν πρὸς αὐτὸν, βασιλεύειν 


ΕΣΘΗΡ. Κεφ. Α΄. 


sunt, et devoraverunt inclytos. Et excitatus Mardochscus 
qui viderat somnium hoc, et quid Deus deliberaverat facere , 
habuit illud in cordc, et in omni verbo volebat cognoscere 
illud usque ad noctem. Et quievit Mardochzeus in aula:‘cum 
Gabatha et Tharra duobus eunuchis regis, qui custodicbant 
aulam, et audivit eorum sermocinationes et curas eorum 
perscrutatus est : et didicit quia parant manus inferre Ar- 
taxersi regi: et indicavit regi de his. Et examinavit rex 
utrosque eunuchos, et confessi strangulati sant. Et scripsit 
rex verba hc in commentario, et Mardochzeus scripsit de 
verbis his. Et praecepit rex Mardochzo ministrare in aula, 
et dedit ei munera pro his. Et erat Aman Amadathi Bugzeus 
ioclytus coram rege, et quzsivit nocere Mardochzeo et po- 
pulo ejus , propter duos eunuchos regis. 


1. Et factum est, post verba hzc, in diebus Artaxersis , 
hic Artaxerses ab Indica centum viginti septem regiones 
obtinuit. 

2. In istis diebus , quando sedit in throno rex Artaxerses 
in Susis civitate , 

3. in anno tertio regnante ipso, convivium fecit amicis 
et reliquis gentibus, et Persarum et Medorum inclytis , et 
principibus satraparum. 

4. Et post hac, postquam ostendit eis divitias regni sui, 
et gloriam letitiee opulentize suz in diebus centum octo- 
ginta : 

5. quando autem impleti sunt dies nuptiarum , fecit rex 
convivium gentibus inventis in civitate per dies sex, in atrio 
domus regis , 


6. ornato byssinis et carpasinis extentis super funibus 
byssinis et purpureis, super cubos aureos et argenteos, 
super columnas parias et -lapideas : lecti aurei et argentei 
super pavimentum smaragdini lapidis, et pinnini, et parii 
lapidis : et strata pellucida varie ornata floribus, in circuitu 
rosz sparsie. 


7. Pocula aurea et argentea, et gemmatus calix propo- 
situs e talentis triginta millibus : vinum mnultum et suave, 
quod ipse rex bibebat. 

8. Potus autem hic non secundum propositam legem fie- 
bat : sic enim voluit rex, et praecepit ceconomis facere vo- 
luntatem ipsius et hominum. 


9. Et Astin regina fecit convivium mulieribus in regiis, 
ubi rex Artaxerses. 

10. In die autem septima exhilaratus rex dixit ad Aman , 
et Bazan, et Tharra, et Barazi, et Zatholtha, οἱ Abataza, et 
Tharaba, septem eunuchos ministros regis Artaxersis , 


11. ut introducerent reginam ad ipsum, ad facieadum eam 


ESTHER. 


αὐτὴν, καὶ περιθεῖναι αὐτῇ τὸ διάδημα, χαὶ δεῖξαι ad- 
why a ἄρχουσι xat τοῖς ἔθνεσι τὸ κάλλης αὐτῆς, ὅτι 
χαλὴ ἦν. 

12. Καὶ οὐχ εἰςήχουσεν αὐτοῦ ᾿Αστὶν ἣ βασίλισσα 
ἐλθεῖν μετὰ τῶν εὐνούχων. xal ἔλυπήθη ὁ βασιλεὺς χαὶ 
ὠργίσθη, 

13. καὶ εἶπε τοῖς φίλοις αὐτοῦ - Κατὰ ταῦτα ἐλάλη- 
σεν “Activ, ποιήσατε οὖν περὶ τούτου νόμον καὶ χρίσιν. 

14. Καὶ προςῆλθεν αὐτῷ Ἀρχεσαῖος xat Σαρσα- 
θαῖος χαὶ Μαλισεὰρ, οἱ ἄρχοντες Περσῶν χαὶ Μήδων, 
οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλέως, οἱ πρῶτοι παραχαθήμενοι τῷ 
βασιλεῖ, 

156. xal ἀπήγγειλαν αὐτῷ χατὰ τοὺς νόμους ὡς δεῖ 
ποιῆσαι Aotly τῇ βασιλίσση, ὅτι οὐχ Feit τὰ ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως προςταχθέντα διὰ τῶν εὐνούχων. 

16, Καὶ εἶπεν ὃ Μουχαῖος πρὸς τὸν βασιλέα χαὶ 
τοὺς ἄρχοντας" Οὐ τὸν βασιλέα μόνον ἠδίχησεν ᾿Αστὶν 
4 Baathicca: ἀλλὰ χαὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας xal τοὺς 
ἡγουμένους τοῦ βασιλέως" | 

17, χαὶ γὰρ διηγήσατο αὐτοῖς τὰ ῥήματα τῆς βασι- 
λίσσης, “ἢ ὡς ἀντεῖπε τῷ βασιλεῖ, “Ὡς οὖν ἀντεῖπε 
τῷ βασιλεῖ Ἀρταξέρξῃ. 

18. οὕτω σήμερον al τυραννίδες af λοιπαὶ τῶν ἀρ- 
χόντων Περσῶν xa Μήδων, ἀχούσασαι τὰ τῷ βασιλεῖ 

θέντα ὑπ᾽ αὐτῆς, τολμήσουσιν ὁμοίως ἀτιμάσαι 
τοὺς ἄνδρας αὐτῶν. 

19. Εἰ οὖν δοχεῖ τῷ βασιλεῖ, προςταξάτω βασιλιχὸν, 
καὶ γραφήτω χατὰ τοὺς νόμους Μήδων χαὶ Περσῶν, 
xar mi ἄλλως χρησάσθω, μηδὲ εἰςελθέτω ἔτι ἡ βασί-- 
λισσα πρὸς αὐτὸν, χαὶ τὴν βασιλείαν αὐτῆς δότω ὃ 
βασιλεὺς γυναικὶ χρείττονι αὐτῆς. 

0. Καὶ ἀχουσθήτω ὁ νόμος ὁ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 
ὃν ἐὰν ποιῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ - χαὶ οὕτω πᾶσαι αἱ 
γυναῖχες περιθήσουσι τιμὴν τοῖς ἀνδράσιν ἑαυτῶν, ἀπὸ 
πτωχοῦ ἕως πλουσίου. 

ai. Καὶ ἤρεσεν 5 λόγος τῷ βασιλεῖ χαὶ τοῖς ἄρχουσι, 
χαὶ ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς χαθὰ ἐλάλησεν ὃ Μουχαῖος, 

22. χαὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶσαν τὴν βασιλείαν χατὰ 
χώραν, κατὰ τὴν λέξιν αὐτῶν, ὥςτε εἶναι φόθον αὐτοῖς 
ἐν ταῖς οἰχίαις αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Καὶ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ἐχόπασεν ὃ βασι- 
λεὺς τοῦ θυμοῦ, xal οὐχ ἔτι ἐμνήσθη τῆς Ἀστὶν, μνη- 
μονεύων οἷα ἐλάλησε, καὶ ὡς χατέχρινεν αὐτήν. 

a. Καὶ εἶπαν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως" Ζητηθήτω 
τῷ βασιλεῖ χοράσια ἄφθορα χαλὰ τῷ elder: 

8. χαὶ χαταστήσει ὃ βασιλεὺς χωμάρχας ἐν πάσαις 
ταῖς χώραις τῆς βασιλείας αὐτοῦ᾽ χαὶ ἐπιλεξάτωσαν 
χοράσια παρθενιχὰ χαλὰ τῷ εἴδει εἰς Σοῦδσαν τὴν πόλιν 
εἰς τὸν γυναικῶνα, χαὶ παραδοθήτωσαν τῷ εὐνούχῳ τοῦ 
βασιλέως τῷ φύλαχι τῶν γυναιχῶν " χαὶ δοθήτω σμῆῇ- 
γμα, χαὶ ἣ λοιπὴ ἐπιμέλεια. 

4. Καὶ ἡ γυνὴ ἣ ἂν ἀρέσῃ τῷ βασιλεῖ βασιλεύσει 
ἀντὶ ᾿Ἀστίν. Καὶ ἤρεσε τῷ βασιλεῖ τὸ πρᾶγμα, χαὶ 
ἐποίησεν οὕτως. 

6. Καὶ ἄνθρωπος ἣν Ἰουδαῖος ἐν Σούσοις τῇ πόλει, 
γχαὶ ὄνομα αὐτοῦ Μαρδοχαῖος ὃ τοῦ Ἰαΐρου, τοῦ Σε- 
μείου, τοῦ Κισαίου, is φυλῆς Βενιαμὶν, 
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regnare, et circumponendum ei diadeia, et ostendendam 
eam principibus et gentibus pulchritudinem ejus, quoniam 
pulchra erat. 

12. Et non exaudivit eum Astin regina ut veniret cum 
eunuchis : et tristalus est rex et iratus est, 


13. et dixit amicis suis : Secundum hec locuta est Astin, 
facite igitur de hoc legem et judicium. 

14. Et accessit ad eum Arceszeus et Sarsathzcus ct Ma- 
lisear, principes Persarum et Medorum, qui prope regem, qui 
primi assidentes regi, 


15. οἱ annuntiaverunt ei secundum leges quomodo opor- 
tet facere Astin reginz , quia non fecit ea quee a rege sunt 
constituta per eunuchos, 

16. Et dixit Mucheeus ad regem et principes : Non regem 
solum injuria affecit Astin regina, sed etiam omnes principes 
et duces regis : 


17. etenim narravit eis verba reginz, οἱ quomodo contra- 
dixit regi. Sicut igitur contradixit regi Artaxersi, 


18. sic hodie relique dominz principum Persarum et 
Medorum, audientes quz regi dicta sunt ab ea, audebunt 
similiter vilipendere viros suos. 


19. Si igitur videtur regi, statuat edictum regium, et 
scribatur secundum leges Medorum οἱ Persarum, οἱ non 
aliter utatur, neque ingrediatur ultra regina ad eum, οἱ re- 
gnum illius det rex mulieri meliori ea. 


20. Et audiatur lex qua ἃ rege, quamcumque fecerit in 
regno suo : et ita omnes mulieres deferent honorem viris 
suis, a mendico usque ad divitem. 


41. Et placuit verbum regi et principibus , et fecit rex si- 
cut locutus est Muchzeus , 

22. et misit in omne regnum per regioaem , juxta sermo- 
pem eorum , ut esset timor eis in domibus suis. 


CAPUT Il. 


1. Et post verba hzec cessavit rex a furore, et non ultra 
recordatus est ipsius Astin, in memoria habens qualia lo- 
euta erat, οἱ quomodo condemnaverat eam. 

9. Et dixerunt ministri regis : Quaerantur reg} puellz in- 
corruptee pulchrz specie : 

3. et constituet rex preefectos in omnibus regionibus re- 
gni sui : et deligant puellas virgines pulchras specie in Su- 
sam civitatem in gyneeceum , et tradantur eunucho regis cu- 
stodi mulierum : et detur unguentum abstergens, et reliquus 
cultus. 


4, Et mulfer qim placuerit regt regnabit pro Astin. Et 
placuit regi res , et fecit sic. 


5. Et homo erat Judzeus in Susis civitate, et nomen ejus 
Mardocheeus filius Jairi, filil Semeise, filii Cissei, de tibu 
Benjamin , 
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, 6. ὃς ἦν αἰχμάλωτος ἐξ Ἱερουσαλὴμ, ἣν ἠχμαλώ- 
τευσε Ναδουχοδονότορ βασιλεὺς Βαῤυλῶνος. 

7. Καὶ ἦν τούτῳ mats θρεπτὴ, θυγάτηρ Ἀμιναδὰδ 
ἀδελφοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal ὄνομα αὐτῇ ᾿Εσθήρ. Ev δὲ 
τῷ ae Oe αὐτῆς τοὺς γονεῖς, ἐπαίδευσεν αὐτὴν 
ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα. Καὶ ἦν τὸ χοράσιον χαλὸν τὸ εἴδει. 

8. Καὶ ὅτε ἠκούσθη τὸ τοῦ βασιλέως πρόςταγμα, 
συνήχθησαν πολλὰ χοράσια εἰς Σοῦσαν τὴν πόλιν ὑπὸ 
χεῖρα Vat, καὶ ἤχθη ᾿Εσθὴρ πρὸς Γαΐ τὸν φύλαχα τῶν 
γυναιχῶν. | 

9. Καὶ ἤρεσεν αὐτῷ τὸ xopactov, χαὶ εὗρε χάριν 
ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ ἔσπευσεν δοῦναι αὐτῇ τὸ σμῆγμα, 
xal τὴν μερίδα, χαὶ τὰ ἑπτὰ χοράσια τὰ ὁποδεδειγμένα 
αὐτῇ ἐχ βασιλιχοῦ" xat ἐχρήσατο αὐτῇ καλῶς χαὶ ταῖς 
ἅῤραις αὐτῆς ἐν τῷ γυναιχῶνι. 

to. Καὶ οὐχ ὑπέδειξεν Ἐσθὴρ τὸ γένος αὐτῆς οὐδὲ 
τὴν ise! ΤῸ ὃ γὰρ Μαρδοχαῖος ἐνετείλατο αὐτῇ μὴ 
ἀπαγγεῖλαι. 

11. Καθ᾿ ἐχάστην δὲ ἡμέραν περιεπάτει 6 Μαρδο- 
αἴος χατὰ τὴν αὐλὴν τὴν γυναιχείαν, ἐπισχοπῶν τί 
Ἐσθὴρ συμθήσεται. 

12. Οὗτος δὲ ἦν χαιρὸς χορασίου εἰςελθεῖν πρὸς τὸν 
βασιλέα, ὅταν ἀναπληρώσῃ μῆνας δεχαδύο" οὕτως γὰ 

ἀναπληροῦνται αἱ ἡμέραι τῆς θεραπείας" μῆνας ἐξ 
ἀλειφομέναις ἐν σμυρνίνῳ ἐλαίῳ, χαὶ μῆνας ἕξ ἐν τοῖς 
ἀρώμασι χαὶ ἐν τοῖς σμήγμασι τῶν γυναιχῶν, 

18. καὶ τότε εἰςπορεύεται πρὸς τὸν βασιλέα“ χαὶ 
ἐὰν εἴπη, παραδώσει αὐτὴν συνειςέρχεσθαι αὐτῷ ἀπ 
τοῦ γυναιχῶνος ἕως τῶν βασιλείων " 

14. δείλης εἰςπορεύεται, xal πρὸς ἡμέραν ἀποτρέχει 
εἰς τὸν γυναιχῶνα τὸν δεύτερον, ob Tat ὁ εὐνοῦχος τοῦ 
βασιλέως ὃ φύλαξ τῶν γυναιχῶν, καὶ οὐχ ἔτι εἰςπορεύε- 
ται πρὸς τὸν βασιλέα, ἐὰν μὴ χληθῇ ὀνόματι. 

18. Ἐν δὲ τῷ ἀναπληροῦσθαι τὸν χρόνον Ἐσθὴρ 
τῆς θυγατρὸς ᾿Αμιναδὰδ ἀδελφοῦ πατρὸς Μαρδοχαίου 
εἰςελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα, οὐδὲν ἠθέτησεν ὧν ἐνετεί- 
λατο 6 εὐνοῦχος ὁ φύλαξ τῶν γυναικῶν " ἦν γὰρ Ἐσθὴρ 
εὑρίσχουσα χάριν παρὰ πάντων τῶν βλεπόντων αὐτήν. 

16. Καὶ εἰςῆλθεν ᾿Εσθὴρ πρὸς Ἀρταξέρξην τὸν Ba- 
σιλέα τῷ δωδεχάτῳ μηνὶ, ὅς ἐστιν ἀδὰρ, τῷ ἑδδόμῳ 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἠράσθη ὃ βασιλεὺς Ἐσθὴρ, καὶ εὗρε χάριν 
παρὰ πάσας τὰς παρθένους, καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὸ διά- 
δημα τὸ γυναικεῖον. 

18. Καὶ ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς πότον πᾶσι τοῖς φίλοις 
αὐτοῦ καὶ ταῖς δυνάμεσιν ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ, χαὶ ὕψωσε 
τοὺς γάμους ᾿Εσθὴρ, καὶ ἄφεσιν ἐποίησε τοῖς Ord τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ. 

19. Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐθεράπευεν ἐν τῇ αὐλῇ. 

20. Ἧ δὲ ᾿Εσθὴρ οὐχ ὑπέδειξε τὴν πατρίδα αὐτῆς" 
οὕτως γὰρ ἐνετείλατο αὐτῇ Μαρδοχαῖος, φοβεῖσθαι τὸν 
Θεὺν, χαὶ ποιεῖν τὰ προςτάγματα αὐτοῦ χαθὼς ἦν 
μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ᾿Εσθὴρ οὐ μετήλλαξε τὴν ἀγωγὴν αὐ- 
τῆς. 

a1. Καὶ ἐλυπήθησαν of δύο εὐνοῦχοι τοῦ βασιλέως 
of ἀρχισωματοφύλαχες, ὅτι προήχθη Μα Soyatos, χαὶ 
ἐζήτουν ἀποχτεῖναι Ἀρταξέρξην τὸν hana 

a2. Kat ἐδηλώθη Μαρδοχαίῳ ὃ λόγος, καὶ ἐσήμανεν 
᾿Εσθὴρ, χαὶ αὐτὴ αι δε τῷ βασιλεῖ τὰ τῆς ἐπι- 


δουλῇῆςς. 


ΕΣΘΗΡ. 


Κεφ. Β΄. 


6. qui fuerat ductus captivus e Jerusalem, quam capli- 
vaverat Nabuchodonosor rex Babylonis. 
u 7. Et erat huic puella nutrita, filia Aminadab fratris pa- 
tris ipsius , et nomen ei Esther. In (ransmigrando autem pa- 
rentes ejus, erudivit eam sibi in mulierem. Et erat puella 
pulchra specie. 

8. Et quando auditum est edictum regis, congregatz sunt 
multz puellz in Susam civitatem sub manum Gai, et dacta 
est Esther ad Gai custodem mulierum. 


9. Et placuit ei puella, et invenit gratiam in conspectu 
ejus. Et festinavit dare ei unguentum, et partem, et se- 
ptem puellas assignatas ei e domo regia : et usus est illa 
bene et ancillis ejus in gynzceo. 


10. Et non indicavit Esther genus suum neque patriam, 
Mardochwus enim mandaverat ei non annuntiare. 


11. Per singulos autem dies deambulabat Mardochecus 
per atrium gynzcei, speculans quid Esther accideret. 


12. Hoc autem erat tempus puelle intrandi ad regem, 
cum impleverit menses duodecim : sic entm implentur dies 
cultus : menses sex unctis in oleo myrrhino, et menses sex 
in aromatibus et in unguentis mulierum, 


13. et tunc ingreditur ad regem : et quicumque dixerit , 
tradet eam ut simul ingrediatur ad se de gynacceo usque ad 
regias : 

14. vespere ingreditur, et versus diem recurrit in gyne- 
ceum secundum, ubi Gai eunuchus regis custos mulierum, 
etnon ultra ingreditur ad regem, nisi vocata fuerit no- 
mine. 

15. Dum autem impleretur tempus Esther filize Aminadab 
fratris patris Mardochzi intrandi ad regem, nihil preevari- 
cata est eorum qua mandavil eunuchus custos mulierum : 
erat enim Esther inveniens gratiam apud omnes aspicientes 
eam. 

16. Εἰ intravit Esther ad Artaxersem regem duodecimo 
mense, qui est adar, septimo anno regni ejus. 


"17. Et amavit rex Esther, et invenit gratiam pra omnibus 
virginibus , et imposuit ei diadema muliebre. 


{8. Et fecit rex convivium omnibus amicis suis et virtu- 
tibus per dies septem, et exaltavit nuptias Esther, et re- 
missionem fecit iis qui sub regno ipsius. 


19. Mardochaeus autem serviebat in aula. 

20. Esther autem non indicavit patriam suam : sic enim 
mandaverat ei Mardochzus, timere Deum, et facere pra- 
cepta ejus sicut erat cum eo. Et Esther non mutavit educa- 
tionem suam. 


41. Et tristati sunt duo eunuchi regis principes custodum 
corporis, quoniam provectus fuerat Mardocheeus, et quar- 
rebant occidere Artaxersem regem. 

22. Et manifestum fuit Mardochxo verbum , et significa- 
vit Esther, et ipsa patefecit regi insidias. 


ESTHER. 


93. Ὃ δὲ βασιλεὺς race τοὺς δύο εὐνούχους, καὶ 
ἐχρέμασεν αὐτούς. Καὶ προςέταξεν ὃ βασιλεὺς χαταχω- 
ρίδαι εἰς μνημόσυνον ἐν τῇ βασιλικῇ βιδλιοθήχῃ, ὑπὲρ 
τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίου, ἐν ἐγχωμίῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐδόξασεν ὃ βασιλεὺς Ἀρταξέρξης 
Ἀμὰν Ἀμαδαθοῦ Βουγαῖον, χαὶ ὕψωσεν αὐτὸν, χαὶ 
ἐπρωτοδάθρει πάντων τῶν φίλων αὐτοῦ, 

2. χαὶ πάντες οἱ ἐν τῇ αὐλῇ προςεχύνουν αὐτῷ " οὔ-- 
τῶς γὰρ προςέταξεν ὃ βασιλεὺς ποιῆσαι, Ὃ δὲ Μαρδο- 
χαῖος οὐ προςεχύνει αὐτῷ. 

3. Καὶ ἐλάλησαν of ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως τῷ 
Μαρδοχαίῳ: Μαρδοχαῖε, τί παραχούεις τὰ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως λεγόμενα; 

6. Καθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἐλάλουν αὐτῷ, χαὶ ody 
ὑπήχουεν αὐτῶν. Καὶ ὑπέδειξαν τῷ Ἀμὰν Μαρδοχαῖον 
τοῖς τοῦ βασιλέως λόγοις ἀντιτασσόμενον, χαὶ ὑπέδειξεν 
αὐτοῖς ὃ Μαρδοχαῖος ὅτι Ἰουδαῖός ἐστι. 

6. Καὶ ἐπιγνοὺς ᾿Αμὰν ὅτι οὐ προςχυνεῖ αὐτῷ Μαρ- 
δοχαῖος, ἐθυμώθη σφόδρα, 

6. χαὶ ἐδουλεύσατο ἀφανίσαι πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν 
Ἀρταξέρξου βασιλείαν Ἰουδαίους. 

γ. Καὶ ἐποίησε ψήφισμα ἐν ἔτει δωδεχάτῳ τῆς βα- 
σιλείας Ἀρταξέρξου, καὶ ἔδαλε χλήρους ἡμέραν ἐξ ἧμέ- 
ρας, καὶ μῆνα ἐκ μηνὸς, ὥςτε ἀπολέσαι ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
τὸ γένος Μαρδοχαίου" καὶ ἔπεσεν ὁ χλῆρος εἷς τὴν τεσ- 
σαρεςκαιδεχάτην τοῦ μηνὸς ὅς ἐστιν adap. 

8. Καὶ ἐλάλησε πρὸς τὸν βασιλέα Ἀρταξέρξην, λέ- 
γων" Ὑπάρχει ἔθνος διεσπαρμένον ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν 
πάση τῇ βασιλεία σου, of δὲ νόμοι αὐτῶν ἔξαλλοι παρὰ 
πάντα τὰ ἔθνη, τῶν δὲ νόμων τοῦ βασιλέως παραχού- 
ουσι, xal οὐ συμφέρει τῷ βασιλεῖ ἐᾶσαι αὐτούς. 

ο. Εἰ doxet τῷ βασιλεῖ, δογματισάτω ἀπολέσαι αὖ- 
τοὺς, χἀγὼ διαγράψω εἰς τὸ γαζοφυλάχιον τοῦ βασιλέως 
ἀργυρίου τάλαντα μύρια. 

10. Καὶ περιελόμενος ὃ βασιλεὺς τὸν δαχτύλιον, 
ἔδωχεν εἷς χεῖρας τῷ Ἀμὰν, σφραγίσαι κατὰ τῶν γε- 
γραμμένων χατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων. 

τι. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ “Andy: Τὸ μὲν ἀργύ-- 

ἔχε, τῷ δὲ ἔθνει χρῶ) ὡς βούλει. 

12, Καὶ ἐκλήθησαν ot γραμματεῖς τοῦ βασιλέως μηνὶ 
πρώτῳ, τῇ τριςκαιδεχάτη, χαὶ ἔγραψαν, ὡς ἐπέταξεν 
Ἀμὰν, τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς ἄρχουσι χατὰ πᾶσαν 
χώραν ἀπὸ Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας, ταῖς ἑχατὸν 
εἰκοσιεπτὰ χώραις, τοῖς τε ἄρχουσι τῶν ἐθνῶν χατὰ 
τὴν αὐτῶν λέξιν, διὰ Ἀρταξέ ἐν τοῦ βασιλέως. 

13. Καὶ ἀπεστάλη διὰ μέιορίριι εἰς τὴν Ἄρτα- 
ξέρξου βασιλείαν, ἀφανίσαι τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων ἐν 
ἡμέρα μιᾷ μηνὸς δωδεχάτου, ὅς ἐστιν ἀδὰρ, χαὶ διαρ-- 
πάσαι τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν. Τῆς δὲ ἐπιστολῆς ἐστι τὸ 
ἀντίγραφον ir (Cap. ΧΙΠ, 1-7.) Βασιλεὺς μέγας “A 
ταξέρξης τοῖς ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας ἕχατον 
εἰχοσιεπτὰ χωρῶν ἄρχουσι καὶ τοπάρχαις ὑποτεταγμέ- 
νοις τάδε γράφει" Πλῶν ἐπάρξας ἐθνῶν, καὶ πάσης 
ἐπικρατήσας οἰχουμένης, ἐδουλήθην μὴ τῷ θράσει τῆς 
ἐξουσίας ἐπαιρόμενος, ἐπιεικέστερον δὲ xal μετὰ ἠπιό-- 
τητος ἀεὶ διεξάγων, τοὶς τῶν ὁποτεταγμένων ἀχυμάντους 
διχπαντὸς χαταστῆσαι βίους, τήν τε βασιλείαν ἥμερον 


Cap. III. 41 


23. Rex autem examinavit duos illos eunuchos, et sus- 
pendit eos. Et praecepit rex se ponere in commentario in re- 
gia bibliotheca , pro benevolentia Mardochwi,, in encomio. 


CAPUT ΠῚ. 


1. Post hc autem glorificavit rex Artarxerses Aman 
Amadathi Bugzeum, et exaltavit eum, et prior sedebat 
omnibus amicis suis, 

2. et omnes qui in aula adorabant eum : ita enim prece- 
pit rex facere. Mardochzeus autem non adorabat eum. 


3. Et locuti sunt qui in aula regis Mardochseo : Mardo- 
chee, quid non observas ea que a rege dicuntur? 


4. Per singulos dies loquebantur οἱ, et non obedichat eis. 
Et indicarunt Aman Mardochzeum verbis regis repugnan- 
tem, et indicarat eis Mardochzeus quia Judzeus est. 


5. Et cognoscens Aman quia non adorat eum Mardo- 
chzeus , indignatus est valde , | 

6. et decrevit delere omnes qui sub Artarxersis regno Ju- 
dzeos. 

7. Et fecit decretum in anno duodecimo regni Artarxer- 
sis, et misit sortes diem ex die, et mensem ex mense, ut 
perderet in una die genus Mardochzi : et cecidit sors in 
quartam et decimam mensis qui est adar. 


8. Et locutus est ad regem Artaxersem, dicens: Est gens 
disseminata in gentibus in omni regno tuo, leges autem 
eorum diverse preter omnes gentes, legibus autem regis 
sunt inobedientes , et non confert regi permittere eos. 


9. Si videtur regi, decernat perdere eos, et ego descri- 
bam in gazophylacio regis argenti talenta decem millia. 


10. Et tollens rex annulum, dedit in manus Aman, ad 
obsignandum super iis quee scripta contra Judzeos. 


11. Et dixit rex ad Aman : Argentum quidem habe, gente 
autem utere sicut vis. 

12. Et vocati sunt scribze regis mense primo, tertia deci- 
ma die, et scripserunt, sicut precepit Aman, ducibus et 
principibus per omnem regionem ab Indica usque ad £thio- 
piam, centum viginti septem provinciis, et principibus 
gentium secundum eorum linguam, per Artaxersem regem. 


13. Et missum est per tabellarios in Artaxersis regnum , 
delere genus Judzeorum in die una mensis duodecimi, qui 
est adar, et diripere substantias eorum. Epistolz autem ex- 
emplar est hoc : (Cap. XIII, 1-7.) Rex magnus Artaxcrses 
iis qui ab India usque ad Athiopiam centum viginti septem 
provinciarum principibus et locorum przefectis subjectis hzec 
scribit : Multis cum imperarem gentibus, et universum obti- 
nuissem orbem , volui confidentia potestatis non elatus, sed 
mitius et cum mansuetudine semper gubernans, subjectorum 
tranquillas perpetuo reddere vitas, et regnum placidum et 
pervium usque ad fines prahbens, renovare cliam optatam 
omnibus hominibus pacem. Percunctante autem me consilia 


4 ΕΣΘΗΡ. Κεφ. A’. 


χαὶ πορευτὴν μέχρι περάτων παρεξόμενος, ἀνανεώσα- 
σθαί τε τὴν ποθουμένην τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις εἰρήνην. 
Πυθομένου δέ μου τῶν συμόούλων πῶς ἂν ἀχθείη τοῦτο 
ἐπὶ πέρας, ὃ σωφροσύνη παρ᾽ ἡμῖν διενέγκας, χαὶ ἐν 
τῇ εὐνοίᾳ ἀπαραλλάχτως χαὶ βεῤθαίᾳ πίστει ἀποδεδει-- 
μένος, χαὶ δεύτερον τῶν βασιλειῶν γέρας ἀπενηνεγμέ- 
νος Ἀμὰν, ἐπέδειξεν ἡμῖν ἐν πάσαις ταῖς χατὰ τὴν 
οἰχουμένην φυλαῖς ἀναμεμίχθαι δυσμενῆ λαόν τινα, 
τοῖς νόμοις ἀντίθετον πρὸς πᾶν ἔθνος, τά τε τῶν βασι- 
λέων παραπέμποντας ὀιηνεχῶς διατάγματα, πρὸς τὸ 
μὴ κατατίθεσθαι τὴν by’ ἡμῶν χατευθυνομένην ἀμέμ.-- 
πτως συναρχίαν. Διειληφότες οὖν τόδε τὸ ἔθνος μονώ- 
τατον ἐν ἀντιπαραγωγῇ παντὶ διαπαντὸς ἀνθρώπῳ χεί- 
μενον, διαγωγὴν se ξενίζουσαν παραλλάσσον, χαὶ 
δυςνοοῦν τοῖς ἡμετέροις πράγμασι τὰ χείριστα συντε- 
λοῦν χαχὰ, χαὶ πρὸς τὸ μὴ τὴν βασιλείαν εὐσταθείας 
τυγχάνειν. προςτετάχαμεν οὖν τοὺς σημαινομένους 
μιν ἐν τοῖς γεγραμμένοις ὑπὸ Ἀμὰν τοῦ τεταγμένου 
ἐπὶ τῶν πραγμάτων, καὶ δευτέρου πατρὸς ἡμῶν, πάν- 
τας σὺν γυναιξὶ χαὶ τέκνοις ἀπολέσαι soi ταῖς 
τῶν ἐχθρῶν μαχαίραις, ἄνευ παντὸς οἴχτου καὶ φειδοῦς, 
τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτη τοῦ δωδεχάτου μηνὸς ἀδὰρ τοῦ 
ἐνεστῶτος ἔτους, ὅπως οἱ πάλαι χαὶ νῦν δυςμενεῖς ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ βιαίως εἰς τὸν ἅδην χατελθόντες, εἷς τὸν 
μετέπειτα χρόνον εὐσταθῇ χαὶ ἀτάραχα παρέχωσιν 
ἡμῖν διὰ τέλους τὰ πράγματα. 

14. Τὰ δὲ ἀντίγραφα τῶν ἐπιστολῶν ἐξετίθετο χατὰ 
χώραν. καὶ προςετάγη πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἑτοίμους εἶναι 
εἷς τὴν ἡμέραν ταύτην. 

15. Ἐσπεύδετο δὲ τὸ πρᾶγμα χαὶ εἰς Σοῦσαν. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς καὶ Ἀμὰν ἐχωθωνίζοντο- ἐταράσσετο δὲ ἣ 


πόλις. 


KE®AAAION Δ'. 


tr. Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐπιγνοὺς τὸ συντελούμενον 
διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἐνεδύσατο σάχχον, καὶ 
χατεπάσατο σποδόν’ χαὶ ἐχπηδήσας διὰ τῆς πλατείας 
τῆς πόλεως, ἐδόα φωνῇ μεγάλη" Αἴρεται ἔθνος μηδὲν 
ἠδικηχός. 

a. Καὶ ἦλθεν ἕως τῆς πύλης τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη 
οὗ γὰρ ἦν αὐτῷ ἐξὸν εἰςελθεῖν εἰς τὴν αὐλὴν, σάχχον 
ἔχοντι καὶ σποδόν. 

3. Καὶ ἔν πάση χώρᾳ, οὗ ἐξετίθετο τὰ γράμματα, 
χραυγὴ χαὶ χοπετὸς χαὶ πένθος μέγα τοῖς Ἰουδαίοις, 
αάχχον χαὶ σποδὸν ἔστρωσαν ἑαυτοῖς. 

4. Καὶ εἰςῆλθον αἱ ἅδραι χαὶ of εὐνοῦχοι τῆς βασι- 
λίσσης, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῇ xal ἐταράχθη ἀχούσασα 
τὸ γεγονός" χαὶ ἀπέστειλε στολίσαι τὸν Μαρδοχαῖον, 
χαὶ ἀφελέσθαι αὐτοῦ τὸν σάχχον᾽ ὃ δὲ οὐχ ἐπείσθη. 

6. Ἢ δὲ ᾿Εσθὴρ mpocexadécato ᾿Αχραθαῖον τὸν εὐὖ- 
νοῦχον αὐτῆς, ὃς παρειστήχει αὐτῇ, xal ἀπέστειλε 
μαθεῖν αὕτη παρὰ τοῦ Μαρδοχαίου τὸ ἀχριθές. 

7. Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸ γεγονὸς, 
xal τὴν ἐπαγγελίαν ἣν ἐπηγγείλατο ᾿᾿Αμὰν τῷ βασιλεῖ 
εἰς τὴν γάζαν ταλάντων μυρίων, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς 
Ἰουδαίους. 

8. Καὶ τὸ ἀντίγραφον τὸ ἐν Σούσοις ἐκτεθὲν ὑπὲρ 
τοῦ ἀπολέσθαι αὐτοὺς ἔδωχεν αὐτῷ δεῖξαι τῇ ᾿Εσθὴρ, 
καὶ εἶπεν αὐτῷ, ἐντείλασθαι αὐτῇ εἰςελθούσῃ παραι- 


rios quomodo perducatur hoc δὰ finem, is qui moderatione 
apud nos preecellit , et in benevolentia immutabilis et stabili 
fide probatus , et secundum a rege honorem adeptus Aman , 
indicavit nobis in omnibus que per orbem tribubus admi- 
stum esse odiosum populum quemdam, legibus oppositum 
adversus omnes gentes, et regum pretermiltentes assidue 
constitutiones , ut non componatur is qui a nobis dirigitur 
sine vitio concors principatus. Cum igitur acceperimus 
hanc ipsam gentem solam ex adverso omni semper homini 
positam , commutantem institutionem legum peregrinam , 
et dissentientem nostris rebus pessima consummare mala , 
et ad id ut regnum bonum statum non consequatur : pra- 
cipimus igitur eos qui significantur vobis in scriptis ab 
Aman praposito super negotia, et secundo patre nostro, 
omnes cum uxoribus et filiis perdere radicitus, ipsis inimi- 
corum gladiis, sine ulla misericordia et clementia, die 
quartadecima duodecimi mensis adar pra:sentis anni, ut 
descendentes , in poslerum tempus bene constitutas et tran- 
quillas praebeant nobis perfecte res. 


14. Exemplaria autem epistolarum edita sunt per regio- 
nem ; et imperatum fuit omnibus gentibus paratos esse in 
diem istam. 

15. Urgebatur autem negotium et in Susa. Rex autem et 
Aman epulabantur : turbabatur autem civitas. 


CAPUT IV. 


1. Mardochzeus autem cognoscens id quod consummatum 
fuerat discidit vestimenta sua, et indutus est sacco , et con- 
spersit se cinere : et exsiliens per plateam civitatis , clamabat 
voce magna : Tollitur gens qui nihil injuste egit. 


2. Et venit usque ad portam regis, et stetit : non enim 
erat ej licitum ingredi in aulam , saccum habenti et cinerem. 


3. Et in omni regione ubi edite fuerant litter, clamor 
et planctus et luctus magnus Judzis, saccum et cinerem 
straverant sibi. 

4. Et intraverunt ancills et eunuchi reginz , et annuntia- 
runtei : et turbata est audiens factum : et misit ad induen- 
dum stola Mardochzum , et auferendum ejus saccum : ille 
aulem persuasus non est. 

δ. Esther autem advocavit Achrathzeum eunuchum suum, 
qui assistebat ei, et misit ut disceret ipsa a Mardochzeo rem 
ipsam exquisite. 

7. Mardochzaus autem indicavit ei factum , et promissio- 
nem quam promiserat Aman regi in gazam talenturum de- 
cem willium , ut perdat Judzos. 


8. Et exemplar in Susis editum de ipsis perdendis dedit 
ei ad ostendendum ipsi Esther, et dixit ei, ut mandarct illi 


ingredienti deprecari regem, et orare eum pro populo, me- 


ESTHER. Cap. IV. 


τήσασθαι τὸν βασιλέα, καὶ ἀξιῶσαι αὐτὸν περὶ τοῦ 
λαοῦ, μνησθεῖσα ἡμερῶν ταπεινώσεώς σου, ὡς ἐτράφης 


ἐν χειρί μου, διότι Ἀμὰν 6 δευτερεύων τῷ βασιλεῖ 


ἐλάλησε καθ᾽ ἡμῶν εἰς θάνατον. ᾿Επιχάλεσαι τὸν Κύ- 
tov, χαὶ λάλησον τῷ βασιλεῖ περὶ ἡμῶν, ῥδύσαι ἡμᾶς 
θανάτου. 
9. Εἰςελθὼν δὲ ὃ Ἀχραθαῖος ἐλάλησεν αὐτῇ πάντας 
τοὺς λόγους τούτους. 
10. Εἶπε δὲ ᾿Εσθὴρ πρὸς Ἀχραθαῖον: Πορεύθητι πρὸς 


saa el χαὶ εἶπον, 

11, ὅτι τὰ ἔθνη πάντα τῆς βασιλείας γινώσχει ὅτι 
Rag ἄνθρωπος ἢ γυνὴ, ὃς εἰςελεύσεται πρὸς τὸν βασιλέα 
εἷς μὰν a ν Τρ τος, οὐχ ἔστιν αὐτῷ 
σωτηρία" πλὴν ᾧ ἐχτείνη ὃ βασιλεὺς τὴν χρυσῆν ῥά-- 
ἔδον, οὗτος hora Kayo οὗ oi aes 
πρὸς τὸν τρί δε, εἰσὶν αὗται ἡμέραι i er le 

α 


12. Καὶ ἀπήγγειλεν Ἀχραθαῖος Μαρδοχαίῳ πάντας 
τοὺς λόγους ᾿Εσθήρ. 


13. Καὶ εἶπε Μαρδοχαῖος πρὸς Ἀχραθαῖον: Πορεύ- 
θητι, χαὶ εἶπον αὐτῇ᾽ athe, m ἔτης Πρ ει ba 
σωθήσῃ μόνη ἐν τῇ βασιλείᾳ παρὰ πάντας τοὺς Ἶου-- 
δαίους" 


‘ so καιρῷ, ἄλ- 
λοθεν βοήθεια καὶ σχέπη ἔσται τοῖς Ἰουδαίοις" σὺ δὲ, 
χαὶ ὃ οἶχος τοῦ πατρός σου ἀπολεῖσθε. Καὶ τίς εἶδεν 
εἰ εἰς τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐδασίλευσας:; ᾿ 

15. Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Εσθὴρ τὸν ἥχοντα πρὸς αὐτὴν, 
πρὸς Μαρδοχαῖον, λέγουσα" 

16. Βαδίσας ἐχχλησίασον τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ἐν 
Σούσοις, καὶ νηστεύσατε ἐπ᾽ ἐμοὶ, xal μὴ φάγητε 
μηδὲ πίητε ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς νύχτα καὶ ἡμέραν' χἀγὼ 
δὲ xal af ἄδραι μου el pits καὶ τότε εἰςελεύσομαι 
τον βασιλέα παρὰ τὸν νόμον, ἐὰν καὶ ἀπολέσθαι 
με δέη. 

17. Καὶ βαδίσας Μαρδοχαῖος ἐποίησεν ὅσα ἐνετείλατο 
αὐτῷ Ἐσθήρ. (Cap. ΧΙΠ,8, XIV.) Καὶ ἐδεήθη Κυρίου, 
μνημονεύων πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, xal εἶπε" Κύριε, 
Κύριε βασιλεῦ πάντων χρατῶν, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ σου τὸ 
πᾶν ἔστι, καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἀντιδοξῶν σοι ἐν τῷ θέλειν σε 
σῶσαι τὸν Ἰσραήλ" ὅτι σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν, καὶ πᾶν θαυμαζόμενον ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. Καὶ Κύ- 
ρίος εἰ πάντων, χαὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀντιτάξεταί σοι τῷ 
Κυρίῳ. Σὺ πάντα γινώσχεις " σὺ οἶδας, Κύριε, ὅτι οὐχ ἐν 
ὕόρει, οὐδὲ ἐν ὑπερηφανεία, οὐδὲ ἐν φιλοδοξίᾳ ἐποίησα 
τοῦτο, τὸ μὴ προςχυνεῖν τὸν ὑπερήφανον Ἀμάν. ὅτι ηὐ- 
δόχουν φιλεῖν πέλματα ποδῶν αὐτοῦ πρὸς σωτηρίαν 
Ἰσραήλ. Ἀλλ’ ἐποίησα τοῦτο, ἵνα μὴ θῶ δόξαν ἀνθρώ- 
που ὑπεράνω δόξης Θεοῦ" χαὶ οὐ προςχυνήσω οὐδένα 
πλὴν σοῦ τοῦ Κυρίου μου, χαὶ οὐ ποιήσω αὐτὰ ἐν ὑπερ- 
ηφανείᾳ. Καὶ νῦν, Κύριε ὃ Θεὸς ὁ βασιλεὺς, & Θεὸς 
Ἀδραὰμ,, φεῖσαι τοῦ λαοῦ σου, ὅτι ἐπιόλέπουσιν ἡμῖν 
εἰς χαταφθορὰν, καὶ ἐπεθύμησαν ἀπολέσαι τὴν ἐξ ἀρχῆς 
χληρονομίαν σου. MA ὑπερίδης τὴν μερίδα σου, ἣν 
σεαυτῷ ἐλυτρώσω éx γῆς Αἰγύπτου. ᾿Επάχουσον τῆς 
δεήσεως μου, καὶ ἱλάσθητι τῷ χλήρῳ σου, καὶ στρέψον 
τὸ πένθος ἡμῶν εἰς εὐωχίαν, ἵνα ζῶντες ὑμνῶμεέν σου τὸ 
ὄνομα, Κύριε, καὶ μὴ ἀφανίσῃς στόμα αἰνούντων σε, 
Κύριε. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐχέκραξεν ἐξ ἰσχύος αὐτῶν, ὅτι 
θάνατος αὐτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν. Καὶ ᾿Εσθὴρ ἡ βα- 


14. ὡς ὅτι ἐὰν παραχούσης ἐν τούτῳ τῷ 
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mor dierum humiliationis tuze , quomodo nutrita es in manu 
mea, quoniam Aman secundus a rege locutus est contra nos 
ad mortem. Invoca Dominum, et loquere regi pro nobis , 
libera nos a morte. 


9. Ingressus autem Achrathzus locutus est ef omnia 
verba hc. 

10. Dixit autem Esther ad Achrathseum : Vade ad Mar- 
dochzeum, et dic, 

11. quia gentes omnes regni sciunt quia omnis homo vel 
mulier, qui ingredietur ad regem in aulam interiorem non 
vocatus, non est ei salus : tantum cui extenderit rex auream 
Virgam, hic salvabitur. Et ego non sum vocata ingredi ad 
regem, sunt ipsi dies triginta. 


_ .12. Et anountiavit Achratheeus Mardochzeo omnia verba 


Esther. 

13. Et dixit Mardochzeus ad Achrathaum : Vade, et dic 
ei : Esther, ne dixeris tibi, quia salvaberis sola in regno 
preter omnes Judzos : 


14. quoniam nisi audieris in tempore hoc, aliunde auxi- 
lium et protectio erit Judzeis : tu autem, et domus patris tui 
peribitis. Et quis novit si ad tempus hoc facta es regina? 


15. Et misit Esther eum qui veniebat ad 80, ad Mardo- 
chzeum , dicens : 

16. Vadens convoca Judzos qui in Susis, et jejunate su- 
per me, et non comedatis, neque bibatis per dies tres nocte 
et die : et ego vero et ancillze mez abstinebimus a cibo : et 
tunc ingrediar ad regem preeter legem, etiam si perire me 
oporteat. 


17. Et pergens Mardocheeus fecit quzecumque mandarat ei 
Esther. (Cap. XII, 8, XIV.) Et deprecatus est Dominum, 
memor omnium operum Domini, et dixit : Domine, Domine 
rex omnipotens , quia in potestate tua sunt omnia, et non est 
qui dissentiat a te cum tu volueris salvare Israel : quoniam 
tu fecisti ccelum et terram, et omne quod suspicitur in sub 
ceelesti. Et Dominus es omnium et non est qui resistat tibi 
Domino. Tu omnia cognoscis : tu nosti, Domine , quia non in 
contumelia, neque in superbia, neque in cupiditate gloris 
feci hoc, ut non adorarem superbum Aman : quoniam bene 
affectus eram osculari vestigia pedum ejus ad salutem Israel. 
Sed feci hoc, ut non ponerem gloriam hominis super gloriam 
Dei : et non adorabo quemquam preter te Dominum meun, . 
et non faciam heec in superbia. Et nunc, Domine Deus rex, 


Deus Abraam, parce populo tuo, quoniam intuentur nos ad 
perditionem , et concupierunt perdere eam que a principio 
hzereditatem tuam. Ne despicias partem tuam, quam tibi 
redemisti e terra Egypli. Exaudi deprecationem meam, et 
propitiare sorti tu, et verte luctum nostrum in delectalio- 
nem, ut viventes hymnis celebremus nomen tuum , Domine , 
et ne deleas os laudantium te, Domine. Et omnis Israel 
vociferatus est ex fortitudine sua, quoniam mors sua in 
oculis ipsorum. Et Esther regina confugit ad Dominum in 


σίλισσα χατέφυγεν ἐπὶ τὸν Κύριον ἐν ἀγῶνι θανάτου | agone mortis comprehensa, et auferons vestimenta gloriz 
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χατειλημμένη, καὶ ἀφελομένη τὰ ἱμάτια τῆς δόξης + sua, indoit vestimenta angustiz et luctus, et pro superbis 


αὐτῆς, ἐνεδύσατο ἱμάτια στενοχωρίας χαὶ πένθους, καὶ 


ἀντὶ τῶν ὑπερηφάνων ἡδυσμάτων, σποδοῦ καὶ χοπριῶν | 


ἐνέπλησε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς" καὶ τὸ σῶμα αὐτῆς ἐτα-- 
πείνωσε σφόδρα" xal πάντα τόπον κόσμου ἀγαλλιάμα- 
τὸς αὐτῆς ἔπλησε στρεπτῶν τριχῶν αὐτῆς. Καὶ ἐδεῖτο 
Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, καὶ εἶπε- Κύριέ μου, βασιλεὺς 
ἡμῶν, σὺ εἶ χὰ ΒΑΡ ΩΝ μοι τῇ μόνη, χαὶ μὴ ἐχούση 
βοηθὸν εἰ μὴ σὲ, ὅτι χίνδυνός μου ἐν χειρί μου. ᾿Εγὼ 
ἤχουον ἐχ γενετῆς μου ἐν φυλῇ πατριᾶς μου, ὅτι σὺ, 
Κύριε, ἔλαδες τὸν Ἰσραὴλ ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ 
τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ πάντων τῶν προγόνων αὐτῶν 
εἷς κληρονομίαν αἰώνιον, καὶ ἐποίησας αὐτοῖς ὅσα ἐλά- 
λησας. Καὶ νῦν ἡμάρτομεν ἐνώπιόν σου, χαὶ παρέδωχας 
ἡμᾶς εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, ἀνθ᾽ ὧν ἐδοξάσαμεν 
τοὺς θεοὺς αὐτῶν. Δίχαιος εἶ Κύριε. Καὶ νῦν οὐχ fxa- 
γώθησαν ἐν πιχρασμῷ δουλείας ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἔθηχαν τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν εἰδώλων αὐτῶν, ἐξά-- 
ραι δρισμὸν στόματός σου, χαὶ ἀφανίσαι χληρονομίαν 
σου, χαὶ ἸἈΆΘΑΣΝ στόμα αἰνούντων σοι, χαὶ σόέσαι 
δόξαν οἴχου σου χαὶ θυσιαστηρίου σου, καὶ ἀνοίξαι 
στόμα ἐθνῶν εἰς ἀρετὰς ματαίων, καὶ θαυμασθῆναι βα- 
σιλέα σάρχινον εἰς αἰῶνα. Μὴ παραδῷς, Κύριε, τὸ 
σχἧπτρόν σου τοῖς μὴ οὖσι, καὶ μὴ χαταγελασάτωσαν 
ἐν τῇ πτώσει ἡμῶν, ἀλλὰ στρέψον τὴν βουλὴν αὐτῶν 
ἐπ᾽ αὐτούς: τὸν δὲ ἀρξάμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς παραδειγμά- 
τισον. Μνήσθητι, Κύριε, γνώσθητι ἐν χαιρῷ θλίψεως 
ἡμῶν, χαὶ ἐμὲ θάρσυνον, βασιλεῦ τῶν θεῶν χαὶ πά- 
σης ἀρχῆς ἐπιχρατῶν. Δὸς λόγον εὕρυθμον εἰς τὸ στόμα 
μου ἐνώπιον τοῦ λέοντος, καὶ μετάθες τὴν καρδίαν αὐ- 
τοῦ εἰς μῖσος τοῦ πολεμοῦντος ἡμᾶς, εἰς συντέλειαν 
αὐτοῦ καὶ τῶν ὁμονοούντων αὐτῷ. Ἡμᾶς δὲ ῥῦσαι ἐν 
χειρί σου, καὶ βοήθησόν μοι τῇ μόνη, χαὶ Ἰ ἐχούση 
εἰ μὴ σὲ, Κύριε. Πάντων γνῶσιν ἔχεις, χαὶ οἶδας ὅτι 
ἐμίσησα δόξαν ἀνόμων, καὶ βδελύσσομαι χοίτην ἀπε-- 
ριτμήτων, xat παντὸς ἀλλοτρίου. Σὺ οἶδας τὴν ἀνάγχην 
wou, ὅτι βδελύσσομαι τὸ σημεῖον τῆς ὑπερηφανείας 
μου, ὅ ἐστιν ἐπὶ. τῆς χεφαλῇς μου ἐν ἡμέραις ὀπτασίας 
μου" βδελύσσομαι αὐτὸ ὡς hes χαταμηνίων, xat οὐ 

ορῶ αὐτὸ ἐν ἡμέραις ἡσυχίας μου. Καὶ οὐχ ἔφαγεν ἣ 
δούλη σου τράπεζαν Ἀμὰν, χαὶ οὐχ ἐδόξασα συμπόσιον 
βασιλέως, οὐδὲ ἔπιον aie σπονδῶν" χαὶ οὐχ ηὐφράνθη 
4 δούλη σου ἀφ᾽ ἡμέρας μεταδολῆς μου μέχρι νῦν, πλὴν 
ἐπὶ σοὶ, Κύριε ὁ Θεὸς Ἀόραάμ. Ὁ Θεὸς ὃ ἰσχύων ἐπὶ 
πάντας, εἰςάχουσον φωνῆς ἀπηλπισμένων, χαὶ ῥῦσαι 
ἡμᾶς ἐχ χειρὸς τῶν πονηρευομένων, καὶ ῥῦσαί με ἐχ 
τοῦ φόθου μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


1. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἦέ a τῇ τρίτη, ὡς ἐπαύσατο 
προςευχομένη; ἐξεδύσατο τ ἔς τῆς θεραπείας, καὶ 
περιεύάλλετο τὴν δόξαν αὐτῆς" καὶ γενηθεῖσα ἐπιφανὴς, 
ἐπιχαλεσαμένη τὸν πάντων ἐπόπτην Θεὸν xal σωτῆρα, 
παρέλαθε τὰς δύο ἄδρας" xal τῇ μὲν μιᾷ ἐπηρείδετο 
ὡς ἜΤ omer ἡ δὲ ἑτέρα ἐπηκολούθει χουφίζουσα 
τὴν ἔνδυσιν αὐτῆς. Καὶ αὐτὴ ἐρυθριῶσα ἀχμῇ χάλλους 
αὐτῆς" καὶ τὸ πρόςτωπον αὐτῆς ἱλυρὸν, ὡς προςφιλές" ἢ 
δὲ χαρδία αὐτῆς ἀπεστενωμένη ἀπὸ τοῦ φόθου. Καὶ 
εἰςελθοῦσα πάσας τὰς θύρας κατέστη ἐνώπιον tut Ba- 


suavitatious , cinere et fimo implevit caput suum : et corpus 
suum humiliavit valde : et omnem locum ornatus exsultatio- 
nis sux replevit laceratis capillis suis. Et deprecata est Do- 
minum Deum Israel, et dixit : Domine mi, rex noster, tu 
es solus, adjuva me solam , et non habentem adjutorein nisi 
te, quoniam periculum meum in manu mea. Ego audiebam 
a nativitate mea in tribu patris mez, quia tu, Domine, 
assumpsisti Israel ex omnibus gentibus, et patres nostros 
ex omnibus majoribus eorum in hzreditatem zternam , et 
fecisti eis quzecumque locutus es. Et nunc peccavimus coram 
te, et tradidisti nos in manus inimicorum nostrorum , eo 
quod glorificavimus deos eorum. Justus es, Domine. Et 
nunc non satis habuerunt in amariludine servitutis nostra, 
sed posuerunt manus suas super manus idolorum suorum, 
ad tollendam determinalionem oris tui, et delendan: hzere- 
ditatem tuam, et obturandum os laudantium te, et extin- 
guendam gloriam domus tuz et altaris tui, et aperiendum 
os gentium ad virtutes vanorum , et admirationi habendum 
regem carneum in seculum. Ne tradas, Domine, sceptrum 
tuum iis qui non sunt, et non irrideant in ruina nostra, 
sed verte consilium eorum super eos : et in eum qui cupit 
super nos exempla statue. Memento, Domine, ostende te in 
tempore tribulationis nostra , et da mihi fiduciam, rex deo- 
rum et omni principatui imperans. Da sermonem bene 
compositum in 0s meum coram leone, et transfer cor illius 
in odium impugnantis nos, in consummationem ejus et 
consentientium ei. Nos autera libera in manu tua, et adjuva 
me solam, et non habentem nisi te, Domine. Omnium 
scientiam habes, et nosti quia odi gloriam iniquorum, et 
abominor cubile incircumcisorum , et omnis alieni. Tu nosti 
necessitatem meam, quia abominor signum superbiz mez , 
quod est super caput meum in diebus ostentationis mez : 
abominor illud sicut pannum menstruorum, et non porto 
illud in diebus silentii mei. Et non comedit serva tua mensam 
Aman, et non glorificavi convivium regis , neque bibi vinum 
libaminun: : et non est [ἰδία serva tua a die translationis 
mez usque nunc, nisi in te, Domine Deus Abraam. Deus 
fortis super omnes, exaudi vocem desperatorum, et erue 
nos de manu malignantium, et libera me a timore meo. 


¥ 


CAPUT V. 


1. Et factum est in die tertia, ut cessavit orans, exuit 
vestimenta servitulis , et circumdata est gloria sua : et facta 
splendens , invocans omnium inspectorem Deum et salva 
torem, assumpsit duas famulas; et uni quidem innitebatur 
tamquam deliciis diflluens, altera autem subsequebatur alle- 
vans vestem ejus. Et ipsa rubens vigore pulchritudinis suze : 
et facies ejus hilaris, tamquam jucunda: cor autem ejus ar- 
clatum prae titnore. Et ingressa omnes januas stetil in con- 
spectu regis. Et ipse sedebat super thronum regni sui, et 


ESTHER. Cap. VI. 


σιλέως. Καὶ αὐτὸς ἐχάθητο ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν στολὴν τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ 
ἐνδεδύχει, ὅλος διὰ χρυσοῦ καὶ λίθων πολυτελῶν, χαὶ 


ἣν φοδερὸς σφόδρα. Καὶ ἄρας τὸ πρόζωπον αὐτοῦ πε-- 
Say ny ἐν ἀχμῇ θυμοῦ rete . Καὶ ἔπεσεν 


ἡ βασίλισσα, καὶ μετέθαλε τὸ χρῶμα αὐτῆς ἐν ἐχλύ- 
cet, χαὶ χατεπέχυψεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τῆς δόρας τῆς 
προπ ευομένης. Καὶ μετέδαλεν ὃ Θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ 

as εἰς πραύτητα, καὶ ἀγωνιάσας ἀνεπήδησεν ἀπὸ 
τοῦ θρόνου αὐτοῦ, xal ἀνέλαδεν αὐτὴν ἐπὶ τὰς ἀγχά- 
λας αὐτοῦ μέχρις οὗ χατέστη, xal παρεχάλει αὐτὴν 
λόγοις εἰρηνιχοίς, χαὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, Ἐσθήρ; 
Ἐγὼ ὁ ἀδελφός σου, θάρσει, οὐ μὴ ἀποθάνῃς: ὅτι χοινὸν 
τὸ πρόςταγμα ἡμῶν ἐστιν. Πρόςελθε. 

2. Καὶ ἄρας τὴν χρυσὴν ῥάδδον ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸν 
τράχηλον αὐτῆς, καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν, χαὶ εἶπε’ Λά- 
λησόν μοι. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Εἶδόν σε, χύριε, ὡς ἄγγε- 
λον Θεοῦ, χαὶ ἐταράχθη ἣ χαρδία wou ἀπὸ φόθου τῆς 
δόξης σου, ὅτι θαυμαστὸς εἶ, χύριε, καὶ τὸ πρόςωπόν 
σου χαρίτων μεστόν. "Ev δὲ τῷ διαλέγεσθαι αὐτὴν, 
ἔπεσεν ἀπὸ ἐχλύσεως. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐταράσσετο, καὶ 
πᾶσα ἡ θεραπεία αὐτοῦ παρεχάλει αὐτήν. 

4. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Τί θέλεις, ᾿Εσθήρ; καὶ τί 
σου ἐστὶ τὸ ἀξίωμα; “Ἕως τοῦ ἡμίσους τῆς βασιλείας 
μου, χαὶ ἔσται σοι. 

ς. Εἶπε δὲ Ἐσθήρ' Ἡμέρα μου ἐπίσημος σήμερόν 
ἐστι: εἰ οὖν δοχεῖ τῷ βασιλεῖ, ἐλθάτω καὶ αὐτὸς καὶ 
Ἀμὰν εἰς τὴν δοχὴν ἣν ποιήσω σήμερον. 

5. Καὶ εἶπεν ὁ βάἀσιλεύς: Κατασπεύσατε Ἀμὰν, ὅπως 
ποιήσωμεν τὸν λόγον ᾿Εσθήρ. Καὶ παραγίνονται ἀμ- 
φότεροι εἰς τὴν δοχὴν, iy εἶπεν Eobio. 

¢. Ἐν δὲ τῷ πότῳ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἐσθήρ’ 
Τί ἐστιν, βασίλισσα ᾿Εσθήρ; χαὶ ἔσται ὅσα ἀξιοῖς. 

7. Καὶ εἶπε: Τὸ αἴτημά pov, καὶ τὸ ἀξίωμα" 

8. Εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, ἔλθάτω ὃ 
βασιλεὺς καὶ Ἀμὰν ἔτι τὴν αὔριον εἰς τὴν δοχὴν ἣν 
ποιήσῶ αὐτοῖς, χαὶ αὔριον ποιήσω τὰ αὖτά. 

ο. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἀμὰν ἀπὸ τοῦ βασιλέως ὅπερχα- 
ρὴς εὐφραινόμενος" ἐν δὲ τῷ ἰδεῖν Ἀμὰν Μαρδοχαῖον 
τὸν Ἰουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ, ἐθυμώθη σφόδρα. 

10. Καὶ εἰςελθὼν εἰς τὰ ἴδια, ἐκάλεσε τοὺς φίλους, 
χαὶ Ζωσάραν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 

εἰ. καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ, καὶ 
τὴν δόξαν ἣν ὃ βασιλεὺς αὐτῷ περιέθηκε, χαὶ ὡς ἐποίη- 
σεν αὐτὸν πρωτεύειν χαὶ ἡγεῖσθαι τῆς βασιλείας. 

12. Καὶ εἶπεν Ἀμάν' Οὐ κέχληχεν 4 βασίλισσα μετὰ 
τοῦ βασιλέως οὐδένα εἰς τὴν δοχὴν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ, καὶ εἰς 
τὴν αὔριον χέχλημαι. 

13. Καὶ ταῦτά μοι οὐχ ἀρέσχει, ὅταν ἴδω Μαρδο- 
χαῖον τὸν Ἰουδαῖον ἐν τῇ αὐλῇ. 

14. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζωδάρα ἢ γυνὴ αὐτοῦ, χαὶ 
ot φίλοι: Κοπήτω σοι ξύλον πηχῶν πεντήχοντα, ὄρθρου 
δὲ εἶπον τῷ βασιλεῖ, χαὶ χρεμασθήἥτω Μαρδοχαῖος ἐπὶ 
τοῦ ξύλου" σὺ δὲ εἴςελθε εἰς τὴν δοχὴν σὺν τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ εὐφραίνου. Καὶ ἤρεσε τὸ ῥῆμα τῷ ᾿Αμὰν xat ἕτοι- 
μάσθη τὸ ξύλον. 


KE®AAAION ς΄. 


1. Ὁ δὲ Κύριος ἀπέστησε τὸν ὕπνον ἀπὸ τοῦ βασι- 
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omnem stolam splendoris sui induerat, totus in auro et 
lapidibus pretiosis , et erat terribilis valde. Et elevans faciem 
suam inflammatam gloria, in vigore furoris aspexit. Et ce- 
cidit regina, et mutavit colorem suum in dissolutione, et 
procubuit super caput ancillz preeeuntis. Et immutavit Deus 
spiritam regis ad mansuetudinem , et factus in agonia pro- 
siliit ὁ throno suo, et assumpsit eam super ulnas suas, 
donec restituta est , et consolabatur eam verbis pacificis , et 
dixit ei : Quid est', Esther ὃ Ego frater tuus , confide, non 
morieris : quoniam commune preceptum nostrum est. 
Accede. 


9. Et elevans auream virgam imposuit super cervicem 
ejus, et amplexus est eam, et dixit : Loquere mihi. Et dixit 
ad eum : Vidi te, domine, tamquam angelum Dei, et tur- 
batum est cor meum pre timore gloriz tu, quoniam mi- 
rabilis es, domine, et facies tua gratiarum plena. Dum 
autem ipsa loqueretur, cecidit pra dissolutione. Et rex 
turbatus est , et omne famulitium ejus consolabatur eam. 


3. Et dixit rex : Quid vis, Esther? et quod tuum est po- 
stulatum? Usque ad dimidium regni mei, et erit tibi. 


4. Dixit autem Esther : Dies mea insignis hodie est : si 
igitur videtur regi, veniat et ipse et Aman ad convivium 
quod faciam hodie. 

5. Et dixit rex : Vocate cito Aman, ut faciamus verbum 
Esther. Et adveniunt utrique ad convivium, quod dixit 
Esther. 

6. In potatione autem dixit rex ad Esther : Quid est, re- 
gina Esther? et erunt quacumque postalaveris ? 

7. Et dixit : Petitio mea, et postulatum : 

8. Si inveni gratiam im conspectu regis, veniat rex et 
Aman adbuc cras ad convivium quod faciam eis, et cras fa- 
ciam ea. 

9. Et exiit Aman a rege alacer letus. In videndo autem 
Aman Mardochseum Judzeum in aula , indignatus est valde. 


10. Et ingressus in propria, vocavit amicos, et Zosaram 
uxorem suam, 

11. et demonstravit eis divilias suas, et gloriam quam 
rex οἱ circumposuerat, et quomodo fecerat eum tenere 
primum locum et praesse regno. 

12. Et dixit Aman : Non vocavit regina cum rege quem- 
quam ad convivium , nisi me, etiam in crastinam vocatus 
sum. 

13. Et hac mihi non placent, quamdiu videro Mardo- 
chum Judzeum in aula. 

14. Et dixit ad eum Zosara uxor ejus, et amici : Ceeda- 
tur tibi lignum cubitorum quinquaginla, mane autem dic 
regi, et suspendatur Mardochzeus super lignum : tu autem 
intra ad convivium cum rege, et letare. Et placuit ver- 
bum ipsi Aman, et paratum fuit lignum. 


CAPUT VI. 


1. Dominus autem amovit somuum a rege nocte illa : 
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λέως τὴν νύχτα ἐχείνην᾽ χαὶ εἶπε τῷ διαχόνῳ αὐτοῦ 
εἰςφέρειν γράμματα μνημόσυνα τῶν ἡμερῶν ἀναγινί- 
σχεῖν αὐτῷ. 

4. Ebpe δὲ τὰ γράμματα τὰ γραφέντα περὶ Μαρ- 
δοχαίου, ὡς ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν δύο εὐνού- 
χων τοῦ βασιλέως ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτοὺς, xal ζητῆσαι 
ἐπιδαλεῖν τὰς χεῖρας Ἀρταξέρξῃ. | 

3. Εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς: Τίνα δόξαν ἢ χάριν ἐποιήσα- 
μὲν τῷ Μαρδοχαίῳ; Καὶ εἶπαν οἱ διάχονοι τοῦ βασι- 
λέως: Οὐχ ey Sin αὐτῷ οὐδέν. 

4. Ἔν δὲ τῷ πυνθάνεσθαι τὸν βασιλέα περὶ τῆς εὐ- 
νοίας Μαρδοχαίου, ἰδοὺ Ἀμὰν ἐν τῇ αὐλῇ εἶπε δὲ ὃ 
βασιλεύς- Τίς ἐν τῇ αὐλῇ; Ὁ δὲ “Apay εἰςῆλθεν εἰπεῖν 
τῷ aka χρεμάσαι tov Μαρδοχαῖον ἐπὶ τῷ ξύλῳ ᾧ 
ἡτοίμασε. 

5. Καὶ εἶπαν οἱ διάχονοι τοῦ βασιλέως" Ἰδοὺ Ἀμὰν 
ἕστηχεν ἐν τῇ αὐλῇ. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς: Καλέσατε 
αὐτόν. 

4. Εἶπε δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ Ἀμάν' Τί ποιήσω τῷ ἀν-- 
θρώπῳ ὃν ἐγὼ θέλω δοξάσαι; Εἶπε δὲ ἐν ἑαυτῷ Ἀμάν" 
Vou θέλει ὴ θόλον δοξάσαι εἰ μὴ ἐμέ; i 

7. Εἶπε δὲ πρὸς τὸν βασιλέα" Ἄνθρωπον ὃν ὃ βασι- 
λεὺς θέλει δοξάσαι, 

8. ἐνεγχάτωσαν of παῖδες τοῦ βασιλέως στολὴν βυσ- 
alvnv ἣν ὁ βασιλεὺς περιδάλλεται, χαὶ ἵππον ἐφ᾽ ὃν ὃ 
βασιλεὺς ἐπιδαίνει, 

9. χαὶ δότω ἑνὶ τῶν φίλων τοῦ βασιλέως τῶν ἐνδόξων. 
καὶ στολισάτω τὸν ἄνθρωπον ὃν ὃ βασιλεὺς ἀγαπᾷ" καὶ 
ἀναδιδασάτω αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον, χαὶ χηρυσσέτω διὰ 
τῆς πλατείας τῆς πόλεως, λέγων - Οὕτως ἔσται παντὶ 
ἀνθρώπῳ ὃν ὃ βασιλεὺς δοξαζει. 

ιο. ΕἾπε δὲ ὃ βασιλεὺς τῷ Ἀμάν- Καλῶς ἐλάλησας" 
οὕτως ποίησον τῷ Μαρδοχαίῳ τῷ Ἰουδαίῳ, τῷ θερα-- 
πεύοντι ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ μὴ παραπεσάτω σου λόγος ὧν 
ἐλάλησας. 

τι. ΓἜλαῤδε δὲ Ἀμὰν τὴν στολὴν χαὶ τὸν ἵππον, χαὶ 
ἐστόλισε τὸν Μαρδοχαῖον, καὶ dvebl6acev αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
ἵππον, χαὶ διῆλθε Ka τῆς πλατείας τῆς πόλεως, χαὶ 
ἐχήρυσσε λέγων Οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρώπῳ ὃν ὃ βα- 
σιλεὺς θέλει δοξάσαι. 

12. "Enéotpeve δὲ ὃ Μαρδοχαῖος εἰς thy αὐλήν: Ἀμὰν 
δὲ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ ἴδια Geen χατὰ χεφαλῆςς. 

13. Καὶ διηγήσατο ᾿Αμὰν τὰ συμδεδηκότα αὐτῷ Ζω- 
σάρα τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ xal τοῖς φίλοις. Καὶ εἶπαν πρὸς 
αὐτὸν of φίλοι καὶ ἣ γυνή" Εἰ ἐχ γένους Ἰουδαίων Μαρ- 
δοχαῖος, ἦρξαι ταπεινοῦσθαι ἐνώπιον αὐτοῦ" πεσὼν 
πεσῇ, xal od μὴ δύνη αὐτὸν ἀμύνασθαι, ὅτι Θεὸς ζῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

14. “Ext αὐτῶν λαλούντων, παραγίνονται of εὐνοῦ-- 
yor, ἐπισπεύδοντες τὸν Ἀμὰν ἐπὶ τὸν πότον ὃν ἡτοίμα- 


σεν ᾿Εσθήρ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


ι. Εἰςζῆλθε δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ Ἀμὰν, συμπιεῖν τῇ 
βασιλίσσῃ. 

2. Εἶπε δὲ & βασιλεὺς ᾿Εσθὴ τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐν 
τῷ πότῳ Τί ἐστιν, ᾽᾿Εσθὴρ βασίλισδα, χαὶ τὶ τὸ αἴτημά 
gov, xat τί τὸ ἀξίωμά σου; καὶ ἔστω σοι ἕως ἡμίσους 


τῆς βασιλείας μου. 


ΕΣΘΗΡ. 


Κεφ. Z’. 


οἱ dixit ministro suo afferre litteras memoriales dieruam ad 
legendum ei. 


2. Invenit autem litteras scriptas de Mardochzo, quo- 
mouo annuntiarat regi de duobus eunuchis regis dum illi 
custodias agerent, et quarerent inferre manum Artaxersi. 


3. Dixit autem rex : Quam gloriam vel gratiant fecimus 
Mardochweo? Et dixerunt ministri regis : Non fecisti ei 
quicquam. 

4. Dum autem percunctaretur rex de benevolentia Mar- 
dochzei, ecce Aman in aula : dixit aulem rex : Quis in 
aula? Aman autem intraverat ad dicendum regi, ut su- 
spenderet Mardochzum in ligno quod paraverat. 


5. Et dixerunt ministri regis : Ecce Aman stat in aula. 
Et dixit rex : Vocate eum. 


6. Dixit autem rex ad Aman : Quid faciam homini 
quem ego volvo glorificare? Dixit autem in seipso Aman : 
Quem vult rex glorificare nisi me ? 

7. Dixit autem ad regem : Hominem quem vult rex 
glorificare , 

8. afferant pueri regis stolam byssinam qua rex circum- 
datur, et equum super quem rex inscendit , 


9. et det uni amicorum regis honoratorum, et induat 
stola hominem quem rex diligit : et ascendere faciat eum 
super equum, et proedicet per plateam civitatis, dicens : 


Sic erit omni bomini quem rex glorificat. 


10. Dixit autem rex ad Aman : Probe locutus 65 : sic 
facito Mardocheo Judzo, servienti in aula, et non decidat 
a te verbum ex iis quz locutus es. 


11. Sumpsit autem Aman stolam et equum , et stola 
induit Mardochzeum , et imposuit eum super equum et trans- 
ivit per plateam civitatis, et preedicabat dicens : Sic erit 
omni homini quem rex vult glorificare. 


12. Rediit autem Mardochzeus in aulam : Aman autem 
reversus est in propria tristans demisso capite. 

13. Et narravit Aman que sibi acciderant Zosarz uxori 
sua et amicis. Et dixerunt ad eum amici et uxor 3 Si de 
genere Judzorum Mardocheeus, coepisti humiliari coram 
eo : cadens cades, et non poteris eum ulcisci, quoniam 
Deus Vivens cum 60. 


14. Adhuc ipsis loquentibus , adveniunt eunuchi urgen- 
tes Aman ad convivium quod paraverat Esther. 


CAPUT VII. 


1. Intravit autem rex et Aman, ut biberent cum re- 
gina. 

9. Dixit autem rex ad Esther secunda die in potatione : 
Quid est, Esther regina, et qua petilio tua, et quod 
postulatum tuum? et esto tibi usque ad dimidium regni 
mei. 


ESTHER. 


3. Kal ἀποχριθεῖσα εἶπεν- Εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως, ἐοθήτω A Ψυχὴ τῷ sien μου, xat ὃ 
λαός μου τῷ ἀξιώματί μου. : 

4. Ἐπράθημεν ὰρ ἐγώ τε χαὶ & λαύς μου εἰς ἀπώ- 
λειαν καὶ rsd sae xal δουλείαν, ἡμεῖς χαὶ τὰ τέχνα 
ἡμῶν εἰς παῖδας χαὶ παιδίσχας, χαὶ παρήχουσα᾽ οὐ γὰρ 
ἄξιος ὃ διάθολος τῆς αὐλῆς τοῦ βασιλέως. 

5. Εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς: Τίς οὗτος ὅς τις ἐτόλμησε 
ποιῆσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτο; 

6. Εἰπε δὲ Ἐσθήρ᾽ Ἄνθρωπος ἐχθρὸς Ἀμὰν ὁ πονη- 
ρὸς οὗτος. Ἀμὰν δὲ ἐταράχθη ἀπὸ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς 
βασιλίσσης. 

7. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ συμποσίου εἷς τὸν 
χῆπον" 6 δὲ Ἀμὰν παρητεῖτο τὴν βασίλισσαν, ἑώρα γὰρ 
ἑαυτὸν ἐν χαχοῖς ὄντα. 

8. ᾿Επέστρεψεν δὲ & βασιλεὺς ἐκ τοῦ χήπου" Ἀμὰν 
δὲ ἐπιπεπτώχει ἐπὶ τὴν χλίνην, ἀξιῶν τὴν βασίλισσαν. 
Εἶπε δὲ ὃ βασιλεύς: Ὥςτε χαὶ τὴν γυναῖχα βιάζῃ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ μου; ᾿Αμὰν δὲ ἀχούσας διετράπη τῷ προςώπῳ. 

9. Εἶπε δὲ αθὰν εἷς τῶν εὐνούχων πρὸς τὸν βα- 
σιλέα- Ἰδοὺ καὶ ξύλον ἡτοίμασεν Ἀμὰν Μαρδοχαίῳ τῷ 
λαλήσαντι περὶ τοῦ βασιλέως, χαὶ ὥρθωται ἐν τοῖς 
Ἀμὰν ξύλον πηχῶν πεντήκοντα. Εἶπε δὲ ὃ βασιλεύς" 
Στα ἤτω ἐπ᾿ αὐτοῦ. 

10, Καὶ ἐχρεμάσθη ᾿Αμὰν ἐπὶ τοῦ ξύλου ὃ ἡτοιμάσθη 
Μαρδοχαίῳ. K 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἐν υἷι τῇ ἡμέρᾳ 6 erp ἃ Fan 
ἐδωρήσατο Ἔ, ὅσα ὑπῆρχεν Audy τῷ δια , χα 
Μαρδοχαῖος προιοι θη hes τοῦ βασιλέως: δπέδειξε 
γὰρ ᾿Εσθὴρ ὅτι ἐνοικείωται αὐτῇ. 

4. "Edabe δὲ 6 βασιλεὺς τὸν δαχτύλιον ὃν ἀφείλατο 
Ἀμᾶν, καὶ ἔδωχεν αὐτὸν Μαρδοχαίῳ, καὶ χατέστησεν 
Ἐσθὴρ Μαρδοχαῖον ἐπὶ πάντων τῶν Ἀμάν. 

8, Καὶ προςθεῖσα ἐλάλησε πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ 
π ede πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, xal ἠξίου ἀφελεῖν 

ν Ἀμὰν χαχίαν, χαὶ ὅσα ἐποίησε τοῖς Ἰουδαίοις. 

a. ᾿Εξέτεινε δὲ & βασιλεὺς Ἔσθὴρ τὴν ῥάδδον τὴν 
χρυσῆν" ἐξηγέρθη δὲ ᾿Εσθὴρ παρεστηχέναι τῷ βασι- 
het 


8. καὶ εἶπεν Ἐσθήρ: Εἰ δοχεῖ σοι, καὶ εὗρον χάριν, 
πεμφθήτω ἀποστραφῆναι τὰ γράμματα τὰ ἀπεσταλ-- 
μένα ὑπὸ Ἀμὰν, τὸ γραφέντα ἀπολέσθαι τοὺς Ἰουδαίους 
of εἰσιν ἐν τῷ βασιλείᾳ σου. 

6. Πῶς γὰρ δυνήσομαι ἰδεῖν τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ 
μου, καὶ πῶς δυνήσομαι σωθῆναι ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῆς 
πατρίδος μου; ' 

7. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἐσθήρ. Εἰ πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα Ἀμὰν χαὶ ἐχαρισάμην σοι, καὶ αὐτὸν 
ἐχρέμασα ἐπὶ ξύλου, ὅτι τὰς χεῖρας ἐπήνεγχε τοῖς ἼἸου-- 
δαίοις, τὶ ἔτι ἐπιζητεῖς; 

8. Γράγατε καὶ ὑμεῖς ἐχ τοῦ ὀνόματός μου, ὡς δοχεῖ 
Gutv, χαὶ σφραγίσατε τῷ δαχτυλίῳ μου ὅσα γὰρ γρά- 

ἐται τοῦ βασιλέως ἐπιτάξαντος, χαὶ σφραγισθῇ τῷ 
ξακτυλίῳ μου, οὐχ ἔστιν αὐτοῖς ἀντειπεῖν. 

9. ᾿Εχλήθησαν δὲ of γραμματεῖς ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ, 
& ἐστι νισὰν, τρίτη καὶ εἰχάδι τοῦ αὐτοῦ ἕτους, καὶ 
ἐγράφη τοῖς Ἰουδαίοις ὅσα ἐνετείλατο τοῖς οἰκονόμοις 
Rat τοῖς ἄρχουσι τῶν σατραπῶν, ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕως 


αἱ τότε ὁ βασιλεὺς ἐχόπασε τοῦ θυμοῦ. 


Cap. VIII. 47 


3. Et respondens dixit : Si inveni gratiam in conspectu 
regis, detur anima petitioni mez, et populus meus po- 
stulationi mez. 

4. Venditi enim sumus et ego et populus meus in per- 
ditionem et direptionem et servitutem, nos et filii nostri 
in pueros et ancillas, et non audivi ; non enim dignus 
Criminator aula regis. 

5. Dixit autem rex : Quis iste qui ausus est facere rem 
hanc? 

6. Dixit autem Esther : Homo inimicus Aman malignus 
iste. Aman autem turbatus est ex rege et regina. 


7. Rex autem surrexit a symposio in hortum : Aman au- 
tem deprecabatur reginam , viderat enim se in malis esse. 


8. Revertit autem rex de horto : Aman autem procubue- 
rat super lectum, orans reginam. Dixit autem rex : Ut etiam 
uxori vim afferat in domo mea? Aman autem audiens con- 
fusus est facie. 

9. Dixit autem Bugathan unus ennuchorum ad regem : 
Ecce et lignum paravit Aman Mardochzo qui locutus est 
pro rege, et erectum est in propriis Aman lignum cubito- 
rum quinquaginta. Dixit autem rex : Crucifigatur in eo. 


10. Et suspensus est Aman super lignum quod paratum 
fuerat Mardochzxo. Et tunc rex cessavit a furore. 


CAPUT VIII. 


1. Et in eadem die rex Artaxerses largitus est Esther 
quaecumque fuerant Aman calumniatori, et Mardocheus 
accersitus est a rege : indicayit enim Esther quia sibi pro- 
pinquus erat. 

2. Sumpsit autem rex annulum quem abstulerat ab 
Aman, et dedit eum Mardochzo, et Esther constituit Mar- 
dochzeum super omnia que fuerant Aman. 

3. Et adjiciens locuta est ad regem, et procidit ad pedes 
ejus , et postulavit auferre malum ipsius Aman, et quaecum- 
que fecerat Judzis. 

4. Extendit autem rex ad Esther virgam auream : sur- 
rexit autem Esther ad adstandum regi, 


5. et dixit Esther : Si videtur tibi, et inveni gratiam, 
mittatur ut revertantur litterze missee ab Aman, scripte ut 
perderentur Judzei qui sunt in regno tuo. 


6. Quomodo enim potero videre afflictionem populi mei, 
et quomodo potero salvari in perditione patrize mes ? 


7. Et dixit rex ad Esther : Si omnem substantiam Aman 
dedi et yratiticatus sum tibi, et ipsum suspendi super li- 
goum, quoniam manus intulerat Judzis, quid adhuc 488» 
ris? 

8. Scribite etiam vos ex nomine meo, sicut videtur vo- 
bis, et obsignate annulo meo : queecdmque enim scribuntur 
rege pracipiente , et obsignata fuerint annulo meo, non est 
eis contradicere. 

9. Vocati autem sunt scribe in primo mense, qui est ni 
san, tertia et vigesima ejusdem anni, et scriptum est 
Judseis quaecumque mandavit ceconomis et principibus sa- 
traparum, ab India usque ad Athiopiam, centum viginti 
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τῆς Αἰθιοπίας, ἑκατὸν εἰχοσιεπτὰ σατράπαις χατὰ χώ- 
ραν χαὶ κώραν, χατὰ τὴν αὐτῶν λέξιν. 

190. ᾿[γράφη δὲ διὰ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐσφραγίσθη 
τῷ δακτυλίῳ αὐτοῦ, Καὶ ἐξαπέστειλαν τὰ γράμματα 
διὰ βιόλιοφόρων, 

II. ὡς ἐπέταξεν αὐτοῖς χρῆσθαι τοῖς νόμοις αὐτῶν ἐν 
πάσῃ πόλει, βοηθῆσαί τε αὐτοῖς, χαὶ χρῆσθαι τοῖς ἀν- 
τιδίκοις αὐτῶν χαὶ τοῖς ἀντιχειμένοις αὐτῶν ὡς βού-- 
λονται, 

12, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἐν πάση τῇ βασιλεΐα Ἀρταξέρξου, 
τῇ τριςχαιδεχάτῃ τοῦ δωδεχάτου μηνὸς, ὅς ἐστιν adap. 

13. Ὧν ἐστιν ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς τὰ ὅπογε-- 
γραμμένα: (Cap. XVI.) βασιλεὺς μέγας Ἀρταξέρξης 
τοῖς ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῇς ἕως τῆς Αἰθιοπίας Exatov εἶχο- 
σιεπτὰ σατραπείαις, χωρῶν ἄρχουσι, καὶ τοῖς τὰ ἥμέ- 
τερα φρονοῦσι, χαίρειν. Πολλὰ ) τῇ πλείστη τῶν εὐερ-- 

ετούντων χρηστότητι πυχνότερον τιμώμενοι, μεῖζον 
Risen, χαὶ οὐ μόνον τοὺς ὑποτεταγμένους ἡμῖν 
ζητοῦσι χαχοποιεῖν, τόν τε χόρον οὐ δυνάμενοι φέρειν, 
χαὶ τοῖς ἑαυτῶν εὐεργέταις ἐπιχειροῦσι μηχανᾶσθαι" 
χαὶ τὴν εὐχαριστίαν ob μόνον ἐκ τῶν ἀνθρώπων ἀντα- 
ναιροῦντες, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τῶν ἀπειραγάθων χόμποις 
ἐπαρθέντες, τοῦ τὰ πάντα χατοπτεύοντος ἀεὶ Θεοῦ 
μισοπόνηρον ὑπολαμόανουσιν ἐχφεύξεσθαι δίχην. Πολ- 
λάκις δὲ χαὶ πολλοὺς τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίαις τεταγμένων, 
τῶν πιστευθέντων χειρίζειν φίλων τὰ πράγματα, πα- 
ραμυθία μετόχους αἱμάτων ἀθῴων χαταστήσασα περιέ- 
Gare συμφοραῖς ἀνηκέστοις, τῷ τῆς χαχοηθεΐας ψευδεῖ 
παραλογισμῷ παραλογισαμένων τὴν τῶν ἐπιχρατούν - 
τῶν ᾿ἀχέραιον εὐγνωμοσύνην. Σχοπεῖν δὲ ἔξεστιν, οὐ 
τοσοῦτον ἐχ τῶν παλαιστέρων ὡς παρεδώχαμεν ἱστοριῶν 
ὅσα ἐστὶ παρὰ πόδας ὑμᾶς ἐχζητοῦντας ἀνοσίως συντε- 
τελεσμένα TH τῶν ἀνάξια δυναστευόντων λοιμότητι, 
xal προςέχειν εἰς τὰ μετὰ ταῦτα, εἰς τὸ τὴν βασιλείαν 
ἀτάραχον τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις μετ᾽ εἰρήνης παρεξό-- 
μεθα χρώμενοι ταῖς μεταδολαῖς, τὰ δὲ ὑπὸ τὴν ὄψιν 
ἐρχόμενα Staxplvovtes ἀεὶ μετ᾽ ἐπιειχεστέρας ἀπαν- 
au aa ‘Ds γὰρ Ἀμὰν Ἀμαδαθοῦ Μαχεδὼν, ταῖς ἀλη- 
θείαις ἀλλότριος τοῦ τῶν Περσῶν αἵματος, καὶ πολὺ 
διεστηχὼς τῆς ἡμετέρας χρηστότητος, ἐπιξενωθεὶς ἡμῖν, 
ἔτυχεν ἧς ἔχομεν πρὸς πᾶν ἔθνος φιλανθρωπίας ἐπὶ 
τοσοῦτον, ὥςτε ἀναγορεύεσθαι ἡμῶν πατέρα, χαὶ προς- 
χυνούμενον ὑπὸ πάντων, τὸ δεύτερον τοῦ βασιλιχοῦ 
θρόνου πρόςωπον διατελεῖν. Οὐχ ἐνέγκας δὲ τὴν ὑπερη- 
φανίαν ἐπετήδευσε τῆς ἀρχῆς στερῆσαι ἡμᾶς, χαὶ τοῦ 
πνεύματος, τόν τε ἡμέτερον σωτῆρα χαὶ διαπαντὸς 
εὐεργέτην Μαρδοχαῖον, xal τὴν ἄμεμπτον τῆς βασι-- 
λείας χοινωνὸν ᾿Εσθὴρ σὺν παντὶ τῷ τούτων ἔθνει πο- 
λυπλόχοις μεθόδων παραλογισμοῖς αἰτησάμενος εἰς ἀπώ- 
λειαν" διὰ γὰρ τῶν τρόπων τούτων φήθη λαῤὼν ἡμᾶς 
ἐρήμους, τὴν τῶν Περσῶν ἐπιχράτησιν εἰς τοὺς Maxe- 
δόνας μετάξαι. Ἡμεῖς δὲ τοὺς ὑπὸ τοῦ τριςαλιτηρίου 
παραδεδομένους sic ἀφανισμὸν Ἰουδαίους εὑρίσχομεν 
οὐ χαχούργους ὄντας, δικαιοτάτοις δὲ πολιτευομένους 
νόμοις, de: δὲ υἱοὺς τοῦ ὑψίστον, μεγίστου, ζῶντος 
Θεοῦ, τοῦ χατευθύνοντος ἧμῖν τε χαὶ τοῖς προγόνοις 
ἡμῶν τὴν βασιλείαν ἐν τῇ χαλλίστη διαθέσει. Καλῶς 
ty πϑήτον μὴ προςχρησάμενοι τοῖς ὑπὸ Ἀμὰν Ἀμα- 
δαθοῦ ἀποσταλεῖσι γράμμασι" διὰ τὸ αὐτὸν τὸν ταῦτα 


ἐξεργασάμενον πρὸς ταῖς Σούσων πύλαις ἐσταυρῶσθαι | 


ΕΣΘΗΡ. 


Κεφ. Η΄. 


septem satrapis per provinciam et provinciam, secundum 
eorum linguam. 


10. Scriptum est autem per regem , et obsignatum annulo 
ejus. Et miserunt litteras per tubcllarios , 


11. quomodo precepit eis uti legibus suis in omni civi- 
tate, et auxiliari illis, et uti inimicis ipsorum et adversa- 
riis ipsorum sicut volunt, 


12. in die una in omni regno Artaxersis, tertia decima 
die duodecimi mensis , qui est adar. 

13. Quarum est exemplar epistole qux scripta sunt : 
(Cap. XVI.) Rex magnus Artaxerses ab India usque A.thio- 
piam centum viginti septem provinciis , regionum principi- 
bus, et iis qui nostra curant, valere. Multi, plurima bene- 
facientium honitate frequentius honorati , majora sapuerunt, 
et non solum subjectos nobis queerunt malis afficere, et satie- 
tatem non valentes ferre, etiam in suos ipsorum benefactores 
aggrediuntur machinari : et gratitudinem non solum ex ho- 
minibus auferentes, sed etiam insolitorum bonorum pom- 
pis elati, illius omnia inspicientis semper Dei inimicam 
malignis sententiam existimant se vitaturos. Seepe autem et 
multos eorum qui in potestatibus sunt constituti, qui per- 
suasi sunt suscipere amicorum negotia , blanditia participes 
sanguinum innocentum eos reddens circumdedit calamitati- 
bus incurabilibus , fallaci malignitatis deceptione decipien- 
libus imperantium simplicem probitatem. Contemplari au- 
tem licet, non tam ex veteribus ut tradidimus historiis 
exquirentes vos quascumque ad pedes impie sunt consum 
mata eorum qui indigna dominatione premunt pestifera 
corruptela, et attendere ad ea que post hac, quomodo re- 
goum tranquillum omnibus hominibus cum pace praebebi- 
mus utentes mutationibus, et quae ad conspectum veniunt 
dijudicantes semper cum squiore occursu. Etenim Aman 
Amadathi Macedo, revera alienus a Persarum sanguine, et 
multum distans a nostra benignitate, peregrinus a nobis 
susceptus, consecutus est quam habemus erga omnem gen- 
tem humanitatem eo usque, ut appellaretur noster pater, 
et adoratus ab omnibus, secundam regalis throni personam 
gereret. Non ferens autem superbiam studuit principatu 
privare nos , et spiritu , et nostrum salvatorem ac per omnia 
benefactorem Mardochzeum , et inculpatam regni consortem 
Esther cum universa horum gente multiplicibus artificioram 
deceptionibus petens ad perditionem. : per hos enim modos 
putavit nactus nos desolatos, Persarum imperium ad Ma- 
cedonas transferre. Nos autem traditos a ter exitiali illo ad 
perditionem Judzos invenimus non esse maleficos, sed 
justissimis gubernari legibus, esse autem filios altissimi, 
maximi, viventis Dei, qui direxit et nobis et majoribus 
nostris regnum in pulcherrima dispositione. Recte igitur fa- 
cietis non utentes missis ab Aman Amadathi litters : eo 
quod ipse qui hac molitus est apud Susarum portas cruci- 
fixus est cum tota familia, dignum eo qui omnia tenet Deo 
velociter reddente ei jadicium. Exemplar autem epistolz 


ESTHER. 


σὺν τῇ πανοιχίᾳ, τὴν χκαταξίαν τοῦ τὰ πάντα ἐπιχρα- 
τοῦντος Θεοῦ διατάχους ἀποδόντος αὐτῷ χρίσιν. Τὸ δὲ 
ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ἐχθέντες ἐν παντὶ 
τόπῳ, μετὰ παῤῥησίας ἐᾶν τοὺς Ἰουδαίους χρῆσθαι τοῖς 
ἑαυτῶν νομίμοις, καὶ συνεπισχύειν αὐτοῖς, ὅπως τοὺς ἐν 
καιρῷ θλίψεως ἐπιθεμένους αὐτοῖς ἀμύνωνται τῇ τρις-- 
an Se ie τοῦ δωδεχάτου μηνὸς ἀδὰρ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
ταύτην γὰρ ὃ τὰ πάντα δυναστεύων Θεὸς ἀντ᾽ ὀλεθρίας 
τοῦ ἐχλεχτοῦ γένους ἐποίησεν αὐτοῖς εὐφροσύνην. Καὶ 
ὑμεῖς οὖν ἐν ταῖς ἐπωνύμοις μῶν ἑορταῖς ἐπίσημον 
ἡμέραν μετὰ πάσης εὐωχίας ἄγετε, ὅπως καὶ νῦν χαὶ 
pa ταῦτα σωτηρία ἡ ἡμῖν xat τοῖς εὐνοοῦσι Πέρσαις, 
τοῖς δὲ ἡμῖν ἐπιδουλεύουσι μνημόσυνον τῆς ἀπωλείας. 
Πᾶσα δὲ πόλις ἣ χώρα τὸ σύνολον, ἥτις κατὰ ταῦτα μὴ 
ποιήση,, δόρατι καὶ πυρὶ χαταναλωθήσεται μετ᾽ ὀργῆς᾽ 
οὗ μόνον ἀνθρώποις ἄδατος, ἀλλὰ καὶ θηρίοις χαὶ πε- 
τεινοῖς εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἔχθιστος χατασταθήσε- 
«αι. Τὰ δὲ ἀντίγραφα ἐχτιθέσθωσαν ὀφθαλμοφανῶς ἐν 
πάσῃ τῇ βασιλεία, ἑτοίμους τε εἶναι πάντας τοὺς Ἰου- 
δαίους εἰς ταύτην τὴν ἡμέραν, πολεμῆσαι αὐτῶν τοὺς 
ὑπεναντίους. 

14. Οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς ἐξῆλθον σπεύδοντες τὰ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως λεγόμενα ἐπιτελεῖν " ἐξετέθη δὲ τὸ πρόςτταγμα 
χαὶ ἐν Σούσοις. 

15. Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐξῆλθεν ἐστολισμένος τὴν βα- 
σιλικὴν στολὴν, χαὶ στέφανον ἔχων χρυσοῦν, χαὶ διά-- 
δημα βύσσινον πορφυροῦν ἰδόντες δὲ of ἐν Σούσοις 
ἐχάρησαν. 

16. Τοῖς δὲ Ἰουδαΐοις ἐγένετο φῶς χαὶ εὐφροσύνη 

17. κατὰ πόλιν χαὶ χώραν, οὗ ἂν ἐξετέθη τὸ πρός-- 
ταγμα᾿ οὗ ἂν ἐξετέθη τὸ δ μῶν χαρὰ xal εὐφροσύνη 
τοῖς Ἰουδαίοις, κώθων χαὶ εὐφροσύνη. Καὶ πολλοὶ τῶν 
ἐθνῶν περιετέμοντο, καὶ ἰουδάϊζον διὰ τὸν φόθον τῶν 
Ἰουδαίων. 


KE®AAAION Θ΄. 


Ι. "Ev γὰρ τῷ δωδεχάτῳ μηνὶ, τῇ τριςχαιδεκάτη, 
τοῦ μηνὸς, ὃς ἐστιν dodo, παρῆν τὰ γράμματα τὰ γρα- 
φέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως. 

4. Ἔν αὐτῇ τῇ ἡμέρα ἀπώλοντο of ἀντιχείμενοι τοῖς 
Ἰουδαίοις οὐδεὶς γὰρ ἀντέστη, φοδούμενος αὐτούς. 

8. Ol γὰρ ἄρχοντες τῶν σατραπῶν, χαὶ of ee: 
χαὶ of βασιλιχοὶ γραυματεῖς ἐτίμων τοὺς Ἰουδαίους " 
ὃ γὰρ bse Μαρδοχαίου évéxerto αὐτοῖς. 

4. Προςέπεσε γὰρ τὸ al anne τοῦ βασιλέως ὀνο-- 
μασθῆναι ἐν πάση τῇ βασιλείᾳ. 

6. Καὶ ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἀπέχτειναν οἱ Ἰουδαῖοι 
ἄνδρας πενταχοσίους, 

7. τόν τε Φαρσαννὲς, χαὶ Δελφὼν, καὶ Φασγὰ, 

8. χαὶ Φαραδαθὰ, χαὶ Βαρεὰ, xal Lapbaxk, 

9. xat Μαρμασιμὰ, χαὶ “Poupaiov, καὶ Ἀρσαῖον, 
καὶ Zabovbaiov, 

10. τοὺς δέχα υἱοὺς bare ᾿Ἀψμαδαθοῦ Bovyatou τοῦ 
ἐχθροῦ τῶν Ἰουδαίων, καὶ διήρπασαν ον 

1:. ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. ᾿Επεδόθη τε ὃ ἀριθμὸς τῷ 
βασιλεῖ τῶν ἀπολωλότων ἐν Σούσοις. 

12, Εἶπε δὲ ὁ βασιλεὺς πρὸς Ἐσθήρ’ Ἀπώλεσαν of 
Ἰουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἄνδρας πενταχοσίους, ἐν 
δὲ τῇ περιχώρῳ πῶς, οἴει, ἐχρήσαντο; Τί oy ἀξιοῖς 
ἔτι, χαὶ ἔσται σοι; 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 


Cap. IX. 49 


hujus edentes in omni loco, cum libertate permittatis Ju- 
dxos uti suis legitimis , et adminiculo sitis eis , ut illos qui 
in se in tempore tribulationis insurrexerant, ulciscantur 
die tertiadecima duodecimi mensis adar eadem die : hanc 
enim omnium dominator Deus pro perditione electi generis 
fecit eis letitiam. Et vos igitur in inclytis vestris festivita- 
tibus insignem diem cum omni letitia agite , ut et nunc et 
post hac salus sit nobis et iis qui benevoli sunt Persis , iis 
autem qui nobis insidiantur memoriale perditionis. Omnis 
autem civitas vel provincia omnino, que secundum hic 
non fecerit , hasta et igni consumetur cum ira; non solum 
hominibus invia, sed etiam bestiis et volatilibus in omne 
tempus odiosissima reddetur. Exemplaria autem proponan- 
tur visibiliter in omni regno , paratique sint omnes Judzei in 
hanc diem, debellare suos adversarios. 


14. Igitur ipsi quidem equites exiverunt festinantes ea 
quze a rege dicta erant perficere : propositum est autem 
edictum etiam in Susis. 

15. Mardochzeus autem processit ornatos regali stola, 
et coronam habens auream, et diadema byssinum purpu- 
reum : videntes autem qui in Susis gavisi sunt. 


16. Judzeis autem facta est lux et letitia 

17. per civitatem et provinciam , ubicumque propositum 
fuerat edictum : ubicumque propositum fuerat edictum, 
gaudium et letitia Judzxis, epulatio et letitia. Et multi ex 
gentibus circumcidebantur, et judaizabant propter timorem 
Judzeorum. 


CAPUT. IX. 


“1, In duodecimo enim mense, tertiadecima mensis, qui 
est adar, aderant litterse scriptee a rege. 


2. In eadem die perierunt qui adversabantur Judsis : 
nullus enim contra stetit, timens eos. 

3. Principes enim satraparum , et tyranni , et regii scribes 
honorabant Judzeos : timor enim Mardochzei incubuerat eis. 


4. Advenerat enim edictum regis ut nominatus esset in 
omni regno. 

6. Et in Susis civitate interfecerunt Judsi viros quin- 
gentos , 

7. et Pharsannes, et Delphon, et Phasga, 

8. et Pharadatha, et Barea, et Sarbaca, 

9. et Marmasima, et Ruphseum, et Arssum, et Zabu- — 
thzeum , 

10. decem filios Aman Amadathi Bugzei inimici Judzo- 
rum , et diripuerunt 

11. in eadem die. Et datus est numerus regi eorum qui 
perierant in Susis. 
$2. Dixit autem rex ad Esther : Peremerunt Judi in 
Susis civitate viros quingentos, in adjaeente autem quo- 
modo, putas, usi sunt? Quid igitur postulas amplius, et 
erit tibi? 
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12. Kat εἶπεν ᾿Εσθὴρ τῷ βασιλεῖ: Δοθήτω τοῖς Ἰου- 
δαίοις χρῆσθαι ὡςαύτως τὴν αὔριον, ὥςτε τοὺς δέχα 
υἱοὺς ᾿Αμὰν χρεμάσχι. 

14. Καὶ ἐπέτρεψεν οὕτως γενέσθαι, χαὶ ἐξέθηχε 
τοῖς Ἰουδαίοις τῆς πόλεως τὰ σώματα τῶν υἱῶν Andy 
χρεμάσαι. 

ι5. Καὶ συνήχθησαν of Ἰουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ 
τεσσαρεςχαιδεχάτη τοῦ ἀδὰρ, χαὶ ἀπέχτειναν ἄνδρας 
τριαχοσίους, καὶ οὐδὲν διήρπασαν. 

16. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν Ἰουδαίων of ἐν τῇ βασιλεία 
συνήχθησαν, xal ἑαυτοῖς ἐθοήθουν, χαὶ ἀνεπαύσαντο 
ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀπώλεσαν γὰρ αὐτῶν μυρίους πεν- 
ταχιςχιλίους τῇ τριςκαιδεχάτη τοῦ ἀδὰρ, χαὶ οὐδὲν 
διήρπασαν. 

17. Καὶ ἀνεπαύσαντο τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτη τοῦ 
αὐτοῦ μηνὸς, χαὶ ἦγον αὐτὴν ἡμέραν ἀναπαύσεως 
usta χαρᾶς χαὶ εὐφροσύνης. 

ts, Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐν Σούσοις τῇ πόλει συνήχθησαν 
xal τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτη, καὶ ἀνεπαύσαντο" a δὲ 
xal τὴν πεντεχαιδεχάτην μετὰ χαρᾶς χαὶ εὐφροσύνης. 

19. Διὰ τοῦτο οὖν οἱ Ἰουδαῖοι of διεσπαρμένοι ἐν 
πάσῃ χώρᾳ τῇ ἔξω ἄγουσι τὴν τεσσαρεςκαιδεχάτην τοῦ 
os ἡμέραν ἀγαθὴν μετ᾽ εὐφροσύνης, ἀποστέλλοντες 

ὃ 


μερίδας ἕχαστος τῷ πλησίον. 
20. Ἔγραψε δὲ Μαρδοχαῖος τοὺς λόγους τούτους εἰς 


βιδλίον, καὶ ἐξαπέστειλε τοῖς Ἰουδαίοις, ὅσοι ἦσαν ἐν 
τῇ Ἀρταξέρξου βασιλείᾳ, τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακρὰν, 

21. στῆσαι τὰς ἡμέρας ταύτας ἀγαθὰς, ἄγειν τε τὴν 
τεσσαρεςκαιδεκάτην καὶ τὴν πεντεχαιδεχάτην τοῦ adap" 

a2. ἐν γὰρ ταύταις ταῖς ἡμέραις ἀνεπαύσαντο of 
Ἰουδαῖοι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" καὶ τὸν μῆνα ἐν ᾧ 
ἐστράφη αὐτοῖς, ὃς ἦν ἀδὰρ, ἀπὸ πένθους εἰς χαρὰν, 
xat ἀπὸ ὀδύνης εἰς ἀγαθὴν ἡμέραν, ἄγειν ὅλον ἀγαθὰς 
ἡμέρας γάμων χαὶ εὐφροσύνης, ἐξαποστέλλοντες με.- 
ρίδας τοῖς φίλοις καὶ τοῖς πτωχοῖς. 

48. Καὶ προςεδέξαντο οἱ Ἰουδαῖοι, χαθὼς ἔγραψεν 
αὑτοῖς ὃ Maaboy tos: 

Ww. πῶς ᾿Αμὰν Ἀμαδαθοῦ ὁ Μαχεδὼν ἐπολέμει αὐ-- 
τοὺς, χαθὼς ἔθετο ψήφισμα χαὶ κλῆρον ἀφανίσαι αὐὖ- 
τοὺς, ΄ 

26. xat ὡς εἰςῆλθε πρὸς τὸν βασιλέα, λέγων χρε-- 
μάσαι τὸν Μαρδοχαῖον: ὅσα δὲ ἐπεχείρησεν ἐπάξαι 
ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους χαχὰ, ἐπ᾽ αὐτὸν ἐγένοντο, καὶ ἐχρε- 
μάσθη αὐτὸς, xal τὰ τέχνα αὐτοῦ. 

36. Διὰ τοῦτο ἐπεχλήθησαν af ἡμέραι αὗται Φρου- 
pal διὰ τοὺς χλήρους, ὅτι τῇ διαλέχτῳ αὐτῶν καλοῦνται 
Φρουραὶ, διὰ τοὺς λόγους τῆς ἐπιστολῆς ταύτης, χαὶ 
ὅσα πεπόνθασι διὰ ταῦτα, καὶ ὅσα αὐτοῖς ἐγένετο, 

27. καὶ ἔστησε. Καὶ προςεδέχοντο οἱ Ἰουδαῖοι ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τῷ σπέρματι αὐτῶν χαὶ ἐπὶ τοῖς προς- 
τεθειμένοις ἐπ᾽ αὐτῶν, οὐδὲ μὴν ἄλλως χρήσονται. Αἴ 
δὲ ἡμέραι αὗται μνημόσυνον ἐπιτελούμενον κατὰ γε- 
νεὰν χαὶ γενεὰν, χαὶ πόλιν, καὶ πατριὰν, χαὶ χώραν. 

os. Al δὲ ἡμέραι αὗται τῶν Φρουραὶ ἀχθήσονται εἰς 
τὸν ἅπαντα χρόνον, χαὶ τὸ μνημόσυνον αὐτῶν οὐ μὴ 
ἐχλίπη éx τῶν γενεῶν. 

20. Καὶ ἔγραψεν Ἐσθὴρ 4 βασίλισσα, θυγάτη 
Ἀμιναδὰῤ, μι εἰ eae 
TO, τε στερέωμα τῆς ἐπιστολῆς τῶν Dpovpat. 


ΕΣΘΗΡ. 


Κεφ. Θ΄. 


13. Et dixit Esther regi : Detur Judzis ut utantur simi- 
liter cras, ut decem filios Aman suspendant. 


14. Et permisit rex sic fieri, et permisit Judsis civitatis 
corpora filiorum Aman suspendere. 


15. Et congregati sunt Judai inSusis quartadecima adar, 
et occiderunt viros trecentos, et nihil diripuerunt. 


16. Ceteri autem ex Judzeis qui in regno congregati sunt, 
et seipsos adjuvabant, et requieverunt ab hostibus : pere- 
merunt enim ex eis quindecim millia die tertiadecima adar, 
et nihil diripuerunt. 


17. Et requieverunt quartadecima ejusdem mensis, et 
egerunt diem illum requietis cum gaudio et letitia. 


18. Judai autem qui in Susis civitate congregati sunt 
etiam quartadccima, et requieverunt : egerunt autem et 
quintamdecimam cum gaudio et letitia, 

19. Propter hoc igitur Judzi qui disseminati sunt in 
omni regione que extra muros agunt quartamdecimam 
adar diem bonam cum letitia, mittentes partes unusquis- 
que proximo. 

20. Scripsit autem Mardochzeus verba hc in libro, et 
misit Judzis , quicumque erant in regno Artaxersis , iis qui 
prope et iis qui longe, 

21. ut statuerent dies hos bonos, et celebrarent quar- 
tamdecimam et quintamdecimam adar : 

22. in his enim diebas requieverunt Judai ab inimicis 
suis : et mensem in quo facta est cis conversio, qui erat 
adar, ex luctu in gaudium, et ex dolore in bonam diem, 
celebrarent totum bonos dies nuptiarum et letitise , mitten- 
tes partes amicis et mendicis. 


23. Εἰ susceperunt Judai , sicut scripsit eis Mardochzeas : 


24. quomodo Aman Amadathi Macedo impugnabat cos , 
sicut posuerat decretum et sortem delendi eos, 


25. et ut intravit ad regem, dicens suspenderct Mardo- 
chzeum : quaecumque vero aggressus est inducere super 
Judzos mala, super ipsum evenerunt, et suspensus est 
ipse, et filii ejus. 

26. Propter hoc vocati sunt dies illi Phruree propter sortes , 
quoniam lingua eorum vocantur Phrure, per verba epi- 
stola hujus , ef quzecumque passi sunt propter hzec, et quae- 
cumque evenerunt ipsis, 

27. et statuit. Et susceperunt Judsei super se et super 
semen suum et super appositos ad ipsos, nec sane aliter 
utentur. Dies autem hi memoriale perfectum per progeniem 
et progeniem, et civitatem , et patriam , et regionem. 


28. Dies autem hi ipsorum Phrurxe celebrabuntur in 
omne tempus, ef memoria eorum non deficiet a generatio- 
nibus. 


29. Et scripsit Esther regina, filia Aminadab, οἱ Mardo- 


apdoyatos ὃ Ἰουδαῖος, ὅσα éxolncav, | cheeus Judgeus, quacumque fecerunt, et firmamentum 


epistolx ipsorum Phrurz. 


ESTHER. 


31. Καὶ Μαρδοχαῖος xal "Esto ἡ βασίλισσα ἔστη- 
σαν ἑαυτοῖς χαθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ τότε στήσαντες χατὰ τῆς 
Sytelac ἑαυτῶν καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. 

8. Καὶ "Eotho λόγῳ ἔστησεν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
ἐγράφη εἰς μνημόσυνον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’. 


τ, Ἔγραψε δὲ ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῆς τε 
γῆς καὶ τῆς θαλάσσης" 

a. χαὶ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ χαὶ ἀνδραγαθίαν, πλοῦτόν 
τε xal δόξαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἰδοὺ γέγραπται ἐν 
βιδλίῳ βασιλέων ΠΠερσῶν καὶ Μήδων εἰς μνημόσυνον. 

3. Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος διεδέχετο τὸν βασιλέα Ἀρτα- 
ξέρξην, χαὶ μέγας ἦν ἐν τῇ βασιλείᾳ, καὶ δεδοξασμένος 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων - χαὶ φιλούμενος διηγεῖτο τὴν ἀγω- 
γὴν παντὶ τῷ ἔθνει αὐτοῦ. ᾿ 

4. Καὶ εἶπε Μαρδοχαῖος: Παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐγένετο 
ταῦτα. 

5. Ἐμνήσθην γὰρ περὶ τοῦ ἐνυπνίου οὗ εἶδον περὶ 
τῶν λόγων τούτων’ οὐδὲ γὰρ παρῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῶν λόγος. 

6. “H μιχρὰ πηγὴ ἣ ἐγένετο ποταμὸς, καὶ ἦν φῶς 
χαὶ ἥλιος χαὶ ὕδωρ πολύ. ᾿Εσθήρ ἐστιν & ποταμὸς, ἣν 
ἐγάμησεν ὃ βασιλεὺς, καὶ ἐποίησε βασίλισσαν. 

7. Οἱ δὲ δύο δράχοντες, ἐγώ εἰμι χαὶ Ἀμάν. 

8. Τὰ δὲ ἔθνη τὰ ἐπισυναχθέντα ἀπολέσαι τὸ ὄνομα 
τῶν Ἰουδαίων. 

9. Τὸ δὲ ἔθνος τὸ ἐμὸν, οὗτός ἐστιν eM. of βοήσαν- 
τες πρὸς τὸν Θεὸν, xal σωθέντες. Καὶ ἔσωσε Κύριος 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐῤῥύσατο Κύριος ἡμᾶς éx πάντων 
τῶν χαχῶν τούτων χαὶ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὰ σημεῖα, 
χαὶ τὰ τέρατα τὰ μεγάλα, ἃ οὐ γέγονεν ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

10. Διὰ τοῦτο ἐποίησε χλήρους δύο, ἕνα τῷ λαῷ τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἕνα πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. | 

11, Καὶ ἦλθον of δύο κλῆροι οὗτοι εἰς ὥραν χαὶ χαι- 
ρὸν, χαὶ εἰς ἡμέραν χρίσεως, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ 
πᾶσι τοῖς ἔθγεσι. 

12. Καὶ ἐμνήσθη ὃ Θεὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, χαὶ ἐδι-- 
χαίωσε τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. 

13. Καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ ἡμέραι αὗται ἐν μηνὶ ἀδὰρ 
τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτη, χαὶ τῇ πεντεχαιδεχάτη τοῦ 
μηνὸς, μετὰ συναγωγῆς χαὶ χαρᾶς χαὶ εὐφροσύνης 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χατὰ γενεὰν εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῷ 
λαῷ αὐτοῦ Ἰσραήλ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ’. 


1. "Exoug τετάρτου βασιλεύοντος ag: ae χαὶ 
Κλεοπάτρας εἰςἤήνεγχε. Δοσίθεος, ὃς ἔφη εἶναι ἱερεὺς 
xat Λευΐτης, xat Πτολεμαῖος 6 υἱὸς αὐτοῦ, τὴν προ- 
χειμένην ἐπιστολὴν τῶν Φρουραὶ, ἣν apace εἶναι 
χαὶ ἡρμηνευχέναι Λυσίμαχον Πτολεμαίου, τὸν ἐν 
Ἱερουσαλήμ. ΤΕΔΟΣ ΤΗΣ ΕΣΘΗΡ. 


Cap. XI. 51 


31. Et Mardoclweus et Esther regina statuerunt sibi per 
se, et tunc statuentes per sanitatem suam ipsorum et con- 
silium ipsorum. . 

32. Et Esther verbo statuit in seeculum, et scriptum est 
in ‘ali 

CAPUT X. | 
1. Scripsit autem rex ad regnum terre et maris : 


2. et fortitudinem ejus et magnificentiam ejus, et divi- 
lias et gloriam regni ejus , ecce scripta sunt in libro regum 
Persarum et Medorum in memoriam. 

3. Mardochzeus autem secundus erat a rege Artaxerse , 
et magnus erat in regno, et glorificatus a Judzeis : et amatus 
narrabat educationem omni genti suze. 


4. Et dixit Mardochzeus : A Deo facta sunt ista. 


5. Recordatus enim sum somnii quod videram de verbis 
his : neque enim preeteriit de eis verbum. 

6. Parvus fons qui factus est flumen, et crat lux et sol 
et aqua multa. Esther est flumen, quam matrimonio jun- 
xit rex, et fecit reginam. 

7. Duo vero dracones, ego sum et Aman. 

8. Gentes autem qua convenerant ad perdendum no- 
men Judzorum. 

9. Gens autem mea, hic est Israel, qui clamantes ad 
Deum, et salvati. Et salvavit Dominus populum suum, et 
eruit Dominus nos ex omnibus malis his : et fecit Deus 
signa, et prodigia magna, que non sunt facta in gentibus. 


10. Propter hoc fecit sortes duas, unam populo Dei, et 
upam omnibus gentibus. 

11. Et venerunt duce sortes hee ad horam et tempus, et 
ad diem judicii, coram Deo et omnibus gentibus. 


12. Et recordatus est Deus populi sui, et justificavit hee- 
reditatem suam. 

13. Et erunteis dies hi in mense adar die quartadecima , 
et quintadecima mensis, cum synagoga et gaudio et leti- 
tia coram Deo, per progeniem in szeculum in populo ejus 
Israel. 


CAPUT XI. 


1. Anno quarto regnanle Ptolemzo et Cleopatra attulit 
Dositheus, qui dicebat se esse sacerdotem et Levilam, et 
Ptolemzus filius ejus , propositam epistolam ipsorum Phru- 
re, quam dixerunt esse et interpretatum esse Lysimachum 
Ptolemsei , qui in Jerusalem. FINIS ESTHER. 


Que sequuntur in editione Romanaet tn codice Alexandrino per totum librum varie intertexta , in Hebreis 
aut Syris codicibus non exstant. Hicea posuimus ex Complutensi ad collationem nostre latine Vulgate. 


2. "Exoug δευτέρου βασιλεύοντος Ἀρταξέρξου τοῦ 


2. Anno secundo regnante Artaxerse magno, una nisan, 


μεγάλου, τῇ μιᾷ τοῦ νισᾶν, ἐνύπνιον εἶδε Μαρδοχαῖος | somnium vidit Mardochzeus filius Jari filil Semei filii Ciszei , 


ὃ τοῦ Ἰάρου τοῦ Σεμεῖ τοῦ Κισαίου, éx φυλῆς Βενιαμὶν, 
3. ἄνθρωπος Ἰουδαῖος, οἰκῶν ἐν Σούσοις τῇ πόλει" ἄν- 


ex tribu Benjamin, 
3. homo Judzeus, habitans in Susis civitate : homo ma- 


θρωπος μέγας, θεραπευτὴς ὧν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως. | gous, minister exsistens in aula regis. 


4. 


52 ΕΣΘΗΡ. 


a. "Hy δὲ ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας ἧς ἠχμαλώτευσε Να- 
ὀουχοδονόσορ ὃ βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐξ “ἹἹερουσαλὴμ 
μετὰ Ἰεχονίου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας. 

&. Καὶ τοῦτο αὐτοῦ τὸ ἐνύπνιον. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ θο- 
ρύδου, βρονταὶ καὶ σεισμὸς χαὶ τάραχος ἐπὶ τῆς γῆς. 

6. χαὶ ἰδοὺ δύο δράχοντες μεγάλοι, ἕτοιμοι προῆλ- 
θον ἀμφότεροι παλαίείιν. 

7. αὶ ἐγένετο αὐτῶν φωνὴ μεγάλη, χαὶ τῇ φωνῇ 
αὐτῶν ἡτοιμάσθη πᾶν ἔθνος εἰς πόλεμον, ὥςτε πολεμῆ- 
σαι διχαίων ἔθνος. 

8. Καὶ ἰδοὺ ἡμέρα σχότους καὶ γνόφου, θλίψις χαὶ 
στενοχωρία, χάχωσις χαὶ τάραχος μέγας ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. Καὶ ἐταράχθη πᾶν ἔθνος δικαίων φοδούμενοι τὰ 
ἑαυτῶν χαχὰ, χαὶ ἡτοιμάσθησαν ἀπολέσθαι. 

10. Καὶ ἐῤόησαν πρὸς τὸν Θεόν: ἀπὸ δὲ τῆς βοῆς 
αὐτῶν ἐγένετο ὡσανεὶ ἀπὸ μιχρᾶς πηγῆς ποταμὸς μέ- 
yas, ὕδωρ πολύ. 

1. Καὶ φῶς χαὶ & ἥλιος ἀνέτειλε, χαὶ of ταπεινοὶ 
ὑψώθησαν καὶ χατέφαγον τοὺς ἐνδόξους. 

12. Καὶ διεγερθεὶς pala aes ὁ ἑωραχὼς τὸ ἐγύ-- 
πνιον τοῦτο, χαὶ τὲ ὃ Θεὸς βουλεύεται ποιῆσαι" εἶχε 
τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ἐν τῇ χαρδίᾳ, χαὶ ἐν παντὶ λόγῳ 
ἠθέλησεν ἐπιγνῶναι αὐτὸ ἕως τῆς νυχτός. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ IB’. 


1. Καὶ ἡσύχασε Μαρδοχαῖος ἐν τῇ αὐλῇ μετὰ 
“aGabk χαὶ Θάῤῥα, τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως, 
τῶν φυλασσόντων τὴν αὐλήν. 

2. ᾿χουσέ τε αὐτῶν τοὺς λογισμοὺς, καὶ τὰς με- 
ρίμνας αὐτῶν ἐξηρεύνησε, χαὶ ἔμαθεν ὅτι ἑτοιμάζουσι 
τὰς χεῖρας ἐπιβαλεῖν Ἀρταξέρξῃ τῷ βασιλεῖ, καὶ ὑπέ- 
δειξε τῷ βασιλεῖ περὶ αὐτῶν. 

8. Καὶ ἐξήτασεν & βασιλεὺς τοὺς δύο εὐνούχους αὐ- 
τοῦ, καὶ ὁμολογήσαντες ἀπήγχθησαν. ᾿ 

a. Καὶ alae ὃ βασιλεὺς τοὺς λόγους τούτους εἷς 
μνημόσυνον, χαὶ Μαρδοχαῖος ἔγραψε περὶ τῶν λόγων. 

5. Καὶ ἐπέταξεν & βασιλεὺς Μαρδοχαῖον θεραπεύειν 
ἐν τῇ αὐλῇ, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ δόματα περὶ τούτου. 

6. Καὶ ἦν Ἀμὰν ᾿Αμαδαθοῦ Βουγαῖος ἔνδοξος ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως, xal ἐζήτησε χαχοποιῆσαι tov Μαρδο- 
χαῖον καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὁπὲρ τῶν δύο εὐνούχων τοῦ 
βασιλέως: τῆς δὲ ἐπιστολῆς ἔστι τὸ ἀντίγραφον τόδε. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


1. Βασιλεὺς μέγας ᾿Αρταξέρξης τοῖς ἀπὸ τῆς Ἰνδι- 
χῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας ἑχατὸν εἰχοσιεπτὰ χωρῶν ἄρ- 
᾿χουσι χαὶ τοπάρχαις ὑποτεταγμένοις, τάδε γράφει. 

2. Πολλῶν ἐπάρξας ἐθνῶν χαὶ πάσης ἐπιχρατήσας 
οἰκουμένης, ἐδουλήθην, μὴ τῷ θράσει τῆς δεν 
ἐπαιρόμενος, ἐπιειχέστερον δὲ xal μετὰ ἠπιότητος ἀεὶ 
διεξάγων, τοὺς τῶν ὑποτεταγμένων ἀχυμάντους διαπαν- 
τὸς χαταστῆσαι βίου, τήν τε oleae ἤρεμον χαὶ πο- 
ρευτὴν μέχρι περάντων παρεξόμενος, ἀνανεώσασθαί τε 
τὴν ποθουμένην τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις εἰρήνην. 

8. Πυθομένου δέ μου τῶν συμδούλων πῶς ἂν ἀχθείη 
τοῦτο ἐπὶ πέρας, ὃ σωφροσύνη παρ᾽ ἡμῖν il fa 
χαὶ ἐν τῇ εὐνοίᾳ ἀπαραλλάχτῳ xal βεδαίᾳ πίστει ἀπο- 
δεδειγμένος, καὶ δεύτερον τῶν βασιλειῶν γέρας ἀπεν- 
ηνεγμένος, Ἀμὰν, : 


Κεφ. IT’. 


4. Erat aulem ex captivitate quam caplivavit Nabucho- 
donosor rex Babylonis de Jerusalem cum Jechonia rege Ju- 
deez. 

5. Et hoc ejus somnium. Et ecce vox tumultus , tonitrua 
et terrze motus et conturbatio super terram, 

6. et ecce duo dracones magni , parati processerunt utri- 
que preeliari. 

7. Et facta est eorum vox magna, et voce eorum parata 
est omnis gens ad prelium, ut expugnarent justorum gen- 
tem. 

8. Et ecce dies tenebrarum et caliginis, tribulatio et 
angustia , afflictio et turbatio magna super terram. 

9. Et conturbata est omnis gens justa timentes sua mala, 
et parati sunt perire. | 

10. Et clamaverunt ad Deum : ab autem clamore eorum 
factum est sicut a parvo fonte luvius magnus, aqua multa. 


11. Et lux et sol ortus est, et humiles exaltati sunt et 
devoraverunt inclytos. 

12 Etcum surrexit Mardochzus qui vidit somnium hoc , 
et quid Deus deliberat facere : habuit somnium hoc in 
corde, et in omni verbo voluit cognoscere hoc usque ad 
noctem. 


CAPUT XII. 


1. Et quievit Mardochzeus in aula cam Gabatha et Tharra, 
duobus eunuchis regis, custodientibus aulam. 


2. Audivitque eorum cogitationes, et curas eorum scru- 
tatus est, et didicit quod parant manus injicere Artaxersi 
regi, et demonstravit regi de eis. 


3. Et quasivit rex duos eunuchos suos, et confitentes 
appensi sunt. 

4. Et scripsit rex sermones hos in commentariis, et Mar- 
docheus scripsit de verbis. 

5. Et praecepit rex Mardochaeum deservire in aula, et de- 
dit ei dona propter boc. 

6. Et erat Aman Amadathus Bugteus inclytus coram 
rege, et quasivit affligere Mardochzeum et populum ejus 
propter duos ennuchos regis : at epistola est exemplar hoc. 


CAPUT XIII. 


1. Rex magnus Artaxerses his qui ab India usque ad 
Athiopiam centum viginti septem provinciarum principes 
et locorum presides ordinati sunt, hzec scribit. 

2. Cum multis imperassem gentibus et universi dominarer 
orbis terre, volci, non temeritate potentiz elatus, mitius 
autem et cum quiele semper gubernans, subjectos tranquil- 
los semper statuere vita, et regnum quietum et pervium 
usque ad fines preebens, renovareque desideratam cunctis 
hominibus pacem. 


3. Querente autem me a consiliariis quomodo duceretur 
hoc ad finem, qui sapientia apud nos praecedebat, et im 
benevolentia immutabili et firma fide approhatus est, et se- 
cundo regis dono precedebat, Aman, 


ESTHEBR. 


4. ἀπέδειξεν ἡμῖν ἐν πάσαις ταῖς χατὰ τὴν οἶχου-- 
μένην φυλαῖς ἀναμεμίχθαι δυσμενῆ λαόν τινα, τοῖς 
νόμοις ¥ tOeroy πρὸς πᾶν ἔθνος, τά τε τῶν βασιλέων 
παραπέμποντας διηνεχῶς διατάγματα, πρὸς τὸ μὴ χα- 
τατείνεσθαι τὴν bp’ ἡμῶν χατευθυνομένην ἀμέμπτως 
συναρχίαν. 

5. Διειληφότες οὖν ὡς τόδε τὸ ἔθνος μονώτατον ἐν ἀν- 
τιπαραγωγῇ παντὶ διαπαντὸς ἀνθρώπῳ χείμενον, δια-- 
γωγὴν νόμων ξενίζουσαν παραλλάσσον χαὶ δυςνοοῦν τοῖς 
ἡμετέροις πράγμασι, τὰ χείριστά τε συντελοῦν χαχὰ, 
xal πρὸς τὸ μὴ τὴν βασιλείαν εὐσταθείας τυγχάνειν" 

6. προςτετάχαμεν OUV τοὺς σημαινομένους ὑμῖν ἐν τοῖς 
γεγραμμένοις ὑπὸ Ἀμὰν τοῦ τεταγμένου ἐπὶ τῶν πρα- 
γμάτων καὶ δευτέρου πρὸς ἡμῶν, πάντας σὺν γυναιξὶ 
χαὶ τέκνοις ἀπολέσθαι ὁλοῤῥίζως τῶν ἐχθρῶν ταῖς μα- 
χαίραις, ἄνευ παντὸς οἴχτου χαὶ φειδοῦς, τῇ τεσσα- 

ἐςκαιδεχάτη τοῦ δωδεκάτου μηνὸς ἀδὰρ τοῦ ἐνεστῶτος 


δὲ 

7. ὅπως of πάλαι χαὶ νῦν Sucuevets ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ 
βιαίως εἰς τὸν ἄδην χατελθόντες, εἰς τὸν μετέπειτα 
χρόνον εὐσταθῇ καὶ ἀτάραχα παρέχωσιν ἡμῶν δια τέ- 
λους τὰ πράγματα. 

8. Καὶ ἐδεήθη Κυρίου, μνημονεύων πάντα τὰ ἔργα 
Κυρίου, καὶ εἶπε" 

υ. Κύριε, χύριε βασιλεὺς παντοχράτωρ, ὅτι ἐν ἐξου- 
σία σου πᾶν ἐστι, xal οὐχ ἔστιν ὃ ἀντιδοξῶν σοι ἐν τῷ 
θέλειν σε σῶσαι τὸν Ἰσραήλ’ 

10. ὅτι σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, καὶ 
πᾶν θαυμαζόμενον ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. 

11. Καὶ Κύριος ef πάντων, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀντιτά- 
ξεταί σοι τῷ Κυρίῳ. 

12, Σὺ πάντα γινώσχεις" σὺ οἶδας, Κύριε, ὅτι οὐχ ἐν 
ὕδρει, οὐδὲ ἐν ὑπερηφανία, οὐδὲ ἐν φιλοδοξίᾳ ἐποίησα 
τοῦτο, τὸ μὴ προςκχυνεῖν τὸν ὑπερήφανον Ἀμάν" 

18. ὅτι εὐδόχουν φιλεῖν πέλματα ποδῶν αὐτοῦ πρὸς 
σωτηρΐαν Ἰσραὴλ, 

14. ἀλλ᾽ ἐποίησα τοῦτο ἵνα μὴ θῶ δόξαν ἀνθρώπου 
δπεράνω δόξης Θεοῦ" χαὶ οὐ ora ti οὐδένα πλήν 
σου, Κύριε, καὶ οὐ ποιήσω αὐτὸ ἐν ὑπερηφανίᾳ. 

15. Καὶ νῦν, Κύριε ὁ Θεὸς ὁ βασιλεὺς, φεῖσαι τοῦ 
λαοῦ σου, ὅτι ἐπιδλέπουσιν ἡμῖν εἰς χαταφθορὰν, καὶ 
ἐπεθύμησαν ἀπολέσθαι τὴν ἐξ ἀρχῆς κληρονομίαν σου. 

16. Μὴ ὑπερίδης τὴν μερίδα σου, ἣν σεαυτῷ ἐλυ-- 
τρώσω ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 

17, ᾿Επάχουσον τῆς δεήσεώς μου, χαὶ ἱλάσθητι τῷ 
χλήρῳ σου, χαὶ στρέψον τὸ πένθος ἡμῶν εἷς εὐωχίαν, 
ἵνα ζῶντες ὑμνήσωμέν σου τὸ ὄνομα, Κύριε, χαὶ μὴ 
ἀφανίσης στόμα αἰνούντων σε, Κύριε. 

18. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐχέχραξαν ἐξ ἰσχύος αὐτῶν, ὅτι 
θάνατος αὐτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν. 


KE®AAAION IA’. 
1. Kal ᾿Εσθὴρ ἡ βασίλισσα χατέφυγεν ἐπὶ τὸν Κύ- 


ιον, ἐν ἀγῶνι θανάτου χατειλημμένη. 

4. Καὶ ἀφελομένη τὰ ἱμάτια τῆς δόξης αὐτῆς, ἐνε- 
δύσατο ἱμάτια στενοχωρίας xal πένθους " χαὶ ἀντὶ τῶν 
ὑπερηφάνων ἡδυσμάτων, σποδοῦ xal χοπριῶν ἐνέπλησε 
τὴν χεφαλὴν αὐτῆς" χαὶ τὸ σῶμα αὐτῆς ἐταπείνωσε 
σφόδρα" καὶ πάντα τόπον ἀγαλλιάματος αὐτῆς ἔπλησε 
στρεπτῶν τριχῶν αὐτῆς. 


Cap. XIV. 53 


4, indicavit nobis in omnibus per orbem terre tribubus 
commistum esse inimicum populum quemdam, legibus con- 
trarium ad omnem gentem, et regum pretermittentes as- 
sidue edicta, ut non deducatur qui a nobis dirigitur sine 
defectu principatus. 


5. Cum didicissemus ergo quod hc gens sola in rebel- 
lione omni semper homini posita sit, (vitam) legum pere- 
grinam permutans et dissentiens nostris rebus , pessimaque 
consumeng mala, et ut non regnum constantiam conseque- 
retur : 


G. preecepimus igitur eos qui significantur vobis in scri- 
ptis ab Aman preposito in rebus et secundo a nobis , omnes 
cum mulieribus et filiis perdi radicitus inimicorum gladiis, 
sine omni misericordia et parcitate, quartadecima duodecimi 
mensis adar preesentis anni : 


7. ut qui olim et nunc inimici in die una violenter in in- 
fernum descendentes, in posterum tempus quietas et tran- 
quillas praebeant nobis perfecte res. Ι 


8. Et deprecatus est Dominum , memor omnium operum 
Domini, et dixit: 

9. Domine, domine rex omnipotens , quia in potestate tua 
cuncta sunt, et non est qui resistat tibi cum volueris tu sal- 
vare Israel : 


10. quia tu fecisti coelum et terram, et omne mirabile in 
sub colo. 

11. Et Dominus es omnium, et non est qui resistat tibi 
Domino. 

12. Tu omnia nosti: tu scis, Domine, quia non in con- 
tumelia, neque in superbia, neque in gloriz cupiditate feci 
hoc, ut non adorarem superbum Aman : 

13. quia complacebam deosculari vestigia pedum ejus 
ad salutem Israel, 

14. sed feci hoc ut non ponerem gloriam hominis super 
gloriam Dei : et non adorabo quemquam preter te, Domine, 
et non faciam hoc in superbia. 

15. Et nunc, Domine Deus rex, parce populo tuo, quia 
respiciunt nos in perdilionem, et desideraverunt perdere 
eam quz a principio hereditatem tuam. | 

16. Ne despicias partem tuam, quam tibi redemisti de 
terra Egypti. 

17. Exaudi deprecationem meam, et propitius esto sorti 
τυ, et converte luctum nostrum in gaudium, ul viventes 
laudemus nomen tuum, Domine, et ne perdas os laudan- 
tium te, Domine. 

18. Et omnis Israel clamaverunt ex fortitudine sua, quo- _ 
niam mors eorum in oculis eorum. 


CAPUT XIV. 


1. Et Esther regina confugit ad Dominum, in agone mor- 
tis comprehensa. 

2. Et deponens vestes glorise sus, induta est indamentis 
angustiz et luctus : et pro superbis unguentis, cinere et 
stercore implevit caput suum : et corpus suum humiliavit 
valde : et omnem locum exsultationis sue implevit laceratis 
crinibus suis. 


54 ἜΣΘΗΡ. Κεφ. IE’. 


3. Καὶ ἐδεῖτο Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ ele’ Κύ- 
ριέ μου, ὃ βασιλεὺς ἡμῶν av εἰ μόνος: βοήθησόν μοι 
τῇ μόνη καὶ μὴ ἐχυύσῃ βοηθὸν εἰ μή σε, 

4. ὅτι χίνδυνός μου ἐν χειρί μου. 

6. Ἐγὼ ἤχουον ἐχ γενετῆς μου ἐν φυλῇ πατριᾶς 
μου, ὅτι σὺ, Κύριε, ἔλαδες τὸν Ἰσραὴλ ἐκ πάντων 
τῶν ἐθνῶν, xal τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ πάντων τῶν 
προγόνων αὐτῶν εἰς χληρονομίαν αἰώνιον, χαὶ ἐποίησας 
αὐτοῖς ὅσα ἐλάλησας. 

6. Καὶ νῦν ἡμάρτομεν ἐνώπιόν σου, xal παρέδω-- 
χας ἡμᾶς εἷς χεῖρας τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν, 

7, ἀνθ᾽ ὧν ἐδοξάσαμεν τοὺς θεοὺς αὐτῶν. Δίκαιος 
εἰ, Κύριε. 

8. Καὶ νῦν οὐχ ἰκανώθησαν ἐν πιχρασμῷ δουλείας 
ἡμῶν, ἀλλὰ ἔθηχας τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὰς χεῖρας 
τῶν εἰδώλων αὐτῶν, 

9. ἐξᾶραι ial aA στόματός σου καὶ ἀφανίσαι χλη- 
ρονομίαν σου, χαὶ ἐμφράξαι στόμα αἰνούντων σε, χαὶ 
σθέσαι δόξαν οἴκου σου xal θυσιαστηρίου σου, 

10. χαὶ ἀνοῖξαι στόμα ἐθνῶν εἰς ἀρετὰς ματαίων, 
χαὶ θαυμασθῆναι βασιλέα σάρχινον εἰς αἰῶνα. 

11. Μὴ παραδῷς, Κύριε, τὸ σχῆἥπτρον σου τοῖς μὴ 
οὖςι, καὶ μὴ χαταγελάτωσαν ἐν τῇ πτώσει ἡμῶν, ἀλλὰ 
στρέψον τὴν βουλὴν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς" τὸν δὲ ἀρξάμε- 
νον ἐφ᾽ ἡμᾶς παραδειγμάτισον. 

12. Νινήσθητι, Κύριε, γνώσθητι ἐν χαιρῷ θλίψεως 
ἡμῶν, καὶ ἐμὲ θάρσυνον, βασιλεῦ τῶν ἐθνῶν xat πάσης 
ἀρχῆς ἐπιχρατῶν" : 

13. δὸς λόγον εὔρυθμον εἷς τὸ στόμα μου ἐνώπιον 
τοῦ λέοντος, καὶ μεταθὲς τὴν οὐ oe αὐτοῦ εἰς μῖσος 
τοῦ πολεμοῦντος ἡμᾶς, εἰς συντέλειαν αὐτοῦ χαὶ τῶν 
δὁμονοούτων αὐτῷ. 

14. Ἡμᾶς δὲ ῥῦσαι ἐν χειρί σου, καὶ βοήθησόν μοι 
τῇ μόνη καὶ μὴ ἐχούσῃ ἕτερον βοηθὸν εἰ μή σε, Κύριε. 
Πάντων γνῶσιν ἐχεις, 

15. χαὶ οἶδας me ἐμίσησα δόξαν ἀνόμων, χαὶ βδε- 
λύσσομαι χοίτην ἀπεριτμήτων καὶ παντὸς ἀλλοτρίου. 

16. Σὺ οἶδας τὴν ἀνάγχην μου, ὅτι βδελύσσομαι 
τὸ σημεῖον τῆς ὑπερηφανίας μου ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς χεφα- 
λῇς μου ἐν ἡμέραις ὀπτασίας μου" βδελύσσομαι αὐτὸ 
ὡς δάχος καταμηνίων, xat οὐ φορῶ αὐτὸ ἐν ἡμέραις 
ἡσυχίας μου. : 

17, Καὶ οὐκ ἔφαγεν 4 δούλη σου τράπεζαν Ἀμὰν, 
χαὶ οὐχ ἐδόξασα συμπόσιον βασιλέως, οὐδὲ ἔπιον οἶνον 
σπονδῶν’ 

18. χαὶ οὐχ εὐφράνθη 4 δούλη σου ἀφ᾽ ἡμέρας με- 
ταβολῇς μου μέχρι τοῦ νῦν, πλὴν ἐπὶ σοὶ, Κύριε ὃ 
Θεὸς ᾿Αύραάμ. 

19. Ὁ Θεὺς ἰσχύων ἐπὶ πάντας, εἰςάχουσον φωνῆς 
ἀπηλπισμένων, al ῥῦσαι ἡμᾶς ἐχ χειρὸς τῶν πονη.- 
ρευομένων, καὶ ῥῦσαί με ἐχ τοῦ φόδου μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IE’. 


4. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, ὡς ἐπαύσατο 
προςευχομένη, ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια τοῦ πένθους, χαὶ 
περιεδάλετο δόξαν αὐτῆς. ᾿ 

5. Καὶ γενηθεῖσα ἐπιφανὴς, ἐπιχαλεσαμένη τὸν 
πάντων ἐπόπτην χαὶ σωτῆρα, παρέλαδε τὰς δύο 
ἄθρας" 


3. Εἰ deprecabatur Dominum Deum Israel, οἱ dixit : Do- 
mine mi, rex noster tu es solus, adjuva me solitariam et non 
habentem adjulorem nisi te , 

4. quoniam periculum meum in manu mea. 

5. Ego audivi a nativitate mea in tribu familiz mex, 
quod tu, Domine, tulisti Israel de umnnibus gentibus, et 
patres nostros de omnibus majoribus suis in hzreditatem 
sempiternam, et fecisti eis qu locutus es. 


6. Et nunc peccavimus in conspectu tuo, et tradidisti 
nos in rnanus inimicis nostris, 

7. eo quod giorificavimus deos eorum. Justus es, Do- 
mine. 

8. Et nunc non eis sufficit amaritudine servitutis nostra , 
sed posuisti manus eorum super manus idolorum suorum , 


9. ut extollerent determinationem oris tui et delerent 
hereditatem tuam, et obturarent os laudantium te, et ex- 
stinguerent gloriam domus tuze et altaris tui, 

10. et aperirent os gentium ad virtutes stultorum, et 
magnificaretur rex carnalis in sempiternum. 

11. Ne tradas, Domine, sceptrum tuum his qui pon 
sunt, et ne derideant in casu nostro, sed converte consi- 
lium eorum super eos : at qui incoepit super nos disperde. 


12. Memento, Domine, nolum te fac in tempore tribu- 
lationis nostra , et da mihi fiduciam, rex gentium et omnis 
principatus dominator : 

13. tribue sermonem compositum in ore meo in conspectu 
leonis, et transfer cor illius in odium oppugnantis nos, in 
perditionem ejus et eorum qui consentiunt ei. 


14. Nos autem libera in manu tua, et adjuva me soli- 
tariam et non habentem alium adjutorem nisi te , Domine. 
Omnium scientiam habes, 

15. et nosti quod oderim gloriam iniquorum , et detester 
cubile incircumcisorum et omnis alienigenz. 

16. Tu scis necessitatem meam, quod abominer signum 
superbize mex quod est super caput meum in diebus 
ostentationis mesze : detester illud quasi pannum menstruo- 
rum, et non portem illud in diebus silentii mei. 


17. Et non comedit ancilla tua in mensa Aman, ct non 
magnificavi convivium regis , neque bibi vinum libaminum : 


18. et non letata sil ancilla tua a die translationis mex 
usque nunc, verum in te, Domine Deus Abraam. 


19. Deus fortis super omnes , exaudi vocem desperan- 
tium, et libera nos de manu malignantium, et libera me a 
timore meo. 


CAPUT XV. 


4. El factum est in die tertia, ut cessavit orans, deposuit 
vetimesnta luctus, et induta est gloria sua. 


5. Et facta splendens, cum invocasset omnium spccta- 
torem et salvatorem, assumpsil duas famulas : 


ESTHER. Cap. XVI. 


6. καὶ τῇ μὲν μιᾷ ἐπηρείδετο, ὡς τρυφερευομένη, 

7. 4 δὲ ἑτέρα ἐπηκολούθει "χουφίζουσα τὴν ἔνδυσιν 
αὐτῆς. 

8. Καὶ αὐτὴ ἐρυθριῶσα ἀχμῇ κάλλους αὐτῆς, καὶ 
τὸ πρόςωπον αὐτοῦ 5 Oe ὡς προςφιλές: ἡ δὲ xapdla 
αὐτῆς ἀπεστενωμένη ἀπὸ τοῦ 90 ov. 

9. Καὶ εἰςελθοῦσα πάσας τὰς θύρας, χατέστη ἐνώ- 
πιον τοῦ βασιλέως καὶ αὐτὸς ἐχάθητο ἐπὶ τοῦ θρόνου 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ - καὶ πᾶσαν στολὴν τῆς ἐπιφανείας 
αὐτοῦ ἐνεδεδύχει, ὅλος διὰ χρυσοῦ καὶ λίθων πολυτε- 
λῶν, xal ἦν φοδερὸς σφόδρα. 

10, Καὶ ἄρας τὸ modqwrov αὐτοῦ πεπυρωμένον δόξῃ 
ἐν ᾿ἀχμῇ θυμοῦ ἐπέόλεψε. Καὶ ἔπεσεν 4 βασίλισσα καὶ 
μετέδαλε εἰ ὥμα αὐτῆς ἐν ἐχλύσει, καὶ χατέχυψεν 
ἐπὶ τὴν cane τῆι ἅδρας τῆς προπορενομένης. 

1, Καὶ μετέθαλεν ὃ Θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ βασιλέως 
εἰς πραότητα- χαὶ ἀγωνιάσας ἀνεπήδησεν ἀπὸ τοῦ 
θρόνου, χαὶ ἀνέλαδεν αὐτὴν ἐπὶ τὰς ἀγχάλας αὐτοῦ 
μέχρις οὗ χατέστη, καὶ παρεχάλει αὐτὴν λόγοις εἰρη- 
νιχοῖς, καὶ εἶπεν αὐτῇ" 

, 12. Τί ἐστιν, Ἐσδήρ; ᾿Εγὼ ὁ ἀδελφός σου, θάρσει, 

18. οὗ μὴ ἀποθάνης, ὅτι χοινὸν τὸ πρόςτ 


αγμα ἡμῶν 
στι. 

14, Πρόςελθε. 

16. Καὶ ἄρας τὴν χρυσῆν ῥάδδον ἐπέθηχεν ἐπὶ τὸν 
τράχηλον αὐτῆς, καὶ ἠσπάσατο αὐτὴν, xal εἶπεν" Λά- 
ad μοι. 

16. Καὶ εἶπεν αὐτῷ - Εἶδόν σε, χύριε, ὡς ἄγγελον 
Θεοῦ, καὶ ἐταράχθη ἣ καρδία μου ἀπὸ τοῦ φόδου τῆς 

ἧς σου 

17. ὅτι θαυμαστὸς εἶ, κύριε, xal τὸ πρόζτωπόν σου 
χαρίτων μεστόν. 

18, Ἐν δὲ τῷ διαλέγεσθαι αὐτὴν, ἔπεσεν ἀπὸ ἐχλύ- 
SEWS αὐτῆς. 

19. Καὶ & βασιλεὺς ἐταράσσετο, xal πᾶσα ἣ θερα- 
πεία αὐτοῦ παρεχάλει αὐτήν. 


é 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ie’. 


1. Βασιλεὺς μέγας Ἀρταξέρξης τοῖς ἀπὸ τῆς Ἰνδι- 
χῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ σατράπαις 
χωρῶν ἄρχουσι, καὶ τοῖς τὰ ἡμέτερα φρονοῦσι, χαί- 

εἰν. 
: 4. Πολλοὶ, τῇ πλείστῃ τῶν ἐὐεργετούντων χρηστό- 
arti πυχνότερον τιμώμενοι, μεῖζον ἐφρόνησαν, 

3. καὶ οὗ μόνον τοὺς ὑποτεταγμένους ἡμῖν ζητοῦσι 
χαχοποιεῖν, τόν τε κόρον οὗ δυνάμενοι φέρειν, χαὶ τοῖς 
ἑαυτῶν εὐεργέταις ἐπιχειροῦσι μηχανᾶσθαι" 

4. χαὶ τ ἐὰν ΗΔ ΗΝ, od μόνον éx τῶν ἀνθρώπων 
ἀνταναιροῦντες, ἀλλὰ καὶ τοῖς τῶν ἀπειραγάθων χόμ- 
ποις ἐπαρθέντες, τοῦ τὰ πάντα χατοπτεύοντος ἀεὶ Θεοῦ 
τὴν μισοπόνηρον ὑπολαμθάνουσιν ἐχφεύζεσθαι δίκην. 

5. Πολλάχις δὲ χαὶ πολλοὺς τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίαις τετα- 
μένων, τῶν πιστευθέντων χειρίζειν φίλων τὰ πράγματα, 
παραμυθία μετόχους αἱμάτων ἀθῴων χαταστήσασα, 
περιέθαλε συμφοραῖς ἀνηκέστοις, 

6. τῷ τῆς χαχοηθείας ψεύδει παραλογισμῷ παραλο- 
γισαμένων τὴν τῶν ἐπιχρατούτων ἀχέραιον εὐγνωμο- 
σύνην. 


7. Σχοπεῖν δὲ ἔξεστιν οὐ τοσοῦτον ἐχ τῶν παλαιοτέ- | 
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6. et quidem super unam innitebatur, quasi delicata , 
7. at altera sequebalur levans indumenta ejus. 


8. Et ipsa rubefacta vigore pulchritudinis suz , et vultus 
ejus hilaris quasi amabilis : at cor ejus arctatum pre timore. 


9. Et ingressa omnes portas, stetit coram rege : el ipse 
sedebat super solium regni sui : et omnem slolam splendo- 
ris sui indutus erat, totus in auro et lapidibus preliosis , 
et erat terribilis nimis. 


10. Et elevans faciem suam incensam gloria, in acie fu- 
roris conspexit. Et corruit regina et mutavit colorem suum 
in dissolutione , el reclinavil se super caput ancillz prece- 
dentis. 

11. Et convertit Deus spiritum regis in mansueludinem : 
et festinans exsilivit de solio, et assumpsit eam in ulnis 
suis donec rediret, et consolabatur eam verbis pacificis , et 
dixit ei : 


12. Quid est, Esther? Ego frater tuus, confide, 

13. non morieris, quoniam commune przeceptum nostrum 
est. | 

14. Accede. 

15. Et tollens auream virgam imposuit super collum 
ejus, et amplexatus est eam, et dixit : Loquere mihi. 


10. Et dixit ei : Vidi te, domine, quasi angelum Dei, et 
turbatum est cor meum pre timore gloria tuze : 


17. quoniam mirabilis es, domine, et facies tua gratiarum 
plena. 

18. Cum autem loqueretur ipsa , corruit pree dissolutione 
sua. 

19. Et rex turbabatur, et omnis famulatus ejus consola- 
batur eam. 


CAPUT XVI. 


1. Rex magnus Artaxerses his qui ab India usque ad 
Athiopiam centum viginti septem satrapis regionum priu- 
cipes sunt, et his qui nostra sapiunt , valere. 


2. Multi, plurima eorum qui benefaciunt bonitate fre- 
quentius honorati, magis superbierunt, 

3. et non solum subjectos nobis queerunt affligere, et 
ubertatem non potentes ferre, et in suos benefactores co- 
nantur machinari : 

4. et gratitadinem non solum ab hominibus auferentes, 
sed et inexperientia bonorum elationibus elevati, ejus qui 


“omnia cernit semper Dei odiosam arbitrantur fugere posse 


sententiam. 

5. Seepe autem et multos ex his qui in potestatibus con- 
stituti sunt, qui crediti sunt gubernare amicorum res, 80- 
latium participes sanguine innocentum constituens , induit 
calamitatibus immedicabilibus , 

6. pravitatis mendacio fraude decipientium eorum qui 
dominantur simplicem benevolentiam. 


7. Censiderare autem licet non tantum ex veteribus ut 
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v ὡς παρεδώχαμεν ἱστοριῶν, ὅσα ἐστὶ παρὰ πόδας 

μᾶς ἐχζητοῦντας ἀνοσίως συντετελεσμένα, τῇ τῶν 
ἀναξίως δυναστευόντων λοιμότητι, 

8. χαὶ προςέχειν εἰς τὰ μετὰ ταῦτα, ὥςτε τὴν βα- 
σιλείαν ἀτάραχον τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις μετ᾽ εἰρήνης 
παρεξόμεθα" 

9. χρώμενοί τε μεταθολαῖς, τὰ δὲ ὑπὸ τὴν ὄψιν 
ἐρχόμενα διακρίνοντες ἀεὶ μετ᾽ ἐπιεικεστέρας ἀπαντή- 
σεως. ; 

10. Ὡς γὰρ Ἀμὰν Ἀμαδαθοῦ Μαχεδὼν, ταῖς ἀλη- 
θείαις ἀλλότριος τοῦ τῶν Περσῶν αἵματος, χαὶ πολὺ 
rea τῆς ἡμετέρας χρηστότητος, καὶ ξενωθεὶς 

ἵν, 

τ ἔτυχεν ἧς ἔχομεν πρὸς πᾶν ἔθνος τ πίας 
ἐπιτοσοῦτον, ὥςτε ἀγορεύεσθαι ἡμῶν πατέρα χαὶ προς- 
χυνούμενον ὑπὸ πάντων, τὸ δεύτερον τοῦ βασιλιχοῦ 
θρόνου πρόζωπον διατελεῖν. 

12, Οὐχ ἐνέγκας δὲ τὴν ὑπερηφανίαν, ἐπετήδευσε τῆς 
ἀρχῆς στερῆσαι ἡμᾶς καὶ τοῦ πνεύματος, 

18. τόν τε ἡμέτερον σωτῆρα xal διὰ πάντων εὐερ- 
γέτην Μαρδοχαῖον, χαὶ τὴν ἀμέμπτον τῆς βασιλείας 
χοινωνὸν ᾿Εσθὴρ, σὺν παντὶ τῷ τούτων ἔθνει, πολυ- 
πλόχοις μεθόδων παραλογισμοῖς αἰτησάμενος εἷς ἀπό- 
λειαν" 

14. διὰ γὰρ τῶν τρόπων τούτων φήθη λαδὼν ἡμᾶς 
ἐρήμους, Bis τῶν Περσῶν ἐπιχράτησιν εἰς τοὺς Ma- 
χεδόνας μετατάξαι. 

15. Ἡμεῖς δὲ τοὺς 6rd τοῦ τρισαλιτηρίου παραδεδο- 
μένους εἰς ἀφανισμὸν Ἰουδαίους, εὑρίσχομεν οὐ xa- 
χούργους ὄντας, δικαιοτάτοις δὲ πολιτευομένους νόμοις, 

16. ὄντας δὲ υἱοὺς τοῦ ὑψίστου μεγίστου ζῶντος 
Θεοῦ, τοῦ χατευθύνοντος ἡμῖν τε χαὶ τοῖς προγόνοις 
ἡμῶν τὴν βασιλείαν ἐν τῇ καλλίστῃ διαθέσει. 

17, Καλῶς οὖν ποιεῖτε μὴ προςχρησάμενοι τοῖς ὑπὸ 
Ἀμὰν ᾿Ἀμαδαθοῦ ἀποσταλεῖσι γράμμασι" 

18. διὰ τὸ αὐτὸν τὸν ταῦτα ἐξεργασάμενον, πρὸς 
ταῖς Σούσων πύλαις ἐσταυρῶσθαι σὺν τῇ πανοιχία, τὴν 
χατἀξίαν τοῦ πάντα ἐπιχρατοῦντος Θεοῦ διατάχους 
ἀποδόντος αὐτῷ χρίσιν. 

19. Τὸ δὲ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ἐχθέντες 
ἐν παντὶ τόπῳ, δε παῤῥησίας ἐᾶν τοὺς ᾿Ιουδαίους 
χρήσασθαι τοῖς ἑαυτῶν νόμοις, . 

20. χαὶ συνεπισχύειν αὐτοῖς ὅπως τοὺς ἐν καιρῷ 
θλίψεως ἐπιθεμένους αὐτοῖς ἀμύνωνται τῇ τριςκαιδεχάτη 
τοῦ δωδεχάτου μηνὸς ἀδὰρ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ" 

at. ταύτην γὰρ & πάντα δυναστεύων Θεὸς, ἀντ᾽ 
ὀλεθρίας τοῦ ἐχλέκτου γένους, ἐποίησεν αὐτοῖς εὐφρο- 
σύνην. ; 

45. Καὶ ὑμεῖς οὖν ἐν ταῖς ἐπωνύμοις ὑμῶν ἑορταῖς 
ἐπίσημον ἡμέραν μετὰ πάσης εὐωχίας ἄγετε" : 

43. ὅπως χαὶ νῦν χαὶ μετὰ ταῦτα σωτηρία ἡμῖν χαὶ 
τοῖς εὐνοοῦσι Πέρσαις, τοῖς δὲ ἣμῖν ἐπιδουλεύουσι, 
μνημόσυνον τῆς ἀπωλείας. 

44. Πᾶσα δὲ πόλις ἢ χώρα τὸ σύνολον, ἅτις κατὰ 
ταῦτα μὴ ποιήση, δόρατι χαὶ πυρὶ χαταναλωθήσεται 
μετ᾽ ὀργῆς xat οὐ μόνον ἀνθρώποις ἄδατος, ἀλλὰ χαὶ 
θηρίοις χαὶ πετεινοῖς εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἔχθιστός τε 
χατασταθήσεται. 


Κεφ. Iq’. 


tradidimus historlis , quae sunt prope vos quzrentes inique 
consummata , eorum qui indigne dominantur peste, 


8. et attendere ad ea qua post hxc, ita nt regnum sine 
turbatione omnibus hominibus cum pace preebeamus : 


9. utentesque mutationibus, ea autem que ad conspe- 
ctum veniunt discernentes semper cum mansueta obvia- 
tione. 

10. Ut enim Aman Amadathu Macedo, veritatibus alie- 
nus de Persarum sanguine, et multum distans a nustre beni- 
gnitate , et hospitatus a nobis , 


11. consecutus est quam habemus ad omnem gentem 
humanitatem in tantum, at vocaretur noster pater et ado- 
raretur ab omnibus, secundam regii throni personam ge- 
rens. 

12. Non ferens autem superbiam, nixus est principatu 
privare nos et spiritu, 

13. et nostrum salvatorem et in omnibus benefactorem 
Mardochzum , et irreprehensibilem regni consortem Esther, 
cum omni horum gente, multiplicibus viarum deceptioni- 
bus expetens in perditionem : 


14. per enim modos istos existimavit accipiens nos de- 
sertos, Persarum dominium in Macedonas transferre. 


15. Nos vero ab exitiali traditos in necem Jud#os, re- 
perimus non malefactores exsistentes, justissimis vero de- 
gentes legibus, 

16. exsistentes autem filios altissimi maximi viventis 
Dei, qui dirigit nobis que et primogenitoribus nostris re- 
gnum in optima dispositione. 

17. Bene ergo facite non utentes his que ab Aman 
Amadathu missze fuerunt litteris : 

18. propterea quod hic qui hsec operatus est, ante Susa- 
rum portas appensus est cum omni familia, dignum eo qui 
omnium dominator Deo velociter reddente ei judicium. 


19. Et exemplar epistole hujus prxponentes in omni 
loco, cum libertate dimittatis Judzeos uti suis Iegibus, 


20. et adjuvetis eos : ut eos qui in tempus tribulalionis 
imposili erant eis ulciscantur tertia decima duodecimi men- 
sis adar eadem die : 

21. hanc enim omnium dominator Deus, pro perditione 
electi generis, fecit eis gaudium. 


22. Et vos ergo in insignibus vestris festivitatibus insi- 
gnem diem cum omni latitia ducite : 

23. ut et nunc et post hac salus nobis et benevolis Per- 
sis, his vero qui nobis insidiantur, memoriale perditionis . 


24. Omnis autem civitas vel regio omnino, qu juxta 
hac non fecerit, lancea et igni consumetur cun: ira : et non 
solum hominibus invia, sed et bestiis et volatilibus in 
omne tempus inimicissimaque constituetur. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Α΄. 


1. Ἴλννθρωπός τις ἦν ἐν χώρᾳ τῇ Αὐσίτιδι ᾧ ὄνο 
Ἰὼό, χαὶ ἦν δ ἄνθ iainen ἀληθινὸς, ts 
δίκαιος, θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
πράγματος. 

a. ᾿Εγένοντο δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ χαὶ θυγατέρες τρεῖς. 

5. Καὶ ἦν τὰ χτήνη αὐτοῦ πρόδατα ea μι 
χάμηλοι τριςχίλιαι, ζεύγη βοῶν πενταχόσιαι, θήλειαι 
ὄνοι νομάδες πενταχόσιαι, xal ὑπηρεσία πολλὴ σφόδρα, 
xa ἔργα μεγάλα ἦν αὐτῷ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἦν ὃ dv- 
θρωπὸος ἐχεῖνος εὐγενὴς τῶν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν. 

4. id nae δὲ of υἱοὶ αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους 
ἐποιοῦσαν πότον καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν, συμπαραλαμ- 
Cavovres ἅμα xal τὰς τρεῖς ἀδελφὰς αὐτῶν, ἐσθίειν χαὶ 
πίνειν μετ᾽ αὐτῶν. 

6. Καὶ ὡς ἂν συνετελέσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ πότου, 
ἀπέστελλεν Ἰὼδ, χαὶ ἐχαθάριζεν αὐτοὺς ἀνιστάμενος 
τοπρωΐ, χαὶ προζέφερε περὶ αὐτῶν θυσίας χατὰ τὸν 
ἀριθμὸν αὐτῶν, χαὶ Ἢ: ον ἕνα περὶ ἁμαρτίας περὶ τῶν 
pone αὐτῶν. Ἔλεγε yao Ἰώδ- Μή ποτε of υἱοί μου 

τῇ διανοίᾳ αὐτῶν χαχὰ ἐνενόησαν πρὸς Θεόν. Ov- 
τως οὖν ἐποίει Ἰὼ πάσας τὰς ἡμέρας. 

6. Καὶ ἐγένετο ὡς ἣ ἡμέρα αὕτη, καὶ ἰδοὺ ἦλθον 
of ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, 
χαὶ ὃ διάδολος ἦλθεν μετ᾽ αὐτῶν. 

7. Καὶ εἶπεν ὁ Κύριος τῷ διαδόλῳ- Πόθεν παρα- 

yovas; Καὶ ἀποχριθεὶς ὃ διάθολος τῷ Κυρίῳ εἶπε’ 

ἐριελθὼν τὴν γῆν, χαὶ ἐμπεριπατήσας τὴν ὑπ᾽ οὐρα- 
νὸν, πάρειμι. 

8. Καὶ εἶπεν αὐτῷ & Κύριος: Προςέσχες τῇ δια-- 
vola σου χατὰ τοῦ παιδός μου Ἰώθδ; Ὅτι οὐχ ἔστι χατ᾽ 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς; Ἄνθρωπος ἄμεμπτος, ἀληθινὸς, 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος; 

9. Ἀπεχρίθη δὲ ὃ διάθολος, χαὶ εἶπεν ἐναντίον τοῦ 
Κυρίου" Νὴ δωρεὰν Ἰὼδ σέδεται τὸν Κύριον: 

10, Οὐ σὺ περιέφραξας τὰ ἔξω αὐτοῦ, χαὶ τὰ ἔσω 
τῆς οἰχίας αὐτοῦ, δ). τὰ ἔξω πάντων τῶν ὄντων αὐτοῦ 


χύχλῳ; Τὰ δὲ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εὐλόγησας, καὶ: 


τὰ χτήνη αὐτοῦ πολλὰ ἐποίησας ἐπὶ τῆς γῆς; 

11. Ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν χεῖρά σου, xal ἅψαι πάν- 
τῶν ὧν ἔχει ἦ μὴν εἰς πρόςωπόν σε εὐλογήσει. 

13. Τότε εἶπεν ὃ Κύριος τῷ διαβόλῳ Ἰδοὺ πάντα 
ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, δίδωμι ἐν τῇ χειρί σου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
μὴ ἅψη. Καὶ ἐξῆλθεν ὃ διάβολος παρὰ τοῦ Κυρίου. 

13. Καὶ ἦν ὡς ἢ ἡμέρα αὕτη, οἱ υἱοὶ Ἰὼδ χαὶ af 
θυγατέρες αὐτοῦ ἔπινον οἶνον ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτῶν τοῦ πρεσθυτέρου- 

14. xal ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθε πρὸς Ἰὼδ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Τὰ ζεύγη τῶν βοῶν ἠροτρία, χαὶ αἱ θήλειαι ὄνοι ἐδό- 
σχοντο ἐχόμεναι αὐτῶν, 

15. χαὶ ἐλθόντες οἱ αἰχμαλωτεύοντες ἠχμαλώτευσαν 
αὐτὰς, χαὶ τοὺς παῖδας ἀπέχτεινχν ἐν μαχαίραις" σω- 
θεὶς δὲ ἐγὼ μόνος ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 

16. Ἔτι τούτου λαλοῦντος ἦλθεν ἕτερυς ἄγγελος, καὶ 


JOB. 
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CAPUT I. 


1. Homo quidam erat in regione Ausitide cui nomen Job, 
et erat homo ille verax, sine crimine, justus , colens Deum, 
abstinens ab omni mala re. 


2. Nati sunt autem ei filii septem et filice tres. 

3. Et erant pecora ejus oves septies mille, cameli ter 
mille, juga boum quingenta , formincze asin pascuales quin- 
gentz, et ministerium multum valde, et opera magna erant 
ei super terram, et erat homo ille nobilis inter eos qui a so- 
lis ortu. 

4. Convenientes autem filii ejus ad invicem faciebant 
convivium per singulos dies, assumentes simul et tres 80- 
rores suas , ut comederent et biberent cum eis. 


5. Cumque consummati essent dies convivii, mittebat 
Job , et purificabat eos exsurgens mane, et offerebat pro eis 
victimas secundum numerum eorum, et vitulum ununt pro 
peccato pro animabus eorum. Dicebat enim Job : Ne forte 
filii mei in mente sua cogitaverint mala erga Deum. Sic igi- 
tur faciebat Job omnibus diebus. 


6. Et factum est sicut dies hac, et ecce venerunt angeli 
Dei ut starent coram Domino , et diabolus venit cum eis. 


7. Et dixit Dominus diabolo : Unde ades? Et respondens 
diabolus Domino, dixit : Postquam circuivi terram , et per- 
ambulvi eam que sub colo, adsum. 


8. Et dixit ei Dominus : Attendisti mente tua super pue- 
rum meum Job? Quod non est juxta eum in terra? Homo 
sine crimine , verax , colens Deum, abstinens ab omni mala 
re? 

9. Respondit autem diabolus, et dixit coram Domino : 
Num gratis Job colit Dominum ? 

10. Nonne tu munisti ea que extra ipsum, et que intra 
domum ejus, et quze extra ex omnibus qua sunt in circuitu 
ejus? Opera autem manuum ejus henedixisti, et pecora ejus 
multa fecisti super terram ? 

11. Sed mitte manum tuam, et tange omnia que habet : 
certe in faciem te benedicet. 

12. Tunc dixit Dominus diabolo : Ecce omnia queecumque 
sunt ei, do in manum tuam, sed ipsum ne tetigeris. Et exi- 
vit diabolus a Domino. 

13. Et erat sicut dies hzc, filii Job et filiz ejus bibebant 
vinum in domo fratris sui senioris : 


14. et ecce nuntius venit ad Job, et dixit ei: Juga boum 
arabant, et foemince asinze pascebantur conjuncte eis, 


15. et venientes prasdones preedati sunt eas, et pueros 
interfecerant in gladiis : salvatus autem ego solus veni ut 
annuntiarem tibi. 

16. Adhuc isto loquente venit alius nuntius, et dixit ad 
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εἶπε πρὸς Ἰώδ- Πῦρ ἔπεσεν tx τοῦ οὐρανοῦ, xal χα- 
τέχαυσε τὰ πρόδατα, χαὶ τοὺς se oe κατέφαγεν 
ὁμοίως - σωθεὶς δὲ ἐγὼ μόνος ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 

17. Ἔτι τούτου λαλοῦντος ἦλθεν ἕτερος ἄγγελος, καὶ 
εἶπε πρὸς Ἰώδ- Οἱ ἱππεῖς ἐποίησαν ἡμῖν χεφαλὰς τρεῖς, 
χαὶ ἐκύχλωσαν τὰς χαμήλους, χαὶ ἠχμαλώτευσαν αὖ- 
τὰς, χαὶ τοὺς παῖδας ἀπέχτειναν ἐν μαχαίραις" ἐσώθην 
δὲ ἐγὼ μόνος, καὶ ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 

18. Ἔτι τούτου λαλοῦντος ἄλλος ἄγγελος ἔρχεται, 
λέγων τῷ Ἰώδ’ Τῶν υἱῶν σου χαὶ τῶν θυγατέρων σου 
ἐσθιόντων xal πινόντων παρὰ τῷ ἀδελφῷ αὐτῶν τῷ 
πρεσθυτέρῳ, 

19. ἐξαίφνης πνεῦμα μέγα ἐπῆλθεν ἐχ τῆς ἐρήμου, 
χαὶ ἥψατο τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς οἰκίας, χαὶ ἔπε-- 
σεν ἣ οἰχία ἐπὶ τὰ παιδία σου, χαὶ ἐτελεύτησαν ἐσώ- 
θην δὲ ἐγὼ μόνος, καὶ ἦλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 

20. Οὕτως ἀναστὰς ᾿Ιὼθδ ἔῤῥηξε τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, 
χαὶ ἐχείρατο τὴν χόμην τῆς χεφαλῆς, χαὶ πεσὼν χαμαὶ 
προςεχύνησε, 

41. χαὶ εἶπεν" Αὐτὸς γυμνὸς ἐξῆλθον ἐχ χοιλίας μη- 
τρός μου, γυμνὸς xa ἀπελεύσομαι ἐχεῖ" ὃ Κύριος ἔδω- 
χεν, ὃ Κύριος ἀφείλατο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως 
ἐγένετο, τὰ τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον. 

92, Ἔν τούτοις πᾶσι τοῖς συμδεθηχόσιν αὐτῷ οὐδὲν 
ἥμαρτεν Ἰὼδ ἐναντίον τοῦ Κυρίου, χαὶ οὐχ ἔδωχεν 
ἀφροσύνην τῷ Θεῷ. 


KE®AAAION Β΄. 


1. Ἐγένετο δὲ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, καὶ ἦλθον of ἄγγε- 
λοι τοῦ Θεοῦ παραστῆναι ἕναντι Κυρίου, καὶ ὁ διάδολος 
ἦλθεν ἐν ice αὐτῶν παραστῆναι ἐναντίον τοῦ Κυρίου. 

a. Kat εἶπεν ὁ Κύριος τῷ διαδόλῳ- Πόθεν σὺ ἔρχῃ; 
Τότε εἶπεν ὁ διάδολος ἐνώπιον τοῦ Κυρίου - Διαπορευ- 
θεὶς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, χαὶ ἐμπεριπατήσας τὴν σύμπα- 
σαν, πάρειμι. 

3, Εἶπε δὲ & Κύριος πρὸς τὸν διάθολον Προςέσχες 
οὖν τῷ θεράποντί μου Ἰὼδ, ὅτι οὐχ ἔστι χατ᾽ αὐτὸν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς; Ἄνθρωπος ἄχαχος, ἀληθινὸς, ἄμεμ.- 
πτος, θεοσεθὴς, ἀπ νος ἀπὸ παντὸς χαχοῦ, ἔπι δὲ 
ἔχεται ἀχἀχίας" σὺ ὃ Teas ὑπάρχοντα αὐτοῦ διαχενῆς 
ἀπολέσαι. 

4. Ὑπολαδὼν δὲ ὃ διάδολος εἶπε τῷ Κυρίῳ" Δέρμα 
ὑπὲρ δέρματος, ὅσα ὑπάρχει ἀνθρώπῳ ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ ἐχτίσει. 

5. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ ἀποστείλας τὴν χεῖρά σου, ἅψαι 
τῶν ὀστῶν αὐτοῦ χαὶ τῶν σαρχῶν αὐτοῦ" ἡ μὴν εἰς 
πρόςωπόν σε εὐλογήσει. 

6. Εἶπε δὲ 6 Κύριος τῷ διαδόλῳ᾽ ᾿Ιδοὺ παραδίδωμί 
σοι αὐτόν" μόνον τὴν peachy αὐτοῦ διαφύλαξον. 

7. Ἐξῆλθε δὲ ὁ διάθολος ἀπὸ τοῦ Κυρίου χαὶ ἔπαι- 
ge τὸν ᾿Ιὼῤ ἕλχει πονηρῷ ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς. 

8. Καὶ ἔλαθεν ὄστραχον, ἵνα τὸν ἰχῶρα ἔζης χαὶ 
ἐχάθητο ἐπὶ τῆς κοπρίας ἔξω τῆς 0. 

9. Χρόνου δὲ πολλοῦ προδεθηχότος εἶπεν αὐτῷ 4 
γυνὴ αὐτοῦ" Μέχρι τίνος χαρτερήσεις λέγων" « ᾿Ιδοὺ 
« ἀναμένω χρόνον ἔτι μιχρὸν, προςδεχόμενος τὴν ἔλ- 
« πίδα τῆς σωτηρίας μου; ᾿Ιδοὺ γὰρ ἠφανισταί σου τὸ 
a μνημόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς, υἱοὶ χαὶ θυγατέρες, ἐμῆς 
« χοιλίας ὠδῖνες χαὶ πόνοι, οὖς εἰς τὸ κενὸν ἐχοπίασα 


Job : Ignis cecidit de coelo, et combussit oves , et pastores 
devoravit similiter : salvatus autem eyo sulus veni ut an- 
nuntiarem tibi. 

17. Adhuc isto loquente venit alius auatius, et dixit ad 
Job : Equites fecerunt nobis capita tria, et circumdederunt 
camelos, et ceperunt eos, et pueros occiderunt in gladiis : 
salvatus autem sum ego solus , et veui ut annuntiarem tibi. 


18. Adhuc isto loquente, alius nuntius advenit, dicens 
ipsi Job : Filiis tuis et filiabus tuis manducantibus et biben- 
tibus apud fratrem suum seniorem , 


19. repente spiritus magnus irruit e deserto, et tetigit 
quatuor angulos domus, et cecidit domus super parvulos 
tuos, et mortui sunt : salvatus autem sum ego solus, et veni 
ut annuntiarem tibi. 

20. Sic exsurgens Job conscidit vestimenta sua , et totondit 
comam capitis, οἱ procumbens humi adoravit, 


21. et dixit : Ipse nudus egressus sum de utero matris 
mez, nudus et revertar illuc : Dominus dedit, Dominus 
abstulit : sicut Domino placuit, ita factum est, sit nomen 
Domini benedictum. 

22. In omnibus his quz acciderunt ei nihil peccavit Job 
coram Domino, et non dedit insipientiam Deo. 


CAPUT II. 


1. Factum est autem ut dies hzc, et venerunt angeli Dei 
ut assisterent coram Domino, et diabolus venit in medio 
eorum ut assisteret coram Domino. 

2. Et dixit Dominus diabolo : Unde tu advenis ? Tunc di- 
xit diabolus in conspectu Domini : Postquam peragravi 
eam que sub ceclo , et obambulavi universam , adsum. 


3. Dixit autem Dominus ad diabolum : Attendisti igitur 
famulo meo Job, quod non est juxta eum de iis qui sunt 
super terram ὃ Homo innocens, verax, irreprehensibilis , 
timens Deum, abstinens ab omni malo, adhuc autem reti- 
net innocentiam : tu vero dixisti substantiam ejus frustra 
perdere. 

4. Suscipiens autem diabolus dixit ‘Domino : Pellem pro 
pelle, quzecumque sunt homini pro anima sua pendet. 


5. Alioquin autem mittens manum tuam , tange ossa ejus 
et carnes ejus : certe in faciem te benedicet. 


6. Dixit autem Dominus diabolo : Ecce trado libi eum : 
tantummodo animam ejus custodi. 

7. Exivit autem diabolus a Domino et percussit Job ul- 
cere maligno a pedibus usque ad caput. 

8. Et sumpsit testain, ut saniem raderet, et sedebat in 
sterquilinio extra civitatem. 

9. Tempore autem multo transacto dixit ei uxor ejus : 
Quousque sustinebis dicens : « Ecce permaneo tempus ad- 
« huc parvum, exspectans spem salutis mez? Ecce enim 
« deletum est memoriale tuum de terra, filii ct filia , mei 
« uteri dolores et labores , quos in vacuum laboravi cum 
« gerumnis : tu vero ipse in putredine vermium sedes per- 
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« μετὰ μόχθων᾽ σύ te αὐτὸς" ἐν σαπρία σχωλήχων χά - 
« θησαι διανυχτερεύων re ars χἀγὼ πλανωμένη χαὶ 
« λάτρις τόπον ἐχ τόπου καὶ οἰχίαν ἐξ οἰκίας, προςδεχο- 
« μένη τὸν ἥλιον πότε δύσεται, ἵνα ἀναπαύσωμαι τῶν 
« μόχθων μου καὶ τῶν ὀδυνῶν αἵ με νῦν συνέχουσιν. » 
᾿Αλλὰ εἶπόν τι ῥῆμα εἰς Κύριον, καὶ τελεύτα. 

10. Ὁ δὲ ἐμδλέψας εἶπεν αὐτῇ - “Ὥςπερ μία τῶν 
ἀφρόνων γυναιχῶν ἐλάλησας. Εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα 
ἐχ χειρὸς Κυρίου, τὰ χαχὰ οὐχ ὑποίσομεν; Ἐν πᾶσι 
τούτοις τοῖς συμδεθηχκόσιν αὐτῷ οὐδὲν ἥμαρτεν Ἰὼόδ 
τοῖς χείλεσιν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

11. Ἀχούσαντες δὲ οἱ τρεῖς φίλοι αὐτοῦ τὰ χαχὰ 
πάντα τὰ ἐπελθόντα αὐτῷ, παρεγένοντο ἔχαστος ἐχ τῆς 
ἰδίας γώρας πρὸς αὐτόν" ᾿Ελιφὰζ ὁ Θαιμανῶν βασιλεὺς, 
Βαλδὰδ ὃ Σαυχέων τύραννος, Σωφὰρ Μιναίων βασι- 
λεύς- χαὶ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν ὁμοθυμαδὸν, τοῦ πα- 
ραχαλέσαι χαὶ ἐπισχέψασθαι αὐτόν. 

12, Ἰδόντες δὲ αὐτὸν το δ δεν οὐχ ἐπέγνωσαν " χαὶ 
βοήσαντες φωνῇ μεγάλη ἔχλαυσαν, δήξαντες ἕχαστος 

ἑαυτοῦ στολὴν, χαὶ χαταπασάμενοι γῆν, 

13. παρεχάθισαν αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέρας χαὶ ἑπτὰ νύχτας, 


χαὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἔλάλησεν" ἑώρων γὰρ τὴν πληγὴν 
δεινὴν οὖσαν χαὶ μεγάλην σφόδρα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


ι. Μετὰ τοῦτο ἤνοιξεν Ἰὼδ τὸ στόμα αὐτοῦ, χαὶ 
χατηράσατο τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, 

3. λέγων 

8. Ἀπόλοιτο 4 ἡμέρα ἐν ἧ ἐγεννήθην, καὶ ἢ νὺξ 
ἐχείνη ἧ εἶπαν - Ἰδοὺ ἄρσεν. 

4. Ἡ νὺξ ἐχείνη εἴη σχότος, χαὶ μὴ ἀναζητήσαι αὐ- 
τὴν ὃ Κύριος ἄνωθεν, μηδὲ ἔλθοι εἰς αὐτὴν φέγγος" 

δ. ἐχλάθοι δὲ αὐτὴν σχότος si σχιὰ yaaa éré)- 
Bot ἐπ’ αὐτὴν og* χαταραθείη 4 ἡμέρα 

6. χαὶ ἣ ὍΣ dros αὐτὴν σχότος" μὴ 
εἴη εἰς ἡμέρας ἐνιαυτοῦ, μηδὲ ἀριθμηθείη εἰς ἡμέρας 

γῶν. 
δ, Ἀλλὰ ἡ νὺξ ἐχείνη εἴη ὀδύνη, χαὶ μὴ ἔλθοι ἐπ᾽ 
αὐτὴν εὐφροσύνη μηδὲ χαρμονή᾽ 

8. ἀλλὰ χαταράσαιτο αὐτὴν & χαταρώμενος τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, ὃ μέλλων τὸ μέγα χῆτος χειρώσασθαι. 

9. Σχοτωθείη τὰ ἄστρα τῆς νυχτὸς ἐχείνης " ὑπομεί- 
ναι, χαὶ εἰς φωτισμὸν μὴ ἔλθοι, καὶ μὴ ἴδοι ἑωσφόρον 
ἀνατέλλοντα. 

10. Ὅτι οὐ συνέκλεισε πύλας γαστρὸς μητρός μου, 
ἀπήλλαξε γὰρ ἂν πόνον ἀπὸ ὀφθαλμῶν μου. 

11, Διατὶ γὰρ ἐν χοιλίᾳ οὐχ ἐτελεύτησα; ἐχ γαστρὸς 
82 ἐξῆλθον, χαὶ οὐχ εὐθὺς ἀπωλόμην ; 

12. Ἱνατὶ δὲ συνήντησάν μοι τὰ γόνατα; ἱνατὶ δὲ 
μαστοὺς ἐθήλασα; 

13. Nov ἂν χοιμηθεὶς ἡσύχασα, ὑπνώσας δὲ ἀνε-- 
παυσάμην 

14, μετὰ βασιλέων, βουλευτῶν γῆς, οὗ ἐγαυριῶντο 
ἐπὶ ξίφεσιν, 

15. ἢ μετὰ ἀρχόντων, ὧν πολὺς ὁ χρυσὸς, of ἔπλησαν 
τοὺς οἴχους αὐτῶν ἀργυρίου " 

16. ἢ ὥςπερ ἔχτρωμα esd real éx μήτρας μη- 
τρὸς, ἢ ὥσπερ νήπιοι of οὐχ. εἶδον φῶς. 


« noctans sub dio, et ego errans et ancilla locum ex loco 
« et domum e domo, exspectans solem quando occidet , ut 
« requiescam ab xrumnis et doloribus qui me nunc pre- 
« munt. » Sed dicito aliquod verbum in Dominum, et mo- 
rere. ; 


10. Tile vero inspiciens dixit ei : Tamquam una insipien- 
tum mulierum locuta es. Si bona suscepimus de manu 
Domini, mala cur non sustinebimus? In omnibus his que 
acciderunt ei nihil peccavit Job labiis coram Deo. 


11. Cum audissent autem tres amici ejus mala omnia 
quie supervenerant ei, advenerunt unusquisque e propria 
regione ad eum : Eliphaz Tzemanorum rex , Baldad Sauchzeo- 
rum tyrannus, Sophar Minzorum rex : et accesserunt ad 
eum unanimiter, ad consolandum et visitandum eum. 


12. Cum vidissent autem eum de longe , non agnoverunt : 
et clamantes voce magna ploraverunt , scindentes unusquis- 
que stolam suam, et aspergentes terram , 

13. assederunt ei septem dies et septem noctes , et nemo 
eorum locutus est : videbant enim plagam esse gravem et 
magnam valde. 


CAPUT II. 
1. Post hee aperuit Job os suum , et maledixit diei suze, 


2. dicens : 

3. Pereat dies in qua natus sum, et nox illa qua dixe- 
runt : Ecce masculus. 

4. Nox illa sit tenebrac , neque requirat eam Dominus de- 
super, nec veniat in eam lumen : 

5. sed excipiant illam tenebree et umbra mortis, superve- 
niat in eam caligo : maledicta sit dies 

6. et nox illa, auferant eam tenebre : non sit in diebus 
anni, neque nameretur in diebus mensium. 


7. Sed nox illa sit dolor, et non veniat super eam letitia 
neque gaudium : 

8. sed maledicat οἱ qui maledicit diem illam, qui habet 
magnum cetum opprimere. - 

9. Obtenebrescant sidera noctis ilius : permaneat, et in 
hucem non veniat, et non videat luciferum exorientem. 


10. Quoniam non conclusit portas ventris matris mez : 
abstulisset enim utique laborem ab oculis meis. 

11. Quare enim in ventre non obii? ex utero autem exii, 
et non protinus perii? 

12. Ut quid autem occurrerunt mihi genua ? quare autem 
ubera suxi? 

13. Nunc utique dormiens quiescerem, somnom autem 
capiens requiescerem 

14. cum regibus, consiliariis terre , qui gloriabantar in 
gladiis, 

15. aut cum principibus, quibus multum fuit aurum, 
qui compleverunt domos suas argento : 

16. aut tamquam obortivum exiens de vulva matris, aut 
tamquam infantes qui non viderunt lucem. 


60 | [Ω8. Κεφ. Δ΄. 


17. Ἐχεῖ ἀσεθεῖς ἐξέκαυσαν θυμὸν ὀργῆς, ἐχεῖ dve- 
παύσαντο χατάχοποι τῷ save 
αἰώνιοι. οὐχ ἤχουσαν φωνὴν 


18. Ὁμοθυμαδὸν δὲ of 
φορολόγου. : 

19. Μιχρὸς καὶ μέγας ἐχεῖ ἐστι, χαὶ θεράπων δεδοι- 
χὼς τὸν χύριον αὐτοῦ. 

30. Ἱνατί γὰρ δέδοται τοῖς ἐν πιχρίᾳ φῶς, ζωὴ δὲ 
ταῖς ἐν ὀδύναις ἧκε: 

a1. Ot ἱμείρονται τοῦ θανάτου χαὶ οὗ τυγχάνουσιν, 
ἀνορύσσοντες ae θησαυροὺς, 

33. περιχαρεῖς δὲ ἐγένοντο ἐὰν χατατύχωσι. 

93. Θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυμα, συνέχλεισε γὰρ ὁ Θεὸς 
NAT αὐτοῦ. 

44. Πρὸ γὰρ τῶν σίτων μου στεναγμὸς ἥχει, δαχρύω 
δὲ ἐγὸν συνεχόμενος φόδῳ. 


25. Φόδος γὰρ ὃν ἐφρόντισα ἦλθέ μοι, καὶ ὃν ἐδε-. 


δοίχειν συνήντησέ μοι. 
46. Otte εἰρήνευσα, οὔτε ἡσύχασα, οὔτε ἀνεπαυσά- 


μην, ἦλθε δέ μοι ὀργή. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A’, 


1, Ὑπολαδὼν δὲ Ἐλιφὰζ 6 Θαιμανίτης, λέγει" 

4. Νὴ πολλάχις cor λελάληται ἐν χόπῳ; Ἰσχὺν 

μάτων σου τίς ὑποίσει ; 

3. Εἰ γὰρ σὺ ἐνουθέτησας πολλοὺς, καὶ χεῖρας ἀσθε- 
νοῦς παρεχάλεσας, 

4. ἀσθενοῦντάς τε ἐξανέστησας ῥήμασι, γόνασί τε 
ἀδυνατοῦσι θάρσος περιέθηχας" 

5. νῦν δὲ ἥχει ἐπὶ σὲ πόνος χαὶ ἥψατό σου, σὺ ἐσπού- 
δασας. 

6. Πότερον οὖχ ὃ φόθος σου ἐστὶν ἐν ἀφροσύνῃ, χαὶ 
ἡ ἔλπίς σου χαὶ 4 χαχία τῆς 6600 σου; 

7. Νιννήσθητι οὖν, τίς καθαρὸς ὧν ἀπώλετο, ἢ πότε 
ἀληθινοὶ δὁλόῤῥιζοι ἀπώλοντο: 

8. Καθ᾿ ὃν τρόπον εἶδον τοὺς ἀροτριῶντας τὰ ἄτοπα, 
οἱ δὲ σπείροντες αὐτὰ ὀδύνας θεριοῦσιν ἑαυτοῖς. 

9. Ἀπὸ προςτάγματος Κυρίου ἀπολοῦνται, ἀπὸ δὲ 
πνεύματος ὀργῆς αὐτοῦ ἀφανισθήσονται. 

10. Σθένος λέοντος, φωνὴ δὲ λεαίνης, γαυρίαμα δὲ 
δραχόντων ἐσόδέσθη. 

11. Μυρμηκολέων ὥλετο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν βορὰν, 
σχύμνοι δὲ λεόντων ἔλιπον ἀλλήλους. 

12. Εἰ δέ τι ῥῆμα ἀληθινὸν ἐγεγόνει ἐν λόγοις σου, 
οὐδὲν ἄν σοι τούτων χαχὸν ἀπήντησε. Πότερον οὐ δέξε-- 
ταί μου τὸ οὖς ἐξαίσια παρ᾽ αὐτοῦ; 

13. Φόῤδῳ δὲ χαὶ ἤχῳ νυχτερινῇ ἐπιπίπτων φόθος 
ἐπ᾽ ἀνθρώπους, 

14. φρίχη μοι συνήντησε χαὶ τρόμος, καὶ μεγάλως 
μου τὰ ὁστᾶ διέσεισε, 

15. χαὶ πνεῦμα ἐπὶ πρόςωπόν μου ἐπῆλθεν, ἔφριξαν 
δέ μου τρίχες καὶ σάρχες. 

16. Ἀνέστην καὶ οὖχ ἐπέγνων, εἶδον χαὶ οὐχ ἦν μορ- 
φὴ πρὸ ὀφθαλμῶν μου, ἀλλ᾽ ἢ αὔραν καὶ τοῖν 
ἤχονον. 

11. Τί γάρ; μὴ καθαρὸς ἔσται ἐναντίον τοῦ 
Κυρίου; sant ἐῶν ἐνὸν ϑϑι: fap ἀνήρ; 

16. Εἰ χατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, χατὰ δὲ dy- 


γέλων αὐτοῦ σχολιόν τι ἐπενόησε" 


17. Ubi impii accenderunt furorem ire: , ibi requieverunt 
fatigati corpore. 

18. Pariter autem seeculares non audierunt vocem exa- 
ctoris. ᾿ 

19. Pusillus et magnus ibi est , et servus timens dominamn 
suum. 

20. Ut quid enim data est eis qui in amaritudine sunt lox, 
et vita animabus quz sunt in doloribus? 

21. Qui desiderant mortem ct non contingit illis, effo- 
dientes quasi thesauros, 

22. lseti autem facti sunt si fuerint consecuti. 

23. Mors viro requies, conclusit enim Deus super eum. 


24. Ante escas quippe meas gemitus adest, et fleo ego 
coarctatus timore. 

25. Timor enim quem verebar venit mihi, et quem me- 
tueram occurrit mihi. 

26. Neque in pace fui, neque in silentio, neque in requie, 
venit autem mihi ira. 


CAPUT IV. 


1. Suscipiens autem Eliphaz Thzemanites, ait : 

2. Num szpe tibi sermo est habitus in molestia? Pondus 
autem verborum tuorum quis sustinebit ἢ 

3. Sienim tu erudivisti multos , et manus infirmas conso- 
latus es, 

4. et eos qui infirmabantur erexisti verbis , genibusque 

impotentibus fiduciam circumposuisti : 
5. nunc autem venit super te labor et tetigit te, turbatus 
es. 
6. Nonne timor tuus est in stultitia, et spes tua et ini- 
quitas vie tux? 

7. Recordare igitur, quis cum mundus esset periit , vel 
quando veraces radicitus perierunt? 

8. Quemadmodum vidi eos qui arabant absurda, qui au- 
tern seminant ea dolores metent sibi. 

9. A preecepto Domini peribunt, a spiritu autem ire ejus 
delebuntur. 

10. Robur leonis, et vox lesens, et gaudioum draconum 
exstinctum est. 

11. Myrmicoleon periit eo quod non haberet escam , et 
catuli leonum divisi sunt ab invicem. 

12. Si quod autem verbum verax fuisset in sermonibus 
tuis, nihil tibi horum malum accidisset. Numquid non ca- 
piet auris mea ab 60 magnifica? 

13. Timore autem et sonitu nocturno incidens timor sa- 
per homines, « 

14. horror mibi occurrit et tremor, et valde ossa mea 
concussit , 

15. et spiritus in faciem meam incurrit, borruerunt au- 
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16. Surrexi et non cognovi, vidi et non erat figura ante 
oculos meos, sed auram et yocem audiebam. 


17. Quid enim? numquid homo coram Domino mundus 
erit? vel de operibus suis inculpabilis vir ? 

18. Sicontra servos suos non credit , et adversus angelos 
suos pravum quid advertit : 
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19. τοὺς δὲ χατοιχοῦντας οἰχίας πηλίνας, ἐξ ὧν χαὶ 
αὐτοὶ ἐχ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσμεν, ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς 
τρόπον, 

40. καὶ ἀπὸ πρωΐθεν μέχρι ἑσπέρας οὖχ ἔτι εἰσί" 
παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἑαυτοῖς βοηθῆσαι, ἀπώ- 
λοντο. 

“1. Ἐνεφύσησε γὰρ αὐτοῖς καὶ ἐξηράνθησαν, ἀπώ- 
λοντο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς σοφίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ FE’. 


1. Ἐπιχάλεσαι δὲ εἴ τις σοι ὑπακούσεται, ἢ εἴ τινα 
ἀγγέλων ἁγίων ὄψη. 

4. Καὶ γὰρ ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργὴ, πεπλανημένον δὲ 
θανατοῖ ζῆλος. 

8. ᾿γὼ δὲ ἑώρακα ἄφρονας ῥίζαν βάλλοντας, ἀλλ᾽ 
εὐθέως ἐδρώθη αὐτῶν ἣ δίαιτα. 

4. Πόῤῥω γένοιντο of υἱοὶ αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας, 
χολαδρισθείησαν δὲ ἐπὶ θύραις ἡσσόνων, καὶ οὐχ ἔσται 
5 ἐξαιρούμενος. 

δ. ΙΝ γὰρ ἐχεῖνοι συνήγαγον, δίχαιοι ἔδονται, αὐτοὶ 
δὲ ἐχ χαχῶν οὖχ ἐξαίρετοι ἔσονται" ἐχσιφωνισθείη ab- 
τῶν ἣ ἰσχύς" 

6. οὗ γὰρ μὴ ἐξέλθη ἐκ τῆς γῆς κόπος, οὐδὲ ἐξ ὀρέων 
ἀναῤλαστήσει πόνος. 
᾿ς 7, Ἀλλὰ ἄνθρωπος γεννᾶται χόπω, νεοσσοὶ δὲ γυ- 
πὸς τὰ ὑψηλὰ πέτονται. 

8. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ ἐγὼ δεηθήσομαι Κυρίου, Κύ- 
ριον δὲ τὸν πάντων δεσπότην ἐπικαλέσομαι, 

9. τὸν ποιοῦντα μεγάλα χαὶ ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε 
καὶ ἐξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός, 

10. τὸν διδόντα ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀποστέλλοντα 
ὕδωρ ἐπὶ τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν, 

11. τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ὕψος, χαὶ ἀπολωλότας 
ἐξεγείροντα, 

12, διαλλάσσοντα βουλὰς πανούργων, χαὶ οὐ μὴ 
ποιήσουσιν af χεῖρες αὐτῶν ἀληθές. 

13. Ὃ χαταλαμὔανων σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει, βου- 
Ady δὲ κολυπλόχων ἐξέστησεν. 

14. Ἡμέρας συναντήσεται αὐτοῖς σχότος, τὸ δὲ με- 
σημόρινὸν ψηλαφήσαισαν Toa νυχτὶ, 

16. ἀπόλοιντο δὲ ἐν πολέμῳ, ἀδύνατος δὲ ἐξέλθοι ἐκ 
χειρὸς δυνάστου. 

16. Εἴη δὲ ἀδυνάτῳ ἔλπὶς, ἀδίχου δὲ στόμα ἐμφρα- 

θείη. 
x 17. Μαχάριος δὲ ἄνθρωπος ὃν ἤλεγξεν ὃ Κύριος, 
νουθέτημα δὲ Παντοκράτορος μὴ ἀπαναίνου. 

18. Αὐτὸς γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀποχαθίστη- 
ow: ἔπαισε, καὶ af χεῖρες αὐτοῦ ἰάσαντο. 

19. Ἑξάχις ἐξ ἀναγχῶν σε ἐξελεῖται, ἐν δὲ τῷ ἐδδό-- 
μῳ οὐ μὴ ἅψηταί σου καχόν. 

20. Ἔν λιμῷ ῥύσεταί σε ἐκ θανάτου, ἐν πολέμῳ δὲ 
ἐκ χειρὸς σιδήρου λύσει σε. 

41. Ἀπὸ μάστιγος γλώσσης σε χρύψει, χαὶ οὐ μὴ 
φοδηθῇς ἀπὸ χαχῶν ἐρχομένων. 

4). Ἀδίχων xal ἀνόμων χαταγελάση, ἀπὸ δὲ θηρίων 
ἀγρίων οὐ μὴ φοδηθῆς. 

23. Θῆρες γὰρ τ λα εἰρηνεύσουσί σοι. 

,(. Εἶτα γνώση ὅτι εἰρηνεύσει σου & οἶχος" 4 δὲ 
δίαιτα τῆς σκηνῆς σου οὐ μὴ ἁμάρτη. 


19. habitantes autem domos luteas, ex quibus et ipsi 
de eodem luto sumus, percussit illos tamquam tinea, 


20. et ἃ mane usque ad vesperam ultra non sunt : 60 
quod non pussent sibi ipsis subvenire , perierunt, 


21. Insufflavit enim eis et exaruerunt , interierunt quia 
non habebant sapientiam. 


CAPUT V. 


1. Invoca autem si quis tibi respondeat, vel si quem 
angelorum sanctorum aspicias. 

2. Etenim stultum perimit ira, errantem autem occidit 
zelus. 

3. Ego autem vidi stultos radicem mittentes, sed statim 
absumpta est illorum habitatio. 

4. Longe fiant filii eorum a salute, et conterantur super 
januas minorum, et non erit qui eripiat. 


5. Que enim illi congregaverunt, justi comedent, ipsi 
vero de malis non liberabuntur : exhauriatur fortitudo 
eorum : 

' 6. non enim prodiet de terra labor, neque de montibus 
germinabit molestia. 

7. Sed homo nascitur Jabori, palli autem vulturis altis- 
sime volitant. 

8. Verumtamen ego deprecabor Dominum, Dominum 
autem omnium horum dominatorem invocabo, 

9. qui facit magna et non vestigabilia, g'oriosaque et 
magnifica, quorum non est numerus, 

10. qui dat pluviam super terram, qui mittit aquam 
super eam quz sub celo, 

11. qui facit humiles in altitudinem, et suscitat eos qui 
perierant , 

12. qui avertit consilia versutorum , et non facient manus 
eorum veritatem. 

13. Qui capit sapientes in prudentia, consilium autem 
astutorum disjecit. 

14. In die occurrent eis tenebre , in meridie autem pal- 
pent tamquam in nocte, 

15. et pereant in bello, infirmus autem egrediatur de 
manu potentis. , 

16. Sit autem infirmo spes, injusti autem os obstrua 
tur. 

17. Beatus autem homo quem arguit Dominus , monitio- 
nem vero Omnipotentis ne renuas. 

18. Ipse enim dolere facit, et rursus restituit : percussit , 
et manus ejus sanaverunt. 

19. Sexies de necessitatibus te eruet, in septimo vero non 
te tanget malum. 

20. In fame te liberabit a morte, in preelio vero de manu 
ferri solvet te. 

21. A flagello linguw abscondet te, et non timebis a 
malis venientibus: 

22. Injustos et iniquos deridebis, et feroces bestias non 
timebis. 

93. Bestise enim feree pacate erunt tibi. 

24. Deinde scies quod in pace erit domus tua : habitatio 
autem tabernaculi tui non peccabit. 
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25. Γνώσῃ δὲ ὅτι πολὺ τὸ σπέρμα σου, τὰ δὲ τέκνα 
σου ἔσται ὥςπερ τὸ παμύόότανον τοῦ ἀγροῦ. 

46, ᾿Ελεύση δὲ ἐν τάφῳ ὥςπερ σῖτος ὥριμος κατὰ 
καιρὸν θεριζόμενος, ἢ ὥςπερ θημωνία ἅλωνος χαθ᾽ ὥραν 
συγχομισθεῖσα. 

47. Ἰδοὺ ταῦτα οὕτως ἐξιχνιάσαμεν " ταῦτά ἐστιν ἃ 
ἀχηχόαμεν" σὺ δὲ γνῶθι σεαυτῷ, εἴ τι ἔπραξας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1, Ὑπολαῤὼν δὲ Ἰὼδ, λέγει" 

2. Εἰ γάρ τις ἱστῶν στήσαι μου τὴν ὀργὴν, τὰς δὲ 
ὀδύνας μου ἄραι ἐν ζυγῷ ὁμοθυμαδόν, 

3. χαὶ δὴ ἄμμου παραλίας βαρυτέρα ἔσται" ἀλλ᾽, ὡς 
ἔοικε, τὰ ῥήματά μου ἐστὶ φαῦλα. 

4. Βέλη γὰρ Κυρίου ἐν τῷ σώματί μου ἐστὶν, ὧν ὃ 
θυμὸς αὐτῶν ἐχπίνει μου τὸ αἷμα " ὅταν ἄρξωμαι λα- 
λεῖν, χεντοῦσί με. 

6. Τί γάρ; Μὴ διαχενῆς χεχράξεται ὄνος ἄγριος, ἀλλ᾽ 
ἢ τὰ σῖτα ζητῶν; Εἰ δὲ χαὶ δήξει φωνὴν βοῦς ἐπὶ φάτ- 
νης ἔχων τὰ βρώματα ; 

6. Εἰ βρωθήσεται ἄρτος ἄνευ ἁλός, εἰ δὲ χαὶ ἔστι 
γεῦμα ἐν ῥήμασι she | 

7, Od δύναται γὰρ παύσασθαί μου 4 ὀργή᾽ ν 
γὰρ ὁρῶ τὰ σῖτά os eee Gs eee ae 

8. Εἰ γὰρ δῴη καὶ ἔλθοι μου ἡ αἴτησις, χαὶ τὴν 
ἔλπίδα μου ἔζη ὃ Κύριος" 

9. ἀρξάμενος ὁ Κύριος τρωσάτω με, εἷς τέλος δὲ μή 
με ἀνελέτω. 

10. Εἴη δέ μου πόλις τάφος, ἐφ᾽ ἧς ἐπὶ τειχέων ἢλ- 
λόμην ἐπ᾽ αὐτῆς οὐ φείσομαι " οὐ γὰρ ἐψευσάμην ῥή- 
ματα ἅγια Θεοῦ μου. 

ει, Τίς γάρ μου ἣ ἰσχὺς, ὅτι ὑπομένω; ἣ τίς μου 
ὃ χρόνος, ὅτι ἀνέχεταί μου ἣ ψυχή; 

12. Μὴ ἰσχὺς λίθων ἡ ἰσχύς μου; ἣ αἱ σάρχες μου 
εἰσὶ χάλχεαι; 

13. ἢ οὐχ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπεποίθειν; Βοήθεια δὲ ἀπ’ 
ἐμοῦ ἄπεστιν, 

14. ἀπείπατό με ἔλεος, ἐπισχοπὴ δὲ Κυρίου ὕπερ- 
εἴδέ με. 

is. Οὐ προςεῖδόν με of ἐγγύτατοί μου, ὥςπερ χει- 
μάῤῥους ἐχλείπων, ἢ ὥςπερ κῦμα παρῆλθόν με. 

16. Οἵτινές με διευλαθοῦντο, νῦν ἐπιπεπτώχασί μοι 
ὥςπερ χιὼν ἢ χρύσταλλος πεπηγώς. 

17. Καθὼς ταχεῖσα θέρμης γενομένης, οὐχ ἐπεγνώ- 
σθη ὅπερ-ἦν, 

18. δ τῶι χἀγὼ κατελείφθην ὑπὸ πάντων, ἀπωλόμην 
δὲ χαὶ ἔξοιχος ἐγενόμην. 

19. Ἴδετε ὁδοὺς Θαιμανῶν, ἀτραποὺς Σαθῶν of διο- 
ρῶντες, , 

20. xat αἰσχύνην ὀφειλήσουσιν of ἐπὶ πόλεσιν χαὶ 
χρήμασι πεποιθότες. 

21. Ἀτὰρ δὲ χαὶ ὑμεῖς ἐπέδητέ μοι ἀνελεημόνως, 
ὥςτε ἰδόντες τὸ ἐμὸν τραῦμα φοδήθητε. 

a2. Τί γάρ; Μήτι ὑμᾶς ἤτησα, ἣ τῆς παρ᾽ ὑμῶν 
ἰσχύος ἐπιδέομαι, 

23. ὥςτε σῶσαί με ἐξ ἐχθρῶν, ἢ ἐχ χειρὸς δυναστῶν 
δύσασθαί με; 

24. Διδάξατέ με, ἐγὼ δὲ χωφεύσω ᾿ εἴ τι πεπλάνη - 
μαι, φράσατέ μοι. 


ΙΩΒ. Κεφ. ς΄. 


25. Scies autem quod multum semen tuum, et filii ¢ui 
erunt quasi omnis herba campi. 

26. Et venies [ἢ sepulcrum tamquam frumentum matu- 
rum quod in tempore messuerunt, vel sicut acervus arex 
in tempore comportatus. __ 

27. Ecce hac ita exquisivimus : hac sunt quz audivi- 
mus : tu vero scito tibi ipsi, si quid egeris. 


CAPUT VI. 


1. Respondens autem Job, dicit : 

2 Si vero quis appendens appenderet iram meam, do- 
lores autem meos tolleret in statera pariter, 

3. et utique arena maris gravior erit : sed, ut videtur, 
verba mea sunt mala. 

4. Sagittee enim Domini in corpore meo sunt, quarum 
furor earum bibit sanguinem meum : cum incepero loqui, 
stimulant me. 

5. Quid enim? Numquid frustra onager clamabit, nisi 
escas requirens? Numquid et erumpet vocem bos cum 
habeat in preesepe cibos ? 

6. Numquid potest sine sale edi panis, aut est sapor in 
sermonibus vanis? 

7. non potest enim cessare ira mea : foetorem enim video 
escas meas sicut est odor leonis. 

8. Si enim det et veniat postulatio mea, et spem meam 
det Dominus : ὶ 

9. qui cepit Dominus vulneret me, in finem autem ne 
me tollat. 

10. Sit autem mea civitas sepulcrum, super cujus me- 
ros saltabam super eam : bon parcam : non enim mentitus 
sum verba sancta Dei mei. 

11. Quz enim virtus mea, ut sufferam? aut quod tem- 
pus meum, ut sustineat anima mea? 

12. Numquid virtus lapidum Virtus mea? aut carnes meze 
sunt senete? 

13. aut non in ipso confidebam? Sed adjutorium a me 
recessit, 

14. negavit me misericordia, visitatio vero Domini me 
despexit. ἡ 

15. Propinqui mei non respexerunt me, tamquam tor- 
rens deficiens , aut sicut fluctus transierunt me. 

16. Qui verebantur me, nunc irruerunt super me sicut 
nix aul gelu concretum. 

17. Quemadmodum quod liquefactum est calore exorto , 
non cognilum est quod erat, 

18. ita et ego derelictus sum ab omnibus, perii autem 
et exul de domo mea factus sum. 

19. Vias Thzemanorum videte, semitas Sabzorum in- 
tuentes, 

20. et confusionem debebunt qui in civitatibus et pecu- 
niis confiderunt. 

21. Nunc autem et vos insurrexistis in me sine miseri- 
cordia , itaque videntes vulnus meum timete. 

22. Quid.enim? Numquid aliquid vos petii, aut fortitu- 
dine vestra indigeo, 

23. ut salvetis me de inimicis, vel de manu, potentiam 
liberetis me? 

24. Docete me, et ego obmutescam : si quid erravi, di- 
cite mihi. 


JOB. Cap. VIL. 83 


ab. Ἀλλ᾽, ὡς ἔοιχε, φαῦλα ἀληθινοῦ ῥήματα, οὐ γὰρ 
παρ᾽ ὑμῶν ἰσχὺν αἰτοῦμαι, 

46. οὐδὲ ἔλεγχος ὑμῶν ῥήμασί με παύσει, οὐδὲ γὰρ 
ὑμῶν φθέγμα ῥήματος ἀνέξομαι. 

47. Πλὴν ὅτι ἐπ᾽ ὀρφανῷ ἐπιπίπτετε, ἐνάλλεσθε δὲ 
ἐπὶ φίλω ὑμῶν. 

os. Νυνὶ δὲ εἰςόλέψας εἰς πρόςωπα ὑμῶν, οὐ ψεύσο-- 

αι. 

29. Καθίσατε δὴ, χαὶ μὴ εἴη ἄδιχον, χαὶ πάλιν τῷ 
δικαίῳ συνέρχεσθε: 

30. Οὐ γάρ ἐστιν ἐν γλώσσῃ μου ἄδιχον, ἢ ὃ λάρυγξ 
μου οὐχὶ σύνεσιν μελετᾷ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄. 


τι. Πότερον οὐχὶ πειρατήριόν ἐστιν ὃ βίος ἀνθρώπου 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὥςπερ μισθίου αὐθημερινοῦ ἣ ζωὴ ad- 
τοῦ; 

2. ἢ ὥςπερ θεράπων δεδοικὼς τὸν χύριον αὐτοῦ, 
χαὶ τετευχὼς σχιᾶς; ἢ ὥςπερ μισθωτὸς ἀναμένων τὸν 
μισθὸν αὐτοῦ; 

4. Οὕτω χἀγὼ ὑπέμεινα μῆνας χενοὺς, νύχτες δὲ 
ὀδυνῶν δεδομέναι μοί εἰσιν. 

4. Ἐὰν χοιμηθῶ, λέγω’ Πότε ἡμέρα; Ὡς δ᾽ ἂν 
ἀναστῶ, πάλιν" Πότε ἑσπέρα; Πλήρης ὃ γίνομαι ὀδυ- 
νῶν ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, 

6. φύρεται δέ͵ μου τὸ σῶμα ἐν σαπρίᾳ σχωλήχων, 
τήχω ἢ βώλαχας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξύων" 

6. ὃ δὲ βίος μου ἔστιν ἐλαφρότερος λαλιᾶς, ἀπόλωλε 
δὲ ἐν χενῇ ἐλπίδι. 

7. Νινήσθητι οὖν ὅτι πνεῦμά μου 4 ζωὴ, xal οὐχ 
ἔτι ἐπανελεύσεται ὀφθαλμός μου ἰδεῖν ἀγαθόν. 

8. Οὐ περιδλέψεταί με ὀφθαλμὸς δρῶντός με, of 
ὀφθαλμοί σου ἐν ἐμοὶ, καὶ οὐχ ἔτι εἰμί, 

9. ὥςπερ νέφος ἀποχαθαρθὲν ἀπ᾽ οὐρανοῦ. ᾿Εὰν γὰρ 
ἄνθρωπος χαταθῇ εἰς ἄδην, οὐχ ἔτι μὴ ἀναδῇ, 

10. οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐπιστρέψη εἰς τὸν ἴδιον οἶχον, οὐδ᾽ οὐ 
μὴ ἐπιγνῷ αὐτὸν ἔτι ὃ τόπος αὐτοῦ. 

tr. Ἀτὰρ οὖν οὐδὲ ἐγὼ φείσομαι τῷ στόματί μου, 
λαλήσω ἐν dvayxn dy, voll πικρίαν ψυχῆς μου συν- 
ἐχόμενος. 

12. Πότερον θάλασσα εἰμὶ ἣ δράχων, ὅτι χατέταξας 
ἐπ᾽ ἐμὲ φυλαχήν ; 

18. Εἶπα ὅτι παραχαλέσει με 4 κλίνη μου, ἀνοίσω 
δὲ πρὸς ἐμαυτὸν ἰδία λόγον τῇ χοίτη μου. 

14. ἐχφοθεῖς με ἐνυπνίοις, καὶ ἐν δὁράμασί με χατα- 
πλήσσεις. 

16. Ἀπαλλάξεις ἀπὸ πνεύματός μου τὴν ψυχήν μου, 
ἀπὸ δὲ θανάτου τὰ ὀστᾶ μου. : 

16. Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα μαχροθυ-- 
μήσω. Ἀπόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ, κενὸς γάρ μου ὃ βίος. 

17. Τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι ἐμεγάλυνας αὐτὸν, 
ἢ ὅτι προςέχεις τὸν νοῦν εἰς αὐτόν; 

1s. Ἦ ἐπισχοπὴν αὐτοῦ ποιήση ἕως τὸ πρωΐ, χαὶ 
εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν χρινεῖς; 

19. Ἕως τίνος οὐχ ἐᾷξς με, οὐδὲ προΐη pe, ἕως ἂν 
χαταπίω τὸν πτύελόν. μου: 

40. Εἰ ἐγὼ ἥμαρτον, τὶ δυνήσομαι πρᾶξαι, ὃ ἐπι- 
στάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων; Διατί ἔθου με χα- 
τεντευτήν σου, εἰμὶ δὲ ἐπὶ σοὶ φορτίον; 


25. Sed, ut videtur, vilia veracis verba, non enim ἃ vobis 
fortitudinem peto, 

26. neque correptio vestra verbis me sedabit, neque 
enim elocutionem sermonis vestri sustinebo. 

27. Verumtamen super pupillun) irruitis, autem insultatis 
super amicum vestrum. 

28. Nunc autem inspiciens in facies vestras, non men- 
liar. 

29. Sedete, obsecro, et non sit injustum , et rursus justo 
adestote. 

30. Non est enim in lingua mea iniquitas, aut fauces 
mez nonne intellectum meditantur? 


CAPUT VII. 


1. Numquid non tentatio est vita hominis super terram , 
et sicut quotidiani mercenarii vita ejus ἢ 


2. aut tamquam servus metuens dominum suum , et con- 
secutus umbram ? aut tamquam mercenarius exspectans mer- 
cedem suam? : 

3. Sic et ego exspectavi menses vanos, noctes autem dolo- 
rum datz sunt mihi. 

4. Si dormiero, dico : Quando dies? Et si surrexero, 
rursus : Quando vesper ἢ Repleor autem doloribus a vespera 
usque ad mane, 

5. et conspergitur corpus meum in putredine vermium, 
infundo autem glebas terre a sanie radens : 

6. et vita mea exilior est quam loquela, periit autem in 
vana spe. 

7. Recordare ergo quia spiritus est vita mea, et non re- 
vertetur ultra oculus meus ad cernendum bonum. 

8. Non circumspiciet me oculus videntis me, oculi tui 
in me, et non ultra sum, 

9. tamquam nubes expurgata de ceelo. Si enim homo de- 
scenderit ad infernum, ultra non ascendet, 

10. et non revertetur ampiius in domum suam, neque 
cognoscet amplius eum locus ejus. 

11. Propterea itaque et ego non parcam ori meo, loquar 
cum in necessitate sim , aperiam amaritudinem animz mex 
compressus. 

12. Utrumne mare sum ego aut draco, quia statuisti 
super me custodiam ? 

13. Dixi quia consolabitur me lectus meus, et referam 
ad meipsum privatim sermonem thoro meo : 

14. exterres me per somnia, et per visiones me obstu- 
pefacis. 

15. Absolves a spiritu meo animam meam, a morte autem 
ossa mea. . 

16. Non enim in sempiternum vivam, ut longanimiter 
agam. Discede a me, vana est enim vita mea. 

17. Quid enim est homo quod magnificasti eum, aut quod 
adhibes mentem erga eum? 

18. Num visitationem ejus facies usque mane, et in requie 
judicabis eum? 

19. Usquequo non sinis me, neque dimittis me, donec 
deglutiam salivam meam ? 

20. Si ego peccayi, quid potero facere, qui scis mentem 
hominum? Quare constituisti me ut loqucrer adversus te, 
sum autem super te onus? 
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at. Διατί οὖχ ἐποιήσω τῆς ἀνομίας μου λήθην, χαὶ 
χαθαρισμὸν τῆς ἁμαρτίας μου; Νυνὶ δὲ εἰς γῆν ἀπελεύ-- 
σομαι, ὀρθρίζων δὲ οὐχ ἔτι εἰμί, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ π΄. 


1. Ὑπολαδὼν δὲ Βαλδὰδ 6 Σαυχίτης, λέγει" 

4. Μέχρι τίνος λαλήσεις ταῦτα, πνεῦμα πολυῤῥῆμον 
τοῦ στόματός σου; 

3. Μὴ ὃ Κύριος ἀδικήσει χρίνων, 9 6 τὰ πάντα ποιή- 
σας ταρἄξει τὸ S{xatov; 

4. ΕἸ οἱ υἱοί σου ἥμαρτον ἐναντίον αὐτοῦ, ἀπέστει- 
λεν ἐν χει ὶ ἀνομίας αὐτῶν. 

ὅ. Σὺ Ἢ ὄρθριζε πρὸς Κύριον παντοχράτορα δεόμε-- 


γος" 

6. εἰ καθαρὸς εἶ καὶ ἀληθινὸς, δεήσεως ἐπαχούσεταί 
σου, ἀποχαταστήσει δέ σοι δίαιταν δικαιοσύνης. 

7. ἔσται οὖν τὰ μὲν πρῶτά σου ὀλίγα, τὰ δὲ ἔσχατά 
σου ἀμύθητα. 

8. Ἐπερώτησον γὰρ γενεὰν πρώτην, ἐξιχνίασον δὲ 
κατὰ γένος πατέρων. 

9. Χρθιζοὶ γάρ ἐσμεν, καὶ odx οἴδαμεν " σκιὰ γάρ ἐστιν 
ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ βίος, 

ο. Ἦ οὐχ οὗτοι σε διδάξουσι, καὶ ἀναγγελοῦσι, χαὶ 
ἐχ καρδίας ἐξάξουσι ῥήματα; 
1. Μὴ θάλλει πάπυρος ἄνευ ὕδατος ἢ ὑψωθήσεται 
ὕτομον ἄνευ πότου ; 

12. Ἔτι ὃν ἐπὶ ῥίζης, καὶ οὐ μὴ θερισθῇ; Πρὸ τοῦ 
πιεῖν, πᾶσα βοτάνη οὐχὶ ξηραίνεται; 

15. Οὕτω τοίνυν ἔσται εἰ ἔσχατα πάντων τῶν ἐπι- 
λανθανομένων τοῦ Κυρίου" ἐλπὶς γὰρ ἀσεθοῦς ἀπολεῖ- 
ται. 
14. Ἀοίχητος γὰρ αὐτοῦ ἔσται 6 οἶχος, ἀράχνη δὲ 
αὐτοῦ ἀποθήσεται ἣ σχηνή. 

15. Ἐὰν ὑπερείση τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, οὐ μὴ στῇ ἐπι- 
λαδομένου δὲ αὐτοῦ, οὐ μὴ ὑπομείνη" 

16. ὑγρὸς γάρ ἐστιν ὑπὸ ἡλίου, καὶ ἐχ σαπρίας ad- 
τοῦ ὃ ῥάδαμνος αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 

17. "Ext συναγωγὴν λίθων χοιμᾶται" ἐν δὲ μέσῳ 
χαλίκων ζήσεται. 

1s, "Edv χαταπίη, ὃ τόπος ψεύσεται αὐτόν. Ody ἑώ- 
ραχας τοιαῦτα, 

19. ὅτι χαταστροφὴ ἀσεθοῦς τοιαύτη, ἐχ δὲ γῆς ἄλ- 
λον ἀναδλαστήσει. 

40. Ὁ γὰρ Κύριος οὗ μὴ ἀποποιήσηται τὸν ἄχαχον" 
πᾶν δὲ δῶρον ἀσεδοῦς οὐ δέξεται. 

41. Ἀληθινῶν δὲ στόμα ἐμπλήσει γέλωτος, τὰ δὲ 
χείλη αὐτῶν ἐξομολογήσεως. 

5. Ot δὲ ἐχθροὶ αὐτῶν ἐνδύσονται αἰσχύνην, δίαιτα 


δὲ ἀσεθοῦς οὐχ ἔσται. 
KE®AAAION Θ΄. 


1. Ὑπολαδὼν δὲ Ἰὼό, λέγει" 

a. Ἐπ᾿ ἀληθείας οἶδα ὅτι οὕτως ἐστί" πῶς γὰρ ἔσται 
sesh hadi παρὰ Κυρίῳ; 

ἃ. Ἐὰν γὰρ βούληται χριθῆναι wk οὗ μὴ Sra- 
weeks αὐτῷ, ἵνα μὴ ἀντείπη πρὸς ἕνα λόγον αὐτοῦ éx 
χιλίων. : 

4. ὃς γάρ ἐστι Stavola, χραταιός τε χαὶ μέγας. 
Τίς Breau γενόμενος ἐναντίον αὐτοῦ ὑπέμεινεν; : 


ΙΩΒ. Keo. Θ΄. 


41. Quare non fecisti iniquitatis mem oblivionem, et 
purgationem peccati mei? Nunc autem in terram abibo, 
mane autem surgens ultra non ero. 


CAPUT VIII. 


1. Respondens autem Baldad Sauchites, ait : 
2. Usquequo loqueris hec , spiritus multiloquus oris tui? 


3. Numquid Dominus injuste aget judicans, aut qui 
omnia fecit turbabit justitiam ? 

4. Si filii tui peccaverunt coram eo, misit in manu ini- 
quitates eorum. 

5. Tu autem diluculo surge ad Dominum omnipotentem 
deprecans : . 

6. si mundus es et verax, deprecationem exaudiet tuam, 
restituet autem tibi hahilaculum justitiz : 

7. et erunt priora quidem tua pauca, novissima autem 
tua inenarrabilia. 

8. Interroga enim generationem primam , et investiga per 
genus patrum. 

9. Hesterni enim sumus, et nescimus : umbra enim est 
nostra super terram Vita. 

10. Aul numquid non hi docebunt te, et referent, et 6 
corde proferent verba? 

11. Numquid viret scirpus sine aqua, aut exaltabitur 
pratum sine potu? 

12. Adhuc in sua radice consistit , et don metetur? Ante- 
quam saliat, omnis herba nonne arescit? 

13. Sic igitur erunt novissima omnium qui obliviscuntar 
Domini: spes enim impii peribit. 


14. Inhahitabilis enim ejus erit domus, aranea autem eva- 
det ejus tabernaculum. 

15. Si suffulserit domum suam, non stabit : et cum ce- 
perit , non permanebit : 

16. humidus enim est sub celo, et de putredine ejus 
germen ejus ascendet. 

17. In congregatione lapidum dormit : in medio autem 
silicum vivet. ἮΝ 

18. Si absorbuerit, locus mentietur eum. Non vidisti 
talia, 

19. quoniam subversio impii talis, de terra autem alte- 
rum germinabit. 

20. Dominus enim non improbabit innocentem; nec ul- 
lum munus impii accipiet. 

21. Veracium autem os implebit risu, labia autem eorum 
confessione. 

22. Inimici autem eorum induentur confusionem , et ta- 
bernaculum impii non erit. 


CAPUT IX. 


1. Respondens autem Job, ait : 

2. Vere scio quia ita est : quomodo enim erit justus homo 
apud Dominum? 

3. Si enim voluerit judicari cum eo, non obaudiet ef, ut 
non contradicat ad unum sermonem ejus de mille. 


4. Sapiens est enim mente, robustusque et magnus. 
Quis durus factus ante eum permansit? 


JOR. Cap. IX. 


6. Ὁ παλαιῶν ὄρη καὶ οὖχ οἴδασιν, ὁ καταστρέφων 
αὐτὰ ὀργῇ᾽ 
6. ὃ σείων τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐχ θεμελίων, οἱ δὲ στῦλοι 
αὐτῆς σαλεύονται᾽ 
7. ὃ λέγων τῷ ἡλίῳ καὶ οὐχ ἀνατέλλει, χατὰ δὲ 
ἄστρων χατασφραγίζει" 
8. ὃ τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, καὶ περιπατῶν ὡς 
ἐπ᾽ ἐδάφους ἐπὶ θαλάσσης" 
θ. ὃ ποιῶν Πλειάδα xal “Ἕσπερον καὶ ᾿ἈΑρχτοῦρον, 
καὶ ταμεῖα 
10. ὃ ποιῶν μεγάλα χαὶ ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε χαὶ 
ἐξαίσια, ὧν odx ἔστιν ἀριθμός. 
11, ᾿Εὰν ὑπερόῇ με, οὐ μὴ ἴδω" ἐὰν παρέλθη με, 
οὐδ᾽ ὡς ἔγνων. 
12. ᾽Εὰν ἀπαλλάξῃ, τίς ἀποστρέψει, ἢ τίς ἐρεῖ αὐτῷ 
Τί ἐποίησας: 
18. Αὐτὸς γὰρ ἀπέστραπται ὀργὴν, bx’ αὐτοῦ ἐχάμ- 
φθησαν χήτη τὰ ὑπ᾽ οὐρανόν. 
ι4. "Edv δέ μον ὑπακούσεται, ἢ διαχρίνει τὰ ῥήματά 


ἀν: Ἐὰν γὰρ ὦ δίκαιος, οὖχ εἰςαχούσεταί μου, τοῦ 
χρίματος αὐτοῦ δεηθήσομαι. 

16. Ἐάν τε χαλέσω χαὶ μὴ ὑπαχούσῃ, οὐ πιστεύω 
ὅτι εἰςαχήχοέν μου τῆς φωνῆς. 

17. al ang με ἐκτρίψη" πολλὰ δέ μου τὰ συντρίμ- 
ματα πεποίηχε Otaxeviic. 

186. Οὐχ ἐᾷ γάρ με ἀναπνεῦσαι, ἐνέπλησε δέ με 
mixplas, 

19. ὅτι μὲν γὰρ ἰσχύει κράτει " τίς οὖν χρίματι ad- 
τοῦ ἀντιστήσεται: 

20. ᾿Εὰν γὰρ ὦ δίκαιος, τὸ στόμα μου ἀσεθήσει ἐάν 
τε ὦ ἄμεμπτος, σκολιὸς ἀποδήσομαι. 

21. Εἴτε γὰρ ἠσέδησα, οὐχ οἶδα τῇ ψυχῇ, πλὴν 
ἀφαιρεῖταί μου ἣ ζωή. 

22. Διὸ εἶπον" Μέγαν χαὶ δυνάστην ἀπολλύει ὀργὴ, 

23. ὅτι φαῦλοι ἐν θανάτῳ ἐξαισίῳ, ἀλλὰ δίκαιοι χα-- 
ταγελῶνται. 

24. Παραδέδονται γὰρ εἷς χεῖρας ἀσεθδοῦς, πρόζςωπα 
χριτῶν αὐτῆς συγχαλύπτει. Ei ἐὲ μὴ αὐτός ἐστι, τίς 
ἐστιν: 

“5. Ὁ δὲ βίος μου ἐστὶν ἐλαφρότερος δρομέως᾽" ἀπέ- 
Spacav, καὶ οὐχ εἴδοσαν. 

26. Ἢ χαί ἐστι ναυσὶν ἴχνος ὁδοῦ, ἣ ἀετοῦ πετομένου 
ζητοῦντος βοράν; 

a7. ᾽Ἔαν τε γὰρ εἴπω, ἐπιλήσομαι λαλῶν, συγχύψας 
τῷ προζςώπῳ στενάξω" 

48. σείομαι πᾶσι τοῖς μέλεσιν, οἶδα γὰρ ὅτι οὐχ 
ἀθῷον με ἐάσεις. 

39. Ἐπειδὴ δέ εἶμι ἀσεδὴς, διὰ τί οὐχ ἀπέθανον; 

30. Ἐὰν γὰρ ἀπολούσωμαι χιόνι, καὶ ἀποχαθάρω-- 
μαι χερσὶ καθαραῖς, 

31. ἱκανῶς ἐν ῥύπῳ με ἔδαψας, ἐδδελύξατο δέ με ἡ 
στολή. 

88. Οὐ γὰρ εἶ ἄνθρωπος κατ᾽ ἐμὲ, ᾧ ἀντιχρινοῦμαι, 
ἵνα ἔλθωμεν ὁμοθυμαδὸν εἷς χρίσιν. 

a3. Εἴθε ἦν ὁ μεσίτης ἡμῶν, χαὶ ἐλέγχων, xat δια- 
χούων ἀναμέσον ἀμφοτέρων. 

Hw. Ἀπαλλαξάτω ἀπ’ ἐμοῦ τὴν fabdov, ὃ δὲ φόδος 
αὐτοῦ μή με στροθείτω, 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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5. Qui in velustatem perducit montes et nesclunt , qui 
Vertit eos in ira : 

6. qui commovet eam qua sub celo a fundamentis , et 
columnz ejus quatiuntur : 

7. qui dicit soli et non oritur, contra sidera autem signa- 
culum ponit : 

8. qui extendit coelum solus, et ambulat super mare 
tamquam super pavimentum : 

9. qui facit Pleiada et Hesperum et Arcturum , et pene- 
tralia austri : 

10. qui facit magna et non vestigabilia, gloriosaque et 
mirabilia, quorum pon est numerus. 

11. Si transgressus me fuerit , non videbo : si preeterierit 
me, neque sic novi. 

12. Si removerit, quis restituet, aut quis dicet ei : Quid 
fecisti? 

13. Ipse enim avertit a se iram, sub 60 incurvati sunt 
ceti qui sub ceelo. 

14. Si vero me audierit , vel dijudicat verba mea. 


15. Quod si eliam fuero justus, non exaudiet me, judi- 
cium ejus rogabo. 

16. Si vero invocavero et non exaudierit, non credam 
quod exaudiverit vocem meam. 

17. Ne caligine me conterat : multas autem tribulationes 
meas fecit in vanum. . 

18. Non enim sinit me respirare, implevit autem me 
amaritudine , 

19. quoniam scilicet valet potentia : quis igitur judicio 
ejus resistet? 

20. Quod si etiam fuero justus, os meum impia loquetur : 
sive fuero sine crimine , pravus evadam. 

21. Si enim impie egi, non novi animo, Verumtamen au- 
fertur vita mea. 

22. Quapropter dixi : Magnum et potentem disperdit ira , 

23. quia nequam homines in magna morte erunt, sed 
justi deridentur. 

24. Traditi enim sunt in manus impii, facies judicum ejus 
operit. Quod si non ipse est, quis est? 


25. Vita autem mea levior est cursore : aufugerunt , et 
non Viderunt. 

26. Numquid et est navibus vestigium vise, aut aquilse 
volantis quzrentis escam? 

27. Quod etsi locutus fuero, obliviscar dum loquor, de- 
clinans in faciem ingemiscam : 

28. commoveor omnibus membris, scio enim quod non 
insontem me sines. 

29. Et quia sum iniquus, quare non sum mortuus? 

30. Nam si lotus fuero nive, et mundatus fuero mundis 
manibus, 

31. satis in sorde me traxisti, et exsecratum est vesti- 
mentum. 

32. Non es enim homo sicut ego, cui contradicam, ut 
vepiamus pariter in judicium. 

33. Utinam esset nobis medians, et arguens, et disce- 
ptans inter utrumque! 

34. Avertat a me virgam, timor autem ejus non me 
transversum agat, ἘΝ 
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36. xal οὐ μὴ φοδηθῶ, ἀλλὰ λαλήσω οὐ γὰρ οὕτω 


συνεπίσταμαι. 
KE®AAAION I’. 


1. Κάμνων τῇ ψυχῇ μου, στένων ἐπαφήσω ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν τὰ ῥήματά pou λαλήσω πιχρίᾳ ψυχῆς μου συνεχό- 

νος, 
ἀξ. χαὶ ἐρῶ πρὸς Κύριον: Μή με ἀσεθεῖν δίδασχε- καὶ 
διατί με οὕτως ἔχρινας; 
τς 3, Ἦ καλόν σοι ἐὰν ἀδικήσω; ὅτι ἀπείπω ἔργα χει- 

ρῶν σου, βουλῇ δὲ ἀσεδῶν προςέσχες. 

4. Ἦ ὥςπερ βροτὸς ὁρᾷ, καθορᾶς; ἣ καθὼς δρᾷ ἄν- 
θρωπος, βλέψη; 
6. Ἦ ὁ βίος σου ἀνθρώπινός ἐστιν, ἣ τὰ ἔτη σου ἀν- 
δρὸς, ι 
: 6. ὅτι ἀνεζήτησας τὴν ἀνομίαν μου, καὶ τὰς ἅμαρ-- 
τίας μου ἐξιχνίασας: 

7. Οἶδας γὰρ ὅτι οὐχ ἠσέδησα᾽ ἀλλὰ τίς ἐστιν ὃ ἐχ 
τῶν χειρῶν σου ἐξαιρούμενος; 

8. A χεῖρές σου ἔπλασάν με χαὶ ἐποίησάν με΄ μετὰ 
ταῦτα μεταδαλών με, ἔπαισας. 

9. Μνήσθητι ὅτι πηλόν με ἔπλασας, εἰς δὲ γῆν pe 
πάλιν ἀποστρέφεις. 

10.°H οὐχ ὥςπερ γάλα με ἤμελξας, ἐτύρωσας δέ με 
Tou τυρῷ; 

1. Δέρμα δὲ χαὶ κρέας με ἐνέδυσας, ὀστέοις δὲ καὶ 
νεύροις με ἐνείρας. 

12. Ζωὴν δὲ καὶ ἔλεος ἔθου παρ᾽ ἐμοὶ, ἣ δὲ ἐπισχοπή 
σου ἐφύλαξέ μου τὸ πνεῦμα. : 

13. Ταῦτα ἔχων ἐν σεαυτῷ, οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι" 
ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. 

14. Ἐάν τε γὰρ ἁμάρτω, φυλάσσεις με, ἀπὸ δὲ ἀνο- 
μίας odx ἀθῷον με πεποίηχας. 

Is. Ἐν τε γὰρ ἀσεδήσω, οἴμοι" ἐὰν δὲ ὦ δίχαιος, 
οὗ δύναμαι sce lat, πλήρης yap ἀτιμίας εἰμί. 

16. Ἀγρεύομαι γὰρ ὥςπερ λέων εἷς σφαγήν " πάλιν 
γὰρ μεταθαλὼν δεινῶς με ὀλέχεις, 

17. ἐπαναχαινίζων ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ἔτασίν μου ὀργῇ δὲ 
μεγάλη μοι ἐχρήσω , ἐπήγαγες δὲ ἐπ᾽ ἐμὲ πειρατήρια. 

18. Ἱνατί οὖν ἐχ χοιλίας με ἐξήγαγες, καὶ οὐχ ἀπέθα- 
νον ; Ὀφθαλμὸς δέ με οὐχ εἰδε, 

19. xat ὥςπερ οὐχ ὧν ἐγενόμην; Διατί γὰρ éx γαστρὸς 
εἰς μνῆμα οὐχ aaa: 

20. Ἢ ox ὀλίγος ἐστὶν ὃ Blog τοῦ χρόνου μου; “Ea- 
σόν με ἀναπαύσασθαι μιχρὸν, 

41. πρὸ τοῦ με πορευθῆναι ὅθεν οὐχ ἀναστρέψω, εἷς 
γῆν σχοτεινὴν χαὶ γνοφερὰν, 
ες gas εἷς γὴν σκότους αἰωνίου, οὗ οὐχ ἔστι φέγγος, οὐδὲ 
δρᾶν ζωὴν βροτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA’, 


1. Ὑπολαδὼν' δὲ Σωφὰρ ὃ Μιναῖος, λέγει" 

2. Ὁ τὰ πολλὰ λέγων, καὶ ἀνταχούσεται᾽ ἣ χαὶ ὃ 
εὔλαλος οἴεται εἶναι δίχαιος: Εὐλογημένος γεννητὸς γυ- 
ναιχὸς ὀλιγόθιος. 

8. Μὴ πολὺς ἐν ῥήμασι γίνου, οὗ γάρ ἐστιν ὃ ἀντι- 
κρινόμενός σοι. 

ς, Μὴ γὰρ λέγε ὅτι χαθαρός εἰμι τοῖς ἔργοις, χαὶ 


ἄμεμπτος ἐναντίον αὐτοῦ" 


35. et non timebo, sed loquar : non enim sic conscius 


sum. 


CAPUT X. 


1. Laborans anima mea, gemens dimittam super me 
verba mea : loquar amaritudine animz mec compressus , 


2. et dicam ad Dominum : Noli me docere impium esse : 


opera manuum tuarum, et ad consilium impiorum animad- 
vertisti. 

4. Aut sicut mortalis videt, despectas? aut sicat homo 
videt , perspicies ? 

5. Aut humana est vita tua, aut anni tui sunt viri, 


6. quoniam inquisivisti iniquitatem meam, et peccata 
mea investigasti? 

7. Scis enim me non egisse impie : sed quis est qui de 
manibus tuis eripiat? 

8. Manus tuz plasmaverunt me et fecerunt me : postea 
mutans, percussisti me. 

9. Memor esto quod lutum finxisti me, et in terram me 
iterum convertes. 

10. Nonne tamquam lac mulsisti me, et coagulasti me 
geque ac caseum? 

11. Pelle autem et carne vestisti me , ossibusque et ner- 
vis conseruisti me. 

12. Vitam autem et misericordiam posuisti apud me, et 
Visitatio tua custodivit spiritum meum, 

13. Heec cum habeas in teipso, scio quod omnia potes : 
et nihil tibi evadit impossibile. 

14. Quod si et peccavero, custodis me, ab iniquitale au- 
tem non insontem me fecisti. 

15. Sive enim impie egero, vse mihi : et si justus fuero, 
non possum suspicere, plenus enim sum opprobrio. 

16. Et capior sicut leo ad occisionem : iterum enim com- 
mutans szepe me perdis, 

17. instaurans in me inquisitionem meam : ira autem 
magna mihi usus es, et induxisti super me tentationcs. 

18. Quare ergo de ventre eduxisti me, et non sum mor- 
tuus? Oculus autem non vidisset me, 

19. et essem tamquam non fuissem? Cur enim de utero in 
monumentum non sum translatus? 

20. Aut numquid non est parva vita temporis mei? Patere 
me requiescere pusillum , 

21. antequam eam unde non revertar, ad terram tenebro- 
sam et caliginosam , 

22. ad terram tenebrarum zternarum, ubi non est lux, 
neque est videre vitam hominum. 


CAPUT XI. 


1 Respondens autem Sophar Minzeus , ait : 

2. Qui multa dicit, et vicissim audiet : aut etiam eloquens 
putat se esse justum? Benedictus natus mulieris brevis 
vite. 

3. Ne multas sis in verbis , cum nemo sit qui contradicat 
tibi. 

4. Noli enim dicere quia mundus sum operibus, et irre: 
prehensibilis ante eum : 
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5. ἀλλὰ πῶς ἂν ὁ Κύριος λαλήσαι πρὸς σὲ, χαὶ dvol- 
ξει χείλη αὐτοῦ μετὰ σοῦ; 

6. Εἴτα ἀναγγελεῖ σοι δύναμιν σοφίας, ὅτι διπλοῦς 
ἔσται τῶν κατὰ σέ" χαὶ τότε γνώσῃ ὅτι ἄξιά σοι ἀπέθη 
ἀπὸ Κυρίου ὧν ἡμάρτυγκας. 

7. Ἦ ἴχνος Κυρίου εὑρήσεις, ἢ εἰς τὰ ἔσχατα ἀφίκου 
& ἐποίησεν ὁ Παντοχράτωρ; 

8. Ὑψηλὸς ὃ οὐρανὸς, χαὶ τί ποιήσεις; Βαθύτερα δὲ 
τῶν ἐν ἄδου, τί οἶδας; 

9. *H μαχρό Epa i ὰ ἧς, 4 εὔρους θαλάσσης: 

10. ᾿Εὰν δὲ καταστρέψῃ τὰ πάντα, τίς ἐρεῖ αὐτῷ Τί 
ἐποίησας: 

11, Αὐτὸς γὰρ οἶδεν ἔργα ἀνόμων, ἰδὼν δὲ ἄτοπα οὐ 
παρόψεται. 

12. Ἄνθρωπος δὲ. ἄλλως νήχεται λόγοις" βροτὸς δὲ 
γεννητὸς γυναιχὸς, ἴσα ὄνῳ ἐρημίτη. 

13. Εἰ γὰρ σὺ καθαρὰν ἔθου τὴν χαρδίαν σου, ὁπτιά- 
ζεις δὲ χεῖρας πρὸς αὐτόν. 

14. Εἰ ἄνομόν τί ἐστιν ἐν χερσί σου. πόῤῥω ποίησον 
αὐτὸ ἀπὸ σοῦ, ἀδικία δὲ ἐν διαίτῃ σου μὴ αὐλισθήτω᾽" 

16. οὕτω γὰρ ἀναλάμψει σου τὸ πρόςωπον ὥςπερ 
ὕδωρ καθαρὸν, 5 Buon δὲ ῥύπον, καὶ οὐ μὴ φοθδηθήση" 

16. χαὶ τὸν χόπον ἐπιλήση, ὥςπερ χῦμα παρελθὸν, 
χαὶ οὐ πτοηθήση᾽ 

17. 4 δὲ εὐχή σου ὥςπερ ἑωςφόρος, ἐκ δὲ μεσημθρίας 
ἄνατελεϊ σοι ζωή" : 

Ia, πεποιθώς τε ἔση, ὅτι ἔστι σοι ἔλπὶς, ἐχ δὲ μερί- 
yng καὶ φροντίδος ἀναφανεῖταί σοι εἰρήνη" 

19. ἧσυχάσεις γὰρ, καὶ οὐχ ἔσται 6 πολεμῶν σε" με- 
ταθδαλόμενοι δὲ πολλοί σου δεηθήσονται. 

40. Σωτηρία δὲ αὐτοὺς ἀπολείψει" ἣ γὰρ ἐλπὶς ad- 
τῶν ἀπώλεια, ὀφθαλμοὶ δὲ ἀσεδῶν ταχήσονται. 


KE®DAAAION IB’. 


1. Ὑπολαῤὼν δὲ Ἰὼό, λέγει" 

4. Εἶτα ὑμεῖς ἐστε ἄνθρωποι, ἢ μεθ᾽ ὁμῶν τελευ- 
τήσει σοφία; 

8. Κἀμοὶ μὲν χαρδία καθ᾽ ὁμᾶς ἐστι, 

a. δίχαιος γὰρ ἀνὴρ χαὶ ἄμεμπτος ἐγεννήθη εἰς 
χλεύασμα. 

5. Εἰς χρόνον γὰρ ταχτὸν ἡτοίμαστο πεσεῖν ὁπὸ 
ἄλλων, οἴκους τε αὐτοῦ ἐχπορθεῖσθαι ὑπὸ ἀνόμων. Οὐ 
μὴν δὲ ἀλλὰ μηδεὶς πεποιθέτω, πονηρὸς ὧν, ἀθῷος 
ἔσεσθαι" 

6. ὅσοι παροργίζουσι τὸν Κύριον, ὡς οὐχὶ καὶ ἔτα-- 
σις αὐτῶν ἔσται. 

7. Ἀλλὰ δὴ ἐρώτησον τετράποδα ἐάν σοι εἴπωσι, 
πετεινὰ δὲ οὐρανοῦ ἐάν σοι ἀπαγγείλωσιν. 

8. ᾿Εχδιήγησαι γῇ ἐάν σοι opdon, xal ἐξηγήσον- 
ταί σοι οἱ ἰχθῦες τῆς θαλάσσης. 

υ Τὶς οὖν οὐκ ἔγνω ἐν πᾶσι τούτοις, ὅτι χεὶρ 
Κυρίου ἐποίησς ταῦτα ; 

10. Et μὴ ἐν χειρὶ αὐτοῦ ψυχὴ πάντων ζώντων, 
χαὶ πνεῦμα παντὸς ἀνθρώπου. 

11. Οὐς μὲν γὰρ ῥήματα διαχρίνει, λάρυγξ δὲ σῖτα 
γεύεται. 
ae "Ev πολλῷ χρόνῳ σοφία, ἐν δὲ πολλῷ βίῳ ἐπι- 

μη. 

13. Παρ᾽ αὐτῷ σοφία καὶ δύναμις, αὐτῷ βᾳυλὴ 
xal σύνεσις. 


5. sed quomodo Dominus loquetur ad te, et aperiet labia 
sua tecum? 

6. Deinde annuntiabit tibi virtutem sapientice , quia du- 
plex erit ad ea quz circa te : et tunc scies quia digna eve- 
niunt tibi a Domino que peccasti. 

7. Aut vestigium Domini invenies, aut ad ultima perve- 
nisti quze fecit Omnipotens ? 

8. Sublime est coelum, et quid facies? Profundiora autem 
iis que in inferno, quid nostri? 


; 3 Nonne longiora quam mensura terre, vel latitudo ma- 
r 


is 
10. Siautem subverterit omnia, quis dicet illi: Quid feci- 

sti? 

11. Ipse enim scit opera iniquorum, videns autem absurda 
non despiciet. 

12. Homo vero aliter natat sermonibus : et vir natus mu- 
lieris, tamquam onager solitarius. 

13. Nam si tu mundum posuisti cor tuum, et extendis 
manus ad eum. 

14. Si iniquum quid est in manu tua, longe facito illud 
a te, et iniquitas in domo tua non maneat : 

15. sic enim fulgebit facies tua tamquam aqua pura, 

exues autem sordem, et non timebis : 

16. et laborem oblivisceris tamquam fluctum qui preterit, 
et non terreberis : 

17. et oratio tua tamquam lucifer erit , de meridie autem 
orietur tibi vita : 

18. confidensque eris , quia est tibi spes, et de cura ac 
sollicitudine apparebit tibi pax : | 

19. quiesces enim, et non erit qui oppugnet te : transmu- 
tati autem multi rogabunt te. 

20. Salus autem eos deseret : spes enim eorum perditio, et 
oculi impiorum tabescent. 


CAPUT XII. 


1. Respondens autem Job, ait: 

2. Itaque vos estis homines, aut vobiscum morietur sa- 
pientia? 

3. Et mihi quidem cor juxta vos est, 

4. sed justus vir et sine crimine venit in derisum. 


5. In tempus autem statutum paratus fuerat ut caderet 
ab aliis, et domus ejus ut devastarentur ab iniquis. Verum- 
tamen nemo confidat, cum malignus sit, futurum se in- 
sontem : | 

6. quicumque irritant Dominum , tamquam inquisitio in 
eos non sit futura. 

7. Sed tamen interroga quadrupedia si tibi respondeant, 
volatilia autem ceeli si tibi annuntient. 

8. Enarra terre si tibi dicat , et exponent tibi pisces ma- 
ris. 

9. Quis igitur non cognovit in omnibus his , quod manus 
Dominf fecit heec? 

10. Si non in manu ejus est anima omnium viventium, 
et spiritus omnis hominis ? 

11. Nam auris quidem dijudicat verba, fauces autem ci- 
bos gustant. | 

12. In multo tempore sapientia est, et in multa vita est 
scientia. 

13. Apud eum sapientia et virtus, ipsi est consilium et 
intellectus. 
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14, "Edy καταθάλῃ, τίς οἰχοδομήσει; ᾿Εὰν χλείσῃ 
χατ᾽ ἀνθρώπων, ale ἀνοίξει - 

15, Ἐὰν χωλύσῃ τὸ ὕδωρ, ξηρανεῖ τὴν γῆν ἐὰν δὲ 
ἐπαφῇ, ἀπώλεσεν αὐτὴν χαταστρέψας. 

16. Παρ᾽ αὐτῷ χράτος xal ἰσχὺς, αὐτῷ ἐπιστήμη 
χαὶ σύνεσις. 

17. Διάγων βουλευτὰς αἰχμαλώτους, χριτὰς δὲ γῆς 
ἐξέστησε. 

18. Καθιζάνων βασιλεῖς ἐπὶ θρόνους, καὶ περιέδησε 
ζώνῃ ὀσφύας αὐτῶν. 

19. ᾿Εξαποστέλλων ἱερεῖς αἰχμαλώτους, δυνάστας 
δὲ γῆς χατέστρεψε. 

a0. λιαλλάσσων χείλη πιστῶν, σύνεσιν δὲ πρεσόυ-- 
τέρων ἔγνω. 

ar. ᾿Ἐχχέων ἀτιμίαν ἐπ᾽ ἄρχοντας, ταπεινοὺς δὲ 
ἰάσατο. 

22. Ἀναχαλύπτων βαθέα ἐχ σχότους, ἐξήγαγε δὲ εἷς 
φῶς σχιὰν θανάτου. 

48. Πλανῶν ἔθνη καὶ ἀπολλύων αὐτὰ, καταστρων-- 
γύων ἔθνη χαὶ χαθοδηγῶν αὐτά. 

84. Διαλλάσσιον χαρδίας ἀρχόντων γῆς" ἐπλάνησε 
δὲ αὐτοὺς ἐν ὁδῷ ἧ οὐχ ἤδεισαν. 

46. ψηλαφήσαισαν σχότος χαὶ μὴ φῶς, πλανηθείη- 
σαν δὲ ὥςπερ ὃ μεθύων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ, IT’. 


1. Ἰδοὺ ταῦτα ἑώραχέ μου ὁ ὀφθαλμὸς, χαὶ ἀχήχοέ 


μου τὸ οὖς" 
a, χαὶ οἶδα ὅσα καὶ ὑμεῖς ἐπίστασθε, καὶ οὐκ ἀσυνε- 
τὠτερός εἶμι ὑμῶν. 


3. Οὐμὴν δὲ, ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸς Κύριον λαλήδω, ἐλέγξω 
δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ἐὰν βούληται. 
4. Ὑμεῖς δὲ ἐστὲ ἰατροὶ ἄδιχοι, καὶ ἰαταὶ χαχῶν 


VtEG. 

5. Εἴη δὲ ὑμῖν κωφεῦσαι, καὶ ἀποδήσεται ὑμῖν 
σοφία. 
ne Ἀχούσατε δὲ ἔλεγχον τοῦ στόματός μου, χρίσιν 
δὲ χειλέων μου προςέχετε. 

7. Πότερον οὐχ ἔναντι Κυρίου λαλεῖτε, ἔναντι δὲ 
αὐτοῦ φθέγγεσθε δόλον ; 

8. Ἢ ὑποστελεῖσθε; Ὑμεῖς δὲ αὐτοὶ χριταὶ γίνεσθε. 

9. Καλὸν γὰρ ἐὰν ἐξιχνιάσῃ ὑμᾶς" εἰ γὰρ τὰ πάντα 
ποιοῦντες προςτεθήσεσθε αὐτῷ, 

10. οὐδὲν ἧττον ἐλέγξει ὑμᾶς. Εἰ δὲ καὶ χρυφῇ 
πρόςωπα θαυμάσεσθε, 

ι1. πότερον ovy ἣ Siva αὐτοῦ στροδήσει ὑμᾶς; 6 
φόθος δὲ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιπεσεῖται ὑμῖν, 

12. ἀποθδήσεται δὲ ὑμῶν τὸ γαυρίαμα ἶσα σποδῷ, 
τὸ δὲ σῶμα πήλινον. 

13, Κωφεύσατε ἵνα λαλήσω, καὶ ἀναπαύσωμαι θυ- 


μοῦ, 

14. ἀναλαδὼν τὰς σάρκας μου τοῖς ὀδοῦσι, ψυχὴν 
δέ μου θήσω ἐν χειρί. 

15. Ἐάν με χειρώσηται 6 δυνάστης, ἐπεὶ καὶ ἦρκται, 
J μὴν λαλήσω xat ἐλέγξω ἐναντίον αὐτοῦ" 

16, xal τοῦτό μοι ἀποδήσεται εἷς σωτηρίαν, οὗ γὺρ 
ἐναγτίον αὐτοῦ δόλος εἰςελεύσεται. 

17, Ἀχούσατε, ἀχούσατε τὰ ῥήματά μου, ἀναγγελῶ 
γὰρ ὑμῶν ἀχουῤντων. 


14. Si destruxerit, quis scdificabit? Si clauserit contra 
homines , quis aperiet ἢ 

15. Si prohibuerit aquam, siccabit terram : quod et si 
emiserit , perdidit evertens eam. 

16. Apud ipsum potentia et fortitado, ipsi scientia et in- 
tellectus. 

17. Qui ducit consultores captivos , judices autem terre 
in pavorem misit. 

18. Qui collocat reges super sedes, et circumdedit bal- 
theo lumbos eorum. 

19. Qui emittit sacerdotes captivos , dynastas autem tér- 
ree evertit. . 

20. Qui permutat labia fidelium, intelligentiam autem 
senum cognovit. 

21. Qui effudit ignominiam super principes, humiles au- 
tem sanavit. 

22. Qui revelat profunda de tenebris, et produxit in lu- 
cem.umbram mortis. 

23. Decipiens gentes et perdens eas, sternens gentes et 
in viam ducens eas. 

24. Permutans corda principum terree : errare fecit eos in 
via quam non noverant. 

25. Palpent tenebras et non lucem, errent autem lamquam 
ebrius. 


CAPUT XIII. 
1. Ecce hac vidit oculus meus, et audivit auris mea; 


2. et novi queecumque et vos scitis, et non sum minus 
intelligens quam vos. . 

3. Verumtamen ego ad Dominum loquar, et arguam in 
conspectu ejus si voluerit. 

4. Vos autem estis medici injusti, et curatores malorum 
omnes. 

5. Sit autem vobis obmutescere, et evadet vobis sapien 
tia. : 

6. Audite ergo increpationem oris mei, judicium vero la- 
biorum meorum animadvertite. 

7. Numquid non corain Domino loquimini, et ante con- 
spectum ejus profertis dolum? 

8. An subtrahetis vos? Vos autem ipsi judices sitis. 

9. Bonum enim si investiget vos : si enim omnia facientes 
adjiciemini ei, 

10. nihilominus arguet vos. Quod et si occullas personas 
mirati fueritis, . 

11. nonne commotio ejus versabit vos? timor autem ab 
eo cadet super Vos, . 

12. evadet autem elatio vestra tamquam cinis, corpus 
autem luteum. 

13. Obmutescite ut loquar, et requiescam ab ira, 


14. apprebendens meas carnes dentibus meis, et animam 
meam ponam in manu. 

15. Licet opprimat me qui potens est, quoniam et cepit, 
tamen loquar ef coram eo arguam : 

16. et hoc mihi evadet in salutem, non enim coram eo 
dolus ingredietur. 

17. Audite, audite verba mea, narrabo enim vobis au- 
dientibus. 


JOB. Car. XIV. 


18. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐγγύς εἶμι τοῦ χρίματός μου, οἶδα ἐγὼ 
ὅτι δίχαιος ἀναφανοῦμαι. 

19. Τίς γάρ ἐστιν ὃ χριθησόμενός μοι, ὅτι νῦν χω- 
φεύσω χαὶ ἐχλείψω; 

w. Δυεῖν δέ μοι χρήσῃ, τότε ἀπὸ τοῦ προςώπου 
σου οὐ χρυβήσομαι. 

at. Τὴν χεῖρα ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀπέχου, καὶ ὁ φόδος σου μή 
με καταπλησσέτω. 

az, Εἶτα χαλέσεις, ἐγὼ δέ σοι Sxaxodcouat: ἣ λα- 
λήσεις, ἐγὼ δέ σοι δώσω ἀνταπόχρισιν. 

2a, Πόσαι εἰσὶν αἱ ἁμαρτίαι μου χαὶ ἀνομίαι μου, 
δίδαξόν με τίνες εἰσί: 

34. Διατί ἀπ᾽ ἐμοῦ χρύπτῃ, ἥγησαι δέ με ὅπεναν-- 
τίον σοι; 

25. Ἢ ὡς φύλλον χινούμενον ὑπὸ ἀνέμου εὐλαόη;- 
Orion, ἢ ὡς χόρτῳ φερομένῳ ὑπὸ πνεύματος ἀντίχεισαί 

ι; 
6. Ὅτι κατέγραψας κατ᾽ ἐμοῦ χαχὰ, περιέθηκας 
δέ μοι νεότητος ἁμαρτίας. 

37. Ἔθου δέ μου τὸν πόδα ἐν χωλύματι, ἐφύλαξας 
δέ ie πάντα τὰ ἔργα, εἰς δὲ ῥίζας τῶν ποδῶν μον 


ου. : 
gi *O παλαιοῦται ἶσα ἀσχῷ, ἢ ὥςπερ ἱμάτιον ση- 
τόόδρωτον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Id’. 


1. Βροτὸς γὰρ γεννητὸς γυναιχὸς, ὀλιγόδιος, χαὶ 


πλήρης ὀργῆς ’ 
2. ἢ ὥςπερ ἄνθος ἀνθῆσαν ἐξέπεσεν, ἀπέδρα δὲ ὥς-- 
περ σχιὰ, nh οὗ μὴ στῇ. 

8. Οὐχὶ χαὶ τούτου λόγον ἐποιήσω, xal τοῦτον 
ἐποίησας εἰςελθεῖν ἐν χρίματι ἐνώπιόν σου: 

4. Τίς γὰρ χαθαρὸς ἔσται ἀπὸ ῥύπου; Ἀλλ᾽ οὐδεὶς, 

5. ἐὰν αὶ μία ἡμέρα ὃ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 
᾿Ἀριθμητοὶ δὲ μῆνες αὐτοῦ map’ αὐτοῦ" εἷς yodvov 
ἔθου, χαὶ οὐ μὴ ὁπερόῇ. 

6. Ἀπόστα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἵνα ἡσυχάσῃ, xal εὐδοχήσῃ 
τὸν βίον, esta ὃ μισθωτός. 

7. Ἔστι γὰρ δένδρῳ ἔλπίς" ἐὰν γὰρ ἐχχοπῇ, ἔτι 
ἐπανθήσει, xat ὃ ῥάδαμνος αὐτοῦ οὐ μὴ ἐχλείπη. 

8. ᾿Εὰν γὰρ γηράση ἐν γῇ ἡ ῥίζα αὐτοῦ, ἐν δὲ πέ- 
τρᾳ τελευτήση τὸ στέλεχος αὐτοῦ 

9. ἀπὸ ὀσμῆς ὕδατος ἀνθήσει, ποιήσει δὲ θερισμὸν, 
ὥςπερ γεόφυτον. 

10. Ἄνηρ δὲ τελευτήσας ᾧχετο, πεσὼν δὲ βροτὸς 
οὖχ ἔτι ἐστί. 

II. oe γὰρ σπανίζεται θάλασσα, ποταμὸς δὲ 
é εἰς ἐξηράνθη 

ene : δὲ χοιμηθεὶς οὐ μὴν ἀναστῇ" ἕως ἂν 
ὃ οὐρανὸς οὐ μὴ συῤῥαφῇ, καὶ οὐχ ἐξυπνισθήσονται ἐξ 
δὰ Elva 5 ὄφελον ἐν ἄδη με ἐφύλαξας, ἔχρυψας δέ 

13. Εἰ shov ἐν Edy ‘ 

ἕως δ. παύσηται σου ἣ ὀργὴ, xal τάξῃ μοι χρόνον 
by ᾧ μνείαν μου ποιήση. ' 

14. ᾿Εὰν γὰρ ἀποθάνῃ ἄνθ ) ζήσεται συντελέ-- 
σας ἡμέρας τοῦ βίου αὐτοῦ. “ὙὙπομενῶ ἕως πάλιν γέ- 
νώμαι, 

16. Εἶτα καλέσεις, ἐγὼ δέ σοι ὑπαχούσομαι, τὰ δὲ 
ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ ἀποποιοῦ. 
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18. Ecce ego appropinquo judicio mes, novi ego quod 
justus apparebo. 

19. Quis est enim qui judicium sit facturus mihi, quia 
nunc obmutescam et deficiam ? 

20. Duo autem mihi preebeas, tunc ἃ facie tua non 
abscondar. | | 

21. Manum aufer a me, et timor tuus non me terreat. 


22. Deinde vocabis, ego autem tibi obediam : aut loque- 
ris, ego autem tibi dabo responsum. 

23. Quot sunt peccata mea et iniquitates mese, doce me 
quzenam sunt? 

24. Cur absconderis a me, et putas me esse contrarlum 
tibi? ὶ 
25. Numquid quasi folium quod movetur a vento vere- 
beris, aut quasi foeno quod fertur a spiritu opposuisti te 

mihi? 

26. Quoniam scripsisti contra me mala, et imposuisti 
mihi peccata juventutis. 

27. Et posuisti in impedimento pedem meum, et obser- 
Vasti omnia opera mea, et ad radices pedum meorum per- 
venisti. 

28. Qui veterascit sicut uter, aut velut vestimentum 
quod a tinea comestum est. 


CAPUT XIV. 


1. Homo enim natus ex muliere, bréevi vivens tempore, 
et plenus iracundiz, 

2. aut tamquam flos efflorescens decidit , aufugit autem 
velut umbra, et non stabit. 

3. Numquid et hujus rationem fecisti, et hunc fecisti 
venire in judicium coram te? 

4. Quis enim mundus erit a sorde? At nemo, . 

5. et si unus dies sit vita ejus super terram. Dinumerati 
enim sunt menses ejus ab eo : ad tempus posuisti, et non 
transgredietur. 

6. Discede ab eo ut requiescat, et bene velit vitam, sicut 
mercenarius. 

7. Est enim arbori spes : si enim excisa fuerit , adhuc 
pullulabit, et germen ejus non deficiet. 

8. Si enim senuerit in terra radix ejus, et in petra autem 
interierit truncus ejus 

9. ab odore aque germinabit , faciet autem messem, si- 
cut novella plantatio. 

tO. Vir vero cum mortuus fuerit abiit, et mortalis cum 
ceciderit non ultra est. 

11. Tempore enim rarefit mare, et fluvius desolatus 
exaruit : 

12. homo autem cum dormierit non utique resurget quo- 
adusque ceelum non sit consutum, et non excitabuntur de 
§uMNO suo. 

13. Itaque utinam apud inferos me custodisses, et abscon- 
disses me donec requiesceret ira tua, et constituas mili 
tempus in quo memoriam mei facias. 

14. Si enim mortuys fuerit homo, vivet consummatis 
diebus vitee suze. Sustinebo donec rursus ἤδη). 


15. Deinde vocabis, et ego obediam Ubi, sed opera ma- 
nuum tuarum ne repellas. 
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- 19. Ἠρίθμησας δέ μου τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ οὐ μὴ 
παρέλθη σε οὐδὲν τῶν ἁμαρτιῶν μου. 

17. bask cue δέ μου τὰς ἀνομίας ἐν βαλαντίῳ, 
ἐπεσημήνω δὲ εἴτι ἄχων παρέθην. 

18. Καὶ πλὴν ὄρος πίπτον διαπεσεῖται, χαὶ πέτρα 
παλαιωθήσεται ἐχ τοῦ τόπου αὐτῆς. 

19. Λίθους ἐλέαναν ὕδατα, χαὶ χατέχλυσεν ὕδατα 
ὕπτια τοῦ χώματος τῆς γῆς χαὶ ὑπομονὴν ἀνθρώπου 
ἀπώλεσας. | 

20. ὮὯσας αὐτὸν ele τέλος, χαὶ ᾧχετο" ἐπέστησας 
αὐτῷ τὸ πρόςωπον, καὶ ἐξαπέστειλας. 

a1. Πολλῶν δὲ γενομένων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, οὐχ οἶδεν’ 
ἐὰν δὲ ὀλίγοι γένωνται, οὐκ ἐπίσταται. 

a2, Ἀλλ᾽ ἣ αἱ σάρχες αὐτοῦ ἤλγησαν, 4 δὲ ψυχὴ 
αὐτοῦ ἐπένθησεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE’. 
ι. Ὑπολαξὼν δὲ Ἐλιφὰζ ὁ Θαιμανίτης, λέγει" 


a. Πότερον σοφὸς ἀπόχρισιν δώσει συνέσεως πνεῦμα, 
χαὶ ἐνέπλησε πόνον Bee @ 

8. ἐλέγχων ἐν ῥήμασιν οἷς οὗ δεῖ, χαὶ ἐν λόγοις οἷς 
οὐδὲν ὄφελος : 

4. Οὐ καὶ σὺ ἀπεποιήσω φόθον, συνετελέσω δὲ ῥή- 
ματα τοιαῦτα ἔναντι τοῦ Κυρίου ; 

6. "Evoyos εἶ ῥήμασι pam le» σου, οὐδὲ διέχρινας 
δήματα δυναστῶν. 

6. ᾿ἘΕλέγξαι σε τὸ σὸν στόμα καὶ μὴ ἐγὼ, τὰ δὲ χείλη 
σου χαταμαρτυρήσουσί σου. 

7. Tt γάρ; Μὴ πρῶτος ἀνθρώπων ἐγεννήθης, ἢ πρὸ 
θινῶν ἐπάγης; 

8. Ἢ σύνταγμα Κυρίου ἀχήχοας, ἢ συμδούλῳ σοι 
ἐχρήσατο ὁ Θεὸς, εἰς δέ δε ἀφίχετο ve ie 

9. Ti γὰρ οἶδας ὃ οὐχ οἴδαμεν, ἢ τί συνίεις σὺ ὃ οὐ 
χαὶ ἡμεῖς; 

10. Καί γε πρεσθύτης χαί γε παλαιὸς ἐν ἡμῖν, βα- 
ρύτερος τοῦ πατρός σου ἡμέραις. 

11. Ὀλίγα ὧν ἡμάρτηκας μεμαστίγωσαι, μεγάλως 
ὑπερθαλλόντως Aehadyxac. 

12. Τί ἐτόλμησεν ἣ καρδία σου, ἣ τί ἐπήνεγχαν of 
ὀφθαλμοί σου, 
13, ὅτι θυμὸν ἔῤῥηξας ἔναντι Κυρίου, ἐξήγαγες δὲ 
éx στόματος ῥήματα τοιαῦτα; 

14. Τίς γὰρ ὧν βροτὸς, ὅτι ἔσται ἄμεμπτος; ἢ ὡς 
ἐσόμενος δίκαιος γεννητὸς γυναιχός; 

ι6. Εἰ κατὰ ἁγίων οὐ πιστεύει, οὐρανὸς δὲ οὐ χαθα- 
ρὸς ἐναντίον αὐτοῦ. ὶ 

16. Ἔα δὲ, ἐδδελυγμένος καὶ ἀκάθαρτος ἀνὴρ, πί- 
νων ἀδιχίας ἶσα ποτῷ" 

17. Ἀναγγελῶ δέ σοι, ἄκουέ μου, ἃ δὴ ἑώραχα ἀναγ- 
γελῶ σοι, 

18. ἃ σοφοὶ ἐροῦσιν, καὶ οὐχ ἔχρυψαν πατέρες αὐὖ- 
τῶν. . 

19. Αὐτοῖς μόνοις ἐδόθη A γῆ, καὶ οὐχ ἐπῆλθεν 
ἀλλογενὴς ἐπ᾽ αὐτούς. 

40, Πᾶς ὁ βίος ἀσεθοῦς ἐν φροντίδι, ἔτη δὲ ἀριθμητὰ 
δεδομένα δυνάστη. 

a1. Ὁ δὲ φόδος αὐτοῦ ἐν ὠσὶν αὐτοῦ" ὅταν δοχῇ 
ἤδη εἰρηνεύειν, ἥξει αὐτοῦ ἡ χαταστροφή. 

42. Μὴ πιστευέτω ἀποστραφῆναι ἀπὸ σχότους, 
ἐντέταλται γὰρ ἤδη εἷς χεῖρας σιδήρου, 


16. Numerasti autem adinventiones neas, et non pre- 
teribit te ullum peccatorum meorum. 

17. Signasti autem in sacculo iniquitates meas, et anno- 
tasti si quid invitus erravi. 

18. Et quidem mons cadens decidet, et petra veterascet 
de loco suo. 

19. Lapides levigaverunt aquz, et demerserunt aquxz 
supina cumuli terre : et patientiam hominis perdidisti. 


20. Impulisti eum in finem, et abiit : adjecisti ei faciem , 
et dimisisti. 

21. Et cum multi fuerunt filii eyus, nescit : sin autem 
pauci fuerint , ignorat. 

22. Sed carnes ejus doluerunt , et anima ejus luxit. 


CAPUT XV. 


1. Respondens autem Eliphaz ‘Theemanites, ait : 

2. Numquid sapiens responsionem dabit scientiz spiri- 
tus, et implevit dolorem ventris , 

3. arguens in verbis quibus non oportet, et in sermoni- 
bus quibus nulla utilitas? . 

4. Nonne et tu repulisti timorem, consummasti autem 
verba talia coram Domino? 

5. Reus es verbis oris tui, neque dijudicasti verba poten- 
tum. 

6. Arguat te os tuum et non ego, et labia tua testifica- 
buntur contra te. 

7. Quid enim? Numquid primus bomo natus es, aut ante 
colles concretus es? 

8. Aut constitutionem Domini audisti, aut consiliario te 
usus est Deus, et in te pervenit sapientia ? 

9. Quid enim nosti quod non novimus, aut quid intelli- 
gis tu quod non et nos? 

10. Sed et senex et antiquus in nobis est, patre tuo gra- 
vior diebus. 

11. Pauca pre iis que peccasti accepisti verbera, valde 
supra modum locutus es. 

12. Quid ausum fuit cor tuum, aut quid sustinuerunt 
oculi tui, 

13. quod furorem erupisti ante Dominum, protulisti au- 
tem ex ore verba talia? 

14. Quis enim cum homo sit, quia erit sine crimine? aut 
tamquam futurus justus vatus de muliere? 

15. Si in sanctis non credit, et ceelum non est mundum 
ante eum? 

16. Sine vero, abominatus et immundus vir, bibens in- 
justilias quasi potionem? 

17. Annuntiabo autem tibi, audi me, que utique vidi 
annuntiabo tibi, 

18. quae sapientes dicent, et non celaverunt parentes 
eorum. 

19. Ipsis solis data est terra, nec supervenit illis extra- 
neus. 

40. Omnis vita impii in sollicitudine , anni autem nume- 
rati potenti data sunt. 

21. Timor autem ipsius in auribus ipsius : cum putaverit 
se esse jam in pace, veniet ejus subversio. 

22. Non credat converti a tenebris, decretus enim est jam 
in manus ferri, 


JOB. Cap. XVI. 


a3. χατατέταχται δὲ εἰς σῖτα yuply: οἶδε δὲ ἐν ἑαυ- 
τῷ ὅτι μένει εἷς πτῶμα "ἡμέρα δὲ σχοτεινὴ αὐτὸν 
στροδήσει, 

4. ἀνάγχη δὲ χαὶ θλῖψις αὐτὸν χαθέξει, ὥςπερ 
sh ek a πρωτοστάτης πίπτων" 

25. ὅτι ἦρχεν χεῖρας ἐναντίον τοῦ Κυρίου, ἔναντι δὲ 
Κυρίου παντοχράτορος ἐτραχηλίασεν. 

86. Ἔδραμε δὲ ἐναντίον αὐτοῦ ὕϑόρει ἐν πάχει νώτου 
ἀσπίδος αὐτοῦ. 

47. Ὅτι ἐχάλυψε τὸ π ν αὐτοῦ ἐν στέατι 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε περιστόμιον ἐπὶ τῶν μηρίων. 

48. Αὐλισθείη δὲ πόλεις ἐρήμους, εἰςέλθοι δὲ εἷς 
οἴχους ἀοιχήτους" ἃ δὲ ἐχεῖνοι ἡτοίμασαν, ἄλλοι ἀποί-- 
σονται. 

49. Οὔτε μὴ πλουτισθῇ, οὔτε μὴ μείνη αὐτοῦ τὰ 
δκάρχοντα' οὗ μὴ βάλῃ ἐπὶ τὴν γῆν σχιὰν, 

80. οὐδὲ μὴ ἐχφύγη τὸ σχότος" τὸν βλαστὸν αὐτοῦ 
μαράναι ἄνεμος, ἐχπέσοι δὲ αὐτοῦ τὸ ἄνθος. 

31. Μὴ πιστευέτω ὅτι ὑπομενεῖ, χενὰ γὰρ ἀποδή- 
σεται αὐτῷ. 

32. Ἡ τομὴ αὐτοῦ πρὸ ὥρας φθαρήσεται, χαὶ 6 
ῥάδαμινος αὐτοῦ οὐ ¥ πυχάση. 

33. Τρυγηθείη δὲ ὡς ὄμφαξ πρὸ ὥρας, ἐκπέσοι δὲ 
ὡς ἄνθος ἐλαίας. 

84. Μαρτύριον γὰρ ἀσεθοῦς θάνατος" πῦρ δὲ καύσει 
οἴχους δωροδεχτῶν. 

a8. Ἔν γαστρὶ δὲ λήψεται ὀδύνας, ἀποθήσεται δὲ 


αὐτῷ χενὰ, ἣ δὲ χοιλία αὐτοῦ ὑποίσει δόλον. 
ΚΈΦΑΔΑΙΟΝ Ις΄!. 


1, Ὑπολαῤὼν δὲ Ἰὼῤ, λέγει" 
4. Ἀχήχοα τοιαῦτα πολλὰ, παραχλήτορες χαχῶν 


ντες. 
8. Τί γάρ; Μὴ τάξις ἐστὶ ῥήμασι πνεύματος; ἢ τί 
παρενοχλήσει σοι ὅτι ἀποχρίνη; 

4. Κἀγὼ καθ᾽ ὑμᾶς λαλήσω. Εἰ ὑπέχειτό γε ἣ ψυχὴ 
ὑμῶν ἀπὶ τῆς ἐμῆς, 

6. εἶτ᾽ ἐναλοῦμαι Sutv ῥδήμασι' χινήσω δὲ x6” 
ὑμῶν χεφαλήν. 

6. Et δὲ ἰσχὺς ἐν τῷ στόματί μου, χίνησιν δὲ 
jerthéwv οὐ φείσομαι. 

7. "Edy γὰρ λαλήσω, οὐχ ἀλγήσω τὸ τραῦμα ἐὰν 
δὲ καὶ σιωπήσω, τί ἔλαττον τρωθήσομαι; | 

8. Νῦν δὲ χατάχοπόν με πεποίηχε, μωρὸν, σεση- 
πότα, χαὶ ἐπελάθου μου, | 

9. εἰς μαρτύριον ἐγενήθη, καὶ ἀνέστη ἐν ἐμοὶ τὸ 
ψεῦδός μου, κατὰ πρόςωπόν μου ἀνταπεχρίθη. 

10. Ὄργῇ χρησάμενος χατέθαλέ με, ἔδρυξεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ τοὺς ὀδόντας, βέλη πειρατῶν αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμοὶ ἔπε-- 
σαν. . 

11. ᾿ἀχίσιν ὀφθαλμῶν ἐνήλατο, ὀξεῖ ἔπαισέ με εἰς τὰ 
γόνατα, ὁμοθυμαδὸν δὲ χατέδραμον ἐπ᾽ ἐμοί. 

12. Παρέδωχε γάρ με ὁ Κύριος εἰς χεῖρας ἀδίχων, 
ἐπὶ δὲ ἀσεθέσιν ἔῤῥιγέ Με. 

13. Εἰρηνεύοντα διεσχέδασέ με λαδών με τῆς κό- 
une διέτιλε, κατέστησέ με ὥςπερ σχοπόν. 

14. ᾿Εχύχλωσαάν με λόγχαις τς εἰς νεφρούς 
μου, οὐ φειδόμενοι ἐξέχεαν εἰς τὴν γῆν τὴν χολήν μου. 

16. Κατέθαλόν με πτῶμα ἐπὶ πτώματι, ἔδραμον 
πρός με δυνάμενοι. : 


, 
πα 
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23. et dispositus in escas vulturum : novit autem in seipso 
quod manet in ruinam : dies autem tencbrosa ipsum ver- 
sabit , 

24. angustia autem et tribulatio ipsum comprimet, sicut 
dux in prima acie decidens : | 

25. quia elevavit manus contra Dominum, et contra Do- 
minum omnipotentem induravit cervicem. : 

26. Cucurrit autem contra eum injuria in crassitudine 
dorsi scuti sui. 

27. Quia operuit faciem ejus in adipe suo, et fecit peri- 
stomium super femora. 

28. Habitet autem civitates desertas, et ingrediatur in 
domos non habitatas : 4085 autem illi paraverunt, alii au- 
ferent. 

29. Et non ditabitur, nec permanebit substantia ejus : 
non immittet super terram umbram , 

30. neque effugiet tenebras : stirpem ejus arefaciet ven- 
tus , decidat autem flos ejus. 

31. Non credat quia sustinebit, vana enim evadent ei. 


32. Praecisio ejus ante horam corrumpetur, et ramus ejus 
non condensabitur. 

33. Vindemietur sicut acresta ante horam, decidat au- 
tem tamquam flos olive. 

34. Testimonium enim impii mors : ignis vero comburet 
domos eorum qui munera accipiunt. . 

35. Concipiet et in ventre gemitus, evadent autem ei 
Vana, venter ejus sustinebit dolum. 


CAPUT XVI. 


1. Respondens autem Job, ait : 
2. Audivi talia multa, consolatores malorum omnes. 


3. Quid ergo? Numquid ordo est sermonibus spiritus? aut 
quid molestum tibi erit quod respondeas ἢ 

4. Et ego secundum vos loquar. Si subjecta esset anima 
vestra pro mea, 

5. deinde insultabo in vos verbis : movebo vero contra 
vos caput. 

6. Sit autem fortitudo in ore meo, motui autem labiorum 
non parcam. 

7. Si enim loquar, non dolebo vulnus : quod etsi tacebo, 
quid minus yulnerabor ἢ . 

8. Nunc autem lassatum me fecit, stultum, putrem, et 
apprehendisti me, | 

9. in testimonium fnit, et surrekit super me mendacium 
meum, contra faciem meam respondit. 

10. Iracundia usus dejecit me, fremuit super me denti- 
bus, sagitte piratarum ejus super me deciderunt. 


11. Acie oculorum irruit, mucrone percussit me in geni- 
bus, siroul autem concurrerunt in me. 

12. Tradidit enim me Dominus in manus jnjustorum, et 
super impios projecit me. 

13. In pace cum essem discerpsit me; tenens me coma 
diyulsit, statuit me sicut signum. 


14. Circumdederunt me lanceis emittentes in renes meos, 
non parcentes effuderunt in terram fel meum. 

15. Dejecerunt me ruinam super ruinam, cucurrerunt 
e1ga me potentes. 
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16. Σάχχον ἔῤῥαψαν ἐπὶ βύρσης μου, τὸ δὲ σθένος 
wou ἐν γῇ ἐσδέσθη. 

17. Ἧ γαστήρ μου συγχέχαυται ἀπὸ χλαυθμοῦ, ἐπὶ 
δὲ βλεφάροις μου σχιά. 

18. Ἄδιχον δὲ οὐδὲν ἦν ἐν χερσί μου, εὐχὴ δέ μου 
χαθαρά. 
19. Γῆ, wh ἐπιχαλύψης ἐφ᾽ αἵματι τῆς σαρχός μου, 
μηδὲ εἴη τόπος τῇ χραυγῇ μου. 

20. Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐν οὐρανοῖς & μάρτυς μου, ὃ δὲ 
συνίστωρ μου ἐν ὀψίστοις. 

al. Ἀφίχοιτό μου ἣ δέησις πρὸς Κύριον, ἔναντι δὲ 
αὐτοῦ στάζοι μου ὃ ὀφθαλμός. 

a2. Εἴη δὲ ἔλεγχος ἀνδρὶ ἔναντι Κυρίου, xal υἱῷ 
ἀνθρώπου τῷ πλησίον αὐτοῦ. 

38, Ἔτη δὲ ἀριθμητὰ ἥχασιν, ὁδῷ δὲ 4 οὐχ ἐπανα- 
στραφήσομαι πορεύσομαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΧ IZ’. 


ι. Ὀλέχομαι πνεύματι φερόμενος, δέομαι δὲ ταφῆς, 
χαὶ οὐ τυγχάνω. 

4. Λίσσομαι χάμνων, χαὶ τί ποιήσας ; "Ἔχλεψαν δέ 
μου τὰ ὑπάρχοντα ἀλλότριοι. 

3. Τίς ἐστιν οὗτος; Τῇ χειρί μου συνδεθήτω. 

4. Ὅτι χαρδίαν αὐτῶν ἔχρυψας ἀπὸ φρονήσεως, 
διὰ τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσης αὐτούς. 

5. Τῇ μερίδι ἀναγγελεῖ χαχίας, ὀφθαλμοὶ δὲ ἐφ᾽ 
υἱοῖς ἐτάχησαν. 

6. “EOou δέ με θρύλλὴμα ἐν ἔθνεσι, γέλως δὲ αὐτοῖς 
ἀπέθην. 

7. Πεπώρωνται γὰρ ἀπὸ ὀργῆς of ὀφθαλμοί μου, πε- 
πολιόρχημαι μεγάλως ὑπὸ πάντων. 

8. Θαῦμα ἔσχεν ἀληθινοὺς ἐπὶ τούτῳ, δίκαιος δὲ 
ἐπὶ παρανόμῳ ἐπανασταίη. 

9. Σχοίη δὲ πιστὸς τὴν ἑαυτοῦ b5dv, χαθαρὸς δὲ 
᾿ χεῖρας ἀναλάθοι θάρσος. 

10. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ πάντες ἐρείδετε χαὶ δεῦτε δή" 
οὗ γὰρ εὑρίσχω ἐν ὑμῖν ἀληθές. 

11. Af ἡμέραι μου παρῆλθον ἐν βρόμῳ, ἐῤῥάγη δὲ 
τὰ ἄρθρα τῆς καρδίας μου. 

12, Nowe εἰς ἡμέραν ἔθηκα, φῶς ἐγγὺς ἀπὸ προςώ- 
που σχότους. 
γνόφῳ ἔστρωται μου ἣ στρωμνή. 

14, Θάνατον ἐπεχαλεσάμην πατέρα μου εἶναι, μη- 
τέρα δέ μου καὶ ἀδελφὴν σαπρίαν. 

15. Ποῦ οὖν μου ἔτι ἐστὶν ἣ ἐλπὶς, ἢ τὰ ἀγαθά μου 
ΤῊΝ 

16. Ἦ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς ἄδην χαταδήσονται, ἣ ὅὁμοθυ- 
μαξδὸν ἐπὶ χώματος καταδησόμεθα; 


ἈΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ IH’. 


1, Ὑπολαξὼν δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης, λέγει" 

4. Μέχρι τίνος οὐ παύσῃ; Ἐπίσχες, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
λαλήσωμεν. 

a. Διατί δὲ ὥςπερ τετράποδα σεσιωπήχαμεν ἐναν-- 
τίον σου ᾿ ; εἰ ‘ 

4, Κέχρηταί σοι ὀργή. Τί γάρ; ᾿Εὰν ob ἀποθάνης, 
hie ὑπ᾽ sai ἣ ἐατς ατραν ἡ σεῖο ὄρη ἐχ 
θεμελίων ; 


13. Ἐὰν γὰρ ὑπομείνω, ἄδης pov 6 οἶχος, ἐν δὲ 


ΙΩΒ. Κεφ. IH. 


16. Ciliclum assuerunt corio meo, robur autem meum 
in terra exstinctum est. 

17. Venter meus combustus est a fletu, et super palpe- 
bras meas umbra. 

18. Injustum autem nihil fuit in manibus meis, depre 
catio autem mea munda. 

19. Terra, ne operias super sanguinem carnis meee , nec 
sit locus clamori meo. 

20. Et ecce nunc in ceelis est testis meus, οἱ conscius 
meus in excelsis. 

21. Perveniat oratio mea ad Dominum, et coram eo stillet 
oculus meus. 

22. Sit autem redargutio viro coram Domino, et filio ho- - 
minis ad proximum suum. 

23. Anni enim dinumerati venerunt, et via per quam pon 
revertar ambulabo. 


CAPUT XVII. 


1. Pereo spiritu agitatus, oro autem sepulcram, et non 
contingit mihi. 

2. Preces adhibeo cum labore, et quid feci? Et furati sunt 
extranei bona mea. 

3. Quis est iste? Manu mea ligetur. 

4. Quia cor eorum abscondisti a prudentia, propter boc 
ne exaltaveris eos. 

5. Parti nuntiabit mala, et oculi super filios tabucrunt. 


6. Posuisti autem me fabulam in nationibus, et risus 
illis deveni. 

7. Cecati enim sunt ab ira oculi mei, expugnatus sum 
valde ab omnibus. 

8. Admiratio tenuit veraces super hoc, justus autem su- 
per inimicum consurgat. 

9. Teneat autem fidelis viam suam, et purus manibus 
sumat audaciam. 

10. Verumtamen omnes incumbite et venite, queso : non 
enim inveniv in vobis veritatem. 

11. Dies mei transierunt in strepitu, et rupti sunt arti- 
culi cordis mei. 

12. Noctem in diem posui, lumen prope a facie tenebra- 
rum. 

13. Nam si sustinuero, inferi domus mea erunt, et in 
caligine stratum est stratum meum. 

14. Interitum appellavi patrem meum esse, matrem autem: 
meam et sororem tabem. 

15. Ubi igitur est mea jam spes, aut bopa mea videbo? 


16. Aut mecum ad inferos descendent, aut pariter super 
pulverem descendemus ? 


CAPUT XVIII. 


1. Respondens autem Baldad Sauchites, ait : 

2. Quousque non cessabis? Cuhibe te, ut et ipsi loqua- 
mur.- 

3. Et cur tamquam quadrupedia tacuimus coram te? 


4. Usa eat te ira. Quid enim? Si tu mortuus fueris, inha- - 
bitabilis erit ea qu sub cvelo, aut subvertenlur montes a 
fundamentis ? 


JOB. Cap. XIX. 73 


δ. Kal φῶς ἀσεδῶν σδεσθήσεται, χαὶ οὐχ ἀποδήσε- 


ται αὐτῶν A φλόξ ; 


6. Τὸ φῶς αὐτοῦ σχότος ἐν διαίτη, & δὲ λύχνος ἐπ᾽ | 


αὐτῷ σδεσθήσεται. 

7. Θηρεύσαισαν ἔλάχιστοι τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ" 
σφάλαι δὲ αὐτοῦ ἣ βουλή. 

8. ᾿Ἐμθέδθληται δὲ ὁ ποῦς αὐτοῦ ἐν παγίδι, ἐν δι-- 
χτύῳ ἑλιχθείη. 

9. ΓἝλθοισαν δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν παγίδες, χατισχύσει ἐπ᾽ 
αὐτὸν διψῶντας. 

10. Κέχρυπται ἐν τῇ γῇ σχοινίον αὐτοῦ, καὶ ἣ σύλ- 
ληψις αὐτοῦ ἐπὶ τρίθον. 

1, Κύχλῳ ὀλέσαισαν αὐτὸν ὠδύναι᾽ πολλοὶ δὲ περὶ 
πόδα αὐτοῦ ἔλθοισαν 

Iz, ἐν λιμῷ στενῷ πτῶμα δὲ αὐτῷ ἡτοίμασται 
ἐξαίσιον. 

13, Βρωθείησαν αὐτοῦ χλῶνες ποδῶν, κατέδεται δὲ 
αὐτοῦ τὰ ὡραῖα θάνατος. 

14. Ἐχραγείη δὲ ἐκ διαίτης αὐτοῦ ἴασις, σχοίη δὲ 
αὐτὸν ἀνάγχη αἰτίᾳ βασιλιχῇ. | 

15. Κατασχηνώσει ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ ἐν νυχτὶ αὐτοῦ, 
χατασπαρήσονται τὰ εὐπρεπῆ αὐτοῦ θείῳ. 

16. Ὑποχάτωθεν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ ξηρανθήσονται, xat 
ἐπάνωθεν ἐπιπεσεῖται θερισμὸς αὐτοῦ. 

17, Td μνη νον αὐτοῦ ἀπώλοιτο ἐχ γῆς, xal 
ὑπάρξει ὄνομα αὐτῷ ἐπὶ πρόςωπον ἐξωτέρω. 

18. Ἀπώσειεν αὐτὸν ἐχ φωτὸς εἷς σχότος. 

19. Οὐχ ἔσται ἐπίγνωστος ἐν λαῷ αὐτοῦ, οὐδὲ φεσω- 
σμένος ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν ὃ οἶχος αὐτοῦ. 

30. Ἀλλ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῦ ζήσονται ἕτεροι. En’ αὐτῷ 
ἐστέναξαν ἔσχατοι, πρώτους δὲ ἔσχε θαῦμα. 

a1. Οὗτοί εἰσιν of οἶχοι adixwy, οὗτος δὲ ὅ τόπος 
τῶν μὴ εἰδότων τὸν Κύριον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 
1. Ὑπολαδὼν δὲ Ἰὼόδ, λέγει" 


2. Ἕως τίνος ἔγχοπον ποιήσετε ψυχήν μου, χαὶ χα- 


θαιρεῖτε με λόγοις; Γνῶτε μόνον ὅτι ὃ Κύριος ἐποίησέ 
με οὕτως. 
3. Καταλαλεῖτέ μον, οὐχ αἰσχυνόμενοί με ἐπίχεισθέ 


t. 
se Ναὶ δὴ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐγὼ ἐπλανήθην, map’ ἐμοὶ 
δὲ αὐλίζεται πλάνος" λαλῆσαι ῥήματα ἃ οὐχ ἔδει, τὰ 
δὲ ῥήματά μου πλανᾶται χαὶ οὐχ ἐπὶ χαιροῦ. 

6. Ἔα δὲ, ὅτι ἐπ᾽ ἐμοὶ μεγαλύνεσθε, ἐνάλλεσθε δέ 
μοι ὀνείδει. 

6. Γνῶτε οὖν ὅτι Κύριός ἐστιν ὃ ταράξας, ὀχύρωμα 
δὲ αὐτοῦ éx’ ἐμὲ ὕψωσεν. 

7. Ἰδοὺ γελῶ ὀνείδει, οὐ λαλήσω" χεχράξομαι, χαὶ 
οὐδαμοῦ χρίμα. - 

8. Κύχλῳ περιῳχοδόμημαι, χαὶ od μὴ διαδῶ, ἐπὶ 
πρόςωπόν μου σχότος ἔθετο. 

9. Τὴν δὲ δόξαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐξέδυσεν, ἀφεῖλε δὲ στέ-- 
Mavoy ἀπὸ χεφαλῆς μου. 

10. Adonwal nace Ve xal myduny, ἐξέχοψε δὲ 
ὥςπερ δένδρον τὴν ἐλπίδα μου. 

11. Δεινῶς δέ μοι ὀργῇ ἐχρήσατο, ἡγήσατο δέ με 
ὥςπερ ἐχθρόν. 

12. ὉὉμοθυμαδὸν δὲ ἦλθον τὰ πειρατήρια αὐτοῦ ἐπ᾽ 
ἐμοὶ, ταῖς ὁδοῖς μου ἐχύχλωσαν ἐγκάθετοι. 


5. Et lumen implorum exstinguetur, οἱ non procedet lu- 
men eorum? 

6. Lux ejus tenebra in domo, et lucerna super eum ex- 
stinguetur. 

7. Venentur infirmi substantiam ejus : erret autem ejus 
consilium. 

8. Et immissus est pes ejus in laqueum, in rete involva- 
tur. 
. 9. Venient autem super eum laquei, confortabit super 
eum sitientes. 

10. Absconditus est in terra funiculus ejus, et captio ejus 
in semita. 

11. Per circuitum perdant eum dolores : multi vero circa 
pedes ejus veniant mo 

12. in angustia famis : ruina autem parata est ei insignis. 


(8. Comedantar rami pedum ejus, mors aulem devoret 
speciosa ejus. . 

14. Rumpatur autem de habitaculo ejus sanitas, teneat 
vero eum necessitas causa regali. 

15. Habitabit in tabernaculo ejus in nocte ejus, aspergen- 
tur speciosa ejus sulphure. 

16. De subtus radices ejus siccabuntur, et desursum de- 
cidet messio ejus. 

17. Memoriale ejus pereat de terra, et erit nomen ei su- 
per faciem extra. 

18. Expellat eum de luce in tenebras. 

19. Non erit cognominatus in populo suo, neque domus 
ejus salvata in ea que sub celo. 

20. Sed in rebus ejus vivent alii. Super eum gemuerunt 
ultimi, primos autem tenuit admiratio. 

21 Hee sunt domus impiorum, hic vero est locus eorum 
qui non noverunt Dominum. 


CAPUT XIX. 


1. Respondens autem Job, ait: 
2. Usquequo molestiam facietis animz mee, et destruetis 
me verbis? Scitote tantum quia Dominus fecit me sic. 


3. Loquimini contra me, non reveriti me infesti estis 
mihi. 

4. Esto utique in veritate ego erravi, apud me vero mora- 
tur error: loqui verba qua: non oportebat, verba autem mea 
errant et non in tempore. 

- 5. Sine vero, quoniam super me magnificamini, insul- 
tatis autem mihi opprobrio. 

6. Scitote igitur quia Dominus est qui turbavit, et vallum 
suum super me exaltavit. 

7. Ecce rideo opprobrio, non loquar : clamabo, et nus- 
quam judicium. 

8. Io circuitu circumeedificatus sum, et non transibo, 
in vultu meo tenebras posuit. 

9. Et gloriam meam a me exuit, abstulit autem coronam 
de capite meo. 

10. Dirupit me undique et abii, excidit vero tamquam 
arborem spem meam. 

{1. Graviter autem mihi ira usus est, et arbitratus est 
me tamquam inimicum. 

12. Unanimiter autem venerunt tentationes ejus super 
me, viis meis in circuitu insederunt insidiatores. 
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18. Ἀπ' ἐμοῦ ἀδελφοί μου ἀπέστησαν, ἔγνωσαν ἀλ- 
λοτρίους ἣ ἐμέ" φίλοι δέ μου ἀνελεήμονες jeroaee 

14. οὐ προςεποιήσαντό με of ἐγγύτατοί μου, xat of 
εἰδότες μου τὸ ὄνομα ἐπελάθοντό ἘΣ 

35. Γείτονες οἰκίας θεράπαιναί τε μου, ἀλλογενὴς 
ἤμην ἐναντίον αὐτῶν. ᾿ 

16. Θεράποντά μου ἐχάλεσα, χαὶ οὐχ ὑπήχουσε" 
στόμα δέ μου ἐδέετο, 

17, χαὶ ixétevov τὴν γυναῖχά μου, προςεχαλούμῃεν 
δὲ χολαχεύων υἱοὺς παλλαχίδων μου’ 

18. οἷ δὲ εἰς τὸν αἰῶνά με ἀπεποιήσαντο' ὅταν ἀνα-- 
στῶ, xxv" ἐμοῦ λαλοῦσιν. 

19, ᾿Εὐδελύξαντό με of ἰδόντες με" οὃς δὴ ἠγαπή- 
KEV, ἐπανέστησάν μοι. 

20. "Ev δέρματί μου. ἐσάπησαν αἱ σάρχες μου, τὰ 
δὲ ὀστᾶ μου ᾿ ὀδοῦσιν ἔχεται. 

ar, Ἐλεήσατέ με, ἐλεήσατέ με, ὦ φίλοι’ χεὶρ γὰρ 
Κυρίου 4 ἁψαμένη μου ἐρτί. ' 

45. Διατὶ με διώχετε ὥςπερ χαὶ ὁ Κύριος, ἀπὸ δὲ 
σαρχῶν μου οὖχ ἐμπίπλασθε; 

93, Τίς γὰρ ἂν δοίη γραφῆναι τὰ ῥήματά μου, τεθῇ- 
ναι δὲ αὐτὰ ἐν βιδλίῳ εἷς τὸν αἰῶνα, ; 

34. ἐν γραφείῳ σιδηρῷ χαὶ μολίδῳ, ἣ ἐν πέτραις ἐγ- 
γλυφῆναι; 

46. Οἶδα γὰρ ὅτι ἀένναός ἐστιν 6 ἐχλύειν με μέλλων, 
ἐπὶ γῆς 

ai ἀναστῆσαι τὸ δέρμα μου τὸ ἀναντλοῦν ταῦτα" 
παρὰ γὰρ Κυρίου ταῦτα μοι συνετελέσθη, 

a7. ἃ ἐγὼ ἐμαυτῷ συνεπίσταμαι, ἃ ὃ ὀφθαλμός μου 
ἑώραχε, xal οὐχ ἄλλος, πάντα δέ μοι συντετέλεσται ἐν 
χόλπῳ. 

48. Εἰ δὲ χαὶ ἐρεῖτε. Τί ἐροῦμεν ἔναντι αὐτοῦ χαὶ 
δίζαν λόγου εὑρήσομεν ἐν αὐτῷ; 

49. Εὐλαδήθητε δὴ χαὶ ὑμεῖς ἀπὸ ἐπιχαλύμματος, 
θυμὸς γὰρ ἐπ᾽ ἀνόμους ἐπελεύσεται χαὶ τότε γνώσονται 
ποῦ ἐστιν αὐτῶν ἣ ὕλη. 


KE®AAAION Κ΄. 


1. Ὑπολαδὼν δὲ Σωφὰρ & Μιναῖος, λέγει" 

2, Οὐχ οὕτως ὑπελάμδανον ἀντερεῖν σε ταῦτα, χαὶ 
οὐχὶ eat ia μᾶλλον ἣ καὶ ἐγώ" 

3. παιδείαν ἐντροπῆς μου ἀχούσομαι, χαὶ πνεῦμα ἐκ 
τῆς συνέσεως ἀποχρίνεταί μοι. 

4. Νὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἔτι, ἀφ᾽ οὗ ἐτέθη ἄνθρω- 
πος ἐπὶ τῆς γῆς; 

6. Εὐφροσύνη δὲ ἀσεδῶν πτῶμα ἐξαίσιον, χαρμονὴ 
δὲ παρανόμων ἀπώλεια. 

6. “Edy ἀναδῇ εἷς οὐρανὸν αὐτοῦ τὰ δῶρα, ἣ δὲ θυσία 
αὐτοῦ νεφῶν ἅψηται. ᾿ 

7. Ὅταν γὰρ δοχῇ ἤδη χατεστηρίχθαι, τότε εἰς τέ- 
Rog ἀπολεῖται. of δὲ εἰδότες αὐτὸν ἐροῦσι: Ποῦ ἐστιν; 

8. “Ὥςπερ ἐνύπνιον ἐχπετασθὲν οὐ μὴ εὑρεθῇ, ἔπτη 
δὲ ὥςπερ φάσμα νυχτερινόν. 

9. ᾿Οφθαλμὸς παρέδλεψε » καὶ οὗ προςθήσει, χαὶ οὐχ 
ἔτι προςνοήσει αὐτὸν ὃ τόπος αὐτοῦ. 

10. Τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὀλέσαισαν ἥττονες, αἱ δὲ χεῖ- 
pec αὐτοῦ πυρσεύσαισαν ὀδύνας. 

τ, Ὀστᾷᾶ αὐτοῦ ἐνεπλήσθησαν νεότητος αὐτοῦ, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ χώματος χοιμηθήσεται. 
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ΙΩΒ. Kes. Κ΄. 


13. A me fratres mei recesserunt , noverant alienos quam 
me : amici vero mei immiserjcordes facti sunt : 

14. non adlweserunt mihi proximi mei, et scientes nomen 
meum obliti sunt mei. 

15. Vicini domus et ancillee me, alienigena fui coram 
eis. 

16. Servum meum vocavi, et non obedivit : os autem 
meum deprecabatur, 

17. et rogabam uxorem meam, et invocabam blanditiis 
filios concubinarum mearum : 

18. illi vero in seaculum me adversati sunt : cum exsur- 
rexero , contra me loquuntur. 

19. Abominati sunt me qui me videbant : et quos dilexe- 
ram, consurrexerunt in me. 

20. In cute mea computruerunt carnes mez, et ossa mea 
in dentibus hzrent. 3 

21. Miseremini mei, miseremini mei, o amici : manus 
enim Domini est que tetigit me. 

22. Quare me persequimini sicut et Dominus , et de car- 
nibus meis non satiamini? 

23. Quis enim utique det ut scripta sint verba mea, et 
ipsa posita in libro in seculum, ᾿ 

24. et in stylo ferreo et plumbo, ant in petris insculpta? 


25. Scio enim quia seternus est qui me resoluturus est, 
super terram 

26 ad ressuscitandam cutem meam que perpetitur hac : 
a Domino enim hzc mihi consummata sunt, 

27. quorum ego mihi conscius sum, que oculus meus . 
Vidit, et non alius, et omnia mihi consummata sunt in 
sinu , 

28. Quod si et dixeritis : Quid dicemus contra eum, et 
radicem sermonis inveniemus in 60 ἢ 

29. Cavete utique et vos a tegmine, ira enim super ini- 
quos veniet : et tunc cognoscent ubi est eorum materia. 


CAPUT XX. 


1. Respondens autem Sophar Minzus, ait : 

2. Non sic putabam contradicere te his, et non intelligitis 
magis quam et ego : 

3. eruditionem confusionis mew audiam, et spiritus ex 
intelligentia respondet mihi. 

4. Nonne hec nosti ab eo quod olim, ex quo positus est 
homo super terram? 

5. Leetitia autem impiorum ruina insignis , gaudiam vero 
iniquorum est perditio. 

6. Si ascenderint in coelum dona ejus , et sacrificiam ejus 
tetigerit nubes. ; 

7. Nam cum visus fuerit jam firmatus esse , tunc in finem 
peribit : qui autem noverant eum dicent : Ubi est? 

8. Tamquam somnium quod avolavit non invenietur, vo- 
lavit autem sicut visio nocturna. 

9. Oculus vidit , et non adjiciet, et non ultra animadver- 
tet eum locus suus. 

10. Filios ejus disperdant minores, manus vero ejus 
succendant dolores. 

11. Ossa ejus impleta sunt juventute ejus, et cum 60 su- 
per pulverem dormient. 


JOB. Cap. ΧΧΙ. 75 


12, Ἐὰν γλυχανθῇ ἐν στόματι αὐτοῦ xaxla, χρύψει 
αὐτὴν ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ, 

18. οὐ φείσεται αὐτῆς, καὶ οὐχ ἐγκαταλείψει αὐτήν" 
χαὶ συνάξει αὐτὴν ἐν μέσῳ τοῦ λάρυγγος αὐτοῦ, 

14. καὶ οὐ μὴ δυνηθῇ βοηθῆσαι ἑαυτῷ. Χολὴ ἀσπί-- 
δος ἐν γαστρὶ αὐτοῦ. 

15. Πλοῦτος ἀδίχως συναγόμενος ἐξεμεθήσεται, ἐξ 
οἰχίας αὐτοῦ ἐξελχύσει αὐτὸν ἄγγελος. 

16. Θυμὸν δὲ δραχόντων θηλάσειεν, ἀνέλοι δὲ αὐτὸν 
γλῶσσα ὄφεως. 

17. Νὴ ἴδοι ἄμελξιν νομάδων, μηδὲ νομὰς μέλιτος 
xat βουτύρου. 

is. Εἷς χενὰ χαὶ μάταια ἐχοπίασε, πλοῦτον ἐξ οὗ οὐ 
yevoetat: ὥςπερ στρίφνος ἀμάσητος, ἀχατάποτος. 

19. Πολλῶν γὰρ δυνατῶν οἴχους ἔθλασε" δίαιταν δὲ 
ἥρπασε, xat οὐχ Pee 

20. Οὐχ ἔστιν αὐτοῦ σωτηρία τοῖς ὑπάρχουσιν, ἐν 
ἐπιθυμίᾳ αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. 

41. Οὐχ ἔστιν ὑπόλειμμα τοῖς βρώμασιν αὐτοῦ, διὰ 
τοῦτο οὐκ ἀνθήσει αὐτοῦ τὰ ἀγαθά. ἜΝ 

a2. Ὅταν δὲ δοχῇ ἤδη πεπληρῶσθαι, θλιδήσεται, 
πᾶσα δὲ ἀνάγκη ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπελεύσεται. 

23. El πως εἶ πληρῶσαι γαστέρα αὐτοῦ, ἐπαποστεί- 
λαι ἐπ᾽ αὐτὸν θυμὸν ὀργῆς, νίψαι ἐπ᾽ αὐτὸν ὀδύνας" 

34. χαὶ οὗ uh σωθῇ éx χειρὸς σιδήρου, τρώσαι αὐτὸν 
τόξον χάλχειον. 

45. Διεξέλθοι δὲ διὰ σώματος αὐτοῦ βθος, ἄστρα δὲ 
ἐν διαίταις αὐτοῦ. Περιπατήσαισαν éx αὐτῷ Eo, 

6. πᾶν δὲ σχότος αὐτῷ ὑπομείναι. Κατέδεται αὐ-- 
eM πῦρ ἄκαυστον, xaxwoar δὲ αὐτοῦ ἐπήλυτος τὸν 
οἶχον, 

a7. ἀνακαλύψαι δὲ αὐτοῦ ὃ οὐρανὸς τὰς ἀνομίας, γῆ 
δὲ ἐπανασταίη adto. 

28. Ἑλχύσαι τὸν οἶχον αὐτοῦ ἀπώλεια εἷς τέλος, 
ἡμέρα ὀργῆς ἐπέλθοι αὐτῷ. 

49. Αὕτη ἡ μερὶς ἀνθρώπου ἀσεθοῦς παρὰ Κυρίου, 
χαὶ χτῆμα ὑπαρχόντων αὐτῷ παρὰ τοῦ ἐπισχόπου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA’, 


I. Ὑπολαῤὼν δὲ Ἰὼῤ, λέγει" 

4. Ἀχούσατε, ἀχούσατέ μου τῶν λόγων, ἵνα μὴ ἦ 
μοι παρ᾽ ὑμῶν αὕτη ἡ παράχλησις, 

3. “Apacé με, ἐγὼ δὲ λαλήσω, εἶτ᾽ οὐ χαταγελάσετέ 


μου. 

4. Τί γάρ; Μὴ ἀνθρώπου μου ἣ ἔλεγξις ; 4 διὰ τί 
οὐ θυμωθήσομαι; 

6. Εἰςὀλέψαντες εἷς ἐμὲ θαυμάσετε, χεῖρα θέντες 
ἐπὶ σιαγόνι. 

6. Ἐαν τε γὰρ μνησθῶ, ἐσπούδακα" ἔχουσι δέ μου 
τὰς σάρχας ὀδύναι. 

7. Διὰ τί ἀσεθεῖς ζῶσι, πεπαλαίωνται δὲ καὶ ἐν 
πλούτῳ; 

8. Ὁ σπόρος αὐτῶν χατὰ ψυχὴν, τὰ δὲ τέχνα αὐ- 
τῶν ἐν ὀφθαλμοῖς. 

9. Οἱ οἶχοι αὐτῶν εὐθηνοῦσι, φόδος δὲ οὐδαμοῦ, 
μάστιξ δὲ παρὰ Κυρίου οὐχ ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

10. “H βοῦς αὐτῶν οὐχ ὠμοτόκησε, διεσώθη δὲ αὐτῶν 
ἐν γαστρὶ ἔχουσα καὶ οὐχ ἔσφαλε. 

ι1. Μένουσι δὲ ὡς πρόδατα αἰώνια, τὰ δὲ παιδία 
αὐτῶν προςπαίζουσιν, 


12. δὶ dulcuerit in ore ejus malignitas , abscondet eam 
sub lingua sua, 

13. non parcet ei, et non relinquet eam : et colliget eam 
in medio gutture suo, 

14. et non poterit subvenire sibi. Fel aspidis in ventre 
ejus. 
15. Divitize inique congregatze evomentur, de domo ejus 
extrahet eum angelus. 

16. Et furorem draconum sugat, et interficiat illum lin- 
gua ΘΟ τὶ. 

17. Non videat mulctram pecorum , neque pabula mellis 
et butyri. 

18. In vanum et frustra laboravit , divitias ex quibus non 
et : famquam durum quid quod mandi non potest , nec 

19. Multorum enim potentum domos fregit : et habitacu- 
lum diripuit , et non statuit. 

20. Non est ejus salus facultatibus , in desiderio suo non 
salvabitur. 

21. Non sunt reliquiz cibis ejus, propter hoc non flore- 
bunt ejus bona. 

22. Et cum putaverit se jam repletum esse, coarctabi- 
tur, omnis autem necessitas in eum snperveniet. 

23. Si quomodo sit implere ventrem suum, immittat in 
eum furorem ire, lavet super eum dolores : 

24. et non salvetur de manu ferri, vulneret eum sagitta 
serea. 

25. Pertranseat per corpus ejus jaculum, sidera autem 
in tabernaculis ejus. Obambalent super eum timores, 

26. omnes autem tenebre ei permaneant. Comedet eum 
ignis qui non accenditur , leedat autem advena domum ejus, 


27. et detegat coelum iniquitates ejas, terra vero insurgat 
adversus eum. 

28. Trahat domum ejus perditio in finem, dies irs su- 
perveniat ei. 

29. Hzec est pars hominis impii a Domino, et possessio 
bonorum ejus a super intendente. 


CAPUT XXI. 


1. Respondens autem Job, ait : 

2. Audite, audite sermones meos, ut non sit mihi a vo- 
bis haec consolatio. 

3. Sustinete me, ego autem loquar, deinde non irridebi- 
tis me. 

4. Quid enim? Numquid hominis est castigatio mea? aut 
quare non irascar? 

5. Inspicientes in me admirabimini, manum ponentes 
super maxillam. 

6. Si etenim recordatus fuero, sollicitus fui : et tenentur 
carnes mez doloribus. 

7. Quare impii vivunt, senuerunt autem et in divitiis? 


8. Semen eorum secundum animam, et filii eorum in 
oculis. 

9. Domus eorum abundant, timor autem nusquaw, et 
flagellum a Domino non est super eos. 

10. Bos eorum non fostum immaturum peperit, salva vero 
evasit eorum preegnans et non frustrata est. 

11. Et permanent sicut oves eternz, et parvuli eoram 
ludunt, 


76 ΙΩΒ. Κεφ. KB’. 


19, ἀναλαθόντες ψαλτήριον χαὶ χιθάραν, χαὶ εὐὖ- 
φραίνονται φωνῇ ψαλμοῦ. 

13. Συνετέλεσαν δὲ ἐν ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν, ἐν δὲ 
ἀναπαύσει ἅδου ἐχοιμήθησαν. 

14. Λέγει δὲ Κυρίῳ: Andota ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὁδούς σου 
εἰδέναι οὐ βούλομαι. 

15. Τί ἱκανὸς, ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; xal τίς ὠφέ- 
λεια, ὅτι ἀπαντήσομεν αὐτῷ; 

16. Ἐν χερσὶ γὰρ ἦν αὐτῶν τὰ ἀγαθὰ, ἔργα δὲ ἀσε- 
Gav οὖχ ἐφορᾶ. ᾿ 

ι. Οὐ me δὲ ἀλλὰ καὶ ἀσεδῶν λύχνος σδεσθήσε-- 
ται, ἐπελεύσεται δὲ αὐτοῖς 4 καταστροφὴ, ὠδῖνες δὲ 
αὐτοὺς ἕξουσιν ἀπὸ ὀργῆς. 

18. σονται δὲ ὥςπερ ἄχυρα ὑπ᾽ ἀνέμου, ἢ ὥςπερ 
χονιορτὸς ὃν ὀφείλετο Ja her), 

19. Ἐχλείποι υἱοὺς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, ἀνταπο- 
δώσει τ: αὐτὸν καὶ γνώσεται. 

20. Ἴϊδοισαν of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τὴν ἑαυτοῦ σφαγὴν, 
ἀπὸ δὲ Κυρίου μὴ beauty, 

41. Ὅτι τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ ἀριθμοὶ μηνῶν αὐτοῦ διηρέθησαν. 

42. Πότερον οὐχὶ ὃ Κύριός ἐστιν ὃ διδάσχων σύνεσιν 
χαὶ ἐπιστήμην; Αὐτὸς δὲ Sine Staxpiver, 

23. Οὗτος ἀποθανεῖται ἐν χράτει ἁπλοσύνης αὐτοῦ, 
ὅλος δὲ εὐπαθῶν καὶ εὐθηνῶν. 

24. Τὰ δὲ ἔγχατα αὐτοῦ πλήρη στέατος. μυελὸς δὲ 
αὐτοῦ διαχεῖται. 

25. Ὃ δὲ τελευτᾷ ὑπὸ πιχρίας ψυχῆς, οὐ φαγὼν οὐ-- 
δὲν ἀγαθόν. 

26. Ὁμοθυμαδὸν δὲ ἐπὶ γῆς χοιμῶνται, σαπρία δὲ 
αὐτοὺς ae. 

a7. Ὥςτε οἶδα ὑμᾶς ὅτι τόλμη ἐπίκεισθέ μοι. 

28. Ὥςτε ἐρεῖτε" Ποῦ ἐστιν οἶχος ἄρχοντος, καὶ ποῦ 
ἔστιν ἡ σχέπη τῶν σχηνωμάτων τῶν ἀσεθῶν; 

29. ᾿Ερωτήσατε παραπορευομένους ὁδὸν, χαὶ τὰ 
σημεῖα αὐτῶν οὐχ ἀπαλλοτριώσετε. 

80. Ὅτι εἰς ἡμέραν ἀπωλείας χουφίζεται 5 πονηρὸς, 
εἷς ἡμέραν ὀργῆς αὐτοῦ ἀπαχθήσονται. 

8ι. Τίς ἀπαγγελεῖ ἐπὶ προςώπου αὐτοῦ τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, χαὶ ἃ αὐτὸς ἐποίησε; Τίς ἀνταπωδώσει αὐτῷ; 

32. Καὶ αὐτὸς εἰς τάφους ἀπηνέχθη, χαὶ αὐτὸς ἐπὶ 
σωρῶν ἠγρύπνησεν. 

88. ᾿Εγλυχάνθησαν αὐτῷ λων χειμάῤῥου, χαὶ 
ὀπίσω αὐτοῦ πᾶς ἄνθρωπος ἀπελεύσεται, καὶ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἀναρίθμητοι. 

34. Πῶς δὲ παραχαλεῖτέ με χενά; Τὸ δὲ ἐμὲ χατα-- 
παύσασθαι ἀφ᾽ ὑμῶν οὐδέν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB’. 


1, Ὑπολαύὼν δὲ ᾿Ελιφὰζ ὃ Θαιμανίτης, λέγει" 

2. Πότερον οὐχὶ ὁ Κύριός ἐστιν & διδάσχων σύνεσιν 
χαὶ ἐπιστήμην; 

8. Τί γὰρ μέλει τῷ Κυρίῳ, ἐὰν σὺ ἦσθα τοῖς ἔργοις 
ἄμεμπτος, Ἱ ὠφέλεια ὅτι re es τὴν δδόν cou; 

4. Ἦ λόγον σου ποιούμενος ἐλέγξεις, χαὶ συνειςελεύ- 
σεταί σοι εἰς χρίσιν; 

8. Πότερον οὐχ ἣ καχία σου ἐστὶ πολλὴ, ἀναρίθμη- 
τοι δέ σου εἰσὶν αἱ ἁμαρτίαι; 

6. Ἠνεχύραζες δὲ τοὺς ἀδελφούς σου δισχενῇς, ἀμ- 
φίασιν δὲ γυμνῶν ἀφείλου. 


18. sumentes psalterium et citharam, οἱ letantur voce 
psalmi. | 

13. Consummaverunt autein in bonis vitam suam, et in 
requie inferni dormierunt. 

14. Dicit autem Domino : Recede a me, vias tuas scire 
polo. 

15. Quid est Omnipotens, quia serviemus ei? et quz 
utilitas, quoniam obviam ibimus ei? 

16. Erant enim in manibus eorum bona, opera autem 
impiorum non inspicit. . 

17. Immo Vero et impiorum lucerna exstinguetur, et su- 


perveniet eis subversio, dolores autem habebunt 606 ab ira. 


18. Erunt autem tamquam palez sub vente , aut tamquam 
pulvis quem abstulit turbo. 

19. Deficiant filios bona ejus, retribuet ad eum et cogno- 
scet. 

20. Videant oculi ejus necem suam, οἱ a Domino non 
salvetur. 

21. Quia voluntas ejus in domo ejus cum eo, et numeri 
mensium ejus divisi sunt. 

22. Numquid non Dominus est qui docet intellectum et 
scientiam ? Ipse autem hcmicidia dijudicat. 

23. Hic morietur in robore simplicitatis suze, totus au- 
tem bene affectus et prospere agens. 

24. Et intestina ejus plena sunt adipe, medulla autem 
ejus diffunditur. 

25. Ille vero moritur ab amaritudine animz suz, cum 
non comederit ullam bonum. 

26. Simul autem super terram dormiunt, putredo autem 
608 operuit. 

27. Itaque scio vos audacter mihi insistere. 

28. Quia dicetis : Ubi est domus principis , et ubi est ve- 
lamen in tabernaculis impiorum? 

29. Interrogate eos qui transeunt per viam, et signa ec- 
rum non alienabitis. 

30, Quoniam in diem perditionis sublimatur malignas, in 
diem iree ejus abducentur. 

31. Quis annuntiabit in faciem ejus viam ejus , et qu ipse 
fecit? Quis retribuet ei? 

32. Et ipse in sepulcra deductus est, et ipse super acer- 
Vos Vigilavit. 

33. Dulces fuerunt ei lapides torrentis, et post eum omnis 
homo abibit, et ante eum innumerabiles. 


34. Quomodo autem consolamini me inaniter ? Et ut ego 
ex vobis requiescam nihil est. 


CAPUT XXII. 


1. Respondens autem Eliphaz Theemanites, ait : 

2. Nonne Dominus est qui docet intellectum et scien- 
tiam? 

3. Quid enim cure est Domino, si tu fuisti operibus sine 
crimine, aut utiJitas quod simplicem facies viam tuam ? 

4. Aut rationem tui habens argues, et veniet tecum in ju- 
dicium? 

5. Nonne malitia tua est multa, et innumerabilia tua 
sunt peccata? 

6. In pignus autem accepisti fratres tuos in vanum, οἱ 
amictum nudorum abstutisti. 


JOB. Cap. XXIII. 77 


7. Οὐδὲ ὕδωρ διψῶντας ἐπότισας, ἀλλὰ πεινώντων 
ἐστέρησας ν. 

8. ᾿Εθαύμασας δέ τινων πρόςωπον, ᾧχισας δὲ τοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. Χήρας δὲ ἐξαπέστειλας χενὰς, ὀρφανοὺς δὲ ἐχά- 
χωσας. 

10. Τοιγαροῦν ἐχύχλωσαν σε παγίδες, χαὶ ἐσπούδασέ 
σε TOAELOS δαίσιος. 

11. Τὸ φῶς σοι εἰς σχότος ἀπέθη, χοιμηθέντα δὲ 
ὕδωρ σε ἐχάλυψε. 

12. Μὴ οὐχὶ ὃ τὰ ὑψηλὰ ναίων ἐφορᾷ, τοὺς δὲ ὕδρει 
φερομένους ἐταπείνωσε ; 

13. ἀπ εἶπας: Τί ἔγνω ὃ Ἰσχυρὸς, ἢ χατὰ τοῦ γνό- 

κρίνει: 

4. ἐΝεφέλη ἀποχρυφὴ αὐτοῦ καὶ οὐχ δραθήσεται, 
καὶ γῦρον οὐρανοῦ διαπορεύεται. 

15. Μὴ τρίόον αἰώνιον φυλάξεις, ἣν ἐπάτησαν dy- 
Spec δίκαιοι, 

16. οἷ συνελήφθησαν ἄωροι; Ποταμὸς ἐπιῤῥέων οἵ 
θεμέλιοι αὐτῶν. 

17. Οἱ λέγοντες - Κύριος τί ποιήσει ἡμῖν ; ἣ τί ἐπά- 
ξεται ἡμῖν ὃ Παντοχράτωορ; 

in. “Oc δὲ ἐνέπλησε τοὺς οἴχους αὐτῶν ἀγαθῶν, 
βουλὴ δὲ ἀσεόῶων πόῤῥω ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

19. Ἰδόντες δίχαιοι ἐγέλασαν, ἄμεμπτος δὲ ἐμυχτή- 


ρίσεν. 
10. Εἰ μὴ ἠφανίσθη ἡ ὑπόστασις αὐτῶν, χαὶ τὸ χα-- 


τάλειμμα αὐτῶν καταφάγεται πῦρ. 


a1. Γενοῦ δὴ σχληρός" ἐὰν ὑπομείνης, εἶτα 6 χαρ- 


πός σου ἔσται ἐν ἀγαθοῖς. 

aa. Ἔχλαδε δὲ ἐχ στόματος αὐτοῦ ἐξηγορίαν, καὶ 
ἀνάλαδε τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ σου. 

43. Ἐὰν δὲ ἐπιστραφῇς xal ταπεινώσης σεαυτὸν 
ἕναντι Κυρίου, πόῤῥω ἐποίησας ἀπὸ διαίτης σου ἄδι- 
χον 


44. Θήση ἐπὶ χώματι ἐν πέτρᾳ, καὶ ὡς πέτρα χει- 
ά lo. 

Ξ ee οὖν σου δ ἸΙαντοχ grup βοηθὸς ἀπὸ 
ἐχθρῶν, χαθαρὸν δὲ ἀποδώσει σε ὥςπερ ἀργύριον πε- 
πυρωμένον. , 

as. Εἶτα παῤῥησιασθήση, ἐναντίον Κυρίου, ἀναθλέ- 
ψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἱλαρῶς. 

a7. Εὐξαμένου δέ σου πρὸς αὐτὸν, εἰςαχούσεταί σου, 
δώσει δέ σοι ἀποδοῦναι τὰς εὐχάς. 

48. Ἀποχαταστήσει δέ σοι δίαιταν διχαιοσύνης, ἐπὶ 
δὲ ὁδοῖς σου ἔσται φέγγος. 

49. Ὅτι ἐταπείνωσας σεαυτὸν, χαὶ ἐρεῖς" Ὑπερηφα- 
νεύσατο, xal χύφοντα ὀφθαλμοῖς σώσει. 

30. Ῥύσεται ἀθῷον, xat διασώθητι ἐν χαθαραῖς 


χερσί σου. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KI’. 


1. Ὑπολαῤὼν δὲ Ἰὼδ, λέγει" 

2. Καὶ δὴ οἶδα ὅτι ἐχ pees βου ἡ ἔλεγξίς ἐστι, καὶ 
ἢ χεὶρ αὐτοῦ βαρεῖα γέγονεν ἐπ᾿ ἐμῷ στεναγμῷ. 

3. Τίς δ᾽ ἄρα γνοίη ὅτι εὕροιμι αὐτὸν, καὶ ἔλθοιμι 
εἷς τέλος; ἽΝ 

a. Εἴποιμι δὲ ἐμαντοῦ χρίμα, τὸ δὲ στόμα μου 
ἐμπλῆσαι ἐλέγχων. 


7. Neque aqua sitientes potasti, sed esurientium subtra- 
xisti panem. 

8. Et admiratus es quorumdam personam, habitare au- 
tem fecisti eos qui super terram. 

9. Et viduas dimisisti inanes , et pupillos afflixisti. 


10. Igitur circumdederunt te laquei , et sollicitavit te bel- 
lum insigne. 

11. Lumen tibi in tenebras conversum est, et dormientem 
te aqua operuit. 

12. Nonne is qui excelsa habitat aspicit, eos autem qui 
contumelia afficiuntur humiliavit? 

13. Et dixisti : Quid novit Fortis, an per caliginem diju- 
dicat ? 

14. Nubes latibulum ejus et non videbitur, et ambitum 
ceeli perambulat. 

15. Numquid semitam seecali observabas , quam calcave- 
runt viri justi, 

16. qui capti sunt immaturi? Flumen decurrens fundamen- 
ta eoram. 

17. Qui dicunt : Dominus quid faciet nobis ? aut quid in- 
ducet nobis Omnipotens ἢ 

18. Ilé vero implevit domose eorum bonis, consilium vero 
impiorum longe est ab eo. 

19. Videntes justi riserunt, et inculpabilis subsanna- 
vit. 

20. Si non deleta est substantia eorum, et reliquias eo- 
rum comedet ignis. 

21. Esto utique durus : si sustinueris, deinde fructus 
tuus erit in bonis. 

22. Excipe autem ex ore illius enuntiationem, et assume 
verba ejus in corde tuo. 

23. Sin autem conversus fueris et humiliaveris teipsum 
coram Domino, procul fecisti iniquitatem a tabernaculo 
tuo. 

24. Poneris super aggerem in petra, et tamquam petra 
torrentis Sophir. 

25. Erit igitur tuus Omnipotens adjutor ab inimicis, et 
purum reddet te tamquam argentum examinatum igni. 


26. Deinde fiducialiter ages coram Domino, inspiciens 
celum hilariter. 

27. Et cum deprecatus fueris ad eum, exaudiet te, et 
dabit tibi reddere vota. 

28. Et restituet tibi tabernaculum justitiz, et super vias 
tuas erit Jumen. . 
49, Quoniam humiliasti teipsum , et dices : Elatus est in 
superbiam , et demissum oculis salvabit. 

30. Eruet innocentem, et salvaberis munditia manuam 
tuarum. 


CAPUT XXUI. 


1. Respondens autem Job, ait : 

2. Et quidem scio quia de manu mea est increratio, 
et manus ejus gravis facta est super gemitum meum. 

3. Quis igitur noverit quod inveniam eum, et dicam in 
finem? 

4. Et dicam meum ipsijus judicium, os autem meum re- 
plere increpationibus. 
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μει ἀπαγγελεῖ. 

6. Καὶ ἐν πολλῇ ἰσχύϊ ἐπελεύσεταί μοι, εἶτα ἐν 
QMELAT, μοι οὐ χρήσεται. 

η. Ἀλήθεια γὰρ καὶ ἔλεγχος παρ᾽ αὐτοῦ, ἐξαγάγοι 
δὲ εἰς τέλος τὸ χρίμα μου. 

8, Εἰ γὰρ πρῶτος πορεύσομαι, καὶ οὐχ ἔτι εἰμί: τὰ 
δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτοις, τί οἶδα; 

9. ᾿Αριστερὰ ποιήσαντος αὐτοῦ χαὶ οὐ χατέσχον᾽ πε- 
ριθαλεῖ δεξιὰ χαὶ οὐχ Buse 

10. Olde γὰρ ἤδη ὁδόν μου, διέχρινε δέ με ὥςπερ τὸ 
χρυσίον. 

It. ᾿Ἐξελεύσομαι δὲ ἐν ἐντάλμασιν αὐτοῦ, ὁδοὺς γὰρ 
αὐτοῦ ἐφύλαξα χαὶ οὐ μὴ ἐχχλίνω 

12, ἀπὸ ἐνταλμάτων αὐτοῦ, χαὶ οὐ μὴ παρέλθω ἐν 
δὲ κόλπῳ μου ἔκρυψα ῥήματα αὐτοῦ. 

18. Et δὲ χαὶ αὐτὸς ἔχρινεν οὕτω, τίς ἐστιν & ἀντει- 
πὼν αὐτῷ; Ὃ γὰρ αὐτὸς ἠθέλησε χαὶ ἐποίησε. 

14. Διὰ τοῦτο ἐπ᾽ αὐτῷ ἐσπούδαχα νουθετούμενος 
δὲ ἐφρόντισα αὐτοῦ. 

15. ᾿Επὶ τούτῳ ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ κατασπουδα- 
σθῶ- κατανοήσω, χαὶ πτοηθήσομαι ἐξ αὐτοῦ. 

16. Κύριος δὲ ἐμαλάχυνε τὴν χαρδίαν pour ὁ δὲ 
Παντοχράτωρ ἐσπουδασέν με. 


17. Οὐ γὰρ ἤδειν ὅτι ἐπελεύσεταί μοι σχότος, πρὸ 
προςώπου δέ μου ἐχάλυψε γνόφος. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΚΔ', 


1. Διατί δὲ Κύριον ἔλαθον ὧραι, 

ἃ. ἀσεθεῖς δὲ ὅριον ὑπερέθησαν, ποίμνιον σὺν ποι- 
μένι ἁρπάσαντες; 

3. ᾿ἵποζύγιον ὀρφανῶν ἀπήγαγον, καὶ βοῦν χήρας 
ἠνεχύρασαν. 

4. ᾿Ἐξέχλιναν ἀδυνάτους ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ὁμοθυμαδὸν 
δὲ ἐχρύδθησαν πρᾳεῖς γῆς. 

5. ᾿Απέδησαν δὲ ὥςπερ ὄνοι ἐν ἀγρῷ, ὑπὲρ ἐμοῦ 
ἐξελθόντες τὴν ἑαυτῶν τάξιν: ἡδύνθη αὐτῷ ἄρτος εἷς 
νεωτέρους. 

8. ᾿Αγρὸν πρὸ ὥρας οὐχ αὐτῶν ὄντα ἐθέρισαν. ᾿Αδύ- 
νατοι ἀμπελῶνας ἀσεδῶν ἀμισθὶ καὶ ἀσιτὶ εἰργάσαντο. 

7. Γυμνοὺς πολλοὺς ἐχοίμισαν ἄνευ ἱματίων, du- 
φίασιν δὲ ψυχῆς αὐτῶν ἀφείλαντο. 

8. Ἀπὸ ψεχάδων ὀρέων ὑγραίνονται" παρὰ τὸ μὴ 
ἔχειν ἑαυτοὺς σκέπην, πέτραν περιεθάλοντο. 

ν. Ἥρπασαν ὀρφανὸν ἀπὸ μαστοῦ, ἐχπεπτωχότα δὲ 
ἐταπείνωσαν. 

10. Γυμνοὺς δὲ ἐχοίμισαν ἀδίχως, πεινώντων δὲ τὸν 
ψωυὸν ἀφείλαντο. 

11. Ἐν στενοῖς ἀδίχως ἐνήδρευσαν, δὲὸν δὲ δικαίαν 
οὐκ Foca. 

12. Of ἐχ πόλεως χαὶ οἴχων ἰδίων ἐξεδάλοντο, ψυχὴ 
δὲ νηπίων ἐστέναξε μέγα. 

13. Αὐτὸς δὲ διατί τούτων ἐπισχοπὴν οὐ πεποίηται ; 
ἐπὶ γῆς ὄντων αὐτῶν καὶ οὐχ ἐπέγνωσαν, ὁδὸν δὲ δι- 
χαιοσύνης οὐχ ἤδεισαν, οὐδὲ ἀτραποὺς αὐτῶν ἐπορεύθην 
σαν. 
14. Γνοὺς δὲ αὐτῶν τὰ ἔργα, παρέδωχεγ αὐτοὺς εἰς 
exdtoc, χαὶ νυχτὸς ἔσται ὡς χλέπτης. 


ΙΩΒ. Κεφ. ΚΔ΄. 
6. Γνοίην δὲ ἰάματα & μοι ἐρεῖ, αἰσθοίμην δὲ τίνα | 


5. Et cognoscam sanationes quas loquetur mihi, sentiam 
vero que annuntiabit mihi. 

6. Etim multa virtute superveniet mihi, deinde in minis 
me non utetar. 

7. Veritas enim et increpatio est ab eo, educat autem in 
finem judicium meum. 

8. Nam si primus ambulavero, et non ultra sum : qux 
autem in novissimis , quid novi? 

9. A leva si ipse aget et non apprehendi : circumteget 
dextra et non videbo. 

10. Scit enim jam viam meam, probavit autem me sicut 
auram. 
11. Egrediar autem in pracceptis ejus, vias enim ejus cu- 
stodivi et nondeclino 

12. a praeceptis ejus, et non prateream : in sinu autem 
meo abscondi verba ejus. 

13. Si autem et ipse judicavit sic, quis est qui contradi- 
cat ei? Ipseenim voluit et fecit. 

14. Propterea super ipso trepidavi : et commonitus solli- 
citus fui de eo. 

15. Idcirco a facie ejus turbabor : considerabo, εἰ ti- 
mebo ab eo. ? 

16. Et Dominus mollivit cor meum : Omnipotens autem 
sollicitavit me. 

17. Non enim noveram quod supervenient mihi tenebri , 
ante faciem autem meam operuit caligo. 


CAPUT XXIV. 


1. Quareautem Dominum latuerunt hore , 

2. et impii terminum tranagressi sunt, gregem cum pa- 
store rapientes ? 

3. Subjugale pupillorum adduxerunt, et bovem viduz 
pro pignore tulerunt. 

4. Divertere fecerunt impotentes a via justa, ct simul ab- 
sconditi sunt mites terre. 

5. Et evaserunt tamquam asini in agro, super me egressi 
suum ipsorum ordinem : suavis factus est ci panis in ado- 
lescentes. 


6. Agrum ante tempus non suum demessuerunt. Lmpo- 
tentes vineas impiorum sine mercede et sine cibo operati 
sunt. 

7. Nudos multos dormire fecerunt sine vestimentis , in- 


dumentum vero animz eorum abstulerunt. 

8. De stillicidiis montium madescunt : eo quod ipsi non 
habeant operimentum, petram sibi circamdedcrunt. 

9. Rapuerunt ab ubere pupillum, eum vero qui ceciderat 
humiliaverunt. . 

10. Et nudos dormire fecerunt injuste, csurientium autem 
buccellam abstulerunt. 

11. In angustiis insidiati sunt inique, et viam justam non 
noverunt. 

12. Hi de civitate domibus propriis ejiciebantur, anima 
vero parvulorum in gemitu valde fuit. ᾿ 

13. Ipse autem cur horum visitationem non fecit? cum 
super terrain ipsi cssent et non agnoverunt, et viam justiliz 
non noverunt, neque semitas eorum ambulaverunt. 


14. At qui novit eorum opera, tradidit eos in tenebras. 
et noctu erit ut fur. 


JOB. Cap. XXVI. 


15. Καὶ οὔ ἐφύλαξε σχότος, λέγων" 
Οὐ ater eee wi , Ἢ ἀποχρυδὴν προςώπου 
ἔθετο. 

16. Διώρυξεν ἐν σχότει οἰχίας, ἡμέρας ἐσφράγισαν 
ξαυτοὺς, οὐχ ἐπέγνωσαν φῶς. 

17. Ὅτι ὁμοθυμαδὸν αὐτοῖς τὸ πρωΐ σχιὰ θανάτου, 
ὅτι ἐπιγνώσεται τάραχος σχιᾶς θανάτου. 

18. Ἐλαφρός ἐστιν ἐπὶ πρόζτωπον ὕδατος, χαταραθείη 
ἣ μερὶς αὐτῶν ἐπὶ fig ae Seas δὲ τὰ φυτὰ αὐτῶν 

19. ἐπὶ γῆς ξηρά: ἀγχαλίδα γὰρ ὀρφανῶν ἥρπασαν. 

a0. Εἶτ᾽ ἀνεμνήσθη αὐτοῦ ἡ ἁμαρτία' ὥςπερ δὲ ὀμί- 
gn δρόσου ἀφανὴς ἐγένετο. ᾿Ἀποδοθείη δὲ αὐτῷ ἃ 

mpakev, συντριδείη δὲ πᾶς ἄδιχος Toa ξύλῳ ἀνιάτῳ. 

41. Στείραν δὲ οὐχ εὖ ἐποίησε, χαὶ γύναιον οὐχ 
ἠλέησε, 

45. θυμῷ δὲ sri λον ἀδυνάτους" ἀναστὰς τοιγαρ- 
οὖν οὐ μὴ πιστεύση χατὰ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. 

43. Μαλαχισθεὶς μὴ ἐλπιζέτω δγιασθῆναι, ἀλλὰ 
πεσεῖται νόσῳ. οὐ τὸ ὕψω Sd te 

44. Πολλοὺς γὰρ ἐχάχωσε μα αὐτοῦ, ἐμα- 
ράνθη δὲ ὥςπερ μολόχη ἐν καύματι, ἢ ὥςπερ ὁ νος 
ἀπὸ χαλάμης αὐτόματος ἀποπεσών. 
᾿ς 45. Εἰ δὲ μὴ, By ἐστιν ὁ φάμενος ψευδῇ με λέγειν, 
καὶ θήσει εἷς οὐδὲν τὰ ῥήματα μου; 


KE®AAAION KE’. 


1. Ὑπολαύὼν δὲ Βαλδὰδ 6 Lavy lens, λέγει" 

4. Τί γὰρ προοίμιον ἢ φόθδος παρ᾽ αὐτοῦ & ποιῶν τὴν 
σύμπασαν ἐν ὑψίστῳ: 

3. Μὴ γάρ τις ὑπολάθοι ὅτι ἐστὶ παρέλχυσις πειρα- 
ταῖς, ἐπὶ τίνας δὲ οὐχ ἐπελεύσεται ἔνεδρα map’ αὐτοῦ; 

4. Πῶς γὰρ ἔσται δίκαιος βροτὸς ἔναντι Κυρίου; 
τίς ἂν ἀποχαθαρίσαι αὐτὸν γεννητὸς γυναιχός 5 

6. Εἰ σελήνη συντάσσει, καὶ οὖχ ἐπιφαύσχει, ἄστρα 
δὲ οὐ καθαρὰ ἐναντίον αὐτοῦ; ' 

6. "Ea δὲ, ἄνθρωπος σαπρία, xal υἱὸς ἀνθρώπου 
σχώληξ. . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KG’. 


1. Ὑπολαδὼν δὲ Ἰὼδ, λέγει" 

a. Τίνι πρόςκεισαι, 4 τίνι᾿ μέλλεις βοηθεῖν; Πότερον 
ay ᾧ πολλὴ ἰσχὺς, καὶ ᾧ βραχίων κραταιός ἐστι; 

8. Τίνι a Pe οὐχ ᾧ πᾶσα σοφία; Τίνι 
ἐπαχολουθήσεις; ody ᾧ μεγίστη δύνα ις; 

4. Τίνι ἀνήγγειλας ῥήματα; Πνοὴ δὲ τίνος ἐστὶν ἢ 
ἐξελθοῦσα ἐχ σοῦ ; 

5. Μὴ γίγαντες μαιωθήσονται ὑποχάτωθεν ὕδατος, 
χαὶ τῶν γειτόνων αὐτοῦ: 

6. Γυμνὸς ὃ ding ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔστι περι- 
δόλαιον τῇ ἀπωλείᾳ. 

7. "Extelvwv βορέαν ἐπ᾽ οὐδὲν, χρεμάζων γῆν ἐπὶ 
οὐδενός" 

8. δεσμεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐτοῦ, καὶ odx ἐῤ- 
ῥάγη νέφος ὑποχάτω αὐτοῦ. 

9. Ὁ χρατῶν πρόζωπον θρόνου, ἐχπετάζων ἐπ᾽ 
αὐτὸν νέφος αὐτοῦ. 

10. Πρόςταγμα ἐγύρωσεν ἐπὶ πρόςτωπον ὕδατος 
μέχρι συντελείας ne μετὰ ae 
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15. Et oculus adulteri obserravit tenebras , dicens : Non 
considerabit me oculus, et operimentum faciei posuit. 


16. Suffodit in tenebris domos, per diem obsignaverunt 
seipsos , Non cognoverunt lucem. 

17. Quia simul eis mane umbra mortis, quia cognoscet 
tumultum umbrez mortis. 


18. Levis est super faciem aqua, maledicatur pars eorum 
super terram, et appareant plantz eorum 


19. super terram aridz : fasciculum enim pupillorum ra- 
puerunt. 

20. Deinde rememoratum est peccatum ejus , et sicut ne- 
bula roris factus est non apparens. Retribuantur autem ei 
quze fecit, et conteratur sicut lignum insanabile omnis ini- 
quus. 


21. Sterili enim non fecit bene , et mulieris misertus non 
est, 

22. furore autem evertit impotentes : consurgens ergo 
non credat contra vitam suam. 

23. Cum infirmari coeperit non speret sanitatem , sed ca- 
det morbo. 

24. Multis enim nocuit altitudo ejus , emarcuit autem si- 
cut malva in stu, aut sicut de stipula spica decidens sponte 
sua. 

25. Alioquin, quis est qui loquatur mendacium me di- 
cere, et ponet in nihilum verba mea? 


CAPUT XXV. 


1. Respondens autem Baldad Sauchites, ait : 

2. Quid enim exordium quam timor ab eo qui facit uni- 
Versitatem in altissimo? 

3. Nemo enim putet esse moram piratis, in quos autem 
non Venient insidiz ab eo? 

4. Quomodo enim erit homo justus coram Deo? vel quis- 
nam mundaverit se natus ex muliere? 

5. Si lunz precipit, et non lucet , nec stellz sunt mundez 
apud eum? - 

6. Sine vero, homo putredo, et filius hominis vermis. 


CAPUT XXVI. 


1. Respondens autem Job, ait : 

2. Cui ades, vel quem adjuturus es? Numquid non cui 
roulta est fortitudo, et cui brachium potens est? 

3. Cui consilium dedisti? nonne cui omnis sapientia? 
Quem insequeris? nonne cui maxima est virtus? 

4. Cui annuntiasti verba? Spiramen autem cujus est quod 
exit ex te? 

5. Numquid gigantes formabuntur subter aquam, et vi- 
cinos ejus? 

6. Nudus est infernus coram 60, et non est velamen per- 
ditioni. 

7. Extendens aquilonem super nihilum, suspendens ter- 
ram super nihilum : 

8. ligans aquam in nubibus ejus, et non est scissa nubes 
sub eo. 

9. Qui tenet faciem throni, extendens super cum nubem 
suam. 

10. Preeceptum circumdedit super faciem aquz, usque 
ad consummationem lucis cum tenebris. 
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If. Στῦλοι οὐρανοῦ ἐπετάσθησαν, καὶ ἐξέστησαν ἀπὸ 
τῆς ἐπιτιμήσεως αὐτοῦ. ᾿ 

12. Ἰσχύϊ κατέπαυσε τὴν θάλασσαν, ἐπιστήμη δὲ 
ἔστρωται τὸ χῆτος. 

13. Κλεῖθρα δὲ οὐρανοῦ δεδοίκασιν αὐτόν' προςτά- 
γματι δὲ ἐθανάτωσε δράχοντα ἀποστάτην. 

14. Ἰδοὺ ταῦτα μέρη ὁδοῦ αὐτοῦ, xat ἐπὶ ἰχμάδα 
λόγου ἀχουσόμεθα ἐν αὐτῷ" σθένος δὲ βροντῆς αὐτοῦ τίς 
οἶδεν ὁπότε ποιήσει; 


KE@AAAION KZ’, 


1. “Ext δὲ προςθεὶς Ἰὼδ εἶπε τῷ προοιμίῳ' 

4. Zi ὃ Θεὸς, ὃς obtw με eee nal 6 Tlavto- 
χράτωρ ὃ πιχράνας μου τὴν ψυχήν" ᾿ 

3. εἶ μὴν ἔτι τῆς πνοῆς μου ἐνούσης, πνεῦμα δὲ θεῖον 
τὸ περιόν μοι ἐν δινὶ, 

4. μὴ λαλήσειν τὰ χείλη μου ἄνομα, οὐδὲ 4 ψυχή 
μου μελετήσει ἄδιχα. : 

5. Μή por εἴη δικαίους ὁμᾶς ἀποφῆναι ἕως ἂν ἀπο- 
θάνω, οὐ γὰρ ἀπαλλάξω μου τὴν ἀχαχίαν μου. 

6. Δικαιοσύνῃ δὲ προςέχων οὗ μὴν προῶμαι, οὗ γὰρ 
σύνοιδα ἐμαυτῷ ἄτοπα πράξας. 

7. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ εἴησαν of ἐχθροί μου ὥςπερ F 
χαταστροφὴ τῶν ἀσεθῶν, χαὶ of ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπανιστάμενοι 
ὥςπερ ἡ ἀπώλεια τῶν παρανόμων. 

8. Καὶ τίς γάρ ἐστιν ἐλπὶς ἀσεθεῖ, ὅτι ἐπέχει; Πε- 
ποιθὼς ἐπὶ Κύριον ἄρα σωθήσεται, 

9. ἢ τὴν δέησιν αὐτοῦ εἰςαχούσεται ὃ Θεός; Ἦ ἐπελ- 
θούσης αὐτῷ ἀνάγχης, | 

lo, μὴ χει τινὰ παῤῥησίαν ἔναντι αὐτοῦ, ἢ ὡς 
ἐπιχαλεσαμένου αὐτοῦ εἰςαχούσεται αὐτοῦ: 

11. Ἀλλὰ δὴ ἀναγγελῶ byiv τί ἐστιν ἐν χειρὶ Κυ- 
ptov, ἅ ἐστι παρὰ Παντοχράτορι, οὐ ψεύσομαι. 

12. Ἰδοὺ πάντες οἴδατε ὅτι χενὰ χενοῖς ἐπιβάλλετε. 

13, Αὕτη ἡ μερὶς ἀνθρώπου ἀσεδοῦς παρὰ Κυρίου, 
χτῆμα δὲ δυναστῶν ἐλεύσεται παρὰ Παντοχράτορος ἐπ᾽ 
αὐτούς. 

14. ᾽Εὰν δὲ πολλοὶ γένωνται of υἱοὶ αὐτῶν, εἰς σφα- 
γὴν ἔσονται᾽ ἐὰν δὲ τὰ ἀνδρωθῶσι, προςαιτήσουσιν. 

15. Of δὲ περιόντες αὐτοῦ ἐν θανάτῳ τελευτήσουσι, 
χήρας δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἐλεήσει. 

16. Ἐὰν συναγάγῃ ὥςπερ γῆν ἀργύριον, ἶσα δὲ πηλῷ 
ἑτοιμάσῃ χρυσίον, 

17. ταῦτα πάντα δίχαιοι περιποιήσονται, τὰ δὲ χρή- 
ματα αὐτοῦ ἀληθινοὶ χαθέξουσιν. 

18. Ἀπέδη δὲ ὁ οἶχος αὐτοῦ ὥςπερ σῆτες, χαὶ ὥςπερ 
ἀράχνη. 

19. Πλούσιος χοιμηθήσεται χαὶ οὐ προςθήσει, ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτοῦ διήνοιξε, χαὶ οὐχ ἔστι. 

30. Συνήντησαν αὐτῷ ὥςπερ ὕδωρ af ὀδύναι, νυχτὶ 
δὲ ὑφείλετο αὐτὸν γνόφος. 

a1. Ἀναλήψεται δὲ αὐτὸν χαύσων χαὶ ἀπελεύσεται, 
χαὶ λιχμήσει αὐτὸν ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 

a2, Καὶ ἐπιῤῥίψει ἐπ᾽ αὐτὸν χαὶ οὐ φείσεται, ἐχ χει- 
᾿ρὸς αὐτοῦ φυγῇ φεύξεται, 

28. Κροτήσει ἐπ᾽ αὐτοὺς χεῖρας αὐτῶν, χαὶ συριεῖ 
αὐτὸν ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 


ΙΩΒ. Kep. KZ’. 


11. Colaumnee ceeli expansse sunt, et obstupuerunt ab i- 
crepatione ejus. 
_ 12. Virtute sedavit mare, et scientia stratus est cetus. 


13. Et claustra ceeli metuunt eum : preecepto aulem per- 
emit draconem desertorem. , 

14. Ecce hz partes vie ejus, et super stillam verbi au- 
diemus in eo : Virtuten) autem tonitrui ejus quis scivit 
quando faciet ? 


CAPUT XXVII. 


1. Adhuc autem adjiciens Job dixit prooemio : 

2. Vivit Deus, qui sic me judicavit, et Omnipotens qui 
affecit amaritudine animam meam : 

3. siquidem adhuc halitu meo immanente, et spiritus 
divinus qui circa me est in naribus, 

4. labia mea non loquentur iniqua, neque anima mea 
meditabitur injusta. 

5. Absit a me justos vos pronuntiare donec moriar, non 
enim separaba a me innocentiam meam. 

6. Justitiz autem inhwrens non deseram, nec enim con- 
scius sum mihi commisisse absurda. 

7. Verumtamen sint inimici mei sicut eversio impiorum, 
et qui super me insurgunt sicut perditio iniquorum. 


8. Etenim que spes est impio, quia expectat ? Confidensne 
super Dominum salvabitur, ; 

9. aut deprecationem illius exaudiet Deus? Aut si evene- 
rit οἱ necessitas , 

10. habetne fiduciam coram 60, aut tamquam si invoca- 
verit eum exaudiet eum? 

11. Quapropter annuntiabo vobis quid sit in manu Do- 
mini, quze siat apud Omnipotentem, non mentiar. 

12. Ecce omnes nostis quia vana vanis adjicitis. 

13. Haec est pars hominis impii a Domino , possessio vero 
potentium veniet ab Omnipotente super eos. 


14. Quod si multi fuerint filii eorum , in occisionem erunt: 
si autem et viri facti fuerint , mendicabunt. 

15. Et qui circa eum sunt in morte morientur, et viduis 
eorum nemo miserebitur. 

16. Si collegerit ut terram argentum, et eque ac lutam 
paraverit aurum, . 

17. heec omnia justi vindicabunt , et pecunias ejus veraces 
obtinebunt. 

18. Evadet autem domus ejus sicut tinex , et sicut ara- 
nea. | 

19. Dives dormiet et non adjiciet, oculos suos aperuit, et 
non est. 

20. Occurrerunt ei sicut aqua dolores, nocte aulem su:< 
stulit eum caligo. 

21. Tollet autem eum estus et abibit, et ventilabit eum 
de loco suo. 

22. Et projiciet super eum et non parcet, de manu ejus 
fuga fugiet. 

23. Plaudet super eos manibus suis, et exsibilabit eum de 
loco suo. 


JOB. Cap. XXIX. δι 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH’. © | 

1. Ἔστι γὰρ ἀργυρίῳ τόπος ὅθεν γίνεται, τόπος δὲ 
χρυσίου ὅθεν διηθεῖται. 

2. Σίδηρος μὲν γὰρ ἐκ γῆς γίνεται, χαλχὸς δὲ ἴσα 
λίθῳ λατομεῖται. ' 

8. Τάξιν ἔθετο σχότει, χαὶ πᾶν πέρας αὐτὸς ἐξαχρι- 
δάζεται, λίθος σχοτία xal σχιὰ θανάτου. 

4. Διαχοπὴ χειμάῤῥου ἀπὸ κονίας, οἱ δὲ ἐπιλανθα- 
νόμενοι ὁδὸν διχαίαν ἠσθένησαν, ἐχ βροτῶν ἐσαλεύθη-- 
σαν. 

5. Γῆ, ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται ἄρτος, ὑποχάτω αὐτῆς 
ἐστράφη ὡςεὶ πῦρ. 

6. Τόπος σαπφείρου of λίθοι αὐτῆς, χαὶ χῶμα you- 
σίον αὐτῷ. . 

7. Τρίθος, οὐκ ἔγνω αὐτὴν πετεινὸν, καὶ οὐ παρέδλε- 
ψεν αὐτὴν ὀφθαλμὸς γυπός" 

8. χαὶ οὐχ ἐπάτησαν αὐτὸν υἱοὶ ἀλαζόνων, οὐ παρῆλ- 
θεν ἐπ᾽ αὐτῆς λέων. ᾿ | 

9. Ἔν ἀχροτόμῳ ἐξέτεινε χεῖρα αὐτοῦ, χατέστρε 
δὲ ax ῥιζῶν ὄρη. ἂ a oe 

10. Alvac δὲ ποταμῶν διέῤῥηξε, πᾶν δὲ ἔντιμον εἶδέ 
pou ὃ ὀφθαλμός. 

τι. Βάθη δὲ ποταμῶν ἀνεχάλυψεν, ἔδειξε δὲ αὐτοῦ 
δύναμιν εἷς φῶς. 

12. Ἡ δὲ σοφία πόθεν εὑρέθη, ποῖος δὲ τόπος ἐστὶ 
τῆς ἐπιστήμης; 

18. Οὐχ οἷδε βροτὸς ὁδὸν αὐτῆς, οὐδὲ μὴν εὑρέθη 
ἐν ἀνθρώποις. 

14, ᾿Αδυσσος elev’ Οὐχ ἔνεστιν ἐν ἐμοί" καὶ ἡ θά- 
λασσα εἶπεν: Οὐχ ἔνεστι μετ᾽ ἐμοῦ. 


15. Οὐ δώσει συγχλεισμὸν ἀντ᾽ αὐτῆς, xal οὗ στα-- 


Ul 


θήσεται & prov ἀντάλλαγμα αὐτῆς. 

16. Καὶ οὗ συμθασταχθήσεται χρυσίῳ Σωφὶρ, ἐν 
ὄνυχι τιμίῳ καὶ σαπφείρῳ. 

>! ἢ Sis \ 

17. Οὐχ ἰσωθήσεται αὐτῇ χρυσίον χαὶ ὕαλος, καὶ τὸ 
ἄλλαγμα αὐτῆς σκεύη χρυσᾶ. 

18. Μετέωρα χαὶ Γαδίοῦ μνησθήσεται, χαὶ ἕλχυσον 
σοφίαν ὑπὲρ τὰ ἐσώτατα. 

19. Οὐχ ἰσωθήσεται αὐτῇ τοπάζιον Αἰθιοπίας, χρυ- 
σίῳ καθαρῷ οὐ συμδασταχθήσεται. 

30. Ἢ δὲ σοφία πόθεν εὑρέθη, ποῖος δὲ τόπος ἐστὶ 
τῆς συνέσεως: 

21. Δέληθε πάντα ἄνθρωπον, καὶ ἀπὸ πετεινῶν τοῦ 
οὐρανοῦ ἐκρύθη. 

42. Ἧ ἀπώλεια καὶ ὁ θάνατος εἶπαν Ἀχηχόαμεν δὲ 
αὐτῆς τὸ χλέος. 

93. Ὁ Θϑεὺς εὖ συνέστησεν αὐτῆς τὴν ὁδὸν, αὐτὸς δὲ 

οἶδε τὸν τόπον αὐτῆς. 
᾿ς 44, Αὐτὸς γὰρ τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν πᾶσαν ἐφορᾷ, εἰδὼς 
πάντα τὰ ἐν τῇ γῆ; 

46. ἃ ἐποίησεν, ἀνέμων σταθμὸν, ὕδατος μέτρα 

96. ὅτε ἐποίησεν. Οὕτως ἰδὼν ἠρίθμησε, καὶ δδὸν ἐν 
τινάγματι φωνάς. 

a7. Τότε εἶδεν αὐτὴν, χαὶ ἐξηγήσατο αὐτὴν, ἔτοι- 
μάσας ἐξιχνίασεν. 

a8. Εἶπε δὲ ἀνθρώπῳ" Ἰδοὺ 4 θεοσέθεια ἐστὶ σοφία, 
τὸ δὲ ἀπέχεσθαι ἀπὸ χαχῶν ἐστὶν ἐπιστήμη. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


ι. Ἔτι δὲ προςθεὶς Ἰὼδ εἶπε τῷ προοιμίῳ: 
VETUS TESTAMENTUM. — II. 


CAPUT XXVUI. 


1. Est enim argento locus unde fit, locus autem auro 
unde percolatur. 

2. Etenim ferrum quidem de terra fit , 2s autem similiter 
ut Japis ceeditur. — 

3. Ordinem posuit tenebris, et omnem finem ipse per- 
scrutatur, lapis tenebrze et umbra mortis. 

4. Decisio torrentis a pulvere, et qui obliviscuntur viam 
justain infirmati sunt, ex hominibus commoti sunt. 


5. Terra, ex ea egredietur panis, de subtus ea versatum 
est sicut ignis. 
6. Locus sapphiri lapides ejus, et agger aurum ei. 


7. Semita , quam non cognovit avis , nec vidit cam oculus 
vulturis : 

8. et non calcaverunt eum filii superboram, non transiit 
super eam leo. 

9. In durissimo lapide extendit manum suam, et evertit 
a radicibus montes. . 

10. Et gurgites fluminum dirupit, omne vero pretiosum 
vidit oculus meus. 

11. Et altitudines fluminum revelavit, ct ostendit virtu- 
tem suam in lumine. 

12. Sapientia autem unde inventa est, ct qualis locus est 
scientise ἢ . 

13. Non novit homo viam ejus, neque inventa est in ho- 
minibus. 

14. Abyssus dixit : Non est in me : ct mare dixit : Non 
est mecum. 

15. Non dabit conclusuram pro ca, ct non pendetur argen- 
tum commutatio ejus. 

16. Et non conferetur auro Sophir, in onyche pretioso et 
saphiro. 

17. Non sequabitur ei aurum et vitrum, et commutatio 
ejus Vasa aurea. 

18. Sublimia et Gabis non erunt in memoria, et attrahe 
sapientiam super intima. 

19. Non sequabitur ei topazium £thiopiz , auro puro non 
conferetur. 

20. Sapientfa autem unde inventa est , οἱ qualis locus est 
intelligentize ? 

21. Latuit omnem hominem, et a Volucribus ceeli abscon- 
dita est. 

22. Perditio et mors dixerunt : Audivimus vero ejus glo- 
riam. 
23. Dominus bene cognovit viam ejus, et ipse novit lo- 
cum ejus. 

24. Ipse enim omne quod est sub ccelo perspicit, nota 
habens omnia que in terra omnia, 

25. quz fecit, ventorum libramentum, aquarum mensuras 

26. quando fecit. Sic videns numeravit, et viam in con- 
cussione voces. 

27. Tunc vidit eam, et exposuit eam, cum parasset in- 
vestigavit. 

28. Dixit autem homini : Ecce cultus Dei est sapientia , et 
abstinere a malis est scientia. 


CAPUT XXIX. 


1. Adhuc autem adjiciens Job dixit procemio : 
6 
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a. Τίς dv με θείη χατὰ μῆνα ἔμπροσθεν ἡμερῶν ὧν 
με ὃ Θεὸς ἐφύλαξεν; 

8. Ὡς ὅτε ηὔγει ὁ λύχνος αὐτοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς μου, 
ὅτε τῷ φωτὶ αὐτοῦ ἐπορευόμην ἐν σχότει" 

4. ὅτε ἥμην ἐπιύρίθων ὁδοὺς, ὅτε ὃ Θεὸς ἐπισχοπὴν 
ἐποιεῖτο τοῦ οἴχου μου’ 

6. ὅτε ἤμην ὑλώδης λίαν, χύχλῳ δέ μου οἱ παῖδες" 

6. ὅτε ἐχέοντο αἱ ὁδοί μου βουτύρῳ, τὰ δὲ ὄρη μου 
ἐχέοντο γάλαχτι: 

7. ὅτε ἐξεπορευόμην ὄρθριος ἐν πόλει, ἐν δὲ πλατεί- 
αις ἐτίθετό μου ὁ δίφρος. 

8. Ἰδόντες με νεανίσχοι ἐχρύθησαν, πρεσθύται δὲ 
πάντες ἔστησαν. 

9. ‘Adpot δὲ ἐπαύσαντο λαλοῦντες, δάχτυλον ἐπιθέν- 
τες ἐπὶ στόματι. 

10. Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐμαχάρισάν με. χαὶ γλῶσσα 
αὐτῶν τῷ λάρυγγι αὐτῶν ἐχολλήθη. 

1. Ὅτι οὖς ἤχουσε χαὶ ἐμαχάρισέ θαλμὸς δὲ 
ἰδών με ἐξέχλινε. Grom pert cts 

12. Διέσωσα γὰρ πτωχὸν éx χειρὸς δυνάστου, καὶ 
ὀρφανῷ ᾧ οὐχ ἦν βοηθὸς ἐδοήθησα. 

13. Εὐλογία ἀπολλυμένου ἐπ᾽ ἐμὲ ἔλθοι, στόμα δὲ 
χήρας με εὐλόγησε. 

14. Δικαιοσύνην δὲ ἐνδεδύχειν, ἠμφιασάμην δὲ χρίμα 
Toa διπλοίδι. 

15. ᾿Οφθαλμὸς ἥμην τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν. 

16. Ἐγὼ ἤμην πατὴρ ἀδυνάτων, δίκην δὲ ἣν οὐχ 
ἤδειν ἐξιχνίασα. 

17. pe δὲ μύλας ἀδίκων, ἐχ μέσου τῶν ὀδόν- 
των αὐτῶν ἅρπαγμα ἐξήρπασα. 

18, Εἶπα δέ: Ἢ ἡλικία μου γηράσει ὥςπερ στέλεχος 
φοίνικος, πολὺν χρόνον βιώσι. 

19. Ἧ ῥίζα διήνοιχκται ἐπὶ ὕδατος, καὶ δρόσος αὖλι- 
σθήσεται ἐν τῷ θερισμῷ μου. 

40. Ἡ δόξα μου χενὴ μετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ τὸ τόξον μου 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ πορεύεται. 

21, ᾿Εμοῦ ἀχούσαντες προςέσχον, ἐσιώπησαν δὲ ἐπὶ 
ml al ῥήματι οὐ προςέθ i 

99. Ἐπὶ τῷ ἐμῷ ῥήματι οὐ προςέθεντο, περιχαρεῖς 
δὲ ἐνίνοντο au a αὐτοῖς ἐλάλουν. ΠΡ 

93. Ὥςπερ γῆ διψῶσα προςδεχομένη τὸν δετὸν, οὔ- 
τως οὗτοι τὴν ἐμὴν λαλιάν. 

44. ᾿Ἐὰν γελάσω πρὸς αὐτοὺς, οὐ μὴ πιστεύσωσι, 
καὶ φῶς τοῦ προςώπου μου οὐχ ἀπέπιπτεν. 

a5. ᾿Ἐξελεξάμην ddov αὐτῶν, χαὶ ἐχάθισα ἄρχων, 
καὶ χατεσχήνουν ὡςεὶ βασιλεὺς ἐν μονοζώνοις, ὃν τρό- 
Tov παθεινοὺς παραχαλῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 


1. Νυνὶ δὲ χατεγέλασάν μου ἐλάχιστοι, νῦν νουθε- 
τοῦσί με ἐν μέρει, ὧν ἐξουδένουν τοὺς πατέρας αὐτῶν, 
obs οὐχ ἡγησάμην ἀξίους χυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων. 

a. Καί γε ἰσχὺς χειρῶν αὐτῶν ἱνατί μοι; “Ex αὐὖὐ- 
τοὺς ἀπώλετο συντέλεια, 

3. Ἐν ἐνδείᾳ καὶ λιμῷ ἄγονος, οἱ φεύγοντες ἄνυδρον 
ἐχθὲς συνοχὴν χαὶ ταλαιπωρίαν’ 

4. of περιχυχλοῦντες ἄλιμα ἐπὶ ἠχοῦντι, οἵτινες 
ἄλιμα ἦν αὐτῶν τὰ σῖτα, ἄτιμοι δὲ χαὶ περαυλισμένοι, 
ἐνδεεῖς ταντὸς ἀγαθοῦ, of xal ῥίζας ξύλων ἐμασσῶντο 
ὑπὸ λιμοῦ μεγάλου, 


2. Quis utique me ponat juxta mensem priorum ἀἰ ΟΣ ΤΠ) 
quibus me Deus custodiebat? 

3. Sicut cum lucebat lucerna ejus super caput meam, 
cum lumine ¢jus ambulabam in tenebris : 

4. cum eram gravescens viis, cum Deus visitationem 
faciebat domus mez : 

5. cum cram materiatus nimis, et in circuitu meo puert : 

6. cum fluebant viz mex butyro, et montes mei fluebant 
lacte : 

7. cum exibam matulinus in civitate, ct in plateis pone- 
batur mihi sella. 

8. Videntes me adolescentes abscondebantur, senes aa- 
tem omnes steterunt. 

9. Et potentes cessaverunt loqui, digitum imponentes 
super os. 

10. Qui autem audiverunt beatificabant me, et lingua 
eorum gutluri eorum adbaesit. 

#1. Quia auris audivil et beatificavit me, et oculus videns 
me declinavit. 

12. Salvavi enim mendicum de manu potcniis, et pupillum 
cui non erat adjutor adjuvi. 

13. Benedictio pereuntis super me veniat, et os vidux 
benedixit me. 

14. Justiliam vero indatus sum, et vestitus sum judicio 
sicut diploide. 

15. Oculus fui cacorum et pes claudorum. 

16. Ego fui pater impotentium, et judicium quod non 
noveram exquisivi. 

17. Cunfregi autem molas iniquorum , de medio dentium 
eorum rapinam eripui. 

1%. Dixi autem: Atas mea senescet sicul truncus palma, 
multo vivam tempore. 

19. Radix aperta est super aquam, et ros morabitur in 
messe mea. 

20. Gloria mea vana mecum, et arcus meus in manu 
ejus graditur. 

21. Qui me audierunt atlenderunt, et siluerunt super 
consilio meo. 

22. Et in sermone meo non adjecerunt, sed gavisi sunt 
cum loquerer eis. 

23. Sicut terra sitiens suscipiens pluviam, sic isti meumw 
sermonem. 

24. Si riderem ad eos, non credebant, et lumen faciei 
mez non decidebat. 

25. Elegi viam eorum, et sedi princeps, et habitabam 
sicut rex in accinctis, quasi si consolans tristes. 


CAPUT XXX. 


1. Nunc autem dcriserunt me minimi, nunc monent me 
in parte, quorum spernebam parentes eorum , quus non pu- 
tavi dignos canibus meorum gregum. 

2. Et quidem virtus manuum eorum ut quid mili? Super 
eos peribat consummatio. 

3. In egestate et fame sterilis, qui fagiebant inaquosam 
heri pressuram et miseriam : 

4. qui circuibant alima in resonante, quorum quidem 
alima erat eorum cibaria , inhonorati autem et abjecti, egen- 
tes omni bono , qui et radices lignorum manducabant propter 
magnam famem, 
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6. ἐπανέστησάν μοι χλέπται, 

6. ὧν οἵ οἶχοι αὐτῶν ἦσαν τρῶγλαι πετρῶν, 

7. Ἀναμέσον εὐήχων βοήσονται, of Ord φρύγανα 
ἄγρια διητῶντο. 

8. Ἀφρόνων viol χαὶ ἀτίμων ὄνομα xat χλέος ἐσθε-- 
σμένον ἀπὸ γῆς. 

; 9. Νυνὶ δὲ χιθάρα ἐγώ εἶμι αὐτῶν, χαὶ ἐμὲ θρύλλημα 
ουσιν. 
᾿ 1c. ᾿Εὐδελύξαντο δέ με ἀποστάντες μαχρὰν, ἀπὸ δὲ 
τοῦ προςώπου μου οὐχ ἐφείσαντο πτύελον. 

τι. Ἀνοίξας γὰρ cue στε αὐτοῦ ἐκάχωσέ με, καὶ 
χαλινὸν τοῦ προςώπου μου ἐξαπέστειλαν. 

12, ᾿Επὶ δεξιῶν βλαστοῦ ἐπανέστησαν, πόδα αὐτῶν 
ἐξέτειναν, καὶ ὡδοποίησαν ἐπ᾽ ἐμέ τρίόους ἀπωλείας 
αὐτῶν. | 

13. ᾿Ἐξετρίδησαν τρίδοι μου, ἐξέδυσαν γάρ μου τὴν 
στολήν. Βέλεσιν αὐτοῦ χατηχόντισέ με. 

14. Κέχρηται δέ μοι ὡς βούλεται, ἐν ὀδύναις πέ- 
φυρνᾶν; 

156. ἐπιστρέφονταί μου al ὀδύναι, ᾧχετό μου ἡ ἐλπὶς 
ὥςπερ πνεῦμα, xal ὥςπερ νέφος ἣ σωτηρία μου. 

16. Καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐχχυθήσεται ἣ ψυχή μου, ἔχου- 
σιν δέ με ἡμέραι ὀδυνῶν. 

17. Νυχτὶ δέ μου τὰ ὀστᾶ συγχέχυται, τὰ δὲ νεῦρά 
μου διαλέλυται. 

18, Ἔν πολλῇ ἰσχύϊ ἐπελάδετό μου τῆς στολῆς, 
ὥςπερ τὸ περιστόμιον τοῦ χιτῶνός μου περιέσχε με. 

19. Ἥγησαι δέ με ἶσα πηλῷ, ἐν γῇ καὶ σποδῷ μου 
ἣ μερίς. : 

a Kéxpaya δὲ πρὸς σὲ χαὶ οὐχ ἀχούεις μου " ἔστη- 
σαν δὲ χαὶ χατενόησαν με. | 

a1. Ἐπέδησαν δέ μοι ἀνελεημόνως, χειρὶ χραταιᾷ 
με ἐμαστίγωσας. 

a2. Ἕταξας δέ με ἐν ὀδύναις, καὶ ἀπέῤῥιψάς με 


ἀπὸ plac. 
2. Οἶδα γὰρ ὅτι θάνατός με ἐχτρίψει, οἰκία γὰρ 
παντὶ θνητῷ γῆ 


τῷ γῆ. 

44. Εἰ γὰρ Om δυναίμην ἐμαυτὸν χειρώσασθαι, 
ἢ δεηθείς γε Exéoou , καὶ ποιήσει μοι τοῦτο. : 

45. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔχλαυσα, ἐστέναξα 
ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις. 

26. Ἐγὼ δὲ ἐπέχων ἀγαθοῖς, ἰδοὺ συνήντησάν μοι 
μᾶλλον ἡμέραι χαχῶν. 

a7. Ἧ χοιλία μου ἐξέζεσε καὶ οὐ σιωπήσεται, προέ- 
φθασάν με ἡμέραι πτωχείας. 

28. Στένων πεπόρευμαι ἄνευ φιμοῦ, ἕστηκα δὲ ἐν 
«ἐχχλησί αγώς. 

29. Ἀδελφὺς γέγονα σειρήνων, ἑταῖρος δὲ στρουθῶν. 

80. Τὸ δὲ δέρμα pov ἐσχότωται μεγάλως, τὰ δὲ 
ὀστᾶ μου ἀπὸ καύματος. 

81. Ἀπέδη δὲ εἰς πένθος μου f κιθάρα, ὃ δὲ ψαλ- 
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μός μου εἰς χλαυθμὸν ἐμοί. 
KE@AAAION AA’. 


1, Διαθήχην ἐθέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, χαὶ οὐ 
συνήσω ἐπὶ παρθένον. 

4. Καὶ τί ἐμέρισεν 6 Θεὸς ἄνωθεν, καὶ χληρονομία 
Ἵχανοῦ ἐξ ὑψίστων; 

4. Οὐαὶ, ἀπώλεια τῷ ἀδίχῳ καὶ ἀπαλλοτρίωσις τοῖς 
ποιοῦσιν ἀνομίαν. 


5. insurrexerunt super me fures , 

6. quorum domus erant cavern petrarum. 

7. Inter medium bene sonantium clamabunt, qui sub 
sarmentis agrestibus manebant. 

8. stultorum filii et ignobilium nomen et gloria exstincta 
est de terra. 

9. Nunc autem cithara eorum ego sum, et me fabulam 
habent. 

10. Et abominati sunt me discedentes procul , nec in fa- 
ciem meam pepercerunt spuere. 

11. Aperiens enim pharetram suam afflixit me, et frenum 
faciei meze emiserunt. 

12. Super dextra germinis insyrrexerunt , pedem suum 
extenderunt, et straverunt super me semitas perditionis 
ipsorum. : ' 

13. Contrite sunt semitee mez, exuerunt enim me stola. 
Jaculis suis vulneravit me. 

14. Abusus est me sicnt vult, doloribus maceratus sum, 


15. convertuntur in me dolores, discessit spes mea sicut 
Spiritus , et sicut nubes salus mea. 

16. Et nunc super me effundetur anima mea, habent 
autem me dies dolorum. ; 

17. Nocte vero ossa mea confusa sunt, et nervi mei dis- 
soluti sunt. 

18. In multa virtute apprehendit stolam meam , quasi ora 
vestimenti mei circumdedit me. 

19. Reputasti autem me sicut lutum, in terra et cinere 
pars mea. 

20. Clamavi autem ad te et non audis me : steterunt au- 
tem et consideraverunt me. 

21. Insultarunt autem mihi immisericorditer, manu po- 
tenti me flagellasti. 

22. Statuisti autem me in doloribus, et projecisti me a 
salute. 

23. Novi enim quod mors me conteret, domus enim est 
omni mortali terra. | 

24. Atque utinam possem mihi ipse manus afferre, aut 
rogarem alium, et faceret mihi hoc. 

25. Ego autem super omni impotente flevi, gemui videns 
viram in necessitatibus. 

26. Ego autemi nheerens bonis, ecce occurrerunt mihi 
magis dies malorum. 

27. Venter meus efferbuit et non tacebit , preevenerunt 
me dies mendicitatis. 

28. Gemens ivi sine freno, et steti in ccetu clamans. 


29. Frater factus sum syrenum , et socius struthionum. 
30. Et cutis mea obtenebrata est valde , et ossa mea ab 


eestu. 
31. Versa est autem in luctum cithara mea, et psalmus 


meus in fletum mihi. 
CAPUT XXXI. 


1. Testamentum posui oculis meis, et non intelligam su- 
Vv Ὃ 
δ Et quid partitus est Dens desuper, et hzereditas Omni- 
potentis ex altissimis? 
3. Vee, perditio injusto et abalienatio facientibus iniqui- 
tatem. 
6. 
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4. Οὐχὶ αὐτὸς ὄψεται ὁδόν μον, καὶ πάντα τὰ δια-- 
θήματά μου ἐξαριθμήσεται; | 

5. Et δὲ ἤμην πεπορευμένος μετὰ γελοιαστῶν, εἰ δὲ 
καὶ ἐσπούδασεν ὃ ποῦς μου εἷς δόλον’ 

6. ἕσταμαι γὰρ ἐν ζυγῷ δικαίῳ, οἶδε δὲ ὁ Κύριος 
τὴν ἀχαχίαν μου. 

7. Εἰ ἐξέχλινεν ὁ ποῦς μου ἐχ τῆς 6800, εἰ δὲ χαὶ τῷ 
ὀφθαλμῷ ἐπηκολούθησεν ἣ xapdla μου, εἰ δὲ χαὶ ταῖς 
χεροί μου ἡψάμην δώρων, 

8. σπείραιμι ἄρα χαὶ ἄλλοι φάγοισαν, ἄῤῥιζος δὲ γε- 
νοίμην ἐπὶ γῆς. 

9. Εἰ ἐξηκολούθησεν 4 χαρδία μου γυναιχὶ ἀνδρὸς 
ἑτέρου, εἰ χαὶ ἐγκάθετος ἐγενόμην ἐπὶ θύραις αὐτῆς, 

10. ἀρέσαι ἄρα χαὶ ἣ γυνή pou ἑτέρω, τὰ δὲ νήπιά 
μου ταπεινωθείη. 

11. Θυμὸς γὰρ ὀργῆς ἀκατάσχετος τὸ μιᾶναι ἀνδρὸς 
γυναῖχα. 

12. Πῦρ γάρ ἐστι καιόμενον ἐπὶ πάντων τῶν με- 
ρῶν, οὗ δ᾽ ἂν ἐπέλθη ἐχ ῥιζῶν ἀπώλεσεν. 

15. Εἰ δὲ καὶ ἐφαύλισα χρίμα θεράποντός μου ἣ 
θεραπαίνης, χρινομένων αὐτῶν 7 : 

14. Τί ydo ποιήσω ἐὰν ἔτασίν μου ποιῆται ὃ Ku- 
ρίος; Ἐὰν δὲ καὶ ἐπισχοπὴν, τινα ἀπόκρισιν ποιήσο- 
μαι; 

16. Πότερον οὐχ ὡς ἐγὼ ἐγενόμην ἐν γαστρὶ, χαὶ 
ἐχεῖνοι γεγόνασι; Γεγόναμεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ χοιλία. 

16. Ἀδύνατοι δὲ χρείαν ἥν ποτε εἶχον οὐχ ἀπέτυ- 
χον, χήρας δὲ τὸν ὀφθαλμὸν οὐχ ἐξέτηξα. 

17. Εἰ δὲ χαὶ τὸν ψωμόν μου ἔφαγον μόνος, χαὶ οὐχὶ 
ὀρφανῷ μετέδωχα᾽ 

18. Ὅτι ἐχ νεότητός μου ἐξέτρεφον ὡς πατὴρ, καὶ 
éx γαστρὸς μητρός μου ὡδήγησα" 

19. τ δὲ χαὶ ὑπερεῖδον γυμνὸν ἀπολλύμενον, καὶ 
οὐχ ἠμφίασα αὐτόν" 

20. ᾿ἀδύνατοι δὲ εἰ μὴ εὐλόγησάν με, ἀπὸ δὲ χουρᾶς 
ἀμνῶν μου ἐθερμάνθησαν of ὦμοι αὐτῶν" 

a1. εἰ ἐπῆρα ὀρφανῷ χεῖρα, πεποιθὼς ὅτι πολλή 
μοι βοήθεια περίεστιν" 

22. ἀποσταίη ἄρα 6 ὦμός μου ἀπὸ τῆς χλειδὸς, 6 
δὲ βραχίων μου ἀπὸ τοῦ ἀγχῶνος συντριθείη. 

23. Φόδος γὰρ Κυρίου συνέσχε με, ἀπὸ τοῦ λήυ-.- 
" ματος αὐτοῦ οὐχ ὑποίσω. 

44. Εἰ ἔταξα χρυσίον εἰς χοῦν μου, εἰ δὲ χαὶ λίθῳ 
πολυτελεῖ ἐπεποίθησα, 

46. εἰ δὲ χαὶ εὐφράνθην πολλοῦ πλούτου μοι γενο- 
μένου, εἰ δὲ καὶ ἐπ᾽ ἀναριθμήτοις ἐθέμην χεῖρά μου’ 

26. ἣ οὐχ δρῶμεν ἥλιον τὸν ἐπιφαύσχοντα éxel- 
ποντα, σελήνην δὲ φθίνουσαν; Οὐ γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐστι" 

a7. καὶ εἰ ἠπατήθη λάθρα ἣ χαρδία μου, εἶ δὲ χεῖρά 
μου ἐπιθεὶς ἐπὶ στόματί μου ἐφίλησα" 

28. χαὶ τοῦτό μοι ἄρα ἀνομία ἣ μεγίστη λογισθείη, 
ὅτι ἐψευσάμην ants Κυρίου τοῦ ὑψίστου" Ἵ 

a9. Εἰ δὲ χαὶ ἐπιχαρὴς ἐγενόμην πτώματι ἐχθρῶν 
μου, καὶ εἶπεν ἢ χαρδία μου" Εὖγε" 

80. ἀχούσαι ἄρα τὸ οὖς μου τὴν χατάραν μου, θρυλ- 
ληθείην δὲ ἄρα bd λαοῦ μου χαχούμενος. 

91. Et δὲ καὶ πολλάχις εἶπον αἱ θεράπαιναί μου" 
Τίς dv dan ἡμῖν τῶν σαρχῶν αὐτοῦ πλησθῆναι; Alay 
μου χρηστοῦ ὄντος" 


4. Nonne ipse videbit viam meam, et omnes gressus 
meos enumerabit? 

5. Si vero incessi cum irrisoribus, vel si festinavit ad 
dolum pes meus : 

6. steti enim in statera justa, novit autem Dominus in- 
nocentiam meam. Ξ 

7. Si declinavit pes meus de via, vel si oculo obsecutam 
est cor meum, vel si manibus meis t tigi dona, 


. 8. seram igitur et alii edant, et sine radice sim super ter- 
ram. 
9. Sisecutam est cor meum mulierem viri alterius , aul 
si obsedi januas ejus, 
10. placeat quoque uxor mea alteri, οἱ filii mei humilien- 
ur. 
11. Furor enim ire indomitus commaculare viri uxorem. 


12. Ignis enim est ardens super omnes partes , quocum- 
que supervenerit a radicibus perdidit. 

13. Quod si et despexi judicium famuli mei aut ancillz , 
cum ipsi litigarent mecum. 

14. Quid enim faciam si inquisitionem mei faciat Domi- 
nus? Quod si et visitationem , quod responsum dabo? 


15. Nonne sicut ego factus sum in utero, .et illi facti 
sunt? Facti autem sumus in eqdem ventre. 

16. Impotentes autem quacumque aliquando re opus ha- 
bebant non sunt frustrati, et viduze oculum non tabefeci. 

17. Quod si et buccellam meam comedi solus , et pupillo 
non communicavi : 

18. Quoniam a juventute mea enutriebam ut pater, et de 
ventre matris mez dux eis fui : 

19. aut si despexi nudum percuntem , et non operui eum : 


20. et si non benedixerunt me impotentes, et de tonsura 
agnorum meorum calefacti sant humeri corum : 

21. si levavi super pupillum manum, confidens quia 
mihi est adjutorium multum : 

22. discedat humerus meus a junctura, et brachium 
meum a cubilo confringatur. 

23. Timor enim Domini continuit me, a prehensione ejus 
non sustinebo. 

24. Si posui aurum in congium meum, quod si ct in la- 
pide pretioso fidebam , 

25. si et letatus sum cum esset mihi census muljus, si 
et in innumerabilibus posui manum meam : 

26. an non videmus solem qui lucebat deficientem , lu- 
nam autem decrescentem ? Non enim in eis est : 

27. et si deceptum est clam cor meum, quod ct si oscula- 
tus sum manum meam, ponens ad 08 meum : 

28. el hoc igilur mihi iniquitas maxima computetur, quod 
mentilus sum coram Domino altissimo. 

29. Quod si et gavisus sum super ruina inimicoram 
meorum, et dixit cor meum : Euge : 

30. audiat auris mea maledictionem meaw, et diffamer 
a populo meo male affectus. 

31. Quod si et sepe dixerunt ancillze mez : Quis utique 
det nobis ut carnibus ejus satiemur? Cum valde bonus es- 
sem : 
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81. ἔξω δὲ οὐχ ηὐλίζετο ξένος, ἡ δὲ θύρα μον παντὶ 
ἔλθόντι ἀνέῳχτο" ͵ 

83. εἰ δὲ χαὶ ἁμαρτὼν ἀχουσίως ἔχρυψα τὴν ἅμαρ- 
τίαν μου" 

84. οὐ γὰρ διετράπην -πολυοχλίαν πλήθους, τοῦ μὴ 
ἐξαγορεῦσαι ἐνώπιον αὐτῶν" εἰ δὲ χαὶ εἴασα ἀδύνατον 
ἐξελθεῖν θύραν μου χόλπῳ χενῷ" 

356. τίς δῴη ἀχούοντά μου; Χεῖρα δὲ Κυρίου εἰ μὴ 
ἐδεδοίχειν, συγγραφὴν δὲ ἣν εἶχον χατά τινος, 

86. ἐπ᾽ mors ἂν περιθέμενος στέφανον, ἀνεγίνωσχον, 

37. χαὶ εἰ μὴ ῥήξας αὐτὴν ἀπέδωχα, οὐδὲν λαδὼν 
παρὰ χρεωφειλέτου" 

88. εἰ ἐπ᾽ ἐμοί ποτε ἣ γῇ ἐστέναξεν, εἰ δὲ καὶ of 
αὔλαχες αὐτῆς ἔχλαυσαν ὁμοθυμαδόν" 

go. εἰ δὲ xal τὴν ἰσχὺν αὐτῆς ἔφαγον μόνος ἄνευ 
τιμῆς, et δὲ καὶ ψυχὴν κυρίου τῆς γῆς ἐχλαδὼν ἐλύ-- 
πησα' 

40. ἀντὶ πυροῦ ἄρα ἐξέλθοι μοι χνίδη, ἀντὶ δὲ χρι- 
θῇς βάτος. Καὶ ἐπαύσατο ᾿Ιὼ6 ῥήμασιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB’. 

1. Ἡσύχασαν δὲ χαὶ of τρεῖς φίλοι αὐτοῦ ἔτι ἄντει- 
πεῖν Ἰὼ. ἦν γὰρ Ἰὼδ δίχαιος ἐναντίον αὐτῶν. 

2. Ὦργίσθη δὲ ᾿Ελιοὺς ὁ τοῦ Βαραχιὴλ & Βουζίτης 
ἐκ τῆς συγγενείας “Pap, τῆς Αὐσίτιδος χώρας" ὠργί- 
σθη δὲ τῷ Ἰὼ σφόδρα, διότι ἀπέφηνεν ἑαυτὸν δίχαιον 
ἐναντίον Κυρίου. 

8. Καὶ χατὰ τῶν τριῶν δὲ φίλων ὠργίσθη σφόδρα, 
διότι οὐχ ἠδυνήθησαν ἀποχριθῆναι ἀντίθετα Ἰὼδ, καὶ 
ἔθεντο αὐτὸν εἶναι ἀσεθῇ. 

4. ᾿Ελιοὺς δὲ ὑπέμεινε δοῦναι ἀπόχρισιν Ἰὼδ, ὅτι 
πρεσθύτεροι αὐτοῦ εἶσιν ἡμέραις. 

&. Καὶ εἶδεν Ἐλιοὺς ὅτι οὖχ ἔστιν ἀπόχρισις ἐν 
στόματι τῶν τριῶν ἀνδρῶν, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ αὐτοῦ, 

6. Ὑπολαδὼν δὲ ᾿Ελιοὺς ὁ τοῦ Βαραχιὴλ ὃ Βουζί-- 
της; εἶπε" Νεώτερος μέν εἶμι τῷ χρόνῳ, ὑμεῖς δέ ἐστε 
πρεσθύτεροι, διὸ ἡσύχασα φοδηθεὶς τοῦ ὑμῖν ἀναγ-- 
γεῖλαι τὴν ἐμαυτοῦ ἐπιστήμην. 

7. Εἶπα δὲ, ὅτι οὐχ 5 χρόνος ἐστὶν ὃ λαλῶν, ἐν πολ- 
λοῖς δὲ ἕτεσιν οἴδασι σοφίαν". 

8. ἀλλὰ πνεῦμά ἐστιν ἐν βροτοῖς" πνοὴ δὲ Παντο-- 
χράτορος ἐστὶν ἣ διδάσχουσα. 

9. Οὐχ of πολυχρόνιοί εἶσιν σοφοὶ, οὐδ᾽ of γέροντες 
οἴδασι cole: 

a Aw εἶπα" Ἀχούσατέ pou, καὶ ἀναγγελῶ bytv ἃ 
οἶδα. 

11, Ἐνωτίζεσθέ μου τὰ ῥήματα’ ἐρῶ γὰρ ὑμῶν 
ἀχουόντων ἄχρις οὗ ἐτάσητε λόγους, ᾿ 

12, χαὶ μέχρι δμῶν συνήσω, xat ἰδοὺ οὐκ ἦν τῷ Ἰὼδ 
ἐλέγχων, ἀνταποχρινόμενος ῥήματα αὐτοῦ, ἐξ ὑμῶν" 

13. ἵνα μὴ εἴπητε Εὔρομεν σοψίαν Κυρίῳ προςθέ-- 


ι. 

Pie ᾿ἈΑνθρώπῳ δὲ ἐπετρέψατε λαλῆσαι τοιαῦτα ῥή- 

τα. 
ar ᾿Επτοήθησαν, obx ἀπεχρίθησαν ἔτι, ἐπαλαίωσαν 
ἐξ αὐτῶν λόγους. 

16. Ὑπέμεινα, οὐ γὰρ ἐλάλησα, ὅτι ἔστησαν, οὐχ 
ἀπεχρίθησαν. 

17. Ὑπολαῤὼν δὲ ᾿Ελυὺς, λέγει: Πάλιν λαλήσω, 


32. et foris non manebat hospes, et ostium meum omni 
venienti patuit : 

33. quod si et cum non sponte peccassem abscondi pec- 
catum meum : 

34. non enim expavi (urbam multitudinis , ut non enar- 
rarem coram eis : aut si dimisi infirmum sinu vacuo exire 
januam meam : | 

35. quis mihi tribuat auditorem? Et manum Domini si 
non timui , syngrapham vero quam habui contra quempiam, 

36. in humeris utique circumponens coronam , legebam, 

37. et si non scindens eam reddidi, nihil accipiens a de- 
bitore’: 

38. si super me unquam terra gemuit, aut si sulci ejus 
ploraverunt simul : ; 

39. aut si et virtutem ejus comedi solus sine pretio, aut 
si animam domini terre recipiens contristavi :. 


40. pro tritico germinet mihi urtica, et pro hordeo spina. 
Et cessavit Job ἃ verbis. 


τ CAPUT XXXII. 


1. Cessaverunt autem et tres amici ejus ultra contradi- 
cere Job, erat enim Job justus coram eis. 

2. Iratas est autem Elius filius Barachiel Buzites de co- 
gnatione Ram, Ausitidis regionis : iratus est autem in Job 
valde, eo quod pronuntiaverat seipsum justum coram Do- 
mino. 

3. Et vero adversus tres amicos iratus est valde, eo quod 
non potuerant respondere opposila ipsi Job, et posacrant 
ipsum esse impium. 

4. Elius autem sustinberat dare responsionem Job, quo- 
niam seniores eo erant diebus. 

5. Et vidit Elius quod non est responsio in ore trium vi- 
rorum, et indignatus est ira sua. 

6. Suscipiens autem Elius filius Barachiel Buzites , dixit : 
Junior quidem sum tempore, vos autem estis seniores, 
quare silui timens in vobis annuntiare meam ipsius scien- 
tiam. 

7. Dixi autem , quod non est tempus quod Joquitur, et in 
mullis annis noverunt sapientiam : 

8. sed spiritus est in hominibus : spiratio autem Omni- 
potentis est quae docet : 

9. Non longevi sunt sapientes, neque senes noverunl 
judicium. 

10. Quare dixi : Audite me, et annuntiabo vobis que 
novi. 
11. Auribus percipite mea verba : dicam enim vobis au- 
dientibus quoadusque exquiratis sermones , 

12. et usque ad vos intelligam, et ecce non erat ipsi Job 
qui argueret, qui vicissim responderet verbis ejus, ex vobis : 

13. ut ne dicatis : Invenimus sapientiam Domino adjecti. 


14. Homini autem permisistis loqui talia verba. 


15. Exterriti sunt, non responderunt ultra, veteres fece- 
runt ex se sermones. 

16. Sustinui, non enim locutus sum, quia steterunt, 
non responderunt. 

17. Suscipiens autem Elius, ait : Rursus loquar, 
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18. πλήρης γάρ εἶμι ῥημάτων, ὠλέχει γάρ με τὸ 
πνεῦμα τῆς γαστρός. 

19. Ἡ δὲ γαστήρ μου ὥςπερ ἀσχὸς γλεύχους ζέων 
δεδεμένος, ἢ ὥςπερ φυσητὴρ χαλχέως ἐῤῥηγώς. 

20. Ααλήσω, ἵνα ἀναπαύσωμαι ἀνοίξας τὰ χείλη, 

41. ἄνθρωπον γὰρ οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, ἀλλὰ μὴν οὐδὲ 
βροτὸν οὐ μὴ ἀρ fla 

22, Οὐ γὰρ ἐπίσταμαι θαυμάσαι πρόςωπα. εἰ δὲ μὴ, 
χαὶ ἐμὲ σῆτες ἔδονται. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ AI”. 


1, Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ ἄχουσον, Ἰὼδ, τὰ ῥήματά μου, 
καὶ λαλιὰν ἐνωτίζου μου. 

a. Ἰδοὺ γὰρ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, xal ἔλάλησεν ἡ 
γλῶσσά μου. ᾿ 

8. Καθαρά μου ἡ χαρδία ῥήμασιν, σύνεσις δὲ χει- 
λέων μου χαθαρὰ νοήσει. : 

4. Πνεῦμα θεΐον τὸ ποιῆσάν pe, πνοὴ δὲ Παντοχρά- 
τορος ἣ διδάσχουσά με. 

6. Ἐὰν δύνη, δός μοι ἀπόχρισιν πρὸς ταῦτα, ὑπό- 
μεῖνον, στῆθι xar ἐμὲ, καὶ ἐγὼ κατὰ σέ. 

6. "Ex πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς χαὶ ἐγὼ, ἐχ τοῦ αὖ- 
τοῦ διηρτίσμεθα. ᾿ 

7. Οὐχ ὁ ες μου σὲ στροβήσει, οὐδὲ ἣ χείρ μου 
βαρεῖα ἔσται ἐπὶ σοί. " 

8. Πλὴν εἶπας ἐν ὠσί μου, φωνὴν ῥημάτων σου 
ἀχήκχοα" διότι λέγεις" 

9. Καθαρός εἶμι οὐχ ἁμαρτὼν, ἄμεμπτος εἰμὶ, οὐ 
γὰρ ἠνόμησα- : 

10. μέμψιν δὲ κατ᾽ ἐμοῦ εὗρεν" ἥγηται δέ με, ὥςπερ 
ὑπεναντίον. 

1. "EGeto δὲ ἐν ξύλῳ τὸν πόδα μου, ἐφύλαξε δέ 
μου πάσας τὰς ὁδούς. 

(.. Πῶς γὰρ λέγεις" Δίκαιός εἶμι, καὶ οὐκ ἐπαχήχοέ 
μου; αἰώνιος γάρ ἐστιν 6 ἐπάνω βροτῶν. 

15. Λέγεις δέ" Διατί τῆς δίχης μου οὐκ ἐπαχήχοέ μου 
πᾶν ῥῆμα; 

14. Ἔν γὰρ τῷ ἅπαξ λαλῆσαι & Κύριος, ἐν δὲ τῷ 
δευτέρῳ, 

16. ἐνύπνιον ἢ ἐν μελέτη νυχτερινῇ» ὡς ὅταν ἐπι- 
πίπτη δεινὸς φόδος ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ἐπὶ νυσταγμάτων 
ἐπὶ agai Ὶ ; pts 

16. τότε ἀναχαλύπτει νοῦν ἀνθρώπων, ἐν εἴδεσι φό 
Gou τοιούτοις αὐτοὺς ἐξεφόθησεν. pi = 

17. Ἀποστρέψαι ἄνθρωπον ἀπὸ ddixtacs, τὸ δὲ σῶμα 
αὐτοῦ ἀπὸ πτώματος ἐῤῥύσατο. 

14. ᾿Ἐφείσατο δὲ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀπὸ θανάτου, 
καὶ μὴ πεσεῖν αὐτὸν ἐν πολέμῳ. 

19. Πάλιν δὲ ἤλεγξεν αὐτὸν ἐπὶ μαλαχίᾳ ἐπὶ χοίτης, 
χαὶ πλῆθος ὀστῶν αὐτοῦ ἐνάρχησε. 

30. Πᾶν δὲ βρωτὸν σίτου οὐ μὴ δύνηται προςδέξα- 
σθαι, καὶ ἣ ψυχὴ αὐτοῦ βρῶσιν ἐπιθυμήσει. 

41. Ἕως ἂν σχπῶσιν αὐτοῦ αἱ σάρχες, καὶ ἀποδείξη 
τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ χενά. 

22, Ἤγγισε δὲ εἰς θάνατον ἢ ψυχὴ αὐτοῦ, ἣ δὲ 
ζωὴ αὐτοῦ ἐν ἅδη. 

23, Ἐὰν ὦσι χίλιοι ἄγγελοι θανατηφόροι, εἷς αὐτῶν 
οὐ μὴ τρώσῃ αὐτόν. ᾿Εὰν νοήση τῇ καρδίᾳ ἐπιστραφῆ- 
vat ποὸς Κύριον, ἀναγγείλῃ δὲ ἀνθρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ 
μέμψιν, τὴν δὲ ἄνοιαν αὐτοῦ δείξη, 


18. plenus enim sum verborum , perdidit enim me spiritus 
ventris. 

19. Venter autem meus sicut uter musto fervens ligatus , 
aut veluti follis erarii diruptus. 

20. Loquar, ut requiescam aperiens labia , 

21. hominem enim non verebor, sed neque erga mortalem 
confundar. 

22. Non enim novi admirari facies : alioquin , et me tine 
edent. 


CAPUT XXXII. 


1. Verumtamen audi, Job, verba mea, et auribus per- 
cipe locutionem meam. 
2. Ecce enim aperui o6 meum, et locuta est lingua mea. 


3. Mundaum est cor meum verbis, et intellectus labiorum 
meorum munda cogitabit. 

4. Spiritus divinus est qui me fecit, spiratio autem 
Omnipotentis est quae docet me. 

5. Si poteris, da mihi responsioncm, ad hzec sustine, 
sta juxta me, et ego juxta te. 

6. De luto formatus es tu sicut et ego, ex eodem formati 
sumus. 

7. Non timor meus te turbabit, neque manus mea gravis 
erit super te. 

8. Verumtamen dixisti in aaribus meis, vocem verbo- 
rum tuorum audivi : quandoquidem dicis : 

9. Mundus sum non peccans, sine crimine sum, non 
enim inique egi : 

10. accusationem autem contra me invenil : putavit au- 
tem me, sicut adversarium. 

1f{. Posuit autem in ligno pedem meum, et observavit 
omnes vias meas. 

12. Quomodo enim dicis : Justus sum, ef non exaudivit 
me? eeternus enim est qui est super homines. 

13. Dicis autem : Cur judicium meum non exaudivit 
meum omne verbum ? 

14. Semel enim loquatur Dominus, secundo autem, 


15. somnium aut in meditatione nocturna , sicut quando 
incidit seevus timor in homines, in dormitationibus super 
cubili : 

16. tanc revelat mentem hominum , in speciebus timoris 
talibus eos exterruit. 

17. Avertat hominem ab injustitia, et corpus ejus a ruina 
liberavit. 

18. Et pepercit anime ejus a morte, et non cadat ille-in 
bello. 

19. Iterum autem arguit eum in langnore super cubile, 
et multitudo ossium ejus obtorpuit. 

20. Et omnem escam frumenti non poterit sumere, et 
anima ejus cibum desiderabit. 

21. quoadusque putrucrint ejus carnes, et ostenderit ossa 
sua inania. | 

22. Appropinquavit autem ad mortem anima ejus, et 
vita ejus in inferno. 

23. Si fuerint mille angeli mortiferi, unus eorum pon 
vulnerabit eum. Si cogitaverit corde reverti ad Dominum , 
annuntiaverit aulem humini suum ipsius crimen, et suam 
stultitiam ostenderit , 


JOB. Cav. XXXIV. 


44. ἀνθέξεται τοῦ μὴ πεσεῖν εἷς θάνατον" ἀνανεώσει 
δὲ αὐτοῦ τὸ σῶμα ὥςπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τοίχου, τὰ δὲ 
ὀστᾶ αὐτοῦ ἐμπλήςει μυελοῦ. 

25. ᾿Ἀπαλυνεῖ δὲ αὐτοῦ τὰς σάρχας ὥςπερ νηπίου, 
ἀποχαταστήσει δὲ αὐτὸν ἀνδρωθέντα ἐν ἀνθρώποις. 

as. Ἐὐξάμενος δὲ πρὸς Κύριον καὶ δεχτὰ αὐτῷ ἔς- 
ται, εἰςελεύσεται προςώπῳ ἱλαρῷ σὺν ἐξηγορίᾳ" ἀπο- 
δώσει δὲ ἀνθρώποις διχαιοσύνην. 

a7. Elta τότε ἀπομέμψεται ἄνθρωπος αὐτὸς ἑαυτῷ, 
λέγων: Οἷα συνετέλουν; Καὶ οὐκ ἄξια ἤτασέ με ὧν 
ἥμαρτον. 

38. Σῶσον ψυχήν μου τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς διαφθορὰν, 
χαὶ ἢ ζωή μου φῶς ὄψεται. 

= "Mot ταῦτα πάντα ἐργᾶται ὁ ἰσχυρὸς ὁδοὺς τρεῖς 

ἀνδρός. 
τ 5 βῥύσατο τὴν ψυχήν pou ἐχ θανάτου, ἵνα ἣ 
ζωή μου ἐν φωτὶ αἰνῇ αὐτόν. 

31. Ἐνωτίζου, Ἰὼδ, καὶ ἄχουέ μου" χώφευσον, καὶ 
ἐγώ εἶμι λαλήσω. 

32. Et εἰσί σοι λόγοι, ἀποχρίθητί μοι. Λάλησον, θέλω 
γὰρ δικαιωθῆναί σε. 


33. Εἰμὴ, σὺ ἄχουσόν μου, χώφευσον χαὶ διδάξω σε. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AA’, 


Ι. Ὑπολαῤὼν δὲ ᾿Ελιοὺς, λέγει" 

4. Ἀχούσατέ nou, σοφοὶ. ἐπιστάμενοι, ἐνωτίζεσθε. 

3. Ὅτι οὖς λόγους δοχιμάζει, χαὶ λάρυγξ γεύεται 
βρῶσιν. 

4. Κρίσιν ἑλώμεθα ἑαυτοῖς, γνῶμεν ἀναμέσον ἕαυ- 
τῶν, ὅ τι χαλόν. 

6. Ὅτι εἴρηκεν Ἰώδ" Δίκαιός εἶμι" ὁ Κύριος ἀπήλ- 
λαξέ μου τὸ χρίμα. 

6. ᾿Εψεύσατο δὲ τῷ χρίματί μου, βίαιον τὸ βέλος 
μου ἄνευ ἀδιχίας. 

‘ 7. Tis ἀνὴρ ὥςπερ Ἰὼῤδ, πίνων μυχτηρισμὸν ὥςπερ 
du; 

= Οὐχ ἁμαρτὼν οὐδὲ ἀσεδήσας, ἢ οὐδ᾽ οὐ χοινω- 
γήσας μετὰ ποιούντων τὰ ἄνομα, τοῦ πορευθῆναι μετὰ 
ἀσεθῶν; 

9. Μὴ γὰρ εἴπης, ὅτι οὖχ ἔσται ἐπισχοπὴ ἀγδρὸς, 
καὶ ἐπισχοπὴ αὐτῷ παρὰ Κυρίου. 

10. Διὸ, συνετοὶ τα διαξ; τού παεὶ μου, μή μοι εἴη 
ἔναντι Κυρίου ἀσεθῆσαι, καὶ ἔναντι Παντοχράτορος 
ταράξαι τὸ δίχαιον. 

ει. ᾿Αλλὰ ἀποδιδοῖ ἀνθρώπῳ χαθὰ ποιεῖ ἕχαστος 
αὐτῶν, xal ἐν τρίδῳ ἀνδρὸς εὑρήσει αὐτόν. 


12. Οἴει δὲ τὸν Κύριον ἄτοπα ποιήσειν, ἢ ὃ Παντο- 


dtwo ταράξει xolaw, ὃς ἐποίησε τὴν γῆν; 
Ἔν Te δὲ eae be ποιῶν τὴν ὑπ᾽ phon χαὶ τὰ 
ἐνόντα πάντα; 

14. Et γὰρ βούλοιτο συνέχειν, καὶ τὸ πνεῦμα παρ᾽ 
αὐτῷ χατασχεῖν, 

16. τελευτήσει πᾶσα σὰρξ ὁμοθυμαδὸν, πᾶς δὲ βρο-- 
τὸς εἰς γῆν ἀπελεύσεται, ὅθεν χαὶ ἐπλάσθη. 

16. Εἰ δὲ μὴ νουθετῇ,, dxove ταῦτα, ἐνωτίζου φωνὴν 


των. 

17. Ἴδε σὺ τὸν μισοῦντα ἄνομα, χαὶ τὸν ὀλλύντα 
τοὺς πονηροὺς, ὄντα αἰώνιον δίκαιον. ; 

18. ᾿Ἀσεδὴς & λέγων βασιλεῖ: Παρανομεῖς, ἀσεέ- 
στατε, τοῖς ἄρχουσιν. 
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24. retinebit ne cadat in mortem : et renovabit corpus 
ejus sicut tectorium in pariete, et ossa ejus implebit me- 
dulla. 

25. Et molliet carnes ejus sicut parvuli, et restituet eum 
virum factum inter homines. 

26. Deprecatus autem ad Dominum et accepta ei erunt , 
intrabit facie hilari cum professione : reddet autem homini- 
bus justitiam. 

27. Deinde tunc accusabit homo se ipse, dicens : Qualia 
consummabam? Et non digne in me inquisivit pro lis que 
peccavi. 

28. Salva animam meam ne veniat in corruptionem, et 
vita mea lucem videbit. 

29. Ecce hesc omnia operatur Fortis vias tres cum viro. 


30. Et eruit animam meam de morte, ut vita mea in 
lumine collaudet illum. 

31. Auribus percipe, Job, et audi me : obmutesce, et 
ego quidem loquar. 

32. Si sunt tibi sermones, responde mihi. Loquere, 
volo enim justificari te. 

33. Sin minus, tu audi the , obmutesce ct docebo te. 


CAPUT XXXIV. 


1. Respondens autem Elius, dixit : 


2. Audite me, sapientes , qui habetis scientiam, auribus 
percipite. 


3. Quia auris sermones probat, et guttur gustat escam. 


4. Judicium eligimus nobis, noscamus inter nos, quod 
bonum. - 

5. Quia dixit Job : Justus sum : Dominus removit judi- 
cium meum. 

6. Et mentitus est in judicio meo, violentum jaculum 
meum sine injustitia. 

7. Quis vir ut Job, bibens subsannationem sicut aquam? 


8. Qui neque peccavit neque impie egit , aut neque com- 
municavit cum facientibus iniqua, ut ambularet cum im- 
piis ? 

9. Ne cnim dixeris, quia non erit visitatio viri, et visita- 
tio οἱ a Domino. 

10. Quare, intelligentes corde, audite me, absit a me 
coram Domino impie agere, et coram Omnipotente turbare 
justitiam. . 

11. Sed reddat homini sicut facit unusquisque eorum, et 
in semita viri inveniet eum. 

12. Putas autem Dominum absurda facturum, aut Omni- 
potens turbabit judicium , qui fecit terram? 

13. Quis autem est qui facit eam quee sub ccelo, et que 
insunt omnia? 


14. Nam si velit cohibere, et spiritum apud se detinere , 


15. peribit omnis caro simul, et omnis mortalis in ter- 
ram abibit, unde et formatus est. 

16. Sin autem non sis monitus , audi heec , auribus per- 
cipe vocem verborum. 

17. Vide tu eum qui odit iniqua, et perdit malignos , 
esse zeternum justum. 

18. Impius est qui dicit , regi : Injuste agis , impiissime, 
principibus., . 


88 IQB. Κεφ. AE’. 


19. Ὃς οὐχ ἐπαισχυνθῇ πρόζωπον ἐντίμου, οὐδὲ 
οἶδε τιμὴν θέσθαι ἁδροῖς, θαυμασθῆναι πρόζωπα αὐτῶν. 

20. Κενὰ δὲ αὐτοῖς ἀποδήσεται, τὸ χεχραγέναι χαὶ 
δεῖσθαι ἀνδρός " ἐχρήσαντο γὰρ παρανόμως, ἐχχλεινο- 
μένων ἀδυνάτων. 

at. Αὐτὸς γὰρ δρατής ἐστι ἔργων ἀνθρώπων, λέληθε 
δὲ αὐτὸν οὐδὲν πράσσουσιν. 

92, Οὐδὲ ἔσται τόπος τοῦ χρυθδῆναι τοὺς ποιοῦντας 
τὰ ἄνομα" 

28. ὅτι οὐχ ἐπ᾽ ἄνδρα θήσει ἔτι. 

a. Ὁ γὰρ Κύριος πάντας ἐφορᾷ’ ὃ καταλαμθάνων 
oe ἔνδοξά τε χαὶ ἐξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν 
ἀριθμός. 

25. “O γνωρίζων αὐτῶν τὰ ἔργα, χαὶ στρέψει νύχτα 
χαὶ ΤΗΣ si πῆι: 

26. "Eobece δὲ ἀσεθεῖς, δρατοὶ δὲ ἐναντίον αὐτοῦ. 

a7. Ὅτι ἐξέχλιναν éx νόμου Θεοῦ, δικαιώματα δὲ 
αὐτοῦ οὐχ ἐπέγνωσαν, 

28. τοῦ ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν χραυγὴν πενήτων, χαὶ 
χραυγὴν πτωχῶν εἰςαχούσεται. 

29. Καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν παρέξει, καὶ τίς xatadixa- 
σεται; Καὶ κρύψει πρόςωπον, χαὶ τίς ὄψεται αὐτόν; Καὶ 
κατὰ ἔθνους, χαὶ χατὰ ἀνθρώπου ὁμοῦ. , 

30. Βασιλεύων ἄνθρωπον ὑποχριτὴν ἀπὸ δυςκολίας 
λαοῦ. 

81, Ὅτι πρὸς τὸν Ἰσχυρὸν ὁ λέγων’ Εἴληφα, οὐχ 
ἐνεχυράσι" . ; 

82. ἄνευ ἐμαυτοῦ ὄψομαι" σὺ δεῖξόν μοι εἰ ἀδιχίαν 
εἰργασάμην, 00 μὴ προςθήσω. 

33. Μὴ ἀπὸ σοῦ ἀποτίσει αὐτὴν, ὅτι σὺ ἀπώση; Ὅτι 
σὺ ἐχλέξη, χαὶ οὐχ ἐγώ; Καὶ τί ἔγνως, λάλησον. 

84 Διὸ συνετοὶ χαρδίας ἐροῦσι ταῦτα, ἀνὴρ δὲ σο- 
φὸς ἀχήχοέ μου τὸ ῥῆμα. 

35. Ἰωό δὲ οὐχ ἐν συνέσει ἐλάλησεν, τὰ δήματα 
αὐτοῦ οὐχ ἐν ἐπιστήμη. 

46. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ μάθε, 16, uh δῷς ἔτι ἀντα- 
πόχρισιν, ὥςπερ of ἄφρονες. : 

37. “Iva μὴ προσθῶμεν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἡμῶν, ἀνομία 
δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν λογισθήσεται, πολλὰ λαλούντων ῥήματα 
ἐναντίον τοῦ Κυρίου. 


KE®AAAION AE’. 


1. Ὑπολαῤὼν δὲ "Edtobs , λέγει" 

2, Τί τοῦτο ἡγήσω ἐν xplcei; Σὺ τίς el, ὅτι εἶπας: 
Δίκαιός εἶμι ἕναντι Κυρίου; (*) 

4. Ἐγώ σοι δώσω ἀπόχρισιν, καὶ τοῖς τρισὶ φίλοις 
σου. 

5. pena εἷς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἴδε" κατάμαθε δὲ 
νέφη, ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ σοῦ. 

6. Εἰ ἥμαρτες, τί πράξεις; Εἰ δὲ χαὶ πολλὰ ἠνόμη- 
σας, τί δύνασαι ποιΐσαι; 

7. Ἐπεὶ δὲ οὖν δίκαιος et, τί δώσεις αὐτῷ, ἣ τί ἐχ 
χειρός σου λήψεται: 

8. Ἀνδρὶ τῷ ὁμοίῳ σου 4 ἀσέδειά σου, χαὶ υἱῷ dv- 
θρώπου 4 διχαιοσύνη σου. 

9. Ἀπὸ πλήθους συχοφαντούμενοι χεχράζονται, βοή- 
σονται ἀπὸ βραχίονος πολλῶν. 





(5) 3. Ἢ ἐρεῖς: Τί ποιήσω ἁμαρτῶν ; ( Alex.) 


19. Qui non est veritus faciem honorati, neque novit 
honorem ponere potentibus , admirari facies eorum. 

20. Vana autem eis evadent, clamasse et orare virum : 
abusi sunt enim inique, exhonoratis infirmis. 


21. Ipse enim inspector est operum hominum, latuit au- 
tem eum nihil eorum quz agunt. 


22. Neque erit locus ut latitent qui faciunt iniqua : 


23. quoniam non super virum ponet ultra. 

24. Dominus enim omnes inspicit : qui comprehendit 
non vestigabilia , et gloriosa et magnifica , quorum non est 
numerus. 

25. Qui cognoscit eorum opera, et evertet noctem et hu- 
miliabantur. 

26. Et exstinxit impios, conspicui autem coram eo. 

27. Quoniam declinaverunt de lege Dei, et justificationes 
ejus non cognoverunt, 

28. ut perferatur ad eum clamor pauperum, et clamorem 
mendicorum exaudiet. 

29. Et ipse quietem dabit , et quis condemnabit? Et abs- 
condet faciem, et quis videbit eum? Et contra gentes, et 
contra hominem simul. 

30. Qui regnare facit hominem hypocritam propter per- 
versitatem populi. 

31. Quoniam erga fortem qui dicit : Suscepi , non auferam 
loco pignoris : 

32. absque me videbo : tu ostende mihi si injustitiam 
operatas sum, non adjiciam. 

33. Numquid a te reddet eam, quia tu expelles? Quoniam 
tu eliges , et non ego? Et quid nosti, loquere. 

34. Quare intelligentes corde dicent heec, et vir sapiens 
audivit verbum meum. 

35. Job autem non in intellectu locutus est, verba ejus 
non in scientia. 

36. Verumtamen disce, Job, ne dederis ultra responsio- 
nem, sicut insipientes. 

37. Ut ne adjiciamus super peccata nostra, et iniquitas 
super nos computabilur, multa loquentibus verba contra Do- 
minum. 


CAPUT XXXV. 


1. Respondens autem Elius, ait : 

2. Quare hoc existimasti in judicio? Tu quis es, quia 
dixisti : Justus sum ante conspectum Domini? 

4. Ego tibi dabo responsionem, et istis tribus amicis 
tuis. 

5. Aspice in ceelum, et vide : respice autem in nubes, 
quam altz sint a te. 

6. Si peccasti, quid ages? Quod si et multa inique egisti, 
quid potes facere? 

7. Quoniam igitur justus es, quid dabis ei, aut quid de 
manu tua accipiet ὃ 

8. Viro simili tui impietas tua, et filio hominis justitia 
tua. 

9. A multiludine calumniis appetiti vociferabuntur, cla- 
mabunt a brachio multorum. 


Ce 


3. Aut dices : Quid faciam cum peccavero? 


JOB. Cap. XXXVI. 


10. Καὶ οὐχ etre: Ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας με, ὃ 
χκατατάσσων φυλαχὰς νυχτερινὰς, ᾿ 

11. ὃ διορίζων με ἀπὸ τετραπόδων γῆς, ἀπὸ δὲ πε-- 
τεινῶν οὐρανοῦ ; 

13, Ἐχεῖ χεχράξονται, χαὶ οὐ μὴ εἰςαχούσηῃ, καὶ 
ἀπὸ ὕδρεως πονηρῶν. 

13. ᾿Ἄτοπα γὰρ ob βούλεται ἰδεῖν ὃ Κύριος, αὐτὸς 
γὰρ ὃ Παντοχράτωρ, 

14. δρατής ἐστι τῶν συντελούντων τὰ ἄνομα, χαὶ 
σώσει με" χρίθητι δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, εἰ δύνασαι αὐτὸν 
αἰνέσαι, ὡς ἐστὶ χαὶ νῦν. 

15. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐπισχεπτόμενος ὀργὴν αὐτοῦ, καὶ 
οὖχ ἔγνω παράπτωμά τι σφόδρα. 

16.. Καὶ Ἰὼδ ea ae OD τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐν 
ἀγνωσίᾳ ῥήματα βαρύνει. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A¢’. 


1. Προσθεὶς δὲ ἔτι ᾿Ελιοὺς, λέγει: 
2, Μεῖνόν με μιχρὸν ἔτι, ἦα ῥιδάξω σε" ἔτι γὰρ ἐν 
ἐμοί ἔστι λέξις. 

8. Ἀναλαδὼν τὴν ἐπιστήμην μου μαχρὰν, ἔργοις 
δέ μου 

᾿ δίκαια ἐρῶ ἐπ᾽ ἀληθείας, χαὶ odx ἄδικα ῥήματα 
ἀδίχως συνιεῖς. 

5. Γίνωσχε δὲ ὅτι ὃ Κύριος od μὴ ἀποποιήσηται τὸν 
ἄχαχον, δυνατὸς ἰσχύϊ καρδίας 

6. ἀσεδῇ 00 μὴ ζωοποιήση, καὶ χρίμα πτωχῶν 
δώσει. : 

η. Οὐχ ἀφελεῖ ἀπὸ δικαίου ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ 
μετὰ βασιλέων εἰς θρόνον, καὶ χαθιεῖ αὐτοὺς εἷς νῖχος , 


καὶ gl 

8. Kat of πεπεδημένοι ἐν χειροπέδαις συσχεθήσονται 
ἐν σχοινίοις πενίας. 

9. Καὶ ἀναγγελεῖ αὐτοῖς τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὰ πα- 

πτώματα αὐτῶν, ὅτι ἰσχύσουσιν. 

10. Ἀλλὰ τοῦ δικαίου εἰςαχούσεται, καὶ εἶπεν ὅτι 
a> Hae ἐξ ἀδιχίας. 

11. 
τὰς ἡμέρας αὐτῶν ἐν ἀγαθοῖς, καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν ἐν εὖ- 
πρεπείαις. 

15, Ἀσεθεῖς δὲ οὗ διασώζει, παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
αὐτοὺς εἰδέναι τὸν Κύριον, καὶ διότι νουθετούμενοι ἀνή- 
κοοι ἦσαν, 

13. Καὶ δποχριταὶ χαρδίᾳ τάξουσι θυμόν" οὐ βοήσον- 
ται, ὅτι ἔδησεν αὐτούς. 

14. Ἀποθάνοι τοίνυν ἐν νεότητι ἡ ψυχὴ αὐτῶν, 4 δὲ 
ζωὴ αὐτῶν τιτρωσχομένη ὁπὸ ἀγγέλων, 

is. ἀνθ᾽ ὧν ἔθλιψαν ἀσθενῇ καὶ ἀδύνατον" χρίμα δὲ 
πραέων ἐχθήσει. 

te. Καὶ προζςεπιηπάτησέ σε ἐχ στόματος ἐχθροῦ, 
ἄῤδυσσος κατάχυσις ὑποχάτω αὐτῆς, χαὶ κατέθη τρά- 
πεζά σου πλήρης πιότητος. 

17. Οὐχ ὑστερήσει δὲ ἀπὸ δικαίων χρίμα, 

18. θυμὸς δὲ ἐπ᾽ ἀσεθεῖς ἔσται, δι’ ἀσέβειαν δώρων 
ὧν ἐδέχοντο ἐπ᾽ ἀδικίαις. 

19. Μή σε ἐχχλινάτω ἐχὼν 6 νοῦς δεήσεως ἐν ἀνάγχη 
ὄντων ἀδυνάτων, χαὶ πάντας τοὺς χραταιοῦντας ἰσχὺν 

20. μὴ ἐξελχύσης τὴν νύχτα, τοῦ ἀναδῆναι λαοὺς 
ἀντ᾽ αὐτῶν 


ν ἀχούσωσι χαὶ δουλεύσωσι, συντελέσουσι. 
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10. Et non dixit : Ubi est Deus qui fecit me, qui distri- 
buit custodias nocturnas, 

11. qui separat me ἃ quadrupedibus terrz, et a volatili- 
bus coli? 

12. Ibi vociferabuntur, et non exaudies, et ab injuria 
malorum. 

" 13. Absurda enim non vult Dominus videre, ipse enim 
Omnipotens, 

14. perspector est eorum qui consummant iniqua , et sal- 
vabit me : judicare autem coram 60, si potes collaudare 
eum, sicuti est et nunc. 

15. Quia non est visitans iram suam , neque cognovit de- 
lictum aliquod vehementer. 

16. Et Job vane aperit os suum, in ignorantia verba ag- 
gravat. 


CAPUT XXXVI. 


1. Adjiciens autem adhuc Elius, ait : : 

2. Sustine me pusillum adhuc , ut te doceam : adhuc enim 
est in me sermo. 

3. Suscipiens scientiam meam de longe, operibus autem 
meis 

4. que justa sunt loquar in veritate, et non injusta verba 
injuste intelliges. 

5. Cognosce autem quia Dominus non abjiciet innocen- 
tem, fortis robore cordis 

6. non vivificabit impium, et judiciam paupcrum dabit. 


7. Non auferet a justo oculos suos, et cum regibus in 


- Solio, et sedere eos faciet in victoria, et exaltabuntur. 


8. Et qui compediti sunt in compedibus capientur in fu- 
nibus paupertatis. 

9. Et anountiabit eis opera eorum et delicta eorum, quo- 
niam valebunt. . 

10. Sed justum exaudiet , et dixit quia convertentur ab 
iniquitate. 

11. Si audierint et servierint, complebunt dies suos in 
bonis, et annos suos in decoribus. 


12. Impios vero non facit salvos eo quod noluerunt scire 
Dominum, et quod cum monerentur inobedientes erant. 


13. Et hypocrite corde ordinabunt furorem : non clama- 
bunt, quia ligavit eos. 

14. Moriatur ergo in juventute anima eorum, et vita eo- 
rum vulnerata ab.angelis, 

15. eo quod tribulaverunt infirmum et invalidum : judi- 
cium vero mansuetorum exponet. 

16. Et superdecepit te ab ore inimici, abyssus effusio sub 
ea, et descendit mensa tua plena pinguedine. 


17. Non deficiet autem a justis judicium, 

18. et ira super impios erit, propter impietatem munerum 
que accipiebant super iniquitatibus. 

19. Non te avertat voluntaria mens a prece infrmorum 
cum in necessitate fuerint , et omnes qui tenent fortitudinem 

20. noli extrahore per noctem, ut ascendant populi pro 
iis : 
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. 31. ἀλλὰ φύλαξαι μὴ πράξῃς ἄτοπα" ἐπὶ τούτων γὰρ 
ἐξείλω ἀπὸ πτωχείας. 

44. Ἰδοὺ ὁ Ἰσχυρὸς χραταιώσει ἐν ἰσχύϊ αὐτοῦ" τίς 
γάρ ἐστι κατ᾽ αὐτὸν δυνάστης; 

a3. Τίς δέ ἐστιν ὁ ἐτάζων αὐτοῦ τὰ ἔργα, ἢ τίς ὁ 
εἰπών: "ἔπραξεν ἄδιχα; 

44. Νίνήσθητι ὅτι μεγάλα ἐστὶν αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὧν 
ἦρξαν ἄνδρες. 

46. Πᾶς ἄνθρωπος εἶδεν ἐν ἑαυτῷ, ὅσοι τιτρωσχό- 
μενοί εἶσι βροτοί. 

46. Ἰδοὺ & ἰσχυρὸς πολὺς, χαὶ οὐ γνωσόμεθα dpt- 
θμὸς ἐτῶν αὐτοῦ, χαὶ ἀπέραντος. 

27. ᾿Αριθμηταὶ δὲ αὐτῷ σταγόνες ὑετοῦ, χαὶ ἐπιχυ-- 
θήσονται δετῷ εἰς νεφέλην. 

48. Ῥυήσονται παλαιώματα, ἐσχίασε δὲ νέφη ἐπὶ 
ἀμυθήτῳ βροτῷ. Ὥραν ἔθετο κτήνεσιν, οἴδασι h xot- 
τῆς τάξιν. Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐχ ἐξίσταταί σου ἣ διά- 
νοια, οὐδὲ διαλλάσσεταί σου ἣ καρδία ἀπὸ σώματος. 

a9. Καὶ ἐὰν συνῇ ἀπέχτασις νεφέλης, ἰσότητα σχη- 
VIS αὐτοῦ 

30. ἰδοὺ ἐχτενεῖ ἐπ’ αὐτὸν δὼ, χαὶ ῥιζώματα τῆς 
θαλάσσης ἐκάλυψεν. 

a1. Ἔν γὰρ αὐτοῖς χρινεῖ λαοὺς, δώσει τροφὴν τῷ 
ἰσχύοντι. 

3, πὶ χειρῶν ἐχάλυψε φῶς, χαὶ ἐνετείλατο περὶ 
αὐτῆς ἐν ἀπαντῶντι. 

38. Ἀναγγελεῖ περὶ αὐτοῦ φίλον αὐτοῦ Κύριος, χτῇ- 
σις χαὶ περὶ ἀδιχίας. 


KE®AAAION AZ’, 


1. Kal ἀπὸ ταύτης ἐταράχθη 4 λαρδία μου, καὶ 
ἀπεῤῥύη ἐχ τοῦ τόπου αὐτῆς. 

ἃ. Ἄχουε ἀχοὴν ἐν ὀργῇ θυμοῦ Κυρίου, καὶ μελέτη 
ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 

3. Ὑ ποχάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ ἣ ἀρχὴ αὐτοῦ, χαὶ 
τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ πτερύγων τῆς γῆς. 

4. Ὀπίσω αὐτοῦ βοήσεται φωνῇ, βροντήσει ἐν φωνῇ 
ὕόδρεως αὐτοῦ" καὶ οὐχ ἀνταλλαξει αὐτοὺς, ὅτι ἀχούσει 
φωνὴν αὐτοῦ. 

6. Βροντήσει ὃ Ἰσχυρὸς ἐν φωνῇ αὐτοῦ θαυμάσια" 
ἐποίησε γὰρ μεγάλα ἃ οὐχ ἤδειμεν, 

6. συντάσσων χιόνι, γίνου ἐπὶ γῆς, καὶ χειμὼν ὅε-- 
coc, χαὶ χειμὼν δετῶν δυναστείας αὐτοῦ. 

7. Ἔν χειρὶ παντὸς ἀνθρώπου χατασφραγίζει, ἵνα 
γνῷ πᾶς ἄνθρωπος τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν. 

8. Εἰςῆλθε δὲ θηρία ὑπὸ τὴν σκέπην, ἡσύχασαν δὲ 
ἐπὶ χοίτης. 

9. "Ex ταμιείων ἐπέρχονται ὀδύναι, ἀπὸ δὲ ἀκρωτη- 
ρίων ψῦχος. 

10. Καὶ ἀπὸ πνοῆς Ἰσχυροῦ δώσει πάγος. Οἰαχίζει 
δὲ τὸ ὕδωρ ὡς ἐὰν βούληται, 

11. χαὶ ἐκλεχτὸν χαταπλάσσει νεφέλη. Διασχορπιεῖ 
νέφος φῶς αὐτοῦ, 

12. χαὶ αὐτὸς χυχλώματα διαστρέψει, ἐν θεεβουλα- 
θὼθ, εἰς ἔργα αὐτῶν. Πάντα ὅσα ἂν ἐντείληται αὐτοῖς, 

13, ταῦτα συντέταχται παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἐάν τε εἰς παιδείαν, ἐὰν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἐὰν εἰς ἔλεος 
εὑρήσει αὐτόν. 

14. Ἐνωτίζου ταῦτα, Ἰώθδ᾽ στῆθι νουθετούμενος 
δύναμιν Κυρίου. 


21. sed cura ne facias indecentia : super his enim clegisti 
ab inopia. 

22. Ecce Fortis roborabit in fortitucine sua : quis enim 
est sicul ille potens? 

23. Et quis est qui discutiat opera ejus, aut quis est qui 
dicat : Fecit injusta? 

24. Memento quia magna sunt opera ejus, quorum domi- 
nati sunt Viri. 

25. Omnis homo vidit in ipso , quicumque vulnerati sunt 
mortales. 

26. Ecce fortis multus , et nesciemus : numerus annorum 
ejus , et infinitus. 

27. Numerabiles autem ei stille pluviz , et effundentur 
ad pluviam in nube. 

28. Fluent antiquitates, obumbraverunt autem aubes 
super innumerabili homine. Horam ‘onstituit jumentis, et 
sciuat cubilis ordinem. In his omnibus non obstupescit ani- 
mus tuus, nec mutatur cor tuum a corpore. 

29. Et si constiterit extensio nubis, sequalitatem taber- 
naculi ejus 

30. ecce extendit super eum Edo, et radices maris con- 
texit. 

31. In eis enim judicabit populos , dabit escam valido. 


32. In manibus contexit lumen, et mandavit de ea in oc- 
currenti. 

33. Annuntiabit deeo amicum suum Dominus, possessio 
et de injustitia. 


CAPUT XXXVII. 


1. Et ab hac turbatum est cor meum, et effluxit de loco 
su0. 

2. Audi auditionem in ira furoris Domini, et meditatio 
de ore ejus egredietur. 

3. Subter universum coelum principium ejus, et lumen 
ejus subter alas terre. 

4. Post eum clamabit voce, tonabit in voce superbiz 
suz : et non commutabit eos, quoniam audiet vocem ejus. 


5. Tonabit Fortis in voce sua mirabiliter : fecit enim magna 
quz nesciebamus , 

6. precipiens nivi, esto super terram, et tempestas plu- 
vie, et tempestas pluviarum potestatis ejus. 

7. In manu omnis hominis signat , ut sciat omnis homo in- 
firmitatem suam. 

8. Introierunt autem bestize sub tegmen, et quieverunt 
super cubile. 

9. De promptuariis superveniunt dolores , et ab extraneis 
partibus frigus. 

10. Et a spiratione Fortis dabit gelu. Gubernat autem 
aquam qualiter illi placuerit, 

11. et electum format pubes. Disperget nubilum lucem 
ejus, 

12. et ipse circuitus pervertet , in theebulathoth, in opera 
eorum. Omnia que mandaverit eis, 

13. hac constituta sunt ab eo super terram, sive in disci- 
plinam , sive in terram suam , si in misericordia inveniet eum. 


14. Auribus percipe hac, Job : sta commonitus virtutem 
Domini. 


JOB. Cap. 
16. Οἴδαμεν ὅτι Θεὸς ἔθετο ἔργα αὐτοῦ, φῶς ποιήσας 


ἐχ σχότους. 

1c. ᾿Ἐπίσταται δὲ διάχρισιν νεφῶν, ἐξαίσια δὲ πτώ-- 
ματα πονηρῶν. 

17. Σοῦ δὲ ἣ στολὴ θερμὴ, ἧσυχάζεται δὲ ἐπὶ τῆς 

ς. 
se 18. Στερεώσεις μετ᾽ αὐτοῦ εἰς παλαιώματα, ἰσχυραὶ 
ὡς ὅρασις ἐπιχύσεως. 

19. Διατὶ ξἰδαξόν με, τί ἐροῦμεν αὐτῷ; Καὶ παυ- 
owpeba πολλὰ λέγοντες. 

20. Νὴ Bibdos ἣ γραμματεύς μοι παρέστηχεν, ἵνα 
ἄνθρωπον ἑστηχὼς χατασιωπήσω; 

a1. Πᾶσι δὲ οὐχ δρατὸν τὸ φῶς, τηλαυγές ἐστιν ἐν 
τοῖς παλαιώμασιν, ὥςπερ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ νεφῶν. 

a2. Ἀπὸ βοῤῥᾶ νέφη χρυσαυγοῦντα, ἐπὶ τούτοις με- 
γάλη ἡ δόξα καὶ τιμ 

23. Παντοχράτορος, χαὶ οὐχ εὑρίσχομεν ἄλλον ὅμοιον 
τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ" ὃ τὰ δίκαια χρίνων, οὐχ οἴει ἐπαχούειν 


αὐτόν: 
24. Διὸ φοδηθήσονται αὐτὸν of ἄνθρωποι“ φοθηθή- 


σονται δὲ αὐτὸν χαὶ of σοφοὶ χαρδίᾳ. 
KE®AAAION AH’, 


1. Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι ᾿Ελιοὺν τῆς λέξεως, εἶπεν 
ὃ Κύριος τῷ Ἰὼόδ διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν᾽ 

a.. Τίς οὗτος ὃ κρύπτων με βουλὴν, συνέχων δὲ ῥή- 
ματα ἐν καρδίᾳ, ἐμὲ δὲ οἴεται κρύπτειν; 

3. Ζῶσαι ὥςπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου" ἐρωτήσω δέ 
σε, σὺ δέ μοι ἀποχρίθητι. 

4. Ποῦ ἧς ἐν τῷ θεμελιοῦν με τὴν γῆν; Ἀπάγγειλον 
δέ μοι εἰ ἐπίστη σύνεσιν. 

5. Τίς ἔθετο τὰ μέτρα αὐτῆς, εἰ οἶδας; Ἦ τίς ὁ ἐπα- 
yayov σπαρτίον ἐπ᾽ αὐτῆς; 

6. "Exh τίνος οἱ χρίχοι αὐτῆς πεπήγασι; Τίς δέ ἐστιν 
ὃ βαλὼν λίθον γωνιαίον ἐπ᾽ αὐτῆς; 

7. Ὅτε ἐγενήθησαν ἄστρα, ἤἦνεσάν με φωνῇ μεγάλῃ 
πάντες ἀγγελοί μου. 


8. Ἔφραξα δὲ θάλασσαν πύλαις, ὅτε ἐμαίμασσε ex | 


χοιλίας μητρὸς αὐτῆς ἐχπορευομένη. 

9. ᾿Εθέμην δὲ αὐτῇ νέφος ἀμφίασιν, ὀμίχλη δὲ ad- 
τὴν ἐσπαργάνωσα. 

10. ᾿Ἔθέμην δὲ αὐτῇ ὅρια, περιθεὶς χλεῖθρα καὶ πύ- 


ας. 

π. Εἶπα δὲ αὐτῇ: Μέχρι τούτου ἐλεύση, καὶ οὐχ 
ὑπερδήση, ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῇ συντριθήσεταί σου τὰ χύ- 
ματα. 

12. Ἦ ἐπὶ σοῦ συντέταγα ος πρωϊνόν; “Ewepd- 

δὲ εἶδε τὴν ἑαυτοῦ ἘΠ aa Ὦ Ἢ 

13. ἐπιλαθέσθαι πτερύγων γῆς, ἐχτινάξαι ἀσεδεῖς 
ἐξ αὐτῆς; 

14. Ἦ σὺ λαδὼν γῆν πηλὸν ἔπλασας ζῶον, χαὶ λα- 
λητὸν αὐτὸν ἔθου ἐπὶ γῆς; 

ι6. Ἀφεῖλες δὲ ἀπὸ ἀσεδῶν τὸ φῶς, βραχίονα δὲ 
ὑπερηφάνων συνέτριψας; 

16. Ἠῆῖλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν 
ἀβύσσου περιεπάτησας; 

17. Ἀνοίγονται δέ σοι φόδῳ πύλαι θανάτου, πυλυ»- 
ροὶ δὲ ἄδου ἰδόντες σε ἔπτηξαν; 

18. Νενουθέτησαι δὲ τὸ εὖρος τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν ; 
᾿λνάγγειλον δή μοι, πόση τίς ἐστι, 
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15. Scimus quia posuit Deus opera sua, cum faceret lu- 
men de tenebris. 

16. Scit autem differentiam nubium, et ingentes lapsus 
malorum. 

17. Tua vero stola est calida , quiescit vero super terram. 


18. Firmationes cum eo in antiquitates, validz ut visio 
effusionis. 

19. Quare doce me, quid dicemus ei? Et requiescamus 
multa dicentes. 

20. Numquid liber et scriba astitit mihi, ut stans faciam 
hominem tacere? 

21. Omnibus autem non est visibile lumen, splendidum 
est in antiquitatibus, sicut quod ab eo super nubes. 

22. Ab aquilone nubes coloris aurei, in his magna est 
gloria et honor 

23. Omnipotentis, et non invenimus alium similem vir- 
tuti ejus : qui justa judicat , non putas exaudire eum? 


24. Propterea timebunt eum homines : timebunt quoque 
eum et sapientes corde. 


CAPUT XXXVIII. 


1. Et postquam quievit Elius loqui, dixit Dominus ad Job 
per turbinem et nubes : 

2. Quis est hic qui celat me consilium, continens autem 
sermones in corde, et me putat celare? 

3. Accingere tamquam vir lumbum tuum : interrogabo 
autem te, tu autem responde mihi. 

4. Ubi eras cum fundarem terram? Indica autem mihi si 
nosti scientiam. 

‘5. Quis posuit mensuras ejus, si nosti? Aut quis est qui 

induxit super eam funiculum ? 

6. Super quod circuli ejus fixi sunt? Quis est autem qui 
misit lapidem angularem super eam? 

7. Quando facta sunt sidera, laudaverunt me voce ma- 
gpa omnes angeli mei. 

8. Conclusi autem portis mare, cum fremeret ex utero 
matris suze egrediens. ; 
. 9. Posui autem ei nubem operimentum, et nebula quasi 
fascia obvolvi illud. 

10. Et posui illi terminos , circumponens claustra et por- 
tas. 

11. Et dixi ei : Hucusque venies, et non transibis, sed 
in te ipso comminuentur fluctus tui. 


12. Aut numquid tecum lucem constitui matutinam? Et 
cognovit lucifer ordinem suum , 
13. apprehendere pennas terre, exculere impios ex ea? 


14. Aut tu sumens terram lutum plasmasti animal, et 
idoneum ad loquendum eum posuisti super terram ἢ 

15. Et abstulisti ab impiis lucem, et brachium superbo- 
rum comminuisti? 

16. Aut venisti ad fontem maris, aut in vestigiis abyssi 
ambulasti? 

17. Aut tibi aperiuntur metu ports mortis, aut janitores 
inferni videntes te timuerunt? 

18. Aut cognovisti latitudinem ejus quae sub ceelo? Narra 
ergo mihi, quantanam sit, 
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19, ποία δὲ γῇ αὐλίζεται τὸ φῶς; σχότους δὲ ποῖος 
ὃ τόπος; 

30. ΕἸ ἀγάγοις με εἰς ὅρια αὐτῶν, εἰ δὲ χαὶ ἐπί- 
στασαι tol6oug αὐτῶν: 

21. οἶδα ἄρα ὅτι τότε γεγέννησαι, ἀριθμὸς δὲ ἐτῶν 
σου πολύς: 

a2, Ἦλθες δὲ ἐπὶ θησαυροὺς χιόνος, θησαυροὺς δὲ 
χαλάζης ἑώραχας; 

28. Ἀπόχειται δέ σοι εἰς ὥραν ἐχθρῶν, εἰς ἡμέραν 
πολέμων xat μάχης; 

84. Πόθεν δὲ ἐχπορεύεται πάχνη, ἣ διασχεδάννυται 
νότος εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν; 

45. Τίς δὲ ἡτοίμασεν δετῷ λάδρῳ ῥύσιν, ὁδὸν δὲ χυ- 
δοιμῶν, 

“96, τοῦ δετίσαι ἐπὶ γὴν οὗ odx ἀνὴρ, ἔρημον οὗ οὐχ 
ὑπάρχει ἄνθρωπος ἐν αὐτῇ, 

41. τοῦ χορτάσαι ἄδατον καὶ dolxntov, καὶ τοῦ éx- 
θλαστῆῇσαι Mee Soy χλόης. 

os. Τίς ἐστιν δετοῦ πατήρ; Τίς δέ ἐστιν & τετοχὼς 
βώλους δρόσου, 

49. ἐκ γαστρὸς δὲ τίνος ἐκπορεύεται ὃ χρύσταλλος, 
πάχνην δὲ ἐν οὐρανῷ τίς τέτοχεν, . 

80. ἣ χαταθαίνει ὥςπερ ὕδωρ ῥέον; Πρόςωπον ἀσε- 
θοῦς τίς ἔπτηξεν; 

81. Luvixas δὲ δεσμὸν Π)ειάδος, καὶ φραγμὸν 
Ὠρίωνος ἤνοιξας; 7 

32. Ἦ Stavoiters Μαζουρὼθ ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, χαὶ 
Ἕσπερον ἐπὶ κόμης αὐτοῦ ἄξεις αὐτά; 

33. ᾿Επίστασαι δὲ τροπὰς οὐρανοῦ, ἢ τὰ ὑπ᾽ οὐρα- 
νὸν ὁμοθυμαδὸν γινόμενα; 

84. Καλέσεις δὲ νέφος φωνῇ, καὶ τρόμῳ ὕδατος λά- 
ὄρου ὑπαχούσεταί σου; ' 

36. Ἀποστελεῖς δὲ χεραυνοὺς χαὶ πορεύσονται; 
᾿Εροῦσι δέ σοι: Τί ἐστι; 

86. Τίς δὲ ἔδωχε γυναιξὶν ὑφάσματος σοφίαν, ἣ ποι- 
χιλτιχὴν ἐπιστήμην; 

87. Τίς δὲ ὃ ἀριθμῶν νέφη σοφίᾳ, οὐρανὸν δὲ εἰς γῆν 
ἔχλινε; 

88. Κέχυται δὲ ὥςπερ γῆ κονία, κεχόλληκα δὲ αὐτὸν 
ὥςπερ λίθῳ χύβον. 

So. Θηρεύσεις δὲ λέουσι βορὰν, ψυχὰς δὲ δραχόν- 
των ἐμπλήσεις; 

ao. Δεδοίκασι γὰρ ἐν κοίταις αὐτῶν, κάθηνται δὲ ἐν 
ύλαις ἐνεδρεύοντες. 

41. Τίς δὲ ἡτοίμασε χόραχι βοράν; Νεοσσοὶ γὰρ αὐ- 
τοῦ πρὸς Κύριον χεχράγασι πλανώμενοι, τὰ σῖτα ζη- 
τοῦντες. 

KE®AAAION AG’. 


1. Et ἔγνως χαιρὸν τοχετοῦ τραγελάφων πέτρας, 
ἐφύλαξας δὲ ὠδῖνας ἐλάφων, ns 

4. ἠρίθμησας δὲ μῆνας αὐτῶν πλήρεις τοχετοῦ αὐ- 
τῶν, ἀὀΐινὰς δὲ αὐτῶν ἔλυσας, 

8. "ἐξέθρεψας δὲ αὐτῶν τὰ παιδία ἔξω φόθον, ὠδῖνας 
δὲ αὐτῶν ἐξαποστελεῖς : 

4. Ἀποῤῥήξουσι τὰ τέχνα αὐτῶν, πληθυνθήσονται 
ἐν γεννήματι᾽ ἐξελεύσονται, χαὶ οὐ μὴ ἀναχάμψουσιν 
αὐτοῖς. ; 

5. Τίς λέ ἔστιν ὁ ἀφεὶς ὄνον ἄγριον ἐλεύθερον, δε- 
σμοὺς δὲ αὐτοῦ τίς ἔλυσεν; 


19. aut in qua terra habitet lux ? aut quis lenebrarum lo- 
cus? 

20.’ Si duces me in fines corum, quod si et nosti semitas 
eorum : 

21. novi igitur quia tunc natus ¢s, et numerus annorum 
tuorum multus ? 

22. Aut venisti in thesauros nivis, aut thesauros grandi- 
nis vidisti? 

23. Et reposita sunt tibi in tempus inimicorum, in diem 
bellorum et pugne? 

24. Unde autem procedit pruina, aut dispergitur auster 
in eam qua sub ceelo? 

25. Quis autem przparavit luxum valid pluvice, et viam 
tempestatum , 

26. ut pluat super terram ubi non est vir, desertum ubi 
non est homo in eo, 

27. ut satiet inviam et inhabitabilem , et ut germinet exi- 
tus herbs virentis. 

28. Quis est pluviee pater? Et quis est qui peperit glebas 
roris, 

29. et de cujus utero procedit glacies, aut pruinam in 
ccelo quis peperit, 

30. que descendit sicut aqua fluens? Faciem impii quis 
exterruit ? 

31, Aut intellexisti nexum Pleiadis, et septum Orionis 
aperuisti? 

32. An aperies Mazaroth in tempore suo, et Vesperum su- 
per comam ejus duces ea? 

33. Scis aatem commutationes celi, aut qua sub colo 
simul facta? — 

34. Vocabis autem nubem voce, et tremore aque validz 
obediet tibi? 

35. Mittes autem fulmina et ibunt? Aat dicent tibi : Quid 
est? 

36. Quis autem dedit mulieribus texture sapientiam, aut 
variegandi scientiam ? 

37. Aut quis est qui nameret nubes sapientia, ct eelam 
in terram inclinavit? 

38. Diffusus est autem sicut terra cinis, et agglatinavi 
eum sicut lapide cubum. 

39. Aut venaberis leonibus escam , aut animas draconum 
replebis ? 

40. Timuerunt enim in cubilibus suis, et sedent in sylvis 
insidiantes. 

41. Quis autem preeparavit corvo escam? Pulli enim ejus 
ad Dominum clamaverunt errantes, cibaria querentes. 


CAPUT XXXIX. 


1. Si cognovisti tempus pariendi tragelaphorum petra, 
aut partus cervarum custodisti, 

2. et numerasti menses earum plenos partus earum, et 
dolores earum solvisti , 

3. et nutristi hinnulos earum sine metu, et partus earum 
emiltes ? 

4. Abrumpent suos filios , multiplicabuatur in genimine : 
exibunt, et non revertentur eis. 


5. Quis autem est qui dimisit onagrum liberum , et vincu- 


s la ejus quis resolvit? 


JOB. Cap. XXXIX. 93 


6. Ἐθέμην δὲ τὴν δίαιταν αὐτοῦ ἔρημον, xal τὰ 
σχηνώματα αὐτοῦ ἁλμυρίδα. 

7. Καταγελῶν πολυοχλίας πόλεως, μέμψιν δὲ φορο- 
λόγου οὐχ ἀχούων. 

8. Κατασχέψεται ὄρηνομὴν αὐτοῦ, χαὶ ὀπίσω παν- 
τὸς χλωροῦ ζητεῖ. 

9. Βουλήσεται δέ cor μονόχερως δουλεῦσαι, ἢ χοι- 
μηθῆναι ἐπὶ φάτνης σου; 

(0. Δήσεις δὲ ἐν ἱμᾶσι ζυγὸν αὐτοῦ, ἣ ἑλχύσει σου 
αὔλαχας ἐν πεδίῳ; 

11. Πέποιθας δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι πολλὴ ἢ ἰσχὺς αὐτοῦ, 
ἐπαφήσεις δὲ αὐτῷ τὰ ἔργα cov; 

12. Πιστεύσεις δὲ ὅτι ἀποδώσει σοι τὸν σπόρον, εἷς- 
οἴσει δέ σου τὸν ἅλωνα; 

18. Πτέρυξ τερπομένων νεέλασσα, ἐὰν συλλάδῃ 
ἀσίδα χαὶ νέσσα" 

14. ὅτι ἀφήσει εἰς γῆν τὰ ὠὰ αὐτῆς, χαὶ ἐπὶ χοῦν 
θάλψει" 

15. καὶ ἐπελάθετο, ὅτι ποῦς σχορπιεῖ, χαὶ θηρία 
ἀγροῦ καταπατήσει. 

16. Ἀπεσχλήρυνε τὰ τέχνα ἑαυτῆς, ὥςτε μὴ ἑαυτήν’ 
εἷς χενὸν ἐχοπίασεν ἄνευ φόθου. 

17. Ὅτι κατεσιώπησεν αὐτῇ ὁ Θεὸς σοφίαν, χαὶ οὐχ 
ἐπεμέρισεν αὐτῇ ἐν τῇ συνέσει. 

18. Κατὰ χαιρὸν ἐν Bier ὑψώσει, χκαταγελάσε at 
ἵππου χαὶ τοῦ ἐπιδάτου αὐτοῦ. 

19. Ἦ σὺ περιέθηκας ἵππῳ δύναμιν, ἐνέδυσας δὲ 
τραχήλῳ αὐτοῦ φόδον: 

20. Περιέθηκας δὲ αὐτῷ πανοπλίαν, δόξαν δὲ στη- 
θέων αὐτοῦ τόλμη. 

21. Ἀνορύσσων ἐν πεδίῳ γαυριᾷ, ἐχπορεύεται δὲ εἰς 
πεδίον ἐν ἰσχύϊ. oe 

22. Συναντῶν βασιλεῖ χαταγελᾶᾷ, καὶ οὐ μὴν ἀπο- 
στραφῇ ἀπὸ σιδήρου. 

93. ᾿᾽Επ᾽ αὐτῷ γαυριᾷ τόξον χαὶ μάχαιρα, 

44. καὶ ὀργὴ ἀφανιεῖ τὴν γῆν᾽ χαὶ οὐ μὴ πιστεύσει, 
ἕως ἂν σημάνη σάλπιγξ. 

as. Σάλπιγγος δὲ σημαινούσης, λέγει Evye πόῤῥω- 
θεν δὲ ὀσφραίνεται πολέμου σὺν ἅλματι καὶ χραυγῇ. 

46. Ἔχ δὲ τῆς σῆς ἐπιστήμης ἕστηχεν ἱέραξ, ἀνα-- 
πετάσας τὰς πτέρυγας, ἀχίνητος, χαθορῶν τὰ πρὸς 
VOTOV; 

a7. Ἐπὶ δὲ σῷ προςτάγματι ὑψοῦται ἀετὸς, γὺψ δὲ 
ἐπὶ νοσσιᾶς αὐτοῦ χαθεσθεὶς αὐλίζεται, 

on. ἐπ᾽ ἐξοχῇ πέτρας, καὶ ἀποχρύφῳ; 
409. Ἐχεῖσε ὧν ζητεῖ τὰ σῖτα, πόῤῥωθεν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ σχοπεύουσι. 

30. Νεοσσοὶ δὲ αὐτοῦ φύρονται ἐν αἵματι: οὗ δ᾽ ἂν 
ὦσι τεθνεῶτες, παραχρῆμα εὑρίσχονται. 
: st. Καὶ ἀπεχρίθη Κύριος ὃ Θεὸς τῷ Ἰὼόδ, καὶ 
εἰπε’ 

82. Μὴ χρίσιν μετὰ Ἰχανοῦ ἐχκλίνει; ᾿Ελέγχων δὲ 
Θεὸν, ἀποχριθήσεται αὐτήν. | 

33. Ὑπολαδὼν δὲ Ἰὼδ, λέγει τῷ Κυρίῳ" 

44. Τί ἔτι ἐγὼ κρίνομαι, νουθετούμενος καὶ ἐλέγχων 
Κύριον, ἀκούων τοιαῦτα οὐθὲν ὦν; ᾿Εγὼ δὲ τίνα ἀπό- 
χρισιν δῶ πρὸς ταῦτα; Χεῖρα θήσω ἐπὶ στόματί μου. 


θήσω. 


as. Ἅπαξ λελάληχα, ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὐ προς- 


6. Posui enim habitationem ejus desertum, et taberna- 
cula ejus salsuginem. 

7. Irridens multas turbas civitatis , et qucrelam exactoris 
non audiens. 

8. Considerabit montes pascuam suam, et post omme vi- 
ride queerit. ἢ 

9. Volet autem monoceros servire tibi, aut dormire su- 
per praesepe tuum? 

10. Etalligabis in loris jugum ejus , aut ducet sulcos tuos 
in campo? 

11. Confidis autem in eo, quia multa est virtus ejus, et 
dimittis ei opera tua? 

12. Et credes quia reddet tibi sementem, etin aream tuam 
inferet ? 

13. Penna letantium neelassa, si conceperit assida et 
nessa : 

14. quod relinquet in terra ova sua, et in pulvere cale- 
faciet : 

15. et oblita est, quia pes disperdet, et bestize agri con- 
culcabunt. 

16. Obduravit filios suos, ut non seipsam : frustra labo- 
ravit sine timore. 

17. Quia tacere fecit ei Deus sapientiam , et non partitus 
est ei in intellectu. 

18. Cum fuerit tempus in altaum exaltabit, irridebit 
equum et ascensorem ejus. 

19. An tu circumdedisti equo virtutem, et induisti col- 
lum ejus timore? 

20. Et circumposuisti ei armaturam, et gloriam pectorum 
ejus audacie. : 

41. Fodiens in campo luxuriat, et procedit in campum in 
virtute. 

22. Occurens regi deridet, nec se avertet a ferro. 


23. Super ipsum gaudet arcus et gladius , 

24. et iracundia evertet terram : nec credet, donec signi- 
ficaverit tuba. 

25. Cum autem (tuba significaverit , dicit Euge : et procul 
odoratur pugnam cum sallu et clamore. 

26. Ex tua vero scientia stetit accipiter, expansis pennis , 
immobilis , respiciens quze ad austrum ? 


27. Atque tuo preecepto exaltatur aquila, aut vultur super 
nidum suum sedens moratur, 

28. in summitate petra, et abscondito? 

29. Cum ἰδὲ fuerit querit escas , longe oculi ejus specu- 
lantur. 

30. Et pulli ejus consperguntur in sanguine : ubicumque 
autem fuerint cadavera, confestim reperiuntur. 

31. Et respondit Dominus Deus ad Job, et dixit : 


32. Numquid judicium cum Omnipotente declinat? Et 
arguens Deum, respondebit. 

33. Respondens autem Job, dicit Domino : 

34. Quid adhuc ego judicor, commonitus et arguens Do- 
minum, audiens talia cum nihil sim? Ego vero quod respon- 
sum dabo ad hac? Manum ponam ad os meum. 

35. Semel locutus sum, et iterum non adjiciam. 


9ο. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M’. 


ι. Ἔτι δὲ ὁπολαδὼν ὁ Κύριος, εἶπε τῷ Ἰὼδ ἐκ 


τοῦ νέφους" 


2. Μὴ, ἀλλὰ ζῶσαι ὥςπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου, | 


ἐρωτήσω δέ σε, σὺ δέ μοι ἀπόκριναι. 
ca Μὴ ἀποποιοῦ μου τὸ ee. Οἴει δέ με ἄλλως 

σοι χεχρηματιχέναι, tua ἀναφανῇς δίκαιος; 

4. Ἦ βραχίων σοί ἐστι κατὰ τοῦ Κυρίου, ἢ φωνῇ 
χατ᾽ αὐτοῦ βροντᾶς; 

δ. Ἀνάλαθε δὴ ὕψος χαὶ δύναμιν, δόξαν δὲ καὶ τι- 
μὴν ἀμφίασαι. 

8. Ἀπόστειλον δὲ ἀγγέλους ὀργῇ, πάντα δὲ δδριστὴν 
ταπείνωσον. 

7. Ὑπερήφανον δὲ σδέσον, σῆψον δὲ ἀσεθεῖς πα- 
ράχρηα: ᾿ : 

8. Κρύψον δὲ εἰς γῆν ὁμοθυμαδὸν, τὰ δὲ mpdcwna 
αὐτῶν τι ἔμπλησον. 

. Ὁμολογήσω ὅτι δύναται ἣ δεξιά σου σῶσαι. 

10. Ἀλλὰ δὴ ἰδοὺ θηρία παρὰ σοὶ, χόρτον ἶσα Bou- 
σὶν ἐσθίουσιν. 

11. Ἰδοὺ δὴ 4 ἰσχὺς αὐτοῦ ἐπ᾽ ὀσφύϊ, 4 δὲ δύναμις 
αὐτοῦ ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρός. 

12, ἔστησεν οὐρὰν ὡς χυπάρισσον, τὰ δὲ νεῦρα 
αὐτοῦ συμπέπλεχται. 


13. Αἱ πλευραὶ αὐτοῦ πλευραὶ χάλχειαι, ἣ δὲ ῥάχις | 


αὐτοῦ σίδηρος χυτός. 

14. Τουτέστιν ἀρχὴ πλάσματος Κυρίου" πεποιημένον 
ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 

15. ᾿Επελθὼν δὲ ἐπ᾽ ὄρος ἀχρότομον ἐποίησε χαρ-- 
μονὴν τετράποσιν ἐν τῷ ταρτάρῳ. 

16. Ὑπὸ παντοδαπὰ δένδρα χοιμᾶται, παρὰ πάπυ- 
pov καὶ χάλαμον χαὶ βούτομον. 

17. Σχιάζονται δὲ ἐν αὐτῷ δένδρα μεγάλα σὺν ῥαδά- 
μνοις, χαὶ χλῶνες ἀγροῦ. 

18. "Edy γένηται πλημμύρα, οὐ μὴ αἰσθηθῇ" πέ- 
ποιθεν, ὅτι προςχρούσει ὃ Ἰρρθάνης εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, 

19. Ἐν τῷ ὀφθαλμῷ αὐτοῦ δέξεται αὐτὸν, ἐνσχο- 
λιευόμενος τρήσει ῥῖνα. 

20. Ἄξεις δὲ δράχοντα ἐν ἀγχίστρῳ, περιθήσεις δὲ 
φορύαίαν περὶ ῥῖνα αὐτοῦ; 

a1. Ἦ δήσεις χρίχον ἐν τῷ μυκτῆρι αὐτοῦ, ψελλίῳ 
δὲ τρυπήσεις τὸ χεῖλος αὐτοῦ; | 

2. Λαλήσει δὲ σοι δεήσει, ἱχετηρίᾳ μαλαχῶς; 

23. Θήσεται δὲ μετὰ σου διαθήχην ; Αήψη δὲ αὐτὸν 
δοῦλον αἰώνιον ; 

44. Παίξη δὲ ἐν αὐτῷ ὥςπερ ὀρνέῳ; ἣ δήσεις αὐτὸν 
ὥςπερ στρουθίον παιδίῳ: 

as. ᾿Ἐνσιτοῦνται δὲ ἐν αὐτῷ ἔθνη, μεριτεύονται δὲ 
αὐτὸν Φοινίκων ἔθνη ; 

ac. Πᾶν δὲ πλωτὸν συνελθὸν οὐ μὴ ἐνέγχωσι βύρσαν 
μίαν οὐρᾶς αὐτοῦ, καὶ ἐν πλοίοις ἁλιέων χεφαλὴν αὐτοῦ. 

27. ᾿Επιθήσεις δὲ αὐτῷ χεῖρα, μνησθεὶς πόλεμον 
τὸν γινόμενον ἐν σώματι αὐτοῦ, χαὶ μηχέτι γινέσθω. 

8. Οὐχ ἑώραχας αὐτόν; Οὐδὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις 
τεθαύμαχας: 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MA’, 


1. Οὐ δέδοικας, ὅτι ἡτοίμασταί μοι; Τίς γάρ ἐστιν 
ὃ ἐμοὶ ἀντιστάς 


ΙΩΒ. Κεφ. MA’. 


CAPUT XL. 


1. Adhuc autem respondens Dominus, dixit ad Job de 
nube : 

2. Nequaquam , sed accinge sicut vir lumbum tuum, in- 
terrogabo autem te, et tu mihi responde. 

3. Ne repellas judicium meum. Putas autem me aliter tibi 
respondisse , quam ut appareas justus? 

4. Numquid brachium tibi est contra Dominum , aut voce 
contra eum tonas? 

5. Assume nunc altitudinem et virtutem, gloriam vero et 
honorem induere. 

6. Mitte autem angelos ira, et omnem contumeliosum 
humilia. 

7. Et superbum exstingue , et corrumpe impios statim. 


8. Absconde autem in terram simul, et facies eorum im- 
ple ignominia. 

9. Confitebor quod potest dextera tua salvare. 

10. Verum utique ecce bestiz apud te, funum sicut bo- 
ves comedunt. | 

11. Ecce utique fortitudo ejus in lumbo, et virtus ejus 
super umbilico ventris. 

12. Erexit caudam sicut cupressum, et nervi ejus com- 
plicati sunt. 

13. Coste ejus costze senez , et spina ejus ferrum fusile. 


14. Hoc est principium formationis Domini : factum ut 
illuderetur ab angelis ejus. 

15. Adveniens autem ad montem przruptum fecit leti- 
tiam quadrupedibus in tartaro. 

16. Sub omnigenis arboribus dormit, juxta papyrum et 
calamum et carectum. 

17. Obumbrant autem in eo arbores magne cum ramis, 
et sarmenta agri. 

18. Si fuerit inundatio, non sentiet : confidit , quia sub- 
ibit Jordanis in os ejus. 

19. In oculo suo capiet eum : intortus forabit nasum. 


20. Duces autem draconem in hamo, et circumpones 
capistrum circa nasum ejus? 

21. Aut ligabis circulum in naribus ejus, et armilla tere- 
brabis labium ejus? 

22. Loquetur autem tibi prece , supplicatione molliter ? 

23. Ponet autem tecum teslamentum? Accipies autem 
eum servum sempiternum ? 

24. Ludes autem in eo sicut avi? aut ligabis eum sicut 
passerem puero ? 

25. Pascuntur autem in eo gentes, partiuntur autem eum 
gentes Pheenicum? 

26. Omne navigans conveniens non ferent pellem unam 
caudee ejus, et in navigiis piscatorum caput ejus. 

27. Impones autem ei manum , recordatus belli quod fit 
in corpore ejus, et non ultra fiat. 

28. Nunne vidisti eum? Nonne super iis que dicuntor 
miratus es? 


CAPUT XLI. 


1. Non timuisti, quia paratus est mihi? Quis est enim qui 
mihi ex adverso steterit? 


JOB. Cap. XLIL.: 


2. Ἧ τίς ἀντιστήσεταί μοι, χαὶ ὑπομενεῖ, El πᾶσα 4 
ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐμή ἐστιν' 

3. Οὐ σιωπήσομαι δι᾿ αὐτὸν, χαὶ λόγον δυνάμεως 
ἐλεήσει τὸν ἶσον αὐτῷ. 

4. Τίς ἀποχαλύψει πρόςωπον ἐνδύσεως αὐτοῦ, εἰς 
δὲ πτύξιν θώραχος αὐτοῦ τίς ἂν εἰςέλθοι: 

6. Πύλας προςώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίξει; Κύχλῳ ὀδόν- 
τῶν αὐτοῦ φόθος. 

6. Ta ἔγκατα αὐτοῦ ἀσπίδες χάλχεαι" σύνδεσμος δὲ 
αὐτοῦ ὥςπερ σαυρίτης λίθος. 

2. Εἷς τοῦ ἑνὸς χολλῶνται, πνεῦμα δὲ οὐ μὴ διέλθῃ 
αὐτόν. 

8. Ἀνὴρ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ προςχολληθήσεται" συνέ-- 
χονται χαὶ οὐ μὴ ἀποσπασθῶσιν. 

9. Ἔν πταρμῷ αὐτοῦ ἐπιφαύσχεται φέγγος, οἷ δὲ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἶδος ἑωςφόρου. 

10. "Ex στόματος αὐτοῦ ἐχπορεύονται ὡς λαμπάδες 
καιόμεναι, χαὶ διαῤῥιπτοῦνται ὡς ἐσχάραι πυρός. 

11. “Ex μυχτήρων αὐτοῦ ἐχπορεύεται χαπνὸς χαμί- 
νου χαιομένης πυρὶ ἀνθράχων. 

12, Ἧ ψυχὴ αὐτοῦ ἄνθραχες, φλὸξ δὲ ἐκ στόματος 
αὐτοῦ ἐχπορεύεται᾽" 

13. ἐν δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ αὐλίζεται δύναμις, ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ τρέχει ἀπώλεια. 

14. Σάρχες δὲ σώματος αὐτοῦ χεχόλληνται" χαταχέει 
ἐπ᾽ αὐτὸν, οὐ σαλευθήσεται. 

15. Ἢ χαρδία αὐτοῦ πέπηγεν ὡς λίθος, ἕστηχε δὲ 
ὥςπερ ἄχμων ἀνήλατος. 

16. Στραφέντος δὲ αὐτοῦ, φόθος θηρίοις τετράποσιν 
ἐπὶ γῆς ἁλλομένοις, 

17. "Edy συναντήσωσιν αὐτῷ λόγχα;, οὐδὲν μὴ 
ποιήσωσι δόρυ, xat ops Sie 

18. “Hyntat μὲν γὰρ σίδηρον ἄχυρα, yadxdv δὲ 
ὥςπερ ξύλον σαθρόν. 

19. Οὐ μὴ τρώσῃ αὐτὸν τόξον χάλχεον' ἥγηται μὲν 
πετροδόλον χόρτον. ' 

20. Ὥς χαλάμη ἐλογίσθησαν σφυρὰ, καταγελᾷ δὲ 
σεισμοῦ πυρφόρου. 

ai. Ἧ στρωμνὴ αὐτοῦ ὀδελίσχοι ὀξεῖς, πᾶς δὲ χρυ - 
σὸς θαλάσσης ὑπ᾽ αὐτὸν ὥςπερ πηλὸς ἀμύθητος. 

22. Ἀναζεῖ τὴν ἄῤδυσσον ὥςπερ yadxetov ἥγηται δὲ 
τὴν θάλασσαν ὥςπερ ἐξαλειπτρον, 

23. τὸν δὲ τάρταρον τῆς ἀδύσζου ὥςπερ αἰχμάλω- 
τον" ἐλογίσατο ἀόυσσον εἰς περίπατον. 

44. Οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἐπὶ τῆς γῆς ὅμοιον αὐτῷ πε- 
ποιημένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων μου. 

25. Πᾶν ὑψηλὸν δρᾷ" αὐτὸς δὲ βασιλεὺς πάντων τῶν 
ἐν τοῖς ὕδασιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ΄. 


ι. Ὑπολαῤὼν δὲ Ἰὼδ, λέγει τῷ Κυρίῳ: 

a. Οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. 

3. Τίς γάρ ἐστιν & χρύπτων σε βουλήν; Φειδόμενος 
δὲ 
μοι ἃ οὐχ ἤδειν, μεγάλα καὶ θαυμαστὰ ἃ οὐχ ἐπιστά- 
μὴν; 

4. Ἄχουσον δέ μου, Κύριε, ἵνα κἀγὼ λαλήσω" ἐρω- 
τήσω δέ σε, σὺ δέ με δίδαξον, 


μάτων, καὶ σὲ οἴεται χρύπτειν; Τίς δὲ ἀναγγελεῖ, 
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2. Vel quis resistet mihi, et sustinebit? Si universa que 
sub coelo mea est. 

3. Non lacebo propter cum, et rationem virtulis misere- 
bitur zqualem sibi. 

4. Quis revelabit faciem indumenti ejus, et in rugam pe- 
ctoris ejus quis utique ingrediatur ? ; 

5. Portas faciei ejus quis aperiet ? In circuita dentium ejus 
timor. 

6. Interiora ejus scuta senea : et colligatio ejus sicut lapis 
smyrites. 

7. Unus uni conglutinantur, spiritus autem non transibit 
eum. 

8. Vir fratri suo agglutinabitur : cohzrent et ecce non 
divellentur, 


9. In sternutamento ejus effulget lumen, et oculi ejus spe- 
cies luciferi. 


10. De ore ejus egrediuntur quasi lampades accensz, et 
projiciuntur sicut scintillz ignis. 

11. De naribus ejus egreditur fumus camini accensi igne 
carbonum. 

12. Anima ejus carbones, et flamma de ore ejus proce- 
dit ;: 

13. in collo autem ejus habitat potentia, ante eum currit 
perditio. 

14. Carnes autem corporis ejus sunt agglutinatee : effundit 
super eum, non commovebitur. 

15. Cor ejus induratum est ut lapis, stetit autem sicut 
incus immota. 

16. Cum se autem verterit , timor bestiis quadrupedibus 
super terram saltantibus. 

17. Si occurrerint ei lances , nihil facient hastam, et tha- 
racem. 
18. Nam ferrum quidem putat paleas , ses autem sicut li- 
gnum putridum. 

19. Non vulnerabit eum arcus zeneus : putat autem ma- 
chinam petras jacientem foenum. 

20. Sicut calamus reputati sunt mallei, et deridet con- 
cussionem igniferam. 

21. Lectus ejus obelisci acuti, et omne aurum maris sub 
eo sicut lutum inenarrabile. 

22. Fervere facit abyssum tamquam officinam erariam : 
putat autem mare tamquam vas unguentarium , 

23. et tartarum abyssi tamquam captivum : reputavit 
abyssum in deambulatorium. 

24. Nihil est super terram simile ei factum ut illudatar 
ab angelis meis. 

25. Omne sublime videt : ipse autem rex omnium que in 
aquis. 


CAPUT XLII. 


1. Respondens autem Job, dicit Domino : . 

2. Novi quod omnia potes, et nihil tibi est impossibile. 

3. Quis enim est qui celat te consilium? Parcens autem 
verbis , et te putat celare? Quis autem annuntiabit mihi que 
non novi, magna et mirabilia que nescivi? 


4. Verum audi me, Domine, ut et ego loquar : interrogabo 
autem hoc, et tu doce me. 
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6. Ἀχοὴν μὲν ὠτὸς ἤχουόν σου τὸ πρότερον, νυνὶ δὲ 
ὃ ὀφθαλμός μου ἑώραχέ σε. 

6. Διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν, καὶ ἐτάχην: ἥγημαι δὲ 
ἐμαυτὸν γῆν χαὶ σποδόν. 

7. ᾿Εγένετο 62, μετὰ τὸ λαλῆσαι τὸν Κύριον πάντα 
τὰ ῥήματα ταῦτα τῷ Ἰὼδ, εἶπεν ὃ Κύριος ᾿Ελιφὰζ 
τῷ Θαιμανίτη: Ἥμαρτες σὺ xat οἱ δύο φίλοι σου’ οὐ 
γὰρ ἐλαλήσατε ἐνώπιόν μου ἀληθὲς οὐδὲν, ὥςπερ ὃ θε- 

ἄπων μου Ἰώδ. 

8. Νῦν δὲ λάδετε ἑπτὰ μόσχους χαὶ ἑπτὰ χριοὺς, 
καὶ πορεύθητε πρὸς τὸν θεράποντά μου Ἰὼό, καὶ ποιή - 
cet χάρπωσιν ὑπὲρ μῶν. Ἰὼδ δὲ δ θεράπων μου 
εὔξεται περὶ ὑμῶν, ὅτι εἰ μὴ πρόςωπον αὐτοῦ λήψομαι" 
el μὴ γὰρ δι᾿ αὐτὸν, ἀπώλεσα ἂν ὑμᾶς: od γὰρ ἐλαλή-- 
Gate ἀληθὲς χατὰ τοῦ θεράποντός μου Ἰώθδ. 

9. ᾿Επορεύθη δὲ ᾿Ελιφὰζ ὁ Θαιμανίτης, καὶ Bad- 
δὰδ ὁ Σαυχίτης, χαὶ ko ὃ Μιναῖος, καὶ ἐποίησαν 
καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς ὃ Κύριος χαὶ ἔλυσε τὴν ἅμαρ- 
τίαν αὐτοῖς διὰ Ἰώδ. 

10. Ὁ δὲ Κύριος ηὔξησε τὸν Ἰώδ' εὐξαμένου δὲ 
αὐτοῦ χαὶ περὶ τῶν φίλων αὐτοῦ, ἀφῆχεν αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν. [δωχεν δὲ ὁ Κύριος διπλᾶ, ὅσα ἦν ἔμπροσθεν 
The, εἰς διπλαδιασμόν. 

11, Ἤχουσαν δὲ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, χαὶ af 
ἀδελφαὶ αὐτοῦ, πάντα τὰ συμδεδηκότα αὐτῷ, xal ἢ)λ- 
θον πρὸς αὐτὸν, καὶ πάντες ὅσοι ἤδεισαν αὐτὸν ἐχ πρώ- 
του" φαγόντες δὲ xal πιόντες το αὐτῷ παρεχάλεσαν 
αὐτὸν, καὶ ἐθαύμασαν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτῷ 
ὃ Κύριος. "Edwxe δὲ ὅτι ἕχαστος ἀμνάδα μίαν, χαὶ 
τετράδραγμον χρυσοῦ χαὶ ἀσήμου. 

τ ‘Oe ἊΣ εὐλόγησε τὰ ἔσχατα Ἰὼῤ 3 τὰ 
ἔμπροσθεν" ἦν δὲ τὰ χτήνη αὐτοῦ, πρόβατα μύρια τε- 
τραχιςχίλια, χάμηλοι ἑξακιςχίλιαι, ζεύγη βοῶν χίλια, 
ὄνοι θήλειαϊ νομάδες χίλιαι. 

13. Ἰἱεννῶνται δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ, καὶ θυγατέρες 
τρεῖς. 

14. Καὶ ἐχάλεσε τὴν μὲν πρώτην μέραν' τὴν δὲ 
δευτέραν Κασίαν' τὴν δὲ τρίτην Ἀμαλθαίας χέρας. 

15. Καὶ οὐχ εὑρέθησαν χατὰ τὰς θυγατέρας Ἰὼδ 
βελτίους αὐτῶν ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν' ἔδωχε δὲ αὐταῖς 6 
πατὴρ χληρονομίαν ἐν τοῖς ἀδελφοῖς. 

16. Ἔζησε δὲ Ἰὼδ μετὰ τὴν πληγὴν ἔτη ἑχατὸν 
ἑδδομήχοντα - τὰ δὲ πάντα ἔτη ἔζησεν διαχόσια τεσσα-- 
ράκοντα. Καὶ εἶδεν Ἰὼδ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
υἱοὺς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ψιτάρτην γενεάν. Καὶ ἐτελεύτη- 
σεν Ἰὼδ πρεσθύτερος χαὶ aiden ἡμερῶν. 

« Γέγραπται δὲ αὐτὸν πάλιν ἀναστήσεσθαι μεθ᾽ ὧν 
« ὃ Κύριος ἀνίστησιν. Οὗτος ἑρμηνεύεται ἐχ τῆς συρια- 
« χῆῇς βίόλου, ἐν μὲν yi χατοιχῶν τῇ Αὐσίτιδι, ἐπὶ τοῖς 
« ὁρίοις τῆς Ἰδουμαίας καὶ Ἀραθίας: προῦπήρχε δὲ 
« αὐτῷ ὄνομα “Iw6a6. Λαῤὼν δὲ γυναῖκα Apabiccay, 
« γεννᾷ υἱὸν, ᾧ ὄνομα Ἐννών. Ἦν δὲ αὐτὸς πατρὸς μὲν 
« Ζαρὲ ἐχ τῶν Ἡσαῦ υἱῶν υἱὸς, μητρὸς δὲ Βοσόῤῥας, 
« ὥςτε εἶναι αὐτὸν πέμπτον ἀπὸ Αὐραάμ. Καὶ οὗτοι 
« of βασιλεῖς οἱ βασιλεύσαντες ἐν “Edu, ἧς χαὶ αὐτὸς 
« ἦρξε χώρας" πρῶτος Βαλὰχ ὁ τοῦ Βεὼρ, xat ὄνομα 
« τῇ πόλει αὐτοῦ Δενναθά. Μετὰ δὲ Βαλακ, Ἰωδὰδ 6 
« χαλούμενος Ἰώδ. Μετὰ δὲ τοῦτον, Ἀσὼμ ὃ ὑπάρχων 
« ἡγευὼν ἐχ τῆς Θαιμανίτιδος χώρας. Μετὰ δὲ τοῦτον, 
a ᾿Αδὰδ υἱὸς Βαρὰδ, ὁ ἐχχόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ 


ΙΩΒ. Κεφ. MB’. 


5. Auditu enim auris audivi te antea, nunc autem oculus 
meus vidit te. 

6. Quamobrem sprevi me ipsum, et extabui : putavi au- 
tem me terram et cinerem. 

7. Factum est autem, postquam Dominus locutus est 
omnia verba hec ad Job, dixit Dominus ad Eliphaz The- 
manitem : Peccasti tu et duo amici tui : non enim locuti 
estis coram me verum quippiam, sicut famulus meus Job. 


8. Nunc autem sumite septem vitulos et septem arietés, 
et ite ad famulum meum Job, et faciet holocaustum pro vo- 
bis. Et Job famulus meus precabitur pro vobis , quoniam 
non nisi faciem ejus accipiam : nam nisi propter ipsum, per- 
didissem utique vos : non enim locuti estis verum contra 
famalum meum Job. 

9. Ivit autem Eliphaz Themanites , et Baldad Sauchites, 
et Sophar Minzus, et fecerunt sicut prascepit eis Dominus : 
et solvit peccatum eis propter Job. 


10. Dominus autem auxit Job : et cum ille precatus etiam 
esset pro amicis suis, dimisit eis peccatum. Dedit autem 
Dominus dupla, qusecumque erant antea Job, in duplicatio- 
nem. 

11. Audierunt autem omnes fratres ejus , et sorores ejus , 
quzecumque acciderant ei, et venerunt ad eum, et omnes 
quicumque noverant eum a principio : comedentes autem et 
bibentes apud eum consolati sunt cum, et mirati sunt super 
omnibus quz induxit super eum Dominus. Dedit autem ei 
unusquisque agnum unum, et tetradrachmum auri et non 
signali. 

12. Et benedixit Dominus novissima Job pra iis quee an- 
tea: et fuerunt, pecora ejus, oves decies et quater mille, ca- 
meli sexies mille, juga boum mille, asinw {oeminz pascua- 
les mille. 

13. Et nascuntur ei filii septem, et filize tres. 


14. Et primam quidem vocavit Diem : et secundam Ca- 
siam : et tertiam Cornu Amalthee. 

15. Et non sunt inventz juxta filias Job meliores eis ia 
ea quze sub ceelo : dedit autem eis pater hzercditatem inter 
fratres. 

16. Et vixit Job post plagam annos centum septuaginta : 
omnes autem annos vixit ducentos quadraginta. Et vidit Job 
filios suos, et filios filiorum suorum, quartam generatio- 
nem. Et mortuus est Job sepior et plenus dierum. 


« Scriptum est autem ipsum rursus resurrectarum cum 
« quibus resuscitat Dominus. Hic interpretatione redditur 
« ex libro syriaco, in terra quidem Ausitide habitans , in 
« finibus Jdumez et Arabiz : et erat ei nomen Jobab. Cum 
« autem accepisset uxorem Arabissam , generat filiam, cui 
« nomen Ennon. Erat autem ipse ex patre quidem Zare de 
« filiis Esau filius, matris autem Bosorre, ita ut ipse sit 
« quintus ab Abraham. Et hi sunt reges qui regnaverunt in 
« Edom, cujus regionis etiam ipse dominatus est : primus 
« Balac filius Beor, et nomen civitatis ejus Dennaba. Post 
« Balac autem’, Jobab qui vocatur Job. Post hune autem, 
« Asom qui erat dux ex regione Themanitide. Post hunc 
« autem, Adad filius Barad, qui excidit Madiam in campo 


PSALM. I. 


« Νωλό, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ oe Ot δὲ A- 
« θόντες πρὸς αὐτὸν φίλοι, ᾿Ελιφὰζ τῶν “Hood υἱῶν, 
« Θαιμανῶν βασιλεὺς, Βαλδὰδ ὃ Σαυχαίων τύραννος, 
« Σωφὰρ ὁ Μιναίων βασιλεύς. » 
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« Moab, et nomen civitatis ejus Getheem. Amici autem qui 
« ad eum venerunt, Eliphaz de filiis Esau, Thaemanorum 
« rex, Baldad tyrannus Sauchzorum, Sophar rex Minzo- 
« rum. » 





WAAMOI. 


Α΄. 
1, Μαχάριος ἀνὴρ ὃς οὖχ το kde ἐν βουλῇ ἀσε- 
δῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη, καὶ ἐπὶ χαθέδρᾳ 


λοιμῶν οὐχ ἐχαθισεν. 

2. Ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ, 
χαὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυχτός. 

8. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ δώσει 
ἐν χαιρῷ αὐτοῦ" χαὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσε-- 
ται, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ χατευοδωθήσεται. 

4. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεδεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἢ ὡς ὁ 
χνοῦς ὃν ἐκρίπτει & ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 

5. Διὰ τοῦτο οὐχ ἀναστήσονται οἱ ἀσεδεῖς ἐν χρίσει, 
οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων. 

6. Ὅτι γινώσχει Κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσε- 
δῶν ἀπολεῖται. 


Β΄. 


1. Ἱνατί ἐφρύαξαν ἔθνη, χαὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά ; 

9. ΠΙαρέστησαν of βασιλεῖς τῆς γῆς, χαὶ of ἄρχοντες 
συνήχθησαν ἐπιτοαυτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου, xat χατὰ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ. 

8. Διαῤῥήξωμεν τοὺς ee αὐτῶν, χαὶ ἀποῤῥί- 
Ψψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 

4. Ὁ eae ἐν νι μας ἐχγελάσεται αὐτοὺς, 
καὶ & Κύριος ἐχμυχτηριεῖ αὐτούς. 

6. Tote λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, χαὶ ἐν 
τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. 

6. Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ 
Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, 

7. διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυρίου. Κύριος εἶπε 
πρὸς μέ: Υἱός μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. 

8. Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χλη- 
ρονομίαν cou, χαὶ τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς 

ς. 
τ Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾶ, ὡς σχεῦος 
χεραμέως συντρίψεις αὐτούς. 

10. Καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε, παιδεύθητε, πάντες 
οἷ χρίνοντες τὴν γῆν. 

11. Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν φόδῳ, καὶ ἀγαλλιᾶσθε 
αὐτῷ ἐν τρόμῳ. 

12. Δράξασθε παιδείας, μή ποτε ὀργισθῇ Κύριος, 
χαὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας. 

13. Ὅταν ἐχκαυθῇ ἐν τάχει ὃ θυμὸς αὐτοῦ, μαχάριοι 
πάντες of πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 


PSALMI. 


--“Ἐ 690 ae 


I. 


1. Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum, et in 
via peccatorum non stetit, et in cathedra pestilentiz non 
sedit. 

2. Sed in lege Domini voluntas ejus , et in lege ejus medi- 
tabitur die ac nocte. 

3. Et erit tamquam lignum quod plantatum est secus 
decursus aquarum, quod fructum suum dabit in tempore 
suo ; et folium ejus non defluet , et omnia queecumque faciet 
prosperabuntur. 

4. Non sic impii, non sic, sed tamquam pulvis quem 
projicit ventus ἃ facie terre. 

5. Ideo non resurgent impii in judicio, neque peccatores 
in consilio justorum. 

6. Quoniam novit Dominus viam justorum, et iter im- 
piorum peribit. 


II. 


; : Quare fremuerunt gentes , et populi meditali sunt ina- 
nia 

2. Adstiterunt reges terre, et principes convenerunt in 
unum adversus Dominum, et adversus Christum ejus. 


3. Dirumpamus vincula eorum, et projiciamus a nobis 
jugum ipsorum. 

4. Qui habitat in ceelis irridebit eos , et Dominus subsan- 
nabit eos. 

5. Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore suo con- 
turbabit eos. 

6. Ego autem constitutus sum rex ab eo super Sion mon- 
tem sanctum ejus, 

7. preedicans preeceptum Domini. Dominus dixit ad me : 
Filius meus es tu, ego hodie genui te. 

8. Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam, 
et possessionem tuam terminos terre. 


9. Reges eos in virga ferrea, tamquam vas figuli confrin- 
ges 6008. 

10. Et nunc, reges, intelligite, erudimini, omnes qui judi- 
catis terram. 

11. Servite Domino in timore, et exsultate ei cum tremore. 


12. Apprehendite disciplinam , nequando irascatur Domi- 
nus, et pereatis de via justa. 

13. Cum exarserit in brevi ira ejus , beati omnes qui confi- 
dunt in eo. 
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Τ'. 


1. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὁπότε ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προσώπου 
ἀβδεσσαλὼμ. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 


a. Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδοντές με; Πολλοὶ 
ἐπανίστανται ἐπ᾽ ἐμέ. 

3. Πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου - Οὐχ ἔστι σωτηρία 
αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ. Διάψαλμα. 

a. Σὺ δὲ. Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα μου χαὶ 
ὑψῶν τὴν χεφαλήν μου. 
Bi Φωνῇ a ae Κύριον he eo xal ἐπήχουσέ 
μου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. Διάψαλμα. 

6. γὼ ἐχοιμήθην χαὶ ὕπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι 
Κύριος ἀντιλήψεταί μου. 

7. Οὐ φοδηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν χύχλῳ 


, 


ἐπιτιθεμένων μοι. Ἀνάστα, Κύριε, σῶσόν με, ὃ Θεός 


8. ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι 
ματαίως, ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 

9. Τοῦ Κυρίου 4 σωτηρία, χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἧ 
εὐλογία σου. 


Δ΄. 
1. Εἰς τὸ τέλος ἐν ψαλμοῖς, adh τῷ Δαυίδ. 


4. Ἔν τῷ ἐπιχαλεῖσθαί με, εἰςήχουσέ μου ὁ Θεὸς 
τῆς διχαιοσύνης μου ἐν θλίψει ἐπλάτυνας μοι. Οἰχτεί- 
ρησόν με, χαὶ εἰςάχουσον τῆς προσευχῆς μου. 

8. Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι; Ἵνατί ἀγα- 
πᾶτε ματαιότητα, xal ζητεῖτε ψεῦδες; Διάψαλμα. 

a. Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν ὅσιον 
αὐτοῦ - Κύριος εἰσαχούσεταί μου ἐν τῷ χεχραγέναι με 
πρὸς αὐτόν. 

5. Ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε" ἃ λέγετε ἐν ταῖς 
χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν χατανύγητε. 
Διάψαλμα. 

6. Θύσατε θυσίαν διχαιοσύνης, χαὶ ἐλπίσατε ἐπὶ 
Κύριον : Πολλοὶ λέγουσι. Τίς δείξει ὑμῖν τὰ ἀγαθά; 

7. Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ τεσ το, σου, 
Κύριε: “Edwxas εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν μου. 

8. Ἀπὸ χαρποῦ σίτου χαὶ οἴνου xat ἔλαίου αὐτῶν 
ἐπληθύνθησαν. 

9. Ἐν εἰρήνη ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμηθήσομαι, χαὶ 
ὑπνώσω- 

10 ὅτι σὺ, Κύριε, κατὰ μόνας ἐπ᾽ ἔλπίδι χατῴχισάς 
με. 

Ε΄. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


a. Τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι, Κύριε, σύνες τῆς 
χραυγῆς μον, : 

8. πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου, ὃ βασιλεύς 
μου χαὶ ὃ Θεός μου" 

4. ὅτι πρὸς σὲ προςεύξομαι, Κύριε, τοπρωὶ εἶσα-- 
χούσῃ τῆς φωνῆς μου. 

6. Torpwt παραστήσομαί σοι, χαὶ ἐπόψομαι: Ὅτι 
οὐχὶ Θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἶ: 

6. οὐδὲ παροιχήσει σοι πονηρευόμενος, οὐδὲ διαμε- 
νοῦσι παράνομοι χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. 


ΓΝ Uy. 


1. Psalmus ipsi David , cum fugeret a facie Absalom filii sui. 


2. Domine, quid multiplicati sunt qui tribalant me? Malti 
insurgunt adversus me. 

3. Multi dicunt apimz mez : Non est salus ipsi in Deo 
ejus. Diapsalma. 

4. Tu autem, Domine, susceptor meus es, gloria mea 
et exallans caput meum. 

5. Voce mea ad Dominum clamavi, et exaudivilt me de 
monte sancto suo. Diapsalma. 

6. Ego dormivi et somnum cepi, exsurrexi, quoniam 
Dominus suscipiet me. 

7. Non timebo millia populi circumdantis me. Exsurge , 
Domine, salvum me fac, Deus meus : 


8. quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine 
causa, dentes peccatorum contrivisti. 

9. Domini est salus, el super populum tuum benedictio 
tua. 


IV. 


1. In finem in Psalmis, canticum ipsi David. 


2. Cum invocarem , exaudivit me Deus justitize meee : in 
tribulatione dilatasti mihi. Miserere mei , et exaudi orationem 
meam. 

3. Filii hominum , usquequo graves corde? Ut quid diligi- 
lis vanitatem , et quaritis mendacium? Diapsalma. 

4. Et scitote quoniam mirificavit Dominus sanctum suum : 
Dominus exaudiet me cum clamavero ad eum. 


5. Irascimini et nolite peccare : quz dicitis in cordibus 
vestris , in cubilibus vestris compungimini. Diapsalma. 


6. Sacrilicate sacrificium justitie , et sperate in Domino : 
Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona? 

7. Signatum est super nos lumen vultus tui, Domine : 
Dedisti letitiam in cor meum. 

8. A fructu frumenti et vini et olei sui multiplicati sunt. 


9. In pace in idipsum dormiam, et somnum capiam : 


10. quoniam tu, Domine, singulariter in spe habitare fe- 
cisti me. 


V. 


1. In finem, pro ea qua heereditatem consequitur, pealmas 
ipsi David. 
2. Verba mea auribus percipe , Domine, intellige clamo- 
rem meum, 
3. intende voci oralionis mez, rex meus et Deus nieus : 


4. quoniam ad te orabo, Domine, mane exaudies vocem 
meam. 

5. Mane astabo tibi, et videbo : Quoniam non Deus ve- 
lens iniquitatem tu es : 

6. neque habitabit juxta te malignus, neque permancbunt 
injusti ante oculos tuos. 


PSALM. VII. 


6. Ἐμίσησας, Κύριε, πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 
ἀνομίαν, ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. 
7. Ἄνδρα αἱμάτων χαὶ δόλιον βδελύσσεται Κύριος. 

8. ᾿Εγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύσο- 
μαι εἷς τὸν οἶκόν σου, προσκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου 
ἐν φόθῳ σου. 

9. Κύριε, ὁδήγησόν με ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἕνεχα 
τῶν ἐχθρῶν μου, κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν μου. 

το. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήθεια, ἡ 
καρδία αὐτῶν ματαία. Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ 
αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 

11. Κρῖνον αὐτοὺς, ὃ Θεός: ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν 
διαδουλιῶν αὐτῶν, κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεδειῶν av- 
τῶν ἔξωσον αὐτοὺς, ὅτι παρεπίχρανάν σε, Κύριε. 

12. Καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ἐλπίζοντες 
ἐπὶ σὲ, εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, χαὶ χατασχηνώσεις 
ἐν αὐτοῖς" καὶ pair fsa ἐπὶ σοὶ πάντες of ἀγαπῶν-- 
τες τὸ ὄνομά σον, 

13. ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίχαιον. Κύριε, ὡς ὅπλω 
εὐδοχίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. 


ς΄. 


I. Eig τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ, 


4. Κύρις, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσης με. 

8. Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἶμι" ἴασαί με, 
Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὸ ὀστᾶ μου. 

4. Καὶ ἡ ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα, xal σὺ, Κύ- 
pte, ἕως πότε; 

56. ᾿Επίστρεψον, Κύριε, δῦσαι τὴν ψυχήν pou: 
σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ ἔλεους σου, 

6. ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ & μνημονεύων σου" 


ἐν δὲ τῷ ἅδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι; 

7. Ἔ χοπίασα ἐν στεναγμῷ μου, λούσω καθ᾽ Exd- 
στην νύχτα τὴν χλίνην pou’ ἐν δάχρυσί μου Thy στρωμ- 
νήν μου βρέξω. 

8. Ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὃ ὀφθαλμός pou ἐπα- 
λαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς μου. 

9. Ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πάντες of ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν, ὅτι εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ 

ου. 

ὰ 10. Εἰσήχουσε Κύριος τῆς δεήσεώς μου, Κύριος τὴν 
προσευχήν μου προςεδέξχτο. 

11. Αἰσχυνθείησαν χαὶ ταραχθείησαν σφόδρα πάν- 
τες of ἐχθροί μον’ ἐπιστραφείησαν καὶ αἰσχυνθείησαν 


σφόδρα διὰ τάχους. 
ZL: 


1, Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὃν fos τῷ Κυρίω ὑπὲρ τῶν λόγων 
Χουσὶ υἱοῦ ἰεμενεί, 


2. Κύριε ὃ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, σῶσόν με ἐκ 
πάντων τῶν διωχόντων με, xal ῥῦσαί με, 

8. μή ποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν μου, μὴ 
ὄντος λυτρουμένου μηδὲ σώζοντος. 

4. Κύριε ὃ Θεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν 
ἀδικία ἐν χερσί μου" 
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6. Odisti, Domine, omnes qui operantur iniquitatem, 
perdes omnes qui loquuntur mendacium. 

7. Virum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus. 

8. Ego autem in multitudine misericordiz tue , introibo 
in domum tuam, adorabo ad templum sanctum tuum in ti- 
more tuo. 

9. Domine, deduc me in tua justitia propter inimicos 
meos, dirige in conspectu tuo viam meam. 

10. Quoniam non est in ore eorum veritas, cor eorum va- 
num est. Sepulcrum patens est guttur eorum, linguis suis 
dolose agebant. 

11. Judica illos, Deus : decidant a cogitationibus suis, 
secundum multitudinem impietatum eorum expelle eos, 
quoniam irritaverunt te, Domine. 

12. Et letentur in te omnes qui sperant in te , in eternum 
exsultabunt , et habitabis in eis : et gloriabuntur in te omnes 
qui diligunt nomen tuum, 


13. quoniam tu benedices justo. Domine, ut scuto bone 
voluntatis coronasti nos. 


VI. 


I. In finem, in hymnis pro octava, psalmus ipsi David. 


2. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua 
corripias me. 

3. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum: sana 
me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 

4. Et anima mea turbata est valde, sed tu, Domine, us- 
quequo? 

5. Convertere, Domine, eripe animam meam : salvum 
me fac propter misericordiam tuam, 

6. quoniam non est in morte qui memor sit tui: in in- 
ferno autem quis confitebitur tibi ? 

7. Laboravi in gemitu meo, lavabo per singulas noctes 
lectum meum : in lacrymis meis stratum meum rigabo. 


8. Turbatus est a furore oculus meus : inveteravi inter 
omnes inimicos meos. 

9. Discedite a me, omnes qui operamini iniquitatem, quo- 
niam exaudivit Dominus vocem fletus mei. 


10. Exaudivit Dominus deprecationem meam , Dominus 
orationem meam suscepit. 

11. Erubescant et conturbentur vehementer omnes ini- 
mici mei : convertantur et erubescant valde velociter. 


VI. 


1. Psalmus ipsi David, quem cantayvit Domino pro verbis 
Chusi filii Iemeni. 


2. Domine Deus meus, in te speravi, salvum me fac ex 
omnibus persequentibus me, et libera me, 

3. ne quando rapiat ut leo animam meam, dum non est 
qui redimat neque qui salvum faciat. 

4. Domine Deus meus, si feci istud, si est iniquitas in 
manibus meis : 


ᾳ͵ 
4"- 
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υ. εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι χαχὰ, | 


ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου χενός. 

6. Καταδιώξαι ἄρα & ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου χαὶ 
χαταλάθοι, χαὶ χαταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, χα 
τὴν δόξαν μου εἷς χοῦν κατασχηνώσαι. Διάψαλμα. 

7. Ἀνάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ σου, ὑψώθητι ἐν τοῖς 
πέρασι τῶν ἐχθρῶν pou ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεός μου, 
ἐν προςτάγματι ᾧ ἐνετείλω, 

8. χαὶ συναγωγὴ λαῶν χυχλώσει σε. Καὶ ὑπὲρ ταύ- 
της εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. 

9. Κύριος χρινεῖ λαούς. Κρῖνόν με, Κύριε, χατὰ τὴν 
δικαιοσύνην μου, χαὶ χατὰ τὴν ἀκαχίαν μου ἐπ᾽ ἐμοί. 

10. Συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν, καὶ xa- 
τευθυνεῖς Sixatov, ἐτάζων χαρδίας χαὶ νεφροὺς ὃ Θεός. 

1. Δικαία ἣ βοήθειά μου παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ σώ- 
ζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδία. Ps 

12. Ὁ Θεὸς χριτὴς δίκαιος, χαὶ ἰσχυρὸς καὶ μαχρό- 
θυμος, μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. 

Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ 
στιλδώσει" ἂν τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε, χαὶ ἡτοίμασεν 
αὐτό. 

14. Καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σχεύη θανάτου, τὰ βέλη 
αὐτοῦ τοῖς χαιομένοις ἐξειργάσατο. 

18. Ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλαδε πόνον, χαὶ 
ἔτεχεν ἀνομίαν. 

16. Λάχχον ὥρυξε χαὶ ἀνέσχαψεν αὐτὸν, χαὶ ἐμπε-- 
σεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. 

17. ᾿Επιστρέψει ὃ πόνος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπὶ χορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἀδιχία αὐτοῦ χαταδήσεται. 

18. ᾿Εξομολογήσομαι Κυρίῳ χατὰ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ, ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 

Β΄. 

1. Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 

2. Κύριε ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ "Ὅτι ἐπήρθη 4 μεγαλοπρέπειά σου 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 

3. Ἐχ στόματος νηπίων χαὶ θηλαζόντων χατηρτίσω 
αἶνον" ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου, τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν 
χαὶ ἐχδιχητήν. 

4. Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων 
σου, σελήνην χαὶ ἀστέρας 5 σὺ ἐθεμελίωσας. 

5. Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχη αὐτοῦ ; ἢ υἱὸς 
ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτη αὐτόν; 

86, Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ 
καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, 

7. καὶ χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
eons 

8. πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, πρό- 
Gata χαὶ βόας πάσας, ἔτι δὲ χαὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου, 

9. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θα-- 
λάσσης, τὰ διαπορευόμενα τρίδους θαλασσῶν. 

10. Κύριε ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν ὄνομά σου 
ἐν πάσῃ τῇ Τῇ. 

Θ΄. 
1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τὠνχρυφίων τοῦ υἱοῦ, ψαλμὺς τῷ Δαυίδ, 

4. Ἐξομολογήσομαί σοι, oy i ἐν ὅλῃ χαρδία μου, 


διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμασιά σου. 
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5. si reddidi retribuentibus mihi mala, decidam ergo ab 
inimicis meis inanis. : 

6. Persequatur ergo inimicas animam meam ect compre- 
hendat, et conculcet in terra vitam meam, et gloriam meam 
in pulverem deducat. Diapsalma. 

7. Exsurge, Domine, in ira tua, exaltare in finibus ini- 
micorum meorum : exsurge, Domine Deus meus, in pra- 
cepto quod mandasti, 

8. et synagoga populorum circumdabit te. Et propter 
hanc in allum regredere. : 

9. Dominus judicabit populos. Judica me, Domine, se- 
cundum justitiam meam, et secundum innocentiam meam 
super me. / 

10. Consummetur nunc nequitia peccatorum, et diriges 
justum, scrutans corda et renes Deus. 

11. Justum adjutorium meum a Domino qui salvos facit 
rectos corde. 

12. Deus judex justus, et fortis et longanimis, et non 
iram adducens per singulos dies. 

13. Nisi couversi fueritis, gladium suum vibrabit : arcom 
suum tetendit, οἱ paravit illum. ; 

14. Et in eo paravit vasa mortis, sagittas suas ardenti- 
bus effecit. 

15. Ecce parturiit injustitiam , concepit laborem, et pe- 
perit iniquitatem. 

16. Lacum aperuit et effodit eum, et incidet in foveam 
quam fecit. 

17. Convertetar labor ejus in caput ejus, et in verticem 
ipsius iniquitas ejus descendet. _ 

18. Confitebor Domino secundum justitiam ejus, psal- 
lam nomini Domini altissimi. 


Vil. 
I. In tinem, pro torcularibus, pealmus ipsi David. 


2. Domine Dominus noster, quam admirabile est nomen 
tuum in universa terra! Quoniam elevata est magnificentia 
tua super clos. 

3. Ex ore infantium et lactentium perfecisti landem : 
propter inimicos tuos , ut destruas inimicum et ultorem. 


4. Quoniam videbo corlos opera digitorum tuorum, la- 
nam et stellas qua tu fundasti. 

5. Quid est homo, quod memor es ejus? aut filius ho- 
Ininis , quoniam visitas eum? 

6. Minuisti eum paulo minus ab angelis , gloria et honore 
coronasti eum, 

7. et constituisti eum super opera manuum tuarum : 


8. omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves uni- 
versas , insuper et pecora campi, 

9. volucres coli, et pisces maris, qui perambulant se- 
mitas maris. 

10. Domine Dominus noster, quam admirabile est nomen 
tuum in universa terra! 


IX. 


I. In finem, pro occultis filli, psalmus ipsi David. 


2. Confitebor tibi, Domine, in toto eorde meo, narrabo 
omnia mirabilia tua. 


PSALM. IX. 
3.. Εὐφρανθήσομαι xal ἀγαλλιάσομαι ἐν col, ψαλῶ | 


| tissime. 


τῷ ὀνόματί σου, Ὕψιστε. 

4. "Ev τῷ ἀποστραφῆνατ τὸν ἐχθρόν μου εἰς τὰ 
ὀπίσω, ἀσθενήσουσι χαὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προςώπου 
σου. 

&. Ὅτι ἐποίησας τὴν χρίσιν μου χαὶ τὴν δίκην μου, 
ἐχάθισας ἐπὶ θρόνου, ὃ ΑΝ δικαιοσύνην... 

6. ᾿Επετίμησας ἔθνεσι, xal ἀπώλετο ὃ ἀσεόής" τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα, xal εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. 

7. Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον af ῥομφαῖαι εἰς τέλος, καὶ 
τ καθεῖλες. Ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν μετ᾽ 

χου" 

8. χαὶ ὃ Κύριος εἷς τὸν αἰῶνα μένει. ἩἩτοίμασεν ἐν 
χρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ" 

9. χαὶ αὐτὸς χρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, 
χρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. ᾿ 

10. Καὶ ἐγένετο Κύριος χαταφυγὴ τῷ πένητι, βοηθὸς 
ἐν εὐχαιρίαις ἐν θλίψει. 

11. Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ of γινώσχοντες τὸ ὄνο-- 
μά σου, ὅτι οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἐχζητοῦντάς σε, 
Κύριε. 

12, Ἡάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ χατοιχοῦντι ἐν Σιὼν, 
ἀναγγείλατε, ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 

13. Ὅτι ἐχζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη, οὐχ 
ἐπελάθετο τῆς δεήσεως τῶν πενήτων. 

14. Ἐλέησόν με, Κύριε, ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου ἐκ 
τῶν ἐχθρῶν μου, ὁ ὑψῶν με ἐχ τῶν πυλῶν τοῦ θανά- 
του" 

15. ὅπως ἄν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς 
πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών. 

16. Ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. ᾿Ενεπάγη- 
σαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ ἧ ἐποίησαν" ἐν παγίδι ταύτῃ ἧ 
ἔχρυψαν συνελήφθη ὃ ποῦς αὐτῶν. 

17, Γινώσχεται Κύριος κρίματα ποιῶν, ἐν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὃ ἁμαρτωλός. MAH ΔΙΑ- 
ΨΑΛΜΑΤΟΣ. 

18. Ἀποστραφήτωσαν of ἁμαρτωλοὶ εἷς τὸν ἄδην, 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ Θεοῦ. 

19. Ὅτι οὐχ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται ὃ πτωχὸς, ἣ 
ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐχ ἀπολεῖται εἷς τὸν αἰῶνα. 

20. Ἀνάστηθι, Κύριε, μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος" 
χριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου. 

a1. Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην ἐπ᾽ αὐτοὺς" γνώ- 
τωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἶσιν. Διάψαλμα. 

1. Ἱνατί, Κύριε, ἀφέστηκας μακρόθεν, ὑπερορᾷς ἐν 
εὐχαιρίαις, ἐν θλίψει; 

2. Ἔν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεδῇ 2 a 
ὃ πτωχός" συλλαμθάνονται ἐν διαδουλίοις οἷς διαλογί-- 
ζονται. 

3. Ὅτι ἐπαινεῖται ὃ ἁμαρτωλὸς A ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται. 
ΩΣ τὸν Κύριον ὃ rene χατὰ τὸ πλῇ- 
θος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἐχζητήσει" 

5. οὐχ ἔστιν & Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ. Βεθδηλοῦνται af 
δδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ χαιρῷ ἀνταναιρεῖται τὰ χρίματά 
σου ἀπὸ προςτώπου αὐτοῦ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
χαταχυριεύσει. 

6. Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐ μὴ σαλευθῶ ἀπὸ 
γενεᾶς εἷς γενεὰν ἄνευ χαχοῦ. 
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3. Letabor οἱ exsultabo in te, psallam nomini tuo, Al- 


4. In convertendo inimicum meum retrorsum, infirma- 
buntur et peribunt a facie tua. 


5. Quoniam fecisti judicium meum et causam meam, 
sedisti super thrunum, qui judicas justitiam. 

6. Increpasti gentes, et periit impius : nomen eorum de- 
lesti in seeculum , et io seeculum szculi. 


7. Inimici defecerunt framez in finem , et civitates de- 
struxisti. Periit memoria eorum cum sonitu: 


8. et Dominus in xternum permanet. Paravit in judicig 
thronum suum: 

9. et ipse judicabit orbem terrarum in justitia , judicabit 
populos in rectitudine. 

10. Et factus est Dominus refugium pauperi, adjutor in 
opportunitatibus in tribulatione. 

11. Et sperent in te qui cognoscunt nomen tuum , quo- 
niam non dereliquisti quarentes te , Domine. 


12. Psallite Domino qui habitat in Sion, annuntiate inter 
gentes studia ejus. 

13. Quoniam requirens sanguinem eorum recordatus est, 
non est oblitus orationis pauperum. 

14. Miserere mei, Domine, vide humilitatem meam de 
inimicis meis, qui exaltas me de portis mortis : 


15. ut annuntiem omnes laudes tuas in portis filix Sion. 


16. Exsultabo in salutari tuo. Infixse sunt gentes in in- 
teritu quem fecerunt : in laqueo isto quem absconderunt 
comprehensus est pes eorum. 

17. Cognoscitur Dominus judicia faciens, in operibus 
manuum suarum comprehensus est peccator. ODA DIA- 
PSALMATIS. Φ 

18. Convertantur peccatores in infernum, omnes geales 
quze obliviscuntur Deum. 

19. Quia non in finem oblivio erit pauperis, patientia 
pauperum non peribit in zeternum. 

20. Exsurge, Domine, non confortetur homo: judicentur 
gentes in conspectu tuo. 

21. Constitue, Domine, legislatorem super eos: sciant 
gentes quoniam homines sunt. Diapsalma. 

1. Ut quid, Domine, recessisti longe , despicis in opportu- 
nitatibus, in tribulatione? 

2. Dum superbit impius incenditur pauper : comprehen- 
duntur in consiliis quibus cogitant. 


3. Quoniam laudatur peccator in desideriis anime suz , 
et qui iniqua gerit benedicitur. 

4. Irritavit Dominum peccator, secundum multitudinem 
iree suse non exquiret : 

5. non est Deus in conspectu ejus. Contaminantur viz il- 
lius in omni tempore : auferuntur judicia tua a facie ejus : 
omnium inimicorum suorum dominabitur. 


6. Dixit enim in corde suo : Non movebor a generatione 
im generationem sine malo. 
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7. Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει χαὶ πιχρίας καὶ 


δόλου, ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ χόπος χαὶ πόνος. 

8. ᾿Εγχάθηται ἔνεδρα μετὰ πλουσίων ἐν ἀποχρύφοις, 
τοῦ ἀποχτεῖναι ἀθῷον" 

9. οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποδλέπουσιν. 
"Evedpever ἐν ἀποχρύφῳ ὡς λέων ἐν τῇ μάνδρα αὐτοῦ" 
ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπάσαι πτωχὸν, ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ 
ἑλχῦσαι αὐτόν. 

10. Ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσε: αὐτὸν, χύψει xat 
πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν χαταχυριεῦσαι τ πενήτων. 

un. Εἶπε γὰρ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ" ᾿Ἐπιλέλησται 6 
Θεὺς, ἀπέστρεψε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν εἰς 
τέλος. 

12. Ἀνάστηθι, Κύριε ὃ Θεὸς, ὑψωθήτω 4 χείρ σου, 
μὴ ἐπιλάθης τῶν πενήτων. 

13. “Evexev τίνος παρώξυνεν ὃ ἀσεδὴς τὸν Θεόν; 
Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐ ζητήσει. 

14. Βλέπεις ὅτι σὺ πόνον χαὶ θυμὸν χατανοεῖς, τοῦ 
παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου. Σοὶ ἐγκαταλέλειπται 
ὃ πτωχὸς, ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθός. 

156. Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ χαὶ πο- 
γηροῦ ζητηθήσεται ἢ ἁμαρτία αὐτοῦ χαὶ οὐ μὴ εὑ- 
ρεθῇ. 

16. Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, xat εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ἀπολεῖσθε, ἔθνη, ἐχ τῆς γῆς αὐ- 
τοῦ. 
17. Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰςήχουσε Κύριος, 
τὴν ἑτοιμασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν προςέσχε τὸ οὖς 
σου. 

18. Κρῖναι ὀρφανῷ χαὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ προςθῇ ἔτι 
μεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ι΄. 
1. Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 

2. ‘Vert τῷ Κυρίῳ πέποιθα, πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ 
μου" Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον ; ᾿ 

3. Ὅτι ἰδοὺ of ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον, ἡτοίμα-- 
σαν βέλη εἷς φαρέτραν, τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σχοτομήνη 
τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδία. ' 

4. Ὅτι ἃ κατηρτίσω, χαθεῖλον: ὁ δὲ δίκαιος τί 
ἐποίησε: 

ὅ. Κύριος ἕν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, Κύριος, ἐν οὐρανῷ ὃ 
θρόνος αὐτοῦ of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀπο- 
ὑλέπουσι, τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. 

6. Κύριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον καὶ τὸν ἀσεδῇ ὃ δὲ 
ἀγαπῶν ἀδικίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

7. ᾿Επιδρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας, πῦρ καὶ 
θεῖον καὶ πνεῦμα χαταιγίδος ἡ μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐ- 
τῶν. 

8. Ὅτι δίκαιος Κύριος χαὶ διχαιοσύνας ἠγάπησεν" 
εὐθύτητα εἶδε τὸ τ᾿ αὐτοῦ. νὰ 


IA’. 
1. Ets τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλυὸς τῷ Δαυίδ, 


2. Σῶσόν we, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι ὧλι- 
γώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 


ΨΑΛΜ. IA’. 


7. Cujus maledictione os ejus plenum est et amaritudine 
et dolo, sub cujus lingua labor et dolor. 

8. Sedet in insidiis cum divitibus in occultis , ut interfi- 
ciat innocentem : 

9. oculi ejus in pauperem respiciunt. Insidiatur in occalto 
velut Jeo in spelunca sua : insidiatur ut rapiat pauperem , 
rapere pauperem dum attrahit eum. 


10. In laqueo suo humiliabit eum, inclinabit se et cadet 
cum dominatus fueril pauperum. 


11. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus , avertit 
faciem suam ne videat in finem. 


12. Exarge, Domine Deus, exaltetur manus tua, ne obli- 
Viscaris pauperum. 

13. Propter quid irritavit impius Deum > Dixit enim in 
corde suo : Non requiret. 

14. Vides quoniam tu lahorem et iram consideras, ut 
tradas eos in manus tuas. Tibi derelictus est pauper, or- 
phano tu fuisti adjutor. 

15. Contere brachium peccatoris et maligni : queeretur 
peccatum illius et non invenietur. 


‘te. Dominus regnabit in seternum, el in seeculum szeculi : 
peribitis, gentes, de terra illius. 


17. Desiderium pauperum exaudivit Dominus , preepara- 
tionem cordis eorum attendit auris tua. 


18. Judicare pupillo et humili, ut non apponat ultro ma- 
gnificare se homo super terram. 


X. 


I. In finem, psalmus {psi David. 


2. In Domino confido quomodo dicetis anima mez : Trans- 
migra in montes sicut passer? 

3. Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum, parave- 
runt sagittas in pharetra, ut sagittent in obscura luna rectos 
corde. 

4. Quoniam que perfecisti, destruxerunt : justus autem 
quid fecit? 

δ. Dominus in templo sancto suo, Dominus, in corlo se- 
des ejus : oculi ejus in pauperem respiciunt, palpebra: ejus 
interrogant filios hominum. 


6. Dominus interrogat justum et impium : qui autem di- 
ligit iniquitatem odit animam suam. 

7. Pluet super peccatores laqueos, ignis et sulphur et spi- 
ritus procellarum pars calicis eorum. 


8. Quoniam justus Dominus et justitias dilexit : aquita- 
tem vidit facies ejus. 
ΧΙ. 
1. In finem pro octava, psalmus ipsi David. 


2. Salvum me fac, Domiue, quoniam defecit sanctus, quo- 
niam diminule sunt veritates a filiis hominum. 


PSALM. XIII 


3. Madrara ἔλάλησεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον ab- 
cour χείλη δόλια ἐν χαρδίᾳ, xal ἐν χαρδίᾳ ἐλάλησαν. 

4. ᾿Εξολοθρεύσαι Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, 
καὶ γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα᾽" 

6. τοὺς εἰπόντας: Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦ- 
μεν, τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐστι, τίς ἡμῶν χύριος 
ἐστίν; 

8. Ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
στεναγμοῦ τῶν πενήτων, νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύ- 
ριος΄ θήσομαι ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 

7. Τὰ λόγια Κυρίου λόγια ἁγνὰ, ἀργύριον πεπυρω- 
μένον, δοχίμιον τῇ γῆ, χεχαθαρισμένον ἑπταπλασίως. 

8. Σὺ, Κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς, χαὶ διατηρήσεις ἡμᾶς 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 

9. Κύχλῳ οἱ ἀσεθδεῖς περιπατοῦσι" xatk τὸ ὕψος σου 
ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


IB’. 
Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


1, Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος; ἕως 
πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόςωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ; 

2. Ἕως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ μου, ὀδύνας 
ἐν χαρδίᾳ μου ἡμέρας: 

3. Ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ; 

4. ᾿Ἐπίόλεψον, εἰςάχουσόν μου, Κύριε ὃ Θεός μου. 
Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, μή ποτε ὑπνώσω εἰς θά- 
νατον" 

δ. μή ποτε εἴποι ὁ ἐχθρός μου’ Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν. 
Οἱ θλίθοντές με ἀγαλλιάσονται ἐὰν σαλευθῶ: 

6. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἔλέει σου ἤλπισα ἀγαλλιάσεται ἣ 
xapdia μου ἐν τῷ σωτηρίῳ σου. Ἄσω τῷ Κυρίῳ τῷ 
εὐεργετήσαντί με, χαὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ 
ὀψίστου. 


IT’. 
Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


ι. Εἶπεν ΠΡ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὐχ ἔστι Θεός. 
Διέφθειραν χαὶ ἐδδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασιν" οὐχ 
ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. 

2. Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
= ἀνθρώπων, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιῶν ἢ ἐχζητῶν τὸν 
Θεόν. 

3. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, οὐχ ἔστι 
ποιῶν χρηστότητα, οὖχ ἔστιν ἕως ἑνός. Τάφος ἀνεῳγμέ-. 
νος ὃ λαρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, 
ἰὸς ἀσπίδων τὰ χείλη αὐτῶν. Ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς χαὶ 
πιχρίας γέμει, ἔξει οἱ πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα. Σύν- 
τρϑμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν 
ε ἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν οὐχ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 

4. Οὐχὶ γνώσονται πάντες of ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο- 
μίαν, οἱ κατέσθοντες τὸν λαόν βου βρώσει ἄρτου; 

5. Τὸν Κύριον οὐχ ἐπεχαλέσαντο, ἐχεῖ ἰδειλίασαν 
φόδῳ οὗ οὐχ ἦν φόδος. 3 

5. Ὅτι ὁ Θεὸς ἐν γενεᾷ δικαίᾳ, βουλὴν πτωχοῦ xa- 
τησχύνατε, ὅτι Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ ἐστι. 


7. Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ; Ἔν | 


103 


3. Vana locuti sunt unusquisque ad proximum suum : 
labia dolosa in corde , et corde locuti sunt. 

4. Disperdat Dominus universa labia dolosa, et linguam 
magniloquam : 

5. qui dixerunt: Linguam nostram magnificabimus , labia 
nostra a nobis sunt, quis noster dominus est? 


6. Propter miseriam inopum, et gemitam pauperum, | 
nunc exsurgam , dicit Dominus : ponam in salutari, fiducia- 
liter agam in eo. 

7. Eloquia Domini eloquia casta, argentum igne exami- 
natum, probatum terre, purgatum septuplum. 

8. Tu, Domine, servabis nos, et custodies nos ἃ genera- 
tione hac, et in eternum. 

9. In circuitu impii ambulant : secundum altitudinem 
tuam multiplicasti filios hominum. 


XII. 
In finem, psalmus ipsi David. 


1. Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem? usque- 
quo avertes faciem tuam ἃ me? 

2. Quamdiu ponam consilia in anima mea, dolores in 
corde meo per diem? 

3. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? 

4. Respice, exaudi me, Domine Deus meus. Illumina 
oculos meos , ne umquam obdormiam in mortem : 


5. ne quando dicat inimicus meus : Prevalui adversus 
eum. Qui tribulant me exsultabunt si mortuus fuero : 

6. ego autem in misericordia tua speravi : exsultabit cor 
meum in salutari tuo. Cantabo Domino qui bona tribuit 
mihi, et psallam nomini Domini altissimi. 


ΧΙΙ. 
In finem, pealmus ipsi David. 


1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. Corrupe- 
runt et abominabiles facti sunt in studiis : non est qui faciat 
bonitatem , non est usque ad unum. 

2. Dominus de ceelo prospexit super filios hominum , ut 
videat si est intelligens aut requirens Deum. 


3. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt, non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Sepulcrum 
patens est gultur eorum, linguis suis dolose agebant, vene- 
num aspidum labia eorum. Quorum os maledictione et ama- 
ritudine plenum est, veloces pedes eorum ad effundendum 
sanguinem. Contritio et infelicitas in viis eorum, et viam 
pacis non cognoverunt : non est timor Dei ante oculos co- 
rum. 

4. Nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitatem, 
qui devorant populum meum cibo panis? 

5. Dominum non invocaverunt, illic trepidaverunt timore 
ubi non erat timor. 

6. Quoniam Deus in generatione justa est , consilium ino- 
pis confudistis , quoniam Dominus spes ejus est. 

7. Quis dabit ex Sion salutare Israel? Cum converterit 
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ᾧ ἐπισέρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐ- 
τοῦ, ἀγαλλιάσθω Ἰαχὼδ, xat εὐφρανθήτω Ἰσραήλ. 
IA’, 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


1. Κύριε, τίς παροιχήσει ἐν τῷ σχηνώματί σον, καὶ 
τίς χατασχηνώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ σου; 

4. Πορευόμενος ἄμωμος, καὶ Tracie διχαιο- 
σύνην᾽ 

3. λαλῶν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, ὃς οὐχ ἐδόλω- 
σεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ οὐδὲ sna τῷ πλησίον αὐτοῦ 
χαχὸν, χαὶ ὀνειδισμὸν οὐχ ἔλαθεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 


4. ᾿Εξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόμενος" τοὺς 
δὲ φοδουμένους Κύριον δοξάζει. Ο ὀμνύων τῷ πλησίον 
αὐτοῦ λαὶ οὐχ ἀθετῶν. 

5. Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐχ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ, χαὶ 
δῶρα ἐπ᾽ ἀθῴοις οὐχ ἔλαόδεν. Ὁ ποιῶν ταῦτα οὐ σαλευ-- 
θήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


ΙΕ΄. 


Στηλογραφία τῷ Δαυίδ, 


I. Φύλαξόν με, Κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 

a. Εἶπα τῷ Κυρίῳ - Κύριός μου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγα- 
θῶν μου οὔ “χρείαν ἔχεις. 

3. 'Γοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ, ἐθαυμάστωσε 
πᾶντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 

4. ᾿Επληθύνθησαν af ἀσθένειαι αὐτῶν, μετὰ ταῦτα 
ἐτάχυναν. Οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ 
αἵματων᾽ οὐδὲ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ 
χειλέων μου. 

5. Κύριος μερὶς τῆς χληρονομίας μου xal τοῦ ποτη- 
ον μου" σὺ εἰ ὃ ἀποχαθιστῶν τὴν χληρονομίαν μου 

μοί. 

Ὁ. Σχοινία ἐπέπεσαν μοι ἐν τοῖς χρατίστοις" χαὶ 
γὰρ 4 χληρονομία μου χρατίστη μοι ἐστίν. 

7. Εὐλογήσω τὸν Κύριον τὸν συνετίσαντά με’ ἔτι 
δὲ χαὶ ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν με of νεφροί μου. 

8. Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διαπαντός - 
ὅτι ἐχ δεξιῶν μου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. 

9. Διὰ τοῦτο ηὐφράνθη 4 καρδία μου, καὶ ἠγαλλιά- 
Gato ἣ γλῶσσά wou’ ἔτι δὲ χαὶ ἡ ἘΠΕῚ μου κατασχηνώ- 
σει ἐπ᾿ ἐλπίδι. . 

10. “Ὅτι οὐχ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, 
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 

II. ᾿Εγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις με εὖ- 

ροσύνης μετὰ τοῦ προςώπου σου" τερπνότητες ἐν τῇ 
δε σου εἷς τέλος. 


Io. 


Προςευχὴ τοῦ Δαυίδ, 


1. Εἰςάχουσον, Κύριε, τῆς δικαιοσύνης μου, πρό- 
σγες τῇ δεήσει μου. ᾿Ενώτισαι τὴν προςευχήν μου, 
οὐχ ἐν χείλεσι δολίοις. 

2. ᾿Εκ προςώπου σου τὸ χρίμα μου ἐξέλθοι" οἱ ὀφ- 
θαλμοί μον ἰδέτωσαν εὐθύτητας. 


ΨΑΛΝ. Ις΄. 


Dominus captivitatem plebis suze, exsultet Jacob, εἰ letetur 
Israel. 


XIV. 


Psalmus ipsi David. 


1. Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo, et quis re- 
quiescet in monte sancto tuo? 
2. Qui ingreditur sine macula, et operatur justitiam. 


3. qui loquitur veritatem in corde suo, qui non egit do- 
Jum in lingua sua : nec fecit proximo suv malum, et oppro- 
brium non accepit adversus proximos suos. 


4. Ad nihilum deductus est in conspecta ejus malignus : 
timentes autem Dominum glorificat. Qui jurat proximo suo 
et non decipit. 

5. Pecuniam suam non dedit ad usuram, et munera super 
innocentes non accepit. Qui facit hazec non commovebitur in 
eeternum. 


XV. 
Tituli inscriptio ipsi David. 


1. Conserva me, Domine, quoniam in te speravi. 

2. Dixi Domino : Deus meus es tu, quoniam bonorum 
meorum non eges. 

3. Sanctis qui sunt in terra ejus, mirificavit omnes volun- 
tates suas in eis. 

4. Mulliplicate sunt infirmitates eorum , postea accelera- 
verunt. Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus : 
nec Memor ero nominum eorum per labia mea. 


5. Dominus pars hereditatis mez et calicis mei : tu es 
qui restitues hzreditatem meam mihi. 


6. Funes ceciderunt mihi in preeclaris : etenim bhzredilas 
mea preclara est mihi. 

7. Benedicam Dominum qui tribuit mihi intellectum : 
insuper autem ct usque ad noctem erudierunt me renes mei. 

8. Providebam Dominum in conspectu meo semper : quo- 
niam ἃ dextris est mihi, ne commovear. 

9. Propter hoc latatum est cor meum, et exsultavit lingua 
mea : insuper autem et caro mea requicscet in spe. 


10. Quoniam non derelinques animam meam in inferno, 
neque dabis sanctum tuum videre Corruptionem. 

11. Notas mihi fecisti vias vite, adimplebis me lztitia 
cum vultu tuo : delectationes in dextra tua in finem. 


XVI. 


Oratio ipsius David. 


1. Exaudi, Domine, justitiam meam, intende deprecationi 
mez. Auribus percipe orationem meam, non in labiis dolosis. 


2. A vultu tuo judicium meum prodeat: oculi mei videant 
sequitates. 


PSALM. XVII. 


3. ᾿δοχίμασας thy xapdlav μου, ἐπεσχέψω νυχτός " 
ἐπύρωσάς με, καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδικία. 

4. Ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου τὰ ἔργα 
τῶν ἀνθρώπων" διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ 
ἐφύλαξα ὁδοὺς σχληράς. 

6. Κατάρτισαι at διαδήματά μου ἐν ταῖς τρίθοις 
σου, ἵνα μὴ σαλευθῇ τὰ διαθήματά μου. 

6. Ἐγὼ ἐχέχραξα, ὅτι ἐπήχουσάς μου, ὃ Θεός" χλῖ- 
νον τὸ οὖς σου ἐμοὶ, καὶ εἰςάχουσον τῶν ῥημάτων μου. 

7. Θαυμάστωσον τὰ ἐλέη σου, ὃ σώζων τοὺς ἐλπί- 
ζοντας ἐπὶ σέ. 

8. Ἔχ τῶν ἀνθεστηχότων τῇ δεξιᾷ σου, φύλαξόν 
με ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ’ ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου 
σχεπάσεις με, 

9. ἀπὸ π meen ἀσεθῶν τῶν ταλαιπωρησάντων 

ε΄ of ἐχθ ov τὴν ψυχήν μου περιέσχον" 
᾿ 10. gS aes ey Boule τὸς στόμα αὐτῶν 
ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν. 

11, ᾿Εχθαλόντες με νυνὶ περιεχύχλωσαν με, τοὺς 

θαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐχχλῖναι ἐν τῇ γῇ. 

12. Ὑπέλαθόν με ὡςεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν, καὶ 
ὡςεὶ σχύμνος οἰχῶν ἐν ἀποχρύφοις. 

13. Ἀνάστηθι, Κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς, χαὶ ὕπο- 
σχέλισον αὐτούς" ῥῦσαι τὴν ἦν μου ἀπὸ ἀσεθοῦς, 
δομφαίαν σου 

14. ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. Κύριε, ἀπολύων ἀπὸ 
Yiis, διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, χαὶ τῶν 
χεχρυμμένων σου ἐπλήσθη ἣ γαστὴρ αὐτῶν. ᾿Εχορτά- 
σθησαν ὑείων, καὶ ἀφῆχαν τὰ χατάλοιπα τοῖς νηπίοις 
αὐτῶν. 

15. ᾿Εγὼ δὲ ἐν δικαιοσύνη ὀφθήσομαι τῷ προςώπῳ 
σου, χορτασθήσομαι ἐν τῷ ὀφθῆναι τὴν δόξαν δου. 


IZ’. τ 


ι. Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαυὶδ, & ἐλάλησε τῷ 
Κυρίω τοὺς λόγους τῆς δῆς ταύτης, ἐν ἡμέρᾳ F ἐῤῥύσατο 
αὐτὸν Κύριος dx χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ, καὶ ἐχ 
χειρὸς Σαοὺλ, καὶ εἶπεν" 


2. ᾿Ἀγαπήσω σε, Κύριε ἰσχύς μου. 

3. Κύριος στερέωμά μον, χαὶ καταφυγή μου, καὶ 
ῥύστης pov. Ὁ Θεός μου βοηθός μου, ἔλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. 
Ὑπερασπιστής μου, χαὶ χέρας σωτηρίας μου, καὶ ἀν- 
τιλήπτωρ μου. ‘ 

4. Aivow ἐπιχαλέσομαι Κύριον" xal ἐκ τῶν ἐχθρῶν 
μου σωθήσομαι. 

δ. Πε ιέσχον" με ὠδῖνες θανάτου, χαὶ χείμαῤῥοι 
ἀνομίας ἐξετάραξάν με. 

6. ᾿Ωδῖνες ἄδου περιεχύχλωσάν με, προέφθασάν με 
παγίδες θανάτου. 

7. Καὶ ἐν τῷ θλίδεσθαί με ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύ.-- 

tov, καὶ πρὸς τὸν Θεόν μου ἐκέχραξα“ ἤχουσεν ἐκ ναοῦ 
ἔπ αὐτοῦ φωνῆς μου, χαὶ A χραυγή μου ἐνώπιον 
αὐτοῦ εἰςελεύσεται εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐσαλεύθη, καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γῆ " χαὶ 
τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν, xal ἐσαλεύθησαν, 
ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ Θεός. 

9. Ἀνέθη χαπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ" καὶ πῦρ ἀπὸ 
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3. Probasti cor meum, visitasti nocte: igne me examina- 
sti, et non est inventa in me iniquitas. 

4. Ut non loquatur os meum opera hominum : propter 
verba labiorum tuorum ego custodivi vias duras. 


5. Perfice gressus meos in semitis tuis , ut non moveantur 
vestigia mea. 

6. Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus : inclina 
aurem tuam mihi, et exaudi verba mea. : 

7. Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes 
in te. 

8. A resistentibus dexterae tuse , custodi me ut pupillam 
oculi : in tegmine alarum tuarum protege me, 


9. a facie impiorum qui me nunc afflixerunt : inimici mei 
animam meam circumdederunt : 

10. adipem suum concluserunt, os eorum locutum est 
superbiam. 

11. Projicientes me nunc circumdederunt me, oculos suos 
statuerunt declinare in terram. 

12. Susceperunt me sicut leo paratus ad praedam, et sicut 
calulus leonis habitans in occultis. 

13. Exsurge, Domine, praeveni eos, et supplanta eos : erue 
animam meam ab impio, frameam tuam 


14. ab inimicis manus tuz. Domine, perdens de terra, 
dispertire eos in vita eorum, et de absconditis tuis adimple- 
tus est venter eorum. Saturati sunt porcina, et dimiserunt 
reliquias parvulis suis. 


15. Ego autem in justitia apparebo conspectui tuo , satia- 
bor cum apparuerit gloria tua. 


XVII. 


I. In finem puero Domint ipsi David , que locutus est Domino 
verba cantici hujus, in die qua eripuit eum Dominus de 
manu omnium inimicorum eus,-et de manu Saul, et dixit: 


2. Diligam te , Domine fortitudo mea. 

3. Dominus firmamentum meum, et refugium meum, et 
liberator meus. Deus meus adjutor meus, sperabo in eum. 
Protector meus, et cornu salutis mez , et susceptor meus. 


4. Laudans invocabo Dominum : et ab inimicis meis sal- 
vus ero. 

5. Circumdederunt me dolores mortis, et torrentes ini- 
quitatis conturbaverunt me. 

6. Dolores inferni circumdederunt me , preevenerunt me 
laquei mortis. 

7. In tribulatione mea invocavi Dominum, et ad Deum 
meum clamavi : audivit de templo sancto suo vocem meam, 
et clamor meus in conspectu ejus iutroibit in aures ejus. 


8. Et commota est, et contremuit terra: et fundamenta 
montium conturbata sunt, et commota sunt, quoniam ira- 
tus est eis Deus. 

9. Ascendit fumus in ira ejus : et ignis a facie ejus exar- 


προζςύγπου αὐτοῦ xutepddytcev’ ἄνθραχες ἀνήφθησαν | sit : carbones succensi sunt ab eo. 


ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
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Γ΄. 


1. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὁπότε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου 
δισσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 


a. Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν of θλίθοντές με; Πολλοὶ 
ἐπανίστανται ἐπ᾽ ἐμέ. 

3. Πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου Οὐχ ἔστι σωτηρία 
αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ. Διαψαλμα. 

a. Dd dt, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα μου καὶ 
ὑψῶν τὴν χεφαλήν εν 

5. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον a xal ἐπήχουσέ 
μου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. Διάψαλμα. 

6. γὼ ἐχοιμήθην καὶ ὕπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι 
Κύριος ἀντιλήψεταί μου. 

7. Οὐ φοδηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν χύχλῳ 
ἐπιτιθεμένων μοι, Ἀνάστα, Κύριε, σῶσόν. με, ὃ Θεός 


8. ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι 
ματαίως, ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 

9. Τοῦ Κυρίου 4 σωτηρία, χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἣ 
εὐλογία σου. 


Δ΄. 
1. Εἰς τὸ τέλος ἐν ψαλμοῖς, ὡδὴ τῷ Δαυίδ', 


a. Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί με, εἰςήχουσέ μου ὁ Θεὸς 
τῆς διχαιοσύνης μου ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι. Οἰχτεί- 
ρησόν με, xal εἰςάχουσον τῆς προσευχῆς μου. 

8. Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι; Ἱνατί ἀγα- 
πᾶτε ματαιότητα, καὶ ζητεῖτε ψεῦδος; Διάψαλμα. 

a. Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν ὅσιον 
αὐτοῦ " Κύριος εἰσαχούσεταί μου ἐν τῷ χεχραγέναι με 
πρὸς αὐτόν. 

5. Ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε" ἃ λέγετε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν χατανύγητε. 
Διάψαλμα. 

6. Θύσατε θυσίαν διχαιοσύνης, xat ἐλπίσατε ἐπὶ 
Κύριον - Πολλοὶ λέγουσι. Τίς δείξει ὑμῖν τὰ ἀγαθά; 

7. ᾿Εσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προτοῦ σου, 
Κύριε: ΓἜδωχας εὐφροσύνην εἰς τὴν χαρδίαν μου. 

8. Ἀπὸ χαρποῦ σίτου καὶ οἴνου χαὶ ἐλαίου αὐτῶν 
ἐπληθύνθησαν. 

9. Ἐν εἰρήνη ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμηθήσομαι, χαὶ 
ὑπνώσω 

10 ὅτι σὺ, Κύριε, χατὰ μόνας ἐπ᾽ ἔλπίδι χατῴχισάς 
με. 

Ε΄. 


1, Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


a. Τὰ ῥήματά pou ἐνώτισαι, Κύριε, σύνες τῆς 

χ ς μον, 
ον δαὶ τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου, ὃ βασιλεύς 

μου χαὶ δ Θεός μου" 

4. ὅτι πρὸς σὲ προςεύξομαι, Κύριε, τοπρωΐ εἶσα-- 
χούσῃ τῆς φωνῆς μου. 

6. Torpwt οὐ eat σοι, χαὶ ἐπόψομαι Ὅτι 
οὐχὶ Θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἶ: 

6. οὐδὲ παροιχήσει σοι πονηρευόμενος, οὐδὲ διαμε-- 
νοῦσι παράνομοι χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. 


ο Uy. 


1. Psalmus ipsi David , cum fugeret a facie Absalom filii sui. 


2. Domine, quid multiplicati sunt qui tribulant me? Multi 
insurgunt adversus me. 

3. Multi dicunt apimz mez : Non est salus ipsi in Deo 
ejus. Diapsalma. 

4. Tu autem, Domine, susceptor meus es, gloria mea 
et exallans caput meum. 

5. Voce mea ad Dominum clamavi, et exaudivil me de 
monte sanclo suo. Diapsalma. 

6. Ego dormivi et somnum cepi, exsurrexi, quoniam 
Dominus suscipiet me. 

7. Non timebo millia populi circumdantis me. Exsurge, 
Domine, salvum me fac, Deus meus : 


8. quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine 
causa, dentes peccatorum contrivisti. 

9. Domini est salus, ef super populum tuum benedictio 
tua. 


IV. 


I. In finem in Psalmis, canticum ipsi David. 


2. Cum invocarem, exaudivit me Deus justitize mez : in 
tribulatione dilatasti mihi. Miserere mei , et exaudi orationem 
meam. 

3. Filii hominum , usquequo graves corde? Ut quid diligi- 
tis vanitatem, et quaritis mendacium? Diapsalma. 

4. Et scitote quoniam mirificavit Dominus sanctum suum : 
Dominus exaudiet me cum clamavero ad eum. 


5. Irascimini et nolite peccare : que dicitis in cordibus 
vestris , in cubilibus vestris compungimini. Diapsaima. 


6. Sacrificate sacrificium justitie , et sperate in Domino : 
Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona? 

7. Signatum est super nos lumen vuitus tui, Domine : 
Dedisti letitiam in cor meum. 

8. A fructu frumenti et vini et olei sui multiplicati sunt. 


9. In pace in idipsum dormiam, et somnum capiam : 


10. quoniam tu, Domine, singulariter in spe habitare fe- 
cisti me. 
Vv. 


1. In finem, pro ea qua hereditatem consequitur, psalmus 
ipsi David. 
2. Verba mea auribus percipe , Domine, intellige clamo- 
rem meum, 
3. intende voci orationis hese, rex meus et Deus mieus : 


4. quoniam ad te orabo, Domine , mane exaudies vocem 
5. Mane astabo tibi, et videbo : Quoniam non Deus ἴθ’ 
lens iniquitatem tu es : 

6. neque habitabit juxta te malignus, neque permancbunt 
injusti ante oculos tuos. 
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6, Ἐμίσησας, Κύριε, πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 
ἀνομίαν , ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. 
7. Ἄνδρα αἱμάτων χαὶ δόλιον βδελύσσεται Κύριος. 

8. Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύσο- 
μαι εἷς τὸν οἶχόν σου, προσχυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου 
ἐν φόῤῳ σου. 

9. Κύριε, ὁδήγησόν με ἐν τῇ διχαιοσύνῃ σου ἕνεχα 
τῶν ἐχθρῶν μου, κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν μου. 

to. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήθεια, ἡ 
χαρδία αὐτῶν ματαία. Τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ 
αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 

1ι. κρῖνον αὐτοὺς, ὃ Θεός: ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν 
διαδουλιῶν αὐτῶν, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεθειῶν αὖ- 
τῶν ἔξωσον αὐτοὺς, ὅτι παρεπίχρανάν σε, Κύριε. 

12. Καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ἐλπίζοντες 
ἐπὶ σὲ, εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, καὶ χατασχηνώσεις 
ἐν αὐτοῖς" καὶ χαυχήσονται ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶν-- 
τες τὸ ὄνομά σου, 

13. ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίχαιον. Κύριε, ὡς ὅπλω 
εὐδοχίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. 


ς΄. 


I. Εἰς τὸ τέλος, dv ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ, 


2. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με, μηδὲ τῇ 
ὀργὴ σου παιδεύσης με. 

8. Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἶμι" ἴασαί με, 
Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τ ὀστᾶ μου. 

4. Kat 4 ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα, καὶ σὺ, Κύ- 
pte, ἕως πότε; 

5. ᾿Επίστρεψον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν pou: 
σῶσόν με Evexev τοῦ ἔλέους σου, 

6. ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὅ μνημονεύων σου" 
ἐν δὲ τῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι; 

7. Ἔχοπίασα ἐν στεναγμῷ μου, λούσω καθ᾽ ἐχά- 
στὴν νύχτα τὴν κλίνην μου" ἐν δάχρυσί μου τὴν στρωμ- 
νήν μου βρέξω. 

8. Ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ & ὀφθαλμός pou ἐπα- 
λαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς μου. 

9. Ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν, ὅτι εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ 

ου. 
ἢ 10. Εἰσήκουσε Κύριος τῆς δεήσεώς μου, Κύριος τὴν 
προσευχήν μου προςεδέξατο. 

11. Αἰσχυνθείησαν xal ταραχθείησαν σφόδρα πάν- 
τες οἵ ἐχθροί μου" ἐπιστραφείησαν καὶ αἰσχυνθείγσαν 


σφόδρα διὰ τάχους. 
Ζ'. 


1. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὃν ἦσε τῷ Κυρίω ὑπὲρ τῶν λόγων 
Χουσὶ υἱοῦ ἱεμενεί, 


4. Κύριε ὃ Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, σῶσόν με ἐχ 
πάντων τῶν διωχόντων με, χαὶ ῥῦσαί με, 

8. μή ποτε ἁρπάση ὡς λέων τὴν ψυχήν μου, μὴ 
ὄντος λυτρουμένου μηδὲ σώζοντος. 

4. Κύριε ὃ Θεός μον, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν 
ἀδικία ἐν χερσί μου" 


6. Odisti, Domine, omnes qui operantur iniquitatem, 
perdes omnes qui loquuntur mendacium. 

7. Virum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus. 

8. Ego autem in multitudine misericordia tue , introibo 
in domum tuam, adorabo ad templum sanctum tuum in ti- 
more tuo. 

9. Domine, deduc me in tua justitia propter inimicos 
meos, dirige in conspectu tuo viam meam. 

10. Quoniam non est in ore eorum veritas, cor eorum va- 
num est. Sepulcrum patens est guttur eorum, linguis suis 
dolose agebant. 

11. Judica illos, Deus : decidant a cogitationibus suis, 
secundum multitudinem impietatum eorum expelle eos, 
quoniam irritaverunt (6, Domine. 

12. Et leetentur in te omnes qui sperant in te , in zeternum 
exsultabunt , et habitabis in eis : et gloriabuntur in te omnes 
qui diligunt nomen tuum, 


13. quoniam tu benedices justo. Domine, ut scuto bon 
voluntatis coronasti nos. 


VI. 


I. In finem, in hymnis pro octava, psalmus ipsi David. 


2. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua 
corripias me. 

3. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum: sana 
me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 

4. Et anima mea torbata est valde, sed tu, Domine, us- 
quequo? 

5. Convertere, Domine, eripe animam meam : salyum 
me fac propter misericordiam tuam, 

6. quoniam non est in morte qui memor sit tui: in in- 
ferno autem quis confitebitur tibi ? 

7. Laboravi in gemitu meo, lavabo per singulas noctes 
lectum meum : in lacrymis meis stratum meum rigabo. 


8. Turbatus est a furore oculus meus : inveteravi inter 
omnes inimicos meos. 

9. Discedite a me, omnes qui operamini iniquitatem, quo- 
niam exaudivit Dominus vocem fletus mei. 


10. Exaudivit Dominus deprecationem meam , Dominus 
orationem meam suscepit. 

11. Erubescant et conturbentur vehementer omnes ini- 
mici mei : convertantur et erubescant valde velociter. 


Vil. 


1. Psalmus ipsi David, quem cantavit Domino pro verbis 
Chusi filii Iemeni. 


2. Domine Deus meus, in te speravi, salvum me fac ex 
omnibus persequentibus me, et libera me, 
3. ne quando rapiat ut leo animam meam, dum non est 
qui redimat neque qui salvum faciat. 
4. Domine Deus meus, δὶ feci istud, si est iniquitas in 
manibus meis : 
κι 
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υ. εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι καχὰ, 
ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου χενός. 

6. Καταδιώξαι ἄρα & ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου καὶ 
χαταλάθοι, χαὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, καὶ 
τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν κατασχηνώσαι. Διάψαλμα. 

η. Ἀνάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ σου, ὑψώθητι ἐν τοῖς 
πέρασι τῶν ἐχθρῶν μου- ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεός μου, 
ἐν προςτάγματι ᾧ ἐνετείλω, 

8. καὶ συναγωγὴ λαῶν κυχλώσει σε. Καὶ ὑπὲρ ταύ- 
της εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. ᾿ 

9. Κύριος χρινεῖ λαούς. Κρῖνόν με, Κύριε, χατὰ τὴν 
δικαιοσύνην μον, καὶ κατὰ τὴν ἀκαχίαν μου ἐπ᾽ ἐμοί. 

10. Συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν, καὶ κα- 
τευθυνεῖς Sixatov, ἐτάζων χαρδίας xat νεφροὺς 6 Θεός. 

11, Δικαία ἡ βοήθειά μου παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ σώ- 
ζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδία. Ps 

12. Ὁ Θεὸς χριτὴς δίκαιος, καὶ ἰσχυρὸς καὶ μαχρό- 
θυμος, μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. 

1s. Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ 
στιλθώσει" τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε, χαὶ ἡτοίμασεν 
αὐτό. 

ι4. Καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σχεύη θανάτου, τὰ βέλη 
αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξειργάσατο. 

1s. Ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλαδε πόνον, χαὶ 
ἔτεχεν ἀνομίαν. 

16. Adxxov ὥρυξε καὶ ἀνέσχαψεν αὐτὸν, χαὶ ἐμπε-- 
σεῖται εἷς βόθρον ὃν εἰργάσατο. 

17. ᾿Επιστρέψει & πόνος αὐτοῦ εἷς χεφαλὴν αὐτοῦ, 
xal ἐπὶ χορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἀδιχία αὐτοῦ χαταθήσεται. 

18. Ἔξοι  ογήσομαὶ Κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ, ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὀψίστου. 

H’. 

1. Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

2. Κύριε ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ “Ort ἐπήρθη 4 μεγαλοπρέπειά σου 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 

3. "Ex στόματος νηπίων χαὶ θηλαζόντων χατηρτίσω 
αἶνον" ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν σου, τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν 
χαὶ ἐχδιχητήν. 

4. Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων 
σου, σελήνην καὶ ἀστέρας ἢ σὺ ἐθεμελίωσας. 

5. Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ ; ἢ υἱὸς 
ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν; 

6. Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξη 
χαὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτῶν, 

7. χαὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
σου" 

8. πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, πρό- 
Cara χαὶ βόας πάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ χτήνη τοῦ πεδίου, 

9. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θα- 
λάσσης, τὰ διαπορευόμενα τρίδους θαλασσῶν. 

10. Κύριε ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν ὄνομα σου 
ἐν πάσῃ τῇ Τῇ. 

Θ΄. 
1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶνχρυφίων τοῦ υἱοῦ, ψαλμὺς τῷ Δαυίδ, 

a. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, ae ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ μου, 


διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμασιά σου. 


ΨΑΛΝ. @. 


5. si reddidi retribuentibus mihi mala, decidam ergo ab 
inimicis meis inanis. ; 
_ 6. Persequatur ergo inimicus animam meam ct compre- 


; hendat, et conculcet in terra vitam meam, et gloriam meam 


in pulverem deducat. Diapsalma. 

7. Exsurge, Domine, in ira tua, exaltare in finibus ini- 
micorum meorum : exsurge, Domine Deus meus, in pra- 
cepto quod mandasti, 

8. et synagoga populorum circumdabit te. Et propter 
hanc in altum regredere. 

9. Dominus judicabit populos. Jadica me, Domine, se- 
cundum justitiam meam, et secundum innocentiam meam 
super me. 

10. Consummetur nunc nequitia peccatorum, et diriges 
justum , scrutans corda et renes Deus. 

11. Justum adjutorium meum a Domino qui salvos facit 
rectos corde. 

12. Deus judex justus, et fortis et longanimis, et non 
iram adducens per singulos dies. 

13. Nisi couversi fueritis, gladium suum vibrabit : arcam 
suum tetendit, et paravil illum. : 

14. Et in eo paravit vasa mortis , sagittas suas ardenti- 
bus effecit. 

15. Ecce parturiit injustitiam , concepit laborem, et pe- 
perit iniquitatem. 

16. Lacum aperuit et effodit eum, et incidet in foveam 
quam fecit. 

17. Convertetar labor ejus in caput ejus, et in verticem 
ipsius iniquitas ejus descendet. _ 

18. Confitebor Domino secundum justitiam ejus, peal- 
lam nomini Domini altissimi. 


Vill. 


1. In tinem, pro torcularibus, psalmus ips! David. 


2. Domine Dominus noster, quam admirabile est nomen 
tuum in universa terra! Quoniam elevata est magnificentia 
tua super ceelos. 

3. Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem : 
propter inimicos tuos , ut destruas inimicum et ultorem. 


4. Quoniam videbo ceelos opera digitorum tuoram, lu- 
nam et stellas que tu fundasti. 

5. Quid est homo, quod memor es ejus? aut filius ho- 
minis , quoniam visitas eum? 

6. Minuisti eum paulo minus ab angelis , gloria et honore 
coronasti eum, 

7. et constituisti eum super opera manuum tuarum : 


8. omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves uni- 
versas, insuper et pecora campi, 

9. volucres ceeli, et pisces maris, qui perambulant se- 
mitas maris. 

10. Domine Dominus noster, quam admirabile est nomen 
tuum in universa terra! 


IX. 


1. In finem, pro occultis filil, pealmus ipsi David. 
ἃ. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, narrabo 


1 omnia mirabilia tua. 


PSALM. IX. 


3.. Εὐφρανθήσομαι χαὶ ἀγαλλιάσομαι ἐν σοὶ, ψαλῶ 
τῷ ὀνόματί σου, Ὕψιστε. 

4. "Ev τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν μου εἰς τὰ 
ὀπίσω, ἀοθινάσουσι ἔν arodotivent pl giana 
σου. 

&. Ὅτι ἐποίησας τὴν χρίσιν μου χαὶ τὴν δίκην μου, 
ἐχάθισας ἐπὶ θρόνου, ὃ aye διχαιοσύνην. 

6. ᾿Ἐπετίμησας ἔθνεσι, χαὶ ἀπώλετο ὁ ἀσεδής" τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας εἷς τὸν αἰῶνα, xal ete τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. 

7. Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἵ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, χαὶ 
πόλεις χαθείλες. Ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν μετ᾽ 
ἤχου" 

a xat ὃ Κύριος εἰς tov αἰῶνα μένει. ἩἩτοίμασεν ἐν 
χρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ" 

9. χαὶ αὐτὸς χρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιοσύνῃ, 
χρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 

10. Καὶ ἐγένετο Κύριος χαταφυγὴ τῷ πένητι, βοηθὸς 
ἐν εὐχαιρίαις ἐν θλίψει. 

11. Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ of γινώσχοντες τὸ ὄνο- 
μά σου, ὅτι οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἐχζητοῦντάς σε, 
Κύριε. 

12, άλατε τῷ Κυρίῳ τῷ χατοιχοῦντι ἐν Σιὼν, 
ἀναγγείλατε, ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 

13, Ὅτι ἐχζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη, οὐχ 
ἐπελάθετο τῆς δεήσεως τῶν πενήτων. 

14. ᾿Ελέησόν με, Κύριε, ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου ἐκ 
τῶν ἐχθρῶν μου, ὁ ὑψῶν με éx τῶν πυλῶν τοῦ θανά- 


του 

15. ὅπως dv ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς 
πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών. 

16. Ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. ᾿Ενεπάγη- 
σαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ ἧ ἐποίησαν" ἐν παγίδι ταύτῃ ἧ 
ἔχρυψαν συνελήφθη ὃ ποῦς αὐτῶν. 

17. Γινώσχεται Κύριος χρίματα ποιῶν, ἐν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὃ ἁμαρτωλός. NAH ΔΙΑ- 
ΨΑΛΜΑΤΟΣ. 

18, Ἀιποστραφήτωσαν of ἁμαρτωλοὶ sic τὸν ἄδην, 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ Θεοῦ. 

19. Ὅτι οὐχ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται ὃ πτωχὸς, ἣ 
ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὖχ ἀπολεῖται εἷς τὸν αἰῶνα. 

20. Ἀνάστηθι, Κύριε, μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος" 
χριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου. 

a1. Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην ἐπ᾽ αὐτοὺς" γνώ- 
τωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἶσιν. Διάψαλμα. 

1. Ἱνατί, Κύριε, ἀφέστηκας μαχρόθεν, ὑπερορᾷς ἐν 
εὐχαιρίαις, ἐν θλίψει; 

a. Ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεδῇ Ἐπ δ μι 
ὃ πτωχός" συλλαμδάνονται ἐν διαδουλίοις οἷς διαλογί- 
ζονται. 

3. Ὅτι ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, xal 6 ἀδικῶν pian oa er 
_ 4, LHepeskuve τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλὸς, χατὰ τὸ πλῇ- 
θος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἐχζητήσει" 

5. οὐχ ἔστιν ὃ Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ. Βεδηλοῦνται αἵ 
ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ" ἀνταναιρεῖται τὰ χρίματά 
σου ἀπὸ προτώπου αὐτοῦ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
χαταχυριεύσει. 

θ. Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ: Οὐ μὴ σαλευθῶ ἀπὸ 
γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ χαχοῦ. 
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3. Leetabor οἱ exsultabo in te, psallam nomini tuo, Al- 


| tissime. 


4. In convertendo inimicum meum retrorsum, infirma- 
buntur et peribunt a facie tua. 


5. Quoniam fecisti judicium meum et causam meam, 
sedisti super thrunum, qui judicas justitiam. 

6. Increpasti gentes, et periit impius : nomen eorum de- 
lesti in saeculum, et in seeculum seculi. 


7. Inimici defecerunt framez in finem , et civitates de- 
struxisti. Periit memoria eorum cum sonitu: 


8. et Dominus in eternum permanet. Paravit in judicio 
thronum suum: ; 

9. et ipse judicabit orbem terrarum in justitia , judicahit 
populos in rectitudine. 

10. Et factus est Dominus refugium pauperi, adjutor in 
opportunitatibus in tribulatione. 

11. Et sperent in te qui cognoscunt nomen tuum , quo- 
niam non dereliquisti quarentes te , Domine. 


12. Psallite Domino qui habitat in Sion, annuntiate inter 
gentes studia ejus. 

13. Quoniam requirens sanguinem eorum recordatus est, 
non est oblitus orationis pauperum. 

14. Miserere mei, Domine, vide humilitatem meam de 
inimicis meis, qui exaltas me de portis mortis : 


15. ut annuntiem omnes laudes tuas in portis filix Sion. 


16. Exsultabo in salutari tuo. Infixse sunt gentes in in- 
teritu quem fecerunt : in laqueo isto quem absconderunt 
comprehensus est pes eorum. 

17. Cognoscitur Dominus judicia faciens , in operibus 
Manuum suarum comprehensus est peccator. ODA DIA- 
PSALMATIS. Φ 

18. Convertantur peécatores in infernum, omnes gentes 
quze obliviscuntur Deum. 

19. Quia non in finem oblivio erit pauperis, patientia 
pauperum non peribit in eeternum. 

20. Exsurge, Domine, non confortetur homo: judicentur 
gentes in conspectu tuo. 

21. Constitue, Domine, legislatorem super eos: sciant 
gentes quoniam homines sunt. Diapsalma. 

1. Ut quid , Domine, recessisti longe , despicis in opportu- 
nitatibus, in tribulatione? 

2. Dum superbit impius incenditur pauper : comprehen- 
duntur in consiliis quibus cogitant. 


3. Quoniam laudatur peccator in desideriis anime sux , 
et qui iniqua gerit benedicitur. 

4. Irritavit Dominum peccator, secundum multitudinem 
irge suze non exquiret : 

5. non est Deus in conspectu ejus. Contaminantur via il- 
lius in omni tempore : auferuntur judicia tua a facie ejus : 
omnium inimicorum suorum dominabitur. 


6. Dixit enim in corde suo : Non movebor a generatione 
wm generationem sine malo. 


102 


η. Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει χαὶ πιχρίας καὶ 
δόλου, ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ χόπος χαὶ πόνος. 

8. ᾿Εγκάθηται ἔνεδρα μετὰ πλουσίων ἐν ἀποχρύφοις, 
τοῦ ἀποχτεῖναι ἀθῷον" 

9. οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποδλέπουσιν. 
"Evedpever ἐν ἀποχρύφῳ ὡς λέων ἐν τῇ μάνδρα αὐτοῦ" 
ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπάσαι πτωχὸν, ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ 
ἑλχῦσαι αὐτόν. 

10. Ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσε: αὐτὸν, χύψει χαὶ 
πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν χαταχυριεῦσαι TC πενήτων. 

11. Εἶπε γὰρ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" ᾽Ἐπιλέλησται ὃ 
Θεὺς, ἀπέστρεψε τὸ πρόςῳπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν εἰς 
τέλος. 

12. Ἀνάστηθι, Κύριε ὃ Θεὸς, ὑψωθήτω ἣ χείρ σου, 
μὴ ἐπιλάθης τῶν πενήτων. 

13. “Evexev τίνος παρώξυνεν ὃ ἀσεδὴς τὸν Θεόν; 
Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐ ζητήσει. 

14. Βλέπεις ὅτι σὺ πόνον χαὶ θυμὸν κατανοεῖς, τοῦ 
παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου. Σοὶ ἐγχαταλέλειπται 
ὃ πτωχὸς, ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθός. 

15. Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ χαὶ πο- 
γηροῦ > ζητηθήσεται 4 ἁμαρτία αὐτοῦ χαὶ οὐ μὴ εὑ- 
ρεθῇ. 

16. Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ἀπολεῖσθε, ἔθνη, ἐχ τῆς γῆς αὐ- 
τοῦ. 
17. Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰςήχουσε Κύριος, 
τὴν ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας αὐτῶν προςέσχε τὸ οὖς 
σου. 

18. Κρῖναι ὀρφανῷ χαὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ προςθῇ ἔτι 
μεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 


Ι΄. 
I. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


2. ‘Wert τῷ Κυρίῳ πέποιθα, πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ 
μου’ Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον ; ᾿ ᾿ 
3. Ὅτι ἰδοὺ of ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον, ἡτοίμα- 
σαν βέλη εἰς φαρέτραν, τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σχοτομήνη 
τοὺς εὐθεῖς τῇ nap τ ᾿ 

4. Ὅτι ἃ χατηρτίσω, χαθεῖλον: & δὲ δίχαιος τί 
ἐποίησε: 

6. Κύριος ἕν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, Κύριος, ἐν οὐρανῷ 6 
θρόνος αὐτοῦ" οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀπο- 
Ghémovar, τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. 

8. Κύριος ἐξετάζει τὸν δίχαιον χαὶ τὸν ἀσεδῇ " ὁ δὲ 
ἀγαπῶν ἀδιχίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

η. ᾿Επιδρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας, πῦρ χαὶ 
θεῖον καὶ πνεῦμα καταιγίδος 4 μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐ- 
τῶν. 

8. Ὅτι δίκαιος Κύριος χαὶ διχαιοσύνας γάπησεν- 
εὐθύτητα εἶδε τὸ bie αὐτοῦ. yam 


IA’. 
1. Eig τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλυὸς τῷ Δαυίδ, 
3. Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι ὠλι- 


a ~ ~ ~ 
γώθησαν al ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 


ΨΑΛΝ. IA’. 


7. Cujus maledictione os ejus plenum est et amaritudine 
et dolo, sub cujus lingua labor et dolor. 

8. Sedet in insidiis cum divitibus in occultis , ut interfi- 
ciat innocentem : 

9. oculi ejus in pauperem respiciunt. Insidiatur in occulto 
velut leo in spelunca sua : insidiatur ul rapiat pauperem , 
rapere pauperem dum attrahit eum. 


10. In laqueo suo humiliabit eum, inclinabit se et cadet 
cum dominatus fuerit pauperum. 


11. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus , avertit 
faciem suam ne videat in finem. 


12. Exarge, Domine Deus, exaltetur manus tua, ne obli- 
viscaris pauperum. 

13. Propter quid irritavit impius Deam >? Dixit enim in 
corde suo : Non requiret. 

14. Vides quoniam tu laborem et iram consideras , ut 
tradas eos in manus luas. Tibi derelictus est pauper, or- 
phano tu fuisti adjutor. 


15. Contere brachium peccatoris et maligni 
peccatum illius et non invenietur. 


> queeretur 


‘16. Dominus regnabit in zternum, et in seeculum szeculi : 
peribitis , gentes, de terra illius. 


17. Desiderium pauperum exaudivit Dominus , preepara- 
tionem cordis eorum attendit auris tua. 


18. Judicare pupillo et humili, ut non apponat ultro ma- 
gnificare se homo super terram. 


X. 


!. In finem, psalmus ipsi David. 


2. In Domino confido quomodo dicetis animze mez : Trans- 
migra in montes sicut passer ? 

3. Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum, parave- 
runt sagittas in pharetra, ut sagittent in obscura luna rectos 
corde. 

4. Quoniam qu perfecisti, destruxerunt : justus autem 
quid fecit ? 

5. Dominus in templo sanclo suo, Dominus, in ccelo se- 
des ejus : oculi ejus in pauperem respiciunt, palpebra: ejus 
interrogant filios hominum. 


6. Dominus interrogat justum et impium : qui autem di- 
ligit iniquitatem odit animam suam. 

7. Pluet super peccatores laqueos, ignis et sulphur et spi- 
ritus procellarum pars calicis eorum. 


8. Quoniam justus Dominus et justitias dilexit : aquita- 
tem vidit facies ejus. 
XI. 
1. In finem pro octava, psalmus ipsi David. 


2. Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus, quo- 
niam diminute sunt veritates a filiis hominum. 


PSALM. XIII 


3. Madtata Zhadncev ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐ- 
τοῦ" χείλη δόλια ἐν καρδία, χαὶ ἐν χαρδία ἐλάλησαν. 

4. ᾿Εξολοθρεύσαι Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, 
καὶ γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα" 

6. τοὺς εἰπόντας: Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦ- 
μεν, τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐστι, τίς ἡμῶν χύριος 

otiv; 

6. Ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, xal ἀπὸ TOU 
στεναγμοῦ τῶν πενήτων, νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύ-- 
ρίος΄ θήσομαι ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 

7. Τὰ λόγια Κυρίου λόγια ἁγνὰ, ἀργύριον πεπυρω- 
μένον, δοχίμιον τῇ yi, χεχαθαρισμένον ἑπταπλασίως. 

8. Σὺ, Κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς, χαὶ διατηρήσεις ἡμᾶς 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 

9. Κύχλῳ of ἀσεῤεῖς περιπατοῦσι" χατὰ τὸ ὕψος σου 
ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


IB’. 
Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῶ Δαυίδ, 


1. Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήση μου εἷς τέλος; ἕως 
πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόςωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ; 

- 4. “Ewe τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ μου, ὀδύνας 
ἐν χαρδίᾳ μου ἡμέρας; 

8. Ἕως πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ; 

4. ᾿᾽Επίάλεψον, εἰςάχουσόν μου, Κύριε ὃ Θεός μου. 
Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, μή ποτε ὑπνώσω εἰς θά-- 
νατον᾿ 

B. μή ποτε εἴποι ὃ ἐχθρός μου" Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν. 
Οἱ OAt6oveds με ἀγαλλιάσονται ἐὰν σαλευθῶ" 

6. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα ἀγαλλιάσεται ἣ 
xapdia μου ἐν τῷ σωτηρίῳ σου. Ἄσω τῷ Κυρίῳ τῷ 
εὐεργετήσαντί με, χαὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ 
ὑψίστου. 

Γ΄, 
Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


ι. Εἶπεν ae ἐν καρδία αὐτοῦ" Οὐχ ἔστι Θεός. 
Διέφθειραν καὶ ἐδδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασιν" οὐχ 
ἔστι ποιῶν χρη τα, οὐχ ἔστιν ἕως Evoc. 

2. Κύριος ἐχ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
μῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιῶν ἢ ἐχζητῶν τὸν 
Θεόν. 

8. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, οὐχ ἔστι 
ποιῶν χρηστότητα, οὖχ ἔστιν ἕως ἑνός. Τάφος ἀνεωγμέ-- 
νος ὃ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις κὐτῶν ἐδολιοῦσαν, 
ἰὸς ἀσπίδων τὰ χείλη αὐτῶν. Ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ 
πιχρίας τίς » ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα. Σύν- 
spun χαὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, xal δδὸν 
ε ἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν" οὐχ ἔστι φόθος Θεοῦ ἀπέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 

4, Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο- 
μίαν, οἱ χατέσθοντες τὸν λαόν μου βρώσει ἄρτου; 

6. Τὸν Κύριον οὐχ ἐπεχαλέσαντο, ἐχεῖ ἜΡΟΝ 
φόθδῳ οὗ οὐχ τ φόθος. 

5, Ὅτι 6 Θεὸς ἐν γενεᾷ διχαία, βουλὴν πτωχοῦ κα- 
τησχύνατε, ὅτι Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ ἐστι. 


η. Τίς δώσει éx Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ; Ἔν | 
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3. Vana locuti sunt unusquisque ad proximum suum : 
labia dolosa in corde , et corde locuti sunt. 

4. Disperdat Dominus universa labia dolosa, et linguam 
magniloquam : 

5. qui dixerunt: Linguam nostram magnificabimus , labia 
nostra a nobis sunt, quis noster dominus est? 


6. Propter miseriam inopum, et gemitum pauperum, 
nunc exsurgam , dicit Dominus : ponam in salutari, fiducia- 
liter agam in eo. 

7. Eloquia Domini eloquia casta, argentum igne exami- 
natum, probatum terre, purgatum septuplum. 

8. Tu, Domine, servabis nos, et custodies nos a genera- 
tione hac, et in sternum. 

9. In circuitu impii ambulant : secundum altitudinem 
tuam multiplicasti filios hominum. 


XII. 
In finem, psalmus ipsi David. 


1. Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem? usque- 
quo avertes faciem tuam a me? 

2. Quamdiu ponam consilia in anima mea, dolores in 
corde meo per diem? 

3. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? 

4. Respice, exaudi me, Domine Deus meus. Illumina 
oculos meos , ne umquam obdormiam in mortem : 


5. ne quando dicat inimicus meus : Prevalui adversus 
eum. Qui tribulant me exsultabunt si mortuus fuero : 

6. ego autem in misericordia tua speravi : exsultabit cor 
meum in salutari tuo. Cantabo Domino qui bona tribuit 
mihi , et psallam nomini Domini altissimi. 


XIII. 
In finem, psalmus {psi David. 


1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. Corrupe- 
runt et abominabiles facti sunt in studiis : non est qui faciat 
bonitatem , non est usque ad unum. 

2. Dominus de celo prospexit super filios hominum , ut 
videat si est intelligens aut requirens Deum. 


3. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt, non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Sepulcrum 
patens est guttur eorum, linguis suis dolose agebant, vene- 
num aspidum labia eorum. Quorum os maledictione et ama- 
ritudine plenum est, veloces pedes eorum ad effundendum 
sanguinem. Contritio et infelicitas in viis eorum, et viam 
pacis non cognoverunt : non est timor Dei ante oculos co- 
rum. 

4. Nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitatem , 
qui devorant populum meum cibo panis? 

5. Dominum non invocaverunt, illic trepidaverunt timore 
ubi non eral timor. 

6. Quoniam Deus in generatione justa est , consilium ino- 
pis confudistis , quoniam Dominus spes ejus est. 

7. Quis dabit ex Sion salutare Israel? Cum converterit 
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ᾧ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐ- 
20 Ξ yo iidade Ἰαχὼόδ, xat εὐφρανθήτω Ἰσραήλ. 
IA’. 
Ψαλμὸς τῶ Δαυίδ, 


1. Κύριε, τίς παροιχήσει ἐν τῷ σχηνώματί σου, καὶ 
τίς χατασχηνώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ σου; 

2. Πορευόμενος ἄμωμος, χαὶ ὁ αξόμι τῆς δικαιο- 
ouvny: 

3. λαλῶν ἀλήθειαν ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, ὃς οὐχ ἐδόλω- 
σεν ἐν γλώσσῃ αὐτοῦ οὐδὲ a τῷ πλησίον αὐτοῦ 
χαχὸν, χαὶ ὀνειδισμὸν οὐχ ἔλαθεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 
αὐτοῦ. 

4. ᾿Εξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόμενος" τοὺς 
δὲ πον ee Κύριον δοξάζει. “O ὀμνύων τῷ πλησίον 
αὐτοῦ λαὶ οὐχ ἀθετῶν. 

56. Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ odx ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ, xal 
δῶρα ἐπ᾽ ἀθῴοις οὐχ ἔλαθεν. Ο ποιῶν ταῦτα οὐ σαλευ-- 
θήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


IE’. 
Στηλογραφία τῷ Δαυίδ, 


1. Φύλαξόν με, Κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 

2. Εἶπα τῷ Κυρίῳ - Κύριός μου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγα- 
θῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις. 

8. Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ yh αὐτοῦ, ἐθαυμάστωσε 
πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 

4. ᾿Επληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν, μετὰ ταῦτα 
ἐτάχυναν. Οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ 
αἵματων- οὐδὲ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ 
χειλέων μου. 

5. Κύριος μερὶς τῆς χληρονομίας μου χαὶ τοῦ ποτη- 
ΕΝ βου" σὺ ef ὃ ἀποχαθιστῶν τὴν χληρονομίαν μου 

μοί. 


0. Σχοινία ἐπέπεσαν μοι ἐν τοῖς χρατίστοις" χαὶ 
γὰρ 4 κληρονομία μου κρατίστη μοι ἐστίν. 

7. Εῤλογήσω τὸν Κύριον τὸν συνετίσαντά με" ἔτι 
δὲ χαὶ ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν με οἷ νεφροί μου. 

8. Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διαπαντός - 
ὅτι ἐχ δεξιῶν μου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. 

9. Διὰ τοῦτο ηὐφράνθη ἡ χαρδία μου, xal ἠγαλλιά- 
σατο ἣ γλῶσσά μου " ἔτι δὲ χαὶ ἡ σάρξ μου χατασχηνώ-- 
σει ἐπ᾽ ἐλπίδι. - 

10. Ὅτι οὐχ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, 
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 

τι. ᾿Εγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῇς, πληρώσεις με εὖ- 
ζροσύνης μετὰ τοῦ προςώπου σου" τερπνότητες ἐν τῇ 

ἐξιᾷ σου εἰς τέλος. 


Ι,. 


Προςευχὴ τοῦ Δαυίδ, 


1. Elcaxoucov, Κύριε, τῆς δικαιοσύνης μου, πρό- 
σγες τῇ δεήσει μου. ᾿Ενώτισαι τὴν προςευχήν μου, 
οὐχ ἐν χείλεσι δολίοις. 

2. “Ex προςώπου σου τὸ χρίμα μου ἐξέλθοι᾽ of ὁφ- 
θαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύτητας. 


WAAM. Ις. 


Dominus captivitatem plebis suze, exsultet Jacob, et Letetar 
Israel. 


XIV. 


Psalmus ipsi David. 


1. Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo, et quis re- 
quiescet in monte sancto tuo? 
2. Qui ingreditur sine macula, et operatur justitiam. 


3. qui loquitur veritatem in corde suo, qui non egit do- 
Jum in lingua sua : nec fecit proximo suv malum, et oppro- 
brium non accepit adversus proximos suos. 


4. Ad nihilum deductus est in conspectu ejus malignus : 
timentes autem Dominum glorificat. Qui jurat proximo suo 
et non decipit. 

δ. Pecuniam suam non dedit ad usuram, et munera super 
innocentes non accepit. Qui facit heec non commovebitur in 
eeternum. 


XV. 
Tituli inscriptio ipsi David. 


1. Conserva me, Domine , quoniam in te speravi. 

2. Dixi Domino : Deus meus es tu, quontam bonorum 
meorum non eges. 

3. Sanctis qui sunt in terra ejus, mirificavit omnes volun- 
tates suas in eis. 

4. Multiplicate sunt infirmitates eorum , postea accelera- 
verunt. Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus : 
nec mMemor ero nominum eorum per labia mea. 


5. Dominus pars hereditatis mee et calicis mei : tu es 
qui restitues hzreditatem meam mihi. 


6. Funes ceciderunt mihi in preclaris : etenim hzreditlas 
mea praclara est mihi. 

7. Benedicam Dominum qui tribuit mihi intellectum : 
insuper autem et usque ad noctem erudierunt me renes mei. 

8. Providebam Dominum in conspectu meo semper : quo- 
niam ἃ dextris est mihi , ne commovear. 

9. Propter hoc latatum est cor meum, et exsultavit lingua 
mea : insuper autem et caro mea requiescet in spe. 


10. Quoniam non derelinques animam meam in inferno, 
neque dabis sanctum tuum videre corruptionem. 

11. Notas mihi fecisti vias vite, adimplebis me lztitia 
cum vultu tuo : delectationes in dextra tua in finem. 


XVI. 


Oratio ipsius David. 


1. Exaudi, Domine, justitiam meam, intende deprecationi 
mea:. Auribus percipe orationem meam, non in labiis dolosis. 


2. A vultu tuo judicium meum prodeat : oculi mei videant 
aquitates. 


—— τῶν 


PSALM. XVII. 


3. ᾿δοχίμασας τὴν xapdlav μου, ἐπεσχέψω vuxtds 
ἐπύρωσάς με, χαὶ οὐχ εὑρέθη, ἐν ἐμοὶ ἀδικία. 

4. Ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου τὰ ἔργα 
τῶν ἀνθρώπων ᾿ διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ 
ἐφύλαξα ὁδοὺς despa 

5. Κατάρτισαι τὰ διαδήματά μου ἐν ταῖς τρίθοις 
σου, ἵνα μὴ σαλευθῇ τὰ διαδήματά μου. 

6. Ἐγὼ ἐχέχραξα, ὅτι ἐπήχουσάς μου, ὃ Θεός" χλῖ- 
νον τὸ οὖς σου ἐμοὶ, καὶ εἰςάχουσον τῶν ῥημάτων μου. 

7. Θαυμάστωσον τὰ ἐλέη σου, ὃ σώζων τοὺς ἔλπί- 
ζοντας ἐπὶ σέ. 

8. Ἔχ τῶν ἀνθεστηχότων τῇ δεξιᾷ σου, φύλαξόν 
μὲ ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ" ἐν σχέπη τῶν πτερύγων σου 
σχεπάσεις με, 

9. ἀπὸ π mei ἀσεῤῶν τῶν δ τύρκυ μμϑόνω 

ε΄ of ἐχθ ou τὴν ψυχήν μου πε ον" | 
ὴ 10. S ene BAe Fvboaise: a στόμα αὐτῶν 
ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν. 

11, ᾿Ἐχθαλόντες με νυνὶ περιεχύχλωσαν με, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐχχλῖναι ἐν τῇ γῇ. 

12, Ὑπέλαθόν με ὡςεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν, καὶ 
ὡςεὶ σχύμνος οἰχῶν ἐν ἀποχρύφοις. 

18. Ἀνάστηθι, Κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς, καὶ ὗπο- 
σχέλισον αὐτούς: ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀσεθοῦς, 
δομφαίαν σου 

14. ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός σου. Κύριε, ἀπολύων ἀπὸ 
γῆς. so sa αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, xal τῶν 
χεχρυμμένων σου ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ αὐτῶν. ᾿χορτά- 
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σθησαν δείων, xat ἀφῆχαν τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις 
αὐτῶν. 

15. Ἐγὼ δὲ ἐν διχαιοσύνη ὀφθήσομαι τῷ προςώπῳ 
σου, χορτασθήσομαι ἐν τῷ ὀφθῆναι τὴν δόξαν δου. 


IZ’. Ξ 


I. Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαυὶδ, & ἐλάλησε τῷ 
Κυρίω τοὺς λόγους τῆς adic ταύτης, ἐν ἡμέρᾳ ἦ ἐῤῥύσατο 
αὐτὸν Κύριος ἐχ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ éx 
χειρὸς Σαοὺλ, καὶ εἶπεν" 


2. ᾿Ἀγαπήσω σε, Κύριε ἰσχύς μου. 

8. Κύριος στερέωμά μου, χαὶ καταφυγή μου, xal 
ύστης μου. Ὁ Θεός μου βοηθός μου, ἔλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. 
᾿περασπιστής μου, χαὶ χέρας σωτηρίας μου, xal ἀν- 

τιλήπτωρ μου. . 

4. Αἰνῶν ἐπικαλέσομαι Κύριον χαὶ é τῶν ἐχθρῶν 
μου σωθήσομαι. 

6. ΠΕεριέσχον" με ὠδῖνες θανάτου, χαὶ χείμαῤῥοι 
ἀνομίας ἐξετάραξάν με. 

6. Ὧδῖνες ὅδου περιεκύχλωσάν με, προέφθασάν μὲ 
παγίδες θανάτου. 

7. Καὶ ἐν τῷ θλίδεσθαί με ἐπεκαλεσάμην τὸν Κύ- 
ρον, καὶ πρὸς τὸν Θεόν μου ἐχέχραξα" ἤχουσεν ἐκ ναοῦ 
ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς μου, χαὶ ἡ χραυγή μου ἐνώπιον 
αὐτοῦ εἰςελεύσεται εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἐσαλεύθη, xal ἔντρομος ἐγενήθη ἥ γῆ" καὶ 
τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν, καὶ ἐσαλεύθησαν, 
ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὃ Θεός. 

9. Ἀνέδη χαπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ" χαὶ πῦρ ἀπὸ 
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3. Probasti cor meum, visitasti nocte: igne me examina- 
sti, et non est inventa in me iniquitas. 

4. Ut non loquatur os meum opera hominum : propter 
verba labiorum tuorum ego custodivi vias duras. 


5. Perfice gressus meos in semitis tuis , ut non moveantur 
vestigia mea. 

6. Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus : inclina 
aurem tuam mihi, et exaudi verba mea. 

7. Mirifica misericordias tuas , qui salvos facis sperantes 
in te. 

8. A resistentibus dexterze tuze, custodi me ut pupillam 
oculi : in tegmine alarum tuarum protege me, 


9. a facie impiorum qui me nunc afflixerunt : inimici mei 
animam meam circumdederunt : 

10. adipem suum concluserunt, os eorum locutum est 
superbiam. ; 

11. Projicientes me nunc circumdederunt me , ocalos suos 
statuerunt declinare in terram. 

12. Susceperunt me sicut leo paratus ad preedam, et sicut 
catulus leonis habitans in occultis. 

13. Exsurge, Domine, praeveni eos, et supplanta eos : erue 
animam meam ab-impio, frameam tuam 


14. ab inimicis manus tuz. Domine, perdens de terra, 
dispertire eos in vita eorum, et de absconditis tuis adimple- 
tus est venter eorum. Saturati sunt porcina, et dimiserunt 
reliquias parvulis suis. 


15. Ego autem in justitia apparebo conspectui tuo , satia- 
bor cum apparuerit gloria tua. 


XVII. 


I. In finem puero Domini ipsi David , que locutus est Domino 
verba cantici hujus, in die qua eripuit eam Dominus de 
manu omnium inimicorum ejus, et de manu Saul, et dixit : 


2. Diligam te , Domine fortitudo mea. 

3. Dominus firmamentum meum, et refugium meum, et 
liberator meus. Deus meus adjutor meus, sperabo in eum. 
Protector meus, et cornu salutis mex, et susceptor meus. 


4. Laudans invocabo Dominum : et ab inimicis meis sal- 
vus ero. 

5. Circumdederunt me dolores mortis, et torrentes ini- 
quitatis conturbaverunt me. 

6. Dolores inferni circumdederunt me , preevenerunt me 
laquei mortis. 

7. In tribulatione mea invocavi Dominum , et ad Deum 
meum clamavi : audivit de templo sancto suo vocem meam, 
et clamor meus in conspectu ejus iutroibit in aures ejus. 


8. Et commota est, et contremuit terra: et fundamenta 
montium conturbata sunt, et commota sunt, quoniam ira- 
tus est eis Deus. 

9. Ascendit fumus in ira ejus : et ignis a facie ejus exar- 


προζώπου αὐτοῦ χατεφλόγισεν ἄνθραχες ἀνήφθησαν | sit : carbones succensi sunt ab eo. 


ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
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10. Καὶ ἔχλινεν οὐρανόν xal χατέθη καὶ γνόφος 
rd τοὺς πόδας αὐτοῦ. 

1, Καὶ ἐπέδη ἐπὶ Χερουδὶμ καὶ ἐπετάσθη ἐπετά- 
σθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 

12. Καὶ ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ χύχλῳ ad- 
τοῦ ἣ σχηνὴ αὐτοῦ, σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων. 

13, Ἀπὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι 
διῆλθον, χάλαζα καὶ ἄνθραχες πυρός. 

14. Καί ἐδρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, καὶ ὃ ὝΨψι- 
στος ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἐπ ae βέλη καὶ ἐσχόρπισεν αὐτούς - 
καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθυνε χαὶ συνετάραξεν αὐτούς. 

16. Καὶ ὥφθησαν af πηγαὶ τῶν ὑδάτων, καὶ ἀνεχα- 
λύρθη τὰ θεμέλια τῆς οἰκουμένης" ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, 
Κύριε, ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου. 

17, Ἐξαπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαῤέ με’ προςε-- 
λάδετό με ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 

1s. “Pucetat με ἐξ ἐχθρῶν μου δυνατῶν, χαὶ ἐχ τῶν 
μισούντων με΄ ὅτι ἐστερεώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 

19. Προέφθασάν με ἐν ἡμέρᾳ χαχώσεώς μου" χαὶ 
ἐγένετο Κύριος ἀντιστήριγμά μου. 

20. Καὶ ἐξήγαγέ με εἰς πλατυσμόν" ῥύσεταί με, 
ὅτι ἠθέλησέ με. 

21. Καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν διχαιο- 
σύνην μου, χαὶ χατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν χειρῶν 
μου ἀνταποδώσει μοι" 

a2, ὅτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς Κυρίου, xat οὐχ ἠσέῤησα 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ μου" 

23. ὅτι πάντα τὰ χρίματα αὐτοῦ ἐνώπιόν μου, 
χαὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ οὐχ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

44. Καὶ ἔσομαι ἄμωμος μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ φυλάξο- 
μαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 

45. Καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος χατὰ τὴν διχαιο- 
σύνην μου, χαὶ κατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν χειρῶν μου, 
ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

26. Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ, καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀθῴου 
ἀθῷος ἔση. 

47. Καὶ μετὰ ἐχλεχτοῦ ἐχλεχτὸς fon, χαὶ μετὰ στρε- 
Gdov διαστρέψεις. 

as. Ὅτι σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις, χαὶ ὀφθαλμοὺς 
ὑπερηφάνων ταπεινώσεις. 

29. Ὅτι σὺ «φωτιεῖς λύχνον μου, Κύριε ὃ Θεός μου, 
φωτιεῖς τὸ σχότος μου. 

30. Ὅτι ἐν sol δυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, χαὶ 
ἐν τῷ Θεῷ μου ὑπερδήσομαι τεῖχος. 

at. Ὁ Θεός μου, ἄμωμος ἣ ὁδὸς αὐτοῦ " τὰ λόγια 
Κυρίου πεπυρωμένα" ὑπερασπιστής ἐστι πάντων τῶν 
ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὐτόν. 

32. Ὅτι τίς Θεὸς πλὴν τοῦ Κυρίου, καὶ τίς Θεὸς 
πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν: 

33. Ὁ Θεὸς ὁ περιζωννύων με δύναμιν, καὶ ἔθετο 
ἄμωμον τὴν δὲόν μου. 

84. ὃ χαταρτιζόμενος τοὺς πόδας μου ὡςεὶ ἐλάφου, 
καὶ ἐπὶ τὰ ψηλὰ ἱστῶν με. 

as. Διδάσχων χεῖράς μου εἷς πόλεμον, καὶ ἔθου τό- 
Eov χαλχοῦν τοὺς βραχίονάς pou, 

86. χαὶ ἔδωχάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, 
χαὶ ἢ δεξιά σου ἀντελάδετό μου" καὶ ἣ παιδεία σου 
ἀνώρθωσέ με εἰς τέλος, χαὶ ἢ παιδεία σου αὐτή με 
διδάξει, 


ΨΑΛΝ. IZ’ 


10. Et inclinavit coelum οἱ descendit : et caligo sub pedi- 
bus ejus. 

11. Et ascendit super Cherubim et volavil: et velavit 
super pennas ventorum. 

12. Et posuit tenebras latibulum suum : in circuitu ejus 
tabernaculum ejus , tenebrosa aqua in nubibus aeris. 

13. Pre fulgore in conspectu ejus nubes transierunt, 
grando et carbones ignis. 

14. Et intonuit de coclo Domious, εἰ Altlissimus dedit 
vocem suam. 

15. Et emisit sagittas et dissipavit eos: et fulgura multi- 
plicavit et conturbavit eos. 

16. Et apparuerunt fontes aquarum, et revelata sunt fun- 
damenta orbis terrarum : ab increpatione tua, Domine, ab 
inspiratione spiritus irze tuze. 

17. Misit de summo el accepit me : assumpsit me de 
aquis multis. 

18. Eruet me de inimicis meis potentibus, et ab his qui 
oderunt me: quoniam confortali sunt super me. - 

19. Preevenerunt me in die afflictionis mez: et factus 
est Dominus firmamentum meum. 

20. Et eduxit me in latitudinem: eruet me, quoniam vo- 
luit me. 

21. Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum puritalem manuum mearum retribuet 
mihi: 

22. quia custodivi vias Domini, nec impie gessi a Deo 
meo : 

23. quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo, et 
justitiee ejus non recesserunt a me. 

24. Et ero immaculatus cum 60, et observabo me ab ini- 
quitate mea. 

25. Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum puritatem manuum mearum, in con- 
spectu oculorum ejus. 

26. Cum sanclo sanctificaberis, et cum viro innocente 
innocens eris. 

27. Et cum electo electus eris , et cum perverso perverte- 
ris. 

28. Quoniam tu populum humilem salyum facies, et 
oculos superborum humiliabis. 

29. Quoniam tu illuminabis lucernam meam, Domine 
Deus meus, illuminabis tenebras meas. 

30. Quoniam in te eripiar a tentatione, et in Deo meo 
transgrediar murum. 

31. Dens meus, immaculata via ejus: eloquia Domini 
igne examinata: protector est omnium sperantium in se. 


32. Quoniam quis Deus praeter Dominum, et quis Deus 
preter Deum nostrum ἢ 

33. Deus qui precinxit me virtute, et posuit immacula- 
tam viam meam: 

34. qui perfecit pedes meos tamquam cervi, et super 
excelsa statuit me. 

35. Qui docet manus meas ad przlium , et posuisti arcum 
sereum brachia mea, 

36. et dedisti mihi protectionem salutis mez, et dextera 
tua suscepit me : et disciplina tua correxit me in fimem, et 
disciplina tua ipsa me docebit. 


PSALM. XVIII. 


37. ᾿Ἐπλάτυνας τὰ διαδήματά μον ὑποχάτω μου, 
καὶ οὐχ ἠσθένησαν τὰ ἴχνη μου. 

38. Καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς μου, καὶ χαταλήψομαι 
αὐτοὺς, xal οὐχ ἀποστραφήσομαι ἕως ἂν ἐχλείπωσιν. 

89. ᾿Ἐχθλίψω αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι" 
πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 

40. Καὶ περιέζωσάς με δύναμιν εἰς πόλεμον " συνε- 
πόδισας πάντας τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ᾽ ἐμὲ ὑποκάτω 
μου. 
at. Καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωχάς μοι νῶτον, χαὶ 
τοὺς μισοῦντάς με ἐξωλόθρευσας. 

44. ᾿Ἐχέχραξαν, καὶ οὐχ ἦν ὁ σώζων, πρὸς Κύριον, 
χαὶ οὐχ εἰςήχουεν αὐτῶν. 

43. Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡς χοῦν χατὰ πρόςωπον 
ἀνέμου" ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὐτούς. 

44. Ῥῦσαί με ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ ᾿ χαταστήσεις με 
εἰς χεφαλὴν ἐθνῶν. 

45. Λαὸς ὃν οὐχ ἔγνων ἐδούλευσέ μοι’ εἰς ἀχοὴν 
ὠτίου ὑπήχουσέ μοι. 

46. Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι’ υἱοὶ ἀλλότριοι 
ἐπαλαιώθησαν, xal ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίόων αὐτῶν. 

47. Ζῇ Κύριος, cbs δ Θεός μου, καὶ ὑψω- 
θήτω 5 Θεὸς τῆς σωτηρίας μου. 

48. Ὁ Θεὸς ὃ διδοὺς ἐχδικήσεις ἐμοὶ, χαὶ ὑποτάξας 
λαοὺς ὑπ᾽ ἐμὲ, ὃ ῥύστης μου ἐξ ἐχθρῶν ὀργίλων. 

49. Ἀπὸ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ΄ ἐμὲ ὑψώσεις με’ 
ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥύσῃ με. 

so Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε, 
χαὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 

61. Μεγαλύνων τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, 
xal ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Δαυὶδ χαὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 


1H’, 
I. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


2. Of οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ" ποίησιν δὲ 

εἰρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 

8. Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ νυχτὶ 
ἀναγγέλλει γνῶσιν. 

4. Οὐχ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχὶ ἀκούονται af 

αἱ αὐτῶν. 

5. Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φθόγγος αὐτῶν, χαὶ 
εἷς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ iets αὐτῶν. 

6, Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, xal ad- 
τὸς ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος ἐχ παστοῦ αὐτοῦ. Ἀγαλ- 
λιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν δὲὸν αὐτοῦ, 

7. G1 ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἢ ἔξοδος αὐτοῦ, χαὶ τὸ 
χατάντημα αὐτοῦ ἕως ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ" χαὶ οὐχ 
ἔστιν ὃς ἀποχρυδήσεται τὴν θέρμην αὐτοῦ. 

8. Ὁ νόμος τοῦ Κυρίου ἄμωμος, ἐπιστρέφων ψυχάς" 
ἣ μαρτυρία Κυρίου πιστὴ, σοφίζουσα νήπια. 

9. Τὰ διχαιώματα a Ga εὐθέα, εὐφραίνοντα 


καρδίαν’ ἡ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς, φωτίζουσα ὀφθαλ- 


US. | 
ae Ὃ φόθος Κυρίου ἁγνὸς, διαμένων εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος" τὰ χρίματα Κυρίου ἀληθινὰ, δεδικαιωμένα ἐπὶ 
τὸ αὐτό. 

11. ᾿ΕἘπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον χαὶ λίθον τίμιον πο- 
λὺν, χαὶ γλυχύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον. 
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37. Dilatasti gressus meos subter me, et non sunt infir- 
mata vestigia mea. 

38. Persequar inimicos meos, et comprehendgm illos, et 
hon revertar donec deficiant. 

39. Confringam illos, nec poterunt stare : cadent subtus 
pedes meos. 

40. Et pracinxisti me virtute ad bellum : supplantasti 
omnes insurgentes in me subter me. 


41. Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, et odio ha- 
bentes me disperdidisti. 

42. Clamaverunt, nec erat qui salvos faceret , ad Domi- 
num, nec exaudivit eos. 

43. Et comminuam eos ut pulverem ante faciem venti : 
ut lutum platearum delebo eos. 

44. Erue me de contradictionibus populi : constitues me 
in caput gentium. 

45. Populus quem non cognovi servivit mihi : in auditu 
auris obedivit mihi. 

46. Filii alieni mentiti sunt mihi : filii alieni inveterati 
sunt, et claudicaverunt a semilis suis. 

47. Vivit Dominus, et benedictus Deus meus, et exalte- 
tur Deus salutis meze. 

48. Deus qui das vindictas mihi, et subdis populos sub 
me , liberator meus de inimicis iracundis. 

49. Ab insurgentibus in me exaltabis me : a viro iniquo 
eripies me. 

50. Propterea confitebor tibi in gentibus, Domine, et 
nomini tuo psallam. 

51. Magnificans salutes regis ejus, et faciens misericor- 
diam christo suo David, et semini ejus in szeculum. 


XVII. 


I. In finem , psalmus {psi David. 


2. Coeli enarrant gloriam Dei : et opus manuum ejus an- 
nuntiat firmamentum. 

3. Dies diei eructat verbum , et nox nocti annuntiat scien- 
tiam. . 

4. Non sunt loquele neque sermones quorum non audian- 
tur voces eorum. ᾿ 

5. In omnem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis 
terrze verba eorum. 

6. In sole posuit tabernaculum suum, et ipse tamquam 
sponsus procedens de thalamo suo. Exsultabit ut gigas ad 
currendam viam suam, 

7. ἃ summo ccelo egressio ejus, et occursus ejus usque 
ad summum cceli : nec est qui se abscondat a calore ejus. 


8. Lex Domini immaculata , convertens animas : teslimo- 
nium Donuini fidele , sapientiam preestans parvulis. 

9. Justitiz Domini rectz , letificantes cor : praeceptumh 
Domini lucidum, illuminans oculos. 


10. Timor Domini castus, permanens in szeculum szecali : 
judicia Domini vera, justificata in idipsum : 


11. desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum mul- 
tum, et dulciora super mel et favum. 
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12. Καὶ γὰρ & δοῦλός σου oe αὐτά" ἐν τῷ φυ- 


λάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή. 

13. Παραπτώματα τίς συνήσει; "Ex τῶν χρυφίων 
μου een wis με, - 

14. χαὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου. ᾿Ἐὰν 
μή μου χαταχυριεύσωσι, τότε ἄμωμος ἔσομαι, xat 
καθαρισθήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης. 

15. Καὶ ἔσονται εἷς εὐδοχίαν τὰ λόγια τοῦ στόματός 
μου, xal A μελέτη τῆς καρδίας μου ἐνώπιόν σου δια- 
παντός. Κύριε, βοηθέ μου χαὶ λυτρωτά μου, 


1Θ΄. 
1. Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


2. Ἐπαχούσαι σου Κύριος ἐν ἡμέρα θλίψεως" ὕπερ- 
ασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ Ἰαχώθ. 

8. ᾿Εξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου, xat ἐχ Σιὼν 
ἀντιλάθοιτό σου. 

4. ΝΙνησθείη πάσης θυσίας σου, χαὶ τὸ ὁλοχαύτωμά 
σου πιανάτω. Διάψαλμα. 

56. Δῴη σοι xata τὴν καρδίαν σου, χαὶ πᾶσαν τὴν 
βουλὴν σου πληρώσαι. 

6. ᾿Αγαλλιασόμεθα ἐν τῷ σωτηρίῳ σου, καὶ ἐν ὀνόν 
ματι Θεοῦ ἡμῶν μεγαλυνθησόμεθα. 

7. Πληρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου" νῦν 
ἔγνων ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν χριστὸν αὐτοῦ. ᾿Επαχού- 
σεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ, ἐν δυναστείαις ἧ 
σωτηρία τῆςς δεξιᾶς αὐτοῦ. 

8. Οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις" ἡμεῖς δὲ ἐν 
ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν μεγαλυνθησόμεθα. 

9. Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν χαὶ ἔπεσαν ἡμεῖς δὲ ἀνέ- 
στημεν χαὶ ἀνωρθώθημεν. 

10. Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα, χαὶ ἐπάχουσον 
ἡμῶν ἐν τ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώμεθά σε. 


κ΄. 
1. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


2. Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσεται ὁ βασι- 
λεὺς, xat ἐπὶ τῷ at σον ταὶ er te σφόδρα. 

8. Τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἔδωχας αὐτῷ, 
xal τὴν δέησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὖχ ἐστέρησας αὐ-- 
tov. Διάψαλμα. 

4. Ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις χρηστότη- 
al ἔθηχας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐχ λίθου 
τιμίου. 

6. Ζωὴν ἠτήσατό σε, καὶ ἔδωχας αὐτῷ μαχρότητα 
ἡμερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 

6. Μεγάλη ἢ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου" δόξαν 
καὶ sas reall waa ἐπιθήσεις ἐπ᾿ αὐτόν. 

7. Ὅτι δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος " 
συφρανεῖς αὐτὸν ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ προςώπου σου. 

8. Ὅτι & βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ Κύριον" xal ἐν τῷ 
ἐλέει τοῦ Ὑψίστου οὐ μὴ σαλευθῇ. 

9. Ἐδρεθείη 4 χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς σου " ἣ δε- 

σου εὕροι πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 

10. Θήσεις αὐτοὺς ὡς χλίδανον πυρὸς εἷς χαιρὸν τοῦ 
προςώπου σου" Κύριος ἐν ὀργῇ αὐτοῦ paper αὐ- 
τοὺς, xal καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ. 


WAAM. 


Keo. K’, 


12. Etenim servus tuus custodit ea : in custodiendis ibis 
retributio multa. 
13. Delicta quis jntelliget? Ab occultis meis munda me, 


14. et ab alienis parce servo tuo. Si mei non fuerint do- 
minati, tunc immaculatus ero, et mundabor a delicto ma- 


15. Et erunt in beneplacitum eloquia oris mei, et medita- 
tio cordis mei in conspectu tuo semper. Domine, adjutor 
meus et redemptor meus ! 


XIX. 


I. Io finem , psalmus ipsi David. 


2. Exaudiat te Dominus in die tribulationis, protegat te 
nomen Dei Jacob. 
3. Mittat tibi auxilium de sancto, et de Sion tueatur te. 


4. Memor sit omnis sacrificii tui, et holocaustam tuum 
pinguefaciat. Diapsalma. 

5. Tribuat tibi secundum cor tuum, et omne consilium 
tuum compleat. 

6. Exsultabimus in salutari tuo, et in nomine Dei nostri 
magnificabimur. 

7. Impleat Dominus omnes petitiones tuas : nunc cognovi 
quoniam salvum fecit Dominus christum suum. Exaudiet 
illum de coelo sancto suo , in potentatibus salus dextere ejus. 


8. Hi in curribus, et hi in equis : nos autem in nominc 
Domini Dei nostri magnificabimur. 

9. Ipsi obligati sunt et deciderunt : nos autem surreximus 
et erecti sumus. 

10. Domine , salvum fac regem , et exaudi nos in quacum- 
que die invocaverimus te. 


XX. 


1. In finem , psalmus ipsi David. 


2. Domine, in virtute tua letabitur rex, et super salatare 
tuum exultabit vehementer. 

3. Desiderium anim ejus dedisti ei, et petitione labio- 
rum ejus non fraudasti eum. Diapsalma. 


4. Quoniam prevenisti eum in benedictionibus dulcedi- 
nis : posuisti super caput ejus coronam de lapide pretioso. 


5. Vitam petiit a te, et dedisti ei longitudinem dierum in 
seeculum seculi. 

6. Magna est gloria ejus in salutari tuo: gloriam et ma- 
gnum decorem impones super eum. 

7. Quoniam dabis ei benedictionem in seeculam sxculi : 
leetificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 

8. Quoniam rex sperat super Dominum : et in misericor- 
dia Altissimi non commovebitur. 

9. Inveniatar manus tua omnibus inimicis tuis : dextera 
tua inveniat omnes qui te oderunt. 

10. Pones eos ut clibanum ignis in tempore vultus taj : 
Dominus in ira sua cunturbabit cos , et devorabit eos ignis. 
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11. Τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἀπολεῖς, καὶ τὸ 
σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. 

15. Ὅτι ἔχλιναν εἰς σὲ καχὰ, διελογίσαντο βουλὴν 
ἣν οὗ μὴ δύνωνται στῆσαι. 

13, Ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον ἐν τοῖς περιλοίποις 
σου, ἑτοιμάσεις τὸ πρόςωπον αὐτῶν. 

14. Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου" ᾷσομεν καὶ 
ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου. 


Ka’, 


I. Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ, 


2. Ὁ Θεὸς, ὃ Θεός μου, πρόσχες μοι" ἱνατί ἐγχα- 
τέλιπές με; Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου of λόγοι 
τῶν παραπτωμάτων μου. 

8. Ὁ Θεός μου, χεχράξομαι ἡμέρας πρὸς σὲ χαὶ οὐχ 
εἰςαχούσῃ, xal νυχτὸς χαὶ οὐχ εἷς ἄνοιαν ἐμοί. 

4. Σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοιχεῖς, ὃ ἔπαινος τοῦ Ἰσραήλ. 

δ. Ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν of πατέρες ἡμῶν, ἤλπισαν χαὶ 
ἐῤῥύσω αὐτούς. 

6. Πρὸς σὲ éxéxpakav καὶ ἐσώθησαν ἐπὶ σοὶ ἤλπι- 
σαν χαὶ οὗ χατησχύνθησαν. 

7. Ἐγὼ δέ εἶμι σχώληξ καὶ οὐχ ἄνθρωπος, ὄνειδος 
ἀνθρώπων xal ἐξουθένημα λαοῦ. 


8. Πάντες of θεωροῦντές με ἐξεμυχτήρισάν με, ἐλά-- 
λησαν ἐν χείλεσιν, Τπινησαν χεφαλήν. 

9. Ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτόν - σωσάτω 
αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτόν. 

10. Ὅτι σὺ ef ὁ ἐκσπάσας με ἐκ γαστρὸς, ἣ ἐλπίς 
μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου, —. 

11. ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας" ἐχ χοιλίας μη- 
τρός μου Θεός μου εἶ σὺ, 

12, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐχ 
ἔστιν ὁ βοηθῶν. 

13. Ἰϊεριεκύχλωσάν με μόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πίο- 
VEG περιέσχον με. 

14. ἬἜνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, ὡς λέων ὃ 
ἁρπάζων καὶ ὠρυόμενος. 

το. Ὡςεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, χαὶ διεσχορπίσθη πάντα 
τὰ ὀστᾶ μου ἐγενήθη ἢ χαρδία μου ὡςεὶ χηρὸς τηχό- 
μενος ἐν σῳ τῆς χοιλίας μου. 

16. Ἐξηράνθη ὡςεὶ ὄστραχον f ἰσχύς μου, χαὶ ἧ 
γλῶσσά μου χεχόλληται τῷ λάρυγγί μου, xal εἰς χοῦν 
θανάτου χατήγαγές με, 

17. Ὅτι ἐχύχλωσάν με χύνες πολλοὶ, συναγωγὴ 
πονηρευομένων περιέσχον με. ἵὭρυξαν χεῖράς μου χαὶ 
πόδας, ὶ 

is. ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ μου, αὐτοὶ δὲ xa- 
τενόησαν χαὶ ἐπεῖδόν με. , 

19 Διεμερίσαντο < ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, χαὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν μου ἔδαλον χλῇρον. 

20. Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνης τὴν βοήθειάν μου, 
εἰς τὴν ἀντίληψίν μου πρόσχες. 

“τ. “Picat ἀκὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, χαὶ ἐχ 
χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῇ μου. 

22. Σῶσόν με ἐχ στόματος λέοντος, καὶ ἀπὸ χερά- 
τῶν μυνοχερώτων τὴν ταπείνωσίν μου. 

23. Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, 
ἐν μέσῳ ἐχκλησίας ὑμνήσω σε. 
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11. Fructum illorum de terra perdes, et semen eorum ἃ 
filiis hominum. 

12. Quoniam declinaverunt in te mala , cogitaverunt con- 
siltum quod non poterunt stabilire. 

13. Quoniam pones eos dorsum in reliquis tuis, preepara- 
bis vultum eorum. 

14. Exaltare, Domine, in virtute tua ; cantabimus et 
psallemus virtutes tuas. 


XXi. 


I. In finem, pro susceptione matutina, psalmus ipsi David. 


2. Deus, Deus meus, respice in me : quare me dereli- 
quisti? Longe a salute mea verba delictorum meorum. 


3. Deus meus, clamabo ad te per diem et non exaudies , 
et nocte et non ad insipientiam mihi. 

4. Tu autem in sancto habitas, laus Israel. 

5. In te speraverunt patres nostri, speraverunt et eruisti 


6. Ad te clamaverunt et salvi facti sunt : in te speraverunt 
et non sunt confusi. 

7. Ego autem sum vermis et non homo, opprobrium ho- 
minum et abjectio plebis. 

8. Omnes qui conspiciebant me subsannaverunt me, lo- 
cati sunt labiis , moverunt caput. 

9. Speravit in Dominum, eruat eum : salvum faciat eum, 
quoniam vult eum. 

10. Quoniam tu es qui extraxisti me de ventre , spes mea 
ab uberibus matris meze , ; 

11. in te projectus sum ex utero : de ventre matris mez 
Deus meus es tu, 

12. ne discedas a me, quoniam tribulatio proxima est, 
quoniam non est qui adjuvet. 

13. Circumdederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me. 

14. Aperuerunt super me 08 suum, sicut leo rapiens et 
rugiens. 

15. Sicut aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa 
mea : factum est cor meum sicut cera liquescens in medio 
ventris mei. 

16. Exaruit velut testa virtus mea, et lingua mea adhz- 
sit faucibus meis, et in pulverem mortis deduxisti me. 


17. Quoniam circumdederunt me canes multi, consilium 
malignantium obsedit me. Foderunt manus meas et pedes, 


18. dinumeraverunt omnia ossa mea, ipsi vero conside- 
raverunt et inspexerunt me. 

19. Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem mcam 
miserunt sortem. 

20. Tu autem , Domine, ne elongaveris auxilium meum , 
in defensionem meam respice. 

21. Erue a framea animam meam , et de manu canis uni- 
cam meam. 

22. Salvum me fac de ore leonis, et a cornibus unicor- 
nium humilitatem meam. 

23. Narrabo nomen tuum fratribus meis , in medio eccle- 
size cantabo te. 
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24. Qui timetis Dominum , laudate cum, universuln se 
men Jacob, magnificate eum, 

25. timeat eun: omme semen Israel, quoniam non spre- 
vit neque despexit deprecationem pauperis, neque avertit 
faciem suam a me, et cum clamarem ad eum exaudivit me. 


a. Οἱ φοθούμενοι Κύριον, αἰνέσατε αὐτὸν, ἅπαν τὸ 
σπέρμα Ἰαχὼδ, δοξάσατε αὐτὸν, 

25. φοδηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα Ἰσραὴλ, 
ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προζώχθισε τῇ δεήσει τοῦ 
πτωχοῦ, οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἐν τῷ χεχραγέναι μὲ πρὸς αὐτὸν εἰςήχουσέ 


























26. A te laus mea in ecclesia magna, volta mea reddam 


μου. 
46. Παρὰ σοῦ ὃ ἔπαινός μου ἐν ἐχχλησίᾳ μεγάλη» 
> | in conspectu timentium eum. 


τ εὐχάς μου ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν φοθουμένων αὖ- 
τόν. 

a7. Φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησθήσονται, χαὶ αἷ- 
νέσουσι Κύριον οἱ ἐχζητοῦντες αὐτόν" ζήσονται af χαρ- 
δίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 

as. Νινησθήσονται χαὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύ- 
ἐς πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς; χαὶ προςχυνήσουσιν 

γώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἵ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. 

a9, Ὅτι τοῦ Κυρίου ἣ βασιλεία, χαὶ αὐτὸς δεσπόζει 
τῶν ἐθνῶν : 

80. ἔφαγον καὶ προςεχύνησαν πάντες οἱ πίονες τῆς 
γῆς, ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ χαταθαί- 
νοντες εἷς τὴν γῆν. 

at. Καὶ 4 ψυχή μου αὐτῷ ζῇ, χαὶ τὸ σπέρμα μου 
δουλεύσει αὐτῷ. 

ga. Ἀναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἥ ἐρχομένη, 
χαὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχθη- 
σομένῳ, ὃν ἐποίησεν ὃ Κύριος. 


27. Edent pauperes et saturabuntur, et laudabunt Do- 
minum qui requirunt eum : vivent corda eorum in seeculum 
seeculi. 

98. Reminiscentur et convertentur ad Dominum universi 
fines terre, et adorabunt in conspectu ejus univers fami- 
lise gentium. 

29. Quoniam Domini est regnum, et ipse dominabitur 
gentium. 

30. Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues terre, 
in conspectu ejus procident omnes qui descendunt in ter- 
ram. 

31. Et anima mea ipei vivet , et semen meum serviet ipsi. 


32. Annuntiabitar Domino generatio ventura, et annul- 
tiabunt justitiam ejus populo qui nascetur, quem fecit Do- 


minus. 


KB’. XXII. 


ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, Psalmus ipei David. 


1. Dominus pascit me, et nihil mihi deerit : 

9. in loco pascuze ibi me collocavit : super aquam refe- 
ctionis educavit me, 

3. animam meam convertit. Deduxit me super semitas 
justitiae, propter nomen suum. 

4. Nam et si ambulavero in medio umbre mortis, non 
timebo mala, quoniam tu mecum 68 : virga tua et baculas 
tuus, ipsa me consolata sunt. 

5. Parasti in conspectu meo mensam, adversus eos qui 
tribulant me : impinguasti in oleo caput meum, et calix 
tuus inebrians quam preclarus est! 

6. Et misericordia tua subsequetur me omnibus diebas 
vite mee, et ut inhabitem in domo Domini in longitudi- 
nem dierum. | 


1, Kuptos ποιμαίνει με, χαὶ οὐδέν με δστερήσει" 

ἃ. εἰς τόπον χλόης Exel μὲ χατεσχηνωσεν" ἐπὶ ὕδα- 
τος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέμε, 

8. τὴν ψυχήν μου ἐπέστρεψεν., Ὡδήγησέ με ἐπὶ 
τρίδους δικαιοσύνης; ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 

ς. ᾿Εὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν μέσῳ σχιᾶς θανάτου , 
οὗ φοδηθήσομαι χαχὰ, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ et: ἢ ῥάδδος 
σου χαὶ 4 βαχτηρία σου, αὗταί με παρεχάλεσαν. 

5. Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν, ἐξεναντίας 
τῶν θλιθόντων με΄ ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν χεφαλήν 
μου, καὶ τὸ ποτήριόν σου μεθύσχον ὡς χράτιστον. 

6. Καὶ τὸ ἔλεός σου χαταδιώξεταί με πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, καὶ τὸ κατοιχεῖν με ἐν οἴχῳ 
Κυρίου εἰς μαχρότητα ἡμερῶν. 

KI’. ΧΧΠΙ. 


Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, τῆς μιᾶς σαθθάτου. Psalmus ipsi David, una sabbati.' 


1. Domini est terra et plenitudo ejus, orbis terrarum et 
universi qui habitant in eo. 

9. Ipse super maria fundavit eum , et super flumina pri 
paravit eum. 

3. Quis ascendet in montem Domini, aot quis stabit in 
loco sancto ejus? : 

4. Innocens manibus et mundus corde, qui non accepit 
in vano animam suam, et non juravit in dolo proximo suo. 


1. Tot Κυρίου 4 a χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, A οἱ - 
χουμένη καὶ πάντες οἷ κατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. 

ἃ. Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, καὶ ἐπὶ 
ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν. 

3. Τίς ἀναθήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, καὶ τίς 
στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; 

4. Ἀθῷος χερσὶ καὶ χαθαρὸς τῇ χὰ δία, ὃς οὐχ ἔλα- 
Gey ἐπὶ ματαίῳ chy ψυχὴν αὐτοῦ, με οὐχ ὥμοσεν ἐπὶ 

ᾧ τῷ πλησίον αὐτοῦ. 

6. Οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, χαὶ ἐλεη- 


~ 


οσύνην παρὰ Θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 


5. Hic accipiet benedictionem ἃ Domino, et misericor- 
diam ἃ Deo salutari suo. 


PSALM. 


c. Αὕτη 4 γενεὰ ζητούντων αὐτὸν, ζητούντων τὸ 
πρόςωπον τοῦ Θεοῦ Ἰαχώδ. Διάψαλμα. 

7. Ἄρατε πύλας, of ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, 
πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰςελεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς δό- 
En. 
8. Tle ἐστιν οὗτος ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. Κύριος 
χραταιὸς χαὶ δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. 

9. Ἄρατε πύλας, of ἄρχοντες, Sav, καὶ ἐπάρθητε, 
πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰςελεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. 

10. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος 
τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν οὗτος ὃ βασιλεὺς τῆς δό- 
Enc. 


KA’, 
Ψαλμὸς τῷ Δανίδ, 


ι. Πρὸς σὲ, Κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν μου, 

2. ὃ Θεύς μου, ἐπὶ oq} πέποιθα: μὴ χαταισχυν- 
θείην, 

3. μηδὲ καταγελασάτωσάν μου of ἐχθροί μου" χαὶ 
γὰρ πάντες οἵ ὑπομένοντές σε οὐ μὴ χαταισχυνθῶσιν. 

4. Αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες διαχενῆς. Τὰς 
ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν μοι, χαὶ τὰς τρίδους σου 
δίδαξόν με. 

6. Οδήγησόν με ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου, χαὶ δίδαξόν 
με, ὅτι σὺ εἰ ὃ Θεὸς ὃ σωτήρ pov, xal σὲ ὑπέμεινα 
ὅλην τὴν ἡμέραν. 

6. Μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν σου, Κύριε, καὶ τὰ ἐλέη 
σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνος εἰσίν. 

7. Ἁμαρτίας νεότητός μου χαὶ ἀγνοίας μου μὴ 
μνησθῇς" χατὰ τὸ ἔλεός σου μνήσθητί μου, ἕνεχεν τῆς 
χρηστότητός σου, Κύριε. 

8. Χρηστὸς καὶ εὐθὴς ὁ Κύριος, διὰ τοῦτο νομοθε-- 
τήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. 

9. -“Οδηγήσει πραεῖς ἐν χρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. 

10. Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια, τοῖς 
ἐχζητοῦσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ χαὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 

11. “Evexa τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, καὶ ἱλάσῃ τῇ 
ἁμαρτίᾳ μου, πολλὴ γάρ ἐστι. 

12, Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃ φοδούμενος τὸν Κύριον; 
Νομοθετήσει αὐτῷ; ἐν δὲῷ 4 ἡρετίσατο. 

13. Ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται, καὶ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει γῆν. 

14. Κραταίωμα Κύριος τῶν φοδουμένων αὐτὸν, καὶ 
ἣ διαθήχη αὐτοῦ τοῦ δηλῶσαι αὐτοῖς. 

15. Ot ὀφθαλμοί μου διαπαντὸς τ τὸν Κύριον, 
ὅτι αὐτὸς éxomdcer ἐχ παγίδος τοὺς πόδας μου. 

16. ᾿Επίόλεψον ἐπ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με, ὅτι μονογενὴς 
nal πτωχός εἶμι ἐγώ. 

17. Αἱ θλίψεις τῆς χαρδίας μου ἐπληθύνθησαν, ἐχ 
τῶν ἀναγχῶν μου ἐξάγαγέ με. 

18. Ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν χόπον μου, χαὶ 
ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. 

19. Ἴδε τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι ἐπληθύνθησαν, χαὶ 
μῖσος ἄδικον ἐμίσησάν με. 

20. Φύλαξον τὴν ψυχήν μου καὶ ῥῦσαί με: μὴ χα-- 
ταισχυνθείην, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ. 

ar. Ἄχαχοι χαὶ εὐθεῖς ἐχολλῶντό μοι, ὅτι ὑπέμεινά 
σε, Κύριε. 
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6. Hc est generatio querentium eum, querentium 
faciem Dei Jacob. Diapsalma. 

7. Tollite portas , principes , vestras , ct clevamini » port 
eeternales , et introibit rex gloria. 


8. Quis est iste rex glorise? Dominus fortis et potens , 
Dominus potens in preelio. 

9. Tollite portas, principes, vestras , et elevamini , porte 
wternales, et introibit rex glorie. 

10. Quis est iste rex glorize? Dominus virtutum , ipse cst 
rex gloriz. 


XXIV. 


Psalmus ipsi David. 


1. Ad te, Domine, levavi animam meam, 
2. Deus meus, in te confidi : non erubescam, 


3. neque irrideant me inimici mei : etenim universi qui 
sustinent te non confundentur. 

4. Confundantur inique agentes supervacue. Vias tuas, 
Domine , notas fac mihi , et semitas tuas edoce me. 


5. Deduc me in veritatem tuam, et doce me, quia tu es 
Deus salvator meus, et te sustinui tota die. 


6. Reminiscere miserationum tuarum, Domine, et quia 
misericordiz tuze a szeculo sunt. 

7. Delicta juventutis mez et ignorantias meas ne memi- 
neris : secundum misericordiam tuam memor esto mei ‘ 
propter bonitatem tuam, Domine. 


8. Dulcis et rectus Dominus, propter hoc legem dabit 
delinquentibus in via. 

9. Deducet mansuetos in judicio, docebit mites vias 
suas. 3 

10. Universze vize Domini misericordia et veritas , requi- 
rentibus testamentum ejus et testimonia ejus. 

11. Propter nomen tuum, Domine, ct propitiaberis 
peccato meo, multum est enim. 

12. Quis est homo qui timet Dominum? Legem statuet ei 
in via quam elegit. 

13. Anima ejus in bonis demorabitur, et semen ejus 
hzereditabit terram. 

14. Firmamentum est Dominus timentium eum, ef testa- 
mentutn ipsius ad manifestandum eis. 

15. Oculi mei semper ad Dominum , quoniam ipse evellet 
de laqueo pedes meos. 

16. Respice in me et miserere mei, quoniam unicus et 
pauper sum ego. | 

17. Tribulationes cordis mei multiplicatse sunt , de neces- 
sitatibus meis erue me. 

18. Vide humilitatem nicam et laborem meum, et dimitte 
omnia peccata mea. 

19. Vide inimicos meos, quoniam multiplicati sunt, et 
odio iniquo oderunt me. 

20. Custodi animam meam et erue me : non confundar, 
quoniam speravi in te. 

41. Innocentes et recti adhwserunt mihi » quoniam susti- 
nui (6, Domine. 
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45. Λύτρωσαι, § Θεὸς, τὸν Ἰσραὴλ ἐκ πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτοῦ. 
KF’, 
Tod Δαυίδ, 


1. Κρῖνόν με, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀχαχίᾳ μου ἐπο- 
ρεύθην, καὶ ἐπὶ τῷ ca Ὁ ἐλπίζων οὐ μὴ σαλευθῶ. 

2. Δοχίμασόν με, Κύριε, καὶ πείρασόν με, πύρω- 
σον τοὺς νεφρούς μου καὶ τὴν καρδίαν μου. 

8. Ὅτι τὸ ἔλεός σου χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου 
ἐστὶ, καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 

4. Οὐχ ἐχάθισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος, καὶ 
μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰςέλθω. 

6. Ἐμίσησα ἐχχλησίαν πονηρευομένων, xal μετὰ 
ἀσεδῶν οὐ μὴ χαθίσω. 

6. Νίψομαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου, καὶ χυχλώσω 
τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, 

7. τοῦ ἀχοῦσαι φωνῆς αἰνέσεως, χαὶ διηγήσασθαι 
πάντα τὰ θαυμάσιά σου. 

8. Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν olxov σου χαὶ τόπον 
σχηνώματος δόξης σου. 

9. Μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἀσεδῶν τὴν ψυχήν μου, χαὶ 
μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν wou: 

10. ὧν ἐν χερσὶν ἀνομίαι, 4 δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη 


ν. 

Ὧν Ἐγὼ δὲ ἐν ἀχαχία μου ἐπορεύθην, λύτρωσαίμε καὶ 
ἐλέησόν με. 

15. Ὃ ποῦς μου ἔστη ἐν εὐθύτητι, ἐν ἐχχλησίαις εὖ- 
λογήσω σε, Κύριε. 


κς. 
Tod Δαυὶδ', πρὸ τοῦ χρισθῆναι, 


1. Κύριος φωτισμός μου xal σωτήρ μον, τίνα φοδη- 
θήσομαι ὁ κύριος δπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου, ἀπὸ τί- 
νος δειλιάσω; few tn? td 

a. Ἔν τῷ ew ἐπ᾽ χαχοῦντας, τοῦ φαγεῖν 
τὰς fee piu οἱ θλίδοντές με καὶ of ἐχθροὶ. ue 
αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν. ᾽Εὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ 
παρεμθολὴ, οὐ φοδηθήσεται ἢ xapdia μου. 

8. Ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ 
ἐλπίζω. 

4. Μίαν ἠτήσαμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ἐχζητήσω᾽ 

“ « Υ ~ 
τοῦ χατοιχεῖν με ἐν οἴκῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς μου" τοῦ θεωρεῖν με τὴν τερπνότητα Κυρίου, χαὶ 
ἐπισχέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ. 

6. Ὅτι ἔχρυψέ με ἐν σχηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ καχῶν 
μου, ἐσχέπασέ με ἐν ἀποχρύφῳ τῆς σχηνῆςς αὐτοῦ. 

6, "Ev πέτρα ὕψωσέ με, καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσε τὴν κε- 
φαλήν μου ἐπ᾽ ἐχθρούς μου. ᾿Εχύχλωσα χαὶ ἔθυσα ἐν 
τῇ σχηνῇ αὐτοῦ θυσίαν ἀλαλαγμοῦ, ᾷἄσομαι χαὶ ψαλῶ 
τῷ Κυρίῳ. 

7. Licdxoveov, Κύριε, τῆς φωνῆς μου ἧς ἐχέχραξα, 
ἔλέησόν με, χαὶ εἰςάχουσόν μου. 

8. Σοὶ εἶπεν ἥ χαρδία μου, ἐξεζήτησα τὸ πρόςωπόν 
σου" τὸ πρόςωπόν σον, Κύριε, ζητήσω. 

9. Νὴ ἀποστρέψης τὸ πρόςωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, μὴ 
ἐχχλίνης ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. Βοηθός μου γε- 
νοῦ, μὴ ἐγχαταλίπης με, καὶ μὴ ὑπερίδης με, ὃ Θεὸς 
6 σωτήρ μου 


ΨΑΛΝ. Ke’. 


22. Redime, Deus, Israel ex omnibus tribulationibas 
ejus. 


XXV. 


Ipsius David. 


1. Judica me, Domine, quoniam ego in innocentia mea 
ambulavi, et in Domino sperans non movebor. 

2. Proba me, Domine, et tenta me, ure renes meos et 
cor meum. 

3. Quoniam misericordia tua ante oculos meos est, et com- 
placui in veritate tua. 

4. Non sedi cum consilio vanitatis , et cum iniqua gerenti- 
bus non introibo. 

5. Odio habui ecclesiam malignantium, et cum impiis 
non sedebo. 

6. Lavabo inter innocentes manus meas, et circumdabo 
altare tuum, Domine, 

7. ut audiam vocem laudis , et enarrem universa mirabi- 
lia tua. 

8. Domine, dilexi decorem domus tus et locum haljita- 
tionis glories tua. 

9. Ne-simul perdas cum impiis animam meam, et cum 
viris sanguinum vitam meam : 

10. in quorum manibus iniquitates sunt , dextera eorum 
repleta est muneribus. 

11. Ego autem in innocentia mea ambulavi, redime me 
et miserere mei. 

12. Pes meus stetit in rectitadine , in ecclesiis benedicam 
te, Domine. 


XXYVI. 


Ipsius David , priusquam liniretar. 


1. Dominus illuminatio mea et salus mea, quem timebe? 
Dominus protector vite mez, ἃ quo trepidabo? 


2. Dum appropinquant super me nocentes, ut edant car- 
nes meas : qui tribulant me et inimici mei, ipsi infirmati 
sunt et ceciderunt. Si consistant adversum me castra, non 
timebit cor meum. 

3. Si insurgat in me bellum, in hoc ego spero. 


4. Unam petii ἃ Domino, hanc requiram : ot inhabitem 
in domo Domini omnes dies vitze mez : contempler delecta- 
tionem Domini, et visitem templum ejus. 


5. Quoniam abscondit me in tabernaculo sud in die malo- 
rum meorum, protexit me in abscondito tabernaculi sui. 

6. In petra exaltavit me, et nunc ecce exaltavit caput 
meum super inimicos meos. Circuivi et immolavi in taber- 
naculo ejus hostiam vociferationis , cantabo et psallam Do- 
mino. 

7. Exaudi, Domine, vocem meam qua clamavi ad te, 
miserere mei et exaudi me. 

&. Tibi dixit cor meum, quzesivi vultom tuum : vultum 
tuum, Domine, requiram. 

9. Ne avertas vultum tuum ἃ me, ne declines in ira ἃ 
servo tuo. Adjutor meus esto, ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus salvator meus. 


PSALM. 


10. Ὅτι ὁ πατήρ μου χαὶ ἡ μήτηρ μου ἐγχατέλιπόν 
με, ὃ δὲ Κύριος προςελαάόετό με. 

11, Νομοθέτησον με, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου, καὶ 
« ὁδήγησόν με ἐν τρίδῳ εὐθείᾳ ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν μου. 

15. Μὴ παραδῷς pe εἰς ψυχὰς θλιθόντων με, ὅτι 
ἐπανέστησαν μοι μάρτυρες ἄδικοι; καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδι- 
κία ἑαυτῇ. 

18. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν γῇ ζών- 
των. 
14, Ὑπόμεινον τὸν Κύριον, ἀνδρίζου", χαὶ χραταιού- 
σθω ἡ χαρδία σου, xal δπόμεινον τὸν Κύριον. 


KZ’. 
Τοῦ Δαυίδ, 


1. Πρὸς σὲ, Κύριε, ἐχέκραξα" ὁ Θεός μου, μὴ πα- 
sacureion: ἐπ᾽ ἐμοὶ, μήποτε rapacunmions ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
χαὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς χαταδαίνουσιν εἰς λάχχον. 

2. Εἰςάχουσον τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου, ἐν τῷ 
δέεσθαί με πρὸς σὲ, Ἂν τῷ αἴρειν με χεῖράς μου εἰς 
ναὸν ἅγιόν σου. ᾿ 

8. Μὴ συνελχύσης μετὰ ἁμαρτωλῶν τὴν ψυχήν μου, 
χαὶ μετὰ ἐργαζομένων ἀδικίαν μὴ συναπολέσῃς με’ 
τῶν λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, χαχὰ 
δὲ ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. 

4. Δὸς αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, χαὶ χατὰ τὴν 
πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν χατὰ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς, ἀπόδος τὸ ἀνταπόδομα αὐ-- 
τῶν αὐτοῖς. 

6. Ὅτι οὐ συνῆχαν εἷς τὰ ἔργα Κυρίου χαὶ εἰς τὰ 


ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, καθελεῖς αὐτοὺς χαὶ οὐ μὴ οἷ- 
μήσεις αὐτούς. 

6. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι εἰςήχουσε τῆς φωνῆς τῆς 
δεήσεώς μου. 

7. Κύριος βοηθός μου χαὶ ὑπερασπιστής μου, ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἤλπισεν ἣ καρδία μου, χαὶ ἐδοηθήθην χαὶ ἀνέ-- 
θαλεν ἣ σἄρξ μου, καὶ éx θελήματός μου ἐξομαλογή-- 
δομαι αὐτῷ. 

8. Κύριος χραταίωμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ὗπερα- 
σπιστὴς τῶν σωτηρίων τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ἐστι. 

9. Σῶσον τὸν λαόν σου, χαὶ εὐλόγησον τὴν χληρο- 
νομίαν σου, καὶ ποίμανον αὐτοὺς, καὶ ἔπαρον αὐτοὺς 
ἕως τοῦ αἰῶνος. 

KH’. 
Ψαλμὸς τῷ Aauid ἐξοδίου σκηνῆς. 


1. Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, ἐνέγκατε τῷ 
Κυρίῳ υἱοὺς κριῶν. 

2. “Evéyxate τῷ Κυρίῳ δόξαν χαὶ τιμὴν, ἐνέγχατε 

ᾧ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ, προζκυνήσατε τῷ Κυ- 

oh ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 

4, Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὃ Θεὸς τῆς δόξης 
ἑἐδρόντησε, Κύριος ἐπὶ ὁδάτων πολλῶν. 

4. Φωνὴ Κυρίου ἐν ἰσχύϊ, φωνὴ Κυρίου ἐν μεγαλο- 
πρεπεία. 

6. Φωνὴ Κυρίου συντρίδοντος χέδρονς " συντρίψει 
Κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λιθδάνου. ‘ 

6. Kat λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν μόσχυν τοῦ AtGdvou, 
xal ὃ ἠγαπημένος ὡς υἱὸς μονοχερώτων. 

VETUS TESTAMENTUM. -- Il. 
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10. Quoniam pater meus et mater mea dereliquerunt me, 
Dominus autem assumpeit me. 

11. Legem pone mihi, Domine, in via tua, et dirige me 
in semita justa propter inimicos meos. 

12. Ne tradideris me in animas tribulantium me, quo- 
niam insurrexerunt mihi testes iniqui, et mentita est ini- 
quitas sibi. 

13. Credo videre bona Domini in terra viventium. 


14. Sustine Dominum, viriliter age, et confortetur cor 
tuum, et sustine Dominum. 


XXVII. 
Ipsius David. 


1. Ad te, Domine, clamavi : Deus meus, ne sileas supet 
me , ne quando sileas super me, et assimilabor descendenti- 
bus in lacum. 

2. Exaudi vocem deprecationis mez , dum oro ad te, dum 
extollo manus meas ad templum sanctum tuum. 


3. Ne simul trahas cum peccatoribus animam meam , et 
cum operantibus iniquitatem ne comperdas me : cum his qui 
loquuntur pacem cum proximis suis, mala autem in cordi- 
bus eorum. 

4. Da illis secundum opera eorum, et secundum mali- 
gnitatem adinventionum ipsorum : secundum opera ma- 
nuum illorum da eis, redde retributionem eorum ipsis. 


5. Quoniam non intellexerunt in operibus Domini et in 
operibus manuum ejus , destrues illos et non sdificabis eos. 


6. Benedictus Dominus , quoniam exaudivit vocem depre- 
cationis mez. , 

7. Dominus adjator meus et protector meus, in ipso spe- 
ravit cor meum, et adjutus sum : et refloruit caro mea, et 
ex voluntate mea confitebor ei. 


8. Dominus fortitudo plebis suz , et protector salutarium 
Christi sui est. 

9. Salvum fac populum tuum, et benedic hzreditatem 
tuam, et pasce illos, et extolle illos usque in seeculum. 


XXVIII. 


Psalmus ipel David exodii tabernacull. 
1. Afferte Domino, filii Dei, afferte Domino filios arietum. 


2. Afferte Domino gloriam et honorem, afferte gloriam 
pomini ejus , adorate Dominum in aula sancta ejus. 


3. Vox Domini super aquas, Deus majestatis intonuit, 
Dominus super aquas multas. 
4. Vox Domini in virtute, vox Domini in magnificentia. 


5. Vox Domini confringentis cedros : confringet Dominus 
cedros Libani. ; 
6. Et comminuet eos tamquam vitulum Libani, et dilectus 
sicut filius unicornium. 
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7. Φωνὴ Κυρίου διχχόπτοντος φλόγα πυρὸς, 

8. φωνὴ Κυρίου συσσείοντος ἔρημον " συσσείσει Κύ- 
ριὸς τὴν ἔρημον Κάδης. 

9. Φωνὴ Κυρίου καταρτιζομένου ἐλάφους, καὶ ἀπο- 
χαλύψει δρυμοὺς, καὶ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει 

αν. 

10. Κύριος τὸν καταχλυσμὸν κατοιχιεῖ, χαὶ χαθιεῖται 
Κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 

I1. Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει, Κύριος edAo- 
γήσει τὸν Nas αὐτοῦ ἐν εἰρήνη. 


Ke’. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς ὡδῆς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ cixcu 
τοῦ Δαυίδ, 


a. Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαδές με, καὶ οὐχ 
εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς μου ἐπ᾽ ἐμέ. 
3. Κύριε ὃ Θεός μου, ἐκέκραξα πρὸς σὲ, καὶ ἰάσω» 


ε. 
᾿ 4. Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ἄδου τὴν ψυχήν μου, ἔσωσάς 
με ἀπὸ τῶν χαταδαινόντων εἰς λάχχον. 

56. Wadate τῷ Κυρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, καὶ ἐξομολο-- 
γεῖσθε τῇ μνήυη τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 

6. Ὅτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, καὶ ζωὴ ἐν τῷ θε- 
λήματι αὐτοῦ τοεσπέρας αὐλισθήσεται χλαυθμὸς, χαὶ 
εἷς τοπρωὶϊ ἀγαλλίασις. 

7. ᾿Ἐγὼ de εἶπα ἐν τῇ εὐθηνία μου’ Οὐ μὴ σαλευθῶ 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

8. Κύριε, ἐν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ κάλλει 
μου δύναμιν ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόςωπόν σου, καὶ ἐγε- 
νήθην τεταραγμένος. 

9. Πρὸς σὲ, Κύριε, χεχράξομαι, χαὶ πρὸς τὸν Θεόν 
μου δεηθήσομαι. 

10. Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ καταδῆναί 
με εἰς διαφθοράν; Μὴ ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς, ἢ ἀναγ- 
yedet τὴν ἀλήθειάν cou; 

11. Ἤχουσε Κύριος, xat ἠλέησέ με᾿ Κύριος ἐγενήθη 
βοηθός μου. 

12. ᾿Ιέστρεψας τὸν χοπετόν μου εἷς χ αρὰν ἐμοὶ, διέῤ- 
δηξας τὸν σάχχον μου, χαὶ περιέζωσας με εὐφροσύνην. 

13. Ὅπως ἂν ψαλη cor ἣ δόξα μου, καὶ οὐ μὴ χα- 
τανυγῶ. Κύριε & Θεός μου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογή- 
σομαί σοι. 


A’. 
Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῶ Δαυὶδ', ἐκστάσεως. 


2. ᾿Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην εἷς 
τὸν αἰῶνα ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με xat ἐξελοῦ 


με. 

3. Κλῖνον πρὸς μὲ τὸ οὖς σου, τάχυνον τοῦ ἐξελέ- 
σθαι με’ γενοῦ μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστὴν xal εἰς 

χον χαταφυγῆς, τοῦ σῶσαί με. 

4. Ὅτι χραταίωμά μου xal χαταφυγή μου εἶ σὺ, 
χαὶ ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου ὁδηγήσεις με χαὶ διαθρέ- 
ψεις με. 

5. Ἔξαξεις με dx παγίδος ταύτης ἧς ἔχρυψάν μοι, 
ὅτι σὺ εἴ ὁ ὑπερασπιστής μου, Κύριε. 

6. Kic yetpag σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμα μου" ἔλυ- 
τρώσω με, Κύριε ὁ Θεὸς τῆς ἀληθείας. 


ee a SSSI cM Se .Ο ἙΘΝ..Ξ Θ06ι....« πᾳῃ΄’πεοοπςε .««ποὐσ ᾿σσ΄πὀσυΝ 


WAAM. A’. 


7. Vox Domini intercidentis lammam ignis, 

8. vox Domini concutientis desertum : commovebit Do- 
minus desertum Cades. 

9. Vox Dotnini perficientis cervos , et revelabit sylvas , et 
in templo ejus unusquisque dicet gloriam. 


10. Dominus diluvium inhabitare facit , et sedebit Domi- 
Dus rex in zternun. 

11. Dominus virtutem populo suo dabit, Doniinus bene- 
dicet populum suum in pace. 


XXIX. 


i. In finem, psalmus cantici dedicationis domus {psius 
David. 


2. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me, nec 
delectasti inimicos meos super me. 
3. Domine Deus meus, clamavi ad te, et sanasti me. 


4. Domine , reduxisti ab inferno animam meam, salyum 
fecisti me a descendentibus in lacum. 

5. Psallite Domino, sancti ejus , et confitemini memorin 
sanctitalis ejus. 

6. Quoniam ira in indignatione ejus, et vita in voluntate 
ejus : vespere dominabitur fletus, et in matutinum exulta- 
tio. 

7. Ego autem dixi in abundanlia mea : Non movebor in 
eeternum. 

8. Domine, in voluntate tua przstitisti decori meo virtu- 
tem : avertisti autem faciem tuam, et factus sum conturba- 
tus. 

9. Ad te, Domine, clamabo, et ad Deum meum depreca- 
bor. 

10. Que utilitas in sanguine meo, dum descendo in cor- 
ruplionem? Numquid confitebitur tibi pulvis, aut annun- 
tiabit veritatem tuam ? 

11. Audivit Dominus, et misertus est mei : Dominus fa- 
clus est adjutor meus. 

12. Convertisti planctum meum ion gaudium mihi, con- 
scidisti saccum meum, et accinxisti me letitia. 

13. Ut psallat tibi gloria mca, et non compungar. 
Domine Deus meus, in eternum confitebor tibi. 


XXX. 
In finem , psalmus ipsi David, exstasis. 


2. In te, Domine, speravi, non confundar in seternum : 
in justitia tua erue me et exime me. 


3. Inclina ad me aurem tuam, accelera uf eximas me : 
esto mibiin Deum protectorem et in domum refngii, ut sal- 
vum me facias. 

4.Quoniam fortitudo mea et refugium meum es tu, et 
propter nomen tuum deduces me et enutries me. 


5. Educes me de laqueo hoc quem absconderunt mihi, 
quoniam tu es protector meus , Domine. 

6. In manus tuas commendabo spiritum meum : rede- 
misti me, Domine Deus veritatis. 


PSALM. XXXI. 


7. Ἐμίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας ματαιότητας 
διαχενῆς ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἤλπισα, 

8. ἀγαλλιάσομαι χαὶ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ ἐλέει 
cov. Ὅτι ἐπεῖδες τὴν ταπείνωσίν μου, ἔσωσας ἐχ τῶν 
ἀναγχῶν τὴν ψυχήν μου, 

9. Καὶ οὐ συνέχλεισάς με εἰς χεῖρας ἐχθροῦ, ἔστη- 
σὰς ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου. 

10. Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι θλίδομαι" ἐταράχθη ἐν 
θυμῷ ὁ ὀφθαλμός μου, ἣ ψυχή μου χαὶ ἣ γαστήρ μου. 

1. Ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνη ἣ ζωή μου, καὶ τὰ ἔτη 
μου ἐν στεναγμοῖς - ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἣ ἰσχύς μου, 
χαὶ τὰ ὀστᾶ μου ἐταράχθησαν. 

12. Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς μου ἐγενήθην ὄνειδος, 
καὶ τοῖς γείτοσί μου σφόδρα, καὶ φόθδος τοῖς γνωστοῖς 
μου" of θεωροῦντές με ἔξω» ἔφυγον ἀπ᾽ ἐμοῦ, 

13. ἐπελήσθην ὡςεὶ νεχρὸς ἀπὸ χαρδίας, ἐγενήθην 
ὡςεὶ σχεῦος ἀπολωλὸς, 

14. ὅτι ἤχουσα ψόγον πολλῶν παροιχούντων κυχλό- 
Bev: ἐν τῷ συναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα ἐπ᾽ ἐμὲ, τοῦ λαθεῖν 
τὴν ψυχήν μου ἐβουλεύσαντο. 

Is. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, Κύριε" εἶπα“ Σὺ et 6 
Θεδς μου, 

16. ἐν ταῖς χερσί σου of χλῆροί μου. ἹῬῦσαί με éx 
χειρὸς ἐχθρῶν μου, χαὶ ἐκ τῶν χαταδιωχόντων με. 

17. ᾿Ἐπίφανον τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, 
σῶσόν με ἐν τῷ ἐλέει σου. 

1s. Κύριε, μὴ χαταισχυνθείην, ὅτι ἐπεχαλεσάμην 
σε αἰσχυνθείησαν of ἀσεθεῖς, καὶ χαταχθείησαν εἰς 


"19, Ἄλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λαλοῦντα 
χατὰ τοῦ διχαίου ἀνομίαν ἐν ὑπερηφανίᾳ χαὶ ἐξουδε- 
νώσει. 

20. Ὥς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, Κύριε, 
ἧς ἔχρυψας τοῖς φοδουμένοις σε. ᾿Εξειργάσω τοῖς ἐλπί- 
ζουσιν ἐπὶ σὲ, ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 

at. Καταχρύψεις αὐτοὺς ἐν ἀποχρύφῳ τοῦ προςώπου 
σου ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων σχεπάσεις αὐτοὺς ἐν σχηνῇ 
ἀπὸ ἀντιλογίας γλωσσῶν. 

22. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς. 

93. Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει pou: ᾿Ἀπέῤῥιμμαι 
ἀπὸ προςώπου τῶν ὀφθαλμῶν σου. Διὰ τοῦτο εἰς χου-- 
σας, Κύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου ἐν τῷ χεχρα- 
γέναι με πρὸς σέ. 

34. ᾿Ἀγαπήσατε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, 
ὅτι ἀληθείας ἐχζητεῖ Κύριος, καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς 
περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν. 

as. ᾿Ἀννδρίζεσθε, χαὶ χραταιούσθω fh χαρδία ὑμῶν, 
πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον. 


AA’. 
Συνέσεως τῶ Δαυίδ, 


1. Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπε- 
χαλύφθησαν al ἁμαρτίαι. 

4. Νιακάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρ- 
τίαν, οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 

3. Ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ ὀστᾶ μου, ἀπὸ τοῦ 
χράζειν με ὅλην τὴν ἡμέραν. 
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7. Odisti observantes vanitates supervacue : ego autem 
in Domino speravi, 

8. exsultabo et leetabor in misericordia tua. Quoniam re- 
Spexisli humilitatem meam, salvam fecisti de necessitatibus 
animam meam. 

9. Nec conclusisti me in manus inimici, statuisti in loco 
Spatioso pedes meos. 

10. Miserere mei, Domine, quoniam tribulor : contur- 
batus est in ira oculus meus, anima mea el venter meus. 

11. Quoniam defecit in dolore vita mea, et anima mea 
in gemitibus : infirmata est in paupertate virtus mea, et 
ossa mea conturbata sunt. 

12. Super omnes inimicos meos factus sum opprobrium, 
et vicinis meis valde, et timor notis meis : qui vidcbant 
me foras fugerunt a me, 

13. oblivioni datus sum tamquam mortuus a corde, 
factus sum tamquam vas perditum, 

14. quoniam audivi vituperationem multorum accolen- 
tium in circuitu : dum congregarentur ipsi simul adversum 
me, ut acciperent animam meam consiliati sunt. 

15. Ego autem in te speravi, Domine : dixi : Tu es Deus 
meus, 

16. in manibus tuis sortes mez. Erue me de manu ini- 
micorum meorum, et a persequentibus me. 

17. Illustra faciem tuam super servum tuum, salyum me 
fac in misericordia tua. 

18. Domine, non confundar, quoniam invocavi te : eru- 
bescant impii, et deducantar in infernum. 


19 Muta fiant labia dolosa , que Joquuntur adversus ju- 
stum iniquitatem in superbia et contemptu. 


20. Quam magna multitudo dulcedinis tu#, Domine, 
quam abscondisti timentibus te! Perfecisti sperantibus in 
te, in conspectu filiorum hominum. 

21. Abscondes eos in abscondito faciei tuw a conturba- 
tione hominum : proteges eos in tabernaculo a contradi- 
ctione linguarum. 

22. Benedictus Dominus , quoniam mirificavit misericor- 
diam suam in civitate munitionis. 

23. Ego autem dixi in extasi mea : Projectus sum ἃ fa- 
cie oculorum tuorum. Ideo exaudisti, Domine , vocem ora- 
tionis meze dum clamarem ad te. 


24. Diligite Dominum, omnes sancti ejus , quoniam ve- 
ritates requirit Dominus, et retribuet iis qui abundanter fa- 
cient superbiam. 

25. Viriliter agite, et confortetur cor vestrum , omnes 
qui speratis in Domino. 


ΧΧΧΙ. 


Intelligentiz ipsi David. 


1. Beati quorum remiss sunt iniquitates, et quorum 
tecta sunt peccata. ° 

2. Beatus vir cui non imputabit Dominus peccatum, nec 
est in ore ejus dolus. 

3. Quoniam tacui, inveteraverunt ussa mea, ἃ clamando 


me tota die. 
8. 
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4. Ὅτι ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἐδαρύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ 4 χείρ 


σου, ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ ἐμπαγῆναι ἄχαν- 
θαν. Διάψαλμα. 

6. Τὴν sa tage μοι ἐγνώρισα, καὶ Thy ἀνομίαν 
μου οὐχ ἐχάλυψα. Εἶπα" ᾿Εξαγορεύσω κατ᾽ ἐμοῦ τὴν 
ἀνομίαν μου τῷ Κυρίῳ, καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέδειαν 
τῆς χαρδίας μου. Διάψαλμα. 

6. Ὑπὲρ ταύτης 0, τοὶ πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος, ἐν 
χαιρῷ εὐθέτῳ πλὴν ἐν χαταχλυσμῷ ὑδάτων πολλῶν 
πρὸς αὐτὸν οὐχ ἐγγιοῦσι. 

7. Σύ μου εἶ καταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχού- 
ong με᾿ τὸ ἀγαλλίαμά μου λύτρωσαί με ἀπὸ τῶν χυ- 
χλωσάντων με. Διάψαλμα. 

8. Συνετιῶ σε καὶ συμθιβῶ σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ ἧ πο- 
pevon, ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλμούς μου. 

9. Μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος, οἷς οὐχ ἔστι 
σύνεσις" ἐν χαλινῷ καὶ χημῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι, 
τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. 

10. Πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, τὸν δὲ ἐλ-- 
πίζοντα ἐπὶ Κύριον ἔλεος χυχλώσει. 

11, Εὐφράνθητε ἐπὶ Κύριον καὶ ἀγαλλιᾶσθε, δίχαιοι, 
καὶ χαυχᾶσθε, πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. 


AB’. 
Ta Δαυίδ, 


1. Ἀγαλλιᾶσθε, Slxaror, ἐν τῷ Κυρίῳ, τοῖς εὐθέσι 
πρέπει αἵνεσις. 

a. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ἐν χιθάρᾳ, ἐν ψαλτη- 
ρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ. 

3. "Agate αὐτῷ dopa xawvov, καλῶς ψάλατε ἐν ἀλα- 
λαγμῷ. 

4. Ὅτι εὐθὴς ὃ λόγος τοῦ 'Κυρίου, χαὶ πάντα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει. : 

5. Ἀγαπᾶ ἐλεημοσύνην χαὶ χρίσιν, τοῦ ἐλέους Κυ- 
ρίου πλήρης 4 γῆ. 

ο. Τῷ λόγῳ τοῦ Κυρίου of οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, 
χαὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα A δύναμις 
αὐτῶν. 

7. Συνάγων ὡςεὶ ἀσχὸν ὕδατα θαλάσσης, τιθεὶς ἐν 
θησαυροῖς ἀδύσσους. 

8. Φοδηθήτω τὸν Κύριον πᾶσα 4 yi, ἀπ᾽ αὐτοῦ δὲ 
σαλευθήτωσαν πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην. 

9. Ὅτι αὐτὸς εἶπε χαὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο 
χαὶ ἐκτίσθησαν. ; 

10. Κύριος διασχεδάζει βουλὰς ἐθνῶν, ἀθετεῖ δὲ λο- 
γισμοὺς λαῶν, καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων. 

11. Ἡ δὲ βουλὴ τοῦ Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα EVEL, 
λογισμοὶ τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἀπὸ γενεῶν εἷς γενεᾶς. 

12. Νχχάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστι Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ, 
λαὸς ὃν ἐξελέξχτο εἰς χληρονομίαν ἑαυτῷ. 

13. Ἔξ οὐρανοῦ ἐπέδλεψεν & Κύριος, εἶδε πάντας 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 

14. ἐξ ἑτοίμου χατοικητηρίου αὐτοῦ ἐπέδλεψεν ἐπὶ 
πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν. 

Is. Ὁ πλάσας χατὰ μόνας τὰς χαρδίας αὐτῶν, ὃ 
συνιεὶς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 

16. Οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, καὶ 
γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ. 
















WAAM. AB’. 


4. Quoniam die ac nocte gravata est super me manus tua, 
conversus sum in erumna dum configeretur mihi spina. 
Diapsalma. 

5. Peccatum meum notum feci, et injustitiam meam 
non operui. Dixi : Pronuntiabo adversum me injustitiam 
meam Domino, et tu remisisti impietatem cordis mei. Dia- 
psalma. 

6. Pro hac orabit ad (6 omnis sanctus, in tempore oppor- 
tuno : verumtamen in diluvio aquarum multarum ad eum 
non appropinquabunt. 

7. Tu es refugium meum a tribulatione que circumde- 
dit me : exsultatio mea redime me a circumdantibus me. 
Diapsalma. 

8. Intellectum dabo tibi, et instruam te in via hac qua 
gradieris , obfirmabo super te oculos meos. 

9. Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non est intel- 
lectus : in freno et camo maxillas corum constringe, qui 
non appropinquant ad te. 

10. Multa flagella peccatoris, sperantem autem in Domino 
misericordia circumdabit. 

11. Leetamini in Domino ct exsultate, justi, et gloriamini, 
omnes recti corde. 


XXX. 


Ipsi David. 


1. Exsultate , justi, in Domino, rectos decet laudatio. 


2. Confitemini Domino in cithara , in psalterio decachordo 
psallite ei. 

3. Cantate ei canticum novum , bene psallite in vocifera- 
tione. 

4. Quia rectum est verbum Domini, et omnia opera ejus 
in fide. 

5. Diligit misericordiam et judicium, misericordia Do- 
mini plena est terra. 

6. Verbo Domini cceli firmati sunt, et spiritu oris ejus 
omnis Virtus eorum. 


7. Congregans sicut utrem aquas maris, ponens in the- 
sauris abyssos. 

8. Timeat Dominum omnis terra, ab eo autem commo- 
veantur omnes inhabitantes orbem. 

9. Quoniam ipse dixit et facta sunt, ipse mandavit et 
creata sunt. 

10. Dominus dissipat consilia gentinm, reprobat autem 
cogitationes populorum , et reprobat consilia principum. 

11. Consilium vero Domini manet-in seternum , cogitatio- 
nes cordis ejus a generationibus in generationcs. 

12. Beata gens cujus est Dominus Deus ejus, populus 
quem elegit in hreditatem sibi. 

13. De ccelo respexit Dominus , vidit omnes filios homi- 
num, 

14. de praeparato habitaculo suo respexit super omnes 
qui inhabitant terram. 

15. Qui finxit sigillatim corda eorum , qui intelligit omnia 
opera eorum. 

16. Non salvatur rex per multam virtutem, et gigas non 
salvabitur in multitudine fortitudinis suz. 


—— -τὦ - 


PSALM. 


17. Wevdd¢ ἵππος εἷς σωτηρίαν, ἐν δὲ πλήθει Suvd- 
pews αὐτοῦ οὐ sea , a 

18. Ἰδοὺ of μοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουμένους 
αὐτὸν, τοὺς pr sta ἐπὶ ἐν ἔλεος arate μὲ 

19. Ῥύσασθαι ἐχ θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν, χαὶ 
διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. 

20. Η ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ Κυρίῳ, ὅτι βοηθὸς 
καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστι. 

ar. Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται 4 χαρδία ἡμῶν, 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. 

22, Γένοιτο τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαθάπερ 
ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ. 


AI’. 


Τῷ Δαυὶδ, ὁπότε ἠλλοίωσε τὸ πρόξωπον αὐτοῦ ἐναντίον ἀδι- 
μέλεχ, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ ἀπῆλθεν. 


4. Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιρῷ, διαπαν - 
τὸς ἢ αἵνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί μου. 

3. Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται 4 ψυχή μου" ἀχου- 
σάτωσαν πραεῖς χαὶ εὐφρανθήτωσαν. 

4. Μεγαλύνατε τὸν ἀμ σὺν ἐμοὶ, χαὶ ὑψώσωμεν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπιτοαυτό. 

5. Ἐξεζήτησα τὸν Κύριον, καὶ ἐπήχουσέ μου, χαὶ 
éx πασῶν τῶν παροιχιῶν μου ἐῤῥύσατό με. 

6. ΠΙροσέλθατε πρὸς αὐτὸν χαὶ φωτίσθητε, καὶ τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ. 

δὰ Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐχέχραξε, χαὶ ὁ Κύριος εἰςήχου-- 
σεν αὐτοῦ, χαὶ ἐχ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν 
αὐτόν. 

8. Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου κύκλῳ τῶν pobou- 
μένων αὐτὸν, χαὶ ῥύσεται αὐτούς. 

9. Γεύσασθε, χαὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὃ Κύριος: μα- 
κάριος ἀνὴρ ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν. 

10. Φοθήθητε τὸν Κύριον, πάντες of ἅγιοι αὐτοῦ, 
ὅτι οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. 

11. Πλούσιοι ἐπτώχευσαν χαὶ ἐπείνασαν, of δὲ ἐχ- 
ζητοῦντες τὸν Κύριον οὐχ ἐλαττωθήσονται παντὸς ἀγα- 
θοῦ. Διάψαλμα. 

12. Δεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ μου" φόῤδον Κυρίου 
διδάξω ie 

18. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃ θέλων ζωὴν, ἀγαπῶν ἧμέ- 
ρας ἰδεῖν ἀγαθάς; 

14. Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ χείλη 
σου τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. 

15. ἼἜχχλινον ἀπὸ χαχοῦ χαὶ ποίησον ἀγαθὸν, ζήτη- 
σον εἰρήνην xal δίωξον αὐτήν. 

16. Ὀγθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ 
εἷς δέησιν αὐτῶν. 

17. Πρόζωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχὰ, τοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι ex γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

18. Ἐχέχραξαν of δίκαιοι, χαὶ ὃ Κύριος εἰςήχουσεν 
αὐτῶν, χαὶ ἐχ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο 
α 


19. Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν χαρδίαν, 
χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. Ι 

40. Πολλαὶ αἵ ϑλέψεις τῶν διχαίων, χαὶ ἐκ πασῶν 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὃ Κύριος. 

a1. Φυλάσσει πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν, ἕν ἐξ αὐτῶν 
οὐ συντριθήσεται. 
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17. Fallax equus ad salutem, in abundantia autem virtu- 
tis suze non salvabitur. 

18. Ecce oculi Domini super metuentes eum, sperantes 
super misericordia ejus. 

19. Ut eruat a morte animas cornm, et alat eos in fame. 


20. Anima nostra patiens.est Domino, quoniam adjutor 
et protector noster est. 

21. Quia in eo letabitur cor nostrum, et in nomine sancto 
ejus speravimus. 

22. Fiat misericordia tua, Domine, super nos, quemad- 
modum speravimus in te. 


XXXII. 


Ipsi David, cum matavit να] πὶ suum coram Abimelech , ef 
dimisit eum, et abiit. 


2. Benedicam Dominum in omni tempore, semper laus 
ejus in ore meo. 

3. In Domino laudabitur anima mea : audiant mansueti 
et latentar. 

4. Magnificate Dominum mecum, et exaltemus homen 
ejus in idipsum. 

5. Exquisivi Dominum, et exaudivit me, et ex omnibus 
pareeciis meis eripuit me. 

6. Accedite ad eum et illuminamini, et facies vestree non 
confundentur. 

7. Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit eum, et 
de omnibus tribulationibus ejus salvavit eam. 


8. Immittet angelus Domini in circuitu timentium eum, 
et eripiet eos. 

9. Gustate, et videte quoniam suavis est Dominus : bea- 
tus vir qui sperat in eum. 

10. Timete Dominum,, omnes sancti ejus, quoniam non 
est inopia timentibus eum. 

11. Divites eguerunt et esurierunt, inquirentes autem Do- 
minum non minuentur omni bono. Diapsalma. 


£ 


12. Venite, filii, audite me; timorem Domini docebo 
Vos. 

13. Quis est homo qui vult vitam, diligit dies videre bo- 
nos ? 

14. Contine lnguam tuam a malo, et labia tua ne loquan- 
tur dolum. 

15. Declina a malo et fac bonum, quzere pacem et perse- 
quere eam. 

16. Oculi Domini super justos, et aures ejus in precem 
eorum. 

17. Vultus autem Domini super facientes mala, ut perdat 
de terra memoriam eorum. 

18. Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit 608, et cx 
omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. 


19. Juxta est Dominos iis qui contrito sunt corde, ét hu- 
miles spiritu salvabit. 

40. Multee tribulationes justorum , et de omnibus his libe- 
rabit eos Dominus. 

21. Custodit omnia ossa eorum, unum ex eis non conte- 
retur. 
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22. Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρὸς, χαὶ οἱ μισοῦντες 
τὸν δίκαιον πλημμελήσουσι. 

23. ΔΛυτρώσεται Κύριος ψυχὰς δούλων αὐτοῦ, καὶ 
οὐ μὴ πλημμελήσουσι πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ᾽ αὐτόν. 


ΑΔ΄. 


Te Δαυΐδ, 


1. Δίκασον, Κύριε, τοὺς ἀδιχοῦντάς με, πολέμησον 
τοὺς πολεμοῦντάς με. 

2. ᾿᾽Επιλαθδοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ, καὶ ἀνάστηθι εἰς 
βοήθειάν μοι. 

8. "Exysov ῥομφαίαν, καὶ σύγχλεισον ἐξεναντίας 
τῶν κατ ξιυχόντων με’ εἶπον τῇ ψυχῇ μου" Σωτηρία 
σου ἐγώ εἶμι. 

4. Αἰσχυνθείησαν χαὶ ἐντραπείησαν of ζητοῦντες 
τὴν ψυχὴν μου, ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω χαὶ 
χαταισχυνθείησαν of λογιζοιμενοί μοι χαχά, 

6. ᾿᾿ενηθήτωσαν ὡςεὶ χοῦς χατὰ πρόςωπον ἀνέμου, 
χαὶ ἄγγελος Κυρίου ἐχθλίδων αὐτούς. 

6. Γενηθήτω 4 δὲὸς αὐτῶν σχότος χαὶ ὀλίσθημα, καὶ 
ἄγγελος Κυρίου χαταδιώχων αὐτούς. 

7. Ὅτι ξωριὰν eh μοι διαφθορὰν παγίδος ab- 
τῶν, μάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχήν μου. 

8. ᾿Ελθέτω αὐτοῖς παγὶς ἣν οὐ γινώσχουσι, καὶ ἣἧ 
θήρα ἣν ἔχρυψαν συλλαθέτω αὐτοὺς, καὶ ἐν τῇ παγίδι 
πεσοῦνται ἐν αὐτῆ. 

9. Ἧ δὲ ψυχὴ μου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, 
τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. 

10. Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι. Κύριε, τίς ὅμοιός 
σοι; ἹῬυόμενος πτωχὸν ἐχ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ, 
χαὶ πτωχὸν χαὶ πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν. 

11. “Avactavtes μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὖχ ἐγίνωσχον 
ἐπηρώτων με. 

12. ᾿Ανταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ χαλῶν, χαὶ 
ἀτιχνίαν τῇ ψυχῇ μου. 

13. Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν μοι ἐνεδυό- 
μην σάχχον, χαὶ ἐταπείνουν ἐν νηστεία τὴν ψυχήν μου, 
χαὶ ἡ προσευχή μου εἰς χόλπον μου ἀποστραφήσεται. 

14. Ὡς πλησίον, ὡς ἀδελφὸν ἡμέτερον οὕτως εὐηρέ- 
στουν, ὡς πενθῶν χαὶ σχυθρωπάζων οὕτως ἐταπεινού- 
μην. 

16. Καὶ χατ᾽ ἐμοῦ εὐφράνθησαν χαὶ συνήχθησαν, 
συνήχθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ μάστιγες χαὶ οὐχ ἔγνων διεσχί- 
σϑησαν, χαὶ οὐ χατενύγησαν. 

16. ᾿Ἐπείρασαν με. ἐξεμυχτήρισάν με μυχτηρισμὸν, 
ἔδρυξαν én’ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. 

17. Κύριε, πότε ἐπόψη, ἀποχατάστησον τὴν ψυχήν 
μου ἀπὸ τῆς χαχουργίας αὐτῶν, ἀπὸ λεόντων τὴν μο- 
νογενῇ μου. 

18. ᾿Εξομολογήσομαί σοι χαὶ ἐν ἐχχλησία πολλῇ, ἐν 
λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε. 

19. Μὴ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ ἐχθραίνοντές μοι μα- 
ταίως, οἱ μισοῦντές με δωρεὰν, χαὶ ἀραθλίψν; ὀφθαλ- 

οἷς. 

2.0. Ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν, καὶ ἐπ’ ὀργῇ 
δόλους διελογίζοντο. 

ai. Kat ἐπλάτυναν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, εἶπαν 


Εὖτε, εὖγε, εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 


WAAM. ΛΔ΄. 


22. Mors peccatorum pessima , et qui oderunt justum de 
linquent. 

23. Redimet Dominus animas servorum suorum, et non 
delinquent omnes qui sperant in eum. 


XXXIV. 


Ipsi David. 


1. Judica, Domine, nocentes me, impugna impugnantes 
me. 

2. Apprehende arma et scutum, et exsurge in adjutorium 
mihi. 

3. Effunde frameam , et conclude adversus eos qui perse- 
quuntur me : dic animz mez : Salus tua ego sum. 


4. Confundanturet revereantur quzrentes animam meam, 
avertantur retrorsum et confundantur cogitanles mibi mala. 


5. Fiant tamquam pulvis ante faciem venti, et angelus Do- 
nini tribulans eos. 

6. Fiat via eorum tenebree et lubricum, et angelus Domini 
persequens eos. 

7. Quoniamn gratis absconderunt mihi interitum laquei 
sui, supervacue exprobraverunt animam meam. 

8. Veniat illis laqueus quem ignorant, et captio quam 
occultaverunt comprehendat illos, et in laqueum cadant in 
ipsum. 

9. Anima autem mea exsultabit in Domino, delectabitur 
super salutare ejus. 

10. Omnia ossa mea dicent : Domine, quis similis tibi? 
Eripiens inopem de manu fortiorum ejus, et egenum et 
pauperem a diripientibus eum. 

11. Insurgentes testes iniqui, quoe ignorabam interroga- 
bant me. 

12. Retribuebant mihi mala pro bonis, et sterilitatem ani- 
me mex. 

13. Ego autem cum mihi molesti essent induebar cilicio , 
et humiliabain in jejunio animam meam, et oratio mea in 
sinum meum convertetur. ; 

14. Quasi proximum, quasi fratrem nostrum ita compla- 
cebam, quasi lugens et contristatus sic humiliabar. 


15. Et adversus me leetati sunt et convenerunt, congre- 
gata sunt super me flagella et ignoravi : dissipati sunt, nec 
compuncti. 

16. Tentaverunt me, subsannaverunt me subsannatione, 
frenduerunt super me dentibus suis. 

17. Domine, quando respicies , restitue animam meam a 
malisnitate eorum, a leonibus unicam mean). 


18. Confitebor tibi et in ecclesia magna, in populo gravi 
laudabo te. 

19. Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi vane, 
qui oderunt me gratis, et annuunt oculis. 


20. Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur, et in ira- 
cundia dolos cogitabant. 

21. Εἰ dilataverunt super me os suum dixerunt : Euge, 
euge, vidcrunt oculi nostri. 


PSALM. XXXVI. 


4). Εἶδες, Κύριε, μὴ παρασιωπήσης" Κύριε, μὴ 
ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

23. ᾿Εξεγέρθητι, Κύριε » χαὶ πρόσχες τῇ κρίσει μου, 
ὃ Θεός μου xat ὁ Κύριός μου εἰς τὴν δίχην μου. 

24. Κρῖνόν με, Κύριε, κατὰ τὴν διχαιοσύνην σου, 
Κύριε ὁ Θεός μου, καὶ μὴ ἐπιχαρείησάν μοι. 

25. Μὴ εἴποισαν ἐν χαρδίαις αὐτῶν" Εὔγε, εὖγε τῇ 
ψυχῇ ἡμῶν, μηδὲ εἴποιεν" Κατεπίομεν αὐτόν. 

28. Αἰσχυνθείησαν χαὶ ἐντραπείησαν ἅμα οἱ ἐπιχαί- 

τες τοῖς χαχοῖς μου" ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην χαὶ ἐν- 
τροπὴν οἱ μεγαλοῤῥημονοῦντες ἐπ᾽ ἐμέ. 

a7. Ἀγαλλιάσαιντο xal εὐφρανθείησαν of θέλοντες 
τὴν δικαιοσύνην pou’ χαὶ εἰπάτωσαν διαπαντός: Με- 
γαλυνθείη ὃ Κύριος, of θέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ δού-- 
λου αὐτοῦ. 

48. Καὶ ἢ γλῶσσά μου μελετήσει τὴν διχαιοσύνην 
σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. 


ΔΕ. 
1. Εἰς τὸ τέλος, τῷ δούλω Κυρίου τῷ Δαυίδ. 


a. Φησὶν ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ, obx 
ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

3. “Ort ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνο- 
μέαν αὐτοῦ καὶ μισῆσαι. 

4. Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία χαὶ δό- 
hog, οὐχ ἠδουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι. 

δ. Ἀνομίαν ἐλογίσατο ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ, παρέ-- 
στη πάσῃ ὁδῷ οὐχ ἀγαθῇ, τῇ δὲ κακίᾳ οὐ προςώχθισε. 

ο. Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεος σου, καὶ ἢ ἀλήθειά 
σου ἕως τῶν νεφελῶν. 

7. “H δικαιοσύνη σου ὡς ὄρη Θεοῦ, τὰ χρίματά σου 
ὡσεὶ ἄδυσσος πολλή. ᾿ἈἈνθρώπους χαὶ χτήνη σώσεις, 
Κύριε, 

8. ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου, ὃ Θεός" οἱ δὲ υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἐν σχέπη͵ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσι. 

9. Μεθυσθήσονται ἀπὸ πιότητος οἴχου σου, χαὶ τὸν 

ειμάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. 
᾿ 10. ΟΝ ἀρ ts πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψό- 
μεθα φῶς. 

11. Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσχουσί σε, 
καὶ τὴν διχαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδία. 

(2, Μὴ ἐλθέτω μοι ποῦς ὑπερηφανίας, χαὶ χεὶρ 
ἁμαρτωλῶν μὴ σαλεύσαι με. 

13. ᾿Εχεῖ ἔπεσον πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ἐξώσθησαν χαὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι. 


Ag’. 
Te Δαυίδ. 


1, Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ ζήλου 
τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. 

a. “Ὅτι ὡςεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηρανθήσονται, χαὶ 
ὡκςεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται. 

8. πισὸν ἐπὶ Κύριον, καὶ ποίει χρηστότητα καὶ 
χατασχήνου τὴν γῆν, χαὶ ποιμανθήση ἐπὶ τῷ πλούτῳ 
αὐτῆςς. 

4. Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, καὶ δώσει σοι τὰ αἷ- 
τήματα τῆς χαρδίας σου. 
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22. Vidisti, Don.ine, ne sileas : Domine, ne discedas a 
me. 

23. Exsurge , Domine, et intende judicio meo , Deus meus 
et Dominus meus in causam meam. 

24. Judica me , Domine, secundum justitiam tuam , Do- 
mine Deus meus, et non supergaudeant mihi. 

25. Non dicant in cordibus suis : Euge, euge anime no- 
Stree, nec dicant : Devoravimus eum. 

26. Erubescant et revereantur simul qui gratulantur malis 
meis : induanjur confusione et verecundia qui magna lo- 
quuntur super me. 

27. Exsultent et latentur qui volunt justitiam meam : et 
dicant semper : Magnificetur Dominus, qui volunt pacem 
servi ejus. 


28. Et lingua mea meditabitur justitiam tuam, tota die 
laudem tuam. 


XXXV. 


I. In finem , servo Domini David. 


2. Dixit injustus ut delinquat in semetipso, non est timor 
Dei ante oculos ejus. 

3. Quoniam dolose egit in conspectu ejus , ut inveniret 
iniquitatem suam et odisset. 

4. Verba oris ejus iniquitas et dolus, noluit intelligere 
ut bene ageret. 

δ. Iniquilatem medilatus est in cubili suo, astitit omni 
vies non Lon, malitiam autem non odivit. 

6. Domine, in colo misericordia tua, et veritas tua us- 
que ad nubes. , 

7. Justitia tua sicut montes Dei, judicia tua sicut abys- 
sus multa. Homines et jumenta salvabis, Domine, 


8. quemadmodum multiplicasti misericordiam tuam, 
oe : fii autem hominum in tegmine alarum tuarum spe- 
rabunt. 

9. InebriaLuntur ab ubertate domus tuz, et torrentem 


voluptatis tuze potabis eos. 

10. Quoniam apud te est fons vile , in lumine tuo videbi- 
mus lumen. 

11. Pratende misericordiam tuam scientibus te, et ju- 
stitiam tuam iis qui recto sunt corde. 

12. Non veniat mihi pes superbiz, et manus peccatorum 
non moveat me. 

13. Ibi ceciderunt omnes gui operantur iniquilatem , ex- 
pulsi sunt et non potuerunt stare. 


XXXVI. 
Ipsi David. 


1. Noli emulari in malignantibus, neque zelaveris facien- 
tes iniquitatem. | 

2. Quoniam tamquam fuenum velociter arescent, et quem- 
admodum olera herbarum cito decident. 

3. Spera in Domino, et fac bonitatem : et inhabita ter- 
ram, et pasceris in divitiis ejus. 


4. Delectare in Domino, et dabit tibi petitiones cordis 
tui. 


’ 
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6. ᾿Αποχάλυψον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν σου, καὶ ἔλ- 


misov ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ αὐτὸς ποιήσει, 

6. Καὶ ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σου, χαὶ τὸ 
χρίμα σου ὡς μεσημόρίαν. 

7. Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, καὶ ἱκέτευσον αὐτόν. Μὴ 
παραζήλου ἐν τῷ κατευοδου évep ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ἐν 
ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παραν νΐ 

8. Ἰαὖσαι ἀπὸ ὀργῆς χαὶ ἐγχατάλιπε θυμὸν, μὴ πα- 
ραζήλου ὥςτε πονηρεύεσθαι. 

.9. Ὅτι of πονηρευόμενοι ἐξολοθρευθήσονται, οἵ δὲ 
broudvovtes τὸν Κύριον αὐτοὶ χληρονοβήσουσι τὴν γῆν. 

15. Καὶ ἔτι ὀλίγον χαὶ οὐ μὴ ox pin ἁμαρτωλός" 
χαὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, χαὶ οὐ μὴ one 

τι. Ot δὲ πραεῖς χληρονομήσουσι γῆν, καὶ χατατρυ- 
φήσουειν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. 

12. Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίχαιον, καὶ 
βρύξει ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ. 

13. Ὁ δὲ Κύριος ἐχγελάσεται αὐτὸν, ὅτι προδλέπει 
ὅτι ἥξει ἣ ἡμέρα αὐτοῦ. 

14. ἹῬῬΡομφαίάν ἐσπάσαντο of ἁμαρτωλοὶ, ἐνέτειναν 
τόξον αὐτῶν τοῦ χαταθαλεῖν πτωχὸν καὶ πένητα, τοῦ 
σφάξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδία. 

16. Ἧ ῥ la αὐτῶν εἰςέλθοι εἰς τὴν καρδίαν αὐ- 
τῶν, χαὶ τ dt αὐτῶν συντριθείη. 

16. Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἅμαρ- 
τωλῶν πολύν. 

17. Ὅτι ραχίονες ἁμαρτωλῶν συντριδήσονται, 
ὑποστηρίζει δὲ τοὺς δικαίους Κύριος. 

18. Γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, καὶ 4 
κληρονομία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται. 

19. Οὐ χαταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ πονηρῷ, χαὶ 
ἐν ἡμέραις λιμοῦ χορτασθήσονται. 

30. Ὅτι οἵ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται, οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ 
Κυρίου, ἅμα τῷ Saxo diver αὐτοὺς καὶ ὑψωθῆναι, 
ἐχλείποντες ὡςεὶ χαπνὸς ἐξέλιπον. 

41. Δανείζεται ὃ ἁμαρτωλὸς, καὶ οὐχ ἀποτίσει" ὃ δὲ 
δίκαιος οἰχτείρει xal διδοῖ, 

22. Ὅτι of εὐλογοῦντες αὐτὸν χληρονομήσουσι γῆν, 
of δὲ καταρώμενοι αὐτὸν ἐξολοθρευθήσονται, 

a3. Παρὰ Κυρίου τὰ διαδήματα ἀνθρώπου κατευθύ- 
νεται, χαὶ τὴν δὲὸν αὐτοῦ θελήσει. 

2. Ὅταν πέτῃ οὐ χαταραχθήσεται, ὅτι Κύριος ἀν- 
τιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ. 

85, Νεώτερος ἐγενόμην, καὶ γὰρ lied καὶ οὐχ 
εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρμα αὖ- 
τοῦ ζητοῦν ἄρτους. 

86. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δανείζει, χαὶ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ εἷς εὐλογίαν ἔσται. 

47. "Exxdwov ἀπὸ χαχοῦ χαὶ ποίησον ἀγαθὸν, καὶ 
χατασχήνου εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 

28, “Ort Κύριος ἀγαπᾷ χρίσιν, καὶ οὐχ ἐγχαταλεί-- 
ψει τοὺς δσίους αὐτοῦ, εἰς τὸν αἰῶνα φυλαχθήσονται: 
ἄμωμοι ἐχδικηθήσονται, καὶ σπέρμα ἀσεδῶν ἐξολοθρευ- 
θήσεται. 

. 29. Atxztot δὲ χληροναμήσουσι γῆν, καὶ χατασχὴη - 
γώσουσιν εἷς αἰῶνα αἰῶνος ἐπ᾽ αὐτῆς. 

80. Στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν, καὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ λ τλήσει χρίσιν. 

81. Ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, χαὶ 
οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαβήματα αὐτοῦ. 


ΨΑΛΝ. Ac’. 


5. Revela ad Dominum viam tuam, et spera in co, et ipse 
faciet. 

6. Et educet quasi lumen justitiam tuam, et judiciam 
tuum tamquam meridiem. 

7. Subditus esto Domino, et ora eum. Noli eemulari in 
€0 qui prosperatur in via sua, in homine faciente injustitias. 


8. Desine ab ira et derelinque furorem’, noli semulari ut 
maligneris. 

9. Quoniam qui malignantur exterminabuntur, sustinen- 
tes autem Dominum ipsi hereditabunt terram. 

10. Et adhuc pusillum et non erit peccator : et quzeres 
locum éjus, et non invenies. 

11. Mansueti autem hereditabunt terram, et delectabun- 
tur in multitudine pacis. 

12. Observabit peccator justum, et stridebit super eum 
dentibus suis. 

13. Dominus autem irridebit eum, ‘quoniam prospicit 
quod veniet dies ejus. 

14. Gladium evaginaverunt peccatores, intenderunt ar- 
cum suum ut dejiciant inopem et pauperem, ut trucident 
rectos corde. 

15. Gladius eorum intret in cor eorum, et arcus eorum 
confringatur. 

16. Melius est modicum justi super divitias peccatoram 
multas. | : 

17. Quopiam brachia peccatorum conterentur, confirmat 
autem justos Dominus. 

18. Novit Dominus vias immaculatorum, et hsereditas 
eorum in zternum erit. 

19. Non confundelur in tempore morbi, et in diebus fa- 
mis saturabuntur. 

20. Quia peccatores peribunt, inimici vero Domini, sta- 
tim ut honorificati fuerint et exallati, deficientes quemad- 
modum fumus defecerunt. 

21. Mutuatur peccator, et non solvet : justus autem mi- 
seretur et commodat. 

22. Quia benedicentes eum hvereditabunt terram , male- 
dicentes autem eum disperibunt. 

23. A Domino gressus hominis diriguntur, et viam ejds 
volet. 

24. Cum ceciderit non collidetur, quia Dominus confir- 
mat manum ejus. 

25. Junior fui, etenim senui : et non vidi justam dereii- 
ctum, nec semen ejus quzrens panes. 


26. Tota die miseretur et commodat, et semen illius in 
benedictione erit. 

27. Declina a malo et fac bonum, et inbabita in szeculum 
saccalli. 

28. Quia Dominus amat judicium, et non derelinquet 
sanctos suos, in &ternum conservabuntur : immaculati vir 
dicabuntur, et semen impiorum peribit. 


99. Justi autem hereditabunt terram, et inhabitabunt in 
sxeculum szeculi super eam. 

30. Os justi meditabitur sapientiam, et lingua ejus lo- 
quetur judicium. 

31. Lex Dei ejus in corde ipsius, et non supplantabuntur 
gressus ejus. 


PSALM. 
82. Κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, καὶ ζητεῖ 


τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. 

88. Ὁ δὲ Κύριος οὐ μὴ ἐγκαταλίπη αὐτὸν εἷς τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ χαταδιχάσαι αὐτὸν, ὅταν xpl- 
νηται αὐτῷ. 

ss. Ὑπόμεινον τὸν Κύριον, καὶ φύλαξον τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, καὶ ὑψώσει σε τοῦ χαταχληρονομῆσαι τὴν γῆν᾽ 
ἐν τῷ ἐξολοθρεύεσθαι ἁμαρτωλοὺς, ὄψει. 

35. Εἶδον τὸν ἀσεδῇ ὑπερυψούμενον, καὶ ἐπαιρόμε- 
vov ὡς τὰς χέδρους τοῦ Λιδάνου" 

86. καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἦν" xal ἐζήτησα 
αὐτὸν, καὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. 

47. Φύλασσε ἀχαχίαν χαὶ ἴδε εὐθύτητα, ὅτι ἐστὶν 
᾿ἐγχκατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ. 

. 38. Οἱ δὲ παράνομοι ἐξολοθρευθήσονται ἐπιτοαυτὸ, 
τὰ ἐγχαταλείμματα τῶν ἀσεθῶν ἐξολοθρευθήσονται. 

39. Σωτηρία δὲ τῶν διχαίων παρὰ Κυρίου, χαὶ 
ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν ἐν χαιρῷ θλίψεως. 

40. Καὶ βοηθήσει αὐτοῖς Κύριος, χαὶ ῥύσεται αὖ- 
τοὺς, χαὶ ἐξελεῖται αὐτοὺς ἐξ ἁμαρτωλῶν, καὶ σώσει 
αὐτοὺς, ὅτι ἤλπισαν ἐπ᾽ αὐτόν. 


AZ’. 
1. Ψαλμὸ ςτῷ Δαυὶδ', εἰς ἀνάμνησιν περὶ ox6odrov. 


4. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἔλέγξης με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. 

8. Ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστή- 
ρίξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 

4. Οὐχ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου ἀπὸ προςώπου 
τῆς ὀργῆς σου, οὐχ ἔστιν εἰρήνη τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ 
προζώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου. 

6. Ὅτι αἵ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν κεφαλήν μου, 
ὡςεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. 

8. faeces καὶ ἐσάπησαν of μώλωπές μου, ἀπὸ 
προςώπου τῆς ἀφροσύνης μου. 

7. ᾿ταλαιπώρησα χαὶ χκατεχάμφθην ἕως τέλους, 
ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἐπορευόμην. 

8. Ὅτι ἢ ψυχή μου ἐπλήσθη ἐμπαιγμῶν, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου. 

9. ᾿Εχαχώθην xat ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα, ὠρυό-- 
μὴν ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας μου. 

10. Καὶ ἐναντίον σου πᾶσα ἣ ἐπιθυμία μον, χαὶ ὃ 
στεναγμός μου οὐχ ἀπεχρύδη ἀπὸ σοῦ. 

ur. H χαρδία μου ἐταράχθη, ἐγχατέλιπέ pe f 
ἰσχύς μου, καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου οὐχ ἔστι 
μετ᾽ ἐμοῦ. 

12, Οἵ φίλοι μου χαὶ of πλησίον μου ἐξ ἐναντίας 
μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ of ἔγγιστά μου μαχρό- 
θεν ἔστησαν, 

18. καὶ ἐξεδιάζοντο of ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου" 
χαὶ of ζητοῦντες τὰ καχά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, 
καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 

14. ᾿Εγὼ δὲ ὡςεὶ χωφὸς οὐχ ἤχουον, καὶ ὡςεὶ ἄλαλος 
οὖχ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἐγενόμην ὡςεὶ ἄνθρωπος οὐχ ἀχούων, καὶ 
οὖχ ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. 

16. Ὅτι ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, σὺ εἰςαχούση, 
Κύριε ὃ Θεός μου. ; 
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32. Considerat peccator justum, et querit mortificare 
eum. 
33. Dominus autem non derelinquet eum in manibus 
ejus, nec damnabit eum, cum judicabitar illi. 


34. Exspecta Dominum, et custodi viam ejus, et exalta- 
bit te ut heereditate capias terram : cum pereunt peccatores, — 
videbis. 

35. Vidi impium superexaltatum, et elevatum sicut ce- 
dros Libani : 

36. et transivi, et ecce non erat : et quesivieum, et non 
est inventus locus ejus. as 

37. Custodi innocentiam et vide squitatem, quoniam 
sunt reliquize homini pacifico. 

38. Injusti autem disperibunt in idipsum, reliquiz im- 
piorum interibunt. 

39. Salus autem justorum ἃ Domino, et protector eorum 
est in tempore tribulationis. ᾿ 

40. Εἰ adjuvabit eos Dominus, et liberabit eos, οἱ eruct 
eos a peccatoribus, et salvabit eos, quia speraverunt in eum. 


XXXVIL 
1. Psslmus ipsi David, in rememorationem pro sabbato. 


2. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua 
corripias me. 

3. Quoniam sagittse tuze infixz sunt mibi, et confirmasti 
super me manum tuam. 

4. Non est sanitas in carne mea ἃ facie iree tue, non est 
pax ossibus meis a facie peccatorum meorum. 


5. Quoniam iniquitates mez supergresse sunt caput 
meum, sicut onus grave gravatz sunt super me. 

6. Putruerunt et corrupte sunt cicatrices mem, a facie 
insipientize mes. 

7. Miser factus sum et curvatus sum usque in finem, 
tota die contristatus ingrediebar. 

8. Quoniam anima mea impleta est illusionibus, et non 
est sanitas in carne mea. 

9. Afflictas sum et humiliatus sum usque nimis, rugie- 
bam a gemitu cordis mei. 

10. Et ante te omne desiderium meum, et gemitus meus 
a te non est absconditus. 

11. Cor meum conturbatum est, dereliquit me virtus 
mea, et lumen oculorum meorum non est mecum. 


12. Amici mei οἱ proximi mei adversum me appropinqua- 
verunt et steterunt, et qui juxta me erant de longe stete- 
runt, 

13. et vim faciebant qui quzrebant animam meam : et 
qui inquirebant mala mihi locuti sunt vanitates, et dolos 
tota die meditabanfur. 

14. Ego autem tamquam surdus non audicbam, et sicut 
mutus non aperiens os suum. 

15. Et factus sum sicut homo non audiens, et non habens 
in ore suo redargutiones. 

16. Quoniam in te, Domine, speravi, tu exaudies, Do- 
mine Deus meus. 
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17. Ὅτι εἶπα: Μή ποτε ἐπιχαρῶσί μοι of ἐχθροί 


μου, καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου, ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγα- 
λοῤῥημύνησαν. 

1s. Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος, xal ἢ ἀλγηδών 
μου ἐνώπιόν μου διαπαντός. 

19. Ὅτι ἐν ἀνομίαν μου ἀναγγελῶ, χαὶ μεριμνήσω 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. 

20. Ot δὲ ἐχθροί μου ζῶσι, καὶ χεχραταίωνται 
ὑπὲρ ἐμὲ, καὶ ἐπληθύνθησαν of μισοῦντές με ἀδίχως. 

ai. Οἱ ἀνταποδιδόντες χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέθαλ- 
λόν με, ἐπεὶ χατεδίωχον διχαιοσύγην. 

22. Μὴ ἐγχαταλίπῃης με, Κύριε ὃ Θεός μου, μὴ 
ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

23. Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σω- 
τηρίας μου. 


AH’. 
1, Eig τὸ τέλος, τῷ ἰδιϑοὺν adn τῷ Δαυίδ, 


a, Εἶπα" Φυλάξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ μὴ ἁμαρτά- 
νεῖν ἐν γλώσσῃ μου. ᾿Εθέμην τῷ στόματί μου φυλα- 
χὴν, ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἅμα τωλὸν ἐναντίον μου. 

8. ᾿ἘΕχωφώθην χαὶ ἐταπεινώθην χαὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγα- 
θῶν, xal τὸ ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη. 

4. Ἐθερμάνθη 4 καρδία μου ἐντός μου, καὶ ἐν τῇ 
μελέτη μου ἐχκαυθήσεται πῦρ. 

5. ᾿Ελάλησα ἐν γλώσσῃ pou: Γνώρισόν μοι, Κύριε, 
τὸ πέρας μον, καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν μου τίς 
ἐστιν, ἵνα γνῶ τί ὑστερῶ ἐγὼ. 

6. Ἰδοὺ παλαιὰς ἔθου τὰς ἡμέρας μου, καὶ ὑπόστα- 
ols μου ὡςεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου" πλὴν τὰ σύμπαντα 
ματαιότης, πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. Διάψαλμα. 

7. Μέντοιγε ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος, πλὴν 
μάτην ταράσσεται. Θησαυρίζει, χαὶ οὐ γινώσχει τίνι 
συνάξει αὐτά. 

8. Καὶ νῦν τίς 4 ὁπομονή μου; οὐχὶ ὃ Κύριος, xat 
ἡ ὑπόστασίς μου παρὰ σοί ἐστιν; Διάψαλμα. 

9. Ard πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου ῥῦσαί we, ὄνειδος 
ἄφρονι ἔδωκάς με. 

10. ᾿Εχωφώθην χαὶ οὐχ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, ὅτι 
σὺ et 6 ποιήσας με. 

11. Ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς μάστιγάς cous ἀπὸ τῆς 
ἰσχύος τῆς χειρός σου ἐγὼ ἐξέλιπον. 

"Ev ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρωπον" 
χαὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, πλὴν μά- 
τὴν ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος. Διάψαλμα. 

13. Εἰςάχουσον τῆς προςευχῆς μου, Κύριε, xat τῆς 
δεήσεώς μου, ἐνώτισαι τῶν δαχρύων μου. Μὴ παρασιω- 
mons, ὅτι πάροιχος ἐγώ εἶμι 3 τῇ YH καὶ παρεπίδη- 
μος, χαθὼς πάντες of πατέρες μου. 

14, Ἄνες μοι ἵνα ἀναψύξω πρὸ τοῦ με ἀπελθεῖν, καὶ 
οὐχέτι μὴ ὑπάρξω. 


AQ’. 
1. Εἰς τὸ τῶλος, τῷ Δαυὶδ', ψαλμός. 


2. Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ προςέσχε 
μοι 


3. Καὶ εἰςήχουσε τῆς δεήσεώς μου, καὶ ἀνήγαγέ pe | 


WAAM. ΛΘ. 


17. Quia dixi: Ne quando sapergaudeant mihi inimici 
mei, et dum commoventur pedes mei, in me magna locuti 
sunt. 

18. Quoniam ego in flagella paratus sum, et dolor meus 
in conspectu meo semper. : 

19. Quoniam iniquitatem meam annuntiabo, et curam 
geram pro peccato meo. 

20. Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt super 
me , et multiplicati sunt qui oderunt me inique. 

21. Qui retribuunt mala pro bonis detrahebant mihi , quo- 
niam persecutus sum justitiam. 

22. Ne derelinquas me, Domine Deus meus, ne disces- 
seris ἃ me. 

23. Intende in adjutorium meum , Domine salulis mex. 


XXXVI. 
I. In finem, {psi Idithum canticum ipsi David. 


2. Dixi : Custodiam vias meas, ut non delinquam in lio- 
gua mea. Posui ori meo custodiam , cum consisteret pecca- 
tor adversum me. 

3. Obmutui et humiliatus sum et silui a bonis, et dolor 
meus renovatus est. 

4. Concaluit cor meum intra me, et in meditatione mea 
exardescet ignis. 

5. Locutus sum in lingua mea : Notum fac mihi, Domine, 
finem meum, et numerum dierum meorum qui est, ut sciam 
quid desit mihi. 

6. Ecce veteres posuisti dies meos, et substantia mea 
tamquam nibil ante te : verumlamen universa vanitas, omnis 
homo viveus. Diapsalma. 

7. Verumtamen in imagine pertransit homo , sed frustra 
conturbatur. Thesaurizat , et ignorat cui congregabit ea. 


8. Et nunc que est exspectatio mea? nonne Dominus, et 
substantia mea apud te est? Diapsalma. 

9. Ab omnibus iniquitalibus meis erue me , opprobrium 
insipienti dedisti me. 

10. Obmutui et non aperui os meum, quoniam tu 68 qui 
fecisti me. 

11. Amove a me plagas tuas : a fortitudine manus luz 
ego defeci. 

12. In increpationibus propter iniquitatem corripuisti ho- 
minem : et tabescere fecisti sicut araneam animam ejus, 
verumtamen vane conturbatur omnis homo. Diapsalma. 

13. Exaadi orationem meam , Domine, et deprecationem 
meam, auribus percipe lacrymas meas. Ne sileas , quoniam 
advena ego sum in terra et peregrinus , sicut omnes patres 
mei. 

14. Remitte mihi ut refrigerer priusquam abeam, ct am- 
plius non ero. 


XXXIX. 
1. In tinem, ipei David, psalmus. 
2. Exspectans exspectavi Dominum, et altendit mihi. 


3. Et exaudivit deprecationem meam, et eduxit me de 


PSALM. XL. 


ἐκ hdxxov ταλαιπωρίας καὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος. Καὶ ἔστη- 
σεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου, καὶ χατεύθυνε τὰ δια- 
βήματά μου. | 

4. Καὶ ἐνέθαλεν εἰς τὸ στόμα μου ἄσμα καινὸν, ὕμνον 
τῷ Θεῷ ἡμῶν. θψονται πολλοὶ χαὶ φοδηθήσονται, καὶ 
ἐλπιοῦσιν ἐπὶ Κύριον. 


5. Ναχάριος ἀνὴρ οὗ ἐστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐλπὶς αὖ- 


τοῦ, χαὶ οὐχ ἐπέδλεψεν εἰς ματαιότητας καὶ μανίας 
δεῖς. 

8. Πολλὰ ἐποίησας σὺ, Κύριε ὃ Θεός μον, τὰ θαυ- 
μάσιά του, καὶ τοῖς διαλογισμοῖς σου obx ἔστι τίς ὁμοιω-- 
θήσεταί σοι. Ἀπήγγειλα xat ἐλάλησα, ἐπληθύνθησαν 
ὑπὲρ ἀριθμόν. 

7. Θυσίαν χαὶ προςφορὰν οὖχ ἠθέλησας, σῶμα δὲ 
κατηρτίσω μοι" ὁλοκαύτωμα χαὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἤτη- 
σας. 

8. Tore εἶπον" Ἰδοὺ ἥχω. Ἐν κεφαλίδι βιδλίου γέ- 
γραπται περὶ ἐμοῦ, 

9. τοῦ ποιΐζσαι τὸ θέλημά σου" ὃ Θεός μου, ἠθουλή- 
θην, χαὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τῆς καρδίας μου. 

10. Ἐὐηγγελισάμην δικαιοσύνην ἐν ἐχχλησία μεγάλῃ, 
ἰδοὺ τὰ χείλη μου οὐ μὴ χωλύσω. Κύριε, σὺ ἔγνως 

II. τὴν δικαιοσύνην μου. οὐχ ἔχρυψα ἐν τῇ καρδία 
μου τὴν ἀλήθειάν σου, xal τὸ σωτήριόν σου εἶπα. Οὐχ 
ἔχρυψα τὸ ἔλεός σου χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἀπὸ συναγω- 

HS πολλῆς. 

1. Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μακρύνῃς τοὺς οἰχτιρμούς σου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ἔλεός σου χαὶ ἣ ἀλήθειά σου διαπαντὸς ἀν- 
τελάδοντό μου. 


18. Ὅτι περιέσχον με χαχὰ ὧν οὖχ ἔστιν ἀριθμὸς, 


χατέλαθοόν με al ἀνομίαι μου, χαὶ οὐχ ἠδυνάσθην τοῦ 
βλέπειν. ᾿Επληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς 
μου, χαὶ ἡ χχρδία μου ἐγχατέλιπέ με. 

14. Εὐδόχησον, Κύριε, τοῦ ῥύσασθαί με’ Κύριε, sic 
τὸ βοηθῆσαί μοι πρόσχες. 

Is. Καταισχυνθείησαν χαὶ ἐντραπείησαν ἅμα οἱ ζη- 
τοῦντες τὴν ψυχήν μου, τοῦ ἐξάραι αὐτήν. Ἀποστρα- 
φείησαν εἰς τὰ ὀπίσω, χαὶ ἐντραπείησαν of θέλοντές μοι 
χαχά. 

16. Κομισάσθωσαν παραχρῆμα αἰσχύνην αὐτῶν οἱ 
λέγοντές μοι’ Εὖγε, εὖγε. 

17. Ἀγαλλιάσαιντο χαὶ εὐφρανθείησαν ἐπὶ σοὶ πάν- 
τες of ζητοῦντές σε, Κύριε, καὶ εἰπάτωσαν διὰ παντός" 
Μεγαλυνθήτω ὁ Κύριος, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου. 

18. ᾿Εγὼ δὲ πτωχὸς χαὶ πένης εἰμὶ, ae Ba φροντιεῖ 
μου. Βοηθός μου καὶ ὑπερασπιστής μον εἰ σὺ ὁ Θεός 
μου, μὴ χρονίσῃς. | 


Μ'. 
1. Εἰς τὲ τέλος, ψαλμὸς τῶ Δαυίδ. 


2. Maxdptoc 6 συνιῶν ἐπὶ πτωχὸν χαὶ πένητα, ἐν 
ἡμέρᾳ πονηρᾷ δύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος. 

8. Κύριος φυλάξαι αὐτὸν καὶ ζήσαι αὐτὸν, καὶ μαχα- 
σίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῇ,» καὶ μὴ παραδοῖ αὐτὸν εἰς χεῖρας 
ἐχθροῦ αὐτοῦ. 

4. Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ χλίνης ὀδύνης αὐτοῦ, 
ὅλην τὴν χοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ. 

5. Ἐγὼ εἶπα“ Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν ψυχήν 
μον, ὅτι ἥμαρτόν σοι. 
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lacu miseriz et de luto fecis. Et statuit super petram pedes 
meos, et direxit gressus meos. 
Φ 
4. Et immisit in os meum canticum novum, carmen Deo 
nostro. Videbunt multi et timebunt, ct sperabunt in Domino. 


5. Beatus vir eujus est nomen Domini spes ejus, et non 
respexit in vanitates et insanias falsas. 


6. Malta fecisti tu, Domine Deus meus , mirabilia tua, et 
cogitationibus tuis non est qui similis sit tibi. Annuntiavi 
et Jocutus sum , multiplicati sunt super numerum. 


7. Sacrificium et oblationem noluisti, corpus autem per- 
fecisti mihi : holocaustum et pro peccato non postulasti. 


8. Turfe dixi : Ecce venio. In capite libri scriptum est 
de me, 

9. ut facerem voluntatem tuam : Deus meus, volui, ct 
legem tuam in medio cordis mei. 

10. Bene nuntiavi justitiam in ecclesia magna, ecce labia 
mea non prohibebo. Domine, tu cognovisti 

11. justitiam meam , non abscondi in corde meo veritatem 
tuam, et salutare tuum dixi. Non abscondi misericordiam 
tuam et veritatem tuam a congregalione multa. 


12. Tu autem, Domine, ne longe facias miserationes tuas 
ἃ me: misericordia tua et veritas tua semper susceperunt 
me. 

13. Quoniam circumdederunt me mala quorum non est 
numerus, comprehenderunt me iniquilates inez, et non 
potui ut viderem. Mulliplicate sunt super capillos capitis 
mei, et cor meum dereliquit me. 

14. Complaceat tibi, Domine, ut eruas me : Domine, ad 
adjuvandum me respice. 

15. Confundantur et revereantur simul qui querunt ani- 
mam meam, ut auferant eam. Convertantur retrorsum, et 
revereantur qui volunt mihi mala. | 


16. Ferant confestim confusionem suani qui dicunt mihi : 
Euge , euge. 

17. Exsultent et laetentur super te omnes quzrentes te, 
Domine , et dicant semper : Magnificetur Dominus , qui di- 
ligunt salutare tuum. 

18. Ego autem mendicus sum et pauper, Dominus curam 
habebit mei. Adjutor, meus et protector meus es tu, Deus 
meus, ne tardaveris. 


XL. 
J. In finem, psaimus ipsi David. 


2. Beatus qui intelligit super egenum et pauperem , in 
die mala liberabit eum Dominus. 

3. Doininus conservet eum et vivificet eum, et beatum 
faciat eum in terra, et non tradat eum in manus inimici 
ejus. 

4. Dominus opem ferat illi super lectum doloris ejus, 
universum stratum ejus versasti in infirmitate ejus. 

5. Ego dixi: Domine, miserere mei, sana animam mean, 
‘quia peccavi tibi. 
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6. Οἱ ἐχθροί μου εἶπαν χαχά μοι’ Πότε ἀποθανεῖται 


χαὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ; 

7. Καὶ εἰ εἰςεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, μάτην ἔλάλει 4 χαρ- 
δία αὐτοῦ, συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ, ἐξεπορεύετο ἔξω, 
καὶ ἐλάλει 

8. ἐπὶ τὸ αὐτό. Kat” ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες of ἐχθροί 
μου, κατ᾽ ἐμοῦ ἐλογίζοντο καχά μοι. 

9. Λόγον παράνομον κατέθεντο χατ᾽ ἐμοῦ" μὴ ὃ χοι- 
μώμενος οὐχὶ προςθήσει τοῦ ἀναστῆναι; 

10. Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης μου ἐφ᾽ ὃν ἤλ- 
moa’ ὃ ἐσθίων ἄρτους μου, νον ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνι- 
σμόν. 

a Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέησόν με, καὶ ἀνάστησόν με, καὶ 
ἀνταποδώσω αὐτοῖς. ᾿ 

12. Ἐν τούτῳ ἔγνων ὅτι τεθέληχάς με, ὅτι οὗ μὴ ἐπ 
χαρῇ ὃ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ. 

13. Ἔ μοῦ δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν ἀντελάθον, χαὶ ἐδε- 
θαίωσάς με ἐνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

14. Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 


καὶ εἷς τὸν αἰῶνα. Γένοιτο, γένοιτο. 
ΜΑ΄. 
1. Ets τὸ τέλος, εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορέ. 


8. Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἣ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν 
ὑδάτων, οὕτως ἐπιπόθεϊ ἢ ψυχή μου πρὸς σὲ, ὃ Θεός. 

3. ᾿Εδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα. 
πότε ἥξω χαὶ ὀφθήσομαι τῷ προςώπω τοῦ Θεοῦ; 

4. Ἐγενήθη τὰ δάχρυά μου ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας καὶ 
νυχτὸς, ἐν τῷ λέγεσθαί, μοι καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν" Ποῦ 
ἐστιν ὃ Θεός σου: 

6. Ταῦτα ἐμνήσθην, καὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυχήν 
μου, ὅτι διελεύσομαι ἐν τόπῳ σχηνῆς θαυμαστῆς ἕως 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ" ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως χαὶ ἐξομο- 
λογήσεως, ἤχου ἑορταζόντων. 

6. Ἱνατί περίλυπος εἶ, 4 ψυχή μου, καὶ ἱνατί συντα- 
ράσσεις με; Γλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ - σωτήριον τοῦ προςώπου μου, 

7. δ᾽ Θεός μου. Πρὸς ἐμαυτὸν ἢ ψυχή μου ἐταράχθη, 
διὰ τοῦτο μνησθήσομαί σου ἐχ γῆς Ἰορδάνου, καὶ Ἔρ- 
μωνιεὶμ ἀπὸ ὄρους μιχροῦ. 

8. ᾿Αόυσσος ἄδυσσον ἐπιχαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν 
καταῤῥαχτῶν σου. Πάντες οἱ μετεωρισμοί σου χαὶ τὰ 
χύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 

9. Ἡμέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ 
γυχτὸς δηλώσει. Παρ’ ἐμοὶ προςευχὴ τῷ Θεῷ τῆς ζωῆς 
pov, 

10. ἐρῶ τῷ Θεῷ" Ἀντιλήπτωρ μου εἶ, διατίμου ἐπε-- 
'λάθου; Ἵνατί σχυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐχθλίδειν 
τὸν ἐχθρόν μου. 

11. ᾽ν τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ὀστᾶ μου; Ὦνείδισάν με 
of θλίδοντές με, ἐν τῷ λέγειν αὐτούς μοι χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός σου; 

12. Ἱνατί περίλυπος εἶ, 4 ψυχή μου, καὶ ἱνατί συντα- 
ράσσεις με; Ἕλπιαρν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ)" ἣ σωτηρία τοῦ προςώπου μου xal 6 Θεὸς μου. 


MB’. 
Ψαλμὸς τῷ Λαυίδ, 
1. Κρῖνόν με, ὃ Θεὸς, καὶ δίκασον τὴν δίχην μου ἐξ 


WAAM. MB’. 


6. Jnimici mei dixerunt mala mihi : Quando morietur et 
peribit nomen ejus ἢ 

7. Et si ingrediebatur ut videret, vana loquebatur cor 
ejus, congregavit iniquitatem sibi, egredicbatur foras, et 
loquebatur 

8. in idipsum. Adversus me susurrabant omnes inimici 
mei, adversum me cogitabant mala mihi. 

9. Verbum iniquum constituerunt adversum me : num- 
quid qui dormit non adjieiet ut resurgat? 

10. Etenim homo pacis mee in quo speravi : qui edebat 
panes meos, magnificavit super me supplantationem. 


11. Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita me, 
et retribuam illis. 

12. In hoc cognovi quoniam voluisti me, quoniam non 
gaudebit inimicus meus super me. 

13. Me autem propter innocentiam suscepisti, et confir- 
masti me in conspectu tuo in acternum. 

14. Benedictus Dominus Deus Israel a saoculo et in sx- 
culum. Fiat , fiat. 


ΧΙ. 
I. In finem, in intellectum filiis Core. 


2. Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum, 
ita desiderat anima mea ad te, Deus. 

3. Sitivit anima mea ad Deum vivum : quando Veniam et 
apparebo ante faciem Dei? 

4. Fuerunt mihi lacryme mez panis die ac nocte, dum 
dicitur mihi per singulos dies : Ubi est Deus tuus? 


5. Hec recordatus sum, et effudi super me animam meam, 
quoniam transibo in locum tabernaculi admirabilis usque 
ad domum Dei : in voce exultationis et confessionis, soni 
festum celebrantium. 

6. Quare trislis es , anima mea, et qhare conturbas me? 
Spera in Deo, quoniam confitebor illi : salutare vultus mei, 


7. Deus meus. Ad me ipsum anima mea turbata est, 
propterea memor ero tui de terra Jordanis, et Hermoniim ἃ 
monte parvo. 

8. Abyssus abyssum invocat in voce cataractarum tua- 
rum. Omnes suspensiones tuz et fluctus tui super me trans- 
ierunt. 

9. In die mandabit Dominus misericordiam suam, et 
nocte declarabit. Apud me oratio Deo vite mez, 


10. dicam Deo: Susceplor meus es , quare oblitus es mei? 
Quare contristatus incedo dum affligit inimicus meus, 


if. dum confringit ossa mea? Exprobraverunt mihi qui 
tribulant me, dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est 
Deus tuus? 

12. Quare tristis 68, anima mea, et quare conturbas me? 
Spera in Deo, quoniam confitebor illi: salus vultus mei et 
Deus meus. 


XLII. 
Psalmus ipsi David. 
1. Judica me Deus, et discerne causam meam de gen- 
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PSALM. XLITI. 


ἔθνους οὐχ ὁσίου, ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίχου καὶ δολίου ῥῦ- 
σαί με. 

a. Ὅτι σὺ εἶ, ὁ Θεὸς, κραταίωμά pou: ἵνατί ἀπώσω 
με, καὶ ἱνατί σκυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐχθλίόειν 
τὸν ἐχθρόν μου; 

3. Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου" 
αὐτά με ὡδήγησαν χαὶ ἤγαγόν με εἷς ὄρος ἅγιόν σου 
καὶ εἰς τὰ σχηνώματά σου. 

4. Καὶ εἰςελεύσομαι πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ, 
πρὸς τὸν Θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά μου. ᾽Εξο- 
μολογήσομαί σοι ἐν χιθάρᾳ, ὃ Θεὸς, ὃ Θεός μου" 

6. ἱνατί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή μου, καὶ ἱνατί συν- 
ταράσσεις με; ἽἝλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογή- 
σομαι αὐτῷ " σωτήριον τοῦ προςώπου μου, ὃ Θεός μου. 


ΜΓ΄. 
ι. Eig τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν ψαλμός. 


2. Ὁ Θεὸς, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν, of πατέ-- 
ρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν ἔργον ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρχαίαις. 

3. ‘H χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε, xal κατεφύτευσας 
αὐτούς" ἐχάχωσας λαοὺς χαὶ ξέδαλες αὐτούς. 

«. Οὐγὰρ ἐν τῇ ῥομφαία αὐτῶν ἐκληρονόμησαν γῆν, 
χαὶ ὁ βραχίων αὐτῶν οὐχ ἔσωσεν αὐτούς ἀλλ᾽ ἢ δεξιά 
σου χαὶ ὁ βραχίων σου, καὶ ὃ φωτισμὸς τοῦ προςώπου 
σου, ὅτι εὐδόχησας ἐν αὐτοῖς. 

5. Σὺ εἶ αὐτὸς ὃ βασιλεύς μου xal ὃ Θεός μου, ὃ ἐν- 
τελλόμενος τὰς σωτηρίας Ἰαχώό. 

6. Ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, χαὶ ἐν 
τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἐπανισταμένους 
ἡμῖν. 

7. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἔλπιῶ, καὶ ἢ ῥομφαία 

οὐ σώσει με. 

8. ΓἜσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν θλιθόντων ἡμᾶς, καὶ 
τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς κατήσχυνας. 

9. Ἐν τῷ Θεῷ ἐπαινεθησόμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, 
χαὶ ἐν τῷ ὀνόματί soy ἐξυμολογησόμεθα εἷς τὸν αἰῶνα. 
Διάψαλμα. ΄ : 

10. Νυνὶ δὲ ἀπώσω καὶ κατήσχυνας ἡμᾶς, χαὶ οὐχ 
ἐξελεύσῃ ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. 

1. Ἀπέστρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν, καὶ of μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς. 

12. ΓἜδωχας ἡμᾶς ὡς πρόδατα βρώσεως, καὶ ἐν 
τοῖς ἔθνεσι διέσπειρας ἡμᾶς. 

18. Ἀπέδου τὸν λαόν σου ἄνευ τιμῆς, χαὶ οὖχ ἦν 
πλῆθος ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν αὐτῶν. 

14. ΓἜθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μυχτη- 
ρισμὸν xat χαταγέλωτα τοῖς χύχλῳ ἡμῶν. 

16. ἼἜθου ἡμᾶς εἰς παραθολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, χίνη- 
σιν χεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς. 

16. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἣ ἐντροπή μου χατεναντίον 
μου ἐστὶ, χαὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προςώπου μου ἐκάλυψέ 


17. Ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος χαὶ παραλαλοῦντος, ἀπὸ 
προςώπου ἐχθροῦ καὶ ἐχδιώχοντος. 

18. Ταῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἐπελαθό- 
μεθά σου, καὶ οὐχ ἠδικήσαμεν ἐν διαθήχη σου. 

19. Καὶ οὐχ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω 4 χαρδία ἡμῶν, 
xal ἐξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου. 
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te non sancta, ab homine iniquo et doluso erue me. 


2. Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare me repulisti, 
et quare tristis incedo dum affligit inimicus meus? 


3. Emitte lucem tuam et veritatem tuam: ipsa me dedu- 
xerunt et adduxerunt in montem sanctum tuum et in taber- 
nacula tua. 

4. Et introibo ad altare Dei, ad Deum qui letificat juven- 
tutem meam. Confitebor {ἰδὲ in cithara, Deus , Deus mcus : 


5. quare tristis es, anima mea, et quare conturbas me? 
Spera in Deo , quoniam confitebor illi: salutare vultus mei, 
Deus meus. 


XLII. 
I. In finem, filiis Core ad intellectum fsalmus. 


2. Deus, in auribus nostris audivimus, patres nostri an- 
nuntiaverunt nobis opus quod operatus es in diebus eorum, 
in diebus antiquis. 

3. Manus tua gentes disperdidit, et plantasti eos : afflixi- 
sti populos et expulisti eos. 

4. Non enim in gladio suo possederunt terram, et bra- 
chium eorum non salvavit 608 : sed dextera tua et brachium 
tuum, et illuminatio vultus tui, quoniam complacuisti in 
eis. 

5. Tu es ipse rex meus et Deus meus, qui mandas salutes 
Jacob. 

6. In te inimicos nostros ventilabimus cornu, et in no- 
mine tuo spernemus insurgentes in nos. 


7. Non enim in arcu meo sperabo, et gladias meus non 
salvabit me. 

8. Salvasti enim nos de affligentibus nos, et eos qui ode- 
runt nog confudisti. 

9. In Deo laudabimur tota die, et in nomine tuo confjte- 
bimur in seeculum. Diapsalma. 


10. Nunc autem repulisti et confudisti nos, et non egre- 
dieris in virtutibus nostris. 

11. Avertisti nos retrorsum prz inimicis nostris , et qui 
oderunt nos diripiebant sibi. 3 

12. Dedisti nos tamquam oves escarum , et in gentibus di- 
spersisti nos. 

13. Vendidisti populum tuum sine pretio, et non fuit 
multitudo in jubilationibus eorum. 

14. Posuisti nos opprobrium vicinis nostris , subsannatio- 
nem et derisum his qui sunt in circuitu nostro. 

15. Posuisti nos in similitudinem gentibus , commotione 
capitis in populis. : 

16. Tota die verecundia mea contra me est, et confusio 
faciei mex operuit me. 


17. A voce exprobrantis et obloquentis, a facie inimici 
et persequentis. 

18. Heec omnia venerunt super nos, nec obliti sumus te, 
et inique non egimus in testamento tuo. 

19. Et-non recessit retro cor nostrum, et declinasti semi- 
tas nostras a via tua. 
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20. Ὅτι ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ χαχώσεως, χαὶ 
ἐπεχάλυψεν ἡμᾶς σχιὰ θανάτου. 

a1. Εἰ ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
καὶ εἰ διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν ἀλλότριον, 

22. οὐχὶ ὃ Θεὸς ἐχζητήσει ταῦτα. αὐτὸς γὰρ γινώ- 
σχει τὰ χρύφια τῆς καρδίας. “Ὅτι ἕνεκά σου θανατού-- 
μεθα ὅλην st ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφα- 

ς. 
τ ᾿Εξεγέρθητι, ἱνατί ὁπνοῖς, Κύριε; Ἀνάστηθι, 
χαὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. 

24. Ἱνατί τὸ πρόςωπόν σου ἀποστρέφεις; ᾽Ἔπιλαν-- 
θάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν xal τῆς θλίψεως ἡμῶν; 

20. “Ὅτι ἐταπεινώθη εἷς χοῦν 4 ψυχὴ ἡμῶν, ἐχολ- 
λήθη εἰς γῆν ἢ γαστὴρ ἡμῶν. 

36. Ἀνάστα, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν, καὶ λύτρωσαι 
ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. 


ΜΔ΄. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τοῖς υἱοῖς Κορὲ 
εἰς σύνεσιν, ᾧδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. 


2. ᾿Εξηρεύξατο ἣ xapdia μου λόγον ἀγαθὸν, λέγω 

ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ. Ἢ γλῶοσά μου χάλαμος 
$ 
γραμματέως ὀξυγράφου. 

3. “Qpatos κάλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί σου διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὃ 
Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 

4. Περίζωσαι τὴν δομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, 
δυνατέ, 

δ. τῇ ὡραιότητί σου χαὶ τῷ χάλλει σου, χαὶ ἔντει-- 
νον, χαὶ χατευοδοῦ xat βασίλευε, ἕνεχεν ἀληθείας χαὶ 
πραύτητος χαὶ δικαιοσύνης, καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς 
4 δεξιά σου. 

6. Τὰ βέλη σου ἠχονημένα, δυνατὲ, λαοὶ ὁποχάτω 
σου πεσοῦνται ἐν χαρδία τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. 

7. Ὁ θρόνος σου, ὃ Θεὸς, εἰς αἰῶνα αἰῶνος, ῥάδδος 
εὐθύτητος ἣ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. 

8. Ἠγάπησας δικαιοσύνην xal ἐμίσησας ἀνομίαν" 
διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὃ Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλ- 
λιάσεως caps τοὺς μετόχους σου. 

9. Σμύρνα xal σταχτὴ καὶ χασία ἀπὸ τῶν ἱματίων 
σου, ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε 

10. θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. Παρέστη ἣ 
βασίλισσα ἐχ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ πε-- 
ριδεθλημένη, πεποικιλμένη. 

nn. Ἄχουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, χαὶ χλῖνον τὸ οὖς 
σου, χαὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πα-. 
τρύς σου. 

12. Ὅτι ἐπεθύμησεν & βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου, 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Κύριος δου. 

13. Καὶ προςχυνήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου ἐν 
δώροις, τὸ πρόςωπόν σου λιτανεύσουσιν of πλούσιοι τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς. 

4. Πᾶσα ἣ δόξα αὐτῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
᾿Εσεδὼν, ἐν χροσσωτοῖς χρυσοῖς 

Ib. ee πεποιχιλμένη. ᾿πενεχθήσονται 
τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς, αἱ πλησίον αὐτῆς 
ἀπενεχθήσονταί σοι. 

16. Ἀπενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ χαὶ ἀγαλλιάσει, 
ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως. 
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20. Quoniam humiliasti nos in loco afilictionis » et Coope- 
ruit nos umbra mertis. 

21. Si obliti sumus nomen Dei nostri, et si expandimus 
manus nostras ad dcum alicnum, 

22. nonne Deus requiret ista? ipse enim novit occulta 
cordis. Quoniam propter te mortificamur tota die , sestimati 
sumus sicut oves occisionis. 


23. Exsurge, quare obdormis, Domine? Exsurge, et ne 
repellas in finem. 

24. Quare faciem tuam avertis? Oblivisceris inopiz nostra 
et tribulationis nostra ? 

25. Quoniam humiliala est in pulvere anima nostra, eon- 
glutinatus est in terra venter noster. 

26. Exsurge, Domine, adjuva nos, et redime nos propter 
nomen tuum. 


XLIV. 


I. In finem, pro fis qui commutabuntur, fillis Core ad intel- 
lectum , canticum pro dilecto. 


2. Eructavit cor meum verbum bonum, dico ego opera 
mea regi. Lingua mea calamus scribe velociter scribentis. 


3. Speciosus forma pre filiis hominum, diffusa est gra- 
tia in labiis tuis : propterea benedixit te Deus in sternum. 


4. Accingere gladio tuo super femur taum, potentis- 
sime, 

5. specie tua et pulchritudine tua, et intende, et pro- 
spere procede et regna, propter veritatem et mansuetudinem 
et justitiam, et deducet te mirabiliter dextera tua. 


6. Sagittae tum acute, potentissime, populi sub te ca- 
dent in corde inimicorum regis. 

7. Sedes tua, Deus, in seeculum seeculi, virga directionis 
virga regni tui. 

8. Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem : propterea 
unxil te Deus, Deus tuus, oleo exsultationis pra participi- 
bus tuis. 

9. Myrrha et gutta et casia a vestimentis tuis, a domi- 
bus eburneis, ex quibus delectaverunt te 

10. filisxe regum in honore tuo. Astitit regina a dextris 
luis, in vestitu deaurato circumamicta , Variegata. 


11. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obli- 
viscere populum tuum, et domum patris tui. 


12. Quoniam concupivit rex decorem tuum, quia ipse est 
dominus tuus. 

13. Et adorabunt eum filiz Tyri in muneribus, vultum 
tuum deprecabuntur divites plebis terre. 


14. Omnis gloria ejus filie regis Esebon, in fimbriis au- 
reis 

15. circumamicta, variegata. Afferentur regi Virgines post 
eam, proximz ejus afferentur tibi. 


16. Afferentur in letitia et exultatione, adducentur in 
templum regis. 





PSALM. ΧΙΥ͂Π. 


17. Ἀντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεννήθησάν σοι υἱοὶ, 
καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

ι8. Μινησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάση γε- 
ve καὶ γενεδί" διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι εἰς 
τὸν αἰῶνα, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


ME’, 
1. Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν χρυφίων 
φαλμός. 

4. Ὁ Θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ χοὶ δύναμις, βοηθὸς ἐν 
θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. 

8. Διὰ τοῦτο οὐ φοδηθησόμεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι 
τὴν γῆν, χαὶ μετατίθεσθαι ὄρη ἐν χα δίαις θαλασσῶν. 

4. Ἤχησαν χαὶ ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν, ἐτα- 
ράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ χραταιότητι αὐτοῦ. Διά- 
ψαλμα. 

5. Τοῦ ποταμοῦ τὰ δὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πό- 
λιν τοῦ Θεοῦ, ἡγίασε τὸ σχήνωμα αὐτοῦ 6 ὝΨιστος. 

6. Ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς, οὐ σαλευθήσεται " βοη- 
θήσει αὐτῇ ὃ Θεὸς τῷ προςώπῳ. 

7. ᾿Εταράχθησαν ἔθνη, ἔχλιναν βασιλεῖαι, ἔδωχε 
φωνὴν αὐτοῦ, ἐσαλεύθη ἣ γῆ. 

8. Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
ἡμῶν ὃ Θεὸς Ἰαχώδ. Διάψαλμα. 

9. Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, ἃ ἔθετο 
τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς, 

10. ἀνταναιρῶν sie τβῷ μέχρι τῶν περάτων τῆς 
γῆς, τόξον συντρίψει καὶ συγχλάσει ὅπλον, χαὶ θυρεοὺς 
καταχαύσει ἐν πυρί. 

1. Σχολάσατε, xal γνῶτε ὅτι ἐγώ εἶμι & Θεός" 
ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ yi: 

12. Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
ἡμῶν ὃ Θεὸς Ἰαχώδ. 

MG’. 
1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Kops ψαλμός. 

4. Πάντα τὰ ἔθνη, χροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ 
Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. 

8. Ὅτι Κύριος ὕψιστος, pobepdc, βασιλεὺς μέγας 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

4. Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, χαὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας 


ἡμῶν. 

56. Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ, τὴν 
καλλονὴν Ἰαχὼδ, ἣν ἠγάπησεν. τα trae 

6. ᾿Ανέδη ὃ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ 
σάλπιγγος. 

7. ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε" ψάλατε τῷ βα- 
σιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. 

8. Ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς δ Θεὸς, ψάλατε 
συνετῶς. 

9. ᾿Εύχσίλευσεν ὃ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη, δ Θεὸς κάθη- 
ται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. 

10. Ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ 
᾿Αδραὰμ, ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα 
ἐπήρθησαν. 

ΜΖ΄. 
1. Ψαλμὸς δῆς τοῖς υἱοῖς Κορὲ δευτέρα σαδθάτου. 

2. Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα ἐν πόλει τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ. 
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17. Pro patribus tuis nat! aunt tibi filii, constitues eos 
principes super omnem terram. 

18. Memores erunt nominis tui in omni generatione et 
generatione : propterea populi confitebuntur tibi in xter- 
num, et in seeculum seculi. 


XLV. 


I. In finem, pro filiis Core, pro arcanis psalmus. 


2. Deus noster refugium et virtus, adjutor in tribulatio- 
nibus qua invenerunt nos nimis. 

3. Propterea non timebimus dum turbatur terra, et trans- 
feruntur montes in corda marium. 

4. Sonuerunt et turbatze sunt aque eorum, conturbati 
sunt montes in fortitudine ejus. Diapsalma. 


5. Fluminis impetus letificant civitatem Dei, sanctificavit 
tabernaculum suum Altissimus. 

6. Deus in medio ejus, non commovebitur : adjuvabit 
eam Deus vultu. 

7. Conturbate sunt gentes, inclinata sunt regna, dedit 
vocem suam, mola est terra. 

8. Dominus virtutum nobiscum, susceptor noster Deus 
Jacob. Diapsalma. 

9. Venite et videte opera Domini, quz posuit prodigia 
super terram, 

10. auferens bella usque ad fines terree, arcum conteret 
et confringet arma, et scuta comburet in igne. 


11. Vacate, et videte quoniam ego sum Deus : exaltabor 
in gentibus, exaltabor in terra. 

12. Dominus virtutum nobiscum, susceptor noster Deus 
Jacob. 


XLVI. 
1. In finem, pro fillis Core psalmas. 


2. Omnes gentes, plaudite manibus, jubilate Deo in voce 
exsultationis. 

3. Quoniam Dominus excelsus, terribilis, rex magnus 
super omnem terram. 

4. Subjecit populos nobis, et gentes sub pedibus nostris. 


5. Elegit nobis heereditatem suam , speciem Jacob, quam 
dilexit. Diapsalima. 
6. Ascendit Deus in jubilo, Dominus in voce tube. 


7. Psallite Deo nostro, psallite : psallite regi nostro, 
psallite. 
8. Quoniam rex omnis terre Deus, psallite intelligenter. 


9. Regnavit Deus super gentes, Deus sedet super sedem 
sanclam suam. 


10. Principes populorum congregati sunt cum Deo Abra- 
ham, quoniam Dei fortes terrze valde elefati sunt. 
XLVI. 
1. Psalmus cantici filiis Core secunda sabbati. 


2. Magnus Dominus et laudabilis nimis in civitate Dei 
nostri, in monte sancto ejus. 
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3. Εὐρίζων ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς ὄρη Σιὼν, 
τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ με- 
γάλου. 

4. Ὁ Bed ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσχεται, ὅταν 
ἀντιλαμθάνηται αὐτῆς. 

5. Ὅτι ἰδοὺ of βασιλεῖς τῆς γῆς συνήχθησαν, ἤλ-- 
θοσαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 

6. Αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύμασαν, ἐταράχθησαν, 
ἐσαλεύθησαν, 

7. τρόμος ἐπελάθετο αὐτῶν ἐχεῖ ὠδῖνες ὡς τιχτού- 
σης. 

8. Ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θαρσίς. 

9. ἐλ λμῷ τὰν aa wid mi εἴδομεν ty πόλει 
Κυρίου τῶν δυνάμεων, ἐν πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν" ὃ 
Θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. Διάψαλμα. 

10. Ὑπελάθομεν, ὃ Θεὸς, τὸ ἔλεός σου ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ σου. 

11. Κατὰ τὸ ὄνομά σου, & Θεὸς, οὕτω καὶ 4 αἴνε- 
alc σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς" δικαιοσύνης πλήρης ἣ 
δεξιά σου. 

15. Εὐφρανθήτω τὸ ie Σιὼν, ἀγαλλιάσθωσαν at 
θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας ἕνεκα τῶν χριμάτων σον, Κύ- 

te. . 
13, Κυχλώσατε Σιὼν, καὶ περιλάθετε αὐτὴν, διηγή- 
σασθε ἐν τοῖς πύργοις αὐτῆς. 

14. Θέσθε τὰς χαρδίας ὅμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὐτῆς, 
χαὶ χαταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς, ὅπως ἂν διηγήση- 
σθε εἰς γενεὰν ἑτέραν. 

16. Ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ Θεὸς ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ 
εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἷς τοὺς 
αἰῶνας. 

MH’, 
1. Eig τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός. 

4. Ἀχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἐνωτίσασθε, 
πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην. 

8. of τε γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπιτο- 
aut) πλούσιος χαὶ πένης. 

4. Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, xal i μελέτη τῆς 
xapdiag μου σύνεσιν. 

5. ae εἷς asriaty τὸ οὖς μου, ἀνοίξω ἐν 

αλτηρίῳ τὸ πρόδλημά μου. 
’ 6. ἡνατί φοδοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ; Ἣ ἀνομία 
τῆς πτέρνης μου χυχλώσει μα. 

7. Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῷ 
πλήθει τοῦ πλρύτου αὐτῶν καυχώμενοι. 

8. Ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος; 
Οὐ δώσει τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, 

9. χαὶ τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ. 
Καὶ ἐχοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, 

10. καὶ ζήσεται εἷς τέλος" 

11. ὅτι οὐχ ὄψεται χαταφθορὰν, ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀπο- 
θνήσχοντας, ἐπιτοαυτὸ si el xal ἄνους ἀπολοῦνται. 
Καὶ χαταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν, 

12. χαὶ of τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
σκηνώματα αὐτῶν εἷς γενεὰν χαὶ γενεὰν, ἐπεκαλέσαντο 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. 

13. Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε᾽ παρασυν- 
εὐλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ ὡμοιώθη αὖ- 
τοῖς. 


ΨΑΛΝ. ΜΗ΄. 


3. Bene radicans exsultatione universe terre monates 
Sion , latera aquilonis , civitas regis magni. 


4. Deus in domibus ejus cognoscitur, cum suscipiet eam. 


5. Quoniam ecce reges terrae congregati sunt, venerunt 
in unum. 

6. Ipsi videntes sic admirati sunt, conturbati sunt, com- 
moti sunt. 

7. Tremor apprehendit eds : ibi dolores ut parturientis. 


8. In spiritu vehementi conteres naves Tharsis. 

9. Sicut audivimus, ita et vidimus in civitate Domini vir- 
tutum, in civitate Dei nostri: Deus fundavit eam in eter 
num. Diapsalma. 

10. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio 
populi tui. 

11. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines 
terres : justitia plena est dextera tua. 


12. Leetetur mons Sion, exsultent filiz Juda propter 
judicia tua, Domine. 


13. Circumdate Sion, et complectimini eam, narrate in 
turribus ejus. 

14. Ponite corda vestra in virtute ejus, et distribuite do- 
mus ejus, ut enarretis in progenie altera. 


15. Quoniam hic est Deus noster in sternum et in szcu- 
lum seeculi, ipse reget nos in szecula. 


XLVIII. 
I. In finem , filiis Core psalmus. 


2. Audite hsec, omnes gentes, auribus percipite , omnes 
qui habitatis orbem, 

3. quique terrigenze et filii hominum , in unum dives et 
pauper. 

4. Os meum loquetur sapientiam, et meditatio cordis 
mei intelligentiam. 

5. Inclinabo in parabolam aurem meam, aperiam in 
psalterio propositionem meam. 

6. Cur timebo in die mala? Iniquitas calcanei mei circam- 
dabit me. 

7. Qui confidunt in virtute sua, et in multitudine divi- 
tiarum suarum gloriantur. 

8. Frater non redimit, redimet homo? Non dabit Deo 
propitiationem suam, 

9. et pretium redemptionis anime suz. Et laboravit in 
eeternum, 

10. et vivet in finem : 

11. quoniam non videbit interitam, cum viderit sapientes 
morientes, simul insipiens et stultus peribunt. Et relinquent 
alienis divitias suas, 

12. et sepulcra eorum domus eorum in zternum , taber- 
nacula eorum in progeniem et progeniem, invocaverunt 
nomina sua in terris suis. 

13. Et homo cum in honore esset non intellexit: compa- 
ratus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis. 


PSALM. XLIX.. 


a, Aber, ἡ ὁδὸς αὐτῶν σχάνδαλον αὐτοῖς, xal μετὰ 
ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐλογήσουσιν. Διάψαλ- 
α. 

18. Ὥς πρόδατα ἐν ἅδη ἔθεντο, θάνατος ποιμανεῖ 
αὐτούς. Καὶ χαταχυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τοπρωΐ, 
χαὶ 4 βοήθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ Gdn ex τῆς 

16. Πλὴν 5 Θεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχήν μου ἐχ χει- 
ρὸς dou, ὅταν Sean oe ONY ἡ 

17. Μὴ φοθοῦ ὅταν πλουτήση ἄνθρωπος, καὶ ὅταν 
πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 

18. Ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὐτὸν λήψεται τὰ 
πᾶντα, οὐδὲ συγκαταδήσεται αὐτῷ ἣ δόξα αὐτοῦ. 

19. Ὅτι ἣ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὐλογηθή- 
σεται, ἐξομολογήσεταί σοι ὅταν ἀγαθύνης αὐτῷ. 

30. Εἰςελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, ἕως 
αἰῶνος οὐχ ὄψεται φῶς. 

a1. Ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, παρασυνε- 
ὁλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡμοιώθη αὐτοῖς. 


Me’. 
Ψαλμὸς τῷ ’Ασάφ. 


1. Θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, καὶ ἐχάλεσε τὴν γῆν 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν, 

ἃ. & Σιὼν ἣ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. 

3. Ὃ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ πα-- 
ρασιωπήσεται: πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται, καὶ 
χύχλῳ αὐτοῦ χαταιγὶς σφόδρα. 

4. ᾿Προςχαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ τὴν γῆν δια- 
χρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ, 

δ. Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τοὺς διατι-- 
θεμένους τὴν διαθήχην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις. 

6. Καὶ ἀναγγελοῦσιν of οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην αὐ- 
τοῦ, ὅτι Θεὸς χριτής ἐστιν, Διάψαλμα, 

7. Ἄχουσον, λαός μον, xat λαλήσω σοι, Ἰσραὴλ, 
xal διαμαρτύρομαί σοι" ὃ Θεὸς ὃ Θεός σου εἰμὶ ἐγώ. 

8. Οὐχ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε, τὰ δὲ δλο- 
χαυτώματά σου ἐνώπιόν μου ἐστὶ διὰ παντός. 

9. Οὐ δέξομαι ἐχ τοῦ οἴχου σου μόσχους, οὐδὲ ἐχ 
τῶν ποιμνίων σου χιμάρους. 

10. Ὅτι ἐμά ἐστι πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, 
χτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι, καὶ βόες. 

11. "Eyvwxa πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. 

12, Ἐὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω" ἐμὴ γάρ ἐστιν 
ἢ οἰχουμένη χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 

13. Νὴ φάγομαι χρέα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίο- 

αι; 
ἣ 14. Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ 
ὙΨίστῳ τὰς εὐχάς σου. 

15. Καὶ éxtxadecal με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, χαὶ ἐξε- 
λοῦμαί σε, καὶ δοξάσεις με. Διά is a, 

16. Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ) εἶπεν ὁ Θεός" Ἱνατί ob διηγῇ 
τὰ διχαιώματά μον, χαὶ ἀναλαμὄανεις τὴν διαθήχην 
μου διὰ στόματός σου; 

17. Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, καὶ ἐξέθαλες τοὺς λό- 
yous μου εἰς τὰ ὀπίσω. 

186. Et ἐθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, xal 
μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα σου ἐτίθεις. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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14. Heec via illorum scandalum ipsis, et postea in ore suo 
benedicent. Diapsalma. 


15. Sicut oves in inferno positi sunt, mors pascet eos. 
Et dominabuntur eis recti mane, et auxilium eorum vete- 
rascet in inferno a gloria eorum. 


16. Verumtamen Deus redimet animam meam de manu 
inferni, cum acceperit me. Diapsalma. 

17. Ne timueris cum dives factus fuerit homo, et cum 
multiplicata fuerit gloria domus ejus. 

18. Quoniam non cum morietur sumet omnia, neque de- 
scendet cum eo gloria ejus. 

19. Quoniam anima ejus in vita ipsias benedicetur, con- 
fitebitur tibi cum benefeceris ei. 

20. Introibit usque in progenies patrum suorum, usque 
in eeternum non videbit Jumen. 

21. Homo cum in honore esset non intellexit , compara- 
tus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis. 


XLIX. 
Psalmus ipsi Asaph. 


1. Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit terram 
a solis ortu usque ad occasum, 

2. ex Sion species decoris ejus. 

3. Deus manifeste veniet, Deus noster, et non silebit : 
ignis in conspectu ejus ardebit, et in circuitu ejus tempe- 
stas valida. 

4. Advocabit ceelum sursum et terram discernere popu- 
lum suum. | 

5. Congregate illi sanctos ejus , qui disponunt testamen- 
tum ejus super sacrificia. 

6. Et annuntiabunt ceeli justitiam ejus, quoniam Deus 
judex est. Diapsalma. 

7. Audi, populus meus, et loquar tibi, Israel, et testi- 
ficabor tibi : Deus Deus tuus ego sum. 

8. Non in ‘sacrificiis tuis arguam te, holocausta autem 
tua in conspectu meo sunt semper. 

9. Non accipiam de domo tua vitulos, neque de gregibus 

10. Quoniam mez sunt omnes bestiz sylyz, pecora in 
montibus, et boves. . 

11. Cognovi omnia volatilia coli, et species agri mecum 
est. 

12. Si esuriero, non dicam tibi : meus est enim orbis 
terrze et plenitudo ejus. 

13. Numquid manducabo carnes taurorum, aut sangui- 
nem hircorum potabo? 

14. Immola Deo sacrificium laudis, et redde Allissimo 
vota tua. 

15. ἘΠῚ invoca me in die tribulationis , et eruam te, et ho 
norificabis me. Diapsalma. 

16. Peccatori autem dixit Deus : Quare tu enarras justi- 
tias meas, et assumis testamentum meum per os tuum? 


17. Tu vero odisti disciplinam, et projecisti sermones 
meos retrorsum. 
18. Si videbas furem, currebas cum eo, et cum adulteris 
portionem tuam ponebas. 
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19. TO στόμα σου ἐπλεόνασε χαχίαν, καὶ ἢ γλῶσσά 
σου περιέπλεχε δολιότητα. 7 

20. Κοαθήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ cou χατελάλεις, 
καὶ χατὰ “τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίθεις σχάνδαλον. 

21. Ταῦτα ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα - ὑπέλαδες ἀνο-- 
μίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. ᾿Ελέγξω σε, καὶ παρα- 
στήσω χατὰ πρόςωπόν δον. 

42. Σύνετε δὴ ταῦτα, of ἐπιλανθανόμενοι τοῦ Θεοῦ" 
μήποτε ἁρπάσῃ, χαὶ μὴ ἦ ὁ ῥυόμενος. 

a3. Θυσία αἰνέσεως δοξάσει με, χαὶ ἐχεῖ ὁδὸς ἧ 
δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον Θεοῦ. 


N’. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῶ Aavid, 2. ἐν τῷ ἐλθεῖν προς αὖ- 
τὸν Νάθαν τὸν προφήτην, ἡνίχα εἰςῆλθε πρὸς Βηρσαθδεέ. 


8. Ἐλέησόν με, ὃ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, 
καὶ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ 
ἀνόμημά μου. 

4. Ἐπιπλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας pou, χαὶ 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου χαθάρισόν με. 

6. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου be γινώσχω, καὶ ἣ ἅμαρ- 
τία μου ἐνώπιόν μου ἐστὶ διαπαντός. 

8. Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου 
ἐποίησα" ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, χαὶ 
νικήσης ἐν τῷ χρίνεσθαί σε. 

η. Ἰδοὺ yk by ἀνομίαις συνελήφθην, xat ἐν ἅμαρ- 
τίαις ἐκίσσησέ με ἣ μήτηρ μου. 

8. Ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα καὶ τὰ 
χρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 3 

9. Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ, xal χαθαρισθήσομαι᾽ πλυ- 
νεῖς με χαὶ ὑπὲρ χιόνα λευχανθήσομαι. 

10. Ἀχουτιεῖς με ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην, ἀγαλ- 
λιάσονται dor τεταπεινωμένα. 

11. Ἀπόστρεψον τὸ πρόςωπόν σου ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν μου, xal πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον. 

12. Καρδίαν καθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, καὶ 
πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. 

13. Μὴ ἀποῤῥίψης με ἀπὸ τοῦ προςώπου σου, χαὶ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλης ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

14. ᾿Απόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου, 
χαὶ πνεύματι ἡγεμονιχῷ στήριξόν με. 

In. Διδάξω ἀνόμους τὰς δούς σου, χαὶ ἀσεθεῖς ἐπὶ 
σὲ ἐπιστρέψουσι. 

16. Ῥῦσαί με ἐξ αἱμάτων, ὁ Θεὸς, ὃ Θεὸς τῆς σω- 
τηρίας μου ἀγαλλιάσεται ἣ γλῶσσά μου τὴν δικαιο- 
σύνην σου. x 

17. Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου 
ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

14. Ὅτι, εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωχα ἄν " ὁλοκαυτώ- 
ματα οὖχ εὐδοχήσεις. 

19. Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, καρδίαν 
συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐχ ἐξου- 
δενώσει. 

20. Ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχία σου τὴν Σιὼν, 
καὶ οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 

21. Τότε εὐδοχήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, ἀναφορὰν 
χαὶ ὁλοκαυτώματα τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 


ριόν σου μόσχους. 


WAAM, N’. 


19. Os tuum abundavit malitia, et lingua tua concin- 
nabat dolositatem. 

20. Sedens adversus fratrem tuutn loquebaris, et adver- 
sus filium matris tuze ponebas scandalum. 

21. Heec fecisti, et tacui: suspicatus es iniquitatem , quod 
ero tibi similis. Arguam te, et statuam contra faciem tuam. 


22. Intelligite utique hac, qui obliviscimini Deum : ne 
quando rapiat, et non sit qui eripiat. 

23. Sacrificium laudis honorificabit me, ct illic iter quo 
ostendam illi salutare Dei. 


L. 


I. In tinem, psalmus ipsi David, 2. cum venit ad eam 
Nathan, quando intravit ad Bersabee. 


3. Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam 
tuam, et secundum multitudinem miseraliooum tuaruam 
dele iniquitatem meam. 

4. Amplius lava me ab infquilate mea, et a peccato meo 
munda me. 

5. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco, et peccatum 
meum coram me est semper. 

6. Tibi soli peccavi, et malum coram te feci : ut justifi- 
ceris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. 


7. Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, et in pec- 
catis concepit me mater mea. 

8. Ecce enim veritatem dilexisti, incerta et occulta 
sapientize tuze manifestasti mihi. 

9. Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor : lava- 
bis me et super nivem dealbabor. 

10. Audire me facies exsultationem et letitiam , exsalta- 
bunt ossa humiliata. 

11. Averte faciem tuam a peccatis meis, et omnes ini- 
quitates meas dele. 

12. Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum 
innova in visceribus meis. 

13. Ne projicias me a facie tua, et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me. 

14. Redde mihi exsultationem salutaris tui, et spiritu 
principali confirma me. 

15. Docebo iniquos vias tuas, et impiiad te convertentar. 


16. Libera me de sanguinibus, Dens, Deus ‘salutis mez : 
exsultabit lingua mea justitiam tuam. 


17. Domine, labia mea aperies, et 08 meum annuntiabit 
laudem tuam. 

18. Quoniam, si voluisses sacrificium, dedissem utique : 
holocaustis non delectaberis. 

19. Sacrificium Deo spiritus contribulatus, cor contritam 
et humiliatum Deus non despiciet. 


20. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion, ut 
eedificentur muri Jerusalem. 

21. Tunc acceptabis sacrificium justitiz , oblationem et 
holocausta : tunc imponent super altare tuum vitulos. 


PSALM. Π111. 


NA’. 


1. Etc τὸ τέλος συνέσεως τῷ Δαυὶδ, 4. dv τῶ ἐλθεῖν Δωὴκ τὸν 
ἰδουμαῖον, καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ, καὶ εἰπεῖν αὐτῷ " 
Wiis Aavid εἰς τὸν οἶκον ᾿Αδιμέλεχ. 


8. Τί ἐγκαυχᾷ ἐν χαχία, ὃ δυνατὸς ἀνομίαν: 

4. “Ὅλην τὴν ἡμέραν ἀδιχίαν ἐλογίσατο ἣ γλῶσσά 
σου" ὡςεὶ ξυρὸν ἠκονημένον ἐποίησας δόλον. 

6. Ἠγάπησας χαχίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην, ἀδιχίαν 
ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι διχαιοσύνην. Διάψαλμα. 

6. Ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήματα χαταποντισμοῦ, 
γλῶσσαν δολίαν. 

7. Διὰ τοῦτο ὃ Θεὸς χαθέλοι σε εἷς τέλος, ἐχτίλαι 
σε χαὶ μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σχηνώματος, xal τὸ ῥί- 
ζωμά σου ἐχ γῆς ζώντων. Διάψαλμα. 

8. Καὶ ὄψονται δίκαιοι χαὶ φοθηθήσονται, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτὸν γελάσονται χαὶ ἐροῦσιν. 

9. Ἰδοὺ ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐ- 
τοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ, 
χαὶ ἐνεδυναμώθη ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. 

10. ᾿γὼ δὲ ὡςεὶ ἐλαία χατάχαρπος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
Θεοῦ, ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

11. ᾿Εξομολογήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι ἐποίη- 
σας, χαὶ ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν ἐναντίον 


τῶν ὁσίων σου. 
NB’. 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ Μαελὲθ συνέσεως τῷ Aavid. ᾿ 


1. Εἶπεν ἄφρων ἐν xapdia αὐτοῦ: Οὐχ ἔστι Θεός. 

a. Διέφθειραν, καὶ ἐδδελύχθησαν ἐν ἀνομίαις, οὐχ 
ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. 

8. Ὃ Θεὸς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιῶν, ἢ ἐχζητῶν τὸν 
Θεόν. 

4. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν᾽ οὐχ ἔστι 
ποιῶν ἀγαθὸν, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. 

δ. Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο- 
μίαν, οἱ χατεσθίοντες τὸν λαόν μου βρώσει ἄρτου; 

6. Τὸν Θεὸν οὐχ ἐπεχαλέσαντο, ἐχεῖ ἐφοδήθησαν 
on οὗ οὐχ ἦν φόδος ὅτι ὁ Θεὸς διεσχόρπισεν ὀστᾶ 

νϑρωπαρέσχων ‘ κατησχύνθησαν, ὅτι ὃ Θεὸς ἐξουδέ-- 
νωσεν αὐτούς. 

7. Τίς δώσει ἐχ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ; Ἔν 
τῷ ἀποστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐὖ- 
τοῦ, ἀγαλλοἑσίται Ιαχὼδ χαὶ εὐφρανθήσεται Ἰσραήλ. 


NI”. 


1. Eig τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις συνέσεως τῷ Δαυὶδ', 2. ἐν τῷ ἐλθεῖν 
τοὺς Ζειφαίους, καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ᾽ Οὐχ ἰδοὺ Δαυὶδ' 
χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν: 


3. “O Θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσον με, καὶ ἐν τῇ 
δυνάμει σου κρῖνόν με. 

4. Ὃ Θεὺς, εἰςάχουσον τῆς προσευχῆς μου, ἐνώτισαι 
τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου. 

6. Ὅτι ἀλλότριοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ scare 


ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου. 00 προέθεντο τὸν Θεὸν ἐνώ-᾿ 


mov αὐτῶν. Διάψαλμα. 
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LI. 


1. In fiaem intellectus ipsi David, 2. cum venit Doee Idu- 
meus, et annuntiavit Saull, et dixit ei : Venit David in 
domum Abimelech. 


3. Quid gloriaris in malitia, potens iniquitate> 

4. Tota die injustitiam cogitavit lingua tua : sicut nova- 
cula acuta fecisti dolum. 

δ. Dilexisti malitiam super benignitatem, iniquitatem 
magis quam loqui zquitatem. Diapsalma. 

6. Dilexisti omnia verba precipitationis, linguam dolo- 
sam. 

7. Propterea Deus destruat te in finem, evellat te et 
emigret te de tabernaculo, et radicem tuam de terra viven- 
tium. Diapsalma. 

8. Et videbunt justi et timebunt, et super eum ridebnnt 
et dicent : 

9. Ecce homo qui non posuit Deum adjutorem suum, 
sed speravil in multitudine divitiarum suarum, et preva- 
luit in vanitate sua. 

10. Ego autem sicut oliva fructifera in domo Dei, spe- 
ravi in misericordia Dei in eternum et in seculum szculi. 


11. Confitebor tibi in sxeculum quia fecisti, et expectabo 
nomen tuum, quoniam bonum est in conspectu sanctoruam 
tuorum. 


LI. 


In finem pro Maeleth intellectus ipsi David. 


1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. 

2. Corruperunt, et abominabiles facti sunt in iniquitati- 
bus, non est qui faciat bonum. 

3. Deus de celo prospexit super filios hominum, ut vi- 
deat si est intelligens , aut requirens Deum. 


4. Omnes declinaverunt , simul inutiles facti sunt : non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 

5. Nonne scient omnes qui operantur iniquitatem , qui 
devorant plebem meam cibo panis? 

6. Deum non invocaverunt, ibi timuerunt timore ubi 
non erat timor : quoniam Deus dissipavit ossa eorum qui 
hominibus placent : confusi sunt, quoniam Deus sprevit 
eos. 

7. Quis dabit ex Sion salutare Israel? In avertendo Do- 
minus captivitatem populi sui, exsultabit Jacob et letabitur 
Israel. 


Lill. 


I. In finem, in hymnis intellectus David , 2. cum venissent Zi- 
phei, et dixissent ad Saul : Nonne ecce David absconditus 
est apad nos? 


3. Deus , in nomine tuo salvum me fac, et in virtute tua 
judica me. 

4. Deus, exandi orationem meam , auribus percipe verba 
oris mei. 

δ. Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, et fortes 
queesiverunt animam meam, non proposuerunt Deum in 


- conspectu suo. Diapsalma. 
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6. Ἰδοὺ γὰρ ὃ Θεὸς βοηθεῖ μοι, καὶ ὃ Κύριος ἀντι- 
tae τῆς ψυχῆς μου. 

7. Ἀποστρέψει τὰ χαχὰ τοῖς ἐχθροῖς μου, ἐν τῇ ἀλη- 
θεία σου ἐξολόθρευσον αὐτούς. 

8. Ἑχουσίως θύσω σοι, ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί 
σου, Κύριε, ὅτι ἀγαθόν. 

9. Ὅτι ἐχ πάσης θλίψεογ( ἐῤῥύσω με, καὶ ἐν τοῖς 
ἐχθροῖς μου ἐπεῖδεν & ὀφθαλμός μου. 


NA’. 
1. Eig τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις συνέσεως τῷ Δαυίδ, 


a. ᾿Ενώτισαι, ὃ Θεὸς, τὴν προςευχήν μου, χαὶ μὴ 
ὑπερίδῃς τὴν δέησίν μου" 

8. προχέει μοι, καὶ εἰςάχουσόν μου. ᾿Ελυπήθην ἐν 
τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἐταράχθην 

4, ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ, χαὶ ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτωλοῦ᾽ 
ὅτι ἐξέχλιναν ἐπ’ “μὲ ἀνομίαν, καὶ ἐν ὀργῇ ἐνεχότουν 

οι. 
: 6. Ἢ χαρδία μου ἐταράχθη ἐν ἐμοὶ, xat δειλία θα- 
νάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. 

6. Φόθδος καὶ τρόμος ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐκάλυψέ με 
σχότος. 

7. Καὶ εἶπα: Τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡςεὶ περιστε- 
pac; καὶ πετασθήσομαι χαὶ χαταπαύσω. 

8. ᾿Ιδοὺ ἐμάχρυνα φυγαδεύων, χαὶ ηὐλίσθην ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. Διάψαλμα. 

9. Προςεδεχόμην τὸν σώζοντά με ἀπὸ ὀλιγοψυχίας 
χαὶ χαταιγίδος. ᾿ 

10. Καταπόντισον, Κύριε, χαὶ χαταδίελε τὰς γλώσ- 
σας αὐτῶν, ὅτι εἶδον Εἰ να καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει. 

11. Ἡμέρας χαὶ νυχτὸς χυκλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη 
αὐτῆς, ἀνομία xal πόνος ἐν μέσῳ αὐτῆς, 

12, χαὶ ἀδικία, χαὶ οὐχ ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλατειῶν 
αὐτῆς τόχος χαὶ δόλος. 

13. Ὅτι, εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ με, ὁπήνεγχα dave καὶ 
εἰ ὃ μισῶν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησεν, ἐχρύδην ἂν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

14. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου χαὶ γνωστέ 
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15. ὃς ἐπιτοαυτὸ ἐγλύχανας ἐδέσματα, ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
Θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὁμονοία. 

16. ᾿Ελθέτω θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ χαταθήτωσαν 
εἰς ἄδου ζῶντες " ὅτι πονηρία ἐν ταῖς παροιχίαις αὐτῶν, 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

17. Ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν ἐχέχραξα, χαὶ ὁ Κύριος 
εἰσήκουσέ μου. 

18. Ἑσπέρας χαὶ πρωΐ χαὶ βεσημόρίας διηγήσομαι 
χαὶ ἀπαγγελῶ, καὶ εἰςαχούσεται τῆς φωνῇς μου. 

19. Λυτρώσεται ἐν εἰρήνη τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τῶν 
ἐγγιζόντων μοι, ὅτι ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοί. 

40. Eicaxovcetat ὃ Θεὸς χαὶ ταπεινώσει αὐτοὺς, ὃ 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. Διάψαλμα. Οὐ γάρ ἐστιν 
αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, χαὶ οὐχ ἐφοδήθησαν τὸν Θεόν. 

41. Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀποδιδόναι, 
᾿Εδεδήλωσαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ, - 

“2. διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προςώπου αὐτοῦ, 
καὶ ἤγγυτεν ἣ χαρδία αὐτοῦ. Ἡπαλύνθησαν οἷ λόγοι 
αὐτοῦ ὑπὲρ ἔλαιον, καὶ αὐτοί εἶσι βολίδες. 


WAAM. NA’, 


6. Ecce enim Deus adjuvat me, et Dominus susceptor est 
animz mez. 


7. Avertet mala inimicis meis, in veritate tua disperde 
illos. 

8. Voluntarie sacrificabo (ἰὴ, confilebor nomini tuo, 
Domine , quoniam bonum est. ᾿ 

9. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me, et super 
inimicos meos despexit oculus meus. 


LIV. 


I. In finem , in hymnis intellectus {psi David. 


2. Exaudi, Deus, orationem meam, et ne despexeris de- 
precatiqnem meam : 

3. intende mihi, et exaudi me. Contristatus sum in exer- 
citatione mea, et conturbatus sum 

4. a voce inimici, et a tribulatione peccatoris : quoniam 
declinaverunt in me iniquitatem, et in ira molesti erant 
mihi. 

5. Cor meum conturbatum est in me, et formido mortis 
cecidit super me. 

6. Timor et tremor venerunt super me, et contexerunt 
me tenebre. 

7. Et dixi : Quis dabit mihi pennas sicut columbz? et 
volabo et requiescam. 

8. Ecce elongavi fugiens , et mansi in solitudine. Dia- 
psalma. | , 

9. Exspectabam eum qui me salvum faceret a pusillanini- 
tate et tempestate. 

10. Preecipita, Domine, ct divide linguas corum, quo- 
niam vidi iniquitatem et contradictionem in civitate. 

11. Die ac nocte circumdabit eam super muros ejus, ini- 
quitas et labor in medio ejus, 

12. et injustitia, et non defecit de plateis ejus usura et 
dolus. ; 

13. Quoniam, si inimicus exprobrasset mihi, substinuis- 
sem utique : et si is qui oderat super me magna locutas 
fuisset , abscondissem me utique ab eo. 

14. Tu vero, homo unanimis , dux meus et notus mens, 


15. qui simul dulces capiebas cibos , in domo Dei ambua- 
lavimus cum consensu. 

16. Veniat mors super illos, et descendant in inferaum 
viventes : quoniam nequitia in hospitiis eorum, in medio 
eorum. 

17. Ego ad Deum clamavi, et Dominus exaudivit me. 


18. Vespere et mane et meridie narrabo et annuntiabo, 
et exaudivit vocem meam. 

19. Redimet in pace animam meam ab his qui appropin- 
quant mihi, quoniam in multis erant mecum. 

20. Exaudiet Deus et humiliabit illos , qui est ante seecula. 
Diapsalma. Non enim est illis commutatio, et non timue- 
runt Deum. 

21. Extendit manum suam in retribuendo. Contaminave 
runt testamentum ejus, 

22. divisi. sunt ab ira vultus ejus, et appropinquavit cor 
illius. Molliti sunt sermones ejus super oleum , et ipsi sunt 
jacula. 





PSALM. 


93. ᾿Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, χαὶ 
αὖτός σε διαθρέψει“ οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ 
δικαίῳ. 

44. Σὺ δὲ, δ Θεὸς, χατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ διαφθο- 
ρᾶς" ἄνδρες αἱμάτων καὶ δολιότητος οὐ μὴ ἡμισεύσωσι 
τὰς ἡμέρας αὐτῶν, ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σὲ, Κύριε, 


NE’. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμα- 
χρυμμένου, τῷ Δαυὶδ' εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε ἐκράτησαν 
αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Γέθ. 


ἃ. ᾿Ελέησόν με, ὃ Θεὸς, ὅτι χατεπάτησέ με ἄνθρω- 
πος, ὅλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔθλιψέ με. 

8. Κατεπάτησάν με of ἐχθροί μου ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἀπὸ ὕψους ἡμέρας, ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές με 

4, φοδηθήσονται᾽ ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ col. 

6. Ἔν τῷ Θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους μου, ὅλην τὴν 
ἡμέραν = τῷ Θεῷ ἤλπισα, οὐ φοδηθήσομαι τί ποιήσει 

ot σάρξ. 

‘ 6. Ὅλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους μου ἐδδελύσσοντο, 
χατ᾽ ἐμοῦ πάντες of Ἧι. δμθηζι αὐτῶν εἰς χαχόν. 

7. Παροιχήσουσι χαὶ χαταχρύψουσιν αὐτοὶ, τὴν 
πτέρναν μου φυλάξουσι, καθάπερ ὑπέμεινα τῇ ψυχῇ 

υ. 
8. Ὑπὲρ τοῦ μηθενὸς σώσεις αὐτοὺς, ἐν ὀργῇ λαοὺς 
χατάξεις, ὃ Θεός. ᾿ 

9. Τὴν ζωήν μου ἐξήγγειλά σοι, ἔθου τὰ δάχρυά μου 
ἐνώπιόν σον, ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ cov. - 

10. ᾿Επιστρέψουσιν οἱ ἐχθροῖς ov εἷς τὰ ὀπίσω, ἐν ἥ 


4 ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί ce ἰδοὺ ἔγνων ὅτι Θεός μου 
εἰ σύ 


11, Ἐπὶ τῷ Θεῷ αἰνέσω ῥῆμα, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ αἰνέσω 
λόγον" ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα, οὐ φοδηθήσομαι τὶ ποιήσει 
μοι ἄνθ : 

12. Ἦν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, af εὐχαὶ ἃς ἀποδώσω atvé- 
σεώς σου. ᾿ 

13. Ὅτι ἐῤῥύσω τὴν ψυχήν μου éx θανάτον, xal 
τοὺς Κόδας μου ἐξ ὀλισθήματος, τοῦ εὐαρεστῆσαι ἐνώ- 
πῖον τοῦ Θεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων. 


NS’. 


1. Eig τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαυὶδ εἰς στηλογραφίαν, 
ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προςώπου Σαοὺλ εἰς τὸ 
σπήλαιον. 


2, Ἐλέησόν με, ὃ Θεὸς, ἐλέησόν με, ὅτι ἐπὶ σοὶ πέ- 
ποιθεν ἣ ψυχή μου" χαὶ ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων σου 
ἔλπιῶ,, ἕως μ᾿ παρέλθη ἡ ἀνομία. 

8. Κεχράξομαι πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, τὸν Θεὸν 
τὸν εὐεργετήσαντά με. Διάψαλμα. 

4. Ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ χαὶ ἔσωσέ με, ἔδωκεν 
εἰς ὄνειδος τοὺς χαταπατοῦντάς με. ᾿ξαπέστειλεν 6 
Θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, 

6. xat ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ μέσου σχύμνων, 
ἐκοιμήθην τεταραγμένος. ΥἹοὶ ἀνύρώπων, of ὀδόντες 
αὐτῶν ὅπλον xat βέλη, καὶ ἢ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα 
ὀξεῖα. ! 

c. “Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὗς, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἣ δόξα σου. 


XLVI. 138 


23. Jacta super Dominum curam tuam, et ipse enutriet 
te : non dabit in aternum fluctuationem justo. 


24. Tu vero, Deus, deduces eos in puteum interitus : 
Viri sanguinum et dolositatis non dimidiabunt dies suos, 
680 autem sperabo in te, Domine. 


LV. 


1, In finem, pro populo qui a sanctis longe faclus est, ipsi 
David in tituli inscriptionem, cum tenuerunt eum Allo- 
phyli in Geth. 


2. Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo, 
tola die pugnans tribulavit me. 

3. Conculcaverunt me inimici mei tota die ab altitudine 
αἰεὶ, quoniam multi qui debellant me 

4. timebunt : ego vero in te sperabo. 

5. In Deo laudabo sermones meos, tota die in Deo spe- 


ravi, non timebo quid faciat mihi caro. 


6. Tota die verba mea aspernabantur, adversum me om- 
nes cogitationes eorum in malum. 

7. Incolent et abscondent ipsi, calcaneum meum observa- 
bunt, sicut sustinui anima mea. | 


8. Pro nihilo salvos facies illos, in ira populos deduces, 
Deus. 

9. Vitam meam annuntiavi tibi, posuisti lacrymas meas 
in conspectu tuo, sicut et in promissione tua. 

10. Convertentur inimici mei retrorsum, in quacumque 
die invocavero te : ecce cognovi quoniam Deus meus es tu. 


11. In Deo laudabo verbum, in Domino laudabo sermo- 
nem : in Deo speravi, non timebo quid faciat homo. 


12. In me sunt, Deus, vota que reddam laudationis 
tibi. 

13. Quoniam eripuisti animam meam de morte, et pedes 
meos de lapsu, ut placeam coram Deo in lumine viven- 
tium. 


LVI. 


1. In finem, ne disperdas , ἐρδὶ David in titull inscriptionem , 
cum fugeret a facie Saul in speluncam. 


2. Miserere mei, Deus, miserere mei, quoniam in te 
confidit anima mea : et in umbra alarum tuarum sperabo, 
donec transeat iniquitas. 

3. Clamabo ad Deum altissimum, Deum qui benefecit 
mihi. Diapsalma. . 

4. Misit de ceelo et salvum fecit me, dedit in opprobrium 
conculcantes me. Misit Deus misericordiam suam et verita- 
tem suam, 

δ. et eripuit animam meam de medio catulorum leonum, 
dormivi conturbatus. Filii hominum, dentes eorum arma et 
sagitte , et lingua eorum gladius acutus. 


6. Exaltare super coelos, Deus, et super omnem terram 
gloria tua. 


134 


7. Mayt8ac ἡτοίμασαν τοῖς ποσί μου, καὶ χατέκαμ- 
ψαν τὴν ψυχήν μου" ὥρυξαν πρὸ προςώπου μου βόθρον, 
χαὶ ἐνέπεσαν εἰς αὐτόν. Διάψαλμα. 

8. Ἑτοίμη ἡ καρδία μου, ὁ Θεὸς, ἑτοίμη f καρδία 
μου" ἄσομαι καὶ ψαλῶ. 

9. "EleyéoOyrt, ἡ δόξα μου, ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον 
χαὶ χἰθάρα᾽ ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. 

10. ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς, Κύριε, ψαλῶ cor 
ἐν ἔθνεσιν. 

11. Ὅτι ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου, 
χαὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἣ ἀλήθειά σου. 

12, Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, δ Θεὸς, xat ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ἢ δόξα σου. 


NZ’. 
1. Eig τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαυὶδ' εἰς στηλογραφίαν. 
4. Εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, εὐθεῖα χρί- 


νετε,, of υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 


3. Καὶ yaa ἐν χαρδίᾳ ἀνομίας ἐργάζεσθε ἐν τῇ γῆ» 


ἀδικίαν αἵ χεῖρες ὁμῶν συμπλέχουσιν. 

4. ᾿πηλλοτριώθησχν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας, 
ἐπλανήθησαν ἀπὸ γαστρὸς, ἐλάλησαν ψευδῇ. 

δ. Θυμὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, ὡσεὶ 

᾿ ἀσπίδος χωφῆς, χαὶ βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς, 

ὁ. ἥτις οὐχ εἰςαχούσεται φωνὴν ἐπᾳδόντων, φαρμά- 
XOU TE φαρμαχευομένου παρὰ σοφοῦ. 

7. Ὃ Θεὸς συνέτριψε τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν, τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέθλασεν ὃ 
Κύριος. 

8. ᾿Εξουδενωθήσονται ὡς ὕδωρ διαπορευόμενον, ἐντε- 
νεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν. 

9. ὭὩςεὶ χηρὸς ὃ ταχεὶς ἀνταναιρεθήσονται, ἔπεσε 
πῦρ, καὶ οὐχ εἶδον τὸν ἥλιον. 

10. Πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀχάνθας ὑμῶν τὴν ῥάμνον, 
ὡςεὶ ζῶντας, ὡςεὶ ἐν ὀργῇ καταπίεται ὑμᾶς. 

11. Εὐφρανθήσεται δίκαιος ὅταν ἴδη ἐχδίκησιν ἀσε- 
δῶν, τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἅμαρ-- 
τωλοῦ. 

12, Καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπος Εἰ ἄρα ἐστὶ χαρπὸς τῷ δι- 
χαίῳ, ἄρα ἐστὶν ὁ Θεὸς χρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ Yi. 


NH’. 


I. Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρης, τῷ Aauid εἰς στυλογραφίαν, 
ὁπότε ἀπέστειλε Σαοὺλ, καὶ ἐφύλαξε τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ 
θανατῶσαι αὐτόν. 


a. Ἐξελοῦ με ἐχ τῶν ἐχθρῶν μου, & Θεὸς, καὶ ἐχ 
τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμὲ λύτρωσαί με. 

3. “Ῥῦσαί με ἐχ τῶν ἐργαζομένων = ἀνομίαν, xat 
ἐξ ἀνδρῶν αἱμάτων σῶσόν με. 

4. “Ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν μου, ἐπέθεντο ἐπ᾽ 
ἐμὲ xpatatol: ͵ 

5. οὔτε ἣ ἀνομία μου, οὔτε ἡ ἁμαρτία μου, Κύριε' 
ἄνευ ἀνομίας ἔδραμον χαὶ χατεύθυνα. 

6. ᾿Εξεγέρθητι εἰς συνάντησίν μου, καὶ ἴδε, χαὶ σὺ, 
Κύριε ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ὃ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, πρό- 
σχες τοῦ ἐπισχέψασθαι πάντα τὰ ἔθνη, μὴ οἰχτειρήσης 


πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. Διάψαλμα. 


WAAM. NH’. 


7. Laqueos paraverunt pedibus meis, et incurvaverunt 
animam meam : foderunt ante faciem meam foveam , et in- 
ciderunt in eam. Diapsalma. 

8. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum : can- 
tabo et psalmum dicam. 

9. Exsurge, gloria mea, exsurge, psalterium ét cithara : 
exsurgam diluculo. 

10. Confitebor tibi in populis , Domine , psalmum dicam 
tibi in gentibus. 

11. Quoniam magnificata est usque ad coelos misericor- 
dia tua, et usque ad nubes veritas tua. 

12. Exaltare super coelos, Deus , et super omnem terram 
gloria tua. 


- LVI. 


1. In finem, ne disperdas, ἱρεὶ David in tituli inscriptionem. 

2. Si vere utique justitiam loquimini, recta judicate , filii 
hominum. 

3. Etenim in corde iniquitates operamini in terra, inju- 
stitiam manus vestre concinnant. 

4. Alienati sunt peccatores a vulva, erraverunt ab utero, 
locuti sunt falsa. 

5. Furor illis secundum similitudinem serpentis, sicut 
aspidis surdx, et obturantis aures suas, 

6. qu non exaudiet vocem incantantium, et medica- 
menti medicati a sapiente. 

7. Deus contrivit dentes eorum in ore ipsorum, molas 
leonum confregit Dominus. 


8. Ad nihilum devenient velut aqua decurrens , intendit 
arcum suum donec infirmentur. 

9. Sicut cera liquefacta auferentur, cecidit ignis, et non 
viderunt solem. 

10. Priusquam intelligant spine vestree rhamnum , sicut 
viventes , sicut in ira absorbebit vos. 

11. Laetabitur justus cum viderit vindictam impiorum, 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 


12. Et dicet homo : Si utique est fructus justo, utique est 
Deus judicans eos in terra. 


LVI. 


I. In finem, ne disperdas; ipsi David in tituli inscriptionem, 
quando misit Saul, et custodivit domum ejus αἱ interfice- 
ret eum. 


2. Eripe me de inimicis meis, Deus, et ab insurgentibus 
in me libera me. 

3. Eripe me de operantibus iniquitatem, et de viris san- 
guinum salva me. 

4. Quia ecce venati sunt animam meam, irruerunt in me 
fortes : 

5. neque iniquitas mea, neque peccatum meam, Domine : 
sine iniquitate cucurri ct direxi. 

6. Exsurge in occursum meum, et vide, et tu, Domine 
Deus virlutum, Deus Israel, intende ad visitandas omnes 
gentes, ne miserearis omnibus qui operantur iniquitatem. 


. Diapsalma. 


PSALM. LIX. 


7. ᾿Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν, χαὶ λιμώξουσιν ὡς 
χύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν. 

8. Ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, χαὶ 
ῥομφαία ἐν τοῖς ot ves αὐτῶν, ὅτι τίς ἤχουαε - 

9. Καὶ cb, Κύριε, ἐχγελάση αὐτοὺς, ἐξουδενώσεις 
πάντα τὰ ἔθνη. 

10. Τὸ χράτος μου πρὸς σὲ φυλάξω, ὅτι σὺ & Θεὸς 
ἀντιλήπτωρ μου t 

11. Ὁ Θεός μου, τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει με, 

12. ὃ Θεός μου δείξει μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου. Μὴ 
ἀποχτείνης αὐτοὺς, μήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ νόμου 
σου. Διασχόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάμει σου, χαὶ χα- 
τάγαγε αὐτοὺς, ὃ ὑπερασπιστής μου, Κύριε. 

13, Ἁμαρτίαν στόματος αὐτῶν, λόγον χειλέων αὐ-- 
τῶν" χαὶ συλληφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν, καὶ 
ἐξ ἀρᾶς xat ψεύδους διαγγελήσονται 

14, συντέλειαι, ἐν ὀργῇ συντελείας, χαὶ οὐ μὴ 
ὑπάρξουσι" χαὶ γνώσονται ὅτι ὃ Θεὸς τοῦ Ἰαχὼδ de- 
σπόζει τῶν περάτων τῆς γῆς. Διάψαλμα. 

156. ᾿Επιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν, eal απ υϑαὶν ὡς 
χύων, χαὶ χυχλώσουςι πόλιν. 

16. Αὐτοὶ ἐν ον μονα a τοῦ φαγεῖν, ἐὰν δὲ μὴ 
᾿ σθῶσι, xal γογγύσουσιν. 

ΕΣ Ἐγὼ δὲ nid hh τῇ δυνάμει σου, καὶ ἀγαλλιά-- 
σομαι τοπρωΐ τὸ ἔλεός σου ὅτι ἐγενήθης ἀντιλήπτωρ 
μου καὶ χαταφυγή μου ἐν ἡμέρα θλίψεώς μου. 

16. Βοηθός μου, σοὶ ψαλῶ, δίθεός μου" ἀντιλήπτωρ 
μου εἶ, ὃ Θεός μου τὸ ἔλεός μου. ᾿ 


N@’. 


I. Ele τὸ τέλος, τοῖς ἀλλοιωθησομένοις ἔτι, εἰς στηλογραφίαν 
τῷ Δαυὶδ' εἰς διδαχὴν, 2. ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν Μεσοποτα- 
μίαν Συρίας, καὶ τὴν Συρίαν Σοδὰλ, χαὶ ἐπέστρεψεν ἰωὰδ, 
καὶ ἐπάταξε τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν, δώδεχα χιλιάδας. 


8. Ὁ Θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς, καὶ καθεῖλες ἡμᾶς, ὠργί- 
σθης χαὶ ὠχτείρησας ἡμᾶς. 

4. Συνέσεισας τὴν γῆν καὶ συνετάραξας αὐτὴν" ἴασαι 
τὰ συντρίμματα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύθη. 

6. "Εδειξας τῷ λαῷ σου σχληρὰ, ἐπότισας ἡμᾶς of- 
νον χατανύξεως. 

6. "Ἔδωχας τοῖς φοδουμένοις σε σημείωσιν, tov 

υγεῖν ἀπὸ προςώπου τόξου. Διάψαλμα. “Ὅπως ἂν 
ῥυσθῶσιν ol ἀγαπητοί σου, 

7. σῶσον τῇ δεξιᾷ σου χαὶ ἐπάχουσόν μου. 

8. Ὁ Θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἀγαλλιά- 
σομαι καὶ διαμεριῶ Σίχιμα, χαὶ τὴν χοιλάδα τῶν 
σχηνῶν διαμετρήσω. : 

9. Ἔμός ἐστι Γαλαὰδ, καὶ ἐμός ἐστι Μανασσῇ, 
χαὶ ᾿Εφραΐμ, χραταίωσις τῆς χεφαλῇς μου. Ἰούδας βα- 
σιλεύς μου, 

10. Μωλό λέθης τῆς ἐλπίδος μου. "Ext τὴν Ἰδου-- 
μαίαν ἐχτενῶ τὸ ὑπόδημά μου, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετά- 

σαν. 
τι. Τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν περιοχῆς; τίς ὁδηγήσει 
με ἕως τῆς Ἰδουμαίας; 

12. Οὐχὶ σὺ, ὃ Θεὸς, ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς, χαὶ οὐχ 
ἐξελεύση, ὃ Θεὸς, ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν 

13, δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως, καὶ ματαία σω- 
τηρία ἀνθρώπου. 
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7. Convertentur ad vesperam , el famem patientur ut ca- 
nis, et circuibunt civitatem. 

8. Ecce loquentur in ore suo, et gladius in labiis corum , 
quoniam quis audivit? - 

9. Et ta, Domine, deridebis ¢os, pro nihilo habebis ornnes 
gentes. 

10. Fortitudinem meam ad te custodiam, quia tu Deus 
susceptor meus 68. 

11. Deus meus , misericordia ejus preveniet me, 

12. Deus meus ostendet mihi in inimicis meis. Ne occi- 
das eoe, ne quando obliviscantur legis tus. Disperge illos 
in virtute tua, et depone eos, protector meus, Domine. 


13. Delictum oris eorum , sermonem labiorum {psorun : 
et comprehendantur in superbia sua, et de exsecratione et 
mendacio annuntiabuntur 

14. consummationes, in ira consummationis, et non 
erunt : et scient quia Deus Jacob dominatur finium terre. 
Diapsalma. 

15. Convertentur ad vesperam, et famem patientur ut 
canis, et circuibunt civitatem. 

16. Ipsi dispergentur ab manducandum, si vero non fue- 
rint saturati, et murmurabuat. 

17. Ego autem cantabo virtuti tuz, et exsultabo mane 
misericordiam tuam : quia factus es susceptor meus et refu- 
gium meum in die tribulationis mez. 

18. Adjutor meus, tibi psallam, Deus meus : susceptor 
meus es, Deus meus misericordia mea. 


LIX. 


I. In finem, ils qui immutabuntur adhuc, in tituli fnsecri- 
ptionem ipsi David in doctrinam, 2. cum succendit Meso. 
potamiam Syriz, et Syriam Sobal, et convertit Joab, et 
percussit vallem Salinarum , duodecim miillia. 


3. Deus, repulisti nos, et destruxisti nos, iratus es et 
misertus es nobis. | 

4. Commovisti terram et conturbasti eam : sana contri- 
tiones ejus, quia commota est. 

5 Ostendisti populo tuo dura, potasti nos vino compun- 
ctionis , 

6. Dedisti metuentibus te significationem, ut fugiant a 
facie arcus. Diapsalma. Ut liberentur dilecti tui, 


7. salvum fac dextera tua et exaudi me. 
8. Deus locutus est in sancto suo : exsultabo et partibor 
Sicimam , et convallem tabernaculorum dimetiar. 


9. Meus est Galaad, et meus est Manasse, et Ephraim 
fortitudo capitis mei. Judas rex meus, 


10. Moab olla spei mes. In Idumzeam extendam calcea- 
mentum meum, mihi alienigenz subditi sunt. 


11. Quis deducet me in civitatem circumstantiz? quis 
deducet me usque in Idumzeam? 

12. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos, et non egredie- 
ris, Deus, in virtutibus nostris : 

13. Da nobis auxilium de tribulatione , et vana salus-ho- 
minis. 
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14, Ἐν τῷ Θεῷ ποιήσομεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἐξου- 
δενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς. 


Ξ΄. 
1. Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις τῷ Δαυίδ, 


4. Εἰςάκουσον, ὃ Θεὸς, τῆς δεήσεώς μου, πρόσχες 
τῇ Tpocevy7 μου. 

8. Ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐχέχραξα, ἐν 
τῷ ἀχηδιάσαι τὴν χαρδίαν μου, ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς με. 
“Ὡδήγησάς με, 

4. ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς μου, πύργος ἰσχύος ἀπὸ προς- 
ὠὦπου ἐχθροῦ. 

6. Παροιχήσω ἐν τῷ σκηνώματί σου εἰς τοὺς αἰῶ-- 
νας, σχεπασθήσομαι ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου. 
Διάψαλμα. 

6. Ὅτι σὺ, δ Θεὸς, εἰςήχουσας τῶν προςευχῶν 
μου, ἔδωχας χληρονομίαν τοῖς φοδουμένοις τὸ ὄνομά 
σου. 

7. Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλέως προςθήσεις, τὰ ἔτη 
αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς καὶ γενεᾶς. 

8. Διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἔλεος 
χαὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐχζητήσει αὐτῶν ; 

9. Οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος, τοῦ ἀποδοῦναί με τὰς εὐχάς μου ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας. 


BA’, 
1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ἰδιθοὺν ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


4. Οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήσεται Af ψυχή μου; map’ 
αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν μου. 

3. Καὶ γὰρ αὐτὸς Θεός μου καὶ σωτήρ μου, ἀντιλή- 
πτωρ μου, οὗ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. 

4. “Ewe πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ’ ἄνθρογπον; Φονεύετε 
πάντες ὡς τοίχῳ χεχλιμένῳ καὶ φραγμῷ ὠσμένῳ; 

6. Πλὴν τὴν τιμήν μου ἐδουλεύσαντο ἀπώσασθαι, 
ἔδραμον ἐν δίψει. ᾿Γῷ στόματι αὐτῶν εὐλόγουν, xal τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο. Διάψαλμα. 

6. Πλὴν τῷ Θεῷ ὑποτάγηθι, 4 ψυχή μου, ὅτι παρ᾽ 
αὐτοῦ 4 ὑπομονή μου. 

η. Ὅτι αὐτὸς Θεός μου χαὶ σωτήρ μου, ἀντιλήπτωρ 
μου, οὐ μὴ μεταναστεύσω. 

8. Ἐπὶ τῷ Θεῷ τὸ σωτήριόν μου xal 4 δόξα μου" 
ὃ Θεὸς τῆς βοηθείας μου, χαὶ ἣ ἐλπίς μου ἐπὶ τῷ Θεῷ. 

9. Ἐλπίσατε ἐπ᾽ αὐτὸν, πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ" 
ἐχχέετε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὅτι ὁ Θεὸς 
βοηθὸς ἡμῶν. Διάψαλμα. 

10. Πλὴν μάταιοι of υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων᾽ ψευδεῖς of 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐν ζυγοῖς τοῦ ἀδικῆσαι, αὐτοὶ ἐχ 
ματαιότητος ἐπιτοαυτό. 

mt. Μὴ ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἀδικίαν, xal ἐπὶ ἁρπάγματα 
μὴ ἐπιποθεῖτε᾽ πλοῦτος ἐὰν ῥέη, μὴ προςτίθεσθε χαρ- 
δίαν. 

12. Ἅπαξ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς, δύο ταῦτα ἤχουσα, ὅτι 
τὸ χράτος τοῦ Θεοῦ, 

18. χαὶ σοῦ, Κύριε, τὸ ἔλεος" ὅτι σὺ ἀποδώσεις 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


WAAM. EA’. 


14. In deo faciemus virtutem, et ipse ad nihilum deducet 
tribulantes nos. 


LX. 


J. In finem, in hymnis ipsi David. 


2. Exaudi, Deus , deprecationem meam , intende orationi . 
3. A finibus terre ad te clamavi, dum anxiaretur cor 
meum, in petra exaltasti me. Deduxisti me, 


4. quia factus es spes mea, tarris fortitudinis a facie 
inimici. 

5. Inhabilabo in tabernaculo tuo in secula, protegar in 
velamine alarum tuarum. Diapsalma. 


6. Quoniam tu, Deus, exaudisti orationes meas, dedisti 
hzreditatem timentibus nomen tuum. 


7. Dies super dies regis adjicies, annos ejus usque in 
diem generationis et generationis. 

8. Permanebit in selernum in conspectu Dei, misericor- 
diam et veritatem ejus quis requiret? 

9. Sic psallam nomini tuo in szeculum seculi, ut reddam 
vota mea de die in diem. 


LXI. 


I. In finem, pro Idithum psalmas ipsi David. 


2. Nonne Deo subjecta erit anima mea? ab ipso enim 
salutare meum. 

3. Nam et ipse Deus meus et salvator meus, susceptor 
meus, non movebor amplius. 

4. Quousque apponitis super hominem? Interficitis uni- 
versi tamquam parieti inclinato et maceriz impulsx? 

5. Verumtamen honorem meum cogitaverunt repellere, 
cucurri in siti. Ore suo benedicebant , et corde suo maledi- 
cebant. Diapsalma. 

"6. Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea, quoniam 
ab ipso patientia mea. 

7. Quia ipse Deus meus et salvator meds, susceptor 
meus, non emigrabo. 

8. In Deo salutare meum et gloria mea : deus autilii 
mei, et spes mea in Deo est. 

9. Sperate in 60, omnis congregatio populi : effundite co- 
ram illo corda vestra, quia Deus adjutor noster. Dia- 
psalma. 

10. Verumtamen vani filiihominum : mendaces filii hom 
num, in stateris ut decipiant, ipsi de vanitate in idipsom. 


11. Nolite sperare super iniquitatem, et super rapinas 
nolite concupiscere : divitiz si affluant, nolite cor appo- 
nere. 

12. Semel locutus est Deus, duo πῶσ audivi, quia pote- 
stas Dei est, 

13. et tua, Domine, misericordia : quia tu reddes unicui- 
que secundum opera sua. | 


PSALM 
EB’. 
1. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ', ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμω τῆς ἰδου- 
μαΐας. 


4. Ὁ Θεὸς, 5 Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. ᾿Εδίψησέ 
σοι ἢ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἣ ὧδ μου" 

8. ἐν γῇ ἐρήμῳ xal ἀδάτῳ καὶ ἀνύδρῳ, οὕτως ἐν 
τῷ ἁγίῳ ὥφθην σοι, τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν 
δόξαν σου. 

4. Ὅτι χρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωὰς, τὰ χείλη 
μου ἐπαινέσουσί σε. ᾿ 

6. Οὕὔτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου, ἐν τῷ ὀνό- 
ματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς μου. 

6. ὭὩςεὶ στέατος χαὶ πιότητος ἐμπχησθείη ἢ ψυχή 
wou, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ ὄνομά σου. 

7. Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μον, ἐν 
τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ. 

8. Ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, χαὶ ἐν τῇ σχέπη τῶν 
πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. 

9. ᾿Εχολλήθη 4 ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ ἀντελά- 
Gero ἣ δεξιά σον. 

10. Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, 
εἰςελεύσονται εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς, 

11. παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες 
ἀλωπέχων ἔσονται. 

ι3. Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, 
ἐπαινεθήσεται πᾶς & ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη“ 
στόμα λαλούντων ἄδιχα. 


=I’. 
1. Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


4. Ἑϊςάχουσον, ὃ Θεὸς, τῆς προςευχῆς μου ἐν τῷ 

δέεσθαί με πρὸς σέ" ἀπὸ φόδου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυ- 
ἦν μου. 

᾿ 1 Eoxéraod με ἀπὸ συστροφῆς πονηρευομένων, 

ἀπὸ πλήθους ἐργαζομένων ἀδιχίαν. 

4. Οἴτινες ἠχόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γλώσσας αὖ- 
τῶν, ἐνέτειναν τόξον πρᾶγμα πιχρὸν, 

6. τοῦ χατατοξεῦσαι ἐν ἀποχρύφοις ἄμωμον' 

6. ἐξάπινα κατατοξεύσουσιν αὐτὸν, καὶ οὐ φοθδηθή- 
σονται. Ἔχραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον πονηρὸν, διηγή- 
σαντο τοῦ χρύψαι παγίδας. Εἶπαν Τίς ὄψεται αὐτούς; 

7. ᾿Εξηρεύνησαν ἀνομίαν, ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες ἐξε- 
ρευνήσει" προςελεύσεται ἄνθρωπος, xal χαρδία βαθεΐα, 

8. χαὶ ὑψωθήσεται δ Θεός. Βέλος νηπίων ἐγενήθη- 
σαν αἷ πληγαὶ αὐτῶν 

9. χαὶ ἐξουθένησαν αὐτὸν αἱ γλῶσσαι αὐτῶν " ἐτα- 
ράχθησαν πᾶντες οἱ θεωροῦντες αὐτοὺς, 

10. χαὶ ἐφοδήθη πᾶς ἄνθρωπος. Καὶ ἀνήγγειλαν τὰ 
ἔργα τοῦ Θεοῦ, xal τὰ ποιήματα αὐτοῦ συνῆχαν. 

11. Εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν τῷ Κυρίῳ, xal ἐλπιεῖ 
ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἐπαινεθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ 


καρδίᾳ 
EA’, 
I. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ᾧδή. 


2. Σοὶ πρέπει ὕμνος, ὁ Θεὸς, ἐν Σιὼν, καὶ σοὶ ἀπο- 
δοθήσεται εὐχή. 


. LXIV. 
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1. Psalmus ipsi David, cum ess@t in deserto Idumee. 


2. Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. Sitivit tibi anima 
mea, quam multipliciter tibi caro mea : : 

3. in terra deserta et invia et inaquosa, sic in sancto ap- 
parui tibi, ut viderem virtutem tuam et gloriam tuam. 


4. Quoniam melior est misericordia tua super vilas, labia 
mea laudabunt te. 
5. Sic benedicam te in vita méa, in nomine tuo levabo 
manus meas. 
6. Sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea, et 
labia exsultationis laudabunt nomen tuum. 
.7. Si memoratus sum tui super stratum meum, in ma- 
tutinis meditabar in te. 
8. Quia fuisti adjutor meus, et in velamento alarum 
tuarum exsultabo. 
9. Adheesit anima mea post te, me suscepit dextera 
tua. 
10. Ipsi vero in vanum quesierunt animam meam, in- 
troiLunt in inferiora terre, 
11. tradentur in manus gladii, partes vulpium erunt. 


12. Rex vero latabitur in Deo, laudabitur omnis qui ja- 
rat in 60, quia obstructum est 98s loquentium iniqua. 


{ΧῚΠ. 
1. In finem , psalmus ipei David. 


2. Exaudi, Dens , orationem meam cum deprecor ad te : 
a timore inimici erfpe animam meam. 


3. Protexisti me a conventu malignantium, a multitudine 
operantium iniquitatem. 

4. Qui exacuerunt ut gladium linguas suas, intenderunt 
“arcam rem amaram , 

_ 5. ut sagittent in occultis immaculatum : 

6. subito sagittabunt eum, et non timebunt. Firmaverunt 
sibi sermonem malignum , narraverunt ut absconderent la- 
queos. Dixerunt : Quis videbit eos? 

7. Perscrutati sunt iniquitatem, defecerunt scrutantes 
scrutinio : accedet homo, et cor altum, 

8. et exaltabitur Deus. Sagittz infantium facte sunt 
plage eorum, 

9. et pro nihilo habuerunt eum lingue eorum : contur- 
bati sunt omnes qui videbant eos’, 

10. et timuit omnis homo. Et annuntiaverunt opera Dei, 
et facta ejus intellexerunt. 

11. Leetabitur justus in Domino, et sperabit in eo, et 


laudabuntur omnes recti corde. 
LXIV. 
I. In finem , psalmus ipsi David, canticum. 


2. Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi reddetur vo- 
tum. 
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8. Εἰςάχουσον προςευχῆς μου, πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ 
ἥξει. 

4. Λόγοι ἀνόμων ὑκερεδυνάμωσαν ἡμᾶς, xal τὰς 
ἀσεθδείας ἡμῶν σὺ ἱλάση. - 

b. Μαχάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προςελάδου, χατασχη- 
νώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. ΠΠλησθησόμεθα ἐν τοῖς ἀγα-- 
ύοϊς τοῦ οἴχου σου, ἅγιος ὃ ναός σου, 

8. θαυμαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ. "Exaxovaov ἡμῶν, ὃ 
Θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἣ ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς 
γῆς, καὶ τῶν ἐν θαλάσσῃ μαχράν. 

7. “Ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ σου, περιεζωσμένος 
ἐν δυναστεία. 

8. “O συνταράσσων τὸ χῦτος τῆς θαλάσσης, ἤχους 
χυμάτων αὐτῆς. Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη 

9. καὶ φοδηθήσονται of χατοιχοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ 
τῶν σημείων σου. ᾿Εξόδους πρωΐας χαὶ ἑσπέρας τέρψεις. 

10. ᾿Επεσχέψω τὴν γῆν καὶ ἐμέθυσας αὐτὴν, ἐπλή- 
θυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν. ‘O ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ἐπλη- 
ρώθη ὑδάτων. Ἡτοίμασας τὴν τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως 
ἢ ἑτοιμασία. 

τι. Τοὺς αὔλακας αὐτῆς μέθυσον, πλήθυνον τὰ γεν- 
νήματα αὐτῆς, ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται 
ἀνατέλλουσα. 

12, Εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρη- 
στότητός cou, χαὶ τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότη- 
τος. 

13. Πιανθήσεται τὰ ὄρη τῆς ἐρήμου, χαὶ ἀγαλλίασιν 
of βουνοὶ περιζώσονται. 

14. ᾿Ἐνεδύσαντο οἱ χριοὶ τῶν προδάτων, χαὶ αἵ χοι- 
λάδες πληθυνοῦσι σῖτον, χεχράξονται, χαὶ γὰρ ὑμνή- 
σουσιν. 

EE’. 
Eig τὸ τέλος, adn ψαλμοῦ ἀναστάσεως. 


1. Ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ, πᾶσα ἣ γῆ, 
ἃ. ψάλατε δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Δότε δόξαν αἰνέσει 
αὐτοῦ, 


8. εἴπατε τῷ Θεῷ" ‘Qc φοθερὰ τὰ ἔργα σου. Ἐν τῷ 


WAAM. ΞῈΕ΄. 


3. Exaudi orationem meam, ad te omnis caro veniet. 


4. Verba impiorum prevaluerunt super nos, et impieta- 
tes nostras tu propitiabis. 

5. Beatus quem elegisti et assumpsisti, inhabitabit in 
atriis tuis. Replebimur in bonis domus tus, sanctum cst 
templum tuum, 

6. mirabile in justitia. Exaudi nos, Deus salvator noster, 
spes omnium finium terre, et in mari Jonge. 


7. Preparans montes in fortitudine tua, circumcinctus 
in potentatu. 


_ 8. Qui conturbas fundum maris, sonos fluctaum ejas. 
Turbabuntur gentes 

9. et timebunt qui inhabitant fines a signis tuis. Exitus 
matutini et vesperz delectabis. 

10. Visitasti terram et inebriasti eam, multiplicasti to- 
cupletare eam. Flumen Dei replctum est aquis. Parasti 
cibum illorum , quoniam ita est praparatio. 


11. Rivos ejus inebria , multiplica genimina ejus , in stil- 
licidiis ejus leetabitur germinans. 


13. Benedices coronam anni benignitatis tuz, et campi 
tui replebuntur ubertate. 


- 13. Pinguescent montes deserti, et exaltatione colles 
accingentur. 
14. Induti sunt arietes ovium, et valles abundabunt fru- 
mento, clamabunt, etenim hymnum dicent. 


LXV. 
In finem , canticum psalmi resurrectionis. 
1. Jubilate Deo, omnis terra, 
2. psalmum dicite nomini ejus. Date gloriam laudi ejus, 


3. dicite Deo : Quam terribilia sunt opera tua, Domine ! 


πλήθει τῆς δυνάμεώς σου ψεύσονταί ce of ἐχθροί σου. *-| In multitudine virtutis tu mentientur tibi inimici tui. 


4. Πᾶσα 4 17 προςκυνησάτωσάν cor, καὶ ψαλάτω- 
σάν σοι, ψαλάτωσαν τῷ ὀνόματί σου. Διάψαλμα. 

6. Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ" φοδερὸς ἐν 
βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 

6. Ὁ μεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηρὰν, ἐν πο- 
ταμῷ διελεύσονται ποδί, Ἔχεϊ εὐφρανθησόμεθα ἐπ᾽ αὐ- 
τῷ, 

i τῷ δεσπόζοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος. 
Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιδλέπουσιν, of παρα- 
πιχραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς. Διάψαλμα. 

8. Evkoyette, ἔθνη, τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ ἀχουτίσατε 
τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 

9. Τοῦ θεμένου τὴν ψυχήν μου εἷς ζωὴν, καὶ μὴ 
δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας μου. 

10. “Ort ἐδοκίμασας ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς 
ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. 

I. Εἰςήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔθου θλίψεις ἐπὶ 
τὸν νῶτον ἡμῶν" 

12. ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν, 
διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς 
ἀναψυχήν. 


4. Omnis terra adoret te, et psallat tibi, psalmum dicat 
nomini tuo. Diapsalma. 

5. Venite et videte opera Domini : terribilis in consiliis 
super filios hominum. 

6. Qui convertit mare in aridam, in flumine pertransibunt 
pede. Ibi leetabimur in ipso, 


7. qui dominatur in virtute sua seeculo. Oculi ejus super 
gentes respiciunt, qui exasperant pon exaltentar in semet 
ipsis. Diapsalma. 

8. Benedicite, gentes, Deum nostrum , et auditam facite 
vocem laudis ejus. 

9. Qui posuil animam meam ad vitam, et non dedit in 
commotionem pedes meos. 

10. Quoniam probasti nos, Deus, ignisti nos sicut igni- 
tur argentum. 

11. Induxisti nos in laqueum, posuisti tribulationes in 
dorso nostro : 

12. imposuisti homines super capila nostra, transivimus 
per ignem et aquam, et eduxisti nos in refrigerium. 


PSALM. 


13, Εἰςελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν ὁλοχαυτώμα- 
σιν, ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς μου, 


14. ἃς διέστειλε τὰ χείλη μου" χαὶ ἐλάλησε τὸ στό- |. 


ov ἐν τῇ θλίψει μον. 
ae Tage eal μεμναλωμένα ἀνοίχω σοι μετὰ 
θυμιάματος καὶ χρυῶν, ποιήσω σοι βόας μετὰ χιμά-- 
ρων. διάψαλμα. 
16. Δεῦτε, ἀχούσατε, καὶ διηγήσομαι, πάντες of 
φοδούμενοι τὸν Θεὸν, ὅσα ἐποίησε τῇ ψυχῇ μου. 
11. Πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί μου ἐχέχραξα, καὶ ὕψω- 
σα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μου. 
18. Ἀδικίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν καρδίᾳ μου, μὴ εἰςαχου- 
σάτω Κύριος. 
19. Διὰ τοῦτο εἰςήχουσέ μου & Θεὸς, προςέσχε τῇ 
ἢ τῆς προςευχῆς μου. ; 
re Εὐλογητὸς δ Θεὸς, ὃς οὐκ ἀπέστησε τὴν προςευ- 
χήν μου, καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


Eq’. 
I. Eig τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
a. Ὃ Θεὸς οἰκτειρήσαι ἡμᾶς καὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς" 
ἐπιφάναι τὰ πρόςωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. Διάψαλμα. 


8. Τοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν δδόν σου, ἐν πᾶσιν ἔθ- 
νεσι τὸ σωτήριόν σου. 


4. Ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ Θεός" ἐξομολο- | 


γησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. 
. δ. Εὐφρανθήτωσαν χαὶ ἀγαλλιάσθωσαν ἔθνη, ὅτι 
χρινεῖς λαοὺς ἐν εὐθύτητι, καὶ ἔθνη ἐν τῇ γῇ ὁδηγή- 
σεις. Διάψαλμα. 

6. ᾿Εξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὃ Θεὸς, ἐξομολο- 

σάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. 

η. TH ἔδωχε τὸν χαρπὸν αὐτῆς. Εὐλογήσαι ἡμᾶς ὃ 
Θεὸς, 6 Θεὸς ἡμῶν, 

8. εὐλογήσαι ἥμᾶς 6 Θεὸς, καὶ φοδηθήτωσαν αὐτὸν 
πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς. 


ΞΖ. 
1. Eis τὸ τέλος, τῷ Λαυὶδ' ψαλμὸς adic. 


4. Ἀναστήτω ὁ Θεὸς χαὶ διασχορπισθήτωσαν of ἐχ- 
θροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν of μισοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προς- 
ὥπου αὐτοῦ. 

3. Ὥς ἐχλείπει χαπνὸς ἐχλιπέτωσαν" ὡς τήχεται 
χηρὸς ἀπὸ προςώπου πυρὸς, οὕτως ἀπόλοιντο οἱ ἅμαρ- 
τωλοὶ ἀπὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ. 

4. Καὶ οἱ δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν, ἀγαλλιάσθωσαν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τερφθήτωσαν ἐν εὐφροσύνη. 

8. Ἄσατε τῷ Θεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, δδο- 
ποιήσατε τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ δυσμῶν, Κύριος ὄνομα 
αὐτῷ, χαὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ. Τ᾿ αραχθήσονται 
ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, 

6. τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν xal χριτοῦ τῶν χηρῶν, 
ὃ Θεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. 

7. Ὁ Θεὸς χατοιχίζει μονοτρόπους ἐν οἴκῳ, ἐξάγων 
κπὲπεδηυένους ἐν ἀνδρείᾳ ὁμοίως τοὺς παραπιχραί- 
νοντας, τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τάφοις. 

. 8. Ὁ Θεὸς, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ 
σου, ἐν τῷ διαδαίνειν σε τὴν ἔρημον. Διάψαλμα. 


ΧΥ͂ΙΙ. 139 


13. Introibo in domum tuam in holocaustis , reddam tibi 
vota mea, 

14. que distinxerunt labia mea : et locutum est os menm 
in tribulatione mea. 

15. Holocausta medullata offeram tibi cum incenso et 
arietibus , faciam tibi boves cum hircis. Diapsalma. 


16. Venite, audite, et narrabo , omnes qui timetis Deum, 
quanta fecit animz mez. 

17. Ad ipsum ore meo clamavi, et exallavi sub lingua 
mea. 

18. Iniquitatem si aspexi in corde meo, pon exaudiat 
Dominus. 

19. Propterea exaudivit me Deus, attendit voci orationis 
mez. 
20. Benedictus Deus , qui non amovit orationem meam , 
et misericordiam suam a me. 


LXVI. 
1. In finem, in hymnis psalmus ipsi David. 


2. Deus misereatur nostri et benedicat nos ; illuminet 
vultum suum super nos. Diapsalma. 

3. Ad cognoscendum in terra viam tuam, in omnibus 
gentibus salutare tuum. 

4. Confiteantur tibi populi, Deus: confiteantur (ἰδὲ populi 
omnes. 

5. Leetentur et exsultent gentes , quoniam judicabis popu- 
los in equitate , et gentes in terra diriges. Diapsalma. 


6. Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi populi 
omnes. 

7. Terra dedit fructum suum. Benedicat nos Deus, Deus 
noster, 

8. benedicat nos Deus, et metuant eum omnes fines 
terre. 


LXVIL. - 
1. In finem, ipsi David psalmus cantici. 


2. Exsurgat Deus et dissipentur inimici ejus, et fugiant 
qui oderunt eum a facie ejus. ; 

3. Sicut deficit fumus deficiant : sicut liquefit cera a fa- 
cie ignis , sic pereant peccatores a facie Dei. 


4. Et justi leetentur, exsultent in conspectu Dei, delecten- 
tur in letitia. 

5. Cantate Deo, psallite nomini ejus, iter facite ei qui 
ascendit super occasum, Dominus nomey illi, et exsultate in 
conspectu ejus. Turbabuntur a facie ejus, 


6. patris orphanorum et judicig viduarum , Deus in loco 
sancto suo. 

7. Deus inhabitare facit unius moris in domo , qui educit 
vinctos in fortitudihe : similiter eos qui exasperant , qui ha- 
bitant in sepulcris. 

8. Deus, cum egredereris in conspectu populi tui, cum 
pertransires desertum. Diapsalma. 
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9. Γῆ ἐσέίσθη, xal γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν ἀπὸ προς- 


ὦπου τοῦ Θεοῦ τοῦ Σινὰ, ἀπὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ 


Ἰσραήλ. 


10. Βροχὴν ἑκούσιον ἀφοριεῖς, ὁ Θεὸς, τῇ χληρονο- | 


pla σου, xal ἠσθένησε, σὺ δὲ χατηρτίσω αὐτήν. 

11. Τὰ ζῶά σου κατοιχοῦσιν ἐν αὐτῇ, ἡτοίμασας ἐν 
τῇ χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὃ Θεός. 

12. Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις Suva— 
μει πολλῇ. 

13. Ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάμεων τοῦ ἀγαπητοῦ, τοῦ 
ἀγαπητοῦ, καὶ ὡραιότητι τοῦ οἴκου διελέσθαι σχῦλα. 

14. ᾿Εὰν χοιμηθῆτε ἀναμέσον τῶν χλήρων, πτέρυγες 
περιστερᾶς περιηργυρωμέναι, καὶ τὰ μετάφρενα αὖ- 
τῆς ἐν χλωρότητι χρυσίου. 

15. Ἔν τῷ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ᾽ 
αὐτῆς, χιονωθήσονται ἐν Σελμών. 

16. "Ὅρος τοῦ Θεοῦ, ὄρος πῖον ὄρος τετυρωμένον, 
ὅρος πῖον. , 

17. Ἱνατί ὑπολαμδάνετε ὄρη τετυρωμένα- τὸ ὄρος 
ὃ εὐδόχησεν ὃ Θεὸς χατοιχεῖν ἐν αὐτῷ " χαὶ γὰρ ὃ Kv- 
ρῖος χατασχηνώσει εἰς τέλος. 

1s. Τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ μυριοπλάσιον, χιλιάδες εὐθη- 
νούντων " Κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν Σινὰ ἐν τῷ ἁγίῳ. 

19. ᾿Αναδὰς εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν " 
ἔλαθες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ 
χατασχηνῶσαι. 


40. Κύριος ὁ Θεὸς εὐλογητὸς, εὐλογητὸς Κύριος hud 


ραν xa0" ἡμέραν χαὶ κατευοδώσει ἡμῖν ὁ Θεὸς τῶν σω- 
τηρίων ἡμῶν. Διάψαλμα. 

at. Ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὁ Θεὸς τοῦ σώζειν, καὶ τοῦ Ku- 
ρίου αἵ διέξοδοι τοῦ θανάτου. 

a2. Πλὴν 6 Θεὸς συνθλάσει χεφαλὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
χορυφὴν θριχὸς διαπορευομένων ἐν πλημμελείαις αὐ-- 
τῶν. 

48. Εἶπε Κύριος - "Ex Βασὰν ἐπιστρέψω, ἐπιστρέψω 
ἐν βυθοῖς θαλάσσης" 

24. ὅπως ἂν βαφῇ ὃ ποῦς σου ἐν αἵματι, ἡ γλῶσσα 
τῶν χυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ. 

25. ᾿Ἐθεωρήθησαν al πορεῖαί σου, ὃ Θεὸς, αἵ πο- 
ρεῖαι τοῦ Θεοῦ μου, τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ. 

26. Προέφθασαν ἄρχοντες ἐχόμενοι ψαλλόντων, ἐν 
μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. 

a7. Ἔν ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν, τὸν Κύριον 
ἐχ πηγῶν Ἰσραήλ. 

28. Ἐχεϊ Βενιαμὶν νεώτερος ἐν ἐχστάσει, ἄρχοντες 
Ἰούδα ἡγεμόνες αὐτῶν, ἄρχοντες Ζαδουλὼν, ἄρχοντες 
Νεφθαλί. 

a9. Ἔντειλαι, δ Θεὸς, τῇ δυνάμει cou’ δυνάμωσον, 
. ὃ Θεὸς. τοῦτο ὃ κατηρτίσω ἐν ἡμῖν. 

80. Ἀπὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ. σοὶ οἴσουσι 
βασιλεῖς δῶρα. 

81. Ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ χαλάμου" ἣ συνα- 
γωγὴ τῶν ταύρων ἐν ταῖς δαμάλεσι τῶν λαῶν, τοῦ 
μὴ ἀποχλεισθῆναι τοὺς δεδοχιμασμένους τῷ ἀργυρίῳ. 
Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. 

32. Ἥξουσι πρέσβεις ἐξ Αἰγύπτου, Αἰθιοπία προφθά- 
σει χεῖρα αὐτῆς τῷ Θεῷ. 

33. Αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς, ἄσατε τῷ Θεῷ, ψάλατε 
τῷ Κυρίῳ διάψαλμα, Wedere τῷ Θεῷ oN 


WAAM. ΞΖ. 


9. Terra mota est, etenim corli distillaverunt a facie Dei 
Sinai, a facie Dei Israel. 


10. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, heereditati 
tuz, et infirmata est, tu vero perfecisti eam. 

11. Animalia tua inhabitabunt in ea, parasti in dulcedine 
tua pauperi, Deus. 

12. Dominus dabit verbum evangelizantibus virtate 
multa. 

13. Rex virtutam dilecti, dilecti, et speciei domus divi- 
dere spolia. 

14. Si dormiatis inter medios cleros, pennz columbz 
deargentatz , et posteriora dorsfejus in viriditate auri. 


15 Dum discernit coelestis reges super eam , nive dealba- 
buntur in Selmon. 

16. Mons Dei, mons pinguis : mons coagulatus, mons 
pinguis. 

17. Ut quid suspicamini montes coagulatos ἢ mons in quo 
beneplacitum est Deo habitare in eo : etenim Dominus inha- 
bitabit in finem. 

18. Currus Dei decem millibus multiplex , millia letan- 
lium : Dominus in eis in Sina in sancto. 

19. Ascendens in altum captivasti captivitatem : accepisti 
dona in homine , etenim non credentes inhabitare. 


20. Dominus Deus benedictus, benedictus Dominus de die 
in diem : et prosperum iter faciet nobis Deus salutarium 
nostrorum. Diapsalma. ° 

21. Deus noster, Deus salvos faciendi, et Domini exitus 
mortis. 

22. Verumtamen Deus confringet capita inimicorum 
suorum, verticem capilli perambulantium in delictis suis. 


23. Dixit Dominus : Ex Basan convertam, convertam in 
profundis maris : 

24. ut intingatur pes tuus in sanguine, lingua canum 
tuorum ex inimicis ab ipso. : 

25. Visi sunt ingressus tui, Deus, ingressus Dei mei, 
regis qui est in sancto. 

26. Preevenerunt principes conjuncti psallentibus, in me- 
dio juvencularum tympanistriarum. 

27. In ecclesiis benedicite Deum, Dominum de fontibus 
Israel. 

28. Ibi Benjamin adolescentior in exstasi, principes Juda 
duces eorum , principes Zabulon , principes Nephthali. 


29. Manda, Deus, virtuti tue : confirma hoc, Deus, 
quod perfecisti in nobis. 

30. A templo tuo in Jerusalem tibi offerent reges mu- 
nera. 

31. Increpa feras calami : congregatio taurorum in vac- 


‘cis populorum, non excludantur ij qui probati sunt ar- 


gento. Dissipa gentes que bella volunt. 


32. Venient legati ex Zgypto, Athiopia praeveniet ma- 
num suain Deo. 

33. Regna terre, cantate Deo, psallite Domino. Dia- 
psalma. Psallite Deo 


PSALM. 


84. τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ 
ἀνατολὰς, ἰδοὺ δώσει ἐν τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνά- 
μεως. 

85. Δότε δόξαν τῷ Θεῷ, ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἣ μεγα- 
λοπρέπεια αὐτοῦ, καὶ ἢ δύναμις αὐτοῦ ἐν ταῖς νεφέ- 
λαις. 

36, Θαυμαστὸς δ Θεὸς ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, ὃ Θεὸς 
Ἰσραὴλ αὐτὸς δώσει δύναμιν χαὶ χραταίωσιν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ" εὐλογητὸς 5 Θεός. 


EH’. 
1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τῷ Δαυίδ, 


2, Σῶσόν με, ὃ Θεὸς, ὅτι εἰςήλθοσαν ὕδατα ἕως 
ψυχῆς μου. 

3. ᾿Ἐνεπάγην εἷς ἰλὺν βυθοῦ, xal οὐχ ἔστιν ὕπό- 
στασις" ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, χαὶ καταιγὶς 
χατεποντισέ με. 

4. ᾿Ἐχοπίασα χράζων, ἐδραγχίασεν ὁ λάρυγξ μου" 
ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου ἀπο τοῦ ἐλπίζειν με ἐπὶ τὸν 
Θεόν μου. 

6. Ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς xeqadiic 
μου of μισοῦντές με δωρεάν. ᾿Εχραταιώθησαν of ἐχ-- 
θροί μου, of ἐχδιώχοντές με ἀδίκως" ἃ οὐχ ἥρπασα, 
τότε ἀπετίννυον. 

6. Ὁ Θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου, xat αἱ 
πλημμέλειαί μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἐχρύδησαν. 

7. Μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ᾽ Εἰ οἱ ὑπομένοντές σε. 
Κύριε τῶν δυνάμεων" μὴ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ of ζη- 
τοῦντές σε, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. 

8. Ὅτι ἕνεκά σου ὑπήνεγχα ὀνειδισμὸν, ἐχάλυψεν 
ἐντροπὴ τὸ πρόςωπόν μου. 

9. ᾿Ἀπηλλοτριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς μου, 
καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός μου. | 

10. Ὅτι ὃ ζῆλος τοῦ οἴχου σου χατέφαγέ με, χαὶ of 
ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 

1. Καὶ συνέχαμψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου, καὶ 
ἐγενήθη εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί. 

12, Καὶ ἐθέμην τὸ ἔνδυμά μου σάχχον, καὶ ἐγενόμην 
αὐτοῖς εἰς παραθολήν. 

13. Kat’ ἐμοῦ ἠδολέσχουν of χαθήμενοι ἐν πύλῃ, καὶ 
εἰς ἐμὲ ἔψαλλον of πίνοντες τὸν οἶνον. 

14. ᾿Εγὼ δὲ τῇ προςευχῇ μου πρὸς σὲ, Κύριε, και- 
ρὸς εὐδοχίας, & Θεός ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου ἐπά- 
χουσόν μου, ἐν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου. 

15. Σῶσόν με ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ ῥυσθείην 
ἐχ τῶν μισούντων με, χαὶ ἐκ τοῦ βάθους τῶν ὑδάτων. 

16. Μή με χαταποντισάτω χαταιγὶς ὕδατος, μηδὲ 
χαταπιέτω με βυθὸς, μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ 
στόμα αὐτοῦ. 

17. Εἰςάχουσόν pou, Κύριε, ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός 
σου" χατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐπίδλεψον ἐπ᾽ 
ἐμέ. : 

18, Καὶ μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόςτωπόν σου ἀπὸ τοῦ 
παιδός σου" ὅτι θλίδομαι, ταχὺ ἐπάχουδόν μου. 

ι9. Modayes τῇ ψυχῇ μου, χαὶ λύτρωσαι αὐτὴν, 
ἕνεχα τῶν ἐχὐρῶν μου ῥῦσαίμε" 

20. σὺ γὰρ γινώσχεις τὸν ὀνειδισμόν μου, xal τὴν 
αἰσχύνην μου, χαὶ τὴν ἐντροπήν μου" ΄ 


LXVIII. 141 
34. qui ascendit super ccelum cceli ad orientem , ecce da- 
bit in voce sua vocem Virtutis. ; 


35. Date gloriam Deo, super Israel magnificentia ejus, 
et virtus ejus in nubibus. 


36. Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Israel ipse dabit 
virtutem et fortitudinem plebi suze : benedictus Deus. 


LXVIII. 


I. In finem, pro his qui commutabuntar, ipsi David. 


2. Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt aqua 
usque ad animam meam. : 

3. Infixus sum in limo profundi, et non est substantia : 
veni in altitudinem maris, et tempestas demersit me. 


4. Laboravi clamans, raucz facte sunt fauces mee: de- 
fecerunt oculi mei a sperando me in Deum meum. 


5. Multiplicati sunt super capillos capitis mei qui oderunt 
me gratis. Confortati sunt inimici mei, qui persequuntur 
me injuste : quz non rapui, tunc exsolveham. 


6. Deus, tu scis insipientiam meam, et delicta mea a te 
non sunt abscondita. 

7. Non erubescant in me qui exspectant te, Domine vir- 
tutum : non confundantur super me qui quzrunt te, Deus 
Israel]. 

8. Quoniam propter te sustinui exprobrationem, operuit 
confusio faciem meam. : 

9. Alienatus factus sum fratribus meis, et hospes filiis 
matris mee. 

- 10. Quoniam zelus domus tuze comedit mc , et opprobria 
exprobrantium tibi ceciderunt super me. 

11. Et incurvavi in jejunio animam meam, et factum est 
mihi jn opprobrium. 

12. Et posui vestimentum meum saccum, et factus sum 
illis in parabolam. 

13. Adversus me loquebantur qui sedebant in porta, et 
in me psallebant qui bibebant vinum. 

14. Ego vero oratione mea ad te, Domine, tempus bene- 
placiti, Deus : in multitudine misericordiz tuze exaudi me, 
in veritate salutis tuze. 

15, Salvum me fac de luto, ut non infigar : eruar ex iis 
qui oderunt me, et de profundo aquarum. 

16. Non me demergat tempestas aque , neque absorbeat 
me profundum, neque coarctet super me puteus os suum. 


17. Exaudi me , Domine , quoniam suavis est misericor- 
dia tua: secundum multitudinem miserationum tuarum 
respice in me. 

18. Et ne avertas faciem tuam a puero tuo : quoniam 
tribulor, velociter exaudi me. 

-19. Intende anime mez, et redime eam, propter inimi- 
cos meos eripe me : ; 

20. tu enim agnoscis opprobrium meum, et confusionem 
meam, et verecundiam meam : 
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at. ἐναντίον σου πάντες of θλίδοντές με. ᾿Ονειδισμὸν 
προςεδόχησεν ἢ ψυχή μου χαὶ ταλαιπωρίαν " καὶ ὑπέ- 
μεινα συλλυπούμενον, χαὶ οὐχ ὑπῆρξε, χαὶ παραχα- 
λοῦντα, xal οὐχ εὗρον. 

22. Καὶ ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν, καὶ εἰς τὴν 
δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος. 

23, Γενηθήτω 4 τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἷς 
παγίδα, καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν καὶ εἰς σχάνδαλον. 

24. Σχοτισθήτωσαν of ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέ- 
πειν, χαὶ τὸν νῶτον αὐτῶν Sakai σύγκαμψον. 

25. ἜἜχχεον ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου, xat ὃ θυμὸς 
τῆς ὀργῆς σου χαταλάθοι αὐτούς. 

as. Γενηθήτω 4 ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη, χαὶ ἐν 
τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὃ χατοιχῶν. 

47. Ὅτι ὃν σὺ ἐπ ταῖσο, αὐτοὶ χατεδίωξαν, καὶ ἐπὶ 
τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων μου προςέθηχαν. 

28. Πρόςθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, χαὶ μὴ 
εἰςελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνη σου. 

29. ᾿Εξαλειφθήτωσαν ἐχ BiGAou ζώντων, χαὶ μετὰ 
δικαίων μὴ γραφήτωσαν. 

a. Πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἶμι ἐγὼ, καὶ 4 σωτηρία τοῦ 
προςώπου σου ἀντελάθετό μου. 

31. Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου pet’ ᾧδῇς, μεγα- 
λυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει" 

82. καὶ ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον χέρατα ἐχ- 
φέροντα καὶ ὁπλάς. 

83, Ἰδέτωσαν πτωχοὶ χαὶ εὐφρανθήτωσαν " ἐχζητή- 
σατε τὸν Θεὸν, χαὶ ζήσεσθε. 

34. Ὅτι εἰςήχουσε τῶν πενήτων ὃ Κύριος, χαὶ τοὺς 
πεπεδημένους αὐτοῦ οὐχ ἐξουδένωσεν. 

86. Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν of οὐρανοὶ καὶ ἢ γῆ, θάλασσα 
καὶ πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς. 

86. Ὅτι ὃ Θεὸς σώσει τὴν Σιὼν, χαὶ οἰχοδομηθή- 
σονται at πόλεις τῆς Ἰουδαίας, χαὶ χατοιχήσουσιν ἐχεῖ, 
χαὶ χληρονομήσουσιν αὐτήν. 

37. Καὶ τὸ σπέρμα τῶν δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν 
αὐτὴν, καὶ of ἀγαπῶντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ χατασχηνώ- 
σουσιν ἐν αὐτῇ. 


ΞΘ. 


1. Eig τὸ τέλος, τῷ Δαυὶδ εἰς ἀνάμνυσιν, εἰς τὸ σῶσαί με 
Κύριον. 


2. Ὁ Θεὸς, εἰς τὴν βοήθειάν μου πρόσχες" Κύριε, 
εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι σπεύσον. 

3. Αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν of ζητοῦντες τὴν 

ψυχήν μου. 

4. Aroctpagelnoay εἰς τὰ ὀπίσω χαὶ χαταισχυνθείη- 
σαν of βουλόμενοί μοι χαχά΄ ἀποστραφείησαν παραυ-- 
τίχα αἰσχυνόμενοι of λέγοντές μοι" Ἐύγε, i 

6. Ἀγαλλιάσθωσαν χαὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ col πάν- 
τες of ζητοῦντές σε, χαὶ λεγέτωσαν διαπαντός" Μεγα- 
λυνθήτω ὃ Θεὸς, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σον. 

6. Ἐγὼ δὲ πτωχὸς xal πένης. ὁ Θεὸς, βοήθησόν μοι. 
Βοηθός μου καὶ ῥύστης μου εἶ σύ: Κύριε, μὴ χρονίσῃς. 
Ο΄. 

Τῷ Δαυὶδ υἱῶν ἰωναδὰδ, καὶ τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέν- 
TOY. 


1. Ἐπὶ ool, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην εἰς 


τὸν αἰῶνα. 


WAAM. 0. 


21. in conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me. Op- 
probrium exspectavit anima mea et miseriam : et sustinui 
qui simul contristaretur, et non fuit , et qui consolaretur, et 
non inveni. 

22. Et dederunt in escam meam fel, et in siti mea pola- 
verunt me aceto. 

23. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum, et in re- 
tributionem et in scandalum. 

24. Obscurentur oculi eorum ne videant , et dorsum eo- 
rum semper incurva. 

25. Effunde super eos iram tuam, et furor ire tuz com- 
prehendat eos. 

26. Fiat habitatio eorum deserta , et in tabernaculis eorum 
non sit qui inhabitet. 

27. Quoniam quem tu percussisti, ipsi persecuti sunt, et 
super dolorem vulnerum meorum addiderunt. 

28, Appone iniquitatem super iniquitatem ipsorum, et 
non intrent in tua justitia. 

29. Deleantur de libro viventium , et cum justis non scri- 
bantur. : 

30. Pauper et dolens ego sum, et salus vultus tui susce- 
pit me. 

31. Laudabo nomen Dei mei cum cantico, magnificabo 
eum in laude : 

32. et placebit Deo super vitulum novellum cornua pro- 
ducentem et ungulas. 

33. Videant pauperes et lectentur : querite Deum, et vi- 
vetis. 

34. Quoniam exaudivit pauperes Dominus, et compedi- 
tos suos non sprevit. 

35. Laudent illum ΟἹ! et terra, mare et omnia repentia 
in eis. 

36. Quoniam Deus salvam faciet Sion, et eedificabuntur 
Civitates Judzz , et inhabitabunt ibi, et hzreditate acqui- 
rent eam. 

37. Et semen servorum ejus obtinebunt eam, et qui di- 
ligunt nomen ejus inhabitabunt in ea. 


LXIX. 


1. In finem, ipsi David in rememorationem , eo quod salvam 
me fecit Dominus. 


2. Deus, in adjutorium meum intende : Domine , ad adju- 
vandum me festina. 

3. Confundantur et revereantur qui quzerunt animam 
meam. 

4. Avertantur retrorsum et erubescant qui volupt mihi 
mala : avertantur statim erubescentes qui dicunt mihi : 
Euge, euge. 

5. Exsultent et letentur in te omnes qui quzrunt te, et 
dicant semper : Magnificetur Dominus, qui diligunt salu- 
tare tuum. ᾿ 


, 6. Ego vero egenus et pauper sum : Deus, adjuva me. 
Adjutor meus et liberator meus es tu : Domine, ne tarda- 
veris. 


LXX. 


Ipsi David filiorum Jonadab, et eorum qui primi captivi 
ducti sunt. 


1. In te, Domine, speravi, non confandar in sternum. 


PSALM. ΧΧΙ. 


2. “Ev τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με χαὶ ἐξελοῦ με, 
χλῖνον πρὸς μὲ τὸ οὖς σου καὶ σῶσόν με. 

3. Γενοῦ μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστὴν xal εἷς τόπον 
ὀχυρὸν, τοῦ σῶσαί με, ὅτι στερέωμά μου χαὶ χαταφυγή 
μου εἰ σύ. 

4. Ὃ Θεός μου, ῥῦσαί με ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, ἐκ 
χειρὸς παρανομοῦντος χαὶ ἀδιχοῦντος. 

5. Ὅτι σὺ εἶ ἢ ὑπομονή μου, Κύριε" Κύριε, 4 ἐλπίς 
μου ἐχ νεότητός μου. 

6. Ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρὸς, ἐχ χοιλίας 
μητρός μου σύ μου εἰ σχεπαστής᾽ ἐν σοὶ ἣ ὕμνησίς μου 
διαπαντός. 

7. ‘cel τέρας ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς, καὶ σὺ βοηθὸς 
κραταιός. 

8. Πληρωθήτω τὸ στόμα μου αἰνέσεως, ὅπως ὑμνήσω 
τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέπειαν 
σου. 

9. Μὴ ἀποῤῥίψης με εἷς καιρὸν γήρους" ἐν τῷ ἐχλεί- 
πεῖν τὴν ἰσχύν μου μὴ ἐγκαταλίπῃς με. 

10. Ὅτι εἶπαν of ἐχθροί μου ἐμοὶ, καὶ of φυλάσσον- 
τες τὴν ψυχήν μου ἡδουλεύξαντο ἐπιτοαυτὸ, 

11. λέγοντες: Ὃ Θεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτὸν, χαταδιώ- 
ξατε χαὶ χαταλάθετε αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ δυόμενος. 

12. Ὁ Θεὸς, μὴ μαχρύνης ἀπ᾽ ἐμοῦ" & Θεός μου, 
εἰς τὴν βοήθειάν μου πρόσχες. 

13. Αἰσχυνθήτωσαν χαὶ ἐχλιπέτωσαν of ἐνδιαδάλ-- 
λοντες τὴν ψυχήν μου, περιδαλλέσθωσαν αἰσχύνην χαὶ 
ἐντροπὴν οἱ ζητοῦντες τὰ χαχά μοι. 

14. ᾿Εγὼ δὲ διαπαντὸς ἐλπιῶ, καὶ προςθήσω ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν αἴνεσίν σου. 

15. Τὸ στόμα μου ἐξαγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην σου, 
ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν σωτηρίαν σου " ὅτι οὐχ ἔγνων πρα- 
γματείας. 

16. Εἰςελεύσομαι ἐν δυναστείᾳ Κυρίου“ Κύριε, μνη- 
σϑήσομαι τῆς δικαιοσύνης σου μόνου. 

17. ᾿Εδίδαξας με, ὃ Θεὸς, ἐχ νεότητός μου, καὶ μέ- 
χρι νῦν ἀπαγγελῶ τὰ θαυμάσιά σου, 

186. καὶ ἕως γήρους χαὶ πρεσδείου. O Θεὸς, μὴ ἐγκα- 
ταλίπης με ἕως ἮΝ ἀπαγγείλω τὸν βραχίονά σου neon 
τῇ γενεᾷ τῇ ἐρχομένη, a δυναστείαν cou 

19. καὶ τὴν δικαιοσύνην σου, 6 Θεὸς, ἕως ὑψίστων, ἃ 
ἐποίησας μεγαλεῖα. Ὃ Θεὸς, τίς ὅμοιός σοι; 

2. Ὅσας ἔδειξάς μοι θλίψεις πολλὰς καὶ χαχὰς, καὶ 
ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς με, καὶ ἐκ τῶν ἀδύσσων τῆς 
γῆς πάλιν ἀνήγαγές με. 

1. “Emdzdvacac τὴν δικαιοσύνην σου, καὶ ἐπιστρέ- 
ας παρεχάλεσας με, χαὶ ἐκ τῶν ἀδύσσων τῆς γῆς πάλιν 
νήγαγές με. 

45. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ἐν σχεύει ψαλ-- 
μοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὁ Θεός" ψαλῶ σοι ἐν χιθάρᾳ, 6 
ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ. 

23. ᾿Αγαλλιάσονται τὰ χείλη μου ὅταν ψάλω σοι, χαὶ 
4, ψυχή ἣν ἐλυτρώσω. 

2 Ἔτι δὲ χαὶ Hao μου ὅλην τὴν ἡμέραν με- 
λετήσει τὴν δικαιοσύνην σου, ὅταν αἰσχυνθῶσι χαὶ ἐν- 
τραπῶσιν of ζητοῦντες τὰ χαχά μοι. 


OA’, 
1. Εἰς Σαλωμών. 
4. Ὁ Θεὸς, τὸ κρίμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς, xa τὴν δι- 
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2. In justilia tua erue me et exime me, inclina ad me 
aurem tuam et salva me. 

3. Esto mihi in Deum protectorem et in locum munitum, 
ut salvum me facias, quoniam firmamentum meum et re- 
fagium meum es tu. 

4. Deus meus, erue me de manu peccatoris, de manu 
contra legem agentis et iniqui. 

5. Quoniam tu es patientia mea, Domine : Domine , spes 
mea a juventute mea. 

6. In te confirmatus sum ex utero, de ventre matris mex 
tu es protector meus : in te cantatio mea semper. 


7. Tamquam prodigium factus sum multis, et tu adjutor 
fortis. 

8. Repleatur os meum laude, ut cantem gloriam tuam, 
tota die magnificentiam tuam. 


9. Ne projicias me tempore senectutis : cum deficiet vir- 
tus mea ne derelinquas me. 

10. Quia dixerunt inimici mei mihi, et qui custodiebant 
animam meam consilium fecerunt in unum, 

tt. dicentes : Deus dereliquit eum, persequimini et com- 
prehendite eum , quia non est qui eripiat. 

12. Deus, ne elongeris a me : Deus meus, in auxilium 
meum respice. 

13. Confundantur et deficiant detrahentes anima mez , 
induantur confusione et verecundia qui quzrunt mala 
mihi. 

14. Ego autem semper sperabo, et adjiciam super om- 
nem laudem tuam. 

15. Os meum annuntiabit justitiam tuam , tota die salu- 
tem tuam : quoniam non cognovi negotiationes. 


16. Introibo in potentia Domini : Domine, memorabor 
justitice tuze solius. 

17. Docuisti me, Deus, ex juventute mea, et usque 
nunc annuntiabo mirabilia tua, 

18. et usque in senectam et senium. Deus, ne derclinquas 
me donec annuntiem brachium tuum omni generationi quze 
ventura est : potentiam tuam 

19. et justitiamtuam, Deus, usque in altissima, que 
fecisti magnalia. Deus , quis similis tibi? 

20. Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et ma- 
las , et conversus vivificasti me, et de abyssis terre iterum 
reduxisti me. | 

21. Multiplicasti justitiam tuam, et conversus consolatus 
es me, et de abyssis terre iterum reduxisti me. 


22. Nam et ego confitebor tibi in vase psalmi veritatem 
tuam, Deus : psallam tibi in cithara, sanctus Israel. 


23. Exsultabunt labia mea cum peallam tibi, et anima 
mea quam redemisti. 

24. Adhuc autem et lingua mea tota die meditabitar ju- 
stitiam tuam, cum confusj fuerint et erubuerint qui queerunt 
mala mihi. 

ΧΧΙ͂. 
I. In Salomonem. 


2. Deus, judicium tuum regi da, et justitiam tuam filio 
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χαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως" χρίνειν τὸν λαόν 
σου ἐν διχαιοσύνη, καὶ τοὺς πτωχούς σου ἐν χρίσει. 

3. “AvahaGétw τὰ ὄρη εἰρήνην τῷ λαῷ σου, καὶ of 
βουνδί. 

4. Ἔν δικαιοσύνῃ χρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, καὶ 
σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων χαὶ ταπεινώσει συχο- 
φάντην, 

56. καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, καὶ πρὸ τῆς σελήνης 
γενεὰς γενεῶν. 

6. Καταθήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον, χαὶ ὡςεὶ σταγό-- 
γες στἄζουσαι ἐπὶ τὴν γῆν. 

7. Ἀνατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διχαιοσύνη χαὶ 
πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἣ σελήνη. 

8. Καὶ χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 
xat ἀπὸ ποταμοῦ ἣν περάτων τῆς οἰχουμένης. 

9. Ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες, καὶ of 
ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι. 

10. Βασιλεῖς Θαρσὶς καὶ αἱ νῆσοι δῶρα προτοίσουσι, 
βασιλεῖς Αράῤων καὶ Σαδὰ δῶρα προςαξουσι. 

"1. Καὶ προςκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς, 
πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ. 

12. Ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν ἐκ δυνάστου, χαὶ πένητα 
ᾧ οὐχ ὑπῆρχε βοηθός. 

13. De σεται πτωχοῦ χαὶ πένητος, xal ψυχὰς πενή- 
τῶν σώσει. 

14. Ἔχ τόχου xal ἐξ ἀδικίας λυτρώσεται τὰς ψυχὰς 
αὐτῶν, χαὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. 

156. Καὶ ζήσεται χαὶ δοθήσεται αὐτῷ éx τοῦ χρυσίου 
τῆς Ἀραθίας, xal προςεύξονται περὶ αὐτοῦ διαπαντός" 
ὅλην τὴν ἡμέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν. 

16. Γἕσται στήριγμα ἐν τῇ γῇ ἐπ’ ἄκρων τῶν ὀρέων" 
ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Aléavov ὃ καρπὸς αὐτοῦ, καὶ 
ἐξανθήσουσιν ἐκ τ τως ὡςεὶ χόρτος τῆς γῆς. 

17. Ἔστω τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς 
αἰῶνας, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ ὀνομα αὐτοῦ" καὶ 
εὐλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι af φυλαὶ τῆς γῆς, πάντα 
τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὐτόν. 

18. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὃ ποιῶν 
θαυμάσια μόνος, 

19. καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἷς τὸν 
αἰῶνα xal εἰς αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, χαὶ πληρωθήσεται τῆς 
δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἣ γῆ γένοιτο, γένοιτο. 


‘ Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δανὶδ τοῦ νἱοῦ Ἰεσσαί. 
OB’. 
Ψαλμὲς τῷ ἀσάφ. 
I. Ὥς ἀγαθὸς ὁ Θεὸς δὶ Ἰσραὴλ, τοῖς εὐθέσι καρδία. 


a. Ἐμοῦ δὲ παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύθησαν of πόδες, map’ 
ὀλίγον ἐξεχύδη τὰ διαθήματά μου. - 

8. Ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἅμαρτω- 
λῶν θεωρῶν. 

ἃ. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν, 
καὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν. 

Ἐν ek ase sei: οὐχ εἰσὶ, καὶ μετὰ ἀνθρώ- 
Tuy οὗ μαστιγωθήσονται. 
. 8. Διὰ τοῦτο ἐκράτησεν αὐτοὺς ἢ ὑπερηφανία, πε- 

ιεόάλοντο ἀδιχίαν χαὶ ἀσέθειαν αὐτῶν. 

η. Ἐξελεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἢ ἀδιχία αὐτῶν" 

διῆλθον εἰς διάθεσιν χαρδίας. 


ὃ WAAM. OB. 


regis : judicare populum tuum in justitia, et pauperes tuos 
in judicio. 
3. Suscipiant montes pacem populo tuo, ct colles. 


4. In justitia judicabit pauperes populi, οἱ salvos faciet 
filios pauperum : et Humiliabit calumpiatorem , 


5. et permanebit cum sole, et ante lunam generationes 
generationum. 

6. Descendet sicut pluvia in vellus, et sicut stillicidia 
stillantia super terram. 

7. Orietur in diebus ejus justitia et abundantia pacis, do- 
nec auferatur luna. 

8. Et dominabitur a mari usque ad mare, et a flumine 
usque ad terminos orbis terrarum. ° 

9. Coram illo procident thiopes, et inimici ejus terram 
lingent. 

10. Reges Tharsis et insulz munera offerent, reges Ara- 
bum et Saba dona adducent. 

11. Et adorabunt eum omnes reges, omnes gentes ser- 
vient ei. 

12. Quia liberavit egenum a potente, et pauperem cui 
non erat adjutor. 

13. Parcet inopi et pauperi, et animas pauperum salvas 
faciet. 

14. Ex usura et iniquitate redimet animas eorum , et ho- 
norabile nomen eorum coram illo. 

15. Et vivet et dabitur ei de auro Arabia , et orabunt de 
ipso semper : tota die benedicent ei. 


16. Erit firmamentum in terra in summis montium : 50- 
perextolletur super Libanum fructus ejus, et florebunt de 
civitate sicut foenum terre. 

17. Sit nomen ejus benedictum in sacula, ante solem 
permanebit nomen ejus ; et benedicentur in ipso omnes tri- 
bus terre, omnes gentes magnificabunt eum. 


18. Benedictus Dominus Deus Israel , qui facit mirabilia 
solus, 

19. Et benedictum nomen gloria ejus in eternum et in 
seeculum szculi, et replebitur gloria ejus omnis terra : fiat, 
fiat. 


Defecerunt hymni David filli Jesse. 
LXXII. 
Psalmus ipsi Asaph. 


1. Quam bonus Deus Israel, rectis corde! 

2. Mei autem pene commoti sunt pedes, paulo minus 
effusi sunt gressus mei. 

3. Quia zelavi super iniquos , pacem peccatorum intuens. 


4. Quia non est declinatio in morte eorum, et firmamen- 
tum in flagello eorum. 

5. In laboribus hominum non sunt, et cum hominibus 
non flagellabuntur. 

6. Ideo obtinuit eos superbia, circumamicti sunt miqui- 
tate et impietate sua. 

7. Prodibit quasi ex adipe iniquitas eorum : transierunt 
in dispositionem cordis. 


PSALM. 


8. Διενοήθησαν, καὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρίᾳ, ἀδιχίαν 
εἷς τὸ ὕψος ἐλάλησαν. : 

9. ἼἜθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόμα αὐτῶν, xal ἣ 
γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

10. Διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός μου ἐνταῦθα, καὶ 
ἡμέραι πλήρεις εὑρεθήσονται ἐν αὐτοῖς. 

11, Kat εἶπαν᾽ Πῶς ἔγνω ὁ Θεὸς, χαὶ εἰ ἔστι γνῶσις 
ἐν τῷ “Ὑψίστῳ; 

12. Ἰδοὺ οὗτοι of ἁμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦντες εἷς τὸν 
αἰῶνα, κατέσχον πλούτου. 

13. Καὶ εἶπα" Ἄρα ματαίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν 
wou, καὶ ἐνιψάμην ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου. 

14. Καὶ ἐγενόμην μεμαστιγωμένος ὅλην τὴν ἡμέραν, 
χαὶ ὁ ἔλεγχός μου εἰς τὰς πρωΐας. 

15. Εἰ ἔλεγον" Διηγήσομαι οὕτως, ἰδοὺ τῇ γενεᾷ 
τῶν υἱῶν σου ἠσυνθέτηχα. 

16. Καὶ ὑπέλαδον τοῦ γνῶναι, τοῦτο χόπος ἐστὶν 
ἐναντίον μου, 

17. ἕως εἰςέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ, συνῶ 
ele τὰ ἔσγατα. 

18. Πλὴν διὰ τὰς δολιότητας ἔθου αὐτοῖς, χατέδαλες 
αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι. 

19. Πῶς ἐγένοντο εἷς ἐρήμωσιν; Ἐξάπινα ἐξέλιπον, 
ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 

20. Ὡςεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου " Κύριε, ἐν τῇ πόλει 
σου τὴν εἰχόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις. 

a1. Ὅτι ηὐφράνθη ἣ χαρδία μου, χαὶ of νεφροί μου 
ἠλλοιώθησαν. 

“2. Κἀγὼ ἐξουδενωμένος, χαὶ οὐχ ἔγνων, 

43. χτηνώδης ἐγενόμην παρὰ σοὶ, χἀγὼ διαπαντὸς 
μετὰ σοῦ. 

24. Ἐχράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, ἐν τῇ 
βουλῇ σου ὡδήγησάς με, χαὶ μετὰ δόξης προςελάβου με. 

25, Τί γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ παρὰ σοῦ 
τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς; 

46. ᾿Ἐξέλιπεν 4 χαρδία μου χαὶ 4 σάρξ μου, ὁ Θεὸς 
τῆς καρδίας μου, καὶ ἣ μερίς μου ὃ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 

47. Ὅτι ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπο- 
λοῦνται" ἐξωλόθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. 

28. Ἔ μοὶ δὲ τὸ προςκολλᾶσθαι τῷ Θεῷ ἀγαθόν ἐστι, 
τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα μου" τοῦ ἐξαγγεῖλαι 
πάσας τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς 
Σιών. 


Or’. 
Συνέσεως τῷ ἀσάφ. 


1. Ἱνατί ἀπώσω, δ Θεὸς, εἷς τέλος; ὠργίσθη ὁ θυμός 
σου ἐπὶ πρόδατα νομῆς σου; | 

2. Μινήσθητι τῆς συναγωγῆς cou ἧς ἐχτήσω ἀπ᾽ ἀ 
χῆς" ἐλυτρώσω ῥάδδον χληρονομίας σου, ὄρος Σιὼν 
τοῦτο ὃ χατεσχήνωσας ἐν αὐτῷ. 

3. Ἕπαρον τὰς χεῖράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας 2b- 
τῶν εἰς τέλος " ὅσα ἐπονηρεύσατο & ἐχθρὸς ἐν τοῖς ἁγίοις 
σου, 

4. xal ἐνεχαυχήσαντο of μισοῦντές σε ἐν μέδῳ τῆς 
ἑορτῆς σου. ΓἜθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα, 

5. χαὶ οὐχ ἔγνωσαν, ὡς εἰς τὴν εἴςοδον ὑπεράγω. Ὡς 
ἐν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις 
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8. Cogitaverunt, et locuti sunt in malignitate, iniquitatem 
in altum locuti sunt. 

9. Posuerunt in coelum os suum, et lingua eorum trans- 
ivit super terram. 

10. Ideo revertetur populus meus 
invenientur in eis. 

41. Et dixerunt : Quomodo scivit Deus, et si est scientia 
in Altissimo? 

12. Ecce ipsi peccatores et abundantes in seeulo , obti- 
nuerunt divitias. 

13. Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor meum, et 
lavi inter innocentes manus meas. 

14. Et fui flagellatus tota die, et castigatio mea in matu- 
tinis. 

15. Si dicebam : Narrabo sic, ecce generationem filiorum 
tuorum reprobavi. 

16. Et suscepi cognoscere, hoc labor est ante me, 


huc, et dies pleni 


17. donec intrem in sanctuarium Dei, intelligam in no- 
vissima. 

18. Verumtamen propter dolositates posuisti eis, deje- 
cisti eos dum extollerentur. 

19. Quomodo facti sunt in desolationem? Subito defece- 
runt, perierunt propter iniquitatem suam. 

20. Velut somaium exsurgentis : Domine, in civitate tua 
imaginem ipsorum ad nihilum rediges. 

21. Quia delectatum est cor meum, et renes mei mutati 
sunt. 

22. Et ego ad nihilum redactus sum, et non cognovi, 

23. ut jumentum factus sum apud te, et ego semper 
tecum. 

24. Tenuisti manum dexteram meam, in consilio tuo 
deduxisti me, et cum gloria assumpsisti me. 

25. Quid enim mihi est in ceelo, et a te quid volui super 
terram? 

26. Defecit cor meum et caro mea, Deus cordis mei, et 
pars mea Deus in seternum. 

27. Quia ecce qui elongant se ἃ te peribunt : perdidisti 
omunem qui fornicatur abs te. 

28. Mihi autem adhzrere Deo bonum est, ponere in 
Domino spem meam : ut annuntiem omnes laudes tuas in 
portis filise Sion. 


LXXIII. 


Totellectus {psi Asaph 


1. Ut quid repulisti, Deus, in finem? iratus est furor 
tuus super oves pascuz [118 ὃ 

2. Memento congregationis (uz quam possedisti ab ini- 
tio : redemisti virgam hzreditatis tuze, montem Sion hunc 
in quo habitasti in eo. 

3. Leva manus tuas in superbias eorum in finem : quanta 
maligne operatus est inimicus in sanctis tuis, 


4. et gloriati sunt qui oderunt te in medio solemnitatis 
tus. Posuerunt signa sua signa, 
δ. et non cognoverunt, sicut in ingressu desuper. Quasi 


jn sylva lignorum securibus a 
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6. ἐξέκοψαν τὰς θύρας αὐτῆς ἐπιτοαντὸ, ἐν πελέχει 
χαὶ λαξευτηρίῳ κατέῤῥαξαν αὐτήν. 

7. ᾿Ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, εἷς τὴν 
γῆν ἐθεδήλωσαν τὸ σκήνωμα τοῦ ὀνόματός σου. 

8. Εἶπαν ἐν τῇ καρδία αὐτῶν, ἣ συγγένεια αὐτῶν 
ἐπιτοαυτό: Δεῦτε, καταπαύσωμεν τὰς ἑορτὰς Κυρίου 
ἀπὸ τῆς γῆς. 

9. Τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐχ εἴδομεν, οὐχ ἔστιν ἔτι προ- 
φήτης, χαὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται ἔτι. τ 

10. Ἕως πότε, 6 Θεὸς, ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρὸς, παροξυνεῖ 
ὃ ὑπεναντίος τὸ ὄνομά σου εἷς τέλος: 

11. Ἱνατί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου, καὶ τὴν δεξιάν 
σου ἐχ μέσου τοῦ χόλπου σου εἰς τέλος: 

12. Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος, εἰργάσατο 
σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 

i Σὺ bee & τῇ δυνάμει σου τὴν θάλαοσ- 
σαν, σὺ συνέτριψας τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος. 

m4. Σὺ Alecia τας τὰς χεφαλὰς τοῦ δράχοντος, ἔδω- 
χας αὐτὸν fees αοῖς τοῖς Αἰθίοψι. 

ie. Σὺ ιέῤῥηξας πηγὰς καὶ χειμάῤῥους, σὺ ἐξήρα-- 
νας ποταμοὺς θάμ. 

16. Σή ἐστιν ἣ ἡμέρα καὶ σή ἐστιν ἡ νὺξ, σὺ χατηρ- 
τίσω ἥλιον χαὶ σελήνην. 

17. Σὺ ἐποίησας πάντα τὰ ὅρια τῆς γῆς, θέρος καὶ 
ἔαρ ob ἐποίησας. 

18. Μνήσθητι ταύτης τῆς χτίσεώς sou’ ἐχθρὸς ὠνεί- 
δισε τὸν Κύριον, καὶ λαὸς ἄφρων παρώξυνε τὸ ὄνομά 
δου. 
ι9. Μὴ παραδῷς τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμέ-- 
γὴν σοι, τῶν ψυχῶν τῶν πενήτων σου μὴ ἐπιλάθη εἰς 
τέλος. 

20. Ἐπίβλεψον εἷς τὴν διαθήχην σου, ὅτι ἐπληρώ-- 
θησαν of ἐσχοτωμένοι τῆς γῆς οἴκων ἀνομιῶν. 

at. Μὴ ἀποστραφήτω τεταπεινωμένος χαὶ χατη- 
σχυμμένος, πτωχὸς χαὶ πένης αἰνέσουσι τὸ ὄνομά σου. 

2. ᾿Ανάστα, ὃ Θεὸς, Sixacov τὴν δίχην σου" μνή- 
σθητι τῶν ὀνειδισμῶν σου τῶν ὑπὸ ἄφρονος ὅλην τὴν 
ἡμέραν. 

23. Μὴ ἐπιλάθη τῆς φωνῆς τῶν ἱχετῶν σου, ἣ ὑπε- 
ρηφανία τῶν μισούντων σε ἀναδαίη διαπαντὸς πρὸς σέ. 


Od’. 
1. Eig τὸ τέλος, μὴ διαφθείρης, ψαλμὸς ὡδῆς τῷ ἀσάφ. 


2. ᾿Εξομολογησόμεθά σοι, ὃ Θεὸς, ἐξομολογησόμεθα, 
χαὶ ἐπιχαλεσόμεθα τὸ ὄνομά σου. Διηγήσομαι πάντα 
τὰ θαυμάσιά σον. 

8. “Ὅταν λάθω χαιρὸν, ἐγὼ εὐθύτητας χρινῶ. 

4. Ἔτάχη 4 γῆ, ee Ot χατοιχοῦντες αὐτήν" 
ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς. Διάψαλμα. 

6. Εἶπα τοῖς παρανομοῦσι- Μὴ παρανομεῖτε, χαὶ τοῖς 
ἁμαρτάνουσι" μὴ ὑψοῦτε χέρας. 

6. Μὴ ἐπαίρετε εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν, μὴ λαλεῖτε 
κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν. 

.7. Ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε 
ἀπὸ ἐρήμων ὀρέων, 

8. ὅτι ὁ Θεὸς χριτής ἐστι" τοῦτον ταπεινοῖ, χαὶ τοῦ- 


τὸν ὑψοῖ. 


ΨΑΛΜ. ΟΔ'. 


6. exciderunt januas ejus fn idipsum, in securi οἱ ascia 
dejecerunt eam. 

7. Incenderunt in igne sanctuarium tuum in terra, pollae- 
runt tabernaculum nominis tui. 

8. Dixerunt in corde suo, cognatio eorum simul : Heus, 
quiescere faciamus solemnitates Domini a terra. 


9. Signa nostra non vidimus, jam non est amplius pro- 
pheta, et nos non cognoscet amplius. 

10. Usquequo, Deus, improperabit inimicus, irritabit 
adversarius nomen tuum in finem? 

11. Ut quid avertis manum tuam, et dexteram tuam de 
medio sinu tuo in finem? 

12. Deus autem rex noster ante szeculum, operatas est 
salutem in medio terre. 

13. Tu confirmasti in virtute tua mare, tu contrivisti 
capita draconum in aqua. 


14. Tu contrivisti capita draconis, dedisti eum escam 
populis Athiopibus. 

15. Tu dirupisti fontes et torrentes, tu siccasti fluvios 
Etham. 

16. Tuus est dies et tua est nox, tu perfecisti solem et 
lunam. 

17. Ta fecisti omnes terminos terra, sestatem et Ver ta 
fecisti. 

18. Memor esto hujus creaturze tux : inimicus imprope- 
ravit Domino, et populus imprudens exacerbavit nomen 
tuum. 

19. Ne tradideris bestiis animam confitentem tibi, ani 
mas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. 


20. Respice in testamentum tuum, quoniam repleti sunt 
qui obscurati sunt terre domibus iniquitatum. 

21. Ne avertatur humilis factus et confusus, egenus et 
pauper laudabunt nomen tuum. 

22. Exsurge, Deus, judica causam tuam : memento 
opprobriorum tuorum eorum que ab imprudente sunt tota 
die. 

23. Ne obliviscaris vocem deprecantium te, superbia 
eorum qui te oderunt ascendat semper ad te. 


LXXIV. 


i. In finem, ne corrumpas, psalmus cantici ipsi Asaph. 


2. Confitebimur tibi, Deus, confitebimur, et invocabimus 
nomen tuum. Enarrabo omnia mirabilia tua. 


3. Cum accepero tempus, ego justitias judicabo. 
4. Liquefacta est terra , et omnes inhabitantes in ea : ego 
confirmavi columnas ejus. Diapsalma. 


5. Dixi iniquis : Nolile inique agere, et delinquentibus : 


‘Nolite exaltare cornu. 


6. Nolite extollere in altum cornu vestrum, nolite lo- 
qui adyersus Deum iniquitatem. 

7. Quoniam neque ab oriente, neque ab occidente, ne- 
que a desertis montium, 

8. quoniam Deus judex est : hunc bumiliat, et hunc 
exaltat. 


PSALM. 


9. Ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἴνου ἀχράτου 
πλῆρες χεράσματος. Καὶ ἔχλινεν ἐχ τούτου εἰς τοῦτο, 
πλὴν & πρυγίας αὐτοῦ οὐχ ἐξεχενολθη " πίονται πάντες 
of ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. 

10. ᾿Εγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἰῶνα, ψαλῶ τῷ 
Θεῷ Ἰαχώόδ. 

11. Καὶ πάντα τὰ χέρατα τῶν ἁμαρτωλῶν συγκλάσω, 
χαὶ δψωθήσεται τὰ χέρατα τοῦ διχαίου. 


OF’. 


1. Eig τὸ τέλος ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ Koay: adn πρὸς τὸν 
σσύριον. 


a. Γνωστὸς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὃ Θεὸς, ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. ᾿ 

8. Καὶ ἐγενήθη ἐν εἰρήνη ὃ τόπος αὐτοῦ, χαὶ τὸ χα- 
τοιχητήριον αὐτοῦ ἐν Σιών. 

4. Ἐκεῖ συνέτριψε τὰ χράτη τῶν τόξων, ὅπλον xal 
ῥομφαίαν καὶ πόλεμον. Διάψαλμα. 

6. Φοωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων, 

8. ἐταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ χαρδίᾳ. 
ὝΓπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, χαὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν πάντες οἱ 
ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

7. Ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ Θεὸς Ἰαχὼδ, ἐνύσταξαν 
of ἐπιδεδηχότες τοὺς ἵππους. 

8. Σὺ φοδερὸς εἶ, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς σου; 

9. "Ex τοῦ οὐρανοῦ ἠχούτισας χρίσιν, γῇ ἐφοδήθη 
καὶ ἡσύχασεν, 

10. ἐν τῷ ἀναστῆναι εἰς κρίσιν τὸν Θεὸν, τοῦ σῶσαι 
πάντας τοὺς πραεῖς τῇ χαρδια. Διάψαλμα. 

11. Ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί σοι, καὶ 
ἐγκατάλειμμα ἐνθυμίου ἑορτάσει σοι. 

12, Εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν " raw 
τες οἱ χύχλῳ αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα τῷ φοδερῷ, 

13. χαὶ ἀφαιρουμένῳ πνεύματα ἀρχόντων, φοδερῷ 
παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 

O¢’. 
1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ἰδιθοὺν ψαλμὸς τῷ ἀσάφ. 

2, Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐχέχραξα, xal 4 φωνή 
μου πρὸς τὸν Θεὸν, xal προςέσχε μοι. 

8. Ἔν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου τὸν Θεὸν ἐξεζήτησα, ταῖς 

ερσί μου νυχτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, χαὶ οὐκ ἠπατήθην. 
Ἀπηνήνατο παραχληθῆναι ἣ ψυχή μου, 

4. ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, xal εὐφράνθην, ἠδολέσχησα 
xat ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά μου. Διάψαλμα. 

b. Προκατελάθοντο φυλαχὰς πάντες οἱ ἐχθροί μου, 
ἐταράχθην χαὶ οὐχ ἐλάλησα. 

6. Διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας, καὶ ἔτη αἰώνια 
ἐμνήσθην, 

7. καὶ ἐμέλετησα᾽ νυχτὸς μετὰ τῆς χαρδίας μου ἠδο- 
λέσχουν, καὶ ἔσχαλλον τὸ πνεῦμά μου. 

8. Μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται Κύριος, xat οὐ 
προςθήσει τοῦ εὐδοχῆσαι ἔτι: 

9. Ἦ εἰς τέλος ἀποχόψει τὸ ἔλεος ἀπὸ γενεᾶς χαὶ 
γενεᾶς; 

10. Ἦ ἐπιλήσεται τοῦ οἰχτειρῆσαι ὃ Θεὸς, 4 συνέ- 
ξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ; Διά - 


ψαλμα. 
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9. Quia calix in manu Domini, vini meri plenus misto. 
Et inclinavit ex hoc in hoc, verumtamen fex ejus non est 
exinanita : bibent omnes peccatores terrz. 


10. Ego autem in seculum gaudebo, psallam Deo Jacob. 


11, Et omnia cornua peccatorum confringam, ct exalta- 
buntur cornua justi. 


LXXV. 


1. In finem in hymnis, psalmus ipsi Asaph : canticum ad 
Assyrium. 


2. Notusin Judza Deus, in Isracl magnum nomen ejus. 


3. Et factus est in pace locus ejus, et habitatio ejus in 
Sion. 

4. Ibi confregit potentias arcuum, scutum et gladium et 
bellum. Diapsalma. 

δ. Iluminas tu mirabiliter a montibus zternis , 

6. turbati sunt omnes insipientes corde. Dormierunt 
somnum suum, et nihil invenerunt omnes viri divitiarum 
manibus suis. 

7. Ab increpatione tua, Deus Jacob , dormitaverunt qui 
ascenderunt equos. 

8. Tu terribilis es, et quis resistet tibi ab ira tua? 


9. De celo auditum fecisti judicium, terra timuit et 
quievit, 

10. cum exsurgeret in judicium Deus, ut salvos facerct 
omnes mites corde. Diapsalma. 

11. Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi, et reli- 
quize cogitationis diem festum agent tibi. 

12. Vovete et reddite Domino Deo nostro : omnes qui 
in circuitu ejus afferent munera terribili, 

13. et ei qui aufert spiritus principum, terribili apud 
reges terrae. 


LXXVI. 


1. In tinem, saper Idithum psalmus ipsi Asaph. 


2. Voce mea ad Dominum clamavi, et vox mea ad Deum, 
et attendit mihi. 

3. In die tribulationis meze Deum exquisivi, manibus 
Meis nocte coram 60, et non sum deceptus. Renuit conso- 
lari anima mea, 

4. memor fui Dei, et delectatus sum, garrivi et defecit 
spiritus meus. Diapsalma. 

5. Anticipaverunt vigilias omnes inimici mei, turbatus 
sum et non sum locutus. 

6. Cogitavi dies antiquos, et annorum eternorum me- 
mor fui, 

7. et meditatus sum: nocte cum corde meo garriebam, 
et sarriebam spiritum meum. 

8. Numquidin szcula projiciet Dominus, et non apponet 
ut beneplaceat ei adhuc? 

9. Avt in fine abscidet misericordiam a generatione et 
generatione? 

10. Aut obliviscetur misereri Deus, aut continebit in ira 
miserationes suas? Diapsalma. 


148 


in, Καὶ εἶπα" νῦν ἠρξάμην, αὕτη 4 ἀλλοίωσις τῆς 
δεξιᾶς τοῦ “Ὑψίστου. 

12. Ἐμνήσθην τῶν ἔργων Κυρίου, ὅτι μνησθήσομαι 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυμασίων σου. 

13. Kal μελετήσω ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, xxl ἐν 
τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου ἀδολεσχ ἥσω. 

14. Ὁ Θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἣ ὁδός σου" τίς Θεὸς μέγας 
ὡς ὃ Θεὸς ἡμῶν: 

15. Σὺ εἰ ὁ Θεὸς & ποιῶν θαυμάσια, ἐγνώρισας ἐν 
τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν σου" 

16. ἐλυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν σου, τοὺς 
υἱοὺς Ἰαχὼδ καὶ Ἰωσήφ. Διάψαλμα. 

17. Εἴδυσαάν σε ὕδατα, ὃ Θεὸς, εἴδοσάν σε ὕδατα χαὶ 
ἐφοδήθησαν, χαὶ ἐταράχθησαν ἄδυσσοι. 

18. Πλῆθος ἤχους ὁδάτων, φωνὴν ἔδωχαν αἱ νεφέλαι, 
xal γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύονται" 

19. ψωνὴ τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ τροχῷ, ἔφαναν αἱ 
ἀστραπαί σου τῇ οἰχουμένῃ, ἐσαλεύθη χαὶ ἔντρομος 
ἐγενήθη ἣ γῆ. 


10. Ἐν τῇ θαλάστη ἢ δδός σου, καὶ at τρίδοι σου ἐν 
ὕδασι πολλοῖς, καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται. 
It. Ὡδήγησας ὡς πρόδατα τὸν λαόν σου ἐν χειρὶ 


Μωύῦσῇ χαὶ ᾿Ααρών. 
ΟΖ΄. 
Συνέσεως τῶ Kote. 


1. Προςέχετε, λαός μου, tov νόμον μου" xAlvare τὸ 
οὖς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου. 

4. Ἀνοίξω ἐν παραθολαῖς τὸ στόμα μου, φθέγξομαι 
προθλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς. 

3. “Osa ἠχούσαμεν χαὶ ἔγνωμεν αὐτὰ, καὶ of πατέ-- 
pec ἡμῶν διηγήσαντο ἧμιν. 

4. Οὐχ ἐχρύδη ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῶν εἷς γενεὰν ἑτέ- 
pav, ἀπαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις Κυρίου χαὶ τὰς δυνα- 
στείας αὐτοῦ, χαὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε. 

σ. Καὶ ἀνέστησε μαρτύριον ἐν ᾿Ιαχὼδ, xat νόμον 
ἔθετο ἐν Ἰσραήλ᾽ ὃν δ τε τα τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 
γνωρίσαι αὐτὸν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, 

6. ὅπως ἄν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, υἱοὶ οἱ τεχθησόμενοι " 
χαὶ ἀναστήσονται χαὶ ἀπαγγελοῦσιν wih τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν. 

7. “Iva θῶνται ἐπὶ τὸν Θεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν, χαὶ 
μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ, xal τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ ἐχζνη τήσωσιν. 

ὃ. “Iva μὴ γένωνται ὡς of πατέρες αὐτῶν, γενεὰ 
σχολιὰ καὶ παραπιχραίνουσα " γενεὰ ἥτις οὐ κατεύθυνε 
ἐν τῇ καρδία αὐτῆς, καὶ οὐχ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ Θεοῦ 
τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 

υ. Υἱοὶ ᾿Εφραΐμ ἐντείνοντες xal βάλλοντες τόξον 
ἐστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. 

ισ. Οὐχ ἐφύλαξαν τὴν διαθήχην τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ οὐχ ἤθελον πορεύεσθαι. 

11. Καὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ καὶ τῶν 
θαυμασίων αὐτοῦ ὧν ἔδειξεν αὐτοῖς. 

12. "Evavelov τῶν πατέρων αὐτῶν ἃ ἐποίησε θαυμά-- 
σια, ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἐν πεδίῳ Γάνεως, 

13. Διέῤῥηξε θάλασσαν, καὶ διήγαγεν αὐτοὺς, ἔστη- 
σεν ὕδατα ὡςεὶ ἀσχόν. 
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11. Εἰ dixi: Nunc coepi, hec immutatio ἀοχίογ Excelsi. 


12. Memor fui operum Domini, quia memor ero ab initio 
mirabilium tuorum. 

13. Et meditabor in omnibus operibus tuis, et in adin- 
ventionibus tuis garriam. 

14. Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut 
Deus noster ὃ 

15. Tues Deus, quifacis mirabilia, notam fecisti in po- 
pulis virtutem tuam : 

16. redemisti in brachio tuo populum tuum, filios Jacob 
et Joseph. Diapsalma. 

17. Viderunt te aque, Deus, viderunt te aqua et timue- 
runt, et turbate sunt abyssi. — 

18. Multitudo sonitus aquarum , vocem dederunt nubes, 
etenim sagittze tuz transeunt : 

19. vox tonitrui tui in rota, apparuerunt fulgara tua orbi 
terrarum , commota est et contremebunda facta est terra. 

20. In mari via tua, et semite tuz in aquis multis, et ve- 
stigia tua non cognoscentur. 

21. Deduxisti sicut oves populum tuum in manu Moysi 
et Aaron. 


LXXVU. 


Intellectus ipsi Asaph. 


1. Attendite, populus meus , legem meam : inclinate au- 
rem vestram in verba oris mei. 

2. Aperiam in parabolis os meum, loquar propositiones 
ab initio. 

3. Quanta audivimus et cognovimus ea, et patres nostri 
narraverunt nobis. 

4, Non sunt occultata a filiis eorum in generationem al- 
teram, annuntiantes laudes Domini et potentias ejus, et 
mirabilia ejus quee fecit. 

5. Et suscitavit testimonium in Jacob, et legem posuit 
in Israel : quam mandavit patribus nostris, ut nolam face- 
rent eam filiis suis , 

6. ut cognoscat generatio altera , filii qui nascentur : et 
exsurgent et annuntiabunt ea filiis suis. 


7. Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscantur 
operum Dei, et mandata ejus exquirant. 


8. Ne fiant sicut patres eorum, generatio prava et exa- 
sperans : generatio quz non direxit in corde suo , et non est 
creditus cum Deo spiritus ejus. 


9. Filii Ephraim intendentes et mittentes arcum conversi 
sunt in die belli. 

10. Non custodierunt teslamentam Dei, et in lege ejus 
noluerunt ambulare. 

11. Et obliti sunt beneficiorum ejus et mirabilium ejus 
qua ostendit eis. 

12. Coram patribus eorum quz fecit mirabilia, in terra 
Agypti, in campo Taneos. 

13. Dirupit mare, et perduxit eos, statuit aquas quast 
utrem. 


PSALM. LXXVII. 


14. Kal ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλη ἡμέρας, καὶ 
ὅλην τὴν νύχτα i φωτισμῷ πυρός. 

15. ἀιέῤῥηξε πέτραν ἐν ἐρήμῳ, καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς 
ὡς ἐν ἀδύσσῳ πολλῇ. 

16. Καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ πέτρας, χαὶ χατήγαγεν 
ὡς ποταμοὺς ὕδατα. 

17. Καὶ προςέθεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὐτῷ πα- 
ρεπίχραναν τὸν Ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ. 

18, Καὶ ἐξεπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐ-- 
τῶν, τοῦ αἰτῆσαι βρώματα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν. 

19. Καὶ κατελάλησαν τοῦ Θεοῦ, καὶ εἶπαν- Μὴ δυ- 
γήσεται ὃ Θεὸς ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ; 

20. ᾿Επεὶ ἐπάταξε πέτραν, καὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα, καὶ 
χείμαῤῥοι χατεχλύσθησαν. Μὴ καὶ ἄρτον δυνήσεται 
δοῦναι, ἢ ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ: 

at. Διὰ τοῦτο ἤχουσε Κύριος καὶ ἀνεδάλετο, καὶ 
πῦρ ἀνήφθη ἐν Ἰαχὼδ, xal ὀργὴ ἀνέθη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 

22. “On οὐχ ἐπίστευσαν ἐν τῷ Θεῷ, οὐδὲ ἤλπισαν 
ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 

33. Καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνωθεν, καὶ θύρας 
οὐρανοῦ ἀνέῳξε. 

44. Καὶ ἔδρεξεν αὐτοῖς μάννα φαγεῖν, καὶ ἄρτον οὐ- 
ρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς. 

26. Ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, ἐπισιτισμὸν 
ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς πλησμονήν. 

ae, Ἀπῆρεν νότον ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ 
δυναστεία αὐτοῦ λίθα. 

a7. Καὶ ἔδρεξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡςεὶ χοῦν σάρχας, χαὶ 
ὡςεὶ ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά, 

45, Καὶ ἐπέπεσον εἰς μέσον τῆς παρεμθολῆς αὐτῶν, 
χύχλῳ τῶν σχηνωμάτων αὐτῶν, 

a9. Καὶ ἐφάγοσαν χαὶ ἐνεπλήσθησαν σφόδρα, καὶ 
τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγχεν αὐτοῖς" 

80. οὐχ ἐστερήθησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν. “Ect 
τῆς βρώσεως αὐτῶν οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, 

81. χαὶ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἀνέθη ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἀπέ- 
χτεινεν ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν, καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς τοῦ 
Ἰσραὴλ συνεπόδισεν. 

32. Ἔν πᾶσι τούτοις ἥμαρτον ἔτι. καὶ οὐχ ἐπίστευ.-- 
σαν τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ. 

33. Καὶ ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι at ἡμέραι αὐτῶν, καὶ 
τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδῆς. 

84. Ὅταν ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, ἐζήτουν αὐτὸν, καὶ 
ἐπέστρεφον χαὶ ὥρθριζον πρὸς τὸν Θεόν. 

86. Καὶ ἐμνήσθησαν ὅτι ὁ Θεὸς βοηθὸς αὐτῶν ἐστι, 
καὶ ὃ Θεὸς ὃ ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστι. 

sc. Καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ 
τῇ γλώσση αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ. 

37. Ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν οὖχ εὐθεία μετ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ 
ἐπιστώθησαν ἐν τῇ διαθήχη αὐτοῦ. 

86. Αὐτὸς δέ ἐστιν οἰχτίρμων καὶ ἱλάσεται ταῖς ἁμαρ- 
τίαις αὐτῶν, χαὶ οὐ διαφθερεῖ. Καὶ πληθυνεῖ τοῦ ἀπο- 
στρέψαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ͵, καὶ οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ. 

89. Καὶ ἐμνήσθη ὅτι σάρξ εἶσι, πνεῦμα πορευόμενον 
xal οὐχ ἐπιστρέφον. 

40. Ποσάκις παρεπίχραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, πα- 
ρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ ; 

“1. Καὶ ἐπέστρεψαν χαὶ ἐπείρασαν τὸν Θεὸν, καὶ τὸν 
ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ παρώξυναν. 
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14. Et deduxit eos in nube die, οἱ tota nocte in illumi- 
natione ignis. 

15. Dirupit petram in eremo, et potavit eos velut in 
abysso multa. 

16. Et eduxit aquam de petra, et deduxit tamquam flu- 
mina aquas. . 

17. Et apposuerunt adhuc peccare ej : exacerbaverunt 
Altissimum in inaquoso. 

18. Et tentaverunt Deum in cordibus suis, ut peterent 
escas animabus suis. 

19. Et detraxerunt de Deo, et dixerunt : Numquid pote- 
rit Deus parare mensam in deserlu? 

20. Quoniam percussit petram, et fluxerunt aque, et 
torrentes inundaverunt. Numquid et panem poterit dare, 
aut parare mensam populo suo? 

21. Propter hoc audivit Dominus et distulit, et ignis ac- 
census est in Jacob, et ira ascendit in Israel. 

22. Quia non crediderunt in Deo, nec speraverunt in sa- 
lutare ejus. 

23. Et mandavit nubibus desuper, et januas corli ape- 
ruit. 

24. Et pluit illis manna ad manducandum , et panem cceli 
dedit eis. 

25. Panem angelorum manducavit homo, cibaria misit 
eis in abundantia. 

26. Transtulit austrum de ccelo , et induxit in virtute sua 
africum, 

27. Et pluit super eos sicut pulverem carnes, et sicut 
arenam marium Volatilia pennata. 

28. Et ceciderunt in medio castrorum eorum, circa ta- 
bernacula eorum. 

29. Et manducaverunt et saturati sunt nimis, et deside- 
rium eorum attulit eis : 

30. non sunt privati ἃ desiderio suo. Adhuc esca eorum 
erat in ore ipsorum, 

31. et ira Dei ascendit super eos, et occidit in pinguibus 
eorum, et electos Israel compedivit. 


32. In omnibus his peccaverunt adbhuc, et non credide- 
runt mirabilibus ejus. 

33. Et defecerunt in vanitate dies eorum, et anni eorum 
cum festinatione. ' 

34. Cum occideret 608, quzrebant eum, et. reverteban- 
tur et diluculo veniebant ad Deum. 

35. Et rememorati sunt quoniam Deus adjutor est eorum, 
et Deus excelsus redemptor eorum est. 

36. Et dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua mentiti 
sunt ei. 

37. Cor autem ipsorum non erat rectum cum eo, nec fide- 
les habiti sunt in testamento ejus. 

38. Ipse autem. est misericors et propitius fiet peccatis 
eorum, et non disperdet. Et multiplicahit ad averlendam 
iram suam, et non accendet omnem iram suam. 


39. Et recordatus est quia caro sunt, spiritus vadens et 
non rediens. 

40. Quoties exacerbaverunt eum in deserto, in iram con- 
citaverunt eum in terra sine aqua! 

41. Et conversi sunt οἱ tentaverunt Deum, et sanctum 
Israel exacerbaverunt. 
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42, Οὐχ ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἡμέρας, ἧς 
ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλίδοντος. 

43. Ὥς ἔθετο ἐν Αἰγυππῳ τὰ σημεῖα αὐτοῦ, xal τὰ 
τέρατα αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως. 

44. Καὶ μετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν 
χαὶ τὰ ὀμδρήματα αὐτῶν, ὅπως μὴ πίωσιν. 

ab. ᾿Εξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς χυνόμυιαν, καὶ χατέ- 
φαγεν αὐτοὺς, χαὶ βάτραχον; χαὶ διέφθειρεν αὐτούς. 

46. Καὶ ἔξδωχε τῇ épual6y τὸν χαρπὸν αὐτῶν, καὶ 
τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ ἀχρίδι. 

47. ᾿Ἀπέχτεινεν ἐν yanstn τὴν ἄμπελον αὐτῶν, καὶ 
τὰς συχαμίνους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνη. 


48, Καὶ παρέδωχεν ἐν χαλάζῃ τὰ κτήνη αὐτῶν, καὶ 


τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί. 

49. ᾿Εξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, θυ- 
μὸν χαὶ ὀργὴν καὶ θλῖψιν, ἀποστολὴν δι΄ ἀγγέλων πο- 
γηρῶν. 

60. ἱΩὩδοποίησε τρίθον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, οὐκ ἐφείσατο 
ἀπὸ θανάτου τῶν ψυχῶν αὐτῶν, χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν 
εἰς θάνατον συνέχλεισε. 

61. Καὶ ἐπάταξε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύππῳ, 
ἀπαρχὴν πόνων αὐτῶν ἐν τοῖς σκηνώμασι Χάμ. 

ta. Καὶ ἀπῇρεν ὡς πρόῤατα τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἦγα- 
γεν αὐτοὺς ὡςεὶ ποίμνιον ἐν ἐρήμῳ. 

53. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἐλπίδι, χαὶ οὐχ ἐδει-- 
λίασαν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐκάλυψε θάλασσα. 

bi. Καὶ εἰςήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὄρος ἁγιάσματος αὐ- 
τοῦ, ὄρος τοῦτο ὃ ἐχτήσατο F δεξιὰ αὐτοῦ. Καὶ ἐξέδαλεν 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν ἔθνη, χαὶ ἐχληροδότησεν αὐτοὺς 
ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας, 

bb. χαὶ χατεσχήνωσεν ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν τὰς 
φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 

oc. Καὶ ἐπείρασαν καὶ παρεπίχραναν τὸν Θεὸν τὸν 
ὕψιστον, χαὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ οὐχ ἐφυλάξαντο. 

67. Καὶ ἀπέστρεψαν, καὶ ἠσυνθέτησαν χαθὼς xat 
of πατέρες αὐτῶν, μετεστράφησαν εἰς τόξον στρεθλόν. 

68. Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῖς βουνοῖς αὐτῶν, 
χαὶ ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσαν αὐτόν. 

69. Ἤχουσεν ὃ Θεὸς καὶ ὑπερεῖδε, καὶ ἐξουδένωσε 
σφόδρα τὸν Ἰσραήλ. 

ου. Καὶ ἀπώσατο τὴν σχηνὴν Σηλὼμ, σχήνωμα αὐ- 
τοῦ οὗ χατεσχήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. 

61. Καὶ παρέδωχεν εἰς αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν αὐ-- 
τῶν, χαὶ τὴν χαλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρα ἐχθροῦ. 

62. Καὶ συνέχλεισεν εἰς ῥομφαίαν τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
χαὶ τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδε. 

63. Γοὺς νεανίσχους αὐτῶν χατέφαγε πῦρ, καὶ αἱ 
παρθένοι αὐτῶν οὐχ ἐπένθησαν. 

ο4. Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἔπεσον, καὶ αἱ χῇ- 
ραι αὐτῶν οὐ χλαυσθήσονται. 

66. Καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὃ ὑπνῶν Κύριος, ὡς δυνατὸς 
χεχραιπαληχὼς ἕ οἴνου. 

66. Καὶ ἐπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, 
ὄνειδος αἰώνιον ἔδωχεν αὐτοῖς. 

67. Καὶ ἀπώσατο τὸ σκήνωμα Ἰωσὴφ, χαὶ thy φυ- 
λὴν ᾿Εφραΐμ. οὐχ ἐξελέξατο. 

68. Καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ἰούδα, τὸ ὄρος τὸ 
Σιὼν ὃ ἠγάπησε. ; 

ev. Καὶ χοδόμησεν ὡς μονοχερώτων τὸ ἁγίασμα 
αὐτοῦ, ἐν τῇ γῇ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 
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42. Non sunt recordati manus ejus diei , qua redemit eos 
de manu tribulantis., 

43. Sicut posuit in Lgypto signa sua, et prodigia sua in 
campo Taneos. 

44. Et convertit in sanguinem flumina eorum et imbres 
eorum , ne biberent. 

45. Misit in eos cynomyam, et comedit eos, et ranam, 
et disperdidit eos. 

46. Et dedit eerugini fructum eorum, et labores eorum lo- 
custe. 

47. Occidit in grandine vineam eorum, et moros eorum 
in pruina. 

48. Et tradidit in grandine jumenta eoram, et substan- 
tiam eorum igni. 

49. Misit in eos iram indignationis suze, indignationem 
et iram et tribulalioncm, immissionem per angelos malos. 


50. Viam fecit semitee iree sus, non pepercit a morte 
animabus eorum, et jumenta eorum in morte conclusit. 


51. Et percussit omne primogenitum in terra Lgypti, 
primitias laborum eorum in tabernaculis Cham. 

52. Et abstulit sicut oves populum suum, perduxit eos 
lamquam gregem in deserto. 

53. Et deduxit eos in spe, et non timuerunt, et inimicos 
eorum operuit mare. 

54. Et induxit eos in montem sanctificationis suze, mon- 
tem hunc quem acquisivit dextera ejus. Et ejecit a facie 
eorum gentes, et sorte divisit eis terram in funiculo distri- 
bulionis , 

55. Et habitare fecit in tabernaculis eorum tribus Israel. 


56. Et tentaverunt et exacerbaverunt Deum excelsum, 
et testimonia ejus non custodierunt. 

57. Et averterunt se, et non servaverunt pactum quem- 
admodum et patres eorum , conversi sunt in arcum pravum. 

58. Et in iram concitaverunt eum in collibus suis, et 
in sculptilibus suis ad emulationem eum provocaverunt. 

59. Audivit Deus et sprevit, et ad nihilum redegit valde 
Israel. 

60. Et repulit tabernaculum Selom, tabernaculum suum 
ubi habitavit in hominibus. 

οι. Et tradidit in caplivitatem virtutem eorum, et pul- 
chritudinem eorum io manum inimici. 

62. Et conclusit in gladio populum suum, et bzredita- 
tem suam sprevit. 

63. Juvenes eorum comedit ignis, et virgines eorum non 
sunt lamentata. ; 

64. Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt, et viduz eo- 
rum non plorabuntur. 

65. Et excitatus est tamquam dormiens Dominus, tam- 
quam potens crapulatus ἃ vino. 

€6. Et percussit inimicos suos in posteriora, opprobrium 
sempiternum dedit illis. 

67. Et repulit tabernaculum Joseph, et tribum Ephraim 
non elegit. 

68. Et elegit tribum Juda, montem Sion quem dilexit. | 


69. Et xdificavit sicut unicornium sanclificationem suam, 
in terra fundavit eam in zeternum. 


PSALM. 


70. Καὶ ἐξελέξατο Δαυὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καὶ ἀνέ- 
AaGev αὐτὸν ἐκ τῶν ποιμνίων τῶν προδάτων ἐξόπι- 
σθεν τῶν λοχενομένων ἔλαδεν αὐτὸν, 

71, ποιμαίνειν Ἰαχὼδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ 
τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. 

72. Καὶ ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκαχία τῆς χαρδίας 
αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ συνέσει τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν 
αὐτούς. ᾿ 


OH’. 
Ἑαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. 


- 1. Ὁ Θεὸς, ἤλθοσαν ἔθνη εἷς τὴν χληρονομίαν σου, 
ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου. ΓἼἜθεντο Ἱερουσαλὴμ 
εἰς ὀπωροφυλάχιον. 

a. “Edevto τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων σου βρώματα 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρχας τῶν ὁσίων σου 
τοῖς i τῆς γῆς. 

8. ᾿Εξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς ὕδωρ, κύκλῳ ἹἽερου- 
σαλὴμ,, καὶ οὐκ ἦν 6 θάπτων. 

4. ᾿Ἐγενήθημεν εἰς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μυ-- 
χτηρισμὸς χαὶ χλευασμὸς τοῖς χύχλῳ ἡμῶν. 

5. Ἕως πότε, Κύριε, ὀργισθήση εἷς τέλος, ἐκκαυ-- 
θήσεται ὡς πῦρ ὁ ζῆλός σου; 

6. “Exzeov τὴν ὀργήν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ μὴ ἐπεγνω- 
χότα σε, καὶ ἐπὶ βασιλείας at τὸ ὄνομά σου οὐχ ἐπε- 
χαλέσαντο. 

7. Ὅτι χατέφαγον τὸν Ἰαχὼδ, χαὶ τὸν τόπον ad- 
τοῦ ἠρήμωσαν. 

8. Μὴ μνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων, ταχὺ προ- 
χκαταλαδέτωσαν ἡμᾶς of οἰχτιρμοί σου, ὅτι ἐπτωχεύ- 
σαμεν σφόδρα. 

9. Βοήθησον ἡμῖν, ὁ Θεὸς ὃ σωτὴρ ἡμῶν " ἕνεκα τῆς 
δῤξης τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς, καὶ ἴλά-- 
σθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἣμῶν ἕνεκα τοῦ ὀνόματός σου. 

10. Μή ποτε εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσι: Ποῦ ἐστιν ὃ 
Θεὸς αὐτῶν; Καὶ γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον 
τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν ἡ ἐχδίχησις τοῦ αἵματος τῶν δού- 
λων σου τοῦ ἐχχεχυμένου. 

τι. Εἰςελθέτω ἐνώπιόν σου ὃ στεναγμὸς τῶν πεπεδη- 
μένων, κατὰ τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός σου πε-- 
ριποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων. 

12. ᾿Απόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλάσια εἷς τὸν 
χόλπον αὐτῶν, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν ὃν ὠνείδισάν σε, 
Κύριε. 

13. Ἡμεῖς γὰρ λαός σου καὶ πρόθατα νομῆς σου, 
ἀνθομολογησόμεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς γενεὰν καὶ 
γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴνεσίν σου. 


ΟΘ΄. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ee μαρτύριον τῶ 
ἀσὰφ, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ ἀσσυρίου. 


4. Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ, πρόσχες, ὁ δὲδηγῶν 
ὡςεὶ πρόδατα τὸν Ἰωσήφ. ‘O καθήμενος ἐπὶ τῶν Xe- 

Glu, ἐμφάνηθι, 
a Was "Eypaty καὶ Βενιαμὶν καὶ Μανασσῷ, ἐξέ- 
yetpov τὴν δυναστείαν σου χαὶ ἔλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 

4. Ὁ O20, ἐπίστρεψον ἡμᾶς, καὶ ἐπίφανον τὸ πρός- 
ωπόν σον, χαὶ σωθησόμεθα. 


LXXIX. 151 


70. Et elegit David cervum suum, et assumpsit eum de 


-gregibus ovium : de post foetantes accepit eum, 


71. pascere Jacob servum suum, et Israel hzereditatem 
suam. 

72. Et pavit eos in innocentia cordis sui, εἰ in intellectu 
manuum suarum deduxit eos. 


LXXVIII. 
Psalmus ipsi Asaph. 


1. Deus, venerunt gentes in hzreditatem tuam, polluerunt 
templam sanctum tuum. Posuerunt Jerusalem in pomorum 
custodiam. 

2. Posuerunt morticina servorum tuorum escas volatili- 
bus ceeli, carnes sanctorum tuorum bestiis terre. 


3. Effuderunt sanguinem eorum sicut aquam, in circuitu 
Jerusalem , et non erat qui sepeliret. 

4. Facti sumus in opprobrium vicinis nostris , subsanna- 
tio et irrisio iis qui in circuitu nostro sunt. 

5. Usquequo, Domine, irasceris in finem, exardescet 
velut ignis zelus tuus? 

6. Effunde iram tuam in gentes que te non noverunt, et 
in regna qua nomen tuum non invocaverunt. 


7. Quia comederunt Jacob, et locum ejus desolaverunt. 


8. Ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum, 
cito anticipent nos misericordiz tuz, quia pauperes facti 
sumus nimis. 

9. Adjuva nos, Deus salutaris noster : propter gloriam 
nominis tui, Domine, libera nos, et propitius esto peccalis 
nostris propter nomen tuum. é 

10. Ne quando dicant in gentibus : Ubi est Deus eorum? 
Et innotescat in nationibus coram oculis nostris ultio san- 
guinis servorum tuorum qui effusus est. 


11. Intret in conspectum tuum gemitus compeditorum, 
secundum magnitudinem brachii tui posside filios mortifica - 
torum. 

12. Redde vicinis nostris septuplum in sinum eorum, op- 


probrium ipsorum quod exprobraverunt tibi, Domine. 


13. Nos autem populus tuus et oves pascua tue, confi- 
tebimur tibi in seeculum, in generationem et generationem 
annuntiabimus laudem tuam. 


LXXIX. 


I. In finem, pro [15 qui immatabantar, testimonfum ipsi 
Asaph, psalmus pro Assyrio. 


2. Qui pascis Israel, intende, qui deducis velut oves 
Joseph. Qui sedes super Cherubim , appare, 


3. coram Ephraim et Benjamin et Manasse, excita poten- 
tiam tuam et veni ut salvos facias nos. 

4. Deus, converte nos, et ostende faciem tuam, et salvi 
erimus. 
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b. Κύριε ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἕως πότε ὀργίζη ἐπὶ 
shy προςευχὴν τοῦ δούλου σου; 

6. ἱψωμεεῖς ἡμᾶς ἄρτον δαχρύων, καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς 
ἐν δάχρυσιν ἐν μέτρῳ; 

7. "Edou ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, 
χαὶ οἵ ἐχθροὶ ἡμῶν ἐμυχτήρισαν ἡμᾶς. 

8. Κύριε ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς, 
χαὶ ἐπίφανον τὸ πρόςωπόν σου, χαὶ σωθησόμεθα. Διά- 

αλμα. 

9. Ἄμπελον ἐξ Αἰγύπτου petiipac, ἐξέδαλες ἔθνη 
xal χατεφύτευσας αὐτήν. 

10, .Ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς, χαὶ χατεφύτευ- 
δας τὰς ῥίζας αὐτῆς, τ ἐπλήσθη ἣ γῇ. 

τι, ᾿Εχάλυψεν ὄρη ἣ σχιὰ αὐτῆς, καὶ af ἀναδενδρά- 
δες αὐτῆς τὰς χέδρους τοῦ Θεοῦ. 

12, ᾿Εξέτεινε τὰ χλήματα αὐτῆς ἕως θαλάσσης, χαὶ 
ἕως ποταμοῦ τὰς παραφυάδας αὐτῆς. 

18. Ἱνατί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς, χαὶ τρυγῶ- 
σιν αὐτὴν πάντες of παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν: 

14. ᾿Ελυμήνατο αὐτὴν σῦς ἐχ δρυμοῦ, καὶ μονιὸς 
ἄγριος κατενεμήσατο αὐτήν. 

16. Ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δὴ, ἐπίδλεψον 
ἐξ οὐρανοῦ χαὶ ἴδε, χαὶ ἐπίσχεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην. 

16. Καὶ χατάρτισαι αὐτὴν, ἣν ἐφύτευσεν ἥ δεξιά 
σου, xat ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἐχραταίωσας σεαυτῷ. 

17. ᾿Εμπεπυρισμένη πυρὶ χαὶ ἀνεσχαμμένη, ἀπὸ 
ἐπιτιμήσεως τοῦ προςώπου σου ἀπολοῦνται. 

186. Γενηθήτω ἣ χείρ σου ἐπ᾽ ἄνδρα δεξιᾶς σου, καὶ 
ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἐχραταίωσας σεαυτῷ. 

19. Καὶ οὐ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ζωώσεις ἡμᾶς, 
χαὶ τὸ ὄνομά σου ἐπιχαλεσόμεθα. 

20. Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον ἡμᾶς, 
χαὶ ἐπίφανον τὸ πρόςωπόν σου, καὶ σωθησόμεθα. 


π΄. 
ι. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν ψαλμὸς, τῷ ἀσάφ. 


a. ᾿Ἀγαλλιᾶσθε τῷ Θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν, ἀλαλάξατε 
τῷ Θεῷ Ἰαχώδ. 

3. AaGete ψαλμὸν χαὶ δότε τύμπανον, ψαλτήριον 
τερπνὸν μετὰ χιθάρας. 

4. Σαλπίσατε ἐν νεομηνίᾳ σάλπιγγι, ἐν εὐσήμῳ 
ἡμέρᾳ ἑορτῆς ἡμῶν. 

5. “Ὅτι πρόςταγμα τῷ Ἰσραήλ ἐστι, καὶ χρίμα τῷ 
Θεῷ Ἰαχώδ. 

6. Μαρτύριον ἐν τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο αὐτὸν, ἐν τῷ ἐξελ- 
θεῖν αὐτὸν ἐχ γῆς Αἰγύπτου. Γλῶσσαν ἣν οὐχ ἔγνω 
ἤχουσεν. 

7. Ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ" αἵ 
χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ κοφίνῳ ἐδούλευσαν. 

8. Ἔν θλίψει ἐπεχαλέσω με χαὶ ἐῤῥυσάμην σε. 
Ἐπήχουσά σου ἐν ἀποχρύφῳ χαταιγίδος, ἐδοχίμασά 
σε ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας. Διάψαλμα. 

υ. Ἄκουσον, λαός μου, καὶ λαλήσω σοι, Ἰσραὴλ, 
χαὶ διαμαρτύρομαί σοι. ᾽Εὰν ἀχούσης μου, 

10. οὐχ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς πρόςφατος, οὐδὲ προςχυ- 
νήσεις θεῷ ἀλλοτρίω. 

1. ᾿Εγὼ γάρ εἰμι Κύριος ὃ Θεός σον, ὃ ἀναγαγών 
σε ἐχ γῆς Αἰγύπτου πλάτυνον τὸ στόμα cov καὶ πλη- 
γώσω αὐτό. 


UAAM. I’. 


5. Domine Deus virtutum, quousque irasceris super 
orationem servi tui? 

6. Cibabis nos pane lacrymarum, et potabis nos in lacry- 
mis in mensura? 

7. Posuisti nos in contradictionem vicinis nostris , et ini- 
mici nostri subsanraverunt nos. 

8. Domine Deus virtutum, converte nos, et ostende fa- 
ciem tuam, et salvi erimus. Diapsalma. 


9. Vineam de Lgypto transtulisti, ejecisti gentes ct plan- 
tasti eam. 

10. Viam fecisti in conspectu ejus, et plantasti radices 
ejus , et repleta est terra. 

11. Operuit montes umbra ejus, et arbusta ejus 
Dei. 

12. Extendit palmites ejus usque ad mare, et usque ad 
flumen propagines ejus. 

13. Ut quid destruxisti maceriam ejus, et vindemiant 
eam omnes qui pratergrediuntur viam? 

14. Devastavit eam aper de sylva, et singularis ferus 
depastus est eam. 

15. Deus virtutum, convertere vero, respice de ccelo et 
vide, et visita vineam istam. 

16. Et perfice eam, quam plantavit dextera tua, ct super 
filium hominis quem confirmasti tibi. 

17. Incensa igni et effossa , ab increpatione valtus tui per- 
ibunt. 

18. Fiat manus tua super virum dexterz tuze, et super 
filium hominis quem confirmasti tibi. 

19. Et non discedemus a te, vivificabis nos, et nomen 
tuum invocabimus. 

20. Domine Deus virtutum, converte nos, et ostendo fa- 
ciem tuam, et salvi erimus. 


LXXX. 
I. In finem, pro torcularibus , psalmus ips! Asaph. 
2. Exsultate Deo adjutori nostro , jubilale Deo Jacob. 


3. Sumite psalmum et date tympanum, psalterium ju- 
cundum cum cithara. 

4. Buccinate in neomenia tuba, in insigni die solemnitatis 
vestree. 

5. Quia preeceptum ipsi Israel est, et judiciam Deo Ja- 
cob. 

6. Testimonium in Joseph posuitipsum, cum exiret de 
terra Agypti. Linguam quam non noverat audivit. 


7. Avertit ab oneribus dorsum ejus : manus ejus in oo- 
phino servierunt. ᾿ 

8. In tribulatione invocasti me οἱ liberavi te. Exaudivi 
te in abscondito tempestatis, probavi te super aquam con- 
tradictionis. Diapsalma. 

9. Audi, populus meus, et loquar tibi, Israel , et testifi- 
cabor tibi. Si audieris me, 

10. non erit in te Deus recens, neque adorabis Deum 
alienum. 

11. Ego enim sum dominus deus tuus, qui eduxi te de 
terra Zgypti : dilata os tuum ct adimplebo illad. 


PSALM. 


12, Καὶ οὐχ ἤχουσεν ὁ λαός μου τῆς φωνῆς μου, καὶ 
Ἰσραὴλ οὐ προςέσχε μοι. 

13. Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
τῶν χαρδιῶν αὐτῶν, πορεύσονται ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμα- 
σιν αὐτῶν. 

14. Εἰ & λαός μου ἤχουσέ μου. Ἰσραὴλ ταῖς ὁδοῖς 
μου εἰ ἐπορεύθη, 

16. ἐν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνω- 
σα, χαὶ ἐπὶ τοὺς θλίδοντας αὐτοὺς ἐπέδαλον ἂν τὴν 

εἴρά μου. 
16, Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ, καὶ ἔσται 6 
καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 

17. Καὶ ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ, καὶ ἐχ 
πέτρας μέλι τ ντααιν αὐτούς. 


A’. 

᾿ Ψαλμὸς τῷ ἀσάφ. 

:. Ὁ Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν, ἐν μέσῳ δὲ θεὸς 
διαχρινεῖ, 

2, Ἕως πότε χρίνετε ἀδιχίαν, καὶ πρόζωπα ἅμαρ- 
τωλῶν hapGavete; Διάψαλμα. 

8. Κρίνατε ὀρφανὸν χαὶ πτωχὸν, ταπεινὸν καὶ πέ- 
γητα διχαιώσατε, 

4. ᾿Εξέλεσθε πένητα, καὶ πτωχὸν éx χειρὸς ἅμαρτω- 
λοῦ ῥύσασθε. . 

6. Οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, ἐν σκότει διαπορεύον- 
ται" σαλευθήσονται πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς. 

6. Ἐγὼ εἶπα’ Θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ Ὑ ψίστου πάντες. 

7. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, χαὶ ὡς εἷς 
τῶν ἀρχόντων κπίπτετε. 

8. Ἀνάστα, ὃ Θεὸς, χρῖνον τὴν γῆν, ὅτι σὺ κατα- 
κληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 


TIB’. 
1. ὠδὴ ψαλμοῦ τῷ ἀσάφ. 


2. Ὁ Θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; Μὴ σιγήσης, 
μηδὲ χαταπραύνης, ὁ Θεός. 

3. Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν, καὶ of μισοῦντές 
σε ἦραν χεφαλήν. 

4. ᾿Επὶ τὸν λαόν σου χατεπανουργεύσαντο γνώμην, 
xat ἐθουλεύσαντο χατὰ τῶν ἁγίων σου. 

6. Εἶπαν. Δεῦτε χαὶ ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθ-- 
νους, χαὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα ἸΙσραὴλ ἔτι. 

6. “Ὅτι ἐδουλεύσαντο ἐν ὁμονοίᾳ ἐπιτοαυτὸ, κατὰ 
σοῦ διαθήχην διέθεντο. 

7. Τὰ σχηνώματα τῶν Ἰδουμαίων χαὶ οἱ Ἰσμαηλῖ- 
ται, Μωλό χαὶ οἱ Ayapnvot, 

8. Γεδὰλ χαὶ ᾿Αμμὼν χαὶ Ἀμαλὴχ, xat ἀλλόφυλοι 
μετὰ τῶν χατοιχούντων Τύρον. 

9. Καὶ γὰρ χαὶ ᾿Ασσοὺρ συμπαρεγένετο μετ᾽ αὐτῶν, 
ἐγενήθησαν εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Λώτ. Διάψαλμα. 

10. Ποίηδον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ χαὶ τῷ Σεισάρᾳ, 
ὡς τῷ ᾿Ιαῤεὶν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κεισῶν. 

11. Ἐξωλοθρεύθησαν ἐν ᾿Δενδὼρ, ἐγενήθεσαν ὡςεὶ 
κόπρος τῇ γῇ. 

12, Θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν Ὠρὴδ χαὶ Ζὴ6 
χαὶ Ζεθεὲ χαὶ Send, πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐ- 
τῶν. 


LXXXII. 





᾿Ὁ 
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12. Et non audivit populus meus vocem meam, et Israel 
non attendit mihi. 


13. Et dimisi eos secundum affectiones cordium eorum , 
ibunt in affectionibus suis. 


14. Si populus meus audisset me, Israel si in viis meis 
ambulasset , 


15. in nihilo utique inimicos eorum humiljassem , et su- 
per tribulantes eos misissem manum meam. 


16. Inimici Domini mentiti sunt ei, et erit tempus eorum 
in eeternum. 


17. Et cibavit eos ex adipe frumenti, et de petra melle 
saturavit 608. 


LXXXI. 
Psalmus ipsi Asaph. 


1. Deus stetit in synagoga deorum , in medio autem Deus 
discernet. | 


2. Usquequo judicatis iniquitatem, et facies peccatorum 
sumitis? Diapsalma. 
3. Judicate pupillum et egenum, humilem et pauperem 


justificate. 


4, Eripite pauperem, et egenum de manu peccatoris libe- 
rate. 

5. Nescierunt neque intellexerunt, in tenebris ambulant : 
movebuntur omnia fundamenta terre. 

6. Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes. 

7. Vos autem sicut homines morimini, et sicut unus de 
principibus caditis. 
8. Surge, Deus, judica terram , quoniam tu hzreditabis 
in omnibus gentibus. : 


LXXXII.” 
1. Canticum psalmi Ipsi Asaph. 


2. Deus, quis similis erit tibi? Ne taceas , neque compe- 
scaris , Deus. 
3. Quoniam ecce inimici tui sonuerunt, et qui oderunt 
te extulerunt caput. 
4. Super populum tuum astute cogitaverunt consilium , 
et cogitaverunt adversus sanctos tuos. 
5. Dixerunt : Venite et disperdamus eos de gente , et non 
memoretur nomen Israel ultra. 
6. Quoniam cogitaverunt unanimiter simul, adversus tc 
testamentum disposuerunt. “ 
7. Tabernacula Idumeorum et Ismaelite , Moab et Aga- 
reni, 

8. Gebal et Ammon et Amalec, et alienigenze cum habi- 
tantibus Tyrum. 

9. Etenim et Assur simul venit cum illis, facti sunt in 
susceptionem filiis Lot. Diapsalma. 

10. Fac illis sicut Madiam et Sisarz, sicut Jabin in tor- 
rente Cison. 

11. Disperierunt in Aendor, facti sunt ut stercus terre. 


12. Pone principes eorum sicut Oreb et Zeb et Zebee et 
Salmana , omnes principes corum. 
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13. Οἵτινες εἶπαν Κληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ θυ- 
σιαστήριον τοῦ Θεοῦ. 

14. O Θεός μου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχὸν, ὡς καλάμην 
κατὰ πρόςωπον ἀνέμου, 

156. ὡςεὶ πῦρ ὃ διαφλέξει δρυμὸν, ὡςεὶ φλὸξ κατα- 
καύσαι ὄρη. 

16. Οὕτως χαταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ χαταιγίδι σου, 
καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ταράξεις αὐτούς. 

17. Πλήρωσον τὰ πρόζτωπα αὐτῶν ἀτιμίας, καὶ ζη- 
τήσουσι τὸ ὄνομά σου, Κύριε. 

186. Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ταραχθήτωσαν εἷς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος, καὶ ἐντραπήτωσαν χαὶ ἀπολέσθωσαν. 

10. Καὶ γνώτωσαν ὅτι ὄνομά σοι Κύριος, σὺ μόνος 
ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. - 


nr’. 
I. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱεῖς Κορὲ ψαλμός. 


a. Ὥς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά cov, Κύριε τῶν δυ- 
νάμεων. 

8. Ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει 4 ψυχή μου εἷς τὰς αὐλὰς 
τοῦ Κυρίου: ἣ χαρδία μου xal ἢ σάρξ μου ἠγαλλιά- 
σαντο ἐπὶ Θεὸν ζῶντα. 

4. Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν, καὶ τρυ- 
γὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἑαυτῆς" τὰ θυ- 
σιαστήριά σου, Κύριε τῶν δυνάμεων, ὁ βασιλεύς μου 
χαὶ & Θεός μου. 

5. Μαχάριοι of κατοιχοῦντες ἐν τῷ οἴχῳ δου, εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέσουσί σε. Διάψαλμα. 

6. Μαχάριος ἀνὴρ οὗ ἐστιν ἡ aoa αὐτοῦ παρὰ 
σοῦ, Κύριε" ἀναθάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο. 

7. Εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος, εἷς τὸν τόπον 
ὃν ἔθετο. 

8. Καὶ γὰρ εὐλογίαᾳ δώσει ὃ νομοθετῶν, πορεύσονται 
ἐχ δυνάμεως εἷς δύναμιν, ὀφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν θεῶν 
ἐν Σιών. 

9. Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, εἰςάχουσον τῆς προς- 
ευχῆῇς μου" ἐνώτισαι, ὃ Θεὸς Ἰαχώδ. Αιάψαλμα. 

10. Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ Θεὸς, xal ἐπίδλεψον 
ἐπὶ τὸ πρόςωπον τοῦ Χριστοῦ σου. 

11. Ὅτι χρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, 
ὑπὲρ χιλιάδας. ᾿Ἐξελεξάμην παραριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ Θεοῦ μᾶλλον ἣ οἰχεῖν με ἐπὶ σκηνώμασιν ἁμαρτω- 
λῶν. ι 

12. Ὅτι ἔλεον καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ Κύριος, ὃ Θεὸς 
χάριν xal δόξαν δώσει, 

18. Κύριος οὐχ τὰ τμῃ τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευομένοις 
ἐν ἀχακία" Κύριε τῶν δυνάμεων, μαχάριος ἄνθρωπος ὁ 
ἐλπίζων ἐπὶ σέ. 


ΠΔ΄. 
I. Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός. 


2. Ἐὐδόχησας, Κύριε, τὴν γῆν σου, ἀπέστρεψας τὴν 
αἰχμαλωσίαν Tau. ia μὰ 

3. ᾿Αφῆκας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου, ἐχάλυψας πά- 
σας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Δ dia wa. 

4. Κατέπαυσας πᾶσαν τὴν 


ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ σου. 


ρῥγήν σου ἀπέστρεψας - 


> pis tue. 


WAAM. TIA’ 


13. Qui dixermmt : Hereditate possideamus nobis altare 
Dei. 

14. Deus meus, pone illos ut rotam, sicut stipulam ante 
faciem venti, 

15. sicut ignis qui comburet sylvam, velut si flamma 
incendat montes. 

16. Ita persequeris illos in tempestate tua, et in ira tua 
turbabis eos. 

17. Imple facies eorum ignominia, et quzrent nomen 
tuum, Domine. 

18. Erubescant et conturbentur in saxculum sxculi, et 
confundantur et pereant. 

19. Et cognoscant quia nomen tibi Dominus, tu solus al- 
tissimus super omnem terram. 


ΤΧΧΧΗ͂Ι. 
1. In Anem, pro torcularibus fillis Core psalmus. 


2. Quam amabilia sunt tabernacula tua, Domine virtu- 
tum. 

3. Concupiscit et deficit anima mea in atria Domini : cor 
meum et caro mea exsultaverunt in Deum vivum. | 


4. Nam et passer invenit sibi domum, et turtur nidum 
sibi, ubi ponet pullos suos : altaria tua, Domine virtutum, | 
rex meus et Deus meus. 


5. Beati qui habitant in domo tua, in seecula seeculoram 
laudabunt te. Diapsalma. . 

6. Beatus vir cujus est susceptio ejus abs te, Domine : 
ascensiones in corde suo disposuit. 

7. In convalle plorationis , in loco quem posuit. 


8. Etenim benedictiones dabit legislator, ibunt de virtute 
in virtutem, videbitur Deus deorum in Sion. 


9. Domine Deus virtutum, exaudi orationem meam : auri- 
bus percipe, Deus Jacob. Diapsalma. 

10. Protector noster, aspice, Deus, et respice in faciem 
Christi tui. 

11. Quia melior est dies una in atriis tuis , super millia. 
Elegi abjici in domo Dei magis quam habitare in tabernacu- 
lis peccatorum. 


12. Quia misericordiam et veritatem diligit Dominus , 
Deus gratiam et gloriam dabit. 

13. Dominus non prohibebit bona ambulantibus in inno- 
centia : Domine virtutum beatus homo qui sperat in te. 


LXXXIV. 
J. In finem, filiis Core psalmus. 


2. Benedixisti, Domine, terram tuam, avertisti captivi- 
tatem Jacob. 

3 Remisisti iniquitates plebi tuee , operuisti omnia peccata 
eorum. Diapsalma. 

4. Sedasti amnem iram tuam, avertisti ab ira indignatio- 


PSALM. 


5. ᾿Επίστρεψον ἡμᾶς, ὃ Θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν" 
χαὶ ἀπόστρεψον τὸν θυμόν σου ἀφ᾽ ἡμῶν. 

8. Μὴ εἰς τὸν αἰῶνα ὀργισθῆς ἡμῖν, ἣ διατενεῖς τὴν 
ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν; 

7. Ὁ Θεὸς, σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ 6 
λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί. 

8. Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σου, καὶ τὸ σωτήριόν 
σου δῴης ἡμῖν. 

9. ᾿Αχούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὃ Θεὸς, ὅτι 
λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν χαρδίαν. 

10. Πλὴν ἐγγὺς τῶν φοδουμένων αὐτὸν τὸ σωτήριον 
αὐτοῦ, TOU χατασχηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. 

ι1. Ἔλεος καὶ ἀλήθεια συνήντησαν, διχαιοσύνη καὶ 
εἰρήνη χατεφίλησαν. 

12, Ἀλήθεια ἐχ τῆς γῆς ἀνέτειλε, χαὶ δικαιοσύνη ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ διέχυψε. 

12, Καὶ γὰρ ὃ Κύριος δώσει χρηστότητα, χαὶ ἣ γῆ 
ἡμῶν δώσει τὸν χαρπὸν αὐτῆς. 

14. Διχαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ 
θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαδήματα αὐτοῦ. 


ΠΕ’ 
Προςευχὴ τῷ Δαυίδ, 


t. Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς σου χαὶ εἰςάχουσόν μου, 
ὅτι ὃς καὶ ἠένης εἰμὶ ἐγώ. 

2. Φύλαξον τὴν ψυχήν μου ὅτι ὅσιός εἶμι" σῶσον 
τὸν δοῦλόν σου, ὁ Θεὸς, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ. 

8. Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ χεχράξομαι ὅλην 
τὴν ἡμέραν. 

4. Εὔφρανον τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου, ὅτι πρὸς σὲ, 
Κύριε, ἦρα τὴν ψυχήν μου. 

6. Ὅτι σὺ, Κύριε, χρηστὸς χαὶ ἐπιεικὴς, καὶ πο- 
λυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις σε. 

6. ᾿Ενώτισαι, Κύριε, τὴν προςευχήν μου, καὶ πρό- 
σχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. 

7. ᾽ν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου ἐχέκραξα πρὸς σὲ, ὅτι sic- 
ἠχουσάς μου. 

8. Οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, καὶ οὐχ ἔστι 
κατὰ τὰ ἔργα σου. 

9. Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησας ἥξουσι, καὶ προς- 
χυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Κύριε" χαὶ δοξάσουσι τὸ ὄνομά 
σου, 

10. ὅτι μέγας εἶ σὺ, χαὶ ποιῶν θαυμάσια σὺ εἶ ὁ 
Θεὸς μόνος ὃ μέγας. 

τ. Ὁδήγησόν με, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου, καὶ πορεύ- 
σομαι ἐν τῇ ἀληθεία cour εὐφρανθήτω ἢ χαρδία μου, 
τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. 

12. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε ὁ Θεός μου, ἐν ὅλη 
χαρδία μου, καὶ δοξάσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 

13. Ὅτι τὸ ἔλεός σου μέγα ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ ἐῤῥύσω τὴν 
ψυχήν μου ἐξ ἄδου κατωτάτου. 

14. Ὁ Θεὸς, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ 
συναγωγὴ κραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, xal οὐ 
προέθεντό σε ἐνώπιον αὐτῶν. 

15. Καὶ σὺ, Κύριε ὃ Θεὸς οἰχτίρμων καὶ ἐλεήμων, 
μαχρόθυμος χαὶ Ver χαὶ ἀληθινός. 
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5. Converte nos, Deus sanitatum nostrarum : et averte 
iracundiam tuam a nobis. 

6. Numquid in zeternum frasceris nobis, aut intendes iram 
tuam a generatione in generationem ? 

7. Deus, tu convertens vivificabis nos , et plebs tua leeta- 
bitur in te. 

“8. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, et sa- 
lutare tuum da nobis. 

9. Audiam quid loquetur in me Dominus Deus, quoniam 
loquetur pacem in plebem suam, et super sanctos suos, et 
in eos qui convertunt cor ad ipsum. 

10. Verumlamen prope timentes eum salutare ipsius, ut 
inhabitet gloria in terra nostra. 

11. Misericordia et veritas occurrerunt, justitia et pax 
osculatz sunt. 

12. Veritas de terra orta est, et justitia de ccoelo prospexit. 


13. Etenim Dominus dabit benignitatem , et terra nostra 
dabit fructum suum. 

14. Justitia ante eum preetbit, et ponet in via gressus 
ejus. 


LXXXV. 
Oratio ipsi David. 


1. Inclina, Domine , aurem tuam et exaudi me, quoniam 
egenus et pauper sum ego. 

2. Custodi animam meam quoniam sanctus sum: salyum 
fac servum tuum, Deus, sperantem in te. 

3. Miserere mei, Domine, quoniam ad te clamabo tota 
die. 

4. Letifica animam servi tui, quoniam ad te, Domine, 
levavi animam meam. 

5. Quoniam tu, Domine, suavis ac mitis , et multz mise- 
ricordiz omnibus invocantibus te. 

6. Auribus percipe, Domine, orationem meam, et intende 
voci deprecationis mez. 

7. In die tribulationis mez clamavi ad te , quoniam exau- 
disti me. 

8. Non est similis tui in diis, Domine, et non est secun- 
dum opera tua. 

9. Omnes gentes quascumque fecisti venient, et adora- 
bunt coram te, Domine : et glorificabunt nomen tuum, 


10. quoniam magnus es tu, et faciens mirabilia : tu es 
Deus solus magnus. 

11. Deduc me, Domine, in via tua, et ambulabo in veri- 
tate tua : letetur cor meum, ut timeat nomen tuum. 


12. Confitebor tibi, Domine Deus meus, in toto corde 
meo, et glorificabo nomen tuum in sternum. 

13. Quoniam misericordia tua magna est super me, et 
eruisti animam meam ex inferno inferiore. 

14. Deus, iniqui insurrexerunt super me, et synagoga 
potentium quesierunt animam meam, et non proposuerunt 
te in conspectu suo. 

15. Et tu, Domine Deus miserator et misericors , longa- 


' nimis et multe: misericordiz et verax. 
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16. "Ext ν ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με, δὸς τὸ χρά- 


τὸς σου τῷ παιδί σου, xal σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδί-- 
σχης σου. | 

17. Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθὸν, καὶ ἰδέ- 
τωσαν of μισοῦντές με, καὶ αἰσχυνθήτωσαν’ ὅτι σὺ, 
Κύριε, ἐδοήθησάς μοι, καὶ παρεχάλεσάς με. 


iq’. 


Τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμὸς ᾧδῆς. 


1. Of θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις, 

4. Ἀγαπᾷ Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ 
σχηνώματα ἴαχωθ. ᾿ 

8. Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἣ πόλις τοῦ Θεοῦ. 
Διάψαλμα. 

4. Μνησθήσομαι Ῥαὰδ καὶ Βαδυλῶνος τοῖς γινώ- 
σχουσί με. Καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι καὶ Τύρος καὶ λαὸς Αἰ- 
θιόπων, οὗτοι nee Ὁ : 

6. Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ ἄνθρωπος, καὶ ἄνθρωπος ἐγε- 
νήθη ἐν αὐτῇ » χαὶ βόα ἐθεμελίωσεν αὐτὴν Ὕψιστος. 

6. Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν καὶ ἀρχόντων 
τούτων τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ. Διάψαλμα. 

1. Ὥς εὐφραινομένων πάντων ἣ χατοιχία ἐν σοί, 


NZ’. 


1. ADH ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Μαελὲθ 
τοῦ ἀποχριϑῆναι, συνέσεως Αἰμὰν τῷ lopankirn, 


a. Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας ἐχέχραξα 
χαὶ ἐν νυχτὶ ἐναντίον σου. 

3. Εἰςελθέτω ἐνώπιόν σου ἣ προσευχή μου, χλῖνον 
τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου, Κύριε, 

4. ὅτι ἐπλήσθη χαχῶν ἣ ψυχή μου, καὶ ἣ ζωή μου 
τῷ ἄδη ἤγγισε. 

5. ΠΙροςελογίσθην μετὰ τῶν χαταθαινόντων εἰς λάχ- 
χον, ἐγενήθην ὡς ἄνθρωπος ἀδοήθητος, 

ὁ. ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος " ὡςεὶ τραυματίαι ἐῤῥιμμέ-- 
νοι χαθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐχ ἐμνήσθης ἔτι" χαὶ 
αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν. 

7. "Ἔθεντό με ἐν λάχχῳ χατωτάτῳ, ἐν σχοτεινοῖς 
xal ἐν oxt® θανάτου. 

g. En’ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη 6 θυμός σου, καὶ πάντας τοὺς 
μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες én’ ἐμέ. Διάψαλμα. 

9. ᾿Εμάχρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἔθεντό 
με βδέλυγμα ἑαυτοῖς. Παρεδόθην, καὶ οὐκ ἐξεπορευό- 


μήν. 

10. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχεΐας. Καὶ 
ἐχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα 
πρὸς σὲ τὰς χεῖρας μου. 

11. Νὴ τοῖς νεχροῖς ποιήσεις θαυμάσια, ἣ ἰατροὶ 
ἀναστήσουσι χαὶ ἐξομολογήσονταί σοι; 

12. Νὴ διηγήσεταί τις ἐν τάφῳ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν 
ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλεία; 

13. Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σχότει τὰ θαυμάσιά σου, 
καὶ ἡ διχαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ ; 

14. Κἀγὼ πρὸς σὲ, Κύριε, ἐχέχραξα, καὶ tomput ἡ 
προςευχ ἡ μου προφθάσει σε. 

Is. Ἱνατί, Ripe » ἀπωθεῖς τὴν προςευχήν μου, 


ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ; 


ΨΑΛΝ. ΠΖ΄. 


16. Kespice in me et miserere mei, da potestatem tuam 
puero tuo, et salvum fac filium ancills tux. 


17. Fac mecum signum in bono, et videant qui odcrunt 
me, et confundantur : quoniam tu, Domine, adjuvisti me, 
et consolatus es me. 


LXXXVI. 


Filiis Core psalmus canticl. 


4. Fundamenta ejus in montibus sanctis. 

2. Diligit Dominus portas Sion super omnia tabernacula 
Jacob. 

3. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Diapsalma. 


4. Memor ero Raab et Babylonis scientibus me. Et ecce 
alienigenz et Tyrus et populus Zthiopum , hi fuerunt illic. 


5. Mater Sion dicet homo, et homo factus est in ea, οἱ 
ipse fundavit eain Altissimus. 

6. Dominus narrabit in scriptura populorum et principum 
horum qui fuerunt in ea. Diapsalma. 

7. Sicut letantium omnium habitatio iu te. 


LXXXVIl. 


I. Canticum psalmi filiis Core, in finem, pro Maeleth ad 
respondendum, intellectus £man Israelitz. 


2. Domine Deus salutis mez, in die clamavi et in nocte 
coram te. 

3. Intret in conspectu tuo oratio mea, inclina aurem tuam 
ad precem meam, Domine, 

4. quia repleta est malis anima mea, et vita mea inferno 
appropinquavit. 

5. Astimatus sum cum descendentibus in lacum , factus 
sum sicut homo sine adjutorio, 

6. inter mortuos liber : sicut vulnerati projecti dormientes 
in sepulcro, quorum non meministi amplius : et ipsi de 
manu tua expulsi sunt. 

7. Posuerunt me in Jacu infimo, in tenebrosis et in umbra 
mortis. 

δ. Super me confirmatus est furor tuus , οἱ omnes elatio- 
nes tuas induxisti super me. Diapsalma. 

9. Longe fecisti notos meos a me, posuerunt me abomi- 
nationem sibi. Traditus sum, et non egrediebar. 


10. Oculi mei infirmati sunt pra inopia, Et clamavi ad te, 
Domine, tota die, expandi ad te manus meas. 


11. Numquid mortuis facies mirabilia, aut medici suscita- 
bunt et confitebuntur tibi? 

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericordiam 
tuam, et veritatem tuam in perditione? 

13. Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia taa, et 
justitia tua in terra oblita ἢ 

14, Et ego ad te, Domine, clamavi, et mane oratio mea 
praveniet te. 

15. Ut quid, Domine, repellis orationem meam, avertis 
faciem tuam a me? 


PSALM. LXXXVIII. 


16, Πτωχός εἶμι ἐγὼ, καὶ ἐν χόποις dx νεότητός μου, 
ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην. 

17, Ἐπ’ ἐμὲ διῆλθον al ὀργαί σου, καὶ of φοερι-- 
σμοί σου ἐξετάραξάν με. 

13. Ἐχύχλωσάν με ὡς ὕδωρ, ὅλην τὴν ἡμέραν πε- 
ριέσχον με ἅμα. 

19θ. Ἔμαάχρυνας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον, χαὶ τοὺς γνωστούς 
μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 


NIH’. 
1. Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ ἰσραηλίτῃ. 


2. Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ἄσομαι" εἷς 
γενεὰν χαὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ 
στόματί μου. 

3. Ὅτι εἶπας’ Ete τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰχοδομηθήσεται, 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἣ ἀλήθειά σου. 

4. Διεθέμην διαθήχην τοῖς ἐχλεχτοῖς μου, ὥμοσα 
Δαυὶδ τῷ δούλῳ μου. 

δ. Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου. xat 
οἰκοδομήσω εἷς γενεὰν χαὶ γενεὰν τὸν θρόνον cov. Atd- 
ψαλμα. 

6. ᾿Εξομολογήσονται of οὐρανοὶ τὰ θαυμάσιά σου, 
Κύριε, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν ἐχχλησίᾳ ἁγίων. 

7. Ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ, καὶ 
τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ; 

8. Ὃ Θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ ἁγίων, μέγας χαὶ 

epdc ἐπὶ πάντας τοὺς περικύχλῳ αὐτοῦ. 

9. Κύριε 6 Θεὸς τῶν δυνάμεων, τίς ὅμοιός σοι; Δυ-- 
νατὸς εἶ, Κύριε, καὶ 4 ἀλήθειά σου χύχλῳ σου. 

To. Σὺ δεσπόζεις τοῦ χράτους τῆς θαλάσσης, τὸν 
δὲ σάλον τῶν χυμάτων αὐτῆς σὺ χαταπραύνεις. 

1. Σὺ ἐταπείνωσας, ὡς τραυματίαν, ὑπερήφανον" 
καὶ ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνάμεώς σου διεσχόρπισας 
τοὺς ἐχθρούς σοὺ. 


12. Σοί εἶσιν οἱ οὐρανοὶ, χαὶ σή ἐστιν 4 γῆ" τὴν οἷ- | 


χουμένην χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμελίωσὰς. 

13. Tov βοῤῥὰν χαὶ θάλασσαν σὺ ἔχτισας, Θαδὼρ 
χαὶ “Epuov ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται. 

14. Σὸς ὃ βραχίων μετὰ δυναστείας. Κραταιωθήτω 
ἣ χείρ σου, ὑψωθήτω ἣ δεξιά σου. 

15. Δικαιοσύνη xal χρίμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου σου" 
ἔλεος καὶ ἀλήθεια προπορεύσονται 7 προςώπου σου. 

16. Μαχάριος 6 λαὸς ὃ γινώσχων ἀλαλαγμόν. Κύριε, 
ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προζώπου σου πορεύσονται, 

17. χαὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν 
ἡμέραν, καὶ ἐν τῇ διχαιοσύνη σου ὑψωθήσονται. 

18. Ὅτι τὸ χαύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶν σὺ εἶ, καὶ 
ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ χέρας ἡμῶν. 

19. Ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ ἀντίληψις, χαὶ τοῦ ἁγίου 
Ἰσραὴλ βασιλέως ἡμῶν. δ 

40. Τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου, χαὶ εἰ- 
mac’ ᾿Ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατὸν, ὕψωσα ἐχλεχτὸν 
ἐχ τοῦ λαοῦ μου. 

at. Εὔρον Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου, ἐν ἐλέει ἁγίῳ ἔχρι- 
σα αὐτόν. 

2a. Ἢ γὰρ χείρ μου συναντιλήψεται αὐτῷ, xal ὁ 
βραχίων μου κατισχύσει αὐτόν. 

43, Οὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίας 
οὗ προςθήσει τοῦ χαχῶσαι αὐτόν. 
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16. Inops sum ego, et in laboribus ἃ Jurentute mea, exal- 
tatus autem humiliatus sum et confusus. 

17. In me transierunt irze tux, et terrores tui conturba- 
verunt me. 

18. Circumdederunt me sicut aqua, tota die circumdede- 
runt me simul. 

19. Elongasti a me amicum, et notos meos a miseria. 


LXXXVIOI. 
1. Intellectuas Atham Israelite. 


2. Misericordias tuas, Domine, in eternum cantabo: in 
generalionem et generationem annuntiabo veritatem tuam 
in ore meo. 

3. Quoniam dixisti : In seeternum misericordia sdificabi- 
tur, in celis praeparabitur veritas tua. 

4. Disposui testamentum electis meis , juravi David servo 
meo. 

5. Usque in eeternum proeparabo semen tuum, et sdifi- 
cabo in generationem et generationem sedem tuam. Dia- 
psalma. 

6. Confitebuntur cceli mirabilia tua, Domine, et veritatem 
tuam in ecclesia sanctorum. 

7. Quoniam quis in nubibus equabitur Domino, et quis 
similis erit Domino inter filios Dei? 

8. Deus qui glorificatur in consilio sanctorum , magnus et 
terribilis super omnes qui in circuitu ejus sunt. 

9. Domine Deus Virtutum, qui similis tibi? Potens es, 
Domine, et veritas tua in circuitu tuo. 

10. Tu dominaris polestati maris, motum autem fluctuum 
ejus tu mitigas. 

11. Tu humiliasti, sicut vulneratum, superbum: et in 
brachio virtutis tux dispersisti inimicos tuos. 


12. Tui sunt coeli, et tua est terra : orbem terrarum et 
plenitudinem ejus tu fundasti. 

13. Aquilonem et mare tu creasti, Thabor et Hermon in 
nomine tuo exsultabunt. 

14. Tuum brachium cum potentia. Firmetur manus tua, 
exaltetur dextera tua. 

15. Justitia et judicium preeparatio sedis tuse : misericor- 
dia et veritas praeibunt ante faciem tuam. 

16. Beatus populus qui scit jubilationem. Domine, in 
lumine vultus tui ambulabunt, 

17. et in nomine tuo exsultabunt tota die, et in tua justi- 
tia exaltabuntur. 

18. Quoniam gloria virtutis eorum tu es, et in benepla- 
cito tuo exaltabitur cornu nostrum. 

19. Quoniam Domini est susceptio, et sancti Israel regis 
nostri. 

20. Tune locutus es in visione filiis tuis, et dixisti : Po- 
sui adjutorium super potentem, exaltavi electum de populo 
meo. 

21. Inveni David servum meum, in misericordia sancta 
unxi eum. 

22. Manus enim mea auxiliabitur ei, et brachium meum 
confortabit eum. 

23. Non proficiet inimicus in eo, et filins iniquitatis nen 
apponet pocere ei. 
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1. Καὶ συγκόψω ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς 


αὐτοῦ, καὶ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώσομαι. 

45. Καὶ ἡ ἀλήθειά μου χαὶ τὸ ἔλεός μου μετ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ ἐν τῷ ὀνόματί μου ὁψωθήσεται τὸ χέρας αὐτοῦ. 

36. Καὶ θήσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, xal ἐν 
ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. 

27. Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί με: Πατήρ μου εἰ σὺ, Θεός 
μου χαὶ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου. 

28. Κἀγὼ πρωτότοχον θήσομαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ 
τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 

29. Εἷς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός μου, καὶ 4 
διαθήχη μου πιστὴ αὐτῷ. 

30. Καὶ θήσομαι εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρ- 
μα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. 

81. ᾿Εὰν ἐγκαταλίπωσιν of υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μου, 
xal τοῖς χρίμασί μου μὴ πορευθῶσιν, 

32. ἐὰν τὰ διχαιώματά μου βεδηλώσωσι, χαὶ τὰς 
ἐντολάς μου μὴ φυλάξωσιν. 

88. ἐπισχέψομαι ἐν ῥάδδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, χαὶ 
ἐν μάστιξι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

84. Τὸ δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ διασχεδάσω ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
οὐδὲ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ μου" 

85. οὐδὲ μὴ βεδηλώσω τὴν διαθήχην μου, χαὶ τὰ 
ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων μου οὐ μὴ ἀθετήσω. 

26. Ἅπαξ ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μου, εἰ τῷ Δαυὶδ ψεύ-- 
σομαι" 

87. τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα μενεῖ, 

38. χαὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος ἐναντίον μου, χαὶ 
ὡς ἡ σελήνη χατηρτισμένη εἷς τὸν αἰῶνα, καὶ ὃ μάρτυς 
ἐν οὐρανῷ πιστός. Διάψαλμα. 

39. Σὺ δὲ ἀπώσω χαὶ ἐξουδένωσας, ἀνεδάλου τὸν 
Χριστόν σου. 

40. Κατέστρεψας τὴν διαθήχην τοῦ δούλου σου, ἐδε-- 
θήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ. 

41. Καθεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, ἔθου τὰ 
ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν. 

42. Διήρπασαν αὐτὸν πάντες of διοδεύοντες ὁδὸν, 
ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ. 

43, “ὝὝψωσας τὴν δεξιὰν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, εὔφρανας 
πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 

44. ᾿Ἀπέστρεψας τὴν βοήθειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ, 
χαὶ οὖχ dvtehabou αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ. 

45. Κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτὸν, τὸν θρόνον 
αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέῤῥαξας. 

46, Ἔσμίχρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ θρόνου αὐτοῦ, χα- 
τέχεας αὐτοῦ αἰσχύνην. Διαψαλμα. 

47. “Ewe πότε, Κύριε, ἀποστρέφη εἰς τέλος, ἐχχαυ- 
θήσεται ὡς πῦρ ἣ ὀργή cou; 

48. Νινήσθητι τίς 4 ὑπόστασίς μου" μὴ γὰρ ματαίως 
ἔχτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων; 

49. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται χαὶ οὐχ ὄψεται 
θάνατον, δύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ éx χειρὸς ἄδου; 
Διάψαλμα. 

60. Ποῦ ἐστιν τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, ἃ ὥμο- 
σας τῷ Δαυὶδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου; 

δι. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων 
σου, οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ μου πολλῶν ἐθνῶν. 

65. Οὗ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, Κύριε, οὗ ὠνείδισαν 
τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ σου. 


ΨΑΛΜ. ΠΗ͂. 


24. Et concidam a facile {psius inimicos ejus, et odientes 
eum in fugam convertam. 

25. Et veritas mea et misericordia mea cum ipso, et in 
nomine meo exaltabitur cornu ejus. 

26. Et ponam in mari manum ejus, et in fluminibus 
dexteram ejus. 

27. Ipse invocabit me : Pater meus es tu, Deus meus et 
susceptor salutis mez. 

28. Et ego primogenitum ponam illum, excelsum apud 
reges terre. 

29. In sternum servabo illi misericordiam meam, οἱ 
testamentum meum fidele ipsi. 

80. Et ponam in seeculum seeculi semen ejus , et thronum 
ejus sicut dies ceeli. 


31. Si dereliquerint filii ejus legem meam, et in judiciis 
meis non ambulaverint, 

32. si justificationes meas profanaverint , et mandata mea 
non custodierint, 

33. Visilabo in virga iniquitates eorum, et in flagellis 
peccata eorum. 

34. Misericordiam vero meam non dispergam ab co, bon 
nocebo in veritate mea : 

35. neque profanabo testamentum meum, et que proce 
dunt de labiis meis non faciam irrita. 

36. Semel juravi in sancto meo, si David mentiar, 


37. semen ejus in eternum manebit , 

38. et sedes ejus sicut sol in conspectu meo, et sicut 
luna perfecta in xternum, et testis in ceelo fidelis. Dia- 
psalma. . 

39. Tu vero repulisti et sprevisti, distulisti Christum 
tuum. 

40. Evertisti testamentum servi tui, profanasti in terra 
sanctitatem ejus. 

41. Destruxisti omnes macerias ejus, posuisti mupitio- 
nes ejus formidinem. 

42. Diripuerunt eum omnes transeuntes viam, factas est 
opprobrium vicinis suis. 

43. Exaltasti dexleram inimicorum ejus, lztificasti 
omnes inimicos ejus. - 

44. Avertisti adjutorium gladii ejus, et non es auxiliatus 
ei in bello. 

45. Dissolvisti eum ab emundatione, sedem ejus in ter- 
ram collisisti. 

46. Minuisti dies sedis ejus, perfudisti eum confusione. 
Diapsalma. 

47. Quousque, Domine, averteris in finem, exardescet 
sicut ignis ira tua? 

48. Memento que est substantia mea : numquid enim 
vane constituisti omnes filios hominum ἢ 

49. Quis est homo qui vivet et non videbit mortem, eruet 
animam suam de manu inferi? Diapsalma. 


50. Ubi sunt misericordize tue antique, Domine, quas 
jurasti David in veritate tua? 

51. Memento, Domine, opprobrii servorum tuorum, 
quod continui in sinu meo multarum gentium. 

52. Quod exprobraverunt inimici tui, Domine, quod 
exprobraverunt commutationem Christi tui. 


PSALM. XC. 


63. Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα" γένοιτο, γέ- 
νοῖτο. 


Pod 


πθ΄. 
Προςευχὴ τοῦ Μωυσῇ, ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. 


1, Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ χαὶ γε- 
ved. 

2. Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι, χαὶ πλασθῆναι τὴν γῆν 
χαὶ τὴν οἰχουμένην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ἕως τοῦ αἰῶνος 
σὺ εἰ. 

3. Μὴ ἀποστρέψης ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν, καὶ εἷ- 
nag ᾿Επιστρέψατες, υἱοὶ ἀνθρώπων. 

4. Ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου, ὡς A ἡμέρα ἡ 
ἐχθὲς ἥτις διῆλθε, χαὶ φυλαχὴ ἐν νυχτί. 

5. Τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται. 

6. Τοπρωΐϊ ὡςεὶ χλόη παρέλθοι" τοπρωΐ ἀνθήσαι χαὶ 
παρέλθοι: τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι, σχληρυνθείη xat ξη- 

ανθείη. 

7. Ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου, καὶ ἐν τῷ θυμῷ 
σου ἐταράχθημεν. 

8. Ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐνώπιόν σου, ὁ αἰὼν ἡμῶν 
εἰς σμὸν τοῦ προςώπου σου. 

ὦ τοῖν xian at ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλιπον, καὶ ἐν τῇ 
ὀργῇ σου ἐξελίπομεν. Τὰ ἔτη ἡμῶν ὡς ἀράχνη ἐμελέ- 
τῶν, 

10. at ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑύδομήχοντα 
ἔτη: ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήχοντα ἔτη. χαὶ τὸ 
πλεῖον αὐτῶν χόπος xat πόνος. Ὅτι ἐπῆλθε πραὕτης 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ παιδευθησόμεθα. 

11. Τίς γινώσχει τὸ χράτος τῆς ὀργῆς σου, χαὶ ἀπὸ 
τοῦ. ψόδου τοῦ θυμοῦ σου, 

12, ἐξαριθμήσασθαι; Τὴν δεξιάν σου οὕτω γνώρι- 
σον, χαὶ τοὺς πεπαιδευμένους τῇ καρδία ἐν σοφία. 

18. ᾿Επίστρεψον, Κύριε" ἕως πότε; χαὶ παραχλήθητι 
ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. 

14. ᾿Ενεπλήσθημεν τοπρωΐϊ τοῦ ἐλέους σου, χαὶ ἠγαλ- 
λιασάμεθα χαὶ εὐφράνθημεν ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις 
ἡμῶν. ᾿ 

Ib. Εὐφρανθείημεν ἀνθ᾽ ὧν ἡμερῶν ἐταπείνωσας 
ἡμᾶς, ἐτῶν ὧν εἴδομεν xaxd. 

16. Καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου χαὶ ἐπὶ τὰ ἔργα σου, 
χαὶ ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. 

17. Καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. 


Αἶνος ὡδῆς τῷ Δαυίδ. 


1. Ὁ κατοιχῶν ἐν βοηθεία τοῦ Ὑψίστου, ἐν σχέπη 
τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. 

2. Ἐρεῖ τῷ Κυρίῳ" Ἀντιλήπτωρ μου εἶ χαὶ κατα- 
φυγή μου, ὃ Θεός μου, ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. 

8. Ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί σε ἐκ παγίδος θηρευτῶν, καὶ 
ἀπὸ λόγου ταραχώδους. 

4. Ἐν τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι, καὶ 
ὃπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. 

5. “Ὅπλῳ χυχλώσει σε 4 ἀλήθεια αὐτοῦ, οὐ φοδη- 
θήση ἀπὸ φόθου νυχτερινοῦ᾽ 
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53. Benedictus Dominus in eternum : fiat, fiat. 


~ 


LXXXIX. 


Oratio Moysi, hominis Dei. 


1. Domine, refugium factus es nobis in generatione et 
generatione. 

2. Priusquam montes fierent , et formaretur terra et orbis 
terree, et a szeculo usque in szeculum tu es. 


3. Ne avertas hominem in humilitatem, et dixisti : Con- 
vertimini, filii hominum. 

4. Quoniam mille anni in oculis tuis, tamquam dies he- 
sterna qui preeteriit, et custodia in nocte. 

5. Que pro nihilo habentur eorum anni erunt. 

6. Mane sicut herba transeat : mane floreat et transeat : 
vespere decidat, indurescal et arescat. 


7. Quia defecimus in ira tua, et in furore tuo turbati 
sumus. 

8. Posuisti iniquitates nostras in conspectu tuo, szcu- 
lum postrum in illuminatione vultus tui. 

9. Quoniam omnes dies nostri defecerunt, ct in ira tua 
defecimus. Anni nostri sicut aranea meditati sunt, 


10. dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta anni : 
si autem in potentatibus , octoginta anni, et amplius eorum 
labor et dolor. Quoniam supervenit mansuetudo super nos, 
et corripiemur. 

11. Quis noscit potestatem irze tuz, et pra timore ira 
tux, 

12. dinumerare? Dexteram tuam sic notam fac, et erudi- 
tos corde in sapientia. 

13. Convertere , Domine : usquequo? et deprecabilis esto 
super servos (uos. 

14. Repleti sumus mane misericordia tua, et exsultavi- 
mus et delectati sumus in omnibus diebus nostris. 


15. Letati sumus pro diebus quibus nos humiliasti, 
annis quibus vidimus mala. 

16. Et respice in servos tuos et in opera tua, et dirige 
filios eorum. 

17. Et sit splendor Domini Dei nostri super nos, et opera 
manuum nostrarum dirige super nos. 


XC. 
Laus cantici ipsi David. 


1. Quihabitat in adjutorio Altissimi, in protectione Dei 
coeli commorabitur. 

2. Dicet Domino : Susceptor meus es et refugium meum, 
Deus meus, sperabo in eum. 

3. Quoniam ipse liberabit te de laqueo venantium, et a 
verbo aspero. 

4. Inter scapulas suas obumbrabit tibi, et sub alis ejus 
sperabis. 

5. Scuto circumdabit te veritas ejus, non timebis a ti- 

‘ more nocturno : 


100 
8. ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, ἀπὸ πράγματος 


διαπορευομένου ἐν σχότει, ἀπὸ συμπτώματος χαὶ δαι- 
μονίου μεσημδρινοῦ. ; 

7. Πεσεῖται ἐκ τοῦ χλίτους σου χιλιὰς, χαὶ μυριὰς 
ἐχ δεξιῶν σου πρὸς σὲ δὲ οὐχ ἐγγιεῖ. 

8. Πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου χατανοήσεις, χαὶ ἀντα- 
πόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψει. 

9. Ὅτι σὺ, Κύριε, ἡ ἐλπίς μου, τὸν Ὕψιστον ἔθου 
χαταφυγήν σου. 

10. Οὐ προςελεύσεται πρὸς σὲ χαχὰ, καὶ μάστιξ οὐχ 
ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματί σου. 

11. Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περί σου, τοῦ 
διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. 

1. Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε προςκόψης 
πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 

13. Ἔπ᾽ ἀσπίδα χαὶ βασιλίσχον ἐπιδήσῃ, καὶ xa- 
ταπατήσεις λέοντα χαὶ δράχοντα. 

14, Ὅτι ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισε. καὶ ῥύσομαι αὐτόν σχε-- 
πάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου. 

158. Ἐπιχαλέσεται πρὸς a, χαὶ εἰςαχούσομαι αὐτοῦ, 
μετ᾽ αὐτοῦ εἶμι ἐν θλίψει" χαὶ ἐξελοῦμαι αὐτὸν, χαὶ 
δοξάσω αὐτόν. . | 

16. Μαχρότητι ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτὸν, καὶ δείξω 
αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. 


GA’. 
1. Ψαλμὸς δῆς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαξδάτου. 


2. ᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ ψάλ- 
λειν τῷ ὀνόματί σου, ὝὝψιστε. 

3. Τοῦ ἀναγγέλλειν τοπρωΐ τὸ ἔλεός σου, χαὶ τὴν 
ἀλήθειάν σου χατὰ νύχτα, 

4. ἐν δεχαχόρδῳ ψαλτηρίῳ μετ᾽ δῆς ἐν χιθάρα. 

6. Ὅτι εὔφρανάς με, Κύριε, ἐν τῷ ποιήματι σου, 
καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλλιάσομαι. 

6. Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" σφόδρα 
ἐθαθύνθησαν οἱ διαλογισμοί σου. 

7. ᾿Ανὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται, χαὶ ἀσύνετος οὐ συνή- 
σει ταῦτα. 

8. Ἔν τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁμαρτωλοὺς ὡςεὶ χόρτον, 
χαὶ διέκυψαν πάντες of aed hee τὴν ἀν ων : 
ὅπως ἂν ἐξολοθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 

9. σὺ δὲ ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε. 

το. Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἀπολοῦνται, καὶ δια- 
σχορπισθήσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 

1. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς μονοχέρωτος τὸ χέρας μου" 
καὶ τὸ γῆράς μου ἐν ἐλέῳ πίονι. 

12. Καὶ ἐπεῖδεν ὃ ὀφθαλμός μου ἐν τοῖς ἐχθροῖς 
wou, καὶ ἐν τοῖς ἐπανισταμένοις ἐπ’ ἐμὲ πονηρευομέ- 
νοις ἀχούσεται τὸ οὖς μου. | 

13. Δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡς A χέδρος ἣ ἐν 
τῷ Λιδάνῳ πληθυνθήσεται. 

14. Πεφυτευμένοι ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου, ἐν ταῖς αὐ- 
λαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσιν. 

15. Τότε πληθυνθήσονται ἐν γήρει πίονι, χαὶ εὖ- 
παθοῦντες ἔσονται, 

16. τοῦ ἀναγγεῖλαι" ὅτι εὐθὴς Κύριος ὁ Θεός μου, 


χαὶ οὐχ ἔστιν ἀδιχία ἐν αὐτῷ. 


WAAM. 4Α΄. 


6. ἃ sagitta volante per diem, a negotio perambulante 

in tenebris , a ruina et dzemonio meridiano. 
Ὁ 

7. Cadent ἃ latere tuo mille, οἱ decem millia ἃ dextris 
tuis : ad te autem non appropinquabunt. 

8. Verumtamen oculis luis considerabis , et retributio- 
nem peccatorum videbis. 

9. Quoniam tu, Domine, spes mea, Altissimum po- 
suisti refugium tuum. 

10. Non accedent ad te mala, ct flagellum non appropin- 
quabit tabernaculo tuo. 

11. Quoniam angelis suis mandabit de te, ut custodiant 
te in omnibus Viis tuis. 

12. In manibus tollent te, ne quando offendas ad lapidem 
pedem tuum. 

13. Super aspidem et basiliscum ambulabis , et concal- 
cabis leonem et draconem. 

14. Quoniam in me speravit, et eruam eum : protegam 
eum, quoniam cognovit nomen meum. 

15. Invocabit me, et ego exaudiam eum, Cum ipso sum 
in tribulatione : et eximam eum, et glorificabo eum. 


16. Longitudine dierum replebo eum, et ostendam illi 
salutare meum. 


XCI. 


1. Psalmus cantici in die sabbati. 


2. Bonum est confiteri Domino, et psallere nomini tuo, 
Altissime. 

3. Ad annuntiandum mane misericordiam tuam , et veri- 
tatem tuam per noctem, 

4. in decachordo psalterio cum cantico in cithara. 

5. Quia delectasti me, Domine, in factura tua, et ia 
operibus manuum tuarum exsultabo. 

6. Quam magnificata sunt opera tua, Domine : nimis 
profundze factz sunt cogitationes tuz. 

7. Vir imprudens non cognoscet, et stulfus non intelliget 
heec. 

8. Cum exorti fuerint peccatores sicut foenum, et appa- 
ruerint omnes qui operantur iniquitatem. Ut intereant in 
seeculum seeculi : 

9. tu autem altissimus in eternum , Domine. 

10. Quoniam ecce inimici tui peribunt, et dispergentur 
omnes qui operantur iniquitatem. 

11. Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum, et sene- 
ctus mea in misericordia uberii. 

12. Et respexit oculus meus in inimicis meis, et in eis 
qui insurgunt in me malignantibus audiet auris mea. 


13. Justus sicut palma florebit, velut cedrus quz in Li- 
bano est multiplicabitur. 

14. Plantati in domo Domini, in atriis Dei nostri flore- 
bunt. 

15. Tunc multiplicabuntur in senecta uberi, et tranquilli 
erunt, 

16. ut annuntient : quoniam rectus Dominus Deus meus, 
et non est iniquitas in eo. 


PSALM. 


LB’. 


Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαδδάτου, ὅτε κατώκισται ἡ γῆ; 
αἷνος ὡδῆς τῷ Δαυίδ, 


1. Ὃ Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο" 
ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο. Καὶ γὰρ 
ἐστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται. 

: οἷ Ἕτοιμος ὃ θρόνος σου ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
σὺ εἰ. 

8, Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν of ποταμοὶ 
φωνὰς αὐτῶν, 

4. ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν. Θαυμαστοὶ οἷ με-- 
τεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης" θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ Κύ- 
ρίος. 
6. Τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα " τῷ οἴχῳ 
σου πρέπει ἁγίασμα, Κύριε, εἰς μαχρότητα ἡμερῶν. 


fr’. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ τετράδι σαδδάτου. 
1, Θεὸς ἐχδικήσεων Κύριος, δ Θεὸς ἐχδικήσεων 


ἐπαῤῥησιάσατο. 

2. Ὑψώθητι, ὃ χρίνων τὴν γῆν, ἀπόδος ἀνταπόδοσιν 
τοῖς ὑπερηφάνοις. 

8. Ἕως πότε ἁμαρτωλοὶ, Κύριε, ἕως πότε ἅμαρ- 
τωλοὶ χαυχήσονται:; 

4. Φθέγξονται χαὶ λαλήσουσιν ἀδιχίαν, λαλήσουσι 
πάντες of ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 

s. Tov ee σου, Κύριε, ἐταπείνωσαν, xat τὴν 
χληρονομίαν σου ἐχάχωσαν. 

6. Χήραν καὶ ὀρφανὸν ἀπέχτειναν, χαὶ προςήλυτον 
ἐφόνευσαν. 

7. Καὶ εἶπαν: Οὐχ ὄψεται Κύριος, οὐδὲ συνήσει ὃ 
Θεὸς τοῦ Ἰαχώδ. 

8. Σύνετε δὴ, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ χαὶ μωροὶ, ποτὲ 
φρονήσατε. 

9. Ὁ φυτεύσας τὸ οὕς οὐχὶ ἀχούει, ἢ ὃ πλάσας τὸν 
ὀφθαλμὸν οὐχὶ κατανοεῖ; 

10. Ὁ παιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἐλέγξει, ὁ διδάσχων 
ἄνθρωπον γνῶσιν; 

11. Κύριος γινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 

12. Μαχάριος ὃ ἄνθρωπος ὃν ἂν σὺ παιδεύσης, Κύ- 
pte, καὶ ἐχ τοῦ νόμου σου διδάξῃς αὐτόν. 

13. Τοῦ πραύναι αὐτῷ ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, ἕως 
οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ βόθρος. 

14. Ὅτι οὖχ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ 
τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ obx ἐγχαταλείψει. 

ι6. Ἕως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέψη εἰς χρίσιν, καὶ 
ἐχόμενοι αὐτῆς πάντες of εὐθεῖς τῇ καρδία. Διάψαλμα. 

16. Τίς ἀναστήσεταί μοι ἐπὶ πονηρευομένους, ἢ τίς 
See  ΕΞΈΊΕΕΤΕ, μοι ἐπὶ τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνο- 
μίαν; 

17. Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἐδοήθησέ μοι, παραύραχὺ 
παρῴχησε τῷ ἅδη ἣ ψυχή μου. 

185. Εἰ ἔλεγον: Σεσάλευται ὁ ποῦς μου, τὸ ἔλεός 
σον, Κύριε, ἐξοήθει μοι. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 


X CITT. 161 


XCI. 


In die ante sabbatum , quando fundata est terra, laus cantici 
ipsi David. 


1. Dominus regnavit, decorem induit : induil Dominus 
fortitudinem et przecinxit se. Etenim firmavit orbem terre, 
qui non commovebitur. 

2. Parata sedes tua ex tunc, a szculo tu es. 


3. Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt flumina 
voces suas, 

4. a vocibus aquarum multarum. Mirabiles elationes 
maris : mirabilis in excelsis Dominus. 


5. Testimonia tua credita facta sunt nimis : domum tuam 
decet sanctificatio, Domine, in longitudinem dierum. 


XCIIL 
Psalmus ipsi David quarta sabbati. 


1. Deus ultionum Dominus , Deus ultionum fidenter egit. 


2. Exaltare, qui judicas terram, redde retributionem 


" superbis. ; 


3. Usquequo peccatores , Domine, usquequo peccatores 
gloriabuntur ? 

4. Effabuntur et loquentur iniquilatem, loquentur omnes 
qui operantur injustitiam. 

5. Populum tuum, Domine, humiliaverunt, et hzeredi- 
tatem tuam vexaverunt. 

6. Viduam et pupillum interfecerunt , et proselytum oc- 
ciderunt. 

7. Et dixerunt : Non videbit Dominus, neque intelliget 
Deus Jacob. 

8. Intelligite nunc, insipientes in populo et stulti, ali- 
quando sapite. | 

9. Qui plantavit aurem non audit, aut qui finxit oculam 
non considerat ? 

10. Qui erudit gentes non arguet, qui docet hominem 
scientiam ? 

11. Dominus scit cogitationes hominum, quoniam vane 
sunt. 
. 12. Beatus homo quem tu erudieris , Domine, et ex lege 
tua docueris eum. 

13. Ut mitiges eum a diebus malis, donec fodiatur pec- 
catori fovea. : 

14. Quia non repellet Dominus plebem suam, et hzeredi- 


- tatem suam non derelinquet. 


15. Quoadusque juslitia convertatur in judicium, οἱ juxta 
illam omnes qui recto sunt corde. Diapsalma. 

16. Quis exsurget mihi adversus malignantes, aut quis 
stabit mecum adversus operantes iniquitatem? 


17. Nisi quia Dominus adjuvit me, paulo minus habitas- 
set in inferno anima mea. 
18. Si dicebam : Motus est pes meus, misericordia tua, 
Domine adjuvabat me. 
ι᾿ 
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19. Κύριε, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν μου ἐν τῇ 
καρδίᾳ μου, αἱ παραχλήσεις σου ἠγάπησαν τὴν ψυ- 
χήν μου. 

20. Μὴ συμπροςέσται σοι θρόνος ἀνομίας, ὃ πλάσ- 
σων χόπον ἐπὶ προςταγματι. 

a1. Θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου, καὶ αἷμα ἀθῷον 
χαταδιχάσονται. 

a2, Καὶ ἐγένετό μοι Κύριος εἰς χαταφυγὴν, xat ὁ 
Θεός μου εἰς βοηθὸν ἐλπίδος μου. 

28. Καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καὶ 
τὴν πονηρίαν αὐτῶν" ἀφανιεῖ αὐτοὺς Κύριος ὁ Θεὸς 
ἡμῶν. 


{Δ΄. 
Αἶνος ὡδῆς τῶ Δαυίδ, 


1. Δεῦτε, ἀγαλλιασόμεθα τῷ Κυρίῳ, ἀλαλάξωμεν 
τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρι Autry. 

vy ὴ ee ‘ ; ἄς tahoe 

2. ΠΙροφθάσωμεν τὸ re αὐτοῦ ἐν ἐξομολο- 
γήσει, χαὶ ἐν Του ἀλαλάξωμεν αὐτῷ. 

of , \ 

3. Ὅτι Ge μέγας Κύριος, καὶ βασιλεὺς μέγας 
ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 

4. Ὅτι οὐχ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι 


ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, καὶ τὰ ὕψη tov: 


ὀρέων αὐτοῦ ἐστιν. 

6. Ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἣ θάλασσα χαὶ αὐτὸς ἐποίησεν 
αὐτὴν, xat τὴν ξηρὰν al χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν. 

6. Δεῦτε, προςχυνήσωμεν χαὶ προςπέσωμεν αὐτῷ" 
χαὶ χλαύσωμεν ἐναντίον Κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. 

7. Ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαὸς 
νομῆς αὐτοῦ, xal πρόδατα χειρὸς αὐτοῦ. 

8. Σήμερον ἐὰν τὴν φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρα- 
σμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πιχρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

9. οὗ ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν. ᾿Ἐδοχίμασαν 
καὶ εἶδον τὰ ἔργα μου. 

10. Τεσσαράχοντα ἔτη προςώχθισα τῇ γενεᾶ ἐχείνη, 
χαὶ elma: “Acl πλανῶνται τῇ καρδία, 

Il, χαὶ αὐτοὶ οὐχ ἔγνωσαν τὰς δὲούς μου. Ὡς 
ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰςελεύσονται εἰς τὴν χατά- 
παυσίν μου. 


LF. 


μ v . , 4 4 ᾿ ’ ’ ‘ ~ 
Ore ὁ οἶκος ὠχοδόμηται μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, adh τῷ 
Δαυίδ, 


αἰ Ἄσατε τῷ Κυρίῳ dopa καινὸν, ἄσατε τῷ Κυρίῳ, 

πᾶσα ἢ γῆ, 

2. ἄσατε τῷ Κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
εὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 

3. Ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐν 
πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 

4. Ὅτι μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοόε- 
006 ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 

6. Ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια, δ᾽ δὲ 
Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. 

6. ᾿Εξομολόγησις χαὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ , 
ἁγιωσύνη χαὶ μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ. 

7. ᾿Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἐνέγ- 
χατε τῷ Κυρίῳ δόξαν χαὶ τιμήν" 


| 
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19. Domine, secundum multitudinem dolorum meorum 
in corde meo , consolationes tuz dilexerunt animam meam. 


20. Numguid adherebit tibi sedes iniquitatis , formans 
laborem in praecepto ? 

21. Captabunt in animam justi, et sanguinem innocen- 
tem condemnabunt. 

22. Et factus est mihi Dominus in refugium, et Deus 
meus in adjutorium spei meee. 

23. Et reddet illis iniquitatem ipsorum , et malitiam eo- 
rum : disperdet illos Dominus Deus noster. 


XCIV. 
Laus cantici ipsi David. 


1. Venite, exsultemus Domino, jubilemus Deo salutari 
nostro. . 

2. Praveniamus faciem ejus in confessione, et in psal- 
mis jubilemus ei. 

3. Quoniam Deus magnus Dominus, et rex magnus super 
omnes deos. 

4. Quoniam non repellet Dominus plebem suam, quo- 
niam in manu ejus fines terre, et altitudines montium ip- 
sius sunt. 

5. Quoniam ipsius est mare et ipse fecit illud, et aridam 
manus ejus formaverunt. 

6. Venite, adoremus et procidamus ei : et ploremus ante 
Dominum qui fecit nos. 

7. Quoniam ipse est Deus noster, nos autem populus 
pascu ejus, et oves manus ejus. 

8. Hodie si yocem ejus audieritis , nolite obdurare corda 
vestra, sicut in exacerbatione secundum diem tentalionis 
in deserto, 

9. ubi tentaverunt me patres vestri. Probaverunt et 
viderunt opera mea. 

10. Quadraginta annis offensus fui generationi illi, et dixi - 
Semper errant corde, 

11. et ipsi non cognoverunt vias meas. Sicut juravi in 
ira mea, si introibunt in requiem meam. 


XCV. 


Quando domus wditicabatur post captivitatem , canticum 
ipsi David. 


1. Cantate Domino canticum novum, cantate Domino, 
omnis terra, 

2. cantate Domino, benedicite nomen ejus, bene nuntiate 
de die in diem salutare ejus. 

3. Annuntiate in gentibus gloriam ejus, in omnibus po- 
pulis mirabilia ejus. 

4. Quoniam magnus Dominus et laudabilis nimis , terri- 
bilis est super omnes deos. 

5. Quoniam omnes dii gentium dzmonia, Dominus au- 
tem corlos fecit. 

6. Confessio et pulchritudo in conspectu ejus , sanctitas 
et magnificentia in sanctificatione ejus. 

7. Afferte Domino, patrize gentium, afferle Domino glo- 
riam et honorem : 


PSALM. 


8. ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ, ἄρατε 
θυσίας χαὶ εἰςπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ. 

9. Προςχυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ, 
σαλευθήτω ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ πᾶσα ἣ γῆ. 

10. Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν: Ὃ Κύριος ἐδασίλευσε, 
χαὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰχουμένην, ἥτις οὐ σαλευθή- 
σεται᾿ χρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. : 

11. Εὐφραινέσθωσαν of οὐρανοὶ xat ἀγαλλιάσθω A 
7, σαλευθήτω ἢ θάλασσα xal τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 

12, Χαρήσεται τὰ πεδία χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" 
τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ 

13, πρὸ προςτώπου τοῦ Κυρίου, ὅτι ἔρχεται, ὅτι 
ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν. Κρινεῖ τὴν an ἐν δι- 


χαιοσύνη, χαὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ. 
(ς΄. 


Τῷ Aavid, ὅτε ἡ yh αὐτοῦ χαθίσταται, 


t. Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω 4 γῆ; εὖ - 
φρανθήτωσαν νῆσοι πολλαί. 

2. Νεφέλη χαὶ γνόφος χύχλῳ αὐτοῦ, διχαιοσύνη 
χαὶ χρίμα κατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 

8. Πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ φλογιεῖ 
χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 

4. "Epavav af ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένη, εἶδε 
καὶ ἐσαλεύθη ἣ γῆ. 

5. Τὰ ὄρη ὡςεὶ χηρὸς ἐτάχησαν ἀπὸ προςώπου Κυ- 
ρίου, ἀπὸ προςώπου Κυρίου πάσης τῆς γῆς. 

6. Ἀνήγγειλαν of οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, 
χαὶ εἴδοσαν πάντες of λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

7. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προςκυνοῦντες τοῖς 
γλυπτοῖς, οἵ ἐγχαυχώμενοι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 
Προςκυνήσατε αὐτῷ, πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ. 

8. Ἤχουσε χαὶ εὐφράνθη Σιὼν, χαὶ ἠγαλλιάσαντο 
αἷ θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας, ἕνεχεν τῶν χριμάτων σου, 
Κύριε. 

9. Ὅτι σὺ εἴ Κύριος ὃ ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, 
σφόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς. 

10. Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρόν. 
Φυλάσσει Κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ, ἐχ yet- 
ρὸς ἁμαρτωλῶν ῥύσεται αὐτούς. 

11. Φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ, χαὶ τοῖς εὐθέσι τῇ 
χαρδία εὐφροσύνη. 

12. Εὐφράνθητε, δίκαιοι, ἐν τῷ Κυρίῳ " xat ἐξομο- 
λογεῖσθε τῇ μνήμη τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 


fz. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


1. ἴλσατε τῷ Κυρίῳ ἄσμα καινὸν, ὅτι θαυμαστὰ 
ἐποίησεν ὃ Κύριος - ἔσωσεν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ, καὶ ὃ 
βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. 

2. ᾿Ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἐναντίον 
τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 

8 ᾿Ἐμνήσθη τοῦ ἔλέους αὐτοῦ τῷ Ἰαχὼδ, χαὶ τῆς 
ἀληθείας αὐτοῦ τῷ οἴχω Ἰσραήλ. Εἴδοσαν πάντα τὰ 
πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

4. Adahatate τῷ Θεῷ, πᾶσα 4 γῆ, ἄσατε καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε καὶ ψάλατε. ' 
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8. afferte Domino gloriam nomini ejus, tollite hostias et 
introite in atria ejus. 

9. Adorate Dominum in atrio sancto ejus, commoveatur 
a facie ejus univers a terra. 

10. Dicite in gentibus : Dominus regnavil, etenim cor- 
rexit orbem terre, qui non commovebitur : judicabit popu- 
los in aquitate. : 

11. Latentur coeli et exsultet terra , commoveatur mare 
et plenitudo ejus. 

12. Gaudebunt campi et omnia que in eis sunt : tunc 
exsultabunt omnia ligna sylvz 

13. ante faciem Domini, quoniam venit, quoniam venit 
judicare terram. Judicabit orbem terre in zequitate , et po- 
pulos in veritate sua. 


XCVI. 
Ipsi David, cum terra efus constituta est. 


1. Dominus regnavit, exsultet terra, letentur insula 
multe. 

2. Nubes et caligo in circuitu ejus, justitia et judicium 
directio sedis ejus. 

3. Ignis ante ipsum praibit, et inflammabit in circuitu 
inimicos ejus. 

4. Illuxerunt fulgura ejus orbi terree , vidit et commota 
est terra. 

5. Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini, a facie 
Domini omnis a terre. 

6. Annuntiaverunt cocli justitiam ejus , et viderunt omnes 
populi gloriam ejus. | 

7. Confundantur omnes qui adorant sculptilia, qui glo- 
riantur in simulacris suis. Adorate eum, omnes angeli 
ejus. 

8. Audivit et letata est Sion, et exsultaverunt filize Ju- 
dzese, propter judicia tua, Domine. 


9. Quoniam ta es Dominus altissimus super omnem ter- 
ram’, nimis exaltatus es super omnes deos. 

10. Qui diligitis Dominum, odite malignum. Custodit 
Dominus animas sanctorum suorum, de manu peccatorum 
liberabit eos. 

11. Lux orta est justo, et rectis corde leetitia. 


12. Lzetamini, justi, in Domino : et confitemini memorix 
sanctilatis ejus. 


XCVII. 
Psalmus ipsi David. 


1. Cantate Domino canticum novum, quia mirabilia fe- 
cit Dominus : salvavit sibidextera ejus, et brachium sanctum 
ejus. 

2. Notum fecit Dominus salutare suum, ante conspectum 
gentium revelavil justiliam suam. 

3. Memor fuit misericordia suze Jacob, οἱ veritatis sum 
domui Israel. Viderunt omnes fines terre salutare Dei no- 
stri. 

4. Jubilate Deo, omnis terra, cantate et exsullate et psal- 
lite. 


If. 


164 


5. Ἡάλατε τῷ Κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν κιθάρᾳ καὶ 
φωνῇ ψαλμοῦ, ὌΝ 

6. ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνῇ bed τής χερα- 
τίνης. Ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως Κυρίῳ, 

η. σαλευθήτω ἢ θάλασσα xal τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἣ 
οἰκουμένη χαὶ οἱ χατοιχοῦντες αὐτήν. ; 

8. Ποταμοὶ κροτήσουσι χειρὶ ἐπιτοαυτὸ, τὰ ὄρη 
ἀγαλλιάσονται, ᾿ 

9. ὅτι ἥχει χρῖναι τὴν γῆν. Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην 


ἐν δικαιοσύνη, καὶ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 
aH’. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


1. Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί" ὃ 
χαθήμενος ἐπὶ τῶν XepovElu, σαλευθήτω ἣ γῆ. 

2. Κύριος ἐν Σιὼν μέγας, καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ 
πάντας τοὺς λαούς. 

3. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ, 
ὅτι φοδερὸν καὶ ἅγιόν ἐστιν, 

4. al τιμὴ βασιλέως xplow ἀγαπᾷ. Σὺ ἡτοίμασας 
εὐθύτητας, χρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ἰαχὼδ σὺ ἐποίη- 
σας. ι, 

5. Ὑ ψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ προςχυνεῖτε 
τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός ἐστι. 

6. Μωῦσῇῆς καὶ Ἀαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, καὶ 
Σαμουὴλ ἐν τοῖς [Ὁ ἀν euitiat τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἔπε- 
καλοῦντο τὸν Κύριον, καὶ αὐτὸς εἰςήχουεν" 

7. ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς. ᾿Εφύλασσον 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, χαὶ τὰ προςτάγματα ἃ ἔδωχεν 
αὐτοῖς. 

8. Κύριε & Θεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήχουες αὐτῶν. Ὁ 
Θεὸς, εὐΐλατος ἐγίνου αὐτοῖς, χαὶ ἐχδικῶν ἐπὶ πάντα 
τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 

9. Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ προςχυνεῖτε 
εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ, ὅτι ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 


{θ΄. 
1. Ψαλμὸς εἰς ἐξομολόγησιν. 


4. Ἀλαλάξατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἣ γῆ δουλεύσατε 
τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνη. Εἰςέλθατε ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν 
ἀγαλλιάσει. 

3. Γνῶτε ὅτι Κύριος αὐτός ἐστιν ὁ Θεός: αὐτὸς 
ἐποίησεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς, λαὸς αὐτοῦ καὶ πρόθατα 
τῆς νομῆς αὐτοῦ. 

4. Εἰςέλθατε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει. 
τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις. ᾿Εξομολογεῖσθε αὐτῷ, αἱ- 
νεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

6. Ὅτι χρηστὸς Κύριος, εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ. 


Ρ΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


1. Ἔλεος καὶ χρίσιν ἄσομαί σοι, Κύριε" ψαλῶ 

2. χαὶ συνήσω ἐν δὲῷ᾽ ἀμώμῳ. Πότε ἥξεις πρὸς μέ: 
Διεπορευόμην ἐν ἀκαχία χαρδίας μου, ἐν μέσῳ τοῦ 
οἴχου μου. 
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5. Psallite Domino in cithara, in cithara et voce psal- 
mi, 

6. in tubis ductilibus et voce tubz cormez. Jubilate in 
conspectu regis Domino, 

7. commoveatur mare et plenitudo ejus, orbis terrarum 
et qui habitant in eo. 

8. Flum inaplaudent manu in idipsum, montes ex sulta- 
bunt, 

9. quoniam Venit judicare terram. Judicabit orhem ter- 
rarum in justitia, et populos in sequitate. 


XCVITl. 
Psalmus ipsi David. 


1. Dominus regnavit , irascantur populi : qui sedet super 
Cherubim, commoveatur terra. 

2. Dominus in Sion magnus, et excelsus est super om- 
nes populos. 

3. Confiteantur nomini tuo magno, quoniam terribile ct 
sanctum est, 

4. et honor regis judicium diligit. Tu parasti directiones, 
judicium ct justitiam in Jacob tu fecisti. 


5. Exaltate Dominum Deum nostrum, et adorate scabel- 
lum pedum ejus, quoniam sanctus est. 

6. Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus, et Samuel in- 
ter eos qui invocant nomen ejus. Invocabant Dominum , et 
ipse exaudiebat : 

7. in columna nubis loquebatur ad eos. Custodiebant 
testimonia ejus, et praccepla qua dedit illis. 


8. Domine Deus noster, tu exaudiebas eos. Deus, tu pro- 
pitius fuisti eis, et ulciscens in omnes adinventiones ev- 
rum. 

9. Exaltate Dominum Deum nostrum, et adorate in 
monte sancto ejus, quoniam sanctus Dominus Deus noster. 


XCIX. 


I. Psalmus in confessionem. 


2. Jubilate Domino, omnis terra : servile Domino in le- 
titia. Introite in conspectu ejus in exultatione. 


3. Scitote quod Dominus ipse est Deus : ipse fecit nos, 
et non nos, populus ejus et oves pascus ejus. 


4. Introite portas ejus in confessionc, atria ejus in hym- 
nis. Confitemini illi, laudate nomen ejus. 


5. Quoniam suavis est Dominus, in zternuim misericor- 
dia ejus , et usque in gencrationem et generationem veritas 
ejus. 


C. 


Psalmus ipsi David. 


1. Misericordiam et judicium cantabo tibi, Domine : psallam 

2. etintelligam in via immaculata. Quando venies ad me? 
Deambulabam in innocentia cordis mei, in medio domus 
mez. 


PSALM. CI. 


3. Οὐ προεθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν μου πρᾶγμα πα- 
ἄνομον, ποιοῦντας παραδάσεις ἐμίσησα. Οὐχ ἐχολ- 
ὯΝ μοι 

4. χαρδία σχαμθή ἐχχλίνοντος ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ πονη-- 
pov, οὐχ ἐγίνωσχον. 

6. Τὸν χαταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
τοῦτον ἐξεδίωχον > ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ καὶ ἀπλήστῳ 
χαρδίᾳ, τούτῳ οὐ συνήσθιον. 

6. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, τοῦ 
συγκαθῆσθαι αὐτοὺς pet’ ἐμοῦ" πορευόμενος ἐν ὁδῷ 
ἀμώμῳ, οὗτός μοι ἐλειτούργει. 

7. Οὐ κατῴχει ἐν μέσῳ τῆς οἰκίας μου ποιῶν ὑπε- 
ρηφανίαν᾽ λαλῶν ἄδικα οὐ χατεύθυνεν ἐναντίον τῶν 
ὀφθαλμῶν μου. 

8. Εἰς τὰς πρωΐας ἀπέχτενον πάντας τοὺς ἅμαρτω- 
λοὺς τῆς γῆς, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι gx πόλεως Κυρίου 
πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀδικίαν. 


PA’. 


1. Προςευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν dxndidon, καὶ ἐναντίον Κυρίου 
ἐχχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ. 


a. Κύριε, εἰςάχουσον τῆς προζςευχῆῇς μου, χαὶ ἣ 
χραυγή μου πρὸς σὲ ἐλθέτω. 

3. Μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόςωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ" Ἵ 
ἂν ἡμέρα θλίδομαι, κλῖνον πρὸς μὲ τὸ οὕς σου. ἐν ; 
ἂν ἡμέρα ἐπικαλέσωμαί σε, ταχὺ εἰςάκουσόν μου. 

«. Ὅτι ἐξέλιπον ὡςεὶ χαπνὸς αἱ ἡμέραι μου, χαὶ 
τὰ ὀστᾶ μου ὡςεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν. 

6. ᾿Επλήγην ὡςεὶ χόρτος, χαὶ ἐξηράνθη ἣ χαρδία 
μου, ὅτι ἐπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον μου. 

6. Ἀπὸ φωνῇς τοῦ στεναγμοῦ μου ἐχολλήθη τὸ 
ὀστοῦν μου τῇ σαρχί μου. 

7. Ὥμοιώθην πελεχᾶνι ἐρημιχῷ, ἐγενήθην ὡςεὶ νυ- 
χτιχόραξ ἐν οἰχοπέδῳ. 

8. Ἠγρύπνησα, καὶ ἐγενήθην drcel στρουθίον μο- 
νάζον ἐπὶ δώματι. 

9. “Ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν με οἱ ἐχθροί μου, 
χαὶ of ἐπαινοῦντές με xat’ ἐμοῦ ὦμνυον. 

10. Ὅτι σποδὸν ὡςεὶ ἄρτον ἔφαγον, xal τὸ πόμα μου 
μετὰ χλαυθμοῦ ἐχίρνων, 

Η. ἀπὸ προςώπου τῆς ὀργῆς σου χαὶ τοῦ θυμοῦ 
σου, ὅτι ἐπάρας κατέῤῥαξας με. 

12. Αἱ ἡμέραι μου ὡςεὶ σχιὰ ἐχλίθησαν, χἀγὼ ὡςεὶ 
χόρτος ἐξηράνθην. 

13, Σὺ δὲ, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα μένεις, καὶ τὸ 
μνημόσυνόν σου εἷς γενεὰν χαὶ γενεάν. 

14, Σὺ ἀναστὰς οἰχτειρήσεις τὴν Σιὼν, ὅτι καιρὸς 
τοῦ οἰχτειρῆσαι αὐτὴν, ὅτι χει χαιρός. 

15. Ὅτι εὐδόχησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς λίθους αὐτῆς, 
xal τὸν χοῦν αὐτῆς οἰκτειρήσουσι. 

16. Καὶ φοδηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνομά σου, Κύ- 
pte, καὶ πάντες of βασιλεῖς τὴν δόξαν σου. 

17. Ὅτι οἰκοδόμησει Κύριος τὴν Σιὼν, καὶ ὀφθήσε- 
ται ἐν τῇ Obey αὐτοῦ. 

is. Ἐπέῤλεψεν ἐπὶ τὴν προςευχὴν τῶν ταπεινζὸν, 
καὶ οὐκ ἐξουδένωσε τὴν δέησιν αὐτῶν. 


19. Γραφήτω αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς δ] 


χτιζόμενος αἰνέσει τὸν Κύριον. 
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3. Non proponecbam ante oculos meos rem injustam, fa- 
cienles preevaricationes odivi. Non adhasit mihi 


4. cor prayum : cum declinaret a me malignus, non co- 
gnoscebam. 

5. Detrahentem occulte proximo suo , hunc persequebar : 
superbo oculo et insatiabili corde , huic non convescebar. 


6. Oculi mei ad fideles terree, ut sedeant mecum : am- 
bulans in via immaculata, hic mihi ministrabat. 


7. Non habitavit in medio domus mez faciens superbiam : 
loquens iniqua non direxit in conspettu oculorum meorum. 


8. In matutinis interficiebam omnes peccatores terre , ut 
disperderem de civitate Domini omnes yperantes iniquita- . 
tem. 


CI. 


Ι. Oratio pauperi, cum anxius fuerit, et coram Domino effu- 
᾿ derit precem suam. 


2. Domine, exaudi orationem meam, et clamor meus ad 
te veniat. 

3. Ne avertas faciem tuam a me : in quacumque die tri- 
bulor, inclina ad me aurem tuam : in quacumque die invo- 
cavero te, velociter exaudi me. 

4. Quia defecerunt sicut fumus dies mei, et ossa mea 
sic ut cremium confrixa sunt. 

5. Percussus sum sicut foenum, et aruit cor meum, quia 
oblitus sum comedere panem meum. 

6. A voce gemitus mei adhzsit os meum carni mez. 


7. Similis factus sum pelicano qui habitat in solitudine, 
factus sum sicut nycticorax in parietinis. 

8. Vigilavi, et factus sum sicut passer solitarius in 
tecto. “ 

9. Tota die exprobrabant me inimici mei, et qui lauda- 
bant me adversus me jurabant. 

10. Quia cinerem tamquam panem manducabam, et po- 
tum meum cum fletu miscebam , 

11. a facie ire tuse et indignationis tuz, quia elevans alli- 
sisti me. 

12. Dies mei sicut umbra declinaverunt, et ego sicut 
foenum arui. 

13. Tu autem, Domine, in sternum permanes, et me- 
moriale tuum in generationem et generationem. 

14. Tu exsurgens misereberis Sion, quia tempus mise- 
rendi ejus , quia venit tempus. 

15. Quoniam beneplacitum habuerunt servi tui in lapi- 
des ejus, et pulveris ejus miserebuntur. 

16. Et timebunt gentes nomen tuum, Domine, et omnes 
reges gloriam tuam. 

{7. Quoniam sedificabit Dominus Sion, et videbitur in 
gloria sua. 

18. Respexit in orationem humilium, et non sprevit pre- 
ces eorum. 

19. Scribantur hzec in gencratiovem alteram , οἱ populus 
qui creatur laudabit Dominun!. 
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20. Ὅτι ἐξέχυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ, Κύριος ἐξ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέόλεψε, ΝΙΝ ate 

41. TOU ἀχοῦσαι TOU στεναγμοῦ τῶν πεπεδημένων, 
τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων, 

22. τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐν Σιὼν τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ 
τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 

23. "Ev τῷ συναχθῆναι λαοὺς ἐπιτοαυτὸ, xat Bact- 
λεῖς τοῦ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ. 

24. Ἀπεχρίθη αὐτῷ ἐν δὲῷ ἰσχύος αὐτοῦ" Τὴν ὀλι- 
ἡότητα τῶν ἡμερῶν μου ἀνάγγειλόν μοι. 

“5. Νὴ ἀναγάγης με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου, ἐν γενεᾷ 
γενεῶν τὰ ἔτη σου. 

26. Kat’ ἀρχὰς τὴν γῆν σὺ, Κύριε, ἐθεμελίωσας" 
χαὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν of οὐρανοί. 

27. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις " καὶ πάντες 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὡςεὶ περιδόλαιον ἑλί- 
ξεις αὐτοὺς χαὶ ἀλλαγήσονται. 

28. Σὺ δὲ ὃ αὐτὸς ἡ χαὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχχλείψουσιν. 

29. Οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου χατασχηνώσουσι, χαὶ 
τὸ σπέρμα αὐτῶν εἷς τὸν αἰῶνα κατευθυνθήσεται. 


PB’. 
To Δαυιδ. 


ι. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καὶ πάντα 
τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 

2. Εὐλόγει, 4 ψυχή μου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ ἐπι- 
λανθάνου πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ 

3. ‘Tov εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνομίαις σου, τὸν 
ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου, 

4, τὸν λυτρούμενον ἐχ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν 
στεφανοῦντα σε ἐν ἐλέει χαὶ οἰχτιρμοῖς, 

b. τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου. 
᾿Ἀινναχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἣ νεότης σου. 

6. Ποιῶν ἐλεημοσύνας & Κύριος; χαὶ χρίμα πᾶσι 
τοῖς ἀδιχουμένοις, 

7. ᾿Εγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωῦσῇ, τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ τὰ θελήματα αὐτοῦ. 

8. Οἰχτίρμων χαὶ ἐλεήμων & Κύριος, μαχρόθυμος 
χαὶ πολυέλεος. 

vy. Οὐχ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα 
μ(κηνιεῖ. 

10. Οὐ χατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐ- 
δὲ χατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν. 

11, Ὅτι χατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοδουμένους 
αὐτόν. 

12. Καθόσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμά- 
χρυνεν ἀφ᾽’ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 

13. Καθὼς οἰχτείρει πατὴρ υἱοὺς, φχτείρησε Κύριος 
τοὺς φούφουμένους αὐτόν. 

14, Ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα Huo: μνήσθητι ὅτι 
χοῦς ἐσμέν. 

16. Ἄνθρωπος, ὡςεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡςεὶ 
ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως εξ ίθησει. 

16, “Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ oby ὑπάρξει, 
χαὶ οὐχ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. 

17, ‘To δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ ἕως 
τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοδουμένους αὐτόν χαὶ ἢ δικαιο- 
σύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱῶν, 


WAAM. PB. 


20. Quoniam prospexit de excelso sancto suo , Dominus 
de colo in terram aspexit, 

21. ut audiret gemitum compeditorum, ut solvat filios 
mortificatorum , 

22. ut annuntient in Sion nomen Domini, et laudem ejus 
in Jerusalem. 

33. In conveniendo populos in unum, et reges ut ser- 
viant Domino. 

24. Respondit ei in via fortitudinis suze : Exiguitatem 
dierum meorum annuntia mihi. 

25. Ne revoces me in dimidio dierum meorum, in gene- 
ratione generationum anni tui. 

26. In principio terram tu, Domine, fundasti : et opera 
manuum tuarum sunt ceeli. 

27. Ipsi peribunt, tu autem permanes : et omnes sicut 
vestimentum veterascent, et sicut opertorium volves eos 
et mutabuntur. 

28. Tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient. 

29. Filii servorum tuorum habitabunt, et semen eorum 
in seculum dirigetur. 


Ci. 


Ipsi David. 


1. Benedic, anima mea, Dominum, et omnia interiora 
mea nomen sanctum ejus. 

2. Benedic, anima mea , Dominun, et noli oblivisci omnes 
laudationes ejus. 

3. Qui propitius fit omnibus iniquitatibus tuis, qui sanat 
omnes infirmitates tuas, 

4. qui redimit de corruptione vitam tuam, qui coronat te 
in misericordia et miserationibus , 

5. qui satiat in bonis desiderium tuum. Renovabitur sicut 
aquilze juventus tua. 

6. Faciens misericurdias Dominus, et judicium omnibus 
injuriam patientibus. 

7. Notas fecit vias suas Moysi, filiis Israel voluntates 
suas. 

8. Miserator et misericors Dominus , longanimis et mult 
misericordiz. 

9. Non in finem irascetur , neque in eternum indignabi- 
tur. 

10. Non secundum peccata nostra fecit nobis, neque se- 
cundum iniquilates nostras retribuit nobis. 

11. Quoniam secundum altitudinem ceeli a terra corrobo- 
ravit Dominus misericordiam suam super timentes eum. 


12. Quantum distat ortus ab occidente, longe fecit a 
nobis iniquitates nostras. 

13. Quomodo miseretur pater filiorum, misertus est Do- 
minus timentibus eum. 

14. Quoniam ipse cognovit figmentum nostrum : memento 
quod pulvis sumus. 

15. Homo, sicut foenum dies ejus , sicut flos agri ita ef- 
florebit. 

16. Quoniam spiritus pertransibit in eo, et non subsistet, 
et non coghoscet amplius locum suum. 

17. Misericordia autem Domini a szculo et in seculum 
super timentes eum : et justitia ejus super filios filiorum , 


PSALM. CITT. 


18, τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ, χαὶ μεμνη- 
μένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς. 

19. Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, 
χαὶ 4 βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. 

30. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ, 
δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀχοῦσαι 
τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. 

at, Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι af δυνάμεις αὐὖ- 
τοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὰ θελήματα αὐτοῦ. 

a2. ἘΕὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ" ἐν 
παντὶ τόπῳ τῆς δυναστείας αὐτοῦ, εὐλόγει, ἢ ψυχή 
μου, τὸν Κύριον. 


PI’. 
Ta Δαυίδ. 


1, Εὐλόγει, ἢ ψυχή μου, tov Κύριον: Κύριε ὃ Θεός 
μου, apenas σφόδρα. ᾿Εξομολόγησιν καὶ εὐπρέ- 
πειαν ἐνεδύσω, 

2. ἀναθαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον, ἐχτείνων τὸν οὐ-- 
ρανὸν ὡςεὶ δέῤῥιν. 

8. Ὃ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ, ὃ τιθεὶς 
νέφη τὴν ἐπίδασιν αὐτοῦ" 6 περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων 
ἀνέμων, 

pay ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς 
λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον. 

6. Ὃ θεμελιῶν τὴν γὴν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς, 
οὗ χλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

8. ᾿Αόυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ, ἐπὶ 
τῶν ὀρέων στήσονται ὕδατα. 

7. Ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται, ἀπὸ φωνῆς βρον-- 
τῆς σου δειλιάσουσιν. 

8. AvaGatvovew ὄρη, καὶ καταδαίνουσι πεδία εἷς 
τόπον ὃν ἐθεμελίωσας αὐτοῖς. 

9. “Optov ἔθου ὃ οὐ παρελεύσονται, οὐδὲ ἐπιστρέ-- 
ψουσι χα fie τὴν γῆν. 

10. “O ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν, ἀναμέσον 
τῶν ὀρέων διελεύσονται ὕδατα. 

11. Ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, προςδέξον- 
ται ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν. 

12. Ἔπ᾽ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώ- 
σει, ἐχ μέσου τῶν πετρῶν δώσουσι φωνήν. 

13. ἸΠοτίζων ὄρη ἐχ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ, ἀπὸ xap- 
ποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἣ γῆ. 

14. ὋὉ ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς χτήνεσι, χαὶ χλόην 
τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. Τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον is τῆς 
γῆς, 

15. χαὶ οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου" τοῦ fha- 
ρύναι πρόςωπον ἐν ἐλαίῳ, a ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου 
στηρίζει, 

16. Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ medtov, af χέδροι 
τοῦ Λιθάνου ἃς ἐφύτευσεν. 

17. ᾿Εχεῖ στρουθία ἐννοσσεύσουσι, τοῦ ἐρωδιοῦ ἣ οἷ- 
χία ἡγεῖται αὐτῶν. 

18. “Opn τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, πέτρα χαταφυγὴ 
τοῖς χοιραγρυλλίοις. 

19. ᾿Εποίησε σελήνην εἷς καιροὺς, 5 ἥλιος ἔγνω τὴν 
δύσιν αὐτοῦ. 

40. ΓἜθου σχότος καὶ ἐγένετο νὺξ, ἐν αὐτῇ διελεύσον- 
ται πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. 
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18. custodientibus testamentum ejus, et memoria reti- 
nentibus mandata ejus ut faciant ea. 

19. Dominus in cceelo paravit sedem suam, et regnum 
ejus omnium dominatur. 

20. Benedicite Dominum, omnes angeli ejus, potentes . 
fortitudine, facientes verbum ejus, ad audiendam vocem 
sermonum ejus. 

21. Benedicite Dominum, omnes virtutes ejus, ministri 
ejus qui facitis voluntates ejus. 

22. Benedicite Dominum, omnia opera ejus : in omni 
loco dominationis ejus, benedic , anima mea, Dominum. 


Ci. 


Ipsi David. 


1. Benedic , anima mea , Dominum ; Domine Deus meus, 
magnificatus es vehementer. Confessionem et decorem in- 
duisti, 

2. amictus lumine sicut vestimento, extendens ccelum 
sicut pellem. 

3. Qui tegit in aquis superiora ejus, qui ponit nubes ascen- 
sum suum : qui ambulat super pennas ventorum , 


4. qui facit angelos suos spiritus , et ministros suos ignem 
flagrantem. 

5. Qui fundat terram super stabilitatem ejus, non incli- 
nabitur in sseculum szculi. 

6. Abysssus sicut vestimentum amictus ejus , super mon- 
tes stabunt aque. 

7. Ab increpatione tua fugient, a voce tonitrui tui for- 
midabunt. 

8. Ascendunt montes, et descendunt campi in locum quem 
fundasti eis. 

9. Terminum posuisti quem non transgredientur, neque 
revertentur operire terram. 

10. Qui emittis fontes in convallibus , inter medium mon- 
tium pertransibunt aque. 

11. Potabunt omnes bestiz agri, suscipient onagri in si- 
tim suam. 

12. Super ea volucres cecli habitabunt, de medio petra- 
rum dabunt vocem. 

13. Rigans montes de superioribus suis, de fructu ope- 
rum tuorum satiabitur terra. 

14. Producens foenum jumentis, et herbam servituti ho- 
minum. Ut educat panem de terra, 


15. et vinum latificat cor hominis: ut exhilaret faciem in 
oleo, et panis cor hominis confirmat. 


16. Saturabuntur ligna campi, cedri Libani quas planta- 
vit. 

17. Illic passeres nidificabunt, erodii domus dux cst 
eorum. 

18. Montes excelsi cervis, petra refugium herinaciis. 


19. Fecit lunam in tempora, sol cognovit occasum suum. 


20. Posuisti tenebras et facta est nox, in ipsa pertransi- 
bunt omnes bestiz sylve. 
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41. Σχύμινοι ὠρυόμενοι ἁρπάσαι, xal ζητῆσαι παρὰ 
τοῦ Θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς. 

a3. Ἀνέτειλεν ὃ ἥλιος χαὶ συναχθήσονται, καὶ ἐν 
ταῖς μάνδραις αὐτῶν χοιτασθήσονται. 

“3. Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ καὶ 
ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. 

44. Ὥς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας" ἐπληρώθη 4 γῇ τῆς χτίσεώς σου. 

46. Αὕτη ἣ θάλασσα ἣ μεγάλη xal εὐρύχωρος" ἐκεῖ 
ἑρπετὰ ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, Coa μικρὰ μετὰ μεγάλων. 

46. "Exet πλοῖα διαπορεύονται, δράχων οὗτος ὃν 
ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 

a7. Πάντα πρὸς σὲ προςδοχῶσι, δοῦναι τὴν τροφὴν 
αὐτοῖς εὔκαιρον. 

48. Δόντος σου αὐτοῖς, συλλέξουσιν" ἀνοίξαντος δέ 
σου τὴν χεῖρα, τὰ σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότη- 


49. Ἀποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόςωπον. ταραχθή- 
σονται" oe τὸ πνεῦμα nia, xa λίμναις 
καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. 

40. ᾿Εξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου χαὶ χτισθήσονται, 
καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόςτωπον τῆς γῆς. 

31. Ἤτω 4 δόξα Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα, εὐφρανθήσε- 
ται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 

8.. Ὁ ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ ποιῶν αὐτὴν τρέ- 
μειν, ὃ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων χαὶ καπνίζονται. 

33. Ἄσω τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ μου, ψαλῷ τῷ Θεῷ 
μου ἕως ὁπάρχω. 

34. ᾿Ηδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή μου, ἐγὼ δὲ εὐφρανθή- 
σομαι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 

86. ᾿Εχλείποισαν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἄνο- 
μοι, ὥςτε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. Εὐλόγει, ἣ ψυχή μου, 
τὸν Κύριον. 


PA’, 
ἀλληλούϊα. 


1. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, xat ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνο- 
μα αὐτοῦ. ᾿Απαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα αὐτοῦ, 

ἃ. ἄσατε αὐτῷ χαὶ ψάλατε αὐτῷ" διηγήσασθε πάντα 
τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. : 

8. ᾿Ἐπαινεῖσθε ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ: Εὐφραν- 
θήτω χαρδία ζητούντων τὸν Κύριον. 

4. Ζητήσατε τὸν Κύριον xal χραταιώθητε ζητήσατε 
τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ διαπαντός. 

6. Μινήσθητε τῶν θαυμασίων αὐτοῦ ὧν ἐποίησε" τὰ 
τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ χρίματα τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

6. Σπέρμα ᾿Αὐραὰμ δοῦλοι αὐτοῦ, υἱοὶ Ἰαχὼδ ἐχ- 
λεχτοὶ αὐτοῦ. 

7. Αὐτὸς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἐν πάσῃ τῇ γῆ τὰ 
χρίματα αὐτοῦ. 

8. ᾿Ἐμνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, λόγου 
οὗ ἐνετείλατο εἰς χιλίας γενεάς, 

9. ὃν διέθετο τῷ Ἀδραὰμ, καὶ τοῦ ὅρχου αὐτοῦ τῷ 
Ἰσαάχ. 


10. Καὶ ἔστησεν αὐτὴν τῷ Ἰαχὼδ εἰς πρόςταγμα, : 


καὶ τῷ Ἰσραὴλ εἰς διαθήχην αἰώνιον, 
I. λέγων" Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χαναὰν, σχοίνισμα 
χληρονομίας ὑμῶν. 


WAAM. PA’, 


21. Catuli leonum rugientes ut rapiant , et quaerant a Deo 
escam sibi. 

22. Ortus est sol et congregabuntur, et in cubilibus suis 
cubabunt. — 


23. Exibit homo ad opus suum et ad operationem suam 


usque ad vesperam. 
24. Quam magnificata sunt opera tua, Domine : omnia 


1 in sapientia fecisti : repleta est terra creatura tua. 


25. Hoc mare magnum et spatiosum : illic reptilia quo- 
rum non est numerus , animalia pusilla cum magnis. 

26. Illic naves pertranseunt, draco hic quem finxisti ad 
illudendum ei. 


27. Omnia ad te exspectant, ut desillis escam in tempore. 


28. Dante te illis , colligent : aperiente autem te manum, 
universa implebuntur bonitate. 


29. Avertente autem te faciem, turbabuntur : anferes 
spiritum eorum, et deficient, et in pulverem suum rever- 
tentur. 

30. Emittes spiritum tuum et creabuntur, et renovabis 
faciem terre. 

31. Sit gloria Domini in sseculum , letabitur Dominus in 
operibus suis. : 

32. Qui respicit super terram et facit eam tremere , qui 
tangit montes et fumigant. 

33. Cantabo Domino in vita mea , psallam Deo meo quam- 
diu sum. 

34. Jucundum sit ei eloquium meum, ego vero lxtabor 
in Domino. 

35. Deficient peccatores a terra, et iniqui, ita ut non sint. 
Benedic, anima mea, Dominum. 


CIV. 
Alleluia. 


1. Confitemini Domino , et invocate nomen ejus. Annun- 
tiate inter gentes opera ejus, 
2. cantate ei et psallite ei : narrate omnia mirabilia ejus. 


3. Laudamini in nomine sancto ejus : letetur cor quzren- 
tium Dominum. 

4. Quexrite Dominum et confortamini : quzrite faciem 
ejus semper. 

5. Memento mirabilium ejus qua fecit : prodigia ejus et 
judicia oris ejus. 

6. Semen Abraham servi ejus, filii Jacob electi ejus. 


7. Ipse Dominus Deus noster, in omni terra judicia ejus. 


| 8. Memor fuit in szeculum testamenti sui, verbi quod 
mandavit in mille generationes , 
9. quod disposuit ad Abraham, et juramenti sui ad Isaac. 


10. Et statuit illud Jacob in preeceptum, et Israel in te- 
stamentum wternum, 

11. dicens : Tibi dabo terram Chanaam , funiculum hrre- 
ditatis vestre. 


PSALM. CIV. 


N . 

2. Ἔν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμῷ βραχεῖς, ὀλιγοστοὺς 
χαὶ παροίχους ἐν αὐτῇ. 

13. Καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος, καὶ ἐκ βασιλείας 
εἰς λαὸν ἕτερον. 

14, Οὐχ ἀφῆχεν ἄνθρωπον ἀδικῆσαι αὐτοὺς, καὶ 
ἤλεγξεν ὑπὲ ὑῶν βασιλεῖς. ᾿ 

156. Μὴ ἅψησθε τῶν χριστῶν μου, καὶ ἐν τοῖς προφή- 
ταῖς μου μὴ πονηρεύεσθε. 

16. Καὶ ἐκάλεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, πᾶν στήριγμα 
ἄρτου συνέτριψεν. 

17. Ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον, εἰς δοῦ- 
λον ἐπράθη Ἰωσήφ. 

18. Εταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ, σί- 
Enpov διῆλθεν 4 ψυχὴ αὐτοῦ. 

19. Μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, τὸ λόγιον τοῦ 
Κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν. 

30. Ἀπέστειλε βασιλεὺς χαὶ ἔλυσεν αὐτὸν, ἄρχων 
λαῶν, καὶ ἀφῆχεν αὐτόν. 

41, Κατέστησεν αὐτὸν χύριον τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ 
ἄρχοντα πάσης τῆς χτήσεως αὐτοῦ. 

42. Τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν, 
χαὶ τοὺς πρεσθυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι. 

43. Καὶ εἰςῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς Αἴγυπτον, χαὶ Ἰαχὼδ 
παρῴχησεν ἐν γῇ Χάμ. 

44. Καὶ ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα, χαὶ ἐχρα- 
ταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 

25. Καὶ μετέστρεψε τὴν χαρδίαν αὐτῶν τοῦ μισῆσαι 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, τοῦ δολιοῦσθαι ἐν τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 

26. Ἐξαπέστειλε Μωῦσῆν τὸν δοῦλον αὐτοῦ, Ἀαρὼν 
ὃν ἐξελέξατο αὐτόν. 

a7. Ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σημείων αὐτοῦ, 
καὶ τῶν τεράτων ἐν γῇ Χάμ. 

as. ᾿Ἐξαπέστειλε σχότος χαὶ ἐσχότασεν, καὶ παρεπί- 
χραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ. 

29. Μετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷμα, καὶ ἀπέ- 
χτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. — 

30. ᾿Εξῆρψεν ἡ γῇ αὐτῶν βατράχους, ἐν τοῖς ταμείοις 
τῶν βασιλέων αὐτῶν. 

at. Εἶπε χαὶ ἦλθε κυνόμυια, καὶ σχνίπες ἐν πᾶσι 
τοῖς δρίοις αὐτῶν. 

32. ἜἜθετο τὰς βροχὰς αὐτῶν χάλαζαν, πῦρ χατα- 
φλέγον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν. 

33, Καὶ ἐπάταξε τὰς ἀμπέλους αὐτῶν χαὶ τὰς συχὰς 
αὐτῶν, καὶ συνέτριψε πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν. 

34. Εἶπε καὶ ἦλθεν ἀχρὶς, καὶ βροῦχος οὗ οὐχ ἦν ἀρι- 
θμός. 

35. Καὶ κατέφαγε πάντα τὸν χόρτον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, 
xa χατέφαγε τὸν χαρπὸν τῆς γῆς αὐτῶν. 

36. Kat ἐπάταξε πᾶν πρωτότοχον ἐχ τῆς γῆς αὐτῶν, 
ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν. 

37. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ χαὶ χρυσίῳ, καὶ 
οὐχ ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. 

88. Ἐὐφράνθη Αἴγυπτος ἐν τῇ ἐξόδῳ αὐτῶν, ὅτι 
ἐπέπεσεν ὃ φόῤος αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

go. Διεπέτασε νεφέλην εἰς σχέπην αὐτοῖς, χαὶ πῦρ 
τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν νύχτα. 

40. Ἤτησαν xat ἦλθεν ὀρτυγομήτρα, καὶ ἄρτον οὖ- 
ραγοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς. 

41. Διέῤῥηξε πέτραν, χαὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα " ἐπορεύ- 
θησαν ἐν ἀνύδροις ποταμοί. 
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| 12. Cum essent numero breves, paucissimi et incolz 
in ea. 

13. Et transierunt de gente in gentem, et de regno ad 
populum alterum. 

14. Non permisit hominem nocere eis, et corripuit pro cis 
reges. 

15. Nolite tangere christos meos, et in prophetis meis 
nolite malignari. 

16. Et vocavit famem super terram , omne firmamentum 
panis contrivit. 

17. Misit ante eos hominem, in servum venundatus est 
Joseph. 

18. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus, ferrum . 
pertransivit anima ejus. 

19. Donec veniret verbum ejus , eloquium Domini inflam- 
mavit eum. 

20. Misit rex et solvit eum, princeps populorum, et di- 
misit eum. 

21. Constituit eum dominum domus sux, et principem 
omnis possessionis suc. 

22. Ut erudiret principes ejus sicut semet ipsum, et se- 
niores ejus sapientiam doceret. 

23. Et intravit Israel in Agyptum, et Jacob accola fuit 
in terra Cham. 

24. Et auxit populum suum vehementer, et firmayit eum 
super inimicos ejus. 

25. Et convertit cor eorum ut odirent populum ejus, et 
dolum facerent in servis ejus. 

26. Misit Moysen servum suum, Aaron quem elegit 
ipsum. 

‘27. Posuit in eis verba signorum suorum , et prodigiorum 
in terra Cham. 

28. Misit tenebras et obscuravit, et exacerbaverant ser- 
mones ejus. 

29. Convertit aquas eorum in sanguinem, et occidit pisces 
eorum. ° 

30. Edidit terra eorum ranas, in penetralibus regum 
ipsorum. . 

31. Dixit et venit cynomya, et cyniphes in omnibus fini- 
bus eorum. 

32. Posuit pluvias eorum grandinem, ignem comburen- 
tem in terra ipsorum. 

33. Et percussit vites eorum et ficus eorum, et contri- 
vit omne lignum finis eorum. 

34. Dixit et venit locusta, et bruchus cujus non erat nu- 
merus. 

35. Et comedit omne foenum in terra eorum, et comedit 
fructum terre eorum. 

36. Et percussit omne primogenitum de terra eorum, 
primitias omnis laboris eorum. 

37. Et eduxit eos in argento et auro, et non erat in tri- 
bubus eorum infirmus. 

38. Letata est AEgyptus in profectione eorum, quia in- 
cubuit timor eorum super 608. 

39. Expandit nubem in protectionem eorum, et ignem 
ut luceret eis per noctem. 

40. Peticrunt et venit coturnix, et pane coli saturavit 
608. 

41. Dirupit petram, et fluxerunt αι iverunt : in sictis 
flumina. 


170 


44. Ὅτι ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, τοῦ 
πρὸς ᾿Αὐραὰμ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 

48. Καὶ ἐξήγαγε τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει, χαὶ 
τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. 

44. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν, χαὶ πόνους 
λαῶν ἐχληρονόμησαν. 

46. Ὅπως ἂν φυλάξωσι τὰ διχαιώυματα αὐτοῦ, χαὶ 
τὸν νόμον αὐτοῦ ἐχζητήσωσιν. 


PE’. 
ἀλληλούϊα. 
1, Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι χρηστὸς, ὅτι εἰς 


τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

ἃ. Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς 
ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; 

3. Μαχάριοι of φυλάσσοντες χρίσιν, xal ποιοῦντες 
δικαιοσύνην ἐν παντὶ χαιρῷ. 

4. Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκία τοῦ λαοῦ 
σου, ἐπίσχεψαι ἡμᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ σου" 

6. τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστότητι τῶν ἐχλεχτῶν σου, 
τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὐφροσύνη τοῦ ἔθνους σου, τοῦ 
ἐπαινεῖσθαι μετὰ τῆς χληρονομίας σου. 

6. Ἡμάρτομεν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, ἠνομήσα- 
μεν, ἠδικήσαμεν. 

7. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ οὐ συνῆχαν τὰ 
θαυμάσιά σου, χαὶ οὐχ ἐμνήσθησαν τοῦ πλήθους τοῦ 
ἔλέους σου. Καὶ παρεπίκραναν dvabalvovres ἐν τῇ ἐρυ- 
θρᾷ θαλάσσῃ. 

8. Καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 
τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἐπετίμησε τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, καὶ ἐξηράνθη; 
χαὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀδύσσῳ ὡς ἐν ἐρήμῳ, 

10, χαὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐχ χειρὸς μισούντων, καὶ ἔλυ- 
τρώσατο αὐτοὺς ἐχ χειρὸς ἐχθροῦ. 

1. ᾿Εχάλυψεν ὕδωρ τοὺς θλίόφοντας αὐτοὺς, εἷς ἐξ 
αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη. 

12. Καὶ ἐπίστευσαν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, χαὶ ἤνεσαν 
τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. 

Ἔταάχυναν, ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ, ody 
ὑπέμειναν ne βουλὴν αὐτοῦ. 

14. Καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
ἐπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. 

15. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν, χαὶ ἐξα- 
πέστειλε πλησμονὴν εἰς τὴν ψυχὴν αὐτῶν. 

16. Καὶ παρώργισαν Μωῦϊσῆν ἐν τῇ παρεμθολῇ, καὶ 
᾿Ααρὼν τὸν ἅγιον Κυρίου. 

17. Ἦνοίχθη 4 γῆ καὶ κατέπιε Δαθὰν, χαὶ ἐκάλυψεν 
ἐπὶ τὴν συναγωγὴν ᾿Αδειρών. 

18. Καὶ ἐξεχαύθη πῦρ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, καὶ 
φλὸξ χατέφλεξεν ἁμαρτωλούς. 

19. Καὶ ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρὴθ, καὶ προςεχύ- 
νησαν τῷ γλυπτῷ. 

2. Καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν, ἐν ὁμοιώματι 
μόσχου ἔσθοντος χόρτον. 

at. Ἐπελάθοντο τοῦ Θεοῦ τοῦ σώζοντος αὐτοὺς, τοῦ 
ποιήσαντος μεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ, 
᾿ 35. θαυμαστὰ ἐν γῇ Xap, χαὶ φοδερὰ ἐπὶ θαλάσσης 

ρυθρᾶς. 

i Kat εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτοὺς, εἰ μὴ Μωῦ- 


WAAM. PE. 


42. Quoniam memor fuit verbi sancti sui, quod habuit 
ad Abraham servum suum. 

43. Et eduxit populum suum in exsultatione, et electos 
suos in lztitia. 

44. Et dedit eis regiones gentium, et labores populorum 
possederunt. 

45. Ut custodiant justificationes ejus, et legem ejus ex 
quirant. 


CY. 
Alleluia. 


1. Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in secu- 
lum misericordia ejus. 

2. Quis loquetur potentias Domini, auditas faciet omnes 
laudes ejus? 

3. Beati qui custodiunt judicium, et faciunt justitiam in 
omni tempore. 

4. Memento nostri, Domine, in beneplacito populi tui, 
visita nos in salutari tuo: 

5. ad videndum io bonitate electorum tuorum, ad lz- 
tandum in letitia gentis tue, ad laudandum cum hereditatc 
tua. 

6. Peccavimus cum patribus nostris, injuste egimas 
iniquitatem fecimus. 

7. Patres nostri in A.gypto non intellexerunt mirabilia, 
tua, et non fuerunt memores multitudinis misericordiz tae. 
Et irritaverunt ascendentes in rubrum mare. 


8. Et salvavit cos propter nomen suum, ut notam faceret 
potentiam suam. 

9. Et increpavit mare rubrum, et exsiccatum est : et de- 
duxit eos in abysso sicut in deserto, 

10. et salvavit eos de manu odientium, et redemit eos de 
manu inimici. 

11. Operuit aqua tribulantes eos, unus ex eis non reman- 
sit. 
12. Et crediderunt verbis ejus, et laudaverunt laudem 
ejus. 

13. Festinaverunt, obliti sunt operum ejus, non susti- 
nuerunt consilium ejus. 

14. Et concupierunt concupiscentiam in deserto, et ten- 
taverunt Deum in inaquoso. 

15. Et dedit eis petitionem ipsorum, et misit saturitatem 
in animam eorum. 

16. Et irritaverunt Moysen in castris, et Aaron sanctum 
Domini. 

17. Aperta est terra et deglutivit Dathan, et operuit sa- 
per synagogam Abiron. 

18. Et exarsit ignis in synagoga eorum, et flamma com- 
bussit peccatores. 

19. Et fecerunt vitulum in Choreb, et adoraverunt scul- 
ptile. 

20. Et mutaverunt gloriam suam, in similitudine vituli 
comedentis foenum. 

21. Obliti sunt Deum qui salvavit eos, qui fecit magna 
in Egyplo, 

22. mirabilia in terra Cham, et terribilia super mare ru- 
brum. | 

23. Et dixit ut disperderet eos, si non Moyses electusejus 


PSALM. CV. 


ars ὃ ἐχλεκτὸς αὐτοῦ ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἐνώπιον ad- 
τοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι ἀπὸ θυμοῦ ὀργῆς αὐτοῦ, τοῦ μὴ 
ἐξολοθρεῦσαι. 

34. Καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητὴν, καὶ οὐχ ἐπί- 
στευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 

46. Καὶ ἐγόγγυσαν ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν, οὐχ 
εἰςήκουσαν τῆς φωνῇς Κυρίου. 

26, Καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, τοῦ κα- 
ταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμω, 

a7. χαὶ τοῦ χαταθαλεῖν τὸ σπέρμα αὐτῶν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, χαὶ διασχορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χορ 

as. Καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, χαὶ ἔφαγον θυ- 
σίας νεχρῶν. 

49. Καὶ παρώξυναν αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 
αὐτῶν, καὶ ἐπληθύνθη ἐν αὐτοῖς ἣ πτῶσις. | 

30. Kal ἔστη Φινεὲς χαὶ ἐξιλάσατο, χαὶ ἐχόπασεν 4 
θραῦσις. 

31. Καὶ ἔλογίσθη αὐτῷ εἷς δικαιοσύνην, εἷς γενεὰν 
χαὶ γενεὰν ἕως τοῦ αἰῶνος. 

32. Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας, 
χαὶ ἐχαχώθη Μωῦσῇς δι᾽ αὐτούς. 

38. Ὅτι παρεπίκραναν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ διέ- 
στεῖλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. 

34. Οὐχ ἐξωλόθρευσαν τὰ ἔθνη ἃ εἶπε Κύριος at- 
τοῖς, 

36. χαὶ ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι καὶ ἔμαθον τὰ ἔργα 


46. Καὶ ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, χαὶ ἐγε- 
νήθη αὐτοῖς εἰς σχάνδαλον. 

37. Kal ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν χαὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις, 

as. καὶ ἐξέχεαν αἷμα ἀθῷον, αἷμα υἱῶν αὐτῶν καὶ 
θυγατέρων, ὧν ἔθυσαν τοῖς γλυπτοῖς Χαναάν. Καὶ ἐφο- 
νοχτονήθη ἣ γῇ ἐν τοῖς αἵμασι, 

39. χαὶ ἐμιάνθη ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν" χαὶ ἐπόρνευ- 
σαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 

40. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
χαὶ ἐδδελύξατο τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. 

41. Καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, xat 
ἐχυρίευσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς. 

42. Καὶ ἔθλιψαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν, καὶ ἐτα- 
πεινώθησαν ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν. 

43. Πλεονάχις ἐῤῥύσατο αὐτούς" αὐτοὶ δὲ παρεπί- 
xpavav αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν, xal ἐταπεινώθησαν 
ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 

44. Καὶ εἶδε Κύριος ἐν τῷ θλίῤεσθαι αὐτοὺς, ἐν τῷ 
αὐτὸν εἰςαχοῦσαι τῆς δεήσεως αὐτῶν. 

45. Καὶ ἐμνήσθη τῆς διαθήκης αὐτοῦ, χαὶ μετεμε- 
λήθη κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ. 

46. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς οἰχτιρμοὺς ἐναντίον πάν - 
τῶν τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς. 

47. Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, χαὶ ἐπισυνά- 
γαγε huss ἐχ τῶν ἐθνῶν - τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνό- 
ματί σου τῷ ἁγίῳ, τοῦ ἐγχαυχᾶσθαι ἐν τῇ αἰνέσει σου. 

as. Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσρχὴλ, ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, χαὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός" Γέ- 
νοῖτο, γόνοιτο. 
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stetisset in confractione in conspectu ejus, ut averteret ab 
indignatione irz ejus, ne disperderet. 


24. Et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem , et non 
crediderunt verbo ejus. 

25. Et murmuraverunt in tabernaculis suis, non exau- 
dierunt vocem Domini. 

26. Et elevavit manum suam super eos, ut prosterneret 
eos in deserto, | 

27. et ut dejiceret semen eorum in gentibus, et disper- 
geret eos in regionibus. 

28. Et initiati sunt Beelphegor, et comederunt sacrificia 
mortuorum. 

29. Et irritaverunt eum in adinventionibus suis , et mul- 
liplicata est in eis ruina. 

30. Et stetit Phinees et placavit, et cessavit quassatio. 


31. Et reputatum est ei in justitiam, in generationem et 
generationem usque in seeculum. 

32. Et irrilaverunt eum super aquam contradictionis, ct 
vexatus est Moyses propter eos. 

33, Quia exacerbaverunt spiritum ejus, et distinxit in 
labiis suis. 

34. Non disperdiderunt gentes quas dixit Dominus illis , 


35. et commisti sunt in gentibus et didicerunt opera eo- 
rum. 

36. Et servierunt sculptilibus eorum, et factum est illis 
in scandalum. 


37. Et immolaverunt filios suos et filias suas deemoniis , 


38. et effuderunt sanguinem innocentem, sanguinem 
filiorum suorum et filiarum, quos sacrificaverunt sculptilibus 
Chanaan. Et interfecta est terra in sanguinibus, 

39. et contaminata est in operibus corum: et fornicati 
sunt in adinventionibus suis. 

40.. Εἰ iratus est furore Dominus in populum suum, et 
abominatus est hereditatem suam. 

41. Et tradidit eos in manus inimicorum, et dominati 
sunt eorum qui oderunt eos. 

42. Et tribulaverunt eos inimici eorum, et humiliati sunt 
sub manibus eorum. - 


43. Seepe liberavit eos : ipsi autem exacerbaverunt eum in 
consilio suo, et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 


44. Et vidit Dominus cum tribularentur, cum exaudiret 
orationem eorum. 

45. Et memor fuit testamenti sui, et poenituit eum se- 
cundum multitudinem misericordiz suz. 

46. Et dedit eos in misericordias in conspectu omnium 
qui ceperant eos. 

47. Salvos nos fac, Domine Deus noster, et congrega nos 
de gentibus : ut confiteamur nomini sancto tuo, ut glorie- 
mur in laude tua. 

48. Benedictus Dominus Deus Israel , ἃ szeculo et usque 
in seculum , et dicet omnis populus : Fiat, fiat. 
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Po’. 
᾿Αλληλούϊα. 


1. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι χρηστὸς, ὅτι εἷς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

a. Εἰπάτωσαν of λελυτρωμένοι ὑπὸ Κυρίου, οὖς 
ἐλυτρώσατο éx χειρὸς ἐχθροῦ, καὶ ἐχ τῶν χωρῶν συνή- 
γαγεν αὐτοὺς, 

8, ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, χαὶ βοῤῥᾶ χαὶ θα-- 
λάσσης. 

4, Ἐπλανήθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν ἀνύδρῳ ὁδὸν πό- 
λεως χατοιχητηρίου οὐχ εὗρον 

6. πεινῶντες καὶ διψῶντες, A ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς 
ἐξέλιπεν. 

6. Καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίθεσθαι αὐὖ- 
τοὺς, xal ἐχ 'τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν nda αὐτούς. 

7. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν, τοῦ πο- 
ρευθῆναι εἷς πόλιν χατοιχητηρίου. 

8. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ͵ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

9. Ὅτι ἐχόρτασε ψυχὴν χενὴν, καὶ πεινῶσαν ἐνέ- 
πλησεν ἀγαθῶν. 

10. Καθημένους ἐν σχότει καὶ σχιᾷ θανάτου, πεπε- 
δημένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ. 

11, Ὅτι παρεπίχραναν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν 
βουλὴν τοῦ “Ὑψίστου παρώξυναν. 

12, Καὶ ἐταπεινώθη ἐν κόποις ἣ καρδία αὐτῶν, ἠσθέ- 
νησαν καὶ οὐχ ἦν ὁ βοηθῶν. 

13. Καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαι αὐ- 
τοὺς, χαὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. 

14. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐχ σχότους χαὶ σχιᾶς θανά- 
του, καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῤῥηξεν. 

16. Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

16. Ὅτι συνέτριψε πύλας χαλχᾶς, καὶ μοχλοὺς σι- 
δηροῦς συνέθλασεν. 

17. Ἀντελάθετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν, διὰ 
γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν. 

18. Πᾶν βρῶμα ἐδδελύξατο ἣ ψυχὴ αὐτῶν, καὶ ἤγ- 
γισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου. 

19. Καὶ ἐκέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίόδεσθαι 
αὐτοὺς, χαὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. 

20. Ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτοὺς, 
καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς éx τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. 

21. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ, 
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

23. Καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ θυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἐξαγ- 
γειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 

43. Ol xatabatvovtes εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις, ποι- 
oUvtes ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς. 

94. Αὐτοὶ εἶδον τὰ ἔργα Κυρίου, χαὶ τὰ θαυμάσια 
αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ. 

a. Εἶπε, καὶ ἔστη πνεῦμα χαταιγίδος, καὶ ὑψώθη 
τὰ χύματα αὐτῆς. 

30. ‘Avabalvouaw ἕως τῶν οὐρανῶν, καὶ xatabal- 
vovaw ἕως τῶν ἀδύσσων" ἢ ψυχὴ αὐτῶν ἐν χαχοῖς 
ἐτήχετο. 

27. ᾿Εταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν ὡς ὃ μεθύων, καὶ 
πᾶσα ἣ σοφία αὐτῶν χατεπόθη. 


WAAM. Po’. 


CVI. 


Alleluia. 


1. Confitemini Domino quoniam bonas, quoniam in sx- 
culum misericordia ejus. 

2. Dicant qui redempti sunt a Domino, quos redemit de 
manu inimici, et de regionibus congregavit eos , 


3. ab oriente et occasu, et aquilone et mari. 


4. Erraverunt in solitudine in inaquoso : viam civitalis 
habitaculi non invenerunt 
5. esurientes et sitientes, anima eorum in ipsis defecit. 


6. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, et de 
necessitatibus eorum eripuit eos. 

7. Et deduxit eos in viam rectam, ut irent in civitatem 
habitationis. 

8. Confiteantur Domino misericordiz ejus, et mirabilia 
ejus filiis hominum. 

9. Quoniam satiavit animam inanem, et esurientem im- 
plevit bonis. 

10. Sedentes in tenebris et umbra mortis , compeditos in 
mendicitate et ferro. 

11. Quia exacerbaverunt eloquia Dei, et consilium Altis- 
simi irritaverunt. 

12. Et humiliatum est in laboribus cor eorum, infirmati 
sunt nec fuit qui adjuvaret. 

13. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentar, et de 
necessitatibus eorum salvos fecit eos. 

14. Eteduxit eos de tenebris et umbra mortis, et vincula 
eorum dirupit. 

(5. Confiteantur Domino misericordiz ejus, et mirabilia 
ejus filiis hominum. 

16. Quia contrivit portas ereas , et vectes ferreos confre- 
git. 

17. Suscepit eos de via iniquitalis eorum, propter inju- 
stilias enim suas humiliati sunt. 

18. Omnem escam abominata est anima eorum, et ap- 
propinquaverunt usque ad portas mortis. 

19. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, et 
de necessitatibus eorum salvos fecit eos. 

20. Misit verbum suum, et sanavit eos, et eripuit eos de 
corruptelis eorum. 

21. Confiteantur Domino misericordiz ejus , et mirabilia 
ejus filiis hominum. 

22. Et sacrificent ei sacrificium Jaudis, et annuntient opera 
ejus in exsultationc. 

23. Qui descendunt in mare in navibus, facientes opera- 
tionem in aquis multis. 

24. Ipsi viderunt opera Domini, et mirabilia ejus in 
profundo. 

25. Dixit, et stetit spiritus procells, et exaltati sunt flu- 
ctus ejus. 

26. Ascendunt usque ad ceelos, et descendunt usque ad 
abyssos : anima eorum in malis tabescebat. 


27. Turbali sunt, moli sunt sicut ebrius, et omnis sapiet- 
tia eorum absorpta est. 


PSALM. CVII. 


as. Καὶ ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαι ad- 
τοὺς, καὶ Ex τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτούς. 

a9. Καὶ ἐπέταξε τῇ καταιγίδι, καὶ ἔστη εἰς αὖραν, 
καὶ ἐσίγησαν τὰ χύματα αὐτῆς. 

80. Καὶ εὐφράνθησαν, ὅτι ἡσύχασαν, καὶ ὡδήγησεν 
αὐτοὺς ἐπὶ λιμένα θελήματος αὐτῶν. 

31. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἔλέη αὐτοῦ, 
χαὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

82. “Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐχχλησία λαοῦ, χαὶ ἐν 
χαθέδρα πρεσθυτέρων αἰνεσάτωσαν αὐτὸν. 

33. ᾿ἔθετο ποταμοὺς εἷς ἔρημον, καὶ διεξόδους ὑδά-- 
των εἰς δίψαν. 

84. Div χαρποφόρον εἰς ἅλμην, ἀπὸ χαχίας τῶν κα- 
τοιχούντων ἐν αὐτῇ. 

86. ΓἜθετο ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων, καὶ γῆν ἄνυδρον 
εἰς διεξόδους ὑδάτων. 

36. Καὶ χατῴχισεν ἐχεῖ πεινῶντας, xal συνεστήσαντο 
πόλεις χατοιχεσίας. 

37. Καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς, καὶ ἐφύτευσαν ἀμπελῦ;- 
νας, χαὶ ἐποίησαν geal γεννήματος. 

as. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, χαὶ ἐπληθύνθησαν σφό- 
δρα, καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν οὐχ ἐσμίχρυνε. 

39. Καὶ ὠλιγώθησαν, καὶ ἐχαχώθησαν ἀπὸ θλίψεως 
χαχῶν χαὶ ὀδύνης. 

40. ᾿Ἐξεχύθη ἐξουδένωσις ἐπ᾽ ἄρχοντας αὐτῶν, χαὶ 
ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀδάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ. 

at. Καὶ ἐῤδοήθησε πένητι ἐχ πτωχείας, χαὶ ἔθετο 
ὡς mpdbata πατριᾶς. 

42. Ὄλγψονται εὐθεῖς χαὶ εὐφρανθήσονται, χαὶ πᾶσα 
ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς. 

43, Τίς σοφὸς καὶ φυλάξει ταῦτα, χαὶ συνήσει τὰ 
ἔλέη τοῦ πυρῶν, 


PZ’. 
1. ὧδὴ ψαλμοῦ τῷ Δαυίδ, 


a. Ἑ τοίμη ἡ καρδία μου, ὃ Θεὸς, ἑτοίμη 4 χαρδία 
μου" ἄσομαι καὶ ψαλῶ ἐν τῇ δόξῃ μου. 

8. ᾿Εξεγέρθητι, ψαλτήριον χαὶ κιθάρα" ἐξεγερθήσο- 

ι υ. 

4. ἐξοκολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς, Κύριε" ψαλῶ σοι 
ἐν ἔθνεσιν. 

5. Ὅτι μέγα ἐπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου, καὶ 
ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. 

6. Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὃ Θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν 4 δόξα σου. 

7. Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν of ἀγαπητοί σου, σῶσον τῇ 
δεξιᾷ σου χαὶ ἐπάχουσόν μου. 

8. Ὁ Θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ " ὑψωθήσο- 
μαι καὶ διαμεριῶ Σίχιμα, xal τὴν χοιλάδα τῶν σχηνῶν 
διαμετρήσω. 

9. Ἐμός ἐστι Γαλαὰδ, καὶ ἐμός ἐστι Μανασσῆς, 
χαὶ Ἔφραϊμ ἀντίληψις τῆς χεφαλῆς μου. Ἰούδας βασι- 
λεύς μου 


μου, 

10. Μωὰδ λέῤης τῆς ἐλπίδος μου, Ἐπὶ τὴν Ἰδου- 
μαίαν ἐπιδαλῶ τὸ ὑπόδημά μου, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπε- 
ταάγησαν. 

τ. Τίς ἀπάξει με εἷς πόλιν περιοχῆς; ἢ τίς ὁδηγή- 
σει με ἕως τῆς ᾿Ιδουμαίας; 
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28. Et clamaverunt ad Dominutn cum tribularentur, οἱ 
de necessitatibus eorum eduxit eos. 

29. Et imperavit procellz, et stetit in auram, οἱ siluerunt 
fluctus ejus. 

30. Et letati sunt, quia siluerunt, et deduxit eos in por- 
tum voluntatis eorum. 

31. Confiteantur Domino misericordix ejus, et mirabilia 
ejus filiis hominum. 

32. Et exaltent eum in ecclesia populi, et in cathedra 
seniorum laudent eum. 

33. Posuit flumina in desertum , et exitus aquarum in 
sitim. 

34. Terram fructiferam in salsuginem, a malitia inhabi- 
tantium in ea. 

35. Posuit desertum in stagna aquarum, et lerram sine 
aqua in exitus aquarum. 

36. Et collocavit illic esurientes, et constituerunt civi- 
tates habitationis. 

37. Et seminaverunt agros, et plantaverunt vineas, et 
fecerunt fructum geniminis. 

38. Et benedixit cos, et multiplicati sunt nimis, et: ju- 
menta eorum non minoravit. 

39. Et pauci facti sunt, et vexati sunt a tribulatione ma- 
lorum et dolore. 

40. Effusus est contemptus super principes eorum, et 
errare fecit eos in invio et non in via. 

41. Et adjuvit pauperem a mendicitate, et posuit sicut 
oves familias. 

42. Videbunt recti et Ieetabuntur, et omnis iniquitas op- 
pilabit os suum. 

43. Quis sapiens et custodiet hzec, et intelliget miseri- 
cordias Domini? 


CVII. 
1, Canticum psalmi ipsi David. 


2. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum : 
cantabo et psallam in gloria mea. 
3. Exsurge, psalterium et cithara : exsurgam diluculo. 


4. Confitebor tibi in populis, Domine : psallam tibi in 
gentibus. 

5. Quia magna est super ceelos misericordia tua, et usque 
ad nubes veritas tua. 

6. Exaltare super ceelos, Deus , ef super omnem terram 
gloria tua. 

7. Ut liberentur dilecti tui, salvum fac dextera et exaudi 
me. 

8. Deus locutus est in sancto sno : exaltabor et dividam 
Sicima, et vallem tabernaculorum dimetiar. 


9. Meus est Galaad , et meus est Manasses, et Ephraim 
susceptio capilis mei. Judas rex meus, 


10. Moab lebes spei meze. Super Idumzeam projiciam cal- 
ceamentum meum, mihi alienigenz subditi sunt. 


11. Quis adducet me in civitatem circumstantize? aut 
quis deducet me usque in Idumseam ἢ 


174 


12, Οὐχὶ ob, ὁ Θεὸς ὁ ἀπωσάμενος ἡμᾶς, χαὶ οὐχ 
ἐξελεύση, 6 Θεὸς, ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν; 

13. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐχ δλίψεως, χαὶ ματαία σω- 
τηρία ἀνθρώπου. 

14. Ἐν τῷ Θεῷ ποιήσομεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἐξου- 
δενώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. 


ῬΗ΄. 
1. Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


2. Ὁ Θεὸς, τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσης, ὅτι 
στόμα ἁμαρτωλοῦ καὶ στόμα δολίου ἐπ᾽ ἐμὲ ἠνοίχθη. 

8. Ἐλάλησαν xat’ ἐμοῦ γλώσσῃ δολίᾳ, καὶ λόγοις 
μίσους éxuxhwoav με, χαὶ ἐπολέμησάν με δωρεάν. 

4. Ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με, ἐνδιέθδαλλόν με’ ἐγὼ δὲ 
προςηυχόμην. 

a Kel bas χατ᾽ ἐμοῦ καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, χαὶ μῖ- 
σὸς ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου. 

8. Κατάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, καὶ διάδολος 
στήτω ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ. 

7. Ἔν τῷ χρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι χαταδεδικασμέ-- 
νος, χαὶ ἣ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. 

8. Γενηθήτωσαν af ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, χαὶ τὴν 
ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάθοι ἕτερος. 

9. Γενηθήτωσαν of υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ, χαὶ 4 γυνὴ 
αὐτοῦ χήρα. 

10. Σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν of υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἐπαιτησάτωσαν, ἐχύληθήτωσαν ἐχ τῶν οἰχοπέδων αὐ- 
τῶν. 

ιι. ᾿Εξερευνησάτω δανειστὴς πάντα ὅσα ὑπάρχει 
αὐτῷ, χαὶ διαρπασάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς πόνους αὐτοῦ. 

12. Μὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήπτωρ, μηδὲ γενηθήτω 
οἰκτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ. 

13. Γενηθήτω; τὰ τέχνα αὐτοῦ εἰς ἐξολόθρευσιν, ἐν 
γενεᾷ μιᾷ ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

14. Ἀναμνησθείη ἣ ἀνομία τῶν πατέρων αὐτοῦ ἔναντι 
Κυρίου, καὶ ἣ ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξαλει- 
φθείη. : 

15. Γενηθήτωσαν ἐναντίον Κυρίου διαπαντὸς, χαὶ 
ἐξολοθρευθείη ἐχ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

16. Ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἐμνήσθη ποιῇσαι ἔλεος, 


17, καὶ χατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα καὶ πτωχὸν, 


χαὶ χατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι. 

18, Καὶ ἠγάπησε χατάραν χαὶ ἥξει αὐτῷ, χαὶ οὐχ 
ἠθέλησεν εὐλογίαν, καὶ μαχρυνθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 
ἐνεδύσατο χατάραν ὡς ἱμάτιον, καὶ εἰςῆλθεν ὡςεὶ ὕδωρ 
εἰς τὰ ἔγχατα αὐτοῦ, χαὶ ὡςεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις 
αὐτοῦ. 

19. Γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον ὃ περιδάλλεται, χαὶ 
ὡςεὶ ζώνη ἣν διαπαντὸς περιζώννυται. 

20. Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαδαλλόντων με παρὰ 
Κυρίου, καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ τῆς ψυχῆς 
μου. 

at. Καὶ σὺ, Κύριε, Κύριε, ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ ἕνεχεν 
τοῦ ὀνόματός σου, ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός σου. “Ptcal με, 

22. ὅτι πτωχὸς δ πένης εἰμὶ ἐγὼ, καὶ 4 χαρδία 
μου τετάραχται ἐντός μου. 

23. Ὡςεὶ σχιὰ ἐν τῷ ἐχχλῖναι αὐτὴν ἀντανηρέθην, 
ἐξετινάχθην ὡςεὶ ἀχρίδες. 


WAAM. PH’. 


12. Nonne tu, Deus qui repulisti nos, et nou exibis, 
Deus, in virtutibus nostris? 

13. Da nobis auxilium de tribulatione, et vana salus ho- 
minis. 

14. In Deo faciemus virtutem, et ipse ad nihilum dedu- 
cet inimicos nostros. 


CVI. 
I. In finem psalmus ipsi David. 


2. Deus, laudem meam ne tacueris, quia 0s peccatoris 
et os dolosi super me apertum est. 

3. Loculi sunt adversum me lingua dolosa, et sermoni- 
bus odii circumdederunt me, et expugnaverunt me gratis. 

4. Pro eo ut diligerent me, detrahebant mihi : ego autem 
orabam. 

5. Et posuerunt adversum me mala pro bonis, et odium 
pro dilectione mea. 

6. Constitue super eum peccatorem, et diabolus stet a 
dextris ejus. 

7. Cum judicatur exeat condemnatus, et oratio ejus fiat 
in peccatum. 

8. Fiant dies ejus pauci, et episcopatum ejus accipiat 
alter. 

9. Fiant filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. 


10. Nutantes transferantur filii ejus, et mendicent, eji- 
ciantur de parietinis suis. 


11. Scrutetur foenerator omnem substantiam ejus, et di- 
ripiant alieni labores ejus. 

12. Non sit illi adjutor, nec sit qui misereatur pupillis 
ejus. 

13. Fiant nati ejus in interitum, in generatione una de- 
Jeatur nomen ejus. 

14. In memoriam redeat iniquitas patrum ejus in con- 
spectu Domini, et peccatum matris ejus non deleatur. 


15. Fiant contra Dominum semper, et dispereat de terra 
memoriale eorum. 

16. Pro eo quod non est recordatus facere misericordiam , 

17. et persecutus est hominem inopem et mendicum, et 
compunctum corde mortificare. 

18. Et dilexit maledictionem et veniet ei, et noluit bene- 
dictionem, et elongabitur ab eo. Et induit maledictionem 
sicut vestimentum, et intravit sicut aqua in interiora ejus , 
et sicut oleum in ossibus ejus. 


19. Fiat ei sicut vestimentum quo operitur, et sicut zona 
qua semper preecingitur. 

20. Hoc opus eorum qui detrahunt mihi apud Dominum , 
et qui loquuntur mala adversus animam meam. 


21. Et ta, Domine, Domine, fac mecum propter nomen 
tuum, quia suavis est misericordia tua. Libera me, 

22. quia egenus et pauper sum ego, et cor meum contur- 
batum est intra me. 

23. Sicut umbra cum declinat ablatus sum , excussus sum 
sicut locusta. 


PSALM. CX. 


94. Τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, καὶ ἧ 
σάρξ μου ἠλλοιώθη δι᾿ ἔλαιον. 

45. Κἀγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς, εἴδοσάν με, ἐσά- 
λευσαν χεφαλὰς αὐτῶν. 

26. Βοήθησόν μοι, Κύριε ὃ Θεός pov, καὶ σῶσόν με 
χατὰ τὸ ἔλεός σου. 

a7. Καὶ γνώτωσαν ὅτι 4 χείρ σου αὕτη, χαὶ σὺ, 
Κύριε, ἐποίησας αὐτήν. 

28. Καταράσονται αὐτοὶ, καὶ σὺ εὐλογήσεις. Of ἐπαν- 
ιστάμενοί μοι αἰσχυνθήτωσαν, ὃ δὲ δοῦλός σου εὐφραν- 
θήσεται. 

29. ᾿Ενδυσάσθωσαν of ἐνδιαδάλλοντές με ἐντροπὴν, 
χαὶ περιδαλέσθωσαν ὡς διπλοῖδα αἰσχύνην αὐτῶν. 

80. ᾿Εξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ σφόδρα ἐν τῷ στό- 
ματί μου, καὶ ἐν us πολλῶν αἰνέσω αὐτόν. 

31. Ὅτι παρέστη ἐχ δεξιῶν πένητος, τοῦ σῶσαι ἐχ 
τῶν χαταδιωχόντων τὴν ψυχήν μου. 


ΡΘ΄. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


1. Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ χυρίῳ μου Κάθου ἐχ δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου. 

2. Ῥόδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐχ 
Σιὼν, καταχυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. 

8. Μετὰ σοῦ ἣ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, ἐν 
ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων cou: ἐχ γαστρὸς πρὸ ἑωςφό- 
ρου ἐγέννησά σε. 


4. Ὥμοσε Κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται" Σὺ fe- 


ρεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 

6. Κύριος éx δεξιῶν σου συνέθλασεν ἐν ἡμέρα ὀργῆς 
αὐτοῦ βασιλεῖς. ; 

6. Κρινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει πτώματα, συν- 
θλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. 

7. "Ex χειμάῤῥου ἐν ὁδῷ πίεται, διὰ τοῦτο ὑψώσει 
χεφαλήν. 


Pl’. 
ἀλληλούϊα. 


1. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, 
ἐν βουλῇ εὐθέων καὶ συναγωγῇ. 

2, Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου, ἐξεζητημένα εἷς πάντα 
τὰ θελήματα αὐτοῦ. 

8. ᾿Εξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
χαὶ ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

4. Νινείαν ἐποιήσατο τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, ἐλεήμων 
χαὶ οἰχτίρμων ὁ Κύριος" 

δ. τροφὴν ἔδωχε τοῖς φοθδουμένοις αὐτόν. νησθήσε- 
ται εἷς τὸν αἰῶνα διαθήχης αὐτοῦ. 

6. Ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ, 

7. τοῦ δοῦναι αὐτοῖς χληρονομίαν ἐθνῶν - ἔργα χει- 
ρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια χαὶ χρίσις. 

8. Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, ἐστηριγμέναι εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πεποιημέναι ἐν ἀληθεία χαὶ εὖ-- 
ϑύτητι. 

9. Λύτρωσιν ἀπέστειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ - ἐνετείλατο 
εἷς τὸν αἰῶνα διαθήχην αὐτοῦ, ἅγιον xal φοδερὸν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. 


175 


24. Genua mea infirmata sunt ἃ jejunio, et caro mea im- 
mutata est propter oleum. 

25. Et ego factus sum opprobrium illis , viderunt me , mo- 
verunt capita sua. 

26. Adjuva me, Domine Deus meus, et salvum me fac 
secundum misericordiam tuam. 

27. Et sciant quia manus tua hzc, et tu, Domine, fecisti 
eam. 

28. Maledicent illi, et tu benedices. Qui insurgunt adver- 
sus me confundantur, servus autem tuus letabitur. 


29. Induantur qui detrahunt mihi pudore, et operiantur 
sicut diploide confusione sua. 

30. Canfitebor Domino nimis in ore meo, et in medio 
multorum laudabo eum. 

31. Quia adstitit a dextris pauperis, ut salvam faceret a 
persequentibus animam meam. 


CIX. 
Psalmus ipsi David. 


1. Dixit Dominus domino meo: Sede a dextris meis, do- 
nec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 


2. Virgam virtutis tuze emittet tibi Dominus ex Sion, do- 
minare in medio inimicorum tuorum. 

3. Tecum principium in die virtutis tue, in splendoribus 
sanctorum tuorum : ex utero ante luciferum genui te. 


4. Juravit Dominus et non penitebit eum : Tu es sacerdos 
in zeternum, secundum ordinem Melchisedech. 
5. Dominus a dextris tuis confregit in die irze suze reges. 


6. Judicabit in gentibus , implebit ruinas , conquassabit 
capita super terram multorum. 
7. De torrente in via bibet , propterea exaltabit caput. 


CX. 
Alleluia. 


1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, in con. 
silio justorum et congregatione. 

2. Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntates 
ejus. 

3. Confessio et magnificentia opus ejus, et justitia ejus 
manet in seeculum seculi. 

4. Memoriam fecit mirabilium suorum , misericors et mi- 
serator Dominus : 

5. escam dedit timentibus se. Memor erit in szeculum te- 
stamenti sui. 

6. Fortitudinem operum suorum annuntiavit populo suo, 

7. ut det illis hzreditatem gentium : opera manuum ejus 
veritas et judicium. 

8. Fidelia omnia mandata ejus, confirmata in saeculum 
seculi, facta in veritate et sequitate. 


9. Redemptionem misit populo suo : mandavit in eter- 
num testamentum suum, sanctum et terribile nomen ejus. 
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10. Ἀρχὴ σόφιας φόδος Κυρίου, σύνεσις δὲ ἀγαθὴ 


πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν ἣ αἴνεσις αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


ΡΙΑ΄. 
ἀλληλούϊα. 


ι. Μαχάριος ἀνὴρ ὃ φοθούμενος τὸν Κύριον, ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. 

ἃ. Δυνατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ, γενεὰ 
εὐθέων εὐλογηθήσεται. 

8. Δόξα χαὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, χαὶ ἣ δικαιο- 
σύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

4. ᾿Εξανέτειλεν ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσιν - ἐλεήμων 
καὶ οἰχτίρμων χαὶ δίκαιος. 

6. Χρηστὸς ἀνὴρ ὃ οἰχτείρων καὶ κιχρῶν, οἰχονομή- 
σει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει, 

6. ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα οὐ σαλευθήσεται. 

7. Εἰς μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται δίκαιος, ἀπὸ ἀχοῆς 
πονηρᾶς οὐ φοζηθήσεται. “Ετοίμη 4 καρδία αὐτοῦ ἐλ- 
πίζειν ἐπὶ Kuotov, 

8. ἐστήριχται ἣ χαρδία αὐτοῦ " οὐ φοδηθῇ, ἕως οὗ 
ἐπίδη ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 

9. Ἐσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν, ἢ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ χέρας αὐτοῦ 
δψωθήσεται ἐν δόξη. 

10. Ἁμαρτωλὸς ὄψεται χαὶ ὀργισθήσεται, τοὺς ὀδόν- 
τας αὐτοῦ βρύξει καὶ τακήσεται" ἐπιθυμία ἁμαρτωλοῦ 
ἀπολεῖται. 


PIB’. 
ἀλληλούϊα. 


1. Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον' αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 

2. Εἴη τὸ ὄνομα Kuplou εὐλογημένον ἀπὸ TOU νῦν 
χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 

8. Ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν αἰνετὸν τὸ 
ὄνομα Κυρίου. 

4. ψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὁ Κύριος, ἐπὶ τοὺς 
οὐρανοὺς 4 δόξα αὐτοῦ. 

5. Τίς ὡς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐν ὑψηλοῖς χατοι- 
χῶν, 

6. καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ἐν τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐν τῇ 
yas 
7. Ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, xal ἀπὸ χοπρίας 
ἀνυψῶν πένητα, 

8. τοῦ χαθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, μετὰ ἀρ- 
χόντων λαοῦ αὐτοῦ. 

9. Ὁ κατοιχίζων στείραν ἐν οἴχῳ, μητέρα ἐπὶ τέ- 
χνοῖς εὐφραινομένην. 


PIT’. 
ἀλληλούϊα. 
ι. Ἐν ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οἴχου Ἰαχὼδ éx 
λαοῦ βαρδάρου, 
2. ἐγενήθη Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ, Ἰσραὴλ ἐξου-- 


σία αὐτοῦ. 


WAAM. PII”. 


10. Initium sapientiz timor Domini, intellectus antem 
bonus omnibus facientibus eum : laudatio ejus manet in sae 
culum sacali. 


ΟΧΙ. 
Alleluia. 


1. Beatus vir qui timet Dominum, in mandatis ejus vo- 
let nimis. 

2. Potens in terra erit semen ejus, generatio rectorum 
benedicetur. 

3. Gloria et divitiza in domo ejus, et justitia ejus manet 
in seeculum seculi. 

4. Exortum est in tenebris lumen rectis : misericors et 
miserator et justus. 

5. Suavis vir qui miseretur et commodat, disponet ser- 
mones suos in judicio, 

6. quoniam in zeternum non commovebitur. 

7. In memoria zterna erit justus , ab auditione mala non 
timebit. Paratum cor ejus sperare in Domino, 


8. confirmatum est cor ejus : non timebit, donec videat 
super initnicos 8008. 

9. Dispersit , dedit pauperibus , justitia ejus manet in szx- 
culum szculi : cornu ejus exaltabitur in gloria. 


10. Peccator videbit et irascetur, dentibus suis fremet et 
tabescet : desiderium peccatoris peribit. 


Cx]. 
Alleluia. 


1. Laudate, pueri, Dominum : laudate nomen Domini. 

2. Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc et usque 
in sseculum. 

3. A solis ortu usque ad occasum laudabile nomen Do- 
mini. 

4. Excelsus super omnes gentes Dominus, et super cor- 
los gloria ejus. 

5. Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat, 


6. et humilia respicit in coelo et in terra? 


7. Qui suscitat a terra inopem, et de stercore erigit pau- 
perem, 

8. ut collocet eum cum principibus, cum principibus po- 
puli sui. 

9. Qui habitare facit sterilem in domo, matrem super 
filiis latantem. 


ΟΧΠΙ. 
Alleluia. 
4. In exitu Israel de Zgypto, domus Jacob de populo 
barbaro 
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2. facta est Judsea sanctificatio ejus, Israel potestas 
ejus. 


PSALM. CXIV. 


3. Ἡ θάλασσα εἶδε καὶ ἔφυγεν, ὁ Ἰορδάνης ἐστράφη 
εἷς τὰ ὀπίσω. 

4. Τὰ ὄρη ἐσκίρτησαν ὡςεὶ κριοὶ, καὶ of βουνοὶ ὡς 
ἀρνία προθάτων.᾿ 

6. Τί σοι ἐστὶ, θάλασσα. ὅτι ἔφυγες, καὶ σὺ, Ἶορ- 
δάνη, ὅτι ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω ; 


6. Τὰ ὄρη, ὅτι ἐσχιρτήσατε ὡςεὶ xptol, καὶ of βου- | 


vol, ὡς ἀρνία προδάτων; 

7. Ἀπὸ προςώπου Κυρίου ἐσαλεύθη ἣ γῇ, ἀπὸ προζώ- 
που τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, 

8. τοῦ στρέψαντος τὴν δ εἰς λίμνας ὑδάτων, 
καὶ τὴν ἀχρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων. 

1. Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀνόματί 
cou δὸς δόξαν, 

2. ἐπὶ τῷ ἐλέει σου χαὶ τῇ ἀληθείᾳ σου" μή ποτε 
εἴπωσι τὰ ἔθνη Ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν : 

3. Ὁ δὲ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐν τῇ γῇ, 
πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησε. 

4. Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν, ἀργύριον χαὶ χρυσίον, 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

δ. Στόμα ἔχουσι καὶ οὐ λαλήσουσιν, ὀφθαλμοὺς 
ἔχουσι καὶ οὐχ ὄψονται. 

6: Ὧτα ἔχουσι χαὶ οὐχ ἀκούσονται, ῥῖνας ἔχουσι 
καὶ οὐκ ὀσφρανθήσονται. 

7. Χεῖρας ἔχουσι καὶ οὐ ψηλαφήσουσι, πόδας ἔχουσι 
xal od περιπατήσουσιν, οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν. 

8. Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, καὶ 
πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

9. Οἶχος Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, βοηθὸς καὶ 
ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 

10. Οἶχος ‘Aaowy ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, βοηθὸς χαὶ 
ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 

11. Οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον, 
βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 

12. Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν εὐλόγησεν ἡμᾶς, εὐλό- 
γήῆσε τὸν τὰ Ἰσραὴλ. εὐλόγησε τὸν οἶκον Ἀαρών. 

13. mos τοὺς φοδουμένους tov Κύριον, τοὺς 
μιχροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. 

14. Προςθείη Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς ὑμῶν. 

15. Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ, τῷ ποιήσαντι τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 

16. ‘O οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ, τὴν δὲ γῆν 
ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

17, Οὐχ of νεχροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ πάντες 
ot καταθαίνοντες εἰς ἅδου. 

ta, Ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσομεν τὸν Κύριον 
ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


PIA’. 
ἀλλυλούϊα. 


1. Ἠγάπησα, ὅτι εἰςαχούσεται Κύριος τῆς φωνῆς 
τῆς δεήσεώς μου. ' ᾿ 
2. Ὅτι ἔχλινε τὸ οὖς αὐτοῦ ἐμοὶ, καὶ ἐν ταῖς ἡμέ- 
pats μου ἐπικαλέσομαι. 
VETUS TESTAMENTUM. — IL. 
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3. Mare vidit et fugit, Jordanis conversus est retrorsum. 


4. Montes gestierunt velut arietes, et colles velut agni 
ovium. 


5. Quid est tibi, mare, quod fugisti ᾿ et tu, Jordanis, 
quia conversus es retrorsum? 

6. montes quia gestiistis, velut arietes, et colles, velut 
agni ovium? 

7. A facie Domini commota est terra, a facie Dei Jacob, 


8. qui convertit petram in stagna aquarum, et rupem in 
fontes aquarum. 

1. Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo da 
gloriam, 

2. super misericordia tua et veritate tua : ne quando di- 
cant gentes : Ubi est Deus corum? 


3. Deus autem noster in ccelo et in terra, omnia quze 
voluit fecit. + 


4. Simulacra gentium, argentum et aurum, opera ma- 
nuum hominum. 

5. Os habent et non loquentur, oculos habent et non 
Vvidebunt. 

6. Aures habent et non audient , nares habent et non odo- 
rabunt. 

7. Manus habent et non contrectabunt, pedes habent et 
non ambulabunt, non clamabunt in gutture suo. 


8. Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes qui confi- 
dunt in eis. 

9. Domus Israel speravit in Domino, adjutor et prote- 
ctor eorum est. 

10. Domus Aaron speravit in Domino, adjutor et prote- 
ctor eorum est. 
᾿ 11. Qui timent Dominum speraverunt in Domino, adjutor 
et protector eorum est. 

12. Dominus recordatus nostri benedixit nos, benedixit 
domum Israel, benedixit domum Aaron. 

13. Benedixit eos qui timent Dominum, pusillos cum ma- 
gnis. P 

14. Adjiciat Dominus super vos , super vos ct super filios 
vestros. 

15. Benedicti vos Domino, qui fecit ccelum et terram. 


16. Coelum ceeli Domino, terram autem dedit filiis homi- 
num. 

17. Non mortui laudabunt te, Domine, neque omnes qui 
descendunt in inferhum. 

18. Sed nos qui vivimus benedicemus Dominum ex hoc 
nunc et usque in seeculum. 


CXIV. 


Alleluia. 


1. Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem deprecatio- 
his mez. 
2. Quia inclinavit aurem suam mihi, et in diebus meis 
invocabo. 
12 
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3. Περιέσχον ps ὠδῖνες θανάτου, κίνδυνοι ἄδου 
εὕροσάν με. Θλίψιν xal ὀδύνην εὗρον, 

4. χαὶ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπεκαλεσάμην. Ὦ Κύριε, 
ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου. 

56. Ἐλεήμων ὃ Κύριος χαὶ δίχαιος, καὶ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ἐλεεῖ, 

6. Φυλάσσων τὰ νήπια ὃ Κύριος, ἐταπεινώθην καὶ 
ἔσωσέ με. 

7. ᾿᾽Ἐπίστρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, 
ότι Κύριος εὐηργέτησέ σε. 

8. Ὅτι ἐξείλετο τὴν ψυχήν μου ἐχ θανάτου, τοὺς 
ὀφθαλμούς μου ἀπὸ δαχρύων, καὶ τοὺς πόδας μου ἀπὸ 
ὀλισθήματος. 

9. Ἐὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων. 


PIE’. 
ἀλληλούϊα. 


10. Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην 
Spa. 
ες Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει μου" Πᾶς ἄνθρω- 
πος ψεύστης. 

12. Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀν- 
ταπέδωχέ μοι; 

13. Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, καὶ τὸ ὄνομα Κυ- 
ρίου ἐπικαλέσομαι. 

14. Τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον 
παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

15. Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὃ θανάτος τῶν ὁσίων 
αὐτοῦ. 

ι6. Ὦ Κύριε, ἐγὼ δοῦλος σὸς, ἐγὼ δοῦλος σὸς, χαὶ 
υἱὸς τῆς παιδίσχης σου. Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς μοι, 

17. σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως, χαὶ ἐν ὀνόματι Κυρίου 
ἐπικαλέσομαι. 

ι8. Τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον 
παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 

19. ἐν αὐλαῖς οἴχου Κυρίου, ἐν μέσῳ σου, Ἵερου-- 
σαλήμ. 

ΡΙς΄. 

ἀλληλούϊα. 


1, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη ἐπαινέσατε 
αὐτὸν, πάντες οἱ ee 

4. Ὅτι ἐχραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
ἡ ἀλήθεια τοῦ Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


ΡΙΖ. 
Αλλυηλούϊα. 


ι. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

4. Εἰπάτω δὴ οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

8. Εἰπάτω δὴ οἶχος Ἀαρὼν, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

4. Εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, 
ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

6. Ἔχ θλίψεως ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον, καὶ ἐπή- 
χουσέ μου εἰς πλατυσμόν. 


WAAM. ΡΙΖ'. 


3. Circumdederunt me dolores mortis, pericula inferni 
invenerunt me. Tribulationem et dolorem inveni, 

4. et nomen Domini invocavi. O Domine, erue animam 
meam. 

5. Misericors Dominus et justus, et Deus noster misere- 
tur. 

6. Custodiens parvulos Dominus, humiliatus sum et sal- 
vum me fecit. 

7. Convertere, anima mea, in requiem tuam, quia Do- 
minus benefecit tibi. 

8. Quoniam exemit animam meam de morte, oculos meos 
a lacrymis, et pedes meos a lapsu. 


9. Placebo in conspectu Domini in regione vivorum. 
CXV. 
Alleluia. 


10. Credidi, propter quod locutus sum, ego autem hu- 
miliatus sum nimis. 
: 11. Ego autem dixi in exetasi mea : Omnis homo men- 
ax. 
12. Quid retribuam Domino pro omnibus quz retribuit 
mihi? 
13. Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invo- 


14. Yota mea Domino reddam coram omni populo ejus. 
15. Pretiosa in conspectu Domini mors sanctorum ejus. 


16. O Domine, ego servus tuus, ego servus tuus, et filius 
ancillz tuse. Dirupisti vincula mea, 

17. tibi sacrificabo sacrificium laudis, et in nomine Do- 
mini invocabo. 

18. Vota mea Domino reddam in conspectu omnis populi 
ejus, 

19. in atriis domus Domini, in medio tui , Jerusalem. 


CXVI. 
Alleluia. 


1. Laudate Dominum, omnes gentes : laudate eum, 
omnes populi. 

2. Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, et 
veritas Domini manet in seeternum. 


CXVII. 
Alleluia. 


1. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in 
seculum misericordia ejus. 

2. Dicat nunc domus Israel, quoniam bonus, quoniam 
in szeculum misericordia ejus. 

3. Dicat nunc domus Aaron, quoniam bonus, quoniam 
in seeculum misericordia ejus. 

4. Dicant nune omnes qui tinent Dominum, quoniam 
bonus, quoniam in seculum misericordia ejus. 

5. De tribulatione invocavi Dominum, et exaudivit me 


| in latitudinem. 


PSALM. 


6. Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ ob φοθηθήσομαι τί ποι- 
ἥσει μοι ἄνθρωπος. 

7. Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, κἀγὼ ἐπόψομαι τοὺς ἐχ-- 
θρούς μου. 

8. Ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον ἣ πεποιθέναι ἐπ᾽ 
ἄνθρωπον. 

9. Ἀγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον ἣ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄρ- 

oust. 
‘ 10. Πάντα τὰ ἔθνη ἐχύχλωσάν pe, καὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 

11. Κυχλώσαντες ἐχύχλωσάν με, χαὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 

12. ᾿Εχύχλωσάν pe ὡςεὶ μέλισσαι χηρίον, καὶ ἐξε- 
χκαύθησαν ὡς πῦρ ἐν ἀχάνθαις, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου 
ἠμυνάμην αὐτούς. 

13. ᾿Ωσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν, xal & Κύριος 
ἀντελάθετό μου. 

14, Ἰσχύς μου xat ὕμνησίς μου ὃ Κύριος, καὶ ἐγέ- 
γετό μοι εἰς σωτηρίαν. 

15. Φωνὴ ἀγαλλιάσεως χαὶ σωτηρίας ἐν σχηναῖς 
δικαίων. Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, 

16. δεξιὰ Κυρίου ὕψωσέ με΄ δεξιὰ. Κυρίου ἐποίησε 
δύναμιν. 

17, Οὐχ ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσομαι, καὶ διηγή- 
σομαι τὰ ἔργα Κυρίου. 

18. Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, xal τῷ θα- 
νάτῳ οὐ παρέδωχέ με. 

19. ᾿λνοίξατέ μοι πύλας δικαιοσύνης, εἰςελθὼν ἐν 
αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ. 

20. Αὕτη ἣ πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰςελεύσονται 

αὐτῇ. 

21. Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήκουσάς μου xat 
ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. 

25. Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας. 

23. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ 
ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 

as. Αὕτη 4 ἡμέρα ἣν ἐποίησεν & Κύριος, ἀγαλλια- 
σώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. 

26. Ὦ Κύριε, σῶσον δὴ, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. 

26. Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἣ ὀνόματι Κυρίου. 
Εὐλογήχαμεν ὁμᾶς ἐξ tn Κυρίου. 

27. Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Συστήσασθε 
ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχάζουσιν, ἕως τῶν χεράτων τοῦ θυσια-- 
στηρίου. 

28. Θεός μου εἶ σὺ, χαὶ ἐξομολογήσομαί σοι" Θεός 
μου εἶ σὺ, χαὶ ὑψώσω σε. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι 
ἐπήχουσάς μου, καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. 

29. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


ΡΙΒ'. 
ἀλληλούϊα. 


I. Μαχάριοι ἄμωμοι ἐν ὀὲῷ, of πορευόμενοι ἐν 
νόμῳ Κυρίου. 


2. Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ἐν 


ὅλη καρδία ἐχζητήσουσιν αὐτόν. 
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6. Dominus mihi adjutor, et non timebo quid faciet mihi 
homo. 

7. Dominus mihi adjutor, et ego despiciam inimicos 
meos. 
- 8. Bonum est confidere in Domino quam confidere in 
homine. 

9. Bonum est sperare in Domino quam sperare in prin- 
cipibus. 

10. Omnes gentes circumdederunt me, et nomine Domini 
ultus sum eos. 

11. Circumdantes circumdederunt me, et nomine Do- 
mini ultus sum eos. 

12. Circumdederunt me sicut apes favum, et exarserunt 
sicut ignis in spinis, et nomine Domini ultus sum eos. 


13. Impulsus eversus sum ut caderem , et Dominus sus- 
cepit me. 

14. Fortitudo mea et laudatio mea Dominus, et factus 
est mihi in salutem. 

15. Vox exsultationis et salutis in tabernaculis justorum. 

Dextera Domini fecit virtutem, 

16. dextera Domini exaltavit me : dextera Domini fecit 
virtutem. 

17. Non moriar, sed vivam, et enarrabo opera Domini. 


18. Castigans castigavit me Dominus, et morti non tra- 
didit me. 

19. Aperite mihi portas justitiz , ingressus in eas con- 
fitebor Domino. 

20. Hac porta Domini, justi intrabunt in eam. 


21. Confitebor tibi, quoniam exaudisti me et factus es 
mihi ip salutem. 

22. Lapidem quem reprobaverunt eedificantes , hic factus 
est in caput angulli. 

23. A Domino facta est hec, et est mirabilis in oculis 
nostris. . 

24. Hac est dies quam fecit Dominus, exsultemus et le- 
temur in ea. 

25. O Domine, salva nunc, o Domine, bene prosperare 
96, Benedictus qui venit in nomine Domini. Benedixi- 
mus vos de domo Domini. 

27. Deus Dominus, et illuxit nobis. Constituite diem 
solemnem in condensis , usque ad cornua altaris. 


28. Deus meus es tu, et confitebor tibi : Deus meus es 
tu, et exaltabo te. Confitebor tibi, quoniam exaudisti me, 
et factus es mihi in salutem. 


29. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in 
seeculum misericordia ejus. 


CXVII. 
Alleluia. 


1. Beati immaculati in via, qui ambulant in lege Demini. 


2. Beati qui scrutantur testimonia ejus, in toto corde 
exquirunt eum. 


12. 


180 
8. Οὐ γὰρ of ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς 


αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. 

4. Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου, τοῦ φυλάξασθαι 
σφόδρα. 

6. Ὄφελον χατευθυνθείησαν αἱ δδοί μου τοῦ φυλά- 
ξασθαι τὰ δικαιώματά σου. 

6. Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, ἐν τῷ με ἐπιῤλέπειν ἐπὶ 
πάσας τὰς ἐντολάς σου. 

7. ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι καρδίας, ἐν τῷ 
μεμαθηχέναι με τὰ χρίματα τῆς διχαιοσύνης σου. 

8. Τὰ διχαιώματά σου φυλάξω" μή με ἐγχαταλίπης 
ἕως σφόδρα. 

9. Ev τίνι χατορθώσει νεώτερος τὴν δδὸν αὐτοῦ; "Ev 
τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. 

10. Ἐν ὅλη καρδία μου ἐξεζήτησά σε, μὴ ἀπώση με 
ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 


π. Ἔν τῇ καρδία μου ἔχρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως 
ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. 

12. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά 
σου. 
13. Ἐν τοῖς χείλεσί μου ἐξήγγειλα πάντα τὰ χρίματα 
τοῦ στόματός σου. 

14, Ἔν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρφθην, ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 

16. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω, χαὶ κατα- 
νοήσω τὰς δδούς σου. 

16. Ἐν τοῖς δικαιώμασί σου μελετήσω, οὐχ ἐπιλή- 
σομαι τῶν λόγων σου. 

17, ᾿Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου, ζήσομαι χαὶ φυλάξω 
τοὺς λόγους δου. 

186. Ἀποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ χατανοήσω 
τὰ θαυμάσια éx τοῦ νόμου σου. 

19. Πάροιχος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ, μὴ ἀποχρύψης ἀπ᾽ 
ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου. 

20. ᾿Επεπόθησεν 4 ψυχή μου τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ χρί- 
ματά σου ἐν παντὶ χαιρῷ. 

at. ᾿Επετίμησας ὑπερηφάνοις, ἐπικατάρατοι of ἐχ- 
χλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

a2. Περίελε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν, ὅτι τὰ 
μαρτύριά σου ἐξεζήτησα. 

83. Καὶ γὰρ ἐχάθισαν ἄρχοντες, χαὶ xa’ ἐμοῦ χα- 
τελάλουν " ὃ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς δικαιώμασί 
σου 


24. Καὶ γὰρ τὰ μαρτύριά σου μελέτη μου ἐστὶ, χαὶ 
al συμθουλίαι μου τὰ δικαιώματά σου. 


25. ᾿Ἐχολλήθη τῷ ἐδάφει ἣ ψυχή μου, ζῆσόν με χατὰ 


τὸν λόγον σου. 

26. Τὰς δδούς μου ἐξήγγειλα χαὶ ἐπήχουσάς μου, δί-- 
δαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 

47. “Odov δικαιωμάτων σου συνέτισόν με, καὶ ἀδο- 
λεσχήσω ἐν τοῖς θαυμασίοις σου. 

28. Ἐνύσταξεν 4 ψυχή μου ἀπὸ ἀχηδίας, βεδαίωσόν 
με ἐν τοῖς λόγοις σου. 

49. ‘Oddy ἀδιχίας ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ τῷ νόμῳ 
σου ἐλέησόν με. 

30. “Oddv ἀληθείας ἡρετισάμην, καὶ τὰ χρίματά σου 
οὐχ ἐπελαθόμην. 

at. ᾿Εχολλήθην τοῖς μαρτυρίοις σου, Κύριε" μή με 
χαταισχύνης. 


ΨΑΛΜ. PI’. 


3. Non enim qui operantur iniquitatem in viis ejus am- 
bulaverunt. 
4. Tu mandasti mandata taa, custodiri nimis. 


5. Ulinam dirigantur vize mez ad custodiendas justifica- 
tiones tuas ! 

6. Tune non confundar , dum inspicio in omnia mandata 
tua. 

7. Confitebor tibi in directione cordis, in eo quod di- 
dici judicia justitiz tuz : 

8. Justificationes tuas custodiam : ne derelinguas me 
usque valde. 

9. In quo corriget adolescentior vias suas? In custodien- 
do sermones tuos. 

10. In toto corde meo exquisivi te, ne me repellas a man- 
datis tuis. 
11. In corde meo abscondi eloquia tua, ut non peccem 
tibi. 

12. Benedictus es, Domine, doce me justificationes tuas. 


13. In labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris tui. 


14. In via testimoniorum tuorum delectatus sum, sicut 
in omnibus divitiis. 
15. In mandatis tuis exercebor, et considerabo vias tuas. 


16. In justificationibus tuis meditabor, non obliviscar 
sermones tuos. 

17. Retribue servo tuo, vivam et custodiam sermones 
tuos. 


18. Revela oculos meos, et considerabo mirabilia de lege 
tua. 


19. Incola ego sum in terra, ne abscondas a me mandata 
tua. 

20. Concupivit anima mea desiderare judicia tua in omni 
tempore. 

21. Increpasti superbos, maledicti qui declinant a manda- 
tis tuis. 

22. Aufer a me opprobrium et contemptum , quia testi- 
monia tua exquisivi. 

23. Etenim sederunt principes, et adversus me obloque- 
bantur : servus autem tuus exercebatur in justificationibus 
tuis. 


24. Nam et testimonia tua meditatio mea est, et consilia 
mea justificationes tue. 


25. Adhwsit pavimento anima mea, vivifica me secun- 


dum verbum tuum. 


26. Vias meas enuntiavi et exaudisti me, doce me justi- 
ficationes tuas. 


27. Viam justificationum tuarum fac me intelligere, et 
exercebor in mirabilibus tuis. 


28. Dormitavit anima mea pre tedio, confirma me in 
verbis tuis. 


29. Viam iniquitatis amove ame, et lege tua miserere 
mei. 


30. Viam veritatis elegi, et judicia tua non sum oblitus. 


31. Adhesi testimoniis tuis, Domine : noli me confundere. 


PSALM. 


s2. Ὁ δὸν ἐντολῶν σου ἔδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν 
χαρδίαν μου. 

33. Νομοθέτησόνμε, Κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμά- 
τῶν σου, χαὶ ἐχζητήσω αὐτὴν διαπαντός. 

34. Συνέτισόν με, χαὶ ἐξερευνήσω τὸν νόμον σου, 
χαὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ siotte μου. 

86. Ὁδήγησόν με ἐν τῇ τρίδῳ τῶν ἐντολῶν σου, ὅτι 
αὐτὴν ἠθέλησα. 

36. Κλῖνον τὴν καρδίαν μου εἷς τὰ μαρτύριά σου, χαὶ 
μὴ εἰς πλεονεξίαν. 

87. Ἀπόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς μου τοῦ μὴ ἰδεῖν 
ματαιότητα, ἐν τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν με. 

88. Στῆσον τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιόν σου εἷς τὸν φό- 
Gov σου. 

89. Περίελε τὸν ὀνειδισμόν μου ὃν ὑπώπτευσα, ὅτι 
τὰ χρίματά σου χρηστά. 

40. Ἰδοὺ ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς δου, ἐν τῇ διχαιο- 
σύνη σου ζῆσόν με. 

41. Καὶ ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, Κύριε" τὸ σωτή- 
ριόν σου κατὰ τὸν λόγον σου. 

42. Καὶ ἀποχριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί μοι λόγον, 
ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις σου. 

48. Καὶ μὴ περιέλης ἐχ τοῦ στόματός μου λόγον 
ἀληθείας ἕως σφόδρα, ὅτι ἐπὶ τοῖς χρίμασί σου ἐπήλ- 
πισα. 

44. Καὶ φυλάξω τὸν νόμον σου διαπαντὸς, εἷς τὸν 
αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

46. Καὶ ἐπορευόμην ἐν πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐξεζήτησα. 

46. Καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον βα- 
σιλέων, καὶ οὐκ ἠσχυνόμην. 

47. Καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, αἷς ἠγάπησα 
σφόδρα. 

48. Καὶ ἢ α τὰς χεῖράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς σου ἃς 
ἠγάπησα, a ἠδολέσχουν ἐν τοῖς δικαιώμασί σου. 

49. Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ δούλῳ σου, ὧν 
ἐπήλπισας με. 

50. Αὕτη με παρεχάλεσεν ἐν τῇ ταπεινώσει μου, ὅτι 
τὸ λόγιόν σου ἔζησέ με. : 

δ1. Ὑπερήφανοι παρηνόμουν ἕως σφόδρα" ἀπὸ δὲ 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐξέκλινα. 

52. Ἐμνήσθην τῶν χριμάτων σου ἀπ᾿ αἰῶνος, Κύριε, 
χαὶ παρεχλήθην. 

63. ᾿Αθυμία κατέσχε με, ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγκα- 


ταλιμπανόντων τὸν νόμον σου. 


64. Ψαλτὰ ἦσάν μοι τὰ δικαιώματά σου ἐν τόπῳ | 


παροιχίας μου. 
65. ᾿Εμνήσθην ἐν νυχτὶ τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε: 
καὶ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 


66. Αὕτη ἐγενήθη μοι, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζή-- 


τησα. 

67. Μερίς μου εἶ, Κύριε" εἶπα τοῦ φυλάξασθαι τὸν 

μον σου. 

68. Ἐδεήθην τοῦ προςώπου σου ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ μου, 
ἔλέησόν με χατὰ τὸ λόγιόν σου. 

59. Διελογισάμην τὰς δδούς σον, χαὶ ἐπέστρεψα τοὺς 
πόδας μου εἰς τὰ μαρτύριά σου. 

60. ἩΗτοιμάσθην καὶ οὐχ ἐταράχθην, τοῦ φυλάξασθαι 
τὰς ἐντολάς σου, 
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32. Viam mandatorum tuorum cucurri, cum dilatasti 
cor meum. 

33. Legem pone mihi, Domine, viam justificationum 
tuarum, et exquiram eam semper. 

34. Da mihi intellectam, et scrutabor legem tuam, et 
custodiam illam in toto corde meo. 

35. Deduc me in semita mandatorum tuorum, quia 
ipsam volui. 

36. Inclina cor meum in testimonia tua, et non in avari- 
tiam. 

37. Averte oculos meos ne videant vanitatem , in via tua 
vivifica me. 

38. Statue servo tuo eloquium tuum in timorem tuum. 


39. Amputa opprobrium meum quod suspicatus sum, 
quia judicia tua jucunda. 

40. Ecce concupivi mandata tua, in tua justitia vivifica 
me. 

41. Et veniat super me misericordia tua, Domine : sa- 
lutare tuum secundum verbum tuum. 

42. Et respondebo exprobrantibus mihi verbum, quia 
speravi in sermonibus tuis. | 

43. Et ne auferas de ore meo verbum veritatis usque 
valde, quia in judiciis tuis supersperavi. 


44. Et custodiam legem tuam semper, in seeculum et in 
seeculum szculi. 

45. Et ambulabam in latitudine , quia mandata tua exqui- 
sivi. 

46. Et loquebar in testimoniis tuis in conspecta regum, 
et non confundebar. 

47. Et meditabar in mandatis tuis, quz dilexi nimis. 


48. Etlevavi manus meas ad mandata tua que dilexi, et 
exercebar in justificationibus tuis. 

49. Memento verborum tuorum servo tuo, in quibus 
mihi spem dedisti. 

50. Hac me consolata est in humilitate mea, quia eloquium 
tuum vivificavit me. 

51. Superbi inique agebant usque valde : a lege autem 
tua non declinavi. 

52. Memor fui judiciorum tuorum a sxculo, Domine, 
et consolatus sum. 

53. Taedium tenuit me, a peccatoribus derelinquentibus 
legem tuam. 

54. Cantabiles mihi erant justificationes tuz in loco in- 
colatus mei. 

55. Memor fui in nocte nominis tui, Domine : et custo- 
divi legem tuam. 

56. Heec facta est mihi, quia justificationes tuas exqui- 
sivi. 

57. Portio mea es, Domine : dixi custodire legem tuam. 


58. Deprecatus sum faciem tuam in toto corde meo, 
miserere mei secundum eloquium tuum. 

59. Cogitavi vias tuas, et converti pedes meos in testi- 
monia tua. | 

60. Paratus sum et non sum turbatus, ad custodiendum 
mandata tua. 
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61. Σχοινία ἁμαρτωλῶν περιεπλάχησάν μοι, καὶ 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐπελαθόμην. 

62. Μεσονύχτιον ἐξεγειρόμην, τοῦ ἐξαμολογεῖσθαί σοι 
ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 

68. Μέτοχος ἐγώ εἶμι πάντων τῶν φοδουμένων σε, 
χαὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου. 

64. Τοῦ ἐλέους σου, Κύριε, πλήρης ἣ γῇ, τὰ δικαιώ-- 
ματά σου δίδαξόν με. 

66. Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου, 
Κύριε, κατὰ τὸν λόγον σου. 

66. Χρηστότητα χαὶ παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν με, 
ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα. 

67. Πρὸ τοῦ με ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα, 
διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἐφύλαξα. 

os. Χρηστὸς εἰ σὺ, Κύριε, καὶ ἐν τῇ χρηστότητί σου 
δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 

69. ᾿Επληθύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἀδιχία ὑπερηφάνων, ἐγὼ δὲ 
ἐν ὅλη καρδίᾳ μου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. 
470. ᾿Ετυρώθη ὡς γάλα ἢ χαρδία αὐτῶν, ἐγὼ δὲ τὸν 
νόμον σου ἐμελέτησα. 

71. Αγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω 
τὰ δικαιώματά σου. 

72. Ἀγαθός μοι ὃ νόμος τοῦ στόματός σου, ὑπὲρ χι- 
λιάδας χρυσίου χαὶ ἀργυρίου. 

73. Αἱ χεῖρές σου ἐποίησαν με καὶ ἔπλασάν με, συνέ-- 
τισόν με καὶ μαθήσομαι τὰς ἐντολάς σου. 

714. Οἱ φοδούμενοί σε ὄψονταί με καὶ εὐφρανθήσον- 
ται, ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 

75. Ἔγνων, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ χρίματά σου, 
χαὶ ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς με. 

76. 1ενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ παραχαλέσαι με 
χατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου. 

71. ᾿Ελθέτωσάν μοι of οἶχτι μοί σου, καὶ ζήσομαι, 
ὅτι 6 νόμος σου μελέτη μου ἐστίν. 

78. Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίχως ἠνόμη- 
σαν εἷς gue ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου. 

79. ᾿Επιστρεψάτωσάν με of φοδούμενοί σε, καὶ of 
γινώσχοντες τὰ μαρτύριά σου. 

80. Γενηθήτω 4 χαρδία μου ἄμωμος ἐν τοῖς διχαιώ- 
pact σου, ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. 

81. Ἐχλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου 4 ψυχή μου, εἰς 
τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 

8). ᾿Εξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου εἰς τὸ λόγιόν σου, λέ- 
γοόντες" Πότε παραχαλέσεις με; 

83. Ὅτι ἐγενήθην ὡς ἀσχὸς ἐν πάχνη, τὰ δικαιώματά 
σου οὐχ ἐπελαθόμην. 

84. Πόσαι εἰσὶν af ἡμέραι τοῦ δούλου σου, πότε 
ποιήσεις μοι ἐχ τῶν χαταδιωχόντων με χρίσιν; 

85. Διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ὃ νόμος σου, Κύριε. 

83. Πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια - ἀδίχως χατεδίω- 
ξάν με, βοήθησόν μοι. 

87. Παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν με ἐν τῇ γῇ» ἐγὼ δὲ 
οὐχ eae τὰς ἐντολάς σου. 

88. Κατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν με, καὶ φυλάξω τὰ μαρ- 
τύρια τοῦ στόματός σου. 

89. Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, & λόγος σου διαμένει ἐν 
τῷ οὐρανῷ, 

90. εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν ἣ ἀλήθειά σου “ ἐθεμελίω- 
σας τὴν γῆν καὶ διαμένει, 


WAAM. ΡΙΗ͂΄. 


61. Funes peccatorum circumplexi sunt me, et legem 
tuam non sum oblitus. 

62. Media nocte surgebam, ad confitendum tibi super ju- 
dicia justitiee tua. 

63. Particeps ego sum omnium timentium te, et custo- 
dientium mandata tua. 

64. Misericordia tua, Domine , plena est terra, justifica- 
tiones tuas doce me. 

65. Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine , secundum 
verbum tuum. 

66. Bonitatem et disciplinam et scientiam doce me , quia 
mandatis tuis credidi. 

67. Priusquam humiliarer ego deliqui, propterea eloquium 
tuum custodivi. 

68. Bonus es tu, Domine, et in bonitate tua doce me ju- 
stificationes tuas. 

69. Multiplicata est super me iniquitas superborum , ego 
autem in toto corde meo scrutabor mandata tua. 

70. Coagulatum est sicut lac cor eorum, ego vero legem 
tuam meditatus sum. 

71. Bonum mihi quia humiliasti me, ut discam justifica- 
tiones tuas. 

72. Bona mihi lex oris tui, super millia auri et argenti. 


73. Manus tuz fecerunt me et plasmaverunt me, da 
mihi intellectum et discam mandata tua. 

74. Qui timent te videbunt me et letabuntur, quia in 
verba tua supersperavi. 

75. Cognovi, Domine, quia justitia judicia tua, al ve- 
ritate humiliasti me. 

76. Fiat nunc misericordia tua ut consoletur me secundum 
eloquium tuum servo tuo. 


77. Veniant mihi miserationes tue, et vivam, quia lex 
tua meditatio mea est. : 

78. Confundantur superbi, quoniam injuste iniquitatem 
fecerunt in me : ego autem exercebor in mandatis tuis. 

79. Convertantur ad me gui timent te, et qui cognoscunt 
testimonia tua. 

80. Fiat cor meum immaculatum in justificationibus tuis, 


. ut non confundar. 


81. Defecit in salutare tuum anima mea, in verba tua 
supersperavi. 

82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, dicentes : 
Quando consolaberis me? 

83. Quia factus sum sicut uter in pruina, justificationes 
tuas non sum oblitus. 

84. Quot sunt dies servi tui, quando facies mihi de per- 
sequentibus me judicium? 

85. Narraverunt mihi iniqui fabulationes , sed non ut lex 
tua, Domine. 

86. Omnia mandata tua veritas : injuste persecuti sunt 
me, adjuva me. 

87. Paulo minus consummaverunt me in terra, ego autem 
non dereliqui mandata tua. 

88. Secundum misericordiam tuam vivifica me, et cu- 
stodiam testiinonia oris tui. 

89. In zternum, Domine, verbum tuum permanet in 
colo , 

90. in generationem et generationem veritas tua : fun- 
dasti terrain et permanet. 


PSALM. 
vf. Τῇ διατάξει σου διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμπαντα | 


δοῦλα σά. 

92. Εἰ μὴ ὅτι ὃ νόμος σου μελέτη μου ἐστὶ, τότε ἂν 
ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου. 

93. Εἷς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιωμά- 
τῶν σου, ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔζησάς με. 

94. Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόν με’ ὅτι τὰ δικαιώματά σου 
ἐξεζήτησα. 

96. “Eye ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι με, τὰ 
μαρτύριά σου συνῆχα. 

96. Πάσης συντελείας εἶδον πέρας, πλατεῖα ἣ ἐντολή 
σου σφόδρα. 

97. ‘Qe ἠγάπησα τὸν νόμον σου, Κύριε" ὅλην τὴν 
ἡμέραν μελέτη μου ἐστί. 

98. “Ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς μου ἐσόφισάς με τὴν ἐντολήν 
σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐμή ἐστιν. 

99. Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσχοντάς pe συνῆχα, ὅτι 
τὰ μαρτύριά σου μελέτη μου ἐστίν. 

100. Ὑπὲρ πρεσθδυτέρους συνῆκα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου 
ἐξεζήτησα. 

101. "Ex πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πόδας 
μου, ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου. 

102. Ἀπὸ τῶν χριμάτων σου οὐχ ἐξέχλινα, ὅτι σὺ 
ἐνομοθέτησας με. 

103. Ὥς γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου. 
ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί μου. 

104. Ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου συνῆχα, διὰ τοῦτο ἐμί- 
σησα πᾶσαν δὸὸν ἀδιχίας. | 

105. Λύχνος τοῖς ποσί μου ὁ νόμος σου, χαὶ φῶς 
ταῖς τρίδοις μου. 

106. Ὥμοσα καὶ ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ χρίματα 
τῆς διχαιοσύνης σου. 

107. ᾿Ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα, Κύριε" ζῆσόν με 
κατὰ τὸν λόγον σου. 

1086. Τὰ ἑχούσια τοῦ στόματός μου εὐδόχησον δὴ, 
Κύριε, καὶ τὰ χρίματά σου δίδαξόν με. 

100. Ἧ ψυχή μου ἐν ταῖς χερσί σου διαπαντὸς, καὶ 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐπελαθόμην. 

πο. ἔθεντο ἁμαρτωλοὶ παγίδα μοι, χαὶ ἐχ τῶν 
ἐντολῶν σου οὐχ ἐπλανήθην. 

111. ᾿Εχληρονόμησα τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
ὅτι ἀγαλλίαμα τῆς καρδίας μου εἰσίν. 

112. "ExAwa τὴν χαρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι τὰ δι- 
καιώματά σου εἰς τὸν αἰῶνα, δι᾿ ἀντάμειψιν. 

113. Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου ἠγά- 
πησα. 
114. Βοηθός μου καὶ ἀντιλήπτωρ μου εἶ σὺ, εἰς τοὺς 
λόγους σου ἐπήλπισα. 

115. Ἐχχλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πονηρευόμενοι, χαὶ ἐξε-- 
ρευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ μου. 

116. Ἀντιλαύοῦ μου κατὰ τὸ λόγιόν σου καὶ ζῆσόν 
με, καὶ μὴ χαταισχύνης με ἀπὸ τῆς προςδοχίας μου. 

117. Βοήθησόν μοι, καὶ σωθήσομαι, καὶ μελετήσω 
ἐν τοῖς Se IE 8 σου διαπαντός. 

118. ξουδένωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ 
τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδιχον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. 

119. Tlapa6atvovtas ἔλογισάμην πάντας τοὺς ἅμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς, διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά σου. 

120. Καθήλωσον ἐκ τοῦ φόδου σου τὰς σάρχας μου, 
ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σου ἐφοδήθην. 


CX VIII. 183 


91. Ordinatione tua perseverat dies , quoniam omnia ser- 
viunt tibi. 

92. Nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc utique 
periissem in humilitate mea. 

93. In sternum non obliviscar justificationes tuas , quia 
in ipsis vivificasti me. 

94. Tuus sum ego, salvum me fac : quoniam justifica- 
tiones tuas exquisivi. 

95. Me sustinuerunt peccatores ut perderent me, testi- 
monia tua intellexi. 

96. Omnis consummationis vidi finem , latum mandatum 
tuum valde. 

97. Quomodo dilexi legem tuam , Domine : tota die me- 
ditatio mea est. 

98. Super inimicos meos sapere me fecisti mandatum 
tuum, quoniam in wternum meum est. 

99. Super omnes docentes me intellexi, quia testimonia 
tua meditatio mea est. 

100. Super seniores intellexi, quia mandata tua exqui- 
sivi. 

101. Ab omni via mala prohibui pedes yneos, ut custodiam 
verba tua. 

102. A judiciis tuis non declinavi , quia tu legem posuisti 
mihi. 

103. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua! super mel 
ori meo. 

104. A mandatis tuis intellexi, propterea odio habui 
omnem viam iniquitatis. 

105. Lucerna pedibus meis lex tua, et lumen semitis 
meis. . 

106. Juravi et stalui custodire judicia justitiz tux. 


107. Humiliatus sum usque valde , Domine : vivifica me 
secundum verbum tuum. 

108. Voluntaria oris mei beneplacita fac, Domine, et 
judicia tua doce me. 

109. Anima mea in manibus tuis semper, et legis tux 
non sum oblitus. 

110. Posuerunt peccatores laqueum mihi, et a mandatis 
tuis non erravi. 

111. Heereditate acquisivi testimonia tua in eternum, 
quia exsultatio cordis mei sunt. 

112. Inclinavi cor meum ad faciendas justificationes tuas 
in eeternum, propter retributionem. 

113. Iniquos odio habui, et legem tuam dilexi. 


114. Adjutor meus et susceptor meus es tu, in verba 
tua supersperavi. 

115. Declinate a me, maligni, et scrutabor mandata Dei 
mei. 

116. Suscipe me secundum eloquium tuum et vivilica 
me, et ne confundas me ab exspegtatione mea. 

117. Adjuva me, et salvus ero, et meditabor in justiG- 
calionibus tuis semper. 

118. Ad nihilum deduxisti omnes discedentes a justifica- 
tionibus tuis , quia injusta cogitatio eorum. 

119. Prevaricantes reputavi omnes peccatores terre, 
ideo dilexi testimonia tua. 

120. Confige clavis a timore tuo carnes meas, a judiciis 


' enim tuis tinui. 


ν 


184 


εν 1, ᾽᾿ Ἐποίησα χρίμα καὶ δικαιοσύνην, μὴ παραδῷς 
με τοῖς ἀδιχοῦσί με. 

125. "᾿Ενδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἷς ἀγαθὸν, μὴ συχο- 
φαντησάτωσάν με ὑπερήφανοι, 

128. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἐξέλιπον εἰς τὸ σωτήριόν σου, 
χαὶ εἰς τὸ λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου. 

124. Ποίησον μετὰ τοῦ δούλου σου χατὰ τὸ ἔλεός 
σον, χαὶ τὰ δικαιώματά σου δίδαξόν με. 

125. Δοῦλός σου εἰμὶ ἐγὼ, συνέτισον με χαὶ γνώσο- 
μαι τὰ μαρτύριά σου. 

36. Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, διεσχέδασαν 
τὸν νόμον σου. 

127, Διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σου ὑπὲρ χρυ- 
σίον καὶ τοπαζιον. 

128, Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντόλάς σου χατωρ- 
θούμην, πᾶσαν ὁδὸν ἄδιχον ἐμίσησα. 

129. Θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά σου, διὰ τοῦτο ἐξε-- 
ρεύνησεν αὐτὰ A ψυχή μου. 

130. Ἧ δήλωσις τῶν λόγων σου φωτιεῖ χαὶ συνετιεῖ 
γηπίους. 

181, To ordug μου ἤνοιξα, καὶ εἴλχυσα πνεῦμα, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν. 

132. ᾿Επίόλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με, χατὰ τὸ 
χρίμα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνομά σου. 

133. Τὰ διαύήματά pou κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν 
σου, χαὶ μὴ κατακυριευσάτω μου πᾶσα ἀνομία. 

134. AUtpwaal με ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων, καὶ 
φυλάξω τὰς ἐντολάς σου. 

136. To πρόςωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, 
καὶ δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 

136. Διεξόδους ὑδάτων χατέῤησαν of ὀφθαλμοί μου, 
ἐπεὶ οὐχ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 

137. Δίχαιος εἶ, Κύριε, καὶ εὐθεῖς af χρίσεις σου. 

138. ᾿Ενετείλω διχαιοσύνην τὰ μαρτύριά σου, καὶ 
ἀλήθειαν σφόδρα. 

180. Ἐξέτηξέ we ὃ ζῆλός σου, ὅτι ἐπελάθοντο τῶν 
λόγων σου of ἐχθροί μου. 

140, Πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα, καὶ ὃ 
δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό. 

141. Νεώτερος ἐγώ εἶμι xal ἐξουδενωμένος, τὰ δι- 
καιώματά σου οὐχ ἐπελαθόμην. 

142, Ἡ δικαιοσύνη σου διχαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, 
χαὶ ὁ νόμος σου ἀλήθεια. 

143. Θλίψεις χαὶ ἀνάγκαι εὕροσάν με, ἐντολαί σου 
μελέτη μου. 

144. Δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
συνέτισόν με, καὶ ζήσομαι. 

146. Ἐχέχραξα ἐν ὅλη χαρδία μου, ἐπάχουσόν μου. 
Κύριε" τὰ δικαιώματά σου ἐχζητήσω. 

146. ᾿Εχέχραξά cor, σῶσόν με, χαὶ φυλάξω τὰ μαρ- 
τύριά σου. 

147, Προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ χαὶ ἐχέχραξα, εἰς τοὺς 
λόγους σου ἐπήλπισα. 

148. Προέφθασαν οἱ ὀφθαλμοί μου πρὸς ὄρθρον, τοῦ 
μελετᾶν τὰ λόγιά σου. 

49. Τῆς φωνῇς μου ἄχουσον, Κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός 
σου, χατὰ τὸ χρῖμά σου ζῆσόν με. 

160. Προςήἤγγισαν of καταδιώχοντές με ἀνομία, ἀπὸ 
δὲ τοῦ νόμου σου ἐμαχρύνθησαν. ͵ 


WAAM. PIW’. 


121. Feci jadicium et justitiam, ne tradas me iis qui 
mihi injuriam faciunt. 

122. Excipe servum tuum in bonum, non calumnientur 
me superbi. 

123. Oculi mei defecerunt in salutare taum, et in elo 
quium justitiz tue. 

124. Fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam, 
et justificationes tuas doce me. 

125. Servus tuus sum ego, da mihi intellectum et sciam 
testimonia tua. 

126. Tempus faciendi Domino, dissipaverunt legem tuam. 


127. Ideo dilexi mandata tua super aurum et topazion. 


128. Propterea ad omnia mandata tua dirigebar, omnem 
viam iniquam odio habui. 

129. Mirabilia testimonia tua, ideo scrulata est ea anima 
mea. 

130. Manifestatio sermonum tuorum illuminabit et intel- 
ligere faciet parvulos. 

131. Os meum aperui, et attraxi spiritum , quia mandata 
tua desiderabam. 

132. Respice in me et miserere mei, secundum judicium 
diligentium nomen tuum. 

133. Gressus meos dirige secundum eloquium tuum, et 
non dominetur mei omnis iniquitas. 

134. Redime me a calumnia hominum, et custodiam 
mandata tua. 

135. Faciem tuam illumina super servum tuum, et doce 
me justificationes tuas. 

136. Exitus aquarum descenderunt (descendere fece- 
runt) oculi mei, quia non custodivi legem tuam. 

137. Justus es, Domine, et recta judicia tua. 

138. Mandasti justitiam testimonia tua, et veritatem 
valde. 

139. Tabefecit me zelus tuus, quia obliti supt verba tua 
inimici mei. 

140. Ignitum eloquium tuum valde, et servus tuus di- 
lexit illud. 

141. Junior ego sum et contemptus, justificationes tuas 
non sum oblitus. 

142. Justitia tua justitia in eternum, et lex tua veritas. 


143. Tribulatio et necessitates invenerunt me, mandata 
tua meditatio mea est. 

144. Justitia testimonia tua in eternum, intellectum da 
mihi, et vivam. 

145. Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Domine : 
justificaliones tuas exquiram. 

146. Clamavi tibi, salvum me fac, et custodiam testi- 
monia tua. 

147. Preeveni in immaturitate et clamavi, in verba tua 
supersperavi. 

148. Preevenerunt oculi mei ad matutinum, ut meditarer 
eloquia tua. 

149. Vocem meam audi, Domine , secundum misericor- 
diam tuam , secundwm judicium tuum vivifica me. 

150. Appropinquaverunt persequentes me iniquitate, a 
lege autem tua longe facti sunt. 


PSALM. CXIX. 


1st, Ἐγγὺς εἶ, Κύριε, καὶ πᾶσαι af ὁδοί σου ἀλή- 
θεια. 

152. Kat’ ἀρχὰς ἔγνων ἐχ τῶν μαρτυρίων σου, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας αὐτά. 

158, δε τὴν ταπείνωσίν μου χαὶ ἐξελοῦ με, ὅτι 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐπελαθόμην. 

164. Κρῖνον τὴν χρίσιν μου xal λύτρωσαί we, διὰ 
τὸν λόγον σου ζῆσόν με. 

156. Μαχρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δι- 
χαιώματά σου οὐχ ἐξεζήτησαν. 

156. Ot οἰχτιρμοί σου πολλοὶ, Κύριε " κατὰ τὸ χρῖμά 
σου ζῆσόν με. 

167. Πολλοὶ οἱ ἐχδιώχοντές με xxl θλίθδοντές με, ἐκ 
τῶν μαρτυρίων σον οὐχ ἐξέχλινα. 

158. Εἶδον ἀσυνετοῦντας xal ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ 
λόγιά σου οὐχ ἐφυλάξαντο. 

159. Ἴδε ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα, Κύριε" ἐν 
τῷ ἐλέει σου ζῆσόν με. 

160. Ἀρχὴ τῶν λόγων σου ἀλήθεια, χαὶ εἷς τὸν αἰῶνα 
πάντα τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 

161. Ἄρχοντες χατεδίωξάν με δωρεὰν, xal ἀπὸ τῶν 
λόγων σου ἐδειλίασεν ἢ καρδία μου. 

165. Ἀγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς ὃ 
εὑρίσχων σχῦλα πολλά. 

164. Ἀδιχίαν ἐμίσησα χαὶ ἐδξελυξάμην, τὸν δὲ νό- 
μον σου ἠγάπησα. 

164. “Ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἤνεσά σε ἐπὶ τὰ χρίματα 
τῆς διχαιοσύνης σου. 

165. Εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον σου, 
χαὶ οὖχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον. 

166. Προςεδόχων τὸ σωτήριόν σου, Κύριε, καὶ τὰς 
ἐντολάς σου ἠγάπησα. 

167. ᾿Εφύλαξεν ἣ ψυχή μου τὰ μαρτύριά σου, xal 
ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα. 

1686. ᾿Εφύλαξα τὰς ἐντολάς σου χαὶ τὰ μαρτύριά 
σου, ὅτι πᾶσαι af ὁδοί μου ἐναντίον σου, Κύριε. 

169. ᾿Εγγυσάτω ἡ δέησίς μου ἐνώπιόν σου, Κύριε, 
κατὰ τὸ λόγιόν σου συνέτισόν με. 

170. Εἰςέλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν cou, Κύριε, 
κατὰ τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί με. 

171. ᾿Εξερεύξαιντο τὰ χείλη μου ὕμνον, ὅταν διδά- 
Eng με τὰ δικαιώματά σου. 

172. Φθέγξαιτο ἣ γλῶσσά pov τὰ λόγιά σου, ὅτι 
πᾶσαι at ἐντολαί σου δικαιοσύνη. 

173. Γενέσθω 4 χείρ σου τοῦ σῶσαί με, ὅτι τὰς ἐν-- 
τολάς σου ἡρετισχμην. 

174. Ἐπεπόθησα τὸ σωτήριον σου, Κύριε, χαὶ ὃ 
νόμος σου μελέτη μου ἐστί. 

175. Ζήσεται ἡ ψυχή μου καὶ αἰνέσει σε, καὶ τὰ 
χρίματά σου βοηθήσει μοι. 

176. ᾿Επλανήθην ὡς πρόδατον ἀπολωλὸς, ζήτησον 
τὸν δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐχ ἐπελαθόμην. 


PIO’. 
Ady τῶν ἀναδαθμῶν. ; 
1. Πρὸς Κύριον, ἐν τῷ θλίδεσθαί με, ἐκέκραξα" καὶ 
εἰςήχουσέ μου. | 
2. Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χειλέων ἀδί-- 
χων καὶ ἐπὸ γλώσσης δολίας. 
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151. Prope es, Domine, et omnes vize tuse veritas. 


152. Initio cognovi de testimoniis tuis, quia in eternum 
fundasti ea. 

153. Vide humilitatem meam et eripe me, quia legem 
tuam non sum oblitus. 

154. Judica judicium meum et redime me, propter ver- 
bum tuum vivifica me. 

155. Longe a peccatoribus salus , quia justificationes tuas 
non exquisierunt. 

156. Miserationes tuze multz , Domine : secundum judi- 
ciuin tuum vivifica me. 

157. Multi qui persequuntur me et tribulant me, a 
testimoniis tuis non declinavi. 

158. Vidi insensatos et tabescebam, quia eloquia tua 
non custodierunt. 

159. Vide quoniam mandata tua dilexi, Domine : in mi- 
sericordia tua vivifica me. 

160. Principium verborum tuorum veritas, et in zter- 
num omnia judicia justitiz tuz. 

161. Principes persecuti sunt me gratis, et a verbis tuis 
formidavit cor meum. 

162. Exsultabo ego super eloquia tua, sicut qui invenit 
spolia multa. 

163. Injustitiam odio habui et abominatus sum, legem 
autem tuam dilexi. 

164. Septies in die laudavi te super judicia justitix tuz. 

ο 

165. Pax multa diligentibus legem tuam, et non est eis 
scandalum. 

166. Exspectabam salutare tuum, Domine, et mandata 
tua dilexi. 

167. Custodivit anima mea testimonia tua, et dilexit ea 
valde. 

168. Custodivi mandata tua et testimonia tua, quia 
omnes vize meze in conspectu tuo, Domine. 

169. Appropinquet oratio mea in conspectu tuo , Domine, 
secundum eloquium tuum da mihi intellectum. 

170. Intret postulatio mea in conspectu tuo, Domine, 
secundum eloquium tuum eripe me. 

171. Eructent labia mea hymnum, cum docueris me 
justificationes tuas. 

172. Pronuntiet lingua mea eloquia tua, quia omnia 
mandata tna justitia. 

173. Fiat manus tua ut salvet me, quia mandata tua 
elegi. 

174. Concupivi salutare tuum, Domine, et lex tua medi- 
tatio mea est. 

175. Vivet anima mea et laudabit te, et judicia tua adju- 
vabunt me. 

176. Erravi sicut ovis perdita, quaere servum tuum, quia 
mandata tua non sum oblitus. 


CXIX. 
Canticum graduum. 


{. Ad Dominum, cum tribularer, clamavi : et exaudivit 
me. 

2. Domine, erue apimam meam a labiis injustis et a 
lingua dolosa. 
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3. Τί δοθείη σοι καὶ τί προςτεθείη σοι πρὸς γλῶοσ-- 
σαν δολίαν ; 

4. Τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠχονημένα σὺν τοῖς ἄνθραξι 
τοῖς ἐρημιχοῖς. 

6. Οἴμοι ὅτι ἡ παροικία μου ἐμαχρύνθη, κατεσχή- 
νωσα μετὰ τῶν σχηνωμάτων Κηδάρ. 

6. Πολλὰ παρῴχησεν ἣ ψυχή μου. 

7. Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην ἤμην εἰρηνιχός " 
ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν με δωρεάν. 


PK’. 
3} τῶν ἀναδαθμῶν. 


I. "Hos τοὺς ὀφθαλμούς μου εἷς τὰ ὄρη, ὅθεν ἥξει ἣ 
βοήθειά μου. 

ἃ. Ἡ βοήθειά μου παρὰ Κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 

3. Νὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα σου, μηδὲ νυστάξη 
ὃ φυλάσσων σε. 

4. Ἰδοὺ οὐ νυστάξει οὐδὲ ὑπνώσει ὃ φυλάσσων τὸν 
Ἰσραήλ. 

56. Κύριος φυλάξει σε, Κύριος σχέπη σου, ἐπὶ χεῖρα 
δεξιάν σου. 

6. Ἡμέρας & ἥλιος οὐ συγκαύσει σε, οὐδὲ ἣ σελήνη 
τὸν νύχτα. 

7. Κύριος φυλάξαι σε ἀπὸ παντὸς χαχοῦ, φυλάξει 
τὴν ψυχήν σου ὁ Κύριος. 

8. Κύριος φυλάξει τὴν εἴςοδόν σου χαὶ τὴν ἔξυδόν 


σου, ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
PKA’. 
δὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 


ι. Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι, εἰς οἶχον Κυ- 
ρίου πορευσόμεθα. 

2, Ἑστῶτες ἦσαν of πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, 
Ἱερουσαλήμ. 

3. Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομουμένη ὡς πόλις, ἧς ἢ με- 
τοχὴ αὐτῆς ἐπιτοαυτό. 

4. "Exet γὰρ ἀνέθησαν af φυλαὶ, φυλαὶ Κυρίου, 
μαρτύριον τῷ Ἰσραὴλ, τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνό- 
ματι Κυρίου. 

5. Ὅτι ἐχεῖ ἐχάθισαν θρόνοι εἰς χρίσιν, θρόνοι ἐπὶ 
οἶκον Δαυίδ. 

86. Ἔρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ εὐθηνία τοῖς ἀγαπῶσί σε. 

7. Γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάμει σου, xat εὐθη- 
via ἐν ταῖς πυργοθάρεσί σου. 

8. Ἕνεχα τῶν ἀδελφῶν μου χαὶ τῶν πλησίον μου 
ἐλάλουν δὴ εἰρήνην περὶ σοῦ. 

9. “Evexa τοῦ οἴχου Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἐξεζύ-- 
con ἀγαθά σοι. 


PKB. 
Ad) τῶν ἀναδαθμῶν. 


1. Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου τὸν χατοιχοῦντα 
ἐν τῷ οὐρανῷ. 
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3. Quid detur tibi et quid apponatur tibi ad linguam do- 
losam ? 
4. Sagilta potentis acutee cum carbonibus desolatoriis. 


5. Heu me quia incolatus meus prolongatus est , inhabi- 
tavi cum tabernaculis Cedar. 

6. Multum incola fuit anima mea. 

7. Cum his qui oderunt pacem eram pacificus : cum ἰο- 
quebar illis, impuguabant me gratis. 


CXX. 


Canticum graduam. 


1. Levavi oculos meos ad montes, unde veniet auxilium 
meum. 
2. Auxilium meum a Domino qui fecit celum et terram. 


3. Non des in commotionem pedem tuum , neque dormiet 
qui custodit te. 

4. Ecce non dormitabit neque obdormiet qui, custodit 
Israel. 

5. Dominus custodiet te, Dominus protectio tua, super 
manum dexteram tuam. 

6. Per diem sol non uret te, neque luna per noctem. 


7. Dominus custodiat te ab omni malo, custodiet animam 
tuam Dominus. 

8. Dominus custodiet introitum tuum et exitum tuum, 
ex hoc nunc et usque in seculum. 


CXXI. 
Canticum graduum. 


1. Leetatus sum in iis qui dixerunt mihi, in domum Do- 
mini ibimus. 
2. Stantes erant pedes nostri in alriis tuis , Jerusalem. 


3. Jerusalem que edificatur ut civilas, cujus participa- 
tio ejus in idipsum. 

4. Iluc enim ascenderunt tribus, tribus Domini, testi- 
monium Israel, ad confitendum nomini Domini. 


5. Quoniam ibi sederunt sedes in judicium, sedes super 
domum David. 

6. Interrogate que ad pacem sunt Jerusalem, et abun 
dantia diligentibus te. 

7. Fiat pax in virtute tua, et abundantia in turribus tuis. 


8. Propter fratres meos et proximos meos loquebar pa- 
cem de te. 
9. Propter domum Domini Dei nostri, quasivi bona 
tibi. 
CXXI. 
Canticum graduum. 


1. Ad te levavi oculos meos qui habitas in celo. 


PSALM. 


a. Ἰδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων ele χεῖρας τῶν χυρίων 
αὐτῶν, ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς oe 
αὐτῆς" οὕτως of ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον tov Θεὸν 
ἡμῶν, ἕως οὗ οἰχτειρήσαι ἡμᾶς. 

3. Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς" ὅτι ἐπὶ 
πολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως. 

4. Ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἣ ψυχὴ ἡμῶν, τὸ ὄνειδος 
τοῖς εὐθηνοῦσι χαὶ 4 ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις. 


PKI’. 
Ad) τῶν ἀναδαθμῶν. 


1. Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ᾽ 

2. et μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, ἐν τῷ ἐπαναστῆναι 
ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

8. ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. Ἔν τῷ ὀργισθῆναι 
τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

4. ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν χατεπόντισεν ἡμᾶς. 

δ. Χείμαῤῥον διῆλθεν ἢ ψυχὴ ἡμῶν" ἄρα διῆλθεν ἢ 
ψυχὴ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον. 

8. Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐκ ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς θήραν 
τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. 

7. Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐχ τῆς πα- 

ίδος τῶν θηρευόντων' 4 παγὶς συνετρίθη, xal ἡμεῖς 

ἐβρύσθημεν. 

8. Ἧ βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι Κυρίου, τοῦ ποιή-- 
σαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 


ΠΚΑ΄. 
O37 τῶν ἀναδαθμῶν. 


I. Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιών " οὗ σα- 
λευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὃ χατοιχῶν 

2. ᾿ἱερουσαλήμ. “Opn χύχλῳ αὐτῆς, χαὶ ὁ Κύριος 
κύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶ-- 
γος. 

3. “Ὅτι odx ἀφήσει Κύριος τὴν ῥάόδον τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον τῶν διχαίων᾽ ὅπως ἂν μὴ ἐχτεί- 
νωσιν of δίκαιοι ἐν ἀνομίαις χεῖρας αὐτῶν. 

4. Ἀγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ τοῖς εὐθέσι τῇ 
χαρδίᾳ. 

δ. Τοὺς δὲ ἐχχλίνοντας εἷς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει 
Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν - εἰρήνη ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισραήλ. 


ῬΚΕ΄. 
ὠδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. 


1. Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι «Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν 
Σιὼν ἐγενήθημεν sce παραχεχλημένοι. 

2. ‘Tote ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, καὶ 4 γλῶσ- 
σα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως. Tore ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν" 
᾿Ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν. 

3. ᾿Εμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν, ἐγε- 
νήθημεν εὐφραινόμενοι, 

4. ᾿Ἐπίστρεψον, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ὡς 
χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 

6. Οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν ἐν ἀγαλλιάσει θεριοῦ-- 
σι. 


CXXV. 


2. Ecce sicut oculi servorum ad manus dominorum suo- 
rum, sicut oculi ancille ad manus dominz suse : ita oculi 
nostri ad Dominum Deum nostrum, donec misereatur 
nostri. 


3. Miserere nostri, Domine, miserere nostri : quoniam 
multum repleti sumus despectione. 


4. In plurimum repleta est anima nostra, opprobrium 
abundantibus et despectio superbis. 
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CXXIII. 
Canticum graduum. 


1. Nisi quia Dominus erat in nobis , dicat nunc Israel : 

2. nisi quia Dominus erat in nobis , cum insurgerent ho- 
mines super nos, 

3. forsitan vivos deglutissent nos. Cum irasceretur furor 
eorum super nos, 

4. forsitan aqua absorbuisset nos. 

5. Torrentem pertransivit anima nostra : fortasse pertrans- 
ivit anima nostra aquam intolerabilem. 

6. Benedictus Dominus, qui non dedit nos in venatio- 
hem dentibus eorum. 

7. Anima nostra sicut passer erepta est de laqueo venan- 
tium : laqueus contritus est, et nos eruti sumus. 


8. Auxilium nostrum in nomine Domini, qui fecit coelum 
et terram. 


CXXIV. 
Canticum graduum. 


1. Qui confidunt in Domino sicut mons Sion : non com- 
movebitur in zternum qui habitat 

2. in Jerusalem. Montes in circuitu ejus, et Dominus in 
circuitu populi sui, ex hoc nunc et usque in sxeculum. 


3. Quia non relinquet Dominus virgam peccatorum su- 
per sortem justorum : ut non extendant justi ad iniquitates 
manus suas. 


4. Benefac, Domine, bonis et rectis corde. 


5. Declinantes autem in strangulationes abducet Dominus 
cum operantibus iniquitatem : pax super Israel. 


CXXV. 
Canticum graduum. 


1. Cum converteret Dominus captivitatem Sion facti su- 
mus sicut consolati. 

2. Tunc repletum est gaudio os nostrum, et lingua no- 
stra exsultatione. Tunc dicent inter gentes : Magnificavit 
Dominus facere cum eis. 

3. Magnificavit Dominus facere nobiscum , facti sumus 
letantes. 

4. Converte, Domine, captivitatem nostram sicut tor- 
rentes in austro. 

5. Qui seminant in lacrymis in exsultatione metent. 
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6. Πορευόμενοι ἐπορεύοντο χαὶ ἔχλαιον, βάλλοντες 
τὰ σπέρματα αὐτῶν’ ἐρχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιά- 
σει, αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. 

PKG’. 
δὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 

1. Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶχον, εἰς μάτην ἐχο- 
πίασαν of οἰχοδομοῦντες. ᾿ὰν μὴ Κύριος φυλάξη 
πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησεν § φυλάσσων. 

a. Εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὀρθρίζειν" ἐγείρεσθε μετὰ 
τὸ καθῇσθαι, οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης, ὅταν δῷ τοῖς 
ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. 

3. Ἰδοὺ ἢ κληρονομία Κυρίου υἱοὶ, & μισθὸς τοῦ χαρ- 
ποῦ τῆς γαστρός. 

4. Ὡςεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ, οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν 
ἐχτετιναγμένων. 

56. Μαχάριος ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ 
ἐξ αὐτῶν: οὐ καταισχυνθήσονται, ὅταν λαλῶσι τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλαις. 


ῬΚΖ. 
Ad) τῶν ἀναθδαθμῶν. 


1. Μαχάριοι πάντες οἵ φοδούμενοι τὸν Κύριον, οἵ 
πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

a. Τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν σου φάγεσαι, μαχάριος 
εἶ χαὶ χαλῶς. σοι ἔσται. 

8. Ἢ γυνή σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα ἐν ταῖς χλί- 
τεσι τῆς οἰχίας σου" οἱ υἷοί σου ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν 
χύχλῳ τῆς τραπέζης σου. 

4. Ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος & φοθούμε- 
νος τὸν Κύριον. 

6. Εὐλογήσαι σε Κύριος éx Σιὼν, χαὶ ἴδοις τὰ 
ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 

6. Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν cou: εἰρήνη ἐπὶ τὸν 
Ἰσραήλ. 


PKH'. 
δὴ τῶν ἀναξαθμῶν. 


1. Πλεονάχις ἐπολέμησάν με ἐχ νεότητός μου, εἰπά- 
tw δὴ Ἰσραήλ. 

a. Πλεονάχις ἐπολέμησάν με éx νεότητός prov, χαὶ 
γὰρ οὐχ ἠδυνήθησαν μοι. 

3. πὶ τὸν νῶτόν μου ἐτέχταινον of ἁμαρτωλοὶ, 
ἐμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 

4, Κύριος δίκαιος συνέχοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. 

δ. Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω 
πάντες οἱ μισοῦντες Σιών. 

6. Γενηθήτωσαν ὡςεὶ χόρτος δωμάτων, ὃς πρὸ τοῦ 
ἐχσπασθῆναι ἐξηράνθη" 

7. οὗ οὐχ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὃ θερίζων, 
καὶ τὸν χόλπον αὐτοῦ 6 τὰ δράγματα συλλέγων. 

8. Καὶ οὐχ εἶπαν οἱ παράγοντες: Εὐλογία Κυρίου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


ῬΚΘ'΄. 
δὴ τῶν ἀναθαθμῶν. 
1. "Ex βαθέων ἐχέκραξά σοι, Κύριε, 


WAAM. PK@’. 


6. Euntes ibant et flebant, mittentes semina sua : venien- 
tes autem venient in exsullatione, portantes manipulos 
suds. 


CXXVI. 
Canticum graduum. 


1. Nisi Dominus eedificaverit domum , in vanum labora- 
verunt eedificantes. Nisi Dominus custodierit civitatem, 
frustra vigilat qui custodit. 

2. In vanum est vobis ante lucem surgere : surgite 
postquam sederitis , qui manducatis panem doloris , cum de- 
derit dilectis suis somnum. 

3. Ecce hareditas Domini filii, merces fructus ventris. 


4. Sicut sagittze in manu potentis, ita filii excussorum. 


5. Beatus qui implebit desiderium suum ex eis : non con- 
fundentur, cum loquentur inimicis suis in porta. 


CXXVII. 
Canticum graduum. 


1. Beati omnes qui timent Dominum, qui ambulant in 
Viis ejus. 

2. Labores palmarum tuarum manducabis, beatus es et 
bene tibi erit. 

3. Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tue : 
filii tui sicut novelle olivarum in circuitu mens tuz. 


4. Ecce sic benedicetur homo qui timet Dominum. 


5. Benedicat te Dominus ex Sion, et videas bona Jerusa- 
lem omnibus diebus vite tue. 
6. Et videas filios filiorum tuorum : pax super Israel. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 


1. Seepe impugnaverunt me a juventute mea, dicat nunc 
Israel. 

2. Sepe impugnaverent me a juventute mea, etenim non 
potuerunt mihi. ra 

3. Supra dorsum meum fabricaverunt peccatores, pro- 
longaverunt iniquitalem suam. 

4. Dominus justus concidit cervices peccatorum. 

5. Confundantur et avertantur retrorsum omnes qui ode- 
runt Sion. 

6. Fiant sicut foenum tecterum , quod priusquam evella- 
tur exaruit : 

7. de quo non implevit manum suam qui metit, et sinum 
suum qui manipulos colligit. 

8. Et non dixerunt qui préeteribant : Benedictio Domini 
super vos, benediximus vos in nomine Domini. 


CXXIX. 


Canticum graduum. 
1. De profundis clamavi tibi, Domine, 


PSALM. 


4. Κύριε, εἰςάχουσον τῆς φωνῇς μου. Γενηθήτω τὰ 
ὦτά σου προςέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου. 

3. Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς 
ὑποστήσεται; 

4. Ὅτι παρὰ σοὶ ὃ ἱλασμός ἐστιν: ἕνεκεν τοῦ ὀνό- 
ματός σου ὑπέμεινά σε, Κύριε. Ὑπέμεινεν ἣ ψυχή μου 
εἰς τὸν λόγον σου, 

6. ἤλπισεν ἢ ψυχή μου ἐπὶ τὸν Κύριον. 

6. Ἀπὸ φυλαχῇς πρωΐας μέχρι νυχτὸς, ἐλπισάτω 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον. 

7. Ὅτι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἔλεος, καὶ πολλὴ παρ᾽ 


> ~ 4 
αὐτῷ λύτρωσις. 


8. Καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν ᾿Ισραὴλ éx πασῶν τῶν 
ἀνομιῶν αὐτοῦ. 


PA’. 
ὠδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. 


1. Κύριε, οὐχ ὑψώθη 4 καρδία μου, οὐδὲ ἐμετεω- 
ίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου. Οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν μεγά- 
ne: οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 

4. Εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν ψυχήν 
μου ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐ- 
τοῦ, ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν μου. 

3. ᾿Ελπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον, ἀπὸ τοῦ νῦν 
χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, 


PAA’, 
δὴ τῶν ἀναθαθμῶν. 


ι. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυὶδ, καὶ πάσης τῆς 
πραότητος αὐτοῦ. 

2. Ὥς duose τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῷ Θεῷ Ἰαχώόδ. 

8. Εἰ εἰςελεύσομαι εἰς σχήνωμα οἴχου μου, εἰ ἀνα- 
θήσουαι ἐπὶ χλίνης στρωμνῆς μου" 

4. εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς pou, xal τοῖς βλε- 

POLS μου νυσταγμὸν, 
ἐπι ΕΣ ene τοῖς χροτάφοις μου, ἕως οὗ εὕρω 
τόπον τῷ Κυρίῳ, σχήνωμα τῷ Θεῷ Ἰαχώδ. 

6. Ἰδοὺ ἠχούσαμεν αὐτὴν ἐν ᾿Κφραθὰ, εὕρομεν αὐὖ- 
τὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 

7. Εἰςελευσώμεθα εἰς ΕΥ̓ σχηνώματα αὐτοῦ, προς- 
χυνήσωμεν εἰς τὸν τόπον οὗ ἔστησαν of πόδες αὐτοῦ. 

8. Ἀνάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, σὺ 
χαὶ ἣ χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. 

9. Οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται διχαιοσύνην, χαὶ οἵ 
ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται. 

10. Ἕνεχεν Δαυὶδ τοῦ δούλου σου, μὴ ἀποστρέψης 
τὸ πρόςωπον τοῦ Χριστοῦ σου. 

11. Ὥμοσε Κύριος τῷ Δαυὶδ ἀλήθειαν, χαὶ οὐ μὴ 
ἀθετήσει αὐτήν "Ex χαρποῦ τοῖς χοιλίας σου θήσομαι 
ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. 

12, ᾿Εὰν φυλάξωνται of υἱοί cou τὴν διαθήκην μον, 
χαὶ τὰ μαρτύριά μου ταῦτα ἃ διδάξω αὐτούς" χαὶ of 
υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῦνται ἐπὶ τοῦ θρόνου 


13. Ὅτι ἐξελέξατο Κύριος τὴν Σιὼν, ἡρετίσατο αὖ- 
τὴν εἰς κατοιχίαν ἑαυτῷ. 

14. Αὕτη ἡ χατάπαυσίς μου εἰς αἰῶνα αἰῶνος, ὧδε 
κατοιχήσω ὅτι ἡρετισάμην αὐτήν. 
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2. Domine, exaudi vocem meam. Fiant aures tuse inten- 
dentes in yocem deprecationis meze. 

3. Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis 
sustinebit ? 

4. Quoniam apud te propitiatio est : propter nomen tuum 
sustinui te, Domine. Sustinuit anima mea in verbum tuum, 


5. speravit anima mea in Dominum. 

6. Acustodia matutina usque ad noctem , speret Israel in 
Dominum. 

7. Quoniam apud Dominum misericordia , et multa apud 
illum redemptio. 

8. Et ipse redimet Israel ex omnibus iniquitatibus ejus. 


CXXX. 


Canticum graduum. 


1. Domine, non est exaltatum cor meum , neque in altum 
elati sunt oculi mei. Neque ambulavi in magnis, neque in 
mirabilibus super me. 

2. Si non humiliter sentiebam, sed exaltavi animam 
meam : sicut ablactatus super matrem suam, sic retribues 
in animam meam. 

3. Speret Israel in Domino, ex hoc nunc et usque in 82- _ 
culum. 


CXXXI. 
Canticum graduum. 


1. Memento, Domine, David, et omnis mansuetudinis 
ejus. 

2. Sicut juravit Domino, votum vovit Deo Jacob. 

3. Si introicro in tabernaculum domus mez , si ascendero 
super lectum strati mei : 

4. si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis dor- 
mitationem, 

5. et requiem temporibus meis, donec inveniam locum 
Domino, tabernaculum Deo Jacob. 

6. Ecce audivimus eam in Ephrata, invenimus eam in 
campis sylvz. 

7. Intremus in tabernacula ejus, adoremus in loco ubi 
steterunt pedes ejus. 

8. Surge, Domine, in requiem tuam, tu et arca sanctifi- 
cationis tuz. 

9. Sacerdotes tui induentur justitiam , et sancti tui exsul- 
tabunt. 

10. Propter David servum tuum, non avertas faciem 
Christi sui. 

11. Juravit Dominus David veritalem, et non frustrabi- 
tur eam : De fructu ventris tui ponam super sedem tuam. 


12. Si custodierint filii tui testamentum meum, et testi- 
monia mea hzec quz docebo evs : et filii eorum usque.in 
seeculum sedebunt super sedem tuam. 


13. Quoniam elegit Dominus Sion , przeelegit eam in ha- 
bitationem sibi. 

14. Hac requies mea in saculum seculi, hic habitabo 
quoniam preelegi eam. 
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15. Τὴν θήραν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω, τοὺς πτω- 
fobs αὐτῆς χορτάσω ἄρτων. 

16. Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω» σωτηρίαν, καὶ of ὅσιοι 
αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται. 

17. Ἐχεῖ ἐξανατελῶ χέρας τῷ Δαυὶδ, ἡτοίμασα 
λύχνον τῷ Χριστῷ μου. 

18. Τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ 
αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. 


PAB’. 


ὧδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 


ι. Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν, ἢ τί τερπνὸν, ἀλλ᾽ ἣ τὸ κατοι- 
χεῖν ἀδελφοὺς ἐπιτοαυτό; 
2. Ὥς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ χαταδαῖνον ἐπὶ πώ- 
ὠνα, τὸν πώγωνα τὸν ᾿Ααρὼν, τὸ καταθαῖνον ἐπὶ τὴν 
wav τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ. 
8. Ὥς δρόσος Ἀερμὼν ἡ xatabaivouca ἐπὶ τὰ ὄρη 
Σιών. Ὅτι ἐχεῖ ἐνετείλατο Κύριος τὴν εὐλογίαν, ζωὴν 
ἕως τοῦ αἰῶνος. 


PAT’. 
HSA τῶν ἀναθαθμῶν. 


1, Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες of δοῦλοι 
Κυρίου, οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴχου 
Θεοῦ ἡμῶν. 

2. Ἔν ταῖς νυξὶν ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ 
ἅγια, καὶ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον. 

8. Εὐλογήσαι σε Κύριος ἐχ Σιὼν, ὁ ποιήσας τὸν οὐ- 
ρανὸν xal τὴν γῆν. 


PAA’. 
ἀλληλούϊα. 
1. Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, αἰνεῖτε, δοῦλοι, aye 


2. Of ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴχου Θεοῦ 
ἡμῶν. 

3, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ὅτι ἀγαθὸς Κύριος, ψάλατε 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὅτι καλόν. 

4. Ὅτι τὸν Ἰαχὼδ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ Κύριος, Ἰσ- 
ραὴλ εἰς περιουσιασμὸν ἑαυτῷ. 

6. Ὅτι ἐγὼ ἔγνωχα ὅτι μέγας ὃ Κύριος, καὶ ὃ 
Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς. ᾿ 

8. Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ 
οὐρανῷ xal ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς θαλάσσαις χαὶ ἐν πάσαις 
ταῖς ἀδύσσοις. 

7. Ἀνάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς 
εἰς ὑετὸν ἐποίησεν. Ὃ ἐξάγων ἀνέμους ἐχ θησαυρῶν 
αὐτοῦ. 

8. Ὃς ἐπάταξε τὰ πρωτότοχα Αἰγύπτου ἀπὸ ἀνθρώ- 
που ἕως χτήνους. 

9. ᾿Εξαπέστειλε σημεῖα χαὶ τέρατα ἐν μέσῳ σου, 
Αἴγυπτε, ἐν Φαραὼ χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 

10. Ὃς ἐπάταξεν ἔθνη πολλὰ, καὶ ἀπέχτεινε βασι- 
λεῖς χραταιούς" 

11. τὸν Σηὼν [ΠΗ τῶν Auossatov, καὶ τὸν “Dy 
βασιλέα τῆς Βασάν, καὶ πάσας τὰς βασιλείας Χαναάν. 

12. Καὶ ἔδωχε τὴν γῆν αὐτῶν χληρονομίαν, χληρο- 


νομίαν Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 


WAAM. PAA’. 


15. Venationem ejus benedicens benedicam, pauperes 
ejus saturabo panibus. 

16. Sacerdotes ejus induam salute, et sancti ejus exsulta- 
tione exsultabunt. ᾿ 

17. Ibi suscitabo cornu David, paravi lucernam Christo 
meo. 

18. Inimicos ejus induam confusione , super ipsum autem 
efflorebit sanctificatio mea. 


CXXXII. 
Canticam graduum. 


1. Ecce nunc quid bonum, vel quid jucundum, nisi habi- 
tare fratres in unum? 

2. Sicut unguentum in capite quod descendit in barbam , 
barbam Aaron, quod descendit in oram vestimenti ejus. 


3. Sicut ros Aermon qui descendit super montes Sion. 
Quoniam ibi mandavit Dominus benedictionem, vitam 
usque in seculum. 


CXXXIII. 
Canticum gradaum. 


1. Ecce nunc benedicite Dominum , omnes servi Domini, 
qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri. 


2. In-noctibus extollite manus vestras in sancta , et bene- 
dicite Dominum. 

3. Benedicat te Dominus ex Sion, qui fecit celum et ter- 
ram. 


CXXXIV. 
Alleluia. 


1. Laudate nomen Domini, laudate, servi, Dominum. 
2. Qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri. 


3. Laudate Dominum quia bonus Dominus, psallite no- 
Mini ejus quoniam decens. 

4. Quoniam Jacob elegit sibi Dominus, Israel in posses- 
sionem sibi. 

5. Quoniam ego cognovi quod magnus est Dominus, et 
Deus noster super omnes deos. 

6. Omnia quecumque voluit Dominus fecit in ccelo et in 
terra, in maribus et in omnibus abyssis. 


7. Educens nubes ab extremo terre , fulgura in pluviam 
fecit. Qui educit ventos de thesauris suis. 


8. Qui percussit primogenita Agypti ab homine usque ad 
pecus. 

9. Emisit signa et prodigia sua in medio tui, gypte, in 
Pharaonem et in omnes servos ejus. 

10. Qui percussit genles multas, et occidit reges fortes : 


11. Seon regem Amorrhzorum, et Og regem Basan, et 
omnia regna Chanaan. 

12. Et dedit terram eorum hzreditatem, hxreditatem 
Israel populo suo. 


PSALM. 


13. Κύριε, τὸ ὄνομά σου εἷς τὸν αἰῶνα,, xal τὸ μνη- 
μόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 

14. Ὅτι χρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς 
δούλοις ae παραχληθήσεται. 

15. Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον χαὶ χρυσίον, ἔργα 
χειρῶν ἀνθρώπων. ἂν bia 

16. Στόμα ἔχουσι xal οὐ λαλήσουσιν, ὀφθαλμοὺς 
ἔχουσι καὶ οὐκ ὄψονται. 

17. “Dra ἔχουσι καὶ οὐχ ἐνωτισθήσονται, οὐδὲ γάῤ 
ἐστι πνεῦμα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. 

18. Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, χαὶ 
πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτοῖς. 

19. Οἶχος Ἰσραὴλ, εὐλογήσατε τὸν Κύριον- οἶχος 
‘Aapwy, εὐλογήσατε τὸν Κύριον. 

20. Οἶχος Λευὶ, εὐλογήσατε τὸν Κύριον of φοθούμε- 
νοι τὸν Κύριον, εὐλογήσατε τὸν Κύριον. 

21. Εὐλογητὸς Κύριος ἐν Σιὼν, ὁ χατοικχῶν Ἱερου- 
σαλήμ. 


PAE’. 
ἀλλυλούϊα. 
I. Eo τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν 


αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

2. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τῶν θεῶν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

3. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ τῶν χυρίων, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

4. Τῷ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ, ὅτι εἷς 
τὸν wide τὸ ἔλεος αὐτοῦ ee page 

6. Τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

6. Τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὁδάτων, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

1. Τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα μόνῳ, ὅτι εἷς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

8. Τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

9. Τὴν σελήνην χαὶ τοὺς ἀστέρας εἷς ἐξουσίαν τῆς 
νυχτὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

10. Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν τοῖς πρωτοτόχοις 
αὐτῶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

11. Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ἰσραὴλ ἐκ μέσου αὐτῶν, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

13, Ἐν χειρὶ χραταιᾷ xat ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

13. Τῷ καταδιελόντι τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαι- 
ρέσεις, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

14. Καὶ διαγαγόντι τὸν Ἰσραὴλ διὰ μέσου αὐτῆς, ὅτι 
εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

15. Καὶ ἐχτινάξαντι Φαραὼ χαὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
εἰς θάλασσαν ἐρυθρὰν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος ad- 
τοῦ. 

16. Τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ὅτι εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

17. Τῷ πατάξαντι βασιλεῖς μεγάλους, ὅτι εἷς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

18. Καὶ ἀποχτείναντι βασιλεῖς κραταιοὺς, ὅτι εἷς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
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13. Domine , nomen tuum in szeculum , et memoriale tuum 
in generationem et generationem. 

14. Quoniam judicabit Dominus populum suum, et in 
servis suis deprecabilur. 

15. Idola gentium argentum et aurum, opera manuum 
hominum. 

16. Os habent et non loquentur, oculos habent et non 
videbunt. 
17. Aures habent et non audient, neque enim est spiritus 
in ore ipsorum. 

18. Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes qui confi- 
dunt in eis. 

19. Domus Israel, benedicite Dominum : domus Aaron, 
benedicite Dominum. 

20. Domus Levi, benedicite Dominum : qui timetis Do- 
minum , benedicite Dominum. 

21. Benedictus Dominus in Sion, qui habitat in Jerusa- 
lem. 


CXXXV. 
Alleluia. 


1. Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in sx- 
culum misericordia ejus. 

2. Confitemini Deo deorum, quoniam in seeculum misze- 
ricordia ejus. 

3. Confitemini Domino dominorum , quoniam in seculum 
miscricordia ejus. 

4. Qui facit mirabilia magna solus , quoniam in sacculum 
misericordia ejus. 

5. Qui fecit coelos in intellectu, quoniam in szeculum 
misericordia ejus. 

6. Qui firmavit terram super aquas, quoniam in szcu- 
lum misericordia ejus. 

7. Qui fecit luminaria magna solus , quoniam in seeculum 
misericofdia ejus. 

8. Solem in potestatem diei , quoniam in seeculum mise- 
ricordia ejus. 

9. Lunam et stellas in potestatem noctis , quoniam in sz- 
culum misericordia ejus. 

10. Qui percussit Agyptum cum primogenitis eorum, 
quoniam in seculum misericordia ejus. 

11. Et qui eduxit Israel de medio eorum, quoniam in 
seeculum misericordia ejus. 

12. In manu potenti et brachio excelso, quoniam in sx- 
culum misericordia ejus. 

13. Qui divisit mare rubrum in divisiones, quoniam in 
sseculum misericordia ejus. 

14. Et traduxit Israel per medium ejus, quoniam in sz- 
culum misericordia ejus. 

15. Et excussit Pharaonem et virtulem ejus in mare ru- 
brum , quoniam in seeculum misericordia ejus. 


16. Qui traduxit populum suum in deserto , quoniam in 
seculum misericordia ejus. 

17. Qui percussit reges magnos, quoniam in seeculum mi- 
sericordia @jus. 

18. Et occidit reges fortes , quoniam in seeculum miseri- 
cordia ejus. 
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19. Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν Ἀιμοῤῥαίων, ὅτι εἰς τὸν 


αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

20. Καὶ τὸν ὯΥ βασιλέα τῆς Βασὰν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

al. Καὶ δόντι τὴν γῆν αὐτῶν χληρονομίαν, ὅτι εἷς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

22. Κληρονομίαν Ἰσραὴλ δούλῳ αὐτοῦ, ὅτι εἰς τὸν 
αἴῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

23. Ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὃ 
Κύριος, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

34. Καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς ἐχ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

36. Ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχὶ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

46. Glee sad rake τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι εἰς τὸν 


αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
PAS’ 
Τῷ Δαυὶδ, ἱερεμίου. 


1. "Ent τῶν ποταμῶν Βαῤυλῶνος ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν, 
χαὶ ἐχλαύσαμεν ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών. 

a, “Ent ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐχρεμάσαμεν τὰ 
ὄργανα ἡμῶν. 

8, Ὅτι éxet ἐπηρώτησαν ἡμᾶς of αἰχμαλωτεύσαν- 
τες ἡμᾶς λόγους ᾧδῶν, χαὶ of ἀπαγαγόντες ἡμᾶς, ὕμινον" 
Ἄσατε ἡμῖν ἐκ τῶν δῶν Σιών. 

" 4. Πῶς ἄσωμεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ "γῆς ἀλλο-- 
τρίας; 
6. ᾿Εὰν ἐπιλάθωμαί σου, Ἱερουσαλὴμ., ἐπιλησθείη 
ἡ δεξιά μου. 

6. Κολληθείη 4 γλῶσσά μου τῷ λάρυγγί μου, ἐὰν 
μή σου μνησθῶ, ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν Ἵερου- 
σαλὴμ. ὡς ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης μου. 

7. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν ᾿Εδὼμ τὴν ἡμέραν 
Ἱερουσαλήμ: τῶν λεγόντων: Ἐχχενοῦτε, ἐχχενοῦτε 
ἕως τῶν θεμελίων atic. 

8. Θυγάτηρ Βαδυλῶνος ἡ ταλαίπωρος" μακάριος ὃς 
ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά σου, ὃ ἀνταπέδωχας 
ἡμῖν. 

τ Ναχάριος ὃς χρατήσει χαὶ ἐδαφιεῖ τὰ γήπιά σου 
πρὸς τὴν πέτραν. 


PAZ’. 
Ψαλμὸς τῷ Aavid’, ἀγγαίου καὶ Ζαχαρίου. 
Ι. Eee arisouet cot, Κύριε, ἐν ὅλη xapdla μου, 


καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι, ὅτι ἤχουσας πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου. 

3. Ἡροςκυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου, καὶ ἐξομολο- 
γήσομαι τῷ ὀνόματί σου, ἐπὶ τῷ ἐλέει σου καὶ τῇ ἀλη»- 
θείᾳ σου" ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν 
σου. 

"3. Ἐν ἢ ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλέσωμαί σε, ταχὺ ἐπά- 
χουσόν μου" πολυωρήσεις με ἐν ψυχῇ μου δυνάμει 
σου. 

4. ᾿Ἐξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντες οἱ βα- 
σιλεῖς τῆς γῆς, ὅτι ἤχουσαν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 

ματός σου. 


ΨΑΛΜ, PAZ’. 


19. Seon regem Amorrheorum , quoniam in seculum mi- 
sericordia ejus. 

20. Et Og regem Basan, quoniam in seeculum misericordia 
ejus. 

21. Et dedit terram eorum hereditatem , quoniam in se- 
culum misericordia ejus. 

22. Heereditatem Israel servo suo, quoniam in seculum 
misericordia ejus. 

23. Quia in humilitate nostra memor fuit nostri Domi- 
nus , quoniam in seculum misericordia ejus. 

24. Et redemit nos ab inimicis nostris , quoniam in seeca- 
lum misericordia ejus. 

25. Qui dat escam omni carni, quoniam in sxeculum mi- 
sericordia ejus. 

26. Confitemini Deo ceeli , quoniam in seeculum misericor- 
dia ejus. 


CXXXVI. 


Ipsi David, Jeremie. 


1. Super flumina Babylonis illic sedimus, et flevimus 
dum recordaremur Sion. 
2. In salicibus in medio ejus suspendimus organa nostra. 


3. Quoniam illic interrogaverunt nos qui captivos duxe- 
runt nos verba canticorum, et qoi abduxerunt nos , hympum: 
Cantate nobis de canticis Sion. 

4. Quomodo cantabimus canticum Domini in terra aliena? 


5. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, obliviscatur dextra 
mea. ; 

6. Adheereat lingua mea faucibus meis , si non meminero 
tui, si non preeposuero Jerusalem sicut in principio letitia 
mez. 

7. Memento, Domine, filiorum Edom in die Jerusalem : 
qui dicunt : Exinanite, exinanite usque ad fundamenta ejus. 


8. Filia Babylonis misera : beatus qui retribuet tibi retri- 
bulionem tuam, quam retribuisti nobis. 


9. Beatus qui tenebit et allidet parvulos tuos ad petram. 


CXXXVI. 


Psalmus ipsi David, Aggzi et Zachariz. 


1. Confitebor tibi, Domine , in toto corde meo, et coram 
angelis psallam tibi, quoniam audisti omnia verba oris mei. 


2. Adorabo ad templum sanctum tuum, et confitebor 
nomini tuo, super misericordia tua et veritate tua : quoniam 
magnificasti super omne nomen sanctum tuum. 


3. In quacumque die invocavero te, cito exandi me : 
multiplicabis me in anima mea virtule tua. 


4. Confiteantur tibi, Domine, omnes reges terre, quo- 
niam audierunt omnia verba oris tui. 


PSALM. CXXXVIII. ᾿ 


5. Καὶ ἀσάτωσαν ἐν ταῖς ὁδοῖς Κυρίου, ὅτι μεγάλη 
f δόξα Κυρίου. . 

6. Ὅτι ὑψηλὸς Κύριος, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ, καὶ 
τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρόθεν γινώσχει. 

7. ᾿Εὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις per ἐπ᾽ 
ὀργὴν ἐχθρῶν μου ἐξέτεινας χεῖράς σου, xal ἔσωσέ με 
4 δεξιά σου. 

8. Κύριε, ἀνταποδώσεις ὑπὲρ ἐμοῦ" Κύριε, τὸ ἔλεός 
gov εἰς τὸν αἰῶνα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. 


PAH’. 
Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


1. Κύριε, ἐδοχίμασάς με, χαὶ ἔγνως με΄ 

4. σὺ ees τὴν καθέδραν pou, xat τὴν ἔγερσίν μου" 

3. σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισμούς μου ἀπὸ μαχρόθεν, 
τὴν τρίδον μου καὶ τὴν σχοῖνόν μου ἐξιχνίασας, 

4. χαὶ πάσας τὰς δδούς μου προεῖδες, ὅτι οὐχ ἔστι 
λόγος ἄδικος ἐν γλώσσῃ μου. 

5. Ἰδοὺ, Κύριε, σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσχατα καὶ τὰ 
ἀρχαῖα: ob ἔπλασάς με καὶ ἔθηκας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά 
σου. 

6. ᾿ΕἘθαυμαστώθη ἣ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἐχραταιώθη. 
οὗ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. 

7. Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, καὶ ἀπὸ 
τοῦ προςώπου σου ποῦ φύγω; 

8. Ἐὰν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἶ ἐὰν κα- 
ταθῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει. 

9. Ἐὰν ἀναλάθω εἰ πτέρυγάς μου κατ᾽ ὄρθρον, χαὶ 
χατασχηνώσω εἷς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης; 

Io. χαὶ γὰρ ἐχεῖ ἣ χείρ σου ὁδηγήσει με, χαὶ χα- 
θέξει με ἢ δεξιά σου. 

11. Καὶ etna: “Apa σχότος καταπατήσει με, χαὶ νὺξ 
φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου. 

12. Ὅτι σχότος οὐ σχοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, καὶ νὺξ 
ὡς ἡμέρα ἰισθήσεται " ὡς τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω 
χαὶ ἐν" τῆς. 

13. Ὅτι σὺ ἐχτήσω τοὺς νεφρούς μου, Κύριε" ἀν-- 
τελάδου μου ἐχ γαστρὸς μητρός μου. 

14. Ἐξομολογήσομαί σοι ὅτι φοδερῶς ἐθαυμαστώ- 
Onc: θαυμάσια τὰ ἔργα σου, καὶ A ψυχή μου γινώσχει 
σφόδρα. 

15. Οὐχ ἐχρύδη τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ σοῦ ὃ ἐποίησας 
ἐν χρυφῇ, καὶ 4 ὑπόστασίς μου ἐν τοῖς χατωτάτω τῆς 

ς. 
ae Ἀχατέργαστόν μου εἶδον of ὀφθαλμοί σον, xat 
ἐπὶ τὸ βιόλίον σου πάντες γραφήσονται. Ἡμέρας πλα- 
σθήσονται χαὶ οὐθεὶς ἐν αὐτοῖς. 

17. Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν of φίλοι σου, & Θεός" 
λίαν ἐχραταιώθησαν af ἀρχαὶ αὐτῶν. 

18. ᾿Εξαριθμήφμαι αὐτοὺς καὶ ὁπὲρ ἄμμον πλη- 
θυνθήδονται" ἐξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ σοῦ. 

19. ᾿Ἑὰν ἀποχτείνης ἁμαρτωλοὺς, ὃ Θεός: ἄνδρες 
αἱμάτων, ἐχχλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

a0. Ὅτι ἐρεῖς εἰς διαλαχισμόν " Λήψονται εἰς ματαιό- 
THTA τὰς πόλεις σου. 

at. Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ 
ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου ἐξετηκόμην ; 

22. 'Γέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγέ- 
νοντό μοι. 

VETUS TESTANENTUM. -- II. 
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5. Et cantent in viis Domini, quoniam magna est gloria 
Domini. 

6. Quoniam excelsus Dominus, et humilia respicit, et 
excelsa ἃ longe cognoscit. 

7. Si ambulavero in medio tribulatiqnis , vivificabis me : 
super iram inimicorum meorum extendisti manus tuas, et 
salvum me fecit dextera tud. 

8. Domine, retribues pro me : Domine, misericordia tua 
in seeculum : opera manuum tuarum ne despicias. 


CXXXVIH. 
In finem , psalmus ipsi David. 


1. Domine, probasti me, et cognovisti me : 

2. tu cognovisti sessionem meam, et resurrectionem 
meam : 

3. tu intellexisti cogitationes ineas de longe, semitam 
meam et funiculum meum investigasti, 

4. ef omnes vias meas previdisti, quia non est sermo 
injustus in lingua mea. 

δ. Ecce, Domine, tu cognovisti omnia novissima et anli- 
qua : tu formasti me et posuisti super me manum tuam. 


6. Mirificata est scientia tua ex me, invaluit, non potero 
ad illam. 
7. Quo ibo a spiritu tuo, et quo a facie tua fugiam ? 


8. Si ascendero in ceelum, tu illic es : si descendero in 
infernum , ades. 

9. Sirecipiam pennas meas diluculo, et habitavero in ex- 
tremis maris, 

10. nam et ibi manus tua deducet me, et tenebit me dex- 
tera tua. 

11. Et dixi: Forsitan tenebree conculcabunt me, et nox 
illuminatio in deliciis meis. 

12. Quoniam tenebrz non obtenebrabuntur a te, et nox 
sicut dies illuminabitur : sicut tenebrz ejus, ita et lumen 
ejus. 

13. Quoniam tu possedisti renes meos, Domine : susce- 
pisti me de utero matris mez. 

14. Contitebor tihi quoniam lterribiliter mirificatus es : 
mirabilia opera (ua, et anima mea cognoscit valde. 


15. Non est absconditum os meum a te quod fecisti in 
abscondito, et substantia mea in infimis terra. 


16. Inoperatum meum viderunt oculi tui, et in libro tuo 
omnes scribentur. Dies formabuntar et nemo in eis. 


17. Mihi autem valde honorificati sunt amici tui, Deus : 
valde confortati sunt principatus eorum. 

18. Dinumerabo eos et super arenam multiplicahyntur : 
exsurrexi, et adhuc sum tecum. 

19. Si occideris, Deus, peccatores : viri sanguinum , de- 
clinate a me. 

20. Quoniam dices in cogitatione : Accipient in vanitate 
civitates suas. 

21. Nonne eos qui oderant te, Domine, odio habui, et 
super inimicos tuos tabescebam ? 

22. Perfecto odio oderam illos, inimici facti sunt mihi. 
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23. Δοχίμασόν με, ὁ Θεὸς, καὶ γνῶθι τὴν καρδίαν 
wou’ ἔτασόν ἐν xal γνῶθι τὰς τρίδους μου. 
44. Καὶ ἴδε εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοὶ, καὶ ὁδήγησόν 
με ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ. 
PA@’. 
1. Ete τὸ τέλος, τῷ Aavid ψαλμός. 


a. Ἐξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ, ἀπὸ 
ἀνδρὸς ἀδίχου ῥῦσαί με. 

8. Οἵτινες ἐλογίσαντο ἀδικίας ἐν καρδία, ὅλην τὴν 
ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους. 

4. Ἠχόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡςεὶ ὄφεως, ἰὸς ἀσπί- 
δων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. Διάψαλμα. 

6. Φύλαξόν με, Κύριε, éx ane ἁμαρτωλοῦ, ἀπὸ 
ἀνθρώπων ἀδίκων ἐξελοῦ με. Οἵτινες ἐλογίσαντο τοῦ 
δποσχελίσαι τὰ διαδήματά μου" 

6. puta ta ὁπερήφανοι παγίδα uot, καὶ σχοινία διέ- 
τειναν παγίδας τοῖς ποσί μου, ἐχόμενα tolGou σχάνδα - 
λον ἔϑεντό μοι. Διάψαλμα. 

2. Εἶπα τῷ Κυρίῳ Θεός μου εἶ σύ" ἐνώτισαι, Κύ-- 
pte, τὴν φωνὴν τῆς δεήσέως μου. 

8. Κύριε, Κύριε, δύναμις τῆς σωτηρίας μου, ἐπε- 
σχίασας ἐπὶ τὴν χεφαλήν μου ἐν ἡμέρα πολέμου. 

9. Μὴ ie Ge με, Κύριε, ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας μου 
ἁμαρτωλῷ - διελογίσαντο κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγκαταλίπῃς 
με, μήποτε ὑψωθῶσιν. Διάψαλμα. 

10. Ἢ χεφαλὴ τοῦ χυχλώματος αὐτῶν, χόπος τῶν 
χειλέων αὐτῶν καλύψει αὐτούς. 

11. (ἢ Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθραχες πυρὸς ἐπὶ 
τῆς γῆς, χαὶ χαταδαλεῖς αὐτοὺς ἐν ταλαιπωρίαις, οὐ 
μὴ ὑποστῶσιν. 

12. Ἀνὴρ γλωσσώδης οὐ χατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς 
γῆς" ἄνδρα ἄδιχον καχὰ θηρεύσει εἰς καταφθοράν. 

13. "Εγνων ὅτι ποιήσει Ἰζύριος τὴν χρίσιν τοῦ πτω- 
χοῦ, καὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων. 

14. Πλὴν δίχαιοι ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, 
χατοιχήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προζςώπῳ σου. 

PM’. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


ι. Κύριε, ἐκέχραξα πρὸς σὲ, εἰςάχουσόν μου" πρόσ- 
γες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεως μου, ἐν τῷ χεχραγέναι με 
π : 
a. Κατευθυνθήτω ἣ προςευχή μου ὡς θυμίαμα ἐνώ- 
πιόν σου" ἔπαρσις τῶν χεῖρ μου θυσία ἑσπερινή. 

3. Oo, Κύριε, eer iv τῷ στόματί μου, xal θύ- 
pav περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. 

4. Μὰ ἐχχλίνης τὴν χαρδίαν μου εἷς λόγους πονη- 
ρίας, τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, σὺν 
ἀνθρώποις ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν, καὶ οὐ μὴ συν- 
δοιάσὼ μετὰ τῶν ἐχλεκτῶν αὐτῶν. 

6. Παιδεύσει με δίκαιος ἐν ἐλέει χαὶ ἐλέγξει με, 
ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν χεφαλήν μου. 
Ὅτι ἔτι nal προςευχή μου ἐν ταῖς εὐλοξίαις αὐτῶν. 

6. Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας of χραταιοὶ αὐτῶν. 
᾿ἈΑχούσονται τὰ ῥήματά μου ὅτι ἡδύνθησαν. 

(*) 11. Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθρακες" ἐν πυρὶ χαταδα- 
λεῖς αὐτούς" ἐν ταλαιπωρίαις οὐ μὴ ὑποστῶσιν. (Alex.) 


WAAM. PM’. 


23. Proba me, Deus, et cognosce cor meum : scrutare 
me, et cognosce semitas meas. 

24. Et vide si via iniquitatis in me est, et deduc me in 
via seterna. 


CXXXIX. 


1. In finem , ipsi David psalmus. 


2. Exime me, Domine, ab homine maligno, a viro in- 
justo erue me. 

3. Qui cogitaverunt injustitias in corde, tota die consti- 
tuebant przlia. 

4. Acuerunt linguam suam sicut serpentis, venenum 
aspidum sub labiis eorum. Diapsalma. 

5. Custodi me , Domine , de manu peccatoris , ab homi- 
nibus injustis erue me. Qui cogitaverunt supplantare gres- 
sus MeOs : 

6. absconderunt superbi laqueum mihi, et funes exten- 
derunt laqueos pedibus meis, juxta semitam scandalum 
posuerunt mihi. Diapsalma. 

7. Dixi Domino : Deus meus es tu : auribus percipe, 
Domine , vocem deprecationis mez. 

8. Domine, Domine, virtus salutis mez, obumbrasti 
super caput meum in die belli. 

9. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo peccatori : 
cogitaverunt adversus me, ne derelinquas me, nequando 
exaltentur. Diapsalma. 

10. Caput circuitus eorum, labor labiorum ipsorum 
operiet eos. 

11. Cadent super eos carbones ignis in terra, et dejicies 
eos in miseriis , non subsistent. 


12. Vir linguosus non dirigetur super terram : virum 
injustum mala venabuntur in interitum. 

13. Cognoyi quia faciet Dominus judicium inopis, et 
causam pauperum. 

14. Verumtamen justi confitebuntur nomini tuo, inbahi- 
tabunt recti cum vultu tuo. : 


CXL. 
Psalmus David. 


1. Domine, clamavi ad te, exaudi me 
deprecationis mez , cum clamavero ad te. 


: intende voci 


2. Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo : 
elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. 

3. Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium cir- 
cumstantiz circa labia mea. 

4. Ne declines cor meum in verba malitiz , ad excusan- 
das excusationes in peccatis, cum hominibus operantibus 
iniquitatem , et non communicabo cum electis eorum. 


5. Corripiet me justus in misericordia et arguet me, 
oleum autem peccatoris non impinguet caput meum. Quo- 
niam adhuc et oratio mea in beneplacitis eorum. 

6. Absorpti sunt juxta petram potentes eorum. Audient 
verba mea quoniam dulcuerunt. 





11. Cadent super eos carbopes : in ignem dejicles eos : in 
miseriis non subsistent. 


PSALM. 


7. cel πάχος γῆς διεῤῥάγη ἐπὶ τῆς γῆς, διεσχορ- 
κίσθη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν ἄδην. 

8. Ὅτι πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, of ὀφθαλμοί μου ἐπὶ 
σοὶ ἤλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου. 

9. Φύλαξόν με ἀπὸ παγίδος x συνεστήσαντό μοι, 
καὶ ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. 

10. Πεσοῦνται ἐν ἀμφιθλήστρῳ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ, 
καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ ἕως οὗ ἂν παρέλθω. 


PMA’. 


1. Συνέσεως τῷ Δαυὶδ, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπυλαίῳ, 
προςευχή. . 


4. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐχέχραξα, φωνῇ μου πρὸς 


Κύριον ἐδεήθην. 

8. Ἐχχεῶ ἐναντίον αὐτοῦ τὴν δέησίν μου, τὴν θλῖ- 
ψιν μου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. ᾿ 

4. Ἔν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου, καὶ σὺ 
ἔγνως τὰς τρίδους μου. Ἔν ὁδῷ ταύτῃ ἧ ἐπορευόμην, 
ἔχρυψαν παγίδα μοι. 

6. Κατενόουν εἷς τὰ δεξιὰ χαὶ ἐπέδλεπον, ὅτι οὐχ ἦν 
ὃ ἐπιγινώσχων με. Ἀπώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐχ 
ἔστιν ὁ ἐχζητῶν τὴν ψυχήν μου. 

6. Πρὸς σὲ, Κύριε, ἐκέχραξα, καὶ elma: Σὺ εἶ 4 
Aric μου, μερίς μοῦ ἐν ἢ ζώντων. 

7. ΠΙρόσχες πρὸς τὴν δέησίν μου, ὅτι ἐταπεινώθην 

Soa ῥῦσαί pe ἐκ τῶν χαταδιωχόντων με, ὅτι 
ἐχραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 


8. Ἐξάγαγε ἐχ φυλαχῆς τὴν ψυχήν μου, τοῦ ἐξο- 


polopiosete: τῷ ὀνόματί σου, Κύριε" ἐμὲ ὑπομενοῦσι. 
ίχαιοι 


ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι. 
PMB’. 
Ῥαλμὸς τῷ Aavid, ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς κατεδιώχει. 


1. Κύριε, εἰςάχουσον τῆς προςευχῇς μου, ἐνώτισαι 
τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, ἐπάχουσόν μου ἐν 
τῇ δικαιοσύνη σου" 

2, χαὶ μὴ εἰςέλθης εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, 
ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 

4. Ὅτι χατεδίωξεν ὃ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, ἐτα- 
πείνωσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ζωήν μου’ ἐχάθισέ με ἐν 
σχοτεινοῖς ὡς νεχροὺς αἰῶνος, 

4. καὶ ἠχηδίασεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ 
ἐταράχθη 4 χαρδία μου. 

6. Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, καὶ ἐμελέτησα ἐν 


πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμε- 


ν. 

6. Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου,. ἢ ψυχή μου 
ὡς γὴ ἄνυδρός σοι. Διάψαλμα. 

7. Ταχὺ εἰςάχουσόν μου, Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά 
μου μὴ ἀποστρέψῃς τ α χρνύηα σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
ὁμοιωθήσομαι τοῖς χαταδαίνουσιν εἰς λάχχον. 

8. Ἀχουστὸν ποίησόν μοι τοπρωΐ τὸ ἔλεός σου, ὅτι 
ἐπὶ σοὶ ἤλπισα" γνώρισόν μοι, Κύριε, δδὸν ἐν ἧ πο- 
ρεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου. 

9. Ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μον, Κύριε, ὅτι πρὸς 
σὲ χατέφυγον. ' 
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7. Sicut crassitudo terra dirupta est super terram , dis- 
sipata sunt ossa nostra secus infernum. 

8. Quoniam ad te, Domine, Domine, oculi mei : in te 
speravi, ne auferas animam meam. 

9. Custodi me a laqueo quem statuerunt mihi , et a scan- 
dalis operantium iniquitatem. 

10. Cadent in retiaculo ejus peccatores, singulariter 
sum ego donec transeam. 


CXLI. ; 


I. Intellectus ipsi David, cum esset in spelunca , oratio. 


2. Voce mea ad Dominum clamavi , voce mea ad Domi- 
num deprecatus sum. | 

3. Effundam ante eum precem meam, tribulationem 
meam in conspectu ejus annuntiabo. 

4. In deficiendo ex me spiritum meum, et tu cognovisti 
semitas meas. In via hac qua ambulabam, absconderunt 
laqueum mihi. 

5. Considerabam ad dexteram et videbam, quia non erat 
qui cognosceret me. Periit fuga a me, et non est qui requi- 
rat animam meam. ~ 

6. Ad te, Domine, clamavi, et dixi : Tu es spes mea, 
portio mea in terra viventium. 

7. Intende ad deprecationem meam, quia humiliatus 
sum nimis : erue me a persequentibus me, quoniam corro- 
borati sunt super me. : 

8. Educ de custodia animam meam, ut confiteatur no- 
mini tuo, Domine : me substinebunt justi quoadusque retri- 
buas mihi. | 


CXLII. 


Psaimus ipst David , quando eum filius persequebatur. 


1. Domine, exaudi orationem meam, auribus percipe 
precem meam in veritate tua, exandi me in tua justitia: 


2. et non intres in judicium cum servo tuo, quia non 
justificabitur in conspectu tuo omnis vivens. 

3.: Quoniam persecutus est inimicus animam meam, hu- 
miliavit in terram vitam meam : collocavit me in tenebro- 
sis sicut mortuos szeculi, 

4. et anxiatus est super me spiritus meus , in me turba- 
tum est cor meum. 

5. Memoratus sum dierum antiquorum, et meditatus 
sum in omnibus operibus tuis, in facturis manuum tuarum 
meditabar. 

6. Expandi manus meas ad te, anima mea sicut terra 
sine aqua tibi. Diapsalma. 

7. Cito exaudi me, Domine, defecit spiritus meus : ne 
avertas faciem tuam a me, et similis ero descendentibus in 
lacum. 

8. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam , quia in 
te speravi : notam fac mihi, Domine, viam in qua ambu- 
lem , quoniam ad te levavi animam meam. 

9. Exime me de inimicis meis, Domine, quia ad te con- 
fugi. 

13. 


a 
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10. Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι Θεός 
μου εἶ σύ’ τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν τῇ 
εὐθεία. 

1). ἽἝνεχα τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις με, ἐν 
τῇ δικαιοσύνη σου ἐξάξεις éx θλίψεως τὴν ψυχήν μου. 

12. Καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς 
μου, χαὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίδοντας τὴν ψυχήν 
μου, ὅτι δοῦλός σου εἰμὶ ἐγώ. 


PMI’. 
Ta Δαυὶδ πρὸς τὸν Γολιάδ, 


t. Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεός μου ὃ διδάσχων τὰς χεῖ- 
pac μου εἰς παράταξιν, τοὺς δαχτύλους μου εἰς πόλε-- 


2. "Ελεός μου χαὶ χαταφυγή μου, ἀντιλήπτωρ μου 
xal ῥύστης μου. κὸν each ae μου xat ἐπ᾽ αὐτῷ AA- 
πισα, ὃ ὑποτάσσων τὸν λαόν μου ὑπ᾽ ἐμέ. 

8. Κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ, 4 
υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι λογίζη αὐτόν: 

4. Ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη, αἱ ἡμέραι αὐ- 
τοῦ ὡςεὶ σχιὰ παράγουσι. 

6. Κύριε, xAtvov οὐρανούς σου χαὶ χατάδηθι, ἅψαι 
τῶν ὀρέων χαὶ χαπνισθήσονται. 

6. Ἄστραψον ἀστραπὴν χαὶ σχορπιεῖς αὐτοὺς, ἐξα- 
πόστειλον τὰ βέλη σου χαὶ συνταράξεις αὐτούς. 

7. ᾿Εξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους, ἐξελοῦ με 
χαὶ ῥῦσαί με ἐξ ὑδάτων ada, ἐχ χειρὸς υἱῶν ἀλλο- 
τρίων. 

8. Ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε ματαιότητα, χαὶ ἡ δεξιὰ 
αὐτῶν δεξιὰ ἀδιχίας. ᾿ 

9. Ὁ Θεὸς, ᾧδὴν χαινὴν ἄσομαί σοι, ἐν ψαλτηρίῳ 
δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι. 

10. Τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσι, τῷ 
λυτρουμένῳ Δαυὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ éx ῥομφαίας πονη- 

ἃς. 

: "1. Ῥῦσαί με χαὶ ἐξελοῦ με ἐχ χειρὸς υἱῶγ ἀλλο-- 
τρίων, ὧν τὸ στόμα ἔλάλησε ματαιότητα, χαὶ 4 δεξιὰ 
αὐτῶν δεξιά ἀδιχίας. 

12, Ὧν οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι 
αὐτῶν" al θυγατέρες αὐτῶν χεχαλλωπισμέναι, περιχε-- 
χοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ. 

18, Td ταμεῖα αὐτῶν πλήρη, ἐξερευγόμενα ἐχ τού- 
του εἰς τοῦτο. Τὰ mpdbata αὐτῶν πολύτοχα, πληθύ- 
vovta ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν" 

14. of βόες αὐτῶν παχεῖς. Οὐχ ἔστι χατάπτωμα 
φραγμοῦ, οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ χραυγὴ ἐν ταῖς ἐπαύλε- 
σιν αὐτῶν. 

ι5. Ἐμαχάρισαν τὸν λαὸν ᾧ ταῦτά ἐστι, μαχάριος 


ὃ λαὸς οὗ Κύριος ὃ Θεὸς αὐτοῦ. 
PMA’. 


Aivecte τοῦ Δαυίδ. 


1. Ὑψώσω σε, 6 Θεός μου, ὃ βασιλεύς μου, καὶ 
εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. 

2. Kad’ ἑχάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, χαὶ αἰνέσω τὸ 
ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


WAAM. 


PMA. 


10. Doce me ut faciam voluntatem tuam, quia Deus 
meus es tu : spiritus tuus bonus deducet me in rectam. 


11. Propter nomen tuum, Domine, vivificabis me, in 
tua justitia educes de tribulatione animam meam. 

12. Et in tua misericordia disperdes inimicos meos, et 
perdes omnes qui tribulant animam meam , quoniam servus 
tuus sum ego. 


CXL. 


Ipsi David ad Goliad. 


1. Benedictus Dominus Deus meus qui docet manus 
meas ad prelium, digitos meos ad bellum. 


2. Misericordia mea et refugium meum, susceptor meus 
et liberator meus, protector meus et in ipso speravi, sub- 
jiciens populum meum sub me. 

3. Domine, quid est homo quia innotuisti ei, aut filius 
hominis quia reputas eum? 

4. Homo vanitati similis factus est, dies ejus sicut umbra 
pretereunt. 

5. Domine, inclina coelos tuos et descende, tange mon- 
tes et fumigabunt. ᾿ 

6. Corusca coruscationem οἱ digsipabis eos, emitte sa- 
gittas tuas et conturbabis eos. 

7. Emitte manum tuam ex alto, exime me et erue me 
de aquis multis, de manu filiprum alienorum. 


8. Quorum os locutum est vanilatem , et dextera eorum 
dextera iniquitatis. 

9. Deus, canticum novum cantabo tibi, in psalterio de- 
cachordo psallam tibi. 


10. Qui dat salutem regibus, qui redimit David servum 


-suum de gladio maligno. 


11. Erue me et exime me de manu filiorum alienorum, 
quorum 0s locutum est vanitatem , et dextera corum dextera 
iniquitatis. 

12. Quorum filii sicut novella plantationes constabilite 
in juventute sua : filiz eorum composite , circumornatze ut 
similitudo templi. 

13. Promptuana eorum plena, eructantia ex hoc in hoc. 
Oves eorum fretosz , multiplicantes in egressibus suis : 


14. boves eorum crass. Non est ruina sepis, neque 
transitus , neque clamor in villis eorum. 


15. Beatum dixerunt populum cui heec sunt, beatus po- 
pulus cujus Dominus Deus ejus. 


CXLIV. 
Laudatio ipsi David. 


1. Exaltabo te , Deus meus, rex meus, et benedicam no- 
men tuum in szeculum et in se#culum sxculi. 


2. Per singulos dies benedicam te, et laudabo nomen 
tuum in seeculum et in seeculum seculi. 


PSALM. €XLV. 


3. Μέγας ὃ Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, χαὶ τῆς με- 
γαλωσύνης αὐτοῦ τὰ ἔστι πέρας. ΠΡ en 

4. Γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου, xal τὴν 
δύναμίν σου ἀπαγγελοῦσι. 

5. Καὶ τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύ- 
νης σου λαλήσουσι, χαὶ τὰ θαυμάσιά σου διηγήσονται. 

6. Καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοδερῶν σου ἐροῦσι, χαὶ 
τὴν μεγαλωσύνην σου διηγήσονται. 

η. Νινήμην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου ἐξε- 
ρεύξονται, καὶ τῇ δικαιοσύνη σου ἀγαλλιάσονται. 

8. Οἰχτίρμωον χαὶ ἐλεήμων ὃ Κύριος, μαχρόθυμος 
καὶ πολυέλεος. 

9. Χρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσι, χαὶ οἱ οἰχτιρμοὶ 
αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. 

10. ᾿Εξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντα τὰ ἔργα 
σου, χαὶ οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσαν σε. 

11. Δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσι, χαὶ τὴν δύνα- 
στείαν σου λαλήσουσι. 

12. Τοῦ γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυ- 
ναστείαν σου, xat τὴν δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς 
βασιλείας σου. 

13. Ἢ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων, 
καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν πάση γενεᾷ χαὶ γενεᾷ. Πιστὸς 
Κύριος ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, χαὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔρ- 
γοις αὐτοῦ. 

14. Ὑποστηρίζει Κύριος πάντας τοὺς χαταπίπτον- 
τας, χαὶ ἀνορθοῖ πάντας τοὺς χατεῤῥαγμένους. 

15. Οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι, χαὶ σὺ 
δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐχαιρία. 

tc. “Avolyers σὺ τὰς χεῖράς δον, xal ἐμπιπλᾶς πᾶν 
ζῶον εὐδοχίας. 

17. Δίχαιος Κύριος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, χαὶ 
ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 

18. Ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν, 
πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείχ. 

19. Θέλημα τῶν φοδουμένων αὐτὸν ποιήσει, καὶ τῆς 
δεέσεως αὐτῶν ἐπαχούσεται, χαὶ σώσει αὐτούς. 

20. Φυλάσσει Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐ- 
τὸν, χαὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει. 

a1. Αἴνεσιν Κυρίου λαλήσει τὸ στόμα μου, χαὶ εἰ- 
λογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα χαὶ εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


PME’. 
ἀλληλούϊα. ἀγγαίου καὶ Ζαχαρίου. 


a. Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον" αἰνέσω Κύριον ἐν 
ζωῇ μου, ψαλῶ τῷ Θεῷ μου ἕως ὑπάρχω. Μὴ πεποί - 
θατε ἐπ᾽ ἄρχοντας, 4 

3. xal bp υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐχ ἔστι σωτηρία. 

4. Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ ἐπιστρέψει 
εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ" ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα ἀπολοῦνται παν- 
τες of διαλογισμοὶ αὐτῶν. 

5. Μαχάριος οὗ ὁ Θεὸς Ἰαχὼδ βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ 
ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ, 

6. τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, τὴν θά- 
λασσαν χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" 

7. τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα, ποιοῦντα 
χρῖμα τοῖς ἀδιχουμένοις, διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσι. 
Κύριος λύει πεπεδημένους, 
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1 3. Magnus Dominus et laudabilis vakie , et magnitudinis 
| ejus non est finis. 
4. Generatio et yeneratio laudabil opera tua, et virtutem 
tuam annuntiabunt. 
5. Et magnificentiam gloriz sanctitatis tuz loquentur, et 
mirabilia tua narrabunt. 
6. Et virtutem terribilium tuorum dicent, et magnitudi- 
nem tuam narrabunt. 
7. Memoriam abundantiz suavitatis tuze eructabunt , et 
justitia tua exsultabunt. 
8. Miserator et misericors Dominus, longanimis et mul- 
tum misericors. 
9. Suavis est Dominus sustinentibus, et miserationes 
ejus super omnia opera ejus. 
10. Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua, et 
sancti tui henedicant te. 
11. Gloriam regni tui dicent, et potentiam tuam loquen- 
tur. 
12. Ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam, et 
gloriam magnificentiz regni tui. 


13. Regnum tuum regnum omnium sxculorum, et do- 
minatio tua in omni generatione et generatione. Fidelis Do- 
minus in verbis suis, et sanctus in omnibus operibus suis. 


14. Suffulcit Dominus omnes qui ruunt, et erigit omnes 
elisos. 

15. Oculi omnium in te sperant, et tu das escam illorum 
in tempore opportano. 

16. Aperis tu manus tuas, et imples omne animal bene- 
dictione. 

17. Justus Dominus in omnibus viis suis, et sanctus in 
omnibus operibus suis. 

18. Prope est Dominus invocantibus eum, omnibus invo- 
cantibus eum in veritate. 

19. Voluntatem timentium se faciet, et deprecationem 
eorum exaudiet, et salvos faciet eos. 

20. Custodit Dominus omnes diligentes ipsum , et omnes 
peccatores disperdet. 

21. Laudationem Domini loquetur os meum, et benedi- 
cat omnis caro nomen sanctum ejus in seculum et in sex- 
culum seculi. 


CXLV. 
Alleluia. Aggzi et Zachariz. 


2. Lauda, anima mea, Dominum : laudabo Donminum in 
vita mea, psallam Deo meo quamdiu sum. Nolite canti- 
dere in principibus, 

3. et in filiis hominum, quibus non est salus. 

4. Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram suam : ip 
illa die peribunt omnes cogitationes eorum. 


5. Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus, spes ejus in Do- 
mino Deo ipsius, 

6. qui fecit coelum et terram, mare et omnia que in eis 
sunt : 

7. qui custodit veritatem in seeculum , facit judicium inju- 
riam patientibus, dat escam esurientibus. Dominus solvit 
compeditos , 
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δῥαγμένους, Κύριος ἀγαπᾷ δικαίους, 
9. Κύριος φυλάσσει τοὺς προςηλύτους. ᾿Ορφανὸν 
χαὶ χήραν ἀναλήψεται, καὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ. 
10. Βασιλεύσει Κύριος εἷς τὸν αἰῶνα, ὃ Θεός σου, 
Σιὼν, εἷς γενεὰν χαὶ γενεάν. 


PMG. 


οληλούϊα. ᾿ἀγγαίου καὶ Ζαχαρίου. 


1. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ὅτι ἀγαθὸν ψαλμὸς, τῷ Θεῷ 
ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις. 

2. Οἰχοδομῶν ἹἹερουσαλὴν ὁ Κύριος, καὶ τὰς δια-- 
σπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ ἐπισυνάξει. 

8. ‘O ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν, 
χαὶ δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὐτῶν. 

4. Ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, xal πᾶσιν αὐτοῖς 
ὀνόματα χαλῶν. 

5. Μέγας ὃ Κύριος ἡμῶν, χαὶ Laie 4 ἰσχὺς ad- 
τοῦ, καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀριθμός. 

6. Ἀναλαμδάνων πρᾳεῖς ὃ Κύριος, ταπεινῶν δὲ 
ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς. 

η. Ἐξάρξατε τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει, ψάλατε 

ᾧ Θεῷ ἡμῶν ἐν χιθάρα' 

δὰ ne pepieeorrt τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, τῷ 
ἑτοιμάζοντι τῇ γῇ ὑετὸν, τῷ ἐξανατέλλοντι ἐν ὄρεσι 
χόρτον, καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, 

9. χαὶ seve τοῖς χτήνεσι τροφὴν αὐτῶν, χαὶ τοῖς 
νεοσσοῖς τῶν χοράχων τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. 


10. Οὐχ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει, οὐδὲ 


ἐν ταῖς χνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοχεῖ. 

11. Εὐδοχεῖ Κύριος ἐν τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν, καὶ 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

ῬΜΖ. 
ἀλλυλούτα. ἀγγαίου καὶ Ζαχαρίου. 

12. Ἐπαίνει, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, αἴνει τὸν 
Θεόν cov, Σιών" 

13. ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν σου, εὐλό- 
γησε τοὺς υἱοὺς σου ἐν σοί. ] 

14. Ὁ τιθεὶς τὰ δριά σου εἰρήνην, καὶ στέαρ πυροῦ 
ἐμπιπλῶν σε. 

156. Ὃ ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῇ, ἕως τά- 
Ἵους δραμεῖται ὃ λόγος αὐτοῦ. 

16. Τοῦ διδόντος χιόνα ὡςεὶ ἔριον, δμίχλην ὡςεὶ 
σποδὸν πάσσοντος. 

17. Βάλλοντος χρύσταλλον αὐτοῦ ὡςεὶ ψωμοὺς, χατὰ 
πρόςωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; 

18. Ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ, χαὶ τήξει αὐτά" 
πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ ῥυήσεται ὕδατα. 

19. ae τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ Ἰαχὼόδ, δι- 
καιώματα καὶ χρίματα αὐτοῦ τῷ Ἰσραήλ. 

30. Οὐχ ἐποίησεν οὕτως παντὶ ἔθνει, χαὶ τὰ χρί- 
ματα αὐτοῦ οὐχ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 


PMH’. 
ἀλληλούϊα. ἀγγαίου καὶ Ζαχαρίου. 


1. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον éx τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν 
ἐν τοῖς ὁψίστοις. 


ΨΑΛΝ. 
8. Κύριος σοφοῖ τυφλοὺς, Κύριος ἀνορθοῖ χατεῤ-- | 


PMA’. 


8. Dominus sapientes facit czecos, Dominus erigit elisos, 
dominus diligit justos. 

9. Dominus custodit proselytos. Pupillum οἱ viduam 
suscipiet , et viam peccatorum exterminabit. 

10. Regnabit Dominus in sxsculum, Deus tuus, Sion, in 
generationem et generationem. 


CXLVI. 
Alleluia. Aggwi et Zaehariz. 


1. Laudate Dominum quoniam bonum est psalmus, Deo 
nostro jucunda sit laudatio. 


2. Adificans Jerusalem Dominus, et dispersiones Israc- 
lis congregabit. 

3. Qui sanat contritos corde, et alligat contritiones eo- — 
rum. 


 #. Qui numerat multitudines stellarum, et omnibus eis 


nomina vocat. 

5. Magnus Dominus noster, et magna virtus ejus, et in- 
telligentise ejus non est numerus. 

6. Suscipiens mansuetos Dominus, humilians autem 
peccatores usque ad terram. 

7. Incipite Domino in confessione, psallite Deo nostro 
in cithara : 

8. qui cooperit ccelum in nubibus, qui parat terre pla- 
viam , qui exoriri facit in montibus foenum, et herbam ser- 
vituti hominum, 

9. et dat pecoribus escam ipsorum, et pullis corvorum 
invocantibus eum. 

10. Non in potentatu equi voluntatem habebit , neque in 
tibiis viri bene sentit. 

11. Bene sentit Dominus in timentibus eum, et in omni- 
bus qui sperant super misericordia ejus. 


CXLVII. 
Alleluia. Aggei et Zacharie. 


12. Collauda, Jerusalem , Dominum, lauda Deum tuum, 
Sion : , 

13. quoniam confirmavit vectes portarum tuarum’, bene- 
dixit filios tuos in te. 

14. Qui ponit fines tuos pacem, et adipe frumenti satiat 


te. 

15. Qui emittit eloquium suum terre, usque in velocita- 
tem currit verbum ejus. 

16. Qui dat nivem sicut lanam , nebulam sicut cinerem 
spargit. 

17. Qui mittit crystallum suam sicut buccellas, ante fa- 
ciem frigoris ejus quis subsistet ? 

18. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : spirabit 
6piritus ejus , et fluent aque. 

19. Qui annuntiat verbum suum Jacob, justificationes 
et judicia sna Israel. ; 

20. Non fecit sic omni nationi, et judicia sua non mani- 
festavit eis. 


CXLVIHI. 
Alleluia. Aggsi et Zacharie. 


1. Laudate Dominum de ccclis, laudate eum in excelsis. 


PSALM. CL. 


2. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες of ἄγγελοι αὐτοῦ, αἰνεῖτε 
αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 

ἃ. Αἰνεῖτε αὐτὸν, ἥλιος χαὶ σελήνη, αἰνεῖτε αὐτὸν, 
πᾶντα τὰ ἄστρα χαὶ τὸ φῶς. 

4. Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, καὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν 

6. αἰνεσάτωσαν τὸν ὄνομα Κυρίου" ὅτι αὐτὸς εἶπε χαὶ 
ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο χαὶ ἐκτίσθησαν. ! 

6. ἜἜστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος: πρόςταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσεται. 

7. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον & τῆς γῆς, δράκωχεες καὶ 
πᾶσαι ἄθυσσοι. 

8. Πῦρ, χάλαζα, χιὼν, χρύσταλλος, πνεῦμα χα- 
ταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ. 

9. Τὰ ὄρη χαὶ πάντες βουνοὶ, ξύλα χαρποφόρα καὶ 
πᾶσαι χέδροι. 

10. Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ χτήνη, ἑρπετὰ καὶ πε- 
τεινὰ πτερωτά 

11, Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοὶ, ἄρχοντες χαὶ 
πάντες χριταὶ γῆς. 

12. Νεανίσχοι χαὶ παρθένοι, πρεσδύται μετὰ νεω- 
τέρων αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου, 

13. ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. 

14. Ἧ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, καὶ 
ὀψώσει χέρας λαοῦ αὐτοῦ. Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐ- 


τοῦ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 


ῬΜΘ'΄. 
ἀλληλούτα. 


1. “Agate τῷ Κυρίῳ Goya καινόν" ἢ αἴνεσις αὐτοῦ 
ἐν ἐχχλησία ὁσίων. 

2. Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, καὶ 
υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. 

3. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν τυμ- 


πάνῳ χαὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. 
4. Ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν λαῷ τῷ » καὶ ὑψώσει 
πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 


6. Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ, καὶ ἀγαλλιάσονται 
ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν. 

6. Αἴ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν λάρυγγι αὐτῶν, χαὶ ῥομ- 
φαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν" 

7. τοῦ ποιῆσαι ἐχδίχησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἔλεγμοὺς 
ἐν τοῖς λαοῖς" 

8. τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις, “καὶ 
τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς" 

9. τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς χρῖμα ἔγγραπτον" δόξα 
αὕτη ἐστὶ πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 


PN’. 
᾿Αλληλούϊα. 


1, Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν στερεώματι δυνάμεως ἀὐτοῦ. 

4. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, αἰνεῖτε 
αὐτὸν χατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 

8. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν 
ψαλτηρίῳ καὶ χιθάρᾳ. 
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2. Laudate eum , omnes angeli ejus , laudate eum , omnes 
virtutes ejus. 

3. Laudate eum, sol οἱ luna, laudate eum, omnes stelle 
‘et lumen. 

4. Laudate eum, coli coelorum , et aqua quae super coelos 


5. laudent nomen Domini : quoniam ipse dixit et facta 
sunt, ipse mandavit et creata sunt. 

6. Statuit ea in saeculum et in seeculum seeculi : praece- 
ptum posuit, οἱ non preteribit. 

7. Laudate Dominum de terra, dracones ef omnes 
abyssi. 

8. Ignis , grando, nix, glacies, spiritus tempestatis, fa- 
cientia verbum ejus. 

9. Montes et omnes colles, ligna fructifera et omnes ce- 
dri. 

10. Bestiee et omnia pecora, reptilia et volatilia pennata. 


11. Reges terres et omnes populi, principes et omnes ju- 
dices terre. 

12. Juvenes et virgines, senes cum junioribus laudent 
nomen Domini, 

13. quia exaltatum est nomen ejus solius. 

14. Confessio ejus super coelum et terram, et exaltabit 
cornu populi sui. Hymnus omnibus sanctis ejus, filiis Israed , 
populo appropinquanti sibi. 


CXLIX. 


Alleluia. 


1. Cantate Domino canticum novum : laus ejus in eccle- 
sia sanctorum. 

2. Letetur Israel in eo qui fecit eum, et filli Sion exsul- 
tent in rege suo. 

3. Laudent nomen ejus in choro, in tympano et psalterio 
psallant ei. 

4. Quia beneplacitam est Domino in populo suo, et exal- 
tabit mansuetos in salute. 

5. Exsultabunt sancti in gloria, et letabuntur in cubill- 
bus suis. 

6. Exaltationes Dei in gutture eorum, et gladii ancipites 
in manibus eorum : 

7. ad faciendam vindictam in nationibus, increpationes 
in populis : 

8. ad alligandos reges eorum in eompedibus, et nobiles 
eorum in manicis ferreis ; 

9. ad faciendum in eis judicium conscriptum : gloria heec 
est omnibus sanclia ejus. 


CL. 


Allelaia. 


1. Laudate Deum in sanctis ejus, laudate eum in firma- 
mento virtutis ejus. 

2. Laudate eum in potentatibus ejus, laudate cum secun- 
dum multitudinem magnitudinis ejus. 

3. Laudate eum in sono tube: , laudate eum in psalterio 
et cithara. | 
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4. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ χαὶ χορῷ, αἰνεῖτε αὖ- 
τὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. 

6. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χυμθάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε αὖ- 
τὸν ἐν χυμδάλοις ἀλαλαγμοῦ. 

6. Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 





ITAPOIMIAI 


TAAQMQNTOZ. 


ΠΡ OG OGI=—— 
KE®AAAION Α΄. 


1. Παροιμίαι Σαλωμῶντος υἱοῦ Δαυὶδ, ὃς éacl- 
λευσεν ἐν Ἰσραὴλ, 

ἃ. γνῶναι σοφίαν xal παιδείαν, 

3. νοῆσαί τε λόγους φρονήσεως, δέξασθαί τε στροφὰς 
λόγων, νοῆσαί τε δικαιοσύνην ἀληθῇ, χαὶ χρῖμα χατευ- 
Ouvetv- 

4. ἵνα δῷ ἀχάχοις πανουργίαν, παιδὶ δὲ νέῳ αἴσθη- 
σίν τε χαὶ ἔννοιαν. 

6. Τῶν δὲ γὰρ ἀχούσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται, ὃ 
δὲ νοήμων χυδέρνησιν χτήσεται. 

6. Νοήσει τε παραθολὴν χαὶ σχοτεινὸν λόγον, ῥήσεις 
τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα. 

7. Ἀρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου" σύνεσις δὲ ἀγαθὴ 
πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν" εὐσέδεια δὲ εἰς Θεὸν ἀρχὴ 
αἰσθήσεως" σοφίαν δὲ καὶ παιδείαν ἀσεθεῖς ἐξουθενή- 
σουσιν. 

8. Ἄχουε, uld, παιδείαν πατρός σου, καὶ μὴ ἀπώση 
θεσμοὺς μητρός σου. | 

9. Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ xopupy, καὶ χλοιὸν 
χρύσεον περὶ σῷ τραχήλῳ. 

10. YU, μή σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεδεῖς, μηξὲ 
βουληθῇς. 

11. ᾿Εὰν παραχαλέσωσί ce, λέγοντες. Ἐλθὲ μεθ᾽ 
ἡμῶν, χοινώνησον αἵματος, χρύψωμεν δὲ εἰς γῆν ἄνδρα 
δίχαιον ἀδίχως, ᾿ 

12. χαταπίωμεν δὲ αὐτὸν ὥςπερ Fong ζῶντα, καὶ 
ἄρωμεν αὐτοῦ τὴν μνήμην ἐχ γῆς, 

13. τὴν χτῇσιν αὐτοῦ τὴν πολυτελῇ χαταλαῤδώμεθα, 
πλήσωμεν δὲ οἴχους ἡμετέρους σκύλων’ 

14. τὸν δὲ σὸν χλῇρον βάλε ἐν ἡμῖν, χοινὸν δὲ βα- 
λάντιον χτησώμεθα πάντες χαὶ ae mae ἕν γενηθήτω 
ἡιῖν" 

16. μὴ πορευθῇς ἐν ὁδῷ μετ᾽ αὐτῶν, ἔχχλινον δὲ τὸν 
πόδα σου éx τῶν τρίδων αὐτῶν. (ἢ) 

17. Οὐ γὰρ ἀδίχως ἐχτείνεται δίχτυα πτερωτοῖς. 

16. Αὐτοὶ γὰρ of φόνου μετέχοντες θησαυρίζουσιν 
ἐνὸς xaxa ἡ δὲ χαταστροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων 
χαχή. 


uD 


(*) 16. Ot yap πόδες αὐτῶν εἷς xaniav τρέχουσιν, καὶ τα- 


χινοὶ τοῦ ἐχχέαι αἷμα. (Alez.) 


ΠΑΡΟΙΜΊΙΑΙ. Κεφ. Α΄. 


4. Laudate eum in tympano et chore, laudate cum in 
chordis et organo. 


5. Laudate eum in cymbalis bene sonantibus, laudate 
eum in cymbalis jubilationis. 
6. Omnis spiritus laudet Dominum. 


ey 


PROVERBIA 


SALOMONIS. 





CAPUT I. 


1. Proverbia Salomonis filii David , qui regnavit in Israel , 


9. ad sciendam sapientiam et disciplinam , 

3. et intelligendum verba prudentiz, et suscipiendum 
versutias sermonum, et intelligendam justiliam veram, et 
judicium dirigendum : 

4. ut det simplicibus astutiam, et puero novo et sensum 
et cogitationem. 

δ. Heec enim audiens sapiens sapientior erit, intelligens 
autem rationem gubernandi possidebit. 

6. Animadvertetque parabolam et tenebrosum sermo- 
nem, dictaque sapientum et zenigmata. 

7. Principium sapientiz timor Domini : intellectus autem 
bonus omnibus facientibus eum : pietas autem in Deum 
principium sensus : sapientiam autem εἰ disciplinam impii 
despicient. 

8. Audi, fili, disciplinam patris tui, et ne abjicias leges 
matris tua. 

9. Coronam enim gratiarum recipies vertici tuo, et tor- 
quem aureum circa tuum collum. 

10. Fili, ne te seducant viri impii , neque velis. 


11. Si advocaverint te, dicentes : Veni nobiscum, parti- 
ceps esto sanguinis , abscondamus autem in terram virum 
justum injuste, 

12. deglutiamus autem eum sicut infernus viventem, et 
tollamys ejus memoriam de terra, 

13. possessionem ejus pretiosam occupemus, impleamus 
autem domos nostras spoliis : 

14. tuam autem sortem mitte in nobis , communem autem 
crumenam possideamus omnes et marsupium unum sit no- 
bis : 

15. ne ambules in via cum eis, declina autem pedem 
tuum a semitis eorum. 

17. Non enim inique tenduntur retia avibus. 

18. Ipsi enim qui homicidii participes sunt thesaurizant 
δἰ δὶ ipsis mala : eversio autem virorum iniquorum mala. 


16. Pedes enim {llorum ad malum currunt, et reloces δεν 
ad effundendum sanguinem. 


PROVERBIA. Cap. II. 


19. Αὗται af δδοί εἰσι πάντων τῶν συντελούντων 
τὰ ἄνομα' τῇ γὰρ ἀσεδείᾳ τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν ἀφαι- 
ροῦνται. 

30. Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, ἐν δὲ πλατείαις 
παῤῥησίαν ἄγει. 

21. Ἐπ᾿ ἄχρων δὲ τειχέων χηρύσσεται, ἐπὶ δὲ πύ- 
λαις δυναστῶν παρεδρεύει, ἐπὶ πύλαις πόλεως θαῤ-- 
δοῦσα λέγει" ; 

42. Ὅσον ἂν χρόνον ἄχαχοι ἔχονται τῆς δικαιοσύ-- 
νης, οὐχ αἰσχυνθήσονται" οἵ δὲ ἄφρονες τῆς ὕῤρεως 
ὄντες ἐπιθυμηταὶ, ἀσεθεῖς γενόμενοι ἐμίσησαν αἴσθη-- 
σιν 

45. καὶ ὑπεύθυνοι ἐγένοντο ἔλέγχοις. Ἰδοὺ προήσο- 
μαι ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς ῥῆσιν, διδάξω δὲ ὑμᾶς τὸν ἐμὸν 


ον. 
44. Ἐπειδὴ ἐχάλουν, xal οὐχ ὑπηχούσατε" καὶ ἐξέ- 
τεινον λόγους, χαὶ οὐ προςείχετε, 


46. Ἀλλὰ ἀχύρους ἐποιεῖτε ἐμὰς βουλὰς, τοῖς δὲ᾽ 


ἐμοῖς ἐλέγχοις ἠπειθήσατε. 

46. Τοιγαροῦν χἀγὼ τῇ ὑμετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἐπιγελά- 
σομαι, χαταχαροῦμαι δὲ ἡνίχα ἔρχηται ὑμῖν ὄλεθρος, 

27. χαὶ ὡς ὧν ἀφίχηται ὑμῖν ἄφνω θόρυδος, ἣ δὲ 
χαταστροφὴ ὁμοίως χαταιγίδι παρῇ, χαὶ ὅταν ἔρχηται 
ὁμῖν ee xat πολιορχία, 7 ὅταν ἔρχηται ὑμῖν ὄλεθρος. 

as. “Eatat γὰρ ὅταν ἐπιχαλέσησθέ με, «ἐγὼ δὲ οὐχ 
εἰςαχούσομαι ὑμῶν" ζητήσουσί με xaxol, χαὶ οὐχ εὗ- 
ρήσουσιν. 

29. Ἐμίσησαν γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ λόγον τοῦ Κυρίου 


οὗ προείλαντο, 


30. οὐδὲ ἤθελον ἐμαῖς προςέχειν βουλαῖς, ἐμυχτή-. 


ριζον δὲ ἐμοὺς na Si 

81. Τοιγαροῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς χαρποὺς, 
χαὶ τῆς ἑαυτῶν ἀσεδείας πλησθήσονται. 

82. Ἄνθ᾽ ὧν γὰρ ἠδίκουν νηπίους, φονευθήσονται, 
καὶ ἐξετασμὸς ἀπε; ὀλεῖ. 


43. Ὁ δὲ ἐμοῦ ἀχούων χατασχηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι, 


χαὶ ἡσυχάσει ἀφόδως ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. 
ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Υἱὲ, ἐὰν δεξάμενος ῥῇσιν ἐμῆς ἐντολῆς χρύψης 
παρὰ σεαυτῷ; 

a. δπαχούσεται σοφίας τὸ οὗς σου, χαὶ παραδαλεῖς 
καρδίαν σου εἰς σύνεσιν, παραθαλεῖς δὲ αὐτὴν ἐπὶ νου-- 
θέτησιν τῷ υἱῷ σου. 

3. Ἐὰν γὰρ τὴν σοφίαν ἐπιχαλέσῃ, καὶ τῇ συνέσει 
δῷς φωνήν σου (τὴν δὲ αἴσθησιν ζητήσης μεγάλη τῇ 


vir 
Lo χαὶ ἐὰν ζητήσης αὐτὴν ὡς ἀργύριον, καὶ ὡς θη- 
σαυροὺς ἐξερευνήσης αὐτὴν, 

5. τότε συνήσεις φόθον Κυρίου, xat ἐπίγνωσιν Θεοῦ 
εὑρήσεις. 

6. Ὅτι Κύριος δίδωσι σοφίαν, xal ἀπὸ προςώπου 
αὐτοῦ γνῶσις χαὶ σύνεσις. 

7. Καὶ θησαυρίζει τοῖς χατορθοῦσι σωτηρίαν, ὕπερ- 
ασπιεῖ τὴν πὸ A Be αὐτῶν, 

8. τοῦ φυλάξαι ὁδοὺς δικαιωμάτων, xal ὁδὸν εὐλα- 
ὀουμένων αὐτὸν διαφυλάξει. 

9. Τότε συνήσεις δικαιοσύνην καὶ χρῖμα, χαὶ χα- 
τορθώσεις πάντας ἄξονας ἀγαθούς. 
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19. Hee vise sunt omnium consummantium iniqua : im- 
pietate enim suam ipsorum animam auferunt. 


20. Sapientia in exitibus canitur, in plateis autem cum 
libertate agit. 

21. Et super summos muros elamitat, et in portis dyna- . 
starum assidet , et in portis civitatis confidenter ait : 


22. Quanto tempore simplices inhzrent justitiz , non eru- 
bescent : insipientes autem dum contumeliz cupidi sunt, 
impii facti oderunt sensum, 


23, et subjecti facti sunt opprobriis. Ecce proferam vobis 
mei spiritus dictionem , docebo autem vos meum sermonem. 


24. Quoniam vocabam , et non obedistis : et extendebam 
verba, et non attendistis. 

25. Sed irrita faciebatis mea consilia , et meis increpatio- 
nibus rebelles fuistis. 

26. Itaque et ego vestra perditione ridebo , gaudebo autem 
cum venerit vobis interitus , 

27. et cum advenerit vobis subito tumultus, eversio au- 
tem similis procellz affuerit , et cum venerit vobis tribulatio 
et oppressio, vel cum venerit vobis interitus. 

28. Erit enim cum invocabitis me , ego autem non exau- 
diam vos : quzrent me mali, et nen invenient. 


29. Oderunt enim sapientiam, verbum autem Domini 
non assumpserunt, 

30. neque volebant meis attendere consiliis, subsanna- 
bant autem meas redargutiones. 

31. Ergo comedent vise suze fructus, et sua ipsorum im- 
pietate saturabuntur. 

32. Pro eo enim quod injuriam inferebant parvulis , occi- 
dentur, et examinatio impios perdet. 

33. Qui autem me audit habitabit in spe , et quiescet sine 
timore ab omni malo. 


CAPUT Il. 


1. Fili, si suscipiens eloquium mei mandati absconderis 
penes te, 

2. obediet sapientise auris tua, et abjicies cor tuum ad 
intellectum , adjicies autem ipsum ad monitionem filio tuo. 


3. Si enim sapientiam invoces, et intellectui des vocem 
{uam : (sensum autem queesieris magna voce : ) 


4. et si exquiras eam tamquam argentum, et tamquam 
thesauros investiges eam , 

5. tunc intelliges timorem Domini, et scientiam Dei re- 
peries. 

6. Quia Dominus dat sapientiam, et a facie ejus cognitio 
et intellectus. 

7. Et thesaurizat recte agentibus salutem, proteget egres- 
sum eorum , 

8. ad custodiendas vias justificationum, et viam reve- 
rentium se custodiet. 

9. Tunc intelliges justitiam et judicinm , et diriges omnes 
semitas bonas. 
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10. Ἐὰν γὰρ ἔλθη ἢ σοφία εἷς τὴν διάνοιαν, 4 δὲ 
αἴσθησις τῇ σῇ ψυχῇ χαλὴ εἶναι δόξη, 

11. βουλὴ χαλὴ φυλάξει σε, ἔννοια δὲ ὁσία τηρήσει 
os’ 

12, ἵνα ῥύσηταί os ἀπὸ ὁδοῦ καχῆῇς καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς 
λαλοῦντος μηδὲν πιστόν. 

13. Ὦ οἱ ἐγκαταλείποντες ὁδοὺς εὐθείας τοῦ πο- 
ρεύεσθαι ἐν ὁδοῖς σχότους, 

14. of εὐφραινόμενοι ἐπὶ καχοῖς καὶ χαίροντες ἐπὶ 
διαστροφῇ χαχῇ; 

1s. ὧν αἵ τρίδοι σχολιαὶ, καὶ χαμπύλαι αἱ τροχιαὶ 
αὐτῶν, 

16. τοῦ μαχράν σε ποιῆσαι ἀπὸ δδοῦ εὐθείας, χαὶ 
ἀλλότριον τῆς δικαίας γνώμης. Υἱὲ, μή σε καταλάβη 
χαχὴ βουλή. 

17. Ἢ ἀπολιποῦσα διδασχαλίαν νεότητος, 

18. χαὶ διαθήκην θείαν ἐπιλελησμένη" ἔθετο γὰρ 


παρὰ τῷ θανάτῳ τὸν οἶχον αὐτῆς, χαὶ παρὰ τῷ ἅδῃ 


μετὰ τῶν γηγενῶν τοὺς ἄξονας αὐτῆς, 

19. Πάντες of πορευόμενοι ἐν αὐτῇ οὐχ peel aes 
σιν, οὐδὲ μὴ καταλάδωσι τρίδους εὐθείας" οὐ γὰρ xa- 
ταλαμδάνονται ὑπὸ ἐνιαυτῶν ζωῆς. 

40. Εἰ γὰρ ἐπορεύοντο τρίβους ἀγαθὰς, εὕροσαν ἂν 
τρίδους δικαιοσύνης λείας. ᾿ 

at. Ὅτι εὐθεῖς χατασχηνώσουσι γῆν, καὶ ὅσιοι ὗπο- 
λειφθήσονται ἐν αὐτῇ. 

2. Ὁδοὶ ἀσεδῶν ἐχ γῆς ὀλοῦνται, of δὲ παράνομοι 
ἐξωσθήσονται ἀπ᾽ αὐτῆς, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IV. 

1, Υἱὲ, ἐμῶν νομίμων μὴ ἐπιλανθάνου, τὰ δὲ ῥή- 
ματά μου τηρείτω σὴ τ 

2. Νῆχος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς καὶ εἰρήνην προς- 


θήσουσί σοι. 


(ἢ 3. Ἐλεημοσύναι xal πίστεις μὴ ἐχλειπέτωσάν | 


σε: ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, καὶ εὑρήσεις 
dow. 

ὰ ἢ Καὶ προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον Κυρίου χαὶ ἀνθρώ- 
πων. 
6. Ἴσθι πεποιθὼς ἐν ὅλῃ τῇ χαρδίᾳ ἐπὶ Θεῷ, ἐπὶ 
δὲ σῇ σοφίᾳ μὴ ἐπαίρου. 

6. Παάσαις ὁδοῖς σου γνώριζε αὐτὴν, ἵνα ὀρθοτομῇ 
ἯΙ es ἴσθι ρόν ὰ Bot δὲ 

7, Νὴ ἴσθι ἱμος παρὰ σεαυτῷ, φοδοῦ δὲ τὸν 
Θεὸν, χαὶ Bede ἀπὸ aie χαχοῦ. Ἔ 

8. Τότε ἴασις ἔσται τῷ σώματί σου, καὶ ἐπιμέλεια 
τοῖς ὀστέοις σου. 

9. Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, χαὶ 
ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν χαρπῶν δικαιοσύνης: 

10. ἵνα πίμπληται τὰ ταμιεῖά σου πλησμονῆς σίτου, 
οἴνῳ δὲ af ληνοί σου ἐχβλύζωσιν. 

11. YU, μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου 
ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. 

12. Ὃν Ἱὰ ἀγαπᾷ Κύριος ἐλέγχει, μαστιγοῖ δὲ 


πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 





(5) 3. Ἐλεημοσύναι καὶ πίστις μὴ ἐχλειπέτωσάν ce: ἄφα- 


par δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, καὶ εὑρήσεις χάριν" γράψον δὲ 


αὐτὰς ἐπὶ τὸ πλατὸς τῆς καρδίας σον. (Αἴ62.} 





ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. IP. 


10. δὲ enim venerit sapientia in tuam mentem, et sensus 


esse anim ture pulcher videbitur, 


11. consilium bonum custodiet te , et cogitatio sancta ser- 


vabit te : 


12. ut eruat te a via mala et a viro loquente nihil fidele. 


13. O qui dereliquistis vias rectas abeundo in vias tenebra- 


run, 
14. qui leetamini in malis et gaudetis in eversione mala : 


15. quorum semite: pravee, et flexuosi cursus eorum , 


16. ad longe te faciendum a via recta, et alienum ἃ justa 


sententia. Fili, ne te comprehendat malum consilium. 


17. Qu dereliquit doctrinam juventutis , 

18, et testamenti divini oblita est : posuit enim juxta 
mortem domum suam , et penes infernum cum terrigenis or- 
bitas suas, 

19. Omnes euntes in ea non revertent, neque apprehen- 
det semitas rectas : non enim apprehenduntur ab annis vite. 


20. Nam si ambularent semitas bonas , invenissent utique 
semitas justitice leves. 

21. Quoniam recti inhabitabunt terram, et sancti rema- 
nebunt in ea. 

22. Visco impiorum e terra perdentur, et iniqui expellen- 
tur ab ea. 


CAPUT Ii. 


1. Fill, mearam legum ne obliviscaris , verba autem mea 
servet tuum cor. 

2. Longitudinem enim statis et annos vite et pacem ap- 
ponent tibi. | 

3. Eleemosynz et fides ne deserant te : alliga autem eas 
super collum tuum, et invenies gratiam. 


4. Et provide bona coram Domino et hominibus. 


5. Esto fidens in toto corde super Deum, in tua autem sa-. 
pientia ne exaltcris. 

6. Omnibus viis tuis cognosce illam, ut rectas facial vias 
tuas. ' 

7. Ne sis prudens apud temetipsum, time autem Deum, 
et declina ab omni malo. 
8. Tunc sanitas erit corpori tuo, et curatio ossibus tuis. 


9. Honora Dominum de justis tuis laboribus , et primitias 


1 da ei de tuis fructibus justitie : 


10. ut impleantur cellaria tua saturitate frumenti, et 
vino torcularia tua redundent. 

11. Fili, noli negligere disciplinam Domini , neque fatige- 
ris dum ab eo argueris. 

12. Quem enim diligit Dominus arguit, flagellat autem 
omnem filium quem suscipit. 





3. Eleemosyne et fides non deserant te : alliga autem eas 
super collum tuum, et invenies gratiam : scribe eas super la- 
titudinem cordis tui. 


.Φ 


PROVERBIA. Cap. IV. 


13. Μαχάριος ἄνθρωπος ὃς ebpe σοφίαν, χαὶ θνητὸς 


ὃς εἶδε γὴν: 

14. Κρεῖσσον γὰρ αὐτὴν ἐμήορεύεσθαι, ἢ χρυσίου 
καὶ ἀργυρίου θησαυρούς. 

15. Τιμιωτέρα δέ ἐστι λίθων πολυτελῶν, οὖχ ἀντι- 
τάξεται αὐτῇ οὐδὲν πονηρόν᾽ εὔγνωστός ἐστι πᾶσι τοῖς 
ἐγγίζουσιν αὐτῇ, πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστι. 

16. Νῆχος γὰρ βίου χαὶ ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ αὐ-- 
τῆς, ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος χαὶ δόξα. "Ex 
τοῦ στόματος αὐτῆς ἐχπορεύεται διχαιοσύνη, νόμον δὲ 
καὶ ἔλεον ἐπὶ γλώσσης φορεῖ. 

17. At δδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ χαλαὶ, καὶ πᾶσαι af τρίδοι 
αὐτῆς ἐν εἰρήνη. 

18. Evdov ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, 
καὶ τοῖς ἐπερειδομένοις ἐπ᾽ αὐτὴν, ὡς ἐπὶ Κύριον, ἀσφα- 


ς. 

19. “O Θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, ἡτοίμασε 
δὲ οὐρανοὺς φρονήσει. 

20. Ἔν αἰσθήσει ἄδυσσοι ἐῤῥάγησαν, νέφη δὲ ἐῤῥύη- 


σαν δρόσους. 


αι. Yid, μὴ παραῤῥυῇς, τήρησον δὲ ἐμὴν βουλὴν καὶ 
ἔννοιαν" 


ay 

22. ἵνα ζήσῃ ἣ ψυχή σου, χαὶ χάρις ἦ περὶ σῷ τρα- 
χήλῳ. Ἔσται δὲ τ: ταῖς σαρξί ae παρ λοι 
τοῖς σοῖς ὀστέοις" 

43. ἵνα πορεύῃ πεποιθὼς ἐν εἰρήνη πάσας τὰς ὁδούς 
σου, ὃ δὲ ποῦς σου οὐ μὴ π ἢ. 

24. Ἐὰν γὰρ χάθῃ Loses Un, ἐὰν δὲ χαθεύδης 
ἡδέως ὁπνώσεις. 

45. Καὶ οὗ φοδηθήση πτόησιν ἐπελθοῦσαν, οὐδὲ δρ- 
μὰς ἀσεδῶν ἐπερχομένας. 

28. Ὁ γὰρ Κύριος ἔσται ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου, καὶ 
ἐρείσει σὸν πόδα ἵνα μὴ σαλευθῆς. 

47. Μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῇ ἡνίχα ἂν ἔχῃ ἢ χείρ 
σου βοηθεῖν. 

48. Νὴ εἴπης" ᾿Επανελθὼν ἐπάνηχε, αὔριον δώσω, 
δυνατοῦ σου ὄντος εὖ ποιεῖν" οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ 
ἐπιοῦσα. 

40. Νὴ τεχτήνη ἐπὶ σὺν φίλον χαχὰ, παροιχοῦντα 
καὶ πεποιθότα ἐπὶ σοί. 

30. Μὴ φιλεχθρήσῃς πρὸς ἄνθρωπον μάτην, μήτι σε 
ἐργάσηται χαχόν. | 

81. My χτήση χαχῶν ἀνδρῶν ὀνείδη, μηδὲ ζηλώσης 
τὰς δδοὺς αὐτῶν. 

85. Ἀχάθαρτος γὰρ ἔναντι Κυρίου πᾶς παράνομος, 
ἐν δὲ δικαίοις οὐ συνεδριάζει. 

33. Κατάρα Θεοῦ ἐν οἴχοις ἀσεδῶν, ἐπαύλεις δὲ 
διχαίων εὐλογοῦνται. 

34. Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
δίδωσι χάριν. 

86. Asa σοφοὶ χληρονομήσουσιν, of δὲ ἀσεθεῖς 
ὕψωσαν ἀτιμίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A’. 


1. Ἀχούσατε, παῖδες, παιδείαν πατρὸς, καὶ προςέ- 
χετε γνῶναι ἔννοιαν. 

2. Δῶρον γὰρ ἀγαθὸν δωροῦμαι ὁμῖν, τὸν ἐμὸν νό- 
μον μὴ ἐγκαταλίπητε. 

a. Υἱὸς γὰρ ἐγενόμην χἀγὼν πατρὶ ὑπήχοος, καὶ ἀγα- 
πώμενος ἐν προςώπῳ μητρός. 
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13. Beatus homo qui invenit sapientiam , et mortalis qui 
vidit prudentiam. 

14. Melius est enim illam mercari, quam auri et argenti 
thesauros. 

15. Pretiosior est enim lapidibus, non resistet illj ullun 
malum : bene nota est omnibus appropinquantibus ei , omne 
autem pretiosum non est illa dignum. 

16. Longiludo enim statis et anni vite in dextera ejus , 
in sinistra autem ejus divitie et gloria. Ex ore ejus procedit 
justitia, legem autem et misericordiam in lingua portat. 


17. Viz ejus vie pulchre, et omnes semite ejus in pace. 


18. Lignum vites est omnibus qui complectuntur eam , et 
qui incumbunt in eam, sicut in Domino, secura. 


19. Deus sapientia fundavit terram, paravit autem ccelos 
prudentia. 

20. In sensu abyssi eruperunt, nubes autem manaverunt 
rores. 
21. Fili, ne diffluas, serva autem meum consilium et sen- 
fentian : 

22. ut vivat anima tua, et gratia sit circa collum tuum. 
Ἐπὶ autem sanitas carnibus tuis , et curatio tuis ossibus : 


23. ut ambules fidens in pace omnes vias tuas, et pes tuus 
non impingat. 

24. Si enim sederis sine timore eris, si vero dormieris 
suaviter dormies. 

25. Et non timebis pavorem supervenientem , neque im- 
petus impiorum ingruentes. 

26. Dominus enim erit super omnes vias tuas, et firma- 
bit taum pedem ut non commovearis. 

27. Ne abstineas benefacere egeno quandocumque habue- 
rit manus tua auxiliari. 

28. Ne dixeris : Revertens redi, cras dabo, cum potens 
tu sis benefacere : non enim scis quid pariat sequens dies. 


29. Ne fabriceris in tuum amicum mala, incolam et fi- 
dentem super te. 

30. Noliinimicitias exercere adversus hominem sine causa, 
ne quod tibi operetur malum. 

31. Ne acquiras malorum virorum opprobria, neque ze- 
laveris vias eorum. 

32. Immundus enim coram Domino omnis iniquus, in 
justis autem non facit concilium. 

33. Maledictio Dei in domibus impioram , tuguria autem 
justorum benedicuntur. 

34. Dominus superbis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam. 

35. Gloriam sapientes hzreditabunt , impii autem exalta- 
bunt ignominiam. 


CAPUT IV. 


1. Audite, pueri, disciplinam patris, et attendite ut scia- 
tis cogitationem. 
2. Donum enim bonum donabo vobis , meam legem ne de- 

relinquatis. 
3. Filius enim fui et ego patri obediens , et dilectus in fa- 
cie matris. ; 
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a. Οἱ ἔλεγον καὶ ἐδίδασχόν με’ ᾿Ερειδέτω & ἣμέ- 
τερος λόγος εἰς σὴν χαρδίαν. φύλασσε ἐντολὰς, μὴ 
ἐπιλάθη. 

(*) 5. Myde παρίδῃς δῆσιν ἐμοῦ στόματος, 

6. μηδὲ ἐγχαταλίπης αὐτὴν, καὶ ἀνθέξεταί σου" ἐρά- 
σθητι αὐτῆς χαὶ τηρήσει σε. i 

8. Περιχαράχωσον αὐτὴν, χαὶ ὑψώσει σε. Τίμησον 
αὐτὴν, ἵνα σε περιλάθη" 

9. ἵνα δῷ τῇ σῇ χεφαλῇ στέφανον χαρίτων, στέ- 
φάνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσῃ σου. 

10. Ἄχονε, vid, χαὶ δέξαι ἐμοὺς λόγους, καὶ πληθυν- 
θήσεται ἔτη ζωῆΐς σου, ἵνα σοι γένωνται πολλαὶ ὁδοὶ 

ίου. 
ι1. Ὁδοὺς γὰρ σοφίας διδάσχω σε, ἐμδιδάζω δέ σε 
τροχιαῖς ὀρθαῖς. 

12. "Edv γὰρ πορεύῃ, οὐ συγχλεισθήσεταί σου τὰ 
διαδήματα" ἐὰν δὲ τρέχης, οὐ κοπιάσεις. 

13, Ἐπιλαδοῦ ἐμῆς παιδείας, μὴ ἀφῇς" ἀλλὰ φύ- 
λαξον αὐτὴν σεαυτῷ εἰς ζωήν σου. 

14. Ὁδοὺς ἀσεδῶν μὴ ἐπέλθῃς, μηδὲ ζηλώσῃς ὁδοὺς 
παρανόμων. | 

1s, Ἔν ᾧ ἂν τόπῳ στρατοπεδεύσωσι, μὴ ἐπέλθης 
axet> ἔχχλινον δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ παράλλαξον. 

16. Οὐ γὰρ μὴ ὑπνώσωσιν, ἐὰν μὴ χαχοποιήσωσι᾽ 
ἀφήρηται ὃ ὕπνος αὐτῶν, χαὶ οὐ χοιμῶνται. 

17. Οἴἵδε γὰρ σιτοῦνται σῖτα ἀσεδείας, οἴνῳ δὲ παρα- 
νόμῳ μεθύσχονται" 

1s. At δὲ ὁδοὶ τῶν διχαίων δμοίως φωτὶ λάμπουσι " 
προπορεύονται χαὶ φωτίζουσιν. ἕως χατορθώσῃ ἣ ἡμέρα. 

19. Αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν ἀσεδῶν σχοτειναὶ, οὐχ οἴδασι 
πῶς προςχόπτουσιν. : 

40. Υἱὲ, ἐμῇ ῥήσει πρόςεχε, τοῖς δὲ ἐμοῖς λόγοις παρά- 
θαλλε σὸν δὰ 

a1. Ὅπως μὴ ἐχλίπωσί σε αἱ πηγαί σου, φύλασσε 
αὐτὰς ἐν χαρδία. 

22, Ζωὴ γάρ ἐστι τοῖς εὑρίσχουσιν αὐτὰς, καὶ πάσῃ 
σαρχὶ ἴασις. 

23. Πάσῃ φυλαχῇ τήρει σὴν χαρδίαν, éx γὰρ τού- 
των ἔξοδοι ζωῆς. 

24. Περίελε σεαυτοῦ σχολιὸν στόμα, χαὶ ἄδιχα χείλη 
μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ἄπωσαι. 

25. Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέ- 
papa σου νευέτω δίκαια. 

46. ᾿ρθὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶ, χαὶ τὰς δδούς 
σου χατεύθυνε. 

47. Νὴ ἐχκλίνης εἰς τὰ δεξιὰ, μηδὲ εἰς τὰ ἀριστερὰ, 
ἀπόστρεψον δὲ σὸν πόδα ἀπὸ ὁδοῦ χαχῇς" ὁδοὺς γὰρ τὰς 
ἐχ δεξιῶν οἵδεν ὃ Θεὸς, διεστραμμέναι δέ εἰσιν αἱ ἐξ 
ἀριστερῶν. Αὐτὸς δὲ ὀρθὰς ποιήσει τὰς τροχιάς σου, τὰς 
δὲ πορείας σου ἐν εἰρήνη προάξει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


ι. Tie, ἐμῆ σοφίᾳ πρόςεχε, ἐμοῖς δὲ λόγοις παρά- 
Gadde σὸν οὖς, 





(5) 5. Κτῆσαι σοφίαν, χτῆσαι σύνεσιν' μὴ ἐπιλάθῃ, μηδὲ exe 
κλίνης ἀπὸ ῥημάτων στόματός μον. (Alez.) 

(**) 7. ᾿Αρχὴ σοφίας, κτῆσαι σοφίαν, καὶ ἐν πάσῃ κτήσει 
σον κτῆσαι σύνεσιν. (Ald. et Compl.) 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. Ε΄. 


. 4. Qui dicebant et docebant me : Firmetur noster sermo 
in tuo corde : custodi pracepta, non obliviscaris. 


5. Neque despexeris eloquium oris mei, 

6. ne dereliqueris eam, et adhzrebit (ἰδὲ : ama illam, et 
servabit te. 

8. Circumda illam, et exaltabit te. Honora eam, ut te 
amplexetur : 

9. ut det tuo capiti coronam gratiarum, corona autem 
deliciarum protegat te. 

10. Audi, fili, et suscipe mea verba, et multiplicabuntur 
anni vitz tuze, ut tibi sint multe viz vite. 


11. Vias enim sapientie: docebo te, et ingredi te facio or- 
bitis rectis. 

12. Si enim ambulaveris , non concludeatur tui gressus : 
si autem cucurreris , non laborabis. 

13. Tene meam disciplinam, ne dimittas : sed custodi eam 
tibi ad vitam tuam. 

14. Vias impiorum ne intres , neque zelaveris vias iniquo- 
rum. 

15. In quocumque loco castrametali fuerint , ne superve- 
nias illuc : declina autem ab eis et abscede. 

16. Non enim somnum capient, nisi malefecerint : ablatus 
est somnus eorum, et non dormiunt. 

17. Hi enim edunt escas impietatis, vino autem iniquo 
inebriantur. 

18. Vize autem justorum similiter ut lux fulgent : proce- 
dunt et illuminant , donec dirigat se dies. 

19. Viszeautem impiorum tenebrose, non norunt quomodo 
offendunt. 

20. Fili, meo eloquio attende , et meis verbis appone au- 
rem tuam. 

21. Ut non derelinquant te fontes tui, custodi eos in 
corde. 

22. Vita enim est invenientibus eos, et omni carni sani- 
tas. 
23. Omni custodia serva cor tuum, ex his enim exitus 
vite. 

24. Aufer a te pravum os, et injusta labia longe a te pro- 
pelle. 

25. Oculi tui recta videant, palpebree tuze annuant justa. 


26. Rectas orbitas fac tuis pedibus, et vias tuas dirige. 


27. Ne declines in dextera, neque in sinistra, et averte 
pedem tuum a via mala : vias enim quz a dextris novit 
Deus, perverse autem sunt qua a sinistris. Ipse autem 
rectas faciet orbilas tuas, et gressus tuos in pace promo- 
vebit. 


CAPUT V. 


1. Fili, mex sapientise attende, et meis sermonibus ap- 
pone aurem tuam, 


δ. Posside sapientiam , posside intelligentiam: ne oblivisca- 
ris, neque declines a verbis oris met. 

7. Principium sapientie, posside sapientiam, et in omni pos- 
sessione tua acquire intelligentiam. 


PROVERBIA. Cap. VI. 


4. ἵνα φυλάξης ἔννοιαν ἀγαθήν. Αἴσθησις δὲ ἐμῶν 
χειλέων ἐντέλλεταί σοι- Μὴ πρόςεχε φαύλῃ γυναιχί" 

a. μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρ-- 
νης, ἣ πρὸς χαιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα" 

4. ὕστερον μέντοι ibe tba ὦ χολῆς εὑρήσεις, καὶ 
ἠχονημένον μᾶλλον μαχαίρας διστόμου. 

δ. Γῆς ae ἀφροσύνης of πόδες κατάγουσι τοὺς χρω- 
μένους αὐτῇ μετὰ θανάτου εἷς τὸν ἅδην, τὰ δὲ ἴχνη ad- 
τῆς οὐχ ἐρείδεται. 

6. erie γὰρ aes οὐκ ἐπέρχεται, σφαλεραὶ δὲ af 
τροχιαὶ αὐτῆς, xal οὐχ εὔγνωστοι, 

es Νῦν οὖν, υἱὲ, ἄκουέ μου, καὶ μὴ ἀχύρους ποιήσεις 
ἐμοὺς λόγους. 

, 8. Ναχρὰν ποίησον ἀπ᾽ αὐτῆς σὴν ὁδόν" μὴ ἐγγίσῃς 
πρὸς θύραις οἴχων αὐτῆς, 

9. ἵνα μὴ πρόη ἄλλοις ζωήν σου, καὶ σὸν βίον ἀνε- 
λεϊίμοσιν. 

10. Ἵνα μὴ πλησθῶσιν ἀλλότριοι σῆς ἰσχύος, of δὲ 
σοὶ πόνοι εἰς οἴκους ἀλλοτρίων ἔλθωσι. 

11. Καὶ μεταμεληθήσῃ ἐπ᾽ ἐσχάτων, ἡνίχα ἂν χα- 
τατριθῶσι σάρχες σώματός σου, χαὶ ἐρεῖς" 

12, Πῶς ἐμίσησα παιδείαν, καὶ ἐλέγχους ἐξέχλινεν ἧ 
χαρδία μου; 

13. Οὐχ ἤχουον φωνὴν παιδεύοντός με χαὶ διδάσχον- 
TOG PE, οὐδὲ παρίδελλῦ τὸ οὖς μου. 

14. Παρ᾽ ὀλίγον ἐγενόμην ἐν παντὶ χαχῷ, ἐν μέσῳ 
ἐχχλησίας χαὶ συναγωγῆς. ᾿ 

15. Πίνε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων, καὶ ἀπὸ σῶν φρεά- 
τῶν πηγῆς. 

16. Νὴ ὑπερεχχείσθω σοι ὕδατα ἐχ τῆς σῆς πηγῆς, 
εἰς δὲ σὰς πλατείας διαπορευέσθω τὰ σὰ ὕδατα. 

17. ΓἜστω σοι μόνῳ ὑπάρχοντα, χαὶ μηδεὶς ἀλλό- 
τρῖος μετασχέτω σοι. 

18. Ἡ πηγή σου τοῦ ὕδατος ἔστω σοι ἰδία, καὶ συν- 
evppatvou μετὰ γυναιχὸς τῆς ἐχ νεότητός σου. 

19, "Ἔλαφος φιλίας καὶ πῶλος σῶν χαρίτων ὁμιλείτω 
σοι, 4 δὲ ἰδία ἡγείσθω σου καὶ συνέστω σοι ἐν παντὶ 
καιρῷ" ἐν γὰρ τῇ φαύτης φιλίᾳ συμπεριφερόμενος πολ- 
λοστὸς Eon. 

30. Μὴ πολὺς ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν, μηδὲ συνέχου 
ἀγχάλαις τῆς μὴ ἰδίας. ; 

at. ᾿Ενώπιον γάρ εἶσι τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ 
ἀνδρὸς, εἰς δὲ πάσας τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σχοπεύει. 

22. Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύουσι, σειραῖς δὲ τῶν 
ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται. 

43. Οὗτος τελευτᾷ μετὰ ἀπαιδεύτων, éx δὲ πλήθους 
τῆς ἑαυτοῦ βιότητος ἐξεῤῥίφη, χαὶ ἀπώλετο δι᾽ ἀφρο- 
σύνην. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ «ς΄. 


ι. Υἱὲ, ἐὰν ἐγγυήσῃ σὸν φίλον, παραδώσεις σὴν χεῖρα 
ἐχθρῷ. 

2. Παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη, καὶ ἁλί- 
σχεται eas ἰδίου στόματος. 

3. Ποίει, υἱὲ, ἃ ἐγώ σοι ἐντέλλομαι, καὶ σώζου" 
ἥκεις γὰρ εἰς χεῖρας χαχῶν διὰ σὸν φίλον, ἴσθι μὴ 
ἐχλυόμενος, τ δου δὲ καὶ τὸν φίλον σου ὃν ἐνεγ- 
γυήσω. 

4. Μὴ δῷς ὕπνον «οἷς ὄμμασι, μηδὲ ἐπινυστάξης σοῖς 


βλεφάροις" 
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2. ut custodias cogitationem bonam. Sensus autem meo 
rum labiorum mandat tibi : Noli intendere fallaci mulieri : 

3. mel enim destillat a labiis mulieris fornicarise , qua: ad 
tempus impinguat fauces tuas : 

4. postea vero amariorem felle invenies, et acutam magis 
gladio hicipiti. 

5. Imprudentizs enim pedes deducunt utentes ea cum 
morte ad infernum, et vestigia ejus non firmantur. 


6. Vias enim vile non ingreditur, lubricee autem orbite 
ejug, et non bene vestigabiles. 

7. Nunc igitur, fili, audi me, et ne irritos facias sermones 
meos. 

8. Longe fac ab ea viam tuam : ne appropinques ad januas 
domorum ejus , 

9. ut non prodat aliis vitam tuam, et zetatem tuam im- 
mitibus. 

10. Ut non impleantur alieni fortitudine tua, et labores 
tui in domos alienorum veniant. 

11. Et poenitebit te in novissimis , quando contrite fue- 
rint carnes corporis tui, et dices : 

12. Quomodo odio habui disciplinam, et increpationes 
devitavit cor meum? 

13. Non audiebam vocem corripientis me et docentis me, 
neque adhibebam aurem meam. 

14. Pene fui in omni malo, in medio ecclesiz et syna- 
Soge. 

15. Bibe aquas de tuis vasis, et de puteorum tuorum 
fonte. 

16. Non supereffundantur tii aquee extra tuum fontem , 
et in tuas plateas perlranseant aqua tu. 

17. Sint tibi soli possessz , et nemo alienus particeps sit 
tibi. 

18. Fons aque tusze sit tibi proprius, et jucundare cum 
uxore quza juventute tua. 

19. Cervus amicitiz et pullus gratiarum confabuletur te- 
cum, et propria ducat te et adsit tibi in omni tempore : in 
hujus enim amicitia conversatus diuturnus eris. 


20. Ne multus sis ad alienam , neque continearis ulnis non 
proprie. 

21. Sunt enim coram Dei oculis vise viri, et in omnes or. 
bitas ejus speculatur. ᾿ 

22. Iniquitates virum capiunt, οἱ catenis suorum pecca- 
forum unusquisque constringitur. 

23. Hic moritur cum iis qui non habent disciplinam, et 
ex multiludine vite suse dejectus est, et periit propter im- 
prudentiam. 


CAPUT VI. 


1. Fili, si spoponderis amicum tuum, trades manum 
tuam inimico. 

2. Laqueus enim fortis viro propria labia, et capitur la- 
biis proprii oris. 

3. Fac, fili, quae ego {ἰδὲ mando, et salvare : venisti in 
manus malorum propter tuum amicum, esto non remissus , 
stimula autem et amicum tuum quem spopondisti. 


4. Nedederis somnum oculis , neque indormites palpebris 
tuis : 
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5. ἵνα σώζη ὥςπερ δορχὰς ἐχ βρόχων, χαὶ ὥςπερ 
ὄρνεον ἐχ π ἰδος. 

6. Ἴθι τ τὸν μύρμηχα, ὦ ὀχνηρὲ, xal ζήλωσον 
ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, χαὶ γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος. 

7. Ἐχείνῳ γὰρ γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος, μηδὲ τὸν 
ἀναγχάζοντα ἔχων, μηδὲ ὑπὺ δεσπότην ὧν, 

8. ἑτοιμάζεται θέρους τὴν τροφὴν, πολλήν τε ἐν τῷ 
ἀμητῷ ποιεῖται τὴν παράθεσιν. « Ἦ tigi πρὸς 
« τὴν μέλισσαν, καὶ μάθε ὡς ἐργάτις ἐστὶ, τήν τε ἐρ- 
« γασίαν ὡς σεμνὴν ποιεῖται" ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς 
« χαὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν προςφέρονται. Ποθεινὴ δέ 
a ἐστι πᾶσι χαὶ ἐπίδοξος, χαί περ οὖσα τῇ ῥώμη ἀᾷθε- 
« νὴς, τὴν σοφίαν τιμήσασα προήχθη. » 

9. Ἕως τίνος, ὀχνηρὲ, χατάχεισαι; Πότε δὲ ἐξ ὕπνου 
ἐγερθήση; 

10. Ὀλίγον μὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον δὲ χάθησαι, μικρὸν 
δὲ νυστάζεις, ὀλίγον δὲ ἐναγχαλίζη χερσὶ στήθη" 

Un εἶτ᾽ ἐμπαραγίνεταί σοι ὥςπερ χαχὸς ὁδοιπόρος ἣ 
πενία, χαὶ 4 ἔνδεια ὥςπερ ἀγαθὸς ὀρομεύς" ἐὰν δὲ ἄο- 
χνος ἧς, ἥξει ὥςπερ πηγὴ ὃ ἀμητός σου, 4 δὲ ἔνδεια 
| ὥςπερ χαχὸς δρομεὺς ἀπαυτομολήσει. 

12. Ἀνὴρ ἄφρων χαὶ παράνομος πορεύεται ὁδοὺς οὐχ 
ἀγαθάς. 

ὭΣ ὋὉ δ᾽ αὐτὸς ἐννεύει ὀφθαλμῷ" σημαίνει δὲ ποδὶ, 
διδάσχει δὲ ἐννεύμασι δαχτύλων. 

14. Διεστραμμένη καρδία τεχταίνεται καχὰ, ἐν παντὶ 
χαιρῷ ὃ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησι πόλει. 

15. Διὰ τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ, 
διαχοπὴ καὶ συντριδὴ ἀνίατος. 

16. Ὅτι χαίρει πᾶσιν οἷς μισεῖ 6 Θεὸς, συντρίδεται 
δὲ δι’ ἀκαθαρσίαν ψυχῆς. 

17, Ὀφθαλμὸς δόριστοῦ, γλῶσσα ἄδιχος, χεῖρες ἐχ- 
χέουσαι αἷμα δικαίου, 

18. xxl χαρδία τεχταινομένη λογισμοὺς χαχοὺς, καὶ 
πόδες ἐπισπεύδοντὲς χαχοποιεῖν. 

ι9. Ἐχκχαίει ψευδὴ μάρτυς ἄδιχος, καὶ ἐπιπέμπει 
χρίσεις ἀναμέσον ἀδελφῶν. 

80. Υἱὲ, φύλασσε νόμους πατρός cou, καὶ μὴ ἀπώσῃ, 
θεσμοὺς μοητρός σου. 

1. Ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυχῇ διαπαντὸς, καὶ 
ἐγκλοίωσαι περὶ σῷ τραχήλῳ. 

22. Ἡνίχα ἂν περιπατῆς, ἐπάγου αὐτὴν καὶ μετὰ 
σοῦ ἔστω ὡς δ᾽ ἂν καθεύδης, φυλασσέτω σε, ἵνα ἐγει- 
ρομένῳ συλλαλῇ σοι. 

23. Ὅτι λύχνος ἐντολὴ νόμου χαὶ φῶς, ὁδὸς ζωῆς, 
xal ἔλεγχος καὶ παιδεία, 

84. τοῦ διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυναιχὸς ὅπάνδρου 
χαὶ ἀπὸ διαδολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας. 

25. Μή σε νικήσῃ χάλλους ἐπιθυμία, μηδὲ ἀγρευθῇς 
σοῖς ὀφθαλμοῖς, μηδὲ συναρπασθῇς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλε- 
φάρων. : 

26. Τιμὴ γὰρ πόρνης ὅση χαὶ ἑνὸς ἄρτου, γυνὴ δὲ 
ἀνδρῶν τιμίας ψυχὰς ἀγρεύει. ; 

a7. Ἀποδήσει τις πῦρ ἐν χόλπῳ, τὰ δὲ ἱμάτια οὐ 
| καταχαύσει; 

38. Ἦ περιπατήσει τις ἐπ’ ἀνθράχων πυρὸς, τοὺς δὲ 
πόδας οὐ χαταχαύσει; 

49. Οὕτως ὃ εἰςελθὼν πρὸς γυναῖχα ὕπανδρον, οὐχ 
ἀθωωθήσεται, οὐδὲ πᾶς ὃ ἁπτόμενος αὐτῆς. 


γα ναι σα αααασσῪὍῪ:ῚἉΙ Ὅν νὍὍ᾽᾽.νΝὍΝ ον eee  ὩῸ- Ὁ ς΄ 0... ete πόσα σσσαπανασ 
ΓΞ ἸΕἘΈΈΞΞΞΞΞΒΞΒΦΞΈΞΈΞΞΞΞΞΈΞ“ “ον 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ͂. Κεφ. ς΄. 


5. ut salveris tamquam damula ὁ laqueis, et tamquam 
avis e reti. 

6. Vade ad! formicam, o piger, et seemulare videns vias 
ejus , et esto illa sapientior. | 

7. Nam cum ei non sit agellus, neque habeat qui cogat, 
neque sub domino sit, 

8. parat estate alimentum, et multam in messe facit acer- 
vationem. « Aut vade ad apem, et disce quomodo operaria 
« est, operationem quoque quam vVenerabilem facit : cujus 
« labores reges et idiots: ad sanitatem afferunt. Appetibilis 
« autem est omnibus et clara eliam, cum sit robore infirma, 
a sapientiam honorans evecta est. » 


9. Usquequo, piger, jaces ? Quando autem 6 somno exci- 
taberis? 
10. Paulum quidem dormis, paulum autem sedes , parum 


en dormitas, paulum autem amplecteris manibus pe- 
ctora : 


11. deinde supervenit tibi tamquam malus viator pauper- 
tas, οἱ egestas tamquam bonus cursor : si autem impiger 
fueris, veniet tamquam fons messis tua , egestas autem tam- 
quam malus cursor aufugiet. 

12. Vir insipiens et iniquus ambulat vias non bonas. 


13. Ipse autem innuit oculo : significat autem pede , docet 
autem nutibus digitorum. 

14. Perversum cor fabricatur mala, in omni tempore qui 
talis est turbationes affert civitati. 

15. Propter hoc extemplo venit perditio ipsius , intercisio 
et contritio insanabilis. ᾿ 

16. Quoniam gaudet omnibus quz odit Deus , conteritur 
autem propter immypnditiam anime. 

17. Oculus contumeliosi ,* lingua injusta, manus effun- 
dentes sanguinem justi, 

18. et cor fabricans cogitationes malas , et pedes festinan- 
tes ad malefaciendum. 

19. Accendit falsa testis injustus , et immétit judicia inter 
fratres. , 

20. Fili, custodi leges patris tui, et ne expellas jura ma- 
tris tus. 

21. Liga autem ea super animam tuam semper, et quasi 
torquem circumda circa tuum collum. 

22. Quandocumgue ambulaveris , adducito eam et tecum 
sit : et quandocumque dormieris, custodiat te, ut experge- 
facto colloquatur tibi. ; 

23. Quoniam lucerna mandatum legis et lumen, via Vite, 
et correptio et disciplina , 

24. ad conservandum te a muliere-nupta et a calumnia 
lingua alien. 

25. Non te vincat forms concupiscefttia , neque capiaris 
tuis oculis, neque abripiaris ab ejus palpebris. 


26. Pretium enim meretricis quantum et unius panis, 
mulier autem virorum pretiosas animas capit. 

27. Alligabit quis ignem in sinu, vestes autem non com- 
buret? . 

28. aut ambulabit quis super prunas ignis, et pedes non . 
comburet ? 

29. Sic qui intrat ad mulierem nuptam, non erit inno- 
xius , neque omnis tangens eam. 


PROVERBIA. Cap. VII. 


30. Οὐ θαυ git ae τις χλέπτων χλέπτει 
ἵνα ἐμπλήσῃ τὴν ν πεινῶν’ 

ia a ἐὰν, δὲ ἁλῷ, ἐν ἑπταπλάσια, χαὶ πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ δοὺς ῥύσεται ἑαυτόν. 

32. Ὁ δὲ μοιχὸς δι᾿ ἔνδειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ 
ψυχῇ αὐτοῦ περιποιεῖται, 

33. ὀδύνας τε χαὶ ἀτιμίας ὁποφέρει, τὸ δὲ ὄνειδος 
αὐτοῦ οὐχ ἐξαλειφθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

34. Μεστὸς γὰρ ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς αὐτῆς, οὐ φεί- 
σεται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. 

86. Οὐχ ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν, 
οὐδὲ μὴ διαλυθῇ πολλῶν δώρων. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ'. 


1. YR, φύλασσε i ie baa τ δὲ ἐμὰς ἐντολὰς 
χρύψον παρὰ σεαυτῷ. U2, τίμα τὸν Κύριον καὶ ἰσχύ- 
σεις, πλὴν δὲ τ μὴ φοδοῦ ἄλλον. : | 

2, Dudakov ἐμὰς ἐντολὰς χαὶ βιώσεις, τοὺς δὲ ἐμοὺς 
λόγους ὥςπερ χόρας ὀμμάτων. 

3. Περίθου δὲ αὐτοὺς σοῖς δαχτύλοις, ἐπίγραψον δὲ 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς χαρδίας σου. ᾿ 

4. Εἶπον τὴν σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι, τὴν δὲ φρό- 
γησιν γνώριμον περιποίησαι σεαυτῷ" ᾿ 

δ. τ eipkes ἀπὸ γυναιχὸς ἀλλοτρίας καὶ πονη- 
ρᾶς, ἐάν σε λόγοις τοῖς πρὸς χάριν ἐμθάλληται. 

6. “Amd γὰρ θυρίδος ἐκ τοῦ οἴχου αὐτῆς εἷς τὰς πλα-- 
τείας παραχύπτουσα, 

7. ὃν ἂν ἴδη τῶν ἀφρόνων τέχνων νεανίαν ἐνδεῆ 
φρενῶν, 

8. παραπορευόμενον παρὰ γωνίαν ἐν διόδοις οἴχων 
αὐτῆς, χαὶ λαλοῦντα : 

9. ἐν σχότει ἑσπερινῷ, ἡνίχα ἂν ἡσυχία νυχτερινὴ 
χαὶ γνοφώδης" 

10, 4 δὲ γυνὴ συναντᾷ αὐτῷ, εἶδος ἔχουσα πορνι- 
χὸν, ἣ ποιεῖ νέων ἐξίπτασθαι καρδίας. 

It. ᾿Ἀνεπτερωμόνη δέ ἐστι χαὶ ἄσωτος, ἐν οἴχῳ δὲ 
οὖχ ἡσυχάζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς. 

12. Χρόνον γάρ τινα ἔξω ῥέμθεται, χρόνον δὲ ἐν 
πλατείαις παρὰ πᾶσαν ἂν ἐνεδρεύει. 

13. Εἶτα ἐπιλαθδομένη ἐφίλησεν αὐτὸν, ἀναιδεῖ δὲ 
προςώπῳ προςεῖπεν αὐτῷ" 

14. “Gurls εἰρήνον μοι ἐστὶ, σήμερον ἀποδίδωμι 
τὰς εὐχάς μου" 

15. ἕνεχα τούτου ἐξῆλθον εἰς συνάντησίν σοι, πο- 
θοῦσα τὸ σὸν πρόςωπον εὔρηχά os. 

16. Κειρίαις τέταχα τὴν χλίνην μου, ἀμφιτάποις δὲ 
ἔστρωχα τοῖς ἀπ᾿ Αἰγύπτου 

17. διέῤῥαγκα τὴν χοίτην μου χροχίνῳ, τὸν δὲ οἶχον 

χινναμώμῳ" 

18. ἔλθὲ χαὶ ἀπολαύσωμεν φιλίας ἕως ὄρθρου, δεῦρο 
χαὶ ἐγχυλισθῶμεν ἔρωτι" 

19. οὐ γὰρ πάρεστιν ὃ ἀνήρ μου ἐν οἴχῳ, πεπόρευ- 
ται δὲ ὁδὸν yas eh 

20. ἔνδεσμον ἀργυρίου λαδὼν ἐν χειρὶ αὐτοῦ, δι᾽ 
ἡμερῶν πολλῶν ἐπανήξει εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 

ai. Arerdavace δὲ αὐτὸν πολλῇ ὁμιλία, βρόχοις τε 
τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώχειλεν αὐτόν. | 

22. Ὃ δὲ ἐπηχολούθησεν αὐτῇ χεπφωθεὶς, ὥςπερ 
δὲ βοῦς ἐκὶ σφαγὴν ἄγεται, καὶ ὥςπερ χύων ἐπὶ δε- 
σμους, 
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30. Non mirum si deprehendatur furans : furatur eniin 
ut impleat animam esuriens : 

31. si autem deprehensus fuerit, reddet septupla, et 
omnem substantiam suam dans liberabit seipsum. 

32. Adulterans autem propter inopiam cordis perditionem 
anime: sux acquirit , | . 

33. ac dolores et jgnominias sustinet , et opprobrium ejus 
non delebitur in sseculum. 

34. Plenus enim zeli furor viri ejus, non parcet in die 
judicii. 

35. Non commutabit ulla redemptione inimicitiam , neque 
dissolvetur noultis donis. 


CAPUT VIL 


1. Fili, custodi meos sermones , et mea mandata reconde 
apud teipsum. Fili, honora Dominum et valebis, preter 
eum autem ne timeas alterum. 

2. Custodi mea mandata et vives, et meos sermones tam- 
quam pupillas oculorum. 

3. Circumpone autem illos tuis digitis, inscribe autem 
super latitudinem cordis tui. 

4. Dic sapientiam tuam sororem esse, et prudentiam no- 
tam redde tibi :. 

5. ut te servet a muliere aliena et mala, si te sermonibus 
qui ad gratiam adorta fuerit. 

6. De fenestra enim ὁ domo sua in plateas prospiciens , 


7. quemcumque viderit insipientum filiorum adolescen- 
tem inopem cordis, 

8. preetereuntem juxta angulum in transitibus domorum 
suarum, et loquentem 


9. in tenebris vespertinis , simul ac quies nocturna οἱ 


10. et vero mulier occurrit ei, speciem habens meretri- 
ciam , que facit juvenum volare corda. 

11. Vaga autem est et luxuriosa, et in domo non quie- 
scunt pedes ejus. 

12. Interdum enim foras circumvertitur, interdum vero 
in plateis apud omnem angulum insidiatur. 

13. Deinde apprehendens osculata est eum, et impudenti 
facie alloquitur eum : 

14. Sacrificium pacificam mihi est, hodie reddo vota mea : 


15. hac ex causa progressa sum obviam tibi, desiderans 
tuam faciem inveni te. 

16. Institis texui lectum meum, et tapetibus ab gypto 
stravi: 
17. aspersi-cubile meum croco, et domum meam cinna- 
momo : 

‘18. veni et fruamur amicitia usque in diluculum, veni 
et colluctemur cupidine : 

19. non enim adest vir meus in domo, abiit autem via 
longam , 

20. involucro pecuniz# accepto in manu sua, per dies 
multos redibit in domum suam. 

21. Seduxit autem eum multa collocutione , et laqueis qui 
ex labiis attraxit eum. 
22. Ipse autem obsecutus est ef infatuatus, tamquam 
bos ad maclationem agitur, et tamquam canis ad vincula, 
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23. ἢ ὡς ἔλαφος τοξεύματι πεπληγὼς εἰς τὸ ἧπαρ- 
σπεύδει δὲ ὥςπερ ὄρνεον εἰς παγίδα, οὐχ εἰδὼς ὅτι περὶ 
ψυχῆς τρέχει. 

24. Νῦν οὖν, υἱὲ, ἄχουέ μου, καὶ πρόςεχε ῥήμασι 
στόματός μου. 

(7) 25. Μὴ ἐχχλινάτω εἷς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς A χαρδία 
σου, 

26. Πολλοὺς γὰρ τρώσασα χαταδέῤληκε, καὶ ἀνα- 
ρίθμητοί εἰσιν οὺς πεψόνευχεν. 

27. Ὁ δοὶ dou ὃ oa αὐτῆς, χατάγουσαι εἰς τὰ τα- 
μιεῖα τοῦ θανάτου. . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Σὺ τὴν σοφίαν κηρύξεις, ἵνα φρόνησίς σοι ὗπα- 
χούση. 

2. ᾿Επὶ γὰρ τῶν ὑψηλῶν ἄχρων ἐστὶν, ἀναμέσον δὲ 
τῶν τρίδων ἕστηχε. 

8. Παρὰ γὰρ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει, ἐν δὲ 
εἰςόδοις ὑμνεῖται. 

4. Ὑμᾶς, ὦ ἄνθρωποι, παρακαλῶ, χαὶ προΐεμαι 
ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων. 

ὅ. Νοήσατε, dxaxot, πανουργίαν᾽ of δὲ ἀπαίδευτοι, 
ἔνθεσθε καρδίαν. 

6. Εἰςαχούσατέ pour σεμνὰ γὰρ ἐρῶ, καὶ ἀνοίσω 
ἀπὸ χειλέων ὀρθά. 

7. Ὅτι ἀλήθειαν μελετήσει ὃ φάρυγξ μου, ἐδδε-- 
λυγμένα δὲ ἐναντίον ἐμοῦ χείλη ψευδῆ. 

8. Μετὰ διχαιοσύνης πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόμα- 
τός μου, οὐδὲν ἑαυτοῖς σχολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῷδες. 

9. Πάντα ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς ebpl- 
σχουσι γνῶσιν. 

10. AdGete παιδείαν χαὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν 
ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον. 

11. Κρείσσων γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν, πᾶν δὲ 
τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν. 

12. ᾿Εγὼ 4 σοφία κατεσκήνωσα βουλὴν, καὶ γνῶσιν 
χαὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην. 

13. Φόῤος Κυρίου μισεῖ ἀδικίαν, ὕῤριν τε χαὶ 
ὑπερηφανίαν χαὶ ὁδοὺς πονηρῶν" μεμίσηχα δὲ ἐγὼ διε- 
στραμμένας ὁδοὺς χαχῶν. 

14. “Ep βουλὴ καὶ ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ 
δὲ ἰσχύς. 

15. Av’ ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 
γράφουσι δικαιοσύνην. 

16. Av’ ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλύνονται, χαὶ τύραννοι 
δι᾿ ἐμοῦ χρατοῦσι γῆς. 


17, Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ. 


ζητοῦντες εὑρήσουσι. 

1s. Πλοῦτος χαὶ δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, καὶ χτῇσις 
πολλῶν χαὶ διχαιοσύνη,. 

19. Ἰδέλτιον ἐμὲ χαρπίζεσθαι ὑπὲρ γρυσίον καὶ λίθον 
τίμιον, τὰ δὲ ἐμὰ γεννήματα χρείσσω ἀργυρίου ἐχλε-- 
κτοῦ. 

20. Ἔν δδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀναμέσον 
τρίδων δικαιώματος ἀναστρέφομαι. 


(*) 25. Μὴ ἐχκχλινάτω εἰς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρδία cour καὶ 
μὴ πλανηθῇς ἐν ἀτραποῖς αὐτῆς. (Alex.) 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. Η΄. 


23. aul tamquam cervus sagitta vulneratus in jecore : 
festinat autem tamquam avis in laqueum, nesciens quia pro 
anima currit. 

24. Nunc igitur, fili, audi me, et intende verbis oris 
mei. 

25. Non declinet in vias ejus cor tuum, 


26. Multos enim: vulnerando dejecit, et innumerabiles 
sunt quos trucidavit. | 

27. Vie inferorum domus ejus, deducentes in secessus 
morlis. 


CAPUT VII. 
1. Tu sapientiam praedicabis, ut prudentia tibi obediat. 


2. Nam super excelsas summitates est, et inter medium 
semitarum stetit. 

3. Apud portas enim potentum assidet, et in introilibus 
canitur. 

4. Vos, ohomines , advoco, et profero meam vocem filiis 
hominum. 

8. Intelligite , simplices, astuliam : et qui non habetis di- 
sciplinam , apponite cor. i 

6. Exaudite me : preeclara enim dicam, et proferam e 
labiis recta. 

7. Quoniam veritatem meditabitur guttur meum , abomi- 
nata autem coram me labia mendacia. 

8. Cum justitia omnia verba oris mei, nihil ipsis pravum 
neque tortuosum. | 

9. Omnia preesentia intelligentibus, et recta invenien- 
tibus scientiam. 

10. Accipite disciplinam et non argentum, et scientiam 
super aurum probatum. 

11. Melior enim sapientia lapidibus pretiosis, omne au- 
tem pretiosum non est illadignum. ᾿ 

12. Ego sapientia inhabitavi consilium, et scientiam et 
cogitationein ego invocavi. 

13. Timor Domini odit injustitiam, et conlumeliam et 
superbiam et vias malorum : odi autem ego perversas vias 
malorum. 

14. Meum est consilium et securitas, mea prudentia el 
mea fortitudo. . ; 

15. Per me reges regnant, οἱ dynastz scribunt justi- 
tiam. 

16. Per me magnates magnificantur, et tyranni per me 
tenent terram.. 

17. Ego me amantes diligo, et quarentes me inve- 
nient. 

18. Divitiz et gloria mihi est , et possessio multorum et 
justitia. 

19. Melius me pro fructu percipere super aurum et lapi- 
dem pretiosum, et mea genimina meliora argento electo. 


20. In viis justitie ambulo, et inter semitas justificatio- 


nis versor. 


25. Non declinet in vias illius cor tuam : neque decipiaris 
in semilis cjus. 


f 

a1. Ἵνα μερίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, χαὶ 
τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. ᾿Εν avay- 
γείλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, μνημονεύσω τὰ 
ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. 

35. Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ" 

23. πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με" ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ 
τὴν γὴν ποιῆσαι, 

ai. χαὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀῤδύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ 
προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 

25. Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάντων βου- 
γῶν, γεννᾷ με. 

46. Κύριος ἐποίησε χώρας καὶ ἀοιχήτους, καὶ ἄχρα 
οἰκούμενα τῆς ὑπ᾽ οὐρανῶν. 

“1. Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην 
αὐτῷ, καὶ ὅτε ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ᾽ ἀνέμων. 

as. Καὶ ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη, καὶ ὡς 
ἀσφαλεῖς ἐτίθει τινὰς τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, 

(*) 29. χαὶ ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς» 

30. ἥμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα - ἐγὼ ἤμην, ἢ προςέ- 
χαιρεν. Kad’ ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην ἐν προςώπῳ αὐτοῦ 
ἐν παντὶ χαιρῷ" 

81. ὅτε ἐνευφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας, 
χαὶ ἐνευφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. 

32. Nov οὖν, υἱὲ, ἄχουέ μου, (** 

Ὁ 3 ΄ ’ 

84. μαχάριος ἀνὴρ ὃς εἰςαχούσεταί μου, καὶ ἄνθρω- 
πος ὃς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάξει" ἀγρυπνῶν ἐπ᾽ ἐμαῖς 
θύροις χαθ᾽ ἡμέραν, τηρῶν σταθμοὺς ἐμῶν εἰςόδων. 

35. Af γὰρ ἔξοδοί μου ἔξοδοι ζωῆς, καὶ ἑτοιμάζεται 
θέλησις παρὰ Κυρίου" 

46. οἱ δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς ἐμὲ ἀσεθοῦσιν εἷς τὰς 
ἑαυτῶν ψυχὰς, καὶ οἱ μισοῦντές με ἀγαπῶσι θάνατον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


PROVERBIA. Cap. IX. 


1. “H σοφία φκοδόμησεν ἑαυτῇ olxov, καὶ ὑπήρεισε 
στύλους ἕπτα, 

2. Γἔσφαξε τὰ ἑαυτῆς θύματα, ἐχέρασεν εἷς χρα- 
τῆρα τὸν ἑαυτῆς οἶνον, χαὶ ἡτοιμάσατο τὴν ἑαυτῆς 
τράπεζαν. 

3. Ἀπέστειλε τοὺς ἑαυτῆς δούλους, συγχαλοῦσα μετὰ 
ὑψηλοῦ χηρύγματος ἐπὶ χρατῆρα, λέγουσα" 

4. Ὅς ἐστιν ἄφρων, ἐχχλινάτω πρὸς μέ. Καὶ τοῖς 
ἐνδεέσι φρενῶν εἶπεν" 

δ. "Ἔλθατε , φάγετε τῶν ἐμῶν ἄρτων, καὶ πίετε οἶνον 
ὃν ἐχέρασα ὑμῖν. 

6. ᾿ἀπολείπετε ἀφροσύνην, ἵνα εἰς τὸν αἰῶνα βασι- 
λεύσητε᾽ χαὶ ζητήσατε φρόνησιν, xal χατορθώσατε ἐν 
γνώσει σύνεσιν. 

7. Ὁ παιδεύων χαχοὺς λήψεται ἑαυτῷ ἀτιμίαν" 
ἐλέγχων δὲ τὸν ἀσεθῇ μωμήσεται ἑαυτόν. 

8. Μὴ ἔλεγχε καχοὺς, ἵνα μὴ μισέσωσί σε" ἔλεγχε 
σοφὸν, χαὶ ἀγαπήσει σε. 

9. Δίδου σοφῷ ἀφορμὴν, χαὶ σοφώτερος ἔσται“ γνώ- 
ote δικαίῳ, καὶ προςθήσει τοῦ δέχεσθαι. 


(*) 29. Ἐν τῷ τιθέναι τῇ θαλάσσῃ ἀχριθασμὸν αὐτοῦ, καὶ 
ὕδατα οὐ παρελεύσονται στόματος αὐτοῦ, χαὶ ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς. (Alex.) 

(75) 33. Καὶ μακάριοιοἱ ὁδούς μον φυλάσσοντες. ᾿Αχούσατε 
σοφίαν χαὶ σοφίσθητε, καὶ μὴ ἀποφραγῆτε. 

VETUS TESTAMFENTUM. — II. 
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21. Ut distribuam amantibus me substantiam, et the- 
sauros eorum impleam bonis. Si annuntiavero vobis que in 
diem fiunt, memor ero qua a szeculo numerare. 


22. Dominus condidit me initium viarum suarum in opera 
sua : . 

23. ante seculum fundavit me: in principio antequam 
terram faceret, 

24. et antequam abyssos constitueret, priusquam pro- 
cederent fontes aquarum. 

25. Antequam montes collocarentur, et ante omnes colles, 
generat me. 

26. Dominus fecit regiones et inhabitabiles, et summi- 
tates habitatas ejus qua sub ceelo. ‘ 

27. Cum pararet ceelum, aderam illi, et cum secerneret 
suam sedem super ventos. 

28. Et cum validas faceret desuper nubes, et cum con- 
firmatos ponebat fontes ejus que sub celo, | 

29. et quando fortia faciebat fundamenta terre, 

30. eram penes illum disponens : ego eram, cui adgau- 
debat. Quotidie autem jucundabar in facie ejus in omni 
tempore : 

31. cum ltaretur orbe perfecto, et letaretur in filiis 
hominum. 

32. Nunc igitur, fili, audi me, 

34. beatus vir gui exaudiet me, et homo qui meas vias 
custodiet : vigilans ad meas fores quotidie, servans limina 
meorum introituum. 

35. Egressiones enim mez egressiones vite, et paratur 
voluntas a Domino : | 

36. qui autem peccant in me impie agunt in suas ipsorum 
animas, et qui oderunt me diligunt mortem. 


CAPUT IX. 


1. Sapientia cedificavit sibi domum , et subdidit colum- 
nas septem. 

2. Mactavit hostias suas, miscuit in cratere vinum 
suum, et paravit suam mensam. 


3. Misit servos suos, convocans cum excelsa predica- 
tione ad craterem , dicens : 

4. Qui est insipiens, declinet ad me. Et egentibus sensu 
dixit : 

5. Venite, edite de meis panibus, et bibite vinum quod 
miscui vobis. 

6. Derelinquite stultitiam, ut in seeculum regnetis : et 
queerite prudentiam , et corrigite in scientia intelligentiam. 


7. Qui erudit malos accipiet sibi ignominiam : et ar- 
guens impium maculabit seipsum. 

8. Non arguas malos, ne odio habeant te : corripe sa- 
pientem, et diliget te. 

9. Da sapienti occasionem, et sapientior erit : notifica 
justo, et addet ad recipiendum. 


29. Quando ponebat mari terminum suum, et aque non 
preteribunt os ejus, et quando fortia faciebat fundamenta 
terre. 

33. Et beati vias meas custodientes. Audite sapientiam, et 
estote sapientes et nolite separari ab ea. 
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10. Ἀρχὴ σοφίας φόθος ie se xat βουλὴ ἁγίων 


σύνεσις" τὸ γὰρ γνῶναι νόμον, διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς. 

11. Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ πολὺν ζήσεις χρόνον, xat 
προςτεθήσεταί σοι ἔτη ζωῆς σου. 

1. Υἱὲ, ἐὰν σοφὸς γένη, σεαυτῷ σοφὸς ἔσῃ χαὶ τοῖς 
πλησίον" ἐὰν δὲ χαχὸς ἀποδῇς, μόνος ἂν ἀντλήσεις χα- 
χά. « Ὃς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν, οὗτος ποιμαίνει ἀνέ- 
« μους, ὃ δ᾽ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόμενα. Ἀπέλιπε 
« γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος, τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ 
« ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται. Διαπορεύεται δὲ δι᾽ ἀνύ-- 
« δρου λήμους χαὶ γῆν διατεταγμένην͵ ἐν διψώδεσι, 
« συνάγει δὲ χερσὶν ἀχαρπίαν. » 

13, Γυνὴ ἄφρων χαὶ θρασεῖα ἐνδεὴς ψωμοῦ γίνεται, 
4 οὐχ ἐπίσταται αἰσχύνην. 

14. Ἐχάθισεν ἐπὶ θύραις τοῦ ἑαυτῆς οἴχου, ἐπὶ δίφρου 
ἐμφανῶς ἐν πλατείαις, 

16. προςχαλουμένη τοὺς παριόντας xal κατευθύνον- 
τὰς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. 

16. Ὅς ἐστιν ὑμῶν ἀφρονέστατος, ἐχχλινάτω πρὸς 
μὲ, καὶ τοῖς ἐνδεέσι φρονήσεως παραχελεύομαι λέ- 
γουσα᾿ : 

17. Ἄρτων χρυφίων ἡδέως ἅψασθε, χαὶ ὕδατος χλο- 
πῆς γλυχεροῦ. 

18, Ὁ δὲ οὐχ οἶδεν ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ ὄλλυνται, 
χαὶ ἐπὶ πέταυρον ἄδου συναντᾷ - « ἀλλὰ ἀποπήδησον, 
« μὴ χρονίσης ἐν τῷ τόπῳ, μηδὲ ἐπιστήσης τὸ σὸν 
« ὄμμα πρὸς αὐτὴν, οὕτως γὰρ διαδήση ὕδωρ ἀλλό-- 
« τριον" ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπόσχου, χαὶ ἀπὸ 
« πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ πίης, ἵνα πολὺν ζήσης χρόνον, 
« προςτεθῇ δέ σοι ἔτη ζωῆς. » 

ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ I’. 


1. Υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, υἱὸς δὲ ἄφρων λύπη 
τῇ μητοί. 

a. Οὐχ ὠφελήσουσι θησαυροὶ ἀνόμους, διχαιοσύνη 
δὲ ῥύσεται ἐχ θανάτου. 

8. Οὐ λιμοχτονήσει Κύριος ψυχὴν δικαίαν, ζωὴν δὲ 
acebov ale τὰ 

4. Πενία ἄνδρα ταπεινοῖ, χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτί- 
ζουσιν. Υἱὸς πεπαιδευμένος σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ ἄφρονι 
διακόνῳ χρήσεται. 

5. Διεσώθη ἀπὸ χαύματος υἱὸς νοήμων, ἀνεμόφθορος 
δὲ γίνεται ἐν ἀμητῷ υἱὸς παράνομος. 

6. Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ χεφαλὴν δικαίου, στόμα δὲ 
ἀσεθῶν χαλύψει πένθος ἄωρον. 

7. Mvjpy δικαίων μετ᾽ ἐγκωμίων, ὄνομα δὲ ἀσεθοῦς 
σδέννυται. 

8. Σοφὸς χαρδίᾳ δέξεται ἐντολὰς, ὁ δὲ ἄστεγος χεί- 
λεσι σχολιάζων ὑποσχελισθήσεται. 

9. Ὃς πορεύεται ἁπλῶς, πορεύεται πεποιθώς" & δὲ 
διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, γνωσθήσεται. 

10. Ὁ ἐννεύων ὀφθαλυοῖς μετὰ δόλου, συνάγει ἀν- 
δράσι λύπας" ὁ δὲ ἐλέγχων μετὰ παῤῥησίας, εἴρηνο- 
ποιεῖ. 

11. Πηγὴ ζωῆς ἐν χειρὶ δικαίου, στόμα δὲ ἀσεδοῦς 
καλύψει ἀπώλεια. 

12. Μῖσος ἐγείρει νεῖχος, πάντας δὲ τοὺς μὴ φιλο- 
νειχοῦντας χαλυπτεῖ φιλία. 

13. Ὃς éx χειλέων προφέρει σοφίαν, ῥάδδῳ τύπτει 
ἄνδρα ἀκάρδιον. 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. I’. 


10. Initium sapfentize timor Domini, et consilium san- 
ue intelligentia : cognoscere enim legem , mentis est 
11. Hoc enim modo multum vives tempus, et adjicien- 
tur tibi anni vite tue. 

12. Fili, si sapiens fueris , tibi eris et proximis : si autem 
malus evaseris, solus utique hauries mala. « Qui fidens 
« est in falsis, hic pascit ventos, idem autem ipse sequetur 
« aves volantes. Deseruit enim vias vinex suz, semitis vero 
« agelli sui erravit. Ingreditur autem per avia loca atque 
« arida, et terram destinatam in sitim, contrahit autem 
« manibus infructuosa. » 


13. Mulier insipiens et audax indiga bucell~ fit, que 
non novit pudorem. 

14. Sedet in foribus suze domus, super sellam palam 
in plateis, . 

15. advocans pretereuntes et eos qui recta pergunt in 
Viis suis. 

16. Qui est vestrum insipientissimus, divertat ad me, 
et indigentibus sapientia precipio dicens : 


17. Panes occultos libenter attingite, et aquam furti dul- 
cem. 

18. Ipse autem non novit quia terrigenze apud eam 
pereunt, et in profundum inferni occurrit : « sed resili, 
« ne moreris in loco, neque injicias oculum tuem ad eam, 
« ita enim transibis aquam alienam : ab aqua autem aliena 
« abstine te, et de fonte alieno ne bibetis, ut longum vi- 
« vas tempus, adjiciantur etiam tibi anni vite. » 


CAPUT X. 


{. Filius sapiens letificat patrem, filius vero stultus 
meestitia matri. 

2. Non proderunt thesauri iniquis, justitia autem libe- 
rabit a morte. 

- 3. Non occidet Dominus fame animam justam, viam 
autem impiorum evertet. 

4, Paupertas virum humiliat, manus autem fortium 
ditant. Filius eruditus sapiens erit, imprudente aulem mi- 
nistro utetur. 

5. Incolumis evasit ab estu filius intelligens, corruptus 
autem a vento fit in messe filius iniquus. 

6. Benedictio Domini super caput justi, os autem im- 
piorum operiet luctum intempestivum. 

7. Memoria justorum cum encomiis, nomen aulem 
impii exstinguitur. 

8. Sapiens corde suscipiet mandata, qui autem non 
est tectus labiis perverse agens supplantabitur. 

9. Qui ambulat simpliciter, ambulat fidens : qui autem 
distorquet vias suas, cognoscetur. 

10. Qui innuit oculis cum dolo, congregat viris mocro- 
res : qui autem arguit cum libertate , pacificat. 


11. Fons vitee in manu justi, os autem impii operiet 
perditio. 

12. Odium suscitat contentionem, omnes autem non 
contentiosos operit amicitia. 

13. Qui ὁ labiis profert sapientlam, virga percutit virum 


' excordem. 


PROVERBIA. Cap. XI. 


14. Σοφοὶ oa αἴσθησιν, στόμα δὲ προπετοῦς 
ἐγγίζει συντριθῇ. 

15. Κτῆσις πλουσίων πόλις ὀχυρὰ, συντριδὴ δὲ ἀσε- 
δῶν πενία. 

16. Ἔργα δικαίων ζωὴν ποιεῖ, καρποὶ δὲ ἀσεδῶν 
ἁμαρτίας. 

1). Ὁ δοὺς δικαίας ζωῆς φυλάσσει παιδεία, παιδεία 
δὲ ἀνεξέλεγχτος πλανᾶται. 

18. Καλύπτουσιν ἔχθραν χείλη δίκαια, of δὲ ἐχφέ- 
ροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἶσιν. 

19. "Ex πολυλογίας οὐχ ἐχφεύξῃ ἁμαρτίαν, φειδόμε- 
νος δὲ χειλέων νοήμων ἔση. 

20. “Apyupos πεπυρωμένος γλῶσσα διχαίου, καρδία 
δὲ ἀσεύδοῦς ἐχλείψει. 

at. Χείλη δικαίων ἐπίσταται ὑψηλὰ, of δὲ ἄφρονες 
ἕν ἐνδεία τελευτῶσιν. 

422. Ἐῤλογία Κυρίου ἐπὶ χεφαλὴν διχαίου, αὕτη 
πλουτίζει, xal οὐ μὴ προςτεθῇ αὐτῇ λύπη ἐν χαρδία. 

45. Ἔν γέλωτι ἄφρων πράσσει χαχὰ, ἣ δὲ σοφία 
ἀνδρὶ τίχτει φρόνησιν. 

44. Ἔν ἀπωλείᾳ ἀσεδὴς περιφέρεται, ἐπιθυμία δὲ 
διχαίου δεχτή. 

25. Παραπορευομένης χαταιγίδος ἀφανίζεται ἀσε- 
θὴς, δίκαιος δὲ ἐχχλίνας σώζεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

46. Ὥσπερ ὄμφαξ ὀδοῦσι βλαύδερὸν καὶ χαπνὸς ὄμ- 
μᾶσιν, οὕτως παρανομία τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. 

27. Φόδος Κυρίου προςτίθησιν ἡμέρας, ἔτη δὲ ἀσε- 
ὀῶν ὀλιγωθήσεται. 

28. Ἐγχρονίζει δικαίοις εὐφροσύνη, ἐλπὶς δὲ ἀσεδῶν 
ἀπολεῖται. ; 

29. Ὀχύρωμα ὁσίου φόδος Κυρίου, συντριδὴ δὲ τοῖς 
ἐργαζομένοις χαχά. 

80. Δίκαιος εἰς τὸν αἰῶνα ox ἐνδώσει, ἀσεόεῖς δὲ 
οὐχ οἰκήσουσι γῆν. 

8ι Στόμα δικαίου ἀποστάζει σοφίαν, γλῶσσα δὲ ἀδί- 
χου ἐξολεῖται. 

34. Χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάζει χάριτας, στόμα 
δὲ ἀσεθῶν ἀποστρέφεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΔ΄. 


1. Ζυγοὶ δόλιοι βδέλυγμα ἐνώπιον Κυρίου, στάθμιον 
δὲ δίχαιον δεχτὸν αὐτῷ. 

4, Οὗ ἐὰν εἰςέλθη ὑόρις, ἐκεῖ χαὶ ἀτιμία στόμα δὲ 
ταπεινῶν μελετᾷ σοφίαν. 

(ἢ 3. *Amobavioy εἰ ατας ἔλιπε μετάμελον, πρόχειρος 
δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεδῶν ἀπώλεια. 

5. Διχαιοσύνη ἀμώμου ὀρθοτομεῖ ὁδοὺς, ἀσέδεια δὲ 
περιπίπτει ἀδιχία. 

6. Δικαιοσύνη ἀνδρῶν ὀρθῶν ῥύεται αὐτοὺς, τῇ δὲ 
ἀπωλείᾳ αὐτῶν ἁλίσκονται παράνομοι. 

7. Τελευτήσαντος ἀνδρὸς διχαίου οὐχ ὄλλυται ἐλπὶς, 
τὸ δὲ χαύχημα τῶν ἀσεδῶν ὄλλυται. 





(*) 3. Τελειότης εὐθείων ὁδηγήσει αὐτοὺς, καὶ ὑποσχελισμὸς 
ἀθετούντων προνομεύσει αὐτούς. ; 

4. Οὐχ ὠφελήσει ὑπάρχοντα ἐν ἡμέρᾳ θυμοῦ, καὶ δικαιο- 
σύνη ῥύσεται ἀπὸ θανάτον. ᾿Αποθανὼν δίκαιος ἔλειπεν μετά- 
μελον’ πρόχειρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεδῶν ἀπώλεια. 
(Alez.) 
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14. Sapientes occultabunt sensum, os autem temerarii 


_appropinquat contritioni. 


15. Possessio divitum civitas munita, contritio autem 
impiorum paupertas. ; 

16. Opera justorum vitam faciunt, fructas autem impio- 
rum peccata. 

17. Vias justas vile custodit disciplina, disciplina au- 
tem carens increpatione errat. 

18. Operiunt inimicitiam Jabia justa, qui autem profe- 
runt contumelias insipientissimi sunt. 

19. Ex multiloquentia non effugies peccatum, parcens 
autem labiis sensatus eris. | 

20. Argentum igne examinatum lingua justi, cor autem 
impii deficiet. 

21. Labia justorum sciunt excelsa, insipientes autem in 
egestate moriuntur. 

22. Benedictio Domini super caput justi, haec ditat, et 
non adjicietur ei tristitia in corde. 

23. In risu insipiens agit mala, sapientia autem viro 
parit prudentiam. 

24. In perditione impius circumfertur, desiderium au- 
tem justi acceptabile. 

25. Preetereunte procella deletur impius, justus autem 
declinans salvatur in seeculum. 

26. Sicut uva acerba dentibus noxia et fumus oculis, sic 
iniquitas eis qui utuntur ea. 

27. Timor Domini addit dies, anni autem impiorum mi- 
nuentur. 

28. Immoratur justis leetilia , spes autem impiorum perit. 


29. Munitio sancti timor Domini, contritio autem ope- 
rantibus mala. 

30. Justus in seeculum non nutabit, impii autem non 
habitabunt terram. 

31. Os justi destillat sapientiam, lingua autem injusti 
peribit. 

32. Labia virorum jastorum destillant gratias , os autem 
impiorum pervertit. 


CAPUT XL 


1. Staterze dolosz abominatio coram Domino, pondus 
autem justum acceptum ei. 

2. Quocumque intraverit contumelia , illuc et ignominia : 
os autem humilium meditatur sapientiam. 

3. Moriens justus reliquit poenitentiam, facilis autem fit 
et jucundus impiorum interitus. 

5. Justitia immaculata dirigit vias, impietas autem in- 
cidit in injustitiam. 

6. Justitia virorum rectorum liberat cos, sua autem per- 
ditione capiuntur iniqui. 

7. Mortuo viro justo non perit spes, gloriatio autem im- 
piorum perit. 


8. Perfectio rectorum diriget eos, et supplantatio prevari- 
cantium pervastabit illos. 

4. Non proderunt substantiz in die furoris , et justitia libe- 
rabit a morte. Moriens justus reliquit poenitentiam : facilis au- 
tem fit et jucundus impiorum interitus. 


14. 
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9. Δίκαιος ἐχ θήρας ἐχδύνει, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ παραδί- 
δοται ὃ ἀσεθής. 

9. Ἔν στόματι ἀσεῤδῶν παγὶς πολίταις, αἴσθησις δὲ 
δικαίων εὔοδος. 


td 


(ἢ 10. Ἔν ἀγαθοῖς δικαίων κατώρθωσε πόλις, στό- | 


μασι δὲ ἀσεθῶν κατεσχάφγ. 

12. Μυχτηρίζει πολίτας ἐνδεὴς φρενῶν, ἀνὴρ δὲ φρό- 
νιμος ἡσυχίαν ἄγει. 

13. Ἀνὸρδίγλωσσος ἀποχαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ, 
πιστὸς δὲ πνοῇ χρύπτει πράγματα. 

14. Οἷς μὴ ὑπάρχει χυδέρνησις, πίπτουσιν ὥςπερ 
φύλλα’ σωτηρία δὲ ὑπάρχει ἐν πολλῇ βουλῇ. ᾿ 

15. Πονηρὸς χαχοποιεῖ ὅταν συμμίξη δικαίῳ, μισεῖ 
δὲ ἦχον ἀσφαλείας. 

16. Γυνὴ εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν, θρόνος δὲ 
ἀτιμίας γυνὴ μισοῦσα δίκαια. Πλούτου ὀχνηροὶ ἐνδεεῖς 
γίνονται, of δὲ ἀνδρεῖοι ἐρείδονται πλούτῳ. 

17. TH ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήμων, ἐξολ- 
λύει δὲ αὐτοῦ σῶμα 6 ἀνελεήμων. 

1s. Ἀσεθὴς ποιεῖ ἔργα ἄδικα, σπέρμα δὲ δικαίων 
μισθὸς ἀληθείας. 

19. Υἱὸς δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωὴν, διωγμὸς δὲ ἀσε- 
βοῦς εἰς θάνατον. 

20. Βδέλυγυμα Κυρίῳ διεστραμμέναι ὁδοὶ, προςδεχτοὶ 
᾿ δὲ αὐτῷ πάντες ἄμωμοι ἐν ταὶς ὁδοῖς αὐτῶν. 
an, Χειρὶ χεῖρας ἐμδαλὼν ἀδίχως οὐχ ἀτιμώρητος 
ἔσται, ὃ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήψεται μισθὸν πιστόν. 

22. Ὥςπερ ἐνώτιον ἐν ῥινὶ ὑὸς, οὕτως γυναιχὶ χαχό- 
φρονι χάλλος. ᾿ 

03, Ἐπιθυμία δικαίων πᾶσα ἀγαθὴ, ἐλπὶς δὲ ἀσεῤῶν 
ἀπολεῖται. 

.4. Εἰσὶν οἵ τὰ ἴδια σπείροντες πλείονα ποιοῦσιν, εἰσὶ 
δὲ χαὶ οἱ συνάγοντες ἐλαττονοῦνται. ! 

a5. Woy) εὐλογουμένη πᾶσα ἁπλῇ, ἀνὴρ δὲ θυμώ- 
δης οὐχ εὐσχήμων. 

26. Ὃ συνέχων σῖτον ὑπολείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν" 
εὐλογία δὲ εἰς χεφαλὴν τοῦ μεταδιδόντος. 

a7. Τεχταινόμενος ἀγαθὰ ζητεῖ χάριν ἀγαθὴν, ἐχζη- 
τοῦντα δὲ χαχὰ καταλήψεται αὖτόν. 

as. Ὃ πεποιθὼς ἐπὶ πλούτῳ οὗτος πεσεῖται, ὃ δὲ 
ἀντιλαμβανόμενος δικαίων οὗτος ἀνατελεῖ. 

29. Ὁ μὴ ae rae τῷ ἑαυτοῦ οἴχῳ χληρο- 
νομήσει ἄνεμον, δουλεύσει δὲ ἄφρων φρονίμῳ. 

40. Ἐχ χαρποῦ δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς" 
ἀφαιροῦνται δὲ ἄωροι ψυχαὶ παρανόμων. 

ὅς Εἰ ὃ μὲν ὃ ah at σώζεται, ὃ ἀσεδὴς χαὶ 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB’. 


1. Ὁ ἀγαπῶν παιδείαν ἀγαπᾷ αἴσθησιν" ὃ δὲ μισῶν 
ἐλέγχους, ἄφρων. 

4. Κρείσσων ὃ εὑρὼν χάριν παρὰ Κυρίῳ, ἀνὴρ δὲ 
παράνομος παρασιωπηθήσεται. 

8. Οὐ lang ἄνθρωπος ἐξ ἀνόμον, at δὲ ῥίζαι 
τῶν δικαίων οὐχ ἐξαρθήσονται. 

(*) 10. Ἐν ἀγαθοῖς δικαίων χατώρθωσεν πόλις, καὶ ἐν ἀπω- 
λείᾳ ἀσεθῶν ἀγαλλίαμα. 

11. Ἐν εὐλογίᾳ εὐθείων ὑψωθήσεται πόλις" στόμασιν δὲ ἀσε- 
Cav κατεσκάφη. (Alex) 














TIAPOIMIAT. Κεφ. 1B.- 


8. Justus e captura exit, pro eo autem traditor impius. 


9. In ore impiorum laqueus civibus , sensus autem justo- 
rum prospere procedens. 

10. In bonis justorum bene se gessit civitas, ore autem 
impiorum diruta est. 

12. Subsannat cives indigens corde, vir autem prudens 
silentium ducit. 

13. Vir bilinguis revelat consilia in consessu, fidelis au- 
tem spiritu abscondit res. 

14. Quibus non est gubernatio, cadunt tamquam folia : 
salus autem est in multo consilio. 

15. Malus malefacit cum commistus fuerit justo, odit 
autem sonum securilatis. 

16. Mulier gratiosa suscitat viro gloriam, thronus autem 
ignominiz mulier odio habens justa. Divitiarum pigri fiunt 
indigi , fortes autem nituntur divitiis. 

17. Animz sua bonum facit vir misericors , perdit autem 
suum ipsius corpus immisericors. - 

18. Impius facit opera injusta, semen autem justoru 
merces veritalis. 

19. Filius justus gignitur ad vitam , persecutio autem im- 
pii ad mortem. 

20. Abominatio Domino perversze vie , accepli autem ei 
omnes immaculati in viis suis. 

21. Manu manus injiciens injuste non impunilus erit, qui 


“autem seminat justitiam accipiet mercedem fidelem. 


22. Sicut inauris in naribus porce , sic mulieri male pru- 
denti pulchritudo. 

23. Desiderium justorum omne bonum, spes autem im- 
piorum peribit. 

24. Sunt qui propria seminantes plura faciunt, sunt au- 
tem et qui congregantes minuuntur. 

25. Anima benedicta omnis simplex , vir autem animosus 
inhonestus est. 

46. Qui continet frumentum relinquat illud nationibus : 
benedictio autem in ejus capite qui communicat. 

97. Fabricans bona quarit gratiam bonam , exquirentem 
autem mala comprehendent eum. 

98. Fidens in divitiis hic cadet , qui autem inhzeret justis 
germinabit. 

29. Qui non conversatur domi suze hereditabit ventum , 
serviet autem imprudens prudenti. 

30. De fructu justitio nascitur arbor vite: : auferuntur 
autem intempestive animz iniquorum. 

31. Si justus quidem vix salvatur, impius et peccator 
ubi parebunt? 

CAPUT XII. 

1. Qui diligit disciplinam diligit sensam : qui autem odit 
increpationes , insipiens. 

2. Melior qui invenit gratiam a Domino, vir autem ini- 
quus tacebitur. 


3. Non prosperabitur homo ex iniquo, radices autem ju- 
storum non auferentur. 





10. In bonis justorum bene se gessit civitas, et in perdi- 


tione impiorum exsultatio. 
11. In benedictione rectorum exaltabitur civitas: ore autem 


impiorum ‘diruta est. 


PROVERBIA. Cap. XIII. 
4. Γυνὴ ἀνδρεία, στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ὥςπερ δὲ | 


ἐν ξύλῳ σχώληξ, οὕτως ἄνδρα ἀπόλλυσι γυνὴ xaxo- 
ποιός. 
6. Λογισμοὶ δικαίων χρίματα., χυδερνῶσι δὲ ἀσεβεῖς 
δόλους. 
8. Λόγοι ἀσεδῶν δόλιοι, στόμα δὲ ὀρθῶν ῥύσεται 
αὐτούς. 
7. Οὗ ἐὰν στραφῇ ὃ ἀσεδὴς ἀφανίζεται, οἶχοι δὲ δι- 
καίων παραμένουσι. : 

8. Στόμα συνετοῦ ἐγχωμιάζεται ὑπὸ ἀνδρὸς, νωθρο- 
χάρδιος δὲ μυχτηρίζεται. 

9. Κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ, 4 
τιμὴν ἑαυτῷ περιτιθεὶς καὶ προ μενα ἄρτου. 

10. Δίκαιος οἰχτείρει ψυχὰς χτηνῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ 
σπλάγχνα τῶν ἀσεδῶν ἀνελεήμονα. 

ι. Ὁ ἐ αζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν ἐμπλησθήσεται 
ἄρτων, οἱ Ἢ διώχοντες μάταια ἐνδεεῖς φρενῶν. Ὅς 
ἐστιν ἡδὺς ἐν οἴνων διατριθαῖς, ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ὀχυρώ- 
μασι χαταλείψει ἀτιμίαν. 

12. ᾿Επιθυμίαι ἀσεδῶν xaxal, αἱ δὲ ῥίζαι τῶν εὖσε- 
δῶν ἐν ὀχυρώμασι. 

13. Av ἁμαρτίαν χειλέων ἐμπίπτει sic παγίδας ἅμαρ- 
τωλὸς, ἐχφεύγει δὲ ἐξ αὐτῶν δίκαιος. Ὁ rite λεῖα 
ἐλεηθήσεται, ὁ δὲ συναντῶν ἐν πύλαις ἐκθλίψει ψυχάς. 

14. Ἀπὸ χαρπῶν στόματος ψυχὴ ἀνδρὸς πλησθήσεται 
ἀγαθῶν, ἀνταπόδομα δὲ χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ" 

15. Ὁ δοὶ ἀφρόνων ὀρθαὶ ἐνώπιον αὐτῶν, εἰςαχούει δὲ 
συμθουλίας σοφός. 

16. Ἄφρων αὐθημερὸν ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ, χρύ- 

‘gover δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀτιμίαν ἀνὴρ πανοῦργος. 

17. ᾿Επιδειχνυμένην πίστιν ἀπαγγέλλει δίχαιος, ὃ δὲ 

ἄρτυς τῶν ἀδίχων δόλιος. 

18. Εἰσὶν of λέγοντες τιτρώσχουσι, μάχαιραι" γλῶσ- 
σαι δὲ σοφῶν ἰῶνται, 

19. Χείλη ἀληθινὰ χατορθοῖ μαρτυρίαν, μάρτυς δὲ 
ταχὺς γλῶσσαν ἔχει ἄδικον. 

20. Δόλος ἐν χαρδία τεχταινομένου χαχὰ, οἷ δὲ βου- 
λόμενοι εἰρήνην εὐφρανθήσονται. 

21. Οὐχ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον, of δὲ ἀσε- 
δεῖς πλησθήσονται χαχῶν. 

45. Βδέλυγμα Κυρίῳ χείλη ψευδῆ, ὁ δὲ ποιῶν πί- 
στεις δεχτὸς παρ᾽ αὐτῷ. 

23. ᾿ἈΑνὴρ συνετὸς θρόνος αἰσθήσεως, καρδία δὲ ἀφρό- 
νων συναντήσεται ἀραῖς. 

24. Χεὶρ ἐχλεχτῶν χρατήσει εὐχερῶς, δόλιοι δὲ ἔσον-- 
ται ἐν προνομῇ. 

25. Φοδερὸς λόγος χαρδίαν ταράσσει ἀνδρὸς δικαίου, 
ἀγγελία δὲ ἀγαθὴ εὐφραίνει αὐτόν. 

26. ᾿Επιγνώμων δίκαιος ἑαυτοῦ φίλος ἔσται, ἅμαρ- 
τάνοντας δὲ χαταδιώξεται χαχὰ,, ἣ is ὁδὸς τῶν ἀσεδῶν 
πλανήσει αὐτούς. 

a7. Οὐχ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας, χτῆμα δὲ τίμιον 
ἀνὴρ χαθαρός. 

28. Ἔν ὁδοῖς δικαιοσύνης ζωὴ, ὁδοὶ δὲ μνησιχάχων 
εἰς θάνατον. 


KE@AAAION Γ΄. 


1. Υἱὸς πανοῦργος ὑπήχοος πατρὶ, υἱὸς δὲ ἀνήχοος 
ἐν ἀπωλεία. 
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4. Mulier fortis, corona viro suo : sicut autem in ligno 
vermis , sic virum disperdit mulier malefica. 


5. Cogitationes justorum judicia , gubernant autem impii 
dalos. 

6. Verba impiorum dolosa , 06 autem rectorum liberabit 
€08. 
7. Quocumque se verterit impius deletur, domus autem 
justorum permanent, . 

8. Os intelligentis laudatur a viro, socors autem subsan- 
natur. 

9. Melior vir in vilitate serviens sibi, quam honorem sibi 
circumponens et egens pane. 

10. Justus miseratur animas jumentorum suorum, vi- 
scera autem impiorum immisericordia. 

11. Qui operatur suam terram replebitur panibus, qui 
autem sequuntur varia indigentes corde. Qui est jucundus 
in vinorum conversationibus , in suis munitionibus relinquet 
ignominiam. 

12. Cupiditates impiorum male, radices autem piorum 
in munitionibus. 

13. Propter peccatum labiorum incidit in laqueos pecca- 
tor, effugit aulem ex eis justus. Qui videt leevia misericordia 


dignus habebitur, qui autem occurrit in portis vexabit ani- 
mas. 


14. De fructibus oris anima viri implebitur bonis, et re- 
tributio labiorum ejus dabitur ei. 

15. Vie insipientum rectz coram ipsis, exaudit autem 
consilia sapiens. 

16. Imprudens eadem die enuntiat iram suam, abscondit 
autem inhonorationem vir astutus. ° 

17. Planam fidem annuntiat justus, testis autem inju- 
storum dolosus. 

18. Sunt qui dicentes vulnerant, enses : linguze autem sa- 
pientum sanant. 

19. Labia veracia dirigunt testimonium , testis autem ci- 
tus linguam habet injustam. 

20. Dolus in corde fabricantis mala, qui autem volunt 
pacem lsetabuntur. 

2t. Non placebit justo quicquam injustum, impii autem 
implebuntur malis. 

22. Abominatio Domino labia mendacia, qui autem facit 
fides acceptus apud eum. 

23. Vir intelligens thronus sensus, cor autem insipien- 
tum occurrel exsecrationibus. 

24. Manus electorum dominabitur facile, dolosi autem 
erunt in direptionem. 

25. Terribilis sermo cor turbat viri justi, nuntialio au- 
tem bona letificat eum. 

26. Cognitor justus sui ipsius amicus erit , eos autem qui 
peccant persequentur mala, et via impiorumn seducet eos. 


27. Non consequetur dolosus venationes , possessio autem 
pretiosa vir mundus. 

28. In viis justitiz vita, vise autem eorum qui memores 
sunt injuriarum in mortem. 


CAPUT XIII. 


1. Filius astutus obediens patri, 6115 autem inobediens 
in perditione. 
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ἃ. Ἀπὸ χαρπῶν δικαιοσύνης φάγεται ἀγαθὸς, ψυ-- 
χαὶ δὲ sei ees ὀλοῦνται ἄωροι. β 

3. Ὃς φυλάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόμα τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν, ὁ δὶ προπετὴς χείλεσιν πτοήσει ἑαυτόν. 

4. Ἔν ἐπιθυμίαις ἐστὶ πᾶς ἀεργὸς, χεῖρες δὲ ἀν- 
δρείων ἐν ἐπιμελεία. 

6. Λόγον ἄδικον μισεῖ δίκαιος, ἀσεδὴς δὲ αἰσχύνε- 
wat’, χαὶ οὐχ ἕξει παῤῥησίαν. (*) 

7. Εἰσὶν of πλουτίζοντες ἑαυτοὺς μηδὲν ἔχοντες, 
χαὶ εἰσὶν of ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς ἐν πολλῷ πλούτῳ. 

8. Λύτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὃ ἴδιος πλοῦτος, πτωχὸς 
δὲ οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν. 

9. Φῶς δικαίοις διαπαντὸς, φῶς δὲ ἀσεόῶν σόέννυ - 
ται. ψυχαὶ δόλιαι πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαις, δίκαιοι δὲ 
οἰχτείρουσι χαὶ ἐλεοῦσι. 

10. Καχὸς μεθ᾽ ὕδρεως πράσσει χαχὰ, of δὲ ἑαυτῶν 
ἐπιγνώμονες σοφοί. 

τι. “Yrapktc ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ-- 
σων γίνεται, ὃ δὲ συνάγων ἑαυτῷ μετ᾽ εὐσεθδείας πλη-- 
θυνθήσεται. Δίχαιος οἰχτείρει xat χιχρᾶ. 

12. Κρείσσων rier la βοηθῶν “ΟΣ τοῦ ἐπαγ- 
γελλομένου xat εἰς ἐλπίδα ἄγοντος δένδρον γὰρ ζωῆς 
ἐπιθυμία ἀγαθή. 

13. Ὃς χαταφρονεῖ πράγματος, χαταφρονηθήσεται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ: ὁ δὲ φοθούμενος ἐντολὴν, οὗτος ὑγιαίνει. 
Υἱῷ δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγαθὸν, οἰχέτη δὲ σοφῷ εὔοδοι 
ἔσονται πράξεις, καὶ χατευθυνθήσεται ἡ δδὸς αὐτοῦ. 

14. Νόμος σοφοῦ πηγὴ ζωῆς, ὁ δὲ ἄνους ὑπὸ παγί- 
δος θανεῖται. 

15. Σύνεσις ἀγαθὴ δίδωσι χάριν, τὸ δὲ γνῶναι νό- 
pov διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς, ὁδοὶ δὲ χαταφρονούντων 
ἐν ἀπωλείᾳ. 

16. Πᾶς πανοῦργος πράσσει μετὰ γνώσεως, ὃ δὲ 
ἄφρων ἐξεπέτασεν ἑαυτοῦ χαχίαν. 

17. Βασιλεὺς θρασὺς ἐμπεσεῖται εἰς χαχὰ, ἄγγελος 
δὲ σοφὸς ῥύσεται αὐτόν. 

18. Πενίαν χαὶ ἀτιμίαν ἀφαιρεῖται παιδεία, ὃ δὲ 
φυλάσσων ἐλέγχους δοξασθήσεται. 

19. ᾿Επιθυμίαι εὐσεδῶν ἡδύνουσι ψυχὴν, ἔργα δὲ 
ἀσεθῶν μαχρὰν ἀπὸ γνώσεως. 

20. Συμπορευόμενος σοφοῖς σοφὸς gon, ὃ δὲ συμπο- 
ρευόμενος ἄφροσι γνωσθήσεται. 

41. Ἁμαρτάνοντας καταδιώξεται χαχὰ, τοὺς δὲ δι- 
χαίους el νεται ἀγαθά. 

22. ᾿Αγαθὸς ἀνὴρ χληρονομήσει υἱοὺς υἱῶν, θησαυ-- 
οἰζεται δὲ δικαίοις πλοῦτος ἀσεθῶν. 

23. Δίκαιοι ποιήσουσιν ἐν πλούτῳ ἔτη πολλὰ, ἄδιχοι 

δὲ ἀπολοῦνται συντόμως. 

24. Ὃς φείδεται τῆς βαχτηρίας, μισεῖ τὸν υἱὸν 
αὑτοῦ" ὃ δὲ ἀγαπῶν, ἐπιμελῶς παιδεύει, 

25, Δίχαιος ἔσθων ἐμπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ψυχαὶ 
δὲ ἀσεθδῶν ἐνδεεῖς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA’. 


1. Σοφαὶ γυναῖχες ᾧχοδόμησαν οἴχους, 4 δὲ ἄφρων 


χατέσχαψε ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 





(*) 6. Δικαιοσύνη φυλάσσει ἀχάχους ὁδῷ" τοὺς δὲ ἀσεύεῖς 
φαύλους ποιεῖ ἁμαρτία. (Alex.) 7 


TIAPOIMIAT. Keg. IA’. 


2. De fructibus justitize comedel bonus, animz autem 
iniquorum peribunt immature. 

3. Qui custodit suum os servat suam animam, et qui 
temerarias est labiis terrebit seipsum. 

4. In desideriis est omnis otiosus , manus autem fortium 
in sedulitate. 

5. Verbum injustum odit justus, impius autem confun- 
ditur, et non habebit libertatem loquendi. 

7. Sunt qui ditant se nihil habentes , et sunt qui humiliant 
se in multis divitiis. 

8. Redemplio viri propriz divitiz , inops autem non sus- 
tinet comminationem. 

9. Lux justis perpetuo, lux autem impiorum exstingui- 
tur. Animz dolosz errant in peccatis , justi autem miseran- 
tur-et miserentur. 

10. Malus cum contumelia agit mala, qui autem suiipso- 
rum cognitores sapientes. 

{t. Substantia festinata cum iniquitate minor fit, con- 
gregans autem sibi cum pietate mulliplicabitur. Justus mi- 
seretur et commodat. 

12. Melior qui incipit auxiliari corde eo qui promittit et 
in spem adducit : arbor enim vitz desiderium bonum. 


13. Contemnens rem, contemnetur ex ea : limens autem 
mandatum, hic sanus est. Filio doloso nullum erit bonum, 
famulo autem sapienti prospere procedent actiones, et di- 
rigetur via ejus. 

14. Lex sapientis fons vitee, demens autem sub laqueo 
morietur. 

15. Intellectus bonus dat gratiam, noscere autem legem- 
mentis est bonx , vix autem conlemnentium in perditione. 


16. Omnis astutus agit cum scientia, insipiens autem 
expandit suam nequitiam. 

17. Rex audax incidit in mala, nuntius autem sapiens li- 
berabit eum. 

18. Paupertatem et ignominiam aufert disciplina, qui 
autem custodit increpationes glorificabitur. 

19. Desideria piorum delectant animam, opera autem 


impiorum longe a scientia. 


20. Ambulans cum sapientibus sapiens eris, et qui am- 
bulat cum insipientibus agnoscetur. 

21. Eos qui peccant persequentur mala, justos autem 
comprehendent bona. 

22. Bonus vir hzreditare faciet filivs filioram , thesauri- 
zantur autem justis divitiz impiorum. 

23. Justi facient in divitiis annos multos, injusti autem 
peribunt brevi. 

24. Qui parcit baculo, odit filium suum : qui autem dili- 
git, diligenter erudit. 

25. Justus comedens implet animam suam, anime autem 
impiorum egene. | ; 


CAPUT XIV. 


1. Sapientes mulieres zdificarunt domos, imprudens au- 
tem demolita est suis manibus. 





6. Justitia custodit imnocentes in via : impios autem viles 
facit peccatum. : 


PROVERBIA. Cap. XIV. 


8. Ὁ πορευόμενος ὀρθῶς φοθεῖται tov Κύριον, ὁ δὲ 
σχολιάζων ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἀτιμασθήσεται. 

3. Ἔχ στόματος ἀφρόνων βακτηρία ὕδρεως, χείλη 
δὲ σοφῶν φυλάσσει αὐτούς. 

4. Οὗ μή εἰσι βόες, φάτναι καθαραί' οὗ δὲ πολλὰ 
γεννήματα, φανερὰ βοὸς ἰσχύς. 

ὃ. Μάρτυς πιστὸς οὐ ψεύδεται, ἐχχαίει δὲ ψευδῇ 
μάρτυς ἄδιχος. 

6. Ζητήσεις σοφίαν παρὰ χαχοῖς χαὶ οὐχ εὑρήσεις, 
αἴσθησις δὲ παρὰ φρονίμοις εὐχερής. 

7. Πάντα ἐναντία ἀνδρὶ ἄφρονι, ὅπλα δὲ αἰσθήσεως 
χείλη σοφά. 

8. Σοφία πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, 
ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνη. 

9. Οἰχίαι παρανόμων ὀφειλήσουσι καθαρισμὸν, of- 
χίαι δὲ διχαίων δεχταί. 

10. Καρδία ἀνδρὸς αἰσθητικὴ, λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ, 
ὅταν δὲ εὐφραίνηται οὐχ ἐπιμίγνυται ὕδρει. 


αι. Οἰχίαι ἀσεθῶν ἀφανισθήσονται, σχηναὶ δὲ κα- 


τορθούντων στήσονται. 

12. ἜἜστιν ὁδὸς ἣ δοχεῖ παρὰ ἀνθρώποις ὀρθὴ εἶναι, 
τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθμένα &dou. 

13. "Ev εὐφροσύναις οὐ προςμίγνυται λύπη, τελευ-- 
ταῖα δὲ χαρὰ εἰς πένθος ἔρχεται. 

14. [ὧν ἑαυτοῦ ὁδῶν πλησθήσεται θρασυχάρδιος, ἀπὸ 
δὲ τῶν διανοημάτων αὐτοῦ ἀνὴρ ἀγαθός. 

156. Ἄκαχος πιστεύει παντὶ λόγῳ, πανοῦργος δὲ ἔρ- 
χεται εἰς μετάνοιαν. 

16. Σοφὸς φοδηβθεὶς ἐξέχλινεν ἀπὸ καχοῦ, ὃ δὲ ἄφρων 
ξαυτῷ πεποιθὼς μίγνυται ἀνόμο 

17. Ὀξύθυμος πράσσει cay seule: ἀνὴρ δὲ φρό- 
νιμος πολλὰ ὑποφέρει. 

18. Μεριοῦνται ἄφρονες χαχίαν, οἱ δὲ πανοῦργοι χρα- 
τήσουσιν αἰσθήσεως. 

19. Ὀλισθήσουσι xaxol ἔναντι ἀγαθῶν, καὶ ἀσεθεῖς 
θεραπεύσουσι θύρας δικαίων. 

30. Φίλοι μισήσουσι φίλους πτωχοὺς, φίλοι δὲ πλου- 
σίων πολλοί. 

at. Ὁ ἀτιμάζων πένητας ἁμαρτάνει, ἐλεῶν δὲ πτω- 
χοὺς μαχαριστός. 

44, πλανώμενοι τεχταίνουσι χαχὰ, ἔλεον δὲ χαὶ 
ἀλήθειαν τεχταίνουσιν ἀγαθοί. Οὐχ ἐπίστανται ἔλεον 
χαὶ πίστιν τέκτονες χαχῶν, ἐλεημοσύναι δὲ καὶ πίστεις 
παρὰ τέχτοσιν ἀγαθοῖς. Ὁ 

a3. Ἔν παντὶ μεριμνῶντι ἔνεστι περισσὸν, 6 δὲ ἡδὺς 
χαὶ ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται. 

44. Στέφανος σοφῶν πανοῦργος, ἣ δὲ διατριδὴ ἀφρό- 
νων χαχή. 

25. Ῥύσεται éx χαχῶν ψυχὴν μάρτυς πιστὸς, ἐχ- 
καίει δὲ ψευδῇ δόλιος. 

26. "Ev φόδῳ Κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος, τοῖς δὲ τέχνοις 
αὐτοῦ χαταλείπει ἔρεισμα. 

a7. Πρόςταγμα Κυρίου πηγὴ ζωῆς, ποιεῖ δὲ ἐχχλί- 


νεῖν ix πα γίδος θανάτου. 


as. Ἔν πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως, ἐν δὲ ἐκλείψει | 


λαοῦ συντριδὴ δυνάστου. 

20. Μαχρόθυμος ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει, ὁ δὲ ὄλι- 
γόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων. 

᾿ Πραύθυμος dic χαρδίας ἰατρὸς, σὴς δὲ ὀστέων 
χαρδία αἰσθητιχή. 
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2. Qui ambulat recte timet Dominum, qui autem tortuose 
incedit viis suis afficietur ignominia. 

3. Ex ore imprudentum baculi contumelia, labia autem 
sapientum custodiunt ipsos. 

4. Ubi non sunt boves, praesepia munda : ubi autem 
multa genimina, manifesta bovis virtus. ) 

5. Testis fidelis non mentitur, accendit autem falsa testis 
injustus. 

6. Quueres sapientiam apud malos et non invenies , sen- 
sus autem apud prudentes facilis. = 

7. Omnia contraria viro imprudenti, arma aulem sensus 
labia sapientia. 

8. Sapientia astutorum cognoscet vias ipsorum, dementia 
autem imprudentum in crrore. 

9. Domus iniquorum debebunt mundationem , domus au- 
tem justorum acceptabiles. 

10. Cor viri sensitivum, tristis anima ejus, quando au- 
tem ltabitar non miscetur contumeliz. 

11. Domus impiorum delebuntur, tabernacule autem recte | 
agentium stabunt. 

12. Est via que videtur apud homines recta esse, no- 
vissima autem ejus vadunt in fundum inferni. 

13. In letitiis non admiscetur tristitia, novissime autem 
gaudium in luctum vadit. 

14. Suis itineribus saturabitur temerarius, et de cogita- 
tionibus suis vir bonus. 

15. Simplex credit omni verbo, astutus autem vadit in 
poenitentiam. 

16. Sapiens timens declinavit a malo, imprudens autem 
sibi fidens mhiscetur iniquo. 

17. Impatiens agit cum temeritate, vir autem prudens 
multa suffert. 

18. Divident imprudentes malum, astuti autem tenebunt 
sensum. 

19. Labentur mali coram bonis, et impii colent portas 
justorum. 

20. Amici odio habebunt amicos mendicos, amici autem 
divitum multi. 

21. Qui inhonorat pauperes peccat, qui autem misere- 
tur mendicorum beatissimus. 

22. Errantes fabricantur mala, misericordiam autem et 
veritatem fabricantur boni. Non sciunt misericordiam et fi- 
dem fabricatores malorum , eleemosynz autem et fides apud 
fabricatores bonos. 

23. In omni soliicito inest abundantia, dulcis autem et 
carens dolore in egestate erit. 

24. Corona sapientum astutus , conversatio autem impru- 
dentum mala. 

25. Liberabit de malis animam testis fidelis , accendit au- 
tem falsa dolosus. 

26. In timore Domini spes fortiludinis, filiis autem suis 
relinquet firmamentum. 

27. Preeceptum Domini fons vite, facit autem declinare 


| de laqueo mortis. 


48. In multa gente gloria regis , in defectu autem populi 
contritio principis. 

29. Longanimis vir multus in prudentia, pusillanimis au- 
tem valde imprudens. ; 

30. Mansuetus vir cordis medicus, tinea autem ossium 
cor sensitivum. 
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6. ἵνα σώζη ὥςπερ δορχὰς ἐχ βρόχων, χαὶ ὥςπερ 
ὄρνεον ἐχ παγίδος. 

6. Ἴθι πρὸς τὸν μύρμηκα, ὦ ὀκνηρὲ, καὶ ζήλωσον 
ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, χαὶ γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος. 

η. Ἐχείνῳ γὰρ γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος, μηδὲ 
ἀναγκάζοντα ἔχων, μηὸ ὑπὺ δεσπότην ὧν, 

8. ἑτοιμάζεται θέρους τὴν τροφὴν, πολλήν τε ἐν τῷ 
ἀμιητῷ ποιεῖται τὴν sbi apple « Ἦ πορεύθητι τι 
« τὴν aan xa μάθε ὡς ἐργάτις ἐστὶ, τήν τε ἐρ- 
a γασίαν ὡς σεμνὴν ποιεῖται' fo τοὺς πόνους βασιλεῖς 
a χαὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν προςφέρονται. Ποθεινὴ δέ 
a ἐστι πᾶσι καὶ ἐπίδοξος, xal περ οὖσα τῇ ῥώμη ἀδθε- 
« vic, τὴν σοφίαν τιμήσασα προήχθη. » 

9. Ἕως τίνος, ὀχνηρὲ, κατάχεισαι; Πότε δὲ ἐξ ὕπνου 
ἐγερθήση; 

10. Ὀλίγον μὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον δὲ χάθησαι, μιχρὸν 
δὲ νυστάζεις, ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζη χερσὶ στήθη" 

11, εἶτ᾽ ἐμπαραγίνεταί σοι ὥςπερ χαχὸς δδοιπόρος ἣ 
πενία, καὶ ἣ ἔνδεια ὥςπερ ἀγαθὸς Baste ἐὰν δὲ do- 
χνος ἧς, ἥξει ὥςπερ πηγὴ ὃ ἀμητός cov, ἣ δὲ ἔνδεια 
ὥςπερ καχὸς δρομεὺς ἀπαυτομολήσει. 

12. Ἀνὴρ ἄφρων xal παράνομος πορεύεται ὁδοὺς οὐχ 
ἀγαθάς. 

τι ὋὉ δ᾽ αὐτὸς ἐννεύει ὀφθαλμῷ: σημαίνει δὲ ποδὶ, 
διδάσχει δὲ ἐννεύμασι δαχτύλων. 

14. Διεστραμμένη καρδία τεχταίνεται χαχὰ, ἐν παντὶ 
καιρῷ ὁ τοιοῦτος ταρα; i. συνίστησι πόλει. 

15. Διὰ τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ, 
διαχοπὴ καὶ συντριδὴ ἀνίατος. 

16. Ὅτι χαίρει πᾶσιν οἷς μισεῖ ὁ Θεὸς, συντρίδεται 
δὲ δι ἀκοῦν σἰαῦ ψυχῆς. 

17. Ὀφθαλμὸς ὑδριστοῦ, γλῶσσα ἄδιχος, χεῖρες ἐχ- 
χέουσαι αἷμα διχαίου, 

ι8. χαὶ χαρδία τεχταινομένη λογισμοὺς χαχοὺς, καὶ 
πόδες ἐπισπεύδοντὲς χαχοποιεῖν. 

19. Ἐχχαίει ψευδὴ μάρτυς ἄδικος, καὶ ἐπιπέμπει 
χρίσεις ἀναμέσον ἀδελφῶν. 

40. Υἱὲ, φύλασσε νόμους πατρός cou, καὶ μὴ ἀπώσῃ, 
θεσμοὺς μογτρός σου. 

at. Ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ ψυχῇ διαπαντὸς, χαὶ 
ἐγχλοίωσαι περὶ σῷ τραχήλῳ. 

a2. Ἡνίχα ἂν περιπατῆῇς, ἐπάγου αὐτὴν καὶ μετὰ 
σοῦ ἔστω ὡς δ᾽ ἂν καθεύδης, φυλασσέτω σε, ἵνα ἐγει- 
ρομένῳ συλλαλῇ σοι. 

42. Ὅτι λύχνος ἐντολὴ νόμου xal φῶς, δδὸς ζωῆς, 
καὶ ἔλεγχος καὶ παιδεία, 

44. τοῦ διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυναιχὸς ὅπάνδρου 
καὶ ἀπὸ διαδολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας. 

25. Μή σε νικήση κάλλους ἐπιθυμία, μηδὲ ἀγρευθῇς 
σοῖς ὀφθαλμοῖς, μηδὲ συναρπασθῇς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλε- 

ν 


᾿ 
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im Τιμὴ yap πόρνης ὅση καὶ ἑνὸς ἄρτου, γυνὴ δὲ 
ἀνδρῶν τιμίας ψυχὰς ἀγρεύει. 

a7. ᾿ΑἈποδήσει τις πῦρ ἐν χόλπῳ, τὰ δὲ ἱμάτια οὐ 
χαταχαύσει; 

48. Ἦ περιπατήσει τις ἐπ᾽ ἀνθράχων πυρὸς, τοὺς δὲ 
πόδας οὐ χαταχαύσει:; 

49. Οὕτως ὃ εἰςελθὼν π αἴχα ὕπανδρον, οὐχ 
ἀθωωθήσεται, οὐδὲ πᾶς ὁ ἐν μας αὐτῆς. ἐὰν 


ΠΑΒΟΙΜΙΑΙ͂. Κεφ. ς΄. 


5. ut salveris tamquam damula ὁ laqueis, et tamquam 
avis 6 reti. 

6. Vade ad! formicam , ὁ piger, et semulare videns vias 
ejus , et esto illa sapientior. 

7. Nam cum ei non sit agellus, neque habeat qui cogat, 
neque sub dofnino sit, 

8. parat estate alimentum, et multam in messe facit acer- 
vationem. « Aut vade ad apem, et disce quomodo operaria 
« est, operationem quoque quam venerabilem facit : cujus 
« labores reges et idiots: ad sanilatem afferunt. Appetibilis 
« autem est omnibus et clara etiam, cum sit robore infirma, 
a sapientiam honorans evecta est. » : 


_9. Usquequo , piger, jaces? Quando autem e somno exci- 
¥ l uidem ἃ ul sed 

10. Paulum quidem dormis, paulum autem sedes um 
ia dormitas, paulum autem amplecteris mae Ld pe- 
ctora : 

11. deinde supervenit tibi tamquam malus viator pauper- 
tas, et egestas tamquam bonus cursor : si autem impiger 
fueris, veniet tamquam fons messis tua , egestas autem tam- 
quam malus cursor aufugiet. 


12. Vir insipiens et iniquus ambulat vias non bonas. 


13. Ipse autem innuit oculo : significat autem pede , docet 
autem nutibus digitorum. 

14. Perversum cor fabricatur mala, in omnj tempore qui 
talis est turbationes affert civitati. 

15. Propter hoc extemplo venit perditio ipsius , intercisio 
et contritio insanabilis. : 

16. Quoniam gaudet omnibus que odit Deus , conteritur 
autem propter immypnditiam anime. 

17. Oculus contumeliosi ,- lingua injusta, manus effun- 
dentes sanguinem justi, 

18. et cor fabricans cogitationes malas , et pedes festinan- 
tes ad mdlefaciendum. 

19. Accendit falsa testis injustus , et immatit jadicia inter 
fratres. 

20. Fili, custodi leges patris tui, et ne expellas jura ma- 
tris tua. 

21. Liga autem ea super animam tuam semper, et quasi 
torquem circumda circa tuum collum. 

22. Quandocumque ambulaveris , adducito eam et tecum 
sit : et quandocumque dormieris, custodiat te, ut experge- 
facto colloquatur tibi. 

23. Quoniam lucerna mandatum legis et lumen, via vite , 
et correptio et disciplina, 

24. ad conservandum te a muliere-nupta et a calumnia 
linguse alienze. 

25. Non te vincat forme concupiscefttia , neque capiaris 
tuis oculis , neque abripiaris ab ejus palpebris. 


26. Pretium enim meretricis quantum et unius panis, 
mulier autem virorum pretiosas animas capit. 

27. Alligabit quis ignem in sinu, vestes aulem non com- 
buret? 

28. aut ambulabit quis super prunas ignis, et pedes non . 
comburet ? 

29. Sic qui intrat ad mulierem nuptam, non erit inno. 
xius, neque omnis tangens eam. 


PROVERBIA. Cap. VII. 


30. Οὐ θαυμαστὸν ἐὰν. ἁλῷ τις χλέπτων χλέπτει 
γὰρ ἵνα askin τὴν ψυχὴν πεινῶν’ 

81. ἐὰν δὲ ἁλῷ, ἀποτίσει ἑπταπλάσια, χαὶ πάντα τὰ 
δπάρχοντα αὐτοῦ δοὺς ῥύσεται ἑαυτόν. 

82. Ὁ δὲ μοιχὸς δι᾿ ἔνδειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ 
Ψυχῇ αὐτοῦ περιποιεῖται, 

33. ὀδύνας τε xal ἀτιμίας ὑποφέρει, τὸ δὲ ὄνειδος 


αὐτοῦ οὐχ ἐξαλειφθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


84. Μεστὸς γὰρ ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς αὐτῆς, οὐ φεί- | 


σεται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. 
38. Οὐχ ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν, 
οὐδὲ μὴ διαλυθῇ πολλῶν δώρων. 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. 


1. Υἱὲ, φύλασσε ἐμοὺς λόγους, τὰς δὲ ἐμὰς ἐντολὰς 
χρύψον παρὰ σεαυτῷ. Υἱὲ, τίμα τὸν Κύριον καὶ ἰσχύ- 
σεις, πλὴν δὲ αὐτοῦ μὴ φοδοῦ ἄλλον. 

4. Φύλαξον ἐμὰς ἐντολὰς καὶ βιώσεις, τοὺς δὲ ἐμοὺς 
λόγους ὥςπερ κόρας ὀμμάτων. 

3. Περίθου δὲ αὐτοὺς σοῖς δαχτύλοις, ἐπίγραψον δὲ 
ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας cov. : 

4. Εἶπον τὴν δον ον σὴν ἀδελφὴν εἶναι, τὴν δὲ φρό- 
γησιν γνώριμον περιποίησαι σεαυτῷ" ; 

δ. tee aeien ἀπὸ γυναιχὸς ἀλλοτρίας xat πονη- 
ρᾶς, ἐάν σε λόγοις τοῖς πρὸς χάριν ἡμδάλληται. 

6. “Amd γὰρ θυρίδος éx τοῦ οἴχου αὐτῆς εἰς τὰς πλα- 
τείας παραχύπτουσα, 

7. ὃν ἂν ἴδη τῶν ἀφρόνων τέχνων νεανίαν ἐνδεῆ 
φρενῶν, 

8. παραπορευόμενον παρὰ γωνίαν ἐν διόδοις οἴχων 
αὐτῆς, χαὶ λαλοῦντα ᾿ ᾿ 

9. ἐν σχότει ἑσπερινῷ, ἡνίκα ἂν ἡσυχία νυχτερινὴ 
χαὶ γνοφώδης" 

10, 4 δὲ γυνὴ συναντᾷ αὐτῷ, εἶδος ἔχουσα πορνι- 
xov, ἣ ποιεῖ νέων ἐξίπτασθαι καρδίας. 

1. Ἀνεπτερωμβϑη δέ ἐστι xal ἄσωτος, ἐν οἴχῳ δὲ 
ody ἡσυχάζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς. 

12. Χρόνον γάρ τινα ἔξω ῥέμδεται, χρόνον δὲ ἐν 
πλατείαις παρὰ πᾶσαν γωνίαν ἐνεδρεύει. 

13. Εἶτα ἐπιλαδομένη ἐφίλησεν αὐτὸν, ἀναιδεῖ δὲ 
προζςώπῳ προςεῖπεν αὐτῷ 

14. Θυσία εἰρηνική μοι ἐστὶ, σήμερον ἀποδίδωμι 
τὰς εὐχάς μου" 

16. ἕνεχα τούτου ἐξῆλθον εἰς συνάντησίν σοι, πο- 
θοῦσα τὸ σὸν πρόςτωπον εὕρηκά σε. 

16. Κειρίαις τέταχα τὴν χλίνην μου, ἀμφιτάποις δὲ 
ἔστρωχα τοῖς ἀπ᾽ Αἰγύπτου " 

17. διέῤῥαγκα τὴν χοίτην μου χροχίνῳ, τὸν δὲ οἶχον 

χινναμώμῳ" 
ae Did καὶ eneiatouaay φιλίας ἕως ὄρθρου, δεῦρο 
καὶ ἐγκυλισθῶμεν ἔρωτι" 

19. οὐ γὰρ πάρεστιν ὁ ἀνήρ μου ἐν οἴχῳ, πεπόρευ- 
ται δὲ δὲὸν Αἴ 

30. ἔνδεσμον ἀργυρίου λαδὼν ἐν χειρὶ αὐτοῦ, δι᾽ 
ἡμερῶν πολλῶν ἐπανήξει εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. ᾿ 

ai. “ArerAavyge δὲ αὐτὸν πολλῇ ὁμιλίᾳ, βρόχοις τε 
τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώχειλεν αὐτόν. 

22. Ὁ δὲ ἐπηχολούθησεν αὐτῇ χεπφωθεὶς, ὥςπερ 
δὲ βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται, καὶ ὥςπερ χύων ἐπὶ δε- 
σμοὺς, 
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30. Non mirum si deprehendatur furans : furatur eniin 
ut impleat animam esuriens : 

31. si autem deprehensus fuerit, reddet septupla, et 
omnem substantiam suam dans liberabit seipsum. 

32. Adulterans autem propter inopiam cordis perditionem 
anime: suze acquirit , 

33. ac dolores et ignominias sustinet , et opprobrium ejus 
non delebitur in sseculum. 

34. Plenus enim zeli furor viri ejus, non parcet in die 
judicii. : 

35. Non commutabit ulla redemptione inimicitiam , neque 
dissolvetur multis donis. 


CAPUT VIL 


1. Fili, custodi meos sermones , et mea mandata reconde 
apud teipsum. Fili, honora Domioum et valebis, prater 
eum autem ne timeas alterum. 

2. Custodi mea mandata et vives, et meos sermones tam- 
quam pupillas oculorum. : ; 

3. Circumpone autem illos tuis digitis, inscribe autem 
super latitudinem cordis tui. 

4. Dic sapientiam tuam sororem 6886, et prudentiam no- 
tam redde tibi :. | 

5. ut te servet a muliere aliena et mala, si te sermonibus 
qui ad gratiam adorta fuerit. : 

6. De fenestra enim 6 domo sua in plateas prospiciens , 


7. quemcumque viderit insipientum filioram adolescen- 
tem inopem cordis, 

8. przetereuntem juxta angulum in transitibus domorum 
suarum, et loquentem 

9. in tenebris vespertinis , simul ac quies nocturna et 
caliginosa : 

10. et vero mulier occurrit ei, speciem habens meretri- 
Glam, quée facit juvenum volare corda. 

11. Vaga autem est et luxuriosa, et in domo non quie- 
scunt pedes ejus. 

12. Interdum enim foras circumvertitur, interdum vero 
in plateis apud omnem angulum insidiatur. 

13. Deinde apprehendens osculata est eum, et impudenti 
facie alloquitur eum : 

14. Sacrificium pacificam mihi est, odie reddo vota mea : 


15. hac ex causa progressa sum obviam tibi, desiderans 
tuam faciem inveni te. 

16. Institis texui lectum meum, et tapetibus ab Agypto 
stravi: 

17. aspersi-cubile meum croco, et domum meam cinna- 
momo : 

‘18. veni et fruamur amicitia usque in diluculum, veni 
et colluctemur cupidine : 

19. non enim adest vir meus in domo, abiit autem viam 
longam , 

20. involucro pecuniz accepto in manu sua, per dies 
multos redibit in domum suam. 

21. Seduxit autem eum multa collocutione, et laqueis qui 
ex labiis attraxit eum..: 

22. Ipse autem obsecutus est ef infatuatus, tamquam 
bos ad mactationem agitur, et tamquam canis ad vincula, 
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28. ἢ ὡς ἔλαφος τοξεύματι πεπληγὼς εἰς τὸ ἧπαρ- 
σπεύδει δὲ ὥςπερ ὄρνεον εἰς παγίδα, οὐχ εἰδὼς ὅτι περὶ 
ψυχῆς τρέχει. 

24. Nov οὖν, υἱὲ, dxoud μου, καὶ mpdceye ῥήμασι 
σεόματός μου. 

(") 25. Μὴ ἐχχλινάτω εἷς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἢ καρδία 
σου, 

26. Πολλοὺς γὰρ τρώσασα καταδέδληκε, καὶ ἀνα- 
ρίθμητοί εἰσιν ob¢ πεφόνευχεν. 

a7. “Οδοὶ ἅδου ὃ τὰ: αὐτῆς, χατάγουσαι εἰς tk τα- 
μιεῖα τοῦ θανάτου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄. 


1. Σὺ τὴν σοφίαν χηρύξεις, ἵνα φρόνησίς σοι ὅπα- 
χούσῃ. 

a. "Ext γὰρ τῶν δψηλῶν ἄχρων ἐστὶν, ἀναμέσον δὲ 
τῶν τρίῤων ἕστηχε. 

8. Παρὰ γὰρ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει, ἐν δὲ 
εἰςόδοις ὑμνεῖται. 

4. Ὑμᾶς, ὦ Wetea, παραχαλῶ, xal προΐεμαι 
ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων. 

6. Νοήσατε, ἄχαχοι, mavoupyiav: οἱ δὲ ἀπαίδευτοι, 
ἔνθεσθε χαρδίαν. 

6. Εἰςαχούσατέ pour σεμνὰ γὰρ ἐρῶ, καὶ ἀνοίσω 
ἀπὸ χειλέων ὀρθά. 

7. Ὅτι ἀλήθειαν μελετήσει 6 φάρυγξ μου, ἐδδε-- 
λυγμένα δὲ ἐναντίον ἐμοῦ χείλη ψευδῇ. 

8. Μετὰ δικαιοσύνης πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόμα- 
τός μου, οὐδὲν ἑαυτοῖς σχολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῷδες. 

9. Πάντα ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρί- 
σχουσι γνῶσιν. 

10. AdGete παιδείαν χαὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν 
ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον. 

I. Κρείαξων γὰρ σοφία λίθων πολυτελῶν, πᾶν δὲ 
τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν. 

12. ᾿Εγὼ 4 σοφία κατεσχήνωσα βουλὴν, χαὶ γνῶσιν 
χαὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην. 

13. Φόδος Κυρίου μισεῖ ἀδικίαν, ὕόδριν τε καὶ 
ὑπερηφανίαν χαὶ δδοὺς πονηρῶν" μεμίσηκα δὲ ἐγὼ διε- 
δτραμμένας δδοὺς χαχῶν. 

14. Ἐμὴ βουλὴ χαὶ ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ 
δὲ ἰσχύς. ᾿ 

16. Av ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσι, xat οἱ δυνάσται 
γράφουσι δικαιοσύνην. 

16. Av’ ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλύνονται, xat τύραννοι 
St ἐμοῦ χρατοῦσι γῆς. 

17. Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ 
ζητοῦντες εὑρήσουσι. 

18. Πλοῦτος xal δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, xal χτῆσις 
πολλῶν χαὶ διχαιοσύνη,. 2 

19. Βέλτιον ἐμὲ χαρπίζεσθαι ὑπὲρ youctov xat λίθον 
τίμιον, τὰ δὲ ἐμὰ γεννήματα κρείσσω ἀργυρίου ἐχλε-- 
χτοῦ. 

20. Ἔν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, xal ἀναμέσον 
τρίδων δικαιώματος ἀναστρέφομαι. 


(5) 25. Μὴ ἐχκλινάτω εἰς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρδία cour καὶ 
μὴ πλανηθᾷς ἐν ἀτραποῖς αὐτῆς. (416...) 


ΠΑΡΟΙΜΊΙΑΙ. Κεφ. H’. 


23. aut tamquam cervus sggitta vulneratus in jecore : 
festinat autem tamquam avis in laqucum, nesciens quia pro 
anima currit. 

24. Nunc igitur, fili, audi me, et intende verbis oris 
mei. 

25. Non declinet in vias ejus cor tuum, 


26. Multos enim vulnerando dojecit, et innumerabiles 
sunt quos trucidavit. : 

27. Viz inferorum domus ejus, deducentes in secess 
morlis. 


CAPUT VII. 
1. Tu sapientiam preedicabis, ut prudentia tibi obediat. 


2. Nam super excelsas summitates est, et inter medium 
semitarum stetit. 

3. Apud portas enim potentum assidet, et in introitibus 
canitur. 

4. Vos, ohomines , advoco, et profero meam vocem filiis 
hominum. 

8. Jntelligite , simplices, astutiam : et qui non habetis di- 
sciplinam , apponite cor. . 

6. Exaudite me: preclara enim dicam, et proferam e 
labiis recta. 

7. Quoniam veritatem meditabitur guttur meum , abomi- 
nata autem coram me labia mendacia. 

8. Cum justitia omnia verba oris mei, nihil ipsis pravum 
neque tortuosum. 

9. Omnia presentia intelligentibus, et recta invenien- 
tibus scientiam. 

10. Accipite disciplinam et non argentum, et scientiam 
super aurum probatum. 

11. Melior enim sapientia lapidibus pretiosis, omne au- 
tem pretiosum non est illa dignum. 

12. Ego sapientia inhabitavi consilium, et scientiam et 
cogitationem ego invocavi. | 

13. Timor Domini odit injustitiam, et contumeliam et 
superbiam et vias malorum : odi autem ego perversas vias 
malorum. 

14. Meum est consilium et securitas, mea prudentia et 
mea fortitudo. — . ; 

15. Per me reges regnant, et dynastz scribunt justi- 
tiam. 

16. Per me magnates magnificantur, et tyranni per me 
tenent terram.. 

17. Ego me amantes diligo, et quarentes me inve- 
nient. 

18. Divitise et gloria mihi est , el possessio multorum et 
justitia. 

19. Melius me pro fructu percipere super aurum et lapi- 
dem pretiosum, et mea genimina meliora argento electo. 


20. In viis justitiss ambulo, et inter semitas justificatio- 


nis Vversor. 


25. Non declinet in vias illius cor tuam : neque decipiaris 
in semitis cjue. 


i 


41. “Iva μερίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, χαὶ 
τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. Ἐἂΐν ἄναγ- 
γεΐλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, μνημονεύσω τὰ 
ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. 

3. Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ" 

93. πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με" ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ 
τὴν γῆν ποιῆσαι, 

a4. χαὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ 
προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 

25. Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάντων βου- 
νῶν, γεννᾷ με. 

as. Κύριος ἐποίησε χώρας xal ἀοιχήτους, χαὶ ἄχρα 
οἰχούμενα τῆς ὑπ᾽ οὐρανῶν. 

a7. Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην 
αὐτῷ, xal ὅτε ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ᾽ ἀνέμων. 

48. Καὶ ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη, καὶ ὡς 
ἀσφαλεῖς ἐτίθει aL τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, 

(*) 29. καὶ ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς; 

80. ἥμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα" ἐγὼ ἤμην, ἣ προςέ- 
χαιρεν. Καθ' ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην ἐν προςώπῳ αὐτοῦ 
ἐν παντὶ χαιρῷ" 

81. ὅτε ἐνευφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντελέσας, 
καὶ ἐνευφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. 

32. Νῦν οὖν, υἱὲ, ἄχουέ μου, (**) 

34. μαχάριος ἀνὴρ ὃς εἰςαχούσεταί μου, χαὶ ἄνθρω- 
πος ὃς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάξει" ἀγρυπνῶν ἐπ᾽ ἐμαῖς 
θύραις χαθ᾽ ἡμέραν, τηρῶν σταθμοὺς ἐμῶν εἰςόδων. 

as. Αἴ γὰρ ἔξοδοί μου ἔξοδοι ζωῆς, χαὶ ἑτοιμάζεται 
θέλησις παρὰ Κυρίου" : 

46. οἱ δὶ ἁμαρτάνοντες εἰς ἐμὲ ἀσεθοῦσιν εἰς τὰς 
ἑαυτῶν ψυχὰς, καὶ οἱ μισοῦντές με ἀγαπῶσι θάνατον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


PROVERBIA. Cap. IX. 


1. ‘H σοφία χοδόμησεν ἑαυτῇ otxov, καὶ ὑπήρεισε 
στύλους ἕπτα. 

2. Ἔσφαξε τὰ ἑαυτῆς θύματα, ἐκέρασεν εἰς χρα- 
τῆρα τὸν ἑαυτῆς οἶνον, καὶ ἡτοιμάσατο τὴν ἑαυτῆς 
τράπεζαν. 

3. Ἀπέστειλε τοὺς ἑαυτῆς δούλους, συγκαλοῦσα μετὰ 
ὑψηλοῦ κηρύγματος ἐπὶ χρατῇρα, λέγουσα" 

4. Ὅς ἐστιν ἄφρων, ἐχχλινάτω πρὸς μέ. Καὶ τοῖς 
ἐνδεέσι φρενῶν εἰπεν" 

5. Ἔλθατε, φάγετε τῶν ἐμῶν ἄρτων, χαὶ πίετε οἶνον 
ὃν ἐχέρασα ὑμῖν. 

6. Ἀπολείπετε ἀφροσύνην, ἵνα εἷς τὸν αἰῶνα βασι- 
Levante’ καὶ ζητήσατε φρόνησιν, xal κατορθώσατε ἐν 
γνώσει σύνεσιν. 

7. Ὃ παιδεύων χακοὺς λήψεται ἑαυτῷ ἀτιμίαν" 
ἐλέγχων δὲ τὸν ἀσεδῇ μωμήσεται ἑαυτόν. 

8. Μὴ ἔλεγχε χαχοὺς, ἵνα μὴ μισήσωσί ce: ἔλεγχε 
σοφὸν, χαὶ ἀγαπήσει σε. 

9. Δίδου σοφῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται" γνώ- 
ριζε δικαίῳ, καὶ προςθήσει τοῦ δέχεσθαι. 


(*) 29. Ἐν τῷ τιθέναι τῇ θαλάσσῃ ἀχριδασμὸν αὐτοῦ, καὶ 
ὕδατα οὐ παρελεύσονται στόματος αὐτοῦ, καὶ ὡς ἰσχυρὰ ἐποίει 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς. (Alez.) 

(75) 33. Καὶ μαχάριοιοἱ ὁδούς μον φυλάσσοντες. ᾿Αχούσατε 
σοφίαν καὶ σοφίσθητε, χαὶ μὴ ἀποφραγῆτε. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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41. Ut distribuam amantibus me substantiam, et the- 
sauros eorum impleam bonis. Si annuntiavero vobis que in 
diem fiunt, memor ero quz a szeculo numerare. 


22. Dominus condidit me initium viarum suarum in opera 
sua : | 

23. ante seeculum fundavit me: in principio antequam 
terram faceret, 

24. et antequam abyssos constitueret, priusquam pro- 
cederent fontes aquarumn. 

25. Antequam montes collocarentur, et ante omnes colles, 
generat me. 

26. Dominus fecit regiones et inhabitabiles, et summi- 
tates habitatas ejus que sub ccelo. : 

47. Cum pararet coelum, aderam illi, et cum secerneret 
suam sedem super ventos. 

28. Et cum validas faceret desuper nubes, et cum con- 
firmatos ponebat fontes ejus quz sub celo, 

29. et quando fortia faciebat fundamenta terre, 

30. eram penes illum disponens : ego eram, cui adgau- 
debat. Quotidie autem jucundabar in facie ejus in omni 
tempore : 

31. cum letaretur orbe perfecto, et letaretur in filiis 
hominum. 

32. Nunc igitur, fili, audi me, 

34. beatus vir qui exaudiet me, et homo qui meas vias 
custodiet : vigilans ad meas fores quotidie, servans limina 
meorum introituum. 

35. Egressiones enim mez egressiones vite, et paratur 
voluntas a Domino : 

36. qui autem peccant in me impie agunt in suas ipsorum 
animas, et qui oderunt me diligunt mortem. 


CAPUT IX. 


1. Sapientia cedificavit sibi domum , et subdidit colum- 
nas septem. 

2. Mactavit hostias suas, miscuit in cratere vinum 
suum, et paravit suam mensam. 


3. Misit servos suos, convocans cum excelsa predica- 
tione ad craterem , dicens : 

4. Qui est insipiens , declinet ad me. Et egentibus sensu 
dixit : 

5. Venite, edite de meis panibus, et bibite vinum quod 
miscui vobis. 

6. Derelinquite stultitiam, ut in sseculum regnetis : et 
quzrite prudentiam , et corrigite in scientia intelligentiam. 


7. Qui erudit malos accipiet sibi ignominiam : et ar- 
guens impium maculabit seipsum. 

8. Non arguas malos, ne odio habeant te : corripe sa- 
pientem, et diliget te. 

9. Da sapienti occasionem, et sapientior erit : notifica 
justo, et addet ad recipiendum. 


29. Quando ponebat mari terminum suum, et aque non 
preteribunt os ejus, et quando fortia faciebat fundamenta 
terre. 

33. Et beati vias meas custodientes. Audite sapientiam, et 
estote sapientes et nollte separari ab ea. 
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16. Ἀρχὴ σοφίας φόδος is ee xat βουλὴ ἁγίων 


σύνεσις τὸ γὰρ γνῶναι νόμον, διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς. 

11. Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ πολὺν ζήσεις χρόνον, καὶ 
προςτεθήσεταί σοι ἔτη ζυγῆς σου. 

32. Υἱὲ, ἐὰν σοφὸς γένη, σεαυτῷ σοφὸς ἔση χαὶ τοῖς 
πλησίον ἐὰν δὲ χαχὸς ἀποόῆς, μόνος ἂν ἀντλήσεις χα- 
χά. « Ὃς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν, οὗτος ποιμαίνει ἀνέ- 
« μους, ὃ δ᾽ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πετόμενα. Ἀπέλιπε 
« γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος, τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ 
« ἰδίου γεωργίου πεπλάνηται. Διαπορεύεται δὲ δι᾿ ἀνύ-- 
« δρου ἐρήμου: χαὶ γῆν διατεταγμένην ἐν διψώδεσι, 
« συνάγει δὲ χερσὶν ἀχαρπίαν. » 

13. Γυνὴ ἄφρων χαὶ θρασεῖα ἐνδεὴς ψωμοῦ γίνεται, 
4 οὐχ ἐπίσταται αἰσχύνην. 

14. Ἔχαθισεν ἐπὶ θύραις τοῦ ἑαυτῆς οἴχου, ἐπὶ δίφρου 
ἐμφανῶς ἐν πλατείαις, 

16. προςχαλουμένη τοὺς παριόντας χαὶ χατευθύνον- 
τὰς ἐν ταῖς δδοῖς αὐτῶν. 

16. Ὅς ἐστιν ὑμῶν ἀφρονέστατος, ἐχχλινάτω πρὸς 
μὲ, χαὶ τοῖς ἐνδεέσι φρονήσεως παραχελεύομαι λέ- 
youce: 

17. Ἄρτων χρυφίων ἡδέως ἅψασθε, καὶ ὕδατος χλο- 
πῆς γλυχεροῦ. ᾿ 

18. Ὃ δὲ οὐχ οἶδεν ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ ὄλλυνται, 
χαὶ ἐπὶ πέταυρον ἅδου συναντᾷ " « ἀλλὰ ἀποπήδησον, 
« μὴ χρονίσης ἐν τῷ τόπῳ, μηδὲ ἐπιστήσης τὸ σὸν 
« ὄμμα πρὸς αὐτὴν, οὕτως γὰρ διαδήση ὕδωρ ἀλλό- 
« tptov’ ἀπὸ δὲ ὕδατος ἀλλοτρίου ἀπόσχου, χαὶ ἀπὸ 
a πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ tins, ἵνα πολὺν ζήσης χρόνον, 
« προςτεθῇ δέ σοι ἔτη ζωῆς. » 

KE®AAAION I’. 


1. Υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, υἱὸς δὲ ἄφρων λύπη 
τῇ μητοί. 

2. Οὐχ ὠφελήσουσι θησαυροὶ ἀνόμους, δικαιοσύνη 
δὲ ῥύσεται ἐχ θανάτου. 

8. Οὐ λιμοχτονήσει Κύριος ψυχὴν δικαίαν, ζωὴν δὲ 
aceboy ara Ge 

a. Πενία ἄν ρα ταπεινοῖ, χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτί- 
ζουσιν. Υἱὸς πεπαιδευμένος σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ ἄφρονι 
διαχόνῳ χρήσεται. 

5. Διεσώθη ἀπὸ χαύματος υἱὸς νοήμων, ἀνεμόφθορος 
δὲ γίνεται ἐν ἀμητῷ υἱὸς παράνομος. 

6. Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ χεφαλὴν διχαίου, στόμα δὲ 
ἀσεδῶν καλύψει πένθος ἄωρον. 

7. Μνήμη διχαίων μετ᾽ ἐγχωμίων, ὄνομα δὲ ἀσεδοῦς 
σδέννυται. 

8. Σοφὸς καρδίᾳ δέξεται ἐντολὰς, ὁ δὲ ἄστεγος χεί- 
λεσι σχολιάζων ὑποσχελισθήσεται. 

9. Ὃς πορεύεται ἁπλῶς, πορεύεται πεποιθώς" & δὲ 
διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, γνωσθήσεται. 

10. Ὁ ἐννεύων ὀφθαλυοῖς μετὰ δόλου, συνάγει dv- 
δράσι λύπας" ὃ δὲ ἐλέγχων μετὰ παῤῥησίας, εἴρηνο- 
ποιεῖ. 

11. Πηγὴ ζωῆς ἐν χειρὶ δικαίου, στόμα δὲ ἀσεδοῦς 
χαλύψει ἀπώλεια. 

12. Μῖσος ἐγείρει νεῖχος, πάντας δὲ τοὺς μὴ φιλο- 
νειχοῦντας καλυπτεὶ φιλία. 

13. Ὃς ἐχ χειλέων προφέρει σοφίαν, ῥάδδῳ τύπτει 
ἄνδρα ἀχάρδιον. 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. ἵ΄. 


10. Initium saplentle timor Domini, et consilium san- 
conan intelligentia : cognoscere enim legem , mentis cst 

n 

11. Hoc enim modo multum vives tempus, et adjicien- 
tur tibi anni vite tue. 

12. Fili, si sapiens fueris , tibi eris et proximis : si autem 
malus evaseris, solus utique hauries mala. « Qui fidens 
« est in falsis, hic pascit ventos, idem autem ipse sequetur 
« aves volantes. Deseruit enim vias vinese suz, semitis vero 
« agelli sui erravit. Ingreditur autem per avia loca atque 
« arida, et terram destinatam in sitim, contrahit autem 
« manibus infructuosa. ν 


13. Mulier insipiens et audax indiga bucellz fit, qu 
non novit pudorem. 

14. Sedet in foribus suz domus, super sellam palam 
in plateis , | 

15. advocans pretereuntes et eos qui recta pergunt in 
Viis suis. 

16. Qui est yestrum insipientissimus, divertat ad me, 
et indigentibus sapientia preecipio dicens : 


17. Panes occultos libenter attingite, et aquam furti dul- 
cem. 

{8. Ipse aufem non novit quia terrigenze apud eam 
pereunt, et in profundum inferni occurrit : « sed resili, 
« ne moreris in loco, neque injicias oculum tuem ad eam, 
« ita enim transibis aquam alienam : ab aqua autem aliena 
« abstine te, et de fonte alieno ne bibetis, ut longum vi- 
« vas tempus, adjiciantur etiam tibi anni vite. » 


CAPUT X. 


1. Filius sapiens ltificat patrem, filius vero stultus 
meestitia matri. 

2. Non proderunt thesauri iniquis, justitia autem lihe- 
rabit a morte. 

- 3. Non occidet Dominus fame animam justam, viam 
autem impiorum evertet. 

4. Paupertas virum humiliat, manus autem fortium 
ditant. Filius eruditus sapiens erit, imprudente autem mi- 
nistro utelur. 

5. Incolumis evasit ab sstu filius intelfigens, corruptus 
autem a vento fit in messe filius iniquus. 

6. Benedictio Domini super caput justi, os autem im- 
piorum operiet luctum intempestivum. 

7. Memoria justorum cum encomiis, nomen autem 
impii exstinguitur. 

8. Sapiens corde suscipiet mandata, qui autem non 
est tectus labiis perverse agens supplantabitur. 

9. Qui ambulat simpliciter, ambulat fidens : qui autem 
distorquet vias suas, cognoscetur. 

10. Qui innuit oculis cum dolo, congregat viris moero- 
res : qui autem arguit cum libertate , pacificat. 


11. Fons vite in manu justi, os autem impii operiet 
perditio. 

12. Odium suscitat contentionem, omnes autem non 
contentiosos operit amicitia. 

13. Qui ὁ labiis profert sapientiam , virga perculit virum 
excordem. 


PROVERBIA. Cap. ΧΙ. 


14. Zool ree αἴσθησιν, στόμα δὲ προπετοῦς 
ἐγγίζει συντριθῇ. 

15. Κτῇῆσις πλουσίων πόλις ὀχυρὰ, συντριδὴ δὲ ἀσε- 
Goiv πενία. 

16. Ἔργα δικαίων ζωὴν ποιεῖ, καρποὶ δὲ ἀσεδῶν 
ἁμαρτίας. 

17. Ὁδοὺς δικαίας ζωῆς φυλάσσει παιδεία, παιδεία 
δὲ ἀνεξέλεγκτος πλανᾶται. 

18. Καλύπτουσιν ἔχθραν xen δίκαια, of δὲ ἐχφέ- 
povtes λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἶσιν. 

19. "Ex πολυλογίας οὐχ ἐχφεύξη ἁμαρτίαν, φειδόμε- 
νος δὲ χειλέων νοήμων ἔση. 

20. Ἄργυρος πεπυρωμένος γλῶσσα δικαίου, καρδία 
δὲ ἀσεθοῦς ἐχλείψει. 

at. Χείλη δικαίων ἐπίσταται ὑψηλὰ, οἱ δὲ ἄφρονες 
ἕν ἐνδεία τελευτῶσιν. 

22, Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ χεφαλὴν διχαίου, αὕτη 
πλουτίζει, καὶ οὐ μὴ προςτεθῇ αὐτῇ λύπη ἐν χαρδία. 

23. Ἔν γέλωτι ἄφρων πράσσει καχὰ, 4 δὲ σοφία 
ἀνδρὶ τίχτει φρόνησιν. 

a. Ἔν ἀπωλείᾳ ἀσεδὴς περιφέρεται, ἐπιθυμία δὲ 
διχαίου δεχτή. 

25. Παραπορευομένης χαταιγίδος ἀφανίζεται ἀσε- 
Bic, δίκαιος δὲ ἐχχλίνας σώζεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

6. Ὥσπερ ὄμφαξ ὀδοῦσι βλαδερὸν χαὶ χαπνὸς ὄμ- 
μᾶσιν, οὕτως παρανομία τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. 

47. Φόδος Κυρίου προςτίθησιν ἡμέρας, ἔτη δὲ ἀσε- 
δῶν ὀλιγωθήσεται. 

28. ᾿Ἐγχρονίζει δικαίοις εὐφροσύνη, ἐλπὶς δὲ ἀσεθῶν 
ἀπολεῖται. : 

29. Ὀχύρωμα ὁσίου φόδος Κυρίου, συντριδὴ δὲ τοῖς 
ἐργαζομένοις xaxd. 

40. Δίχαιος εἷς τὸν αἰῶνα οὖχ ἐνδώσει, ἀσεδεῖς δὲ 
oUx οἰκήσουσι γῆν. 

gi Στόμα δικαίου ἀποστάζει σοφίαν, γλῶσσα δὲ ἀδί- 
χου ἐξολεῖται. 

88. Χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάζει χάριτας, στόμα 
δὲ ἀσεθῶν ἀποστρέφεται. 


KE®AAAION IA’. 


1. Ζυγοὶ δόλιοι βδέλυγμα ἐνώπιον Κυρίου, στάθμιον 
δὲ δίχαιον δεχτὸν αὐτῷ. 

2, Οὗ ἐὰν εἰςέλθη ὕδρις, ἐχεῖ καὶ ἀτιμία" στόμα δὲ 
ταπεινῶν μελετᾷ se δ} 

(ἢ) 3. ᾿ΑἈποθανὼν δίχαιος ἔλιπε μετάμελον, πρόχειρος 
δὲ γίνεται χαὶ ἐπίχαρτος ἀσεδῶν ἀπώλεια. 

5. Δικαιοσύνη ἀμώμου ὀρθοτομεῖ δδοὺς, ἀσέδεια δὲ 
περιπίπτει ἀδιχία. 

6. Δικαιοσύνη ἀνδρῶν ὀρθῶν ῥύεται αὐτοὺς, τῇ δὲ 
ἀπωλείᾳ αὐτῶν ἁλίσχονται παράνομοι. 

η. Τελευτήσαντος ἀνδρὸς δικαίου οὐχ ὄλλυται ἐλπὶς, 
τὸ δὲ χαύχημα τῶν ἀσεδῶν ὄλλυται. 





(*) 3. Τελειότης εὐθείων ὁδηγήσει αὐτοὺς, καὶ ὑποσχελισμὸς 
ἀθετούντων προνομεύσει αὐτούς. ; 

4. Οὐχ ὠφελήσει ὑπάρχοντα ἐν ἡμέρᾳ θυμοῦ, καὶ Stxato- 
σύνη ῥύσεται ἀπὸ θανάτον. ᾿Αποθανὼν δίκαιος ἔλειπεν μετά- 
μελον’ πρόχειρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεδῶν ἀπώλεια. 
(Alez.) 
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14. Sapientes occultabunt sensum, os autem temerarii 


-8ppropinquat contritioni. 


15. Possessio divilum civitas munita, contritio autem 
impiorum paupertas. 

16. Opera justorum vitam faciunt, fructas autem impio- 
rum peccata. 

17. Vias justas vitee custodit disciplina, disciplina au- 
tem carens increpatione errat. 

18. Operiunt inimicitiam Jabia justa, qui autem profe- 
runt contumelias insipientissimi sunt. 

19. Ex multiloquentia non effugies peccatum, parcens 
autem labiis sensatus eris. 

20. Argentam igne examinatum lingua justi, cor autem 
impii deficiet. 

21. Labia justorum sciunt excelsa, insipientes autem in 
egestate moriuntur. 

22. Benedictio Domini super caput justi, hace ditat, et 
non adjicietur ei tristitia in corde. 

23. In risu insipiens agit mala, sapientia autem viro 
parit prudentiam. 

24. In perditione impius circumfertur, desiderium au- 
tem justi acceptabile. 

25. Pretereunte procella deletur impius, justus autem 
declinans salvatur in szeculum. 

26. Sicut uva acerba dentibus noxia et fumus oculis, sic 
iniquitas eis qui utuntur ea. 

27. Timor Domini addit dies, anni autem impiorum mi- 
nuentur. 

28. Immoratur justis letilia, spes autem impiorum perit. 


29. Munitio sancti timor Domini, contritio autem ope- 
rantibus mala. 

30. Justus in seeculum non nutabit, impii autem non 
habitabunt terram. 

31. Os justi destillat sapientiam, lingua autem injusti 
peribit. 

32. Labia virorum jastorum destillant gratias , os autem 
impiorum pervertit. 


CAPUT XI. 


1. Staterze dolosee abominatio coram Domino, pondus 
autem justum acceptum ei. 

2. Quocumque intraverit contumelia , illuc et ignominia : 
os autem humilium meditatur sapientiam. 

3. Moriens justus reliquit poenitentiam, facilis autem fit 
et jucundus impiorum interitus. 

5. Justitia immaculata dirigit vias, impietas autem in- 
cidit in injustitiam. 

6. Justitia virorum rectorum liberat cos , sua autem per- 
ditione capiuntur iniqui. 

7. Mortuo viro justo non perit spes, gloriatio autem im- 
piorum perit. 


8. Perfectio rectorum diriget eos, et supplantatio prevari- 
cantium pervastabit illos. 

4. Non proderant substantiz in die furoris , et justitia libe- 
rabit a morte. Moriens justus reliquit pcenitentiam : facilis au- 
tem fit et jucundus impiorum interitus. 


14. 
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ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. 18΄.- 


9. Δίκαιος ἐχ θήρας ἐκδύνει, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ παραδί- 3 8. Justus e captura exit, pro eo autem traditur impius. 


Sorat ὃ ἀσεθής. 

9. Ἔν στόματι ἀσεθῶν παγὶς πολίταις, 
δικαίων εὔοδος. 

(ἢ) 10. "Ev ἀγαθοῖς 
μασι δὲ ἀσεθῶν κατεσχάφη. 

12. Μυχτηρίζει πολίτας ἐνδεὴς φρενῶν, ἀνὴρ δὲ φρό- 
γιμος ἡσυχίαν ἄγει. | 

13. Ἀνὴρδίγλωσσος ἀποκαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ, 
πιστὸς δὲ πνοῇ χρύπτει πράγματα. 

14. Οἷς μὴ ὅπάρχει χυδέρνησις, πίπτουσιν ὥςπερ 
φύλλα: σωτηρία δὲ ὑπάρχει ἐν πολλῇ βουλῇ. 

15. Πονηρὸς χαχοποιεῖ ὅταν συμμίξη δικαίῳ, μισεῖ 
δὲ ἦχον ἀσφαλείας... 

16. Γυνὴ εὐχάριστος 
ἀτιμίας γυνὴ μισοῦσα δίχαια. Πλούτου ὀχνηρο 
γίνονται, οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρείδονται πλούτῳ. 

17. ΤΊ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήμων, ἐξολ- 
λύει δὲ αὐτοῦ σῶμα 6 ἀνελεήμων. 

18, Ἀσεδὴς ποιεῖ ἔργα ἄδικα, σπέρμα δὲ δικαίων 
μισθὸς ἀληθείας. 

19. Υἱὸς δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωὴν, 
Gouc εἰς θάνατον. 

“0. Βδέλυγμα Κυρίῳ διεστραμμέναι δδοὶ, προςδεχτοὶ 

δὲ αὐτῷ πάντες ἄμωμοι ἐν ταῖς ὅδοις αὐτῶν. 
ΠΣ a χεῖρας ἐμθαλὼν ἀδίκως οὐχ ἀτιμώρητος 
ἔσται, ὃ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήψεται μισθὸν πιστόν. 

2). Ὥςπερ ἐνώτιον ἐν δινὶ ὑὸς, οὕτως γυναιχὶ χαχό- 
φρονι κάλλος. 

43, Ἐπιθυμία δικαίων πᾶσα ἀγαθὴ, ἐλπὶς δὲ ἀσεδῶν 
ἀπολεῖται. 

a4. Εἰσὶν of τὰ ἴδια σπείροντες πλείονα ποιοῦσιν, εἰσὶ 
δὲ χαὶ ot συνάγοντες ἐλαττονοῦνται. 

a5. ψυχὴ εὐλογουμένη πᾶσα ἁπλῇ, ἀνὴρ δὲ θυμώ- 
δὴης οὐχ εὐσχήμων. 

46. Ὁ συνέχων σῖτον δπολείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν. 
εὐλογία δὲ εἷς κεφαλὴν τοῦ μεταδιδόντος. 

47. Τεχταινόμενος ἀγαθὰ ζητεῖ pee ἀγαθὴν, ἐχζη- 
τοῦντα δὲ καχὰ καταλήψεται αὐτόν. 

48. Ὃ πεποιθὼς ἐπὶ πλούτῳ οὗτος πεσεῖται, ὃ δὲ 
ἀντιλαμβανόμενος διχαίων οὗτος ἀνατελεῖ. 

29. Ὁ μὴ ἀν τὰ τὰ τὰ τ τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ χληρο- 
νομήσει ἄνεμον, δουλεύσει δὲ ἄφρων φρονίμῳ. 

30. "Ex χαρποῦ δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς" 
ἀφαιροῦνται δὲ ἄωροι ψυχαὶ παρανόμων. 

at. Εἰ ὁ μὲν δίκαιος μόλις σώζεται, ὃ ἀσεθδὴς χαὶ 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB’. 


1. Ὃ ἀγαπῶν παιδείαν ἀγαπᾷ αἴσθησιν" ὃ δὲ μισῶν 
ἐλέγχους, ἄφρων. 

4. Κρείσσων & εὑρὼν χάριν παρὰ Κυρίῳ, ἀνὴρ δὲ 

3. Οὐ κατορθώσει ἄνθρωπος ἐξ ἀνόμου, αἱ δὲ ῥίζαι 


παράνομος παρασιωπηθήσεται. 
τῶν δικαίων οὐχ ἐξαρθήσονται. 


αἴσθησις δὲ 


ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν, θρόνος δὲ 
ἐνδεεῖς 


διωγμὸς δὲ ἀσε- 





(*) 10. Ἐν ἀγαθοῖς δικαίων χατώρθωσεν πόλις, χαὶ ἐν ἀπω- 
λείᾳ ἀσεθῶν ἀγαλλίαμα. 

11. Ἐν εὐλογίᾳ εὐθείων 
δῶν κατεσχάφη. (Alex.) 


ὑψωθήσεται πόλις" στόμασιν δὲ ἀσε- 


β 


ἑ 





9. In ore impiorum laqueus civibus , sensus autem justo- 


: , ΤΣ prospere procedens. 
δικαίων κατώρθωσε πόλις, στό- | 


10. In bonis justorum bene se gessit civitas, ore autem 
impiorum diruta est. 

12. Subsannat cives indigens corde, vir autem prudens 
silentium ducit. 

13. Vir bilinguis revelat consilia in consessu, fidelis au- 
tem spiritu abscondit res. 

14. Quibus non est gubernatio, cadunt tamquam folia : 
salus autem est in multo consilio. 

15. Malus malefacit cum commistus fuerit justo, odit 
autem sonum securitatis. 

16. Mulier gratiosa suscitat viro gloriam , thronus autem 
ignominize mulier odio habens justa. Divitiarum pigri fiunt 
indigi , fortes aulem nituntur divitiis. 

17. Animze suz bonum facit vir misericors, perdit autem 
suum ipsius corpus immisericors. 

18. Impius facit opera injusta, semen autem justoru 
merces veritalis. 

19. Filius justus gignitur ad vitam , persecutio autem im- 
pii ad mortem. 

20. Abominatio Domino perversse viz, accepli autem ei 
omnes immaculati in viis suis. 

21. Manu manus injiciens injuste non impunilus erit, qui 


‘autem seminat justitiam accipiet mercedem fidelem. 


43. Sicut inauris in naribus porcax , sic mulieri male pru- 
denti pulchritudo. 

23. Desiderium justorum omne bonum, spes autem im- 
piorum peribit. 

24. Sunt qui propria seminantes plura faciunt, sunt au- 
tem et qui congregantes minuuntur. 

25. Anima benedicta omnis simplex , vir autem animosus 


inhonestus est. 

26. Qui continet frumentum relinquat illud nationibus : 
benedictio autem in ejus capite qui communicat. 

97. Fabricans bona querit gratiam bonam , exquirentem 
autem mala comprehendent eum. 

98. Fidens in divitiis hic cadet , qui autem inhzret justis 
germinabit. 

29. Qui non conversatur domi suze hzreditabit ventum, 
serviet autem imprudens prudenti. 

30. De fructu justitio nascitur arbor vite: : auferuntur 
autem intempestive anime iniquorum. 

31. Si justus quidem vix salvatur, impius et peccator 
ubi parebunt? 

CAPUT XII. 

1. Qui diligit disciplinam diligit sensam : qui autem odit 
increpationes , insipiens. 

ἃ. Melior qui invenit gratiam a Domino, vir autem ini- 
quus tacebitur. 


3. Non prosperabitur homo ex fniquo, radices autem ja- 
storum non auferentur. 





10. In bonis justorum bene se gessit civitas, et in perdi- 


tione impiorum exsultatio. 
11. In benedictione rectorum exaltabitur civitas : ore autermh 


impiorum ‘diruta est. 





PROVERBIA. Cap. XIII. 


4. Γυνὴ ἀνδρεία, στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" ὥςπερ δὲ 
ἐν ξύλῳ σχώληξ, οὕτως ἄνδρα ἀπόλλυσι γυνὴ χαχο- 
ποιός. 

5. Λογισμοὶ δικαίων χρίματα,, χυδερνῶσι δὲ ἀσεδεῖς 
δόλους. 

6. Λόγοι ἀσεδῶν δόλιοι, στόμα δὲ ὀρθῶν ῥύσεται 
αὐτούς. 

7. Οὗ ἐὰν στραφῇ ὁ ἀσεδὴς ἀφανίζεται, οἴχοι δὲ δι- 
χαίων παραμένουσι. 2 

8. Στόμα συνετοῦ ἐγχωμιάζεται ὑπὸ ἀνδρὸς, νωθρο- 
χάρδιος δὲ μυχτηρίζεται. 

9. Κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιμία δουλεύων ἑαυτῷ, ἣ 
τιμὴν ἑαυτῷ περιτιθεὶς καὶ Sen ἄρτου. 

10. Δίκαιος οἰχτείρει ψυχὰς χτηνῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ 
σπλάγχνα τῶν ἀσεθῶν ἀνελεήμονα. 

15. Ὃ ἐργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν ἐμπλησθήσεται 
ἄρτων, οἱ δὲ διώχοντες μάταια ἐνδεεῖς φρενῶν. Ὅς 
ἐστιν ἡδὺς ἐν οἴνων διατριδαῖς, ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ὀχυρώ- 
aot χαταλείψει ἀτιμίαν. 

12. ᾿Επιθυμίαι ἀσεδῶν χαχαὶ, af δὲ ῥίζαι τῶν εὖσε- 
Gav ἐν ὀχυρώμασι. 

13. Av ἁμαρτίαν χειλέων ἐμπίπτει εἰς παγίδας ἅμαρ- 
τωλὸς, ἐχφεύγει δὲ ἐξ αὐτῶν δίχαιος. Ὁ Co λεῖα 
ἐλεηθήσεται, ὁ δὲ συναντῶν ἐν πύλαις ἐχθλίψει ψυχάς. 

18. Ἀπὸ χαρπῶν στόματος ψυχὴ ἀνδρὸς πλησθήσεται 
ἀγαθῶν, ἀνταπόδομα δὲ χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ" 

15. “Odol ἀφρόνων ὀρθαὶ ἐνώπιον αὐτῶν, εἰςαχούει δὲ 
συμδουλίας σοφός. 

16. Ἄφρων αὐθημερὸν ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ, χρύ- 
‘avert δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀτιμίαν ἀνὴρ πανοῦργος. 

17. ᾿Επιδειχνυμένην πίστιν ἀπαγγέλλει δίχαιος, ὁ δὲ 
μάρτυς τῶν ἀδίχων δόλιος. 

18. Εἰσὶν οἷ λέγοντες τιτρώσχουσι, μάχαιραι" γλῶς- 
σαι δὲ σοφῶν ἰῶνται. 

19. Χείλη ἀληθινὰ χατορθοῖ μαρτυρίαν, μάρτυς δὲ 
ταχὺς γλῶσσαν ἔχει ἄδικον. 

20. Δόλος ἐν καρδία τεχταινομένου χαχὰ, of δὲ βου- 
λόμενοι εἰρήνην εὐφρανθήσονται. 

a1. Οὐχ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον, of δὲ ἀσε- 
δεῖς πλησθήσονται χαχῶν. 

a2. Βδέλυγμα Κυρίῳ χείλη ψευδῆ, ὁ δὲ ποιῶν πί- 
στεις δεχτὸς παρ᾽ αὐτῷ. 

23. Ἀνὴρ συνετὸς θρόνος αἰσθήσεως, καρδία δὲ ἀφρό- 
νων συναντήσεται ἀραῖς. 

24. Χεὶρ ἐκλεχτῶν χρατήσει εὐχερῶς, δόλιοι δὲ ἔσον-- 
ται ἐν προνομῇ. 

36. Φούερὸς λόγος χαρδίαν ταράσσει ἀνδρὸς δικαίου, 
ἀγγελία δὲ ἀγαθὴ εὐφραίνει αὐτόν. 

46. ᾿Επιγνώμων δίκαιος ἑαυτοῦ φίλος ἔσται, duap- 
τάνοντας δὲ χαταδιώξεται χαχὰ, ἣ ὃ ὁδὸς τῶν ἀσεδῶν 
πλανήσει αὐτούς. 

a7. Οὐχ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας, χτῆμα δὲ τίμιον 
ἀνὴρ καθαρός. 

28. Ἔν ὁδοῖς διχαιοσύνης ζωὴ, δδοὶ δὲ μνησιχάχων 
εἰς θάνατον. 


KE@AAAION IT”. 


1. Υἱὸς πανοῦργος ὑπήχοος πατρὶ, υἱὸς δὲ ἀνήχοος 


ἐν ἀπωλεία. 
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4. Mulier fortis, corona viro suo : sicut autem in ligno 
vermis, sic virum disperdit mulier malefica. 


5. Cogitationes justorum judicia, gubernant autem impii 
dolos. 

6. Verba impiorum dolosa , 06 autem rectorum liberabit 
608. 

7. Quocumque se verterit impius deletur, domus autem 
justorum permanent. Ξ 

8. Os intelligentis laudatur ἃ viro , socors autem subsan- 
natur. 

9. Melior vir in vilitate serviens sibi, quam honorem sibi 
circumponens et egens pane. 

10. Justus miseratur animas jumentorum suorum, Υἱ- 
scera autem impiorum immisericordia. 

11. Qui operatur suam terram replebitur panibus, qui 
autem sequuntur varia indigentes corde. Qui est jucundus 
in Vinorum conversationibus , in suis munitionibus relinquet 
ignominiam. 

12. Cupiditates impiorum male, radices autem piorum 
in munitionibus. 

18. Propter peccatum labiorum incidit in laqueos pecca- 
tor, effugit autem ex eis justus. Qui videt lavia misericordia 


dignus habebitur, qui autem occurrit in portis vexabit ani- 
mas. 


14. De fructibus oris anima viri implebitur bonis, et re- 
tributio labiorum ejus dabitur ei. 

15. Viz insipientum rectz coram ipsis , exaudit autem 
consilia sapiens. 

16. Imprudens eadem die enuntiat iram suam, abscondit 
autem inhonorationem vir astutus. - 

17. Planam fidem annuntiat justus, testis autem inju- 
storum dolosus. 

18. Sunt qui dicentes vulnerant, enses : linguse autem sa- 
pientum sanant. 

19. Labia veracia dirigunt testimonium , testis autem ci- 
tus linguam habet injustam. 

20. Dolus in corde fabricantis mala, qui autem volunt 
pacem lzetabuntur. 

21. Non placebit justo quicquam injustum, impii autem 
implebuntur malis. 

22. Abominatio Domino labia mendacia, qui autem facit 
fides acceptus apud eum. 

23. Vir intelligens thronus sensus, cor autem insipien- 
tum occurrel exsecrationibus. 

24. Manus electorum dominabitur facile, dolosi autem 
erunt in direptionem. 

25. Terribilis sermo cor turbat viri justi, nuntiatio au- 
tem bona letificat eum. 

26. Cognitor justus sui ipsius amicus erit , eos autem qui 
peccant persequentur mala, et via impiorum seducet eos. 


27. Non consequetur dolosus venationes , possessio autem 
pretiosa vir mundus. 


28. In viis justitie vita, viee autem eorum qui memores 
sunt injuriarum in mortem. 
CAPUT XIII. 


1. Filius astutus obediens patri, 6118 autem inobediens 
in perditione. 
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ἃ. Ἀπὸ χαρπῶν δικαιοσύνης φάγεται ἀγαθὸς, ψυ- 
χαὶ δὲ παρανόμων ὀλοῦνται ἄωροι. 

8. Ὃς φυλάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόμα τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν, ὁ δὲ προπετὴς χείλεσιν πτοήσει ἑαυτόν. 

4, Ἐν ἐπιθυμίαις ἐστὶ πᾶς ἀεργὸς, χεῖρες δὲ ἀν- 
δρείων ἐν ἐπιμελείᾳ. 

δ. Λόγον ἄδικον μισεῖ δίκαιος, ἀσεδὴς δὲ αἰσχύνε- 
ταιΐ, xat οὐχ ἕξει παῤῥησίαν. (ἢ 

7. Εἰσὶν οἱ πλουτίζοντες ἑαυτοὺς μηδὲν ἔχοντες, 
καὶ εἰσὶν οἱ ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς ἐν πολλῷ πλούτῳ. 

8. Λύτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος, πτωχὸς 
δὲ οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν. 

9. Φῶς δικαίοις διαπαντὸς, φῶς δὲ ἀσεθῶν σόδέννυ - 
ται. ΨΨυχαὶ δόλιαι πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαις, δίκαιοι δὲ 
οἰχτείρουσι χαὶ ἐλεοῦσι. 

10. Καχὸς μεθ᾽ ὕδρεως πράσσει χαχὰ, of δὲ ἑαυτῶν 
ἐπιγνώμονες σοφοί. 

τι. Ὕπαρξις ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ-- 
σων γίνεται, ὃ δὲ συνάγων ἑαυτῷ μετ᾽ εὐσεδείας πλη- 
θυνθήσεται. Δίχαιος οἰχτείρει χαὶ χιχρᾷ. 

12. Κρείσσων ἐνα χόμενος βοηθῶν τον τοῦ ἐπαγ- 
γελλομένου καὶ εἰς ἐλπίδα ἄγοντος - δένδρον γὰρ ζωῆς 
ἐπιθυμία ἀγαθή. 

13. Ὃς χαταφρονεῖ πράγματος, χαταφρονηθήσεται 
Sn” αὐτοῦ: & δὲ φοδούμενος ἐντολὴν, ἐς ὑγιαίνει. 
Υἱῷ δολίῳ οὐδὲν ae ἀγαθὸν, οἰκέτη δὲ σοφῷ εὔοδοι 
ἔσονται πράξεις, χαὶ χατευθυνθήσεται ἡ δδὸς αὐτοῦ. 

14. Νόμος σοφοῦ πηγὴ ζωῆς, ὁ δὲ ἄνους ὑπὸ παγί- 
δος θανεῖται. 


15. Σύνεσις ἀγαθὴ δίδωσι χάριν, τὸ δὲ γνῶναι νό--᾿ 


μὸν διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς, ὁδοὶ δὲ χαταφρονούντων 
ἐν ἀπωλείᾳ. 

16. Πᾶς πανοῦργος πράσσει μετὰ γνώσεως, ὃ δὲ 
ἄφρων ἐξεπέτασεν ἑαυτοῦ χαχίαν. 

17, Βασιλεὺς θρασὺς ἐμπεσεῖται εἰς xaxk, ἄγγελος 
δὲ σοφὸς δύσεται αὐτόν. 

18. Πενίαν χαὶ ἀτιμίαν ἀφαιρεῖται παιδεία, δ᾽ δὲ 
φυλάσσων ἐλέγχους δοξασθήσεται. 

19. ᾿Επιθυμίαι εὐσεόῶν ἡδύνουσι ψυχὴν, ἔργα δὲ 
ἀσεύῶν μαχρὰν ἀπὸ γνώσεως. 

20. Συμπορευόμενος σοφοῖς σοφὸς gon, ὃ δὲ συμπο- 
ρευόμενος ἄφροσι γνωσθήσεται. 

a1. Ἁμαρτάνοντας καταδιώξεται χαχὰ, τοὺς δὲ δι- 
χαίους καταλήψεται ἀγαθά. 

22. Ἀγαθὸς ἀνὴρ χληρονομήσει υἱοὺς υἱῶν, θησαυ- 
οἴζεται δὲ δικαίοις πλοῦτος ἀσεδῶν. 

28. Aixatot ποιήσουσιν ἐν πλούτῳ ἔτη πολλὰ, ἄδιχοι 
δὲ ἀπολοῦνται συντόμως. 

44. Ὃς φείδεται τῆς βαχτηρίας, μισεῖ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ" ὃ δὲ ἀγαπῶν, ἐπιμελῶς παιδεύει. 

26. Δίκαιος ἔσθων ἐμπιπλᾷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ψυχαὶ 
δὲ ἀσεθῶν ἐνδεεῖς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA’. 


I, Σοφαὶ γυναῖχες ῳχοδόμησαν οἴχους, 4 δὲ ἄφρων 
χατέσχαψε ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 





(*) 6. Δικαιοσύνη φυλάσσει ἀκάχους ὁδῷ" τοὺς δὲ ἀσεθεῖς 
φαύλους ποιεῖ ἁμαρτία. (Alex.) ᾿ 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. 1d’, 


2. De fructibus justitize comedet bonus, anime autem 
iniquorum peribunt immature. 

3. Qui custodit suum os servat suam animam, et qui 
temerarius est labiis terrebit seipsum. 

4. In desideriis est omnis otiosus , manus autem fortium 
in sedulitate. 

5. Verbum injustum odit justus, impius autem confun- 
ditur, et non habebit libertatem loquendi. 

7. Sunt qui ditant se nihil habentes , et sunt qui humiliant 
se in multis divitiis. 

8. Redemplio viri propriz divitiz , inops autem non sus- 
tinet comminationem. 

9. Lux justis perpetuo, lux autem impiorum exstingui- 
tur. Anima dolosz errant in peccatis , justi autem miseran- 
ἴυγ οἱ miserentur. 

10. Malus cum contumelia agit mala, qui autem suiipso- 
rum cognitores sapientes. 

11. Substantia festinata cum iniquitate minor fit, con- 
gregans autem sibi cum pietate multiplicabitur. Justus mi- 
seretur et commodat. 

12. Melior qui incipit anxiliari corde eo qui promittit et 
in spem adducit : arbor enim vitz desiderium bonum. 


13. Contemnens rem , contemnetur ex ea : timens autem 
mandatum, hic sanus est. Filio doloso nullum erit bonum, 
famulo autem sapienti prospere procedent actiones, et di- 
rigetur via ejus. 

14. Lex sapientis fons vites, demens autem sub laqueo 
morietur. 

15. Intellectus bonus dat gratiam , noscere autem legem-~ 
mentis est bone , viac autem conlemnentium in perditione. 


16. Omnis astutus agit cum scientia, insipiens autem 
expandit suam nequitiam. 

17. Rex audax incidit in mala, nuntius autem sapiens li- 
berabit eum. 

18. Paupertatem et ignominiam aufert disciplina, qui 
autem custodil increpationes glorificabitur. 

19. Desideria piorum delectant animam, opera autem 


ipiorum longe a scientia. : 


20. Ambulans cum sapientibus sapiens eris , et qui am- 
bulal cum insipientibus agnoscetur. 

21. Eos qui peccant persequentur mala, justos autem 
comprehendent bona. 

22. Bonus vir hzreditare faciet filius filioruam , thesauri- 
zantur autem justis divitize impiorum. 

23. Justi facient in divitiis annos multos, injusti autem 
peribunt brevi. 

24. Qui parcit baculo, odit filium suum : qui autem dili- 
git, diligenter erudit. 

25. Justus comedens implet animam suam, anime autem 
impiorum egenee. | 


CAPUT XIV. 


1. Sapientes mulieres eedificarunt domos, imprudens au- 
tem demolita est suis manibus. 





6. Justitia custodit imnocentes in via : impios autem viles 
facit peccatum. - 


PROVERBIA. Cap. XIV. 


3. Ὁ πορευόμενος ὀρθῶς φοθεῖται τὸν Κύριον, ὁ δὲ 
σχολιάζων ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἀτιμασθήσεται. 

3. "Ex στόματος ἀφρόνων βαχτηρία ὕῤρεως, χείλη 
δὲ σοφῶν φυλάσσει αὐτούς. 

4. Οὗ μή εἰσι βόες, φάτναι καθαραί- οὗ δὲ πολλὰ 
γεννήματα, φανερὰ βοὸς ἰσχύς. 

δ. aes πιστὸς οὐ ψεύδεται, ἐχχαίει δὲ ψευδῇ 
μάρτυς ἄδιχος. 

6. Ζητήσεις σοφίαν παρὰ χαχοῖς χαὶ οὐχ εὑρήσεις, 
αἴσθησις δὲ παρὰ φρονίμοις εὐχερής. 

7. Πάντα ἐναντία ἀνδρὶ ἄφρονι, ὅπλα δὲ αἰσθήσεως 
χείλη σοφά. 

8. Σοφία πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, 
ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνη). 

9. Οἰχίαι παρανόμων ὀφειλήσουσι χαθαρισμὸν, οἷ- 
χίαι δὲ δικαίων Gru 

10. Καρδία ἀνδρὸς αἰσθητικὴ, λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ, 
ὅταν δὲ εὐφραίνηται οὐχ ἐπιμίγνυται ὕδρει. 


11. Οἰχίαι ἀσεῤῶν ἀφανισθήσονται, σχηναὶ δὲ χα- 


τορθούντων στήσονται. 

12. ἜἜστιν ὁδὸς ἣ δοχεῖ παρὰ ἀνθρώποις ὀρθὴ εἶναι, 
τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθμένα δου. 

13. “Ev εὐφροσύναις οὐ προςμίγνυται λύπη, τελευ-- 
ταῖα δὲ χαρὰ εἰς πένθος ἔρχεται. 

14. ᾿Γῶν ἑαυτοῦ δὲῶν τὸ ουἡπεϑαὶ θρασυχάρδιος, ἀπὸ 
δὲ τῶν διανοημάτων αὐτοῦ ἀνὴρ ἀγαθός. 

15. Ἄχαχος πιστεύει παντὶ λόγῳ, πανοῦργος δὲ ἔρ- 
χεται εἰς μετάνοιαν. 

16. Σοφὸς φοδηθεὶς ἐξέκλινεν ἀπὸ καχοῦ, ὃ δὲ ἄφρων 
ἑαυτῷ πεποιθὼς μίγνυται ἀνόμῳ. 

17. Ὀξύθυμος πράσσει μετὰ ἀδουλίας, ἀνὴρ δὲ φρό- 
νιμος πολλὰ ὑποφέρει. 

18. Μεριοῦνται ἄφρονες χαχίαν, of δὲ πανοῦργοι χρα- 
τήσουσιν αἰσθήσεως. 

19. ᾿Ολισθήσουσι xaxol ἔναντι ἀγαθῶν, καὶ ἀσεθεῖς 
θεραπεύσουσι θύρας δικαίων. 

20. Φίλοι μισήσουσι φίλους πτωχοὺς, φίλοι δὲ πλου- 
σίων πολλοί. 

21. Ὁ ἀτιμάζων πένητας ἁμαρτάνει, ἐλεῶν δὲ πτω- 
χοὺς μακαριστός. 

42. Πλανώμενοι τεχταίνουσι χαχὰ, ἔλεον δὲ χαὶ 
ἀλήθειαν τεχταίνουσιν ἀγαθοί. Οὐχ ἐπίστανται ἔλεον 
καὶ πίστιν τέχτονες χαχῶν, ἐλεημοσύναι δὲ χαὶ πίστεις 
παρὰ τέχτοσιν ἀγαθοῖς. ' 

23, “Ev παντὶ μεριμνῶντι ἔνεστι περισσὸν, 6 δὲ ἡδὺς 
xal ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται. 

34. Στέφανος σοφῶν πανοῦργος, ἣ δὲ διατριδὴ ἀφρό- 
νων χαχή. ) sig 

25. Ῥύσεται éx χαχῶν ψυχὴν μάρτυς πιστὸς, ἐχ- 
καίει δὲ B pane δόλιος. WA τὴ 

26. "Ev φόδῳ Κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος, τοῖς δὲ τέκνοις 
αὐτοῦ καταλείπει ἔρεισμα. 

7. Πρόςταγμα Κυρίου πηγὴ ζωῆς, ποιεῖ δὲ ἐχχλί- 


very ἐχ παγίδος θανάτου. 


a8. Ἔν πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως, ἐν δὲ ἐκλείψει | 


λαοῦ συντριδὴ δυνάστου. 

29. Μαχρόθυμος ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει, ὁ δὲ ὀλι- 
γόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων. 

80. Πραύθυμος Bip χαρδίας ἰατρὸς, σὴς δὲ ὀστέων 
χαρδία αἰσθητιχή. 
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2. Qui ambulat recte timet Dominum, qui autem tortuose 
incedit viis suis afficietur iguominia. 

3. Ex ore imprudentum baculi contumelia, tabia autem 
sapientum custodiunt ipsos. 

4. Ubi non sunt boves, preesepia munda : ubi autem 
multa genimina, manifesta bovis virtus. . 

5. Testis fidelis non mentitur, accendit autem falsa testis 
injustus. 

6. Quieres sapientiam apud malos et non invenies , sen- 
sus autem apud prudentes facilis. _ 

7. Omnia contraria viro imprudenti, arma autem sensus 
labia sapientia. 

8. Sapientia astutorum cognoscet vias ipsorum, dementia 
autem imprudentum in crrore. 

9. Domus iniquorum debebunt mundationem , domus au- 
tem justorum acceptabiles. 

10. Cor viri sensitivum, tristis anima ejus, quando au- 
tem lztabitur non miscetur contumeliz. 

11. Domus impiorum delebuntur, tabernacula autem recte — 
agentium stabunt. 

12. Est via que videtur apud homines recta esse, no- 
vissima autem ejus vadunt in fundum inferni. 

13. In letitiis non admiscetur tristitia, novissime autem 
gaudium in luctum vadit. 

14. Suis itineribus saturabitur temerarius, et de cogita- 
tionibus suis vir bonus. 

15. Simplex credit omni verbo, astutus autem vadit in 
poenitentiam. 

16. Sapiens timens declinavit a malo, imprudens autem 
sibi fidens miscetur iniquo. 

17. Impatiens agit cum temeritate, vir autem prudens 
multa suffert. 

18. Divident imprudentes malum, astuti autem tenebunt 
sensum. 

19. Labentur mali coram bonis, et impii colent portas 
justorum. 

20. Amici odio habebunt amicos mendicos, amici autem 
divitum multi. 

21. Qui inhonorat pauperes peccat, qui autem misere- 
tur mendicorum beatissimus. 

22. Errantes fabricantur mala, misericordiam autem et 
veritatem fabricantur boni. Non sciunt misericordiam et fi- 
dem fabricatores malorum , eleemosynz autem et fides apud 
fabricatores bonos. 

23. In omni soliicito inest abundantia, dulcis autem et 
carens dolore in egestate erit. 

24. Corona sapientum astutas , conversatio autem impru- 
dentum mala. 

25. Liberabit de malis animam testis fidelis , accendit au- 
tem falsa dolosus. 

26. In timore Domini spes fortitudinis , filiis autem suis 
relinquet firmamentum. 

27. Preeceptum Domini fons vite, facit autem declinare 


| de laqueo mortis. 


28. In multa gente gloria regis , in defectu autem populi 
contritio principis. 

29. Longanimis vir multus in prudentia, pusillanimis au- 
tem valde imprudens. 

30. Mansuetus vir cordis medicus, tinea autem ossium 
cor sensitivum. 
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31. “O συχοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα 
αὐτὸν, ὃ δὲ τιμῶν αὐτὸν ἐλεεῖ πτωχόν. 

32. "Ev xaxia αὐτοῦ ἀπωσθήσεται ἀσεδὴς, ὃ δὲ πε- 
ποιθὼς τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητι δίχαιος. 

a3. "Ev καρδίᾳ ἀγαθῇ ἀνδρὸς σοφία, ἐν δὲ xapdla 
ἀφρόνων οὐ διαγινώσχεται. 

84. Διχαιοσύνη ὑψοῖ ἔθνος, ἐλασσονοῦσι δὲ φυλὰς 
ἁμαρτίαι. 

86. Δεχτὸς βασιλεῖ ὑπηρέτης νοήμων, τῇ δὲ ἑαυτοῦ 


εὐστροφίᾳ ἀφαιρεῖται ἀτιμίαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE’. 


1. Ὀργὴ ἀπόλλυσι χαὶ φρονίμους" ἀπόχρισις δὲ 
ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει θυμόν’ λόγος δὲ λυπηρὸς 
ἐγείρει ὀργάς. 

2. Γλῶσσα σοφῶν χαλὰ ἐπίσταται, στόμα δὲ ἀφρό-- 
νων ἀναγγέλλει χαχά. 

3. Ἔν παντὶ τόπῳ ὀφθαλμοὶ Κυρίου σχοπεύουσι 
χαχούς τε χαὶ ἀγαθούς. 

4. Ἴασις γλώσσης δένδρον ζωῆς, ὃ δὲ συντηρῶν 
αὐτὴν aa es πνεύματος. 

5. Ἄφρων μυχτηρίζει παιδείαν πατρὸς, ὃ δὲ ed 
σων ἐντολὰς πανουργότερος. "Ev πλεοναζούσῃ ὁιχαιο- 
σύνη ἰσχὺς πολλὴ, οἱ δὲ ἀσεθεῖς ὁλόῤῥιζοι ex γῆς ἀπο- 
λοῦνται. 

6. Οἴχοις δικαίων ἰσχὺς πολλὴ, καρποὶ δὲ ἀσεδῶν 
ἀπολοῦνται. 

7. Χείλη σοφῶν δέδεται αἰσθήσει, xapdiar δὲ ἀφρό- 
νῶν οὐχ ἀσφαλεῖς. 

8. Θυσίαι ἀσεδῶν βδέλυγμα Κυρίῳ, εὐχαὶ δὲ xa- 
τευθυνόντων δεχταὶ παρ᾽ αὐτῷ. 

9. Βδέλυγμα Κυρίῳ ὁδοὶ ἀσεθοῦς, διώχοντας δὲ 
δικαιοσύνην ἀγαπᾷ. : 

10. Παιδεία ἀχάχου γνωρίζεται ὑπὸ τῶν παριόντων, 
of δὲ μισοῦντες ἐλέγψους τελευτῶσιν αἰσχρῶς. 

1. “Adys χαὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ τῷ Κυρίῳ, 
πῶς οὐχὶ χαὶ al καρδίαι τῶν ἀνθρώπων; 

12. Οὐχ ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς ἐλέγχοντας αὐὖ- 
τὸν, μετὰ δὲ σοφῶν oby ὁμιλήσει. 

13. Καρδίας εὐφραινομένης πρόςωπον θάλλει, ἐν δὲ 
λύπαις οὔσης σχυθρωπαζει. 

14, Καρδία ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν, στόμα δὲ ἀπαιδεύ- 
τῶν γνώσεται χαχά. . 

156. Πάντα τὸν Ἀρόνον οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν χαχῶν προς- 
δέχονται κακὰ, of δὲ ἀγαθοὶ ἡσυχάζουσι διαπαντός. 

16. Κρεῖσσον μιχρὰ μερὶς μετὰ φόδου Κυρίου, 4 
θησαυροὶ μεγάλοι μετὰ ἀφοδίας. 

17. Κρείσσων ξενισμὸς μετὰ λαχάνων πρὸς φιλίαν 
χαὶ χάριν, ἢ παράθεσις μόσχων μετὰ ἔχθρας. 

18. Ἀνὴρ θυμώδης παρασχευάζει μάχας" μαχρόθυ- 
μος δὲ xxl τὴν μέλλουσαν χαταπραῦνει. Μαχρόθυμος 
ἀνὴρ κατασθέσει χρίσεις, 6 δὲ ἀσεβὴς ἐγείρει μᾶλλον. 

19. “Odol ἀεργῶν ἐστρωμέναι ἀκάνθαις, αἱ δὲ τῶν 
ἀνδρείων τετριμυέναι. 

20. ΥἹὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα, υἱὸς δὲ ἄφρων 
μυχτηρίζει μητέρα αὐτοῦ. 

41. Ἀνοήτου τρίδοι ἐνδεεῖς φρενῶν, ἀνὴρ δὲ φρόνι- 
μος κατευθύνων πορεύεται. 

a2, Ὑπερτίθενται λογισμοὺς of μὴ τιμῶντες συνέ-- 
ὅρια, ἐν δὲ χαρδίαις βουλευομένων μένει βουλή. 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. IE’. 


31. Qui calumniatur pauperem irritat eum qui fecit illum, 
qui autem honorat illum miseretur inopis. 

32. In malitia sua repelletur impius , qui autem fidit suze 
sanctitati justus. 

33. In corde bono Υἱγὶ sapientia, in corde autem impru- 
dentum non dignoscitur. 

34. Justitia exaltat gentem, minuunt autem tribus pec- 
cata. 

35. Acceptus regi minister intelligens, sua autem agilitate 
aufert ignominiam. 


CAPUT XV. 


1. Ira perdit et prudentes : responsio autem submissa 
avertit furorem : sermo autem trislis suscitat iras. 


2. Lingua sapientum bona novit, et os stultorum pro- 
nuntiat mala. 

3. In omni loco oculi Domini speculantur et bonos et ma- 
los. 

4. Sanitas lingua arbor vitee, qui autem conservat eam 
implebitur spiritu. 

5. Imprudens subsannat disciplinam patris, qui aulem 
custodit mandata astutior. In abundanti justitia fortitudo 
multa, impii autem radicitus de terra peribunt. 


6. Domibus justorum fortitudo mulla, fructus autem im- 
piorum peribunt. 

7. Labia sapientum alligata sunt sensu , corda autem im- 
prudentum non secura. 

8. Sacrificia impiorum abominatio Domino, vota autem 
recte ambulantium accepta apud eum. 

9. Abominatio Domino viz impii, sequentes autem ju- 
stitiam diligit. | 

10. Disciplina innocentis cognoscitur a pretereuntibus, 
qui autem oderunt correptiones moriuntur turpiter. 

11. Infernus et perditio manifesta apud Dominum, quo- 
modo non et corda hominum? 

12. Non diliget indisciplinatus castigantem se, cum 88- 
pientibus autem nop conversabitur. 

13. Cordis lzti facies floret, in tristiliis autem posili 
meesta est. 

14. Cor rectum quzrit sensum , os autem indisciplinato- 
rum cognoscet mala. 

15. Omni tempore oculi malorum suscipiunt mala, boni 
autem quiescunt semper. 

16. Melius parva pars cum timore Domini, quam thesauri 
magni sine timore. 

17. Melior hospitalitas cum oleribus ad amicitiam et gra- 
tiam , quam appositio vitulorum cum inimicitia. 

18. Vir animosus parat rixas : Jonganimis autem et eam 
que futura erat miligat. Longanimis vir exstinguet judicia, 
impius autem suscitat magis. 

19. Viae oliosorum strata spinis, fortium vero trite. 


20. Filius sapiens letificat patrem, filius autem imprudens 
subsannat matrem suam. 

21. Dementis semita indigentes corde, vir autem pru- 
dens recta tendens vadit. 

22. Differunt cogitationes qui non honorant consessus , in 
cordibus autem consultantium manet consilium. 


PROVERBIA. Cap. XVI. 


23. Οὐ μὴ ὑπαχούσει ὁ χαχὸς αὐτῇ, οὐδὲ μὴ εἴπη 
καίριόν τι καὶ καλὸν τῷ κοινῷ. 

44. Ὁδοὶ ζωῆς διανοήματα συνετοῦ, ἵνα ἐκκλίνας ἐκ 
τοῦ ἄδου σωθῇ. 

45. Οἴχους ὑδριστῶν χατασπᾷ Κύριος, ἐστήρισε δὲ 
ὅριον χήρας. 

26. Βοέλυγμα Κυρίῳ λογισμὸς ἄδικος, ἁγνῶν δὲ 
δήσεις σεμναί. 

a7. Ἐξόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήπτης, δ᾽ δὲ μισῶν 
δώρων λήψεις σώζεται, τ στ χαὶ πίστεσιν 
ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι, τῷ δὲ φόδῳ Κυρίου ἐχχλίνει 
πᾶς ἀπὸ χαχοῦ. 

28. Καρδίαι διχαίων μελετῶσι πίστεις, στόμα δὲ 
ἀσεδῶν ἀποχρίνεται xaxa. Δεχταὶ παρὰ Κυρίῳ δὲδοὶ 
ἀνθρώπων διχαίων, διὰ δὲ αὐτῶν χαὶ οἱ ἐχθροὶ φίλοι 
γίνονται. 

29. Μαχρὰν ἀπέχει ὃ Θεὸς ἀπὸ ἀσεδῶν, εὐχαῖς δὲ 
δικαίων ἐπαχούει. Κρείσσων ὀλίγη λῆψις μετὰ διχαιο- 
σύνης, ἣ πολλὰ γεννήματα μετὰ ἀδιχίας, (a) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I¢’. 


(Ὁ) 9. Καρδία ἀνδρὸς λογιζέσθω δίκαια, ἵνα id τοῦ 
Θεοῦ διορθωθῇ τὰ διαδήματα αὐτοῦ. 

(a) 30. Θεωρῶν ὀφθαλμὸς χαλὰ εὐφραίνει καρδίαν, 
φήμη δὲ ἀγαθὴ πιαίνει ὀστᾶ. (ἢ) 

32. Ὃς ἀπωθεῖται παιδείαν μισεῖ ἑαυτὸν, ὃ δὲ τη- 
ρῶν ἐλέγχους ἀγαπᾷ ψυχὴν αὐτοῦ. 

33. Φόδος Κυρίου παιδεία xal σοφία, xal ἀρχὴ δό- 
ξης ἀποχριθήσεται αὐτῇ. Πάντα ἢ ὦ τοῦ ταπεινοῦ 
oe παρὰ τῷ Θεῷ, of δὲ ἀσεθεῖς ἐν ἡμέρᾳ χαχῇ 
λοῦνται. — — 

(**) 5. Ἀκάθαρτος παρὰ Θεῷ πᾶς οχάρδιος, χει 
δὲ χεῖρας ἐμδαλῶν ἀδίκως οὐχ ee. sk ἢ 
ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ δίκαια, δεχτὰ δὲ παρὰ 65 
μᾶλλον ἣ θύειν θυσίας. Ὁ ζητῶν tov Κύριον εὑρήσει 
Ὑνῶσιν μετὰ δικιαιοσύνης of δὲ ὀρθῶς ζητοῦντες αὐτὸν, 
εὑρήσουσιν εἰρήνην. Πάντα τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου μετὰ 
oe » φυλάσσεται δὲ ὁ ἀσεδὴς εἰς ἡμέραν xa- 
χήν. 
- 10. Μαντεῖον ἐπὶ χείλεσι βασιλέως, ἐν δὲ κρίσει οὐ 
μὴ πλανηθῇ τὸ στόμα αὐτοῦ. 

11. Ῥοπὴ ζυγοῦ δικαιοσύνη παρὰ Κυρίῳ, τὰ δὲ 


ἔργα αὐτοῦ στάθμια δίκαια. 





(*) 31. Ὁ εἰςακούων ἐλέγχους ζωῆς, ἐν μέσῳ σοφῶν αὖ- 
λισθήσεται. (Ald.) 

(55) 1. Τῷ ἀνθρώπῳ προθέσεις καρδίας" χαὶ παρὰ Kupiov 
ἀπόχρισις γλώσσης. 

2. Πάντα τὰ ἔργα τοῦ ταπεινοῦ φανερὰ παρὰ τῷ Θεῷ’ καὶ 
ἑδράζων πνεύματα Κύριος. 

3. Κύλισον ἐπὶ Κύριον τὰ ἔργα σον, χαὶ ἑδρασθήσονται of 
λογισμοί σου. 

4. Πάντα εἰργάσατο Κύριος δι᾿ ἑαυτόν" οἱ δὲ ἀσεδεῖς ἐν ἡμέρᾳ 
καχῇ ὀλοῦνται. (Schol. Rom.) 

6. ᾿Ελεημοσύναις καὶ πίστεσιν ἀποκαθαίρονται ἁμαρτίαι" 
τῷ δὲ φόδῳ Κυρίον ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ καχοῦ. 

7. Δεχταὶ παρὰ Κυρίῳ ὁδοὶ ἀνθρώπων δικαίων. διὰ δὲ αὐτῶν 
καὶ οἱ ἐχθροὶ φίλοι γίνονται. 

8. Κρείσσων ὀλίγη λῆψις μετὰ δικαιοσύνης, ἢ πολλὰ γεννή- 
pata μετὰ ἀδιχίας. (Alex.) (Ὁ) 


217 


23. Non obediet malus illi , neque dicet opportunum quid 
et benum communi. 

24. Vise vitee excogitationes intelligentis , ut declinans ex 
inferno salvetur. 

25. Domos contumeliosorum diruit Dominus, firmavit 
autem terminum vidux. 

26. Abominatio Domino cogitatio injusta , parorum autem 
eloquia honesta. 

27. Disperdit seipsum acceptor munerum , qui autem odit 
munerum acceptiones salvatur. Eleemosynis et fide purgan- 
tur peccata, timore autem Domini declinat omnis a malo. 


28. Corda justorum meditantur fides, os autem impiorum 
respondet mala. Acceptz apud Dominum vie hominum ju- 
storum, per ipsos autem et inimici fiunt amici. 


29. Longe abest Deus ab impiis, preces autem justorum 
exaudiet. Melior parva acceptio cum justitia, quam multa 
genimina cum injustitia. 


CAPUT XVI. 


9. Cor viri cogitet justa, ut a Deo dirigantur gressus 
ejus. 

30. Spectans oculus pulchra letificat cor, fama autem 
bona impinguat ossa. 

32. Qui expellit disciplinam odit seipsum, qui autem ser- 
vat correptiones diligit animam suam. 

33. Timor Domini disciptina et sapientia, et principium 
gloriz respondebit ei. Omnia opera humilis manifesta apud 
Deum, impii autem in die mala peribunt. 


5. Immundus apud Deum omnis sublimis corde, manu 
autem manus inferens injuste non erit innocens. Initium via 
bonze facere justa, accepta autem sunt apud Deum magis 
quam immolare hostias. Qui quzrit Dominum inveniet scien- 
tiam cum justitia : et qui recte quzrunt eum, invenient pa- 
cem. Omnia opera Domini cum justitia, servatur autem 
impius in diem malam. 


10. Divinatio in labiis regis , in judicio autem non errabit 
08 ejus. 

11. Momentum staterze justitia apud Dominum, opera 
autem ejus pondera justa. 





31. Qui audit increpationes vite , in medio sapientium com- 
morabitur. 
I. Homini proposita cordis : et a Domino responsio linguz. 


2. Omnia opera humilis manifesta apud Deum : et firmans 
ipse spiritus Dominus. 

3. Devolve super Dominum opera tua, et firmabuntur co- 
gitationes tuz. 

4. Omnia operatus est Dominus propter seipsum : impil au- 
tem in die mala peribunt. 

6. Eleemosynis et fide abstergunotur peccata : timore autem 
Domini declinat unusquisque a malo. 

7. Grate sunt apud Deum viz hominam justorum : per eas 
eliam inimici amici fiunt. 

8. Melior est parva acceptio cum Justitia, quam multa geni- 


| mina cum iniquitate. 


19. Βδέλυγμα βασιλεῖ ὁ ποιῶν καχὰ, μετὰ γὰρ δι- 
χαιοσύνης ἑτοιμάζεται θρόνος ἀρχῆς. 

18. Δεχτὰ βασιλεῖ χείλη δίκαια, λόγους δὲ ὀρθοὺς 
ἀγαπᾷ. 

a Θυμὸς βασιλέως ἄγγελος θανάτου, ἀνὴρ δὲ σο- 
φὸς ἐξιλάσεται αὐτόν. 

15. Ἐν φωτὶ ζωῆς υἱὸς βασιλέως, of δὲ προςδεχτοὶ 
αὐτῷ ὥςπερ νέφος ὄψιμον. 

16. Νοσσιαὶ σοφίας αἱρετώτεραι χρυσίου, νοσσιαὶ δὲ 
φρονήσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀργύριον. 

17. Tol6or ζωῆς ἐκχλίνουσιν ἀπὸ καχῶν, μῆχος δὲ 
βίου ὁδοὶ δικαιοσύνης. « Ὁ ones παιδείαν ἐν ἀγα- 
« θοῖς ἔσται, δὲ φυλάσσων ἐλέγχους σοφισθήσεται. Ὃς 
« φυλάσσει τὰς ἑαυτοῦ ὁδοὺς τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, 
« danas δὲ ζωὴν αὐτοῦ φείσεται στόματος αὐτοῦ. » 

18. Πρὸ συντριδῆς ἡγείται ὕδρις, πρὸ δὲ πτώματος 
χαχοφροσύνη. 

10. Κρείσσων πραύΐθυμος μετὰ ταπεινώσεως, ἣ ὃς 
διαιρεῖται σχῦλα μετὰ ὑδριστῶν. 

20. Συνετὸς ἐν πράγμασιν εὑρετὴς ἀγαθῶν, πεποι-- 
θὼς δὲ ἐπὶ Θεῷ μαχαριστός. 

21. Τοὺς σοφοὺς χαὶ συνετοὺς φαύλους καλοῦσιν, of 
δὲ γλυχεῖς ἐν λάγῳ πλείονα ἀχούσονται. 

42. Πηγὴ ζωῆς ἔννοια τοῖς χεχτημένοις, παιδεία 
δὲ ἀφρόνων χαχή. 

23. Καρδία σοφοῦ νοήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος, 
ἐπὶ δὲ ser, poptcet ἐπιγνωμοσύνην. 

44. Κηρία μέλιτος λόγοι xadol, γλύχασμα δὲ αὐτοῦ 
ἴασις ψυχῆς. 

a5. Εἰσὶν δδοὶ δοχοῦσαι εἶναι ὀρθαὶ ἀνδρὶ, τὰ μέντοι 
τελευταῖα αὐτῶν βλέπει εἰς πυθμένα ἅδου. 

46. Ἀνὴρ ἐν πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ χαὶ ἐχδιάζεται τὴν 
ἀπώλειαν ἑαυτοῦ. Ὃ μέν τοι σχολιὸς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ 
στόματι φορεῖ τὴν ἀπώλειαν. 

27. ᾿ἈΑινὴρ ἄφρων ὀρύσσει ἑαυτῷ καχὰ, ἐπὶ δὲ τῶν 
ἑαυτοῦ χειλέων θησαυρίζει πῦρ. 

an. ᾿Ανὴρ σχολιὸς διαπέμπεται χαχὰ, καὶ λαμπτῆρα 
δόλου πυρσεύσει χαχοῖς, χαὶ διαχωρίζει φίλους. 

39. Ἀνὴρ παράνομος ἀποπειρᾶται φίλων, χαὶ ἀπά- 
Yet αὐτοὺς ὁδοὺς οὐχ ἀγαθάς. 

80. Στηρίζων δὲ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ διαλογίσεται διε- 
στραμμένα, δρίζει δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ πάντα τὰ 
χαχά᾽ οὗτος χάμινός ἐστι χαχίας. 

31. Στέφανος καυχήσεως γῆρας, ἐν δὲ δδοῖς δικαιο- 
σύνης εὑρίσκεται. 

32. Κρείσσων ἀνὴρ μαχρόθυμος ἰσχυροῦ, ὃ δὲ xpa- 
τῶν ὀργῆς χρείσσων χαταλαμδανομένου πόλιν. 

38. Εἰς χόλπους ἐπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίχοις, πα- 
ρὰ δὲ Κυρίου πάντα τὰ δίκαια. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Ζ΄. 


1. Κρείσσων ψωμὸς μεθ᾽ ἡδονῆς ἐν εἰρήνη, ἢ οἶκος 
πολλῶν ἀγαθῶν καὶ ἀδίχων θυμάτων μετὰ μάχης. 

2. Οἰχέτης νοήμων χρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων, 
ἐν δὲ ἀδελφοῖς διελεῖται μέρη. 

8. Ὥςπερ δοχιμάζεται ἐν χαμίνῳ ἄργυρος χαὶ χρυ- 
σὸς, οὕτως ἐχλεχταὶ χαρδίαι παρὰ Κυρίῳ. 

4. Καχὸς ὑπαχούει γλώσσης παρανόμων, δίκαιος δὲ 
οὐ προςέχει χείλεσι ψευδέσιν. 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. IZ’. 


12. Abominatio regi is qui facit mala, nam cum justitia 
paratur solium principatus. 

13. Accepta regi labia justa, sermones autem rectos dili- 
git. 

14. Furor regis puntius mortis, vir autem sapiens placa- 
bit eum. 

15. In lumine vite filius regis , qui autem valde accepti 
sunt ei tanquam nubilum serotinum. 

16. Nidi sapientize magis eligendi auro, et nidi pruden- 
tie sunt magis eligendi super argentum. 

17. Semitee vite declinant a malis , longitudo autem vite 
Vie justitize. « Qui suscipit disciplinam in bonis erit, qui 
« aulem custodit correptiones sapiens fiet. Qui custodit 
« Vias suas servat suam animam, et qui diligit vitam suam 
« parcet ori suo. » 

18. Ante contritionem preecedit contumelia, et ante rui- 
ham niala cogitatio. 

19. Melior mansuetus cum humiliatione, quam qui divi- 
dit spolia cum contumeliosis. 

20. Intelligens in negotiis inventor bonorum, et qui fi- 
dit in Deo beatissimus. 

21. Sapientes et intelligentes vocant malos , dulces autem 
in sermone plura audient. 

22. Fons vite cogitatio possidentibus , disciplina autem 
imprudentum mala. 

23. Cor sapientis cogitabit quze ab ore proprio, οἱ in la- 
biis portabit doctrinam. 

24. Favi mellis sermones boni, dulcedo autem ejus sa- 
nitas anime. 

25. Sunt vise que videntur esse rectze homini, attamen 
novissima eorum spectant in fundum inferni. 

26. Vir in laboribus laborat sibi et vim facit in interitum 
suum. Perversus in ore suo portat perditionem. 


27. Vir imprudens fodit sibi mala, et in labiis suis ignem 
condit. 

28. Vir perversus transmittit mala, et facem doli accen- 
det malis, et disjungit amicos. 

29. Vir iniquus palpat amicos, et abducit eos per vias 
non bonas. 

30. Qui autem obfirmat oculos suos cogitat perversa, 
et statuit labiis suis omnia mala : hic fornax est mali. 


31. Corona gloriationis senectus, et in viis justitize inve- 
nitur. . 

32. Melior vir longanimis forti, et qui continet iracun 
diam melior est quam qui urbem capit. 

33. In sinus veniunt omnia injustis, a Domino autem 
omnia justa. 


CAPUT XVII. 


1. Melior buccella cum voluptate in pace, quam domus 
multorum bonorum et injustarum victimarum cum jurgio. 

2. Servus intelligens reget dominos stultos, in fratribus 
autem dividet partes. : 

3. Sicut probatur in camino argentum et aurum, ita ele- 
cla corda apud Dominum. 

4. Malus obedit linguee iniquorum, justus autem non 
intendit labiis mendacibus. 


PROVERBIA. 


5. Ὁ χαταγελῶν πτωχοῦ παροξύνει τὸν ποιήσαντα 
αὐτὸν, ὃ δὲ ἐπιχαίρων ἀπολλυμένῳ οὐχ ἀθωωθήσεται, 
ὃ δὲ ἐπισπλαγχνιζόμενος ἔλεηθήσεται. 

6. Στέφανος γε ὄντων τέκνα τέχνων, χαύχημα δὲ 
τέχνων πατέρες αὐτῶν. « 'Γοῦ πιστοῦ ὅλος ὃ χόσμος 
« τῶν χρημάτων, τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀδολος. » 

7. Οὐχ ἁρμόσει ἄφρονι χείλη πιστὰ, οὐδὲ δικαίῳ 
γείλη ψευδῆ. 

8. Μισθὸς χαρίτων παιδεία τοῖς χρωμένοις, οὗ δ᾽ ἂν 
ἐπιστρέψη εὐοδωθήσεται. 

9. ἴοι χρύπτει ἀδικήματα, ζητεῖ φιλίαν’ ὃς δὲ μι- 
σεῖ χρύπτειν, διΐστησι φίλους χαὶ οἰχείους. 

10. Συντρίθει ἀπειλὴ καρδίαν φρονίμου. ἄφρων δὲ 
μαστιγωθεὶς οὐχ αἰσθάνεται. 

11, Ἀντιλογίας ἐγείρει πᾶς καχὸς, ὃ δὲ Κύριος 
ἄγγελον ἀνελεήμονα ἐχπέμψει αὐτῷ. 

12. ᾿Εμπεσεῖται μέριμνα ἀνδρὶ νοήμονι, of δὲ ἄφρο- 
γες διαλογιοῦνται χαχά. 

18. Ὃς ἀποδίδωσι καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, οὐ χινηθήσε - 
ται χαχὰ ἐχ τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 

16. "Efouctav δίδωσι λόγοις ἀρχὴ διχαιοσύνης, 
προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις χαὶ μάχη. 

15. Ὃς δίχαιον χρίνει τὸν ἀδιχον, ἄδιχον δὲ τὸν δί- 
χαῖον, ἀχάθαρτος at βδελυχτὸς παρὰ Θεῷ. 

16. Ἵνατί ὑπῆρξε χρήματα ἄφρονι; χτήσασθαι γὰρ 
σοφίαν ἀχάρδιος οὐ δυνήσεται. Ὃς ὑψηλὸν ποιεῖ τὸν 
ἑαυτοῦ οἶχον, ζητεῖ συντριθὴν, ὁ δὲ σχολιάζων τοῦ μα- 
θεῖν ἐμπεσεῖται εἰς χαχα, 

17. Εἰς πάντα καιρὸν φίλος ὑπαρχέτω σοι, ἀδελφοὶ 
δὲ ἐν ἀνάγκαις χρήσιμοι ἔστωσαν, τούτου γὰρ χάριν 
γεννῶνται. 

18, Ἀνὴρ ἄφρων ἐπιχροτεῖ χαὶ ἐπιχαίρει ἑαυτῷ " ὡς 
χαὶ ὃ ἐγγυώμενος ἐγγύη τῶν ἑαυτοῦ φίλων. 

19. Φιλαμαρτήμων χαίρει μάχαις, (*) 

40. Ὁ δὲ σχληροχάρδιος οὐ συναντᾷ ἀγαθοῖς. ᾿Ανὴρ 
εὐμετάδολος γλώσσῃ ἐμπεσεῖται εἰς χαχὰ, 

ai. χαρδία δὲ ἄφρονος ὀδύνη τῷ χεχτημένῳ αὐτήν. 
Οὐχ εὐφραίνεται πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ, υἱὸς δὲ 
φρόνιμος εὐφραίνει μητέρα αὐτοῦ. 

5. Καρδία εὐφραινομένη εὐεχτεῖν ποιεῖ, ἀνδρὸς δὲ 
λυπηροῦ ξηραίνεται τὰ ὀστᾶ, 

33. Λαμθάνοντος δῶρα ἀδίχως ἐν χόλποις οὐ χα- 
τευοδοῦνται Soot, ἀσεδὲὴς δὲ ἐχχλίνει ὁδοὺς διχαιοσύνης. 

44. Πρόςωπον συνετὸν ἀνδρὸς σοφοῦ, of δὲ ὀφθαλμοὶ 
τοῦ ἄφρονος én’ ἄχρα γῆς. 

35. Οργὴ πατρὶ υἱὸς ἄφρων, καὶ ὀδύνη τῇ τεχούσῃ 
αὐτόν. 

46. Ζημιοῦν ἄνδρα δίχαιον οὗ χαλὸν, οὐδὲ ὅσιον 
ἐπιδουλεύειν δυνάσταις διχαίοις. 

27. Ὃς φείδεται ῥῆμα προέσθαι σχληρὸν, ἐπιγνώ- 
μων" μαχρόθυμος δὲ ho φρόνιμος. 

48. Ἀνοήτῳ ἐπερωτήσαντι σοφίαν σοφία λογισθή- 
σεται, ἐνεὸν δέ τις ἑαυτὸν ποιήσας δόξει φρόνιμος εἶναι. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IH’. 


1. Προφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμενος χωρίζεσθαι 
ἀπὸ φίλων, ἐν παντὶ δὲ καιρῷ ἐπονείδιστος ἔσται. 


(5) 19.... Ὑψῶν θύραν αὑτοῦ, ζητεῖ συντριθήν. (Sym. et The.) 
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5. Qui irridet inopem irritat eum qui fecit illam, qui au- 
tem letatur pereunte non erit innocens, ille autem cujus 
viscera commoventur misericordiam consequetur. 

6. Corona senum filii filiorwm, gloriatio autem filiorum 
patres eorum. « Ejus qui fidelis est totus mundus divitia 
« rum, illius autem qui infidelis est neque obolus. » 

7. Non congruent imprudenti labia fidelia, neque justo 
labia mendacia. 

8. Merces gratiarum disciplina iis qui utuntar, quocum- 
que se verterit prosperabitur. 

9. Qui celat injuste facta, quxrit amicitiam : qui autem 
odit celare, dividit amicos et domesticos. 

10. Conterunt minz cor prudentis, imprudens autem fla- 
gellatus non sentit. 

11. Contradictiones suscitat omnis malus , Dominus au- 
tem angelum immisericordem emittet ei. 

12. Incidet sollicitudo viro intelligenti , imprudentes au- 
tem excogitabunt mala. 

13. Qui reddit mala pro bonis, non movebuntur mala e 
domo ejus. 

14. Potestatem dat sermonibus principium justitize , pre- 
cedit autem egestatem contentio et jurgium. 

15. Qui justum judicat eum qui injustus , injustum autem 
eum qui justus, immundus et abomjnabilis apud Deum. 

16. Ut quid sunt divitiz imprudenti? acquirere enim sa- 
pientiam excors non poterit. Qui excelsam facit suam do- 
mum, querit contritionem, qui autem tortuose accedit ad 
discendum incidet in mala. 

17. In omne tempus amicus sit libi, fratres autem in ne- 
cessilatibus utiles sint, hujus enim rei gratia nascuntur. 


18. Vir imprudens plaudit et congaudet sibi : cum etiam 
spondens spoponderit suos ipsius amicos. 

19. Amans peccata gaudet rixis, 

20. Et durus corde non occurrit bonis. Vir facile mutabi- 
lis lingua incidet in mala, 

21. cor autem imprudentis dolor possidenti illud. Non le- 
tatur pater super filio indisciplinato, filius autem prudens 
letificat matrem suam. 

22. Cor laetum facit bene habere, viri autem tristis sic- 
cantur ossa. 

23. Accipientis munera injuste in sinibus non prosperan- 
tur viz, impius autem declinat vias justitiz. 

24. Vultus intelligens viri sapientis, oculi autem impru- 
dentis ad extrema terre. 

25. Ira patri Glius imprudens, et dolor ei que peperit 
ipsum. 

26. Damnum inferre viro justo non bonum, neque fas 
insidiari principibus justis. 

27. Qui parcit verbum promere durum, bene sentiens : 
longanimis autem vir prudens. 

28. Dementi interroganti sapientiam sapientia reputabi- 
tur, mutum autem quis se faciéns videbitur prudens esse. 


CAPUT XVII. 


1. Occasiones queerit vir qui vult recedere ab amicis, in 
omni autem tempore erit exprobrabilis. 


19. ... Exaltans ostium suum, querit ruinam. 
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2. Οὐ χρείαν ἔχει σοφίας ἐνδεὴς φρενῶν, μᾶλλον 
γὰρ ἄγεται ἀφροσύνη. 

8. Ὅταν ἔλθη ἀσεδὴς εἰς βάθος xaxiiv, καταφρονεῖ" 
ἐπέργεται δὲ αὐτῷ ἀτιμία καὶ ὄνειδος. 

4. Ὕδωρ eas λόγος ἐν χαρδίᾳ ἀνδρὸς, ποταμὸς δὲ 
ἀναπηδύει χαὶ πηγὴ ζωῆς. 

5. Θαυμάσαι πρόςωπον ἀσεθοῦς οὐ χαλὸν, οὐδὲ ὅσιον 
ἐχχλίνειν τὸ δίκαιον ἐν χρίσει. 

6. Χείλη ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν εἰς καχὰ, τὸ δὲ 
στόμα αὐτοῦ τὸ θρασὺ θάνατον ἐπιχαλεῖται. 

7. Στόμα ἄφρονος συντριδὴ αὐτῶ, τὰ δὲ χείλη αὐτοῦ 
παγὶς τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. 

8. ᾿Ὀχνηροὺς χαταθάλλει φόθος, ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύ- 
WV πεινάσουσιν. 

9. Ὁ μὴ ἰώμενος αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, ἀδελ- 
φός ἐστι τοῦ λυμαινομένου ἑαυτόν. 

10. "Ex μεγαλωσύνης ἰσχύος ὄνομα Κυρίου, αὐτῷ 
δὲ προςδραμόντες δίκαιοι ὑψοῦνται. 

II. ecg πλουσίου ἀνδρὸς πόλις ὀχυρὰ, 4 δὲ 
δόξα αὐτῆς μέγα ἐπισχιάζει. 

12. Πρὸ συντριθῆς ὑψοῦται καρδία ἀνδρὸς, χαὶ πρὸ 
δόξης ταπεινοῦται. 

13. Ὃς ἀποχρίνεται λόγον πρὶν ἀχοῦσαι, ἀφροσύνη 
αὐτῷ ἐστι χαὶ ὄνειδος. , 

14. Θυμὸν ἀνδρὸς πραὔνει θεράπων φρόνιμος, ὀλι- 
γόψυχον δὲ ἄνδρα τίς bola: ° ie 

15. Καρδία φρονίμου κτᾶται αἴσθησιν, ὦτα δὲ σοφῶν 
ζητεῖ ἔννοιαν. 

16. Δόμα ἀνθρώπου ἐμπλατύνει αὐτὸν, καὶ παρὰ 
δυνάσταις χαθιζάνει αὐτόν. 

17. Δίκαιος ἑαυτοῦ χατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ, ὡς δ᾽ 
ἂν ἐπιθάλῃ ὃ ἀντίδικος Di yeu. os 

ΙΝ Ἀντιλογίας παύει σιγηρὸς, ἐν δὲ δυναστείαις 
δρίζει. 

: 19. Ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις 
ὀχυρὰ καὶ ὑψηλὴ, ἰσχύει δὲ ὥςπερ τεθεμελιωμένον 
βασίλειον. 

20. Ἀπὸ χαρπῶν στόματος ἀνὴρ πίμπλησι χοιλίαν 
αὐτοῦ, ἀπὸ δὲ χαρπῶν χειλέων αὐτοῦ ἐμπλησθήσεται. 
ο ἅ1. Θάνατος χαὶ ζωὴ ἐν χειρὶ γλώσσης, of δὲ χρα- 

τοῦντες αὐτῆς ἔδονται τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. 

22, Ὃς εἴρε γυναῖχα ἀγαθὴν, εὗρε χάριτας" ἔλαδεν 
δὲ παρὰ Θεοῦ ἱλαρότητα. Ὃς exSadrer γυναῖχα ἀγα-- 
θὴν, exGadrer τὰ ἀγαθά" 6 δὲ κατέχων μοιχαλίδα, 
ἄφρων καὶ ἀσεθής. (*) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 106’. 


8. (75) ᾿Ἀφροσύνη ἀνδρὸς λυμαίνεται τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ, τὸν δὲ Θεὸν αἰτιᾶται τῇ χαρδία αὐτοῦ. 

4. Πλοῦτος προςτίθησι φίλους πολλοὺς, ὃ δὲ πτωχὸς 
καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου λείπεται. 


(*) 23. Δεήσεις φθέγγεται πένης" ὁ δὲ πλούσιος ἀποχρίνετα 
σχληρά. 


24. ᾿Ανὴρ ἑταίρων πρὸς ἑταιρίαν, καὶ ἔστι φίλος, προςχολ- 
ληθεὶς ὑπὲρ ἀδελφόν. (Compl.) 

(**) 1. Κρείσσων ἐστὶ πτωχὸς πορενόμενος ἐν ἁπλότητι αὖ- 
TOU, ἢ στρεδλὸς τοῖς χείλεσιν αὑτοῦ, χαὶ αὐτὸς ἀνόητος. 

2. Καίγε χωρὶς ἐπιστήμης, ψυχὴ οὐκ ἀγαθή" καὶ ὁ σπεύδων 
τοῖς ποσὶν, ἁμαρτάνει. (Compl.) 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. 1Θ΄. 


2. Non opus habet sapientia is qui indiget corde, magis 
enim ducitur insipientia. 

3. Cum venerit impius in profundum malorum , contem- 
nit : supervenit autem ei inhonoratio et opprobrium. 

4. Aqua profunda sermo in corde viri, lumen autem 
scaturit et fons vite. 

5. Mirari personam impii non bonum, neque sanctum 
declinare justum in judicio. 

6. Labia stulti ducunt eum in mala, et os ejus audax 
mortem invocat. 

7. Os impradentis contritio ei, labia autem ejus laqueus 
anim ejus. 

8. Pigros dejicit timor, anime autem effo-minatorum 
esurient. 
Φ 9. Qui non medetur sibi in operibus suis, frater est per- 
dentis seipsum. . 

10. Ex maguificentia fortitudinis nomen Domini, ei au- 
tem accurrentes justi exaltantur. 

11. Substantia divitis viri urbs muntia, gloria autem ejus 
magnopere obumbrat. 

12. Ante contritionem exaltatur cor viri, ct ante gloriam 
humiliatur. 

13. Qui respondet verbum priusquam audiat, impruden- 
lia ei est et opprobrium. 

14. Furorem viri mitigat servus prudens, pusillanimem 
autem virum quis substinebit ? 

15. Cor prudentis possidet sensum, aures autem sapien- 
tum quzrunt cogitationem. 

16. Donum hominis dilatat eum , et apud principes sedere 
facit eum. 

17. Justus sui est accusator in principio sermonis, cum 
vero adjecerit adversarius arguitur. 

18. Contradictiones sedat taciturnus, et in potentatibus 
definit. 

19. Frater a fratre adjutus , tamquam urbs munita et ex- 
celsa, invalescit autem tamquam fundatum regnum. 


20. De frictibus oris vir implet ventrem suum, οἱ de 
fructibus labiorum suorum implebitur. 

21. Mors et vita in manu lingue, qui autem continent 
eam comedcnt fructus ejus. 

22. Qui invenit mulierem bonam, invenit gratias : et ac- 
cepit a Deo hilaritatem. Qui ejicit mulierem bonam , ejicit 
bona : qui autem tenet adulteram, stultus et impius. 


CAPUT XIX. 


3. Imprudentia viri vastat vias ejus, Deum autem accusat 
corde suo. 

4. Divitiae addunt amicos multos, inops autem et ab amico 
qui erat deseritur. 


23. Obsecrationes loquetur pauper : dives autem effabitur 
rigide. 

24. Vir ama bilis adsocietatem’, estque amicus, agglutina- 
tus super fratrem. 

1. Melior est pauper gradiens in simplicitate sua , quam tor- 
tuosus labiis suis, οἱ ipse insipiens. 

2. Et sine scientia, anima non est bona: et festinans pedibas, 
offendit. 


PROVERBIA. Cap. XX. 


65. Μάρτυς ψευδὴς οὐχ ἀτιμώρητος ἔσται, ὁ δὲ ἐγκα- 
λῶν ἀδίχως οὐ διαφεύξεται. 

6. Πολλοὶ θεραπεύουσι πρόςωπα βασιλέων, πᾶς δὲ 
ὃ χαχὸς γίνεται ὄνειδος ἀνδρί. 

η. Πᾶς ὃς ἀδελφὸν πτωχὸν μισεῖ, χαὶ φιλίας μαχρὰν 
ἔσται. "Ἔννοια ἀγαθὴ τοῖς εἰδόσιν αὐτὴν ἐγγιεῖ, ἀνὴρ 
δὲ φρόνιμος εὑρήσει αὐτήν. Ὁ πολλὰ χαχοποιῶν τελε-- 
σιουργεῖ καχίαν, ὃς δὲ ἐρεθίζει λόγους οὐ σωθήσεται. 

8. Ὃ χτώμενος φρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαυτὸν, ὃς δὲ φυ- 
λάσσει φρόνησιν eb Nea ἀγαθα. 

9. Μάρτυς ψευδὴς οὐχ ἀτιμώρητος ἔσται, ὃς δ᾽ ἂν 
ἐχχαύση χαχίαν ἀπολεῖται br’ αὐτῆς. - 

10. Οὐ συμφέρει ἄφρονι τρυφὴ, xal ἐὰν οἰκέτης 
ἄρξηται μεθ᾽ ὕθρεως δυναστεύειν. 

11, Ἐλεήμων ἀνὴρ μαχροθυμεῖ, τὸ δὲ χαύχημα 
αὐτοῦ ἐπέρχεται παρανόμοις. 

12, Βασιλέως ἀπειλὴ ὁμοία βρυγμῷ λέοντος" ὥςπερ 
δὲ δρόσος ἐπὶ χόρτῳ, οὕτως τὸ ἱλαρὸν αὐτοῦ. 

13. Αἰσχύνη πατρὶ υἱὸς ἄφρων, οὐχ ἁγναὶ εὐχαὶ 
ἀπὸ μισθώματος ἑταίρας. 

14. Οἶχον χαὶ ὕπαρξιν μερίζουσι πατέρες παισὶ, 
παρὰ δὲ Κυρίου ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρί. 

15. Δειλία κατέχει ἀνδρόγυνον, ψυχὴ δὲ ἀεργοῦ πει- 
νάσει. 

16. Ὃς φυλάσσει ἐντολὴν τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, 
ὃ δὲ χαταφρονῶν τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν ἀπολεῖται. 

17. Δανείζει Θεῷ ὃ ἔλεῶν πτωχὸν, κατὰ δὲ τὸ δόμα 
αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῶ. 

18. Παίδευε υἱόν σου, οὕτως γὰρ ἔσται εὔελπις" εἷς 
δὲ ὕδριν μὴ ἐπαίρου τῇ ψυχῇ σου. 

Kaien ἀνὴρ Bh ζηυιωθάσεται" 
λοιμεύηται, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προςθήσει. 

20. Ἄχουε, υἱὲ, παιδείαν πατρός σου, ἵνα σοφὸς 
γένη ἐπ᾽ ἐσχάτων σου. 

at. Πολλοὶ λογισμοὶ ἐν xapdia ἀνδρὸς, 4 δὲ βουλὴ 
τοῦ Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα μένει. 

22, Kase ἀνδρὶ ἐλεημοσύνη, χρείσσων δὲ πτωχὸς 
δίκαιος ἢ πλούσιος ψευδής. 

93. Φόδος Κυρίου εἷς ζωὴν ἀνδρὶ, ὁ δὲ ἄφοδος αὐ- 
λισθήσεται ἐν τόποις οὗ οὐχ ἐπισχοπεῖται γνῶσις. 

as. ‘O ἐγχρύπτων εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ χεῖρας ἀδί- 
χως, οὐδὲ τῷ στόματι οὐ μὴ προςενείχη αὐτάς. 

45. Λοιμοῦ ia te ἄφρων πανουργότερος 
γίνεται: ἐὰν δὲ ἐλέγχης ἄνδρα φρόνιμον, νοήσει αἴσθη- 
σιν. 

46. Ὃ ἀτιμάζων πατέρα χαὶ ἀπωθούμενος μητέρα 
αὐτοῦ χκαταισχυνθήσεται καὶ ἐπονείδιστος ἔσται. 

97. Υἱὸς ἀπολειπόμενος φυλάξαι παιδείαν πατρὸς, 
μελετήσει ῥήσεις χαχᾶς. 

28. ‘O ἐγγυώμενος παῖδα ἄφρονα καθυύρίσει δικαίω-- 
μα, στόμα δὲ ἀσεδῶν καταπίεται χρίσεις. 

49. Ἑτοιμάζονται ἀκολάστοις μάστιγες, χαὶ τιμωρίαι 


ὁμοίως ἄφροσιν. 


ἐὰν δὲ 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ K’. 


ι. Ἀχόλαστον οἶνος χαὶ δόριδτιχὸν μέθη, πᾶς δὲ 
ἄφρων τοιούτοις συμπλέχεται. 

4, Οὐ διαφέρει ἀπειλὴ βασιλέως θυμοῦ λέοντος, ὃ δὲ 
παροξύνων αὐτὸν ἁμαρτάνει εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 
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5. Testis falsus non impunitus erit , et qui accusat inique 
non effugiet. 

6. Multi colunt facies regum, omnis autem malus fit op- 
probrium Viro. : : 

7. Omnis qui fratrem inopem odit, etiam ab amicitia 
longe erit. Cogitatio bona scientibus eam appropinquabit, et 
vir prudens inveniet eam. Multa malefaciens perficit mali- 
tiam, qui autem contendit verbis non salvabitur. 

8. Qui possidet prudentiam diligit seipsum, qui autem 
custodit prudentiam inveniet bona. 

9. Testis falsus non impunitus erit, qui autem accende- 
rit malum peribit ab eo. 

10. Non conferunt imprudenti deliciz , et si famulus inci- 
piat cum contumelia dominari. 

11. Misericors vir longanimis est, gloriatio autem ejus su- 
pervenjt iniquis. 

12. Regis comminatio similis fremitui leonis : tamquam 
autem ros super herbam, sic hilaritas ejus. 

13. Confusio patri filius imprudens, non pura vola de 
mercede meretricis. 

14. Domum et substantiam dividunt patres pueris , a Do- 
mino autem aptatur mulier viro. 

15. Pavor detinet effoeminatum, anima autem otiosi 
esuriet. 

16. Qui custodit mandatum servat suam animam, qui 
autem negligit suas vias peribit. 

17. Foenerat Deo qui miseretur pauperis, secundum da- 
tum autem ejus retribuet ei. 

18. Erudi filium tuum, sic enim erit bonz spei : ad con- 
tumeliam aulem ne eleveris animo tuo. 

19. Male cogitans vir multa damna patietur : si autem cor- 
ruperit , et animam suam addet. 

20. Audi, fili, disciplinam patris tui, ut sapiens sis in 
novissimis tuis. 

21. Multz cogitationes in corde viri, consilium autem 
Domini in szeculum manet. 

22. Fructus viro misericordia, melior autem pauper ju- 
stus quam mendax dives. 

23. Timor Domini ad vitam viro, carens autem timore 
morabitur in locis ubi non consideratur scientia. 

24. Qui abscondit in sinum suum manus injuste, neque 
ori quidem admovebit eas. 

25. Pestilente flagellato stultus astutior fit: si autem cor- 
ripueris virum prudentem, cogitabit sensum. 


26. Qui inhonorat patrem et expellit matrem suam con- 
fundetur et exprobrabilis erit. 

27. Filius omittens custodire disciplinam patris , medita- 
bitur eloquia mala. 

28. Qui spondet puerum imprudentem contumelia afficiet 
justificationem , os autem impiorum devorabit judicia. 

29. Parantur intemperantibus flagella , et supplicia simili- 
ter imprudentibus. 


CAPUT XX. 


1. Prodigum est vinum et contumeliosa ebrietas , omnis 
autem imprudens talibus complicatur. 

2. Non differt comminatio regis a furore leonis, qui au- 
tem irritat eum peccat in suam ipsius animam. 
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8. Δόξα ἀνδρὶ ἀποστρέφεσθαι λοιδορίας, πᾶς δὲ 


ἄφρων τοιούτοις συμπλέχεται. 

4. Ὀνειδιζόμενος ὀχνηρὸς οὐχ αἰσχύνεται, ὡςαύτως 
καὶ ὁ δανειζόμενος σῖτον ἐν ἀμητῷ. : 

6. Ὕδωρ βαθὺ, βουλὴ ἐν καρδίᾳ ἀνδρός - ἀνὴρ δὲ 
φρόνιμος ἐξαντλήσει αὐτήν. 

8. Μέγα ἄνθρωπος χαὶ τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων, ἄν- 
Spx δὲ πιστὸν ἔργον εὑρεῖν. 

7. Ὃς ἀναστρέφεται ἄμωμος ἐν δικαιοσύνη, μαχα-- 
ρίους τοὺς παῖδας αὐτοῦ καταλείψει. 

8. Ὅταν βασιλεὺς δίκαιος χαθίση ἐπὶ θρόνου, οὐχ 
ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ πᾶν πονη ὄν. 

9. Τίς χαυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν ; ἣ τίς 
παῤῥησιάσεται χαθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν; (a) 

(b) 20. Καχολογοῦντος πατέρα ἣ μητέ ρασθεσθήσεται 
λαμπτὴρ, af δὲ κόραι τῶν φθαλμῶν αὐτοῦ ὄψονται 
σχότος. 

21. Μερὶς ἐπισπουδαζομένη ἐν πρώτοις, ἐν τοῖς τε- 
λευταίοις οὐχ εὐλογηθήσεται. 

24. Μὴ εἴπης" Τίσομαι τὸν ἐχθρὸν, ἀλλ᾽ ὑπόμεινον 
τὸν Κύριον ἵνα σοι βοηθήση. 

(a) 10. Στάθμιον μέγα καὶ μιχρὸνχαὶ μέτρα δισσὰ, 
ἀχάθαρτα ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἀμφότερα, χαὶ ὃ ποιῶν 
αὐτά. 

1. Ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ συμποδισθήσεται 
νεανίσχος μετὰ δσίου, καὶ εὐθεῖα ἢ δὲὸς αὐτοῦ. 

12, Ode ἀχούει χαὶ ὀφθαλμὸς δρᾶ, Κυρίου ἔργα xal 
ἀμφότερα. 

135. Μὴ ἀγάπα χαταλαλεῖν, ἵνα μὴ ἐξαρθῇς. Διά- 
γοιξον τοὺς ὀφθαλμούς σου χαὶ ἐμπλήσθητι ἄρτων. (*) 

23, Βδέλυγμα Κυρίῳ δισσὸν στάθμιον, χαὶ ζυγὸς 
δόλιος οὐ χαλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 

24. Παρὰ Κυρίου εὐθύνεται τὰ διαδήματα ἀνδρὶ, 
θνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ; 

25. Ilayic ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι, μετὰ 
γὰρ τὸ εὔξασθαι μετανοεῖν γίνεται. 

26. Αἰχμήτωρ ἀσεδῶν βασιλεὺς σοφὸς, καὶ ἐπιδαλεῖ 
αὐτοῖς τροχόν. 

27. Φῶς Κυρίου πνοὴ ἀνθρώπων, ὃς ἐρευνᾷ ταμιεῖα 
χοιλίας. 

28. ᾿Ελεημοσύνη καὶ ἀλήθεια φυλαχὴ βασιλεῖ, καὶ 
περιχυχλώσουσιν ἐν δικαιοσύνη τὸν θρόνον αὐτοῦ. 

29. Κόσμος νεανίαις σοφία, δόξα δὲ πρεσθυτέρων 
πολιαί. 
ο΄ 80. Ὑπώπια χαὶ συντρίμματα συναντᾷ καχοῖς, 

πληγαὶ δὲ εἰς ταμιεῖα χοιλίας, 





(*) 14. Πονηρὸν, πονηρὸν, ἐρεῖ ὁ κτώμενος" καὶ πορευθεὶς, 
τότε καυχήσεται. 

15. "Ἔστι χρυσίον καὶ πλῆθος ἐσωτάτων, καὶ σχεῦος τίμιον 
χείλη γνώσεως. 

16. Λάδε τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, ὅτι ἐνεγγνήσατο ἀλλότριον, καὶ 
περὶ ξένης ἐνεχύρασεν αὑτόν. 

17. ἩἩδύνθη ἀνθρώπῳ ἄρτος ψεύδους" καὶ μετὰ τοῦτο πλη- 
ρωθήσεται τὸ στόμα αὐτοῦ ψηφίδος. 

18. Λογισμὸς ἐν βουλῇ ἑτοιμασθήσεται, καὶ ἐν χυδερνήσε- 
σιν ποίει πόλεμον. ; 

19. ᾿Αποχαλύπτων μυστήριον πορεύεται δόλῳ’ καὶ ἀπατῶντι 
χείλη αὑτοῦ μὴ συναναμέσγου. (Schol. Rom.) (b) 


ΠΑΡΟΙΜΊΙΑΙ. Κεφ. K’. 


3. Gloria viro aversari contumeliam, omnis autem m- 
prudens talibus complicatur. 

4. Exprobratus piger non confunditur, similiter et qui 
foenore accipit frumentum in messe. 

8. Aqua profunda, consilium in corde viri : vir autem pru- 
dens exhauriet illud. 

6. Magnum homo et pretiosum vir misericors , hominem 
autem fidelem opus est invenire. 

7. Qui conversatur sine vituperatione in justitia, beatos 
filios suos relinquet. 

8. Cum rex justus sederit super thronum, non adversatur 
in oculis ejus omne malum. 

9. Quis gloriatur castum se habere cor? aut quis gloria- 
bitur mundum se esse a peccatis? 

20. Maledicentis patrem aut matrem exstinguetur fax, 
pupillz autem oculorum ejus videbunt tenebras. 


21. Pars festinata in primis, in novissimis non benedicetur. 


22. Ne dixeris : Ulciscar inimicum, sed sustine Dominum 
ut {ἰδὲ auxilio sit. 


10. Pondus magnum et pusillum et mensurz duplices, 
immunda sunt apud Dominum et utraque , et qui facit ea. 


11. In adinventionibus suis compedietur adolescens cum 
sancto, et recla via ejus. 


12. Auris audit et oculus videt , Domini opera et utraque. 


13. Noli diligere detrahere, ne extollaris. Aperi oculos 
tuos et implere panibus. 

23. Abominatio Domino duplex pondus, et statera dolosa 
non bonum coram co. 


24. A Domino diriguntur gressus viro, mortalis autem 
quomodo cogitaveril vias suas? 

25. Laqueus viro cito quid ex propriis sanctificare, po- 
stea enim quam voverit evenit penitere. 

26. Ventilator impiorum rex sapiens, et immitlet illis 
rotam. 


27. Lux Domini spiraculum hominum, qui scrutatur se- 
creta ventris. 


28. Misericordia et veritas tutela regi, et circuibunt in 
justitia sedem ejus. 

29. Ornatus adolescentibus sapientia , gloria autem senio- 
rum canities. . 

30. Livores et contritiones occurrunt malis, plage au- 
tem in secreta ventris. 
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14, Malam, malum, dicet qui acquirit : et cum recesseril, 
tunc gloriabitur. 

15. Est aurum et, multitudo penitissimorum , et vas pretio- 
sum labia scientiz. 

16. Tolle vestimentum ejus, quia fideijussor exstitit, et pro 
extranea oppigneravit se. 

17. Suavis est homini panis mendax : et postea implebitar 
0S ejus calculo. 

18. Cogitatio in consilio preparabitur, et in rationibus gu- 
bernandi fac bellum. 

19. Revelans mysteriam ambulat fraudulenter : et seducen 
labtis suls ne commiscearis. . 


PROVERBIA. Cap. ΧΧΙ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KA’. 


1. Ὥςπερ ὁρμὴ ὕδατος, οὕτως xapdia βασιλέως ἐν 
“ειρὶ Θεοῦ" οὗ ἐὰν θέλων νεῦσαι, ἐχεῖ ἔκλινεν αὐτήν. 

2. Πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος, κατευθύνει δὲ 
χαρδίας Κύριος. 

3. Ποιεῖν δίκαια καὶ ἀληθεύειν, ἀρεστὰ παρὰ Θεῷ 
μᾶλλον ἢ θυσιῶν αἷμα. 

4. Μεγαλόφρων ἐν ὕθρει θρασυχάρδιος, λαμπτὴρ δὲ 
ἀσεδῶν ἁμαρτία. (*) 

8. Ὁ ἐνεργῶν θησαυρίσματα γλώσσῃ ψευδεῖ, μάταια 
διώχει ἐπὶ παγίδας θανάτου. 

7. Ὄλεθρος ἀσεθέσιν ἐπιξενωθήσεται, οὐ γὰρ βού- 
λονται πράσσειν τὰ δίχαια. 

8. Πρὸς τοὺς σχολιοὺς σχολιὰς ὁδοὺς ἀποστέλλει ὃ 
Θεὺς, ἁγνὰ γὰρ xal ὀρθὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

9. Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίθρου, ἣ ἐν xexo- 
νιαμένοις μετὰ ἀδιχίας χαὶ ἐν οἴχῳ χοινῷ. 

Iu. Woy) ἀσεθοῦς οὐχ ἐλεηθήσεται ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν 
ἀνθρώπων. 

11, Ζημιουμένου ἀχολάστου πανουργότερος γίνεται 
4 ἄχαχος, συνιὼν δὲ σοφὸς δέξεται γνῶσιν. 

12. Συνιεῖ δίκαιος καρδίας ἀσεῤῶν, χαὶ φαυλίζει 
ἀσεθεῖς ἐν χαχοῖς. 

13. Ὃς φράσσει τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ἐπακοῦσαι 
ἀσθενοῦς, χαὶ αὐτὸς ἐπικαλέσεται χαὶ οὐχ ἔσται & εἷς-- 
αχούων. 

14. Δόσις λάθριος ἀνατρέπει ὀργὰς, δώρων δὲ 6 φει- 
δόμενος θυμὸν ἐγείρει ἰσχυρόν. 

15. pes We δικαίων ποιεῖν χρῖμα, ὅσιος δὲ dxd- 
θαρτος παρὰ χαχούργοις. 

16. Ἀνὴρ πλανώμενος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης ἐν συνα- 
γωγῇ γιγάντων ἀναπαύσεται. 

17. Avho ἐνδεὴς ἀγαπᾷ εὐφροσύνην, φιλῶν οἶνον καὶ 
ἔλαιον εἰς πλοῦτον, 

18. περιχάθαρμα δὲ δικαίου ἄνομος, (**) 

19. Κρεῖσσον οἰχεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἢ μετὰ γυναιχὸς 
μαχίμου καὶ γλωσσώδους καὶ ΟΝ 

30. Θησαυρὸς ἐπιθυμητὸς ἀναπαύσεται ἐπὶ στόματος 
σοφοῦ, ἄφρονες δὲ ἄνδρες χαταπίονται αὐτόν. 

21. “δὸς δικαιοσύνης χαὶ ἐλεημοσύνης εὑρήσει ζωὴν 
καὶ δόξαν. 

22. Πόλεις ὀχυρὰς ἐπέθδη σοφὸς, καὶ χαθεῖλε τὸ ὀχύ- 
ρωμα ἐφ᾽ ᾧ ἐπεποίθεισαν οἱ ἀσεθεῖς. 

23. Ὃς φυλάσσει τὸ στόμα αὐτοῦ xal τὴν γλῶσσαν, 
διατηρεῖ ἐχ θλίψεως τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 

34. Θρασὺς χαὶ αὐθάδης χαὶ ἀλαζὼν λοιμὸς χαλεῖ- 
ται ὃς δὲ μνησιχαχεῖ, παράνομος. - 

a5. ᾿Ἐπιθυμίαι ὀχνηρὸν ἀποχτείνουσιν, οὐ γὰρ προ- 
αιροῦνται al χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι. 

26. ᾿Ασεδὴς ἐπιθυμεῖ ὅλην τὴν ἡμέραν ἐπιθυμίας 
χαχὰς, ὃ δὲ δίκαιος ἐλεᾷ καὶ οἰχτείρει ἀφειδῶς. 

47. Θυσίαι ἀσεδῶν βδέλυγμα Κυρίῳ, καὶ γὰρ πα- 
ρανόμως προςφέρουσιν αὐτάς. 

28. Μάρτυς ψευδὴς ἀπολεῖται, ἀνὴρ δὲ ὑπήχοος φυ- 
λασσόμενος λαλήσει. 


(*) 5. Aoytopol συντέμνοντος πλὴν εἷς περισσείαν, καὶ πᾶς 
ἐπισκουδάζων πλὴν εἷς ὑστέρημα. (Schol. Rom.) 
(5752) 18. ... καὶ ἀντὶ εὐθεὼν ἀσύντετος. (Compl.) 
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CAPUT XXI. 


1. Sicut impetus aquz, ita cor regis in manu Dei : quo- 
cumque Voluerit innuere, illuc inclinavit illud. 

2. Omnis vir videtur sibi justus, dirigit autem corda 
Dominus. 

3. Facere justa et veracem esse, placita apud Deum ma- 
gis quam hostiarum sanguis. 

4. Magna sapiens in contumelia audax corde, fax autem 
impiorum peccatum. 

6. Qui operatur thesauros lingua mendaci, vana sectatur 
in laqueos mortis. 

7. Perditio impiis hospitio suscipietur, non enim volunt 
agere justa. 

8. Ad perversos perversas Vias mittit Deus, munda enim 
et recta opera ejus. 

9. Melius habitare super angulum sub dio, quam in calce 
litis cum iniquitale et in domo communi. 

10. Anima impii non consequetur misericordiam ab ullo 
homioum. 

11. Mulctato intemperante astutior fit simplex , intelligens 
autem sapiens suscipiet scientiam. 

12. Intelligit justus corda impiorum, et vilipendit impios 
in malis. 

13. Qui obturat aures suas ne audiat imbecillum, et ipse 
invocabit et non erit qui exaudiat. 


14. Munus occultum avertit iras, maneribus autem qui 
parcit furorem suscitat fortem. 

15. Letitia justorum facere judicium, sanctus autem 
immundus est apud malos. 

16. Vir errans a via justitize in synagoga gigantum requie- 
scet. 

17. Vir egenus amat letitiam, diligens vinum et oleam ad 
divitias , 

18. circumpurgatio autem justi iniquus. 

19. Melius babitare in deserto quam cum muliere rixosa 
et linguosa et iracunda. 

20. Thesaurus desiderabilis requiescet super os sapien- 
tis, imprudentes autem viri devorabunt illum. 

21. Via justitiz et misericordise inveniet vitam et gloriam. 


22. Civitates munitas ingressus est sapiens, et diruit mu- 
nitionem in qua confidebant impii. 

23. Qui custodit os suum et linguam , conservat de tribu- 
latione animam suam. 

24. Audax et arrogans et ostentator pestilens vocatur : 
qui autem injuriarum memor est, iniquus. 

25. Desideria pigrum interficiunt, non enim eligunt ma- 
hus ejus facere quicquam. 

26. Impius concupiscit tota die concupiscentias malas, 
justus autem miseretur et miseratur non parce. 

27. Hostiz impiorum abominatio Domino, etenim inique 
offerunt eas. 

28. Testis falsus peribit, vir autem obediens custoditus 
loquetur. 


ee 


δ. Cogitationes collecti (sollictté hominis) tantum ad abun- 
dantiam , et omnis festinans tantum ad inopiam. 
18. ... et pro rectis iniquas. 
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a9. Ἀσεδὴς ἀνὴρ ἀναιδῶς ὑφίσταται προςώπῳ, ὃ δὲ 


εὐθὺς αὐτὸς συνιεῖ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

30. Οὐχ ἔστι σοφία, odx ἔστιν ἀνδρεία, οὐχ ἔστι 
βουλὴ πρὸς τὸν ἀσεθῆ. 

81. Ἵππος ἑτοιμάζεται εἰς ἡμέραν πολέμου, παρὰ 
δὲ Κυρίου 4 βοήθεια. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB’. 


1. Αἱρετώτερον ὄνομα καλὸν ἣ πλοῦτος πολὺς, ὑπὲρ 
δὲ ἀργύριον al apuetay χάρις ἀγαθή. 

2, Πλούσιος χαὶ πτωχὸς συνήντησαν ἀλλήλοις, ἀμ.- 
φοτέρους δὲ ὃ mit ἐποίησε. 

8. Πανοῦργος ἰδὼν πονηρὸν τιμωρούμενον χραταιῶς, 
αὐτὸς παιδεύεται" of δὲ ἄφρονες παρελθόντες ἐζημιώ- 
θησαν. 

4. Γενεὰ σοφίας φόδος Κυρίου, καὶ πλοῦτος χαὶ 
δόξα χαὶ ζωή. 

6. Τρίόδολοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σχολιαῖς, & δὲ φυ- 
λάσσων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀφέξεται αὐτῶν. (ἢ 

7. Πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσι, xat οἰχέται ἰδίοις δε- 
σπόταις δανειοῦσιν. 

8. ὋὉ σπείρων gals θερίσει xaxk, πληγὴν δὲ 
ἔργων αὐτοῦ συντελέσει, Ἄνδρα ἱλαρὸν xal δότην εὐ- 
λογεῖ ὃ Θεὸς, ματαιότητα δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει. 

9. Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν αὐτὸς διατραφήσεται, τῶν γὰρ 
ἑαυτοῦ ἄρτων ἔδωχε τῷ πτωχῷ. Νίχην καὶ τιμὴν 
περιποιεῖται ὃ δῶρα δοὺς, τὴν μέντοι ψυχὴν ἀφαιρεῖται 
τῶν χεχτημένων. 

10. ΓἜχδαλε ἐκ συνεδρίου λοιμὸν, καὶ συνεξελεύσε- 
ται αὐτῷ veinog ὅταν γὰρ χαθίσῃ ἐν συνεδρίῳ, πάντας 
ἀτιμάζει. ' 

It. Ἀγαπᾷ Κύριος ὁσίας χαρδίας, δεχτοὶ δὲ αὐτῷ 
πάντες ἄμωμοι" χείλεσι ποιμαίνει βασιλεύς. 

12. Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Κυρίου διατηροῦσιν αἴσθησιν, 
φαυλίζει δὲ λόγους παράνομος. 

13. Προφασίζεται χαὶ λέγει ὀχνηρός" Λέων ἐν ταῖς 
ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί. 

14. Βόθρος βαθὺς στόμα παρανόμου, ὃ δὲ μισηθεὶς 
δπὸ Κυρίου ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. Εἰσὶν ὁδοὶ χαχαὶ 
ἐνώπιον ἀνδρὸς, χαὶ οὐκ ἀγαπᾷ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ᾽ 
αὐτῶν, ἀποστρέφειν δὲ δεῖ ἀπὸ ὁδοῦ σχολιᾶς χαὶ χα- 
χῆς. 

156. Ἄνοια ἐξῆπται χαρδίας νέου, ῥάδδος δὲ καὶ 
παιδεία μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

16. Ὃ συχοφαντῶν πένητα πολλὰ ποιεῖ τὰ ἑαυτοῦ, 
δίδωσι δὲ πλουσίῳ ἐπ᾽ ἐλάσσονι. 

17. Λόγοις σοφῶν παράθφαλλε σὸν οὖς καὶ dxove ἐμὸν 
λόγον" τὴν δὲ σὴν χαρδίαν ἐπίστησον, ἵνα γνῷς ὅτι 
χαλοί εἰσιν. 

Is. Καὶ ἐὰν ἐμθάλῃς αὐτοὺς εἰς τὴν καρδίαν σου, 
εὐφρανοῦσί σε ἅμα ἐπὶ σοῖς χείλεσι" 

19. ἵνα σου γένηται ἐπὶ Κύριον 4 ἐλπὶς, χαὶ γνω- 
ploy σοι τὴν δὸόν σου. 

20. Καὶ σὺ δὲ ἀπόγραψαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς, εἷς 
βουλὴν xat γνῶσιν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς καρδίας σου. 


Sc) 


(*) 6. Ἐγκαινισμὸς νέου χατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ" καίγε ὅταν 
γηράσῃ, οὐχ ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. (Schol. Rom.) 


ΠΑΡΟΊΙΜΙΑΙ. Κεφ. KB’. 


29. Impius vir imprudenter subsistit facie, rectus autem 
ipse intelliget vias suas. 

30. Non est sapientia, non est fortitudo, non est consi- 
lium apud impium. 

31. Equus paratur ad diem belli, a Domino autem auxi- 
lium. 


CAPUT ΧΧΠ. 


1. Eligibilius nomen bonum quam divitiz multe, super 
argentum vero et aurum gratia bona. 

2. Dives et pauper obviaverunt sibi, utrosque autem 
‘Dominus fecit. 

3. Callidus videns malignum punitum valde , ipse erudi- 
tur : imprudentes autem pretereuntes damno affecti sunt. 


4. Progenies sapientiz timor Domini, et divitia et gloria 
et vita. 

5. Tribuli et laquei in viis perversis , qui autem custodit 
animam suam abstinebit ab eis. 

7. Divites pauperibus imperabunt, et famuli propriis do- 
minis fuenerabunt. 

8. Qui seminat mala metet mala, plagam autem operum 
suorum consummabit. Virum hilarem et datorem benedicit 
Deus, vanitatem vero operum ejus consummabit. 

9. Qui miseretur pauperis ipse enutrietur, de suis enim 
panibus dedit pauperi. Victoriam et honorem acquirit qui 
dat munera, et animam quidem aufert possidentium. 


10. Ejice e consessu pestilentem , et exibit simul cum eo 
jurgium : nam cum sederit in consessu , omnes inhonorat. 


11. Diligit Dominus sancta corda, accepti autem sunt οἱ 
omnes immaculati : labiis pascit rex. 

12. Oculi autem Domini conservant sensum, vilipendit 
autem verba iniquus. 

13. Excusationem affert et dicit piger : Leo in viis, et in 
plateis sicarii. 

14. Fovea profunda os iniqui, qui autem odio habetur a 
Deo incidet in illam. Sunt vize malz coram viro, et non di- 


ligit reverti ab eis, avertere autem se oportet a via perversa 
et mala. 


15. Dementia pendet e corde juvenis, virga autem et 
disciplina longe ab eo. 

16. Qui calumniatur pauperem multa facit sua, dat au- 
tem diviti ad minus. 

17. Sermonibus sapientum admove aurem tuam et audi 
meum sermonem : et cor tuum firma, ut cognoscas quia 
boni sunt. - 

18. Et si immiseris eos in cor tuum , edificabunt te simul 
in tuis labiis : 

19. ut tua fiat super Dominum spes, et notam tibi faciat 
viam tuam. 

20. Et tu vero describe ea tibi tripliciter, in consilio et 
scientia super latitudinem cordis tui. 


6. Dedicatio juvenis secundum viam ejus : etiam cum senue- 
rit, non recedet ab ea. 


PROVERBIA. 
21. Διδάσχω οὖν σε ἀληθῇ λόγον, καὶ γνῶσιν ἀγα- 


θὴν ὑπαχούειν, τοῦ ἀποχρίνεσθαί σε λόγους ἀληθείας 
τοῖς προδαλλομένοις σοι. ; 

22. Μὴ ἀποόιάζου πένητα, πτωχὸς yao ἐστι" xxl. 
ph ἀτιμάσης ἀσθενῆ ἐν πύλαις, 

23. Ὁ γὰρ Κύριος χρινεῖ αὐτοῦ τὴν χρίσιν, καὶ ῥύση 
σὴν ἄσυλον ψυχήν. 

a4. Μὴ ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυμώδει, φίλῳ δὲ ὀργίλῳ 
μὴ συναυλίζου" 

25. μήποτε μάθης τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, χαὶ λάῤης βρό- 
Hous τῇ σῇ ψυχῇ. | 

26. Μὴ δίδου σεαυτὸν εἰς ἐγγύην αἰσχυνόμενος πρόςω- 
πον" 

21. ἐὰν γὰρ μὴ ἔχης πόθεν ἀποτίσῃς, λήψονται τὸ 
στρῶμα τὸ ὑπὸ τὰς πλευράς σου. 

28. Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες 
σου. 

29, Ὁρατιχὸν ἄνδρα χαὶ ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
βασιλεῦσι δεῖ παρεστάναι, χαὶ μὴ παρεστάναι ἀνδράσι 


νωθροῖς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ͵', 


1. ᾿Εὰν χαθίσης δειπνεῖν ἐπὶ τραπέζης δυνάστου, 
νοητῶς νόει τὰ παρατιθέμενά σοι. 

2. Καὶ ἐπίδαλλε τὴν χεῖρά σου, εἰδὼς ὅτι τοιαῦτά 
σε δεῖ παρασχευάσαι. Εἰ δὲ ἀπληστότερος εἰ, 

3. μὴ ἐπιθύμει τῶν ἐδεσμάτων αὐτοῦ" ταῦτα γὰρ 
ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς. 

4. Μὴ παρεκχτείνου πένης ὧν πλουσίῳ, τῇ 62 σῇ 
ἐννοία ἀπόσχου. 

δ. Ἐὰν ἃ 
μοῦ φανεῖται" κατεσχεύασται Ὑ 
ἀετοῦ, καὶ ὑποστρέφει εἰς τὸν 

aes 
αὐτοῦ. 

6. Νὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασχάνῳ, μηδὲ ἐπιθύμει 
τῶν βρωμάτων αὐτοῦ" 

7. ὃν τρόπον γὰρ εἴ τις χαταπίοι τρίχα, οὕτως ἐσθίει 
χαὶ πίνει. Μηδὲ πρὸς σὲ εἰςαγάγης αὐτὸν, χαὶ φάγης 
τὸν ψωμόν σου μετ αὐτοῦ" 

8. ἐξεμέσει γὰρ αὐτὸν xal λυμανεῖται τοὺς λόγους 
σον τοὺς χαλούς. 

9, Εἰς ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, μήποτε μυχτηρίση 
τοὺς συνετοὺς λόγους σου. 

10. Μὴ μεταθῇς ὅρια αἰώνια, εἰς δὲ χτῆμα ὀρφανῶν 
μὴ εἰςέλθης. 

11. Ὃ γὰρ λυτρούμενος αὐτοὺς Κύριος, χραταιός 
ἐστι, καὶ χρινεῖ τὴν χρίσιν αὐτῶν μετὰ σοῦ. 

12. Δὸς εἷς παιδείαν τὴν xapdlav σου, τὰ δὲ ὦτα 
σου ἑτοίμασον λόγοις αἰσθήσεως. 

13. Μὴ ἀπόσχη νήπιον παιδεύειν, ὅτι ἐὰν πατάξης 
αὐτὸν ῥάδδῳ,, οὐ μὴ ἀποθάνη. 

14. Σὺ μὲν γὰρ πατάξεις αὐτὸν ῥάδδῳ, τὴν δὲ du- 
χὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου ῥύση. 

15. Υἱὲ, ἐὰν σοφὴ γένηταί σου ἣ καρδία, εὐφρανεῖς 
χαὶ τὴν ἐμὴν χαρδίαν᾽ 

16. χαὶ ἐνδιατρίψει λόγοις τὰ σὰ χείλη πρὸς τὰ ἐμὰ 
χείλη, ἐὰν ὀρθὰ ὦσι. 

17, Μὴ ζηλούτω ἣ χαρδία σου ἁμαρτωλοὺς, ἀλλὰ 
ἐν φόδῳ Κυρίου ἴσθι ὅλην τὴν ἡμέραν. | 


VETUS TESTAHENTUU. — ITI. 


2 “ὦ ; a 
ati πτέρυγες ὥςπερ 
οΟἰχον TOU προεστηχοτος 


πιστήσης τὸ σὸν μὲ πρὸς αὐτὸν, οὐδα- 


sc sa i a a ae οἰ μος, πρῶς τῷ 


Cae. XXIII. 


21. Doceo igitur te verum sermonem , et scientiam bonam 
obaudire, ut respondeas sermones veritatis his qui propo- 
nunt tibi. ᾿ 

22. Non facias violentiam pauperi , inops enim est : neque 
inhonores imbecillum in portis. 

23. Dominus enim judicabit ejus judicium , et erues tuam: 
animam tutam. 

24. Noli esse sodalis viro furioso, neque cum amico ira- 
cundo cohabites : 

25. ne forte discas vias ejus, et accipias laqueos anime 
tuz. 

26. Ne dederis te in fidejussionem reveritus faciem : 
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27. si enim non habueris unde solvas, tollent stratum 
qucd sub costis tuis. 

28. Noli transferre terminos «xternos, quos posuerunt 
patres tui. 

29. Pervidentem virum et acutum in operibus suis opor- 
tet regibus assistere, et non assistere viris socordibus. 


CAPUT XXIII. 


1. Si sederis coonare ad mensam potentis, sapienter in- 
tellige que apponuntur tibi. . 

2. Et mitte manum tuam, sciens quod oportet te talia 
preparare. Si autem insatiabilis 68, 

3. noli concupiscere escas ejus: hac enim oblinent yitam 
falsam. 

4. Ne extendas te cum sis pauper ad divitem, tua autem 
consideratione abstine. 

5. Si intenderis oculum tuum erga eum, nusquam appa- 
rebit : paratz enim suut ci 812 tamquam aquilz, et revertit 
in domum presidis sui. 


6. Ne ccenes una cum viro invido, neque concupiscas 
escas ejus : 

7. quemadmodum enim si quis deglutiat pilum , sic come- 
dit et bibit. Neque ad te introducas eum, et comedas buc- 
cellam tuam cum eo : 

8. evomet enim illam et contaminabit sermones tuos 
bonos. 

9. In aures imprudentis noli quicquam dicere , ne forte 
irrideat sapientes sermones tuos. 

10. Ne transponas terminos eternos, et in possessionem 
orphanorum ne ingrediaris. 

11. Qui enim redimit eos Dominus, validus est, et judi- 
cabit judicium eorum tecum. 

12. Da in disciplinam cor tuum, aures autem tuas adhibe 
sermonibus sensus. 

13. Ne destiteris parvulum emendare, quoniam si per- 
cusseris eum virga, non morietur. 

14. Nam tu quidem perculis eum virga, aninam autem 
ejus e morte erues. ; 

15. Fili, si sapiens fuerit tuum cor, leetificabis et meum 
cor : 

16. et immorabuntur sermonibus tua labia ad mea labia, 
si recta fuerint. 

17. Non cemuletur cor tuum peccatores, sed in timore 
Domini esto tota die. 

Ib 
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18. Ἐὰν γὰρ τηρήσης αὐτὰ, ἔσται σοι ἔχγονα, ἡ 


δὲ ἐλπίς σου οὐχ ἀποστήσεται. 

19. Ἄχουε, υἱὲ, χαὶ σοφὸς γίνου, xat χατεύθϑυνε ἐν- 
νοίας σῆς καρδίας. 

an. Μὴ ἴσθι οἰνοπότης, μηδὲ ἐχτείνου συμῥολαῖς, 
'χρεῶν τε ἀγορασμοῖς. 

a1. Πᾶς γὰρ μέθυσος χαὶ πορνοχόπος πτωχεύσει, 
χαὶ ἐνδύσεται εεὐῥηγμένα χαὶ ῥαχώδη πᾶς ὑπνώδης. 

22. “Axove, υἱέ, πατρὸς τοῦ γεννήσαντός σε" χαὶ 
μὴ καταφρόνει ὅτι γεγήραχέ σου ἣ μήτηρ. (*) 

44. Καλῶς pa πατὴρ δίχαιος, ἐπὶ δὲ υἱῷ σοφῷ 
εὐφραίνεται ἣ ψυχὴ αὐτοῦ. 

45. Εὐφραινέσθω ὃ πατὴρ χαὶ ἢ μήτηρ ἐπὶ σοὶ, καὶ 
χαιρέτω ἡ τεχοῦσά σε. 

26. Δός μοι, υἱὲ, σὴν xapdiav of δὲ σοὶ ὀφθαλμοὶ 
ἐμὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν. | 

27. Πίθος γὰρ τετρημένος ἐστὶν ἀλλότριος οἶχος, 
χαὶ φρέαρ στενὸν, ἀλλότριον. 

48. Οὗτος γὰρ συντόμως ἀπολεῖται, καὶ πᾶς παρά- 
νομος ἀναλωθήσεται. 

a9. Τίνι οὐαί; τίνι θόρυθος; τίνι 
ἀηδίαι καὶ λέσχαι; τίνι συντρίμματα 
πελιὸδνοὶ οἱ ὀφθαλμοί; 

80. Οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις; οὐ τῶν ἰχνευ- 
όντων ποῦ πότοι γίνονται; Μὴ μεθύσχεσθε ἐν οἴνοις, 
ἀλλὰ δμιλεῖτε ἀνθρώποις διχαίοις, χαὶ δμιλεῖτε ἐν πε- 

πάτοις. 

δι. ᾿Ἐὰν γὰρ εἰς τὰς φιάλας χαὶ τὰ ποτήρια δῷς 
= ὀφθαλμούς σου, ὕστερον περιπατήσεις γυμνότερος 
ὑπέρου. 

42. Τὸ δὲ ἔσχατον ὥςπερ ὑπὸ ὄφεως πεπληγὼς ἐχ- 
τείνεται, χαὶ ὥςπερ ὑπὸ χεράστου διαχεῖται αὐτῷ ὁ 


ἰός 


es: τίνι δὲ 
ιαχενῆῇς ; τίνος 


33. Οἱ ὀφθαλμοί σου ὅταν ἴδωσιν ἀλλοτρίαν, τὸ στόμα 
σου τότε λαλήσει σχολιὰ, 

34. χαὶ χαταχείση ὥςπερ ἐν xapdia θαλάσσης, χαὶ 
ὥςπερ xubspviitns ἐν πολλῷ χλύδωνι. 

86. Ἔ ρεϊς δέ: Τύπτουσί με χαὶ οὐχ ἐπόνεσα, χαὶ 
ἐνέπαιξάν μοι, ἐγὼ δὲ οὐχ Foe: πότε ὄρθρος ἔσται, 
ἵνα ἐλθὼν ζητήσω μεθ᾽ ὧν συνελεύσομαι; 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KA’, 


ι. Υἱὲ, μὴ ζηλώσῃς χαχοὺς ἄνδρας, μηδὲ ἐπιθυμή- 
σὴς εἶναι μετ᾽ αὐτῶν. 

3. δ ευδῇ γὰρ μελετᾷ ἣ χαρδία αὐτῶν, χαὶ πόνους 
τὰ χείλη αὐτῶν Sader. 

3. Μετὰ σοφίας οἰχοδομεῖται οἶχος, xal μετὰ συνέ- 
σεως ἀνορθοῦται. 

4. Μετὰ αἰσθήσεως ἐμπίμπλανται ταμιεῖα, ἐκ παν- 
τὸς πλούτου τιμίου χαὶ χαλοῦ. 

5. Κρείσσων σοφὸς ἰσχυροῦ, xat ἀνὴρ φρόνησιν ἔχων 
γεωργίου μεγάλου. 

6. Μετὰ χυδερνήσεως γίνεται πόλεμος, βοήθεια δὲ 
μετὰ καρδίας βουλευτιχῆς. 

7. Σοφία xat ἔννοια ἀγαθὴ ἐν πύλαις σοφῶν σοφοὶ 
οὐκ ἐχχλίνουσιν ἐκ στόματος Κυρίου, 


(*) 23. ᾿Αλήθειαν χτῆσαι, καὶ μὴ ἀπώσῃ σοφίαν καὶ παι- 
δείαν καὶ σύνεσιν. (Ald. οἰ Compl.) 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ. Κεφ. KA’. 


18. Nam si servaveris ea, erunt tibi nepotes, spes autem 
tua non recedet. 

19. Audi, fili, et sapiens esto, et dirige cogitationes cor- 
dis tui. 

20. Ne fueris bibax vini, neque extendas te ad symbolas , 
et carnium emptiones. 

21. Omnis enim ebrius et scortator mendicabit , et indue- 
tur disruptis et laceris omnis somnolentus. 

22. Audi, fili, patrem qui genuit te : οἱ non contemnas 
quoniam senuit mater tua. 

24. Bene educat pater justus, et in filio sapiente letatur 
anima ejus. 

25. Leetetur pater et mater super te, et gaudeat que pe- 
peril te. 

26. Da mihi, fili, cor tuum : et oculi tui meas vias ser- 
vent. 

27. Dolium enim perforatum est aliena domus , et puteus 
angustus, alienus. 

28. Hic enim brevi peribit, et omnis iniquus absumetur. 


29. Cui vee? cui tumultus? cui judicia? cui autem mole- 
stize et tricee? cui contritiones supervacuz? cui lividi oculi> 


30. Nonne immorantium in vinis? ponne vestigantium ubi 
compotationes fiant > Nolite inebriari in vinis , sed conversa- 
mini cum hominibus justis, et conversamini in locis deam- 
bulationis. 

31. Nam si in phialas et pocula dederis oculos tuos , postea 
ambulabis nudior pistillo. 


32. Novissime autem tamquam a serpente percussus ex- 
tenditur, et tamquam a ceraste diffunditur ei venenum. 


33. Oculi tui cum viderint alienam , os tuum tunc loque- 
tur perversa, 

34. et jacebis tamquam in corde maris, οἱ tamquam gu- 
bernator in multa tempestate. 

35. Dices autem : Feriunt me et non dolui, et illuserunt 
mihi, ego autem non sensi : quando erit diluculum, ut va- 
dens queram quibuscum conveniam ἢ 


CAPUT XXIV. 


1. Fili, ne emuleris malos viros, nec desideres esse cum 
eis. 

2. Falsa enim meditatur cor eorum , et labores labia eorum 
Joquuntur. 

3. Cum sapientia edificatur domus , et cum intellectu di- 
rigitur. 

4. Cum sensu implentur cellaria, ex omnibus divitiis pre- 
liosis et bonis. 

5. Melior sapiens forti, el vir prudentiam habens agro 
magno. 

6. Cum ralione gubernandi fit bellum, auxilium autem 
cum corde consilium habente. 

7. Sapientia et cogitatio bona in portis sapientum : 58- 
pientes non declinant ab ore Domini, 


33. Veritatem acquire, et ne repellas sapientiam et discipli- 
nam et inlellectum. 


"ν᾿ 


PROVERBIA. 


8. ἀλλὰ λογίζονται ἐν συνεδρίοις. Ἀπαιδεύτοις συ- 
γαντᾷ θάνατος, 

9. ἀποθνήσχει δὲ ἄφρων ἐν ἁμαρτίαις. Ἀλχαθαρσία 
δὲ ἀνδρὶ λοιμῷ, 

10. ἐμμολυνθήσεται ἐν ἡμέρᾳ χαχῇ xal ἐν ἡμέρα 
θλίψεως ἕως ἂν ἐχλίπη. 

11. Ῥῦσαι ἀγομένους εἰς θάνατον, χαὶ ἐχπρίου χτει- 
νομένους, μὴ φείσῃ. 

12, ᾿Εὰν δὲ εἴπης" Οὐχ οἶδα τοῦτον, γίνωσχε ὅτι 
Κύριος καρδίας πάντων γινώσχει, χαὶ ὃ πλάσας πνοὴν 
πᾶσιν, αὐτὸς οἷδε πάντα, ὃς ἀποδίδωσι ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

13. Daye μέλι, υἱὲ, ἀγαθὸν γὰρ κηρίον, ἵνα γλυ-- 
χανθῇ σου ὃ φάρυγξ. 

14. Οὕτως αἰσθήση σοφίαν τῇ σῇ ψυχῇ, ἐὰν γὰρ 
εὔρης, ἔσται χαλὴ ἣ τελευτή σου, χαὶ ἔλπίς σε οὐχ 
ἐγκαταλείψει. 

15. Μὴ προζαγάγης ἀσεθῇ νομῇ δικαίων, μηδὲ ἀπα- 
τηθῆς χορτασία χοιλίας. 

[6. Ἑπτάχις γὰρ πεσεῖται δίχαιος καὶ ἀναστήσεται, 
of δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν χαχοῖς. 

17. Ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχθρός σου, μὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ, ἐν 
δὲ τῷ ὑποσχελίσματι αὐτοῦ μὴ ἐπαίρου. 

18, Ὅτι ὄψεται Κύριος καὶ οὐχ ἀρέσει αὐτῷ, καὶ 
ἀποστρέψει τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. ᾿ 

19. Νὴ χαῖρε ἐπὶ χαχοποιοῖς, μηδὲ ζήλου ἅμαρτω- 
λούς. 

a6. Οὐ γὰρ μὴ γένηται ἔχγονα πονηρῷ) λαμπτὴρ 
δὲ ἀσεδῶν σδεσθήσεται. 

21. Φούοῦ τὸν Θεὸν, vid, χαὶ βασιλέα, καὶ μηθ᾽ 
ἑτέρῳ αὐτῶν ἀπειθήσης" 

4), ἐξαίφνης γὰρ τίσονται τοὺς ἀσεθεῖς, τὰς δὲ τι- 
μωρίας ἀμφοτέρων τίς γνώσεται; 

(Vulg., ΧΧΙΧ, 37.) Λόγον φυλασσόμενος υἱὸς ἀπω- 
λείας ἐκτὸς ἔσται, δεχόμενος δὲ ἐδέξατο αὐτόν. Μηδὲν 
ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης βασιλεῖ λεγέσθω, χαὶ οὐδὲν ψεῦδος 
ἀπὸ γλώσσης αὐτοῦ οὐ μὴ ἐξέλθη. Mayatpa γλῶσσα 
βασιλέως χαὶ οὐ σαρχίνη, ὃς δ᾽ ἂν παραδοθῇ, συντρι- 
δήσεται. ᾿Εὰν γὰρ ὀξυνθῇ & θυμὸς αὐτοῦ, σὺν νεύροις 
ἀνθρώπους ἀναλίσχει, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων χατατρώγει, 
χαὶ συγχαίει ὥςπερ φλὸξ, ὥςτε ἀόρωτα εἶναι νεοσσοῖς 
ἀετῶν. : 

(XXX, 1.) Τοὺς ἐμοὺς λόγους, υἱὲ, φοδήθητι, καὶ 
δεξάμενος αὐτοὺς μετανόει. Τάδε λέγει ὃ ἀνὴρ τοῖς 
πιστεύουσι Θεῷ, καὶ παύομαι. 

2. Ἀφρονέστατος γάρ εἶμι ἁπάντων ἀνθρώπων, χαὶ 
φρόνησις ἀνθρώπων οὐχ ἔστιν ἐν ἐμοί. 

3. Θεὸς δεδίδαχέ με σοφίαν, καὶ γνῶσιν ἁγίων 


χα. 

4. Τίς ἀνέθη εἰς τὸν οὐρανὸν χαὶ χατέθη; τίς συνή- 
γαγεν ἀνέμους ἐν χόλπῳ; τίς συνέστρεψεν ὕδωρ ἐν ἱμα- 
τίῳ; τίς ἐχράτησε πάντων τῶν ἄχρων τῆς γῆς; τί 
ὄνομα αὐτῷ; ἢ τί ὄνομα τοῖς τέκνοις αὐτοῦ ; 

δ. Πάντες γὰρ λόγοι Θεοῦ πεπυρωμένοι, ὑπερα- 
σπίζει δὲ αὐτὸς τῶν εὐλαδουμένων αὐτόν. 

6. Μὴ προςθῇς τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἐλέγξη σε 
χαὶ Ψευδὴς γένη. 

7. Δύο αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀφέλης μου χάριν 
πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 

8 Μάταιον λόγον χαὶ ψευδῆ μαχράν μου ποίησον, 
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. 8. sed cogitant in consessibus. Indisciplinatis occurrit 

mors, 

9. moritur autem imprudens in peccatis. Immunditia au- 
tem viro pestilenti, 

10. inquinabitur in die mala et in die tribulationis quo- 
adusque deficiat. 

11. Libera eos qui ducuntur ad mortem, et redime eos 
qui interficiuntur, ne parcas. 

12. Si autem dixeris : Nescio hunc, scito quoniam Domi- 
nus corda omnium noscit , et qui figuravit spiritum omnibus, 
ipse novit omnia , qui reddit unicuique secundum opera ejus. 


13. Comede mel, fili, bonus enim est favus, ut dulce- 
scat guttur tuum. 

14. Sic senties sapientiam animo tuo, si enim inveneris , 
erit bonus obitus tuus, et spes te non deseret. 


15. Nolf applicare impium ad pascua justorum , neque se 
ducaris saturitate ventris. 

16. Septies enim cadet justus et resurget, impii autem 
infirmabuntor in malis. 

17. Si ceciderit inimicus tuus, ne gaudeas super eum, et 
in supplantatione ejus ne extollaris. 

18. Quoniam videbit Dominus et non placebit ei, et aver- 
tet indignationem suam ab co. 

19. Ne gaudeas in malefactoribus, neque eemuleris pec- 
catores. 

20. Non enim flent posteri maligno, fax autem impiorum 
exstinguetur. 

41. Time Deum, fili, et regem, et neutri eorum sis in- 
obediens : 

22. subito enim ulciscentur impios , supplicia autem utro- 
rumque quis cognoscet ? 

( Vulg., XXIX, 27.) Verbum custodiens filius extra per- 
ditionem erit, excipiens autem excepit illud. Nihil falsi de 
ore regi dicatur, et nihil falsi ex lingua ipsius exeat. Gladius 
lingua regis et non carnea , quicumque autem traditus fuerit, 
conteretur. Si enim irritatus fuerit furor ejus, cum nervis 
homines absumit, et ossa hominum devorat, et comburit 
tamquam flamma, ita ut sint inepta esui pullis aquilarum. 


(XXX, 1.) Mea verha, fili, timeto, et suscipiens ea pceni- 
tentiam age. Hac dicit vir credentibus Deo , et quiesco. 


2. Insipientissimus enim sum omninm hominum, et pru- 
dentia hominum non est in me. 

3. Deus docuit me sapientiam, et scientiam sanctorum 
cognovi. 

4. Quis ascendit in celum et descendit ? quis congregavit 
ventos in sinu? quis convertit aquam in vestimento? quis 
tenuit omnia extrema terrae? quod nomen ei? aut quod no- 
men filiis ejus? 

5. Omnia enim verba Dei ignita, protegit autem ipse eos 
qui reverentur ipsum. 

6. Ne addas verbis ejus, ut non arguat te et fias mendax. 


7. Duo peto a te, ne auferas a me gratiam antequam ego 
moriar. 
8. Vanum verbum et mendax longe fae a me, divitias 
Ib. 
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πλοῦτον δὲ χαὶ πενίαν μή μοι δῷς, σύνταξον δέ μοι τὰ 
δέοντα χαὶ τὰ αὐτάρχη 

9. ἵνα μὴ πλησθεὶς ψευδὴς γένωμαι, χαὶ εἴπω" Τίς 
με δρᾷ; ἢ πενηθεὶς χλέψω, χαὶ ὀμόσω τὸ ὄνομα τοῦ 

εοῦ. 

10. Μὴ παραδῷς οἰχέτην εἰς χεῖρας δεσπότου, μή- 
ποτε καταράσηταί σε χαὶ ἀφανισθῆς. 

if. ΓἜχγονον χαχὸν πατέρα χαταρᾶται, τὴν δὲ μη- 
τέρα οὐχ εὐλογεῖ. 

12. "Exyovov xaxdv δίκαιον ἑαυτὸν χρίνει, τὴν δ᾽ ἔξο- 
δον αὐτοῦ οὐχ ἀπένιψεν. 

18. "Exyovov xaxov ὑψηλοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχει, τοῖς δὲ 
βλεφάροις αὐτοῦ ἐπαίρεται. 

ι4. "Exyovov χαχὸν μαχαίρας τοὺς ὀδόντας ἔχει, 
χαὶ τὰς μύλας τομίδας, ὥςτε ἀναλίσχειν χαὶ κατεσθίειν 
τοὺς ταπεινοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ τοὺς πένητας αὐτῶν 
ἕξ ἀνθρώπων. 

(XXIV, 23.) Ταῦτα δὲ λέγω ὑμῖν τοῖς σοφοῖς ἐπιγι- 
γώσχειν, αἰδεῖσθαι πρόζωπον ἐν χρίσει οὐ χαλόν. 

24. Ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεδῇ, δίκαιός ἐστιν, ἐπικατάρατος 
λαοῖς ἔσται χαὶ μισητὸς εἰς ἔθνη" 

25. of δὲ ἐλέγχοντες βελτίους φανοῦνται, ἐπ᾽ αὐτοὺς 
δὲ ἥξει εὐλογία. 

46. Χείλη δὲ φιλήσουσιν ἀποχρινόμενα λόγους ἀγα- 
θούς. 

47. Ἑτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, καὶ παρα- 
σχευάζου εἰς τὸν ἀγρὸν, χαὶ πορεύου χατόπισθέν μου 
χαὶ ἀνοιχοδομήσεις τὸν οἶχόν σου. 

48. Μὴ ἴσθι ψευδὴς μάρτυς ἐπὶ σὸν πολίτην, μηδὲ 
πλατύνου σοῖς χείλεσι. 

29. Μὴ εἴπης" Ὃν τρόπον ἐχρήσατό μοι, χρήσομαι 
αὐτῷ" τίσομαι δὲ αὐτὸν ἅ με ἠδίχησεν. 

80. “Qcrep γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων, καὶ ὥςπερ ἀμπε- 
λὼν ἄνθρωπος ἐνδεὴς φρενῶν. 

31. ᾿Ἐὰν ἀφῇς αὐτὸν, χερσωθήσεται χαὶ χορτομανή- 
σει ὅλος, χαὶ γίνεται β' Αὐρ ν θὲ of δὲ φραγμοὶ τῶν 
λίθων αὐτοῦ χατασχάπτονται. 

35. Ὕστερον ἐγὼ μετενόησα, ἐπέδλεψα τοῦ ἐχλέ- 
ξααθαι παιδείαν. 

33. Ὀλίγον νυστάζω, ὀλίγον δὲ χαθυπνῶ, ὀλίγον δὲ 
ἐναγχαλίζομαι χερσὶ στήθη. 

34. ᾿Ἐὰν δὲ τοῦτο ποιῇς, ἥξει προπορευομένη 4 πε- 
via gov , χαὶ ἣ ἔνδειά σου ὥςπερ ἀγαθὸς δρομεύς. 

(XXX, 15.) Τῇ βδέλλη τρεῖς θυγατέρες σαν ἀγαπή- 
σει ἀγαπώμεναι, xal αἵ τρεῖς αὗται οὐχ ἐνεπίμπλασαν 
αὐτὴν, καὶ ἢ τετάρτη οὐχ ἠρχέσθη εἰπεῖν’ ᾿Ιχανόν. 

16. Ἅδης, χαὶ ἔρως γυναιχὸς, χαὶ γῇ͵ οὐχ ἐμπιπλα- 
μένη ὕδατος, καὶ ὕδωρ καὶ πῦρ οὐ μὴ εἴπωσιν. Ἀρχεῖ. 

17. Ὀορφθαλμὸν χαταγελῶντα πατρὸς, χαὶ ἀτιμά- 
ζοντα γῆρας μητρὸς, ἐχχόψαισαν αὐτὸν χόραχες ἐχ τῶν 
φαράγγων, xat καταφάγοισαν αὐτὸν νεοσσοὶ ἀετῶν. 

18. Τρία δέ ἐστιν ἀδύνατά μοι νοῆσαι, χαὶ τὸ τέταρ- 
τον οὖχ ἐπιγινώσχω" 

19. ἴχνη ἀετοῦ πετομένου, χαὶ ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ 
πέτρας, καὶ τρίθους νηὸς ποντοπορούσης, xal ὁδοὺς ἀν- 
δρὸς ἐν νεότητι. 

2. Τοιαύτη δδὸς γυναιχὸς μοιχαλίδος, ἣ ὅτε ἂν 
πράξῃ, ἀπονιψαμένη οὐδέν φησι πεπραχέναι ἄτοπον. 

41. Διὰ τριῶν σείεται 4 γῆ, τὸ δὲ τέταρτον οὐ δύ- 


ναται φέρειν" 


ἑ 
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FIAPOIMIAL Κεφ. KA’. 


autem et paupertatem ne dederis mihi, constitue autem 
mihi quz sunt necessaria et sufficientia : 

9. ne saturatus mendax fiam, et dicam : Quis me videt? 
aut egens furer, et perjurem nomen Dei. 7 

10. Ne tradas famulum in manus Domini, ne quando ma- 
ledicat te et delearis. 

11. Filius malus patrem maledicit , et matrem non bene- 
dicit. 

12. Filius malus justum se judicat, exitum vero suum 
non lavit. 

13. Filius malus sublimes oculos habet , palpebris autem 
suis extollitur. 

14. Filius malus gladios dentes habet, et cultros molas , 
ut consumat et comedat humiles de terra, et pauperes eorum 
ex hominibus. 


(XXIV, 23.) Hac autem dico vobis sapientibus cogno- 
scere , erubescere personam in judicio non est bonum. 

24. Qui dicit impium, justus est, maledictus populis erit 
et odibilis in gentibus : 

25. qui autem arguunt meliores parebunt, in ipsos antem 
veniet benedictio. 

26. Labia autem deosculabuntur que respondent verba 
bona. 

27. Priepara in egressu opera tua, et preeparare in agro , 
et vade post me et zedificabis domum tuam. 


28. Non sis falsus testis in tuum civem, neque dilateris 
tuis labiis. 

29. Ne dixeris : Quemadmodum usus est me, utar eo : 
ulciscar autem eum de injuriis quibus me affecit. 

30. Tamquam ager vir imprudens, et tamquam vinea ho- 
mo egens sensu. 

31. Sidimiseris eum, desertus fiet et sylvescet totus, et 
fit derelictus : sepes autem lapidum ejus defodientur. 


32. Novissime ego egi peenitentiam, respexi at eligerem 
disciplinam. 

33. Paululum dormito, paululum autem somnum capio , 
paululum vero amplexor manibus pectora. 

34. Si autem hoc feceris , veniet procedens paupertas tua , 
et egestas tua tamquam bonus cursor. 

(XXX, 15.) Sanguisugee tres filiz erant dilectione dilectzx, 
et tres ipsse non saturaverunt cam, et quart non suffecit 
dicere : Salis est. 

16. Infernus, et amor mulieris, et terra que non satia- 
tur aqua, et aqua et ignis non dicent : Satis est. 

17. Oculum qui irridet patrem , et qui despicit senectutem 
matris, effodiant eum corvi de convallibus , et comedant 
eum pulli aquilarum. 

18. Tria sunt impossibilia mihi intelligere, et quartum 
Non agnosco : 

19. Vestigia aquila volantis, et vias serpentis in petra, 
et semilas navis navigantis, et vias viri mm juventute. 


20. Talis est via mulieris adulterze , que quandocumque 
egerit , lota nihil inquit fecisse absurdum. 

21. Per tria concutitur terra, quartum autem ferre non 
potest : 


PROVERBIA. Cap. XXV. 


42. ἐὰν οἰχέτης βασιλεύσῃ, xal ἄφρων πλησθῇ σι- 

wy" 

43. καὶ οἰχέτις ἐὰν éxGadry τὴν ἑαυτῆς χυρίαν, καὶ 
μισητὴ γυνὴ ἐὰν τύχη ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. 

“24. Τέσσαρα δὲ ἐλάχιστα ἐπὶ τῆς γῆς, ταῦτα δέ ἐστι 
σοφώτερα τῶν σοφῶν" : 

45. of μύρμηκες οἷς μὴ ἔστιν ἰσχὺς, καὶ ἑτοιμάζον-- 
ται θέρους τὴν τροφήν᾽ 

26. χαὶ οἷ χοιρογρύλλιοι ἔθνος οὐχ ἰσχυρὸν, ot ἐποιή- 
σαντο ἐν πέτραις τοὺς ἑαυτῶν οἴχους" 

27. ἀδασίλευτόν ἐστιν 4 ἀχρὶς, xal στρατεύει ἀφ᾽ 
ἑνὸς χελεύσματος εὐτάχτως" 

os. χαὶ χαλαῤδώτης χεροὶν ἐρειδόμενος, καὶ εὐάλω-- 
τος ὦν, κατοιχεῖ ἐν ὀχυρώμασι βασιλέων. 

29. Τρία δέ ἐστιν ἃ εὐόδως πορεύεται, καὶ τέταρτον 
ὃ χαλῶς δ ιαδαίνει. 

80. σχύμνος λέοντος ἰσχυρότερος χτηνῶν, ὃς οὐχ ἀπο- 
στρέφεται, οὐδὲ καταπτήσσει χτῆνος" 

81. χαὶ ἀλέχτωρ ἐμπεριπατῶν θηλείαις εὔψυχος, 
χαὶ ΥΣ ἡγούμενος αἰπολίου, χαὶ βασιλεὺς δημηγο- 
ρῶν ἐν ἔθνει. 

32. ᾿Εὰν πρόη σεαυτὸν ἐν εὐφροσύνῃ, xat ἐχτείνης 
τὴν χεῖρά σου μετὰ μάχης, ἀτιμασθήση. 

48. Ἄμελγε γάλα, χαὶ ἔσται βούτυρον" ἐὰν δὲ ἐχ- 
πιέζης μυχτῆρας ἐξελεύσεται αἷμα ἐὰν δὲ ἐξέλχης λό- 
yous, ἐξελεύσονται χρίσεις χαὶ μάχαι. 

(XXXI, 1.) OF ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ Θεοῦ, βασι-- 
λέως χρηματισμὰς, ὃν ἐπαίδευσεν ἣ μήτηρ αὐτοῦ. 

2. Τί, téxvov, τηρήσεις; Τί; “Ῥήσεις Θεοῦ. Πρω- 
τογενὲς, σοὶ λέγω, υἱέ" τί, τέχνον ἐμῆς χοιλίας; τί, 
τέχνον ἐμῶν εὐχῶν; 

8. Μὴ δῷς γυναιξὶ σὸν πλοῦτον, xal τὸν σὸν νοῦν 
καὶ βίον εἰς ὑστεροδουλίαν. Μετὰ βουλῆς πάντα ποίει, 
μετὰ βουλῆς οἰνοπότει. 

4. Οἱ δυνάσται θυμώδεις εἰσὶν, οἶνον δὲ μὴ πινέτω- 
σαν, 

6. ἵνα μὴ πίοντες ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας, καὶ ὀρθὰ 
χρῖναι οὖ μὴ δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς. 

6. Δίδοτε μέθην τοῖς ἐν λύπαις, καὶ οἶνον πίνειν 
τοῖς ἐν ὀδύναις, 

7. ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς πενίας, χαὶ τῶν πόνων μὴ 
μνησθῶσιν ἔτι. 

8. Ἄνοιγε σὸν στόμα λόγῳ Θεοῦ, καὶ χρῖνε πάντας 


ids. 
9. Ἄνοιγε σὸν στόμα καὶ χρῖνε δικαίως, διάχρινε δὲ 
πένητα xa ἀσθενῆ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ'. 


1. Αὗται af παιδεῖαι Σαλωμῶντος al ἀδιάχριτοι, 
ἃς ἐξεγράψαντο οἱ φίλοι ᾿Εζεχίου τοῦ βασιλέως τῆς 
Ἰουδαίας. 

2. Δόξα Θεοῦ χρύπτει λόγον, δόξα δὲ βασιλέως τιμᾷ 
πράγματα. 

8. Οὐρανὸς ὑψηλὸς, γῇ δὲ βαθεῖα καρδία δὲ βασι- 
λέως ἀκ μλε τος, 

4. Tumce ἀδόκιμον ἀργύριον, χαὶ καθαρισθήσεται 
καθαρὸν ἅπαν. 

b. Κτεῖνε ἀσεδεῖς ἐκ προςώπου βασιλέως, xal χα- 
τορθώσει ἐν δικαιοσύνη 6 θρόνος αὐτοῦ. 
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22. si famulus regnet, et imprudens saturatus fuerit cibis : 


23. et famula si ejecerit suam ipsius dominam, et odi- 
bilis mulier si sortita fuerit virum bonum. 

24. Quatuor autem minima super terram, heec autem sunt 
sapientiora sapientibus : 

25. formicee quibus non est fortitudo, et parant estate 
cibum : 

26. et cherogrylli gens non fortis, qui fecerunt in petris 
domos suas : 

27. sine rege est locusta, et pergit in acie ab una jussione 
ordinate : 

28. et calabotes manibus innitens, et capta facilis, ha- 
bitat in munitionibus regum. 

29. Tria autem sunt que prospere vadunt, et quartum 
quod bene incedit : 

30. catulus leonis fortior bestiis, qui non avertitur, neque 
horret bestiam : 

31. et gallus conscendens foeminas alacer, et hircus du- 
cens gregem , et rex qui concionatur in gente. 


32. Si profuderis te in letitia, et extenderis manum tuam 
cum rixa, inhonoraberis. 

e 33. Mulge lac, et erit butyrum : si autem expresseris na- 
res exibit sanguis : si autem extraxeris sermones, exibunt 
lites et rixae. 

(XXXI, 1.) Verba mea dicta sunt a Deo, regis admonitio, 
quem erudivit mater sua. 

2. Quid, Gili, servabis? Quid? Dictiones Dei. Primogeni- 
te, tibi dico, fili : quid, fili mei ventris? quid, fili mearum 
orationum ἢ 

3. Ne dederis mulieribus tuas divitias, et mentem tuam et 
vitam in seram consilii mutationem. Cum consilio omnia 
fac, cum consilio vinum pota. 

4. Potentes iracundi sunt, vinum autem non bibant, 


5. ne bibentes vbliviscantur sapientiz, et recta judicare 
non possint imbecillos. 

6. Date inebriamentum iis qui in meeroribus, et vinum 
bibere iis qui in doloribus , 

7. ut obliviscantur paupertatis, et laborum non recorden- 
tur ultra. 

8. Aperi os tuum verbo Del, et judica omnes integre. ἡ 


9. Aperi os tuum et judica juste, dijudica autem paupe- 
rem et imbecillum. 


CAPUT XX 


1. Hee sunt disciplinze Salomonis indistinct, quas de- 
scripserunt amici Ezeciz regis Jude. 


2. Gloria Dei celat verbum, gloria autem regis honoral 
res. 

3. Colum excelsum, terra autem profunda : cor autem 
regis quod redargui non potest. 

4. Percute argentum improbatum, et mundabitur mun- 
dum totum. 

5. Interfice impios a facie regis, et recta procedet in ju- 
stitia thronus ejus. 
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6. Μὴ ἀλαζονεύου ἐνώπιον βασιλέως, μηδὲ ἐν τό- 


ποις δυναστῶν ὑφίστασο. 

7. Κρεῖσσον γάρ σοι τὸ ῥηθῆναι" Ἀνάβαινε πρὸς 
μὲ, ἣ ταπεινῶσαί σε ἐν προςώπῳ δυνάστου. “A εἶδον of 
ὀφθαλμοί σου λέγε. 

8. Μὴ πρόςπιπτε εἰς μάχην ταχέως, ἵνα μὴ μετα- 
μεληθῆς ἐπ᾿ ἐσχάτων. Ἡνίχα ἄν σε ὀνειδίση ὁ σὸς φί- 
λος, 

9. ᾿Ἀιναχώρει εἰς τὰ ὀπίσω" μὴ καταφρόνει, 

10. μή σε dverdion μὲν ὃ φίλος" ἣ δὲ μάχη σου χαὶ 
ἢ ἔχθρα οὐχ ἀπέσται, ἀλλὰ ἔσται σοι ἴση θανάτω. Χά- 
οις χαὶ φιλία ἐλευθεροῖ, ἃς τήρησον σεαυτῷ, ἵνα μὴ 
ἐπονείδιστος γένη, ἀλλὰ φύλαξον τὰς ὁδούς σου εὐσυν- 
αλλάχτως. ' 

11. Μῆλον χρυσοῦν ἐν δρμίσχῳ σαρδίου, οὕτως εἰ- 
πεῖν λόγον. 

12. Εἰς ἐνώτιον χρυσοῦν xat σάρδιον πολυτελὲς δέ-- 
δεται, λόγος σοφὸς εἰς εὐήχοον οὖς. 

13. “Ὥςπερ οὗος χιόνος ἐν ἀμητῷ χατὰ χαῦμα 
ὠφελεῖ, οὕτως ἄγγελος πιστὸς τοὺς ἀποστείλαντας av- 
τόν" ψυγὰς γὰρ τῶν αὐτῷ χρωμένων ὠφελεῖ. 

14. “Ὥςπερ ἄνεμοι χαὶ a xat ὑετοὶ, ἐπιφανέστατα, 
οὕτως ὃ καυχώμενος ἐπὶ δόσει ψευδεῖ. 

15. Ἐν μαχροθυμία εὐοδία βασιλεῦσι, γλῶσσα δὲ 
μαλαχὴ airtel ὀστᾶ. 

16. Μέλι εὑρὼν φάγε τὸ fxavov, μήποτε πλησθεὶς 
ἐξεμέσης. 

17. Σπάνιον εἴςαγε σὸν πόδα πρὸς σεαυτοῦ φίλον" 
μήποτε πλησθείς σου, μισήσῃ σε. 

18. Ῥόπαλον xal μάχαιρα χαὶ τόξευμα ἀχιδωτὸν, οὖ- 
τως χαὶ ἀνὴρ 6 χαταμαρτυρῶν χατὰ τοῦ φίλου αὐτοῦ 
μαρτυρίαν ψευδῇ. 

19. Ὁδοὺς χαχοῦ xal ποῦφ παρανόμου ὀλεῖται ἐν 
ἡμέρᾳ καχῇ. 

20. Ὥςπερ ὄξος ἕλχει ἀσύμφορον, οὕτως προςπεσὸν 
πάθος ἐν σώματι χαρδίαν λυπεῖ. “Ὥςπερ σὴς ἐν ἱματίῳ 
xat σχώληξ ξύλῳ, οὕτως λύπη ἀνδρὸς βλάπτει χαρ- 
δίαν. 

at. Ἐὰν πεινᾷ ὃ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν" ἐὰν 
διψᾷ, πότιζε αὐτόν. 

22, Totito γὰρ ποιῶν ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ὁ δὲ Κύριος ἀνταποδώσει σοι 
ἀγαθά. 

48. Ἄνεμος βορέας ἐξεγείρει νέφη, πρόζωπον δὲ 
ἀναιδὲς γλῶσσαν ἐρεθίζει, 

at. Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας δώματος, ἢ μετὰ 
γυναιχὸς λοιδόρου ἐν οἰκίᾳ χοινῆ. 

25. Ὥςπερ ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ διψώση προςηνὲς, 
οὕτως ἀγγελία ἀγαθὴ ἐχ γῆς μακρόθεν. 

26. Ὥςπερ εἴ τις πηγὴν ράσσοι χαὶ ὕδατος ἔξοδον 
λυμαίνοιτο, οὕτως ἄχοσμον δίκαιον πεπτωχέναι ἐνώπιον 
ἀσεθοῦς. 

a7. ᾿Ἐσθίειν μέλι πολὺ οὐ καλὸν, τιμᾶν δὲ χρὴ λό- 
γοὺς ἐνδόξους. 

48. “Ὥςπερ πόλις τὰ τείχη καταδεδλημένη καὶ ἀτεί- 
Zorg, οὕτως ἀνὴρ ὃς οὐ μετὰ βουλῆς τι πράσσει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KG’. 


.1. “Ὥςπερ δρόσος ἐν ἀμητῷ, χαὶ ὥςπερ δετὸς ἐν 
θέρει, οὕτως οὐχ ἔστιν ἄφρονι τιμή. 


ΠΛΡΟΙΜΙΑΙ. Keo. Ko’. 


6. Ne gloriose te ostentes coram rege , neque in locis prin- 
cipum steteris. 

7. Melius enim tibi dici : Ascende ad me, quam humiliare 
te in facie potenlis. Quze viderunt oculi tui dic. 


8. Ne procurras ad jargium cito, ut non te poniteat in 
novissimis. Cum te exprobraverit amicus tuus, 


9. recede in posteriora : ne contemnas, 
10. ne te quidem exprobret amicus: rixa autem tua et ini- 


micitia tua non aberit , sed erit tihi equalis morti. Gratia et 


amicitia liberat , quas serva tibi, ne exprobrabilis fias , sed 
custodi vias tuas composite. 


11. Malum aureum in monili sardii, sic dicere verbum. 


12. Inauream inaurem etiam sardium pretiosum ligatum 
est , sermo sapiens in aurem obedientem. 

13. Sicut exitus nivis in messe per zestum prodest, sic 
nuntius fidelis iis qui miserunt eum : animas enim eorum 
qui ipso utuntur juvat. 

14. Sicut venti et nubes et pluviz, clarissima , sic qui glo- 
riatur super dono falso. 

15. In longanimitate prosperitas regibus, lingua autem 
mollis conterit ossa. 

16. Mel inveniens comede quod sufficit , ne forte repletus 
evoinas. 

17. Rarum introduc pedem tuum ad tuum amicum : ne 
forte satiatus te, oderit te. 

18. Clava et gladius et sagitta acuta, sic et vir qui contra 
amicum suum dicit falsum testimonium. 


19. Dens mali et pes iniqui peribit in die mala. 


20. Sicut acetum trahit inutile, sic accidens passio in 
corpore cor contristat. Sicut tinea vestimento et vermis li- 
gno, ita tristitia viri ladit cor. 


21. Si esurierit inimicus tuas, ciba illum : si sitit, po- 
tum da illi. 

22. Hoc enim faciens carbones ignis congeres super ca- 
put ejus, Dominus autem retribuet tibi bona. 


23. Ventus aquilo suscitat nubes , facies autem imprudens 
linguam irritat. 

24. Melius habitare super angulum domatis, quam cum 
muliere contumeliosa in domo communi. 

25. Sicut aqua frigida anime sitienti blanda, sic nuntius 
bonus de terra longinqua. 

26. Sicut si quis fontem obstruat et aque exitum disper- 
dat, sic indecens est justum cecidisse coram impio. 


27. Comedere mel multum non bonum, honorare autem 
oportet sermones gloriosos. 

28. Sicut urbs muros dejectos habens et non murata, sic 
Vir qui non cum consilio quid agit. 


CAPUT XXVI. 


1. Quomodo ros in messe , et quomodo pluvia in xstate, 
sic non est insipienti honor. 


ΡΒΟΥΕΒΒΙΑ. 


2. Ὥςπερ ὄρνεα πέταται χαὶ στρουθοὶ, οὕτως ἀρὰ 
ματαία οὐχ ἐπελεύσεται οὐδενί. 
3. Ὥςπερ μάστιξ ἵππῳ χαὶ χέντρον ὄνῳ, οὕτως 
ῥάθδδος ἔθνει παρανόμῳ. 
4. Μὴ ἀποχρίνου ἄφρονι πρὸς τὴν ἐχείνου ἀφροσύ- 
νην, ἵνα μὴ ὅμοιος γένη αὐτῷ" 
56. ἀλλὰ ἀποχρίνου ἄφρονι χατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐ- 
τοῦ, ἵνα μὴ φαίνηται σοφὸς παρ᾽ ἑαυτῷ. 
6. "Ex τῶν ὁδῶν ἑαυτοῦ ὄνειδος ποιεῖται ὃ ἀποστεί- 
λας δι᾽ ἀγγέλου ἄφρονος λόγον. 
7. Ἀφελοῦ πορείαν σχελῶν, xal παρανομίαν ἐχ στό- 
ματος ἀφρόνων. 
8. Ὃς ἀποδεσμεύει λίθον ἐν σφενδόνη , ὅμοιός ἐστι 
τῷ διδόντι ἄφρονι δόξαν. 
9. Ἄχανθαι φύονται ἐν χειρὶ μεθύσου, δουλεία δὲ 
ἐν γειρὶ τῶν ἀφρόνων. 
10. Πολλὰ γειμάζεται πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων, συν- 
τρίδεται γὰρ 4 ἔχστασις αὐτῶν. : 
ι1. Ὥςπερ κύων ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔμετον 
χαὶ μισητὸς γένηται, οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ χαχίᾳ 
ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. στιν αἰσχύνη 
ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, καί ἐστιν αἰσχύνη δόξα χαὶ χάρις: 
12. El8ov ἀνδρα δόξαντα map αὐτῷ σοφὸν εἶναι, 
ἔλπίδα μέντοι ἔσχε μᾶλλον ἄφρων αὐτοῦ. 
18. Λέγει ὀκνηρὸς ἀποστελλόμενος εἰς ὅδόν- Λέων 
ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί. 
14. Ὥςπερ θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος, οὔ- 
τως ὀχνηρὸς ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ. 
15. Κρύψας ὀχνηρὸς τὴν χεῖρα ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ, 
. οὗ δυνήσεται ἐπενεγχεῖν ἐπὶ στόμα. 
16. Σοφώτερος ἑαυτῷ ὀχνηρὸς φαίνεται τοῦ ἐν πλη- 
σμονῆ ἀποχομίζοντος ἀγγελίαν. 
17. Ὥςπερ & χρατῶν χέρχου χυνὸς, οὕτως ὃ προε- 
στὼς ἀλλοτρίας χρίσεως. 
ι8. Ὥςπερ οἱ ἰώμενοι προδάλλουσι λόγους εἰς ἀν- 
θρώπους, ὃ δὲ ἀπαντήσας τῷ λόγῳ πρῶτος ὑποσχελι- 
σθήσεται, 
19. οὕτως πάντες οἱ ἐνεδρεύοντες τοὺς ἑαυτῶν φί- 
λους" ὅταν δὲ ὁραθῶσι, λέγουσιν ὅτι παίζων ἔπραξα. 
20. Ἔν πολλοῖς ξύλοις θάλλει πῦρ, ὅπου δὲ οὐχ ἔστι 
δίθυμος ἡσυχάζει μάχη. 
at. ᾿Ἐσχάρα ἄνθραξι καὶ ξύλα πυρὶ, ἀνὴρ δὲ λοίδο- 
ρος εἰς ταραχὴν μάχης. 
95, Λόγοι χερχώπων μαλακοὶ, οὗτοι δὲ τύπτουσιν 
εἰς ταμιεῖα σπλάγχνων. 
a3. Ἀργύριον διδόμενον μετὰ δόλου, ὥςπερ ὄστρα- 
xov ἡγητέον. Χείλη λεῖα καρδίαν χαλύπτει λυπηράν. 
"94, Χείλεσι πάντα ἐπινεύει ἀποχλαιόμενος ἐχθρὸς, 
ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ τεχταίνεται δόλους. 
25. Ἐάν σου δέηται ὃ ἐχθρὸς μεγάλη τῇ φωνῇ; 
μὴ πεισθῇς" ἑπτὰ γάρ εἰσι πονηρίαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. 
46. ‘O χρύπτων ἔχθραν συνίστησι δόλον, ἐχκαλύπτει 
δὲ τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας εὔγνωστος ἐν συνεδρίοις. 
47. ‘O ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον, ἐμπεσεῖται εἷς 
αὐτόν: ὃ δὲ χυλίων λίθον, ἐφ᾽ ἑαυτὸν κυλίει. 
a8. Γλῶσσα ψευδὴς μισεῖ ἀλήθειαν, στόμα δὲ dote- 


Ὧον ποιεῖ ἀχαταστασίας. 























Cap. ΧΧΥ͂Ι. 281 


2. Sicut aves avolant et passcres, sic maledictum vanum 
non superveniet ulli. 

3. Sicut flagellum equo et stimulus asino, sic virga genti 
inique. 

4. Noli respondere imprudenti ad imprudentiam ejus, ne 
similis ei fias : 

5. sed responde stulto ad stultitiam ejus, ut non videa- 
tur sapiens apud se. . 

6. Ex viis suis opprobrium facit qui misit verbum per 
nuntium imprudentem. 

7. Aufer gressum crurum, et iniquitatem ex ore impru- 
dentum. 

8. Qui alligat lapidem in funda, similis est ei qui dat im- 
prudenti gloriam. 

9. Spinz nascuntur in manu temulenti, servitus autem 
in manu imprudentum. 

10. Multis procellis jactatur omnis caro imprudentum , 
conteritur enim exstasis eorum. 

11. Sicut canis cum redierit ad suum vomitum et odibilis 
efficitur, sic imprudens sua malitia revertens ad peccatum 
suum. Est confusio adducens peccatum, et est confusio 
gloria et gratia. 

12. Vidi virum gui videtur apud se sapiens csse, spem 
quidem habet magis insipiens eo. 

13. Dicit piger missus ad viam : Leo in viis, et in plateis 
sicarii. 


14. Sicut janua vertitur super cardinem, ita piger super 
lectum suum. 


15. Abscondens piger manum in sinu suo, non 
mittere ad os. 


16. Sapientior sibi piger videtur eo qui in saturitale re- 
fert nuntium. 


17. Sicut qui tenet caudam canis , sic qui preesidet alieno 


poterit 


judicio. 


18. Sicut 40} curantur projiciunt verba in homines , qui 
autem occurrit verbo primus supplantabitur, 


19. sic omnes qui insidiantur suis amicis : cum autem 
visi fuerint , dicunt quia ludens feci. . 
20. In multis lignis germinat ignis, ubi autem non est 
dissentiens quiescit rixa. 

21. Craticula carbonibus et ligna ign, vir autem maledi- 
cus ad tumultum rixz. 

22. Sermones assentatorum moljes, hi vero percutiunt 
in penetralia viscerum. 

23. Argentum datum cum dolo, tamquam testa reputan- 
dum. Labia laevigata cor occultant triste. 

24. Labiis omnia annuit deplorans inimicus, in corde au- 
tem fabricatur dolos. 

25. Si te rogaverit inimicus magna voce, ne credideris : 
septem enim sunt nequitize in anima ejus. 

26. Qui occultat inimicitiam componit dolum, revelat 
autem sua peccala bene notus in consessibus. 
27. Qui fodit foveam proximo, incidet in eam : qui autem 
volvit lapidem, super seipsum volvit. 

28. Lingua mendax odit veritatem , os autem non tectum 
facit ruinas. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KZ’. 


ι. Νὴ χαυχῶ τὰ εἷς αὔριον, οὐ γὰρ γινώσχεις τί 
τέξεται ἣ ἐπιοῦσα. 

3. Ἐγχωμιαζέτω σε ὃ πέλας χαὶ μὴ τὸ σὸν στόμα, 
ἀλλότριος χαὶ μὴ τὰ σὰ χείλη. 

8. Βαρὺ λίθος χαὶ δυςόάσταχτον ἄμμος, ὀργὴ δὲ 
ἄφρονος βαρυτέρα ἀμφοτέρων. 

4. Ἀνελεήμων θυρὸς xal ὀξεῖα ὀργὴ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὑφί- 
σταται ζῆλος. 

6. Κρείσσους ἔλεγχοι ἀποχεχαλυμμένοι χρυπτομέ-- 
νης φιλίας. 

6. ᾿Αξιοπιστότερά ἐστι τραύματα φίλου ἢ ἑκούσια 
φιλήματα ἐχθροῦ. 

7. Ψυχὴ ἐν πλησμονῇ οὖσα χηρίοις ἐμπαίζει, ψυχῇ 
δὲ ἐνδεεῖ χαὶ τὰ πιχρὰ γλυχέα φαίνεται. 

8. Ὥςπερ ὅταν ὄρνεον χαταπετασθῇ ἐχ τῆς ἰδίας 
νοσσιᾶς. οὕτως ἄνθρωπος δουλοῦται ὅταν ἀποξενωθῇ ἐχ 
τῶν ἰδίων τόπων. 

9. Νύροις xat οἴνοις χαὶ θυμιάμασι τέρπεται χαρ- 
δία, χαταῤῥήγνυται δὲ ὑπὸ συμπτωμάτων ψυχή. 

10. Dihov σὸν ἢ φίλον πατρῷον μὴ ἐγχαταλίπης, 
εἷς δὲ τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου μὴ εἰςέλθης ἀτυχῶν. 
Κρείσσων φίλος ἐγγὺς ἢ ἀδελφὸς μαχρὰν οἰκῶν. 

If. Lopes γίνου, υἱὲ, ἵνα σου εὐφραίνηται ἡ xapdta, 
χαὶ ἀπόστρεψον ἀπὸ σοῦ ἐπονειδίστους λόγους. 

12. Πανοῦργος χαχῶν ἐπερχομένων ἀπεχρύδη, ἄφρο- 
veo δὲ ἐπελθόντες ζημίαν τίσουσιν. 

13. Ἀφελοῦ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, παρῆλθε γὰρ ὑύρι- 
στὴς, ὅςτις τὰ ἀλλότρια λυμαίνεται. 

14. Ὃς ἂν εὐλογῇ φίλον τοπρωΐ μεγάλη τῇ φωνῇ, 
χαταρωμένου οὐδὲν διαφέρειν δόξει. 

15. Σταγόνες ἐχθάλλουσιν ἄνθρωπον ἐν ἡμέρα χει- 
μερινῇ éx τοῦ οἴχου αὐτοῦ, ὡςαύτως καὶ γυνὴ λοίδορος 
ἐχ τοῦ ἰδίου οἴχου. 

16. Βορέας σχληρὸς ἄνεμος, ὀνόματι δὲ ἐπιδέξιος 
χαλεῖται. 

17. Σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, ἀνὴρ δὲ παροξύνει πρός- 
wrrov ἑταίρου. 

18. Ὃς φυτεύει συχὴν φάγεται τοὺς χαρποὺς αὐτῆς, 
ὃς δὲ φυλάσσει τὸν ἑαυτοῦ χύριον τιμηθήσεται. 

19. Ὥςπερ ody ὅμοια πρόςωπα προςώποις, οὕτως 
οὐδὲ ἀΐ διάνοιαι τῶν ἀνθρώπων. 

20. Ἅδης χαὶ ἀπώλεια οὖχ ἐμπίμπλανται, ὡςχύτως 
καὶ of ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων ἄπληστοι. Βδέλυγμα 
Κυρίῳ στηρίζων ὀφθαλμὸν, καὶ οἱ ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς 
γλώσσῃ. 

21. Δοχίμιον ἀργυρίῳ χαὶ χρυσῷ πύρωσις, ἀνὴρ δὲ 
δοχιμάζεται διὰ στόματος ἐγχωμιαζόντων αὐτόν. Καρ- 
δία ἀνόμου ἐχζητεῖ χαχὰ, χαρδία δὲ εὐθὺς ζητεῖ γνῶσιν. 

22. “Edy μαστιγοῖς ἄφρονα ἐν μέσῳ συνεδρίου ἀτι- 
μάζων, οὗ μὴ περιέλῃς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ. 

“1. ΓΓνωστῶς ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιμνίου σου, χαὶ 
ἐπιστήσεις χαρδίαν σου σαῖς ἀγέλαις. 

24. Ὅτι οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἀνδρὶ χράτος καὶ ἰσχὺς, 
οὐδὲ παραδίδωσιν ἐχ γενεᾶς εἰς γενεάν. 

25. ᾿Ἐπιμελοῦ τῶν ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν, χαὶ χερεῖς 
πόχν, καὶ σύναγε χόρτον ὀρεινὸν, 

44. ἵνα ἔχης πρόθατα εἰς ἰματισμόν. Τίμα πεδίον, 


{vz ὦσι σοι ἄονες. 


ΠΑΡΟΙΜΙΑΙ͂. Κεφ. KZ’. 


CAPUT XXVIN. 


1. Ne glorieris in iis que: in crastinum, non enim cogno- 
scis quid pariet superveniens. 

2. Laudet te vicinus et non os tuum, alienus et non tua 
labia. 

3. Gravis est lapis et vix portabilis arena, sed ira stulli 
gravior utroque. 

4. Crudelis est indignatio et acuta ira, sed nihil sustinet 
zelus. 

5. Meliores correptiones manifeste abscondita amicitia. 


6. Fideliora sunt vulnera amici quam spontanea oscula 
inimici. 

7. Anima quz in saturitate est favis illudit , animze autem 
egenti etiam amara dulcia videntur. 

8. Sicut cum avis devolaverit e proprio nido, sic homo 
servus fit cum peregrinatus fueril e propriis locis. 


9. Unguentis et vinis et odoramentis delectatur cor, dis- 
rumpitur autem a calamitatibus anima. 

10. Amicum tuum vel amicum paternum ne dereliqueris, 
in domum autem fratris tui ne ingrediaris improspere agens. 
Melivor amicus qui prope quam frater procul habitans. 

11. Sapiens esto, fili, ut letetur cor tuum, et averte a 
te exprobrabiles sermones. 

12. Astutus malis supervenientibus abscondit se, impru- 


| dentes autem supervenientes damnum patientur. 


13. Aufer vestimentum ejus, preteriit enim injuriosus, 
qui quidem aliena vastat. 

14. Qui benedixerit amicum mane grandi voce , a male- 
dicente nihil differe videbitur. 

15. Stillicidia ejiciunt hominem in die hiemali de domo 
sua, similiter et mulier maledica de propria domo. 


16. Aquilo durus ventus, nomine autem dexter vocatur. 
17. Ferrum acuit ferrum, vir autem exacuit faciem amici. 


18. Qui plantat ficum comedet fructus ejus, qui autem 
custodit suum dominum honorificabitur. 

19. Sicut non similes facies faciebus , ita neque cogitatio- 
nes hominum. 

20. Infernus et perditio non implentur , similiter et oculi 


hominum insatiabiles. Abominatio Domino obfirmans ocu- - 


lum, et indisciplinati incontinentes lingua. 


21. Probatio argento et auro ignitio , vir autem probatur 
per os laudantium eum. Cor iniqui exquirit mala , cor autem 
rectum quzrit scientiam. 

22. Si flagellaveris imprudentem in medio consessus in- 
honorans , non auferes imprudentiam ejus. 

23. Evidenter cognosces animas gregis tui, et applicabis 
cor tuum tuis armentis. 

24. Quoniam non in sxculum viro robur et fortitudo, 
neque tradit ex generatione in generationem. 

25. Adhibe curam his que in campo sunt viridibus, et 
attondebis herbam, et congrega fenum exstivum, 

26. ut habeas oves in vestimentum. Cole campum, ut 
sint tibi agni. 


PROVERBIA. 


47. Υἱὲ, παρ᾽ ἐμοῦ ἔχεις δήσεις ἰσχυρὰς εἰς τὴν 
ζωήν σου, καὶ εἰς τὴν ζωὴν σῶν θεραπόντων. 


KE@AAAION KH’, 


1. Φεύγει doebh¢ μυδενὸς διώχοντος, δίχαιος δὲ 
ὥςπερ λέων πέποιθε. 

2, Av ἁμαρτίας ἀσεδῶν χρίσεις ἐγείρονται, ἀνὴρ δὲ 
πανοῦργος χατασθέσει αὐτας. 

3. Ἀνδρεῖος ἐν ἀσεβείαις συχοφαντεῖ πτωχούς" ὥς- 
περ ὑετὸς AaGpog καὶ ἀνωφελής" 

4. οὕτως of ἐγκαταλείποντες τὸν νόμον ἐγχωμιάζου-- 
σιν ἀσέθειαν, οἱ δὲ ἀγαπῶντες τὸν νόμον περιδάλλουσιν 
ἑαυτοῖς τεῖχος. 

5. Ἄνδρες χαχοὶ οὗ συνήσουσιν χρῖμα, of δὲ ζητοῦν- 
τες τὸν Κύριον συνήσουσιν ἐν saa 

6. Κρείσσων πτωχὸς πορευόμενος ἐν ἀληθεία πλου- 
σίου ψευδοῦς. 

7. Φυλάσσει νόμον υἱὸς συνετός" ὃς δὲ ποιμαίνει 
ἀσωτίαν, ἀτιμάζει πατέρα. 


πλεονασμῶν, τῷ ἐλεῶντι πτωχοὺς συνάγει αὐτόν. 

9. Ὁ éxxAlvwy τὸ οὖς αὐτοῦ uh εἰςαχοῦσαι νόμου, 
χαὶ αὐτὸς τὴν προςευχὴν αὐτοῦ ἐδδέλυχται. 

10. Ὃς πλανᾷ εὐθεῖς ἐν 686) χαχῇ, εἰς διαφθορὰν 
αὐτὸς ἐμπεσεῖται" οἵ δὲ ἄνομοι διελεύσονται ἀγαθὰ, 
χαὶ οὐχ εἰςελεύσονται εἷς αὐτα. 

11. Σοφὸς παρ᾽ ἑαυτῷ ἀνὴρ πλούσιος, πένης δὲ 
νοήμων χαταγνώσεται αὐτοῦ. 

12. Διὰ βοήθειαν διχαίων πολλὴ γίνεται δόξα, ἐν 
δὲ τόποις ἀσεδῶν ἁλίσκονται ἄνθρωποι. 

13. ‘O ἐπιχαλύπτων ἀσέδειαν ἑαντοῦ, οὐχ εὐοδωθή- 
σεται" ὃ δὲ ἐξηγούμενος ἐλέγχους, ἀγαπηθήσεται. 

14. Μαχάριος ἀνὴρ ὃς χαταπτήσσει πάντα dt’ εὐ- 
λάδειαν, ὃ δὲ σχληρὸς τὴν καρδίαν ἐμπεσεῖται χαχοῖς. 

15. Λέων πεινῶν καὶ λύχος διψῶν ὃς τυραννεῖ πτω- 
χὸς ὧν ἔθνους πενιχροῦ. 

16. Βασιλεὺς ἐνδεὴς προςόδων μέγας συκοφάντης, ὃ 
δὲ μισῶν ἀδιχίαν μαχρὸν χρόνον ζήσεται. 

17, Ἄνδρα τὸν ἐν αἰτία φόνου 6 ἐγγυώμενος, φυγὰς 
ἔσται χαὶ οὐχ ἐν ἀσφαλεία. 1] αίδευε υἱὸν xal ἀγαπήσει 
σε, χαὶ δώσει χόσμον tH σῇ ψυχῆ, οὐ μὴ ὑπαχούσει 
ἔθνει παρανόμῳ. ᾿ 

1s. Ὁ πορευόμενος δικαίως βεδοήθηται, ὁ δὲ σχο- 
λιαῖς ὁδοῖς πορευόμενος ἐμπλαχήσεται. 

19. Ὁ ἐργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν πλησθήσεται 
ἄρτων, ὃ δὲ διώχων σχολὴν πλησθήσεται πενίας. 

20. Ἀνὴρ ἀξιόπιστος πολλὰ εὐλογηθήσεται, δ᾽ δὲ 
χαχὸς OUX ἀτιμώρητος ἔσται. 

at. Ὃς οὐχ αἰσχύνεται πρόζτωπα δικαίων, οὐχ ἀγα - 
θός: ὃ τοιοῦτος ψωμοῦ ἄρτου ἀποδώσεται ἄνδρα. 

a2, Σπεύδει πλουτεῖν ἀνὴρ βάσχανος, καὶ οὐκ οἶδεν 
ὅτι ἐλεήμων χρατήσει αὐτοῦ. ! 

23. Ὁ ἐλέγχων ἀνθοώπου δδοὺς, χάριτας ἕξει μᾶλ- 
λον τοῦ γλωσσοχαριτοῦντος. 

“4. Ὃς ἀποξάλλεται πατέρα ἣ μητέρα καὶ δοχεῖ μὴ 
ἁυαρτάνειν, οὗτος χοινωνός ἐστιν ἀνδρὸς ἀσεβοῦς. 

25. Ἄπιστος ἀνὴρ χρίνει εἰχῇ, ὃς δὲ πέποιθεν ἐπὶ 
Κύριον ἐν ἐπιμελεία ἔσται. 

46. Ὃς πέποιθε θρασεία καρδίᾳ & τοιοῦτος ἄφρων, 


ὃς δὲ πορεύεται σοφίᾳ σωθήσεται. ᾿ 


Cap. XXVIII. 233 


27. Fili, a me habes verba fortia ad vitam tuam, et ad 
Vitam ministrorum tuorum. 


CAPUT XXVIII. 


1. Fugit impius nemine persequente, justus autem tam- 
quam leo confidit. 

2. Propter peccata impiorum judicia suscitantur, vir au- 
tem astutus exstinguet ea. 


3. Fortis in impietatibus calumniatur pauperes : tamquam 
pluvia vehemens et inutilis : 


4. sic qui derelinquentes legem laudant impietatem, qui 
autem diligunt legem circumdant sibi murum. 


5. Viri mali non intelligent judicium, quzrentes autem 
Dominum intelligent in omni. 


6. Melior est pauper vadens in veritate divile mendaci. 


7. Custodit legem filius intelligens : qui autem pascit 


| luxuriam, inhonorat patrem. 
, ‘ ~ ~ ‘4 ᾿ 
ὃ. Ὁ πληθύνων τὸν πλοῦτον αὐτοῦ μετὰ τόχων χαὶ 


8. Qui mulliplicat divitias suas cum usuris et excrescen- 
tiis , ei qui miseretur inopum congregat eas. 

9. Qui declinat aurem suam ne exaudiat legem, et ipse 
orationem suam abominabilem fecit. 

10. Qui seducit rectos in viam malam, in corruptionem 
ipse incidet : iniqui autem transibunt bona, et non ingredien- 
tur in ea. 

11. Sapiens apud se vir dives, pauper autem intelligens 
condemnabit eum. 

12. Per auxilium justorum multa fit gloria, in locis autem 
impiorum capiuntur homines. 

13. Qui cooperit impietatem suam, non prosperabitur : 
qui autem narrat redargutiones, diligetur. 

14. Beatus vir qui veretur omnia per metum, durus au- 
tem corde incidet malis. 

15. Leo esuriens et lupus siltens qui cum inops sit tyran- 
nide dominatur genti pauperi. 

16. Rex egens proventuum magnus sycophanta, qui au- 
tem odit injustitiam longum tempus vivet. 

17. Virum qui in causa mortis spondens, profugus erit 
et non in securitate. Erudi filium et diliget te, et dabit 
ornatum anime tuz, non obediet genti inique. 


18. Qui ambulat juste adjutus est, qui autem perversis 
viis vadit implicabitur. 

19. Qui operatur suam terram implebitur panibus, qui 
autem seclatur otium implebitur paupertate. 

20. Vir fidelis multa benedicetur, malus autem non im- 
punitus erit. 

41. Qui non reveretur facies justorum , non bonus : qui 
talis est buccella panis vendet virum. 

22. Festinat ditescere vir invidus, et non novit quia mi- 
sericors obtinebit eum. 

23. Qui corripit hominis vias , gratias reportabit magis eo 
qui lingua gratificatur. 

24. Qui abjicit patrem vel matrem et videtur Don peccare , 
hic consors est viri impii. 

25. Infidelis vir judicat temere, qui autem confidit super 
Dominum in cura diligenti erit. 

26. Qui confidit audacia cordis talis est imprudens, qui 
autem ambulat sapientia salvabitur. 
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97. Ὃς δίδωσι πτωχοῖς, οὐχ ἐνδεηθήσεται - ὃς δὲ 
ἀποστρέφει τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ 
ἔσται. 

as. Ἔν τόποις ἀσεδῶν στένουσι δίκαιοι, ἐν δὲ τῇ 
ἐχείνων ἀπωλείᾳ πληθυνθήσονται δίκαιοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ke’. 


1. Κρείσσων ἀνὴρ ἐλέγχων ἀνδρὸς σχληροτραχήλου, 
ἐξαπίνης γὰρ φλεγομένου αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἴαεις. 

4. ᾿Εγχωμιαζομένων δικαίων εὐφρανθήσονται λαοὶ, 
ἀρχόντων δὲ ἀσεθῶν στένουσιν ἄνδρες. 

8. Ἀνδρὸς φιλοῦντος σοφίαν εὐφραίνεται πατὴρ αὐ- 
τοῦ, ὃς δὲ ποιμαίνει πόρνας ἀπολεῖ πλοῦτον. 

4. Βασιλεὺς δίκαιος ἀνίστησι χώραν, ἀνὴρ δὲ πα- 
᾿ράνομος χατασχάπτει. : 

6. Ὅς παρασχευάζεται ἐπὶ πρόςωπον τοῦ ἑαυτοῦ 
φίλου δίκτυον, περιδάλλει αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσίν. 

6. Ἁμαρτάνοντι ἀνδρὶ μεγάλη παγὶς, δίκαιος δὲ 
ἐν χαρᾷ xat ἐν εὐφροσύνη ἔσται. 

7. ᾿Επίσταται δίκαιος χρίνειν πενιγροῖς, ὃ δὲ ἀσε- 
βὴς ob νοεῖ γνῶσιν, xal πτωχῷ οὐχ ὕπαρχει νοῦς ἐπι- 

ὦμων. 

8. Ἄνδρες ἄνομοι ἐξέκαυσαν πόλιν, σοφοὶ δὲ ἀπέ- 
στρεψαν ὀργήν. 

9. Ἀνὴρ σοφὸς χρινεῖ ἔθνη, ἀνὴρ δὲ φαῦλος ὀργι- 
ζόμενος χαταγελᾶται χαὶ οὐ χαταπτήσσει. 

10. Ἄνδρες αἱμάτων μέτοχοι μισοῦσιν ὅσιον, of δὲ 
εὐθεῖς ἐχζητήσουσι ψυχὴν αὐτοῦ, 

11. “Ὅλον τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐχφέρει ἄφρων, σοφὸς δὲ 
ταμιεύεται κατὰ ae | 

12, βασιλέως ὑπαχούοντος λόγον ἄδιχον, πάντες of 
On’ αὐτὸν παράνομοι. 

13. Δανειστοῦ χαὶ χρεωφειλέτου ἀλλήλοις συνελ- 
θόντων, ἐπισχοπὴν ἀμφοτέρων ποιεῖται ὃ Κύριος. 

14. Βασιλέως ἐν ἀληθεία χρίνοντος πτωχοὺς, & θρόνος 
αὐτοῦ εἰς μαρτύριον κατασταθήσεται. 

15. Πληγαὶ καὶ ἔλεγχοι διδόασι σοφίαν, παῖς δὲ 
πλανώμενος αἰσχύνει γονεὶς αὐτοῦι 

16. Πολλῶν ὄντων ἀσεθῶνπολλαὶ γίνονται ἁμαρτίαι, 
of δὲ δίκαιοι ἐχείνων πιπτόντων χατάφοθοι γίνονται" 

17. Παίδευε υἱόν σου xal ἀναπαύσει σε, xal δώσει 
χόσμον τῇ ψυχῇ σου. 

18. Οὐ μὴ ὑπάρξη ἐξηγητὴς ἔθνει παρανόμῳ, ὃ δὲ 
φυλάσσων τὸν νόμον μαχαριστός. 

19. Λόγοις οὐ παιδευθήσεται οἰχέτης σχληρός" ἐὰν 
γὰρ xxi νοήσῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπακούσεται. 

20. ᾿Εὰν ἴδης ἄνδρα ταχὺν ἐν λόγοις, γίνωσχε ὅτι 
ἐλπίδα ἔχει μᾶλλον ὁ ἄφρων αὐτοῦ. 

a1, Ὃς χατασπαταλᾷ ἐχ παιδὸς οἰχέτης ἔσται, ἔς- 
χατον δὲ ὀδυνηθήσεται ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 

45. Ἀνὴρ θυμώδης ἐγείρει νεῖκος, ἀνὴρ δὲ ὀργίλος 
ἐξώρυξεν ἁμαρτίαν. 

93. “Y6ot ἄνδρα ταπεινοῖ, τοὺς δὲ ταπεινόφρονας 
ἐρείδει δόξη Κύριος. 

44. Ὃς μερίζεται κλέπτῃ μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν᾽ 
ἐὰν δὲ ὅρχου προτεθέντος ἀχούσαντες μὴ ἀναγγείλωσι, 

26. φοδηθέντες χαὶ αἰσχυνθέντες ἀνθρώπους ὕπε- 
σχελίσθησαν, ὃ δὲ πεποιθὼς ἐπὶ Κυρίῳ εὐφρανθήσεται, 


TIAPOIMIAI Κεφ. KO’. 


27. Qui dat pauperibus, non egebit : qui autem avertit 
oculum suum in multa penuria erit. 


28. In locis impiorum gemunt justi, in illorum autem 
perditione abundabunt justi. 


CAPUT XXIX. 


1. Melior vir correptionum viro dure cervicis , repente 
enim ardente eo non est medela. 

2. Dum laudantur justi letabuntur populi , imperantibus 
autem impiis gemunt viri. 

3. Viri amantis sapientiam letatur pater ejus , quiautem 
pascit meretrices disperdet divitias. 

4. Rex justus erigit regionem, vir autem iniquus destruit. 


5. Qui preeparat ad faciem sui amici rete, illud circum- 
dat suis pedibus. 

6. Peccanti viro magnus laqueus, justus autem in gau- 
dio et in lsetitia erit. 

7. Novit justus judicare pauperibus, impius autem non 
cogitat scientiam, et inopi non inest mens cognoscens. 


8. Viri iniqui exusserunt civitatem, sapientes autem 
averterunt iram. 

9. Vir sapiens judicabit geutes, vir autem nequam suc- 
censens deridetur et non terret. 

10. Viri sanguinum participes odio babent sanctum , recti 
autem exquirent animam ejus. 

11. Totam iram suam profert insipiens, sapiens autem 
dispensat per partem. 

12. Rege exaudiente verbum injustum, omnes qui sub 
60 iniqui. 

13. Foneratore et debitore invicem concurrentibus , vi- 
sitationem utriusque facit Dominus. 

14. Regis in veritate judicantis pauperes, sedes ejus in 
testimonium constituetur. 

15. Plage et correptiones dant sapientiam, puer autem 
errans confundit parentes suos. 

16. Cum multi sunt impii multa fiunt peccata, justi au- 
tem illis cadentibus timidi fiunt. 

17. Erudi filium tuum et requiem dabit tibi, et dabit or- 
hatum anima tuz. 

18. Non erit enarrator genti iniquz, custodiens aulem 
legem beatissimus. 

19. Verbis non erudietur famulus durus : nam etsi intel- 
lexerit , sed non obediet. 

20. Si videas virum velocem in verbis, cognosce quia 
spem habet magis insipiens eo. 

21. Qui deliciatur a puero famulus erit , novissime autem 
dolebit super se. 

22. Vir indignabundus suscitat cententionem, et Vir ira- 
cundus effodit peccatum. 

23. Contumelia virum humiliat, humiliter autem sen- 
tientes firmat gloria Dominus. 

24. Qui participat furi odit suam animam : si autem ju- 
ramentum propositum audientes non annuntiaverint, 


25. timentes et reveriti bomines supplaatati sunt: qui 


PROVERBIA. Cap. XXIX. 


Ἀσέθεια ἀνδρὶ δίδωσι σφάλμα, ὃς δὲ πέποιθεν ἐπὶ τῷ 
Δεσπότη σωθήσεται. 

26. Ἰ]ολλοὶ θεραπεύουσι πρόζτωπα ἡγουμένων, παρὰ 
δὲ Κυρίου γίνεται τὸ δίκαιον ἀνδρί. 

a7. Βδέλυγμα δίκαιος ἀνὴρ ἀνδρὶ ἀδίκῳ, βδέλυγμα 
δὲ ἀνόμω κατευθύνουσα ὅδός. 

(Vulg. XXXI, ἐν -Tuvatxa ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; 
'᾿Γιμιωτέρα δέἐστιλίθων πολυτελῶν ἣ τοιαύτη. 

11. Θαρσεῖ ἐπ᾽ αὐτῇ ὅ χαρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς" 
4 τοιαύτη, χαλῶν σχύλων οὐχ ἀπορήσει. 

; (*) 12. Ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ εἰς ἀγαθὰ πάντα τὸν 
ίον, 
P 13. μηουομένη ἔρια χαὶ λίνον ἐποίησεν εὔχρηστον 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 

14. ᾿Εγένετο ὡςεὶ ναῦς ἐμπορευομένη μαχρόθεν, 
συνάγει δὲ αὕτη τὸν βίον. 

15. Καὶ ἀνίσταται éx νυχτῶν, χαὶ ἔδωχε βρώματα 
τῷ οἴχῳ, καὶ ἔργα ταῖς θεραπαίναις. 

16. Θεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο, ἀπὸ δὲ χαρπῶν 
χειρῶν αὐτῆς κατεφύτευσε χτῆμα. 

17. Ἀναζωσαμένη ἰσχυρῶς τὴν ὀσφῦν αὐτῆς ἤρεισε 
τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς ἐργον. 

18. Καὶ ἐγεύσατο ὅτι χαλόν ἐστι τὸ ἐργάζεσθαι, χαὶ 
οὐχ ἀποσόέννυται ὃ λύχνος αὐτῆς ὅλην τὴν νύχτα. 

10. Τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐχτείνει ἐπὶ τὰ συμφέροντα, 
τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει εἰς ἄτραχτον. 

80. Χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξε πένητι, χαρπὸν δὲ 
ἐξέτεινε πτωγῷ. 

ar. Οὐ φροντίζει τῶν ἐν οἴκῳ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ὅταν που 
χρονίζη, πάντες ykp of παρ᾽ αὐτῆς ἐνδεδυμένοι εἰσί. 

22. Δισσὰς χλαίνας ἐποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἐχ δὲ 
βύσσου xat πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύματα. 

48. Περίδλεπτος δὲ γίνεται ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἐν πύλαις, 
ἡνίχα ἂν χαθίσῃ ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν γερόντων χατοί- 
χὼν τῆς γῆς. : 

44. Σινδόνας ἐποίησε xal ἀπέδοτο περιζώματα τοῖς 
Χαναναίοις. Στόμα αὐτῆς διήνοιξε προςεχόντως χαὶ 
ἐννόμως, χαὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσση αὐτῆς. 

25. Ἰσχὺν χαὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, χαὶ εὐφράνθη 
ἐν ἡμέραις ἐσχάταις. (**) 

(a) 27. Στεγναὶ διατριθαὶ οἴκων αὐτῆς, σῖτα δὲ 
ὀχνηρὰ οὐχ ἔφαγε. 

(Ὁ) 26. Τὸ στόμα δὲ ἀνοίγει σοφῶς χαὶ νομοθέσμως, 

48. ἣ δὲ ἐλεημοσύνη αὐτῆς ἀνέστησε τὰ τέχνα αὐτῆς 
χαὶ ἐπλούτησαν, χαὶ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ἤνεσεν αὐτήν. 

49. Πολλαὶ θυγατέρες sheen πλοῦτον, πολλαὶ 
ἐποίησαν δύναμιν" σὺ δὲ ὑπέρχεισαι, ὑπερῆίρας πάσας. 

30. Wevdsic ἀρέσχειαι, χαὶ μάταιον χάλλος γυναι- 
χός: γυνὴ γὰρ συνετὴ εὐλογεῖται, φόδον δὲ Κυρίου 
αὔτη αἰνείτω. 

81. Δότε αὐτῇ ἀπὸ χαρπῶν χειλέων αὐτῆς, χαὶ 
αἰνείσθω ἐν πύλαις ὃ ἀνὴρ αὐτῆς. 





(*) 12. Ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὸν, καὶ οὐ χαχὸν πάντα 
τὸν βίον. (Alex.) 

(**) 26. Στόμα αὑτῆς διήνοιξεν προσηκόντως χαὶ ἐννόμως, 
xai τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὑτῆς. (Alex.) 
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autem confidit in Domino letabitur. Impietas viro dat pro- 
lapsionem , qui autem confidit in Domino salvabitur. 

26. Multi colunt facies ducum, a Domino autem fit ju- 
stum viro. : 

27. Abominatio justus vir viro injusto , abominatio autem 
iniquo recte pergens via. 

(Vulg. XXXI, 10.) Mulierem fortem quis inveniet? Pre- 
tiosior autem est lapidibus pretiosis que talis est. 

11. Confidit super eam cor viri ejus : quee talis est pul- 
chris spoliis non egebit. 

12. Operatur enim viro ad bona omni vita, 


13. filans lanas et linum fecit quod utile est manibus suis. 


14. Facta est famquam navis mercaturam exercens de 
longe , congregat autem hec vitam. 

15. Et surrexit de noctibus, et dedit escas domui, et opera 
ancillis. 

16. Considerans agrum emit, et de fructibus manuum 
suarum plantavit possessionem. 

17. Praecincta fortiter lumbum suum firmavit brachia 
sua ad opus. 

18. Et gustavit quia bonum est operari, et non exstin- 
guitur lucerna ejus totam noctem. 

19. Cubitos suos extendit ad utilia, et manus suas firmat 
ad fusum. 

20. Manus autem suas aperuit pauperi, et palmam ex- 
tendit inopi. 

21. Non est sollicitus de iis que in domo Vir ejus sicubi 
moratus fuerit, omnes enim qui ab ea induti sunt. 


22. Duplices vestes fecit viro suo, de bysso autem et 
purpura sibi indumenta. 

23. Conspicuus autem fit vir ejus in portis , quandocum- 
que sederit in consessu cum senibus habitatoribus terre. 


24. Sindonas fecit et vendidit cingula Chananais. Os 
suum aperuit attente et legitime, et ordinem posuit linguze 
sue. 

25. Fortitudinem et decorem induit, et lzetata est in die- 
bus novissimis. 

27. Constrictze mansiones domorum ejus, cibos autem 
pigros non manducavit.~ 

26. Os autem aperit sapienter et congruenter legibus , 

28. eleemosyna autem ejus suscitavit filios ejus et ditati 
sunt, et vir ejus laudavit eam. 

29. Multz filix acquisierunt divitias, multz fecerunt 
virtutem : tu autem emines , supergressa es universas. 

30. Fallaces gratiz, et vana pulchritudo mulieris : mu- 
lier enim intelligens benedicetur, timorem autem Domini 
ista laudet. 

31. Date ei de fructibus labiorum ejus, et laudetur in 
portis vir ejus. 





12, Operatur enim vero bonum, et non malum omni 
vita. 

26. Os suum aperuit decenter et legitime , et ordinem con- 
stituit linguez sue. 


π᾿ ------ 0 τ πο 
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EKKAHEIAZTHS. Κεφ. Β΄. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΗΣ. | ECCLESIASTES. 


KE®AAAION A’, 


1. Ῥήματα ᾿Ἐχχλησιαστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ βασιλέως 
Ἰσραὴλ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

a, Ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ Ἐχχλησιαστὴς, 
ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. 

8. Τίς περίσσεια τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ μόχθῳ αὐ- 
τοῦ ὦ μοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον ; 

4. Γενεὰ πορεύεται xat γενεὰ ἔρχεται, χαὶ ἣ γῆ εἰς 
τὸν αἰῶνα ἕστηχε. 

5. Καὶ ἀνατέλλει & ἥλιος χαὶ δύνει & ἥλιος, χαὶ εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ ἕλχει" αὐτὸς ἀνατέλλων ἐχεῖ 

8. πορεύεται πρὸς νότον χαὶ χυχλοῖ πρὸς βοῤῥᾶν᾽ χυ- 
χλοῖ χυχλῶν, πορεύεται τὸ πνεῦμα, χαὶ ἐπὶ xUxAous 
αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ πνεῦμα. 


7. Πάντες of χείμαῤῥοι πορεύονται εἰς τὴν θάλασ- | 


σαν, χαὶ ἣ θάλασσα οὐχ ἔστιν ἐμπιμπλαμένη" εἰς τὸν 
τόπον οὗ οἱ χείμαῤῥοι πορεύονται, ἐχεῖ αὐτοὶ ἐπιστρέ-- 
φουσι τοῦ πορευθῆναι. 

8. Πάντες of λόγοι ἔγχοποι, οὗ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ 
λαλεῖν, καὶ οὐ πλησθήσεται ὀφθαλμὸς τοῦ ὁρᾷν, χαὶ οὐ 
πληρωθήσεται ous ἀπὸ ἀκροάσεως. 

9. Τί τὸ γεγονός; αὐτὸ τὸ γενησόμενον. Καὶ τί τὸ 
πεποιημένον; αὐτὸ τὸ ποιηθησόμενον. 

10. Καὶ οὐχ ἔστι πᾶν πρόςφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον. Ὃς 
λαλήσει χαὶ ἐρεῖ" Ἴδε, τοῦτο καινόν ἐστιν, ἤδη γέγονεν 
ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς γενομένοις ἀπὸ ἔμπροσθεν ἡμῶν. 

τι. Οὐχ ἔστι μνήμη τοῖς πρώτοις, καί ye τοῖς ἐσχά- 
τοῖς γενομένοις οὐχ ἔσται αὐτῶν μνήμη μετὰ τῶν 
γενησομένων εἰς τὴν ἐσχάτην. 

12. ᾿Εγὼ Ἐχχλησιαστὴς ἐγενόμην βασιλεὺς ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Ἱερουσαλὴμ, 

18. χαὶ ἔδωκα τὴν καρδίαν μου τοῦ ἐχζητῆσαι καὶ 
τοῦ aie date ἐν τῇ σοφία περὶ πάντων τῶν γινο- 
μένων ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, ὅτι περισπασμὸν πονηρὸν ἔδω- 
χεν ὃ Θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τοῦ περισπᾶσθαι 
ἐν αὐτῷ. 

4. Εἶδον σύμπαντα τὰ ποιήματα τὰ πεποιημένα 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα ματαιότης χαὶ προαί- 
ρεσις πνεύματος. 

16. Διεστραμμένον οὐ δυνήσεται ἐπικοσμηθῆναι, καὶ 
ὑστέρημα οὐ δυνήσεται ἀριθμηθῆναι. 

16. ᾿Ελάλησα ἐγὼ ἐν χαρδία μου, τῷ λέγειν" Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐμεγαλύνθην xal προςέθηκα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν of 
ἐγένοντο ἔμπροσθέν μου ἐν ἹἹερουσαλήμ. Καὶ ἔδωχα 
καρδίαν μου τοῦ γνῶναι σοφίαν χαὶ γνῶσιν. 

17. Καὶ χαρδία μου εἶδε πολλὰ, σοφίαν χαὶ γνῶσιν, 
παραθολὰς αὶ ἐπιστήμην" ἔγνων ἐγὼ ὅτι χαί γε τοῦτό 
ἐστι προαίρεσις πνεύματος. 

Is. Ὅτι ἐν πλήθει σοφίας «πλῆθος γνώσεως, καὶ ὃ 
προςτιθεὶς γνῶσιν προςθήσει ἄλγημα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Εἶπον ἐγὼ ἐν καρδίᾳ pov Δεῦρο δὴ, πειράσω 
σε ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ ἴδε ἐν ἀγαθῷ καὶ ἰδοὺ χαί γε 
τοῦτο ματαιότης. 


CAPUT I. 


1. Verba Ecclesiastes filii David: regis Israel in Jerusa- 
lem. 

2. Vanitas vanitatum , dixit Ecclesiastes, vanitas vanila- 
tum, omnia vanilas. 

3. Quid superest homini in omni labore suo quo laborat 
sub sole? 

4. Generatio vadit et generatio venit , et terra in seculum 
stat. 

5. Et oritur sol et occidit sol, et ad locum suum ducit : 
oriens ipse ibi 

6. vadit ad austrum et gyrat ad aquilonem : gyrat gyrans, 
vadit spiritus, et in circulos suos revertitur spiritus. 


7. Omnes torrentes vadunt in mare, et mare non est im- 
pletum : ad locum quo torrentes erunt, illuc ipsi revertun- 
tur ad eundum. 


8. Omnes sermones graves, non poterit vir loqui , et non 
satiabitur oculus videndo, et non implebitur auris ex auditu. 


9. Quid est quod fuit? ipsum quod futurum est. Et quid 
est quod factum est? ipsum quod faciendum est. 

10. Et non est omne recens sub sole. Qui loquetur ac di- 
cet : Vide, hoc novum est, jam fuit in saeculis quze fuerunt 
ante nos. : 

11. Non est memoria primis , et quidem novissimis cum 
facta fuerint nop erit eorum memoria cum eis qui futuri 
sunt in novissimo. 

12. Ego Ecclesiastes fui rex super Israel in Jerusalem, 


13. et dedi cor meum ad inquirendum et considerandum 
in sapientia de omnibus que fiunt sub coelo, quoniam dis- 
tentionem malam dedit Deus filiis hominum ut distendan- 
tur in ea. 


14. Vidi universa opera quz facta sunt sub sole, et ecce 
omnia vanitas et prasumptio spiritus. 


15. Perversum non poterit adornarl, et imminutio non 
poterit numerari. 

16. Locutus sum ego in corde meo, dicens : Ecce ego 
magnificatus sum et adjeci sapientiam super omnes qui fu- 
erunt ante me in Jerusalem. Et dedi cor meum, ut nosce- 
rem sapientiam et scientiam. 

17. Et cor meum vidit multa, sapientiam et scientiam , 
parabolas et scientiam : cognovi ego quia et hoc est prasum- 
ptio spiritus. 

18. Quia in multitudine sapientiz multitudo cognitionis , 
et qui apponit scienliam apponit dolorem. 


CAPUT I. 


1. Dixi ego in corde meo: Veni nunc, tentabo te in lx- 
titia, et vide in bono : et ecce etiam hoc vanitas. 


ECCLESIASTES. Cap. II. 


2, Τῷ γέλωτι εἶπα περιφορὰν, καὶ τῇ εὐφροσύνῃ" 
Τί τοῦτο ποιεῖς; 

8. Καὶ χἀτεσχεψάμην εἰ ἡ καρδία μον ἑλχύσει ὡς 
οἶνον τὴν σάρχα μου, χαὶ χαρδία μου ὡδήγησε ἐν 
σοφίᾳ χαὶ τοῦ χρατῇσαι ἐπ᾽ εὐφροσύνην, ἕως οὗ ἴδω 
ποῖον τὸ ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὃ ποιήσουσιν 
ὑπὸ τὴν ἥλιον, douov ἡμερῶν ζωῆς αὐτῶν. 

4. ᾿Ἐμεγάλυνα ποίημά μου, φχοδόμησά μοι οἴχους, 
ἐφύτευσά μοι ἀμπελῶνας, 

b. ἐποίησά μοι χήπους χαὶ παραδείσους, χαὶ ἐφύ- 
τευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πᾶν χαρποῦ. 

6. Ἐποίησά μοι χολυμδήθρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι 
ἀπ᾽ αὐτῶν δρυμὸν βλαστῶντα ξύλα. 

7. Ἐχτησάμην δούλους χαὶ παιδίσχας, καὶ οἰχογενεῖς 
ἐγένοντό μοι, χαί γε χτῇσις βουχολίου καὶ ποιμνίου 
πολλὴ ἐγένετό μοι ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπρο- 
σθέν μου ἐν “Ἱερουσαλήμ. " 

8. Συνήγαγον μοι χαί γε ἀργύριον, καί γε χρυσίον, 
καὶ περιουσιασμοὺς βασιλέων καὶ τῶν χωρῶν. ᾿Εποίησά 
μοι Poveag χαὶ ἀδούσας, xal ἐντρυφήματα υἱῶν 
ἀνθρώπων, οἰνοχόον χαὶ οἴνοχοας. 

9. Καὶ ἐμεγαλύνθην χαὶ προςέθηχα παρὰ πάντας 
τοὺς γενομένους ἀπὸ ἔμπροσθέν μου ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
καί γε σοφία μου ἐστάθη μοι. 

10. Καὶ πᾶν ὃ ἤτησαν of ὀφθαλμοί μου, οὖχ ἀφεῖ- 
λον an’ αὐτῶν. Οὐχ ἀπεχώλυσα τὴν καρδίαν μου ἀπὸ 
πάσης εὐφροσύνης μου, ὅτι χαρδία μου εὐφράνθη ἐν 
παντὶ μόχθῳ μου, xal τοῦτο ἐγένετο μερίς μου ἀπὸ 
παντὸς μόχθου wou. 

11, Καὶ ἐπέδλεψα ἐγὼ ἐν πᾶσι: ποιήμασί μου οἷς 
ἐποίησαν αἱ χεῖρές μου, καὶ ἐν μόχθῳ ᾧ ἐμόχθησα τοῦ 
ποιεῖν, χαὶ ἰδοὺ τὰ πάντα ματαιότης χαὶ προαίρεσις 
πνεύματος, χαὶ οὐχ ἔστι περίσσεια ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

12. Καὶ ἐπέδλεψα ἐγὼ τοῦ ἰδεῖν σοφίαν xal παρα-- 
i xat ἀφροσύνην, ὅτι τίς ἄνθρωπος ὃς ἐπελεύσεται 
ὀπίσω τῆς βουλῆς; τὰ ὅσα ἐποίησεν αὐτήν. 

13. Καὶ εἶδον ἐγὼ ὅτι ἐστὶ περίσσεια τῇ σοφία ὑπὲρ 
τὴν ἀφροσύνην, ὡς περίσσεια τοῦ φωτὸς ὑπὲρ τὸ σχό- 
τος. 

14. Τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐν χεφαλῇ αὐτοῦ, 
χαὶ ὃ ἄφρων ἐν σχότει πορεύεται χαὶ ἔγνων χαί γε ἐγὼ 
ὅτι συνάντημα ἕν συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. 

ι5. Καὶ εἶπα ἐγὼ ἐν χαρδία μου: Ὥς συνάντημα 
τοῦ ἄφρονος, χαί γε ἐμοὶ συναντήσεταί μοι, καὶ ἱνατί 
ἐσοφισάμην ἐγώ; Περισσὸν ἐλάλησα ἐν xapdia μου, 
ὅτι χαί γε τοῦτο ματαιότης, διότι ὃ ἄφρων ἐχ περισσεύ- 
μᾶτος λαλεῖ. 

16. Ὅτι οὐχ ἔστι ἢ ἀνήμη τοῦ coped μετὰ τοῦ 
ἄφρονος εἷς τὸν αἰῶνα, καθότι ἤδη αἱ ἡμέραι ἐρχόμε- 
ναι τὰ πάντα ἐπελήσθη. Καὶ πῶς ἀποθανεῖται ὁ σοφὸς 
μετὰ τοῦ ἄφρονος; 

"7, Καὶ ἐμίσησα σὺν τὴν ζωήν" ὅτι πονηρὸν ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὸ ποίημα τὸ πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι πάντα 
ματαιότης καὶ lta et πνεύματος. 

18. Καὶ ἐμίσησα ἐγὼ σύμπαντα μόχθον μου ὃν ἐγὼ 
χοπιῶ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι ἀφίω αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 

ινομένῳ μετ᾽ ἐμέ. 
᾿ ἐν Καὶ τίς ἴδεν εἰ σοφὸς ἔσται ἢ ἄφρων, χαὶ εἶ 
ἐξουσιάζεται ἐν παντὶ μόχθῳ μου, ᾧ ἐμόχθησα καὶ ᾧ 
ἐσοφισάμην ὑπὸ τὸν ἥλιον; Καί γε τοῦτο ματαιότης. 
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2. Risui dixi circumlationem, et jucunditati : Quid hoc 
facis? 

3. Et consideravi si cor meum trahet tamquam vinum 
carmem meam, et cor meum deduxit in sapientia et ut ob- 
tinerem leetitiam , donec viderem quid sit bonum filiis ho- 
minum, quod facient sub sole, numero dierum vitz suze. 


4. Magnificavi opus meum, edificavi mihi domos, plan- 
tavi mihi vineas, 

5. feci mihi hortos et pomaria, et plantavi in illis lignum 
omne fructus. 

6. Feci mihi piscinas aquarum ad irrigandum ex eis sal- 
tum germinantem ligna. 

7. Mercatus sum mihi servos et ancillas, et vernaculi 
fuerunt mihi, et quidem possessio armenti et ovium multa 
fuit mihi super omnes qui fuerunt ante me in Jerusalem. 


8. Congregavi mihi etiam argentum, etiam aurum, et 
opes regum et provinciarum. Feci mihi cantores et canta- 
trices, et delicias filiorum hominum, ministrum vini et 
ministras. 

9. Et magnificatus sum et adjeci super omnes qui fuerunt 
ab ante me in Jerusalem, et quidem sapientia mea adstitit 
mihi. 

10. Et omne quod postulaverunt oculi mei, non abstuli 
ab eis. Non prohibui cor meum ab omni letitia mea, quia 
cor meum letatum est in omni labore ineo, et hoc fuit 
portio mea ex omni labore meo. 


11. Et respexi ego ad omnia opera mea quz fecerunt ma- 
hus mez, et in laborem quo laboraveram faciendo, et ecce 
omnia vanitas et voluntas spiritus, et non est abundantia 
sub sole. 


12. Et respexi ego ut viderem sapientiam et errorem et 
stultitiam , quia quis est homo qui ingredietur post consi- 
lium? ea que fecerunt ipsum. 

13. Et vidi ego quia abundantia est sapienti super 
stultitiam , sicut abundantia lucis super tenebras. 


14. Sapientis oculi ejus in capile ejus, et stultus in tene- 
bris ambulat : et cognovi etiam ego quia eventus unus eveniet 
omnibus eis. 

15. Et dixi ego in corde meo : Sicut eventus stulti, ita 
et mihi eveniet, et ut quid sapiens factus sum ego? Abun- 
danter locutus sum in corde meo, quoniam hoc quoque 
vanitas , quoniam insipiens ex abundantia loquitur. 


16. Quia non est memoria sapientis cum stulto in zter- 
num, eo quod jam dies supervenientes universa oblivio 
operuit. Et quomodo morietur sapiens cum stulto? 


17. Et odivi quidem vitam : quia malum super me opus 
quod factum est sub sole, quia omnia vanitas et preesumptio 
spiritus. 

18. Et odivi ego omnem laborem meum quem ego laboro 
sub sole, quia dimitto illum homini qui fit post me. 


19. Et quis novit utrum sapiens sit vel stultus, et an 
potestatem habeat in omni labore meo, quo laboravi et quo 
sapiens factus sum sub sole? Etiam hoe vanitas. 
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20. Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ τοῦ 
δίαν μου ἐν παντὶ μόχθῳ μου 
ἅλιον. 

at. Ὅτι ἐστὶν ἄνθρωπος, ὅτι μόχθος αὐτοῦ ἐν σοφίᾳ 
χαὶ ἐν γνώσει χαὶ ἐν ἀνδρίᾳ' ἢ ἄνθρωπος ᾧ οὐχ 
ἐμόχθησεν ἐν αὐτῷ δώσει αὐτῷ μερίδα αὐτοῦ" χαί γε 
τοῦτο ματαιότης χαὶ πονηρία μεγάλη" 

25. ὅτι γίνεται ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ μόχθῳ 
αὐτοῦ χαὶ ἐν προαιρέσει χαρδίας αὐτοῦ ᾧ αὐτὸς μοχθεῖ 
ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

43. Ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ἀλγημάτων χαὶ 
θυμοῦ περισπασμὸς αὐτοῦ, xal γε ἐν νυχτι οὐ χοιμᾶται 
ἣ καρδία αὐτοῦ" χαί γε τοῦτο ματαιότης ἐστίν. 

44. Οὐχ ἔστιν ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ, ὃ φάγεται χαὶ ὃ 
πίεται καὶ ὃ δείξει τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ἐν μόχθῳ 
αὐτοῦ. Καί γε τοῦτο εἶδον ἐγὼ ὅτι ἀπὸ χειρὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν. : 

85. Ὅτι τίς φάγεται xat τίς πίεται παρὲξ αὐτοῦ; 

46. Ὅτι τῷ ἀνθ OTL) τῷ ἀγαθῷ πρὸ προςώπου αὐτοῦ 
ἔδωχε σοφίαν a γνῶσιν καὶ εὐφροσύνην, χαὶ τῷ 
ἁμαρτάνοντι ἔδωχε περισπασμὸν τοῦ προςθεῖναι καὶ 
τοῦ συναγαγεῖν, τοῦ δοῦναι τῷ ἀγαθῷ πρὸ προςώπου 
τοῦ Θεοῦ" 4 xal ye τοῦτο ματαιότης xal προαίρεσις 
πνεύματος. 


ἀποτάξασθαι τὴν χαρ-- 
ᾧ ἐμόχθησα ὑπὸ τὸν 


ὲ 


nt 


KE®AAAION I’. 


1. Τοῖς πᾶσιν ὃ χρόνος, καὶ καιρὸς τῷ παντὶ πρά- 
γματι ὑπὸ τὸν οὐρανὸν. 

2. Καιρὸς τοῦ τεχεῖν χαὶ χαιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν" χαι- 
ρὸς τοῦ φυτεῦσαι χαὶ χαιρὸς τοῦ ἐχτίλαι τὸ πεφυτευ- 
μένον. 

8. Καιρὸς τοῦ ἀποχτεῖναι χαὶ καιρὸς τοῦ ἰάσασθαι" 
χαιρὸς τοῦ χαθελεῖν χαὶ χαιρὸς τοῦ οἰκοδομεῖν. 

4. Καιρὸς τοῦ χλαῦσαι καὶ καιρὸς τοῦ γελάσαι" 
χαιρὸς τοῦ χόψασθαι xal καιρὸς τοῦ ὀρχήσασθαι. 

δ. Καιρὸς τοῦ βαλεῖν λίθους χαὶ καιρὸς τοῦ συναγα- 
γεῖν λίθους" καιρὸς τοῦ mepthabety χαὶ χαιρὸς τοῦ 
μαχρυνθῆναι ἀπὸ περιλήψεως. 

6. Καιρὸς τοῦ ζητῆσαι χαὶ xatpd¢ τοῦ ἀπολέσαι" 
χαιρὸς τοῦ φυλάξαι χαὶ χαιρὸς τοῦ ἐχθαλεῖν. 

7. Καιρὸς τοῦ ῥῆξαι χαὶ καιρὸς τοῦ ῥάψαι" χαιρὸς 
τοῦ σιγᾶν χαὶ χαιρὸς τοῦ λαλεῖν. 

8. Καιρὸς τοῦ φιλῆσαι καὶ χαιρὸς τοῦ μισῆσαι χαι- 
ρὸς πολέμου χαὶ χαιρὸς εἰρήνης. . 

9. Τίς περίσσεια τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷς αὐτὸς μοχθεῖ, 

10. Εἶδον σὺν πάντα τὸν περισπασμὸν ὃν ἔδωχεν ὁ 
Θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τοῦ περισπᾶσθαι ἐν 
αὐτῷ. 

τ. Τὰ σύμπαντα ἃ ἐποίησε χαλὰ ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. 
Καί γε σύμπαντα τὸν αἰῶνα ἔδωχεν ἐν χαρδία αὐτῶν, 
ὅπως μὴ εὔρη & ἄνθρωπος τὸ ποίημα ὃ ἐποίησεν ὃ 
Θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς καὶ μέχρι τέλους. 

12. ἼἜγνων ὅτι οὐχ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν αὐτοῖς, εἰ μὴ τοῦ 
εὐφρανθῆναι χαὶ τοῦ ποιεῖν ἀγαθὸν ἐν ζωῇ αὐτοῦ, 

13. Καί γε πᾶς & ἄνθρωπος ὃς φάγεται χαὶ πίεται 
χαὶ ἴδη ἀγαθὸν ἐν παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ, δόμα Θεοῦ 
ἐςτιν. 

4. Ἔγνων ὅτι πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς, αὐτὰ 


ι 


EKKAHSIAZTHY. Κεφ. Γ΄. 


20. Et conversus sum ego ut renuntiarem cordi meo in 
omni labore meo quo laboravi sub sole. 


21. Quia est homo, quia labor ejus est in sapientia et in 
scientia et in virtute : et homo cui non laboravit in eo dabit 
illi partem suam : et quidem hoc vanitas et nequitia ma- 
gna : 

22. quoniam fit in homine in omni labore suo et in vo- 
luntate cordis sui quo ipse laborat sub sole. 


23. Quia omnes dies ejus dolorum et iracundiz distentio 
ejus, et quidem in nocte non dormit cor ejus : sed et hoc 
vanitas est. 

24. Non est bonum homini, nisi quod comedit et quod 
bibit et quod ostendet anima suz bonum in labore suo. Et 
quidem hoc vidi ego quia de manu Dei est. 


25. Quis enim comedet et quis bibet sine illo? 

26. quoniam homini bono coram se dedit sapientiam et 
scientiam et letitiam, et peccanti dedit sollicitudinem ut 
augeat et congreget, ad dandum bono ante faciem Dei : 
quoniam et hoc vanitas et przesumptio spiritus. 


CAPUT HI. 
1. Omnibus tempus est, et tempus omni rei sub clo. 


2. Tempus pariendi et tempus moriendi : tempus plantandi 
et tempus evellendi quod plantatum est. 


3. Tempus occidendi et tempus sanandi : tempus de- 
struendi et tempus acdificandi. 

4. Tempus flendi et tempus ridendi: tempus plangendi 
et tempus saltandi. 

5. Tempus mittendi lapides et tempus colligendi lapides : 
tempus amplexandi et tempus longe fieri ab amplexu. 


6. Tempus acquirendi et tempus perdendi : tempus cu- 
stodiendi et tempus projiciendi. 

7. Tempus scindendi et tempus consuendi : tempus ta- 
cendi et tempus loquendi. 

8. Tempus amandi et tempus odiendi : tempus belli et 
tempus pacis. | 

9. Que abundantia est facientis in quibus ipse laborat ? 

10. Vidi omnem distentionem quam dedit Deus filiis ho- 
minum ut distendantur in ea. 


11. Universa 4086 fecit bona in tempore suo. Et quidem 
omne seculum dedit in corde eorum, ut non inveniat homo 
opus quod fecit Deus ab initio et usque in finem. 


12. Cognovi quia non est bonum in eis, nisi lztari et fa- 
cere bonum in vita sua. 

13. Et quidem omnis homo qui comedet et bibet et vi- 
derit bonum in omni labore suo, donum Dei est. 


14. Cognovi quia omnia que fecit Deus, ipsa erunt in xter- 


ECCLESIASTES. Cap. IV. 
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ἔσται εἷς τὸν αἰῶνα" ἐπ᾽ αὐτῷ οὐχ ἔστι προςθεῖναι, χαὶ { num: super illud non potest adjici, et ab illo non potest au- 


ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. Καὶ ὁ Θεὸς ἐποίησεν, ἵνα 
φοδηθῶσιν ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 

15. Τὸ γενόμενον ἤδη, ἐστί" χαὶ ὅσα τοῦ γίνεσθαι, 
ἤδη γέγονε, χαὶ ὁ Θεὸς ζητήσει τὸν διωχόμενον. 

16. Καὶ ἔτι εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον τόπον τῆς χρίσεως, 
ἐχεῖ ὃ ἀσεθής" χαὶ τόπον τοῦ δικαίου, ἐχεῖ ὃ εὐσεδής. 

17. Καὶ εἶπα ἐγὼ ἐν καρδία μου" Σὺν τὸν δίκαιον 
χαὶ σὺν τὸν ἀσεδῇ Χρινεῖ 6 Θεὺς, ὅτι καιρὸς τῷ παντὶ 
πράγματι χαὶ ἐπὶ παντὶ τῷ ποιήματι ἐχεῖ. 

18. Εἶπα ἐγὼ ἐν xapdla μου, περὶ λαλιᾶς υἱῶν τοῦ 
ἀνθρώπου, ὅτι διαχρινεῖ αὐτοὺς ὃ Θεὸς, καὶ τοῦ δεῖξαι 
ὅτι αὐτοὶ χτήνη εἰσί, 

19. Καί γε αὐτοῖς συνάντημα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου, 
χαὶ συνάντημα τοῦ χτήνους, συνάντημα ἕν αὐτοῖς. Ὥς 
ὃ θάνατος τούτον, οὕτως ὃ θάνατος τούτου" χαὶ πνεῦμα 
ἕν τοῖς πᾶσιν, χαὶ τί ἐπερίσσευσεν ὃ ἄνθρωπος παρὰ 
τὸ χτῆνος; Οὐδέν: ὅτι πάντα ματαιότης. 

20. Τὰ πάντα εἰς τόπον ἕνα, τὰ πάντα ἐγένετο ἀπὸ 
τοῦ χοὸς, Kal τὰ πάντα shia ts εἰς τὸν χοῦν. 

a1. Καὶ τίς εἶδε πνεῦμα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου, εἰ 
ἀναβαίνει αὐτὸ ἄνω, χαὶ τὸ πνεῦμα τοῦ χτήνους, εἰ 
χαταθαίνει αὐτὸ χάτω εἷς γῆν ; 

a2. Καὶ εἶδον ὅτι οὐχ ies ἀγαθὸν εἰ μὴ ὃ εὐφραν- 
θήσεται ὁ ἄνθρωπος ἐν ποιήμασιν αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸ μερὶς 
αὐτοῦ. Ὅτι τίς ἄξει αὐτὸν τοῦ ἰδεῖν ἐν ᾧ ἐὰν γένηται 


μετ᾽ αὐτόν; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’, 


ι. Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ, καὶ εἶδον συμπάσας τὰς 
συχοφαντίας τὰς γενομένας ὑπὸ τὸν ἥλιον. Καὶ ἰδοὺ 
δάχρυον τῶν συχοφαντουμένων, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς 
παραχαλῶν, χαὶ ἀπὸ χειρὸς συχοφαντούντων αὐτοῖς 
ἰσχὺς, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς πχραχαλῶν. 

2. Καὶ ἐπήνεσα ἐγὼ σύμπαντας τοὺς τεθνηχότας 
τοὺς ἤδη ἀποθανόντας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας, ὅσοι αὐτοὶ 
ζῶσιν ἕως τοῦ νῦν. 

3. Καὶ ἀγαθὸς ὑπὲρ τοὺς δύο τούτους ὅςτις οὔπω 
ἐγένετο, ὃς οὐχ εἶδε σὺν πᾶν τὸ ποίημα τὸ πονηρὸν τὸ 
πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

4. Καὶ εἶδον ἐγὼ σύμπαντα τὸν μόχθον, καὶ σύμπα- 
cay ἀνδρίαν τοῦ ποιήματος, ὅτι αὐτὸ ζῆλος ἀνδρὸς ἀπὸ 
τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ" χαίγε τοῦτο ματαιότης χαὶ προαί- 
ρεσις πνεύματος. 

5. Ὃ ἄφρων περιέθαλε τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ἔφα- 
γε τὰς σάρχας αὐτοῦ. 

6. ᾿Αγαθὸν πλήρωμα δραχὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ πλη- 
ρώματα δύο δραχῶν μόχθου χαὶ προαιρέσεως πνεύμα-- 
τος. 

7. Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ, xat εἶδον ματαιότητα ὑπὸ 
τὸν ἥλιον. 

8. Ἔστιν εἷς, καὶ οὐχ ἔστι δεύτερος" καί γε υἱὸς καί 
γε ἀδελφὸς οὐχ ἔστιν αὐτῷ, χαὶ οὐκ ἔστι περασμὸς τῷ 
παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ. Καί γε ὀφθαλμὸς αὐτοῦ οὐχ ἐμ.-- 
πίμπλαται πλούτου. Καὶ τίνι ἐγὼ μοχθῶ, χαὶ στερίσχω 
τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀγαθωσύνης; Καί γε τοῦτο μα- 
ταιότης χαὶ περισπασμὸς πονηρός ἐστι. 

9. ᾿Αγαθοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, οἷς ἐστὶν αὐτοῖς μι- 
σθὸς ἀγαθὸς ἐν μόχθῳ αὑτῶν. 


ferri. Et Deus fecit , ut timeant a facie ejus. 


15. Quod fuit, jam est: et quze futura sunt, jam fuerunt, 
et Deus quzret eum qui persecutionem patitur. 

16. Et adhuc vidi sub sole locum judicii, illic impius : 
et locum justi, illic pius. 

17. Et dixi ego in corde meo : Justum et impium judica- 
bit Deus, quia tempus est omni rei et super omne factum 
ibi. 

18. Dixi ego in corde meo, de loquela filiorum hominis, 
guia separabit illos Deus, et ut ostendat quia ipsi jumenta 
sunt. 

19. Et quidem eis eventus filiorum hominis, et eventus 
pecoris, eventus unus eis. Sicut mors hujus, ita et mors il- 
lius : et spiritus anus omnibus, et quid abundavit homo a 
pecore? Nihil : quia omnia vanitas. 


20. O:nnia ad locum unum , omnia facta sunt de pulvere , 
et omnia revertentur in pulverem. 

21. Et quis novit spiritum filiorum hominis , si ascendat 
ipse sursum, et spiritus pecoris , si descendat ipse deorsum 
in terram? 

22. Et vidi quia non est bonum nisi quod letetur lomo 
in operibus suis, quia hac est pars ejus. Quis enim adducet 
eum ut videat in illud quod futurum est post ipsum? 


CAPUT IV. 


1. Et converti me ego, et vidi universas calumnias qux 
factze sunt sub sole. Et ecce lacryma eorum qui calumnias 
sustinent, et non est qui consoletur 608, et de manu calu- 
mniantium eos fortitudo, et non est eis consolator. 


2. Et laudavi ego omnes mortuos qui jam mortui sunt su- 
per viventes , quicumque ipsi vivunt usque nunc. 


3. Et bonus super hos duos qui nondum factus est, qui 
non vidit omne opus malum quod factum est sub sole. 


4. Et vidi ego universum laborem, et simul omnem vir- 
tutem operis, quia ipsum zemulalio viri a sodali ejus : ct 
quidem hoc vanitas et preesumptio spiritus. 


5. Stultus complexus est manus suas, et comedit carnes 
suas. 

6. Bona plenitudo pugilli requietis super plenitudines 
duorum pugillorum laboris et praesumptionis spiritus. 


7. Et conversus sum ego, et vidi vanitatem sub sole. 


8. Est unus, et non est secundus : et quidem filius et 
frater non est ei, nec est finis omni labori ejus. Et quidem 
oculus ejus non satiatur divitiis. Et cui ego laboro, et frau- 
do animam meam bonitate? Sed et hoc vanitas et distentio 
pessima est. 


9. Boni duo super unum, quibus est eis merces bona in 
labore suo. 
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10. Ὅτι ἐὰν πέσωσιν, ὁ εἷς ἐγερεῖ τὸν μέτοχον αὐτοῦ" 
Καὶ οὐαὶ αὐτῷ τῷ ἑνὶ, ὅταν πέση xat μὴ ἡ δεύτερος 
ἐγεῖραι αὐτόν. 

1. Καί γε ἐὰν χοιμηθῶσιν δύο xal θέρμη αὐτοῖς, 
καὶ ὁ εἷς πῶς θερμανθῇ; 

1. Καὶ ἐὰν ἐπιχραταιωθῇ ὃ εἷς, οἱ δύο στήσονται 
χατέναντι αὐτοῦ, an τὸ σπαρτίον τὸ ἔντριτον οὐ τα- 
χέως ἀποῤῥαγήσεται. 

13. Ἀγαθὸς παῖς πένης χαὶ σοφὸς ὑπὲρ βασιλέα πρε- 
σθύτερον xat ἄφρονα, ὃς οὐχ ἔγνω τοῦ προςέχειν ἔτι. 

14. Ὅτι ἐξ οἴχου τῶν δεσμίων ἐξελεύσεται τοῦ βα-- 
σιλεῦσαι- ὅτι χαί γε ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐγενήθη πένης. 

15. Εἰδον σύμπαντας τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατοῦν- 
τας ὑπὸ τὸν ἥλιον μετὰ τοῦ νεανίσχου τοῦ δευτέρου, ὃς 
στήσεται ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

16. Οὐχ ἔστι περασμὸς τῷ παντὶ λαῷ, τοῖς πᾶσιν of 
ἐγένοντο ἔμπροσθεν αὐτῶν. Καί γε of ἔσχατοι οὐχ 2b- 
φρανθήσονται ἐπ᾽ αὐτῷ ᾽" ὅτι χαί γε τοῦτο ματαιότης 
χαὶ pox ρεσις πνεύματος. 

1). Φϑύλαξον τὸν πόδα σου ἐν ᾧ ἐὰν πορεύη εἰς οἶχον 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐγγὺς τοῦ ἀχούειν. Ὑπὲρ μα τῶν 
alata θυσία σου, ὅτι οὐχ εἰσὶν εἰδότες τοῦ ποιῆσαι 
χαχόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 


ι. Νὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί cov, xat χαρδία σου μὴ 
ταχυνάτω τοῦ ἐξενέγχαι λόγον πρὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ" 
ὅτι ὁ Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ σὺ ἐπὶ τῆς γῆς Sek 
τοῦτο ἔστωσαν of λόγοι σου ὀλίγοι. 

2. “Ὅτι παραγίνεται ἐνύπνιον ἐν πλήθει πειρασμοῦ, 
καὶ φωνὴ ἄφρονος ἐν πλήθει λόγων. 

3. Καθὼς εὔξη εὐχὴν τῷ Θεῷ, μὴ χρονίσης τοῦ 
ἀποδοῦναι αὐτήν" ὅτι οὐχ ἔστι θέλημα ἐν ἄφροσι. Σὺ 
οὖν ὅσα ἐὰν εὔξη ἀπόδος. 

4. ᾿Αλγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί σε ἣ τὸ εὔξασθαί σε χαὶ 
μὴ ἀποδοῦναι. 

6. Μὴ δῷς τὸ στόμα σου τοῦ ἐξαμαρτῆσαι τὴν σάρχα 
σου, xat μὴ εἴπῃς πρὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι dyvord 
ἐστιν, ἵνα μὴ ὀργισθῇ ὃ Θεὸς ἐπὶ φωνῇ σου, xat δια- 
φθείρη τὰ ποιήματα χειρῶν σου. 

6. Ὅτι ἐν πλήθει ἐνυπνίων χαὶ ματαιοτήτων χαὶ 
λόγων πολλῶν, ὅτι σὺ τὸν Θεὸν φοθοῦ. 

7. ᾿Εὰν συχοφαντίαν πένητος χαὶ ἁρπαγὴν χρίματος 
xa δικαιοσύνης ἴδης ἐν χώρα, μὴ θαυμάσῃς ἐπὶ τῷ 
πράγματι" ὅτι ὑψηλὸς ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλάξαι, χαὶ 
δψηλοὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

8. Καὶ περίσσεια γῆς ἐπὶ παντί ἐστι βασιλεὺς τοῦ 
ἀγροῦ εἰργασμένου. 

v. ᾿Αγαπῶν ἀργύριον οὐ πλησθήσεται ἀργυρίου " xat 
τίς ἠγάπησεν ἐν πλήθει αὐτῶν γέννημα; Καί γε τοῦτο 
ματαιότης. 

‘10. Ἐν πλήθει ἀγαθωσύνης ἐπληθύνθησαν ἔσθοντες 
αὐτήν. Καὶ τί ἀνδρεία τῷ παρ᾽ αὐτῇς; Ὅτι ἀρχὴ τοῦ 
δρᾶν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

II. Ponde ὕπνος τοῦ δούλου εἰ ὀλίγον χαὶ εἰ πολὺ 

ἄγεται, καὶ τῷ ἐμπλησθέντι τοῦ πλουτῆσαι, οὐχ ἔστι 
ἀφίων αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαι. ὦ 

12, ᾿ἔστιν ἀῤῥωστία ἣν εἰδον ὑπὸ τὸν ἅλιον, πλοῦ- 
τὸν φυλασσόμενον τῷ παρ᾽ αὐτοῦ εἰς xaxiav αὐτῷ, 


ga ne re ee 


EKKAHSIAZTHS. Κεφ. Ε΄. 


10. Quia si ceciderint, unus eriget participem suum. Ft 
vee ipsi uni, cum ceciderit et non fuerit secundus qui erigat 
eum. 

11. Et quidem si dormient duo etiam calor erit illis, et 
unus quomodo calefiet ? 

12. Et si invaluerit unus, duo stabunt adversus eum, et 
funiculus triplex non cito rumpetur. 


13. Bonus est puer pauper et sapiens super regem senio- 
rem et stultum, qui nescit providere in posterum. 

14. Quoniam de domo vinctorum egredietur ut regnet : 
quia etiam in regno suo factus est pauper. 

15. Vidi universos viventes qui ambulant sub sole cum 
adolescente secundo, qui stabit pro illo. 


᾿ 16. Non est finis omni populo, universis qui fuerunt ante 
illos. Et quidem novissimi non lactabuntur in eo : sed et hoc 
vanitas et praesumptio spiritus. 


17. Custodi pedem tuum cum vadis in domum Dei, et 
propinquus ad audiendum. Super donum insipientium sa- 
crificium tuum, quia nesciunt quod faciunt malum. 


CAPUT VY. 


1. Noli festinare in ore tuo, et cor tuum non festinet ad 
proferendum verbum ia conspectu Dei : quia Deus in celo 
sursum, et tu super terram : propter hoc sint verba tua pauca. 


2. Quia advenit somnium in multitudine sollicitudinis , 
et vox stulti in multiplicalione sermonum. 

3. Prout voveris voltum Deo, ne moreris reddere illud : 
quia non est voluntas in insipientibus. Tu igitur quzecumque 
voveris redde. 

4. Bonumestnon vovere te quam vovere te et non reddere. 


5. Non des os tuum ut peccare facias carnem tuam, et ne 
dixeris in conspectu Dei, quia ignorantia est, ne irascatur 
Deus super vocem tuam, et disperdat opera manuum tuarum. 


6. Quia in multitudine somniorum et vanitatum et verbo- 
rum plurimorum, quare tu Deum time. 

7. Si calumniam pauperis et direptionem judicii et justi- 
tise videris in regione, ne mireris super negotio : quia excel- 
sus super excelsum ad custodiendum, et excelsi super eos. 


8. Et preestanlia terree in omni est rex agri cullti. 


9. Qui diligit argentum non implebitur argento : et quis 
dilexit in multitudine eorum fructum? Sed et hoc vanitas. 


10. In multitudine bonitatis multiplicati sunt qui come- 
dunt eam. Et quid fortitudo ei qui ab ea? Quia principium 
videre oculis suis. 

11. Dulcis somnus servi sive paululum ct sive multum 
comederit, et ei qui saturatas est ditescendo, non est di- 
mittens eum dormire. 

12. Est languor quem vidi sub sole, divitias custodilas 
ei qui ab eis in malum ei, 


ECCLESIASTES. Cap. VII. 


13. χαὶ ἀπολεῖται ὃ πλοῦτος ἐχεῖνος ἐν περισπασμῷ 
πονηρῷ χαὶ ἐγέννησεν υἱὸν, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν χεῖρ 
αὐτοῦ οὐδέν. 

14. Καθὼς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς αὐτοῦ γυ- 
νὸς, ἐπιστρέψει τοῦ πορευθῆναι ὡς ἥχει, χαὶ οὐδὲν οὐ 
λήψεται ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, ἵνα πορευθῇ ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

16. Καί γε τοῦτο πονηρὰ ἀῤῥωστία. “Ὥςπερ γὰρ πα- 
ρεγένετο, οὕτως καὶ ἀπελεύσεται. Καὶ τίς ἢ περίσσεια 
αὐτοῦ ἣ μοχθεῖ εἰς ἄνεμον; 

te. Καί γε πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ἐν σχότει, χαὶ 
ἐν πένθει, xat θυμῷ πολλῷ, καὶ ἀῤῥωστία, καὶ χόλῳ. 

17. Ἰδοὺ εἶδον ἐγὼ ἀγαθὸν, ὅ ἐστι καλὸν τοῦ φαγεῖν 
χαὶ τοῦ πιεῖν χαὶ τοῦ ἰδεῖν ἀγαθωσύνην ἐν παντὶ μόχθῳ 
αὐτοῦ ᾧ ἐὰν μοχθῇ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ἀριθμὸν ἡμερῶν 
ζωῆς αὐτοῦ ὧν ὑρῶχεν αὐτῷ ὃ Θεὸς, ὅτι αὐτὸ μερὶς 
αὐτοῦ. 

18. Καί ye πᾶς ἄνθρωπος ᾧ ἔδωκεν αὐτῷ ὃ Θεὸς 
πλοῦτον χαὶ ὑπάρχοντα. xat ἐξουσίασεν αὐτῷ φαγεῖν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ λαθεῖν τὸ μέρος αὐτοῦ, χαὶ τοῦ εὖ- 
φρανθῆναι ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, τοῦτο δόμα Θεοῦ ἐστιν. 

19. Ὅτι οὐ πολλὰ μνησθήσεται τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, ὅτι 6 Θεὸς περισπᾷ αὐτὸν ἐν εὐφροσύνη χαρδίας 
αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1. Ἔστι πονηρία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ πολλή 
ἐστι ὑπὸ τὸν ἄνθρωπον" 

2. ἀνὴρ ᾧ δώσει αὐτῷ ὁ Θεὸς πλοῦτον καὶ ὑπάρ-- 
χοντα χαὶ δόξαν, χαὶ oux ἔστι ὑστερῶν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ 
ἀπὸ πάντων ὧν ἐπιθυμήσει, χαὶ οὐχ ἐξουσιάσει αὐτῷ 
ὃ Θεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι ἀνὴρ ξένος φάγεται 
αὐτόν’ τοῦτο ματαιότης χαὶ ἀῤῥωστία πονηρά ἐστι. 

3. Ἐὰν γεννήσῃ ἀνὴρ ἑκατὸν, χαὶ ἔτη πολλὰ ζήσε- 
ται, καὶ πλῆθος διτι ἔσονται αἱ ἡμέραι ἐτῶν αὐτοῦ, 
χαὶ ψυχὴ αὐτοῦ οὐ πλησθήσεται ἀπὸ τῆς ἀγαθωσύνης, 
καί γε ταφὴ οὐχ ἐγένετο αὐτῷ, εἶπα: ᾿Αγαθὸν ὑπὲρ 
αὐτὸν τὸ ἔχτρωμα. 

4. Ὅτι ἐν ματαιότητι ἦλθε, χαὶ ἐν σχότει πορεύε- 
ται, χαὶ ἐν σχότει ὄνομα αὐτοῦ χαλυφθήσεται. 

6. Καί γε ἥλιον οὐχ εἶδεν, χαὶ οὐκ ἔγνω ἀναπαύσεις, 
τούτῳ ὑπὲρ τοῦτον, 

8. χαὶ ἔζησε χιλίων ἐτῶν χαθόδους χαὶ ἀγαθωσύνην 
οὖχ εἶδε- μὴ οὐχ εἰς τόπον ἕνα πορεύεται τὰ πάντα; 

7. Πᾶς μόχθος ἀνθρώπου εἰς στόμα αὐτοῦ, καί γε 
4 ψυχὴ οὐ πληρωθήσεται. 

8. Ὅτι περίσσεια τῷ σοφῷ ὑπὲρ τὸν ἄφρονα, διότι 
ὃ πένης οἶδε πορευθῆναι κατέναντι τῆς ζωῆς. 

9. ᾿Αγαθὸν ὅραμα ὀφθαλμῶν ὑπερπορευόμενον ψυχῇ᾽ 
χαί γε τοῦτο ματαιότης χαὶ προαίρεσις πνεύματος. 

10. Εἴ τι ἐγένετο, ἤδη χέχληται ὄνομα αὐτοῦ, xat 
ἐγνώσθη ὅ ἐστιν ἄνθρωπος, χαὶ οὐ δυνήσεται χριθῆ- 
ναι μετὰ τοῦ ἰσχυροτέρου ὑπὲρ αὐτόν. 


ει. Ὅτι εἰσὶ λόγοι πολλοὶ πληθύνοντες ματαιότητα. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 

ι. Τί περισσὸν τῷ ἀνθρώπῳ; “Ὅτι τίς οἶδεν ἀγαθὸν 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐν τῇ ζωῇ, ἀριθμὸν ζωΐς ἡμερῶν μα- 
ταιότητος αὐτοῦ, χαὶ ἐποίησεν αὐτὰ ἐν σχιᾶ ; Ὅτι τίς 
ἀπαγγελεῖ τῷ ἀνθρώπω τί ἔσται ὀπίσω αὐτοῦ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον ; 

VETUS TESTAWENTUM. --- II. 
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13. et peribunt divitiz illa in distentione pessima : et 
genuit filium, et non est in manu ejus quicquam. 


14. Sicut exivit de utero matris sux nudus, revertetur 
ut eat sicut venit, et nihil accipiet in labore suo, ut eat in 
manu sua. 

15. Sed et hoc languor pessimus. Sicut enim advenit, ita 
et abibit. Et quee abundantia ejus qua laborat in ventum? 


16. Et quidem omnes dies ejus in tenebris, et in luctu, 
et iracundia multa, et languore, et insania. 

17. Ecce ego vidi bonum, quod est pulchrum comedere 
et bibere et cernere bonitatem in omni labore suo quocum- 
que laboraverit sub sole, numero dierum vitz suze quos 
dedit ei Deus , hoc quippe est pars ejus. 


18. Et quidem omnis homo cui dedit ei Deus divitias et 
substantiam , concessitque ei ut vesceretur ex eis, et tolle- 
ret partem suam, et letaretur in labore suo, hoc Dei do- 
num est. 

19. Non epim multum recordabitur dierum vite sue, 
quia Deus occupat eum in letitia cordis ejus. 


CAPUTF VI. 


1. Est malum quod vidi sub sole, et multum est sub ho- 
mine : 

2. vir cui dabit ei Deus divitias et substantiam et gloriam, 
et non est deficiens anima sua ex omnibus quz desiderabit , 
et non dabit ei Deus potestatem ut manducaret ex eo, quia 
vir alienus comedet illud : hog vanitas est et languor pessi- 
mus. 

3. Si genuerit vir centum, et annis multis vixerit , et mul- 
titudo quzecumque fuerint dies annorum ejus , et anima ejus 
non repleatur ex bonitate, nec sepulcrum fuerit illi, dixi : 
Bonum super eum abortivum. 


4. In vanitate quippe venit, et in tenebris vadit, et in 
tenebris nomen ejus abscondetur. 

5. Et quidem solem non vidit, nec cognovit requietes , 
huic super hunc, 

6. et vixit mille aonorum reditus et bonitatem non vidit : 
nonne ad locum unum vadunt omnia? 

7. Omnis labor hominis in ore ipsius, et quidem anima 
non implebitur. 

8. Quoniam abundantia sapienti super insipientem, eo 
quod pauper novit ire ad faciem vite. 

9. Bonum est aspectus oculorum super ambulantem 
anima : hoc etiam vanitas et pra-sumptio spiritus. 

10. Si quid fuit, jam vocatum est nomen ejus, et cogni- 
tum quod est homo, et non poterit judicari cum fortiore 
super se. 

11. Quia sunt verba multa mulliplicantia vanitatem. 


CAPUT VII. 


1. Quid plus homini? Quis enim cognovit bonum homini 
in vita, numerum dierum vanitatis ejus, et fecit ea in um- 
bra? Quia quis annuntiabit homini quid erit post eum sub 
sole> 


16 
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18. Καὶ ἐπήνεσα ἐγὼ σὺν τὴν εὐφροσύνην, ὅτι οὐχ 

ἔστιν ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι εἰ μὴ φα- 

Y ' ρ ’ ) μ φ 
γεῖν χαὶ τοῦ πιεῖν xal τοῦ εὐφρανθῆναι. Καὶ αὐτὸ συμ- 
προςέσται αὐτῷ ἐν μόχθῳ αὐτοῦ ἡμέρας ζωῆς αὐτοῦ, 
ὅσας ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Θεὸς ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

16. Ἐν οἷς ἔδωχα τὴν χαρδίαν μου τοῦ γνῶναι τὴν 
σοφίαν, καὶ τοῦ ἰδεῖν τὸν περισπασμὸν τὸν πεποιημένον 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι καὶ ἐν ἡμέρα καὶ ἐν νυχτὶ ὕπνον 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ οὐχ ἔστι βλέπων. 

17. Καὶ εἶδον σύμπαντα τὰ ποιήματα τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι οὐ δυνήσεται ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν σὺν τὸ ποίημα τὸ 
πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον" ὅσα i μοχθήση ἄνθρωπος 
τοῦ ζητῆσαι χαὶ οὐχ εὑρήσει. Καί γε ὅσα ἂν εἴπῃ σοφὸς 
τοῦ γνῶναι οὐ δυνήσεται τοῦ εὑρεῖν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Ὅτι σύμπαν τοῦτο ἔδωχα εἰς χαρδίαν μου, χαὶ 
καρδία μου σύμπαν εἶδε τοῦτο. Ὥς οἵ δίκαιοι χαὶ οἵ 
σοφοὶ χαὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρὶ τοῦ Θεοῦ, καί γε 
ἀγάπην καί γε μῖσος οὐχ ἔστιν εἰδὼς ὃ ἄνθρωπος: τὰ 
πάντα πρὸ προςώπου αὐτῶν, 

ἃ. ματαιότης ἐν τοῖς πᾶσιν. Συνάντημα ἕν τῷ δικαίῳ 
χαὶ τῷ ἀσεθδεῖ, τῷ ἀγαθῷ χαὶ τῷ χαχῷ, xal τῷ χα- 
θαρῷ χαὶ τῷ ἀκαθάρτῳ, xat τῷ θυσιάζοντι xal τῷ μὴ 

ε € , 
θυσιάζοντι. ‘0. ὃ ἀγαθὸς ὡς ὃ ἁμαρτάνων, ὡς ὃ ὀμνύων 
χαθὼς ὃ τὸν ὅρχον φοδούμενος. 

8. Τοῦτο πονηρὸν ἐν παντὶ πεποιημένῳ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον, ὅτι συνάντημα ἕν τοῖς πᾶσιν. Καί γε καρδία 
υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπληρώθη πονηροῦ" καὶ περιφέρεια 
ἐν χαρδία αὐτῶν ἐν ζωῇ αὐτῶν καὶ ὀπίσω αὐτῶν πρὸς 
τοὺς νεχρούς. 

4. Ὅτι τίς ὃς χοινωνεῖ πρὸς πάντας τοὺς ζῶντας; 
Ἔστιν ἐλπὶς ὅτι & χύων & ζῶν αὐτὸς ἀγαθὸς ὑπὲρ τὸν 
λέοντα τὸν νεχρόν. 

56. Ὅτι οἱ ζῶντες γνώσονται ὅτι ἀποθανοῦνται, χαὶ 
of νεχροὶ οὐκ εἰσὶ γινώσχοντες οὐδέν’ χαὶ οὐχ ἔστιν ad- 
τοῖς ἔτι μισθὸς, ὅτι ἐπελήσθη A μνήμη αὐτῶν. 

6. Καί γε ἀγάπη αὐτῶν, χαί γε μῖσος αὐτῶν, χαί γε 
ζῆλος αὐτῶν ἤδη ἀπώλετο" χαί γε μερὶς οὐχ ἔστιν av- 
τοῖς ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐν παντὶ τῷ πεποιημένῳ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον. 

7. Δεῦρο, φάγε ἐν εὐφροσύνη τὸν ἄρτον σου, χαὶ 
πίε ἐν χαρδία ἀγαθῇ οἶνόν σου, ὅτι ἤδη εὐδόκησεν 6 
Θεὸς τὰ ποιήματά σου. 

8. Ἔν παντὶ καιρῷ ἔστωσαν ἱμάτιά σου λευχὰ, χαὶ 
ἔλαιον ἐπὶ χεφαλῇς σου μὴ ὑστερησάτω. 

9. Καὶ ἴδε ζωὴν μετὰ γυναικὸς ἧς ἠγάπησας πάσας 
τὰς ἡμέρας ζωῆς ματαιότητός σου, τὰς δοθείσας σοι 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι αὐτὸ μερίς σου ἐν τῇ ζωῇ σου, χαὶ 
ἐν τῷ μύχθῳ σου ᾧ σὺ μοχθεῖς ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

10. Πάντα ὅσα ἂν εὔρη ἣ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὡς 
ἡ δύναμίς σου ποίησον, ὅτι οὐχ ἔστι ποίημα χαὶ λογι- 
σμὸς καὶ γνῶσις καὶ συφία ἐν Gdn, ὅπου σὺ πορεύη ἐχεῖ. 

1. ᾿ἘἘπέστρεψα χαὶ εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, on οὐ τοῖς 
χούφοις ὃ δρόμος, χαὶ οὐ τοῖς δυνατοῖς ὁ πόλεμος, καί γε 
οὐ τῷ σοφῷ ἄρτος, xxi γε οὐ τοῖς συνετοῖς πλοῦτος, 
χαί γε οὐ τοῖς γινώσχουσι χάρις, ὅτι χαιρὸς καὶ ἀπάν- 
THA συναντήσεται σύμπασιν αὐτοῖς. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΗΣ. Κεφ. Θ΄. 


15. Εἰ laudavi ego lztitiam , quia non est bonum homini 
sub sole, nisi comedere et bibere et letari. Et ipsum simul 
aderit ei in labore ejus diebus vite ejus , quos dedit ei Deus 
sub sole. 


16. In quibus dedi cor meum ut cognoscerem sapientiam, 
et viderem distentionem quz facta est super terram, quia 
et in die et in nocte somnum oculis suis non est videns. 


17. Et vidi omnia opera Dei, quia non poterit homo in- 
venire opus quod factum est sub sole : quzecumque labora- 
bit homo quzrere et non inveniet. Etiam quaecumque dixe- 
rit sapiens cognoscere non poterit invenire. 


CAPUT IX. 


1. Quare omne hoc dedi in corde meo, et cor meum 
omne vidit hoc. Quomodo justi et sapientes et operationes 
corum in manu Dei, et quidem charitatem et quidem odium 
non est cognoscens homo : omnia ante faciem eorum, 


2. vanitas in omnibus. Eventus unus justo et impio, bono 
et malo, et mundo et immundo, et sacrificanti et non sacri- 
ficanti. Sic bonus ut peccator, sic jurans sicut juramentum 
timens. 


3. Hoc est pessimum in omni quod factum est sub sole, 
quia eventus unus omnibus. Et quidem cor filiorum hominis 
repletum est malo: et circumlatio in corde eorum in vita 
eorum et post Πῶς ad mortuos. 


4. Quia quis est qui communicet in omnes viventes? Est 
spes quoniam canis vivens ipse bonus super leonem mor- 
tuum. 

5. Quia viventes scient quod morientur, et mortui non 
sunt cognoscentes quicquam : et non est eis amplius mer- 
ces, in oblivionem enim venit memoria eorum. 

6. Etiam dilectio eorum , etiam odium eorum, etiam ze- 
lus eorum jam periit : etiam pars non est eis ultra in seecu- 
lum in omni quod factum est sub sole. 


7. Veni, comede in letitia panem tuum, et bibe in corde 
bono vinum tuum, quoniam jam complacuerunt Deo opera 
tua. 

8. In omni tempore sint vestimenta tua candida , et oleum 
super caput tuum non desit. 

9. Et vide vitam cum muliere quam dilexisti omnibus 
dicbus vite vanitatis tuz, qui dali sunt tibi sub sole, quia 
hoc est pars tua in vita tua, et in labore tuo quo tu labo- 
ras sub sole. 

10. Omnia quze invenerit manus tua facere, prout virtus 
tua fac, quia non est opus et cogitatio et scientia et sa- 
pientia in inferno, quo tu vadis illuc. 

11. Converti me et vidi sub sole, quoniam non est velo- 
cibus cursus, nec potentibus prelium , nec quidem sapienti 
panis, nec quidem intelligentibus divitia, nec quidem 
scientibus gratia, quoniam tempus et eventus occurret 
omnibus illis. 


ECCLESIASTES. Cap. X. 


- 1a, Ὅτι καί ye καὶ ox ἔγνω ὃ ἄνθρωπος τὸν καιρὸν 
αὐτοῦ, ὡς οἱ ἰχθύες of θηρευόμενοι ἐν ἀμφιόλήστ 

᾿ καχῷ, χαὶ ὡς ὄρνεα τὰ θηρευόμενα ἐν παγίδι. Ὡς αὖτ 
παγιδεύονται of υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου εἰς χαιρὸν πονηρὸν, 
ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄφνω. 

13. Καί γε τοῦτο εἶδον, σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ με-- 
γάλη ἐστὶ πρὸς μέ. 

14. Πόλις μικρὰ καὶ ἄνδρες ἐν αὐτῇ ὀλίγοι, χαὶ ἔλθη 
ἐπ᾿ αὐτὴν cadena μέγας χαὶ χυχλώση αὐτὴν, χαὶ οἷ- 
χοδομήση ἐπ᾽ αὐτὴν χάραχας μεγάλους. 

16. Καὶ εὕρῃ ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα σοφὸν, καὶ δια- 
σώση αὐτὸς τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφία αὐτοῦ, καὶ ἄνθ 
πὸς οὐχ ἐμνήσθη σὺν τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐχείνου. 

16. Καὶ εἶπα ἐγώ: ᾿Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ δύναμιν' καὶ 
σοφία τοῦ πένητος ἐξουδενωμένη, καὶ οἵ λόγοι αὐτοῦ 
οὐχ εἰςαχουόμενοι. 

17. Λόγοι σοφῶν ἐν ἀναπαύσει ἀχούονται ὑπὲρ χραυ- 
γὴν ἐξουσιαζόντων ἐν ἀφροσύναις. 

18, ᾿Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ σχεύη πολέμου, καὶ ἁμαρτά- 
νων εἷς ἀπολέσει ἀγαθωσύνην πολλήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I. 


1. Μυῖαι θανατοῦσαι σαπριοῦσι σχευασίαν ἐλαίου 
ἡδύσματος. Τίμιον ὀλίγον noplas ὑπὲρ δόξαν ἀφροσύνης 
μεγάλην. 

ἃ. Καρδία σοφοῦ εἰς δεξιὸν αὐτοῦ, χαὶ καρδία ἄφρο- 
νος εἷς ἀριστερὸν αὐτοῦ. 

8. Καί γε ἐν ὁδῷ ὅταν ἄφρων πορεύηται, χαρδία 
sa ὑστερήσει, xal ἃ λογιεῖται πάντα ἀφροσύνη 
ἐστίν. 

4. :Ἐὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος avaby ἐπὶ σὲ, 
τόπον cov μὴ ἀφῇς, ὅτι ἴαμα χαταπαύσει ἁμαρτίας 
μεγάλας. 

δ. Ἔστι πονηρία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὡς ἀχού- 
σιον ἐξῆλθεν ἀπὸ προςώπου ἐξουσιάζοντος. 

6. Ἐδόθη ὁ ἄφρων ἐν ὕψεσι μεγάλοις, καὶ πλούσιοι 
ἐν ταπεινῷ χαθήσονται. 

7. Εἶδον δούλους ἐφ᾽ ἵππους, χαὶ ἄρχοντας πορευο- 
μένους ὡς δούλους ἐπὶ τῆς γῆς. 

8. Ὁ ὀρύσσων ees εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται, xat 
χαθαιροῦντα φραγμὸν δήξεται αὐτὸν ὄφις, 

9. ᾿Ἑξαίρων λίθους διαπονηθήσεται ἐν αὐτοῖς" σχίζων 
ξύλα κινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς" 

10. ἐὰν ἐχπέση τὸ σιδήριον, καὶ αὐτὸς πρόςωπον 
ἐτάραξε. Καὶ δυνάμεις δυναμώσει, xal περίσσεια τῷ 
ἀνδρὶ οὐ σοφία. 

11, ᾿Ἐὰν δάχη ὄφις ἐν οὐ ψιθυρισμῷ, xal οὐχ ἔστι 
περίσσεια τῷ ἐπάδοντι. 

12, Adyot στόματος σοφοῦ χάρις, καὶ χείλη ἄφρονος 
χαταποντιοῦσιν αὐτόν. 

13, Ἀρχὴ λόγων στόματος αὐτοῦ depocivn χαὶ 
ἐσχάτη στόματος αὐτοῦ Hae oes πονηρὰ, 

14. χαὶ ὃ ἄφρων πληθύνει λόγους. Οὐχ ἔγνω ἄνθρω- 
πος τί τὸ ie pa xal τί τὸ ἐσόμενον, ὅτι ὀπίσω ἀὐ- 
τοῦ τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ; 

16. Νόχθος τῶν ἀφρόνων καχώσει αὐτοὺς, ὃς οὐχ 
ἔγνω τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν. 

16. Οὐαί σοι, πόλις, ἧς ὁ βασιλεύς cov νεώτερος, 
χαὶ of ἄρχοντές σου πρωΐ ἐσθίουσιν. 
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12. Quia etiam nescit homo tempus suum, quasi pisces 
qui tenentur in retiaculo malo, et sicut volucres que ca- 
piuutur in laqueo. Sicut ea illaqueantur filii hominis in tem- 
pore malo, cum ceciderit super ipses subito.. 


13. Etiam hoc vidi, sapientiam sub sole, et magna est 
ad me. 

14. Civitas parva et viri pauci in ea, et venit super eam 
rex magnus et circumdedit eam, et eedificavit adversus 
eam aggeres magnos. 

15. Et invenit in ea virum pauperem sapientem, et sal- 
vavit hic civitatem in sapientia sua, et homo non recordatus ΄ 
est viri pauperis illius. 

16. Et dixi ego : Bona sapientia super potentiam : et 
Sapientia pauperis pro nihilo habita, et verba ejus non 
exaudita. 

17. Verba sapientum in quiete audiuntur super clamorem 


eorum qui potestatem habent in stultitiis. 


18. Bona sapientia super vasa belli, et peccans unus per- 
det bonitatem multam. 


CAPUT X. 


1. Muscze morientes putrefaciunt compositionem olei 
suavitatis. Pretiosum paululum sapientie super gloriam 
insipientiz magnam. 

2. Cor sapientis in dextro ejus, et cor stulti in sinistro 
ejus. 

3. Etiam in via cum stultus ambulat, cor ejus deficiet , 
et que cogitabit omnia stultitia sunt. 


4. Si spiritus potestatem habentis ascenderit super te, 
locum tuum ne dimiseris, quia sanitas requiescere faciet 
peccata magna. 

5. Est malum quod vidi sub sole, quasi.non spontaneum 
exivit a facie potestatem habentis. 

6. Datus est stultus in sublimitatibus magnis, et divites 
in humili sedebunt. 

7. Vidi servos in equis, et principes ambulantes quasi 
servos super terram. 

8. Qui fodit foveam, in ipsam incidet, et qui dissipat 
sepem mordebit eum serpens. 

9. Qui subtrahit lapides dolebit in eis : scindens ligna 
periclitabitur in eis : 

10. si exciderit ferrum, et ipse faciem turbavit. Et for- 
titudines confortabit , et abundantia viro non sapientia. 


11. Si momorderit serpens in non susurro, et non est 
amplius incantanti. 

12. Verba oris sapientis gratia, et labia insipientis deglu- 
tient eum. 

13. Initium verborum ejus insipientia, et novissimum 
oris ejus circumlatio pessima, 

14. et stultus multiplicat verba. Ignorat homo quid sit 
quod factum est, et quid quod futurum est, quod post eum 
quis annuntiabit ei ? 

15. Labor stultorum aMliget eos, qui nescit ire in civila- 
tem. 

16. Vee tibi, civitas, cujus rex tuus junior, et principes 
tui mane comedunt. 
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a7. Ὃς δίδωσι πτωχοῖς, οὐχ ἐνδεηθήσεται" ὃς δὲ 
ἀποστρέφει τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ 
ἔσται. 

as. Ἐν τόποις ἀσεδῶν στένουσι δίχαιοι, ἐν δὲ τῇ 
ἐχείγων ἀπωλείᾳ πληθυνθήσονται δίχαιοι. 


KE®AAAION ΚΘ΄. 


1. Κρείσσων ἀνὴρ ἐλέγχων ἀνδρὸς σχληροτραχήλου, 
ἐξαπίνης γὰρ φλεγομένου αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἴαεις. 

4. ᾿Εγχωμιαζομένων δικαίων εὐφρανθήσονται λαοὶ, 
ἀρχόντων δὲ ἀσεδῶν στένουσιν ἄνδρες. 

3. ᾿Ανδρὸς φιλοῦντος σοφίαν εὐφραίνεται πατὴρ αὐ- 
τοῦ, ὃς δὲ ποιμαίνει πόρνας ἀπολεῖ πλοῦτον. 

4. Βασιλεὺς δίκαιος ἀνίστησι χώραν, ἀνὴρ δὲ πα- 
᾿ράνομος χκατασχάπτει. : 

δ. Ὅς παρασχευάζεται ἐπὶ πρόςωπον τοῦ ἑαυτοῦ 
φίλου δίκτυον, περιδάλλει αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσίν. 

6. Ἁμαρτάνοντι ἀνδρὶ μεγάλη παγὶς, δίκαιος δὲ 
ἐν χαρᾷ καὶ ἐν εὐφροσύνη ἔσται. 

η. ᾿Επίσταται δίχαιος χρίνειν πενιχροῖς, ὃ δὲ ἀσε- 
δὴς οὐ νοεῖ γνῶσιν, xal πτωχῷ οὐχ ὕπαρχει νοῦς ἐπι- 


ὦμων. 

8. Ἄνδρες ἄνομοι ἐξέκαυσαν πόλιν, σοφοὶ δὲ ἀπέ- 
στρεψαν ὀργήν. 

9. Ἀνὴρ σοφὸς χρινεῖ ἔθνη, ἀνὴρ δὲ φαῦλος ὀργι- 
ζόμενος χαταγελᾶται χαὶ οὐ χαταπτήσσει, 

10. Ἄνδρες αἱμάτων μέτοχοι μισοῦσιν ὅσιον, of δὲ 
εὐθεῖς ἐχζητήσουσι ψυχὴν αὐτοῦ. 

11, Ὅλον τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐχφέρει ἄφρων, σοφὸς δὲ 
ταμιεύεται χατὰ μέρος. ἱ 

12. Βασιλέως ὑπαχούοντος λόγον ἄδιχον, πάντες of 
ὑπ᾽ αὐτὸν παράνομοι. 

13. Δανειστοῦ χαὶ χρεωφειλέτου ἀλλήλοις συνελ- 
θόντων, ἐπισχοπὴν ἀμφοτέρων ποιεῖται ὃ Κύριος. 

14. Βασιλέως ἐν ἀληθεία χρίνοντος πτωχοὺς, ὃ θρόνος 
αὐτοῦ εἰς μαρτύριον χατασταθήσεται. 

15. Πληγαὶ καὶ ἔλεγχοι διδόασι σοφίαν, παῖς δὲ 
πλανώμενος αἰσχύνει γονεῖς αὐτοῦ͵ 

16. Πολλῶν ὄντων ἀσεδῶνπολλαὶ γίνονται ἁμαρτίαι, 
of δὲ δίκαιοι ἐχείνων πιπτόντων χατάφοθοι γίνονται" 

17. Παίδευε υἱόν σου καὶ ἀναπαύσει σε, xal δώσει 
χόσμον τῇ ψυχῇ σου. 

18. Οὐ μὴ ὑπάρξη ἐξηγητὴς ἔθνει παρανόμῳ, ὃ δὲ 
φυλάσσων τὸν νόμον μαχαριστός. 

19. Λόγοις οὐ παιδευθήσεται οἰχέτης σχληρός" ἐὰν 
γὰρ καὶ νοήσῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπαχούσεται. 

20. ᾿Εὰν ἴδης ἄνδρα ταχὺν ἐν λόγοις, γίνωσκε ὅτι 
ἐλπίδα ἔχει μᾶλλον ὃ ἄφρων αὐτοῦ. 

ar. Ὃς χατασπαταλᾷ ἐχ παιδὸς οἰκέτης ἔσται, ἔσ- 
χατον δὲ ὀδυνηθήσεται ἐφ᾽ ἑαυτῷ. ᾿ 

92. Ἀνὴρ θυμώδης ἐγείρει νεῖχος, ἀνὴρ δὲ ὀργίλος 
ἐξώρυξεν ἁμαρτίαν. 

43. “Ὑόρις ἄνδρα ταπεινοῖ, τοὺς δὲ ταπεινόφρονας 
ἐρείδει δόξη Κύριος, 

44. Ὃς μερίζεται χλέπτη μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν’ 
ἐὰν δὲ Spxou προτεθέντος ἀχούσαντες μὴ ἀναγγείλωσι, 

46. φοδηθέντες χαὶ αἰσχυνθέντες ἀνθρώπους ὕπε- 
σχελίσθησαν, ὃ δὲ πεποιθὼς ἐπὶ Κυρίῳ εὐφρανθήσεται. 


ΠΑΡΟΊΜΙΑΙ. Keo. KO’. 


27. Qui dat pauperibus, non egebit : qui autem avertit 
oculum suum in multa penuria erit. 


28. In locis impiorum gemunt justi, ia ilorum autem 
perditione abundabunt justi. 


CAPUT XXIX. 


1. Melior vir correptionum viro dure cervicis, repente 
enim ardente eo non est medela. 

2. Dum laudantur justi letabuntur populi , imperantibus 
autem impiis gemunt viri. 

3. Viri amantis sapientiam latatur pater ejus, qui autem 
pascit meretrices disperdet divitias. 

4. Rex justus erigit regionem, vir autem iniquus destruit. 


5. Qui preparat ad faciem sui amici rete, llud circum- 
dat suis pedibus. 

6. Peccanti viro magnus laqueus, justus autem in gau- 
dio et in letitia erit. 

7. Novit justus judicare pauperibus, impius autem non 
cogitat scientiam, et inopi non inest mens cognoscens. 


8. Viri iniqui exusserunt civitatem, sapientes autem 
averterunt iram. 

9. Vir sapiens judicabit geutes, vir autem nequam suc- 
censens deridetur et non terret. 

10. Viri sanguinum participes odio habent sanctum , recti 
autem exquirent animam ejus. 

11. Totam iram suam profert insipiens, sapiens autem 
dispensat per partem. 

12. Rege exaudiente verbum injustum, omnes qui sub 
eo iniqui. 

13. Foeneratore et debitore invicem concurrentibus , vi- 
sitationem utriusque facit Dominus. 

14. Regis in veritate judicantis pauperes, sedes ejus in 
testimonium constituetur. 

15. Plage et correptiones dant sapientiam, puer autem 
errans confundit parentes suos. 

16. Cum multi sunt impii multa fiunt peccata, justi au- 
tem illis cadentibus timidi fiunt. | 

17. Erudi filium tuum et requiem dabit tibi, et dabit or- 
natum anime tue. 

18. Non erit enarrator genti iniquz, custodiens autem 
legem beatissimus. 

19. Verbis non erudietur famulus durus : nam etsi intel- 
lexerit , sed non obediet. 

20. Si videas virum velocem in verbis, cognosce quia 
spem habet magis insipiens eo. 

21. Qui deliciatur a puero famulus erit , novissime autem 
dolebit super se. 

22. Vir indignabundus suscitat cententionem, et vir ira- 
cundus effodit peccatum. 

23. Contumelia virum humiliat, humiliter autem sen- 
tientes firmat gloria Dominus. 

24. Qui participat furi odit suam animam : si autem ju- 
ramentum propositum audientes non annuntiaveriat , 


25. timentes et reveriti homines supplantati sunt: qui 


PROVERBIA. Cap. XXIX. 


Ἀσέδεια ἀνδρὶ δίδωσι σφάλμα, ὃς δὲ πέποιθεν ἐπὶ τῷ 
Δεσπότη σωθήσεται. 

46. Πολλοὶ θεραπεύουσι πρόςωπα ἡγουμένων, παρὰ 
δὲ Κυρίου γίνεται τὸ δίκαιον ἀνδρί. 

41. Βδέλυγμα δίκαιος ἀνὴρ ἀνδρὶ ἀδίχῳ, βδέλυγμα 
δὲ ἀνόμῳ κατευθύνουσα ὁδός. ᾿ 

(Vulg. ΧΧΧΙ, ἐν Τυναῖχα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; 
'Γιμιωτέρα δέἐστιλίθων πολυτελῶν 4 τοιαύτη. 

11. Θαρσεῖ ἐπ᾽ αὐτῇ ἡ χαρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς᾽ 
ἣ τοιαύτη, καλῶν σχύλων οὐχ ἀπορήσει. 

(*) 15. Ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ εἰς ἀγαθὰ πάντα τὸν 

tov, 
i 13, μηρυομένη ἔρια xal λίνον ἐποίησεν εὔχρηστον 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 

14. Ἐγένετο ὡςεὶ ναῦς ἐμπορευομένη μακρόθεν, 
συνάγει δὲ αὕτη τὸν βίον. 

ι6. Καὶ ἀνίσταται éx νυχτῶν, καὶ ἔδωχε βρώματα 
τῷ οἴχῳ, καὶ ἔργα ταῖς θεραπαίναις. 

16. Θεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο, ἀπὸ δὲ χαρπῶν 
χειρῶν αὐτῆς χατεφύτευσε χτῆμα. 

17. Ἀναζωσαμένη ἰσχυρῶς τὴν ὀσφῦν αὐτῆς ἤρεισε 
τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς nthe 

18. Καὶ ἐγεύσατο ὅτι καλόν ἐστι τὸ ἐργάζεσθαι, καὶ 
οὖχ ἀποσδέννυται ὃ λύχνος αὐτῆς ὅλην τὴν νύχτα. 

19. Τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐχτείνει ἐπὶ τὰ συμφέροντα, 
τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει εἰς ἄτραχτον. 

80. Χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξε πένητι χαρπὸν δὲ 
ἐξέτεινε πτωχῷ. 

ar. Οὐ φροντίζει τῶν ἐν οἴχῳ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ὅταν που 
«ρονίζη, πάντες yxp οἱ παρ᾽ αὐτῆς ἐνδεδυμένοι εἰσί. 

42. Δισσὰς χλαίνας ἐποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἐκ δὲ 
βύσσου χαὶ πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύματα. 

a3. Περίόλεπτος δὲ γίνεται ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ἐν πύλαις, 
ἡνίκα ἂν χαθίσῃ ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν γερόντων χατοί- 
χων τῆς γῆς. : 

24. Σινδόνας ἐποίησε χαὶ ἀπέδοτο περιζώματα τοῖς 
Χαναναίοις. Στόμα αὐτῆς διήνοιξε προςεχόντως χαὶ 
ἐννόμως, καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς. 

25. Ἰσχὺν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, καὶ εὐφράνθη 
ἐν ἡμέραις ἐσχάταις. (**) 

(a) 57. Στεγναὶ διατριδαὶ οἴκων αὐτῆς, σῖτα δὲ 
ὀχνηρὰ οὐχ ἔφαγε. 

(b) 26. Τὸ στόμα δὲ ἀνοίγει σοφῶς χαὶ νομοθέσμως, 

48. 4 δὲ ἐλεημοσύνη αὐτῆς ἀνέστησε τὰ τέχνα αὐτῆς 
καὶ ἐπλούτησαν, καὶ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ἤνεσεν αὐτήν. 

49. Πολλαὶ θυγατέρες ee πλοῦτον, πολλαὶ 
ἐποίησαν δύναμιν σὺ δὲ ὑπέρχεισαι, ὑπερῇρας πάσας. 

30. Weudetc ἀρέσχειαι, καὶ μάταιον κάλλος γυναι- 
χός" γυνὴ γὰρ συνετὴ εὐλογεῖται, φόδον δὲ Κυρίου 
αὔτη αἰνείτω. 

81. Δότε αὐτῇ ἀπὸ χαρπῶν χειλέων αὐτῆς, καὶ 
αἰνείσθω ἐν πύλαις ὃ ἀνὴρ αὐτῆς. 





(*) 12. Ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὸν, καὶ οὐ καχὸν πάντα 
τὸν βίον. (Alex.) 

(**) 26. Στόμα αὑτῆς διήνοιξεν προσηκόντως καὶ ἐννόμως, 
καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὑτῆς. (Alex.) 
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autem confidit in Domino letabitur. Impietas viro dat pro- 
lapsionem , qui autem confidit in Domino salvabitur. 

26. Multi colunt facies ducum, a Domino autem fit ju- 
stum Viro. ᾿ 

47. Abominatio justus vir viro injusto , abominatio autem 
iniquo recte pergens via. 

(Vulg. XXXI, 10.) Mulierem fortem quis inveniet? Pre- 
tiosior autem est lapidibus pretiosis que talis est. 

11. Confidit super eam cor viri ejus : que talis est pul- 
chris spoliis non egebit. 

12. Operatur enim viro ad bona omni vita, 


13. filans lanas et linum fecit quod utile est manibus suis. 


14. Facta est tamquam navis mercaturam exercens de 
longe , congregat autem hzc vitam. 

15. Et surrexit de noctibus, et dedit escas domui, et opera 
ancillis. 

16. Considerans agrum emit, et de fructibus manuum 
suarum plantavit possessionem. 

17. Precincta fortiter lumbum suum firmavit brachia 
sua ad opus. 

18. Et gustavit quia bonum est operari, et non exstin- 
guitur lucerna ejus totam noctem. 

19. Cubitos suos extendit ad utilia, et manus suas firmat 
ad fusum. 

20. Manus autem suas aperuit pauperi, et palmam ex- 
tendit inopi. 

21. Non est sollicitus de iis quze in domo Vir ejus sicubi 
moratus fuerit, omnes enim qui ab ea induti sunt. 


22. Duplices vestes fecit viro suo, de bysso autem et 
purpura sibi indumenta. 

23. Conspicuus autem fit vir ejus in portis, quandocum- 
que sederit in consessu cum senibus habitatoribus terre. 


24. Sindonas fecit et vendidit cingula Chananzis. Os 
suum aperuit altente et legitime, et ordinem posuit linguz 
sue. 

25. Fortitudinem et decorem induit, et lzetala est in die- 
bus novissimis. 

27. Constricte mansiones domorum ejus, cibos autem 
pigros non manducavit.~ 

26. Os autem aperit sapienter et congruenter legibus, 

28. eleemosyna autem ejus suscitavit filios ejus et ditati 
sunt, et vir ejus laudavit eam. 

29. Mulle filia acquisierunt divitias, multe fecerunt 
virtutem : tu autem emines , supergressa es universas. 

30. Fallaces gratiz, et vana pulchritudo mulieris : mu- 
lier enim intelligens benedicetur, timorem autem Domini 
ista laudet. 

31. Date ei de fructibus labiorum ejus, et laudetur in 
portis vir ejus. 





12. Operatur enim vero bonum, et non malum omni 
vita. 

26. Os suum aperuit decenter et legitime , et ordinem con- 
stituit linguz suz. 


———_______ een Ὁ ἀππὔππ.-------ς-ςςςς-ς-- .-.οἍ 
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ἘΕἘΚΚΛΗΣΙΑΣΊΗΣ. 


----“» 0090 «------ 
ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ A’, 


ι. Ῥήματα Ἐχχλησιαστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ βασιλέως 
Ἰσραὴλ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

2. Ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ Ἐχχλησιαστὴς, 
ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. 

8. Τίς περίσσεια τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ μόχθῳ αὐ- 
τοῦ ᾧ μοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον; 

4. Γενεὰ πορεύεται χαὶ γενεὰ ἔρχεται, καὶ ἣ γῇ εἰς 
τὸν αἰῶνα ἕστηχε. 

5. Καὶ ἀνατέλλει δ ἥλιος χαὶ δύνει ὃ ἥλιος, καὶ εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ ἕλχει" αὐτὸς ἀνατέλλων ἐχεῖ 

6, πορεύεται πρὸς νότον καὶ χυχλοῖ πρὸς βοῤῥᾶν" χυ- 
χλοῖ χυχλῶν, πορεύεται τὸ πνεῦμα, καὶ ἐπὶ xuxdouc 
αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ πνεῦμα. 


7. Πάντες οἵ χείμαῤῥδοι πορεύονται εἰς τὴν θάλασ- | 


σαν, χαὶ ἣ θάλασσα οὐχ ἔστιν ἐμπιμπλαμένη εἰς τὸν 
τύπον οὗ οἱ χείμαῤῥοι πορεύονται, ἐχεῖ αὐτοὶ ἐπιστρέ- 
φουσι τοῦ πορευθῆναι. 

8. Πάντες of λόγοι ἔγχοποι, οὐ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ 
λαλεῖν, καὶ οὐ πλησθήσεται ὀφθαλμὸς τοῦ δρᾶν, καὶ οὐ 
πληρωθήσεται οὕς ἀπὸ ἀκροάσεως. 

9. Τί τὸ γεγονός; αὐτὸ τὸ γενησόμενον. Καὶ τί τὸ 
πεποιημένον; αὐτὸ τὸ ποιηθησόμενον. 

10. Καὶ οὖχ ἔστι πᾶν πρόςφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον. Ὃς 
λαλήσει χαὶ ἐρεῖ. Ἴδε, τοῦτο χαινόν ἐστιν, ἤδη γέγονεν 
ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς γενομένοις ἀπὸ ἔμπροσθεν ἡμῶν. 

τ. Οὐχ ἔστι μνήμη τοῖς πρώτοις, καί γε τοῖς ἐσχά- 
τοῖς γενομένοις οὐκ ἔσται αὐτῶν μνήμη μετὰ τῶν 
γενησομένων εἷς τὴν ἐσχάτην. 

12. Ἐγὼ ὈἘχχλησιαστὴς ἐγενόμην βασιλεὺς ἐπὶ 
Ἰσραὴλ ἐν Ἱερουσαλὴμ, 

13. χαὶ ἔδωχα τὴν χαρδίαν μου τοῦ ἐχζητῆσαι χαὶ 
τοῦ χατασχέψασθαι ἐν τῇ σοφίᾳ περὶ πάντων τῶν γινο- 
μένων ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, ὅτι περισπασμὸν πονηρὸν ἔδω- 
χεν ὃ Θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τοῦ περισπᾶσθαι 
ἐν αὐτῷ. 

14. Εἶδον σύμπαντα τὰ ποιήματα τὰ πεποιημένα 
Grd τὸν ἥλιον, χαὶ ἰδοὺ τὰ πάντα ματαιότης καὶ προαί- 
ρεσις πνεύματος. ͵ 

16. Διεστραμμένον od δυνήσεται ἐπιχοσμηθῆναι, καὶ 
ὑστέρημα οὐ δυνήσεται ἀριθμηθῆναι. 

16. “EAdAnoa ἐγὼ ἐν χαρδία μου, τῷ λέγειν’ Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐμεγαλύνθην χαὶ προςέθηχα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν οἵ 
ἐγένοντο ἔμπροσθέν μου ἐν “Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἔδωχα 
καρδίαν μου τοῦ γνῶναι σοφίαν χαὶ γνῶσιν. 

17. Καὶ χαρδία μου εἶδε πολλὰ, σοφίαν xal γνῶσιν, 
παραθολὰς xat ἐπιστήμην ἔγνων ἐγὼ ὅτι χαί γε τοῦτό 
ἐστι προαίρεσις πνεύματος. 

18. Ὅτι ἐν πλήθει σοφίας -πλῆθος γνώσεως, καὶ ὃ 
προςτιθεὶς γνῶσιν προςθήσει ἄλγημα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Εἶπον ἐγὼ ἐν καρδία μου Δεῦρο δὴ, πειράσω 
σε ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ ἴδε ἐν ἀγαθῷ καὶ ἰδοὺ xal γε 
τοῦτο ματαιότης. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΗΣ. Κεφ. Β΄. 


ECCLESIASTES. 


CAPUT I. 


1. Verba Ecclesiaste filii David: regis Israel in Jerusa- 
lem. 

2. Vanitas vanitatum, dixit Ecclesiastes, vanitas vanita- 
tum, omnia vanilas. 

3. Quid superest homini in omni labore suo quo laborat 
sub sole ? 

4. Generatio vadit et generatio venit, et terra in seculum 
stat. 

5. Et oritur sol et occidit sol, et ad locum suum ducit : 
oriens ipse ibi | 

6. vadit ad austrum et gyrat ad aquilonem : gyrat gyrans, 
vadit spiritus, et in circulos suos revertitur spiritus. 


7. Omnes torrentes vadunt in mare, et mare non est im- 
pletum : ad locum quo torrentes erunt, illuc ipsi revertun- 
tur ad eundum. 


8. Omnes sermones graves, non poterit vir loqui , et non 
satiabitur oculus videndo, et non implebitur auris ex audilu. 


9. Quid est quod fuit? ipsum quod futurum est. Et quid 
est quod factum est? ipsum quod faciendum est. 

10. Et non est omne recens sub sole. Qui Joquetur ac di- 
cet : Vide, hoc novum est, jam fuit in seeculis quae fuerunt 
ante nos. 

11. Non est memoria primis, et quidem novissimis cum 
facta fuerint non erit eorum memoria cum eis qui futuri 
sunt in novissimo. 

12. Ego Ecclesiastes fui rex super Israel in Jerusalem , 


13. et dedi cor meum ad inquirendum et considerandum 
in sapientia de omnibus quz fiunt sub ceelo, quoniam dis- 
tentionem malam dedit Deus filiis hominum ut distendan- 
tur in ea. 


14. Vidi universa opera qu facta sunt sub sole, et ecce 
omnia vanitas et preesumptio spiritus. 


15. Perversum non poterit adornari, et imminutio non 
poterit numerari. 

16. Locutus sum ego in corde meo, dicens : Ecce ego 
magnificatus sum et adjeci sapientiam super omnes qui fu- 
erunt ante me in Jerusalem. Et dedi cor meum, ut nosce- 
rem sapientiam et scientiam. 

17. Et cor meum vidit multa, sapientiam et scientiam, 
parabolas et scientiam : cognovi ego quia et hoc est preesum- 
plio spiritus. 

18. Quia in multitudine sapientiz multitudo cognitionis , 
et qui apponit scientiam apponit dolorem. 


CAPUT I. 


1. Dixi ego in corde meo: Veni nunc, tentabo te in le- 
titia, et vide in bono : et ecce etiam hoc vanitas. 


ECCLESIASTES. Cap. II. 


2. Τῷ γέλωτι εἶπα περιφορὰν, καὶ τῇ εὐφροσύνῃ" 
Τί τοῦτο ποιεῖς: 

3. Καὶ χατεσχεψάμην el ἡ χαρδία μου ἑλχύσει ὡς 
οἶνον τὴν σάρχα μου, χαὶ xapdta μου ὡδήγησε ἐν 
σοφίᾳ καὶ τοῦ χρατῆσαι ἐπ᾽ εὐφροσύνην, ἕως οὗ ἴδω 
ποῖον τὸ ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὃ ποιήσουσιν 
ὑπὸ τὴν ἥλιον, ἀριθμὸν ἡμερῶν ζωῆς αὐτῶν. 

4, ᾿Ἐμεγάλυνα ποίημά μου, ᾧχοδόμησά μοι οἴχους, 
ἐφύτευσά μοι ἀμπελῶνας, 

6. ἐποίησά μοι χήπους χαὶ παραδείσους, xal ἐφύ- 
τευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πᾶν χαρποῦ. 

6. Ἐποίησά μοι χολυμδήθρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι 
ἀπ᾽ αὐτῶν δρυμὸν βλαστῶντα ξύλα. 

η. Ἐχτησάμωην δούλους χαὶ παιδίσκας, xal οἰχογενεῖς 
ἐγένοντό μοι, καί γε χτῆσις βουχολίου χαὶ ποιμνίου 
πολλὴ ἐγένετό μοι ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπρο- 
σθέν μου ἐν Ἱερουσαλήμ. ᾿ 

8. Συνήγαγὸον μοι χαί γε ἀργύριον, καί γε χρυσίον, 
χαὶ περιουσιασμοὺς βασιλέων χαὶ τῶν χωρῶν. ᾿Ἐποίησά 
μοι ἄδοντας χαὶ ἀδούσας, χαὶ ἐντρυφήματα υἱῶν 
ἀνθρώπων, οἰνοχόον καὶ οἶνοχοας. 

9. Καὶ ἐμεγαλύνθην καὶ προςέθηχα παρὰ πάντας 
τοὺς γενομένους ἀπὸ ἔμπροσθέν μου ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
xal γε σοφία μου ἐστάθη μοι. 

10. Καὶ πᾶν ὃ ἤτησαν οἱ ὀφθαλμοί μου, οὐχ ἀφεῖ- 
λον ἀπ᾽ αὐτῶν. Οὐχ ἀπεχώλυσα τὴν χαρδίαν μου ἀπὸ 
πάσης εὐφροσύνης μου, ὅτι xapdia μου εὐφράνθη ἐν 
παντὶ μόχθῳ μου, καὶ τοῦτο ἐγένετο μερίς μου ἀπὸ 
παντὸς μόχθου μου. 

ir. Καὶ ἐπέδλεψα ἐγὼ ἐν πᾶσι: ποιήμασί μου οἷς 
ἐποίησαν af χεῖρές μου, καὶ ἐν μόχθῳ ᾧ ἐξοίθηρα τοῦ 
ποιεῖν, χαὶ ἰδοὺ τὰ πάντα ματαιοτὴς xal προαίρεσις 
πνεύματος, καὶ οὐχ ἔστι πεῤί σεις πὸ τὸν ἥλιον. 

12. Καὶ ἐπέδλεψα ἐγὼ τοῦ ἰδεῖν σοφίαν καὶ παρα-- 
φορὰν χαὶ ἀφροσύνην, ὅτι τίς ἄνθρωπος ὃς ἐπελεύσεται 
ὀπίσω τῆς βουλῆς; τὰ ὅσα ἐποίησεν αὐτήν. 

13. Καὶ εἶδον ἐγὼ ὅτι ἐστὶ περίσσεια τῇ σοφία ὑπὲρ 
τὴν ἀφροσύνην, ὡς περίσσεια τοῦ φωτὸς ὑπὲρ τὸ σχό- 
τος. 

14. Τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐν χεφαλῇ αὐτοῦ, 
χαὶ 6 ἄφρων ἐν σχότει πορεύεται" χαὶ ἔγνων χαί γε ἐγὼ 
ὅτι συνάντημα ἕν συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. 

15. Καὶ εἶπα ἐγὼ ἐν χαρδία μου" Ὥς συνάντημα 
τοῦ ἄφρονος, xai γε ἐμοὶ συναντήσεταί μοι, xat ἱνατί 
ἐσοφισάμην ἐγώ; Περισσὸν ἐλάλησα ἐν χαρδία μου, 
ὅτι χαί γε τοῦτο ματαιότης, διότι ὁ ἄφρων éx περισσεύ- 
ματος λαλεῖ. 

16. Ὅτι οὐχ ἔστι ἣ μνήμη τοῦ σοφοῦ μετὰ τοῦ 
ἄφρονος εἷς τὸν αἰῶνα, καθότι ἤδη al ἡμέραι ἐρχόμε- 
ναι τὰ πάντα ἐπελήσθη. Καὶ πῶς ἀποθανεῖται ὁ σοφὸς 

τὰ τοῦ ἄφρονος: 
as Καὶ ὰ σὺν τὴν ζωήν ὅτι πονηρὸν ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὸ ποίημα τὸ πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι πάντα 
ματαιότης xat προαίρεσις πνεύματος. 

1s. Καὶ ἐμίσησα πὸ σύμπαντα μόχθον μου ὃν ἐγὼ 
χοπιῶ ὑπὸ τὸν ἅλιον, ὅτι ἀφίω αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 

ινομένῳ μετ᾽ ἐμέ. 
᾿ τῆ αὶ τίς an εἰ σοφὸς ἔσται 4 ἄφρων, χαὶ εἰ 
ἐξουσιάζεται ἐν παντὶ μόχθῳ μου, ᾧ ἐμόχθησα καὶ ᾧ 
ἐσοφισάμην ὑπὸ τὸν ἥλιον; Καί γε τοῦτο ματαιότης. 
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2. Risui dixi circumlationem, et jucunditati : Quid hoc 
facis? 

3. Et consideravi si cor meum trahet tamquam vinum 
camem meam, et cor meum deduxit in sapientia et ut ob- 
tinerem lztitiam , donec viderem quid sit bonum filiis ho- 
minum, quod facient sub sole, numero dierum vitz suz. 


4. Magnificavi opus meum, éedificavi mihi domos, plan- 
tavi mihi vineas, 

5. feci mihi hortos et pomaria, et plantavi in illis lignum 
omne fructus. 

6. Feci mihi piscinas aquarum ad irrigandum ex eis sal- 
tum germinantem ligna. 

7. Mercatus sum mihi servos et ancillas, et vernaculi 
fuerunt mihi, et quidem possessio armenti et ovium multa 
fuit mihi super omnes qui fuerunt ante me in Jerusalem. 


8. Congregavi mihi etiam argentum, etiam aurum, et 
opes regum et provinciarum. Feci mihi cantores et canta- 
trices, et delicias filiorum hominum, ministrum vini et 
ministras. 

9. Et magnificatus sum et adjeci super omnes qui fuerunt 
ab ante me in Jerusalem, et quidem sapientia mea adstitit 
mihi. 

10. Et omne quod postulaverunt oculi mei, non abstuli 
ab eis. Non prohibui cor meum ab omni lxtitia mea, quia 
cor meum letatum est in omni labore ineo, et hoc fuit 
portio mea ex omni labore meo. 


11. Et respexi ego ad omnia opera mea que fecerunt ma- 
nus mez, et in laborem quo laboraveram faciendo, et eece 
omnia vanitas et voluntas spiritus, et non est abundantia 
sub sole. 


12. Et respexi ego ut viderem sapientiam et errorem et 
stultitiam, quia quis est homo qui ingredietur post consi- 
lium? ea que fecerunt ipsum. 

13. Et vidi ego quia abundantia est sapientix super 
stultitiam , sicut abundantia lucis super tenebras. 


14. Sapientis oculi ejus in capite ejus, et stultus in tene- 
bris ambulat : et cognovi etiam ego quia eventus unus eveniet 
omnibus eis. 

15. Et dixi ego in corde meo : Sicut eventus stulti, ita 
et mihi eveniet, et ut quid sapiens factus sum ego? Abun- 
danter locutus sum in corde meo, quoniam hoc quoque 
vanitas , quoniam insipiens ex abundantia loquitur. 


16. Quia non est memoria sapientis cum stulto in #ter- 
num, eo quod jam dies supervenienles universa oblivio 
operuit. Et quomodo morietur sapiens cum stulto? 


17. Et odivi quidem vitam : quia malum super me opus 
quod factum est sub sole, quia omnia vanitas et praessumptio 
spiritus. 

18. Et odivi ego omnem laborem meum quem ego laboro 
sub sole, quia dimitto illum hommini qui fit post me. 


19. Et quis novit utrum sapiens sit vel stultus, et an 
potestatem habeat in omni labore meo, quo laboravi et quo 
sapiens factus sum sub sole? Etiam hoe vanitas. 
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20. Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ τοῦ ἀποτάξασθαι τὴν χαρ- 
δίαν μου ἐν παντὶ μόχθῳ μου ᾧ ἐμόχθησα ὑπὸ τὸν 
ἥλιον. 

ar. Ὅτι ἐστὶν ἄνθρωπος, ὅτι μόχθος αὐτοῦ ἐν σοφίᾳ 
χαὶ ἐν γνώσει χαὶ ἐν ἀνδρίᾳ" χαὶ ἄνθρωπος ᾧ οὐχ 
ἐμόχθησεν ἐν αὐτῷ δώσει αὐτῷ μερίδα αὐτοῦ" χαί γε 
τοῦτο ματαιότης χαὶ πονηρία μεγάλη" 

82. ὅτι γίνεται ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ μόχθῳ 
αὐτοῦ χαὶ ἐν προαιρέσει χαρδίας αὐτοῦ ᾧ αὐτὸς μοχθεῖ 
ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

23. Ὅτι πᾶσαι al ἡμέραι αὐτοῦ ἀλγημάτων χαὶ 
θυμοῦ περισπασμὸς αὐτοῦ, χαί γε ἐν νυχτι οὐ χοιμᾶται 
ἣ χαρδία αὐτοῦ xal γε τοῦτο ματαιότης ἐστίν. 

4,. Οὐχ ἔστιν ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ, ὃ φάγεται χαὶ ὃ 
πίεται χαὶ ὃ δείξει τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ἐν μόχθῳ 
αὐτοῦ. Καί γε τοῦτο εἶδον ἐγὼ ὅτι ἀπὸ χειρὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν. ᾿ 

25. Ὅτι τίς φάγεται χαὶ τίς πίεται παρὲξ αὐτοῦ; 

86. Ὅτι τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀγαθῷ πρὸ προςώπου αὐτοῦ 
ἔδωχε σοφίαν a γνῶσιν xat εὐφροσύνην, xal τῷ 
ἁμαρτάνοντι ἔδωχε περισπασμὸν τοῦ προςθεῖναι χαὶ 


τοῦ μοι Nag. τοῦ δοῦναι τῷ ἀγαθῷ πρὸ προζώπου 
τοῦ Θεοῦ" ὅτι χαί γε τοῦτο ματαιότης xal προαίρεσις 
πνεύματος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I’. 


1. Τοῖς πᾶσιν ὃ χρόνος, xal χαιρὸς τῷ παντὶ πρά- 
γματι ὑπὸ τὸν οὐρανὸν. 

2. Καιρὸς τοῦ τεχεῖν χαὶ χαιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν" xat- 
ἣν τοῦ φυτεῦσαι χαὶ χαιρὸς τοῦ ἐχτίλαι τὸ πεφυτευ- 

νον. 

ἃ 3. Καιρὸς τοῦ ἀποχτεῖναι χαὶ ἜΠΟΣ τοῦ ἰάσασθαι" 
καιρὸς τοῦ χαθελεῖν xxl χαιρὸς τοῦ οἰχοδομεῖν. 

4. Καιρὸς τοῦ χλαῦσαι καὶ χαιρὸς τοῦ γελάσαι" 
καιρὸς τοῦ χόψασθαι χαὶ χαιρὸς τοῦ ἐεχ ἤδεσθας 

δ. Καιρὸς τοῦ βαλεῖν λίθους χαὶ χαιρὸς τοῦ συναγα- 
γεῖν λίθους" χαιρὸς τοῦ mepthabety xat χαιρὸς τοῦ 
μαχρυνθῆναι ἀπὸ περιλήψεως. 

6. Καιρὸς τοῦ ζητῆσαι καὶ χαιρὸς τοῦ ἀπολέσαι" 
χαιρὸς τοῦ φυλάξαι χαὶ χαιρὸς τοῦ ἐχθαλεῖν. 

7. Καιρὸς τοῦ ῥῆξαι χαὶ καιρὸς τοῦ ῥάψαι" καιρὸς 
τοῦ σιγᾶν χαὶ καιρὸς τοῦ λαλεῖν, 

8. Καιρὸς τοῦ φιλῆσαι xat χαιρὸς τοῦ μισῆσαι" χαι- 
ρὸς πολέμου χαὶ χαιρὸς εἰρήνης. : 

9. Τίς περίσσεια τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷς αὐτὸς μοχθεῖ, 

10. Εἶδον σὺν πάντα τὸν περισπασμὸν ὃν ἔδωχεν 6 
Θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τοῦ περισπᾶσθαι ἐν 
αὐτῷ. 

τι, Τὰ σύμπαντα ἃ ἐποίησε χαλὰ ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. 
Καί γε σύμπαντα τὸν αἰῶνα ἔδωχεν ἐν καρδία αὐτῶν, 
ὅπως μὴ elon ὃ ἄνθρωπος τὸ ποίημα ὃ ἐποίησεν ὃ 
Θεὸς ax’ ἀρχῆς χαὶ μέχρι τέλους. 

12, ΓἜγνων ὅτι οὖχ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν αὐτοῖς, εἰ μὴ τοῦ 
εὐφρανθῆναι καὶ τοῦ ποιεῖν ἀγαθὸν ἐν ζωῇ αὐτοῦ. 

13. Καί γε πᾶς & ἄνθρωπος ὃς φάγεται χαὶ πίεται 
χαὶ ἴδη ἀγαθὸν ἐν παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ, δόμα Θεοῦ 
ἐστιν. , 

4. Ἔγνων ὅτι πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς, αὐτὰ 


ἘΚΚΛΗΣΙΆΣΤΗΣ. Κεφ. Γ΄. 


20. Et conversus sum ego ut renuntiarem cordi meo in 
omni Jabore meo quo laboravi sub sole. 


21. Quia est homo, quia labor ejus est in sapientia et in 
scientia et in virtute : et homo cui non laboravit in eo dabit 
illi partem suam : et quidem hoc vanitas et nequitia ma- 
gna : 

22. quoniam fit in homine in omni labore suo et in vo- 
luntate cordis sui quo ipse laborat sub sole. 


23. Quia omnes dies ejus dolorum et iracundiz distentio 
ejus, et quidem in nocte non dormit cor ejus : sed et hoc 
vanitas est. 

24. Non est bonum homini, nisi quod comedit et quod 
bibit et quod ostendet animze suze bonum in labore suo. Et 
quidem hoc vidi ego quia de manu Dei est. 


25. Quis enim comedet et quis bibet sine illo? 

26. quoniam homini bono coram se dedit sapientiam et 
scientiam et letitiam, et peccanti dedit sollicitudinem ut 
augeat et congreget, ad dandum bono ante faciem Dei : 
quoniam et hoc vanitas et prasumptio spiritus. 


CAPUT II. 
1. Omnibus tempus est, et tempus omni rei sub ceelo. 


2. Tempus pariendi et tempus moriendi : tempus plantandi 
et tempus evellendi quod planiatum est. 


3. Tempus occidendi et tempus sanandi : tempus de- 
struendi et tempus edificandi. 

4. Tempus flendi et tempus ridendi: tempus plangendi 
et tempus saltandi. 

5. Tempus mittendi lapides et tempus colligendi lapides : 
tempus amplexandi et tempus longe fieri ab amplexu. 


6. Tempus acquirendi et tempus perdendi : tempus cu- 
slodiendi et tempus projiciendi. 

7. Tempus scindendi et tempus consuendi : tempus ta- 
cendi et tempus loquendi. 

8. Tempus amandi et tempus odiendi : tempus belli et 
tempus pacis. 

9. Qua abundantia est facientis in quibus ipse laborat ? 

10. Vidi omnem distentionem quam dedit Deus filiis ho- 
minum ut distendantur in ea. 


11. Universa que fecit bona in tempore suo. Et quidem 
omne seculum dedit in corde eorum , ut non inveniat homo 
opus quod fecit Deus ab initio et usque in finem. 


12. Cognovi quia non est bonum in eis, nisi lzetari et fa- 
cere bonum in vita sua. 

13. Et quidem omnis homo qui comedet et bibet et vi- 
derit bonum in omni labore suo, donum Dei est. 


t4. Cognovi quia omnia que fecit Deus, ipsa erunt in xter- 


ECCLESIASTES. Cap. IV. 
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ἔσται εἷς τὸν αἰῶνα" ἐπ᾽ αὐτῷ οὐχ ἔστι προςθεῖναι, χαὶ { num: super illud non potest adjici, et ab illo non potest au- 


dx’ αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν. Kal 6 Θεὸς ἐποίησεν, ἵνα 
φοδηθῶσιν ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 

is. Τὸ γενόμενον ἤδη, ἐστί: χαὶ ὅσα τοῦ γίνεσθαι, 
ἤδη γέγονε, καὶ ὁ Θεὸς ζητήσει τὸν διωχόμενον. 

16. Καὶ ἔτι εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον τόπον τῆς χρίσεως, 
ἐχεῖ ὃ ἀσεθής" χαὶ τόπον τοῦ διχαίου, ἐχεῖ ὃ εὐσεθής. 

17. Καὶ ee ἐγὼ ἐν xapdia μου" Σὺν τὸν δίκαιον 
χαὶ σὺν τὸν ἀσεθδῇ Χρινεῖ ὃ Θεὸς, ὅτι χαιρὸς τῷ παντὶ 
πράγματι καὶ ἐπὶ παντὶ τῷ ποιήματι ἐχεῖ. 

ι8. Εἶπα ἐγὼ ἐν καρδία μου, περὶ λαλιᾶς υἱῶν τοῦ 
ἀνθρώπου, ὅτι διαχρινεῖ αὐτοὺς ὃ Θεὸς, καὶ τοῦ δεῖξαι 
ὅτι αὐτοὶ χτήνη εἰσί. 

19. Καί γε αὐτοῖς συνάντημα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου, 
χαὶ συνάντημα τοῦ χτήνους, συνάντημα ἕν αὐτοῖς. Ὥς 
ὁ θάνατος τούτου, οὕτως 6 θάνατος τούτου" χαὶ πνεῦμα 
ἕν τοῖς πᾶσιν, καὶ τί ἐπερίσσευσεν ὃ ἄνθρωπος παρὰ 
τὸ χτῆνος; Οὐδέν: ὅτι πάντα ματαιότης. 

20. Τὰ πάντα εἰς τόπον ἕνα, τὰ πάντα ἐγένετο ἀπὸ 
τοῦ χοὸς, χαὶ τὰ πάντα ἐπιστρέψει εἰς τὸν χοῦν. 

at. Καὶ τίς εἶδε πνεῦμα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου, εἰ 
ἀναβαίνει αὐτὸ ἄνω, χαὶ τὸ πνεῦμα τοῦ χτήνους, εἰ 
χαταθαίνει αὐτὸ χάτω εἰς γῆν; 

a2. Καὶ εἶδον ὅτι οὐχ ἔστι ἀγαθὸν εἰ μὴ ὃ εὐφραν- 
θήσεται ὃ ἄνθρωπος ἐν ποιήμασιν αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸ μερὶς 
αὐτοῦ. Ὅτι τίς ἄξει αὐτὸν τοῦ ἰδεῖν ἐν ᾧ ἐὰν γένηται 
μετ᾽ αὐτόν; 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A’, 


ι. Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ, καὶ εἶδον συμπάσας τὰς 
συχοφαντίας τὰς γενομένας ὑπὸ τὸν ἥλιον. Καὶ ἰδοὺ 
δάχρυον τῶν συχοφαντουμένων, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς 
παραχαλῶν, καὶ ἀπὸ χειρὸς συχοφαντούντων αὐτοῖς 
ἰσχὺς, xal οὐχ ἔστιν αὐτοῖς παραχαλῶν. 

2. Καὶ ἐπήνεσα ἐγὼ σύμπαντας τοὺς τεθνηχότας 
τοὺς ἤδη ἀποθανόντας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας, ὅσοι αὐτοὶ 
ζῶσιν ἕως τοῦ νῦν. 

8. Καὶ ἀγαθὸς ὑπὲρ τοὺς δύο τούτους ὅςτις οὕπω 
ἐγένετο, ὃς οὐχ εἶδε σὺν πᾶν τὸ ποίημα τὸ πονηρὸν τὸ 
πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

4. Καὶ εἶδον ἐγὼ σύμπαντα τὸν μόχθον, xal σύμπα- 
σαν ἀνδρίαν τοῦ ποιήματος, ὅτι αὐτὸ ζῆλος ἀνδρὸς ἀπὸ 
τοῦ rie fp αὐτοῦ᾽ xalys τοῦτο ματαιότης xal προαί- 
ρεσις πνεύματος. 

5. Ὁ ἄφρων περιέθαλε τὰς χεῖρας αὐτοῦ, xat ἔφα- 
γε τὰς σάρχας αὐτοῦ. 

6. ᾿Αγαθὸν πλήρωμα δραχὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ πλη- 
ρώματα δύο δραχῶν μόχθου χαὶ προαιρέσεως πνεύμα- 
τος. 

7. Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ, καὶ εἶδον ματαιότητα ὑπὸ 
τὸν ἅλιον. 

8. Ἔστιν εἷς, χαὶ οὐχ ἔστι δεύτερος" χαί γε υἱὸς χαί 
γε ἀδελφὸς οὐχ ἔστιν αὐτῷ, χαὶ οὐχ ἔστι περασμὸς τῷ 
παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ. Καί γε ὀφθαλμὸς αὐτοῦ οὐχ ἐμ- 
πίμπλαται πλούτου. Καὶ τίνι ἐγὼ μογθῶ, χαὶ στερίσχο» 
τὴν ψυχήν μου ἀπὸ ἀγαθωσύνης; Καί γε τοῦτο μα- 
ταιότης χαὶ περισπασμὸς πονηρός ἐστι. 

9. ᾿Αγαθοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, οἷς ἐστὶν αὐτοῖς μι- 
σθὸς ἀγαθὸς ἐν μόχθῳ αὐτῶν. 


ferri. Et Deus fecit , ut timeant a facie ejus. 


15. Quod fuit, jam est: et quze futura sunt, jam fuerunt, 
et Deus quzret eum qui persecutionem patitur. 

16. Et adhuc vidi sub sole locum judicii, illic impius : 
et locum justi, illic pius. 

17. Et dixi ego in corde meo : Justum et impium judica- 
bit Deus, quia tempus est omni rei et super omne factum 
ibi. 

18. Dixi ego in corde meo, de loquela filiorum hominis, 
quia separabit illos Deus, et ut ostendat quia ipsi jumenta 
sunt. 

19. Et quidem eis eventus filiorum hominis, et eventus 
pecoris, eventus unus eis. Sicut mors hujus, ita et mors il- 
lius : et spiritus unus omnibus, et quid abundavit homo a 
pecore? Nihil : quia omnia vanitas. 


20. Omnia ad locum unum, omnia facta sunt de pulvere , 
et omnia revertentur in pulverem. 

21. Et quis novit spiritum filiorum hominis , si ascendat 
ipse sursum, et spiritus pecoris , si descendat ipse deorsum 
in terram? 

22. Et vidi quia non est bonum nisi quod lztetur homo 
in operibus suis , quia hac est pars ejus. Quis enim adducet 
eum ut videat in illud quod futurum est post ipsum? 


CAPUT IV. 


1. Et converti me ego, et vidi universas calumnias qux 
factze sunt sub sole. Et ecce lacryma eorum qui calumaias 
sustinent, et non est qui cousoletur eos, et de manu calu- 
mniantium eos fortitudo, et non est eis consolator. 


2. Et laudavi ego omnes mortuos qui jam mortui sunt su- 
per viventes , quicumque ipsi vivunt usque nunc. 


3. Et bonus super hos duos qui nondum factus est, qui 
non vidit omne opus malum quod factum est sub sole. 


4. Et vidi ego universum laborem, et simul omnem Vir- 
tutem operis, quia ipsum zemulalio viri a sodali ejus : ct 
quidem hoc vanitas et preesumptio spiritus. 


5. Stultus complexus est manus suas, et comedit carnes 
suas. 

6. Bona plenitudo pugilli requietis super plenitudines 
duorum pugillorum laboris et praesumptionis spiritus. 


7. Et conversus sum ego, et vidi vanitaterm sub sole. 


8. Est unus, et non est secundus : et quidem filius et 
frater non est ei, nec est finis omni labori ejus. Et quidem 
oculus ejus non satiatur divitiis. Et cui ego laboro, et frau- 
do animam meam bonitate? Sed et hoc vanitas et distentio 
pessima est. 


9. Boni duo super unum, quibus est eis merces bona in 
labore suo. 
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10. Ὅτι ἐὰν πέσωσιν, ὁ εἷς ἐγερεῖ τὸν μέτοχον αὐτοῦ" 
Καὶ οὐαὶ αὐτῷ τῷ ἑνὶ, ὅταν πέσῃ χαὶ μὴ ἡ δεύτερος 
ἐγεῖραι αὐτόν. 

11. Καί γε ἐὰν χοιμηθῶσιν δύο χαὶ θέρμη αὐτοῖς, 
χαὶ ὃ εἷς πῶς θερμανθῇ; 

12. Καὶ ἐὰν ἐπιχραταιωθῇ ὁ εἷς, of δύο στήσονται 
χατέναντι αὐτοῦ, "ἢ τὸ σπαρτίον τὸ ἔντριτον οὐ τα- 
χέως ἀποῤῥαγήσεται. 

13. Ἀγαθὸς παῖς πένης χαὶ σοφὸς ὑπὲρ βασιλέα πρε- 
σθύτερον καὶ ἄφρονα, ὃς οὐχ ἔγνω τοῦ προςέχειν ἔτι. 

14. Ὅτι ἐξ οἴχου τῶν δεσμίων ἐξελεύσεται τοῦ βα- 
σιλεῦσαι- ὅτι καί γε ἐν βασιλεία αὐτοῦ ἐγενήθη πένης. 

15. Eldov σύμπαντας τοὺς ζῶντας τοὺς περιπατοῦν- 
τας ὑπὸ τὸν ἥλιον μετὰ τοῦ νεανίσχου τοῦ δευτέρου, ὃς 
στήσεται ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

16. Οὐχ ἔστι περασμὸς τῷ παντὶ λαῷ, τοῖς πᾶσιν of 
ἐγένοντο ἔμπροσθεν αὐτῶν. Kat γε of ἔσχατοι οὐχ εὐ-- 
φρανθήσονται ἐπ᾽ αὐτῷ ὅτι χαί γε τοῦτο ματαιότης 
xal προλίρεσις πνεύματος. 

17. Φύλαξον τὸν πόδα σου ἐν ᾧ ἐὰν πορεύη εἷς οἶχον 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐγγὺς τοῦ ἀχούειν. Ὑπὲρ δόμα τῶν 
ἀφρόνων θυσία σου, ὅτι οὐχ εἰσὶν εἰδότες τοῦ ποιῆσαι 
χαχόν. 


KE®AAAION Ἐ΄. 


1. Μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί σου, χαὶ χαρδία σου μὴ 
ταχυνάτω τοῦ ἐξενέγχαι λόγον πρὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ" 
ὅτι ὃ Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, χαὶ σὺ ἐπὶ τῆς γῆς " διὰ 
τοῦτο ἔστωσαν of λόγοι σου ὀλίγοι. 

2. Ὅτι παραγίνεται ἐνύπνιον ἐν πλήθει πειρασμοῦ, 
καὶ φωνὴ ἄφρονος ἐν πλήθει λόγων. 

3. Καθὼς εὔξη εὐχὴν τῷ Θεῷ, μὴ χρονίσης τοῦ 
ἀποδοῦναι αὐτήν ὅτι οὖχ ἔστι θέλημα ἐν ἄφροσι. Σὺ 
οὖν ὅσα ἐὰν εὔξη ἀπόδος. 

4. ᾿Αγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί ce ἣ τὸ εὔξασθαί σε χαὶ 
uh ἀποδοῦναι. 

6. Μὴ δῷς τὸ στόμα σου τοῦ ἐξαμαρτῆσαι τὴν σάρχα 
σου, xal μὴ εἴπης πρὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἄγνο!ά 
ἐστιν, ἵνα μὴ ὀργισθῇ ὁ Θεὸς ἐπὶ φωνῇ σου, καὶ δια- 
φθείρη τὰ ποιήματα χειρῶν σου. 

6. Ὅτι ἐν πλήθει ἐνυπνίων καὶ ματαιοτήτων χαὶ 
λόγων πολλῶν, ὅτι σὺ τὸν Θεὸν φοβοῦ. 

7. ᾿Εὰν συχοφαντίαν πένητος καὶ ἁρπαγὴν χρίματος 
καὶ δικαιοσύνης ἴδης ἐν χώρα, μὴ θαυμάσῃς ἐπὶ τῷ 
modyuatt: ὅτι ὑψηλὸς ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλάξαι, χαὶ 
ὑψηλοὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

8. Καὶ περίσσεια γῆς ἐπὶ παντί ἐστι βασιλεὺς τοῦ 
ἀγροῦ εἰργασμένου. 

υ. ᾿Αγαπῶν ἀργύριον οὐ πλησθήσεται ἀργυρίου " χαὶ 
τίς ἠγάπησεν ἐν πλήθει αὐτῶν γέννημα; Καί γε τοῦτο 
ματαιότης. 

10. “Ev πλήθει ἀγαθωσύνης ἐπληθύνθησαν ἔσθοντες 
αὐτήν. Καὶ τί ἀνδρεία τῷ παρ᾽ αὐτῆς; “Ὅτι ἀρχὴ τοῦ 
δρᾶν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

AL Tonde ὕπνος τοῦ δούλου εἰ ὀλίγον χαὶ εἰ πολὺ 

ἄγεται, χαὶ τῷ ἐμπλησθέντι τοῦ πλουτῆσαι, οὐχ ἔστι 
ἀφίων αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαι. 

12. "Eotw ἀῤῥωστία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, πλοῦ- 
τὸν φυλασσόμενον τῷ παρ᾽ αὐτοῦ εἰς χαχίαν αὐτῷ, 


ποθ; eee emer ee τατος -- τσ πασο 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΗΣ. Κεφ. Ε΄. 


10. Quia si ceciderint, unus eriget participem suum. Et 
vee ipsi uni, cum ceciderit et non fuerit secundus qui erigat 
eum. 

11. Et quidem si dormient duo etiam calor erit illis, et 
unus quomodo calefiet ἢ 

12. Et si invaluerit unus, duo stabunt adversus eum, et 
funiculus triplex non cito rumpetur. 


13. Bonus est puer pauper et sapicns super regem senio- 
rem et stultum, qui nescit providere in posterum. 

14. Quoniam de domo vinctorum egredietur ut regnet : 
quia etiam in regno suo factus est pauper. 

15. Vidi universos viventes qui ambulant sub sole cum 
adolescente secundo, qui stabit pro illo. 


16. Non est finis omni populo, universis qui fuerunt ante 
illos. Et quidem novissimi non leetabuntur in eo : sed et hoc 
vanitas el praesumptio spiritus. 


17. Custodi pedem tuum cum vadis in domum Dei, et 
propinquus ad audiendum. Super donum insipientium sa- 
crificium tuum, quia nesciunt quod faciunt malum. 


CAPUT VY. 


1. Noli festinare in ore tuo, et cor tuum non festinet ad 
proferendum verbum in conspectu Dei : quia Deus in ccelo 
sursum, et tu super lerram : propter hoc sint verba tua pauca. 


2. Quia advenit somnium in multitudine sollicitudinis, 
et vox stulli in multiplicatione sermonum. 

3. Prout voveris votum Deo, ne moreris reddere illud : 
quia non est voluntas in insipientibus. Tu igitur queecumque 
voveris redde. 

4. Bonumestnon vovere te quam vovere te et non reddere. 


5. Non des os tuum ut peccare facias carnem tuam, et ne 
dixeris in conspectu Dei, quia ignorantia est, ne irascatur 
Deus super vocem tuam, et disperdat opera manuum tuarum. 


6. Quia in multitudine somniorum et vanitatum et verbo- 
rum plurimorum, quare tu Deum time. 

7. Si calumniam pauperis et direptionem judicii et justi- 
tie videris in regione, ne mireris super negotio : quia excel- 
sus super excelsum ad custodiendum, et excelsi super eos. 


8. Et preestanlia terree in omni est rex agri culti. 


9. Qui diligit argentum non immplebitar argento : el quis 
dilexit in multitudine eorum fructum? Sed et hoc vanitas. 


10. In multitudine bonitatis multiplicati sunt qui come- 
dunt eam. Et quid fortitudo ei qui ab ea? Quia principium 
videre oculis suis. 

11. Dulcis somnus servi sive paululum ct sive multum 
comederit, et ei qui saturalas est ditescendo, non est di- 
mittens eum dormire. 

12. Est languor quem vidi sub sole, divitias custoditas 
ei qui ab cis in malum ei, 


ECCLESIASTES. Cap. VII. 


13. καὶ ἀπολεῖται ὃ πλοῦτος ἐχεῖνος ἐν περισπασμῷ 
πονηρῷ " καὶ ἐγέννησεν υἱὸν, xat οὐχ ἔστιν ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ οὐδέν. 

14. Καθὼς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς αὐτοῦ γυ- 
νὸς, ἐπιστρέψει τοῦ πορευθῆναι ὡς ἥχει, χαὶ οὐδὲν οὐ 
λήψεται ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, ἵνα πορευθῇ ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

16. Καί γε τοῦτο πονηρὰ ἀῤῥωστία. “Ὥςπερ γὰρ πα- 
ρεγένετο, οὕτως χαὶ ἀπελεύσεται. Καὶ τίς 4 περίσσεια 
αὐτοῦ ἣ μοχθεῖ εἰς ἄνεμον; 

16. Καί γε πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ἐν σχότει, χαὶ 
ἐν πένθει, καὶ θυμῷ πολλῷ, καὶ ἀῤῥωστία, xal χόλῳ. 

17. Ἰδοὺ εἶδον ἐγὼ ἀγαθὸν, ὅ ἐστι καλὸν τοῦ φαγεῖν 
xal τοῦ πιεῖν χαὶ τοῦ ἰδεῖν ἀγαθωσύνην ἐν παντὶ μόχθῳ 
αὐτοῦ ᾧ ἐὰν μοχθῇ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ἀριθμὸν ἡμερῶν 
ζωῆς αὐτοῦ ὧν ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, ὅτι αὐτὸ μερὶς 
αὐτοῦ. 

1s. Kal γε πᾶς ἄνθρωπος ᾧ ἔδωκεν αὐτῷ 6 Θεὸς 
πλοῦτον χαὶ ὑπάρχοντα. χαὶ ἐξουσίασεν αὐτῷ φαγεῖν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ λαθεῖν τὸ μέρος αὐτοῦ, καὶ τοῦ ev- 
φρανθῆναι ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, τοῦτο δόμα Θεοῦ ἐστιν. 

19. Ὅτι οὐ πολλὰ μνησθήσεται τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, ὅτι ὃ Θεὸς περισπᾷ αὐτὸν ἐν εὐφροσύνη χαρδίας 
αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


ι. Ἔστι πονηρία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ πολλή 
ἐστι ὑπὸ τὸν ἄνθρωπον" 

2. ἀνὴρ ᾧ δώσει αὐτῷ ὃ Θεὸς πλοῦτον χαὶ ὑπάρ- 
χοντα χαὶ δόξαν, xat οὐχ ἔστι ὑστερῶν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ 
ἀπὸ πάντων ὧν ἐπιθυμήσει, χαὶ οὐχ ἐξουσιάσει αὐτῷ 
ὁ Θεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι ἀνὴρ ξένος φάγεται 
αὐτόν’ τοῦτο ματαιότης χαὶ ἀῤῥωστία πονηρά ἐστι. 

8. Ἐὰν γεννήση ἀνὴρ ἑκατὸν, xat ἔτη πολλὰ ζήσε- 
ται, χαὶ πλῆθος διτι ἔσονται αἱ ἡμέραι ἐτῶν αὐτοῦ, 
χαὶ ψυχὴ αὐτοῦ οὐ πλησθήσεται ἀπὸ τῆς ἀγαθωσύνης, 
καί ye ταφὴ οὐχ ἐγένετο αὐτῷ, εἶπα" ᾿Αγαθὸν ὑπὲρ 
αὐτὸν τὸ ἔχτρωμα. 

4. Ὅτι ἐν ματαιότητι ἦλθε, χαὶ ἐν σχότει πορεύε- 
ται, χαὶ ἐν σχότει ὄνομα αὐτοῦ χαλυφθήσεται. 

56. Καί γε ἥλιον οὐχ εἶδεν, χαὶ οὐχ ἔγνω ἀναπαύσεις, 
τούτῳ ὑπὲρ τοῦτον, 

6. xal ἔζησε χιλίων ἐτῶν χαθόδους χαὶ ἀγαθωσύνην 
οὖχ εἶδε" μὴ οὐχ εἰς τόπον ἕνα πορεύεται τὰ πάντα; 

7. Πᾶς μόχθος ἀνθρώπου εἰς στόμα αὐτοῦ, χαί γε 
ἣ ψυχὴ οὐ πληρωθήσεται. 

8. Ὅτι περίσσεια τῷ σοφῷ ὑπὲρ τὸν ἄφρονα, διότι 
δ πένης οἶδε πορευθῆναι χατέναντι τῆς ζωῆς. 

9. ᾿Αγαθὸν ὅραμα ὀφθαλμῶν ὑπερπορευόμενον ψυχῇ᾽ 
καί γε τοῦτο ματαιότης xat προαίρεσις πνεύματος. 

10. Εἴ τι ἐγένετο, ἤδη χέχληται ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
ἐγνώσθη ὅ ἔστιν ἄνθρωπος, χαὶ οὐ δυνήσεται χριθῇ- 
ναι μετὰ τοῦ ἰσχυροτέρου ὑπὲρ αὐτόν. 


ει. Ὅτι εἰσὶ λόγοι πολλοὶ πληθύνοντες ματαιότητα. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


ι. Τί περισσὸν τῷ ἀνθρώπῳ; Ὅτι τίς οἶδεν ἀγαθὸν 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐν τῇ ζωῇ, ἀριθμὸν ζωῆς ἡμερῶν μα- 
ταιότητος αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν αὐτὰ ἐν σχιᾷ ; “Orr τίς 
ἀπαγγελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ τί ἔσται ὀπίσω αὐτοῦ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον; 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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13. et peribunt divitiz ill in distentione pessima : et 
genuit filium, et non est in manu ejus quicquam. 


14. Sicut exivit de utero matris suze nudus, revertetur 
ut eat sicut venit, et nihil accipiet in labore suo, ut eat in 
manu sua. 

15. Sed et hoc languor pessimus. Sicut enim advenit, ita 
et abibit. Et quee abundantia ejus qua laborat in ventum? 


16. Et quidem omnes dies ejus in tenebris, et in luctu, 
et iracundia multa, et languore, et insania. 

17. Ecce ego vidi bonum, quod est pulchrum comedere 
et bibere et cernere bonitatem in omni labore suo quocum- 
que laboraverit sub sole, numero dierum vite suze quos 
dedit ei Deus, hoc quippe est pars ejus. 


18. Et quidem omnis homo cui dedit ei Deus divitias et 
substantiam , concessitque ei ut vesceretur ex eis, et tolle- 
ret partem suam, et letaretur in labore suo, hoc Dei do- 
hum est. 

19. Non enim multum recordabitur dierum vite sux, 
quia Deus occupat eum in letitia cordis ejus. 


CAPUT VI. 


1. Est malum quod vidi sub sole, et multum est sub ho- 
mine : : 

2. vir cui dabit ei Deus divitias et substantiam et gloriam , 
et non est deficiens anima sua ex omnibus quz desiderabit , 
et non dabit ei Deus potestatem ut manducaret ex eo, quia 
vir alienus comedet illud : hog vanitas est et languor pessi- 
mus. 

3. Si genuerit vir centum, et annis multis vixerit , et mul- 
titudo quacumque fuerint dies annorum 6.8, et anima ejus 
non repleatur ex bonitate, nec sepulcrum fuerit illi, αἰχὶ : 
Bonum super eum abortivum. 


4. In vanitate quippe venit, et in tenebris vadit, et in 
tenebris nomen ejus abscondetur. 

5. Et quidem solem non vidit, nec cognovit requietes , 
huic super hunc, 

6. et vixit mille annorum reditus et bonitatem non vidit : 
nonne ad locum unum vadunt omnia? 

7. Omnis labor hominis in ore ipsius, et quidem anima 
non implebitur. 

8. Quoniam abundantia sapienti super insipientem, eo 
quod pauper novit ire ad faciem vite. 

9. Bonum est aspectus oculorum super ambulantem 
anima : hoc etiam vanitas et pra-sumptio spiritus. 

10. Si quid fuit, jam vocatum est nomen ejus, et cogni- 
tum quod est homo, et non poterit judicari cum fortiore 
super se. 

11. Quia sunt verba multa multiplicantia vanitatem. 


CAPUT VII. 


1. Quid plus homini? Quis enim cognovit bonum homini 
in vita, numerum dierum vanitatis ejus, et fecit ea in um- 
bra? Quia quis annuntiabit homini quid erit post eum sub 
sole? 
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2. Ἀγαθὸν ὄνομα ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαθὸν, καὶ ἡμέρα 


τοῦ θανάτου ὑπὲρ ἡμέραν γεννήσεως. 

3. ᾿Αγαθὸν πορευθῆναι εἰς olxov πένθους 4 ὅτι πο- 
ρευθῆναι εἰς οἶχον πότου, χαθότι τοῦτο τέλος παντὸς 
ἀνθρώπου, καὶ 6 ζῶν δώσει ἀγαθὸν εἰς χαρδίαν αὐτοῦ. 

4. ᾿λγαθὸν θυμὸς ὑπὲρ γέλωτα, ὅτι ἐν χακία προςτώ- 
που ἀγαθυνθήσεται χαρδία. 

δ. Καρδία σοφῶν ἐν οἴκῳ πένθους, χαὶ χαρδία ἀφρό- 
νων ἐν οἴχῳω εὐφροσύνης. ! 

6. ᾿Αγαθὸν τὸ ἀχοῦσαι ἐπιτίμησιν σοφοῦ ὑπὲρ ἄνδρα 
ἀχούοντα ἄσμα ἀφρόνων. 

¢ > ~ . Δ Ἁ , 

7. Ὥς φωνὴ ἀχανθῶν ὑπὸ τὸν λέδητα, οὕτως γέλως 
τῶν ἀφρόνων᾽ χαί γε τοῦτο ματαιότης. 

8. “Ort 4 συχοφαντία περιφέρει σοφὸν, χαὶ ἀπόλλυσι 
τὴν χαρδίαν εὐγενείας αὐτοῦ. 

9. Ἀγαθὴ ἐσχάτη λόγων ὑπὲρ ἀρχὴν αὐτοῦ, ἀγαθὸν 
μαχρόϑυμος ὑπὲρ ὑψηλὸν πνεύματι. 

10. Μὴ σπεύσῃς ἐν πνεύματί σου τοῦ θυμοῦσθαι, 
ὅτι θυμὸς ἐν χόλπῳ ἀφρόνων ἀναπαύσεται. 

11. Μὴ εἴπης" Τί ἐγένετο, ὅτι αἱ ἡμέραι at πρότεραι 
ἦσαν ἀγαθαὶ ὑπὲρ ταύτας, ὅτι οὐχ ἐν σοφίᾳ ἐπηρώ- 
τησας περὶ τούτου. 

12, ᾿Αγαθὴ σοφία μετὰ χληρονομίας, καὶ περίσσεια 
τοῖς θεωροῦσι τὸν ἥλιον. 

13. Ὅτι ἐν σχιᾷ αὐτῆς 4 σοφία ὡς σχιὰ ἀργυρίου, 
χαὶ περίσσεια γνώσεως τῆς σοφίας ζωοποιήσει τὸν παρ᾽ 
αὐτῆς. 

14. Ἴδε τὰ ποιήματα τοῦ Θεοῦ, ὅτι τίς δυνήσεται 
χοσμῆσαι ὃν ἂν ὁ Θεὸς διαστρέψη αὐτόν; 

15. Ἔν ἡμέρα ἀγαθωσύνης ζῆθι ἐν ἀγαθῷ, καὶ ἴδε 
ἐν ἡμέρα χαχίας, ἴδε. Καί γε σὺν τούτῳ συμφώνως 
τοῦτο ἐποίησεν ὁ Θεὸς περὶ λαλιᾶς, ἵνα ur εὕρη ἄν- 
θρωπος ὀπίσω αὐτοῦ οὐδέν. 


16, Σύμπαντα εἶδον ἐν ἡμέραις ματαιότητός μου. 


ἸἘἘστὶ δίκαιος ἀπολλύμενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ, χαὶ ἐστὶν 
aceGrc μένων ἐν χαχία αὐτοῦ. 

17. Μὴ γίνου δίκαιος πολὺ, μηδὲ σοφίζου περισσὰ, 
μήποτε ἐχπλαγῆς. 

18. Μὴ ἀσεῤήσης πολὺ, καὶ μὴ γίνου σχληρὸς, ἵνα 
μὴ ἀποθάνῃς ἐν οὐ καιρῷ σου. ᾿ 

ι9. ᾿Αγαθὸν τὸ ἀντέχεσθαί σε ἐν τούτῳ, χαί γε ἀπὸ 
τούτου μὴ μιάνης τὴν χεῖρά σου, ὅτι φοθουμένοις τὸν 
Θεὸν ἐξελεύσεται τὰ πάντα. 

20. Ἡ σοφία βοηθήσει τῷ σοφῷ ὑπὲρ δέχα ἐξουσιά- 
ζοντας τοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει: 

ar. ὅτι ἄνθρωπος οὐχ ἔστι δίκαιος ἐν τῇ γῇ, ὃς ποιή- 
σει ἀγαθὸν χαὶ ouy ἁμαρτήσεται. 

2). Καί γε εἰς πάντας λόγους ob¢ λαλήσουσιν ἀσε- 
θεῖς, μὴ θῆς χαρδίαν σου, ὅπως μὴ ἀχούσης τοῦ δούλου 
σου χαταρωμένου σε. 

28. Ὅτι πλειστάχις πονηρεύσεταί σε, χαὶ καθόδους 
πολλὰς χαχώσει χαρδίαν σου, ὅτι ὡς xal γε σὺ κατη- 
ράσω ἑτέρους. 

“4. Πάντα ταῦτα ἐπείρασα ἐν σοφία. Εἶπα" Σοφι- 
σθήσομαι. Καὶ αὕτη ἐμαχρύνθη ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

25. Ναχρὰν ὑπὲρ ὃ ἦν, καὶ βαθὺ βάθος, τίς εὑρήσει 
αὐτό; 

26. ᾿Εχύχλωσα ἐγὼ xal ἢ χαρδία μου τοῦ γνῶναι 
χαὶ τοῦ χατασχέψασθαι καὶ τοῦ ζητῆσαι σοφίαν χαὶ 


EKKAHSIASTHS. Κεφ. Z. 


2. Bonum est nomen super oleum bonum, et dies mortis 
super diem nativitalis. 

3. Bonum ire ad domum luctus quam ire ad domum con- 
vivii, eo quod hic est finis omnis hominis, et qui vivit dabit 
bonam ad cor suum. 

4. Bonum est ira super risum, quia in malo vultus fiet 
bonum cor. 

5. Cor sapientum in domo luctus, et cor insipientum in 
domo lwtitiz. 

6. Bonum est audire increpationem sapientis super virum 
audientem carmen stultorum. 

7. Sicut vox spinarum sub olla, ita risus stultorum : etiam 
hoc vanitas. 

8. Quoniam calumnia circumfert sapientem , et perdit cor 
vigoris ejus. 

9. Bonum est novissimum sermonum super principium , 
bonum est longanimis super excelsum spiritu. 

10. Ne festines in spiritu tuo irasci, quia furor in sinu 
stultorum requiescet. 

11. Ne dixeris : Quid factum est, quia dies priores erant 
boni super hos, quia non in sapientia interrogasti de hoc. 


12. Bona est sapientia cum hzreditate , et amplius viden- 
tibus solem. 

13. Quia in umbra ejus sapientia sicut umbra argenti, et 
abundantia scientiz sapientize vivificabit eum qui ab ea. 


14. Vide opera Dei, quoniam quis poterit adornare quem 
Deus perverterit eum ? 

15. In die bonitatis vive in bono, et vide in die mali, 
vide. Et quidem huic congruenter istud fecit Deus de loquela, 
nt non inveniat homo post eum quicquam. 


16. Omnia vidi in diebus vanitatis mez. Est justus periens 
in justo suo, et est impius manens in malitia sua. 


17. Noli esse justus multum, et noli argumentari plus- 
quam oportet, nequando obstupescas. 

18. Ne impie agas multum, et noli esse durus, ne moria- 
ris in tempore non tuo. 

19. Bonum est inhzrere te in hoc, et quidem ab hoc ne 
contamines manum tuam, quoniam timentibus Deum egre- 
dientur omnia. 

20. Sapientia adjuvabit sapientem super decem potesta- 
tem habentes qui sunt in civitate : 

21. quia homo non est justus in terra, qui faciet bonum 
et non peccabit. 

22. Et quidem in omnes sermones quos loquentur impii, 
ne posueris cor tuum, ut non audias servum tuum maledi- 
centem tibi. 

23. Etenim frequenter malignabitur in te, et multis mo- 
dis male afliciet cor tuum, nempe quia etiam tu maledixisti 
aliis. 

24. Omnia hxc tentavi in sapientia. Dixi : Sapiens efficiar. 
Et ipsa elongata est a me. 


25. Longe super id quod eram, et alta profundiltas, quis 
inveniet eam? 

26. Circuivi ego et cor meum ul cognoscerem et conside- 
rarem et quererem sapientiam et numerum, et ut cogno- 


ECCLESIASTES. Cap. VIII. 


ψῆφον, χαὶ τοῦ Ἡνῶναι ἀσεῤοῦς ἀφροσύνην χαὶ ὀχληρίαν 
καὶ περιφοράν. 

27. Καὶ ebpicxm ἐγὼ αὐτὴν χαὶ ἐρῶ πιχρότερον 
ὑπὲρ θάνατον σὺν τὴν γυναῖχα ἥτις ἐστὶ θήρευμα, χαὶ 
σαγῆναι καρδία αὐτῆς, δεσμὸς εἰς χεῖρας αὐτῆς. Aya- 
θὸς πρὸ προςτώπου τοῦ Θεοῦ ἐξαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς. 
xal ἁμαρτάνων συλληφθήσεται ἐν αὐτῇ. 

28. “Ide τοῦτο εὗρον, cae ὃ ᾿χχλησιαστής" μία τῇ 
ytd, τοῦ εὑρεῖν λογισμὸν, 

a9, bv ἐπεζήτησεν ἢ ψυχή μου, χαὶ ody εὗρον, χαὶ 
ἄνθρωπον ἕνα ἀπὸ χιλίων εὗρον, χαὶ γυναῖκα ἐν πᾶσι 
τούτοις οὐχ εὗρον. εν 

30. Πλὴν ἴδε τοῦτο εὗρον, ὃ ἐποίησεν ὃ Θεὸς σὺν 
τὸν ἄνθρωπον εὐθῇ" χαὶ αὐτοὶ ἐζήτησαν λογισμοὺς πολ- 
hous. Tig οἶδε σοφοὺς, καὶ τίς οἵδε λύσιν ῥήματος; 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ H’. 


1. Σοφία ἀνθρώπου φωτιεῖ πρόζωπον αὐτοῦ, χαὶ 
ἀναιδὴς προςώπῳ αὐτοῦ μισηθήσεται. 

2, Στόμα βασιλέως φύλαξον, χαὶ περὶ λόγου ὅρχου 
Θεοῦ 

8. μὴ σπουδάσης, ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ πορεύση, 
μὴ στῆς ἐν λόγῳ πονηρῷ, ὅτι πᾶν ὃ ἐὰν θελήση ποιή- 
Get, 

4. χαθὼς βασιλεὺς ἐξουσιάζων, καὶ τίς ἐρεῖ αὐτῷ" 
Τί ποιεῖς; 

6. Ὁ φυλάσσων ἐντολὴν οὐ γνώσεται ῥῆμα πονηρὸν, 
xal χαιρὸν χρίσεως γινώσχει χαρδία σοφοῦ. 

8. “Ort παντὶ πράγματι ἐστὶ καιρὸς χαὶ χρίσις, ὅτι 
Ἡνῶσις τοῦ ἀνθρώπου πολλὴ ἐπ᾽ αὖτον. 

7. Ὅτι οὐχ ἔστι γινώσχων τί τὸ ἐσόμενον, ὅτι χα- 
θὼς ἔσται, τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ; 

8. Οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ἐξουσιάζων ἐν πνεύματι, τοῦ 
χωλύσαι σὺν τὸ πνεῦμα χαὶ οὐχ ἔστιν ἐξουσία ἐν 
ἡμέρα θανάτου, καὶ οὐχ ἔστιν ἀποστολὴ ἐν ἡμέρα πο- 
λέμου, xat οὐ διασώσει ἀσέβεια τὸν παρ᾽ αὐτῆς. 

9. Καὶ σύμπαν τοῦτο εἶδον, χαὶ ἔδωχα τὴν χαρδίαν 
μου εἰς πᾶν τὸ ποίημα ὃ πεποίηται ὑπὸ τὸν ἅλιον, τὰ 
ὅσα ἐξουσιάσατο ὃ ἄνθρωπος ἐν ἀνθρώπῳ τοῦ χαχῶσαι 
αὐτόν. 

10. Καὶ τότε εἶδον ἀσεθεῖς ele τάφους εἰςαγθέντας, 
χαὶ ἐχ τοῦ ἁγίου: χαὶ ἐπορεύθησαν χαὶ ἐπηνέθησαν ἐν 
τῇ πόλει, ὅτι οὕτως ἐποίησαν" χαί ye τοῦτο ματαιό- 
τῆς. 

"1. Ὅτι οὐχ ἔστι γινομένη ἀντίῤῥησις ἀπὸ τῶν ποι- 
ούντων τὸ πονηρὸν ταχὺ, διὰ τοῦτο ἐπληροφορήθη 
χαρδία υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαι τὸ 
πονηρόν. 

12, Ὃς ἥμαρτεν ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἀπὸ τότε χαὶ 
ἀπὸ μαχρότητος αὐτῶν. “Ὅτι χαὶ γινώσχω ἐγὼ ὅτι ἐστὶν 
ἀγαθὸν τοῖς φοδουμένοις τὸν Θεὸν ὅπως φοῤῶνται ἀπὸ 

ΤῸ 
προςώπου αὐτοῦ. . 

12. Καὶ ἀγαθὸν οὐχ ἔσται τῷ ἀσεῤεῖ, χαὶ οὐ μα- 
χρυνεῖ ἡμέρας ἐν σχιᾷ, ὃς οὐχ ἔστι φοδούμενος ἀπὸ 
προςώπου τοῦ Θεοῦ. 

4. Ἔστι ματαιότης 4 πεποίηται ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι 
εἰσὶ δίχαιοι, ὅτι φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποίημα τῶν 
ἀσεθῶν, χαὶ εἰσὶν ἀσεθεῖς ὅτι φθάνει πρὸς αὐτοὺς ὡς 
ποίημα τῶν δικαίων. Εἶπα, ὅτι χαί γε τοῦτο ματαιότης: 
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scerem impii stultitiam et turbulentiam et circomlationem. 
é 
27. Et invenio ego eam et dicam amariorem super mor- 
tem mulierem quze Jaqueus venatorum est, et sagente cor 
ejus , Vinculum in manibus ejus. Bonus coram Deo eructur 
ab ea, et qui peccat capietur in illa. 


28. Ecce hoc inveni, dixit Ecclesiastes : una ad unam, 
ul invenirem ralionem, 

29. quam queesivit anima mea, et non inveni, et hominem 
unum de mille inveni, ct mulierem in omnibus his non in- 
veni. 

30. Solummodo ecce hoc inveni, quod fecit Deus homi- 
nem rectum : et ipsi quxsierunt cogitationes multas. Quis 
novit sapientes , et quis novit solutionem verbi? 


CAPUT VIII. 


1. Sapientia hominis illuminabit vultum ejus , et impru- 
dens vultu suo odietur. 
2. Os regis custodi, et de verbo juramenti Dei 


3. ne festines , a facie ejus ambulabis, ne stes in verbo 
malo, quoniam omne quod voluerit faciet , 


4. sicut rex potestatem habens, et quis dicet ei : Quid 
facis>? 

5. Qui custodit mandatum non cognoscet verbum malum, 
et tempus judicii cognoscit cor sapientis. 

6. Quia omni negotio est tempus et judicium , quia scien- 
tia hominis multa super eum. 

7.’ Quia non est qui cognoscat quid futurum sit, sicut 
enim erit, quis annuntiabit ei? 

8. Non est homo potestatem habens in spiritum , ut pro- 
hibeat spiritum : et non est potestas in die mortis, et non 
est emissio in die belli, et non salvabit impietas eum qui 
ab ea. 

9. Et omne hoc vidi, et dedi cor meum in omne opus 
quod factum est sub sole, quz pro potestate fecit homo in 
hominem ut affligeret eum. 


10. Et tunc vidi impios in sepulcra introductos , et de 
sancto : et iverunt et laudati sunt in civitate, quia sic fece- 
rant : Etiam hoc vanitas, 


11. Quia non est facta contradictio a facientibus malum 
cito , ideo repletum est cor filiorum hominis in eis ut faciant 
malum. 


12. Qui peccavit fecit malum ex tunc et ex longitudine 
eorum). Quare et cognosco ego quia est bonum timentibus 
Deum ut timeant a facie ejus. 


13. Et. bonum non erit impio et non prolongabit dies in 
umbra , qui non est timens a facie Dei. 


14. Est vanitas quae facta est super terram, quia sunt 
justi, quia venit super eos quasi factum impiornm, et sunt 
impii quia venit ad eos quasi factum justorum. Dixi, quia 
hoc etiam vanitas est. 

16. 
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15. Καὶ ἐπήνεσα ἐγὼ σὺν τὴν εὐφροσύνην, ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι εἰ μὴ φα- 
γεῖν καὶ τοῦ πιεῖν χαὶ τοῦ εὐφρανθῆναι. Καὶ αὐτὸ συμ- 
προζτέσται αὐτῷ ἐν μόχθῳ αὐτοῦ ἡμέρας ζωῆς αὐτοῦ, 
ὅσας ἔδωχεν αὐτῷ ὃ Θεὸς ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

16. Ἐν οἷς ἔδωχα τὴν χαρδίαν μου τοῦ γνῶναι τὴν 
σοφίαν, καὶ τοῦ ἰδεῖν τὸν περισπασμὸν τὸν πεποιγ μένον 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι χαὶ ἐν ἡμέρα καὶ ἐν νυχτὶ ὕπνον 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ οὐχ ἔστι βλέπων. 

17, Καὶ εἶδον σύμπαντα τὰ ποιήματα τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι οὐ δυνήσεται ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν σὺν τὸ ποίημα τὸ 
πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅσα av μοχθήσηῃ ἄνθρωπος 
τοῦ ζητῆσαι χαὶ οὐχ εὑρήσει. Καί γε ὅσα ἂν εἴπη σοφὸς 
τοῦ γνῶναι οὐ δυνήσεται τοῦ εὑρεῖν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


ι. Ὅτι σύμπαν τοῦτο ἔδωχα εἰς χαρδίαν μου, χαὶ 
καρδία μου σύμπαν εἶδε τοῦτο. Ὥς οἵ δίκαιοι χαὶ of 
σοφοὶ χαὶ al ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρὶ τοῦ Θεοῦ, χαί γε 
ἀγάπην χαί γε μῖσος οὐχ ἔστιν εἰδὼς ὃ ἄνθρωπος" τὰ 
πάντα πρὸ προςώπου αὐτῶν, 

2. ματαιότης ἐν τοῖς πᾶσιν. Συνάντημα ἕν τῷ δικαίῳ 
χαὶ τῷ ἀσεθεῖ, τῷ ἀγαθῷ χαὶ τῷ χαχῷ, χαὶ τῷ χα- 
θαρῷ xat τῷ ἀκαθάρτῳ, xat τῷ θυσιάζοντι xal τῷ μὴ 
θυσιάζοντι. Ὡς δ ἀγαθὸς ὡς ὁ ἁμαρτάνων, ὡς ὁ ὀμνύων 
χαθὼς ὃ τὸν ὅρχον φοθούμενος. 

3. Τ οὔτο πονηρὸν ἐν παντὶ πεποιημένῳ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον, ὅτι συνάντημα ἕν τοῖς πᾶσιν. Καί γε καρδία 
υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπληρώθη πονηροῦ" καὶ περιφέρεια 
ἐν χαρδίᾳ αὐτῶν ἐν ζωῇ αὐτῶν καὶ ὀπίσω αὐτῶν πρὸς 
τοὺς νεχρούς. 

4. Ὅτι τίς ὃς χοινωνεῖ πρὸς πάντας τοὺς ζῶντας ; 
Ἔστιν ἐλπὶς ὅτι ὁ χύων & ζῶν αὐτὸς ἀγαθὸς ὑπὲρ τὸν 
λέοντα τὸν νεχρόν. 

56. “Ort οἱ ζῶντες γνώσονται ὅτι ἀποθανοῦνται, χαὶ 
of νεχροὶ οὐχ εἰσὶ γινώσχοντες οὐδέν" χαὶ οὐχ ἔστιν αὐ-- 
τοῖς ἔτι μισθὸς, ὅτι ἐπελάσθη ἣ μνήμη αὐτῶν. 

8. Kat γε ἀγάπη αὐτῶν, χαί γε μῖσος αὐτῶν, xal γε 
ζῆλος αὐτῶν ἤδη ἀπώλετο" xal γε μερὶς οὐχ ἔστιν αὐ- 
τοῖς ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐν παντὶ τῷ πεποιημένῳ ὑπὸ τὸν 
ἥλιον. 

7. Δεῦρο, φάγε ἐν εὐφροσύνη τὸν ἄρτον σου, χαὶ 
πίε ἐν χαρδία ἀγαθῇ οἶνόν σου, ὅτι ἤδη εὐδόκησεν ὃ 
Θεὸς τὰ ποιήματά σου. 

8. Ἔν παντὶ χαιρῷ ἔστωσαν ἱμάτιά σου λευχὰ,, χαὶ 
ἔλαιον ἐπὶ χεφαλῇς σου μὴ ὑστερησάτω. 

9. Καὶ ἴδε ζωὴν μετὰ γυναιχὸς ἧς ἠγάπησας πάσας 
τὰς ἡμέρας ζωῆῇς ματαιότητός σου, τὰς δοθείσας σοι 
ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι αὐτὸ μερίς cou ἐν τῇ ζωῇ σου, χαὶ 
ἐν τῷ μόχθῳ σου ᾧ σὺ μοχθεῖς ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

τυ. Πάντα ὅσα ἂν εὕρη ἣ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὡς 
ἡ δύναμίς σου ποίησον, ὅτι οὐχ ἔστι ποίημα χαὶ λογι- 
σμὸς καὶ γνῶσις χαὶ συφία ἐν ἄδη, ὅπου σὺ πορεύη éxet. 

ι1. ᾿Επέστρεψα χαὶ εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι οὐ τοῖς 
χούφοις ὃ δρόμος, χαὶ οὐ τοῖς δυνατοῖς ὁ πόλεμος, χαί γε 
οὐ τῷ σοφῷ ἄρτος, χαί γε οὐ τοῖς συνετοῖς πλοῦτος, 
χαί γε οὐ τοῖς γινώσχουσι χάρις, ὅτι χαιρὸς καὶ ἀπάν- 
Ina συναντήσεται σύμπασιν αὐτοῖς. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΗΣ. Κεφ. Θ΄. 


15. Et laudavi ego letitiam , quia non est bonum homini 
sub sole, nisi comedere et bibere et lztari. Et ipsum simul 
aderit ei in labore ejus diebus vite ejus, quos dedit ei Deus 
sub sole. 


16. In quibus dedi cor meum ut cognoscerem sapientiam, 
et viderem distentionem que facta est super terram, quia 
et in die et in nocte somnum oculis suis non est videns. 


17. Et vidi omnia opera Dei, quia non poterit homo in- 
venire opus quod factum est sub sole : queecumque labora- 
bit homo quzrere et non inveniet. Etiam queecumque dixe- 
rit sapiens cognoscere non poterit invenire. 


CAPUT IX. 


1. Quare omne hoc dedi in corde meo, et cor meum 
omne vidit hoc. Quomodo justi et sapientes et operationes 
corum in manu Dei, et quidem charitatem et quidem odium 
non est cugnoscens homo : omnia ante faciem eorum, 


2. vanitas in omnibus. Eventus unus justo et impio, bono 
et malo, et mundo et immundo, et sacrificanti et non sacri- 
ficanti. Sic bonus ut peccator, sic jurans sicut jaramentum 
timens. 


3. Hoc est pessimum in omni quod factum est sub sole, 
quia eventus unus omnibus. Et quidem cor filiorum hominis 
repletum est malo: et circumlatio in corde eorum in vita 
eorum et post hzec ad mortuos. 


4. Quia quis est qui communicet in omnes viventes ? Est 
spes quoniam canis vivens ipse bonus super leonem mor- 
tuum. 

5. Quia viventes scicnt quod morientur, et mortui non 
sunt cognoscentes quicquam : et non est eis amplius mer- 
ces, in oblivionem enim venil memoria eorum. 

6. Etiam dilectio eorum , etiam odium eorum, etiam ze- 
lus eorum jam periit : etiam pars non est eis ultra in szecu- 
lum in omni quod factum est sub sole. 


7. Veni, comede in letitia panem tuum, et bibe in corde 
bono vinum tuum, quoniam jam complacuerunt Deo opera 
tua. 

8. In omni tempore sint vestimenta tua candida , et oleum 
super caput tuum non desit. 

9. Et vide vitam cum muliere quam dilexisti omnibus 
diebus vite vanitatis tua, qui dali sunt tibi sub sole, quia 
hoc est pars tua in vita tua, et in labore tuo quo tu labo- 
ras sub sole. 

10. Omnia quz invenerit manus tua facere, prout virtus 
tua fac, quia non est opus et cogitatio et scientia et sa- 
pientia in inferno, quo tu vadis illuc. 

11. Converti me et vidi sub sole , quoniam non est velo- 
cibus cursus, nec potentibus preelium , nec quidem sapienti 
panis, nec quidem intelligentibus divitia, nec quidem 
scientibus gratia, quopiam tempus et eventus occurret 
omnibus illis. 


ECCLESIASTES. Cap. X. 


| 1a. Ὅτι nat ye καὶ ox ἔγνω ὁ ἄνθρωπος τὸν χαιρὸν 
αὐτοῦ, ὡς οἱ ἰχθύες οἱ θηρευόμενοι ἐν ἀμφψιόλήστρῳ 
᾿ καχῷ, χαὶ ὡς ὄρνεα τὰ θηρευόμενα ἐν παγίδι, Ὥς αὖτ 
παγιδεύονται of υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου εἰς καιρὸν πονηρὸν, 
ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄφνω. 

13, Καί γε τοῦτο εἶδον, σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ με-- 
γάλη ἐστὶ πρὸς μέ. 

14. Πόλις μιχρὰ χαὶ ἄνδρες ἐν αὐτῇ ὀλίγοι, καὶ ἔλθη 
ἐπ᾿ αὐτὴν βασιλεὺς μέγας χαὶ χυχλώση αὐτὴν, χαὶ οἷ- 
χοδομήσῃ ἐπ᾽ αὐτὴν χάραχας μεγάλους. 

15. Καὶ εὕρη ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα σοφὸν, xat δια- 
σώσῃ αὐτὸς τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφία αὐτοῦ, χαὶ ἄνθρω- 
Tog οὐχ ἐμνήσθη σὺν τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐχείνου. 

16. Καὶ εἶπα ἐγώ“ ᾿Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ δύναμιν’ καὶ 
σοφία τοῦ πένητος ἐξουδενωμένη, καὶ of λόγοι αὐτοῦ 
οὐχ εἰςαχουόμενοι. 

17. Λόγοι σοφῶν ἐν ἀναπαύσει ἀχούονται ὑπὲρ χραυ- 
γὴν ἐξουσιαζόντων ἐν ἀφροσύναις. 

18, Ἀγαθὴ σοφία ὑπὲρ σχεύη πολέμου, χαὶ ἁμαρτά- 
νων εἷς ἀπολέσει ἀγαθωσύνην πολλήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 


1. Mutat θανατοῦσαι σαπριοῦσι σχευασίαν ἐλαίου 
ἡδύσματος. Τίμιον ὀλίγον sealae ὑπὲρ δόξαν ἀφροσύνης 
μεγάλην. 

2. Καρδία σοφοῦ εἰς δεξιὸν αὐτοῦ, xat καρδία ἄφρο- 
γος εἷς ἀριστερὸν αὐτοῦ. 

8. Καί γε ἐν δὲῷ ὅταν ἄφρων πορεύηται, χαρδία 
αὐτοῦ ὑστερήσει, xal ἃ λογιεῖται πάντα ἀφροσύνη 
ἐστίν. 

4. :Ἐὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος avaby ἐπὶ σὲ, 
τόπον σοῦ μὴ ἀφῇς, ὅτι ἴαμα καταπαύσει ἁμαρτίας 
μεγάλας. 

5. Ἔστι πονηρία ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὡς ἀκού- 
σιον ἐξῆλθεν ἀπὸ προςώπου ἐξουσιάζοντος. 

6. Ἐδόθη ὃ ἄφρων ἐν ὕψεσι μεγάλοις, καὶ πλούσιοι 
ἐν ταπεινῷ χαθήσονται. 

η. Εἶδον δούλους ἐφ᾽ ἵππους, χαὶ ἄρχοντας πορευο- 
μένους ὡς δούλους ἐπὶ τῆς γῆς. 

8. Ὁ ὀρύσσων ee εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται, xat 
χαθαιροῦντα φραγμὸν δήξεται αὐτὸν ὄφις. 

9. Elaipuv λίθους διαπονηθήσεται ἐν αὐτοῖς" σχίζων 
ξύλα χινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς" 

10. ἐὰν ἐχπέση τὸ σιδήριον, καὶ αὐτὸς πρόςωπον 
ἐτάραξε. Καὶ δυνάμεις δυναμώσει, καὶ περίσσεια τῷ 
ἀνδρὶ οὐ σοφία. 

11. Ἐὰν ddxn ὄφις ἐν οὗ ψιθυρισμῷ, χαὶ οὐχ ἔστι 
περίσσεια τῷ ἐπάδοντι. 

12. Λόγοι στόματος σοφοῦ χάρις, χαὶ χείλη ἄφρονος 
καταποντιοῦσιν αὐτόν. 

13. Ἀρχὴ λόγων στόματος αὐτοῦ ἀφροσύνη, χαὶ 
ἐσχάτη στόματος αὐτοῦ περιφέρεια πονηρά, 

14. χαὶ ὃ ἄφρων πληθύνει Me Οὐχ ἔγνω ἄνθρω- 
πος τί τὸ γενόμενον, καὶ τί τὸ ἐσόμενον, ὅτι ὀπίσω ἀὐ- 
τοῦ τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ; 

15. Μόχθος τῶν ἀφρόνων χαχώσει αὐτοὺς, ὃς οὐχ 
ἔγνω τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν. 

16. Οὐαί σοι, πόλις, ἧς ὃ βασιλεύς σου νεώτερος, 
χαὶ οἱ ἄρχοντές σου πρωὶ ἐσθίουαιν. 
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12. Quia etiam nescit homo tempus suum, quasi pisces 
qui tenentur in retiaculo malo, et sicut volucres que ca- 
piuntur in laqueo. Sicut ea illaqueantur filii hominis in tem- 
pore malo, cum ceciderit super ipses subito.. 


13. Etiam hoc vidi, sapientiam sub sole, et magna est 
ad me. 

14. Civitas parva et viri pauci in ea, et venit super eam 
rex magnus el circumdedit eam, et edificavit adversus 
eam aggeres magnos. 

15. Et invenit in ea virum pauperem sapientem, et sal- 
vavit hic civitatem in sapientia sua, et homo non recordatus 
est viri pauperis illius. 

16. Et dixi ego : Bona sapientia super potentiam : et 
Sapientia pauperis pro nihilo habila, et verba ejus nop 
exaudita. 

17. Verba sapientum in quiete audiuntur super clamorem 
eorum qui potestatem habent in stultitiis. 

18. Bona sapientia super vasa belli, et peccans unus per- 
det bonitatem multam. 


CAPUT X. 


1. Muscze morientes putrefaciunt compositionem olei 
suavitatis. Pretiosum paululum sapientie super gloriam 
insipientiz magnam. 

2. Cor sapientis in dextro ejus, et cor stulti in sinistro 
ejus. 

3. Etiam in via cum stultus ambulat, cor ejus deficiet , 
et quee cogitabit omnia stultitia sunt. 


4. Si spiritus potestatem habentis ascenderit super te, 
locum tuum ne dimiseris, quia sanitas requiescere faciet 
peccata magna. 

5. Est malum quod vidi sub sole, quasi non spontaneum 
exivit a facie potestatem habenlis. 2 

6. Datus est stultus in sublimitatibus magnis, et divites 
in humili sedebunt. 

7. Vidi servos in equis, et principes ambulantes quasi 
servos super terram. 

8. Qui fodit foveam, in ipsam incidet, et qui dissipat 
sepem mordebit eum serpens. 

9. Qui subtrahit lapides dolebit in eis : scindens ligna 
periclitabilur in eis : 

10. si exciderit ferrum, et ipse faciem turbavit. Et for- 
titudines confortabit , et abundantia Viro non sapientia. 


11. Si momorderit serpens in non susurro, et non est 
amplius incantanti. 

12. Verba oris sapientis gratia, et labia insipientis deglu- 
tient eum. . 

13. Initium verborum ejus insipientia, et novissimum 
oris ejus circumlatio pessima, 

14. et stultus multiplicat verba. Ignorat homo quid sit 
quod factum est, et quid quod fulurum est, quod post eum 
quis annuntiabit οἱ ἢ 

15. Labor stultorum affliget eos , qui nescit ire in civita- 
tem. . 

16. Vz tibi, civitas, cujus rex tuus junior, et principes. 
tui mane comedunt. 
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17.. Μαχαρία σὺ, γῆ: ἧς ὃ βασιλεύς σου υἱὸς ἐλευθέ- 
ρῶν, χαὶ of ἄρχοντές σου πρὸς χαιρὸν φάγονται ἐν du- 
νάμει, χαὶ οὐχ αἰσχυνθήσονται. 

18. Ἔν ὀχνηρίαις ταπεινωθήσεται 4 δόχωσις, χαὶ ἐν 
ἀργίᾳ χειρῶν στάξει ἣ οἰχία. 

ι9. Εἰς γέλωτα ποιοῦσιν ἄρτον καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον 
τοῦ εὐφρανθῆναι ζῶντας, xat τοῦ ἀργυρίου ταπεινώσει 
ἐπαχούσεται τὰ πάντα. 

20. Καί γε ἐν συνειδήσει σου Ἐπ μὴ καταράσῃ; 
χαὶ ἐν ταμιείοις χοιτώνων σου μὴ καταράσῃ πλούσιον" 
ὅτι πετεινὸν τοῦ οὐρανοῦ ἀποίσει τὴν φωνήν σου, χαὶ ὃ 


ἔχων τὰς πτέρυγας ἀπαγγελεῖ λόγον σου. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA’. 


1. Ἀπόστειλον τὸν ἄρτον σου ἐπὶ πρόςωπον τοῦ ὕδα - 
τος, ὅτι ἐν πλήθει ἡμερῶν εὑρήσεις αὐτόν. 

2. Δὸς μερίδα τοῖς ἑπτὰ, χαί γε τοῖς ὀχτὸν, ὅτι οὐ 
γινώσχεις τί ἔσται πονηρὸν ἐπὶ τὴν γῆν. 

3. ᾿Εὰν πλησθῶσι τὰ νέφη ὑετοῦ, ἐπὶ τὴν γῆν ἐχ- 
χέουσιν. Καὶ ἐὰν πέση ξύλον ἐν τῷ νότῳ, xat ἐὰν ἐν 
τῷ βοῤῥᾶ. τόπῳ οὗ πεσεῖται τὸ ξύλον, ἐχεῖ ἔσται, 

4. Τηρῶν ἄνεμον οὐ σπείρει, χαὶ βλέπων ἐν ταῖς 
νεφέλαις οὐ θερίσει. . 

6. "Ev οἷς οὐχ ἔστι γινώσχων τίς 4 ὁδὸς τοῦ πνεύ- 
ματος, ὡς ὀστᾶ ἐν γαστρὶ χυοφορούσης, οὕτως οὐ γνώση 
τὰ ποιήματα τοῦ Θεοῦ, ὅσα ποιήσει τὰ σύμπαντα. 

6. Ἐν τῷ πρωΐ σπεῖρον τὸ σπέρμα σου, καὶ ἐν 
ἑσπέρα ud ἀφέτω ἣ χείρ σου, ὅτι οὐ γινώσχεις ποῖον 
στοιψήσει ἢ τοῦτο ἣ τοῦτο, χαὶ ἐὰν τὰ δύο ἐπιτο- 
αυτὸ, ἀγαθά. 

7. Καὶ γλυχὺ τὸ φῶς, χαὶ ἀγαθὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ 
βλέπειν σὺν τὸν ἥλιον. 

8. Ὅτι χαὶ ἐὰν ἔτη πολλὰ ζήσεται ὃ ἄνθρωπος, ἐν 
πᾶσιν αὐτοῖς εὐφρανθήσεται, χαὶ μνησθήσεται τὰς ἡυέ- 
ρᾶς τοῦ σχότους, ὅτι πολλαὶ ἔσονται. Πᾶν τὸ ἐρχόμε- 
νον ματαιότης. 

9. Εὐφραίνου, νεανίσχε, ἐν νεότητί σου, χαὶ ἀγα- 
θυνάτω ce ἣ χαρδία σου ἐν ἡμέραις νεότητός σου, χαὶ 
περιπάτει ἐν ὁδοῖς χαρδίας σου ἄμωμος, χαὶ μὴ ἐν 
δράσει ὀφθαλμῶν σου. Καὶ γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις 
ἄξει σε ὁ Θεὸς ἐν χρίσει. 

10. Καὶ ἀπόστησον θυμὸν ἀπὸ χαρδίας σου, χαὶ πά- 
paye πονηρίαν ἀπὸ σαρχός σου, ὅτι ἡ νεότης χαὶ 7 
ἄνοια ματαιότης. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB’. 


τ. Καὶ μνήσθητι τοῦ χτίσαντός σε ἐν ἡμέραις νεότη-, 


τὸς σου, ἕως ὅτου μὴ ἔλθωσιν αἱ ἡμέραι τῆς xaxlac, 
χαὶ φθάσουσιν ἔτη ἐν οἷς ἐρεῖς" Οὐχ ἔστι μοι ἐν αὐτοῖς 
θέλημα. 

8. Ἕως οὗ μὴ σχοτισθῇ ὁ ἥλιος χαὶ τὸ φῶς, χαὶ F 
σελήνη χαὶ οἱ ἀστέρες, καὶ ἐπιστρέψουσι τὰ νέφη 
ὀπίσω» τοῦ ὑετοῦ. 

3. "Ev ἡμέρᾳ ἣ ἐὰν σαλευθῶσι φύλακες τῆς οἰχίας, 


χαὶ διαστραφῶσιν ἄνδρες τῆς δυνάμεως, xal ἤργησαν | 


at ἀλήθουσαι ὅτι ὠλιγώθησαν, καὶ σχοτάσουσιν αἱ βλέ- 
πουσαι ἐν ταῖς ὁπαῖς. 


4. Καὶ χλείσουσιν θύρας ἐν ἀγορᾷ, ἐν ἀσθενεία 


EKKAHZIASTHS. Κεφ. IB. 


17. Beata tu, terra, cujus rex tuus filius ingenuorum, et 
principes tui ad tempus comedent in fortitudine, et non 
confundentur. 

18. In pigritiis humiliabitur contignatio, et in segnitie 
manuum stillabit domus. 

19. In risu faciunt panem et vinum et oleum ad letifi- 
candum viventes , et argento humiliatione obedient omnia. 


20. Etiam in conscientia tua regi ne maledixeris, et in 
penetralibus cubilium tuorum ne maledixeris diviti : quia 
volucris cocli auferet vocem tuam, et habens pennas annun- 
tiabit verbum tuum. 


CAPUT ΧΙ. 


1. Mitte panem tuum super faciem aqua, quia in multi- 
tudine dierum invenies illum. 

2. Da partem ipsis septem , et quidem ipsis octo , quia non 
scis quid futurum malum sit super terram. 

3. Si replete fuerint nubes pluvia, super terram effun- 
dunt. Et si ceciderit lignum ad austrum, et si ad aquilonem, 
loco ubi ceciderit lignum , ibi erit. 

4. Qui observat ventum non seminat, et qui aspicit nubes 
non meltet. 

5. In quibus pon est cognoscens qu sit via spiritus, si- 
cut ossa in ulero pregnantis, sic non cognosces opera Dei, 
quae faciet omnia. 

6. In matutino semina semen tuum, et ad vesperum ne 
remittat manus tua, quoniam nescis quid recte procedet aut 
hoc an illud, et si duo in idipsum , bona. 


7. Et dulce lumen, et bonum oculis videre solem. 


8. Quia etsi annis multis vixerit homo, in omnibus his 
letabitur, et recordabitur dierum tenebrarum, quia multi 
erunt. Omne veniens est vanitas. 


9. Letare, adolescens, in juventute tua, et bonum faciat 
te cor tuum in diehus adolescentiz tux, et ambula in viis 
cordis tui immaculatus, et non in intuitu oculoram tuorum. 
Et scito quia super omnibus his adducet te Deus in judicium. 


10. Et repelle iram a corde tuo, et aufer malitiama carne 
tua, quia adolescentia et stullitia vanitas est. 


CAPUT XII. 


t. Et memento creatoris tui in diebus juventutis tue, 
usquequo non veniant dies malitiz , ct appropinquent anni 
in quibus dices : Non est mihi in illis voluntas. 


2. Usquequo non obtenebrescat sol et lumen, et luna et 
stelle , et revertentur nubes post pluviam. 


3. In die quo commoti fuerint custodes domus, et per- 
versi fuerint viri fortitudinis , et cessaverunt molentes quo- 
niam imminutz sunt, et contenebrescent que vident in 
foraminibus. 

4. Et claudent ostia in platea, in infirmitate vocis molcu- 
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φωνῆς τῆς ἀληθούσης. Kal ἀναστήσεται εἰς φωνὴν 
τοῦ στρουθίου, καὶ ταπεινωθήσονται πᾶσαι af θυγα- 
τέρες τοῦ ἄσματος. 

5. Καὶ εἰς τὸ ὕψος ὄψονται, χαὶ θάμδοι ἐν τῇ ὁδῷ, 
xat ἀνθήση τὸ ἀμύγδαλον, χαὶ παχυνθῇ ἣ ἀχρὶς, χαὶ 
διασχεδασθῇ ἣ χάππαρις, ὅτι ἐπορεύθη ὁ ἄνθρωπος εἰς 
οἶχον αἰῶνος αὐτοῦ, χαὶ ἐχύχλωσαν ἐν ἀγορᾷ of χο- 
πτόμενοι' 

6. Ἕως ὅτου μὴ ἀνατραπῇ τὸ σχοινίον τοῦ ἀργυρίου 
χαὶ συντριδῇ τὸ ἀνθέμιον τοῦ χρυσίου, καὶ συντριδῇ 
ὑδρία ἐπὶ τῇ πηγῇ» καὶ συντροχάσῃ ὃ τροχὸς ἐπὶ τὸν 
λάχχον, | 

7. καὶ ἐπιστρέψη ὃ yous ἐπὶ τὴν γῆν ὡς ἦν, xa 
τὸ πνεῦμα ἐπιστρέψη πρὸς τὸν Θεὸν ὃς ἔδωχεν αὐτό; 

8. Ματαιότης ματαιοτήτων, εἶπεν ὁ Ἐχχλησιαστὴς, 
τὰ πάντα ματαιότης. 

9. Καὶ περισσὸν, ὅτι ἐγένετο ᾿Εχχλησιαστὴς σοφὸς, 
ὅτι ἐδίδαξε γνῶσιν σὺν τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὕς ἐξιχνιάσε- 
ται χόσμιον παραθολῶν. 

10. Πολλὰ ἐζήτησεν ᾿Εχχλησιαστὴς, τοῦ εὑρεῖν λό- 
γους θελήματος, χαὶ γεγραμμένον εὐθύτητος, λόγους 
ἀληθείας. 

11. Λόγοι σοφῶν ὡς τὰ βούχεντρα, χαὶ ὡς ἧλοι πε- 
φυτευμένοι᾽ of παρὰ τῶν συνθεμάτων ἐδόθησαν ἐχ ποι- 
μένος ἑνός. 

12. Καὶ περισσὸν ἐξ αὐτῶν, υἱέ μου, φύλαξαι" τοῦ 
ποιῆσαι Boric πολλὰ, οὐχ ἔστι περασμὸς, καὶ μελέτη 
πολλὴ χόπωσις σαρχός. ; 

13. Τέλος λόγου, τὸ πᾶν ἄχουε" τὸν Θεὸν φοδοῦ, χαὶ 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε. ὅτι τοῦτο πᾶς ὃ ἄνθρωπος. 

14. Ὅτι σύμπαν τὸ ποίημα ὃ Θεὸς aber ἐν κρίσει, ἐν 
παντὶ παρεωραμένῳ, ἐὰν ἀγαθὸν χαὶ ἐὰν πονηρόν. 


tis. Et consurget ad vocem passeris , et 1 υ 0 omnes 
filize carminis. 


5. Et in sublime aspicient, et terrores in via, et florebit 
amygdalum, et impinguabitur locusta, et dissipahitur cap- 
paris, quoniam ivit homo in domum eternilatis sux, et cir- 
cumierunt in platea plangentes. 


6. Usquequo non evertatur funiculus argenti et conteratur 
vitta auri, et conteratur hydria super fontem, et convolva- 
tur rota ad cisternam, 


7. et revertatur pulvis in terram sicut erat, et spiritus 
redeat ad Deum qui dedit illum? 
8. Vanitas vanitatum, dixit Ecclesiastes , omnia vanitas. 


9. Et amplius, quia factus est Ecclesiastes saplens , quia 
docuit scientiam hominem , et auris scrutabitur ornalum pa- 
rabolarum. 

10. Multum queesivit Ecclesiastes, ut inveniret verba vo- 
lantalis, et scriptum rectitudinis , verba veritatis. 


11. Sermones sapientum tamquam stimuli, et quasi clavi 
plantati : quia conciliis dati sunt a pastore uno. 


12. Et amplius ab ipsis, fili mi, cave : faciendi libros mul- 
tos non est finis, et meditatio plurima labor est carnis. 


13. Finis verbi, omne audi : Deum time, et mandata ejus 
custodi : hoc est enim omnis homo. 

14. Quia omne factum Deus adducet in judicium, in omni 
contempto, sive bonum et sive malum. 





AMA. 
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KE®AAAION Α΄. 


1. Ἄσμα ἀσμάτων, ὅ ἐστι Σαλωμών. Φιλησάτω με 
ἀπὸ φιλημάτων στόματος autou ὅτι ἀγαθοὶ μαστοί σου 
ὑπὲρ οἶνον, : 

2. χαὶ ὀσμὴ μύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα" 

μῦρον ἐχχενωθὲν ὄνομα σου. Διὰ τοῦτο νεάνιδες ἠγάπη- 
Gay Ge, 
3. εἵλχυσάν σε" ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν μύρων σου dpa- 
μοῦμεν. Εἰςήνεγχέ με ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ ταμεῖον αὐτοῦ" 
ἀγαλλιασώμεθα χαὶ εὐφρανθῶμεν ἐν σοί. ᾿Αγαπήσομεν 
μαστούς σου ὑπὲρ οἶνον’ εὐθύτης ἠγάπησέ σε. 

4. Médawe εἶμι ἐγὼ καὶ xadd, θυγατέρες Ἱερουσα-- 
λὴμ, ὡς σχηνώματα Κηδὰρ, ὡς δέῤῥεις Σαλωμων. 

5. Μὴ βλέψητέ με ὅτι ἐγώ εἶμι μεμελανωμένη, ὅτι 
napléheye ε ὃ ἥλιος. Wot μητρός μου ἐμαχέσαντο ἐν 
ἐμοί’ ἔθεντό, με φυλάχισσαν ἐν ἀμπελῶσω, ἀμπελῶνα 
ἐμὸν οὐχ ἐφύλαξα. 

6. ᾿Ἀπάγγειλόν μοι, ὃν ἠγάπησεν A ψυχή μου, ποῦ 
ποιμαίνεις, ποῦ χοιτάζεις ἐν μεσημόρία, μήποτε γένω- 
μαι ὡς περιδαλλομένη ἐπ᾽ ἀγέλαις ἑταίρων σου. 


CANTICUM. 


CAPUT. I. 


1. Canticum canticorum, quod est Salomon. Osculetur 
me ab osculis oris sui : quoniam bona ubera tua super vi- 
num, 

2. et odor unguentorum tuorum super omnia aromata : 
oleum effusum est nomen tuum. Propterea adolescentulz 
dilexerunt te, 

3. traxerunt te : post te in odorem unguentorum tuorum 
curremus. Introduxit me rex in cubiculum suum : exsulte- 
mus et latemur in te. Diligemus ubera tua super vinum : 
rectitudo dilexit te. 

4. Nigra sum ego et formosa, filiz Jerusalem, ut taber- 
nacula Cedar, ut pelles Salomonis. 

5. Nolite aspicere me quia ego denigrata sum, quia de- 
spexit me sol. Filii matris mez pugnaverunt in me : po- 
suerunt me custodem in vineis , vineam meam non custo- 
divi. 

6. Annuntia mihi, quem dilexit anima mea, ubi pascis , 
ubi cubas in meridie, ne forte efficiar sicut adoperta super 
greges sodalium tuorum. 
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7. ᾿Ἐὰν μὴ γνῷς σεαυτὴν, ἣ χαλὴ ἐν yuvarkly, ἔξελθε 


σὺ ἐν πτέρναις τῶν ποιμνίων, καὶ ποίμαινε τὰς ἐρίφους 
σου ἐπὶ σκηνώμασι τῶν ποιμένων. 

8. Τῇ ἵππῳ μου ἐν ἅρμασι Φαραὼ ὡμοίωσά σε, ἡ 
πλησίον μου. 

9. Τί ὡραιώθησαν σιαγόνες σου ὡς τρυγόνος, τρά- 
ηλός σου ὡς δρμίσχοι. 

10. Ὁμοιώματα χρυσίου ποιήσομέν σοι μετὰ στι- 
γμάτων τοῦ 0 

11. "Ewe οὗ ὃ βασιλεὺς ἐν ἀναχλίσει αὐτοῦ, νάρδος 
μου ἔδωχεν ὀσμὴν αὐτοῦ. 

12. Ἀπόδεσμος τῆς σταχτῆς ἀδελφιδός μου ἐμοὶ, 
ἀναμέσον τῶν μαστῶν μου αὐλισθήσεται. 

13, Βότρυς τῆς χύπρου ἀδελφιδός μου ἐμοὶ, ἐν ἀμ- 
πελῶσιν ᾿Ἔγγαδδί, 

14, Ἰδοὺ ef χαλὴ, ἢ πλησίον μου, ἰδοὺ εἶ καλή" ὁφ- 
θαλμοί σου περιστεραί. 

15. Ἰδοὺ εἶ καλὸς ἀδελφιδός μου, καί γε ὡραῖος πρὸς 
χλίνη ἡμῶν σύσχιος, 

16. δοχοὶ οἴκων ἡμῶν χέδροι, φατνώματα ἡμῶν χυ- 
πάρισσοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1, ᾿Εγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, χρίνον τῶν χοιλάδων. 

2, Ὥς χρίνον ἐν μέσῳ ἀχανθῶν, οὕτως ἢ πλησίον 
μου ἀναμέσον τῶν θυγατέρων. 

3. Ὥς μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, οὕτως ἀδελ- 
φιδός μου ἀναμέσον τῶν υἱῶν. Ev τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἐπε-- 
θύμησα, χαὶ ἐχάθισα, χαὶ χαρπὸς αὐτοῦ γλυχὺς ἐν λά- 
ρυγγί μου. 

4. Εἰςαγάγετέ με εἷς οἶχον τοῦ οἴνου, τάξατε én’ 
ἐμὲ ἀγάπην. 

b. Στηρίσατέ με ἐν μύροις, otoibacate με ἐν μή- 
λοις, ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. 

6. Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν χεφαλήν μον, χαὶ ἢ 
δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. 

7. Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ., ἐν δυνά- 
rect χαὶ ἐν ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ ἐὰν ἐγείρητε χαὶ ἐξε- 
γείρητε τὴν ἀγάπην ἕως οὗ θελήση. 

8. Φωνὴ ἀδελφιδοῦ μου, ἰδοὺ οὗτος ἥκει πηδῶν ἐπὶ 
τὰ ὄρη, διαλλόμενος ἐπὶ τοὺς βουνούς. 

9. Ὅμοιός ἐστιν ἀδελφιδός μου τῇ δορχάδι ἣ νεδρῷ 
ἐλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθήλ. ἰδοὺ οὗτος ὀπίσω τοῦ τοί-- 
χου ἡμῶν, παραχύπτων διὰ τῶν θυρίδων, ἐχχύπτων 
διὰ τῶν διχτύων. 

10. ᾿Ἀποχρίνεται ἀδελφιδός μου, χαὶ λέγει μοι’ “Ava- 
ota, ἐλθὲ, ἣ πλησίον μου, καλή μου, περιστερά μου. 

11. Ὅτι ἰδοὺ 5 χειμὼν παρῆλθεν, ὃ δετὸς ἀπῆλθεν, 
ἐπορεύθη ἑαυτῷ. 

12. Τὰ ἄνθη ὥφθη ἐν τῇ γῆ. χαιρὸς τῆς τομῆς 
ἔφθαχεν, φωνὴ τῆς τρυγόνος ἠχούσθη ἐν τῇ YH ἡμῶν. 

13. Ἢ συχὴ ἐξήνεγχεν ὀλύνθους αὐτῆς, af ἄμπελοι 
χυπρίζουσιν, ἔδωχαν ὀσμήν. Avacta, ἐλθὲ, ἢ πλησίον 
μου, καλή μου, περιστερά μου. Καὶ ἐλθὲ, 

14. σὺ περιστερά μου, ἐν σχέπη τῆς πέτρας, ἐχό- 
μενα τοῦ προτειχίσματος. Δεῖξόν μοι τὴν ὄψιν σου, 
χαὶ ἀχούτισόν με τὴν φωνήν σου, ὅτι ἣ φωνή σου 
ἡδεῖα, χαὶ 4 ὄψις σου ὡραῖα. 

Is. Πιάσατε ἡμῖν ἀλώπεχας μιχροὺς ἀφανίζοντας 
ἀμπελῶνας, χαὶ αἱ ἄμπελοι ἡμῶν χυπρίζουσαι. 


AZMA. Κεφ. Β΄. 


7. Nisi cognoveris te, o pulchra inter mulieres , egredere 
tu in vestigiis gregum, et pasce hardos tuos in tabernaculis 
pastorum. : 

8. Equa mez in curribus Pharaonis assimilavi te, 
proxima mea. 

9. Quam specioss fact sunt genz tue lamquam turtu - 
ris , cervix tua sicut redimicula! 

10. Similitudines auri faciemus tibi cum distinctionibus 
argenti. 

11. Quoadusque rex sit in recubitu suo, nardus mea de- 
dit odorem suum. 

12. Alligamentumh guttz fratrnelis meus mihi, in medio 
uberum meorwm demorabitur. 

13. Botrus cyperi fratruelis meus mihi, in vineis Engaddi. 


14. Ecce es speciosa, proxima mea, ecce es speciosa : 
oculi tui columbe. 

15. Ecce es bonus fraternus meus, et quidem es specio- 
sus ad cubile nostrum umbrosus, 

16. trabes domorum nostrarum cedri, lacunaria nostra 
cypressi. | 


CAPUT II. 


1. Ego flos campi, lilium convallium. 

2. Sicut lilium in medio spinarum, ita proxima mea in 
medio filiarum. 

3. Tamquam malum in lignis sylvz, ita fraternus meus 
inter medium filiorum. In umbra ejus concupivi, et sedi, 
et fructus ejus dulcis in faucibus meis. — 


4. Introducite me in domum vini, ordinate in me chari- 
tatem. 

5. Confirmate me in ungucatis , stipate me in malis, quia 
vulnerata charitatis ego sum. 

6. Lava ejus sub capite meo, et dextera ejus amplectetur 
me. 

7. Adjuravi vos, filiz# Jerusalem, in virtutibus et in viri- 
bus agri : si suscitaveritis et resuscitaveritis charilatem 
quoadusque velit. 

8. Vox fraterni mei, ecce hic venit saliens super montes, 
transiliens super colles. 

9. Similis est fraternus meus caprez vel hinnulo cervo- 
rum in montibus Bethel. Ecce hic post parietem nostrum , 
incumbens per fenestras, prospiciens per retia. 


10. Respondet fraternus meus, et dicit mihi : Surge, veni, 
proxima mea, formosa mea, columba mea. 

11. Quoniam ecce hiems transiit, pluvia abiit, recessit 
sibi. 

12. Flores visi sunt in terra, tempus sectionis advenit , 
vox turturis audita est in terra nostra. 

13. Arbor fici produxit germina sua, vites florent, dede- 
runt odorem. Surge, veni, proxima mea, formosa mea, 
columba mea. Et veni, 

14. tu columba mea, in tegimento petre, juxta promu- 
rale. Ostende mihi faciem tuam, et auditam fac mihi vocem 
tuam, quia vox tua suavis, et facies tua speciosa. 


15. Capite nobis vulpes pusillas exterminantes vineas , 
et vineze nostra florentes. 


CANTICUM. Cap. IV. 


16. Ἀδελφιδός μου ἐμοὶ, κἀγὼ αὐτῷ" ὃ ποιμαίνων 
ἐν τοῖς χρίνοις, 

17. ἕως οὗ διαπνεύσῃη ἣ ἡμέρα, χαὶ χινηθῶσιν αἱ 
σχιαί. Ἀπόστρεψον, ὁμοιώθητι σὺ, ἀδελφιδέ μου, τῷ 


δόρχωνι ἢ νεδρῷ ἐλάφων ἐπὶ ὄρη χοιλωμάτων. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


1, Ἐπὶ χοίτην μου ἐν νυξὶν ἐζήτησα ὃν ἠγάπησεν ἣ 
ψυχή μου" ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν" ἐχά- 
λεσα αὐτὸν, χαὶ οὐχ ὑπήχουσέ μου. 

2. Ἀναστήσομαι δὴ καὶ χυχλώσω ἐν τῇ πόλει, ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς χαὶ ἐν ταῖς πλατείαις, χαὶ ζητήσω ὃν 
ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου. ᾿Εζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον 
αὐτόν. : 

3. Εὔροσάν με of τηροῦντες, of χυχλοῦντες ἐν τῇ 
πόλει: Μὴ ὃν ἠγάπησεν ἣ ψυχή μου ἴδετε ; 

4. Ὥς μιχρὸν ὅτε παρῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἕως οὗ εὖ-- 
pov ὃν ἠγάπησεν A ψυχή μου. ᾿ἘἘχράτησα αὐτὸν χαὶ 
οὖκ ἀφῆχα αὐτὸν, ἕως οὗ εἰςήγαγον αὐτὸν εἰς olxov 
μητρός μου, καὶ εἰς ταμεῖον τῆς συλλαδούσης με. 

56. Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐν ταῖς 
δυνάμεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ’ ἐὰν ἐγείρητε 
χαὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην ἕως ἂν θελήσῃ. 

6. Τίς αὕτη ἡ dvabaivouca ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ὡς στε- 
λέχη καπνοῦ, τεθυμιαμένη σμύρναν χαὶ λίδανον ἀπὸ 
πάντων χονιορτῶν μυρεψοῦ ; 

7. Ἰδοὺ 4 χλίνη τοῦ Σαλωμὼν, ἑξήχοντα δυνατοὶ 
χύχλῳ αὐτῆς ἀπὸ δυνατῶν Ἰσραὴλ, 

8. πάντες χατέχοντες ῥομφαίαν, δεδιδαγμένοι πόλε- 
‘ μον’ ἀνὴρ, ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ μηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ θάμ.- 
Gous ἐν wit. 

9. Φορεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν 
ἀπὸ ξύλων τοῦ Λιδάνου. 

10. Στύλους αὐτοῦ ἐποίησεν ἀργύριον, καὶ ἀνάχλιτον 
αὐτοῦ χρύσεον’ ἐπίδασις αὐτοῦ πορφυρᾶ, ἐντὸς αὐτοῦ 
λιθόστρωτον, ἀγάπην ἀπὸ θυγατέρων Ἱερουσαλήμ. 

11. Θυγατέρες Σιὼν, ἐξέλθατε καὶ ἴδετε ἐν τῷ βα- 
σιλεῖ Σαλωμὼν, ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν 
ἣ μήτηρ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρα γυμφεύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐν 
ἡμέρα εὐφροσύνης χαρδίας αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A’. 


ι. Ἰδοὺ εἶ καλὴ, ἢ πλησίον μου, ἰδοὺ εἶ χαλή. 
᾿Οφθαλμοί σου περιστεραὶ, ἐχτὸς τῆς σιωπήσεώς σου. 
'Ῥρίχωμά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, at ἀπεχαλύφθησαν 
ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ. 

2. Ὀδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν χεχαρμένων, af 
ἀνέθησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, αἵ πᾶσαι διδυμεύουσαι, 
χαὶ ἀτεχνοῦσα οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς. | 

8. Ὥς σπαρτίον τὸ χόχχινον χείλη σου, χαὶ ἣ λα- 
λιά σου ὡραῖα dag λέπυρον ῥοᾶς μῆλόν σου ἐχτὸς τῆς 
σιωπήσεώς σου. 

4, Ὥς πύργος Δαυὶδ τράχηλός σου, 6 φχοδομημένος 
εἰς Θαλπιώθ. Χίλιοι pacat χρέμανται ἐπ᾽ αὐτὸν, πᾶ-- 
σαι βολίδες τῶν δυνατῶν. 

6. Δύο μαστοί σου ὡς δύο νεδροὶ δίδυμοι δορκάδος 
οἱ νεμόμενοι ἐν χρίνοις, 

6. ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡμέρα χαὶ χινηθῶσιν αἵ σχιαί. 
Πορεύσομαι ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄρος τῆς σμύρνης xal πρὸς 
τὸν βουνὸν τοῦ λιδάνου. 
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16. Fraternus meus mihi, et ego ei : qui pascit in liliis, 


17. donec respiret dies, et amoveantur umbra:. Revertere, 
similis efficere, fraterne mi, caprze vel hinnulo cervorum 
super montes cavilatum. 


CAPUT III. 


1. In cubili meo in noctibus quasivi quem dilexit anima 
mea : queesivi eum, et non inveni eum : vocavi eum, et 
pon obaudivit me. 

ἃ. Exsurgam nunc et circuibo in civitate, in foris et in 
plateis , et queeram quem dilexit anima mea. Quzsivi eum , 
et non inveni eum. 


3. Invenerunt me custodes, qui circumeunt in civitate : 
Numquid quem dilexit anima mea vidistis? 

4. Quam modicum fuit cum transivi ab ipsis, quoad- 
usque inveni quem dilexit anima mea. Tenui eum et non di- 
misi eum, donec introduxi eum in domum matris mex, et 
in cubiculum ejus que concepit me. 

5. Adjuravi vos, filize Jerusalem, in virtutibus et in vi- 
ribus agri : si suscitaveritis et exsuscitaveritis charitatem 
quoadusque velit. 

ὃ. Quz est ista quee ascendite deserto, tamquam truncus 
fumi, incensus myrrbam et thus ex omnibus pulveribus 
unguentarii? . 

7. Ecce lectus Solomonis, sexaginta potentes in circuitu 
ejus ex potentibus Israel , 

8. omnes tenentes gladium, docti bellum : vir, gladius 
ejus super femur ejus a pavore in noctibus. 


9. Lectum fecit sibi rex Salomon ex lignis Libani. 


10. Columnas ejus fecit argentum, et acclinatorium ejus 
aulreum : ascensus ejus purpura, intimum ejus lapidibus 
constratum, charitatem a filiabus Jerusalem. 

11. Filise Sion, egredimini et intuemini in regem Salomon, 
in corona qua coronavit eum mater ejus, in die sponsalium 
ejus, et in die jucunditatis cordis ejus. 


CAPUT IV. 


1. Ecce es pulchra, proxima mea, ecce es pulchra. Oculi 
tui columbz, extra taciturnitatem tuam. Capillamentum 
tuum sicut greges caprarum, que revelate sunt de Ga- 
laad. 

2. Dentes tui sicut greges tonsarum , que: ascenderunt de 
lavacro, quae omnes geminantes, et infeecunda non est in 
eis. 

3. Sicut funiculus coccineus labia tua, et eloquium tuum 
decorum : sicut cortex mali punici gena tua extra taciturni- 
tatem tuam. 

4. Sicut turris David collum tuum, que edificata est in 
Thalpioth. Mille clypei pendent super eam, omnia jacula po- 
tentium. 

5. Duo ubera tua sicut duo hinouli gemelli capree qui 
pascuntur in liliis, 

6. donec aspiret dies et amoveantur umbree. Ibo mihi ad 
montem myrrhz et ad collem thuris. 


280 ΑΣΜΑ. 


7. Ὅλη χαλὴ εἶ, πλησίον μου, χαὶ μῶμος οὐχ 
ἔστιν ἐν σοί. 

8. Δεῦρο ἀπὸ Λιβάνου, νύμφη, δεῦρο ἀπὸ Λιῤδάνου- 
ἐλεύση καὶ διελεύσῃ ἀπὸ ἀρχῆς πίστεως, ἀπὸ χεφαλῆς 
Σανὶρ καὶ ᾿Ερμὼν, ἀπὸ μανδρῶν λεόντων, ἀπὸ ὀρέων 
παρδάλεων. 

9. ᾿Ἐχαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφή μου νύμφη, ἐχαρ- 
δίωσας ἡμᾶς ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλμῶν cov, ἐν μιᾷ ἐνθέματι 
τραχήλων σου. 

10. Τί ἐχαλλιώθησαν μαστοί σου, ἀδελφή μου, 
νύμφη, τί ἐκαλλιώθησαν μαστοί σου ἀπὸ οἶνον, καὶ 
ὀσμὴ ἱματίων σου ὑπὲρ πάντα ἀρώματα. 

11. Κηρίον San a χείλη σου, νύμφη" μέλι 
χαὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσαν σου, χαὶ ὀσμὴ ἱματίων σου 
ὡς ὀσμὴ λιδάνου. 

12. Κῆπος κεχλεισμένος ἀδελφή μου, νύμφη" κῆπος 
χεχλεισμένος, πηγὴ ἐσφραγισμένη. 

13. Ἀποστολαί σου παράδεισος δοῶν μετὰ χαρποῦ 
ἀχροδρύων, χύπροι μετὰ νάρδων, 

14. νάρδος χαὶ χρόχος, χάλαμος χαὶ χιννάμωμον 
μετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιθάνου σμύρνα ἀλὼθ, μετὰ 
πάντων πρώτων μύρων, 

16. πηγὴ χήπου χαὶ φρέαρ ὕδατος ζῶντος, χαὶ ῥοι- 
ζοῦντος ἀπὸ τοῦ Λιδαάνου. 

16. ᾿ἘΒξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, χαὶ ἔρχου, vote, χαὶ διά- 


πνευσον κἧπόν μου, καὶ ῥευσάτωσαν ἀρώματά μου. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄, 


1. Καταθδήτω ἀδελφιδός μου εἰς χἥπον αὐτοῦ, χαὶ 
φαγέτω καρπὸν ἀχροδρύων αὐτοῦ. Εἰςῆλθον εἰς χῆπόν 
μου, ἀδελφή μου, νύμφη" ἐτρύγησα σμύρναν μου μετὰ 
ἀρωμάτων μου, ἔφαγον ἄρτον μου μετὰ μέλιτός μου" 
ἔπιον οἶνόν μου μετὰ γάλαχτός μου. Φάγετε, πλήσιοι, 
καὶ πίετε καὶ μεθύσθητε, se τς 

2. Ἐγὼ χαθεύδω, xal ἡ καρδία μου ἀγρυπνεῖ. Φωνὴ 
ἀδελφιδοῦ μου χρούει ἐπὶ τὴν θύραν’ ἄνοιξόν μοι, 4 
πλησίον μου, ἀδελφή μου, περιστερά μου, τελεία μου. 
ὅτι ἣ χεφαλή μου ἐπλήσθη δρόσου, καὶ of βόστρυχοί 
μου ψεχαδων νυχτός. 

3, Ἐξεδυσάμην τὸν evened μου, πῶς ἐνδύσομαι 
αὐτόν; ᾿Ενιψάμην τοὺς πόδας μου, πῶς μολυνῷ αὐτούς; 

4. Ἀδελφιδός μου ἀπέστειλε χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
ὀπῆς, καὶ ἣ χοιλία μου ἐθροήθη ἐπ᾽ αὐτόν. 

δ. Ἀνέστην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ ἀδελφιδῷ μου, χεῖρές 
μου ἔσταξαν σμύρναν, δάχτυλοί μου σμύρναν πλήρη 
ἐπὶ χεῖρας τοῦ χλείθρου. 

6. “Hvotka ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ μου’ ἀδελφιδός μου 
παρῆλθε" ψυχή μου ἐξῆλθεν ἐν λόγῳ αὐτοῦ. ᾿Εζήτησα 
αὐτὸν χαὶ οὐχ εὗρον αὐτὸν, ἐκάλεσα αὐτὸν χαὶ οὐχ 
ὑπήκουσέ μου. 

7. Evpocay με of φύλακες οἱ χυχλοῦντες ἐν τῇ πόλει" 
ἐπάταξάν με, ἐτραυμάτισάν με’ ἦραν τὸ θέριστρόν 
μου ἀπ᾽ ἐμοῦ φύλαχες τῶν τειχέων. 

8. “Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐν ταῖς δυ- 
νάμεσι χαὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ" ἐὰν εὕρητε τὸν 
ἀδελφιδόν μου, τί ἀπαγγείλητε αὐτῷ ; “Ore τετρωμένη 
ἀγάπης ἐγώ εἶμι. 

9. Τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ΤΡ ΤΟΝ: ἣ χαλὴ ἐν 
γυναιξί; τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ὅτι οὕτως 
ὥρχισας ἡμᾶς; 


Κεφ. Ε΄. 


7. Tota puichra es, proxiina mea, et macula non est in 
te. 

8. Veni ἃ Libano, sponsa , veni a Libano : venies et trans- 
ibis a principio fidei, a capite Sanir et Ermon, a latibulis 
leonum , a montibus pardorum. 


9. Cor abstulisti nobis, soror mea sponsa, cor abstulisti 
nobis uno ex oculis tuis, in uno ornamento cervicum tua- 
rum. : 

10. Quam pulchra facta sunt ubera tua, soror mea, spon- 
sa, quam pulchra facta sunt ubera tua a vino, et odor vesti- 
mentorum tuorum super omnia aromata. 

11. Favum destillant labia tua, sponsa : mel et lac sub 
lingua tua, et odor vestimentorum tuorum sicut odor thu- 
ris. 

12. Hortus conclusus soror mea, sponsa : hortus conclu- 
sus, fons signatus. 

13. Emissiones tuz paradisus malorum punicorum cum 
fructu nucum, cyperi cum nardis, 

14. nardus et crocus, calamus et cinnamomum cum 
omnibus lignis Libani : myrra aloth, cum omnibus primis 
unguentis , 

15. fons horti et puteus aque viventis, et cum strepitu 
fluentis e Lihano. 

16. Exsurge, aquilo, et veni, auster, et aspira hortum 
meum, et fluant aromata mea. 


CAPUT V. 


1. Descendat fraternus meus in hortum suum, et co- 
medat fructum nucum ejus. Introivi in hortum meum, soror 
mea, sponsa : vindemiavi myrrham meam cum aromatibus 
meis, manducavi panem meum cum melle meo: bibi vinum 
meum cum lacte meo. Comedite, proximi, et bibite et ine- 
briamini, fratres. . 

2. Ego dormio, et cor meum vigilat. Vox fraterni mei 
pulsat ad ostium : aperi mihi, proxima mea, soror mea, co- 
lumba mea, perfecta mea : quia caput meum impletum est 
rore, et cincinni mei guttis noctis. 


3. Exui tunicam meam , quomodo induam illam ? Lavi pe- 
des meos , quomodo inquinabo illos? 

4. Fraternus meus emisit manum suam de prospectu , et 
venter meus conturbatus est super ipsum. 

5. Exsurrexi ego aperire fraterno meo , manus meee stilla- 
verunt myrrham , digiti mei myrrham plenam super manus 
pessuli. 

6. Aperui ego fraterno meo : fraternus meus transiit : ani- 
ma mea egressa est in sermone ejus. Quzesivi eum et non 
inVeni eum, vocavi eum et non obaudivit me. 


7. Invenerunt me custodes qui circumeunt in civitate : 
percusserunt me, vulneraverunt me : tulerunt theristrum 
meum a me custodes murorum. 

8. Adjuravi vos, filiz Jerusalem, in virtutibus et viribus 
agri : si inveneritis fraternum meum , quid annuntiabitis ei; 
Quoniam vulnerata charitatis ego sum. 


9. Quid fraternus tuus a fraterno , pulchra in mulieribus: 
quid fraternus tuus a fraterno, quia sic adjurasti nos? 


CANTICUM. Cap. VII. 
10. Ἀδελφιδός μου λευχὸς xat πυῤῥὸς, exdedoytoué- | 


νος ἀπὸ μυριάδων. 

11. Κεφαλὴ αὐτοῦ χρυσίον Κεφὰζ, βόστρυχοι αὐτοῦ 
ἕλαταὶ, μέλανες ὡς κόραξ. . 

12, Ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς περιστεραὶ ἐπὶ πληρώματα 
ὑδάτων, λελουσμέναι ἐν γάλαχτι, καθήμεναι ἐπὶ πλη- 
ρώματα. 

18. Σιαγόνες αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ ἀρώματος φύου- 
σαι μυρεψιχὰ, χείλη, αὐτοῦ χρίνα στάζοντα σμύρναν 
πλήρη. 

14. Χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ, χρυσαῖ, πεπληρωμέναι 
Θαρσίς: χοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐ epavttvoy ἐπὶ λίθου 
σαπφείρου. 

15. Κνῆμαι αὐτοῦ στύλοι μαρμάρινοι, τεθεμελιωμέ- 
νοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς" εἶδος αὐτοῦ ὡς Al6avoc, ἐχλε-- 
χτὸς ὡς χέδροι. ᾿ 

16. Dapuy— αὐτοῦ γλυχασμοὶ καὶ ὅλος ἐπιθυμία. 
Οὗτος ἀδελφιδός μου καὶ οὗτος πλησίον μου, θυγατέρες 
Ἱερουσαλήμ. 

17. Hot ἀπῆλθεν & ἀδελφιδός σου, ἣ καλὴ ἐν γυναι- 
ξίν; ποῦ ἀπέδλεψεν & ἀδελφιδός σου; χαὶ ζητήσομεν 
αὐτὸν μετὰ σοῦ. 


~ 


KE®AAAION ς΄. 


1. Ἀδελφιδός μου xatéby εἰς χἧπον αὐτοῦ εἷς φιάλας 
τοῦ ἀρώματος, ποιμαίνειν ἐν χήποις, χαὶ συλλέγειν 
χρίνα. 

2. ᾿Εγὼ τῷ ἀδελφιδῷ μου, χαὶ ἀδελφιδός μου ἐμοὶ, 
ὃ ποιμαίνων ἐν τοῖς χρίνοις. 

8. Καλὴ εἶ, 4 πλησίον μου, ὡς εὐδοχία, ὡραία ὡς 
Ἱερουσαλὴμ, θάμδος ὡς τεταγμέναι. 

4. Ἀπόστρεψον ὀφθαλμούς σου ἀπεναντίον pou, ὅτι 
αὐτοὶ ἀνεπτέρωσάν με. Τρίλωμά σου ὡς ἀγέλαι τῶν 
αἰγῶν, at ἀνεφάνησαν ἀπὸ τοῦ Γαλαάδ. 

56. Ὀδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν χεκαρμένων, αὖ ἀνέ- 
θησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, al πᾶσαι διδυμεύουσαι, καὶ 
ἀτεχνοῦσα οὐχ ἔστιν ἣ αὐταῖς. Ὥς σπαρτίον τὸ κόχχι- 
νον χείλη σον, καὶ A λαλιά σου ὡραία. 

6. Ὥς λέπυρον τῆς ῥοᾶς μῆλόν σου ἐχτὸς τῆς σιω- 
πήσεώς σου. 

7. “Ἑξήχοντα εἰσὶ βασίλισσαι χαὶ ὀγδοήχοντα παλ-- 
λαχαὶ, χαὶ νεάνιδες ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. 

8. Mia ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου" μία ἐστὶ 
τῇ μητρὶ αὐτῆς, ἐχλεχτή ἐστι τῇ τεχούσῃ αὐτήν. ΕΤ- 
ὅοσαν αὐτὴν θυγατέρες χαὶ μαχαριοῦσιν αὐτὴν, βασί- 
λισσαι καί γε παλλαχαὶ καὶ αἰνέσουσιν αὐτήν. 

9. Vic αὕτη 4 ἐχχύπτουσα ὃςεὶ ὄρθρος, χαλὴ ὡς 
σελήνη, ἐκλεκτὴ ὡς ὃ ἥλιος, θάμθος ὡς τεταγμέναι: 

10. Εἰς κῆπον χαρύας κατέθην ἰδεῖν ἐν γεννήμασι 
τοῦ χειμάῤῥου, ἰδεῖν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄμπελος, ἐξήνθησαν 
αἱ ῥοαί. 

11. Ἐχεῖ δώσω τοὺς μαστούς μου σοί. Οὐχ ἔγνω ἣ 
ψυχή μου" ἔθετό με ἅρματα ᾿Αμιναδαῦ. 

12. Ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε, } Σουναμίτις" ἐπίστρεφε, 
ἐπίστρεφε, καὶ ὀψόμεθα ἐν σοί. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ Z' 


ι. Τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σουναμίτιδι, ἢ ἐρχομένη ὡς 
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10. Fraternus meus candidus et rubicundus, electus e 
decem millibus. 

11. Caput ejus aurum Cephaz, cincinni ejus elate, nigri 
tamquam corvus. 

12. Oculi ejus sicut columbee super plenitudines aqua- 
rum, lotz in lacte , sedentes super plenitudines. 


13. Maxille ejus sicut phialze aromatis germinantes un 
guentaria , labia ejus lilia stillantia myrrham plenam. 


14. Manus ejus tornate: , aureze , impletz Tharsis : ven- 
ter ejus pixis eburnea super lapidem saphirum. 


15. Crura ejus column marmorez , fundatz super bases 
aureas : species ejus ut Libanus, electus sicut cedri. 


16. Guttur ejus dulcedines et totus desiderium. Hic fra- 
ternus meus et hic proximus meus, filize Jerusalem. 


17. Quo abiit fraternus tuus, pulchra in mulieribus? quo 
respexit fraternus tuus? et quaeremus eum tecum. 


CAPUT VI. 


1. Fraternus meus descendit in hortum suum ad phialas 
aromatis , pascere in hortis , et colligere lilia. 


2.. Ego fraterno meo, et fraternus meus mihi, qui pascit 
in liliis. 

3. Pulchra es, proxima mea, sicut beneplacitum , decora 
sicut Jerusalem , pavor ut ordinate. 

4. Averte oculos tuos e regione mei, quia ipsi avolare fe- 
cerunt me. Capillamentum tuum sicut greges caprarum, 48: 
apparuerunt e Galaad. 

5. Dentes tui sicut greges tonsarum, quz ascenderunt 
de Javacro, omnes geminantes , et infecunda non est in eis. 
Sicut funiculus coccineus labia tua , et eloquium tuum deco- 
rum. 

6. Sicut cortex mali punici gena tua extra taciturnitatem 
tuam. 

7. Sexaginta sunt reginz et octuaginta concubine , et ado- 
lescentule quarum non est humerus. 

8. Una est columba mea, perfecta mea : una est matri sux, 
electa est ei quae peperit ipsam. Viderunt eam filize et beati- 
ficabunt eam , reginz et concubine et laudabunt ean. 


9. Quz est ista quee progreditur sicut aurora, pulchra ut 
luna, electa ut sol, pavor ut ordinatz ὃ 

10. In hortum nucis descendi videre in genimina torren- 
tis, videre si Noruit vitis , eMoruerunt mala punica. 


11. Ibi dabo ubera mea tibi. Non novit anima mea : po- 
suit me currus Aminadab. 

12. Convertere, convertere , Sunamitis : convertere , con- 
vertere , et videbimus in te. 


CAPUT VII. 


1. Quid videbitis in Sunamitide, qua venit sicut chori 
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χοροὶ τῶν Hol ipa Ὡραιώθησαν διαδήματά σου 
ἐν ὑποδήμασί σου, θύγατερ Ναδάδ- ῥυθμοὶ μηρῶν 
ὅμοιοι δρμίσχοις, ἔργον τεχνίτου. 

2. Ὀμφαλός σου χρατὴρ τορευτὸς, μὴ ὁστερούμενος 
χράματος" χοιλία σου θημωνία σίτου πεφραγμένη ἐν 
χρίνοις. 

3. Δύο μαστοί σου ὡς δύο νεθροὶ δίδυμοι δορκάδος. 

4. Ὁ τράχηλός σου ὡς πύργος ΟΦ ΞΟ οἱ ὀφθαλ- 
μοί σου ὡς λίμναι ἐν ᾿Εσεδὼν, ἐν πύλαις θυγατρὸὲ 
πολλῶν. Μυχτήρ σου ὡς πύργος τοῦ Λιθάνου σχοπεύων 
πρόςωπον Δαμασχοῦ. 

6. Κεφαλή σου ἐπὶ σὲ ὡς Κάρμηλος, xal πλόχιον 
sh σου ὡς πορφύρα, βασιλεὺς δεδεμένος ἐν πα- 
ραδρομαῖς. 

6. Τί ὡραιώθης, xat τί ἡδύνθης, ἀγάπη, ἐν τρυφαῖς 
σου; 

7. Τοῦτο μέγεθός σου" ὡμοιώθης τῷ φοίνιχι, χαὶ of 
μαστοί σου τοῖς βότρυσιν. 

8. Εἶπα' Ἀναδήσομαι ἐπὶ τῷ φοίνιχι, χρατήσω τῶν 
ὕψεων αὐτοῦ, καὶ ἔσονται δὴ μαστοί σου ὡς βότρυες 
τῆς ἀμπέλου, καὶ ὀσμὴ ῥινός σου ὡς μῆλα. ' 

9. Καὶ ὁ λάρυγξ σου ὡς οἶνος ὃ ἀγαθός. Πορενόμε- 
νος τῷ ἀδελφιδῷ μου εἰς εὐθύτητα, ἱκανούμενος χείλεσί 
μου χαὶ ὀδοῦσιν. 

10. ᾿Εγὼ τῷ ἀδελφιδῷ μου, καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἢ ἐπιστροφὴ 
αὐτοῦ. 

1t. Ἐλθὲ, ἀδελφιδέ μου, ἐξέλθωμεν εἰς ἀγρὸν, αὐ- 
λισθῶμεν ἐν χώμαις, 

12. ὀρθρίσωμεν εἰς ἀμπελῶνας ἴδωμεν εἰ ἤνθησεν 
ἢ ἄμπελος, ἤνθησεν ὃ χυπρισμὸς, ἤνθησαν af foal. 
"Ext δώσω τοὺς μαστούς μου σοί. 

13. Of μανδραγόραι ἔδωχαν ὀσμήν. Καὶ ἐπὶ θύραις 
ἡμῶν πάντα ἀχρόδρυα νέα πρὸς παλαιὰ, ἀδελφιδέ μου, 
ἐτήρησά σοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄. 


1. Τίς dwn σε, ἀδελφιδέ μου, θηλάζοντα μαστοὺς 
μητρός μου; Εὑροῦσά σε ἔξω φιλήσω σε, es γε οὐχ 
ἐξουδενωσουσί μοι. 

2. ΠΠαραλήψομαί σε, εἰςάξω σε εἰς οἶκον μητρός μου 
χαὶ εἰσ ταμεῖον τῆς συλλαδούσης με. Ποτιῶ σε ἀπὸ οἴνου 
TOU μυρεψικοῦ, ἀπὸ νάματος ῥοῶν μου. 

8. Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν χεφαλήν μου. καὶ ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ περιλήψεταί με. 

4. “Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες ἹἹερουσαλὴμ,, ἐν ταῖς 
ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐὰν ἐξεγείρητε 
τὴν ἀγάπην, ἕως ἂν θελήση. 

6. Τίς αὕτη ἡ ἀναθαίνουσα λελευκανθισμένη, ἐπι-- 
στηριζομένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν αὐτῆς; Ὑπὸ μῆλον 
ἐξήγειρά ce: éxet ὠδίνησέ σε ἡ μήτηρ σου, ἐχεῖ ὠδί- 
γησέ cet) τεχοῦσα σε. 

6. Θές με ὡς σφραγίδα ἐπὶ τὴν xapdlav σου, ὡς 
σφραγίδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου. “Ort χραταιὰ ὡς θά- 
vatos ἀγάπη, eae ὡς ἄδης ζῆλος" περίπτερα αὐτῆς 
τον τ πυρὸς, φλόγες αὐτῆς. 

7. Ὕδωρ πολὺ οὐ δυνήσεται σδέσαι τὴν ἀγάπην, 
χαὶ ποταμοὶ οὗ συγχλύσουσιν αὐτήν. Ἔν δῷ ἀνὴρ 
πάντα τὸν βίον αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπη, ἐξουδενώσει ἐξου- 
δενώσουσιν αὐτόν. 


ΑΣΜΑ. 


Κεφ. H’. 


castroram? Speciosi facti sunt gressus tui in calceamentis 
tuis, filia Nadab : moduli femorum: similes torquibus , opus 
artificis. 

2. Umbilicus tuus erater tornatilis , non deficiens misto : 
venter tuus acervus frumenti vallatus in liliis. 


3. Duo ubera tua sicut duo hinnuli gemelli caprez. 

4. Collum tuum sicut turris eburnea : oculi tui tamquam 
stagna in Fsebon, in portis filiz multorum. Naris tua sicut 
turris Libani prospiciens faciem Damasci. 


5. Caput tuum super te sicut Carmelus, et plexus capitis 
tui sicut purpura, rex ligatus in transcursibus. 


6. Quam pulchra, et quam suavis facta es, charitas, in 
deliciis tuis? 

7. Hzec magnitudo tua : similis facta es palme , et ubera 
tua botris. 

8. Dixi : Ascendam in palmam, tenebo cacumina ejus, 
et erunt nunc ubera tua sicut botri vitis, et odor nasi tui 
sicut poma. 

9. Et guttur tuum sicut vinum bonum. Vadens fraterno 
meo in rectitudinem , sufficiens labiis meis et dentibas. 


10. Ego fraterno meo, et super me conversio ejus. 


11. Veni, fraterne mi, exeamus in agrum , requiescamus 
in castellis , 

12. diluculo surgamus in vineas: videamus si floruit vi- 
tis , oruit propago , floruerunt mala punica. Ibi dabo ubera 
mea tibi. 

13. Mandragorz dederunt odorem. Et in ostiis nostris 
omnes nuces novas ad veteres, fraterne mi, servavi tibi. 


CAPUT VIII. 


1. Quis det te, fraterne mi, lactentem ubera matris mes? 
Inveniens te foris osculabor te, et quidem non spernent me. 


2. Assumam te, introducam te in domum matris mee et 
in cubiculum ejus qua concepit me. Potabo te de vino un- 
guentato, de latice malorum punicorum meorum. 

3. Lava ejus sub capite meo, et dextera illius amplexa- 
bitur me. 

4. Adjuravi vos, filize Jerusalem, in virtbus agri, si su- 
scitaveritis et si exsuscitaveritis charitatem, quoadusque 
voluerit. 

5. Qua est ista que ascendit dealbata, innitens super 
fraternum? Sub malo exsuscitavi te : ἰδὲ peperit te mater 
tua, ibi peperit te que genuit te. 


6. Pone me ut signaculum super cor tuum, ut signacu- 
lum super brachium tuum. Quia valida ut mors charitas, 
durus sicut infernus zelus : ale ejus ala ignis, flammee ejus. 


7. Aqua multa non poterit exstinguere charitatem , et flu- 
mina non undabunt eam. Si dederit vir omnem vitam suam 
in charitate, conlemptu contemnent eum. 


SAPIENTIA SALOMONIS. Cap. I. 


8. Ἀδελφὴ ἡμῶν μικρὰ καὶ μαστοὺς οὐχ ἔχει. Τί 
ποιήσωμεν τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν ἐν ἡμέρᾳ ἢ ἐὰν λαληθῇ 
ἐν αὐτῇ; 

9. Εἰ τεῖχός ἐστιν, οἰκοδομήσωμεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπαλ- 
ἕξεις ἀργυρᾶς᾽ χαὶ εἰ θύρα ἐστὶ, διαγράψωμεν ἐπ᾽ αὐτὴν 
σανίδα χεδρίνην. 

10. Ἐγὼ τεῖχος, χαὶ μαστοί μου ὡς πύργοι. Ἐγὼ 
ἤμην ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ὡς εὑρίσκουσα εἰρήνην. 

1, Ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ Σαλωμὼν ἐν Βεελαμών᾽" 
ἔδωχε τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ τοῖς τηροῦσιν" ἀνὴρ οἴσει 
ἐν χαρπῷ αὐτοῦ χιλίους ἀργυρίου. 

12. Ἀμπελών μου ἐμὸς ἐνώπιόν μου, of χίλιοι Σα- 
λωμὼν χαὶ οἵ διαχόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν χαρπὸν αὐτοῦ. 

13. Ὁ χαθήμενος ἐν χήποις, ἑταῖροι προςέχοντες τῇ 
φωνῇ Tou" ἀχούτισόν με. 

14. Φύγε, ἀδελφιδέ μου, καὶ ὁμοιώθητι τῇ δορχάδι 
ἢ τῷ νεύρῷ τῶν ἐλάφων ἐπὶ ὄρη τῶν ἀρωμάτων. 
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8. Soror nostra parva et abera non habet. Quid faciemus 
sorori nostre in die qua loquetur in ea? 


9. Si murus est, eedificemus super eam propugnacula ar. 
gentea : et si janua est, sculpamus super eam tabulam ce- 
drinam. 

10. Ego murus, et ubera mea sicut turres. Ego eram in 
oculis eorum tamquam inveniens pacem. 

11. Vinea facta est Salomoni in Beelamon : dedit vineam 
suam iis qui servant : vir feret in fructus ejus mille argenti. 


12. Vinea mihi mea in conspectu meo, mille Salomoni et 
ducenti servantibus fructum ejus. 

13. Qui sedes in hortis, amici sunt attendentes voei tux : 
vocem tuam insinua mihi. 

14. Fuge, fraterne mi, et similis esto capreoke aut hin- 
nulo cervorum super montes aromatum. 





ΣΟΦΙΑ 


ΣΑΛΩΜΩΝ. 


009 «».-- 
KE®AAAION A’. 


1, Ἀγαπήσατε διχαιοσύνην, οἱ χρίνοντες τὴν γῆν. 
Φρονήσατε περὶ τοῦ Κυρίου ἐν ἀγαθότητι, xal ἐν ἀπλό- 
τητι χαρδίας ζητήσατε αὐτόν" 

ἃ. ὅτι εὑρίσχεται τοῖς μὴ πειράζουσιν αὐτὸν, ἐμφα- 

νίζεται δὲ τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ. 
᾿ς 3. Σχολιοὶ γὰρ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ Θεοῦ, δο- 
κιμαζομένη τε ἣ δύναμις ἐλέγχει τοὺς ah tla 

4. Ὅτι εἰς xaxdteyvov ψυχὴν οὐχ εἰςελεύσεται σοφία, 
οὐδὲ χατοιχήσει ἐν σώματι κατάχρεῳ ἁμαρτίας. 

6. Ἅγιον γὰρ πνεῦμα παιδείας a ae δόλον. xat 
ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων, καὶ ἐλεγχθή- 
σεται ἐπελθούσης ἀδιχίας. 

6. Φιλάνθρωπον γὰρ πνεῦμα σοφία, xal οὐχ ἀθωώ- 
cet βλάσφημον ἀπὸ χειλέων αὐτοῦ: ὅτι τῶν νεφρῶν 
αὐτοῦ μάρτυς ὁ Θεὸς, χαὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ ἐπίσχο- 
πος ἀληθὴς, καὶ τῆς γλώσσης ἀχουστής. 

7. Ὅτι πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰχουμένην, 
xal τὸ συνέχον τὰ πάντα γνῶσιν ἔχει φωνῆς. 

8. Διὰ τοῦτο φθεγγόμενος ἄδιχα οὐδεὶς μὴ λάθη, 
οὐδὲ μὴν παροδεύσῃ αὐτὸν ἐλέγχουσα ἣ δίχη. 

9. "Ev γὰρ διαθουλίοις doclosc ἐξέτασις ἔσται, λό-- 
γῶν δὲ αὐτοῦ ἀχοὴ πρὸς Κύριον ἥξει, εἰς ἔλεγχον ἀνο- 
μημάτων αὐτοῦ. 

10. Ὅτι οὖς ζηλώσεως ἀχροᾶται τὰ πάντα, χαὶ 
θροῦς γογγυσμῶν οὐχ ἀποχρύπτεται. 

1. Φυλάξασθε τοίνυν γογγυσμὸν ἀνωφελῆ, καὶ ἀπὸ 
χαταλαλιᾶς φείσασθε γλώσσης" ὅτι φθέγμα λαθραῖον 
χενὸν οὐ πορεύσεται, στόμα δὲ χαταψευδόμενον ἀναιρεῖ 

ἥν. 
wa ΜὲῈ ζηλοῦτε θάνατον ἐν πλάνῃ ζωῆς ὑμῶν, μηδὲ 
ἐπισπᾶσθε ὄλεθρον ἔργοις χειρῶν ὁμῶν. 


SAPIENTIA 


SALOMONIS. 





CAPUT I. 


1. Diligite justitiam, qui judicatis terram. Sentite de 
Domino in bonitate, et in simplicitate cordis quzerite illum : 


2. quoniam invenitur ab his qui non tentant illum, appa- 
ret autem eis qui fidem habent in illum. 

3. Perversz enim cogitationes separant a Deo, probata 
autem Virtus corripit insipientes. 

4. Quoniam in malevolam animam non-introibit sapien- 
tia, neque habitabit in corpore subdito peccatis. 

5. Spiritus enim sanctus discipline effugiet dolum, et 
auferet se a cogitationibus quz sunt sine intellectu, et cor- 
ripietur superveniente iniquitale. 

6. Benignus est enim spiritus sapientia, et non liberabit 
maledicum a labiis suis : quoniam renum illius testis est 
Deus, et cordis illius scrutator est verus, et linguee auditor. 


7. Quoniam spiritus Domini replevit orbem terrarum , et 
hoc quod continet omnia scientiam habet vocis. 

8. Propter hoc qui loquitur iniqua nemo latebit, nec 
preeteriet illum corripiens judicium. 

9. In cogitationibus enim impii interrogatio erit , sermo- 
num autem illius auditio ad Dominum veniet , ad correptio- 
nem iniquitatum illius. 

10. Quoniam auris zeli audit omnia, et tumultus mur- 
murationum non abscondetur. 

11. Custodite ergo vos a murmuratione quz nihil pro- 
dest, et a detraclione parcite linguz : quoniam sermo ob- 
scurus in vacuum non ibit, os autem quod mentitur occidil 
animam. 

12. Nolite zelare mortem in errore vile vestrae, neque 
acquiratis perditionem operibus manuum vestrarum. 
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13. Ὅτι ὁ Θεὸς θάνατον οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπε-- 


ται ἐπ᾽ ἀπωλεία ζώντων. 

14. ΓἜχτισε γὰρ εἷς τὸ εἶναι τὰ πάντα, χαὶ σωτήριοι 
al γενέσεις τοῦ κόσμου, καὶ οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς φάῤ- 
μαχον ὀλέθρου, οὔτε ἅδου βασίλειον ἐπὶ γῆς. 

15. Δικαιοσύνη γὰρ ἀθάνατός ἐστιν. 

16..ἕ ᾿Ασεθεῖς δὲ ταῖς χερσὶν χαὶ τοῖς λόγοις προςεχα- 
λέσαντο αὐτὸν, φίλον ἡγησάμενοι αὐτὸν ἐτάχησαν, καὶ 
συνθήχην ἔθεντο πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἀξιοί εἰσι τῆς ἐκείνου 
μερίδος εἶναι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B’, 


1. Εἶπον γὰρ ξαντοῖς λογισάμενοι οὐχ ὀρθῶς" Ὀλί- 
γος ἐστὶ χαὶ λυπηρὸς ὁ βίος ἡμῶν χαὶ οὐχ ἔστιν ἴασις 
ἐν τελευτῇ ἀνθρώπου. χαὶ οὐχ ἐγνώσθη ὃ ἀναλύσας ἐξ 
ἄδου. 

2. Ὅτι αὐτοσχεδίως ἐγενήθημεν, χαὶ μετὰ τοῦτο 
ἐσόμεθα ὡς οὐχ ὑπάρξαντες, ὅτι χαπνὸς 4 πνοὴ ἐν ῥισὶν 
ἡμῶν, χαὶ ὃ λόγος σπινθὴρ ἐν χινήσει καρδίας ἡμῶν, 

3. οὗ σδεσθέντος, τέφρα ἀποδήσεται τὸ σῶμα, καὶ 
τὸ πνεῦμα διαχυθήσεται ὡς χαῦνος ἀήρ. 

4, Καὶ τὸ hone ἡμῶν ἐπιλησθήσεται ἐν χρόνῳ » χαὶ 
οὐθεὶς μνημονεύσει τῶν ἔργων ἡμῶν, καὶ παρελεύσεται 
ὃ βίος ἡμῶν ὡς ἴχνη νεφέλης, χαὶ ὡς ὁμίχλη διασχε- 
δασθήσεται διωχθεῖσα ὑπὸ ἀχτίνων ἡλίου χαὶ ὑπὸ θερ- 
μότητος αὐτοῦ βαρυνθεῖσα. 

6. Σχιᾶς γὰρ πάροδος ὁ βίος ἡμῶν, χαὶ οὐχ ἔστιν 
ἀναποδισμὸς τῆς τελευτῆς ἡμῶν, ὅτι χατεσφραγίσθη, 
καὶ οὐδεὶς ἀναστρέφει. 

6. Δεῦτε οὖν χαὶ ἀπολαύσωμεν τῶν ὄντων ἀγαθῶν, 
χαὶ χρησώμεθα τῇ χτίσει ὡς νεότητι σπουδαίως. 

7. Οἴνου πολυτελοῦς χαὶ μύρων πλησθῶμεν, χαὶ μὴ 
παροδευσάτω ἡμᾶς ἄνθος ἀέρος. 

8. Στεψώμεθα ῥόδων χάλυξιν πρινὴ μαρανθῆναι. 

9. Μηδεὶς ἡμῶν ἄμοιρος ἔστω τῆς ἡμετέρας ἀγερω- 
ylac, πανταχῇ καταλίπωμεν cuu6ora τῆς εὐφροσύνης, 
ὅτι αὕτη ἣ μερὶς ἡμῶν χαὶ ὁ χλῇῆρος οὗτος. 

10. Καταδυναστεύσωμεν πένητα δίκαιον, μὴ φεισώ- 
μεθα χήρας, μηδὲ πρεσδύτου ἐντραπῶμεν πολιὰς πο- 
λυχρονίους. 

MW. Ἔστω δὲ ἡμῶν ἡ ἰσχὺς νόμος τῆς δικαιοσύνης. 
τὸ γὰρ ἀσθενὲς ἄχρηστον ἐλέγχεται. 

12. ᾿Πνεδρεύσωμεν δὲ τὸν Ctxatov, ὅτι δύςχρηστος 
ἡμῖν ἐστι, χαὶ ἐναντιοῦται τοῖς ἔργοις ἡμῶν, xat ὀνει- 
δίζει ἡμῖν ἁμαρτήματα νόμου, χαὶ ἐπιφημίζει ἡμῖν 
ἁμαρτήματα παιδείας ἡμῶν. 

13. ᾿Επαγγέλλεται γνῶσιν ἔχειν Θεοῦ, χαὶ παῖδα 
Κυρίου ἑαυτὸν ὀνομάζει. 

14. ᾿Ἐγένετο ἡμῖν εἰς ἔλεγχον ἐννοιῶν ἢ μῶν. 

15. Βαρύς ἐστιν ἡμῖν χαὶ pone ὅτι ἀνόμοιος 
τοῖς ἄλλοις ὃ βίος αὐτοῦ, χαὶ ἐξηλλαγμέναι αἱ τρίόοι 
αὐτοῦ. 

16. Εἰς χίδδηλον ἐλογίσθημεν αὐτῷ, καὶ ἀπέχεται 
τῶν δδῶν ἡμῶν ὡς ἀπὸ ἀκαθαρσιῶν" μαχαρίζει ἔσχατα 
δικαίων, καὶ ἀλαζονεύεται πατέρα Θεόν. 

17. Ἴδωμεν εἰ οἱ λόγοι αὐτοῦ ἀληθεῖς, καὶ πειράσω- 
μεν τὰ ἐν ἐχθάσει αὐτοῦ. 

18. Εἰ γάρ ἐστιν & δίχαιος υἱὸς Θεοῦ, ἀντιλήψεται 
αὐτοῦ, xat ῥύσεται αὐτὸν ἐχ χειρὸς ἀνθεστηχότων. 


ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΜΩΝ. Κεφ. Β΄. 


13. Quoniam Deus mortem non fecit, nec letatur in per- 
ditione vivorum. 

14. Creavit enim ut essent omnia, et salutares generatio- 

; hes mundi, et non est in illis medicamentum exterminii , 

nec inferorum regnum in terra. 

15. Justitia enim immortalis est. 

16. πρὶ] autem manibus et verbis accersierunt illam , 
zestimantes illam amicam defluxerunt , et sponsionem posue- 
runt ad illam , quoniam digni sunt qui sint ex parte illius. 


CAPUT II. 


1. Dixerunt enim cogitantes apud se non recte : Exigua 
est et cum tedio vita nostra et non est remedium in fine 
hominis , et non est agnitus qui sit reversus ab inferis. 


2. Quia ex nihilo nati sumus, et post hac erimus tam- 
quam non fuerimus , quoniam fumus est afMlatus in naribus 
nostris, et sermo scintilla ad commovendum cor nostrum, 

3. quaexstincta, cinis evadet corpus, et spiritus diffunde- 
tur tamquam mollis aer. 

_ 4. Etnomen nostrum oblivionem accipict in tempore, et 
nemo memoriam habebit operum nostrorum, et transibit 
vita nostra tamquam vestigium nubis, et sicut nebula dissol- 
vetur qua fugata est a radiis solis et ἃ calore illius aggra- 
Vata. 

5. Umbra enim transitus est vita nostra, et non est re- 
Versio finis nostri, quoniam consignata est, et nemo rever- 
titur. 

6. Venite ergo et fruamur bonis que sunt, et utamur 
creatura tamquam juvettute celeriter. 

7. Vino pretioso et unguentis nos impleamus, et non pra- 
tereat nos flos temporis. 

8. Coronemus nos rosis antequam marcescant. 

9. Nemo nostrum exsors sit luxuriz nostra, ubique re- 
linquamus signa letitie, quoniam hc est pars nostra et 
hzec sors. 

10. Opprimamus pauperem justum, non parcamus vidur, 
nec veterani revereamur canos multi temporis. 


11. Sit autem fortitudo nostra lex justilix, quod enim 
infirmum est inulile invenitur. 

12, Circumveniamus ergo justum, quoniam insuavis est 
nobis, et contrarius est operibus nostris, et exprobrat no- 
bis peccata legis, et diffamat in nos peccata discipline no- 
stree. 

13. Promittit se scientiam Dei habere, et filium Dei se 
nominat. 

14. Factus est nobis in traductionem cogitationum no- 
strarum. ᾿ 

15. Gravis est nobis etiam ad videndum, quoniam dis- 
similis est aliis vita illius, et immutate sunt via ejus. 

16. Tamquam nugaces zestimati sumus ab illo, ct absti- 
net se a viis nostris tamquam ab immunditiis : prafert no- 
Vissima justorum, et gloriatur patrem Deum. 

17. Videamus si sermones illius veri sunt, et tentemus 
quz ventura sunt illi. 

18. Si enim justus est filius Dei, suscipiet illum, et libe- 
rabit illum de manibus contrariorum. 





SAPIENTIA SALOMONIS. on ΠῚ. 


19. Ὕ ρει χαὶ βασάνῳ ἐτάσωμεν αὐτὸν. ἵνα γνῶ- 

ν τὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ, xal δοχιμάσωμεν τὴν ἀνε- 
bases αὐτοῦ. 

20. Θανάτῳ ἀσχήμονι χαταδιχάσωμεν αὐτὸν, ἔσται 
γὰρ αὐτοῦ ἐπισχοπὴ ἐκ λόγων αὐτοῦ. 

“1. Ταῦτα ἐλογίσαντο, χαὶ ἐπλανήθησαν’ ἀπετύ- 
φλωσε γὰρ αὐτοὺς A χαχία αὐτῶν, 

92. καὶ οὐχ ἔγνωσαν μυστήρια Θεοῦ, οὐδὲ μισθὸν 
ἤλπισαν ὁσιότητος, οὐδὲ ἔχριναν γέρας ψυχῶν ἀμώμων. 

23. Ὅτι 6 Θεὸς ἔχτισε τὸν ἄνθρωπον ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ, 
χαὶ εἰχόνα τῆς ἰδίας ἰδιότητος ἐποίησεν αὐτόν. 

24. Φθόνῳ δὲ διαῤόλου θάνατος εἰςῆλθεν εἰς τὸν 
χόσμον, 

86. πειράζουσι δὲ αὐτὸν οἱ τῆς ἐκείνου μερίδος ὄντες. 


KE®AAAION Γ΄. 


1. Δικαίων δὲ ψυχαὶ ἐν χειρὶ Θεοῦ, καὶ οὐ μὴ ἅψη- 
ται αὐτῶν βάσανος. 

2. Εδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων τεθνάναι, χαὶ ἐλο- 
γίσθη͵ χάχωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, 

8. χαὶ ἢ ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα οἱ δέ εἶσιν ἐν 
εἰρήνη. 

4. Καὶ γὰρ ἐν ὄψει ἀνθρώπων ἐὰν χολασθῶσιν, ἣ 
ἐλπὶς αὐτῶν ἀθανασίας πλήρης, 

5. χαὶ ὀλίγα παιδευθέντες μεγάλα εὐεργετηθήσον- 
ται, ὅτι ὃ Θεὸς ἐπείρασεν αὐτοὺς, xal εὗρεν αὐτοὺς 
αξίους ἑαυτοῦ. ' 

6. Ὥς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ ἐδοχίμασεν αὐτοὺς, 
χαὶ ὡς ὁλοχάρπωμα θυσίας προςεδέξατο αὐτούς. 

7. Καὶ ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς αὐτῶν ἀναλάμψουσιν, 
nar ὡς σπινθῆρες ἐν χαλάμη διαδραμοῦνται. 

8. Κρινοῦσιν ἔθνη χαὶ χρατήσουσι λαῶν, χαὶ βασι- 
λεύσει αὐτῶν Κύριος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

9. Οἱ πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτῷ συνήσουσιν ἀλήθειαν, 
χαὶ οἱ πιστοὶ ἐν ἀγάπη προςμενοῦσιν αὐτῷ, ὅτι χάρις 
χαὶ ἔλεος τοῖς ἐχλεχτοῖς αὐτοῦ. 

10. Οἱ δὲ ἀσεθεῖς καθὰ ἐλογίσαντο ἕξουσιν ἐπιτι- 
utav, οἱ ἀμελήσαντες τοῦ διχαίου χαὶ τοῦ Κυρίου ἀπο- 
σταντες. 

11. Σοφίαν γὰρ χαὶ παιδείαν ὃ ἐξουθενῶν ταλαίπω-- 
ρος, χαὶ χενὴ ἢ ἐλπὶς αὐτῶν, χαὶ οἱ χόποι ἀνόνητοι χαὶ 
ἄχρηστα τὰ ἔργα αὐτῶν. 

12. Al γυναῖχες αὐτῶν ἄφρονες, καὶ πονηρὰ τὰ τέχνα 
αὐτῶν. 

13, Ἐπικατάρατος ἣ γένεσις αὐτῶν, ὅτι μαχαρία 
στεῖρα ἣ ἀμίαντος, ἥτις οὐχ ἔγνω κοίτην ἐν παραπτώ- 
ματι" ἕξει χαρπὸν ἐν ἐπισχοπῇ ψυχῶν. 

14. Καὶ εὐνοῦχος ὃ μὴ ἐργασάμενος ἐν χειρὶ ἀνό-- 
μημα, μηδὲ ἐνθυμηθεὶς χατὰ τοῦ Κυρίου πονηρὰ, δο- 
θήσεται γὰρ αὐτῷ τῆς πίστεως χάρις ἐχλεχτὴ, χαὶ 
χλῆρος ἐν vas) Κυρίου θυμηρέστερος. 

15. Ἀγαθῶν γὰρ πόνων χαρπὸς εὐχλεὴς, καὶ ἀδιά- 
arturtos 4 ῥίζα τῆς φρονήσεως. 

16. Τέχνα δὲ μοιχῶν ἀτέλεστα ἔσται, χαὶ ἐκ παρα- 
νόμου χοίτης σπέρμα ἀφανισθήσεται. 

17, "Edv τε γὰρ μαχρόθιοι γένωνται, εἰς οὐθὲν λογι- 
σθήσονται, χαὶ ἄτιμον ἐπ᾽ ἐσχάτων τὸ γῆρας αὐτῶν. 

1s. Ἐάν τε ὀξέως τελευτήσωσιν, οὐχ ἕξουσιν ἐλπίδα, 
οὐδὲ ἐν ἡμέρα διαγνώσεως παραμύθιον. 
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19. Contumelia et tormento interrogemus eum, ut scia- 
mus reverentiam illius, et probemus patientiam illius. 


20. Morte turpissima condemnemus eum, erit enim ei re- 
spectus ex sermonibus illius. 

21. Heec cogitaverunt, et erraverunt : exceecavit enim 
illos malitia eorum , 

22. et nescierunt sacramenta Dei, neque mercedem spe- 


raverunt justitiz, nec judicaverunt honorem animarum san- 
clarum. 


23. Quoniam Deus creavit hominem inexterminabilem , 
et ad imaginem suz similitudinis fecit illum. 

24. Invidia autem diaboli mors introivit in orbem terra- 
rum, 

25. imitantur autem illum qui sunt ex parte illius. 


CAPUT Il. 


1. Justorum autem anime in manu Dei sunt, et non 
tanget illos tormentum. 

2. Visi sunt oculis insipientium mori , et zstimata est af- 
flictio exitus illorum, 

3. et quod a nobis est iter exterminium : illi autem sunt 
im pace. 

4. Etenim si coram hominibus tormenta passi sunt, spes 
eorum immortalitate plena est, 

5. et in paucis vexati in multis bene disponentur, quo- 
niam Deus tentavit eos , et invenit eos dignos se. | 


6. Tamquam aurum in fornace probavit illos, et quasi ho- 
locausti hostiam accepit illos. 

7. Et in tempore respectus ipsorum fulgebunt, et tam- 
quam scintillee in arundineto discurrent. 

8. Judicabunt nationes et dominabuntur populis, et re- 
gnabit Dominus eorum in perpetuum. 

9. Qui confidunt in illo intelligent veritatem , et fideles in 
dilectione acquiescent illi, quoniam donum et pax est ele- 
ctis ejus. 

10. Impii autem secundum que cogitaverunt correptio- 
nem habebunt, qui neglexerunt justum et a Domino reces- 
serunt. 

11. Sapientiam enim et disciplinam qui abjicit infelix est, 
et vacua est spes illorum, et labores sine fructu et inutilia 
opera eorum. 

12. Mulieres eorum insensatz sunt, et nequissimi filii 
eorum. 

13. Maledicta creatura eorum, quoniam felix est sterilis 
incoinquinata , que nescivit thorum in delicto : habebit fru- 
ctum in respectione animarum. 

14. Et spado qui non operatus est in manu iniquitatem, 
nec cogitavit adversus Deum nequissima, dabitur enim illi 
fidei donum electum , et sors in templo Domini acceptissima. 


15. Bonorum enim laborum gloriosus est fructus, et qu 
non concidit radix sapientize. 

16. Filii autem adulterorum inconsummati erunt, et ab 
iniquo thoro semen exterminabitur. 

17. Et si quidem longe vitz erunt, in nihilum computa- 
buntur, et sine honore erit novissima senectus illorum. 

18. Et si celerius defuncti fuerint, non habebunt spem, 
nec in die agnitionis alloculionem. 
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19. Γενεᾶς γὰρ ἀδίχου χαλεπὰ τὰ τέλη. 
ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Δ΄. 


1. Κρείσσων dtexvia μετὰ ἀρετῆς, ἀθανασία γάρ 
ἐστιν ἐν μνήμη αὐτῆς, ὅτι χαὶ παρὰ Θεῷ γινώσχεται 
χαὶ παρὰ ἀνθρώποις" 

ἃ, παροῦσαν τε μιμοῦνται αὐτὴν, xal ποθοῦσιν ἀπελ- 
θοῦσαν' χαὶ ἐν τῷ αἰῶνι στεφανηφοροῦσα πομπεύει, 
τὸν τῶν ἀμιάντων ἄθλων ἀγῶνα νιχήσασα. 

8. Πολύγονον δὲ ἀσεθῶν πλῆθος οὐ χρησιμεύσει, 
χαὶ ἐχ νόθων μοσχευμάτων οὐ δώσει ῥίζαν εἰς βάθος, 
οὐδὲ ἀσφαλῇ βάσιν ἑδράσει. 

4. Κἂν γὰρ ἐν χλάδοις πρὸς καιρὸν ἀναθάλῃ, ἐπι- 
σφαλῶς βεθηχότα ὑπὸ ἀνέμου σαλευθήσεται, χαὶ ὑπὸ 
βίας ἀνέμων ἐχριζωθήσεται. 

δ. Περιχλασθήσονται χλῶνες ἀτέλεστοι, χαὶ ὃ χαρ- 
πὸς αὐτῶν ἄχρηστος, ἄωρος εἰς βρῶσιν χαὶ εἰς οὐθὲν 
ἐπιτήδειος. 

6. Ἔχ γὰρ ἀνόμων ὕπνων τέχνα γενώμενα μάρτυ- 
ρές εἰσιν πονηρίας χατὰ γονέων ἐν ἐξετασμῷ αὐτῶν. 

7. δίκαιος δὲ, ἐὰν φθάση τελευτῆσαι, ἐν ἀναπαύσει 
ἔσται. 

8. Γῇρας γὰρ τίμιον οὐ τὸ πολυχρόνιον, οὐδὲ ἀριθμῷ 
ἐτῶν μεμέτρηται. 

9. Πολιὰ δέ ἐστι φρόνησις ἀνθρώποις, xal ἡλικία 
γήρως βίος ἀχηλίδωτος. 

10. Εὐάρεστος τῷ Θεῷ γενόμενος ἠγαπήθη, καὶ ζῶν 
μεταξὺ ἁμαρτωλῶν μετετέθη. 

11, Ἡρπάγη μὴ xaxla ἀλλάξῃ σύνεσιν αὐτοῦ, ἢ 
δόλος ἀπατήση ψυχὴν αὐτοῦ. 

12, Βασχανία yap φαυλότητος ἀμαυροῖ τὰ καλὰ, καὶ 
δεμθασμὸς ἐπιθυμίας μεταλλεύει νοῦν ἄχαχον. 

13, Τελειωθεὶς ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χρόνους μαχρούς, 

14, Ἀρεστὴ γὰρ ἦν Κυρίῳ ἡ αὐτοῦ διὰ τοῦτο 
ἔσπευσεν éx μέσου πονηρίας. Οἱ δὲ λαοὶ ἰδόντες χαὶ μὴ 
νοήσαντες, μηδὲ θέντες ἐπὶ διανοίᾳ τὸ τοιοῦτο, 

15. ὅτι χάρις χαὶ ἔλεος ἐν τοῖς ἐχλεχτοῖς αὐτοῦ, χαὶ 
ἐπισχοπὴ ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

16. Καταχρινεῖ δὲ δίκαιος χαμὼν τοὺς ζῶντας ἀσε- 
δεῖς, χαὶ νεότης τελεσθεῖσα ταχέως πολυετὲς γῆρας 
ἀδίχου. 

17. "Oovtar γὰρ τελευτὴν σοφοῦ, καὶ οὐ νοήσουσι 
τί ἐδουλεύσατο περὶ αὐτοῦ, χαὶ εἰς τί ἠσφαλίσατο αὐτὸν 
ὃ Κύριος. 

18. "Ὄψονται χαὶ ἐξουθενήσουσιν, αὐτοὺς δὲ ὁ Κύριος 
ἐχγελάσεται. 

19. Καὶ ἔσονται μετὰ τοῦτο εἰς πτῶμα ἄτιμον, καὶ εἰς 
pw ἐν νεκροῖς δι᾿ αἰῶνος " ὅτι ῥήξει αὐτοὺς ἀφώνους 
πρηνεῖς, γαῖ σαλεύσει αὐτοὺς ex θεμελίων, χαὶ ἕως 
ἐσχάτου χερσωθήσονται, καὶ ἔσονται ἐν ὀδύνη, καὶ ἢ 
μνήμη αὐτῶν ἀπολεῖται. 

90. Ἐλεύσονται ἐν συλλογισμῷ ἁμαρτημάτων αὐτῶν 
δειλοὶ, xal ἐλέγξει αὐτοὺς ἐξεναντίας τὰ ἀνομήματα 
αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ἐ΄. 
ι. Τότε στήσεται ἐν παῤῥησία πολλῇ ὃ δίκαιος χατὰ 


ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΜΩΝ. Κεφ. Ε΄. 


19. Nationis enim iniquz dire sunt consummationes. 


CAPUT IV. 


1. Melius est esse sine filiis cum virtute, immortalis est 
enim memoria illius , quoniam et apud Deum nota est et apud 
homines : 

2. cum preesens est imilantur illam, et desiderant eam 
cum se abduxerit : οἱ in perpetuum coronata triumphat, in- 
coinquinatorum certaminum prlium vincens. 

3. Multigena autem impiorum multitudo non erit utilis, 
et adulterinz plantationes non dabunt radices altas , nec sta- 
bile firmamentum collocabunt. 

4. Nam etsi in ramis ad tempus germinaverint, infirmiter 
posita a vento commovebuntur, et a violentia ventorum era- 
dicabuntur. 

5. Confringentur rami inconsummati, et fructus illorum 
inutilis, acerbus ad manducandum et ad nihilum aptus. 


6. Ex iniquis enim somnis filii qui nascuntur testes sunt 
nequitiz parentum in interrogatione sua : 

7. justus autem, si morte praoccupatus fuerit, in refrige- 
rio erit. 

8. Senectus enim venerabilis est non diuturna, nec 4.85 
annorum numero computata. 

9. Canities autem est prudentia hominibus , et zetas sene- 
ctutis vita immaculata. 

10. Placens Deo factus dilectus est , et vivens inter pecca- 
tores translatus est. 

11. Raptus est ne malitia mutaret intellectum illius, aut 
fictio deciperet animam illius. 

12. Fascinatio enim nugacitatis obscurat bona, et incon- 
stantia concupiscentize transvertit sensum sine malitia. 

13. Consummatus in brevi explevit tempora multa. 

14. Placita enim erat Domino anima illius, propter hoc 
properavit de medio iniquitalis. Populi autem videntes ef 
non intelligentes , nec ponentes in preecordiis talia, 

15. quoniam gratia et misericordia in electos ejus, et re- 
spectus in sanctos illius. 

16. Condemnat autem justus mortuus vivos impios, et 
juventus celerius consummata longoevam senectutem in- 
justi. 

17. Videbunt enim finem sapientis , et non intelligent quid 
cogitaverit de illo, et quare munierit illum Dominus. 


18. Videbunt et contemnent, illos autem Dominus Irride- 
bit. 

19. Et erunt post hac decidentes sine honore , et in con- 
tumelia inter mortuos in perpetuum : quoniam disrumpet 
illos sine voce inflatos, et commovebit illos a fundamentis , 


et usque ad supremum desolabuntur, ct erunt in dolore, 
et memoria illorum periet. 

20. Venient in cogilationem peccatorum suorum timidi, 
et traducent illos ex adverso iniquitates ipsorum. 


CAPUT V. 


1. Tunc stabunt justi in magna constantia adversus e0S 


Tpdcwirov τῶν θλιψάντων αὐτὸν, καὶ τῶν ἀθετούντων | qui se augustiaverunt, et qui abstulerunt labores eorum. 


σοὺς πόνους αὐτοῦ. 


SAPIENTIA SALOMONIS. Cap. V. 


2. Ἰδόντες ταραχθήσονται φόδῳ δεινῷ, χαὶ ἐχστή- 
σονται ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς σωτηρίας. 

3. Ἐροῦσιν ἐν ἑαυτοῖς μετανοοῦντες, χαὶ διὰ στενο- 
χωρίαν πνεύματος στενάζοντες" Οὗτος ἦν ὃν ἔσχομεν 
ποτε εἷς γέλωτα χαὶ εἰς παραθολὴν ὀνειδισιοῦ. 

4. Οἱ ἄφρονες τὸν βίον αὐτοῦ ἐλογισάμεθα μανίαν, 
χαὶ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ ἄτιμον. 

6. Πῶς κατελογίσθη ἐν υἱοῖς Θεοῦ, καὶ ἐν ἁγίοις 6 
χλῆρος αὐτοῦ ἐστιν; : 

6. Ἄρα ἐπλανήθημεν ἀπὸ δδοῦ ἀληθείας, xat τὸ τῆς 
δικαιοσύνης φῶς οὐχ ἔλαμψεν ἡμῖν, χαὶ ὁ ἥλιος οὐχ 
ἀνέτειλεν ἡμῖν. 

7. Ἀνομίας ἐνεπλήσθημεν τρίθοις χαὶ ἀπωλείας, καὶ 
διωδεύσαμεν ἐρήμους ἀθάτους, τὴν δὲ ὁδὸν Κυρίου οὐχ 

ὠμεν. 

5. Τί ὠφέλησεν ἡμᾶς ἢ ὑπερηφανία, χαὶ τί πλοῦ-- 
τος μετὰ ἀλαζονείας τα δ δλη αὶ ἡμῖν. 

9. Παρῆλθεν ἐχεῖνα πάντα ὡς σχιὰ χαὶ ὡς ἀγγελία 
παρατρέχουσα" 

10. ὡς ναῦς διερχομένη χυμαινόμενον ὕδωρ, ἧς δια- 
Gaon οὐχ ἔστιν ἴχνος εὑρεῖν, οὐδὲ ἀτραπὸν τρόπιος 
αὐτῆς ἐν χύμασιν᾽ 

11. ἢ ὡς ὀρνέου διιπτάντος ἀέρα οὐθὲν εὑρίσχεται 
τεχμήριον πορείας, πληγῇ δὲ ταρσῶν μαστιζόμενον 
πνεῦμα χοῦφον χαὶ σχιζόμενον βία ῥοίζου, κινουμένων 
πτερύγων διωδεύθη, καὶ μετὰ τοῦτο οὐχ εὑρέθη σημεῖον 
ἐπιδάζεως ἐν αὐτῷ" 

12. ἢ ὡς βέλους βληθέντος ἐπὶ σχοπὸν, τμηθεὶς ὁ 
ἀὴρ εὐθέως εἰς: ἑαυτὸν ἀνελύθη, ὡς ἀγνοῆσαι τὴν δίο- 
Sov αὐτοῦ. 

13. Οὕτως xal ἡμεῖς γεννηθέντες ἐξελίπομεν, χαὶ 
ἀρετῆς μὲν σημεῖον οὐδὲν ἔσχομεν δεῖξαι, ἐν δὲ τῇ 
χαχίᾳ ἡμῶν χατεδαπανήθημεν. 

14, 15, Ὅτι ἐλπὶς ἀσεδοῦς ὡς φερόμενος χοῦς ὑπὸ 
ἀνέμου, καὶ ὡς πάχνηιὑπὸ᾽ λαίλαπος διωχθεῖσα λεπτὴ, 
καὶ ὡς χαπνὸς ὑπὸ ἀνέμου διεχύθη, καὶ ὡς μνεία χατα- 
λύτου μονοημέρου παρώδευσε. 

16. Δίχαιοι δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσι, καὶ ἐν Ἰζυρίῳ 6 
utahos αὐτῶν, χαὶ ἣ φροντὶς αὐτῶν παρὰ “Ὑψίστῳ. 


17. Διὰ τοῦτο λήψονται τὸ βασίλειον τῆς εὐπρεπείας | 


χαὶ τὸ διάδημα τοῦ χάλλους ἐχ χειρὸς Κυρίου, ὅτι τῇ 
δεξιᾷ σκεπάσει αὐτοὺς, καὶ τῷ βραχίονι ὑπερασπιεῖ 
αὐτῶν, : 
18. Λήψεται πανοπλίαν tov ζῆλον αὐτοῦ, χαὶ ὅπλο- 
ποιήσει τὴν χτίσιν εἰς ἄμυναν ἐχθρῶν. 

19. ᾿Ἐνδύσεται θώραχα διχαιοσύνην, xat περιθήσεται 
χόρυθα χρίσιν ἀνυπόχριτον. 

20. Λήψεται ἀσπίδα ἀχαταμάχητον ὁσιότητα, 

4!, ὀξυνεῖ δὲ ἀπότομον ὀργὴν εἰς ῥομφαίαν, συνεχ- 
πολεμήσει δὲ αὐτῷ ὁ κόσμος ἐπὶ τοὺς παράφρονας. 

22. Πορεύσονται εὔστοχοι βολίδες ἀστραπῶν, καὶ ὡς 
ἀπὸ εὐχύχλου τόξου τῶν νεφῶν ἐπὶ σχοπὸν ἁλοῦνται. 

48. Καὶ ἐκ πετροθόλου θυμοῦ πλήρεις ῥιφήσονται 
χάλαζαι. ᾿Αγαναχτήσει χατ᾽ αὐτῶν ὕδωρ θαλάσσης, πο- 
. παμοὶ δὲ συγχλύσουσιν ἀποτόμως. | 

44. Ἀντιστήσεται αὐτοῖς πνεῦμα δυνάμεως, χαὶ ὡς 
λαίλαψ ἐχλιχμήσει αὐτοὺς, χαὶ ἐρημώσει πᾶσαν τὴν 
Yiiv ἀνομία, χαὶ ἣ χαχοπραγία περιτρέψει θρόνους δυ- 


νγαστῶν. 


VETUS TESTAMENTUM. — II. 


257 


2. Videntes turbabuntar timore horribili, et mirabuntur 
in subitatione insperatz salutis. 

3. Dicent intra se poenitentiam agentes, et pree angustia 
spiritus gementes : Hi sunt quos habuimus aliquando in ri- 
sum et in similitudinem improperii. 

4. Nos insensati vitam illorum estimabamus insaniam, 
et finem illoruin sine honore. | 

5. Quomodo computati sunt inter filios Dei, et inter san- 
Ctos sors illorum est? 

6. Ergo erravimus a via veritatis, et justitie lumen non 
luxit nobis, et sol non est ortus nobis. 


7. Lassati sumus in viis iniquitatis et perditionis , et am- 
bulavimus solitudines difficiles, viam autem Domini igno- 
ravimus. 

8. Quid nobis profuit superbia, et quid divitiarum jacta- 
tio contulit nobis? 

9. Transierunt omnia illa tamquam umbra et tamquam 
nuntius precurrens : 

10. tamquam navis que pertransit fluctuantem aquam, 

cujus cum preterierit non est vestigium invenire , neque se- 
mitam carinz illius in fluctibus : 
- 11. aut tamquam avis quz transvolat in aere nullum 
invenitur argumentum itineris , sed percussione alarum ver- 
berans levem ventum et scindens per vim stridoris , com- 
motis alis transvolavit, et post hoc nullum signum invenitur 
itineris in eo : 

12. aut tamquam sagitta emissa in locum destinatum, 
divisus aer continuo in se reclusus est, ut ignoretur transi- 
tus illius. 

13. Sic et nos nati desivimus esse , et virtutis quidem nul- 
lum signum valuimus ostendere, in malignitate autem no- 
stra consumpti sumus. 

14, 15. Quoniam spes impii tamquam pulvis est quz a 
vento tolletur, et tamquam spuma gracilis quz a procella 
dispergitur, et tamquam fumus a vento diffusus est, et tam- 
quam memoria hospitis unius diei preeteriit. 

16. Justi autem in perpetuum vivunt, et apud Dominum 
est merces illorum, et cogitatio eorum apud Altissimum. 

17. Ideo accipient regnum decoris et diadema speciei de 
manu Domini, quoniam dextera teget eos , et brachio defen- 
det illos. 


18. Accipiet armaturam zelum suum, et armabit creatu- 
ram ad ultionem inimicorum. 


19. Induet pro thorace justitiam, et accipiet pro galea 
judicium certum. | 

20. Sumet scutum inexpugnabile zequitatem , 

2%. acuet autem diram iram in lanceam , et pugnabit simul 
cum illo orbis terrarum contra insensatos. 

22. Ibunt direct emissiones fulgurum, et tamquam a 
bene curvato arcu nubium ad certum locum insilient. 

23. Et a petrosa ira plenz mittentur grandines. Excan- 
descet in illos aqua maris, et lumina concurrent duriter. 


24. Contra illos stabit spiritus virtutis , et tamquam turbo 
venti dividet eos, et ad eremum perducet omnem terram 
iniquitas , et malignitas evertet sedes potentium. 


17 


KE®AAAION ς΄. 


1, 3. ᾿Αχούσατε οὖν, βασιλεῖς, χαὶ σύνετε" μάθετε, 
διχασταὶ περάτων γῆς. 

8. Ἐνωτίσασθε, οἱ χρατοῦντες πλήθους χαὶ γεγαυ- 
ρωμένοι ἐπὶ ὄχλοις ἐθνῶν. 

4, Ὅτι ἐδόθη παρὰ τοῦ Κυρίου ἣ χράτησις ὑμῖν, 
xal 4 δυναστεία παρὰ Ὑψίστου, ὃς ἐξετάσει ὑμῶν τὰ 
ἔργα, χαὶ τὰς βουλὰς διερευνήσει. 

56. Ὅτι ὑπηρέται ὄντες τῆς αὐτοῦ βασιλείας, οὐχ 
ἐχρίνατε ὀρθῶς, οὐδὲ ἐφυλάξατε νόμον, οὐδὲ χατὰ τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθητε. 

6. Φριχτῶς χαὶ ταχέως ἐπιστήσεται ὑμῖν, ὅτι χρίσις 
ἀπότομος ἐν τοῖς ὑπερέχουσι γίνεται. 

7. Ὃ γὰρ ἐλάχιστος συγγνωστός ἐστιν ἔλέους, δυνα- 
τοὶ δὲ δυνατῶς ἐτασθήσονται. 

8. Οὐ γὰρ ὑποστελεῖται πρόςωπον ὃ πάντων Δεσπό- 
τῆς, οὐδὲ ἐντραπήσεται μέγεθος" ὅτι μιχρὸν χαὶ μέγαν 
αὐτὸς ἐποίησεν, ὁμοίως τε προνοεῖ περὶ πάντων. 

9. Τοῖς δὲ χραταιοῖς ἰσχυρὰ ἐφίσταται ἔρευνα. 

10. Πρὸς ὑμᾶς οὖν, ὦ τύραννοι, of λόγοι μου, ἵνα 
μάθητε σοφίαν χαὶ μὴ παραπέσητε. , 

11, Οἵ γὰρ φυλάξαντες δοίως τὰ ὅσια ὁσιωθήσονται, 
χαὶ οἱ διδαχθέντες αὐτὰ εὑρήσουσιν ἀπολογίαν. 

12, Ἐπιθυμήσατε οὖν τῶν λόγων μου, ποθήσατε καὶ 
παιδευθήσεσθε. 

13, Λαμπρὰ χαὶ ἀμάραντός ἐστιν ἧ σοφία, καὶ εὐ-- 
χερῶς θεωρεῖται ὑπὸ τῶν ἀγαπώντων nee χαὶ εὑρί- 
σχεται ὑπὸ τῶν ζητούντων αὐτήν. 

14, Φθανει τοὺς ἐπιθυμοῦντας προγνωσθῆναι. 

15. Ὁ ὀρθρίσας ἐπ᾽ αὐτὴν οὐ χοπιάσει, πάρεδρον 
γὰρ εὑρήσει τῶν πυλῶν αὐτοῦ. 

18. Τὸ γὰρ ἐνθυμηθῆναι περὶ αὐτῆς φρονήσεως τε- 
λειότης, xal ὃ ἀγρυπνήσας δι᾽ αὐτὴν ταχέως ἀμέρι- 
μνος ἔσται. 

17. Ὅτι τοὺς ἀξίους αὐτῆς αὕτη περιέρχεται ζη- 
τοῦσα, xal ἐν ταῖς τρίδοις φαντάζεται αὐτοῖς εὐμενῶς, 
χαὶ ἐν πάση ἐπινοία ὑπαντᾷ αὐτοῖς. 

18. Ἀρχὴ γὰρ αὐτῆς ἡ ἀληθεστάτη παιδείας ἐπιθυ-- 
μία, φροντὶς δὲ παιδείας ἀγάπη, 

19. ἀγάπη δὲ τήρησις νόμων αὐτῆς, προςοχὴ δὲ νό- 
μων βεῤαίωσις ἀφθαρσίας, 

40. ἀφθαρσία ὃ ἐγγὺς εἶναι ποιεῖ Θεοῦ. 

al. Ἐπιθυμία ἄρα σοφίας ἀνάγει ἐπὶ βασιλείαν. 

22, 23. Εἰ οὖν ἤδεσθε ἐπὶ θρόνοις xal σχήπτροις, τύ- 
ρᾶννοι λαῶν, τιμήσατε σοφίαν, ἵνα εἰς τὸν αἰῶνα βασι- 
λεύσητε. 

44. Τί δέ ἐστι σοφία χαὶ πῶς ἐγένετο, ἀπαγγελῶ) 
χαὶ οὐχ ἀποχρύψω ὑμῖν μυστήρια, ἀλλὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς γε- 
νέσεως ἐξιχνιάσω, καὶ θήσω εἰς τὸ ἐμφανὲς τὴν γνῶσιν 
αὐτῆς, skys μὴ παροδεύσω τὴν ἀλήθειαν. 

25. Οὔτε μὴν φθόνῳ τετηχότι συνοδεύσω, ὅτι οὗτος 
οὗ χοινωνήσει σοφία. 

26. Πλῆθος δὲ σοφῶν σωτηρία χόσμου, χαὶ βασιλεὺς 
φρόνιμος εὐσεάθευς δήμευ. 

47. Ὥςτε παιδεύεσθε τοῖς ῥήμασίν μου, xat ὠφελη- 
θήσεσθε. 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Z’, 


ι. Elut μὲν χἀγὼ θνητὸς ἄνθρωπος, ἶσος ἅπασιν, 
χαὶ γηγενοῦς ἀπόγονος πρωτοπλάστου " χαὶ ἐν χοιλία 
μητρὸς ἐγλύφην σὰρξ, 


ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΜΩΝ. Κεφ. Ζ'. 


CAPUT Vi. 


1, 2. Audite ergo, reges, et intelligite : discite, judices 
finium terre. 

3. Praebete aures, vos qui continelis multitudinem et pla- 
cetis vobis in turbis nationum. 

4. Quoniam data est a Domino potestas vobis, et virtus 
ab Altissimo, qui interrogabit opera vestra, et cogitationes 
scrutabitur. 

5. Quoniam cum essetis ministri regni illius, non reete 
judicastis , neque custodistis legem , neque secundum volun- 
tatem Dei ambulastis. 

6. Horrende et cito apparebit vobis, quoniam judicium 
durissimum io his qui presunt fil. 

7. Exiguo enim conceditur misericordia, potentes autem 
potenter tormenta patientur. 

8. Non enim subtrahet personam cujusque Dominus, nec 
reverebitur magnitudinem : quoniam pusillum et magnum 
ipse fecit , et eequaliter cura est illi de omnibus. 

9. Fortioribus autem fortior instal cruciatio. 

10. Ad vos ergo, o tyranni, sunt sermones mei, ut discatis 
sapientiam et non excidatis. 

11. Qui enim custodierint juste justa justificabuntur, et 
qui didicerint ista invenient quid réspondeant. 

12. Concupiscite ergo sermones meos , diligite et habebi- 
tis disciplinam. 

13. Clara est et qua numquam marcescat sapientia, et 
facile videtur ab his qui diligunt eam, et invenitur ab his qui 
quierunt illam. 


ὴ ' 4. Preoccapat qui se concupiscunt ut illis se prior osten- 
a 


15. Qui de luce vigilaverit ad illam non laborabit, assi- 
dentem enim illam invenict foribus suis. 

16. Cogitare enim de illa sensus est consummatus, et qui 
Vigilaverit propter illam cito erit securus. 


17. Quoniam dignos se ipsa circamit querens , et in viis 
ostendit se illis hilariter, et in omni providentia occurrit 
illis. 

18. Initium enim illius verissima est disciplinge concupi- 
scentia, cura autem disciplins dilectio, 

19. et dilectio custoditio legum illius est, custoditio au- 
tem legum confirmatio incorruptionis est, 

20. incorruptio autem facit esse proximum Deo. 

21. Concupiscentia itaque sapientize deducit ad régnum. 

22, 23. Si ergo delectamini sedibus et sceptris, tyranni 
populorum, diligite sapientiam, ut in perpetuum regnetis. 


24. Quid est antem sapientia et quemadmodum facta sit , 
referam et non abscondam vobis sacramenta, sed ab initio 
uativitalis investigabo , et ponam in lucem scientiam illius , 
et non preteribo veritatem. : 

25. Neque cum invidia tabescente iter habebo , quoniam 
talis homo non erit particeps sapientiz. 

26. Multitudo autem sapientum sanitas est orbis terra- 
rum, et rex sapiens populi stabilimentum est. 

27. Ergo accipite disciplinam per sermones meos, et pro- 
derit vobis. 

CAPUT VII. 


1. Sum quidem et ego mortalis homo, similis omnibus, et 
ex genere terreni illius qui prior factas est : et in ventre 
matris figuratus sum, 


: SAPIENTIA SALOMONIS. Cap. VII. 
4. δεχαμηνιαίῳ χρόνῳ παγεὶς ἐν αἵματι, éx σπέρμα- | 


τὸς ἀνδρὸς xal ἡδονῆς ὕπνῳ συνελθούσης. 

3. Καὶ ἐγὼ δὲ γενόμενος ἔσπασα τὸν χοινὸν ἀέρα, 
καὶ ἐπὶ τὴν ὁμοιοπαθῇ κατέπεσον γῆν, πρώτην φωνὴν 
τὴν ὁμοίαν πᾶσιν ἴσα χλαίων᾽ 

4. ἐν σπαργάνοις ἀνετράφην χαὶ ἐν φροντίσιν. 

6. Οὐδεὶς γὰρ βασιλεὺς ἑτέραν ἔσχεν γενέσεως do- 


γν. 

᾿ 6. Μία δὲ πάντων εἴςοδος εἷς τὸν βίον, ἔξοδός τε 
ἴση. 
7. Διὰ τοῦτο ηὐξάμην, καὶ φρόνησις ἐδόθη μοι" ἔπε- 
χαλεσάμην, χαὶ ἦλθέ μοι πνεῦμα σοφίας. 

8. Προέχρινα αὐτὴν σχήπτρων χαὶ θρόνων, χαὶ 
πλοῦτον οὐδὲν ἡγησάμην ἐν συγχρίσει αὐτῆς. 

9. Οὐδὲ ὁμοίωσα αὐτῇ λίθον ἀτίμητον, ὅτι ὃ πᾶς 
χρυσὸς ἐν ὄψει αὐτῆς ψάμμος ὀλίγη, χαὶ ὡς πηλὸς 

ογισθήσεται ἄργυρος ἐναντίον αὐτῆς. 
10. Ὑπὲρ ὑγίειαν χαὶ εὐμορφίαν ἠγάπησα αὐτὴν, 
χαὶ ee ΩΝ αὐτὴν ἀντὶ φωτὸς ἔχειν, ὅτι ἀχοίμητον 
τὸ ἐχ ταύτης φέγγος. 

ι. Ἦλθε i μοι τὰ ἀγαθὰ ὁμοῦ πάντα μετ᾽ αὐτῆς, 
χαὶ ἀναρίθμτηγτος πλοῦτος ἐν χερσὶν αὐτῆς. 

. 13. Εὐφράνθεν δὲ ἐπὶ πάντων. ὅτι αὐτῶν ἡγεῖται 
σοφία, ἠγνόουν δὲ αὐτὴν γενέτιν εἶναι τούτων. 

13, Ἀδόλως τε ἔμαθον, ἀφθόνως τε μεταδίδωμι, τὸν 
πλοῦτον αὐτῆς οὐχ ἀποχρύπτομαι. 

14. ᾿Ανεχλιπὴς γὰρ θησαυρός ἐστιν ἀνθρώποις, ὃν of 
χρησάμενοι πρὸς Θεὸν ἐστείλαντο φιλίαν διὰ τὰς ἐχ 
παιδείας δωρεὰς συσταθέντες. 

15. Ἐμοὶ δὲ δῴη ὁ Θεὸς εἰπεῖν χατὰ γνώμην, καὶ 
ἐνθυμηθῆναι ἀξίως τῶν δεδομένων, ὅτι αὐτὸς χαὶ τῆς 
σοφίας ὁδηγός ἐστι, χαὶ τῶν σοφῶν διορθωτής. 

16. "Ev γὰρ χειρὶ αὐτοῦ xal ἡμεῖς χαὶ οἱ λόγοι ἡμῶν, 
πᾶσά τε φρόνησις χαὶ ἐργατειῶν ἐπιστήμη. 

17. Αὐτὸς γάρ μοι ἔδωχεν τῶν ὄντων γνῶσιν ἀψευδῆ, 
εἰδέναι σύστασιν χόσμου χαὶ ἐνέργειαν στοιχείων, 

18, ἀρχὴν xat τέλος καὶ μεσότητα χρόνων, τροπῶν 
ἀλλαγὰς χαὶ μεταθολὰς χαιρῶν, 

19. ἐνιαυτῶν χύχλους χαὶ ἀστέρων θέσεις, 

40. φύσεις ζώων χαὶ θυμοὺς θηρίων, πνευμάτων βίας 
χαὶ διβ λόγι, »οὺς ἀνθρώπων, διαφορὰς φυτῶν χαὶ δυνά- 
pets ῥιζῶν. 

a1. Ὅσα τέ ἐστι χρυπτὰ χαὶ ἐμφανῇ ἔγνων" ἣ γὰρ 
πάντων τεχνῖτις ἐδίδαξέ με σοφία. 

25. Ἔστι γὰρ ἐν αὐτῇ πνεῦμα νοερὸν, ἅγιον, μονο- 
γενὲς, πολυμερὲς, λεπτὸν, εὐχίνητον, τρανὸν, ἀμόλυν- 
τον, σαφὲς, ἀπήμαντον, φιλάγαθον, ὀξὺ, ἀχώλυτον, 
εὐεργετιχὸν, 

23. φιλάνθρωπον, βέδαιον, ἀσφαλὲς, ἀμέριμνον, παν- 
ele τος πανεπίσχοπον, χαὶ διὰ πάντων χωροῦν 
πνευμάτων νοερῶν, χαθαρῶν, λεπτοτάτων. 

4. Πάσης γὰρ χινήσεως χινητικώτερον σοφία, διή- 
χει δὲ χαὶ χωρεῖ διὰ πάντων διὰ τὴν χαθαρότητα. 

25. Ἀτμὶς γάρ ἐστι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, χαὶ 
ἀπόῤῥοια τῆς τοῦ Παντοχράτορος δόξης ἘΣΣΙ διὰ 
τοῦτο οὐδὲν μεμιαμμένον εἰς αὐτὴν παρεμπίπτει. 

48. ᾿Ἀπαύγασμα γάρ ἐστι φωτὸς ἀϊδίου, καὶ ἔσοπτρον 
ἀχηλίδωτον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, χαὶ εἰχὼν τῆς 
ἀγαθότητος αὐτοῦ. 

47. Μία δὲ οὖσα πάντα δύναται, καὶ μένουσα ἐν 
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2. caro decem mensium tempore coagulatus in sanguine , 
ex semine hominis et delectamento somno conveniente. 

3. Et ego natus hausi communem aerem, et in similiter 
factam decidi terram, primam vocem similem omnibus 
6406 plorans : 

4. in involumentis nutritus sum et in curis. 

5. Nemo enim ex regibus habuit aliud nativitatis initium. 


6. Unus ergo.est omnibus introitns ad vitam, el similis 
cxitus. 

7. Propter hoc optavi, et datus est mibi sensus : inyo- 
cavi, et venit in me spiritus sapientix. 

8. Praeposui illam regnis et sedibus , et divitias nihil esse 
duxi in comparatione illius. 

9. Nec comparavi illi lapidem pretiosum, quoniam omne 
aurum in comparatione illius arena est exigua, et tamquam 
lutum estimabitur argentum in conspectu illius. 

10. Super salutem οἱ speciem dilexi eam, et proposui pro 
luce habere illam, quoniam inexstinguibile est lumen illius. 


11. Venerunt autem mihi pmnia bona pariter cum illa, et 
innumerabilis honestas anus illius. 

12. Et letatus sum in omnibus, quoniam antecedebat 
ista sapientia , et ignorabam quoniain horom ipsa mater est. 

13. Et sine fictione didici, et sine invidia communico, 
honestatem illius non abscondo. 

14. Infinitus enim thesaurus est hominibus , quo qui usi 
sunt participes facti sunt amicitiz Dei propter disciplinz 
dona commendati. 

15. Mihi autem Deus det dicere ex sententia, et praesu- 
mere digna horum qua mihi sunt data, quoniam ipse et sa- 
pientize dux est, et sapientum emendator. 

16. In manu enim illius et nos et sermones nostri, et 


omnis sapientia et operum scientia. 

17. Ipse enim dedit mihi horum quz sunt scientiam ve- 
ram, ut sciam dispositionem orbis terrarum et virtutem 
elementorum , 

18. initium et consummationem et medietatem tempo- 
rum, vicissitudinum permutationes et mutationes tempo- 
rum, 

19. annorum cursus et stellarum dispositiones , 

20. naturas animalium et iras bestiarum , vim ventorum 


et cogitationes hominum , differentias plantarum et virtutes 
radicum. 

21. Quzcumque sunt absconsa et evidentia didici : om- 
nium enim artifex docuit me sapientia. 

42. Est enim in illa spiritus intelligens , sanctus, unicus, 
multiplex , subtilis, bene mobilis, disertus, immaculatus , 
manifestus , inviolabilis , bonum amans , acutus, quem nihil 
vetat, munificus , 

23. benignus, stabilis, securus, sine sollicitudine, omni- 
potens, omnia spectans, et per omnes penetrans spiritus 
intelligibiles, mundos , subtilissimos. 

24. Omnibus enim motibus mobilior est sapientia, attin- 
git autem et penetrat per omnia propter munditiam. 

25. Vapor est enim virtulis Dei, et emanatio Omnipoten- 
tis gloria sincera: ideo nihil inquinatum in illam incurrit. 





26. Splendor est enim lucis wternz et speculum sine 
macula operationis Dei, et imago bonitatis illius. 


27. Et cum sit una omnia potest, et in se permancns 


7. 
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ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΜΩΝ. Keo. H’. 


αὑτῇ τὰ πάντα χαινίζει, καὶ χατὰ γενεὰς εἰς ψυχὰς 1s omnia innovat, et per nationes in animas sanctas se trans- 


ὁσίας μεταδαίνουσα φίλους Θεοῦ xal προφήτας xata- 
σχευάζει. 

28. Οὐδένα γὰρ ἀγαπᾷ ὁ Θεὸς, εἰ μὴ τὸν σοφίᾳ συνοι- 
χοῦντα. 

a9. Ἔστι γὰρ αὕτη εὐπρεπεστέρα ἡλίου χαὶ ὑπὲρ 
πᾶσαν ἄστρων θέσιν, φωτὶ συγχρινομένη εὑρίσχεται 


π 


α. 
80. Τοῦτο μὲν γὰρ διαδέχεται νὺξ, σοφίας δὲ οὐχ 
ἀντισχύει xaxia. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ HW’. 


1. Διατείνει δὲ ἀπὸ πέρατος εἷς πέρας εὐρώστως, 
χαὶ διοιχεῖ τὰ πάντα χρηστῶς. 

a. Ταύτην ἐφίλησα καὶ ἐξεζήτησα ἐχ νεότητός μου, 
χαὶ ἐζήτησα νύμφην ἀγαγέσθαι ἐμαυτῷ, χαὶ ἐραστὴς 
ἐγενόμην τοῦ χάλλους αὐτῆς. 

8. Εὐγένειαν δοξάζει, συμόίωσιν Θεοῦ ἔχουσα, xat 
ὃ πάντων δεσπότης ἠγάπησεν αὐτήν. 

4. Νύστις γάρ ἐστι τῆς ξοῦ Θεοῦ ἐπιστήμης, xat 
αἱρετὶς τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

5. Εἰ δὲ πλοῦτός ἐστιν ἐπιθυμητὸν χτῆμα ἐν βίῳ, 
τί σοφίας πλουσιώτερον τῆς τὰ πάντα ἐργαζομένης; 

6. Εἰ δὲ φρόνησις ἐργάζεται, τίς αὐτῆς τῶν ὄντων 
μᾶλλόν ἐστι τεχνίτης ; 

7. Καὶ εἰ διχαιοσύνην ἀγαπᾷ τις, of πόνοι ταύτης 
εἰσὶν ἀρεταί. Σωφροσύνην γὰρ χαὶ φρόνησιν ἐχδιδά- 
σχει, δικαιοσύνην καὶ ἀνδρίαν, ὧν χρησιμώτερον οὐδέν 
ἐστιν ἐν βίῳ ἀνθρώποις. 

8. Εἰ δὲ χαὶ πολυπειρίαν ποθεῖ τις, οἶδε τὰ ἀρχαῖα 
χαὶ τὰ μέλλοντα εἰχάζει, ἐπίσταται στροφὰς λόγων 
χαὶ λύσεις αἰνιγμάτων’ σημεῖα χαὶ τέρατα προγινώ- 
σχει, καὶ ἐχδάσεις χαιρῶν χαὶ χρόνων. 

9. “Expwva τοίνυν ταύτην ἀγαγέσθαι πρὸς συμθίω- 
σιν, εἰδὼς ὅτι ἔσται μοι σύμόουλος ἀγαθῶν, χαὶ πα- 
ραίνεσις φροντίδων χαὶ λύπης. 

10. Ἕξω δι᾽ αὐτὴν, δόξαν ἐν ὄχλοις, χαὶ τιμὴν πα- 
ρὰ πρεσθυτέροις ὃ νέος. 

11, Ὀξὺς εὑρεθήσομαι ἐν χρίσει, χαὶ ἐν ὄψει δυνα-- 
στῶν θαυμασθήσομαι. 

12, Σιγῶντά με περιμενοῦσιν, χαὶ φθεγγομένῳ 
προςέξουσι, καὶ λαλοῦντος ἐπιπλεῖον, χεῖρα ἐπιθήσου - 
σιν ἐπὶ στόμα αὐτῶν. 

13. Ἕξω δι᾽ αὐτὴν, ἀθανασίαν, χαὶ μνήμην αἰώνιον 
τοῖς μετ᾽ ἐμὲ ἀπολείψω. 

14. Διοικήσω λαοὺς, χαὶ ἔθνη ὑποταγήσεταί μοι. 

15. Φοθηθήσονταί με ἀχούσαντες τύραννοι φριχτοὶ, 
ἐν πλήθει φανοῦμαι ἀγαθὸς, χαὶ ἐν πολέμῳ avbpetoc, 

16. Εἰςελθὼν εἰς tov οἶχόν μου προςαναπαύσομαι 
αὐτῇ οὐ γὰρ ἔχει πικρίαν 4 συναναστροφὴ αὐτῆς, οὐδὲ 
ὀδύγην 4 συμδίωσις αὐτῆς, ἀλλὰ εὐφροσύνην καὶ χαράν. 

17. Ταῦτα λογισάμενος ἐν ἐμαυτῷ, χαὶ φροντίσας 
ἐν χαρδία μου, ὅτι ἐστὶ ἀθανασία ἐν συγγενείᾳ σοφίας, 

18. χαὶ ἐν φιλίᾳ αὐτῆς τέρψις ἀγαθὴ, χαὶ ἐν πόνοις 
“ειρῶν αὐτῆς πλοῦτος ἀνεχλιπὴς, χαὶ ἐν συγγυμνασίᾳ 
ἐμιλίας αὐτῆς φρόνησις, καὶ εὔχλεια ἐν χοινωνία λό- 
γῶν αὐτῇς, περιήειν ζητῶν ὅπως λάθω αὐτὴν εἰς ἐμαυ- 
τόν. 


19. Παῖς δὲ ἤμην εὐφνὴς, ψυχῆς τε ἔλαχον ἀγαθῆς: 


' ferens amicos Dei et prophetas constituit. 


28. Neminem enim diligit Deus, nisi eum qui cum 88- 
pientia inhabitat. 

29. Est enim hzc speciosior sole et super omnem dispo- 
sitiovem stellarum , luci comparata prior invenitur. 


30. Illi enim succedit nox, sapientiam autem non vincit 
malitia. 


CAPUT VIII. 


1. Altingit ergo a fine ad finem fortiter, et disponit omnia 
suaviter. 

2. Hanc amavi et exquisivi 8 juventute mea, et quesivi 
sponsam mihi assumere, et amator factus sum forme il- 
lius. 

3. Generositatem glorificat, contubernium habens Dei, 
et omnium dominus dilexit illam. | 

4. Doctrix enim est disciplinz Dei , et electrix operum il- 
lius. 

5. Et si divitia sunt desiderabilis possessio in vita, quid 
sapientia locupletius quz operatur omnia? 

6. Si autem sensus operatur, quis horum quz sunt magis 
quam illa est artifex ὃ 

7. Et si justitiam quis diligit, labores hujus sunt virtutes. 
Sobrietatem enim et prudentiam docet, justitiam et virtu- 
tem , quibus utilius nihil in vita hominibus. 


8. Et si multitudinem scientize desiderat quis, scit pra- 
terita et de futuris sestimat, scit versutias sermonum et dis- 
solutiones argumentorum : signa et monstra scit antequam 
fiant , et eventus temporum et szeculorum. 

9. Proposui ergo hanc adducere mihi ad convivendum, 
sciens quoniam erit mihi consultrix bonorum, et erit allo- 
cutio curarum et tadii. 

10. Habebo propter hanc, claritatem ad turbas, et hono- 
rem apud seniores juvenis. 

11. Acutus inveniar in judicio, et in conspectu potentium 
admirabilis ero. 

12. Tacentem me suslinebunt, et loquentem me respi- 
cient, et sermocinante me plura, manum ori suo impo- 
nent. 

13. Habebo per hanc, immortalitatem, et memoriam 
zeternam his qui post me futuri sunt relinquam. 

14. Disponam populos , et nationes erunt mihi subdite. 

15. Timebunt me audientes reges horrendi, in multitu- 
dine bonus videbor, et in bello fortis. 

16. Intrans in domum meam conquiescam cum illa : non 
enim habet amatitudinem conversatio illius, nec tadium 
convictus illius, sed latitiam et gaudium. 

17. Hac cogitans apud me, et commemorans in corde 
meo, quoniam immortalitas est in cognatione sapientiz , 

18. et in amicitiaillius delectatio bona, et in laboribus ma- 
buum ejus honestas sine delectione, et in coexercitatione 
conversationis illius prudentia, et pracclaritas in communi- 
catione sermonum ipsius, circumibam querens ut mihi il- 
lam assumerem. 


19. Puer autem eram ingeniosus, et sortitus sum ani- 
mam bonam : 


SAPIENTIA SALOMONIS. Cap. Χ. 


a0. μᾶλλον δὲ ἀγαθὸς ὧν ἦλθον εἰς σῶμα ἀμίαν-- 
τὸν. 
at. Γνοὺς δὲ ὅτι odx ἄλλως ἔσομαι ἐγχρατὴς, ἐὰν 
μὴ ὃ Θεὸς δῷ, χαὶ τοῦτο δ᾽ ἦν φρονήσεως τὸ εἰδέναι 
τίνος ἡ χάρις, ἐνέτυχον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐδεήθην αὐτοῦ, 
καὶ εἶπον ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας pou 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


1. Θεὲ πατέρων καὶ Κύριε τοῦ ἐλέους σου, ὃ ποιή- 
σας τὰ πάντα ἐν λόγῳ σου, 

2. καὶ τῇ σοφίᾳ σου χατεσχεύασας ἄνθρωπον, ἵνα 
δεσπόζη τῶν Od σοῦ γενομένων χτισμάτων, 

8. χαὶ διέπη τὸν κόσμον ἐν ὁσιότητι χαὶ δικαιοσύνῃ, 
χαὶ ἐν ἐυθύτητι ψυχῆς χρίσιν χρίνῃ" 

4. δός μοι τὴν τῶν σῶν θρόνων πάρεδρον σοφίαν, 
χαὶ μή με ἀποδοχιμάσῃς éx παίδων σου" 

6. ὅτι ἐγὼ δοῦλος σὸς χαὶ υἱὸς τῆς παιδίαχης σου, 
ἄνθρωπος ἀσθενὴς xal ὀλιγοχρόνιος, χαὶ ἐλάσσων ἐν 
συνέσει χρίσεως καὶ νόμων. 

6. Kav γάρ τις ἦ τέλειος ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων, τῆς ἀπὸ 
σοῦ σοφίας ἀπούσης, εἰς οὐδὲν λογισθήσεται. 

7. Σύ με προείλω βασιλέα λαοῦ σου, χαὶ δικαστὴν 
υἱῶν σου χαὶ θυγατέρων. 

8. Εἶπας, οἰκοδομῆσαι ναὸν ἐν ὄρει ἁγίῳ σου, καὶ 
ἐν πόλει χατασχηνώσεώς σου θυσιαστήριον, μίμημα 
σκηνῆς ἁγίας ἣν προητοίμασας ἀπ᾽ ἀρχῆς. 

9. Καὶ μετὰ σοῦ 4 σοφία ἢ εἰδυῖα τὰ ἔργα σου, καὶ 
παροῦσα bre ἐποίεις τὸν χόσμον, καὶ ἐπισταμένη τί 
ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, χαὶ τί εὐθὲς ἐν ἐντολαῖς 
σου. 

το. ᾿Ἐξαπόστειλον αὐτὴν ἐξ ἁγίων οὐρανῶν, καὶ ἀπὸ 
θρόνου δόξης σου a pe αὐτὴν, ἵνα συμπαροῦσά 
μοι χοπιάσῃ, xal γνῶ τί εὐάρεστόν ἐστι παρὰ σοί.. 

τι. Οἶδε γὰρ ἐκείνη πάντα χαὶ συνιεῖ, καὶ ὁδηγήσει 
με ἐν ταῖς τ ξιοί μου σωφρόνως, χαὶ φυλάξει με ἐν 
τῇ δόξῃ αὐτῆς. 

12. Καὶ ἔσται προςδεχτὰ τὰ ἔργα μου, καὶ διαχρινῶ 
τὸν λαόν σου δικαίως, καὶ ἔσομαι ἄξιος θρόνων πατρός 


5: , tA - 
13, Τίς γὰρ ἄνθρωπος γνώσεται βουλὴν Θεοῦ, ἢ 
τίς ἐνθυμηθήσεται τί θέλει ὁ Κύριος; 


14, Λογισμοὶ γὰρ θνητῶν δειλοὶ, xal ἐπισφαλεῖς af 


ἐπίνοιαι ἡμῶν. Secrest 

15. Φθαρτὸν γὰρ σῶμα βαρύνει ψυχὴν, χαὶ βρίθει 
τὸ τέλος exivos iy a se ὰ j 

te. Καὶ μόλις εἰχάζομεν τὰ ἐπὶ γῆς, καὶ τὰ ἐν 

ερσὶν εὑρίσκομεν μετὰ πόνου" τὰ δὲ ἐν οὐρανοῖς τίς 

Deen. 

17. Βουλὴν δέ σου τίς ἔγνω, εἰ μὴ ob ἔδωχας σο- 
φίαν, καὶ ἔπεμψας τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα ἀπὸ ὑψίστων; 

18. Καὶ οὕτως διωρθώθησαν αἱ τρίδοι τῶν ἐπὶ γῆς, 
xa τὰ ἀρεστά σου ἐδιδάχθησαν ἄνθρωποι, 

19. xal τῇ σοφίᾳ ἐσώθησαν. 


KE®AAAION I’. 
1, Αὕτη πρωτόπλαστον πατέρα χόσμου μόνον χτι- 


σθέντα διεφύλαξεν, xat ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ παραπτώμα- 
τος ἰδίου, 
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20. magis autem cum.essem bonus veni ad corpus incoin- 
quinatum. 
’ 91. Et ut scivi quoniam aliter non possem esse continens, 
nisi Deus det, et hoc ipsum erat sapientize scire cujus esset 
hoc donum, adii Dominum, et deprecatus sum illum, et 
dixi ex totis preecordiis meis : 


CAPUT IX. 


1. Deus patrum et Domine misericordize tue , qui fecisti 
omnia in verbo tuo, 

2. et sapientia tua constituisti hominem, ut dominetur 
creaturis que a te factz sunt, 

3. et disponat orbem terrarum in zequitate et justitia, et 
in directione cordis judicium judicet : 

4. da mihi sedium tuarum assistricem sapientiam, et 
noli me reprobare a pueris tuis : 

5. quoniam servus tuus sum ego et filius ancille tu, 
homo infirmus et exigui temporis, et minor ad intellectum 


judicii et legum. 


6. Nam etsi quis erit consummatus inter filios hominum , 
si ab illo fugerit sapientia tua, in nihilum computabitur. 

7. Tu elegisti me regem populi tui, et judicem filiorum 
tuorum et filiarum. 

8. Dixisti, sedificare templum in monte sancto tuo, et in 
civitate habitationis tuze altare, similitudinem tabernacull 
sancti quod przeparasti ab initio. 

9. Et tecum sapientia quz novit opera tua, que et ad- 
fait tunc cum orbem terrarum faceres, et scit quid placi- 
tuma sit in oculis tuis, et quid directum in preeceptis tuis : 


10. Emitte illam de ceelis sanctis, et a sede majestatis ture 
mitte illam, ut mecum sit et mecum laboret, οἱ sciam quid 
acceptum sit apud te. 

11. Scit enim illa omnia et intelligit, et deducet me in 
operibus meis sobrie, et custodiet me in sua potentia. 


12. Et erunt accepta opera mea, et disponam populum 
tuum juste, et ero dignus sedium patris mei. 


13. Quis enim hominum poterit scire consiliam Dei, aut 
quis poterit cogitare quid velit Dominus? 

14. Cogitationes enim mortalium timide, et incerte: pro- 
videntize nostrae. 

15. Corruptibile enim corpus aggravat animam, et ter- 
rena inhabitatio deprimit sensum multa curantem. 

16. Et difficile estimamus que in terra sunt, et que in 
prospectu sunt invenimus cum labore : 4088 autem in coelis 
sunt quis investigavit ? 

17. Sensum autem tuum quis scivit, nisi tu dederis sa- 
pientiam , et miseris spiritum sanctum tuum de altissimis ὃ 

18. Et sic correctee sunt semitze eorum qui in terris-sunt, 
et quze {ἰδὲ placent didicerunt homines , 

19. et per sapientiam sanati sunt. 


CAPUT X. 
1. Heec illam qui primus formatas est patrem orbis ter- 


rarum cum solus esset creatus custodivit , et eduxit illum a 
delicto suo, 
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ἃ. ἔδωκέ τε αὐτῷ ἰσχὺν χρατῆσαι ἁπάντων. 


8. ᾿Ἀποστὰς δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς ἄδικος ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, 


ἀδελφοχτόνοις συναπώλετο θυμοῖς. 

4. Av ὃν χαταχλυζομένην γῆν πάλιν διέσωσε σοφία, 
δι᾿ εὐτελοῦς ξύλου τὸν δίκαιον χυδερνήσασα. 

6. Αὕτη καὶ ἐν ὁμονοία πονηρίας ἐθνῶν συγχυθέν- 
τῶν εὗρε τὸν δίχαιον, καὶ ἐτήρησεν αὐτὸν ἄμεμπτον 
Θεῷ, χαὶ ἐπὶ τέκνου σπλάγχνοις ἰσχυρὸν Pasha 

6. Αὕτη δίκαιον ἐξαπολλυμένων ἀσεδῶν ἐῤῥύσατο 
φυγόντα πῦρ καταθάσιον Πενταπόλεως" 

7. οἷς ἐπὶ μαρτύριον τῆς πονηρίας χαπνιζομένη χα- 
θέστηχε χέρσος, χαὶ ἀτελέσιν ὥραις καρποφοροῦντα 
φυτὰ, ἀπιστούσης ψυχῆς μνημεῖον ἑστηκυῖα στήλη 
ἁλός. 

8. Σοφίαν γὰρ παροδεύσαντες οὐ μόνον ἐύλαάθησαν 
τοῦ μὴ γνῶναι τὰ χαλὰ, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀφροσύνης ἀπέ- 
λιπον τῷ βίῳ μνημόσυνον, ἵνα ἐν οἷς ἐσφάλησαν μηδὲ 
λαθεῖν δυνηθῶσι. 

9. Σοφία δὲ τοὺς θεραπεύσαντας αὐτὴν ἐχ πόνων 
ἐῤῥύσατο. 

10. Αὕτη φυγάδα ὀργῆς ἀδελφοῦ δίχαιον ὡδήγησεν 
ἐν τρίδοις εὐθείαις, ἔδειξεν αὐτῷ βασιλείαν Θεοῦ, χαὶ 
ἔδωχεν αὐτῷ γνῶσιν ἁγίων - εὐπόρησεν αὐτὸν ἐν μό- 
γθοις, χαὶ ἐπλήθυνε τοὺς πόνους αὐτοῦ. 

11. Ἔν πλεονεξίᾳ χατισχυόντων αὐτὸν παρέστη, 
χαὶ ἐπλούτισεν αὐτόν. 

12. Διεφύλαξεν αὐτὸν ἀπὸ ἐχθρῶν, καὶ ἀπὸ ἐνε- 
δρευόντων ἠσφαλίσατο, καὶ ἀγῶνα ἰσχυρὸν ἐδράῤευ- 
σεν αὐτῷ, ἵνα γνῷ ὅτι παντὸς δυνατωτέρα ἐστὶν εὖ- 
σέθεια. 

13. Αὕτη πραθέντα δίχαιον οὐχ ἐγκατέλιπεν, ἀλλὰ 
ἐξ ἁμαρτίας ἐῤῥύσατο αὐτόν. Luyxaté6y αὐτῷ εἰς 
λάχχον, 

14. καὶ ἐν δεσμοῖς οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν, ἕως ἤνεγχεν 
αὐτῷ σχῆπτρα βασιλείας χαὶ ἐξουσίαν τυραννούντων 
αὐτοῦ. Ψευδεῖς τε ἔδειξε τοὺς κμωμησαμένους αὐτὸν, 
καὶ ἔδωχεν αὐτῷ δόξαν αἰώνιον. 

15. Αὕτη λαὸν ὅσιον χαὶ σπέρμα ἄμεμπτον ἐῤῥύσατο 
ἐξ ἔθνους θλιδόντων. 

16. Εἰςῆλθεν εἰς ψυχὴν θεράποντος Κυρίου, χαὶ 
ἀντέστη βασιλεῦσι gobepots ἐν τέρασι χαὶ σημείοις. 

17. Ἀπέδωχεν ὁσίοις μισθὸν χόπων αὐτῶν, ὡδήγη- 
σεν αὐτοὺς ἐν ὁδῷ θαυμαστῇ, xal ἐγένετο αὐτοῖς εἷς 
σχέπην ἡμέρας, καὶ εἰς φλόγα ἄστρων τὴν νύχτα. 

18. Arebibacey αὐτοὺς θάλασσαν ἐρυθρὰν, καὶ διή- 
γαγεν αὐτοὺς δι᾽ ὕδατος πολλοῦ" 

19. τοὺς δὲ ἐχθροὺς αὐτῶν χατέχλυσε, καὶ ἐκ βά- 
θους ἀῤύσσου ἀπέ, ασεν αὐτούς. 

20. Διὰ τοῦτο δίχαιοι ἐσχύλευσαν ἀσεδεῖς, καὶ ὕμ-- 
γησαν, Κύριε, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου, τήν τε ὑπέρ- 
μαχόν σου χεῖρα ἤνεσαν ὁμοθυμαδόν. 

41. Ὅτι ἡ σοφία ἤνοιξε στόμα χωφῶν, χαὶ γλώσσας 


νηπίων ἔθηχε τρανάς. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA’. 


1. Εὐώδωσε τὰ ἔργα αὐτῶν ἐν χειρὶ προφήτου 
ἁγίου. ἱ 

2. Διώδευσαν ἔρημον ἀοίχητον, χαὶ ἐν ἀξάτοις 
ἔπηξαν σχηνάς. 


ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΝΩΝ. Κεφ. IA’. 


2. et dedit ei virtutem continendi omnia. 

3. Ab hac autem ut recessit injustus in ira sua, fratricidis 
furoribus simul periit. 

4. Propter quem inundatam terram rursus salvavit sa- 
pientia, per contemptibile lignum justum gubernans. 

5. Hwc et in consensu superbie nationibus confusis in- 
venit justum, et conservavit eum sine querela Deo, et super 
filii viscera fortem custodivit. 

6. Hac justum pereuntibus impiis liberavit fagientem a 
descendente igne in Pentapolim : 

7. quibus in testimonium -nequitize fumigabunda constat 
deserta lerra, et imperfectis germinibus fructificantes ar- 
bores , incredulz animz memoria stans figmentum salis. 


8. Sapientiam enim prztereuntes non tantum in hoc lesi 
sunt ut ignorarent bona, sed et insipientize suze reliquerunt 
hominibus memoriam, ut in his qu peccaverunt nec la- 
tere potuissent. 

9. Sapientia autem hos qui se observarunt a laboribus li- 
beravit. 

10. Hee profugum ire fratris justum deduxit per vias 
rectas , ostendit illi regnum Dei, et dedit illi scientiam san- 
ctoram : honestavit illum in laboribus , et complevit labo- 
res illius. 

11. In fraude circumvenientium illum affuit, et honestum 
fecit illum. 

12. Custodivit illum ab inimicis, et a seductoribus tu- 
tavit, et certamen forte dedit illi ut vinceret, ut sciret quo- 
niam omnium potentior est pietas. 


13. Heec venditum justum non dereliquit , sed a peccato 
liberavit eum. Descendit cum illo in foveam, 


14. et in vinculis non dereliquit illum , donec afferret illi 
sceptrum regni et potentiam adversus eos qui eum depri- 
mebant. Et mendaces ostendit qui maculaverant illum, et 
dedit illi claritatem zternam. 

15. Hac populum justum et semen sine querela libe- 
ravit a natione eorum qui illum opprimebant. 

16. Intravit in animam servi Domini, et stetit contra re- 
ges horrendos in portentis et signis. 

17. Reddidit justis mercedem laborum suorum , deduxit 
eos in via mirabili, et fuit illis in velamentum die, et in lu- 
cem stellarum per noctem. 

18. Transtulit illos per mare rubrum, et transvexit illos 
per aquam nimiam : 

19. inimicos autem illorum demersit, et de profundo abyssi 
ejecit eos. 

20. Ideo justi tulerunt spolia impiorum, et decantaverunt, 
Domine , nomen sanctum tuum, et victricem manum tuam 
laudaverunt pariter. 

21. Quoniam sapientia aperuit os mutorum, et linguas 
infantium fecit disertas. 


CAPUT XI. 


1. Direxit opera eorum in manu prophetz sancti. 


| 2. Iter fecerunt per desertum quod non habitabatur, et 
| in inviis fixerunt casas. 
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3. Ἀντέστησαν πολεμίοις, χαὶ ἠμύναντο ἐχθρούς. 

4. Ἐδίψησαν καὶ ἐπεχαλέσαντό σε, χαὶ ἐδόθη ad- 
τοῖς ἐκ πέτρας ἀχροτόμου ὕδωρ, χαὶ ἴαμα δίψης ἐχ λί- 
θου σχληροῦ. ᾿ Ι 

b. A’ ὧν γὰρ ἐκολάσθησαν of ἐχθροὶ αὐτῶν, 

6. διὰ τούτων αὐτοὶ ἀποροῦντες εὐεργετήθησαν. 

7. Ἀντὶ μὲν πηγῆς ἀεννάου ποταμοῦ αἵματι λυθρώ- 
δει ταραχθέντες 

8. εἰς ἔλεγχον νηπιοχτόνου διατάγματος, ἔδωχας 
αὐτοῖς δαψιλὲς ὕδωρ ἀνελπίστως " 

9. δείξας διὰ τοῦ τότε δίψους πῶς τοὺς ὑπεναντίους 
ἐχόλασας. 

10. Ὅτε γὰρ ἐπειράσθησαν, xal περ ἐν ἐλέει παι- 
δευόμενοι, ἔγνωσαν πῶς ἐν ὀργῇ χρινόμενοι ἀσεάεῖς 
ἐδασανίζοντο. 


11. Τούτους μὲν γὰρ ὡς πατὴρ νουθετῶν ἐδοχίμαά-. 


σας, ἐχείνους δὲ ὡς ἀπότομος βασιλεὺς, καταδικάζων 
ἐξήτασας. 

12, Καὶ ἀπόντες δὲ χαὶ παρόντες ὁμοίως ἐτρύχοντο. 

13. Διπλῇ γὰρ αὐτοὺς ἔλαδε λύπη, καὶ στεναγμὸς 
μνημῶν τῶν παρελθουσῶν. 

14. Ὅτε γὰρ ἤκουσαν διὰ τῶν ἰδίων χολάσεων εὐερ- 
γετουμένους αὐτοὺς, ἤἦσθοντο τοῦ Κυρίου. 

156. Tov, Ἰὰρ ἐν ἐχθέσει πάλαι ῥιφέντα ἀπεῖπον 
χλευάζοντες, ἐπὶ τέλει τῶν ἐχθάσεων ἐθαύμασαν, οὐχ 

μοια δικαίοις διψήσαντες. ' 

16. ᾿Αντὶ δὲ λογισμῶν ἀσυνέτων ἀδικίας αὐτῶν, ἐν 
οἷς πλανηθέντες ἐθρήσχευον ἄλογα ἑρπετὰ χαὶ χνώδαλα 
εὐτελῇ, files αὐτοῖς πλῆθος ἀλόγων ζώων εἰς 
ἐχδίχησιν, 

17. ἵνα γνῶσιν ὅτι δι᾽ ὧν τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων 
χολάζεται. δι 

18. Οὐ γὰρ ἠπόρει ἣ παντοδύναμός σου χεὶρ xat 
χτίσασα τὸν χόσμον ἐξ ἀμόρφου ὕλης, ἐπιπέμψαι αὖ- 
τοῖς πλῆθος ἄοχτων, ἢ θρασεῖς λέοντας, 

19. ἢ νεοχτίστους θυμοῦ πλήρεις θῆρας ἀγνώστους, 
ἤτοι πυρπνόον φυσῶντας ἀσθμα, ἢ βρόμους λιχμωμέ- 
νους χαπνοῦ, 4 δεινοὺς ἀπ᾽ ὀμμάτων σπινθῆρας ἀστρά- 
πτονταᾶς. 

a0. Ὧν οὐ μόνον 4 βλάδη ἠδύνατο συνεχτρίψαι 
αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ ἣ ὄψις ἐκφοδήσασα διολέσαι. 

a1. Καὶ χωρὶς δὲ τούτων, ἑνὶ πνεύματι πεσεῖν ἐδύ-- 
ναντο, ὑπὸ τῆς δίχης διωχθέντες, χαὶ λιχμηθέντες ὑπὸ 
πνεύματος δυνάμεώς σου" ἀλλὰ πάντα μέτρῳ xal ἀρι- 
θμῷ χαὶ σταθμῷ διέταξας. 

a2. Τὸ γὰρ μεγάλως ἰσχύειν πάρεστί σοι πάν- 
TOTE, χαὶ χράτει βραχίονός σου τίς ἀντιστήσεται; 

a3. Ὅτι ὡς ῥοπὴ ἐκ πλαστίγγων ὅλος ὃ χόσμος 
ἐναντίον σου, χαὶ ὡς ῥανὶς δρόσου ὀρθρινὴ χατελθοῦσα 
ἐπὶ γῆν. 

44. ᾿Ἐλεεῖς δὲ πάντας ὅτι πάντα δύνασαι, χαὶ πα- 
ρορᾷς ἁμαρτήματα ἀνθρώπων εἰς μετάνοιαν. 

36. Ἀγαπᾶς γὰρ τὰ ὄντα πάντα, χαὶ οὐδὲν βδελύσση 
ὧν ἐποίησας, οὐδὲ γὰρ ἂν μισῶν τι χατεσχεύασας, 

26. Πῶς δὲ ἔμεινεν ἄν τι εἰ μὴ σὺ ἠθέλῃσας, A τὸ 
μὴ χληθὲν ὑπὸ σοῦ διετηρήθη; 

27. Φείδη δὲ πάντων, ὅτι σά ἐστι, Δέσποτα φιλό- 
ψυχε. 
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3. Steterunt contra hostes, et de inimicis se vindicaverunt. 
4. Silierunt et invocaverunt te, et data est Llfis aqua de - 
petra durissima, et requies sitis de lapide duro. 


5. Per qua enim peenas passi sunt inimici illoram,. | 

6. per heec cum iis quibus deerat bene actum est. 

7. Nam pro fontlé sempiterni fluminis sanguine immundo 
turbati 

8. in redargutionem preeceplti de occidendis parvulis, de- 
disti ipsis abundantem aquam insperate : 

9. ostendens per sitim que tunc fuit quomodo adversarios 
punivisses. 

10. Cum enim tentati sunt, et quidem cum misericordia 
disciplinam accipientes, scierunt quemadmodum cum ira 
judicati impii tormenta passi sint. 

11. Hos siquidem tamquam pater monens probasti , illos 
autem tamquam rex durus condemnans interrogasti. 


12. Etabsentes autem et preesentes similiter torquebantur. 
13. Duplex enim tedium accepit illos, et gemitus cum 
memoria preteritorum. 


14. Cum enim audirent per sua tormenta bene cum illis 
agi, senserunt Dominum. 


15. Quem enim in expositione olim projectum repudiave- 
runt deridentes, in fine eventuum mirati sunt, non similiter 
justis sitientes. 

16. Pro cogitationibus autem insensatis iniyuitatis illo- 
rum, quia quidem errantes colebant mutos serpentes et 
bestias supervacuas, immisisti illis multitudinem mutorum 
animalium in vindictam , : 

17. ut scirent quia per quae peccat quis, per hzec torque- 
tur. 

18. Non enim impotens erat omnipotens manus tua et 
que creavil orbem terrarum ex informi materia, immittere 
illis multitudinem ursorum, aut audaces leones , 

19. aut novi generis ira plenas ignotas bestias , aut vapo- 
rem igneum spirantes, aut proferentes odores fumi, aut 
horrendas ab oculis scintillas emittentes. 


20. Quarum non solum leesura poterat illos exterminare , 
sed el aspectus per timorem occidere. 

21. Sed et sine his uno spiritu poterant occidi, persecu- 
tionem passi ab ipso judicio , et dispersi per spiritum virtutis 
tuz: : sed omnia mensura et numero et pondere disposuisti. 


22. Multum enim valere tibi superest semper, et virtuti 
brachii tui quis resistet ὃ 

23. Quoniam tamquam momentum staterz sic est totus 
orbis terrarum ante te, et tamquam gutta roris antelucana 
quze descendit in terram. 

24. Sed misereris omnium quoniam omnia potes, et dis- 
simulas peccata hominum propter penitentiam. 

25. Diligis enim omnia qua sunt, et nihil odisti eorum 
quz fecisti, neque enim odio habens aliquid constituisses. 

26. Quomodo autem posset aliquid permanere nisi tu vo- 
luisses, aut quod a te yocatum non esset conservaretur ? 

27. Parcis autem omnibus, quoniam tua sunt, Domine 


, qui amas animas. 
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1. Τὸ γὰρ ἄφθαρτόν σου πνεῦμά ἐστιν ἐν πᾶσι. 

2. Διὸ τοὺς παραπίπτοντας χατ᾽ ὀλίγον ἐλέγχεις, 
καὶ ἐν οἷς ἁμαρτάνουσιν ὑπομιμνήσχων νουθετεῖς, ἵνα 
ἀπαλλαγέντες τῆς χαχίας πιστεύσωσιν ἐπὶ σὲ, Κύριε. 

8. Καὶ γὰρ τοὺς παλαιοὺς οἰχήτορας τῆς ἁγίας σου 
γῆς μισήσας, 

4. ἐπὶ τῷ ἔχθιστα πράσσειν ἔργα φαρμακειῶν, 
χαὶ τελετὰς ἀνοσίους, 

ὅ. τέχνων τε φονέας ἀνελεήμονας, xal σπλαγχνο- 
φάγων ἀνθρωπίνων σαρχῶν, θοίναν καὶ αἵματος ἐχ μέ-.- 
σου μυσταθείας σου, 

8. χαὶ αὐθέντας γονεῖς ψυχῶν ἀδοηθήτων, ἐθουλήθης 
ἀπολέσαι διὰ χειρῶν πατέρων ἡμῶν. 

7. Ἵνα ἀξίαν ἀποιχίαν δέξηται Θεοῦ παίδων ἣ παρὰ 
σοὶ πασῶν τιμιωτάτη γῇ. 

8. ᾿Αλλὰ χαὶ τούτων ὡς ἀνθρώπων ἐφείσω, ἀπέ- 
στειλάς τε προδρόμους τοῦ στρατοπέδου σου σφῆχας, 
ἵνα αὐτοὺς χαταδραχὺ ἐξολοθρεύσωσιν. 

9. Οὐχ ἀδυνατῶν ἐν παρατάξει ἀσεθεῖς διχαίοις 
ὑποχειρίους δοῦναι, ἢ θηρίοις δεινοῖς, ἢ λόγῳ ἀποτόμῳ 
ὑφ᾽ ἕν ἐκτρίψαι" 

10. χρίνων δὲ καταδραχὺ ἐδίδους τόπον μετανοίας, 
οὐχ ἀγνοῶν ὅτι πονηρὰ ἢ γένεσις αὐτῶν χαὶ ἔμφυτος F 
χαχία αὐτῶν, χαὶ ὅτι οὐ μὴ ἀλλαγῇ ὃ λογισμὸς αὐτῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

τι. Σπέρμα γὰρ ἦν χατηραμένον ἀπ’ ἀρχῆς" οὐδὲ 
εὐλαθούμενός τινα, ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτανον ἄδειαν ἐδίδους. 

12. Τίς γὰρ ἐρεῖ" ἧι ἐποίησας: ἢ τίς. ἀντιστήσεται 
τῷ χρίματί σου; Τίς δὲ ἐγχαλέσει σοι χατὰ ἐθνῶν ἀπο- 
λωλότων ἃ σὺ ἐποίησας; Ἦ τίς εἰς χατάστασίν σοι 
ἐλεύσεται ἔχδιχος χατὰ ἀδίχων ἀνθρώπων ; 

ι8. Οὔτε γὰρ Θεός ἐστι πλὴν σοῦ, ᾧ μέλει περὶ 
πάντων, ἵνα είξης ὅτι οὐχ ἀδίχως ἔχρινας. 

14. Οὔτε βασιλεὺς ἢ τύραννος ἀντοφθαλμῆσαι δυνή- 


σεται σοί περὶ ὧν ἀπώλεσας. 


15. Δίχαιος δὲ ὧν δικαίως τὰ πάντα διέπεις, αὐτὸν 


τὸν μὴ ὀφείλοντα χολασθῆναι χαταδιχάσαι ἀλλότριον 
ἡγούμενος τῆς σῆς δυνάμεως. 

16. Ἧ γὰρ ἰσχύς σου δικαιόσυνης ἀρχὴ, καὶ τὸ πάν- 
τῶν σε δεσκόζειν, πάντων φείδεσθαι ποιεῖ. 

17. Ἰσχὺν γὰρ ἐνδείχνυσαι ἀπιστούμενος ἐπὶ δυνά- 
pews τελειότητι, χαὶ ἐν τοῖς εἰδόσι τὸ θράσος ἐξελέγ- 

εις. 
ὸ 18. Σὺ δὲ δεσπόζων ἰσχύος ἐν ἐπιεικείᾳ χρίνεις, χαὶ 
μετὰ πολλῆς φειδοῦς διοιχεῖς ἡμᾶς. Πάρεστι γάρ σοι, 
ὅταν θέλης, τὸ δύνασθαι. 

το. Ἐδίδαξας δέ σου τὸν λαὸν διὰ τῶν τοιούτων 
ἔργων, ὅτι δεῖ τὸν δίκαιον εἶναι φιλάνθρωπον xal εὐέλ- 
πιδας ἐποίησας τοὺς νίούς σου, ὅτι ὀίδως ἐπὶ ἅμαρ- 
τήμασι μετάνοιαν. 

2%. Εἰ γὰρ ἐχθροὺς παίδων σου χαὶ ὀφειλομένους 
θανάτῳ μετὰ τοσαύτης ἐτιμώρησας προςοχῆς xal δεή- 
σεως, δοὺς χρόνους καὶ τόπον δι᾽ ὧν ἀπαλλαγῷσι τῆς 
χαχίας, 

41. μετὰ πόσης ἀχριδείας ἔχρινας τοὺς υἱούς σου, ὧν 
τοῖς πατράσιν ὅρχους χαὶ συνθήχας ἔδωχας ἀγᾳθῶν 
ὑποσχέσεων ; 

25. Ἡμᾶς οὖν παιδεύων τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν ἐν μυ- 


ΣΌΦΙΑ ΣΑΛΩΜΩΝ. Κεφ. IB’. 


‘CAPUT XII. 


1. Incorruptus enim spiritus tuus est in omnibus. 

2. Ideo hos qui exerrant partibus corvipis , et de quibus 
peccant admonens alloqueris, ut relicta malitia credant in 
te, Domine. 

3. Et illos enim antiquos inhabitatores sancte terre tusa 
odiens, 

4. quoniam odibilia opera faciebant per medicamina , et 
sacrificia injusta , ; 

5. et filiorum suorum necatores sine misericordia, et 
comestorum viscerum humanarum carnium, convivium et 
sanguinis a medio sacramento suo, 

6. et auctores caedis parentes animarum inauxiliatarum , 
voluisti perdere per manus parentum nostrorum. 

"7. Ut dignam peregrinationem perciperet puerorum Dei 
que tibi omnium carior est terra. 

8. Sed et his tamquam hominibus pepercisti, et misisti 
antecessores exercitus tui vespas, ut illos paulatim éxter- 
minarent. 

9. Non quia impotens eras in bello subjicere impios ju- 
stis , aut bestiis seevis, aut verbo duro simul exterminare : 


10. sed partibus judicans dabas locum prenitentiz , non 
ignorans quoniam iniqua est nalio eorum et naturalis ma- 
litia ipsoram, et quoniam non mutabitur cogitatio illoram 
in perpetuum. 

11. Semen enim erat maledictum ab initio : nec timens 
aliquem, veniam dabas peccatis illorum. 

12. Quis enim dicet : Quid fecisti? aut quis stabit contra 
judicium tuum? Quis autem imputabit tibi si perierint na- 
tiones quas tu fecisti? Aut quis ad standum contra te ve- 
niet vindex pro iniquis hominibus? . 

13. Nec enim est alius Deus quam tu, cui cura est de 
omnibus, ut ostendas quoniam non injuste judicasti. 

14. Neque rex neque tyrannus in conspectu tuo poterit 
inquirere de his quos perdidisti. 

15. Cum autem sis justus juste omnia disponis , ipsum 
qui non debet puniri condemnare exterum existimans a tua 
virtute. 

16. Virtus enim tua justitiz initium est, et hoc ipsum 
quod omnium dominus es , omnibus te parcere facit. 

17. Virtutem enim ostendis tu cum non crederis in virtute 
esse consuimmatus, et in his qui sciunt audaciam traducis. 


18. Tu autem dominator virtutis cum tranquillitate judi- 
cas, et cum magna reverentia disponis nos. Subest enim tibi, 
cum volueris , posse. 

19. Docuistiautem populum tuum per talia opera, quoniam 
oportet justum esse humanum : et Bonz spei fecisti filios 
tuos, quoniam das in peccatis pcenitentiam. 


20. Si enim inimicos servorum tuorum et debitos inorti 
cum tanta cruciasti attenlione et parcimonia, dans tempora 
et Jocum per quz possent mutari a malitia, 


21. cum quanta diligentia judicasti filios tuos , quorum 
parentibus juramenta et conventiones dedisti bonarum pro- 
missionum ? 

22. Cum ergo nobis des disciplinam inimicos nostros 
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ριότητι μαστιγοῖς, ἵνα σου τὴν ἀγαθότητα μεριμνῶμεν 
κρίνοντες, cian εν δὲ προςδοχῶμεν ἔλεος. 

3. Ὅθεν xal τοὺς ἐν ἀφροσύνῃ ζωῆς βιώσαντας 
ἀδίχους, διὰ τῶν ἰδίων ἐδασάνισας βδελυγμάτων. 

44. Καὶ γὰρ τῶν πλάνης ὁδῶν μαχρότερον ἐπλανή- 
θησαν, θεοὺς ὑπολαμόάνοντες τὰ χαὶ ἐν ζώοις τῶν ἐχ- 
θρῶν ἄτιμα, νηπίων δίκην ἀφρόνων ψευσθέντες. 

6. Διὰ τοῦτο ὡς παισὶν ἀλογίστοις τὴν χρίσιν εἷς 
ἐμπαιγμὸν ἔπεμψας. 

26. Οἱ δὲ παιγνίοις ἐπιτιμήσεως μὴ νουθετηθέντες 
ἀξίαν Θεοῦ χρίσιν πειράσουσιν. 

a7, Ἐφ᾽ οἷς γὰρ αὐτοὶ πάσχοντες ἠγανάχτουν, ἐπὶ 
τούτοις οὺς ἐδόχουν θεοὺς, ἐν αὐτοῖς κολαζόμενοι ἰδόντες 


ὃν πάλαι ἠρνοῦντο εἰδέναι, Θεὸν ἐπέγνωσαν ἀληθῆ" 


διὸ καὶ τὸ τέρμα τῆς χαταδίχης ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπῆλθεν. ᾿ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT’. 


1. Μάταιοι μὲν γὰρ πάντες ἄνθρωποι φύσει, οἷς πα- 

ἣν Θεοῦ ἀγνωσία, χαὶ ἐκ τῶν ὁρωμένων ἀγαθῶν οὐχ 

υσαν εἰδέναι τὸν ὄντα, οὔτε τοῖς ἔργοις προσχόντες 
ἐπέγνωσαν τὸν τεχνίτην᾽ : 

2. ἀλλ᾽ ἢ πῦρ, ἢ πνεῦμα, ἢ ταχινὸν ἀέρα, ἢ χύχλον 
ἄστρων, 7 ίαιον ὕδωρ, 4 φωστῆρας οὐρανοῦ, πρυτάνεις 
χόσμου θεοὺς ἐνόμισαν. 

8. Ὧν εἰ μὲν τῇ καλλονῇ τερπόμενοι, θεοὺς ὅπε- 
Adu6avov, γνώτωσαν πόσῳ τούτων ὃ Δεσπότης ἐστὶ 
βελτίων" ὃ γὰρ τοῦ κάλλους γενεσιάρχης ἔχτισεν αὐτά, 

4. Εἰ δὲ δύναμιν καὶ ἐνέργειαν ἐχπλαγέντες, νοησά- 
τῶσαν ἀπ᾽ αὐτῶν πόσῳ δ χατασχευάσας αὐτὰ δυνατώ- 
τερός ἐστι" 

6. ἐχ γὰρ μεγέθους καλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως 
ὃ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται. 

6. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπὶ τούτοις ἔστι μέμψις ὀλίγη, καὶ γὰρ 
αὐτοὶ τάχα πλανῶνται Θεὸν ζητοῦντες καὶ θέλοντες εὗ-- 
ρεῖν. μὴ , 
7. Ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀναστρεφόμενοι διερευ- 
γῶσιν, sessed ὄψει, ὅτι Gan ἐν βλεπόμενα! 

8. Πάλιν δὲ οὐδ᾽ αὐτοὶ συγγνωστοί. 

9. Εἰ γὰρ τοσοῦτον ἴσχυσαν εἰδέναι, ἵνα δύνωνται στο- 
χάσασθαι τὸν αἰῶνα, τὸν τούτων δεσπότην πῶς τάχιον 
οὐχ. εὗρον: 

1θ. Ταλαίπωροι δὲ χαὶ ἐν νεχροῖς αἵ ἐλπίδες αὐτῶν, 
οἵτινες ἐκάλεσαν θεοὺς ἔργα χειρῶν τ ghee χρυσὸν 
χαὶ ἄργυρον, τέχνης ἐμμελέτημα, καὶ ἀπεικάσματα 
ζώων, ἢ λίθον ἄχρηστον, χειρὸς ἔργον ἀρχαίας. 

11. Εἰ δὲ xal τις ὑλοτόμος τέκτων εὐχίνητον φυτὸν 
ἐχπρίσας, περιέξυσεν εὐμαθῶς πάντα τὸν φλοιὸν αὐτοῦ, 
χαὶ τεχνησάμενος εὐπρεπῶς χατεσχεύασεν χρήδιμον 
σχεῦος εἰς ὑπηρεσίαν ζωῆς, 

12. τὰ δὲ ἀποδλήματα τῆς ἐργασίας εἰς ἑτοιμασίαν 
τροφῆς ἀναλώσας ἐνεπλήσθη, 

18. τὸ δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπόδλημα εἰς οὐδὲν εὔχρηστον, 
ξύλον σχολιὸν καὶ ὄζοις συμπεφυχὸς, λαδὼν ἔγλυψεν ἐν 
ἐπιμελείᾳ ἀργίας αὐτοῦ, xat ieee συνέσεως ἐτύ-- 
πῶωσεν αὐτὸ, ἀπείκασεν αὐτὸ εἰχόνι ἀνθρώπου, 

14, ἣ ζώῳ τινὶ εὐτελεῖ ὡμοίωσεν αὐτὸ, καταχρίσας 
αλτῳ καὶ φύχει ἐρυθήνας χρόαν αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν χη- 
λίδα τὴν ἐν αὐτῷ καταχρίσας, 

15. χαὶ ποιήσας αὐτῷ αὐτοῦ ἄξιον οἴκημα, ἐν τοίχῳ 


ἔθηκεν αὐτὸ, ἀσφαλισάμενος σιδήρῳ" 
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multipliciter flagellas, ut bonitatem tuam cogitemus judi- 
cantes , et cum de nobis judicatur speremus misericordiam. 

23. Unde et illis qui in vita insensate et injuste vixerunt , 
per proprias abominationes dedisti tormenta. 

24. Etenim ab ipsis erroris viis longius erraverunt, 
deos existimantes hzc quz etiam in animalibus inimico- 
pert sunt supervacua, infantium insensatorum more de- 
cepti. . 

25. Propter hoc tamquam pueris insensatis judicium 
in derisum dedisti. 

26. Qui autem ludibriis increpationis non sunt correcti 
dignum Dei judicium experturi sunt. 

_27. In his enim in quibus patientes indignabantur, in 
his quos putabant deos, in ipsis cum exterminarentur 
videntes illum quem olim negabant se nosse , veram Deum 
agnoverunt : propter quod et finis condemnationis venit 
super illos. 


CAPUT XIII. 


1. Vani enim omnes homines natura, quibus aderat Dei 
ignoratio , et ex his que videntur bonis non potuerunt in- 
telligere eum qui est , neque operibus attendentes agnove- 
runt quis esset artifex : — 

2. sed aut ignem, aut spiritum, aut citatum aerem, aut 
gyrum stellarum, aut nimiam aquam, aut luminaria ceeli, 
rectores orbis terrarum deos putaverunt. 

3. Quorum si specie delectati, deos putaverunt, sciant 
quanto his Dominus sit speciosior : speciei enim primus 
generator ea constiluit. 

4. Aut si virtutem et operationem mirati sunt, intelli- 
gant ab ipsis quanto qui hee constituit fortior est illis : 


5. magnitudine enim speciei creaturarum per proportio- 
nem potest horum creator videri. 

6. Sed tamen in his minor est querela, et hi enim for- 
tasse errant Deum quzrentes et volentes invenire. 


7. Etenim cum in operibus illius conversentur inquirunt, 
et persuadentur aspectu , quoniam bona sunt quz videntur. 

8. Iterum autem nec his debet ignosci. 

9. Si enim tantum potuerunt scire , ut possent zstimare 
seeculum, quomodo horum dominum non facilius invene- 
runt? 

10. Infelices autem sunt et inter mortuos spes illorum, 
qui appellaverunt deos opera manuum hominum, aurum 
et argentum, artis inventionem, et similitudines anima- 
lium , aut lapidem inutilem , opus manus antique. 

11. Aut si quis lignarius faber lignum bene mobile se- 
cuerit, et hujus docte eradat corticem omnem, et arte usus 
decore fabricet vas utile ad ministerium vite, 


12. reliquias autem operis ad preeparationem escée insu- 
mens satiatus sit, 

13. reliquum autem horum quod ad nullum facit usum, 
lignum curvum et verticibus plenum, sumens sculpat 
diligenter per otium suum, et per scientiam artis figuret 
illud , assimilet illud imagini hominis , 

14. aut alicui vili animali illud comparet, perliniens ru- 
brica et rubicundum faciens fuco colorem illius , et omnem 
maculam quz in illo est perliniens, 

15. et faciens ei dignam habitationem, in pariete ponat 
illud, confirmans ferro : 
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16. ἵνα μὲν οὖν μὴ χαταπέσῃ προενόησεν αὐτοῦ, el- 
δὼς ὅτι ἀδυνατεῖ ἑαυτῷ βοηθῆσαι, καὶ γάρ ἐστι εἰχὼν 
χαὶ χρείαν ἔχει βοηθείας. 

17. Περὶ δὲ δ φέθαν χαὶ Ων tae sen 
προςευχόμενος, οὐχ αἰσχύνεται τῷ ἀψύχῳ προςλαλῶν. 

τ Kal περὶ μὲν εὐπίας εὐ active ἐπιχαλεῖται, 
περὶ δὲ ζωῆς τὸν νεχρὸν ἀξιοῖ, περὶ δὲ ἐπιχουρίας τὸν 
ἀπειρότατον ἱκετεύει" ' 

19. περὶ δὲ ὁδοιπορίας, τὸ μηδὲ βάσει χρῆσθαι Su- 
νάμενον, περὶ δὲ πορισμοῦ χαὶ ἐργασίας χαὶ χειρῶν 


ἐπιτυχίας ἀδρανέστατον ταῖς χερσὶν εὐδράνειαν 
αἰτεῖται. 


KEDAAAION IA’. 


1. Πλοῦν τις πάλιν στελλόμενος, χαὶ ἄγρια μέλλων 
διοδεύειν χύματα, τοῦ φέροντος αὐτὸν πλοίου σαθρότερον 
ξύλον ἐπιόοᾶται. 

a. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ ὄρεξις πορισμῶν ἐπενόησε, τεχνί- 
τῆς δὲ σοφία χατεσχεύασεν. 

8. Ἢ δὲ σὴ, πάτερ, διαχυδερνᾷ πρόνοια, ὅτι ἔδω-- 
χας χαὶ ἐν θαλάσσῃ ὁδὸν χαὶ ἐν χύμασι τρίδον ἀσφαλῆ, 

4. δεικνὺς ὅτι δύνασαι ἐχ παντὸς σώζειν, ἵνα χἂν 
ἄνευ τέχνης τις ἐπιθῇ. 

5. Θέλεις δὲ μὴ ἀργὰ εἶναι τὰ τῆς σοφίας σου ἔργα" 
διὰ τοῦτο χαὶ ἐλαχίστῳ ξύλῳ πιστεύουσιν ἄνθρωποι 
ψυχὰς, καὶ διελθόντες χλύδωνα σχεδία διεσώθησαν. 

6. Καὶ ἀρχῆς γὰρ ἀπολλυμένων ὑπερηφάνων γιγάν- 
των, ἢ ἐλπὶς τοῦ χόσμου ἐπὶ σχεδίας καταφυγοῦσα 
ἀπέλιπεν αἰῶνι σπέρμα γενέσεως τῇ σῇ χυδερνηθεῖσα 
“χειρί. 
᾿ if Εὐλόγηται γὰρ ξύλον δι᾽ οὗ γίνεται δικαιοσύνη. 

8. Τὸ χειροποίητον δὲ ἐπικατάρατον αὐτὸ χαὶ ὃ 
ποιήσας αὐτὸ, ὅτι 6 μὲν εἰργάζετο, τὸ δὲ φθαρτὸν θεὸς 
ὠνομάσθη. 

9. Ἐν ἴσῳ γὰρ μισητὰ Θεῷ καὶ ὁ ἀσεδῶν καὶ ἣ ἀσέ- 
Gera αὐτοῦ. 

10. Καὶ γὰρ τὸ πραχθὲν σὺν τῷ δράσαντι χολασθή- 
σεται. 

1, Διὰ τοῦτο καὶ ἐν εἰδώλοις ἐθνῶν ἐπισχοπὴ ἔσται, 
ὅτι ἐν χτίσματι Θεοῦ εἰς βδέλυγμα ἐγενήθησαν χαὶ εἰς 
σκάνδαλα ψυχαῖς ἀνθρώπων χαὶ εἰς παγίδα ποσὶν ἀφρό- 
νων. 
12. Ἀρχὴ γὰρ πορνείας ἐπίνοια εἰδώλων, εὕρεσις δὲ 
αὐτῶν φθορὰ ζωῆς. 

13. Οὔτε γὰρ ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὔτε εἰς τὸν αἰῶνα 
ἔσται. 

14. Κενοδοξία γὰρ ἀνθρώπων εἰςῆλθεν εἰς χόσμον, 
χαὶ διὰ τοῦτο σύντομον αὐτῶν τέλος ἐπενοήθη. 

15. "Awpw γὰρ πένθει τρυχόμενος πατὴρ τοῦ ταχέως 
ἀφαιρεθέντος τέχνου εἰχόνα ποιήσας, τὸν τότε νεχρὸν 
ἄνθρωπον, νῦν ὡς θεὸν ἐτίμησε, χαὶ παρέδωχε τοῖς 
ὑποχειρίοις μυστήρια καὶ τελετάς. 

16. Εἶτα ἐν χρόνῳ χρατυνθὲν τὸ ἀσεδὲς ἔθος ὡς νόμος 
é υλάχθη, χαὶ τυράννων ἐπιταγαῖς ἐθρησχεύετο τὰ 

υπτα. 

17. Obs ἐν ὄψει μὴ δυνάμενοι τιμᾶν ἄνθρωποι, διὰ 
το μαχρὰν οἰχεῖν, τὴν πόῤῥωθεν ὄψιν ἀνατυπωσάμενοι, 
ἐμφανῇ εἰχόνα τοῦ τιμωμένου βασιλέως ἐποίησαν, ἵνα 
ἐλ ἀπόντα ὡς παρόντα χολαχεύωσιν διὰ τῆς σπουδῆς. 


ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΝΩΝ. Κεφ. Id’. 


16. ne forte cadat prospexit illi, sciens quoniam non 
potest adjuvare se, imago enim est et opus est illi adjuto- 
rium. 

17. Et de substantia et de nuptiis suis et filiis votum 
faciens , non erubescit loqui cum illo qui sine anima est. 

18. Et pro sanitate quidem infirmum deprecatur, et pro 
vita mortuum rogat, et in adjutorium inoutilem invocat : 


19. et pro itinere, eum qui ambulare non potest, et de 
acquirendo et de operando et manuum successu petit ab 
eo qui est impotentissimus manibus potentiam. : 


CAPUT XIV. 


1. Iterum alius navigare cogitans, et per feros fluctus 
iter facere incipiens , navigio portante se fragilius lignum 
invocat. 

2. ΠΙυὰ enim cupiditas acquirendi excogitavit, et arti- 
fex sapientia fabricavit. 

3. Tua autem, pater, gubernat providentia, quoniam dedi- 
sti et in mari viam et inter fluctus semitam firmissimam , 

4. ostendens quoniam potens es ex omnibus sanare, 
etiamsi sine arte aliquis adeat mare. 

5. Vis autem non esse otiosa sapientie tuze opera : pro- 
pter hoc etiam exiguo ligno credunt homines animas, et 
transeuntes mare per ratem liberati sunt. 

6. Nam et ab initio cum perirent superbi gigantes , spes 
orbis terrarum ad ratem confugiens remisit szeculo semen 
nativitatis manu tua gubernata. 


7. Benedictum est enim lignum per quod fit justitia. 

8. Per manus autem quod fit maledictum est ipsum et 
qui fecit illud , quoniam ille quidem operatus est , illud autem 
cum esset fragile deus cognominatum est. 

9. Similiter enim odio sunt Deo et impius et impietas ejus. 


10. Etenim quod factum est cum illo qui fecit tormenta 
patietur. 

11. Propter hoc et in idolis nationum erit respectus , quo- 
niam in creatura Dei in abominationem facta sunt et in 
scandala animabus hominum et in muscipulam pedibus insi- 
pientum. 

12. Initium enim fornicationis est exquisitio idolorum, et 
adinventio illorum corruptio vitz est. 


13. Non enim erant ab initio, neque erunt in perpetuum. 


14. Supervacua enim ambitione hominum intraverunt in 
orbem terrarum, et ideo brevis illorum finis est deliberatus. 

15. Acerbo enim luctu dolens pater cito rapti filii fecit 
imaginem , et mortuum tunc hominem, nunc tamquam deum 
coluit , et constituit subditis sacra et sacrificia. 


16. Deinde interveniente tempore invalescens impia con- 
suetudo tamquam lex custodita est, et tyrannorum imperio 
colebantur figmenta. 


17. Quos in palam cum homines honorare non possent, 
propter hoc quod longe habitarent , e longinquo faciem figu- 
rantes, evidentem imaginem regis quem honorare volebant 
fecerunt, ut illi qui aberat tamquam presenti adularentur 
per hanc sollicitudinem. 


SAPIENTIA SALOMONIS. Cap. XV. 


1s, Εἰς ἐπίτασιν δὲ θρησχείας καὶ τοὺς ἀγνοοῦντας 4 
τοῦ τελνίτου προετρέψατο φιλοτιμία. 

19. ‘O μὲν γὰρ τάχα τῷ χρατοῦντι βουλόμενος ἀρέ- 
σαι, ἐξεδιάσατο τῇ μὰ τὴν ὁμοιότητα ἐπὶ τὸ χαλ- 
λιον. 

40. Τὸ δὲ πλῆθος ἐφελχόμενον διὰ τὸ εὔχαρι τῆς 
ἐργασίας, τὸν πρὸ ὀλίγου τιμηθέντα ἄνθρωπον νῦν σέ-- 

aoe ἐλογίσαντο. ᾿ 

a1. Καὶ τοῦτο ἐγένετο τῷ βίῳ εἷς ἔνεδρον, ὅτι ἢ 
συμφορᾷ ἣ τυραννίδι δουλεύσαντες ἄνθρωποι τὸ ἀχοι- 
γώνητον ὄνομα λίθοις χαὶ ξύλοις περιέθεσαν. 

* a9. Εἶτ᾽ οὐχ ἤρχεσε τὸ πλανᾶσθαι περὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἡνῶσιν, ἀλλὰ xat μεγάλῳ ζῶντες ἀγνοίας πολέμῳ, τὰ 
τοσαῦτα καχὰ εἰρήνην προςαγορεύουσιν. 

48. Ἦ γὰρ τεχνοφόνους τελετὰς ἢ χρύφια μυστήρια, 
ἢ ἐμμανεῖς ἐξ ἄλλων θεσμῶν χώμους ἄγοντες, 

44. οὔτε βίους οὔτε γάμους χαθαροὺς ἔτι φυλάσσου- 
σιν, ἕτερος δ᾽ ἕτερον ἢ λοχῶν ἀναιρεῖ, ἢ νοθεύων ὀδυνᾶ. 

as. Πάντα δ᾽ ἐπίμιξ ἔχει, αἷμα καὶ φόνος, χλοπὴ 
χαὶ δόλος, φθορὰ, ἀπιστία, ταραχὴ, ἐπιορχία, θόρυδος 
ἀγαθῶν, 

46. χάριτος ἀμνησία, ψυχῶν μιασμὸς, γενέσεως ἐναλ-- 
λαγὴ. γάμων ἀταξία, μοιχεία χαὶ ἀσέλγεια. 

a7. Ἢ γὰρ τῶν ἀνωνύμων εἰδώλων θρησχεία παντὸς 
ἀρχὴ καχοῦ xal αἰτία χαὶ πέρας ἐστίν. 

8. Ἦ γὰρ εὐφραινόμενοι μεμήνασιν, ἢ προφητεύ- 
ουσι ψευδῆ, ἢ ζῶσιν ἀδίκως, ἢ ἐπιορχοῦσι ταχέως. 

a9. Αψύχοις γὰρ πεποιθότες εἰδώλοις, καχῶς ὁμό-- 
σαντες, ἀδιχηθῆναι οὐ προςδέχονται. 

30. Ἀμφότερα δὲ αὐτοὺς μετελεύσεται τὰ δίκαια, 
ὅτι χαχῶς ἐφρόνησαν τ τς προσχόντες εἰδώλοις, 
χαὶ ἀδίκως ὦμοσαν ἐν δόλῳ καταφρονήσαντες δσιότη- 
τος. 

31. Οὐ γὰρ 4 τῶν ὀμνυομένων δύναμις, ἀλλ᾽ 4 τῶν 
ἁμαρτανόντων δίκη ἐπεξέρχεται ἀεὶ τὴν τῶν ἀδίκων 
παράβασιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE’. 


1. Σὺ δὲ, ὃ Θεὸς ἡμῶν, χρηστὸς χαὶ ἀληθὴς, μαχρό- 
θυμος χαὶ ἐν ἐλέει διοικῶν τὰ πάντα. 

2. Καὶ γὰρ ἐὰν ἁμάρτωμεν, σοί ἐσμεν, εἰδότες σου 
τὸ χράτος. Οὐχ ἁμαρτησόμεθα δὲ, εἰδότες ὅτι σοὶ 
λελογίσμεθα. 

3. 70 γὰρ ἐπίστασθαί σε ὁλόκληρος διχαιοσύνη, καὶ 
εἰδέναι τὸ χράτος σου ῥίζα ἀθανασίας. 

4. Οὔτε γὰρ ἐπλάνησεν ἡμᾶς ἀνθρώπων χαχότεχνος 
ἐπίνοια, οὐδὲ σχιαγράφων πόνος ἄχαρπος, εἶδος σπι- 
λωθὲν ψρώμασι διηλλαγμένοις" 

δ. ὧν ὄψις ap εἰς ὄνειδος ἔρχεται, ποθεῖ τε 
νεχρᾶς εἰχόνος eldog ἄπνουν. : 

6. Καχῶν ἐρασταὶ ἄξιοί τε τοιούτων ἐλπίδων, xat 
of δρῶντες χαὶ of ποθοῦντες χαὶ of σεθόμενοι. 

7. Καὶ γὰρ κεραμεὺς ἁπαλὴν γῆν θλίδων ἐπίμοχθον 
πλάσσει πρὸς ὑπηρεσίαν ἡμῶν ἕχαστον, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ ἀνεπλάσατο τά τε τῶν χαθαρῶν ἔργων 
δοῦλα σχεύη, τά τε ἐναντία πάνθ᾽ ὁμοίως " τούτων δὲ 
ἑχατέρου τίς ἑκάστου ἐστὶν ἣ χρῆσις, χριτὴς ὃ πηλουρ- 

ὅς. 
: 8. Καὶ χαχόμοχθος θεὸν μάταιον dx τοῦ αὐτοῦ πλάσ- 
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18. Provexit autem ad culturam et hos qui ignorabant 
artificis eximia diligentia. 

19. Ile enim volens nimirum dominanti placere, elabora- 
vit arte ut similitudinem in melius revocaret. 


20. Multitudo autem adducta per speciem operis , eum qui 
paulo ante honoratus erat homo nunc numen zstimaverunt. 


41. Et hee fuit vite humanz deceptio, quoniam aut 
affectui aut tyrannidi deservientes homimes incommunica- 
bile nomen lapidibus et lignis imposuerunt. 

22. Postea non suffecit errare circa Dei scientiam, sed 
et in magno viventes inscientix bello, tot et tanta mala pacem 
appellant. 

23. Aut enim filios suos sacrificantes aut obscura sacrifi- 


cia facientes , aut insaniz plenas ex aliis ritibus comessatio- 
nes agentes, 


24. neque vitas atquenuptias mundas jam custodiunt, et 
alius alium aut per insidias occidit, aut adulterans contristat. 

25. Etomnia commista sunt, sanguis et homicidium , fur- 
tum et dolus, corruptio, infidelitas, turbatio, perjurium, 
tumultus bonorum, 

26. gratize immemoratio, animarum inquinatio, nativitatis 
immutatio, nuptiarum inordinatio, meechia et impudicitia. 

27. Infandorum enim cultura idolorum omnis mali ini- 
tium est et causa et finis. 

28. Aut enim dum lztantur insaniunt, aut vaticinantur 
falsa, aut vivunt juste, aut perjurant cito. 

29. Dum enim confidunt idolis quz sine anima sunt, 
male jurantes , noceri se non sperant. 

30. Utraque autem illos insequentur jura, quoniam male 
senserunt de Deo attendentes idolis, et injuste in dolo jura- 
verunt contemnentes justitiam. 


31. Non enim eorum per quos juratur virtus, sed peccan- 
tium judicium insurgit semper super injustorum przevarica- 
tionem. 


CAPUT XV. 


1 Tu autem, Deus noster, suavis et .verus es, et patiens 
et in misericordia disponens omnia. 

2. Etenim si peccaverimus, tui sumus, scientes poten- 
tiam tuam. Non peccabimus autem, scientes quoniam tui 
sumus deputati. 

3. Nosse enim te consummata justitia est, et scire virtu- 
tein tuam radix est immortalitatis. 

4. Non enim in errorem induxit nos hominum malz artis 
excogitatio, neque adumbrantium labor sine fructu, effigies 
sculpta per varios colores : 

5. quorum aspectus insensatis in opprobrium venit, et 
diligit mortuz imaginis effigiem sine anima. 

6. Maloruin amatores et digni qui spem habeant in talibus, 
et qui faciunt et qui diligunt et qui colunt. 

7. Nam et figulus mollem terram premens laboriose fingit 
ad usum nostrum unumquodque vas, sed de eodem luto 
finxit et ea qu mundis operibus serviunt vasa , et similiter 
omnia que his sunt contraria : horum autem utriusque quis 
cujusque sit usus, judex est figulus. 


8. Et male laborans deum vanum fingit de eodem luto, 
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σει πηλοῦ, ὃς πρὸ μιχροῦ ἐχ γῆς γεννηθεὶς μετ᾽ ὀλίγον 

ee ἐξ ἧς ἐλήφθη, τὸ τῆς ψυχῆς ἀπαιτηθεὶς 
ος. 

oe Ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῷ φροντὶς, οὐ ὅτι μέλλει χάμνειν, 

οὐδ᾽ ὅτι βραχυτελῇ βίον ἔχει, ay ἀντερείδεται μὲν 

χρυσουργοῖς χαὶ ἀργυροχόοις, χαλχοπλάστας τε μιμεῖ- 

ται, χαὶ δόξαν ἡγεῖται ὅτι χίδδηλα πλάσσει. 

10. Σποδὸς ἣ χαρδία αὐτοῦ, χαὶ γῆς εὐτελεστέρα I 
ἐλπὶς αὐτοῦ, πηλοῦ τε ἀτιμότερος ὁ βίος αὐτοῦ" 

11. ὅτι ἠγνόησε τὸν πλάσαντα αὐτὸν, χαὶ τὸν ἐμ- 
πνεύσαντα αὐτῷ ψυχὴν ἐνεργοῦσαν, χαὶ ἐμφυσήσαντα 
πνεῦμα ζωτιχόν. 

12, Ἀλλ᾽ ἐλογίσαντο παίγνιον εἶναι τὴν ζωὴν ἡμῶν, 
χαὶ τὸν βίον πανηγυρισμὸν ἐπιχερδῇ. Δεῖν γὰρ φασὶν 
ὅθεν δὴ χἂν ex χαχοῦ πορίζειν. 

18. Οὗτος γὰρ παρὰ πάντας οἶδεν ὅτι ἁμαρτάνει, 
ὕλης γεώδους εὔθραυστα σχεύη xat γλυπτὰ δημιουρ- 

ν. 
oe Πάντες δ᾽ ἀφρονέστατοι xal τάλανες ὑπὲρ du- 
χὴν νηπίου , οἱ ἐχθροὶ τοῦ λαοῦ σου, χαταδυναστεύσὰν-- 
τες αὐτόν. 

15. Ὅτι χαὶ πάντα εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἐλογίσαντο 
θεοὺς, οἷς οὔτε ὀμμάτων γρῆσις εἰς ὅρασιν οὔτε ῥῖνες 
sig συνολχὴν ἀέρος, οὔτε ὦτα ἀχούειν, οὔτε δάχτυλοι 
χειρῶν εἰς ψηλάφησιν, χαὶ of πόδες αὐτῶν ἀργοὶ πρὸς 
ἐπίδασιν. 

16. Ἄνθρωπος γὰρ ἐποίησεν αὐτοὺς, καὶ τὸ πνεῦμα 
δεδανεισμένος ἔπλασεν αὐτοὺς, οὐδεὶς γὰρ αὐτῷ ὅμοιον 
ἄνθ ἰσχύει πλάσαι θεόν" 

17. θνητὸς δὲ ὧν νεχρὸν ἐργάζεται χερσὶν ἀνόμοις" 

eltrwv γάρ ἐστι τῶν σεδασμάτων αὐτοῦ, ὧν αὐτὸς 
μὲν ἔζησεν, ἐχεῖνα δὲ οὐδέποτε. 

18. Καὶ τὰ ζῶα δὲ τὰ ἔχθιστα σέῤονται, ἄνοια γὰρ 
συγχρινόμενα τῶν ἄλλων ἐστὶ χείρονα. 

19. Οὐδ᾽ ὅσον ἐπιποθῆσαι ὡς ἐν ζώων ὄψει χαλὰ 
τυγχάνει, ἐχπέφευγε δὲ χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ἔπαινον χαὶ 


τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ. 
KE®AAAION I¢’. 


1. Διὰ τοῦτο dt’ ὁμοίων ἐκολάσθησαν ἀξίως, χαὶ διὰ 
πλήθους χνωδάλων ἐδασανίσθησαν. 

ἃ. Ἄνθ᾽ ἧς χολάσεως εὐεργέτησας τὸν λαόν σου, εἷς 
ἐπιθυμίαν ὀρέξεως ξένην γεῦσιν, τροφὴν ἡτοίμασας ὁρ- 
τυγομήτραν. 

3. Ἵνα ἐχεῖνοι μὲν ἐπιθυμοῦντες τροφὴν, διὰ τὴν εἰ- 
δέχθειαν τῶν ἐπαπεσταλμένων χαὶ Ἢ ἀναγχαίαν ὄρε- 
Ew ἀποστρέφωνται. αὐτοὶ δὲ ἐπ᾽ ὀλίγον ἐνδεεῖς γενόμενοι 
χαὶ ξένης μετάσχωσι γεύσεως. 

4. “Eder γὰρ ἐκείνοις μὲν ἀπαραίτητον ἔνδειαν ἐπελ- 
θεῖν τυραννοῦσι, τούτοις δὲ μόνον δειχθῆναι πῶς οἱ 
ἐχθροὶ αὐτῶν ἐδασανίζοντο. 

5, Kat γὰρ ὅτε αὐτοῖς δεινὸς ἐπῆλθε θηρίων θυμὸς, 
δήγμασί τε σχολιῶν διεφθείροντο ὄφεων, οὐ μέχρι τέ-- 
“λους ἔμεινεν ἡ ὀργή σου" 

6. εἰς qoubesles. δὲ πρὸς ὄλίγον ἐταράχθησαν, σύμ- 
Goudov ἔχοντες σωτηρίας, εἰς ἀνάμνησιν ἐντολῆς νόμου 
σου. ᾿ 

7. Ὁ γὰρ ἐπιστραφεὶς οὐ διὰ τὸ θεωρούμενον ἐσώ- 
ζετο, ἀλλὰ δὰ σὲ on is σωτῆρα. ne, 


ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΜΩΝ. Κεφ. Ie’. 


ille qui paulo ante de terra factus post pusillum abit in eam 
unde acceptus est, repetitus anime debitum. 


9. Sed cura est illi, non quia laboraturus est , nec quoniam 
brevis ipsi vita est , sed conoertat aurificibus et argentariis , 
et erarios imitatur, et gloriam putat quoniam res aduiteri- 
nas fingit. 

10. Cinis est cor ejus, et terra magis supervacua spes il- 
lius , et luto vilior vita illius : 

11. quoniam ignoravit eum qui se finxit , et qui inspiravit 
sibi animam quz operatur, et qui insafllavit spiritum Vita- 
lem. 

12. Sed westimaverunt lusum esse vitam nostram, et vite 
modum nundinas compositas ad lucrum. Oportere enim di- 
cunt undecumque etiam ex malo acquirere. 

13. Hic enim scit super omnes se delinquere, qui ex 
terrze materia fragilia vasa et sculptilia fingit. 


14. Omnes autem insipientes et infelices super animam 
infantis , inimici populi tui, imperantes ei. 


15. Quoniam et idola omnium nationum deos zstimave- 
ruot, quibus neque oculorum usus est ad videndum , neque 
nares ad percipiendum spiritum , neque aures ad audiendum, 
neque digiti in manibus ad tractandum, sed et pedes eorum 
pigri ad ambulandum. 

16. Homo enim fecit illos, et qui spiritum mutuatus est 
is finxit illos, nemo enim sibi similem homo potest deum 
fingere : 

17. cum sit autem mortalis mortuum fingit manibus ini- 
quis : melior est enim ipse iis quos colit, quoniam ipse qui- 
dem vixit, illi autem numquam. 

18. Sed et animalia miserrima colunt, dementia enim 
comparata aliis sunt deteriora. 

19. Neque quatenus desiderentur tamquam in animalium 
aspectu bona sunt, effugerunt autem et Dei laudem et bene- 
dictionem ejus. 


CAPUT XVI. 


1. Propter hoc per similia passi sunt digne tormenta, et 
per multitudinem bestiarum exterminati sunt. 

2. Pro quibus tormentis bene disposuisti populum tuum , 
quibus in concupiscentia appetitus novum saporem , escam 
parasti ortygometram. 

3. Ut illi quidem concupiscentes escam propter odiosam 
deformitatem eorum que immissa sunt, etiam a necessaria 
concupiscentia averterentur : hi autem in brevi inopes fact 
etiam novam gustarent escam. 

4. Oportebat enim illis quidem inevitabilem supervenire 
inopiam exercentibus tyrannidem, his autem tantum ostendi 
quemadmodum inimici ipsorum exterminabantur. 

5. Etenim cum his supervenit seva bestiarum ira, et 
morsibus perversorum colubrorum exterminabantur, pon 
usque in finem ira tua permansit : 

6. sed ad correptionem in brevi turbati sunt, signum ha- 
bentes salutis , ad commemorationem mandali legis tuz. 


7. Qui enim conversus est non per hoc quod videbat sa- 
pabatur, sed per te omnium salvatorem. 


SAPIENTIA SALOMONIS. Cap. XVI. 


8. Kal ἐν τούτῳ δὲ ἔπεισας τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, ὅτι 
σὺ εἶ ἐξόν ἐχ παντὸς χαχοῦ. 

9. Οὖς μὲν γὰρ ἀχρίδων xal μυιῶν ἀπέχτεινε δή-- 

ματα, xat οὐχ εὑρέθη ἴαμα τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι ἄξιοι 
ΤῊΝ δπὸ τοιούτων χολασθῆναι. 

10. Τοὺς δὲ υἱούς σου οὐδὲ ἰοδόλων δραχόντων ἐνί- 
χησαν ὀδόντες, τὸ ἔλεος γάρ σου ἀντιπαρῆλθεν χαὶ 
ἰάσατο αὐτούς. 

τι. Εἷς γὰρ ὑπόμνησιν τῶν λογίων cou ἐνεχεντρί-- 
ζοντο, καὶ ὀξέως διεσώζοντο, ἵνα μὴ εἰς βαθεῖαν ἐμ- 
πεσόντες λήθην ἀπερίσπαστοι γένωνται τῆς σῆς εὐερ- 

εσίας. 
: 12. Kal γὰρ οὔτε βοτάνη οὔτε μάλαγμα ἐθεράπευσεν 
αὐτούς: ἀλλὰ ὃ σὸς, Κύριε, λόγος ὃ πάντα ἰώμενος. 

13. Σὺ γὰρ ζωῆς τῆι θανάτου ἐξουσίαν hae. χαὶ 
xatayers εἷς πύλας ἅδου χαὶ ἀνάγεις. 

14. Ἄνθρωπος δὲ ἀποχτέννει μὲν τῇ χαχία αὐτοῦ, 
ἐξελθὸν δὲ πνεῦμα οὐχ ἀναστρέφει, οὐδὲ ἀναλύει ψυ-- 
Liv παραληφθεῖσαν. 

6. re ν δὲ σὴν χεῖρα φυγεῖν ἀδύνατόν ἐστι. 

16. Ἀρνούμενοι γάρ σε εἰδέναι doebeic, ἐν ἰσχύϊ 
βραχίονός σου ἐμαστιγώθησαν, ξένοις δετοῖς χαὶ χα- 

ἄζαις χαὶ ὄμόροις διωχόμενοι ἀπαραιτήτοις, καὶ πυρὶ 
χαταναλισχόμενοι. | 

17. Τὸ γὰρ παραδοξότατον, ἐν τῷ πάντα σόεννύντι 
ὕδατι πλεῖον ἐνήργει τὸ πῦρ, ὑπέρμαχος γὰρ ὃ κόσμος 
ἐστὶ διχαίων. 

18. Ποτὲ μὲν γὰρ ἡμεροῦτο φλὸξ, ἵνα μὴ χαταφλέ-- 
En τὰ ἐπ᾽ ἀσεόεῖς ἀπεσταλμένα ζῶα" ἀλλ᾽ αὐτοὶ βλέ- 
ποντες ἴδωσιν ὅτι Θεοῦ χρίσει ἐλαύνονται. 

“19, Ποτὲ δὲ καὶ μεταξὺ ὕδατος ὑπὲρ τὴν πυρὸς δύ- 
ναμιν φλέγει, ἵνα ἀδίχου γῆς γεννήματα διαφθείρῃ. 

20. Ἀνθ᾽ ὧν ἀγγέλων τροφὴν ἐψώμισας τὸν λαόν 
σου, χαὶ ἕτοιμον ἄρτον αὐτοῖς ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἔπεμψας 
ἀχοπιάστως, πᾶσαν ἡδονὴν ἰσχύοντα χαὶ πρὸς πᾶσαν 
ἁρμόνιον γεῦσιν. 

41. Ἧ μὲν γὰρ ὑπόστασίς σου τὴν σὴν γλυχύτητα 
aes τέχνα ἐνεφάνισε, τῇ δὲ τοῦ προςφερομένου ἐπιθυ- 
μία ὑπηρετῶν πρὸς ὅ τις ἐβούλετο μετεχιρνᾶτο. 

5. Χιὼν δὲ χαὶ χρύσταλλος ὑπέμεινε πῦρ καὶ οὐχ 
ἐτήχετο, ἵνα γνῶσιν ὅτι τοὺς τῶν ἐχθρῶν χαρποὺς χα- 
τέφθειρε πῦρ φλεγόμενον ἐν τῇ χαλάζῃ, καὶ ἐν τοῖς δε-- 
τοῖς διαστρᾶπτον. 

43. Τοῦτο πάλιν δ᾽ ἵνα τραφῶσι δίκαιοι, χαὶ τῆς 
ἰδίας ἐπιλελῆσθαι δυνάμεως. 

44. Ἡ γὰρ χτίσις σοι τῷ ποιήσαντι ὑπηρετοῦσα ἐπι- 
τείνεται εἰς χόλασιν χατὰ τῶν ἀδίχων, oa ἀνίεται εἰς 
εὐεργεσίαν ὑπὲρ τῶν εἰς σὲ πεποιθότων. 

45. Διὰ τοῦτο χαὶ τότε εἷς πάντα μεταλλευομένη τῇ 
παντοτρόφῳ σου δωρεᾷ ὑπηρετεῖ, πρὸς τὴν τῶν δεομέ- 
γων θέλησιν. ᾿ 

26. Ἵνα μάθωσιν of υἱοί σου ob¢ ἠγάπησας, Κύριε, 
ὅτι οὐχ al γενέσεις τῶν χαρπῶν τρέφουσιν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ τὸ ῥῆμά σου τοὺς σοὶ πιστεύοντας διατηρεῖ. 

a7. Td γὰρ ὑπὸ πυρὸς μὴ φθειρόμενον ἁπλῶς ὑπὸ 
βραχείας ἀκτῖνος ἡλίου θερμαινόμενον ἐτήχετο. 

28. Ὅπως γνωστὸν ἡ ὅτι δεῖ φθάνειν τὸν ἥλιον ἐπ᾽ 
εὐχαριστίαν σου, καὶ πρὸς ἀνατολὴν φωτὸς ἐντυγχάνειν 
σοι. 
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8. Et in hoc autem ostendisti inimicis nostris , quia tu es 
qui liberas ab omni malo. 

9. Illos enim locustarum et muscarum occiderunt morsus, 
et non est inventa sanitas animz illorum , quia digni erant 
ab hujusmodi exterminari. 

10. Filios autem tuos nec venenatorum draconum vice- 
runt dentes, misericordia enim tua ex adverso adveniens 
sanabat illos. 

11. In memoriam enim sermonum tuorum examinaban- 
tur, et velociter salvabantur, ne in altam incidentes oblivio- 
nem non possent uti tuo adjutorio. 


12. Etenim neque herba neque malagma sanavil eos : sed 
tuus, Domine, sermo qui sanat omnia. 

(3. Tu enim vite et mortis habes potestatem, et deducis 
ad portas inferni et reducis. 

14. Homo autem occidit quidem per malitiam suam, 
egressum autem spiritum non facit reverti, nec revocat ani- 
mam quz recepta est. 

15. Sed taam manum effugere impossibile est. 

16. Negantes enim nosse te impii, per fortitudinem bra- 
chii tui flagellati sunt , novis pluviis et grandinibus et imbri- 
bus persecutionem passi ineyitabilibus, et per ignem con- 
sumpti. 

17. Quod enim maxime mirabile erat , in aqua quz omnia 
exstinguit plus ignis valebat, vindex enim est orbis justorum. 


18. Quodam enim tempore mansuetabatur quidem ignis , 
ne combureret quee ad impios missa erant animalia : sed ut 
eet eee scirent quoniam Dei judicio patiuntur persecu- 

19. Quodam autem tempore et in aqua supra virtutem 
ignis ardebat, ut iniquz terrze germina exterminaret. 

20. Pro quibus angelorum esca nutrivisti populum tuum , 
et paratum panem de cevlo preestitisti illis sine labore , omne 
delectamentum in se habentem et accommodatum ad omnem 
gustum. 

21. Substantia enim tua dulcedinem tuam in filios osten- 
debat , et deserviens uniuscujusque voluntati ad quod quis- 
que volebat convertebatur. 

22. Nix autem et glacies sustinebant vim ignis et non ta- 
bescebant, ut scirent quoniam fructus inimicorum extermi- 
nabat ignis ardens in grandine, et in pluviis coruscans. 


23. Hic autem iterum ut nutrirentur justi, etiam sux 
virtutis oblitus est. 

24. Creatura enim tibi factori deserviens excandescit in 
tormentum adversus injustos , et lenior fit ad benefaciendum 
pro his gui in te confidunt. 

25. Propter hoc et tunc in omnia transfigurata omnium 
nutrici gratize tuee deserviebat, ad voluntatem eorum qui 
desiderabant. 

26. Ut scirent filii tui quos dilexisti, Domine, quoniam 
non nativitates fructuum pascunt hominem , sed sermo tuus 


| hos qui in te crediderunt conservat. 


27. Quod enim ab igne non poterat exterminari statim ab 
exiguo solis radio calefactum tabescebat. 

28. Ut notum esset quoniam oportet preevenire solem ad 
benedictionem tuam, et ad ortum lucis te adorare. 
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a9. Ἀχαρίστου γὰρ ἐλπὶς ὡς χειμέριος πάχνη τα- 


χήσεται, χαὶ ῥυήσεται ὡς ὕδωρ ἄχρηστον. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ [Ζ'. 


ι. Μεγάλαι γάρ σου al χρίσεις καὶ δυσδιήγητοι" 
διὰ τοῦτο ἀπαίδευτοι ψυχαὶ ἐπλανήθησαν. 

a. Ὑπειληφότες γὰρ καταδυναστεύειν ἔθνος ἅγιον 
ἄνομοι, δέσμιοι σχότους χαὶ μαχρᾶς πεδῆται νυχτὸς, 
καταχλεισθέντες ὀρόφοις, φυγάδες τῆς αἰωνίου προνοίας 
ἔχειντο. 

8. Λανθάνειν γὰρ νομίζοντες ἐπὶ χρυφαίοις ἁμαρτή- 
μασιν, ἀφεγγεῖ λήθης παραχαλύμματι ἐσχορπίσθησαν, 
θαμθούμενοι δεινῶς χαὶ ἰνδάλμασιν ἐκταρασσόμενοι. 

4. Οὐδὲ γὰρ ὁ κατέχων αὐτοὺς μυχὸς ἀφόθως διε- 
φύλασσεν, ἦχοι δὲ χαταράσσοντες αὐτοὺς περιεχόμ-- 
πουν, xal φάσματα ἀμειδήτοις κατηφῇ προςώποις 
ἐνεφανίζετο. 

δ. Καὶ πυρὸς μὲν οὐδεμία βία χατίσχυε φωτίζειν, 
οὔτε ἄστρων ἔχλαμπροι φλόγες χαταυγάζειν ὑπέμενον 
τὴν στυγνὴν ἐχείνην νύχτα. 

6. Διεφαίνετο δ᾽ αὐτοῖς μόνον αὐτομάτη πυρὰ φό- 
Gov πλήρης, ἐχδειματούμενοι δὲ τῆς μὴ θεωρουμένης 
ἐχείνης ὄψεως ἡγοῦντο χείρω τὰ βλεπόμενα. 

7. Μαγιχῆς δὲ ἐμπαίγυατα χατέχειτο τέχνης, καὶ 
τῆς ἐπὶ φρονήσει ἀλαζονείας ἔλεγχος ἐφύόριστος. 

8. Of γὰρ ὑπισχνούμενοι δείματα χαὶ ταραχὰς ἀπε- 
λαύνειν ψυχῆς νοσούσης, οὗτοι καταγέλαστον εὐλάθειαν 
ἐνόσουν. 

9. Καὶ γὰρ εἰ μηδὲν αὐτοὺς ταραγῶδες ἐφόδει, χνω- 
δάλων παρόδοις καὶ ἑρπετῶν συριγμοῖς ἐχσεσοδήμεένοι, 
διώλλυντο ἔντρομοι, χαὶ τὸν μηδαμόθεν φευχτὸν ἀέρα 
προςιδεῖν ἀρνούμενοι. 

10. Δειλὸν γὰρ ἰδίως πονηρία μαρτυρεῖ καταδιχαζο- 
μένη, ἀεὶ δὲ προςείληφε τὰ χαλεπὰ, συνεχομένη τῇ 
συνειδήσει. 

11, Οὐδὲν γάρ ἐστι φόδος, εἰ μὴ προδοσία τῶν ἀπὸ 
λογισμοῦ βοηθημάτων. 

12. Ἔνδοθεν δὲ οὖσα ἥττων ἣ προςδοχία, πλείονα 
eas τὴν ἄγνοιαν τῆς παρεχούσης τὴν βάσανον αἷ- 
τίας. 

13. Οἱ δὲ τὴν ἀδύνατον ὄντως νύχτα χαὶ ἐξ ἀδυ-- 
νάτου ἅδου μυχῶν ἐπελθοῦσαν, τὸν αὐτὸν ὕπνον χοι- 
μώμενοι, 

(4. τὰ μὲν τέρασιν ἠλαύνοντο φαντασμάτων, τὰ δὲ 
τῆς ψυχῆς παρελύοντο προδοσία" αἰφνίδιος γὰρ αὐτοῖς 
χαὶ ἀπροςδόχητος φόθδος ἐπῆλθεν. 

15. ΕἾθ᾽ οὕτως, ὃς δήποτ᾽ οὖν ἦν ἐχεῖ καταπίπτων, 
ἐφρουρεῖτο εἰς τὴν ἀσίδηρον eloxtny χαταχλεισθείς, 

16, Εἴ τε γὰρ γεωργὸς ἦν τις ἢ ποιμὴν, ἢ τῶν κατ᾽ 
ἐρημίαν ἐργάτης μόχθων, προληφθεὶς τὴν δυςάλυχτον 
ἔμενεν ἀνάγχην. 

17. Μιᾷ γὰρ ἀλύσει σχότους πάντες ἐδέθησαν εἴ 
τε πνεῦμα συρίζον, ἢ περὶ ἀμφιλαφεῖς χλάδους ὀρνέων 
ἦχος εὐμελὴς, ἢ ῥυθμὸς ὕδατος πορευομένου βίᾳ, 

18. ἢ χτύπος ἀπηνὴς χαταῤῥιπτομένων πετρῶν, ἣ 
σχιρτώντων ζώων δρόμος ἀθεώρητος, ἢ ὠρυομένων 
ἀπηνεστάτων θηοίων φωνὴ, | ἀνταναχλωμένη ἐχ χοι- 
λοτάτων ὀρέων ἠχὼ, παρέλυσεν αὐτοὺς ἐχφοθδοῦντα. 

19. Ὅλος γὰρ 6 χόσμος λαμπρῷ κατελάμπετο φωτὶ, 
xat ἀνεμποδίστοις συνείχετο ἔργοις" 


el eS, τ’. Ὁ Ρ τ τἙπτ τ’ οπᾺῬ  - ---- ----- 


ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΜΩΝ. Κεφ. IZ’ 


29. Ingrati enim spes tamquam hybernalis glacies tabe- 
scet, et disperiet tamquam aqua supervacua. 


CAPUT XVII. 


1. Magna enim sunt judicia tua et inenarrabilia : propter 
hoc indisciplinatee anime erraverunt. 

2. Dum enim persuasum habent iniqui dominari nationi 
sanctz, vinculis tenebrarum et long noctis compediti, in- 
clusi sub tectis, fugitivi perpetuze providentiz jacuerunt. 


3. Dum enim putant se latere in obscuris peccatis , tenc- 
broso oblivionis velamento dispersi sunt, paventes horrende 
et spectris conturbati. . 

4. Neque enim quz continehat illos spelunca sine timore 
custodiebat, sed sonitus cum impetu descendentes ipsis 
obstrepebant, et visiones tristes meestis vullibus apparebant. 


5. Et ignis quidem nulla vis poterat lumen praebere , nec 
siderum limpidz flammee illuminare poterant illam noctem 
horrendam. 

6. Apparebat autem illis tantum subitaneus ignis timore 
plenus, et timore percussi illius quee non videbatur speciei 
zestimabant deleriora esse qua videbantur. 

7. Magicze autem artis illusiones jacehbant, et jactantie 
de sapientia erat correptio cum contumelia. 

8. Ili enim qui promittebant timures et turbationes ex- 
pellere ab anima languente, hi ridiculo timore languebant. 


9. Nam etsi nihil illos turbulentum terrefaciebat , transitn 
animalium et serpentum sibilatione commoti, tremebundi 
peribant , etiam aerem quem nulla rationequis effugere posset 
negantes videre. 

10. Cum sit enim proprie timida nequitia dat testimonium 
condemnata, semper autem presumit szva, perturbata per 
conscientian. 

11. Nihil enim est timor, nisi proditio auxiliorum qu a 
cogitatione. . 

12. Et-dum ab intra minor est exspectatio, majorem com- 
putat inscienliam pracbentis tormentum cause. 


13. Illi autem qui impotentem vere noctem et ex impo- 
tentis inferni speluncis supervenientem, euamdem somnum 
dormiebant, 

14. partim monstris phantasmatum exagitabantur, partim 
vero animz defidiebant traditione : subitaneus enim illis et 
insperatus timor supervenerat. 

15. Deinde sic, quicumque illic ceciderat , custodiebatur 
in carcerem sine ferro conclusus. 

16. Sive enim rusticus quis erat aut pastor, vel operarius 
laborum qui in deserto, praoccupatus ineflugabilem susti- 
nebat necessitatem. 

17. Una enim catena tenebrarum omnes erant colligati : 
sive spiritus sibilans, aut inter spissos ramos avium sonus 
suavis , aul rythmus aquze decurrentis vi, 

18. aut sonus validus precipitantium petrarum, aut lu- 
dentium animalium cursus invisibilis , aut mugientium sx- 
varum bestiarum vox, aut repercussa ex cavis montibus 
echo, deficientes faciebant illos pre timore. 

(9. Omnis enim orbis terrarum limpido illuminabatur 
lumine, et non impeditis continebatur operibus : 


SAPIENTIA SALOMONIS. Car. XVIII. _ 


20. μόνοις δὲ ἐχείνοις ἐπετέτατο βαρεῖα νὺξ, εἰκὼν 
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20. solis autem illis superposita erat gravis nox , imago 


TOU μέλλοντος αὐτοὺς διαδέχεσθαι σχότους " ἑαυτοῖς δὲ | tenebrarum qua superventure illis erant : ipsi autem sibi 


ἦσαν βαρύτεροι σχότους. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH’, 


1. Τοῖς δὲ ὁσίοις σου μέγιστον ἦν φῶς, ὧν φωνὴν 
μὲν ἀχούοντες, μορφὴν δὲ οὐχ ὁρῶντες, ὅτι μὲν οὖν 
χἀχεῖνοι ἐπεπόνθεισαν, ἐμαχάριζον, 

a. ὅτι δὲ οὐ βλάπτουσι προηδιχημένοι, εὐχαριστοῦ- 
σιν, xal τοῦ διενεχθῆναι χάριν ἐδέοντο. 

3. Ἀνθ᾽ ὧν πυριφλεγῆ στύλον, ὁδηγὸν μὲν ἄγνω- 
στον ὁδοιπορίας, ἥλιον δὲ ἀδλαδῇ φιλοτίμου ξενιτείας 
παρέσχες. 

4. Ἄξιοι μὲν "γὰρ ἐχεῖνον στερηθῆναι φωτὸς, χαὶ 
φυλαχισθῆναι ἐν σχότει, οἱ χαταχλείστους φυλάξαντες 
τοὺς υἱούς σου, δι’ ὧν ἤμελλε τὸ ἄφθαρτον νόμου φῶς 
τῷ αἰῶνι δίδοσθαι. 

δ. Βουλευσαμένους δ᾽ αὐτοὺς τὰ τῶν ὁσίων ἀπο- 
χτεῖναι νήπια, χαὶ ἑνὸς ἐχτεθέντος τέχνου, καὶ σωθέν-- 
τος, εἰς ἔλεγχον τὸ αὐτῶν ἀφείλω πλῆθος τέχνων, χαὶ 
ὁμοθυμαδὸν ἀπώλεσας ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 

6. ᾿Εχείνη 4 νὺξ προεγνώσθη πατράσιν ἡμῶν, ἵνα 
ἀσφαλῶς εἰδότες οἷς ἐπίστευσαν ὅρχοις, ἐπευθυμήσωσι. 

7. Προςεδέχθη δὲ ὑπὸ λαοῦ σου σωτηρία μὲν ὃὶι- 
καίων. ἐχθρῶν δὲ ἀπώλεια. 

Ὧ γὰρ ἐτιμωρήσω τοὺς ὑπεναντίους, τούτῳ ἡμᾶς 
προςχαλεσάμενος ἐδόξασας. 

9. Καὶ ρυφῇ γὰρ ἐθυσίαζον ὅσιοι παῖδες ἀγαθῶν, χαὶ 
τὸν τῆς θειότητος νόμον ἐν ὁμονοίᾳ διέθεντο, τῶν αὖ- 
τῶν ὁμοίως καὶ ἀγαθῶν χαὶ χινδύνων μεταλήψεσθαι 
τοὺς aylous, πατέρων ἤδη προαναμελπόντων αἴνους. 

lo. Ἄντήχει δ᾽ ἀσύμφωνος ἐχθρῶν βοὴ, καὶ οἰκτρὰ 
διεφέρετο θρηνουμένων παίδων. 

π. ἑΟμοίᾳ δὲ δίκη δοῦλος ἅμα δεσπότη χολασθεὶς, 
καὶ δημότης βασιλεῖ τὰ αὐτὰ πάσχων. 

12. “Ομοθυμαδὸν δὲ πάντες ἐν ἑνὶ ὀνόματι θανάτου 
νεχροὺς ε Ὧν ἀναριθμήτους, οὐδὲ γὰρ πρὸς τὸ θάψαι 
οἱ ζῶντες ἦσαν ἱχανοὶ, ἐπεὶ πρὸς μίαν ῥοπὴν A ἐντι- 
μοτέρα γένεσις αὐτῶν διεφθάρη. . ; 

13. Πάντα γὰρ ἀπιστοῦντες διὰ τὰς φαρμαχίας, 
ἐπὶ τῷ τῶν πρωτοτόχων ὀλέθρῳ, ὡμολόγησαν Θεοῦ 
υἱὸν λαὸν εἶναι. 

14. “Hovyou γὰρ σιγῆς περιεχούσης τὰ πάντα χαὶ 
γυχτὸς ἐν ἰδίῳ τάχει μεσαζούσης, 

16. ὃ παντοδύναμός σου λύγος ἀπ᾽ οὐρανῶν ἐχ θρό- 
γων βασιλειῶν ἀπότομος πολεμιστὴς εἰς μέσον τῆς 
ὀλεθρίας ἥλατο γῆς, 

16. ξίφος ὀξὺ τὴν ἀνυπόχριτον ἐπιταγήν σου φέρων, 
καὶ στὰς ἐπλήρωσε τὰ πάντα θανάτου" χαὶ οὐρανοῦ 
μὲν ἥπτετο, βεδήχει δ᾽ ἐπὶ γῆς. 

17, Tore παραχρῆμα φαντασίαι μὲν ὀνείρων δεινῶς 
ἐξετάραξαν αὐτοὺς, φόθοι δὲ ἐπέστησαν ἀδόχητοι" 

Is. χαὶ ἄλλος ἀλλαχῇ ῥιφεὶς ἡμίθνητος, δι’ ἣν 
ἔθνησχεν αἰτίαν ἐνεφάνιζεν. 

19. Οἵ γὰρ ὄνειροι θορυδήσαντες αὐτοὺς τοῦτο προ- 
εμμήνυσαν, ἵνα μὴ ἀγνοοῦντες δι᾿ ὃ χαχῶς πάσχουσιν 
ἀπόλωνται. : 

20. Ἥψατο δὲ χαὶ δικαίων πεῖρα θανάτου, χαὶ θραῦ- 
σις ἐν ἐρήμω ἐγένετο πλήθους" ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ πολὺ a 
γεν ἣ ὀργή. 


erant graviores tenebris. 
CAPUT XVII. 


1. Sanctlis autem tuis maxima erat lux, quorum quidem 
vocem audientes, sed figuram non videntes , quuniam qui- 
dem et illi passi erant, magnificabant , 

2. et quia ante lzsi non nocent, gratias agebant, et ul 
esset differentia donum petebant. 

3. Pro quibus ignis ardentem columnam , ducem quidem 
ignots: Vize, solem autem sine lzesura boni hospitii preesti- 
tisti. 

4. Digni siquidem illi carere lumine, et pati carcerem 
tenebrarum , qui inclusos custodiebant filios tuos , per quos 
incipiebal incorruptum legis lumen szculo dari. 


5. Cum autem cogitassent justorum occidere infantes , et 
uno exposito filio, et liberato, in traductionem illorum mul- 
titudinem filiorum abstulisti, et pariter perdidisti in aqua 
valida. 

6. Illa nox ante cognita est a patribus nostris, ut secure 


scientes quibus juramentis crediderunt, animzequiores es- 
sent. 


7. Suscepta est autem a populo tuo sanitas quidem justo- 
rum, inimicorum autem exterminatio. 

8. Quo enim lesisti adversarios, hoc nos provocans ma- 
gnificasti. 

9. Absconse enim sacrificabant justi pueri bonorum, ct 
divinitatis legem in concordia disponebant, tandem simili- 
ter et bona et pericula recepturos justos, patrias jam de- 
cantantes laudes. 

10. Resonabat autem inconveniens inimicorum vox, et 
flebilis audiebatur ploratorum puerorum. 

11. Simili autem pcena servus cum domino affiictus est, 
et popularis homo regi similia passus. 

12. Similiter ergo omnes uno nomine mortis mortuos ha- 
bebant innumerabiles, nec enim ad sepeliendum vivi suffi- 
ciebant , quoniam uno momento que erat przclarior natio 
illorum exterminabatur. 

13. De omnibus enim non credentes propter veneficia , 
tunc cum fuit exterminium primogenitorum, confessi sunt 
Dei filium populum esse. 

14. Cum enim quietum silentium contineret omnia et 
nox in suo cursu medium iter haberet , 

15. omnipotens sermo tuus de carlo a regalibus sedibus 
durus bellator in mediam exterminii terram prosiliit , 


16. gladius acutus insimulatum tuum imperium portans , 
et stans replevit omnia morte : et celum quidem tangebat, 
descenderat autem in terram. 

17. Tunc continuo visus quidem somniorum graviter tur- 
baverunt illos , et timores supervenerunt insperati : 

18. et alius alibi projectus semivivus , propter quam cau- 
sam moriebatur demonstrabat. 

19. Visiones enim quz illos turbaverunt hoc przemone- 
bant, ne inscii quare mala patiebantur perirent. 


20. Tetigit autem et justos tentatio mortis, et commotio 
in eremo facta est multitudinis : sed non diu permansit 
ira. : 
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21. Σπεύσας yap ἀνὴρ ἄμεμπτος προεμάχησε, τὸ 
τῆς ἰδίας λειτουργίας ὅπλον, προςευχὴν χαὶ θυμιάματος 
ἐξιλασμὸν χομίσας, ἀντέστη τῷ θυμῷ, xal πέρας 
ἐπέθηχε τῇ συμφορᾷ, δειχνὺς ὅτι σός ἐστι θεράπων. 

23. ᾿᾽Ενίχησε ss tov ὄχλον οὐχ ἰσχύϊ τοῦ σώματος, 
οὐχ ὅπλων ἐνεργεία, ἀλλὰ λόγῳ τὸν κολάζοντα ὑπέ- 
τ ὅρχους πατέρων χαὶ διαθήχας ὑπομνήσας. 

23, Σωρηδὸν a ἤδη πεπτωχότων ἐπ᾽ ἀλλήλων 
νεχρῶν, μεταξὺ στὰς, ἀνέχοψε τὴν ὀργὴν, χαὶ διέσχισε 
τὴν πρὸς τοὺς ζῶντας δδόν. 

24. Ἐπὶ γὰρ ποδήρους ἐνδύματος ἦν ὅλος ὁ κόσμος, 
χαὶ πατέρων δόξαι ἐπὶ τετραστίχου λίθου γλυφῆῇς, καὶ 
μεγαλωσύνη σου ἐπὶ διαδήματος χεφαλῇς αὐτοῦ. 

a5. Τούτοις εἶξεν ὁ ὀλοθρεύων, ταῦτα δὲ ἐφοδήθησαν᾽ 
ἦν γὰρ μόνη ἡ πεῖρα τῆς ὀργῆς ἱκανή. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


1. Τοῖς δὲ ἀσεδέσι μέχρι τέλους ἀνελεήμων θυμὸς 
ἐπέστη. Προήδει γὰρ αὐτῶν xat τὰ μέλλοντα, 

2, ὅτι αὐτοὶ ἐπιστρέψαντες τοῦ ἀπεῖναι, χαὶ μετὰ 
σπουδῆς προπέμψαντες αὐτοὺς, διώξουσι μεταμεληθέν- 


τες. 

8. Ἔτι γὰρ ἐν χεραὶν ἐόντες τὰ πένθη, χαὶ προςο- 
δυρόμενοι τάφοις νεχρῶν, ἕτερον ἐπεσπάσαντο λογισμὸν 
ἀνοίας, xat be ἱκετεύοντες ἐξέθαλον, τούτους ὡς φυγά- 
δας ἐδίωχον. 

4. Etixe γὰρ αὐτοὺς ἡ ἀξία ἐπὶ τοῦτο τὸ πέρας 
ἀνάγχη, καὶ τῶν συμόεδηκότων ἀμνηστίαν ἐνέθαλεν, 
ἵνα τὴν λείπουσαν ταῖς βασάνοις προαναπληρώσωσι 
χόλασιν, 

ὅ. χαὶ ὁ μὲν λαός σου παράδοξον ὁδοιπορίαν περάσῃ, 
ἐχεῖνοι δὲ ξένον εὕρωσι θάνατον. 

6. “Ὅλη γὰρ A χτίσις ἐν ἰδίῳ γένει πάλιν ἄνωθεν 
διετυποῦτο, ὑπηρετοῦσα ταῖς ἰδίαις ἐπιταγαῖς, ἵνα of 
σοὶ παῖδες φυλαχθῶσιν ἀδλαθεῖς. 

7. ‘H τὴν παρεμδολὴν σχιάζουσα νεφέλη, ἐχ δὲ 
προὐφεστῶτος ὕδατος ξηρᾶς ἀνάδυσις γῆς Ἰθεωρήθη, ἐξ 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης ὁδὸς ἀνεμπόδιστος, καὶ χλοηφόρον 
πεδίον ἐκ χλύδωνος βιαίου, 

. δι’ οὗ πανεθνὶ διῆλθον οἱ τῇ σῇ σκχεπαζόμενοι 
χειρὶ, θεωρήσαντες θαυμαστὰ τέρατα. 

9. Ὥς γὰρ ἵπποι ἐνεμήθησαν, καὶ ὡς ἀμνοὶ διεσχίρ- 
τῆσαν αἰνοῦντές σε, Κύριε, τὸν ῥυόμενον αὐτούς. 

10. Ἐμέμνηντο γὰρ ἔτι τῶν ἐν τῇ παροιχίᾳ αὐτῶν, 
πῶς ἀντὶ μὲν γενέσεως ζώων ἐξήγαγεν 4 γῇ σχνῖπα, 
ἀντὶ δὲ ἐνύδρων ἐξηρεύξατο ὃ ποταμὸς πλῆθος βατρά- 

ων. 
᾿ 11. Ἐφ᾽ ὑστέρῳ δὲ εἶδον χαὶ νέαν γένεσιν ὀρνέων, 
ὅτι ἐπιθυμία προαχθέντες ἠἡτήσαντο ἐδέσματα τρυφῆς. 

12. Εἷς γὰρ παραμυθίαν ἀνέβη αὐτοῖς ἀπὸ θαλάσσης 
ὀρτυγομήτρα, χαὶ αἱ τιμωρίαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐπῆλ- 
θον, οὐχ ἄνευ τῶν γεγονότων τεχμηρίων τῇ βίᾳ τῶν χε- 
eae Aixatws γὰρ ἔπασχον ταῖς ἰδίαις αὐτῶν πονη- 

αις. 
: 13, Καὶ γὰρ χαλεπωτέραν μισοξενίαν ἐπετήδευσαν. 
Οἱ μὲν γὰρ τοὺς ἀγνοοῦντας οὐχ ἐδέχοντο παρόντας, 
οὗτοι δὲ εὐεργέτας ξένους ἐδουλοῦντο. 

14. Καὶ οὐ μόνον, ἄλλη τις ἐπισχοπὴ ἔσται αὐτῶν, 
ἐπεὶ ἀπεχθῶς προςεδέχοντο τοὺς ἀλλοτρίους" 


ΣΟΦΙΑ ΣΑΛΩΝΩΝ. Κεφ. 1Θ΄. 


21. Properans enim homo sine querela propugnavit , pro- 
ferens servitutis suz scutum , orationem et incensi propitia- 
tionem, restitit ire, et finem imposuit necessitati, osten- 
dens quoniam tuus est famulus. 

22. Vicit autem turbam non virtute corporis , nec arma- 
tura potentiz, sed verbo illum qui vexabat subjecit, jura- 
menta parentum et testamentum conmmemorans. 

23. Cum enim jam acervatim cecidissent super alterutrum 
mortui, interstitit, et amputavit impetum, et divisit illam 
quz ad vivos ducebat viam. 

24. In veste enim poderis totus erat orbis terrarum, et 
parentum magnalia in quatuor ordinibus lapidum sculpta 
erant, et magnificentia tua in diademate capitis illius. 

25. His cessit qui exterminabat, et hzec extimuerunt : 
erat enim sola tentatio ire sufficiens. 


CAPUT XIX. 


1. Impiis autem usque in povissimum sine misericordia 
ira supervenit. Preesciebat enim et futura illorum, 

2. quoniam cum ipsi permisissent ut se educerent, et 
cum sollicitudine przemisissent illos, persequentur pceni- 
tentia ducti. 

3. Adhuc enim inter manus habentes luctum, et deplo- 
rantes ad monumenta mortuorum, aliam sibi assumpserunt 
cogitationem inscientiz , et quos rogantes projecerant, hos 
tamquam fugitivos persequebantur. 

4. Ducebat enim illos ad hunc finem digna necessitas , et 
eorum qua acciderant commemorationem amittere faciebat, 
ut quz deerant tormentis repleret punitio , 


5. et populus quidem tuus mirabiliter transiret, illi au- 
tem novam mortem invenirent. 

6. Omnis enim creatura in suo genere rursus desuper re- 
figurabatur, deserviens tuis praeceptis , ut pueri tui custodi- 
rentur illzesi. 

7. Nubes castra obumbrabal, et ex aqua que ante erat 
terree aridze emersio apparuit, in mari rubro via sine impe- 
dimento, et campus germinans de profundo nimio, 


8. per quem omnis natio transivit qu tegebatur tua ma- 
nu, videntes mirabilia monstra. 

9. Tamquam enim equi depaverunt escam, et tamquam 
agni exultaverunt magnificantes te, Domine , qui liberasti 
e0s. 

10. Memores enim adhuc erant illorum que in incolato 
suo facta fuerant, quemadmodum pro natione quidem ani- 
malium produxil terra muscas, pro piscibus autem eructa- 
vit Nuvius multitudinem ranarum. 

11. Novissime autem viderunt et novam creaturam avium, 
cum adducti concupiscentia pestulaverunt escas epulationis. 

12. In allocutionem enim desiderii ascendit illis de mari 
orlygometra, et vexationes peccatoribus supervencrunt , 
non sine illis quz facta erant argumenta per vim fulminum. 
Juste enim patiebantur secundum suas nequitias. 


13. Etenim detestabiliorem inhospilalitatem instituerunt. 
Si quidem illi ignotos non recipiebant advenas, hi vero be- 
neficos hospites in servitutem redigebant. 

14. Et non solum hzc, sed et alius quidam erit respectus 
ipsorum , quoniam illi invite recipiebant extraneos : 


PROLOGUS. 


16. of δὲ μετὰ ἑορτασμάτων εἰςδεξάμενοι τοὺς ἤδη 
τῶν αὐτῶν μετεσχηχότας δικαίων, δεινοῖς ἐχάχωσαν 
πόνοις. 

1a. Ἐπλήγησαν δὲ χαὶ ἀορασίᾳ, ὥςπερ ἐχεῖνοι ἐπὶ 
ταῖς τοῦ δικαίου θύραις, ὅτε ἀχανεῖ περιδληθέντες 
σχότει, ἔχαστος τῶν αὐτοῦ θυρῶν τὴν δίοδον ἐζήτει. 

17. Av ἑαυτῶν γὰρ τὰ στοιχεῖα μεθαρμοζόμενα, 
ὥςπερ ἐν ψαλτηρίῳ φθόγγοι τοῦ ῥυθμοῦ τὸ ὄνομα διαλ-- 
λάσσουσι, πάντοτε μένοντα ἤχῳ" ὅπερ ἐστὶν εἰχάσαι 
ἐχ τῆς τῶν γεγονότων tae ἀχριθῶς. 

18. Χερσαῖα γὰρ εἰς ἐνυδρα petebaddeto, καὶ νηχτὰ 
μετέθαινεν ἐπὶ γῆς. 

19. Πῦρ ἴσχυσεν ἐν ὕδατι τῆς ἰδίας δυνάμεως, χαὶ 
ὕδωρ τῆς σόδεστιχῇς δυνάμεως ἐπελανθάνετο. 

20. Φλόγες ἀνάπαλιν εὐφθάρτων ζώων οὐχ ἐμάραναν 
σάρχας ἐμπεριπατούντων, οὐδὲ τηχτὸν εὔτηχκτον ne 
σταλλοειδὲς γένος ἀμόροσίας τροφῆς. Κατὰ πάντα yap, 
Κύριε, ἐμεγάλυνας τὸν λαόν σου, xat ἐδόξασας, χαὶ οὐχ 
ὑπερεῖδες, ἐν παντὶ χαιρῷ χαὶ τόπῳ παριστάμενος. 


Sabo em ΟΣ wel ὐδά 
MPOAOTOS. 


Πολλῶν χαὶ μεγάλων ἡμῖν διὰ τοῦ νόμου καὶ τῶν προ- 
τῶν χαὶ τῶν ἄλλων τῶν χατ᾽ αὐτοὺς ἠχολουθηχότων 
ὁ ιδομἐνων, ὑπὲρ ὧν δέον ἐστὶν ἐπαινεῖν τὸν Ἰσραὴλ παι- 
δείας χαὶ σοφίας, χαὶ ὡς οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς τς 
σχοντας δέον ἐστὶν ἐπιστήμονας γίνεσθαι, ἀλλὰ χα oe 
ἐχτὸς δύνασθαι τοὺς φιλομαθρῦντας χρησίμους εἶναν κα 
λέγοντας χαὶ γράφοντας" δπάππος μου Ἰησοῦς, ἐπὶ πλεῖον 
ἑαυτὸν δοὺς εἴς τε τὴν τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν χαὶ 
τῶν ἄλλων πατρίων βιδλίων ἀνάγνωσιν, χαὶ ἐν τούτοις 
ἱκανὴν ἕξιν περιποιησάμενος, προήχθη καὶ αὐτὸς συγ- 
γράψαι τι τῶν εἰς παιδείαν καὶ σοφίαν ἀνηκόντων, ὅπως 
οἱ φιλομαθεῖς, χαὶ τούτων ἔνοχφι γενόμενοι, πολλῷ 
ον ἐπιπροςθῶσι διὰ τῆς ἐννόμου βιώσεως. Παραχέ- 
χλησθε οὖν μετ᾽ εὐνοίας καὶ προσοχῆς τὴν ἀνάγνωσιν 
ποιεῖσθαι, χαὶ συγγνώμην ἔχειν ἐφ᾽ οἷς ἂν δοχῶμεν 
τῶν χατὰ τὴν ἐρβηνείᾳν ἰῷ Seki θὰ τὸ τισὶ τῶν 
λέξεων ἀδυναμεῖν᾽ οὐ γὰρ ἰσοδυναμεῖ αὐτὰ ἐν ἑαυτοῖς 
ἑθραϊστὶ λεγόμενα, καὶ ὅταν μεταχθῇ εἰς ἑτέραν γλῶς- 
σαν. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὃ νόμος, καὶ 
al προφητεῖαι, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν βιδλίων οὐ pan 
ky et τὴν διαφορὰν ἐν ἑαυτοῖς λεγόμενα. “Ev γὰρ τῷ ὀγδόῳ 
χαὶ τριαχοστῷ ἔτει ἐπὶ τοῦ Εὐεργέτου βασιλέως παρα- 
γενηθεὶς εἰς Αἴγυπτον, χαὶ συγχρονίσας, εὗρον οὐ 
μιχρᾶς παιδείας ἀφόμοιον. Avayxatoratoy ἐθέμην αὐ- 
τὸς προςενέγχασθαί τινα eee χαὶ φιλοπονίαν τοῦ 
μεθερμηνεῦσαι τήνδε τὴν βίόλον. Πολλὴν γὰρ ἀγρυ- 
πνίαν χαὶ ἐπιστήμην προςενεγχάμενος ἐν τῷ διαστήματι 
τοῦ χρόνου πβῥὸς τὸ ἐπὶ πέρας ἄγοντα τὸ βιδλίον ἐχδό- 
σθαι, καὶ τοῖς ἐν τῇ παροικίᾳ βουλομένοις φιλομαθεῖν, 
προχατασχευαζομένοις τὰ ἤθη ἐν νόμῳ βιοτεύειν. 


VETUS TESTAMENTUN. — II. 
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15. hi vero cum recepissent cum solenni letitia eos qui 
jam earumdem legutn facti erant participes , sevissimis af- 
flixerunt doloribus. 

16. Percussi sunt autem cacitate, sicut illi in foribus 
justi, cum subitaneis cooperti tenebris , unusquisque trans- 
itum ostiorum suorum quzrebat. 

17. In se enim elementa convertebantur , sicut in psalte- 
rio soni modulationis nomen mutant, semper custodientia 
sonum : quod exstimari pofgest ex ipso rerum factarum 
visu certo. 

18. Terrestria enim in aquatica convertebantur, et qua 
erant natantia in terra transibant. 

19. Ignis in aqua valebat supra suam virtutem, et aqua 
exstinguentis. nature obliviscebatur. 

20. Flammz e contrario facile corruptibilium animalium 
non vexaverunt carnes coambulantium, nec dissolvebant il- 
lam que facile gissolvebatur sicut glaciem bonam escam. In 
ommibus enim magnificasti populum tuum, Domine, et 
honorasti, et non despexisti, in omni tempore et loco assi- 
stens. . ᾿ 
Swope Qeaieari 


PROLOGUS. 


Cum multa nobis et magna per legem et prophetas et alios 
qui illos secuti sunt data sint, pro quibus oportet laudare 
Israel doctrinz et sapientiz causa , cumque eos qui legunt 
non solum ipsos oporteat fieri scientes , sed etiam extraneis 
studio discipline: ductos posse et dicendo et scribendo pro- 
desse : avus meus Jesus, postquam amplius se dedit ad 
diligentiam lectionis legis et prophetarum et aliorum libro- 
rum qui nobis a parentibus nostris traditi sunt, atque in 
his eum qui satis esse posset hahitum sibi comparasset, 


- voluit et ipse scribere aliquid eorum que ad doctrinam et 


sapientiam pertinent, ut desiderantes discere, etiam ho- 
Tum participes facti, multo magis proficiant per vitam le- 
gitimam. Hortor itaque venire vos cum benevolentia et at- 
tentiori studio lectionem facere, et veniam habere in illis 
in quibus ydebimur in nonnullis ad interpretandi rationem 
elaboratis dictionibus deficere : non enim eamdem vim ha- 
bent hzec in seipsis hebraice dicta, atque ad alleram translata 
linguam. Non solum autem hac, sed et ipsa lex, et propheliz, 
et cevteri libri non parvam habent differentiam quando inter 
se dicuntur. Nam in octavo et trigesimo anno temporibus Pto- 
lemsei Evergetis regis postquam perveni in Agyptum, et cum 
multum temporis ibi fuissem , inveni exemplar non parva: 
doctrinz. Maxime necessarium putavi ipse aliquam adhi- 
bere diligentiam et laborem interpretandi librum istum. Mul- 
tam enim vigiliam et doctrinam attuli in spatio tempotis ad 
loc ut ad finem ducens istum librum ederem, etiam iis 
qui in parcecia volunt discere , preeparati moribus ad viven- 
dum in lege. 


18 


ΣΟΦΙΑ 


ΣΟΦΙᾺ 


ΣΕΙΡΑΧ. 
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——=beeeam— 5 
KE@AAAION Α΄. 


ι. Πᾶσα σοφία παρὰ Κυρίου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐστιν 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

3. Ἄμμον θαλασσῶν καὶ σταγόνας δετοῦ καὶ ἡμέρας 
αἰῶνος τίς ἐξαριθμήσει; ὝΨος οὐρανοῦ καὶ πλάτος γῆς 
χαὶ ἄδυσσον 

8. χαὶ σοφίαν τίς ἐξιχνιάσει; 

4. Προτέρα πάντων ἔχτισται σοφία, χαὶ σύνεσις 
φρονήσεως ss αἰῶνος. (ἢ 

6. “Pita σοφίας τίνι ἀπεχαλύφθη; χαὶ τὰ πανουρ- 
γεύματα αὐτῆς τίς ἔγνω; (** 

8. Εἷς ἐστι σοφὸς Selene σφόδρα χαθήμενος ἐπὶ 
τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 

9. Κύριος αὐτὸς ἔχτισεν αὐτὴν, χαὶ εἶδε καὶ ἐξηρίθμη- 
σεν αὐτὴν, 

10. χαὶ ἐξέχεεν αὐτὴν ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. Μετὰ 
πάσης σαρχὸς κατὰ τὴν δόσιν αὐτοῦ, χαὶ ἐχορήγησεν 
αὐτὴν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. ᾿ 

11. Φόῤος Κυρίου δόξα καὶ χαύχημα, χαὶ εὐφροσύνη 
χαὶ στέφανος ἀγαλλιάματος. 

12. @d60¢ Κυρίου τέρψει χαρδίαν, καὶ δώσει εὐφρο- 
σύνην χαὶ χαρὰν καὶ μαχροημέρευσιν. 

18. Τῷ φοθουμβένῳ τὸν Κύριον εὖ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων, 
xat ἐν ἡμέρᾳ τελευτῆς αὐτοῦ εὑρήσει χάριν. (***) 

16. Ἀρχὴ σοφίας φοδεῖσθαι τὸν Θεὸν, χαὶ μετὰ πιν 
στῶν ἐν ee συνεχτίσθη αὐτοῖς. Kal μετὰ ἀνθρώπων 
θεμέλιον αἰῶνος ἐνόσσευσε, χαὶ μετὰ τοῦ σπέρματος αὐ- 
τῶν ἐμπιστευθήσεται. 

20. Π]Πλησμονὴ σοφίας φούεῖσθαι τὸν 
μεθύσχει αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὐτῆς. 

41. Πάντα τὸν οἶχον αὐτῆς ἐμπλήσει ἐπίθυμημάτων, 
καὶ τὰ ἀποδοχεῖα ἀπὸ τῶν γεννημάτων αὐτῆς. 

22. Στέφανος σοφίας φόδος Κυρίου, ἀναθάλλων εἰρή- 
γὴν χαὶ Ge ἰάσεως. 

a3. Καὶ εἶδε καὶ ἐξηρίθμησεν αὐτὴν, (****) 

94. ἐπιστήμην χαὶ γνῶσιν συνέσεως ἐξώμόρησε, χαὶ 
δόξαν χρατούντων αὐτῆς ἀνύψωσεν." ; 

ab. “Pia σοφίας φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, καὶ of χλά- 
Sor αὐτῆς μαχροημέρευσις. (*****) 


Πὰν 


Κύριον, χαὶ 


(5) 5. Πηγὴ σοφίας λόγος Θεοῦ ἐν ὑψίστοις, χαὶ αἱ πορεῖαι 
αὐτῆς ἐντολαὶ αἰώνιοι. (Compl.) 

(**) 7. Ἐπιστήμη σοφίας τίνι ἐφανερώθη ; καὶ τὴν πολυπει- 
play αὐτῆς τίς συνῆχε ; (Compl.) 

(***) 14. ᾿Αγάπησις Κυρίου ἔνδοξος σοφία " 

15. οἷς δ᾽ ὀπτάνηται, μερίζει αὐτὴν εἰς ὅρασιν αὐτοῦ. 
(Schol. Rom.) 

(****) 23. Apeotépa δέ ἐστιν δῶρα Θεοῦ. 

(*****) 27. Φόδος Κνρίον ἀπωθεῖται ἁμαρτήματα. ΓΑφοδος 
δὲ οὐ δυνήσεται δικαιωθῆναι. (Clem. Alex.) 


en RS SS PS RA ERP A FL I AE = EE ERATE 


ZEIPAX. Kes. A’. 


SAPIENTIA 


SIRACH. 


-- EP 006 Gh - 


CAPUT I. 


1. Omnis sapientia a Domino est, et cum illo est in 
zevum. 

2. Arenam maris et pluviz guttas et dies secculi quis di- 
numerabit? Altitudinem cceli et latitudinem terre et abys- 
sum 

3. et sapientiam quis investigabit? 

4. Prior omnium creala est sapientia, et intellectus pru- 
dentize ab zevo. 

6. Radix sapienti# cui revelata est? et astutias illius 
quis agnovit? 

8. Unus est sapiens metuendus nimis sedens super thro- 
num suum. 

9. Dominus ipse creavit eam, et vidit et dinumeravit 
eam, 

10. et effadit illam super omnia opera sua. Cum omni 
carne secundum datum suum, et prabuit illam diligenti- 
bus se. 

11. Timor Domini gloria et gloriatio, et lsetitia et corona 
exsultationis. . 

12. Timor Domini delectabit cor, et dabit lxtitiam et 
gaudium et longitudinem dierum. 

13. Timenti Dominum bene erit in extremis, et in die 
defunctionis sux inveniet gratiam. 

16. Initium sapientiz timere Deum, et cum fidelibus in 
vulva concreatum est eis. Et cum hominibus fundamentum 
seeculi nidificavit , et cum semine eorum concredetur. 


20. Plenitudo sapientise timere Dominum, et inebriat eos 
de fructibus ejus. 

21. Omnem domdm illius implebit desideriis, et rece- 
ptacula de generationibus ejus. τ 

22. Corona sapienti# timor Domini, germinans pacem 
et sanitatem incolumitatis. 

23. Et vidit et dinumeravit eam, 

24. scientiam et cognitionem intellectus effudit, et glo- 
riam tenentiam ipsam exaltavit. a 

25. Radix sapientiz est timere Dominum, et rami ejus 
longevitas. 





5. Fons sapientiz# verbum Dei in excelsis , et ingressus illias 
mandata #terna. : 

7. Disciplina sapientiz cut manifestata est? et multiplicatio- 
nem ingressus illius quis intellexit? 

14. Dilectio Dei honorabilis sapientia : 


15. quibus autem apparuerit, distribuit illam in visionem 
illius. 


23. Utraque autem sunt dona Dei. 


27. Timor Domini expellit peccata. Qui autem sine timore 
est, non poterit justiticari. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. II. 


28. Οὐ δυνήσεται θυμὸς ἄδιχος διχαιωθῆναι, ἢ γὰρ 
ῥοπὴ τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ πτῶσις αὐτῷ. 

a9. “Ew καιροῦ ἀνθέξεται μαχρόθυμος, καὶ ὕστερον 
αὐτῷ ἀναδώσει εὐφροσύνη. 

80. “Ew καιροῦ χρύψει τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ χείλη 
᾿ πιστῶν Hil oe ani 5 

31. Ἔν θησαυροῖς σοφίας παραθολὴ ἐπιστήμης, 

32. βδέλυγμα δὲ Suapteds βεοσέθεια. j 

33, ᾿Επεθύμησας σοφίαν; Διατήρησον ἐντολὰς, καὶ 
Κύριος χορηγήσει σοι αὐτήν. 

34. Σοφία γὰρ καὶ παιδεία φόδος Κυρίου, καὶ 4 ed- 
δοχία αὐτοῦ 

86. πίστις χαὶ πραότης. 

86. Νὴ ἀπειθήσης φόδῳ Κυρίου, καὶ μὴ προςέλθης 
αὐτῷ ἐν χαρδίᾳ δισσῇ. 

37. Νὴ ὑποχριθῇς ἐν στόμασιν ἀνθρώπων, καὶ ἐν τοῖς 
χείλεσί σου πρόςεχε. 

86. Μὴ ἐξύψου σεαυτὸν, ἵνα μὴ 
τῇ ψυχῇ σου ἀτιμίαν. 

89. Καὶ ἀποχαλύψει Κύριος τὰ χρυπτά σου, καὶ ἐν 
μέσῳ συναγωγῆς χαταδαλεῖ σε. 

40. Ὅτι οὐ προςῆλθες φόῤῳ Κυρίου, καὶ 4 καρδία 
σου πλήρης δόλου. 


κέσης χαὶ ἐπαγάγης 


KE®AAAION B‘, 


1. Téxvov, εἰ προςέρχη δουλεύειν Κυρίῳ Θεῷ, Erol- 
μασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμόν. 

4. Εὔθυνον τὴν καρδίαν σου χαὶ χαρτέρησον, χαὶ μὴ 
σπεύσῃς ἐν χαιρῷ ἐπαγωγῆς. 

3. Κολλήθητι αὐτῷ χαὶ μὴ ἀποστῆρς ἵνα αὐξηθῇς ἐπ᾽ 
ἐσχάτων σον. 

4. Πᾶν ὃ ἐὰν ἐπαχθῇ σοι δέξαι, χαὶ ἐν ἀλλάγμασι 
ταπεινώσεώς σου οθύμησον. 

6. Ὅτι ἐν πυρὶ ἐζεμάζε αι χρυσὸς, καὶ ἄνθρωποι 
δεχτοὶ ἐν χἀμίνῳ ταπεινώσεως. 

6. Πίστευσον αὐτῷ καὶ ἀντιλήψεταί σου, εὔθυνον τὰς 
δδούς σου χαὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτόν. 

7. Ot φοθούμενοι τὸν Κύριον, ἀναμείνατε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐχχλίνητε, ἵνα μὴ πέσητε. 

8. Οἱ ae Κύριον, πιστεύσατε αὐτῷ, χαὶ οὐ 
μὴ maton 6 μισθὸς ὑμῶν... 

9. Οἱ φούούμενοι eH ἐλπίσατε εἰς ἀγαθὰ xat 
εἰς εὐφροσύνην αἰῶνος καὶ ἐλέους. 

11. Ἐμόλέψατε εἰς ἀρχαίας γενεὰς “καὶ ἴδετε, τίς 
ἐνεπίστευσεν Κνρίῳ καὶ χατησχύνθῃ; ; 

12. ἢ τίς ἐνέμεινε τῷ φόδῳ αὐτοῦ χαὶ ἐγχατελεί- 
φθη; ἢ τίς ἐπεχαλέσατο αὐτὸν, xal ὑπερεῖδεν αὐτόν; 

13. Διότι οἰχτίρμων χαὶ ἐλεήμων ὃ Κύριος, καὶ ἀφίη- 
σιν ἁμαρτίας καὶ σώζεί ἐν χαιρῷ θλίψεως. 

14. Οὐαὶ καρδίαις δειλαῖς χαὶ χερσὶν παρειμέναις, 
xal ἁμαρτωλῷ ἐπιδαίνοντι ἐπὶ δύο τρίθους. 

15. Οὐαὶ καρδίᾳ παρειμένη, ὅτι οὐ πιστεύει, διὰ τοῦ- 
τὸ οὐ σχεπασθήσεται. 

16. Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς ἀπολωλεχόσι τὴν ὑπομονήν" 

17. καὶ τί ποιήσετε ὅταν ἐπισχέπτηται ὁ Κύριος; 

18, Ot φοθούμενοι Κύριον οὐχ ἀπειθήσουσι ῥημάτων 
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28. Non poterit ira injusta justificari, impetus enim ire 
ejus subversio est ejas. 
29. Usque in tempus sustinebit patiens , et postea reddet 
ei jucunditas. 
.30. Usque in tempus abscondet verba sua , et Jabia fide- 
lium efiarrabunt sensum ejus. 
31. In thesauris sapientiz parabola scientiz , 
_ 32. exsecratio autem peccatori cultura Dei. 
33. Concapisti sapientiam? Serva mandata, et Dominus 
preebebit tibi eam. 
‘ 34. Sapientia enim et disciplina timor Domini, et quod 
beneplacitum est illi 
35. fides et mansuetudo. 
36. Non sis incredibilis timori Domini, et ne accesseris 
ad eum duplici corde. 
37. Ne fueris hypocrita in conspectu hominum, et in labia 
fua intende. 
38. Non exaltes te ipsum, ne cadas et adducas anime 
_tuz inhonorationem. 
39. Et revelabit Dominus absconsa tua, et in medio syn- 
-agogee elidet te. 
40. Quoniam non accessisti ad timorem Domini, et cor 
tuum plenum est dolo. 


CAPUT. I. 


1. Fili, accedens ad servitutem Domini Dei, prapara ani- 
many tnam ad tentationem. 

2. Dirige cor tuum et sustine , tt ne festines in tempore 
obductionis. 

3. Conjungere ei et ne recedas, ut crescas in novissimis 
tuis. 

4. Ompe quod tibi applicitum fuerit accipe, et in humi- 
litate tua patientiam habe. 

5. Quoniam in igne probatur aurum, bomines vero re- 
ceptibiles in camino humiliationis. 

6. Crede ei et recuperabit te, dirige vias tuas et spera in 
illum. 

7. Metuentes Dominum, sustinete misericordiam ejus, et 
non deflectalis , ne cadatis. 

8. Qui timétis Dominum, credite illi, et non cadet mer- 
ces vestra. 

9. Qui limetis Dominum, sperate in bona et in ἰδ ἴδηι 
seeculi et misericordiz. 

11. Respicite in antiquas nationes et videte, quis confidit 
in Domino et confusus est? 

12. aut quis permansit in timore ejas et derelictus est ? aut 
quis invocavit illum , et despexit eum? 

13. Quoniam pius et misericors est Dominus, et remittit  . 
peccata et salvat in tempore tribulationis. 

14. γε cordibus timidis et manibus dissolutis , et pecca- 
tori ingredienti duabus viis! 

15. Vz dissoluto cordi, quia non credit, ideo non pro- 
tegetur. 

16. γα vobis qui perdidistis sustinentiam : 

17. et quid facietis cum inspicere coeperit Dominus? 

18. Qui timent Dominum non erunt incredibiles verbis 


αὐτοῦ, καὶ of ἀγαπῶντες αὐτὸν συντηρήσουσι τὰς ὁδοὺς | illius, et qui diligunt illum conservabunt vias ejus. 


αὐτῶν. 


Ν 


18. 
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19. Οἱ φοδούμενοι Κύριον ζητήσουσιν εὐδοχίαν αὐ- 
τοῦ, χαὶ ἢ doesent αὐτὸν ἐμπλησθήσονται τοῦ νό- 
μου. ; 

20. Of φοθούμενοι Κύριον ἑτοιμάσουσι χαρδίας αὖ- 
τῶν, χαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ ταπεινώσουσι τὰς ‘buy fr αὐτῶν. 

a2. Ἐμπεσούμεϑα εἰς χεῖρας Κυρίου, καὶ οὐχ εἷς 
χεῖρας ἀνθρώπων᾽ 

38. ὡς γὰρ ἣ μεγαλωσύνη αὐτοῦ, οὕτως χαὶ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


2. Ἐμοῦ τοῦ πατρὸς ἀχούσατε, τέχνα, xat οὕτως 
ποιήσατε, ἵνα σωθῆτε. 

3. Ὁ γὰρ Κύριος ἐδόξασε πατέρα ἐπὶ τέχνοις, xat 
χρίσιν μητρὸς ἐστερέωσεν ἐφ᾽ υἱοῖς. 

4. Ὁ τιμῶν πατέρα ἐξιλάσεται ἁμαρτίας, 

6. χαὶ ὡς ὃ ἀποθησαυρίζων, δδοξαζων μητέρα αὐτοῦ. 

6. Ὁ τιμῶν πατέρα εὐφρανθήσεται δπὸ τέχνων, χαὶ 
ἐν ἡμέρα προςευχῆς αὐτοῦ εἰςαχουσθήσεται. 

η. ὋὉ δοξάζων πατέρα μαχροημερεύσει, 

(ἢ) 8. χαὶ ὃ εἰςακούων Κυρίου ἀναπαύσει μητέρα 
αὐτοῦ, χαὶ ὡς δεσπόταις δουλεύσει ἐν τοῖς γεννήσασιν 
αὐτόν. 

9. Ἔν ἔργῳ χαὶ λόγῳ τίμα τὸν πατέρα σου, 

10. ἵνα ἐπέλθη σοι εὐλογία παρ᾽ αὐτοῦ. 

1. Εὐλογία γὰρ πατρὸς στηρίζει οἴχους τέχνων, xa- 
τάρα δὲ μητρὸς ἐχριζοῖ θεμέλια. 

12, Μὴ δοξάζου ἐν ἀτιμία “πατρός σου, οὗ γάρ ἐστί 
σοι δόξα πατρὸς ἀτιμία. 

13. Ἢ γὰρ δόξα ἀνθρώπου éx τιμῆς πατρὸς αὐτοῦ, 
χαὶ ὄνειδος τέχνοις μήτηρ ἐν ἀδοξία. 

14. Téxvov, ἀντιλαδοῦ ἐν γήρα πατρός σου, καὶ μὴ 
λυπήσης αὐτὸν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 

16. Kav ἀπολείπη σύνεσιν συγγνώμην ἔχε, καὶ μὴ 
ἀτιμάσῃς αὐτὸν ἐν πάσῃ ἰσχύϊ σου. ᾿Ελεημοσύνη γὰρ 
πατρὸς οὐχ ἐπιλησθήσεται, 

16. καὶ ἀντὶ ἁμαρτιῶν 

17. προζανοιχοδομηθήσεταί σοι. Ἔν ἡμέρα aes 
σου ἀναμνησθήσεταί σου ὡς εὐδία ἐπὶ παγετῷ, οὕτως 
ἀναλυθήσονταί σου αἵ ἁμαρτίαι. : 

18. Ὡς βλάςφημος ὃ ἐγχαταλιπὼν πατέρα, χαὶ χε- 
χατηραμένος ὑπὸ Κυρίου ὃ παροργίζων μητέρα αὐτοῦ. 

19. ‘Téxvov, ἐν πραύτητι τὰ ἔργα σου διέξαγε, καὶ ὑπὸ 
ἀνθρώπου δεχτοῦ ἀγαπηθήση. ᾽ 

20. Ὅσῳ μέγας εἶ, τοσούτῳ ταπεινοῦ σεαυτὸν, χαὶ 
ἔναντι Κυρίου εὑρήσεις χάριν. 

at, Ὅτι μεγάλη ἢ δυναστεία τοῦ Κυρίου, καὶ ὑπὸ τῶν 
ταπεινῶν δοξάζεται. 

22. Χαλεπώτερά σου μὴ ζήτει, καὶ ἰσχυρότερά σου 
μὴ ἐξέταζε. 

8, “A προςετάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ" οὐ γάρ ἐστί 
σοι χρεία τῶν χρυπτῶν. 

4. “Ey τοῖς περισσοῖς τῶν ἔργων σου μὴ περιεργάζου" 

95, πλείονα γὰρ συνέσεως ἀνθρώπων ὑπεδείχθη σοι. 

46. Πολλοὺς γὰρ ἐπλάνησεν ἢ ὑπόληψις αὐτῶν, καὶ 
ὑπόνοια πονηρὰ ὠλίσθησε διανοίας αὐτῶν. 


(*) 8. Ὁ τοδούμενος τὸν Κύριον τιμήσει πατέρα. (Compl.) 


SO@MIA SEIPAX. Κεφ. 1”. 


19. Qui timent Dominum inquirent que beneplacita sunt 
ei, et qui diligunt illum replebuntur lege. 


20. Qui timent Dominum preparabunt corda sua, et in 
conspectu illius humiliabunt animas suas. 

22. Incidamus in manus Domini, et non in manus homi- 
num : 


23. secundum enim magnitudinem ipsius, et sic miseri- 
cordia iflius. 
CAPUT Ii. 
2. Me patrem audite, filii, et sic facite, ut salvi sitis. 


3. Dominus enim honoravit patrem in filiis , et judictam 


” matris firmavit in filios. 


4. Qui bonorat patrem exorabit pro peccatis, 


5. et sicut qui thesaurizat, ita qui honorificat matrem 
suam. 


6. Qui honorat patrem jucundabitur a filiis, et in die ora- 
tionis suze exaudietur. 

7. Qui honorificat patrem vita vivet longiore , 

8. et qui obedit Domino refrigerabit matrem suam, et 
quasi dominis serviet his qui se genuerunt. 


9. In opere et sermone honora patrem tuum, 

10. ut superveniat tibi benedictio ab eo. _ 

11. Benedictio enim patris firmat domos fifioruth , male- 
dictio autem matris eradicat fundamenta. ὶ 

12. Ne glorieris iu contumelia patris tui, non est enim 
tibi gloria patris confusio. 

13. Gloria enity hominis ex honore patris sui, et dedecas 
filiis mater sine bonore.. 

14. Fili, suscipe senectam patris tui, ct non contristes eum 
in vita illius. 

15. Etsi defecerit sensu veniam da, ef non spernas eum 
in qualibet virtute tua. Eleemosyna enim patris non crit in 
oblivione, 

16. et pro peccalis 

17. in justitja edificabitur tibi. In die tribulationis tua 
commemorabitur tui : sicut in sereno glacies, sic solventur 
tua peccata. 

18. Tamquam blasphemas est qui dereliquit petrem , et 
est maledictus a Domino qui exasperat matrem suami. 

19. Fili, in mansuetudine opera tua perfice, et ab homine 
acceptabili diligeris. ; 

20. Quanto major es, tanto magis te humilia, et coram 
Deo invenies gratiam. 

21: Queniam magna est potentia Domini, et ab humili- 
bus honorificatur. 

22. Difficiliora te ne quzesieris, ct fortiora te ne scrutatus 
fueris. 

23. Qux praxcepta sunt tibi, hic cogita: non est enim 
tibi opus absconditis. 

24. In supervacuis operum tnorum ne fueris curiosys : 

25. plurima enim super sensum hominis ostensa sunt tibi. 

26. Multos enim implanavit suspicio ipsorum : et cogitativ 
mala labefecit sensus illorum. 


8. Qui timet Dominum, honorabit patrem.... 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. IV. 


a7. Καὶ ὃ ἀγαπῶν xlvouvov ἐν αὐτῷ ἐμπεσεῖται. Kap- 
δία σχληρὰ καχωθήσεται ἐπ᾽ ἐσχάτων. 

29. Καρδία σχληρὰ βαρυνθήσεται πόνοις, καὶ ὃ ἅμαρ- 
τωλὸς προςθήσει ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις. 

80. ἐπαγωγῇ ὑπερηφάνου οὐχ ἔστιν ἴασις, φυτὸν 
γὰρ πονηρίας ἐῤῥίζωχεν ἐν αὐτῷ. 

81. Καρδία συνετοῦ διανοηθήσεται παραδολὴν, καὶ 
οὖς ἀκροατοῦ ἐπιθυμία σοφοῦ. 

38, Πῦρ φλογιζόμενον ἀποσδέσει ὕδωρ, καὶ ἔλεημο- 
σύνη ἐξιλάσεται ἁμαρτίας. 

84. Ὁ ἀνταποδιδοὺς χάριτας μέμνηται εἰς τὰ μετὰ 
ταῦτα, καὶ ἐν χαιρῷ πτώσεως εὑρήσει στήριγμα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


1. Téxvov, τὴν ζωὴν τοῦ πτωχοῦ μὴ ἀποστερήσῃς, 
χαὶ μὴ παρελχύσης ὀφθαλμοὺς ἐπιδεεῖς. 

2. Ψυχὴν πεινῶσαν μὴ λυπήσης, χαὶ μὴ παροργί- 
ong ἄνδρα ἐν ἀπορία αὐτοῦ. 

8. Καρδίαν παροργισμένην μὴ προςταράξης, χαὶ μὴ 
παρελχύσης δόσιν προςδεομένου. 

4. Ἱχέτην θλιδόμενον μὴ ἀπαναίνου, xal μὴ ἀπο- 
στρέψης τὸ maison σου ἀπὸ πτωχοῦ. 

6. Ἀπὸ δεομένου μὴ ἀποστρέψης ὀφθαλμὸν, καὶ μὴ 
δῷς τόπον ἀνθρώπῳ χαταράσασθαί σε" 

6. χαταρωμένου γάρ σε ἐν πιχρίᾳ ψυχῆς αὐτοῦ, τῆς 
δεήσεως αὐτοῦ ἐπαχούσεται ὃ ποιήσας αὐτόν. 

7. Προςφιλῇ συναγωγῇ σεαυτὸν ποίει, καὶ μεγιστᾶνι 
ταπείνου τὴν χεφαλήν σου. | 

8. Κλῖνον πτωχῷ τὸ οὖς σου, xal ἀποχρίθητι αὐτῷ 
εἰρηνικὰ ἐν πραύτητι. 

9. Ἐξελοῦ ἀδικούμενον ἐχ χειρὸς ἀδικοῦντος, χαὶ 
μὴ ὀλιγοψυχήσῃς ἐν τῷ χρίνειν σε. 

10. Γίνου ὀρφανοῖς ὡς πατὴρ, χαὶ ἄντὶ ἀνδρὸς τῇ 
μητρὶ αὐτῶν“ 

I. χαὶ ἔση ὡς υἱὸς Ὑψίστου, καὶ ἀγαπήσει σε μᾶλ- 
λον ἣ μήτηρ σου. 

1. Ἢ σοφία υἱοὺς ἑαυτῇ ἀνύψωσε, καὶ ἐπιλαμδά- 
νεται τῶν ζητούντων αὐτήν. ; 

13. Ὁ ἀγαπῶν αὐτὴν ἀγαπᾶ ζωὴν, χαὶ of ὀρθρίζον- 
τες πρὸς αὐτὴν ἐμπλησθήσονται εὐφροσύνης. 

14. Ὃ χρατῶν αὐτῆς κληρονομήσει δόξαν, καὶ, οὗ 
εἰςπορεύεται, εὐλογήσει Κύριος. 

156. Οἱ λατρεύοντες αὐτῇ λειτουργήσουσιν ἁγίῳ, χαὶ 
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὴν ἀγαπᾷ ὃ Κύριος. 

16. Ὁ ὑπαχούων αὐτῆς χρινεῖ ἔθνη, χαὶ ὃ προζελ- 
θὼν αὐτῇ χατασχηνώσει πεποιθώς. - 

17. ᾿Εὰν ἐμπιστεύσης χαταχληρονομήσεις αὐτὴν, 
χαὶ ἐν χατασχέσει ἔσονται αἷ γενεαὶ αὐτοῦ, ᾿ 

18. ὅτι διεστραμμένως πορεύεται μετ᾽ αὐτοῦ ἐν πρώ- 
τοῖς" 

19. φόθον δὲ χαὶ δειλίαν ἐπάξει ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ βα- 
σανίσει αὐτὸν ἐν παιδιᾷ αὐτῆς, ἕως οὗ ἐμπιστεύσι, τῇ 
ψυχῇ αὐτοῦ, καὶ πειράσῃ αὐτὸν ἐν. τοῖς δικαιώμασιν 


αὐτῆς. ϑ ~~ . XN s 
20. Καὶ πάλιν ἐπανήξει κατ᾽ εὐθεῖαν πρὸς αὐτὸν, 
χαὶ εὐφραγεῖ αὐτὸν, 


at. χαὶ ἀποχαλύψει αὐτῷ τὰ χρυπτὰ αὐτῆς. 
5. ᾿Εὰν ἀποτλανηθῇ, ἐγχαταλείψει αὐτὸν, καὶ πα-- 
ραδώσει αὐτὸν εἰς χεῖρας πτώσεως αὐτοῦ. 
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27. EX qui amat periculum in illad incidet. Cor duram 
habebit male in novjssimis. 

29. Cor durum gravabitur laboribus , et peccator adjiciet 
peccatum super peccata. 

30. Obductioni superbi non est sanatio, frutex enim pec- 
cati radicavit in illo. 

31. Cor sapientis cogitabit parabolam, et auris auditoris 
desiderium sapientis. 

33. Ignem ardentem exstinguet aqua, et eleemosyna ex- 
piabit peccata. 

34. Quireddit gratias commemoratur in posterum, et in 


᾿ tempore casus inveniet firmamentum. 


CAPUT IV. 


1. Fili, vitam pauperis ne defrandes, et ne protrahas 
oculos egenos. 

2. Animam esurientem ne constristes , et non exasperes 
virum in inopia sua. 

3. Cor irritalum ne conturbes, et ne protrahas datum 
angustianti. . 

4. Rogationem tribulati ne abjicias, et ne avertas faciem 
tuam ab egeno. 

5. Ab inope non avertas oculum, et ne relinquas locum 
homini ut maledicat te.: 

6. maledicentis enim tibi in amaritudine animse suz, de- 
precationem ejus-exaudiet is qui fecit illum. 

7. Congregationi amabilem te facito , et magnati humilia 
caput tuum. 

8. Inclina pauperi aurem tuam, et responde illi pacifica 
in mansuetudine. 

9. Libera eum qui injuriam patitur de manu injuriam in- 
ferentis, et non acedieris in judicando. 

10. Esto pupillis ut pater, et pro viro matri illorum : 


11. et eris velut filius Altissimi, et diliget te magis ma- 
ter tua. : 

12. Sapientia filios sibi exaltavit, et suscipit inquirentes 
86, 
13. Qui diligit illam diligit vitam, et qui mane vigilave- 
rint ad illam implebuntur [τ ἰδ. 

14. Qui tenuerit illam hereditabit gloriam , et quocumque 
introit , benedicet Dominus. 

15. Qui servient ei servient sancto, et eos qui diligunt 
eam diligit Dominus. 

16. Qui audit illam judicabit gentes , et qui ad illam ac- 
cesserit habijabit confidens. 

17. Si credideris heereditabis illam, et in possessione 
erunt creaturze ipsius, 

18. quoniam oblique ambulat cum eo in primis : 


19. timorem autem et metum adducet super illum, et 
cruciabit illum in disciplina sua, donec credat anime illius, 
et tentet eum in justificationibus suis. 


20. Et rursus redibit recta ad illum, et letificabit illum , 


21. et denudabit absconsa sua. 
22. Si autem aberraverit, derelinquet eum, et tradet eum 
in manus ruine sue. 
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45. Συντήρησον χαιρὸν χαὶ φύλαξαι ἀπὸ πονηροῦ, 

44. χαὶ περὶ τῆς ψυχῆς σου μὴ αἰσχυνθῇς. 

45. Ἔστι γὰρ αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, xat ἔστιν 
αἰσχύνη δόξα χαὶ χάρις. 

26. Μὴ λᾶδης τς πὸ κατὰ τῆς ψυχῆς σου, 

a7, xal μὴ ἐντραπῇς εἰς πτῶσίν σου. 

28. Μὴ χωλύσης λόγον ἐν χαιρῷ σωνηρίας, (*) 

a9. ἐν γὰρ λόγῳ γνωφθήσεται σοφία, καὶ παιδεία ἐν 
ῥήματι γλώσσης. 

80. Μὴ ἀντίλεγε τῇ ἀληθεία, χαὶ περὶ τῆς ἀπαιδεῦ- 
σίας σου ἐντράπηθι. : 

81, 32. Μὴ αἰσχυνθῇς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις 
cov, χαὶ μὴ βιάζου ῥοῦν ποταμοῦ. Καὶ μὴ ὑποστρώ- 
σης σεαυτὸν ἀνθρώπῳ μωρῷ, χαὶ μὴ λάθῃς πρόζωπον 
δυνάστου. 

83. ἝΞως τοῦ θανάτου ἀγώνισαι περὶ τῆς ἀληθείας, 
xat Κύριος ὃ Θεὸς πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ. 

34. Μὴ γίνου τραχὺς ἐν γλώσσῃ σου, καὶ νωθρὸς χαὶ 
παρειμένος ἐν τοῖς ἔξ οἷς σου. 

85. Μὴ ἴσθι ὡς λέων ἐν τῷ οἴχῳ σου, χαὶ φαντα- 
σιοχοπῶν ἐν τοῖς οἰχέταις σου. 

36. Μὴ ἔστω ἣ χείρ σου ἐχτεταμένη εἷς τὸ λαθεῖν, 
καὶ ἐν τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ἐ΄. 


ι. Μὴ ἔπεχε ἐπὶ τοῖς χρήμασί σου; καὶ μὴ εἴπης" 
Αὐτάρχη μοι ἔστι. 

4. Νὴ ἐξαχολούθει τῇ ψυχῇ σου χαὶ τῇ ἰσχύϊ σου, 
τοῦ πορεύεσθαι ἐν ἐπιθυμίαις χαρδίας σου. 

3. Καὶ μὴ εἴπης" Τίς με δυναστεύσει; Ὁ γὰρ Κύριος 
ἐχδικῶν ἐχδιχήσει σε. , 

4. Νὴ εἴπης: Ἥμαρτον, καὶ τί μοι ἐγένετο; Ὃ γὰρ 
Κύριος ἐστὶ μαχρόθυμος. 

ὅ. Περὶ ἐξιλασμοῦ μὴ ἄφοθος γίνου, προςθεῖναι 
ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις. 

6. Καὶ μὴ εἴπης" Ὃ οἰχτιρμὸς αὐτοῦ πολὺς, τὸ 
πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν μου ἐξιλάσεται" 

7. ἔλεος γὰρ xal ὀργὴ παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ ἅμαρ- 
τωλοὺς ween δ ae iat ἐπ 

8. Μὴ ἀνάμενε ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον, χαὶ μὴ ime 
θάλλου ἡμέραν ἐξ Wan : 7 

9. ἐξάπινα γὰρ ἐξελεύσεται ὀργὴ Κυρίου, καὶ ἐν 
καιρῷ ἐχδικήσεως ἐξολῇ. 

10. Μὴ ἔπεχε ἐπὶ χρήμασιν ἀδίχοις, οὐδὲν γὰρ ὧφε- 
λήσει σε ἐν ἡμέρα ἐπαγωγῆς. 

11, Μὴ λίχμα ἐν παντὶ ἀνέμῳ, xal μὴ πορεύου ἐν 
πάση ἀτραπῷ᾽ οὕτως ὃ ἁμαρτωλὸς ὃ δίγλωσσος. 

12, Ἴσθι ἐστηριγμένος ἐν συνέσει σου, καὶ εἷς ἔστω 
σου δ λόγος. ᾿ 
13. Γίνου ταχὺς ἐν ἀχροάσει σου, καὶ ἐν μαχροθυμία 
φθέγγου ἀπόχρισιν. 

14, Εἰ ἔστι σοι σύνεσις, ἀποχρίθητι τῷ πλησίον - εἰ 
δὲ μὴ, ἢ χείρ σου ἔστω ἐπὶ στόματί σου. 

16. Aga xat ἀτιμία ἐν λαλιᾷ, καὶ γλῶσσα ἀνθρώ- 


που πτῶσις αὐτῷ. 





(*) 28. ... 
(Compl.) 


χαὶ μὴ χρύψῃς τὴν σοφίαν σον εἰς καλλονήν᾽ 


ZO@MOIA TEIPAX. Κεφ. Ε΄. 


23. Conserva tempus οἱ devita a malo, 

24. et pro anima tua ne confundaris. 

25. Est enim confusio adducens peccatam, et est confu- 
sio gloria et gratia. 

26. Ne accipias faciem adversus animam tuam, 

27. et ne reverearis in casum tuum. 

28. Non retineas verbum in tempore salutis , 

29. in sermone enim cognoscetur sapientia, et doctrina 
in verbo lingua. 

30. Non contradicas veritati, et de ineruditione tua con- 
fundere. 

31, 32. Ne confundaris confiteri peccata tua, nec coneris 
contra fluxum fluminis. Et non subjicias te homini stulto, 
et ne accipias faciem potentis. 


33. Usque ad mortem agonizare pro veritate, el Dominus 
Deus pugnabit pro te. : 

34. Noli asper esse in lingua tua, et inatilis et remissus 
in operibus tuis. 

35. Noli esse sicut leo in domo tua, et arreptitius in do- 
mesticis tuis. 

36. Non sit porrecta manus tua ad accipiendum, et ad 
dandum collecta. 


CAPUT_V. 


1. Noli attendere ad divitias tuas, et ne dixeris : Suf- 
ficientes mihi sunt. 

2. Ne sequaris animam tuam et fortitudinem tuam, ut 
ambules in concupiscentiis cordis tui. 

3. Et ne dixeris : Quis me subjiciet? Dominus enim vin- 
dicans vindicabit te. 

4. Ne dixeris : Peccavi, et quid mihi accidit? Dominus 
enim est patiens. 

5. De propitiatu noli esse sine metu, ut adjicias pecca- 
tum super peccata. 

6. Et ne dicas : Miseratio ejus magna est, multitudinis 
péccatorum meorum miserebitur : 


. 7. misericordia enim et ira ab illo, et super peccatores 


requiescet ira illius. 

8. Ne tardes converti ad Dominum, et ne differas de die 
in diem : 

9. subito enim egredietur ira Domini, et in tempore vin- 
dictag disperdet. 

10. Noli attentus esse in divitiis injustis , nihil enim pro- 
derunt tibi in die obductionis. 

41. Non ventilesdn omni vento, et non eas in omni via : 
sic peccator duplex lingua. 

#2. Esto firmus in intellectu tuo, et unus sit sermo 
tuus. 

13. Esto velox in auscultatione tua, et in longanimitate 
profer responsum. 

14. Si est tibi inteNectus, responde proximo : sin autem, 
sit' manus tua super os tuum. ξ 

15. Gloria et inhonoratio in sermone, et lingua hominis 
subversio est illius. 





28. ... et non abscondas sapientiam tuam in decere suo : 


SAPIENTIA SIRACH. Car. VI. 


: 16. Μὴ χληθῇς ψίθυρος, καὶ τῇ γλώσση σου μὴ ἐνέ- 
ρευε. 

17. Ἐπὶ γὰρ τῷ κλέπτῃ ἐστὶν αἰσχύνη, καὶ κατά- 
γνωσις πονηρὰ ἐπὶ διγλώσσου. 

18, "Ev μεγάλῳ χαὶ ἐν μιχρῷ μὴ ἀγνόει. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


ι. Καὶ ἀντὶ ve μὴ γίνου ἐχθρός. ὄνομα γὰρ πονη- 
ρὸν αἰσχύνην xa ὄνειδος κληρονομήσει, οὕτως ὃ ἁμαρ- 
τωλὸς ὃ δίγλωσσος. 

2, Μὴ ἐπάρης σεαυτὸν ἐν βουλῇ ψυχῆς σου, ἵνα μὴ 
διαρπαγῇ ὡς ταῦρος ἣ ψυχή σου. 

3. Τὰ φύλλα σου χαταφάγεσαι xal τοὺς καρπούς 
σου ἀπολέσεις, καὶ ἀφήσεις σεαυτὸν ὡς ξύλον ξηρόν. 

4. Woy) πονηρὰ ἀπολεῖ τὸν χτησάμενον αὐτὴν, καὶ 
ἐπίχαρμα ἐχθρῶν ποιήσει αὐτόν. 

6. Λάρυγξ γλυκὺς πληθυνεῖ φίλους αὐτοῦ, καὶ γλῶσσα 
εὔλαλος πληθυνεῖ εὐπροςήγορα. 

6. Οἱ εἰρηνεύοντές σοι ἔστωσαν πολλοὶ, of δὲ σύμ- 
βουλοί σου εἷς ἀπὸ χιλίων. 

η. Εἰ χτᾶσαι ahs, ἐν πειρασμῷ χτῆσαι αὐτὸν, χαὶ 
wh ταχὺ ἐμπιστεύσῃς αὐτῷ. 

8. Ἔστι γὰρ φίλος ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ πα- 
ραμείνῃ ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου. 

9. Καὶ ἔστι φίλος μετατιθέμενος εἰς ἔχθραν, καὶ μά- 
χὴν ὀνειδισμοῦ σου ἀποχαλύψει. 

10. Καὶ ἔστι φίλος χοινωνὸς τραπεζῶν, καὶ οὐ μὴ 
παραμείνη ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου. 

1. Καὶ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς σου ἔσται ὡς au, χαὶ ἐπὶ 
τοὺς οἰκέτας σου παῤῥησιάσεται. 

12. ᾿Εὰν ταπεινωθῇς ἔσται χατὰ σοῦ, xat ἀπὸ τοῦ 
προςώπου σου χρυθήσεται. 

13. Ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου διαχωρίσθητι, καὶ ἀπὸ τῶν 
φίλων σου πρόςεχε. 

14. Dog πιστὸς σχέπη χραταιὰ, ὃ δὲ εὑρὼν αὐτὸν 
εὗρε θησαυρόν. 

1s. Φίλου πιστοῦ οὐχ ἔστιν ἀντάλλαγμα, χαὶ οὐχ 
ἔστι σταθμὸς τῆς καλλονῆς αὐτοῦ. 

16. Φθος πιστὸς os ΠΣ ζωῆς, καὶ of φοδούμενοι 
Κύριον εὑρήσουσιν αὑτόν. 

11. Ὃ φοῤούμενος spe tt εὐθύνει φιλίαν αὐτοῦ, ὅτι 
nar αὐτὸν οὕτως καὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ. 

18. Téxvov, ἐχ νεότητός σου ἐπίλεξαι παιδείαν, χαὶ 
ἕως πολιῶν εὑρήσεις σοφίαν. 

19. ‘Qc ἀροτριῶν χαὶ 6 σπείρων πρόςελθε αὐτῇ, χαὶ 
ἀνάμενε τοὺς ἀγαθοὺς καρποὺς αὐτῆς᾽ 

20. ἐν γὰρ τῇ ἐργασίᾳ αὐτῆς ὀλίγον χοπιάσεις, καὶ 
ταχὺ φάγεσαι γεννημάτων αὐτῆς. ᾿ ᾿ 

at. Ὥς τραχεῖα ἐστὶ σφόδρα τοῖς ἀπαιδεύτοις, χαὶ 
οὐχ ἐμμενεῖ ἐν αὐτῇ ἀχάρδιος. 

.5. Ὥς λίθος δοκιμασίας ἰσχυρὸς ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ, 
χαὶ od χρονιεῖ ἀποῤῥίψαι αὐτήν. 


23. Σοφία γὰρ κατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς ἐστι, καὶ οὐ πολ-͵ 


λοῖς ἔστι φανερά. ᾿ 

24. spar Ἐσύ κα δέξαι γνώμην μου, καὶ μὴ 
ἀπαναίνου τὴν συμβουλίαν μου. : 

25. Καὶ ssa τοὺς πόδας cou εἷς τὰς πέδας 
αὐτῆς, καὶ εἷς τὸν κλοιὸν αὐτῆς τὸν τράχηλόν σου. 

as. Ὑπόθες τὸν ὦμόν σου, καὶ βάσταξον αὐτὴν, καὶ 
μὴ προςοχθίσης τοῖς δεσμοῖς αὐτῆς. 
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16. Non appelleris susurro, et lingua tua ne insidieris. 


17. Super furem enim est confusio , el denolatio pessima 
super bilinguem. 
18. In magno et.in parvo non ignores. 


@ CAPUT VI. 


1. Et noli fieri pro amico jnimicus< nomen enim malum 
confusionem et improperium, hereditlabit , sic peccator bi- 
linguis. a 

2. Ne te extollas in cogitatione anime tuz, ne diripiatur 
velut taurus anima tua. 

3. Folia tua comedes et fructus tuos perdes, et relinques 
te velut lignum aridum. 

4. Anima nequam disperdet eum qui se habet, et gau- 
dium inimicorum faciet eum. | 

5. Guttur dulce multiplicabit amicos 8008, et lingua be- 
neloquens multiplicabit bonas salutationes. 

6. Multi pacifici sint tibi, eonsiliarii autem tui sint unus 
de mille. 

7. Si possides amicum, in tentatione posside eum, et non 
facile credas ei. 

8. Est enim amicus in tempore suo, et non permanebit 
in die tribulationis tue. 

9. Et est amicus qui convertitur ad inimicitiam, et rixam 
opprobrii tui denudabit. 

10. Et est amicus socius mensarum, et non permanebit 
in die necessitatis tus. 

11. Et in bonis tuis erit tamquam tu, et in domesticis 
tuis fiducialiter aget. 

12. Si humiliatus fueris erit contra te, et a facie tua abs- 
condet se. 

13. Ab inimicis tuis separa te, et ab amicis tuis at- 
tende. 

14, Amicus fidelis protecto ‘fortis, et qui invenit illum 
invenit thesaurum. 

15. Amico fideli nujla est comparatio, et non est pondus 
bonitati ejus. 

16. Amicus fidelis medicamentum vite, et qui metuunt 
Dominum invenient illuin. 

17. Qui timet Dominym bonam habet amicitiam suam , 
quoniam secundum ipsum sic et proximus ipsius. 

18. Fili, a juventute tua excipe doctrinam , et usque ad 
canos invenies sapientiam. 

19. Quasi is qui arat et qui seminat accede ad illam, et 
sustine bonos fructus illius : 

90. in dperatione enim illius paululum laborabis , et cito 
edes de generationibus illius. 

21. Quam aspera est nimium indoctis, et non permane- 
bit in illa excors. 

23. Quasi lapis probationis fortis erit in illo, et non de- 
morabitur projicere illam. 

43. ‘Sapientia enim secundum nomen suum est, et non 
est multis manifesta. | 

24. Audi, fili, et accipe sententiam meam , et ne abjicias 
consilium meum. 

25. Etinjice pedes tuos in compedes illius, οἱ in torquem 
illius collum tuum. 

96. Subjice humerum tuum, et porta illam, el ne ace- 
dieris vinculis illius. 
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“1. Ἐν πάσῃ ψυχῇ σου πρόςελθε αὐτῇ, xat ἐν ὅλη 
δυνάμει σου συντήρησον τὰς δδοὺς αὐτῷς. 

as, Ἐξίχνενσον χαὶ ζήτησον, xat γνωσθήσεταί σοι, 
xal ἐγχρατὴς γενόμενος μὴ ἀφῇς αὐτήν. 

a9. Ἐπ᾿ ἐσχάτων γὰρ εὑρήσεις τὴν ἀνάπαυσιν αὐ- 
τῆς, χαὶ στραφήσεταί σοι εἰς εὐφροσύνην, 

ao. Καὶ ἔσονταί σϑυ αἱ πέδαι εἰς σχέπην ἰσχύος, καὶ 
οἱ χλοιοὶ αὐτῆς εἰς στολὴν δύξης. 

31, Κόσμος γὰρ χρύσεός ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ οἱ δε- 
σμοὶ αὐτῆς χλῶσμα VaxivOrvov. 

38. Στολὴν δόξης ἐνδύση αὐτὴν, καὶ στέφανον ἀγαλ- 
λιάματος περιθήσεις σεαυτῷ. 

33. Ἐὰν θέλης, τέχνον, παιδευθήση, χαὶ ἐὰν δῷς 
τὴν ψυχήν σου, πανοῦργος ἔση. 

84. “Edy ἀγαπήσης ἀχούειν, ἐχδέξῃ, καὶ ἐὰν χλίνης 
τὸ οὖς σου, σοφὸς Zon. 

25. Ἔν πλήθει' πρεσδυτέρων στῆθι, καὶ τὶς σοφὸς, 
αὐτῷ προςχολλήθητι. 

856. Πᾶσαν διήγησιν θείαν θέλε ἀχούειν, καὶ παροι- 
μίαι συνέσεως μὴ ἐχφευγέτωσάν σε. 

36. “Kav ἴδης συνετὸν, ὄρθριζε πρὸς αὐτὸν, xat βα- 
θμοὺς θυρῶν αὐτοῦ ἐκτριδέτω ὃ ποῦς σου. 

37. Διανοοῦ ἐν τοῖς προςτάγμασι Κυρίου, καὶ ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς αὐτοῦ μελέτα διαπαντός. Αὐτὸς στηριεῖ τὴν 
χαρδίαν σου, xat ἣ ἐπιθυμία τῆς σοφίας σου δοθήσεταί 
cot. 


KE®AAAION Z’. 


1. Νὴ rolerxaxd, χαὲ οὐ μή σε χαταλάθη χαχόν. 

2. Ἀπόστηθι ἀπὸ ἀδίχου, xat ἐχχλινεῖ ἀπο σοῦ. 

3. Vit, μὴ σπεῖρε ἐπ᾽ αὕλαχας ἀδιχίας, χαὶ οὐ μὴ 
θερίσῃς αὐτὰς ἑπταπλασίως. 

4. Μὴ ζήτει παρὰ Κυρίου ὁγεμονίαν, μηδὲ παρὰ 
βασιλέως καθέδραν Seine. 

ὅδ. Νὴ διχαιοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ παρὰ βασιλεῖ μὴ 
σοφίζου. ; 

6. Μὴ ζήτει γενέσθαι χριτὴς, μὴ οὐχ ἐξισχύσεις ἐξᾶ- 
pat ἀδικίας: μήποτε εὐλαδηθῆς ἀπὸ προςώπου δυνάστου, 
χαὶ θήσεις σχάνδαλον ἐν evOuenti σου. 

7. Μὴ ἁυάρτανε εἰς πλῆθος πόλεως, χαὶ μὴ κατα- 
ῥάλης σεαυτὸν ἐν ὄχλῳ. 

8. Μὴ καταδεσμεύσῃς δὶς ἁμαρτίαν, ἐν γὰρ τῇ μιᾷ 
οὐχ ἀθῷος ἔση. (a) ; 

ει. Μὴ εἴπης- 'Γῷ πλήθει τῶν δώρων μου ἐπόψεται, 
χαὶ ἐν τῷ προςενέγχαι με Θεῷ ὑψίστον, προςϑδέξεται. 

(a) 9. Μὴ ὀλιγοψυχήσης ἐν τῇ προςευγῇ σου, 

10. χαὶ ἐλεημοσύνην ποιῆσαι μὴ παρίδης. 

12, Μὴ χαταγέλα ἄνθρωπον ὄντα ἐν πικρία ψυχῆς 
αὐτοῦ, ἔστι γὰρ ὁ ταπεινῶν χαὶ ἀνυψῶν. 

13. Νὴ ἀροτρία ψεῦδος ἐπ’ ἀδελφῷ σου, μηδὲ φίλῳ 
τὸ ὅμοιον ποίει. 

14. Μὴ θέλε ψεύδεσθαι πᾶν ψεῦδος, ὁ γὰρ ἐνδελε- 
χισμὸς αὐταῦ οὐχ εἰς ἀγαθόν. 

15. Μὴ ἀδολέσχει ἐν πλήθει πρεσδυτέρων, καὶ μὴ 
δευτερώσῃς λόγον ἐν προςευχῇ σου. 

16. Μὴ μισήσης ἐπίπονον ἐργασίαν χαὶ γεωργίαν 
ὑπὸ “ὙΨίστου ἐκτισμένην. 

17, Μὴ προςλογίζου σεαυτὸν ἐν πλήθει ἁμαρτωλῶν. (b) 

19. ᾿Γαπείνωσον σφοῦρα τὴν ψυχήν σου. (ὦ) 








ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. Ζ΄. 


27. In omni animo tuo accede ad illam, et in omni vir- 
tute tua conserva vias ejus. 

28. Investiga ct quere, et manifestabitur tibi, et conti- 
nens factus ne derelinquas illam. 

29. In novissimis enim invenies requiem ejus, et con- 
vertetur tibi in oblectationem. 

30. Et erunt tibi compedes in protectionem fortitudinis , 
et torques illius in stolam gloriz. 

31. Decus enim aureum est in ea, et vincula illius fila 
hyacinthina. 

32. Stolam gloriz indues eam, et coronam gratulationis 
impones tibi. 

33. Si volueris, fili, disces, et si accommodaveris animum 
tuum, callidus eris. 

34. Si dilexeris audire, excipies, et si inclinaveris aurem 
tuam, sapiens eris. 

25. In multitudine presbyterorum sta, et qui sapiens, ei 
conjungere. 

35. Omnem narrationem divinam velis audire, et pro- 
verbia intellectus non effugiant te. 

36. Si videris sensatum , evigila ad eum, et gradus ostio- 
run illius exterat pes tuus. 

37. Cogitatum tuum habe ia praceptis Domini, et in man- 
datis illius meditare semper. Ipse firmabit cor tuum, et 
concupiscentia sapientia tus dabitur tibi. 


CAPUT VII. 


1. Noli facere mala, et non te apprehendet malum. 

2. Discede ab iniquo, et declinabit a te. 

3. Fili, non semines in sulcis injustitiz , et non meles 
eos in septuplum. 

4. Noli querere a Domino ducatum, neque a rege cathe- 
dram honoris. 

5. Non te justifices ante Dominum, et penes regem noli 
velle videri sapiens. 

6. Noli querere fieri judex , ne forte non possis auferre 
iniquitates : ne forte extimescas faciem potentis, et ponas 
scandalum in rectitudine tua. 

7. Non pecces in multitudinem civitatis , nec te demittas 
in turbam. 

8. Non alliges bis peccatum, in uno enim non eris immu- 

11. Ne dicas : In multitudinem munerum meorum re- 
spiciet , et offerente me Deo altissimo, suscipiet. 

9. Noli esse pusillanimis in oratione tua, 

10. et eleemosynam facere ne despicias. 

12. Neirrideas hominem qui sit in amaritudine animze 
suze, est enim qui humiliat et qui exaltat. 

13. Noli arare mendacium adversus fratrem tuum, neque 
in amicum similiter facias. 

14. Noli velle mentiri omne mendacium, assiduitas enim 
illius non in bonum. 

15. Noli verbosus esse in multitadine presbyterorum, et 
non iteres verbum in oratione tua. 

16. Non oderis labdriosain operationem et rusticationem 
creatam ab Altissimo. 

17. Nen te computes in maltitudine peccatorum. 

19. Humilia valde spiritum tuum. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. VIII. 


᾿ς (b): 18. Μνήσθητι ὅτι ὀργὴ οὐ χρονιεῖ, 
(c) 19. ὅτι ἐχδίκησις ἀσεθοὺς πῦρ χαὶ σχώληξ. 
20. Μὴ ἀλλάξης φίλον ἕνεχεν ἀδιαφόρου, μήδ᾽ ἀδελ- 
φὸν γνήσιον ἐν χρυσίῳ Σουφείρ. 
a1. Μὴ ἀστόχει γυναιχὸς σοφῇς χαὶ ἀγαθῆς, καὶ 
γὰρ χάρις αὐτῆς ὑπὲρ τὸ χρυσίον. 
22, Μὴ χαχώσης οἰχέτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληθεία, 
μηδὲ μίσθιον διδόντα ψυχὴν αὐτοῦ. 
23. Οἰχέτην συνετὸν ἀγαπάτω σου ἣ ψυχὴ, μὴ στε- 
ρήσης αὐτὸν ἐλευθερίας. 
44. Κτήνη σοί ἐστιν; ἐπισχέπτου αὐτὰ, χαὶ ef ἔστι 
σοι χρήσιμα, ἐμμενέτω σοι. 
25. "Τέχνα cot ἐστι; παίδευσον αὐτὰ, χαὶ χάμψον 
ἐχ νεότητος τὸν τράχηλον αὐτῶν. 
26. Θυγατέρες σοί εἰσι; πρόςεχε τῷ σώματι αὐτῶν, 
χαὶ μὴ Dapwons πρὸς αὐτὰς τὸ πρόςωπόν σου. 
a7. ΓἜχδου θυγατέρα, xat Zon τετελεχὼς ἔργον μέ- 
γα, καὶ ἀνδρὶ συνετῷ δώρησαι αὐτήν. 
28. Γυνή σοι ἐστὶ χατὰ ψυχήν; μὴ ἐχδάλης αὐτήν. 
(ἢ Ἐν ὅλη καρδία , 
29. δόξασον tov πατέρα σου, καὶ μητρὸς ὠδῖνας μὴ 
ἐπιλάθη. 
20. Μνήσθητι ὅτι δι’ αὐτῶν ἐγενήθης, καὶ τί ἀντα- 
“κοδώσεις αὐτοῖς χαθὼς αὐτοὶ col; 
81, Ἐν ὅλῃ ψυχῇ σου εὐλαδοῦ τὸν Κύριον, χαὶ τοὺς 
ἱερεῖς αὐτοῦ θαυμαζε. 
82. Ἔν Shy, δυνάμει ἀγάπησον τὸν ποιήσαντά ce, 
χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ μὴ εὐχαταλιπῆς. 
33. Φούδοῦ τὸν Κύριον, καὶ δόξασον ἱερέα, 
84. χαὶ δὸς τὴν μερίδα αὐτῷ χαθὼς ἐντέταλταί σοι, 
ἀπαρχὴν χαὶ περὶ πλημμελείας, 
35. χαὶ δόσιν βραχιόνων, καὶ θυσίαν ἁγιασμοῦ χαὶ 
ἀπαρχὴν ἁγίων. 
a6. Καὶ πτωχῷ ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου, ἵνα τελειωθῇ 
ἢ εὐλογία σου. 
37. Χάρις δόματος ἔναντι παντὸς ζῶντος, χαὶ ἐπὶ 
νεχρῷ μὴ ἀποχωλύσης χάριν. 
38. Μὴ ὑστέρει ἀπὸ χλαιόντων, χαὶ μετὰ πενθούν- 
τῶν πένθησαν. ; 


39. Μὴ dxver ἐπισχέπτεσθαι ἄῤῥωστον, ἐκ γὰρ τῶν. 


τοιούτων ἀγαπηθήσῃ. 
40. Ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις σου μιμνήσχου τὰ ἔσχατά 
σου, καὶ εἷς τὸν αἰῶνα οὐχ ἁμαρτήσεις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄. 


1. Νὴ διαμάχου μεπὰ ἀνθρώπου δυνάστου, μήποτε 
“ἐυπέσης εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 
2. Μὴ ἔριζε usta ἀνθρώπου πλουσίου, μήποτε ἀν- 
τιστήση σου τὴν δλχήν. 
8. Πολλοὺς γὰρ ἀπώλεσε τὸ χρυσίον, xal καρδίας 
βασιλέων ἐξέκλινεν. 
4. Μὴ διαμάχου μετὰ ἀνθρώπου γλωσσώδους, xat 
μὴ ἐπιστοιδάσῃς ἐπὶ τὸ πῦρ αὐτοῦ, ξύλα. 
5. Μὴ πρόςπαιζε ἀπαιδεύτῳ, ἵνα μὴ ἀτιμάζωνται 
of πρόγονοί σου. 
6. Μὴ ὀνείδιζε ἄνθρωπον ἀποστρέφοντα ἀπὸ ἁμαρ- 
τίας, μνήσθητι ὅτι πάντες ἐσμὲν ἐν ἐπιτιμίοις. 





(*) 28.... μισονυμένῃ δὲ μὴ ἐχδῶς σεαντόν. 
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18. Memento quoniam ira non tardabit , 

19. quoniam vindicta impii, ignis et vermis. 

20. Ne commutes amicum propter indifferens , neque fra- 
trem germanum in auro Suphir. 

21. Noli discedere a muliere sensata et bona, gratia enim 
ejus super aurum. 

22. Non ledas servum in veritate operantem, neque 
mercenarium dantem animam suam. 

23. Servum sensatum diligat ahima tua, non defraudes 
illum libertate. 

24. Peeora tibi sunt? attende illis, et'si gunt tibi utilia, 
perseverent apud te. 

25. Filii tibi sunt? erudi illos , et curva a pueritia collum 
eorum. 

26. Filise tibi sunt? serva corpus earum, et ne ostendas 
hilarem faciem tuam ad illas. 

27. Trade filiam , et grande opus feceris , et homini sen- 
sato da illam. 

28. Muller est tibi secundum animam? ne projicias eam. 
In toto corde 

29. honora patrem tuum, et gemitus matris non oblivi- 
scaris. 

30. Memento quia per eos natus es, et quid retribues illis 
quomodo illi tibi? 

31. In tota anima tua time Dominum, et sacerdotes il- 
lius suspice. j 

32. In tota-virtute dilige eum qui te fecit, et ministros 
ejus non derelinquas. 

33. Time Dominum, et honorifica sacerdotem, 

34. et da illi partem sicut mandatum est-tibi , primitias 
et pro delicto, 

35. et datum brachiorum , et sacrificium sanctifieatlionis 
et primitias sanctorum. 

36. Et pauperi porrige manum tuam, ut perficiatur be- 
nedictio tua. 

37. Gratia dati in conspectu omnis viventis, et in mor- 
tuo ne prohibeas gratiam. 

38. Non desis plorantibus, et cam lugentibus luge. 


f 
39. Ne pigriteris visitagg aegrotum , ex his enim diligeris. 


40. In omnibus verbis tuis memorare novissima tua, et 
in eternum nén peccabis. 


CAPUT VII. 


1. Non litiges cum homine potente, ne forte incidas in 
manus illius. 

2. Non contendas cum viro locuplete, ne forte statuat 
coptra te pondus. 

3. Multos enim perdidit aurum, et comla regum fecit de- 
clinare. 

4. Non litiges cum lromine linguoso, et non struas super 


* ignem illius, ligna. 


5. Ne colludas cum indocto, ne inhonorentur majores 
tui. 

6. Non improperes homini avertenti se a peccato, me- 
mento quoniam omnes in corruptionibus sumus. 





28.... et odibili ne credas te. 
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7. Νὴ ἀτιμάσης ἄνθρωπον ἐν γήρει αὐτοῦ, χαὶ γὰρ 
ἐξ ἡμῶν γηράσχουσιν. 


8. Μὴ ἐπίχαιρε ἐπὶ νεχρῷ, μνήσθητι ὅτι πάντες τε- 
λευτῶμεν. 

9. Μὴ παρίδης διήγημα σοφῶν, xal ἐν ταῖς παροι-- 
μίαις αὐτῶν ἀναστρέφου" 

10. ὅτι παρ᾽ αὐτῶν μαθήσῃ παιδείαν, καὶ λειτουργῆν 
σαι μεγιστᾶσιν. 

11. Μὴ ἀστόχει διηγήματος γερόντων, χαὶ γὰρ αὐτοὶ 
ἔμαθον παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν, 

12. ὅτι παρ᾽ αὐτῶν μαθήσῃ σύνεσιν, χαὶ ἔν καιρῷ 
χρείας δοῦναι ἀπόχρισιν. 

12. Μὴ ἔχχαιε ἄνθραχας ἁμαρτωλοῦ, μὴ ἐμπυρι- 
σθῇς ἐν πυρὶ φλογὸς αὐτοῦ, 

14, Μὴ ἐξαναστῆς ἀπὸ προςώπου δόριστοῦ, ἵνα μὴ 
ἐγκαθίσῃ ὡς ἔνεδρον τῷ στόματί σου. 

ι6. Νὴ δανείσῃς ἀνθρώπῳ ἰσχυροτέρῳ σου xal ἐὰν 
δανείσῃς, ὡς ἀπολωλεχὼς γίνου. 

16. Μὴ ἐγγυήσῃ ὑπὲρ δύναμίν σου, καὶ ἐὰν ἐγγυήση, 
dx ἀποτίσων φρόντιζε. ‘ 

17. Μὴ “δικάζου μετὰ χριτοῦ, κατὰ γὰρ τὴν δόξαν 
αὐτοῦ χρινοῦσιν αὐτῷ. 

18. Μετὰ τολμηροῦ μὴ πορεύου ἐν 6863, ἵνα μὴ βα- 
ρύνηται χατὰ σοῦ, αὐτὸς γὰρ xatd τὸ θέλημα αὐτοῦ 
ποιήσει, χαὶ τῇ ἀφροσύνη αὐτοῦ συναπολῇ. 

10. Μετὰ δυμώβους μὴ ποιήσης μάχην, καὶ μὴ δια- 
πορεύου μετ᾽ αὐτοῦ τὴν ἔρημον, ὅτι ὡς οὐδὲν ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς αὐτοῦ αἷμα, καὶ ὅπου οὐχ ἔστι βοήθεια χαταδαλεῖ 
σε. 

20. Μετὰ μωροῦ μὴ συμθουλεύου, οὐ γὰρ δυνήσεται 
λόγον στέξαι. 

21. “Ενώπιον ἀλλοτρίου μὴ ποιήσῃς χρυπτὸν, οὐ γὰρ 
γινώσχεις τί τέξεται. 

45. Παντὶ ἀνθρώπῳ μὴ ἔχφαινε σὴν χαρδίαν, χαὶ 
μὴ ἀναφερέτω σοι χάριν. 


KE®AAAION Θ΄. 


1. Μὴ ζήλου ag τοῦ χόλπου σου, μηδὲ διδάξῃς. 


ἐπὶ σεαυτὸν παιδείαν πονηράν. 

4. Νὴ δῷς γυναιχὶ τὴν ψυχήν σου, ἐπιδῆναι αὐτὴν 
ἐπὶ τὴν ἰσχύν σου. 

8. Μὴ ὑπάντα γυναιχὶ ἑταιριζομένῃ, μήποτε ἐμ- 
πέσης εἰς τὰς παγίδας αὐτῆς. 

4. Μετὰ ψαλλούσης μὴ ἐνδελέχιζε, μήποτε ἁλῷς 
ἐν τοῖς ἐπιχειρήμασιν αὐτῆς. 

6. Παρθένον μὴ χαταμάνθανε, μήποτε σχανδαλισθῇς 
ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις αὐτῆς. ᾿ 

6. Μὴ δῷς πόρναις τὴν ψυχήν σον, ἵνα μὴ ἀπολέ- 
σὴς τὴν χληρονομίαν σου. 

7. Μὴ περιδλέπου ἐν ῥύμαις πόλεως, καὶ ἐν ταῖς 
ἐρήμοις αὐτῆς μὴ πλανῶ. 

8. Ἀπόστρεψον ὀφθαλμὸν ἀπὸ γυναιχὸς εὐμόρφου, 
χαὶ μὴ χαταμάνθανε χάλλος ἀλλότριον. 

9. Ἔν χάλλει γυναιχὸς πολλοὶ ἐπλανήθησαν, χαὶ éx 
τούτου φιλία ὡς πῦρ ἀναχαίεται. 


12, Μετὰ ὑπάνδρου γυναιχὸς μὴ κάθου τὸ σύνολον. (ἢ 





(*) 12.... καὶ μὴ συμμετακλιθῇς ἐπ᾿ ἀγχῶνα μετ᾽ αὐτῆς. 
(Clem. Alex.) 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΊΡΑΧ. Κεφ. Θ΄. 


7. Ne spernas hominem in sua senectute, etenim ex no- 
bis senescunt. ; 

8. Noli de mortuo gaudere, memento quoniam omnes 
morimur. 

9. Ne despicias narrationem sapientum , et in proverbiis 
eorum conversare : 

10. ab ipsis enim disces doctrinam , et servire magnatis. 


1{. Non te preetereat narratio seniorum , et ipsi enim di- 
dicerunt a patribus suis, 

12. quoniam ab ipsis disces intellectum, et in tempore 
necessitatis dare responsum. 

13. Non‘incendas carbones peccatoris, ne incendaris in 
igne flamme illius. 

14. Ne contra faciem stes contumeliosi, ne insideat quasi 
insidiator ori tuo. 

15. Noli foenerari homini fortiori te : quod si feneraveris, 
quasi perditum habe. 

16. Non spondeas super virtutem tuam, quod si spopon- 
deris , quasi persoluturus , cogita. 

17. Ne litiges cum judice, quoniam secundum existima- 
tionem ejus judicabunt ei. 

18. Cum audace ne eas in via, ne gravetur contra te, 
ipse enim secundum voluntatem suam faciet, et simul cum 
stultitia illius peries. 

19. Cum iracundo ne facias rixam, et cum illo ne eas 
per desertum , quoniam quasi nihil est ante illum sanguis, 
et ubi non est adjatorium elidet te. 


20. Cum fatuo consilium non habeas, non enim poterit 
verbum celare. 

21. Coram extraneo non facias occullum, nescis enim 
quid pariet. 

22. Non omni homini cor tuum manifestes, et non refe- 
rat tibi gratiam. 


CAPUT IX. 


1. Non zeles mulierem sinus tui, neque doceas super te 
doctrinam nequam. 

2. Non des mulieri animam tuam, ut ascendat ipsa su- 
per virtutem tuam. 

3. Ne respicias mulierem multivolam, ne forte incidas 
in laqueos illius. 

4. Cum pealtrice ne assiduus sis, ne forte capiaris in 
tentationibus ejus. 

5. Virginem ne aspicias , ne forte scandalizeris in decori- 
bus ejus. : 

6. Ne des fornicariis animam tuam, ne perdas haredita- 
tem tuam. 

7. Noli circumspicere in vicis civitatis, nec oberraveris 
in desertis illius. 

8. Averte oculum a muliere formosa, et ne circumspi- 
cias speciem alienam. 

9. Propter speciem mulieris multi aberrayerunt, et ex 
hoc concupiscentia quasi ignis exardescit. 

12. Cum aliena muliere non sedeas omnino, 





12... nec accumbas cum ea super cubitup. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. X. 


13. χαὶ μὴ συμδολοχοπήσης μετ᾽ αὐτῆς ἐν οἴνω, 
μήποτε ἐχχλίνη ἢ ψυχή σου ἐπ᾽ αὐτὴν, χαὶ τῷ πνεύ- 
ματί σου ὀλισθήσης εἰς ἀπώλειαν. 

14. Μὴ ἐγχαταλίπῃς φίλον ἀρχαῖον, ὃ γὰρ πρόςφα- 
τος οὖχ ἔστιν ἔφισος αὐτῷ. 

16. Οἶνος νέος, φίλος νέος" ἐὰν παλαιωθῇ, μετ᾽ εὐ- 

ὄγης πίεσαι αὐτόν. 

16. Μὴ ζηλώσης δόξαν ἁμαρτωλοῦ, οὗ γὰρ οἶδας 
τί ἔσται ἣ καταστροφὴ αὐτοῦ. 

17. Νὴ εὐδοχήσης ἐν εὐδοχίᾳ ἀσεόῶν, μνήσθητι ὅτι 
ἕως ἄδου οὐ μὴ δικαιωθῶσιν. 

18. Μακρὰν ἄπεχε ἀπὸ ἀνθρώπου ὃς ἔχει ἐξουσίαν 
τοῦ φονεύειν, καὶ οὗ μὴ ὑποπτεύσης φόθον θανάτου" 

19. χἂν προςέλθης, μὴ πλημμελήσης, ἵνα μὴ ἀφέ- 
ληται τὴν ζωήν σου. 

40. ᾿Επίγνωθι ὅτι ἐν μέσῳ παγίδων διαδαίνεις, χαὶ 
ἐπὶ ἐπάλξεων πόλεων περιπατεῖς. 

at. Κατὰ τὴν ἰσχύν σου στόχασαι τοὺς πλησίον, καὶ 
μετὰ σοφῶν συμδουλεύου, (a) 

23. xal μετὰ συνετῶν ἔστω ὃ διαλογισμός σου, καὶ 
πᾶσα διήγησίς σου ἐν νόμῳ Ὑψίστου, 

(a) 22. Ἄνδρες δίκαιοι ἔστωσαν σύνδειπνοί cov, καὶ 
ἐν φόδῳ Κυρίου ἔστω τὸ καύχημά σου. 

“4. Ἐν χειρὶ i ae ἔργον ἐπαινεθήσεται, καὶ 6 
ἣγού αοῦ σοφὸς ἐν λόγῳ αὐτοῦ. 

‘as. ep rs πόλει αὐτοῦ ἀνὴρ γλωσσώδης, χαὶ 
ὃ προπετὴς ἐν λόγῳ αὐτοῦ μισηθήσεται, : 


KE®AAAION I’, 


1. Κριτὴς σοφὸς παιδεύσει τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἦγε- 
ικονία συνετοῦ τεταγμένη ἔσται. 

a. Κατὰ τὸν χριτὴν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, οὕτως xat of 
λειτουργοὶ αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὸν ἡγούμενον τῆς πόλεως 
πάντες of χατοιχοῦντες αὐτήν. 

3. Βασιλεὺς ἀπαίδευτος ἀπολεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
πόλις οἰχισθήσεται ἐν συνέσει δυναστῶν. 

4. Ἐν χειρὶ Κυρίου ἐξουσία τῆς γῆς, xal τὸν χρή- 
σιμον ἐγερεῖ εἰς χαιρὸν ἐπ᾽ αὐτῆς. 

6. Ἐν χειρὶ Κυρίου εὐοδία ἀνδρὸς, καὶ πρόςωπῳ 
γραμματέως ἐπιθήσει δόξαν αὐτοῦ. 

6. Ἐπὶ παντὶ ἀδικήματι μὴ μηνιάσης τῷ πλησίον, 
xal μὴ πράσσε μηδὲν ἐν ἔργοις ὕῤρεως. 

η. Μισητὴ ἔναντι Κυρίου χαὶ ἀνθρώπων ὑπερηφα- 
νία, χαὶ ἐξ ἀμφοτέρων πλημμελήσει ἄδιχα. 

8. Βασιλεία ἀπὸ ἔθνους εἷς ἔθνος μετάγεται διὰ ἀδι- 
χίας χαὶ ὕδρεις χαὶ χρήματα. 

9. Τί ὑπερηφανεύεται γῇ καὶ σποδός ; 

(*) 10. ὅτι ἐν ζωῇ ἔῤῥιψα τὰ ἐνδόσθια αὐτοῦ. 

11. Μαχρὸν ἀῤῥώστημα σχώπτει ἰατρὸς, 

12. χαὶ βασιλεὺς σήμερον, χαὶ αὔριον τελευτήσει. 

13. Ἔν γὰρ τῷ ἀποθανεῖν ἄνθρωπον, κληρονομήσει 
ἑρπετὰ χαὶ θηρία καὶ σχώληχας. 

14. Ἀρχὴ δκερηφανίας. ἀνθρώπου ἀφισταμένου ἀπὸ 
Κυρίου, 

Ἢ χαὶ ἀπὸ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν ἀπέστη ἣ καρδία 





(5) 10. Φιλαργύρον μὲν γὰρ οὐδὲν ἀνομώτερον᾽ οὗτος γὰρ 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἔχπρακτον ποιεῖ.... (Compl.) 
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13. neque agites convivia cum illa in vino, ne forte decli- 
net cor tuam in illam, et spiritu tuo labaris in perditiv- 
nem. 

14. Ne derelinquas amicum antiquum , novus enim non 
est similis illi. © 

15. Vinum novum, amicus novus : si inveteraverit, 
cum suavitate bibes illad. 

16. Non zeles gloriam peccatoris , non enim scis que sit 
illius subversio. ὁ 

17. Non bene sentias de beneplacito impiorum, memen- 
to quoniam usque ad inferos non justificabuntar. 

18. Longe abesto ab homine potestatem habente occiden- 
di, et non suspicaberis timorem mortis : 

19. et si accesseris, noli delinquere, ne auferat vitam 
tuam. 

20. Scito quoniam in medio laqueorum ingrederis , et 
super pinnacula civitatum ambulas. 

21. Secundam virtutem tuam conjecta de proximis, et 
cum sapientibus consulta, 

23. et cum intelligentibus sit collocutio tua, et omnis 
enarratio tua in lege Altissimi. _ 

22. Viri justi sint tibi convivee, et in timore Domini sit 
gloriatio tua. 

24. In manu artificum opus laudabitur, et princeps po- 
pali sapiens in sermone suo. 

25. Terribilis in civitate sua homo linguosug, et temera- 
rius in verbo suo, odibilis erit. 


CAPUT X. 


1. Judex sapiens erudiet populum suum, et principatus 
sensati ordinatus erit. 

2. Secundum judicem populi sui, sic et ministri ejus, et 
qualis rector est civitatis tales omnes inhabitantes in ea. 


3. Rex insipiens perdet populum suum, et εἰν [45 habi- 
tabitur per sensum potentium. 

4. In manu Domini potestas terre 2 et utilem suscitabit 
in tempus super illam. 

5. In manu Domini prosperitas hominis , et super perso- 
nam scribe imponet gloriam ipsius. 

6. In omné injuria ne succenseas proximo, et nihil agas 
in operibus contumeliz. 

7. Odibilis coram Domino est et hominibus superbia, et 
ex utrisque delinguet injusta. 

8. Regnum a gente in gentem transfertur propter injusti- 
tias et contumelias et pecunias. : 

9. Quid superbit terra ef cinis? 

10. quoniam in vita projeci intima ejus. . 

11. In prolixum languorem cavillatur medicus , 

12. et rex hodie est, et cras morietur. 

13. Cum enim morietur homo, hzreditabit serpentes ef 
bestias et vermes. 

14. Initium superbiz hominis cum apostavit a Deo, 


15. et ab eo qui fecit eum recessit cor ejus. Quoniam 





10. Nam nihil quidem iniquius est amante pecuniam : hic 
enim et animam suam venalem habet. 


284. 


ΣΟΦΙᾺ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. 1A’. 


αὐτοῦ. Ὅτι ἀρχὴ ὑπερηφανίας ἁμαρτία, καὶ ὃ κρατῶν ! principium superbize peccatum, et qui tenuerit eam profun- 


αὐτῆς ἐνόει σει βδέλυγμα. 
15. Διὰ τοῦτο παρεδόξασε Κύριος τὰς ἐπαγωγὰς, καὶ 
χατέστρεψεν εἰς τέλος αὐτούς. 
17. θρόνος ἀρχόντων χαθεῖλεν ὁ Kupuc, καὶ éxa- 
θισε πραεῖς ἀντ᾽ αὐτῶν. 
18. Ῥίζας ἐθνῶν ἐξέτιλεν ὃ Κύριος, καὶ ἐφύτευσε 
θ ? 


ταπεινοὺς ἀντ᾽ αὐτῶν. 


19. Χώρας ἐθνῶν κατέστρεψεν ὃ Κύριος, καὶ ἀπώ- 


λεσεν αὐτὰς ἕως θεμελίων γῆς. 

20. ᾿ἘἜξήρανεν ἃς. αὐτῶν χαὶ ἀπώλεσεν αὐτοὺς, χαὶ 
κατέπαυσεν ἀπὸ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

45. Οὐχ ἔχτισται ἀνθρώποις ὑπερηφανία, οὐδὲ ὀργὴ 
θυμοῦ γεννήμασι γυναιχῶν. 

93. Σπέρμα ἔντιμον ποῖον; σπέρμα ἀνθρώπου. Σπέρ- 
μα ἔντιμον ποῖον; of φοδούμενοι τὸν Κύριον. Σπέρμα 
ἄτιμον ποῖον; σπέρμα ἀνθρώπου. Σπέρμα ἄτιμον ποῖον; 
of παραδαίνοντες ἐντολάς. 

a. Ἔν μέσῳ ἀδελφῶν & ἡγούμενος αὐτῶν ἔντιμος, 
καὶ of φοδούμενοι Κύριον ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

a5. Πλούσιος καὶ ἔνδοξος χαὶ πτωχὸς, τὸ χαύχημα 
αὐτῶν φόδος Κυρίου. 

26. Οὐ δίκαιον ἀτιμάσαι πτωχὸν συνετὸν, χαὶ οὐ 
χαθήχει δοξάσαι ἄνδρα ἁμαρτωλόν. 

a7, Μεγιστὰν χαὶ κριτὴς καὶ δυνάστης δοξασθήσε-- 
ται, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτῶν τις μείζων τοῦ φοθδουμένου 
τὸν Κύριον. 

48. Οἰχέτη σοφῷ ἐλεύθεροι λειτουργήσουσι, καὶ ἀνὴρ 
ἐπιστήμων οὐ γογγύσει. 

99. Μὴ σοφίζου ποιῆσαι τὸ ἔργον σου, xal μὴ δοξά- 
ζου ἐν καιρῷ στενοχωρίας σου. 

80. Κρείσσων ἐργαζόμενος ἐν πᾶσιν, ἢ περιπατῶν, ἢ 
δοξαζόμενος χαὶ ἀπορῶν ἄρτων. | 

a1. Τέκνον, ἐν πραύτητι δόξασον τὴν ψυχήν σου, 
καὶ δὸς αὐτῇ τιμὴν κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς. 

85, Τὸν ἁμαρτάνοντα εἰς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίς δι- 
χαιώσει; Καὶ τίς δοξάσει τὸν ἀτιμάζοντα τὴν ζωὴν ad- 
τοῦ; 

33. Πτωχὸς δοξάζεται δι ἐπιστήμην αὐτοῦ, καὶ 
πλούσιος δοξάζεται διὰ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ. 

84. Ὃ δὲ δοξαζόμενος ἐν πτωχείᾳ, καὶ ἐν πλούτῳ 
ποσαχῶς; Καὶ δ ἄδοξος ἐν πλούτῳ, καὶ ἐν πτωχείᾳ πο- 
σαχῶς; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA’. 


1. Σοφία ταπεινοῦ ἀνύψωσε χεφαλὴν, χαὶ ἐν μέσῳ 
μεγιστάνων καθίσει αὐτόν, 

2. Μὴ αἰνέσεις ἄνδρα ἐν χάλλει αὐτοῦ, καὶ μὴ βδε-- 
λύξη ἄνθρωπον ἐν Spacer αὐτοῦ. 

8. Μιχρὰ ἐν πετεινοῖς μέλισσα, χαὶ ἀρχὴ γλυχα- 
σμάτων & χαρπὸς αὐτῆς. 

4. Ἐν περιθολῇ ἱματίων μὴ καυχήση, xat ἐν ἡμέ- 
ρᾳ δόξης μὴ ἐπαίρου, ὅτι θαυμαστὰ τὰ ἔργα Κυρίου, 
χαὶ χρυπτὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀνθρώποις. 

5. Πολλοὶ τύραννοι ἐχάθισαν ἐπὶ ἐδάφους, 6 δὲ ἀνυ- 
πονόητος ἐφόρεσε διάδημα. 

6. Πολλοὶ δυνάσται ἠτιμάσθησαν σφόδρα, καὶ ἔνδο- 
ξοι παρεδόθησαν εἷς χεῖρας ἑτέρων. 

7. Πρὶν ἐξετάσης μὴ μέμψη, νόησον πρῶτον xat 


det abominationem. 
16. Propter hoc incredibiles fecit Dominus obductiones , 


.« et destruxit eos in finem. 


17. Sedes ducum destruxit Dominus, et sedere fecit mites 
pro eis. 

18. Radices gentium evulsit Dominus , et plantavit humi- 
les pro eis. 

19. Terras gentium evertit Dominus, et perdidit eas usque 
ad fundamenta terre. 

20. Arefecit ex ipsis et disperdidit eos, et cessare fecit 
memoriam eorum a terra. 

22. Non est creata hominibus superbia, neque ira furoris 
generationibus mulierum. 

23. Semen honoratum quale? semen hominis. Semen ho- 
noratum quale ? ii qui timent Dominum. Semen inhonoratum 
quale? semen hominis. Semen inhonoratum quale? qui pre- 
tereunt mandata. 

24. In medio fratrum rector illorum in honore , et qui ti- 
ment Dominum in oculis illius. 

25. Dives et honoratus et pauper, gloriatio eorum limor 

26. Non justum est despicere pauperem sensatum, et non 
decet magnificare hominem peccatorem. 

27. Magnus et judex et potens honorificabitur, et non est 
eorum aliquis major illo qui timet Dominum. 


28. Servo sapienti liberi servient, et vir prudens non 
murmurabit. 

29. Noli excusando cunctari in faciendo opere tuo, et noli 
te extollere in tempore angustie tuze. 

30. Melior est qui operatur in omnibus , quam qui amba- 
lat, aut gloriatur et eget pane. 

31. Fili, in mansuetudine glorifica animam tuam, et da 
illi honorem secundum meritum ejus. 

32. Peccantem in animam suam quis justificabit? et quis 
honorabit exhonorantem vitam suam? 


33. Pauper honorificatur per scientiam suam, et dives ho- 
norificatur propter substantiam suam. 

34. Qui autem-glorificatur in paupertate, quanto magis 
in substantia? Et qui est inglorius in substantia, quanto ma- 
gis in paupertate? 


CAPUT XI. 


1. Sapientia humiliati exaltavil caput, et in medio magna- 
torum consedere illum faciet. 

2. Non laudes virum in specie sua, neque spernas homi- 
nem fn visu suo. 

3. Brevis in volatilibus apis, et principium dulgorum fru- 
ctus ejus. 

4. In circumjectione vestimentorum ne glorieris, nec iz 
die honoris extollaris, quoniam mirabilia opera Domini, et 
abgconsa opera illius in hominibus. 

5. Multi tyranni sederunt in solo, et insuspicabilis porta- 
vit diadema. ἡ 

6. Multi potentes exhonorati sunt valde, et gloriosi traditi 
sunt in manus alterorum. 

7. Priusquam interroges ne vituperes , jntellige primum 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. ΧΙ. 


τότε ἐπιτίμα. Πρὶν ἢ ἀχοῦσαι μὴ ἀποχρίνου, χαὶ ἐν 
μέσῳ λόγων μὴ παρεμύαλλου. 

8. Περὶ πράγματος οὗ οὐχ ἔστι σοι χρεία μὴ ἔριζε, 
χαὶ ἐν χρίρει ἁμαρτωλῶν μὴ συνέδρευε. 

9. Téxvov, μὴ περὶ πολλὰ ἔστωσαν af πράξεις σου’ 

10. ἐὰν πληθυνῇς, οὐχ ἀθωωθήση. Καὶ ἐὰν διώχης, 
οὐ μὴ χαταλάῤῃς, καὶ οὐ μὴ ἐχφύγης διαδράς. 

11. Ἔστι χοπιῶν χαὶ πονῶν καὶ σπεύδων, καὶ τόσῳ 
μᾶλλον ὑστερεῖται. 

12. Ἔστι νωθρὸς χαὶ προςδεόμενος ἀντιλήψεως, 
ὑστερῶν ἰσχύϊ καὶ πτωχείᾳ περισσεύει, 

13. χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπέθλεψαν αὐτῷ εἰς ἀγα- 
θὰ, χαὶ ἀνώρθωσεν αὐτὸν ἐχ ταπεινώσεως αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνύψωσε χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ ἀπεθαύμασαν ἐπ᾽ αὐτῷ 
πολλοί, | 

14. Aya0d χαὶ χαχὰ, ζωὴ καὶ θάνατος, πτωχεία xat 
πλοῦτος παρὰ Κυρίου ἐστί. (*) 

17. Δόσις Κυρίου παραμένει εὐσεθέσι, χαὶ ἧ εὖδο- 
χία αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα εὐοδωθήσεται. 

18. "ἔστι πλουτῶν ἀπὸ προςοχῆς χαὶ σφιγγίας αὐτρῦ, 
χαὶ αὕτη A μερὶς τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 

19. Ἔν τῷ εἰπεῖν αὐτόν" Ἐῦρον ἀνάπαυσιν, καὶ νῦν 
φάγωμαι ἐκ τῶν ἀγαθῶν μου, 

20. καὶ οὖχ οἷδε τίς χαιρὸς παρελεύσεται, καὶ κατα- 
λείψει αὐτὰ ἑτέροις χαὶ ἀποθανεῖται. 

21. Στῆθι ἐν διαθήχη σου χαὶ ὁμίλει ἐν αὐτῇ, χαὶ ἐν 
τῷ ἔργῳ σου παλαιώθητι. . 

22. Mr θαύμαζε ἐν ἔργοις ἁμαρτωλοῦ, πίστευε τῷ 
Κυρίῳ χαὶ ἔμμενε τῷ πόνῳ σου. - 

23. Ὅτι χοῦφον ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου διὰ τάχους 
ἐξάπινα πλουτίσαι πένητα. . 

“4. Εὐλογία Κυρίου ἐν μισθῷ εὐσεθοῦς, χαὶ ἐν ὥρᾳ 
ταχινῇ ἀναθάλλει εὐλογίαν αὐτοῦ. 

25. Μὴ εἴπης: Τίς ἐστί μου χρεία, χαὶ τίνα ἀπὸ τοῦ 
viv ἔσται μου τὰ ἀγαθά: 

26. Μὴ εἴπης " Αὐτάρχη μοι ἐστὶ, χαὶ τέ ἀπὸ τοῦ νῦν 
χαχωθήσομαι; ; 

47. Ἔν ἡμέρᾳ ἀγαθῶν ἀμνησία χαχῶν, χαὶ ἐν ἡμέρα 
χαχῶν οὐ μνησθήσεται ἀγαθῶν. : 

28. Ὅτι χοῦφον ἔναντι Κυρίου ἐν ἡμέρα τελευτῆς 
ἀποδοῦναι ἀνθρώπῳ χατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

29. Κάχωσις ὥρας ἐπιλησιονὴν ποιεῖ τρυφᾷς, χαὶ 
ἐν συντελείᾳ ἀνθρώπου ἀποχάλυψις ἔργων αὐτοῦ. 

80. Πρὸ τελευτῆς μὴ μαχάριζε μηδένα, καὶ ἐν τέ- 
χνοις αὐτοῦ γνωσθήσεται ἀνήρ: 

31. Μὴ πάντα ἄνθρωπον elcaye εἷς τὸν οἶχόν σου, 
πολλὰ γὰρ͵ τὰ ἔνεδρα τοῦ δολίου. 

82. Πέρδιξ θηρευτὴς ἐν χαρτάλλῳ, οὕτως χαρδία 
δπερηφάνου, XXL ὡς χατάσχοπος ἐπιθλέπει πτῶσιν. 

33. Τὰ γὰρ ἀγαθὰ εἰς χαχὰ μεταστρέφων ἐνεδρεύει, 
καὶ ἐν τοῖς αἱρετοῖς ἐπιθήσει μῶμον. 

34. “Ard σπινθῆρος πυρὸς πληθύνεται ἀνθραχία, καὶ 
ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς εἰς αἷμα ἐνεδρεύει. 

35. Πρόςεχε ἀπὸ xaxovpyou, πονηρὰ γὰρ τεχταίνει, 
μήποτε μῶμον εἰς τὸν αἰῶνα δῷ σοι. 





(*) 15. Σοφία καὶ ἐπιστήμη xxl γνῶσις νόμου παρὰ Κυρίου" 
ἀγάπησις καὶ ὁδοὶ καλῶν ἔργων παρ᾽ αὐτοῦ εἶσιν. 

16. Wavy χαὶ σχότος ἁμαρτωλοῖς συνέχτισται᾽ τοῖς δὲ γαυ- 
ριῶσιν ἐπὶ χαχία, συγγηρᾷ κακά. (Compl.) 
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et tunc corripe. Priusquam audias ne respondeas, et in mc- 
dio sermonum ne ‘interloquaris. 

8. De re qua tibi opus non est ne certaveris, et in judicio 
peccantium ne consideas. 


9. Fili, ne circa muita sint actus tui : 

10. si enim multiplicaveris , non eris immunis a delicto. 
Et si secutus fueris, non apprehendes, et non effugies si 
preecucurreris. 

11. Est laborans et dolens et festinans, et tantu magis 


ipsi deest. - 

12. Est marcidus et egens recuperatione, deficiens vir- 
tute et abundat paupertate, 

13. et occuli Domini respexerunt illum in bona, et erexit 
eum ab humilitate ipsius. Et exaltavit caput ejus, οἱ mirati 
sunt in illo multi. . 


14. Bona et mala, vita et mors, paupertas et lonestas a 
Domino sunt. τὸ Ἐπ 

17. Datio Domjpi permanet piis, οἱ beneplacitum 6} 5 
bonos successus hapebit in seternum. 

18. Est qui locupletatur attente et parce agendo, et hac 
est pars mercedis illius. ; " 

19. In eo quod dicit : Invent requiem , et nunc manducabo 
de bonis meis, ‘ 

20. et nescif.quod tempus pertransiet, et relinquet ca — 
aliis et morietur. 

21. Sta in testamento‘tuo et in illo colloquere, et in 
opere tuo veterasce. 

22. Ne mireris in operibus peccatoris , confidein Domino 
et mane in labore tuo. : 

23. Facile est enim in oculis Domini velociter subito ho- 
nestare pauperem. 

24. Benedictio Domini in mercede pii, et in hora veloci 
exoriri facit benedicionem suam. — 

25. Ne dicas : Quid est mihi opus, et quze erunt mihi ex 
hoc nunc bona? 

26. Ne dicas : Sufficientia mihi sunt, et quid ex hoc nunc 
pessimabor ? 

27. In die bonorum oblivio malorum, et in die malorum 
non erit memoria bonorum. 

28. Quoniam facile est coram Domino in die obitus retri- 
buere homini secundum vias ejus. 

29. Malitia horz oblivionem facit luxuriz , et in fine ho- 
minis denudatio operum illius. 

30. Ante nfortem ne beatifices quemquam, et in filiis suis 
agnoscetur vir. τ 

31. Nonomnem hominem inducas in domum tuam, mult 
enim sunt insidiz dolosi. : 

32. Perdix venatrix in cavea, sic cor superbi, et tamquam 
spegulator inspicit casum. 

33. Bona enim in mala convertens insidiatur, et in electis 
imponet maculam. 

34. A scintilla ignis augetur pruna, et homo peccator san- 
guini insidiatur. 

35. Attende a malefico, fabricat enim mala, ne forle ma- 


‘culam det tibi in perpetuum. 





15. Sapientia et disciplina et scientia legis apud Deum : di- 
lectio et vise bonorum operum apud ipsum sunt. 

16. Error et tenebre peccatoribus concreata sunt : qui autem 
exsultant in matis , consenescunt in malo. 
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36. "Evoixtoov ἀλλότριον χαὶ διαστρέψει σε ἐν ταρα- 


χαῖς, χαὶ ἀπαλλοτριώσει σε τῶν ἰδίων σου. 
ΚΕΈΦΑΔΑΙΟΝ IB’, 


1. Ἐὰν εὖ ποιῇς, γνῶθι τίνι ποιεῖς, καὶ ἔσται χάρις 
τοῖς ἀγαθοῖς σου. 

4. Ἑὐποίησον εὐσεθεῖ, χαὶ εὑρήσεις ἀνταπόδομα, 
χαὶ εἰ μὴ παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ παρὰ Ὑψίστου. 

8. Οὐχ ἔστιν ἀγαθὰ τῷ ἐνδελεχίζοντι εἰς χαχὰ, χαὶ 
τῷ ἐλεημοσόνην μὴ χαριζομένῳ. 

4. Δὸς τῷ edoeGet, καὶ μὴ ἀντιλάδῃ τοῦ ἁμαρτώ- 
λοῦ. (" 

6. SS relgaoy τῷ ταπεινῷ, καὶ μὴ δῷς ἀσεθεῖ, Ἔμ- 
πόδισον τοὺς ἄρτους αὐτοῦ χαὶ μὴ δῷς αὐτῷ, ἵνα μὴ ἐν 
αὐτοῖς σε δυναστεύσῃ" 

7. διπλάσια γὰρ χαχὰ εὑρήσεις ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς 
οἷς ἂν ποιήσῃς αὐτῷ. Ὅτι καὶ & Ὕψιστος ἐμίσησεν 
ἁμαρτωλοὺς, καὶ τοῖς ἀσεδέσιν ἀποδώσει ἐχδίχησιν. Δὸς 
τῷ ἀγαθῷ, χαὶ μὴ ἀντιλάδη τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 

8. Οὐχ ἐχδικηθήσεται ἐν ἀγαθοῖς & φίλος, καὶ οὐ 
κρυθήσεται ἐν χαχοῖς 6 ἐχθρός. 

9. Ἐν ἀγαθοῖς ἀνδρὸς, of ἐχθροὶ αὐτοῦ ἐν λύπη, χαὶ 
ἐν τοῖς χαχοῖς αὐτοῦ καὶ ὁ φίλος διαχωρισθήσεται. 

10. Μὴ πιστεύσης τῷ ἐχθρῷ σου εἰς τὸν αἰῶνα" ὡς 
γὰρ ὃ χαλχὸς ἰοῦται, οὕτως 4 πονηρία αὐτοῦ. 

τι. Καὶ ἐὰν ταπεινωθῇ χαὶ πορεύηται συγχεχυφὼς, 
ἐπίστησον τὴν ψυχήν σου χαὶ φύλαξε ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ 
ἔση αὐτῷ ὡς ἐχμεμαχὼς ἔςοπτρον, xat γνώσῃ ὅτι οὐχ 
εἷς τέλος χατίωσε. 

15. Μὴ στήσῃς αὐτὸν παρὰ σεαυτὸν, μὴ ἀνατρέψας 
σε στῇ ἐπὶ τὸν τόπον σου. Μὴ καθίσης αὐτὸν ἐχ δεξιῶν 
σου, μήποτε ζητήσῃ τὴν χαθέδραν σου, καὶ ἐπ᾽ ἐσχά- 
τῷ ἐπιγνώσῃ τοὺς λόγους μου, χαὶ ἐπὶ τῶν ῥημάτων 
μου χκατανυγήση. 

13. Τίς ἐλεήσει ἐπαοιδὸν ὀφιόδηχτον, χαὶ πάντας τοὺς 
προςάγοντας θηρίοις; Οὕτως τὸν προςπορεύομενον ἀνδρὶ 
ἁμαρτωλῷ χαὶ συμφυρόμενον ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ. 

14. Ὥραν μετὰ σοῦ διαμενεῖ: χαὶ ἐὰν ἐχχλίνης, οὐ 
μὴ χαρτερήσῃ. 

15. Καὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ γλυχανεῖ & ἐχθρὸς, 
xal ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ βουλεύσεται ἀνατρέψαι σε εἰς 
βόθρον. 

16. Ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ δαχρύσει ὃ ἐχθρὸς, καὶ ἐὰν 
εὕρη καιρὸν, οὐκ ἐμπλησθήσεται ἀφ᾽ αἵματος. 

17. Καχὰ ἂν ὑπαντήση σοι, ae ie αὐτὸν ἐχεῖ πρό- 
τερόν σου, 

18. χαὶ ὡς βοηθῶν ὑποσχάσει πτέρναν σου. 

19. Κινήσει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χαὶ ἐπιχροτήσει ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ, καὶ πολλὰ διαψιθυρίσει καὶ ἀλλοιώσει τὸ 
πρόςωπον αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 
1, Ὁ ἁπτόμενος πίσσης μολυνθήσεται χαὶ ὃ χοινω- 
νῶν ὑπερηφάνῳ ὁμοιωθήσεται αὐτῷ. 





(*) 4. .... Φυλάσσει δὲ αὐτοὺς εἰς ἡμέραν ἐχδικήσεως αὖ- 
τῶν χραταιάν. (Compl.) | 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. IL”. 


36. Admitte ad te alienigenam et subvertet te in turbatio 
nibus, et alienabit te a tuis propriis. 


CAPUT ΧΗ. 


1. Sidenefacias , scito cui facias, et erit gratia bonis tuis. 


2. Benefac pio, et invenies retributionem, et si non ab 
ipso, certe ab Altissimo. 

3. Non est bene ei qui assiduus est in malis, et eleemo- 
synam non danti. — 

3. Da pio, et ne suscipias peccatorem. 


6. Benefac humili, et non dederis impio. Impedi panes 
illius et non dederis ei, ne in ipsis te opprimat : 


7. nam duplicia mala invenies in omnibus bonis quacum- 
que feceris ei. Quoniam et Altissimus odio habet peccato- 
res, et impiis reddet vindictam. Da bono, et ne suscipias 
peccatorem. 

8. Non judicabitur in bonis amicus, et non abscondetur 
in malis inimicus. 

9. In bonis viri, inimici illius in tristilia, et in malis illius 
etiam amicus disjungetur. 

10. Non credas inimico tuo in zternum : sieut enim zra- 
mentum zxruginat, sic nequitlia illius. 

11. Et si humiliatus vadat curvus, adjice animum tuam 
et custodi te ab illo, et eris ei tamquam qui absterseris spe- 
calum, et cognosces quod non in finem deposuit wxrugi- 
nem. 3 
12. Non statuas illum penes te, ne te subverso stet in 
loco tuo. Non facias eum sedere ad dexteram tuam , ne forte 
ioquirat cathedram tuam, et in novissimo cognoscas verba 
mea, et in sermonibus meis stimuleris. 


13. Quis miserebitur incantatori a serpente pereusso, et 
omnibus qui appropiant bestiis? Sic qui comitatur cum viro 
peccatore et convolvitur in peccatis illius. 

14. Una hora permanebit tecum : si autem declinaveris , 
non supportabit. 

15. Et in labiis suis indulcabit inimicus, et in corde suo 
deliberavit subvertere te in foyeam. 


16. In oculis suis lacrymabitur imimicus, et si invenerit 
tempus, non satiabitur sanguine. 
.17. Si incurrerint tibi mala, invenies eum illic priorem 


* te, 


18. et quasi adjuvans subsecabit plantas tuas. 
19. Caput suum movebit et plaudet manibus suis, et 
multa susurrans commutabit vullum suum. 


CAPUT XII. 


1. Qui tetigerit picem inquinabitur, et qui communica- 
verit superbo assimilabitur ei. 


a 


4. .... custodit enim eos in diem vindicte eorum magnam. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XIII. 287 
4. Βάρος ὑπὲρ σὲ μὴ donc, καὶ ἰσχυροτέρῳ σου xat | 2. Pondus super te follas, et fortiori te et ditiori ne so- 


πλουσιωτέρῳ μὴ χοινώνει. cius fueris. 

3. Τί χοινωνήσει χύτρα πρὸς λέδητα; αὕτη προς-- | 3. Quid communicabit olla ad lebetem? ipsa impinget , et 
χρούσει, καὶ αὕτη συντριδήσεται. ipsa conteretur. 

4. Ἡλούσιος ἠδίκησε, καὶ αὐτὸς προςενεδριμήσατο᾽ | 4. Dives injuste egit , et ipse fremuit : pauper letsus est, 
πτωχὸς ἠδίκηται, καὶ αὐτὸς προςδεηθήσεται.. et ipse orabit. 

6. ᾿Εὰν yonawedons, ἐργᾶται ἐν col: xal ἐὸν ὅστε- | 5. Si utilitatem.apportes, operatur in te : et si tihi defue- 
ρήσης, χαταλείψει σε. rit , derelinquet te. 

6. Ἐὰν ἔχης, cup6unsetal σοι, χαὶ ἀποχενώσει ce, | 6. Si habes, convivet tecum, et evatuabit te, et ipse non 
xal αὐτὸς of πονέσει. dolebit. 


7. Xoelav ἔσχηκχέ cov, xal ἀποπλανήσει σε, xat| 7. Si necessarius illi fueris supplantabit te, et spbridens 
προςγελάσεταί σοι xat δώσει σοι ἐλπίδα. Λαλήσει cot | spem tibidabit. Loquetur tibi bona, et dicet : Quid opus est 
χαλὰ, χαὶ ἐρεῖ" Tic 4 χρεία σου; tibi ? 

8. Kat αἰσχυνεῖ σε ἐν τοῖς sae αὐτοῦ, ἕως οὗ | 8. Et confundet te in cibis suis, donec exinaniat te bis et 
ἀποχενώσῃ σε δὶς ἢ τρὶς, καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ χαταμωχή- | ter, et in novissimo deridebit te. Postea videbit te, et dere- 
σεταί σου. Μετὰ ταῦτα ὄψεταί ce, xal καταλείψει σε, | linquet te, et caput suum movebit ‘super te. 
xat thy χεφαλὴν αὐτοῦ χινήσει ἐπὶ σοί. 

; 10. Πρόςεχε μὴ oe καὶ μὴ" ταπεινωθῇς | 10. Attende ne seducaris, et ne humilieris in letitia tua. 
ν εὐφροσύνη σου. (* 
12. Προςκαλεσαμένου σε δυνάστου, ὑποχωρῶν γίνου, 12. Advocatus ἃ potente , discede , et tanto magis‘te advo- 


λησον ἀπόῤῥητα xat ἐδικαίωσαν αὐτόν. 
* 97. «Ταπεινὸς ἔσφαλε, χαὶ πρᾳζςεπετίμησαν αὐτῷ" | 2427. Humilis lapsus est, et insuper arguitur : locutus est 
ἐφθέγξατο σύνεσιν, καὶ οὐχ ἐδόθη αὐτῷ τόπος. sensate, et non est datus ei locus. 

a Πλούσιος ἐλάλησε καὶ πάντες ἐσίγησαν, χαὶ 28. Dives locutus est et omnes tacuerunt , et verbum ejus 


cenda et justificaverunt illum. 


χαὶ τόσῳ μᾶλλον προςχαλέσεταί ce. cabit. 

13. Νὴ ἔμπιπτε ἵνα μὴ ἀπωσθῆς, καὶ μὴ μαχρὰν 18. Non intrudas te ne expellaris, et ne longe distes ne 
ἀφιστῶ ἵνα i ἐπιλησθῇς. eas in oblivionem. 

14. Νὴ πέχε εἰςηγορεῖσθαι μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ μὴ πί- 14. Ne retineas colloqui cum illo, nec credas multis ver- 
στευε τοῖς πλείοσι λόγοις αὐτοῦ " ἐχ πολλῇς γὰρ λαλιᾶς | bis illius Ὁ ex multa enim loquela tentabit te, et tamquam 
πειράσει σε, καὶ ὡς προςγελῶν ἐξετάσει. arridens interrogabit. 

15. Ἀνελεήμων ὃ μὴ συντηρῶν λόγους, χαὶ οὐ μὴ 15. Immitis qui non conservat verba, et non parcet de 
φείσηται περὶ χαχώσεως χαὶ δεσμῶν. malitia et de vinculis. 

16. Συντήρησον χαὶ πρόςεχε σφοδρῶς, ὅτι μετὰ τῆς 16. Cave tibi et attende diligenter, quoniam cum subver- 
πτώσεώς σου περιπατεῖς. ( y sione tua ambulas. 

19. Πᾶν ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτῷ, xal πᾶς ἄν- | 19. Omne animal diligit simile sibi, et omnis homo pro- 
θρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. ximum sibi. 

20. Πᾶσα σὰρξ χατὰ γένος συνάγεται, χαὶ τῷ ὁμοίῳ | 20. Omnis caro secundum genus conjungitur, et homo 
αὐτοῦ προςχολληθήσετα: ἀνήρ. simili sibi sociabitur. 

21. Τί χοινωνήσει λύχος ἀμνῷ; Οὕτως ἁμαρτωλὸς | 41. Quid communicabit lupus agno? Sic peccator erga 
πρὸς εὐσεθῇ. pium. 

22. Tis εἰρήνη δαίνῃ πρὸς χύνα, xal τίς εἰρήνη 22. Οὐδ pax hysene ad canem, et que pax diviti ad 
πλουσίῳ πρὸς πένητα: pauperem ? 

93. Κυνήγια λεόντων ὄναγροι ἐν ἐρήμῳ, οὕτως vo- | 43. Venatio leonum onagri in eremo, sic pascua divitum 
wat πλουσίων πτωχοί. sunt pauperes. 

24. Βδέλυγμα ὑπερηφάνῳ ταπεινότης, οὕτως βδέ- | 24. Abominatio superbo humilitas, sic exsecratio diviti 
λυΐμα πλουσίῳ πτωχός. | pauper. 

25. Πλούσιος σαλευόμενος στηρίζεται ὑπὸ φίλων, 25. Dives commotus confirmatur ab amicis, humilis au- 
ταπεινὸς δὲ πεσὼν προςαπωθεῖται ὑπὸ φίλων. tem cum ceciderit expellitur ab amicis. 

28. Πλουσίου σφαλέντος πολλοὶ ἀν τ, ἔλά- | 26. Divite lapso multi recuperatores , locutus est non di- 

] 
| 


τὸν λόγον αὐτοῦ ἀνύψωσαν ἕως τῶν νεφελῶν - usque ad nubes exaltaverunt : 

a9. πτωχὸς ἐλάλησε, xat εἶπαν: Τίς οὗτος; Kav 29. pauper locutus est, et dicunt : Quis est hic? Et si 
προςχόψη, προςανατρέψουσιν αὐτόν. offenderit , subvertent illum. 

30. Αγαθὸς ὁ πλοῦτος ᾧ μὴ ἔστιν ἁμαρτία, xat πο-:. 30. Bona est substantia cui non est peccatum , et nequis- 
νηρὰ ἢ πτωχεία ἐν στόμασιν ἀσεθοῦς. | sima paupertas in ore impii. 








(*) 11. Καὶ μὴ ταπεινωθῇς ἐν εὐφροσύνῃ χαρδίας cov. 11. Et ne humilieris in letitia cordis tui. 
(Compl.) 

(**) 17. Axoveov ταῦτα ἐν ὕπνῳ cov, γρηγόρησον. | 17. Audiens illa in somno tuo, vigila. 

18. Πάσῃ ζωῇ ἀγάπα τὸν Κύριον, καὶ ἐπικαλοῦ αὐτὸν εἷς 18. Omni vita tua dilige Deum, et invoca illum in salute. 
cutrpiav cov. (Compl.) 7 
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at. Καρδία ἀνθρώπου ἀλλοιοῖ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ, 
ἐὰν εἰς ἀγαθὰ dah τε εἰς χαχά. 

88. Ἴχνος καρδίας ἐν ἀγαθοῖς πρόςωπον ἱλαρὸν, καὶ 
εὕρεσις παραδολῶνιδιαλογισμοὶ μετὰ χόπου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA’. 


1. Μαχάριος ἀνὴρ ὃς οὐχ ὠλίσθησεν ἐν στόματι αὐ- 
τοῦ, καὶ οὐ χατενύγη ἐν λύπη ἁμαρτίας. 

2. Μαχάριος οὗ οὐ χατέγνω ἣ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ὃς 
oux ἔπεσεν ἀπὸ τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ. : 

3. ᾿Ανδρὶ μικρόλογῳ οὐ καλὸς ὃ πλοῦτος, καὶ ἀν- 
θρώπῳ βασχάνῳ ἱνατί χρήματα; 

4. Ὃ συνάγων ἀπὸ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ συνάγει ἄλ- 
λοις, χαὶ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ τρυφήσουσιν ἕτεροι. 

6. Ὁ πονηρὸς ἑαυτῷ, τίνι ἀγαθὸς ἔσται; καὶ οὐ μὴ 
εὐφρανθήσεται ἐν τοῖς χρήυασιν αὐτοῦ. 

6. Τοῦ βασχαίνοντος ἑαυτὸν οὐχ ἔστι πονηρότερος, 
χαὶ τοῦτο ἀνταπόδομα τῆς χαχίας αὐτοῦ. 

7. Kav εὐποιῇ, ἐν λήθη ποιεῖ, χαὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων 
ἐχφαίνει τὴν χαχίαν αὐτοῦ. 

8. Πονηρὸς ὁ βασχαίνων ὀφθαλμῷ, ἀποστρόφων 
πρόςωπον χαὶ ὑπερορῶν ψυχάς. 

9. Πλεονέχτου ὀφθαλμὸς οὐχ ἐμπίπλαται μερίδι, 
xat ἀδικία πονηρὰ ἀναξηραίνει ψυχήν. 

10. Ὀφθαλμὸς πονηρὸς φθονερὸς ἐπ᾽ ἄρτῳ, καὶ ἐλλι- 
Tg ἐπὶ τῆςς τραπέζης αὐτοῦ. 

1, Τέκνον, καθὼς ἐὰν ἔχεις εὐποίει σεαυτὸν, xat 
προςφορὰς Κυρίῳ ἀξίως πρόςαγε. 

12, Μνήσθητι ὅτι θάνατος οὐ χρονιεῖ, καὶ διαθήχη 
ἅδου οὐχ ὑπεδείχθη σοι. 

13. Πρίν σε τελευτῆσαι εὐποίει φίλῳ, καὶ κατὰ τὴν 
ἰσχύν σου ἔχτεινον καὶ δὸς αὐτῷ. 

14. Μὴ ἀφυστερήσης ἀπὸ ἀγαθῆς ἡμέρας, καὶ μερὶς 
ἐπιθυμίας ἀγαθῆς μή σε παρελθάτω. 

15. Οὐχὶ ἑτέρῳ χαταλείψεις τοὺς πόνους σου, χαὶ 
τοὺς χόπους σου εἷς διαίρεσιν χλήρου; 

16. Δὸς καὶ λάδε, καὶ ἀπάτησον τὴν ψυχήν σου, 

17. ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν ἅδου ζητῆσαι τρυφήν. 

18, Πᾶσα σὰρξ ὡς ἱμάτιον παλαιοῦται, ἣ γὰρ δια- 
θήχη ἀπ᾽ αἰῶνος. θανάτῳ ἀποθανῇ. Ὥς φύλλον θάλλον 
ἐπὶ δένδρου δασέος, 

19. τὰ = χαταθάλλει, ἄλλα δὲ φύει" οὕτως γενεὰ 
σαρχὸς καὶ αἵματος, ἣ μὲν τελευτᾷ, bed δὲ γεννᾶται. 

20. Πᾶν ἔργον σηπόμενον ἐχλείπει, χαὶ ὃ ἐργαζόμε- 
γος αὐτὸ μετ᾿ αὐτοῦ ἀπελεύσεται. 

25. Μαχάριος ἀνὴρ ὃς ἐν σοφία τελευτήσει, χαὶ ὃς 
ἐν συνέσει αὐτοῦ διαλεχθήσεται. 

23. ὋὉ διανοούμενος τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἐν χαρδία αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀποχρύφοις αὐτῆς νοηθήσεται. Γἕξελθε 
ὀπίσω αὐτῆς ὡς ἰχνευτὴς, καὶ ἐν ταῖς εἰςόδοις αὐτῆς 
ἐνέδρευε. 

4. Ὁ παραχύπτων διὰ τῶν θυρίδων αὐτῆς, χαὶ ἐπὶ 
τῶν θυρωμάτων αὐτῆς ἀχροάσεται. 

25. χαταλύων σύνεγγυς TOU οἴχου αὐτῆς, καὶ 
πήξει πάσσαλον ἐν τοῖς τοίχοις αὐτῆς. Στήσει τὴν σχη- 
γὴν αὐτοῦ χατὰ χεῖρας αὐτῆς, καὶ καταλύσει ἐν χα- 
ταλύματι ἀγαθῶν. 

26. Θήσει τὰ τέχνα αὐτοῦ ἐν τῇ σχέπη αὐτῆς, καὶ 
ὑπὸ τοὺς χλάδους αὐτῆς αὐλισθήσεται. 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. 1A’. 


31. Cor hominis immutat faciem illius, sive in bena sive 
in mala. 

32. Vestigium cordié in bonis facies hilaris, et inventio 
parabolarum cogitationes cum labore. 


CAPUT XIV. 


1. Beatus vir qui non est lapsus in ore suo, et non est 
stimulatus in tristitia delicti. 

2. Beatus quem non condemnavit animus suus, et qui 
hon excidit a spe sua. 

3. Viro minute rationes subducenti non est pulchra sub- 
stantia , et homini livido ad quid pecuniz? 

4. Qui acervat ex anima sua aliis congregat, et in bonis 
illius alii luxuriabuntur. 

5. Qui sibi nequam est , cui bonus erit? et non jucunda- 
bitur in pecuniis suis. 

6. Qui sibi invidet nihil ést illo nequius, et hoc est red- 
ditio malitiz illius. 

7. Et si bene faciat, in oblivione facit, ét in novissimis 
manifestat maktiam suam. 

8. Nequam est invidens oculo, avertens faciem et despi- 
ciens animas. 

9. Cupidi oculus non satiatur parte, et injustitia mala 
arefacit amimam. 

10. Oculus malus invidus in pane, et egenus super men- 
sam suam. 

11. Fili, sicut habes benefac tecum , et Domino dignas 
oblationes offer. 

12. Memor esto quoniam mors non tardabit , et testamen- 
tum inferorum non est demonstratum tibi. 

13. Ante mortem benefac amico , et secundum vires tuas 
porrigens da ei. 

14. Non defraudes a die bono, et pars boni desidcrii non 
te preetereat. 

15. Nonne alii relinques dolores tuos, et labores tuos in 
divisionem sortis? 

16. Da et accipe, et falle animam tuam, 

17. quoniam non est apud inferos quzrere delicias. 

18. Omnis caro sicut ves#is veterascit, testamentum 
enim a seculo : morte morietur. Sicut folium germinaps in 
arbgre densa, 

19. alia quidem dejicit , alia autem generat : sic generatio 
carnis et sanguinis, alia quidem finltur, alia vero nascitar. 

20. Omne opus corruptibile deficit , et qui illud operatar 
abibit cum illo. ᾿ 

22. Beatus vir qui-in sapientia morietur, et qui in sensu 
suo disseret. ᾿ 

23. Qui excogitat vias illius in corde suo, et in abscondi- 
tis ejus intelliget. Vade post illam quasi investigatory. et in 
in gressibus ejus insidiare. 


24. Qui respicit per fenestras illius , et in januis illius au- 
diet. 

25. Qui requiescit juxta domum illius, et in parietibus 
illius figet palum. Statuet casulam suam ad manus illius, et 
requiescet in casula bonorum. 


26. Statuet filios suos sub tegmine illius, et sub ramis 
ejus morabitur. 


-- πὶ i | 


SAPIENTIA SIRACH. Carp. XVI. 


27. Σχεπασθήσεται ὑπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ καύματος, χαὶ ἐν 
τῇ δόξη αὐτῆς καταλύσει. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IE’. 


1. Ὁ φοῤούμενος Κύριον ποιήσει αὐτὸ, καὶ ὃ ἐγχρα- 
τὴς τοῦ νόμου χαταλήψεται αὐτήν. 

2. Καὶ ὑπαντήσεται αὐτῷ ὡς μήτηρ, καὶ ὡς γυνὴ 
παρθενίας προςδέξεται αὐτόν. 

8. Uwyutet αὐτὸν ἄρτον συνέσεως, χαὶ ὕδωρ σοφίας 
ποτίσει αὐτόν. Στηριχθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν xat οὐ μὴ 
χλιθῇ, 

4. xal ἐπ’ αὐτῆς ἐφέξει χαὶ οὐ μὴ καταισχυνθῇ. Καὶ 
ὑψώσει αὐτὸν παρὰ τοὺς πλησίον αὐτοῦ, 

5. χαὶ ἐν μέσῳ ἐχχλησίας ἀνοίξει στόμα αὐτοῦ. 

6. Εὐφροσύνην χαὶ στέφανον ἀγαλλιάματος χαὶ ὄνο- 
μα αἰώνιον χαταχληρονοιήσει. 

7. Οὐ μὴ χαταλήψονται αὐτὴν ἄνθρωποι ἀσύνετοι, 
χαὶ ἄνδρες ἅμαρτωλοι οὐ μὴ ἴδωσιν αὐτήν. 

8. Μαχράν ἐστιν ὑπερηφανίας, xat ἄνδρες ψεῦσται 
ob μὴ μνησθήσονται αὐτῆς. 

9. Οὐχ ὡραῖος αἶνος ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ, 

10. ὅτι οὐ παρὰ Κυρίου ἀπεστάλη. Ev γὰρ σοφίᾳ 
ῥηθήσεται αἶνος, καὶ ὃ Κύριος εὐοδώσει αὐτόν. 

ι1. Μὴ εἴπης, ὅτι διὰ Κύριον ἀπέστην ἃ γὰρ ἐμί- 
σησεν, οὐ ποιήσεις. 

12. Μὴ εἴπης ὅτι αὐτός με ἐπλάνησεν, οὐ γὰρ χρείαν 
ἔχει ἀνδρὸς ἁμαρτωλοῦ. 

13. Πᾶν βδέλυγμα ἐμίσησε Κύριος, καὶ οὐχ ἔστιν 
ἀγαπητὸν τοῖς φοῤουμένοις αὐτόν. 

14. Αὐτὸς ἐξ ἀρχῆς ἐποίησεν ἄνθρωπον, καὶ ἀφῆχεν 
αὐτὸν ἐν χειρὶ seabountou αὐτοῦ. ᾿ 

16. ᾿Ἐὰν θέλης, συντηρήσεις ἐντολὰς, χαὶ πίστιν 
ποίησαι εὐδοχίας. 

17. Παρέθηχέ σοι πῦρ καὶ ὕδωρ, οὗ ἐὰν θέλῃς ἐχτε- 
νεῖς τὴν χεῖρά σου. 

18. "Evavet ἀνθρώπων ἣ ζωὴ καὶ ὃ θάνατος" χαὶ ὃ 
ἐὰν εὐδοχήση δοθήσεται αὐτῷ, 

19. ὅτι πολλὴ σοφία τοῦ Κυρίου, ἰσχυρὸς ἐν δυνα- 
στείᾳ χαὶ βλέπων τὰ πάντα. 

20. Kal οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοδουμένους 
αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ἐπιγνώσεται πᾶν ἔργον ἀνθρώπου. 

a1. Καὶ οὐχ ἐνετείλατο οὐδενὶ ἀσεθεῖν, καὶ οὐχ ἔδω-- 
χεν ἄνεσιν οὐδενὶ ἁμαρτάνειν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ig’. 


ι. Μὴ ἐπιθύμει τέχνων πλῆθος ἀχρήστων, μὴ εὐὖ- 
φραίνου ἐπὶ υἱοῖς ἀσεῤέσιν. “Edy πληθύνωσιν μὴ εὐ- 
φραίνου ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἰ μή ἐστι φόδος Κυρίου μετ αὐτῶν. 

2. Μὴ ἐμπιστεύσης τῇ ζωῇ αὐτῶν, xat μὴ ἔπεχε 
ἐπὶ τὸν τόπον αὐτῶν. 

3. Κρείσσων γὰρ εἷς ἢ χίλιοι, 

4. xat ἀποθανεῖν ἄτεχνον ἣ ἔχειν τέκνα ἀσεθῇ. 

6. Ἀπὸ γὰρ ἑνὸς συνετοῦ συνοιχισθήσεται πόλις, 
φυλὴ δὲ ἀνόμων ἐρημωθήσεται. 

6. Πολλὰ τοιαῦτα ἑώραχα ἐν ὀφθαλμοῖς μου, χαὶ 
ἰσχυρότερα τούτων ἀχήχοε τὸ οὖς μου. 

η. Ἐν συναγωγῇ ἁμαρτωλῶν ἐχχαυθήσεται πῦρ, 
χαὶ ἐν ἔθνει ἀπειθεῖ ἐξεχαυθη ὀργή. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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27. Protegetur sub ea a fervore, et in gloria ejus requie- 
scet. 


CAPUT XV. 


1. Qui timet Dominum faciet illud, et qui continens est 
legis apprehendet eam. 

2. Et obviabit illi quasi mater, et quasi mulier virginita- 
tis suscipiet eum. 

3. Cibabit illum pane intellectus, et aqua sapientiz po- 
tabit illum. Firmabitur in illa et non flectetur, 


4. et super eam inniletur et non confundetur. Et exalta- 


‘ bit lum apud proximos ejus , 


5. et in medio ecclesia aperiet os ejus. 

6. Jucunditatem et coronam exsultationis et nomen eter- 
num hereditabit. 

7. Homines stulti non apprehendent eam, et viri pecca- 
tores non videbunt eam. 

8. Longe abest a superbia, et viri mendaces non erunt 
illius memores. 

9. Non est speciosa laus in ore peccatoris , 

10. quoniam non est a Domino missus. In sapientia enim 
dicetur laus , et Dominus prosperabit illum. 

11. Ne dixeris , quia propter Dominum recessi : que enim 
odit , ne facias. 

12. Ne dixeris quia ipse me implanavit, non enim opus 
habet viro peccatore. 

13. Omne exsecramentum odit Dominus, et non est ama- 
bile timentibus eum. 

14. Ipse ab initio fecit hominem, et reliquit illum in 
manu consilii sui 

16. Si volueris, conservabis mandata, et fidem facere 
beneplaciti. 

17. Apposuit libi ignem et aquam, ad quodcumque vo- 
lueris extendes manum tuam. 

18. In conspectu hominum vila et mors : οἱ quodcumque 
placuerit dabitur ei, 

19. quoniam multa sapientia Domini, fortis ipse in po- 
tentia et videns omnia. 

20. Et oculi ejus ad timentes eum, et ipse agnoscet 
omnem operam hominis, 

21. Et nemini mandavit impie agere, et nemini dedit li- 
centiam peccandi. 


CAPUT XVI. 


1. Non concupiscas multitudinem filiorum inutilium , ne- 
que jucunderis in filiis impiis. Si multiplicentur ne oblecte- 
ris super ipsos, si non est timor Dei cum illis. 

2. Non credas vite illorum, et ne respexeris in locum 
illorum. 

3. Melior est enim unus quam mille, 

4, et mori sine filiis quam habere filios impios. 

5. Ab uno enim sensato coliabitabitur civitas, tribus au- 
tem impiorum desolabitur. 

6. Multa talia vidi in oculis meis, et fortiora his audivit 
auris mea. 

7. In synagoga peccantium exardebit ignis, et in gente 
incredibili exarsit ira. 
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8. Οὐχ ἐξιλάσατο περὶ τῶν ἀρχαίων γιγάντων, of 


ἀπέστησαν τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν. 

9. Οὐχ ἐφείσατο περὶ τῆς παροιχίας Αὧτ, οὖς ἐύδε- 
λύξατο διὰ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτῶν. 

10. Οὐχ ἠλέησεν ἔθνος ἀπωλείας, τοὺς ἐξηρμένους ἐν 
ἁμαρτίαις αὐτῶν. 

11. Καὶ οὕτως ἑξαχοσίας χιλιάδας πεζῶν τοὺς ἐπι- 
συναχθέντας ἐν σχληροκαρδίᾳ αὐτῶν. Κἂν ἢ εἷς σχλη- 
ροτράχηλος, θαυμαστὸν τοῦτο εἰ ἀθωωθήσεται, 

12. ἔλεος γὰρ καὶ ah παρ᾽ αὐτοῦ" δυνάστης ἐξι- 
λασμῶν χαὶ ἐχχέων coy ν 

13. Κατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτως καὶ πολὺς ὃ 
ἔλεγχος αὐτοῦ" ἄνδρα χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ χρίνει. 

14. Οὐχ ἐχφεύξεται ἐν ἁρπάγμασιν ἁμαρτωλὸς, χαὶ 
οὐ μὴ χαθυστερήσει ὑπομονὴν εὐσεθοῦς. 

18. Πάσῃ ἐλεημοσύνη ποιήσει τόπον, ἕχαστος χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ εὑρήσει. 

16. Μὴ εἴπης ὅτι ἀπὸ Κυρίου χρυδήσομαι" μὴ ἐξ 
ὕψους τίς μου μνησθήσεται; 

17, Ἔν πῃ πλείονι οὐ μὴ μνησθῶ, τίς γὰρ A ψυχή 
μου ἐν ἀμετρήτῳ χτίσει; 

18. Ἰδοὺ & οὐρανὸς καὶ δ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ἄῤδυσσος καὶ γῇ swleueheoree ἐν τῇ ἐπισχοπῇ 
αὐτοῦ. . 

19. Ἅμα τὰ ὄρη χαὶ τὰ θεμέλια τῆς γῆς ἐν τῷ ἐπι- 
δλέψαι εἰς αὐτὰ τρόμῳ συσσείονται, 

40. xal ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐ διανοηθήσεται χαρδία" 

at. χαὶ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τίς ἐνθυμηθήσεται ; Καὶ χα- 
ταιγὶς, ἣν οὐχ ὄψεται ἄνθρωπος, 

ῳ. τὰ δὲ πλείονα τῶν ἔργων αὐτοῦ ἐν ἀποχρύφοις. 
"Epya δικαιοσύνης τίς ἀναγγελεῖ ἢ τίς ὑπομενεῖ: μα- 
xpav γὰρ ἣ διαθήχη. (ἢ) 

43. Ἐλαττούμενος xapdia διανοεῖται ταῦτα, καὶ 
ἀνὴρ ἄφρων καὶ πλανώμενος διανοεῖται μωρά. 

«4. ᾿Αχουσόν μου, eves, χαὶ μάθε ἐπιστήμην, καὶ 
ἐπὶ τῶν λόγων μου πρόςεχε τῇ χαρδίᾳ σου. 

5. ᾿Εχφαίνω ἐν σταθμῷ παιδείαν, καὶ ἐν dxprbeta 
ἀπαγγέλλω ἐπιστήμην. 

46. "Ev χρίσει Κυρίου τὰ ἔργα αὐτοῦ dn’ ἀρχῆς, καὶ 
ἀπὸ ποιήσεως αὐτῶν διέστειλε μερίδας αὐτῶν. 

a7. Ἐχόσμησεν εἰς αἰῶνα τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ τὰς 
ἀργὰς αὐτῶν εἰς γενεὰς αὐτῶν. Οὗτε ἐπείνασαν, οὔτε 
ἐχοπίασαν, καὶ οὐχ ἐξέλιπον ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν. 

28. “Ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ οὐχ ἔθλιψεν, 

29. χαὶ ἕως αἰῶνος οὐχ ἀπειθήσουσι τοῦ ῥήματος 
αὐτοῦ. 

30. Καὶ μετὰ ταῦτα Κύριος εἰς τὴν γῆν ἐπέδλεψε, 
καὶ ἐνέπλησεν αὐτὴν τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ. 

31. Ψυχὴ παντὸς ζώου ἐχάλυψε τὸ πρόζωπον αὐτῆς, 
καὶ εἰς αὐτὴν ἢ ἀποστροφὴ αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ’. ᾿ 


1. Κύριος ἔχτισεν éx γῆς ἄνθρωπον 
a. καὶ πάλιν ἀπέστρεψεν αὐτὸν εἰς αὐτάν; 
3. ‘Hudpas ον μὴ χαὶ καιρὸν ἔδωχεν αὐτοῖς, καὶ 


ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς. Kad’ ἑαυτοὺς éve- 


(7) 22. ... καὶ ἐξέτασις ἁπάντων ἐν τελεντῷ. 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙ͂ΡΑΧ. Κεφ. 1Ζ΄. 


8. Non est propitiatus pro antiquis gigantibus, qui re- 
bellaverunt fortitudine sua. 

9. Non pepercit pro incolatu Lot, iis quos exsecratus est 
pro superbia illorum. : 

10. Non misertus est genti perditionis , iis qui se clevave- 
rant in peccatis suis. 

11. Et sic sexcentis millibus peditum qui congregati in- 
surrexerunt in duritia cordis sui. Et si unus fuerit cervico- 
sus, mirum hoc si erit immunis, 

12. misericordia enim et ira ab illo : princeps propitia- 
tionum et effundens iram. 

_ 13. Secundum multam misericordiam ejus, sic et multa 
correptio ejus : hominem secundum. opera ejus judicat 

14. Non effugiet in rapinis peccator, et non fraudabit 
sufferentiam pii. 

15. Omni misericordiz faciet locum , unusquisque secun- 
dum opera sua inveniat. 

16. Ne dicas quoniam a Domino abscondar : numquid ex 
summo quis mei memorabitur ? 

17. In populo magno non ero in memoria , quz est enim 
anima mea in immensa creatura? 

18. Ecce celum et coelum ceeli Dei, abyssus et terra 
commovebuntur in visitatione ejus. 


19. Montes simul et fandamenta lerre cum conspexerit 
illa tremore concutiuntur, 

20. et super ipsis non cogitabit cor : 

21. et vias ejus quis intelliget? Et procella, quam non 
videbit homo, . 

22. plurima autem operum ejus in absconsis. Opera jus- 
titiz quis annuntiabit aut quis sustinebit? longe enim est 
testamentum. 

23. Qui minoratur corde cogitat hac, et vir imprudens 
et errans cogitat stulta. 

24. Audi, fili mi, et disce scientiam, et in verbis meis 


_attende corde tuo. 


25. Ostendo in pondere disciplinam, et veritate annun- 
tio scientiam. 

26. In judicio Domini opera ejus ab initio, et ab affectione 
ipsorum distinxit partes eorum. ; 

27. Ornavit in zternum opera sua, et principia eorum in 
generationes eorum. Nec esuricrunt, nec Jaboraverunt, et 
non destiterunt ab operibus suis. 

28. Unusquisque proximum suun) non angusliavit, 

29. et usque in zeternum non repugnabunt verbo illius. 


30. Et post hac Dominus in terram respexit, et implevit 
eam bonis suis. 


31. Anima omnis vitalis operuit faciem ejus, et in ipsam 
reversio illorum. 


CAPUT XVII. 


1. Dominus creavit de terra hominem, 

2. et iterum convertit illum in ipsam. 

3. Dies numeri et tempus dedit illis, et dedit illis pote- 
statem eorum quz sunt super eam. Sectmdum seipsos ve- 


22. ... et interrogatio omaium in consummatione est. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XVIII. 


δυσεν αὐτοὺς ἰσχὺν, χαὶ xar’ εἰκόνα αὐτοῦ ἐποίησεν 
αὐτούς. 

4. Καὶ ἔθηχε τὸν φόδον αὐτοῦ ἐπὶ πάσης σαρχὸς, 
χαὶ χαταχυριεύειν θηρίων χαὶ πετεινῶν. 

5. Διαθούλιον χαὶ γλῶσσαν καὶ ὀφθαλμοὺς, ὦτα χαὶ 
καρδίαν ἔδωχε διανοεῖσθαι αὐτοῖς. 

6. ᾿Επιστήμην συνέσεως ἐνέπλησεν αὐτοὺς, καὶ 
ἀγαθὰ χαὶ χακὰ ὑπέδειξεν αὐτοῖς. 

7. Ἔθηκε τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χαρδίας αὐ- 
τῶν, δεῖξαι αὐτοῖς τὸ μεγαλεῖον τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

8. Καὶ ὄνομα ἁγιασμοῦ αἰνέσουσιν, ἵνα διηγῶνται 
τὰ μεγαλεῖα τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

9. Προσέθηκεν αὐτοῖς ἐπιστήμην, χαὶ νόμον ζωῆς 
ἐχληροδότησεν αὐτοῖς. 

10. Διαθήχην αἰῶνος ἔστησε μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ τὰ 
χρίματα αὐτοῦ ὑπέδειξεν αὐτοῖς. 

11. Μεγαλεῖον δόξης εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, χαὶ 
δόξαν φωνῆς αὐτῶν ἤχουσε τὸ οὖς αὐτῶν. Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Προςέχετε ἀπὸ παντὸς ἀδίχου, 

12. χαὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς ἐχάστῳ περὶ τοῦ πλησίον. 

13. Af ὁδοὶ αὐτῶν ἐναντίον αὐτοῦ διαπαντὸς, οὐ 
χρυθήσονται ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

14. “Exaotw ἔθνει χατέστησεν ἡγούμενον, 

15. χαὶ μερὶς Κυρίου Ἰσραήλ ἐστιν. 

16. Ἅπαντα τὰ ἔργα αὐτῶν ὡς ὃ ἥλιος ἐναντίον αὐὖ- 
τοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐνδελεχεῖς ἐπὶ τὰς ὁδοὺς 

ae 
αὐτῶν. 

17. Οὐχ ἐχρύδησαν αἱ ἀδιχίαι αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ 
πᾶσαι af ἁμαρτίαι αὐτῶν ἔναντι Κυρίου. 

18. ᾿Ελεημοσύνη ἀνδρὸς ὡς σφραγὶς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
χάριν ἀνθρώπου ὡς χόρην συντηρήσει. 

19. Μετὰ ταῦτα ἐξαναστήσεται χαὶ ἀνταποδώσει αὖ- 
τοῖς, χαὶ τὸ ἀνταπόδουμα αὐτῶν εἰς χεφαλὴν αὐτῶν 
ἀποδώσει. 

30, Πλὴν μετανοοῦσιν ἔδωχεν ἐπάνοδον, χαὶ παρεχά- 
λεσεν ἐχλείποντας ὑπομονήν. 

a1. ᾿Ἐπίστρεφε ἐπὶ Κύριον χαὶ ἀπόλειπε ἁμαρτίας" 

45. δεήθητι χατὰ πρόςωπον χαὶ σμίχρυνον πρός- 
χομμα. ' 

- 3. "Emavaye ἐπὶ Ὕψιστον καὶ ἀπόστρεφε ἀπὸ ἀδι-- 
χίας, xat σφόδρα μίσησον βδέλυγμα. Ὑψίστῳ τίς αἰϑέ- 
cet ἐν ἅδου: 

6. ᾿Αντὶ ζώντων χαὶ ζώντων xat διδόντων ἀνθομο- 


λόγησιν. 


26, Ἀπὸ νεχροῦ, ὡς μηδὲ ὄντος, ἀπόλλυται ἐξομολό- 
γησις, 
᾿ς 47. ζῶν χαὶ ὑγιὴς αἰνέσει τὸν Κύριον. 
48. Ὥς μεγάλη ἣ ἐλεημοσύνη τοῦ Κυρίου, χαὶ 
᾿ ἐξιλασμὸς τοῖς ἐπιστρέφουσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 

20. Οὐ γὰρ δύναται πάντα εἶναι ἐν ἀνθρώποις, ὅτι 
οὖχ ἀθάνατος υἱὸς ἀνθρώπου. 

80. Τί φωτεινότερον ἡλίου; Καὶ τοῦτο ἐχλείπει, χαὶ 
πονηρὸς ἐνθυμηθήσεται σάρχα χαὶ αἷμα. 

81. Δύναμιν ὕψους οὐρανοῦ αὐτὸς ἐπισκέπτεται, καὶ 
of ἄνθρωποι πάντες γῆ χαὶ σποδός. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH’. 


1. Ὁ ζῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔχτισε τὰ πάντα χοινῇ. Κύ- 
prog μόνος δικαιωθήσεται. 
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Stivit illos virtute, et secundum imaginem suam fecit eos. 


4. Et posuit illius terrorem super omnem carnem, et do- 
minari bestiarum et volatilium. 

5. Consilium et linguam et oculos, aures et cor dedit ad 
cogitandum illis. 

6. Disciplina intellectus implevit illos, et bona et mala 
ostendit eis. 

7. Posuit oculum suum super corda illorum, ostendere 
illis magnalia operum suorum. 

8. Et nomen sanctificationis laudabunt, ut maynalia 
enarrent operum ejus. 

9. Addidit illis disciplinam, et legem vite hzereditavit 
608. 

10. Testamentum zeternum constituit cum illis, et judi- 
cia sua ostendit eis. 

11. Magnalia honoris viderunt oculi eorum, et honorem 
vocis eorum audivit auris illorum. Et dixit illis : Attendite 
ab omni iniquo, 

12. et mandavit illis unicuique de proximo. 

13. Vize eorum coram illo sunt semper, non abscondentur 
ab oculis ipsius. 

14. Unicuique genti preeposuit rectorem , 

15. et pars Domini Israel est. 

16. Omnia opera corum velut sol in conspectu ejus , et 
oculi ejus sine intermissione in vias eorum. 


17. Non sunt absconsze injustitiz illorum ab eo, et omnia 
peceata eorum in conspectu Domini. 

18. Eleemosyna Viri quasi signaculum cum ipso, et gra- 
tiam hominis quasi pupillam conservabit. 

19. Postea resurget et retribuet illis, et retributionem 
eorum in caput ipsorum reddet. 


20. Verumtamen ponitentibus dedit‘reditum, et con- 
firmavit deficientes sustinentia. 

21. Convertere ad Dominum et relinque peccata : 

22. precare ante faciem et minue offendiculum. 


23. Revertere ad Altissimum et avertere ab injustitia, et 
valde odito exsecrationem. Altissimo quis laudem dicet in 
inferno? 

25. Pro viventibus et viventibus et dantibus vicissim 
confessionem. 

26. Amortuo, tamquam eo qui non est, perit confessio , 


27. vivus et sanus laudabit Dominum. 

28. Quam magna misericordia Domini, et propitiatio con- 
vertentibus se ad eum! 

29. Non enim omnia possunt esse in hominibus, quoniam 
non est immortalis filius hominis. 

30. Quid lucidius sole? Et hoc deficit, et malus excogi- 
tabit carnem et sanguinem. 

31. Virtutem altitudinis cceli ipse conspicit, et omnes 
homines terra et cinis. 


CAPUT XVI. 


1. Qui vivit in eternum creavit omnia simul. Dominus 
solus justificabitur. 
19. 
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a. Οὐδενὶ ἐξεποίησεν ἐξαγγεῖλαι τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

3. Καὶ τίς ἐξιχνιάσει τὰ μεγαλεῖα αὐτοῦ; 

4. Κράτος μεγαλωσύνης αὐτοῦ τίς ἐξαριθμήσεται; 
χαὶ τίς προςθήσει ἐχδιηγήσασθαι τὰ ἐλέη αὐτοῦ; 

6. Οὐχ ἔστιν ἐλαττῶσαι οὐδὲ προςθεῖναι, χαὶ οὐχ 
ἔστιν ἐξιχνιάσαι τὰ θαυμάσια τοῦ Κυρίου. 

6. Ὅταν συντελέσῃ ἄνθρωπος τότε ἄρχεται, καὶ 
ὅταν παύσηται τότε ἀπορηθήσεται. 

7. Τί ἄνθρωπος καὶ τί A χρῆσις αὐτοῦ; Τί τὸ ἀγα- 
θὸν αὐτοῦ, χαὶ τί τὸ χαχὸν αὐτοῦ; 

8. ᾿Αριθμὸς ἡμερῶν ἀνθρώπου πολλὰ ἔτη ἑκατόν. Ὡς 
σταγὼν ὕδατος ἀπὸ θαλάσσης χαὶ ψῆφος ἄμμου, οὕτως 
ὀλίγα ἔτη ἐν ἡμέρᾳ αἰῶνος. 

9. Διὰ τοῦτο ἩΥΑΕΛΗ͂Σ Κύριος ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ 
ἐξέχεεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

10. Εἶδε καὶ ἐπέγνω τὴν χαταστροφὴν αὐτῶν ὅτι 
πονηρὰ, 

1, διὰ τοῦτο ἐπλήθυνε τὸν ἐξιλασμὸν αὐτοῦ. 

12, "Edeog ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἕλεος 
δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, 

13. ἐλέγχων καὶ παιδεύων καὶ διδάσχων χαὶ ἐπιστρέ- 
φων ὡς ποιμὴν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ. 

14. Τοὺς ἐχδεχομένους παιδείαν ἐλεεῖ, χαὶ τοὺς xa- 
τασπεύδοντας ἐπὶ τὰ χρίμλατα αὐτοῦ. 

16. Téxvov, ἐν ἀγαθοῖς μὴ δῷς μῶμον, καὶ ἐν πάση 
δόσει λύπην λόγων. 

16, Οὐχὶ καύσωνα ἀναπαύσει δρόσος ; Οὕτως χρείο- 
cu λόγος ἣ δόσις, | 

17. Οὐχ ἰδοὺ λόγος ὑπὲρ δόμα ἀγαθόν; Καὶ ἀμφότερα 
παρὰ ἀνδρὶ χεχαριτωμένω. 

18. Μωρὸς ἀχαρίστως ὀνειδιεῖ, χαὶ δόσις βασχάνου 
ἐχτήχει ὀφθαλμούς. 

19. Πρινὴ λαλῇσαι μάνθανε, 

20. καὶ πρὸ ἀῤῥωσείας θεραπεύου. Πρὸ χρίσεως ἐξέ- 
ca σεαυτὸν, xat ἐν ὥρᾳ ἐπισχοπῆς εὑρήσεις ἐξιλα-- 
σμόν. 

at. Πρὶν ἀῤῥωστῆσαί σε ταπεινώθητι, καὶ ἐν καιρῷ 
ἁμαρτημάτων δεῖξον ἐπιστροφήν. 

22. Νὴ ἐμποδισθῇῆς τοῦ ἀποδοῦναι εὐχὴν εὐχαίρως, 
καὶ μὴ μείνης ἕως θανάτου δικαιωθῆναι. 

23. Πρὶν εὔξασθαι ἑτοίμασον σεαυτὸν, καὶ μὴ γίνου 
ὡς ἄνθρωπος πειράζων τὸν Κύριον. 

44. Μνήσθητι θυμοῦ ἐν ἡμέραις τελευτῆς, καὶ χαιρὸν 
ἐχδικήσεως ἐν ἀποστροφῇ προςώπου. 

25. Μνήσθητι χαιρὸν λιμοῦ ἐν χαιρῷ πλησμονῆς, 
πτωχείαν χαὶ ἔνδειαν ἐν ἡμέραις πλούτου. 

26, Ἀπὸ πρωΐθεν ἕως ἑσπέρας μεταδάλλει χαιρὸς, 
χαὶ πάντα ἐστὶ ταχινὰ ἔναντι τὸ δε 

a7. Ἄνθρωπος σοφὸς ἐν παντὶ εὐλαδηθήσεται, καὶ 
ἐν πο ἁμαρτιῶν προςέξει ἀπὸ πλημμελείας. 

28. Πᾶς συνετὸς ἔγνω σοφίαν, καὶ τῷ εὑρόντι αὐτὴν 
δώσει ἐξομολόγησιν. 

29. Συνετοὶ ἐν λόγοις xal αὐτοὶ ἐσοφίσαντο, καὶ 
ἀνώμόρησαν παροιμίας ἀχριθεῖς. 

ἘΓΚΡΑΤΕΙ͂Λ ΨΥΧΗΣ. 
30. Ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν σου μὴ πορεύου, καὶ ἀπὸ 


τῶν ὀρέξεών σου χωλύου. 


31. ᾿Ἐὰν χορηγήσης τῇ ψυχῇ σου εὐδοχίαν ἐπιθυ- 
μίας, ποιήσει σε ἐπίχαρμα τῶν ἐχθρῶν σου. 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. TW’. 


2. Nemini potestatem fecit enarrandi opera ipsius. 

3. Et quis investigabit magnalia ejus? 

4. Virtutem magnitudinis ejus quis enumerabit> et quis 
adjiciet enarrare misericordias ejus? 

δ, Non est minuere neque adjicere, et non est investigare 
mirabilia Domini. 

6. Cum consummaverit homo tunc incipit , et cum quie- 
verit tunc dubitabit. 

7. Quid est homo et quid usus ejus? Quid est bonum 
ejus, et quid malum ejus? 

8. Numerus dierum hominis ut maltum centum anni. 
Sicut gutta aquee maris et calculus arenz, sic exigui anni in 
die xvi. 

9. Propter hoc patiens fuit Dominus in illis, et effudit 
super eos misericordiam suam. 

10. Vidit et cognovit subversionem eorum quoniam mala 
est, 

11. ideo multiplicavit propitiationem suam. 

12. Miseratio hominis circa proximum suum, misericor- 
dia autem Domini super omnem carnem, 

13. corripiens et erudiens et docens et convertens quasi 
pastor gregem suum. 

14. Miseretur excipientium doctrinam, et eorum qui fe- 
stinant ad judicia ipsius. 

15. ἘΠῚ, in bonis ne des querelam , et in omni dato tri- 
stitiam verborum. 

16. Nonne ardorem refrigerabit ros? Sic verbum melius 
quam datum. 

17. Nonne ecce verbum super datum bonum? Et utraque 
apud hominem gratiosum. 

18. Stultus acriter improperabit , et datus invidi tabescere 
facit oculos. : 

19. Antequam loquaris disce, 

20. et ante languorem adhibe medicinam. Ante judicium 
interroga te ipsum, et in hora visitationis invenies propitia- 
tionem. 

21. Ante languorem humilia te , et in tempore peccatorum 
ostende conversionem. 

22. Non impediaris reddere votum tempestive, et non 
verearis usque ad mortem justificari. 

23. Ante orationem przpara te ipsum, et non sis quasi 
homo qui tentat Dominum. 

24. Memento ire in diebus consummationis, et tempus 
Vindiclze in conversione faciei. 

25 Memento temporis famis in tempore saturitatis , pau- 
pertatis et necessitatis in diebus divitiarum. 

26. A mane usque ad vesperam mutatur tempus, et 
omnia sunt citata in oculis Domini. 

27. Homo sapiens in omnibus metuet, et in diebus pec- 
catorum attendet a delicto. 

28. Omnis intelligens novit sapientiam , et invenienti eam 
dabit confessionem. 

29. Sensati in verbis et ipsi sapienter egerunt , et emise- 
runt quasi imbrem proverbia exquisita. 

CONTINENTIA ANIME. 

30. Post concupiscentias tuas non eas, et a desideriis tuis 

avertere. 


31. Si preestes animz tuse beneplacitum concupiscentiz, 
faciet te gaudium inimicorum tuorum. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XIX. 


32. Μὴ εὐφραίνου ἐπὶ πολλῇ τρυφῇ, unde προςδεθῇῆς 
συμθολῇ αὐτῆς. 

33. Μὴ γίνου πτωχὸς συμθολοχοπῶν ἐκ δανεισμοῦ, 
καὶ οὐδέν σοί ἐστιν ἐν μαρσυπείῳ" (ἢ 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΙΘ΄. 


ι. ᾿Εργάτης μέθυσος οὐ πλουτισθήσεται, ὃ ἐξουθε-- 
νῶν τὰ ὀλίγα χατὰ μικρὸν πεσεῖται. 

2. Οἶνος καὶ γυναῖχες ἀποστήσουσι συνετοὺς, 

3. χαὶ ὁ χολλώμενος πόρναις τολμηρότερος ἔσται. 
Lijre καὶ σχώληκες χληρονομήσουσιν αὐτὸν, καὶ ψυχὴ 
τολμηρὰ ἐξαρθήσεται. 

a. Ὁ ταχὺ ἐμπιστεύων χοῦφος χαρδίᾳ, χαὶ ὁ ἅμαρ- 
τάνων εἰς ψυχὴν αὐτοῦ πλημμελήσει. 

s. Ὁ ope ues χαρδία χαταγνωσθήσεται, χαὶ 
6 μισῶν λαλιὰν ἐλαττονοῦται χαχίᾳ. 

7. Μηδέποτε δευτερώσης λόγον, καὶ οὐθέν σοι οὐ μὴ 
ἐλαττονωθῇ. 

8. Ἔν φίλῳ χαὶ ἐν ἐχθρῷ μὴ διηγοῦ, καὶ εἰ μή ἐστί 
σοι ἁμαρτία, μὴ ἀποχάλυπτε. 

9. Ἀχήχοε γάρ σου χαὶ ἐφυλάξατό σε, χαὶ ἐν χαιρῷ 
μισήσει σε. 

10. Ἀχήχοας λόγον ; συναποθανέτω σοι" θάρσει, οὐ 
μή σε δήξει. 

If, Ἀπὸ προζώπου λόγου ὠδινήσει μωρὸς, ὡς ἀπὸ 
προςώπου βρέφους ἣ τίχτουσα. 

12. Βέλος πεπηγὸς ἐν μηρῷ σαρχὸς, οὕτως λόγος ἐν 
χοιλίᾳ μωροῦ. 

13, "ἔλεγξον φίλον μήποτε οὐχ ἐποίησε καὶ εἴ τι 
ἐποίησε, μήποτε προςθῇ. 7 

14. [ἔλεγξον τὸν φίλον μήποτε οὐχ εἶπε, καὶ εἰ εἴ- 
ρήχεν, ἵνα μὴ Seutepwon. 

156. ΓΕλεγξον φίλον" πολλάχις γὰρ γίνεται διαδολὴ, 

16. χαὶ μὴ παντὶ λόγῳ πίστευε. ᾿Εστιν ὀλισθαίνων 
χαὶ οὖχ ἀπὸ ψυχῆς, 

17. χαὶ τίς οὐχ ἡμάρτησεν ἐν τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ; 
*Edeyfov τὸν πλησίον σου πρινὴ ἀπειλῇσαι, 

18. xat δὸς τόπον νόμῳ Ὑψίστου. Πᾶσα σοφία φόδος 
Κυρίου, καὶ ἐν πάσῃ σοφίᾳ ποίησις νόμου. 

19. Καὶ οὐχ ἔστι σοφία πονηρίας ἐπιστήμη, χαὶ οὐχ 
ἔστιν ὅπου βουλὴ ἁμαρτωλῶν φρόνησις. 

20. "Eott πονηρία χαὶ αὕτη βδέλυγμα, καὶ ἔστιν 

ν ἐλαττούμενος σοφία. 
ai rg δὰ δ nai τίς ἐν συνέσει ἔμφοθος, ἢ πε- 
ρισσεύων ἐν φρονήσει χαὶ παραθαίνων νόμον. 

22. ἼἜστι πανουργία ἀχριῤδὴς χαὶ αὔτη ἄδιχος, 

28. χαὶ ἔστι διαστρέφων χάριν τοῦ ἐχφᾶναι χρίμα. 
"Ἔστι πονηρευόμενος συγχεχυφὼς μελανίᾳ,, xal τὰ év- 
τὸς αὐτοῦ πλήρης δόλου. 

34. Συγχύφων πρόςωπον χαὶ ἑτεροχωφῶν, ὅπου οὐχ 
ἐπεγνώσθη προφθάσει σε. 

25. Καὶ ἐὰν ὑπὸ ἐλαττώματος ἰσχύος χωλυθῇ ἅμαρ- 
τεῖν, ἐὰν εὕρη χαιρὸν, χαχοποιήσει. 

26. Ἀπὸ δράσεως ἐπιγνωσθήσεται ἀνὴρ, χαὶ ἀπὸ 
ἀπαντήσεως προςώπου ἐπιγνωσθήσεται νοήμων. 


(*) 33. ... ἔσῃ γὰρ ἐπίθονλος τῆς ἰδίας ζωῆς λαλητός. (C.) 
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32. Ne oblecteris in multa epulatione, neque alligeris com- 
missioni ejus. , 

33. Non fias pauper de symbolis comessans ex fcenore., 
et nihil tibt est in sacculo : 


CAPUT XIX. 


1. Operarius ebriosus non locupletabitur, qui spernit mo- 
dica paulatim decidet. 

2. Vinum et mulieres apostatar® facient sapientes, 

3. et qui jungit se meretricibus audacior erit. Tines et 
vermes hzreditabunt illum, et anima audax tolJetur de nu- 
mero. 

4. Qui credit cito levis est corde, et qui peccat in ani- 
mam suam delinquet. : 

6. Qui gaudet corde denotabitur, et qui odit loquacitatem 
minuitur malitia. 

7. Numquam iteres verbum, et nihil tibi minuetur. 


¢ 


8. In amico et inimico noli narrare, etiamsi non sit tibi 
peccatum , noli denudare. 
9. Audivit enim te et custodivit te, et in tempore odiet te. 


10. Audisti verbum? commoriatur tibi : fide, quoniam te 
non dirumpet. 


11. A facie verbi parturiet fatuus , sicut a facie infantis ea 
que parit. 

12. Sagitta infixa in femore carnis , sic verbum in ventre 
stulti. 

_ 13. Corripe amicum ne forte non fecerit, aut si quid fece- 
rif, ne iterum addat. 

14. Corripe amicum ne forte non dixerit, et si dixerit , 
ut non iteret. 

15. Corripe amicum : seepe enim fit calumnia, 

16. et non omni verbo credas. Est qui labitur sed non ex 
animo, 

17. etquis non deliquit in lingua sua? Corripe proximum 
tuum priusquam commineris, 

18. et da locum legi Altissimi. Omnis sapientia timor Do- 
mini, et in omni sapientia effectio legis. 

19. Et non est sapientia nequitiz disciplina, et non est 
ubi consiljium peccatorum prudentia. 

20. Est nequilia et ipsa exsecratio, et est insipiens qui 
minuitur sapientia. 

21. Melior est qui minuitur sensu in tiinore, quam qui 
abundat sensu et transgreditur legem. 

22. Est solertia certa et ipsa iniqua, 

23. et est pervertens gratiam ad ostendendum judicium. 
Est nequiter agens qui se humiliat nigredine, et in suis in- 
terioribus est plenus dolo. 

24. Inclinans faciem et semisurdus, ubi non fuerit agni- 
tus anticipabit te. 

25. Et si ab imbecillitate virium vetetur peccare , si inve- 
nerit tempus , malefaciet. 


26. Ex visu cognuscetur vir, et ab occursu faciei cogno- 
scetur sensatus. 


eS 


33. ... eris enim insidiosus vite tuz diecendus. 
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a7, Στολισμὸς ἀνδρὸς καὶ γέλως ὀδόντων καὶ βή- 
ματα ἀνθρώπου ἀναγγέλλει τὰ περὶ αὐτοῦ. 

48. "Ἔστιν ἔλεγχος ὃς οὐχ ἔστιν ὡραῖος, χαὶ ἔστι 
σιωπῶν καὶ αὐτὸς φρόνιμος. . 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


1. Ὡς χαλὸν ἐλέγξαι ἢ θυμοῦσθαι, χαὶ & ἀνθολο-- 
γούμενος ἀπὸ ἐλαττώσεως χωλυθήσεται. 

2. Ἐπιθυμία εὐνούχου ἀποπαρθενῶσαι νεανίδα, 

8. οὕτως ὃ ποιῶν ἐν βία χρίματα. (7) 

5. Ἔστι σιωπῶν εὑρισχόμενος σοφὸς, χαὶ ἔστι μι- 
σητὸς ἀπὸ πολλῆς λαλιᾶς. 

6. Ἔστι σιωπῶν, οὐ γὰρ ἔχει ἀπόχρισιν, χαὶ ἔστι 
σιωπῶν εἰδὼς χαιρόν. 

Υ̓͂ Ἁ ’ ag ee 

7. "AvOpwrog σοφὸς σιγήσει ἕως χαιροῦ, ὁ δὲ λαπι- 
στὴς καὶ ἀφρων ὑπερῥήσεται καιρόν. 

8. Ὃ πλεονάζων ὍΝ βδελυχθήσεται, xat 6 ἐνεξου- 
σιαζόμενος μισηθήσεται. 

9. Ἔστιν εὐοδία ἐν χαχοῖς ἀνδρὶ, καὶ ἔστιν εὕρεμα 
εἷς ἐλάττωσιν. ; 

10. Ἔστι δόσις ἢ οὐ λυσιτελήσει σοι, χαὶ ἔστι δόσις 
ἧς τὸ ἀνταπόδομα διπλοῦν. ! 

1. Ἔστιν ἐλάττωσις ἕνεχεν δόξης, χαὶ ἔστιν ὃς 
ἀπὸ ταπεινώσεως ἦρε χεφαλήν. 

12. ἼἜστιν ἀγοράζων πολλὰ ὀλίγου, καὶ ἀποτιννύων 
αὐτὰ ἑπταπλάσιον. 

13. Ὃ σοφὸς ἐν λόγω ἑαυτὸν προςφιλῇ ποιήσει, χά- 
ρῖτες δὲ μωρῶν ἐχχυθήσονται. 

14. Δόσις ἄφρονος οὐ λυσιτελήσει σοι, of γὰρ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ἀνθ᾽ ἑνὸς πολλοί. 

16. Ὀλίγα δώσει xat πολλὰ ὀνειδίσει, xat ἀνοίξει τὸ 
στόμα αὐτοῦ ὡς κῆρυξ. 

[6. Σήμερον δανιεῖ χαὶ αὔριον ἀπαιτήσει, μισητὸς 
ἄνθρυγπος ὃ τοιοῦτος. 

17. Μωρὸς ἐρεῖ" Ody ὑπάρχει μοι φίλος, καὶ οὐχ 
ἔστι χάρις τοῖς ἀγαθοῖς μου" 

18. of ἔσθοντες τὸν ἄρτον μου, φαῦλοι γλώσσῃ. 
Ποσάχις καὶ ὅσοι χαταγελάσονται αὐτοῦ; (**) 

20. Ὀλίσθημα ἀπὸ ἐδάφους μᾶλλον ἢ ἀπὸ γλώσσης, 
οὕτως πτῶσις χαχῶν χατὰ σπουδὴν ἥξει. 

41. Ἄνθρωπος ἄχαρις, μῦθος ἄχαιρος, ἐν στόματι 
ἀπαιδεύτων ἐνδελεχισθήσεται. . 

92. Ἀπὸ στόματος μωροῦ ἀποδοχιμασθήσεται παρα- 


βολὴ, οὐ γὰρ μὴ εἴπη αὐτὴν ἐν καιρῷ αὐτῆς. 


43. Ἔστι χωλυόμενος ἁμαρτάνειν ἀπὸ ἐνδείας, xal 


ἐν τῇ ἀναπαύσει αὐτοῦ οὐ χατανυγήσεται. : 

4. "Eotw ἀπολλύων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ov αἰσχύ- 
γην, χαὶ ἀπὸ ἄφρονος προςώπου ἀπολεῖ αὐτήν. 

45. ἼἜστι yaw αἰσχύνης ἐπαγγελλόμενος φίλῳ, καὶ 
ἐχτήσατο αὐτὸν ἐχθρὸν δωρεάν. 

46. Μῶμος πονηρὸς ἐν ἀνθρώπῳ ψεῦδος, ἐν στόματι 
ἀπαιδεύτων ἐνδελεχισθήσεται. 

a7, Αἱρετὸν χλέπτης ἢ ὁ ἐνδελεχίζων ψεύδει, ἀμ- 
φότεροι δὲ ἀπώλειαν χληρονομήσουσι. 


(*) 4. Ὡς καλὸν ἐλεγχθέντα φανερῶσαι μετάνοιαν’ οὕτως 
γὰρ φεύξ᾽ ἑκούσιον ἁμάρτημα. (Compl.) 

(**) 19. Οὔτε γὰρ τὸ ἔχειν ἐν ὀρθῇ αἰσθήσει εἴληφεν, καὶ τὸ 
μὴ ἔχειν ὁμοίως ἀδιάφορον αὐτῷ. (Compl.) 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Keg. Κ΄. 


47. Amictus viri et risus dentium et ingressus hominis 
enuntiat de illo. 


28. Est correptio qn non est decora, et est tacens et 
ipse prudens. 


CAPUT XX. 


1. Quam bonum est arguere quam irasci, et qui vicissim 
confitetur prohibebitur a diminutione. 

2. Concupiscentia spadonis devirginare juvenculam , 

3. sic qui facit per vim judicia. 

5. Est tacens qui invenitur sapiens, et est odibilis ex 
multa loquacitate. 

6. Est tacens, non enim habet responsum, et est tacens 
sciens tempus. 

7. Homo sapiens tacebit usque ad tempus, lascivus au- 
tem et imprudens transgredietur tempus. 

8. Qui abundat sermone in abominatione erit , et qui po- 
testatem sibi sumit odietur. 

9. Est processio in malis viro, et est inventio in detri- 
mentum. 

10. Est datum quod non erit utile tibi, et est datum cu- 
jus retributio duplex. 

11. Est minoratio propter gloriam , et est qui ab humili- 
tate levavit caput. | 

12. Est qui emat multa modico pretio, et restituens ea 
in septuplum. 

13. Sapiens in verbis seipsum amabilem faciet , gratia 
autem fatuorum effundentur. 

14. Datus insipientis non erit utilis tibi, oculi enim illius 
pro uno multi. 

15. Exigua dabit et multa improperabit, et aperiet os 
suum tainquam przeco. 

16. Hodie foenerabitur et cras repetet, est odibilis homo 
hujusmodi. 

17. Fatuus dicet : Non est mihi amicus, et non est gratia 
bonis meis : 

18. qui edunt panem meum, sunt mali lingua. Quoties 
et quanti irridebunt eum? 

20. Lapsus a pavimento magis quam a lingua, sic casus 
malorum festinanter veniet. 

21. Homo sine gratia, fabula intempestiva, in ore indi- 
sciplinatorum assidua erit. 

22. Ex ore fatui reprobabitur parabola, non enim dicet 
illam in tempore ejus. 

23. Est qui vetatur peccare pra inopia, et in requie sua 
non stimulabitur. 

24. Est qui perdit animam suam pre confusione, et ab 
imprudenti persona perdet eam. 

25. Est qui pra confusione promittit amico, et lucratus 
est eum inimicum gratis. 

26. Opprobrium nequam in homine mendacium, in ore 
indisciplinatorum assidue erit. 

97. Potior fur quam assiduus in mendacio, perditionem 
autem ambo hereditabunt. 


4. Quam pulchrum est correptum manifestare peenitentiam ! 
sic enim effugies voluntarium peccatum. | 

19. Neque enim quod habendum erat recto sensu intellexit, 
et quod non habendum similiter indifferens ei. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XXI. 


as. “[60c ἀνθρώπου ψευδοῦς ἀτιμία, καὶ ἡ αἰσχύνη 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἐνδελεχῶς. 


AOTO! ΠΑΡΑΒΟΛΩ͂Ν. 


49. Ὁ σοφὸς ἐν λόγοις προάξει ἑαυτὸν, χαὶ ἄνθρωπος 
φρόνιμος ἀρέσει μεγιστᾶσιν. 

80. Ὁ ἐργαζόμενος γὴν ἀνυψώσει θημωνίαν αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ἀρέσκων μεγιστᾶσιν ἐξιλάσεται ἀδιχίαν. 

81. Ξένια χαὶ δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν, 
χαὶ ὡς φιμὸς ἐν στόματι ἀποτρέπει ἐλεγμούς. 

82. Σοφία χεχρυμμένη καὶ θησαυρὸς ἀφανὴς, τίς 
ὠφέλεια ἐν ἀμφοτέροις; 

88. Κρείσσων ἀνθρωπὸς ἀποχρύπτων τὴν μωρίαν 
αὐτοῦ ἢ ἄνθρωπος ἀποχρύπτων τὴν σοφίαν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΑ΄. 


1. Téxvov, ἥμαρτες; Μὴ προςθῇς μηκέτι, καὶ περὶ 
τῶν προτέρων σου δεήθητι. 

a. Ὡς ἀπὸ προςώπου ὄφεως, φεῦγε ἀπὸ ἁμαρτίας᾽ 
ἐὰν γὰρ προςέλθης, δήξεταί σε. 

3. Ὀδόντες λέοντος of ὀδόντες αὐτῆς, ἀναιροῦντες 
ψυχὰς ἀνθρώπων. 

4. Ὡς ee δίστομος πᾶσα ἀνομία, τῇ πληγῇ 
αὐτῆς οὐχ ἔστιν ἴασις. 

5. Καταπληγμὸς καὶ ὕδρις ἐρημώσουσι πλοῦτον, οὖ- 
τως οἶχος ὑπερηφάνου ἐρημωθήσεται. 

6. Δέησις πτωχοῦ ἐχ στόματος ἕως ὠτίων αὐτοῦ, 
χαὶ τὸ χρίμα αὐτόῦ κατὰ σπουδὴν ἔρχεται. 

η. Μισῶν ἐλεγυὸν, ἐν ἴχνει ἁμαρτωλοῦ, καὶ ὁ φο- 
δούμενος Κύριον ἐπιστρέψει ἐν alta 

8. Γνωστὸς μαχρόθεν ὃ δυνατὸς ἐν γλώσσῃ, ὃ δὲ 
νοήμων οἶδεν ἐν τῷ ὀλισθαίνειν αὐτόν. 

9. Ὃ οἰχοδομῶν τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐν χρήμασιν ἀλλο- 
τρίοις, ὡς ὃ συνάγων αὐτοῦ τοὺς λίθους εἰς χειμῶνα. 

10, Στυππεῖον συνηγμένον συναγωγὴ ἀνόμων, καὶ 
ἣ συντέλεια αὐτῶν φλὸξ πυρός. 

11. Ὁδὸς ἁμαρτωλῶν ὡμαλισμένη ἐκ λίθων, χαὶ 
ἐπ’ ἐσχάτῳ αὐτῆς βόθρος ἄδου. 

12. Ὃ φυλάσσων νόμον χαταχρατεῖ τοῦ ἐννοήματος 
αὐτοῦ, 

13. χαὶ συντέλεια τοῦ φόδου Κυρίου σοφία. 

14. Οὐ παιδευθήσεται ὃς οὐχ ἔστι πανοῦργος" 

15. ἔστι πανουργία πληθύνουσα πικρίαν. 

16. Γνῶσις σοφοῦ ὡς χαταχλυσμὸς πληθυνθήσεται, 
χαὶ 4 βουλὴ αὐτοῦ ὡς πηγὴ ζωῆς. 

17. “Exyxata μωροῦ ὡς ἀγγεῖον συντετριμμένον, καὶ 
πᾶσαν γνῶσιν οὐ χρατήσει. , 

18. Λόγον σοφὸν ἐὰν ἀχούση ἐπιστήμων, αἰνέσει αὖ- 
τὸν, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν προςθήσει" ἤχουσεν 6 σπαταλῶν χαὶ 
ἀπήρεσεν αὐτῷ, καὶ ἀπέστρεψεν αὐτὸν ὀπίσω τοῦ νώ- 
του αὐτοῦ. 

19. Ἐξήγησις μωροῦ ὡς ἐν 656 φορτίον, ἐπὶ δὲ χεί- 
λους συνετοῦ εὑρεθήσεται χάρις. 

40. Στόμα φρονίμου ζητηθήσεται ἐν ἐχχλησία, καὶ 
τοὺς λόγους αὐτοῦ διανοηθήσεται ἐν χαρδίᾳ. 

at. Ὥς οἶχος ἠφανισμένος οὕτως μωρῷ σοφία, καὶ 
γνῶσις ἀσυνέτου ἀδιεξέταστοι λόγοι. 

oo. Πέδαι ἐν ποσὶν ἀνοήτοις παιδεία, καὶ ὡς γεῖρο- 
πέδαι ἐπὶ χειρὸς δεξιᾶς. 
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28. Mos hominis mendacis inhonoratio, et confusio ejus 
cum ipso sine intermissione. 


SERMONES PARABOLARUM. 


29. Sapiens in verbis producet seipsum, et homo pradens 
placebit magnatis. 

30. Qui operatur terram inaltabit acervum suum, et qui 
placet magnatis expiabit iniquitatem. 

31. Xenia et dona excxcant oculos sapientam, et quasi 
fraenum in ore avertunt increpationes. 

32. Sapientia absconsa et thesaurus non comparens, 
quz utilitas in utrisque? 

33. Melior est homo qui celat insipientiam suam. quam 
homo qui abscondit sapientiam suam. 


CAPUT XXI. 


1. Fili, peccasti? Ne adjicias iterum, et de pristinis tuis 
deprecare. 

2. Quasi a facie colubri, fuge a peccato : nam si accesse- 
ris , mordebit te. 

3. Dentes leonis dentes illius, interficientes animas ho- 
minum. 

4. Quasi romphwa bis acuta omnis iniquitas, plage ejus 
non est sanatio. 

5. Vehemens objurgatio et contumelia annullabunt sub- 
stantiam , sic domus superbi annullabitur. 

6. Deprecatio pauperis ex ore usque ad aures ejus, et 
judicium ejus festinato advenit. 

7. Qui odit correptionem, in vestigio peccatoris, et qui 
timet Dominum convertetur in corde. 

8. Notus a longe potens in lingua, sensatus autem novit 
cum ille labitur. 

9. Qui edificat domum in pecuniis alienis, quasi qui 
colligit lapides suos in hiemem. 

10. Stuppa collecta synagoga peccantium, ef consumma- 
tio illorum flamma ignis. 

11. Via peccantium complanata lapidibus, et in fine illius 
fovea inferni. 

12. Qui custodit legem continet sensum suum, 


13. et consummatio timoris Domini sapientia. 

14. Non erudietur qui non est astutus : 

15. est astutia multiplicans amaritudinem. 

16. Scientia sapientis tamquam inundatio abundabit, ct 
consilium illius sicut fons vitee. 

17. Interiora fatui quasi vas eonfractum , et omnem scien- 
tiam non tenebit. 

18. Verbum sapiens si audierit scius, laudabit illud, et 
ad se adjiciet : audivit luxuriosus et displicuit illi, et pro- 
jecit illud post dorsum suum. 


19. Narratio fatui quasi sarcina in via, in labio autem 
sensati invenietur gratia. 

20. Os prudentis queretur in ecclesia, et verba illius 
cogitabit in corde. 

21. Tamquam domus exterminata sic fatuo sapientia , et 
scientia insensati non vestigabilia verba. 

22. Compedes in pedibus stultis doctrina, et quasi vin- 


! cula manuum super manum dextram. 
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23. Μωρὸς ἐν γέλωτι ἄνυψοϊ φωνὴν αὐτοῦ, ἀνὴρ δὲ 
πανοῦργος μόλις ἡσυχῇ μειδιάσει. 

24. Ὥς χόσμος χρυσοῦ φρονίμῳ παιδεία, καὶ ὡς 
χλιδὼν ἐπὶ βραχίονι δεξιῷ. 

6. Ποῦς μωροῦ ταχὺς εἷς οἰκίαν, ἄνθρωπος δὲ πο- 
λύπειρος αἰσχυνθήσεται ἀπὸ προςώπου. 

26. Ἄφρων ἀπὸ θύρας παραχύπτει εἰς οἰχίαν, ἀνὴρ 
δὲ πεπαιδευμένος ἔξω στήσεται. 

a7. ᾿Ἀπαιδευσία ἀνθρώπου ἀχροᾶσθαι παρὰ θύραν, ὃ 
δὲ φρόνιμος βαρυνθήσεται ἀτιμία. 

48. Χείλη ἄλλος: ίων ἐν τούτοις βαρυνθήσεται, λόγοι 
δὲ φρονίμων ἐν ζυγῷ σταθήσονται. 

29. Ἔν στόματι μωρῶν 4 χαρδία αὐτῶν, καρδία δὲ 
σοφῶν στόμα αὐτῶν. 

30. Ἔν τῷ χαταρᾶσθαι ἀσεδῇ τὸν σατανᾶν, αὐτὸς 
χαταρᾶται τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

81. Μολύνει τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὁ ψιθυρίζων, χαὶ ἐν 
παροικήσει μισηθήσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB’. 


1, Δίθῳ ἡρδαλωμένῳ συνεόλήθη ὀχνηρὸς, καὶ πᾶς 
ἐχσυριεῖ ἐπὶ τῇ ἀτιμίᾳ αὐτοῦ. : 

. Βολθίτῳ χοπρίων συνεόλήθη ὀχνηρὸς, πᾶς ὃ ἀναι- 
ρούμενος αὖτον ἐχτινάξει χεῖρα. 

8. Αἰσχύνη πατρὸς ἐν γεννήσει ἀπαιδεύτου, θυγά- 
τὴρ δὲ ἐπ᾽ ἐλαττώσει γίνεται. 

4. Θυγάτηρ φρονίμη χληρονομήσει ἄνδρα αὐτῆς, καὶ 
ἡ καταισχύνουσα, εἰς λύπην γεννήσαντος. 

6. Πατέρα χαὶ ἄνδρα χαταισχύνει 4 θρασεῖα, χαὶ 
ὑπὸ ἀμφοτέρων ἀτιμασθήσεται. 

6. ἡ πε ἐν πένθει ἄχαιρος διήγησις, μάστιγες 
xal παιδεία ἐν παντὶ καιρῷ σοφίας. 

7. Συγχολλῶν ὄστραχον ὁ διδάσχων μωρὸν, 

8. ἐξεγείρων καθεύδοντα éx βαθέως ὕπνου. 

9. Διηγούμενος νυστάζοντι ὃ διηγούμενος μωρῷ, xat 
ἐπὶ συντελεία ἐρεῖ" Τί ἐστιν; 

10. Ἐπὶ νεχρῷ χλαῦσον, ἐξέλιπε γὰρ φῶς, καὶ ἐπὶ 
μωρῷ χλαῦσον, ἐξέλιπε γὰρ σύνεσις. 

11. Ἤδιον χλαῦσον ἐπὶ νεχρῷ, ὅτι ἀνεπαύσατο, 

12, τοῦ δὲ μωροῦ ὑπὲρ θάνατον 4 ζωὴ πονηρά. 

13. Πένθος νεχροῦ ἑπτὰ ἡμέραι, μωροῦ δὲ xal ἀσε- 
βοῦς πᾶσαι αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

14. Μετὰ ἄφρονος μὴ πληθύνης λόγον, καὶ πρὸς ἀσύ- 
VETOV μὴ πορεύου. 

16. Φύλαξαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα μὴ χόπον ἔχης, χαὶ οὐ 
μὴ μολυνθῇς ἐν τῷ ἐντιναγμῷ αὐτοῦ. 

16. “Fxxdtwov an’ αὐτοῦ χαὶ εὑρήσεις ἀνάπαυσιν, 
χαὶ οὐ μὴ ἀχηδιάσης ἐν τῇ ἀπονοία αὐτοῦ. 

17. Ὑπὲ μόλυδδον τί βαρυνθήσεται, xal τί αὐτῷ 
ὄνομα, ἀλλ᾽ ἣ μωρός; 

18, “Aupov eal ἅλα xat βῶλον σιδήρου εὔχοπον 
ὑπενεγκεῖν ἢ ἄνθρωπον ἀσύνετον. 

19. Ἱμάντωσις ξυλίνη ἐνδεδεμένη εἰς οἰχοδομὴν ἐν 
συσσεισμῷ οὐ διαλυθήσεται, οὕτως καρδία ἐστηριγμένη 
ἐπὶ διανοήματος βουλῆς, 

20. ἐν χαιρῷ οὐ δειλιάσει. Καρδία ἡδρασμένη ἐπὶ 
διανοίας συνέσεως, ὡς χόσμος ψαμμωτὸς τοίχου ξυ-- 
στοῦ. 


μον οὐ μὴ ὑπομείνωσιν, 


a1. Χάραχες ἐπὶ μετεώρου χείμενοι κατέναντι ἀνέ- 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. KB’. 


23. Fatuus in risu exaltat vocem suam, vir autem sapiens 
vix tacite subridebit. 

24. Sicut ornamentum aureum prudenti doctrina, et 
quasi brachiale in brachio dextro. 

25. Pes fatui velox in domum, homo autem peritus con- 
fundetur a persona. 

26. Stultus a janua respicit in domum, vir autem erudi- 
tus foris stabit. 

27. Stultitia hominis auscultare per ostium, prudens au- 
tem gravabilur contumelia. 

28. Labia alienorum in his gravabuntur, verba autem 
prudentium stalera ponderabuntur. : 

29. In ore fatuorum cor illorum, cor autem sapientum os 
eorum. 

30. Dum maledicit impius diabolum, maledicit ipse ani- 
mam suam. 

31. Susurro coinquinat animam suam, et in cohabita- 
tione odietur. 


CAPUT XXII. 


1. Lapidi conspurcato comparatus est piger, et omnis 
exsibilabit in ignominiam illius. 

2. Stercori boum de sterquiliniis comparatus est piger, 
omnis qui tollit illud excutiet manum. 

3. Confusio patris de filio indisciplinato, filia autem in 
minorationem fit. 

4. Filia prudens hereditabit virum suum, et quz con- 
fundit , in tristitiam genitoris. 

5. Patrem et virum confundit audax , et ab utrisque inho- 
norabitur. 

6. Musica in luctu importuna narratio, flagella et do- 
ctrina in omni tempore sapientiz. 

7. Qui docet fatuum conglutinat testam , 

8. excitat dormientem de gravi somno. 

9. Enarrat dormitanti qui enarrat stulto, et in fine di- 
cet : Quid est? 

10. Super mortuum plora, defecit enim lux, et super 
fatuum plora, defecit enim sensus. 

11. Jucundius plora super mortuum , quoniam requievit, 

12. fatui autem super mortem vila nequissima. 

13. Luctus mortui septem dies, fatui autem et impii 
omnes dies vite illius. 

14. Cum stulto ne.multiplices sermonem, et ad insensa- 
tum non eas. 

15. Serva te ab illo, ut non molestiam habeas, et non 
coinquineris in concussione illius. 

16. Deflecte ab illo et invenies requiem, et non acedia- 
beris in stullitia illius. 

17. Super plumbum quid gravabitur, et quod illi aliud no- 
men, quam fatuus? . 

18. Arenam et salem et massam ferri facilius est ferre 
quam hominem imprudentem. 

19. Loramentum ligneum colligatum in edificium non 
dissolvetur in concussione, sic cor confirmatur in cogita 
tione consilii, ; 

20. in tempore non metuet. Cor firmatum in cogitatione 
intellectus, sicut ornatus arenosus parielis limpidi. 


21. Paliin excelso positi contra faciem venti non perma- 
nebunt, 


SAPIENTIA SIRACH. Car. XXIII. 


5. οὕτως χαρδίχ δειλὴ ἐπὶ διανοήματος μωροῦ 
κατέναντι παντὸς φόθου οὐ μὴ ὑπομείνῃ. 

84. Ὃ νύσσων ὀφθαλμὸν χατάξει δάχρυα, χαὶ ὃ 
νύσσων χαρδίαν ἐχφαίνει αἴσθησιν. 

a5. Βάλλων λίθον ἐπὶ πετεινὰ, ἀποσοθεῖ αὐτὰ, χαὶ 
ὃ ὀνειδίζων φίλον διαλύσει φιλίαν. 

36. ᾿Επὶ φίλον ἐὰν σπάσῃς ῥομφαίαν, μὴ ἀπελπί- 
σης, ἔστι γὰρ ἐπάνοδος. 

47. ᾿πὶ φίλον ἐὰν ἀνοίξης στόμα, μὴ εὐλαδηθῆς, 
ἔστι γὰρ διαλλαγή. Πλὴν ὀνειδισμοῦ χαὶ ὑπερηφανίας 
χαὶ μυστηρίου ἀποχαλύψεως χαὶ πληγῆς δολίας, ἐν 
τούτοις ἀποφεύξεται πᾶς φίλος. 


28. Πίστιν χτῆσαι ἐν πτωχείᾳ μετὰ τοῦ πλησίον, 


ἵνα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ὁμοῦ πλησθῇς. 


29. Ἔν χαιρῷ θλίψεως διάμενε αὐτῷ, ἵνα ἐν τῇ 


χληρονομίᾳ αὐτοῦ συγχληρονομήσης. 

80. Πρὸ πυρὸς ἀτμὶς χαμίνου χαὶ χαπνὸς, οὕτως 
πρὸ αἵμάτων λοιδορίαι. 

81. Diov σχεπάσαι οὐχ αἰσχυνθήσομαι, χαὶ ἀπὸ 
προζώπου αὐτοῦ οὐ μὴ χρυθῶ, xal εἰ χαχά μοι συμόῇ 
δι᾿ αὐτὸν, 

32, πᾶς ὃ ἀχούων φυλάξεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

83. Τίς δώσει μοι ἐπὶ στόμα pou φυλαχὴν, χαὶ 
ἐπὶ τῶν χειλέων μου σφραγίδα πανοῦργον, ἵνα μὴ 
πέσω ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἣ γλῶσσά μου ἀπολέσῃ με; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KI’, 


Ι. Κύριε πάτερ χαὶ δέσποτα ζωῆς μου, μὴ ἐγχα- 
ταλίπης με ἐν βουλῇ αὐτῶν, μὴ ἀφῇς με πεσεῖν ἐν 
αὐτοῖς. ! 

a. Τίς ἐπιστήσει ἐπὶ τοῦ. διανοήματός μου μάστι- 
yas, χαὶ ἐπὶ τῆς χαρδίας μου παιδείαν σοφίας; ἵνα 
ἐπὶ τοῖς ἀγνοήμασί μου μὴ φείσωνται, χαὶ οὐ μὴ 
παρῇ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, 

3. ὅπως μὴ πληθύνωσιν αἱ ἀγνοιαί μου, καὶ αἱ 
ἁμαρτίαι μου πλεονάσωσι, καὶ πεσοῦμαι ἕναντι τῶν 
ὑπεναντίων, χαὶ ἐπιχαρεῖταί μοι ὃ ἐχθρός μου. 

4. Κύριε πάτερ καὶ Θεὲ ζωῆς μου, 

ὅ. μετεωρισμὸν ὀφθαλμῶν μὴ δῷς μοι, χαὶ ἐπιθυ- 
ulav ἀπόστρεψον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

6. Κοιλίας ὄρεξις καὶ συνουσιασμὸς μὴ χαταλαδέ- 
τωσαν με, καὶ ψυχῇ ἀναιδεῖ μὴ παραδῷς με. 


ΠΑΙΔΕΙ͂Α STOMATOZ. 


7. Παιδείαν στόματος ἀχούσατε, τέχνα, χαὶ ὃ φυ- 
λάσσων οὐ μὴ ἁλῷ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. 

8. Καταλειφθήσεται ἁμαρτωλὸς, χαὶ λοίδορος xat 
ὑπερήφανος σχανδαλισθήσονται ἐν αὐτοῖς. 

9. Ὅρχῳ μὴ ἐθίσης τὸ στόμα σου, 

10. χαὶ ὀνομασία τοῦ ἁγίου μὴ συνεθισθῇς. ' 

11. Ὥςπερ γὰρ οἰκέτης ἐξεταζόμενος ἐνδελεχῶς ἀπὸ 
μώλωπος οὐχ ἐλαττωθήσεται, οὕτως χαὶ ὃ ὀμνύων χαὶ 
ὀνομάζων διαπαντὸς ἀπὸ ἁμαρτίας οὐ μὴ καθαρισθῇ. 

12. Ἀνὴρ πολύορχος πλησθήσεται ἀνομίας, χαὶ οὐχ 
ἀποστήσεται ἀπὸ τοῦ οἴχου αὐτοῦ μαστιξ. 7 

13. Ἐὰν πλημμελήση, ἁμαρτία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, 
κἂν ὑπερίδη, ἥμαρτε δισσῶς. 
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22. sic cor timidum in cogitatione stulti contra omnem 
timorem non resistet. 

24. Pangens oculum deducet lacrymas, et qui pungit cor 
profert sensum. : 

25. Mittens lapidem in volatilia, abigit illa, et qui con- 
Vitiatur amico dissolvet amicitiam. 

26. Ad amicum etsi produxeris gladium, non desperes , 
est enim regressus. 

27. Ad amicum si aperueris os, non timeas, est enim 
concordatio. Excepto improperio et superbia et mysterii 
revelatione et plaga dolosa, in his effugiet omnis amicus. 


28. Fidem posside in paupertate cum proximo, ut in 
bonis illius simul implearis. | 

29. In tempore tribulationis permane illi, ut in beeredi- 
tate illius cohzres sis. 

30. Ante ignem camini vapor et fumus, sic ante sangui- 
nes convicia. 

31. Amicum protegere non confundar, et a ‘facie illius 
non me abscondam , etiam si mala mihi evenerint per illum, 


32. omnis qui audit cavebit sibi ab eo. 

33. Quis dabit mihi in ore meo custodiam , et super labia 
mea signaculum astutum, ut non cadam ab illa, et lingua 
mea perdat me? 


CAPUT XXIII. 


1. Domine pater et dominator vitee mez , ne derelinquas 
me in consilio eorum, non sinas me cadere in illis. 


2. Quis superponet in cogitatu meo flagella, et in corde 
meo doctrinam sapientize? ut in ignorationibus meis non 
parcant, et non preetermittant delicta illorum, 


3. ut non accrescant ignorantie mez, et peccata mea 
abundent, et decidam in conspectu adversariorum , et gau- 
debit super me inimicus meus. 

4. Domine pater et Deus vite mee, 

5. elationem oculorum ne dederis mihi, et concupiscen- 
tiam averte a me. 

6. Ventris appetilio et concubitus ne apprebendant me, 


.| et anima irreverenti ne tradas me. 


DOCTRINA ORIS. 


7. Doctrinam ofis audite,, filii, et qui custodierit non ca- 
pietur in labiis suis. ; 

8. Apprehendetur peccator, et maledicus et superbus 
scandalizabuntur in illis. 

9. Jurationi non assuefacias os tuum, 

10. et nominationi sancti non assuescas. 

11. Sicut enim servus interrogatus assidue a livore non 
minuetur, sic et jurans et nominans semper a peccato non 
purgabitur. 

12. Vir multum jurans implebitur iniquitate, et non dis- 
cedet a domo ejus plaga. 

13. Si deliquerit, delictum illius super ipsum erit, et 


᾿ si dissimulaverit, deliquit dupliciter. 


298 


ι4. Καὶ εἰ Staxevijc ὥμοσεν οὐ δικαιωθήσεται, πλη- 
σθήσεται γὰρ ἐπαγωγῶν 6 οἶχος αὐτοῦ. 

ι6. ἜἜστι λέξις ἀντιπεριδεθλημένη θανάτῳ, μὴ 
εὑρεθήτω ἐν χληρονομίᾳ ᾿Ιαχώό. 

16. ᾿Απὸ γὰρ sucebov ταῦτα πάντα ἀποστήσεται, 
καὶ ἐν ἁυχρτίαις οὐχ ἐγχυλισθήσονται. 

17, Ἀπαιδευσίαν ἀσυρῇ μὴ συνεθίσης τὸ στόμα σου, 


᾿ἔστι γὰρ ἐν αὐτῇ λόγος ἁμαρτίας. 


Is. Μνήσθητι πατρὸς χαὶ μητρός σου, ἀναμέσον 
γὰρ μεγιστάνων συνεδρεύεις" 

19. μήποτ᾽ ἐπιλάθη ἐνώπιον αὐτῶν, χαὶ τῷ ἐθισμῷ 
σου μωρανθῇς, χαὶ θελήσεις εἰ μὴ ἐγεννήθης. χαὶ 
τὴν ἡμέραν τοῦ τοκετοῦ σου χαταράσῃ. 

20. Ἄνθρωπος συνεθιζόμενος λόγοις ὀνειδισμοῦ, ἐν 
πάσαις ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐ μὴ παιδευθῇ. 

at. Δύο εἴδη πληθύνουσιν ἁμαρτίας, καὶ τὸ τρίτον 
ἐπάξει ὀργήν᾽ 

23. Wu θερμὴ ὡς πῦρ χαιόμενον, οὐ μὴ σδεσθῇ, 
ἕως ἂν καταποθῇ᾽ 

23. ἄνθρωπος πόρνος ἐν σώματι σαρχὸς αὐτοῦ, οὐ 
μὴ παύσηται ἕως ἂν ἐχκαύσῃ πῦρ. | 

“4. Ἀνθρώπῳ πόρνῳ πᾶς ἄρτος ἡδὺς, οὐ μὴ χο- 
maar, ἕως ἂν τελευτηση. 

25. Ἄνθρωπος παραῤφαίνων ἀπὸ τῆς χλίνης αὐτοῦ, 
λέγων ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ Τίς με ὁρᾷ; 

26. Σχότος χύχλῳ μου, χαὶ οἱ τοῖχοί με χαλύπτουσι, 
xat οὐθείς με δρᾶ, τί εὐλαθοῦμαι; Τῶν ἁμαρτιῶν 
μου οὐ μὴ μνησθήσεται ὁ “Ὕψιστος, 

97. χαὶ ὀφθαλμοὶ ἀνθρώπων & φόδος αὐτοῦ. 

28. Καὶ οὐχ ἔγνω ὅτι ὀφθαλ i Κυρίου μυριοπλα- 
σίως ἡλίου φωτεινότεροι, Sail Svan πάσας ὁδοὺς 
ἀνθρώπων, χαὶ κατανοοῦντες εἰς ἀπόχρυφα μέρη. 

a9. Πρινὴ χτισθῆναι, τὰ πάντα ἔγνωσται αὐτῷ, 
οὕτως πρὶ μετὰ τὸ συντελεσθῆναι. 

80. Οὗτος ἐν πλατείαις πόλεως ἐχδιχηθήσεται, χαὶ 
οὗ οὐ, ὑπενόησε πιασθήσεται. 

32. Οὕτως χαὶ γυνὴ χαταλιποῦσα τὸν ἄνδρα, καὶ 
παριστῶσα χληρονόμον ἐξ ἀλλοτρίου. 

33. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν νόμῳ ᾿Ὑψίστου ἠπείθησε, 
χαὶ δεύτερον εἰς ἄνδρα ἑαυτῆς ἐπλημμέλησε, χαὶ τὸ 
τρίτον ἐν πορνείᾳ ἐμοιχεύθη, ἐξ ἀλλοτρίου ἀνδρὸς τέ- 
χνα παρέστησεν. 

34. Αὕτη εἰς ἐχχλησίαν ἐξαχθήσεται, χαὶ ἐπὶ τὰ 
τέχνα αὐτῆς ἐπισχοπὴ ἔσται. 

356. Οὐ διαδώσουσι τὰ τέχνα αὐτῆς εἰς ῥίζαν, χαὶ 
οἱ χλάδοι αὐτῆς οὐ δώσουσι χαρπόν. 

86. Καταλείψει εἰς χατάραν τὸ μνημόσυνον αὐτῆς, 
xat τὸ ὄνειδος αὐτῆς οὐχ ἐξαλειφθήσεται. 

37. Καὶ ἐπιγνώσονται ot καταλειφθέντες, ὅτι οὐθὲν 
χρεῖττον φόδου Κυρίου, καὶ οὐθὲν γλυχύτερον τοῦ 
προςέχειν ἐντολαῖς Κυρίου. (*) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄. 
ΑΙΝΕΣΙΣ ΣΟΦΙΆΣ. 


1. Ἧ σοφία αἰνέσει ψυχὴν αὐτῆς, καὶ ἐν μέσῳ λαοῦ 
αὐτῆς χαυχήσεται. 


(5) 38. Δόξα μεγάλη ἀχολουθεῖν Θεῷ “᾿μαχρότης δὲ ἡμερῶν, 
τὸ προςληφθῆναί σε ὑπ᾽ αὐτοῦ. (Compl.) 
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SO@IA ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. KA’. 


14. Et si in vacuum juraverit non justificabitar, replebi- 
tur enim obductionibus domus ejus. 

15. Est loquela induta morte, pon inveniatur in beereditate 
Jacob. 

16. A piis enim omnia heec auferentur, et in peccatis non 
se volutabunt. 

17. Indisciplinationi temerariz non assuefacias os tuum, 
est enim in ea verbum peccati. 

18. Memento patris et matris tue, in medio enim ma- 
gnatorum consistis : 

19. ne quando oblivioni tradaris in conspectu illorum , 
et consuetudine tua infatueris, et voles non esse natus, et 
diem nalivitatis tuze maledices. 

20. Homo assuescens verbis improperii, in omnibus die- 
bus suis non erudietur. 

21. Duo genera abundant peccatis, et tertium adducet 
iram : 

22. Anima calida quasi ignis ardens, non exstinguetar, 
donec deglutiatur : 

23. homo fornicarius in corpore carnis suze, non desinet 
donec accenderit ignem. 

24. Homini fornicario omnis panis dulcis, non cessabit 
usque ad finem. 

25. Homo qui transgreditur leclum suum, dicens in animo 
suo : Quis me videt ? 

26. Tenebre circumdant me, et parietes cooperiunt me, 
et nemo me videt, quid vereor? Delictorum meorum non 
memorabitur Allissimus, 

27. et oculi hominum timor ejus. ‘ 

28. Et non cognovit quoniam oculi Domini decies millties 
lucidiores sole, inspicientes omnes vias hominum, et in- 
tuentes in absconditas partes. 

29. Antequam crearentur, omnia sunt ei agnita, sic ct 
postquam consummata sunt. 

30. Hic in plateis civitatis vindicabitur, et ubi non spe- 
ravit apprehendetur. | 

32. Sic et mulier relinquens virum, et statuens heredi- 
tatem ex alieno. 

33. Primo enim in lege Altissimi incredula fuit, et secundo 
in virum suum deliquit, et tertio in fornicatione merchata 
est , ex alieno viro filios statuit. 


34. Hac in ecclesiam educetur, et in filios ejus visitatio 


_ erit. 


35. Non diffundentur filii ejus in radicem, et rami ejus 
non dabunt fructum. 

36. Relinquetur in maledictum memoria ejus, et dedecus 
ejus non delebitur. 

37. Et cognoscent qui relicti sunt, quoniam nihil melius 
timore Domini, et nihil dulcius quam atlendere mandatis 
Dei. 


CAPUT XXIV. 
LAUDATIO SAPIENTLA. 


1. Sapientia laudabit animam suam , et in medio populi 
sui gloriabitur. 


38. Gloria magna est sequi Deum : longitudo autem die- 
rum , aseumi te ab eo. 
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SAPIENTIA SIRACH. Cap. XXIV. 


2. Ἐν ἐχχλησίᾳα ὙΨίστου στόμα αὐτῆς ἀνοίξει, 
χαὶ ἔναντι δυνάμεως αὐτοῦ χαυχήσεται. 

5. Ἐγὼ ἀπὸ στόματος Ὑ ψίστου ἐξῆλθον, 

6. χαὶ ὡς ὁμίχλη κατεχάλυψα γῆν. 

7. Ἐγὼ ἐν ὑψηλοῖς χατεσχήνωσα, χαὶ ὃ θρόνος μου 
ἐν στύλῳ νεφέλης. 

8. Γῦρον οὐρανοῦ ἐχύχλωσα μόνη, χαὶ ἐν βάθει 
ἀδύσσων περιεπάτησα. “Ev χύμασι θαλάσσης 

9. καὶ ἐν macy τῇ γῇ» καὶ ἐν παντὶ λαῷ 

10, χαὶ ἔθνει ἐχτησάμην. 

i. Μετὰ τούτων πάντων ἀνάπαυσιν ἐζήτησα, χαὶ 
ἐν χληρονομίᾳ τινὸς αὐλισθήσομαι!; 

12. Tore ἐνετείλατό μοι ὃ χτίστης ἁπάντων, καὶ ὃ 
χτίσας με κατέπαυσε τὴν σχηνήν μου, 

13, χαὶ εἶπεν: Ἔν Ἰαχὼθ χατασχήνωσον, χαὶ ἐν 
ἸΙσραὴλ καταχληρονομήθητι. 

14. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἀπ᾽ ἀρχῆς ἔχτισέ με, καὶ ἕως 
αἰῶνος οὐ μὴ ἐχλίπω. Ἔν σχηνῇ ἁγία ἐνώπιον αὐτοῦ 
ἐλειτούργησα, 

15. χαὶ οὕτως ἐν Σιὼν ἐστηρίχθην. ᾿Εν πόλει ἠγα- 
πημένη ὁμοίως με χατέπαυσε, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ 
4 ἐξουσία μου. 

ι6. Καὶ ἐῤῥίζωσα ἐν λαῷ δεδοξασμένῳ, ἐν μερίδι 
Κυρίου χληρονομίας αὐτοῦ. 


17. Ὥς χέδρος ἀνυψώθην ἐν τῷ Λιδάνῳ, xal ὡς 


χυπάρισσος ἐν ὄρεσιν Ἀερμών. 

18. Ὥς φοῖνιξ ἀνυψώθην ἐν αἰγιαλοῖς, καὶ ὡς φυτὰ 
δόδου ἐν Ἱεριχῷ. 

19. Ὥς ἐλαία εὐπρεπὴς ἐν πεδίῳ, χαὶ ἀνυψώθην 
ὡς πλάτανος. 

40. Ὥς χιννάμωμον χαὶ ἀσπάλαθος ἀρωμάτων δέ-- 
Seoxa ὀσμὴν. χαὶ ὡς σμύρνα ἐχλεχτὴ διέδωχα εὐωδίαν. 

ar. Ὥς χαλβάνη χαὶ ὄνυξ xab σταχτὴ, χαὶ ὡς 
λιβάνου ἀτμὶς ἐν σχηνῇ. 

a2. ᾿Εγὼ ὡς τερέμινθος ἐξέτεινα χλάδους μου, χαὶ 
οἱ χλάδοι μου χλάδοι δόξης χαὶ χάριτος. 

23. Ἐγὼ ὡς ἄμπελος βλαστήσασα χάριν, καὶ τὰ 
ἄνθη μου χαρπὸς δόξης καὶ πλούτου. (*) 

28. Προςέλθετε πρὸς μὲ, οἱ ἐπιθυμοῦντές μου, χαὶ 
ἀπὸ τῶν γεννημάτων μου ἐμπλήσθητε.. 

27. Τὸ γὰρ μνημόσυνόν μου ὑπὲρ μέλι γλυχὺ, χαὶ 
4 χληρονομία μου ὑπὲρ μέλιτος χηροῦ. 

29. Οἱ ἐσθίοντές με ἔτι πεινάσουσι, χαὶ οἱ πίνοντές 
με ἔτι διψήσουσιν. 

30. Ὃ ὑπαχούων μου οὐχ αἰσχυνθήσεται, xat οἷ 
ἐργαζόμενοι ἐν ἐμοὶ οὐχ ἁμαρτήσουσιν. 

os Tatra tee. ἔχδλος διαθήκης Θεοῦ ὑψίστου. 

νόμον ὃν ἐνετείλατο Μωσῆς, χληρονομίαν συναγωγαῖς 


Ἰαχώδ. (ἢ 


(5) 24. Ἐγὼ μήτηρ τῆς ἀγαπήσεως τῆς καλῆς, καὶ φόδονυ 
καὶ γνώσεως καὶ τῆς ὁσίας ἐλπίδος. 

25. Δίδομαι δὲ σύμπασι τοῖς τέκνοις μου ἀειγενεῖς τοῖς λε- 
γομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ. (Compl.) : 

(**) 33. Νόμος ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν Μωῦσῆς, κληρονομίαν ἐν 
συναγωγαῖς Ἰαχώδ. Μὴ ἐχλύεσθε ἰσχύειν ἐν Κυρίῳ, ἵνα χρα- 
ταιώσῃ ὑμᾶς αὐτός. Κολλᾶσθε πρὸς αὐτόν" Κύριος παντοχράτωρ 
ὁ Θεὸς μόνος ἐστὶ, καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ σωτύρ. (C.) 
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2. In ecclesia Altissimi aperiet os suum, et in conspectu 
virtutis illius gloriabitur. 

5. Ego ex ore Altissimi prodivi, 

6. et sicut nebula obtexi terram. 


7. Ego in altissimis habitavi, et thronus meus in columna 
nubis. 


8. Gyrum celi circuivi sola, et in profundo abyssorum 
deambulavi. In fluctibus maris. 

9. el in omni terra, el in omni populo 

10. et gente possedi. 

11. Cum his omnibus requiem quzsivi, et in hzreditate 
Ccujus morabor? 

12. Tunc precepit mihi creator omnium, et qui creavit 
me quiescere fecit labernaculum meum , 

13. et dixit : In Jacob inhabita, et in Israel hzereditare. 


14. Ante seculum ab initio creavit me, et usque ad se- 
culum non desinam. In habilatione sancta coram ipso mi- 
nistravi, 

15. et sic in Sion firmata sum. In civitate dilecta similiter 
quiescere me fecit, et in Jerusalem potestas mea. 


16. Et radicavi in populo honorificato, in parte Domini 
hzreditatis ejus. 

17. Quasi cedrus exaltata sum in Libano, et quasi cu- 
pressus in montibus Aermon. 


18. Quasi palma exaltata sum in littoribus, et quasi plante 
ros in Jericho. 

19. Quasi oliva speciosa in campo, et quasi platanus 
exaltata sum. 

20. Sicut cinnamomum et aspalathus aromatum dedi 
odorem, et tamquam myrrha electa dedi suavitatem odoris. 

21. Quasi galbanum et ungula et gutta, et quasi libani 
vapor in tabernaculo. 

22. Ego quasi lerebinthus expandi ramos meos, et rami 
mei rami honoris et graliz. 

23. Ego quasi vitis fructificavi gratiam, et flores mei 
fructus honoris et honestatis. 

26. Accedite ad me, qui concupiscitis me, et a genera- 
tionibus meis adimplemini. 

27. Memoria enim mea super mel dulcis, et hereditas 
mea super mellis favum. 

29. Qui edunt me adhuc esurient, et qui bibunt me adhuc 

sitient. 

30. Qui audit me non confundetur, et qui operantur in 
me non peccabunt. 

32. Heec omnia, liber testamenti Dei altissimi, legem 
quam mandavit Moyses, hzreditatem synagogis Jacob. 


24. Ego mater pulchraw dilectionis, el timoris et agnitionis 
et sanctz spel. 

25. Do autem omnibus filiis meis dictis ab illo sempiternos 
Sructus. 

33. Lex quam mandavit nobis Moyses , hzreditatem in:zon- 
gregationibus Jacob. Ne deticiatis vires habere in Domino, ut 
confortet vos ipse. Conjungimini ad illum : Dominus omnipo- 
tens Deus solus est, et non est amplius preter eum salvator. 
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35. “O πιμπλῶν ὡς Φεισὼν σοφίαν, καὶ ὡς Τίγρις 
ἐν ἡμέραις ον ii " 

36. Ὃ ἀναπληρῶν ὡς Εὐφράτης σύνεσιν, καὶ ὡς 
Ἰορδάνης ἐν ἡμέραις θερισμοῦ. 

37. Ὁ ἐχφαίνων ὡς φῶς παιδείαν ὡς Γηὼν, ἐν ἡμέ- 
ρᾶις τρυγητοῦ.. 

88. Οὐ συνετέλεσεν ὃ πρῶτος γνῶναι αὐτὴν, χαὶ 
οὕτως ὃ ἔσχατος οὐχ ἐξιχνίασεν αὐτήν. 

39. “Ard γὰρ θαλάσσης ἐπληθύνθη διανόημα αὐτῆς, 
χαὶ 4 βουλὴ αὐτῆς ἀπὸ ἀδύσσου μεγάλης. (ἢ 

a1. Κἀγὼ ὡς διώρυξ ἀπὸ ποταμοῦ, χαὶ ὡς ὑδραγω- 
γὸς ἐξῆλθον εἰς παράδεισον. 

42. Etna: Ποτιῶ μου τὸν χῆπον, χαὶ μεθύσω μου 
τὴν πρασιάν" ᾿ 

43. χαὶ ἰδοὺ ἐγένετό μοι 4 διώρυξ εἰς ποταμὸν, χαὶ 
ὃ ποταμός μου ἐγένετο εἰς θάλασσαν. 

a4. Ἔτι παιδείαν ὡς ὄρθρον φωτιῶ, καὶ ἐχφανῶ 
αὐτὰ ἕως εἷς μαχράν. 

46, "Ett διδασχαλίαν ὡς προφητείαν ἐχχεῶ, χαὶ 
καταλείψω αὐτὴν εἰς γενεὰς αἰώνων. 

47. Ἴδετε ὅτι οὐχ ἐμοὶ μόνῳ ἐκοπίασα, ἀλλὰ πᾶσι 
τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄. 


I. Ἔν τρισὶν ὡραΐσθην καὶ ἀνέστην ὡραία ἔναντι 
Κυρίου καὶ ἀνθρώπων - 

2. ὁμόνοια ἀδελφῶν, χαὶ φιλία τῶν πλησίον, χαὶ 
γυνὴ καὶ ἀνὴρ ἑαυτοῖς συμπεριφερόμενοι. 

3. Τρία δὲ εἴδη ἐμίσησεν ἣ ψυχή μου, καὶ προζώ- 
χθισα σφόδρα τῇ ζωῇ αὐτῶν" 

4. πτωχὸν ὑπερήφανον, xal πλούσιον ψεύστην, γέ- 
povta μοιχον ἐλαττούμενον συνέσει. 

δ. Ἐν νεότητι οὐ συναγήοχας, χαὶ πῶς ἂν εὕροις ἐν 
τῷ γήρᾳ σου; 

6. Ὥς ὡραῖον πολιαῖς χρίσις, χαὶ πρεσθδυτέροις ἐπι- 
γνῶναι βουλήν. 

7. Ὥς ὡραία γερόντων σοφία, καὶ δεδοξασμένοις 
διανόημα καὶ βουλή. . 

8. Στέφανος Uy sade πολυπειρία, καὶ τὸ χαύχημα 
αὐτῶν φόθος Κυρίου. 

9. “Ewéa ὑπονοήματα ἐμαχάρισα ἐν χαρδία, καὶ τὸ 
δέχατον ἐρῶ ἐπὶ γλώσσης" 

10. Ἄνθρωπος εὐ (aa ἐπὶ τέχνοις, ζῶν χαὶ 
βλέπων ἐπὶ πτώσει ἐχθρῶν. 

1. Μαχάριος ὃ συνοιχῶν ἰὼ συνετῇ, καὶ ὃς ἐν 
γλώσση οὐχ ὠλίσθησε, χαὶ ὃς οὐχ ἐδούλευσεν ἀναξίῳ 
αὐτοῦ. 

12. Μαχάριος ὃς εὖρε φρόνησιν, καὶ ὁ διηγούμενος εἰς 
ὦτα ἀχουόντων. 

13. Ὥς μέγας ὁ εὑρὼν σοφίαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὑπὲρ 
τὸν φοβούμενον τὸν Κύριον. 

14. Φόῤος Κυρίου ὑπὲρ πᾶν ὑπερέθαλεν, 

16. ὃ χρατῶν αὐτοῦ τίνι ὁμοιωθήσεται: 

18. Πᾶσαν πληγὴν xat μὴ πληγὴν χαρδίας, 


(*) 40. ᾿Εγὼ ἡ σοφία ὡς διώρνξ ἀπὸ ποταμοῦ. (Compl.) 


ΣΟΦΙΑ TEIPAX. Κεφ. ΚΕ΄. 


35. Qui implet quasi Phison sapientiam , et sicut Tigris in 
diebus novorum. 

36. Qui adimplet quasi Euphrates sensum , et quasi Jor- 
danes in diebus messis. 

37. Qui emittit disciplinam sicut lucem , quas! Gehon in 
diebus vindemiz. 

38. Non consummavit primus scire ipsam, et sic ultima: 
non investigavit eam. 

39. A mari enim abundavit cogitatio ejus, et consilium 
ejus ab abysso magna. 

41. Et ego sicut fossa de flumine, et sicut aquaductas 
exivi in paradisum. 

42. Dixi: Potabo hortum meum, et inebriabo pratum 
meum : 

43. et ecce facta est mihi fossa in fluvium, et flavias 
meus factus est in mare. . 

44. Adhuc doctrinam quasi antelucanum illuminabo, εἰ 
ostendam ea usque in longinquum. 

46. Adhuc doctrinam quasi prophetiam effundam, εἰ 
relinquam illam in generationes seculorum. 

47. Videte quoniam non soli mihi laboravi, sed omnibus 
exquirentibus eam. 


CAPUT XXV. 


1. In tribus decora facta sum et surrexi decora coram 
Domino et hominibus : 

2. concordia fratrum, et amicitia proximorum, et vir et 
mulier sibi bene consentientes. 

3. Tres autem species odivit anima mea, et indignata | 
sum Vitz illorum : 

4. pauperem superbum, et divitem mendacem, senem 
adulterum diminutum intellectu. 

5. In juventute tua non congregasti, et quomodo in se- 
nectute tua invenies? 

6. Quam speciosum canitiei judicium, et presbyteris 
cognoscere consilium! 

7. Quam speciosa veteranis sapientia, et gloriosis intel- 
lectus et consilium! 

8. Corona senum multa peritia, et gloria ilorum timor 
Domini. 

9. Novem cogitationes beatificavi in corde, et decimam 
dicam in lingua : 

10. Homo qui jucundator in filiis, vivens et videns sub- 
versionem inimicorum. 

11. Beatus qui habitat cum muliere sensata, et qui ἢ 
lingua non est lapsus , et qui non servivit indigno se. 


{2. Beatus qui invenit prudentiam, et qui narrat in au- 
res aydientium. 

13. Quam magnus est qui invenit sapientiam! sed noo 
est super timentem Dominum. 

14. Timor Domini super omnia se superposuit , 

15. qui tenct illum cui assimilabitur ? 

18. Omnem plagam et non plagam cordis, 


40. Ego sapientia sicut fossa a flumine. 


SAPIENTIA SIRACH. 


Iv. xal πᾶσαν πονηρίαν καὶ μὴ πονηρίαν γυναιχός. 
20. Πᾶσαν ἐπαγωγὴν καὶ μὴ ἐπαγωγὴν μισούντων, 
21, καὶ πᾶσαν ἐχδίχησιν χαὶ μὴ ἐχδίχησιν ἐχθρῶν. 
22. Οὐχ ἔστι χεφαλὴ ὑπὲρ χεφαλὴν ὄφεως, 

23. χαὶ οὐχ ἔστι θυμὸς "Ὁ θυμὸν ἐχθροῦ. Συνοιχῇ- 
σαι λέοντι καὶ δράχοντι εὐδοκήσω, ἢ ἐνοιχῆσαι μετὰ 
γυναιχὸς πονηρᾶς. 

94. Πονηρία γυναιχὸς ἀλλοιοῖ τὴν ὅρασιν αὐτῆς, καὶ 
σχοτοῖ τὸ πρόςωπον αὐτῆς ὡς σάκχον. Ἀναμέσον τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ 

25, ἀναπεσεῖται ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, χαὶ ἀχούσας ἀνεστέ- 
vate πιχρά. 

26. Μιχρὰ πᾶσα χαχία πρὸς χαχίαν γυναιχὸς, κλῇ- 
ρος ἁμαρτωλοῦ ἐπιπέσοι αὐτῇ. 

a7. Ἀνάθασις ἀμμώδης ἐν ποσὶ πρεσδυτέρου, οὕτως 
γυνὴ γλωσσώδης ἀνδρὶ ἡσύχῳ. 

28. Μὴ προςπέσης ἐπὶ χάλλος γυναιχὸς, καὶ γυναῖχα 
wh ἐπιποθήσης. 

49. Ὀργὴ καὶ ἀναίδεια xal αἰσχύνη μεγάλη. 

30. γυνὴ, ἐὰν ἐπιχορυγῆ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 

81. Καρδία ταπεινὴ καὶ πρόςωπον σχυθρωπὸν χαὶ 
πληγὴ χαρδίας, γυνὴ πονηρά. 

85. Χεῖρες παρειμέναι χαὶ γόνατα παραλελυμένα, 
ἥτις οὐ μαχαριεῖ τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 

33. Ἀπὸ γυναιχὸς ἀρχὴ ἁμαρτίας,. καὶ δι’ αὐτὴν 
ἀποθνήσχομεν πάντες. 

31. Μὴ δῷς ὕδατι διέξοδον, μηδὲ γυναιχὶ πονηρᾷ 
ἐξουσίαν. 

85. Εἰ μὴ πορεύεται κατὰ χεῖρά σου, 

36, ἀπὸ τῶν σαρχῶν σου ἀπότεμε αὐτήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Kg’. 


1. Γυναιχὸς ἀγαθῆς μαχάριος ὃ ἀνὴρ, καὶ ἀριθμὸς 
τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ διπλάσιος. 

9. Τυνὴ ἀνδρεία εὐφραίνει τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ τὰ 
ἔτη αὐτοῦ πληρώσει ἐν εἰρήνη. 

8. Γυνὴ ἀγαθὴ μερὶς ἀγαθὴ, ἐν μερίδι φοδουμένων 
Κύριον δοθήσεται. 

4, Πλουσίου δὲ καὶ πτωχοῦ καρδία ἀγαθὴ, ἐν "παντὶ 
χαιρῷ πρόςωπον ἱλαρόν. 

δ. Ἀπὸ τριῶν εὐλαδήθη ἣ καρδία μου, καὶ ἐπὶ τῷ 
τετάρτῳ προςώπῳ ἐδεήθην" 

6. Διαβολὴν πόλεως, χαὶ ἐχχλησίαν ὄχλου, 

7. καὶ χαταψευσμόν - ὑπὲρ θάνατον πάντα μοχθηρά. 

8. Ἄλγος χαρδίας χαὶ πένθος γυνὴ | 

9. ἀντίζηλος ἐπὶ γυναιχὶ, καὶ μάστιξ γλώσσης πᾶ- 
σιν ἐπιχοινωνοῦσα. 

10. Βοοζύγιον σαλευόμενον γυνὴ πονηρὰ. ὃ κρατῶν 
αὐτῆς ὡς ὃ δρασσόμενος σχορπίου. 

ι. Ὀργὴ μεγάλη γυνὴ μέθυσος, καὶ ἀσχημοσύνην 
αὐτῆς οὐ συγχαλύψει. 

12. Πορνεία γυναιχὸς ἐν μετεωρισμοῖς ὀφθαλμῶν, 
καὶ ἐν τοῖς βλεφάροις αὐτῆς γνωσθήσεται. 

13, Ἐπὶ θυγατρὶ ἀδιατρέπτῳ στερέωσον φυλακὴν, 
ἵνα μὴ εὑροῦσα ἄνεσιν ἑαυτῇ χρήσηται. 

14. Ὀπίσω ἀναιδοῦς ὀφθαλμοῦ φύλαξαι, xal μὴ 
θαυμάσῃς ἐὰν εἰς σὲ πλημμελήσῃ. 

15, Ὥς διψῶν ὁδοιπόρος τὸ στόμα ἀνοίγει, καὶ ἀπὸ 


Cae. ΧΥΥΙ. .801 


19. et omnem nequitiam et non nequitiam mulieris. 

20. Omnem obductionem et non obductionem odientium, 

21. et omnem Vindictam et non vindictam inimicorum. 

22. Non est caput super caput colubri , 

23. et non est ira super iram inimici. Commorari leoni 
et draconi placebit mihi, quam habitare cum mulicre ne- 
quam. 

24. Malitia mulieris immutat faciem ejus, et obcaecat 
vultum ejus quasi saccum. In medio proximorum suorum 


25. concidet vir ejus, et audiens suspiravit amare. 


26. Brevis omnis malitia ad malitiam mulieris , sors pec- 
catoris cadat super illam. 

27. Ascensus arenosus in pedibus veterani, sic mulier 
linguata viro quieto. 

28. Ne procidas ad speciem mulieris , et non concupiscas 
mulierem. 

29. Ira et irreverentia et confusio magna 

30. mulier, si subministret viro suo. 

31. Cor humile et facies tristis et plaga cordis, mulier 
nequam. | 

32. Manus debiles et genua dissoluta , qua non beatifica- 
bit virum suum. 

33. A wuliere initium peccati, et per illam omnes mori- 
mur. 

34. Ne des aquzexitum, nec mulieri nequam potestatem. 


35. Sipon ambulaverit ad manum tuam, 
36. a carnibus tuis abscinde illam. 


CAPUT XXVI. 


1. Mulieris bonz beatus vir, et numerus annorum illius 
duplex. 
2. Mulier fortis oblectat virum suum, et annos illius 
implebit in pace. 
3. Pars bona mulier bona, in parte timentium Dominum 
dabitur. 
4. Divitis autem et pauperis cor bonum, in omni tempo- 
re vultus hilaris. 
5. A tribus timuit cor meum, et in quarto facie suppli- 
cavi : 
6. Delaturam civitatis, et collectionem turbe , 
ἢ. et calumniam mendacem : super mortem omnia gra- 
via. 
8. Dolor cordis et luctus mulier 
_ 9. zelotypa in mwulierem zelotypam, et flagellum linguze 
omnibus communicans. 
10. Boum jugum quod commovetur mulier nequam, 
qui tenet illam quasi qui apprehendit scorpionem. 
11. Ira magna mulier ebriosa, et turpitudinem suam non 
conteget. 
12. Fornicatio mulieris in extollentia oculorum, et in 
palpebris illius agnoscetur. | 
13. In filia non avertente se firma custodiam, ne inventa 
remissione utatur se. 
14. Post irreverentem oculum cave, et non mireris si 
in te deliquerit. 
15. Sicut viator sitiens os aperit, et ab omni aqua pro- 
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παντὸς ὕδατος τοῦ σύνε πίεται, χατέναντι παντὸς 
πασσάλου χαθήσεται, καὶ ἔναντι βέλους ἀνοίξει φαρέ- 
τραν. 
: 16. Χάρις γυναιχὸς τέρψει τὸν ἄνδρα αὐτῆς, χαὶ τὰ 
ὀστᾶ αὐτοῦ πιανεῖ | 
17. ἣ ἐπιστήμη αὐτῆς. Adore Κυρίου 
18. γυνὴ σιγηρὰ, χαὶ οὐχ ἔστιν ἀντάλλαγμα πεπαι- 
δευμένης ψυχῆς. 
10. Χάρις ἐπὶ χάριτι γυνὴ αἰσχυντηρὰ, 
20. καὶ οὖχ ἔστι σταθμὸς πᾶς ἀξιος ἐγκρατοῦς ψυχῆς. 
at. Ἥλιος ἀνατέλλων ἐν ὑψίστοις Κυρίου, χαὶ χαλ- 
λος ἀγαθῆς γυναιχὸς ἐν κόσμῳ οἰχίας αὐτοῦ. 
25. Λύχνος en pate ἐπὶ λυχνίας ἁγίας, καὶ κάλλος 
προςώπου ἐπὶ ἡλικία στασίμη. 
28. Στῦλοι χρύσεοι ἐπὶ βάσεως ἀργυρᾶς, χαὶ πόδες 
ὡραῖοι ἐπὶ στέρνοις εὐσταθοῦς. (ἢ 
25. Ἐπὶ δυσὶ λελύπηται ἣ χαρδία μου, χαὶ ἐπὶ τῷ 
τρίτῳ θυμός μοι ἐπῆλθεν" 
46, ἀνὴρ πολεμιστὴς ὑστερῶν δι᾽ ἔνδειαν, καὶ ἄνδρες 
συνετοὶ ἐὰν σχυθαλισθῶσιν. 
a7. Ἐπανάγων ἀπὸ δικαιοσύνης ἐπὶ ἁμαρτίαν, ὃ 
Κύριος ἑτοιμάσει εἰς ῥομφαίαν αὐτόν. 
og. Μόλις ἐξελεῖται ἔμπορος ἀπὸ πλημμελείας, χαὶ 
οὗ δικαιωθήσεται χάπηλος ἀπὸ ἁμαρτίας. 


KE@AAAION KZ’. 


1. Χάριν ἀδιαφόρου πολλοὶ ἥμαρτον, xal ὁ ζητῶν 
πληθύναι ἀποστρέψει ὀφθαλμόν. 

2. Ἀναμέσον ἁρμῶν λίθων παγήσεται πάσσαλος, 
χαὶ ἀναμέσον πράσεως χαὶ ἀγορασμοῦ συντριδήσεται 


ἁμαρτία. 


4. ᾿Εὰν μὴ ἐν φόδῳ Κυρίου χρατήση κατὰ σπουδὴν, | 


ἐν τάχει καταστραφήσεται αὐτοῦ 6 οἶχος. 

5. Ἔν σείσματι χοσχίνου διαμένει χοπρία, οὕτως 
σχύδαλα ἀνθρώπου ἐν λογισμῷ αὐτοῦ. 

6. Σχεύη χεραμέως δοχιμάζει χάμινος, καὶ πειρα- 
σμὸς ἀνθρώπου ἐν διαλογισμῷ αὐτοῦ. 

7. Γεώργιον ξύλου ἐχφαίνει ὁ χαρπὸς αὐτοῦ, οὕτως 
λόγος ἐνθυμήματος καρδίας ἀνθρώπου. 

8. Πρὸ λογισμοῦ μὴ ἐπαινέσῃς ἄνδρα, οὗτος γὰρ 
πειρασμὸς ἀνθρώπων. 

9. ᾿Εὰν διώχης τὸ δίκαιον, καταλήψη, καὶ ἐνδύσῃ 
αὐτὸ ὡς ποδήρη δόξης. 

10. Πετεινὰ πρὸς τὰ ὅμοια αὐτοῖς χαταλύσει, χαὶ 
ἀλήθεια πρὸς τοὺς ἐργαζομένους αὐτὴν ἐπανήξει. 

11, Λέων θήραν ἐνεδρεύει, οὕτως ἁμαρτίαι ἐργαζο- 
μένους ἄδικα. 

12, Διήγησις εὐσεθοῦς διαπαντὸς σοφία, ὃ δὲ ἄφρων 
ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται. 


13. Εἰς μέσον ἀσυνέτων συντήρησον xatpov, εἷς μέ- 


σον δὲ διανοουμένων ἐνδελέχιζε. 


14. Διήγησις μωρῶν προςόχθισμα, xal & γέλως αὖ- 


τῶν ἐν σπατάλῃ ἁμαρτίας. 


15. Λαλιὰ πολιόρχου ὀρθώσει τρίχας, καὶ A μάχη 


αὐτῶν ἐμφραγμὸς ὠτίων. 


ey 


(*) 24. Τέκνον, ἀκμὴν ἡλικίας cou συντήρησον ὑγιῆ, καὶ 


μὴ δῷς ἀλλοτρίοις τὴν ἰσχύν σον. (Compl.) 






ΣΟΦΙΑ ΣΕΙ͂ΡΑΧ, Κεφ. KZ’. 


xima bibet, contra omnem palum sedebit, et contra sagit- 
tam aperiet pharetram. 


16. Gratia mulieris delectabit virum suum , et ossa Mlius 


impinguabit 


17. scientia ipsius. Datum Domini est 
18. mulier taciturna, et non est commutalio eroditz 


anime. 


19. Gratia super gratiam mulier pudorata , 
20. et non est pondus omne dignom continentis anime. 
21. Sol exoriens in altissimis Domini, et species mulieris 


bonze in ornamento domus suz. 


22. Lucerna lucens super candelabrum sanctum , et spe- 


cies faciei in zetate stabili. 


23. Columnz auree super basim argenteam, et pedes 


decori in pectoribus stabilis. 


25. In duobus contristatum est cor meum, et in tertio 


iracundia mihi advenit : 


26. vir bellator deficiens per inopiam, et viri sensati si 


contemnantur. 


27. Regrediens a justitia ad peccatum , Dominus parabit 


eum ad rompheam. 


28. Difficile exuetur negotians a delicto, et non justifica- 


bitur caupo a peccato. 


CAPUT XXVII. 


1. Propter indifferens multi deliquerunt, et qui quzrit 
locupletari avertet oculum. 


2. In medio compaginis lapidum palus figetar, et inter 


medium venditionis et emptionis angustiabitur peccatam. 


4. Sinon in timore Domini tenuerit se instanter, cito sub- 
vertetur domus ejus. 

5. In percussura cribri remanet fimus, sic quisquiliz 
hominis in cogitatione ejus. 

6. Vasa figuli probat fornax, et tentatio hominis in ser- 
mocinatione ejus. 

7. Culturam ligni ostendit fructus ipsius, sic verbum ex 
cogitatum hominis cor. 

8. Ante sermonem non laudes virum, hac enim tenta- 
tio est hominum. 

9. Si sequaris justitiam, apprehendes, et indues illam 
quasi poderem honoris. 

10. Volatilia ad sibi similia divertent, et veritas ad eos 
qui operantur ipsam revertetur. 

11. Leo venationi insidiatur, sic peccata operantibus 
iniqua. 

12. Narratio pii semper sapientia, stultus autem ut luna 
mutatur. 

13. In medio insensatorum serva tempus, in medio av- 
tem cogitantium assiduus esto. 

14. Narratio fatuorumn odiosa, et risus eorum in delitiis 
peccati. 

15. Loquela multum jurantis arriget capillos, et jurgium 
eorum obturatio aurium. 





24. Fili, florem etatis tuz conserva sanam, et ne des alienis 
robur tuum. 


SAPIENTIA SIRACH. Car. XXVIII. 


16. "Exyvots αἵματος μάχη ὑπερηφάνων, καὶ ἣ δια- 
λοιδόρησις αὐτῶν ἀχοὴ μοχθηρά. 

17. Ὃ ἀποχαλύπτων μυστήρια ἀπώλεσε πίστιν, χαὶ 
οὐ μὴ εὕρη φίλον πρὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 

18. Στέρξον φίλον, καὶ πιστώθητι μετ᾽ αὐτοῦ" 

19. ἐὰν δὲ ἀποχαλύψης τὰ μυστήρια αὐτοῦ, οὐ μὴ 
χαταδιώξης ὀπίσω αὐτοῦ. 

20. Καθὼς γὰρ ἀπώλεσεν ἄνθρωπος τὸν ἐχθρὸν αὐ- 
τοῦ, οὕτως ἀπώλεσας τὴν φιλίαν τοῦ πλησίον. 

41. Καὶ ὡς πετεινὸν ἐχ χειρός σου ἀπέλυσας, οὕτως 
ἀφῆχας τὸν πλησίον, χαὶ οὐ θηρεύσεις αὐτόν. 

22, Μὴ αὐτὸν διώξης, ὅτι μαχρὰν ἀπέστη, χαὶ ἐξέ- 
φυγεν ὡς δορχὰς ἐχ παγίδος. Ὅτι θραῦμά ἐστι 

a3. χαταδῆσαι, χαὶ λοιδορίας ἐστὶ διαλλαγή᾽ 

24. ὃ δὲ ἀποχαλύψας μυστήρια ἀπήλπισεν. 

6. Διανεύων ὀφθαλμῷ textaiver χαχὰ, χαὶ οὐδεὶς 
αὐτὸν ἀποστήσει ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

26. Ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου γλυχανεῖ στόμα 
σου, χαὶ ἐπὶ τῶν λόγων cou ἐχθαυμάσει - ὕστερον δὲ 
διαστρέψει τὸ στόμα αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς λόγοις σου δώ- 
σει σχάνδαλον. 7 

a7. Πολλὰ ἐμίσησα xal οὐχ ὡμοίωσα αὐτῷ, καὶ 6 
Κύριος μισήσει αὐτόν. 

2s. Ὁ ‘orien λίθον εἰς ὕψος ἐπὶ χεφαλὴν αὐτοῦ 
βάλλει, xat πληγὴ δολία διελεῖ τραύματα. 

29. “O ὀρύσσων βόθρον εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται, καὶ ὃ 
ἱστῶν παγίδα ἐν αὐτῇ ἁλώσεται. 

80. Ὁ ποιῶν πονηρὰ εἰς αὐτὸν χυλισθήσεται, χαὶ οὐ 
μὴ ἐπιγνῷ πόθεν ἥχει αὐτῷ. 

at. ᾿Εμπαιγμὸς xat ὀνειδισμὸς ὑπερηφάνων, χαὶ ἣ 
ἐχδίχησις ὡς λέων ἐνεδρεύσει αὐτόν. 

3). Παγίδι ἁλώσονται of εὐφραινόμενοι πτώσει εὖ- 
σεδῶν, xat ὀδύνη χαταναλώσει αὐτοὺς πρὸ τοῦ θανάτου 
αὐτῶν. 

33. Μῆνις χαὶ ὀργὴ καὶ ταῦτά ἐστι βδελύγματα, καὶ 
ἀνὴρ ἁμαρτωλὸς ἐγχρατὴς ἔσται αὐτῶν. 


KE®AAAION KH’. 


1. Ὁ ἐχδιχῶν παρὰ Κυρίου εὑρήσει ἐχδίκησιν, καὶ 
τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ Ἰβώκῃ διατηρήσει. 

a. Ἄφες ἀδίχημα τῷ πλησίον σου, χαὶ τότε δεηθέντος 
σου af ἁμαρτίαι σου λυθήσονται. 

8. Ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ συντηρεῖ ὀργὴν, χαὶ παρὰ 
Κυρίου ζητεῖ ἴασιν. 

4, Ἔπ᾽ ἄνθρωπον ὅμοιον αὐτῷ οὐχ ἔχει ἔλεος, καὶ 
περὶ τῶν ane αὐτοῦ δεῖται: 

5. Αὐτὸς σὰρξ ὧν διατηρεῖ μῆνιν, τίς ἐξιλάσεται τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ; 

6. Μνήσθητι τὰ ἔσχατα, καὶ παῦσαι ἐχθραίνων- 

7. καταφθορὰν χαὶ θάνατον, καὶ ἔμμενε ἐντολαῖς. 

8. Μνήσθητι ἐντολῶν χαὶ μὴ μηνίσης τῷ πλησίον, 

9. χαὶ διαθήχης Ὑψίστου, χαὶ πάριδε ἄγνοιαν. 

Io. Ἀπόσχου ἀπὸ μάχης, καὶ ἐλαττώσεις ἁμαρτῥας" 

11. ἄνθρωπος γὰρ θυμώδης ἐχχαύσει μάχην. Καὶ 
ἀνὴρ ἁμαρτωλὸς ταράξει φίλους, καὶ ἀναμέσον εἰρη- 
γευόντων ἐμθάλλει διαδολήν. 

12. Κατὰ τὴν ὕλην πυρὸς οὕτως ἐχχαυθήσεται, χατὰ 
τὴν ἰσχὺν τοῦ ἀνθρώπου ὃ θυμὸς αὐτοῦ ἔσται, καὶ κατὰ 
τὸν πλοῦτον ἀνυψώσει ὀργὴν αὐτοῦ, καὶ χατὰ τὴν στε- 
ρέωσιν τῆς μάχης ἐκκαυθήσεται. 
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16. Effusio sanguinis rixa superborum, et maledictio il- 
lorum auditus gravis. 

17. Qui denudat arcana fidem perdidit, et non inveniet 
amicum ad animum suum. 

18. Dilige amicum, et conjungere tide cum illo : 

19. siautem denudaveris absconsa illius, non persequa- 
ris post eum. 

20. Sicut enim perdidit homo inimicum suum, sic qui 
perdidit amicitiam proximi. 

21. Et sicut quidimisit avem de manu sua, sic demisisti 
proximu'n, et non eum capies. 

2 Non illum sequaris, quoniam longe discessit, et ef- 
fugit quasi caprea de laqueo. Quoniam vulnus est | 

23. colligare , et maledicti est concordatio : 

24. qui autem denudavit mysteria desperavit. 

25. Amnuens oculo fabricat iniqua, et nemo ipsum remo- 
vebit ab ipso. | 

26. In conspecta oculorum tuorum indulcabit os tuum, 
et super sermones tuos admirabitur : novissime autem per- 
vertet os suum, et in verbis tuis dabit scandalum. 


27. Multa odivi et non cosquavi ei, et Dominus odiet 
illum. 

28. Qui in altum mittit lapidem super caput suum mittit, 
et plaga dolosa dividet vulnera. 

. 29. Qui foveam fodit incidet in eam, et qui statuit la- 

queum in eo capietur. 

30. Qui facit mala super ipsum volventur, et non agno- 
scet unde adveniant sibi. 

31. Illusio et improperium superborum , et vindicta sicut 
leo insidiabitur ili. 

32. Laqueo capientur qui oblectantur casu justorum, et 
dolor consumet illos antequam moriantur. 


33. Ira et furor etiam hzc sunt abominationes, et vir 
peccator continens erit illorum. 


CAPUT XXVIII. 


1. Qui vindicat a Domino inveniet vindictam , et peccata 
illius servans servabit. 

2. Remitte injuriam proximo tao, et tunc deprecanti 
tibi peccata solventur. 

3. Homo homini reservat iram, et a Deo queerit medelam. 


4. In hominem similem sibi non habet misericordiam , et 
de peccatis suis deprecatur? 

5. Ipse cum caro sit reservat iram, quis propitiabit pec- 
cata illius ? 

6. Memento novissimorum , et desine inimicari : 

7. tabitudinis et mortis , et permane in mandatis. 

8. Memorare mandata et ne irascaris proximo, 

9. et testamentum Altissimi, et despice ignorantiam. 

10. Abstine a lite, et minues peccata : 

11. homo enim iracundus incendet litem. Et vir peccator 
turbabit amicos, et in medio pacem habentium immittit 
calumniam. 

12. Secundum materiam ignis sic exardescet , secundum 
virtutem hominis iracundia iilius erit, et secundum substan- 
tiam exaltabit iram suam, et secundum firmitatem rixa 
exardescet. 
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13. Ἔρις nap ae Pad. ἐχκαίει πῦρ, καὶ μάχη 
μ 


χατασπεύδουσα ἐχχέει α 

14. "Edy φυσήσης εἰς σπινθῆρα ἐχκαήσεται, xat ἐὰν 
πτύσης ἐπ᾽ αὐτὸν σδεσθήσεται, xal ἀμφότερα ἐχ τοῦ 
στόματός σου ἐχπορεύεται. 

10. ἸΨίθυρον on δίγλωσσον καταρᾶσθαι, πολλοὺς 
γὰρ εἰρηνεύοντας ἀπώλεσαν. 

16.. Γλῶσσα τρίτη πολλοὺς ἐσάλευσε, καὶ διέστησεν 
αὐτοὺς ἀπὸ ἔθνους εἰς ἔθνος 

17. καὶ πόλεις ὀχυρὰς χαθεῖλε, καὶ οἰχίας μεγιστά- 
νων χατέστρεψε. 

19. Γλῶσσα τρίτη γυναῖχας ἀνδρείας ἐξέδαλε, χαὶ 
ἐστέρησεν αὐτὰς τῶν πόνων αὐτῶν. 

80. Ὁ προζέχων αὐτῇ οὐ μὴ εὕρη ἀνάπαυσιν, οὐδὲ 
χατασχηνώσει μεθ᾽ ἡσυχίας. 

Ὧι. Πληγὴ μάστιγος ποιεῖ μώλωπα, πληγὴ δὲ γλώσ- 
ong συγχλάσει ὀστᾶ. 

23. Πολλοὶ ἔπεσαν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ οὐχ 
ὡς οἱ πεπτωχότες διὰ γλῶσσαν. 

23. Μαχάριος ὃ σχεπασθεὶς ἀπ᾽ αὐτῆς, ὃς οὐ διῆλθεν 
ἐν τῷ θυμῷ αὐτῆς, ὃς οὐχ εἵλχυσε τὸν ζυγὸν αὐτῆς, χαὶ 
ἐν τοῖς δεσμοῖς αὐτῆς οὐχ ἐδέθη. 

24. Ὁ γὰρ ζυγὸς αὐτῆς ζυγὸς σιδηροῦς, χαὶ of δεσμοὶ 
αὐτῆς Secuot χάλχεοι. 

25. Θάνατος πονηρὸς ὃ θάνατος αὐτῆς, χαὶ λυσιτε-- 
λὴς μᾶλλον ὁ Eons αὐτῆς. 

26. Οὐ μὴ χρατήση εὐσεόῶν, χαὶ ἐν τῇ φλογὶ αὐτῆς 
οὗ χαήσονται. 

27. Οἱ καταλείποντες Κύριον ἐμπεσοῦνται εἰς αὐτὴν, 
χαὶ ἐν αὐτοῖς ἐχχαήσεται, χαὶ οὐ μὴ σδεσθῇ. ᾽Εξαπο- 
σταλήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς ὡς λέων, χαὶ ὡς πάρδαλις λυμα- 
γεῖται αὐτούς. 

38. “δὲ περίφραξον τὸ χτῆμά σου ἀκάνθαις, 

29. τὸ ἀργυριὸν σου χαὶ τὸ χρυσίον χατάδησον᾽ xat 
τοῖς λόγοις σου ποίησον ζυγὸν χαὶ σταθμὸν, xal τῷ στό- 
ματί σου ποίησον θύραν καὶ μοχλόν. 

80. Πρόςεχε μήπως ὀλισθήσῃς ἐν αὐτῇ, μὴ πέσης 
χατέναντι ἐνεὸρεύοντος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΘ'. 


1. Ὁ ποιῶν ἔλεος δανειεῖ τῷ πλησίον, χαὶ ὃ ἐπισχύων 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τηρεῖ ἐντολάς. 

a. Δάνεισον τῷ πλησίον ἐν χαιρῷ χρείας αὐτοῦ, χαὶ 
πάλιν ἀπόδος τῷ πλησίον εἰς τὸν χαιρον. 

3. Στερέωσον λόγον, xat πιστώθητι μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ 
ἐν παντὶ χαιρῷ εὑρήσεις τὴν χρείαν σου. 

4. Πολλοὶ ὡς εὕρεμα ἐνόμισαν δάνος, καὶ παρέσχον 
πῦνον τοῖς βοηθήσασιν αὐτοῖς. 

5. Ἕως οὗ λάθῃ καταφιλήσει χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ 
τῶν χρημάτων τοῦ πλησίον ταπεινώσει φωνήν. 

6. Καὶ ἐν χαιρῷ ἀποδόσεως παρελχύσει χρόνον, xat 
ἀποδώσει λόγους ἀκηδίας καὶ τὸν χαιρὸν αἰτιάσεται. 

7. ᾿Εὰν ἰσχύση, μόλις χομίσεται τὸ ἥμισυ, xat λο- 
γιεῖται αὐτὸ ὡς εὕρεμα. 

8. Εἰ δὲ μὴ, ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῶν χρημάτων αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐχτήσατο αὐτὸν ἐχθρὸν δωρεᾶν" 

9. χατάρας χαὶ λοιδορίας ἀποδώσει αὐτῷ, χαὶ ἀντὶ 
δόξης ἀποδώσει αὐτῷ ἀτιμίαν. 


10. Πολλοὶ χάριν πονηρίας ἀπέστρεψαν, ἀποστερη- | 


θῆναι δωρεὰν εὐλαθήθησαν. 


— 


ΣΟΦΙΑ TEIPAX. Κεφ. KO. 


13. Contentio festinata incendit ignem, et rixa festinans 
effundit sanguinem. 

14. Si sufllaveris scintillam exardescet , et si exspueris 
super illam exstinguetur, et utraque ex ore tuo proficiscun 
tur. 

15. Susurronem et bilinguem maledicere, multos enim 
pacem habentes perdiderunt. 

16. Lingua tertia multos commovit, et dispersit illos de 
gente in gentem : 

17. et civitates munitas destruxit, et domos magnato- 
rum subvertit. 

19. Lingua tertia mulieres viriles ejecit, et privavit illas 
laboribus suis. 

20. Qui attendit illi non inveniet requiem , nec habitabit 
cum requie. 

21. Flagelli plaga livorem faciet , plaga autem linguze com- 
minuet ossa. 

22. Multi ceciderunt in ore gladii, et non ut ii qui ceci- 
derunt per linguam. 

23. Beatus qui tectus est ab ea, qui in iracundia illius 
non transivit, qui non traxit jugum illius, et in vinculis 
illius non est ligatus. 

24. Jugum enim illius jugum ferreum est, et vincula illius 


vincula zerea. 


25. Mors illius mors nequissima, et utilis potius infernus 
quam illa. 

26. Non obtinebit pios, et in flamma illius non combu- 
rentur. 

27. Qui relinquunt Dominum incident in illam, et exar- 
debit in illis, et non exstinguetur. Immittetur in illos quasi 
leo, et quasi pardus perdet eos. 


28. Ecce sepi possessionem tuam spinis, 
29. argentum tuum et aurum alliga : et verbis tuis fac 
jugum et stateram, et ori tuo fac ostium et vectem. 


30. Attende ne forte labaris in ea, ne cadas in conspectu 
insidiantis. 
CAPUT XXIX. 


1. Qui facit misericordiam fcenerabitur proximo, et qui 
preevalet manu sua mandata servat. 

2. Foenerare proximo in tempore necessitatis illius, et 
rursus redde proximo in tempore. 

3. Confirma verbum et fideliter age cum illo, et in omni 
tempore invenies quod tibi necessarium est. 

4. Multi quasi inventionem astimaverunt foenus , et pre- 
stiterunt molestiam iis qui se adjuverunt. 

5. Donec accipiat osculabitur manum ejus, et in pecuniis 
proximi humiliabit vocem. 

6. Et in tempore redditionis protrahet tempus , et reddet 
verba acediz et tempus causabitur. 

7. Si potuerit , vix reddet dimidium, et computabit illud 
quasi inventionem. 

8. Sin autem, fraudavit illum pecuniis ejus, et possedit 
illum inimicum gratis : 

9. maledicta et convicia reddet illi, et pro honore reddet 
illi inhonorationem. 

10. Multi jropter nequitiam averterunt, fraudari gratis 
timuerunt. 


SAPIENTIA SIRACH. Car. XXX. 
1, Πλὴν ἐπὶ ταπεινῷ μαχροθύμησον, χαὶ ἐπ᾽ ἔλεη-. 


μοσύνην μὴ παρελκύσης αὐτόν. : 
12. Χάριν ἐντολῆς ἀντιλαδοῦ πένητος, χαὶ χατὰ τὴν 
ἔνδειαν αὐτοῦ μὴ ἀποστρέψης αὐτὸν χενόν. 
13. Ἀπόλεσον ἀργύριον δι᾿ ἀδελφὸν χαὶ φίλον, καὶ μὴ 
ἰωθήτω ὑπὸ τὸν λίθον εἰς ἀπώλειαν. 
‘14. Θὲς τὸν θησαυρόν σου κατ᾽ ἐντολὰς Ὑψίστου, χαὶ 
λυσιτελήσει σοι μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον. 
16. Σύγχλεισον ἐλεημοσύνην ἐν τοῖς ταμείοις σου, καὶ 
αὕτη ἐξελεῖταί σε ἐκ πάσης χαχώσεως. 
16, 17, 18. Ὑπὲρ ἀσπίδα χράτους, χαὶ ὑπὲρ δόρυ 
ἀλκῆς κατέναντι ἐχθροῦ πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ. 
19. Ἀνὴρ ἀγαθὸς Αγ γοήξετει τὸν πλησίον, χαὶ ὃ ἀπο- 
λωλεχὼς αἰσχύνην καταλείψει αὐτόν. | 
20. Χάριτας ἐγγύου μὴ ἐπιλάθῃ, ἔδωχε γὰρ τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ σοῦ. (* 
ua. Ἀγαθὰ ἐγγύου ἀνατρέψει ἁμαρτωλὸς, χαὶ ἀχά-- 
protos ἐν διανοίᾳ ἐγκαταλείψει ῥυσάμενον.. 
24. Ἐγγύη πολλοὺς ἀπώλεσε χατευθύνοντας, καὶ ἐσά- 
λευσεν αὐτοὺς ὡς χῦμα θαλάσσης. " 
26. Ἄνδρας δυνατοὺς ἀπῴχισε, χαὶ ἐπλανήθησαν ἐν 
ἔθνεσιν ἀλλοτρίοις. : 
26. Ἁμαρτωλὸς ἐμπεσὼν εἰς ἐγγύην, καὶ διώχων 
ἐργολαθείας ἐμπεσεῖται εἰς χρίσεις. 
a7. Ἀντιλαδοῦ τοῦ πλησίον χατὰ δύναμίν σου, καὶ 
πρόςεχε σεαυτῷ μὴ ἐμπέσης. 
vag ἐδ ζωῆς ὕδωρ καὶ ἄρτος καὶ ἱμάτιον, καὶ οἶχος 
χαλύπτων ἀσχημοσύνην. 
39. Κρείσσων βίος πτωγοῦ ὑπὸ σχέπην δοχῶν, 4 ἐδέ- 
σματα λαμπρὰ ἐν ἀλλοτρίοις. 
80. Ἐπὶ μικρῷ καὶ μεγάλῳ εὐδοχίαν ἔχε. (“ἢ 
31. Ζωὴ πονηρὰ ἐξ οἰχίας εἰς οἰκίαν, καὶ οὗ παροική- 
σει, οὐχ ἀνοίξει στόμα. 
88. Ξ ενιεῖς χαὶ ποτιεῖς εἰς ἀχάριστα, xal πρὸς ἐπὶ 
τούτοις πιχρὰ ἀχούση. 
a3. Πάρελθε, πάροιχε, χόσμησον τράπεζαν, καὶ εἴτι 
ἐν τῇ χειρί σου ψώμισόν με. 
834. Ἔξελθε, πάροιχε, ἀπὸ προςώπου δόξης, ἐπεξέ-- 
νωταί μοι 6 ἀδελφὸς, χρεία τῆς οἰκίας. 
856. Βαρέα ταῦτα ἀνθρώπῳ ἔχοντι φρόνησιν, ἐπιτί- 
pnors οἰχίας χαὶ ὀνειδισμὸς δανειστοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 
ΠΕΡῚ ΤΕΚΝΩΝ. 


1. Ὃ ἀγαπῶν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐνδελεχήσει μάστιγας 
αὐτῷ, ἵνα εὐφρανθῇ ἐπ’ ἐσχάτῳ αὐτοῦ. 

2. Ὁ παιδεύων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὀνήσεται ἐπ᾽ αὐτῷ, 
καὶ ἀναμέσον γνωρίμων ἐπ᾽ αὐτῷ χαυχήσεται. 

8. Ὁ διδάσχων τὸν υἱὸν αὐτοῦ παραζηλώσει τὸν 
ἐχθρὸν, καὶ ἔναντι φίλων ἐπ᾽ αὐτῷ ἀγαλλιάσεται. 

4. ᾿Ετελεύτησεν αὐτοῦ ὃ πατὴρ, χαὶ ὡς οὐχ ἀπέθα- 
νεν’ ὅμοιον γὰρ αὐτῷ χατέλιπε μετ᾽ αὐτόν. 

5. Ἔν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εἶδε χαὶ εὐφράνθη, καὶ ἐν τῇ 
τελευτῇ αὐτοῦ οὐχ ἐλυπήθη. 





(5) 21. "Eyyvov φεύξεται ἁμαρτωλὸς, καὶ ἄχρηστος ἐν δια- 
νοίᾳ καταλείψει. (Compl.) 
(**) 30. ... χαὶ ὀνειδισμὸν οἰχίας cou μὴ ἀχούσης. (C.) 
VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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11. Verumtamen super humilem longanimis esto , et pro 
eleemosyna non protrahas illum. 0 
᾿ 12. Propter mandatum assume pauperem, et secundum 
inopiam ejus ne dimiltas eum vacuunn. 

13. Perde pecuniam propter fratrem et amicum, et non 
contrahat rubiginem sub lapide in perditionem. 

14. Pone thesaurum tuum secundum precepta Altissimi , 
et proderit tibi magis quam aurum. 

15. Conclude eleemosynam in cellis tuis , et hac eruet te 
eX omni malo. 

16, 17, 18. Super scutum potentiz, et super lanceam 
roboris adversus inimicum pugnabit pro te. 

19. Vir bonus fidejubet pro proximo, et qui perdidit ve- 
recundiam derelinquet illum. 

20. Gratias fidejussoris ne obliviscaris, dedit enim pro 
te animam suam. 

22. Bona fidejussoris evertet peccator, et ingratus sensu 
derelinquet liberantem se. 

24. Fidejussio multos perdidit dirigentes, et commovit 
illos quasi fluctus maris. | 

25. Viros potentes migrare fecit, et vagati sunt in genti- 
bus alienis. 

26. Peccator incidens in fidejussionem , et sectans redem- 
ptiones incidet in judicia. 

27. Recupera proximum secundum virtutem tuam, et 
attende tibi ne incidas. 

28. Initium vitze aqua et panis et vestimentum, et domus 
tegens turpitudinem. 

29. Melior est victus pauperis sub tegmine asserum, quam 
epulz splendide in alienis. 

30. Super minimum et magnum placeat tibi. 

31. Vita nequam de domo in domum, et ubi hospitabitur, 
non gperiet os. 

32. Hospitio suscipies et potabis ad ingrata, et praeterea 
in his amara audies. 

33. Transi, hospes, orna mensam, et si quid in manu tua 
ciba me. 

34. Exi, hospes, a-facie honoris, advenit mihi hospitio 
suscipiendus frater, opus est domo. 

35. Gravia heec homini habenti sensum , increpatio domus 
et improperium fonneratoris. ) 


CAPUT XXX. 
DE LIBERIS. 


1. Qui diligit filium suum assiduabit illi flagella, ut lete- 
tur in novissimo suo. 

2. Qui erudit filium saum lucrabitur in illo, et in medio 
notorum in illo gloriabitur. 

3. Qui.docet filium suum in zelum mittet inimicum, et in 
medio amicorum gloriabitur in illo. 

4. Mortuus est pater ejus, et quasi non est mortuus : si- 
milem enim sibi reliquit post se. 

5. In vita sua Vidit et laetatus est, et in obitu suo non est 
contristatus. 





21. Fidejussorem fugiet peccator, et inutilis in cogitatione 
relinquet. 
30. ... et improperium peregrinationis tue non audies. 
20 
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LOMIA ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. A’. 


6. Ἔ ναντίον ἐχθρῶν χατέλιπεν ἔχδικον, χαὶ τοῖς 1 6. Contra inimicos reliquit defensorem, et amicis red- 


φίλοις ἀνταποδιδόντα χάριν. : 

7. ΠΠεριψύχων υἱὸν χαταδεσμεύσει τραύματα αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπὶ πάση βοῇ ταραχθήσεται σπλάγχνα αὐτοῦ. 

8. Ἵππος ἀδάμαστος drrobatver σχληρὸς, χαὶ υἱὸς 
ἀνειμένος ἐχθαίνει προαλής. 

9. Τιθήνησον τέχνον καὶ ἐκθαμθήσει σε, σύμπαιξον 
αὐτῷ χαὶ λυπήσει σε. 

10. Μὴ συγγελάσῃς αὐτῷ ἵνα μὴ συνοδυνηθῇς, καὶ 
ἐπ’ ἐσχάτῳ γομφιάσεις τοὺς ὀδόντας σοῦ. 

11. Μὴ δῷς αὐτῷ ἐξουσίαν ἐν νεότητι, (a) 

(Ὁ) 13. θλάσον τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, ὡς ἔστι νήπιος, 
μήποτε σχληρυνθεὶς ἀπειθήση σοι. 

13, Παίδευσον τὸν υἱόν σου, καὶ ἔργασαι ἐν αὐτῷ, 
ἵνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνη σου π πλάνη, 

(a) τι. Καὶ μὴ παρίδης τὰς ἀγνοίας αὐτοῦ. 

(b) 12. Κάμψον τὸν τράχηλον αὐτοῦ ἐν νεότητι. (*) 


ΠΕΡΙῚ ΥΓΙΕΙΑΣ. 


14. Κρείσσων πτωχὸς ὑγιὴς καὶ ἰσχύων τῇ ἕξει, ἢ 
πλούσιος μεμαστιγωμένος εἰς σῶμα αὐτοῦ. 

156. Ὑγεία xat εὐεξία βέλτιον παντὸς χρυσίου, χαὶ 
σῶμα εὖ ν ἢ ὅλδος ἀμέτρητος. 

16. Οὐχ ἔστι πλοῦτος βελτίων ὑγείας σώματος, καὶ 
οὐχ ἔστιν εὐφροσύνη ὑπὲρ χαρὰν καρδίας. 

17. Κρείσσων θάνατος ὑπερ ζωὴν πιχρὰν ἢ ἀῤῥώστη- 
μα ἔμμονον. 

ae Ἀγαθὰ ἐχχεχυμένα ἐπὶ Auge χεχλεισμένῳ, 
θέματα ἄτων παραχείμενα ἐπὶ τάφῳ. 

ἡ ee peace εἰδώλῳ; bce γὰρ ἔδεται 
οὔτε μὴ ὀσφρανθῇ, 

20. οὕτως ὃ ἐχδιωχόμενος ὑπὸ Κυρίου. 

41. Βλέπων ἐν ὀφθαλμοῖς χαὶ στενάζων, ὥςπερ εὐ-- 
νοῦχος περιλαμδάνων παρθένον καὶ στενάζων. 

22, Μὴ δῷς εἷς λύπην τὴν ψυχήν σου, καὶ μὴ θλίψης 
σεαυτὸν ἐν βουλῇ σου. 

23. Ἐὐφροσύνη χαρδίας ζογὴ ἀνθρώπου, καὶ ἀγαλλία- 
μα ἀνδρὸς μαχροημέρευσις. 

44. Ἀγάπα τὴν ψυχήν σου, καὶ παρακάλει τὴν χαρ- 
δίαν σου, χαὶ λύπην ἀαχρὰν ἀπόστησον ἀπὸ σοῦ. 

45. Πολλοὺς γὰρ ἀπέχτεινεν ἣ λύπη, καὶ οὐχ ἔστιν 
ὠφέλεια ἐν αὐτῇ. 

26. Ζῆλος χαὶ θυμὸς ἐλαττοῦσιν ἡμέρας, καὶ πρὸ 
καιροῦ γῆρας ἄγει μέριμνα. 

f=) (Vulg. XXXHI, 16.) Ὥς χαλαμώμενος ὀπίσω 
τρυγητῶν, 

17. ἐν εὐλογίᾳ Κυρίου ἔφθασα, xal ὡς τρυγῶν ἐπλή- 
ρωσα ληνόν. 

18. Κατανοήσατε ὅτι οὐχ ἐμοὶ μόνῳ ἐχοπίασα, ἀλλὰ 
πᾶσι τοῖς ζητοῦσι παιδείαν. 

19. Ἀχούσατέ μου, μεγιστᾶνες λαοῦ, xat οἱ ἡγού- 

-pevot ἐχχλησίας, ἐνωτίσασθε. 

30. Υἱῷ καὶ γυναιχὶ, ἀδελφῷ καὶ φίλῳ μὴ δῷς ἐξου- 
clav ἐπὶ σὲ ἐν ζωῇ σου, καὶ μὴ δῷς ἑτέρῳ τὰ χρήματα 
σου, ἵνα μὴ μεταμεληθεὶς δέη περὶ αὐτῶν. 

at. “Ewe ἔτι ζῇς καὶ πνοὴ ἐν σοὶ, μὴ ἀλλάξης σεαυ- 
τὸν πάσῃ σαρχί. 

(*) 12. ... καὶ ἔσται σοι ὀδύνη ψυχῆς. (Compl.) 

(**) 16. Κἀγὼ ἔσχατος ἠγρύπνησα. 


dentem gratiam. 

7. Refrigerans filium colligabit vuloera illius , et ad ompem 
clamorem turbabuntur viscera sua. 

8. Equus indomitus evadit durus, et filius remissus eva- 
dit przeceps. ᾿ 

8. Lacta filium et paventem te faciet, lude cum illo et 
contristabit te. 

10. Ne corrideas illi ne simul doleas, et in novissimu 
quaties dentes. 

11. Non des illi potestatem in juventute, 

12. tunde latera illius, dum infans est, ne forte induratus 
non credat tibi. “-- 

13. Erudi filium tuum, et operare in illo, ne in turpita- 
dinem tuam offendat. 

11. Et ne despicias ignorantias illius. 

12. Curva cervicem ejus in juventute. | 


DE SANITATE. 


14. Melior est pauper sanus et fortis viribus , quam dives 
flagellatus in corpore suo. 

.15. Sanitas et bona habitudo melior est omni auro, et 
corpus Validum quam census immensus. 

16. Non est census melior sanitate corporis, et non est 
oblectamentum super cordis gaudium. 

17. Melior est mors quam vita amara aut languor perse- 
verans. 

18. Bona offusa ad os clausum, appositiones epularum 
apposilze super sepulcrum. 

19. Quid prodest oblatio idolo? Nec enim manducabit nec 
odorabitur, | | 

20. sic qui persecutionem patitur a Domino. 

21. Videns oculis et ingemiscens, sicut spado comple- 
ctens virginem et suspirans. 

22. Non des in tristitiam animam tuam, et non affligas 
temetipsum in consilio tuo. 

23. Jucunditas cordis hac est vita hominis, et exsultatio — 
viri est longzevitas. | 

24. Dilige animam tuam, et consolare car tuum, et tri- 
stitiam longe expelle a te. 

25. Multos enim occidit tristitia , οἱ non est utilitas in ea. 


26. Zelus et iracundia minuunt dies, et ante tempus se- 
nectam adducit cogilatus. 

( Vulg. XXXII, 16.) Quasi qui colligit acinos post vin- 
demiatores , 

17. in benedictione Domini perveni, et quasi qui vinde- 
miat replevi torcular. 

18. Respicite quoniam non mihi soli laboravi , sed omni- 
bus exquirentibus disciplinam. 

19. Audite me, magnates populi, et rectores ecclesiz , 
auribus percipite. 

20. Filio et mulieri, fratri et amico non des potestatem 
super le in vita tua, et non dederis aliis pecunias tuas, ne 
forte preniteat te et depreceris pro illis. 

21. Dum adhuc superes et spiratio in te, ne alienes te 
psum omni carni. 





12. ... et erit tibi dolor anime. 
16. Et ego novissimus evigilavi. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. ΧΧΧΙ. 


99, Κρεῖσσον γάρ ἐστι τὰ τέχνα δεηθῆναί σου, ἢ σὲ 
ἐμδλέπειν εἰς χεῖρας υἱῶν σου. 

93. Ἔν πᾶσι τοῖς ἔργοις cou γίνου ὑπεράγων, 

24. μὴ δῷς μῶμον ἐν τῇ δόξῃ σου. “Ev ἡμέρᾳ συν- 
τελείας ἡμερῶν ζωῆς σου χαὶ ἐν χαιρῷ τελευτῆς διάδος 
χληρονομίαν. 


ΠΕΡῚ AOYAQN. 


5. Χορτάσματα χαὶ ῥάθδος καὶ φορτία ὄνῳ, ἄρτος 
χαὶ pula καὶ ἔργον οἰχέτη. 

26. ἜἜργασαι i παιδὶ χαὶ εὑρήσεις ἀνάπαυσιν, ἄνες 
χεῖρας αὐτῷ καὶ ζητήσει ἐλευθερίαν. 

"97, Ζυγὸς χαὶ ἱμὰς χάμψουσι τράχηλον, 

28. χαὶ οἰχέτῃ χαχούργῳ στρήδλαι χαὶ βάσανοι. 
"Ἐμόαλε αὐτὸν εἰς ἐργασίαν, ἵνα μὴ doy: 

a9. πολλὴν γὰρ χαχίαν ἐδίδαξεν ἣ ἀργία. 

80. Εἰς ἔργα κατάστησον χαθὼς πρέπει αὐτῷ, xav 
μὴ πειθαρχῆ, βάρυνον τὰς πέδας αὐτοῦ. Kal μὴ πε- 
ρισσεύσης ἐν πάση σαρχὶ, καὶ ἄνευ χρίσεως μὴ ποιή- 
σης μηδέν. 

81. Εἰ ἔστι σοι οἰκέτης, ἔστω ὡς σὺ, ὅτι ἐν αἵματι 
ἐχτήσω αὐτόν. Εἰ ἔστι σοι οἰχέτης, ἄγε αὐτὸν ὡς σεαυ- 
τὸν, ὅτι ὡς ἣ ψυχή σου ἐπιδεήσεις αὐτοῦ. 

82. "Edv xaxwons αὐτὸν 


,38. xal ἀπάρας ἀποδρᾷ, ἐν ποίᾳ ὁδῷ ζητήσεις αὐ-. 


τόν; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA’. 


(Vulg. XXXIV, 1.) Κεναὶ ἐλπίδες χαὶ ψευδεῖς ἀσυ-- 
νέτῳ ἀνδρὶ, καὶ ἐνύπνια ἀναπτεροῦσιν elie 

2, ‘Qc δρασσόμενος σχιᾶς καὶ διώχων ἄνεμον, 
ὃ ἐπέχων ΤΆ ΝΡ 

3. Τοῦτο rahe τούτου ὅρασις ἐνυπνίων, κατέναντι 
προςώπου ὁμοίωμα προζώπου. 

4. Ἀπὸ pees τί καθαρισθήσεται; καὶ ἀπὸ 
ψευδοῦς τί ἀληθεύσει ; 

6. Μαντεῖαι χαὶ οἰωνισμοὶ xat ἐνύπνια μάταιά 
ἐστι, 

6. xa ὡς ὠδινούσης φαντάζεται χαρδία. "Ekv μὴ 
παρὰ Ὑψίστου ἀποσταλῇ ἐν ἐπισκοπῇ, μὴ δῷς εἰς 
αὐτὰ τὴν χαρδίαν σου. 

7. Πολλοὺς ἐπλάνησε τὰ ἐνύπνια, χαὶ ἐξέπεσον ἐλ- 
πίζοντες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

8. Ἄνευ ψεύδους συντελεσθήσεται νόμος, χαὶ σοφία 
στόματι πιστῷ τελείωσις. 

9. Ἀνὴρ πεπαιδευμένος ἔγνω πολλὰ, χαὶ ὁ πολύ- 
πειρος ἐχδιηγήσεται σύνεσιν. 

1ο. Ὃς οὐχ ἐπειράθη ὀλίγα οἶδεν, ὁ δὲ πεπλανη- 
μένος πληθυνεῖ πανουργίαν. 

12, Πολλὰ ἑώραχα ἐν τῇ ἀποπλανήσει μου, χαὶ 
πλείονα τῶν λόγων μου, σύνεσίς μου. 

18. Πλεονάχις ἕως θανάτου ἐχινδύνευσα, χαὶ διεσώ- 
θην τούτων χάριν. 

14. Πνεῦμα φοδουμένων Κύριον ζήσεται, 

16. 4 γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν ἐπὶ τὸν σώζοντα αὐτούς. 

16. Ὁ φοδούμενος Κύριον οὗ μὴ εὐλαθηθήσεται, 
χαὶ οὐ μὴ Saucon, ὅτι αὐτὸς ἐλπὶς avtou. 

17. Φοδουμένου τὸν Κύριον μαχαρία ἣ ψυχή" 


τως 
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22. Melius est enim ut filii tui te rogent, quam te re- 
spicere in manus filiorum tuorum. 

23. In omnibus operibus tuis pracellens esto, 

24. ne dederis maculam in gloria tua. In die consumma- 
tionis dierum vite tuze et in tempore exitus distribue ha- 
reditatem tuam. 


DE SERVIS. 


25. Pabula οἱ virga et onera asino , panis et disciplina et 
opus servo. 

26. Operare in puero et invenies requiem, laxa manus 
ili et queret libertatem. 

27. Jugum et lorum curvabunt collum, 

28. et servo malefico torturz et tormenta. Mitte illum in 
operationem, ne vacet : 

29. multam enim malitiam docuit otiositas. 

30. In opera constitue illum prout condecet illum , quod 
si non obaudierit, aggrava pedes ejus. Et non amplifices 
super omnem carnem, et sine judicio nihil facias. 


31. Si est tibi servus, sit sicut tu, quoniam in sanguine 
comparasti eum. Si est tibi servus, tracta eum sicut teipsum, 
quoniam tamquam anima tua egebis eo. 

32. Si afflixeris eum 


33. et tollens aufugiat, in qua via quzres illum? 


CAPUT XXXI. 


(Vulg. XXXIV, 1.) Vanzespes et mendaces viro insensato, 
et somnia volare faciunt imprudentes. 

2. Quasi qui apprehendit umbram et persequitur ventum, 
sic qui attendit somniis. 

3. Hoc juxta hoc visio somniorum, ante faciem similitudo 
faciei. 

4. Ab immundo quid mundabitur? et a falso quid verum 
erit? | 

5. Divinationes et auguria et somnia vana sunt, 


6. et sicut parturientis cor phantasias patitur. Nisi ab 
Altissimo fuerint missa in visitatione, ne dederis ad illa 
cor tuum. ; 

7. Multos errare fecerunt somnia, et exciderunt speran- 
tes in illis. 

8. Sine mendacio consummabitur lex, et sapientia ori 
fideli perfectio. 

9. Vir eruditus novit multa, et qui multa expertus est 
enarrabit intellectum. 

10. Quinon est expertus pauca novit, qui autem vagatus 
est multiplicabit astutiam. 

12. Multa vidi in circumerratione mea, et plura ver- 
borum meorum, intellectus meus. 

13. Saepe usque ad mortem periclitatus sum, et salvatus 
sum horum gratia. 

14. Spiritus timentium Dominum vivet, 

15. spes enim illorum in salvantem illos. 

16. Qui timet Dominum non trepidabit, et non pavebit, 
quoniam ipse est spes ejus. 

17. Timentis Dominum beata est anima : 
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18. τίνι ἐπέχει. χαὶ τίς ἀντιστήριγμα αὐτοῦ ; 

19. Οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, 
ὑπερασπισμὸς δυναστείας χαὶ στήριγμα ἰσχύος, σκέπη 
ἀπὸ καύσωνος χαὶ σχέπη ἀπὸ μεσημύρίας, 

20, φυλακὴ ἀπὸ προςχόμματος χαὶ βοήθεια ἀπὸ πτώ- 
ματος. Ἀνυψῶν ψυχὴν χαὶ φωτίζων ὀφθαλμοὺς, ἴασιν 
διδοὺς, ζωὴν χαὶ εὐλογίαν. 

a1. Θυσιάζων ἐξ ἀδίχου, προςφορὰ μεμωχημένη. 
xal οὖχ εἰς εὐδοχίαν μωχήματα ἀνόμων. 

93. Οὐχ εὐδοχεῖ ὃ “Ἵψιστος ἐν προςφοραῖς aceboy, 
οὐδὲ ἐν πλήθει θυσιῶν ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας. 

24. Θύων υἱὸν ἔναντι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὁ προςά- 
γῶν θυσίαν ἐκ χρημάτων πενήτων. 

25. Ἄρτος ἐπιδεομένων ζωὴ πτωχῶν, ὃ ἀποστερῶν 
αὐτὴν ἄνθρωπος αἱμάτων. 

48. Φονεύων τὸν πλησίον, ὁ ἀφαιρούμενος συμ- 
δίωσιν, 

47. χαὶ ἐχχέων αἷμα ὁ ἀποστερῶν μισθὸν μι- 
σθίου. 

48. Εἷς οἰχοδομῶν, καὶ εἷς χαθαιρῶν, τί ὠφέλησαν 
πλεῖον ἢ χόπους; 

49. Εἷς εὐχόμενος καὶ εἷς χαταρώμενος, τίνος φω- 
γῆς εἰςαχούσεται ὃ Δεσπότης; 

80. Βαπτιζόμενος ἀπὸ νεχροῦ χαὶ πάλιν ἁπτόμενος 
αὐτοῦ, τί ὠφέλησε τῷ λουτρῷ αὐτοῦ; 

31. Οὕτως ἄνθρωπος νηστεύων ἐπὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτοῦ, καὶ πάλιν πορευόμενος καὶ τὰ αὐτὰ ποιῶν, τῆς 
προςευχῆς αὐτοῦ τίς εἰςαχούσεται, χαὶ τί ὠφέλησεν ἐν 
τῷ ταπεινωθῆναι αὐτόν ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AB’. 


(XXXV, 1.) Ὃ συντηρῶν νόμον πλεονάζει προςφοράς. 

4. Θυσιάζων σωτηρίου ὁ προςέχων ἐντολαῖς. 

4. Ἀνταποδιδοὺς χάριν προςφέρων σεμίδαλιν, καὶ 6 
ποιῶν ἐλεημοσύνην θυσιάζων αἰνέσεως. 

5. Εὐδοχία Κυρίου ἀποστῆναι ἀπὸ πονηρίας, xal 
ἐξιλασμὸς ἀποστῆναι ἀπὸ ἀδιχίας. 

6. Μὴ ὀφθῇς ἐν προςώπῳ Κυρίου χενὸς, 

1. πάντα γὰρ ταῦτα χάριν ἐντολῆς. 

8. Προςφορὰ διχαίου λιπαίνει θυσιαστήριον, καὶ ἣ 
εὐωδία αὐτῆς ἔναντι Ὑψίστου. 

9. Θυσία ἀνδρὸς δικαίου δεχτὴ, χαὶ τὸ μνημόσυνον 
αὐτῆς οὐχ ἐπιλησθήσεται. 

10. "Ev ἀγαθῷ ὀφθαλμῷ δόξασον τὸν Κύριον, καὶ 
μὴ ees ἀπαρχὴν χειρῶν σου. 

1. Ἔν πάσῃ δόσει ἱλάρωσον τὸ πρόςωπόν σου, xat 
ἐν εὐφροσύνη ἁγίασον δεχάτην. 

15. Δὸς Ὑψίστῳ χατὰ τὴν δόσιν αὐτοῦ. χαὶ ἐν 
ἀγαθῷ ὀφθαλμῷ χαθεύρεμα pee 

13. Ὅτι Κύριος ἀνταποδιδούς ἐστι, χαὶ ἑπταπλάσια 
ἀνταποδώσει σοι. 

14. Μὴ δωροχόπει, οὐ γὰρ προςδέξεται. 

ι6. Καὶ μὴ ἔπεχε θυσία ἀδίχῳ, ὅτι Κύριος χριτής 
ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστι map’ αὐτῷ δόξα προςογπου. 

ι6. Οὐ λήψεται πρόςωπον ἐπὶ πτωχοῦ, καὶ δέησιν 
ἠδικημένου εἰςαχούσεται. 

17, Οὐ μὴ ὑπερίδῃ ἱκετείαν ὀρφανοῦ, χαὶ χήραν ἐὰν 
ἐχχέη λαλιάν. 

18, Οὐχὶ δάχρυα χήρας ἐπὶ σιαγόνα χαταθαίνει, χαὶ 
ἢ χαταδόησις ἐπὶ τῷ χαταγαγόντι αὐτά ; 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Keo. AB. 


18. cui intendit, et quis est fortitudo ejus? 

19. Oculi Domini super diligentes eym, protectio po- 
tentiz et firmamentum virtulis , tegmen ab ardore et teg- 
men a meridie, 

20. custodia ab offensione et adjutorium a casu. Exal- 
tans animam et illuminans oculum, dans sanitatem, vitam 
et benedictionem. 

21. Immolantis ex iniquo, oblatio subsannata, et non 
sunt beneplacitze subsannationes injustorum. 

23. Oblationes impiorum non probat Altissimus, neque 
in multitudine sacrificiorum propitialur peccatis. 

24. Victimat filium in conspectu patris sui, qui offert 
sacrificium ex substantia pauperum. 

25. Panis egentium vita pauperum est, qui defraudat 
illam homo sanguinum est. 

26. Qui aufert victum occidit proximum, 


27. et qui fraudat mercedem mercenarii effundit sangui - 
nem. 
28. Unus edificans, et unus destruens, quid proficiunt 
aliud quam labores? : 
29. Unus orans et unus maledicens, cujus vocem exau- 
diet Dominus? 
"30. Qui baptizatur a mortuo et iterum tangit eum, quid 
profecit lavatione sua? 
31. Sic homo qui jejunat in peccatis suis, et iterum vadit 
et facit eadem, orationem illius quis exaudiet , et quid pro- 
fecit humiliando se? ; 


CAPUT XXXII. 


(XXXV, 1.) Qui conservat legem multiplicat oblationes. 

2. Sacrificans salutare qui attendit mandatis. 

4. Qui retribuit graliam offert similaginem, et qui facit 
eleemosynam offert sacrificium laudis. 

5. Beneplacitum est Domino recedere ab iniquitate, et 
propitiatio recedere ab injustitia. 

6. Non apparebis ante conspectum Domini vacuus. 

7. hac enim omnia propter mandatuin. 

8. Oblatio justi impinguat allare, et odor suavitatis ejus 
est in conspectu Altissimi. 

9. Sacrificium viri justi acceptum est, et memoria ejus 
non tradetur oblivioni. 

10. In bono oculo glorifica Dominum, et non minuas 
primitias manuum tuarum. 

11. In omni datu hilarem fac vultum tuum, et in exsul- 
tatione sanctifica decimas. ; 

1z. Da Altissimo secundum datum ejus, et in bono oculo 
inventionem manus. 


13. Quoniam Dominus retribuens est, et septies tantum 
reddet tibi. 

14. Ne minuas de munere, non enim suscipiet. 

15. Et non attendas sacrificio injusto, quoniam Dominus 
judex est, et non est apud illum gloria persone. 

16. Nop accipiet personam in pauperem, el deprecatio- 
nem lzsi exaudiet. 

17. Non despiciet preces pupilli, nec viduam si effundat 
loquelam. . 

18. Nonne lacrymz vidue ad maxillam descendunt, et 
exclamatio super deducentem eas? 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XXXIV. 


20. Θεραπεύων ἐν εὐδοχίᾳ δεχθήσεται, καὶ ἡ δέησις 
αὐτοῦ ἕως νεφελῶν συνάψει. 

41. Προςευχὴ ταπεινοῦ νεφέλας διῆλθε, χαὶ ἕως συν- 
eyylon, οὐ μὴ παραχληθῇ, καὶ οὐ μὴ ἀποστῇ ἕως ἐπι-- 
σχέψηται ὁ Ὕψιστος. Καὶ χρινεῖ δικαίως, χαὶ ποιήσει 

ίσιν, ἡ 

22. καὶ ὃ Κύριος οὐ μὴ βραδύνη, οὐδὲ μὴ μαχροθυ- 
μήσει ἐπ᾽ αὐτοῖς ἕως ἂν συντρίψη ὀσφὺν ἀνελεημό- 
γων. 

43. Καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀνταποδώσει ἐχδίησιν, ἕως 
ἐξάρη πλῆθος ὑδριστῶν χαὶ σχῆπτρα ἀδίχων συν- 
τρίψη" : 

34. ἕως ἀνταποδῷ ἀνθρώπῳ χατὰ τὰς πράξεις αὐτοῦ, 
χαὶ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων χατὰ τὰ ἐνθυμήματα αὐ- 
τῶν" ὁ 

45. ἕως χρινῇ τὴν χρίσιν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ εὖ - 
φρανεῖ αὐτοὺς ἐν τῷ ἐλέει αὐτοῦ. 

26. Ὥραϊον ἔλεος ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτοῦ, ὥς νε- 
φέλαι δετοῦ ἐν καιρῷ ἀδροχίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AI’, 


(Vulg. XXXVI) 1. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Δέσποτα ὁ Θεὸς 
πάντων, χαὶ ἐπίδλεψον. 

4. Καὶ éxl6ade τὸν φόθον σου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη 

8. ἔπαρον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ ἔθνη ἀλλότρια, καὶ 
ἰδέτωσαν τὴν δυναστείαν σου. 

4. Ὥςπερ ἐνώπιον αὐτῶν ἡγιάσθης ἐν ἡμῖν, οὕτως 
ἐνώπιον ἡμῶν μεγαλυνθείης ἐν αὐτοῖς. 

5. Καὶ ἐπιγνώτωσαν σε χαθάπερ καὶ ἡμεῖς ἐπέγνω- 
μεν, ὅτι οὐχ ἔστι Θεὸς πλήν σου, Képue. 

6. "Eyxaivicoy σημεῖα, καὶ ἀλλοίωσον θαυμάσια" 

7. δόξασον χεῖρα χαὶ βραχίονα δεξιὸν, 

8. ἔγειρον cn να καὶ ἔχχεον ὀργήν. 

9. "Ekapov ἀντίδιχον, καὶ ἔχτριψον ἐχθρόν.. 

10. Σπεῦσον χαιρὸν xal μνήσθητι ὀρχισμοῦ, καὶ ἐχ- 
διηγησάσθωσαν τὰ μεγαλεῖά σου. 

11. Ἐν ὀργῇ πυρὸς καταδρωθήτω ὃ σωζόμενος, καὶ 
οἱ καχοῦντες τὸν λαόν σου εὕροισαν ἀπώλειαν. 

12. Σύντριψον χεφαλὰς ἀρχόντων ἐχθρῶν λεγόντων" 
Οὐχ ἔστι πλὴν ἡμῶν. 

13. Σύναγε πάσας φυλὰς Taxw6. Λαμπρὰ χαρδία 
χαὶ ἀγαθὴ ἐπὶ ἐδέσμασι τῶν βρωμάτων αὐτῆς ἐπιμε- 
λήσεται. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ AA’. 


(Vulg. XXXI.) 1. Ἀγρυπνία πλούτου ἐχτήχει σάρ- 
χας, χαὶ ἣ μέριμνα αὐτοῦ ἀφιστᾷ ὕπνον. 

2. ΜΝέριμνα ἀγρυπνίας ἀπαιτήσει νυσταγμὸν, καὶ 
ἀῤῥδώστημα βαρὺ ἐχνήψει ὕπνος. 

8. ᾿Εχοπίασε πλούσιος ἐν συναγωγῇ χρημάτων, καὶ 
ἐν τῇ ἀναπαύσει ἐμπίπλαται τῶν τρυφημάτων αὐτοῦ. 

4. “Exorlace πτωχὸς ἐν ἐλαττώσει βίου, χαὶ ἐν τῇ 
ἀναπαύσει ἐπιδεὴς γίνεται. 

6. Ὁ ἀγαπῶν χρυσίον οὗ διχαιωθήσεται, καὶ ὃ 
διώχων διαφθορὰν αὐτὸς πλησθήσεται. 

6. Πολλοὶ ἐδόθησαν εἰς πτῶμα χάριν χρυσίου, καὶ 
ἐγενήθη ἀπώλεια αὐτῶν κατὰ πρόζωπον αὐτῶν. 

7. Ξύλον προςκόμματός ἐστι τοῖς ἐνθυσιάζουσιν αὖ- 
τῷ, καὶ πᾶς ἄφρων ἁλώσεται ἐν αὐτῷ. 
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20. Qui colit in beneplacito suscipietur , et deprecatio il- 
lius usque ad nubes attinget. 


* 21. Oratio humiliantis se nubes penetravit, et donec 


propinquet, non revocabitur, et non discedet donec aspi- 
ciat Allissimus. Et judicabit juste, et facict judicium, 


22. et Dominus non tardabit, et non habebit in illis pa- 
tientiam quousque contribulet dorsum immisericordium. 


23. Et gentibus reddet vindijctam, donec tollat multitu- 
dinem superborum et sceptra iniquorum contribulet : 


24. donec reddat homini secundum actus ejus, et opera 
homiaum secundum cogitationes eorum : 


25. donec judicet judicium plebis sux, et letificabit eos 
misericordia sua. _ 

26. Speciosa misericordia in tempore tribulationis ejus , 
quasi nubes pluvize in tempore siccitatis. 


CAPUT XXXII. 


(Vulg. XXXVI.) 1. Miserere nostri, Domine Deus om- 
nium , et respice. . 

2. Et immitte timorem tuum super omnes gentes : 

3. extolle manum tuam super gentes alienas, et videant 
potentiam tuam. 

4. Sicut coram illis sanctificatus es in nobis, ita coram 
nobis magnificeris in illis. 

5. Et agnoscant te secundum quod et nos agnovimus, 
quoniam non est Deus preeter te, Domine. 

6. Innova signa, et immuta mirabilia : 

7. glorifica manum et brachium dextrum, 

8. excita furorem, et effunde iram. 

9. Aufer adversarium , et afflige inimicam. 

10. Festina tempus et memento juramenti, et enarrentur 
mirabilia tua. 

11. In ira ignis devoretur qui salvatur, et qui pessimant 
plebem tuam inveniant perditionem. 

12. Contere capita principum inimicorum dicentium : 
Non est preter nos. 

13. Congrega omnes tribus Jacob. Splendidum cor et 
bonum in epulis ciborum suorum diligentiam adhibebit. 


CAPUT XXXIV. 


(Vulg. XXXI.) 1. Vigilia divitiarum tabefacit carnes, 
et cogitatus illarum aufert somnum. 

2. Sollicitudo vigilize interpellabit dormitationem, et in- 
firmitatems gravem digeret somnus. 

3. Laboravit dives in congregatione pecuniarum, et in 
requie repletur deliciis suis. 

4. Laboravit pauper diminutione victus, et in requie 
indigens fit. 

5. Qui aurum diligit non justificabitur, et qui insequitur 
corruptionem ipse replebitur. 

6. Multi dati sunt in casum propter aurum, et facta 
est perditio ipsorum ad faciem ipsorum. 

7. Lignum offensionis est sacrificantibus ei, et omnis 
imprudens capietur in illo. 
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8. Μαχάριος πλούσιος ὃς εὑρέθη ἄμωμος, xa ὃς 
ὀπίσω τρύπα οὐχ ἐπορεύθη. 

9. Τίς ἐστι χαὶ μαχαριοῦμεν αὐτόν; ἐποίησε γὰρ 
θαυμάσια ἐν λαῷ αὐτοῦ. 

10. Τίς ἐδοκιμάσθη ἐν αὐτῷ xal ἐτελειώθη; Καὶ 
ἔστω εἰς χαύχησιν. Τίς ἐδύνατο παραδῆναι χαὶ οὐ πα- 
ρέθη, καὶ ποιῆσαι χαχὰ χαὶ οὐχ ἐποίησεν ; 

II. Στερεωθήσεται τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐλεημο- 
σύνας αὐτοῦ ἐχδιηγήσεται ἐχχλησία. 

12, Ἐπὶ τραπέζης μεγάλης ἐχάθισας; Μὴ ἀνοίξης 
én’ αὐτῆς φάρυγγά σου, ὁ 

13. χαὶ μὴ εἴπης Todd γε τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς. 

14. Νινήσθητι ὅτι χαχὸν ὀφθαλμὸς πονηρὸς, 

16. πονηρότερον ἡ Se τί ἔχτισται; Διὰ τοῦτο 
ἀπὸ παντὸς προςώπου δαχρύει. 

16. Οὗ ἐὰν ἐπιδλέψη, μὴ ἐχτείνης χεῖρα, 

17. χαὶ μὴ συνθλίθου αὐτῷ ἐν δ 

18. Νόει τὰ τοῦ πλησίον éx σεαυτοῦ, χαὶ ἐπὶ παντὶ 
πράγματι διανοοῦ. , : 

19. Daye ὡς ἄνθρωπος τὰ παραχείμενά σοι, καὶ μὴ 
διαμασῶ, μὴ μισηθῆς. 

20. Παῦσαι πρῶτος χάριν παιδείας, καὶ μὴ ἀπλη- 
στεύου μήποτε προςχόψης. 

“1. Καὶ εἰ ἀναμέσον πλειόνων ἐχάθισας, πρότερος 
αὐτῶν μὴ ἐχτείνης τὴν χεῖρά σου. 

22. Ὥς txavov ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ τὸ ὀλίγον, 
χαὶ ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ οὐχ ἀσθμαίνει. 

“44. Ὕπνος ὑγιείας ἐπὶ ἐντέρῳ petal ἀνέστη προὶ, 
χαὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 

23. Tlovoc ἀγρυπνίας χαὶ χολέρας χαὶ στρόφος μετὰ 
ἀνδρὸς ἀπλήστου. 

20. Καὶ εἰ ἐδιάσθης ἐν ἐδέσμασιν, ἀνάστα μεσοπω- 
ρῶν χαὶ ἀναπαύσῃ. 

26. Ἄχουσόν μου, τέχνον, χαὶ μὴ ἐξουδενώσης με, 
καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ εὑρήσεις τοὺς λόγους μου. 

97. Ἔν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου γίνου ἐντρεχὴς, xat πᾶν 
ἀῤδώπτημα οὐ μή σοι ἀπαντήσῃ. 

28. Λαμπρὸν ἐπ᾽ ἄρτοις εὐλογήσει χείλη, καὶ μαρ- 
τυρία τῆς χαλλονῆῇς αὐτοῦ πιστή. 

29. Πονηρῷ ἐπ᾽ ἄρτῳ διαγογγύσει πόλις, καὶ ἣ μαρ- 
τυρία τῆς πονηρίας αὐτοῦ ἀχριθής. 
30. Ἔν οἴνῳ μὴ ἀνδρίζου, πολλοὺς γὰρ ἀπώλεσεν ὃ 
οἶνος. 

at. Κάμινος δοχιμάζει στόμωμα ἐν βαφῇ, οὕτως 
οἶνος χαρδίας ἐν μάγη ὑπερηφάνων. 

32. ᾿Επίσον Curio οἶνος ἀνθρώπῳ, ἐὰν πίνης αὐτὸν 
μέτρῳ αὐτοῦ. 

33. Τίς ζωὴ ἐλασσουμένῳ οἴνῳ ; 

35. Καὶ αὐτὸς ἔχτισται εἰς εὐφροσύνην ἀνθρώποις. 

36. ᾿Αγαλλίαμα χαρδίας χαὶ εὐφροσύνη ψυχῆς οἶνος 
πινόμενος ἐν χαιρῷ αὐτάρχης. 

_ 88, 30. Πιχρία ψυχῆς οἶνος πινόμενος πολὺς, ἐν ἐρε- 
θισμῷ xal ἀντιπτώματι. 

40. Πληθύνει μέθη θυμὸν ἄφρονος εἰς πρόςχομμα, 
fatto ἰσχὺν καὶ προςποιῶν τραύματα. 

41. “Ev συμποσίῳ οἴνου μὴ ἐλέγξης τὸν πλησίον, xat 
μὴ ἐξουδενώσῃης αὐτὸν ἐν εὐφροσύνη αὐτοῦ. 

42. Λόγον ὀνειδισμοῦ μὴ εἴπης αὐτῷ, καὶ μὴ αὐτὸν 
θλίψης ἐν ἀπαιτήσει. 


ΣΟΦΙΑ SEIPAX. Κεφ. Ad’. 


8. Beatus dives qui inventus est sine macula, et qui post 
aurum non abiit. 

9. Quis est et beatificabimus eum? fecit enim mirabilia 
in populo suo. 

10. Quis probatus est in illo et perfectus est? Et sit in 
gloriationem. Quis potuit transgredi et non est transgres- 
sus, et facere mala et non fecit?. 

11. Stabilientur bona illius, et eleemosynas illius enar- 
rabit ecclesia. 

12. Supra mensam magnam sedisti? non aperias super 
illam fauces , 

13. et ne dicas : Multa quidem sunt que super illam. 

14. Memento quoniam malum est oculus nequam, 

15. nequius oculo quid creatum est? Ideo ab omni facie 
lacrymatur. 

16. Quocumque aspexerit , ne extendas manum, 

17. et ne comprimaris cum eo in catino. 

18. Intellige que sunt proximi ex te ipso, et in omni re 
cogita. ὁ | 

19. Comede ut homo que tibi sunt apposita, et non de- 
vores, ne odio habearis. 

20. Cessa prior causa disciplinz, et noli esse insatiabilis 
ne forte offendas. 

21, Et si in medio multorum sedisti, prior illis ne exten- 
das*manum tuam. 

22. Quam sufficiens est homini erudito exiguum, et in 
lecto suo non laborat asthmate. 

24. Somnus sanitatis in intestino moderato : surrexit 
prior, et anima ipsius cum ipso. 

23. Labor vigiliz et cholera et tortura cum Viro insatia- 
bili. : 

25. Et si coactus fueris in epulis, surge in medio pomo- 
rum et requiesces. 

26. Audi me, fili, et ne spernas me, et in novissimo 
invenies verba mea. 

27. In omnibus operibus tuis esto velox, et omnis infir- 
mitas non occurret tibi. 

28. Splendidum in panibus benedicent labia , et testimo- 
nium bonitatis illius fidele. ue 

29. Nequissimo in pane obmurmurabit civitas, et testi- 
monium nequitiz illius certum. 

30. In vino noli fortem agere, multos enim exterminavit 
vinum. 

31. Fornax probat aciem ferri in tinctura, sic vinum 
corda in contentione superborum. 

32. AEquale vite vinum homini, si bibas illud mensura 
sua. 

33. Quz vila ei qui minuitur vino? 

35. Et ipsum creatum est in jucunditatem hominis. 

36. Exsultatio cordis et latitia anime vinum potatum in 
tempore quod satis sit. 

38, 39. Amariludo animee vinum potatum multum, in ir- 
ritatione et contentione. 

40. Multiplicat ebrielas furorem imprudentis in offen- 
sionem , minorans Virtutem et faciens vulnera. 

41. In compotatione vini non arguas proximum, et non 
despicias eum in jucunditate illius. 

42. Verbum improperii ne dicas illi, et non premas il- 
lum in repetendo. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XXXVI. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE’. 


ΠΕΡῚ HTOYMENON. 


(Vulg. XXXII.) 1. Ἡγούμενόν ce κατέστησαν; Μὴ 
ἐπαίρου, γίνου ἐν αὐτοῖς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. 

4. Φρόντισον αὐτῶν xal οὕτω χάθισον, χαὶ πᾶσαν 
τὴν χρείαν σου ποιήσας ἀνάπεσον, 

8. ἵνα εὐφρανθῇς δι᾿ αὐτοὺς, xal εὐχοσμίας χάριν 
λάῤης στέφανον. 

4. Λάλησον, πρεσόύτερε, πρέπει γάρ σοι, 

5. ἐν ἀχριθεῖ ἐπιστήμη, καὶ μὴ ἐμποδίσῃς μουσιχά. 

6. Ὅπου ἀχρόαμα, μὴ ἐχχέης λαλιὰν, χαὶ ἀχαίρως 


μὴ σοφίζου. 

7: ἜΗΝ ἄνθραχος ἐπὶ χόσμῳ χρυσῷ, σύγχριμα 
μουσιχῶν ἐν συμποσίῳ οἴνου. 

8. Ἐν χατασχευνάτματι χρυσῷ σφραγὶς σμαράγδου, 
μέλος μουσικῶν ἐφ᾽ ἡδεῖ οἴνῳ. 

10. Λάλησον, νεανίσχε, εἰ χρεία σου, μόλις" 

1. δὶς ἐὰν ἐπερωτηθῇῆς,, χεφαλαίωσον λόγον, 

12. ἐν ὀλίγοις πολλά" γίνου ὡς γινώσχων, καὶ ἅμα 
σιωπῶν. 

13. Ἔν μέσῳ μεγιστάνων μὴ ἐξισάζου, χαὶ ἑτέρου 

λέγοντος ne πολλὰ ἀδολέσχει. 
᾿ς 14, Πρὸ βροντῆς κατασπεύδει ἀστραπὴ, χαὶ πρὸ 
αἰσχυντηροῦ προελεύσεται χάρις. 

15, Ἔν ὥρᾳ ἐξεγείρου χαὶ μὴ οὐράγει, ἀπότρεχε εἷς 
οἶχον καὶ μὴ ῥαθύμει. Exel παῖζε 

16. χαὶ ποίει τὰ ἐνθυμήματά cov, χαὶ μὴ ἁμάρτης 
λόγῳ ὑπερηφάνῳ 

17, Κα πὶ τούτοις εὐλόγησον τὸν ποιήσαντά σε, 
χαὶ μεθύσχοντά σε ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ. 

18. Ὁ φοδούμενος Κύριον ἐχδέξεται παιδείαν, χαὶ of 
ὀρθρίζοντες εὑρήσουσιν εὐδοχίαν. 

19. Ὁ ζητῶν νόμον ἐμπλησθήσεται αὐτοῦ, χαὶ 6 
ὑποχρινόμενος σχανδαλισθήσεται ἐν αὐτῷ, 

20. Οἱ φοδούμενοι Κύριον εὑρήσουσι χρῖμα, καὶ 
δικαιώματα ὡς φῶς ἐξάψουσιν. 

21. Ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς ἐχχλίνει ἐλεγμὸν, καὶ 
χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ εὑρήσει σύγχριμα. 

22. “Avip βουλῆς οὐ μὴ παρίδη διανόημα, ἀλλότριος 
χαὶ ὑπερήφανος οὗ καταπτήξει φόθον, 

43. χαὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι pet? αὐτοῦ ἄνευ βουλῆς. 

34. Ἄνευ βουλῆς μηδὲν ποιήσης, καὶ ἐν τῷ ποιῆσαί 
GE μὴ μεταμελοῦ. | 

25. Ἔν ὁδῷ ἀντιπτώματος μὴ πορεύου, χαὶ μὴ 
προςχόψης ἐν λιθώδεσιν. Μὴ πιστεύσης ἐν δὸῷ ἀπρο- 
σχόπῳ, 

36. xal ἀπὸ τῶν τέχνων σου φύλαξαι. 

a7. Ἐν παντὶ ἔργῳ πίστευε τῇ ψυχῇ σου, καὶ γὰρ 
τοῦτό ἐστι τήρησις ἐντολῶν. 

28. Ὁ πιστεύων νόμῳ προςέχει ἐντολαῖς, χαὶ δ πε- 
ποιθὼς Κυρίῳ οὐχ ἐλαττωθήσεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AG’. 


(Vulg. ΧΧΧΙΠ.) 1. Τῷ φοδουμένῳ Κύριον οὐκ ἀπαν- 
τήσει χαχὸν, ἀλλ᾽ ἐν πειρασμῷ καὶ πάλιν ἐξελεῖται. 
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| CAPUT XXXV. 


DE RECTORIBUS. 


| (Vulg. XXXII.) 1. Rectorem te posuerunt? Noli extolli, 
| esto in illis quasi unus ex ipsis. 


2. Curam illorum habe et sic conside, et omni cura 
(Vulg. XXXII.) 1. Timenti Dominum non occurret ma- © 


explicita recumbe, 
| lum, sed in tentatione et iterum liberabit illum. 





tua 


3. ut lwteris propter illus, et ornamenti gratia accipias co- 
ronam. 

4. Loquere, major natu, decet enim te, 

5. in diligenti scienlia, et non impedias musica. 

6. Ubi est acroama, non effundas sermonem, et impor- 
tune noli sapientiam ostentare. 

7. Sigillam carbunculi in ornamento aureo, concentus 
musicorum in compotatione vini. 

8. In fabricatione aurea sigillum smaragdi, modulatio 
musicorum in vino jucundo. 


10. Adolescens, loquere , cum necessitas tui fuerit , vix : 
11. si bis interrogatus fueris, in summam collige sermo- 
nem 


12. in paucis multa : esto quasi sciens, et simul tacens. 


13. In medio magnatorum non agas sequalem, et alio di- 
cente ne multa garrias. 

14. Ante tonitruum festinat coruscatio, et ante verecun- 
dum preibit gratia. | 

15. In hora exsurge et non sis ultimus, recurre in domum 
et ne torpeas. Ibi lude 

16. et fac cogitata tua, et ne pecces verbo superbo. 


17. Et super his benedicito eum qui fecit te, et inebrian- . 
tem te de bonis suis. 

18. Qui timet Dominum excipiet doctrinam , et qui mane 
vigilant invenient benedictionem. 

19. Qui quzrit legem replebitur ea, et qui simulat scan- 
dalizabitur in ea. . 

20. Qui timent Dominum invenient judicium , et justifi- 
cationes quasi lumen accendent. 

21. Homo peccator vitat correptionem , et secundum vo- 
luntatem suam inveniet comparationem. 

22. Vir consilii non despiciet considerationem, alienus 
et superbus non pertimescet timorem , 

23. etiam postquam fecit secum sine consilio. 

24. Sine consilio nihil facias, et in faciendo te non peeni- 
tebit. 

25. In via ruine non eas, et non offendes in lapidosis. 
Non credas te vie nop exploratz, 


26. et a filiis tuis cave. 

27. In omni opere crede animee tuze , hoc est enim obser- 
vatio mandatorun. 

28. Qui credit legi attendit mandatis, et qui confidit in 
Domino non minorabitur. 


CAPUT XXXVI. 
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2. Ἀνὴρ σοφὸς οὐ μισήσει νόμον' 6 δὲ ὁποχρινόμενος 


ἐν αὐτῷ, ὡς ἐν χαταιγίδι πλοῖον. 
Υ > / ld 

3. Ἄνθρωπος συνετὸς ἐμπιστεύσει νόμῳ, καὶ ὃ νό- 
| μος αὐτῷ πιστὸς 

4. ὡς ἐρώτημα δικαίων. “τοίμασον λόγον, χαὶ οὕτως 
ἀχουσθήση " σύνδησον παιδείαν χαὶ ἀποχρίθηχι. 

6. Τροχὸς ἁμάξης σπλάγχνα μωροῦ, χαὶ ὡς ἄξων 
στρεφόμενος ὃ διαλογισμὸς αὐτοῦ. 

8. Ἵππος εἰς ὀχείαν ὡς φίλος μῶχος, ὑποχάτω παν- 
τὸς ἐπιχαθημένου χρεμετίζει. 

7. Διατί ἡμέρα ἡμέρας ὑπερέχει, καὶ πᾶν φῶς ἡμέ- 
pag ἐνιαυτοῦ ἀφ᾽ ἡλίου; | ' 

8. Ἐν γνώσει Κυρίου διεχωρίσθησαν, 

9. χαὶ ἠλλοίωσε .χαιροὺς καὶ ἑορτάς. 

10. Ἀπ’ αὐτῶν ἀνύψωσε καὶ ἡγίασε, καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἔθηκεν εἰς ἀριθμὸν ἡμερῶν. Καὶ ἀνθρωποι πάντες ἀπὸ 
ἐδάφους, xat ἐχ γῆς ἐχτίσθη Addy. 

τι. Ἔν πλήθει ἐπιστήμης Κύριος διεχώρισεν αὐτοὺς, 
χαὶ ἠλλοίωσε τὰς δδοὺς αὐτῶν. 

12, Ἐξ αὐτῶν εὐλόγησε καὶ ἀνύψωσε, xal ἐξ αὐτῶν 
ἡγίασε, καὶ πρὸς οὐ ἤγγισεν' ἀπ᾽ αὐτῶν χατηρά- 
σατο χαὶ ἐταπείνωσε, xat ἀνέστρεψεν αὐτοὺς ἀπὸ 
στάσεως αὐτῶν. 

13, Ὥς πηλὸς χεραμέως ἐν χειρὶ αὐτοῦ, 

* 14. πᾶσαι af δδὰ αὐτοῦ χατὰ τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ" 
οὕτως ἄνθρωποι ἐν χειρὶ τοῦ ποιήσαντος αὐτοὺς, ἀπο- 
δοῦναι αὐτοῖς χατὰ τὴν χρίσιν αὐτοῦ. 

15. Ἀπέναντι τοῦ χαχοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ ἀπέναντι 
τοῦ θανάτου ἣ ζωὴ, οὕτως ἀπέναντι εὐσεδοῦς ἅμαρ- 
τωλός. Καὶ οὕτως ἔμόλεψον εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ 
ὙψΨίστου, δύο δύο, ἐν κατέναντι τοῦ ἑνός. 

16. Κἀγὼ ἔσχατος ἠγρύπνησα, xal χατεχληρονό- 
᾿μῆσα αὐτοὺς καθὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς. 

(Vulg. XXXVI.) 14. ᾿Ελέησον λαὸν, Κύριε, χεχλημένον 
ἐπ᾽ ὀνόματί σου, καὶ Ἰσραὴλ ὃν πρωτογόνῳ ὡμοίωσας. 

15. Οἰχτείρησον πόλιν ἁγιάσματός σου “Ἱερουσαλὴμ, 
πόλιν χαταπαύματός σου. 

16. Πλῆσον Σιὼν ἄραι τὰ λόγιά cov, καὶ ἀπὸ τῆς 
δόξης σου τὸν λαόν σου. 

17. Δὸς μαρτύριον τοῖς. ἐν ἀρχῇ χτίσμασί σου, καὶ 
ἔγειρον προφητείας τὰς ἐπ᾽ ὀνόματί σου. 

18. Δὸς μισθὸν τοῖς ὑποιένουσί σε, καὶ οἱ προφῆταί 
σου ἐμπιστευθήτωσαν. Εἰςάχουσον, Κύριε, δεήσεως 
τῶν ἱχετῶν σου, 

19, κατὰ τὴν εὐλογίαν ᾿Ααρὼν περὶ τοῦ λαοῦ σου, 
χαὶ γνώσονται πάντες of ἐπὶ τῆς γῆς ὅτι σὺ Κύριος εἶ ὃ 
Θεὸς τῶν αἰώνων. ; 

20. Πᾶν βρῶμα φάγεται χοιλία, ἔστι δὲ βρῶμα βρώ- 
μᾶτος κάλλιον. 

21. Φάρυγξ γεύεται βρώματα θήρας, οὕτως χαρδία 
συνετὴ λόγους ψευδεῖς. 

5. Καρδία στρεδλὴ δώσει λύπην, καὶ ἄνθρωπος 
πολύπειρος ἀνταποδώσει αὐτῷ. 

a3. Πάντα ἄῤῥενα ἐπιδέξεται γυνὴ, ἔστι δὲ θυγάτηρ 
θυγατρὸς χρείσσων. 

44. Κάλλος γυναιχὸς ἱλαρύνει πρόςωπον, χαὶ ὑπὲρ 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν ἀνθρώπου ὑπεράγει. 

as. Εἰ ἔστιν ἐπὶ γλώσσης αὐτῆς ἔλεος καὶ πραύτης, 
οὐχ ἔστιν ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καθ᾽ υἱοὺς ἀνθρώπων. 


ZO@IA ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. Ag. 


2. Vir sapiens non odiet legem : qui autem simulat in ea, 
quasi in procella navis. 
3. Homo sensatus credet legi, et lex ei fidelis 


4. sicut interrogatio justorum. Para verbum, et sic au- 
dicris : colliga ductrinam et responde. 

5. Rota carri precordia fatui, et quasi axis qui versatur 
cogitatus illius. 

6. Equus ad admissuram aficus subsannator, sub omni 
supersedente hinnit. 

7. Quare dies diem superat, et omne lumen diei anni a 
sole? 

8. A Domini scientia separati sunt, 

9. et immutavit tempora et dies festos. 

10. Ex ipsis exaltavit et sanctificavit, et ex ipsis posuit 
in numerum dierum. Et omnes homines de solo, et ex terra 
creatus est Adam. 

11. In mullitudine scientiz Dominus separavit eos, et 
immutavil vias illorum. 

12. Ex ipsis benedixit et exallavit , et ex ipsis sanctifica- 
Vil, et ad se applicavit : ex ipsis maledixit et humiliavit, et 
evertit illos a statione ipsorum. 


13. Quasi lutum figuli in manu ejus, 

14. omnes viz ejus secundum beneplacitum ejus : sic ho- 
mines in manu illius qui fecit eos , ad reddendum illis secun- 
dum judicium suum. 

15. Contra malum bonum est et contra mortem vita, sic 
contra pium peccator. Et sic intuere in omnia opera Altis- 
simi, duo duo, unum contra ugum. 


16. Et ego novissimus evigilavi, et hzereditavi eos sicut 
ab initio. 

(Vulg. XXXVI.) 14. Miserere plebi, Domine, vocatea in 
nomine tuo, et Israel quem primogenito assimilasti. - 

15. Miserere civitati sanctificationis tuz Jerusalem, ci- 
vitati requiei tuz. 

16. Reple Sion ad extollenda eloquia tua, et a gloria tua 
populum tuum. 

17. Da testimonium iis qui ab initio creature: tuz sunt, 
et suscita prophetias qu in nomine tuo. 

18. Da mercedem sustinentibus te , et prophetz tui fide- 
les inveniantur. Exaudi, Domine, oralionem supplicum 
tuorum, : 

19. secundum benedictionem Aaron de populo tuo, et 
scient omnes qui super terram quia tu Dominus es Deus — 
seeculorum. 

20. Omnem escam manducabit venter, est autem cibus 
cibo melior. 

21. Fauces gustant cibos venationis, sic cor sensatum 
verba mendacia. 

22. Cor pravum dabit tristitiam, et homo peritus retribuet 
ei. 

23. Omnem masculum excipiet mulier, est autem filia 
melior filia. 

24. Species mulieris exhilarat faciem, et super omnem 
concupiscentiam hominis superducit. 


25. Siest in lingua ejus misericordia et mansuetudo , non 


| est vir illius secundum filios hominum. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. ΧΧΧΥΙ͂Ι. 
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36. Ὁ χτώμενος γυναῖχα ἐνάρχεται χτήσεως, βοη- 
θὸν χατ᾽ αὐτὸν χαὶ στῦλον ἀναπαύσεων. 

47. Ob οὐχ ἔστι φραγμὸς, διαρπαγήσεται χτῆμα" 
χαὶ οὗ οὐχ ἔστι γυνὴ, στενάξει πλανώμενος. 

28. Τίς γὰρ πιστεύσει εὐζώνῳ ληστῇ σφαλλομένῳ 
ἐχ πόλεως εἰς πόλιν ; Οὕτως ἀνθρώπῳ μὴ ἔχοντι νοσσιὰν 
καὶ χαταλύοντι οὗ ἐὰν ὀψίση. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AZ’, 


1. Πᾶς φίλος ἐρεῖ’ Ἐφιλίασα αὐτῷ κἀγὼ, ἀλλ᾽ ἔστι 
φίλος ὀνόματι μόνον φίλος. Οὐχὶ λύπη ἔνι ἕως θανάτου, 

ἃ. ἑταῖρος χαὶ φίλος τρεπόμενος εἰς ἔχθραν; 

3. Ὦ πονηρὸν ἐνθύμημα, πόθεν ἐνεχυλίσθης χαλύ-- 
bar τὴν ξηρὰν ἐν δολιότητι; 

4. Ἑταῖρος φίλου ἐν εὐφροσύνῃ ἥδεται, καὶ ἐν καιρῷ 
θλίψεως ἔσται ἀπέναντι. 

5. Ἕταῖρος φίλῳ συμπονεῖ χάριν γαστρὸς, ἔναντι 
πολέμου λήψεται ἀσπίδα. 

6. Md ἐπιλάθῃ φίλου ἐν τῇ ψυχῇ σου, χαὶ μὴ ἀμνη- 
μονεύσης αὐτοῦ ἐν χρήμασί σου. | 

8. πᾶς σύμδουλος ἐξαίρει βουλὴν, ἀλλ᾽ ἔστι συμθου- 
λεύων cic ἑαυτόν. 

9. "Amo συμδούλου φύλαξον τὴν ψυχήν σου, xat 
γνῶθι πρότερον τίς αὐτοῦ χρεία" xal γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ 
βουλεύσεται, 

10. μήποτε βάλῃ ἐπὶ σοὶ χλῆρον, καὶ εἴπη σοι’ 

11. Καλὴ ἢ ὁδός σου, καὶ ek meade ἐναντίας ἰδεῖν 
τὸ συμδησόμενόν σοι. 

η. Μὴ βουλεύου μετὰ τοῦ ὑποδλεπομένου σε, χαὶ 
ἀπὸ τῶν ζηλούντων σε χρύψον βουλήν. ' 

12, Μετὰ γυναιχὸς περὶ ἀντιζήλου αὐτῆς, χαὶ μετὰ 
δειλοῦ περὶ πολέμου" μετὰ ἐμπόρου περὶ μεταθολίας, 
χαὶ μετὰ ἀγοράζοντος περὶ πράσεως" μετὰ βασχάνου 
περὶ εὐχαριστίας, 

13. xal μετὰ ἀνελεήμονος περὶ χρηστοηθείας" μετὰ 
ὀχνηροῦ περὶ παντὸς ἔργου, 

14. χαὶ μετὰ μισθίου ἐφεστίου περὶ συντελείας, ol 
χέτη ἀργῷ περὶ πολλῆς ἐργασίας" μὴ ἔπεχε ἐπὶ τούτοις 
περὶ πάσης συμ ουλίας. ᾿ 

156. Ἀλλ᾽ ἣ μετὰ ἀνδρὸς εὐσεθοῦς ἐνδελέχιζε, ὃν ἂν 
ἐπιγνῷς συντηροῦντα ἐντολάς : 

16, ὃς ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ κατὰ τὴν ψυχήν σου, xat 
ἐὰν πταίσης, συναλγήσει σοι. 

17. Καὶ βουλὴν χαρδίας στῆσον, οὖ γάρ ἐστί σοι 
πιστότερος αὐτῆς. 

18. Woy) γὰρ ἀνδρὸς ἀπαγγέλλειν ἐνίοτε εἴωθεν, ἢ 
ἑπτὰ σχοποὶ ἐπὶ μετεώρου χαθήμενοι ἐπὶ σχοπῆς. 

19. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις δεήθητι “Ὑψίστου, ἵνα εὐὖ-- 
θύνη ἐν ἀληθείᾳ τὴν ὁδόν σου. 

40. Ἀρχὴ παντὸς ἔργου λόγος, καὶ πρὸ πάσης πρά-" 
ξεως βουλή. 

21. Ἴχνος ἀλλοιώσεως χαρδίας" τέσσαρα μέρη ἀνα- 
τέλλει, ates χαὶ χαχὸν, ζωὴ καὶ θάνατος" χαὶ χυριεύ- 
ουσα ἐνδελεχῶς αὐτῶν γλῶσσά ἐστι. 

22, “Eatw ἀνὴρ πανοῦργος χαὶ πολλῶν παιδευτὴς, 
χαὶ τῇ ἰδία ψυχῇ ἄχρηστός ἐστιν. | 

a3. "Eott σοφιζόμενος ἐν λόγοις μισητὸς, οὗτος πά- 
ENS τροφῆς χαθυστερήσει. 
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26. Qui possidet mulierem inchoat possessionem , adju- 
tricem secundum se et columnam requietis. 

27. Ubi non est sepes, diripietur possessio : et abi non 
est mulier, ingemiscet errans. 

28. Quis enim credet succincto latroni erranti de civitate 
in civitatem? Sic homini non habenti nidum et deflectenti 
ubicumque obscuraverit. 


CAPUT XXXVI. 


1. Omnis amicus dicet : Et ego cum illo amicitiam copu- 
lavi, sed est amicus solo nomine amicus. Nonne tristitia 
inest usque ad mortem, 


2. sodalis et amicus convertens se ad inimicitiam ? 

3. O presumptio nequissima, unde devoluta es coope- 
rire aridam in dolositate? 

4. Sodulis amico conjucundatur in oblectatione, et in 
tempore tribulationis contrarius erit. 

5. Sodalis amico condolet causa ventris, contra bellum 
accipiet scutum. 

6. Ne obliviscaris amici in animo tuo, et non immemor 
sis illius in opibus tuis. 

.8. Omnis consiliarius extollit consilium , sed est qui con- 
sulit sibi ipsi. 

9. A cousiliario serva animam tuam), et scito prius qua 
sit illius necessitas : etenim ipse sibi consulet, 


10. ne forte miltat super te sortem, et dicat tibi : 
11. Bona est via tua, et stabit e contrario videre quid 


. tibi eveniat. 


7. Noli consiliari cum eo qui te suspectum habet, et a 
zelantibus te absconde consilium. 

12. Cum mulieré de emula ejus, et cum timido de bello : 
cum negotiatore de permutatione , et cum emptore de ven- 
ditione : cum invido de gratiis reddendis , 


13. et cum immisericorde de beneficentia : cum pigro de 
omni opere, 

14. et cum mercenario domestico de consummatione, 
servo pigro de multa operatione : non attendas his de omni 
consilio. 

15. Sed cum viro sancto assiduus esto, quem cognoveris 
observantem mandata : | 

16. qui in anima sua est secundum animam tuam, et si 
cecideris , condolebit tibi. 

17. Et consilium cordis statue, non est enim tibi fidelior 
ἘΠ Anima enim viri annuntiare interdum consuevit ma- 
gis, quam septem circumspectores sedentes in excelso su- 
per speculam. 

19. Et in his omnibus deprecare Altissimum, ut dirigat 
in Veritate viam tuam. 

20. Principium omnis operis verbum, et ante omnem 
actum consilium. 

21. Vestigium mutationis cordis : quatuor partes oriun- 
tur, bonum et malum, vita et mors : et dominatrix assidue 
illorum est lingua. 

22. Est vir astutus et multorum eruditor, et anime. pro- 
priz inutilis est. 

23. Est qui sapientiam ostentat in sermonibus odibilis, 
hic omni alimento defraudabitur. 
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24. Οὐ γὰρ ἐδόθη αὐτῷ παρὰ Κυρίου χάρις, ὅτι πά- 
σὴς σοφίας ἐστερήθη. 

256. Ἔστι σοφὸς τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ, καὶ of χαρποὶ τῆς 
συνέσεως αὐτοῦ ἐπὶ στόματος πιστοί. 

26. ᾿Ανὴρ σοφὸς τὸν ἑαυτοῦ λαὸν παιδεύσει, καὶ οἵ 
καρποὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ πιστοί, 

27. Avie σοφὸς πλησθήσεται εὐλογίας, χαὶ μαχα- 
ριοῦσιν αὐτὸν πάντες of δρῶντες. 

28. Ζωὴ ἀνδρὸς ἐν ἀριθμῷ ἡμερῶν, καὶ αἱ ἡμέραι 
τοῦ Ἰσραὴλ ἀναρίθμητοι. 

29. Ὃ δοφὸς ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ χληρονομήσει πίστιν, 
xat τὸ ὄνομα αὐτοῦ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

30. Téxvov, ἐν τῇ ζω σου πείρασον τὴν ψυχήν σου, 
χαὶ ἴδε τί πονηρὸν αὐτῇ, χαὶ μὴ δῷς αὐτῇ" 

31. οὗ γὰρ πάντα πᾶσι συμφέρει, xal οὐ πᾶσα ψυχὴ 
ἐν παντὶ εὐδοχεῖ. 

a2. Μὴ ἀπληστεύου ἐν πάσῃ τρυφῇ, χαὶ μὴ ἐχχυ- 
θῇς ἐπὶ ἐδεσμάτων. 

33. "Ev πολλοῖς γὰρ βρώμασιν ἔσται πόνος, καὶ Ff 
ἀπληστία ἐγγιεῖ ἕως χολέρας. 

as. Δι’ ἀπληστίαν πολλοὶ ἐτελεύτησαν, ὁ δὲ προςέ- 
χων προςθήσει ζωήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΒ’. 


1. Τίμα ἰατρὸν πρὸς τὰς χρείας τιμαῖς αὐτοῦ, καὶ 
γὰρ αὐτὸν ἔχτισε Κύριος. 

2. Παρὰ γὰρ Ὑψίστου ἐστὶν ἴασις χαὶ παρὰ βασιλέως 
λήψεται Baw: | . 

8. ᾿Επιστήμη ἰατροῦ ἀνυψώσει χεραλὴν αὐτοῦ, xa 
ἔναντι μεγιστάνων θαυμασθήσεται. 

4. Κύριος ἔχτισεν ἐκ γῆς φάρμαχα, καὶ ἀνὴρ φρόνι- 
μος οὗ προτοχθιεῖ αὐτοῖς. ᾿ 

6. Οὐχ ἀπὸ ξύλου ἐγλυκάνθη ὕδῳρ, εἷς τὸ γνωσθῆναι 
τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ ; 

6. Καὶ αὐτὸς ἔδωχεν ἀνθρώποις ἐπιστήμην ἐνδοξά- 
ζεσθαι ἐν τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ. 

7. Ἐν αὐτοῖς ἐθεράπευσε καὶ ἦρε τὸν πόνον αὐτοῦ. 
Μυρεψὸς ἐν τούτοις ποιήσει μίγμα, χαὶ οὐ μὴ συντε- 
λέση ἔργα αὐτοῦ, 

8. xal εἰρήνη παρ᾽ αὐτοῦ ἐστιν ἐπὶ προςώπου τῆς 


ς. ; : 
aR Téxvov, ἐν ἀῤῥωστήματί σου μὴ παράδλεπε, ἀλλ᾽ 
εὖξαι Κυρίῳ, καὶ αὐτὸς ἰάσεταί σε. 

10. Ἀπόστησον πλημμέλειαν χαὶ εὔθυνον χεῖρας, χαὶ 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας χαθάρισον χαρδίαν. 

Π. Δὸς εὐωδίαν καὶ μνημόσυνον σεμιδάλεως, καὶ 
λίπανον προςφορὰν, ὡς μὴ ὑπάρχων. 

12. Καὶ ἰατρῷ δὸς τόπον, καὶ ἂν αὐτὸν ἔχτισε Κύ- 
ptos, καὶ μὴ ἀποστήτω σου, xal γὰρ αὐτοῦ χρεία. 

18, Ἔστι χαιρὸς ὅτε καὶ ἐν χερσὶν αὐτῶν εὐωδία, 

14. καὶ γὰρ αὐτοὶ Κυρίου δεηθήσονται, ἵνα εὐοδώση 
αὐτοῖς ἀνάπαυσιν χαὶ ἴασιν χάριν ἐμόιώσεως. 

18. Ὁ ἁμαρτάνων ἔναντι τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν. 
ἐμπέσοι εἰς χεῖρας ἰατροῦ. 

16, Τέχνον, ἐπὶ νεχρῷ χατάγαγε δάχρυα, χαὶ ὡς δει- 
γὰ πάσχων ἔναρξαι seca. χατὰ δὲ τὴν χρίσιν αὐτοῦ 
περίστειλον τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ μὴ ὑπερίδης τὴν τα- 
φὴν αὐτοῦ. 


17. ΠΠίχρανον, χλαυθμὸν καὶ θέρμανον χοπετὸν, 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. AH’. 


24. Non est enim data illi a Domino gratia, omni enim 
sapientia defraudatus est. 

25. Est sapiens animee suz, et fructus sensus illius in ore 
fideles. 


26. Vir sapiens plebem suam erudiet, et fructus sensus 


‘illius fideles sunt. 


27. Vir sapiens implebitur benedictione , et beatificabunt 
illum omnes qui vident. a 

28. Vita viri in numero dierum, dies autem Israel innu- 
merabiles sunt. 

29. Sapiens in populo sue hereditabit fidem , οἱ nomen 
ejus vivet in sternum. 

30. Fili, in vita tua tenta animam tuam, et vide quid 
malum ei, et non des ei: 

31. non enim omnia omnibus expediunt, et non omni 
anime omnia placent. 

32. Noli esse insatiabilis in omnibus deliciis, et non te 
effundas super epulas. 


33. In multis enim escis erit labor, et insatiabilitas 


appropinquabit usque ad choleram. 
34. Propter edacitatem multi obierunt, qui autem atten- 
dit adjiciet vitam. ‘ 


CAPUT XXXVIII. 


1. Honora medicum ad necessitates honoribus illius, 
nam et illum creavit Dominus. 

2. Ab Altissimo enim est medela et a rege accipiet dona- 
tionem. ᾿ 

3. Scientia medici exaltabit caput illius , et in conspecta 
magnatorum collaudabitur. 

4. Dominus creavit de terra medicamenta, et vir prudens 
non abhorrebit illa. 

5. Nonne a ligno indulcata est aqua, ut cognosceretur vir- 
tus illius? 

6. Et ipse dedit hominibus scientiam ut glorificaretur in 
mirabilibus suis. 

7. In his curavit et abstulit dolorem ejus. Unguentarius 
in his faciet misturam, et non consummabhit opera sua, 


8. et pax ab illo est super faciem terre. 


9. Fili, in infirmitate tua non despicias, sed ora Domi- 
num, et ipse curabit te. 

10. Amove delictum et dirige manus, et ab omni peccato 
munda cor. 

11. Da suavitatem odoris et memoriale similaginis, et 
impingua oblationem , quasi non sis. 

12. Et da locum medico, nam et illum Dominus creavit, 


et non discedat a te, nam et ipso opus est. ἢ 
13. Est tempus cum et in manibus eorum suavitas odo- 


14, nam et ipsi Dominum deprecabuntur, ut dirigat ipsis 
requiem et sanationem propter restituendam valetudinem. 

15. Qui peccat contra eum qui fecit eum, incidat in 
manus medici. 

16. Fili, super mortuum deduc lacrymas, et quasi dira 
passus incipe ploratum, et secundum judicium ejus contege 
corpus illius, et non despicias sepulturam illius. 


17. Amarum fac ploratum, et calefac planctum , 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XXXIX. 


18. χαὶ ποίησον τὸ πένθος χατὰ τὴν ἀξίαν αὐτοῦ ἧμέ- 
ραν μίαν xal δύο, χάριν διαθολῇς, καὶ παραχλήθητι λύ- 
πῆς Evexa. ᾿ 

19. Ἀπὸ λύπης γὰρ ἐκδαίνει θάνατος, χαὶ λύπη χαρ- 
δίας χάμψει ἰσχύν. 

40. Ἐν ἀπαγωγῇ παραδαίνει χαὶ λύπη, καὶ βίος 
πτωχοῦ χατὰ καρδίας. 

ot. Μὴ δῷς εἰς λύπην τὴν χαρδίαν σου, ἀπόστησον 
αὐτὴν. μνησθεὶς τὰ ἔσχατα. 

23. Μὴ ἐπιλάθῃ, οὐ γάρ ἐστιν ἐπάνοδος, χαὶ τοῦτον 
οὐχ ὠφελήσεις, καὶ σεαυτὸν χαχώσεις. 

43. Μνήσθητι τὸ χρῖμα αὐτοῦ, ὅτι οὕτω ὡς χαὶ τὸ 
σόν" ἐμοὶ χθὲς, καὶ σοὶ σήμερον. 

44. Ἐν ἀναπαύσει νεχροῦ χατάπαυσον τὸ μνημόσυ- 
νον αὐτοῦ, χαὶ παραχλήθητι ἐν αὐτῷ ἐν ἐξόδῳ πνεύμα- 
τος αὐτοῦ. 

45. Σοφία γραμματέως ἐν εὐκαιρία σχολῆς, καὶ 6 
ἐλασσούμενος πράξει αὐτοῦ σοφισθήσεται. 

46. Τί σοφισθήσεται ὃ χρατῶν ἀρότρου, καὶ χαυ- 
χώμενος ἐν δόρατι χέντρου, βόας ἔλαύνων χαὶ ἀναστρε- 
φόμενος ἐν ἔργοις αὐτῶν, xat ἢ διήγησις αὐτοῦ ἐν υἱοῖς 
ταύρων; 

27. Καρδίαν αὐτοῦ δώσει ἐχδοῦναι αὕλαχας, καὶ ἣ 
ἀγρυπνία αὐτοῦ εἰς χορτάσματα δαμάλεων. 

48. Οὕτως πᾶς τέχτων χαὶ ἀρχιτέχτων, ὅςτις νύχτωρ 
ὡς ἡμέρᾳ ὌΠ οἱ γλύφοντες γλύμματα σφραγίδων, 
χαὶ 4 ὑπομονὴ αὐτοῦ ἀλλοιῶσαι ποιχιλίαν᾽ χαρδίαν 
αὐτοῦ δώσει εἷς τὸ ὁμοιῶσαι ζωγραφίαν, καὶ ἢ ἀγρυ- 
πνία αὐτοῦ τελέσαι ἔργον. 

29. Οὕτως χαλχεὺς χαθήμενος ἐγγὺς ἄχμονος, καὶ 
χαταμανθάνων ἀργῷ σιδήρῳ ἀτμὶς πυρὸς πήξει σάρ- 
χας αὐτοῦ, χαὶ ἐν θέρμη χαμίνου διαμαχήσεται. 

30. Φωνὴ σφύρης χαινιεῖ τὸ οὖς αὐτοῦ, καὶ κατέ- 
ναντι ὁμοιώματος σχεύους of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. 

81. Καρδίαν αὐτοῦ δώσει εἰς συντέλειαν ἔργων, χαὶ 
ἣ ἀγρυπνία αὐτοῦ χοσμῆσαι ἐπὶ συντελείας. 

82, Οὕτω χεραμεὺς χαθήμενος ἐν ἔργῳ αὐτοῦ, καὶ 
συστρέφων ἐν ποσὶν αὐτοῦ τροχὸν, ὃς ἐν μερίμνη κεῖται 
διαπαντὸς ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, χαὶ ἐναρίθμιος πᾶσα ἣ 
ἐργασία αὐτοῦ. 

33. "Ev βραχίονι αὐτοῦ τυπώσει πηλὸν, χαὶ πρὸ πο- 
δῶν κάμψει ἰσχὺν αὐτοῦ. , 

a. Καρδίαν ἐπιδώσει συντελέσαι τὸ χρίσμα, χαὶ ἣ 
ἀγρυπνία αὐτοῦ χαθαρίσαι χάμινον. 

35. Πάντες οὗτοι εἰς χεῖρας αὐτῶν ἐνεπίστευσαν, καὶ 
ἕκαστος ἐν τῷ ἔργῳ αὐτοῦ σοφίζεται. 

a6. Ἄνευ αὐτῶν οὖχ οἰχισθήσεται πόλις, 

37. χαὶ οὐ παροιχήσουσιν οὐδὲ περιπατήσουσιν, xat 
ἐν ἐχχλησίᾳ οὖχ ὑπεραλοῦνται. 

38. “Ext δίφρον δικαστοῦ οὐ χαθιοῦνται, καὶ διαθήχην 
χρίματος οὐ διανοηθήσονται, οὐδὲ μὴ ἐχφανῶσι διχαιο- 
σύνην χαὶ χρῖμα, καὶ ἐν παραθολαῖς οὐχ εὑρεθήσον- 
ται" 

89. ἀλλὰ χτίσμα αἰῶνος στηρίσουσι, χαὶ fh δέησις 
αὐτῶν ἐν ἐργασίᾳ τέχνης, πλὴν τοῦ ἐπιδόντος τὴν ψυ- 


Ziv αὐτοῦ, καὶ διανοουμένου ἐν νόμῳ ὙΨΨίστου. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΘ΄. 


1. Σοφίαν πάντων ἀργαίων ἐκζητήσει, χαὶ ἐν προ- 
νητείαις ἀσγοληθήσετα΄. 
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18. et fac luctum secundum dignitatem ejus uno die vel 
duobus, propter detractionem, et admitte consolationem 
propter tristitiam. 

19. Ex tristitia enim provenit mors, et tristitia cordis 
flectet virtutem. 

20. In abductione transit et tristitia, et vita pauperis 


. secundum corda. — 


21. Ne dederis in tristitiam cor tuum , repelle eam me- 
mor novissimorum. . 

22. Noli oblivisci, non est enim reditas, et huic non 
proderis, et teipsum pessimabis. 

23. Memento judicii ejus, quoniam sic ut etiam tuum : 
mihi heri , et tibi hodie. 

24. In requie mortui quiescere fac memoriam ejus, et 
consolationem accipe in eo in exitu spintus illius. 


25. Sapientia scribee in opportunitate otii, et qui mino- 
ratur actu suo sapientiam percipiet. 

26. Quomodo sapientia replebitur qui tenet aratrum, et 
gioriatur in hasta stimuli, boves agitat et conversatur in 
operibus eorum, et enarratio ejus in filiis taurorum ? 


27. .Cor suum dabit ad versandos sulcos, et vigilia ejus 
in sagina vaccarum. 

28. Sic omnis faber et architectus , qui noctem tamquam 
diem transigit : qui sculpunt sculpturas signaculorum, et 
assiduitas ejus immutare varietatem : cor suum dabit ad 
assimilandam picturam , et vigilia ejus perficere opus. 


29. Sic faber ferarrius sedens juxta incudem, et addi- 
scens pigro ferro : vapor ignis durabit carnes ejus, et in 
calore fornacis concertabit. 

30. Vox mallei innovabit aurem ejus, et contra similitu- 
dinem vasis oculi ejus. 

31. Cor suum dabit in consummationem operum , et vigi- 
lia ejus ornare in perfectionem. 

32. Sic figulus sedens ad opus suum, et convertens pe- 
dibus suis rotam, qni in sollicitudine positus est semper in 
opus suum, et in numero omnis operatio ejus. 


33. In brachio suo formabit lutum, et ante pedes curva- 
bit virtutem suam. 

34. Cor suum dabit ut consummet linitionem, et vigilia 
ejus mundare fornacem. 

35. Omnes hi in manibus suis speraverunt, et unusquis- 
que in arte sua sapiens est. 

36. Sine ipsis non sedificabitur civitas , 

37. nec inhabitabunt nec inambulabont, et in ecclesia 
non transilient. 

38. Super sellam judicis non sedebunt, et testamentum 
judicii non intelligent , neque palam facient justitiam et ju- 
dicium , et in parabolis non invenientur : 


39. sed creaturam zvi confirmabunt, et deprecatio eorum 
in operatione artis, tantummodo accommodantis animam 
suam, et conquirentis in lege Altissimi. 


CAPUT XXXIX. 


1. Sapientiam omnium antiquorum exquiret sapiens, et 
in prophetiis vacabit. 


916. 


a. Διηγήσεις ἀνδρῶν ὀνομαστῶν συντηρήσει. χαὶ ἐν 
στροφαῖς παραῤολῶν συνειςελεύσεται. ᾿ 

3. ᾿Ἀπόχρυφα παροιμιῶν ἐχζητήσει, χαὶ ἐν αἰνίγμασι 
παραδολῶν ἀναστραφήσεται. 

4. Ἀναμέσον μεγιστάνων ὑπηρετήσει, χαὶ ἔναντι 
ἡγουμένου ὀφθήσεται. 


6. Ἐν γῇ ἀλλοτρίων ἐθνῶν διελεύσεται, ἀγαθὰ γὰρ᾽ 


χαὶ xaxk ἐν᾿ ἀνθρώποις ἐπείρασε, 

6. Τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἐπιδώσει ὀρθρίσαι πρὸς Κύ- 
ριον τὸν ποιήσαντα αὐτὸν, καὶ ἔναντι “Ὑψίστου δεηθή- 
σεται. 

7. Καὶ ἀνοίξει τὸ στόμα αὐτοῦ ἐν προςευχῇ, χαὶ 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ δεηθήσεται. 

8. Ἐὰν Κύριος ὁ μέγας θελήση, πνεύματι συνέσεως 
ἐμπλησθήσεται. 

9. Αὐτὸς ἀνομδρήσει ῥήματα σοφίας αὐτοῦ, χαὶ ἐν 
προςευχῇ ἐξομολογήσεται Κυρίῳ. ' 

10. Αὐτὸς κατευθύνει βουλὴν αὐτοῦ xal ἐπιστήμην, 
καὶ ἐν τοῖς ἀποχρύφοις αὐτοῦ διανοηθήσεται. 

11. Αὐτὸς éxpavet παιδείαν διδασχαλίας αὐτοῦ, καὶ 
ἐν νόμῳ διαθήχης Κυρίου χαυχήσεται. 

12. Αἰνέσουσι τὴν σύνεσιν αὐτοῦ πολλοὶ, ἕως τοῦ 
αἰῶνος οὐχ ἐξαλειφθήσεται. 

185. Οὐχ ἀποστήσεται τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ, χαὶ 
ὄνομα αὐτοῦ ζήσεται εἰς γενεὰς γενεῶν. 

14. Τὴν σοφίαν αὐτοῦ διηγήσονται ἔθνη, καὶ τὸν 
ἔπαινον αὐτοῦ ἐξαγγελεῖ ἐχχλησία. 

15. ᾿Ἐὰν ἐμμείνη, ὄνομα χαταλείψει A χίλιοι" καὶ 
ἐὰν ἀναπαύσηται, ἐμποιεῖ αὐτῷ. 

16. Ἔτι διανοηθεὶς ἐκδιηγήσομαι, χαὶ ὡς διχομηνία 
ἐπληρώθην. 

17. Εἰςακούσατέ μου, υἱοὶ ὅσιοι, καὶ βλαστήσατε 
ὡς ῥόδον φυόμενον ἐπὶ ῥεύματος ἀγροῦ, 

Is. χαὶ ὡς λίδανος εὐωδιάσατε ὀσμήν" 

19. χαὶ ἀνθήσατε ἄνθος ὡς κρίνον, διάδοτε ὀσμὴν καὶ 
αἰνέσατε ἄσμα. Εὐλογήσατε Κύριον ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἔρ- 

ots, 
: 40. δότε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μεγαλωσύνην. Kat ἐξο- 
μολογήσασθε ἐν αἰνέσει αὐτοῦ. ἐν ῳδαῖς χειλέων χαὶ ἐν 
χινύραις, χαὶ οὕτως ἐρεῖτε ἐν ἐξομολογήσει " 

at. Τὰ ἔργα Κυρίου πάντα ὅτι χαλὰ σφόδρα, χαὶ 
πᾶν πρόςταγμα ἐν καιρῷ αὐτοῦ ἔσται, πάντα γὰρ ἐν 
καιρῷ αὐτοῦ ζητηθήσεται. ! 

2). "Ev λόγῳ αὐτοῦ ἔστη ὡς θημωνία ὕδωρ, καὶ ἐν 
δήματι στόματος αὐτοῦ ἀποδοχεῖα ὑδάτων. 

93. Ἔν προςτάγματι αὐτοῦ πᾶσα ἡ εὐδοχία, χαὶ 
οὐχ ἔστιν ὃς ἐλαττώσει τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 

4. Ἔργα πάσης σαρχὸς ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐχ 
ἔστι χρυδῆναι ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

a6. Ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ele ay αἰῶνα ἐπέόλεψε, χαὶ 
οὐθέν ἐστι θαυμάσιον ἐναντίον αὐτοῦ. 

46. Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν - Τί τοῦτο; εἰς τί τοῦτο; Πάντα 
γὰρ εἰς χρείας αὐτῶν ἔχτισται. 

47. Ἢ εὐλογία αὐτοῦ ὡς ποταμὸς ἐπεχάλυψεν, 

48. χαὶ ὡς χαταχλυσμὸς ξηρὰν ἐμέθυσεν " οὕτως ὁρ- 
γὴν αὐτοῦ ἔθνη χληρονομήσει, 

39. ὡς μετέστρεψεν ὕδατα εἰς ἅλμην. At ὁδοὶ αὐτοῦ 
τοῖς ὁσίοις εὐθεῖαι. οὕτως τοῖς ἀνόμοις προςχόμματα. 

80. ᾿Αγαθὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἔχτισται ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὕτως 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς καχά. 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. AQ’. 


4. Narrationes virorum nominatorum conservabit, et in 
versutias parabolarum simul introibit. 

3. Occulta proverbiorum exquiret, et in zenigmatibus 
parabolarum conversabitur. 

4. In medio magnatorum ministrabit, et in conspecta 
preesidis apparebit. 

5. In terram alienigenarum gentium pertransiet, bona 
enim et mala in hominibus tentavit. 
6. Cor suum tradet ad vigilandum diluculo ad Dominum 
qui fecit illum, et in conspectu Altissimi deprecabitur. 


7. Et aperiet os suum in oratione, et pro delictis suis 
deprecabitur. 

8. Si Dominus magnus voluerit, spiritu intelligentiz 
replebitur.. 

9. Ipse tamquam imbres emittet verba sapientiz sue, et 
in oratione confitebitur Domino. 

10. Ipse dirigit consilium ejus et scientiam , et in abscon- 
ditis ejus medilabitur. 

11. Ipse palam faciet disciplinam doctrine 802, et in 
lege testamenti Domini gloriabitur. 

12. Collaudabunt multi intelligentiam ejus , usque in see- 
culum nor delebitur. 

13. Non recedet memoria ejus, et nomen ejus vivet in 
generationes generationum. 

14. Sapientiam ejus enarrabunt gentes, et laudem ejus 
enuntiabit ecclesia. 

15. Si permanserit , nomen derelinquet plus quam mille : 
et si requieverit acquirit sibi. 

16. Adhuc meditatus enarrabo , et tamquam plenilunium 
repletus sum. . 

17. Exaudite me, filii sancti, et germinate quasi rosa 
plantata super rivom agri, 

18. et quasi thus odorem suavitatis emittite : 

19. et florete florem quasi lilium, diffundite odorem et 


‘collaudate canticum. Benedicite Dominum in omnibus ope- 


ribus, 

20. date nomini ejus magnificentiam. Et confitemini in 
laudatione ejus , in canticis labiorum et in citharis, et sic 
dicetis in confessione : 

21. Opera Domini universa quia bona valde, et omne 
preeceptum in tempore suo erit , omnia enim in tempore suo 
quzrentur. : 

22. In verbo ejus stetit aqua sicut congeries, et in ser- 
mone oris illius exceptoria aquarum. 

23. In praecepto ipsius omne beneplacitum, et non est 
qui minuat salutare illius. 

24. Opera omnis carnis coram illo, et non est abscondi 
ab oculis ejus. 

25. A seculo in seeculum respexit, et nihil est admira- 
bile in conspectu illius. 

26. Non est dicere : Quid est hoc? ad quid hoc? Omnia 
enim ad usus ipsorum creata sunt. 

27. Benedictio illius quasi fluvius inundavit, 

28. et quomodo cataclysmus aridam inebriavit : sic iram 
suam gentes hereditare faciet , 

29. sicut convertit aquas in salsuginem. Vie illius sanctis 
directz , sic iniquis offensiones. 

30. Bona bonis creata sunt ab initio, sic peccatoribus 
mala. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XL. 


a1. Ἀρχὴ πάσης χρείας els ζωὴν ἀνθρώπου, ὕδωρ, 
πῦρ, καὶ σίδηρος, χαὶ Zc, καὶ σεμίδαλις πυροῦ, καὶ 
μέλι, καὶ γάλα, αἷμα σταφυλῆς, καὶ ἔλαιον, καὶ ἱμά-- 
τιον. 

8). Ταῦτα πάντα τοῖς εὐσεδέσιν εἰς ἀγαθὰ, οὕτως 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς τραπήσεται εἰς χαχά. 

33. ἜἜστι πνεύματα ἃ εἷς ἐχδίχησιν ἔχτισται, χαὶ ἐν 
θυμῷ αὐτῶν ἐστερέωσαν μάστιγας αὐτῶν. : 

84. Καὶ ἐν χαιρῷ συντελείας ἰσχὺν ἐχχέουσν, xat 
τὸν θυμὸν τοῦ ποιήσαντος α; τοὺς χοπάσουσιν. 

35. Πῦρ καὶ χάλαζα χαὶ λιμὸς χαὶ θάνατος, πάντα 
ταῦτα εἷς ἐχδίχησιν ἔχτισται. 

86. Θηρίων ὀδόντες χαὶ σχορπίοι χαὶ ἔχεις χαὶ ῥομ.- 
pata ἐχδιχοῦσα εἰς ὄλεθρον ἀσεδεῖς, 

87. ἐν τῇ ἐντολῇ αὐτοῦ εὐφρανθήσονται, καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς εἰς χρείας ἑτοιμασθήσονται, χαὶ ἐν τοῖς καιροῖς 
αὐτῶν οὐ παραθήσονται λόγον. 

88. Διὰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ἐστηρίχθην, καὶ διενοήθην, 
χαὶ ἐν γραφῇ ἀφῆκα. ᾿ 

89. Τὰ ἔργα Κυρίου πάντα ἀγαθὰ, καὶ πᾶσαν χρείαν 
ἐν ὥρᾳ αὐτῆς χορηγήσει. 

40. Καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν' Τοῦτο τούτου πονηρότε- 
pov: πάντα γὰρ ἐν καιρῷ εὐδοχιμηθήσεται. 

at. Καὶ νῦν ἐν πάση καρδίᾳ xat στόματι ὀμνήσατε, 
χαὶ εὐλογήσατε τὸ ὄνομα Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄'. 


I. ᾿Ασχολία μεγάλη ἔχτισται παντὶ ἀνθρώπῳ, χαὶ 
ζυγὸς βαρὺς ἐπὶ υἱοὺς ᾿Αδὰμ, ἀφ᾽ ἡμέρας ἐξόδου ἐκ ἡ 
στρὸς μητρὸς αὐτῶν ἕως ἡμέρας ἐπὶ ταφῇ εἰς μητέρα 
πάντων. 

ἃ. Τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν χαὶ φόδον χαρδίας, 
ἐπίνοια προςδοχίας, ἡμέρα τελευτῆς. 

8. Ἀπὸ χαθημένου ἐπὶ θρόνου ἐν δόξη χαὶ ἕως τετα- 
πεινωμένου ἐν γῇ καὶ σποδῷ,. 

4, Ἀπὸ φοροῦντος ὑάχινθον χαὶ στέφανον, χαὶ ἕως 
περιδαλλομένου ὠμόλινον. Θυμὸς καὶ ζῆλος καὶ τα- 
pana καὶ σάλος χαὶ φόδος θανάτου xal μηνίαμα xat 

Gy 

: δ. χαὶ ἐν χαιρῷ ἀναπαύσεως ἐπὶ χοίτης ὕπνος νυ- 
χτὸς ἀλλοιοῖ γνῶσιν αὐτοῦ. 
᾿ς 8. Ὀλίγον ὡς οὐδὲν ἐν ἀναπαύσει, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνου 
ἐν ὕπνοις ὡς ἐν ἡμέρα σχοπιᾶς. 

7. T a eile ἐν ὁράσει xapdiag αὐτοῦ, ὡς ἐχ- 
πεφευγὼς ἀπὸ προςώπου πολέμου. “Ev χαιρῷ σωτηρίας 
αὐτοῦ ἐξηγέρθη, χαὶ ἀποθαυμάζων εἰς οὐδένα φόθον, 

8. μετὰ πάσης σαρχὸς ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, 
καὶ ἐπὶ ἁμαρτωλῶν ἑπταπλάσια 

9. πρὸς ταῦτα. Θάνατος χαὶ αἷμα xat ἔρις καὶ po 
pala, ἐπαγωγαὶ, λιμὸς καὶ σύντριμμα xal μάστιξ, 

10. ἐπὶ τοὺς ἀνόμους ἐχτίσθη ταῦτα πάντα, χαὶ δι’ 
αὐτοὺς ἐγένετο 6 χαταχλυσμός. 

t1. Πάντα ὅσα ἀπὸ γῆς εἰς γῆν ἀναστρέφει, καὶ 
ἀπὸ ὑδάτων εἰς θάλασσαν ἀναχάμπτει. 

12. Πᾶν δῶρον χαὶ ἀδικία ἐξαλειφθήσεται, χαὶ πί- 
Otis εἰς τὸν αἰῶνα στήσεται. 

13. Χρήματα ἀδίχων ὡς ποταμὸς ξηρανθήσεται, 
χαὶ ὡς βροντὴ μεγάλη ἐν δετῷ ἐξηχήσει. 

14. Ἔν τῷ ἀνοῖξαι αὐτὸν χεῖρας εὐφρανθήσεται, οὖ- 
τως ot παραδαίνοντες εἰς συντέλειαν ἐχλείψουσιν. 


317 

31. Principium omnis rei necessariz ad vitam hominis, 
aqua, ignis, et ferrum, et sal, et siligo tritici, et mel, et 
lac, sanguis uvee, et oleum, et vestimentum. 


32. Heec omnia sanctis in bona, sic peccatoribus in mala 
convertentur. 

33. Sunt spiritus qui ad vindictam creati sunt, et in 
furore suo confirmaverunt flagella sua. 

34. Et in tempore consummationis effundunt virtutem , 
et furorem ejus qui fecit illos sedabunt. 

35. Ignis et grando et fames et mors, omnia haec ad vin- 
dictam creata sunt. 

36. Bestiarum dentés et scorpii et viperze et romphza 
vindicans in exterminium impios, 

37. in mandato letabuntur, et super terram in necessi- 
tates preeparabuntur, et in temporibus suis non przterient 
verbum. 

38. Propterea ab initio confirmatus sum, et meditatus 
sum, et in scriptura reliqui. 

39. Omnia opera Domini bona, et omnem usum in tem- 
pore ejus subministrabunt. . 

40. Et non est dicere : Hoc illo nequius est : omnia enim 
in tempore comprobabuntur. 

41. Et nunc in omni corde et ore collaudate, et benedi- 
cite nomen Domini. 


CAPUT XL. 


1. Occupatio magna creata est omni homini, et jugum 
grave super filios Adam, a die exitus de ventre matris eo- 
rum usque in diem in sepultura in matrem omnium. 


2. Cogitationes eorum et timorem cordis, consideratio 
expectationis , dies finitionis. 

3. A residente super thronum in gloria et usque ad hu- 
miliatum in terra et cinere. 

4. Ab eo qui portat hyacinthum et coronam, et usque ad 
eum qui operitur lino crudo. Furor et zelus et tumultus et 
fluctuatio et timor mortis et iracundia perseverans et con- 
tentio, 

5. et in tempore refectionis in cubili somnus noctis im- 
mutat cognitionem ejus. 

6. Modicum tamquam nibil in requie , et ab eo in somnis 
quasi in die speculz. 

7. Conturbatus est in visu cordis sui, tamquam qui eva- 
sit a facie belli. In tempore salutis suse exsurrexit, et admi- 
rans ad nullum terrorem, 

8. cum omni carne ab homine usque ad pecus, et super 
peccatores septupla 

9. ad heec. Mors et sanguis et contentio et romphza, op- 
pressiones , fames et contritio et flagellum, 

10. super peccatores creala sunt hac omnia, et-propter 
illos factus est cataclysmus. . 

11. Omnia que de terra sunt in terram revertuntar, et 
ab aquis in mare reflectunt. 

12. Omne munus et iniquitas delebitur, et fides in seecu- 
lum stabit. 

13. Substantiz injustorum sicut fluvius exsiccabuntur, et 
sicut tonitruum magnum in pluvia personabit. Ὁ 

14. In aperiendo ipsam manus suas letabitur, sic preva- 


ricatores in consummationem deficient. 
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15. Γἔχγονα ἀσεδῶν οὐ πληθύνει χλάδους, χαὶ ῥίζαι 
ἀκάθαρτοι ἐπ᾽ ἀχροτόμου πέτρας. 

[6. Ἄχει ἐπὶ παντὸς ὕδατος καὶ χείλους ποταμοῦ 
πρὸ παντὸς χόρτου ἐχτιλήσεται. 

17. Χάρις ὡς παράδεισος ἐν εὐλογίαις, καὶ ἐλεημο- 
σύνη εἰς τὸν αἰῶνα Nene 

18, Ζωὴ αὐτάρχους ἐργάτου γλυχανθήσεται, καὶ 
ὑπὲρ ἀμφότερα ὃ εὑρίσχων θησαυρόν. 

19. Τέχνα χαὶ οἰκοδομὴ πόλεως στηρίζουσιν ὄνομα, 
xat ὑπὲρ ἀμφότερα γυνὴ ἄμωμος λογίζεται, 

20. Οἶνος χαὶ setae dada καρδίαν, καὶ ὑπὲρ 
ἀμφότερα ἀγάπησις σοφίας. 

ae Aad καὶ had cheios Fdvvoucr μέλι, καὶ ὑπὲρ 
. ἀμφότερα γλῶσσα ἡδεῖα. 
22. Ke ιν καὶ κάλλος ἐπιθυμήσει ὁ ὀφθαλμός cov, 
xal ὑπὲ τ τε χλόην σπόρου. 

93. Φθος καὶ ἑταῖρος εἰς χαιρὸν ἀπαντῶντες, χαὶ 
ὑπὲρ ἀμφότερα γυνὴ μετὰ ἀνδρός. 

24. ᾿Αδελφοὶ χαὶ βοήθεια εἰς καιρὸν θλίψεως, χαὶ 
Grip ἀμφότερα ἐλεημοσύνη ῥύσεται. 

45. Χρυσίον χαὶ ἀργύριον ἐπιστήσουσι moda, καὶ 
ὑπὲρ ἀμφότερα βουλὴ εὐδοχιμεῖται. | 

26. Χρήματα χαὶ ἰσχὺς ἀνυψώσουσι xapdlav, χαὶ 
ὑπὲρ ἀμφότε a φόθος Κυρίου. 

a7. Οὐχ ἔστι φόδῳ Κυρίου ἐλάττωσις. καὶ οὐχ ἔστιν 
ἐπιζητῆσαι ἐν αὐτῷ βοήθειαν. 

28. Φοδος Κυρίου ὡς παράδεισος εὐλογίας, καὶ ὑπὲρ 
πᾶσαν δόξαν ἐκάλυ αν αὐτόν. a 

29. "Téxvov, ζωὴν ἐπαιτήσεως μὴ βιώσης, κρεῖσσον 
ἀποθανεῖν 7 ἐπαιτεῖν. 

30. Ἀνὴρ βλέπων εἰς τράπεζαν ἀλλοτρίαν, odx ἔστιν 
αὐτοῦ ὃ βίος ἐν λογισμῷ ζωῆς, ἀλισγήσει τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἐν ἐδέσμασιν ἀλλοτρίοις.᾿ 

381. Ἀνὴρ δὲ ἐπιστήμων καὶ πεπαιδευμένος φυλάξε-- 
ται. 

a2. Ἔν στόματι ἀναιδοῦς γλυκανθήσεται ἐπαίτησις, 
χαὶ ἐν χοιλία αὐτοῦ πῦρ καήσεται. 


KE®AAAION MA’. 


1. Ὦ θάνατε, ὡς πιχρόν cov τὸ μνημόσυνόν ἐστιν 
ἀνθρώπῳ εἰρηνεύοντι ἐν τοῖς i a αὐτοῦ, 

2. ἀνδρὶ ἀπερισπάστῳ χαὶ εὐοδουμένῳ ἐν πᾶσι χαὶ 
ἔτι ἰσχύοντι ἐπιδέξασθαι τροφήν. 

3. Ὦ θάνατε, καλόν σου τὸ χρῖμαά ἐστιν ἀνθρώπῳ 
ἐπιδεομένῳ καὶ ἐλασσουμένῳ ἰσχύϊ, 

4. ἐσχατογήρῳ καὶ περισπωμένῳ περὶ πάντων, χαὶ 
ἀπειθοῦντι χαὶ ἀπολωλεχότι ὑπομονήν᾽ 

δ. μὴ εὐλαδοῦ χρῖμα θανάτου, μνήσθητι προτέρων 
σου καὶ ἐσχάτων, τοῦτο τὸ χρῖμα παρὰ Κυρίου πάση 
σαρχί. 

6. Καὶ τί ἀπαναίνη ἐν εὐδοχία “Ὑψίστου ; Εἴτε δέχα, 
εἴτε ἑκατὸν, εἴτε χίλια ἔτη, 

7. οὐχ ἔστιν ἐν ἄδου ἐλεγμὸς ζωῆς. 

8. Téxva βδελυχτὰ γίνεται, τέκνα ἁμαρτωλῶν, χαὶ 
συναναστρεφόμενα παροιχίαις ἀσεδῶν. 

9. Τέχνων ἁμαρτωλῶν ἀπολεῖται χληρονομία, xal 
μετὰ τοῦ σπέρματος αὐτῶν ἐνδελεχιεῖ ὄνειδος. 

10. Πατρὶ doebst μέμψεται τέχνα, ὅτι δι᾿ αὐτὸν 
ὀνειδισθήσονται. 


ΣΟΦΙΑ ZEIPAX. Κεφ. MA’ 


15. Nepotes impiorum non multiplicant ramos, et radices 
immundz super duram petram. 

16. Achi super omnem aquam et oram fluminis ante omne 
foenum evelletur. . 

17. Gratia sicut paradisus in benedictionibus , et miseri- 
cordia in szeculum permanet. 

18. Vita sufficientis sibi operarii condulcabitur, et super 
utraque qui invenit thesaurum. 

19. Filii et zedificatio civitatis confirmant nomen, et supér 
utraque mulier immaculata computatur. 

20. Vinum et musica lztificant cor, et super utraque di- 
lectio sapientiz. 

21. Tibia et psalterium jucundam faciunt melodiam, et 
super utraque lingua suavis. 

22. Gratiam et speciem desiderahit oculus tuus, et super 
utraque Viriditatem sationis. 

23. Amicus et sodalis in tempore occurrentes, et super 
utraque mulier cum viro. 

24. Fratres et adjutorium in tempore tribulationis, et 
super utraque eleemosyna liberabit. 

25. Aurum et argentum statuent pedem, et super utraque 
consilium bene placet. 

26. Facultates et fortitudo exaltabunt cor, et super utra- 
que timor Domini. 

27. Non est timori Domini minoratio, et non est in eo 
inquirere adjutorium. 

28. Timor Domini sicut paradisus benedictionis , et super 
omnem gloriam operuerunt illum. 

29. Fili, vitam mendicationis ne vivas, melius est mori 
quam mendicare. 

30. Vir respiciens in mensam alienam, nop est vita ejus 
in computatione vite , contaminabit animam suam in cibis 
alienis. Ὁ 

31. Vir autem sciens et disciplinatus custodiet se. 


32. In ore impudentis condulcabitur mendicalio, et in 
ventre ejus ignis ardebit. 


CAPUT XLI. 


1. O mors, quam amara est memoria tua homini pacem 
habenti in substantiis suis, 
᾿ 2. quieto et prospere agenti in omnibus οἱ adhuc valeati 
accipere cibum. 

3. O mors, bonum est judicium tuum homini indigenti 
et qui minoratur viribus, 

4. defecto ztate et cui cura est de omnibus, et difli- 
denti et qui perdidit patientiam. 

5. Noli metuere judicium mortis, memento priorum te 
et novissimorum, hoc judicium a Domino omni carni. 


6. Et quid renues in beneplacito Altissimi? Sive decem, 
sive centum, sive mille anni, 

7. non est in inferno accusatio vite. 

8. Filii abominabiles fiunt, filii peccatorum, et qui con- 
versantur parceciis impiorum. 

9. Filiorum peccatorum periet hzreditas , et cum semine 
illorum erit assiduitas improperii. 

10. De patre impio querentur filii , quoniam propter illum 
in opprobrio erunt. 





᾿ΒΑΡΙΕΝΤΙΑ SIRACH. Cap. XLII. 


1. Οὐαὶ Gutv, ἄνδρες ἀσεθεῖς, οἵτινες ἐγχατελίπετε 
νόμον Θεοῦ ὑψίστου. 

12, Καὶ ἐὰν γεννηθῆτε, εἷς κατάραν γεννηθήσεσθε" 
χαὶ ἐὰν ἀποθάνητε, εἰς χατάραν μερισθήσεσθε. 

13. Πάντα ὅσα ἐχ γῆς εἰς γὴν ἀπελεύσεται, οὕτως 
ἀσεθεῖς ἀπὸ χατάρας εἰς ἀπώλειαν. 

14. Πένθος ἀνθρώπων ἐν σώμασιν αὐτῶν, ὄνομα δὲ 
ἁμαρτωλῶν οὐχ ἀγαθὸν ἐξαλειφθήσεται. 

16. Φρόντισον περὶ ὀνόματος, αὐτὸ γάρ σοι διαμέ- 
γει ἣ χίλιοι μεγάλοι θησαυροὶ χρυσίου. | 

16. Ayabyic ζωῆς ἀριθμὸς ἡμερῶν, καὶ ἀγαθὸν ὄνομα 
εἷς αἰῶνα διαμένει. 

17. Παιδείαν ἐν εἰρήνη συντηρήσατε, τέχνα“ σοφία 
δὲ χεχρυμμένη καὶ θησαυρὸς ἀφανὴς, τίς ὠφέλεια ἐν 
ἀμφοτέροις; 

18. Κρείσσων ἄνθρωπος ἀποχρύπτων τὴν μωρίαν 
αὐτοῦ ἢ ἄνθρωπος ἀποχρύπτων τς σοφίαν αὐτοῦ. 

19. Τοιγαροῦν ἐντράπητε ἐπὶ τῷ ῥήματί μου, 

20. οὐ γάρ ἐστι πᾶσαν αἰσχύνην διαφυλάξαι χαλὸν, 
χαὶ οὐ πάντα πᾶσιν ἐν πίστει εὐδοχιμεῖται. 

a1. Αἰσχύνεσθε ἀπὸ πατρὸς καὶ μητρὸς περὶ πορ- 
νείας, χαὶ ἀπὸ ἡγουμένου χαὶ δυνάστου περὶ ψεύδους" 

22. ἀπὸ χριτοῦ χαὶ ἄρχοντος περὶ πλημμελείας, ἀπὸ 
συναγωγῆς καὶ λαοῦ περὶ ἀνομίας" 

23. ἀπὸ χοινωνοῦ χαὶ φίλου περὶ ἀδικίας, χαὶ ἀπὸ 
τόπου οὗ παροιχεῖς, 

24. περὶ χλοπῆς᾽ καὶ ἀπὸ ἀληθείας Θεοῦ καὶ διαθή- 
χης, καὶ ἀπὸ πήξεως ἀγχῶνος ἐπ᾽ ἄρτοις, ἀπὸ σχορα- 
χισμοῦ λήψεως καὶ δόσεως, ᾿ 

356. καὶ ἀπὸ ἀσπαζομένων περὶ σιωπῇς᾽ ἀπὸ δράσεως 
γυναικὸς ἑταίρας, | 

46. καὶ ἀπὸ ἀποστροφῆς προζςώπου συγγενοῦς" ἀπὸ 
ἀφαιρέσεως μερίδος inl eg 

a7. καὶ ἀπὸ χατανοήσεως γυναιχὸς ὑπάνδρου, ἀπὸ 
περιεργείας παιδίσχης αὐτοῦ" χαὶ μὴ ἐπιστῇς ἐπὶ τὴν 
χοίτην αὐτῆς" 

as. ἀπὸ φίλων περὶ λόγων ὀνειδισμοῦ, καὶ μετὰ τὸ 
δοῦναι, μὴ ὁνκίδιζε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ'. 


1. ‘Amd δευτερώσεως καὶ λόγου ἀχοῆῇς, χαὶ ἀπὸ ἀπο- 
χαλύψεων λόγων χρυφίων. Καὶ Zon αἰσχυντηρὸς ἀληθι- 
νῶς, χαὶ εὑρίσχων χάριν ἔναντι παντὸς ἀνθρώπου. Μὴ 
περὶ τούτων αἰσχυνθῇς, xal μὴ λάδης modcwrov τοῦ 
ἁμαρτάνειν. 

a. Περὶ νόμου “σγψίστου χαὶ διαθήχης, καὶ περὶ κρί- 
ματος διχαιῶσαι τὸν ἀσεθῇ. 

3, Περὶ λόγου χοινωνοῦ χαὶ ὁδοιπόρων, χαὶ περὶ 
δόσεως χληρονομίας ἑταίρων. ι 

4, Περὶ ἀχριθείας ζυγοῦ χαὶ σταθμιῶν, περὶ χτήσεως 
πολλῶν χαὶ ὀλίγων.. 

6. Περὶ ἀδιαφόρου πράσεως χαὶ ἐμπόρων, χαὶ ei 
παιδείας τέκνων πολλῆς, χαὶ οἰκέτῃ πονηρῷ πλευρὰν 
αἱμάξαι. 

6. Ἐπὶ γυναιχὶ πονηρᾷ χαλὸν σφραγίς. 

7. Καὶ ὅπου χεῖρες πολλαὶ, χλεῖσον. Ὃ ἐὰν παραδί- 
δως, ἐν ἀριθμῷ αὶ σταθμῷ, καὶ δόσις καὶ λῆψις παντὶ 
ἐν γραφῇ. 

8. Περὶ παιδείας ἀνοήτου χαὶ μωροῦ καὶ ἐσχατογή- 
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11. Vee vobis, viri impii, qui dereliquistis legem Dei al- 

12. Et si nati fueritis δα maledictionem nascemini : et si 
mortui fueritis , in maledictionem separabimini. 

13. Omnia quz de terra sunt in terram revertentur, sic 
impii a maledicto in perditionem. . 

14. Luctus hominum in corporibus ipsorum, nomen au- 
tem peccatorum non bonum delebitur. 

15. Curam habe de nomine, hoc enim magis permanet 
tibi quam mille magni thesauri auri. 

16. Bonz vite numerus dierum, et bonum nomen per- 
manet in 2vum. 

17. Disciplinam in pace conservate, filii: sapientia autem 
abscondita et thesaurus occultus, quz utilitas in utyisque? 


18. Melior est homo qui abscondit stultitiam suam quam 
homo qui abscondit sapientiam suam. 

19. Igitur revereamini in verbo meo, 

20. non est enim bopum omnem reverentiam observare , 
et non omnia omnibus in fide placent. 

21. Erubescite a patre et matre de fornicatione , et a prie- 
sidente et potente de mendacio : 

22. ajudice et principe de delicto, a synagoga et plebe de 
iniquitate : 

23. a socio et amico de injustitia, et a loco in quo ha- 
bitas, 

24. de furto : et a veritate Dei et testamenti, et a fixione 
οὐδ εἰ in panibus, ab offuscatione accepti et dati, 


25. et a salutantibus de silentio : ab aspectu mulieris for- 
nicariz, 

26. et ab aversione vultus cognati : ab ablatione partis et 
dationis, 

27. et a consideratione mulieris conjugate, a sollicita- 
tione ancillze ejus : et ne steteris super lectum ejus : 

28. ab amicis de sermonibus improperii, et postquam 
dederis , ne improperes. 


CAPUT XLI. 


1. Ab iteratione et sermone auditus , et a revelationibus 
sermonum absconditorum. Et eris verecundus vere, et in- 
veniens gratiam coram omni homine. Ne pro his confunda- 
ris, et ne accipias personam ut delinquas. 


2. De lege Altissimi et testamento, et de judicio justifi- 
cando impium. 

3. De verbo socii et viatorum, et de datione hzreditatis 
amicorum. 

4. De exacta ratione staterze et ponderum, de acquisitione 
multorum et paucorum. 

5. De indifferenti venditione et mercatorum, et de mulla 
disciplina filiorum , et servo pessimo latus sanguinare. 


6. Super mulierem nequam bonum est sigillum. 

7. Et ubi manus multe sunt, claude. Quodcumque tra- 
dideris , in numero et pondere, et datio et acceptio omnibus 
in scriptura. 

8. De disciplina insensati et stulti et decrepiti litigantis 
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ρου χρινομένου πρὸς νέους, χαὶ ἔση πεπαιδευμένος 
ἀληθινῶς, καὶ δεδοχιμασμένος ἔναντι παντὸς ζῶντος. 

9. Θυγάτηρ πατρὶ ἀπόχρυφος ἀγρυπνία, καὶ 4 μέ- 
ρίμνα αὐτῆς ἀφιστᾷ ὕπνον, ἐν νεότητι αὐτῆς μήποτε 
παραχμάσῃ, καὶ συνῳχηχυῖα μήποτε μισηθῇ. ᾿ 

10. Ἔν παρθενία μήποτε βεδηλωθῇ, καὶ ἐν τοῖς 
πατριχοῖς αὐτῆς ἔγχυος γένηται. Μετὰ ἀνδρὸς οὖσα 
μήποτε παραδῇ, καὶ συνῳχηχυΐα μήποτε στειρώσῃ. 

1. "Ext θυγατρὶ ἀδιατρέπτῳ στερέωσον tee 
μήποτε ποίηση σε ἐπίχαρμα ἐχθροῖς, λαλιὰν ἐν πόλει, 
χαὶ ἔγχλητον λαοῦ, καὶ καταισχύνῃ σε ἐν πλήθει πολ- 
λῶν. 

12, Παντὶ ἀνθρώπῳ μὴ ἔμδλεπε ἐν χάλλει, καὶ ἐν 
μέσῳ γυναιχῶν μὴ συνέδρευε. 

13. Ἀπὸ γὰρ ἱματίων ἐχπορεύεται σὴς, χαὶ ἀπὸ γυ- 
ναιχὸς πονηρία γυναιχός. 

14. Κρείσσων πονηρία ἀνδρὸς ἢ ἀγαθοποιὸς γυνὴ, 
καὶ γυνὴ χαταισχύνουσα εἰς ὀνειδισμόν. 

156. Μνησθήσομαι δὴ τὰ ἔργα Κυρίον, καὶ ἃ ἑώρακα 
ἐχδιηγήσομαι᾽ ἐν λόγοις ΕΠ τὰ ἔργα αὐτοῦ. ᾿ 

16. “Ἥλιος φωτίζων χατὰ πᾶν ἐπέδλεψε, χαὶ τῆς 
δόξης αὐτοῦ πλῆρες τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

17, Οὐχ ἐνεποίησε τοῖς ἁγίοις Κύριος ἐχδιηγήσασθαι 
πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, ἃ ἐστερέωσε Κύριος ὁ παν- 
τοχράτωρ, στηριχθῆναι ἐν δόξη αὐτοῦ τὸ πᾶν᾽ 

18. “AGuccov χαὶ χαρδίαν ἐξίχνευσε, καὶ ἐν πανουρ- 
γεύμασιν αὐτῶν διενοήθη" 

19. Γγνω γὰρ ὁ Κύριος πᾶσαν εἴδησιν, χαὶ ἐνέδλεψεν 
εἰς σημεῖον αἰῶνος. ᾿Απαγγέλλων τὰ παρεληλυθότα χαὶ 
ἐπεσόμενα, χαὶ ἀποχαλύπτων tyvn ἀποχρύφων. 

40. Οὐ παρῆλθεν αὐτὸν πᾶν διανόημα, οὐχ ἐχρύθη 
ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ εἷς λόγος. 

81. Τὰ μεγαλεῖα τῆς σοφίας αὐτοῦ ἐχόσμησεν, χαὶ 
ἕως ἔστι πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς τὸν αἰῶνα, οὔτε προς- 
ετέθη 

22, οὔτε ἠλαττώθη, χαὶ οὐδὲ προςεδεήθη οὐδενὸς 
συμθούλου. 

28. Ec πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐπιθυμητὰ, χαὶ ὡς 
σπινθῆρος ἐστὶ θεωρῆσαι. 

44. Havre ταῦτα ζῇ χαὶ μένει εἷς τὸν αἰῶνα ἐν πά-- 
σαις χρείαις, καὶ πάντα ὑπαχούει. 

45. Πάντα δισσὰ, ἕν κατέναντι τοῦ ἑνὸς, χαὶ οὐχ 
ἐποίησεν οὐδὲν ἐχλεῖπον. 

46. “Ev τοῦ ἑνὸς ἐστερέωσε τὰ ἀγαθὰ, καὶ τίς πλη- 
σθήσεται δρῶν δόξαν αὐτοῦ; 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MI”, 


1. Γαυρίαμα ὕψους στερέωμα χαθαριότητος, εἶδος 
οὐρανοῦ ἐν ὁράματι δόξης. 


2. Ἥλιος ἐν ὀπτασίᾳ διαγγέλλων ἐν ἐξόδῳ, σχεῦος. 


θαυμαστὸν, ἔργον Ὑψίστου. 

3. Ἐν μεσημόρίᾳ αὐτοῦ ἀναξηραίνει γώραν, χαὶ 
ἐναντίον χαύματος αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; Κάμινον 
φυσῶν ἐν ἔργοις καύματος, ; ᾿ 

4. τριπλασίως ἥλιος ἐχκαίων ὄρη, ἀτμίδας mu ὦδεις 
ἐμφυσῶν, καὶ ἐχλάμπων ἀχτῖνας ἀμαυροῖ ὀφθαλμούς. 

δ. Μέγας Κύριος ὃ ποιήσας αὐτὸν, καὶ ἐν λόγοις 
αὐτοῦ χατέσπευσε πορείαν. 

6. Καὶ 4 σελήνη ἐν πᾶσιν εἰς χαιρὸν αὐτῆς, dvader- 
Ew χρόνων, xal σημεῖον αἰῶνος. 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. ΜΓ΄. 


cum adolescentibus, et eris eruditus vere, et probatus in 
conspectu omnis viventis. 

9. Filia patri abscondita vigilia, et sollicitudo ejus aufert 
somnum, in juventute sua ne forte fiat superadulta, et cum 
Viro commorata ne forte odio habeatur. 

10. In virginitate ne forte polluatur, et in paternis suis 
gravida inveniatur. Cum viro manens ne forte transgredia- 
tur, et cum cobabitaverit ne forte sit sterilis. 

11. Super filia non avertente se confirma custodiam, ne 
quando faciat te gaudium inimicis, fabulam in civitate, et 
Vocatum populi, et confundat te in multitudine plurimo- 
rum. 

12. Omni homini noli intendere in speciem , et in medio 
mulierum noli considere. 

13. De vestimentis enim procedit tinea, et a muliere ini- 
quitas mulieris. 

14. Melior est iniquitas viri quam mulier benefaciens, et 
noulier confundens in opprobrium. 

15. Memor ero igitur operum Domini, et que vidi enar- 
rabo : in sermonibus Domini opera ejus. 

16. Sol illuminans per omnia respexit, et glorize ejus ple- 
num est opus ejus. 

17. Nonne indidit sanctis Dominus enarrare omnia mira- 
bilia ejus , quae confirmavit Dominus omnipotens , ut firma- 
retur in gloria ipsius universum ὃ 

18. Abyssum et cor investigavit, et in astutiis eorum me- 
ditatus est. . 

19. Cognovit enim Dominus omnem scientiam, et in- 
spexit in signum evi. Annuntians que preterierunt et que 
superventura sunt, et revelans vestigia occultorum. 

20. Non przteriil illum omnis cogitatus, non abscondit 
se ab eo ullus sermo. 

21. Magnalia sapientis: suze decoravit, et quatenus est 
ante szeculum et in seeculum, neque adjectum est ei 


22. neque imminutum, et non eguit aliquo consiliario. 


23. Quam desiderabilia omnia opera ejus, et tamquam 
scintilla est considerare. 

24. Omnia hac vivunt et manent in seeculum in omnibus 
necessitatibus , et omnia obediunt. 

25. Omnia duplicia, unum contra unum, et non fecit 
quicquam deficiens. 

26. Unum unius confirmavit bona, et quis satiabitur videns 
gloriam ejus? 


CAPUT XLIU. 


1. Gloriatio altitudinis firmamentum puritatis, species 
ceeli in visione gloriz. 

2. Sol in aspecty annuntians in exitu, vas admirabile, 
opus Excelsi, 

3. In meridiano 800 exsiccat regionem, et in conspectu 
ardoris ejus quis sustinebit? Fornacem sufflans in operibus 
ardoris , 

4. tripliciter sol exurens montes, vapores igneos insuf- 
fans, et refulgens radiis offuscat oculos. 

5. Magous Dominus qui fecit illum, et in sermonibus 
ejus festinavit iter. 

6. et luna in omnibus in tempore suo, ostensionem tem- 
porum, et signum evi. 


SAPIENTIA SIRACH. Cav. XLIII. 
7. “Amd σελήνης σημεῖον ἑορτῆς, φωστὴρ μειούμενος | 


ἐπὶ συντελείας. 

8. Μὴν χατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς ἐστιν, αὐξανομένη 
θαυμαστῶς ἐν ἀλλοιώσει. : 

9. Σχεῦος παρεμθολῶν ἕν ὕψει, ἐν στερεώματι οὐρα- 
νοῦ ἐχλάυμ πων. 

10. Κάλλος οὐρανοῦ, δόξα ἄστρων, κόσμος φωτίζων, 
ἐν ὑψίστοις Κύριος. 

11, Ἐν λόγοις ἁγίου στήσονται χατὰ χρῖμα, χαὶ οὐ 
μὴ ἐχλυθῶσιν ἐν φυλαχαῖς αὐτῶν. 

12. Ἴδε τόξον, χαὶ εὐλόγησον τὸν ποιήσαντα αὐτό" 
σφόδρα ὡραῖον ἐν τῷ αὐγάσματι αὐτοῦ. 

13. ᾿Ἐύρωσεν οὐρανὸν ἐν χυχλώσει δόξης, χεῖρες 
Ὑψίστου ἐτάννυσαν αὐτό. 

14. Προςτάγματι αὐτοῦ χατέσπευσε χιόνα, καὶ τα- 
χύνει ἀστραπὰς χρίματος αὐτοῦ. 

15. Διὰ τοῦτο ἠνεύχθησαν θησαυροὶ, καὶ ἐξέπτησαν 
νεφέλαι ὡς πετεινά. 

16. "Ev μεγαλείῳ αὐτοῦ ἴσχυσε νεφέλας, καὶ διεθρύ- 
θησαν λίθοι χαλάζης. 

17. Καὶ ἐν ὀπτασίαις αὐτοῦ σαλευθήσεται ὄρη, ἐν 
θελήματι πνεύσεται νότος. 

18ὅ. Φωνὴ βροντῆς αὐτοῦ ὠδίνησε γῆν, καὶ καταιγὶς 
βορέου χαὶ συστροφὴ πνεύματος. 

10. Ὥς πετεινὰ χαθιπτάμενα πάσσει yidva, χαὶ ὡς 
ἀχρὶς χαταλύουσα ἣ κατάθασις αὐτῆς. 

40. Κάλλος λευχότητος αὐτῆς ἐχθαυμάσει ὀφθαλμὸς, 
χαὶ ἐπὶ τοῦ ὑετοῦ αὐτῆς ἐχστήσεται χαρδία. 

at. Καὶ πάχνην ὡς ἅλα ἐπὶ γῆς χέει, χαὶ παγεῖσα 
γίνεται σχολόπων ἄχρα. 

22. Wuy pds ἄνεμος βορέης πνεύσει, καὶ παγήσεται 
χρύσταλλος ἀφ᾽ ὕδατος" ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος 
χαταλύσει, χαὶ ὡς θώραχα ἐνδύσεται τὸ ὕδωρ. 

23. Katapayetat ὄρη χαὶ ἔρημον ἐχχαύσει, καὶ 
ἀποσθέσει χλόην ὡς πῦρ. 

at. Ἴασις πάντων χατὰ σπουδὴν ὀμίχλη, δρόσος 
ἀπαντῶσα ἀπὸ χαύσωνος ἱλαρώσει. 

25. Λογισμῷ αὐτοῦ ἐκόπασεν ἄδυσσον, καὶ ἐφύτευσεν 
αὐτὴν Ἰησοῦς. 

46. Οἱ πλέοντες τὴν θάλασσαν διηγοῦνται τὸν χίνδυ- 
νον αὐτῆς, χαὶ ἀχοαῖς ὠτίων ἡμῶν θαυμάζομεν. 

a7. Καὶ ἐκεῖ τὰ παράδοξα χαὶ θαυμάσια ἔργα, ποι- 
χκιλία παντὸς ζώου, χτίσις χητῶν. 

as. Av’ αὐτὸν εὐοδία τέλος αὐτοῦ, χαὶ ἐν λόγῳ αὐτοῦ 
σύγχειται πάντα. ; 

29. Πολλὰ ἐροῦμεν καὶ οὐ μὴ ἐφιχώμεθα, χαὶ συν- 
τέλεια λόγων τὸ πᾶν ἐστιν αὐτός. 

480. Δοξάζοντες ποῦ ἰσγύσωμεν; αὐτὸς γὰρ ὃ μέγας 
παρὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

31. Dobspd¢ Κύριος καὶ σφόδρα μέγας, καὶ θαυμαστὴ 
ἢ δυναστεία αὐτοῦ. 

82. Δοξάζοντες Κύριον ὑψώσατε καθόσον ἂν δύνησθε, 
ὑπερέξει γὰρ χαὶ ἔτι. 

a3. Καὶ ὑψοῦντες αὐτὸν πληθύνατε ἐν ἰσχύϊ, μὴ 
χοπιᾶτε, οὐ γὰρ μὴ ἐφίχησθε. 

35. Tis ἑώραχεν αὐτὸν xal ἐχδιηγήσεται, χαὶ τίς 
μεγαλύνει αὐτὸν χαθώς ἐστι; 

86. Πολλὰ ἀπόχρυφά ἐστι μείζονα τούτων, ὀλίγα γὰρ 
ἑωράκαμεν τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

ι VETUS TESTANENTUM. — II. 
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7. A luna signum diei festi, luminare quod minuitur 
super consummationem. 

8. Mensis secundum nomen ejus est, crescens mirabiliter 
mutatione. 

9. Vas castrorum in celsitudine, in firmamento ceelj re- 
splendens. 

10. Species ceeli, gloria stellarum, ornatus illuminans , 
in excelsis Dominus. 

11. In verbis sancti stabunt ad judicium, et non deficient 
in vigiliis suis. 

12. Vide arcum, et benedic eum qui fecit illum : valde 
speciosus est in fulgore suo. 

13. Gyravit ccelum in circuitu glorize, manus Excelsi ape- 
ruerunt illum. 

14. Imperio suo acceleravit nivem, et accelerat corusca- 
tiones judicii sui. 

15. Propterea aperti sunt thesauri, et evolaverunt nubes 
sicut aves. 

16. In magnitudine sua confortavit nubes, et confracti 
sunt lapides grandinis. 

17. Et in aspectibus ejus commovebuntur montes, in 
voluntate spirabit notus. 

18. Vox tonitrui ejus parturire fecit terram, et tempestas 
aquilonis et vortex spiritus. i 

19. Sicut aves deorsum volantes dispergit nivem, et sicut 
locusta divertens descensus ejus. 

20. Pulchritudinem candoris ejus admirabitur oculus, et 
super imbrem ejus expavescet cor. 

21. Et pruinam sicut salem effundit super terram, et cum 
congelaverit fit cacumina tribulorum. 

22. Frigidus ventus aquilo flabit, et gelabit crystallus ab 
aqua : super Omnem congregationem aque requiescet, et 
tamquam loricam induet aqua. 

23. Devorabit montes et exuret desertum, et exstinguet 
viride sicut ignis. 

24. Medicina omnium in festinatione nebula, ros obvians 
ab ardore exhilarabit. 

25. Cogitatione sua pacavit abyssum, et plantavit eam 
Jesus. 

26. Qui enavigant mare enarrant pericula ejus, et audien- 
tes auribus nostris admiramur. 

47. Et illic incredibilia et admirabilia opera, varietas omni3 
animalis , creatura cetorum. 

28. Per ipsum prosper processus finis ejus, et in verbo 
ejus composita sunt omnia. 

29. Multa dicemus et non assequemur, et consummatio 
sermonum ipse est in omnibus. 

30. Glorificantes quo valebimus? ipse enim est magnus 
super omnia opera sua. 

31. Terribilis Dominus et magnus vehementer, et mira- 
bilis potentia ipsius. 

32. Glorificantes Dominum exaltate quantumcumque po- 
tueritis, excedet enim et adhuc. 

33. Et exaltantes illum abundate in virtute, ne laboretis , 
non enim comprehendctis. 

35. Quis vidit eum et enarrabit, et quis magnificat eum 
sicut est? 

36. Multa abscondita sunt majora his , pauca enim vidi- 


mus Operum ejus. 


2! 
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37. Πάντα γὰρ ἐποίησεν ὁ Κύριος, χαὶ τοῖς εὐσεθέ- 
σιν ἔδωκε σοφίαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M4’, 


ΠΑΤΕΡΩΝ ΥΜΝΟΣ. 


1. Αἰνέσωμεν δὴ ἄνδρας ἐνδόξους, χαὶ τοὺς πατέρας 
ἡμῶν τῇ γενέσει. 

2. Πολλὴν δόξαν ἔχτισεν ὁ Κύριος, τὴν μεγαλωσύνην 
αὐτοῦ ἀπ᾽ αἰῶνος. 

8. Κυριεύοντες ἐν ταῖς βασιλείαις αὐτῶν, xal ἄνδρες 
Rane ἐν δυνάμει" βουλεύσονται ἐν συνέσει αὐτῶν, 
ἀπηγγελχότες ἐν προφητείαις. 

4. Ἡγούωενοι λαοῦ ἐν διαδουλίοις, καὶ συνέσει γραμ- 
ματείας λαοῦ" 

δ. σοφοὶ λόγοι ἐν παιδείᾳ αὐτῶν, ἐκζητοῦντες μέλη 
μουσιχῶν, διηγούμενοι ἔπη ἐν γραφῇ. 

6. Ἄνδρες πλούσιοι χεχορηγημένοι ἰσχύϊ, εἰρηνεύον.- 
τες ἐν παροιχίαις αὐτῶν. 

7. Πάντες οὗτοι ἐν γενεαῖς ἐδοξάσθησαν, χαὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτῶν χαύγχημα. 

8. Εἰσὶν αὐτῶν of χατέλιπον ὄνομα τοῦ ἐχδιηγήσα- 
σθαι ἐπαίνους, 

9. χαὶ εἰσὶν ὧν οὐχ ἔστι μνημόσυνον χαὶ ἀπώλοντο 
ὡς οὐχ ὑπάρξαντες, xat ἐγένοντο ὡς οὐ γεγονότες, xat 
τὰ τέχνα αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς. 

10. Ἀλλ᾽ ἢ οὗτοι ἄνδρες ἐλέους, ὧν αἱ δικαιοσύναι 
οὐχ ἐπελήσθησαν. 

11. Μετὰ τοῦ σπέρματος αὐτῶν διαμενεῖ 

12. ἀγαθὴ χληρονομία, ἔχγονα αὐτῶν ἐν ταῖς δια-- 
θήκαις. “Eotn σπέρμα αὐτῶν 

13. χαὶ τέχνα αὐτῶν δι᾽ αὐτοὺς, ἕως αἰῶνος μενεῖ 
σπέρμα αὐτῶν, καὶ 4 δόξα αὐτῶν οὐχ ἐξαλειφθήσεται, 

14. Τὸ σῶμα αὐτῶν ἐν εἰρήνη ἐτάφη, χαὶ τὸ ὄνομα 
αὐτῶν ζῇ εἰς γενεάς. 

15. Σοφίαν αὐτῶν διηγήσονται λαοὶ, καὶ τὸν ἔπαινον 
ἐξαγγέλλει ἐχχλησία. 

ι6. ᾿Ἐνὼχ εὐηρέστησε Κυρίῳ, καὶ μετετέθη, ὑπό- 
δειγμα μετανοίας ταῖς γενεαῖς. 

17. Νῶε εὑρέθη τέλειος δίκαιος, ἐν χαιρῷ ὀργῆς ἐγέ- 
VETO ἀντάλλαγμα. 

18. Διὰ τοῦτο ἐγενήθη κατάλειμμα τῇ γῆ. διὰ τοῦτο 
ἐγένετο χαταχλυσμός. 

19, Διαθῆχαι αἰῶνος ἐτέθησαν πρὸς αὐτὸν, ἵνα μὴ 
ἐξαλειφθῇ καταχλυσμῷ πᾶσα σάρξ. 2s, τὸς 

20, Ἀθραὰμ μέγας πατὴρ πλήθους ἐθνῶν, καὶ οὐχ 
εὑρέθη ὅμοιος ἐν τῇ Sdn, ὃς συνετήρησε νόμον “Tipt- 
στου, χαὶ ἐγένετο ἐν διαθήχῃ μετ᾽ αὐτοῦ" ; 

21. xat ἐν σαρχὶ αὐτοῦ ἔστησε διαθήχην, καὶ ἐν 
πειρασμῷ εὑρέθη πιστός. ᾿ 

a2, Διὰ τοῦτο ἐν ὅρχῳ ἔστησεν αὐτῷ, ἐνευλογηθῆναι 
ἔθνη ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ, πληθῦναι αὐτὸν ὡς γοῦν 
τ ὡς ἄστρα ἀνυψῶσαι τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ 
χαταχλορονομῇσαι αὐτοὺς ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 
καὶ ἀπὸ ποταμοῦ ἕως ἄχρου γῆς. | 

a4. Καὶ ἐν τῷ Ἰσαὰχ ἔστησεν οὕτως διὰ Αὐραὰμ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
as. εὐλογίαν πάντων ἀνθρώπων χαὶ διαθήχην, και 


χατέπαυσεν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰαχώδ. 


ΞΕ ΣΕ Ψ ἘΞ ΝΡ Σ᾽. ὙΠ ΜΝ --.-... 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. MA’, 


37. Omnia enim fecit Dominus, et piis dedit sapientiam. 


CAPUT XLIV. 
PATRUM HYMNUS. 


1. Laudemus nunc viros gloriosos, et parentes nostros 
generatione. 

2. Multam gloriam creayit Dominus, magnificentiam suam 
a seeculo. 

3. Dominantes in regnis suis, et viri nominati in potentia : 
consiliantes in intellectu suo, annuntiantes in prophetiis. 


4. Rectores populi in consiliis, et intellectu litterature 
populi : ὮΝ 

5. sapientes sermones in disciplina eorum, requirentes 
modos musicos, narrantes carmina in scriptura. 

6. Homines divites subministrati in fortitudine, pacem 
habentes in habitationibus suis. 

7. Omnes isti in generationibus gloriam adepti sunt, et 
in diebus ipsorum gloriatio. 

8. Sunt eorum qui reliquerunt nomen ad enarrandum 
laudes , | 

9. et sunt quorum non est memoria et perierunt quasi 
qui non fuerint , et nati sunt quasi non nati, et filii eorum 
post eos. 

10. Sed hi viri misericordiz , quorum justitiz non sunt 
tradita oblivioni. 

11. Cum semine eorum permanebit 

12. bona hxreditas, nepotes eorum in testamentis. Stetit 
semen eorum 

13. et filii eorum propter illos, usque in eternum mane- 
bit semen eorum, et gloria iltorum non delebitur. 

14. Corpus ipsorum in pace sepultum est, et nomen 
eorum vivit in generationes. 

15. Sapientiam ipsorum narrabunt populi, et laudem ao- 
nuntiat ecclesia. 

16. Enoch placnit Domino, et translatus est, exemplum 
ponitentia generalionibus. 

17. Noe inventus est perfectus justus, in tempore ira- 
cundia factus est reconciliatio. 

18. Ideo fuerunt reliquiz ipsi terre, ideo factum est 
diluvium. 

19. Testamenta szeculi posita sunt apud illum, ne dele- 
retur diluvio omnis caro. 

20. Abraam magnus pater multitudinis gentium, ct non 
est inventus similis in gloria, qui conservavit legem Excelsi, 
et fuit in testamento cum illo : 

21. et in carne sua stare fecit testamentum, et in tenta- 
tione inventus est fidelis. 

22. Ideo in jurejurando statuit ili, benedicere gentes in 
semine ipsius , multiplicare illum quasi terre cumulum, 


23. et sicut stellas exaltare semen illius, et heereditatem 
dare illis a mari usque ad mare, et a flumine usque ad ex- 
tremum terre. 

24. Et in Isaac statuit ita propter Abraam patrem ejus, 


25. benedictionem omnium hominum et testamentum , 
et requievit super caput Jacob. 


SAPIENTIA SIRACH. Cap. XLV. 


46. Ἔπέγνω αὐτὸν ἐν εὐλογίαις αὐτοῦ, χαὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ ἐν χληρονομίᾳ- καὶ διέστειλε μερίδας αὐτοῦ, ἐν 
φυλαῖς ἐμέρισε δεχαδύο. 

47. Καὶ ἐξήγαγεν ἐξ αὐτοῦ ἄνδρα ἐλέους εὑρίσχοντα 
χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς πάσης σαρχός. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ME’. 


1. Ἠγαπημένον ὑπὸ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων Μωῦσῆν, 
οὗ τὸ μνημόσυνον ἐν εὐλογίαις. 

2 Ὡυοίωσεν αὐτὸν δόξη ἁγίων, καὶ ἐμεγάλυνεν 
αὐτὸν ἐν φόύοις ἐχθρῶν. Ἔν λύγοις αὐτοῦ σημεῖα χα- 
τέπαυσεν, 

8. ἐδόξασεν αὐτὸν. χατὰ πρόζωπον βασιλέων " ἐνετεί- 
Lato αὐτῷ πρὸς λαὸν αὐτοῦ. καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τῆς δόξης 
αὐτοῦ. 

ς. Ἐν πίστει χαὶ πραύτητι αὐτοῦ ἡγίασεν, ἐξελέξα- 
το αὐτὸν ex πάσης σαρχός. 

5. Ἠχούτισεν αὐτὸν τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ εἰςήγα-- 
γεν αὐτὸν εἰς τὸν γνόφον. 

6. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ κατὰ πρόςωπον ἐντολὰς, νόμον 
ζωῆς χαὶ ἐπιστήμης, διδάξαι τὸν Ἰαχὼδ διαθήχην, χαὶ 
χρίματα αὐτοῦ τὸν Ἰσραήλ. 

7. Ἀαρὼν ὕψωσεν ἅγιον ὅμοιον αὐτῷ ἀδελφὸν ab- 
τοῦ, &x φυλῆς Λευΐ. 

8. Ἔστησεν αὐτῷ διαθήχην αἰῶνος, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
ἱερατείαν λαοῦ ἐμαχάρισεν αὐτὸν ἐν εὐχοσαία, 

9. χαὶ περιέζωσεν αὐτὸν στολὴν δόξης, ἐνέδυσεν αὖ- 
τὸν συντέλειαν καυχήματος, χαὶ ἐστερέωσεν αὐτὸν 
σχεύεσιν ἰσχύος. 

10. Περισχελῇ καὶ ποδήρη χαὶ ἐπωμίδα, χαὶ ἐχύ- 
χλωσεν αὐτὸν ῥοΐσχοις χρυσοῖς, χώδωσι πλείστοις χυ-- 
χλόθεν, 

1. ἠχῆσαι φωνὴν ἐν βήμασιν αὐτοῦ, ἀχουστὸν ποιῇ- 
σαι ἦχον ἐν ναῷ εἰς μνημόσυνον υἱοῖς λαοῦ αὐτοῦ. 

12. Στολῇ ἁγίᾳ, χρυσῷ καὶ baxtvOep xal πορφύρα; 
ἔργῳ ποικιλτοῦ, λογείῳ χρίσεως, δήλοις ἀληθείας, 

13. χεχλωσμένη κόχχῳ, ἔργῳ τεχνίτου, λίθοις πο- 
λυτελέσι γλύμματος σφραγίδος, ἐν δέσει χρυσίου, ἔρ-- 
yw λιθουργοῦ, εἰς μνημόσυνον ἐν γραφῇ χεχολαμμένη 
χατ᾽ ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραήλ. 

14. Στέφανον χρυσοῦν ἐπάνω χιδάρεως, ἐχτύπωμα 
σφραγίδος ἁγιάσματος, 
ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν κοσμούμενα, 

16. ὡραῖα, Πρὸ αὐτοῦ οὐ γέγονε τοιαῦτα ἕως αἰῶνος, 

16. οὗχ ἐνεδύσατο ἀλλογενὴς πλὴν τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
μόνον, καὶ τὰ ἔχγονα αὐτοῦ διαπαντός. ? 

17. Θυσίαι αὐτοῦ ὁλοκαρπωθήσονται χαθημέραν ἐν- 
δελειῶς δίς. 

18. Ἐπλήρωσε Μωῦσῆς τὰς χεῖρας, xat ἔχρισεν αὖ- 
τὸν ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ. 

19. Ἐγενήθη αὐτῷ εἰς διαθήχην αἰώνιον, χαὶ ἐν τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ ἐν ἡμέραις οὐρανοῦ, λειτουργεῖν αὐτῷ 
ἅμα καὶ ἱερατεύειν, καὶ εὐλογεῖν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ. 

.οὥ. Ἐξελέξατο αὐτὸν ἀπὸ παντὸς ζῶντος, προςαγα-- 
γεῖν κάρπωσιν Κυρίῳ, θυμίαμα χαὶ εὐωδίαν εἰς μνη- 
μόσυνον, ἐξιλάσχεσθαι περὶ τοῦ λαοῦ σου. 


ὃ. 


χαύχημα τιμῆς, ἔργον ἰσχύος, | 


-.-“-.. 
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26. Agnovit eum in benedictionibus suis, et dedit illi in 
heereditate : et divisit partes ejus, in tribus partitus est 
duodecim. 

27. Et eduxit ex eo virum misericordiz invenientem 
gratiam in oculis omnis carnis. 


CAPUT XLV. 


1. Dilectum a Deo et hominibus Moysen , cujus memoria 
in benedictionibus est. 

2. SimHem illum fecit glorize sanctorum, et magnificavit 
eum in timoribus inimicorum. In verbis ejus signa cessare 
fecil, 

3. glorificavit eum in conspectu regum : mandavit illi ad 
populum suum, et ostendit illi gloriam suam. 


— 


_ 4, In fide et lenitate ipsius sanctum fecit, elegit eum ex 
omni carne. 

5. Auditam fecit ei vocem suam, et induxit illum in ca- 
liginem. 

6. Et dedit illi coram pracepta, legem vite et scientiz, 
docere Jacob testamentum suum, et judicia sua Israel. 


7. Excelsum fecit Aaron sanctum similem illi fratrem 
ejus, de tribu Levi. 

8. Statuit ei testamentum szxculi, et dedit illi sacerdo- 
tium populi : beatificavit illum in decore , 

9. et circumcinxit eum stola gloriz, induit eum consum- 
matione gloriationis, et confirmavit eum vasis virtutis. 


10. Femoralia et poderem et humerale, et circumdedit 
eum malis punicis aureis , tintinnabulis plurimis in gyro, 


11. ad sonandum vocem in gressibus suis , ad faciendum 
audiri sonitum in templo in memoriam filiis populi sui. 
12. Stola sancta, auro et hyacintho et purpura, opere 
variatoris , rationali judicii, manifestationibus veritatis, 
13. torta cocco, opere artificis, lapidibus pretiosis scul- 
pture sigilli, in ligatura auri opere lapidarii, in memoriam 
ι in scriptura sculpta secundum numerum tribuum Israel. 


44. Coronam auream super mitram, efformationem signa- 
culi sanctitatis, gloriam honoris, opus virtutis, desideria 
oculorum ornata, : 

15. pulchra. Ante ipsum non fuerunt talia usque in secu- 
lum, 

16. non est indutus alienigena sed filii ejus soli, et nepo- 


| tes ejus per omne tempus. 
17. Sacrificia ipsius tient holocarpomata quotidie assidue 
bis. 


18. Implevit Moyses manus, et unxit illum oleo sancto. 


19. Factum est illiin testamentum zternum, et in se- 
mine ejus in diebus cteli, ministrare ei simul et sacerilotio 
fungi, et benedicere populum ejus in nomine ejus. 


20. Ipsum elegit ex omni vivente, offerre oblationem 
Domino, incensum et bonum odorem in memoriam , pla- 


care pro populo suo. 
41. 
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at. ἜἜδωχεν αὐτὸν ἐν ἐντολαῖς αὐτοῦ, ἐξουσίαν ἐν 
διαθήκαις χριμάτων, διδάξαι τὸν Ἰαχὼδ τὰ μαρτύρια, 
χαὶ ἐν νόμῳ αὐτοῦ φωτίσαι Ἰσραήλ. 

292. ᾿Ἐπισυνέστησαν αὐτῷ ἀλλότριοι, χαὶ ἐζήλωσαν 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμω», ἄνδρες of περὶ Δαθὰν χαὶ ᾿Αδειρὼν, 
χαὶ ἧ συναγωγὴ Κορὲ ἐν θυμῷ χαὶ ὀργῇ. 

28, Εἶδε Κύριος χαὶ οὐχ εὐδόχησε, χαὶ δσυνετελέσθη- 
σαν ἐν θυμῷ ὀργῆς. 

24. ᾿Ἐποίησεν αὐτοῖς τέρατα καταναλῶσαι ἐν πυρὶ 
φλογὸς αὐτοῦ. 

5. Καὶ προςέθηχεν ᾿Ααρὼν Sobav, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
χληρονομίαν. “Anapyds πρωτογεννημάτων ἐμέρισεν αὖ- 
τοῖς" 

26. ἄρτον ἐν πρώτοις ἡτοίμασε πλησμονήν" χαὶ γὰρ 
θυσίας Κυρίου φάγονται, ἃς ἔδωχεν αὐτῷ τε χαὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ. 

47. Πλὴν ἐν γῇ λαοῦ οὐ χληρονομήσει, καὶ μερὶς 
obx ἔστιν αὐτῷ ἐν λαῷ, αὐτὸς γὰρ μερίς σου χληρο- 
νομία. 

pe Καὶ Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ τρίτος εἰς δόξαν, ἐν 
τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν ἐν φόδῳ Kucleo: 

a9, xal στῆσαι adtov ἐν τροπῇ λαοῦ, ἐν ἀγαθότητι 
προθυμίας ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ Ισραήλ. 

30. Διὰ τοῦτο ἐστάθη αὐτῷ διαθήχη εἰρήνης, προ- 
στάτην ἁγίων καὶ λαῷ αὐτοῦ, ἵνα αὐτῷ ἡ xal τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ ἱερωσύνης μεγαλεῖον εἰς τοὺς algvac. 

31, Kat διαθήχην τῷ Δαυὶδ υἱῷ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
χληρονομία βασιλέως υἱοῦ ἐξ υἱοῦ μόνου, χληρονομία 
᾿Ααρὼν xal τῷ σπέρματι αὐτοῦ. Δῴη ὑμῖν σοφίαν ἐν 
xapdia ὑμῶν, κρίνειν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν δικαιοσύνῃ, 
ἵνα μὴ ἀφανισθῇ τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν, xal τὴν δόξαν αὐ- 


τῶν εἰς γενεὰς αὐτῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Me’. 


1. Κραταιὸς ἐν cia ae Ἰησοῦς Navy, χαὶ διάδο- 
χος Μωῦσῇ ἐν προφητείαις " ὃς ἐγένετο χατὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ 

ἃ. μέγας ἐπὶ σωτηρίᾳ ἐχλεχτῶν αὐτοῦ, ἐχδιχῇσαι 
ἐπεγειρομένους ἐχθροὺς, ὅπως χλη ρονομήση τὸν Ἰσραήλ. 

8. Ὡς ἐδοξάσθη ἐν τῷ ἐπᾶραι χεῖρας αὐτοῦ, χαὶ 
τῷ ἐχχλῖναι ῥομφαίαν ἐπὶ πόλεις. 

4. Tig πρότερον αὐτοῦ οὕτως ἔστη; Τοὺς γὰρ πολε- 
μίους Κύριος αὐτὸς ἐπήγαγεν. 

6. Οὐχὶ ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἀνεπόδισεν ὃ ἥλιος, καὶ μία 
ἡμέρα ἐγενήθν, πρὸς δύο: 

6. ᾿Επεχαλέσατο τὸν ὕψιστον Δυνάστην, ἐν τῷ θλῖψαι 
αὐτὸν ἐχθροὺς χυχλόθεν᾽ χαὶ ἐπήχουσεν αὐτῶν μέγας 
Κύριος ἐν λίθοις χαλάζῃς ees χραταιᾶς" 

7. κατέῤῥαξεν ἐπ᾽ ἔθνος πόλεμον, καὶ ἐν χαταθάσει 
ἀπώλεσεν ἀνθεστηχότας" 

8. ἵνα γνῶσιν ἔθνη πανοπλίαν αὐτῶν, ὅτι ἐναντίον 
Κυρίου ὁ πόλεμος αὐτοῦ, καὶ γὰρ ἐπηκολούθησεν ὀπίσω 
δυνάστου. 

9. Καὶ ἐν ἡμέραις Μωύσέως ἐποίησεν ἔλεος, αὐτὸς 
χαὶ Χαλὲ υἱὸς Ἰεφοννῇ,, ἀντιστῆναι ἔναντι ἐχθροῦ, 
χωλῦσκαι λαὸν ἀπὸ ἁμαρτίας, χαὶ χοπάσαι γογγυσμὸν 
πονηρίας. 

10. Καὶ αὐτοὶ δύο ὄντες διεδώθησαν ἀπὸ ἑξαχοσίων 
χιλιάδων πεζῶν, εἰςαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς κληρονομίαν, εἰς 


Υἦν ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι. 


ΣΟΦΙΛ ΣΕΊΙΡΑΧ. Keo. Mo’. 


41. Dedit illum in mandatis suis, potestatem in testa- 
mentis judiciorum , docere Jacob testimonia, et in lege sua 
lucem dare Israel. 

22. Contra eum steterunt aleni, et zelaverunt eum in de 
serto, homines qui erant cum Dathan et Abiron; et congre- 
gatio Core in furore et ira. 

23. Vidit Dominus et non placuit illi, et consumpti sunt 
in impetu iracundiz. 

24. Fecit illis monstra ad consumendum in igne flamme 
sum. : 

25. Et addidit Aaron gloriatn, et dedit illi heereditatem. 
Primitias primitivorum divisit lis : 


26. panem in primis paravit in satietalem : nam et sacrifi- 
cia Domini edent, quz dedit et ei et semini ejus. 


27. Caeterum in terra populi non hereditabit, et pars non 
est illi in populo, ipse enim pars tua hereditas. 


28. Et Phinees filius Eleazari tertius est in gloria, in ze- 
Jando eum in timore Domini, 

29. et stando in versione populi, in bonitate alacritatis 
anime suze, et placavit pro Israel. 

30. Ideo statutum est illi testamentum pacis , presidem 
sanctorum et populo suo, ut sit illi et semini ejus sacerdo- 
tii dignitas in saecula. ᾿ 

31. Εἰ testamentum Davidi filio ex tribu Juda, hzeredi- 
tas regis filii ex filio solo, hawreditas Aaron et semini ejus. 
Det vobis sapientiam in corde vestro, judicare populum 
suum in justitia, ne aboleantur bona ipsorum, et gloria eo- 
rum in generationes eorum. 


CAPUT XLVI. 


1. Fortis in bellis Jesus Nave, et successor Moysi in pro- 
phetiis : qui fuit'secundum nomen suum 


2. magnus in salutem electorum ejus, expugnare insur- 
gentes hostes , ul hzereditaret Israel. : 

3. Quam gloriam adeptus est in tollendo manus suas, et 
declinando rompheam contra civitates! 

4. Quis ante illum sic stetit? Nam hostes ipse Dominus 
perduxit. . ᾽ 

5. An non in manu ejus retrocessit sol, et una dies facta 
est quasi dua? 

6. Invocavit altissimum Potentem, in oppugnando ini- 
micos undique : et audivit eos magnus Dominus in saxis 
grandinis virtutis fortis : 

7. erupit contra gentem bellum, et in descensu perdidit 
contrarios : 

8. ul cognoscant gentes integram armaturam eorum, quia 
coram Domino bellum ejus , etenim secutus est post poten- 
tem. 

9. Et in diebus Moysi fecit misericordiam , ipse et Caleb 
filius Jephonne, stare contra inimicum, prohibere populum 
a peccato, et sedare murmur malitiz. 


10. Et ipsi cum duo essent salvati sunt e sexcentis milli- 
bus peditum, inducere illos in hercditatem, in terram 
quz manat Jac et mel. 


SAPIENTIA SIRACH. Car. XLVII. 


11. Καὶ ἔδωχεν ὃ Κύριος τῷ Xade6 ἰσχὺν, χαὶ ἕως 
Ὑέρους διέμεινεν αὐτῷ, ἐπιύῆναι αὐτὸν ἐπὶ ὕψος τῆς 
γῆς, χαὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ κατέσχε κληρονομίαν" 

12. ὅπως ἴδωσι πάντες of υἱοὶ ἸΙσραὴλ ὅτι χαλὸν τὸ 
πορεύεσθαι ὀπίσω Κυρίου. 

13. Καὶ οἱ χριταὶ, ἕκαστος τῷ αὐτοῦ ὀνόματι, ὅσων 
οὐχ ἐξεπόρνευσεν ἣ καρδία, καὶ ὅσοι οὐχ ἀπεστράφησαν 
ἀπὸ Κυρίου, 

14. εἶν τὸ μνημόσυνον αὐτῶν ἐν εὐλογίαις. Τὰ ὀστᾶ 
αὐτῶν ἀναθάλοι ἐχ τοῦ τόπου αὐτῶν, 

16. χαὶ τὸ ὄνομα αὐτῶν ἀντιχαταλλασσόμενον, ἐφ᾽ 
υἱοῖς δεδοξασμένων αὐτῶν. 

16. ᾿Ηγαπημένος ὑπὸ Κυρίου αὐτοῦ Σαμουὴλ, προφή- 
τῆς Κυρίου, κατέστησε βασιλείαν, χαὶ ἔχρισεν ἄρχον- 
τας ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ. , 

17. Ἔν νόμῳ Κυρίου ἔχρινε συναγωγὴν, καὶ ἐπε- 
σχέψατο Κύριος τὸν Ιαχώόδ. 

18. Ἔν πίστει αὐτοῦ ἠχριόάσθη προφήτης, χαὶ 
ἐγνώσθη ἐν πίστει αὐτοῦ πιστὸς ὁράσεως. 

19. Καὶ ἐπεχαλέσατο τὸν Κύριον δυνάστην, ἐν τῷ 
θλῖψαι ἐχθροὺς αὐτοῦ χυχλόθεν, ἐν προςφορᾷ ἀρνὸς γα- 
λαθηνοῦ.᾽ | 

20. Kal ἐῤρόντησεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ Κύριος, καὶ ἐν 
ἤχῳ μεγάλῳ ἀχουστὴν ἐποίησε τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

ar. Καὶ ἐξέτριψεν ἡγουμένους Τυρίων χαὶ πάντας 
ἄρχοντας Φυλιστιείμ. 

22. Καὶ πρὸ καιροῦ χοιμήσεως αἰῶνος ἐπεμαρτύρατο 
ἔναντι Κυρίου καὶ Χριστοῦ" Χρήματα χαὶ ἕως ὑποδη-- 
μάτων ἀπὸ πάσης σαρχὸς οὐχ εἴληφα, καὶ οὐχ ἐνεχά- 
λεσεν αὐτῷ ἄνθρωπος. ' 

23. Καὶ μετὰ τὸ ὑπνῶσαι αὐτὸν προεφήτευσε, χαὶ 
δπέδειξε βασιλεῖ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ, χαὶ ἀνύψωσεν ἐχ 
γῆς τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐν προφητείᾳ, ἐξαλεῖψαι ἀνομίαν 
λαοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MZ’, 


1, Καὶ μετὰ τοῦτο ἀνέστη Νάθαν προφητεύειν ἐν 
ἡμέραις Δαυίδ, 

a. “Denes στέαρ ἀφωρισμένον ἀπὸ σωτηρίου, οὕτως 
Δαυὶδ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

8. Ἔν λέουσιν ἔπαισεν ὡς ἐν ἐρίφοις, καὶ ἐν ἄρχοις 
ὡς ἐν ἄρνασι προδάτων. Ev νεότητι αὐτοῦ 

4. οὐχὶ ἀπέχτεινε γίγαντα, καὶ ἐξῇρεν ὀνειδισμὸν 
ἐχ λαοῦ; 

δ. Ἔν τῷ ἐπᾶραι χεῖρα ἐν lbw σφενδόνης, καὶ xa- 
ταθαλεῖν γαυρίαμα τοῦ Doda. 

6. ᾿Επεχαλέσατο γὰρ Κύριον τὸν ὕψιστον, καὶ ἔδω- 
χεν ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χράτος ἐξᾶραι ἄνθρωπον δυνατὸν 
ἐν πολέμῳ, ἀνυψῶσαι χέρας λαοῦ αὐτοῦ. . 

7. Οὕτως ἐν μυριάσιν ἐδόξασεν αὐτὸν, καὶ ἤνεσεν 
αὐτὸν ἐν εὐλογίαις Κυρίου, ἐν τῷ φέρεσθαι αὐτῷ διά- 
δημα δόξης. 

8. ᾿Εξέτριψε γὰρ ἐχθροὺς χυχλόθεν, καὶ ἐξουδένωσε 
Φυλιστιεὶμ' τοὺς ὑπεναντίους " ἕως σήμερον συνέτριψεν 
αὐτῶν χέρας. 

9. Ἐν παντὶ ἔργῳ αὐτοῦ ἔδωχεν ἐξομολόγησιν ᾿Αγίῳ 
ὑψίστῳ, ῥήματι δόξης" 

10. ἐν πάσῃ καρδία αὐτοῦ ὕμνησε, χαὶ ἠγάπησε 
τὸν ποιήσαντα αὐτόν. 
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11. Et dedit Dominus ipsi Caleb fortitudinem, et usque 
in senectutem permansit illi, ut ascenderet in excelsum 
terre locum, et semen ejus obtinuit hereditatem : 

12. ut viderent omnes filii Israel] quia bonum est obse- 
qui Domino. 

13. Et judices, singuli suo nomine, quorumcumque cor 
non est fornicatum, et quicumque non sunt ayersi a Domino, 


14. sit memoria eorum in benedictionibus. Ossa eorum 
pullulent de loco suo , 
15. et nomen eorum restauratum , glorificatis ipsis in fi- 
liis. | 
16. Dilectus a Domino suo Samuel, propheta Domini, 
constituit regnum , et unxit principes super gentem suam. 


17. In lege Domini judicavit synagogam, et visitavit 
Dominus Jacob. 

18. In fide sua probatus est propheta, et cognitus est in 
fide sua fidelis visionis. 

19. Et invocavit Dominum potentem, in oppugnando 
hostes suos undique, in oblatione agni lactentis. 


20. Et intonuit de colo Domihus, et in sonitu magno 
auditam fecit vocem suam. 

21. Et contrivit principes Tyriorum et omnes duces 
Phylistiim. 

22. Et ante tempus dormitionis seeculi contestatus est 
in conspectu Domini et Christi: Pecunias et usque ad cal- 
ceamenta ab omni carne non accepi, et non accusavil eum 
homo. 

23. Et postquam dormivit prophetavit, et ostendit regi 
finem ejus, et exaltavit vocem suam de terra in prophetia, 
delere iniquitatem populi. - 


CAPUT XLVII. 


1. Et post hoc surrexit Nathan prophetare in diebus 
David. 

2. Quasi adeps separatus a salutari, sic David a filiis 
Israel. 

3. Cum leonibus lusit quasi cum heedis, et in ursis sicut 
in agnis ovium. In juventute sua 

4. numquid non occidit gigantem, et abstulit opprobrium 
de gente? 

5. Intollendo manum in saxo fund, et dejiciendo exul- 
talionem Goliz. 

6. Nam invocavit Dominum altissimum , et dedit in dex- 
tera ejus robur tollere hominem fortem in bello, exaltare 
cornu gentis suze. 

7. Sic in decem millibus glorificavit eum, et laudavit 
eum in benedictionibus Domini, in afferendo illi coronam 
gloriz. 

8. Contrivit enim inimicos undique et exstirpavit Phy- 
listiim contrarios : usque in hodiernum diem contrivit 
cornu ipsorum. 

9. In omni opere suo dedit confessionem Sancto excelso, 
verbo gloriz : 

10. in omni corde suo laudavit, et dilexit eum qui fecit 
ipsum. 
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ει. ᾿Καὶ ἔστησε ψαλτῳδοὺς χατέναντι τοῦ θυσιαστη- 
ρίου, καὶ ἐξ ἤχου αὐτῶν γλυχαίνει μέλη. ᾿ 

12. “Edwxev ἐν ἑορταῖς εὐπρέπειαν, χαὶ ἐκόσμησε 
χαιροὺς μέχρι συντελείας" ἐν τῷ αἰνεῖν αὐτοὺς τὸ ἅγιον 
ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ πρωΐ ἠχεῖν τὸ ἁγίασμα. 

13. Κύριος ἀφεῖλε τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal ἀνύ- 
ψωσεν εἰς αἰῶνα τὸ χέρας αὐτοῦ, χαὶ ἔδωκεν αὐτῷ δια- 
θήχην βασιλέων χαὶ ὑρόνον δόξης ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

14. Μετὰ τούτου avéoty, υἱὸς ἐπιστήμων, χαὶ δι᾿ 
αὐτὸν κατέλυσεν ἐν πλατυσμῷ.. 

15. Σαλωμὼν ἐδασίλευσεν ἐν ἡμέραις εἰρήνης, ᾧ ὃ 
Θεὸς χατέπαυσε χυχλόθεν, ἵνα στήση οἶκον ἐπ᾽ ὀνόματι 
αὐτοῦ, καὶ ἑτοιμάση ἁγίασμα εἰς τὸν αἰῶνα. 

16. ‘Qe ἐσοφίσθης ἐν νεότητίσου, καὶ ἐνεπλήσθης, 
ὡς ποταμὸς, συνέσεως. Γῆν ἐπεκάλυψεν f ψυχή σου, 

17. χαὶ ἐνέπλησας ἐν παραδολαῖς αἰνιγμάτων' εἰς νή- 
σους πόῤῥω ἀφίχετο τὸ ὄνομά σον, χαὶ ἠγαπήθης ἐν τῇ 
εἰρήνη σου. 

18. Ἐν ᾧδαῖς καὶ παροιμίαις καὶ παραθολαῖς xat 
ἐν ἑρμηνείαις ἀπεθαύμασαν σε χῶραι. 

19. "Ev ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐπιχεχλημένου 
Θεοῦ Ἰσραὴλ, 

0. συνήγαγες ὡς χασσίτερον τὸ χρυσίον, καὶ ὡς μό- 
λιόδον ἐπλήθυνας ἀργύριον. 

a1. Παρενέχλινας τὰς λαγόνας σου γυναιξὶ, χαὶ 
ἐνεξουσιάσης ἐν τῷ σωματί σου. 

25. ἼἜδωχας μῶμον ἐν τῇ δόξῃ σου, χαὶ ἐδεθήλωσας 
τὸ σπέρμα σου, ἐπαγαγεῖν ὀργὴν ἐπὶ τὰ τέχνα σου, 
χαὶ χατενύγην ἐπὶ τῇ ἀφροσύνη σου" 

23. γενέσθαι δίχα τυραννίδα, χαὶ ἐξ Ἐφραὶμ ἄρξαι 
βασιλείαν ἀπειθῆ. 

244. Ὁ δὲ Κύριος οὐ μὴ καταλίπῃ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ 
οὐ μὴ διαφθαρῇ ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ - οὐδὲ μὲ ἐξα-- 
etly ἐχλεχτοῦ ἔχγονα, xal σπέρμα τοῦ ἀγαπήσαντος 
αὐτὸν οὐ μὴ ἐξάρη. : 

46. Καὶ τῷ Ἰαχὼδ ἔδωχε χατάλειμμα, καὶ τῷ 
Δαυὶδ ἐξ αὐτοῦ ῥίζαν. 

46. Καὶ ἀνεπαύσατο Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέ- 
ey \ 3 > \ ~ , 3 

27. χαὶ χατέλιπε μετ᾽ αὐτὸν ex TOU σπέρματος αὐὖ- 
τοῦ, λαοῦ ἀφροσύνην, 

28. καὶ ἐλασσούμενον συνέσει ἱΡοθοὰμ,, ὃς ἀπέστησε 
λαὸν ἐκ βουλῆς αὐτοῦ, 

29. χαὶ Ἱεροθοὰμ υἱὸν Ναύλτ, ὃς ἐξήμαρτε τὸν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔδωχε τῷ ᾿Εφραὶμ ὁδὸν ἁμαρτίας. Καὶ 
ἐπληθύνθησαν αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν 

80. σφόδρα, ἀποστῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν. 

at. Καὶ πᾶσαν πονηρίαν ἐξεζήτησαν, ἕως ἐχδίχηςις 
ἔλθη ἐπ᾽ αὐτούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MH’. 


ι. Καὶ ἀνέστη Ἠλίας προφήτης ὡς πῦρ, καὶ ὁ λόγος 
αὐτοῦ ὡς λαμπὰς ἐκαίετο. 

2. Ὃς ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς λιμὸν, καὶ τῷ ζήλῳ αὐ- 
τοῦ ὠλιγοποίησεν αὐτούς. 

3. Ἔν λόγῳ Kuptou ἀνέσχεν οὐρανὸν, κατήγαγεν 

Ben cage eth - p ’ iY%Y 

οὕτως τρὶς πῦρ. 

4. Ὥς ἐδοξάσθης, Ἠλία, ἐν τοῖς θαυμασίοις cov, 
καὶ τίς ὅμοιός σοι χαυχᾶσθαι; 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Κεφ. MH’. 


11. Et stare fecit can{ores corttra altare, et ex sono eo- 
rum dulces facit modos. 

12. Dedit in celebritatibus decus, et ornavit tempora 
usque ad consummationem : in Jaudando ipsos nomen 
sanctum ejus, et a mane personando sanctilatem. 

13. Dominus abstulit peccata ipsius, ct exaltavit in @- 
ternum cornu ejus, et dedit illi testamentum regum et 
thronum gloriz in Israel. 

14. Cum hoc surrexit filius sciens, et propter illum ha- 
bitavit in latitudine. 

15. Salomon regnavit in diebus pacis , cui Deus requiem 
dedit in circuitu , ut conderet domum in nomine ejus, et 
pararet sanctitatem in sempiternum. 

16. Quam sapiens fuisti in juventute tua, et impletus es, 
quasi flumen, intellectu! Terram contexit anima tua, 

17. et replesti in parabolis znigmatum : ad insulas longe 
pervenit nomen tuum, et dilectus fuisti in pace tua. 


18. In cantilenis et proverbiis et parabolis et interpre- 
tationibus te mirata sunt terre. - 
19. In nomine Domini Dei cui cognomen est Deus Israel, 


20. collegisti quasi stannum aurum, et ut plumbum mul- 
tiplicasti argentum. 

21. Inclinasli femora tua mulieribus, et subjugatus es in 
corpore tuo. | 

22. Dedisti maculam in gloria tua, et prophanasti semen 
tuum, inducere iram super filios tuos, et compunctus sum 
super stultitia tua : 

23. ut fieret imperium bipartitum, et ex Ephraim inci- 
peret regnum inobediens. . 

24. Dominus autem non derelinquet misericordiam suam, 
et non corrumpet opera sua : nec delebit electi nepotes , et 
semen ejus qui ipsum dilexit non tollet. 


25. El dedit reliquias Jacob, et Davidi ex ipso radicem. 
26. Et requievit Salomon cum patribus : 
27. et reliquit post se de semine suo, gentis stultitiam, 


28. et imminutum prudentia Roboam, qui avertit gentem 
consilio suo , 

29. et Jeroboam filium Nabath, qui peccare fecit Israel, 
et dedit viam peccati ipsi Ephraim. Et redundaverunt pec- 
cata ipsorum 

30. valde, ut averteret eos a terra. 

31. Et quasiverunt omnem nequitiam, donec vindicla 
veniret super 608. 


4 CAPUT XLVI. 


1. Et surrexit Elias propheta quasi ignis, et verbum illius 
quasi facula ardebat. 

2. Qui induxit in illos famem, et zelo suo paucos fecit 
605. 

3. In verbo Domini continuit celum, deduxit sic ter 
ignem. 

4. Quam glorificatus fuisti, Elias, in mirabilibus tuis ! 
et quis similis tibi ut glorietur ? 








SAPIENTIA SIRACH. Cap. XLIX. 


δ. Ὁ ἐγείρας νεχρὸν ἐχ θανάτου χαὶ ἐξ ἄδου ἐν λόγῳ 
“ὙἍΨίστου. 

6. Ὁ χαταγαγὼν βασιλεῖς εἰς ἀπώλειαν, χαὶ δεδο-- 
ξασμένους ἀπὸ χλίνης αὐτῶν. 

7. Ὁ ἀχούων év Σινᾷ ἔλεγμὸν, xal ἐν Χωρὴδ xpt- 
ματα ἐχδιχήσεως. 

8. Ὁ χρίων βασιλεῖς εἰς ἀνταπόδομα, χαὶ προφήτας 
διαδόχους μετ᾽ αὐτόν. 

9. Ὃ ἀναληφθεὶς ἐν λαίλαπι πυρὸς, ἐν ἅρματι ἴπ- 
πὼν πυρίνων. 

10. Ὁ χαταγραφεὶς ἐν ἐλεγμοῖς εἷς xatpobs, χοπά- 
σαι ὀργὴν πρὸ θυμοῦ, καὶ ἐπιστρέψαι χαρδίαν πατρὸς 
πρὸς υἱὸν, καὶ καταστῆσαι φυλὰς Ἰαχώθδ. 

11, Μαχάριοι of ἰδόντες σε, καὶ of ἐν ἀγαπήσει χε-- 
χοσμημένοι, 

12, χαὶ γὰρ ἡμεῖς ζωῇ ζησόμεθα. 

15. Ἠλίας, ὃς ἐν λαίλαπι ἐσχεπάσθη " χαὶ ᾿Ελισαιὲ 
ἐνεπλήσθη πνεύματος αὐτοῦ, χαὶ ἐν ἡμέραις αὐτοῦ οὐχ 
ἐσαλεύθη ὑπὸ ἄρχοντος, χαὶ οὐ χατεδυνάστευσεν αὐτὸν 
οὐδείς. 

14. Πᾶς λόγος οὐχ ὑπερῆρεν αὐτὸν, καὶ ἐν χοιμήσει 
ἐπροφήτευσε τὸ σῶμα αὐτοῦ. | 

15. Καὶ ἐν ζωῇ αὐτοῦ ἐποίησε τέρατα, χαὶ ἐν τε- 
λευτῇ θαυμάσια τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

16. Ἐν πᾶσι τούτοις οὐ μετενόησεν ὃ λαὸς, χαὶ οὐχ 
ἀπέστησαν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν, ἕως ἐπρονομεύθησαν 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν, xat ἐσχορπίσθησαν ἐν πάση τῇ γῇ. 

17. Καὶ χατελείφθη ὁ λαὸς ὀλιγοστὸς, χαὶ ἄρχων τῷ 
οἴκῳ Aavl6., Ι 

18, Τινὲς μὲν αὐτῶν ἐποίησαν τὸ ἀρεστὸν, τινὲς δὲ 
ἐπλήθυσαν ἁμαρτίας. 

19. Ἔζεχίας ὠχύρωσε τὴν πόλιν αὐτοῦ, χαὶ εἰς ἡ- 
γαγεν εἰς μέσον αὐτῶν tov Γώγ. ΓὭρυξε σιδήρω ἀχρό- 
touov, χαὶ ῳχοδόμησε χρήνας εἰς ὕδατα. 

2. Ἔν ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέῤη Σενναχηρὶμ, καὶ 


ἀπέστειλε Ῥαψάχην, xat ἀπῇρέν. Καὶ ἐπῆρεν ἣ χεὶρ, 


αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν, καὶ ἐμεγαλαύχησεν ὑπερηφανία αὖ- 
τοῦ. 

21. Τότε ἐσχλεύθησαν καρδίαι χαὶ χεῖρες αὐτῶν, καὶ 
ὠδίνησαν ὡς af τίχτουσαι. 

22. Καὶ ἐπεκαλέσαντο τὸν Κύριον τὸν ἐλεήμονα, ἐχ- 
πετάσαντες τὰς χεῖρας αὐτῶν πρὸς αὐτόν. Καὶ ὃ Ἅγιος 
ἐξ οὐρανοῦ ταχὺ ἐπήχουσεν αὐτῶν, 

43. χαὶ ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Ἡσαΐου. 

24. Ἔπαάταξε thy παρεμθδολὴν τῶν Ἀσσυρίων, καὶ 
ἐξέτριψεν αὐτοὺς ὃ ἄγγελος αὐτοῦ. 

256, Ἐποίησε γὰρ ᾿Εζεχίας τὸ ἀρεστὸν Κυρίῳ, χαὶ 
ἐνίσχυσεν ἐν ὁδοῖς Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἃς ἐνετεί- 
λατο Ἡσαΐας ὁ προφήτης 6 μέγας χαὶ πιστὸς ἐν δράσει 
αὐτοῦ. 

46. Ἔν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνεπόδισεν & ἥλιος, καὶ 
προςέθηχε ζωὴν βασιλεῖ. 

47. Πνεύματι μεγάλῳ εἶδε τὰ ἔσχατα, καὶ παρεχά- 
λεσε τοὺς πενθοῦντας ἐν Σιών. “Ἕως τοῦ αἰῶνος 

28. ὑπέδειξε τὰ ἐσόμενα χαὶ τὰ ἀπόχρυφα mow) πα- 
ραγενέσθαι αὐτά. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜθΘ'. 


1. Νινημόσυνον Ἰωσίου εἰς σύνθεσιν θυμιάματος, 
ἐσχευασμένον ἔργῳ μυρεψοῦ 
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5. Qui suscitasti cadaver a morte et ab inferis in verbo 
Altissimi. 

ὃ. Qui dejecisti reges in perniciem , et gloriosos de lecto 
suo. 

7. Qui audis in Sina correptionem , et in Choreb judicia 
vindictz. 

8. Qui ungis reges in retributionem, et prophetas succes- 
sores post te ipsum. 

9. Qui assumptus es in turbine ignis, in curru equorum 
igneorum. 

10. Qui descriptus es in correptionibus ad tempora, le- 
nire iram ante furorem, et conciliare cor patris ad filium, et 
restituere tribus Jacob. 

11. Beati qui te viderunt, et qui in amicitia decorati 
sunt, 

12. nam et nos vita vivemus. 

13. Elias, qui in turbine tectus est : et Elisseus impletus 
est spiritu illius, et in diebus suis non est commotus a prin- 
cipe, et non subjugavit eum quisquam. 


14. Non superavit illum aliquod verbum, et in dormi- 
tione prophetavit corpus ejus. 

15. Et in vila sua fecit monstra, et in morte mirabilia 
opera ejus. 

16. In omnibus his non prenituit populus, et non reces- 
serunt a peccatis, usque dum direpti snnt de terra sua, 
et dispersi sunt in omnem terram. 

17. Et relicta est gens perpauca, et princeps domui Da- 
vid. 

18. Quidam sane ipsorum fecerunt quod placeret , qui- 
dam autem multa commiserunt peccata. 

19. Ezecias munivit civitatem suam, et induxit in medio 
ipsorum Gog. Fodit ferro rupem, et wxdificavit puteos ad 
aquas. 

20. In diebus ipsius ascendit Sennacherim, et misit 
Rapsacem, et promovit. Et promovit manus ejus in Sion, et 
jactavit se in superbia sua. 


21. ‘func commota sunt corda et manus ipsorum, et do- 
luerunt quasi paturientes. 

22. Et invocaverunt Dominum misericordem , expanden- 
tes manus suas ad eum. Et Sanctus de ceelo cito exaudivit 
608, 

23. et redemit eos in manu Esaiz. 

24. Percussit castra Assyriorum , et contrivit eos angelus 
ejus. 

ἐπ Nam fecit Ezecias quod placuit Domino, et fortiter 
fuit in viis David patris sui, quas mandavit Esaias pro- 
pheta magnus et fidelis in visione ipsius. 


26. In diebus ipsius retro rediit sol , et addidit regi vitam. 


27. Spiritu magno vidit ullima, et consolatus est lugentes 
in Sion. Usque in sempiternum 

48. ostendit futura et abscondila antequam ipsa eveni- 
rent. 


CAPUT XLIX. 


1. Memoria Josiz in compositionem incensi, facta opere 
unguentarii : 
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2. ἐν παντὶ στόματι ὡς μέλι γλυχανθήσεται, χαὶ ὡς 
μουσιχὰ ἐν συμποσίῳ οἴνου. 

8. Αὐτὸς χατευθύνθη ἐν ἐπιστροφῇ λαοῦ, καὶ ἐξῆρε 
βδελύγματα ἀνομίας. 

4. Κατεύθυνε πρὸς Κύριον τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, ἐν 
ἡμέραις ἀνόμων κατίσχυσε τὴν εὐσέῤειαν. 

b. Παρὲξ Δαυὶδ καὶ ᾿Εζεκίου καὶ Ἰωσίου, πάντες 
πληυμέλειαν ἐπλημμέλησαν 

6. χατέλιπον γὰρ τὸν νόμον τοῦ “Yibictou, of βασι- 
λεῖς Ἰούδα ἐξέλιπον. 

7. “Edwnay γὰρ τὸ χέρας αὐτῶν ἑτέροις, xat τὴν δό- 
ξαν αὐτῶν ἔθνει ἀλλοτρίω. 

8. Ἐνεπύρισαν ἐχλεχτὴν πόλιν ἁγιάσματος, χαὶ 
ἠρήμωσαν τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἐν χειρὶ Ἱερεμίου. ᾿ 

9. ᾿χάχωσαν γὰρ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ἐν μήτρα Aytd- 
cOn προφήτης, ἐχριζοῦν χαὶ κακοῦν χαὶ ἀπολλύειν, 
ὡςαύτως οἰχοδομεῖν χαὶ χαταφυτεύειν. 

10. Ἰεζεχιὴλ ὃς εἶδεν ὅρασιν δόξης, ἣν ὑπέδειξεν 
αὐτῷ ἐπὶ ἅρματος Χερουόίμ. 

It, Καὶ γὰρ ἐμνήσθη τῶν ἐχθρῶν ἐν ὄμόρῳ, καὶ 
ἀγαθῶσαι τοὺς εὐθύνοντας ὁδούς. « 

12, Καὶ τῶν δώδεκα προφητῶν τὰ ὀστᾶ ἀναθάλοι ex 
τοῦ τόπου αὐτῶν, παρεχάλεσε δὲ τὸν Ἰαχὼῤδ, χαὶ ἐλυ- 
τρώσατο αὐτοὺς ἐν πίστει ἐλπίδος. 

13. Πῶς μεγαλύνωμεν τὸν Ζοροδάθελ; Καὶ αὐτὸς 
ὡς σφραγὶς ἐπὶ δεξιᾶς χειρός. 

14. Οὕτως Ἰησοῦς υἱὸς Ἰωσεδέχ " of ἐν ἡμέραις ad- 
τῶν ῳχοδόμησαν οἶκον, χαὶ ἀνύψωσαν λαὸν ἅγιον Κυ- 
ρίῳ ἡτοιμασμένον εἰς δόξαν αἰῶνος. 

15. Καὶ Νεεμίου ἐπὶ πολὺ τὸ μνημόσυνον, τοῦ ἐγεί- 
ρᾶντος ἡμῖν τείχη πεπτωχότα, χαὶ στήσαντος πύλας 
χαὶ μοχλοὺς, χαὶ ἀνεγείραντος τὰ οἰκόπεδα ἡμῶν. 

16, Οὐδὲ εἷς ἐχτίσθη οἷος ᾿Ενὼχ τοιοῦτος ἐπὶ τῆς 
Yiis, καὶ γὰρ αὐτὸς ἀνελήφθη ἀπὸ τῆς γῆς. 

17. Οὐδὲ ὡς Ἰωσὴφ ἐγεννήθη ἀνὴρ, ἡγούμενος ἀδελ- 
φῶν, στήριγμα λαοῦ, 

18. χαὶ τὰ ὀστᾷ αὐτοῦ ἐπεσχέπησαν. 

19. Σὴμ xat Σὴθ ἐν ἀνθρώποις ἐδοξάσθησαν, χαὶ 
ὑπὲρ πᾶν ζῶον ἐν τῇ χτίσει Ἀδάμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ N’. 


ι. Σίμων Ὀνίου υἱὸς ἱερεὺς ὃ μέγας, ὃς ἐν ζωῇ αὐτοῦ 
ὑπέῤῥαψεν οἶχον, καὶ ἐν ἡμέραις αὐτοῦ ἐστερέωσε τὸν ναόν. 

2, Καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐθεμελιώθη ὕψος διπλῆς, ἀνάλημ- 
μα ὑψηλὸν περιθόλου ἱεροῦ, 

8. Ἔν ἡμέραις αὐτοῦ ἡλαττώθη ἀποδοχ εῖον ὑδάτων, 
γαλχὸς ὡςεὶ θαλάσσης τὸ περίμετρον. 

4. Ὁ φροντίζων τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπὸ πτώσεως, καὶ 
ἐνισχύσας πόλιν ἐμπολιορχῆσαι, 

B. ὡς ἐδοξάσθη ἐν περιστροφῇ λαοῦ, ἐν ἐξόδῳ οἴχου 
χαταπετάσματος. 

6. Ὡς ἀστὴρ ἑωθινὸς ἐν μέσῳ νεφέλης, ὡς σελήνη 
πλήρης ἐν ἡμέραις, 

7. ὡς ἥλιος ἐχλάμπων ἐπὶ ναὸν “Ybictou, 

8. χαὶ ὡς τόξον φωτίζον ἐν νεφέλαις δόξης" ὡς ἄν- 
θος ῥόδων ἐν ἡμέραις νέων, ὡς χρίνα ἐπ᾽ ἐξόδων ὕδατος, 
ὡς βλαστὸς λιδάνου ἐν ἡμέραις θέρους, 

9. ὡς πῦρ, χαὶ AtGavos ἐπὶ πυρείου, 

10. ὡς σχεῦος γρυσίου ὁλοσφύρητον, χεχοσμημένον 
παντὶ λίθῳ πολυτελεῖ " 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΊΙΡΑΧ. Κεφ. N’. 


2. in omni ore quasi mel indulcabitur, et αἱ musica in 
convivio vini. 

3. Ipse directus est in conversione populi, et abstulit 
abominationes iniquitalis. 

4. Direxit ad Dominum cor suum, in diebus iniquoram 
corroboravit pietatem. 

5. Preeter David et Ezeciam et Josiam, omnes delictum 
deliquerunt : , 

6. nam reliquerunt legem Altissimi, reges Juda defece- 
runt. 

7. Dederunt enim cornu suum aliis, et gloriam suam 
alien genti. 

8. Incenderunt electam sanctitatis civitatem , et desertas 
fecerunt vias ipsius in manu Jeremiz, 

9. Nam male tractaverant illum, et ipse in utero conse- 
cratus est propleta, eradicare et afMligere et perdere, simi- 
liter wdificare οἵ plantare. 

10. Jezeciel qui vidit conspectum gloriz, quam ostendit 
illi in curru Cherubim. . 

1{. Nam commemoratus est inimicorum in imbre , et be- 
nefacere illis qui dirigunt vias. 

12. Et duodecim prophetarum ossa pullulent de loco suo, 
consolatus est autem Jacob, et redemit eos in fide spei. 


13. Quomodo amplificemus Zorobabel? Nam et ipse quasi 
signaculum in dextra manu. ἐφ 

14. Sic Jesus filius Josedec, qui in diebus suis adifica- 
verunt domum, et exaltaverunt populum sanctum Domino 
paratum in gloriam sempiternam. ; 

15. Et Neemia. memoria in mullum tempus, qui crexit 
nobis muros eversos, et stare fecit portas et seras, et 
erexit sola domorum nostrarum. 

16. Nemo creatus est qualis Enoch talis in terra, nam 
et ipse assumptus est a terra. 

17. Neque sicut Joseph natus eét vir, princeps fratrum, 
stabilimentum populi, . 

18. et ossa ipsius visitata sunt. 

19. Sem et Seth apud homines gloriam adepti sunt, et 
super omne animal in creatione Adam. 


CAPUT L. 


1. Simon Oniz filius sacerdos magnus, qui in vita sua 
suffulsit domum, et in diebus suis corroboravit templum. 

2. Et ab ipso fundata est altitudo duplicis, reparatio 
excelsa ambitus templi. 

3. In diebus ipsius imminutum est receptaculum aqua- 
rum, 2s quasi maris perimetrum. 

4. Curam gerens populi sui a casu, et fortificans civita- 
tem ad obsidendum, 

5. quam glorificatus est in conversatione populi, in 
egressu domus velamenti! 

6. Quasi stella matulina in medio nubis , quasi luna plena 
in diebus, 

7. quasi sol refulgens super templum Altissimi, 

8. et quasi arcus refulgens inter nubes glorise : quasi flos 
rosarum in diebus vernis , quasi lilia super transitus aque, 
quasi germen Libani in diebus estatis, 

9. quasi ignis , et thus super focum, 

10. quasi vas auri solidam, ornatum omni lapide pre: 
tioso: : τ 











SAPIENTIA SIRACH. Cap. LI. 


11. ὡς ἐλαία ἀναθάλλουσα χαρποὺς, καὶ ὡς χυπά- 
ρίσσος ὑψουμένη ἐν νεφέλαις. Ἔν τῷ ἀναλαμθάνειν αὐ- 
τὸν στολὴν δόξης, χαὶ ἐνδιδύσχεσθαι αὐτὸν συντέλειαν 
χἀυχήματος, 

12. ἐν ἀναθάσει θασιαστηρίου ἁγίου ἐδόξασε mept6o- 
λὴν ἁγιάσματος. 

13. Ἔν δὲ τῷ δέχεσθαι μέλη ἐχ χειρῶν ἱερέων xat 
αὐτὸς ἑστὼς παρ᾽ ἐσχάρα βωμοῦ, χυχλόθεν αὐτοῦ στέ- 
φανος ἀδελφῶν, ὡς βλάστημα χέδρου ἐν τῷ Λιδάνῳ: 

14. καὶ ἐχύχλωσαν αὐτὸν ὡς στελέχη φοινίχων, καὶ 
πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν ἐν δόξῃ αὐτῶν. 

15. Καὶ προςφορὰ Κυρίου ἐν χερσὶν αὐτῶν ἔναντι πά- 
σης ἐχχλησίας ᾿Ισραὴλ, καὶ συντέλειαν λειτουργῶν ἐπὶ 
βωμῶν, χοσμῆσαι προςφορὰν Ὑψίστου παντοχράτο- 
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16, ἐξέτεινεν ἐπὶ σπονδείου χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἔσπει-- 
σεν ἐξ αἵματος σταφυλῆς" 

17, ἐξέχεεν εἰς θεμέλια θυσιαστηρίου ὀσμὴν εὐωδίας 
ὑψίστῳ Παμθασιλεῖ. 

18. Τότε ἀνέχραγον υἱοὶ Ἀαρὼν, ἐν σάλπιγξιν ἐλα- 
᾿ ταῖς ἤχησαν: ἀκουστὴν ἐποίησαν φωνὴν μεγάλην εἰς 
μνημόσυνον ἔναντι ὙΨίστου. 

19. Τότε πᾶς 5 λαὸς χοινῇ κατέσπευσε, χαὶ ἔπεσαν 
ἐπὶ προσώπον ἐπὶ τὴν γῆν, προςχυνῆσαι τῷ Κυρίῳ αὐὖ- 
τῶν παντοχράτορι, Θεῷ τῷ ὑψίστῳ. 

20. Καὶ ἤνεσαν οἱ ψαλμῳδοὶ ἐν φωναῖς αὐτῶν, ἐν 
πλείστῳ οἴχῳ ἐγλυχάνθη μέλος. 

at. Καὶ ἐδεήθη ὁ λαὸς Κυρίου ὑψίστου ἐν προςευχῇ 
χατέναντι ἐλεήμονος, ἕως συντελεσθῇ χόσμος Κυρίου, 
xat τὴν λειτουργίαν αὐτοῦ ἐτελείωσαν. 

a2. Τότε xatabac ἐπῆρε χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ πᾶσαν 
ἐχχλησίαν υἱῶν Ἰσραὴλ, δοῦναι εὐλογίαν Κυρίῳ éx 
χειλέων αὐτοῦ, καὶ ἐν ὀνόματι αὐτοῦ καυχᾶσθαι. 

23. Καὶ ἐδευτέρωσεν ἐν προςχυνήσει ἐπιδείξασθαι 
τὴν εὐλογίαν παρὰ Ὑψίστου. 

a4. Καὶ νῦν εὐλογήσατε τῷ Θεῷ, πάντες, τῷ μεγα- 
λοποιοῦντι πάντη, τὸν ὑψοῦντα ἡμέρας ἡμῶν ἐχ u7- 
τρας, καὶ ποιοῦντα μεθ᾿ ἡμῶν κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

25. Δώη fyty εὐφροσύνην χαρδίας, χαὶ γενέσθαι εἰ- 
ρήνην ἐν ἡμέραις ἡμῶν ἐν Ἰσραὴλ κατὰ τὰς ἡμέρας 
τοῦ αἰῶνος " | 

26. ἐμπιστεῦσαι μεθ᾽ ἡμῶν τὸ ἔλεος αὐτοῦ, χαὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ λυτρωσάσθω ἡμᾶς. 

27. Ἔν δυσὶν ἔθνεσι προςώχθισεν ἣ ψυχή μου, καὶ 
τὸ τρίτον οὖχ ἔστιν ἔθνος" 

38. of χαθήμενοι ἐν ὄρει Σαμαρείας, Φυλιστιεὶμ, 
χαὶ ὃ λαὸς μωρὸς ὃ χατοιχῶν ἐν Σιχίμοις. 

29. Παιδείαν συνέσεως χαὶ ἐπιστήμης ἐχάραξα ἐν 
τῷ βιδλίῳ τούτῳ, Ἰησοῦς υἱὸς Σειρὰχ Ἱἱεροσολυμίτης, 
ὃς ἀνώμθρησε σοφίαν ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ. 

30. Μαχάριος ὃς ἐν τούτοις ἀναστραφήσεται, χαὶ ὃ 
θεὶς αὐτὰ ἐπὶ χαρδίαν αὐτοῦ σοφισθήσεται. 

81. Ἐὰν γὰρ αὐτὰ ποιήση, πρὸς πάντα ἰσχύσει, 
ὅτι φῶς Κυρίου τὸ ἴχνος αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ WA’. 
ΠΡΟΣΕΥΧΗ͂ ΙΗΣΟΥ͂ ΥἹΟΥ͂ ΣΕΙΡΑΧ. 


1. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε βασιλεῦ, καὶ αἰνέσω 
σε Θεὸν τὸν σωτῆρα μου, 
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11. quasi oliva puilulans fructus, et quasi cypressus 
exaltata in nubibus. In accipiendo ipsum stolam gloria, et 
induendo consummationem gloriationis , 


12. in ascensu altaris sancti gloriam dedit amictui san- 
Ctitatis. 

13. In accipiendo autem membra de manibus sacerdotum 
et ipse stans juxta focum are, circa illum corona fratrum, 
quasi plantatio cedri in Libano : 

14. et circumdederunt illum quasi rami palmarum, et 
omnes filii Aaron in gloria sua. 

15. Et oblatio Domini in manibus ipsorum coram omni 
ecclesia Israel, et consummatione fungens super aras, ad 
ornandum oblationem Excelsi omnipotentis , 


16. porrexit manum suam super libatorium , et libavit de 
sanguine uve : 

17. effudit ad fundamenta altaris odorem suavilatis excelso 
omnium Regi. 

-18. Tune exclamavernnt filii Aaron, in tubis ductilibus 
sonuerunt : auditam fe¢erunt vocem magnam in memoriam 
coram Altissimo. 

19. Tunc omnis populus simul properavit, et ceciderunt 
in faciem super terram, adorare Dominum suum omnipo- 
tentem, Deum excelsum. 

20. Et laudaverunt psallentes in vocibus suis, in magna 
domo dulce factum est melos. 

21. Et rogavit populus Dominum excelsum in prece ante 
misericordem, usque dum perfectus est honor Domini, et 
ministerium ejus perfecerunt. 

22. Tunc descendens manus suas extulit in omnem eccle- 
siam filiorum Israel, dare benedictionem Domino in labiis 
suis, et in nomine ipsius gloriari. 

23. Εἰ iteravit in adoratione ad ostendendum benedictio- 
nem ab Altissimo. 

24. Et nunc benedicite Deum, omnes, qui magna facit 
ubique , qui exaltat dies nostros ab utero, et facit nobiscum 
secundum misericordiam suam. 

25. Det nobis jucunditatem cordis, et fieri pacem in die- 
bus nostris in Israel secundum dies saculi : 


26. fidelem faciendo nobiscum misericordiam suam, et 
in diebus ejus liberet nos. 

27. Duas gentes odjt anima mea, tertia autem non est 
gens : 

28. qui sedent in monte Samarix, Phylistiim, et stultus 
populus gui habitat in Sicimis. 

29. Doctrinam intellectus et scienti# scripsi in codice 
isto, Jesus filius Sirach Jerosolymita, qui diffudit sapien- 
tiam de corde suo. 

30. Beatus qui in istis versabitur, et qui posuerit illa in 
corde suo sapiens erit. 

31. Si enim hac fecerit , ad omnia valebit , quia lux Do- 
mini vestigium ejus. 


CAPUT LI. 
ORATIO JESU FILIT SIRACH. 


1. Confitebor tibi, Domine rex, et collaudabo te Deum 
salvalorem meum, - 
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ἃ. ἐξομολογοῦμαι τῷ ὀνόματί σου, ὅτι σκεπαστὴς 
χαὶ βοηθὸς ἐγένου μοι, 
3. χαὶ ἐλυτρώσω τὸ σῶμα μου ἐξ ἀπωλείας, καὶ ἐχ 


παγίδος διαδολῇς γλώσσης, ἀπὸ χειλέων ἐργαζομένων | 


ψεῦδος" xal ἔναντι τῶν παρεστηκότων ἐγένου μοι βοη- 
θὸς . 
4. καὶ ἐλυτρώσω με κατὰ τὸ πλῆθος ἐλέους χαὶ ὀνό- 
ματός σου, éx βρυγμῶν ἑτοίμων εἰς βρῶμα, 

6. ἐχ χειρὸς ζητούντων τὴν ψυχήν μου’ éx πλειόνων 
θλίψεων ὧν ἔσχον, 

6. ἀπὸ πνιγμοῦ πυρὸς χυχλόθεν, καὶ ἐκ μέσου πυρὸς 
ob οὐχ ἐξέχαυσα. 

7. "Ex βάθους χοιλίας δου, καὶ ἀπὸ γλώσσης ἀκα- 
θάρτου, xat λόγου ψευδοῦς, βασιλεῖ διαδολὴ γλώσσης 
ἀδίχου. 

8. Ἤγγισεν ἕως θανάτου ἣ ψυχή μου, 

9. χαὶ ἡ ζωή μου ἦν σύνεγγυς ἄδου χάτω. 

10. Περίεσχόν με πάντοθεν καὶ obx ἦν ὁ βοηθῶν, ἐμ- 
θλέπων εἰς ἀντίληψιν ἀνθρώπων καὶ οὐχ ἦν. 

11. Καὶ ἐμνήσθην τοῦ ἐλέους σου, Κύριε, καὶ τῆς ἐρ- 
γασίας σου τῆς ἀπ᾽ αἰῶνο. ἃ 

12. ὅτι ἐξελῇ τοὺς ὑπομένοντάς σε, καὶ σώζεις ad- 
τοὺς ἐχ χειρὸς ἐθνῶν. 

13. Καὶ ἀνύψωσα ἐπὶ γῆς ἱχετείαν wou, χαὶ ὑπὲρ 
θανάτου ῥύσεως ἐδεήθην. 

14. Ἐπεχαλεσάμην Κύριον πατέρα Κυρίου μου, μή 
με ἐγκαταλιπεῖν ἐν ἡμέραις θλίψεως, ἐν χαιρῷ ὑπερη- 
φάνων ἀδοηθησίας. 

15. Αἰνέσω τὸ ὄνομά aou ἐνδελεχῶς, xat ὑμνήσω ἐν 
ἐξομολογήσει, καὶ εἰςηχούσθη 4 δέησίς μου. 

16. ΓἜσωσας γάρ με ἐξ ἀπωλείας, χαὶ ἐξείλου με éx 
χαιροῦ πονηροῦ. 

17. Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαι χαὶ αἰνέσω σοι, χαὶ 
εὐλογήσω τῷ ὀνόματι Κυρίου. 

18. “Ect ὧν νεώτερος, πρινὴ πλανηθῆναί με, ἐζή-- 
TGA σοφίαν προφανῶς ἐν προςευχῇ μου, 

19. ἔναντι ναοῦ ἠξίουν περὶ αὐτῆς, χαὶ ἕως ἐσχάτων 
ἐχζητήσω αὐτὴν, ἐξ ἄνθους ὡς περχαζούσης σταφυλῆς. 

20. Εὐφράνθη ἡ καρδία μου ἐν αὐτῇ, ἐπέθη ὁ ποῦς 
μου ἐν εὐθυτητι, ἐχ νεότητός μου ἴχνευσα αὐτήν. 

41, ἜἜχλινα ὀλίγον τὸ οὖς μου xat ἐδεξάμην, 

22, χαὶ πολλὴν τὰν ἐμαυτῷ παιδείαν" προχοπὴ ἐγέ- 
veto μοι ἐν αὐτῇ. 

23. Τῷ διδόντι μοι σοφίαν δώσω δόξαν. 

34. Διενοήθην γὰρ τοῦ ποιῆσαι αὐτὴν, χαὶ ἐζήλωσα 
τὸ ἀγαθὸν, καὶ οὐ μὴ αἰσχυνθῶ. 

26. Διαμεμάχηται ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν ποιή- 
σει λιμοῦ διηχριθρωσάμην. 

26. Τὰς χεῖράς μου ἐξεπέτασα πρὸς ὕψος, xal τὰ 
ἀγνοήματα αὐτῆς ἐπένθησα. 

a7. Τὴν ψυχήν μου χατεύθυνα εἰς αὐτὴν, 

8. χαρδίαν ἐχτησάμην μετ᾽ αὐτῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ 
ἐν χαθαρισμῷ εὗρον αὐτήν’ διὰ τοῦτο οὐ μὴ ἐγκατα- 
λειφθῶ). 

29. Καὶ ἢ χοιλία μου ἐταράχθη ἐχζητῆσαι αὐτήν" διὰ 
τοῦτο ἐχτησάμην ἀγαθὸν χτῆμα. 

30. Ἔδωχε Κύριος γλῶσσαν μοι μισθόν μου, χαὶ 
ἐν αὐτῇ αἰνέσω αὐτόν, 

81. ᾿Εγγίσατε πρὸς μὲ, ἀπαίδευτοι, χαὶ αὐλίσθητε 
ἐν οἴχῳ παιδείὰς. 


ΣΟΦΙΑ ΣΕΙΡΑΧ. Keo. NA’. 


2. confiteor nomini tuo, quoniam protector et adjuter 
factus es mihi, . 

3. et liberasti corpus meum a perditione, et a laqueo ca- 
lumniz lingue , a labiis operantium mendacium : et in con- 

spectu astantium factus es mihi adjutor, 
| 4. et liberasti me secondum multitudinem misericordiz 
| et nominis tui, a rugitibus preeparatorum ad escam, 


5. de manu querentium animam meam : de multis tri- 
bulationibus quas habui , 

6. a suffocatione ammee in circuitu , et de medio ignis 
ubi non sum zxstuatus. 

7. Ab altitudine ventris inferni, et a lingua coinquinata, 
et a verbo mendacii, regi calumnia linguze injustz. 


.8. Appropinquavil usque ad mortem anima mea, 

9. et vila mea erat appropinquans inferno deorsum. 

10. Circumdederunt me undique et non erat qui adj uvaret, 
respiciens ad adjutorium hominum et non erat. 

11. Et memoratus sum misericordiz tuz, Domine, et 
operationis tuz qua a sxculo : 

12. quoniam eruis sustinentes te, et salvas eos de manu 
gentium. 

13. Et exallavi super terram supplicationem meam, et 
pro mortis liberatione deprecatus sum. 

14, Invocavi Dominum patrein Domini mei, ut non de- 
relinquat me in diebus tribulationis, in tempore superbo- 
rum destitutionis. 

15. Laudabo nomen tuum assidue , et collaudabo in con- 
fessione , et exaudita est oratio mea. 

16. Salvasti enim me de perditione, et eripuisti me de 
tempore iniquo. 

17. Propterea confitebor et Jaudem dicam tibi, et bene- 
dicam nomen Domini. 

18. Cum adbuc junior essem, priusquam oberrarem, 
quaesivi sapientiam palam in oratione inea, 

19. ante templum postulabam pro illa, et usque in novis- 
sima inquiram eam, ex flore tamquam maturescentis uve. 

20. Laztatum est cor meum in ea, ascendit pes meus in 
rectiludine, a juventute mea invesligavi eam. 

21. Inclinavi modice aurem meam et excepi, 

22. et multam inveni mihi doctrinam : profectus est mihi 
factus in ea. 

23. Danti mihi sapientiam dabo gloriam. 

24. Consiliatus sum enim ut facerem illam, et zelatus 
sum bonum, et non confundar. 

25. Colluctata est anima mea in illa, et in factione famis 
diligenter egi. 

26. Manus meas extendi in altum, et ignorantias 683 
luxi. 

27. Animam meam direxi ad illam , 

28. cor acquisivi cum eis ab initio, et in purificatione it- 
veni eam : propter hoc non derelinquar. 


29. Et venter meus conturbatus est quzerendo eam : pre 
pterea bonam possedi possessionem. 

30. Dedit Dominus linguam mihi mercedem meam, et 
in ea Jaudabo eum. 

31. Appropiate ad me, indocti, et commoramini in domo 
disciplinz. 


OSEE. Cap. I. 


32. Διότι ὑστερεῖτε ἐν τούτοις, χαὶ af ψυχαὶ ὁμῶν 
διψῶσι σφόδρα; 

33. Ἤνοιξα τὸ στόμα μου, χαὶ ἐλάλησα, χτήσασθε 
ἑαυτοῖς ἄνευ ἀργυρίου. 

31. Τὸν τράχηλον ὑμῶν ὕποθετε ὑπὸ ζυγὸν, καὶ ἐπι- 
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32. Quid tardatis in his, et anime vestre sitiunt vehe- 
menter ? 

33. Aperui os meum, et loculus sum, comparate vobis 
sine argento. 

34. Collum vestrum subjicite jugo, et suscipiat anima 


δεξάσθω ἡ ψυχὴ ὑμῶν παιδείαν, ἐγγύς ἔστιν εὑρεῖν ad- | vestra disciplinam , in proximo est invenire eam. 
, 


ν. 
Fa Ἴδετε ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ὅτι ὀλίγον ἐχοπίασα, 
χαὶ εὗρον ἐμαυτῷ πολλὴν ἀνάπαυσιν. 

86. Μετάσχετε παιδείας ἐν πολλῷ ἀριθμῷ ἀργυρίου, 
χαὶ πολὺν χρυσὸν χτήσασθε ἐν αὐτῇ. 

37. Εὐφρανθείη ἢ ψυχὴ ὑμῶν ἐν τῷ ἐλέει αὐτοῦ, 
χαὶ wr αἰσχυνθείητε ἐν αἰνέσει αὐτοῦ. 

38. Ἐργάζεσθε τὸ ἔργον ὑμῶν πρὸ καιροῦ, καὶ δώ- 


σει τὸν μισθὸν ὑμῶν ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. 


35. Videte oculis vestris quia modicum laboravi, οἱ in- 
veni mihi multam requiem. 

36. Acquirile disciplinam in multo numero argenti, et 
copiosum aurum possidete in ea. 
_ 37. Lzetetur anima vestra in misericordia ejus, et non 
confundamini in laude ipsius. 

38. Operamini opus vestrum ante tempus, et dabit mer- 
cedem vestram in tempore suo. 
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t. Λόγος Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς Ὠσηὲ τὸν τοῦ 
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CAPUT I. 


1. Verbum Domini quod factum est ad Osee filium 


Βεηρεὶ, ἐν ἡμέραις Ὀζίου xal Ἰωάθαμ xat “Ayal xat | Beeri, in diebus Oziz et Joatham et Achaz et Ezecize, re- 
’Efexiou, βασιλέων Ἰούδα, καὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροδοὰμ. | gum Juda, et in diebus Jeroboam filii Joas, regis Israel. 


υἱοῦ Ἰωὰς, βασιλέως Ἰσραήλ. 
2. Ἀρχὴ λόγου Κυρίου ἐν Ὦσηέ. Καὶ εἶπε Κύριος 


2. Principium verbi Domini in Osee. Et dixit Dominus 


πρὸς Qoré Basile, λάδε σεαυτῷ γυναῖχα mopvetac,.| ad Osee : Vade, tolle tibi uxorem fornicationis, et filios 


χαὶ τέχνα πορνείας, διότι ἐχπορνεύουσα ἐχπορνεύσει ἣ 
77 ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου. 

3. Καὶ ἐπορεύθη. καὶ ἔλαθε τὴν Γόμερ θυγατέρα 
AcErAniu, xat συνέλαθε καὶ ἔτεχεν αὐτῷ υἱόν. 

‘\ ’ , , 7 oN A 
4. Kat εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν: Κάλεσον τὸ oe 
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αὐτοῦ [εζραέλ᾽ διότι ἔτι μικρὸν, χαὶ ἐχδικήσω τὸ αἷμα 


fornicationis, quia fornicans fornicabitur terra a post Do- 
minum. 

3. Et abiit, et accepit Gomer filiam Debelaim , et conce- 
pit et peperit ei filium. 

4. Et dixit Dominus ad eum : Voca nomen ejus Jezrael : 
quia adhuc modicum, et ulciscar sanguinem Jezrael super 


τοῦ Ἰεζραξλ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα, καὶ καταπαύσω Ba- | domum Juda, et quiescere faciam regnum domus Israel. 


σιλείαν οἴκου Ἰσραήλ. 

5. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ συντρίψω τὸ τόξον 
τοῦ Ἰσραὴλ ἐν χοιλάδι τοῦ ᾿Ιεζραέλ. 

6. Καὶ συνέλαθεν ἔτι, xat ἔτεχε θυγατέρα. Καὶ εἷ- 


5. Εἰ erit, in die illa conteram arcum Israel in valle 
Jezrael. 


6. Et concepit adhuc, et peperit filiam. Et dixit ei : 


πεν αὐτῷ Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτῆς. οὐχ ἠλεημένη * διότι | Voca nomen ejus, absque misericordia : quia nequaquam ad- 
οὐ μὴ προςθήσω ἔτι ἐλεῆσαι τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ {| dam ultra misereri domui Israel, sed adversans adversa- 


ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτοῖς. 
η. Τοὺς δὲ υἱοὺς Ἰούδα ἐλεήσω, καὶ σώσω αὐτοὺς ἐν 


bor eis. 
7. Filiorum autem Juda miserebor, et salvabo eos in 


Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν, καὶ οὐ σώσω αὐτοὺς ἐν τόξῳ, οὐδὲ | Domino Deo suo, et non salvabo eos in arcu, neque in gla- 
ἐν ῥομφαίᾳ, οὐδὲ ἐν πολέμῳ, οὐδὲ ἐν ἵπποις, οὐδὲ ἐν | dio, neque in bello, neque in equis, neque in equitibus. 


ἱππεῦσι. 7 

8. Kat ἀπεγαλάχτισε τὴν οὐχ ἠλεημένην. Kat συνέ-- 
λαῦεν ἔτι, καὶ ἔτεχεν υἱόν. 

9. Καὶ εἶπε- Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, οὐ λαός μου. 
διότι ὑμεῖς οὐ λαός μου, χαὶ ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ὑμῶν. 

10. Καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἣ ἄμμος 


8. Εἰ ablactavit eam quz erat absque misericordia. Et 
concepit adhuc, et peperit filium. 

9. Et dixit : Voca nomen ejus, non populus meus : quia 
vos non populus meus, et ego non sum vester. 

10. Et erat numerus filiorum Israel sicut arena maris, 


τῆς θαλάσσης, ἣ οὐχ ἐκμετρηθήσεται, οὐδὲ ἐξαριθμηθή- | quae non mensurabitur, nec numerabitur. Et erit, in loco 
σεται. Kat ἔσται, ἐν τῷ τόπῳ ob ἐῤῥέθη αὐτοῖς: Οὐ λαός | ubi dictum est eis : Non populus meus vos, vocabuntur et 


wou ὑμεῖς, κληθήσονται xat αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. 
>. 8 κι 2 , A 
i. Kat συναχθήσονται υἱοὶ Ἰούδα, χαὶ of υἱοὶ 


ipsi filii Dei viventis. 
11. Et congregabuntur filii Juda, et filii Israel simul, et 


Ἰσραὴλ ἐπιτοαυτὸ, xat θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν uiav, | ponent sibi principatum unum, et ascendent de terra, quo- 
καὶ ἀναθήσονται ex τῆς γῆς, ὅτι μεγάλη ἢ ἡμέρα τοῦ | niam magnus est dies Jezrael. 


Ἰεζραέλ. 


332 ΩΣΗΕ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ B’. 


ι. Εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑμῶν, λαός μου, καὶ τῇ ἀδελφῇ 
ὑμῶν, ἠλεημένη. 

4. Κρίθητε το τὴν μητέρα ὑμῶν, χρίθητε, ὅτι αὕτη 
οὗ γυνή μου, χαὶ ἐγὼ οὐχ ἀνὴρ αὐτῆς. Καὶ ἐξαρῶ τὴν 
πορνείαν αὐτῆς ἐχ προςώπου μου, καὶ τὴν μοιχείαν αὐ- 
τῆς ἐχ μέσου μαστῶν αὐτῆς, 

8. ὅπως ἂν ἐχδύσω αὐτὴν γυμνὴν, χαὶ ἀποχαταστήσω 
αὐτὴν καθὼς ἡμέρα γενέσεως αὐτῆς" χαὶ θήσω αὐτὴν 
ἔρημον, καὶ τάξω αὐτὴν ὡς γῆν ἄνυδρον, καὶ ἀποχτενῶ 
αὐτὴν ἐν δίψει. 

4. Καὶ τὰ τέχνα αὐτῆς οὐ μὴ ἐλεήσω, ὅτι τέκνα πορ- 
γείας ἐστίν. 

ε. Ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἣ μήτηρ αὐτῶν, χατήσχυνεν 4 
τεχοῦσα αὐτά. “Ὅτι εἶπε- Πορεύσομαι ὀπίσω τῶν ἐρα- 
στῶν wou, τῶν διδόντων μοι τοὺς ἄρτους μου, χαὶ τὸ 
ὕδωρ μου, χαὶ τὰ ἱμάτιά μου, καὶ τὰ ὀθόνιά μου, τὸ 
ἔλαιόν μου, χαὶ πάντα ὅσα μοι χαθήχει. 

6. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σχό- 
opr, χαὶ ἀνοιχοδομήσω τὰς ὁδοὺς, χαὶ τὴν τρίδον αὐτῆς 
οὐ μὴ εὕρη, 

7. καὶ χαταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ 
χαταλάθῃ αὐτούς: xat ζητήσει αὐτοὺς, xat οὐ μὴ εὕρη 
αὐτούς. Καὶ ἐρεῖ" Πορεύσομαι, καὶ ἐπιστρέψω πρὸς 
τὸν ἄνδρα μου τὸν πρότερον, ὅτι χαλῶς μοι ἦν τότε ἢ νῦν. 

8. Καὶ αὕτη οὐχ ἔγνω ὅτι ἐγὼ ἔδωχα αὐτῷ τὸν σῖτον, 
xal τὸν οἶνον, χαὶ τὸ ἔλαιον, χαὶ ἀργύριον ἐπλήθυνα 
αὐτῇ" αὕτη δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾷ ἐποίησε τῇ Βααλ. 

9. Διὰ τοῦτο ἐπιστρέψω, καὶ κομιοῦμαι τὸν σῖτόν 
μου χαθ᾽ ὥραν αὐτοῦ, χαὶ τὸν οἶνόν μου ἐν χαιρῷ αὖ- 
τοῦ χαὶ ἀφελοῦμαι τὰ ἱμάτιά μου χαὶ τὰ ὀθόνιά μου, 
τοῦ μὴ καλύπτειν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 

10. Καὶ νῦν ἀποχαλύψω τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῆς ἐνώ- 
πιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, καὶ οὐδεὶς οὐ μὴ ἐξέληται αὖ- 
τὴν ἐχ χειρός μου. 

it. Καὶ ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας αὐτῆς, 
ἑορτὰς αὐτῆς, καὶ τὰς νουμηνίας αὐτῆς, χαὶ τὰ σάδύατα 
αὐτῆς, χαὶ πάσας τὰς παγηγύρεις αὐτῆς. 

12. Καὶ ἀφανιῶ ἄμπελον αὐτῆς καὶ τὰς συχὰς αὐτῆς, 
ὅσα cine’ Μισθώματά μου ταῦτά ἐστιν ἃ ἔδωχάν μοι 
οἵ ἐρασταί μου. Καὶ θήσομαι αὐτὰ εἰς μαρτύριον, χαὶ 
χαταφάγεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς. 

13. Καὶ ἐχδικήσω ἐπ᾽ αὐτὴν τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ, 
ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς, καὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς 
χαὶ τὰ καθόρμια αὐτῆς, χαὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐρα-- 
στῶν αὐτῆς" ἐμοῦ δὲ ἐπελάθετο, λέγει Κύριος. 

14. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν, καὶ τάξω ad- 
τὴν ὡς ἔρημον, καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῆς, 

15. χαὶ δώσω αὐτῇ τὰ χτήματα αὐτῆς ἐχεῖθεν, καὶ 
τὴν χοιλάδα ᾿Αχὼρ διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς. Καὶ ταπει- 
νωθήσεται ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡμέρας νηπιότητος αὐτῆς, χαὶ 
χατὰ τὰς ἡμέρας ἀναβάσεως αὐτῆς Ex γῆς Αἰγύπτου. 

16. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, λέγει Κύριος" 
χαλέσει με, ὃ ἀνήρ μου, χαὶ οὐ χαλέσει με ἔτι Βαα- 
λείμ. 

17. Καὶ ἐξαρῶ τὰ ὀνόματα τῶν Βααλεὶμ éx στόμα- 
τὸς αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ μνησθῶδσιν οὐχ ἔτι τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν. ᾿ 


Κεφ. Β΄. 
CAPUT II. 


1. Dicite fratri vestro, populus meus, et sorori vestra, 
misericordiam consecuta. 

2. Judicamini cum matre vestra, judicamini, quia hxe 
non uxor mea, et ego non Vir ejus. Et auferam fornicatio- 
hem ejus a facie mea, et adulterium ejus de medio uberum 
illius, ᾿ 

3. ut exspoliem eam nudam, et restituam eam juxta diem 
nativitatis sua : et ponam eam desertum, et staluam eam 
sicut terram sine aqua, et occidam illam in siti. 


4. Et filiorum ejus non miserebor, quoniam filii fornica- 
tionis sunt. 

5. Quia fornicata est mater eorum, confusa est que pepe- 
rit eos. Dixit enim : Vadam post amatores meos, qui dant 
mihi panes meos, ef aquam meam, et vestimenta mca, et 
linteamina mea, oleum meum, et omnia qu mihi beces- 
saria sunt. 

6. Propterea ecce ego sepiam viam ejus in sudibus, et 
rezxdificabo vias, et semitam suam non inveniet, 


7. et persequetur amatores suos, et non apprehendet il- 
los : et quaeret eos, ef non inveniet eos. Et dicet : Vadam, 
et revertar ad virum meum priorem, quia melius mihi 
erat tunc quam nunc. ' 

8. Et ipsa nescivit quia ego dedi ei frumentum, et vinum, 
et oleum, et argentum multiplicavi ei : haec autem argea- 
tea et aurea fecit ipsi Baal. . 

9. Propterea revertar, et tollam triticum meum in ten- 
pore suo, et vinum meum in tempore suo : et auferam 
vestimenta mea et linteamina mea, ne operiant ignominiam 
ejus. 

10. Et nunc revelabo immunditiam ejus in conspectu 
amatorum illius, et nullus eruet eam de manu mea. 


11. Et avertam omnes letitias ejus , solemnitates illius, 
et neomenias illius , et sabbata illius, et omnes festivitates 
illius. 

12. Et disperdam vineam ejus et ficus illius, que dixit: 
Mercedes mem istae sunt quas dederunt mihi amatores mei. 
Et ponam ea in testimonium, et comedent ea bestia: agriet 
volatilia coeli et reptilia terre. 


13. Et ulciscar super eam dies Baalim, in quibus immo 
labat eis, et circumdabat sibi inaures suas et monilia sua, 
et ibat post amatores suos : mei autem oblita est, dicit De 
minus : 

14. Ideo ecce ego seducam eam, et ponam illam quas! 
desertum, et loquar ad cor ejus, 

15. et dabo ei possessiones suas inde, et vallem Achor 
ad aperiendam intelligentiam ejus. Et humiliabitur illic 
juxta dies infantie suz, et juxta dies ascensionis ejus de 
terra Lgypti. . 

16. Et erit in die illa, ait Dominus : vocabit me, 5! 
meus, et non vocabit me ultra Baalim. 


17. Et auferam nomina Baalim de ore ejus , et non reco 
dabuntur ultra nominum eorum. 


OSEE. Cap. IV. 


1s. Καὶ διαθήσομαι αὐτοῖς διαθήκην ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνη μετὰ τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ," χαὶ μετὰ τῶν πε- 
τεϊνῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς" χαὶ τό- 
Eov, καὶ ῥομφαίαν, χαὶ πόλεμον συντρίψω ἀπὸ τῆς γῆς. 
χαὶ κατοιχιῶ σε ἐπ᾽ ἐλπίδι. | 

19. Kat μνηστεύσομαί ce ἐμαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα " καὶ 
μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ ἐν δικαιοσύνῃ χαὶ ἐν χρίμασι 
χαὶ ἐν ἐλέει χαὶ ἐν οἰκτιρμοῖς, 

20. καὶ μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ ἐν πίστει, χαὶ ἐπι- 
γνώσῃ τὸν Κύριον. 

at. Καὶ ἔσται ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Κύριος, 
ἐπαχούσομαι τῷ οὐρανῷ, καὶ αὐτὸς ἐπαχούσεται τῇ γῇ; 

a2, καὶ ἡ yh ἐπαχούσεται τὸν οἴτον καὶ τὸν οἶνον χαὶ 
τὸ ἔλαιον, xal αὐτὰ ἐπαχούσεται τῷ Ἰεζραέλ. 

23. Καὶ σπερῶ αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς, xat ἀγα- 
᾿ πήσω τὴν οὐχ ἠγαπημένην, 

24. καὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ pov, λαός μου εἶ σύ. Καὶ 
αὐτὸς ἐρεῖ, Κύριος ὁ Θεός μου εἰ σύ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Ἔτι πορεύθητι, καὶ 
ἀγάπησον yuvaixa ἀγαπῶσαν πονηρὰ, χαὶ μοιχαλὶν, 
χαθὼς ἀγαπᾷ ὃ Θεὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, χαὶ αὐτοὶ ἐπι- 
δλέπουσιν ἐπὶ θεοὺς" ἀλλοτρίους, καὶ φιλοῦσι πέμματα 
μετὰ σταφίδος. ; 

a. Kal ἐμισθωσάμην ἐμαυτῷ πεντεκαίδεκα ἀργυρίου, 
χαὶ γομὸρ oe καὶ véGed οἴνου. 

3. Καὶ εἶπα πρὸς αὐτήν: Ἡμέρας πολλὰς καθήσῃ 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ οὐ μὴ πορνεύσης, οὐδὲ μὴ γένῃ ἀνδρὶ 
xal ἐγὼ ἐπὶ σοί. 

4. Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθήσονται of υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
οὖχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὐδὲ οὔσης 
θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ 
δήλων. : 

56. Kal μετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν of υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
καὶ ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν, καὶ Δαυὶδ 
τὸν βασιλέα αὐτῶν, καὶ ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, χαὶ 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 


KE®@AAAION Δ. 
1. Ἀχούσατε λόγον Κυρίου, υἱοὶ Ἰσραὴλ, ὅτι χρίσις 


τῷ Κυρίῳ πρὸς τοὺς κατοιχοῦντας τὴν γῆν, διότι οὐχ 
ἔστιν & ἤθεια οὐδὲ ἔλεος οὐδὲ ἐπίγνωσις Θεοῦ ἐπὶ τῆς 
ας. 

2. Ἀρὰ, καὶ ψεῦδος, χαὶ φόνος, χαὶ χλοπὴ, καὶ 
μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αὕματα ἐφ᾽ αἵμασι 
μίσγουσι. 

8. Διὰ τοῦτο πενθήσει 4 γῇ, χαὶ σμιχρυνθήσεται 
σὺν πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν, σὺν τοῖς θηρίοις τοῦ 
ἀγροῦ, καὶ σὺν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς, xal σὺν τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ of ἰχθύες τῆς θαλάσσης 
ἐκλείψουσιν, 

4. ὅπως μηδεὶς μήτε δικάζηται, μήτε ἐλέγχῃ μη- 
δείς" ὃ δὲ λαός μου ὡς ἀντιλεγόμενος ἱερεύς. 

5. Καὶ ἀσθενήσει ἡμέρας, xal ἀσθενήσει ὃ προφή- 
τῆς μετὰ σοῦ. Νυχτὶ ὡμοίωσα τὴν μητέρα σου. 

6. Ὥμοιώθη ὃ λαός μου, ὡς οὐχ ἔχων γνῶσιν. Ὅτι 
σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω, κἀγὼ ἀπώσομαί σε, τοῦ μὴ 
ἱερατεύειν μοι" καὶ ἐπελάθου νόμον Θεοῦ σου, χἀγὼ 
ἐπιλήσομαι τέχνων σου. 





333. 


18. Et disponam eis testamentum in die illa cum bestiis 
agri, et cum volatilibus cceli, et replilibus terrae: et arcum, 


et gladium, et bellum conteram de terra, et habitare te 
faciam in spe. 


19. Et sponsabo te mihi in sempiternum : et sponsabo 
te mihi in justitia et in judicio et in misericordia et in mi- 
serationibus , 

20. et sponsabo te mihi in fide, et cognosces Dominum. 


91. Et erit in die illa, dicit Dominus, exaudiam celum, 
et celum exaudiet terram , 


22. et terra exaudiet frumentum et vinum et oleum, et 
hzec exaudient Jezrael. 


43. Et seminabo eam mihi super terram, et diligam non 
dilectam , 


24. et dicam non populo meo, populus meus es tu. Et 
ipsa dicet , Dominus Deus meds es tu. 


CAPUT II. 


1. Et dixit Dominus ad me : Adhuc vade, et dilige mu- 


lierem diligeotem mala, et adulteram, βίου! diligit Deus 
filios Israel , et ipsi respiciunt ad deos alienos, et amant 


coctiones cum vinaciis. 


9. Et conduxi mihi quindecim argenteis, et gomor hordei , 
et nebel vini. 

3. Et dixi ad eam : Dies multos sedebis super me, et 
non fornicaberis, nec eris viro , et ego super te. 


4. Quia diebus multis sedebunt filii Israel sine rege, 
sine principe , sine sacrificio, sine altari, sine sacerdotio , 
sine manifestationibus. 


5. Et post heec revertentur filii Israel, et quaerent Do- 
minum Deum suum, et David regem suum, et stupebunt 
ad Dominum, et super bonis ejus in novissimis diebus. 


CAPUT IV. 


1. Audite verbum Domini, filii Israel, quia judicium 
Domino ad habitatores terre, quia non est veritas neque 
misericordia neque scientia Dei super terram. 


2. Maledictio, et mendacium, et homicidium, et fur- 
tum, et adullerium effusum est super terram, et sanguines 
in sanguinibus miscent. 

3. Ideo lugebit terra, et minuetur cum omnibus qui 
habitant eam, cum bestiis agri, et cum serpentibus terre , 
et cum volatilibus cceli, et pisces maris deficient, 


4. ut nullus neque judicetur, neque arguatur quisquam : 
populus autem meus quasi sacerdos cui contradicitur. 

5. Et infirmabitur per diem, et infirmabitur propheta 
tecum. Nocti assimilavi matrem tuam. 

6. Assimilatus est popalus meus, quasi non habens 
scientiam. Quia tu scientiam repulisti, et ego repellam te, 
ne sacerdotio fungaris mihi : et oblita es legis Dei tui, et 
ego obliviscar filjorum tuorum. 
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7. Κατὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν, οὕτως ἥμαρτόν μοι" τὴν 
δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιωαίαν θήσομαι. 

8. Ἁμαρτίας λαοῦ μου φάγονται, χαὶ ἐν ταῖς ἀδι- 
xlatg αὐτῶν λήψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 

9. Καὶ ἔσται χαθὼς ὃ λαὸς, οὕτω χαὶ ὃ ἱερεύς. Καὶ 
ἐχδικήσω ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς δὸοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰ διαδούλια 
αὐτοῦ ἀνταποδώσω αὐτῷ. 

10, Καὶ φάγονται, καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῶσιν : ἐπόρ- 
γευσαν, καὶ οὐ μὴ χατευθύνωσι" διότι τὸν Κύριον ἐγ- 
χατέλιπον τοῦ φυλάξαι. 

11. Πορνείαν xat οἶνον καὶ μέθυσμα ἐδέξατο χαρδία 
λαοῦ μου. 

12. Ἐν συμδόλοις ἐπηρώτων, χαὶ ἐν ῥάθδοις αὑτοῦ 
ἀπήγγελλον αὐτῷ - πνεύματι ποῤνείας ἐπλανήθησαν, 
καὶ ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ αὐτῶν. 

13, ᾿Επὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθυσίαζον, καὶ ἐπὶ 
τοὺς βουνοὺς ἔθυον, ὑποχάτω δρυὸς, χαὶ λεύχης, xat 
δένδρου συσχιάζοντος, ὅτι ‘xadov σχέπη. Διὰ τοῦτο ἐχ- 
πορνεύσουσιν at θυγατέρες ὑμῶν, xat af νύμφαι ὑμῶν 
μοιχεύσουσι. 

14. Καὶ οὐ μὴ ἐπισχέψωμαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας δυῶν 
ὅταν πορνεύσωσι, χαὶ ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν ἰὴ μοι- 
χεύσωσι. Ὅτι αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο, χαὶ 
μετὰ τῶν τετελεσμένων ἔθυον, καὶ ὃ λαὸς ὃ συνιὼν cum 
ἐπλέχετο μετὰ πόρνης. 

15. Σὺ δὲ, Ἰσραὴλ, μὴ ἀγνόει, χαὶ Ἰούδα" μὴ εἷς- 
πορεύεσθε εἰς Γάλγαλα, καὶ μὴ ἀναθαίνετε εἰς τὸν οἶχον 
Dy, καὶ μὴ ὀμνύετε ζῶντα Κύριον" 

16. διότι ὡς δάμαλις παροιστρῶσα παροίστρησεν 
Ἰσραήλ᾽ νῦν νεμήσει αὐτοὺς Κύριος ὡς ἀμνὸν ἐν εὐὖ- 

, 
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17. Μέτογος εἰδώλων ᾿Εφραὶμ ἔθηκεν ἑαυτῷ σχάν-- 
δαλα, 

18. ἡρέτισε Χαναναίους. Πορνεύοντες ἐξεπόρνευσαν, 
ἠγάπησαν ἀτιμίαν éx φρυάγματος αὐτῆς. 

19. Συστροφὴ πνεύματος σὺ εἶ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὖ- 
τῆς, καὶ χαταισχυνθήσονται ἐχ τῶν θυσιαστηρίων αὐ- 
τῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


I. Ἀχούσατε ταῦτα, of ἱερεῖς, χαὶ προςέχετε, οἶχος 
Ἰσραὴλ, καὶ ὁ οἶχος τοῦ βασιλέως, ἐνωτίζεσθε " διότι 
πρὸς ὑμᾶς ἐστι τὸ χρῖμα, ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ σχο- 
ME, καὶ ὡς δίχτυον éxtetaucvoy ἐπὶ τὸ ᾿Ιταδύριον, 

a. ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν. ᾿Εγὼ δὲ 
παιδευτὴς ὑμῶν, 

8. ἐγὼ ἔγνων τὸν ᾿Εφραὶμ,, καὶ Ἰσραὴλ οὐχ ἀπέστη, 
ἀπ᾽ ἐμοῦ. Διότι νῦν ἐξεπόρνευσεν ᾿Εφραὶμ, ἐμιάνθη 
Ἰσραήλ. 

4. Οὐχ ἔδωχαν τὰ διαθούλια αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι 
πρὸς τὸν Θεὸν αὐτῶν, ὅτι πνεῦμα πορνείας ἐν αὐτοῖς 
ἐστι" τὸν δὲ Κύριον οὐχ ἐπέγνωσαν. 

5. Καὶ ταπεινωθήσεται 4 ὕῤρις τοῦ Ἰσραὴλ εἰς 
πρόςυνπον αὐτοῦ. Καὶ Ἰσραὴλ καὶ ᾿Εφραὶμ ἀσθενήσουσιν 
ἐν ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν. Καὶ ἀσθενήσει xxt ᾿Ιούδας μετ᾽ 
αὐτῶν. 

8. Μετὰ προδάτων χαὶ μόσχων πορεύσονται τοῦ ἐχ- 
ζητῆσαι τὸν Κύριον, καὶ oa εὕρωσιν αὐτόν. Ὅτι 
ἐχχέχλιχεν ἀπ᾿ αὐτῶν, 


ΩΣΗΕ. 


Κεφ. Ε΄. 


7. Secundum multitudinem eorum, sic peccaverunt mi- 
hi : gloriam eorum in ignominiam ponam. 

8. Peccata populi mei comedent, et in iniquitatibus 
eorum accipient animas eorum. 

9. Et erit sicut populus, sic et sacerdos. Et ulciscar su- 
per eum vias ejus, et cogitaliones illius reddam ei. 


10. Et comedent, et non implebuntur : fornicati sunt, 
et non dirigentur : quia Dominum reliquerunt ad custo- 
diendum. 

11. Fornicationem et vinum et ebrietatem suscepit cor 
populi mei. 

12. In auguriis interrogabant, et in virgis ejus annun- 
tiabant ei : spiritu fornicationis seducti sunt, et fornicati 
sunt a Deo suo. 

13. Super vertices montium sacrificabant, et super col- 
les immolabant , subter quercum , et populum, οἱ nemoro- 
sam arborem, quia bonum erat umbraculum. Propterea 
fornicabuntur filiz vestrz , et sponsze vestrae meechabuntur. 


14. Et non visitabo super filias vestras cum fuerint for- 
nical, et super sponsas vestras cum adulteraverint. Quo- 
niam ipsi cum meretricibus miscebantur, et cum initialis 
immolabant, et populus non intelligens adhterebat me- 
retrici. 

15. Tu autem, Israel, ne ignores, et Juda : nolite in- 
gredi in Galgala, et ne ascendatis in domum On, et ne 
juretis viventem Dominum : 

16. quoniam sicut vacca asilo percussa insanivit Israel : 
nunc pascet eos Dominus sicut agnum in spatioso. 


17. Particeps idolorum Ephraim posuit sibi scandala, 


18. provocavit Chananzos. Fornicantes fornicati sunt, 
dilexerunt ignominiam ex fremitu ejus. 

19. Turbo spiritus tu es in alis ejus, et confundeotur 
ex altaribus suis. 


CAPUT V. 


1. Audite hac, sacerdotes ; et attendite , domus Israel, 
et domus regis, auribus percipite : ad vos enim est judi- 
cium, quia laquei facti estis speculationi, et sicut rete ex- 
pansum super Itabyrium, 

2. quod qui capiunt venationem confixerunt. Ego enim 
magister vester, 

3. ego cognovi Ephraim, et Israel non recessit a me. 
Quia nunc fornicatus est Ephraim , commaculatus est Israel. 


4. Non dederunt cogitationes suas ut reverterentur ad 
Deum suum, quia spiritus fornicationis est in eis : Domi- 
num autem non cognoverunt. 

5. Et humiliabitur injuria Israel in faciem ejus. Et Israel 
et Ephraim infirmabuntur in iniquitatibus suis. Et infirm 
bitur etiam Judas cum eis. 


6. Cum ovibus et vitulis ibunt ad querendum Domifum, 
et non invenient eum. Declinavit enim ab illis, 


OSEE. Car. VL. 


7. ὅτι τὸν Κύριον ἐγχατέλιπον, ὅτι τέχνα ἀλλότρια 
ἐγεννήθησαν αὐτοῖς" νῦν χαταφάγεται αὐτοὺς ἣ ἐρυσίόη, 
χαὶ τοὺς χλήρους αὐτῶν. 

8. Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνοὺς, ἠχήσατε 
ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, κηρύξατε ἐν τῷ οἴκῳ Ὧν: ᾿ἘἘξέστη 
Βενιαμὶν, 

9. Ἐφραὶμ εἰς ἀφανισμὸν ἐγένετο ἐν ἡμέραις ἐλέγ- 
χου. Ἔν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἰσραὴλ ἔδειξα πιστά. 

10. Ἐγένοντο of ἄρχοντες ᾿Ιούδα ὡς μετατιθέντες 
ὅρια, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐχχεῶ ὡς ὕδωρ τὸ ὅρμημά μου. 

i. Κατεδυνάστευσεν ᾿Εφραὶμ τὸν ἀντίδικον αὐτοῦ, 
χατεπάτησε τὸ χρῖμα, ὅτι ἤρξατο πορεύεσθαι ὀπίσω 

ous ͵ 
τῶν ματαίων. 

12. Καὶ ἐγὼ ὡς ταραχὴ τῷ Ἐφραὶμ, καὶ ὡς κέν- 
τρὸν τῷ οἴχῳ Ἰούδα. 

13. Καὶ ἐΐδεν Ἐφραὶμ τὴν νόσον αὐτοῦ, καὶ Ἰούδας 
τὴν ὀδύνην αὐτοῦ. ζω ἐπορεύθη ᾿Εφραὶμ πρὸς Acou- 
ρίους, χαὶ ἀπέστειλε erp πρὸς βασιλέα ἸΙαρείμ. 
Καὶ οὗτος οὐχ ἠδυνάσθη ἰάσασθαι ὑμᾶς, καὶ οὐ μὴ δια- 
παύσῃ ἐξ ὑμῶν ὀδύνη. 

14. Διότι ἐγώ εἶμι ὡς πανθὴρ τῷ ᾿Εφραὶμ, καὶ ὡς 
λέων τῷ οἴχῳ Ἰούδα. Καὶ ἐγὼ ἁρπῶμαι, xal πορεύ- 
σομαι, χαὶ λήψομαι, καὶ οὐχ ἔσται ὃ ἐξαιρούμενος. 

15. Πορεύσομαι χαὶ ἐπιστρέψω εἰς τὸν τόπον μου, 

ς οὗ ἀφανισθῶσι χαὶ ζητήσουσι τὸ πρόςωπόν μου. 


, ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1. Ἔν θλίψει αὐτῶν ὀρθριοῦσι πρὸς μὲ, λέγοντες " 
Πορευθῶμεν, καὶ ἐπιστρέψωμεν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν 
ἡμῶν, ὅτι αὐτὸς 

a. ἥρπαχε, χαὶ ἰάσεται ἡμᾶς, πατάξει χαὶ μοτώσει 
ἡμᾶς, 

8. ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας" ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτη ἐξαναστησόμεθα, καὶ ζησόμεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, 
χαὶ γνωσόμεθα. Διώξωμεν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον" ὡς 
ὄρθρον ἕτοιμον εὑρήσομεν αὐτὸν, καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς ἡμῖν 
πρυῖμος χαὶ ὄψιμος γῆ. 

4. Τίσοι ποιήσω, Eopatu; Τί σοι ποιήσω, Ἰούδα : 
Τὸ δὲ ἔλεος ὑμῶν ὡς νεφέλη πρωϊνὴ, καὶ ὡς δρόσος 
ὀρθρινὴ πορευομένη. 

6. Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑμῶν, ἀπέ- 
χτεινα αὐτοὺς ἐν ῥήματι στόματός μου" χαὶ τὸ χρῖυ ά 
μου ὡς φῶς ἐξελεύσεται. 

6. Διότι ἔλεος θέλω 7 θυσίαν, χαὶ ἐπίγνωσιν Θεοῦ ἣ 
ὁλοχαυτώματα. 

7. Αὐτοὶ δέ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραθαίνων διαθή-- 
χην. Ἐχεῖ χατεφρόνησέ μου 
8. Γαλαὰδ, πόλις ἐργαζομένη μάταια, ταράσσουσα 
ὕδωρ, 

9. χαὶ ἣ ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρατοῦ. "ἔχρυψαν fe- 
ρεῖς ὁδὸν, ἐφόνευσαν Σίκιμα, ὅτι ἀνομίαν ἐποίησαν. 

10. Ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Ἰσραὴλ εἶδον φρικώδη, ἐχεῖ 
πορνείαν τοῦ ᾿Εφραίμ." ἐμιάνθη Ἰσραὴλ 

1. χαὶ Ἰούδα. Ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ, ἐν τῷ ἐπι- 
στρέφειν με τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου. 


KE®AAAION Ζ΄. 


ι. Ἔν τῷ ἰάσασθαί με τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἀποχαλυ-- 
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7. quia Dominum reliquernnt, quia filios alienos genu- 
erunt sibi : nunc devorabit 608 rubigo, et cleros eorumn. 


8. Clangite tuba super colles, sonate super excelsa, pra- 
dicate in domo On : Mente excidit Benjamin , 


9. Ephraim in desolationem factus est in diebus corre- 
ptionis. In tribubus Israel ostendi fidelia. 

10. Facti suat principes Juda quasi transferentes termi- 
nos, super eos effundam sicut aquam impelum meum. 

11. Oppressit Ephraim adversarium suum, conculcavit 
judicium , quia ceepit abire post vana. 


12. Et ego quasi conturbatio Ephraim , et quasi stimulus 
domui Juda. 

13. Et vidit Ephraim infirmilatem suam, et Judas dolo- 
rem suum. Et abiit Ephraim ad Assyrios, et misit legatos 


ad regem Jarim. Et ipse non potuit sanare vos, et non ces- 
sabit a vobis dolor. 


14. Quia ego sum quasi panther Ephraim, et quasi leo 
domui Juda. Et ego rapiam, et vadam, et tollam, et non 
erit qui eruat. 

15. Ibo et revertar in locum meum, donec dispereant et 
quzrent faciem meam. 


CAPUT VI. 


1. In tribulatione sua mane vigilabunt ad me, dicentes : 
Eamus, et revertamur ad Dominum Deum nostrum, quia 
ipse 

2. rapuil, et sanabit nos, percutiet et curabit nos, 


3. sanos nos faciet post dies duos : in die tertio resurge- 
mus, et vivemus Coram eo, et sciemus. Persequamur ut 
cognoscamus Dominum : quasi mane paratum inveniemus 
eum, et veniet nobis quasi pluvia temporanea et serotina 
terre. 

4. Quid faciam tibi, Ephraim? Quid faciam tibi, Juda? 
Misericordia autem vestra quasi nubes matutina, et quasi 
ros matutinus pertransiens. 

5. Proplerea succidi prophetas vestros, occidi eos in 
verbo oris mei : et judicium meum quasi lux egredietur. 


6. Quia misericordiam volo quam sacrificium, et scien- 
tiam Dei magis quam holocausta. 


7. Ipsi vero sunt sicut homo preeteriens testamentum. Ibi 
contempsit me 


8. Galaad, civitas quée operatur vana, conturbat aquam , 


9. et fortitudo tua viri piratee. Absconderunt sacerdotes 
viam , interfecerunt Sicima, quia iniquitatem operati sunt. 

10. In domo Israel vidi horribilia, ibi fornicationem 
Ephraim : contaminatus est Israel , 

11. et Juda. Incipe vindemiare tibi, cum convertero ca- 


ptivilatem populi mei. 
CAPUT VII. 


1. Cum sanarem ego Israel, et revelabitur iniquitas 


ΩΣΗΣΕ. 
eae 4 ἀδικία ᾿Εφραὶμ, xat 4 χαχία Σαμαρείας, 


εἰργάσαντο ψευδῆ. Καὶ χλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰςε-- 
λεύσεται, ἐκδιδύσχων ληστὴς ἐν tH ὁδῷ αὐτοῦ, 

4. ὅπως συνάδωσιν ὡς ἄδοντες τῇ χαρδία αὐτῶν. 
ἸΠάσας τὰς χαχίας αὐτῶν ἐμνήσθην: νῦν ἐχύχλωσαν᾽ 
αὐτοὺς τὰ διαθούλια ἀὐτῶν, ἀπέναντι τοῦ προςώπου μου 
ἐγένοντο. 

8. Ἐν ταῖς χαχίαις αὐτῶν εὔφραναν βασιλεῖς, χαὶ 
ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν ἄρχοντας. 

4. Πάντες μοιχεύοντες, ὡς χλίθανος χαιόμενος εἷς 
πέψιν, καταχαύματος ἀπὸ τῆς φλογὸς, ἀπὸ φυράσεως 
στέατος, ἕως τοῦ ζυμωθῆναι αὐτό. 

. 5. Ἡμέραι τῶν βασιλέων ὑμῶν, ἤρξαντο of ἄρχοντες 
θυμοῦσθαι ἐξ οἴνου, ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετ 
λοιμῶν * 

6. διότι ἀνεχαύθησαν ὡς χλίδανος al καρδίαι αὐτῶν, 
ἐν τῷ χαταράσσειν αὐτοὺς, ὅλην τὴν νύχτα ὕπνου 
aad eae ἐνεπλήσθη" πρωΐ ἐνεγενήθη, ἀνεχαύθη ὡς 
πυρὸς φέγγος. ; ΝΙΝ 

7. Πάντες ἐθερμάνθησαν ὡς χλίδανος, καὶ κατέφαγον 
τοὺς χριτὰς αὐτῶν. Πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσαν, 
οὖχ ἦν ἐν αὐτοῖς ὁ ἐπικαλούμενος πρὸς μέ. 

8. ᾿Ἐφράϊμ ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ bili ΒΟΥ ᾿Εφραὶμ 
ἐγένετο ἐγχρυφίας, οὐ μεταστρεφόμενος. 

9. Katégayov ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ 
οὐχ ἔγνω, χαὶ πολιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ, xat αὐτὸς οὐχ 
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10. Καὶ ταπεινωθήσεται ἢ ὕδρις Ἰσραὴλ εἷς πρόςο» 
Tov αὐτοῦ, χαὶ οὐκ ἐπέστρεψαν πρὸς Kuptov τὸν Θεὸν 
αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐξεζήτησαν αὐτὸν ἐγ πᾶσι τούτοις. 

11. Καὶ ἦν ᾿Εφραὶμ ὡς περιστερὰ ἄνους, οὐχ ἔχουσα 
χαρδίαν. Αἴγυπτον ἐπεχαλεῖτο, καὶ εἰς Ἀσσυρίους ἐπο- 
ρευθησαν. 

12, Καθὼς ἂν πορεύωνται ἐπιδαλῦ) ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ 
δίχτυόν μου, καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατάξω 
αὐτοὺς, παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀχοῦ τῆς θλίψεως αὖ- 
τῶν. 

13. Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν an’ ἐμοῦ - δείλαιοί 
εἰσιν, ὅτι ἠσέδησαν εἰς ἐμέ" ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὖ- 
τοὺς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν χατ᾽ ἐμοῦ ψευδῆ. 

14. Καὶ οὐχ ἐῤόησαν πρὸς μὲ αἱ χαρδίαι αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ἢ ὠλόλυζον ἐν ταῖς pee αὐτῶν. ᾿Επὶ σίτῳ χαὶ 
οἴνῳ κατετέμνοντο" 

15. ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ χατίσχυσα τοὺς βρα- 
χίονας αὐτῶν, καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά. 

16. Ἀπεστράφησαν εἰς οὐδὲν, ἐγένοντο ὡς τόξον ἐν- 
τεταμένον, πεσοῦνται ἐν ῥομφαία οἱ ἄρχοντες αὐτῶν 
δι’ ἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν. Οὗτος ὃ φαυλισμὸς 


αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Η΄. 


1. Els χόλπον αὐτῶν, ὡς γῆ, ὡς ἀετὸς ἐπ᾽ οἶχον 
Κυρίου, ἀνθ᾽ ὧν oe τὴν διαθήχην μου, καὶ χατὰ 
τοῦ νόμου μου ἠσέθησαν. 

2. ᾿Εμὲ χεχράξονται' ὁ Θεὸς, ἐγνώχαμέν σε’ 

8. ὅτι Ἰσραὴλ ἀπεστρέψατο ἀγαθὰ, ἐχθρὸν χατε- 
δίωξαν. 

4. Ἑαυτοῖς ἐδασίλευσαν, καὶ οὐ δι᾿ ἐμοῦ ἦρξαν, καὶ 
οὖκ ἐγνώρισάν μοι τὸ ἀργύριον αὐτῶν, καὶ τὸ χρυσίον 
αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα, ὅπως ἐξολοθρευθῶσιν. 


Κεφ. Η΄. 


Ephraim, et malitia Samariz , quia operati sunt mendacia. 
Et fur ad eum ingredietur, spolians Jatro in via ejus, 


2. ut concinant quasi canentes corde sno. Omnes mali- 
tias eorum recordatus sum : nunc circumdederunt eos co- 
gitationes suz, contra faciem meam factz sunt. 


3. In malitiis suis letificaverunt reges , et in mendaciis 
suis principes. 

4. Omnes adulteranles , quasi clibanus accensus ad co- 
quendum, deustionis a flamma, a commistione fermenti, 
donec ipsum fermentaretur. 

5. Dies regum vestrorum, coeperunt principes furere a 
vino, extendit manum suam cum pestilentibus : 


_ 6. quia succensa sunt quasi clibanus corda eorum, cum 
precipitarentur , tota nocte Ephraim somno repletus est : 
mance factum est, accensus est quasi ignis flamma. 


7. Omnes calefacti sunt quasi clibanus, et devoraverunt 
judices suos. Omnes reges eorum ceciderunt, non fuit in 
eis qui invocaret me. 

8. Ephraim in populis suis commiscebatur, Ephraim factus 
est subcineritius , qui non reversatur. 

9. Comederunt alieni fortitudinem ejus, ipse vero nesci- 
vit, et cani effloruerunt ei, et ipse ignoravit. 


10. Et humiliabitur contumelia Israel in facie ejus, et 
non sunt reversi ad Dominum Deum suum, et non quasie- 
runt eum in omnibus his. 

11. Et erat Ephraim quasi columba insipiens , non habens 
cor. Agyptum invocabat, et in Assyrios abierunt. 


12. Sicut ibunt mittam super eos rete meum, ut volatilia 
ceeli detraham illos, corripiam eos in auditu tribulationis 
eorum. 


13. Vee eis, quoniam resilierunt a me : meticulosi sunt, 
quoniam impie egerunt in me : ego vero redemi 608, ipsi 
vero Jocuti sunt contra me mendacia. 

14. Et non clamaverunt ad me corda eorum, sed ulula- 
bant in cubilibus suis. Super tritico et vino dissecabantur : 


15. eruditi sunt in me, et ego confortavi brachia eorum, 
et contra me cogitaverunt mala. ; 

16. Conversi sunt in nihilum, facti sunt quasi arcus In: 
tentus , cadent in gladio principes eorum propter imperiliam 
linguz eorum. Hec est subsannatio eorum in terra Egypto- 


CAPUT VIII. 


1. In sinu ecorum, quasi terra, sicut aquila super domum 
Domini, pro eo quod transgressi sunt testamentum meum, 
et contra legem meam impie egeruut. 

2. Me clamabunt : Deus, cognovimus te : 

3. quia Israel aversatus est bona, inimicum persecutl 
sunt. ae 

4. Sibimet ipsis regnaverunt, et non per me principes 
exstiterunt, et non indicaverunt mihi argentum suum), et 
aurum suum fecerunt sibi idola, ut dispereant. 














OSEE. Cap. IX. 


6. Ἀπότριψαι τὸν μόσχον σου, Σαμάρεια, παρω- 
ξύνθη 6 θυμός μου ἐπ᾽ αὐτούς. “Ἕως τίνος οὐ μὴ δύνων-- 
ται χαθαρισθῆναι. 

6. ἐν τῷ Ἰσραήλ; Καὶ αὐτὸ τέχτων ἐποίησε, χαὶ 
οὗ Θεός ἐστι" διότι πλανῶν ἦν ὃ μόσχος σου, Σαμά- 
peta, . 

7. ὅτι ἀνεμόφθορα ἔσπειραν, xal ἡ χαταστροφὴ αὐτῶν 
ἐχδέξεται αὐτά, Δράγμα οὐχ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι 
ἄλευρον" ἐὰν δὲ καὶ ποιήση, ἀλλότριοι καταφάγονται 
αὐτό. 

8. Κατεπόθη Ἰσραὴλ, νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ὡς σχεῦος ἄχρηστον, 

9. ὅτι αὐτοὶ ἀνέδησαν εἰς ᾿Ασσυρίους. ᾿Ανέθαλε χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ᾿Εφραὶμ., δῶρα ἠγάπησαν, 

10. διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσι. Νῦν 
εἰςδέξομαι αὐτοὺς, χαὶ χοπάσουσι μιχρὸν τοῦ χρίειν 
βασιλέα καὶ ἄρχοντας. 

11. Ὅτι ἐπλήθυνεν ᾿Εφραὶμ θυσιαστήρια, εἰς ἅμαρ- 
τίας ἐγένοντο αὐτῷ θυσιαστήρια ἠγαπημένα. ᾿ 

12. Καταγράψω αὐτῷ πλῆθος, καὶ τὰ νόμιμα αὐτοῦ, 
εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν θυσιαστήρια τὰ ἠγαπημένα. 

18. Διότι ἐὰν θύσωσι θυσίαν, χαὶ φάγωσι χρέα, Κύ- 
ρῖος οὐ προςδέξεται αὐτά. Νῦν μνησθήσεται τὰς ἀδιχίας 
αὐτῶν, καὶ ἐχδικήσει τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Αὐτοὶ εἷς 
Αἴγυπτον ἀπέστρεψαν, καὶ ἐν ᾿Ασσυρίοις ἀκάθαρτα φά- 
γόνται. 

14, Καὶ ἐπελάθετο Ἰσραὴλ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν, 
xal χοδόμησαν τεμένη καὶ Ἰούδας ἐπλήθυνε πόλεις 
τετειχισμένας, καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς. πόλεις αὐὖ-- 
τοῦ, καὶ χαταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


1. Νὴ χαῖρε, Ἰσραὴλ, μηδὲ εὐφραίνου χαϑὼς of 
λαοὶ, διότι ἐπόρνευσας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ cou: ἠγάπησας 
δόματα ἐπὶ πάντα ἅλωνα σίτου: 

2. ἅλων χαὲ ληνὸς οὐχ ἔγνω αὐτοὺς, καὶ ὃ οἶνος ἐψεύ-- 
σατο αὐτούς. 

8. Οὐ χατῴχησαν ἐν τῇ γῇ τοῦ Κυρίου: χατώχησεν 
Ἐφραὶμ Αἴγυπτον, καὶ ἐν ᾿Ασσυρίοις ἀκάθαρτα φάγον- 
ται. 

4. Οὐχ ἔσπεισαν τῷ Κυρίῳ οἶνον, καὶ οὐχ ἥδυναν 
αὐτῷ. Αἱ θυσίαι αὐτῶν, ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς" πάν- 
τες ot ἐσθίοντες αὐτὰ μιανθήσονται, διότι of ἄρτοι αὐ-- 
τῶν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐχ εἰςελεύσονται εἷς τὸν οἶχον 
Κυρίου. 

5. Tt ποιήσετε ἐν ἡμέραις πανηγύρεως, καὶ ἐν ἡμέ- 
pa ἑορτῆς τοῦ Κυρίου; 

6. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ πορεύονται ἐχ ταλαιπωρίας Αἰγύ- 
πτου, χαὶ ἐχδέξεται αὐτοὺς Μέμφις, xal θάψει αὐτοὺς 
Μαχυᾶς. Τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος χληρονομήσει αὐὖ- 
τὸ, ἄχανθαι ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν. 

7. Ἥκχασιν αἱ ἡμέραι τῆς ἐχδιχήσεως, ἥχασιν αἱ 
ἡμέραι τῆς ἀνταποδόσεώς σου, χαὶ χαχωθήσεται Ἰσραὴλ 
ὥςπερ ὃ προφήτης ὃ παρεξεστηχὼς, ἄνθρωπος ὃ πνευ- 
ματοφόρος" ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἀδικιῶν σου ἐπλη- 
θύνθη μανία σου. 

8. Σχοπὸς ᾿Εφραὶμ μετὰ Θεοῦ, προφήτης παγὶς 
σχολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς δοὺς αὐτοῦ, μανίαν ἐν οἴχω 
Θεοῦ κατέπηξαν. 

VETUS TESTAMENTUM. -- IT. 
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5. Projice vitulum tuum, Samaria, concitatus est furor 
meus super eos. Usquequo non poterunt emundari 


6. in Israel? Et hoc artifex fecit, et non est Deus : quia 
seducens erat vitulus tuus, Samaria, 


7. quia corrupta vento seminaverunt , et subversio eorum 
suscipiet ea. Manipulus non habens vires ut faciat farinam : 
quod etsi fecerit, alieni comedent eam. 


8. Devoratus est Israel, nunc factus est in nationibus 
quasi vas inutile, 

9. quia ipsi ascenderunt ad Assyrios. Germinavit apud 
seipsum Ephraim , munera dilexerunt, 

10. idcirco tradentur in gentibus. Nunc suscipiam eos, 
et quiescent parum ut ungant regem et principes. 


11. Quia multiplicavit Ephraim altaria, in peccata facta 
sunt ei altaria dilecta. 

12. Scribam ei multitudinem, et legitima ejus, in aliena 
reputata sunt altaria dilecta. 

13. Quia si immolaverint hostiam , et comederint carnes, 
Dominus non suscipiet ea. Nunc recordabitur iniquitates 
eorum, et ulciscetur peccata eorum. Ipsi in AEgyptum con- 
versi sunt, et in Assyriis immunda comedent. 


14. Et oblitus est Israel eum qui fecit illum, et sedifica- 
verunt delubra : et Judas multiplicavit urbes muratas, et 
emittam iguem in civitates ejus, et devorabit fundamenta 
earum. 


CAPUT IX. 


1. Noli gaudere, Israel, et noli leetari sicut populi, quia 
fornicatus es a Deo tuo : dilexisti munera super omnem 
aream tritici : 

2. area et torcular non cognovit eos, et vinum mentitum 
est illis. 

3. Non habitaverunt in terra Domini : habitavit Epbraim 
Agyptum, et in Assyriis immunda comedent. 


4. Non libaverunt Domino vinum, et non placuerunt ei. 
Sacrificia eorum , quasi panis luctus eis : omnes qui man- 
ducaverunt ea contaminabuntur, quia panes eorutm anima- 
bus eorum non intrabunt in domum Domini. 


5. Quid facietis in die conventus, et in die solemnitatis 
Domini? 

6. Ideo ecce vadunt de miseria Egypti, et suscipiet eos 
Memphis, et sepeliet eos Machmas, Argentum eorum inte- 
ritus possidebit , sping in tabernaculls eorum. 


7. Venerunt dies ultionis, venerunt dies tribulationis 
tuze, et affligetur Israel sicut propheta insaniens , homo qui 
a spiritu agitatur : propter multitudinem iniquitatum tua- 
rum mulliplicata est amentia tua. 


8. Speculator Ephraim cum Deo, propheta laqueus tor- 
tuosus super omnes vias eius, insaniam in domo Dei confixe- 
runt. 
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9. Ἐφθάρησαν χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ βουνοῦ, μνη- 
σθέσεται ἀδιχίας αὐτῶν, ἐχδιχήσει ἁυ χρτίας αὐτῶν. 

10. Ὥς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραὴλ, καὶ 
ὡς σχοπὸν ἐν συχῇ πρώϊμον πατέρας αὐτῶν εἶδον. Αὐ- 
τοὶ εἰςῆλθον πρὸς τὸν Βεελφεγὼρ, καὶ ἀπηλλοτριώθη- 
σαν εἰς αἰσχύνην" καὶ ἐγένοντο οἱ ἐδδελυγαένοι ὡς of 
ἠγαπημένοι. 

τι. ᾿Εφραὶμ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη, al δόξαι αὐτῶν 
ἐκ τόχων καὶ ὠδίνων χαὶ συλλήψεων" 

12. διότι, καὶ ἐὰν ἐχθρέψωσι τὰ τέχνα αὐτῶν, ἀτε- 
χνωθήσονται ἐξ ἀνθρώπων: διότι καὶ οὐαὶ αὐτοῖς ἐστι, 
σάρξ μου ἐξ αὐτῶν. | 

13. ᾿Ἐφραὶμ,, ὃν τρόπον εἶδον, εἷς θήραν παρέστησαν 
τὰ τέχνα αὐτῶν, χαὶ ᾿Ἐφραὶμ, τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀπο- 
κέντησιν τὰ τέχνα αὐτοῦ. 

14. Δὸς αὐτοῖς, Κύριε, τί δώσεις αὐτοῖς; Μήτραν 
ἀτεχνοῦσαν, χαὶ μαστοὺς ξηρούς. 

156. Πᾶσαι αἱ χαχίαι αὐτῶν ἐν Γαλγὰλ, ὅτι ἐχεῖ 
ἐμίσησα αὐτοὺς, διὰ τὰς χαχίας τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὐτῶν. "Ex τοῦ οἴχου μου ἐχδαλῶ αὐτοὺς, οὐ μὴ προς- 
θήσω τοῦ ἀγαπῆσαι αὐτούς" πάντες of ἄρχοντες av- 
τῶν ἀπειθοῦντες. 

16. Ἐπόνεσεν ᾿Εφραὶμ, τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη ι 
χαρπὸν οὐχ ἔτι μὴ ἐνέγχη" διότι xat ἐὰν γεννήσωσιν, 
ἀποχτενῶ τὰ ἐπιθυμήματα χοιλίας αὐτῶν. 

11. Ἀπώσεται αὐτοὺς ὃ Θεὸς. ὅτι οὐχ εἰςήχουσαν 
αὐτοῦ. χαὶ ἔσονται πλανῆται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ι΄. 


1, Ἄμπελος εὐχληματοῦσα ἸΙσραὴλ, 6 χαρπὸς εὐθη- 
νῶν αὐτῆς, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν χαρπῶν αὐτῆς ἐπλήθυνε 
τὰ θυσιαστήρια, κατὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ ᾧχοδό-- 
μησε στήλας. 

a. Ἐμέρισαν χαρδίας αὐτῶν, νῦν ἀφανισθήσονται. 
Αὐτὸς χατασχάψει a θυσιαστήρια αὐτῶν, ταλαιπωρή- 
ὄουσιν αἱ στῆλαι αὐτῶν. 

3. Διότι viv ἐροῦσιν" Οὐχ ἔστι βασιλεὺς ἡμῖν, ὅτι 
οὐχ ἐφοδήθημεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ βασιλεὺς τί ποιήσει 
ἡμῖν, 

4. λαλῶν ῥήματα, προφάσεις ψευδεῖς; Διαθήσεται δια- 
θήχην, ἀνατελεῖ ὡς ἄγρωστις χρίμα ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. 

5. Τῷ μόσγῳ τοῦ οἴκου Ὧν παροιχήσουσι of χατοι- 
χοῦντες Σαμάρειαν, ὅτι ἐπένθησε λαὸς αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐ- 
τόν. Καὶ χαθὼς παρεπίκραναν αὐτὸν, ἐπιχαροῦνται ἐπὶ 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, ὅτι μετωχίσθη ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

6. Καὶ αὐτὸν εἰς Ἀσσυρίους δήσαντες, ἀπήνεγχαν 
ξένια τῷ βασιλεῖ Ἰαρείμ" ἐν δόματι “Egpaty δέξεται, 
χαὶ αἰσχυνθήσεται Ἰσραὴλ ἐν τῇ βουλῇ αὐτοῦ. 

7. Ἀπέῤῥυψε Σαμάρεια βασιλέα αὐτῆς ὡς φρύγανον 
ἐπὶ προςώπου ὕδατος" 

8. χαὶ ἐξαρθήσονται βωμοὶ Ὧν ἁμαρτήματα τοῦ 
Ἰσραὴλ, ἄχανθαι xut τρίδολοι ἀναθήσονται ἐπὶ τὰ Ou- 
σιαστήρια αὐτῶν. Καὶ ἐροῦσι τοῖς ὄρεσι: Καλύψατε 
ἡμᾶς, χαὶ τοῖς βουνοῖς: Πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

9. AD οὗ οἱ βουνοὶ ἥμαρτεν Ἰσραὴλ, ἐχεῖ ἔστησαν. 
Οὐ μὴ χαταλάθη αὐτοὺς ἐν τῷ βουνῷ πόλεμος ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἀδιχίας, 

10. παιδεῦσαι αὐτούς. Καὶ συναχθήσονται én’ αὖ- 
τοὺς λαοὶ, ἐν τῷ παιδεύεσθαι αὐτοὺς ἐν ταῖς δυσὶν ἀδι- 
χίαις αὐτῶν. 


Keo. I’. 


9. Corrupti sunt secundum dies collis , recordabitur ini- 
quitates eorum, ulciscetur peccata eorum. 

10. Sicut uvam in deserto inveni Israel, et sicut scopum 
in ficu temporaneum vidi patres eorum. Jpsi ingressi sunt 
ad Beelphegor, et abalienati sunt in confusionem : et facti 
sunt abominabiles sicut dilecti. 


11. Ephraim quasi avis avolavit, gloriz eorum ex partu 
et parturitionibus et conceptibus : 

12. quia, etiamsi enutrierint filios suos, sine filiis erunt 
ex hominibus : quia οἱ ve eis est , caro mea ex eis. 


13. Ephraim, sicut vidi, in captionem praebuerunt filios 
suos, et Ephraim, ut educeret ad interfectionem filios 
suds. : 

14. Da eis, Domine, quid dabis eis? Vulvam sine filiis, 
et ubera arentia. | : 

15. Omnes nequilize eorum in Galgal, quia ibi exosos 
habui eos, propter malitias adinventionum eorum. De domo 
mea ejiciam 608, non addam ut diligam eos : omnes princi- 
pes eorum inobedientes. 


16. Doluit Ephraim, radices suas arefactus est, fructum 
nequaquam ultra afferct : quia etsi genuerint, interficiam 
desiderabilia uteri eorum. 

17. Repellet eos Deus, quia non exaudierunt eum, et 
erunt vagi in nationibus. 


CAPUT X. 


1. Vilis bonas habens propagines Isracl, fructus abundans 


“ejus, secundum multitudinem fructuum suorummultiplica 


vit altaria, secundum bona terre ejus wedificavit titulos. 


2. Diviserunt corda sua, nunc peribunt. Ipse suffodiet 
altaria eorum, afligentur tituli eorum. 


3. Propterea nunc dicent : Non est rex nobis, quia non 
timuimus Dominum. Rex autem quid faciet nobis , 


4. loquens verba, occasiones mendaces> Disponet testa- 
mentum, orietur sicul gramen judicium super desertum agri. 

5. Apud vitulum domus On morabuntur qui habitant in 
Samaria , quia luxit populus ejus super eum. Et sicut irrita- 
verunt illum, gaudebunt super gloria ejus, quia translata 
est ab eo. 

ὃ. Et ipsum in Assyrios ligantes, tulerunt munera regi 


‘Jarim : in domo Ephraim suscipiet , et confundetur Israel 


in consilio suo. 

7. Projecit Samaria regem suum sicut cremium super fa- 
ciem aque : 

8. et auferentur are On peccata Israel, spine et tribuli 
ascendent super altaria eorum. Et dicent montibus : Operite 
nos, et collibus : Cadite super nos. 


9. Ex quo colles sunt peccavit Israel, ibi steterunt. Nop 
comprehendet eos in colle bellum super filios iniquitatis , 


10. ut corriperem eos. Et congregabuntur super illos po- 
puli, quando correpli fuerint in duabus iniquitatibus suis. 





OSEE. Cap. XI. 


1. Ἐφραὶμ. δάμαλις δεδιδαγμένη ἀγαπᾶν vetxoc, 
ἐγὼ δὲ ἐπελεύσομαι ἐπὶ τὸ χάλλιστον τοῦ τραχήλου 
αὐτῆς. ᾿Επιδιόῶ "Epoalu, παρασιωπήσομαι Ἰούδαν, 
ἐνισχύσει αὐτῷ Ἰακώδ. 


4 ~ , / 9 - 
12, Σπείρατε ἑαυτοῖς. εἰς διχχιοσύνην, τρυγήσατε εἰς 


χαρπὸν ζωῆς, φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως, ἐχζητή- 
σατε τὸν Κύριον ἕως τοῦ ἐλθεῖν γεννήματα διχαιοσύνης 
ὑμῖν. 
13... Ἱνατί παρεσιωπήσατε ἀσέδειαν, χαὶ τὰς ἀδιχίας 
αὐτῆς ἐτρυγήσατε; Ἔφαγετε χαρπὸν ψευδῇ, ὅτι ἤλπι- 
σας ἐν τοῖς ἁμαρτήμασί σου, ἐν πλήθει δυνάμεώς σου. 
14. Καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου, xat 
πάντα τὰ περιτετειχισμένα σου οἰχήσεται' ὡς ἄρχων 
Σαλαυὰν ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ Ἱεροδολυ,, ἐν ἡμέραις πολέ- 
μου μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἠδάφισαν, 
15. οὕτω ποιήσω δωῖν, οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ, ἀπὸ προς- 
που ἀδιχίας χαχιῶν ὑμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA’, 


Ι. Ὄρθρου ἀπεῤῥίφησαν" ἀπεῤῥίφη βασιλεὺς Ἰσραήλ’ 
(*) ὅτι νήπιος ᾿Ισραὴλ, χαὶ ἐγὼ ἠγάπησα αὐτὸν, χαὶ 
ἐξ Αἰγύπτου μετεχάλεσα τὰ τέχνα αὐτοῦ. 

2. Καθὼς μετεχάλεσα αὐτοὺς, οὕτως ἀπῴχοντο ἐχ 
προςώπου μου" αὐτοὶ τοῖς Βααλεὶμ. ἔθυον, χαὶ τοῖς yAu- 
πτοῖς ἐθυμίων. 

3. Καὶ ἐγὼ συνεπόδισα τὸν ᾿Εφραὶμ,, ἀνέλαῤον αὐ- 
τὸν ἐπὶ τὸν βραχίονά μου, καὶ οὐχ ἔγνωσαν ὅτι ἴαμαι 
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4. Ἔν διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς ἐν δε- 
συοῖς ἀγαπήσεώς μου, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς ῥαπίζων 
ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ" χαὶ ἐπιδλέψομαι πρὸς 
αὐτόν, δυνήσομαι αὐτῷ. 

5. Κατῴχησεν ᾿Εφραὶμ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ᾿Ασσοὺρ 
αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ " ὅτι οὐκ ἠθέλησεν ἐπιστρέψαι. 

6. Καὶ ἠσθένησεν ἐν ῥομφαία ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ, 
χαὶ χατέπαυσεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ" καὶ φάγονται ἐχ 
τῶν διχθουλίων αὐτῶν. 

7. Καὶ ὃ λαὸς αὐτοῦ ἐπιχρεμάμενος ἐχ τῆς χατοιχίας 
αὐτοῦ" χαὶ ὃ Θεὸς ἐπὶ τὰ τίμια αὐτοῦ θυμωθήσεται, 
χαὶ οὐ μὴ ὑψώση αὐτόν. 

8. Tice διαθῶμαι, ᾿Εφραίμι; ὑπερασπιῶ σον, Ἶσ- 
ραήλ; Τί σε διαθῷ; Ὡς Ἀδάμα θήσομαί σε, χαὶ ὡς 
Leboetu. Μετεστράφη ἢ καρδία μου ἐν τῷ αὐτῷ, συνε- 
ταράχθη ἣ μεταμέλειά μου. 

9. Οὐ μὴ ποιήσω κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ μου, 
οὐ μὴ ἐγκαταλίπω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν ᾿Εφραίμ" διότι 
Θεὺς ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχ ἄνθρωπος" ἐν σοὶ ἅγιος, χαὶ 
οὐχ εἰςελεύσομαι εἰς πόλιν. 

10. “Orisw Κυρίου πορεύσομαι. Ὥς λέων ἐρεύξεται, 
ὅτι αὐτὸς ὠρύσεται, χαὶ ἐχστήσονται τέχνα ὑδάτων. 

1. Ἐχστήσονται ὡς ὄρνεον ἐξ Αἰγύπτου, χαὶ ὡς 
πεοιστερὰ ἐχ γῆς Ἀσσυρίων" χαὶ ἀποχαταστήσω αὖ- 
τοὺς εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν, λέγει Κύριος. 

12, ᾿Εχύχλωσέ με ἐν ψεύδει ᾿Εφραὶμ, καὶ ἐν ἀσε- 
δείαις otxoc Ἰσραὴλ xat Ἰούδα" νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ 
Θεὸς, καὶ δ λαὸς ἅγιος χεχλήσεται Θεοῦ. 





(*) 1. ... ὅτι παῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἠγάπησα αὐτὸν, xal ἀπὸ 
Αἰγύπτον ἐχάλεσα τὸν vidv μου. (Aquil.) 
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11. Ephraim vitula docta diligere contentionem , ego au- 
tem veniam super pulchritudinem colli ejus. Supponam 
Ephraim, reticebo Judam, roborabitur sibi Jacob. 


12. Seminate vobis in justitia, vindemiate in fructum 
vita, illuminate vobis lumen scientiz, quarite Dominum 
donec veniant fruges justitiz vobis. 


13. Quid reticuistis impietatem, οἱ iniquitates ejus vin- 
demiastis? Comedistis fructum mendacem , quia sperasti in 
peccatis tuis, in multitudine fortitudinis tuz. 

14. Et consurget perditio in populo tuo, et omnia murata 
tua abibunt : sicut princeps Salmanan de domo Jeroboam 
in diebus belli matrem super filios alliserunt , | 


15. sic faciam vobis, domus Israel, a facie injustitix 
malitiarum vestrarum. 


CAPUT XI. 


1. Mane projecti sunt : projectus est rex Israel : quia 
parvulus Israel, et ego dilexi eam, et ex Egypto vocavi 
filios ejus. 

2. Sicut vocavi eos, ita abierunt a facie mea : ipsi Baa- 
lim immolabant , et sculptilibus adolebant. 


3. Et ego ligavi pedes Ephraim , suscepi eum super bra- 
chium meum, et non cognoverunt quia sano illos. 


4. In corruptione hominum extendi eos in vinculis cha- 
rilatis mez, et ero illis quasi dans alapas homo super ma- 
xillas ejus : et respiciam ad eum, przvalebo ei. 


5. Habitavit Ephraim in Zgypto, et Assur ipse rex ejus : 
quia noluit converti. 

6. Et infirmatus est in gladio in civitatibus suis, et ces- 
savit in manibus suis : et comedent de cogitationibus suis. 


7. Et populus ejus suspensus ex incolatu suo : et Deus 
super pretiosa ejus irascetur, et non exaltabit eum. 


8. Quomodo te disponam , Ephraim ? protegam te , Israel ? 
Quid te disponam ? Sicut Adama ponam te, et sicut Seboim. 
Conversum est cor meum in ipso, conturbata est peenitudo 
mea. . 

9. Non faciam juxta iram furoris mei, non derelinquam 
ut deleatur Ephraim : quoniam Deus ego sum, et non homo : 
in te sanctus, et non ingrediar in civitatem. 


10. Post Dominum ambulabo. Sicut leo rugiet , quia ipse 
rugiet , et formidabunt filii aquaram. 

11. Pavebunt quasi avis ex Agypto, et quasi columba 
de terra Assyriorum : οἱ restituam eos in domos suas, dicit 
Dominus. 

12. Circumdedit me in mendacio Ephraim, et in impie- 
tatibus domus Israel et Juda : nunc cognovit eos Deus, ct 
populus sanctus vocahitur Dei. 





I. ... quia puer Israe], et dilexi eum, et ex Egypto vocavi 
filium meum. : 


22. 


840 QZHE. 


KEMAAAION IB’. 


1. Ὁ δὲ ᾿Εφραὶμ πονηρὸν πνεῦμα ἐδίωξε, χαύσωνα 
ὅλην τὴν ἡμέραν᾽ χενὰ a μάταια ἐπλήθυνε, χαὶ δια-- 
θήχην μετὰ Ἀσσυρίων διέθετο, χαὶ ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον 
ἐνεπορεύετο. , 

a. Καὶ χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς Ἰούδαν, τοῦ ἐχδικῆσαι 


τὸν Ἰαχώδ᾽ χατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ χαὶ χατὰ τὰ ἐπιτη- 


δεύματα αὐτοῦ ἀποδώσει αὐτῷ. 

3. Ἔν τῇ κοιλία ἐπτέρνισε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ 
ἐν χόποις αὐτοῦ ἐνίσχυσε πρὸς Θεόν᾽ 

4. χαὶ ἐνίσχυσε μετὰ ἀγγέλου, καὶ ἠδυνάσθη. Ἔ- 
χλαυσαν, xal ἐδεήθησάν μου" ἐν τῷ οἴχῳ Ὧν εὕροσάν 
με, χαὶ exer ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς" 

6. ὃ δὲ Κύριος ὃ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ ἔσται υνημό- 
συνον αὐτοῦ. 

6. Καὶ σὺ ἐν Θεῷ σου ἐπιστρέψεις, ἔλεον καὶ κρῖμα 
φυλάσσου, χαὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν Θεόν σου διαπαντός, 

7. Χαναὰν ἐν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἀδικίας, χαταδυνά- 
στεύειν ἠγάπησε. 

8. Καὶ εἶπεν Egpain: Πλὴν πεπλούτηχα, εὕρηχα 
ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ. Πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθή-- 
σονται αὐτῷ, δι᾽ ἀδικίας ἃς ἥμαρτεν. 

9. ᾿γὼ δὲ Κύριος ὁ Θεός σου ἀνήγαγόν σε ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, ἔτι χατοιχιῶ σε ἐν σχηναῖς, χαθὼς ἡμέραι 
ἑορτῆς. 

10. Καὶ λαλήσω πρὸς προφήτας, χαὶ ἐγὼ δράσεις 
ἐπλήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν ὡμοιοθην. 

π. Εἰμὴ Γαλαάδ ἐστιν, ἄρα ψευδεῖς ἦσαν ἐν Γαλαὰδ 
ἄρχοντες θυσιάζοντες, xat τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν ὡς 
χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. 

12. Καὶ ἀνεχώρησεν Ἰαχὼδ εἰς πεδίον Συρίας, καὶ 
ἐδούλευσεν Ἰσραὴλ ἐν γυναικὶ, χαὶ γυναιχὶ ἐφυλάξατο. 

13. Καὶ ἐν προφήτη ἀνήγαγε Κύριος τὸν ‘leon. ἐχ 
γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐν προφήτῃ διεφυλάχθη. 

14. Ἐθύμωσεν Ἐφραὶμ, χαὶ παρώργισε, χαὶ τὸ 
αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχχυθήσεται, χαὶ tov ὀνειδισμὸν 
αὐτοῦ ἀνταποξώσει Κύριος αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT’. 


ι. Κατὰ τὸν λόγον ᾿Εφραὶμ δικαιώματα ἔλαδεν αὐ- 
τὸς ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἔθετο αὐτὰ τῇ Βάαλ καὶ ἀπέθανε. 

ἃ. Καὶ νῦν προςέθεντο τοῦ ἁμαρτάνειν, καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς χώνευμα ex τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν, χατ᾽ εἰκόνα 
εἰδώλων, ἔργα τεχτόνων συντετελεσμένα. Αὐτοῖς αὐτοὶ 
λέγουσι: Θύσατε ἀνθρώπους, μόσχοι γὰρ ἐχλελοίπασι. 

3. Διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νεφέλη πρωϊνὴ, καὶ ὡς δρό- 
aos ὀρθρινὴ πορευομένη, ὡς χνοῦς ἀποφυσώμενος ἀφ᾽ 
ἅλωνος, χαὶ ὡς ἀτμὶς ἀπὸ δαχρύων. 

a. ᾿Εγὼ δὲ Κύριος ὃ Θεός σου ὃ στερεῶν τὸν οὐρανὸν 
καὶ χτίζων γῆν, of αἱ χεῖρες ἔχτισαν πᾶσαν τὴν στρα- 
τιὰν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ οὐ παρέδειξα σοι αὐτὰ τοῦ πο- 
ρεύεσθαι ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ ἐψὼ ἀνήγαγόν σε ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, καὶ Θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὐ γνώση, χαὶ σώζων 
οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ. 

δ. Ἐγὼ ἐποίμαινόν σε ἐν τῇ ἐρήμῳ», ἐν γῇ ἀοικήτῳ 

6. χατὰ τὰς νομὰς αὐτῶν, χαὶ ἐνεπλήσθησαν εἰς 
πλησμονὴν, χαὶ ὑψώθησαν af χαρδίαι αὐτῶν" ἕνεχα 
τούτου ἐπελάθοντό μου. 


Κεφ. II’. 


CAPUT ΧΙ. 


1. Ephraim autem pessimus spiritus persecutus est, astum 
tota die : inania et vana multiplicavit , et testamentum cum 
Assyriis pepigit , et oleum in Egyptum mercabatur. 


2. Et judicium Domino cum Juda, ut ulciscatur Jacob : 
juxta vias ejus et juxta adinventiones ejus reddet ei. 


3. In ulero,supplantavit fratrem suum, et in laboribus 
suis preevaluit erga Deum : 

4. et confortatus est cum angelo, et potuit. Fleverunt, et 
deprecati sunt me : in domo On invenerunt me, et ibi dictum 
est ad eos : 

5. Dominus autem Deus omnipotens erit memoriale ejus. 


6. Et tu in Deo tuo converteris, misericordiam et judicium 
custodi, et appropinqua Deo tuo semper. 

7. Chanaan in manu ejus statera iniquitatis , opprimere 
per potentiam dilexit. 

8. Et dixit Ephraim : Verumtamen dives effectus sum, 
inveni requiem mihi. Omnes labores ejus non invenientur οἱ, 
propter iniquitates in quibus peccavit. 

9. Ego autem Dominus Deus tuus eduxi te de terra 
A-gypti, adhuc habitare te faciam in tabernaculis , sicut dies 
solemnitatis. | 

10. Et loquar ad prophetas, et ego visiones multiplicavi, 
et in manibus prophetarum assimilatus sum. 

11. Sinon Galaad est , ergo falsi erant in Galaad principes 
immolantes , et altaria eorum quasi testudines super deser- 
tum agri. ᾿ 

12. Et recessit Jacob in campum Syriz, et servivit Israel 
in uxore, et uxori custodivit. 


13. Et in propheta eduxit Dominus Israel de terra Agy- 
pti, et in propheta servatus est. 

14. Indignari fecit Ephraim, et ad iracundiam provoca- 
vit, et sanguis ejus super ipsum effundetur, et opprobrium 
illius restituet ei Dominus. 


CAPUT XIil. 


1. Juxta verbum Ephraim justificationes accepit ipse in 
Israel, et posuit eas Baal et mortaus est. 

2. Et nunc apposuerunt ut peccarent, et fecerunt sibi 
conflatile ex argento suo, secundum imaginem idolorum, 
opera artificum completa. His ipsi dicunt : Immolate homi- 
nes, vituli enim defecerunt. 

3. Idcirco erunt quasi nubes matutina, et sicut ros ma- 
tulinus pertransiens, βίου! pulvis exsufflatus ab area, et 
sicut vapor de lacrymis. 

4. Ego autem Dominus Deus tuus firmans co:lum et creans 
terram,cujus manus creaverunt omnem militiam cli, εἰ 
non ostendi ea tibi ut ambulares post ea. Et ego eduxi te de 
terra Agypti, et Deum preeter me non cognosces , et salva- 
tor non est absque me. 


5. Ego pascebam te in solitudine, in terra inhabitabili 
6. secundum pascua sua, et repleti sunt in saturitate, et 
elevata sunt corda eorum : idcirco obliti sunt mei. 





OSEE. Cap. XIV. 


7. Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς πανθὴρ xal ὡς πάρδαλις" 
χατὰ τὴν ὁδὸν ᾿Ασσυρίων 

8. ἀπαντήσομαι αὐτοῖς ὡς ἄρχος ἣ ἀπορουμένη, χαὶ 
διαῤῥήξω συγκλεισμὸν καρδίας αὐτῶν" χαὶ χαταφάγον- 
ται αὐτοὺς ἐχεῖ σχύμνοι δρυμοῦ, θηρία ἀγροῦ διασπά-- 
σει αὐτούς. 

9. Τῇ διαφθορᾷ cov, Ἰσραὴλ, τίς βοηθήσει: 

10. Ποῦ ὃ βασιλεύς σου οὗτος; καὶ διασωσάτω σε ἐν 
πάσαις ταῖς πόλεσί σου. Κρινάτω σε dv εἶπας: Δός 
μοι βασιλέα καὶ ἄρχοντα. 

11. Καὶ ἔδωκά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ μου, xat ἔσχον 
ἐν τῷ θυμῷ μου. 

12. Συστροφὴν ἀδικίας ᾿Εφραὶμ, ἐγχεχρυμμένη ἢ 
ἁμαρτία αὐτοῦ, 

13. ὠδῖνες ὡς τιχτούσης ἥξουσιν αὐτῷ. Οὗτος ὁ υἱός 
σου ὃ φρόνιμος, διότι οὐ μὴ ὑποστῇ ἐν συντριδῇ τέχνων. 

14. Ἔχ χειρὸς ἄδου δύσομαι, καὶ éx θανάτου λυτρώ- 
σομαι αὐτούς. Ποῦ ἡ δίχη σου, θάνατε; ποῦ τὸ χέντρον 
cov, ἅδη; Παράχλησις χέχρυπται ἀπὸ ὀφθαλμῶν jou: 

15, διότι οὗτος ἀναμέσον ἀδελφῶν διαστελεῖ, ἐπάξει 
χαύσωνα ἄνεμον Κύριος éx τῆς ἐρήμου ἐπ᾽ αὐτόν’ χαὶ 
ἀνάξηρανεῖ τὰς φλέθας αὐτοῦ, ἤ᾽ 1.5}. δὶ τὰς πηγὰς 
αὐτοῦ" αὐτὸς χαταξηρανεῖ τὴν γὴν αὐτοῦ, χαὶ πάντα 
τὰ σχεύη τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ. 


1. ᾿Αφανισθήσεται Σαμάρεια, ὅτι ἀντέστη πρὸς τὸν 
Θεὸν αὐτῆς. "Ev ῥομφαίᾳ πεσοῦνται αὐτοὶ, καὶ τὰ ὗπο- 
τίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσονται, χαὶ al ἐν γαστρὶ ἔχουσαι 

᾿ αὐτῶν διαῤῥαγήσονται. 

2. Ἐπιστράφηθι, Ἰσραὴλ, πρὸς Κύριον τὸν Θεόν 
σου, διότι ἠσθένησαν ἐν ταῖς ἀδιχίαις σου. 

3. Λάδετε μεθ᾽ ἑαυτῶν λόγους καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 
Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν. Εἴπατε αὐτῷ “Ὅπως μὴ λά- 
Ente ἀδιχίαν, xal λάθητε ἀγαθὰ, χαι ἀνταποδώσομεν 
χαρπὸν χειλέων ἡμῶν. 

4, Ἀσσοὺρ οὐ μὴ σώσῃ ἡμᾶς, ἐφ᾽ ἵππον οὐχ ἀναθη- 
σόμεθα- οὐχ ἔτι μὴ εἴπωμεν, θεοὶ ἡμῶν, τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν ἡμῶν" ὁ ἐν σοι ἐλεήσει ὀρφανόν. 

as ee τὰς κατοιχίας αὐτῶν, ἀγαπήσω αὐτοὺς 
ὁμολόγως, ὅτι ἀπέστρεψε τὴν ὀργήν μου ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

8. ἔσομαι ὡς δρόσος τῷ Ἰσραὴλ, ἀνθήσει ὡς χρί- 
γον, xat βαλεῖ τὰς δίζας αὐτοῦ ὡς ὃ λίδανος. 

7.:- Πορεύσονται of χλάδοι αὐτοῦ, χαὶ ἔσται ὡς ἐλαία 
χκατάχαρπος, xat A ὀσφρασία αὐτοῦ ὡς λιόάνου. 

8. Ἐπισι ἐ ουοὶ χαὶ χαθιοῦνται ὑπὸ τὴν σχέπην 
αὐτοῦ, ζήσονται χαὶ μεθυσθήσονται σίτῳ" χαὶ ἐξανθή- 
σει ὡς ἄμπελος μνημόσυνον αὐτοῦ, ὡς οἶνος λιβάνου 

ν. τῷ Ἐφραίμ. Τί αὐτῷ ἔτι χαὶ εἰδώλοις ; ᾿γὼ 
ἐταπείνωσα αὐτὸν, χαὶ χατισχύσω αὐτόν. ᾿Εγὼ ὡς ἄρ- 
χευθος πυχάζουσα, ἐξ ἐμοῦ 6 χαρπός σου εὕρηται. 

10. Τίς σοφὸς χαὶ συνήσει ταῦτα; ἢ συνετὸς, χαὶ 
ἐπιγνώσεται αὐτά; “Orr εὐθεῖαι af ὁδοὶ ποῦ Κυρίου, 
καὶ δίκαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς, οἱ δὲ ἀσεδεῖς ἀσθε- 
νήσουσιν ἐν αὐταῖς. : 
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7. Et ero eis quasi panther et sicut pardus : in via Assy- 
riorum : 

8. occurram eis sicut ursa indigens cibo, et disrumpam 
conclusionem cordis eorum : et devorabunt eos ἰδὲ catuli syl- 
ve, bestize agri discerpent eos. 


9. Corruptioni tux, Israel, quis auxiliabitur ὃ 

10. Ubi est rex tuus iste? et salvum te faciat in cunctis 
urbibus tuis. Judicet te de quo dixisti : Da mihi regem et prin- 
11. Et dedi tibi regem in ira mea, et habui in furore 
meo. 

12. Conglobationem iniquitatis Ephraim, absconditum 
peccatum ejus, : 

13. dolores quasi parturientis venient ei. Iste est filius 


tuus sapiens, quia nunc non subsistet in contritione filio- 
rum. 


14. De manu inferni liberabo, et de morte redimam illos. 
Ubi est causa tua, mors? ubi est aculeus tuus, inferne? Con- 
solatio abscondita est ab oculis meis : 

15. quia hic inter fratres dividet, adducet urentem ven- 
tum Dominus de deserto in eum : et siccabit venas ejus, 
desolabit fontes illius : ipse arefaciet terram ejus, et omnia 
vasa desiderabilia ejus. 


CAPUT XIV. 


1. Disperdetur Samaria , quoniam restitit Deo suo. In gla 
dio corruent ipsi, et lactentes eorum allidentur, et eorum 
habentes in utero dirumpentur. 


2. Convertere, Israel, ad Dominum Deum tuum, quia 
infirmati sunt in iniquitatibus tuis. 

3. Sumite vobiscam sermones et revertimini ad Domi- 
num Deum vestrum. Dicite.ei : Ut non tollatis iniquitatem, 
sed assumatis bona, et reddemus fructum labiorum nostro- 
rum. 

4. Assur non salvabit nos, super equum non ascende- 
mus : nequaquam ultra dicemus, dii nostri, operibus: ma- 
nhuum nostrarum : qui in te est miserebitur pupilli. . 

5. Sanabo habitationes eorum, diligam eos manifeste , 
quia avertit iram meam a se. 

6. Ero quasi ros Israel, florebit ut lilium, et mittet ra- 
dices suas quasi Libanus.. 

7. Ibunt rami ejus, et erit quasi oliva fructifera, et odor 
illius quasi Libani. 

8. Convertentur et sedebunt sub umbra ejus, vivent et 
inebriabuntur frumento : et efflorebit ut vinea memoriale 
ejus, quasi vinum Libani 

9. Ephraim. Quid ei ultra et idolis? Ego humiliavi eum, 
et confortabo ium. Ego sicut juniperus condensa, ex me 
fructus tuus inventus est. 

10. Quis sapiens et intelliget haec? aut intelligens , et co- 
gnoscet ea? Quia rectz vise Domini, et justi ambulabunt in 
eis, qui autem impii sunt infirmabuntur in illis. 


842 ΑΜΩΣ. 


ΑΜΩΣ. 


-----αὐ Pie 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


1. Λόγοι Ἀμὼς, of ἐγένοντο ἐν ᾿Αχχαρεὶμ ἐχ Θε- 
χουὲ, ob¢ εἶδεν ὑπὲρ Ἱερουσαλὴμ. ἐν ἡμέραις Ὀζίου 
βασιλέως ᾿Ιούδα xat ἐν ἡμέραις ᾿ἹἹεροδοὰμ, τοῦ Ἰωὰς 
βασιλέως Ἰσραὴλ, πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ. 

4. Καὶ εἶπε: Κύριος ἐκ Σιὼν ἐφθέγξατο, καὶ ἐξ Ἵε- 
ρουσαλὴμ. ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ, xat ἐπένθησαν af νομαὶ 
τῶν ποιμένων, χαὶ ἐξηράνθη ἣ χορυφὴ τοῦ Καρμήλου. 

8. Καὶ εἶπε Κύριος: ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν ἀσεδείχις Δα- 

ασχοῦ χαὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποστραφήσομαι 
αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν ἔπριζον πρίοσι σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσας τῶν ἐν Γαλαάδ. 

4. Καὶ ἀποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶκον ᾿Αζαὴλ, καὶ 
χαταφάγεται τὰ θεμέλια υἱοῦ Ἄδερ. 

6. Καὶ συντρίψω μοχλοὺς Δαμασχοῦ, xat ἐξολο- 
θρεύσω κατοιχοῦντας ἐχ πεδίου Ὧν, χαὶ χκαταχόψω φυ- 
λὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαῤῥὰν, χαὶ αἰχμαλωτευθήσεται λαὸς 
Συρίας ἐπίχλητος, λέγει Κύριος. 

6. Tace λέγει Κύριος: “Ent ταῖς τρισὶν ἀσεφείαις 
Γάζης χαὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποστραφήσουαι 
αὐτοὺς, ἕνεχεν τοῦ αἰχμαλωτεῦσαι αὐτοὺς αἰχμαλωσίαν 
τοῦ Σαλωμὼν, τοῦ συγχλεῖσαι εἰς τὴν Ἰδουμαίαν. 

7. Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, xat 
χαταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς. 

8. Καὶ ἐξολοθρεύσω χατοιχοῦντας ἐξ ᾿Αζώτου, χαὶ 
ἐξαρθήσεται φυλὴ ἐξ ᾿Ασχάλωνος, χαὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά 
μου ἐπὶ ᾿Αχχάρων, χαὶ ἀπολοῦνται οἱ χατάλοιποι τῶν 
ἀλλοφύλων, λέγει Κύριος. 

9. ‘Pade λέγει Κύριος - ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν ἀσεφείαις 
Τύρου χαὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποστραφήσομαι 
αὐτὴν, ἀνθ᾽ ὧν συνέχλεισαν αἰχμαλωσίαν τοῦ Σαλω- 
μὼν εἰς τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν διαθήχης 
ἀδελφῶν. 

10.. Ναὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη T ὕρου, καὶ 
χαταφαγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς. 

1. Pade λέγει Κύριος: ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν ἀσεδείαις 
τῆς Ἰδουμαίας καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποστραφή- 
σομαι αὐτοὺς, ἕνεχα τοῦ διῶξαι αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐλυμήνατο μητέρα ἐπὶ γῆς, χαὶ 
ἥρπασεν εἰς μαρτύριον φρίκην αὐτοῦ, χαὶ τὸ ὅρμημα 
αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νῖχος. 

12, Καὶ ἐξαποστελὸ) πῦρ εἰς Θαμὰν, xal χαταφάγε- 
ται θεμέλια τειχέων αὐτῆς. 

13, TaSe λέγει Κύριος Ext ταῖς τρισὶν ἀσεθείαις 
υἱῶν ᾿Αμμὼν χαὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποστραφήσο- 
μαι αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν ἀνέσχιζον τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας 
τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως ἐμπλατύνωσι τὰ ὅρια ἑαυτῶν. 

ι4. Καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τείχη Ῥαδδὰθ, καὶ κατα- 
φάγεται θεμέλια αὐτῆς μετὰ χραυγῆς ἐν διμέρα πολέ-- 
μου, καὶ σεισθήσεται ἐν ἡμέραις συντελείας αὐτῆς, 

16. χαὶ πορεύσονται of βασιλεῖς αὐτῆς ἐν αἴχμαλω- 
σία, οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ of ἄρχοντες αὐτῶν ἐπιτοαυτὸ, 
)έγει Κύριος. 


Κεφ. A’, 


AMOS, — 


--- περ αὑ----- 


CAPUT I. 


1. Sermones Amos, qui facti sunt in Accarim de Thecue, 
quos vidit pro Jerusalem in diebus Oziz regis Juda et in die 
bus Jeroboam filii Joas regis I srael , ante duos annus terra 
motus. 

2. Et ait : Dominus de Sion effatus est, et de Jerusalem 
dedit vocem suam, et luxerant pascua pastorum, et arefa- 
ctus est vertex Carmeli. 

3. Et dixit Dominus : Super tribus impietatibus Damasci 
et super quatuor non aversabor eum, pro eo quod secuerunt 
serris ferreis praegnantes eoruim qui in Galaad. 


4. Et mitlam ignem in domum Azael, et deyorabit fun- 
damenta filii Ader. | 

5. Et conteram vectles Damasci, et disperdam habitatores 
de cainpo On, et concidam tribum ex viris Charrhan, et ca- 
plivus ducetur populus Syriz nominatus, dicit Dominus. 


6. Hac dicit Dominus : Super tribus impietatibus Gaze 
et super quatuor non aversabor eos, eo quod captivam duxe- 
runt captivitatem Salomonis , ut concluderent in Idumeam. 


7. Etemittam ignem super muros Gaze, et devorabit 
fundamenta ejus. 
8. Et disperdam habitatores de Azoto , et auferetur tribus 
de Ascalone, et inferam manum meam in Accaronem , et pe- 
ribunt reliqui alienigenarum , dicit Dominus. 


9. Heec dicit Dominus : Super tribus impietatibus Tyri 
et super quatuor non aversabor eam, pro eo. quod conclu- 
serunt captivitatem Salomonis in Idumza, et non sunt re- 
cordati testamenti fratrum. 


10. Et emittam ignem super muros Tyri, et devorabit 
fundamenta ejus. Ag 

11. Haec dicit Dominus : Super tribus impietatibus Idu- 
mee et super quatuor non aversabor eos , eo quod.ipsi per- 
seculi sint in gladio fratrem suum, et violavit matrem su- 
per terram, et rapuit in testimonium horrorem suum, et 
impetum suum custodivit in victoriam. 


12. Et emittam ignem in Thaman, et devorabit funda- 
menta murorum ejus. 

13. Haec dicit Dominus : Super tribus impietatibus filio- 
rum Ammon et super quatuor non aversabor eum, eo quod 
desecuerit preegnantes Galaaditarum, ut dilatarent terminos 
suos. : 

14. Et succendam ignem super muros Rabbath, et devo- 
rabit fundainenta ejus cum clamore in die belli, et commo- 
vebitur in die consummationis sux, 

15. et ibunt reges ejus in captivitalem , sacerdotes eorum 
οἱ principes eorum simul, dicit Dominus. 





AMOS. Cape. IID. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


ι. Τάδε λέγει Κύριος" Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεθείαις 
Μωλὰδ χαὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποστραφήσομαι 
αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν χατέχαυσαν τὰ ὀστᾶ βασιλέως τῆς Ἰδου- 
μαίας εἰς χονίαν. 

3. Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς Μωὰό, χαὶ χαταφάγεται 
τὰ θεμέλια τῶν πόλεων αὐτῆς, χαὶ ἀποθανεῖται ἐν ἀδυ-- 
ναμία Mwd6 μετὰ κραυγῆς χαὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. 

8. Καὶ ἐξολοθρεύσω χριτὴν ἐξ αὐτῆς, χαὶ πάντας τοὺς 
ἄρχοντας αὐτῆς ἀποχτενῶ μετ᾽ αὐτοῦ, λέγει Κύριος. 

4, Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν acebetats 
υἱῶν Ἰούδα xat ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποστραφήσο- 
μαι αὐτὸν, ἕνεκα τοῦ ἀπώσασθαι αὐτοὺς τὸν νόμον τοῦ 
Κυρίου, καὶ τὰ προςτάγματα αὐτοῦ οὐχ ἐφυλάξαντο, 
χαὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς τὰ μάταια αὐτῶν ἃ ἐποίησαν, 
οἷς ἐξηχολούθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν. 

65. Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Ἰούδαν, χαὶ xatapaye- 
ται θεμέλια Ἱερουσαλήμ. 

8. Τάδε λέγει Κύριος: ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις 
ἸΙσραὴλ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποστραφήσομαι 
αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου δίκαιον, καὶ πένητα 
ἕνεχεν ὑποδημάτων, 

7. τὰ πατοῦντα ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς, xal ἐχονδύ- 
λίζον εἰς κεφαλὰς πτωχῶν, καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέχλιναν, 
χαὶ υἱὸς χαὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν 
παιδίσχην, ὅπως βεδηλῶσι τὸ Neus τοῦ Θεοῦ αὐτῶν. 

8. Καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις, πα- 
ραπετάσματα ἐποίουν ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ 
οἶνον ἐχ συχοφαντιῶν ἔπινον ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ αὐ- 
τῶν. 

9. Ἐγὼ δὲ ἐξῆρα τὸν Ἀμοῤῥαϊόν ἐχ προςώπου αὐτῶν 
οὗ ἦν, χαθὼς ὕψος κέδρου, τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ ἰσχυρὸς 
ἦν ὡς δρῦς, χαὶ ἐξήρανα τὸν χαρπὸν αὐτοῦ ἐπάνωθεν, 
χαὶ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑποχάτωθεν. ᾿ | 

10. Καὶ ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, xat 
περιήγαγον Suds ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη, τοῦ 
καταχληρονομῆσαι τὴν γῆν τῶν Α μοῤῥαίων. 

τι. Καὶ ἔλαύόον ἐχ τῶν υἱῶν ὑμῶν εἰς προφήτας, χαὶ 
ἐχ τῶν νεανίσχων δυῶν εἰς ἁγιασμόν. Μὴ οὐχ ἔστι 
ταῦτα υἱοὶ Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος; 

12. Καὶ ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασμένους οἶνον, xal τοῖς 

/ > , 
προφήταις ἐνετέλλεσθε, λέγοντες «Οὐ μὴ προφητεύσητε. 

13. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγώ χυλίω ὑποκάτω ὑμῶν, ὃν 
τρόπον χυλίεται ἡ ἅμαξα ἣ γέμουσα χαλάμης" 

14. χαὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἐχ δρομέως, χαὶ δ χραταιὸς 
οὐ μὴ χρατήση τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, χαὶ ὃ μαχητὴς οὐ 
μὴ σώση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 

15. χαὶ ὁ τοξότης οὐ μὴ ὑποστῇ, καὶ ὁ ὀξὺς τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ οὐ μὴ διασωθῇ, χαὶ 6 ἱππεὺς οὐ μὴ σώση 
τὴν ψυγὴν αὐτοῦ, 

16. χαὶ & χραταιὸς οὐ μὴ εὑρήσει τὴν χαρδίαν αὐτοῦ 
ἐν δυναστείαις " & γυμνὸς διώξεται ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, 
λέγει Κύριος. 


KE@AAAION Γ΄. 
1. ᾿Αχούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν ἐλάλησε Κύριος 


ἐφ᾽ ὑμᾶς, οἶχος Ἰσραὴλ, χαὶ xatk πάσης φυλῆς ἧς 
ἀνήγαγον éx γῆς Αἰγύπτου, λέγων᾽ 
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CAPUT Il. 


1. Hac dicit Dominus : Super tribus impietatibus Moab 
et super quatuor non aversabor eum, pro eo quod incende- 
runt ossa’ regis Idumzez in cinerem. 


2. Et emittam ignem in Moab, et devorabit fundamenta 
civitatum ejus, et morietur in infirmitate Moab cum cla- 
more et cum voce tub. 

3. Et disperdam judicem ex ea, et omnes principes ejus 
interficiam cum eo, dicit Dominus. 

4. Hee dicit Dominus < Super tribus impietatibus filio- 
rum Juda et super quatuor non aversabor eum , quia ‘repu- 
lerunt legem Domini, et preecepta illius non custodierunt, 
et deceperunt eos vanitates suze quas fecerunt, quas secuti 
sunt patres eorum post eas. 


5. Et emittam ignem in Judam, et devordbit fundamenta 
Jerusalem. 

6. Hec dicit Dominus : Super tribus impietatibus Israel 
et super quatuor non aversabor eum , pro eo quod vendide- 
rint argento justum , et pauperem propter calceamenta, 


7. que calcant super pulverem terra, et pugno percutie- 
bant in capita pauperum, et viam humilium declinabant, 
et filius et pater ejus ingrediebantur ad eamdem puellam , 
ut contaminarent nomen Dei sui. 

8. Et vestimenta sua alligantes funibus, faciebant vela- 
mina juxta altare, et vinum de calumniis bibebant in domo 
Dei sui. 


9. Ego autem abstuli Amorrhzum a facie eorum cujus 
erat, sicut altitudo cedri, sublimitas ejus, et fortis erat quasi 
quercus, et arefeci fructum ejus desuper, et radices ejus 
deorsum. 

10. Et ego eduxi vos de terra Lgypti, et circumduxi vos 
in deserto quadraginta annis , ut possideretis terram Amor- 
rhzeorum. | 

11. Et assumpsi de filiis vestris in prophetas, et de ju- 
venibus vestris in sanctificationem. Numquid bon sunt hiec 


1 filii Israel, dicit Dominus ? 


12. Et propinabatis sanctificatis vinum, et prophetis 
mandabatis, dicentes : Ne prophetetis. 

13. Quapropter ecce ego volvo subter vos, sicut volvi- 
tur plaustrum plenum stipula : 

14. et peribit fuga a cursore, et fortis non obtinebit for- 
titudinem suam, et pugnator non salvabit animam suam, 


15. et sagittarius non substinebit, et velox pedibus suis 
salvari non poterit, et eques non salvabit animam suam, 


16. et fortis non inveniet cor suum in potentatibus : nu- 
dus persequetur in die illa, dicit Dominus. 


CAPUT III. 


1. Audite verbum hoc, quod locutus est Dominus super 
vos , domus Israel, et contra omnem tribum quam eduxi G2 
terra Lgypli, dicens : 


ΑΜΩΣ. 


a. Πλὴν ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς, 
διὰ τοῦτο ἐχδικήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς πάσας τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 

8. Εἰ πορεύσονται δύο ἐπιτοαυτὸ χαθόλου, ἐὰν μὴ 
γνωρίσωσιν ἑαντούς ; 

4. Εἰ ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ δρυμοῦ αὐτοῦ θήραν οὐχ 
ἔχων; Εἰ δώσει σχύμνος φωνὴν αὐτοῦ ἐχ τῆς μάνδρας 
αὐτοῦ χαθόλου, ἐὰν μὴ ἁρπάση τί; . 

5. Εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ ἰξευτοῦ; Εἰ 
σχασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ συλλαθεῖν τί; 

α. Εἰ φωνήσει σάλπιγξ ἐν πόλει, καὶ λαὸς οὐ πτοη- 
θήσεται; Εἰ ἔσται χαχία ἐν πόλει, ἣν Κύριος οὐχ ἐποίη- 
σεν; Πρ 

7. Διότι ob μὴ ποιήσῃ Κύριος 6 Θεὸς πρᾶγμα, ἐὰν 
μὴ ἀποχαλύψη παιδείαν πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς 
προφήτας. τ 

8. Λέων ἐρεύξεται, καὶ τίς οὐ φοδηθήσεται; Κύριος 
ὁ Θεὸς ἐλάλησε, χαὶ τίς οὐ προφητεύσει;.. 

9. ᾿Αναγγείλατε χώραις ἐν Ἀσσυρίοις, καὶ ἐπὶ τὰς 
χώρας τῆς Αἰγύπτου, χαὶ εἴπατε" Συνάχθητε ἐπὶ τὸ 
ὄρος Σαμαρείας, καὶ ἴδετε θαυμαστὰ πολλὰ ἐν μέσῳ 
αὐτῆς, καὶ καταδυναστείαν τὴν ἐν αὐτῇ. ; 

10. Kal odx ἔγνω ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, λέγει 
Κύριος, οἱ θησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐν 
ταῖς χώραις αὐτῶν. 

11, Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεός: Τύρος χυ- 
χλόθεν ἢ γῇ σου ἐρημωθήσεται, xal κατάξει ἐχ σοῦ ἰσχύν 
gov, xat διαρπαγήσονται αἱ γῶραί σου. 

12, Τάδε λέγει Κύριος" “Ὃν τρόπον ὅταν ἐκσπάση ὃ 
ποιμὴν ἐχ στόματος τοῦ λέοντος δύο σχέλη ἣ λούὸν 
ὠτίου, οὕτως ἐκσπασθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ of χατοι-- 
χοῦντες ἐν Σαμαρείᾳ χατέναντι τῆς φυλῆς χαὶ ἐν Δα- 
μασχῷ. 

13. Ἱερεῖς, ἀχούσατε, χαὶ ἐπιμαρτύρασθε τῷ οἴχῳ 
Ἰαχὼδ, λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὃ παντοχράτωρ. 

14. Διότι ἐν τῇ ἡμέρα ὅταν ἐχδικῶ ἀσεθείας τοῦ 
Ἰσραὴλ ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἐχδικήσω ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια 
Βαιθήλ. Καὶ χατασχαφήσεται τὰ χέρατα τοῦ θυσια- 
atyplou, χαὶ πεσοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν. 

156. Συγχεῶ χαὶ πατάξω τὸν οἶχον τὸν περίπτερον 
ἐπὶ τὸν οἶχον τὸν θερινὸν, xal ἀπολοῦνται οἶχοι ἐλεφαν- 
τινοι, χαὶ προςτεθήσονται ἕτεροι οἶχοι πολλοὶ, λέγει 


Κύριος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 


3 ’ A ~ Ὁ , ap 

1. Ἀχούσατε tov λόγον τοῦτον, δαμάλεις τῆς Βασα- 
νίτιδος, αἱ ἐν τῷ ὄρει τῆς Σαμαρείας, al χαταδυνα- 
στεύουσαι πτωχοὺς, χαὶ χαταπατοῦσαι πένητας, αἱ 
λέγουσαι τοῖς χυρίοις αὐτῶν ᾿Επίδοτε ἥωῖϊν ὅπως πίω»- 
μεν. 

", Ὀυνύει Κύριος χατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, διότι ἰδοὺ 
ἡμέραι ἔρχονται ἐφ᾽ ὑμᾶς, χαὶ λήψονται ὑμᾶς ἐν ὅπλοις, 
χαὶ τοὺς μεθ᾽ ὑμῶν εἰς λέδνητας ὑποκαιομένους éuba- 
λοῦσιν, ἔμπυροι, λοιμοὶ, ; ies 

3. xxt ἐξενεχθήσεσθε γυμναὶ κατέναντι ἀλλήλων, 

\ 3 > ‘ Δ ¢ , ’ 
χαὶ ἀποῤῥιφήσεσθε εἰς τὸ ὄρος τὸ Ρομμὰν, λέγει Κύριος. 

“5 7 \ 4 ΄ > 

4. Εἰςήλθατε εἰς Βαιθὴλ, xat ἠσεδήσατε, χαὶ εἰς 

,ὔ ° ᾽ ~ 3 ~ 4 > ἢ) ? 
Γάλγαλα ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεύῆσαι' xat ἠνέγχατε εἰς 
τοπροΐ θυσίας ὑμῶν, εἰς τὴν τριημερίαν τὰ ἐπιδέκατα 
ὑμῶν. 


Κεφ. A’. 


2. Verumtamen vos cognovi de universis tribubus terra, 
idcirco ulciscar super vos omnia peccata vestra. 
3. Si ambulabunt duo simul omnino, nisi cognoverirt se? 


4. Si ructabit leo de saltu suo praedam non habens? Si 
dabit catulus leonis vocem suam de cubili suo omnino, nisi 
aliquid rapuerit ? 

5. .Si cadet avis super terram sine aucupe ? Si deponetur 
laqueus super terram nisi aliquid apprehenderit ? 

6. Si clanget tuba in civitate, et populus non timebit ? Si 
erit malitia in urbe, quam Dominus non fecit ? 


7. Quia non faciet Dominus Deus aliquid , nisi revelave- 
rit eruditionem suam ad servos suos prophetas. 


8. Leo ructabit, et quis non timebit? Dominus Deus lo- 
cutus est, et quis non prophetabit? 

9. Annuntiate regionibus in Assyriis, et ad regiones 
Egypti, et dicite : Congregamini super montem Samariz, 
et videte mirabilia multa in medio ejus, et oppressionem 
que in ea. 

10. Et ignoravit qu futura sint coram ea, dicit Doml- 
nus, qui (hesaurizant iniquitatem et miseriam in regionibus 
suis. 

11. Propterea hac dicit Dominus Deus : Tyrus in circuitu 
terra tua deserta erit, et detrahet de te fortitudinem tuam, 
et diripientur regiones tux. 

12. Hac dicit Dominus : Quomodo si avellat pastor de 
ore leonis duo crura aut extremum auricule, sic avellentur 
filii Israel qui habitant in Samaria contra tribum et in Da- 
masco. | 


13. Sacerdotes, audite, et contestamini domum Jacob, 


dicit Dominus Deus omnipotens. 


14. Quia in die qua ulciscar impietates Israel super eum, 
ulciscar et super altaria Bacthel. Et suffodientur cornua — 
altaris , et cadent super terram. . 


15. Confundam et percutiam domum pinnatam super 
Gomum axstivam, et peribunt domus eburnez, et adjicien- 
tur domus alix multe, dicit Dominus. 


CAPUT IV. 


1. Audite verbum hoc, vacce Basanitidis, quae estis in 
monle Samarie# , quz opprimitis pauperes, et conculcalis 
egenos, que dicitis dominis vestris : Date nobis ut biba- 
mus. 


2. Jurat Dominus per sanctos suos, quoniam ecce dies 
veniunt super vos, et tollent vos in armis, et eos qui vo- 
biscum sunt in ollas succensas injicient, ferventes , pesti- 
lentes , 

3. et ejiciemini nudz contra invicem, et projiciemini in 
montem Romman, dicit Dominus. 

4. Introistis in Bathel, et impie egistis, et in Galgala 
multiplicastis impie agere : et intulistis mane hostias vestras, 
in triduum decimas vestras. | 














AMOS. Cap. V. 


5. Καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόμον, καὶ ἐπεχαλέσαντο 
ὁμολογίας: ἀναγγείλατε ὅτι ταῦτα ἠγάπησαν of υἱοὶ 
Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος. 

6. Καὶ ἐγὼ δώσω ὁμῖν γομφιασμὸν ὀδόντων ἐν πά- 
σαις ταῖς πόλεσιν Oud, καὶ ἔνδειαν ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς 
τόποις ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρὸς μὲ, λέγει Ku- 
proc. 

7. Καὶ ἐγὼν ἀνέσχον ἐξ ὑμῶν τὸν δετὸν πρὸ τριῶν 


μηνῶν τοῦ τρυγητοῦ, καὶ βρέξω ἐπὶ πόλιν μίαν, ἐπὶ δὲ 


πόλιν μίαν οὐ βρέξω. Μερὶς μία βραχήσεται, καὶ μερὶς, 


ἐφ᾽ ἣν οὐ βρέξω ξηρανθήσεται. 

8. Καὶ συναθροισθήσονται δύο χαὶ τρεῖς πόλεις εἰς 
πόλιν μίαν τοῦ πιεῖν ὕδωρ, χαὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῶσι, 
χαὶ odx ἐπεστράφητε πρὸς μὲ, λέγει Κύριος. 

9. ᾿Επάταξα tua ἐν πυρώσει, xat ἐν ἱκτέρῳ. ᾽᾿Ἔπλη- 
ϑύνατε χήπους ὑμῶν, ἀμπελῶνας ὑμῶν χαὶ συχεῶνας 
ὁμῶν, καὶ ἐλαιῶνας ὑμῶν κατέφαγεν ἡ χάμπη, χαὶ 
᾿οὐδ᾽ ὃς ἐπεστρέψατε πρὸς μὲ, λέγει Κύριος. 

10. Ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ Αἰγύ- 
πτου, καὶ ἀπέχτεινα ἐν ῥομφαία τοὺς νεανίσχους ὑμῶν, 
μετὰ αἰχμαλωσίας ἵππων σου, χαὶ ἀνήγαγον ἐν πυρὶ 
τὰς παρεμδολὰς ἐν τῇ ὀργῇ ὑμῶν, καὶ oud’ ὡς ἐπεστρέ- 
ψατε πρὸς μὲ, λέγει Κύριος. 

ι1. Κατέστρεψα ὑμᾶς, καθὼς κατέστρεψεν ὁ Θεὸς 
Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα, xal é ἔνεσθε ὡς δαλὸς ἐξεσπα-- 
σμένος ἐκ πυρὸς. καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐπεστρέψατε πρός με, 
λέγει Κύριος. ἱ 

12. διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι, Ἰσραήλ᾽ πλὴν ὅτι 
οὕτως ποιήσω σοι, ἑτοιμάζου τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν 
Θεόν σου, Ἰσραήλ. 

13.. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, χαὶ χτίζων 
πνεῦμα, καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν 
αὐτοῦ, ποιῶν ὄρθρον χαὶ ὁμίχλην, xal ἐπιδαίνων ἐπὶ 
τὰ ὑψηλὰ τῆς γῆς. Κύρτος 6 Θεὸς ὁ παντοχράτωρ ὄνομα 


αὐτῷ. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


1. Ἀχούσατε τὸν λόγον Κυρίου τοῦτον, ὃν ἐγὼ λαμ- 
βάνω ἐφ᾽ ὑμᾶς, θρῆνον - οἶκος Ἰσραὴλ ἔπεσεν, οὐχέτι 
μιὴ προςθήσει τοῦ ἀναστῆναι. 

a. Παρθένος τοῦ Ἰσραὴλ ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ, 
οὔχ ἔστιν ὃ ἀναστήσων αὐτήν. 

3. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύριος - Ἢ πόλις 
ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι, a θήσονται Exatov: 
χαὶ ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἑχατὸν, ἡ ταθήούξαι δέχα 
τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ. 

4. Διότι τάδε λέγει Κύριος πρὸς τὸν οἶχον Ἰσραήλ᾽ 
Ἐχζητήσατέ με, xal ζήσεσθε, 


5. χαὶ μὴ ἐχζητεῖτε Βαιθὴλ, χαὶ εἷς Γάλγαλα μὴ 


εἰςπορεύεσθε, καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρχου μὴ διαθαί- 
vete, ὅτι Γάλγαλα αἰχμαλωτευομένη αἰχμαλωτευθή- 
σεται, χαὶ Βαιθὴλ ἔσται ὡς οὐχ ὑπάρχουσα. 

6. Ἐχζητήσατε τὸν Κύριον, χαὶ ζήσατε, ὅπως μὴ 
ἀναλάμψη ὡς πῦρ ὃ οἶκος Ἰωσὴφ, χαὶ χαταφάγη αὐ- 
τὸν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σδέσων τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ. 

7. Ὁ ποιῶν εἰς ὕψος χρῖμα, χαὶ δικαιοσύνην εἰς γῆν 
ἔθηχεν. 


8. ‘O ποιῶν πάντα καὶ μετασχευάζων, καὶ ἐχτρέπων 


εἰς τοπρωΐ σχιὰν, καὶ ἡμέραν εἰς νύχτα συσχοτάζων" | 
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5. Et legerunt foris legem , et invocaverunt confessiones : 
annuntiate quia hee dilexerunt filii Israel, dicit Dominus. 


6. Et ego dabo vobis stuporem dentium in cunctis urbi- 
bus vestris , et indigentiam panum in omnibus locis vestris, 
et non estis reversi ad me, dicit Dominus. 


7. Et ego repressi a vobis pluviam ante tres menses vin- 
demiz , et pluam super civitatem unam, et super civitatem 
unam non pluam. Pars una irrigabitur, et pars super quam 
non pluero arefiet. 

8. Et congregabuntur duz et tres civitates in civitatem 
unam ut bibant aquam, et non satiabuntur, et non estis 
reversi ad me, dicit Dominus. 

9. Percussi vos in ardore, et in aurugine. Multiplicastis 
hortos vestros, vineas, vestras , et ficeta vestra, et oliveta 
vestra comedit eruca, et ne sic quidem conversi estis ad 
me, dicit Dominus. 

10. Emisi in vos mortem in via £gypti, et occidi in gla- 
dio juvenes vestros, cum captivitate equorum vestrorum, 
et eduxi in igne castra in ira vestra, et ne sic quidem re- 
versi estis ad me, dicit Dominus. 


11. Subverti vos, βίου! subvertit Deus Sodomam et Go- 
morrham, et facti estis sicut torris erutus de igne, et ne 
sic quidem conversi estis ad me, dicit Dominus. 


12. Propterea sic faciam tibi, Israel : veramtamen quia 
sic faciam tibi, praeparare ut invoces Deum tuum, Israel. 


13. Quia ecce ego firmans tonitruum , et creans spiritum , 
et annuntians in homines Christum suum, faciens mane et 
nebulam, et ascendens super excelsa terre. Dominus Deus 
omnipotens nomen ei. 


CAPUT V. 


1. Audite verbum Domini istud, quod ego assumo su- 
per vos, planctum : domus Israel cecidit, non adjiciet am- 
plius ut resurgat. | 

2. Virgo Israel projecta est super terram ejus, non est 
qui suscitet eam. 

3. Propterea hac dicit Dominus Dominus : Urbs de qua 
egrediebartur mille, relinquentur centum : et de qua egre- 
diebantur centum, relinquentur decem domui Israel. 


4. Quia hac dicit Dominus ad domum Israel : Querite 
me, et vivetis, 

5. et nolite quarere Bethel, et in Galgala ne ingredia- 
mini, et super puteum juramenti non transeatis , quia Gal- 
gala captivata captivabitur, et Beethel erit quasi non sit. 


6. Queerite Dominum, et vivite, ne succendatur ut ignis 
domus Joseph, et devoret eam, et{non erit qui exstinguat 
domui Israel. 

7. Qui facit in excelso judicium, et justitiam in terra posuit. 


8. Qui facit omnia et transformat, et convertit in mane 
umbram, et diem in noctem contenebrat : qui vorat aquam 


- 


846 ΑΜΩΣ. 


ὃ προςχαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, χαὶ ἐχχέων 
αὐτὸ ἐπὶ πρόζωπον τῆς γῆς. Κύριος ὄνομα αὐτῷ. 

9. Ὃ διαιρῶν συντριμμὸν ἐπὶ ἰσχὺν, χαὶ ταλαιπω- 
ρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἐπάγων. 

10. ᾿Εμίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ λόγον ὅσιον 
ἐδδελύξαντο. 

ι1. Διὰ τοῦτο, ἀνθ᾽ ὧν χατεχονδύλιζον πτωχοὺς, 
χαὶ δῶρα ἐκλεχτὰ ἐδέξασθε παρ᾽ αὐτῶν, οἴχους ξεστοὺς 
χοδομήσατε, χαὶ οὐ μὴ χατοιχήσητε ἐν αὐτοῖς" du- 
πελῶνας ἐπιθυμητοὺς ἐφυτεύσατε, καὶ οὐ μὴ πίητε τὸν 
οἶνον αὐτῶν. : 

12. Ὅτι ἔγνων πολλὰς ἀσεθείας ὑμῶν, χαὶ ἰσχυραὶ 
αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν, χαταπατοῦντες δίκαιον, λαμθάνοντες 
ἀλλάγματα, καὶ πένητας ἐν πύλαις ἐχχλίνοντες. 

13, Διὰ τοῦτο ὃ συνιὼν ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ σιωπή- 
σεται, ὅτι χαιρὸς πονηρῶν ἐστιν. 

ι4. Ἐχζητήσατε τὸ χαλὸν, χαὶ μὴ πονηρὸν, ὅπως 
ζήσητε, χαὶ ἔσται οὕτως μεθ᾽ ὑμῶν Κύριος & Θεὸς 6 
παντοχράτωρ. Ὃν τρόπον εἴπατε" 

(6. Μεμισήχαμεν τὰ πονηρὰ, χαὶ ἠγαπήσαμεν τὰ 
χαλὰ, χαὶ ἀποχαταστήσατε ἐν πύλαις χρῖμα, ὅπως 
ἐλεήσῃ Κύριος 6 Θεὸς ὃ παντοχράτωρ τοὺς περιλοίπους 
τοῦ Ἰωσήφ. 

ι6. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς 6 παντο- 
χράτωρ᾽ Ἔν πάσαις ταῖς πλατείαις χοπετὸς, καὶ ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς δηθήσεται Οὐαὶ, οὐαί. Κληθήσεται 
γεωργὸς εἰς πένθος χαὶ χοπετὸν, χαὶ εἰς εἰδότας θρῇ- 


_ ΝΟΥ" 


17. χαὶ ἐν πάσα:ς ὁδοῖς χοπετὸς, ὁ:ότι ἐλεύσομαι 
διὰ μέσου σου, εἶπε Κύριος. 

18. Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου. Ἱνατί 
αὕτη ὑμῖν ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου; Καὶ αὕτη ἐστὶ σχό- 
τος χαὶ οὐ φῶς. ; 

19. Ὃν τρόπον ἐὰν φύγη ἄνθρωπος ἐχ προςώπου 
τοῦ λέοντος, χαὶ ἐμπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρχος, χαὶ εἰςπηδήση 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ ἀπερείσηται τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν τοῖχον, καὶ δάχῃ αὐτὸν ὄφις. 

20. Οὐχὶ σχότος ἢ ἡμέρα τοῦ Κυρίου, χαὶ οὐ φῶς; 
καὶ γνόφος οὐχ ἔχων φέγγος αὕτη; 

a1. Μεμίσηχα, ἀπῶσμαι ἑορτὰς ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ 
ὀσφρανθῶ θυσίας ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν" 

22, διότι, ἐὰν ἐνέγχητέ μοι ὁλοκαυτώματα χαὶ Ou- 
σίας ὑμῶν, οὐ προςδέξομαι, καὶ σωτηρίους ἐπιφανείας 
ὑμῶν οὐχ ἐπιδλέψομαι. 

93. Μετάστησον an’ ἐμοῦ ἦχον δῶν σου, χαὶ ψαλ- 
μὸν ὀργάνων σου οὐχ ἀχούσομαι. 

34. Καὶ χυλισθήσεται ὡς ὕδωρ xpiua, xat δικαιο- 
σύνη ὡς χειμάῤῥους ἄδατος. 

25. Μὴ σφάγια xat θυσίας προςηνέγχατέ μοι, οἶχος 
Ἰσραὴλ, τεσσαράχοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ; 

26. Καὶ ἀνελάδετε τὴν σχηνὴν τοῦ Μολὸχ, χαὶ τὸ 
ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν “Paipav, τοὺς τύπους αὐτῶν 
obs ἐποιήσατε ἑαυτοῖς. 

27. Καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέχεινα Δαμασχοῦ, λέγει 
Κύριος: ὁ Θεὸς παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1, Οὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσι Σιὼν, χαὶ τοῖς πεποιθόσιν 
ἐπὶ τὸ ὄρος Σαμαρείας " ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν, καὶ 
εἰςῆλθον αὐτοί. Οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ, 


Κεφ. ς΄. 


maris, ct effundit eam super faciem terre. Dominus no- 
men ei. 

9. Qui dividit contrilionem super fortitudinem, et mise- 
riam super munitionem adducit. 

10. Odio habuerunt in portis arguentem, et verbum san- 
‘ctum abominati sunt. 

11. Propterea , quia pugno percutiebant pauperes , et mu- 
nera electa accipiebatis ab eis , domos dolatis lapidibus adi- 
ficastis, et pon habitabitis in eis : vineas desiderabiles 
plantastis , et non bibetis vinum earum. 


12. Quia cognovi multas impietates vestras , et fortia sunt 
peccata vestra, conculcantes justum , accipientes commuta- 
tiones , et pauperes in portis declinantes. 

13. Ideo qui intelligit in tempore illo silebit, quia tempus 
malorum est. 

14. Quzrite bonum, et non malum, ut vivatis, et erit 
sic vobiscum Dominus Deus omnipotens. Sicut dixistis : 


15. Odio habuimus mala, et dileximus bona, et reddite 
in portis judicium , ut misereatur Dominus Deus omnipotens 
his qui reliqui sunt de Joseph. 


16. Ideo hxc dicit Dominus Deus omnipotens : In cunctis 
plateis planctus, et in omnibus viis dicetur Vie, Ve! Voca- 
bitur agricola ad luctum et planctum, et in eis qui sciunt 
lamentationem : 


17. et in omnibus viis planctus, quia pertransibo per me- 
dium tui, dicit Dominus. 

18. Vx desiderantibus diem Domini! Ut quid hac vobis 
dies Domini? Et ea est tenebree et non lux. 


19. Quomodo si fugiat homo a facie Iconis, et incidat in 
eum ursus, et introeat in domum suam, et innitatur mani- 
bus suis super parietem, et mordeat eum coluber. 


20. Nonne tenebra dies Domini , et non lux? et caligo nop 
habens splendorem hiec ἢ a 

21. Odio habui, repuli festivitates vestras , nec odorabor 
hostias in conventionibus vestris : 

22. quia, si obtuleritis mihi holocausta et sacrificia ve 
stra, non suscipiam, et salutares presentize vestra nov 
respiciam. 

23. Transfer a me sonitum carminum tuorum, et psalmum 
organorum tuorum non.audiam. 

24. Εἰ volvetur βίοι! aqua judicium, et justitia sicut tor- 
rens invius. 

25.. Numquid victimas et hostias obtulistis mihi, domus 
Israel, quadraginta annis in eremo? 

26. Et assumpsistis tabernaculum Moloch, et sidus dei 
vestri Rhaphan, figuras eorum quas fecistis vobis. 


27. Et transferam vos trans Damascum , dicit Dominus : 
Deus omnipotens nomen ei. 


CAPUT VI. 
1. Vz qui despiciunt Sion , et qui confidunt in monte S:- 
Marie : vindemiarunt primitias gentium, et ingressi sunl 
ipsi. Domus Israel, 











AMOS. Cap. VII. 


ἃ. didGnte πάντες χαὶ ἴδετε, χαὶ διέλθατε ἐχεῖθεν 
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2. transite omnes et videte, et pertransite inde in Emat- 


εἰς ᾿Εματραθθὰ, χαὶ xatabyre ἐχεῖθεν εἰς Γὲθ ἀλλο- | rabba et descendite inde in Geth alienigenarum optimas ex 


φύλων τὰς χρατίστας ἐχ πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων " 
εἰ πλέονα τὰ ὅρια αὐτῶν ἐστι τῶν ὑμετέρων δρίων. 

3. Οἵ ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν χαχὴν, of ἐγγίζοντες χαὶ 
ἐφαπτόμενοι σαδδάτων ψευδῶν, 

a. of καθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, καὶ χα- 
τασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν, χαὶ ἔσθοντες 
ἐρίφους ἐχ ποιμνίων, χαὶ μοσχάρια ἐχ μέσου βουχολίων 
γαλαθηνὰ, : 

δ. οἱ ἐπιχροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων, 
ὡς ἑστηχότα ἐλογίσαντο,, χαὶ oby ὡς φεύγοντα. 

6. Οἱ πίνοντες τὸν διυλισμένον οἶνον, χαὶ τὰ πρῶτα 
μῦρα 7 ἰόμενοι, χαὶ οὐχ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συν- 
τριδῇ Ἰωσήφ. 

7. Διὰ τοῦτο νῦν αἰχμάλωτοι ἔσονται ἀπ᾽ ἀρχῆς δυνα- 
τῶν, χαὶ ἐξαρθήσεται χρεμετισμὸς ἵππων ἐξ ᾿Εφραίμ’ 

8. ὅτι ὦμοσε Κύριος x20" ἑαυτοῦ, διότι βδελύσσομαι 
ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕόριν Ἰαχὼδ, χαὶ τὰς χώρας αὐτοῦ 


μεμίσηχα, χαὶ ἐξαρῶ πόλιν σὺν πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν |. 
΄ 


αὐτήν. 

9. Καὶ ἔσται, ἐὰν ὑπολειφθῶσι δέχα ἄνδρες ἐν ot- 
χίᾳ μιᾷ, καὶ ἀποθανοῦνται a ὑπολειφθήσονται of xa- 
τάλοιποι, 

10. χαὶ λήψονται of οἰχεῖοι αὐτῶν, χαὶ παραῤδιῶνται 
τοῦ ἐξενέγκαι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ἐκ τοῦ οἴχου. Καὶ ἐρεῖ 
τοῖς προεστηχόσι τῆς οἰχίας - Εἰ ἔτι ὑπάρχει παρὰ σοί; 

1, Καὶ ἐρεῖ: Οὐχ ἔτι. Καὶ ἐρεῖ" Σίγα, ἕνεχα τοῦ 
μὴ ὀνομάσαι τὸ ὄνομα Κυρίου. 

12, Διότι ἰδοὺ Κύριος ἐντέλλεται, χαὶ πατάξει τὸν 
οἶκον τὸν μέγαν θλάσμασι, καὶ τὸν οἶχον τὸν μικρὸν 
ῥάγμασιν. 

13. Εἰ διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι, εἰ παρασιωπή- 
σονται ἐν θηλείαις: “Ὅτι ἐσέ sel εἰς θυμὸν χρῖμα, 
xat χαρπὸν διχαιοσύνης εἰς πιχρίαν, 

14. οἱ εὐφραινόμενοι ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ, of λέγοντες" 
Οὐχ ἐν τῇ ἰσχύϊ ἡμῶν ἔσχομεν χέρατα; 

15. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγερῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς, οἶκος Ἰσραὴλ, 
ἔθνος, λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων, καὶ ἐχθλίψουσιν 
ὑμᾶς, τοῦ μὴ εἰςελθεῖν εἰς Αἰμὰθ, χαὶ ὡς τοῦ χειμάῤῥου 
τῶν δυσμῶν. : 


KE®AAAION Ζ'. 


1. Οὔτως ἔδειξέ μοι Κύριος ὁ Θεὸς, χαὶ ἰδοὺ ἐπι- 
γονὴ ἀχρίδων ἐρχομένη ἑωθινὴ, καὶ ἰδοὺ βροῦχος εἷς 
Γὼγ ὃ βασιλεύς. 

2. Καὶ ἔσται, ἐὰν συντελέσῃ τοῦ χαταφαγεῖν τὸν 
χόρτον τῆς γῆς) καὶ εἶπα. Κύριε, Κύριε, ἵλεως γενοῦ, 
Tis ἀναστήσει τὸν Ἰαχώδ: ὅτι ὀλιγοστός ἐστι. 

8. Μετανόησον, Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. Καὶ τοῦτο οὐχ 
ἔσται, λέγει Κύριος. 

4. Οὕτως ἔδειξέ μοι Κύριος, χαὶ ἰδοὺ ἐχάλεσε τὴν 
δίκην ἐν πυρὶ Κύριος, χαὶ χατέφαγε τὴν ἀόυσσον τὴν 
πολλὴν, χαὶ χατέφαγε τὴν μερίδα Κυρίου. 

5. Καὶ εἶπχ' Κύριε, κόπασον δή. Τίς ἀναστήσει 
τὸν Ἰακωδ; ὅτι ὀλιγοστός ἐστι. 

8. Μετανόησον, Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. Καὶ τοῦτο οὐ μὴ 
γένηται, λέγει Κύριος. , 

7: Οὕτως ἔδειξέ μοι Κύριος. Καὶ ἰδοὺ ἐστηχὼς ἐπὶ 
τείχους ἀδαυαντίνου, xat ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάμας. 


omnibus regnis his : si ampliores sunt termini eorum terminis 
vestris. 

3. Venientes in diem malum, appropinquantes et tan- 
gentes sabbata mendacia, 

4. dormientes in lectis eburneis , affluentes deliciis in stra- 
tis suis, et comedentes hoedos de gregibus, et lactentes vi- 
tulos de medio armentorum , 


5. complaudentes ad vocem organorum , quasi stantia pu- 
taverunt, et non quasi fugientia. 

6. Qui bibunt vinum defecatum , et primis unguentis un- 
guntur, et nihil patiebantur super contritione Joseph. 


7. Propterea nunc captivi erunt ab initio fortium, et au- 
feretur hinnitus equorum ex Ephraim : 

8. quia juravit Dominus per semetipsum, quia abominor 
ego omnem contumeliam Jacob , et regiones ejus oui, et au- 
feram civitatem cum omnibus habitatoribus suis. 


9. Et erit , si remanserint decem viri in domo una, et mo- 
rientur et remanebunt reliqui , 


10. et tollent domestici eorum , et conabuntur ut efferant 
ossa eorum de domo. Et dicet his qui praesunt domui : Si 
adhuc est apud te? 

11. Etdicet: Nequaquam. Et dicet : Tace, ut non nomines 
nomen Domini. 

12. Propterea ecce Dominus mandat, et percutiet domum 
magnam ruinis, et domum parvam scissionibus. 


13. Si persequentur in petris equi, si reticebunt ad foemi- 
nas? Quoniam convertistis in furorem judicium , et fructum 
justitie in amaritudinem, 

14. qui latamini super nullo verbo, qui dicitis : Nonne in 
fortitudine nostra habuimus cornua? 

15. Quia ecce ego suscitabo super vos, domus Israel, 
gentem, ait Dominus virtutum, et conterent vos, ut non in- 
troeatis in ΖΕ δίῃ, et usque ad torrentem occidentis. 


CAPUT VII. 


1. Sic ostendit mihi Dominus Deus, et ecce foetus locus- 
tarum veniebat matutinus, et ecce bruchus unus Gog rex. 


2. Et erit, si compleverit ut devoret fornum terra, et 
dixi : Domine , Domine, propitius esto. Quis suscitabit Ja- 
cob? quoniam modicus est. 

3. Poeniteat te, Domine, super hoc. Et hoc non erit, di- 
cit Dominus. ; 

4. Sic ostendit mihi Dominus, et ecce vocavit judicium 
in igne Dominus, et devoravit abyssum multam, et comedit 
partem Domini. . 

5. Et dixi : Domine, desine nunc. Quis suscitabit Jacob? 
quoniam parvulus est. 

6. Poeniteat te, Domine, super hoc. Et hoc non fiet, di- 
cit Dominus. 

7. Sic ostendit mihi Dominus. Et ecce stabat super murum 
adamantinum, et in manu ejus adamas. 
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8. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Τί σὺ ὁρᾶς, Ἀμώς; 
Καὶ εἶπα - Ἀδάμαντα. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐντάσσω ἀδάμαντα ἐν μέσῳ λασῦ μου Ἰσραὴλ, 
οὐκ ἔτι μὴ προςθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν. 

9. Καὶ ἀφανισθήσονται βωμοὶ τοῦ γέλωτος, χαὶ af 
τελεταὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐρημωθήσονται, χαὶ ἀναστήσομαι 
ἐπὶ τὸν οἶκον Ἱἱεροθοὰμ ἐν ῥομφαίᾳ. 

10. Καὶ fies eta Ἀμασίας ὁ ἱερεὺς Βαιθὴλ πρὸς 
Ἱεροδοὰμ. βασιλέα Ἰσραὴλ, λέγων" δ δ ιβόρας ποιεῖ- 
ται χατὰ σοῦ ᾿Αμὼς ἐν μέσῳ οἴκου Ἰσραὴλ, οὐ μὴ δύ- 
νηται ἣ γῇ ὑπενεγκεῖν πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ. 

11. Διότι τάδε λέγει Ἀμώς - "Ev ῥομφαίᾳ τελευτήσει 
Ἱεροδοὰμ,, ὃ δὲ Ἰσραὴλ αἰχμάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς 
ἧς αὐτοῦ. 

12. Καὶ εἶπεν Ἀμασίας πρὸς Ἀμώς" Ὁ δρῶν, βά-- 
διζε, ἐχχώρησον σὺ εἰς γῆν Ἰούδα, χαὶ ἐχεῖ xatabiou, 
χαὶ ἐχεῖ προφητεύσεις" 

13. εἰς δὲ Βαιθὴλ οὐχ ἔτι προςθήσεις τοῦ προφητεῦ- 
σαι, ὅτι ἁγίασμα βασιλέως ἐστὶ, χαὶ οἶχος βασιλείας 
ἐστί. 

ι4. Καὶ ἀπεχρίθη Ἀμὼς, καὶ εἶπε πρὸς Ἀμασίαν " 
Οὐχ ἤμην προφήτης ἐγὼ, οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾽ ἢ 
αἰπόλος ἤμην χαὶ χνίζων συχάμινα. 

1s. Καὶ ἀνέλαδέ με Κύριος ἐχ τῶν προδάτων, xal 
εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Βάδιζε, καὶ προφήτευσον ἐπὶ τὸν 
λαῦν μου Ἰσραήλ. | 

16. Kal νῦν ἄχουε λόγον Κυρίου. Σὺ λέγεις" Μὴ a 
φήτευε ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ οὐ μὴ ὀχλαγωγήσης ἐπὶ 
τὸν οἶκον Ἰαχώθδ. 

17. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: Ἢ γυνή σου ἐν τῇ 
πόλει πορνεύσει. χαὶ of viol σου xal αἱ θυγατέρες σου 
ἐν ῥομφαία πεσοῦνται, χαὶ ἣ γῆ σου ἐν σχοινίῳ χατα- 
μετρηθήσεται, xat σὺ ἐν γῇ ἀκαθάρτῳ τελευτήσεις" ὃ 
δὲ Ἰσραὴλ αἰχμάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 
ι. Οὕτως ἔδειξέ μοι Κύριος Κύριος. Καὶ ἰδοὺ ἄγγος 


ἰξευτοῦ. 

a. Καὶ εἶπε" Τί σὺ βλέπεις, Ἀμώς; Καὶ εἶπα “Ay- 
γος ἰξευτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: “χει τὸ πέρας 
ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ, οὐ προςθήσω ἔτι τοῦ παρελ- 
θεῖν αὐτόν. 

3. Καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώματα τοῦ ναοῦ ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη, λέγει Κύριος Koes Πολὺς ὁ πεπτωχὼς ἐν 
παντὶ τόπῳ, ἐπιῤῥίψω σιωπήν. 

4. Ἀχούσατε δὴ ταῦτα, of ἐχτρίδοντες εἰς comput 
πένητα, καὶ χαταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, 

6. λέγοντες" Πότε διελεύσεται ὃ μὴν, καὶ ἐμπολήσο- 
μεν; Καὶ τὰ σάῤδδατα, καὶ ἀνοίξομεν θησαυρὸν, τοῦ 
ποιΐσαι μέτρον μιχρὸν, καὶ τοῦ μεγαλῦναι στάθμιον, 
χαὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδιχον, 

6. τοῦ χτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ xal πτωχοὺς χαὶ πένητα 
ἀντὶ ὑποδημάτων, χαὶ In παντὸς γεννήματος ἐμπο- 
ρευσόμεθα; 

7. Ὀμνύει Κύριος κατὰ τῆς ὑπερηφανίας Ἰαχὼόδ, εἰ 
ἐπιλησθήσεται εἰς νῖχος πάντα τὰ dove ὑμῶν. 

8, Καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχθήσεται 4 γῆ, καὶ πενθή- 
cet πᾶς ὃ χατοιχῶν ἐν αὐτῇ, καὶ ἀναθήσεται ὡς ποτα- 
LOG συντέλεια, χαὶ χαταδήσεται ὡς ποταμὸς Αἰγύ- 
πτου; 


Κεφ. H’. 


8. Εἰ dixit Dominus ad me : Quid tu vides, Amos? Et 
dixi : Adamantem. Et dixit Dominus ad me : Ecce ego im- 
pono adamantem in medio populi mei Israe) , nequaquam 
ultra addam ut pertranseam eum. 

9. Et dissipabuntur are risus, et sacrificia Israel desola- 
buntur, et consurgam super domum Jeroboam in gladio. 


10. Et misit Amasias sacerdos Bethel ad Jeroboam regem 
Israel , dicens : Congregationes facit contra te Amos in me- 
dio domus Israel , non poterit terra sustinere omnes sermo- 
nes ejus. 

11. Haec enim dicit Amos : In gladio morietur Jeroboam, 
Israel autem captivus ducetur de terra sua. 


12. Et dixit Amasias ad Amos : Qui vides, egredere, re- 
cede tu in terram Juda, et ibi vive, et ibi prophetabis : 


13. in Beethel autem non adjicies ultra prophetare, quia 
sanctificatio regis est , et. domus regni est. 


14. Et respondit Amos, et dixit ad Amasiam : Non eram 
propheta ego, neque filius prophetz, sed pastor eram et 
vellicans sycamina. 

15. Et tulit me Dominus ex ovibus, et dixit Dominus ad 
me : Vade, et prophetiza super populum meum Israel. 


16. Et nunc audi sermonem Domini. Tu dicis : Noli pro- 
phetare super Israel , et ne congreges turbas contra domum 
Jacob. 

17. Propterea hac dicit Dominus : Uxor tua in civitate 
fornicabitur, et filii tui et filize tuze in gladio cadent, et terra 
tua in funiculo dimensurabitur, et tu in terra immunda mo- 
rieris : Israel autem captivus ducetur de terra sua. 


CAPUT VIII. 


1. Sic ostendit mihi Dominus Dominus. Et ecce vas au- 
cupis. 

2. Et dixit : Quid tu vides, Amos? Et dixi : Vas aucupis. 
Et dixit Dominus ad me : Venit finis super populum meu 
Israel, non addam ultra ut pertranseam eum. 

3. Et ulujabunt laquearia templi in die illa , dicit Dominus 
Dominus. Multi cadentes erunt in omni loco , injiciam silen- 
tium. aes 

4. Audite nunc hc, qui conteritis mane pauperem, et 
opprimitis egenos de terra, 

5. dicentes : Quando pertransibit mensis, et negotiabi- 
mur? Et sabbata, et aperiemus thesaurum, ut faciamus 
mensuram parvam, et pondus magnum, et faciamus state- 
ram iniquam, 

6. ut possideamus in pecunia et pauperes, et egenum pro 
calceamentis, et de omni genimine negotiabimur? 


7. Jurat Dominus contra superbiam Jacob, si obliviscetar 
in finem omnia opera vestra. 

8. Et super his non conturbabitur terra, et lugebit omnis 
habitator ejus, et ascendet quasi flumen consummatio, οἱ 
descendet quasi fluvius Agypti? 


AMOS. Cap. IX. 


9. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, λέγει Κύριος Κύ- 
ρῖος, δύσεται ὃ ἥλιος μεσημδρίας, καὶ συσχοτάσει ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς, ; ᾿ 

10. xat μεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ 
πάσας τὰς Mods ὑμῶν εἰς θρῆνον, καὶ ἀναδιθῶ ἐπὶ πᾶ- 
σαν ὀσφὺν σάχχον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν χεφαλὴν φαλάχρωμα᾽ 
χαὶ θήσομαι αὐτὸν ὡς πένθος ἀγαπητοῦ, καὶ τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ ὡς ἡμέραν ὀδύνης. 

11. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, χαὶ ἐξαπο- 
στελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιμὸν ἄρτων οὐδὲ δίψαν 
ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι τὸν λόγον Κυρίου. 

12, Καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἕως 
θαλάσσης, χαὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῶν περιδραμοῦν- 
ταιζητοῦντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, χαὶ οὐ μὴ εὕρωσιν. 

13. Ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἐχλείψουσιν αἱ παρθένοι af 
καλαὶ, χαὶ of νεανίσχοι ἐν δίψει, ᾿ 

14. of ὀμνύοντες κατὰ τοῦ ἱλασμοῦ Σαμαρείας, χαὶ 
of λέγοντες. Ζῇ ὃ Θεός σου, Δὰν, καὶ ζῇ ὁ Θεός σου, 


Bnpoabed: καὶ πεσοῦνται, καὶ οὐ μὴ ἀναστῶσιν ἔτι. 


 ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


1. Ἐΐδον τὸν Κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 
χαὶ εἶπε: Πάταξον ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον, χαὶ σεισθήσεται 
τὰ πρόπυλα, xal διάχοψον εἰς χεφαλὰς πάντων. Καὶ 
τοὺς καταλοίπους αὐτῶν ἐν ῥομφαία ἀποχτενῶ- οὐ μὴ 
διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, καὶ οὐ μὴ διασωθῇ ἐξ αὐτῶν 
ἀνασωζόμενος. 

2, ᾿Εὰν χαταχρυδῶσιν εἰς ἄδου, ἐχεῖθεν 4 χείρ μου 
ἀνασπάσει αὐτούς" χαὶ ἐὰν ἀναῤῶσιν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἐχεῖθεν χατάξω αὐτούς. 

8. ᾿Εὰν ἐγχαταχρυθῶσιν εἰς τὴν χορυφὴν τοῦ ae 
μήλου, ἐχεῖθεν ἐξερευνήσω xal λήψομαι αὐτούς“ καὶ ἐὰν 
χαταδύσωσιν ἐξ ὀφθαλμῶν μου εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσ- 
σης, ἐχεῖ ἐντελοῦμαι τῷ δράχοντι, καὶ δήξεται αὐτούς" 

4. χαὶ ἐὰν πορευθῶσιν ἐν αἰχμαλωσίᾳ πρὸ mpocui- 
που τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ἐχεῖ ἐντελοῦμαι τῇ ῥομφαίᾳ, 
χαὶ ἀποχτενεῖ αὐτούς. Καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς μου 
ἐπ᾿ αὐτοὺς εἷς χαχὰ, χαὶ οὐχ εἰς ἀγαθά, 

5. Καὶ Κύριος Κύριος ὃ Θεὸς ὃ παντοχράτωρ, ὃ ἐφα- 
πτόμενος τῆς γῆς, καὶ σαλεύων αὐτὴν, χαὶ πενθήσουσι 
πάντες οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν, χαὶ ἀναθήσεται ὡς ποτα- 
μὸς συντέλεια αὐτῆς, xal χαταδήσεται ὡς ποταμὸς Αἰ- 
υύπτου. : 

6. Ὁ οἰκοδομῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάδασιν αὐτοῦ, χαὶ 
τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς θεμελιῶν" ὃ προςκα- 
λούμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, xat ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ 
πρόςωπον τῆς γῆς" Κύριος παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. 

7. Οὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑμεῖς ἐστε ἐμοὶ, υἱοὶ “Ic- 
ραήλ; λέγει Κύριος. Οὐ τὸν Ἰσραὴλ ἀνήγαγον ἐχ γῆς Al- 
γύπτου, xat τοὺς ἀλλοφύλους éx Καππαδοχίας, καὶ 
τοὺς Σύρους ἐχ βόθρου; 

8. Ἰδοὺ of ὀφθαλμοὶ Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν ἀπὸ προςώπου 
᾿ τῆς γῆς. Πλὴν ὅτι οὐχ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν οἶχον Ἰαχὼδ, 
λέγει Κύριος. 

9. Διότι ἐγὼ ἐντέλλουαι, καὶ λικμήσω ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι τὸν 5 oe Ἰσραὴλ, ὃν τρόπον λιχμᾶται ἐν τῷ 
λιχμῷ, χαὶ οὐ μὴ πέση, σύντριμμα ἐπὶ τὴν γῆν. 

10. Ἐν ῥομφαίᾳ τελευτήσουσι πάντες ἁμαρτωλοὶ 
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9. Εἰ erit in die illa , dicit Dominus Dominus, occidet.sol 
meridie, et contenebrescet super terram -in die lux, 


_ 10. et convertam solemnitates vestras in luctum, et omnia 
cantica vestra in lamentat.onem, et inducam super omnem 
lumbum saccum, et super omne caput calvitium : et ponam 
eum quasi luctum dilecti, et eos quicum eo sunt quasi diem 
doloris. 

11. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et emittam famem 
super terram , non famem panum neque sitim aque, sed fa- 
mem audiendi verbum Domini. 

12. Et commovebuntur aque de mari usque ad mare, et 
ab aquilone usque ad orientem circuibunt querentes ver- 
bum Domini, et non invenient. : 

13. In die illa deficient virgines pulchre , et juvenes in 
siti, 

14. qui jurant per propitiationem Samariz , et qui dicunt : 
Vivit Deus tuus, Dan, et vivit Deus tuus, Bersabe : et ca- 
dent, et non resurgent amplius. 


CAPUT IX. 


1. Vidi Dominum stantem super altare, et dixit : Percute 
super propitiatorium , et commovebuntur vestibula, et di- 
scide in capita omnium. Et reliquos eorum in gladio interfi- Ὁ 
ciam : non effugiet ex eis qui fugerit, et non salvabitur ex illis 
qui fuerit resalvatus. 


2. Si absconditi fuerint in inferno, inde manus mea evel- 
let eos : et si ascenderint in coelum, inde detraham illos. 


3. Si absconditi fuerint in vertice Carmeli, inde scrutans 
auferam eos : et si demerserint se ab oculis meis in profunda 
maris , ibi mandabo draconi, et mordebit eos : 


4. et si abierint in captivitatem ante faciem inimicorum 
suorum, ibi precipiam gladio, et interficiet eos. Et obfir- 
mabo oculos meos super illos in mala, et non in bona. 


5. Et Dominus Dominus Deus omnipotens, qui tangit 
terram, et commovet eam, et lugebunt omnes habitatores 
ejus, et ascendet sicut flavius consummatio ejus , et descene 
det sicut flumen “gypti. 


6. Qui edificat in ccelo ascensionem suam, et promis- 
sionem suam super terram fundat : qui vocat aquam maris, 
et effundit eam super faciem terrae : Dominus omnipotens 
nomen ei. é 

7. Nonne ut filii Athiopum vos estis mihi, filii Israel ? di- 
cit Dominus. Nonne Israel eduxi de terra A-gypti, et alieni- 
genas de Cappadocia , et Syros de fovea? 


8. Ecce occuli Domini Dei super regnum peccatorum, et 
auferam illud a facie terrae. Verumtamen non in finem aufe- 
ram domum Jacob, dicit Dominus. 


9. Quia ego precipio, et ventilabo in cunctis gentibus 
domum Israel, sicut ventilatur in ventilabro, et non cadet 
contritio super terram. 


10. Ingladio morientur omnes peccatores populi mei, qui 
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λαοῦ μου, of λέγοντες" Οὐ μὴ ἐγγίσῃ,, οὐδὲ μὴ γένηται 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ χαχά. ! ; 

1. Ἔν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἀναστήσω τὴν σχηνὴν Δα- 
utd τὴν πεπτωχυῖαν, χαὶ ἀνοιχοδομήσω τὰ πεπτωχότα 
αὐτῆς, καὶ τὰ χατεσχαμμένα αὐτῆς ἀναστήσω, χαὶ 
ἀνοιχοδομήσω αὐτὴν καθὼς al ἡμέραι τοῦ αἰῶνος" 

12. ὅπως ἐχζητήσωσιν οἱ χατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων 
χαὶ πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ οὺς ἐπικέχληται τὸ ὄνομά μου 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, λέγει Κύριος, ὃ ποιῶν πάντα ταῦτα. 

18. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ χατα- 
λήψεται ὃ ἀμητὸς τὸν τρυγητὸν, καὶ περκάσει ἡ σταφυλὴ 
ἐν τῷ σπόρῳ. Καὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυχασμὸν, χαὶ 
πάντες of βουνοὶ σύμφυτοι ἔσονται. 

4. Καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου 
Ἰσραὴλ, καὶ οἰκοδομήσουσι πόλεις τὰς ἡ ανισμένας, 
χαὶ χατοιχήσουσι, χαὶ φυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, χαὶ 
πίονται τὸν οἶνον αὐτῶν, καὶ ποιήσουσι χήπους, χαὶ φά- 
γονται τὸν χαρπὸν αὐτῶν. ᾿ 

15. Καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, χαὶ 
οὐ μὴ ἐκσπασθῶσιν οὐχέτι ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα αὐτοῖς; 
λέγει Κύριος ὁ Θεὸς παντοχράτωρ. 


ΜΙΧΑΙΑΣ. Κεφ. Α΄. 


dicunt : Non appropinquabit , neque venient super nos mala. 


11. In die illa suscitabo tabernaculum David quod ceci- 
derat , et reeedificabo ea quae corruerant ex ipso, et que suf- 
fossa sunt ex eo suscitabo, et instaurabo illud sicut dies szx- 
culi : 

12. ut querant reliqui hominum et omnes gentes , super 
quos invocatum est nomen meum Super eos , dicit Dominus , 
faciens hc omnia. 

13. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et apprehendet 
messis Vindemiam , et maturescet uva in semente. Et stilla- 
bunt montes dulcedinem » et omnes colles consiti erunt. 


14. Et convertam captivitatem populi mei Israel, et edi- 
ficabunt civitates dissipates , et habitabunt, et plantabunt 
vineas , et bibent vinum earum , et facient hortos, et come- 
dent fructum eorum. 


15. Et plantabo eos super terram suam , et non avellentur 


amplius de terra quam dedi eis, dicit Dominus Deus omni- 
potens. 


ΜΙΧΑΙΑΣ. 


-Π  πὮ Oa 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


I. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ 
Μωρασθεὶ, ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ. χαὶ Ἄχαζ, χαὶ Ete- 
χίου βασιλέων Ἰούδα, ὑπὲρ ὧν εἶδε περὶ Σαμαρείας καὶ 
περὶ Ἱερουσαλήμ. 

2. ᾿Αχούσατε, λαοὶ, λόγους, καὶ προςεχέτω ἡ γῆ; 
χαὶ πᾶντες οἱ ἐν αὐτῇ. Καὶ ἔσται Κύριος Kuotog ἐν ὑμῖν 
εἰς μαρτύριον, Κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ. 

3. Διότι ἰδοὺ Κύριος ἐχπορεύεται ἐχ τοῦ τόπου av- 
τοῦ, χαὶ χαταδήσεται, χαὶ ἐπιθήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς 
γῆς, 

4. χαὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, xat 
αἷ χοιλάδες ταχήσονται ὡς χηρὸς ἀπὸ προςώπου πυρὸς, 
χαὶ ὡς ὕδωρ χαταφερόμενον ἐν χαταθάσει. 

5. Av’ ἀσέῤειαν Ἰμκὼδ πάντα ταῦτα, χαὶ δι᾽ ἁμαρ- 
τίαν οἴκου Ἰσραήλ. Τίς ἢ ἀσέδεια τοῦ Ἰαχώδ; οὐχ ἡ 
Σαμάρεια; Καὶ τίς ἡ ἁμαρτία οἴκου Ἰούδα; οὐχὶ ε- 
ρουσαλήμ; ᾿ 

6, Καὶ θήσομαι rv εἰς ὀπωροφυλάχιον 
ἀγροῦ, χαὶ εἰς φυτείαν ἀμπελῶνος, χαὶ χατασπάσω εἰς 
χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, χαὶ τὰ θεμέλια αὐτῆς ἀποχα-- 
λύψω. 

7. Καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς χαταχόψουσι, χαὶ 
πάντα τὰ μισθώματα αὐτῆς ἐμπρήσουσιν ἐν πυρὶ, καὶ 
πᾶντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς θήσομαι εἰς ἀφανισμόν" διότι ἐχ 
μισθωμάτων πορνείας συνήγαγε, χαὶ éx μισθωμάτων 
πορνείας συνέστρεψεν. 

8. “Evexev τούτου χόψεται, χαὶ θρηνήσει, πορεύσεται 
ἀνυπόδετος χαὶ γυμνή ποιήσεται χοπετὸν ὡς δραχόντων, 
καὶ πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων. 


MICHAAS, 


CAPUT I. 


1. Et factum est verbum Domini ad Micheam Morasthi- 
tem, in diebus Joatham, et Achaz, et Ezecia regum Juda, 
de quibus vidit de Samaria et de Jerusalem. 


2. Audite, populi, verba, et auscultet terra, et omnes 
qui sunt in ea. Et erit Dominus Dominus in Vobis in testi- 
monium, Dominus ex domo sancta sua. 

3. Ecce enim Dominus egreditur de loco suo, et descen- 
det , et ascendet super excelsa terre, | 


4. et commovebuntur montes subter cum , et valles tabe- 
scent sicut cera a facie ignis, et sicut aqua profluens in de- 
scensu. 

5. Propter impietatem Jacob omnia hxc, et propter pec- 
catum domus Israel. Que est impietas Jacob? nonne Sama- 
ria? Et quod est peccatum domus Juda? nonne Jerusalem ? 


6. Et ponam Samariam in pomorum Custodiam in agro, 
et in plantationem vinex , et detraham in Voraginem lapides 
cjus, et fundamenta ejus revelabo. 


7. Et cuncta sculptilia ejus concident , ct omnes mercedes 
ejus comburent in igni, et cuncta idola ejus ponam in perdi- 
tionem : quia ex mercedibus fornicationis congregavit, et ex 
mercedibus fornicationis convertit. 


8. Propter hoc planget, et lamentabitur, ibit discalceata 
et nuda : faciet planctum quasi draconum, et luctum quasi 
filiarum sirenarum. 


. 


MICH AAS Cap. IL. 


9. Ὅτι χατεχράτησεν 4 πληγὴ αὐτῆς, διότι ἦλθεν 
ἕως Ἰούδα, χαὶ ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ μου ἕως ‘epou- 
σαλήμ. 

10. Οἱ ἐν Γὲθ, uh usyzduvecbs, χαὶ οἱ ᾿Εναχεὶμ, 
μὴ ἀνοιχοδομεῖτε ἐξ οἴχου κατὰ γέλωτα " γὴν χαταπά- 
σασθε χατὰ γέλωτα ὑμῶν" 

11. κατοιχοῦσα χαλῶς τὰς πάλεις αὐτῆς, οὐχ ἐξῆλθε 
χατοιχοῦσα Σενναάρ᾽ χόψασθαι otxov ἐχόμενον αὐτῆς, 
λήψεται ἐξ ὑμῶν πληγὴν ὀδύνης. 

12. Τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ χατοιχούσηῃ ὀδύνας; “Ὅτι 
κατέδυ, καχὰ παρὰ Κυρίου ἐπὶ πύλας Ἱερουσαλὴμ, 

13. ψόφος ἁρμάτων χαὶ ἱππευόντων. Κατοιχοῦσα 
Aayels, ἀρχηγὸς ἁμαρτίας αὕτη ἐστὶ τῇ θυγατρὶ Σιὼν, 
ὅτι ἐν σοὶ εὑρέθησαν ἀσέῤειαι τοῦ Ἰσραήλ. 

14. Διὰ τοῦτο δώσει ἐξαποστελλομένους ἕως χληρο- 
νομίας Γὲθ, οἴχους ματαίους, εἰς χενὸν ἐγένοντο τοῖς 
βασιλεῦσιν τοῦ Ἰσραὴλ, ᾿ 

18. ἕως τοὺς χληρονόμους ἀγάγωσι, χατοιχοῦσα Λα- 
ysis: χληρονομία ἕως Ὀδολλὰμ ἥξει, 4 δόξα τῆς θυ- 
γατρὸς Ἰσραήλ. 

16. Ξύρησαι, χαὶ χεῖραι ἐπὶ τὰ τέχνα τὰ τρυφερά 
σου - ἐμπλάτυνον τὴν χηρείαν σου ὡς ἀετὸς, ὅτι ἡχμα- 
λωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1, ᾿Εγένοντο λογιζόμενοι χόπους, χαὶ ἐργαζόμενοι 
xaxk ἐν ταῖς χοίταις αὐτῶν, xat ἅμα τῇ ἡμέρα συνε- 
τέλουν αὐτά. Διότι οὐχ ἦραν πρὸς τὸν Θεὸν χεῖρας αὖ- 
τῶν" 

2. χαὶ ἐπεθύμουν ἀγροὺς, χαὶ διήρπαζον ὀρφανοὺς, 
καὶ οἴχους κατεδυνάστευον, χαὶ διήρπαζον ἄνδρα χαὶ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ ἄνδρα χαὶ τὴν χληρονομίαν αὐ-- 
τοῦ. : 
3. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ λογίζομαι 
ἐπὶ τὴν φυλὴν ταύτην καχὰ, ἐξ ὧν οὐ μὴ ἄρητε τοὺς 
τραχήλους ὑμῶν, χαὶ οὐ μὴ πορευθῆτε ὀρθοὶ ἐξαίφνης, 
ὅτι χαιρὸς πονηρός ἐστιν. ; 

4. "Ev τῇ ἡμέρα ἐχείνη ληφθήσεται ἐφ᾽ ὑμᾶς παρα- 
Bodh, xxt θρηνηθήσεται θρῆνος ἐν μέλει, λέγων" Τα- 
λαιπωρία ἐτχαλαιπωρήσαμεν᾽ “μερὶς λαοῦ μου χατεμε-- 
τρήθη ἐν σχοινίῳ, χαὶ οὐχ ἦν ὁ χωλύων αὐτὸν τοῦ 
ἀποστρέψαι, Οἱ ἀγροὶ ὑμῶν διεμερίσθησαν " 

δ. διὰ τοῦτο οὐχ ἔσται σοι βάλλων σχοινίον ἐν χλή- 
ow ἐν ἐχχλησίᾳ Κυρίου. 

6. Μὴ χλαίετε δάχρυσι, μηδὲ δαχρυέτωσαν ἐπὶ τού- 
τοις. Οὐδὲ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη 

7. δλέγων" Οἶχος Ἰαχὼδ παρώργισε πνεῦμα Κυρίου. 
Οὐ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ ἐστιν; Οὐχ οἱ λόγοι 
αὐτοῦ εἰσι χαλοὶ μετ᾽ αὐτοῦ ; χαὶ ὀρθοὶ πεπόρευνται: 

8. Καὶ ἔμπροσθεν ὁ λαός μου εἷς ἔχθραν ἀντέστη, 
κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ. Τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδει-- 
ραν, τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδας, συντριμμὸν πολέμου. 

9. ᾿ἩΗγούμενοι λαοῦ μου ἀποῤῥιφήσονται ἐκ τῶν οἷ- 
χιῶν τρυφῆς αὐτῶν, διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν 
ἐξώσθησαν. ᾿Εγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις. 

10. Ἀνάσθητι χαὶ πορεύου, ὅτι οὐχ ἔστι σοι αὕτη 
ἀνάπαυσις ἕνεχεν ἀκαθαρσίας. Διεφθάρητε φθορᾷ, 

II. χατεδιώχθητε οὐδενὸς διώχοντος. Πνεῦμα ἔστησε 
ψεῦδος, ἐσταάλαξέ σοι εἰς οἶνον χαὶ μέθυσμα. Καὶ ἔσται, 
ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ τούτου 
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9. Quia obtinuit plaga ejus, quia venit usque ad Judam 
et letigit usque ad portam populi mei usque Jerusalem. 


10. Qui in Geth, nolite magnificarj, et Enacim, nolite 
rewdificare ex domo in derisum : terra aspergite derisum 
vestrum : 

11. qui habitas bene civitates ejus , non est egressa habi- 
tatrix Sennaar : plangite domum juxta eam, accipiet ex vo- 
bis plagam doloris. 

12. Quis copit in bona ei qua habitat dolores? Quia de- 
scenderunt mala a Domino super portas Jerusalem , 

13. sonitus curruum et equitum. Quz habitas Lachis, 
princeps peccati heec est filize Sion, quia in te inventee sunt 
impietates Israel. 

14. Ideo dabit emissarios usque ad hzreditatem Geth , 
domos vanas, in vanum factz sunt regibus Israel, 


15. donec hzredes adducant, que habitas Lachis : hxre- 
ditas usque Odollam veniet, gloria filice Israel. 


16. Decalvare, et detondere super filios delicatos tuos : 
dilata tonsuram tuam sicut aquila, quoniam captivi ducti 
sunt ex te. 


CAPUT TI. 


1. Facti sunt cogitantes labores, et operantes mala in cu- 
bilibus suis, et simul cum die consummabant ea. Quia non 
levaverunt ad Deum manus suas : 


3. et desiderabant agros, et diripiebant pupillos , et domos 
Opprimebant, et rapiebant virum et domum ejus, et virum 
et hareditatem ejus. 


3. Propterea hae dicit Dominus : Ecce ego cogito super 
tribum istam mala, de quibus non auferetis colla vestra , 
et non ambulabitis recti subito, quia tempus pessimum est. 


4. In die illa sumetor super vos parabola, et plangetur 
planctus in cantico, dicendo : Miseria miseri facti sumus : 
pars populi mei dimensa est in funiculo, et non erat qui 
prohiberet eum ut averteretur. Agri vestri divisi sunt : 


5. propter hoc non erit tibi mittens funiculum in here- 
ditate. In ecclesia Domini 

6. nolite flere lacrymis, neque plorent super his. Non 
enim abjiciet opprobria 

7. qui dicit : Domus Jacob ad iram provocavit spiritum 
Domini. Nonne hz sunt adinventiones ejus? Nonne sermo- 
nes ejus boni sunt cum eo? et recti ambulaverunt? 

8. Et antea populus meus in inimicitia restitit, contra 
pacem suam. Pellem ejus excoriaverunt, ut anferrent spem, 
contritionem belli. 

9. Duces populi mei projicientur de domibus deliciarum 
suarnm, propter malas adinventiones suas ejecti sunt. Pro- 
pinquate montibus zternis. 

10. Surge et ambula, quia non est tibi hac requies 
propter immunditiam. Consumpti estis corruptione , 

11. fugistis nemine persequente. Spiritus statuit menda- 
cium, stillavit tihi in vinum et ebrietatem. Et erit, de 
stilla populi hujus 
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12. συναγόμενος συναχθήσεται Ἰαχὼῤ σὺν πᾶσιν. 
Ἐχδεχόμενος ἐχδέξομαι τοὺς καταλοίπους τοῦ Ἰσραὴλ, 
ἐπιτοαυτὸ θήσομαι τὴν ἀποστροφὴν αὐτοῦ. Q¢ πρόδατα 
ἐν θλίψει, ὡς ποίμνιον ἐν μέσῳ χοίτης αὐτῶν, ἐξαλοῦν- 
ται ἐξ ἀνθρώπων 

13. διὰ τῆς διαχοπῆς πρὸ προςώπου αὐτῶν. Διέχο- 
Wav, καὶ διῆλθον πύλην, καὶ ἐξῆλθον δι αὐτῆς, χαὶ 
ἐξῆλθεν ὃ βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προςώπου αὐτῶν ὃ δὲ 
Κύριος ἡγήσεται αὐτῶν. | 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’. 


1. Kat ἐρεῖ" ᾿Αχούσατε δὴ ταῦτα, af ἀρχαὶ olxou 
Ἰαχκὼῤ, χαὶ οἱ κατάλοιποι οἴχου Ἰσραήλ. Οὐχ buiv ἐστι 
τοῦ γνῶναι τὸ χρῖμα; ᾿ 

2. Μισοῦντες τὰ χαλὰ, καὶ ζητοῦντες τὰ πονηρὰ, 
ἁρπάζοντες τὰ δέρματα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτῶν, χαὶ τὰς 
σάρχας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν. 

8. Ὃν τρόπον χατέφαγον τὰς σάρχας τοῦ λαοῦ μου, 
χαὶ τὰ δέρματα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξέδειραν, χαὶ τὰ 
ὀστέα αὐτῶν συνέθλασαν, χαὶ ἐμέλισαν ὡς σάρχας εἰς 
λέδητα, καὶ ὡς χρέα εἰς χύτραν, 

4. οὕτως χεχράξονται πρὸς τὸν Κύριον, χαὶ οὐχ εἰςα-- 
χούσεται αὐτῶν’ χαὶ ἀποστρέψει τὸ πρόςωπον αὐτοῦ 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ, ἀνθ᾽ ὧν ἐπονηρεύσαντο 
ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

6. Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλα- 
νῶντας τὸν λαόν μου, τοὺς δάχνοντας ἐν τοῖς ὀδοῦσιν 
αὐτῶν, χαὶ χηρύσσοντας εἰρήνην ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ οὐχ 
ἐδόθη εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, ἡ: εἰ ἐπ᾽ αὐτὸν πόλεμον. 

6. Διὰ τοῦτο νὺξ buiv ἔσται ἐξ ὁράσεως, χαὶ σχοτία 
ἔσται butv ἐκ μαντείας, χαὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ τοὺς 
προφήτας, χαὶ συσχοτάσει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἧ ἡμέρα. 

᾿ 7. Καὶ χαταισχυνθήσονται of δρῶντες τὰ ἐνύπνια, 
χαὶ χαταγελασθήσονται οἱ μάντεις, χαὶ χαταλαλήσουσι 
xav αὐτῶν πάντες αὐτοὶ, διότι οὐχ ἔσται 6 ἐπαχούων 
αὐτῶν" 

8. ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμπλήσω ἰσχὺν ἐν πνεύματι Κυρίου 
χαὶ χρίματος χαὶ δυναστείας, τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ 11α- 
χὼῤ ἀσεθείας αὐτοῦ, χαὶ τῷ Ἰσραὴλ ἁμαρτίας αὐτοῦ. 

9. Ἀχούσατε δὴ ταῦτα, of ἡγούμενοι oheou Taxon, 
καὶ of χατάλοιποι oixou Ἰσραὴλ, of βδελυσσόμενοι 
χρῖμα, καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες, 

10. of οἰχοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι, xat Ἵερουσα- 
Any. ἐν ἀδιχίαις. 

ι1. Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχρινον, xat of 
ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεχρίνοντο, χαὶ οἱ προφῆται 
αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον 


ἐπανεπαύοντο, λέγοντες" Οὐχὶ ὁ Κύριος ἐν ἡμῖν ἐστιν; 


Οὐ μὴ ἐπέλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχά. 

12, Διὰ τοῦτο δι᾿ ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσε- 
tat, χαὶ Ἱερουσαλὴμ. ὡς ὀπωροφυλάχιον ἔσται, καὶ τὸ 
ὄρος τοῦ οἴχου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


1. Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ 
ὄρος Κυρίου, ἕτοιμον 2 τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, xal 
μετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν. Καὶ σπεύσου- 
σι πρὸς αὐτὸ λαοὶ, 


ΜΙΧΑΙΑΣ. Κεφ. Δ΄. 


12. congregandus congregabitur Jacob cum omnibus. 
Suscipiens suscipiam reliquos de Israel, in idipsum ponam 
aversionem ejus. Sicut oves in tribulatione , quasi gregem 
in medio cubilis sui, exilient ex hominibus 


13. per divisionem ante faciem eorum. Diviserunt, et 
transierunt portam, et egressi sunt per eam, et exivit rex 
eorum ante faciem eorum : Dominus autem princeps erit 
eorum. 


CAPUT If. 


1. Et dicet : Audite nunc hac, principia domus Jacob , 
et reliqui domus Israel. Nonne vestrum est cognoscere ju- 
dicium ? 

2. Qui odio habetis bona, et quzritis mala, diripientes 
pelles eorum ab eis, et carnes eorum ab ossibus eorum. 


3. Sicut devoraverunt carnes populi mei, et pelles eorum 
ab eis excoriaverunt, et ossa eorum confregerunt, et conci- 
derunt sicut carnes in lebete, et sicut carnem in olla, 


4. sic clamabunt ad Dominum, et non exaudiet eos : et 
avertet faciem suam ab eis in tempore illo, eo quod pessime 
egerunt in adinventionibus suis super cos. 


5. Heec dicit Dominus super prophetas qui seducunt po- 
pulum meum, qui mordent dentibus suis , et przedicant su- 
per eum pacem, et non est data in ore eorum, excitaverunt 
super eum prelium. 

6. Propterea nox vobis erit ex visione, et tenebra erunt 
vobis ex divinatione , ct occumbet sol super prophetas, et 
contenebrescet super eos dies. — 

7. Et confundentur qui vident somnia, et irridebuntur 
arioli, et loquentur adversum eos omnes isti, quia non erit 
quiexaudiateos: — 


8. nisi ego implevero fortitudinem in spiritu Domini et 
judicii et potenti , ut annuntiem Jacob impietates ejus, et 
Israel peccata ejus. 

9. Audite nunc hec, duces domus Jacob, et reliqui do- 
mus Israel , qui abominamini judicium , et omnia recta per- 
vertitis, 

10. qui sedificatis Sion in sanguinibus, et Jerusalem in 
iniquitatibus. 

11. Duces ejus cum muneribus judicabant, et sacerdo- 
tes ejus cum mercede respondebant , et propheta ejus cum 
pecunia divinabant, et super Dominum requiescebant , di- 
centes : Nonne Dominus in nobis est? Non venient super 
nos mala. 

12. Idcirco propter vos Sion quasi ager arabitur, et Jeru- 
salem ut custodia pomarii erit, et mons domus in lucum 
saltus. 


CAPUT IV. 


1. Et erit in novissimis dierum manifestus mons Domini, 
preeparatus super vertices montium, et elevabitur super 
colles. Et festinabunt ad eum populi, 








ΜΙΓ(ΗΖ ΑΚ. Cap. V. 


4. χαὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσι: Δεῦτε, 
ἀναθδῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
Θεοῦ Ἰαχώδ- xal δείξουσιν ἡμῖν τὴν δδὸν αὐτοῦ, χαὶ 

ευσόμεθα ἐν ταῖς τρίθοις αὐτοῦ" ὅτι ἐκ Σιὼν ἐξε-- 
λεύσεται νόμος, χαὶ λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. 

3. Καὶ κρινεῖ ἀναμέσον λαῶν πολλῶν, χαὶ ἐξελέγξει 
ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς μακράν - καὶ χαταχόψουσι τὰς ῥομ- 
φαίας αὑτῶν εἰς ἄροτρα, καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν εἰς δρέ- 
πανα,, χαὶ οὐκέτι μὴ ἀντάρη ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος ῥομφαίαν, 
καὶ οὐχέτι μὴ μάθωσι πολεμεῖν. 

4. Καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὁποχάτω ἀμπέλου αὐὖ-- 
τοῦ, χαὶ ἕχαστος ὑποχάτω συχῆς αὐτοῦ, ναὶ. οὐχ ἔσται 
ὃ ἐχφοθῶν, διότι τὸ στόμα Κυρίου παντοχράτορος ἐλά- 
λησε ταῦτα 

6. ὅτι πάντες of λαοὶ πορεύσονται ἕχαστος τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ πορευσόμεθα ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ 
ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἐπέχεινα. 

6. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, λέγει Κύριος, συνάξω τὴν 
συντετριμμένην, χαὶ τὴν ἐξωσμένην εἰςδέξομαι, χαὶ οὺς 
ἀπωσάμην. 

7. Καὶ θήσουαι τὴν συντετριμμένην εἰς ὑπόλειμμα, 
χαὶ τὴν ἀπωσμένην εἰς ἔθνος δυνατὸν, χαὶ βασιλεύσει 
Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν ὄρει Σιὼν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕως εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

8. Καὶ σὺ πύργος ποιμνίου αὐχμώδης, θυγάτηρ 
Σιὼν, ἐπὶ σὲ ἥξει, χαὶ εἰςελεύσεται 4 ἀρχὴ 4 πρώτη 
βασιλεία 2x Babudtivos τῇ θυγατρὶ Ἱερουσαλήμ. 

9. Καὶ νῦν ἱνατί ἔγνως κακά, Μὴ βασιλεὺς odx ἦν 
σοι, ἢ 4 βουλή σου ἀπώλετο, ὅτι χατεχράτησάν σου 
ὠδῖνες ὡς τιχτούσης: 

10. Ὥδινε χαὶ ἀνδρίζου καὶ ἔγγιζε. eee Σιὼν, 
ὡς τίχτουσα διότι νῦν ἐξελεύσῃ éx πόλεως, χαὶ χατα-- 
σχηνώσεις ἐν πεδίῳ, χαὶ ἥξεις ἕως Βαθυλῶνος. "Exei- 
θεν ῥύσεταί σε, χαὶ ἐκεῖθεν λυτρώσεταί σε Κύριος 6 
Θεός σου ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν σου. 

11. Καὶ νῦν ἐπισυνήχθησαν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ, λέ- 
γοντες᾽ ἐπιχαρούμεθα, χαὶ ἐπόψονται ἐπὶ Σιὼν οἱ ὁφ- 
θαλμοὶ ἡμῶν. 

12. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὸν λογισμὸν Κυρίου, καὶ 
οὗ συνῆχαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς 
ὡς δράγματα ἅλωνος. 

13. Ἀνάστηθι, χαὶ ἀλόα αὐτοὺς, θυγάτηρ Σιὼν, ὅτι 
τὰ χέρατά σου st μὲ σιδηρᾶ, καὶ τὰς ὁπλάς σου θή- 
σομαι χαλχᾶς" χαὶ χατατήξεις λαοὺς πολλοὺς, χαὶ 
ἀναθήσεις τῷ Κυρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν, καὶ τὴν ἰσχὺν 
αὐτῶν τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


1. Nov ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ ἐμφραγμῷ,, συνο- 
χὴν ἔταξεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐν ῥάδδῳ πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνα 
τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 

2, Kal σὺ, Βηθλεὲμ. οἶκος Ἐφραθὰ, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ 
εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα“ ἐχ σοῦ τ ἐξελεύσεται, τοῦ 
εἶναι εἰς ἀρ ώπα τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 

8. Διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως χαιροῦ τιχτούσης" 
τέξεται, χαὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέ- 
ψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 

4. Καὶ στήσεται χαὶ ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ τὸ ποί- 
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2. et ibunt gentes multe et dicent : Venite, ascendamus 
ad montem Domini, et in domum Dei Jacob : et ostendent 
nobis viam ejus, et ambulabimus in semitis ejus : quia de 
Sion exiet lex , et verbum Domini de Jerusalem. 


3. Et judicabit inter populos multos, et arguet gentes 
fortes usque in longinquum : et concident gladios suos in 
aratra, et hastas suas in falces, et ultra non tollet gens con- 
tra gentem gladium, et nequaquam ultra discent bellare. 


4. Et requiescet unusquisque sub vite sua, et unusquis- 
que sub ficu sua, et non erit qui exterreat , quia os Domini 
omnipotentis locutum est hzc : 


5. quia omnes populi ibunt unusquisque viam suam, 
nos autem ibimus in nomine Domini Dei nostri in eternum, 
et ultra. 

6. In die illa, dicit Dominus , congregabo eam qui con- 
trita est, et eam que ejecta fuerat suscipiam, et quos re- 
puleram. 

7. Et ponam contritam in reliquias , et repulsam in gen- 
tem fortem, et regnabit Dominus super eos in monte Sion 
ex hoc nunc usque in seeculum. 


8. Et tu turris gregis squalens, filia Sion, ad te veniet, 
et ingredietur principatus primum regnum de Babylene fi- 
liz Jerusalem. 

9. Et nunc quare cognovisti mala? Numquid rex non 
erat tibi, aut consilium tuum periit , quia obtinuerunt te 
dolores sicut parturientis? 

10. Dole et viriliter age et appropinqua , filia Sion , quasi 
pariens : quia nunc egredieris de civitate, et habitabis in 
campo, et venies usque ad Babylonem. Inde liberabit te, 
et inde redimet te Dominus Deus tuus de manu inimicorum 
tuorum. 

11. Et nunc congregate sunt super te gentes multz, di- 
centes : Insultabimus, et videbunt in Sion oculi nostri. 


12. Ipsi autem nescierunt cogitationem Domini, et non 
intellexerunt consilium ejus, quia congregavit eos ut mani- 
pulos ares. 

13. Surge, et tritura eos, filia Sion, quia cornua tua po- 
nam ferrea, et ungulas tuas ponam ereas :-et consumes 
populos multos, et consecrabis Domino multitudinem eo- 
rum, et robur eorum Domino universe terre. 


CAPUT V. 


1. Nunc obstruetar filia obstructione, angustiam posuit 
super nos, in virga percutient super maxillam tribus Israel. 


2. Et tu, Bethleem domus Ephrata, minima es ut sis in 
millibus Juda. Ex te mihi egredietur, ut sit in principem 
Israel, et egressus ejus ab initio ex diebus seeculi. 

3. Propterea dabit eos usque ad tempus parientis : pariet , 
et reliquise fratrum eorum revertentur ad filios Israel. 


4. Et stabit et videbit , et pascet gregem suum in fortitu- 
422 
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uviov αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ Κύριος, καὶ ἐν τῇ δόξη ὀνόματος 
Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσι" διότι νῦν μεγαλυνθή- 
σονται ἕως ἄχρων τῆς γῆς. 

6. Καὶ ἔσται αὐτῇ εἰρήνη" Ἀσσοὺρ ὅταν ἐπέλθη ἐπὶ 
τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ ὅταν ἐπιθῇ ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν, 
xa ἐπεγερθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες, καὶ ὀχτὼ 
δήγματα ἀνθρώπων, 

6. χαὶ ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ ἐν ῥομφαίᾳ, χαὶ τὴν 
(ἦν τοῦ Νεῤρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς" χαὶ ῥύσεται ἐχ 
τοῦ ᾿Ασσοὺρ ὅταν ἐπέλθη ΠΝ ον γῆν ὑμῶν, χαὶ ὅταν 
ἐπιδῇ ἐπὶ τὰ ὅρια ὑμῶν. 

7. Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰαχὼδ ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν ἐν μέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος παρὰ Κυρίου πί- 
πτουσα., χαὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν, ὅπως μὴ συναχθῇ 
μηδεὶς, μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. 

8. Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα Ἰαχὼδ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ἐν μέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς λέων ἐν χτήνεσιν ἐν τῷ ὃρυ- 
μῷ, καὶ ὡς σχύμνος ἐν ποιμνίοις προδάτων, ὃν τρόπον 
ὅταν διέλθη,, xat διαστείλας ἁρπάσῃ, καὶ μὴ 7 6 ἐξαι- 
ρουμενος. 

9. ᾿ὙΨψωθήσεται 4 χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίδοντάς σε, 
καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολοθρευθήσονται. 

Χο. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, λέγει Κύριος, 
ἐξολοθρεύσω τοὺς ἵππους éx μέσου σου, καὶ ἀπολῶ τὰ 
ἅρματά σου, 

11. χαὶ ἐξολοθρεύσω τὰς πόλεις τῆς γῆς σου, χαὶ 
ἐξαρῶ πάντα τὰ ὀχυρώματά σου. 

12, Καὶ ἐξολοθρεύσω τὰ φάρμαχά σου ἐχ τῶν χει- 
ρῶν σου, χαὶ ἀποφθεγγόμενοι οὐχ ἔσονται ἐν σοί. 

13. Καὶ ἐξολοθρεύσω τὰ γλυπτά σου, χαὶ τὰς στή- 
λας σοῦ ἐχ μέσου σου, χαὶ οὐχ ἔτι μὴ προςχυνήσεις 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου, 

14. καὶ ἐχχόψω τὰ ἄλση éx μέσου σου, xal ἀφανιῶ 
τὰς πόλεις σου. 

15. χαὶ ποιήσω ἐν ὀργῇ χαὶ ἐν θυμῷ ἐχδίχησιν ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν ἀνθ᾽ ὧν οὐχ it iam 


KE®AAAION ς΄. 


1, Axovoate δὴ λόγον’ Κύριος Κύριος εἶπεν: Ἀνάστη- 
Qt, χρίθητι πρὸς τὰ ὄρη, xal ἀχουσάτωσαν βουνοὶ φω- 
γήν σου. 

ἃ. Ἀχούσατε, ὄρη, τὴν 7 i τοῦ Κυρίου, καὶ af 
φάραγγες θεμέλια τῆς γῆς, ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ μετὰ τοῦ Ἰσραὴλ διελεγχθήσεται. 

8. Λαός μου, τί ἐποίησά σοι, ἢ τί ἐλύπησα σε, ἢ τί 
παρηνώχλησά σοι; ἀποχρίθητί μοι. 

4, Διότι ἀνήγαγόν σε ἐχ γῆς Αἰγύπτου, χαὶ ἐξ οἴχου 
δουλείας ἐλυτρωσάμην σε, χαὶ ἐξαπέστειλα πρὸ προς- 
ὦπου σου τὸν Μωσῆν χαὶ Ἀαρὼν χαὶ Μαριάμ; 

5. Λαός μον, μνήσθητι δὴ, τί ἐδουλεύσατο χατὰ 
σοῦ Βαλὰχ βασιλεὺς Μωὰό, χαὶ τί ἀπεχρίθη αὐτῷ Βα- 
λαὰμ. υἱὸς τοῦ Βεὼρ, ἀπὸ τῶν Σχοίνων ἕως τοῦ Γαλγὰλ, 
ὅπως γνωσθῇ ἣ δικαιοσύνη τοῦ Κυρίου. 

6. “Ev τίνι χαταλάθω τὸν Κύριον, ἀντιλήψομαι Θεοῦ 
μου ὑψίστου; Εἰ χαταλήψομαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώμα- 
σιν, ἐν μόσχοις ἐνιαυσίοις ; 

7. Εἰ προςδέξεται Κύριος ἐν χιλιάσι χριῶν, ἢ ἐν μυ- 
ριάσι χιμάρων πιόνων; Εἰ δῶ πρωτότοχά μου ὑπὲρ ἀσε- 
θείας, χαρπὸν χοιλίας μου ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μου; 


ΜΙΧΑΙ͂ΑΣ. Κεφ. ς΄.᾿ 


dine Dominus, et in gloria nominis Domini Dei sai erunt : 
quia nunc magnificabuntur usque ad terminos terrz. 


5. Et erit hzec pax : Assur quando supervenerit in terram 
vestram , et quando ascenderit super regionem vestram , οἱ 
consurgent super eum septem pastores, et octo morsus ho- 
minum, 

6.,et pascent Assur in gladio, et terram Nebrod in fovea 
ejus : et liberabit de Assur cum venerit super terram ve- 
stram , et cum ascenderit super terminos vestros. 


7. Et erunt reliquize Jacob in gentibus in medio populorum 
multorum quasi ros a Domino cadens, et quasi agni super 
gramen, ut non congregetur quispiam, neque sit in filiis 
hominum. 

8. Et erunt reliquize Jacob in gentibus in medio populo- 
rum multorum quasi leo in jumentis in saltu , et quasi catu- 
lus leonis in gregibus pecorum, quomodo si pertranseat, 
et dividens rapiat, et non sit qui eruat. 


9. Elevabitur manus tua super eos qui tribulant te, et 
omnes inimici tui perdentur. 

10. Et erit in die illa, dicit Domiaus, interficiam equos 
tuos de medio tui, et disperdam currus tuos, 


11. et subvertam civitates terrze tus, et auferam omnes 
munitiones tuas. 

12. Et auferam veneficia tua de manibus tuis, et qui 
toquuntur non erunt in te. 

13. Et disperdam sculptilia tua, et statuas tuas de medio 
tui, et ultra non adorabis opera manuum tuarum, 


14. et succidam lucos de medio tui, et demoliar civitates 
tuas, 

15. et faciam in ira et furore ultionem in gentibus pro eo 
quod non exaudierunt. 


CAPUT VI. 


1. Audite nunc verbum : Dominus Dominus dixit : Surge, 
judicare apud montes, et audiant colles vocem tuam. 


2. Audite, montes, judicium Domini, et valles funda- 
menta terre, quia judicium Domino adversus populam 
suum, et cum Israel judicabitur. 

3. Populus meus, quid feci tibi, aut quid contristavi te, 
aut in quo molestus fui tibi? responde mihi. 

4. Quia eduxi te de terra Agypti, et de domo servitutis 
redemi te, et misi ante faciem tuam Moysem et Aaron et 
Mariam? 

5. Populus meus, recordare nunc, quid cogitaverit ad- 
versum te Balac rex Moab, et quid responderit ei Balaam 
filius Beor, de Schoenis usque ad Galgal, ut cognosceretur 
justitia Domini. 

‘6. In quo apprehendam Dominum, suscipiam Deum 
meum excelsum? Si apprehendam eum in holocaustis, in 
vitulis anniculis? 

7. Si suscipiet Dominus in millibus arietum, vel in de- 
cem millibus hircorum pinguium? Si dabo primogenita mea 
pro impietate , fractum ventris mei pro peccato anima mes? 


MICH AAS. Cap. VII. 


8. Εἰ ἀνηγγέλη σοι, ἄνθρωπε, τί καλόν ; *H τί Κύ- 
prog ἐκζητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ποιεῖν χρῖμα καὶ 
ἀγαπᾶν ἔλεον, καὶ ἕτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ 
Κυρίου Θεοῦ σου 5 

9. Φωνὴ Κυρίου τῇ πόλει ἐπιχληθήσεται, καὶ σώ- 
get φοδουμένους τὸ ὄνρμα αὐτοῦ. Ἄχουε, φυλή; xat τίς 
κοσμήσει πόλιν: 

10. Μὴ πῦρ καὶ οἶκος ἀνόμου θησαυρίζων θησαυροὺς 
ἀνόμους, χαὶ μετὰ ὕδρεως ἀδιχίας; 

11. Εἰ δικαιωθήσεται ἐν ζυγῷ ἄνομος, xal ἐν μαρ- 
σίππῳ στάθμια δόλου, 

12, ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεθείας ἔπλησαν, 
καὶ of κατοικοῦντες αὐτὴν ἐλάλουν ψεύδη, χαὶ A γλῶσ- 
σα αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ στόματι αὐτῶν; 

13. Καὶ ἐγὼ ἄρξομαι τοῦ πατάξαι σε, ἀφανιῶ σε ἐν 
ταῖς ἁμαρτίαις σου. 

14, Σὺ φάγεσαι, καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῇς" καὶ συσχοτά- 
σει ἐν σοὶ, χαὶ ἐχνεύσει, καὶ οὐ μὴ διασωθῇς". χαὶ ὅσοι 
ἂν διασωθῶσιν, εἰς ῥομφαίαν παραδοθήσονται. 

15. Σὺ σπερεῖς, καὶ οὐ μὴ dijon σὺ πιέσεις ἔλαίαν, 
καὶ οὐ μὴ ἀλείψη ἔλαιον, καὶ οἶνον, καὶ οὐ μὴ πίητε, 
καὶ ἀφανισθήσεται νόμιμα λαοῦ μου. 

16. Καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώματα Ζαμόρὶ, καὶ πάν- 
ta τὰ ἔργα οἴχου Ἀχαὰθ, xal ἐπορεύθητε ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν, ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφανισμὸν, χαὶ τοὺς χα- 
τοιχοῦντας αὐτὴν εἰς συρισμὸν, καὶ ὀνείδη λαῶν λή- 


ψεσθε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'΄. 


1. Οἴμοι, ὅτι ἐγενήθην ὡς συνάγων χαλάμην ἐν 
ἀμητῷ,, καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυγητῷ, οὐχ ὑπάρχοντος 
βότρυος τοῦ τειν τὰ πρωτόγονα. Οἴμοι, ψυχή, 

ἢ. ὅτι ἀπόλωλεν εὐσεθὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ κατορ- 
θῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει. Πάντες εἷς αἵματα δι- 
χάζονται, ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐχθλίθουσιν ἐχ- 
θλιδῇ, 

3. ἐπὶ τὸ χαχὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιμάζουσιν. Ὃ 
ἄρχων αἰτεῖ, χαὶ ὃ χριτὴς εἰρηνιχοὺς λόγους ἐλάλησε, 
χαταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστιν. Καὶ ἐξελοῦμαι τὰ ἀγαθὰ 
αὐτῶν, 

4. ὡς σὴς ἐχτρώγων, χαὶ βαδίζων ἐπὶ χανόνος ἐν 
ἡμέρα σκοπιᾶς. Οὐαὶ, af ἐχδικήσεις σου ἥχασι, viv 
ἔσονται χλαυθμοὶ αὐτῶν. 

6. Μὴ χαταπιστεύετε ἐν φίλοις, καὶ μὴ ἐλπίζετε ἐπὶ 
ἡγουμένοις, ἀπὸ τῆς συγχοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀνα- 
δέσθαι τι αὐτῇ. 

6. Διότι υἱὸς ἀτιμάζει πατέρα, θυγάτηρ ἐπαναστή- 
σεται ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτῆς, νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν 
αὐτῆς, ἐχθροὶ πάντες ἀνδρὸς of ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 

7. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπιθλέψομαι, ὑπομενῶ 
ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί μου, εἰςαχούσεταί μου ὁ Θεός 


μου. ᾿ 
8. Νὴ ἐπίχαιρέ μοι, 4 ἐχθρά μου, ὅτι πέπτωχα, 
χαὶ ἀναστήσουαι" διότι ἐὰν χαθίσω ἐν τῷ σχότει, Κύ- 
LOS φωτιεῖ μοι. 
: δ. Ose Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ,, ἕως 
τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίκην μου. Καὶ ποιήσει τὸ 
χρῖμά μου, χαὶ ἐξάξει με εἰς τὸ φῶς" ὄψομαι τὴν δικαιο-- 


σύνην αὐτοῦ, 
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8. Si anountiatum est tibi, homo, quid bonam? Aut quid 
Dominus querat a te, nisi ut facias judicium et diligas mi- 
sericordiam , et paratus sis ambulare cum Domino Deo tuo? 


9. Vox Domini civitati clamabit, et salvabit tamentes 
nomen ejus. Audi, tribus : et quis ornabit civitatem ὃ 


10. Numquid ignis et domus iniqui thesaurizans thesau- 
ros iniquos , et cum contumelia injurias? 

11. Si justificabitur in statera iniquus , et in saccello pon- 
dera fraudulenta, 

12. de quibus divitias suas impietatis repleverunt, et 

qui habitant in ea locuti sunt mendacia, et lingua eorum 
exaltata est in ore eorum? 
13. Et ego incipiam percutere te, delebo te in peccatis 
14. Tu comedes, et non saturaberis : et contenebrescet 
in te, et declinabit, et non salvaberis : et quicumque sal- 
vati fuerint, gladio tradentur. 

15. Tu seminabis, et non metes : tu premes olivam, et 
non ungeris oleo, et vinum, et non bibetis, et dissipabun- 
tur legitima populi mei. : 

16. Et custodisti justificationes Zambri, et omnia oper 
domus Achaab, et ambulastis in viis eorum, ut traderem 
te in perditionem , et habitatores ejusin sibilum, et oppro- 
bria populorum accipietis. 


CAPUT VII. 


1. Ve mihi, quia factus sum sicut qui congregat stipu- 
lam in messe, et sicut racemum in vindemia, cum non sit 
botrus ad comedendum primitiva. Vze mihi, anima, 

2. quia periit pius de terra, et qui corrigat in hominibus 
non est. Omnes io sanguines judicantur, unusquisque proxi- 
mum suum tribulat tribulatione, 


3. in malum manus suas preeparant. Princeps postulat, et 
judex verba pacifica locutus est, desiderium animz suz est. 
Et auferam bona eorum, 


4. quasi tinea comedens, et ambulans super regulam in 
die speculationis. Vee! ultiones tuze venerunt, nunc erunt 
fletus eorum. 

5. Nolite credere in amicis , neque speretis in ducibus, 
ab ea quée cubat tecum cave concredere quicquam οἰ. 


6. Quia filius contumeliam facit patri , filia insurgit adver- 
sus matrem suam, nurus contra socrum suam, inimici omnes 
viri domestici ejus. 

7. Ego autem in Dominum intuebor, exspectabo Deum 
salvatorem meum, exaudiet me Deus meus. 


8. Ne insultes mihi, inimica mea, quia cecidi, et resur- 
gam : quia si sedero in tenebris, Dominus illuminabit me. 


9. Iram Domini sustinebo, quia peccavi ei, donec ipse 
justificet causam meam. Et faciet judicium meum, et edu- 
cet me in lucem : videbo justitiam ejus, 
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(0. καὶ ὄψεται ἦ ἐχθρά μον, xat περιδαλεῖται ai- 
σχύνην ἣ aie πῷ ύμος δ Θεός σου; Οἱ ὀφθαλ- 
μοί μου ἐπόψονται αὐτὴν, νῦν ἔσται εἰς χαταπάτημα 
ὡς πηλὸς ἐν ταῖς δδοῖς. ᾿ 

11, Ἡμέρα ἀλοιφῆς πλίνθου, ἐξάλειψίς σου ἡ ἡμέρα 
ἐχείνη, xal ἀποτρίψεται νόμιμά σου ἢ ἡμέρα ἐχείνη. 

12. Καὶ af προς σου ἥξουσιν εἰς ὁμαλισμὸν, χαὶ 
εἰς διαμερισμὸν Ἀσσυρίων, xat af πόλεις σου al ὀχυ- 
ραὶ εἰς διαμερισμὸν ἀπὸ Τύρου ἕως τοῦ ποταμοῦ, χαὶ 
ἀπὸ θαλάσσης θαλάσσης, χαὶ ἀπὸ ὄρους ἕως τοῦ 
ὄρους. 

13, Καὶ ἔσται 4 γῆ εἰς ἀφανισμὸν σὺν τοῖς χατοι- 
χοῦσιν αὐτὴν, ἀπὸ χαρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 

14. Ποίμαινε λαόν σου ἐν ῥάδδῳ σου, πρόθατα χλη- 
ρονομίας σου, χατασχηνοῦντας χαθ᾽ ἑαυτοὺς δρυμὸν ἐν 
μέσῳ τοῦ Καρμήλου" νεμήσονται τὴν Βασανίτιν, καὶ 
τὴν Γαλααδίτιν καθὼς af ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, 

16. χαὶ χατὰ τὰς ἡμέρας ἐξοδίας σου ἐξ Αἰγύπτου. 
“Oveobe θαυμαστὰ, 

16. ὄψονται ἔθνη καὶ χαταισχυνθήσονται χαὶ ἐχ πά- 
σης τῆς ἰσχύος αὐτῶν, ἐπιθήσουσι χεῖρας ἐπὶ τὸ στόμα 
αὐτῶν, τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποχωφωθήσεται, 

17. λείξουσι χοῦν ὡς ὄφις rey γῆν, συγχυθήσον- 
ται ἐν συγχλεισμῷ αὐτῶν’ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν 
ἐχστήσονται, ΤᾺ το δησονταὶ ἀπὸ σοῦ. 

18, Τίς Θεὸς ὥςπερ σὺ, ἐξαίρων ἀνομίας, καὶ ὑπερ- 
Gaivwy ἀσεθδείας τοῖς καταλοίποις τῆς χληρονομίας 
αὐτοῦ; Καὶ οὐ συνέσχεν εἰς μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, 
ὅτι θελητὴς ἐλέους ἐστίν. 

19. ᾿Επιστρέψει, χαὶ οἰχτειοήσει ἡμᾶς; χαταδύσει 
τὰς ἀδιχίας ἡμῶν, καὶ ἀποῤῥίψει εἰς τὰ βάθη τῆς θα- 
λάσσης πάσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

40. Δώσει εἷς ἀλήθειαν τῷ Ἰαχὼδ, ἔλεον τῷ Ἀδραὰμ;, 
χαθότι ὥμοσας τοῖς πατράσιν ἡμῶν, κατὰ τὰς ἡμέρας 
τὰς ἔμπροσθεν. 


ΙΩΗΛ. Κεφ. A’. 


10. et videbit inimica mea, et operietur confusione qua di- 
cit: Ubi est Dominus Deus tuus? Oculi mei videbunt eam, 
nunc erit in conculcationem sicut lutum in viis. 


11. Dies lituree lateris, deletio tua dies illa, et atleret 
legitima tua dies illa. 

12. Et urbes tuz venient in complanationem, et in di- 
visionem Assyriorum, et civitates tuz munite in divisionem 
a Tyro usque ad flumen, et a mari usque ad mare, et de 
monte usque ad montem. 


13. Et erit terra in dissipationem cum habitatoribus suis, 
propter fructus adinventionum eorum. 

14. Pasce populum tuum in virga tua, oves hzreditatis 
tuz , habitantes seorsum in saltu in medio Carmeli : pa- 
scentur Basanitin, et Galaaditin sicut dies sxeculi, 


15. et juxta dies egressionis tue de £gypto. Videte mira- 
bilia, 

16. videbunt gentes et confundentur et ex omni fortita- 
dine sua, imponent manus super 0s suum, aures corum 
surdze erunt, 

17. lingent hymum sicut serpentes que trahunt terram , 
turbabuntur in conclusione sua : super Domino Deo no- 
stro formidabunt, et timebunt a te. 

18. Quis Deus sicut tu, auferens iniquitates, et transcen- 
dens impietates his qui reliqui sunt de hareditate tua? Et 
non tenuit in testimonium iram suam, quia cupidus mise- 
ricordiz est. 

19. Revertetur, et miserebitur nostri, demerget peccata 
nostra, et projiciet in profunda maris omnia peccala nostra. 


20. Dabit in veritatem Jacob, tnisericordiam Abraham, 
sicut jurasti patribus nostris , juxta dies priores. 





ΙΩΗΛ. 





ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ Α΄. 


1. Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Ἰωὴλ τὸν τοῦ 
Βαθουήλ. 

ἃ. Ἀχούσατε ταῦτα, οἱ πρεσδύτεροι, χαὶ ἐνωτίσα-- 
σθε, πάντες of χατοιχοῦντες τὴν γῆν᾽ εἰ γέγονε τοιαῦτα 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὁμῶν, ἢ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέ- 
ρῶν ὑμῶν; 

8. Ὑπὲρ αὐτῶν, τοῖς τέχνοις ὑμῶν διηγήσασθε, 
χαὶ τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς τέχνοις αὐτῶν, χαὶ τὰ τέχνα 
αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν. 

4. Τὰ χατάλοιπα τῆς χάμπης χατέφαγεν ἣ ἀχρὶς, 
xat τὰ χατάλοιπα τῆς ἀχρίδος χατέφαγεν δ βροῦχος, 
xal τὰ χατάλοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν 4 ἐρυσίδη. 

5. Ἐχνήψατε, οἱ μεθύοντες ἐξ οἴνου αὐτῶν, xat 
χλαύσαξε" 
μέθην, ὅτι ἐξήρθη ἐχ στόματος ὑμῶν εὐφροσύνη χαὶ 
χαρά. 


ἡνήσατε, πάντες οἱ πίνοντες οἶνον εἰς- 


JOEL. 


PO O04 —— 
CAPUT I. 


1. Verbum Domini, quod factum est ad Joel filium Ba- 
thuel. 

2. Audite heec, senes, et auribus percipite , omnes habi- 
tatores terrze : si facta sunt talia in diebus vestris, aut in 
diebus patrum vestrorum? 


3. Pro his, filiis vestris narrate, οἱ filii vestri filiis suis, 
et filii eorum in generationem alteram. 


4. Residua erucee comedit locusta, et residua locuste co- 
medit bruchus, et residua bruchi comedit rubigo. 


5. Evigilate, qui ebrii estis ex vino vestro, et plorate : 
plangite, omnes qui bibitis vinum ad ebrietatem, quoniam 
ablatum est de ore vestro gaudium et letitia. 


JOEL. Cap. IL 


6. Ὅτι ἔθνος ἀνέδη ἐπὶ τὴν γῆν μου ἰσχυρὸν xat 
ἀναρίθμητον " of ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες λέοντος, χαὶ at 
υὖλαι αὐτοῦ σχύμνου. 

7. ἜἜθετο τὴν ἄμπελόν μον εἰς ἀφανισμὸν, καὶ τὰς 
συχᾶς μου εἰς συγχλασμόν. ᾿Ερευνῶν ἐξηρεύνησεν αὐ- 
τὴν, χαὶ ἔῤῥιψεν ἐλεύχανε τὰ χλήματα αὐτῆς. 

8. Θρήνησον πρὸς μὲ ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην 
σάχχον, ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενιχόν. 

9. Ἔξωρῥται θυσία χαὶ σπονδὴ ἐξ οἴχου Κυρίου. 
Πενθεῖτε, οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ 
Κυρίου, 

10. ὅτι τεταλαιπώρηχε τὰ πεδία " πενθείτω ἡ yi 
ὅτι τεταλαιπώρηχε σῖτος, ἐξηράνθη οἶνος, ὠλιγώθη 


tov es 

1. ᾿ξεηράνθησαν γεωργοί. Θρηνεῖτε χτήματα ὑπὲρ 
πυροῦ χαὶ χριθῆς, ὅτι ἀπόλωλε τρυγητὸς ἐξ ἀγροῦ, 

12. 4 ἄμπελος Τὰ γεν χαὶ af cuxat ὠλιγώθησαν. 


“Pod, χαὶ φοῖνιξ, χαὶ μῆλον, καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ 


ἀγροῦ ἐξηράνθησαν, ὅτι ἤσχυναν χαρὰν οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων 


13. Περιζώσασθε καὶ χόπτεσθε, of ἱερεῖς, θρηνεῖτε, 
οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ " elceAOete, ὑπνώσατε 
ἐν σάχχοις, λειτουργοῦντες Θεῷ, ὅτι ἀπέσχηχεν ἐξ 
οἴχου Θεοῦ ὁμῶν θυσία καὶ σπονδή. 

16. Ἁγιάσατε νηστείαν, χηρύξατε θεραπείαν, συνα- 

ἄγατε πρεσθυτέρους, πάντας χατοιχοῦντας γῆν εἰς 
ταῖν Θεοῦ ὑμῶν, καὶ χεχράξετε πρὸς Κύριον ἐχτενῶς᾽ 

ι». Οἴμοι, οἴμοι, οἴμοι εἰς ἡμέραν, ὅτι ἐγγὺς 4 
yes Κυρίου, καὶ ὡς ταλαιπωρία ἐκ ταλαιπωρίας 

ει. - 


16. Κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν βρώματα ἐξω-- 
λοθρεύθη, ἐξ οἴχου Θεοῦ ὑμῶν εὐφροσύνη χαὶ χαρά. 

11. ᾿Ἐσχίρτησαν δαμάλεις ἐπὶ ταῖς ἰιββετ αὐτῶν, 
ἠφανίσθησαν θησαυροὶ, χατεσχάφησαν ληνοὶ, ὅτι ἐξη- 
ράνθη σῖτος. 

1s. Τί ἀποθήσομεν ἑαυτοῖς; Ἔχλαυσαν βουχόλια 
βοῶν, ὅτι οὐχ ὑπῆρχε νομὴ αὐτοῖς, χαὶ τὰ ποίμνια 
τῶν προδάτων ἠφανίσθησαν. 

19. Πρὸς σὲ, Κύριε, μεν ὅτι πῦρ ἀνήλωσε 
τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου, καὶ φλὸξ ἀνῆψε πάντα τὰ ξύλα 
τοῦ ἀγροῦ, 

40. χαὶ τὰ χτήνη τοῦ πεδίου ἀνέδλεψαν πρὸς σὲ, 
ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων, xal nip κατέφαγε 
τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιὼν, χηρύξατε ἐν ὄρει 
ἁγίῳ μου, xal συγχυθήτωσαν πάντες οἱ χατοιχοῦντες 
τὴν γῆν, διότι πάρεστιν ἡμέρα Κυρίου, ὅτι ἐγγὺς 

2. ἡμέρα σχότους χαὶ γνόφου, ἡμέρα νεφέλης χαὶ 
δμίχλης. Ὥς ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς 
καὶ ἰσχυρὸς, ὅμοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, 
xal μετ᾽ αὐτὸν οὐ προςτεθήσεται ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς 
γενεῶν. 

4. Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πῦρ ἀναλίσχον, χαὶ τὰ 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτομένη φλόξ. “Ὡς παράδεισος τρυ- 
φῆς A YH πρὸ προςώπου αὐτοῦ, χαὶ τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ 
πεδίον ἀφανισμοῦ, χαὶ ἀνασωζόμενος οὐχ ἔσται αὐτῷ. 

4. Ὥς ὅρασις ἵππων ἣ ὅρασις αὐτῶν, χαὶ ὡς ἱππεῖς 
οὕτως χαταδιώξονται. 
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6. Quia gens ascendit super lterram meam fortis et innu- 
merabilis : dentes ejus dentes leonis , et molares ejus catuli 
leonis. 

7. Posuit vineam meam in dissipationem, et ficus meas 
in confractionem. Scrutans scrutatus est eam, et projecit : 
dealbavit ramos ejus. 

8. Plange ad me super sponsam accinctam cilicio , super 
virum suum virgineum. 

9. Ablatum est sacrificium et libatio de domo Domini. 
Lugete, sacerdotes , qui ministratis altari Domini , 


10. quoniam desolati sunt campi : lugeat terra, quoniam 
afflictum est triticum , aruit vinum , imminutum est oleum , 


11. aruerunt agricolz. Lugete possessiones pro frumento 
et hordeo , quia periit vindemia de agro, 

12. vinea aruit, et ficus imminutz sunt. Malogranatum , 
et palma , et malum , et omnia ligna agri arefacta sunt , quo- 
niam confuderunt gaudium filii hominum. 


13. Accingite vos et plangite, sacerdotes, lamentamini , 
qui ministratis altari : ingredimini, dormite in saccis , mini- 
stri Dei, quoniam defecit de domo Dei vestri sacrificium et 
libatio. 

14. Sanctificate jejunium, preedicate curationem , congre- 
gate senes , omnes habitatores terrze in domum Dei vestri , 
et clamate ad Dominum vehementer : 

15. Heu mihi! heu mihi! heu mihi in die! quoniam juxta 


est dies Domini, et quasi miseria de miseria veniet. 


16. Ante oculos vestros alimenta perierunt, de domo Dei 
nostri letitia et gaudium. 

17. Subsultaverunt vituli in presepibus suis, dissipati 
sunt thesauri, suffossa sunt torcularia, quia arefactum est 
triticum. 

18. Quid reponemus nobis? Fleverunt armenta boum , 
quia non erant pascua eis, et greges ovium disperierunt, 


19. Ad te, Domine, clamabo, quoniam ignis consumpsit 
speciosa deserti, et flamma succendit omnia ligna agri, 


20. et jumenta campi svspexerunt ad te, quoniam are- 
factee sunt emissiones aquarum, et ignis devoravit speciosa 
deserti. 


CAPUT II. 


1. Canite tuba in Sion, predicate in monte sancto meo, 
et conturbentur omnes habitatores terre, quoniam adest 
dies Domini, quoniam juxta est 

2. dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et nebule. 
Sicut mane fundetur super montes populus multus et fortis , 
similis ei non fuit a seeculo, et post eum non adjicietur usque 
ad annos in generationes generationum. 


3. Qua ante eum consumens ignis, et qu post eum 
flamma succensa. Sicut paradisus voluptatis terra ante fa- 
ciem ejus , et posteriora illius sicut campus solitudinis, et 
qui salvetur non erit ei. 

4. Sicut aspectus equorum aspectus eorum , et sicut equi- 
tes sic persequentur. 
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6. Ὥς φωνὴ ἁρμάτων ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων 
ἐξαλοῦνται, χαὶ ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς χατεσθιούσης 
χαλάμην, χαὶ ὡς λαὸς πολὺς χαὶ ἰσχυρὸς παρατασ- 
σόμενος εἰς πόλεμον. 

6. Ἀπὸ προζώπου αὐτοῦ συντριδήσονται λαοὶ, πᾶν 
πρόςωπον ὡς πρόςκαυμα χύτρας. 

7. Ὥς μαχηταὶ δραμοῦνται, xal ὡς ἄνδρες πολε-- 
μισταὶ τς ναι πὶ τὰ τείχη» καὶ ἕκαστος ἐν τῇ 
636) αὐτοῦ πορεύσεται, καὶ οὐ μὴ ἐχκλίνωσι τὰς τρί- 
Goug αὐτῶν, 

8. καὶ ἕχαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐχ ἀφέξε-- 
ται. Καταδαρυνόμενοι ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν πορευσον- 
ται, χαὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν πεσοῦνται, χαὶ οὐ μὴ 
συντελεσθῶσι. 

9. Τῆς πόλεως ἐπιλήψονται, xxl ἐπὶ τῶν τειχέων 
δραμοῦνται, χαὶ ἐπὶ ταῖς οἰχίαις ἀναδήσονται, χαὶ 
διὰ θυρίδων εἰςελεύσονται ὡς χλέπται. 

10. Πρὸ προςώπου αὐτοῦ συγχυθήσεται 4 γῆ, χαὶ 
σεισθήσεται ὃ οὐρανός᾽ ὃ ἥλιος καὶ A σελήνη συσχοτά- 
σουσι, χαὶ ἄστρα δύσουσιν τὸ φέγγος αὐτῶν. 

11. Καὶ Κύριος δώσει φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προςώπου 
δυνάμεως αὐτοῦ, ὅτι πολλή ἐστι σφόδρα ἣ παρεμθολὴ 
αὐτοῦ, ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ, διότι μεγάλη ἢ 
ἡμέρα Κυρίου, ἐπιφανὴς σφόδρα, χαὶ τίς ἔσται ἵἷχα- 
νὸς αὐτῇ: 

12, Καὶ νῦν λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν " ᾿᾽Επιστρά- 
φητε πρὸς μὲ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν, χαὶ ἐν νη- 
στείᾳ, καὶ ἐν χλαυθμῷ, καὶ ἐν χοπετῷ, 

13. καὶ διαῤῥήξατε τὰς xapdlas ὑμῶν, xat μὴ τὰ 
ἱμάτια ὑμῶν. Καὶ ἐπιστράφητε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν 
ὑμῶν, ὅτι ἐλεήμων xal οἰχτίρμων ἐστὶ, penne 
καὶ πολυέλεος, χαὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις. 

14. Τίς otdev εἰ ἐπιστρέψει, χαὶ μετανοήσει, καὶ 
ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν, καὶ θυσίαν, χαὶ 
σπονδὴν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν; 

18. Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιὼν, ἁγιάσατε νηστείαν, 
χηρύξατε θεραπείαν, 

16. συναγάγετε λαὸν, ἁγιάσατε ἐχχλησίαν, ἐχλέξασθε 
πρεσδυτέρους, σαναγάγετε νήπια θηλάζοντα μαστοὺς, 
ἐξελθέτω νυμφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύμφη ἐχ 
τοῦ παστοῦ αὐτῆς. 

17. Ἀναμέσον τῆς χρηπίδος τοῦ θυσιαστηρίου κλαύ- 
σονται of ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐροῦσι" 
Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, χαὶ μὴ δῷς τὴν χληρο- 
νομίαν σου εἰς ὄνειδος, τοῦ χατάρξαι αὐτῶν ἔθνη, ὅπως 
μὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσι. Ποῦ ἐστιν ὃ Θεὸς αὐτῶν; 

18. Καὶ ἐζήλωσε Κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ, χαὶ ἐφείσα- 
τὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

19. Καὶ ἀπεχρίθη Κύριος, xat εἶπε τῷ λαῷ αὐτοῦ" 
[Sob ἐγὼ ἐξαποστέλλω ὑμῖν τὸν σῖτον χαὶ τὸν οἶνον χαὶ 
τὸ ἔλαιον, xal ἐμπλησθήσεσθε αὐτῶν, χαὶ οὐ δώσω 
ὑμᾶς οὐχ ἔτι εἰς ὀνειδισμὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι " 

30. χαὶ τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐχδιώξω ap’ ὑμῶν, καὶ ἐξώ- 
aw αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον, xal ἀφανιῶ τὸ πρόςωπον 
αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην, χαὶ τὰ ὀπίσω ad- 
τοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην. Kal ἀναδήσεται ἣ 
σαπρία αὐτοῦ, χαὶ ἀναῤήσεται ὃ βρόμος αὐτοῦ, ὅτι 
ἐμεγάλυνε τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

21. Θάρσει, γῇ, χαῖρε χαὶ εὐφραίνου, ὅτι ἐμεγάλυνε 


Κύριος τοῦ ποιῆσαι. 


Κεφ. Β΄. 


5. Sicut vox quadrigarum super vertices montium exsi- 
lient, et sicut vox flammz ignis devorantis stipulam, et 
βίου! populus multus et fortis praeparatus ad prelium. 


6. A facie ejus conterentur populi, omnis vultus sicut 
adustio oll. 

7. Sicut pugnatores current, et sicut viri bellatores ascen- 
dent super muros, et unusquisque in via sua ambulabit, et 
non declinabunt a semitis suis , ᾿ 


" 


8. et unusquisque ἃ fratre suo non recedet. Aggravali in 
armis suis ibunt, et in jaculis suis cadent, et non consu- 
mentur. 


9. Urbem apprehendent , et super muros current, et super 
domos ascendent, et per fenestras intrabunt sicut fures. 


10. Ante faciem ejus confundetur terra , et commovebitur 
ceelum : sol et luna contenebrabuntur, et stelle deponent 
lumen suum. 

11. Et Dominus dabit vocem suam ante faciem fortitudi- 
nis suze, quoniam multa sunt nimis castra ejus, quoniam 
fortia opera sermonum illius, quia magna dies Domini, 
illustris nimis, et quis erit sufficiens ad eam? 


12. Et nunc dicit Dominus Deus vester : Convertimini ad 
me ex toto corde vestro, et in jejunio, et in Metu, et n 
planctu, 

13. et scindite corda vestra, et non vestimenta vestra. Et 
convertimini ad Dominum Deum vestrum, quia misericors 
et miserator est , patiens et multz misericordiz , et poenitens 
super malitiis. 

14. Quis novit si revertatur, et poeniteat, et relinquat 
post se benedictionem , et sacrificium , et libamen Domino 
Deo vestro? 

15. Clangite tuba in Sion, sanctificate jejunium , predi- 
cate curationem , 

16. congregate populum, sanctificate ecclesiam, eligite 
senes , congregale parvulos sugentes ubera, egrediatur spon- 
sus de cubili suo et sponsa de thalamo suo. 


17. Inter crepidinem altaris plorabunt sacerdotes ministri 
Domini, et dicent : Parce , Domine , populo tuo, et ne dede- 
ris hereditatem tuam in opprobrium , ut dominentur eorum 
gentes, ne dicant in nationibus : Ubi est Deus eorum? 


18. Et zelatas est Dominus terram suam, et pepercit po- 
pulo suo. 

19. Et respondit Dominus, et dixit populo suo : Ecce ego 
mitto vobis frumentum et vinum et oleum, et implebimiut 
eis, el non dabo vos ultra in opprobrium in gentibus : 


20. et eum qui ab aquilone est repellam a vobis, ef ex- 
pellam eum in terram quz est sine aqua, et disperdam fa- 
ciem ejus in mare primum, et posteriora ejus in mare no- 
vissimum. Et ascendet putredo ejus , et ascendet (ἰοῦ ejus, 
quia magnificavit opera sua. 


® 
21. Confide, terra, gaude atque lztare, quia magnifica 
vit Dominus ut faceret. 





JOEL. Cap. III. 


23, Θαρσεῖτε, χτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι βεόλάστηχε 
τὰ πεδία τῆς ἐρήμου, ὅτι ξύλον ἤνεγχε τὸν χαρπὸν αὐ- 
τοῦ, συχῇ χαὶ ἄμπελος ἔδωχαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. 

33. Καὶ τὰ τέκνα Σιὼν, χαίρετε καὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, διότι ἔδωχεν ὑμῖν τὰ βρώματα 
εἰς δικαιοσύνην, χαὶ βρέξει ὑμῖν δετὸν πρώϊμον χα 
ὄψιμον, χαθὼς ἔμπροσθεν, 
ὅδ χαὶ Lei at ἅλωνες σίτου, xal ὑπερχυ- 
θήσονται at ληνοὶ οἴνου χαὶ ἐλαίου. ᾿ 

45. Καὶ ἀνταποδώσω ὑμῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν ὧν κατέ- 
φαγεν ἣ ἀχρὶς xat ὃ βροῦχος καὶ 4 ἐρυσίδη χαὶ ἡ χάμ- 
πὴ ἣ δύναμίς μου ἡ μεγάλη ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς, 

26. xal φάγεσθε ἐσθίοντες χαὶ ἐμπλησθήσεσθε, χαὶ 
αἰνέσετε τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ἃ ἐποίησε 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰς θαυμάσια" xat οὐ μὴ χαταισχυνθῇ ὃ 
λαός μου εἰς τὸν αἰῶνα. 

47. Καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐν μέσῳ τοῦ Ἰσραὴλ ἐγώ 
εἶμι, χαὶ ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι 
πλὴν ἐμοῦ" χαὶ οὐ μὴ χαταισχυνθῶσιν ἔτι ὁ λαός μου 
ele τὸν αἰῶνα, 

48. Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, καὶ ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 
ματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, xal προφητεύσουσιν of 
υἱοὶ ὑμῶν xal af θυγατέρες ὑμῶν, ἐνὶ of πρεσθύτεροι 
ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθήσονται, χαὶ οἱ νεανίσχοι μῶν 
δράσεις ὄψονται. 

49. Καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους μου χαὶ ἐπὶ τὰς δούλας ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου. 

30. Καὶ δώσω τέρατα ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. 

at. Ὃ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σχότος, χαὶ ἡ 
σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν 
μεγάλην χαὶ ἐπιφανῆ. 

32, Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
Κυρίου σωθήσεται. Ὅτι ἐν τῷ ὄρει Σιὼν καὶ ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ ἔσται ἀνασωζόμενος, χαθότι εἶπε Κύριος, καὶ 
εὐαγγελιζόμενοι obs Κύριος προςκέχληται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’. 


1. Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις καὶ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ, ὅταν ἐπιστρέψω μ᾿ αἰχμαλωσίαν Ἰούδα 
καὶ Ἱερουσαλὴμ, 

2. χαὶ συνάζω πάντα τὰ ἔθνη, xal χατάξω αὐτὰ εἰς 
τὴν χοιλάδα Ἰωσαφὰτ, καὶ διαχριθήσομαι πρὸς αὐτοὺς 
ἐχεῖ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ μου καὶ τῆς χληρονομίας μου Ἰσραὴλ, 
of διεσπάρησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ τὴν γῆν μου χατε- 
διείλαντο, 

8. χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν μου ἔθαλον χλήρους, καὶ ἔδω- 
χαν τὰ παιδάρια πόρναις, xal τὰ χοράσια ἐπώλουν 
ἀντὶ τοῦ οἴνου, καὶ ἔπινον. 

4. Καὶ τί μεῖς ἐμοὶ, Τύρος καὶ Σιδὼν, xal πᾶσα 
Γαλιλαία ἀλλοφύλων; Μὴ ἀνταπόδομα ὑμεῖς ἀνταπο- 
δίδοτέ μοι; ἢ μνησιχαχεῖτε ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμοί; ᾿Οξέως 
χαὶ ταχέως ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδομα ὑμῶν εἰς χε- 
φαλὰς ὑμῶν, 

5. ἀνθ᾽ ὧν τὸ ἀργύριόν μου χαὶ τὸ χρυσίον μου ἔλά- 
Gets, χαὶ τὰ ἐπίλεχτά μου τὰ καλὰ εἰςηνέγχατε εἰς τοὺς 
ναοὺς ὑμῶν, 

6. χαὶ τοὺς υἱοὺς Ἰούδα χαὶ τοὺς υἱοὺς Ἱερουσαλὴμ 
ἀπέδοσθε τοῖς υἱοῖς τῶν “Ελλήνων, ὅπως ἐξώσητε ad- 
τοὺς ἐχ τῶν δρίων αὐτῶν. 
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22. Confidite, jumenta campi, quoniam germinaverunt 
campi solitudinis, quia lignum attulit fructum suum, ficns 
et vitis dederunt fortitudinem suam. 

23. Et filii Sion, gaudete atque letamini in Domino Deo 
vestro, quoniam dedit vobis escas in justitia, et pluet vobis 
imbrem temporaneum et serotinum, sicut a principio, 


24. et replebuntur ares tritico, et redundabunt torcula- 
ria vino et oleo. 

25. Et reddam vobis pro annis quos comedit locusta et 
bruchus el rubigo et eruca : fortitudo mea magna quam 
misi in vos, 

26. et vescemini comedentes et saturabimini, οἱ lauda- 
bitis nomen Domini Dei vestri, qui fecit vobiscum in mi- 
rabilia : et non confundetur populus meus in eternum. 


27. Et scietis quia in medio Israel ego sum, et ego Domi- 
nus Deus vester, et non est amplius preeter me : et non con- 
fundetur ultra populus meus in zeternum. 


28. Et erit post hec, et effundam de spiritu meo super 
omnem carnem, et prophetabunt filii vestri et filize vestre, 
et senes vestri somnia sonmiabunt, et juvenes vestri vi- 
siones videbunt. 


29. Et super servos meos et super ancillas in diebus 
illis effundam de spiritu meo. 

30. Et dabo prodigia in ccelo, et super terram sanguinem 
et ignem et vaporem fumi. 

31. Sol convertelur in tenebras, et luna in sanguinem , 
antequam veniat dies Domini magnus et illustris. 


32. Et erit, omnis qui invocaverit nomen Domini salyus 
erit. Quia in monte Sion et in Jerusalem erit salvatus, sicut 
dixit Dominus, et evangelizati quos Dominus vocavit. 


CAPUT 11]. 


1. Quia ecce ego in diebus illis et in tempore illo , quando 
convertero captivitatem Juda et Jerusalem , 


2. et congregabo omnes gentes, et detraham eas in val- 
lem Josaphat, et disceptabo cum eis ibi pro populo meo et 
heereditate mea Israel, qui dispersi sunt in gentibus, et ter- 
ram meam diviserunt , 


3. et super populum meum miserunt sortes , et dederunt 
pueros meretricibus, et puellas vendebant pro vino , et bi- 
bebant. 

4. Et quid vos mihi, ‘Cyrus et Sidon, et omnis Galilea 
alienigenarum? Numquid retributionem vos redditis mihi? 
aut iram in corde retinetis adversum me? Velociter et cito 
reddam retributionem vestram in capita vestra, 


5. pro eo quod argentum meum et aurum meum tulistis, 
et elecla mea optima intulistis in templa vestra, 


6. et filios Juda et filios Jerusalem vendidistis filiis Grie- 
corum, ut ejiceretis eos de finibus suis. 
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7. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω αὐτοὺς ἐχ τοῦ τόπου οὗ 
ἀπέδοσθε αὐτοὺς ἐχεῖ, καὶ ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδομα 
ὑμῶν εἷς χεφαλὰς ὑμῶν, 

8. χαὶ ᾿ἀποδώσομαι τοὺς υἱοὺς ὁμῶν χαὶ τὰς θυγατέ- 
pac ὑμῶν εἰς χεῖρας τῶν υἱῶν Ἰούδα, χαὶ ἀποδώσονται 
αὐτοὺς εἰς αἰχμαλωσίαν εἰς ἔθνος μακρὰν ἀπέχον, ὅτι 
Κύριος ἐλάλησε. 

9. Κηρύξατε ταῦτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἁγιάσατε πόλε-- 
μον, ἐξεγείρατε τοὺς μαχητὰς, προςαγάγετε χαὶ ἀνα- 

Galvets, πάντες ἄνδρες πολεμισταὶ, 
τς 10. συγχόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομφαίας, χαὶ τὰ 
δρέπανα ὑμῶν εἰς σειρομάστας, Ὃ ἀδύνατος λεγέτω, 
ὅτι ἰσχύω ἐγώ. 

11, Συναθροίζεσθε χαὶ εἰςπορεύεσθε, πάντα τὰ ἔθνη 
χυχχόθεν, χαὶ συνάχθητε ext: ὁ πραὺς ἔστω μαχητής. 

12, ᾿Εξεγειρέσθωσαν, ἀναδαινέτωσαν πάντα τὰ ἔθνη 
εἰς τὴν ob Ἰωσαφὰτ, διότι ἐχεῖ χαθιῶ τοῦ dra- 
χρῖναι πάντα τὰ ἔθνη χυχλόθεν. 

13. ᾿Εξαποστείλατε δρέπανα, ὅτι παρέστηκεν ὃ τρυ- 
γητός - εἰςπορεύεσθε, πατεῖτε, διότι πλήρης ἢ ληνός" 
δπερεχχεῖτε τὰ ὑπολήνια, ὅτι πεπλήθυνται τὰ χαχὰ 
αὐτῶν. 

14. Ἦχοι ἐξήχησαν ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δίκης. ὅτι ἐγγὺς 
ἡμέρα Κυρίου ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δίκης. 

16. Ὁ ἥλιος χαὶ 4 σελήνη συσχοτάσουσι, χαὶ of 
ἀστέρες δύσουσι φέγγος αὐτῶν. 

16. Ὁ δὲ Κύριος ἐκ Σιὼν cape aaa , χαὶ ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ δώσει φωνὴν αὐτοῦ, χαὶ σεισθήσεται ὃ 
οὐρανὸς χαὶ A yi: ὃ δὲ Κύριος φείσεται τοῦ λαοῦ αὐ-- 
τοῦ χαὶ ἐνισχύσει τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. : 

17. Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ asi ὃ Θεὸς ὑμῶν, 
ὃ χατασχηνῶν ἐν Σιὼν ὄρει ἁγίῳ, Καὶ ἔσται Ἵερου-- 
σαλὴμ. ἁγία, xat ἀλλογενεῖς οὐ διελεύσονται δι᾽ αὐτῆς 
οὐχέτι. 

18. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἀποσταλάξει τὰ 
ὄρη γλυχασμὸν, χαὶ ot βουνοὶ δυήσονται γάλα, χαὶ 
πᾶσαι αἵ ἀφέσεις Ἰούδα δυήσονται ὕδατα, χαὶ πηγὴ 
ἐξ οἴχου Κυρίου ἐξελεύσεται, χαὶ ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν 
τῶν σχοίνων. 

19. Αἴγυπτος εἷς ἀφανισμὸν ἔσται, χαὶ ἡ Ἰδουμαία 
εἷς πεδίον ἀφανισμοῦ ἔσται, ἐξ ἀδικιῶν υἱῶν Ἰούδα, 
ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεαν αἷμα δίκαιον ἐν τῇ yy αὐτῶν. 

20. “H δὲ ᾿Ιουδαία εἰς τὸν αἰῶνα χατοιχηθήσεται, 
καὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς γενεὰς γενεῶν. 

ar. Καὶ ἐχζητήσω τὸ αἷμα αὐτῶν, καὶ οὐ μὴ ἀθω- 
wow, xat Κύριος χατασχηνώσει ἐν Σιών. 
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7. Et ecce ego suscito eos de loco in quo vendidistis eos 
ibi, et reddam retributionem vestram in capita vestra , 


8. et vendam filios vestros et filias vestras in manus Gilio- 
rum Juda, et venumdabunt eos in captivitatem genti qu 
procul abest, quoniam Dominus locutus est. 


9. Preedicate hac in gentibus, sanctificate bellum , susci- 
tate pugnatores , adducite et ascendite , omnes viri bellato- 

10. concidite aratra vestra in gladios , et falces vestras in 
lanceas. Infirmus dicat , quia preevaleo ego. 


11. Congregamini et introite, omnes gentes per circui- 
tum , et congregamini illuc : mansuetus sit pugnator. 

12. Consurgant, ascendant omnes gentes in vallem Jo- 
saphat , quia ibi sedebo ut judicem omnes gentes in circuitu. 


13. Emittite falces, quoniam adest vindemia : introite, 
calcate, quia plenum est torcular : supereffundite torcula- 
ria, quia repleta sunt mala eorum. 


14. Sonitus exauditi sunt in valle judicii, quia juxta est 
dies Domini in valle judicii. 

15. Sol et luna obtenebrabuntur, et stelle occidere facient 
splendorem suum. 

16. Dominus autem de Sion clamavit, et de Jerusalem 
dabit vocem suam, et movebitur celum et terra : Dominus 
autem parcet populo suo et confortabit filios Israel. 


17. Et scietis quia ego Dominus Deus vester, habitans in 
Sion monte sancto meo. Et erit Jerusalem sancta , et alieni- 
genz non transibunt per eam amplius. 


18. Et erit, in die illa stillabunt montes dulcedinem, et 
colles fluent lacte , et omnes emissiones Judz fluent aquis, 
et fons de domo Domini egredietur, et irrigabit torrentem 
funiculorum. 


19. Agyptus in perditione erit, et Idumza in campum 
desolationis erit, ex iniquitatibus filiorum Juda, pro co 
quod effuderunt sanguinem justum in terra sua. 

20. Juda autem in zternum habitabitur, et Jerusalem 
in generationes generationum. 

21. Et requiram sanguinem eorum , inultumque esse non 
patiar, et Dominus habitabit in Sion. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


1. Ὅρασις Ὀδδιού. Τάδε λέγει Κύριος 6 Θεὸς τῇ 


OBDIU. 


mo SOG 


CAPUT I. 


1. Visio Obdiu. Hac dicit Dominus Deus Idumee : Αὔ- 


Ἰδουμαίᾳ" Ἀχοὴν ἤχουσα παρὰ Κυρίου, χαὶ περιοχὴν | ditum audivi a Domino, et munitionem in gentes misit: 


εἰς τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλεν ἀνάστητε, χαὶ ἐξαναστῶμεν 
ἐπ᾿ αὐτὴν εἰς πόλεμον. 


| surgite, et consurgamus adversus eam in prelium. 


OBDIU. 


4. Ἰδοὺ ὀλιγοστὸν δέδωκά ce ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἦτι- 
μωμένος εἶ σὺ σφόδρα. 

3. Ὑπερηφανία τῆς χαρδίας σου ἐπῇρέ σε xata- 
σχηνοῦντα ἐν ταῖς ὀπαῖς τῶν πετρῶν ὑψῶν χκατοιχίαν 
αὐτοῦ, λέγων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ" Τίς κατάξει με ἐπὶ 
τὴν γῆν; 

4. Ἐὰν μετεωρισθῇς ὡς ἀετὸς, καὶ ἐὰν ἀναμέσον τῶν 
ἄστρων θῇς νοσσιάν σου, ἐχεῖθεν χατάξω σε, λέγει 
Κύριος. 

6. Εἰ χλέπται εἰςῆλθον πρὸς σὲ, 4 λησταὶ νυχτὸς, 
ποῦ ἂν ἀπεῤῥίφης; Οὐχ ἂν ἔχλεψαν τὰ ἱκανὰ ἑαυτοῖς ; 
Καὶ εἰ τρυγηταὶ εἰςῆλθον πρὸς σὲ, οὐχ ἂν ἐπελείποντο 
ἐπιφυλλίδα; 

6. Πῶς ἐξηρευνήθη Ἡσαῦ, χαὶ κατελήφθη τὰ χε- 
χρυμμένα αὐτοῦ; 

7. Ἕως τῶν ὁρίων ἐξαπέστειλαν ce > πάντες of ἄνδρες 
τῆς διαθήχης σου ἀντέστησάν σοι, ἠδυνάσθησαν πρὸς 
σὲ ἄνδρες εἰρηνιχοί σου, ἔθηχαν ἕνεδρα ὑποχάτω σου, 
οὐχ ἔστι σύνεσις αὐτοῖς. 

8. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, λέγει Κύριος, ἀπολῶ σοφοὺς 
ἐχ τῆς Ἰδουμαίας, χαὶ σύνεσιν ἐξ ὄρους Ἡσαῦ. 

9. Καὶ πτοηθήσονται of μαχηταί σου of ἐχ Θαιμὰν, 
ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Ἡσαῦ, 

10. διὰ τὴν σφαγὴν, καὶ τὴν ἀσέθειαν ἀδελφοῦ σου 
Ἰαχὼδ, χαλύψει σε αἰσχύνη, χαὶ ἐξαρθήση εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

1. Ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἀντέστης ἐξεναντίας ἐν ἡμέραις 
αἰχμαλωτευόντων ἀλλογενῶν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ἀλλό- 
τρίοι εἰςῆλθον εἰς πύλας αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ Ἰερουσαλὴμ 
ἔξαλον χλήρους, καὶ σὺ ἧς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. 

12. Καὶ μὴ ἐπίδης ἡμέραν ἀδελφοῦ σου ἐν ἡμέρα 
ἀλλοτρίων, χαὶ μὴ ἐπιχαρῇς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰούδα ἐν 
ἡμέρα ἀπωλείας αὐτῶν, xal μὴ μεγαλοῤῥημονῇς ἐν 
ἡμέρᾳ θλίψεως, 

13, μηδὲ εἰςέλθης εἰς πύλας λαῶν ἐν ἡμέρᾳ πόνων 
αὐτῶν, μηδὲ ἐπίδῃς χαὶ σὺ τὴν συναγωγὴν αὐτῶν ἐν 
ἡμέρᾳ ὀλέθρου αὐτῶν, χαὶ μὴ συνεπιθῇ ἐπὶ τὴν δύνα- 
μιν αὐτῶν ἐν ἡμέρα ἀπωλείας αὐτῶν, 

4. μηδὲ ἐπιστῇς ἐπὶ τὰς διεχδολὰς αὐτῶν, ἐξολο- 
θρεῦσαι τοὺς ἀνασωζομένους αὐτῶν, μηδὲ συγχλείσης 
τοὺς φεύγοντας αὐτοῦ ἐν ἡμέρα θλίψεως, 

15. διότι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 
"Ov τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι, Τὸ ἀνταπόδομά 
σου ἀνταποδοθήσεται εἰς χεφαλήν σου. 

16. Διότι, ὃν τρόπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, 
πίονται πάντα τὰ ἔθνη οἶνον " πίονται χαὶ χαταθήσον- 
ται, χαὶ ἔσονται χαθὼς οὐχ ὑπάρχοντες. 

17. Ἔν δὲ τῷ ὄρει Σιὼν ἔσται σωτηρία, χαὶ ἔσται 
ἅγιον" καὶ καταχληρονομήσουσιν ὃ οἶχος Ἰαχὼό τοὺς 
καταχληρονομήσαντας αὐτούς. 

18. Καὶ ἔσται ὁ οἶχος Ἰαχὼδ πῦρ, 6 δὲ οἶχος Ἰωσὴφ 
φλὸξ, ὁ δὲ οἶκος ᾿Ησαῦ εἰς καλάμην, καὶ ἐκκαυθήσονται 
εἰς αὐτοὺς, καὶ χαταφάγονται αὐτοὺς, χαὶ οὐχ ἔσται 
πυροφόρος τῷ οἴκῳ Ἡσαῦ, διότι Κύριος ἐλάλησε. 

19." Καὶ χαταχληροναμήσουσιν of ἐν Nayl6 τὸ ὄρος 
τὸ Ἡσαῦ, χαὶ οἱ ἐν τῇ Σεφηλὰ τοὺς ἀλλοφύλους. Καὶ 
χαταχληρονομήσουσι τὸ ὄρος ᾿Εφραὶμ, χαὶ τὸ πεδίον 
Σαμαρείας, καὶ Βενιαμὶν, καὶ τὴν Γαλααδίτιν. 

20. Καὶ τῆς μετοιχεσίας ἢ ἀρχὴ αὕτη τοῖς υἱοῖς 


Cap. 1. 8614 


2. Kece minimum dedi te in gentibus, inhonoratus es tu 
valde. 

3. Superbia cordis tui elevavit te habitantem in foramini- 
bus petrarum : exaltans habitaculum suum, dicens in corde 
suo : Quis me detrahet in terram? 


4. Si exaltatus fueris ut aquila, et si inter media sidera 
ponas nidum tuum, inde te detraham, dicit Dominus. 


5. Si fures introissent ad te, vel latrones per noctem, 
ubicumque projectus esses? Nonne furati essent sufficientia 
sibi? Et si vindemiatores introissent ad te, nonne reliquis- 
sent racemum ἢ 

6. Quomodo investigatus est Esau, et deprehensa sunt 
abscofidita ejus ὃ 

7. Usque ad terminos dimiserunt te : omnes viri testa- 
menti tui restiterunt tibi, praevaluerunt adversum te viri 
pacifici tui, posuerunt insidias subter te, non est intelle- 
ctus eis. 

8. In die illa, dicit Dominus, perdam sapientes ex Idu- 
mea , et intelligentiam de monte Esau. 

9. Et pavebunt pugnatores tui qui de Thaman, ut aufe- 
ratur homo de monte Esau, 

10. propter interfectionem, et impietatem fratris tui Ja- 
cob, operiet te confusio, et aufereris in eternum. 


11. Ex die qua restitisti contra in diebus captivantium 
alienigenarum fortitudinem ejus, et alieni ingressi sunt in 
portas ejus, et super Jerusalem miserunt sortes, et tu eras 
quasi unus ex eis. 

12. Et non despicies diem fratris tui in die alienorum, 
et non letaberis super filios Juda in die perditionis eorum, 
et non magna loqueris in die angustiz , 


13. neque ingredieris portas populorum in die laborum 
eorum, et non despicies etiam tu congregationem eorum in 
die perditionis eorum, neque simul apponeris fortitudini 
eorum in die perditionis eorum , 

14. neque stabis in egressibus eorum, ut interficias eos 
qui salvi fuerint ex eis, neque concludes fugitivos ejus in 
die tribulationis , 

15. quia juxta est dies Domini super omnes gentes. Sicut 
fecisti , sic erit tibi. Retributio tua reddetur in caput tuum. 


16. Quia , quomodo hibisti super montem sanctum meum, 
bibent omnes gentes vinum : bibent et descendent, et 
erunt quasi non sint. 

17. In monte autem Sion erit salvatio , et erit sanctus : et 
possidebunt domus Jacob eos qui se possederant. 


18. Et erit domus Jacob ignis, et domus Joseph flamma, 
domus autem Esau in stipulam, et succendentur in eos, et 
devorabunt illos , et non erit frumentarius domui Esau, quia 
Dominus locutus est. 

19. Et possidebunt qui in Nageb montem Esau, et qui 
in Sephela alienigenas. Et possidebunt montem Ephraim, 
et campum Samariz , el Benjamin , et Galaaditin. 


20. Et transmigrationis principium istud filiis Israel, 


802 ΙΏΝΑΣ 


Ἰσραὴλ, yi τῶν Χαναναίων ἕως Σαρεπτῶν, χαὶ ἣ με- 
τοιχεσία Ἱερουσαλὴμ ἕως Ἔφραϑά. Κληρονομήσουσι 
τὰς πόλεις τοῦ Ναγέθ᾽ 

a1. χαὶ ἀναθήσονται ἀνασωζόμενοι ἐξ ὄρους Σιὼν, 


. Κεφ. A’. 


terra Chananzorum usque Sareptam, et transmigratio Je- 
rusalem usque Ephratha. Possidebunt civitates Nageb : 


21. etascendent qui salvi fuerint de monte Sion, ut pa- 


τοῦ ἐχδικῆσαι τὸ ὄρος Ἡσαῦ, xal ἔσται τῷ Κυρίῳ 4 | niant montem Esau, et erit Domino regnum. 


βασιλεία. 
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KE®AAAION A’. 


1, Kat ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ 
᾿Αμαθὶ, λέγων. 

a. Ἀνάστηθι, χαὶ πορεύθητι εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν 
τὴν μεγάλην, χαὶ χήρυξον ἐν αὐτῇ, ὅτι ἀνέθη A χραυγὴ 
τῆς χαχίας αὐτῆς πρὸς μέ. 

8, Καὶ ἀνέστη Ἰωνᾶς τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσὶς ἐκ προς- 
ὦπου Κυρίου, καὶ κατέθη εἰς Ἰόππην, χαὶ εὗρε πλοῖον 
βαδίζον εἰς Θαρσὶς, χαὶ ἔδωχε τὸ ναῦλον αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέθη εἰς αὐτὸ, τοῦ πλεῦσαι μετ᾽ αὐτῶν εἰς Θαρσὶς ἐκ 
προςώπου Κυρίου. 

4. Καὶ Κύριος ἐξήγειρε πνεῦμα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 
χαὶ ἐγένετο χλύδων μέγας ἐν τῇ. θαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον 
ἐχινδύνευε τοῦ συντριθῆναι. - 

5. Καὶ ἐφοδήθησαν οἱ ναυτιχοὶ, καὶ ἀνεῤόησαν ἕχα- 
στος πρὸς τὸν θεὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐχθολὴν ἐποιήσαντο τῶν 
σχευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὴν θάλασσαν, τοῦ χουφι- 
σθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν. Ἰωνᾶς δὲ κατέδη εἰς τὴν χοίλην 
τοῦ πλοίου, xat ἐχάθευδε, χαὶ ἔρεγχε. 

6. Καὶ προςῆλθε πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺς, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχεις; Ἀνάστα, χαὶ ἐπιχαλοῦ τὸν θεόν 
σου, ὅπως διασώσῃ ὃ Θεὸς ἡμᾶς, καὶ οὐ μὴ ἀπολώμεθα. 

7. Καὶ εἶπεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. Δεῦτε, 
βάλωμεν χλήρους, καὶ ἐπιγνῶμεν τίνος Evexgv ἣ χαχία 
αὕτη ἐστὶν ἐν ἡμῖν. Καὶ goadov κλήρους, χαὶ ἔπεσεν ὃ 
χλῇρος ἐπὶ ᾿Ιωνᾶν. 

8. Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν: Ἀπάγγειλον ἡμῖν τίς σου 
ἡ ἐργασία ἐστὶ, χαὶ πόθεν Epyy,, καὶ éx ποίας χώρας, 
χαὶ ἐχ ποίου λαοῦ et σύ; 

9. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Δοῦλος Κυρίου εἰμὶ ἐγὼ, 
xal τὸν Κύριον Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέθομαι, ὃς 
ἐποίησε τὴν θάλασσαν χαὶ τὴν ξηράν. 

10. Καὶ ἐφοθήθησαν of ἄνδρες odbov perev, χαὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτόν: Τί τοῦτο ἐποίησας : Διότι ἔγνωσαν 
of ἄνδρες ὅτι éx προςώπου Κυρίου ἦν φεύγων, ὅτι ἀπήγ- 
γεῖλεν αὐτοῖς. 

1. Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί ποιήσομέν σοι, χαὶ 
χοπάσει ἣ θάλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν; Ὅτι ἡθάλασσα ἐπορεύετο 
χαὶ ἐξήγειρε μᾶλλον χλύδωνα. 

2. Καὶ ἢ Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς" Ἄρατέ με, χαὶ 
ἐμδάλετέ με εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ χοπάσει ἣ θάλασσα 
ἀφ᾽ ὑμῶν. Διότι ἔγνωχα ἐγὼ ὅτι δι’ ἐμὲ & χλύδων 6 
μέγας οὗτος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐστι. 

13. Καὶ παρεῤιάζοντο οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς 

ν γῆν, καὶ οὐχ ἠδύναντο, ὅτι 4 θάλασσα ἐπορεύετο, 
καὶ ἐξηγείρετο μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτούς. 


JONAS. 


CAPUT I. 


1. Et factum est verbum Domini ad Jonam filium Ama- 
thi, dicens : 

2. Surge, et vade in Ninevem civitatem magnam, et 
precdica in ea, quia ascendit clamor malitiz ejus ad me. 


3. Et surrexit Jonas ut fugeret in Tharsis a facie Domini, 
et descendit in Joppen, et invenit nayem euntem in Thar- 
sis , deditque naulum suum, et ascendit in eam, ut naviga- 
ret cum cis in Tharsis a facie Domini. 


4. Et Dominus suscitavit spiritum in mare, et facta est 
tempestas magna in mari, et navis periclitabatur conteri. 


5. Et timuerunt naute, et clamaverunt unusquisque ad 
deum suum, et jactum fecerunt vasorum quz erant in navi 
in mare, ut allevaretur ab eis. Jonas autem descendit in 
ventrem navis, et dormiebat, et stertebat. 


6. Et accessit ad eum proreta, et dixit ei : Quid tu ster- 
tis? Surge , et invoca deum tuum, ut salvos faciat nos Deus, 
et non pereamus. 

7. Et dixit unusquisque ad proximum suum : Venite, 
mittamus sortes, et cognoscamus cujus gratia malitia hac 
est super nos. Et miserunt sortes, et cecidit sors super Jo- 
nam. 

8. Et dixerunt ad eum : Annuntia nobis quod est opus 
tuum, et unde venis, et ex qua regione, et ex quo populo 
es tu? 

9. Et dixit ad eos : Servus Domini ego sum, et Dominum 
Deum ceeli ego colo, qui fecit mare et aridam. 


10. Et timuerunt viri timore magno, et dixerunt ad eum : 
Quid hoc fecisti? Cognoverunt enim viri quod a facie Dei 
fugeret , eo quod indicasset eis. 


11. Et dixerunt ad eum : Quid tibi faciemus, et quiescet 


mare a nobis? Quia mare ibat et suscitabat magis fluctum. 


12. Et dixit Jonas ad eos : Tollite me, et mittite me in 
mare , et quiescet mare a vobis. Ego enim novi quod propter 
me fluctus isti magni contra vos sunt. 


13. Et conabantur viri ut reverterentur ad terram, et non 
poterant, quia mare ibat, et insurgebat magis contra eos. 


JONAS. 


14, Καὶ ἀνεδόησαν πρὸς Κύριον, καὶ εἶπαν: Myda- 
μῶς, Κύριε: μὴ ἀπολώμεθα ἕνεκεν τῆς ψυχῆς τοῦ ἀν- 
θρώπου τούτου, χαὶ μὴ δῷς ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα δίκαιον 
διότι σὺ, Κύριε, ὃν τρόπον ἐβούλου πεποίηκας. 

15. Καὶ ἔλαθον τὸν Ἰωνᾶν, καὶ ἐξέδαλον αὐτὸν εἰς 
τὴν θάλασσαν, καὶ ἔστη ἣ θάλασσα ἐχ τοῦ σάλου αὐτῆς. 

16. Καὶ ἐφοδήθησαν of ἄνδρες φόδῳ μεγάλῳ τὸν 
Κύριον, καὶ ἔθυσαν θυσίαν τῷ Κυρίῳ , χαὶ ηὔξαντο τὰς 


εὐχάς. 
KE®AAAION Β΄. 


1. Καὶ προςέταξε Κύριος χήτει μεγάλῳ χαταπιεῖν 
τὸν Ἰωνᾶν" χαὶ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλία τοῦ χήτους 
τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας. 

4. Καὶ προςηύξατο Ἰωνᾶς πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν αὐ- 
τοῦ ἐχ τῆς χοιλίας τοῦ χήτους, 

3. χαὶ εἶπεν ᾿Εθόησα ἐν θλίψει μου πρὸς Κύριον 
τὸν Θεόν μου, χαὶ εἰςήχουσέ μου" ἐχ χοιλίας ἄδου 

ἧς μου, ἤχουσας φωνῆς μου, 

4, ἀπέῤῥιψάς με εἰς βάθη χαρδίας θαλάσσης, χαὶ 
ποταμοὶ ἐχύχλωσάν με, πάντες of μετεωρισμοί σου χαὶ 
τὰ χύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 

6. Καὶ ἐγὼ εἶπα’ ᾿Απῶσμαι ἐξ ὀφθαλμῶν σου" ἄρα 
προςθήσω τοῦ ἐπιδλέψαι με πρὸς ναὸν τὸν ἅγιόν σου: 

8. Περιεχύθη μοι ὕδωρ ἕως ψυχῆς, ἄδυσσος ἐχύ-- 
χλωσέ με ἐσχάτη, ἔδυ ἣ χεφαλή μου 
. 7. εἰς σχισμὰς ὀρέων, χατέδην εἰς γῆν ἧς of μοχλοὶ 
αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι, Καὶ ἀναθήτω φθορὰ ζωῆς μου, 
Κύριε ὁ Θεὸς μου. ᾿ 

8. Ἐν τῷ ἐχλείπειν ἀπ᾽ ἐμόῦ τὴν ψυχήν μου, τοῦ 
Κυρίου ἐμνήσθην, χαὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἣ προςευχή μου 
εἰς ναὸν τὸν ἅγιόν σου. 

9. Φυλασσόμενοι μάταια χαὶ ψευδῇ ἔλεος αὐτῶν 
ἐγχατέλιπον' 

10. ἐγὼ δὲ μετὰ φωνῇς αἰνέσεως καὶ ἐξομολογή- 
σεως θύσω σοι, ὅσα ηὐξάμην ἀποδώσω σοι σωτηρίου 
τῷ Κυρίῳ. 

11. Καὶ moocetayn ἀπὸ Κυρίου τῷ χήτει, χαὶ ἐξέ-- 
Gade τὸν Ἰωνᾶν ἐπὶ τὴν ξηράν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἰωνᾶν ἐχ δευτέ- 
ρου, λέγων’ 

a. Ἀνάστηθι, πορεύθητι εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν τὴν 
μεγάλην, καὶ χήρυξον ἐν αὐτῇ χατὰ τὸ χήρυγμα τὸ ἔμ- 
πρόσθεν ὃ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς σέ. 

8. Καὶ ἀνέστη Ἰωνᾶς, χαὶ ἐπορεύθη εἰς Νινευὴ, χα- 
θὰ ἐλάλησε Κύριος. Ἧ δὲ Νινευὴ ἦν πόλις μεγάλη τῷ 
Θεῷ, ὡςεὶ πορείας ὁδοῦ τριῶν ἡμερῶν. 

4. Καὶ ἤρξατο Ἰωνᾶς τοῦ εἰςελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, 
ὡςεὶ πορείαν ἡμέρας μιᾶς" xat ἐκήρυξε, καὶ εἶπεν" Ἔτι 
τρεῖς ἡμέραι, cal Νινευὴ καταστραφήσεται. 

5. Καὶ ἐπίστευσαν of ἄνδρες Νινευὴ τῷ Θεῷ, καὶ 
ἐχήρυξαν νηστείαν, καὶ ἐνεδύσαντο σάχχους ἀπὸ μεγά- 
λου αὐτῶν ἕως μιχροῦ αὐτῶν. 

6. Καὶ ἤγγισεν ὃ λόγος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Νινευὴ, 
καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, χαὶ περιείλατο τὴν 
στολὴν αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, xal περιεδάλετο σάχχον, καὶ 
ἐχάθισεν ἐπὶ σποδοῦ. 


Cap. III. 


363 


14. Et clamaverunt ad Dominum, et dixerunt : Nequa- 
quam, Domine : ne pereamus propter animam viri hujus, 
et non des super nos sanguinem justum : tu enim, Domine, 
sicut voluisti fecisti. 

15. Et tulerunt Jonam, et miserunt eum in mare, et 
stetit mare a commotione sua. 

16. Et timuerunt Viri timore magno Dominum, et immo- 
laverunt hostiam Donfino, et voverunt vota. 


CAPUT 1. 


1. et preecepit Dominus ceto magno devorare Jonam : 
Et erat Jonas in ventre ceti tribus diebus et tribus nocti- 
bus. 

2. Et oravit Jonas ad Dominum Deum suum de utero 
piscis , 

3. et dixit : Clamavi iu tribulatione mea ad Dominum 
Deum meum, et exaudivit me : de ventre inferi clamoris 
mei, audisti vocem meam, 

4. projecisti me in profunda cordis maris, et lumina me 
circymdederunt, omnes elevationes tuz et fluctus tui super 
me transierunt. ; 

5. Et ego dixi : Abjectus sum ex oculis tuis : putasne 
addam ut videam templum sanctum tuum? 

6. Circumfusa est mihi aqua usque ad animam, abyssus 
vallavit me novissima , intravit caput meum 

7. in scissuras montium , descendi in terram cujus vectes 
ejus sunt retinacula sempiterna. Et ascendat corruptio vite 
mez, Domine Deus meus. 

8. Cum deficeret ex me anima mea, Domini recordatus 
sum , et veniat ad te oratio mea in templum sanctum tuum. 


9. Qui custodiunt vana et mendacia misericordiam suam 
reliquerunt : 

10. ego autem cum voce laudis et confessionis immolabo 
tibi, queecumque vovi reddam tibi salutaris Domino. 

11. Et a Domino preceptum est ceto, et ejecit Jonam su- 
per siccam. 


CAPUT II. 


1. Et factus est sermo Domini ad Jonam secundo, di- 
cens : 

2. Surge, vade in Nineven civitatem magnam, et pre- 
dica in ea juxta przedicationem priorem quam ego locutus 
sum ad te. 

3. Et surrexit Jonas, et abiit in Nineven , sicut ei locutus 
fuerat Dominus. Erat autem Nineve civitas magna Deo, 
quasi itinere vize dierum trium. 

4. Et coepit Jonas ingredi in civitatem , quasi itinere diei 
unius : et praedicavit , et dixit : Adhuc tres dies, et Nineve 
subvertetur. 

5. Et crediderunt viri Nineve Deo, et preedicaverunt 
jejunium, et vestiti sunt saccis a magno eorum usque ad 
parvum eorum. 

6. Et appropinquavit sermo ad regem Nineve, et surrexit 
de throno suo, et abstulit stolam suam a se, et coopertus 
est sacco, et sedit in cinere. 


364 ΙΩΝΑΣ. 
7. Καὶ ἐκηρύχθη χαὶ ἐῤῥέθη ἐν τῇ Νινευὴ παρὰ 


τοῦ βασιλέως xal παρὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, λέγων" 
Οἱ ἄνθρωποι χαὶ τὰ χτήνη καὶ of βόες xal τὰ πρόδατα 
μὴ γευσάσθωσαν μηδὲ νεμέσθωσαν, μηδὲ ὕδωρ πιέ- 
τωσαν. 3 

8. Kal περιεθάλλοντο saxxoug of ἄνθρωποι xal τὰ 
χτήνη, καὶ ἀνεθόησαν πρὸς tov Θεὸν ἐχτενῶς. Kat 
ἀπέστρεψαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς 600 αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, 
χαὶ ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν, λέγοντες" 

9. Τίς οἶδεν εἰ μετανοήσει ὁ Θεὸς, καὶ ἀποστρέψει 
ἐξ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀπολώμεθα; 

10. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι ἀπέστρεψαν 
ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν καὶ μετενόησεν ὃ 
Θεὸς ἐπὶ τῇ χαχίᾳ ἧ ἐλάλησε τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, χαὶ 
οὐχ ἐποίησε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 


1. Καὶ ἐλυπήθη Ἰωνᾶς λύπην μεγάλην, καὶ συνε- 
χύθη, 

a. xal προςηύξατο πρὸς Κύριον, χαὶ εἶπεν" Κύριε, 
ody οὗτοι of λόγοι μου, ἔτι ὄντος μου ἐν τῇ γῇ wou; Διὰ 
τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσὶς, διότι ἔγνων 
ὅτι σὺ ἐλεήμων καὶ οἰχτίρμων, μαχρόθυμος χαὶ πολυέ- 
λεος, καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς xaxtats. 

3. Καὶ νῦν, δέσποτα Κύριε, λάδε τὴν ψυχήν μου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι χαλὸν τὸ ἀποθανεῖν με ἣ ζῆν με. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἰωνᾶν᾽ Εἰ σφόδρα λελύπη- 
σαι σύ; 

5. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωνᾶς ἐχ τῆς πόλεως, καὶ ἐχάθισεν 
ἀπέναντι τῆς πόλεως " καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐχεῖ σχηνὴν, 
χαὶ ἐκάθητο ὑποχάτω αὐτῆς, ἕως οὗ ἀπίδη τί ἔσται τῇ 
πόλει. 

a. Καὶ προςέταξε Κύριος δ Θεὸς χολοχύνθῃ, καὶ 
ἀνέθη ὑπὲρ χεφαλῇς τοῦ Ἰωνᾶ, τοῦ εἶναι σχιὰν ὕπερ- 
ἄνω τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ, τοῦ σχιάζειν αὐτῷ ἀπὸ τῶν 
χαχῶν αὐτοῦ. Καὶ ἐχάρη Ἰωνᾶς ἐπὶ τῇ χολοχύνθη χα-- 
ρὰν μεγάλην. 

7. Καὶ προςέταξεν ὃ Θεὸς σχώληχι ἑωθινῇ τῇ ἐπαύ- 
ριον, καὶ ἐπάταξε τὴν χολόχυνθαν, χαὶ ἀπεξη ἄνθη. 

8. Καὶ ἐγένετο, ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, καὶ 
mooceratev ὃ Θεὸς πνεύματι καύσωνι, συγχαίοντι, καὶ 
ἐπάταξεν ὃ ἥλιος ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ Ἰωνᾶ, χαὶ ὧὠλι- 
γοψύχησε, xal ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπε" 
Καλόν μοι ἀποθανεῖν με ἣ ζῆν. 

9. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Ἰωνᾶν: Εἰ σφόδρα λελύ- 
moat σὺ ἐπὶ τῇ χολοχύνθῃ; Καὶ εἶπε: Σφόδρα λελύ-- 
πημαι ἐγὼ ἕως θανάτου. : 

10. Καὶ εἶπε Κύριος" Σὺ ἐφείσω ὑπὲρ τῆς χολοχύν- 
Onc, ὑπὲρ ἧς οὐκ ἐχαχοπάθησας ἐπ᾽ αὐτὴν, χαὶ οὐδὲ 
ee αὐτὴν, ἣ ἐγενήθη ὑπὸ νύχτα, xal bro νύχτα 
ἀπώλετο" 

11. ἐγὼ δὲ οὐ φείσομαι ὑπὲρ Νινευὴ τῆς πόλεως 
τῆς μεγάλης, ἐν ἥ χατοιχοῦσι πλείους ἢ δώδεχα μυριά- 
δες se aad οἵτινες οὐχ ἔγνωσαν δεξιὰν αὐτῶν ἢ 


ἀριστερὰν αὐτῶν, χαὶ χτήνη πολλά; 


Κεφ. A’. 


7. Et praedicatum est et dictum est in Nineve a rege et a 
magnatibus ejus, dicendo : Homines et jumenta et boves et 


oves non gustent quicquam nec pascantur, et aquam non 
bibant. 


8. Et cooperti sunt saccis homines et jumenta, et clama- 
verunt ad Deum vehementer. Et reversi sunt unusquisque 
de via sua mala, et ab iniquitate qux erat in manibus 
eorum , dicentes : 

9. Quis scit si peeniteat Deum, et avertatur ab ira furo- 
ris sui, et non pereamus? 

10. Et vidit Deus opera eorum, quoniam reversi sunt 
de viis suis malis : et egit poenitentiam Deus super malitia 
quam locutus fuerat ut faceret eis, et non fecit. 


CAPUT IV. 


1. Et contristatus est Jonas tristitia magna, et confusus 
est, 

2. oravitque ad Dominum, et ait : O Domine, nonne 
isti sunt sermones mei, cum adhuc essem in terra mea? 
Propterea preeoccupavi fugere in Tharsis, quia sciebam 
quod tu misericors et miserator, patiens et multz misera- 
tionis , et agens poenitentiam super malitiis. 

3. Et nunc, dominator Domine, tolle animam meam a 
me, quia melius est mihi mori quam vivere. 

4. Et dixit Dominus ad Jonam : Si vehementer contri- 
status es tu? 

5. Et egressus est Jonas de civitate, et sedit contra civi- 
tatem : et fecit sibi tabernaculum ibi, et sedebat subter 
illud, donec videret quid esset civitati. 


6. Et precepit Dominus Deus cucurbitz, et ascendit 
super caput Jonz, ut esset umbraculum super caput ejus, 
ut protegeret eum a suis malis. Letatusque est Jonas super 
cucurbita gaudio magno. 


7. Et preecepit Deus vermi mane in crastinum, et per 
cussit cucurbitam, et arefacta est. 

8. Et factum est, simul atque exortus est sol, et praecepit 
Deus spiritui ardenti, urenti, et percussit sol super caput 
Jons, et angustiatus est, et teduit eum animz suz, et 
dixit : Melius est mihi mori quam vivere. 


9. Et dixit Deus ad Jonam : Si valde contristatus es tu 
super cucurbita? Et ait : Valde contristatus sum ego usque 


ad mortem. 


10. Et dixit Dominus : Tu pepercisti super cucurbita, 
pro qua non laborasti super eam , neque nutrisli eam, que 
nata est sub noctem, et sub noctem periit : 


11. ego autem non parcam super Nineve civitate magna, 
in qua habitant plures quam centum viginti millia homi- 
num, qui non noverunt dextram suam et sinistram suam, 
et pecora mulla? 


NAUM. 


NAOYM. | 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


ι. Λῆμμα Νινευὴ, Br6Alov ὁράσεως Ναοὺμ τοῦ Ἐλ.- 
χεσαίου. 

a. Θεὸς ζηλωτὴς, καὶ ἐχδικῶν Κύριος, ἐχδικῶν Κύ- 
ρῖος μετὰ θυμοῦ, ἐχδικῶν Κύριος τοὺς δπεναντίους αὖ-- 
τοῦ, καὶ ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 

3. Κύριος μαχρόθυμος, καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, 
χαὶ ἀθῶον οὐχ ἀθωώσει Κύριος. "Ev συντελείᾳ, χαὶ ἐν 
συσσεισμῷ 4, ὁδὸς αὐτοῦ, καὶ νεφέλαι κονιορτὸς ποδῶν 
αὐτοῦ. 

4. Ἀπειλῶν θαλάσση, χαὶ ξηραίνων αὐτὴν, καὶ 
πάντας τοὺς ποταμοὺς ἐξερημῶν. ᾿Ωλιγώθη 4 Βασανί- 
τις. καὶ ὁ Κάρμηλος, xat τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιξάνου 
ἐξέλιπε. 

5. Τὰ ὄρη ἐσείσθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ of βουνοὶ ἐσα- 
λεύθησαν’ χαὶ ἀνεστάλη ἣ γῇ ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ 4 
σύμπασα, χαὶ πᾶντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. 

8. Ἀπὸ προςώπου ὀργῆς αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται: 
χαὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυμοῦ αὐτοῦ; Ὁ θυμὸς 
αὐτοῦ τήκει ἀρχὰς, καὶ at πέτραι διεθρύδησαν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. . ; 

7. Χρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν ἐν ἧμέ- 
ρᾳ θλίψεως; καὶ γινώσχων τοὺς εὐλαθουμένους αὐτόν. 

8. Καὶ ἐν καταχλυσμῷ πορείας συντέλειαν ποιήσε- 
ται" τοὺς ἐπεγειρομένους χαὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διώ- 
ξεται σχότος. 

9. Τί λογίζεσθε ἐπὶ τὸν Κύριον; Συντέλειαν αὐτὸς 
ποιήσεται, οὐχ ἐχδικήσει δὶς ἐπιτοαυτὸ ἐν θλίψει. 

10. Ὅτι ἕως θεμελίου αὐτοῦ χερσωθήσεται, καὶ ὡς 
σμίλαξ περιπλεχομένη βρωθήσεται, χαὶ ὡς χαλάμη 
ξηρασίας μεστή. 

11. "Ex σοῦ ἐξελεύσεται λογισμὸς κατὰ τοῦ Κυρίου, 
πονηρὰ, βουλευόμενος ἐναντία. 

12. Τάδε λέγει Κύριος χατάρχων ὑδάτων πολλῶν, 
χαὶ οὕτως διασταλήσονται, χαὶ ἣ ἀχοή σου οὐχ ἐνα- 
χουσθήσεται ἔτι. 

13. Καὶ νῦν συντρίψω τὴν ῥάδδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, 
χαὶ τοὺς δεσμοὺς διαῤῥήξω. 

18. Καὶ ἐντελεῖται περὶ σοῦ Κύριος, οὐ σπαρήσεται 
ἐχ τοῦ ὀνόματός σου ἔτι" ἐξ οἴκου Θεοῦ σου ἐξολοθρεύ- 
σω τὰ γλυπτὰ χαὶ χωνευτὰ, θήσομαι ταφήν σου, ὅτι 


ταχεῖς" 

a ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη of πόδες εὐαγγελιζομένου, xat 
ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην. “Ἑόρταζε, Ἰούδα, τὰς ἑορτάς 
σου, ἀπόδος τὰς εὐχάς σου, διότι οὐ μὴ προςθήσωσιν 
ἔτι τοῦ διελϑεῖν διὰ σοῦ εἰς παλαίωσιν. Συντετέλεσται 


ἐξῆρται, 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. ἀνέδη͵ ἐμφυσῶν εἰς πρόςωπόν σου, ἐξαιρούμενος 
ἐχ θλίψεως. Σχόπευσον ὁδὸν, χράτησον ὀσφύος, ἄνδρι-- 
σαι τῇ ἰσχύϊ 


ἀρ 
2. διότι ἀπέστρεψε Κύριος τὴν ὕόριν Ἰαχὼδ χαθὼς 


Cap. II. 365 
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CAPUT I. 

1. Assumptio Nineve, libri visionis Naum Elceszi. 

2. Deus emulator, et alciscens Dominus, ulciscens Do- 
minus cum furore , ulciscens Dominus adversarios suos, et 
tollens ipse inimicos suos. 

3. Dominus longanimis, et magna fortitudo ejus, et 
innocentem non faciet nnocentem Dominus. In consumma- 
tione , et in commotione via ejus, et nubes pulvis pedum 
ejus. 

4. Increpans mare, et exsiccans illud, et omnia flumina 
ad desertum perducens. Imminuta est Basanitis , et Carme- 
lus, et quee florebant Libani defecerunt. 


5. Montes commoti sunt ab eo, et colles concussi sunt : 
et contracta est terra a facie ejus universa, et omnes qui 
habitant in ea. 

6. A facie irze ejus quis sustinebit ? et quis resistet in ira 
furoris ejus? Furor ejus consumit principatus, et petrz 
contritz sunt ab eo. 


7. Suavis Dominus exspectantibus eum in die tribulatio- 
nis, et cognoscens timentes se. 

8. Et in diluvio transeunte consummationem faciet : 
constirgentes et inimicos ejus persequtatur tenebree. 


9. Quid cogitatis contra Dominum? Consummationem 
ipse faciet , non vindicabit bis in idipsum in tribulatione. 

10. Quia usque ad fundamentum suum redigetur in ve- 
pres, et quasi volvola circumdata comedetur, et quasi sti- 
pula ariditate plena. 

11. Ex te exibit cogitatio contra Dominum, pessima, cogi- 
tans contraria. 

12. Hoec dicit Dominus imperans aquis multis, et sic 
dividentur, et auditus tuus non audietur amplius. 


13. Et nunc conteram virgam ejus a te, et vincula dis- 
rumpam. 

14. Et pracipiet de te Dominus, non seminabitur ex 
nomine tuo amplius : de domo Dei tui disperdam sculpti- 
lia et conflatilia, ponam sepulcrum tuum, quia Veloces : 


15. ecce suf@r montes pedes evangelizantis, et annun- 
tiantis pacem. Celebra , Juda, festivitates tuas , redde vota 
tua, quia nequaquam apponent ultra transire per te in 
vetustatem. Consummatus est, sublatus est, 


CAPUT II. 


1. ascendit insufflans in.faciem tuam, eruens de tribula- 
tione. Coéntemplare viam , tene lumbum, confortare robore 
valde : 

2. quoniam avertit Dominus contumeliam Jacob sicut 
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ὕθριν τοῦ Ἰσραὴλ, διότι ἐχτινάσσοντες ἐξετίναξαν αὐ-- 
τοὺς, χαὶ τὰ χλήματα αὐτῶν διέφθειραν. 

8. “Orda δυναστείας αὐτῶν ἵε ἀνθρώπων, ἄνδρας 
δυνατοὺς ἐμπαίζοντας ἐν πυρί" af ἡνίαι τῶν ἁρμάτων 
αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἑτοιμασίας αὐτοῦ, καὶ of ἱππεῖς θορυ- 
δηθήσονται 

4. ἐν ταῖς ὁδοῖς;, χαὶ συγχυθήσονται τὰ ἅρματα, xat 
συμπλαχήσονται ἐν ταῖς πλατείαις. ὅρασις αὐτῶν 
ὡς λαμπάδες πυρὸς, καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι. 

6. Καὶ μνησθήσονται οἱ μεγιστᾶνες αὐτῶν, καὶ φεύ- 
ξονται ἡμέρας, xat ἀσθενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ αὐτῶν, 
καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς, χαὶ ἑτοιμάσουσι 
τὰς προφυλαχὰς αὐτῶν. ; 

6. Πύλαι τῶν πόλεων διηνοίχθησαν, χαὶ τὰ βασίλεια 
διέπεσε, ; 

7. καὶ ἣ ὑπόστασις ἀπεχαλύφθη, χαὶ αὕτη ἀνέθαινε. 
Καὶ αἱ δοῦλαι αὐτῆς ἤγοντο, χαθὼς περιστεραὶ φθεγ- 
γόμεναι ἐν χαρδίαις αὐτῶν. 

8. Καὶ Νινευὴ ὡς χολυμδήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐὖ- 
τῆς, καὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὖχ ἔστησαν, χαὶ οὖχ ἦν ὃ 
ἐπιδλέπων. 

9. Διήρπαζον τὸ ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον, 
χαὶ οὐχ ἦν πέρας τοῦ χόσμου αὐτῆς βεόάρυνται ἐπὶ 
πάντα τὰ σχεύη τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτῆς. 

10. Ἐχτιναγμὸς, καὶ ἀνατιναγμὸς, καὶ ἐχόρασμὸς, 
καὶ χαρδίας θραυσμὸς, καὶ ὀπόλυνις γονάτων, xat 
ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφύν" καὶ τὸ πρόςωπον πάντων ὡς 
πρόςκαυμα χύτρας. 

11, Ποῦ ἐστι τὸ κατοιχητήριον τῶν λεόντων, χαὶ 4 
νομὴ ἡ οὖσα τοῖς σχύμνοις Hes ἐπορεύθη λέων, τοῦ 
εἰςελθεῖν ἐκεῖ σχύμψον λέοντος, καὶ οὐχ ἦν 6 ἐχφοθῶν: 

12. Λέων ἥρπασε τὰ ἱκανὰ τοῖς σχύμνοις αὐτοῦ, καὶ 
ἀπέπνιξε τοῖς λέουσιν αὐτοῦ, χαὶ ἔπλησε θήρας νοσ- 
σιὰν αὐτοῦ, χαὶ τὸ χατοιχητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς. 

13. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ of, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, 
χαὶ ἐχχαύσω ἐν χαπνῷ πλῆθός σου, χαὶ τοὺς λέόντας 
σου καταφάγεται ῥομφαία, καὶ ἐξολοθρεύσω ἐχ τῆς γῆς 
τὴν θήραν σου, χαὶ οὐ μὴ ἀχουσθῇ οὐχέτι τὰ ἔργα 
σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. Ὦ πόλις αἱμάτων, ὅλη ψευδὴς, ἀδικίας πλήρης, 
οὐ ψηλαφηθήσεται θήρα. 

2, Φωνὴ μαστίγων, χαὶ φωνὴ σεισμοῦ τροχῶν, καὶ 
ἵππου διώχοντος, xal ἅρματος ἀναδράσσοντος, χαὶ ἵπ- 
πέως ἀναθαίνοντος, 

8. καὶ στιλθούσης ῥομφαίας, xat ἐξαστραπτόντων 
ὅπλων, χαὶ πλήθους τραυματιῶν, χαὶ βαϑείας πτώσεως" 
χαὶ οὐχ ἦν πέρας τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς, χαὶ ἀσθενήσουσιν 
ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἀπὸ πλήθους πορνείας. 

4. Πόρνη καλὴ χαὶ ἐπίχαρις, ἡγουμένη φαρμάχων, 
4 πωλοῦσα ἔθνη ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ λαοὺς ἐν τοῖς 
φαρμάχοις αὐτῆς. 

5. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, λέγει Κύριος ὃ Θεὸς ὃ παντο- 
κράτωρ, καὶ ἀποχαλύψω τὰ ὀπίσω σου "ἐπὶ τὸ πρόςω- 
πόν σου, χαὶ δείξω ἔθνεσι τὴν αἰσχύνην σου, χαὶ βασι- 
λείαις τὴν ἀτιμίαν σου. 

6. Καὶ ἐπιῤῥίψω ἐπὶ σὲ βδελυγμὸν κατὰ τὰς ἄχα-- 
θαρσίας σου, xal θήσομαί σε εἷς παράδειγμα. 


NAOYM. Κεφ. Γ΄. 


contumeliam 15γ86], quia excutientes excusserunt eos, εἴ 
propagines eorum corruperunt. 

3. Arma potentiz eorum ex hominibus, viros fortes il- 
ludentes in igne : habenz curruum eorum in die prepara- 
tionis ejus, et equites timebunt 


4. in viis, et confundentur currus, et collidentur in pla- 
teis. Aspectus eorum quasi lampades ignis, et quasi ful- 
gura discurrentia. 

5. Et commemorabuntur optimates eorum, et fugient 
die , et infirmabuntur in itinere suo, et festiuabunt ad mu- 
ros ejus, et preparabunt propugnacula sua. 


6. Porte civitatum aperte sunt, et regalia conciderunt , 


7. el substantia revelata est, et ipsa ascendebat. Et an- 
cillze ejus ducebantur, sicut columbz loquentes in cordibus 
suis. : 

8. Et Nineve sicut piscina aqua aque ejus, et ipsi fu- 
gientes non steteruut, et non erat qui respiceret. 


9. Diripiebant argentum , diripiebant aurum, et non erat 
finis ornamenti ejus : aggravati sunt super omnia vasa de- 
siderabilia ejus. 

10. Excussjo, et rediscussio, et ebullitio, et cordis con- 
fractio, et dissolutio genuum, et dolores super omnem 
lumbum : et facies omnium sicut adustio ollz. 


11. Ubi est habitaculum leonum, et pascua quz erat 
catulis leonum? Quo ivit leo, ut ingrederetur illuc catulus 
leonis , et non est qui exterreat ? 

12. Leo rapuit sufficientia catulis suis , et suffocavit leo- 
nibus suis, et implevit preeda nidum suum, et habitaculum 
suum rapina. 

13. Ecce ego ad te, dicit Dominus omnipotens, et suc- 
cendam in fumo multitudinem tuam, et leones tuos come- 
det gladius, et auferam de terra preedam tuam, et non 
audientur ultra opera tua. 


CAPUT Il. 


1. O civitas sanguinum, tota mendax , iniquitate plena , 
non contrectabitur venatio. 

2. Vox flagellorum, et vox commotionis rotarum, et 
equi persequentis , et currus ferventis, et equitis ascen- 
dentis , 

3. et splendentis gladii, et fulgentium armorum , et mul- 
titudinis vulneratorum et gravis ruinz : et non fuit finis 
gentibus ejus, et infirmabuntur in corporibus suis a mul- 
titudine fornicationis. 

4. Meretrix speciosa et grata, dux maleficiorum, que 
yendit gentes in fornicatione sua, et populos in maleficiis 
suis. 

5. Ecce ego ad te, dicit Dominus Deus omuipotens, et dis- 
cooperiam posteriora tua super faciem tuam, et ostendam 
gentibus confasioem tuam; et regnis ignominiam tuam, 


6. Et projiciam super te abominationem secundum im- 
munditias tuas, et ponam te in'exemplum. 


AMBACUM. Cap. I. 


7. Καὶ ἔσται, πᾶς & ὁρῶν og χαταδήσεται ἀπὸ σοῦ, 
χαὶ ἐρεῖ" Διελαία Νινευὴ, τίς στενάξει αὐτήν; Πόθεν 
ζητήσω παράχλησιν αὐτῇ; 

8. “Ετοιμάσαι μερίδα, ἁρμόσαι χορδὴν, ἑτοιμάσαι 
μερίδα Ἀμμών’ ἣ χατοιχοῦσα ἐν ποταμοῖς, ὕδωρ χύ- 
κλῳ αὐτῆς, ἧς ἢ ἀρχὴ θάλασσα, καὶ ὕδωρ τὰ τείχη 
αὐτῆς, 

9. χαὶ Αἰθιοπία ἰσχὺς αὐτῆς, καὶ Αἴγυπτος, καὶ 
oux ἔστη πέρας τῆς φυγῆς. Καὶ Λίῤυες ἐγένοντο βοηθοὶ 
αὐτῆς: 

10. χαὶ αὐτὴ εἰς μετοικεσίαν πορεύσεται αἰχμάλω- 
τος, χαὶ τὰ νήπια αὐτῆς ἐδαφιοῦσιν ἐπ᾿ ἀρχὰς πασῶν 
τῶν δὸῶν αὐτῆς, χαὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βα- 


over χλήρους" xat πάντες of μεγιστᾶνες αὐτῆς δεθή-᾿ 


σονται χειροπέδαις. 

ι1. Καὶ σὺ μεθυσθήσῃ, καὶ ἔση ὑπερεωραμένη , xat 
σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν, 

13. Πάντα τὰ ὀχυρώματά σου συχαῖ σχοποὺς ἔχου- 
σαι" ἐὰν σαλευθῶσι, πεσοῦνται εἰς στόμα ἔσθοντος. 

18. Ἰδοὺ & λαός σου ὡς γυναῖχες ἐν σοί τοῖς ἐχθροῖς 
σου ἀνοιγόμεναι ἀνοιχθήσονται πύλαι τῆς γῆς σου, 
χαταφαγεται πῦρ τοὺς μοχλούς σου. 

> 14. Ὕδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ, καὶ χατα- 
χράτησοι τῶν ὀχυρωμάτων σου" ἔμθηθι εἰς πηλὸν, καὶ 
συμπατήθητι ἐν ἀχύροις, χαταχράτησον ὑπὲρ πλίνθον. 

15. ᾿Εχεῖ χαταφάγεταί σε πῦρ, ἐξολοθρεύσει σε δομ- 
φαία, χαταφάγεταί σε ὡς ἀχρὶς, χαὶ βαρυνθήσῃ ὡς 
βροῦχος. ᾿ 

16. ᾿Ἐπλήθυνας τὰς ἐμπορίας σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα 
τοῦ οὐρανοῦ " βροῦχος ὥρμησε, καὶ ἐξεπετάσθη. 

17, Ἐξήλατο ὡς ἀττέλεδος ὃ συμμιχτός σου, ὡς 
ἀχρὶς ἐπιδεδηχυῖα ἐπὶ φραγμὸν ἐν ἡμέρᾳ πάγους. Ὁ 
ἥλιος ἀνέτειλε, καὶ ἀνίλατο; χαὶ οὐχ Pe τὸν τόπον 
αὐτῆς. Οὐαὶ αὐτοῖς. 

18. ᾿Ενύσταξαν of ποιμένες σου, βασιλεὺς ᾿Ασσύριος 
ἐχοίμισε τοὺς δυνάστας σου, ἀπῇρεν ὃ λαός σου ἐπὶ τὰ 
ὄρη, καὶ οὐχ ἦν ὃ ἐκδεχόμενος. 

19. Οὐχ ἔστιν ἴασις τῇ συντριδῇ σου, ἐφλέγμανεν 
ἢ πληγή σον, πάντες of ἀχούοντες τὴν ἀγγελίαν σου 
χροτήσουσι χεῖρας ἐπὶ δέ" διότι ἐπὶ τίνα obx ἐπῆλθεν 


4, χαχία σου διαπαντός; 


ΓΕ  Ξ ἘΞ ΞΕ ΞΟ ED IT ΔΘ 
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7. Et erit, omnis qui viderit te descendet a te, et dicet : 
Misera Nineve , quis gemet eam? Unde queram consolatio- 
nem illi? 

8. Parare partem, aptare chordam, parare partem Am- 
mon : que habitas fluminibus , aqua in circuitu ejus, cujus 
principium mare est, et aqua muri ejus, 


9. et Ethiopia fortitudo ejus, et Lgyptus, et non stetit 
finis fugse. Et Lybes facti sunt auxiliatores illius : 


10. et ipsa in transmigrationem ibit captiva, et parvulos 
ejus allident in principiis omnium viarum ejus, et super 
omnia inclyta ejus mittent sortes : et universi optimates 
ejus alligabuntur cpmpedibus. 


11. Et tu inebriaberis, et eris despecta, et tu queres 
tibi stationem ab inimicis. 

12. Omnes munitiones tuze ficus que scopos habent : 
si commotz fuerint , cadent in os,comedentis. 

13. Ecce populus tuus quasi mulieres in te : inimicis 
tuis aperiendo aperientur portz terre tux, comedet ignis 
vectes tuos. 

14. Aquam obsidionis hauri tibi, et obtine munitiones 
tuas :dngredere in lutum, et conculcare in paleis, obtine 
super laterem. 

15. Ibi comedet te ignis, disperdet te gladius , comedet 
te quasi locusta, et aggravaberis quaSi bruchus. 


16. Multiplicasti negotiationes tuas super stellas ceeli : 
bruchus irruit, et evolavit. ; 

17. Exsiliit quasi attelabus commistus tuus, sicut lo- 
custa que ascendit super sepem in die gelus. Sol ortus est, 
et exsilivit, et non cognovit locum suum. Vz ipsis! 


18. Dormitaverunt pastores tui, rex Assyrius consopivit 
fortes tuos, abiit populus tuus super montes, et non erat 
qui susciperet. 

19. Non est sanatio contritioni tuze , intumuit plaga tua, 
omnes qui audierint nonuum tuum plaudent manibus super 


te : quia super quem non supervenit malitia tua semper! 





AMBAKOYM. 


——r OO aa 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ A’. 


1. Td λῆμμα ὃ εἶδεν Ἀμόακχοὺμ. ὁ προφήτης. 

2. Ἕως τίνος, Κύριε, χεχράξομαι, καὶ οὐ μὴ εἷςα- 
χούσεις; βοήσομαι πρὸς σὲ ἀδικούμενος, χαὶ οὐ σώσεις; 

3. Ἱνατί ἔδειξάς μοι χόπους καὶ πόνους, ἐπιδλέ-- 
πεῖν ταλαιπωρίαν xal ἀσέθειαν; ᾿Εξεναντίας μου γέ- 
yove χρίσις, καὶ ξ χριτὴς λαμθάνει. 

4. Διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόμος, χαὶ οὐ διεξάγεται 
εἷς τέλος χρῖμα, ὅτι ἀσεδὴς χαταδυναστεύει τὸν δίκαιον" 
ἕνεχεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ χρῖμα διεστραμμένον. 


AMBACUM. 





CAPUT I. 


1. Assumptio quam vidit Ambacum propheta. 

2. Usquequo, Domine, clamabo, et non exaudies ? voci- 
ferabor ad te vim patiens, et non salvabis ὃ 

3. Quare mihi ostendisti labores el dolores , videre mise- 
riam et impietatem? Contra me factum est judicium, et 
judex accipit. 

4. Propterea lacerata est lex, et non pervenit ad finem 
judicium , quia impius preevalet adversus justum : propter- 
ea egredietur judicium perversum. 
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6. Ἴδετε, of χαταφρονηταὶ, καὶ ἐπιδλέψατε, καὶ 
θαυμάσατε θαυμάσια, χαὶ ἀφανίσθητε. διότι ἔργον 
ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν ὃ οὐ μὴ πιστεύ- 


ante, ἐάν τις ἐχδιηγῆται. 

8. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς Χαλδαίους, τὸ ἔθνος 
τὸ πιχρὸν χαὶ τὸ ταχινὸν, πορευόμενον ἐπὶ τὰ πλάτη 
τῆς γῆς, τοῦ χαταχληρονομῇσαι σχηνώματα οὐχ αὐτοῦ. 

7. Φοδερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ τὸ χρῖμα 
αὐτοῦ ἔσται, χαὶ τὸ λῆμμα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσε-- 
ται. 
8. Καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδάλεις of ἵπποι αὐτοῦ, 
χαὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύχους τῆς Ἀραθίας. Καὶ ἐξιπ- 
πάσονται of ἱππεῖς αὐτοῦ, χαὶ δρμήσουσι μαχρόθεν, 
χαὶ πετασθήσονται ὡς ἀετὸς πρόθυμος εἰς τὸ φαγεῖν. 

9. Συντέλεια εἰς ἀσεδεῖς ἥξει, ἀνθεστηχότας προτώ- 
ποις αὐτῶν ἐξεναντίας, χαὶ συνάξει ὡς ἄμμον αἰχμα- 
λωσίαν. 

10. Καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, xat τύραν- 
νοι παίγνια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωμα ἐμπαί- 
ξεται, χαὶ βαλεῖ χῶμα, καὶ χρατήσει αὐτοῦ. 

τι. Τότε μεταθαλεῖ τὸ πνεῦμα, χαὶ διελεύσεται, 
χαὶ ἐξιλάσεται" αὕτη ἣ ἰσχὺς τῷ Θεῷ μου. 

12. Οὐχὶ ob ἀπ᾽ ἀρχῆς, Κύριε ὁ ϑεὸς ὁ ἅγιός μου; 
χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνωμεν; Κύριε, εἰς χρῖμα τέταχας. αὐτὸ, 
καὶ ἔπλασέ με τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ. 

13. Καθαρὸς ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ μὴ δρᾶν πονηρὰ, xat 
ἐπιδλέπειν ἐπὶ πόνους ὀδύνης. Ἱνατί ἐπιθλέπεις ἐπὶ 
καταφρονοῦντας; παρασιωπήσῃ ἐν τῷ χαταπίνειν ἀσεδῇ 
τὸν δίχαιον 5 

14. Καὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας 
τῆς θαλάσσης, χαὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐχ ἔχοντα ἡγού-- 

γον; ; 
per Συντέλειαν ἐν dyxiotow ἀνέσπασε, xal εἴλχυσεν 
αὐτὸν ἐν ἀμφιδλήστρῳ, | συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς 
σαγήναις αὐτοῦ. “Evexey τούτου εὐφρανθήσεται, χαὶ 
χαρήσεται ἣ χαρδία αὐτοῦ. 

16. ἝἝνεχεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ, χαὶ θυ- 
μιάσει τῷ ἀμφιῤλήστρῳ αὐτοῦ, ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐλίπανε 
μερίδα αὐτοῦ, καὶ τὰ Fame αὐτοῦ ἐχλεχτά. 

17, Διὰ τοῦτο ἀμφιδαλεῖ τὸ ἀμφίδληστρον αὐτοῦ, 
χαὶ διαπαντὸς ἀποχτέννειν ἔθνη οὐ φείσεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


ι. Ἐπὶ τῆς φυλαχῆῇς μου στήσομαι, καὶ ἐπιδήσο- 
μαι ἐπὶ πέτραν, χαὶ ἀποσχοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει 
ἐν ἐμοὶ, χαὶ τί ἀποχριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν τῶ 

2, Καὶ ἀπεχρίθη πρὸς μὲ Κύριος, καὶ εἶπε" Γράψον 
ὅρασιν, καὶ σαφῶς εἰς πυξίον, ὅπως διώχη ὁ ἀναγινώ- 
σχων αὐτά" 

3. διότι ἔτι ὅρασις εἷς χαιρὸν, χαὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας, 
xal οὐχ εἰς χενόν. ᾿Εὰν ὕστερήση, ὑπόμεινον αὐτὸν, 
ὅτι ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ μὴ χρονίσῃ. 

4. Ἐὰν ὑποστείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἣ ψυχή μου ἐν 
αὐτῷ - ὁ δὲ δίκαιος ἐχ πίστεώς μου ζήσεται. 

5. Ὃ δὲ χατοιόμενος, xal χκαταφρονητὴς, ἀνὴρ ἀλα- 
ζὼν, οὐθὲν μὴ περάνη ὃς ἐπλάτυνε χαθὼς ἔδης τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐχ ἐμπιπλάμενος, 
ας ἐπισυνάξει ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, xal εἰςδέξε-- 
ται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς. 


AMBAKOYM. Κεφ. Β΄. 


δ. Videte, contemptores, οἱ respicite, et admiramini 
mirabilia , et disperdimini : quia opus ego operor in diebus 
vestris quod non credetis, si quis narraverit. 


6. Quia ecce ego suscito Chaldzeos, gentem amaram et 
velocem, quze ambulat super latitudines terre, ut possideat 
tabernacula non sua. 

7. Terribilis et illustris est, ex ipsa judicium ejus erit, 
et assumplio ejus ex se egredietur. 


8. Et exsilient super pardos equi ejus, et velociores lupis 
Arabiz. Et equitabunt equites ejus, et impetu venient de 
longinquo, et volabunt quasi aquila prompta ad comeden- 
dum. 

9. Consummatio in impios veniet, resistentes faciebus 
ipsorum ex adverso, et congregabit quasi arenam captivi- 
tatem. 

10. Et ipse in regibus delectabitur, et tyranni ludibria 
ejus, et ipse in omnem munitianem illudet, et mittet ag- 
gerem, et oblinebit eam. 

11. Tunc mutabit spiritum, et pertransiet, et propitia- 
bitur : haec est fortitudo Deo meo. 

12. Nonne tu a principio, Domine Deus sancte meus? et 
non moriemur? Domine, in judicium posuisti ipsam, et plas- 
mavit me ul arguam disciplinam ejus. 

13. Mundus oculus ne videat mala, et aspiciat super 
labores doloris. Quare aspicis super contemptores? tacebis 
dum impius devorat justum? 


14. Et facies homines quasi pisces maris, et quasi re- 
ptilia non habentia ducem? 


15. Consummationem in hamo sublevavit, et attraxit 
eum in reti, et congregavit eum in sagenis suis. Propter 
hoc latabitur', el gaudebit cor ejus. 

16. Propterea immolabit sagen sux, et incendet reti 
suo, quia in ipsis incrassavit partem suam, et esce ejus 
electeze. 


17. Propterea expandet rete suum, et semper interficere 
gentes non parcet. 


CAPUT I. 


1. Super custodiam meam stabo, et ascendam super pe- 
tram, et contemplabor ut vidcam quid loquatur in me, et 
quid respondeam ad correptionem meam. 

2. Et respondit ad me Dominus, et dixit : Scribe visionem, 
et manifeste in buxum, ut persequatur qui legit ea : 


3. quia adhuc visio in tempus, et orietur in finem, et 
hon in vacuum. Si defecerit, sustine eum , quia veniens ve- 
niet, et non tardabit. 

4. Si retraxerit se, non placet animz mee in eo : justus 
autem ex fide mea vivet. ἢ 

5. Qui autem arrogans est, et contemptor, vir superbus, 
nihil perducet ad finem : qui dilatavit sicut infernus animam 
suam, et iste quasi mors non adimplebitur, et congregabit 
ad se omnes gentes, et accipiet ad se omnes populos. 


AMBACUM. Cap. III. 


6. Ody) ταῦτα πάντα xav’ αὐτοῦ παραδολὴν λήψον- 
ται, χαὶ πρόδλημα εἰς διήγησιν αὐτοῦ; Καὶ ἐροῦσιν" 
Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐχ ὄντα αὐτοῦ ἕως τίνος, 
χαὶ βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς. 

η. Ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάχνοντες αὐτὸν, 
χαὶ ἐχνήψουσιν of ἐπίδουλοί σον, χαὶ gon εἰς διαρπα- 
γὴν αὐτοῖς. 

8. Διότι ἐσχύλευσας ἔθνη πολλὰ, σχυλεύσουσι πάν- 
τες of ὑπολελειμμένοι λαοὶ, δι’ αἵματα ἀνθρώπων, χαὶ 
ἀσεθδείας γῆς χαὶ πόλεως, χαὶ πάντων τῶν χατοιχούν- 
τῶν αὐτήν. 

9. Ὦ ὃ πλεονεχτῶν πλεονεξίαν χαχὴν τῷ οἴχῳ αὐὖ- 
τοῦ, τοῦ τάξαι εἷς Orbos νοσσιὰν αὐτοῦ, τοῦ ἐχοσπασθῆ- 
ναι ἐχ χει ὃς χαχῶν.. 

10. ᾿Εθουλεύσω αἰσγύνην τῷ οἴχῳ σου, συνεπέρανας 
πτολλοὺς λαοὺς, καὶ ἐξήμαρτεν ἢ ψυχή σου. 

11. Διότι λίθος 2x τοίχου βοήσεται, χαὶ χάνθαρος ἐχ 
ξύλου φθέγξεται αὐτά. 

12. Οὐαὶ ὃ οἰκοδομῶν πόλιν ἐν αἵμασι, χαὶ ἕτοιμά- 
ζων πόλιν ἐν ἀδιχίαις. 

13, Οὐ ταῦτά ἐστι παρὰ Κυρίου παντοχράτορος; 
Καὶ ἐξέλιπον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρὶ, χαὶ ἔθνη πολλὰ ὠλι- 
γοψύχησαν 

14. Ὅτι ἐμπλησθήσεται ἣ YF τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν 
Κυρίου, ὡς ὕδωρ κατακαλύψει αὐτούς. 

15. Ὦ ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θο- 
λερᾷ, καὶ μεθύσχων ὅπως ἐπιδλέπη ἐπὶ τὰ σπήλαια 
αὐτῶν" 

16. πλησμονὴν ἀτιμίας ἐχ δόξης πίε χαὶ σύ’ καρδία 
σαλεύθητι χαὶ σείσθητι ἐχύχλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον 
δεξιᾶς Κυρίου, καὶ συνήχθη ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν σου. 

17. Διότι ἀσέδεια τόῦ Λιβάνου χαλύψει σε, xal τα- 
λαιπωρία θηρίων πτοήσει σε, dt αἵματα ἀνθρώπων, 
χαὶ ἀσεδείας γῆς χαὶ πόλεως, χαὶ πάντων τῶν χατοι- 
χούντων αὐτήν. 

18. Τί ὠφελεῖ γλυπτὸν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτό; “Exhacev 
αὐτὸ χώνευμα, φαντασίαν ψευδῆ, ὅτι πέποιθεν ὃ πλα- 
σας ἐπὶ τὸ πλάσμα αὐτοῦ, τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα χωφά. 

19. Οὐαὶ ὃ λέγων τῷ ξύλῳ" "Ἔχνηψον, ἐξεγέρθητι, 
χαὶ τῷ λίθῳ- “Ὑψώθητι' καὶ αὐτό ἐστι φαντασία" τοῦτο 
δέ ἐστιν ἔλασμα χρυσίου χαὶ ἀργυρίου, καὶ πᾶν πνεῦμα 
οὖχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 

20. Ὃ δὲ Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, εὐλαδείσθω 
ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ πᾶσα ἣ vii. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ΄. 
ΠΡΟΣΕΥΧῊ AMBAKOYM TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ͂ 
META ΩΔΗ͂Σ. 


1. Κύριε, εἰςαχήχοα τὴν ἀχοήν σου, xat τώρ 

9. χατενόησα τὰ ἔργα cov, καὶ ἐξέστην. “Ev μέσῳ 
δύο ζώων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνω- 
σθήση. Ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήσῃη" ἐν τῷ 
ταραχθῆναι τὴν ψυχήν μου ἐν ὀργῇ; ἔλέους μνησθήσῃ. 

4. Ὃ Θεὸς ἐκ Θαιμὰν ἥξει, χαὶ ὃ ἅγιος ἐξ ὄρους 
Φαρὰν xatacxiov δασέος. Δι άψαλμα. Ἐχάλυψεν 
οὐρανοὺς ἢ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης 
ἢ Yi 
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6. Nonne universa hc adversum eum parabolam sument, 
et propositionem ad narrationem ejus? Et dicent : Ve qui 
multiplicat sibi qu non sunt sua usquequo, et aggravat 
torquem suam graviter ! 

7. Quia subito consurgent mordentes cum, ct vigilabunt 
insidiatores tui, et eris in rapinam illis. 


8. Quia expoliasti gentes multas, exspoliabunt omnes re- 
liqui populi, propter sanguines hominum, et impietates 
terrz et civitatis, et omnium habitatorum ejus. 


9. O qui multiplicat avaritiam malam domui suz, ut 
ponat in excelso nidum suum, ut eruatur de manu malo- 
rum. 

10. Cogitasti confusionem domui tux, consumpsisti po- 
pulos multos, et peccavit anima tua. 

11. Propter quod lapis de paricte clamabit, et scarabeus 
de ligno loquetur ea. 

12. Ve qui edificat civitatem in sanguinibus, et praeparat 
urbem in iniquitatibus! 

13. Non heec sunt a Domino omnipolente? Et defecerunt 
populi multi in igne, et gentes multe coangustate sunt. 


14. Quia replebitur terra ut cognoscat gloriam Domini, 
quasi aqua operiet eos. 

15. O qui propinat proximo suo subversionem turbidam, 
et inebriat ut aspiciat in speluncas eorum : 


16. saturitatem ignominiz de gloria bibe et tu : cor com- 
movere, et concutere : circumdedit te calix dexterze Domi- 
ni, et congregata est ignominia super gloriam tuain. 

17. Quia impietas Libani operiet te, et miseria bestiarum 
terrebit te , propter sanguines hominum, et impietates terra 
et civitatis, et omnium habitantiam in ea. 


18: Quid prodest sculptile, quia sculpserunt illud? For- 
mavit illud conflatile , imaginem falsam, quia confidit fictor 
in figmento suo, ut faciat idola muta. 

19. Var qui dicit ligno : Evigila, exsurge, et lapidi : Ele- 
vare : et ipsum est imago : istud vero est productio auri et 
argenti, et omnis spiritus non est in eo. 


20. Dominus autem in templo sancto suo, revereatur a 
facie ejus omnis terra. 


CAPUT ΠΙ. 


ORATIO AMBACUM PROPHET 


CUM CANTICO. 


1. Domine, audivi auditum tuum, et timui : 

9. consideravi opera tua, et obstupui. In medio duorum 
animalium cognosceris , cum appropinquaverint anni cogno- 
sceris. Cum advenerit tempus demonstraberis : cum turbata 
fuerit anima mea in ira, misericordize recordaberis. 

3. Deus a Theman veniet, et sanctus de monte Pharan 
umbroso condenso. Diapsalma. Operuit ceelos virtus ejus, 

| et laudis ejus plena est terra. 
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4. Καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται. Kepata ἐν yeo- 
σὶν αὐτοῦ, xat ἔθετο ἀγάπησιν χραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ. 

6. Πρὸ προζςώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος, xal ἐξε-- 
λεύσεται εἰς πεδία " χατὰ πόδας αὐτοῦ 

6. ἔστη. χαὶ ἐσαλεύθη ἡ γῇ. ᾿Επέόδλεψε, xat διε- 
τάχη ἔθνη. Διεθρύβη τὰ ὄρη βία, ἐτάχησαν βουνοὶ αἰώ- 
vtot πορείας αἰωνίας αὐτοῦ. 

7. Ἀντὶ χόπων εἶδον σχηνώματα Αἰθιόπων, πτοηθή- 
σονται χαὶ αἱ σχηναὶ γῆς Μαδιάμ. 

8. Μὴ ἐν ποταμοῖς ὠργίσθης, Κύριε; ἢ ἐν ποταμοῖς 
ὃ θυμός σου; ἣ ἐν θαλάσση τὸ ὅρμημά σου; “Ort ἐπι- 
Gyan ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, χαὶ ἣ ἱππασία σου σωτη- 

ta. 

9. ᾿Εντείνων ἐνέτεινας τόξον σου ἐπὶ σχἥπτρα, λέ- 
yet Κύριος. Διά ψαλμα. Ποταμῶν ῥαγήσεται γῆ; 

Iu. ὄψονταί ce, χαὶ ὠδινήσουσι λαοί: σχορπίζων 
ὕδατα πορείας, ἔδωχεν 4 ἄῤυσσος φωνὴν αὐτῆς, ὕψος 
φαντασίας αὐτῆς. 

11. "Eryn ὃ ἥλιος, χαὶ ἣ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει 
αὐτῆς. Εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται, εἰς φέγγος 
ἀστραπῆς ὅπλων σου. 

12, "Ev ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν, χαὶ ἐν θυμῷ χατάξεις 
ἔθνη. 
13. Ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου. τοῦ σῶσαι τὸν 
Χριστόν σου. Βαλεῖς εἰς χεφαλὰς ἀνόμων θάνατον, ἐξή- 
γειρας δεσμοὺς ἕως τραχήλου. Διάψαλμα. 

14, Διέχοψας ἐν ἐκστάσει χεφαλὰς δυνάστων, σει- 
σϑήσονται ἐν αὐτῇ διανοίξουσι χαλινοὺς αὐτῶν, ὡς 
ἔσϑων πτωχὸς λάθρα. 

16. Καὶ ἐπιδιύᾶς εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου, 
ταράσσοντας ὕδωρ πολύ. 

16. ᾿Ἐφυλαξάμην, χαὶ ἐπτοήθη ἡ χοιλία μου ἀπὸ 
φωνῇς προςευχῆς χειλέων μου, καὶ εἰςῆλθε τρόμος εἰς 
τὰ ὀστὰ μου, χαὶ ὑποχάτωθεν μου ἐταράχθη ἣ ἕξις 
μου. ᾿Αναπαύσομαι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, τοῦ ἀναῤῆναι εἰς 
λαὸν παροιχίας μου. 

17. Διότι συχῇ οὐ χαρποφορήσει, χαὶ οὐχ ἔσται γεν- 
νήματα ἐν ταῖς ἀμπέλοις" ψεύσεται ἔργον ἐλαίας, καὶ 
τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν. ᾿Εξέλιπεν ἀπὸ βρώσεως 
πρόδατα, xat οὐχ ὑπάρχουσι βόες ἐπὶ φάτναις. 

18. Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ Κυρίῳ ἀγαλλιάσομαι, χαρήσο-- 
μαι ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί μου. 

19. Κύριος ὃ Θεὸς δύναμίς μου, χαὶ τάξει τοὺς πό- 
δας μου εἰς συντέλειαν. “Ext τὰ ὑψηλὰ ἐπιδιδᾷ με, 
τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ Wor αὐτοῦ. 





ΣΟΦΟΝΙΑΣ. 


099 «-»------ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 


1. Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Σοφονίαν τὸν τοῦ 
Χουσὶ, υἱὸν ΤΓοδολίου, τοῦ scope, τοῦ ᾿Εζεχίου, ἐν 
ἡμέραις Ἰωσίου υἱοῦ Ἀμὼν, βασιλέως Ἰούδα. 

a. “Exdetiper ἐχλιπέτω ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς, λέγει 
Κύριος: 


ΣΟΦΟΝΙΑΣ. Κεφ. Av 


4. Et splendor ejus quasi lux erit. Cornua in manibus 
ejus, et posuit dileclionem robustam fortitudinis suz. 

5. Ante faciem ejus ibit verbum, et egredietur in carmpos : 
ad pedes ejus 

6. stetit, et commota est terra. Aspexil, et distabuerunt 
gentes. Contriti sunt montes violentia, tabuerunt colles 
sempiterni itineris sempiterni ejus. 

7. Pro laboribus vidi tabernacula thiopum, pavebunt 
et tabernacula terre Madiam. 

8. Numquid in fluminibus iratus 68, Domine? aut in flu- 
minibus furor tuus? vel in mari impetus tuus? Quia ascen- 
des super equos tuus, et equitatio tua salus. 


9. Intendens intendisti arcum tuum super sceptra, dicit 
Dominus. Diapsalma. Fluviorum scindetur terra, 

10. Videbunt te, et dolebunt (sive parturient) populi : 
dispergens aquas itineris, dedit abyssus vocem suam, alli- 
tudo phantasiz ejus. 

11. Elevatus est sol, et luna stetit in ordine suo. In luce 
jacula tua ibunt, in splendore coruscationis armorum tuo- 
rum. 

12. In comminatione imminues terram, οἱ in furore de- 
trahes gentes. 

13. Egressus es in salutem populi tui, ut salvares Chri- 
stum tuum. Mittes in capita iniquorum mortem, suscitasti 
vincula usque ad collum. Diapsalma. 

14. Divisisti in stupore capita potentium, commovebun- 
tur in eo : aperient freenos suos, sicut comedens pauper in 
absconso. 

15. Et superducis in mare equos tuos, conturbantes aquam 
multam. 

16. Custodivi, et extimuit venter meus a voce orationis 
labiorum meorum, et ingressus est tremor in ossa mea, et 
subler me conturbata est habitudo mea. Requiescam in die 
tribulationis , ut ascendam ad populum peregrinationis mex. 


17. Quia ficus non afferet fructum , et non erunt germi- 
na in vineis : mentietur opus olive, et campi non facient 
escam. Defecerunt ab esca oves, et non sunt boves in prae- 
sepibus. 

18. Ego autem in Domino exsultabo, gaudebo super Deo 
salvatore meo. 

19. Dominus Deus fortitudo mea, et ponet pedes meos 
in consummationem. Super excelsa ascendere facit me, ut 


vincam in cantico ejus. 


———g 


SOPHONIAS. 


CAPUT I. 


1. Verbum Domini, quod factum est ad Sophoniam filium 
Chusi, filium Godoliz , filii Amoriz, filii Ezeciz , in diebus 
Josiz filii Amon, regis Juda. 

2. Defectione deficiat a facie terra, dicit Dominus: 


SOPHONIAS. Cap. I. 


3. ἐχλιπέτω ἄνθρωπος xat χτήνη, ἐχλιπέτω τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης" χαὶ 
ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσεθεῖς, χαὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀνόμους ἀπὸ 
προςώπου τῆς γῆς; λέγει Κύριος. 

4. Καὶ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ Ἰούδα, χαὶ ἐπὶ 
πάντας τοὺς χατοιχοῦντας Ἱερουσαλήμ." xat ἐξαρῶ ἐχ 
τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόματα τῆς Βαὰλ, χαὶ τὰ ὀνό- 
ματα τῶν ἱερέων, 

6. χαὶ τοὺς προςκυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώματα τῇ στρα- 
τιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, xat τοὺς προςχυνοῦντας χαὶ τοὺς 
ὀμνύοντας κατὰ τοῦ Κυρίου, χαὶ τοὺς ὀμνύοντας χατὰ 
τοῦ βασιλέως αὐτῶν, ' 

6. χαὶ τοὺς ἐχχλίνοντας ἀπὸ τοῦ Κυρίου, χαὶ τοὺς 
uh ζητοῦντας τὸν Κύριον, καὶ τοὺς μὴ ἀντεχομένους 
τοῦ Κυρίου. 

7. Εὐλαθεῖσθε ἀπὸ προζςώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ, 
διότι ἐγγὺς ἡμέρα τοῦ Κυρίου, ὅτι ἡτοίμαχε Κύριος 
τὴν θυσίαν αὐτοῦ, χαὶ ἡγίαχε τοὺς χλητοὺς αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἔσται, ἐν ἡμέρα θυσίας Κυρίου, xat ἐχδι- 
χήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, χαὶ ἐπὶ τὸν τὴ 8 τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυμένους ἐνδύματα ἀλ- 
λότρια. . 

9. Καὶ ἐχδικήσω ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐχείνη 
τῇ ἡμέρᾳ, τοὺς πληροῦντας τὸν οἶχον Κυρίου Θεοῦ 
αὐτῶν ἀσεθείας χαὶ δόλου. 

10. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, λέγει Κύριος, 
φωνὴ χραυγῆς ἀπὸ πύλης ἀποχεντούντων, χαὶ ὀλολυ- 
γμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, καὶ συντριμμὸς μέγας ἀπὸ τῶν 
βουνῶν. 

11. Θρηνήσατε, of χατοιχοῦντες τὴν χαταχεχομμέ- 
νην, ὅτι ὡμοιώθη πᾶς ὃ λαὸς Χαναὰν, xal ἐξωλοθρεύ- 
θησαν πᾶντες of ἐπηρμένοι ἀργυρίῳ. 

15. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη, ἐξερευνήσω τὴν 

ε 4 / \ 4 
Ἱερουσαλὴμ μετὰ λύχνου, χαὶ ἐχδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄν- 
Spag τοὺς χαταφρονοῦντας ἐπὶ τὰ φυλάγματα αὐτῶν. 
Οἱ δὲ λέγοντες ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν: Οὐ μὴ ἀγα- 
θοποιήση Κύριος, οὐδὲ μὴ xxxwon, 

13. χαὶ ἔσται A δύναμις αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν, χαὶ 
οἵ οἶκοι αὐτῶν εἰς ἀφανισμόν. Καὶ οἰχοδομήσουσιν οἰ- 
χίας, xal οὐ μὴ κατοιχήσουσιν ἐν αὐταῖς: χαὶ χατα- 
φυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, xat οὐ μὴ πίωσι τὸν οἶνον 
αὐτῶν. 

14. ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἣ μεγάλη, ἐγγὺς χαὶ 
ταχεῖα σφόδρα. Φωνὴ ἡμέρας Κυρίου πιχρὰ καὶ σχληρὰ 
τέταχται᾽ 

15. δυνατὴ ἡμέρα ὀργῆς, A ἡμέρα ἐχείνη, ἡμέρα 
θλίψεως καὶ ἀνάγκης, ἡμέρα ἀωρίας καὶ ἀφανισμοῦ, 
ἡμέρα γνόφου χαὶ σχότους, ἡμέρα νεφέλης καὶ ὁμίχλης, 

16. ἡμέρα σάλπιγγος χαὶ χραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις 
τὰς ὀχυρὰς, χαὶ ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλας. 

17. Καὶ ἐχθλίψω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πορεύσονται 
ε - , , ~ 
ὡς τυφλοί" ὅτι τῷ Κυρίῳ ane Καὶ éxyeet τὸ 
αἷμα αὐτῶν ὡς χοῦν, χαὶ τὰς σάρχας αὐτῶν ὡς βόλ-- 
Gita: 

18. xal τὸ ἀργύριον αὐτῶν χαὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν 
οὐ μὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρα ὀργῆς Κυ- 
ρίου- χαὶ ἐν πυρὶ ζήλου αὐτοῦ χαταναλωθήσεται πᾶσα 
ἢ γῆ. διότι συντέλειαν χαὶ σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ πάντας 
τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν. 


| 
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3. deficiat homo et jumenta, deficiant volatilia celi et 
pisces maris : et infirmabuntur impii, et auferam iniquos a 
facie terre , dicit Dominus. 


4. Et extendam manum meam super Judam, et super 
omnes qui habitant Jerusalem : et auferam de loco hoc no- 
mina ipsius Baal, et nomina sacerdotum, | 


5. et eos qui adorant super tecta militiam cocli, et eos 


qui adorant et jurant per Dominum, et jurant per regem 
suum, 


6. et eos qui declinant a Domino, et qui non requirunt 
Dominum, et qui non retinent Dominum. 


7. Timete a facie Domini Dei, quia juxta est dies Domini, 
quia paravit Dominus sacrificium suum, et sanctiticavit 
vocatos suos. 

8. Et erit, in die hostise Domini, et ulciscar super prin- 
cipes, et super domum regis, et super omnes qui induti 
sunt vestimentis alienis. 


9. Et ulciscar manifeste super vestibula in die illa, qui 
complent domum Domini Dei sui impietate et dolo. 


10. Et erit in illa die, dicit Dominus, vox clamoris de 
porta compungentium, et ululatus a secunda, et contritio 
magna a collibus. 


11. Plangite, qui habitatis concisam, quia assimilatus 
est omnis populus Chanaan, et disperierunt omnes qui erecti 
sunt argento. 

12. Et erit in die illa, scrutabor Jerusalem cum lucerna, 
et ulciscar super viros qui contemnunt custodias suas. Qui 
autem dicunt in cordibus suis : Non faciet bene Dominus, 
et non faciet male, 


13. et erit fortitudo eorum in rapinam, et domus eorum 
in dissipationem. Et edificabunt domos , et non habitabunt 
in eis : et plantabunt vineas , et non bibent vinum earum : 


14. quia juxta est dies Domini magnus, juxta et velox 
nimis. Vox diei Domini amara et dura posita est : 


15. fortis dies ira , dies illa, dies tribulationis et neces- 
sitalis, dies immaturitatis et perditionis, dies caliginis et 
tenebrarum , dies nubis et nebulz , 

16. dies tubs et clamoris super civitates munitas, et su- 
per angulos excelsos. 


17. Et tribulabo homines, et ambulabunt ut caci : quia 
Domino peccaverunt. Et effundet sanguinem eorum sicut 
pulverem, et carnes eorum sicut stercora boum : 


18. et argentum eorum et aurum eorum non poterit 
eruere eos in die irze Domini : et in igne zeli ejus consume- 
tur omnis terra, consummationem enim et festinatiopem fa- 
ciet super omnes habitantes terram. 
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1. Συνάχθητε xat συνδέθητε, τὸ ἔθνος τὸ ἀπαί- 
δευτον, 

8. πρὸ τοῦ γενέσθαι ὑμᾶς ὡς ἄνθος παραπορευόμε- 
νον, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς ὀργὴν Κυρίου, πρὸ τοῦ 
ἐπελθεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡμέραν θυμοῦ Κυρίου. 

8. Ζητήσατε τὸν Κύριον, πάντες ταπεινοὶ γῆς, χρῖμα 
ἐργάζεσθε, καὶ δικαιοσύνην ζητήσατε, χαὶ ἀποχρίνασθε 
αὐτὰ, ὅπως σχεπασθῆτε ἐν ἡμέρα ὀργῆς Κυρίου. 

4, Διότι Γάζα διηρπασμένη ἔσται, χαὶ ᾿Ασχάλων 
εἰς ἀφανισμὸν, χαὶ Ἄζωτος μεσημύόρίας ἐχριφήσεται, 
χαὶ ᾿Αχχαρὼν ἐχριζωθήσεται. 

δ. Oval of χατοιχοῦντες TO σχοίνισμα τῆς θαλάσσης, 
πάροιχοι Κρητῶν. Αόγος Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, Χαναὰν, 
Yi ἀλλοφύλων, χαὶ ἀπολῶ ὑμᾶς ex χατοιχίας. ᾿ 

6. Καὶ ἔσται Κρήτη νομὴ ποιμνίων, καὶ μάνδρα 
προύατων. 

7. Καὶ ἔσται τὸ σχοίνισμα τῆς θαλάσσης τοῖς κατα- 
λοίποις οἴκου ᾿Ιούδα, ἐπ᾽ αὐτοὺς νεμήσονται ἐν τοῖς 
οἴχοις ᾿Ασχάλωνος, δείλης χαταλύσουσιν ἀπὸ προςώπου 
υἱῶν Ἰούδα, ὅτι ἐπέσχεπται αὐτοὺς Κύριος ὁ Θεὸς 
αὐτῶν, χαὶ sige τ τὴν αἰχιααλωσίαν αὐτῶν. 

8. Ἤχουσα ὀνειδισμοὺς Μωὰθ, χαὶ χονδυλισμοὺς 
υἱῶν Ἀμμὼν, ἐν οἷς ὠνείδιζον τὸν λαόν μου, χαὶ ἐμε- 
γαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅριά μου. 

9. Διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων 
ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, διότι Μωὰδ ὡς Σόδομα ἔσται, χαὶ 
υἱοὶ Ἀμμὼν ὡς Γόμοῤῥα, καὶ Δαμασχὸς ἐχλελειμμένη 
ὡς θιμωνία ἅλωνος, χαὶ ἠφανισμένη εἰς τὸν αἰῶνα. 
Καὶ of κατάλοιποι λαοῦ μου διαρπῶνται αὐτοὺς, χαὶ 
οἱ κατάλοιποι ἔθνους μου κληρονομήσουσιν αὐτούς. 

10. Αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕδρεως αὐτῶν, διότι ὠνεί- 
δισαν, xal ἐμεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν Κύριον τὸν παντο- 
χράτορα. 

"1. Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἐξολο-- 
θρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, χαὶ 
προςχυνήσουσιν αὐτῷ ἕχαστος ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ, 
πᾶσαι al νῆσοι τῶν ἐθνῶν. 

12. Καὶ ὑμεῖς, Αἰθίοπες, τραυματίαι ῥομφαίας μου 
ἐστέ. 

13. Καὶ ἐχτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ βοῤῥᾶν, χαὶ 
ἀπολεῖ τὸν ᾿Ασσύριον, χαὶ θήσει τὴν Νινευὴ εἰς ἀφα- 
γισυὸν ἄνυδρον, ὡς ἔρημον. 

14. Καὶ νεμήσονται ἐν μέσῳ αὐτῆς ποίμνια, χαὶ 
πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς, χαὶ χαμαιλέοντες χαὶ ἐχῖνοι 
ἐν τοῖς φατνώμασιν αὐτῆς χοιτασθήσονται- χαὶ θηρία 
φωνήσει ἐν τοῖς διορύγμασιν αὐτῆς χαὶ χόραχες ἐν τοῖς 
πυλῶσιν αὐτῆς, διότι χέδρος τὸ ἀνάστημα αὐτῆς. 

15. Αὕτη ἣ πόλις ἢ φαυλίστρια, ἢ κατοιχοῦσα ἐπ᾽ 
ἐλπίδι, ἣ λέγουσα ἐν καρδία αὐτῆς" ᾿Εγώ εἶμι, χαὶ οὐχ 
ἔστι μετ᾽ ἐμὲ ἔτι. Πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισαὸν, νομὴ 
θηρίων; Πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι᾿ αὐτῆς συριεῖ, καὶ 
χινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


1. Ὦ ἢ ἐπιφανὴς καὶ ἀπολελυτρωυένη πόλις, 4 πε- 


ριστερὰ 


2. οὐχ εἰςήχουσε φωνῆς" οὐχ ἐδέξατο παιδείαν, ἐπὶ | 


ΣΟΦΟΝΙΑΣ. Keo. 1". 


CAPUT HI. 
1. Congregamini et colligamini , gens inerudita, 


2. antequam sitis sicut flos pertransiens, antequam ve- 
niat ira Domini super vos, antequam super vos irruat dies 
furoris Domini. 

3. Querite Dominum, omnes humiles terre, judicium 
operamini, et justitiam quierite, et respondete ea, ut prote- 
gamini in die ire Domini. 

4. Quia Gaza direpta erit, et Ascalon in desolationem, 
et Azotus meridie projicietur, et Accaron eradicabitur. 


5. Ve qui habitatis funiculum maris, advene Creten- 
sium. Verbum Domini super vos, Chanaan , terra alienige- 
narum, et perdam vos de habitatione. 

6. Eterit Creta pascua gregum, et ovile pecorum. 


7. Et erit funiculus maris his qui reliqui sunt de domo 
Juda, super ipsos pascentur in domibus Ascalonis , ad ve- 
speram divertent a facie filiorum Juda, quia visitat eos 
Dominus Deus eorum, et avertet captivitatem corum. 


8. Audivi opprobria Moab, et contumelias filiorum Am- 
mon, in quibus exprobrabant populo meo, et magnificaban- 
tur super terminos meos. 

9. Propterea, vivo ego, dicit Dominus virtutum Deus 
Israel, quia Moab sicut Sodoma erit, et filii Ammon quasi 
Gomorrha, et Damascus derelicta quasi acervus arezx, et 
dissipata usque in sempiternum. Et qui reliqui fuerint de 
populo meo diripient eos, et residui gentis mez possidebunt 
eos. 

10. Heec erit eis pro contumelia sua, quia exprobrave- 
runt, et magnificati sunt super Dominum omnipotentem. 


11. Apparebit Dominus super eos, et disperdet omnes 
deos gentium terra, et adorabunt eum singuli de loco suo, 
omnes insulz gentium. 


12. Et vos, Ethiopes, vulnerati estis gladii mei. 


13. Et extendet manum suam super aquilonem , et perdet 
Assyrium, et ponet Ninevem in desolationem inaquosam , 
quasi desertum. 

14. Et pascentur in medio ejus greges , et omnes bestia 
terre , et chamaleontes et ericii in prasepibus ejus cuba- 
bunt : et bestise clamabunt in foveis ejus et corvi in portis 
ejus , quia cedrus altitudo ejus. 


15. Heec est civitas vilipendens, qu habitat in spe, qux 
dicit in corde suo : Ego sum, et non est post me amplius. 
Quomodo facta est in solitudinem, pascua bestiarum? 
Omnis qui transit per eam sibilabit, et amovebit manus suas. 


CAPUT III. 


1. O illustris et redempta civitas, columha 


2. non audivit vocem : non suscepit disciplinam, in Do- 


SOPHONIAS. Cap. III. 


373 


τῷ Κυρίῳ οὐχ ἐπεποίθει, xal πρὸς tov Θεὸν αὐτῆς οὐχ : mino non est confisa, et ad Deum suum non appropin- 


ἤγγισεν. 

3. Of ἄρχοντες αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὠρυόμενοι, 
οἱ χριταὶ αὐτῆς ὡς λύχοι τῆς ApaGlac, οὐχ ὑπελίποντο 
εἰς τοπρωΐ. 

4. Οἱ προφῆται αὐτῆς πνευματοφόροι, ἄνδρες xa- 
ταφρονηταί᾽ ἱερεῖς αὐτῆς βεδηχοῦσι τὰ ἅγια, καὶ ἀσε- 
Gotcr νόμον" 

5. ὃ δὲ Κύριος δίκαιος ἐν μέσῳ αὐτῆς, χαὶ οὐ μὴ 
ποιήση ἄδιχον - πρωΐ πρωΐ δώσει χρῖμα αὐτοῦ εἰς φῶς " 
χαὶ οὐχ ἀπεχρύθη χαὶ οὐχ ἔγνω ἀδιχίαν ἐν ἀπαιτήσει, 
χαὶ οὐχ εἷς νεῖχος ἀδιχίαν. 

6. Ἔν διαφθορᾷ χατέσπασα ὑπερ τονε, ἦφανί- 
σθησαν γωνίαι αὐτῶν" ἐξερημώσω: τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ 
παράπαν, τοῦ μὴ διοδεύειν" ἐξέλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν, 
παρὰ τὸ μηδένα ὑπάρχειν, μηδὲ χατοιχεῖν. 

7. Εἶπα- πλὴν φούεῖσθε με, χαὶ δέξασθε παιδείαν, 
καὶ οὐ μὴ ἐξολοθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῆς πάντα 
ὅσα ἐξεδίχησα ἐπ᾽ αὐτήν. ᾿Ετοιμάζου, ὄρθρισον’ ἔφθαρ-- 
ται πᾶσα ἣ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν. 

8. Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν με, λέγει Κύριος, εἷς ἧμέ- 
ραν ἀναστάσεώς μου εἰς μαρτύριον" διὸ τὸ χρῖμα μου 
εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, τοῦ εἰςδέξασθαι βασιλεῖς, τοῦ 
ἐχχέαι ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ pou: διότι ἐν 
πυρὶ ζήλου μου χαταναλωθήσεται πᾶσα ἣ γῆ᾽ 

9. ὅτι τότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεάν 
αὐτῆς, τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ 
δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. 

10. "Ex περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προςδέξομαι ἐν 
διεσπαρμένοις μου, οἴσουσι θυσίας μοι. 

11. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, οὐ μὴ χαταισχυνθῇς ἐχ 
πάντων τῶν ἐπιτηδευμάτων σου, ὧν ἠσέθησας εἰς ἐμέ: 
ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυλίσματα τῆς ὕδρεώς 
σου, χαὶ οὐχ ἔτι μὴ προςθῇς τοῦ μεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ ἅγιόν μου. 

12, Καὶ ὑπολήψομαι ἐν σοὶ λαὸν πραῦν χαὶ ταπει- 
νὸν, χαὶ εὐλαδηθήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόματος Κυρίου 

13. of χατάλοιποι τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ οὐ ποιήσουσιν 
ἀδικίαν, χαὶ οὐ λαλήσουσι μάταια, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν γλῶσσα δολία " διότι αὐτοὶ νε- 
ήσονται, χαὶ χοιτασθήσονται, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ ἐχφο- 
Cov αὐτούς. 

14. Χαῖρε, θύγατερ Σιὼν, χήρυσσε, θύγατερ Ἴε- 
ρουσαλήμ" εὐφραίνου καὶ χατατέρπου ἐξ ὅλης τῆς 
χαρδίας σου, θύγατερ Ἱερουσαλήω. 

15. Περιεῖλε Κύριος τὰ ἀδικήματά σου, λελύτρωταί 
σε ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν σου" βασιλεὺς Ἰσραὴλ Κύριος ἐν 
μέτῳ σου, οὐκ ὄψη καχὰ οὐχέτι. 

16. Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐρεῖ Κύριος τῇ “Ἱερουσα-- 
λήμ' Θάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν αἵ χεῖρές σου" 
"17. Κύριος δ Θεός σου ἐν σοὶ, ὃ δυνατὸς σώσει σε, 
ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην, καὶ xarwret σε ἐν τῇ ἀγαπή- 
σει αὐτοῦ, xal εὐφρανθήσεται ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν 

ἡμέρᾳ ἑορτῆς. 

18. Καὶ συνάξω τοὺς συντετριμμένους σου. Οὐαὶ, τίς 
ἔλαθεν ἐπ᾽ αὐτὴν ὀνειδισμόν ; 

19. Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ, ἕνεχέν σου ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ, λέγει Κύριος, χαὶ σώσω τὴν ἐχπεπιεσμένην, 
χαὶ τὴν ἀπωσμένην εἰςδέξομαι, χαὶ θήσομαι αὐτοὺς 
εἰς καύχημα, χαὶ ὀνομαστοὺς ἐν πάση τῇ γῇ. 


quavit. 


3. Principes ejus in ea veluti rugientes leones, judices 
ejus sicut lupi Arabiz, non dimittebant in mane. 


4. Prophetz ejus porlantes spiritum, viri contemptores : 
sacerdotes ejus polluunt sancta, et impie faciunt legem : 


5. Dominus autem justus in medio ejus, et non faciet 
iniquitatem : mane mane judicium suum dabit in luce : et 
non est absconditus et nescit iniquitatem in exactione , nec 
in contentione injustitiam. 

6. In corruptione detraxi superbos , dissipati sunt anguli 
eorum : desertas faciam vias eorum penitus, ut non trans- 
eant : defecerunt civitates eorum , eo quod nullus subsiste- 
ret, neque habitaret. 


7. Dixi : verumtamen timete mé, et suscipite disciplinam, 
et non peribitis de otulis ejus in omnibus in quibus ultus 
sum super eam. Preparare , consurge diluculo : dissipata est 
omnis frondositas eorum. 

8. Propterca exspecta me, dicit Dominus, in diem resur- 
rectionis meee in testimonium : quia judicium meum in con- 
gregationes gentium , ut suscipiam reges , ut effundam super 
eos omnem iram furoris mei : quia in igne zeli mei consu- 
metur omnis terra : 

9. quia tunc convertam super populos linguam in gene- 
rationem ejus, ut invocent omnes nomen Domini, ut ser- 
viant ei sub jugo uno. 

10. De finibus fluminum thiopiz suscipiam in dispersis 
meis, afferent victimas mihi. 

11. In die ila non confunderis ex omnibus adinventioni- 
bus tuis, quibus impie egisti in me : quia tunc auferam a 
te vilipendia contumeliz tuz, et ultra non adjicies ut ma- 
gnifice glorieris super montem sanctum meum. 


12. Et relinquam in te populum mansuetum et humilem, 
et verebuntur a nomine Domini 

13. qui fuerint reliqui de Israel, et non facient iniquita- 
tem, et non loquentur vana, et non invenietur in ore eorum 
Jingua dolosa : quoniam ipsi pascentur, et accubabunt, et 
non erit qui exterreat eos. 


14. Gaude, filia Sion, preedica, filia Jerusalem : exsulta 
et delectare de toto corde tuo, filia Jerusalem. 


15. Abstulit Dominus iniquitates tuas, redemit te de manu 
inimicorum tuorum : rex Israel Dominus in medio tui, non 
videbis mala ultra. 

16. In tempore illo dicet Dominus Jerusalem : Confide , 
Sion, non dissolvantur manus tuz : 

17. Dominus Deus tuus in te, fortis salvabit 16, adducet 
super te letitiam, et mnovabit te in charitate sua, et Jeeta- 
bitur in te in delectatione quasi in die solemni. 


18. Et congregabo confractos tuos. Vee, quis accepit su- 
per eam opprobrium? 

19. Ecce ego facio in te, propter te in tempore illo, dicil 
Dominus, et salvabo expressam, et repulsam suscipiam , 
et ponam eos in gloriam, et nominatos in omni terra. 


874 


40. Καὶ χαταισχυνθήσονται ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, 
ὅταν χαλῶς ὑμῖν ποιήσω, καὶ ἐν τῷ xatoo, ὅταν εἰς - 
δέξωμαι ὑμᾶς" διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺς, xat εἷς 
χαύχημα ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τῆς γῆς, ἐν τῷ ἐπιστρέφειν 
με τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν, λέγει Κύ-- 
ριος. 


ΑΓΓΑΙΟΣ. 


O66 a 


KE®AAAION A’. 


1. Ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου τοῦ βασιλέως, 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ, μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐγένετο λόγος Κυ- 
ρίου ἐν χερὶ ᾿ἈΑγγαίου τοῦ προφήτου, λέγων: Εἰπὸν 
πρὸς ZopobaGed τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ ἐχ φυλῆς Ἰούδα, 
χαὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ιωσεδὲχ τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, 
λέγων" 

a, Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, λέγων" Ὃ λαὸς 
οὗτος λέγουσιν: Οὐχ ἧκεν ὃ χαιρὸς τοῦ οἰχοδομῆσαι 
τὸν οἶκον Κυρίου. 

8. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ Ἀγγαίου τοῦ 
προφήτου, λέγων᾽ . 

4. Εἰ καιρὸς μὲν butv ἐστιν τοῦ οἰχεῖν ἐν οἴχοις ὑμῶν 
χοιλοστάθμοις, ὁ δὲ οἶκος ἡμῶν ἐξηρήμωται; 

5. Καὶ νῦν τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Τάξατε 
δὴ καρδίας δῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑμῶν. 

6. ᾿Εσπείρατε πολλὰ xat εἰςενέγκατε ὀλίγα, ἐφάγετε 
χαὶ οὐχ εἰς πλησμονὴν, ἐπίετε χαὶ οὐχ εἰς μέθην, πε- 
ριεθάλεσθε καὶ οὐχ ἐθερμάνθητε ἐν αὐτοῖς, xat ὃ τοὺς 
μισθοὺς συνάγων συνήγαγεν εἰς δεσμὸν τετρυπημένον. 

7. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Θέσθε τὰς 
χαρδίας ὑμῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑμῶν, 

8. ἀνάβητε εἷς τὸ ὄρος, siete ξύλα, οἰκοδομή- 
Gate τὸν οἶχον, καὶ εὐδοχήσω ἐν αὐτῷ, χαὶ ἐνδοξα -- 
σθήσομαι, εἶπε Κύριος. 

9. ἐπε τ εἰς πολλὰ χαὶ ἐγένετο ὀλίγα. χαὶ 
εἰςηνέχθη εἰς τὸν olxov, χαὶ ἐξεφύσησα αὐτά’ διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ" Ἀνθ᾽ ὧν ὃ οἶκός po 
ἐστὶν ἔρημος, ὑμεῖς δὲ διώχετε ἕχαστος εἰς τὸν olxov 
αὐτοῦ, 

10. διὰ τοῦτο ἀνέξει ὃ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, χαὶ ἡ γῇ 
ὑποστελεῖται τὰ ἐχφόρια αὐτῆς. 

"1. Καὶ ἐπάξω ῥομφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἐπὶ τὰ 
ὄρη, χαὶ ἐπὶ τὸν σίτον, χαὶ ἐπὶ τὸν τοι χαὶ ἐπὶ τὸ 
ἔλαιον, καὶ ὅσα ἐχφέρει ἢ γῆ, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, 
καὶ ἐπὶ τὰ χτήνη, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν χει- 
ρῶν αὐτῶν. 

12, Καὶ ἤχουσε Ζοροδάθελ ὃ τοῦ Σαλαθιὴλ ἐχ φυ- 
λῆς Ἰούδα, xat Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ ὃ ἱερεὺς ὁ μέ- 
yas, χαὶ πάντες of χατάλοιποι τοῦ λαοῦ, τῆς φωνῆς 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, χαὶ τῶν λόγων τοῦ Ayyatou 
τοῦ προφήτου, χαθότι ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύριος 6 
Θεὸς αὐτῶν πρὸς αὐτούς" χαὶ ἐφοδήθη & λαὸς ἀπὸ 
προςώπου Κυρίου. 

13. Καὶ εἶπεν Ἀγγαῖος ἄγγελος Κυρίου ἐν ἀγγέλοις 
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Κυρίου τῷ λαῷ ᾿Εγώ εἶμι μεθ’ ὑμῶν, λέγει Κύριος. 


ΑΓΓΑΙΟΣ. Κεφ. A’. 


20. Et confundentur in tempore illo, quando bene vobis 
fecero, et in tempore, cum suscepero Vos : quia dabo vos 
nominatos , et in gloriam in cunctis populis terre, quando 
convertero captivitatem vestram coram vobis, dicit Do- 
minus. 


AGGAUS. 
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CAPUT I. 


1. In anno secundo Darii regis , in mense sexto , una men- 
sis, factum est verbum Domini in manu Aggzi prophetz , 
dicens : Dic ad Zorobabel filium Salathiel de tribu Juda, et 
ad Jesum filium Josedec sacerdotem magnum, dicens : 


2. Heec dicit Dominus omnipotens, dicens : Populus iste 
dicunt : Non venit tempus zedificandi domum Domini. 


3. Et factum est verbum Domini in manu Aggzi pro- 
phetz, dicens : 

4. Si tempus quidem vobis est habitandi in domibus ve- 
stris concavis, domus autem nostra deserta est? 

5. Et nunc hee dicit Dominus omnipotens : Ponite nunc 
corda vestra ad vias vestras. 

6. Seminastis multa et intulistis pauca, comedistis et non 
ad saturitatem, dibistis et non ad ebrietatem , operuistis 
vos et non estis calefacti in ipsis, et qui mercedes congre- 
gabat congregavit in sacculum pertusum. 

7. Heec dicit Dominus omnipotens : Ponite corda vestra nm 
vias vestras , 

8. ascendite in montem, et pracidite ligna, zdificate 
domum, et placebit mihi in ea, et glorificabor, dicit Du- 
minus. 

9. Respexistis in multa et facta sunt pauca, et illata sunt 
in domum, et exsufilavi ea : quaamobrem hxc dicit Dominus 
omnipotens : Eo quod domus mea deserta est, vos autem 
sectamini unusquisque in domum suam, —_— 


10. propterea abstinebit ceelum a rore , et terra subtrahet 
procreationes suas. 

11. Et inducam gladium super terram, ct super montes, 
et super (trilicum, et super vinum, et super oleum , et que- 
cunique profert humus, et super homines, et super ju- 
menta, et super omnes labores manuum eorum. 


12. Et audivit Zorobabel filius Salathiel de tribu Juda, 
et Jesus filius Josedec sacerdos magnus, et omnes residui 
de populo, vocem Domini Dei sui, οἱ verba Aggzei prophetz, 
sicut misit eum Dominus Deus eorum ad eos : et timuit po- 
pulus a facie Domini. 


13. Et dixit Aggzcus nuntius Domini in nuntiis Domini po- 
pulo : Ego sum vobiscum, dicit Dominus, 


AGGAUS. 
a. Καὶ ἐξήγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα Ζοροθάδελ τοῦ 


Σαλαθιὴλ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, χαὶ τὸ πνεῦμα Ἰησοῦ τοῦ 
ἸἸωσεδὲχ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, χαὶ τὸ πνεῦμα τῶν 
χαταλοίπων παντὸς τοῦ λαοῦ, χαὶ εἰςῆλθον, χαὶ ἐποίουν 
ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου παντοχράτορος Θεοῦ αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Τῇ τετράδι καὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς τοῦ ἔχτου, τῷ 
δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου τοῦ βασιλέως, . 

ἃ. τῷ μηνὶ τῷ ἑθδόμῳ, μιᾷ χαὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς, 
ἔλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ Ἀγγαίου τοῦ προφήτου, λέ- 

wv’ 
: 3. Εἰπὸν δὴ πρὸς Zopobabed τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ éx 
φυλῆς Ἰούδα, καὶ πρὸς ᾿Ιησοῦν τοῦ Ἰωσεδὲκ τὸν ἱερέα 
" μέγαν, xal πρὸς πάντας τοὺς χαταλοίπους τοῦ λαοῦ, 
wv 

᾿ Τίς ἐξ ὑμῶν ὃς εἶδε τὸν οἶκον τοῦτον ἐν τῇ δόξη 
αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν ; χαὶ πῶς ὑμεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν 
χαθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑμῶν; 

ὅ. Καὶ νῦν χατίσχυε, Zopobabe, λέγει Κύριος, χαὶ 
κατίσχυε, Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, ὁ ἱερεὺς ὃ μέγας, χαὶ 
χατισχυέτω πᾶς ὃ λαὸς τῆς γῆς, λέγει Κύριος, χαὶ 
ποιεῖτε, διότι μεθ᾽ ὑμῶν ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος ὃ 
παντοχράτωρ, 

6. ( καὶ τὸ πνεῦμα μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. 
Θαρσεῖτε, 

7. διότι τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ. “Ext ἅπαξ 
ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, χαὶ τὴν θάλασσαν 
χαὶ τὴν ξηρὰν, 

8. xat συσσείσω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἥξει τὰ ἐχλεχτὰ 
πάντων τῶν ἐθνῶν: καὶ πλήσω τὸν οἶχον τοῦτον δόξης, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

9. Ἐμὸν τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. 

10. Διότι μεγάλη ἔσται ἣ δόξα τοῦ οἴχου τούτου, ἧ 
ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 
Καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, ἪΝ Κύριος 
παντοχράτωρ, xal εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποίησιν παν- 
τὶ τῷ χτίζοντι, τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναὸν τοῦτον. 

11. Τετράδι χαὶ εἰκάδι τοῦ ἐνάτου μηνὸς, ἔτους 
δευτέρου ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ay- 
γαῖον τὸν προφήτην, λέγων" 

12, Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' ἘΠ περώτησον 
δὴ τοὺς ἱερεῖς νόμον, λέγων" 

13. Ἐὰν λάδη ἄνθρωπος χρέας ἅγιον ἐν τῷ ἄχρῳ 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, xal ἅψηται τὸ ἄχρον τοῦ facts 
αὐτοῦ ἄρτου, ἢ ἑψέματος, ἢ οἴνου, ἢ ἐλαίου, ἢ παντὸς 
βρώματος, εἰ ἁγιασθήσεται; Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ te- 
ρεῖς, χαὶ εἰπαν᾽ Οὔ. 

14. Καὶ εἶπεν Ἀγγαῖος: "Edv ἅψηται μεμιασμένος 
ἀχάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἐπὶ παντὸς τούτων, εἰ μιανθήσεται; 
Καὶ ἀπεχρίθησαν of ἱερεῖς, χαὶ εἶπαν" Μιανθήσεται. 

1b. Kal ἀπεχρίθη Ἀγγαῖος, χαὶ εἶπεν: Οὕτως ὁ 
λαὸς οὗτος, καὶ οὕτοςς τὸ ἔθνος τοῦτο ἐνώπιον ἐμοῦ,, λέ- 

ει Κύριος, καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ad- 
τῶν, καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίση ἐχεῖ, μιανθήσεται ἕνεχεν τῶν 
λημμάτων αὐτῶν τῶν ὀρθρινῶν, ὀδυνηθήσονται ἀπὸ 

(*) 6. τὸ ῥῆμα ὃ διέθηκα πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἐξελθεῖν ὑμᾶς ἐκ 
τῆς Αἰγύπτον... (Compl.) 
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Cap. Il. 375 


14. Et suscitavit Dominus spiritum Zorobabel filii Sa- 
lathiel de tribu Juda, et spiritum Jesu filii Josedec sacer- 
dotis magni, et spiritum reliquorum de omni populo, et 
ingressi sunt, et faciebant opera in domo Domini omnipo- 
tentis Dei sui. 


CAPUT II. 


1. In quarta et vigesima mensis sexti, anno secundo Darii 
regis, 

2. in mense septimo, una et vigesima mensis, locutus 
est Dominus in manu Aggsi prophetz, dicens : 


3. Dicito nunc ad Zorobabel filium Salathiel de tribu 
Juda, et ad Jesum Josedec filium sacerdotem magnum, et 
ad omnes reliquos populi, dicens : 


4. Quis ex vobis qui vidit domum istam in gloria sua 
prima? et quomodo vos videtis ipsam nunc quasi non sit 
coram vobis? 

5. Et nunc confortare, Zorobabel, dicit Dominus, et 
confortare , Jesu fili Josedec, sacerdos magne, et conforte- 
tur omnis populus terrz, dicit Dominus, et facite , quoniam 
ego vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens, _ 


6. et spiritus meus stetit in medio vestrum. Confidite , 


7. quia heec dicit Dominus omnipotens : Adhuc semel 
ego commovebo coelum et terram, et mare et aridam, 


8. et commovebo omnes gentes, et venient electa omnium 
geatium : el implebo domum istam gloria, dicit Dominus 
omnipotens. 

9. Meum est argentum, et meum est aurum, dicit Do- 
minus omnipotens. 

10. Quare magna erit gloria domus istius, novissima su- 
per primam , dicit Dominus omnipotens. Et in loco isto dabo 
pacem, dicit Dominus omnipotens, et pacem animu in ac- 
quisitionem omni condenti, ut suscitet templum istud. 


11. Quarta et vigesima noni mensis, anno secundo sub 
Dario, factus est sermo Domini ad Aggeum prophetam , 
dicens : 

12. Hiec dicit Dominus omnipotens : Interroga nunc sa- 
cerdotes legem, dicens : 

13. Si sumpserit homo carnem sanctam in summitate ve- 
stimenti sui, et tetigerit summitas vestimenti ejus panem, 
aut coctionem, aut vinum, aut oleum, aut omnem cibum, 
si sanctificabitur ἢ Et responderunt sacerdotes , et dixerunt : 
Non. 

14. El dixit Aggeus : Si tetigerit pollutus immundus in 
anima de omnibus his, si contaminabitur? Et responderunt 
sacerdotes, et dixerunt : Contaminabitur. 

15. Et respondit Aggeus, et dixit : Sic populus iste, et 
sic gens hae coram me, dicit Dominus, et sic omnia opera 
manuum eorum, et quicumque appropinquaverit ibi, 
contaminabitur propter munera eorun matutina, dolebunt 





6. verbum quod pepigi vobiscum cum egredereminoi de 
terra Egypti.... 
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προςώπου πόνων αὐτῶν, χαὶ ἐμισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγ- 
οντα. 

16. Καὶ νῦν θέσθε δὴ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ταύτης χαὶ ὑπεράνω, a τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ 
λίθον ἐν τῷ ναῷ Κυρίου, τίνες ἦτε, 

17. ὅτε ἐνεθάλλετε εἰς χυψέλην χριθῆς εἴχοσι σάτα, 
χαὶ ἐγένετο χριθῆς δέχα σάτα’ χαὶ εἰςπορεύεσθε εἰς τὸ 
ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι πεντήχοντα μετρητὰς, xat ἐγέ- 
vovto εἴχοσι. 

18. ᾿Ἑπάταξα ὑμᾶς ἐν ἀφορίᾳ, xat ἐν ἀνεμοφθορίᾳ 
xat ἐν χαλάζῃ πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν, χαὶ 
οὐκ ἐπεστρέψατε πρὸς μὲ, λέγει Κύριος. 

19, Ὑποτάξατε δὴ τὰς χαρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἡμέ- 
ας ταύτης χαὶ ἐπέχεινα, ἀπὸ τῆς τετράδος χαὶ εἰχά- 
ος τοῦ ἐνάτου μηνὸς, χαὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς τεθεμε- 

λίωται ὃ ναὸς Κυρίου" θέσθε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, 

20. εἰ ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω, χαὶ εἰ ἔτι ἡ 
ἄμπελος, xat ἣ συχῇ, χαὶ ἣ ῥοὰ, χαὶ τὰ ξύλα τῆς 
ἐλαίας τὰ οὗ φέροντα χαρπὸν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης 
εὐλογήσω. 

a. Καὶ ἐγένετολόγος Κυρίου éx δευτέρου πρὸς Ayyatov 
τὸν προφήτην, τετράδι χαὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς, λέγων’ 

22, Εἰπὸν πρὸς Ζοροδάδελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ zx 
φυλῆς Ἰούδα, λέγων: ᾿Εγὼ σείω τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν χαὶ τὴν ξηρὰν, 

48. χαὶ χαταστρέψω θρόνους βασιλέων, χαὶ ὀλοθρεύ- 
ow δύναμιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν, χαὶ χαταστρέψω ἄρ- 
ματα χαὶ ἀναθάτας, χαὶ χαταθήσονται ἵπποι χαὶ ἀνα- 
Cava. αὐτῶν ἕχαστος ἐν ῥομφαία πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. 

24. Ἔν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, λέγει Κύριος παντοχρά- 
τῶρ, λήψομαί σε Ζοροδαδελ τὸν τοῦ ξαλαδιὐλ, τὸν 
δοῦλόν wou, λέγει Κύριος, χαὶ θήσομαί σε ὡς σφραγί- 
δα, διότι σὲ ἡρέτισα, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 


ZAXAPIAS. 


1. Ἐν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἕτους δευτέρου, ἐπὶ Δαρείου, 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου, 
υἱὸν Addo, τὸν προφήτην, λέγων" 

2. ᾿Ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν 
μεγάλην, 

3. xat ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ' ᾿Επιστρέψατε πρὸς μὲ, λέγει Κύριος τῶν 
δυνάμεων, χαὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει Κύ- 
ριος τῶν δυνάμεων. 

4. Καὶ μὴ γίνεσθε χαθὼς οἱ πατέρες ὑμῶν, οἷς éve- 
χάλεσαν αὐτοῖς οἱ προφῆται ἔμπροσθεν, λέγοντες: Τά-- 
de λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν 
ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
ὑμῶν τῶν πονηρῶν, καὶ οὐχ εἰςήχουσαν, χαὶ οὐ προς- 
ἔσχον τοῦ εἰσαχοῦσαί μου, λέγει Κύριος. 

6. Οἱ πατέρες ὑμῶν ποῦ εἰσι, χαὶ οἱ προφῆται; Μὴ 
τὸν αἰῶνα ζήσονται; 
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a facie laborum suorum, et oderatis in portis arguentem. 


16. Et nunc ponite, queso, in corda vestra a die hac et 
supra, antequam poneretur lapis super lapidem in templo 
Domini , qui eratis, 

17. quando mittebatis in cypselen hordei viginti sata, οἱ 
fiebant decem sata hordei : et ingrediebamini torcular ut 
hauriretis quinquaginta amphoras , et fiebant viginti. 


18. Percussi vos sterilitate , et corruptione aeris et gran- 
dine omnia opera manuum vestrarum, et non reversi estis 
ad me, dicit Dominus. 

19. Supponite nunc corda vestra a die ista et in futurum, 
a quarta et vigesima noni mensis, et a die qua fundamen- 
ta jacta sunt templi Domini : ponite in cordibus vestris, 


20. si cognoscetur super aream, et si adhuc vinea, et fi- 
cus, et malogranatum, et ligna olive qua non ferunt fru- 
ctum , a die hac benedicam. 


21. Et factum est verbum Domini secundo ad Aggeum 
prophetam, quarta et vigesima mensis , dicens : 

22. Dic ad Zerobahel filium Salathiel de tribu Juda, di- 
cens : Ego commoveo ceelum et terram, et mare et aridam, 


23. et subvertam thronos regum , et disperdam fortitudi- 
nem regum gentium, et subvertam currus et ascensores, 
et descendent equi et ascensores eorum unusquisque in 
gladio adversus fratrem suum. 


24. In die illa, dicit Dominus omnipotens , assumam te 
Zorobabel tilium Salathiel, servum meum, dicit Dommus , 
et ponam te quasi signaculum , quia te elegi , dicit Dominus 
omnipotens. 


ZACHARIAS. 
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CAPUT I. 


1. In octavo mense anni secundi , sub Dario, factum est 
verbum Domini ad Zachariam Barachie , filium Addo, pro- 
phetam , dicens : 


2. Iratus est Dominus super patres vestros ira magna, 


3. et dices ad eos : Hc dicit Dominus omnipotens : Con- 
vertimini ad me, dicit Dominus virtutum, et convertar ad 
vos, dicit Dominus virtutum. 


4. Et nolite fieri sicut patres vestri, quos arguerunt 
prophetze qui prius fuerant, dicentes : Hac dicit Dominus 
omnipotens : Avertimini a viis vestris pessimis, et ab adin- 
ventionibus vestris malis, et non exaudierunt, et non alten- 
derunt ut exaudirent me, dicit Dominus. 


5. Patres vestri ubi sunt, et prophet? Numquid in 
sempiternum vivent ? 


ZACHARIAS. Cap. I. 


8. Πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχε- 
σθε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν πνεύματί μου τοῖς δούλοις 
μου τοῖς προφήταις, of κατελάθοσαν τοὺς πατέρας 
ὁμῶν-- καὶ ἀπεχρίθησαν, χαὶ εἶπαν: Καθὼς παρατέτα- 
χται Κύριος παντοχράτωρ τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν χατὰ τὰς 
ὁδοὺς ἡμῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἡμῶν, οὕτως 
ἐποίησεν ἡμῖν. 

η. Τῇ τετράδι χαὶ εἰχάδι, τῷ Evdexartep μηνὶ, οὗτός 
ἐστιν ὁ μὴν σαδὰτ, ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου, 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου, 
υἱὸν "Addd, τὸν προφήτην, λέγων’ 

8. Ἑώραχα τὴν νύχτα. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιδεδηχὼς 
ἐπὶ ἵππον πυῤῥὸν, χαὶ οὗτος εἱστήχει ἀναμέσον τῶν 
ὀρέων τῶν κατασχίων, χαὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυῤῥοὶ, 
χαὶ ψαροὶ, xat ποιχίλοι, χαὶ λευχοί. 

g. Καὶ εἶπα" Τί οὗτοι, Κύριε; Καὶ εἶπε πρὸς μὲ ὃ 
ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί: ᾿Εγὼ δείξω σοι τί ἐστι ταῦτα. 

10. Καὶ ἀπεχρίθη ὃ ἀνὴρ ὃ ἐφεστηκὼς ἀναμέσον τῶν 
ὀρέων, χαὶ εἶπε πρὸς μέ; Οὗτοί εἰσιν ob ἐξαπέστειλε 
Kioto, περιοδεῦσαι a ἥν. 

11, Καὶ ἀπεχρίθησαν τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου τῷ ἐφεστῶτι 
ἀναμέσον τῶν ὀρέων, καὶ εἶπον’ Περιωδεύσαμεν πᾶσαν 
τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἣ γῆ χατοιχεῖται, χαὶ ἡσυχά- 
ζει. 

15. Καὶ ἀπεχρίθη ὃ ἄγγελος Κυρίου, καὶ εἶπε" Κύ- 
pie παντοχράτωρ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσης τὴν ‘Tepou- 
σαλὴμ,, καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὑπερεῖδες, τοῦτο 
ἑδδομηχοστὸν ἔτος; 

13. Καὶ ἀπεχρίθη Κύριος παντοχράτωρ τῷ ἀγγέλῳ 
τῷ λαλοῦντι ἐν ἐμοὶ, ῥήματα καλὰ χαὶ λόγους παρα-- 
χλητιχούς. 

ι4. Καὶ εἶπε πρὸς μὲ ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί" 
Ἀνάχραγε λέγων Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ 
Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὴν Σιὼν ζῆλον i 
γᾶν; 

ι6. χαὶ ὀργὴν μεγάλην ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη 
τὰ συνεπιτιθέμενα, ἀνθ᾽ ὧν μὲν ἐγὼ ὠργίσθην ὀλίγα, 
αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά. 

16. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: ᾿Επιστρέψω ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ. ἐν οἰχτιρμῷ,, χαὶ ὃ οἶκός μου ἀνοιχοδο- 
μηθήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, καὶ 
μέτρον ἐχταθήσεται ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. ἔτι. 

17. Καὶ εἶπε πρὸς μὲ ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί: 
Ἔτι ἀνάχραγε λέγων: Τάδε λέγει Κύριος παντοχρά- 
wor Ἔτι διαχυθήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς, χαὶ ἐλεή- 
cet Κύριος ἔτι τὴν Σιὼν, καὶ αἱρετιεῖ τὴν Ἱερουσαλήμ. 

18. Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
τέσσαρα χέρατα. 

19. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοί" 
Τί ἐστι ταῦτα, xdpte; Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Ταῦτα τὰ 
χέρατα τὰ διασχορπίσαντα τὸν Ἰούδαν χαὶ τὸν Ἰσραὴλ 
xat Ἱερουσαλήμ. 

20. Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος τέσσαρας τέχτονας, 

“1. χαὶ εἶπα’ Τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι; Καὶ etre: 
Ταῦτα τὰ χέρατα τὰ διασχορπίσαντα τὸν ᾿[ούδα χαὶ τὸν 
Ἰσραὴλ κατέαξαν, χαὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἦρε χεφαλήν. 
Καὶ ἐξήλθοσαν οὗτοι τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐ- 
τῶν, τὰ τέσσαρα χέρατα, τὰ ἔθνη τὰ ἐπαιρόμενα χέρας 
ἐπὶ τὴν γὴν Κυρίου, τοῦ διασχορπίσαι αὐτήν. 
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6. Verumtamen sermones meos et legitima mea suscipite, 
quze ego preecipio in spiritu meo servis meis prophetis , qui 
comprehenderunt patres vestros : et responderunt, et dixe- 
runt : Sicut praeparatus est Dominus omnipotens ut faceret 
nobis secundum vias nostras et secundum adinventiones 
nostras , sic fecit nobis. 


7. Quarta et vigesima , undecimo mense, hic est mensis 
sabat , in secundo anno sub Dario, factus est sermo Domi- 
ni ad Zachariam Barachiz, filium Addo, prophetam, di- 
cens : 

8. Vidi nocte, et ecce vir ascendens super equum rufum, 
et ipse stabat inter montes umbrosos, et post eum equi 
rufi, et varii, et albi. 


9. Et dixi : quid sunt isti, Domine? Et dixit ad me an- 
gelus quiloquebatur in me: Ego ostendam tibi quid sunt hzec. 


10. Et respondit vir qui stabat inter montes, et dixit ad 
me : Isti sunt quos misit Dominus, ut circuirent terram. 


11. Et responderunt angelo Domini qui stabat inter 
montes, et dixerunt : Circuivimus omnem terram, et ecce 
omnis terra habitatur, et quiescit. 


12, Et respondit angelus Domini, et dixit : Domine omni- 
potens, usquequo non misereberis Jerusalem, et urbium 
Juda, quas despexisti , hic est septuagesimus annus? 


13. Et respondit Dominus omnipotens angelo qui loque- 
batur in me, verba bona et sermones consolatorios. 


14. Et dixit ad me angelus qui loquebatur in me : Clama 
dicens : Heec dicit Dominus omnipotens : Zelatus sum Je- 
rusalem et Sion zelo magno, 


15. et ira magna ego irascor super gentes que superim- 
positee sunt, pro eo quod ego quidem iratus sum modicum, 
ipsi vero superimpositi sunt in mala. 

16. Propterea hzc dicit Dominus : Convertar ad Jeru- 
salem in misericordia, et domus mea instaurabitur in ea, di- 
cit Domjnus omnipotens, et mensura extendetur super 
Jerusalem adhuc. 

17. Et dixit ad me angelus qui loquebatur in me: Adhuc 
clama dicens : Hiec dicit Dominus omnipotens : Adhue dif- 
fundentur civitates in bonis, et miserebitur Dominus adhuc 
Sion, et eliget Jerusalem. 

18. Et levavi oculos meos, et vidi, et ecce quatuor cor- 
nua. 

19. Et dixi ad angelum qui loquebatur in me : Quid sunt 
μος, domine? Et dixit ad me: Heec sunt cornua qua dis- 
perserunt Judam et Israel et Jerusalem. 


20. Et ostendit mihi Dominus quatuor fabros , 

21. et dixi : Quid isti veniunt facere? Et dixit : Hzec sunt 
cornua que disperserunt Judam et Israel confregerunt, et 
nullus eorum levavit caput. Et egressi sunt isti ut exacuanlt 
ea in manibus suis , quatuor cornua , gentes qua levaverunt 
cornu super terram Domini, ut dispergerent eam. 


918 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


1. Καὶ ἦρα τοὺς ὀρθαλμούς μου καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον γεωμετριχόν. 

a. Καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν: Ποῦ σὺ πορεύῃ; Καὶ εἶπε 
πρὸς μέ: Διαμετρῆσαι τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ., τοῦ ἰδεῖν πη- 
λίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστι χαὶ πηλίκον τὸ μῆχος. 

s. Καὶ ἰδοὺ ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ εἰςτήχει, 
xar ἄγγελος Ere ρος ἐξεπορεύετο εἰς συνάντησιν αὐτῷ. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν, λέγων" Δράμε, xat λάλη- 
δον πρὸς τὸν νεανίαν ἐχεῖνον, λέγων" Κατακάρπως χα- 
τοιχηθήσεται Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων καὶ 
χτηνῶν ἐν μέσῳ αὐτῆς" 

b. χαὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυ- 
pds χυχλόθεν, χαὶ εἰς δόξαν ἔσομαι ἐν μέσῳ αὐτῆς. 

6. Ὦ QD φεύγετε ἀπὸ γῆς βοῤῥᾷ, λέγει Κύριος, 
διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος, 

7. εἰς Σιὼν, ἀνασώζεσθε, of χατοιχοῦντες θυγατέρα 
Βαῤυλῶνος. 

8. Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Ὀπίσω 
δόξης ἀπέσταλχέ με ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ the ele ὑμᾶς, 
διότι ὃ ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς ὃ ἁπτόμενος τῆς χόρης τοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ. 

9. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς, χαὶ ἔσονται σχῦλα τοῖς δουλεύουσιν αὐτοῖς, χαὶ 
γνώσεσθε ὅτι Κύριος παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ με. 

10. Τέρπου χαὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἔρχομαι, καὶ χατασχηνώσω ἐν μέσῳ σου, λέγει 
Κύριος. 

11. Καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν, χαὶ χα- 
τασχηνώσουσιν ἐν μέσῳ σου, χαὶ ἐπιγνώση ὅτι Κύριος 
παντοχράτωρ ἐξαπέσταλχέ με πρὸς σέ. 

12. Καὶ χαταχληρονομήσει Κύριος τὸν Ἰούδαν, τὴν 
μερίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἁγίαν" καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ἵε- 
ρουσαλήμ.. 

13. Εὐλαδείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προςώπου Κυρίου, 
ὅτι ἐξεγήγερται éx νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I”. 


1. Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος τὸν Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν 
μέγαν, ἑστῶτα πρὸ προςώπου ἀγγέλου Κυρίον, xat 6 
διάθολος εἰςτήχει ex δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντιχεῖσθαι 


τω 


αὐτῷ. 


2. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν διάθολον: Ἐπιτιμήσαι 
Κύριος ἐν σοὶ, διάθολε , καὶ ἐπιτιμήσαι Κύριος ἐν σοὶ 
6 ἐχλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐχ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δα- 
λὸς ἐξεσπασμένος ἐχ πυρός; 

3. Καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυμένος ἱμάτια δυπαρὰ,, καὶ 
εἱςτήχει πρὸ προσώπου τοῦ ἀγγέλου. 

4. Καὶ ἀπεχρίθη χαὶ εἶπε πρὸς τοὺς ἑστηχότας πρὸ 
προςώπου αὐτοῦ, λέγων" ᾿Αφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ ἡμὴ ἡ 
dn’ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν- Ἰδοὺ ἀφήρηχα τὰς 
ἀνομίας cou, χαὶ ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη, 

6. χαὶ ἐπίθετε χίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπέθηκαν χίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφα- 
λὴν αὐτοῦ, χαὶ περιέδαλον αὐτὸν ἱμάτια. Καὶ ὁ ria 
Kuptou εἱστήχει. 


ΖΑΧΑΡΙΑΣ. Κεφ. 1". 


CAPUT I. 


1. Et levavi oculos meos et vidi, et ecce vir, et in mann 
ejus funiculus geometricus. 

2. Et dixi ad eum : Quo tu vadis? Et dixit ad me: Ut 
dimetiar Jerusalem, ut videam quanta sit latitudo ejus et 
quanta longitudo. 

3. Et ecce angelus qui loquebatur in me stabat , et ange- 
lus alius egrediebatur in occursum ejus. 

4. Et dixit ad eum, dicens : Curre, et loquere adole- 
scentulo illi, dicens : Frugifere habitabitur Jerusalem a 
multitudine hominum et jumentorum in medio ejus : 


5. et ego ero illi, dicit Dominas , murus ignis in circuitu, 
et in gloriam ero in medio ejus. 

6. Oo fugite de terra aquilonis, dicit Dominus, quia de 
quatuor ventis coeli congregabo vos , dicit Dominus, 


7. in Sion, salvamini, qui habitatis filiam Babylonis. 


8. Hacc enim dicit Dominus omnipotens : Post gloriam 
misit me ad gentes qua spoliaverunt vos : quia qui tetige- 
rit vos quasi qui tangat pupillam oculi ejus. 


9. Quia ecce ego infero manum meam super 608, et erunt 
preedee iis qui servierant eis, et cognoscetis quia Dominus 
omnipotens misit me. 

10. Letare et gaude, filia Sion, quia ecce ego venio, et 
habitabo in medio tui, dicit Dominus. 


11. Et confugient gentes multe ad Dominum in die illa, 
et erunt ei in populum, et habitabunt in medio tui, et scies 
quoniam Dominus omnipotens misit me ad te. 


12. Et possidebit Dominus Judam, parte sua in terra 
sancta : et eliget adhuc Jerusalem. 


13. Timeat omnis caro a facie Domini, quoniam surre- 
xit de nubibus sanctis suis. 


CAPUT If. 


1. Et ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem magnum, 
stantem ante faciem angeli Domini, et diabolus stabat a 
dextris ejus , ut adversaretur ei. 


2. Et dixit Dominus ad diabolum : Increpet Dominus in 
te, diabole , et increpet in te Dominus qui elegit Jerusalem. 
Nonne ecce hoc ut torris est erutus de igne? 


3. Et Jesus indutus erat vestibus sordidis, et stabat 
ante faciem angeli. 

4. Et respondit et ait ad adstantes coram facie sua, di- 
cens : Auferte vestimenta sordida ab eo. Et dixit ad eum : 
Ecce abstuli iniquitates tuas , et induite eum poderem, 


5. et imponite cidarim mundam super caput ejus. Et 
imposuerunt cidarim mundam super caput ejus, et circum 
dederunt eum vestimentis. Et angelus Domini adstabat : 


| ZACHARIAS. Cap. IV. 
6. χαὶ διεμαρτύρατο ὃ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν, , 6. et contestabatur angelus Domini ad Jesum, dicens : 


ν 

ἢ Τάδε λέγει Κύριος οὐδε ional "Edv ταῖς ὁδοῖς 
wou πορεύῃ, καὶ ἐν τοῖς προστάγμασί μου φυλάξῃ, χαὶ 
σὺ διαχρινεῖς τὸν οἶχόν μου’ xal ἐὰν διαφυλάσσης τὴν 
αὐλήν μου, καὶ δώσω σοι ἀναστρεφομένους ἐν μέσῳ 
τῶν ἑστηχότων τούτων. 

8. Ἄχους δὴ, Ἰησοῦ ὃ ἱερεὺς ὃ μέγας, σὺ καὶ οἵ 
πλησίον σου οἱ χαθήμενοι πρὸ προςώπου, διότι ἄνδρες 
τερατοσχόποι εἰσὶ, διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν μου 
AvatoAyy: 

9. διότι ὃ λίθος ὃν ἔδωχα πρὸ προςώπου τοῦ Ἰη- 
σοῦ, ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀφθαλμοί εἶσιν. Ἰδοὺ 
ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ 
ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδιχίαν τῆς γῆς ἐχείνης ἐν ἡμέρᾳ 

ιᾷ. 
ἡ 10. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, λέγει Κύριος παντοχρά- 
τωρ, συγχαλέσετε ἕχαστος τὸν πλησίον αὑτοῦ ὑποχάτω 
ἀμπέλου καὶ ὑποχάτω συχῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 4’. 


1. Kat ἐπέστρεψεν ὃ ἄγγελος & λαλῶν ἐν ἐμοὶ, χαὶ 
ἐξηγειρέ με ὃν τρόπον ὅταν ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὕπνου 
αὐτοῦ, 

a. χαὶ εἶπε πρὸς μέ Τί σὺ βλέπεις; Καὶ εἶπα" 
“Ewpaxa, xat ἰδοὺ λυχνία γρυσῇ ὅλη, καὶ τὸ λαμπά- 
διον ἐπάνω αὐτῆς, χαὶ ἑπτὰ λύχνοι ἐπάνω αὐτῆς, χαὶ 
ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τοῖς λύχνοις τοῖς ἐπάνω αὐτῆς, 

8. χαὶ δύο ἐλαῖαι ἐπάνω αὐτῆς, μία ἐχ δεξιῶν τοῦ 
λαμπαδίου αὐτῆς, καὶ μία ἐξ εὐωνύμων. 

4. Καὶ ἐπηρώτησα, χαὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν 
λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, λέγων Τί ἐστι ταῦτα, xvpre; 

6. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπε 
πρὸς μὲ, λέγων" Οὐ γινώσχεις τί ἐστι ταῦτα ; Καὶ εἶπα. 
Οὐχὶ, χύριε. 

6. Καὶ ἀπεχρίθη, καὶ εἶπε πρὸς μὲ, λέγων" Οὗτος 
ὃ λόγος Κυρίου πρὸς Ζοροθάθελ, λέγων Οὐχ ἐν δυνά- 
μει μεγάλῃ, οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ, ἀλλὰ ἐν πνεύματί μου, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. 

7. Τίς εἶ σὺ, τὸ ὄρος τὸ μέγα τὸ πρὸ προςώπου Zo- 
ροδάθελ, τοῦ χατορθῶσαι; Καὶ ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς 
χληρονομίας, ἰσότητα χάριτος, χάριτα αὐτῆς. 

8. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

9. Αἱ χεῖρες Ζοροθάδελ ἐθεμελίωσαν τὸν οἶκον τοῦ- 
τον, χαὶ al χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτὸν, χαὶ ἐπι- 
γνώση διότι Κύριος παντοχράτωρ ἐξαπέσταλχέ με πρὸς 
σέ. 
10. Διότι τίς ἐξουδένωσεν εἰς ἡμέρας μιχρὰς, καὶ 
χαροῦνται, καὶ ὄψονται τὸν λίθον τὸν χασσιτέρινον ἐν 
χειρὶ LopoGaGer. “Ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλμοί εἶσιν οἱ ἐπι- 

λέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

1. Καὶ ἀπεχρίθην, καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν’ Τί αἵ δύο 
ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐχ δεξιῶν τῆς ΤΙΣ χαὶ ἐξ εὐωνύμων; 

12. Kat ἐπηρώτησα ἐκ δευτέρου, xat εἶπα πρὸς αὐ- 
tov’ Τί οἱ δύο χλάδοι τῶν ἐλαιῶν οἱ ew ταῖς χερσὶ τῶν 
δύο μυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων χαὶ ἐπα- 
ναγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς; 

13. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Οὐχ οἶδας τί ἐστι ταῦτα; Καὶ 
gira: Οὐχὶ, χύριε. 
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7. Hac dicit Dominus omnipotens : Si viis meis ambu- 
laveris, et praecepta mea custodieris, et tu judicabis do- 
mum meam : et si custodieris atrium meum, et dabo tibi 
qui conversentur in medio stantium istorum. 


8. Audi ergo, Jesu sacerdos magne, tu et proximi tui 
qui sedent ante faciem, quia viri portentorum spectatores 
sunt, quia ecce ego adduco servum meum Orientem : 


9. quia lapis quem dedi ante faciem Jesu , super lapidem 
unum septem oculi sunt. Ecce ego fodio foveam, dicit Do- 
minus omnipotens , et contrectabo omnem iniquitatem terrz 
illius in die una. 


10. In die illo, dicit Dominus omnipotens , convocabitis 
unusquisque proximum suum subter vitem et subter fi: 
cum. 


CAPUT IV. 


1. Et reversus est angelus qui loquebatur in me, et su- 
scitavit me sicut suscitari solet homo de somno suo : 


2. et dixit ad me : Quid tu vides? Et dixi : Vidi, et ecce 
candelabrum aureum totum, et lampas super ipsum, et 
septem lucernz super illud, et septem infusoria Jucernis 
quee erant super illud, 

3. et due olivee super illud , una a dextris lampadis ejus , 
et una a sinistris. 

4. Et interrogavi, et dixi ad angelum qui loquebatur in 
me, dicens : Quid sunt hac, domine? 

5. Responditque angelus qui loquebatur in me, et dixit 
ad me, dicens : Non cognoscis quid sunt hic? Et dixi : 
Non, domine. 

6. Et respondit, et ait ad me, dicens : Iste est sermo 
Domini ad Zorobabel, dicens : Non in fortitudine magna, 
neque in robore, sed in spiritu meo, dicit Dominus omni- 
potens. 

7. Quis es tu, mons magne qui ante faciem Zorobabel , 
ut corrigas? Et educam lapidem hereditatis, zqualitatem 
gratis, gratiam ejus. 

8. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

9. Manus Zorobabel fundaverunt domum istam, et ma- 
nus ejus complebunt eam, et scies quoniam Dominus omni- 
potens misit me ad te. 


10. Quis enim despexit in dies parvos, et lectabuntur, et 
videbunt lapidem stanneum in manu Zorobabel. Septem 
isti sunt oculi qui respiciunt super omnem terram. 


11. Et respondi, et dixi ad eum : Quid sunt duz olive 
ἰδίῃ qua a dextris candelabri et a sinistris ? 

12. Et interrogavi secundo, et dixi ad eum : Quid sunt 
duo rami olivarum qui sunt in manibus duarum narium au- 
rearum quz infundunt et retralunt suffusoria aurea? 


13. Et dixit ad me : Non nosti quid sunt δος Et dixi : 
Nequaquam, domine. 
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14. Καὶ εἶπεν Οὗτοι of δύο υἱοὶ τῆς πιότητος πα- 
ρεστήκασι Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EF’. 


ι. Καὶ ἐπέστρεψα, καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ 
ἴδον, xal ἰδοὺ δρέπανον πετόμενον. 

2. Καὶ εἶπε πρὸς μέ’ Ti σὺ βλέπεις; Καὶ εἶπα ἐγώ- 
Ὁρῶ δρέπανον πετόμενον μήχους πήχεων εἴχοσι, χαὶ 
πλάτους πήχεων δέκα. 

3. Καὶ ἐΐπε πρὸς μέ" Αὕτη ἡ ἀρὰ ἡ ἐχπορευομένη 
ἐπὶ πρόζωπον πάσης τῆς γῆς διότι πᾶς ὁ χλέπτης ἐχ 
τούτου ἕως θανάτου ἐχδικηθήσεται, χαὶ πᾶς ὁ ἐπίορχος 
ἐχ τούτου ἐχδιχηθήσεται. 

4. Καὶ ἐξοίσω αὐτὸ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ 
εἰςελεύσεται εἷς τὸν οἶκον τοῦ κλέπτου, χαὶ εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ ὀμνύοντος τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ ψεύδει, χαὶ καταλύ- 
σει ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ συντελέσει αὐτὸν, καὶ 
τὰ ξύλα αὐτοῦ, χαὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ. 

5. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπε 
πρὸς μέ: ᾿Ανάθλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἴδε τὸ 
ἐχπορευύμενον τοῦτο. 

6. Καὶ εἶπα: Τί ἐστι; Καὶ εἶπε- Τοῦτο τὸ μέτρον 
τὸ ἐχπορευόμενον. Καὶ εἶπεν. Αὕτη 4 ἀδιχία αὐτῶν ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ. 

7. Καὶ ἰδοὺ τάλαντον μολίδδου ἐξαιρόμενον χαὶ 
ἰδοὺ γυνὴ μία ἐκάθητο ἐν μέσῳ τοῦ μέτρου. 

8. Καὶ εἶπεν. Αὕτη ἐστὶν 4 ἀνομία. Καὶ ἔῤῥιψεν 
αὐτὴν εἰς μέσον τοῦ μέτρου, καὶ ἔῤῥιψε τὸν λίθον τοῦ 
μολίδδου εἰς τὸ στόμα αὐτῆς. 

9. Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
δύο γυναῖχες ἐχπορενόμεναι, χαὶ πνεῦμα ἐν ταῖς πτέ- 
ρυξιν αὐτῶν, χαὶ αὗται € χον πτέρυγας ἕποπος, xat 
ἀνέλαθον τὸ μέτρον ἀναμέσον τῆς γῆς χαὶ ἀναμέσον τοῦ 
οὐρανοῦ. 

10. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοί" 
Ποῦ αὗται ἀποφέρουσι τὸ μέτρον; 

11. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Οἰχοδομῆσαι αὐτῷ οἰκίαν ἐν 
17 Βαθυλῶνος, καὶ ἑτοιμάσαι, καὶ θήσουσιν αὐτὸ ἐχεῖ 
ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ. 


KE®AAAION ς΄. 


ι. Καὶ ἐπέστρεψα, χαὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, 
χαὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τέσσαρα acs ἐχπορευόμενα ἐχ 
μέσου δύο ὀρέων, καὶ τὰ ὄρη ἦν ὄρη χαλχᾶ. 

2. Ἔν τῷ ἅρματι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυῤῥοὶ, καὶ ἐν τῷ 
ἅρματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι μέλανες, 

3. χαὶ ἐν τῷ ἅρματι τῷ τρίτῳ ἵπποι λευχοὶ, χαὶ ἐν 
τῷ ἄρματι τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποιχίλοι ψαροί. 

4. Καὶ ἀπεχρίθην, καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν 
λαλοῦντα ἐν ἐμοί. Ti ἐστι ταῦτα, χύριε; 

5. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ etme: 
Ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ, ἐχπο-- 
ρεύονται παραστῆναι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 

6. Ἐν ᾧ ἦσαν ἵπποι οἱ μέλανες, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ 
γῆν βοῤῥᾶ, χαὶ οἵ λευχοὶ ἐξεπορεύοντο χατόπισθεν av- 
τῶν, καὶ οἱ ποιχίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου, 

7. καὶ of ψαροὶ ἐξεπορεύοντο, καὶ ἐπέδλεπον τοῦ πο- 


ΖΑΧΑΡΙΑΣ. Κεφ. ς΄. 


14. Et ait : Isti duo filii pinguedinis assistunt Domino 
universie terra. 


CAPUT V. 


1. Et conversus sum, et levavi oculos meos, et vidi, et 
ecce falx volans. 


ἃ. Et dixit ad me : Quid (tu vides? Et dixi ego : Video 
falcem volantem longitudinis cubitorum viginti, et latitudi- 
nis cubitorum decem. 

3. Et dixit ad me : Hac est maledictio quz egreditur 
super faciem omnis terre : quia omnis fur ex hoc usque ad 
mortem punietur, et omnis perjurus ex hoc cruciabitur. 


4. Et educam illud , dicit Dominus omnipotens, et ingre- 
dietur in domum furis, et in domum jurantis nomine meo 
super mendacio, et requiescet in medio domus ejus, et con- 
summabit eam, et ligna ejus, et lapides ejus. 


5. Et egressus est angelus qui Joquebatur in me, et dixit 
ad me : Suspice oculis tuis, et vide hoc quod egreditur. 


6. Et dixi : Quid est? Et ait : Hac est mensura qua 
egreditur. Et ait : Hzec est iniquitas eorum in omni terra. 


7. Et ecce talentum plumbi elevatum : et ecce mulier una 
sedebat in medio mensure. 


8. Et dixit : Heec est iniquitas. Et projecit eam in me- 
dium mensure , et projecit lapidem plumbi in os ejus. 


9, Et elevavi oculos meos, et vidi, et ecce duz mulieres 
egredientes, et spiritus in alis earum, et ipsae habebant 


alas upupz, et elevaverunt mensuram inter terram et ce- 
lum. 


10. Et dixi ad angelum qui loquebatur in me : Quo istz 
deferunt mensuram ? 

11. Et dixit ad me : Ut edificent ei domum in terra 
Babylonis, et praeparent, et ponant eam ibi super prepa- 
rationem suam. 


CAPUT VI. 


1. Et conversus sum, et levavi oculos meos, et vidi, et 
ecce quatuor quadrige egredientes de medio duorum mon- 
lium, et montes erant montes znei. 

2. In quadriga prima equi rufi, et in quadriga secunda 
equi nigri, 

3. et in quadriga tertia equi albi, et in quadriga quarla 
equi varii sturnini. 

4. Et respondi, et dixi ad angelum qui loquebatur in me : 
Quid sunt hxc, domine? 

5. Et respondit angelus qui loquebatar in me, et dixit : 
Hi sunt quatuor venti ceeli, egrediuntur ul assistant Do- 
mino omnis terra. 

6. In qua erant equi nigri, egrediebantur super terram 
aquilonis, et albi egrediebantur post eos, et varii exibani 
in terram austri, 

7. et sturnini egrediebantur, et considerabant ut irent 


ZACHARIAS. Cap. VII. 


ρεύεσθαι τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν. Kal εἶπε- Πο- 
ρεύεσθε, καὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν. Καὶ περιώδευσαν 
τὴν γῆν. 

8. Καὶ ἀνεῤόησε, χαὶ ἐλάλησε πρὸς μὲ, λέγων" 
Ἰδοὺ of ἐχπορευόμενοι ἐπὶ γὴν βοῤῥᾷ, χαὶ ἀνέπαυσαν 
τὸν θυμόν μου ἐν γῇ βοῤῥᾶ. 

9. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

10. Aabe τὰ éx τῆς αἰχμαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόν- 
των, χαὶ παρὰ τῶν χρησίμων αὐτῆς, χαὶ παρὰ τῶν 
ἐπεγνωχότων αὐτὴν, χαὶ εἰςελεύσῃ σὺ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχεί- 
νη εἰς τὸν οἶχον Ἰωσίου τοῦ Σοφονίου τοῦ ἥχοντος ἐχ 
Βιαδυλῶνος" 

τ. χαὶ λήψη ἀργύριον καὶ χρυσίον, χαὶ ποιήσεις 
στεφάνους, χαὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ 
Ἰωσεδὲκ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου" 

2. χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ᾽ Ἰδοὺ ἀνὴρ, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ, χαὶ ὑπο- 
χάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ, 

12. χαὶ οἰκοδομήσει τὸν οἶχον Κυρίου, καὶ αὐτὸς λή- 
ψεται ἀρετὴν, χαὶ χαθιεῖται, χαὶ χατάρξει ἐπὶ τοῦ θρό- 
vou αὐτοῦ, χαὶ ἔσται ἱερεὺς ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, χαὶ βουλὴ 
εἰρηνιχὴ ἔσται ἀναμέσον ἀμφοτέρων. 

14. Ὃ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑπομένουσι, χαὶ τοῖς 
χρησίμοις αὐτῆς, χαὶ τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτὴν, χαὶ εἰς 
χάριτα υἱοῦ Σοφονίου, χαὶ εἰς ψαλμὸν ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

156. Καὶ οἱ μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἥξουσι, χαὶ οἰκοδομή- 
σουσιν ἐν τῷ οἴχω Κυρίου, καὶ γνώσεσθε διότι Κύριος 
παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ με πρὸς ὑμᾶς. Καὶ ἔσται, ἐὰν 
sicaxovovtes εἰςαχούσητε τῆς φιυνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
Susy. 


KE®AAAION Ζ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει, ἐπὶ Δαρείου τοῦ 
βασιλέως, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τετράδι 
τοῦ μηνὸς τοῦ ἐνάτου, ὅς ἐστι χασελεῦ. 

2. Καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς Βαιθὴλ, Σαρασὰρ χαὶ ‘Ae 
δεσεὲρ ὃ βασιλεὺς xat of ἄνδρες αὐτοῦ, ἐξιλάσασθαι τὸν 
Κύριον, 

8. λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου 
παντοχράτορος, καὶ πρὸς τοὺς προφήτας, λέγων " Εἶςε- 
λήλυθεν ὧδε ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ τὸ ἁγίασμα, καθότι 
ἐποίησεν ἤδη ἱκανὰ ἔτη. 

4. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου τῶν δυνάμεων πρὸς 
gut, λέγων" 

5. Εἰπὸν πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, χαὶ πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς, λέγων " ᾽Εὰν νηστεύσητε ἣ χόψησθε ἐν ταῖς 
πέμπταις ἢ ἐν ταῖς ἑδδόμαις, καὶ ἰδοὺ ἑδδομήκοντα 
ἔτη, μὴ νηστείαν νενηστεύχατέ μοι: 

6. Καὶ ἐὰν φάγητε ἢ πίητε, οὐχ ὑμεῖς ἔσθετε xat 
πίνετε; 

7. Οὐχ οὗτοι of λόγοι οὃς ἐλάλησε Κύριος ἐν χερσὶ 
τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν, ὅτε ἦν “Ἱερουσαλὴμ 
χατοιχουμένη, χαὶ εὐθηνηῦσα, χαὶ af πόλεις χυχλόθεν 
αὐτῆς, χαὶ ἣ ὀρεινὴ χαὶ ἡ πεδινὴ χατωχεῖτο; 

8. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν, λέγων" 

9. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Κρῖμα δίκαιον 
xplvete, χαὶ ἔλεος χαὶ οἰχτιρμὸν ποιεῖτε ἕχαστος πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
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circuire terram. Et dixit : Ite, et circuite terram. Et cir- 
cuierunt terram. 


8. Et clamavit, et locutus est ad me, dicens : Ecce qui 
egrediuntur super terram aquilonis, et requiescere fecerant 
furorem meum in terra aquilonis. 

9. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

10. Accipe quz de captivitate sunt a principibus, et ab 
utilibus ejus, et ab iis qui cognoverunt eam, et ingredieris 
tu in die illa in domum Josiz filii Sophoniz qui venit de 
Babylone : 


11. et accipies argentum et aurum, et facies coronas, 
et impones super caput Jesu Josedec sacerdotis magni : 


12. et dices ad eum : Hee dicit Dominus omnipotens : 
Ecce vir, Oriens nomen ejus, et subter eum orietur, 


13. et edificabit domum Domini, et ipse accipiet virtu- 
tem , et sedebit, et imperabit super throno suo, et erit sa- 
cerdos a dextris ejus, et consilium pacis erit inter utros- 
que. 

14. Corona autem erit exspectantibus, et utilibus ejus, 
et qui cognoverunt eam, et in gratiam filii Sophoniz, et 
in psalmum in domo Domini. 

15. Et qui longe sunt ab eis venient, et xdificabunt in 
domo Domini, et scietis quia Dominus omnipotens misil 
me ad vos. Et erit, si exaudientes exaudieritis vocem Do- 
mini Dei vestri. 


CAPUT VII. 


1. Et factum est in quarto anno, sub Dario rege, factus 
est sermo Domini ad Zachariam quarta die mensis noni, 
qui est chaseleu. 


2. Et misit in Bethe], Sarasar et Arbeseer rex et viri 
ejus, ad deprecandum Dominum, 


| 8. dicens ad sacerdotes qui in domo Domini omnipoten- 
- tis, et ad prophetas, dicens : Ingressa est huc in mense 
| quinto sanctificatio, juxta quod fecit jam annis pluribus. 


4. Et factus est sermo Domini virtutum ad me, dicens : 


5. Dic ad omnem populum terre, et ad sacerdotes, 
dicens : Si jejunatis et plangitis in quintis aut septimis, et 
ecce septuaginta anni, numquid jejunium jejunastis mihi? 


6. Et si comeditis aut bibitis, nonne vos comeditis ct 
bibitis? 

7. Numquid non ista sunt verba qua locutus est Domi- 
nus in manibus prophetarum qui fuerunt prius, quando 
Jerusalem habitabatur, et erat abundans, et civitates ejus 

per circuitum, et montana et campestria habitabantur? 


; 8. Etfactus est sermo Domini ad Zachariam, dicens : 


9. Hac dicit Dominus omnipotens : Judicium justum 
judicate , ct misericordiam et miserationem facite unusquis- 





' que ad fratrem suum, 
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10. χαὶ χήραν καὶ ὀρφανὸν xal προςήλυτον xat πέ- 


νητα μὴ χαταδυναστεύετε, χαὶ χαχίαν ἕχαστος τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ μὴ μνησιχαχείτω ἐν ταῖς χαρδίαις ὁμῶν. 

i. Καὶ ἠπείθησαν τοῦ προςέχειν, χαὶ ἔδωχαν νῶτον 
παραφρονοῦντα, χαὶ τὰ ὦτα αὐτῶν ἐδάρυναν τοῦ μὴ 
eleaxovetv 

12, xat τὴν xapdlav αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῇ τοῦ μὴ 
εἰςαχούειν τοῦ νόμου μου, χαὶ τοὺς λόγους οὖς ἐξαπέ- 
στειλε Κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ ἐν χερσὶ 
τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν χαὶ ἐγένετο ὀργὴ με- 
γάλη παρὰ Κυρίου παντοκράτορος. 

13. Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον εἶπε, χαὶ οὐχ εἰςήχουσαν, 
οὕτως χεχράξονται, καὶ οὐ μὴ εἰςαχούσω, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ. 

14. Καὶ ἐχθαλῶ αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη & οὐχ 
ἔγνωσαν: καὶ ἣ γῆ ἀφανισθήσεται χατόπισθεν αὐτῶν 
ἐχ διοδεύοντος χαὶ ἐξ ἀναστρέφοντος χαὶ ἔταξαν γὴν 


ἐχλεχτὴν εἰς ἀφανισμόν. 
KE®AAAION Η΄'. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου παντοχράτορος, λέγων" 

a, Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ: ᾿Εζήλωχα τὴν 
Ἱερουσαλὴμ χαὶ τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν, χαὶ θυμῷ με- 
τῳ ἐζήλωχα αὐτήν. ᾿ 

3. Τάδε λέγει Κύριος: ᾿Επιστρέψω ἐπὶ Σιὼν, xat 
χατασχηνώσω ἐν μέσῳ ‘Te αλὴμ, χαὶ χληθήσεται 
4 ἹἹερουσαλὴω πόλις Zadeh, καὶ τὸ ὄρος Κυρίου παν- 
τοχράτορος, ὄρος ἅγιον. 

4. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ “Ent χαθήσον-- 
ται πρεσθύτεροι ai πρεσθύτεραι ἐν ταῖς πλατείαις 
Ἱερουσαλὴμ., ἕχαστος τὴν ῥάῤδον αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ πλήθους ἡμερῶν" 

ὅ. χαὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως πλησθήσονται πα!δα- 
ρίων χαὶ χορασίων παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐ- 
τῆς. 

6. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Εἰ ἀδυνατήσει 
ἐνώπιον τῶν καταλοίπων τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς ἡμέ- 

atc ἐχείναις, μὴ xat ἐνώπιόν μου ἀδυνατήσει; λέγει 
K Soro παντοχράτωρ. 

7. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ σώζω 
τὸν λαόν μου ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν χαὶ ἀπὸ γῆς δυσμῶν, 

8. χαὶ εἰςάξω αὐτοὺς, χαὶ χατασχηνώσω ἐν μέσῳ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔσονται ἐμοὶ εἰς λαὸν, χἀγὼ ἔσομαι 
αὐτοῖς εἰς Θεὸν ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν διχαιοσύνη. 

9. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Κατισχυέτωσαν 
αἱ χεῖρες ὑμῶν, τῶν ἀχουόντων ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
τοὺς λόγους τούτους ἐχ στόματος τῶν προφητῶν, ἀφ᾽ 
ἧς ἡμέρας τεθεμελίωται ὃ οἶκος Κυρίου παντοχράτορος, 
χαὶ ὃ ναὸς ἀφ᾽ οὗ χοδόμηται. 

10. Διότι πρὸ τῶν ἡμερῶν ἐχείνων ὃ μισθὸς tov 
ἀνθρώπων οὐχ ἔσται εἰς ὄνησιν, καὶ ὃ μισθὸς τῶν χτη- 
νῶν οὐχ ὑπάρξει, χαὶ τῷ ἐχπορευομένῳ χαὶ τῷ εἰςπο- 
ρενομένῳ οὐχ ἔσται εἰρήνη ἀπὸ τῆς θλίψεως“ χαὶ ἐξα- 
ποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, ἕχαστον ἐπὶ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ. 

τι. Καὶ νῦν, οὐ κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν ἐγὼ 
ποιῶ τοῖς χαταλοίποις τοῦ λαοῦ τούτον, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ, 

12, ἀλλ᾽ ἢ δείξω εἰρήνην. Ἢ ἄμπελος δώσει τὸν 


ΖΑΧΑΡΙΑΣ. Κεφ. Η΄. 


10. et viduam et pupillum οἱ advenam et pauperem non 
opprimatis , et malitiz unusquisque fratris sui nolit memi- 
nisse in cordibus vestris. 

11. Et noluerunt attendere, et dederunt dorsum con- 
temnens, et aures syas aggravaverunt ut non audirent : 


12. et cor suum posuerunt inobebiens ut non audirent 
legem meam, et verba que misit Dominus omnipotens in 
spiritu suo in manibus prophetarum priorum : et facta est 
ira magna a Domino omnipotente. 


13. Et erit, sicut dixit, et non audierunt, sic clamabunt, 
et non exaudiam, dicit Dominus omnipotens. 


14. Et ejiciam eos in omnes gentes quas ignoraverunt : 
et terra desolabitur post eos a perambulante et a revertente : 
et posuerunt terram electam in solitudinem. 


CAPUT VIII. 
\ 


1. Εἰ factus est sermo Domini omnipotentis , dicens : 

2. Hac dicit Dominus omnipotens : Zelatus sum Jerusa- 
lem et Sion zelo magno, et furore maximo zelatus sum 
eam. 

3. Hac dicit Dominus : Revertar ad Sion, et habitabo in 
medio Jerusalem, et vocabitur Jerusalem civitas vera, et 
mons Domini omnipotentis , mons sanctus. 


4. Heec dicit Dominus omnipotens : Adhuc sedebunt se- 
nes et anus in plateis Jerusalem, unusquisque virgam suam 
habens in manu sua, pre multitudine dierum : 


5. et platez civitatis replebuntur pueris et puellis luden- 
tibus in plateis ejus. 


6. Hc dicit Dominus omnipotens : Si impossibile erit 
coram reliquis populi bujus in diebus illis , numquid et co- 
ram me impossibile erit? dicit Dominus omnipotens. 


7. Heec dicit Dominus omnipotens : Ecce ego salvo popu- 
lum meum de terra orientis et de terra occasus , 

8. et introducam eos, et habitabo in medio Jerusalem, 
et erunt mihi in populum, et ego ero eis in Deum in veri- 
tate et in justitia. 

9. Hzc dicit Dominus omnipotens : Confortentur manus 
vestre, qui auditis in diebus his sermones istos ex ore 
prophetarum, ex quo die fundata est domus Domini omni- 
potentis , et ex quo templum adificatum est. 


10. Quia ante dies illos merces hominum non erit in lucrum, 
et merces jumentorum non subsislet, et egredienti et ingre- 
dienti non erit pax pra tribulatione : et emittam omnes ho- 
mines , unumquemque super proximum suum. 


11. Et nunc, non juxta dies priores ego facio reliquis pc- 
puli hujus, dicit Dominus omnipotens , 


12. sed pacem monstrabo. Vinea dabit fructum suum, 


ZACHARIAS. Cap. IX. 


χαρπὸν αὐτῆς, xat ἣ γῇ δώσει τὰ γεννήματα αὐτῆς, 
καὶ ὁ οὐρανὸς δώσει τὴν δρόσον αὐτοῦ, καὶ χαταχλη- 
ρονομήσω τοῖς χαταλοίποις τοῦ λαοῦ μου τούτου ταῦτα 
πᾶντα. 

13. Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον ἦτε ἐν χατάρᾳ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, ὃ οἶχος Ἰούδα χαὶ οἶχος ἸΙσραὴλ, οὕτως δια- 
σώσω ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε ἐν εὐλογίᾳ. Θαρσεῖτε χαὶ χατι- 
σχύετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, 

14. διότι τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Ὃν τρό- 
mov διενοήθην τοῦ χαχῶσαι ὑμᾶς ἐν τῷ παροργίσαι 
με τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, 

15. χαὶ οὐ μετενόησα" οὕτως παρατέταγμαι, χαὶ 
διανενόημαι ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, τοῦ χαλῶς ποιῆσαι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὸν οἶκον Ἰούδα. Θαρσεῖτε. 

16. Οὗτοι of λόγοι ob ποιήσετε" Λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἀλήθειαν χαὶ χρῖμα 
εἰρηνιχὸν χρίνατε ἐν ταῖς πύλαις ὑμῶν, | 

17. χαὶ ἕχαστος τὴν χαχίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ μὴ 
λογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, καὶ ὅρχον ψευδῇ μὴ 
ἀγαπᾶτε, διότι ταῦτα πάντα ἐμίσησα, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ. 

18. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου παντοχράτορος πρὸς 
μὲ, λέγων" 

19. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ- Νηστεία 4 
τετρὰς, xat νηστεία ἣ πέμπτη. χαὶ νηστεία ἢ ἑῤδόμη, 
καὶ νηστεία 4 δεχάτη ἔσονται τῷ οἴχῳ Ἰούδα εἰς χαρὰν 
χαὶ εὐφροσύνην, χαὶ εἰς ἑορτὰς ἀγαθάς" χαὶ εὐφραν- 
θήσεσθε, καὶ τὴν ἀλήθειαν xal τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε. 

30. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ" "Ext ἥξουσι 
λαοὶ πολλοὶ, καὶ χατοιχοῦντες πόλεις πολλὰς, 

41. χαὶ συνελεύσονται χατοιχοῦντες πέντε πόλεις εἰς 
μίαν πόλιν, λέγοντες: Πορευθῶμεν δεηθῆναι τοῦ προζώ- 
που Κυρίου χαὶ ἐχζητῆσαι τὸ πρόςωπον Κυρίου παν- 
τόχράτορος " πορεύσομαι χἀγώ. 

4). Καὶ ἥξουσι λαοὶ πολλοὶ χαὶ ἔθνη πολλὰ ἐχζητῆ- 
σαι τὸ mpdcwrov Κυρίου παντοχράτορος ἐν Ἱἱερουσα- 
Any, καὶ ἐξιλάσασθαι τὸ mpdcwrrov Κυρίου. 

93. Τάδε λέγει Κύριος navtoxpatwop Ἐν ταῖς ἡμέ- 
pats ἐχείναις, ἐὰν ἐπιλάθωνται δέχα ἄνδρες ἐκ πασῶν 
τῶν γλωσσῶν τῶν ἐθνῶν, χαὶ ἐπιλάθωνται τοῦ χρασπέ- 
δου ἀνδρὸς Ἰουδαίου, λέγοντες: Πορευσόμεθα μετὰ 
σοῦ, διότι ἀχηχόαμεν ὅτι ὃ Θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ @’. 


ι. Λῆμμα λόγου Κυρίου ἐν γῇ Σεδρὰχ, καὶ Δαμα- 
σχοῦ θυσία αὐτοῦ, διότι Κύριος ἐφορᾷ ἀνθρώπους, xat 
πάσας φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 

2. Καὶ ἐν Ἦμὰθ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς Τύρος xat 
Σιδὼν, διότι ἐφρόνησαν σφόδρα. 

8. Καὶ ῳχοδόμησε Τύρος ὀχυρώματα αὐτῇ, καὶ 
ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν, πο ὩΣ χρυσίον 
ὡς πηλὸν ὁδῶν. 

4. Καὶ διὰ τοῦτο Κύριος χληρονομήσει αὐτοὺς, χαὶ 
πατάξει εἰς θάλασσαν δύναμιν αὐτῆς, καὶ αὕτη ἐν πυρὶ 
καταναλωθήσεται. 

6. Ὄψεται Ἀσχάλων, χαὶ φοδηθήσεται, χαὶ Γάζα, 
χαὶ ὀδυνηθήσεται σφόδρα, χαὶ Ἀχκάρων, ὅτι ἠσχύνθη 
ἐπὶ τῷ παραπτώματι αὐτῆς καὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς 
éx Γάζης, χαὶ Ἀσχάλων οὐ μὴ χατοιχηθῆ᾽ 
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et terra dabit germina sua, et coelum dabit rorem suum, 
et possidere faciam reliquos populi mei hujus haec omnia. 


13. Et erit, sicut eratis in maledictione inter gentes , do- 
mus Juda et domus Israel, sic salvabo vos, et erilis in be- 
nedictione. Confidite et confortamini in manibus vestris , 


14. quia hee dicit Dominus omnipotens : Sicut cogitavi 
ut affligerem vos in eo quod me ad iracundiam provocassent 
patres vestri, dicit Dominus omnipotens , 

15. et non me peenituit : sic paratus sum, et cogitavi in 
diebus istis , ut benefaciam Jerusalem et domui Juda.- Con- 
fidite. ; 

16. Isti sermones sunt quos facietis : Loquimini verita- 
tem unusquisque ad proximum suum, veritatem et judicium 
pacificum judicate in portis vestris, 

17. et unusquisque malum proximi sui non cogitate in 
cordibus vestris, et juramentum mendax ne diligatis , quia 
hzec omnia odi, dicit Dominus omnipotens. 


18. Et factus est sermo Domini omnipotentis ad me, di- 
cens : 

19. Hzec dicit Dominus omnipotens : Jejunium quartum, 
et jejunium quintam, et jejunium septimum, et jejunium 
decimum erunt domui Juda in gaudium et ketitiam, et in 
festivitates bonas : et lztamini, et veritatem et pacem dili- 
gite. 

20. Hac dicit Dominus omnipotens : Adhuc venient po- 
puli multi, et habitatores urbium multarum, 

21. et congregabuntur qui habitant quinque civitates in 
unam civitatem, dicentes : Eamus ut deprecemur faciem 
Domini, et quzramus vultum Domini omnipotentis : vadam 
etiam ego. 

22. Et venient populi multi et gentes plurimze ut quzerant 
faciem Domini omnipotentis in Jerusalem, et ut exorent 
faciem Domini. 

23. Hac dicit Dominus omnipotens : In diebus illis, si 
apprehenderint decem viri de omnibus linguis gentium, et 
tenuerint fimbriam viri Judzi, dicentes : [bimus tecum, 
quia audivimus quod Deus vobiscum est. 


CAPUT IX. 


1. Assumptio verbi Domini in terra Sedrach , et Damasci 
sacrificium ejus, quia Dominus respicit homines , et omnes 
tribus Israel. 

2. Et in Emath in finibus ejus Tyrus et Sidon, quoniam 
sapientes fuerunt nimis. 

3. Et edificavit Tyrus munitiones suas, et thesaurizavit 
argentum ut humum, et congregavit aurum ut lutum via- 
rum. 

4. Et propterea Dominus possidebit eos, et percutiet in 
mari fortitudinem ejus, et ipsa in igne concremabitur. 


5. Videbit Ascalon, et timebit, et Gaza, et dolebit nimis , 
et Accaron, quoniam confusa est super ruina sua : et peri- 
bit rex de Gaza, et Ascalon non habitabitur : 
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8. χαὶ χατοιχήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν ᾿Αζώτῳ, χαὶ 
χαθελῶ ὕδριν ἀλλοφύλων 

7. χαὶ ἐξαρῶ τὸ αἷμα αὐτῶν ἐχ στόματος αὐτῶν, 
χαὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐχ μέσου ὀδόντων αὐτῶν. 
Καὶ ὑπολειφθήσονται καὶ οὗτοι τῷ Θεῷ ἡμῶν, χαὶ 
ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν Ἰούδᾳ, χαὶ Ἀχχάρων ὡς ὃ 
"JeGoucatoc. 

8. Kat ὑποστήσομαι τῷ οἴχῳ μου ἀνάστημα, τοῦ 
μὴ διαπορεύεσθαι, μηδὲ ἀναχάμπτειν, χαὶ οὐ μὴ 
ἐπέλθη ἐπ΄ αὐτοὺς οὐχέτι ἐξελαύνων " διότι νῦν ἑώραχα 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. 

9. Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χήρυσσε, eet 
Ἱερουσαλήμ" ἰδοὺ ὃ βασιλεὺς ἔρχεταί σοι δίκαιος χα 
σώζων, αὐτὸς πραῦς, χαὶ ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον 
χαὶ πῶλον νέον. 

10. Καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ Ἔφραϊω, καὶ ἵππον 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐξολοθρεύσεται τόξον πολεμιχὸν, 
χαὶ πλῆθος χαὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν, χαὶ χκατάρξει ὑδάτων 
ἕως θαλάσσης, χαὶ ποταμῶν διεχδολὰς γῆς. 

ι1. Καὶ σὺ ἐν αἵματι διαθήχης σου ἐξαπέστειλας 
δεσμίους σου éx Adxxou οὐχ ἔχοντος ὕδωρ. 

15. Καθήσεσθε ἐν ὀχυρώμασι δέσμιοι τῆς συναγω- 
γῆς, xal ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροιχεσίας σου διπλᾶ 
ἀνταποδώσω σοι" 

13, διότι ἐνέτεινά σε, Ἰούδα, ἐμαυτῷ τόξον, ἔπλησα 
τὸν ᾿Εφραὶμ, xat ἐξεγερῶ τὰ τέχνα σου, Σιὼν, ἐπὶ τὰ 
τέχνα τῶν “Ἑλλήνων, xal ψηλαφήσω σε ὡς ῥομφαίαν 
μαχητοῦ" 

14. χαὶ Κύριος ἔσται ἐπ᾽ αὐτοὺς, xat ἐξελεύσεται 
ὡς ἀστραπὴ βολὶς, καὶ Κύριος παντοχράτωρ ἐν σάλ- 
πιγγι σαλπιεῖ, χαὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῇς αὐ-- 
τοῦ. 

16. Κύριος παντοχράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτοὺς, χαὶ 
χαταναλώσουσιν αὐτοὺς, χαὶ χαταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν 
λίθοις σφενδόνης, καὶ ἐχπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον, χαὶ 
πλήσουσι τὰς φιάλας ὡς θυσιαστήριον. 

16. Καὶ σώσει αὐτοὺς Κύριος ὃ Θεὸς αὐτῶν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη, ὡς modbata, λαὸν αὐτοῦ, διότι λίθοι 
ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ γῆς αὐτοῦ. 

17. Ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν αὐτοῦ, χαὶ εἴ τι χαλὸν αὐτοῦ, 
αἴτος νεανίσχοις, χαὶ οἶνος εὐωδιάζων εἰς παρθένους. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ I’. 


1. Αἰτεῖσθε παρὰ Κυρίου δετὸν καθ᾽ ὥραν, πρώϊμον 
χαὶ ὄψιμον. Κύριος ἐποίησε φαντασίας, χαὶ δετὸν χει- 
μερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκάστῳ βοτάνην ἐν ἀγρῷ. 

a. Διότι of ἀπο θεγγόμενοι ἐλάλησαν χόπους. καὶ 
οἱ μάντεις δράσεις Taube, xal τὰ ἐνύπνια ψευδῇ ἐλά- 
λουν, μάταια παρεχάλουν" διὰ τοῦτο ἐξηράνθησαν ὡς 
πρόθατα, καὶ ἐχακώθησαν, διότι οὐχ ἦν ἴασις. 

3. "Ent τοὺς ποιμένας παρωξύνθη ὃ θυμός μου, xat 
ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ἐπισχέψομαι. Καὶ ἐπισχέψεται Κύριος 
ὃ Θεὸς ὃ παντοχράτωρ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, τὸν as 
Ἰούδα, χαὶ τάξει αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπῇ αὐτοῦ ἐν 
πολέμῳ, 

4. χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπέδλεψε, χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔταξε, 
χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τόξον ἐν θυμῷ " an’ αὐτοῦ ἐξελεύσεται 
πᾶς ὃ ἐξελαύνων ἐν τῷ αὐτῷ. 

5. Καὶ ἔσονται ὡς μαχηταὶ πατοῦντες πηλὸν ἐν ταῖς 


ΖΑΧΑΡΊΑΣ. Keo. I’. 


6. et habitabunt alienigenz in Azoto, et destruam inju- 
riam alienigenarum : 

7. et auferam sanguinem eorum de ore illorum, et abo- 
minationes eorum de medio dentium illorum. Et relinquen- 
tur et isti Deo nostro, et erunt ut chiliarchus in Juda, ct 
Accaron sicut Jebuszeus. 


8. Et supponam domui mez elevationem, ut non per- 
transeat, neque revertatur, ef nequaquam superveniat eis 
ultra abactor : quia nunc vidi in oculis meis. 


9. Gaude vehementer, filia Sion, praedica, filia Jerusa- 
lem : ecce rex tuus venit {ἰδὲ justus οἱ salvans, ipee man- 
suetus, et ascendens super subjugalem et pullum novum. 


10. Et disperdet quadrigas ex Ephraim , et equum de Je- 
rusalem, et disperdetur arcus bellicus, et multitudo et pax 
ex gentibus , et dominabitur aquis usque ad mare, et flami- 
nibus exitus terre. 

11. Et tu in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos 
de lacu qui non habet aquam. 

12. Sedebitis in munitionibus vincti congregationis, et 
pro una die peregrinationis tus duplicia reddam tibi : 


13. quoniam tetendi te, Juda, mihi arcum, implevi 
Ephraim , et suscitabo filios tuos, Sion, super filios Grac- 
corum, et attrectabo te quasi gladium pugnatoris : 


14. et Dominus erit super eos, et egredietur sicut fulgur 
sagitta, et Dominus omnipotens in tuba sonabit, et ibit in 
commotione terroris sui. 


15. Dominus omnipoteps proteget eos , et consument eos, 
et obruent cos in lapidibus fund, et bibent eos sicut vi- 
num, et implebunt phialas sicut altare. 


16. Et salvabit eos Dominus Deus eorum in die 1118, sicut 
oves, populum suum, quia lapides sancti volvuntur super 
terram ejus. 

17. Quia si quid optimum illius, et si quid bonum ejus, 
frumentum juvenibus , et vinum boni odoris ad virgines. 


CAPUT X. 


1. Petile a Domino pluviam opportunam, temporaneam ct 


-serotinam. Dominus fecit phantasias, et pluviam hiemalem 


dabit eis, unicuique herbam in agro. 

2. Quoniam hi gui loquebantur Jocuti sunt labores , et di- 
vini visiones falsas , et somnia falsa loquebautur, vane con- 
solabantur : ideo arefacti sunt sicut oves, et afllicti sunt, 
quia non erat sanatio. 

3. Super pastores concitatus est furor meus, et super 
agnos visitabo. Et visitabit Dominus Deus omnipotens gre- 
gem suum , domum Juda, et ponet eos sicut equum decorum 
suum in prelio, 


4. et ex ipso respexit , et ex ipso posuit, et ex ipso arcum 
in furore : ex ipso egredietur omnis qui abigit in eo. 


5. Et erunt quasi bellatores conculcantes lutum in viis in 


ZACHARIAS. Cap. XI. 


ὁδοῖς ἐν πολέμῳ, καὶ παρατάξονται, διότι Κύριος μετ᾽ 
αὐτῶν χαὶ sean δὲ ϑρῖανν ἀναθδάται ἵππων. 

8. Καὶ χατισχύσω τὸν οἶχον Ἰούδα, καὶ τὸν οἶκον 
Ἰωσὴφ σώσω, καὶ χατοιχιῶ αὐτοὺς, ὅτι ἠγάπησα 
αὐτοὺς, χαὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐχ ἀπεστρεψάμην αὐὖ- 
τούς" διότι ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς αὐτῶν, xat ἐπαχούσομαι 
αὐτοῖς. 

7. Καὶ ἔσονται ὡς μαχηταὶ τοῦ ᾿Εφραὶμ,, καὶ χαρή- 
σεται ἣ mie αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν 

νται χαὶ εὐφρανθήσονται, xal χαρεῖται ἡ χαρδία 
αὑτῶν ἐπὶ τῷ Ko ίῳ. 

8. Σημανῶ αὑτοῖς, χαὶ εἰςδέξομαι αὐτοὺς, διότι 
λυτ wee αὐτοὺς, χαὶ πληθυνθήσονται χαθότι ἦσαν 
πολλοί. 

9. Καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς, καὶ οἱ μαχρὰν μνη- 
σθήσονταί μου, ἐχθρέψουσι τὰ τέχνα αὐτῶν, χαὶ ἐπι- 
στ σι. 

sages ἐπιστρέψω αὐτοὺς éx γῆς Αἰγύπτου, xat ἐξ 
Ἀσσυρίων εἰςδέξομαι αὐτοὺς, καὶ εἰς τὴν Γαλααδίτιν 
καὶ εἰς τὸν Λίδανον εἰςάξώ αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ ὑὕπολει-- 
φθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

11, Καὶ διελεύσονται ἐν θαλάσσῃ στενῇ, καὶ πατά- 
ξουσιν ἐν θαλάσσῃ χύματα, καὶ ξηρανθήσεται πάντα 
τὰ βάθη ποταμῶν, χαὶ ἀφαιρεθήσεται πᾶσα ὕόρις 
Ἀσσυρίων, καὶ σχἥπτρον Αἰγύπτου περιαιρεθήσεται. 

12. Καὶ κατισχύσω αὐτοὺς ἐν Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν, 
χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ χαταχαυχήσονται, λέγει 


Κύριος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ JA’. 


1. Διάνοιξον, ὃ Λίδανος, τὰς θύρας σου, χαὶ χαταφα- 
γέτω πῦρ τὰς χέδρους σου. 

2. Ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε χέδρος, ὅτι 
μεγάλως μεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν ὀλολύξατε, δρύες 
τῆς Βασανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὃ σύμφυ- 
τος. 

8. Φωνὴ θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηχεν 
ἣ μεγαλωσύνη αὐτῶν. Φωνὴ ὠρυομένων λεόντων, ὅτι 
τεταλαιπώρηχε τὸ φρύαγμα τοῦ Ἰορδάνου. 

4. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ’ Ποιμαίνετε τὰ 
πρόθατα τῆς σφαγῆς, 

6. ἃ of χτησάμενοι χατέσφαζον, καὶ οὐ μετεμέλοντο, 
καὶ of πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον: Εὐλογητὸς Κύριος, χαὶ 
πεπλουτήχαμεν, χαὶ οἵ ποιμένες αὐτῶν οὐχ ἔπασχον 
οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

6. Διὰ τοῦτο οὐ φείσομαι οὐχέτι ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦν- 
τας τὴν γῆν, λέγει Κύριος. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι 
τοὺς ἀνθρώπους, ἕχαστον εἰς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
γχαὶ εἰς χεῖρα βασιλέως αὐτοῦ, χαὶ χαταχόψουσι τὴν 
γῆν, καὶ οὐ μὴ ἐξέλωμαι ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 

7. Καὶ ποιμανῶ τὰ mpdbata τῆς σφαγῆς εἰς τὴν 
Χαναανίτιν. Καὶ λήψομαι ἐμαυτῷ δύο ἐμῶν ον τὴν 
μὲν μίαν ἐχάλεσα χάλλος, χαὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα 
σχοίνισμα, xat ποιμανῶ τὰ πρόδατα. 

8. Καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνὶ, καὶ 
ἐμ eee ἡ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς χαὶ γὰρ αἵ ψυ- 
χαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμέ. 

9. Καὶ εἶπα: Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς, τὸ ἀποθνῆσκον 
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preelio, et in acie stabunt, quia Dominus cum eis est : et 
confundentur ascensores equorum. 

6. Et confortabo domum Juda, et domum Joseph sal- 
vabo, et habitare eos faciam , quia dilexi eos , et erunt sicut 
non evertissem eos : quia ego Dominus Deus eorum, et 
exaudiam eos. 


7. Et erunt quasi bellatores Ephraim, et latabitur cor eo- 
rum quasi in vino : et filii eorum videbunt et lztabuntur, 
et gaudebit cor eorum in Domino. 


8. Significabo eis, et suscipiam illos, quia redimam 608, 
et multiplicabuntur sicut erant plurimi. 


9. Et seminabo eos in populis, et qui de longe recorda- 
buntur mei, nutrient filios suos, et convertentur. 


10. Et convertam eos de terra Zgypti, et de Assyriis sus- 
cipiam illos, et in Galaaditin et in Libanum introducam 
eos , et nullus ex eis deerit. 


11. Et pertransibunt in mari angusto, et percutient in 
mari fluctus, et siccabuntur omnia protunda fluviorum, et 
auferetur universa injuria Assyriorum, et sceptrum Lgypti 
tolletur. 

12. Et confortabo eos in Domino Deo suo, et in nomine 
ejus gloriabuntur , dicit Dominus. 


CAPUT XI. 


1. Aperi, Libane , portas tuas, et comedat ignis cedros 
tuas. 

2. Ululet pinus, quia cecidit cedrus, quia valde miseri 
facti sunt optimates : ululate, quercus Basanitidis, quia 
succisus est saltus consitus. 


3. Vox lugentium pastorum, quoniam misera facta est 
magnificentia eorum. Vox rugientium leonum, quia affli- 
ctus est fremitus Jordanis. 


4. Hee dicit Dominus omnipotens : Pascite oves occisio- 
nis, 

5. quas qui possederunt interficiehant, et non agebant 
penitentiam, et qui vendebant eas dicebant : Benedictus 
Dominus , et divites ἴδοι! sumus, et pastores earum nihil 
patiebantur super eis. 

ὃ. Ideo non parcam ultra super habitatores terrz, dicit 
Dominus. Et ecce ego trado homines, unumquemque in 
manum proximi sui, et in manum regis ejus, et concident 
terram , et non eruam de manu eorum. 


7. Et pascam oves occisionis in Chanaanitide. Et assumam 
mihi duas virgas, unam vocavi decorem, et alleram vocavi 
funiculum , et pascam oves. 


8. Et auferam tres pastores in mense uno, et ingraves~- 
cet anima mea super eos : siquidem et animz eorum rugie- 
bant super me. 

9. Et dixi : Non pascam vos, quod moritur moriatur , et 
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προςώπου πόνων αὐτῶν, καὶ ἐμισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγ-- 
χοντα. 

16. Καὶ νῦν θέσθε δὴ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ταύτης χαὶ ὑπεράνω, is τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ 
λίθον ἐν τῷ ναῷ Κυρίου, τίνες ἦτε, 

17. ὅτε éveGadrere εἰς χυψέλην χριθῆς εἴχοσι σάτα, 
χαὶ ἐγένετο χριθῇς δέχα σάτα" χαὶ τι πο τόν ον εἷς τὸ 
ὑπολήνιον ἐξαντλῇσαι πεντήχοντα μετρητὰς, χαὶ ἐγέ- 
νοντο εἴχοσι. 

18. ᾿Επάταξα ὑμᾶς ἐν ἀφορίᾳ, χαὶ ἐν ἀνεμοφθορίᾳ 
καὶ ἐν χαλάζη πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν, χαὶ 
οὐχ ἐπεστρέψατε πρὸς μὲ, λέγει Κύριος. 

19, Ὑ ποταάξατε δὴ τὰς χαρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἡμέ- 
ag ταύτης χαὶ ἐπέχεινα, ἀπὸ τῆς τετράδος χαὶ εἰχά- 
ος τοῦ ἐνάτου μηνὸς, καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς τεθεμε- 

λίωται ὁ ναὸς Κυρίου" θέσθε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, 

20. εἰ ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω, χαὶ εἰ ἔτι ἣ 
ἄμπελος, καὶ A συχῇ, χαὶ ἣ bok, χαὶ τὰ ξύλα τῆς 
ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα χαρπὸν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης 
εὐλογήσω. 

Ὧι, Καὶ ἐγένετολόγος Κυρίου ἐχ δευτέρου πρὸς Ἀγγαῖον 
τὸν προφήτην, τετράδι χαὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς, λέγων. 

22. Εἰπὸν πρὸς Zopobabed τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ ἐχ 
φυλῆς Ἰούδα, λέγων" ᾿Εγὼ σείω τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν, χαὶ τὴν θάλασσαν χαὶ τὴν ξηρὰν, 

23. χαὶ χαταστρέψω θρόνους βασιλέων, καὶ ὀλοθρεύ-- 
ou δύναμιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν, χαὶ χαταστρέψω ἅρ- 
ματα χαὶ ἀναθάτας, χαὶ χαταθήσονται ἵπποι χαὶ ἀνα- 
θάται αὐτῶν ἕχαστος ἐν ῥομφαία πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. 

24. Ἔν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, λέγει Κύριος παντοχρά- 
τωρ, λήψομαί σε Ζοροδάθελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ, τὸν 
δοῦλόν μου, λέγει Κύριος, χαὶ θήσομαί σε ὡς σφραγί- 
δα, διότι σὲ ee λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 


»----οΟ.;,’.-.-. 


ΔΑΧΆΡΙΑΣ. 


a 600 ὡἱ».--- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄, 


ι. Ἐν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους δευτέρου, ἐπὶ Δαρείου, 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου, 
υἱὸν ‘Adda, τὸν προφήτην, λέγων" 

2. ᾿Ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν 
μεγάλην, 

3. xal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύριος παν-- 
τοχράτωρ᾽ Ἐπιστρέψατε πρὸς μὲ, λέγει Κύριος τῶν 
δυνάμεων, χαὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει Κύ- 
ρίος τῶν δυνάμεων. 

4. Καὶ μὴ γίνεσθε καθὼς of πατέρες ὑμῶν, οἷς ἐνε-- 
χάλεσαν αὐτοῖς οἱ προφῆται ἔμπροσθεν, λέγοντες" Τά- 
Ge λέγει Κύριος παντοχράτωρ' ᾿Αποστρέψατε ἀπὸ τῶν 
δὲωῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
ὑμῶν τῶν πονηρῶν, χαὶ οὐχ εἰςήχουσαν, χαὶ οὐ προς- 
ἔσχον τοῦ εἰσαχοῦσαί μου, λέγει Κύριος. 

5. Οἱ πατέρες ὑμῶν ποῦ εἰσι, καὶ of προφῆται; Μὴ 
τὸν αἰῶνα ζήσονται: 





ΖΑΧΑΡΊΑΣ. Κεφ. A’. 


a facie laborum suorum, et oderatis in portis arguentem. 


16. Et nunc ponite, quzso, in corda vestra a die hac et 
supra, antequam poneretur lapis super lapidem in templo 
Domini , qui eratis, 

17. quando mittebatis in cypselen hordei viginti sata, et 
fiebant decem sata hordei : et ingrediebamini torcular ut 
hauriretis quinquaginta amphoras , et fiebant viginti. 


18. Percussi vos sterilitate , et corruptione aeris et gran- 
dine omnia opera manuum vestrarum, et non reversi estis 
ad me, dicit Dominus. 

19. Supponite nunc corda vestra a die ista et in futurum, 
ἃ quarta et vigesima noni mensis, et a die qua fundamen- 
ta jacta sunt templi Domini : ponite in cordibus vestris, 


20. si cognoscetur super aream, et si adhuc vinea, et fi- 
cus, et malogranatum, et ligna olive que non ferunt fru- 
ctum , a die hac benedicam. 


21. Et factum est verbum Domini secundo ad Aggeum 
prophetam , quarta et vigesima mensis , dicens : 

22. Dic ad Zerobabel filium Salathiel de tribu Juda, di- 
cens ; Ego commoveo ccelum et terram, et mare et aridam, 


23. et subvertam thronos regum , et disperdam fortitudi- 
nem regum gentium, et subvertam currus et ascensores , 
et descendent equi et ascensores eorum unusquisque in 
gladio adversus fratrem suum. 


24. In die illa, dicit Dominus omnipotens, assumam te 
Zorobabel filium Salathiel, servuam meum, dicit Dominus , 
et ponam te quasi signaculum, quia te elegi , dicit Dominus 
omnipotens. 


ZACHARIAS. 


——= 0006 «----- 


CAPUT I. 


1. In octavo mense anni secundi , sub Dario, factum est 
verbum Domini ad Zachariam Barachiz , filium Addo , pro- 
phetam , dicens : 


2. Lratus est Dominus super patres vestros ira magna, 


3. et dices ad eos : Hiec dicit Dominus omnipotens : Con- 
vertimini ad me, dicit Dominus virtutum, et convertar ad 
vos, dicit Dominus virtutum. 


4. Et nolite fieri sicut patres vestri, quos arguerunt 
prophetz qui prius fuerant, dicentes : Hac dicit Dominus 
omnipotens : Avertimini a viis vestris pessimis, et ab adin- 
ventionibus vestris malis, et non exaudierunt, et non alten- 
derunt ut exaudirent me, dicit Dominus. 


5. Patres vestri ubi sunt, et prophet? Numquid in 
sempiternum vivent ? 


ZACHARIAS. Cap. I. 


6. Πλὴν τοὺς λόγους μου xat τὰ νόμιμά μου δέχε- 
σθε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν πνεύματί μου τοῖς δούλοις 
κου τοῖς προφήταις, ot χατελάθοσαν τοὺς πατέρας 
δμῶν - καὶ ἀπεχρίθησαν, xat εἶπαν- Καθὼς παρατέτα- 
χται Κύριος παντοχράτωρ τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν χατὰ τὰς 
δδοὺς ἡμῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἡμῶν, οὕτως 
ἐποίησεν ἡμῖν. 

7. TH τετράδι καὶ εἰχάδι, τῷ ἑνδεκάτῳ μηνὶ, οὗτός 
ἐστιν ὁ μὴν cabat, ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου, 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου, 
υἱὸν ᾿Αὐδὼ, τὸν προφήτην, λέγων. 

8. Ἑώραχα τὴν νύχτα. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιδεθηχὼς 
ἐπὶ ἵππον πυῤῥὸν, χαὶ οὗτος εἱστήχει ἀναμέσον τῶν 
ὀρέων τῶν κατασχίων, καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυῤῥοὶ, 
καὶ ψαροὶ, χαὶ ποιχίλοι, καὶ λευχοί. 

g. Καὶ εἶπα: Τί οὗτοι, Κύριε; Καὶ εἶπε πρὸς μὲ ὃ 
ἄγγελος 6 λαλῶν ἐν ἐμοί: ᾿Εγὼ δείξω σοι τί ἐστι ταῦτα. 

10. Καὶ ἀπεχρίθη ὃ ἀνὴρ & ἐφεστηκὼς ἀναμέσον τῶν 
ὀρέων, καὶ εἶπε πρὸς μέ" Οὗτοί εἰσιν οὖς ἐξαπέστειλε 
pine, περιοδεῦσαι τὴν γῆν. 

11, Καὶ ἀπεχρίθησαν τῷ ἀγγέλῳ Κυρίου τῷ ἐφεστῶτι 
ἀναμέσον τῶν ὀρέων, καὶ εἶπον: Περιωδεύσαμεν πᾶσαν 
τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἢ γῇ χατοιχεῖται, χαὶ ἧσυχά- 
ζει. 

12. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ εἶπε" Κύ- 
pte παντοχράτωρ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσης τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ,, χαὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα, ἃς ὑπερεῖδες, τοῦτο 
ἑδδομηχοστὸν ἔτος; 

13. Καὶ ἀπεχρίθη Κύριος παντοχράτωρ τῷ ἀγγέλῳ 
τῷ λαλοῦντι ἐν ἐμοὶ, ῥήματα χαλὰ χαὶ λόγους παρα- 
χλητιχούς, 

14. Καὶ εἶπε πρὸς μὲ ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί" 
᾿Ανάχραγε λέγων' Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ- 
᾿Ἐζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ. χαὶ τὴν Σιὼν ζῆλον μέ- 
γᾶν, 

15, χαὶ ὀργὴν μεγάλην ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη 
τὰ συνεπιτιθέμενα, ἀνθ᾽ ὧν μὲν ἐγὼ ὠργίσθην ὀλίγα, 
αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά. 

16. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: ᾿Επιστρέψω ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν οἰχτιρμῷ, χαὶ ὃ οἶκός μου ἀνοιχοδο- 
μηθήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ 
μέτρον ἐχταθήσεται ἐπὶ Ἱερουσαλὴυ ἔτι. 

17. Καὶ εἶπε πρὸς μὲ 6 ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί: 
"Ext ἀνάχραγε λέγων" Τάδε λέγει Κύριος παντοχρά- 
twp’ Ἔτι διαχυθήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς, καὶ ἐλεή- 
cet Κύριος ἔτι τὴν Σιὼν, χαὶ αἱρετιεῖ τὴν Ἱερουσαλήμ. 

18. Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
τέσσαρα χέρατα. 

19. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοί’ 
Τί ἐστι ταῦτα, χύριε; Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Ταῦτα τὰ 
χέρατα τὰ διασχορπίσαντα τὸν Ἰούδαν χαὶ τὸν Ἰσραὴλ 
χαὶ Ἱερουσαλήμ. 

20. Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος τέσσαρας τέχτονας, 

“1. χαὶ εἶπα: Τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι; Καὶ εἶπε: 
Ταῦτα τὰ χέρατα τὰ διασχορπίσαντα τὸν ᾿[οὐδα χαὶ τὸν 
Ἰσραὴλ κατέαξαν, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἦρε χεφαλήν. 
Καὶ ἐξήλθοσαν οὗτοι τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς εἴρας αὖ- 
τῶν, τὰ τέσσαρα χέρατα, τὰ ἔθνη τὰ ἐπαιρόμενα χέρας 
ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίου, τοῦ διασχορπίσαι αὐτήν. 
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6. Verumtamen sermones meoset legitima mea suscipite, 
quz ego prxcipio in spiritu meo servis meis prophetis , qui 
comprehenderunt patres vestros : et responderunt, et dixe- 
runt : Sicut preeparatus est Dominus omnipotens ut faceret 
nobis secundum vias nostras et secundum adinventiones 
nostras , sic fecit nobis. 


7. Quarta et vigesima , undecimo mense, hic est mensis 
sabat , in secundo anno sub Dario, factus est sermo Domi- 
ni ad Zachariam Barachiz , filium Addo, prophetam, di- 
cens : 

8. Vidi nocte, et ecce vir ascendens super equum rufum, 
et ipse stabat inter montes umbrosos, et post eum equi 
mifi, et varii, et albi. 


9. Et dixi : quid sunt isti, Domine? Et dixit ad me aa- 
gelus quiloquebatur in me: Ego ostendam tibi quid sunt hzc. 


10. Et respondit vir qui stabat inter montes, et dixit ad 
me : Isti sunt quos misit Dominus, ut circuirent terram. 


11. Et responderunt angelo Domini qui stabat inter 
montes, et dixerunt : Circuivimus omnem terram, et ecce 
omnis terra habitatur, et quiescit. 


12. Et respondit angelus Domini, et dixit : Domine omni- 
potens, usquequo non misereberis Jerusalem, et urbium 
Juda, quas despexisti , hic est septuagesimus annus? 


13. Et respondit Dominus omnipotens angelo qui loque- 
batur in me, verba bona et sermones consolatorios. 


14. Et dixit ad me angelus qui loquebatur in me : Clama 
dicens : Hc dicit Dominus omnipotens : Zelatus sum Je- 
rusalem et Sion zelo magno, 


15. et ira magna ego irascor super gentes que superim- 
positz: sunt, pro eo quod ego quidem iratus sum modicum, 
ipsi vero superimpositi sunt in mala. 

10. Propterea hzec dicit Dominus : Convertar ad Jeru- 
salem in misericordia, et domus mea instaurabitur in ea, di- 
cit Domjnus omnipotens, et mensura extendetur super 
Jerusalem adhbuc. 

17. Et dixit ad me angelus qui loquebatur in me: Adhuc 
clama dicens : Hc dicit Dominus omnipotens : Adhuc dif- 
fundentur civitates in bonis, et miserebitur Dominus adhuc 
Sion, et eliget Jerusalem. 

18. Et levavi oculos meos, et vidi, et ecce quatuor cor- 
nua. 

19. Et dixi ad angelum qui Joquebatur in me : Quid sunt 
hzec, domine? Et dixit ad me: Hac sunt cornua quz dis- 
perserunt Judam et Israel et Jerusalem. 


20. Et ostendit mihi Dominus quatuor fabros , 

21. et dixi : Quid isti veniunt facere? Et dixit : Hac sunt 
cornua qua disperserunt Judam et Israel confregerunt, et 
nullus eorum levavit caput. Et egressi sunt isti ut exacuant 
ea in manibus suis , quatuor cornua, geutes quz levaverunt 
cornu super terram Domini, ut dispergerent eam. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


ι. Καὶ ἦρα τοὺς ὀρθαλμούς μου καὶ ἴδον, χαὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον γεωμετριχόν. 

ἃ. Καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν- Ποῦ σὺ πορεύῃ; Καὶ εἶπε 
πρὸς μέ' Διαμετρῆσαι τὴν 'ἱἹερουσαλὴμ,, τοῦ ἰδεῖν πη- 
λίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστι χαὶ πηλίκον τὸ μῆχος. 

a. Καὶ ἰδοὺ & ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ εἷςτήχει, 
χαὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς συνάντησιν αὐτῷ. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν, λέγων" Δράμε, καὶ λάλη- 
δον πρὸς τὸν νεανίαν ἐχεῖνον, λέγων" κοι πως χα- 
τοιχηθήσεται Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων χαὶ 
χτηνῶν ἐν μέσῳ αὐτῆς" 

56. καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυ- 
ρὸς χυχλόθεν, καὶ εἰς δόξαν ἔσομαι ἐν μέσῳ αὐτῆς. 

6. Ὦ Ὦ φεύγετε ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, λέγει Κύριος, 
διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος, 

7. εἰς Σιὼν, ἀνασώζεσθε, of χατοιχοῦντες θυγατέρα 
Βαδυλῶνος. 

8. Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Ὀπίσω 
δόξης ἀπέσταλχέ με ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ Ae ὑμᾶς, 
διότι ὃ ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς ὃ ἁπτόμενος τῆς χόρης τοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ. 

9. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ ad- 
τοὺς, χαὶ ἔσονται σχῦλα τοῖς δουλεύουσιν αὐτοῖς, χαὶ 
γνώσεσθε ὅτι Κύριος παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ με. 

10. Τέρπου χαὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἔρχομαι, χαὶ χατασχηνώσω ἐν μέσῳ σου, λέγει 
Κύριος. 

11. Καὶ χαταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, χαὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν, χαὶ χα- 
τασχηνώσουσιν ἐν μέσῳ σου, χαὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι Κύριος 
παντοχράτωρ ἐξαπέσταλχέ με πρὸς σέ. 

12. Καὶ χαταχληρονομήσει Κύριος τὸν Ἰούδαν, τὴν 
μερίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἁγίαν" χαὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ἵε- 
ρουσαλήμ.. 

18. EthaGetow πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προςώπου Κυρίου, 
ὅτι ἐξεγήγερται ἐχ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I’. 


1. Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος τὸν Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν 
μέγαν, ἑστῶτα πρὸ προςώπου ἀγγέλου Κυρίου, χαὶ 6 
διάθολος εἰςτήχει ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντιχεῖσθαι 
αὐτῷ. 

a. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν διάδολον: ᾿Επιτιμήσαι 
Κύριος ἐν σοὶ, διάθολε , χαὶ ἐπιτιμήσαι Κύριος ἐν σοὶ 
ὃ ἐχλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλήμ. (Οὐχ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δα-- 
λὸς ἐξεσπασμένος ἐχ πυρός; 

3. Καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυμένος ἱμάτια ῥυπαρὰ, καὶ 
εἰςτήχει πρὸ προσώπου τοῦ ἀγγέλου. 

4. Καὶ ἀπεχρίθη καὶ εἶπε πρὸς τοὺς ἑστηχότας πρὸ 
προςώπου αὐτοῦ, λέγων’ ᾿Αφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ ῥυπαρὰ 
an’ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν- Ἰδοὺ ἀφήρηχα εἰ 
ἀνομίας σου, χαὶ ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη, 

6. καὶ ἐπίθετε χίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπέθηχαν χίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφα- 
λὴν αὐτοῦ, καὶ περιέβαλον αὐτὸν ἱμάτια. Καὶ ὁ ie a 
Kvotou εἵστήχει. 


ΖΑΧΑΡΙΑΣ. Κεφ. I". 


CAPUT If. 


1. Et levavi oculos meos et vidi, et ecce vir, et in manu 
ejus funiculus geometricus. 

2. Et dixi ad eum : Quo tu vadis? Et dixit ad me: Ut 
dimetiar Jerusalem, ut videam quanta sit latitudo ejus et 
quanta longitudo. 

3. Et ecce angelus qui loquebatur in me stabat, et ange- 
lus alius egrediebatur in occursum ejus. 

4. Et dixit ad eum, dicens : Curre, et loquere adole- 
scentulo illi, dicens : Frugifere habitabitur Jerusalem a 
multitudine hominum et jumentorum in medio ejus : 


5. et ego ero illi, dicit Dominas , murus ignis in circuitu, 
et in gloriam ero in medio ejus. 

6. O ο fugite de terra aquilonis, dicit Dominus , quia de 
quatuor ventis coeli congregabo vos , dicit Dominus , 


7. in Sion, salvamini, qui habitatis filiam Babylonis. 


8. Hac enim dicit Dominus omnipotens : Post gloriam 
misit me ad gentes que spoliaverunt vos : quia qui tetige- 
rit vos quasi qui tangat pupillam oculi ejus. 


9. Quia ecce ego infero manum meam super eos , et erunt 
preedz iis qui servierant eis, et cognoscetis quia Dominus 
omnipotens misit me. 

10. Lztare et gaude, filia Sion , quia ecce ego venio, et 
habitabo in medio tui, dicit Dominus. 


11. Et confugient gentes multz# ad Dominaum in die illa, 
et erunt οἱ in populum, et habitabunt in medio tui, et scies. 
quoniam Dominus omnipotens misit me ad te. 


12. Et possidebit Dominus Judam, parte sua in terra 
sancta : et eliget adhuc Jerusalem. 


13. Timeat omnis caro a facie Domini, quoniam surre- 
xit de nubibus sanctis suis. 


CAPUT If. 


1. Et ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem magnum, 
stantem ante faciem angeli Domini, et diabolus stabat a 
dextris ejus , ut adversaretur ei. 


9. Et dixit Dominus ad diabolum : Increpet Dominus in 
te, diabole , et increpet in te Dominus qui elegit Jerusalem. 
Nonne ecce hoc ut torris est erutus de igne? 


3. Et Jesus indutus erat vestibus sordidis, et stabat 
ante faciem angeli. 

4. Et respondit et ait ad adstantes coram facie sua , di- 
cens : Auferte vestimenta sordida ab eo. Et dixit ad eum : 
Ecce abstuli iniquitates tuas , et induite eum poderem, 


5. et imponite cidarim mundam super caput ejus. Et 
imposuerunt cidarim mundam super caput ejus, et circunr 
dederunt eum vestimentis. Et angelus Domini adstabat : 


ZACHARIAS. Cap. IV. 


8. xat διεμαρτύρατο & ἄγγελος Κυρίου πρὸς Ἰησοῦν, 
λέγων’ 

7. Τάδε λέγει Κύριος wedhirs πρὸς ὁ ᾿Ἐὰν ταῖς ὁδοῖς 
μου πορεύη, καὶ ἐν τοῖς προστάγμασί μου φυλάξη, καὶ 
σὺ διαχρινεῖς τὸν οἶκόν μου" xal ἐὰν διαφυλάσσῃς τὴν 
αὐλήν μου, χαὶ δώσω σοι ἀναστρεφομένους ἐν μέσῳ 
τῶν ἑστηχότων τούτων. 

8. Ἄχους δὴ, Ἰησοῦ & ἱερεὺς 6 μέγας, σὺ χαὶ of 
πλησίον σου οἱ χαθήμενοι πρὸ προςώπου, διότι ἄνδρες 
τερατοσχόποι εἰσὶ, διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν μου 
᾿ἈΑνατολήν᾽ 

9. διότι 5 λίθος ὃν ἔδωχα πρὸ προςώπου τοῦ "In- 
σοῦ. ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἐπι: φθαλμοί εἶσιν. Ἰδοὺ 
ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, καὶ 
ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδιχίαν τῆς γῆς ἐχείνης ἐν ἡμέρᾳ 

a. 
i 10. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, λέγει Κύριος παντοχρά- 
τωρ, συγχαλέσετε ἕκαστος τὸν πλησίον αὑτοῦ ὑποχάτω 
ἀμπέλου καὶ ὑποκάτω συχῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 


1. Kat ἐπέστρεψεν ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, χαὶ 
ἐξήγειρέ με ὃν τρόπον ὅταν ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὕπνου 
αὐτοῦ, 

9. χαὶ εἶπε πρὸς μέ: Τί σὺ βλέπεις; Καὶ εἶπα. 
“Ewoaxa, χαὶ ἰδοὺ λυχνία γρυσῇ ὅλη, καὶ τὸ λαμπά- 
διον ἐπάνω αὐτῆς, χαὶ ἑπτὰ λύχνοι ἐπάνω αὐτῆς, καὶ 
ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τοῖς λύχνοις τοῖς ἐπάνω αὐτῆς, 

8. χαὶ δύο ἐλαῖαι ἐπάνω αὐτῆς, μία ἐχ δεξιῶν τοῦ 
λαμπαδίου αὐτῆς, χαὶ μία ἐξ εὐωνύμων. 

4. Καὶ ἐπηρώτησα, καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν 
λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, λέγων" Ti ἐστι ταῦτα, χύριε; 

6. Καὶ ἀπεχρίθη 6 ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπε 
πρὸς μὲ, λέγων Οὐ γινώσχεις τί ἐστι ταῦτα ; Καὶ εἶπα" 
Οὐχὶ, χύριε. 

6. Καὶ ἀπεχρίθη, καὶ etre πρὸς μὲ, λέγων Οὗτος 
ὃ λόγος Κυρίου πρὸς ZopobaGed, λέγων: Οὐχ ἐν δυνά- 
μει μεγάλη, οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ, ἀλλὰ ἐν πνεύματί μου, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. | 

7. Τίς et ob, τὸ ὄρος τὸ μέγα τὸ πρὸ προςώπου Zo- 
ροδάῤδελ, τοῦ κατορθῶσαι; Καὶ ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς 
χληρονομίας, ἰσότητα χάριτος, χάριτα αὐτῆς. 

8. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

9. Αἱ χεῖρες Ζοροδάδελ ἐθεμελίωσαν τὸν οἶκον τοῦ- 
τον, χαὶ αἵ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτὸν, χαὶ ἐπι- 
γνώσῃ διότι Κύριος παντοχράτωρ ἐξαπέσταλχέ με πρὸς 
σέ. ᾿ 
10. Διότι τίς ἐξουδένωσεν εἰς ἡμέρας μιχρὰς, χαὶ 
χαροῦνται, xat ὄψονται τὸν λίθον τὸν χασσιτέρινον ἐν 
χειρὶ Ζοροδάδελ. “Ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλμοί εἶσιν οἱ ἐπι- 
δλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

11. Καὶ ἀπεκρίθην, καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν- Τί αἱ δύο 
ἐλαῖαι αὗται αἱ éx δεξιῶν τῆς ae καὶ ἐξ εὐωνύμων: 

12. Καὶ ἐπηρώτησα éx δευτέρου, xat εἶπα πρὸς αὖ- 
τόν- Τί οἱ δύο χλάδοι τῶν ἐλαιῶν of ἐν ταῖς χερσὶ τῶν 
δύο μυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων χαὶ ἐπα- 
ναγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς; 

13. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Οὐχ οἶδας τί ἐστι ταῦτα; Καὶ 
gira Οὐχὶ, χύριε. 


870 
6. et contestabatur angelus Domini ad Jesum, dicens : 


7. He dicit Dominus omnipotens : Si viis meis ambu- 
laveris, et praecepta mea custodicris, et tu judicabis do- 
mum meam: et si custodieris atrium meum, et dabo tibi 
qui conversentur in medio stantium istorum. 


8. Audi ergo, Jesu sacerdos magne, tu et proximi tui 
qui sedent ante faciem, quia viri portentorum spectatores 
sunt, quia ecce ego adduco servum meum Orientem : 


9. quia lapis quem dedi ante faciem Jesu , super lapidem 
unum septem oculi sunt. Ecce ego fodio foveam , dicit Do- 
minus omnipotens , et contrectabo omnem iniquitatem terrze 
illius in die una. 


10. In die illo, dicit Dominus omnipotens , convocabitis 
unusquisque proximum suum subter vitem et subter ἢ: 
cum. 


CAPUT IV. 


i. Et reversus est angelus qui loquebatur in me, et su- 
scitavit me sicut suscitari solet homo de somno suo : 


2. et dixit ad me : Quid tu vides? Et dixi : Vidi, et ecce 
candelabrum aureum totum, et lampas super ipsum, et 
septem lucerne super illud, et septem infusoria lucernis 
quee erant super illud, 

3. et duz olive super illud, una a dextris lampadis ejus, 
et una a sinistris. 

4. Et interrogavi, et dixi ad angelum qui loquebatur in 
me, dicens : Quid sunt hac, domine? 

5. Responditque angelus qui Joquebatur in me, et dixit 
ad me, dicens : Non cognoscis quid sunt hiec? Et dixi : 
Non, domine. 

6. Et respondit, et ait ad me, dicens : Iste est sermo 
Domini ad Zorobabel, dicens : Non in fortitudine magna, 
neque in robore, sed in spiritu meo, dicit Dominus omni- 
potens. 

7. Quis es tu, mons magne qui ante faciem Zorobabel , 
ut corrigas? Et educam lapidem hzreditatis , sequalitatem 
grali, gratiam ejus. 

8. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

9. Manus Zorobabel fundaverunt domum istam, et ma- 
nus ejus complebunt eam , et scies quoniam Dominus omni- 
potens misit me ad te. 


10. Quis enim despexit in dies parvos, et lzetabuntur, et 
videbunt lapidem stanneum in manu Zorobabel. Septem 
isti sunt oculi qui respiciunt super omnem terram. 


11. Et respondi, et dixi ad eum : Quid sunt due olive 
iste qu a dextris candelabri et a sinistris ? 

12. Et interrogavi secundo, et dixi ad eum : Quid sunt 
duo rami olivarum qui sunt in manibus duarum narium au- 
rearum que infundunt et retrahunt suffusoria aurea? 


13. Et dixit ad me : Non nosti quid sunt hac? Et dixi ; 
Nequaquam, domine. 
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14. Kal εἶπεν" Οὗτοι of δύο υἱοὶ τῆς πιότητος πα- 
ρεστήχασι Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


ι. Καὶ ἐπέστρεψα, καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ 
ἴδον, καὶ ἰδοὺ δρέπανον πετόμενον. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς μέ’ Τί σὺ βλέπεις; Καὶ εἶπα ἐγώ- 
Ὁρῶ δρέπανον πετόμενον μήχους πήχεων εἴχοσι, χαὶ 
πλάτους πήχεων δέχα. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Αὕτη 4 ἀρὰ ἢ ἐχπορευομένη 
ἐπὶ πρόςωπον πάσης τῆς γῆς" διότι πᾶς ὃ χλέπτης ἐχ 
τούτου ἕως θανάτου ἐχδικηθήσεται, χαὶ πᾶς ὃ ἐπίορχος 
ἐχ τούτου ἐχδιχηθήσεται. 

4. Καὶ ἐξοίσω αὐτὸ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, καὶ 
εἰςελεύσεται εἰς τὸν οἶχον TOU χλέπτου, xal εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ ὀμνύοντος τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ ψεύδει, καὶ καταλύ- 
cet ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ συντελέσει αὐτὸν, καὶ 
τὰ ξύλα αὐτοῦ, καὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ. 

5. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπε 
πρὸς μέ- Ἀνάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, χαὶ ἴδε τὸ 
ἐχπορευόμενον τοῦτο. 

6. Καὶ elxa Τί ἐστι; Καὶ εἶπε. Τοῦτο τὸ μέτρον 
τὸ ἐχπορευόμενον. Καὶ εἶπεν: Αὕτη ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ. 

7. Καὶ ἰδοὺ τάλαντον μολίόδου ἐξαιρόμενον χαὶ 
ἰδοὺ γυνὴ μία ἐκάθητο ἐν μέσῳ τοῦ μέτρου. 

8. Καὶ εἶπεν: Αὕτη ἐστὶν 4 ἀνομία. Καὶ ἔῤῥιψεν 
αὐτὴν εἰς μέσον τοῦ μέτρου , καὶ ἔῤῥιψε τὸν λίθον τοῦ 
μολίῤδου εἰς τὸ στόμα αὐτῆς. 

9. Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
δύο γυναῖχες ἐχπορευόμεναι, xal πνεῦμα ἐν ταῖς πτέ- 
ρυξιν αὐτῶν, χαὶ αὗται εἶχον πτέρυγας ἔποπος, xat 
ἀνέλαθον τὸ μέτρον ἀναμέσον τῆς γῆς χαὶ ἀναμέσον τοῦ 
οὐρανοῦ. 

10. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοί" 
Ποῦ αὗται ἀποφέρουσι τὸ μέτρον: 

11. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Οἰχοδομῆσαι αὐτῷ οἰχίαν ἐν 
17) Βαθδυλῶνος, χαὶ ἑτοιμάσαι, καὶ θήσουσιν αὐτὸ ἐχεῖ 
ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


ι. Καὶ ἐπέστρεψα, χαὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, 
χαὶ ἴδον, χαὶ ἰδοὺ τέσσαρα ἅρματα ἐχπορευόμενα ex 
μέσου δύο ὀρέων, καὶ τὰ ὄρη ἦν ὄρη χαλχᾶ. 

a. Ἔν τῷ ἅρματι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυῤῥοὶ, καὶ ἐν τῷ 
ἅρματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι μέλανες, 

8. χαὶ ἐν τῷ ἄρματι τῷ τρίτῳ ἵπποι λευχοὶ, καὶ ἐν 
τῷ ἅρματι τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποιχίλοι ψαροί. 

4. Καὶ ἀπεχρίθην, καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν 
λαλοῦντα ἐν ἐμοί: Τί ἐστι ταῦτα, χύριε; 

5. Καὶ ἀπεχρίθη ὃ ἄγγελος 5 λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπε: 
Ταῦτα ἐστιν οἱ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ, ἐχπο-- 
ρεύονται παραστῆναι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 

6. Ἐν ᾧ ἦσαν ἵπποι οἱ μέλανες, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ 
γῶν βοῤῥᾶ, καὶ of λευχοὶ ἐξεπορεύοντο κατόπισθεν av- 
τῶν, καὶ of ποιχίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου, 

1. καὶ οἱ ψαροὶ ἐξεπορεύοντο, καὶ ἐπέδλεπον τοῦ πο- 


ZAXAPIAZ. Κεφ. ς΄. 


14. Et ait : Isti duo filii pinguedinis assistunt Domino 
universe terre. 


CAPUT V. 


1. Et conversus sum, et levavi oculos meos, et vidi, et 
ecce falx volans. 


2. Et dixit ad me : Quid tu vides? Et dixi ego : Video 
falcem volantem longitudinis cubitorum viginti , et latitudi- 
nis cubitorum decem. 

3. Et dixit ad me : Hac est maledictio que egreditur 
super faciem omnis terre : quia omnis fur ex hoc usque ad 
mortem punietur, et omnis perjurus ex hoc cruciabitur. 


4. Et educam illud , dicit Dominus omnipotens , et ingre- 
dietur in domum furis , et in domum jurantis nomine meo 
super mendacio, et requiescet in medio domus ejus, et con- 
summabit eam, et ligna ejus, et lapides ejus. 


5. Et egressus est angelus qui loquebatur in me, et dixit 
ad me : Suspice oculis tuis , et vide hoc quod egreditur. 


6. Et dixi : Quid est? Et ait : Hac est mensura qua 
egreditur. Et ait : Hzec est iniquitas eorum in omni terra. 


7. Et ecce talentum plumbi elevatum : et ecce mulier una 
sedebat in medio mensure. 


8. Et dixit : Hacc est iniquitas. Et projecit eam in me- 
dium mensure, et projecit lapidem plumbi in os ejus. 


9. Et elevavi oculos meos, et vidi, et ecce duz mulieres 
egredientes, et spiritus in alis earum, et ipse habebant 


alas upupe, et elevaverunt mensuram inter terram et ce- 
lum. 


10. Et dixi ad angelum qui loquebatur in me : Quo istze 
deferunt mensuramn ? 

11. Et dixit ad me : Ut edificent ei domum in terra 
Babylonis, et praeparent, et ponant eam ibi super preepa- 
ralionem suam. 


CAPUT VI. 


1. Et conversus sum, et levavi oculos meos, et vidi, et 
ecce quatuor quadrigse egredientes de medio duorum mon- 
tium , et montes erant montes znei. 

2. In quadriga prima equi rufi, et in quadriga secunda 
equi Digri, 

3. et in quadriga tertia equi albi, et in quadriga quarta 
equi varii sturnini. 

4. Et respondi, et dixi ad angelum qui loquebatur in me : 
Quid sunt hac, domine? 

5. Et respondit angelus qui loquebatur in me, et dixit : 
Hi sunt quatuor venti coli, egrediuntur ut assistant Do- 
mino omnis terre. 

6. In qua erant equi oigri, egrediebantur super terram 
aquilonis, et albi egrediebantur post eos, et varii exibani 
in terram austri, 

7. et sturnini egrediebantur, et considerabant ut irent 


ZACHARIAS. 


ρεύεσθαι τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν. Kal εἶπε: Πο- 
ρεύεσθε, χαὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν. Καὶ περιώδευσαν 
τὴν γῆν. 

8. Καὶ ἀνεδόησε, χαὶ ἐλάλησε πρὸς μὲ, λέγων᾽ 
Ἰδοὺ οἱ ἐκπορευόμενοι ἐπὶ γὴν βοῤῥᾶ, xal ἀνέπαυσαν 
τὸν θυμῦν μου ἐν γῆ, βοῤῥᾶ. 

9. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

10. AaGe τὰ ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόν-- 
τῶν, χαὶ παρὰ τῶν χρησίμων αὐτῆς, χαὶ παρὰ τῶν 
ἐπεγνωχότων αὐτὴν, χαὶ εἰςελεύσῃ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 
v7 εἰς τὸν οἶκον Ἰωσίου τοῦ Σοφονίου τοῦ ἥχοντος ἐχ 
Ba6vrAovos: 

11. χαὶ λήψη ἀργύριον χαὶ χρυσίον, xat ποιήσεις 
στεφάνους, χαὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ 
ἸΙωσεδὲχ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου - 

12. χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν- Tade λέγει Κύριος παν-- 
τοχράτωρ᾽ Ἰόοὺ ἀνὴρ, ᾿λνατολὴ ὄνομα αὐτῷ, xat ὗὑπο- 
χάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ, 

13. χαὶ οἰκοδομήσει τὸν οἶκον Κυρίου, καὶ αὐτὸς λή- 
Petar ἀρετὴν, xat χαθιεῖται, καὶ χατάρξει ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου αὐτοῦ, xat ἔσται ἱερεὺς ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, χαὶ βουλὴ 
elonvixn ἔσται ἀναμέσον ἀμφοτέρων. 

14. Ὁ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑπομένουσι, χαὶ τοῖς 
χρησίμοις αὐτῆς, χαὶ τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτὴν, χαὶ εἰς 
χάριτα υἱοῦ Σοφονίου, χαὶ εἰς ψαλμὸν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 

15. Καὶ οἱ μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἥξουσι. χαὶ οἰχοδομή- 
σουσιν ἐν τῷ οἴχω Κυρίου, χαὶ γνώσεσθε διότι Κύριος 
παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ με πρὸς ὑμᾶς. Καὶ ἔσται, ἐὰν 
εἰςχχούοντες εἰςαχούσητε τῆς φωνῇς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
δυῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει, ἐπὶ Δαρείου τοῦ 
βασιλέως, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν τετράδι 
τοῦ μηνὸς τοῦ ἐνάτου, ὅς ἐστι χασελεῦ. 

a. Καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς Βαιθὴλ, Σαρασὰρ χαὶ Ἀ 
δεσεὲρ ὃ βασιλεὺς χαὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, ἐξιλάσασθαι ἂν 
Κύριον, 

3. λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῷ οἴχω Κυρίου 
παντοχράτορος, χαὶ πρὸς τοὺς προφήτας, λέγων" Εἷςε- 
λήλυθεν ὧδε ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ τὸ ἁγίασμα, καθότι 
ἐποίησεν ἤδη ἱχανὰ ἔτη. 

4. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου τῶν δυνάμεων πρὸς 
ἐμὲ, λέγων" 

5. Εἰπὸν πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, χαὶ πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς, λέγων - ᾿Εὰν νηστεύσητε ἣ χοψησθε ἐν ταῖς 
πέμπταις ἢ ἐν ταῖς ἑύδόμαις, χαὶ ἰδοὺ ἑδδομήχοντα 
ἔτη, μὴ νηστείαν νενηστεύχατέ μοι; 

6. Kal ἐὰν φάγητε ἢ πίητε, οὐχ ὑμεῖς ἔσθετε χαὶ 
πίνετε; 

7. Οὐχ οὗτοι of λόγοι οὺς ἐλάλησε Κύριος ἐν χερσὶ 
τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν, ὅτε ἦν Ἱερουσαλὴμ 
χατοιχουμένη, χαὶ εὐθηνοῦσα, χαὶ αἵ πόλεις χυχλόθεν 
αὐτῆς, xal ἣ ὀρεινὴ καὶ ἢ πεδινὴ χατῳχεῖτο; 

8. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν, λέγων. 

9. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Κρῖμα δίκαιον 
χρίνετε, χαὶ ἔλεος χαὶ οἰχτιρμὸν ποιεῖτε ἕχαστος πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 


Cap. VII. 381 


circuire terram. Et dixit : Ite, et circuite terram. Et cir- 
cuierunt terram. 


8. Et clamavit, et locutus est ad me, dicens : Ecce qui 
egrediuntur super terram aquilonis, et requiescere fecerant 
furorem meum in terra aquilonis. 

9. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

10. Accipe quz de captivitate sunt a principibus, et ab 
utilibus ejus, et ab iis qui cognoverunt eam, et ingredieris 
tu in die illa in domum Josiz filii Sophonie qui venit de 
Babylone : 


11. et accipies argentum et aurum, et facies coronas, 
et impones super caput Jesu Josedec sacerdotis magni : 


12. et dices ad eum : Hec dicit Dominus omnipotens : 
Ecce vir, Oriens nomen ejus, et subter eum orietur, 


13. et edificabit domum Domini, et ipse accipiet virtu- 
tem, et sedebit, et imperabit super throno suo, et erit sa- 
cerdos a dextris ejus, et consilium pacis erit inter utros- 
que. 

14. Corona autem erit exspectantibus, et utilibus ejus, 
et qui cognoverunt eam, et in gratiam filii Sophonia, et 
in psalmum in domo Domini. 

15. Et qui longe sunt ab eis venient, et exdificabunt in 
domo Domini, et scietis quia Dominus omnipotens misit 
me ad vos. Et erit, si exaudientes exaudieritis vocem Do- 
miui Dei vestri. 


CAPUT VII. 


1. Et factum est in quarto anno, sub Dario rege, factus 
est sermo Domini ad Zachariam quarta die mensis noni, 
qui est chaseleu. 


2. Et misit in Bethe], Sarasar et Arbeseer rex et viri 
ejus, ad deprecandum Dominum, 


| 3. dicens ad sacerdotes qui in domo Domini omnipoten- 
. tis, et ad prophetas, dicens : Ingressa est huc in mense 
quinto sanctificatio, juxta quod fecit jam annis pluribus. 


4. Et factus est sermo Domini virtutum ad me, dicens : 


5. Dic ad omnem populum terre, et ad sacerdotes, 
dicens : Si jejunatis et plangitis in quintis aut septimis, et 
ecce septuaginta anni, numquid jejunium jejunastis mihi? 


6. Et si comeditis aut bibitis, nonne vos comeditis ct 
bibitis? 

7. Numquid non ista sunt verba qua locutus est Domi- 
nus in manibus prophetarum qui fuerunt prius, quando 
_ Jerusalem habitabatur, et erat abundans, et civitates ejus 
, per circuitum, et montana et campestria habitabantur? 


8. Et factus est sermo Domini ad Zachariam, dicens : 


9. Hee dicit Dominus omnipotens : Judicium justum 
judicate , οἱ misericordiam et miserationem facite unusquis- 
' que ad fratrem suum, 
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10. xat χήραν χαὶ ὀρφανὸν χαὶ προςήλυτον χαὶ πέ- 
νητα μὴ χαταδυναστεύετε, χαὶ χαχίαν ἕχαστος τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ μὴ μνησικαχείτω ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. 

ι. Καὶ ἠπείθησαν τοῦ προςέχειν, χαὶ ἔδωχαν νῶτον 
παραφρονοῦντα, χαὶ τὰ ὦτα αὐτῶν ἐβάρυναν τοῦ μὴ 
εἰςαχουειν" 

13, χαὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῇ τοῦ μὴ 
εἰςαχούειν τοῦ νόμου μου, χαὶ τοὺς λόγους οὺς ἐξαπέ-- 
στειλε Κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ ἐν χερσὶ 
τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν" χαὶ ἐγένετο ὀργὴ με- 
γάλη παρὰ Κυρίου παντοχράτορος. 

13. Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον εἶπε, χαὶ οὐχ εἰςήχουσαν, 
οὕτως χεχράξονται, χαὶ οὐ μὴ εἰςαχούσω, λέγει Κύριος 

Ul 
παντοχράτωρ. 

14. Καὶ ἐχθαλῶ αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἃ οὐχ 
ἔγνωσαν" χαὶ ἣ γῇ ἀφανισθήσεται χατόπισθεν αὐτῶν 
ἐχ διοδεύοντος xat ἐξ ἀναστρέφοντος" χαὶ ἔταξαν γῆν 


ἐχλεχτὴν εἰς ἀφανισμόν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Η΄. 


I. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου παντοχράτορος, λέγων" 
2. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ- ᾿Εζήλωχα τὴν 
Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν, xal θυμῷ με- 
ne ἐζήλωχα αὐτήν. ' 

3. Τάδε λέγει Κύριος: ᾿Επιστρέψω ἐπὶ Σιὼν, xat 
χατασχηνώσω ἐν μέσῳ Ἱερουσαλὴμ, καὶ χληθήσεται 
ἣ Ἱερουσαλὴυ. πόλις ἀληθινὴ , xal τὸ ὄρος Κυρίου παν- 
τοχράτορος, ὄρος ἅγιον. 

a. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Ἔτι χαθήσον-- 
ται πρεσθύτεροι χαὶ πρεσδύτεραι ἐν ταῖς πλατείαις 
Ἱερουσαλὴμ, ἕχαστος τὴν ῥάθδον αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ πλήθους ἡμερῶν" 

6. χαὶ al πλατεῖαι τῆς πόλεως πλησθήσονται παιδα- 
ρίων xat χορασίων παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐ- 
τῆς. 

6. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ- Εἰ ἀδυνατήσει 
ἐνώπιον τῶν χαταλοίπων τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς ἡμέ- 

atc ἐχείναις, μὴ καὶ ἐνώπιόν μου ἀδυνατήσει; λέγει 
κύριος παντοχράτωρ. 

7. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ σώζω 
τὸν λαόν μου ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν χαὶ ἀπὸ γῆς δυσμῶν, 

8. χαὶ εἰςάξω αὐτοὺς, χαὶ χατασχηνώσω ἐν μέσῳ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔσονται ἐμοὶ εἰς λαὸν, χἀγὼ ἔσομαι 
αὐτοῖς εἰς Θεὸν ἐν ἀληθείᾳ χαὶ ἐν δικαιοσύνη. 

9. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Κατισχυέτωσαν 
αἱ χεῖρες ὑμῶν, τῶν ἀχουόντων ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
τοὺς λόγους τούτους ἐχ στόματος τῶν προφητῶν, ἀφ᾽ 
ἧς ἡμέρας τεθεμελίωται 6 οἶχος Κυρίου παντοχράτορος, 
χαὶ 6 ναὸς ἀφ᾽ οὗ ᾧχοδόμηγαι. 

Iu. Διότι πρὸ τῶν ἡμερῶν ἐχείνων ὃ μισθὸς τῶν 
ἀνθρώπων οὐχ ἔσται εἰς ὄνησιν, χαὶ 6 μισθὸς τῶν χτη- 
νῶν οὐχ ὑπάρξει, χαὶ τῷ ἐχπορευομένῳ χαὶ τῷ εἰςπο- 
ρευομένῳ οὐχ ἔσται εἰρήνη ἀπὸ τῆς θλίψεως καὶ ἐξα- 
ποστελῷ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, ἕχαστον ἐπὶ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ. 

τι. Καὶ viv, οὐ κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν ἐγὼ 
ποιῶ τοῖς χαταλοίποις τοῦ λαοῦ τούτου, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ, 

12. ἀλλ᾽ ἢ δείξω εἰρήνην. Ἢ ἄμπελος δώσει τὸν 


ΖΑΧΑΡΙΑΣ. Κεφ. Η΄. 


10. et viduam et pupillum et advenam et pauperem non 
opprimatis , et maliliz unusquisque fratris sui nolit memi- 
nisse in cordibus vestris. 

11. Et noluerunt attendere, et dederunt dorsum con- 
temnens , et aures syas aggravaverunt ut non audirent : 


12. et cor suum posuerunt inobebiens ut non audirent 
legem meam, et verba quz misit Dominus omnipotens in 
spiritu suo in manibus prophetarum priorum : et facta est 
ira magna a Domino onmipotente. 


13. Et erit, sicut dixit, et non audierunt, sic clamabunt, 
et non exaudiam , dicit Dominus omnipotens. 


14. Et ejiciam eos in omnes gentes quas ignoraverunt : 
et terra desolabitur post eos a perambulante et a revertente : 
et posuerunt terram electam in solitudinem. 


CAPUT VL 


1. Et factus est sermo Domini omnipotentis , dicens : 

2. Hac dicit Dominus omnipotens : Zelatus sum Jerusa- 
lem et Sion zelo magno, et furore maximo zelatus sum 
eam. 

3. Hee dicit Dominus : Revertar ad Sion, et habitabo in 
medio Jerusalem , et vocabitur Jerusalem civitas vera, et 
mons Domini omnipotentis , mons sanctus. 


4. Hee dicit Dominus omnipotens : Adhuc sedebunt se- 
nes et anus in plateis Jerusalem , unusquisque virgam suam 
habens in manu sua, pre multitudine dierum : 


5. et platez civitatis replebuntur pueris et puellis luden- 
tibus in plateis ejus. 


6. Hee dicit Dominus omnipotens : Si impossibile erit 
coram reliquis populi bujus in dicbus illis , numauid et co- 
ram me impossibile erit? dicit Dominus omnipotens. 


7. Heec dicit Dominus omnipotens : Ecce ego salvo popu- 
lum meum de terra orientis et de terra occasus, 

8. et introducam eos, et habitabo in medio Jerusalem , 
et erunt mihi in populum, et ego ero eis in Deum in veri- 
tate et in justitia. 

9. Hzec dicit Dominus omnipotens : Confortentur manus 
vesira, qui auditis in diebus his sermones istos ex ore 
prophetarum , ex quo die fundata est domus Domini omni- 
potentis, et ex quo templum edificatum est. 


10. Quia ante dies illos merces hominum non erit inlucrum, 
et merces jumentorum non subsislet, et egredicnti et ingre- 
dienti non eril pax pra tribulatione : et emittam omnes ho- 
mines , unuMquemque super proximum suum. 


11. Et nunc, non juxta dies priores ego facio reliquis pe- 
puli hujus, dicit Dominus omnipotens , 


12. sed pacem monstrabo. Vinea dabit fructuin suum, 


ZACHARIAS. Cap. IX. 


mc αὐτῆς, xat ἣ γῆ δώσει τὰ γεννήματα αὐτῆς, 
καὶ 6 οὐρανὸς δώσει τὴν δρόσον αὐτοῦ, χαὶ χαταχλη,- 
ρονομήσω τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ μου τούτου ταῦτα 
πάντα. 

13. Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον Ate ἐν xatapa ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, ὁ οἶκος Ἰούδα χαὶ οἶχος Ἰσραὴλ, οὕτως δια- 
σώσω ὑμᾶς, χαὶ ἔσεσθε ἐν εὐλογίᾳ. Θαρσεῖτε xat χατι- 
σχύετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, 

14, διότι τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Ὃν τρό- 
Tov διενοήθην τοῦ χαχῶσαι ὑμᾶς ἐν τῷ παροργίσαι 
με τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, 

15. χαὶ οὐ μετενόησα: οὕτως παρατέταγμαι, χαὶ 
διανενόημαι ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, τοῦ χαλῶς ποιῆσαι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὸν οἶκον Ἰούδα. Θαρσεῖτε. 

16. Οὗτοι οἱ λόγοι obs ποιήσετε" Λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἀλήθειαν καὶ χρῖμα 
εἰρηνικὸν χρίνατε ἐν ταῖς πύλαις ὑμῶν, ; 

17. καὶ ἕχαστος τὴν χαχίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ μὴ 
λογίζεσθε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, χαὶ ὄρχον ψευδῇ uy 
ἀγαπᾶτε, διότι ταῦτα πάντα ἐμίσησα, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ. 

18. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου παντοχράτορος πρὸς 
ue, λέγων" 

19. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Νηστεία 4 
τετρὰς, χαὶ νηστεία ἢ πέμπτη. xal νηστεία 4 ἑδδόμη, 
χαὶ νηστεία ἣ δεκάτη ἔσονται τῷ οἴχῳ Ἰούδα εἷς χαρὰν 
xat εὐφροσύνην, χαὶ εἰς ἑορτὰς ἀγαθάς" χαὶ εὐφραν- 
θήσεσθε, χαὶ τὴν ἀλήθειαν χαὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε. 

20. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ “Ext ἥξουσι 
λαοὶ πολλοὶ, καὶ χατοιχοῦντες πόλεις πολλὰς, 

21. χαὶ συνελεύσονται χατοιχοῦντες πέντε πόλεις εἰς 
μίαν πόλιν, λέγοντες: Πορευθῶμεν δεηθῆναι τοῦ προςώ- 
που Κυρίου καὶ ἐχζητῆσαι τὸ πρόςωπον Κυρίου παν- 
τοχράτορος " πορεύσομαι χἀγώ. 

92. Καὶ ἥξουσι λαοὶ πολλοὶ χαὶ ἔθνη πολλὰ ἐχζητῇ- 
σαι τὸ πρόςωπον Κυρίου παντοχράτορος ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ, καὶ ἐξιλάσασθαι τὸ πρόςτωπον Κυρίου. 

93. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ’ Ἔν ταῖς ἡμέ- 
ραις ἐχείναις, ἐὰν ἐπιλάῤδωνται δέχα ἄνδρες ἐχ πασῶν 
τῶν γλωσσῶν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐπιλάθωνται τοῦ χρασπέ- 
δου ἀνδρὸς Ἰουδαίου, λέγοντες: Πορευσόμεθα μετὰ 
σοῦ, διότι ἀχηχόαμεν ὅτι 6 Θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ @’, 


1. Λῆμμα λόγου Κυρίου ἐν γῇ Σεδρὰχ, καὶ Δαμα- 
σχοῦ θυσία αὐτοῦ, διότι Κύριος ἐφορᾷ ἀνθρώπους, καὶ 
πάσας φυλὰς τοῦ ἸΙσραήλ. 

2. Καὶ ἐν Ἠμὰθ ἐν τοῖς δρίοις αὐτῆς Τύρος χαὶ 
Σιδὼν, διότι ἐφρόνησαν σφόδρα. 

8. Καὶ φχοδόμησε Τύρος ὀχυρώματα αὐτῇ, χαὶ 
ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν, ἢ anion χρυσίον 
ὡς πηλὸν ὁδῶν. 

4, Καὶ διὰ τοῦτο Κύριος χληρονομήσει αὐτοὺς, χαὶ 
πατάξει εἰς θάλασσαν δύναμιν αὐτῆς, καὶ αὕτη ἐν πυρὶ 
καταναλωθήσεται. 

6. Ὄψεται Acxdhwy, χαὶ φοδηθήσεται, xat Γάζα, 
χαὶ ὀδυνηθήσεται σφόδρα, καὶ Ἀχχάρων, ὅτι ἠσχύνθη 
ἐπὶ τῷ παραπτώματι αὐτῆς" χαὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς 
ἐκ Γάζης, χαὶ Ἀσχάλων οὐ μὴ κατοιχηθῇ ° 
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et terra dabit germina sua, et celum dabit rorem suum, 
et possidere faciam reliquos populi mei hujus hzec omnia. 


13. Et erit, sicut eratis in maledictione inter gentes , do- 
mus Juda et domus Israel, sic salvabo vos, et eritis in be- 
nedictione. Confidite et confortamini in manibus vestris, 


14. quia hzc dicit Dominus omnipotens : Sicut cogitavi 
ut affligerem vos in eo quod me ad iracundiam provocassent 
patres vestri, dicit Dominus omnipotens, 

15. ef non me peenituit : sic paratus sum, et cogitavi in 
diebus istis, ut benefaciam Jerusalem et domui Juda. Con- 
fidite. 

16. Isti sermones sunt quos facietis : Loquimini verila- 
tem unusquisque ad proximum suum, veritatem et judicium 
pacificum judicate in portis vestris, 

17. et unusquisque malum proximi sui non cogitate in 
cordibus vestris, et juramentum mendax ne diligatis , quia 
hec omnia odi, dicit Dominus omnipotens. 


18. Et factus est sermo Domini omnipotentis ad me, di- 
cens : 

19. Haec dicit Dominus omnipotens : Jejunium quartum, 
et jejunium quintum, et jejunium septimum, et jejunium 
decimum erunt domui Juda in gaudium et letitiam, et in 
festivitates bonas : et letamini, et veritatem et pacem dili- 
gite. 

20. Hzc dicit Dominus omnipotens : Adhuc venient po- 
puli multi, et habitatores urbium multarum, 

21. et congregabuntur qui habitant quinque civitates in 
unam civitatem, dicentes : Eamus ut deprecemur faciem 
Domini, et quzeramus vultum Domini omnipotentis : vadam 
etiam ego. 

22. Et venient populi multi et gentes plurime ut quzerant 
faciem Domini omnipotentis in Jerusalem, et ut exorent 
faciem Domini. 

23. Heec dicit Dominus omnipotens : In diebus illis, si 
apprehenderint decem viri de omnibus linguis gentium, et 
tenuerint fimbriam viri Judsei, dicentes : Ibimus tecum, 
quia audivimus quod Deus vobiscum est. 


CAPUT IX. 


1. Assumptio verbi Domini in terra Sedrach , et Damasci 
sacrificium ejus , quia Dominus respicit homines, et omnes 
tribus Israel. 

2. Et in Emath in finibus ejus Tyrus et Sidon, quoniam 
sapientes fuerunt nimis. 

3. Et edificavit Tyrus munitiones suas, et thesaurizavil 
argentum ut humum, et congregavit aurum ut lutum via- 
rum. 

4, Et propterea Dominus possidebit 608, et percutiet in 
mari fortitudinem ejus, et ipsa in igne concremabitur. 


5. Videbit Ascalon, et timebit, et Gaza, et dolebit nimis , 
et Accaron, quoniam confusa est super ruina sua : et peri- 
bit rex de Gaza, et Ascalon non habitabitur : 
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8. χαὶ χατοιχήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν ᾿Αζώτῳ, χαὶ 
χαθελῶ ὕόριν ἀλλοφύλων 

7. χαὶ ἐξαρῷ τὸ αἷμα αὐτῶν ἐχ στόματος αὐτῶν, 
χαὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐκ μέσου ὀδόντων αὐτῶν. 
Καὶ ὑπολειφθήσονται καὶ οὗτοι τῷ Θεῷ ἡμῶν, χαὶ 
ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν Ἰούδα, χαὶ Ἀχχάρων ὡς ὃ 
Ἰεδουσαῖος. 

8. Καὶ ὑποστήσομαι τῷ οἴχῳ μου ἀνάστημα, τοῦ 
μὴ διαπορεύεσθαι, μηδὲ ἀναχάμπτειν, χαὶ οὐ μὴ 
ἐπέλθη ἐπ΄ αὐτοὺς οὐχέτι ἐξελαύνων " διότι νῦν ἑώραχα 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. 

9. Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χήρυσσε, Buyaree 
Ἱερουσαλήμ ἰδοὺ ὃ βασιλεὺς ἔρχεταί σοι dlixatog χα 
σώζων, αὐτὸς πραὺς, χαὶ ἐπιδεθηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον 
χαὶ πῶλον νέον. 

10. Καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ Ἔφραϊμ, καὶ ἵππον 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐξολοθρεύσεται τόξον πολεμιχὸν, 
xat πλῆθος χαὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν, χαὶ χατάρξει ὑδάτων 
ἕως θαλάσσης, χαὶ ποταμῶν διεχθολὰς γῆς. 

ι1. Καὶ σὺ ἐν αἵματι διαθήχης σου ἐξαπέδτειλας 
δεσμίους σου ἐχ λάχχου οὐχ ἔχοντος ὕδωρ. 

12. Καθήσεσθε ἐν ὀχυρώμασι δέσμιοι τῆς συναγω- 
γῆς, καὶ ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροιχεσίας σου διπλᾶ 
ἀνταποδώσω σοι" 

13, διότι ἐνέτεινά σε, Ἰούδα, ἐμαυτῷ τόξον, ἔπλησα 
τὸν ᾿Εφραὶμ., καὶ ἐξεγερῶ τὰ τέχνα σου, Σιὼν, ἐπὶ τὰ 
τέχνα τῶν “Ελλήνων, χαὶ ψηλαφήσω σε ὡς ῥομφαίαν 
μαχητοῦ᾽ 

14, χαὶ Κύριος ἔσται ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἐξελεύσεται 
ὡς ἀστραπὴ βολὶς, καὶ Κύριος παντοχράτωρ ἐν σάλ-- 
miyyt σαλπιεῖ, χαὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῆς αὐ- 
τοῦ, 

15. Κύριος παντοχράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτοὺς, χαὶ 
χαταναλώσουσιν αὐτοὺς, καὶ χαταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν 
λίθοις σφενδόνης, χαὶ ἐχπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον, χαὶ 
πλήσουσι τὰς φιάλας ὡς θυσιαστήριον. 

16. Καὶ σώσει αὐτοὺς Κύριος ὃ Θεὸς αὐτῶν ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐχείνη, ὡς πρόθατα, λαὸν αὐτοῦ, διότι λίθοι 
ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ γῆς αὐτοῦ. 

17. Ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν αὐτοῦ, χαὶ εἴ τι χαλὸν αὐτοῦ, 
σῖτος νεανίσχοις, καὶ οἶνος εὐωδιάζων εἰς παρθένους. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I’. 


1. Αἰτεῖσθε παρὰ Κυρίου δετὸν καθ᾽ ὥραν, πρώϊμον 
χαὶ ὄψιμον. Κύριος ἐποίησε φαντασίας, xat ὑετὸν χει- 
μερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκάστῳ βοτάνην ἐν ἀγρῷ. 

a. Διότι οἱ ἀποφθεγγόμενοι ἐλάλησαν χόπους. χαὶ 
of μάντεις δράσεις ψευξεῖς, χαὶ τὰ ἐνύπνια ψευδῇ ἐλά-- 
λουν, μάταια παρεχάλουν" διὰ τοῦτο ἐξηράνθησαν ὡς 
πρόθδατα, καὶ ἐχαχώθησαν, διότι οὐχ ἦν ἴασις. 

8. ᾿Επὶ τοὺς ποιμένας παρωξύνθη ὃ θυμός μου, χαὶ 
ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ἐπισκέψομαι. Καὶ ἐπισχέψεται Κύριος 
ὃ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, τὸν ἀπ 
Ἰούδα, xal τάξει αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπῇ αὐτοῦ ἐν 
πολέμῳ, 

4. xat ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐπέδλεψε, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔταξε, 
χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τόξον ἐν θυμῷ an’ αὐτοῦ ἐξελεύσεται 
πᾶς ὁ ἐξελαύνων ἐν τῷ αὐτῷ. 

5. Καὶ ἔσονται ὡς μαχηταὶ πατοῦντες πηλὸν ἐν ταῖς 
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6. οἱ habitabunt alienigenz in Azoto, et destruam inju- 
riam alienigenarum : 

7. et auferam sanguinem eorum de ore illorum, et abo- 
minationes eorum de medio dentium illorum. Et relinquen- 
tur et isti Deo nostro, et erunt ut chiliarchus in Juda, et 
Accaron sicut Jebuseus. 


8. Et supponam domui mez elevationem, ut non per- 
transeat, neque revertatur, ef nequaquam superveniat eis 
ultra abactor : quia nunc vidi in oculis meis. 


9. Gaude vehementer, filia Sion, praedica, filia Jerusa- 
lem : ecce rex tuus venit tibi justus et salvans, ipse man- 
suetus, et ascendens super subjugalem et pullum novum. 


10. Et disperdet quadrigas ex Ephraim , et equum de Je- 
rusalem, et disperdetur arcus bellicus , et multitudo et pax 
ex gentibus , et dominabitur aquis usque ad mare, et flumi- 
nibus exitus terre. 

11. Et tu in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos 
de lacu qui non habet aquam. 

12. Sedebitis in munitionibus vincti congregationis, et 
pro una die peregrinationis tug duplicia reddam tibi : 


13. quoniam tetendi te, Juda, mihi arcum, implevi 
Ephraim , et suscitabo filios tuos, Sion, super filios Gree- 
corum, et attrectabo te quasi gladium pugnatoris : 


14. et Dominus erit super eos, et egredietur sicut fulgur 
sagitta, et Dominus omnipotens in tuba sonabit, et ibit in 
commotione terroris sui. 


15. Dominus omnipoteps proteget eos , et consument 606, 
et obruent eos in lapidibus fundz, et bibent eos sicut vi- 
num, et implebunt phialas sicut altare. 


16. Et salvabit eos Dominus Deus eorum in die illa, sicut 
oves, populum suum, quia lapides sancti volvuntur super 
terram ejus. 

17. Quia si quid optimum illius, et si quid bonum ejus, 
frumentum juvenibus , et vinum boni odoris ad virgines. 


CAPUT X. 


1. Petilea Domino pluviam opportunam, temporaneam ct 


-$erotinam. Dominus fecit phantasias, et pluviam hiemalem 


dabit eis , unicuique herbam in agro. 

2. Quoniam hi qui loquebantur locuti sunt labores , et di- 
Υἱηὶ visiones falsas, et somnia falsa loquebantur, vane con- 
solabantur : ideo arefacti sunt sicut oves, οἱ afflicti sunt, 
quia non erat sanatio. 

3. Super pastores concitatus est furor meus, et super 
agnos visitabo. Et visitabit Dominus Deus omnipotens gre- 
gem suum , domum Juda, et ponet eos sicut eqaum decoruin 
suum in prelio, 


4. et ex ipso respexit , et ex ipso posuit, et ex ipso arcuin 
in furore : ex ipso egredietur omnis qui abigit in eo. 


5. Et erunt quasi bellatores conculcantes lutum in viis in 
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ὁδοῖς ἐν πολέμῳ, καὶ παρατάξονται, διότι Κύριος μετ᾽ 
αὐτῶν καὶ Lae δε δια ἀναδάται ἵππων. 

8. Καὶ χατισχύσω τὸν οἶχον Ἰούδα, καὶ τὸν οἶκον 
Ἰωσὴφ σώσω, καὶ χατοιχιῶ αὐτοὺς, ὅτι ἠγάπησα 
αὐτοὺς, χαὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐχ ἀπεστρεψάμην αὖ- 
τούς" διότι ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς αὐτῶν, καὶ ἐπαχούσομαι 
αὐτοῖς. 

7. Καὶ ἔσονται ὡς μαχηταὶ τοῦ ᾿Εφραὶμ, καὶ χαρή- 
σεται ἣ wee αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ " χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν 

νται χαὶ εὐφρανθήσονται, καὶ χαρεῖται A χαρδία 
αὐτῶν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 

8. Σημανῶ αὐτοῖς, xal εἰςδέξομαι αὐτοὺς, διότι 
λυτ ao αὐτοὺς, καὶ πληθυνθήσονται καθότι ἦσαν 
πολλο 

9. Καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς, χαὶ οἱ μαχρὰν μνη- 
σθήσονταί μου, ἐχθρέψουσι τὰ τέχνα αὐτῶν, χαὶ ἐπι- 
στρέψουσι. 

10. Καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς éx γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξ 
Ἀσσυρίων εἰςδέξομαι αὐτοὺς, χαὶ εἰς τὴν Γαλααδίτιν 
καὶ εἰς τὸν Λίδανον εἰςάξω αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ ὑπολει- 
φθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

1, Καὶ διελεύσονται ἐν θαλάσσῃ στενῇ, χαὶ πατά- 
ἕξουσιν ἐν θαλάσσῃ χύματα, χαὶ ξηρανθήσεται πάντα 
τὰ βάθη ποταμῶν, xat ἀφαιρεθήσεται πᾶσα ὕόρις 
Ἀσσυρίων, καὶ σχῆπτρον Αἰγύπτου περιαιρεθήσεται. 

12, Καὶ χατισχύσω αὐτοὺς ἐν Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν, 
χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ χαταχαυχήσονται, λέγει 


Κύριος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA’. 


1, Διάνοιξον, ὃ AlGavoc, τὰς θύρας σου, xal χαταφα- 
γέτω πῦρ τὰς χέδρους σου. 

2. Ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε χέδρος, ὅτι 
μεγάλως μεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν " ὀλολύξατε, δρύες 
τῆς Βασανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη ὃ δρυμὸς ὁ σύμφυ- 
τος. 

8. Φωνὴ θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηχεν 
ἣ μεγαλωσύνη αὐτῶν. Φωνὴ ὠρυομένων λεόντων, ὅτι 
τεταλαιπώρηχε τὸ φρύαγμα τοῦ Ἰορδάνου. 

4. Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Ποιμαίνετε τὰ 
πρόθατα τῆς σφαγῆς, 

6. ἃ οἵ χτησάμενοι κατέσφαζον, χαὶ οὐ μετεμέλοντο, 
χαὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον: Εὐλογητὸς Κύριος, xat 
πεπλουτήχαμεν, χαὶ of ποιμένες αὐτῶν οὐχ ἔπασχον 
οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

6. Διὰ τοῦτο οὐ φείσομαι οὐχέτι ἐπὶ τοὺς κατοιχοῦν- 
τας τὴν γῆν, λέγει Κύριος. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι 
τοὺς ἀνθρώπους, ἕχαστον εἰς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
xal εἰς χεῖρα βασιλέως αὐτοῦ, χαὶ χαταχόψουσι τὴν 
Yiiv, καὶ οὐ μὴ ἐξέλωμαι ix χειρὸς αὐτῶν. 

7. Καὶ ποιμανῶ τὰ πρόδατα τῆς σφαγῆς εἰς τὴν 
Χαναανίτιν. Καὶ λήψομαι ἐμαυτῷ δύο μῶώε τὴν 
μὲν μίαν ἐχάλεσα κάλλος, χαὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα 
σχοίνισμα, χαὶ ποιμανῶ τὰ πρόδατα. 

8. Καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνὶ, καὶ 
a bea A ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς" χαὶ yap αἵ ψυ- 
χαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμέ. 

9. Kal eliza: Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς, τὸ ἀποθνῆσχον 
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preelio, et in acie stabunt, quia Dominus cum eis est : et 
confundentur ascensores equorum. 

6. Et confortabo domum Juda, et domum Joseph sal- 
vabo, et habitare eos faciam , quia dilexi eos , et erunt sicut 
non evertissem eos : quia ego Dominus Deus eorum, et 
exaudiam 608. 


7. Et erunt quasi bellatores Ephraim, et letabitur cor eo- 
rum quasi in vino : et filii eorum videbunt et lztabuntur, 
et gaudebit cor eorum in Domino. 


8. Significabo eis , et suscipiam illos, quia redimam eos, 
et multiplicabuntur sicut erant plurimi. 


9. Et seminabo eos in populis, et qui de longe recorda- 
buntur mei, nutrient filios suos, et convertentur. 


10. Et convertam eos de terra Zgypti, et de Assyriis sus- 
cipiam illos, et in Galaaditin et in Libanum introducam 
eos , et nullus ex eis deerit. 


11. Et pertransibunt in mari angusto, et percutient in 
mari fluctus, et siccabuntur omnia protunda fluviorum, et 
auferetur universa injuria Assyriorum, et sceptrum gypti 
tolletur. ; 

12. Et confortabo eos in Domino Deo suo, et in nomine 
ejus gloriabuntur , dicit Dominus. 


CAPUT XI. 


1. Aperi, Libane, portas tuas, et comedat ignis cedros 
tuas. 

2. Ululet pinus, quia cecidit cedrus, quia valde miseri 
facti sunt optimates : ululate, quercus Basanitidis, quia 
succisus est saltus consitus. 


3. Vox lugentium pastoram, quoniam misera facta est 
magnificentia eorum. Vox rugientium leonum, quia affii- 
ctus est fremitus Jordanis. 

4. Heec dicit Dominus omnipotens : Pascite oves occisio- 
nis, 

5. quas qui possederunt interficiebant, et non agebant 
peenitentiam, et qui vendebant eas dicebant : Benedictus 
Dominus , et divites facli sumus, et pastores earum nihil 
patiebantur super eis. 

6. Ideo non parcam ultra super habitatores terra, dicit 
Dominus. Et ecce ego trado homines, unumquemque in 
manum proximi sui, et in manum regis ejus, et concident 
terram , et non eruam de manu eorum. 


7. Et pascam oves occisionis in Chanaanitide. Et assumam 
mihi duas virgas, unam vocavi decorem, et alleram vocavi 
funiculum , et pascam oves. 


8. Et auferam tres pastores in mense uno, et ingraves- 
cet anima mea super eos : siquidem et animz eorum rugie- 
bant super me. 

9. Et dixi : Non pascam vos, quod moritur moriatur , et 
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ἀποθνησχέτω, χαὶ τὸ ἐχλεῖπον ἐχλιπέτω, χαὶ τὰ χατά- 
λοιπα χατεσθιέτωσαν ἕχαστος τὰς σάρχας τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ. 

10. Καὶ λήψομαι τὴν ῥάδδον μου τὴν καλὴν, xa) 
ἀποῤῥίψω αὐτὴν, τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθήχην μου, 
ἣν διεθέμην πρὸς πᾶντας τοὺς λαούς" 

11. χαὶ διασχεδασθήσεται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, καὶ 
Ὑνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ πρόδατα τὰ φυλασσόμενά 
μοι, διότι λόγος Κυρίου ἐστί. 

12. Καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς" Εἰ χαλὸν ἐνώπιον ὁμῶν 
ἐστι, δότε τὸν μισθόν μου, ἢ ἀπείπασθε. Καὶ ἔστησαν 
τὸν μισθόν μου τριάχοντα ἀργυροῦς. 

13. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ 
χωνευτήριον, χαὶ σχέψομαι εἰ δόχιμόν ἐστιν, ὃν τρόπον 
ἐδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ ἔλαδον τοὺς τριάχοντα 
ἀργυροῦς, χαὶ ἐνέδαλον αὐτοὺς εἷς τὸν οἶχον Κυρίου 
εἷς τὸ χωνευτήριον. 

14. Καὶ ἀπέῤῥιψα τὴν ῥάδδον τὴν δευτέραν τὸ σχοί-- 
γισμα, τοῦ διασχεδάσαι τὴν χατάσχεσιν ἀναμέσον 
Ἰούδα χαὶ ἀναμέσον Ἰσραήλ. 

15. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ’ Ἔτι abe σεαυτῷ 
σχεύη ποιμενιχὰ ποιμένος ἀπείρου, 

16. διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ποιμένα ἐπὶ τὴν γῆν, τὸ 
ἐχλιμπάνον οὐ μὴ ἐπισχέψηται, καὶ τὸ ἐσχορπισμένον 
od μὴ ζητήσῃ, καὶ τὸ συντετριμμένον οὐ μὴ ἰάσηται, 
χαὶ τὸ ὁλόχληρον οὐ μὴ χατευθύνη, καὶ τὰ χρέα τῶν 
ἐκλεχτῶν χαταφάγεται, χαὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν 
ἐχστρέψει. 

17. Ὦ of ποιμαίνοντες τὰ μάταια, χαταλελοιπότες 
τὰ πρόδατα, μάχαιρα ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, καὶ 
ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ" ὃ βραχίων αὐτοῦ 
ξηραινόμενος Bonita, χαὶ ὁ ἀρ ν ὃ δεξιὸς 
αὐτοῦ ἐχτυφλούμενος ἐχτυφλωθήσεται. 


ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ IB’. 


τ. Λῆμμα λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. Λέγει 
ύριος, ἐκτείνων οὐρανὸν χαὶ θεμελιῶν γῆν, χαὶ πλάσ- 
σων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῶ" 

ἃ. Ἰἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὴν “Ἱερουσαλὴμ ὡς πρόθυρα 
σαλευόμενα πᾶσι τοῖς λαοῖς χύχλῳ, χαὶ ἐν τῇ ᾿Ιουδαία 
ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 

3. Ka ce, ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη θήσομαι thy ‘Te~ 
ρουσαλὴμ λίθον χαταπατούμενον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι" πᾶς 
ὃ χαταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, καὶ ἐπισυν- 
αχθήσονται ἐπ᾽ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνν͵ τῆς γῆς. 

4. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, 
πατάξω παντα ἵππον ἐν ἐχστάσει. χαὶ τὸν ἀναθάτην 
αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει" ἐπὶ δὲ τὸν οἶχον Ἰούδα διανοίξω 
τοὺς ὀφθαλμούς μου, χαὶ πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν 
πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει. 

5. Καὶ ἐροῦσιν of χιλίαρχοι Ἰούδα ἐν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν: Εὑρήσομεν ἑαυτοῖς τοὺς χατοιχοῦντας Ἵερουσα- 
λὴμ ἐν Κυρίῳ παντοχράτορι Θεῷ αὐτῶν. 

6. Ἔν τῇ ἡμέρα ἐχείνη θήσομαι τοὺς χιλίαρχους 
Ἰούδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν ξύλοις, καὶ ὡς λαυπάδα πυρὸς 
ἐν χαλάμῃ, καὶ καταφάγονται ἐχ δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύ- 
μὼν πάντας τοὺς λαοὺς χυχλόθεν, χαὶ χατοιχήσει 1ε- 
ρουσαλὴμ. ἔτι χαθ᾽ ἑαυτὴν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

7. Kat σώσει Κύριος τὰ σχηνώματα Ἰούδα, καθὼς 
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quod deficit deficiat, et reliquic devorent unusquisque 
carnes proximi sui. 


10. Et assumam virgam meam pulchram, et projiciam 
eam, ut dissipem testamentum meum, quod disposui ad 
omnes populos : 

11. et dissipabitur in die illa, et cognoscent Chananzi 
oves quiz custodiuntur mihi, quia verbam Domini est. 


12. Et dicam ad eos : Si bonum est in conspectu vestro, 
date mercedem meam, aut renuite. Et statuerunt merce- 
dem meam triginta argenteos. 

13. Et dixit Dominus ad me : Depone eos in conflatorium, 
et considerabo si probatum est, sicut probatus sum pro 
eis. Et tuli triginta argenteos, et misi eos in domum Do- 
mini in conflatorium. 


14. Et abjeci vingam meam secundam funiculum, ut dis- 
Siparem possessionem inter Judam et Israel. 


15. Et dixit Dominus ad me : Adhuc sume tibi vasa pa- 
storalia pastoris imperili, 

16. quia ecce ego suscito pastorem super terram, quod 
deficit non visitabit, et dispersum non requiret , et contri- 
tum non sanabit, et integrum non diriget , et carnes electo- 
rum devorabit , et talos eorum pervertet. 


17. O qui pascitis vana, qui dereliquistis oves, gladius 
super brachium ejus, et super oculum ejus dextrum : bra- 
chium ejus arescens arefiet, et oculus dexter ejus exceca- 
tus exceecabitur. 


CAPUT ΧΙ. 


1. Assumptio verbi Domini saper Israel. Dicit Dominus, 
extendens ccelum et fundans terram, et fingens spiritum ho- 
minis in eo : 

2. Ecce ego pono Jerusalem ut superliminaria que mo- 
ventur omnibus populis in circuitu, et in Judza erit obsi- 
dio super Jerusalem. 

3. Et erit, in die illo ponam Jerusalem lapidem qui con- 
culcatur cunctis gentibus : omnis qui conculcaverit eam 
illudens illudet, et congregabuntur super eam omnes gen- 
tes terre. 

4. In die illa, dicit Dominus omnipotens, percutiam om- 
nem equum in stupore, et ascensorem ejus in amentia : 
super domum autem Juda aperiam oculos meos, et omnes 
equos populorum percutiam in czecitate. 


5. Et dicent tribuni Juda in cordibus suis : Inveniemus 
nobis eos qui habitant Jerusalem in Domino omnipotente 
Deo eorum. 

6. In die illa ponam tribunos Juda sicut torrem ignis in 
lignis , et sicut facem ignis in stipula, et devorabunt a dex- 
tris et a sinistris omnes populos per circuitum , et habitabit 
adhuc Jerusalem per seipsa in Jerusalem. 


| 7. Et salva faciet Dominus tabernacula Juda, sicut a 
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ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὅπως μὴ μεγαλύνηται χαύχημα οἴχου Δα- 
uid, χαὶ ἔπαρσις τῶν χατοιχούντων “Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ 
τὸν Ἰούδα. 

8. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ὑπερασπιεῖ Κύριος 
ὑπὲρ τῶν χατοιχούντων ᾿Ἱερουσαλὴμ., πὶ ἔσται ὃ ἀσθε- 
γῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ ὡς Δαυὶδ, 6 δὲ οἶχος 
Δαυὶδ ὡς οἶχος Θεοῦ, ὡς ἄγγελος Κυρίου ἐνώπιον αὐ- 
τῶν. 

9. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ζητήσω ἐξᾶραι 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐρχόμενα πὰ Ἱερουσαλὴμ, 

10. χαὶ ἐκχεῶ ant τὸν οἶκον Δαυὶδ, xat ἐπὶ τοὺς 
χατοιχοῦντας ᾿Ιερουσαλὴμ. πνεῦμα χάριτος χαὶ οἰχτιρ-- 
pov. Καὶ ἐπιόλέψονται πρὸς μὲ, ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσαντο' 
χαὶ χόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν χοπετὸν ὡς ἐπ᾽ ἀγαπητῷ. χαὶ 
ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ τῷ πρωτοτόχῳ. 

"1. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη μεγαλυνθήσεται ὃ χοπετὸς 
ἐν Ἱερουσαλὴμ,, ὡς χοπετὸς ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐχχοπτο- 


ou, 

12, χαὶ χόψεται ἣ γῇ χατὰ φυλὰς φυλάς φυλὴ oixou 
Δαυὶδ καθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ αἵ γυναῖχες αὐτῶν καθ᾽ ἑχυτας" 

13. φυλὴ οἴχου Νάθαν χαθ᾽ ἑαυτὴν, καὶ al γυναῖχες 
αὐτῶν χαθ᾽ ἑαυτάς" φυλὴ οἴχου Λευὶ xx0” ἑαυτὴν, καὶ 
al γυναῖχες αὐτῶν χαθ᾽ ἑαυτάς" φυλὴ τοῦ Συμεὼν χαθ᾽ 
ἑαυτὴν, χαὶ af γυναῖχες αὐτῶν χαθ᾽ ἕαυτας. 

14, Πᾶσαι at ὑπολελειμμέναι φυλαὶ, φυλὴ καθ᾽ ἕαυ- 


τὴν, χαὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν χαθ᾽ ἑαυτάς. 
ΚΕΦΑΔΑΙΟΝ IT", 


1. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἔσται πᾶς τόπος διανοιγό- 
μενος τῷ οἴχῳ Δαυϊδ, xal τοῖς χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ 
εἰς τὴν μεταχίνησιν χαὶ εἰς τὸν χωρισμόν. 

ἃ. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, λέγει Κύριος σα- 
Gand, ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς 
γῆς, καὶ οὐχ ἔτι αὐτῶν ἔσται μνεία " χαὶ τοὺς ψευδο- 
προφήτας, χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον ἐξαρῶ ἀπὸ 
τῆς γῆς. 

8. Καὶ ἔσται, ἐὰν προφητεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι, καὶ 
ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ xar ἡ μήτηρ αὐτοῦ, of 
γεννήσαντες αὐτόν’ Οὐ ζήση, ὅτι ψευδῇ ἐλάλησας ἐπ᾽ 
ὀνόματι Κυρίου. Καὶ συμποδιοῦσιν αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐ- 
τοῦ χαὶ ἣ μήτηρ αὐτοῦ, οἱ γεννήσαντες αὐτὸν, ἐν τῷ 
προφητεύειν αὐτόν. 

4. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη χατισχυνθήσονται 
οἱ προφῆται, ἕχαστος éx τῆς δράσεως αὐτοῦ, ἐν τῷ 
προφητεύειν αὐτὸν, xat ἐνδύσονται δέῤῥιν τριχίνην, 
ἀνθ᾽ ὧν ἐψεύσαντο. 

6. Καὶ ἐρεῖ’ Οὐχ εἰμὶ προφήτης ἐγὼ, διότι ἄνθρω- 
πος ἐργαζόμενος τὴν γὴν ἐγώ εἶμι, ὅτι ἄνθρωπος ἐγέν- 
νησέ με ἐχ νεότητός μου. 

6. Καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν: Τί at πληγαὶ αὗται ἀνα- 
μέσον τῶν χειρῶν σου; Καὶ ἐρεῖ: Ἃς ἐπλήγην ἐν τῷ 
οἴκῳ τῷ ἀγαπητῷ μου. 

7. Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιμένας μου, 
χαὶ ἐπὶ ὀνόρα πολίτην μου, λέγει Κύριος παντοχρά- 
τωρ, πατάξατε τοὺς ποιμένας, χαὶ ἐχσπάσατε τὰ 
πρόθατα. Καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς μιχρούς. 

8. Καὶ ἔσται, ἐν πάση τῇ γῇ 9 λέγει Κύριος, τὰ δύο 
μέρη αὐτῆς ἐξολοθρευθήσεται. καὶ ἐχλείψει, τὸ δὲ τρί- 
τον ὑπολειφθήσεται ἐν αὐτῇ. 
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principio, ut non magnificetur gloria domus David, et ela- 
tio habitatorum Jerusalem super Judam. 


8. Et erit, in die ila proteget Dominus habitatores Je- 
rusalem, et qui infirmus in eis fuerit in die illa erit sicut 
David, et domus David quasi domus Dei, sicut angelus Do- 
mini in conspectu eorum. 


9. Et erit, in die illa queram auferre omnes gentes qux 
veniunt contra Jerusalem , 

10. et effundam super domum David , et super habitato- 
res Jerusalem spiritum gratiz-et misericordiz. Et aspicient 
in me, pro eo quod insultaverunt : et plangent super eum 
planctum quasi super dilectum, et dolebunt dolore quasi 
super primogenito. 

11. In die illa magnus erit planctus in Jerasalem, sicut 
planctus malogranati quod in campo succiditur, 


12. et planget terra per tribus tribus : tribus domus David 
seor sum, et mulieres eorum seorsum : 

13. tribus domus Nathan seorsum, et mulieres eorum 
seorsum : tribus domus Levi seorsum, et mulieres eorum 
seorsum : tribus Symeon seorsum, et mulieres eorum seor- 
sum. 

14. Omnes reliquze tribus, tribus seorsum, et mulieres 
eorum seorsum. 


CAPOT XIII. 


1. In die illa erit omnis locus apertus domui David, et 
habitantibus Jerusalem in transmutationem et in separatio- 
nem. 

2. Et erit in die illa, dicit Dominus sabaoth , disperdam 
nomina idolorum de terra, et non erit ultra eorum memoria : 
et pseudoprophetas, et spiritum immundum auferam de 
terra. 


3. Et erit, si prophetaverit homo ultra, et dicet ad eum 
pater suus er mater sua, qui genuerunt eum : Non vives, 
quoniam mendacia locutus es in nomine Domini. Et conr 
pedient eum pater ejus et mater ejus, qui genuerunt eum, 
dum ipse prophetat. 


4. Et erit, in die illa confundentur prophetz, unusquis- 
que ex visione sua, cum prophetaverit, et induentur pelle 
cilicina , quia mentiti sunt. 


5. Et dicet : Non sum propheta ego, quia homo operans 
terram ego sum, quia homo genuit me a juventute mea. 


6. Et dicam ad eum : Quid sunt plagze istze in medio ma- 
nuum tuarum? Et dicet : Quibus percussus sum in domo 
dilecta mea. 

7. Framea, consurge super pastores meos, et super Vi- 
rum civem meum, dicit Dominus omnipotens, perculite 
pastores, et avellite oves. Et inducam manum meam super 
parvulos. 

8. Et erit, in omni terra, dicit Dominus, duz partes ejus 
peribunt, et deficient, et tertia relinquetur in ea. 
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υ. Καὶ διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρὸς, χαὶ πυρώσω αὖ- 
τοὺς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, χαὶ δοχιμῶῷ αὐτοὺς ὡς 
δοκιμάζεται τὸ χρυσίον. Αὐτὸς ἐπιχαλέσεται τὸ ὄνομά 
μου, κἀγὼ ἐπαχούσομαι αὐτῷ, καὶ ἐρῶ" Λαός μου οὖ- 


τός ἐστι. Καὶ αὐτὸς ἐρεῖ" Κύριος ὃ Θεός μου. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA’. 


1. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται Κυρίου, χαὶ διαμερισθή- 
σονται τὰ σχῦλα σου ἐν σοί: 

ἃ. χαὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ “᾿Ἱερουσαλὴμ 
εἰς πόλεμον, καὶ ἁλώσεται ἣ πόλις, χαὶ διαρπαγήσονται 
αἱ οἰχίαι, καὶ αἵ γυναῖχες μολυνθήσονται χαὶ ἐξελεύσε- 
ται τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, of δὲ χκατάλοι-- 
ποι τοῦ λαοῦ μου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν ex τῆς πόλεως. 

8. Καὶ ἐξελεύσεται Κύριος, καὶ παρατάξεται ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐχείνοις, χαθὼς ἡμέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν 
ἡμέρα πολέμου. 

4. Καὶ στήσονται of πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη 
ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τὸ κατέναντι Ἱερουσαλὴμ ἐξ 
ἀνατολῶν. Καὶ σχισθήσεται τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τὸ 
ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν, χάος μέγα 
σφόδρα’ χαὶ χλιϑεῖ τὸ ἥμισυ τοῦ ὄρους πρὸς τὸν βοῤῥᾶν, 
xal τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς νότον. ἐ a 

δ. Καὶ φραχθήσεται ἣ φάραγξ τῶν ὀρέων μου, xa 
irccdnbheres φάραγξ ὀρέων ἕως Ἰασὸδ, χαὶ ἐμ- 
φραχθήσεται καθὼς éve per ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ συσ- 
σεισμοῦ, ἐν ἡμέραις ‘OF ov βασιλέως Ἰούδα. Kat ἥξει 
Κύριος ὁ Θεός μον, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ, 

6. Καὶ ἔσται, ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα οὐχ ἔσται φῶς, 
χαὶ ψύχος χαὶ πάγος 

7. ἔσται μίαν ἡμέραν, καὶ ἢ ἡμέρα ἐχείνη γνωστὴ 
τῷ Κυρίῳ, χαὶ οὐχ ἡμέρα, xal οὐ νὺξ, καὶ πρὸς ἑσπέ- 
pav ἔσται φῶς. 

8. Καὶ ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ, τὸ ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν 
πρώτην, χαὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν 
ἐσχάτην, χαὶ ἐν θέρει χαὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως. 

9. Καὶ ἔσται Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν᾽ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται Κύριος εἷς, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἕν, 

10. χυχλῶν πᾶσαν τὴν γῆν, xal τὴν ἔρημον ἀπὸ 
Γαδὲ ἕως Ρεμμὼν χατὰ νότον Ἱερουσαλήμ. “Paya 
δὲ ἐπὶ τόπου μενεῖ, ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαμὶν ἕως τοῦ 
τόπου τῆς πύλης τῆς πρώτης, ἕως τῆς πύλης τῶν γω- 
νιῶν, χαὶ ἕως τοῦ πύργου Ἀναμεὴλ, ἕως τῶν ἀπολη- 
νίων τοῦ βασιλέως: 

11. χατοιχήσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἀνάθεμα οὐχ ἔσται 
ἔτι, χαὶ κατοικήσει Ἱερουσαλὴμ. πεποιθότως. 

12. Καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις ἣν χόψει Κύριος πάντας 
τοὺς λαοὺς, ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. Τα- 
χήσονται αἱ σάρχες αὐτῶν, ἑστηχότων ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ῥυήσονται ἐχ τῶν ὀπῶν 
αὐτῶν, καὶ ἣ γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν. 

13, Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἔχστασις Κυρίου 
μεγάλη ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἐπιλήψονται ἕχαστος τῆς 
χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ συμπλαχήσεται ἢ χεὶρ 
αὐτοῦ πρὸς τὴν χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ. 


ΖΑΧΑΡΙΑΣ. Κεφ. IA. 


9. Εἰ transducam tertiam partem per ignem, et uram 


_ eos sicut uritur argentum, et probabo eos sicut probatur 
- aurum. Jpse invocabit nomen meum, et ego exaudiam eum, 


et dicam : Populus meus is est. Et ipse dicet : Duminus 
Deus meus. - 


CAPUT XIV. 


1. Ecce dies Domini veniunt, et dividentur spolia tua in 
te: 
2. et congregabo omnes gentes super Jerusalem ad hel- 
lum, et capietur οἰν 85, et diripientur domus , et mulieres 
polluentur : et egredieturdimi dia pars civitatis in captivitate, 
reliqui autem populi mei non peribunt de civitate. 


3. Et egredietur Dominus, et praliabitur contra gentes 
illas , sicut dies commissionis ejus in die preelii. 


4. Et stabunt pedes ejus in die illa super montem oliva- 
rum, qui est contra Jerusalem ab oriente. Et scindetur mons 
olivarum, dimidium ejus ad orientem et mare, voragine 
magna nimis : et inclinabit dimidium montis ad aquilonem , 
et dimidium ejus ad austrum. 


5. Et obturabitur vallis montium meorum, et adjungetur 
vallis montium usque Jasod , et replebitur sicut repleta est 
in diebus terre motus, in diebus Oziz regis Juda. Et ve- 
niet Dominus Deus meus, et omnes sancti cum eo. 


6. Et erit, in illa die non erit lux, et frigus et gelu 


7. erit una die, et dies illa nota Domino, et non dies, 
neque nox, et ad vesperam erit lux. 


8. Et in die illa egredietur aqua vivens de Jerusalem, di- 
midium ejus ad mare primum, et dimidium ejus ad mare no- 
Vissimum, et in estate ct-in vere erit sic. 


9. Et erit Dominus in regem super omnem terram : in die 
ila erit Dominus unus, et nomen ejus unum; 


10. circumiens omnem terram, et desertum a Gabee 
usque Remmon ad austrum Jerusalem. Rhama vero in loco 
permanebit , a porta Benjamin usque ad locum porte prine , 
usque ad portam angulorum, et usque ad turrim Anameel , 
usque ad torcularia regis : 


11. habitabunt in ea, et anathema ultra non erit, et ha- 
bitabit Jerusalem confidenter. 


12. Et hee erit ruina qua percutiet Dominus omnes po- 
pulos, quicumque militaverunt contra Jerusalem. Tabescent 
carhes eorum, stantium super pedes suos, et oculi eorum 
defluent de foraminibus suis, et lingua eorum tabescet in ore 
eorum. 


13. Et erit in die illa stupor Domini magnus super eos, 
et apprehendent unusquisque manum proximi sui, et com- 
plicabitur manus ejus ad manum proximi sui. 





MALACHIAS. Cap. I. 
14. Καὶ Ἰούδας παρατάξεται ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ [ 
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14. Et Judas preparabitur in Jerusalem , et congregabit 


συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων τῶν λαῶν χυχλόθεν, χρυσίον | robur omnium populorum per circuitum, aurum et argen- 


xat ἀργύριον xat ἱματισμὸν εἰς πλῆθος σφόδρα. 

16. Καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις τῶν ἵππων, χαὶ τῶν 
ἡμιόνων, καὶ τῶν χαμήλων, χαὶ τῶν ὄνων, καὶ πάντων 
τῶν κτηνῶν τῶν ὄντων ἐν ταῖς παρεμθολαῖϊς ἐχείναις, 
χατὰ τὴν πτῶσιν ταύτην. 

16. Καὶ ἔσται, ὅσοι ἐὰν χαταλειφθῶσιν éx πάντων 
τῶν ἐθνῶν τῶν ἐλθόντων ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἀναδή- 
σονται χατ᾽ ἐνιαυτὸν, τοῦ προςχυνῆσαι τῷ βασιλεῖ 
Κυρίῳ παντοχράτορι, χαὶ τοῦ ἑορτάσαι ae ἑορτὴν 
τῆς σχηνοπηγίας. 

17. Καὶ ἔσται, ὅσοι ἐὰν μὴ ἀναδῶσιν ἐχ πασῶν τῶν 

υλῶν τῆς γῆς εἰς Ἱερουσαλὴμ, τοῦ προςκυνῆσαι τῷ 
ῥασρεῖ Κυρίῳ παντοχράτορι, καὶ οὗτοι ἐχείνοις προς- 
τεθήσονται. 

18. Ἐὰν δὲ φυλὴ Αἰγύπτου μὴ ἀναδῇ. μηδὲ ἔλθῃ, 
χαὶ ἐπὶ τούτους ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν πατάξει Κύριος 
πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἂν μὴ ἀναδῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν 
ἑοῤτὴν τῆς σχηνοπηγίας. 

19, Αὕτη ἔσται ἣ ἁμαρτία Αἰγύπτου, χαὶ ἣ ἅμα 
tla πάντων τῶν ἐθνῶν, ὃς ἂν μὴ ἀναδῇ ἑορτάσαι τὴν 
ἑορτὴν τῆς σχηνοπηγίας. 

20. Ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν χαλινὸν 
τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι᾽ καὶ ἔσονται 
of λέδητες ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου ὡς φιάλαι πρὸ προςώπου 
τοῦ θυσιαστηρίου. 

at. Καὶ ἔσται πᾶς λέδης ἐν Ἱερουσαλὴμ. καὶ ἐν τῷ 
Ἰούδα ἅγιος τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι : xal ἥξουσι 
πάντες of θυσιάζοντες, χαὶ λήψονται ἐξ αὐτῶν, καὶ 
ἑψήσουσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐχ ἔσται Χαναναῖος ἔτι ἐν 
τῷ dln Κυρίου παντοχράτορος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 





tum οἱ vestes in multitudine nimis. 

15. Et hac erit ruina equorum, et mulorum, et came- 
lorum, et asinorum, et omnium jumentorum que fuerint 
in castris illis , juxta ruinam hanc. 


16. Et erit , quicumque relicti fuerint de cunctis gentibus 
quz venerint contra Jerusalem , et ascendent per annos sin- 
gulos, ut adorent regem Dominum omnipotentem, et cele- 
brent festivitatem tabernaculorum. 


17. Et erit, qui non ascenderint ex omnibus tribubus terre 
ad Jerusalem, ut adorent regem Dominum omnipotentem , 
et isti illis apponentur. 


18. Sin autem tribus Zgypti non ascenderit , nec venerit, 
et super eos erit ruina, qua percutiet Dominus omnes gen- 
tes quz non ascenderunt ut agerent solemnitatem scenope- 
giz. 

19. Hoc erit peccatum Lgypti, et peccatum omnium gen- 
tium, quicumque non ascenderit ut celebret festivitatem 
scenopegiz. 

20. In die illa erit quod super frenum equi est sanctum 
Domino omnipotenti : et erunt lebetes in domo Domini sicut 
phialz ante faciem altaris. 


21. Et erit omnis lebes in Jerusalem et in Juda sanctus 
Domino omnipotenti : et venient omnes qui immolant, et 
sument cx eis, et coquent in illis, et non erit Chananzeus 
ultra in domo Domini omnipotentis in die illa. 





MAAAXIA2. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


1, Λῆμμα λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ 
ἀγγέλου αὐτοῦ. Θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑμῶν. 

2. Ἠγάπησα ὑμᾶς, λέγει Κύριος. Καὶ εἴπατε: Ἐν 
τίνι ἠγάπησας ἡμᾶς; Οὐχ ἀδελφὸς ἦν Ἠσαῦ τοῦ Ἰαχὼδ, 
λέγει Κύριος, xal ἠγάπησα τὸν Ἰαχὼό, 

8. τὸν δὲ Ἠσαῦ ἐμίσησα; xal ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ 
εἰς ἀφανισμὸν, xal τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ εἰς δώματα 
ἐρήμου. 

4. Διότι ἐρεῖ" Ἰδουμαία κατέστραπται, καὶ ἐπι- 
στρέψωμεν, χαὶ ἀνοιχοδομήσωμεν τὰς ἐρήμους. Τάδε 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Αὐτοὶ οἰκοδομήσουσι, χαὶ 
ἔγω καταστρέψω" "Ἢ ἐπικληθήσεται αὐτοῖς ὅρια ἀνο- 
μίας, καὶ λαὸς ἐφ᾽ ὃν παρατέταχται Κύριος ἕως αἰῶνος. 

6. Καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὄψονται, καὶ ὑμεῖς ἐρεῖτε" 
ἘἘμεγαλύνθη Κύριος ὑπεράνω τῶν δρίων τοῦ Ἰσραήλ. 

6. Υἱὸς δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν χύριον ἕαυ- 
τοῦ. Καὶ εἰ πατήρ εἶμι ἐγὼ, ποῦ ἐστιν ἢ δόξα μου; 
Καὶ εἰ χύονός εἶμι ἐγὼν, ποῦ ἐστιν ὃ φόβος μου; λέγει 


MALACHIAS. 


CAPUT I. 


1. Assumptio verbi Domini super Israel in manu angeli 
ejus. Ponite nunc super corda vestra. 

2. Dilexi vos, dicit Dominus. Et dixistis ; In quo dilexisti 
nos? Nonne frater erat Esau Jacob, dicit Dominus, et dilexi 
Jacob , 

3. Esau autem odio habui? et posui terminos ejus in de- 
solationem , et heereditatem ejus in domata deserti. 


4. Quia dicel : Idumza destructa est, et revertamur, et 
reedificemus deserta. Hzec dicit Dominus omnipotens : Ipsi 
wdificabunt, et ego destruam : et vocabuntur eis termini 
iniquilatis, et populus super quem preparatus est Dominus 
usque in zeternum. 

5. Et oculi vestri videbunt, et vos dicetis : Magnificatus 
est Dominus super terminos Israel. 

6. Filius glorificat patrem , et servus dominum suum. Et 
si pater ego sum, ubj est gloria mea? Et si dominus sum 
ego, ubi est timor meus? dicit Dominus omnipotens. Vos 
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Κύριος παντοχράτωρ. Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ δ) τις 
τὸ ὄνομά μου, xal εἴπατε" ᾿Εν τίνι ἐφαυλίσαμεν τὸ 
ὄνομά σου; 

7. Προςάγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριόν μου ἄρτους 
ἠλισγημένους, χαὶ εἴπατε: Ev τίνι ἠλισγήσαμεν αὐ-- 
τούς: Ev τῷ λέγειν ὑμᾶς" Τράπεζα Κυρίου ἠλισγημένη 
ἐστὶ. χαὶ a ἐπιτιθέμενα ἐξουδενώσατε. 

8. Διότι, ἐὰν προςαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίας, οὐ 
χαχόν; Καὶ ἐὰν προζςαγάγητε yoni ἢ ἄῤῥωστον, οὐ 
χαχόν; Προςάγαγε δὴ αὐτῷ τῷ ἡγουμένῳ gov, et προς- 
δέξεταί ce, εἰ λήψεται π dv σου, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ. 

9. Καὶ νῦν ἐξιλάσχεσθε τὸ πρόςωπον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, 
xal δεήθητε αὐτοῦ. Ἔν χερσὶν ὑμῶν γέγονε ταῦτα᾽ εἰ 
λήψομαι ἐξ ὑμῶν πρόζτωπα ὑμῶν, λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ. 

Τὰ ἍΤΕ καὶ ἐν ὑμῖν συγχλεισθήσονται θύραι, χαὶ 
οὖχ ἀνάψεται τὸ θυσιαστήριόν μου δωρεάν. Οὐχ ἔστι 
μου θέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, καὶ 
θυσίαν οὐ προςδέξομαι ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν 

It. διότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ ἕως δυσμῶν τὸ 
ὄνομά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ 
θυμίαμα προςάγεται τῷ ὀνόματί μου, χαὶ θυσία χα- 
θαρά- διότι μέγα τὸ ὄνομα μου ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. 

12, Ὑμεῖς δὲ βεδηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέγειν ὑμᾶς" 
Τράπεζα Κυρίου ἠλισγημένη ἐστὶ, καὶ τὰ ἐπιτιθέμενα 
ἐξουδένωται βρώματα αὐτοῦ. 

128. Καὶ εἴπατε: Ταῦτα éx χαχοπαθείας ἐστὶ, χαὶ 
ἐξεφύσησα αὐτὰ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ elce- 
φέρετε ἁρπάγματα, χαὶ τὰ χωλὰ, xal τὰ ἐνοχλούμενα' 
xat ἐὰν φέρητε τὴν θυσίαν, εἰ προςδέξομαι αὐτὰ ἐχ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

14. Καὶ ἐπικατάρατος ὃς ἦν δυνατὸς, xal ὑπῆρχεν 
ἐν τῷ ποιμνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν, καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, 
χαὶ θύει διεφθαρμένον τῷ Κυρίῳ. Διότι βασιλεὺς μέγας 
ἐγώ εἶαι, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ τὸ ὄνου α 
μου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσι. 


KE®AAAION Β΄. 


1. Καὶ viv ἣ ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑμᾶς, of ἱερεῖς. 

2. Ἐὰν μὴ ἀχούσητε, χαὶ ἐὰν μὴ θῆσθε εἰς τὴν 
xapdlav ὑμῶν, τοῦ δοῦναι δόξαν τῷ ὀνόματί μου, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ ἐξαποστελῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν 
χατάραν, χαὶ ἐπικαταράσομαι τὴν εὐλογίαν ὑμῶν, καὶ 
sain ΔΝ ae αὐτήν" xat διασχεδάσω τὴν εὐλογίαν 
ὑμῶν, καὶ οὐχ ἔσται ἐν ὁμῖν, ὅτι ὑμεῖς οὐ τίθεσθε εἰς 
τὴν χαρδίαν ὑμῶν. 

3. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν ὦμον, καὶ σχορπιῶ 
ἔνυστρον ἐπὶ τὰ προςώπα ὑμῶν, ἔνυστρον ἑορτῶν ὑμῶν, 
χαὶ λήψομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό. 

4. Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ ἐξαπέσταλχα πρὸς 
ὑμᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην, τοῦ εἶναι τὴν διαθήχην μου 
πρὸς τοὺς Λευίτας, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

6. Ἢ διαθήχη μου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς 
εἰρήνης, χαὶ ἔδωχα αὐτῷ ἐν φόδθῳ φοδεῖσθαί με, καὶ 
ἀπὸ προςώπου ὀνόματός μου στέλλεσθαι αὐτόν. 

6. Νόμος ἀληθείας ἦν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, χαὶ 


MAAAXIAS. Κεφ. Β΄. 


sacerdotes qui despicitis nomen meum, et dixistis : In quo 
despeximus nomen tuum ? 


7. Offerentes ad altare meum panes pollutos , et dixistis : 
In quo polluimus ipsos? In eo quod dicitis : Mensa Domini 
polluta est, et quze superposita sunt despexistis. 


8. Quia, si offeratis cecum in sacrificia, nonne malum 
est? Et si offeratis claudum aut languidum, nonne malum 
est? Offer nunc illud duci tuo, si suscipiet te, si accipiet 
faciem tuam , dicit Dominus omnipotens. 


9. Et nunc deprecamini faciem Dei vestri , et rogate eum. 
In manibus vestris facta sunt hzc : si accipiam et vobis fa- 
cies vestras , dicit Dominus omnipotens. 


10. Quia et in vobis claudentur ostia , et non succendetur 
altare meum gratis. Non est voluntas mea in vobis, dicit 
Dominus omnipotens, et sacrificium non suscipiam de ma- 
nibus vestris : 

11. quia ab ortu solis et usque ad occasum clarificatum 
est nomen meum in gentibus, et in omni loco incensum of- 
fertur nomini meo, et sacrificium mundum : quia magnum 
est nomen meum in gentibus, dicit Dominus omnipotens. 


12. Vos autem contaminatis illud in eo quod dicitis : 
Mensa Domini polluta est, et qui superponuntur despecti 
sunt cibi ejus. 

13. Et dixistis : Heec de afflictione sunt, et exsufflavi ea, 
dicit Dominus omnipotens, et inferebatis rapinas, et clau- 
da, et debilia : et si afferalis sacrificium , si suscipiam ea de 
manibus vestris , dicit Dominus omnipotens. 


14. Et maledictus qui erat potens, et habebat in grege 
suo masculum, et votum ejus super eo, et immolat corru- 
ptum Domino. Quia rex magnus ego sum, dicit Dominus 
omnipotens, et nomen meum illustre in gentibus. 


CAPUT JI. 


1. Et nunc mandatum hoc ad vos, o sacerdotes. 

2. Si non audieritis, et si non posueritis in cor vestrum, 
ut detis gloriam nomini meo, dicit Dominus omnipotens, 
et mittam super vos maledictionem , et maledicam benedi- 
ctioni vestrze, et maledicam ei: et dissipabo benedictionem 
vestram, et non erit in vobis, quia vos non ponitis in cor 
vestrum. 


3. Ecce ego separo vobis humerum, et dispergam ventri- 
culum super facies vestras, ventriculum solemnitatum ve- 
strarum, et suscipiam vos simul. 


4. Et cognoscelis quia ego misi ad vos mandatum hoc, 
ut esset teslamentum meum ad Levitas, dicit Dominus 
omnipotens. 


5. Testamentum meum fuit cum eo vite et pacis, et dedi 
ei ut in timore timeret me, et a facie nominis mei formida- 
ret. 

6. Lex veritatis fuit in ore ejus, et iniquitas non est 


MALACHIAS. Cap. III. 


ἀδιχία οὐχ εὑρέθη ἐν χείλεσιν αὐτοῦ" ἐν εἰρήνη xa- 
τευθύνων ἐπορεύθη pet ἐμοῦ, χαὶ πολλοὺς ἐπέστρεψεν 
ἀπὸ ἀδιχίας. 

η. Ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, χαὶ νόμον 
Ἐπ ae ἐχ so αὐτοῦ" διότι ἄγγελος Κυρίου 
παντοχρατορός ἐστιν. 

8. Ὑμεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐχ τῆς ὁδοῦ, χαὶ ἠσθενήσατε 
πολλοὺς ἐν νόμῳ, διεφθείρατε τὴν διαθήχην τοῦ Λευὶ, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

9. Κἀγὼ δέδωχα ὑμᾶς ἐξουδενωμένους χαὶ ἀπεῤῥιμ.- 
μένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη " ἀνθ᾽ ὧν ὑμεῖς οὐχ ἐφυλάξα- 
abs τὰς ὁδούς μον, ἀλλὰ ἐλαμόάνετε πρόςωπα ἐν νόμῳ. 

10. Οὐχὶ πατὴρ εἷς πάντων δμῶν; Οὐχὶ Θεὸς εἷς 
ἔχτισεν ὑμᾶς; Τί bu ἐγκατελίπετε ἕκαστος tov ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, τοῦ βεδηλῶσαι τὴν διαθήχην τῶν πατέρων 
ὑμῶν; 
un Ἐγκατελείφθη Ἰούδας, χαὶ βδέλυγμα ἐγένετο 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ χαὶ ἐν Ἱερουσαλήμ. διότι ἐδεθήλωσεν 
Ἰούδας τὰ ἅγια Κυρίου, ἐν οἷς ἠγάπησε, χαὶ ἐπετή- 
δευσεν εἷς θεοὺς ἀλλοτρίους. 

12, ᾿Εξολοθρεύσει Κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα 
ταῦτα, ἕως καὶ ταπεινωδῇ éx σχηνωμάτων Ἰαχὼῤ, χαὶ 
ἐχ προςαγόντων θυσίαν "τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι" 

13. Καὶ ταῦτα, ἃ ἐμίσουν, ἐποιεῖτε" ἐκαλύπτετε δά- 
χρυσι τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, καὶ χλαυθμῷ xat στε- 
ναγμῷ ἐχ κόπων. “Ext ἄξων ἐπιδλέψαι εἰς θυσίαν, ἢ 
λαθεῖν δεκτὸν ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; 

14. Καὶ εἴπατε" Ἕνεχεν τίνος; Ὅτι Κύριος διεμαρ- 
τύρατο ἀναμέσον σου χαὶ ἀναμέσον γυναιχὸς νεότητός 
σου, ἣν ἐγκατέλιπες, χαὶ αὕτη χοινωνός cou, καὶ γυνὴ 
διαθήχης σου. 

15. Καὶ οὐ καλὸν ἐποίησε, χαὶ ὑπόλειμμα πνεύμα- 
τος αὐτοῦ, Καὶ εἴπατε: Τί ἄλλο ἣ σπέρμα ζητεῖ ὃ Θεός; 
Καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, χαὶ γυναῖκα 


νεότητός σου μὴ ἐγκαταλίπης, 
16. ἀλλὰ ἐὰν μισήσας ἐξαποστείλῃς, λέγει Κύριος ὃ 


Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ καλύψει ἀσέθεια ἐπὶ τὰ ἐνθυμή- 
ματά σου, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, καὶ φυλάξασθε 
ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ἐγκαταλίπητε, 

17. οἱ παροξύναντες τὸν Θεὸν ἐν τοῖς λόγοις ὑμῶν, 
χαὶ εἴπατε᾽ Ἐν τίνι παρωξύναμεν αὐτόν; "Ev τῷ λέγειν 
ὑμᾶς: Πᾶς ποιῶν πονηρὸν, χαλὸν ἐνώπιον Κυρίου, xat 
ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόχησε, χαὶ ποῦ ἐστιν ὃ Θεὸς τῆς 
δικαιοσύνης; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. Ἰδοὺ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου, καὶ ἐπιδλέ- 
Petar ὁδὸν πρὸ προςώπου μου, xal ἐξαίφνης ἥξει εἰς 
τὸν ναὸν ἑαυτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγε- 
og τῆς διαθήχης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. ᾿Ιδοὺ ἔρχεται, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ᾽ 

2. xat τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰςόδου αὐτοῦ; ἢ τίς 
ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ; Διότι αὐτὸς εἰςπο- 
ρεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, χαὶ ὡς ποιὰ πλυνόντων. 

8. Καθιεῖται χωνεύων χαὶ χαθαρίζων ὡς τὸ ἀργύ- 
prov, χαὶ ὡς τὸ χρυσίον, καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς Λευὶ, 
xal yest αὐτοὺς ὥςπερ τὸ χρυσίον xat τὸ ἀργύριον. Καὶ 
ἔσονται τῷ Κυρίῳ προςάγοντες θυσίαν ἐν δικαιοσύνη, 
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_ inventa in labiis ejus : in pace dirigens ambulavit mecum, 


et multos convertit ab iniquitate. 


7. Quoniam labia sacerdotis custodient scienliam, et le- 
gem requirent ex ore ejus : quia angelus Domini omnipoten- 
tis est. 

8. Vos autem declinastis de via, et infirmos fecistis mul- 
tos in lege, corrupistis testamentum Levi, dicit Dominus 
omnipotens. 

9. Et ego dedi vos contemptos et abjectos in omnes 
gentes : pro eo quod non custodistis vias meas, sed accipie- 
batis personas in lege. 7 

10. Nonne pater unus omnium vestrum? Nonne Deus 
unhus creavit vos? Quare reliqnistis unusquisque fratrem 
suum : ut abominabile faceret testamentum patrum ve- 
strorum? 

11. Derelictus est Judas, et abominatio facta est in Israel 
et in Jerusalem : quia contaminavit Judas sancta Domini, 
in quibus dilexit , et adinvenit in diis alienis. 


12. Disperdet Dominus hominem qui facit hec, donec 
et humilietur de tabernaculis Jacob, et de his qui offerunt 
sacrificium Domino omnipotenti. 

13. Et hac, que oderam, faciebatis : operiebatis lacry- 
mis altare Domini, et planctu et gemitu de laboribus. Adhuc 
dignum respicere sacrificium , aut suscipere acceptabile de 
manibus vestris? 


14. Et dixistis ; Propter quid ? Quia Dominus testificatus 
est inter te et uxorem adolescentice tus, quam reliquisti, et 
hzec particeps tua, et uxor testamenti tui. 


15. Et nonne bonum fecit, et reliquiz spiritus ejus? Et 
dixistis : Quid aliud preter semen querit Deus? Et custo- 
dite in spiritu vestro, et uxorem adolescentize tus ne de- 
relinquas , 

16. sed si odio habens dimiseris eam, dicit Dominus 
Deus Israel, et operiet impietas super cogitationes tuas, 
dicit Dominus omnipotens, et custodite in spiritu vestro, 
et nolite derelinquere , 

17. qui provocastis Deum in sermonibus vestris, et dixis- 
tis : In quo provocavimus eum? In eo quod dicitis : Om- 
nis qui facit malum, bonum est in conspecta Domini, et 
in his sibi complacuit , et ubi est Deus justitia > 


CAPUT IL. 


1. Ecce mitto angelum meum, et respiciet viam ante 
faciem meam, et subito veniet ad templum suum Domi- 
nus, quem vos quzritis, et angelus testamenti’, quem vos 
vultis. Ecce venit, dicit Dominus omnipotens : 


2. et quis sustinebit diem introitus ejus? aut quis ferre 
poterit ut aspiciat eum? Quia ipse ingreditur quasi ignis 
conflatorii, et quasi herba lavantium. 

3. Sedebit conflans et emundans sicut argentum, et sicul 
aurum, et emundabit filios Levi, et fundet eos sicut aurum 


et argentum. Et erunt Domino offerentes hostiam in justi- 
tia, 
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4. χαὶ ἀρέσει τῷ Κυρίῳ θυσία Ἰούδα xat “Tepouca- 
Ah, καθὼς at ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, καὶ χαθὼς τὰ ἔτη τὰ 
ἔμπροσθεν. 

56. Καὶ προζςάξω πρὸς ὑμᾶς ἐν χρίσει, καὶ ἔσομαι 
μάρτυς ταχὺς ἐπὶ τοὺς φαρμαχοὺς, χαὶ ἐπὶ τὰς μοιχα- 
λίδας, xat ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ 
ψεύδει, χαὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας μισθὸν μισθωτοῦ, 
καὶ τοὺς χαταδυναστεύοντας χήραν, καὶ τοὺς χονδυλίζον- 
τας ὀρφανοὺς, χαὶ τοὺς ἐχχλίνοντας χρίσιν προςηλύτου, 
χαὶ τοὺς μὴ φοθουμένους με, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 

6. Διότι ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν, καὶ οὐχ δλλοίῳ. 

αι. 
: 7. Καὶ ὑμεῖς, of υἱοὶ Ἰαχὼδ, οὐχ ἀπέχεσθε ἀπὸ τῶν 
ἀδικιῶν τῶν πατέρων ὑμῶν, ἐξεχλίνατε νόμιμά μου, καὶ 
οὐχ ἐφυλάξασθε. ἐπ εν πρὸς μὲ, χαὶ ἐπιστρα- 
φήσομαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. Καὶ 
εἴπατε. Ἔν τίνι ἐπιστρέψομεν; 

8. Μήτι πτερνιεῖ ἄνθρωπος Θεόν ; διότι ὑμεῖς πτερ- 
νίζετέ με. Καὶ ἐρεῖτε" ἦν τίνι θα ψἘΠΙθ τ ἢ σε; Ὅτι 
τὰ ἐπιδέκατα xal αἱ ἀπαρχαὶ μεθ᾽ ὑμῶν εἰσιν" 

9. χαὶ ἀποδλέποντες ὑμεῖς ἀπούθλέπετε, χαὶ ἐμὲ 
ὑμεῖς πτερνίζετε. Τὸ ἔτος συνετελέσθη, 

16. καὶ εἰςηνέγχατε πάντα τὰ ἐχφόρια εἰς τοὺς θη- 
σαυροὺς., xat ἔσται ἣ διαρπαγὴ αὐτοῦ ἐν τῷ οἴχῳ αὐ-- 
τοῦ. Ἐπιστρέψατε δὴ ἐν τούτῳ, λέγει Κύριος παντο-- 
χράτωρ. Ἐὰν μὴ ἀνοίξω ὑμῖν τοὺς χαταῤῥάχτας τοῦ 
οὐρανοῦ, χαὶ ἐχχεῶ τὴν εὐλογίαν μου ὕμιν, ἕως τοῦ 
ἱχανωθῆναι" 

τι. χαὶ διαστελῶ ὑμῖν εἰς βρῶσιν, xat οὖ μὴ δια- 
φθείρω ὑμῶν τὸν χαρπὸν τῆς γῆς, χαὶ οὐ μὴ ἀσθενήσῃ 
ὁμῶν ἣ ἄμπελος ἢ ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ. 

12, Καὶ μαχαριοῦσιν ὑμᾶς πάντα τὰ ἔθνη, διότι 
ἔσεσθε ὑμεῖς γῇ θελητὴ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

13, "E6apuvete ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς λόγους ὑμῶν, λέγει 
Κύριος, καὶ εἴπατε" Ev τίνι χατελαλήσαμεν χατὰ σοῦ; 

14. Εἴπατε" Μάταιος ὃ δουλεύων Θεῷ, χαὶ τί πλέον, 
ὅτι ἐφυλάξαμεν τὰ φυλάγματα αὐτοῦ, χαὶ διότι ἐπο- 
ρεύθημεν ἱχέται πρὸ προςώπου Κυρίου παντοχράτορος ; 

156. Καὶ νῦν ἡμεῖς μαχαρίζομεν ἀλλοτρίους, χαὶ 
ἀνοιχοδομοῦνται πάντες ποιοῦντες ἄνομα, καὶ ἀντέστυ,- 
σαν τῷ Θεῷ, χαὶ ἐσώθησαν. 

16. Ταῦτα χατελάλησαν of φοδούμενοι τὸν Κύριον, 
ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. Καὶ προςέσχε Κύ- 
ρίος, xat εἰςήχουσε, χαὶ ἔγραψε βιθλίον μνημοσύνου 
ἐνώπιον αὐτοῦ τοῖς φοδουμένοις τὸν Κύριον, καὶ εὐλα- 
θουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἔσονταί μοι, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, εἰς 
ἡμέραν ἣν ἐγὼ ποιῶ, εἰς Le Se xal αἱρετιῶ αὐ- 
τοὺς, ὃν τρόπον αἱρετίζει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν 
δουλεύοντα αὐτῷ. 

18. Καὶ ἐπιστραφήσεσθε, χαὶ ὄψεσθε ἀναμέσον ὃδι- 
χαίου καὶ ἀναμέσον ἀνόμου, καὶ ἀναυέσον τοῦ δουλεύ-- 
οντος Θεῷ χαὶ τοῦ μὴ δουλεύοντος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ΄. 
1, Διότι ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται καιομένη ὡς χλίθανος, 


χαὶ φλέξει αὐτοὺς, χαὶ ἔσονται πάντες of ἀλλογενεῖς, 
καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνομα, καλάμη; χαὶ ἀνάψει 


ΜΑΛΑΧΙΑΣ Κεφ. Δ΄. 


4. et placebit Domino sacrificium Juda et Jerusalem , sic- 
ut dies seeculi, οἱ sicut anni pristini. 


5. Et accedam ad vos in judicio, et ero testis velox super 
maleficos , et super adulteras , et super eos qui jurant nomine 
meo in mendacio, et qui fraudant mercedem mercenarii, et 
qui opprimunt per potentiam viduam, et percutiunt pupil- 
los , et pervertunt judicium advenz, et qui non timent me, 
dicit Dominus omnipotens. 


6. Quoniam ego Dominus Deus vester, et non mutor. 


7. Et vos, filii Jacob, non recessistis ab injustitiis patrum 
vestrorum , declinastis legitima mea, et non custodistis. Re- 
vertimnini ad me, et revertar ad vos, dicit Dominus omnipo - 
tens. Et dixistis : In quo revertemur? 


8. Numquid supplantabit homo Deum? quia vos supplan- 
tatis me. Et dicetis : In quo supplantavimus te ? Quia de- 
cime οἱ primitiz vobiscum sunt : 

9. et vos respicientes respicitis, et me vos supplantatis. 
Annus impletus est, 

10. et intulistis omnes fructus in thesauros, et erit rapina 
ejus in domo ejus. Revertimini ergo in hoc, dicit Dominus 
omnipotens. Nisi aperuero vobis cataractas coeli, et effudero 
benedictionem meam vobis , usque dum sufficiat : 


11. et dividam vobis in cibum, et non disperdam fructum 
terree vestra , et non infirmabitur vinea vestra in agro, dicit 
Dominus omnipotens. 


12.° Et beatos vos dicent omnes gentes, quia eritis vos 
terra accepta, dicit Dominus omnipotens. 

13. Ingravastis super me verba vestra, dicit Dominus, et 
dixistis : In quo locuti sumus contra te? 

14. Dixistis : Vanus est qui servit Deo, et quid amplius, 
quia custodivimus custodias ejus , et quia ambulavimus sup- 
plices ante faciem Domini omnipotentis ὃ 

15. Et nunc nos beatos dicimus alienos, et zedificantur 
omnes qui faciunt iniqua, et restiterunt Deo, et salvi facti 
sunt. 

16. Hzc oblocuti sunt qui timent Dominum, unusquisque 
ad proximum suum. Et attendit Dominus, et audivit, et 
scripsit librum monumenti in conspectu suo his qui timent 
Dominum, et 40} reverentur nomen ejus. 


17. Et erunt mihi, dicit Dominus omnipotens, in die qua 
ego facio , in acquisitionem , et eligam eos, sicut eligit homo 
filium suum, qui servit ei. 


18. Et convertemini, et videbitis inter justum et ini- 
quum, et inter servientem Deo et non servientem. 
CAPUT IV. 
1. Quia ecce dies venit ardens sicut clibanus, et combu- 


reteos, et erunt omnes alienigena, et universi qui faciunt 
iniqua, stipula , et succendet eos dies veniens, dicit Domi- 


ESAIAS 


αὐτοὺς ἢ ἡμέρα f ἐρχομένη, λέγει Κύριος παντοχρά-- 

τωρ; χαὶ οὐ μὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν ῥίζα οὐδὲ χλῆμα. 
2. Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοδουμένοις τὸ ὄνομα μου 

ἥλιος δικαιοσύνης, χαὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ’ 


χαὶ ἐξελεύσεσθε, χαὶ σχιρτήσετε ὡς μοσχάρια ἐχ δεσμῶν. 


ἀνειμένα" 
' 8. χαὶ χαταπατήσετε ἀνόμους, διότι ἔσονται σποδὸς 
ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἣ ἐγὼ ποιῶ, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

6. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν Ἠλίαν τὸν Θεσδίτην, 
πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπι- 
φανῇ; 

8. ὃς ἀποχαταστήσει χαρδίαν πατρὸς πρὸς υἷὸν, καὶ 
χαρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, μὴ ἔλθω 
τὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην. 

4. Μινήσθητε νόμου Μωῦσῇ τοῦ δούλου μου, καθότι 
ἐνετειλάμην αὐτῷ ἐν Χωρὴβ πρὸς πάντα τὸν Ἰσραὴλ, 
προςτάγματα χαὶ δικαιώματα. 


Cap. I. 393 


nus omnipotens, et non relinquetur ex eis radix neque ra- 
mus. 

2. Et orietur vobis qui timetis nomen meum sol justitiz, 
et sanitas in pennis ejus : οἱ egrediemini, et salietis sicut 
vituli de vinculis relaxati : 


3. et conculcabitis iniquos , quia erunt cinis subter pedes 
vestros in die qua ego facio, dicit Dominus omnipotens. 


5. Et ecce ego mittam vobis Eliam Thesbiten , antequam 
veniat dies Domini magna et illustris, 


6. qui convertet cor patris ad filium, et cor hominis ad 
proximum suum, ne forte veniam et percutiam terram pe- 
nitus. 

4. Mementote legis Moysi servi mei, sicut mandavi ei in 
Choreb ad omnem Israel, preecepta et justificationes. 





H2ATA. 


———==P 00 αε----- 


KE®AAAION Α΄. 


1, Ὅρασις ἣν εἶδεν Ἡσαΐας υἱὸς Ἀμὼς, ἣν εἶδε 
χατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας χαὶ χατὰ ἹἹερουσαλὴμ,, ἐν βασιλείᾳ 
"Otetou καὶ Ἰωάθαμ, χαὶ “Ayal χαὶ Evextou, ot 6a- 
σαίλευσαν τῆς Ἰουδαίας. 

2. Ἄχουε, οὐρανὲ, χαὶ ἐνωτίζου, γῇ, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησεν: Υἱοὺς ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν. ἧς 

3. Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάμενον, χαὶ ὄνος τὴν φάτνην 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ" Ἰσραὴλ δέ με odx ἔγνω, χαὶ ὃ λαός 
με οὐ συνῆχεν. 

4. Οὐαὶ, ἔθνος ἁμαρτωλὸν, λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν, 
σπέρμα πονηρὸν, υἱοὶ ἄνομοι" ἐγκατελίπατε τὸν Κύ- 
ptov, χαὶ παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ. 

b. Τί ἔτι πληγῆτε προςτιθέντες ἀνομίαν:. Πᾶσα 
χεφαλὴ εἰς πόνον, xal πᾶσα χαρδία εἰς AUTH: 

6. ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφαλῆς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλο- 
χληρία, οὔτε τραῦμα, οὔτε μώλωψ, οὔτε πληγὴ φλε- 
γὙμαίνουσα " οὐκ ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, 
οὔτε χαταδέσμους. 

7. Ἢ yi ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίκαυ- 
στοι τὴν χώραν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι χατε- 
σθίουσιν αὐτὴν, χαὶ ἠρήμωται χατεστραμμένη ὑπὸ 
λαῶν ἀλλοτρίων. 

8. ᾿Εγκαταλειφθήσεται 4 θυγάτηρ Σιὼν ὡς σχηνὴ 
ἐν ἀμπελῶνι, χαὶ ὡς ὀπωροφυλάχιον ἐν σιχυηράτῳ, 
ὡς πόλις πολιορχουμένη. 

9. Καὶ εἰ μὴ Κύριος σαδαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν 
σπέρμα, ὡς Σόδομα ἮΝ ἐγενήθημεν, χαὶ ὡς Γόμοῤῥα 
ἂν ὡμοιώθημεν. 

10. Ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόμων" 
προςέχετε νόμον Θεοῦ, λαὸς Γομόῤῥας. 


ESAIAS. 


——~=P 6-9 0 α»------ 


CAPUT I. 


1. Visio quam vidil Esaias filius Amos, quam vidit con- 
tra Judzam et contra Jerusalem, in regno Ozie et Joa- 
tham, et Achaz et Ezecize, qui regnaverunt in Judzea. 


2. Audi, coelum, et auribus percipe, terra, quia Do- 
minus locutus est : Filios genui et exaltavi, ipsi autem 
spreverunt me. 

3. Cognovit bos possessorem, et asinus praesepe domini 
sui : Israel autem me non cognovit, et populus me pon 
intellexit. 

4. Ve gens peccatrix, populus plenus peccatis, semen 
nequam , filii scelesti : dereliquistis Dominum, et ad ira- 
cundiam concitastis sanctum Israel. 

5. Quid adhuc percutiamini addentes iniquitatem? Omne 
caput in labore, et omne cor in merore : 


6. a pedibus usque ad caput non est in eo integritas , 
neque vulnus, neque livor, neque plaga tumens : non est 
malagma imponere , neque oleum, neque alligaturas. 


7. Terra vestra deserta, civitates vestrae igne succensee : 
regionem vestram in conspectu vestro alieni devorant 
eam, et desolata est subversa a populis alienis. 


“8. Derelinquetur filia Sion sicut tabernaculum in vinea, 
et sicut pomorum custodia in cucumerario, sicut civitas 
expugnata. 

9. Et nisi Dominus sabaoth reliquisset nobis semen 9 quasi 
Sodoma facti essemus , et quasi Gomorra similes essemus. 


10. Audite verbum Domini, principes Sodomorum : 
attendite legi Dei, populus Gomorre. 
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11. Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν λέγει Κύριος; 
Πλήρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων χριῶν, χαὶ στέαρ ἀρνῶν 
χαὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι: 

12, οὐδ᾽ ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί por: τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα éx τῶν χειρῶν ὑμῶν; Πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ 
προςθήσεσθε. 

13. "Edy φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον θυμίαμα, βδέ- 
λυγμά μοι tert Τὰς νουμηνίας ues nat rh δὰ 
χαὶ ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι: νηστείαν, χαὶ ἀρ- 
γίαν, : 

14. χαὶ τὰς νουμηνίας ὑμῶν, χαὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν 
μισεῖ ἣ ψυχή μου. ᾿Κγενήθητέ μοι εἰς πλησμονὴν, οὐχ- 
ἔτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 

15. “Otay ἐχτείνητε τὰς χεῖρας, ἀποστρέψω τοὺς 
ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν' ἘΣ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέη- 
σιν, οὐχ εἰςαχούσομαι ὑμῶν, αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵ- 
ματος πλήρεις. 

16. Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονη- 
ρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
μου, παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, 

17. μάθετε χαλὸν ποιεῖν, ἐχζητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε 
ἀδιχούμενον: χρίνατε ὀρφανῷ, καὶ διχαιώσατε χήραν, 

18. χαὶ δεῦτε, διελεγχθῶμεν, λέγει Κύριος. Καὶ ἐὰν 
wow al ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχα- 
vine ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς χόχχινον, ὡς ἔριον λευχανῶ. 

19. Καὶ ἐὰν θέλητε καὶ εἰςαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ 
τῆς γῆς φάγεσθε. 

20. "Kav δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ εἰςαχούσητέ μου, μά- 
χαιρα ὑμᾶς κατέδεται: τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε 
ταῦτα. 

at, Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ, Σιὼν πλήρης 
χρίσεως; ἐν ἣ δικαιοσύνη ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ 
φονευταί. ΕΣ ᾿ 

22, Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀδόκιμον, οἱ χάπηλοί σου 
μίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι 

238. of ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ χλεπτῶν, 
ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς οὐ 
χρίνοντες, χαὶ χρίσιν χηρῶν οὐ προςέχοντες. 

44. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὃ δεσπότης σχδαώθ᾽ 
Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ἸΙσραήλ᾽ οὐ παύσεται γάρ μου ὁ θυ- 
μὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, καὶ χρίσιν ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου 
ποιήσω" 

25. xal ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ, xal πυρώσω 
εἰς χαθαρόν' τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ἀπολέσω, καὶ ἀφελῶ 
πάντας ἀνόμους ἀπὸ σοῦ. 

46. Καὶ ἐπιστήσω τοὺς χριτάς σου ὡς τὸ πρότερον, 
xal τοὺς συμβούλους σου ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς. Καὶ μετὰ 
ταῦτα χληθήσῃ πόλις διχαιοσύνης, μητρόπολις πιστὴ 
Σιών. 

a7. Μετὰ γὰρ χρίματος σωθήσεται ἢ αἰχμαλωσία 
αὐτῆς, χαὶ μετὰ ἐλεημοσύνης. 

a8. Καὶ συντριδήσονται οἱ ἄνομοι, χαὶ οἱ ἅμαρτως 
hot ἅμα, χαὶ of ἐγκαταλιπόντες τὸν Κύριον συντελε- 
σθήσονται. 

29. Διότι αἰσχυνθήσονται ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν 
ἃ αὐτοὶ ἠθδούλοντο, καὶ ἠσχύνθησαν ἐπὶ τοῖς κήποις ἃ 
ἐπεθύμησαν. 

80. ἔσονται γὰρ ὡς τερέδινθος ἀποδεδληχυῖα τὰ 
φύλλα, καὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων. 


ἩΣΑΙΑΣ. Keo. Α΄. 


11. Quo mihi mullitudinem sacrificiorum vestrorum dicit 
Dominus? Plenus sum holocaustis arietum , et adipem agno- 
rum et sanguinem taurorum et hircorum nolo : 

12. neque veniatis ut appareatis mihi : quis enim quzsi- 
vit haec de manibus vestris? Calcare atrium meum non 
apponetis. 

13. Si afferatis similam yvanum, incensum, abominalio 
mihi est. Neomenias vestras , et sabbata, et diem magnum 
non fero : jejunium, et otium, 


14. et neomenias vestras, et solemnitates vestras odit 
anima mea. Facti estis mihi in satietatem , nequaquam ultra 
dimittam peccata vestra. 

15. Cum extenderitis manus, avertam oculos meos a vo- 
bis : et si multiplicetis orationem , non exaudiam vos, ma- 
nus enim vestre sanguine plenz sunt. 


16. Lavamini, mundi estote, auferte mala ex animabus 
vestris ab oculis meis, quiescite a malitiis vestris , 


17. discite facere bonum , querite judicium , liberate op- 
pressum , judicate pupillo, et justificate viduam, 

18. et venite, arguamur, dicit Dominus. Et si fuerint 
peccata vestra quasi pheeniceum , sicut nivem dealbabo : et 
si fuerint ut coccinum, sicut lanam dealbabo. 


19. Et si volueritis et audieritis me, bona terre come- 
detis. 

20. Si autem nolueritis, neque exaudieritis me, gladius 
devorabit vos : os enim Domini locutum est hxc. 


21. Quomodo facta est meretrix civitas fidelis , Sion plena 
judicii? in qua dormivit justitia in ea, nunc autem homi- 
cide. 

22. Argentum vestrum non probum, caupones tui miscent 
Vinum aqua : 

23. principes tui inobedientes sunt, participes furum, 
diligentes munera, sequentes retributionem, pupillis non 
judicantes , et judicio viduarum non attendentes. 

24. Propterea hxc dicit Dominus dominator sabaoth : 
Vee fortes Israel! non cessabit enim furor meus contra ad- 
versarios , et judicium de inimicis meis faciam. 


25. Et inducam manum meam super te, et excoquam ad 
purum : inobedientes autem perdam, et auferam omnes 
prevaricatores ἃ te. 

26. Et imponam judices tuos sicut prius, et consiliarios 
tuos sicut ab initio. Et post hzec vocaberis civitas justiliz , 
metropolis fidelis Sion. 


27. Nam cum judicio salvabitur captivitas ipsius , et cum 
misericordia. 

28. Et conterentur scelesti, et peccatores simul, et qui 
dereliquerunt Dominum consumentur. 


29. Confundentar enim ab idolis suis que ipsi volebant, 
et confusi sunt super hortis quos concupierunt. 


30. Erunt enim quasi terebintbus qua abjecit folia, et 
velut hortus non habens aquam. 


ESAIAS. Cap. II. 


31. Καὶ ἔσται ἢ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς χαλάμη στιππύου, | 


καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῆρες, xal χατακαυ- 
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31. Et erit fortitudo eorum ut stipula stuppz , et opera- 
tiones eorum sicut scintillee, et comburentur scelesti, et 


θήσονται of ἄνομοι, xal of ἁμαρτωλοὶ ἅμα, χαὶ οὐχ | peccatores simul, et non erit qui exstinguat. 


ἔσται ὁ σθέσων. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Ὁ λόγος ὃ γενόμενος πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν Ἀμὼς 
περὶ τῆς Ἰουδαίας, καὶ περὶ 'Ἱερουσαλήω. 

2. Ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ 
ὄρος Κυρίου, xat ὃ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἄχρου τῶν 
ὀρέων, καὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, χαὶ ἥξου- 
σιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη. 


8. Καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ, χαὶ ἐροῦσι: Δεῦτε, 


χαὶ ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, χαὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ Ἰαχωό, χαὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν δὲὸν αὐτοῦ, χαὶ 
πορευσόμεθα ἐν αὐτῇ. Ἔχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νό-- 
μος, καὶ λόγος Ku lou ἐξ Ἱερουσαλήμ. 

4. Καὶ χρινεῖ Sales τῶν ἐθνῶν, χαὶ ἐξελέγξει 
λαὸν πολύν. Καὶ συγχόψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς 
ἄροτρα, χαὶ τὰς γιδύνς αὐτῶν εἰς ὁρέπανα' χαὶ οὐ 
λήψεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, χαὶ οὐ μὴ μάθωσιν 
ἔτι πολεμεῖν. 

5, Καὶ νῦν, ὃ οἶχος Ἰαχὼδ, δεῦτε, πορευθῶμεν τῷ 
φωτὶ Κυρίου. 

6. Ἀνῆχε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ' 
ὅτι ἐνεπλήσθη ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς 4 χώρα αὐτῶν χληδο- 
νισμῶν, ὡς A τῶν ἀλλοφύλων, xal τέχνα πολλὰ ἀλλό-- 
φυλα ἐγενήθη αὐτοῖς. 

7. ᾿Ἐνεπλήσθη γὰρ 4 χώρα αὐτῶν ἀργυρίου καὶ 
χρυσίου, χαὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὐτῶν. 

8. Καὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῇ ἵππων, χαὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς 
τῶν ἁρμάτων αὐτῶν. Καὶ ἐνεπλήσθη 4 γῇ βδελυγμάτων 
τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, χαὶ προζτεχύνησαν οἷς 
ἐποίησαν of δάχτυλοι αὐτῶν. 

9. Καὶ ἔχυψεν ἄνθρωπος. χαὶ ἐταπεινώθη ἀνὴρ, καὶ 
οὐ μὴ ἀνήσω αὐτούς. 

10. Καὶ νῦν εἰςέλθετε εἰς τὰς πέτρας, χαὶ χρύπτεσθε 
εἰς τὴν γῆν ἀπὸ προςώπου τοῦ φόθου Κυρίου, χαὶ ἀπὸ 
τῆς δύξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν 


ν. 

Dae Οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ὑψηλοί: ὁ δὲ ἄνθρωπος 
ταπεινός. Καὶ ταπεινωθήσεται τὸ ὕψος τῶν ἀνθρώπων, 
xat ὀψωθήσεται Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 

12. Ἡμέρα γὰρ Kuplet σαδαὼθ ἐπὶ πάντα ὑδριστὴν 
χαὶ περ γῶν, καὶ ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν χαὶ μετέωρον, 
χἀὶ ταπεινωθήσονται. 

13. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν κέδρον τοῦ Λιδάνου τῶν ὑψηλῶν 
xal μετεώρων, χαὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου Βασᾶν. 

14. Καὶ ἐπὶ πᾶν ὑψηλὸν ὄρος, καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν 
ὑψηλὸν, 

15. χαὶ ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλὸν, χαὶ ἐπὶ πᾶν τεῖ- 
405 ὑψηλὸν, 

16. χαὶ ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης, xal ἐπὶ πᾶσαν θέαν 
πλοίων χάλλους. 

17, Καὶ ταπεινωθήσεται πᾶς ἄνθρωπος , χαὶ πεσεῖ- 
ται ὕόδρις τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ὑψωθήσεται Κύριος μό- 
νος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 

18. Καὶ τὰ χειροποίητα πάντα χαταχρύψουσιν, 

19. εἰςενέγχαντες εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς oyts- 


CAPUT II. 


1. Verbum quod factum est ad Esaiam filium Amos de 
Judza, et de Jerusalem. 

2. Quia erit in novissimis diebus manifestus mons Do- 
mini, et domus Dei in vertice montium, et elevabitur su- 
per colles, et venient ad eum omnes gentes. 


3. Et ibunt gentes mult, et dicent : Venite, et ascenda- 
mus ad montem Domini, et ad domum Dei Jacob, et an- 
nuntiabit nobis viam suam, et ambulabimus in ea. Quia de 
Sion exibit lex , et verbum Domini de Jerusalem. 


4. Et judicabit inter gentes, et arguet populum multum. 
Et contundent gladios suos in aratra, et lanceas suas in fal- 
ces : et non levabit gens contra gentem gladium, et non di- 
scent ultra bellare. 


5. Et nunc, domus Jacob, venite, ambulemus lumine 
Domini. 

6. Dimisit enim populum suum domum Israel : quia re- 
pleta est ut ab initio regio eorum auguriis , ut ea que alieni- 
genarum, et filii multi alienigenze facti sunt eis. 


7. Repleta est enim regio eorum argento et auro, et non 
fuit numerus thesaurorum eorum. 

8. Et impleta est terra equis, et non fuit numerus qua- 
drigarum eorum. Et repleta est terra abominationibus ope- 
rum manuum eorum, et adoraverunt ea 48 fecerant 
digiti ipsorum. 

9. Et procubuit homo, et humiliatus est vir, et non di- 
mittam eos. 

10. Et nunc ingredimini in petras , et occultamini in ter- 
ram a facie timoris Domini, et a gloria fortitudinis ejus , 
quando surrexerit quassare terram. 


11. Oculi enim Domini sublimes : homo autem humilis. 
Et humiliabitur altitudo hominum, et exaltabitur Dominus 
solus in die illa. 

12. Dies enim Domini sabaoth super omnem contume- 
liosum et superbum, et super omnem excelsum et subli- 
mem, et humiliabuntur. 

13. Et super omnem cedrum Libani excelsarum et subli- 
mium , et super omnem arborem glandis Basan. 

14. Et super omnem excelsum montem, et super omnem 
collem excelsum , 

15. el super omnem turrim excelsam , el super omnem 
merum excelsum, 

16. et super omne navigium maris, et super omnem 
aspectum pulchritudinis navium. 

17. Et humiliabitur omnis homo, et cadet contumelia 
hominum, et exaltabitur Dominus solus in die illa. 


18. Et manufacta omnia abscondent , 
19. inferentes in speluncas et in scissuras petrarum et in 
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μὰς τῶν πετρῶν χαὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς, ἀπὸ προς- 
ὦπου τοῦ φόδου Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. 

20. Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ ΜΠ éxGadet ἄνθρωπος τὰ βδε- 
λύγματα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν 
προςχυνεῖν τοῖς ματαίοις, χαὶ ταῖς νυχτερίσι, 

41. τοῦ εἰςελθεῖν εἷς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέ- 
τρας, χαὶ εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προςώπου 
τοῦ φόθου Κυρίου, xal ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. (ἢ) 


KE®AAAION Γ΄. 


1. Ἰδοὺ δὴ ὃ δεσπότης Κύριος σαδαὼθ ἀφελεῖ ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἰσχύοντα καὶ ἰσχύ- 
ουσαν, ἰσχὺν ἄρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος, 

2, γίγαντα καὶ ἰσχύοντα, χαὶ ἄνθρωπον πολεμιστὴν, 
xat διχαστὴν, xal προφήτην, χαὶ στοχαστὴν, καὶ πρε- 
σθύτερον, 

8. χαὶ πεντηκόνταρχον, χαὶ θαυμαστὸν σύμθουλον, 
χαὶ σοφὸν ἀρχιτέχτονα, χαὶ συνετὸν ἀκροατήν. 

4. Καὶ ἐπιστήσω νεανίσκους ἄρχοντας αὐτῶν, χαὶ 
ἐμπαίχται χυριεύσουσι αὐτῶν. 

δ. Καὶ συμπεσεῖται ὃ λαὸς, ἄνθ πρὸς ἄνθρω- 
πον, xa ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" προχοψει 
τὸ παιδίον πρὸς τὸν πρεσθύτην, ἄτιμος πρὸς τὸν ἔντιμον, 

6. ὅτι ἐπιλήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἢ 
τοῦ οἰχείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, λέγων" ἱμάτιον ἔχεις, 
ἀρχηγὸς γενοῦ ἡμῶν, xal τὸ βρῶμα τὸ ἐμὸν Gro σὲ 

στω. 
7. Καὶ ἀποχριθεὶς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἐρεῖ" Οὐχ ἔσο- 
μαί σου ἀρχηγὸς, οὐ γὰρ ἔστιν ἐν τῷ οἴχῳ μου ἄρτος, 
οὐδὲ ἱμάτιον: οὐκ ἔσομαι ἀρχηγὸς τοῦ λαοῦ τούτου, 

8. ὅτι ἀνεῖται Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἡ Ἰουδαία συμπέ- 
πτωχδ, χαὶ al γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς 
Κύριον ἀπειθοῦντες. 

9. Διότι νῦν ἐταπεινώθη 4 δόξα αὐτῶν, χαὶ 4 αἱ- 
σχύνη τοῦ προτώπου αὐτῶν ἀντέστη αὐτοῖς: τὴν δὲ 
ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόμων ἀνήγγειλαν xal ἐνεφά- 
νισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι βεθούλευνται βου- 
λὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν, 

10. εἰπόντες: Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος 
ἡμῖν ἐστι. Τοίνυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν 
φάγονται. 

11, Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ συμθήσεται αὐτῷ. 

12. Λαός μου, οἱ πράχτορες ὑμῶν χαλαμῶνται 
ὑμᾶς, καὶ οἱ ἀπαιτοῦντες χυριεύουσιν ὑμῶν = λαός μου, 
of μακαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν ὑμᾶς, χαὶ τὸν tolbov 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσουσιν. 

13. Ἀλλὰ νῦν καταστήσεται εἷς χρίσιν Κύριος, χαὶ 
στήσει εἰς χρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

14. Αὐτὸς Κύριος εἰς χρίσιν ἥξει μετὰ τῶν πρεσόυ- 
τέρων τοῦ λαοῦ, χαὶ μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ. Ὑμεῖς 
δὲ τί ἐνεπυρίσατε τὸν ἀμπελῶνά μου, χαὶ ἣ ἁρπαγὴ 
τοῦ πτωχοῦ ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν ; 

15. Τί ὑμεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαόν μου, χαὶ τὸ πρόςω-- 
πον τῶν πτωχῶν καταισχύνετε: 





22. Παύσασθε ὑμῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπον, ᾧ ἀναπνοὴ ἐν μυχ- 
τῆρι αὐτοῦ“ ὅτι ἐν τίνι ἐλογίσθη αὐτός; (Compl. ex Aquil.) 


ΗΣΑΙΑΣ. 


——_— - 


Κεφ. IV. 


cavernas terre, a facie timoris Domini, et a gloria fortitu- 
dinis ejus , cum surrexerit frangere terram. 


20. Die eniun illa ejiciet bomo abominationes suas argen- 
teas et aureas, quas fecerunt ad adorandum vana, et ve- 
spertiliones , 

21. ad intrandum in cavernas firma petre, et in scissu- 
ras petrarum a facie timoris Domini, et a gloria fortitudinis 
ejus , cum surrexerit frangere terram. 


CAPUT Ill. 


1. Ecce itaque dominator Dominus sabaoth aufert de Je- 
rusalem, et de Judza validum et validam , robur panis et 
robur aque, 


2. gigantem et fortem, et hominem bellatorem, et judi- 
cem , et prophetam, et conjectorem, et presbyterum , 


3. et quinquagenarium , et admirabilem consiliariwm , et 
sapientem architectum , et prudentem auditorem. 

4. Et imponam adolescentes principes eorum, et illusores 
dominabuntur eis. 

5. Et corruet populus , homo ad hominem, et homo ad 
proximum suum : impinget puer ad senem, et inhonoratus 
ad honoratum , 

6. quia apprehendet homo fratrem suum, vel domesti- 
cum patris sui, dicens : Vestimentum habes, princeps 
esto nostrum , et cibus meus sub te sit. 


7. Et respondens in die illa dicet : Non ero tuus prin- 
ceps, non enim est in domo mea panis, neque vestimen- 
tum : non ero princeps populi hujus, 

8. quia dissoluta est Jerusalem, et Judzea concidit, et 
linguze eorum cum iniquitate, in his quee ad Dominum in- 
creduli. 

9. Quare nunc humiliata est gloria eorum, et confusio 
vultus eorum restitit eis : et peccatum suum quasi Sodo- 
morum annuntiaverunt et ostenderunt. Vie anim# eorum, 
quoniam consiliati sunt consilium pessimum contra semet- 
ipsos , 

10. dicentes : Alligemus justum, quoniam inutilis est 
nobis. Itaque fructus operum suorum comedent. 


11. Vee iniquo! mala secundum opera manuum ejus ac- 
cident ei. 

12. Popule meus, exactores vestri spoliant vos, et 
exigentes dominantur vobis : popule meus, qui beatos vos 
dicunt decipiuut vos, et semitam pedum vestrorum tur- 
bant. 

13. Sed nunc stabit in judicio Dominus, et statuet ad 
judicium populum suum. 

14. Ipse Dominus ad judicium veniet cum senioribus 
populi, et cum principibus ejus. Vos autem quare incen- 
distis vineam meam, et rapina pauperis in domibus vestris ὃ 


15. Quare vos injuriis afficitis populum meum, et fa- 
ciem pauperum confunditis? 


22. Quiescite ab homine, cujus spiritus in naribus ejus est, 
quoniam in quo reputatus est ipse? 


ESAIAS. 


16. Τάδε λέγει Κύριος: Ἀνθ’ ὧν ὑψώθησαν αἱ θυ- 
γατέρες Σιὼν, χαὶ ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, καὶ 
ἐν νεύμασιν ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορεία τῶν ποδῶν ἅμα 
σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, καὶ τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι, 

17, χαὶ ταπεινώσει ὃ Θεὸς ἀρχούσας θυγατέρας 
Σιὼν, καὶ Κύριος ἀναχαλύψει τὸ σχῆμα αὐτῶν 

18. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, καὶ ἀφελεῖ Κύριος τὴν 
δόξαν τοῦ ἱματισμοῦ αὐτῶν, τὰ ἐμπλόχια, χαὶ τοὺς 
χοσύμῥους, χαὶ τοὺς μηνίσχους, 

ι9. χαὶ τὸ χάθεμα, xal τὸν χόσμον τοῦ προςώπου 
αὐτῶν, 

20. χαὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ χύσμου τῆς δόξης, χαὶ τοὺς 

λιδῶνας, χαὶ τὰ ψέλια, χαὶ τὸ ἐμπλόχιον, χαὶ τοὺς 
Slee χαὶ τὰ περιδέξια, xal τὰ ἐνώτια, 

21, xal τὰ περιπόρφυρα, χαὶ τὰ μεσοπόρφυρα, 

45. χαὶ τὰ ἐπιόλήματα τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν, χαὶ τὰ 
διαφανῆ Λαχωνιχὰ, 

23. χαὶ τὰ βύσσινα, χαὶ τὰ δαχίνθινα, χαὶ χόχχινα, 
χαὶ τὴν βύσσον σὺν χρυσῷ χαὶ ὑαχίνθῳ συγχαθυφα-- 
σμένα, καὶ θέριστρα κατάχλιτα. 

4. Καὶ ἔσται ἀντὶ ὀσμῆς ἡδείας χονιορτὸς, καὶ ἀντὶ 
ζώνης σχοινίῳ ζώσῃ" χαὶ ἀντὶ τοῦ χόσμου τῆς χεφαλῆς 
τοῦ χρυσίου φαλάχρωμα ἕξεις διὰ τὰ ἔργα σου" χαὶ 
ἀντὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ μεσοπορφύρου περί πὸ σάχχον. 

26. Καὶ ὁ υἱός σου ὁ χάλλιστος, ὃν ἀγαπᾶς, μαχαίρᾳ 
πεσεῖται, χαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν μαχαίρᾳ πεσοῦνται, 

46. χαὶ ταπεινωθήσονται, χαὶ πενθήσουσιν αἱ θῆχαι 
τοῦ χόσμου ὑμῶν" χαὶ χαταλειφθήσῃ μόνη, χαὶ εἰς τὴν 
γῆν ἐδαφισθήση. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 4’. 


:. Καὶ “iat fl Ent γυναῖχες ἀνθρώπου ἑνὸς, 
λέγουσαι: Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, καὶ τὰ ἱμάτια 
ἡμῶν περιθαλούμεθα- πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν χεχλήσθω 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄφελε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. 

4. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἐπιλάμψει ὃ Θεὸς ἐν βουλή 
μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι χαὶ δοξάσαι τὸ 
χαταλειφθὲν τοῦ Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἔσται, τὸ ὑπολειφθὲν ἐν Σιὼν, καὶ τὸ χατα- 
λειφθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἅγιοι χληθήσονται πάντες of 
γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 

. 4. Ὅτι ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν δύπον τῶν υἱῶν χαὶ 
τῶν θυγατέρων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα ἐχκαθαριεῖ ἐχ μέσου 
αὐτῶν, ἐν πνεύματι χρίσεως καὶ πνεύματι χαύσεως. 

6. Καὶ ἥξει, χαὶ ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους Σιὼν, 
χαὶ πάντα τὰ περιχύχλῳ αὐτῆς σχιάσει νεφέλη ἡμέρας, 
χαὶ ὡς χαπνοῦ καὶ φ πυρὸς καιομένου νυχτὸς, κα 
πάσῃ τῇ δόξῃ σκεπασθήσεται. 

6. Καὶ ἔσται εἰς σχιὰν ἀπὸ χαύματος, χαὶ ἐν σχέπη 
xat ἐν ἀποχρύφῳ ἀπὸ σχληρότητος καὶ ὑετοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


1. Ἄσω δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ἄσμα τοῦ ἀγαπητοῦ μου 
τῷ ἀμπελῶνί μου. Ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ, 
ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονι. 

a. Καὶ φραγμὸν περιέθηκα, καὶ ἐχαράχωσα, χαὶ 
ἐφύτευσα ἄμπελον Σωρὴχ, καὶ ῳκοδόμησα πύργον ἐν 
μέσῳ αὐτοῦ, καὶ ea οὶ ὥρυξα ἐν αὐτῷ, χαὶ ἔμεινα 
τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, καὶ ἐποίησεν ἀκάνθας. 
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16. Heec dicit Dominus : Pro eo quod exaltate sunt 
filiz Sion, et ambulaverunt collo excelso, et in nutibus 
oculorum, et incessu pedum simul trahentes tunicas, et 
pedibus simul ludentes , 

17. et bumiliabit Deus principales filias Sion, et Do- 
minus denudabit habitum earum 

18. in die illa, et auferet Dominus gloriam vestimenti 
earum, et reticulos, el cincinnos, et lunulas, 


19. et monile demissum, et ornatum faciei eorum, 


20. et compositionem ornatus gloriz, et brachialia, et 
armillas , et reticulum , et annulos, et dextralia , et inaures , 


21. et praetextas purpureas , et purpuras clavatas , 

22. et indumenta que per domum, et perspicua la- 
conica, 

23. et byssina, et hyacinthina, et coccinea, et hyssum 
cum auro et hyacintho contexta, et theristra accubitoria. 


24. Et erit pro odore suavi pulvis, et pro zona funiculo 
cingeris : et pro ornamento capitis aureo calvitium habebis 
propter opera tua : et pro tunica clavate purpure circum- 
cingeris sacco. 

25. Et filius tuus pulcherrimus, quem diligis , gladio ca- 
det, et fortes vestri gladio cadent, 

26. et humiliabuntur, atque lugebunt thecze ornatus 
vestri : et relinqueris sola, et ad terram allideris. 


CAPUT IV. 


1. Et apprehendent septem mulieres hominem unum, 
dicentes : Panem nostrum comedemus, et vestimentis no- 
stris operiemur : tantummodo nomen tuum vocetur super 
nos, aufer opprobrium nostrum. 

2. Die autem illa illucescet Deus in consilio cum gloria 
super terram, ut exaltet et glorificet residuum Israel. 


3. Et erit, quod reliquum fuerit in Sion , et quod reman- 
serit in Jerusalem, sancti vocabuntur omnes scripti ad vi- 
tam in Jerusalem. 

4. Abluet enim Dominos sordem filiorum et filiarum 
Sion, et sanguinem emundabit de medio eorum, in spirita 
judicii et spiritu combustionis. 

5. Et veniet, et erit omnis locus montis Sion, et omnia 
que in circuitu ejus sunt obumbrabit nubes per diem, et 
tanquam fumo et luce ignis ardente per noctem , et omni 
gloria protegetur. 

6. Et erit in umbram ab estu, et in protectionem et in 
absconsionem ab asperitate et pluvia. 


CAPUT V. 


1. Cantabo nunc dilecto canticum dilecti mei vines mez. 
Vinea facta est dilecto, in cornu , in loco pingui. 


2. Et sepem circumposui, et vallavi, et plantavi vineam 
Sorec, et xdificavi turrim in medio ejus, et torcular fod) 
in ea, et exspectavi ut faceret uvam, et fecit spinas. 
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8. Καὶ νῦν, of ἐνοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἄν- 
θρωπος τοῦ Ἰούδα, xplvate ἐν ἐμοὶ χαὶ ἀναμέσον τοῦ 
ἀμπελῶνός μου. 

4. Τί ποίησω ἔτι τῷ ἀμπελῶνί μου, χαὶ οὐχ ἐποί- 
aoa αὐτῷ; Διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποί- 
noe δὲ ἀχάνθας. 


6. Nov δὲ ἀναγγελῶ ὑμῖν τί ἐγὼ ποιήσω τῷ ἀμπε-᾿ 


λῶνί μου. ᾿Αφελῶ τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, χαὶ ἔσται εἷς 
διαρπαγήν" καὶ καθελῶ τὸν τοῖχον αὐτοῦ, χαὶ ἔσται εἰς 
χαταπάτημα. 

8. Καὶ ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά μου, χαὶ οὐ τμηθῇ, 
οὐδὲ μὴ σκαφῇ᾽ χαὶ ἀναθήσονται εἰς αὐτὸν ὡς εἰς χέρ- 
Gov ἄχανθαι' χαὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι, τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν. 

7. Ὃ γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου σαδαὼθ οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα νεόφυτον ἠγαπημένον. ΓἜμεινα 
τοῦ ποιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, καὶ οὐ δικαιο- 
σύνην, ἀλλὰ χραυγήν. 

8. Οὐαὶ of συνάπτοντες οἰχίαν πρὸς οἰχίαν, χαὶ 
ΡΝ πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλων- 
ταί tr’ μὴ οἰχήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς; 

9. Ἠχούσθη γὰρ εἰς τὰ ὦτα Κυρίου σαθαὼθ ταῦτα" 
ἐὰν γὰρ γένωνται οἰχίαι πολλαὶ, ets ἔρημον ἔσονται" 
μεγάλαι χαὶ χαλαὶ, χαὶ οὐχ ἔσονται of ἐνοιχοῦντες ἐν 
αὐτάϊς. 

10. Ob γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν, ποιήσει χε- 
ia pal ἕν: καὶ ὃ σπείρων dptabac ἔξ, ποιήσει μέτρα 
τρία. 

11, Οὐαὶ of ἐγειρόμενοι τοπρωΐ, χαὶ τὸ σίκερα διώ- 
χοντες, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ" & γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγ» 
χαύσει. 

12, Μετὰ γὰρ χιθάρας καὶ ψαλτηρίου καὶ τυμπάνων 
χαὶ αὐλῶν ὧν οἶνον πίνουσι, τὰ δὲ ἔργα Κυρίου οὐχ 
ἐμδλέπουσι, χαὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ χκατα- 
νοοῦσι. 

13. Τοίνυν αἰχμάλωτος ὃ λαός μου ἐγενήθη, διὰ τὸ 
μὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν Κύριον’ χαὶ πλῆθος ἐγενήθη νε- 
χρῶν διὰ λιμὸν xat δίψος ὕδατος. 

14. Καὶ ἐπλάτυνεν ὃ ὅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, χαὶ 
διήνοιξε τὸ στόμα αὐτοῦ, τοῦ μὴ διαλιπεῖν. Καὶ χατα-- 
θήσονται οἱ ἔνδοξοι χαὶ οἱ μεγάλοι χαὶ of πλούσιοι χαὶ 
of λοιμοὶ αὐτῆς" 

15. χαὶ ταπεινωθήσεται ἄνθρωπος, χαὶ ἀτιμασθή- 
σεται ἀνὴρ, καὶ of ὀφθαλμοὶ οἱ μετέωροι ταπεινωθή-- 
σονται. 

16. Καὶ ὑψωθήσεται Κύριος σαδαὼθ ἐν χρίματι, καὶ 
§ Θεὸς ὁ ἅγιος δοξασθήσεται ἐν δικαιοσύνη" 

17. χαὶ χηθήσονται οἵ διηρπασμένοι ὡς ταῦροι, 
χαὶ τὰς ἐρήμους τῶν ἀπειλημμένων ἄρνες φάγονται. 

18. Οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ 
μαχρῶ, καὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαμάλεως τὰς ἀνομίας" 

19. of λέγοντες: Τὸ τάγος ἐγγισάτω ἃ ποιήσει, ἵνα 
ἴδωμεν: χαὶ ἐλθάτω ἣ βουλὴ τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ, ἵνα 
γνῶμεν. 

20. Οὐαὶ of λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν, χαὶ τὸ χα- 
λὸν πονηρὸν, of τιθέντες τὸ σχότος φῶς, χαὶ τὸ φῶς σχό- 
τος, of τιθέντες πιχρὸν γλυχὺ, χαὶ τὸ γλυχὺ πιχρόν. 

at. Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑχυτοῖς, καὶ ἐνώπιον αὐτῶν 


ἐπιστήμονες. 


3. Et nunc, habitatores Jerusalem, et homo Juda , judi- 
cate in me et inter vineam meam. 


4. Quid faciam ultra vinew mex, et non feci ei? Quo- 
niam exspectavi ut faceret uvam, fecit autem spinas. 


5. Nunc autem annuntiabo vobis quid ego faciam vines 
mez. Auferam sepem ejus, et erit in direptionem : et diruam 
murum ejus, et erit in conculcationem. 


6. Et dimittam vineam meam, et non putabitur, neque 
fodietur : et ascendent in eam tamquam in terram incultam 
spinze : et nubibus mandabo, ne pluant in eam imbrem. 


7. Vinea enim Domini sabaoth domus Israel, et homo 
Juda novella plantatio dilecta. Exspectavi ut faceret judi- 
cium, fecit autem iniquitatem, et non justitiam, sed cla- 
morem. 

8. Ve qui conjungunt domum ad domum, et agrum ad 
agrum apprepinquant, ut a proximo auferant aliquid : num- 
quid habitabitis soli super terram ? 

9. Audita enim sunt bec in auribus Domini sabaoth : 
Nam si fuerint domus multz, in desertum erunt : magne 
et pulchrz , et non erunt qui habitant in eis. 


10. Ubi enim operantur decem juga boum, faciet lagan- 
cuolam unam : et qui seminat artabas sex , faciet mensuras 
tres. 

11. Ve qui surgunt mane, et siceram sequuntur, qui 
exspectant vesperam : vinum enim comburet eos. 


12. Nam cum cithara et psalterio et tympanis et tibiis 
vinum bibunt, opera autem Domini non respiciunt , et opera 
manuum ejus non considerant. 


13. Ergo captivus populus meus factus est , eo quod ipsi 
non cognoverunt Dominum : et facta est multitudo mortuo- 
rum propter famem et sitim aque. 

14. Et dilatavit infernus animam suam, et aperui: os 
suum, ut non cesset. Et descendent inclyti et magni et 
divites et pestilentes ejus : 


15. et humiliabitur homo , et dehonorabitur vir, et oculi 
sublimes humiliabuntur. 


16. Et exaltabitur Dominus sabaoth in judicio, et Deus 
sanctus glorificabitur in justitia : 

17. et pascentur direpti quasi tauri, et deserta eorum qui 
capti sunt agni comedent. 

18. Ve qui tralunt peccata quasi funiculo longo , et quasi 
jugi corrigia vitulz iniquitates : 

19. qui dicunt : Cito appropinquent quz faciet , ut videa- 
mus : et veniat consilium sancti Israel , ut cognoscamus. 


20. Vz qui dicunt malum bonum, et bonum malum, qui 
ponunt tenebras lucem, et lucem tenebras, qui poount 
amarum dulce, et dulce amarum. 


21. Vee qui sunt arguti in semetipsis, et coram semet- 


| ipsis scientes. 


ESATAS. 


4. Οὐαὶ of ἰσχύοντες ὑμῶν, of πίνοντες τὸν οἶνον, 
χαὶ of δυνάσται οἷ χεραννῦντες τὸ σίχερα, 

93. οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεδῇ ἕνεχεν δώρων, χαὶ τὸ 
δίχαιον τοῦ διχαίου αἴροντες. 

a4. Διὰ τοῦτο ὃν τρόπον καυθήσεται χαλάμη ὑπὸ 
ἄνθραχος πυρὸς, χαὶ συγκαυθήσεται ὑπὸ φλογὸς ἀνει- 
μένης, ἢ ῥίζα αὐτῶν ὡς χνοῦς ἔσται, χαὶ τὸ ἄνθος 
αὐτῶν ὡς χονιορτὸς ἀναθήσεται' οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν 
νόμον Κυρίου σαδαὼθ, ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἶσ-- 
ραὴλ παρώξυναν. 

a5. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος σαδαὼθ ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἐπέδαλε τὴν χεῖρα ἐπ᾽ αὐτοὺς, xat ἐπάταξεν 
αὐτούς. Καὶ παρωξύνθη τὰ ὄρη, καὶ ἐγενήθη τὰ θνησι- 
μαῖα αὐτῶν ὡς χόπρια ἐν μέσῳ ὁδοῦ. Καὶ ἐν πᾶσι 
τούτοις οὐχ ἀπεστράφη ὃ θυμὸς αὐτοῦ, ἀλλὰ ἔτι ἣ χεὶρ 
ὑψηλή. 

46. Τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσσημον ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῖς 
μαχρὰν, χαὶ συριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γῆς, xat ἰδοὺ 
ταχὺ χούφως ἔρχονται. 

41. Οὐ πεινάσουσιν, οὐδὲ χοπιάσουσιν, οὐδὲ νυστά- 
ξουσιν, οὐδὲ χοιμηθήσονται, οὐδὲ λύσουσι τὰς ζώνας 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτῶν, οὐδὲ μὴ ῥαγῶσιν οἱ 

-ἵμάντες τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν. 

os. Ὧν τὰ βέλη ὀξέα ἐστὶ, χαὶ τὰ τόξα αὐτῶν ἐντε- 
ταμένα' of πόδες τῶν ἵππων αὐτῶν ὡς στερεὰ πέτρα 

᾿ ἐλογίσθησαν: οἷ τροχοὶ τῶν ἁρμάτων αὐτῶν ὡς χαταιγίς: 
40. ὀργιῶσιν ὡς λέοντες, χαὶ παρέστηχαν ὡς σχύμνοι 
λέοντος. Καὶ ἐπιλήψεται, χαὶ βοήσει ὡς θηρίον, χαὶ 
ἐχθαλεῖ, χαὶ οὐχ ἔσται ὃ ῥυόμενος αὐτούς. 

30." Καὶ βοήσει 80 αὐτοὺς τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, ὡς φωνὴ 
θαλάσσης χυμαινούσης " χαὶ ἐμθλέψονται εἰς τὴν γῆν, 
χαὶ ἰδοὺ σχότος σχληρὸν ἐν τῇ ἀπορία αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1. Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὃ 
oe εἶδον τὸν Κύριον χαθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψη- 
ov χαὶ ἐπηρμένου, χαὶ πλήρης 6 οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ. 
a. Καὶ Σεραφὶμ. εἰστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ" ἕξ πτέ- 
ρυγες τῷ ἑνὶ, χαὶ ἕξ πτέρυγες τῷ ἑνί" χαὶ ταῖς μὲν δυσὶ 
χατεχάλυπτον τὸ πρόςωπον, ταῖς δὲ δυσὶ χατεχάλυπτον 
τοὺς πόδας, χαὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταντο. 

3. Καὶ ἐκέχραγεν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, καὶ ἔλεγον' 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος σαδαὼθ, πλήρης πᾶσα ἣ 
Υ τῆς δόξης αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἐπήρθη τὸ ὁπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς ἧς ἐχέ- 
χραγον, χαὶ ὃ οἶκος ἐνεπλήσθη χαπνοῦ. 

5. Καὶ εἶπον: Ὦ τάλας ἐγὼ, ὅτι χατανένυγμαι, ὅτι 
ἄνθρωπος dv, καὶ ἀχάθαρτα χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ λαοῦ 
ἀχάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰκῶ, χαὶ τὸν βασιλέα 
Κύριον σαθαὼθ εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. 

6. Καὶ ἀπεστάλη πρὸς μὲ ἕν τῶν Σεραφὶμ,, χαὶ ἐν 
τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθραχα, ὃν τῇ λαδίδι ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου, 

7. καὶ ἥψατο τοῦ στόματός μου, χαὶ εἶπεν. Ἰδοὺ 
ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου, καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας 
σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου περιχαθαριεῖ, 

8. Καὶ ἤχουσα τῆς φωνῇς Κυρίου λέγοντος" Τίνα 
ἀποστείλω, xal τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ; 
Καὶ εἶπα" Ἰδοὺ ἐγώ εἶμι, ἀπόστειλόν με. 


Cap. VI. 399 


22. Vee valentes vestri, qui bibunt vinum, et potentes 
qui miscent siceram, 

23. qui justificant impium propter munera, et jastam 
justi tollunt. 

24. Propter hoc sicut uretur stipula a carbone ignis, et 
comburetur a flamma resoluta, radix eorum quasi lanugo 
erit, et flos eorum quasi pulvis ascendet : non enim volue- 
runt legem Domini sabaoth , sed eloquium sancti Israel irri- 
taverunt. 


25. Et indignatus est ira Dominus sabaoth super populum 
suum, et immisit manum suam super eos, et percussit eos. 
Et acerbati sunt montes, et facta sunt morticina eorum sicut 
stercus in medio viz. Et in omnibus his non est aversus 
furor ejus, sed adhuc manus excelsa. 


26. Ergo levabit signum in nationibus quz procul, et 
sibilabil eos ab extremo terre , et ecce cito leviter veniunt. 


27. Non esurient , neque laborabunt , neque dormitabunt, 
neque dormient, neque solvent zonas suas a lumbo suo, 
neque rumpentur corrigiz calceamentorum eorum. 


28. Quorum sagiltze acutz sunt, et arcus eorum intenti : 
pedes equorum eorum quasi solida petra reputati sunt : rotz 
curruum eorum quasi tempestas : 

29. fremunt ut leones, et adatiterunt sicut catuli leonum. 
Et apprehendet, et clamabit quasi fera, et ejiciet , et non erit 
qui liberet eos. 

30. Et clamabit propter eos in die illa, sicut vox maris 
fluctuantis : et respicient in terram, et ecce tenebrae dura 
in indigentia eorum. 


CAPUT VI. 


1. Et factam est anno quo mortuus est Ozias rex, Vidi 
Dominum sedentem super thronum excelsum et elevatum, 
et plena domus gloria ejus. 

2. Et Seraphim-stabant in circuitu ejus : sex alse uni, et 
sex alz uni : et duabus quidem operiebant faciem , duabus 
autem operiebant.pedes , et duabus volabant. 


3. Et clamabat alter ad alterum, et dicebant : Sanctus, 
sanctus, sanctus Dominus sabaoth, plena est omnis terra 
gloria ejus. 

4. Et elevatum est superliminare a voce qua clamabant, 
et domus impleta est fumo. 

5. Et dixi: O miser ego, quia compunctus sum, quia 
homo cum sim, et immunda labia habens, in medio populi 
immunda labia habentis ego habito, et regem Dominum 
sabaoth vidi ocylis meis. 

6. Et missus est ad me unus de Seraphim, et in manu 
habebat carbonem , quem forcipe sumpsit de altari, 


7. et tetigitos meum, et dixit : Ecce tetigit hoc labia tua, 
et auferet iniquitates tuas, et peccata tua circumpurgabit. 


8. Et audivi vocem Domini dicentis : Quem mittam, et 
quis ibit ad popnlum hunc ? Et dixi : Ecce ego sum, mitte 
me. 


400 


9. Καὶ εἶπε" Πορεύθητι, καὶ εἶπον τῷ λαῷ τούτῳ: 
Ἀκοῇ ἀχούσετε xat οὐ μὴ συνῆτε, χαὶ βλέποντες βλέ- 
ψετε χαὶ οὐ μὴ ἴδητε" 

10. ἐπαχύνθη γὰρ 4 καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, χαὶ 
τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤχουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐχάμμυσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ τοῖς ὠσὶ 
ἀχούσωσι, καὶ τῇ χαρδία συνῶσι, χαὶ ἐπιστρέψωσι, χαὶ 
ἰάσομαι αὐτούς. 

11. Καὶ εἶπα: Ἕως πότε, Κύριε; Καὶ εἶπεν: Ἕως 
ἂν ἐρημωθῶσι πόλεις, παρὰ τὸ μὴ χατοιχεῖσθαι, χαὶ 
οἶχοι παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώπους, καὶ ἡ γῇ χαταλει- 
φθήσεται ἔρημος. 

12. Καὶ μετὰ ταῦτα μαχρυνεῖ ὃ Θεὸς τοὺς ἀνθρώ-- 
πους, καὶ πληθυνθήσονται of ἐγκαταλειφθέντες ἐπὶ τῆς 


ς 

13. χαὶ ἔτι ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστι τὸ ἐπιδέχατον, καὶ πάλιν 
ἔσται εἷς προνομὴν ὡς τερέθινθος χαὶ ὡς βάλανος, ὅταν 
ἐχπέση dx τῆς θήχης αὐτῆς, (*) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἄχαζ τοῦ Ἰωάθαμ 
τοῦ υἱοῦ Ὀζίου, aes Ἰούδα, dvéby “Pacly βασι- 
λεὺς ᾿Αρὰμ, xat Daxed υἱὸς “Powedlou, βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ, ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, πολεμῆσαι αὐτὴν, χαὶ οὐχ 
ἠδυνήθησαν πολιορχῆσαι αὐτήν. 

2, Καὶ ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶχον Δανὶδ, λέγων" Συνε- 
φώνησεν Ἀρὰμ. πρὸς τὸν ᾿Εφραὶμ,, καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ, χαὶ ἣ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον ἐν δρυμῷ 
ξύλον ὑπὸ πνεύματος σαλευθῇ. 

4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἡσαΐαν: Ἔξελθε εἷς συν-- 
ἄντησιν Ἄχαζ, σὺ χαὶ 6 καταλειφθεὶς Ἰασοὺδ ὁ υἱός 
σου, πρὸς τὴν χολυμδήθραν τῆς bos S600 ἀγροῦ τοῦ 
χναφέως, 

4. χαὶ ἐρεῖς αὐτῷ Φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι, xat μὴ 
φοθοῦ, μηδὲ ἢ ψυχή σου ἀσθενείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων 
τῶν δαλῶν τῶν χαπνιζομένων τούτων " ὅταν γὰρ ὀργὴ 
τοῦ θυμοῦ μου γένηται, πάλιν ἰάσομαι. 

6. Καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Ἀρὰμ, καὶ 6 υἱὸς τοῦ Ρομελίου, 
ὅτι ἐδουλεύσαντο βουλὴν πονηράν. 

6. Ἀναῤησόμεθα εἰς τὴν Ἰουδαίαν, καὶ συλλαλή- 
σαντες αὐτοῖς ἀποστρέψομεν αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, χαὶ 
βασιλεύσομεν αὐτῆς τὸν υἱὸν Ταδεήλ. 

7. Τάδε λέγει Κύριος σαθαώθ- Οὐ μὴ μείνη ἣ βουλὴ 
αὕτη, οὐδὲ ἔσται, 

8. ἀλλ᾽ ἢ χεφαλὴ Ἀρὰ Δαμασχὸς, χαὶ 4 χεφαλὴ 
Δαμασχοῦ Ῥασίμ. Ἀλλ᾽ ἔτι ἑξήχοντα χαὶ πέντε ἐτῶν, 
ἐχλείψει 4 βασιλεία ᾿Εφραὶμ ἀπὸ λαοῦ, ᾿ 

9. χαὶ ἡ χεφαλὴ ᾿Εφραὶμ Σομόρων, καὶ ἣ χεφαλὴ 
Σομόρων υἱὸς τοῦ Ρομελίου. Καὶ ἐὰν μὴ πιστεύσητε, 
οὐδὲ μὴ συνῆτε. 

10. Καὶ προςέθετο Κύριος λαλῆσαι 

1. Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὰ 
εἰς βάθος, ἢ εἰς ὕψος. 

12. Καὶ εἶπεν Ἄχαζ: Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πει- 
ράσω Κύριον. 

13. Καὶ εἶπεν. Ἀχούσατε δὴ, οἶχος Δαυίδ' Μὴ μι- 
χρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις, χαὶ πῶς Κυρίῳ 
παρέχετε ἀγῶνα; 


τῷ Ἄχαζ λέγων’ 


Κυρίου Θεοῦ σου 


(5) 13. ... σπέρμα ἅγιον τὸ στήλωμα αὐτῆς. (Theod.) 
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HEAIAS. Κεφ. Z’. 


9. Et dixit : Vado, et dic populo huic : Anditu audietis et 
non intelligetis , et videntes videbitis et non perspicietis : 


10. incrassatum est enim cor populi hujus, et auribus 
suis graviter audierunt, et ogulos compresserunt, ne forte 
Videant oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et 
convertant se, et sanabo illos. 


11. Et dixi : Usquequo, Domine? Et dixit : Donec deso- 
late fuerint civitates, eo quod non habitentur, et domus 
eo quod non sint homines, et terra derelinquetur deserta. 


12. Et post hzec longe faciet Deus homines, et multipli- 
cabuntur derelicti super terram, 


13. et adhuc super ipsam est decimatio, et rursum erit 
in depreedationem sicut terebinthus et sicut glans, cum 
exciderit e theca sua, 


CAPUT VII. 


1. Et factum est in diebus Achaz filii Joatham filii Oziz , 
regis Juda, ascendit Rasin rex Aram, et Phacee filius Rome- 
liz , rex Israel, super Jerusalem, ad oppugnandam eam, et 
non potuerunt expugnare eam. 


2. Et annuntiatum est in domum David , dicendo : Con- 
sensit Aram cum Ephraim , et expavit anima ejus, et anima 
populi sui, quomodo in sylva lignum a spiritu commoveatur. 


3. Et dixit Dominus ‘ad Esaiam : Egredere in occursam 
Achaz , tu et qui derelictus est Jasub filius tuus, ad pisci- 
nam superioris vis agri fullonis, 


4. et dices ei : Observa ut sileas, et noli timere, neque 
anima tua infirmetur a duobus lignis titionum fumigantium 
istorum ; cum enim ira furoris mei exstiterit , rursus sanabo. 


5. Et filius Aram, et filius Romeliz, quoniam inierant 
consilium pessimum. 

6. Ascendamus in Judzeam, et colloquentes eis avertemus 
eos ad nos, et faciemus regem ejus filium Tabeel. 


7. Hee dicit Dominus sabaoth : Non stabit consilium 
hoc , neque erit, 

8. sed caput Aram Damascus, et caput Damasci Rasim. 
Sed adhuc sexaginta et quinque annis, deficiet regnum 
Ephraim de populo, 

9. et caput Ephraim Somorom, et caput Somorom filius 
Romeliz. Et nisi credideritis , non intelligetis. 


10. Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, dicens : 
11. Pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum, 
sive in excelsum. 


12. Et dixit Achaz : Non petam, neque tentabo Dominum. 


13. Et dixit: Audite nunc, domus David : Numquid 
parum vobis est certamen preebere hominibus , et quomodu 
Domino prebetis certamen? 


13. ... semen sanctum columna fundationis ejus. 


ESATAS. 


14. Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος αὑτὸς ὑμῖν σημεῖον. 
Ἰδοὺ 4 παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, 
χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. 

15. Βούτυρον χαὶ μέλι φάγεται πρινὴ γνῶναι αὐτὸν 
4 προελέσθαι πονηρὰ, ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. 

16. Διότι πρινὴ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν 4 χαχὸν, 


ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. Καὶ χαταλει- 


φθήσεται ἣ γῆ, ἣν σὺ φοδῇ, ἀπὸ προςώπου τῶν δύο βα-- 
σιλέων. 
17. Ἀλλὰ ἐπάξει 6 Θεὸς ἐπὶ σὲ χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου 


καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός σου ἡμέρας, at οὕπω ἦχα- 
σιν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀφεῖλεν Ἐφραὶμ ἀπὸ Ἰούδα τὸν βασι- 
λέα τῶν Ἀσσυρίων. 

is. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ συριεῖ Κύριος 
μυίαις, ὃ χυριεύσει μέρος ποταμοῦ Αἰγύπτου, καὶ τῇ 
μελίσση ἥ ἐστιν ἐν χώρᾳ Ἀσσυρίων. 

19. Καὶ ἐλεύσονται πάντες ἐν ταῖς φάραγξι τῆς χώ- 

ας, Χαὶ ἐν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν, χαὶ εἰς τὰ σπή- 

tee καὶ εἷς πᾶσαν ῥαγάδα. | 

20. "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ξυρήσει Κύριος ἐν τῷ ξυρῷ 

ᾧ μεμίσθω πέραν τοῦ ποταμοῦ βασιλέως Ἄσσυ- 

pay τὴν χεφαλὴν, καὶ τὰς tolyag τῶν ποδῶν χαὶ τὸν 
πώγωνα genet. . 

a1. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ θρέψει ἄνθρωπος 
δάμαλιν βοῶν, καὶ δύο πρόδατα. 

32. Καὶ ἔσται, ἀπὸ τοῦ πλεῖστον πιεῖν γάλα, βού-- 
τυρὸν χαὶ μέλι φάγεται πᾶς ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. 

43. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, πᾶς τόπος οὗ ἐὰν 
ὦσι χίλιαι ἄμπελοι χιλίων σίκλων, εἷς χέρσον ἔσονται 
χαὶ εἰς ἄχανθαν, 

24. μετὰ βέλους καὶ τοξεύματος εἰςελεύσονται ἐχεῖ" 
ὅτι χέρσος καὶ ἄκανθα ἔσται πᾶσα ἣ γῆ, 

25. χαὶ πᾶν ὄρος ἠροτριωμένον a rca Ov 
μὴ ἐπέλθη ἐχεῖ φόθος. "Korat γὰρ ἀπὸ τῆς χέρσου χαὶ 
ἀχάνθης εἰς βόσχημα προδάτου, xal χαταπάτημα βοός. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Αάδε σεαυτῷ τόμον 

χαινοῦ μεγάλου, ἢ γράψον εἷς ἀὐτὸν γραφίδι ἀνθρώ- 

που, τοῦ ὀξέως προνομὴν ποιῆσαι σχύλων" πάρεστι 
gos 

. xal μάρτυράς μοι ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους, 

τὸν Οὐρίαν καὶ Ζαχαρίαν υἱὸν Βαραχίου. 

3. Καὶ προςῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ ἐν γαστρὶ 
ἔλαθε, χαὶ ἔτεχεν υἱόν. Καὶ εἶπε Κύριός μοι: Κάλεσον 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ταχέως σχύλευσον, ὀξέως προνόμευσον" 

4. διότι, πρινὴ γνῶναι τὸ παιξίον καλεῖν πατέρα ἢ 
μητέρα, λήψεται vantage Δαμασχοῦ, xai τὰ σχῦλα 
Σαμαρείας ἕναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 

δ. Kat προςέθετο Κύριος λαλῆσαί μοι Ext 

6. Διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕ 
τοῦ “Σιλωὰμ τὸ πορευόμενον ἡσυχῇ, ἀλλὰ βούλεσθαι 
ἔχειν τὸν «Ῥασοὶν χαὶ τὸν υἱὸν Ρομελίου βασιλέα ἐφ᾽ 


ὑμῶν, 

τ διὰ τοῦτο ἰδοὺ Κύριος ἀνάγει ἐφ᾽ ὁμᾶς τὸ ὕδωρ 
τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν χαὶ τὸ πολὺ, τὸν βασιλέα τῶν 
Ἀσσυρίων, καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ χαὶ ἀναθήσεται ἐπὶ 
πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν, καὶ περιπατήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος 
ὑμῶν, 
8. καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἄνθρωπον ὃς δυνή- 
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14. Propterea dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce 
virgo in utero concipiet , et pariet filium , et vocabis nomen 
ejus Emmanuel. 

15. Butyrum et mel comedet antequam sciat aut preeli- 
gere mala , eligere bonum. 

16. Quoniam antequam cognoscat puer bonum vel ma- 
lum, reprobat malitiam, eligendo bonum. Et relinquetur 
terra, quam tu times, a facie duorum regum. 


17. Sed adducet Dominus super te et super populum tunm 
et super domum patris tui dies, qui necdum venerunt ex 
qua die abstulit Ephraim a Juda regem Assyriorum. 


18. Et erit, in die illa sibilabit Dominus muscis, qui - 
dominabitur parti fluminis Lgypti, et api que est in regione 
Assyriorum. 

19. Et venient omnes in convalles regionis, et in caver- 
nas petrarum, et in speluncas, et in omnem fissuram. 


20. In die illa radet Dominus in novacula conducta trans 


flumen regis Assyriorum caput, et pilos pedum et barbam 
auferet. - 


21. Et erit, in die illa nutriet homo vaccam boum, et 
duas oves. 

22. Et erit, ex plurima potione lactis, butyrum et mel 
comedet omnis relictus super terram. 

23. Et erit in die illa, omnis locus ubi fuerint mille vites 
mille siclorum , in desertum erunt et in spinam, 


24. cum sagitta et arcu ingredientur Πὰς : quoniam de: 
sertum et spina erit omnis terra, 

25. et omnis mons arando arabitur. Non superveniet 
illuc timor. Erit enim pre solitudine et spina in pastum 
ovis, et conculcationem bovis. 


CAPUT VIII. 


1. Et dixit Dominus ad me : Sume tibi tomum novi 
magni, et scribe in eo hominis stylo, ut velociter depreeda- 
tionem faciat spoliorum : adest enim : 


2. et testes mihi fac fideles homines , Uriam et Zachariam 
filium Barachiz. 

3. Et accessi ad prophetissam, et in utero concepit, et 
peperit filium. Et dixit Dominus mihi : Voca nomen ejus , 
Cito spolia, velociter depraedare : : 

4. quia, anteqaam sciat puer vocare patrem aut matrem , 
tollet virtutem Damasci, et spolia Samariee coram rege As- 
syriorum. 

5. Et adjecit Dominus loqui mihi adhuc : 

6. Eo quod populus hic non vult aquam Siloam que va- 
dit cum silentio, sed vult habere Rasin et filium Romelia 
regem super Yos, 


7. propterea ecce Dominus adducit super vos aquam ftu- 
minis fortem et multam, regem Assyriorum, et gloriam 
ejus : et ascendet super omnem convallem vestram, et am- 
bulabit super omnem murum vestrum, 


8. et auferet de Judeca hominem qui possit caput levare , 
26 
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σεται χεφαλὴν ἄραι, ἢ δυνατὸν συντελέσασθαί τι. 
Καὶ ἔσται 4 παρεμθολὴ αὐτοῦ, ὥςτε πληρῶσαι τὸ 
πλάτος τῆς χώρας σου᾽ μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. 

9. Γνῶτε, ἔθνη, xal ἡττᾶσθε- ἐπαχούσατε ἕως ἐσχά- 
του τῆς γῆς, ἰσχυχότες, ἡττᾶσθε. ᾽Εὰν γὰρ πάλιν ἰσχύ- 
onte, πάλιν ἥττηθήσεσθε" 

10. xal ἣν ἂν βουλεύσησθε βουλὴν, διασχεδάσει Κύ- 
ρίος χαὶ λόγον ὃν ἐὰν λαλήσητε, οὐ μὴ ἐμμείνῃ ἐν 
ὑμῖν, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ὁ Θεός. 

11, Οὕτω λέγει Κύριος: Τῇ ἰσχυρᾷ pret ἀπειθοῦσι 
τῇ πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ τούτου, λέγοντες" 

12. Μήποτε εἴπωσι, Σχληρόν. Πᾶν γὰρ ὃ ἐὰν εἴπη 
ὁ λαὸς οὗτος, σχληρόν ἐστι. Tov δὲ φόθον αὐτοῦ οὐ μὴ 
φοδηθῆτε οὐδὲ μὴ ταραχθῆτε. 

13, Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, xal αὐτὸς ἔσται σου 

3606. 
ἿΝ 14, Κἂν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς ἧς, ἔσται σοι εἰς ἁγία- 
σμα, χαὶ οὐχ ὡς λίθου προςκόμματι συναντήσεσθε, οὐδὲ 
ὡς πέτρας πτώματι: Οἱ δὲ οἶχοι Ἰαχὼδ ἐν παγίδι, καὶ 
ἐν χοιλάσματι ἐγκαθήμενοι ἐν Ἱερουσαλήμ: 

16. διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν ἐν αὐτοῖς πολλοὶ, χαὶ 
πεσοῦνται χαὶ συντριδήσονται, καὶ ἐγγιοῦσι, καὶ ἁλώ- 
σονται ἄνθρωποι ἐν ἀσφαλείᾳ. 

16. Τότε φανεροὶ ἔσονται of σφραγιζόμενοι τὸν νόμον 
τοῦ μὴ μαθεῖν. 

τη. Καὶ ἐρεῖ: Μενῶ τὸν Θεὸν τὸν ἀποστρέψαντα τὸ 
πρόςωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχὼδ, χαὶ πεποιθὼς 
ἔσομαι ἐπ᾽ τὸ 

18, Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία & μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. 
Καὶ ἔσται σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ παρὰ 
Κυρίου σαδαὼθ, ὃς χατοιχεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιών. 

19. Καὶ ἐὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς: Ζητήσατε τοὺς éy- 
γαστριμύθους, xal τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας, τοὺς 
χενολογοῦντας, of ἐχ τῆς χοιλίας φωνοῦσιν, οὐχ ἔθνος 
πρὸς θεὸν αὐτοῦ ἐχζητήσουσι; Τί ἐχζητοῦσι περὶ τῶν 
ζώντων τοὺς νεχρούς; 

20. Νόμον γὰρ εἷς βοήθειαν ἔδωχεν, ἵνα εἴπωσιν' 
Οὐχ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, περὶ οὗ οὐχ ἔστι δῶρα δοῦναι 
περὶ αὐτοῦ. 

at. Καὶ ἥξει ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρὰ λιμὸς, καὶ ἔσται, ὡς ἂν 
πεινάσητε, λυπηθήσεσθε χαὶ χαχῶς ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα 
xal τὰ πάτρια, xal ἀναδλέψονται εἷς τὸν οὐρανὸν ἄνω, 

22. χαὶ εἰς τὴν γὴν χάτω ἐμόλέψονται- καὶ ἰδοὺ ἀπο- 
pla στενὴ χαὶ σχότος, θλῖψις χαὶ στενοχωρία χαὶ σχό-- 
τος, ὅςτε μὴ βλέπειν, καὶ οὐχ ἀπορηθήσεται ὃ ἐν στε- 


νοχωρίᾳ ὧν ἕως καιροῦ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


1, Τοῦτο πρῶτον πίε, ταχὺ ποίει, χώρα Ζαδουλὼν, 
ἢ γῇ Νεφθαλὶμ, χαὶ of λοιποὶ of τὴν παραλίαν, καὶ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. 

2. “O λαὸς ὃ πορευόμενος ἐν σχότει, ἴδετε φῶς μέγα" 
of χατοιχοῦντες ἐν χώρᾳ σχιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει ἐφ᾽ 
ὑμᾶς: 

ag τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ, ὃ χατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ 
σου" χαὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου, ὡς of εὐφραι-- 
νόμενοι ἐν ἀμήτῳ, καὶ ὃν τρόπον of διαιρούμενοι σχύλα" 

4. διότι ἀφήρηται ὃ ζυγὸς ὃ ἐπ᾿ αὐτῶν χείμενος, καὶ F 
ῥάόδος ἣ ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν. Τὴν γὰρ ῥάδδον τῶν 
ἀπαιτούντων διεσχέδασεν, ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ. 


ΗΣΑΙ͂ΑΣ. Κεφ. Θ΄. 


aut fortem aliquid facere. Et erunt castra ejus, ut impleant 
latitudinem regionis tuz , nobiscum Deus. 


9. Cognoscite, gentes, et vincimini : exaudite usque ad 
extremum terre, qui prevaluistis, vincimini. Nam si 
rursus preevalueritis, rursus vincemini : 

10. et quodcumque consilium consultaveritis , dissipabit 
Dominus : et verbum quodcumque locuti fueritis , non ma- 
nebit in vobis , quia nobiscum Deus. 

11. Sic dicit Dominus : Forti manu recedunt ab itinere 
viz populi hujus, dicentes : 

12. Ne forte dicant, Durum. Omne enim quicquid dixe- 
rit populus iste, durum est. Timorem autem ejus ne timue- 
ritis neque conturbemini. 

13. Dominum ipsum sanctificate , et ipse erit timor tuus. 


14. Et si in ipso confisus fueris, erit tibi in sanctificatio- 
nem, et non ut lapidi offensionis occurretis , neque ut petree 
ruinze. Domus autem Jacob in laqueo, et in convalle seden- _ 
tes in Jerusalem : 

15. ideo infirmi erunt in ipsis plurimi, et cadent et con- 
terentur, et appropinquabunt , et capientur homines in tui- 
tione. 


16. Tunc manifesti erunt qui signantur ut non discant 
legem. * 

17. Et dicet : Exspectabo Deum qui avertit faciem suam 
a domo Jacob, et fidens ero super eum. 


18. Ecce ego et pueri quos dedit mihi Deus. Et erunt 
signa et portenta in domo Israel a Domino sabaoth, qui 
habitat in monte Sion. 

19. Et si dixerint ad vos : Quzrite ventriloquos, et eos 
qui de terra loquuntur, vana loquentes , qui de ventre cla- 
mitant , non ne gens ad deum suum exquirent? Quid exqui- 
runt de vivis mortuos ? 


20. Legem enim in auxilium dedit , ut dicant : Non sicut 
verbum hoc, pro quo non est dare munera pro eo. 


21. Et veniet super vos dura fames, et erit , ut esurieri- 
tis, contristabimini et maledicetis principem et paterna, et 
suspicient in celum sursum, 

22. et in terram deorsum inspicient : et ecce egestas an- 
gusta et tenebra, tribulatio et angustia et tenebree, ita ut 
non sit videre, et non deficiet qui in angustia fuerit usque 
ad tempus. 


CAPUT IX. 


1. Hoc primum bibe, velociter fac, regio Zabulon, terra 
Nephthalim, et reliqui qui juxta mare, et trans Jordancm 
Galilzea gentium. 

2. Populus qui ambulabat in tenebris , videte lumen ma- 
gnum : qui habitatis in regione umbra mortis , lumen luce- 
bit super vos : 

3. plurima pars populi, quam deduxisti in letitia tua : et 
letabuntur in conspectu tuo, sicut qui Jzetantur in messe ‘ 
et sicut hi qui dividunt spolia : 

4. quia ablatum est jugum quod supra ipsos erat posi- 
tum, et virga que super collum eorum. Virgam enim exi- 
gentium dissipavit , sicut die que super Madiam : 


ESAIAS. 


6. ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγμένην δόλῳ, xal ἱμά-- 
τίον μετὰ χαταλλαγῆς ἀποτίσουσιν" χαὶ θελήσουσιν, εἰ 
ἐγένοντο πυρίχαυστοι. 

(*) 6. Ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, 
οὗ ἣ ἀρχὴ ἐγενήθη δὴ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, xal χαλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Ἄξω γὰρ 
εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ ὑγίειαν αὐτῷ. 

7. Μεγάλη 4 ἀρχὴ αὐτοῦ, xal τῆς εἰρήνης αὐτοῦ 
οὐχ ἔστιν ὅριον" ἐπὶ τὸν θρόνον Δαδὶδ, xat τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ, χατορθῶσαι αὐτὴν, χαὶ ἀντιλαδέσθαι ἐν 
χρίματι καὶ ἐν δικαιοσύνη, ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν 
alive . ὃ ζῆλος Κυρίου σαδαὼθ ποιήσει ταῦτα. 

8. Θάνατον ἀπέστειλε Κύριος ἐπὶ Ἰαχὼό, χαὶ ἦλθεν 
ἐπὶ Ἰσραήλ. 

9. Καὶ γνώσονται πᾶς ὃ λαὸς τοῦ ᾿Εφραὶμ, χαὶ of χαθή- 
μενοι ἐν Σαμαρείᾳ, ἐφ᾽ ὕδρει καὶ ὑψηλῇ καρδίᾳ λέγοντες " 

10. Πλίνθοι πεπτώχκασιν, ἀλλὰ δεῦτε, λαξεύσωμεν 
λίθους, καὶ χόψωμεν συχαμίνους χαὶ χέδρους, καὶ οἱ- 
χοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πύργον. 

τι. Kat ῥάξει ὃ Θεὸς τοὺς ἐπανισταμένους ἐπὶ ὄρος 
Σιὼν ἐπὶ αὐτὸν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς διασχεδάσει- 

12. Συρίαν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, χαὶ τοὺς “Ἕλληνας 
ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν, τοὺς κατεσθίοντας τὸν Ἰσραὴλ ὅλῳ 
τῷ στόματι. ᾿πὶ πᾶσι τούτοις οὐχ ἀπεστράφη ὁ θυμὸς, 
ἀλλ᾽ ἔτι ἢ χεὶρ ὑψηλή. 

13. Καὶ ὃ λαὸς οὐχ ἐπεστράφη, ἕως ἐπλήγη, καὶ 

᾿τὸν Κύριον οὐχ ἐζήτησαν. 

14, Kai ἀφεῖλε Κύριος ἀπὸ Ἰσραὴλ κεφαλὴν χαὶ 
οὐρὰν, μέγαν χαὶ μικρὸν, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, 

I. πρεσθύτην, χαὶ τοὺς τὰ πρόξωπα θαυμάζοντας" 
αὕτη ἡ ἀρχὴ, καὶ προφήτην διδάσχοντα ἄνομα οὗτος 
ἢ οὐρά. 

τὰ Καὶ ἔσονται οἱ μαχαρίζοντες τὸν λαὸν τοῦτον 
πλανῶντες, χαὶ πλανῶσιν, ὅπως χαταπίνωσιν αὐτούς. 

17. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς νεανίσχους αὐτῶν οὐχ εὐὖ- 
φρανθήσεται ὁ Κύριος, χαὶ τοὺς ὀρφανοὺς αὐτῶν χαὶ 
τὰς χήρας αὐτῶν οὐχ ἐλεήσει, ὅτι πάντες ἄνομοι χαὶ 
πονηροὶ, χαὶ πᾶν στόμα λαλεῖ ἄδικα. Ἐπὶ πᾶσι τού- 
τοις οὐχ ἀπεστράφη ὃ θυμὸς, ἀλλ᾽ ἔτι ἢ χεὶρ ὑψηλή. 

18. Καὶ χαυθήδεται ὡς πῦρ ἣ ἀνομία, καὶ ὡς ἄγρω- 
στις ξηρὰ βρωθήσεται ὑπὸ πυρός" xat χαυθήσεται ἐν 
τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ, καὶ συγκαταφάγεται τὰ χύχλῳ 
τῶν βουνῶν πάντα᾽ 

19. διὰ θυμὸν ὀργῆς Κυρίου yar 4 Ὁ ὅλη, 
καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς χαταχεχαυμένος ὑπὸ πυρὸς, ἄν- 
θρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐχ ἐλεήσει, 

40. ἀλλὰ ἐχχλινεῖ εἰς τὰ δεξιὰ, ὅτι πεινάσει, καὶ 
φάγεται éx τῶν ἀριστερῶν, χαὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῇ ἄν-- 
θρωπὸος ἔσθων τὰς σάρχας τοῦ βραχίονος αὐτοῦ. Φά- 
γεται γὰρ Μανασσῆς τοῦ Ἔφραιμ, καὶ ᾿Εφραὶμ. τοῦ 
Μανασσῇ. ὅτι ἅμα πολιορχήσουσι τὸν ᾿Ιούδαν. 

ar. Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐχ ἀπεστράφη 6 θυμὸς, ἀλλ᾽ 
ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. 


(*) 6. Ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ 
ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὥμονυ αὐτοῦ καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς, σύμδουλος, ἰσχνυ- 
ρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶ- 
νος. Ἐγὼ γὰρ ἄξω εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην καὶ 
ὑγείαν o ite. (Alex.) 


Cap. X. 403 


5. quia omnem stolam congregatam dolo, et vestimen- 
tum cum commutatione restituent : et cupient, si fiant igne 
combusti. 


6. Quia parvulus natus est nobis, filius et datus est no- 
bis, cujus principatus factus est super humerum ejus, et 
vocatur nomen ejus, magni consilii angelus. Adducam enim 
pacem super principes, et sanitatem ei. 

7. Magnus principatus illius, et pacis ejus non est ter- 
minus : super thronum David, et regnum ejus, ut corrigat 
illud, et auxilietur in judicio et in justitia, ex hoc nunc et 
in seeculum : zelus Domini sabaoth faciet hzec. 


8. Mortem misit Dominus super Jacob, el venit super 
Israel. 


9. Et cognoscent omnis populus Ephraim, et sedentes in 
Samaria, in contumelia et excelso corde dicentes : 

10. Lateres ceciderunt, sed venite, dolemus lapides, et 
succidamus sycomoros et cedros , et sdificemus nobis tur- 
rim. 


11. Et allidet Deus eos qui consurgunt contra montem 
Sion super eum, et inimicos dissipabit : 

12. Syriam a solis ortu , et Greecos a solis occasu , devo- 
rantes Israel toto ore. In omnibus his non est aversus furor, 
sed adhuc manus excelsa. 


13. Et populus non est reversus , donec percussus est, et 
Dominum non quesierunt. 

14. Et abstulit Dominus ab Israel caput et caudam, ma- 
gnum et parvum, in una die, 

15. senem, et eos qui facies admirantur : hoc est princi- 
pium, et prophetam docentem iniqua : hic est cauda. 


16. Et erunt qui beatum dicunt populum istum sedu- 
centes , et seducunt, ut devorent eos. 

17. Propter hoc super adolescentulis eorum non leta- 
bitur Dominus, et pupillorum eorum et viduarum eorum 
non miserebitur, quoniam omnes iniqui et nequam, et 
omne 08 loquitur injusta. In omnibus his non est aversus 
furor, sed adhuc manus excelsa. 

18. Et succendetqur uasi ignis iniquitas, et tamquam 
gramen siccum vorabitar ab igne : et succendetur in den- 
sitatibns saltus, et devorabit quz in circuitu collium om- 
nia : 

19. propter furorem iree Domini combusta est tota terra, 
et erit populus tamquam combustus ab igne, homo fratris 
sui non miserebitur, 

20. sed declinabit ad dexteram, quia esuriet , et comedet 
a sinistris, et non saturabitur homo comedens carnes bra- 
chii sui. Comedet enim Manasses Ephraim, et Ephraim 
Manassem, quoniam simul oppugnabunt Judam. 


21. In his omnibus non est aversus furor, sed adhuc ma- 
nus exceilsa. 


EPR, 


6. Quoniam parvulus nafus est nobis, et filius datus est 
nobis, cujus factus est principatus super humerum efjus : et 
vocatur nomen ejus magni consilii angelus, admirabilis , con- 
siliarius, fortis, potens, princeps pacis, pater futuri sxcull. 
Ego enim adducam pacem super principes, pacem et sanita- 
tem ipsi. 


404 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I’. 


1. Οὐαὶ τοῖς γράφουσι πονηρίαν, γράφοντες γὰρ 
πονηρίαν ipcoe's : 

ἃ. éxxAtvovtes χρίσιν πτωχῶν, ἁρπάζοντες χρῖμα 
πενήτων τοῦ λαοῦ μου, ὥςτε εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς 
διαρπαγὴν, χαὶ ὀρφανὸν εἰς προνομήν. 

8. Καὶ τί ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἐπισχοπῆς; 
Ἡ γὰρ θλῖψις ὑμῖν πόῤῥωθεν ἥξει" χαὶ πρὸς τίνα χα- 
ταφτύξεσθε τοῦ βοηθηθῆναι; χαὶ ποῦ καταλείψετε τὴν 
δόξαν ὑμῶν, : 

4. τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς ἀπαγωγήν; ᾿Επὶ πᾶσι τού- 
τοῖς οὐχ ἀπεστράφη ἡ ὀργὴ, ἀλλ᾽ ἔτι ἢ χεὶρ ὑψηλή. 

6. Οὐαὶ ᾿Ασσυρίοις, ἣ ῥάδδυς τοῦ θυμοῦ μου, xat 
ὀργή ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

6. Τὴν ὀργήν μου εἰς ἔθνος ἄνομον ἀποστελῶ, χαὶ 
τῷ ἐμῷ λαῷ συντάξω ποιῆσαι σχύλα χαὶ προνομὴν, καὶ 
καταπατεῖν τὰς πόλεις, χαὶ θεῖναι αὐτὰς εἰς χονιορτόν. 

7. Αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυμήθη, χαὶ τῇ ψυχῇ οὐχ 
οὕτως λελόγισται: ἀλλὰ ἀπαλλάξει ὃ νοῦς αὐτοῦ, χαὶ 
τοῦ ἔθνη ἐξολοθρεῦσαι οὐχ ὀλίγα. 

8. Καὶ ἐὰν εἴπωσιν αὐτῷ" Σὺ μόνος εἶ ἄρχων, 

9. χαὶ ἐρεῖ" Οὐχ ἔλαθον τὴν χώραν τὴν ἐπάνω Βα- 
βΘυλῶνος καὶ Χαλάνης, οὗ ὁ πύργος φχοδομήθη, καὶ 
ἔλαθον ‘Apablav χαὶ Δαμασχὸν tA Σαμάρειαν; 

10. Ὃν τρόπον ταύτας ἔλαθον, χαὶ πάσας τὰς ἀρχὰς 
λήψομαι. Ὀλολύξατε, τὰ γλυπτὰ, ἐν Ἱερουσαλὴμ χαὶ 
ἐν Σαμαρείᾳ. 

11, Ὃν τρόπον γὰρ ἐποίησα Σαμαρείᾳ χαὶ τοῖς χει- 
ροποιήτοις αὐτῆς, τὼ ποίησω χαὶ Ἱερουσαλὴμ. καὶ 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς. 

12, Καὶ ἔσται, ὅταν συντελέση Κύριος πάντα ποιῶν 
ἐν τῷ ὄρει Σιὼν χαὶ Ἱερουσαλὴμ, ἐπισχέψομαι ἐπὶ 
ἐὸν νοῦν τὸν μέγαν, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων, 
καὶ ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

18. Εἶπε yap: Ἐν τῇ ἰσχύϊ ποιήσω, xat ἐν τῇ σοφία 
τῆς συνέσεως ἀφελῶ ὅρια tive, χαὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν 
προνομεύσω" 

14. χαὶ σείσω πόλεις χατοιχουμένας, xal τὴν οἷ- 
χουμένην ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, χαὶ 
ὡς χαταλελειμμένα ὠὰ ἀρῶ" χαὶ οὐχ ἔστιν ὃς δια-- 
φεύξεταί με, ἡ ἀντείπη μοι. 

156. Μὴ δοξασθήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ χόπτοντος ἐν 
αὐτῇ; Ἢ ὑψωθήσεται πριὼν ἄνευ τοῦ ἕλχοντος αὐτόν; 
Dg ἄν τις don ῥάδδον ἣ ξύλον . χαὶ οὐχ οὕτως, 

16. ἀλλὰ ἀποστελεῖ Κύριος σαῤαὼθ εἰς τὴν σὴν 
τιμὴν ἀτιμίαν, χαὶ εἰς τὴν σὴν δόξαν πῦρ χαιόμενον 
καυθήσεται. 

17. Καὶ ἔσται τὸ φῶς τοῦ Ἰσραὴλ εἷς πῦρ, καὶ ἁγιά- 
σει αὐτὸν ἐν πυρὶ χαιομένῳ, καὶ φάγεται ὡςεὶ χόρτον 
τὴν ὕλην. 

18. TH ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀποσδεσθήσέται τὰ ὄρη, καὶ 
οἷ βουνοὶ, χαὶ of δρυμοὶ, xal χαταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς 
ἕως σαρχῶν. Καὶ ἔσται ὃ φεύγων, ὡς ὃ φεύγων ἀπὸ 
φλογὸς χαιομένης" 

19. καὶ of χαταλειφθέντες ἀπ᾽ αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσον- 
και, χαὶ παιδίον γράψει αὐτούς. : 

20. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, οὐχέτι προςτε- 
θήσεται τὸ χαταλειφθὲν Ἰσραλλ, χαὶ οἱ σωθέντες τοῦ 
Ἰαχὼδ οὐχέτι μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας 


HSAIAS. Κεφ. I’. 


CAPUT X. 


1. Vee scribentibus iniquitatem! scribentes enim iniqui- 
tatem scribunt : 

2. declinantes judicium inopum, rapientes causam pau- 
perum populi mei, ut sit ipsis vidua in direptionem, et 
pupillus in pradam. 

3. Et quid facient in die visitationis? Tribulatio enim 
vobis de longe veniet : et ad quem confugietis ut auxilium 
consequamini? et ubi derelinquetis gloriam vestram, 


4. ut non incidatis in abductionem? In omnibus his non 
est aversa ira, sed adhuc manus excelsa. 


5. Vee Assyriis! virga furoris mei, et ira est in mani- 
bus eorum. 

6. Iram meam in gentem iniquam mittam, et populo 
meo precipiam ut faciat spolia et pradam, et conculcet 
civitates , et ponat eas in pulverem. 

7. Ipse autem non sic cogitavit, et animo non ita arbi- 
tratus est : sed abscedet mens ejus, etiam ut disperdat 
gentes plurimas. 

8. Quod si dixerint ei : Tu solus es princeps , 

9. et dicet : Non cepi regionem que est supra Baby- 
lonem et Chalanen, ubi turris sdificata est, cepi autem 
Arabiam et Damascum et Samariam ? 

10. Sicut has cepi, sic omnes principatus capiam. Ulu- 
late, sculptilia , in Jerusalem et in Samaria. 


11. Sicut enim feci Samarize et manufactis ejus, sic 
faciam et Jerusalem et idolis ejus. 


12. Et erit, cum consummaverit Dominus omnia faciens 
in monte Sion et Jerusalem, visitabo super sensum ma- 
gnum, super principem Assyriorum, et super altitudinem 
gloriz oculorum ejus. 

13. Dixit enim : In fortitudine faciam, et in sapientia 
intellectus auferam terminos gentium, et fortitudinem 
eorum depreedabor : 

14. et concutiam civitales habitatas, et orbem terre 
totum apprehendam manu quasi nidum, et quasi ova de- 
relicta tollam : et non est qui effugiat me, aut contradicat 
mihi. 

15. Numquid glorificabitur securis sine co qui czedit in 
ipsa? Aut exaltabitur serra sine eo qui ipsam trahit? Quo- 
modo si quis elevet virgam aut lignum : et non sic, 

16. sed mittet Dominus sabaoth in honorem tuum 
ignominiam, et in gloriam tuam ignem ardentem accendet. 


17. Et erit lumen Israel in igne, et sanctificabit eum in 
igne ardenti, et comedet sicut foenum silvam. 


18. Die illa exstinguentur montes, et colles, et saltus, 
et devorabit ab anima usque ad carnes. Et erit qui fugit, 
quasi qui fugit a flamma ardenti : 


19. οἱ residui ex eis numerus erunt, et parvulus scri- 
bet eos. 


20. Et erit in die illa, non ultra adjiciet residuum Israel, 
et salvyati de Jacob non ultra fidentes erunt super cos qui 


ESATAS. 


αὐτοὺς, ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν ἅγιον 
τοῦ Ἰσραὴλ τῇ ἀληθεία. 

αἴ. Kal ἔσται τὸ καταλειφθὲν τοῦ Ἰαχὼδ ἐπὶ Θεὸν 
ἰσχύοντα. 

44. Καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ὡς 4 ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα αὐτῶν σωθήσεται. 

85. Λόγον συντελῶν χαὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ, 
ὅτι λόγον συντετμημένον Κύριος ποιήσει ἐν τῇ οἰχκου- 


n ὅλῃ. 

os. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος σαθαώθ᾽ Μὴ φο- 
600, ὃ λαός pou, of κατοιχοῦντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ ᾿Ασσυ- 
ρίων, ὅτι ἐν δαόδῳ πατάξει σε᾿ πληγὴν γὰρ ἐπάγω 
ἐπὶ σὲ, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου. 

25. Ἔτι γὰρ μιχρὸν, χαὶ παύσεται 4 ὀργὴ, ὃ δὲ 
θυμός μου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. 

46. Καὶ ἐγερεῖ ὁ Θεὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς χατὰ τὴν πληγὴν 
Μαδιὰμ ἐν τόπῳ θλίψεως" xal ὃ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ 
τῇ χατὰ θάλασσαν, εἷς τὴν ὁδὸν τὴν χατ᾽ Αἴγυπτον. 

27. Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἀφαιρεθήσεται δ 
ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ dou σου, καὶ ὃ φόδος αὐτοῦ ἀπὸ 
σοῦ, καὶ χαταφθαρήσεται ὃ ζυγὸς ἀπὸ τῶν ὥμων ὑμῶν. 

as. Ἥξει γὰρ ἐς τὴν πόλιν ᾿Αγγαὶ, καὶ παρελεύσεται 
εἰς Μαγγεδὼ, καὶ ἐν Μαχμὰς θήσει τὰ σχεύη αὐτοῦ. 

439. Καὶ παρελεύσεται φάραγγα, καὶ ἥξει εἰς Ayyal: 
φόθος λήψεται Ῥαμᾶ, πόλιν Σαούλ. 

80. Φεύξεται ἢ θυγάτηρ [Γαλλεὶμ,, ἐπαχούσεται Λαϊ- 
σὰ, ἐπαχούσεται ἐν ᾿Αναθώθ- 

81. χαὶ ἐξέστη Μαδεδηνὰ, χαὶ of κατοιχοῦντες 
Τιδδείρ. si 

32. Παραχαλεῖτε σήμερον ἐν ὁδῷ τοῦ μεῖναι" τῇ χει-- 
οἱ piers τὸ lee ap Pon Σιὼν, καὶ of 
βουνοὶ οἱ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

a3. Ἰδοὺ ὃ δεσπότης Κύριος σαδαὼθ συνταράσσει 
τοὺς ἐνδόξους μετὰ ἰσχύος, χαὶ of ὑψηλοὶ τῇ O6per 
συντριδήσονται, xal of ὑψηλοὶ ταπεινωθήσονται, 

84. χαὶ πεσοῦνται ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ" ὁ δὲ Α(όανος 
σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA’, 


1. Καὶ ἐξελεύσεται ῥάδδος éx τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ 
ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναδήσεται, 

4. χαὶ ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, πνεῦ- 
μα σοφίας χαὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς xal ἰσχύος, 
πνεῦμα γνώσεως χαὶ εὐσεθείας" 

8. ἐμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα φόδου Θεοῦ. Οὐ χατὰ 
τὴν δόξαν χρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν ἐλέγξει, 

4. ἀλλὰ χρινεῖ ταπεινῷ χρίσιν, χαὶ ἐλέγξει τοὺς 
ταπεινοὺς τῆς γῆς, καὶ πατάξει γῆν τῷ λόγῳ τοῦ στό- 
ματος αὐτοῦ, χαὶ ἐν πνεύματι διὰ χειλέων ἀνελεῖ ἀσεδῇ. 

6. Καὶ ἔσται δικαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἀληθείᾳ εἰλημένος τὰς πλευράς. 

6. Καὶ συμθοσχηθήσεται λύχος μετὰ ἀρνὸς, καὶ 
πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρίφῳ, καὶ μοσχάριον χαὶ 
ταῦρος χαὶ λέων ἅμα βοσχηθήσονται, xal παιδίον μι- 
χρὸν ἄξει αὐτούς" 

7. χαὶ βοῦς χαὶ ἄρχος ἅμα βοσχηθήσονται, καὶ ἅμα τὰ 
παιδία αὐτῶν ἔσονται" χαὶ λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, 

8. χαὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρωγλῶν ἀσπίδων, xat 
ἐπὶ χοίτην ἐκγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιδαλεῖ" 

9. χαὶ οὐ μὴ καχοποιήσουσιν, οὐδὲ μὴ δύνωνται 


Cap. XI. 405 


ipsos injuriis afficiant, sed erunt fidentes super Deum 
sanctum Israel veritate. 


21. Et erit residuum Jacob super Deum fortem. 


22. Quod si fuerit populus Israel quasi arena maris, 
reliquize eorum salvabuntur. 

23. Verbum consummans et brevians in justitia, quo- 
niam sermonem breviatum faciet Dominus in toto orbe 
terree. 

24. Propter hoc hzc dicit Dominus sabaoth : Noli timere, 
populus meus, qui habitatis in Sion, ab Assyriis, quia 
in virga percutiet te : plagam enim induco super te, ad 
videndam viam £gypti. 

25. Adhuc enim paululum, et cessabit ira, furor autem 
meus super consilium eorum. 

26. Et suscitabit Dominus super eos secundum plagam 
Madiam in loco tribulationis : et furor ejus in via quz 
super mare, in viam que super Egyptum. 

27. Et erit, in die illa auferetur jugum ejus ab humero 
tuo, et timor ejus a te, et computrescet jugum ab humeris 
vestris. 

28. Veniet enim in civitatem Ange, et transibit in Mag- 
gedo , et in Machmas ponet vasa sua. 

29. Et transibit vallem, et veniet in Angse : timor ap- 
prehendet Rama, civitatem Saul. 

30. Fugiet filia Gallim, audietur Laisa, audietur in Ana- 
thoth : 


31. et obstapuit Madebena, et habitatores Gibbir. 


32. Consolamini hodie in via ut maneat : manu consu- 
lamini montem, filiam Sion, et colles qui in Jerusalem. 


33. Ecce dominator Dominus sabaoth conturbabit glo- 
riosos cum fortitudine, et excelsi superbia conterentur, et 
sublimes humiliabuntur, 

34. et cadent sublimes gladio : Libanus autem cum ex- 
celsis cadet. 


CAPUT XI. 


1. Et egredietur virga de radice Jess, et flos de radice 
ascendet , 

2. et requiescet super eum spiritus Dei, spiritus saplen- 
tise et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus 
scientize et pietatis : 

3. replebit eum spiritus timoris Domini. Non secundum | 
gloriam judicabit , neque juxta sermonem arguet , 

4. sedjudicabit humili judicium, et arguet humiles terrz, 
et percutiet terram verbo oris sui, et in spiritu per labia 
interficiet impium. 

5. Et erit justitia cinctus lumbum suum, et veritate in- 
volutus costas. 

6. Et simul pascetur lupus cum agno, et pardus simul 
accubabit cum heedo, et vitulus et taurus et leo simul pa- 
scentur, et puer parvus ducet eos : 


7. et bos et ursus pascentur simul, et erunt simul catuli 
eorum : et leo quasi bos comedet paleas , 

8. et puer infans super foramina aspidum, et in cubile 
fretuum aspidum manum miltet : 

9. et non nocebunt , neque poterunt perdere quemquam 


406 


ἀπολέσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου’ ὅτι ἐνεπλή- 
σθη 4 σύμπασα τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ 
χαταχαλύψαι θαλάσσας. 

10. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἡ ῥίζα τοῦ Ἶεσ- 
σαὶ, χαὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη 
ἐλπιοῦσι, χαὶ ἔσται ἣ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή. 

11. Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρα ἐχείνη προςθήσει ὁ Κύριος 
τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ χαταλει- 

θὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ, ὃ ἂν καταλειφθῇ ὑπὸ τῶν 
Ἀσσυρίων, καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου, χαὶ ἀπὸ Βαδυλωνίας, 
χαὶ ἀπὸ Αἰθιοπίας, ζαὶ ἀπὸ ᾿Ελαμιτῶν, καὶ ἀπὸ ἡλίου 
ἀνατολῶν, χαὶ ἐξ Ἀραδίας. 

12. Καὶ ἀρεῖ σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη, χαὶ συνάξει τοὺς 
ἀπολομένους ᾿Ισραὴλ, xat τοὺς διεσπαρμένους Ἰούδα 
συνάξει ἐχ τῶν τεσσάρων πτερύγων THs γῆς, 

13, Καὶ ἀφαιρεθήσεται ὃ ζῆλος κὸν τὰ οι χαὶ οἵ 
ἐχθροὶ Ἰούδα ἀπολοῦνται. ᾿Εφραὶμ οὐ ζηλώσει Ἰούδαν, 
καὶ Ἰούδας οὐ θλίψει ᾿Εφραίμ. 

14. Καὶ πετασθήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων“ θάλασ-- 
σαν ἅμα προνομεύσουσι, καὶ τοὺς ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, 
xat Ἰδουμαίαν, χαὶ ἐπὶ Μωὰδ πρῶτον τὰς χεῖρας 
ἐπιδαλοῦσιν of δὲ υἱοὶ ᾿Αμμὼν πρῶτοι ὑπαχούσονται. 

15. Καὶ ἐρηχώσει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, 
χαὶ ἐπιθαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν πνεύ-- 
ματι βιαίῳ, χαὶ πατάξει ἑπτὰ φάραγγας, ὥςτε διαπο- 
ρεύεσθαι αὐτὸν ἐν ὑποδήμασι. 

16. Καὶ ἔσται δίοδος τῷ χαταλειφθέντι μου λαῷ ἐν 
Αἰγύπτῳ καὶ ἔσται τῷ Ἰσραὴλ, ὡς ἡ ἡμέρα ὅτε ἐξῆλ- 
θεν ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB’, 


1. Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη" Εὐλογῶ σε, Κύριε, 
διότι ὠργίσθης μοι, καὶ ἀπέστρεψας τὸν θυμόν σου, 
χαὶ ἠλέησάς με. 

. Ἰδοὺ & Θεός μου σωτήρ μου, πεποιθὼς ἔσομαι 
én’ αὐτῷ, χαὶ οὐ φοδηθήσομαι" διότι ἣ δόξα μου χαὶ 
4 αἴνεσίς μου Κύριος, χαὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν. 

8. Kal ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης ἐκ τῶν 
πηγῶν τοῦ vse ΤῊ: 

4. Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη" Ὑμνεῖτε Κύριον, 
βοᾶτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ 
ἔνδοξα αὐτοῦ" μιμνήσχεσθε ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

6. Ὑμνήσατε τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅτι ὑψηλὰ ἐποίη- 
σεν᾽ ἀναγγείλατε ταῦτα ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 

6. Ἀγαλλιᾶσθε, xal εὐφραίνεσθε, of κατοικοῦντες 


Σιὼν, ὅτι ὑψώθη ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραὴλ ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ITI’, 
1. Ὅρασις ἣν εἶδεν Ἡσαΐας υἱὸς A μὼς χατὰ Babu- 


λῶνος. 

ἃ. Ἔπ᾽ ὄρους πεδινοῦ ἄρατε σημεῖον, ὑψώσατε τὴν 
φωνὴν αὐτοῖς, παρακαλεῖτε τῇ χειρὶ, ἀνοίξατε, οἱ ἄρ- 
χοντες. 

3. Ἐγὼ συντάσσω, xal eyo ἄγω αὐτούς. Γίγαντες 
ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυμόν μου χαίροντες ἅμα χαὶ 
beattovres 

4. Φωνὴ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὁμοία ἐθνῶν 
πολλῶν, φωνὴ βασιλέων χαὶ ἐθνῶν συνηγμένων. Κύριος 
σαθαὼθ ἐντέταλται ἔθνει ὁπλομάχῳ, 


ἩΣΑΙ͂ΑΣ. Κεφ. ID’. 


in monte sancto meo : quia repleta est terra cognitione Do- 
mini, quasi aqua multa cvoperiat maria, 


10. Et erit in die illa radix Jesse, et qui consurgit ut 
princeps sit gentium : in ipso gentes sperabunt, et crit re- 
quies ejus honor. 

11. Et eril die illa adjiciet Dominus ostendere manum 
suam, ad zelandum relictura residuum popnli, quod reli- 
ctum fuerit ab Assyriis , et ab Lgypto , et a Babylonia, et ab 
Ethiopia, et ab Elamitis, et a solis ortu , et ex Arabia. 


12. Et levabit signum in nationes, et congregabit perdi- 
tos Israel, et dispersos Juda colliget a quatuor alis terre. 


13. Et auferetur zelus Ephraim , et hostes Juda peribunt. 
Ephraim non emulabitur Judam, et Judas non tribulabit 
Ephraim. 

14. Et volabunt in navibus alienigenarum : mare simul 
preedabuntur, et eos qui a solis ortu, et Idumzeam, et su- 
per Moab primum manus mittent : filii autem Ammon primi 
obedient. 

15. Et desolabit Dominus mare gypti, et mittet manum 
suam super flumen spiritu violento, et percutiet septem 
valles, ita ut transeatur illud in calceamentis. 


16. Et erit via residuo populo meo in Agypto : et erit 
ipsi Israel , sicut dies quando egressus est de terra Egypti. 


CAPUT XII. 


1. Et dices in die illa : Benedico te, Domine, quoniam 
iratus es mibi, et averlisti furorem tuum, et misertus eg 
mei. 

2. Ecce Deus meus salvator meus, fidens ero in eo, et 
non timebo : quoniam gloria mea et laus mea Dominus, et 
factus est mihi in salutem. 

3. Et haurite aquam cum letitia de fontibus salutaris. 


4. Et dices in illa die : Hymnis celebrate Dominum , cla- 
mate nomen ejus, annuntiate in gentibus gloriosa ejus : 
mementote quoniam exaltatum est nomen ejus. 

5. Laudate nomen Domini, quoniam excelsa fecit : an- 
nuntiate hac in omni terra. 

6. Exsultate,, et latamini, qui habitatis Sion, quia exal- 
tatus est sanclus Israel in medio ejus. 


CAPUT XIII. 


1. Visio quam vidit Esaias filius Amos contra Babylo- 
nem. 

2. Super montem campestrem levate signum, exaltate 
vocem eis , consolamini manu, aperite, principes. 


3. Ego preecipio, et ego adduco eos. Gigantes veniunt 
implere furorem meuin gaudentes simul et contumeliam 
facientes. 

4. Vox gentium multarum super montes , similis gentium 
multarum , vox regum et gentium congregatarum. Dominus 
sabaoth mandavit genti bellicosze, 


ESAIAS. Carp. XIV. 


6. ἔρχεσθαι ax γῆς πόῤῥωθεν dx’ ἄχρου θεμελίου 
τοῦ οὐρανοῦ, Κύριος καὶ οἱ ὁπλομάχοι αὐτοῦ, κατα- 

θεῖραι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. 

6. Ὀλολύζετε, ἐγγὺς γὰρ ἡμέρα Κυρίου, καὶ συν- 
τριδὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἥξει. 

η. Διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ ἐκλυθήσεται, καὶ πᾶσα 
ψυχὴ ἀνθρώπου δειλιάσει. 

8. Ταραχθήσονται of πρέσδεις, χαὶ ὠδῖνες αὐτοὺς 
ἕξουσιν, ὡς γυναικὸς τιχτούσης" καὶ συμφοράσουσιν ἕτε- 

πρὸς τὸν ἕτερον, καὶ ἐκστήσονται, καὶ τὸ πρόζωπον 
αὐτῶν ὡς φλὸξ μεταθαλοῦσιν. 

9. Ἰδοὺ γὰρ ἡμέρα Κυρίου ἔρχεται ἀνίατος θυμοῦ 
καὶ ὀργῆς. θεῖναι τὴν οἰκουμένην ἔρημον, χαὶ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς. 

10. Οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ ᾿Ωρίων χαὶ 
πᾶς ὃ κόσμος τοῦ οὐρανοῦ, τὸ φῶς οὗ δώσουσι: χαὶ 
σχοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, χαὶ A σελήνη 
οὗ δώσει τὸ φῶς αὐτῆς. 

ir. Καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἰκουμένη ὅλῃ χαχὰ, καὶ 
τοῖς ἀσεθέσι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν’ καὶ ἀπολῶ ὕδριν ἀνό-- 
μων, καὶ ὕδριν ὑπερηφάνων ταπεινώσω. 

12. Καὶ ἔσονται of καταλελειμμένοι ἔντιμοι μᾶλλον 
ἢ τὸ χρυσίον τὸ ἄπυρον" χαὶ ἄνθρωπος μᾶλλον ἔντιμος 
ἔσται 4 δ λίθος ὁ ἐν Σουφίρ. 

ι8. Ὃ γὰρ οὐρανὸς θυμωθήσεται, καὶ ἢ γῆ σεισθή- 
σεται ἐχ τῶν θεμελίων αὐτῆς, διὰ θυμὸν ὀργῆς Κυ- 
ρίου σαδαὼθ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἦ ἂν ἐπέλθῃ 6 θυμὸς αὐτοῦ. 

14. Καὶ ἔσονται οἱ χαταλελειμμένοι ὡς δορχάδιον 
φεῦγον, καὶ ὡς πρόδατον πλανώμενον, καὶ οὖκ ἔσται ὅ 
συνάγων, ὥςτε ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστρα- 
φῆναι, καὶ ἄνθρωπος εἰς τὴν χώραν ἑαυτοῦ διώξεται. 

16. Ὃς γὰρ ἂν ἁλῷ ἡττηθήσεται, καὶ οἵτινες συνη- 
Ὑμένοι εἰσὶ πεσοῦνται μαχαίρᾳ. 

16. Καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ῥάξουσιν ἐνώπιον αὐτῶν, 
χαὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν προνομεύσουσι, καὶ τὰς γυναῖκας 
αὐτῶν ἕξουσιν. 

17, Ἰδοὺ ἐπεγείρω ὃμῖν τοὺς Μήδους, of ἀργύριον οὐ 
λογίζονται, οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι. 

18. Τοξεύματα νεανίσχων συντρίψουσι, καὶ τὰ τέχνα 
ὑμῶν οὐ μὴ ἐλεήσωσιν, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς τέχνοις σου φεί- 
σονται of ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. 

19. Καὶ ἔσται Βαδυλὼν, ἣ καλεῖται ἔνδοξος ἀπὸ βα- 
σιλέως Χαλδαίων, ὃν τρόπον κατέστρεψεν ὁ Θεὸς Σό- 
δομα xal Γόμοῤῥα, 

20. οὐ χατοικηθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ 
μὴ εἰςέλθωσιν εἷς αὐτὴν διὰ πολλῶν γενεῶν, οὐδὲ μὴ 
διέλθωσιν αὐτὴν Ἄραθες, οὐδὲ ποιμένες οὐ μὴ ἀναπαύ- 
σονται ἐν αὐτῇ. 

ar. Καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ θηρία, καὶ ἐμπλησθή- 
σονται αἵ οἰχίαι ἤχου" χαὶ ἀναπαύσονται ἐχεῖ σειρῆνες , 
καὶ δαιμόνια ἐχεῖ ὀρχήσονται, 3 

22. χαὶ ὀνοχένταυροι éxet κατοικήσουσι, χαὶ νοσσο- 
ποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν τοῖς οἴχοις αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA’. 


1, Ταχὺ ἔρχεται καὶ οὗ χρονιεῖ, καὶ ἐλεήσει Κύριος 
τὸν Ἰαχὼδ, καὶ ἐχλέξεται ἔτι τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἀνα- 
παύσονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ 6 γειώρας προςτε- 
ai nh ig αὐτοὺς, καὶ προςτεθήσεται πρὸς τὸν οἷ- 


χον Ἰαχώδ' 


407 


5. ut veniat de terra ἰοηρίηαυδ ἃ summo fundamento 
coli, Dominus et armati bellatores ejus, ad corrumpendum 
universum orbem terre. 

6. Ululate, prope enim dies Domini, et contritio a Deo 
veniet. . 

7. Propter hoc omnis manus dissolvetur, et omnis anima 
hominis formidabit. 

8. Turbabuntur legati, et dolores eos tenebunt, quasi 
tmulieris parturientis : et condolebunt alter ad alterum, et 
stupebunt, et faciem suam quasi flamma mutabunt. 


9. Ecce enim dies Domini venit insanabilis furoris et iree , 
ad ponendum orbem terrz desertum , et peccatores perden- 
dos ex eo. 

10. Stellse enim cceli et Orion et omnis ornatus cceli, non 
dabunt lumen : et obtenebrabuntar oriente sole , et Juna 
non dabit Jumen suum. 


11. Et mandabo universo orbi terrse mala, et impiis 
peccata eorum : et perdam superbiam iniquorum, et contu- 
meliam superborum humiliabo. 

12. Et erunt qui derelicti fuerint honorati magis quam 
aurum incoctum : et homo magis honoratus erit quam lapis 
qui de Suphir. 

13. Colum enim indignabitur, et terra concutietur a 
fundamentis suis , propter furorem irze Domini sabaoth , in 
die illa qua supervenerit furor ejus. 

14. Et erunt residui quasi damula fugiens , et quasi ovis 
errans , et non erit qui congreget, ita ut homo ad populum 
suum revertatur, et homo ad regionem suam expelletur. 


15. Quicumque enim deprehensus fuerit opprimetur, et 
qui congregati fuerint cadent gladio. 

16. Et filios eorum allident coram eis, et domos eorum 
depreedabuntur, et uxores eorum habebunt. 


17. Ecce suscito vobis Medos, guiargentum pon reputant, 
neque auro opus habent. 


18. Arcus adolescentium conterent , et filiorum vestrorum 


- pon miserebuntur, neque super filiis vestris parcent oculi 


eorun.. 
19. Et erit Babylon , quee vocatur inclyta a rege Chaldzo- 
rum, sicut subvertit Deus Sodomam et Gomorrham, 


40. non habitabitur in seternum tempus, neque ingre- 
dientur in eam per multas generationes , neque permeabunt 
eam Arabes, neque pastores requiescent in ea. 


41. Et requiescent illic bestia, et implebuntur domus 
sonitu : et accubabunt ibi sirenes, et deemonia illic salta- 
bunt, 

22. et onocentauri illic habitabunt , et nidificabunt bericii 
in domibus eorum. 


CAPUT XIV. 


1. Cito venit et non tardabit, et miserebitur Dominus 
Jacob, et eliget adhuc Israel, et requiescent super terram 
suam, et advena apponetur ad eos , et apponetur ad domum 
Jacob : 


408 : 
.4. χαὶ λήψονται αὐτοὺς ἔθνη, καὶ εἰςάξουσιν εἰς 


τὸν τόπον αὐτῶν, χαὶ χαταχληρονομήσουσι, χαὶ πληθυν- 
θΐσονται ἐπὶ τῆς γῆς εἰς δούλους καὶ δούλας" χαὶ ἔσον- 
ται αἰχμάλωτοι of αἰχμαλωτεύσαντες αὐτοὺς, καὶ χυ-- 
οὐ ήτο ταὶ of χυριεύσαντες αὐτῶν. 

8. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, ἀναπαύσει σε 
Κύριος ἀπὸ τῆς ὀδύνης χαὶ τοῦ θυμοῦ σου, τῆς δουλείας 
σου τῆς σχληρᾶς, ἧς ἐδούλευσας αὐτοῖς. 

4. Καὶ λήγῃ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ τὸν βασιλέα 
Βαδυλῶνος: Πῶς Pei is ὃ ἀπαιτῶν, xal ἀναπέ-- 
παυται & ἐπισπουδαστής; 

6. Συνέτριψε Κύριος τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, 
τὸν ζυγὸν τῶν ἀρχόντων" 

8. πατάξας ἔθνος θυμῷ, πληγῇ ἀνιάτῳ, παίων ἔθνος 
πληγὴν θυμοῦ, ἣ οὐχ ἐφείσατο" 

7. ἀνεπαύσατο πεποιθὼς πᾶσα ἣ yi, βοᾷ μετ᾽ εὖ- 
φροσύνης ? 

8. xal τὰ ξύλα τοῦ Λιδάνου εὐφράνθησαν ἐπὶ σοὶ, 
χαὶ 4 χέδρος τοῦ Λιδάνου, ἀφ᾽ οὗ σὺ κεχοίμησαι, οὐχ 
ἀνέδη ὁ κόπτων ἡμᾶς. 

9. Ὁ dng χάτωθεν ἐπιχράνθη συναντήσας cor 
συνηγέρθησάν σοι πάντες of γίγαντες of ἄρξαντες τῆς 
γῆς, of ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὐτῶν πᾶντας βασι- 
λεῖς ἐθνῶν. 

10. Πάντες ἀποχριθήσονται, χαὶ ἐροῦσί cor Καὶ 
σὺ ἑάλως, ὥςπερ χαὶ ἡμεῖς" ἐν ἡμῖν δὲ κατελογίσθης. 

ιι. Κατέθη ἐς &8ou 4 δόξα σου, ἣ πολλὴ εὐφροσύνη 
σου" ὑποχάτω σου στρώσουσι σῆψιν, καὶ τὸ καταχά- 
λυμμά σου σχώληξ. ' 

12. Πῶς ἐξέπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ὃ ᾿ωςφόρος ὃ 
πρωὶ ἀνατέλλων ; συνετρίθη εἷς τὴν γῆν 6 ἀπ ὧν 
πρὸς πάντα τὰ ἔθνη; 

13, Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοία σου" Εἷς τὸν οὐρανὸν 
ἀναθήσομαι, ἐπάνω τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω 
τὸν θρόνον μου, χαθιῶ ἐν ὄρει ὑψηλῷ, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ 
ὑψηλὰ. τὰ πρὸς Boppy 

14. ἀναδήσομαι ἐπάνω τῶν νεφῶν, ἔσομαι ὅμοιος τῷ 
Ὑψίστῳ. 

15, Nuv δὲ εἰς ἄδην καταδήσῃη, καὶ εἰς τὰ θεμέ- 
λια τῆς γῆς. 

16. Οἱ ἰδόντες σε θαυμάσονται ἐπὶ σοὶ, καὶ ἐροῦσιν" 
Οὗτος 5 ἄνθρωπος ὁ παροξύνων τὴν γῆν, ὁ σείων Bact- 
λεῖς, 

17. ὃ θεὶς τὴν οἰκουμένην ὅλην ἔρημον, καὶ τὰς πό- 
λεις αὐτοῦ χαθεῖλε, τοὺς ἐν ἐπαγωγῇ οὐχ ἔλυσε. 

19. Πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν ἐχοιμήθησαν ἐν 
τιμῇ» aap ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 

19. Σὺ δὲ ῥιφήση ἐν τοῖς ὄρεσιν, ὡς νεχρὸς ἐδδελυ- 
Ὑμένος μετὰ πολλῶν τεθνηχότων ἐχκεχεντημένων μα- 
χαίραις, καταθαινόντων εἷς ἄδου. 

20. Ὃν τρόπον ἱμάτιον ἐν αἵματι πεφυρμένον οὐχ 
ἔσται χαθαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ χαθαρός. Διότι τὴν 
Υἦν μου ἀπώλεσας, καὶ τὸν λαόν μου ἀπέχτεινας" οὐ 
μὴ μείνης εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, σπέρμα πονηρόν. 

41. “Ἑτοίμασον τὰ τέχνα σου, σφαγῆναι ταῖς ἅμαρ- 
τίαις τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναστῶσι χαὶ χληρο- 
νομήσωσι τὴν γῆν, χαὶ ἐμπλήσωσι τὴν γῆν πολέμων. 

a2, Καὶ ἐπαναστήσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος σα- 
Gawd, καὶ ἀπολῶ αὐτῶν ὄνομα, χαὶ κατάλειμμα, καὶ 


σπέρμα" τάδε λέγει Κύριος. 


ΗΣΑΙ͂ΑΣ. 


Κεφ. JA’. 


2. et assument cos gentes, et introducent in locum eo- 
rum, et possidebunt, et muliplicabuntur super terram in 
servos et servas : et erunt captivi qui captivaverant eos , et 
subjicientur dominationi qui dominati fuerant eis. 


3. Et erit in die illa , requiescere te faciet Dominus a do- 
lore et furore tuo, a servitute tua dura, quam servivisti 
eis. 

4. Et sumes lamentationem hanc super regem Babylonis : 
Quomodo cessavit exactor, et cessavit sollicitator ? 


5. Contrivit Dominus jugum peccatorum , jugum princi- 
pum : 

6. percutiens gentem furore, plaga insanabili, percutiens 
gentem plaga furoris , que non pepercit : 

7. requievit confidenter omnis terra, clamat cum letitia, 


8. et ligns Libani Jztata sunt super te, et cedrus Libani, 
ex quo tu dormivisti, non ascendit qui ceedat nos. 


9. Infernus subter exacerbatus est occurrens tibi : con- 
surrexerunt tibi omnes gigantes qui principabantur terre, 
qui excitabant de soliis eorum omnes reges gentium. 


10. Omnes respondebunt , et dicent (ἰδὲ : Et tu captus es, 
sicut et nos : et in nobis reputatus es. 

11. Descendit ad infernum gloria tua, multa letitia tua : 
subter te sternent putredinem , et operculum tuum vermis. 


12. Quomodo cecidit de ccelo Lucifer qui mane orieba- 
tur? contritus est ad terram qui mittebat ad omnes gentes? 


13. Tu autem dixeras in mente tua : In coelum ascen- 
dam, super sidera coli ponam thronum meum, sedehbo in 
monte excelso, super montes excelsos qui ad aquilonem, 


14. ascendam super nubes, ero similis Allissimo. 


15. Nunc autem in infernum descendes, et ad fundamenta 
terre. 

16. Qui vident te mirabuntur super te, et dicent : Iste 
homo qui irritabat terram, qui concutiebat reges, 


17. qui ponebat orbem totum desertum, et civitates ejus 
destruxit, qui in obductione erant non solvit. 

18. Omnes reges gentium dormierunt in honore, homo 
in domo sua. 

19. Tu autem projectus eris in montibus, sicut mortuus 
abominatus cum multis mortuis confossis gladio, descen- 
dentibus ad infernum. 

20. Quemadmodum vestimentum in sanguine conspersum 
non erit mundum, ita neque tu eris mundus. Quoniam ter- 
ram meam perdidisti, et populum meum interfecisti : non 
manebis in zternum tempus, semen pessimum. 

21. Praepara filios tuos, ut occidantur pro peccatis patris 
eorum, ut non resurgant neque hzreditent terram, et im- 
pleant terram bellis. 


22. Et consurgam super eos, dicit Dominus sabaoth, et 
perdam eorum nomen, et reliquias, et semen : hac dicit 
Dominus. 


. 


ESAIAS. Car. XV. 


3. Kal θήσω τὴν Βαδυλωνίαν ἔρημον, ὥςτε χατοι- 
xetv ἐχίνους, καὶ ἔσται εἷς οὐδέν" χαὶ θέσω αὐτὴν πηλοῦ 
βάραθρον εἰς ἀπώλειαν. 

a4. Τάδε λέγει Κύριος σαδαώθ’ Ὃν τρόπον εἴρηκα, 
οὕτως ἔσται, χαὶ ὃν τρόπον βεδούλευμαι, οὕτως μενεῖ, 

45. τοῦ ἀπολέσαι τοὺς Ἀσσυρίους ἐπὶ τῆς γῆς τῆς 
ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων μου χαὶ ἔσονται εἷς χαταπά- 
anya, καὶ ἀφαιρεθήσεται dn’ αὐτῶν ὃ ζυγὸς αὐτῶν, 
‘xal τὸ χῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὥμων ἀφαιρεθήσεται. 

as. Αὕτη 4 βουλὴ ἣν BeGourcutar Κύριος ἐπὶ τὴν 
ὅλην οἰχουμένην, καὶ αὕτη 4 χεὶρ ἡ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα 
τὰ : 

a7. “A γὰρ & Θεὸς ὁ ἅγιος βεθούλευται, τίς διασχε- 
δάσει; xal τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέ- 

ει; 
: 48. Tov ἔτους οὗ ἀπέθανεν ὁ βασιλεὺς Ἄχαζ, ἐγε- 
νήθη τὸ fins τοῦτο" 

a9. Μὴ εὐφρανθείητε, of ἀλλόφυλοι πάντες, συνε- 
τρίδη γὰρ & ζυγὸς τοῦ παίοντος ὁμᾶς. "Ex γὰρ σπέρ- 
ματος ὄφεως ἐξελεύσεται ἔχγονα ἀσπίδων, χαὶ τὰ ἔχγονα 
αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄφεις πετάμενοι, 

80. χαὶ θήσονται πτωχοὶ δι᾿ αὐτοῦ πτωχοὶ 
δὲ ἄνθρωποι ἐπὶ εἰρήνης ἀναπαύσονται' ἀνελεῖ δὲ ἐν 
λιμῷ τὸ σπέρμα σον, καὶ τὸ χατάλειμμά σου ἀνελεῖ. 

81. Ὀλολύξατε, πύλαι πόλεων, χεχραγέτωσαν πό- 
λεις τεταραγμέναι, of ἀλλόφυλοι πάντες" ὅτι ἀπὸ βοῤῥᾶ 
καπνὸς ἔρχεται, χαὶ οὐχ ἔστι τοῦ εἰναι. 

85. Καὶ τί ἀποχριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν; Ὅτι 
Κύριος ἐθεμελίωσε Σιὼν, καὶ δι᾿ αὐτοῦ σωθήσονται of 
ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IE’. 


ΤΟ PHMA TO ΚΑΤᾺ ΤΗΣ ΜΩΑΒΙΤΙΔΟΣ. 


1. Νυχτὸς ἀπολεῖται ἣ Muabitic, νυχτὸς γὰρ ἀπο- 
λεῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαθίτιδος. 

a. Λυπεῖσθε ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, ἀπολεῖται γὰρ χαὶ Δηῤὼν, 
οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν. ᾿Εχεῖ ἀναδήσεσθε χλαίειν ἐπὶ Να- 
Gad τῆς Μωαδίτιδος. Ὀλυλύξατε ἐπὶ πάσης χεφαλῆς 
φαλάχρωμα, πάντες βραχίονες χατατετμημένοι, 

8. ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς περιζώσασθε σάχχους, 
χαὶ χόπτεσθε ἐπὶ τῶν δωμάτων αὐτῆς, καὶ ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῆς, καὶ ἐν ταῖς ῥυμαῖς αὐτῆς πάντες 
ὀλολύζετε μετὰ χλαυθμοῦ. 

4, Ὅτι χέχραγεν ᾿Εσεδὼν χαὶ ᾿Ελεαλὴ, ἕως Ἰασσὰ 
ἠχούσθη ἢ φωνὴ αὐτῶν" διὰ τοῦτο ἢ ὀσφὺς τῆς Mwa- 
θίτιδος Bok, A ψυχὴ αὐτῆς γνώσεται. 

6. Ἢ χαρδία τῆς Μωαόδίτιδος βοᾷ ἐν αὐτῇ ἕως Ση- 
γώρ᾽ δάμαλις γάρ ἐστι τριετὴς, ἐπὶ δὲ τῆς ἀναδάσεως 
Λουεὶθ, πρὸς σὲ xAalovtes ἀναδήσονται τῇ ὁδῷ Ἄρω- 
νιείμ. Βοᾷ σύντριμμα χαὶ σεισμὸς, 

6. τὸ ὕδωρ τῆς Νεμηρεὶμ ἔρημον ἔσται, χαὶ ὃ χόρ- 
τος αὐτῆς bevel et’ χόρτος γὰρ χλωρὸς οὐχ ἔσται. 

7. Νὴ καὶ οὕτως μέλλει σωθῆναι ; ᾿Επάξω γὰρ ἐπὶ 
τὴν φάραγγα Ἄραθας, καὶ λήψονται αὐτήν. 

8. Συνῆψε γὰρ 4 βοὴ τὸ ὅριον τῆς Μωαθδίτιδος τῆς 
᾿Αγαλεὶμ, χαὶ ὀλολυγμὸς αὐτῆς ἕως τοῦ φρέατος τοῦ 
Αἰλείμ. 


9. Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ Δειμὼν πλησθήσεται αἵματος" ἡ 
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23. Et ponam Babyloniam desertum, ut inhabitent heri- 
cii, et erit in nihilum : et ponam eam luti voraginem in 
perditionem. 

24. Hac dicit Dominus sabaoth : Sicut dixi, ita erit, et 
sicut consilium cepi, sic manebit, 

25. ad perdendum Assyrios super terram meam , et super 
montes meos : et erunt in conculcationem, et auferetur ab 
eis jugum eorum, et gloria eorum ab humeris auferetur. 


26. Hoc est consilium quod decrevit Dominus super to- 
tum terre orbem, et hac manus excelsa super omnes 
gentes. 

27. Que enim Deus sanctus decrevit , quis dissipabit? et 
manum ejus excelsam quis avertet? 


28. Anno quo mortuus est rex Achaz, factum est verbum 
hoc : 

29. Nolite lzetari, alienigenze omnes, contritum est enim 
jugum percutientis vos. Nam ex semine serpentis egredientur 
foetus aspidum, et feetus eorum egredientur serpentes vo- 
lantes , 

30. et pascentur inopes per eum : inopes autem homines 
super pacem requiescent : interficiet autem in fame semen 
tuum, et reliquias tuas interficiet. 

31. Ululate, porte civitatum, clament urbes turbate, 
alienigenze omnes : quoniam ab aquilone fumus venit, et 
non est ut sit. 

32. Et quid respondebunt reges gentium? Quoniam Do- 
minus fundavit Sion, et per ipsum salvabuntur humiles 
plebis. 


CAPUT XV. 


VERBUM QUOD CONTRA MOABITIDEM. 


1. Nocte peribit Moabitis, nocte enim peribit murus 
Moabitidis. 

2. Contristamini super vos ipsos, peribit enim et Debon , 
ubi est ara vestra. Illuc ascendetis plorare super Nabay 
Moabitidis. Ululate : super omne caput calvitium , omnia 
brachia dissecta, 

3. in plateis ejus circumcingimini saccis, et plangite su- 
per domos ejus, et in plateis ejus, et in vicis ejus : omnes 
ululate cum ploratu. 


4. Quoniam clamavit Esebon et Eleale, usque Jassa audita 
est vox eorum: propter hoc lumbus Moabitidis clamat, anima 
ejus cognoscet. 

5. Cor Moabitidis clamat in se usque Segor : vitula enim 
triennis est, super ascensum autem Luith, ad te flentes 
ascendent via Aroniim. Clamat contritio et concussio, 


6. aqua Nemerim deserta erit, et herba ejus deficiet : 
herba enim viridis non erit. 

7. Numquid et sic salvanda est? Inducam enim super 
vallem Arabas, et capient eam. 

8. Pertigit enim clamor terminum Moabitidis ipsius Aga- 
lim, et ululatus ejus usque ad puteum Elim. 


9. Aqua autem Dimon implebitur sanguine : inducam 
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ἐπάξω γὰρ ἐπὶ Δειμὼν “Apabac, καὶ ἀρῶ τὸ σπέρμα 
Μωλό, καὶ Ἀριὴλ χαὶ τὸ χατάλοιπον Ἄδαμα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Is’. 


1, Ἀποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν. Μὴ πέτρα 
ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος θυγατρὸς Σιών ; 

9. "Eon γὰρ ὡς πετεινοῦ ἀνιπταμένου νοσσὸς ἀφη- 
ρημένος, ἔση θυγάτηρ Μωὰό, ; 

3. ἔπειτα δὲ, ᾿Αρνῶν, πλείονα βουλεύον, ποίει te 
σχέπην πένθους αὕτη διαπαντὸς, ἐν μεσημόρινῇ σχο- 
τίᾳ φεύγουσιν, ἐξέστησαν. Μὴ ἀχθῇς, 

4. παροικήσουσί σοι of φυγάδες Moab: ἔσονται 
σχέπη ὑμῖν ἀπὸ προςώπου διώχοντος, ὅτι ἤρθη 4 συμ- 
μαχία σου, χαὶ ὃ ἄρχων ἀπώλετο 6 χαταπατῶν ἀπὸ 
τῆς γῆς. 

6. Καὶ διορθωθήσεται μετ᾽ ἐλέους θρόνος, χαὶ καθιεῖ- 
ται ἐπ᾽ αὐτοῦ μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Δαυὶδ, χρίνων 
χαὶ ἐχζητῶν χρῖμα καὶ σπεύδων δικαιοσύνην. 

6. Ἠχούσαμεν τὴν ὕδριν Mua6: δδριστὴς σφόδρα, 
τὴν ὑπερηφανίαν ἐξῆρα. Οὐχ οὕτως 4 μαντεία σου, 
οὐχ οὕτως. 

η. Ὀλολύξει Mwd6, ἐν γὰρ τῇ Μωαθίτιδι πάντες 
ὀλολύξουσι" τοῖς χατοιχοῦσι δὲ Σὲθ μελετήσεις, χαὶ 
οὐχ ἐντραπήση. 

8. Τὰ πεδία Ἐσεδῶν πενθήσει" ἄμπελος Σεόδαμά. 
Καταπίνοντες τὰ ἔθνη, καταπατήσατε τὰς ἀμπέλους 
αὐτῆς ἕως Ἰαζήρ᾽ οὐ μὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν 
ἔρημον, οἱ ἀπεσταλμένοι ἐγχατελείφθησαν, διέδησαν 
τὰν πρὸς τὴν θάλασσαν. 

9. Διὰ τοῦτο χλαύσομαι ὡς τὸν χλαυθμὸν Ἰαζὴρ, 
ἄμπελον Σεδαμά. Τὰ δένδρα σου χατέθαλεν ᾿Εσεδῶν 
χαὶ ᾿Ελεαλὴ, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισμῷ καὶ ἐπὶ τῷ τρυγητῷ 
σου χαταπατήσω, χαὶ πάντα πεσοῦνται. 

10. Καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη χαὶ ἀγαλλίαμα ἐχ 
τῶν ἀμπελώνων, χαὶ ἐν τοῖς ἀμπελῶσὶ σου οὐ μὴ 
εὐφρανθήσονται, χαὶ οὐ μὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ 
ὑπολήνια, πέπανται γάρ. 

11, Διὰ τοῦτο ἣ χοιλία μου ἐπὶ Mwd6 ὡς χιθάρα 
ἠχήσει, καὶ τὰ ἐντός μου ὡς τεῖχος ἐνεκαίνισας. 

15. Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε, ὅτι ἐχοπίασε 
Μωλό ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, καὶ εἰςελεύσεται εἰς τὰ χειρο- 
ποίητα αὐτῆς, ὥστε προςεύξασθαι, χαὶ οὐ μὴ δύνηται 
ἐξελέσθαι αὐτόν. 

13. Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Μωλό, 
ὁπότε ἔλάλησε. 

14. Καὶ νῦν λέγω Ἔν τρισὶν ἔτεσιν ἐτῶν μισθωτοῦ 
ἀτιμασθήσεται 4 δόξα Μωὰδ παντὶ τῷ πλούτῳ τῷ 
πολλῷ, xal χαταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς, καὶ οὐχ ἔντι- 


μος. 


ΚΕΦΑΔΛΑΙ͂ΟΝ IZ’. 
TO PHMA TO KATA ΔΑΜΑΣΚΟΥ͂. 
1. Ἰδοὸ Δαμασχὸς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων, xal 


ἔσται εἰς πτῶσιν, 
ἃ. χαταλελειμμένη εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς χοίτην ποι- 
μνίων χαὶ ἀνάπαυσιν, καὶ οὖκ ἔσται ὃ διώχων᾽ 


9. χαὶ οὐχέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν Ἐφραίμ | 


ἩΣΑΙΑΣ. 


Keo. 1Ζ΄. 


enim super Dimon Arabas, et tollam semen Moab, et Aricl 
et residuum Adama. 


CAPUT XVI. 


1. Mittam quasi reptilia super terram. Numquid petra 
deserta est mons filiz Sion? 

2. Eris enim velut avis avolantis pullus ablatus, eris filia 
Moab, 

3. deinde vero, Arnon, plura consulta, et fac tegmen 
luctus ipsa semper, in meridianis tenebris fugiunt , obstu- 
puerunt. Ne abducaris, 

4, accolent tibi profugi Moab : erunt tegmen vobis a facie 
persequentis, quia sublatum est auxilium tuum , et princeps 
periit qui conculcabat de terra. 


5. Et dirigetur cum misericordia thronus , et sedebit su- 
per illum cum veritate in tabernaculo David , et judicans et 
exquirens judicium et accelerans justitiam. 

6. Audivimus superbiam Moab : contumeliosus valde, 
superbiam sustuli. Non sic divinatio tua, non sic. 


7. Ululabit Moab, in Moabitide enim omnes plorabunt : 
habitatoribus autem Seth meditationes , et non confunderis. 


8. Campi Esebon lugebunt : vinea Sebama. Qui absorbe- 
tis gentes , conculcate vites ejus usque Jazer : nolite contin- 
gere, oberrate desertum, qui missi estis derelicti sunt, 
transierunt enim ad mare. 


9. Propter hoc plorabo quasi ploratum Jazer, vineam 
Sebama. Arbores tuas dejecit Esebon et Eleale , quoniam 
super messem et super vindemiam tuam conculcabo, et 
omnia cadent. 

10. Et tolletur letitia et exsultatio de vineis, et in vineis 
tuis non letabuntur, et non calcabunt vinum in torculari- 
bus , bam cessavit. 


11. Propter hoc venter meus super Moab velut cithara 
sonabit , ef interiora mea quasi murum renovasti. 

12. Et erit in confusionem tuam, quia laboravit Moab in 
aris, et ingredietur in manufacta sua, ut deprecetur, et non 
poterunt eximere eum. 


13. Hoc verbum quod locutus est Dominus super Moab, 
quando locutus est. 

14. Et nunc dico : Jn tribus annis annorum mercenarii 
inhonorabitur gloria Moab omnibus divitiis multis, et relin- 
quetur paucus , et non honoratus. 


CAPUT XVII. 
VERBUM QUOD CONTRA DAMASCUM. 


1. Ecce Damascus tolletur de civitatibus, et erit in rui- 
bam, 

2. derelicta in saeculum, in cubile gregum et requiem, et 
non erit persequens : 

3. et non erit ultra munila ad confugiendum Ephraim :- 


ESAIAS. Cap. XVIII. 


καὶ obxétt βασιλεία ἐν Δαμασχῷ, χαὶ τὸ λοιπὸν τῶν 
Σύρων. Οὐ γὰρ σὺ βελτίων ef τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, τῆς 
ς αὐτῶν’ τάδε λέγει Κύριος σαθαώθ. ᾿ 

a. Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἔκλειψις δόξης Ἰαχὼδ, 
χαὶ τὰ πίονα τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται. 

5. Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγη ἀμητὸν 
ἑστηχότα χαὶ σπέρμα σταχύων ἀμήση, χαὶ ἔσται ὃν 
τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ στάχυν ἐν φάρα ι στερεᾷ, 

6. χαὶ χαταλειφθῇ ἐν αὐτῇ ead ὡς ῥῶγες 
ἐλαίας δύο ἢ τρεῖς ἐπ’ ἄχρου μετεώρου, ἢ τέσσαρες ἢ 
πέντε ἐπὶ τῶν χλάδων αὐτῶν καταλειφθῇ" τάδε hia 
Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ. 

1. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ 
τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἷς τὸν 
. ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ ἐμόλέψονται, 

8. χαὶ οὐ μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς ὠμοῖς, οὐδὲ 
ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν οἱ δά- 
χτυλυι αὐτῶν, καὶ οὐκ ὄψονται τὰ δένδρα οὐδὲ τὰ βδὲε- 
λύγματα αὐτῶν. 

9. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἔσονται af πόλεις σου ἐγχατα- 
λελειμμέναι, ὃν τρόπον χατέλιπον of ᾿Αμοῤῥαῖοι καὶ 
ot Εὐαῖοι ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ χαὶ ἔσονται 
ἔρημοι, 

10. διότι χατέλιπες τὸν Θεὸν τὸν σωτῆρά σου, χαὶ 
Κυρίου τοῦ βοηθοῦ σου οὐχ ἐμνήσθης" διὰ τοῦτο φυτεύ- 
σεις φύτευμα ἄπιστον, χαὶ σπέρμα ἄπιστον. 

11. Τῇ ἡμέρα ἦ ἂν φυτεύσης, πλανηθήση. Τὸ δὲ 
nowt ἐὰν σπείρης, ἀνθήσει εἰς ἀμητὸν 4 ἂν ἡμέρα χλη- 
ρώση; χαὶ ὡς πατὴρ ἀνθρώπου χληρώση τοῖς υἱοῖς σου. 

12. Οὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν, ὡς θάλασσα χυμαί- 
νουσα, οὕτω ταραχθήσεσθε" χαὶ νῶτος ἐθνῶν πολλῶν 
ὡς ὕδωρ ἠχήσει" 

13. ὡς ὕδωρ πολὺ ἔθνη πολλὰ, ὡς ὕδατος πολλοῦ 
βία φερομένου. Καὶ ἀποσχοραχιεῖ αὐτὸν, χαὶ πόῤῥω αὐὖ- 
τὸν διώξεται, ὡς χνοῦν ἀχύρου λιχμώντων ἀπέναντι 
ἀνέμου, καὶ ὡς χονιορτὸν τροχοῦ καταιγὶς φέρουσα. 

14, Πρὸς ἑσπέραν χαὶ ἔσται πένθος, πρινὴ πρωὶ, καὶ 
οὐχ ἔσται. Αὕτη ἣ μερὶς τῶν προνομευσάντων ὑμᾶς, 
χαὶ χληρονομία τοῖς ὑμᾶς χληρονομήσασιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH’. 


1. Οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες, ἐπέχεινα ποταμῶν 
Αἰθιοπίας: 

ἃ. ὃ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα, καὶ ἐπιστολὰς 
βιδλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος. Πορεύσονται γὰρ ἄγγελοι 
χοῦφοι πρὸς ἔθνος μετέωρον, καὶ ξένον λαὸν χαὶ χαλε- 
πόν. Τίς αὐτοῦ éxéxewva; ΓΕέθνος ἀνέλπιστον χαὶ χατα- 
πεπατημένον. Νῦν οἱ ποταμοὶ τῆς γῆς 

8. πᾶντες ὡς χώρα χατοιχουμένη, κατοιχηθήσεται ἣ 
χώρα αὐτῶν. Ὡςεὶ σημεῖον ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ, ὡς σάλ- 
πιγγος φωνὴ ἀχουστὸν ἔσται. 

4. Διότι οὕτως εἶπε Κύριός μοι" Ἀσφάλεια ἔσται ἐν 
τῇ ἐμῇ πόλει, ὡς φῶς καύματος μεσημύρίας, χαὶ ὡς 
νεφέλη ὁρόσου ἡμέρας ἀμιητοῦ ἔσται 

δ. πρὸ τοῦ θερισμοῦ, ὅταν συντελεσθῇ ἄνθος, χαὶ 
ὄμφαξ ἐξανθήση, ἄνθος ὀμφαχίζουσα. Καὶ ἀφελεῖ τὰ 
Ha τὰ μιχρὰ τοῖς δρεπάνοις, καὶ τὰς χληματίδας 
ἀφελεῖ, χαὶ ἀποχόψει, 

6. χαὶ καταλείψει ἅμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 
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et non ultra regnom in Damasco , et reliquum Syrorum. Noa 
enim tu melior es filiis Israel, gloria eorum : hee dicit 


‘Dominus sabaoth. 


4. Erit in die illa defectio glorise Jacob, et pinguia glorise 
ejus concutientur. 

5. Et erit quomodo si quis congreget messem stantem et 
semen spicarum metat, et erit quomodo si quis congreget 
spicam in valle dura, 

6. etrelicta in ea fuerit stipula, vel sicut grana olives duo 
Vel tria in summitate excelsa, vel quatuor aut quinque su- 
per ramos earum sint relicta : heec dicit Dominus Israel. 


7. Die illa fidens erit homo in eo qui fecit eum, oculi 
autem ejus in sanctum Israel intuebuntur , 


8. et non erunt fidentes in aris, neque in operibus ma- 
nuum suarum, 418 fecerunt digiti ipsorum, et non aspicient 
arbores neque abominationes eorum. 


9. Die illa erunt civitates tus derelicte , sicut derelique- 
ruot Amorrhai et Evei a facie filiorum Israel : et erunt de- 
sertz, 


10. quia dereliquisti Deum salvatorem tuum, et Domini 
adjutoris tui non es recordata : ideo plantahis plantationem 
infidelem, et semen iufidele. 

11. Quacumque die plantaveris, errabis. Mane autem si se- 
minaveris , florebit in messem quacumque die hzreditaveris, 
et tamquam pater hominis hzreditatem distribues filiis tuis. 

12. Vz multitudo gentium plurimarum! tamquam mare 
fluctuans, sic turbabimini : et dorsum gentium multarum 
tamquam aqua sonabit : 

13. tamquam aqua multa gentes multz , quasi aqua multa 
per vim impulsa. Et exterminabit eum , et longe eum perse- 
quetur, tamquam pulverem palez ventilantium coram vento, 
et quasi pulverem rota tempestas impellens. 

14. Ad vesperam et erit luctas , priusquam mane, et non 
erit. Hzec est pars eorum qui depreedati sunt vos, et hzeredi- 
tas iis qui hereditarunt vos. 


CAPUT XVIII. 


1. Vee terree navium alis, trans lumina Zthiopiz : 


2. qui mittit in mari obsides , et epistolas biblinas super 
aquam. Ibunt enim nuntii leves ad gentem excelsam, et 
peregrinum populum et pessimum. Quis ultra illum? Gens 
absque spe et conculcata. Nunc fluvii terre 


3. orones tamquam regio habitata, babitabitur regio eo- 
rum. Quasi signum de monte levabitur, quasi tubs vox au- 
dibile erit. 

4. Quia sic dixit Dominus mihi : Securitas erit in civitate 
mea, sicut lux sestus in meridie , et sicut nubes roris in die 
messis erit 

5. ante messem, quando consummatus fuerit flos , et uva 
immatura efMloruerit, immature florem germinans. Et au- 
feret racemulos parvos falcibus, et sarmenta auferet, et 
abscidet , ; 

6. οἱ relinquet simul volatilibus ceeli, et bestiis terroe. Et 
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καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. Καὶ συναχθήσεται ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἥξει. 

7. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀνενεχθήσεται δῶρα Ku by 
cabawd ἐχ λαοῦ τεθλιμμένου χαὶ τετιλμένου, καὶ ἀπ 
λαοῦ μεγάλου, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. 
"EOvog ἐλπίζον καὶ χαταπεπατημένον, ὅ ἐστιν ἐν μέρει 
ποταμοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον οὗ τὸ ὄνομα 
Κυρίου σαόαωθ, ὄρος Σιών. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΘ΄. 


ΟΡΑΣΙΣ AIFYITOY. 


1. Ἰδοὺ Κύριος χάθηται ἐπὶ νει λῆς χούφης, xal 
ἥξει εἰς Αἴγυπτον, καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Al- 
γύπτου ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, xal 4 χαρδία αὐτῶν ἣτ- 
,τηθήσεται ἐν αὐτοῖς. 

4. Καὶ ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ᾽ Αἰγυπτίους, 
χαὶ πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ ἄνθρω- 
πὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, πόλις ἐπὶ πόλιν, χαὶ νόμος ἐπὶ 
νόμον. 

8. Καὶ ταραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Αἰγυπτίων ἐν 
αὐτοῖς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν διασχεδάσω, χαὶ ἐπε- 
ρωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ἀγάλματα αὐτῶν, 
χαὶ τοὺς ἐχ τῆς γῆς φωνοῦντας, χαὶ τοὺς ἐγγαστριμύ-- 
θους. 

4. Καὶ παραδώσω τὴν Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 
πὼν χυρίων σχληρῶν, xal βασιλεῖς σχληροὶ χυριεύσου - 
σιν αὐτῶν’ τάδε λέγει Κύριος σαδαώθ. 

6. Καὶ πίονται οἱ Αἰγύπτιοι ὕδωρ τὸ παρὰ θάλασ- 
σαν, ὃ δὲ ποταμὸς ἐχλείψει χαὶ ξηρανθήσεται" 

6. χαὶ ἐχλείψουσιν of ποταμοὶ, χαὶ af διώρυχες τοῦ 
ποταμοῦ" χαὶ ξηρανθήσεται πᾶσα ee ae eee, 
χαὶ ἐν παντὶ ἕλει χαλάμου xat παπύρου, 

7. καὶ τὸ ἄχι τὸ χλωρὸν πᾶν τὸ χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ, 
καὶ πᾶν τὸ σπειρόμενον διὰ τοῦ ποταμοῦ ξηρανθήσεται 
ἀνεμόφθορον. | 

8. Καὶ στενάξουσιν of ἁλιεῖς, χαὶ στενάξουσι πάντες 
of βάλλοντες ἄγχιστρον εἰς τὸν ποταμὸν, χαὶ of βάλ- 
λοντες σαγήνας χαὶ οἱ ἀμφιδολεῖς πενθήσουσι. 

9. Καὶ αἰσχύνη λήψεται τοὺς ἐργαζομένους τὸ λίνον 
τὸ σχιστὸν, a) τοὺς ἐργαζομένους τὴν βύσσον. 

10. Καὶ ἔσονται of ἐργαζόμενοι αὐτὰ ἐν ὀδύνη, χαὶ 
πάντες of ποιοῦντες τὸν ζύθον λυπηθήσονται, χαὶ τὰς 
ψυχὰς πονέσουσι. 

11. Καὶ μωροὶ ἔσονται of ἄρχοντες Τάνεως, of σοφοὶ 
σύμόουλοι τοῦ βασιλέως" ἣ βουλὴ αὐτῶν μωρανθήσε- 
ται. Πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ ΥἹοὶ συνετῶν ἡμεῖς, υἱοὶ 
βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς. 

12, Ποῦ εἰσι νῦν of σοφοί σου, χαὶ ἀναγγειλάτωσάν 
σοι χαὶ εἰπάτωταν᾽ Τί βεϑούλευται Κύριος σαδαὼθ ἐπ᾽ 
Αἴγυπτον; 

13. ᾿Εξέλιπον οἱ ἄρχοντες Τάνεως, χαὶ ὀψώθησαν 
οἵ ἄρχοντες Μέμφεως, καὶ πλανήσουσιν Αἴγυπτον χατὰ 

υλάς. 
Ἵ 14. Κύριος γὰρ ἐκέρασεν αὐτοῖς πνεῦμα πλανήσεως, 
χαὶ ἐπλάνησαν Αἴγυπτον ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτῶν, 
ὡς πλανᾶται ὁ μεθύων, καὶ ὃ ἐμῶν ἅμα. 


ΗΣΑΙΆΣ. 


Κεφ. 1Θ΄. 


congregabuntur super eos volatilia coeli, et omnes bestix 
terrze super eum venient. 


7. In tempore illo afferentur munera Domino sabaoth dc 
populo tribulato et avulso, et a populo magno, ex hoc nunc 
et usque in sternum tempus. Gens sperans et conculcata, 
que est in parte fluvii regionis ejus, in locum ubi nomen 
Domini sabaoth , montem Sion. 


CAPUT XIX. 
VISIO AEGYPTI. 


1. Ecce Dominus sedet super nubem lever, et veniet in 


Egyptum, et concutientur manufacta Agypti a facie ejas, 
et cor eorum deficiet in ipsis. 


2. Et incitabuntur £gyptii super Zgyptios, et oppugna- 
bit homo fratrem suum, et homo proximum suum, civitas 
super civilatem, et lex super legem. 


3. Et turbabitur spiritus Egyptiorum in ipsis, et conci- 
lium eorum dissipabo , et interrogabunt deos suos, et simu- 
lacra δυᾶ, et eos qui de terra vocem edunt, et ventriloquos. 


4. Et tradam Agyptum in manus hominum dominorum 
durorum , et reges duri dominabuntur eorum : hec dicit Do- 
minus sabaoth. 

5. Et bibent Agyptii aquam que juxta mare, fluvius au- 
tem deficiet et arescet : 

6. et deficient fluvii, et rivi fluvii et arescet omnis con- 
gregatio aquz , eliam in omni palude calami et papyri, 


7. et achi viride omne‘quod in circuitu Numinis , et omne 
quod seminatur circa fluvium arescet a vento corruptum. 


8. El gement piscatores, et gement omnes qui jaciunt 
hamum in fluvium, et qui jaciunt sagenas et qui retia luge- 
bunt. 

9. Et confusio capiet operantes linum fissile, et operantes 
byssum : ; 

10. et erunt operantes ea in dolore, et omnes qui faciunt 
zythum meerebunt, et animis laborabunt. 


11. Et stulti erunt principes Taneos , sapientes consiliarii 
regis : consilium eorum infatuabitur. Quomodo dicetis regi : 
Filii sapientum nos, filii regum qui a principio. 


12. Ubi sunt nunc sapientes tui, et annuntient tibi, et 


dicant : Quid deliberavit Dominus sabaoth super 4Egyptum? 


13. Defecerunt principes Taneos , et exaltati sunt princi- 
pes Mempheos, et decipient Egyptum per tribus. 


14. Dominus enim miscuit eis spiritum seductionis, et 
seduxerunt Zgyptum in omnibus operibus suis, sicut errat 
ebrius, et vomens simul. 


ESAIAS. Car. XX. 


1% Καὶ odx ἔσται τοῖς Αἰγυπτίοις ἔργον ὃ ποιήσει 
χεφαλὴν καὶ οὐρὰν, χαὶ ἀρχὴν καὶ τέλος. 

16. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐχείνη ᾿άπαι of Αἰγύπτιοι ὡς γυ- 
vatxes ἐν φόθῳ καὶ ἐν τρόμῳ ἀπὸ προςώπου τῆς χειρὸς 
Κυρίου σαδαὼθ, ἣν αὐτὸς ἐπιδαλεῖ αὐτοῖς. 

17. Καὶ ἔσται ἡ χώρα τῶν Ἰουδαίων τοῖς Αἰγυπτίοις 
εἰς φόδητρον. Πᾶς ὃς ἐὰν ὀνομάσῃ αὐτὴν αὐτοῖς, φο- 
θηθήσονται διὰ τὴν βουλὴν ἣν βεδούλευται Κύριος σα- 
Gawd ἐπ᾽ αὐτήν. 

18. Τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ ἔσονται πέντε πόλεις ἐν τῇ Αἰ- 
Ὑύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ χαναανίτιδι, χαὶ ὀμ- 
νῦντες τῷ ὀνόματι Κυρίου σαδαώθ. Πόλις ᾿Ασεδὲχ χλη- 
θήσεται ἣ μία πόλις. 

19. Τὴ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἔσται θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ 
ἐν χώρα Αἰγυπτίων, καὶ στήλη πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς τῷ 
Κυρίῳ. 

τὰ Καὶ ἔσται εἷς σημεῖον εἰς τὸν αἰῶνα Κυρίῳ ἐν 
χώρᾳ Αἰγύπτου. “Ὅτι χεχράξονται πρὸς Κύριον διὰ 
τοὺς θλίβοντας αὐτοὺς, καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς ἄνθρωπον 
ὃς σώσει αὐτοὺς, χρίνων σώσει αὐτούς. 

at. Καὶ γνωστὸς ἔσται Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις. Καὶ 
ἡνώσονται of Αἰγύπτιοι τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, 


χαὶ ποιήσουσι θυσίας, χαὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ Κυρίῳ, 


χαὶ ἀποδώσουσι. 

a2. Καὶ πατάξει Κύριος τοὺς Αἰγυπτίους πληγῇ, καὶ 
ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει, a ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον, 
χαὶ εἰςαχούσεται αὐτῶν, χαὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει. 

a3. Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἔσται ἡ ὁδὸς ἀπὸ Αἰγύπτου 
πρὸς ᾿Ασσυρίους, xal εἰςελεύσονται Ἀσσύριοι εἷς Αἴγυ- 
πτον" καὶ Αἰγύπτιοι πορεύσονται πρὸς ᾿Ασσυρίους, χαὶ 
δουλεύσουσιν Αἰγύπτιοι τοῖς Ἀσσυρίοις. 

a4. Τῇ ἡμέρᾳ exelvy ἔσται ᾿Ισραὴλ τρίτος ἐν τοῖς 
Αἰγυπτίοις, αὶ ἐν τοῖς ᾿Ασδυρίοις εὐλογημένος ἐν τῇ γῇ 

45. Av εὐλόγησε Κύριος σαδαὼθ, λέγων ᾽ Εὐλογημέ- 
γος ὃ λαός μου ὁ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὃ ἐν Ἀσσυρίοις, καὶ 
ἣ χληρονομία μου Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 


1. Τοῦ ἔτους ὅτε εἰςῆλθε Τανάθαν εἰς Ἄζωτον, ἡνίχα 
ἀπεστάλη ὁπὸ Ἀρνᾶ βασιλέως Ἀσσυρίων, καὶ ἐπολέμησε 
τὴν Ἄζωτον, καὶ ἔλαδεν αὐτὴν, 

4. τότε ἐλάλησε Κύριος πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν ᾿Αμὼς, 
λέγων Πορεύου, xat ἄφελε τὸν σάχχον ἀπὸ τῆς ὀσφύος 
σου, χαὶ τὰ σανδάλιά σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν ποδῶν σου, 


χαὶ ποίησον οὕτως, πορευόμενος γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος. 


8. Καὶ εἶπε Κύριος: Ὃν τ Sov πεπόρευται 6 παῖς 
μου Ἡσαΐας γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος τρία ΒΑ τρία ἔτη 
ἔσται εἰς σημεῖα χαὶ τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοιςχαὶ Αἰθίοψιν 

4. ὅτι οὕτως ἄξει βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν αἰχμαλω- 
clav Αἰγύπτου καὶ Αἰθιόπων, νεανίσχους χαὶ πρεσθύ- 
τας, γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέτους, ἀναχεκαλυμμένους τὴν 
αἰσχύνην Αἰγύπτου. 

6. Καὶ αἰσχυνθήσονται ἡττηθέντες ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, 
οἷς ἦσαν πεποιθότες οἱ Αἰγύπτιοι, ἦσαν γὰρ αὐτοῖς 
δόξα. “ ἷ 

6. Καὶ ἐροῦσιν of χατοιχοῦντες ἐν τῇ γήσῳ ταύτῃ ἐν 
τῇ ἡμέρα exeivy: Ἰδοὺ ἡμεῖς ἦμεν πεποιθότες τοῦ φυ- 
γεῖν εἰς αὐτοὺς εἰς βοήθειαν, of οὐχ ἠδύναντο σωθῆναι 


ἀπὸ βασιλέως Ἀσσυρίων, καὶ πῶς ἡμεῖς σωθησόμεθα; 


413 


15. Et non erit Lgyptiis opus quod faciat caput et cau- 
dam, et principium et finem. 

16. Die autem illa erunt Agyptii quasi mulieres in ti- 
more et tremore a facie manus Domini sabaoth , quam ipse 
immittet eis. 

17. Et erit regio Judworum Agyptiis in terrorem. Qui- 
cumque nominaverit eam ipsis, timebunt propter consilium 
quod deliberavit Dominus sabaoth super ipsam. 


18. Die illa erunt quinque civitates in Zgypto, loquentes 
lingua chanaanitide, et jurantes nomine Domini sabaoth. 
Civilas Asedec vocabitur una civitas. 


19. Die illa erit altare Domino in regione Agyptiorum, 
et titulus ad terminum ejus Domino. 


20. Et erit in signum in seculum Domino in regione 
AZgypti. Quia clamabunt ad Dominum propter tribulantes 
eos, et mitlet eis hominem qui salvabit 608, judicans sal- 
vabit eos. 

21. Et notus erit Dominus Agyptiis. Et cognoscent 
gyptii Dominum in die illa, et facient sacrificia, et vove- 
bunt vota Domino, et reddent. 


22. Et percutiet Dominus Zgyptios plaga, et sanabit eos 
sanatione , et convertentur ad Dominum, et exaudiet eos, et 
sanabit eos sanalione. . 

23. Die illa erit via ab Agypto ad Assyrios, et ingre- 
dientur Assyrii in .gyptum : et ibunt Agyptii ad Assyrios, 
et servient Lgyptii Assyriis. 


24. Die illa erit Israel tertius in Lgyptiis, et in Assyriis 
benedictus in terra 

25. quam benedixit Dominus sabaoth, dicens : Benedi- 
ctus populus meus qui in Agypto, et qui in Assyriis, et 
bzreditas mea Israel. 


CAPUT XX. 


1. Anno quo ingressus est Tanathan in Azotum, cum 
missus esset ab Arma rege Assyriorum, et oppugnavit Azo- 
tum, et cepit eam, 

2. tunc locutas est Dominus ad Esaiam filium Amos, di- 
cens : Vade, et aufer saccum a Jumbo tuo, et calceamenta 
tua solve de pedibus tuis, et fac ita, vadens nudus et dis- 
calceatus. | 

3. Et dixit Dominus : Quo modo ivit puer meus Esaias 
nudus et discalceatus tres annos , tres anni erunt in signa et 
prodigia Agyptiis et Athiopibus : 

4. quoniam sic ducet rex Assyriorum captivitatem Zgypti 
et Zthiopum , juvenes et senes , nudos et discalceatos , dis- 
coopertos confusionem Agypti. 


5. Et confundentar justi super thiopibus, in quibus 
erant fidentes Zgyptii, erant enim eis gloria. 


6. Et dicent habitatores insule hujus in die illa : Ecce 
nos fuimus fidentes ad fugiendum ad eos in auxilium, qui 
non potuerunt salvari a rege Assyriorum , et quomodo nos 
salvabimur ? 
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ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ KA’. 


ΤΟ OPAMA ΤῊΣ EPHMOY. 


1. Ὡς καταιγὶς dv ἐρήμου διέλθοι ἐξ ἐρήμου ἐρχομένη 
ἐχ γῆς, φοδερὸν ᾿ 

a. τὸ ὅραμα χαὶ σχληρὸν ἀνηγγέλη μοι. Ὁ ἀθετῶν 
ἀθετεῖ, ὃ ἀνομῶν ἀνομεῖ. Ex’ ἐμοὶ οἱ ᾿Ελαμῖται, καὶ 
of πρέσθδεις τῶν Περσῶν ἐπ᾽ ἐμὲ ἔρχονται. Νῦν στενάξω 
καὶ παραχαλέσω ἐμαυτόν. 

3. Διὰ τοῦτο ἐνεπλήσθη ἡ ὀσφύς μου ἐχλύσεως, καὶ 
ὠδῖνες ἔλαθόν με ὡς τὴν τίχτουσαν: ἠδίχησα τοῦ μὴ 
ἀχοῦσαι, ἐσπούδασα τοῦ μὴ βλέπειν. 

4. Ἡ καρδία μου πλανᾶται, χαὶ ἣ ἀνομία με βαπτί- 
ζει, ἣ pe μου ἐφέστηχεν εἰς φόθον. 

5. Ἑτοίμασον τὴν τράπεζαν, φάγετε, πίετε. Ἄνα- 
στάντες, οἱ ἄρχοντες, ἑτοιμάσατε θυρεοὺς, 

8. ὅτι οὕτως εἶπε πρὸς μὲ Κύριος: Βαδίσας σεαυτῷ 
στῆσον σχοπὸν, χαὶ ὃ ἂν ἴδης, ἀνάγγειλον. 

η. Καὶ εἶδον ἀναδάτας ἱππεῖς δύο, καὶ ἀναδάτην 
ὄνον, χαὶ ἀναδάτην χαμήλου. Ἀχρόασαι ἀχρόασιν πολ- 
λὴν, 

8. χαὶ χάλεσον Οὐρίαν sic τὴν σχοπιάν. Κύριος εἶπεν" 
"Eotny διαπαντὸς ἡμέρας, χαὶ ἐπὶ τῆς παρεμβολῆς ἐγὼ 
ἔστην ὅλην τὴν νύχτα, 

9. καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται ἀναθάτης ξυνωρίδος. Καὶ 
ἀποχριθεὶς εἶπε" Πέπτωχε, πέπτωχε Βαδυλὼν, καὶ πάντα 
τὰ ἀγάλματα αὐτῆς, χαὶ τὰ χειροποίητα αὐτῆς συνετρί- 
όησαν εἰς τὴν γῆν. 

10. Ἀχούσατε, of χαταλελειμμένοι, χαὶ of ὀδυνώ- 

evot, ἀχούσατε, ἃ ἤχουσα παρὰ Κυρίου σαδαὼθ, ὃ 


Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ ἀνήγγειλεν ἡμῖν. 
TO OPAMA ΤΗΣ IAOYMAIA2. 


τ. Πρὸς ἐμὲ χάλει παρὰ τοῦ Σηεὶρ, φυλάσσετε 
ἐπάλξεις. ' 

12, Φυλάσσω τοπρωὶΐ χαὶ τὴν νύχτα. Ἐὰν ζητῇς 
ζήτει, καὶ παρ᾽ ἐμοὶ οἴχει, 

18. ἐν τῷ Suds ἑσπέρας χοιμηθῇς, ἣ ἐν τῇ ὁδῷ 
Δαιδάν. 

14. Etc συνάντησιν διψῶντι ὕδωρ φέρετε, of ἐνοι- 
χοῦντες ἐν χώρᾳ Θαιμὰν, ἄρτοις συναντᾶτε τοῖς φεύ- 

υσι 
ἐν 15. διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεφονευμένων, χαὶ διὰ τὸ 
πλῆθος τῶν πλανωμένων, χαὶ διὰ τὸ πλῆθος τῆς μα- 
χαίρας, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν τοξευμάτων τῶν διατε- 
ταμένων, χαὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεπτωχότων ἐν τῷ 
πολέμῳ. 

16. Διότι οὕτως εἶπέ μοι Κύριος" Ἔτι ἐνιαυτὸς ὡς 
ἐνιαυτὸς μισθωτοῦ, ἐχλείψει ἡ ἑ α τῶν υἱῶν Κηδὰρ, 

17. καὶ τὸ χατάλοιπον τῶν τοξευμάτων τῶν ἰσχυρῶν 
υἱῶν Κηδὰρ ἔσται ὀλίγον, ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ 
ἐλάλησεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KB’. 
TO PHMA ΤΗΣ ΦΑΡΑΓΓΟΣ ΣΙΩΝ. 


1. Τί ἐγένετό σοι, ὅτι viv ἀνέδητε πάντες εἰς δώ- 
ματα μάταια; 


HZAIAZ. Κεφ. KB’. 


CAPUT XXI. 
VISIO DESERTI. 


1. Sicut tempestas per desertum transeat e deserto ve- 
niens de terra, terribilis 

2. visio et dura annuntiata est mihi. Preevaricans preeva- 
ricatur, iniquus inique agil. Super me Elamite, et legati 
Persarum super me veniunt. Nunc gemam et consolabor 
meipsum. 

3. Propter hoc impletus est lumbus meus dissolutione , 
et dolores apprehenderunt me sicut parturientem : injuste 
egi non audiendo, studiose egi ne viderem. 

4. Cor meum errat, et iniquitas me demergit , anima mea 
incubuit io timorem. 

5. Para mensam , comedite , bibite. Surgentes , principes , 
parate clypeos, 

6. quia sic dixit ad me Dominus : Vadens tibi statue spe- 
culatorem , et quodcumque videris , annuntia. 

7. Et vidi ascensores equiles duos, et ascensorem asini , 
et ascensorem cameli. Ausculta auscultatione multa, 


8. et voca Uriam in speculam. Dominus dixit : Steti 
semper die , et super castra ego steti tota nocte, 


9. et ecce ipse venit ascensor bigze. Et respondens dixit : 
Cecidit , cecidit Babylon , et omnia simulacra ejus , et manu 
facta ejus contrita sunt in terram. 


10. Audite, qui derelicti estis, et qui doletis, audite, 
que audivi a Domino sabaoth , Deus Israel annuntiavit no- 
bis. 


VISIO IDUMAE. 
11. Ad me voca de Seir, custodite propugnacula. 


12. Custodio mane et noctu. Si quesieris quare, et apud 
me habita , 
13. in saltu vespere dormies, aut in via Dadan. 


14. In occursum sitienti aquam ferte, qui habitatis in re- 
gione Thaeman , panes obviam ferte fugientibus 


15. propter multiludinem occisorum, et propter turbam 
errantium , et propter mullitudinem gladii, et propter mul- 
titudinem arcuum intentorum, et propter multitudinem eo- 
ram qui ceciderunt in bello. 


16. Quia sic dixit mihi Dominus : Adhuc annus quasi 
annus mercenarii, deficiet gloria filiorum Cedar, 


17. et residuum arcuum fortium filiorum Cedar erit pau- 
cum, quia Dominus Deus Israel locutus est. 


CAPUT XXII. 
VERBUM VALLIS SION. 


1. Quid factum est tibi, quia nunc ascendistis omnes in 
tecta vana? ͵ 


ESAIAS. Cap. XXII 


2. "Everdyjobn ἡ πόλις βοώντων, of τραυματίαι σου 
οὗ τραυματίαι ἐν μαχαίραις, οὐδὲ of νεχροί σου νεχροὶ 
πολέμων" 

3. πᾶντες of ἄρχοντές σου πεφεύγασι, χαὶ of ἁλόν-- 
τὲς σχληρῶς δεδεμένοι εἰσὶ, A οἱ ἰσχύοντες ἐν col 


πόῤῥω πεφεύγασι. 


4. Διὰ τοῦτο dla “Ageté με, πικρῶς χλαύσομαι". 


μὴ χατισχύσητε παραχαλεῖν με ἐπὶ τὸ σύντριμμα τῆς 
θυγατρὸς τοῦ γένους μου, 

5. ὅτι ἡμέρα ταραχῆς xat ἀπωλείας χαὶ χαταπατή- 
μᾶτος, καὶ πλάνησις παρὰ Κυρίου σχδαώθ. "Ev φά- 
ραγγι Σιὼν πλανῶνται, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου πλα- 
νῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη. 

6. Οἱ δὲ ᾿Ελαμῖται ἔλαδον φαρέτρας, καὶ ἀναθάται 
ἄνθρωποι ΤᾺ ἵππους, χαὶ συναγωγὴ παρατάξεως. 

7. Καὶ ἔσονται αἱ ἐχλεχταὶ φάραγγές σου, πλεσθή-- 
σονται ἁρμάτων, οἱ δὲ ἱππεῖς lige ουσι τὰς πύλας 
σου, 
8. xal ἀναχαλύψουσι τὰς πύλας Ἰούδα > καὶ ἐμδλέ-- 
ψονται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη εἰς τοὺς ἐχλεχτοὺς οἴχους τῆς 
πόλεως, χαὶ ἀναχαλύψουσι τὰ χρυπτὰ τῶν οἴχων τῆς 
ἄχρας Δαυίδ. 

9. Καὶ εἴδοσαν ὅτι πλείους εἰσὶ, χαὶ ὅτι ἀπέστρεψε 
τὸ ὕδωρ τῆς ἀρχαίας χολυμδήθρας εἰς τὴν πόλιν, 

10. χαὶ ὅτι χαθείλοσαν τοὺς οἴκους Ἱερουσαλὴμ. εἰς 
ὀχυρώματα τείχους τῇ πόλει. 

ut. Καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ὕδωρ ἀναμέσον τῶν δύο 
τειχῶν, ἐσώτερον τῆς χολυμδήθρας τῆς ἀρχαίας, χαὶ 
οὐχ ἐνεδλέψατε εἰς τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς ποιήσαντα αὐτὴν, 
καὶ τὸν χτίσαντα αὐτὴν οὐχ εἴδετε, 

12, Καὶ ἐχάλεσε Κύριος, Κύριος σαδαὼθ, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη κλαυθμὸν χαὶ χοπετὸν, καὶ ξύρησιν καὶ 
ζῶσιν σάχχων, 

13. αὐτοὶ δὲ ἐποιήσαντο εὐφροσύνην χαὶ ἀγαλλίαμα, 
σφάζοντες μόσχους χαὶ θύοντες πρόδατα, ὥςτε ee 
χρέατα καὶ πιεῖν οἶνον, λέγοντες: Φάγωμεν χαὶ πίωμεν, 
αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. 

14. Καὶ ἀναχεκαλυμμένα ταῦτα ἐστὶν ἐν τοῖς ὠσὶ 
Κυρίου σαδαὼθ, ὅτι οὐχ ἀφεθήσεται ὑμῖν αὕτη ἡ ἅμαρ- 
tla, ἕως ἂν ἀποθάνητε. 

ts. Τάδε λέγει Κύριος σαδαώθ' Πορεύου εἰς τὸ 
παστοφύριον, τ Σομνᾶν τὸν ταμίαν, καὶ εἶπον αὐ- 
κῷ- 


16. Τί σὺ ὧδε, χαὶ τί σοί ἐστιν doe; ὅτι ἐλατόμη- 
σας σεαυτῷ ὧδε μνημεῖον, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ἐν 


ὑψηλῷ μνημεῖον, χαὶ ἔγραψας σεαυτῷ ἐν πέτρᾳ σχη- 
v5 


17. Ἰδοὺ δὴ Κύριος σαδαὼθ ἐχδάλλει xal ἐχτρίψει 
ἄνδρα, καὶ ἀφελεῖ τὴν στολήν σου ὌΝ 

18. χαὶ τὸν στέφανόν σου τὸν ἔνδοξον, χαὶ ῥίψει σε 
εἰς χώραν μεγάλην χαὶ ἀμέτρητον, καὶ éxet ἀποθανῇ - 
xat θήσει τὸ ἅρμα σου aie εἰς ἀτιμίαν, χαὶ τὸν 
οἶκον τοῦ ἄρχοντός σου εἰς καταπάτημα, 

19. καὶ ἀφαιρεθήσῃ ἐχ τῆς οἰχονομίας σου χαὶ ἐχ 
τῆς στάσεώς σου. 

20. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, χαὶ καλέσω τὸν 
παῖδά pou Ἐλιαχεὶμ τὸν τοῦ Χελχίου, 

21. χαὶ ἐνδύσω αὐτὸν τὴν στολήν σου, καὶ τὸν στέ- 
φανόν σου δώσω αὐτῷ χατὰ χράτος, χαὶ τὴν οἴἶχονο- 
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2. Impleta est civitas clamantium, vulnerati tui non vul- 
nerati in gladiis, neque mortui tui mortui preeliorum : 


3. omnes principes tui fugerunt , et capti dure ligati sunt, 
et fortes in te longe fugerunt. 


4. Propter hoc dixi : Dimittite me , amare plorabo : no- 
lite contendere ut consolemini me super contritione filise ge- 
neris mei, 

5. quoniam dies tumultus est et perditionis et conculca- 
tionis , et error a Domino sabsoth. In valle Sion errant, a 
parvo usque ad magnum errant super montes. 


6. Elamita autem sumpserunt pharetras, et ascensores 
homines super equos, et congregatio aciei. 

7. Et erunt electz valles tuz , implebuntur curribus, et 
equites stipabunt portas tuas, 


8. et revelabunt portas Juda : et imspicient die illa in 
electas domos civitatis, et revelabunt occulta domorum 
arcis David. 


9. Et viderunt quia plores sunt, et quia avertit aquam 
veteris piscine in civitatem , 

10. et quia destruxerunt domos Jerusalem in munitiones 
muri civitati. 

11. Et fecistis vobis aquam inter duos muroe , intra pi- 
scinam antiquam, et non aspexistis in eum qui a principio 
fecit eam , et creatorem illius non Vidistis. 


12. Et vocavit Dominus, Dominus sabaoth, in die illa 
ploratum et planctum, et rasuram et cincturam sacco- 
rum, 

13. ipsi autem fecerunt letitiam et exsultationem , jugu- 
lantes vitulos et immolantes oves , et ad comedendas car- 
nes et bibendum vinum, dicentes : Edamus et bibamus, 
cras enim morimur. 


14. Et revelata héec sunt in auribus Domini sabaoth, quia 
non auferetur vobis hoc peccatum , donec mortui sitis. 


15. Heec dicit Dominus sabaoth : Vade in pastophorium, 
ad Somnam questorem , et dic ei : 


16. Quid tu hic, et quid tibi est hic ? quia excidisti tibi 
hic monumentum, et fecisti tibi ipsi in excelso monumen- 
tum , et scripsisti tibi in petra tabernaculum? 


17. Ecce nunc Dominus sabaoth ejicit et conteret virum, 
et auferet stolam tuam 

18. et coronam tuam gloriosam , et projiciet te in regio- 
nem magnam et immensam, et ἰδὲ morieris : et ponet cur- 
rum tuum optimum in ignominiam , et domum principis tui 
in conculcationem , 

19. et tolleris de dispensatione tua et de gradu tuo. 


20. Et erit in die illa, et vocabo puerum meum Eliacim 
filium Chelciz, 

21. et induain illum stola tua, et coronam tuam dabo ci 
per imperium , et dispensationem tuam dabo in manus ejus : 
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μίαν cov δώσω εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ" xal ἔσται ὡς 
πατὴρ τοῖς ἐνοικοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τοῖς ἐνου- 
χοῦσιν ἐν ᾿Ιούδαᾳ. 

a2. Καὶ δώσω τὴν δόξαν Δαυὶδ αὐτῷ, καὶ ἄρξει, 
χαὶ οὖχ ἔσται ὃ ἀντιλέγων - χαὶ δώσω αὐτῷ τὴν χλεῖδα 
οἴχου Δαυὶδ ἐπὶ τῷ ὥμῳ αὐτοῦ, xal ἀνοίξει, χαὶ οὐκ 
ἔσται ὁ ἀποχλείων " χαὶ χλείσει, καὶ οὐχ ἔσται ὃ ἀνοί-- 

ων. 

: 23. Καὶ στήσω αὐτὸν ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ, καὶ 
ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 

94. χαὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶς ἔνδοξος ἐν 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου, 
χαὶ ἔσονται ἐπικρεμάμενοι αὐτῷ 

46. τῇ ἡμέρα ἐχείνη. Τάδε λέγει Κύριος σαβαώθ' 
Κινηθήσεται ὁ ἄνθρωπος ὃ ἐστηριγμένος ἐν τόπῳ πι- 
atid, χαὶ ἀφαιρεθήσεται, χαὶ πεσεῖται, χαὶ ἐξολοθρευ- 


θήσεται ἡ δόξα ἡ ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 
‘KE®AAAION KI’, 
TO PHMA TYPOY. 


I, ᾿Ολολύξατε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο, 
χαὶ οὐχέτι ἔρχονται ἐχ γῆς Κιτιαίων - ἦχται αἰχμά- 
λωτος. 

ἃ. Τίνι ὅμοιοι γεγόνασιν of ἐνοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ, 
μετάθολοι Φοινίχης, διαπερῶντες τὴν θάλασσαν 

8. ἐν ὕδατι πολλῷ, σπέρμα μεταθόλων ; “Qc ἀμητοῦ 
εἰςφερομένου, of μετάδολοι τῶν ἐθνῶν. 

4. Αἰσχύνθητι, Σιδὼν, εἶπεν 4 θάλασσα" ἡ δὲ ἰσχὺς 
τῆς θαλάσσης εἶπεν: Οὐχ ὥὦδινον, οὐδὲ Erexov, οὐδὲ 
ἐξέθρεψα γεανίσχους, οὐδὲ ὕψωσα παρθένους. 

Ὅταν δὲ ἀκουστὸν γένηται Αἰγύπτῳ, λήψεται 
αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου. 

6. Ἀπέλθατε εἰς Καρχηδόνα, ὀλολύξατε, οἱ χατοι- 
χοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ. 

7. Οὐχ αὕτη hy ὑμῶν ἣ ὕόρις ἀπ᾽ ἀρχῆς, πρινὴ 
παραδοθῆναι αὐτήν ; 

8. Τίς ταῦτα ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον; Μὴ ἥσσων 
ἐστὶν, ἢ οὐχ ἰσχύει; Οἱ ἔμποροι αὐτῆς ἔνδοξοι, doyov- 
τες τῆς γῆς. 

9. Κύριος σαδαὼθ ἐδουλεύσατο παραλῦσαι πᾶσαν 
τὴν ὕδριν τῶν ἐνδόξων, χαὶ ἀτιμάσαι πᾶν ἔνδοξον 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

10. Ἐργάζου τὴν γῆν σου, χαὶ γὰρ πλοῖα οὐχέτι 
ἔρχεται ἐχ Καρχηδόνος. ᾿ 

τι. “H δὲ χείρ σου οὐχέτι ἰσχύει χατὰ θάλασσαν, ἣ 
παροξύνουσα βασιλεῖς. Κύριος σαδαὼθ ἐνετείλατο περὶ 
Χαναὰν, ἀπολέδαι αὐτῆς αὐ ἰσχύν. 

12, Καὶ ἐροῦσιν: Οὐχέτι οὐ μὴ προςτεθῆτε τοῦ 
δβρίζειν καὶ ἀδικεῖν τὴν θυγατέρα Σιδῶνος. Καὶ ἐὰν 
ἀπέλθης εἰς Κιτιεῖς, οὐδὲ ἐχεῖ ἀνάπαυσις ἔσται σοι’ 

18. χαὶ εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὕτη ἠρήμωται 
ἀπὸ τῶν Ἀσσυρίων, ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωχεν. 

14. Ὀλολύξατε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπόλωλε 
τὸ ὀχύρωμα ὑμῶν. 

is Kel ie ἐν tH ἡμέρα ἐχείνη, χαταλειφθήσεται 
Τύρος ἔτη ἑδδομήχοντα. ὡς χρόνος βασιλέως, ὡς 

se ἀνθρώπου" xal ἔσται μετὰ ἑδδομήχοντα ἔτη, 
a Τύρος ὡς ἄσμα πόρνης. 


HZAIAZ. 


Κεφ. KI”. 


et erit velut pater habitatoribus Jerusalem , et inhabitanti- 
bus in Juda. 


22. Et dabo gloriam David ei, et principabitur, et non 
erit qui contradicat : et dabo ei clavem domus David super 
humerum ejus , et aperiet, et non erit qui claudat : et clan- 
det , et non erit qui aperiat. 


23. Et statuam eum principem in loco fideli, et erit in 
solium glorize domus patris ejus : . 

24. et erit confidens super eum omnis gloriosus in domo 
patris sui, a parvo usque ad magnum, et erunt pendentes 
ab eo 

25. die illa. Hzec dicit Dominus sabaoth : Movebitur 
homo qui stabilitus fuerat in loco fideli, et tolletur, et oa- 
det, et disperibit gloria quee erat super eum, quoniam Do- 
minus locutus est. 


CAPUT XXII. 


VERBUM TYRI. 


1. Ululate , naves Carthaginis, quia periit , et non ultra 
veniunt de terra Citizorum : ducta est captiva. 


2. Cui similes facti sunt habitantes in insula , negotiato- 
res Phoeniciz , transmittentes mare 

3. in aqua multa, semen negotiatorum ? Quasi messis in- 
feratur, negotiatores gentium. 

4. Erubesce, Sidon, dixit mare : fortitudo autem maris 
dixit : Non parturivi, neque peperi, neque enutrivi juvenes, 
neque exaltavi virgines. 

5. Quando autem auditum fuerit Zgypto , capiet eos do- 
lor pro Tyro. 

6. Abile in Carthaginem, ululate, qui habitatis in insula 
‘hac. 

7. Nonne heec erat superbia vestra a principio, priusquam 
ipsa traderetur ? 

8. Quis hac decrevit super Tyrum? Numquid imbecillior 
est, aut non valet? Mercatores ejus gloriosi, principes 
terre. 


9. Dominus sabaoth decrevit dissolvere universam su- 
perbiam gloriosorum , et inhonorare omne gloriosum super 
terram. 

10. Operare terram tuam, etenim naves non ultra veniunt 
de Carthagine. 

11. Manus autem tua non ultra valet per mare, irritans 
reges. Dominus sabaoth mandavit de Cbanaan, perdere 
ejus fortitudinem. 

12. Et dicent : non ultra adjicietis coutumeliosi esse et 
afficere injuriis filiam Sidonis. Quod si abieris ad Citizos , 
neque ibirequies erit tibi : 

13. et in terram Chaldzorum, et bac desolata est ab 
Assyriis, quoniam murus ejus corruit. 

14. Ululate, naves Carthaginis, quoniam periit munitio 
vestra. 

15. Et eritin die illa, derelinquetur Tyrus annos septua- 
ginta, sicut tempora regis, sicut tempus hominis : et erit 

| Post septuaginta annos, erit Tyrus quasi canticum mere- 
tricis. 


ESATAS. Cap. XXIV. 


16. Adbe χιθάραν, ῥέμδευσον, πόλις πόρνη ἐπιλε- 
λησωένη, καλῶς χιθάρισον, πολλὰ ἄσον, ἵνα σου μνεία 
γένηται. 

17. Καὶ ἔσται μετὰ τὰ ἑδδομήχοντα ἔτη, ἐπισχο- 
πὴν ποιήσει ὁ Θεὸς Τύρου, καὶ πάλιν ἀποχαταστήσε- 
ται εἰς τὸ ἀρχαῖον, καὶ ἔσται ἐμπόριον πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς οἰκουμένης ἐπὶ πρόςωπον τῆς γῆς" 

Is. χαὶ ἔσται αὐτῆς 4 ἐμπορία χαὶ & μισθὸς ἅγιον 
Κυρίῳ, οὐκ αὐτοῖς συναχθήσεται, ἀλλὰ τοῖς χατοιχοῦ- 
σιν ἕναντι Κυρίου" πᾶσα ἢ ἐμπορία αὐτῆς, φαγεῖν χαὶ 
πιεῖν χαὶ ἐμπλησθῆναι, χαὶ εἰς συμθολὴν μνημόσυνον 
ἕναντι Κυρίου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄. 


1. Ἰδοὺ Κύριος χαταφθείρει τὴν οἰχουμένην, χαὶ 
ἐρημώσει αὐτὴν, χαὶ ἀνακαλύψει τὸ πρόςωπον αὐτῆς, 
καὶ διασπερεῖ τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν αὐτῇ Ὁ 

4. χαὶ ἔσται ὃ λαὸς ὡς ἱερεὺς, καὶ ὁ παῖς ὡς ὃ χύριος, 
χαὶ ἢ θεράπαινα ὡς ἣ χυρίχ" ἔσται ὁ ἀγοράζων ὡς ὃ 
πωλῶν, ὃ δανείζων ὡς ὁ δανειζόμενος, χαὶ ὁ ὀφείλων 
ὡς ᾧ ὀφείλει. 

8. Φθορᾷ φθαρήσεται ἣ γῇ, χαὶ προνομῇ προνομευ- 
θήσεται 4 γῆ, τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. 

4. Ἐπένθησεν ἢ γῆ, xat ἐφθάρη 4 οἰχουμένη, 
ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοὶ τῆς γῆς᾿ 

5. ἣ δὲ ἠνόμησε διὰ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν, διότι 
παρήλθοσαν τὸν νόμον, χαὶ ἤλλαξαν τὰ προςτάγματα, 
διαθήχην αἰώνιον. 

6. Διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδεται τὴν γῆν, ὅτι ἡμάρτοσαν of 
χατοιχοῦντες αὐτήν. Διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται of ἐνοι-- 
χοῦντες ἐν τῇ γῇ; χαὶ χαταλειφθήσονται ἄνθρωποι 
ὀλίγοι. 

η. Πενθήσει οἶνος, πενθήσει ἄμπελος, στενάξουσι 
πάντες of εὐφραινόμενοι τὴν ψυχήν" 

8. Πέπαυται εὐφροσύνη τυμπάνων, πέπανται φωνὴ 
χιθάρας. 

9. Ἠισχύνθησαν, οὐχ ἔπιον οἶνον, πιχρὸν ἐγένετο τὸ 
οαίχερα τοῖς πίνουσιν. 

10. Ἠρημώθη πᾶσα πόλις, χλείσει οἰχίαν τοῦ μὴ 
εἰςελθεῖν. 

τι. Ὀλολύζεται περὶ τοῦ οἴνου πανταχῇ, πέπαυται 
πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς, ἀπῆλθε πᾶσα εὐφροσύνη τῆς 


12. Καὶ καταλειφθήσονται πόλεις ἔρημοι, καὶ οἶκοι 
ἐγχαταλελειμμένοι ἀπολοῦνται. 

13. Ταῦτα πάντα ἔσονται ἐν τῇ γῇ ἐν μέσῳ τῶν 
ἐθνῶν. “Ov τρόπον ἐάν τις χαλαμήσηται ἐλαίαν, οὕτως 
χαλαμήσονται αὐτούς" χαὶ ἐὰν παύσηται 6 τρυγητὸς, 

14. οὗτοι βοῇ φωνήσουσιν, of δὲ καταλειφθέντες ἐπὶ 
τῆς γῆς εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ δόξη Κυρίου, ταρα- 
θήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. 

15. Διὰ τοῦτο ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται 
τῆς θαλάσσης, τὸ ὄνομα Κυρίου ἔνδοξον ἔσται. 

16. Κύριε ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς 
γῆς τέρατα ἠχούσαμεν, ἐλπὶς τῷ εὐσεθεῖ. Καὶ ἐροῦσι" 
Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσιν, οἱ ἀθετοῦντες τὸν νόμον" 

17. φόθδος καὶ βόθυνος καὶ παγὶς ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς ἐνοι- 
χοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

18, Καὶ ἔσται, ὃ φεύγων τὸν odbov ἐυ πεσεῖται εἰς 
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16. Sume citharam, vagare, civitas meretrix oblivioni 
tradita, bene cithariza, multum cane, ut tui memoria 
sit. | 

17. Et erit post septuaginta annos, visitationem faciet 
Deus Tyri, et rursus restituetur in antiquum, et erit em- 
porium omnibus regnis orbis super faciem terre : 


18. et erit ejus negotiatio et merces sanctum Domino, 
non ipsis congreg:bitur, sed habitantibus ante Dominum : 
omnis negotiatio ejus, edere et bibere et implere, et in sym- 
bolam memoriale coram Domino. 


CAPUT XXIV. 


1. Ecce Dominus disperdit orbem terre, et desolabit 
eum , et revelabit faciem ejus, et disseminabit inhabitantes 
in eo : 

2. et erit populus sicut sacerdos, et puer sicut dominus, 
et ancilla sicut domina : erit emens sicut vendens, foenerator 
sicut qui mutuum accipit , et qui debet sicut cui debet. 


3. Dissipatione dissipabitur terra, et direptione diripie- 
tur terra, os enim Domini locutum est hac. 

4. Luxit terra, et corruptus est orbis, laxerunt excelsi 
terre : 

5. ipsa vero impie egit propter habitatores suos, quia 
preevaricati sunt legem, et mutaverunt precepta, testamen- 
tum eeternum. 

6. Propter hoc maledictio devorabit terram, quia pecca- 
verunt habitatores ejus. Ideo pauperes erunt habitatores 
terrx, οἱ derelinquentur homines pauci. 


7. Lugebit vinum, lugebit vitis, gement omnes leetantes 
animo : 
8. cessavit letitia tympanorum, cessavit vox cithare. 


9. Confusi sunt, non biberunt vinum, amara facta est 
sicera bibentibus. 

10. Desolata est universa civitas, claudet domum ad 
non ingrediendum. 

11. Ululat pro vino ubique, cessavit omnis letitia terre, 
abiit omnis latitia terre. 


12. Et derelinquentur civitates desolate, et domus de- 
relictz peribunt. 

13. Hac omnia erunt in terra in medio gentium. Quo- 
modo si quis excutiat olivam, sic excutient 608 : et si quie- 
scat vindemia, 

14. isti clamore vociferabuntur, qui autem relicti fuerint 
super terram lectabuntur simul cum gloria Domini, contur- 
babitur aqua maris. 

15. Propterea gloria Domini in insulis erit maris , nomen 
Domini gloriosum erit. 

16. Domine Deus Israel, ab alis terrze portenta audivi- 
mus, spes pio. Et dicent : Vz pra-varicatoribus, qui pre- 
varicantur legem : 

17. timor et fovea et laqueus super vos qui habitatis ter- 
ram. 

18. Et erit, qui fugerit timorem incidet in foveam : et qui 
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τὸν βόθυνον" καὶ ὃ exGatve ἐκ τοῦ βοθύνου ἁλώσεται 
ὑπὸ τῆς παγίδος" ὅτι θυρίδες ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἀνεῴ- 
χθησαν, χαὶ σεισθήσεται τὰ θεμέλια τῆς γῆς. 

by pas ταραχθήσεται A γῆ, καὶ ἀπορία ἀπο- 

σεται : 
᾿ 80. ἢ Ἐπ ὡς ὃ μεθύων χαὶ χραιπαλῶν, χαὶ oet- 
σθήσεται ὡς ὀπωροφυλάχιον ἧ γῇ, χατίσχυσε γὰρ ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἡ ἀνουία, χαὶ πεσεῖται, χαὶ οὐ ur δύνηται ἀνα- 
στῆναι. 

a1. Καὶ ἐπάξει ὃ Θεὸς ἐπὶ τὸν χόσμον τοῦ οὐρανοῦ 
τὴν χεῖρα, καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς. 

4), Καὶ συνάξουσι συναγωγὴν αὐτῆς εἰς δεσμωτή- 
ptov, χαὶ ἀποχλείσουσιν εἰς ὀχύρωμα, διὰ πολλῶν 
γενεῶν ἐπισχοπὴ ἔσται αὐτῶν. , 

93. Καὶ ταχήσεται ἣ πλίνθος, χαὶ πεσεῖται τὸ τεῖχος. 
Ὅτι βασιλεύσει Κύριος ἐκ Σιὼν χαὶ ἐξ “Ἱερουσαλὴω, 
χαὶ ἐνώπιον τῶν πρεσδυτέρων δοξασθήσεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ΄. 


ι. Κύριε ὃ Θεὸς, δοξάσω σε, ὑμνήσω τὸ ὄνομά 
σου, ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ πράγματα, βουλὴν ἀρ- 
χαίαν ἀληθινήν. Γένοιτο. 

a. Ὅτι ἔθηκας πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς, τοῦ 
μὴ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια - τῶν ἀσεδῶν πόλις τὸν 
αἰῶνα οὐ μὴ οἰχοδομηθῇ. 

8. Διὰ τοῦτο εὐλογήσει σε ὃ λαὸς ὃ πτωχὸς, χαὶ 
πόλεις ἀνθρώπων ἀδικουμένων εὐλογήσουσί σε. 

4. Ἐγένου γὰρ macy πόλει ταπεινῇ βοηθὸς, xat 
τοῖς ἀθυμήσασι δι᾿ ἔνδειαν -σχέπη: ἀπὸ ἀνθρώπων 
πονηρῶν ῥύσῃ αὐτούς" σχέπη διψώντων, χαὶ πνεῦμα 
ἀνθρώπων ἀδιχουμένων. 

5. Ὥς ἄνθρωποι ὀλιγόψυχοι διψῶντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ 
ἀνθρώπων ἀσεθῶν, οἷς ἡμᾶς παρέδωχας. 

6. Καὶ ποιήσει Κύριος σαδαὼθ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν᾽ 
ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο πίονται εὐφροσύνην, πίονται οἶνον" 

7. γρίσονται μύρον ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. Παράδος 
ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν " A γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔθνη. 

8. Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, καὶ πάλιν ἀφεῖλε 
Κύριος ὃ Θεὸς πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προςώπου, τὸ 
ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, τὸ γὰρ 
στόμα Κυρίου ἐλάλησε. 

9. Καὶ ἐροῦσι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη " Ἰδοὺ ὃ Θεὺς ἡμῶν 
ἐφ᾽ ᾧ ἠλπίζομεν, καὶ σώσει ἡμᾶς. Οὗτος Κύριος, ὅπε- 
μείναμεν αὐτῷ, καὶ ἠγαλλιώμεθα, χαὶ εὐφρανθησόμεθα 
ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν. 

10. Ἀνάπαυσιν δώσει ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο, καὶ 
χαταπατηθήσεται ἢ Μωαόῖτις, ὃν τρόπον πατοῦσιν 
ἄλωνα ἐν ἁμάξαις. 
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11, Kat ἀνήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ὃν τοόπον χαὶ αὐ- 
τὸς ἐταπείνωσε τοῦ ἀπολέσαι" χαὶ ταπεινώσει τὴν 
bow αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἃ τὰς χεῖρας ἐπέδαλε. 

12. Καὶ τὸ ὕψος τῆς καταφυγῆς τοῦ τοίχου ταπεινώ-- 
cet, xxi χαταθήσεται ἕως τοῦ ἐδάφους. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κς΄. 
ι. Ty ἡμέρᾳ ἐχείνη ἄσονται τὸ ἄσμα τοῦτο ἐπὶ γῆς 
ἃς 


τῆς Ἰουδαίας" Ἰδοὺ πόλις ἰσγυρὰ καὶ σωτήριον θήσει 
τὸ τεῖγος, χαὶ περίτειχος. 


ἩΣΑΙ͂ΑΣ. 
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exierit de fovea capietur a laqueo : quia fenestra de celo 
apertee sunt, et concutientur fundamenta terre. 


19. Turbatione turbabitur terra, et egestate egebit terra. 


20. Declinavit sicut ebrius et plenus crapule , et concu- 
tietur quasi pomorum custodia terra, invaluit enim super 
eam iniquitas , et cadet, el non poterit resurgere. 


21. Et inducet Dominus super ornatum ccrli manum, et 
super reges terra. 

22. Et congregabunt congregationem ejus in carcerem, 
et clandent in munitionem , per multas generationes visita- 
tio erit corum. 

23. Et liquefict later, et cadet murus. Quoniam regnabit 
Dominus e Sion et de Jerusalem , et in conspectu seniorum 
glorificabitur. 


CAPUT XXV. 


!. Domine Deus, glorificabo te, landabo nomen tuum, 
quoniam fecisli admirabiles res , consilium antiquum verum. 
Fiat. 

2. Quia posuisti civitates in tumulum, civitates munitas , 
ut non caderent fundamenta earum : impiorum civitas in 
wternum non edificabitur. 

3. Propterea benedicet tibi populus pauper, et civitates 
hominum injuriam sustinentium benedicent tibi. 

4. Fuisli enim omni civitati humili auxiliator, et tristibus 
propter inopiam protectio : ab hominibus pessimis liberabis 
eos : umbraculum sitientium, et spiritus hominum iniqui- 
tatem sustinentium. 

5. Quasi homines pusillanimes sitientes in Sion, ab ho- 
minibus impiis, quibus nos tradidisti. 

6. Et,faciel Dominus sabaoth omnibus gentibus : super 
montem istum bibent lictitiam, bibent vinum : 

7. ungentur unguento in monte isto. Trade hac omnia 
gentibus : consilium enim hoc super omnes gentes. 


8. Devorabit mors przevalens, et rursum abstulit Domi- 
nus Deus omnem lacrymam ab omni facie , opprobrium po- 
puli abstulit ab omni terra, os enim Domini locutum est. 


9. Et dicent die illa : Ecce Deus noster in quo speraba- 
mus, et salvabit nos. Iste Dominus, sustinuimus eum, et 
exsultavimus, et lzetabimur in salute nostra. 


10. Requiem dabit Dominus in monte isto, et conculca- 
bitur Moabilis , quemadmodum calcant aream in plaustris. 


11. Et remittet manus suas, quomodo et ipse humiliavit 
ad perdendum : ct humiliabit superbiam ejus, super qu 
manus injecit. 

12. Et allitudinem refugii muri humiliahit , et descendet 
usque ad pavimentum. 


CAPUT XXVI. 


1. Die illa cantabunt canlicum istud super terram Ju- 
deam : Ecce civitas fortis, et salutare ponet murum, et 
circummural:. 


ESATAS. Cap. ΧΧΥΊΤΙ. 


2. ᾿Ανοίξατε πύλας, εἰςελθέτω λαὸς φυλάσσων δι- 
χαιοσύνην, χαὶ φυλάσσων ἀλήθειαν, 

8. ἀντιλαμθανόμενος ἀληθείας, χαὶ φυλάσσων εἰ- 
ρήνην" 

4. ὅτι ἐπὶ σοὶ ἐλπίδι ἤλπισαν, Κύριε, ἕως τοῦ αἰῶνος, 
ὃ Θεὸς ὃ μέγας, ὁ αἰώνιος, 

5. ὃς ταπεινώσας χατήγαγες τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν 
ὑψηλοῖς. Πόλεις ὀχυρὰς xatabadets, καὶ κατάξεις ἕως 
ἐδάφους. 

6. Καὶ πατήσουσιν αὐτοὺς πόδες πραέων xat ταπει- 
νῶν. 

7. ‘Odds εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο, 4 ὁδὸς τῶν εὐσε- 
δῶν χαὶ παρεσχευασμένη. 

8. “H γὰρ ὁδὸς Κυρίου, χρίσις. Ἠλπίσαμεν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί σου, χαὶ ἐπὶ τῇ μνεία ἢ ἐπιθυμεῖ A ψυχ, 
ἡμῶν. 

9. "Ex νυχτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά μου πρὸς σὲ, ὃ 
Θεὸς, διότι φῶς τὰ προςτάγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς. Δι- 
χαιοσύνην μάθετε, οἱ ἐνοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 

10. Πέπαυται γὰρ ὁ ἀσεθής. Πᾶς ὃς οὐ μὴ μάθη δι- 
χαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλήθειαν οὐ μὴ ποιήσει. Ἀρθήτω 
ὁ doebiic, ἵνα μὴ (Sy, τὴν δόξαν Κυρίου. 

11. Κύριε, ὑψηλός σου ὃ βραχίων, χαὶ οὐχ ἤδεισαν, 
γνόντες δὲ αἰσχυνθήσονται. Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαί- 
δευτον, xat νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται. 

12. Κύριεδ Θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν, πάντα γὰρ 
ἀπέδωχας ἡυῖν. 

ι8. Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, χτῆσαι ἡμᾶς" Κύριε, ἐκτός 
σου ἄλλον οὐχ οἴδαμεν" τὸ ὄνομα σου ὀνομάζομεν. 

14. Οἱ δὲ νεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ μὴ 
ἀναστήσουσι. Διὰ τοῦτο ἐπήγαγες, xat ἀπώλεσας, χαὶ 
ἦρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. 

16. Πρόςθες αὐτοῖς χαχὰ, Κύριε, πρόςθες χαχὰ τοῖς 
ἐνδόξοις τῆς γῆς. 

16. Κύριε, ἐν θλίψει ἐμνήσθην σου, ἐν θλίψει μιχρᾷ 
ἢ παιδεία σου ἧμιν. 

17. Καὶ ὡς ἢ ὠδίνουσα ἐγγίζει τεχεῖν, ἐπὶ τῇ ὠδῖνι 
αὐτῆς ἐχέχραξεν, οὕτως ἐγενήθημεν τῷ ἀγαπητῷ σου. 

18. Διὰ τὸν pobov σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλάθομεν, 
καὶ ὠδινήσαμεν, καὶ ἐτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας σου, 
ὃ ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐ πεσούμεθα, ἀλλὰ πε- 
σοῦνται πάντες of ἐνοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 

19. Ἀναστήσονται of νεχροὶ, χαὶ ἐγερθήσονται of ἐν 
τοῖς μνημείοις, χαὶ εὐφρανθήσονται οἱ ἐν τῇ γῇ. Ἢ γὰρ 
δρόσος ἣ παρὰ σοῦ ἴαμα αὐτοῖς ἐστιν, ἣ δὲ γῇ τῶν ἀσε- 
δῶν πεσεῖται. 

av. Βαδιζε, λαός μου, εἴςελθε εἰς τὰ ταμεῖα σου, 
ἀπόχλεισον τὴν θύραν σου, ἀποχρύδηθι μικρὸν ὅσον 
ὅσον, ἕως ἂν παρέλθη ἣ ὀργὴ Κυρίου. 

at. Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἐπάγει τὴν ὁρ- 
γὴν ἐπὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς " χαὶ ἀναχαλύψει 
4, γὴ τὸ αἷμα αὐτῆς, καὶ οὐ καταχαλύψει τοὺς ἀνηρη- 
μένους. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KZ’. 


1. Ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἐπάξει ὁ Θεὸς τὴν μάχαιραν 
τὴν ἁγίαν, χαὶ τὴν μεγάλην, χαὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν 
δράχοντα ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν cpaxovta ὀφιν σχο- 
λιόν " ἀνελεῖ τὸν ὁράχοντα. 
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2. Aperite portas, ingrediatur populus custodiens justi- 
tiam, et custodiens veritatem, 
3. apprebendens veritatem, et custodiens pacem : 


4, quoniam in te spe speraverunt, Domine, usque in 
sempiternum , Deus magne, zterne, 

5. qui humilians detraxisti eos qui habilant in excelsis. 
Civitates munitas destrues, et sternes usque ad pavimen- 
tum. 

6. Et conculcabunt eos pedes mansuetorum et humilium. 


7. Via piorum recta facta est, ct praeparata via piorum. 


8. Via enim Domini, judicium. Speravimus in nomine 
tuo, et in memoria qua desiderat anima nostra. 


9. De nocte mane consurgit spiritus meus ad te, Deus, 
quia lux pracepta tua super terram. Justitiam discite, qui 
habitatis super terram. 

10. Cessavit enim impius. Omnis qui non didicerit justi- 
tiam super terram, veritatem non faciet. Auferatur impius , 
ut non videat gloriam Domini. 

11. Domine, excelsum est brachium tuum, et nescie- 
runt, scientes autem confundentur. Zelus apprehendet 
populum ineruditum , et nunc ignis adversarios comedet. 

12. Domine Deus noster, pacem da nobis, omnia enim 
reddidisti nobis. 

13. Domine Deus noster, posside nos : Domine, extra te 
alium nescimus : nomen tuum nominamus. 

14. Mortui autem vitam non videbunt, neque medici 
suscitabunt. Idcirco induxisti, et perdidisti, et tulisti omne 
masculum eorum. 

15. Adde eis mala, Domine, adde mala gloriosis terra. 


16. Domine, in tribulatione recordatus sum tui, in tri- 
bulatione parva disciplina tua nobis. 

17. Et sicut parturiens appropinquat ad pariendum, in 
dolore suo clamavit , sic facti sumus dilecto tuo. 

18. Propter timorem tuum, Domine, in utero accepimus , 
et parturivimus , et peperimus spiritum salutis tue , quem 
fecimus super terram. Non cademus, sed cadent omnes 
habitatores terre. 

19. Resurgent mortui, et expergiscentur qui in monumen- 
tis, et latabuntur qui sunt in terra. Ros enim qui a (6 
sanatio eis est , lerra autem impiorum cadet. 


20. Vade, populus meus, ingredere in cubicula tua, 
claude ostium tuum, abscondere paululum quantulum- 
cumque , donec pertranseat ira Domini. 

21. Ecce enim Dominus de sancto inducit iram super hae 
bitatores terre : et revelabil terra sanguinem suum, et non 
abscondet interfectos. 


CAPUT XXVII. 


1. Indie illa inducet Deus gladium sanctum, et magnum, 
et fortem super draconem colubrum fugientem, super dra- 


_conem colubrum tortuosum : occidet draconem. 
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a. Τῇ ἡμέρα ἐχείνη, ἀμπελὼν χαλὸς, ἐπιθύμημα 


ἐξάρχειν κατ᾽ αὐτῆς. 

3 Ά (4 . 4 / 

3. Ἐγὼ πόλις ὀχυρά, πόλις πολιορχουμένη * μάτην 
ποτιῶ αὐτήν. Ἁλώσεται γὰρ νυχτὸς, ἡμέρας δὲ πεσεῖ-- 
ται τεῖχος. Οὐχ ἔστιν ἣ οὐχ ἐπελάδετο αὐτῆς. 


4. Τίς με θήσει φυλάσσειν καλάμην ἐν ἀγρῷ; Διὰ! 


τὴν πολεμίαν ταύτην ἠθέτηκα αὑτήν. 'Γοίνυν διὰ τοῦτο 
ἐποίησε Κύριος πάντα ὅσα συνέταξε. Καταχέχαυμαι, 

6. βοήσονται of ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ, ποιήσωμεν εἰ- 
ρήνην αὐτῷ, ποιήσωμεν εἰρήνην, 

6. οἱ ἐρχόμενοι τέχνα Ἰαχώδ. Βλαστήσει καὶ ἐξαν- 
θήσει Ἰσραὴλ, καὶ ἐμπλησθήσεται ἣ olxouudvy, τοῦ 
χαρποῦ αὐτοῦ. 

7. Νὴ ὡς αὐτὸς ἐπάταξε, χαὶ αὐτὸς οὕτως πληγήσε- 
και; χαὶ ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται; ᾿ 

8. Μαγόμενος καὶ ὀνειδίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς. Οὐ 
σὺ ἦσθα μελετῶν τῷ πνεύματι τῷ σχληρῷ, ἀνελεῖν αὖ- 
τοὺς πνεύματι θυμοῦ: 

9. Διὰ τοῦτο ἀφαιρεθήσεται ἀνομία “laxw6, χαὶ 
τοῦτό ἐστιν ἢ εὐλογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι τὴν ἁμαρ- 
τίαν αὐτοῦ, ὅταν θῶσι πάντας τοὺς λίθους τῶν βωμῶν 
χαταχεχομμένους, ὡς xoviav λεπτήν χαὶ οὐ μὴ μείνη 
τὰ δένδρα αὐτῶν, καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν ἐχχεχομμένα, 
ὥςπερ δρυμὸς μαχ ave 

Iu. TO χατοιχούμενον ποίμνιον ἀνειμένον ἔσται, ὡς 
ποίμνιον χαταλελειμμένον, καὶ ἔσται πολὺν χρόνον εἰς 
βόσχημα, καὶ ἐκεῖ ἀναπαύσονται ποίμνια. 

ur. Καὶ μετὰ χρόνον odx ἔσται ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν, 
διὰ τὸ ξηρανθῆναι. 1 υναῖχες ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε" 
οὗ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων σύνεσιν" διὰ τοῦτο οὐ μὴ οἷ- 
χτειρήσῃ ὃ ποιήσας αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ πλάσας αὐτοὺς οὐ μὴ 
᾿ἐλεήση. 

12, Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη. συμφράξει ὃ 
Θεὸς ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ ἕως ~~“ Prvoxo- 

ύρων. Ὑμεῖς δὲ συναγάγετε κατὰ ἕνα τοὺς υἱοὺς 
Ισραήλ. 

13, Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, σαλπιοῦσι τῇ 
σάλπιγγι τῇ μεγάλη, xat ἥξουσιν οἱ ἀπολόμενοι ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων, καὶ of ἀπολόμενοι ἐν Αἰγύπτῳ, 
χαὶ προςχυνήσουσι τῷ Κυρίω ἐπὶ τὸ Boog τὸ ἅγιον ἐν 
Ἵερουσαλήυ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΗ. 


ι. Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕόδρεως, of μισθωτοὶ 
᾿Εφραίμ- τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν ἐχ τῆς δόξης ἐπὶ τῆς χο- 
ρυφῆς τοῦ ὄρους τοῦ παχέως, of μεθύοντες ἄνευ οἴνου. 

2. Ἰδοὺ ἰσχυρὸν xat σχληρὸν ὃ θυμὸς Κυρίου, ὡς 
χάλαζα xatapepoudvy, οὐχ ἔχουσα σχέπην, βία χατα- 
φερομένη ὡς ὕδατος πολὺ πλῆθος σύρον χωραν, τῇ γῇ 
ποιήσει ἀνάπαυμα. Ταῖς χερσὶ 

8. καὶ τοῖς ποσὶ χαταπατηθήσεται ὁ στέφανος τῆς 
ὕῤρεως, of μισθωτοὶ τοῦ ᾿Εφραίμ. 

4. Καὶ ἔσται τὸ ἄνθος το ἐχπεσὸν τῆς ἐλπίδος τῆς 
δόξης, ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ" ὡς πρόδρομος 
σύχου, ὃ ἰδὼν αὐτὸ, πρὶν εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαθεῖν 
αὐτὸ, θελήσει αὐτὸ καταπιεῖ». 

5. TH ἡμέρα ἐκείνη ἔσται Κύριος σαβαὼθ ὁ στέφα- 


γος τῆς ἐλπίδος, 6 πλεχεὶς τῆς δόξης, τῷ χαταλειφθέντι - 


τοῦ λαοῦ. 
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ἩΣΑΙΑΣ. Κεφ. KH’. 


2. Die illo, vinea bona, desiderium cantare super eam. 


3. Ego civitas munita, civitas qua oppugnatur : frustra 
potum dabo illi. Capietur enim nocte, die autem cadet mu- 
rus. Non est quae non apprehenderit eam. 

4. Quis ponet me custodem stipulz in agro? Propter 
adversariam hanc repuli eam. Idcirco igitur fecit Dominus 
omnia que disposuit. Combusta sum, 

5. clamabunt habitatores ejus , faciamus pacem illi, fa- 
ciamus pacem , 

6. venientes filii Jacob. Germinabit et florebit Israel, et 
implebitur orbis terrarum fructu ejus. 


7. Non sicut ipse percussit, et ipse sic percutietur? et 
sicut ipse interfecit , sic interficietur? 

8. Rixans et exprobrans emittet eos. Nonne tu eras qui 
meditabaris spiritu duro interficere eos spiritu furoris? 


9. Propterea auferetur iniquitas Jacob, et hoc est bene- 
dictio ejus, cum abstulero peccatum ejus, quando posuerint 
omnes lapides ararum contritos, quasi cinerem minutum : 
et non perseverabunt arbores eorum, et idola eorum suc- 
cisa, quasi lucus longe : 


10. habitans grex dimittetur, sicut grex derelictus, et 
erit multo tempore in pastionem, et ibi requiescent greges. 


11. Et post tempus non erit in ea omne viride, quia ex- 
siccatum est. Mulieres venientes a spectaculo, venite : non 
est enim populus habens intelligentiam : propterca non mi- 
serebitur eorum qui fecit eos, et qui formavit eos non par- 
cet. 

12. Et erit in die illa, concludet Deus a fossa fluminis 
usque ad Rhinocoruram. Vos autem congregate singulos 
filios Israel. 


13. Et erit in die illa, canent tuba magna, et venient qui 
perierant in regione Assyriorum , et qui perierant in Agy- 
pto, et adorabunt Dominum super montem sanctum in Je- 
rusalem. . 


CAPUT XXVIII. 


1. Vee corone injuriz , mercenarii Ephraim : flos cadens 
de gloria super verticem montis pinguis , qui ebrii estis abs- 
que vino. 

9. Ecce forte et durum furor Domini, sicut grando que 
fertur in pronum non habens tegmen , qua violenter deci- 
dit : sicut aquee magna mullitudo trahens regionem, terre 
faciet requiem. Manibus 

3. et pedibus conculcabitur corona injurie, mercenarii 
Ephraim. 

4. Eterit flos qui decidit de spe glorie, in summitate 
montis excelsi : sicut praematura ficus, quam qui viderit, 
antequam sumat manu, cupiet eam devorare. 


5. Die illa erit Dominus sabaoth corona spei, αι 
compacta est gloria , reliquiis populi. 


ESAIAS. Cap. XXVIII. 


6. Καταλειφθήσονται ἐπὶ πνεύματι χρίσεως ἐπὶ χρί- 
σιν, καὶ ἰσχὺν χωλυόντων ἀνελεῖν. 

7. Οὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλημμελημένοι εἰσὶν, ἐπλανή- 
θησαν διὰ τὸ σίχερα, ἱερεὺς χαὶ προφήτης ἐξέστησαν 
διὰ τὸ σίκερα, χατεπόθησαν διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθησαν 
ἀπὸ τῆς μέθης, ἐπλανήθησαν" τουτέστι φάσμα. 

8. “A πὰ ἔδεται ταύτην τὴν βουλὴν, αὕτη γὰρ ἣ βουλὴ 
ἕνεκα πλεονεξίας. 

9. Τίνι ἀνηγγείλαμεν χαχὰ, χαὶ τίνι ἀνηγγείλαμεν 
ἀγγελίαν; Οἱ ἀπογεγαλαχτισμένοι ἀπὸ γάλαχτος, οἱ 
ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ, 

10. Θλῖψιν ἐπὶ θλῖψιν προςδέχου, ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι: 
ἔτι μικρὸν, ἔτι μιχρὸν, 

11. διὰ φαυλισμὸν χειλέων, διὰ γλώσσης ἑτέρας, ὅτι 
λαλήσουσι τῷ λαῷ τούτῳ, 

12. λέγοντες αὐτοῖς" Τοῦτο τὸ ἀνάπαυμα τῷ πει- 
νῶντι, χαὶ τοῦτο τὸ σύντριμμα, χαὶ οὐχ ἠθέλησαν 
ἀχούειν. 

13, Καὶ ἔσται αὐτοῖς τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, a bs ἐπὶ 
θλῖψιν, ἐλπὶς ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἔτι μιχρὸν, ἔτι μιχρὸν, ἵνα πο- 
ρεύσωσι καὶ πέσωσιν ὀπίσω, xal συντριδήσονται, χαὶ 
χινδυνεύσουσι. χαὶ ἁλώσονται. 

14. Διὰ τοῦτο ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμ- 
μένοι, καὶ of ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν “Ἱερου- 
σαλήμ᾽ 

15. ὅτι εἴπατε’ Ἐποιήσαμεν διαθήχην μετὰ τοῦ 
ἄδου, καὶ μετὰ τοῦ θανάτου συνθήκας’ χαταιγὶς φερομέ- 
νη ἐὰν παρέλθη, οὐ μὴ ἔλθη ἐφ’ ἡμᾶς" ἐθήκαμεν ψεῦ- 
δος τὴν ἐλπίδα ἡμῶν, καὶ τῷ ψεύδει σχεπασθησόμεθα. 

16. Διὰ τοῦτο οὕτω λέγει Κύριος Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐυμδάλλω εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελῆ, ἐχλε- 
χτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον, εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς, χαὶ 
ὃ πιστεύων οὐ μὴ χαταισχυνθῇ,. 

17. Καὶ θήσω χρίσιν εἰς ἐλπίδα, 4 δὲ ἐλεημοσύνη 
μου εἰς σταθμοὺς, καὶ of πεποιθότες μάτην ψεύδει" ὅτι 
οὐ μὴ παρέλθη ὑμᾶς χαταιγὶς, 

18, μὴ χαὶ ἀφέλη ὑμῶν τὴν διαθήχην τοῦ θανάτου, 
χαὶ ἢ ἐλπὶς ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν ἄδην οὐ μὴ ἐμμείνῃ; Κα- 
ταιγὶς φερομένη ἐὰν ἐπέλθη, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς χατα- 
πάτημα' 

19, ὅταν παρέλθῃ, λήψεται ὑμᾶς, πρωΐ πρωΐ παρε- 
λεύσεται ἡμέρας, xat ἐν νυχτὶ ἔσται ἐλπὶς πονηρά. 
Νάαθετε ἀχούειν, 

20. στενοχωρούμενοι' οὐ δυνάμεθα μάχεσθαι, αὐτοὶ 
δὲ ἀσθενοῦμεν τοῦ ὑμᾶς συναχθῆναι. 

at. Ὥςπερ ὄρος ἀσεδῶν ἀναστήσεται Κύριος, χαὶ 
ἔσται ἐν τῇ φάραγγι Γαδαὼν, μετὰ θυμοῦ ποιήσει τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, πικρίας ἔργον" ὃ δὲ θυμὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως 
χρήσεται, χαὶ ἡ σαπρία αὐτοῦ ἀλλοτρία. 

2. Καὶ ὑμεῖς μὴ εὐφρανθείητε, μηδὲ ἰσχυσάτωσαν 
ὑμῶν of δεσμοί’ διότι συντετελεσμένα χαὶ συντετμημένα 
πράγματα ἤχουσα παρὰ Κυρίου σαδαὼθ, ἃ ποιήσει ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 

23. ᾿Ἐνωτίζεσθε χαὶ ἀχούετε τῆς φωνῆς μου, προςέ- 
sete χαὶ ἀχούετε τοὺς λόγους μου. 

24, Μὴ ὅλην τὴν ἡμέραν ἀροτριάσει ὃ ἀροτριῶν, ἢ 
σπόρον προετοιμάσει πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν; 

25. Οὐχ, ὅταν ὁμαλίση τὸ πρόςωπον αὐτῆς, τότε σπεί- 
ρει eee μελάνθιον ἢ χύμινον, καὶ πάλιν σπείρε: πυ- 
pov, χαὶ χριθὴν, χαὶ χέγχρον καὶ ζέαν ἐν τοῖς δρίοις cou; 
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6. Relinquentur in spiritu judicii super judicium, οἱ for- 
titudinem vetantium interficere. 

7. Isti enim vino deliquerunt , errarunt propter siceram , 
sacerdos et propheta exciderunt mente propter siceram, 
absorpti sunt propter vinum, vacillaverunt propter ebrieta- 
tem’, erraverunt : hoc est phasma. 

8. Maledictio comedet hoc consilium , siquidem istud con- 
silium propter avaritiam est. 

9. Cui annuntiavimus mala, et cui annuntiavimus nun- 
tium? Qui ablactati sunt a lacte, qui abstracti ab ubere. 


10. Tribulationem super tribulationem exspecta, spem 
super spem : adhuc parum, adhuc parum, 

11. propter irrisionem labiorum, propter linguam alteram, 
quia loquentur populo huic, 

12. dicentes eis : Hvec est requies esurienti, et heec con- 
tritio , et noluerunt audire. 


13. Et erit eis sermo Domini, tribulatio super tribulatio- 
nem, spes super spem : adhuc parum, adhuc. parum, ut 
vadant et cadant retrorsum , et conterentur, et periclitabun- 
tur, et capientur. 

14. Propterea audite verbum Domini, viri tribulati, et 
principes populi hujus qui est in Jerusalem : 


15. quia dixistis : Fecimus testamentum cum inferno, et 
cum morte pacta : tempestas irruens si pertransierit, non 
veniet super nos : posuimus mendacium spem nostram , et 
imendacio protegemur. 

16. Proplerea sic dicit Dominus Dominus : Ecce ego im- 
mittam in fundamenta Sion lapidem pretiosum, electum, 
summum, angularem, honorabilem, in fundamenta ejus, 
et qui crediderit non confundetur. 

17. Et ponam judicium in spem , misericordia autem mea 
in pondera, et qui confiderunt,frustra mendacio : quoniam 
non transibit per vos tempestas, 

18. nonne etiam auferet testamentum mortis, et spes 
vestra que erga infernum non permanebit # Tempestas ruens 
si supervenerit , eritis ei in conculcationem : 


19. cum pertransierit, tollet vos, mane mane transibit 
die, et in nocte erit spes pessima. Discite audire , 


20. qui estis in tribulatione : non possumus pugnare, 
ipsi autem infirmi sumus ut vos congregemini. 

21. Sicut mons impiorum consurget Dominus, et erit in 
valle Gabaon, cum furore faciet opera sua, amaritudinis 
opus : et furor ejus aliene utetur, et perditio ejus aliena. 


22. Et vos nolite letari, neque confortentur vincula ve- 
stra : quia consummatas et abbreviatas res audivia Domino 
sabaoth , quas facturus est super omnem terran). 


23. Auribus percipile et audite vocem meam, altendite 
et audite sermones meos. 

24. Numquid tota die arabit qui arat , aut sementem pree- 
parabit antequam operetur terram? 


25. Nonne, cum adaequaverit faciem ejus, tunc seminat 
parvum melanthium aut cyminum, et rursus seminat triti- 
cum, et hordeun), et milium et speltam in finibus tuis? 
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26. Kat παιδευθήση χρίματι Θεοῦ σου, xat εὐφραν-- 
θήση. , 
: » \ , / ‘ , 
27, Οὐ γὰρ μετὰ σκληρότητος καθαίρεται τὸ μελάν- 
θιον, οὐδὲ τροχὸς ἁμάξης περιάξει ἐπὶ τὸ χύμινον' ἀλλὰ 
ῥάῤδῳ τινάσσεται τὸ μελάνθιον, 
δι οὶ ἡ v , 3 & 
28. τὸ δὲ χύμινον μετὰ ἄρτου βρωθήσεται. Οὐ Ὑ 
εἰς τὸν αἰῶνα ἐγώ εἶμι ὑμῖν ὀργισθήσομαι, οὐδὲ φων 
τῆς πιχρίας μου καταπατήσει ὑμᾶς. 
~ » 4» τω la 
9. Kat ταῦτα παρὰ Κυρίου σαδαὼθ ἐξῆλθε τὰ τέ- 
pata. Βουλεύσασθε, ὑψώσατε ματαίαν παράχλησιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


1. Οὐαὶ ᾿Αριὴλ πόλις, ἣν ἐπολέμησε Δαυίδ, Συνα- 
γάγετε γεννήματα, ἐνιαυτὸν ἐπὶ ἐνιαυτὸν, φάγεσθε, 
φάγεσθε γὰρ σὺν Μωαό- 

a. ἐχθλίψω γὰρ ᾿Αριὴλ, καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ, ἰσχὺς καὶ 
ὃ πλοῦτος ἐμοί. 

3. Καὶ χυχλώσω ὡς Δαυὶδ ἐπὶ σὲ, χαὶ βαλῶ περὶ 
σὲ ydpaxa, καὶ θήσω περὶ σὲ πύργους, 

4. xal ταπεινωθήσονται εἰς τὴν γῆν of λόγοι σου, χαὶ 
εἰς τὴν γῆν of λόγοι σου δύσονται᾽ xat ἔσονται ὡς οἵ 
φωνοῦντες ἐχ τῆς γῆς ἢ φωνή σου, xxl πρὸς τὸ ἔδαφος 
ἣ φωνή σου ἀσθενήσει. 

δ. Καὶ ἔσται ὡς χονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὃ πλοῦτος τῶν 
ἀσεβῶν, καὶ ὡς χνοῦς φερόμενος τὸ πλῆθος τῶν χαταδυ- 
ναστευόντων Os" χαὶ ἔσται ὡς στιγμὴ 

6. παραχρῆμα παρὰ Κυρίου σαδαώθ. ᾿Ἐπισχοπὴ γὰρ 
ἔσται μετὰ βροντῆς χαὶ σεισμοῦ xal φωνῆς μεγάλης, 
χαταιγὶς φερομένη χαὶ φλὸξ πυρὸς κατεσθίουσα. 

7. Καὶ ἔσται ὡς ἐνυπνιαζόμενος χαθ᾽ ὕπνους νυχτὸς, 
ὃ πλοῦτος ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ 
Ἀριὴλ, καὶ πᾶντες of στρατευόμενοι ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ πᾶντες of συνηγμένοι ἐπ᾽ αὐτὴν, χαὶ οἱ θλίδοντες αὖ- 
τήν. 

8. Καὶ ὡς of ἐν τῷ ὕπνῳ πίνοντες χαὶ ἔσθοντες, καὶ 
ἐξαναστάντων, μάταιον τὸ ἐνύπνιον' καὶ ὃν τρόπον ἐνυ- 
πνιάζεται ὃ διψῶν ὡς 6 πίνων, καὶ ἐξαναστὰς ἔτι dubz, 
4, δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς χενὸν ἤλπισεν, οὕτως ἔσται ὁ πλοῦ- 
τος τῶν ἐθνῶν πάντων, ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος 
Σιών. 

9. ᾿Ἐχλύθητε καὶ ἔχστητε, xat χραιπαλήσατε οὐχ 
ἀπὸ σίχερα οὐδὲ ἀπὸ οἴνου, 

10. ὅτι πεπότιχεν ὑμᾶς Κύριος πνεύματι χατανύ- 
ξεως, xal χαμμύσει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ τῶν 
προφητῶν αὐτῶν, χαὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, of ὁρῶντες 
τὰ χρυπτά. 

ι1. Καὶ ἔσται butv τὰ ῥήματα πάντα ταῦτα ὡς of 
λόγοι τοῦ βιόλίου τοῦ ἐσφραγισωένου τούτου, ὃ ἐὰν δῶ- 
σιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, λέγοντες" 
Ἀνάγνωθι ταῦτα, χαὶ ἐρεῖ: Οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι, 
ἐσφράγισται γάρ. 

ι2. Καὶ δοθήσεται τὸ βιύλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 
που μὴ ἐπισταμένου γράμματα, xat ἐρεῖ αὐτῷ: Ava- 
γνωθι τοῦτο, χαὶ ἐρεῖ" Οὐχ ἐπίσταμαι γράμματα. 

13. Καὶ εἶπε Κύριος: Ἐγγίζει μοι ὃ λαὸς οὗτος ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιωῶσί 
με, ἢ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Μάτην 


« 


διδασχαλίας. 





δὲ σέδονταί με, διδάσχοντες ἐντάλματα ἀνθρώπων xa: 


HEAIAS. Keo. KO. 


26. Et erudieris judicio Dei tui, et lataberis. 


27. Non enim cum duritia mundatur melanthium , neque 
rota plaustri circuit super cyminum : sed virga excutitur 
melanthium , 

28. cyminum autem cum pane comedctur. Neque enim in 
sempiternum equidem irascar vobis , nec vox amariludinis 
mez conculcabit vos. 

29. Et hac a Domino sabaoth sunt egressa portenta. Inite 
consilium, exaltale vanam consvlationem. 


CAPUT XXIX. 


1. Ve Ariel civitas , quam expugnavit David. Congregate 
genimina, annum super annum, comedite , comedetis enim 
cum Moab : 

2. coangustabo enim Ariel, et erit fortitudo illius et divi- 
tize mihi. 

3. Et circumdabo sicut David super te, et mittam vallum 
in circuitu tuo, et ponam per gyrum tui turres, 

4. ethumiliabuntur in terram sermones tui, et in terram 
occident verba tua : et erunt βίοι! loquentium de terra vox 
tua, et ad pavimentum vox tua infirmabitur. 


5. Et erunt sicut pulvis de rota divitix impiorum , et sicut 
lanugo que rapitur multitudo opprimentium te : eritque 
quasi punctus 

6. repente a Domino sabaoth. Visitatio enim erit cum 
tonitru et commotione et voce magna, tempestas ruens et 
flamma ignis devorans. 

7. Et erunt sicut somnians per somnos noctis, divitiz 
omnium gentium que militaverunt contra Ariel, et omnes 
qui pugnabant contra Jerusalem, ct universi qui congregati 
sunt super eam, et qui affligebant eam. 


8. Etsicut quiin somno bibunt et comedunt, cumque surre- 
xerint , vanum est somnium: et sicut somniat qui sitit quasi 
bibens, et cum surrexerit adhuc sitit, et anima ejus frustra 
speravit, sic ecrunt divitia omnium gentium, quicumque 
militaverunt contra montem Sion. 


9. Dissolvimini οἱ obstupescite , et crapulamini non a si- 
cera neque a vino, 

10. quoniam potavit vos Dominus spiritu compunctionis, 
et claudet oculos eorum, et prophetarum eorum, et prin- 
cipum eorum, qui vident occulta. 


11. Et erunt vobis omnia verba hac sicut verba libri si- 
gnati hujus, quem si dederint ipsum homini scienti litteras , 
dicentes: Lege hac, οἱ dicet : Non possum legere , signatus 
enim est. 


{2. Et dabitur liber hic in manus hominis nescientis 
litteras, et dicet ei: Lege hunc, et dicet: Nescio litteras. 


13. Et ait Dominus : Appropinquat mihi populus iste ore 
suo, et in labiis suis honorant me, cor autem eorum longe 
abest a me. Frustra autem colunt me, docentes hominum 
preecepta atque doctrinas. 





14. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ προςθήσω τοῦ μεταθεῖναι τὸν λαὸν 
τοῦτον, χαὶ μεταθήσω αὐτοὺς, χαὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν 
τῶν σοφῶν. χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν χρύψω. 

15. Οὐαὶ οἱ βαθέως βουλὴν ποιοῦντες, καὶ οὐ διὰ Κυ- 
ρίου. Οὐαὶ οἱ ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, καὶ ἔσται ἐν 
σχότει τὰ ἔργα αὐτῶν' χαὶ ἐροῦσι" Tic ἑώραχεν ἡμᾶς: 
χαὶ τίς ἡμᾶς γνώσεται ἢ ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν; 

ι6. Οὐχ ὡς πηλὸς τοῦ χεραμέως λογισθήσεσθε; Μὴ 
ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι αὐτό" Οὐ σύ με ἔπλασας: 
*H τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντι: Οὐ συνετῶς με ἐποίησας: 

ι7. Οὐχέτι μιχρὸν, καὶ μετατεθήσεται ὁ AlGavoc, ὡςς 
τὸ ὄρος τὸ Χέρμελ, καὶ τὸ Χέρμελ εἰς δρυμὸν λογισθή- 
σεται; 

18. Καὶ ἀκούσονται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη χωφοὶ λόγους 
βιδλίου, χαὶ οἱ ἐν τῷ σχότει, χαὶ οἱ ἐν τῇ ὀμίχλη. 
ὈΟφθαλμοὶ τυφλῶν ὄψονται, 

ι9. χαὶ ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ Κύριον ἐν εὐ- 
φροσύνη, καὶ οἱ ἀπηλπισμένοι τῶν ἀνθρώπων ἐμπλη.- 
σθήσονται εὐφροσύνης. 

20. ᾿Εξέλιπεν ἄνομος, καὶ ἀπώλετο ὑπερήφανος, xat 
ἐξωλοθρεύθησαν of ἀνομοῦντες ἐπὶ χαχία, 

41. χαὶ οἱ ποιοῦντες ἁμαρτεῖν ἀνθρώπους ἐν λόγω" 
πάντας δὲ τοὺς ἐλέγγοντας ἐν πύλαις πρόςκουμα θή- 
σουσιν, ὅτι ἐπλαγίασαν ἐπ᾽ ἀδίχοις δίχαιον. 

22, Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰαχὼδ, 
ὃν ἀφώρισεν ἐξ Αδραάμ.- Οὐ νῦν αἰσχυνθήσεται Ἰα- 
x06 , οὐδὲ νῦν τὸ πρόςωπον μεταθαλεῖ" 

93. ἀλλ᾽ ὅταν ἴδωσι τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ἔργα μου, 
δι᾿ ἐμὲ ἁγιάσουσι τὸ ὄνομά μου, χαὶ ἁγιάσουσι τὸν ἅγιον 
"laxw6, χαὶ τὸν Θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ φοδηθήσονται. 

24. Καὶ γνώσονται οἱ πλανώμενοι τῷ πνεύματι σύν- 
ἐσιν, of δὲ γογγύζοντες μαθήσονται ὑπαχούειν, χαὶ af 
γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι μαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ΄. 


1. Οὐαὶ τέχνα ἀποστάται, λέγει Κύριος" ἐποιήσατε 
βουλὴν οὐ δι’ ἐμοῦ, καὶ συνθήχας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός 
wou, προςθεῖναι ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίας, 

ἃ. of πορενόμενοι καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, ἐμὲ δὲ 
οὐχ ἐπηρώτησαν, τοῦ βοηθηθῆναι ὑπὸ Φαραὼ, καὶ σχε- 
πασθῆναι ὑπὸ Αἰγυπτίων. 

3. ἔσται γὰρ ὑμῖν σχέπη Φαραὼ εἰς αἰσχύνην, καὶ 
τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ Αἴγυπτον ὄνειδος. 

4. Ὅτι εἰσὶν ἐν Taver ἀρχηγοὶ, ἄγγελοι πονηροί. 

6. Μάτην χοπιάσουσι πρὸς λαὸν, ὃς οὐχ ὠφελήσει 
αὐτοὺς εἰς βοήθειαν, ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος. 


H ΟΡΑΣΙΣ ΤΩΝ TETPATIOAQN ΤΩΝ EN TH 
EPHMQ. 


6. “Ev τῇ θλίψει καὶ τῇ, στενοχωρία, λέων καὶ σχύ- 
vos λέοντος. ἐχεῖθεν χαὶ ἀσπίδες, χαὶ ἔχγονα ἀσπίδων 
πετομένων, ot ἔφερον ἐπὶ ὄνων χαὶ χαμήλων τὸν πλοῦ- 
τον αὐτῶν πρὸς ἔθνος ὃ οὐχ ὠφελήσει αὐτούς. 

7. Αἰγύπτιοι μάταια καὶ χενὰ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς; 
᾿Ἀπαγγεῖλον αὐτοῖς ὅτι ματαία ἢ παράχλησις ὑμῶν 

ed 
αὕτη. 

8. Νῦν οὖν χαθίσας γράψον ἐπὶ πυξίου ταῦτα χαὶ 
εἰς βιόλίον, ὅτι ἔσται εἰς ἥμερας ταῦτα χαιρῷ, καὶ ἕως 
εἰς τὸν αἰῶνα. 


ESAIAS. Cap. XXX. 
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14. Propterea ecce adjiciam ut transferam populum ju- 
stum, et transferam eos, et perdam sapientiam sapientum , 
et prudentiam prudentium abscondam. 

15. Vee qui profundum consilium faciunt , et non per Do- 
minum. Ve qui in occulto consilium faciunt, et erunt in 
tenebris opera eorum : et dicent: Quis vidit nos? et quis 
sciet nos vel quz nos facimus? 

16. Nonne ut lutum figuli reputabimini? Numquid dicet 
figmentum fictori suo : Non tu me formasti? Aut factura 
factori : Non sapienter me fecisti? 

17. Nonne adhuc modicum, et transferetur Libanus , sic- 
ut mons Chermel , et Chermel in saltum reputabitur ? 


18. Et audient in die illa surdi verba libri, et qui in tene- 
bris , et qui in nebula. Oculi czecorum videbunt, 


19. et letabuntur inopes propter Dominum in lztitia, et 
desperati homines implebuntur letitia. 


20. Defecit iniquus, et periit superbus, et exterminati 
sunt qui inique agunt in malitia, 

21. et qui faciunt peccare homines in verbo : omnes autem 
arguentes in portis offensionem ponent, quia obliquaverunt 
pro injustis justum. 

22. Propterea hic dicit Dominus super domum Jacob, 
quam separavit ex Abraam : Non confundetur modo Jacob, 
neque nunc faciem mutabit : 

23. sed cum viderint filii eorum opera mea, propter me 
sanctificabunt nomen meum, et sanctificabunt sanctum 
ipsius Jacob, et Deum Israel timebunt. 

24. Et scient qui errant spiritu intelligentiam, et muasi- 
tatores discent obedire , et linguze balbutientes discent lo- 
qui pacem. 

CAPUT XXX. 


1. Ve filii desertores , dicit Dominus : fecistis consilium 
non per me, et pacta non per spiritum meum, ut adderetis 
peccata peccatis , 

2. qui vadunt descendere in Zgyptum, me autem non 
interrogaverunt, ut acciperent auxilium a Pharaone, et 
protegerentur ab gyptiis. 

3. Erit enim vobis protectio Pharaonis in confusionem , 
et his qui confidunt in Egypto opprobrium. 

4. Sunt enim in Tani principes , nuntii pessimi. 

5. Frustra laborabunt ad populum, qui eis non proderit 
ad auxilium, sed ad confusiorem et opprobrium. 


VISIO QUADRUPEDUM IN DESERTO. 


6. In tribulatione et angustia, leo et catulus leonis , inde 
etiam aspides, et genimina aspidum volantium, qui fere- 
bant super asinos et camelos divitias suas ad gentem qu 
eis non proderit. 

7. AEgyplii inania et vacua proderunt vobis? Annuntia 
eis quia vana consolatio vestra heec. 


8. Nunc igitur sedens scribe super buxum hac et in li- 
bro, quoniam erunt in dies haec tempore, et usque in zter- 
num. 
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ο. Ὅτι ὁ λαὸς ἀπειθής ἔστι, υἱοὶ ψευδεῖς, of οὐχ 
ἠδούλοντο ἀχούειν τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ - 

10. οἵ λέγοντες τοῖς προφήταις: MA ἀναγγέλλετε 
ἧμιν, καὶ τοῖς τὰ ὁράματα δρῶσι" Νὴ λαλεῖτε ἡμῖν, ἀλ-- 
λὰ ἡμῖν λαλεῖτε καὶ ἀναγγέλλετε ἥυἵν ἑτέραν πλάνησιν, 

"1. χαὶ ἀποστρέψατε ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης" 
ἀφέλετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν τρίθον τοῦτον, καὶ ἀφέλετε ἀφ’ 
ἡμῶν τὸ λόγιον τοῦ Ἰσραήλ. 

12, Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 6 ἅγιος τοῦ ΙΙσραήλ΄ “Ὅτι 
ἠπειθήσατε τοῖς λόγοις τούτοις, χαὶ ἠλπίσατε ἐπὶ ψεύ- 
δει, καὶ ὅτι ἐγόγγυσας, καὶ πεποιθὼς ἐγένου ἐπὶ τῷ 
λόγῳ τούτῳ, 

13. διὰ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἁμαρτία αὕτη ὡς τεῖχος 
πίπτον παραχρῆμα πόλεως ὀχυρᾶς ἑαλωχυίας, ἧς πα- 
ραχρῆμα πάρεστι τὸ πτῶμα" 

ι4. χαὶ τὸ πτῶμα αὐτῆς ἔσται ὡς σύντριμμα ἀγ- 
γέίου ὀστραχίνου, ἐκ χεραμίου λεπτὰ, ὥςτε μὴ εὑρεῖν 
ἐν αὐτοῖς ὄστραχον, ἐν ᾧ πῦρ. ἀρεῖς, χαὶ ἐν ᾧ ἀποσυ- 
ριεῖς ὕδιορ μιχρόν. 

15. Οὕτω λέγει Κύριος Κύριος & ἅγιος τοῦ ᾿Ισραήλ. 
Ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήση, καὶ γνώσῃ 
ποῦ ἤσθα- ὅτι ἔπεποίθεις ἐπὶ τοῖς ματαίοις, ματαία ἡ 
ἰσγὺς ὑμῶν ἐγενήθη. Καὶ οὐχ ἐδούλεσθε ἀχούειν, 

16. ἀλλ᾽ εἴπατε" Ep’ ἵππων φευξόμεθα, διὰ τοῦτο 
φεύξεσθε, χαὶ ἐπὶ χούφοις ἀναθάταις ἐσόμεθα" διὰ 
τοῦτο χοῦφοι ἔσονται οἱ διώχοντες ὑμᾶς. 

11. Xidror διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται, καὶ διὰ φω- 
viv πέντε φεύξονται πολλοὶ, ἕως ἂν χαταλειφθῆτε, ὡς 
ἱστὸς ἐπ᾽ ὄρους, xal ὡς σημαῖαν φέρων ἐπὶ βουνοῦ. 

18. Καὶ πάλιν μενεῖ ὃ Θεὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι ὑμᾶς, 
χαὶ διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται τοῦ ἐλεῆσαι ὑμᾶς" διότι χρι- 
τὴς Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν. Μαχάριοι οἱ ἐμμένοντες ἐπ᾽ 
αὐτῷ, 

19. διότι λαὸς ἅγιος ἐν Σιὼν οἰχήσει, καὶ “Ἱερουσα- 
λὴμ χλαυθμῷ ἔκλαυσεν "᾿Ελέησόν με. ᾿Ελέησει σε, τὴν 
φωνὴν τῆς χραυγῆς σου ἡνίχα εἰδεν, ἐπήχουσέ σου. 

20. Καὶ δώσει Κύριος ὑμῖν ἄρτον θλίψεως, χαὶ ὕδωρ 
στενὸν, χαὶ οὐχ ἔτι μὴ ἐγγίσωσί σοι of πλανῶντές σε" 
ὅτι of ὀφθαλμοί σου ὄψονται τοὺς πλανῶντας σε, 

at. χαὶ τὰ ὦτά σου ἀχούσονται τοὺς λόγους τῶν ὀπίσω 
σε πλανησάντων, of λέγοντες" Αὕτη ἣ ὁδὸς, πορευθῶ- 
μεν ἐν αὐτῇ, εἴτε δεξιὰ εἴτε ἀριστερά. 

a2, Καὶ μιανεῖς τὰ εἴδωλα τὰ περιηργυρωμένα, καὶ 
περιχεχρυσωμένα λεπτὰ ποιήσης, χαὶ λιχμήσης ὡς 
ὕδωρ ἀποχαθυ μένης, καὶ ὡς χόπρον ὥσεις αὐτά. 

43. Τότε ἔσται 6 δετὸς τῷ σπέρματι τῆς γῆς σου, χαὶ 
ὃ ἄρτος τοῦ γεννήματος τῇ; γῆς σου ἔσται πλησμονὴ 
καὶ λιπαρός. Καὶ βοσχηθήσεταί σου τὰ χτήνη τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη τόπον πίονα χαὶ εὐρύχωρον. 

a4. Of ταῦροι δμῶν χαὶ οἱ βόες, οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
Ἣν "ΡΞ ἄχυρα ἀναπεποιημένα ἐν χριθῇ λελι- 
χμημένη. 

95. Καὶ ἔσται ἐπὶ παντὸς ὄρους ὑψηλοῦ, xat ἐπὶ 
παντὸς βουνοῦ μετεώρου ὕδωρ διαπορευόμενον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη, ὅταν ἀπόλωνται πολλοὶ, χαὶ ὅταν πέσωσι 
πύργοι. 

86. Καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ 
ἡλίου, καὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται ἑπταπλάσιον ἐν τῇ 
ἡμέρα, ὅταν ἰάσηται Κύριος τὸ σύντριμμα τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς σου ἰάσεται. 


HEAIAS. Κεφ. Δ΄. 


9. Quia populus inobediens est, filii mendaces, qui no- 
Junt audire legem Dei : 

10. qui dicunt prophetis : Nolite annuntiare nobis, et 
videntibus visiones : Nolite loqui nobis , sed nobis loquimini 
et annuntiate nobis alteram seductionem , 

11. et avertite nos a via hac : auferte a nobis semitam 
hanc, et auferte a nobis eloquium Israel. 


12. Propterea hac dicit sanctus Israel : Quia increduli 
fuistis verbis his , et sperastis in mendacio, et quia murmu- 
rasti, et fidens fuisti in verbo isto, 


13. propterea erit vobis peccatum hoc sicut murus deci- 
dens subito civitatis munite capte, cujus repente adest 
ruina : 

14. et ruina ejus erit sicut contritio vasis testacei, ex 
figuli officina comminuta, ita ut non inveniatur in eis testa, 
in qua ignem tollas, et in qua extrahas aquam pusillam. 


15. Sic dicit Dominus Dominus sanctus Israel. Cum re- 
versus ingemueris, tunc salvus eris, οἱ scies ubi fueris : 
quia confidebas super vanis , vana facta est fortitudo vestra. 
Et noluistis audire, 

16. sed dixistis : Super equos fugiemus, propterea fu- 
gielis, et super levibus ascensoribus erimus : ideo leves 
erunt qui persequuntur vos. 

17. Mille ad vocem unius fugient, et ad vocem quinque 
fugient multi, donec relinquamini, quasi malus navis su- 
per montem, et quasi signum ferens super collem. 

18. Et rursus exspectabit Deus ut misereatur vestri, et 
propterea exaltabitur ut parcat vobis : quia judex Dominus 
Deus vester. Beati qui immanent in eo, 


19. quia populus sanctus in Sion habitavit, et Jerusalem 
ploratu ploravit : Miserere mei. Miserebitur tui, vocem 
Clamoris tui quando vidit, exaudivit te. 

20. Et dabit Dominus vobis panem tribulationis, et aquam 
angustam, et nequaquam ultra appropinquabunt tibi qui 
decipiant te : quia oculi tui videbunt eos qui te seducebant , 

21. οἱ aures luz audient verba post te decipientium , qui 
dicebant : Heec via , ambulemus in ea, sive ad dextram sive 
ad sinistram. 

22. Et contaminabis idola deargentata , et deaurata com- 
minues ea, et disperges sicut aquam menstrual, et sicut 
stercus abjicies ea. 

23. Tunc erit pluvia semini terre tux, et panis frugum 
terrze tue erit abundans et pinguis. Et pascentur jumenta 
tua in die illa locum pinguem et spatiosum. 


24. Tauri vestri et boves, qui operantur terram, come- 
dent paleas commistas in hordeo ventilato. 


25. Et erit super omnem montem excelsum, et super 
omnem collem elevatum aqua transiens in die illa, cum peri- 
erint multi, et cum ceciderint turres. 


26. Et erit lumen lune sicut lumen solis , et lumen solis 
erit septuplum in die , quando sanaverit Dominus cuntritio- 
nem populi sui, et dolorem plage tua curabit. 








ESAIAS. Cap. XXXI. 


a7. [dob τὸ ὄνομα Κυρίου ἔρχεται διὰ χρόνου, xato- 
μενος θυμός" μετὰ δόξης τὸ λόγιον τῶν δ αι αὐτοῦ, 
λόγιον ὀργῆς πλῆρες, χαὶ A ὀργὴ τοῦ θυμοῦ ὡς πῦρ 
ἔδεται. 

on. Καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ὡς ὕδωρ ἐν φάραγγι σύρον, 
ἥξει ἕως τοῦ τραχήλου, καὶ διαιρεθήσεται, τοῦ ταρά- 
ξαι ἔθνη ἐπὶ πλανήσει ματαία, χαὶ διώξεται αὐτοὺς 
πλάνησις, καὶ λήψεται αὐτοὺς χατὰ πρόςωπον αὐτῶν. 

29. Mi διαπαντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι καὶ εἰςπο- 
ρεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά μου διαπαντὸς, ὡσεὶ estes 
xal ὡσεὶ εὐφραινομένους εἰςελθεῖν μετὰ αὐλοῦ εἰς τὸ 
ὄρος Κυρίου πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ ἸΙσραήλ; 

30. Καὶ ἀχουστὴν ποιήσει Κύριος τὴν δόξαν τῆς φω- 
νῆς αὐτοῦ, xal τὸν θυμὸν τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, δεῖξαι 
μετὰ θυμοῦ χαὶ ὀργῆς καὶ φλογὸς χατεσθιούσης, χε- 
ραυνώσει βιαίως, χαὶ ὡς ὕδωρ καὶ χάλαζα συγχατα- 
φερομένη βίᾳ. 

31. Διὰ γὰρ τῆς φωνῆς Κυρίου ἡττηθήσονται Ἀσσύ- 
ctor τῇ πληγῇ ἧ ἂν πατάξη αὐτούς. 

32. Καὶ ἔσται αὐτῷ χυχλόθεν, ὅθεν ἦν αὐτῶν ἣ ἐλπὶς 
τῆς βοηθείας, ἐφ᾽ ἧ αὐτὸς ἐπεποίθει: αὐτοὶ μετὰ τυμ- 
πάνων χαὶ χιθάρας πολεμήσουσιν αὐτὸν éx μετα- 
βολῆς. 

a3. Σὺ γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἀπαιτηθήση. Μὴ καί σοι 
ἡτοιμάσθη papacy agen ett βαθείαν, ξύλα xelueva, 
πῦρ καὶ ξύλα πολλὰ, ὃ θυμὸς Κυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ 
θείου χαιομένη. ! 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA’. 


ι. Οὐαὶ of χαταδαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν, 
of ἐφ᾽ ἵπποις πεποιθότες χαὶ ἐφ᾽ ἅρμασι" ἔστι γὰρ πολλὰ, 
καὶ ἐφ᾽ ἵπποις πλῆθος σφόδρα. Καὶ οὐχ ἦσαν πεποι- 
θότες ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ, χαὶ τὸν Κύριον οὐχ 
ἐζήτησαν. 

ἃ. Καὶ αὐτὸς σοφῶς ἦγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς χαχὰ, καὶ ὃ 
λόγος αὐτοῦ οὐ μὴ ἀθετηθῇ, xal ἐπαναστήσεται ἐπ᾽ ol- 
χους ἀνθρώπων πονηρῶν, χαὶ ἐπὶ τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τὴν 
ματαίαν, 

3. Αἰγύπτιον ἄνθρωπον, χαὶ οὐ Θεὸν, ἵππων σάρ- 
χας, χαὶ οὐχ ἔστι βοήθεια" ὁ δὲ Κύριος ἐπάξει a 
{eipa αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς: xat χοπιάσουσιν of βοηθοῦν- 
τες, χαὶ ἅμα πάντες ἀπολοῦνται. 

4. Ὅτι οὕτως εἶπέ μοι Κύριος: Ὃν τρόπον βοήση ὃ 
λέων, ἣ ὃ σχύμνος ἐπὶ τῇ θήρα ἧ ἔλαθε, καὶ χεχράξη 
ἐπ᾽ αὐτῇ, ἕως ἂν ἐμπλησθῇ τὰ ὄρη τῆς φωνῇς αὐτοῦ, 
χαὶ ἥττέθησαν, χαὶ τὸ πλῆθος τοῦ θυμοῦ ἐπτοήθησαν, 
οὕτως καταθδήσεται Κύριος cabal ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ 
τὸ ὄρος τὸ Σιὼν, ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς. 

6. Ὥς ὄρνεα πετόμενα, οὕτως ὑπερασπιεῖ Κύριος 
σαθαὼθ ὑπὲρ ᾿Ἱερουσαλὴμ,, ὑπερασπιεῖ, καὶ ἐξελεῖται, 
καὶ περιποιήσεται, χαὶ σώσει. 

6. ᾿Ἐπιστράφητε, of τὴν βαθείαν βουλὴν βουλευό- 
μενοι χαὶ ἄνομον, υἱοὶ Ἰσραήλ. 

7. Ὅτι τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἀπαρνήσονται of ἄνθρωποι 
τὰ χειροποίητα αὐτῶν τὰ ἀργυρᾶ, χαὶ τὰ χειροποίητα 
τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν, 

8. καὶ πεσεῖται Ἀσσούρ᾽ οὐ μάχαιρα ἀνδρὸς, οὐδὲ 
μάχαιρα ἀνθρώπου χαταφάγεται αὐτὸν, χαὶ φεύξεται 
οὐχ ἀπὸ προςώπου μαγαίρας. Οἱ δὲ νεανίσκοι ἔσονται 
εἰς ἥττημα, 
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27. Ecce nomen Domini venit post tempus, ardens furor : 
cum gloria eloquium Jabiorum ejus, eloquium ire plenum, 
et ira furoris sicut ignis devorabit. 


28. Et spiritus ejus sicut aqua in valle trahens, veniet 
usque ad collum, et dividetur, ut conturbet gentes super 
errore vano, et persequetur eos error, et capiet eos ad fa- 
ciem ipsorum. 

29. Numquid semper oportet vos letari et ingredi in 
sancta mea jugiter, quasi festa celebrantes, et quasi gau- 
dentes ingredi cum tibia in montem Domini ad Deum Israel ? 


30. Et auditam faciet Dominus gloriam vocis suz , et fu- 
rorem brachii sui, ostendere cum furore et ira et amma 
devorante , fulminabit vehementer, et sicut aqua et grando 
descendens cum Vi. 


31. Per vocem enim Domini superabuntur Assyrii plaga 
qua percutiet eos. 

32. Et erit ei per circuitum , unde erat eorum spes auxi- 
lii, in qua ipse confidebat : ipsi cum tympanis et cithara 
pugnabunt contra eum ex commutatione. 


33. Tu enim ante dies exigeris. Numquid et tibi paratunt 
est regnare? Vallem profundam , ligna posita , ignem et ligna 
multa, furor Domini sicut vallis sulphure succensa. 


CAPUT XXXI. 


1. Vz qui descendunt in Lgyptum ad auxilium , qui in 
equis fidentes sunt et in currubus : quia multi sunt, et in 
equis multitudo magna. Et non fuerunt fidentes supert san- 
ctum Israel, et Dominum non requisierunt. 


2. Et ipse sapienter adduxit super eos mala, et verbum 
ejus non frustrabitur, et insurget super domos hominum 
pessimorum , et super spem eorum vanam, 


3. Agyptium hominem, et non Deum, equorum carnes, 
et non est auxilium : Dominus autem inducet manum suam 
super eos : et laborabunt auxiliatores, et simul omnes per- 
ibunt.) ἃ 

4. Quia sic dixit mihi Dominus : Quomodo clamabit leo , 
aut catulus leonis super venatione quam cepit, et vocifera- 
bitur super ea, donec impleantur montes voce ejus, et victi 
fuerint , et multitudinem furoris expaverint, sic descendet 
Dominus sabaoth ut prelietur super montem Sion, super 
montes ejus. 


5. Sicut aves volantes, sic proteget Dominus sabaoth 
super Jerusalem, proteget, et eruet, et conservabit, et 
salvabit. 

6. Convertimini, qui profundum consilium consultabatis 
et iniquum, ΠΕ [srael. : 

7. In die enim illa abjicient homines manufacta sua ar- 
gentea, et manufacta aurea, qua fecerant manus eorum, 


8. et cadet Assur : non gladius viri, neque gladius ho- 
minis vorabit eum, et fugiet non a facie gladii. Juvenes au- 


, tem erunt in cladem, 
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9. πέτρᾳ γὰρ περιληφθήσονται ὡς nea χαὶ ἣτ- 
τηθήσονται " ὃ δὲ φεύγων ἁλώσεται. Τάδε λέγει Κύριος" 
Μαχάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα, χαὶ οἰχείους ἐν Ἵε- 
ρουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄. 


1. Ἰδοὺ 'γὰρ βασιλεὺς δίκαιος βασιλεύσει, καὶ ἄρ-- 
γοντες μετὰ χρίσεως ἄρξουσι. 

a. Καὶ ἔσται ὃ ἄνθρωπος χρύπτων τοὺς λόγους αὐ- 
τοῦ, καὶ χρυδήσεται, ὡς ἀφ᾽ ὕδατος φερομένου - xat 
φανήσεται ἐν Σιὼν ὡς ποταμὸς φερόμενος ἔνδοξος ν᾿ 
17 διψώσῃ. 

3. Καὶ οὐχέτι ἔσονται πεποιθότες ἐπ᾽ ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ τὰ ὦτα ἀκούειν δώσουσι. 

4. Καὶ ἡ καρδία τῶν ἀσθενούντων προςέξει τῷ ἀχούειν, 
χαὶ at γλῶσσαι al ψελλίζουσαι ταχὺ μαθήσονται λα- 
λεῖν εἰρήνην, 

5. χαὶ οὐχέτι μὴ εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν, χαὶ οὐχ- 
ἕτι μὴ εἴπωσιν of ὑπηρέται cour Σίγα. 

6. Ὁ γὰρ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, χαὶ ἢ καρδία αὐτοῦ 
μάταια νοήσει τοῦ συντελεῖν ἄνομα, xat λαλεῖν πρὸς 
Κύριον πλάνησιν, τοῦ διασπεῖραι ψυχὰς πεινώσας, χαὶ 
τὰς ψυχὰς τὰς διψώσας χενὰς ποιήσει. 

7. ‘H γὰρ βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύσεται, 
καταφθεῖραι ταπεινοὺς ἐν λόγοις ἀδίχοις, καὶ διασχεδά- 
σαι λόγους ταπεινῶν ἐν χρίσει. 

8. Οἱ δὲ εὐσεθεῖς συνετὰ ἐδουλεύσαντο, χαὶ αὕτη ἡ 
βουλὴ μενεῖ. 

9. Tuvatxes πλούσιαι, ἀνάστητε, χαὶ ἀχούσατε τῆς 
φωνῇς μου" θυγατέρες, ἐν ἐλπίδι εἰςαχούσατε λόγους 
μου. 

10. Ἡμέρας ἐνιαυτοῦ μνείαν ποιήσασθε ἐν ὀδύνη 
μετ᾽ ἐλπίδος. Ἀνήλωται ὃ τρυγητὸς, πέπαυται, οὐχέτι 
μὴ ἔλθη: 

Ur. ἔχστητε, λυπήθητε al πεποιθυῖαι, ἐχδύσασθε, 
γυμναὶ γένεσθε, περιζώσασθε τὰς ὀσφύας, 

12, χαὶ ἐπὶ τῶν μαστῶν κόπτεσθε, ἀπὸ ἀγροῦ ἐπιθυ- 
μήματος, καὶ ἀμπέλου γεννήματος. 

13. Ἡ γῆ τοῦ λαοῦ μου, ἄχανθα χαὶ χόρτος ἀναθ - 
σεται, χαὶ ex πάσης οἰχίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται" πόλις 
πλουσία, 

14. οἶχοι ἐγκαταλελειμμένοι πλοῦτον πόλεως ἀφή- 
σουσιν, οἴχους ἐπιθυμήματος. Καὶ ἔσονται αἱ χῶμαι 
σπήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος, εὐφροσύνη ὄνων ἀγρίων, βο- 
σχήματα ποιμένων, 

15. ἕως ἂν ἔλθη ἐφ᾽ ὑμᾶς πνεῦμα ἀφ᾽ ὙὙ Ψηλοῦ. Καὶ 
ἔσται ἔρημος ὁ Χέρμελ, χαὶ & Χέρμελ εἰς ὀρυμὸν λο-- 
γισθήσεται. 

16. Καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήμῳ χρίμα, καὶ δι- 
χαιοσύνη ἐν τῷ Καρμήλῳ χατοιχήσει. 

17. Kat ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης, εἰρήνη" καὶ 
χρατήσει ἡ δικαιοσύνη ἀνάπαυσιν, καὶ πεποιθότες ἕως 
τοῦ αἰῶνος, 

18. χαὶ χατοιχήσει ὃ λαὸς αὐτοῦ ἐν πόλει εἰρήνης, 
«αἱ ἐνοικήσει πεποιθὼς, καὶ ἀναπαυσονται μετὰ πλού-- 
cou. 

19. “H δὲ χάλαζα ἐὰν χαταῤῇ, οὐχ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἥξει. 
Kat ἔσονται οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν τοῖς Spup.o< πεποιθότες, 
ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ. 


Κεφ. AB’: 


9. petra enim circumdabuntur quasi vallo, et vincentur: 
qui autem fugeril capietur. Haec dicit Dominus : Beatus qui 
habet in Sion semen, et domesticos in Jerusalem. 


CAPUT XXXII. 


1. Ecce enim rex justus regnabit, et principes cum judi- 
cio prxerunt. 

2. Et erit homo occultans sermones 8008, et abscondetur, 
quasi ab aqua que fertur : et apparebit in Sion sicut flu- 
vius currens inclytus in terra sitienti. 


3. Et nequaquam ultra erunt confidentes in hominibus, 
sed aures ad audiendum dabunt. 

4. Et cor infirmorum attendet auditui, et linguae balbu- 
tienles cito discent loqui pacem , 


5. el nequaquam ultra dicent stulto ut princeps sit, nec 
ultra dicent ministri tui : Tace. 

6. Fatuus enim fatua loquetur, et cor ejus vana intelliget 
ad perficieudum iniqua, et lequendum ad Dominum erro- 
rem, ut disperdat animas esurientes, et animas sitientes 
vacuas faciet. 

7. Consilium enim pessimorum iniqua cogitabit , interfi- 
cere humiles in sermonibus iniquis , et dissipare verba hu- 
milium in judicio. 

8. Pii autem sapientia cogitarunt, et hoc consilinm per- 
manet. 

9. Mulieres divites, surgile, et audite vocem meam : 
filiz, in spe audite verba mea. 


10. Diei anni memoriam facite in dolore cum spe. Con- 
sumpta est vindemia, cessavit, non ultra veniet : 


11. obstupescite, tristamini confidentes , exuimini , nud 
fiamini, accingite lumbos, 

12. et super ubera plangite , de agro desiderii , et vite ge- 
niminis. 

13. Terra populi mei, spina et fognum ascendet, et ex 
omni domo lztitia tolletur : civitas opulenta, 


14. domus derelictz divitias civitatis dimittent , domos 
desiderii. Et erunt ville speluncze usque in seeculum, le- 
titia asinorum agrestium , pascua pastorum, 


15. donec venerit super vos spiritus ab Excelso. Et Cher- 
mel erit desertum , et Chermel in saltum deputabitur. 


16. Et requiescet in deserto judicium, et justitia in Car- 
melo habitabit. 

17. Et erunt opera justitize, pax : et obtinebit justitia 
requiem , et contidentes usque in sxculum , 


18. et habitabit populus ejus in civitate pacis, et inha- 
bitabit confidenter, et requiescent cum divitiis. 


19. Grando autem si descenderit, non veniet super vos. 
Ft erunt qui inhabitant in sylvis fidentes, sicut qui in cam- 
pestri. 


ESAIAS. Cap. XXXIIL 


av. Μαχάριοι of σπείροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῦς 
χαὶ ὄνος πατεῖ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΓ΄. 


1. Οὐαὶ τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑμᾶς, ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς 
ποιεῖ ταλαιπώρους, χαὶ ὃ ἀθετῶν ὑμᾶς οὐχ ἀθετεῖ. 
Ἁλώσονται of ἀθετοῦντες, χαὶ παραδοθήσονται, χαὶ ὡς 
σὴς ἐφ᾽ ἱματίου, οὕτως ἡττηθήσονται. 

2. Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, ἐπὶ σοὶ γὰρ πεποίθαμεν. 
Ἐγενήθη τὸ σπέρμα τῶν ἀπειθούντων εἰς ἀπώλειαν, ἣ 
δὲ σωτηρία ἡμῶν ἐν χαιρῷ θλίψεως. 

3. Διὰ φωνὴν τοῦ pobou ἐξέστησαν λαοὶ ἀπὸ τοῦ 

ἡθου σου, χαὶ διεσπάρησαν τὰ ἔθνη. 

4. Νῦν δὲ συναχθήσεται τὰ σχῦλα ὑμῶν μιχροῦ xat 
μεγάλου" ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγη ἀχρίδας, οὕτως 
ἐμπαίξουσιν δωῖν. 

6. Ἅγιος ὃ Θεὸς 6 χατοιχῶν ἐν ὑψηλῷ, ἐνεπλήσθη 
Σιὼν pleas χαὶ δικαιοσύνης. 

6. “Ev νόμῳ παραδοθήσονται, ἐν θησαυροῖς ἣ σωτη- 
ρία ἡμῶν, ἐκεῖ σοφία χαὶ ἐπιστήμη χαὶ εὐσέδειχ πρὸς 
τὸν Κύριον" οὗτοι εἰσὶ θησαυροὶ δικαιοσύνης. 

7. Ἰδοὺ δὴ ἐν τῷ φόδῳ μῶν οὗτοι φοῤηθήσονται" 
obs ἐφοδεῖσθε, βοήσονται ἀφ᾽ ὑμῶν" ἄγγελοι ἀποσταλύ-- 
σονται, πιχρῶς χλαίοντες, παραχαλοῦντες εἰρήνην. 

8. Ἐρημωθήσονται γὰρ al τούτων ὁδοί" πέπαυται 6 
φόβος τῶν ἐθνῶν, καὶ ἢ πρὸς τούτους διαθήχη αἴρεται, 
xat οὐ μὴ λογίσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους. 

9. ᾿Επένθησεν ἣ γῇ, ἠσχύνθη ὃ Λίδανος, ἕλη ἐγένετο 
ὃ Σάρων. Φανερὰ ἔσται ἣ Γαλιλαία, καὶ ὃ Χέρμελ. 

10. Νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Κύριος, νῦν δοξασθή- 
σουαι, νῦν δψωθήσομαι. 

11, Νῦν ὄψεσθε, νῦν αἰσθηθήσεσθε: ματαία ἔσται ἣ 
ἰσχὺς τοῦ πνεύματος ὑμῶν, πῦρ κατέδεται ὑμᾶς" 

12, xat ἔσονται ἔθνη χαταχεχαυμένα, ὡς ἄκανθα ἐν 
ἀγρῷ ἐῤῥιμένη καὶ χαταχεχαυμένη. 

13, ᾿Αχούσονται of πόῤῥωθεν ἃ ἐποίησα, γνώσονται 
οἱ ἐγγίζοντες τὴν ἰσχύν μου. 

14. Ἀπέστησαν οἱ ἐν Σιὼν ἄνομοι, λήψεται τρόμος 
τοὺς ἀσεθεῖς. Τίς ἀναγγελεῖ buiv ὅτι πῦρ καίεται; Τίς 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον; 

15. Πορευόμενος ἐν δικαιοσύνη, λαλῶν εὐθεῖαν δδὸν, 
μισῶν ἀνουίαν χαὶ ἀδιχίαν, χαὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόμε- 
νος ἀπὸ δώρων" βαρύνων τὰ ὦτα, ἵνα μὴ ἀχούση χρίσιν 
αἵματος, χαμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἵνα μὴ ἴδη ἀδικίαν, 

16. οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσγυ- 
ρᾶς" ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, χαὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν. 

17. Βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσθε, οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν 
ὄψονται γὴν πόῤῥωθεν, 

18. 4 ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόθον. Ποῦ εἰσιν οἱ ypau- 
ματιχοί; ποῦ εἶσιν οἱ συμθουλεύοντες; ποῦ ἐστιν ὃ 
ἀριθμῶν τοὺς τρεφομένους, 

19. μιχρὸν χαὶ μέγαν λαὸν, ᾧ οὐ συμθουλεύσατο, 
οὐδὲ ἤδει βαθύφωνον, ὥςτε μὴ ἀχοῦσαι λαὸς πεφαυλι- 
σμένος, χαὶ οὐχ ἔστι τῷ ἀχούοντι σύνεσις. 

20. Ἰδοὺ Σιὼν ἢ πόλις, τὸ σωτήριον ἡμῶν, of ὀφθχλ- 
μοί σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ, πόλις πλουσία, σχηναὶ 
at οὐ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ χινηθῶσιν of πάσσαλοι 
τῆς σχηνῆς αὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ τὰ σχοινία 
αὐτῆς οὐ μὴ eee 

a1. ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου μέγα ὑμῖν" τόπος ὑμῖν 


> 
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20. Beati seminantes super omnem aquam, ubi bos et 
asinus calcat. 


CAPUT XXXII. 


1. Νὰ qui vos miseros faciunt, vos autem nemo facit 
miseros, et qui reprobat vos non reprobat. Capientur re- 
probantes, et tradentur, et quasi tinea in vestimento, sic 
superabuntur. 

2. Domine , miserere nostri, in te enim confidimus. Fa- 
ctum est semen incredulorum in perditionem, salus autem 
nostra in tempore tribulationis. 

3. Propter vocem timoris obstupuerunt populi a timore 
tuo, et dispersz sunt gentes. 

4. Nunc autem congregabuniur spolia vestra parvi et 
magni : quomodo si quis congreget locustas, sic illudent 
vobis. 

5. Sanctus Deus qui habitat in excelso, repleta est Sion 
judicio et justitia. 

6. In lege tradentur, in thesauris salus nostra, illic sa- 
pientia et scientia et pietas erga Dominum : isti sunt the- 
sauri justitiae. ΄ 

7. Ecce nunc in timore vestro ipsi timebunt : 4008 time- 
batis , clamabunt a vobis : angeli mittentur, amare flentes , 
obsecrantes pacem. 

8. Desolabuntur enim istorum viz : cessavit timor gen- 
tium , et testamentum quod erga istos tollitur, et uon repu- 
tabitis istos homines. 

9. Luxit terra, confusus est Libanus, paludes factus est 
Saron. Manifesta erit Galilza, et Chermel. 

10. Nunc exsurgam, dicit Dominus, nunc glorificabor , 
nunc exaltabor. 

11. Nunc videbitis, nunc sentietis : vana erit fortitudo 
Spiritus vestri, ignis devorabit vos : 

12. et erunt gentes combustz, sicut spina in agro pro- 
jecta et combusta. 

13. Audient qui longe sunt que feci, scient qui appropin- 
quant fortitudinem meam. 

14. Recesserunt qui erant in Sion iniqui, apprehendet 
tremor impios. Quis annuntiabit vobis quia ignis ardet ? Quis 
annuntiabit vobis locum sternum ? 

15. Qui ambulat in justitia, qui loquitur rectam viam, 
odit impietatem et iniquitatem , et manus excutit a muneri- 
bus : qui obturat anres, ut non audiat judicium sanguinis, 
claudit oculos ne videat iniquitatem, 

16. iste habitabit in excelsa spelunca petrie fortissime: : 
panis ei dabitur, et aqua ejus fidelis. 

17. Regem cum gloria videbitis, oculi vestri videbunt 
terram de longe, ; 

18. anima vestra meditabitur timorem. Ubi sunt gram- 
matici? ubi consiliatores ? ubi est qui numerat eos qui nu- 
triuntur, 

19. parvum et magnum populum, cui non dedit consilium, 
neque sciebat profundam vocem habentem, ita ut non audi- 
ret populus contemptus, et non est audienti intelligentia. 

20. Ecce Sion civitas, salutare nostrum, oculi tui vide- 
bunt Jerusalem, civitas dives, tabernacula quae non com- 
movebuntur, neque movebuntur paxilli tabernaculi ejus 
in sempiternum tempus, et funiculi ejus non disrumpentur, 


21. quia nomen Domini magnum vobis : locus yobis erit, 


ἩΣΑΙΑΣ. 


ἔσται, ποταμοὶ χαὶ διώρυχες πλατεῖς χαὶ εὐρύχωροι. 
Οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ πορεύσεται πλοῖον 
ἐλαύνον. 

22. Ὁ γὰρ Θεός μου μέγας ἐστίν. Οὐ παρελεύσεταί 
με Κύριος χριτὴς ἡμῶν, Κύριος ἄρχων ἡμῶν, Κύριος 
ἄρχων ἡμῶν Κύριος οὗτος ἡμᾶς σώσει. 

23. ἘἜῤῥαγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐχ ἐνίσχυσαν. 
Ὃ fords σου ἔχλινεν, οὐ χαλάσει τὰ ἱστία, οὐχ ἀρεῖ 
σημεῖον, ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς προνομήν. Τοίνυν πολ- 
λοὶ χωλοὶ προνομὴν ποιήσουσι, 

24, χαὶ οὔ μὴ εἴπωσι" Κοπιῶ, & λαὸς ἐνοιχῶν ἐν αὐ- 
τοῖς" ἀφεθῇ γὰρ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA’, 
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1, Προζαγάγετε, ἔθνη, χαὶ ἀχούσατε, ἄρχοντες. 
Ἀχουσάτω ἣ γῇ καὶ of ἐν αὐτῇ, ἡ οἰχουμένη Pa ὃ λαὸς 
ὃ ἐν αὐτῇ. 

2. Διότι θυμὸς Κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ὀργὴ 
ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, τοῦ ἀπολέσαι αὐτοὺς, χαὶ πα- 
ραδοῦναι αὐτοὺς εἰς σφαγήν. 

8. Οἱ δὲ τραυματίαι αὐτῶν ῥιφήσονται, χαὶ of νε- 
χροὶ, xal ἀναβήσεται αὐτῶν ἣ ὀσμὴ, xat βραχήσεται 
εἰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν. 

4. Καὶ ταχήσονται πᾶσαι af δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, 
χαὶ ἐλιγήσεται ὃ οὐρανὸς ὡς βιόλίον, χαὶ πάντα τὰ 
ἄστρα πεσεῖται ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου, χαὶ ὡς πίπτει 
φύλλα ἀπὸ συχῇς. | 

5. Ἐμεθύσθη ἣ μάχαιρά μου ἐν τῷ οὐρανῷ: ἰδοὺ 
ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν χαταδήσεται, xat ἐπὶ τὸν λαὸν τῆς 
ἀπωλείας μετὰ χρίσεως. 

6. Ἧ μάχαιρα τοῦ Κυρίου ἐνεπλήσθη αἵματος, ἐπα- 
χύνθη ἀπὸ στέατος, ἀπὸ αἵματος τράγων χαὶ ἀμνῶν, 
χαὶ ἀπὸ στέατος τράγων χαὶ χριῶν ὅτι θυσία τῷ Κυ- 
ρίῳ ἐν Βοσὸρ, καὶ σφαγὴ μεγάλη ἐν τῇ Ἰδουμαία" 

7. χαὶ συμπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ of 

ιοὶ καὶ of ταῦροι, χαὶ μεθυσθήσεται ἣ γῇ ἀπὸ τοῦ 
ἐμένα, χαὶ ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησθήσεται, 

8. Ἡμέρα γὰρ χρίσεως Κυρίου, καὶ ἐνιαυτὸς ἀνταπο- 
δόσεως χρίσεως Σιών. . 

9. Καὶ στραφήσονται αἱ φάραγγες αὐτῆς εἰς πίσσαν, 
χαὶ ἣ γῇ αὐτῆς εἰς θεῖον" χαὶ ἔσται ἣ γῇ αὐτῆς ὡς πίσσα 
χαιομένη 

10. νυχτὸς καὶ ἡμέρας, χαὶ οὐ σθεσθήσεται εἷς τὸν 
αἰῶνα χρόνον, χαὶ ἀναθήσεται ὃ χαπνὸς αὐτῆς ἄνω, εἰς 
γενεὰς αὐτῆς ἐρημωθήσεται, χαὶ εἰς χρόνον πολὺν 

11, ὄρνεα χαὶ ἐχῖνοι, καὶ ἴδεις, χαὶ χόρακες χατοιχήσου- 
σιν ἐν αὐτῇ. Καὶ ἐπιδληθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν σπαρτίον yeur 
μετρίας ἐρήμου. καὶ ὀνοχένταυροι οἰκήσουσιν ἐν αὐτῇ. 

12, Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὐχ ἔσονται" οἱ γὰρ βασιλεῖς, 
xal οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν. 

13. Καὶ ἀναφυήσει εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν ἀχάνθινα 
ξύλα, χαὶ εἰς τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς" χαὶ ἔσται ἐπαύλεις 
σειρήνων, καὶ αὐλὴ στρουθῶν. 

14, Καὶ συναντήσουσι δαιμόνια ὀνοχενταύροις, χαὶ 
βοήσονται ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον" ἐχεῖ ἀναπαύσονται 
ὀνοχένταυροι, εὑρόντες αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. 

15. ᾿Εχεῖ ἐνόσσευσεν ἐχῖνος, καὶ ἔσωσεν ἣ γῇ τὰ 
παιδία αὐτῆς μετὰ ἀσφαλείας" ἐχεῖ συνήντησαν ἔλαφοι, 
χαὶ εἶδον τὰ πρόζωπα ἀλλήλων. 

16. Ἀριθμῷ παρῆλθον, καὶ μία αὐτῶν οἷχ ἀπώλετο" 


Κεφ. AA’, 


flumina et rivi lati et spatiosi. Non ibis hanc viam, neque 
ibit navis impellens remigio. 


22. Deus enim meus magnus est. Non transibit me Do- 
minus judex noster, Dominus princeps noster, Dominus rex 
noster : Dominus iste salvabit nos. 

23. Disrupti sunt funiculi tui, quia non proevaluerunt. 
Malus tuus inclinatus est, non demittet vela, non elevabit 
signum , donec tradatur in direptionem. Multi igitar claudi 
preedam facient , 

24. et non dicent : Laborabo, populus qui habitat in eis : 
dimittetur enim eis delictum. 


CAPUT XXXIV. 


1. Accedite, gentes, et audite, principes. Audiat terra et 
qui in ea, orbis terrze et populus qui in ea. 


2. Quia furor Domini super omnes gentes, et ira super 
numerum earum, ad perdendos eos, et tradendos eos in 
occisionem. 

3. Vulnerati autem eorum projicientur, etiam mortui, et 
ascendet eorum odor, et rigabuntur montes a sanguine eo- 
rum. 

4. Et tabescent omnes virtutes coelorum , et complicabitur 
celum sicut liber, et omnes stella cadent sicut folia ex vite, 
et sicut cadunt folia de ficu. 


5. Inebriatus est gladius meus in colo : ecce super Idu- 
mzam descendet , et super populum perditionis cum judicio. 


6. Gladius Domini impletus est sanguine, incrassatus 
est de adipe, de sanguine hircorum et aguorum, et de adipe 
hircorum et arietum : sacrificium enim Domino in Bosor, et 
mactatio magna in Jdumea : 

7. et concident robusti cum eis, et arietes et tauri, et 
inebriabitur terra ex sanguine, et ex adipe eorum implebi- 
tur. 

8. Dies enim judicii Domini , et annus retributionis judicii 
Sion. 

9. Et vertentur valles ejus in picem, et terra ejus in sul- 
phur ; et erit terra ejus quasi pix ardens 


10. nocte et die, et non exstinguetur in sempiternum 
tempus, et ascendet fumus ejus sursum, in generationes 
suas desolabitur, et in tempus multum 

11. aves et ericii, et ibes , et corvi habitabunt in ea. Et 
immittetur super eam funiculus geometrix deserti, et ono- 
centauri babitabunt in ea. 

12. Principes ejus non erunt : reges enim et magnates 
ejus erunt in perditionem. 

13. Et pullulabunt in civitatibus eorum spinea ligna, et 
in munitionibus ejus : et erit caule sirenum, et atrium 
struthionum. 

14. Et occurrent damonia onocentauris, et clamabunt 
alter ad alterum : illic requiescent onocentauri , invenientes 
sibi requiem. 

15. Ilic nidificavit ericius, et salvavil terra filios ejus 
cum securitate : ibi occurrerunt cervi, et viderunt facies 
inter se. 

16. Numero transierunt, et una ipsarum non periit : al- 
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ἑτέρα thy ἑτέραν οὐχ ἐζήτησαν, ort ὁ Κύριος αὐτοῖς ; tera alteram non requisierunt, quia Dominus eis mandavit, 
ἐνετείλατο, χαὶ TO πνεῦμα αὐτοῦ συνήγαγεν αὐτά. et spiritus ipsius congregavit ea. 

17. Καὶ αὐτὸς ἐπιδαλεῖ αὐτοῖς χλήρους, καὶ ἣ χεὶρ 17. Et ipse mittet eis sortes, et manus ejus distribuit αἱ 
αὐτοῦ διεμέρισε βόσχεσθαι: εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον xAnpo- ; pascantur : in aternum tempus possidebitis , in generatio- 
νομήσετε, εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ᾽ αὐτῆς. | mes generationum requiescent super eam. 


CAPUT ΧΧΧΥ͂. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AF’, 


1. Letare, desertum sitiens , exsultet solitudo, et floreat 
quasi lilium. 

2. Et efflorebunt et exsultabunt deserta Jordanis : gloria 
Libani data est ei, et honor Carmeli, et populus meus vi- 
debit gloriam Domini et altitudinem Dei. 


1. Εὐφράνθητι, ἔρημος δυγῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, 
χαὶ ἀνθείτω ὡς χρίνον. 

2. Καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ 
Ἰορδάνου" ἣ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὐτῇ, καὶ ἡ τιμὴ 
τοῦ Καρμήλου, xat ὃ λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν Κυ- 
ρίου χαὶ τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ. : 

8. Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι χαὶ γόνατα παραλε- 
λυμένα. 

4. Παραχαλέσατε, οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ " ἰσχύ-- 
σατε, μὴ φοδεῖσθε. Ἰδοὺ ὃ Θεὸς ἡμῶν χρίσιν ἀνταποδί- 
δωσι, καὶ ἀνταποδώσει" αὐτὸς ἥξει χαὶ σώσει ἡμᾶς. 

b. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, χαὶ ὦτα 
χωφῶν ἀχούσονται. 

8. Τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὃ χωλὸς, τρανὴ δὲ ἔσται 
γλῶσσα μογιλάλων, ὅτι ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, χαὶ 
φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ. : 

7. Καὶ ἔσται 4 ἄνυδρος εἷς ἕλη, καὶ εἰς τὴν διψῶ- 
σαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται" ἐκεῖ εὐφροσύνη ὀρνέων, 
ἐπαύλεις χαλάμου χαὶ ἕλη. 

8. Ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, καὶ ὁδὸς ἁγία χληθή- 
σεται, χαὶ οὐ μὴ παρέλθη ἐχεῖ ἀκάθαρτος, οὐδὲ ἔσται 
ἐχεῖ δὲὸς ἀχάθαρτος" of δὲ διεσπαρμένοι πορεύσονται 
ἐπ᾽ αὐτῆς, χαὶ οὐ μὴ πλανηθῶσι. 

9. Καὶ οὐχ ἔσται ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν πονηρῶν θη- 


3. Confortamini, manus remisse et genua dissoluta. 


4. Consolamini vos, pusillanimes mente : confortamini, 
nolite timere. Ecce Deus noster judicium retribuit, et retri- 
buet : ipse veniet et salvabit nos. 

5. Tunc aperientur oculi ceecorum, et aures surdorum 
audient. 

6. Tunc saliet sicut cervus claudus, expedita autem erit 
lingua balborum , quia scissa est in deserto aqua, et vallis 
in terra sitienti. 

7. Eterit inaquosa in paludes, et in sitiente terra fons 
aquze crit : ibi lztitia aviuin, caulz arundinis et paludes. 


8. Erit ibi via munda, et via sancta vocabitur, et non 
transibit illic immundus , neque erit "δὶ via immunda : qui 
autem dispersi sunt ibunt super eam , et non errabunt. 


9. Et non erit ibi leo, et mala bestia non ascendet in 
ρίων οὐ μὴ ἀναδῇ εἰς αὐτὴν, οὐδὲ μὴ εὑρεθῇ ἐκεῖ, ἀλλὰ | eam, neque invenietur ibi, sed ambulabunt in ea redem- 
πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυτρωμένοι, pu. 
10. καὶ συνηγμένοι διὰ Κύριον, xal ἀποστραφήσον- {| 10- et congregati per Dominum , et revertentur, et venient 
ται, καὶ ἥξουσιν εἰς Σιὼν μετ εὐφροσύνης, χαὶ εὖφρο- in Sion cum leetitia, et letitia sempiterna super caput e0- 
σύνη αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν ἐπὶ γὰρ τῆς χεφα- rum : super caput enim eorum laus et exsultatio, et letitia 
λῇς αὐτῶν αἴνεσις χαὶ ἀγαλλίαμα, χαὶ εὐφροσύνη apprehendet eos , fugit dolor et tristitia et gemitus. 
χαταλήψεται αὐτούς, ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη χαὶ στε- 
ναγμός. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AG’. CAPUT XXXVI. 


1. Et factum est in quarto et decimo anno regnante Eze- 
cia, ascendit Sennacherim rex Assyriorum super civitates 
Judaeee rounitas , et cepit eas. 


1. Kal ἐγένετο τοῦ τεσσαρεςχκαιδεχάτου ἔτους βασι- 
λεύοντος ᾿Ἐζεχίου, ἀνέδη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς Ἀσσυ- 
ρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυρὰς, χαὶ ἔλαθεν 
αὖτας. 

a. Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν Ραύσά- 
χὴν ἐχ Λάμης εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα Ἔζε- 
χίαν μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ 
τῆς χολυμδήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
χναφέως. 

3. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν “Ελιαχεὶμ ὃ τοῦ Χελχίου 
ὃ οἰχονόμος, καὶ Σομνᾶς ὃ γραμματεὺς, καὶ Ἰωὰχ ὃ 
τοῦ "Ack ὁ ὑπομνηματογράφος. 

4. Κα Jimev αὐτῶι ἴα βσάκης: Εἴπατε “Efexte : 
Τάδε λέγει ὃ πῆς ὃ μέγας, βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων᾽ 
Τί πεποιθὼς εἰ; 

5. Μὴ ἐν βουλῇ καὶ λόγοις χειλέων παράταξις γίνε- 
ται; Καὶ νῦν ἐπὶ τίνα πέποιθας, ὅτι ἀπειθεῖς μοι: 

6. Ἰδοὺ πεποιθὼς εἰ ἐπὶ τὴν ῥάόδον τὴν χαλαμίνην 
τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾽ Αἴγυπτον ὡς ἂν ἐπιστη- 


9. Et misit rex Assyriorum Rabsacen de Laches in Jeru- 
salem ad regem Ezeciam cum virtute mula, et stetit in 
aqueeductu piscinz superioris in via agri fullonis. 


3. Et egressus est ad eum Eliacim filius Chelcize acono- 
mus, et Somnas scriba, et Joach filius Asaph a commenta- 
riis. 

4. Et dixit eis Rabsaces : Dicite Ezecie : Heec dicit rex 
magnus, rex Assyriorum : Quid fidens es? 


5. Numquid in consilio et sermonibus labiorum pralium 
sit? Et nunc super quem confidisti, quia inobediens es 
mihi? 

6. Ecce fidens es super virgam arundineam confractam 
istam, super AEgyptum : sicut si innitatur vir super eam, 


ἩΣΑΙΑΣ. 


ρισθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτὴν, εἰσελεύσεται εἷς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
χαὶ τρήσει αὐτήν" οὕτως ἐστὶ Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύ-- 
πτου, καὶ πάντες of πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ. 

(*)7. Εἰ δὲ λέγετε" "Ext Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν πε- 
ποίθαμεν, 

8. νῦν μίχθητε τῷ χυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων, 
χαὶ δώσω ὑμῖν διςχιλίαν ἵππον, εἰ δυνήσεσθε δοῦναι 
ἀναθάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 

9. Καὶ πῶς δύνασθε ἀποστρέψαι εἰς πρόςωπον τῶν 
τοπαρχῶν; Οἰχέται εἰσὶν of πεποιθότες ἐπ᾿ Αἰγύπτιοις, 
εἰς ἵππον χαὶ ἀναθάτην. 

10. Καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέδημεεν ἐπὶ τὴν χώ- 
αν ταύτην πολεμῆσαι αὐτήν; Κύριος εἶπε πρὸς μέ’ 
Ἀνάδυθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην, χαὶ διάφθειρον αὐτήν. 

11. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ᾿Ελιαχεὶμ, χαὶ Σοωμνᾶς, 
xat Ἰωάχ' Λάλησον πρὸς τοὺς παῖδας σου συριστί- 
ἀχούομεν γὰρ ἡμεῖς" καὶ μὴ λάλει πρὸς ἡμᾶς ἰουδαϊστί" 
χαὶ ἱνατί λαλεῖς εἰς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῷ τείχει; 

t2. Καὶ etre πρὸς αὐτοὺς Dabodune’ Μὴ πρὸς tov 
χύριον ὑμῶν ἢ πρὸς ὑμᾶς ἀπέσταλχέ με ὃ χύριος μου, 

λαλῇσαι τοὺς λόγους τούτους: Οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
τοὺς καθημένους ἐπὶ τῷ τείχει, ἵνα φάγωσι χόπρον, 
χαὶ πίωσιν οὐρον μεθ' ὑμῶν ἅμα;. 

13, Καὶ ἔστη ᾿Ραθσάχης, χαὶ ἀνεθόησε φωνῇ με- 
γάλη ἰουδαϊστὶ, καὶ εἶπεν: Ἀχούσατε τοὺς λόγους τοῦ 
βασιλέως τοῦ μεγάλου, βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 

14. Τάδε λέγει ὃ βασιλεύς: Μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς ᾽[ζε- 
χίας λόγοις, οὐ μὴ δύνηται ῥύσασθαι ὑμᾶς" 

16. καὶ μὴ λεγέτω ὑμῖν ᾿Ιἰζεχίας ὅτι ῥύσεται ὑμᾶς 
δ Θεὸς, καὶ οὐ μὴ παραδοθῇ ἣ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βα- 
σιλέως ᾿Ασσυρίων. 

16. Μὴ ἀχούετε "Efexlov. Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς 
Ἀσσυρίων - Εἰ βούλεσθε εὐλογηθῆναι, ἐχπορεύεσθε πρὸς 
μὲ, xal φάγεσθε ἕχαστος τὴν ἄμπελον αὐτοῦ χαὶ τὰς 
cuxks, χαὶ πίεσθε ὕδωρ éx τοῦ λάχχου ὑμῶν, 

17. ἕως ἂν ἔλθω, χαὶ λάθω ὑμᾶς εἰς γῆν, ὡς A γῇ 
ὑμῶν, γῇ σίτου xat οἴνου χαὶ ἄρτων καὶ ἀμπελώνων. 

18. Md ἀπατάτω buds Ἐζεχίας, λέγων: Ὃ Θεὸς 
δύσεται ὑμᾶς. Μὴ ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ ““ὦραν éx ψειρὸς βασιλέως Ascupiwy; 

19, Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς ᾿Βωὰθ χαὶ Ἀρφαθ; χαὶ ποῦ ὃ 
θεὸς τῆς πόλεως Ἐπφαρουαίῳ; Μὴ ἐδύναντο ῥύσασθαι 
Σαμάρειαν ἐχ χειρός μου; 

ov. Tis τῶν θεῶν πάντων τῶν ἐθνῶν τούτων ὅςτις 
~ att τὴν γῆν αὐτοῦ ἐχ χειρός μου, ὅτι ῥύσεται ὃ 

εὡς τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἐχ χειρός μου: 

a1. Καὶ ἐσιώπησαν, οὐδεὶς ἀπεχρίθν͵ αὐτῷ λόγον, 
διὰ τὸ προςτάξαι τὸν βασιλέα μηδένα ἀποχριθῆναι. 

95, Καὶ εἰςῆλθεν “Ελιαχεὶμ ὁ τοῦ Χελχίου οἰχονόμος, 
χαὶ Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς τῆς δυνάμεως, χαὶ Ἰωὰχ 6 
τοῦ Acay ὃ ὑπουνηματογράφος, πρὸς ᾿Εζεχίαν, ἐσχι- 
σμένοι τοὺς χιτῶνας, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους 
Ῥαόδσάχου. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AZ’. 


ι. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἀχοῦσαι τὸν βασιλέα ᾿Εζεχίαν, 


(*) 7. Εἰ δὲ λέγετε πρὸς μέ: Ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν πε- 
ποίθαμεν, καὶ μὴν οὗτός ἐστιν οὗ περιεῖλεν Ἐζεχίας τὰ ὑψηλὰ 
αὐτοῦ, καὶ εἰπε τῷ Ἰούδᾳ χαὶ τῇ ᾿Ιερουσαλήμ-: Κατὰ πρόζςωπον 
τοῦ θυσιαστηρίον τούτου προςχυνεῖτε. (Ald. Compl.) 


Κεφ. AZ’. 


intrabit in manum ejus, et perforabit eam : sic erit Pharao 
rex Egypti, et omnes qui confidunt in eo. 


7. Sin autem dicitis : Super Dominum Deum nostrum 
confidimus, 

8. nunc admiscemini domino meo regi Assyriorum, et 
dabo vobis duo millia equorum, si poteritis praebere ascen- 
sores super eos. 


9. Et quomodo potestis avertere in faciem toparcharum ? 
Servi sunt qui confiderunt in Agyptiis, in equum et ascen- 
sorem. 

10. Et nunc num sine Domino ascendimus super regio- 
nem hanc ad oppugnandam eam? Dominus dixit ad me : 
Ascende super terram istam , et disperde eam. 

11. Et dixit ad eum Eliacim, et Somnas, et Joach : Lo- 
quere ad servos tuos syriace : audimus enim nos: et ne lo- 
quaris ad nos judaice : et ut quid loqueris in aures homi- 
num, super murum? 

12. Et dixit ad cos Rabsaces : Numquid ad dominum ve- 
strum vel ad vos misit me dominus meus, loqui verba hac? 
Nonne ad homines qui sedent super murum, ut comedant 
stercus, et bibant urinam vobiscum simul ? 


13. Et stetit Rabsaces, et exclamavit voce magna ju- 
daice, et dixit : Audite verba regis magni, regis Assyrio- 
rum. 

14. Hace dicit rex : Non seducat vos Ezecias sermonibus, 
non poterit eruere Vos : 

15. neque dicat vobis Ezecias quia eruet vos Deus, et 
non tradetur civitas hac in manu regis Assyriorum. 


16. Nolite audire Ezeciam. Hae dicit rex Assyriorum : 
Si vultis benedici, egredimini ad me, et comedite unusquis- 
que vilem suam et ficus, et bibite aquam de cisterna ve 
stra, 

17. donec veniam, et tollam vos ad terram, sicut lerra 
vestra, terra frumenti et vini et panum et vinearum. 

18. Ne seducat vos Ezecias , dicens : Deus liberabit vos. 
Numquid liberaverunt dii gentium , unusquisque regionem 
suam de manu regis Assyriorum ? 

19. Ubi est deus Emath et Arphath? et ubi deus civitatis 
Eppharvem? Numquid potuerunt eruere Samariam de 
manu mea >? . 

20. Quis est ex omnibus diis gentium istarum qui erue- 
rit terram suam de manu mea, quia eruet Deus Jerusalem 
de manu mea? 

21. Et siluerunt, et nemo respondit ei verbum, quia 
mandaverat rex neminem respondere. 

22. Et ingressus est Eliacim filius Chelciz cconomus, et 
Somnas scriba virtutis, et Joach filius Asaph ἃ commenta- 
riis, ad Ezeciam, scissis tunicis, et nuntiaverunt ei verba 
Rabsacis. 


CAPUT XXXVI. 


1. Et factum est, cum audisset rex Ezecias, scidit ve- 


7. Si dicitis ad me : In Domino Deo nostro confidimus , el 
quidem ipse est cujus abstulit Ezecias excelsa ejus, et dixit 
Judz et Jerusalem : Ad faciem altaris hujus adorabitis. 
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ἔσχισε τὰ ἱμάτια, χαὶ περιεθάλετο σάχχον, χαὶ ἀνέξη ι stimenta, et obvolutus est sacco, et ascendit in domum 
| Domini, 


εἷς τὸν οἶχον Κυρίον, 

2. χαὶ ἀπέστειλεν “Ἑλιαχεὶμ, τὸν οἰχονόμον, xat Σο- 
ανᾶν τὸν γραμματέα, καὶ τοὺς πρεσθυτέρους τῶν ἱερέων 
περιδεθλημένους σάκχους, πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν ᾿Αμὼς, 
τὸν προφήτην, > ὦ γ ar 4 > / € 4 

3. xat εἶπαν αὐτῷ Γάδε λέγει ᾿Εζεχίας- Ἡμέρα 
θλίψεως καὶ ὀνειδισμοῦ καὶ ἐλεγμοῦ καὶ ὀργῆς ἢ σήμε- 
pov ἡμέρα, ὅτι ἥχει ἡ ὠδὶν τῇ τιχτούση, ἰσχὺν δὲ οὐχ 
ἔχει τοῦ τεχεῖν. 

4. Etcaxovcat Κύριος ὃ Θεός σου τοὺς λόγους ‘Pab- 
σάχου, obs ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, ὀνειδίζειν 
Θεὸν ζῶντα, χαὶ ὀνειδίζειν λόγους οὺς ἤκουσε Κύριος ὃ 
Θεός σου, καὶ δεηθήσῃ πρὸς Κύριόν σου περὶ τῶν χα- 
ταλελειμμένων τούτων. 

56. Καὶ ἦλθον of παῖδες τοῦ βασιλέως ᾿Εζεχίου πρὸς 
Ἡσαΐαν, 

8. χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ‘Hoatac: Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν 
χύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος: Μὴ τοδηθῆς ἀπὸ τῶν 
λόγων ὧν ἤχουσας, οὺς ὠνείδισάν με al πρέσδεις βασι- 
λέως Ἀσσυρίων. 

7. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμάλλω εἰς αὐτὸν πνεῦμα, καὶ ἀχού- 
σας ἀγγελίαν ἀποστραφήσεται εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, 
καὶ πεσεῖται μαχαίρα ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 

8. Καὶ delovoe\s “‘Pabcadxyc, καὶ χατέλαδε τὸν 
βασιλέχ ᾿Ασσυρίων πολιορχοῦντα Λούνάν χαὶ ἤχουσεν 
ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχίς. 

gy. Καὶ ἐξῆλθε Θαραχὰ βασιλεὺς Αἰθιόπων πολιορ- 
χῆσαι αὐτόν: χαὶ ἀχούσας ἀπέστρεψε, καὶ ἀπέστειλεν 
ἀγγέλους πρὸς ᾿Εζεχίαν, λέγων᾽ 

10. Οὕτως ἐρεῖτε ᾿Εζεχία βασιλεῖ τῆς Ἰουδαίας" Μή 
σε ἀπατάτω ὁ Θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ πέποιθας ἐπ᾽ αὐτῷ, 
λέγων" Οὐ μὴ παραδοθῇ Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ βασιλέως 
᾿Δσσυρίων. 

11. Σὺ οὐχ ἤκουσας ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων, 
πᾶσαν τὴν γὴν ὡς ἀπώλεσαν; xat σὺ ῥυσθήση ; 

12, Νὴ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς of θεοὶ τῶν ἐθνῶν, og ἀπώ- 
λεσαν of πατέρες μου, τήν τε Γωζᾶν, χαὶ Χαῤῥὰν, καὶ 
Ῥαφὲθ, af εἰσιν ἐν χώρᾳ Θεεμαθ; τῇ 

13. Ποῦ εἶσι βασιλεῖς ᾿Εμὰθ χαὶ ποῦ Ἀρφὰθ, xat 
ποῦ πόλεως ᾿Επφαρουαὶμ, ᾿Αναγουγάνα; 

14. Καὶ dhaGev ᾿Εζεχίας τὸ βιθλίον παρὰ τῶν ἀγγέ-- 
λων, χαὶ ἀνέγνω αὐτὸ, χαὶ ἀνέθη εἰς κὸν Κυρίου, 
χαὶ ἤνοιξεν αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου. 

Is. Καὶ προςηύξατο ᾿Ἐζεχίας πρὸς Κύριον, λέγων : 

16. Κύριος σαύαὼθ. ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃ καθήμενος 
ἐπὶ τῶν Xepoubiu, σὺ εἴ ὃ Θεὸς μόνος πάσης βασιλείας 
τῆς οἰκουμένης, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν. 

17. Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς cou: εἰσάχουσον, Κύριε, 
ἄνοιξον, Κύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου" εἴςόλεψον, Κύριε, 
καὶ ἴδε τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ, οὺς ἀπέστειλεν ὀνει- 
δίζειν Θεὸν ζῶντα. 

18. Ἐπ᾿ ἀληθείας γὰρ, Κύριε, ἠρήμωσαν βασιλεῖς 
Ἀσσυρίων τὴν οἰκουμένην ὅλην, χαὶ τὴν χώραν αὐτῶν, 

19. καὶ ἐνέδαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ᾽ οὐ γὰ 
θεοὶ ἦσαν, ἀλλὰ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα xat λίθοι, 
καὶ ἀπώσαντο αὐτούς. 

20. Νὺν δὲ, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ex χει- 


2. et misit Eliacim oeconomum , et Scmnam scribam, et 
seniores sacerdotum opertos saccis, ad Esaiam filium Amos, 
prophetam, 


3. el dixerunt ei : Hac dicit Ezecias : Dies tribulationis 
et opprobrii et correplionis et irze hodierna dies , quia venit 
dolor parturienti, virtutem autem non habet pariendi. 


4. Exaudiat Dominus Deus tuus verba Rabsacis, χα 
misit rex Assyriorum, ad exprobrandum Deum yiventem, 
et exprobrandum sermonibus quos audivit Dominus Deus 
tuus, et orabis ad Dominum tuum pro derelictis his. 


5. Et venerunt pueri regis Ezecize ad Esaiam , 


6. et dixit eis Esaias : Sic dicetis ad dominum vestrum : 
Hee dicit Dominus : Ne timeas a verhis quae audisti, qui- 
bus exprobraverunt me legati regis Assyriorum. 


7. Ecce ego immitto in eum spiritum, et audiens nuntium 
revertetur in regionem suam, et cadet gladio in terra sua. 


8. Et revertit Rabsaces, et invenit regem Assyriorum 
oppugnantem Lobnam : et audiverat quia promoverat de 
Lachis. 


9. Et egressus est Tharaca rex AEthiopum ad oppugnan- 
dum eum : et audiens revertit, et misit nuntios ad Ezeciam , 
dicens : 

10. Sic dicetis Ezecize regi Jude : Non te decipiat Deus 
tuus, in quo confidisti in eo, dicens : Non tradetur Jeru- 
salem in manu regis Assyriorum. 


11. Tu non audisti que fecerunt reges Assyriorum, uni- 
versam terram quomodo disperdiderunt? et tu liberaberis ? 

12. Numquid eruerunt eos dii gentium , quos disperdide- 
runt patres mei, Gozan, et Charran, et Rapheth, συ sunt 
in regione Theemath ? 

13. Ubi sunt reges Emath et ubi Arphath, et ubi civitatis 
Eppharvem, Anagugana ὃ 

14. Et accepit Ezecias librum a nuntiis, et legit illum, et 
ascendit in domum Domini, et aperuit illum ante Domi- 
num. 

15. Et oravit Ezecias ad Dominum, dicens : 

16. Dominus sabaoth , Deus Israel, qui sedes super Che- 
rubim, tu es Deus solus omnis regni orbis terrarum, tu 
fecisti ccelum et terram. 

17. Inclina, Domine, aurem tuam : exaudi, Domine, 
aperi, Domine, oculos tuos : inspice, Domine, et vide verba 
Sennacherim, quz misit ad exprobrandum Deum viven- 
tem. 

18. In veritate enim, Domine , desolaverunt reges Assy- 
riorum totum orbem terre, et regionem eorum, 

19. et injecerunt idola eorum in ignem : non enim dii 
erant, sed opera manuum hominum, ligna et lapides, et 
abjecerunt eos. 


20. Nunc autem, Domine Deus noster, salva nos de manu 


ρὸς αὐτοῦ, ἵνα γνῷ πᾶσα βασιλεία τῆς γῆς ὅτι ob ef δ᾽ ejus, ut cognoscat omne regnum terre quia tu es Deus so- 


Θεὺς μόνος. 


lus. 
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a1. Kat ἀπεστάλη Ἡσαΐας υἱὸς Ἀμὼς πρὸς Ἐζεχίαν, 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ: Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ᾽ 
"Hxousa ἃ προςηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ βασι- 
λέως ᾿Ασσυρίων. 

a2, Οὗτος ὃ λόγος ὃν ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ ὃ Θεός" 
Ἐφαύλισέ σε, καὶ ἐμυχτήρισέ σε, παρθένος θυγάτηρ 
Σιών ἐπὶ σοὶ ean ἐχίνησε, θυγάτηρ Ἱερουσαλήμ. 

43. Tiva ὠνείδισας χαὶ παρώξυνας; ἣ πρὸς τίνα 
ὕψωσας τὴν φωνήν σου; Καὶ οὐχ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς 
ὀφθαλμούς σου πρὸς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ; 

“44. Ὅτι δι᾿ ἀγγέλων ὠνείδισας Κύριον. Σὺ γὰρ εἶπας" 
Τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων ἐγὼ ἀνέθην εἰς ὕψος ὀρέων, καὶ 
εἷς τὰ ἔσχατα τοῦ Λιβάνου, χαὶ ἔχοψα τὸ ὕψος τῆς χέ- 
Spou αὐτοῦ, xal τὸ κάλλος τῆς χυπαρίσσου, xal εἰςῆλθον 
εἰς ὕ ἔρους τοῦ ὀρυμοῦ, 

mas lonxa ees! χαὶ ἠρήμωσα ὕδατα xal πᾶ- 
σαν συναγωγὴν ὕδατος. 

46. Οὐ ταῦτα ἤχουσας πάλαι ἃ ἐγὼ ἐποίησα ; “EE 
ἡμερῶν ἀρχαίων συνέταξα, νῦν δὲ ἐπέδειξα ἐξερημῶσαι 
ἔθνη ἐν ὀχυροῖς, καὶ οἰχοῦντας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς. 

27. ᾿ἈΑνῆχα τὰς χεῖρας, καὶ ἐξηράνθησαν, χαὶ ἐγένοντο 
ὡς χόρτος ξηρὸς ἐπὶ δωμάτων, καὶ ὡς ἄγρωστις. 

48. Νῦν δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου, καὶ τὴν ἔξοδον σου, 
xat τὴν εἴςοδόν σου ἐγὼ ἐπίσταμαι" 

49. ὃ δὲ θυμός σου ὃν ἐθυμώθης, καὶ ἣ πιχρία σου 
ἀνέδη πρὸς μὲ, καὶ ἐμ δαλῶ φιμὸν εἰς τὴν ῥῖνά cou, χαὶ 

αλινὸν ἐἰς τὰ χείλη σου, καὶ ἀποστρέψω σε τῇ ὁδῷ ἦ 
θες ἐν αὐτῇ. 

80. Τοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον. Daye τοῦτον τὸν ἐνιαυ-- 
τὸν ἃ ἔσπαρχας, τῷ δὲ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ τὸ χατά- 
λειμμα, τῷ δὲ τρίτῳ σπείραντες ἀμήσατε, xal φυτεύ- 
σατε ἀμπελῶνας, χαὶ φάγεσθε τὸν χαρπὸν αὐτῶν. 

a1. Καὶ ἔσονται οἱ χαταλελειμμένοι ἐν τῇ Ἰουδαία, 
φυήσουσι ῥίζαν χάτω, xat ποιήσουσι σπέρμα ἄνω. 

42. Ὅτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ. ἔσονται of χαταλελειωμένοι, 
καὶ of σωζόμενοι ἐξ ὄρους Σιών ὃ ζῆλος Κυρίου σαδαὼθ 
ποιέσει ταῦτα. 

33. Διὰ τοῦτο οὕτως λέγει Κύριος ἐπὶ βασιλέα Ἀσσυ- 
ρίων Οὐ μὴ εἰςέλθη εἰς τὴν πόλιν ταύτην, οὐδὲ μὴ βάλῃ 
ἐπ᾽ αὐτὴν βέλος, οὐδὲ μὴ ἐπιδάλῃ ἐπ᾽ αὐτὴν θυρεὸν, 
οὐδὲ μὴ χυχλώση ἐπ᾽ αὐτὴν χάραχα᾽" 

84. ἀλλὰ τῷ S05) ἧ ἦλθεν ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, 
χαὶ εἷς τὴν πόλιν ταύτην οὐ μὴ εἰςέλθη " τάδε λέγει Κύ- 
pros: 

85. Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι 
αὐτὴν δι᾽ ἐμὲ, χαὶ διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου. 

a6. Καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου, χαὶ ἀνεῖλεν éx τῆς 
παρεμθολῆς τῶν Accuptuv ἑκατὸν ὀγδοηχονταπέντε χι- 
λιάδας" καὶ ἀναστάντες τοπρωὶ εὗρον πάντα τὰ σώματα 
νεχρά. 

37. Καὶ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς Σενναχηρεὶω βασιλεὺς 
᾿λσσυρίων, xat ᾧχησεν ἐν Νινευῆ" 

88. χαὶ ἐν τῷ αὐτὸν προςχυνεῖν ἐν τῷ οἴκῳ Νασαρὰχ 
τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, ᾿Αδραμέλεχ καὶ Σαρασὰρ, οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ, ἐπάταξαν αὐτὸν μαχαίραις" αὐτοὶ δὲ διεσώθησαν 
els ᾿Αρμενίχν, χαὶ ἐδασίλευτεν Ἀσορδὰν ὃ υἱὰς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ΄. 


1. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνω, ἐμλαλαχίσθη Ἔζε- 


ΗΣΑΙΑΣ. Κεφ. AH. 


41. Et missus est Esaias filius Amos ad Ezeciam, et dixit 
ei : Heec dicit Dominus Deus [srael : Audivi qua orasti ad 
me de Sennacherim rege Assyriorum. 


22. Hoc est verbum quod locutus est de eo Deus : Vili- 
pendit te, et subsannavit te, virgo filia Sion : super te ca- 
put movit, filia Jerusalem. 

23. Quem exprobrasti et irritasti? aut erga quem exal- 
tasti vocem tuam? Et non elevasti in altitudinem oculos 
tuos ad sanctum Israel; 


24. Quia per nuntios exprobrasti Dominum. Tu enim di- 
xisti : Multitudine curruum ego ascendi in altitudinem mon- 
tium, et in ultima Libani, et succidi altitudinem cedri ejus, 
et pulchritudinem cupressi, et intravi in altitudinem par- 
tis sylvz, 

25. et posui pontem, et desolavi aquas et omnem con- 
gregationem aq uz. 

2°. Non hzc audisti olim quz ego feci? Ex diebus anti- 
quis ‘ onstitui, nunc autem ostendi desolare gentes in mu- 
nitionibus, et habitantes in civitatibus munitis. 

27. Remisi manus, et exaruerunt, et facti sunt quasi 
foenum aridum super tecta, et quasi gramen. 

28. Nunc autem requiem tuam, et exitum tuum, et in- 
troitum tuum ego scio : 

29. furor autem tuus quo furis, et amaritudo tua ascendit 
ad me, et immittam circulum in nasum tuum, et frenum 
in labia tua, et avertam te via qua venisti in ea. 


30. Hoc autem tibi signum. Comede hoc anno que semi- 
nasti, anno autem secundo reliquias, tertio autem semi- 
nantes metite , et plantate vineas , et comedite fructum ea- 
rum. 

31. Et erunt derelicti in Judzea, pullulabunt radicem 
deorsum , et facient semen sursum. 

32. Quoniam de Jerusalem erunt relicti, et salvati de 
monte Sion : zelus Domini sabaoth faciet hzec. 


33. Propterea sic dicit Dominus super regem Assyriorum : 
Non ingredietur in civitatem hanc, neque jaciet in eam sagit- 
tam, neque immittet super eam scutum , neque circumdabit 
super eam vallum : 

34. sed via qua venit in ea revertetur, et in civitatem 
hanc non ingredietur : heec dicit Dominus : 


35. Protegam pro civitate hac ad salvandam eam propter 
me , et propter David puerum meum. 

36. Et egressus est angelus Domini, et occidit de castris 
Assyriorum centum octuaginta quinque millia : et surgentes 
mane invenerunt omnia corpora mortua. 


37. Et abiit reversus Sennacherim rex Assyriorum, et 
habitavit in Nineve : 


38. ef cum ipse adoraret in domo Nasarach patriarchum 
suom, Adramelech et Sarasar, filii ejus, percusserunt eum 
gladiis: ipsi autem salvati sunt in Armeniam, et regnavit 
Asordan filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXVIII. 


1. Factum est autem in tempore illo, agrotavit Ezecias us- . 


ἘΒΘΑΙ͂ΑΒ. Cap. XXXVIII. 


χίας ἕως θανάτου. Kal ἦλθε πρὸς αὐτὸν Ἡσαΐας υἱὸς 
Ἀμὼς, & προφήτης, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Τάδε λέγει 
Κύριος: Τάξαι περὶ τοῦ οἴκου σου, ἀποθνήσχεις γὰρ σὺ, 
χαὶ οὐ ζήση, 

2. Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Εζεχίας τὸ πρόςωπον αὐτοῦ πρὸς 
τὸν τοῖχον, χαὶ προςηύξατο πρὸς Κύριον. 

8. λέγων" Μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἐπορεύθην ἐνώπιόν 
σου μετὰ ἀληθείας, ἐν χαρδίᾳ ἀληθινῇ, καὶ τὰ ἀρεστὰ 
ἐνώπιόν σου ἐποίησα. Καὶ ἔχλαυσεν Evextac χλαυθμῷ 
ικεγάλῳ. 

4. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἡσαΐαν, λέγων " 

ὅ. Πορεύθητι, καὶ εἶπον Ἐζεχίᾳ- Τάδε λέγει Κύριος 
ὃ Θεὸς Δαυὶδ τοῦ πατρός σου- Ἤχουσα τῆς προςευχῆς 
σου, χαὶ εἶδον τὰ δάχρυά cou ἰδοὺ προςτίθημι πρὸς τὸν 
χρόνον σου δεκαπέντε ἔτη, 

6. χαὶ ἐχ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων ῥύσομαί σε χαὶ 
τὴν πόλιν ταύτην, καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύ- 


της. 

7. Τοῦτο δέ σοι τὸ σημεῖον παρὰ Κυρίου, ὅτι ποιήσει 
ὃ Θεὸς τὸ ῥῇμω τοῦτο. 

8. Ἰδοὺ ἐγὼ στρέψω τὴν σχιὰν τῶν ἀναδαθμῶν οὖς 
χατέθη τοὺς δέχα ἀναδαθμοὺς τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου 


ὃ ἥλιος: ἀποστρέψω τὸν ἥλιον τοὺς δέκα ἀναδαθμούς. 


Καὶ ἀνέόδη 6 ἥλιος τοὺς δέκα ἀναδαθμοὺς, οὖς χατέδη ἥ᾿ 


σχιά. 
HPOSEYXH EZEKIOY ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤῊΣ 


IOYAAIAZ, 
HNIKA EMAAAKISO@H, KAI ANEXTH EK THE MA- 
AAKIAZ AYTOY, 

10. ᾿Εγὼ εἶπα ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡμερῶν μου, πορεύ-- 
coat ἐν πύλαις ἄδου: Καταλείψω τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα. 

ir. Εἶπα. Οὐχέτι οὐ μὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ γῆς ζώντων, οὐχέτι “ἢ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐπὶ γῆς, οὐχέτι μὴ ἴδω ἄνθρωπον. 

14. ᾿Ἐξέλιπεν ἐχ τῆς συγγενείας μου, χατέλιπον τὸ 
ἐπίλοιπον τῆς ζωῆς μου, ἐξῆλθε χαὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ὥςπερ ὃ σχηνὴν χαταλύων πήξας" ὡς ἱστὸς τὸ πνεῦμά 
wou παρ᾽ ἐμοὶ ἐγένετο, ἐρίθου ἐγγιζούσης ἐχτεμεῖν. 

13. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη παρεδόθην ἕως πρωΐ ὡς 
λέοντι, οὕτως συνέτριψε πάντα τὰ ὀστᾶ μου" ἀπὸ γὰρ 
τῆς ἡμέρας ἕως νυχτὸς παρεδόθην. 

14. Ὡς χελιδὼν, οὕτω φωνήσω, χαὶ ὡς περιστερὰ, 
οὕτω μελετῶ. ᾿Εξέλιπον γάρ μου of ὀφθαλμοὶ τοῦ Vi 
mew εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν Κύριον, ὃς ἐξείλατό 
με, καὶ ἀφείλατό μου τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς. (*) 

16. Κύριε, περὶ αὐτῆς γὰρ ἀνηγγέλη σοι, χαὶ ἐξήγει- 
ράς μου τὴν πνοὴν, χαὶ παραχληθεὶς ἔζησα. 

17. Εἴλου γάρ μου τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ ἀπόληται, χαὶ 
ἀπέῤῥιψας ὀπίσω μου πάσας τὰς ἁμαρτίας. 

18. Οὐ γὰρ οἱ ἐν ἄδου αἰνέσουσι. σε, οὐδὲ οἱ ἀποθα- 
νόντες εὐλογήσουσί σε, οὐδὲ ἐλπιοῦσιν of ἐν Fou τὴν 
ἐλεημοσύνην σου. 

19. Οἱ ζῶντες εὐλογήσουσί σε ὃν τρόπον χἀγώ. Ἀπὸ 
γὰρ τῆς σήμερον παιδια ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν δι- 
χαιοσύνην σου, 

30. Θεὲ τῆς σωτηρίας μου, καὶ οὐ παύσομαι εὐλογῶν 

(*) 15. Καὶ αὐτὸς ἐποίησε χαθοδήγησιν πάντας ἐνιαυτούς 
μον. (Compl.) ᾿ 
VETUS TESTAWENTUM. — II. 
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que ad mortem. Et venit ad eum Esaias filius Amos, pro- 
pheta, et dixit ad eum : Hee dicit Dominus : Dispone de 
domo tua, morieris enim tu, et non vives. 


2. Et convertit Ezecias faciem suam ad parietem , et ora- 
vit ad Dominum, 

3. dicens : Memento, Domine, quomodo ambulaverim 
coram te cum veritate, in corde vero, et placita coram te 
fecerim. Et ploravit Ezecias ploratione magna. 


4. Et factum est verbum Domini ad Esaiam, dicens : 

5. Vade, et dic Ezecie : Heec dicit Dominus Deus David 
patris tui : Audivi orationem tuam, et vidi lacrymas tuas : 
ecce adjicio ad tempus tuum quindecim annos, 


6. et de manu regis Assyriorum eruam teet civitatem hanc, 
et protegam super civitatem hanc. 


7. Hoc autem tibi signum a Domino, quia faciet Deus ver- 
bum hoc. 

8. Ecce ego vertam umbram graduum quos descendit de- 
cem gradus domus patris tui sol : redire faciam solem decem 
gradus. Et ascendit sol decem gradus, quos descenderat 
umbra. 


ORATIO EZECIZ REGIS JUDAA, 


QUANDO LANGUIT, ET SURREXIT DE INFIRMITATE 
SUA. 


10. Ego dixi in excelso dierum meorum, vadam ad por- 
tas inferi : Relinquam annos residuos. 

11. Dixi : Nequaquam ultra videbo salutare Dei in terra 
viventium, non amplius videbo salutare Israel super terram, 
nec videbo ultra hominem. 


12. Defecit ex cognatione mea, dereliqui residuum vite 
meze, exivit et recessit a me sicut tabernaculum solvens 
qui fixerat : sicut tela spiritus meus apud me factus est, te- 
xente appropinquante ad succidendum. 

13. In illa die traditus sum usque mane sicut leoni, sic 
contrivit omnia ossa mea : a die enim usque ad noctem tra- 
ditus sum. 

14. Quasi hirundo, sic clamabo, et quasi columba, sic 
meditor. Defecerunt enim oculi mei aspiciendo in excelsum 
ceeli ad Dominum, qui eruit me, et abstulit a me dolorem 
anime. 

16. Domine, de ipsa enim annuntiatum est tibi, et susci- 
tasti spiritum meum , et consolationem accipiens vixi. 

17. Eruisti enim animam meam, ut non periret, et pro- 
jecisti post me omnia peccata. 

18. Non enim qui in inferno laudabunt te, neque mortui 
benedicent te, neque sperabunt qui apud inferos sunt mise- 
ricordiam tuam. 

19. Viventes benedicent tibi sicut et ego. Ab hodie enim 
filios faciam , qui annuntiabunt justitiam tuam , 


20. Dee salutis mem, et non cessabo benedicens tibi cum 


=—aa 


15. Et ipse fecit deductionem omnes annos meos. 


28 
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σε μετὰ ψαλτηρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, 
χατέναντι τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ. 
21. Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας πρὸς Efexiav: Adbe παλάθην 
ἐχ σύχων, χαὶ τρίψον, καὶ χατάπλασαι, xat ὑγιὴς ἔση. 
25. Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας- Τοῦτο σημεῖον πρὸς Ἐζε- 
xiav, ὅτι ἀναδήσομαι εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ; ' 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔΘ'. 


1, Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ Βαλα- 
δὰν ὁ υἱὸς τοῦ Βαλαδὰν, ὃ βασιλεὺς τῆς Βαδυλωνίας, 
ἐπιστολὰς καὶ πρέσδεις xal δῶρα ᾿Εζεκίᾳ" ἤχουσε γὰρ 
ὅτι ἐμαλαχίσθη ἕως θανάτου, χαὶ ἀνέστη. 

2. Καὶ ἐχάρη én’ αὐτοῖς ᾿Εζεχίας, xat ἔδειξεν αὐτοῖς 
τὸν οἶχον τοῦ Νεχωθᾶ, καὶ τοῦ ἀργυρίου χαὶ τοῦ ~pu- 
σίου, καὶ τῇς σταχτῆς, χαὶ τῶν θυμιαμάτων, χαὶ τοῦ 
μύρου, καὶ πάντας τοὺς οἴχους τῶν σκευῶν τῆς γάζης, 
χαὶ πάντα ὅσα ἦν ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἦν 
οὐθὲν ὃ οὐχ ἔδειξεν ᾿Εζεχίας ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xat ἐν 
πάση τῇ ἐγ αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἦλθεν Ἡσαΐας ὃ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα 
Ἐζεχίαν, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν. Τί λέγουσιν of ἄνθρωποι 
οὗτοι, καὶ πόθεν ἥκασι πρὸς σέ; Καὶ εἶπεν ᾿Ἐζεχίας: "Ex 
γῆς πόῤῥωθεν ἥχασι πρὸς μὲ ἐχ Βαδυλῶνος. 

4. Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας Τί εἴδοσαν ἐν τῷ οἴχῳ σου; 
Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας: Πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ μου εἴδοσαν, 
γχαὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ οἴχῳ μου 8 οὐχ εἴδοσαν, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. 

8. Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας αὐτῷ " Ἄχουσον τὸν λόγον Κυ- 
ρίου σαδαώθ- 

6. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, καὶ λήψονται πάντα τὰ ἐν 
τῷ οἴκῳ σου, καὶ ὅσα συνήγαγον of πατέρες σου ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης, εἷς Βαδυλῶνα ἥξει, καὶ οὐδὲν οὐ μὴ 
χαταλείπωσιν εἰπε δὲ δ Θεός" 

η. Ὅτι χαὶ ἀπὸ τῶν τέχνων σου, ὧν γεννήσεις, λή- 
ψονται, καὶ ποιήσουσι σπάδοντας ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ βασι- 
λέως τῶν Babudwviwv. 

8. Καὶ εἶπεν Ἐζεχίας Ἡσαΐᾳ" ᾿Αγαθὸς & λόγος Κυ- 
ρίου ὃν ἐλάλησε᾽ γενέσθω δὴ εἰρήνη χαὶ δικαιοσύνη ἐν 
ταῖς ἡμέραις μου. 


KE®AAAION Μ΄. 


ι. Παραχαλεῖτε, παραχαλεῖτε τὸν λαόν μου, λέγει 
ὃ Θεός: 

2. ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλὴμ, 
παρακαλέσατε αὐτὴν, ὅτι ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς, 
λέλυται αὐτῆς ἢ ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Κυρίου 
διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. 

8. Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. 

4. Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος χαὶ 
βουνὸς ταπεινωθήσεται" χαὶ ἔσται πάντα τὰ σχολιὰ 
εἰς εὐθεῖαν, καὶ 4 τραχεῖα εἰς πεδία, 

56. χαὶ ὀφθήσεται ἣ δόξα Κυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα 
σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησε. 

6. Φωνὴ λέγοντος " Βόησον. Καὶ εἶπα- Τί βοήσω; 
Πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄν-- 
θος χόρτου. 

7. Ἐξηράνθη & χόρτος, χαὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε, 


ΗΣΑΙ͂ΑΣ. 


Κεφ. Μ΄. 


psalterio omnibus diebus vite mee, in conspectu domus 
Dei. | 

21. Et dixit Esaias ad Ezeciam : Sume massam de ficis, 
et tere, et cataplasma, et sanus eris. 

22. Et dixit Ezecias : Hoc signum ad Ezeciam, quia as- 
cendam in domum Dei? 


CAPUT XXXIX. 


1. In tempore illo misit Marodach Baladan filius Baladan , 
rex Babyloniz, epistolas et legatos et munera Ezeciz : au- 
dierat enim quod xgrotasset usque ad mortem, et surrexis- 
set. 

2. Leetatusque est super eis Ezecias, et ostendit eis domum 
Nechotha, et argenti et auri, et stactes, et thymiamatum, 
et unguenti, et omnes domos vasorum gazz , et omnia quz- 
cumque erant in thesauris ipsius. Et non fuit quicquam quod 
non ostenderit Ezecias in domo sua, et in omni potestate 
saa. 


3. Et venit Esaias propheta ad regem Ezeciam, et dixit 
ad eum : Quid dicunt homines isti, et unde venerunt ad te? 
Et dixit Ezecias : De terra longinqua venerunt ad me de Ba- 
bylone. | 

4. Et dixit Esaias : Quid viderunt in domo tua? Et dixit 
Ezecias : Omnia que in domo mea sunt viderunt, et non est 
in domo mea quod non viderint , sed etiam quz in thesauris 
meis. 

5. Et dixit Esaias ei : Audi verbum Domini sabaoth : 


6. Ecce dies veniunt, et tollent omnia que in domo tua 
sunt, et qucumque copngregaverunt patres tui usque ad 
dicm hanc, in Babylonem venient, et nihil relinquent : dixit 
autem Deus : 

7. Quia et de filiis tuis , quos genueris , tollent , et facient 
spadones in domo regis Babyloniorum. 


8. Et dixit Ezecias Esai : Bonum verbum Domini quod 
locutus est : fiat nunc pax et justitia in diebus meis. 


CAPUT XL. 


1. Consolamini , consolamini populum meum, dicit Deus : 


2. sacerdotes, loquimini ad cor Jerusalem, consolamini 
eain, quia repleta est humilitas ejus, solutum est peccatum 
illius, quia recepit de manu Domini duplicia peccata sua. 


3. Vox clamantis in deserto : Parate viam Domini, recias 
facite semitas Dei nostri. 


4. Omnis vallis implebitur , et omnis mons et collis humi- 
liabitur : et erunt omnia prava in directam , et aspera in cam- 

8, 
rae et apparebit gloria Domini, et videbit omnis caro sala- 
tare Dei, quia Dominus locutus est. 

6. Vox dicentis : Clama. Et dixi : Quid clamabo? Omnis 
caro fonum, et omnis gloria hominis quasi flos foeni. 


7. Aruit foenum, et flos cecidit, 


ESAIAS. 


8. τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένει sic τὸν αἰῶνα. 

9. Ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιὼν, ὕψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σου, ὃ εὐαγγελι-- 
ζόμενος Ἱερουσαλήμ ὑψώσατε, μὴ sobaroa~” ἡ τον 
ταῖς πόλεσιν Ἰούδα" Ἰδοὺ ὃ Θεὸς ὑμῶν, 

1ο. ἰδοὺ a es Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, καὶ 
ὁ βραχίων μετὰ χυρίας. Ἰδοὺ ὃ μισθὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ, χαὶ τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ. 

11, Ὥς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, καὶ 
τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, καὶ ἐν γαστρὶ ἐχού-- 
σας παραχαλέσει. 

15. Τίς ἐμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρα- 
vov σπιθαμῇ, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν ὁραχί; Τίς ἔστησε 
τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς νάπας ζυγῷ; 

13. Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου, καὶ τίς αὐτοῦ σύμδου-- 
hog ἐγένετο, ὃς συμόιῤᾷ αὐτόν : 

14. Ἦ πρὸς τίνα συνεδουλεύσατο, χαὶ συνεδίδασεν 
αὐτόν; Ἢ τίς ἔδειξεν αὐτῷ χρίσιν; ἢ δὲὸν συνέσεως 
τίς ἔδειξεν αὐτῷ; 

15. Εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, χαὶ 
ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν, ὡς sledoe λογισθήσονται ; 


16. Ὁ δὲ Λίβανος οὐκ ἱκανὸς εἰς χαῦσιν, χαὶ πάντα͵ 


τὰ τετράποδα οὐχ ἱκανὰ εἷς ὁλοκάρπωσιν, 

17. καὶ πάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδέν εἶσι, xal εἷς οὐθὲν 
ἐλογίσθησαν. 

1s. Τίνι ὡμοιώσατε Κύριον, καὶ τίνι ὡμοιώματι 
ὡμοιώσατε αὐτόν; 

19. Μὴ εἰχόνα ἐποίησε τέχτων, ἢ χρυσοχόος χω- 
νεύσας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτόν ; ὁμοίωμα χα- 
τεσχεύασεν αὐτόν : 

20. ξύλον γὰρ ἄσηπτον ἐχλέγεται τέχτων, χαὶ σο- 
φῶς ζητήσει πῶς στήσει εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ ἵνα μὴ σα- 
λεύηται. 

a1. Οὐ γνώσεσθε; οὐχ ἀχούσεσθε ; οὐχ ἀνηγγέλη 
ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὐκ ἔγνωτε τὰ θεμέλια τῆς γῆς; 

22. Ὃ χατέχων τὸν γῦρον τῆς γῆς, καὶ of ἐνοικοῦντες 
ἐν αὐτῇ ὡς ἀχρίδες. Ὃ στήσας ὡς χαμάραν τὸν οὐρα- 
νὸν, χαὶ διατείνας ὡς σχηνὴν χκατοιχεῖν. 

28. Ὁ διδοὺς ἄρχοντας ὡς οὐδὲν ἄρχειν, τὴν δὲ γῆν 
ὡς οὐδὲν ἐποίησεν. 

44. Οὐ γὰρ μὴ φυτεύσωσιν, οὐδὲ μὴ σπείρωσιν, 
οὐδὲ μὴ ῥιζωθῇ εἷς τὴν γῆν ἢ ῥίζα αὐτῶν. "πνευσεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, xal ἐξηράνθησαν, χαὶ καταιγὶς ὡς φρύγανα 
λήψεται αὐτούς. 

45. Νῦν οὖν τίνι με ὡμοιώσατε, καὶ ὑψωθήσομαι, 
εἶπεν ὃ Ἅγιος. 

28. ᾿Ἀιναδλέψατε εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ 
ἴδετε τίς κατέδειξε ταῦτα πάντα; Ὃ ἐχφέρων χατ᾽ 
ἀριθμὸν τὸν κόσμον αὐτοῦ͵, πάντας ἐπ᾽ ὀνόματι καλέσει 
ἀπὸ πολλῆς δόξης, χαὶ ἐν χράτει ἰσχύος αὐτοῦ οὐδέν 
σε ἔλαθε. 

41. Μὴ γὰρ εἴπης Ἰαχὼδ, καὶ τί ἐλάλησας Ἰσραήλ; 
Ἀπεχρύθδη 4 S80¢ μου ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ Θεός μου 
τὴν χρίσιν ἀφεῖλε, καὶ ἀπέστη. 

48. Καὶ νῦν οὐχ ἔγνως, εἰ μὴ ἤχουσας; Θεὸς αἰώ- 
γιος, ὃ Θεὸς ὃ χατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ 
πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει, οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις ἧς φρο- 
γήσεως αὐτοῦ᾽ 

29. διδοὺς τοῖς πεινῶσιν ἰσχὺν, καὶ τοῖς μὴ ὀδυνω- 
μένοις λύπην. 


Cap. XL. 435 


8. verbum autem Dei nostri manet in sempiternum. 

9. Super montem excelsum ascende, qui evangelizas Sion, 
exalta in fortitudine vocem tuam, qui evangelizas Jerusalem : 
exaltate, nolite timere : dic civitalibus Juda : Ecce Deus ve- 
ster, 

10. ecce Dominus. Dominus cum virtute venit, et bra- 
chium cum dominatione. Ecce merces ejus cum eo, et opus 
in conspectu illius. ᾿ 

11. Sicut pastor pascet gregem suum, et brachio suo con- 
gregabit agnos, et preegnantes consolabitur. 


12. Quis mensus est manu aquam, et ccelum palmo, et 
omnem terram pugillo ? Quis statuit montes pondere, et ru- 
pes statera? 

13. Quis cognovit mentem Domini, aut quis consiliarius 
ejus fuit, qui doceat eum? 

14. Aut cam quo consilium iniit, et instruxit illum? Vel 
quis ostendit ei judicium? vel viam intelligentize quis osten- 
dit illi? 

15. Siomnes gentes sicut stilla de situla , et quasi momen- 
tum staterze reputatee sunt, quasi saliva reputabuntur ἢ 


16. Libanus autem non sufficit ad comburendum, et 
omnia quadrupedia non sufficiunt ad holocaustum, 

17. et cunctz gentes quasi nihilum sunt , et in nihilum re- 
putate sunt. 

18. Cui similem fecistis Dominum, et cui simulacro assi- 
milastis eum? 

19. Numquid imaginem fecit faber, aut aurifex fundens 
aurum circumauravit illum? simulacrum apparavit eum? 


20. Lignum enim imputribile elegit faber, et sapienter 
quzeret quomodo statuet imaginem ejus, et ut non movea- 
tur. 

21. Nonne scietis ? nonne audietis ? nonne annuntiatum est 
vobis a principio? non cognovistis fundamenta terre ἢ 

22. Qui tenet gyrum terre, et habitatores ejus quasi locu- 
stze. Qui statuit quasi cameram celum, et extendit quasi 
tabernaculum ad habitandum. 

23. Qui dat principes quasi nihil praeesse, terram autem 
quasi nihil fecit. 

24. Siquidem non plantabunt, neque serent, nec radica- 
bitur in terram radix eorum. Flavit super eos, et arefacti 
sunt, et tempestas lamquam stipulas tollet eos. 


25. Nunc ergo cui assimilastis me, et exaltabor, dixit 
Sanctus. . 

26. Elevate in excelsum oculos vestros, et videte quis 
ostendit heec omnia? Qui eduxit juxta numerum ornatum 
suum, omnes in nomine vocabit ἃ multa gloria, et in robore 
fortitudinis suze nihil te latuit. 


27. Non enim dicas Jacob, et quid locutus es Israel? Ab- 
scondita est via mea a Deo, et Deus meum judicium abstu- 
lit, et recessit. 

28. Et nunc nescis, et non audisti? Deus xternus , Deus 
qui apparavit terminos terrz , non esuriet, nec laborabit , nec 
est inventio prudentiz ejus : 


29. qui dat esurientibus fortitudinem et non dolentibus 
mcerorem. 


28. 


486 ΗΣΑΙΑΣ. 


30. Πεινάσουσι γὰρ νεώτεροι, καὶ χοπιάσουσι νεα- 
νίσχοι, καὶ ἐχλεχτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται. 

31. Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Θεὸν ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, 
πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοὶ, δραμοῦνται xal οὐ χοπιά- 
σουσι, βαδιοῦνται χαὶ οὐ πεινάσουσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΑ΄. 


1. Ἐγκαινίζεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι, of γὰρ ἄρχοντες 
ἀλλάξουσιν ἰσχύν" ἐγγισάτωσαν χαὶ λαλησάτωσαν 
ἅμα, τότε χρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. 

a. Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν διχαιοσύνην, ἐχά- 
λεσεν αὐτὴν ae πόδας αὐτοῦ, χαὶ πορεύσεται; Δώσει 
ἐναντίον ἐθνῶν, χαὶ βασιλεῖς ἐκστήσει. Καὶ δώσει εἰς 
γῆν τὰς μαχαίρας αὐτῶν, xal ὡς φρύγανα ἐξωσμένα 
τὰ τόξα αὐτῶν" 

3. χαὶ διώξεται αὐτοὺς, διελεύσεται ἐν εἰρήνη ἧ 
δὲὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

4, Τίς ἐνήργησε, καὶ ἐποίησε ταῦτα; ᾿Εχάλεσεν αὖ- 
τὴν ὁ χαλῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς. γὼ Θεὸς 
πρῶτος, καὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα ἐγώ εἶμι. 

6. Εἴδοσαν ἔθνη καὶ ἐφοδήθησαν, τὰ ἄχρα τῆς γῆς 
ἤγγισαν, καὶ ἦλθον ἅμα, 

6. χρίνων ἕχαστος τῷ πλησίον, καὶ τῷ ἀδελφῷ βοη- 
θῇσαι, χαὶ ἐρεῖ" 

7. Ἴσχυσεν ἀνὴρ τέχτων, χαὶ χαλχεὺς τύπτων 
σφύρῃ, ἅμα ἐλαύνων" πότε μὲν ἐρεῖ" Σύμδλημα χα- 
ov ἐστιν, ἰσχύρωσαν αὐτὰ ἐν ἥλοις, θήσουσιν αὐτὰ, 
χαὶ οὐ χινηθήσονται. 

8. Σὺ δὲ, Ἰσράὴλ, παῖς μου Ἰαχὼθδ, χαὶ ὃν ἐξε- 
λεξάμην, σπέρμα Ἀδραὰμ, ὃν ἠγάπησα. 

9. οὗ dvtehabduny an ἄχρων τῆς γῆς, καὶ ἐχ τῶν 
σχοπιῶν αὐτὴς ἐχάλεσά σε, χαὶ εἶπά σοι" Παῖς μου 
εἶ, ἐξελεξάμην σε, καὶ οὐχ ἐγκατέλιπόν σε. 

10. Μὴ φοθοῦ, μετὰ σοῦ γάρ εἰμι, μὴ πλανῶ eyo 
γάρ εἶμι δ Θεός σον, 6 pga σε, xal ἐδοήθησά 
σοι, καὶ ἠσφαλισάμην σε τῇ ὀὲεξιᾷ τῇ δικαίᾳ μου. 

It. Ἰδοὺ αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάν- 
τες οἷ ἀντιχείμενοί σοι, ἔσονται γὰρ ὡς οὐχ ὄντες, χαὶ 
ἀπολοῦνται πάντες οἱ ἀντίδιχοί σου. - 

12. Ζητήσεις αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ εὕρης τοὺς ἀνθρώ-- 
πους ot παροινήσουσιν εἰς σέ. [σονται γὰρ ὡς οὐχ 
ὄντες, χαὶ οὐχ ἔσονται of ἀντιπολεμοῦντές σε" 

18. ὅτι ἐγὼ 6 Θεός σου, ὃ χρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, 
ὃ λέγων σοι’ Μὴ φοδοῦ, 

14, Ἰαχὼθ ὀλιγοστὸς Ἰσραὴλ, ἐγὼ ἐδοήθησά σοι, 
λέγει ὃ Θεός σου, ὃ λυτρούμενός σε ᾿Ισραήλ. 

15, Ἰδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁμάξης ἁλοῶντας 
χαινοὺς πριστηροειδεῖς, χαὶ a: ὄρη, καὶ λεπτυ- 
vets βουνοὺς, χαὶ ὡς χνοῦν θήσεις, 

16. χαὶ λιχμήσεις, καὶ ἄνεμος λήψεται αὐτοὺς, xal 
καταιγὶς διασπερεῖ αὐτούς. Σὺ δὲ εὐφρανθήσῃ ἐν τοῖς 
ἁγίοις Ἰσραήλ. 

17, Καὶ ἀγαλλιάσονται οἱ πτωχοὶ χαὶ of ἐνδεεῖς, 
Ζητήσουσι γὰρ ὕδωρ, καὶ οὐχ ἔσται" ἣ γλῶσσα αὐτῶν 
ἀπὸ τῆς δίψης ἐξηράνθη. ᾿Εγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, ἐγὼ ἐπα- 
χούσομαι ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἐγχαταλείψω αὐτοὺς, 

18. ἀλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς, χαὶ ἐν 
μέσῳ πεδίων πηγάς" ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη ὑδάτων, 
χαὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς. 


Κεφ. ΜΑ΄. 


30. Esurient enim juvenes , et laborabunt adolescentes , et 
electi infirmi erunt. 

31. Qui autem exspectant Deum mutabunt fortitudinem, 
assument alas quasi aquile, current et non laborabunt , gra- 
dientur et non esurient. 


CAPUT XLI. 


1. Innovamini ad me, insulz, principes enim mutabunt 
fortitudinem : appropinquent et loquantur simul, tunc judi- 
cium annuntient. 

2. Quis suscitavit de oriente justitiam, vocavit eam ad 
pedes suos, et vadet? Dabit in conspectu gentium, et reges 
obstupefaciet. Et dabit in terram gladios eorum, et sicut sti- 
pulas projectas arcus eorum : 


3. et persequetur eos, transibit in pace via pedum ejus. 


4. Quis operatus est, et fecit hzec? Vocavit eam qui vocat 
eam a generationum principio. Ego Deus primus, et in 
ea que ventura sunt ego sum. 

5. Viderunt gentes et timucrunt, termini terre acces- 
serunt, et venerunt simul, 

6. judicans unusquisque proximo, et fratri ad auxilian- 
dum, et dicet : 

7. Preevaluit vir artifex , et zerarius percutiens malleo, 
simul producens : aliquando quidem dicet : Solidatio bona 
est, confortaverunt ea in clavis, ponent ea, et non move- 
buntur. 

8. Tu autem, Israel, puer meus Jacob, et quem elegi, 
semen Abraam, quem dilexi, 

9. quem assumpsi ab extremis terra, et a summitati- 
bus ejus vocavi te, et dixi tibi : Puer meus es, elegi te, 
et non dereliqui te. 

10. Noli timere, tecum enim sum, non fallo : ecce enim 
sum Deus tuus, qui confortavi te, et auxiliatus sum tibi, 
et roboravi te dextera justa mea. 

11. Ecce confundentur et erubescent omnes adversarii 
tui, erunt enim quasi non sint, et peribunt omnes inimici 
tui. 

12. Quzres eos, et non invenies homines qui insanient 
in te. Erunt enim quasi non sint, et non erunt pugnantes 
adversus te : 

13. quia ego Deus tuus, qui feneo dexteram tuam, qui 
dico tibi : 

14. Ne timeas, Jacob parvule Israel , ego auxiliatus sum 
tibi, dicit Deus tuus, qui redimo te Israel. 

15. Ecce feci te qyasi rotas plaustri triturantes novas 
in serrarum modum, et triturabis montes, et comminues 
colles, et ut pulverem pones, 

16. et ventilabis, et ventus auferet eos, et tempestas 
disperget illos. Tu autem letaberis in sanctis Israel. 


17. Et exsultabunt pauperes et inopes. Queerent enim 
aquam, et non erit : lingua eorum pre siti exaruil. Ego 
Dominus Deus , ego exaudiam Deus Israel, et non derelin- 
quam 608, 

18. sed aperiam ἐπ montibus flumina, et in medio cam- 
porum fontes : faciam desertum in paludes aquarum, el 
sitientem terram in aquzeductus. 


ESAIAS. Cap. XLII. 
19. Θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γὴν κέδρον xal πύξον, [ 


μυρσίνην χαὶ χυπάρισσον χαὶ λεύχην " 

20. ἵνα ἴδωσι ταὶ γνῶσι, χαὶ ἐννοηθῶσι χαὶ ἐπιστῶν- 
ται ἅμα, ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα, καὶ 6 ἅγιος 
τοῦ Ἰσραὴλ χατέδειξεν. 

at. Ἐγγίζει ἢ χρίσις ὑμῶν, λέγει Κύριος ὃ Θεός" 
ἤγγισαν al βουλαὶ ὑμῶν, λέγει ὃ βασιλεὺς Ἰαχώό. 


22. Ἐγγισάτωσαν, χαὶ ria ar ae ὑμῖν ἃ συμ- 


θήσεται, ἣ τὰ πρότερον τίνα Av: εἴπατε, καὶ ἐπιστή- 
σομεν τὸν νοῦν, χαὶ γνωσόμεθα τί τὰ ἔσχατα χαὶ τὰ 
ἐπερχόμενα. Εἴπατε ἡμῖν, 

a3. ἀναγγείλατε ἡμῖν τὰ ἐπερχόμενα ἐπ᾽ ἐσχάτου, χαὶ 
γνωσόμεθα ὅτι θεοί ἐστε. Εὐποιήσατε καὶ χαχώσατε, 
καὶ θαυμασόμεθα, καὶ ὀψόμεθα ἅμα 

24. ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, χαὶ πόθεν ἡ ἐργασία Sut: 
ἐχ γῆς βδέλυγμα ἐξελέξαντο ὑμᾶς. 

85. ἐγὼ δὲ ἤγειρα τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, xal τὸν ἀφ᾽ ἡλίου 
ἀνατολῶν " χληθήσονται τῷ ὀνόματί μου. ᾿Ερχέσθωσαν 
ἄρχοντες, χαὶ ὡς πηλὸς χεραμέως, καὶ ὡς χεραμεὺς χα- 
ταπατῶν τὸν πηλὸν, οὕτω χαταπατηθήσεσθε. 

86. Τίς γὰρ ἀναγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἵνα γνῶμεν χαὶ 
τὰ ἔμπροσθεν; Καὶ ἐροῦμεν, ὅτι ἀληθῇ ἐστιν. Οὐχ ἔστιν 
ὃ προλέγων, οὐδὲ ὁ ἀκούων ὑμῶν τοὺς λόγους. 

41. Ἀρχὴν Σιὼν δώσω, χαὶ Ἱερουσαλὴμ. mapaxa— 
λέσω εἰς ὁδόν. 

os. Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ οὐδεὶς, χαὶ ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων αὐτῶν οὐχ ἦν ὃ ἀναγγέλλων χαὶ ἐὰν ἐρωτήσω 
αὐτοὺς, πόθεν ἐστὲ, οὐ μὴ ἀποχριθῶσί μοι" 

49. εἰσὶ γὰρ of ποιοῦντες ὑμᾶς, καὶ μάτην οἱ πλα- 
νῶντες ὑμᾶς. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΜΒ΄. 


1. Ἰαχὼδ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ - Ἰσραὴλ 
ὃ ἐχλεχτός μου, προςεδέξατο αὐτὸν ἣ ψυχή μου, ἔδωκα 
τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει. 

2. οὐ χεχράξεται, οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται 
ἔξω 4 φωνὴ αὐτοῦ. 

3. Κάλαμον τεθλασμένον οὐ συντρίψει, καὶ λίνον 
χαπνιζόμενον οὐ σδέσει, ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει χρί- 
σιν. 
4. Ἀναλάμψει, χαὶ od θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς χρίσιν, χαὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦ- 
σιν. 

5. Οὕτω λέγει Κύριος ὃ Θεὸς, ὃ ποιήσας τὸν οὐρα- 
vov καὶ πήξας αὐτὸν, ὃ στερεώσας τὴν γῆν χαὶ τὰ ἐν 
αὐτῇ, καὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, Rat πνεῦμα 
τοῖς πατοῦσιν αὐτήν : 

6. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἐχάλεσαά σε ἐν δικαιοσύνη, 
xal χρατήσω τῆς χειρός σου, καὶ ἐνισχύσω σε, καὶ ἔδωχά 
σε εἰς διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, 

7. ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐχ δεσμῶν 
δεδεμένους καὶ ἐξ οἴκου φυλαχῇς, a χαθημένους ἐν 
σχότει. 

8. Ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς, τοῦτό μου ἐστὶ τὸ ὄνομα, 
τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ wow, ᾿οὐδὲ τὰς ἀρετάς μου 
τοῖς γλυπτοῖς. 

9. Τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἰδοὺ ἥκασι, χαὶ χαινὰ ἃ ἐγὼ ἀναγ- 
yew, καὶ πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐδηλώθη ὑμῖν. 

10. Ὑμνήσατε τῷ Κυρίῳ ὕμνον χαινόν: ἣ ἀρχὴ 
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19. Ponam in terram absque aqua cedrum et buxum, 
myrtum et cyparissum et populum : 

20. ut videant et sciant, et cogitent et noverint simul, 
quia manus Domini fecit hxc, et sanctus Israel ostendit. 


21. Juxta est judicium vestrum , dicit Dominus Deus : 
appropinquaverunt consilia vestra, dicit rex Jacob. 

22. Appropinquent, et annuntient vobis qua ventura 
sunt, aut priora quaenam erant : dicite, et apponemus 
sensum, et sciemus que sint novissima et ventura. Dicite 
nobis, 

23. nuntiate nobis qu ventura in novissimo, et scie- 
mus quoniam dii estis. Benefacite et malefacite, et admi- 
rabimur, et videbimus simul 

24. unde sitis vos, et unde sit opus vestrum : de terra 
abominationem elegerunt vos. 

25. Ego autem suscitavi eum qui ab aquilone est, et 
qui ab ortu solis : vocabuntur nomine meo. Veniant princi- 
pes, et sicut lutum figuli, et sicut figulus conculcans lutum, ~ 
sic conculcabimini. 

26. Quis enim annuntiabit ea que a principio sunt, ut 
cognoscamus ea quie ad faciem sunt? Et dicemmus, quia 


vera sunt. Non est qui pradicat, neque qui audiat verba 
vestra. | 


27. Principium Sion dabo, et Jerusalem consolabor in 
Via. 
28. Nam de gentibus ecce bullus est , et de idolis ipsorum 
non erat qui annuntiaret : et si interrogavero eos, unde 
estis , non respondebunt mihi : 

29. sunt enim factores vestri, et frustra qui seducunt 
Vos. 


CAPUT XLII. 


1. Jacob puer meus, assumam eum : Israel electus 
meus, suscepit eum anima mea, dedi spiritum meum su- 
per eum, judicium gentibus proferet, 


2. non clamabit, neque dimittet , nec audietur foris vox 
ejus. 

3. Calamum fractum non conteret, et linum fumigans 
hon exstinguet , sed in veritate proferet judicium. 


4. Splendebit, et non conteretur, donec ponat super 
terram judicium , et in nomine ejus gentes sperabunt. 


5. Sic dicit Dominus Deus, qui fecit coelum et defixit 
illud, qui firmavit terram et quz in ea, et qui dat spira- 
tionem populo qui super eam , et spiritum calcantibus eam : 


6. Ego Dominus Deus vocavi te in justitia, et tenebo 
dexteram tuam, et confortabo te, et dedi te in testamen- 
tum generis, in lucem gentium, 

7. ad aperiendum oculos czecorum, ad educendum de 
vinculis vinctos et de domo carceris, et sedentes in tene- 
bris. 

8. Ego Dominus Deus, hoc meum est nomen, gloriam 
meam alteri non dabo , neque virtutes meas sculptilibus. 


9. Ουξ a principio ecce venerunt, et nova qué ego an- 
nuntio, et antequam anountientur manifestata sunt vobis. 
10. Canite Domino canticum novum : principatus ejus, 
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αὐτοῦ, δοξάζετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γῆς, of 
καταβαίνοντες εἰς τὴν θάλασσαν, χαὶ πλέοντες αὐτὴν, 
al νῆσοι χαὶ of χατοιχοῦντες αὐτάς. ᾿ 

11. Εὐφράνθητι, ἔρημος χαὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς, ἐπαύ- 
λεις καὶ of χατοιχοῦντες Κηδάρ" εὐφρανθήσονται of 
κατοικοῦντες πέτραν, ἀπ᾿ ἄχρου τῶν ὀρέων βοήσουσι. 

12. Δώσουσι τῷ Θεῷ δόξαν, τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐν ταῖς 
νήσοις ἀναγγελδῦσι. 

13. Κύριος 6 Θεὸς τῶν δυνάμεων ἐξελεύσεται, χαὶ 
συντρίψει πόλεμον " ἐπεγερεῖ ζῆλον, xal βοήσεται ἐπὶ 
τοὺς ἐχθ οὺς αὐτοῦ μετὰ ἰσχύος. 

14. ᾿Εσιώπησα, μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι χαὶ ἀνέξο-- 
μαι; Ὥς ἡ τίχτουσα ἐχαρτέρησα, ἐχστήσω χαὶ ξηρανῶ 
ἅμα, 

ae ἐρημώσω ὄρη xal βουνοὺς, καὶ πάντα χόρτον 
αὐτῶν ξηρανῶ, χαὶ θήσω ποταμοὺς εἰς νήσους, χαὶ 
ἕλη ξηρανῶ. 

16. Καὶ ἄξω τυφλοὺς ἐν ὁδῷ ἧ οὐχ ἔγνωσαν, καὶ τρί- 
ὄους ἃς οὐχ ἤδεισαν πατῆσαι ποιήσω αὐτούς " ποιήσω 
αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς φῶς, χαὶ τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν. 
Ταῦτα τὰ ῥήματα ποιήσω χαὶ οὐχ ἐγκαταλείψω αὐτούς. 

17. Αὐτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω. Αἰσχύν-- 
θητε αἰσχύνην, of πεποιθότες ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς, οἱ λέ-- 
yovtes τοῖς χωνευτοῖς᾽ Ὑμεῖς ἐστε θεοὶ ἡμῶν. 

18. Οἱ χωφοὶ, ἀχούσατε, χαὶ of τυφλοὶ, ἀναδλέψατε 
ἰδεῖν. 

19. Καὶ τίς τυφλὸς ἀλλ᾽ ἣ οἱ παῖδές μου, καὶ χωφοὶ 
ἀλλ᾽ ἣ of χυριεύοντες αὐτῶν; Καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦ- 
λοι τοῦ Θεοῦ. 

20. Εἴδετε πλεονάκις, καὶ οὐχ ἐφυλάξασθε" ἠνοιγμένα 
τὰ ὦτα, καὶ οὐχ ἠχούσατε. 

at. Κύριος & Θεὸς ἐδουλεύσατο ἵνα δικαιωθῇ, καὶ 
μεγαλύνη αἴνεσιν. 

a2, Καὶ εἶδον, καὶ ἐγένετο & λαὸς πεπρονομευμένος 


χαὶ διηρπασμένος, Ἢ γὰρ παγὶς ἐν τοῖς ταμείοις παν-- | 


ταχοῦ, χαὶ ἐν οἴχοις ae ὅπου ἔχρυψαν αὐτούς" ἐγέ- 
νοντο εἰς προνομὴν, χαὶ οὐχ ἦν ἐξαιρούμενος ἅρπαγμα, 
χαὶ οὐχ ἦν ὃ λέγων" Ἄπόδος. 

93. Τίς ἐν ὑμῖν ὃς ἐνωτιεῖται ταῦτα; Εἰςαχούσατε 
εἷς τὰ ἐπερχόμενα. 

“4. Τὶς ἔδωχεν εἰς διαρπαγὴν Ἰαχὼ δ χαὶ Ἰσραὴλ 
τοῖς προνομεύουσιν αὐτόν; Οὐχὶ ὁ Θεὸς ᾧ ἡμάρτοσαν 
αὐτῷ, χαὶ οὐχ ἠδούλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύε-- 
σθαι, οὐδὲ ἀχούειν τοῦ νόμου αὐτοῦ; 

46. Καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, 
χαὶ χατίσχυσεν αὐτοὺς πόλεμος, χαὶ οἱ συμφλέγοντες 
αὐτοὺς χύχλῳ, χαὶ οὐχ ἔγνωσαν ἕχαστος αὐτῶν, οὐδὲ 
ἔθεντο ex ψυχήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΓ΄. 


1. Καὶ νῦν οὕτως λέγει Κύριος ὃ Θεὸς ὁ ποιήσας σε, 
Ἰαχὼό, χαὶ ὁ πλάσας σε, Ἰσραήλ’ Μὴ φοθοῦ, ὅτι ἐλυ- 
τρωσάμην σε΄ ἐχάλεσά σε τὸ ὄνομά σου. Epos εἶ σύ. 

8. Καὶ ἐὰν διαδαίνης δι᾿ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἶμι, χαὶ 
ποταμοὶ οὐ συγχλύσουσί σε’ χαὶ ἐὰν διέλθης διὰ πυ- 
ρὸς, οὐ μὴ καταχαυθῇς, φλὸξ οὐ χαταχαύσει σε᾿ 

3. ὅτι ἐγὼ Κύριος ὃ Θεός cov, ὃ ἅγιος Ἰσραὴλ, ὃ 
σώζων σε. ᾿Κποίησα ἄλλαγμα cov Αἴγυπτον, χαὶ Αἰ- 
θιοπίαν, καὶ Σοήνην ὑπὲρ σοῦ. 


Κεφ. MI”. 


glorificate nomen ejus ἃ shmmitate terre, qui descendunt 
in mare, et navigant illud , insulse et habitatores earum. 


11. Lztare, desertum et vici ejus, villze et habitatores 
Cedar : letabuntur qui habitant in petra, de summitate 
montium clamabunt. 

12. Dabunt Deo gloriam, virtutes ejus in insulis nuntia- 
bunt. 

13. Dominus Deus virtutum egredietur, et conteret bel- 
lum : suscitabit zelum, et clamabit super inimicos suos 
cum fortitudine. 

14. Tacui, num et semper tacebo et sustinebo? Sicut 
pariens patienter egi, erumpam et arefaciam simul, 


15. vastabo montes et colles, et omne foenum eorum 
arefaciam , et ponam flumina in insulas , et paludes siccabo. 


16. Et adducam czecos in via quam nesciunt, et semitas 
quas ignoraverunt calcare eos faciam : faciam eis tenebras 
in lucem, et prava in directum. Heec verba faciam et non 
derelinquam eos. 

17. Ipsi vero conversi sunt retrorsum. Confundamini 
confusione, qui confiditis super sculptilibus, qui dicitis 
conflatis : Vos estis dii nostri. 

18. Surdi, audite, et czeci, suspicite ut videatis. 


19. Et quis est ceecus nisi pueri mei, et surdi nisi qui 
dominantur eorum? Et excsecati sunt servi Dei. 


20. Vidistis ssepe, et non custodistis : aperte: sunt au- 
res, et non audistis. 

21. Dominus Deus cogitavit ut justificaretur, et magnifi- 
caret laudem. 

22. Et vidi, et erat populus vastatus atque direptus. La- 
queus enim in cubilibus ubique, et in domibus simul, in 
quibus absconderunt eos : facti sunt in direptionem, et non 
erat qui erueret preedam, et non erat qui diceret : Redde. 


23. Quis est in vobis qui hae auribus percipiat ? Exaadite 
in futura. 

24. Quis dedit in direptionem Jacob et Israel vastantibus 
eum? Nonne Deus cui peccaverunt ei, et noluerunt in viis 
illius ambulare, neque audire legem ejus? 


25. Et induxit super eos iram furoris sui, et pravaluit 
adversus eos bellum , et qui comburebant eos per circuitum, 
οἱ non cognoverunt unusquisque eorum , nec posuerunt su- 
per animam. 


CAPUT XLII. 


1. Et nunc sic dicit Dominus Deus qui fecit te, Jacob, 
et qui formavit te, Israel : Noli timere , quoniam redemi te : 
vocaVi te nomine tuo. Meus es tu. 

2. Et si transieris per aquam, tecum sum, et flumina noo 
cooperient te : et si transieris per ignem, non comboreris, 
flamma non exuret te : 

3. quia ego Dominus Deus tuus, sanctus Israel , salvator 
tuus. Feci commutationem tuam Agyptum, et £thiopiam, 
et Soenem pro le. 
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4. Ag’ οὗ ἔντιμος ἐγένου ἐναντίον ἐμοῦ, ἐδοξάσθης, 
καὶ ἐγώ σε ἠγάπησα, καὶ δώσω ἀνθρώπους ὑπὲρ σοῦ, 
καὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς χεφαλῇς σου. 

6. Μὴ φοθοῦ, ὅτι μετὰ σοῦ εἶμι. “Amd ἀνατολῶν 
ἄξω ta σπέρμα σου, καὶ ἀπὸ δυσμῶν συνάξω σε. 

6. "Epo τῷ βοῤῥᾷ- Ἄγε, xat τῷ λιδί- Μὴ χώλνε᾽ 
ἄγε τοὺς υἱούς μου ἀπὸ τῆς πόῤῥωθεν, καὶ τὰς θυγατέ- 
pac μου ἀπ᾽ ἄχρων τῆς γῆς, 

1. πάντας ὅσοι ἐπιχέχληνται τῷ ὀνόματί μου. Ἔν 
γὰρ τῇ δόξη μου χατεσχεύασα αὐτὸν, καὶ ἔπλασα ad- 
τὸν, χαὶ ἐποίησα αὐτὸν, 

8. χαὶ ἐξήγαγον λαὸν τυφλὸν, καὶ ὀφθαλμοί εἶσιν 
ὡςαύτως τυφλοὶ, χαὶ χωφοὶ τὰ ὦτα ἔχοντες. 

9. Πάντα τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅμα, καὶ συναχθή- 
σονται ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν. Τίς ἀναγγελεῖ ταῦτα : ἢ τὰ 
ἐξ ἀρχῆς τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ; Ἀγαγέτωσαν τοὺς μάρτυ- 
ρας αὐτῶν χαὶ διχαιωθήτωσαν, καὶ ἀχουσάτωσαν, χαὶ 
εἰπάτωσαν ἀληθῆ. 

10. Γένεσθέ μοι μάρτυρες, χαὶ ἐγὼ μάρτυς, λέγει 
Κύριος ὃ Θεὸς, χαὶ ὃ παῖς μου ὃν ἐξελεξάμην, toa 
γνῶτε καὶ πιστεύσητε xat συνῆτε ὅτι ἐγώ εἶμι. ΓΕμπρο- 
aa wou οὖχ ἐγένετο ἄλλος Θεὸς, xal μετ᾽ ἐμὲ οὐχ 

σται. 

11, Ἐγὼ ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώζων. 

12, Ἐγὼ ἀνήγγειλα χαὶ ἔσωσα, ὠνείδισα χαὶ οὐχ 
ἦν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος. Ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες, χαὶ ἐγὼ 
Κύριος ὃ Θεὸς 

13. ἔτι ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ οὖχ ἔστιν ὃ ἐχ τῶν χειρῶν 
μου ὃ ἐξαιρούμενος. Ποιήσω, καὶ τίς ἀποστρέψει αὐτό; 

14. Οὕτως λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, 5 λυτρούμενος ὑμᾶς, 
ὃ ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ. “Evexev ὑμῶν ἀποστελῶ εἰς Babu- 
λῶνα, xat ἐπεγερῶ φεύγοντας πάντας, χαὶ Χαλδαῖοι 
ἐν πλοίοις δεθήσονται, 

156. Ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὃ ἅγιος ὑμῶν, ὃ καταδείξας 
Ἰσραὴλ βασιλέα ὑμῶν. 

16. Οὕτως λέγει Κύριος ὃ διδοὺς ἐν θαλάσση δδὸν, 
καὶ ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ με 0581 

17. ὃ ἐξαγαγὼν ἅρματα καὶ ἵππον καὶ ὄχλον ἰσχυ- 
pov. Ἀλλ᾽ ἐκοιμήθησαν, xal οὐχ ἀναστήσονται ἐσθέ- 
σθησὰαν ὡς λίνον ἐσύεσμένον. 

18. Μὴ μνημονεύετε τὰ πρῶτα, xal τὰ ἀρχαῖα μὴ 
συλλογίζεσθε- 

19. ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ χαινὰ, ἃ νῦν ἀνατελεῖ, χαὶ γνώ- 
σεσθε αὐτά" χαὶ ποιήσω ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν, χαὶ ἐν τῇ 
ἀνύδρῳ ποταμούς. 

40. Εὐλογήσουσί με τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, Σειρῆνες, 
xal θυγατέρες στρουθῶν, ὅτι ἔδωχα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, 
καὶ ποταμοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποτίσαι τὸ γένος μου τὸ 
ἐχλεχτὸν, 

21. λαόν μου ὃν περιεποιησάμην τὰς ἀρετάς μου 
διηγεῖσθαι, 

a2. Οὐ νῦν ἐχάλεσά σε, Ἰαχὼδ, οὐδὲ χοπιάσαι σε 
ἐποίησα, Ἰσραήλ’ 

58. οὐχ ἤνεγχάς μοι πρόδατά σου τῆς δλοχαρπώσεώς 
σον, οὐδὲ ἐν aise ee ἐδόξασάς με, οὐχ ἐδούλως 
σά σε ἐν θυσίαις, οὐδὲ Zyxomay ἐποίησά σε ἐν λιδάνῳ. 

44. Οὐδὲ ἐχτήσω μοι ἀργυρίου θυσίασμα, οὐδὲ τὸ 
στέαρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα, ἀλλὰ ἐν ταῖς ἅμαρ- 
τίαις σου προέστης μου χαὶ ἐν ταῖς ἀδιχίαις σου. 
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4. Ex quo honorabilis factus es in conspectu meo, glori- 
ficatus es , et ego dilexi te, et dabo homines pro te, et prin- 
cipes pro capite tuo. : 

5. Noli timere , quoniam tecum sum. Ab oriente adducam 
semen tuum, et ab occidente congregabo te. 

6. Dicam aquiloni : Adduc, et africo : Noli prohibere : 
adduc filios meos de terra longinqua, et filias meas a termi- 
nis terrze , 

7. omnes qui vocantur nomine meo. In gloria enim mea 
creavi illum, et plasmavi eum, et feci illum, 


8. et eduxi populum caecum, et oculi sunt ceeci similiter, 
et surdi qui aures habent. 

9. Omnes gentes congregate sunt simul, et convenient 
principes ex eis. Quis annuntiabit hzc? aut que a principio 
sunt quis annuntiabit vobis ? Adducant testes suos et justi- 
ficentur, et audiant, et loquantur vera. 


10. Estote mihi testes , et ego testis , dicit Dominus Deus, 
et puer meus quem elegi, ut sciatis et credatis et intelliga- 
tis quia ego sum. Ante me non fuit alius Deus, et post me 
non erit. 


11. Ego Deus, et non est preter me salvator. 
12. Ego annuntiavi et salvavi, exprobravi et non erat in 
vobis alienus. Vos mei testes, et ego Dominus Deus 


13. usque a principio, et non est qui de manibus meis 
eruat. Faciam, et quis avertet illud? 

14. Sic dicit Dominus Deus, qui redimit vos, sanctus 
Israel. Propter vos mittam in Babylonem, et suscitabo fu- 
gientes universos, et Chaldzi in navibus vincientur. 


15. Ego Dominus Deus sanctus vester, qui ostendi Israel 
regem vestrum. 

16. Sic dicit Dominus qui dat in mari viam, et in aqua 
vehementi semitam , 

17. qui educit currus et equum et multitudinem robu- 
stam. Sed dormierunt, et non resurgent : exstincti sunt quasi 
linum exstinctum, 

18. Nolite meminisse priorum , et vetera ne recogitetis : 


19. ecce ego facio nova, que nunc orientur, et cognoscetis 
ea : et faciam in deserto viam, et in inaquoso flumina. 


20. Benedicent me bestize agri, Sirenes, ot filixe struthio- 
num, quia dedi in deserto aquam, et flumina in inaquoso : 
ut bibere faciam genus meum electum, 


21. populum meum quem acquisivi ut virtutes meas nar- 
ret. 

22. Non nunc vocavi te, Jacob, neque laborare te feci, 
Israel : 

23. non altulisti mihi oves tuas holocausti tai, neque in 
victimis tuis magnificasti me, nec servire te feci in hostiis, 
nec laborem tibi preebui in thure. 

24. Nec emisti mihi argento thymiama, nec adipem ho- 
stiarum tuarum concupivi, sed in peccatis tuis ante me 
stetisti et in iniquitatibus tuis. 

® 


440 HZAIAS. 
26. Ἔγώ εἶμι, ἐγώ εἶμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας 


σου ἕνεχεν ἐμοῦ, χαὶ τὰς ἁμαρτίας σου, χαὶ οὐ μὴ 
μνησθήσομαι. 

26, Σὺ δὲ μνήσθητι, χαὶ χριθῶμεν. Λέγε 
ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. 

a7. Οἱ πατέρες ὑμῶν πρῶτοι, χαὶ of ἄρχοντες ὑμῶν 
ἠνόμησαν εἰς ἐμέ" - 

28. χαὶ ἐμίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ ἅγιά μου, καὶ ἔδωχα 
ἀπωλέσαι ἸΙαχὼδ χαὶ πὰ εἰς ὀνειδισμόν. ᾿ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MA’, 


Ἁ 


σὺ τὰς 


1, Νῦν δὲ ἄχουσον, Taxw6 ὃ παῖς μου, καὶ Ἰσραὴλ 
ὃν ἐξελεξάμην. 

a. Οὕτω λέγει Κύριος ὃ Θεὸς ὃ ποιήσας σε, καὶ ὃ πλά- 
σας σε ἐχ χοιλίας, ἔτι βοηθηθήση" μὴ φοβοῦ, παῖς 
μου Ἰαχὼδ, καὶ ἠγαπημένος Ἰσραὴλ by ἐξελεξάμην. 

3. Ὅτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευομένοις 
ἐν ἀνύδρῳ, ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τὸ σπέρμα σου, 
χαὶ τὰς εὐλογίας μου ἐπὶ τὰ τέχνα σου, 

4. χαὶ ἀνατελοῦσιν ὡς ἀναμέσον ὕδατος χόρτος, χαὶ 
ὡς ἰτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. 

5. Οὗτος ἐρεῖ! Tot Θεοῦ εἶμι, χαὶ οὗτος βοήσεται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰαχὼῤ, καὶ ἕτερος ee ειρὶ αὖ- 
τοῦ" Τοῦ Θεοῦ εἰμι, xat ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿ πεν βοή- 
σεται. 

6. Οὕτως λέγει ὃ Θεὸς ὃ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, καὶ ῥυ- 
σάμενος αὐτὸν Θεὸς σαδαώθ- ᾿Εγὼ πρῶτος, χαὶ ἐγὼ 
μετὰ ταῦτα. πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι Θεός. 

7. Τίς ὥσπερ ἐγώ; Στήτω, καὶ χαλεσάτω, καὶ ἀναγ- 
γειλάτω, xat ἑτοιμασάτω μοι dy’ οὗ ἐποίησα ἄνθρω- 
πον εἷς τὸν αἰῶνα, χαὶ τὰ ἐπερχόμενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν 
ἀναγγειλάτωσαν ὑμῖν. 

8. Νὴ παραχαλύπτεσθε, μηδὲ πλανᾶσθε. Οὐχ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἠνωτίσασθε, καὶ ἀπήγγειλα ὑμῖν; Μάρτυρες 
ὑμεῖς ἐστε, εἰ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. 

9. Καὶ οὐχ ἤχουσαν τότε of πλάσσοντες, xal of γλύ-- 
φοντες, πάντες μάταιοι, ποιοῦντες τὰ χαταθύμια ab- 
τῶν, ἃ οὐκ ὠφελήσει αὐτούς" (5) ἀλλὰ αἰσχυνθήσονται 

10. οἱ πλάσσοντες θεὸν, χαὶ γλύφοντες πάντες ἀνω- 
φελῇ ’ 

11. χαὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθησαν. Καὶ χωφοὶ 
ἀπὸ ἀνθρώπων συναχθήτωσαν πάντες" χαὶ στησάτωσαν 
ἅμα, χαὶ ἐντραπήτωσαν, χαὶ αἰσχυνθήτωσαν ἅμα" 

12, ὅτι ὥξυνε τέκτων σίδηρον, σχεπάρνῳ εἰργάσατο 
αὐτὸ, χαὶ ἐν τερέτρῳ ἔστησεν αὐτὸ, χαὶ εἰργάσατο αὐτὸ 
ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ" καὶ πεινάσει, χαὶ 
ἀσθενήσει, καὶ οὐ μὴ πίη ὕδωρ, 

13. ᾿Εχλεξάμενος τέχτων ξύλον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
μέτρῳ, χαὶ ἐν χόλλῃ ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ, χαὶ ἐποίησεν 
αὐτὸ ὡς μορφὴν ἀνδρός, χαὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου, 
στῆσαι αὖτο ἐν οἴχῳ. 

14. Ἔχοψε ξύλον ἐκ τοῦ δρυμοῦ, ὃ ἐφύτευσε Κύ- 
ριος, πίτυν, χαὶ ὑετὸς ἐμήχυνεν, 

15. ἵνα ἢ ἀνθρώποις εἰς καῦσιν, xat λαύὼν ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐθερμάνθη, xat χαύσαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ᾽ αὐὖ- 
τῶν᾽ τὸ δὲ λοιπὸν εἰργάσαντο θεοὺς, χαὶ προςκυνοῦσιν 
αὐτοῖς. 

(*) 9. ... καὶ μάρτυρες αὐτῶν εἰσιν, οὐχ ὄψονται, καὶ οὐ 
γνώσονται... (Schol. Rom.) 


Κεφ. MA’, 


25. Ego sum, ego sum qui deleo iniquitates taas propter 
me, et peccata tua, et non recordabor. 


26. Tu vero memento, et judicemur. Dic tu iniquitates 
tuas primus, ut justlificeris. 

27. Patres vestri primi, et principes vestri inique egerunt 
in me: 

28. et contaminaverunt principes sancfa mea, et dedi ut 
perderem Jacob et Israel in opprobrium. 


CAPUT XLIV. 


1. Nunc autem audi, Jacob puer meus, et Israel quem 
elegi. 

2. Sic dicit Dominus Deus qui fecit te, et qui plasmavit 
te de ventre, adhuc habebis auxilium : noli timere, puer 
meus Jacob, et dilecte israel quem elegi. 

3. Quia ego dabo aquam in siti iis qui ambulant in ina- 
quoso, imponam spirilum meum super semen tuum, et 
benedictiones meas super filios tuos , 

4. et orientur ut in medio aque fenum, et sicut salix 
super prxterfluentem aquam. 

5. Iste dicet : Dei sum , et iste clamabit in nomine Jacob, 
et alius scribet in manu sua : Dei sum, et in nomine Israel 
clamabit. 


6. Sic dicit Deus rex Israel, et qui eruit eum Deus sa- 
baoth : Ego primus, et ego post hzc : preter me non est 
Deus. 

7. Quis sicut ego? Stet, et vocet, et annuntiet , et paret 
mihi ex quo feci hominem in szculum, et fulura antequam 
veniant annuntient vobis. 


8. Ne abscondamini, neque erretis. Nonne a principio 
auribus percepistis, et annuntiavi vobis? Testes vos estis, 
si est Deus preter me. 

9. Et non audierunt tunc qui formabant, et sculpebant, 
omnes vani, facientes desideria sua, que non proderunt 
ipsis : sed confundentur 

10. qui plasmant deum , et omnes sculpentes inutilia, 


11. οἱ omnes unde facti sunt exaruerunt. Et surdi ex ho- 
minibus congregentur omnes : et stent simul, et confun- 
dantur, et erubescant simul : 


12. quoniam acuit faber ferrum , lima operatus est illud, 
et in terebro statuit illud , et operatus est illud in brachio 
fortitudinis suze : et esuriet, et infirmus erit, et non bibet 
aquam. 

13. Eligens faber lignum, statuit illud in mensura, et in 
glutine composuit illud , et fecit ipsum quasi formam viri, 
et tamquam speciem hominis, ad statuendum illud in domo. 


14. Succidit lignum de sylva, quod plantavit Dominus, 
pinum, et pluvia produxit in longitudinem , 

15. ut sit hominibus ad accendendum, et sumens ex ¢o 
calefactus est, et succendentes coxerunt panes super ea: 
residuum autem fabricati sunt deos, et adorant eos. 


9. ... et testes eorum sunt, non videbunt , neque cognoscent. 


ESAIAS. Cap. XLV. 


16. Ob τὸ ἥμισυ αὐτοῦ χατέκαυσεν ἐν πυρὶ, χαὶ ἐπὶ 
τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ ἔπεψεν ἐν τοῖς ἄνθραξιν ἄρτους, χαὶ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ χρέας ὀπτήσας ἔφαγε, χαὶ ἐνεπλήσθη, χαὶ 
θερμανθεὶς εἶπεν: Ἡδύ μοι δι ἐθερμάνθην καὶ εἶδον πῦρ. 

17. Τὸ δὲ λοιπὸν ἐποίησεν εἰς θεὸν γλυπτὸν, χαὶ 
προςχυνεῖ, χαὶ προςεύχεται, λέγων: ᾿Ἐξελοῦ με, ὅτι 
Θεός μου εἰ σύ. 

' 18, Οὐχ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅτι ἀπημαυρώθησαν τοῦ 
τώρα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, xal τοῦ νοῆσαι τῇ χαρ- 
ἰᾳ αὐτῶν. 

ι9. Καὶ οὐχ ἐλογίσατο τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, οὐδὲ ἔγνω τῇ 

ρονήσει, ὅτι τὸ ἥμισυ αὐτοῦ χατέχαυσεν ἐν πυρὶ, χαὶ 
πεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράχων αὐτοῦ ἄρτους, καὶ ὀπτήσας 
χρέα ἔφαγε, χαὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυγμα ἐποίησε, 
χαὶ προςχυνοῦσιν αὐτῷ. 

20. Γνῶθι ὅτι σποδὸς 4, χαρδία αὐτῶν, χαὶ πλανῶν- 
ται, χαὶ οὐδεὶς δύναται ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 
Ἴδετε, οὐχ ἐρεῖτε, ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ μου. 

at. Μνήσθητι ταῦτα, Ἰαχὼθδ χαὶ Ἰσραὴλ, ὅτι παῖς 
μου εἶ σύ' ἔπλασά σε παῖδά μου, xal σὺ, Ἰσραὴλ, μὴ 
ἐπιλανθάνου μου. 

22. Ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σου, 
χαὶ ὡς γνόφον τὴν ἁμαρτίαν σου. ᾿Επιστράφηθι πρὸς 
μὲ, καὶ λυτρώσομαί σε. 

23. Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, ὅτι ἠλέησεν ὃ Θεὸς τὸν 
Ἶσραήλ΄ σαλπίσατε, τὰ θεμέλια τῆς γῆς, βοήσατε, 
ὄρη, εὐφροσύνην, of βουνοὶ χαὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν 
αὐτοῖς, ὅτι ἐλυτρώσατο ὃ Θεὸς τὸν Ἰαχὼό, καὶ Ἰσραὴλ 
δοξασθήσεται. 

44. Οὕτω λέγει Κύριος ὃ λυτρούμενός σε, καὶ πλάσ- 
cu σε ἐχ χοιλίας: Ἔγω Κύριος ὃ συντελῶν πάντα, ἐξέ- 
τεινα τὸν οὐρανὸν μόνος, xal ἐστερέωσα τὴν γῆν. 

25. Τίς ἕτερος διασχεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων, 
χαὶ μαντείας ἀπὸ χαρϑίας: ᾿Αποστρέφων φρονίμους εἰς 
τὰ ὀπίσω, χαὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, 

46. καὶ ἱστῶν ῥῆμα παιδὸς αὐτοῦ, χαὶ τὴν βουλὴν 
τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληθεύων ὁ λέγων τῇ Ἱερουσαλήμ." 
Κατοιχηθήσῃ, χαὶ ταῖς πόλεσι τῆς Ἰδουμαίας" Οἶχο-- 
δομηθήσεσθε, καὶ τὰ ἔρημα αὐτῆς ἀνατελεῖ. 

a7. Ὁ λέγων τῇ ἀδύσσῳ-: ᾿ἘΕρημωθήσῃ, καὶ τοὺς 
ποταμούς σου ξηρανῶ" 

48. 6 λέγων Κύρῳ φρονεῖν, καὶ πάντα τὰ θελήματά 
μου a μὴ δ λέγων Ἱερουσαλήμ’ Οἰχοδομηθήση, 
καὶ τὸν οἶχον τὸν ἅγιόν μου θεμελιώσω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ΄. 


1. Οὕὔτω λέγει Κύριος ὃ Θεὸς τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, 
οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπακοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω, ἀνοίξω ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ θύρας, καὶ πόλεις οὐ συγχλεισθήσονται. 

2. Ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι, χαὶ ὄρη ὁμα-- 
λιῶ, θύρας χαλκᾶς συντρίψω, χαὶ μοχλοὺς σιδηροῦς 
᾿ συγχλάσω. 

3. Καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, 
ἀοράτους ἀνοίξω σοι, ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ Κύριος 6 Θεός 
σου, ὃ καλῶν τὸ ὄνομά σου, 6 Θεὸς Ἰσραήλ. 

4. Ἕνεχεν τοῦ παιδός μου Ἰαχὼδ χαὶ Ἰσραὴλ τοῦ 
ἐχλεχτοῦ μου, ἐγὼ χαλέσω σε τῷ ὀνόματι σου, χαὶ 
προςδέξομαί σε. Σὺ δὲ οὐκ ἔγνως με. 
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16. Cojus dimidium ejus combussit in igni, et super di- 
midium ejus coxit in carbonibus panes , et super illud assans 
carnes comedit , et saturatus est, et calefactus dixit : Suave 
mihi quia calefaclus sum et vidi ignem. 

17. Residuum vero fecit in deum sculptum, et adorat, et 
orat, dicens : Erue me, quia Deus meus es ta. 


18. Nescierunt sapere, quia obscurati sunt ne videant 
oculis suis, et intelligant corde suo. 


19. Etnon cogitavit animo suo, neque cognovit per pru- 
dentiam , quia dimidium ejus combussit in igni , et combus- 
sit super carbones ejus panes, et assatas carnes comedit, 
et residuum ejus in abominationem fecit et adorant eum. 


20. Scito quia cinis cor eorum, et errant , et nemo potest 
liberare animam suam. Videte, non dicetis, quia menda- 
cium in dextera mea. 

21. Memento horum , Jacob et Israel , quoniam puer meus 
es tu : formavi te puerum meum, et tu, Israel, ne oblivi- 
scaris mei. 

22. Ecce enim delevi sicut nubem iniquitates tuas, et 
sicut caliginem peccatum tuum. Revertere ad me, et redi- 
mam te. 

23. Leetamini, coeli, quoniam misertus est Deus Israelis : 
canite tuba, fundamenta terre, clamate, montes , letitian, 
colles et omnia ligna que in eis sunt , quoniam redemit Deus 
Jacob, et Israel glorificabitur. 


24. Sic dicit Dominus qui redimit te , et formans te ex 
utero : Ego Dominus qui compleo omnia, extendi colum 
solus, et firmavi terram. 

25. Quis alius dissipabit signa pythonum, et divinaliones 
de corde? Avertens prudentes retrorsum , et consilium eorum 
stultum faciens , 

26. et statuens verbum pueri sui, et consilium angelorum 
suorum verum probans : dicens ad Jerusalem : Habitaberis , 
et civitatibus Idumezz : Habitabimini, et deserta illius ger- 
minabunt. 

27. Dicens abysso: Desolaberis , et flumina tua arefaciam : 


28. dicens Cyro ut sapiat, et omnes voluntates meas fa- 
ciet : dicens ad Jerusalem : Adificaberis , et domum san- 
ctam meam fundabo. 


CAPUT XLV. 


1. Sic dicit Dominus Deus christo meo Cyro, cujus ap- 
prehendi dexteram , ut obediant ante faciem ejus gentes, et 
fortitudinem regum disrumpam , aperiam ante eum januas , 
et civitates non claudentur. 

2. Ego ante te ibo, et montes complanabo, portas ezreas 
conteram, et vectes ferreos confringam. 


3. Et dabo tibi thesauros tenebrosos, absconditos , invi- 
sibiles aperiam tibi, ut scias quia ego Dominus Deus tuus, 
qui voco nomen tuum, Deus Israel. 

4. Propter puerum meum Jacob et Israel electum meum, 
ego vocabo te nomine tuo, et suscipiam te. Tu autem non 
cognovisti me , 


442 


ὅ. ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν 
ἐμοῦ Θεός. ᾿Ενίσχυσά σε, καὶ οὐχ ἤἥδεις we 

6. ἵνα γνῶσιν of ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ of ἀπὸ δυ-- 
σμῶν, ὅτι οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ Κύριος 6 
Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι. - 

7, ᾿Εγὼ 6 χατασχευάσας φῶς, χαὶ ποιήσας σχότος, 
ὃ ποιῶν εἰρήνην, χαὶ χτίζων χαχά’ ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, 
ὃ ποιῶν πάντα ταῦτα. 

8. Εὐφρανθήτω ὃ οὐρανὸς ἄνωθεν, xat αἵ νεφέλαι 
ῥανάτωσαν δικαιοσύνην" ἀνατειλάτω ἡ γῇ, καὶ βλα- 
στησάτω ἔλεος, xal δικαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅμα" ἐγώ 
εἶμι Κύριος ὁ χτίσας σε. 

9. Ποῖον βέλτιον χατεσχεύασα ὡς πηλὸν κεραμέως; 
Μὴ 6 ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡμέραν; 
Μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ" Tt ποιεῖς, ὅτι οὐχ ἐ 
γάζη, οὐδὲ ἔχεις χεῖρας; Μὴ ἀποχριθήσεται τὸ πλάσμα 
πρὸς τὸν πλάσαντα αὐτό; 

10. Ὃ λέγων τῷ πατρί - Τί γεννήσεις; καὶ τῇ μη- 
τρί: Τί ὠδίνεις; 

11. Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὃ ἅγιος Ἰσραὴλ, 
ὃ ποιήσας τὰ ἐπερχόμενα: ᾿Ἐρωτήσατέ με περὶ τῶν 
υἱῶν μου, χαὶ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μου ἐντεί-- 
λασθέ μοι. 

12. ᾿Εγὼ ἐποίησα γῆν καὶ ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῆς, ἐγὼ 
τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανὸν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς 
ἄστροις ἐνετειλάμην. 

13. ᾿Εγὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, 
χαὶ πᾶσαι af δδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰχοδομήσει 
τὴν πόλιν μου, xal τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἐπι- 
στρέψει, οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε Κύ- 
ριος σαδαώθ. 

14. Οὕτω λέγει Κύριος σαδαώθ: Ἐχοπίασεν Αἴγυ- 
πτος, χαὶ ἐμπορία Αἰθιόπων, χαὶ οἱ Ζαδαεὶμ ἄνδρες 
ὀψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, χαὶ σοὶ ἔσονται᾽ δοῦλοι, 
xat ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέδαις, 
xat διαδήσονται πρὸς σὲ, καὶ προςκυνήσουσί σοι, χαὶ 
ἐν σοὶ προςεύξονται᾽ ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστι 
Θεὺς πλὴν σοῦ. 

15. Σὺ γὰρ εἶ Θεὸς, καὶ οὐκ ἤδειμεν, ὃ Θεὸς τοῦ 
Ἰσραὴλ σωτήρ. 

16. Αἰσχυνθήσονται χαὶ ἐντραπήσονται πάντες of 
ἀντιχείμενοι αὐτῷ, καὶ πορεύσονται ἐν αἰσχύνῃ. Ἔγχαι- 
νίζεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι" 

17. Ἰσραὴλ σώζεται ὑπὸ Κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον 
οὐχ Δ ΤΟΝ φονεει οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶ-- 
νος ἔτι. 

18. Οὕτως λέγει Κύριος ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, ob- 
τος ὃ Θεὸς ὃ καταδείξας τὴν γῆν, χαὶ ποιήσας αὐτὴν, 
αὐτὸς διώρισεν αὐτήν οὐχ εἷς χενὸν ἐποίησεν αὐτὴν, 
ἀλλὰ χατοιχεῖσθαι ἔπλασεν αὐτήν. Ἐγώ εἶμι Κύριος, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι. 

19. Οὐχ ἐν χρυφῇ λελάληχα, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχο- 
τεινῷ. Οὐχ εἶπα τῷ σπέρματι Ἰαχώδ- Μάταιον ζητύ- 
cate. ᾿Εγώ εἶμι, ἐγώ εἶμι Κύριος ὃ λαλῶν δικαιοσύνην, 
xal ἀναγγέλλων ἀλήθειαν. 

20. Συνάχθητε χαὶ ἥχετε, βουλεύσασθε ἅμα, οἱ 
σωζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Οὐχ ἔγνωσαν of αἴροντες τὸ 
ξύλον γλύμμα αὐτῶν, καὶ οἱ προςευχόμενοι πρὸς θεοὺς 
ot οὐ σώζουσιν. 

21. Et ἀναγγελοῦσιν, ἐγγισάτωσαν, ἵνα γνῶσιν ἅμα 


ΗΣΑΙΑΣ. 


Κεφ. ME’. 


5. quia ego Dominus Deus, et non est amplius preeter 
me Deus. Confortavi te, et non novisti me : 

6. ul sciant hi qui ab ortu solis et qui ab occidente, 
quoniam non est Deus preter me. Ego Dominus Deus, et 
non est amplius. 

7. Ego qui fabricavi lucem, et feci tenebras, faciens pa- 
cem, et creans mala : ego Dominus Deus, faciens omnia 
hee. 

8. Letetur coclum desuper, et nubes spargant justitiam : 
germinet terra, et proferat misericordiam , et justitiam ger- 
minet simul : ego sum Dominus qui creavi te. 


9. Quid melins feci quam lutum fignli? Namquid arans 
arabit terram tota die? Numquid dicet lutum figulo : Quid 
facis, quoniam non operaris, nec habes manus? Numquid 
respondebit figmentum ad fictorem suum ? 


10. Qui dicit patri : Quid generabis? et matri: Quid par- 
turis? 

11. Sic enim dicit Dominus Deus sanctus Israel , qui fecit 
ventura : Interrogate me de filiis meis, et de operibus ma- 
nuum mearum mandate mihi. 


12. Ego feci terram et hominem super eam, ego manu 
mea firmavi coelum , ego omnibus stellis mandavi. 


13. Ego suscitavi eum cum justilia regem , et omnes vize 
illius recta. Ipse eedificabit civitatem meam , et captivitatem 
populi mei convertet, non cum pretio, neque cum muneri- 
bus, dixit Dominus sabaoth. 


14. Sic dicit Dominus sabaoth : Laboravit Aegyptus, et 
negotiatio Athiopum, et Sabaim viri excelsi ad te transi- 
bunt, et tui erunt servi, et post te sequentur vineti manicis , 
et transibunt ad te, et adorabunt te, et in te orabunt : quo- 
niam in te Deus est , et non est Deus absque te. 


15. Tu enim Deus es, et nesciebamus, Deus Israel salva- 
tor. 
16. Confundentur et erubescent omnes adversarii ejus, 
et ambulabunt in confusione. Innovamini ad me , insulz : 
i 
17. Israel salvatur a Domino salute eterna : non confun- 
dentur, neque erubescent usque in aternum amplius, 


18. Sic dicit Dominus qui fecit coelum, iste Deus qui 
ostendit terram , et fecit eam , ipse distinxit eam : non in va- 
cuum fecit eam , sed ut habilaretur plasmavit eam. Ego sum 
Dominus, et non est ultra. 


19. Non in abscondito locutas sum, neque in loco terre 
tenebroso. Non dixi semini Jacob : Vanum quzrite. Ego sum, 
ego sum Dominus qui loquor justitiam, et annuntio verita- 
tem. 

20. Congregamini et venite, consulite simul, qui salva- 
mini de gentibus. Non cognoverunt qui portant lignum scul- 
pturam saam, et orant deos non salvantes. 


21. Si annuntiant, appropinquent, ut sciant simul quis 


ESAIAS. Cap. XLVII. 


τίς dxovota ἐποίησε ταῦτα adn’ ἀρχῆς τότε ἀνηγγέλη 
ὁμῖν. Ἐγὼ ὃ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ" 
δίχαιος χαὶ σωτὴρ, odx ἔστι πάρεξ ἐμοῦ. 
45." Ἐπιστράφητε én’ ἐμὲ, χαὶ σωθήσεσθε, of ἀπ᾽ 
lee τῆς γῆς. Ἐγώ εἶμι & Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἄλ- 
ος. 


23. Kat’ ἐμαυτοῦ ὀμνύω εἶ μὴ ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ 


στόματός μοὺ δικαιοσύνη, of λόγοι μου οὐχ ἀποστραφή- 
σονται" 
“4. ὅτι ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνυ, χαὶ ὀμεῖται πᾶσα 
γλῶσσα τὸν Θεὸν, 

a5. λέγων; Διχαιοσύνη χαὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξει, 
καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες of διορίζοντες αὐτοὺς ἀπὸ 
Κυρίου - 


46. διχαιωθήσονται, χαὶ ἐν τῷ Θεῷ ἐνδοξασθήσεται 


πᾶν τὸ σπέρμα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Mo’. 


i] 

1. Ἔπεσε Βὴλ, συνετρίδη Ναδὼ, ἐγένετο τὰ γλυπτὰ 
αὐτῶν εἰς θηρία, χαὶ τὰ χτήνη" αἴρετε αὐτὰ χαταδεδε- 
μένα ὡς φορτίον χοπιῶντι, 

a. ἐχλελυμένῳ, καὶ πεινῶντι, οὐχ ἰσχύοντι ἅμα οἵ 
οὗ δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέμου, αὐτοὶ δὲ αἰχμά- 
λωτοι ἤχθησαν. 

8. Ἀχούετέ μου, οἶχος τοῦ Ἰαχὼδ, καὶ πᾶν τὸ χα- 
τάλοιπον τοῦ Ἰσραὴλ, of αἰρόμενοι ἐχ χοιλίας, χαὶ παι- 
δευόμενοι ἐκ παιδίου 

4. ἕως γήρως. Ἐγώ εἶμι, καὶ ἕως ἂν χαταγηράσητε, 
ἐγώ εἶμι" ἐγὼ ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα, χαὶ ἐγὼ 
ἀνήσω - ἐγὼ ἀναλήψομαι, καὶ σώσω ὑμᾶς. 

5. Τίνι με ὡμοιώσατε; Ἴδετε, τεχνάσασθε, of πλα- 
νώμενοι, 

6. of συμθαλλόμενοι χρυσίον ἐκ μαρσυππίου, χαὶ 
ἀργύριον ἐν ζυγῷ" στήσουσιν ἐν σταθμῷ, καὶ μισθωσά- 
μένοι χρυσοχόον ἐποίησαν χειροποίητα, xal χύψαντες 
προςχυνοῦσιν αὐτοῖς " 

7. αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ ὥμου, καὶ πορεύονται" ἐὰν 
δὲ θῶσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ, μένει, οὐ μὴ χι- 
νηθῇ᾽ καὶ ὃς ἐὰν βοήσῃ πρὸς αὐτὸν, οὐ μὴ εἰςαχούση, 
ἀπὸ χαχῶν οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν. 

8. Νινήσθητε ταῦτα, χαὶ στενάξατε" μετανοήσατε, 
οἵ πεπλανημένοι" ἐπιστρέψατε τῇ καρδίᾳ, 

9. χαὶ μνήσθητε τὰ mee ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγώ 
εἶμι & Θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ, 

10. ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν γενέσθαι, 
χαὶ ἅμα συνετελέσθη. Καὶ εἶπα" Πᾶσα ἣ βουλή μου 
στήσεται, καὶ πάντα ὅσα βεθούλευμαι ποιήσω. 

ir. Καλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν πετεινὸν, χαὶ ἀπὸ γῆς 
πόῤῥωθεν περὶ ὧν βεδούλευμαι - ἐλάλησα, χαὶ ἤγαγον" 
ἔχτισα χαὶ ἐποίησα, ἤγαγον αὐτὸν, xal εὐώδωσα τὴν 
δδὸν αὐτοῦ. 

12. Ἀχούσατέ μου, of ἀπολωλεχότες τὴν χαρδίαν, 
οἱ μαχρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης. 

13. Ἤγγισα τὴν δικαιοσύνην μου, χαὶ τὴν σωτηρίαν 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ οὐ βραδυνῶ. Δέδωχα ἐν Σιὼν σωτηρίαν 
τῷ Ἰσραὴλ εἰς δόξασμα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MZ’. 


1. Κατάθδηθι, χάθισον ἐπὶ τὴν γῆν, παρθένος θυγά- 
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audita fecit hac ab initio : tunc annuntiatum est vobis. Ego 
Deus, et non est alius absque me : justus ct salvator, non 
est preter me. 


22. Convertimini ad me, et salvi eritis, qui ab extremis 
terre. Ego sum Deus, et non est alius. 


23. Per memetipsum juro : nisi egredietur de ore meo ju- 
stitia, sermones mei non avertentur : 


24. quia mihi incurvabit omne genu, et jurabit omnis 
lingua Deum, 

25. dicens : Justitia et gloria ad eum veniet, et confun- 
dentur omnes qui separant se a Domino : 


26. justificabuntur, et in Deo glorificabitur omne semen 
filiorum Israel. 


CAPUT XLVI. 


1. Cecidit Bel, contritus est Nabo, facta sunt sculptilia 
eorum in bestias, et jumenta : portatis ea colligata quasi 
onus laboranti, 

2. deficienti, et esurienti, nec preevalenti simul : qui non 
poterunt salvari a bello, ipsi autem captivi ducti sunt. 


3. Audite me, domus Jacob, et omnes reliquiz Israel, 
qui portamini de utero, et erudimini a parvulo 


4. usque ad senectutem. Ego sum, et donec senescatis , 
ego sum : ego sustineo vos, ego feci, et ego portabo : ego 
suscipium , et salvos vos faciam. 

5. Cui assimilastis me? Videle, excogitate , qui erratis, | 


6. qui confertis aurum de sacculo, et argentum in statera : 
statuent in pondere, et conducentes aurificem fecerynt opera 
manuum, et incurvati adorant ea : 


7. portant illud super hamerum, et vadunt : si autem po- 
suerint illud in loco suo, manet, non movebilur : et quisquis 
clamaverit ad ipsum, non exaudiet, de malis non salvabit 
eum. 

8. Mementote horum, et ingemiscite : agite poenitentiam, 
qui errastis : revertimini corde, 

9. et mementote priorum a szeculo, quoniam ego sum 
Deus, et non est ultra preter me, 

10. qui annuntio prius novissima antequam fiant, et si- 
mul completa sunt. Et dixi : Omne consilium meum stabil, 
et cuncta quz deliberavi faciam. 

11. Qui voco ab oriente avem, et de terra longinqua ea de 
quibus cogitavi : locutus sum, et adduxi : creavi et feci, 
addaxi eum, et prosperavi viam ejus. 


12. Audite me, qui perdidistis cor, qui longe estis a ju- 
stitia. 

13. Prope feci justitiam meam, et salufem qua ἃ me est 
tardare non faciam. Dedi in Sion salutem Israeli in gloriam. 


CAPUT XLVI. 
1. Descende, sede super terram, virgo filia Babylonis : 
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tp Βαδυλῶνος" κάθισον εἰς τὴν γῆν, θυγάτηρ Χαλ- 

Sele, ὅτι οὐχέτι προςτεθήσῃ χληθῆναι ἁπαλὴ καὶ τρυ- 
gpd. 

: ᾿ Λαθε μύλον, ἄλεσον ἄλευρον, ἀποχάλυ' 

ταχάλυμμαά σου, ἀνακάλυψαι ee 

χνήμας, διάδηθι ποταμούς: 

8. ἀναχαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου, φανήσονται of 
ὀνειδισμοί σου" τὸ δίχαιον ἐχ σοῦ λήψομαι, οὐχέτι μὴ 
παραδῶ ἀνθρώποις. 

4. Ὁ ῥυσάμενός σε Κύριος σαθαὼθ, ὄνομα αὐτῷ 
ἅγιος Ἰσραήλ. 

5. Κάθισον κατανενυγμένη, εἴςελθε εἰς τὸ σχότος, θύ- 
1ατερ Χαλδαίων" οὐχέτι μὴ χληθήση ἰσχὺς βασιλείας. 

8. Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ μου, ἐμίανας τὴν χλη- 
ρονομίαν μου. ᾿Εγὼ ἔδωχα αὐτοὺς εἰς τὴν χεῖρά σου, 
σὺ δὲ οὐχ ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος, τοῦ πρεσόυτέρου ἐδά-- 
ρυνὰς τὸν ζυγὸν σφόδρα, 

7. καὶ εἶπας: Εἰς τὸν αἰῶνα ἔσομαι ἄρχουσα. Οὐχ 
ἐνόησας ταῦτα ἐν τῇ καρδία σου, οὐδὲ ἐμνήσθης τὰ 
ἔσχατα; 

8. Νῦν δὲ ἄχουε ταῦτα, τρυφερὰ, ἣ καθημένη, ἣ 
πεποιθυῖα, ἣ λέγουσα ἐν καρδίᾳ αὑτῆς" ᾿Εγώ εἶμι, καὶ 
οὖχ ἔστιν ἑτέρα" οὐ καθιῶ χήρα, οὐδὲ γνώσομαι ὀρφα- 
νίαν. 

9. Nov δὲ ἥξε: ἐπὶ σὲ τὰ δύο ταῦτα ἐξαίφνης ἐν ἡμέρα 
pk ἀτεχνία χαὶ χηρεία ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ, ἐν τῇ 
pappaxsia σου, ἐν τῇ ἰσχύϊ τῶν ἐπαοιδῶν σου σφόδρα, 

10. τῇ ἐλπίδι τῆς πονηρίας σου. Σὺ γὰρ εἶπας" Ἐγώ 
εἶμι, καὶ οὐχ ἔστιν me Γνῶθι" ἢ σύνεσις τούτων ἔσται, 
xal 4 πορνεία cou co αἰσχύνη. Καὶ εἶπας τῇ καρδία 
σου" ᾿Εγώ εἶμι, καὶ οὐχ ἔστιν ἑτέρα. 

τι. Καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἀπώλεια, καὶ οὐ μὴ γνῷς" βό- 
θυνος, καὶ ἐμπεσῇ εἰς αὐτόν χαὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ταλαιπω- 
pla, καὶ οὐ μὴ δυνήση καθαρὰ γενέσθαι" καὶ ἥξει ἐπὶ 
σὲ ἐξαπίνης ἀπώλεια, καὶ οὐ μὴ γνώση. 

12, Στῆθι νῦν ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς σου, χαὶ ἐν τῇ πολ- 
λῇ φαρμαχεία σου, ἃ ἐμάνθανες ἐκ νεότητός σου, εἰ 
δυνήση ὠφεληθῆναι. 

13. Κεχοπίαχας ἐν ταῖς ΓΝ σου" στήτωσαν δὴ, 
χαὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ, of δρῶν- 
τες τοὺς ἀστέρας ἀναγγειλάτωσαν σοι τί μέλλει ἐπὶ 
σὲ ἔρχεσθαι. 

4. Ἰδοὺ πάντες ὡς φρύγανα ἐπὶ πυρὶ χαταχαυθή- 
σονται, χαὶ οὐ μὴ ἐξέλωνται τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἐχ φλο- 
0c, ὅτι ἔχεις ἄνθραχας πυρὸς, χάθισαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, . 

15. οὗτοι ἔσονταί σοι βοήθεια " ἐχοπίασας ἐν τῇ με- 
ταδολῇ ἐκ νεότητος, ἄνθρωπος χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐπλανήθη, 


σοὶ δὲ οὐχ ἔσται σωτηρία. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ΄. 


ι τὸ χα- 
ολιὰς, ἀνάσυρε τὰς 


1, Ἀχούσατε ταῦτα, οἶκος Ἰαχὼδ, χεχλημένοι ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι Ἰσραὴλ, χαὶ ἐξ Ἰούδα ἐξελθόντες, οἱ ὀμνύ- 
οντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, μιμνησχόμενοι 
οὐ μετὰ ἀληθείας, οὐδὲ μετὰ διχαιοσύνης, 

2. χαὶ ἀντεχόμενοι τῷ ὀνόματι τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, 
χαὶ ἐπὶ τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ ἀντιστηριζόμενοι " χύριος σα- 
Gand ὄνομα αὐτῷ. 

3. Τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα, xat ἐχ τοῦ στόματός 
μου ἐξῆλθε, καὶ ἀχουστὸν ἐγένετο" ἐξάπινα ἐποίησα, 
χαὶ ἐπῆλθεν. 


ἩΣΑΙ͂ΑΣ. 


Κεφ. ΜΗ. 


sede in terram, filia Chaldzeorum, quoniam nequaquam ul- 
tra apponeris vocari mollis et tenera. 


2. Tolle molam, mole farinam, revela operimentum taum, 
denuda canos, discooperi tibias, transi flumina : 


3. revelabitur ignominia tua, apparebunt opprobria tua : 
quod’ justum est de te auferam, nequaquami ultra tradam 
hominibus. 

4. Qui eruit te Dominus sabaoth , nomen ei sanctus Israel. 


5. Sede compuncta , ingredere in tenebras , filia Chaldzo- 
rum : nequaquam ultra vocaberis fortitudo regni. 

6. Iratus sum contra populum meum , contaminasti bzre- 
ditalem meam. Ego dedi eos in manum tuam, tu vero non 
dedisti eis misericordiam , seni aggravasti jugum valde, 


7. et dixisti: In aternum ero domina. Non intellexisti 
haec in corde tuo, neque recordata es novissimorum ? 


8. Nunc autem audi hec, delicata, qua sedes, quze con- 
fidis , quze dicis in corde tuo : Ego sum, et non est altera : 
non sedebo vidua , neque cognoscam orbitatem, 


9. Nunc autem venient super te duo hzc subito in die una : 
orbitas et viduitas venient repente super te, in maleficio tuo, 
in fortitudine incantatorum tuorum valde, 

10. spe malitiz tue. Tu enim dixisti : Ego sum, et non 
est altera. Scito : intelligentia horum erit, et fornicatio tua 
tibi confusio. Et dixisti corde tuo : Ego sum, et non est al- 
tera. 

11. Et veniet super te perditio, et nescies : fovea, et inci- 
des in eam : et veniet super te miseria, et non poteris munda 
fieri : οἵ veniet super te subito perditio, et nescies. 


12. Sta nunc in incantationibus tuis , et in multo maleficio 
tuo, quae discebas ab adolescentia tua, si poteris adjuvari. 


13. Laborasti in consiliis tuis : stent nunc, et salvam te 
faciant astrologi cceli, qui contemplantur stellas annuntient 
tibi quid venturum sit super te. 


14. Ecce omnes quasi phrygana in igne comburentur , et 
non eruent animam suam de flamma, quia habes carbones 
ignis , sede super eos, 

15. hi erunt tibi adjutorium : laborasti in commutatione 
ab adolescentia, homo in semetipso erravit, tibi autem non 
erit salus. 


CAPUT XLVI. 


1. Audite hac, domus Jacob, qui vocati estis in nomine 
Israel , ct de Juda exiistis , qui juratis in nomine Domini Dei 
Israel , commemorantes non cum veritate, neque cum justi- 
tia, 

2. et inherentes nomini civitatis sanctz, et super Deum 
Israel innitentes : dominus sabaoth nomen ei. 


3. Priora adliuc annuntiavi, et de ore meo egressa sunt, 
et auditum factum est : subito feci, et advenerunt. 


ESAIAS. Cap. XLIX. 


4. Γινώσχω ὅτι σχληρὸς ef, καὶ νεῦρον σιδηροῦν ὃ 
τράχηλός σου, καὶ τὸ μέτωπόν σου χαλχοῦν. 

6. Καὶ ἀνήγγειλά σοι πάλαι ἃ πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σέ. 
Ἀχουστόν σοι ἐποίησα, μήποτε εἴπης ὅτι τὰ εἴδωλά μοι 
ἐποίησε, χαὶ εἴπης ὅτι τὰ γλυπτὰ χαὶ τὰ χωνευτὰ ἐνε- 
τείλατό μοι. 

6. Ἠχούσατε πάντα, καὶ ὑμεῖς οὐχ ἔγνωτε. Ἀλλὰ 
ἀχουστά σοι ἐποίησα τὰ χαινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν, ἃ μέλλει 
γίνεσθαι. 

7. Καὶ οὐχ εἶπας: Νῦν γίνεται, καὶ οὐ πάλαι, χαὶ 
οὐ προτέραις ἡμέραις ἤχουσας αὐτά. Νὴ εἴπῃς" Ναὶ γι- 
νώσχω αὐτά. 

8. Οὔτε ἔγνως, οὔτε ἠπίστω, οὔτε ἀπ᾽ ἀρχῆς ἤνοιξά 
σου τὰ ὦτα- ἔγνων γὰρ ὅτι ἀθετῶν ἀθετήσεις, χαὶ 
ἄνομος ἔτι ἐχ χοιλίας χληθήση. 

9. “Evexev τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος δείξω σοι τὸν θυμόν 
μου, καὶ τὰ ἔνδοξά μου ἐπάξω ἐπὶ σὲ, ἵνα μὴ ἐξολο-- 
θρεύσω σε. 

10. Ἰδοὺ πέπραχά σε, οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου ἐξειλά- 
μὴν δέ σε ἐκ χαμίνου πτωχείας. 

1. “Evexev ἐμοῦ ποιήσω σοι, ὅτι τὸ ἐμὸν ὄνομα βε- 
Θηλοῦται, καὶ τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω. 

12. "Axové μου, Ἰακὼδ, καὶ Ἰσραὴλ ὃν ἐγὼ καλῶ. 
"Eye εἶμι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἶμι εἰς τὸν αἰῶνα" 

13. χαὶ 4 χείρ μου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, καὶ ἢ δεξιά 
μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν. Καλέσω αὐτοὺς, καὶ στή- 
σονται dua, 

14. χαὶ συναχθήσονται πάντες, καὶ ἀχούσονται. Τίς 
αὐτοῖς ἀνήγγειλε ταῦτα; Ayam σε ἐποίησα τὸ θέλεμά 
σου ἐπὶ Βαδυλῶνα, τοῦ ἄραι σπέρμα Χαλδαίων. 

15. Ἐγὼ ἐλάλησα, ἐγὼ ἐκάλεσα, ἤγαγον αὐτὸν, xat 
εὐώδωσα τὴν δὲὸν αὐτοῦ. 

16. Προςαγάγετε πρὸς μὲ, χαὶ ἀχούσατε ταύτα - οὐχ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν χρυφῇ λελάληχα " ἡνίχα ἐγένετο, ἐχεῖ ἥμην, 
καὶ νῦν Κύριος Κύριος ἀπέστειλέ με, καὶ τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ. 

17, Οὕτω λέγει Κύριος, ὃ ῥυσάμενός σε, ἅγιος Ἰσ- 
ραήλ: ᾿Εγώ εἶμι ὁ Θεός σου, δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν σε 
τὴν ὁδὸν ἐν ἦἧ πορεύσῃ ἐν αὐτῇ. 

18. Καὶ εἰ ἤχουσας τῶν ἐντολῶν μου,, ἐγένετο ἂν ὡσεὶ 
ποταμὸς ἣ εἰρήνη σου, χαὶ ἣ δικαιοσύνη σου ὡς χῦμα 
θαλάσσης" 

19. χαὶ ἐγένετο ἂν ὡς ἡ ἄμμος τὸ σπέρμα σου, χαὶ 
τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας σου ὡς ὃ χοῦς τῆς γῆς οὐδὲ νῦν 
οὐ μὴ ἐξολοθρευθῇς, οὐδὲ ἀπολεῖται τὸ ὄνομά σου ἐνώ- 
πῖον ἐμοῦ. 

20. Ἔξελθε éx Βαδυλῶνος, φεύγων ἀπὸ τῶν Χαλ- 
δαίων’ φωνὴν εὐφροσύνης ἀναγγείλατε, xat ἀχουστὸν γε- 
νέσθω τοῦτο ἀναγγείλατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. Λέγετε" 
Ἐῤῥύσατο Κύριος τὸν δοῦλον αὑτοῦ Ἰαχὼδ, 

at. χαὶ ἐὰν διψήσωσι, dt’ ἐρήμου ἄξει αὐτοὺς, ὕδωρ 
ἐκ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς, σχισθήσεται πέτρα, χαὶ ῥυή- 
σεται ὕδωρ, xal πίεται ὁ λαὸς μου. 

a2, Οὐχ ἔστι χαίρειν, λέγει Κύριος, τοῖς ἀσεδέσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜθΘ'. 
1. Ἀχούσατέ μου, νῆσοι, χαὶ mpocéyete, ἔθνη Διὰ 


χρόνου πολλοῦ στήσεται. λέγει Κύριος" éx χοιλίας μη- 
τρός μου ἐχάλεσε τὸ ὄνομά μου, 
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4. Scio quia durus es, et nervus ferreus collum tuum, et 
frons tua senea. 

5. Et annuntiavi tibi olim quae antequam venirent super 
te. Auditum tibi feci, pe forte diceres quia idola mihi fecit, 
et dicas quia sculptilia et conflatilia mandavit mihi. 


6. Audistis omnia, et vos non cognovistis. Sed audita tibi 
feci nova a nunc, qua futura sunt. 


7. Et non dixisti: Nunc fiunt, et non olim, et non priori- 
bus diebus audisti ea. Ne dicas : Etiam novi ea. 


8. Neque nosti, neque scisti, neque a principio aperui 
aures tuas : scio enim quoniam prevaricans prievaricaberis , 
et iniquus adhuc ex utero vocaberis. 

9. Propter nomen meum ostendam tibi furorem meum, et 
gloriosa mea inferam super te, ut non te interficiam. 


10. Ecce vendidi te, non propter argentum : erui autem 
te de fornace paupertatis. 

11. Propter me faciam tibi, quia nomen meum polluitur, 
et gloriam meam alteri non dabo. 

12. Audi me, Jacob, et Israel quem ego voco. Ego sum 
primus, et ego sum in sempiternum : 

13. et manus mea fundavit terram, et dextera mea firma- 
vit coelum. Vocabo eos, et stabunt simul, 


14. el congregabuntur omnes, et audient. Quis eis nuntia- 
vit Πῶς ἢ Diligens te feci voluntatem tuam super Babylonem , 
ut auferrem semen Chaldzorum. 

15. Ego locutus sum , ego vocavi, adduxi eum, et prospe- 
ram feci viam ejus. 

16. Accedite ad me, et audite haec : non a principio in abs- 
condito locutus sum : quando fiebat, ibieram, et nunc Do- 
minus Dominus misit me, et spiritus ejus. 


17. Sic dicit Dominus, qui eruit te, sanctus Israel : Ego ὦ 
sum Deus tuus, docui te ut invenires viam in qua ambulabis 
in ea. 

18. Quod si audisses mandata mea, facta esset sicut flu- 
men pax tua, et justitia tua sicut gurges maris : 


19. et fuisset sicut arena semen tuum, et foetus uteri tui 
quasi pulvis terrze : neque nunc exterminaberis , neque peri- 
bit nomen tuum coram me. 


20. Egredere de Babylone , fugiens a Chaldzeis : vocem lz- 
εἰ annuntiate, et auditum fiat hoc : annuntiate usque ad 
extremum terre. Dicite : Liberavit Dominus seryum suum 
Jacob, 

21. et si sitierint, per desertum ducet 608, aquam de pe- 
tra educet eis , scindetur petra et fluet aqua, et bibet populus 
meus. 

22. Non est gaudere, dicit Dominus, impiis. 


CAPUT XLIX. 


1. Audite me, ‘insulz, et attendite, gentes : Per multum 
tempus stabit, dicit Dominus : ex utero matris-meze vocavit 
nomen meum, 
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ἃ. χαὶ ἔθηχε τὸ στόμα μου ὡς μάχαιραν ὀξεῖαν, χαὶ 
ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔχρυψέ με. "Ἔθηχέ με 
ὡς βέλος ἐχλεχτὸν, καὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔχρυψέμε, 

3. χαὶ εἶπέ μοι" Δοῦλός μου εἶ σὺ, Ἰσραὴλ, καὶ ἐν 
σοὶ ἐνδοξασθήσομαι. 

4. Καὶ ἐγὼ εἶπα: Κενῶς ἐχοπίασα, εἰς μάταιον χαὶ 
εἰς οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν μου" διὰ τοῦτο ἣ χρίσις μου 
παρὰ Κυρίῳ, καὶ ὃ πόνος μου ἐναντίον τοῦ Θεοῦ μου. 

5. Καὶ νῦν οὕτω λέγει Κύριος, ὁ πλάσας με ἐχ χοι- 
Mag δοῦλον ἑαυτῷ, τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ πρὸς 
αὐτὸν χαὶ Ἰσραήλ. Συναχθήσομαι καὶ δοξασθήσομαι 
ἐναντίον Κυρίου, καὶ ὃ Θεός μου ἔσται μοι ἰσχύς. 

6. Καὶ εἶπέ μοι: Μέγα σοι ἐστὶ τοῦ κληθῆναί σε 
παῖδά μου, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, καὶ τὴν δια- 
σπορὰν τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. Ἰδοὺ δέδωχά σε εἰς 
διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτη- 
ρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. —— 

7. Οὕτως λέγει Κύριος, ὃ ῥυσάμενός σε, ὃ Θεὸς 
Ἰσραήλ. Ἁγιάσατε τὸν φαυλίζοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
τὸν βδελυσσόμενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν δούλων τῶν ἀρ- 
χόντων. Βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν, χαὶ ἀναστήσονται ἄρ- 
χοντες, χαὶ προςκυνήσουσιν αὐτῷ ἕνεχεν Κυρίου ὅτι 
πιστός ἐστιν ὃ ἅγιος ᾿Ισραὴλ, χαὶ ἐξελεξάμην σε. 

8. Οὕτως λέγει Κύριος" Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, 
χαὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι, καὶ ἔπλασά σε, 
καὶ ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν, τοῦ χαταστῆσαι τὴν 
γῆν, καὶ χληρονομῆσαι χληρονομίας ἐρήμους, 

9. λέγοντα τοῖς ἐν δεσμοῖς: Ἐξέλθατε, καὶ τοῖς ἐν 
τῷ σχότει, ἀναχαλυφθῆναι. Ἔν πάσαις ταῖς ὁδοῖς βο- 
σχηθήσονται, καὶ ἐν πάσαις ταῖς τρίδοις ἣ νομὴ αὐτῶν. 

10. Οὐ πεινάσουσιν, οὐδὲ διψήσουσιν, οὐδὲ πατάξει 
αὐτοὺς ὃ χαύσων, οὐδὲ ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽ ὃ ἐλεῶν αὐτοὺς πα- 
ραχαλέσει, χαὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς. 

11. Καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν, xal πᾶσαν τρίδον 
εἰς βόσχημα αὐτοῖς. 

12, Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν ἥξουσιν, οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ 
᾿ καὶ θαλάσσης, ἄλλοι δὲ ἐχ γῆς Περσῶν. 

13, Εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω ἢ γῆ" ῥηξά- 
τωσαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην, ὅτι ἠλέησεν ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρεχάλεσεν. 

1s. Εἶπε δὲ Σιών - Ἐγκατέλιπέ με Κύριος, καὶ ὅτι 
Κύριος ἐπελάθετό μου. 

16. Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς, ἢ τοῦ 
μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὐτῆς; Εἰ δὲ χαὶ 
ταῦτα ἐπιλάθοιτο γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσομαί σου, 
εἶπε Κύριος. 

16. Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφηκά σου τὰ 
τείχη, καὶ ἐνώπιόν μου εἶ διαπαντὸς. 

17. χαὶ ταχὺ οἰκοδομηθήσῃ bp’ ὧν καθηρέθης, καὶ 
of ἐρημώσαντές σε ἐξελεύσονται ἐχ σοῦ. 

18. Ἄρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, xat ἴδε πάν-- 
τας ἰδοὺ συνήχθησαν καὶ ἤλθοσαν πρὸς σέ. Ζῶ ἐγὼ, 
λέγει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς χόσμον ἐνδύσῃ, καὶ 
περιθήσεις αὐτοὺς ὡς χόσμον νύμφη " 

19, ὅτι τὰ ἔρημά σου xal τὰ χατεφθαρμένα χαὶ πε- 
πτωχότα, ὅτι νῦν στενοχωρήσει ἀπὸ τῶν χατοιχούντων, 
χαὶ μαχρυνθήσονται an σοῦ of καταπίνοντές σε. 

20. ἜἘροῦοι γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου οἱ υἱοί σου, οὖς ἀπο- 
λώλεχας" Στενός μοι ὃ τόπος, ποίησόν μοι τόπον ἵνα 
χατοιχήσω. 


ἩΣΑΙ͂ΑΣ. 


Κεφ. ΜΘ΄. 


2. et posuit os meum quasi gladium acutum , et sub pro- 
tectione manus suze abscondit me. Posuit me quasi sagittam 
electam , et in pharetra sua abscondit me, 

3. et dixit mihi: Servus meus es tu, Israel , et in le glori- 
ficabor. 

4. Et ego dixi : In vacuum laboravi, in vanum et in nihi- 
lum dedi fortitudinem meam : propterea judicium meum 
apud Dominum, et labor meus coram Deo meo. 


5. Et nunc sic dicit Dominus, qui formavit me ex utero 
servum sibi, ut congregarem Jacob ad eum et Israel. Con- 
gregabor et glorificabor coram Domino, et Deus meus erit 
mihi fortitudo. 

6. Et dixit mihi : Magnum tibi est ut voceris puer meus , 
ut suscites tribus Jacob, et dispersionem Israel convertas. 
Ecce dedi te in testamentum generis , in lucem gentium , ut 
sis in salutem usque ad extremum terre., 


7. Sic dicit Dominus, qui eruit te , Deus Israel. Sanctifi- 
cate eum qui despicit animam suam , qui abominatur a gen- 
tibus servis principum. Reges videbunt eum, et consurgent 
principes, et adorabunt eum propter Dominum : quia fidelis 
est sanctus Israel, et elegi te. 


8. Sic dicit Dominus : Tempore accepto exaudivi te, et 
in die salutis auxiliatus sum tibi, et plasmavi te, et dedi te 
in testamentum gentium, ut constitueres terram, et possi- 
deres hereditates desertas , 

9. dicens his qui in vinculis sunt : Exite, et his qui in 
tenebris, ut revelentur. In omnibus viis pascentur, et in 
omnibus semitis pascua eorum. 

10. Non esurient, neque sitient, neque percutiet eos 
sestus, peque sol, sed qui miseretur eorum consolabitur 
eos, et per fontes aquarum ducet illos. 

11. Ponamque omnem montem in viam, et omnem semi- 
tam in pascuam eis. 

12. Ecce isti de longe venient, isti ab aquilone et mari, 
alii autem de terra Persarum. 

13. Leetamini, coeli, et exsultet terra : erumpant montes 
letitiam, quia misertus est Deus populi sui, et humiles po- 
puli sui consolatus est. 

14. Dixit autem Sion : Dereliquit me Dominus, et quia 
Dominus oblitus est mei. 

15. Numquid obliviscetur mulier parvuli suj, ut non mi- 
sereatur foetuum uteri sui? Sin autem et horum oblita fuerit 
mulier, sed ego non obliviscar tui, dixit Dominus. 


16. Ecce super manus meas depinxi muros tuos , et ‘co- 
ram me es semper, 

17. citoque dificaberis a quibus destructa fueras, et 
qui te dissipaverant egredientur ex te. 

18. Leva in circuitu oculos tuos , et vide omnes : ecce con- 
gregati sunt et venerunt ad te. Vivo ego, dicit Dominus, 
quia omnibus his quasi ornamento vestieris , et circumdabis 
tibi eos sicut ornamentum sponsa : 

19. quoniam deserta tua et que dissipata et quae corrue- 
runt, quia nunc angustabuntur pre habitatoribus, et longe 
fient a te qui te devorabant. 

20. Dicent enim in auribus tuis filii tui, quos perdidisti : 
Angustus mihi locus est, fac mihi locum ut habitem. 


ESAIAS. 


a1, Kal ἐρεῖς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου Tic ἐγέννησέ μοι 
τούτους; ᾿γὼ δὲ ἄτεχνος χαὶ χήρα, τούτους δὲ τίς 
ἐξέθρεψέ μοι; ᾿Εγὼ δὲ κατελείφθην μόνη, οὗτοι δέ μοι 
ποῦ ἦσαν; 

5. Οὕτως λέγει Κύριος Κύριος: Ἰδοὺ αἴρω εἰς τὰ 
ἔθνη τὴν χεῖρά μου, χαὶ εἰς τὰς νήσους ἀρῶ σύσσημόν 
μου, καὶ ἜΣ αὶ τοὺς υἱούς σου ἐν χόλπω, τὰς δὲ θυ-- 
γατέρας σου ἐπ’ ὥμων ἀροῦσι, 

23, καὶ ἔσονται βασιλεῖς τιθηνοί σου, af δὲ ἄρχουσαι 
αὐτῶν τροφοί σου. “Ext πρόςωπον τῆς γῆς προςχυνή- 
σουσί σε, χαὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου λείξουσι, χαὶ 
γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος, καὶ οὖκ αἰσχυνθήσονται οἱ ὑπο- 
μένοντές με. 

, 94. Μὴ λήψεταί τις παρὰ γίγαντος σχῦλα ; χαὶ ἐὰν 
αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίχως, σωθήσεται; 

96. Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος" ᾽Εαν τις αἰχμαλωτεύσῃ 
γίγαντα, λήψεται oxida λαμβάνων δὲ παρὰ ἰσχύον- 
τος σωθήσεται. ᾿Εγὼ δὲ τὴν χρίσιν σου χρινῶ, xat ἐγὼ 
τοὺς υἱούς σου ῥδύσομαι, 

26, χαὶ φάγονται of θλίψαντές σε τὰς σάρκας αὐτῶν, 
χαὶ πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ αἷμα αὐτῶν, χαὶ μεθυσθή- 
σονται, χαὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ Κύριος 
& ῥυσάμενός σε χαὶ ἀντιλαμβανόμενος ἰσχύος Ἰαχώδ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ N'. 
1. Οὕτως λέγει Κύριος: Ποῖον τὸ βιόλίον τοῦ ἀπο- 


στασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἐξαπέστειλα αὐτήν; ἢ 
τίνι ὑπόχρεῳ πέπραχα ὑμᾶς; Ἰδοὺ ταῖς ἁμαρτίας μῶν 
ἐπράθητε, χαὶ ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν 
untéon ὑμῶν. 

a. Τί ὅτι ἦλθον, καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος; ἐκάλεσα, καὶ 
οὐχ ἦν ὁ ὑπαχούων; Μὴ οὐχ ἰσχύει ἡ χείρ μου τοῦ ῥύ- 
σασθαι, ἣ οὐχ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι ; “Mod τῷ ἐλεγμῷ 
μου ἐξερημώσω τὴν θάλασσαν, χαὶ θήσω ποταμοὺς 
ἐρήμους, χαὶ ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ 
μὴ εἶναι ὕδωρ, καὶ ἀποθανοῦνται ἐν δίψει, 

3. ᾿Ενδύσω τὸν οὐρανὸν σχότος, χαὶ ὡς σάχχον θήσω 
τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ. 

4, Κύριος Κύριος δίδωσί μοι γλῶσσαν παιδείας, τοῦ 
γνῶναι ἡνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον. ΓΕθηκέ μοι πρωΐ, προς- 
ἔθηχέ μοι ὠτίον ἀχούειν, 

δ. xal ἡ παιδεία Κυρίου Κυρίου ἀνοίγει μου τὰ 
ὦτα, ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντιλέγω. 

6. Τὸν νῶτόν μου ἔδωχα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ σια- 
γόνας μου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόςωπόν μου οὐχ 
ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων, 

7. καὶ Κύριος Κύριος βοηθός μοι ἐγενήθη > διὰ τοῦτο 
οὐχ ἐνετράπην, ἀλλὰ ἔθηχα τὸ πρόςωπόν μου ὡς στε-- 
ρεὰν πέτραν, χαὶ ἔγνων ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνθῶ" 

8. ὅτι ἐγγίζει ὃ δικαιώσας με. Τίς ὃ χρινόμενός μοι; 
ἀντιστήτω μοι ἅμα. Καὶ τίς 6 χρινόμενός μοι; ἐγγι- 
σάτω μοι. 

9. Ἰδοὺ Κύριος Κύριος βοηθήσει μοι" τίς χαχώσει 
με; Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, χαὶ 
σὴς καταφάγεται ὑμᾶς. 

10. Τίς ἐν ὁμῖν ὃ φοδούμενος τὸν Κύριον; ὕὅπαχου- 
σάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Οἱ πορευόμενοι ἐν 
σχότει, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Κυρίου, καὶ patie aol ἐπὶ τῷ Θεῷ. 

11. Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς πῦρ καίετε, χαὶ χατισχύετε 


Cap. L. 447 


21. Et dices in corde tuo : Quis genuit mihi istos? Ego 
autem absque liberis et vidua, et ‘istos quis enutrivit mihi? 
Ego autem derelicta sum sola, et isti mihi ubi erant? 


22. Sic dicit Dominus Dominus : Ecce elevo ad gentes 
manum meam, et ad insulas levabo signum meum, et ad- 


ducent filios tuos in sinu, et filias tuas super humeros por- 
tabunt, 


23. et erunt reges nutritii tui , et principes foeminee eorum 
natrices tase. Super faciem terrze adorabunt te , et pulverem 


‘ pedum tuorum lingent, et scies quia ego Dominus, et non 


confundentur qui exspectant me. 


24. Numquid accipiet quis a gigante spolia? et si capti- 
vum duxerit quis inique, salvabitur ? 

25. Quoniam sic dicit Dominus : Si quis captivaverit 
gigantem , accipiet spolia : qui autem accipit a forti salvabi- 
tur. Ego autem judicium tuum judicabo, et ego filios tuos 
eruam , 

26. et comedent qui tribulaverunt te carnes suas, et bi- 
bent quasi vinum novam sanguinem suum, et inebriabun- 
tur, et sentiet omnis caro quia ego Dominus qui erui te et 
qui adjuvo fortitudinem Jacob. 


CAPUT L. 


1. Sic dicit Dominus : Qualis est liber repudii matris ve- 
stree, quo dimisi eam? aut cui creditori vendidi vos? Ecce 
peccatis vestris venumdati estis, et in vestris iniquitatibus 
dimisi matrem vestram. | 


2. Quid quia veni, et non erat homo? vocavi, et non erat 
qui obediret? Numquid non potest manus mea liberare , aut 
non preevaleo ut eruam? Ecce increpatione mea desertum 
faciam mare, et ponam flumina deserta, et aretient pisces 
eorum eo quod non sit aqua, et morientur in siti. 


3. Induam ceelum tenebris , et quasi cilicium ponam ope- 
rimentum ejus. 

4. Dominus Dominus dat mihi linguam discipline, ut 
sciam quando oporteat loqui verbum. Posuit mihi mane, 
addidit mihi aurem ad audiendum, 

5. et disciplina Domini Domini aperit aures meas, ego 
autem pon renuo, neque contradico. 

6. Dorsum meum dedi ad flagella, et genas meas ad ala- 
pas, et faciem meam non averti a confusione sputorum , 


7. et Dominus Dominus auxiliator meus factus est : pro- 
pterea non sum confusus, sed posui faciem meam sicut 
solidam petram , et novi quoniam non confundar : 

8. quia juxta est qui justificavit me. Quis est qui judice- 
tur mecum? resistat mihi simul. Et quis est qui judicium 
ineat adversum me? appropinquet mihi. 

9. Ecce Dominus Dominus adjuvabit me : quis affliget 
me? Ecce omnes vos quasi vestimentum veterascetis, et 
tinea comedet vos. 

10. Quis est in vobis qui timeat Dominum? exaudiat vo- 
cem pueri ejus. Qui ambulant in tenebris, et non est eis 
lux, confidite in nomine Domini, et innitimini super Deo. 


11. Ecce omnes vos ignem accenditis, et confortatis flam- 
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φλόγα πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὁμῶν, καὶ τῇ 
φλογὶ ἧ ἐξεχαύσατε: δι’ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα byiv, ἐν 
λύπη χοιμηθήσεσθε. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Na’, 


1. Ἀχούσατέ μου, of διώχοντες τὸ δίχαιον, χαὶ ζη- 
τοῦντες τὸν Κύριον" ἐμδλέψατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν 
sh ἐλατομήσατε, καὶ εἰς τὸν βόθυνον τοῦ Adxxou ὃν ὠρύ- 

ατε. 

2. eee εἰς Ἀδραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν, καὶ 
εἰς Σάῤῥαν ν ὠδίνουσαν ὑμᾶς" ὅτι εἷς ἦν, χαὶ ἐκά- 
λεσα αὐτὸν, χαὶ εὐλόγησα αὐτὸν, χαὶ ἠγάπησα αὐτὸν, 
χαὶ ἐπλήθυνα αὐτόν. 

3. Καὶ σὲ νῦν παραχαλέσω, Σιὼν, καὶ παρεχάλεσα 
πᾶντα τὰ ἔρημα αὐτῆς, καὶ θήσω τὰ ἔρημα αὐτῆς ὡς 
παράδεισον, χαὶ τὰ πρὸς δυσμὰς αὐτῆς ὡς παράδεισον 
Κυρίου εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ, 
ἐξομολόγησιν καὶ φωνὴν αἰνέσεως. 

4. Ἀχούσατέ μου, ἀχούσατέ μου, λαός μου, χαὶ οἵ 
ἐπ πε πρὸς we ἐνωτίσασθε, ὅτι νόμος παρ᾽ ἐμοῦ 

ξελεύσεται, καὶ A χρίσις μου εἰς φῶς ἐθνῶν. 

6. Ἐγγίζει ταχὺ ἣ δικαιοσύνη pov, xal ἐξελεύσεται 
ὡς φῶς τὸ σωτή οιόν μου, χαὶ εἰς τὸν βραχίονά μου ἔθνη 
ἔλπιοῦσιν: ἐμὲ νῆσοι ὑπομενοῦσι, καὶ εἰς τὸν βρα- 
χίονά μου ἐλπιοῦσιν. 

6. Ἄρατε εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ 
ἐμόλέψατε εἰς τὴν γὴν κάτω, ὅτι 6 οὐρανὸς ὡς χαπνὸς 
ἐστερεώθη, ἢ δὲ γῇ ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεται, of δὲ χα-- 
τοιχοῦντες ὥςπερ ταῦτα ἀποθανοῦνται" τὸ δὲ σωτήριόν 
μου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, A δὲ δικαιοσύνη μου οὐ μὴ 
ἐχλείπη. 

7. Ἀχούσατέ μου, of εἰδότες κρίσιν, λαὸς οὗ ὃ νόμος 
μου ἐν τῇ χαρδία ὑμῶν. μὴ φοθεῖσθε ὀνειδισμὸν ἀν- 
θρώπων, καὶ τῷ φαυλισμῷ αὐτῶν μὴ ἥττᾶσθε. 

8. Ὥς γὰρ ἱμάτιον βρωθήσεται ὑπὸ χρόνου, χαὶ ὡς 
ἔρια βρωθήσεται ὑπὸ σητός" ἧ δὲ δικαιοσύνη μου εἰς 
A αἰῶνα ἔσται, τὸ δὲ σωτήριόν μου εἰς γενεὰς γενεῶν. 

9. ᾿Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Ἱερουσαλὴμ,, καὶ ἔνδυσαι 
τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονος cou ἐξεγείρου ὡς ἐν ἀρχῇ 
ἡμέρας, ὡς γενεὰ αἰῶνος. 

10. Οὐ σὺ εἶ ἢ ἐρημοῦσα θάλασσαν, ὕδωρ ἀδύσσου 
πλῆθος; ἣ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαθά- 
σεως ῥυομένοις 

τι. xat λελυτρωμένοις; Ὑπὸ γὰρ Κυρίου ἀποστρα- 

ἥσονται, χαὶ ἥξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ 
Dalida αἰωνίου. Ent χεφαλῆς γὰρ αὐτῶν atve- 
σις, καὶ εὐφροσύνη χαταλήψεται αὐτούς" ἀπέδρα ὀδύνη 
xal λύπη καὶ στεναγμός. 

12. Ἐγώ εἶμι, ἐγώ εἰμι ὃ παρακαλῶν σε" γνῶθι τίς 
οὖσα ἐφοθήθης ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ, καὶ ἀπὸ υἱοῦ 
ἀνθρώπου, of ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθησαν. 

13. Καὶ ἐπελάθου Θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, τὸν ποι- 
ἥσαντα τὸν οὐρανὸν χαὶ θεμελιώσαντα τὴν γῆν" καὶ 
ἐφόδου ἀεὶ πάσας τὰς ἡμέρας τὸ πρόςωπον τοῦ θυμοῦ 
τοῦ θλίδοντός σε. “Ov τρόπον γὰρ ἐδουλεύσατο τοῦ 
ἄραί σε, καὶ νῦν ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ θλίθοντός σε; 

14, Ἐν γὰρ τῷ σώζεσθαί σε οὐ στήσεται, οὐδὲ χρο- 


νιεῖ, (ἢ 


(*) 14. ... καὶ οὐ θανατώσει εἰς διαφθορὰν, χαὶ οὐ μὴ 
ὑστερήσει ἄρτος αὐτοῦ. (Compl.) 





ἩΪΙΣΑΤΑΣ. 


Κεφ. NA’. 


mam : ambulate in lumine ignis vestri, et in flamma quam 
succendistis : propter me facta sunt hxc vobis, in moore 
dormietis. 


CAPUT LI. 


1. Audite me, qui persequimini quod justum est, et 
quzritis Dominum : inspicite in solidam petram quam exci- 
dislis , et in foveam laci quam fodistis. 


2. Respicite in Abraam patrem vestrum, et in Sarram 
qué peperit vos : quia unus erat, οἱ vocavi eum, et bene- 
dixi eum, et dilexi illum , et multiplicavi eum. 


3. Et te nunc consolabor, Sion, et consolatus sum omnia 
deserta ejus, et ponam deserta ejus quasi paradisum , et ea 
quz ad occidentem ejus sunt quasi paradisum Domini : 
letitiam et exsultationem invenient in ea, confessionem et 
vocem laudis. 

4. Audite me, audite me, populus meus, et reges, ad 
me auribus atlendite , quia lex a me egredietur, et judicium 
meum in lucem gentium. 

5. Appropinquat cito justitia mea, et egredietur sicut 
lux salutare meum, et in brachio meo gentes sperabunt : 
me insulze exspectabunt, et in brachio meo sperabunt. 


6. Levate in coclum oculos vestros , et inspicite in terram 
deorsum, quoniam celum sicut fumus firmatum est, 
terra autem sicut vestimentum veterascet, et habitatores 
ejus sicut hac morientur : salutare autem meum in sempi- 
ternum erit, et justitia mea non deficiet. 


7. Audite me, qui scitis judicium, populus cujus lex 
mea in corde vestro : nolite timere opprobrium hominum, 
et contemptu eorum ne vincamini. 

8. Sicut enim vestimentum comedentur a tempore, et 
βίοι! lanze comedentur a linea : justitia autem mea in eter 
num erit , et salus mea in generationes generationun!. 

9. Exsurge, exsurge, Jerusalem, et induere fortitudine 
brachii tui : exsurge sicut in principio diei, sicut generatio 
sempiterna. 

10. Nonne tu es quze desertum fecisti mare , aquam abyssi 
multam? que posuisti profunda maris viam transitus his 
qui fuerant liberati 

11. et redempti? A Domino enim reducentur, et venient 
in Sion cum letitia et exsultatione‘seterna. Super caput enim 
eorum laus, et letitia apprehendet eos : fugit dolor et me- 
sror et gemitus. 


12. Ego sum, ego sum qui consolor te : scito quae cum 
esses timueris ab homine mortali, et a filio hominis, qui 
quasi fcenum arefacti sunt. 

13. Et oblita es Dei factoris tui, qui fecit coelum et fun- 
davit terram : et timebas semper cunctis diebus faciem fu- 
roris tribulantis te. Sicut enim cogitavit auferre te, et nunc 
ubi est furor tribulantis te? 


14. Cum enim salva facta fueris non stabit , neque per- 
manebit, 





14. ... et non mortiticabit in corruptionem , et non deficiet 


panis ejus. 


ESAIAS. 
15. Ὅτι ἐγὼ 6 Θεός σου, ὃ ταράσσων τὴν θάλασσαν, 


καὶ ἠχῶν τὰ χύματα αὐτῆς" Κύριος σαδαὼθ ὄνομά μοι. 

16. Θήσω τοὺς λόγους μον εἰς τὸ στόμα σου, χαὶ 
ὑπὸ τὴν σχιὰν τῆς χειρός μου σχεπάσω σε, ἐν ἦ ἔστησα 
τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἐθεμελίωσα τὴν γῆν καὶ ἐρεῖ Σιών" 
Λαός μου εἰ σύ. 

ι7. ᾿Εξεγείρου, ἐξεγείρου, ἀνάστηθι, Ἱερουσαλὴμ, 
ἣ πιοῦσα ἐχ χειρὸς Κυρίου τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ αὐ- 
τοῦ τὸ ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυ- 
μοῦ ἐξέπιες καὶ ἐξεχένωσας, 

Is. χαὶ οὐχ Av ὃ παραχαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν 
τέχνων σου ὧν ἔτεχες, χαὶ οὐκ ἦν 6 ἀντιλαμβανόμενος 
τῆς χειρός σου, οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν σου ὧν 
ὕψωσας. : 

19. Διὸ ταῦτα ἀντιχείμενά σοι, τίς συλλυπηθήσεταί 
σοι; Πτῶμα χαὶ σύντριμμα, λιμὸς καὶ μάχαιρα" τίς 
παραχαλέσει σε: 

20. Οἱ υἱοί σου, of ἀπορούμενοι, οἱ καθεύδοντες ἐπ᾽ 
ἄχρου πάσης ἐξόδου ὡς σευτλίον ἡμίεφθον, οἱ πλήρεις 
θυμοῦ Κυρίου, ἐχλελυμένοι διὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 

21. Διὰ τοῦτο ἄχουε, τεταπεινωμένη, χαὶ μεθύουσα 
οὐχ ἀπὸ οἴνου. 

5. Οὕτω λέγει Κύριος ὃ Θεὸς ὁ χρίνων τὸν λαὸν 
αὐτοῦ - Ἰδοὺ εἴληφα ἐχ τῆς χειρός σου τὸ ποτήριον τῆς 
πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ μου, χαὶ οὐ προςθήση 
ἔτι πιεῖν αὐτό" 

42. χαὶ δώσω αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδικησάντων 
σε χαὶ τῶν ταπεινωσάντων GE, οἱ εἶπαν τῇ ψυχῇ σου" 
Κύψον, ἵνα παρέλθωμεν: καὶ ἔθηκας ἴσα τῇ γῇ τὰ 
μέσα σου ἔξω τοῖς παραπορευομένοις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NB’. 


1. Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Σιών" ἔνδυσαι τὴν ἰσχύν 
σου, Σιών" χαὶ σὺ ἔνδυσαι τὴν δόξαν σου, Ἱερουσαλὴμ, 
πόλις ἡ ἁγία" οὐχέτι προςτεθήσεται διελθεῖν διὰ σοῦ 
ἀπερίτμητος χαὶ ἀχάθαρτος. 

4. ᾿Εχτίναξαι τὸν χοῦν χαὶ ἀνάστηθι" χάθισον, ‘Te- 
ρουσαλήμ. ἔχδυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ τραχήλου σου, ἣ 
αἰχμάλωτος θυγάτηρ Σιών. 

8. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος: Δωρεὰν ἐπράθητε, χαὶ 
οὐ μετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσθε. 

4. Οὕτως λέγει Κύριος: Εἰς Αἴγυπτον xaté6y 6 
λαός μου τὸ πρότερον παροιχῆσαι ἐχεῖ, χαὶ εἰς Ἀσσυ- 
ρίους βίᾳ ἤχθησαν" 

5. xal νῦν τί ἐστὲ ὧδε ; Τάδε λέγει Κύριος" Ὅτι 
ἐλήφθη ὃ λαός μου δωρεὰν, θαυμάζετε χαὶ ὀλολύζετε. 
Τάδε λέγει Κύριος" Δι᾿ ὑμᾶς διαπαντὸς τὸ ὄνομά μου 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

6. Διὰ τοῦτο γνώσεται ὃ λαός μου τὸ ὄνομά μου ἐν 
τῇ ἡμέρα ἐκείνη, ὅτι ἐγώ εἶμι ἀν ὃ λαλῶν παρειμι" 

7. ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου 
ἀχοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθά. “Ort ἀχου- 
στὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου, λέγων Σιὼν, βασιλεύ-- 
σει σου ὃ Θεός. 

8. Pah ὠνὴ τῶν soar ileal ce ὑψώθη, χαὶ τῇ 

νῇ ἅμα εὐφρανθήσονται" ὅτι ὀφθαλμοὶ πρὸς ὀφθαλ- 
a Aeon ais ἂν ἐλεήση K vpvoe chy τα 


VETUS TESTAMENTUM. — II. 


Cap. LIL. 449 


15. Quia ego Deus tuus , qui conturbo mare, et sonare 
facio Nuctus ejus : Dominus sabaoth nomen mihi. 


16. Ponam verba mea in ore tuo, et sub umbra manus 
mez protegam te, in qua statui ccelum, εἰ fundavi terram : 
et dicet Sion : Populus meus es tu. 


17. Exsurge, exsurge, elevare, Jerusalem, que bibisti de 
manu Domini calicem furoris ejus : calicem enim ruinz, 
condy furoris ebibisti et evacuasti, 


18. et non erat qui consolaretur te ex omnibus filiis tuis 
quos genuisti, et non erat qui apprehenderet manum tuam, 
neque ex omnibus filiis tuis quos exaltasti. 


19. Quare hac contraria tibi, quis contristabitur tecum ἢ 
Ruina et contritio, fames et gladius : quis consolabitur te? 


20. Filii tui, indigentes, dormientes in capite omnis viz 
sicut beta semicocta, pleni furoris Domini, deficientes per 
Dominum Deum. 

21. Propterea audi, humiliata , et ebria non a vino. 


22. Sic dicit Dominus Deus qui judicat populum suum : 
Ecce tuli de manu tua calicem ruinz, condy furoris mei, 
et non adjicies bibere illum ultra : 


23. et dabo eum in manus eorum qui te inique oppresse- 
runt et humiliaverunt, qui dixerunt anime tuz : Inclinare, 
ut transeamus : et posuisti eequalia terrae media tua foris 
transeuntibus. 


CAPUT LI. 


1. Exsurge, exsurge, Sion: induere fortitudine tua, Sion : 
et tu induere gloria tua, Jerusalem, civitas sancta : nequa- 
quam ultra adjiciet ut pertranseat per te incircumcisus et 
immundus. 


2. Excute pulverem et surge : sede, Jerusalem : solve 
vinculum colli tui, captiva filia Sion. 
ΠῚ 


3. Quia hee dicit Dominus : Gratis venumdati estis, et 
non cum argento redimemini. 

4. Sic dicit Dominus : In Agyptum descendit populus 
meus prius ut peregrinaretur ibi, et in Assyrios violenter 
abducti sunt : re 

5. et nunc quid estis hic? Hac dicit Dominus : Quia 
ablatus est populus meus gratis, admiramini et ululate. 
Hc dicit Dominus : Propter vos semper nomen meum bla- 
sphematur in gentibus. 

6. Propterea sciet populus meus nomen meum in die 
illa, quia ego ipse qui loquebar adsum : 

7. sicut hora super montes, sicut pedes evangelizantis 
auditum pacis, sicut evangelizans bona. Quia auditam fa- 
ciam salutem meam, dicens : Sion , regnabit Deus tuus. 


8. Quia vox custodientium te exaltata est , et voce simn] 
leetabuntur : quia oculi ad oculos videbunt, quando miser- 
tus fuerit Dominus Sion. ἡ 
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9. Ῥηξάτω εὐφροσύνην ἅμα τὰ ἔρημα Ἱερουσαλὴμ, 
ὅτι ἠλέησε Κύριος αὐτὴν, χαὶ ἐῤῥύσατο Ἱερουσαλήμ. 

10. Καὶ ἀποκαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν ἅγιον 
αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, χαὶ ὄψονται πάντα 
ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

11, Ἀπόστητε, ἀπόστητε, ἐξέλθατε ἐχεῖθεν, χαὶ ἀχα- 
θάρτου μὴ ἅψησθε: ἐξέλθετε ἐχ μέσου αὐτῆς, ἀφορί- 
σθητε, οἵ φέροντες τὰ σχεύη Κυρίου, 

12. ὅτι οὐ μετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε, οὐδὲ φυγῇ 
πορεύσεσθε. Προπορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύριος, 
sat ὁ ἐπισυνάγων ὑμᾶς, Θεὸς Ἰσραήλ. 

13. Ἰδοὺ συνήσει ὃ παῖς μου, καὶ ὑψωθήσεται, xat 
δοξασθήσεται σφόδρα. 

14. Ὃν τρόπον ἐχστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοὶ, οὕτως 
ἀδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου, καὶ 4 δόξα 
σου ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. 

15. Οὕτω θαυμάσονται ἔθνη πολλὰ ἐπ᾽ αὐτῷ, χαὶ 
συνέξουσι βασιλεῖς τὸ one αὐτῶν ὅτι οἷς οὐχ ἀνηγγέλη 
περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ of οὐχ ἀχηχόασι, συνήσουσι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NI’. 


ι. Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, χαὶ 6 βρα- 
χίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; 

2, Ἀνηγγείλαμεν ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ, ὡς 
bila ἐν γῇ διψώση Οὐχ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα" 
καὶ εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος: 

8. ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐχλεῖπον παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Ἴνθρωπος ἐν πληγῇ ὦν, καὶ 
εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόςωπον 
αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, χαὶ οὐχ ἐλογίσθη. 

4. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xal περὶ ἡμῶν 
ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, 
χαὶ ἐν πληγῇ. καὶ ἐν χαχώσει" 

6. αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἥμῶν, 
χαὶ μεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν’ παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, τῷ μώλωπι ἀὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθη- 
μεν. ᾿ 
6. Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν" ἄνθρωπος τῇ 
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ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, 

η. καὶ αὐτὸς διὰ τὸ χεκαχῶσθαι οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα 
αὐτοῦ. Ὥς πρόῤατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, χαὶ ὡς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ χείροντος ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ 
στόμα. 

8. Ἐν ay ταπεινώσει ἣ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Τὴν γε- 
νεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἣ 
ζωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς 
θάνατον. 

9. Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ" ὅτι ἀνο- 
μίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 

10. Καὶ Κύριος pane χαθαρίσαι αὐτὸν τῆς πλη- 
γῆς. Ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἣ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται 
σπέρμα μαχρόδιον. Καὶ βούλεται Κύριος 

IL. ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι 
αὐτῷ φῶς, χαὶ πλάσαι τῇ συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον 
εὖ δουλεύοντα πολλοῖς, καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς 
ἀνοίσει. 


ἩΣΑΙ͂ΑΣ. 


Κεφ. NIV. 


9. Erumpant letitiam simul deserta Jerusalem, quia 
misertus est Dominus ejus, et eruit Jerusalem. 

10. Et revelabit Dominus brachium sanctum suum in 
conspectu cunctarum gentium, et videbunt omnes fines 
terrze salutem qu a Deo nostro. 

11. Recedite, recedite, egredimini inde, et immundum 
nolite tangere : exite de medio ejus, separamini, qui porta- 
tis vasa Domini, ᾿ 

12. quia non cum tumultu exibitis , neque cum fuga ibi- 
tis. Praecedet enim prior vobis Dominus , et qui congregat 
vos, Deus Israel. 


13. Ecce intelliget puer meus, ef exaltabitur, et glorifi- 
cabitur valde. 

14. Sicut stupebunt super te multi, sic. ingloria erit ab 
hominibus species tua, et gloria tua a filiis hominum. 


15. Sic mirabuntur gentes multz super eo, et contine- 
bunt reges os suum : quia quibus non est annuntiatum de 
eo, videbunt, et qui non audierunt, intelligent. 


CAPUT LHI. 
# 

1. Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium 
Domini cui revelatum est ? 

2. Annuntiavimus quasi parvulum in conspectu ejus, 
sicut radix in terra sitienti : Non est species ei, neque gloria - 
et vidimus eum, et non habebat speciem neque decorem : 

3. sed species ejus in honorata, et deficiens pra filiis 
hominum. Homo in plaga positus, et sciens ferre infirmi- 
tatem, quia aversa est facies ejus, despecta, et non repu- 
tata. 

4. Iste peccata nostra portat , et pro nobis dolet , et nos 
reputavimus eum esse in labore, et in plaga, et in affli- 
ctione. 

5. Ipse autem vulneratus est propter peccata nostra, et 
infirmatus est propter iniquitates nostras : disciplina pacis 
nostra super eum, livore ejus nos sanati sumus. 


6. Omnes quasi oves erravimus : homo iu via sua erra- 
vit. Et Dominus tradidit eum propter iniquitates nostras , 


7. et ipse propter afflictionem non aperit os suum. Sicat 
ovis ad victimam ductus est, et sicut agnus coram tondente 
mutus, sic non aperit os. 


8. In humilitate judicium ejus sublatum est. Generalio- ι 
nem ejus quis enarrabit? Quia tollitur de terra vila ejus, 
ab iniquitatibus populi mei ductus est ad mortem. 


9. Et dabo pessimos pro sepultura ejus, et divites pro 
morte illius: quia iniquitatem non fecit, neque dolum ἴῃ 
ore suo. 

10. Et Dominus vult mundare eum a plaga. Si dederitis 
pro peccato, anima vestra videbit semen longgevum. Et 
vult Dominus 

11. auferre de dolore animam ejus, ostendere ei lucem, 
et formare intelligentia, justificare justum bene servientem 


| multis, et peccata eorum ipse portabit. 
ὲ 





- ESAIAS. Cap. LV. 


12. Διὰ τοῦτο αὐτὸς χληρονομήσει πολλοὺς, χαὶ τῶν 
ἰσχυρῶν μεριεῖ σχῦλα dvd ὧν παρεδόθη εἷς θάνατον ἢ 
"υχὴ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις Davlete, xal αὐτὸς 
ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγχε, χαὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
παρεδόθη. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NA’, 


1. Εὐφράνθητι, στεῖρα ἢ οὐ τίχτουσα " ῥῆξον χαὶ 
βόησον, ἣ οὐκ ὠδίνουσα " ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρή- 
μου μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Εἶπε γὰρ Κύριος" 

2. Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχηνῆῇς σου χαὶ τῶν αὖ- 
λαιῶν σου" πῆξον, uh φείση paxpuvoy τὰ σχοινίσματά 
σου, χαὶ τοὺς πασσάλους σου χατίσμυσον" 

8, ἔτι εἷς τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτασον" χαὶ 
τὸ σπέρμα σου ἔθνη χληρονομήσει, καὶ πόλεις ἠρημωμέ- 
νας χατοιχιεῖς. 
~ 4. Μὴ φοθοῦ, ὅτι χατησχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, ὅτι 
ὠνειδίσθης" ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, χαὶ ὄνειδος 
τῆς χηρείας σου οὐ μὴ μνησθήσῃ ἔτι. 

6. Ὅτι Κύριος ὁ ποιῶν σε, Κύριος σαδαὼθ ὄνομα 
αὐτῷ xat ὃ ῥυσάμενός σε, αὐτὸς Θεὸς Ἰσραὴλ, πάση 
τῇ YH κληθήσεται. 

6. Οὐχ ὡς γυναῖκα χαταλελειμμένην χαὶ ὀλιγόψυχον 
χέχληχέ σε ὁ Κύριος, οὐδ᾽ ὡς γυναῖκα ἐχ νεότητος με- 
μισημένην, εἶπεν ὃ Θεός σου. 

7. Χρόνον μιχρὸν χατέλιπόν σε, χαὶ μετ᾽ ἐλέους με- 
γάλου ἐλεήσω σε. 

8. Ἔν θυμῷ μιχρῷ ἀπέστρεψα τὸ πρόςωπόν μου ἀπὸ 
σοῦ, xal ἐν ἐλέει αἰωνίῳ ἐλεήσω σε, εἶπεν 6 δυσάμενός 
σε Κύριος. 

py. Ard τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ Νῶε τοῦτό μοι ἐστὶ, χα-- 
θότι ὥμοσα αὐτῷ ἐν τῷ χρόνῳ ἐχείνῳ τῇ γῇ, μὴ θυμω- 
θήσεσθαι ἐπὶ σοὶ ἔτι, 

10. μηδὲ ἐν ἀπειλῇ σου τὰ ὄρη μεταστήσεσθαι, οὐδ᾽ 
of βουνοί σου μεταχινηθήσονται. Οὕτως οὐδὲ τὸ παρ’ 
ἐμοῦ σοι ἔλεος ἐχλείψει, οὐδὲ ἢ διαθήχη τῆς εἰρήνης σου 
οὐ μὴ μεταστῇ. εἶπε γὰρ ἵλεώς σοι, Κύριε. 

11. Tare) xat ἀχατάστατος οὐ παρεχλήθης. Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, καὶ τὰ θεμέ- 
λιά σου σάπφειρον, 

12. χαὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, χαὶ τὰς πύλας 
σου λίθους χρυστάλλου, χαὶ τὸν mepiGodov σου λίθους 
ἐχλεχτοὺς, 

13, καὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτοὺς Θεοῦ καὶ 
ἐν πολλῇ εἰρήνη τὰ τέχνα σου. 

14. Καὶ ἐν δικαιοσύνῃ οἰκοδομηθήσῃ. ᾿Ἀπέχου ἀπὸ 
ἀδίκου, χαὶ οὐ φοδηθήσῃ, χαὶ τρόμος οὐχ ἐγγιεῖ σοι. 

ι6. Ἰδοὺ προςήλυτοι προςελεύσονταί σοι δι’ ἐμοῦ, 
xal παροιχήσουσί σοι, καὶ ἐπὶ σὲ χαταφεύξονται. 

16. Ἰδοὺ ἐγὼ ἔχτισά σε, οὐχ ὡς χαλκεὺς 15 
ἄνθρακας, χαὶ ἐκφέρων σχεῦος εἷς ἔργον - ἐγὼ δὲ ἔχτισά 
σε, οὐχ εἰς ἀπώλειαν φθεῖραι. 

17. Πᾶν σχεῦος σχευαστὸν ἐπὶ σὲ οὐχ εὐοδώσω χαὶ 
πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται ἐπὶ σὲ εἰς xplow, πάντας αὐ- 
τοὺς “ἡττήσεις, of δὲ ἔνοχοί σου ἔσονται ἐν αὐτῇ. Ἔστι 
χληρονομία τοῖς ita Κύριον, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ 
μοι δίκαιοι, λέγει Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NE’. 


1. Οἱ δυγῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ, καὶ ὅσοι μὴ 
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12. Propterea ipse possidebit multos, et fortium dividet 
spolia : pro 60 quod tradita est ad. mortem anima ejus, et 
in iniquis repulatus est, et ipse peccata multorum tulit, et 
propler iniquitates eorum traditus est. 


CAPUT LIV. 


1. Leetare, sterilis quze non paris : erumpe et clama, 
qué non parturis : quia multi filii desertee quam ejus que 
habet virum. Dicit enim Dominus: 

2. Dilata locum tabernaculi tui et aulzeorum tuorum : 
fige , ne parcas : protende funiculos tuos, et palos tuos con- 
forla : 

3. adhuc in dextris et sinistris dilata: et semen tuum 
possidebit gentes , et civitates desertas habitare facies. 


4. Noli timere, quia confusa es, neque confundaris , quia 
exprobratum tibi est : confusionem enim seternam oblivi- 
sceris , et opprobrii viduitatis tuze memor non eris ultra. 

5. Quia Dominus qui facit te, Dominus sabaoth nomen 
illi : et qui eruit te, ipse Deus Israel, omni terre vocabi- 
tur. 

6. Non ut mulierem derelictam et pusillanimem vocavit 
te Dominus , neque ut mulierem que ab adolesceutia odiosa 
est, dixit Deus tuus. 

7. Tempore modico reliqui te, et cum misericordia ma- 
gna miserebor tui. 

8. In furore parvo averti faciem meam a te, et in miseri- 
cordia sempiterna miserebor tui, dixit qui eruit te Domi- 
nus. 

9: Ab aqua que fuit sub Noe hoc mihi est, sicut juravi 
ei in tempore illo terree, nequaquam ultra irasci super te, 


10. neque in comminatione tua montes transferre , neque 
colles tui transferentur. Sic neque quz a me tibi misericor- 
dia deficiet, nec testamentum pacis tuz auferelur: dixit 
enim propitius tibi, Domine : 

11. Humilis et instabilis non habuisti consolationem. 
Ecce ego preeparo tibi carbunculum lapidem tuum, et fun- 
damenta tua sapphirum, 

12. et ponam propugnacula tua Iaspin, et portas tuas 
lapides crystalli, et murum tuum lapides electos, 


13. et omnes filios tuos discipulos Dei : et in multa pace 
filii tui. 

14. Et in justitia sedificaberis. Recede ab iniquo, et non 
timebis , et tremor non appropinquabit tibi. 

15. Ecce proselyti accedent ad te per me, et coloni erunt 
tui, et ad te confugient. 

16. Ecce ego creavi te, non ut zerarius sufflans prunas, 
et proferens vas in opus : ego autem creavi te, pon in per- 
ditionem interficere. 

17. Omne vas quod factum est contra te non prosperabo : 
et omnis vox surget contra te injudicium , omnes eos vin- 
ces, et obnoxii tui erunt in ea. Est hwreditas servientibus 
Domino, et vos eritis mihi justi, dicit Dominus. 


CAPUT LV. 


1. Qui sititis, ite ad aquam , et quotquot non habetis pe- 
29. 
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ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, xal φάγετε ἄνευ 


ἀργυρίου καὶ τιμῆς οἶνον χαὶ στέαρ. 

2. Ἱνατί τιμᾶσθε ἀργυρίου, χαὶ τὸν μόχθον ὑμῶν 
οὖχ εἰς πλησμονήν; Ἀχούσατέ μου, χαὶ φάγεσθε ἀγαθὰ, 
χαὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἢ ψυχὴ ὑμῶν. ; 

3. Προςέχετε τοῖς ὠσὶν ὑμῶν, καὶ ἐπαχολουθήσατε 
ταῖς ὁδοῖς μου" εἰςαχούσατέ μου, χαὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς 
ἡ ψυχὴ ὑμῶν, καὶ διαθήσομαι ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, 
τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ πιστά. 

4. Ἰδοὺ μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν ἔδωκα αὐτὸν ἄρχοντα 
χαὶ προςτάσσοντα ἔθνεσιν. 

6. Evy ἃ οὐχ οἴδασίν σε ἐπικαλέσονταί σε, χαὶ λαοὶ 
οἱ οὐχ ἐπίστανταί σε ἐπὶ σὲ χαταφεύξονται, ἕνεχεν 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ, ὅτι ἐδόξασέ σε. 

6. Ζητήσατε τὸν Κύριον , χαὶ ἐν τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν 
ἐπιχαλέσασθε. “Hvixa δ᾽ ἂν ἐγγίζη ὑμῖν, : 

7. ἀπολιπέτω ὁ ἀσεδὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, χαὶ ἀνὴ 
ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ, καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, 
χαὶ ἐλεηθήσεται, ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν. 

8. Οὐ γάρ εἶσιν αἱ βουλαί μου ὥςπερ αἵ βουλαὶ ὑμῶν, 
οὐδ’ ὥςπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν αἵ ὁδοί μου, λέγει Κύριος. 

9. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὃ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς. οὕτως 
ἀπέχει ἣ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, χαὶ τὰ διανοή- 
ματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου. 

10. Ὥς γὰρ ἂν χαταδῇ ὁ ὑετὸς ἢ χιὼν ἐχ τοῦ οὐ-- 
pavod, χαὶ οὗ μὴ ἀποστραφῇ ἕως ἂν μεθύση τὴν γῆν, 
χαὶ ἐχτέχη, καὶ ἐχδλαστήση, xat δῷ σπέρμα τῷ σπεί - 
ροντι, χαὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν, 

Il, οὕτως ἔσται τὸ ῥῆμά μου, ὃ ἐὰν ἐξέλθη ἐχ τοῦ 
στόματός μου" οὐ μὴ ἀποστραφῇ, ἕως ἂν τελεσθῇ 
ὅσα ἂν ἠθέλησα, χαὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου, χαὶ τὰ 
ἐντάλματά μου. 

12. "Ev γὰρ εὐφροσύνη ἐξελεύσεσθε, χαὶ ἐν χαρᾷ 
διδαχθήσεσθε. Ta γὰρ ὄρη χαὶ of βουνοὶ ἐξαλοῦνται 
προςδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ, χαὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ 
ἀγροῦ ἐπιχροτήσει τοῖς χλαδοις. 

13. Καὶ ἀντὶ τῆς στοιδῇς ἀναδήσεται χυπάρισσος, 
ἀντὶ δὲ τῆς χονύζης ἀναδήσεται μυρσίνη. Καὶ ἔσται 
Κύριος εἰς ὄνομα, xal εἷς σημεῖον αἰώνιον, καὶ οὐχ 
ἐχλείψει. ' 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ No’, 


1. Τάδε λέγει Κύριος: Φυλάσσεσθε χρίσιν καὶ ποι- 
ἤσατε διχαιοσύνην, ἤγγιχε γὰρ τὸ σωτήριόν μου πα- 
ραγίνεσθαι, καὶ τὸ ἔλεός μου ἀποχαλυφθῆναι. 

4. Μαχάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα, xat ἄνθρωπος 
ὃ ἀντεχόμενος αὐτῶν, καὶ ταν τὰ σάδδατα μὴ 
πεῖ ονν xal διατηρῶν τὰς χεῖρας αὐτοῦ μὴ ποιεῖν 

διχα. 

3. Μὴ λεγέτω & ἀλλογενὴς & προςχείμενος πρὸς 
Κύριον- Ἀφοριεῖ με ἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
Και μὴ λεγέτω 6 εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον ἐγώ εἶμι ξηρόν. 

4. Τάδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις. “Ὅσοι ἂν 
φυλάξωνται τὰ σάδόατά μου, χαὶ ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ 
θέλω, χαὶ ἀντέχωνται τῆς διαθήχης μου, 

6. δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴχῳ μου, xat ἐν τῷ τείχει 
μου τόπον ὀνομαστὸν, χρείττω υἱῶν καὶ θυγατέρων" 
ὄνομα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ἐχλείψει. 


ἩΣΑΙ͂ΑΣ. 


Κεφ. Neo’. 


cuniam, euntes emite , et comedite sine argento οἱ pretio 
vinum et adipem. 

2. Quare emitis pecunia, et laborem vestrum non in sa- 
turitatem? Audite me, et comedite bona, et delectabitur in 
bonis anima vestra. 

3. Attendite auribus vestris, et sequimini vias meas : 
exaudite me, et vivet in bonis anima vestra, et constituam 
vobis testamentum zternum , sancta David fidelia. 


4. Ecce testimonium in gentibus dedi eum principem et 
precipientem gentibus. 

5. Gentes que nesciebant te invocabunt te, et populi 
qui ignorabant te ad te confugient , propter Dominum Deum 
tuum sanctum Israel, quia glorificavit te. 

6. Querite Dominum, et in inveniendo eum invocate. 
Et postquam vobis appropinquaverit , 

7. relinquat impias vias suas, et vir iniquus cogitationes 
suas, et convertatur ad Dominum, et misericordiam con- 
sequetur, quia multum dimittet peccata vestra. 


8. Neque enim sunt cogitationes mez sicut cagitationes 
vestre , nec sicut vie mez viz vestre , dicit Dominus. 

9. Sed sicut distat ccelum a terra, sic distat via mea a 
viis vestris, et cogitationes vestree a cogitatione mea. 


10. Quomodo enim si descendat pluvia aut nix de celo, 
et non revertatur donec inebriet terram, et generet , et oria- 
tur, et det semen seminanti, et panem ad comedendum , 


11. sic erit verbum meum, quod exierit de ore meo : non 
revertetur, donec compleat que volui, et prosperas faciam 
vias tuas, et preecepta mea. 


12. In letitia enim egrediemini, et in gaudio docebemini. 
Montes enim et colles exilient exspectantes vos in gaudio, et 
omnia ligna agri applaudent ramis. 


13. Et pro stceba ascendet cyparissus , et pro conyza 
ascendet myrtus. Et erit Dominus in nomen, et in sigoum 
sempiternum, et non deficiet. 


CAPUT LVI. 


1. Haec dicit Dominus : Custodite judicium et facite ju- 
stitiam, quia juxta est salutare meum ut adveniat, et mi 
sericordia mea ut reveletur. 

2. Beatus vir qui facit hzc, et homo qui retinet ista, et 
custodit sabbata ut non profanet ea, et servat manus suas 
ne faciat iniqua. 


3. Ne dicat alienigena qui appositus est Domino : Sepa- 
rabit me utique Dominus a populo suo. Et ne dicat eunu- 
chus, quia ego sum lignum aridum. 


4. Heec dicit Dominus eunuchis : Quicumque custodierint 
sabbata mea, et elegerint quz ego volo, et tenuerint testa- 
mentum meum, 

5. dabo eis in domo mea, et in muro meo locum nomi- 
natum, meliorem filiis et filiabus : nomen sempiternum 
dabo eis , et non deficiet. 


ESAIAS. Car. LVII 


6. Καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προςχειμένοις Κυρίῳ, 

δουλεύειν αὐτῷ καὶ ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ He 

αὐτῷ εἰς δούλους χαὶ δούλας" χαὶ πάντας τοὺς φυλασ- 
> ‘ , = 

σομένους τὰ σάδύατά pou μὴ βεδηλοῦν, xal ἀντεχο- 

μένους τῆς διαθήχης μου, 

7. εἰςάξω αὐτοὺς εἰς τὸ ὅρος τὸ ἅγιόν μου, χαὶ εὐ- 

paver αὐτοὺς ἐν τῷ οἴκῳ τῆς προςευγῆς «μου. Τὰ 
3 αὐτῶν xat at θυσίαι αὐτῶν ἔσονται de- 
χταὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου. Ὁ γὰρ οἶκός μου οἶχος 
προςευχῆς κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, 

8. εἶπε Κύριος ὃ συνάγων τοὺς διεσπαρμένους 
Ἰσραήλ - ὅτι συνάξω ἐπ᾽ αὐτὸν συναγωγήν. 

9. Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε " φάγετε, πάντα 
τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. 

10. Ἴδετε ὅτι ἐχτετύφλωνται πάντες, οὐχ ἔγνωσαν᾽ 
χύνες ἐνεοὶ οὐ δυνήσονται ὑλαχτεῖν " ἐνυπνιαζόμενοι 
χοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι. 

11. Καὶ of χύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ, οὐκ εἰδότες πλη- 
σμονήν. Καί εἶσι πονηροὶ, οὐχ εἰδότες σύνεσιν " πάντες 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηκολούθησαν, ἕχαστος χατὰ τὸ ἕαυ- 
τοῦ. (Ἷ 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΖ΄. 


1. Ἴδετε ὡς ὃ δίχαιος ἀπώλετο, χαὶ οὐδεὶς ἐχδέχε- 
ται τῇ καρδίᾳ, χαὶ ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, xat οὐδεὶς 
χατανοεῖ. Ἀπὸ γὰρ προςώπου ἀδιχίας ἦρται ὃ δίκαιος. 

2. ἔσται ἐν εἰρήνη ἡ ταφὴ αὐτοῦ, ἦρται ἐκ τοῦ μέ- 
σου 


μοιχῶν χαὶ πόρνης. 

4. "Ev τίνι ἐνετρυφήσατε, χαὶ ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε τὸ 
στόμα ὑμῶν, χαὶ ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν 
ὑμῶν; Ody ὑμεῖς ἐστὲ τέχνα ἀπωλείας, σπέρμα ἄνομον, 

6. of παραχαλοῦντες εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα, σφά- 
ζοντες τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν ἀναμέσον τῶν 
πετρῶν; 

6. ᾽Ἐχείνη σου ἣ μερὶς, οὗτός σου ὁ κλῆρος, χάχεί- 
νοις ἐξέχεας σπονδὰς, χαὶ τούτοις ἀνήνεγχας θυσίας. 
"Ext τούτοις οὖν οὐχ ὀργισθήσομαι; 

7. Em’ ὄρος ὑψηλὸν χαὶ μετέωρον, ἐχεῖ σου ἣ χοίτη, 
χαὶ ἐχεῖ ἀνεδίδασας θυσίας σου, 

8. χαὶ ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηχας 
μνημόσυνά σου. “Gov ὅτι ἐὰν dn’ ἐμοῦ ἀποστῇς, 
πλεῖόν τι ἕξεις; Ἠγάπησας τοὺς χοιμωμένους μετὰ σοῦ, 

9. χαὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ 
πολλοὺς ἐποίησας τοὺς μαχρὰν ἀπὸ σοῦ, καὶ ἀπέστει- 
λας πρέσθεις ὑπὲρ τὰ ἐριά σου, χαὶ ἐταπεινώθης ἕως 
ἅδου. 


10. Ταῖς πολυοδίαις cou ἐχοπίασας, xal οὐχ εἶπας" 
Παύσομαι ἐνισχύουσα, ὅτι ἔπραξας ταῦτα, διὰ τοῦτο 
οὐ κατεδεήθης μου σύ. 

11. Τίνα εὐλαδηθεῖσα ἐφοδήθης; χαὶ ἐψεύσω με, 
χαὶ οὐχ ἐμνήσθης, οὐδὲ ἔλαδές με εἰς τὴν διάνοιαν, 
οὐδὲ εἷς τὴν χαρδίαν σου; Καὶ ἐγώ σε ἰδὼν παρορῶ, 
χαὶ ἐμὲ οὐχ ἐφοδήθης. 





(5) 11. ... πλεονέχτημοι ἅμα, ἀπ᾽ ἄχρου αὐτοῦ. 
12. Δεῦτε, λάδωμεν οἶνον, καὶ οἰνοφλυγήσωμεν μέθην, xal 
ἧσται τοιαύτη ἡμέρα αὔριον μεγάλη [μᾶλλον σφόδρα. (Compl.) 


3. Ὑμεῖς δὲ προςαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπέρμα 
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6. Et alienigenis qui additi sant Domino, servire ei et 
diligere nomen ejus, ut sint ei in servos et ancillas : et 
omnes qui custodiunt sabbata mea ut non violent ea, et te- 
nent testamentum meum, 


7. inducam illos in montem sanctum meum, et letifi- 
cabo eos in domo orationis mez. Holocaustomata eorum et 
Victimz eorum erunt acceptabiles super altare meum. Do- 
mus enim mea domus orationis vocabitur cunctis gentibus, 


8. dixit Dominus qui congregat dispersos Israel : quia 
congregabo ad eum congregationem. 

9. Omnes bestiz fer, venite : comedite , omnes bestiz 
sylva. 

10. Videte quoniam exczcati sunt omnes, non cognove- 
runt : canes muti non poterunt latrare : somniantes lectu- 
lum, amantes dormitationem. 


11. Et canes impudentes animo, ignorantes saturitatem. 
Et sunt mali, nescientes intelligentiam : omnes vias suas 
secuti sunt, unusquisque juxta suum. 


CAPUT LVII. 


1. Videte quomodo justus periit , et nemo suscipit corde, 
et viri justi tolluntur, et nemo considerat. A facie enim ini- 
quitatis ablatus est justus, 

2. erit in pace sepultura ejus, ablatus est de medio. 


3. Vos autem accedite huc, filii iniqui, semen adultero- 
rum et meretricis. 

4. In quo oblectati estis, et super quem aperuistis os 
vestrum, et super quem ejecistis linguam vestram > Nonne 
vos estis filii perditionis, semen iniquum, 

5. qui vocatis idola subter frondosas arbores , immolantes 
filios vestros in vallibus in medio petrarum ? 


6. Illa edt pars tua, hac est sors tua, et illis effudisti 
libamina, et bis obtulisti bostias. Super his ergo non ira- 
scar 9 

7. Super montem excelsum et sublimem, illic cubile 
tuum, et illuc ascendere fecisti hostias tuas , 

8. et post ostii tui postes posuisti memorialia tua. Puta- 
bas quoniam si recessisses a me, plus aliquid haberes? Di- 
lexisti dormientes tecum , 

9. et multiplicasti fornicationem tuam cum eis , multosque 
fecisti eos qui procul a te, et misisti legatos ultra terminos 
tuos , et humiliata es usque ad inferos. 


10. Multis itineribus tuis laborasti , et non dixisti : Desi- 
nam confortata , quia fecisti heec, propterea non rogasti me. 


11. Quem timens perterrita es? et mentita es mihi, nec 
recordata es mei, neque sumpsisti me in mentem , neque in 
cor tuum? Et ego te videns despicio, et me non timuisti. 





11. ... Suam avariliam , ἃ summo ejus. 
12. Venite, sumamus vinum, et inebriemur ebrietate. et 
erit talis dies crastina magna abundanter nimis. 
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12. Καὶ ἐγὼ ἀπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην σου, καὶ τὰ 
χαχά σου, ἃ οὐχ ὠφελήσει σε" | 

13. ὅταν ἀναθοήσης, ἐξελέσθωσαάν σε ἐν τῇ θλίψει 
σου" τούτους γὰρ πάντας ἄνευος λήψεται, χαὶ ἀποίσει 
χαταιγίς. ΟἹ δὲ ἀντεχόμενοί wou χτήσονται γῆν, καὶ 
χλγρονομύσουσι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, 

14. χαὶ ἐροῦσι. Καθαρίσατε ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ 
δὲοὺς, καὶ ἄρατε σχῶλα ἀπὸ τῆς δὸοῦ τοῦ λαοῦ μου. 

15. Pade λέγει ὅ Ὕψιστος ἐν ὑψηλοῖς κατοιχῶν 
τὸν αἰῶνα, ἅγιος ἐν ἁγίοις, ὄνομα αὐτῷ, Ὕψιστος ἐν 
ἁγίοις ἀναπαυόμενος χαὶ ὀλιγοψύχοις διδοὺς ἀαχρο- 
θυμίαν, xat διδοὺς ζωὴν τοῖς συντετριμμένοις τὴ χαρ- 
δίαν. 

16. Οὐχ εἷς τὸν αἰῶνα ἐχδιχήσω ὑμᾶς, οὐδὲ διαπαν- 
τὸς ὀργισθήσομαι ὑωῖν " πνεῦμα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύ-- 
σεται, καὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα. 

17, Δι’ ἁυαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, χαὶ 
ἐπάταξα αὐτὸν, χαὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόςωπόν wou ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, χαὶ ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν ταῖς 
δὸοις αὐτοῦ. 

18, Tag ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώρακα, χαὶ ἰασάμην αὐτὸν, 
χαὶ παρεχάλεσα αὐτὸν, χαὶ ἔδωχα αὐτῷ παράχλησιν 
ἀληθινὴν, 

19. εἰρήνην ἐπ᾽ εἰρήνη τοῖς μαχρὰν χαὶ τοῖς ἐγγὺς 
οὖσι. Καὶ εἶπε Κύριος - Ἰάσομαι αὐτούς " | 

20. of δὲ ἄδιχοι χλυδωνισθήσονται, xal ἀναπαύ- 
σασθαι οὐ δυνήσονται. 

at. Οὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεθέσιν, εἶπεν & Θεός. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΝΗ’. 


ι. Ἀναδόησον ἐν ἰσχύϊ, χαὶ μὴ φείση" ὡς σάλπιγγι 
ὕψωσον τὴν φωνήν σου, χαὶ ἀνάγγειλον τῷ λαῷ μου 
τ ἁμαρτήματα αὐτῶν, χαὶ τῷ οἴχῳ Ἰαχὼδ τὰς ἀνο- 
μίας αὐτῶν. ᾿ 

2. ᾿Εμὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητοῦσιν, x2) γνῶναί μου 
τὰς δδοὺς ἐπιθυμοῦσιν, ὡς λαὸς διχαιοσύνην πεποιγκὼς, 
χαὶ χρίσιν Θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλελοιπώς. Αἰτοῦσί 
με νῦν χρίσιν δικαίαν, χαὶ ἐγγίζειν Θεῷ ἐπιθυμοῦσι, 

3. λέγοντες: Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, χαὶ οὐχ εἶδες; 
ἐταπεινώσαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν, χαὶ οὐκ ἔγνως ; Ἔν 
γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θε- 
λήματα ὑμῶν, xat πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑμῶν ὑπο-- 
γύσσετε. 

4. Εἰ εἰς χρίσεις χαὶ μάχας νηστεύετε, RAL τύπτετε 
πυγμαῖς ταπεινὸν, ἱνατί μοι νηστεύετε ὡς σήμερον, 
ἀχουσθῆναι ἐν χρχυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν; 

5. Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάυνην, καὶ ἡμέραν 
ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, οὐδ᾽ ἂν χάμυψης 
ὡς κρίκον τὸν τράγηλόν σου, χαὶ σάχχον χαὶ σποδὸν 
ὑποστρωση, οὐδ᾽ οὕτω χαλέσετε νηστείαν δεχτὴν. 

6. Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάυτην, λέγει Κύριος, 
ἀλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας, διάλυε στραγγα- 
λιὰς βιαίων συναλλαγμάτων, ἀπόστελλε τεθραυσμέ- 
νους ἐν diet, χαὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδιχον διάσπα. 

7. Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, χαὶ πτωχοὺς 
ἀστέγους εἴςαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. "Edy ἴδῃς γυωνὸν, 
περίδαλι, χαὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ 
ὑπερόψει. 

8. Tote ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ φῶς σου, xat τὰ 


ΗΣΑΙΑΣ. Κεφ. NH’. 


12. Et ego annuntiabo justitiam tuam, et mala tua, χυξ 
non proderunt tibi : 

13. cum clamaveris, cruant te in tribulatione tua : istos 
enim omnes lollet ventus , οἱ auferet lempestas. Qui autem 
innituntur mibi possidebunt terram, ct hxreditate conse- 
quentur montem sanclum meum, 

14. et dicent : Mundas facite a facie ejus vias, et auferte 
offendicula de via populi mei. 

15. Hace dicit Excelsus in excelsis habitans in aternum, 
sanctus in sanclis, nomen illi, Excelsus in sanctis requie- 
scens, et pusillanimis dans patientiam, et dans vitam his 
qui corde contriti sunt. 


16. Non in aternum ulciscar in vos, neque semper ira- 
scar vobis : spiritus enim a me egredietur, et latum omnem 
ego feci. 

17. Propter peccatum ad modicum quid contristavi eum, 
et percussi cum, et averti faciem meam ab eo, et contri- 
status est, ct ambulavit lrislis in viis suis. 


18. Vias ejus vidi, οἱ sanavi eum, et consolatus sum il- 
lum , et dedi ei consolalionem veram, 


19. pacem super pacem his qui longe et qui prope sunt. 
Et dixit Dominus : Sanaho eos : | 

20. qui aulem iniqui sunt fluctuabunt, et quiescere non 
poterunt. 

21. Non est gaudium impiis, dixit Deus. 


CAPUT LVI. 


1. Clama in fortitudine, et ne parcas : quasi tuba exalta 
vocem tuam, et annunlia populo meo peccata eorum, οἱ 
domui Jacob iniquitates eorum. 


2. Me de die in diem quarunt, et scire vias meas volunt, 
guasi gens quae jusliliam fecerit, et judicium Dei sui nop 
dereliquerit. Petunt me nunc judicium justum , et appropin- 
quare Deo cupiunt, 

3. dicentes : Quare jejunavimus, et non vidisti? humilia- 
vimus animas nostras, et non cognovisti? In diebus enim 
jejuniorum vestrorum invenitis voluntates vestras, οἱ omnes 
subjectos vobis aflligitis. 


4. Si ad judicia et jurgia jejunatis, et percutitis pugnis 
humilem, ul quid mihi jejunatis ut hodie , audiatur in cla- 
more vox vestra? 

5. Non tale jejunium elegi, et die humiliare hominem 
animam suam , neque si incurvaveris quasi circulum collum 
tuum et cilicium, et cinerem substrayeris, nec sic vocabi- 
tis jejunium acceptabile. 

6. Non hoc jejunium elegi, dicit Dominus, sed solve 
omnem colligaturam iniquitalis, dissolve obligationes vio- 
lentorum contracluum, dimitte fractos in remissionem, et 
omnem scripturam iniquam conscinde. 


7. Frange esurienti panem tuum, et pauperes sine tecto 
induc in domum tuam. Si videris nudum, operi, et dumesti- 
cos seminis tui ne despexeris. 


8. Tunc erumpel matulinum lumen tuum, et sanitates 


ESAIAS. Cap. LIX. 


ἰάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ" χαὶ προπορεύσεται ἔμπρο- 
σθέν σου ἣ δικαιοσύνη σου, χαὶ ἣ δόξα τοῦ Θεοῦ περι- 
στελεῖ σε. 

9. Τότε βοήσῃ, χαὶ & Θεὸς εἰςαχούσεταί σου" ἔτι 
λαλοῦντός σου ἐρεῖ᾽ ᾿Ιδοὺ πάρειμι. ᾿Ἐλν ἀφέλης ἀπὸ 
σοῦ σύνδεσμον χαὶ χειροτονίαν, xal ῥῆμα γογγυσμοῦ, 

10. xal δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον éx ψυχῆς σου, χαὶ 
ψυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλήσης, τότε ἀνατελεῖ ἐν 
τῷ σχότει τὸ φῶς σου, χαὶ τὸ σχότος σου ὡς μεσημόρία, 

11. χαὶ ἔσται ὃ Θεός σου μετὰ σοῦ διαπαντός" χαὶ 
ἐμπλησθήση χαθάπερ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, χαὶ τὰ 
ὀστᾶ σου πιανθήσεται. χαὶ ἔσται ὡς χῇῆπος μεθύων, χαὶ 
ὡς πηγὴ ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. 

12. Καὶ ΑΝ μα δήσοντεῖ σου at ἔρημοι αἰώνιοι 
καὶ ἔσται τὰ θεμέλιά σου αἰώνια γενεῶν γενεαῖς, καὶ 
χληθήση οἰχοδόμος φραγμῶν, χαὶ τὰς τρίδους σου dva- 
μέσον παύσεις. 

12. ᾿Εὰν ἀποστρέψης τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν σαδβά- 
των, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θελήματά σου ἐν τῇ ἡμέρα τῇ 
ἁγίᾳ, καὶ χαλέσεις τὰ cab6ata τρυφερὰ, ἅγια τῷ 
Θεῷ" οὐχ ἀρεῖς τὸν πόδα σου ἐπ᾽ ἔργῳ, οὐδὲ λαλήσεις 
λόγον ἐν ὀργῇ ἐκ τοῦ στόματός σου, 

14. χαὶ ἔσῃ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον, καὶ ἀναδιδάσει σε 
ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς, χαὶ Φφωμιεῖ σε τὴν χληρονομίαν 
Ἰαχὼθ τοῦ πατρός σου" τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε 
ταῦτα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ N@’. 


1. Μὴ οὐχ ἰσχύει ἣ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι; 9 
ἐδάρυνε τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ ᾿ εἰςαχοῦσαι; 

2. Ἀλλὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διϊστῶσιν ἀναμέσον 
ὑμῶν καὶ ἀναμέσον τοῦ Θεοῦ, χαὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ὁμῶν ἀπέστρεψε τὸ πρόςωπον ἀφ᾽ ὑμῶν τοῦ μὴ ἐλεῆσαι. 

3. Αἴ γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμολυσμέναι αἵματι, χαὶ 
of δάχτυλοι δμῶν ἐν ἁμαρτίαις" τὰ δὲ χείλη ὑμῶν ἔλά 
λησεν ἀνομίαν, χαὶ ἣ γλῶσσα ὑμῶν ἀδικίαν μελετᾷ. 

«. Οὐθεὶς λαλεῖ Sixata, οὐδὲ ἔστι χρίσις ἀληθινή. 
Πεποίθασιν ἐπὶ ματαίοις, χαὶ λαλοῦσι χενὰ, ὅτι χύουσι 
πόνον, χαὶ τίχτουσιν ἀνομίαν. 

δ. Ὧὰ ἀσπίδων ἔῤῥηξαν, χαὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαί- 
νουσιν᾽ χαὶ ὁ μέλλων τῶν ὠῶν αὐτῶν φαγεῖν, συντρί- 
pag οὔριον, εὗρε καὶ ἐν αὐτῷ βασιλίσκον. 

6. Ὁ ἱστὸς αὐτῶν οὐχ ἔσται εἰς ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ πε 
ριθάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν: τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν 
ἔργα ἀνομίας" 

7. οἱ δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν τρέχουσι, ταχινοὶ 
ἐκχέαι αἷμα, καὶ of διαλογισμοὶ αὐτῶν διαλογισμοὶ ἀπὸ 
φόνων σύντριμμα χαὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 

8. χαὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ οἴδασι, χαὶ οὐχ ἔστι χρίσις 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν αἱ γὰρ τρίόοι αὐτῶν διεστραμ- | 
μέναι, ἃς διοδεύουσι, χαὶ οὐχ οἴδασιν εἰρήνην. 

9. Διὰ τοῦτο ἀπέστη ἢ χρίσις ἀπ᾿ αὐτῶν, χαὶ οὐ μὴ 
χαταλάδῃ αὐτοὺς διχαιοσύνη - ὑπομεινάντων αὐτῶν 
φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σχότος, μείναντες αὐγὴν ἐν ἀωρία 
περιεπάτησαν. 

10. Ἰψηλαφήσουσιν ὡς τυφλοὶ τοῖχον, χαὶ ὡς οὐγ | 
ὑπαρχόντων ὀφθαλμῶν ψηλαφήσουσι, χαὶ πεσοῦνται ἐν | 

ἐσημόρίαᾳ ὡς ἐν μεσονυχτίῳ, ὡς ἀποθνήσχοντες στενά- | 
ουσιν, 
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tuze cito orientur : et preeibit in conspectu (uo justitia tua, 
et gloria Dei circumdabit te. , 


9. Tunc clamabis, et Deus exaudiet te : adhuc loquente 
te dicet : Ecce adsum. Si abstuleris a te colligationem et or- 
dinationem , et verbum murmurationis , 

10. et dederis esurienti panem ex anima tua, et animam 
humiliatam saturaveris, tunc orietur in tenebris lumen 
tuum, et tenebrze tuz erunt sicut meridies, 

11. et erit Deus tuus tecum semper : et impleberis sicut 
desiderat anima tua , et ossa tua pinguescent , et erunt sicut 
hortus ebrius, et sicut fons cui non defecit aqua. 


12. Et edificabuntur tibi deserta a saeculo, et erunt fun- 
damenta tua sempiterna generationum generationibus, et 
vocaberis wedificator sepium , et semitas tuas in medio quie- 
scere facies. 

13. Si averteris pedem tuum a sabbatis, ut non facias 
voluntates tuas in die sancta, et vocabis sabbata delicata, 
sancta Deo : non tolles pedem tuum ad opus , neque loqueris 
verbum in ira de ore tuo, : 


14. et eris confidens super Dominum , et elevabit te super 
bona terre, et cibabit te hzereditate Jacob patris tui : os enim 
Domini locutum est heec. 


CAPUT LIX. 


1. Numquid non valet manus Domini salvos facere? aul 
gravavit aurem suam ul non exaudiat> 


2. Sed peccata vestra separant inter vos et Deum, et pro- 
pter peccata vestra avertit faciem a vobis ne misereatur. 


3. Manus enim vestre inquinatz sunt sanguine, et digiti 
vestri in peccatis : labia autem vestra locuta sunt iniquita- 
tem, et lingua vestra injustitiam meditatur. 

4. Nemo loquitur justa., neque est judicium verum. Fidunt 
in vanis, et loquuntur inania, quia parturiunt dolorem, et 
pariunt iniquitatem. 

5. Ova aspidum fregerunt, et telam aranez texunt : et qui 
de ovis eorum comedere voluerit, frangens putridum , repe- 
riit etiam in eo regulum. 

6. Tela eorum noo erit in vestimentum , neque operientur 
de operibus suis : opera enim eorum opera iniquitatis : 


7. et pedes eorum ad malitiam currunt, veloces ad effun- 
dendum sanguinem, et cogitationes eorum cogitationes de 
homicidiis : contritio et miseria in viis eorum, 

8. et viam pacis non cognoverunt, et non est judicium in 
Viis eorum : semitz enim -eorum perverse, quas transeunt , 
et nesciunt pacem. 

9. Propterea recessit judicium ab eis, et non apprehendet 
eos justilia : cum exspectarent lucem factz sunt eis tenebre , 
preestolantes splendorem in obscuritate ambularunt. 


10. Palpabunt sicut czeci parietem , et quasi non labentes 
oculos attrectabunt, et cadent in meridie quasi in nocte 
media, quasi morientes gement, 
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11. ὡς ἄρχος χαὶ ὡς περιστερὰ ἅμα πορεύσονται. 
᾿Ανεμείναμεν χρίσιν, καὶ οὐχ ἔστι σωτηρία, μαχρὰν 
ἀφέστηκεν ἀφ᾽ ἡμῶν. 

12, Πολλὴ γὰρ ἡμῶν 4 ἀνομία ἐναντίον σου, χαὶ af 
ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν ἡμῖν. Αἴ γὰρ ἀνομίαι ἡμῶν 
ἐν ἡμῖν, χαὶ τὰ ἀδικήματα ἡμῶν ἔγνωμεν. 

13. Ἠσεδήσαμεν xat ἐψευσάμεθα, καὶ ἀπέστημεν 
ὄπισθεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐλαλήσαμεν ἄδικα, καὶ ἠπει- 
θήσαμεν᾽ ἐχύομεν, χαὶ ἐμελετήσᾶμεν ἀπὸ χαρδίας 
ἡμῶν λόγους ἀδίκους, 

14, χαὶ ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν χρίσιν, χαὶ ἣ δι- 
χαιοσύνη μαχρὰν ἀφέστηχεν" ὅτι χατηναλύθη ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν 7 ἀλήθεια, χαὶ δι᾿ εὐθείας οὐχ ἐδύναντο 
διελθεῖν. ᾿ 

1s. Καὶ 4 ἀλήθεια ἦρται, καὶ μετέστησαν τὴν διά- 
νοιαν τοῦ συνιέναι. Καὶ εἶδε Κύριος, xat οὐχ ἤρεσεν 
αὐτῷ, ὅτι οὐχ ἦν χρίσις. 

16, Καὶ εἶδε, καὶ οὐχ ἦν ἀνὴρ, χαὶ χατενόησε, καὶ 
οὐχ ἦν ὃ ἀντιληψόμενος" καὶ ἠμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχί- 
ονι αὐτοῦ, καὶ τῇ ἐλεημοσύνη ἐστηρίσατο. 

17. Καὶ ἐνεδύσατο δικαιοσύνην ὡς θώραχα, χαὶ πε- 
ριέθετο περικεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, χαὶ 
περιεθάλετο ἱμάτιον ἐχδικήσεως, χαὶ τὸ meptbodatov 
αὐτοῦ, 

18. ὡς ἀνταποδώσων ἀνταπόδοσιν ὄνειδος τοῖς ὑπε- 
γαντίοις... (ἢ) 

19. Καὶ φοδηθήσονται of ἀπὸ δυσμῶν τὸ ὄνομα Κυ- 
lou, χαὶ οἱ ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου τὸ ὄνομα τὸ ἔνδοξον. 
ξει γὰρ ὡς ποταμὸς βίαιος 4 ὀργὴ παρὰ Κυρίου, ἥξει 

μετὰ θυμοῦ. 

20. Καὶ ἥξει ἕνεχεν Σιὼν ὃ ῥυόμενος, χαὶ ἀποστρέ- 
ψει ἀσεθίας ἀπὸ Ἰαχκώό. 

at. Καὶ αὕτη αὐτοῖς 4 παρ᾽ ἐμοῦ διαθήχη, εἶπε 
Κύριος" τὸ πνεῦμα τὸ ἐμὸν, ὅ ἐστιν ἐπὶ σοὶ, χαὶ τὰ 
ῥήματα ἃ ἔδωχα εἰς τὸ στόμα σου, οὐ μὴ ἐχλίπη ἐχ 
τοῦ στόματός σου, χαὶ ἐχ τοῦ στόματος τοῦ σπέρμα- 
τός σον" εἶπε γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἷς τὸν αἰῶνα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ =’. 


ι. Φωτίζου, φωτίζου, Ἱερουσαλὴμ, ἥχει γάρ σου τὸ 
φῶς, χαὶ ἣ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν. 

2. Ἶδοὺ σχότος χαλύψει γῆν, χαὶ γνόφος ἐπ᾽ ἔθνη" 
ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, χαὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ σὲ 
ὀφθήσεται" ᾿ 

8. χαὶ πορεύσονται βασιλεῖς τῷ φωτί σου, χαὶ ἔθνη 
τῇ λαμπρότητί σου. 

4. Ἄρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλωούς σου, καὶ ἴδε συνη- 
ἡμένα τὰ τέχνα σου" ἥχασι mavtes of υἱοί σου μαχρό- 
θεν, καὶ αἱ θυγατέρες σου én’ ὥμων ἀρθήσονται. 

6. Τότε ὄψη, χαὶ φοδηθήσῃ, καὶ ἐχστήση τῇ καρδία, 
ὅτι μεταδαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης, καὶ ἐθνῶν χαὶ 
λαῶν, 

6. καὶ ἥξουσί σοι ἀγέλαι χαμήλων, χαὶ ren a 
σε χάμηλοι Μαδιὰμ, χαὶ Γαιφά, Πάντες éx Σαδὰ ἥξουσι 
peo χρυσίον, καὶ AiGavoy οἴσουσι, καὶ τὸ σωτήριον 


υρίου εὐαγγελιοῦνται. 


18. ... αὐτοῦ, ἄμνναν τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, ταῖς νήσοις ἀντα- 
πόδωμα ἀνταποδώσει. (Ex Grab.) 


ἩΣΑΙΑΣ. Κεφ. =’. 


11. quasi ursus et quasi columba pariter ambulabunt. 
Exspectavimus judicium , et non est salus, longe recessit a 
nobis. 

12. Multa enim est iniquitas nostra in conspectu tuo, et 
peccata nostra restiterunt nobis. Iniquitates enim nostrez 
in nobis sunt, et injustitias nostras cognovimus. 

13. Impie egimus et mentiti samus, et recessimus a Deo 
nostro : locuti sumus iniqua, et inobedientes fuimus : par- 
turivimus , et meditati sumus de cordibus nostris verba ini- 
qua, 

14. et recessimus a judicio, et justitia longe stetit : quia 
consumpta est in viis eorum veritas, et per rectum iter 
transire non poterant. 


15. Et veritas sublata est, et transtulerunt mentem ab 
intelligendo. Et vidit Dominus, et non placuit οἱ, quoniam 
non erat judicium. , 

16. Et vidit, ef non erat vir, et consideravit , et non erat 
qui defenderet : et ultus est eos brachio suo, et misericordia 
sustinuit. ; 

17. Et indutus est justitiam quasi loricam, et posuit 
galeam salutis in capite, et circumdatus est vestimento vin- 
dicts, et pallio suo, 


18. quasi retributurus retributionem opprobrium adver- 
sariis. 

19. Et timebunt qui ab occidente nomen Domini, et qui 
ab ortu solis numen inclytum. Veniet enim quasi fluvius 
violentus ira a Domino, veniet cum furore. 


20. Et veniet propter Sion qui liberat, et avertet impic- 
tates a Jacob. . 

21. Et hoc erit eis a me testamentum, dixit Dominus : 
spiritus meus, qui est in te, et verba que dedi in ore tuo, 
non deficient de ore tuo, et ex ore seminis (ui : ait enim 
Dominus ex nunc et in zeternum. 


CAPUT LX. 


1. Iuminare, illuminare , Jerusalem, venit enim lumen 
tuum, et gloria Domini super te orta est. 

2. Ecce tenebre operient terram , et caligo super gentes : 
super te autem apparebit Dominus, et gloria illius in te 
videbitur : 

3. et ambulabunt reges in lumine tuo, et gentes in splen- 
dore tuo. 

4. Leva in circuitu oculos tuos , et vide congregatos filios 
tuos : venerunt omnes filii tui de longe , et filix tua super 
humeros portabuntur. 

5. Tunc videbis, et timebis, et stupebis corde , quoniam 
transferentur in te divitize maris, et gentium et populorum, 


6. et venient tibi greges camelorum , et operient te ca- 
meli Madiam et Gepha. Omnes de Saba venient ferentes 
aurum, et thus deferent, et salutare Domini annuntiabunt. 
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18. ... suis, vindictam inimicis suis, insulis retributionem 
retribuet. 








ESAIAS. Cap.- LXI. 


. 9. Kal πάντα τὰ πρόδατα Κηδὰρ συναχθήσονται, 
καὶ χριοὶ Ναθαιὼθ ἥξουσι, xal ἀνενεχθήσεται δεχτὰ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου, χαὶ ὃ οἶχος τῆς προςευχῆς μου 
δοξασθήσεται. 

8. Τίνες οἵδε, ὡς νεφέλαι πέτανται, χαὶ ὡςεὶ περι- 
στεραὶ σὺν νοσσοῖς ἐπ᾽ ἐμέ; | 

9. Ἐμὲ af νῆσοι ὑπέμειναν, καὶ πλοῖα Θαρσὶς ἐν 
πρώτοις, ἀγαγεῖν τὰ τέχνα σου μαχρόθεν, καὶ τὸν ἄργυ- 
pov καὶ τὸν χρυσὸν αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ διὰ τὸ 
ὄνομα Κυρίου τὸ ἅγιον, χαὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ 
ἔνδοξον x i . 

10. Καὶ οἰχοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου, 
χαὶ of βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί σοι διὰ γὰρ dp- 
viv μου ἐπάταξά σε, xat διὰ ἔλεον ἠγάπησά σε. 

11. Καὶ ἀνοιχθήσονται al πύλαι σου διαπαντὸς, ἧμέ- 

ας χαὶ νυχτὸς οὐ χλεισθήσονται, εἰςαγαγεῖν πρὸς σὲ 
as ἐθνῶν, xat βασιλεῖς αὐτῶν ἀγομένους. 

1. Τὰ γὰρ ἔθνη χαὶ of eta οἵτινες οὐ δουλεύ- 
σουσί σοι, ἀπολοῦνται, καὶ τὰ ἔθνη ἐρημίᾳ ἐρημωθή- 
σεται. 

13. Καὶ 4 δόξα τοῦ Λιβάνου πρὸς σὲ ἥξει, ἐν χυ- 
παρίσσῳ καὶ πεύχῃ καὶ χέδρῳ ἅμα, δοξάσαι τὸν τόπον 
τὸν ἅγιόν μου. 

14, Καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοικότες υἱοὶ ταπεῖνω»- 
σάντων σε καὶ παροξυνάντων σε (*), καὶ χληθήσῃ πόλις 
Σιὼν ἁγίου Ἰσραήλ᾽ 

15, διὰ τὸ γεγενῇσθαί σε ἐγκαταλελειμμένην χαὶ με- 
μισημένην, καὶ οὐκ ἦν ὃ βοηθῶν. Καὶ θήσω σε ἀγαλ- 
λίαμα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς. 

16. Καὶ θηλάσεις γάλα ἐθνῶν, καὶ πλοῦτον βασιλέων 

ἄγεσαι᾽ xa} γνώση ὅτι ἐγὼ Κύριος ὃ σώζων σε, χαὶ 
εὐνὰς σε Θεὸς Ἰσραήλ. 

17. Καὶ ἀντὶ χαλχοῦ οἴσω σοι χρυσίον, ἀντὶ δὲ σι- 
δήρου οἴσω σοι ἀργύριον" ἀντὶ δὲ ξυλων οἴσω σοι χαλ- 
xov, ἀντὶ δὲ λίθων σίδηρον. Καὶ δώσω τοὺς ἄρχοντάς 
σου ἐν εἰρήνη, καὶ τοὺς ἐπισχόπους σου ἐν δικαιοσύνη 

Is. χαὶ οὐχ ἀχουσθήσεται ἔτι ἀδικία ἐν τῇ γῇ σου, 
οὐδὲ σύντριμμα, οὐδὲ ταλαιπωρία ἐν τοῖς τὰ; σου, 
ἀλλὰ χληθήσεται σωτήριον τὰ τείχη σου, καὶ af πύλαι 
σου γλύμμα. 

19. Καὶ οὐχ ἔσται σοι ἔτι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, 
οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ σου τὴν νύχτα, ἀλλ᾽ 
ἔσται σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, χαὶ ὁ Θεὸς δόξα σου. 

20. Οὐ γὰρ δύσεται ὃ ἥλιός σοι, καὶ ἣ σελήνη σοι 
οὖχ ἐχλείψει" ἔσται γάρ σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, xat 
ἀνακληρωθήσονται αἵ ἡμέραι τοῦ πένθους σου. 

αι. Καὶ ὃ λαός σου πᾶς δίκαιος, δι’ αἰῶνος χληρο- 
νομήσουσι τὴν γῆν, φυλάσσων τὸ φύτευμα, ἔργα χει- 
ρῶν αὐτοῦ εἰς δόξαν. 

42. Ὃ ὀλιγοστὸς ἔσται εἷς χιλιάδας, καὶ ὁ ἐλάχιστος 
εἰς ἔθνος μέγα " ἐγὼ Κύριος χατ χαιρὸν συνάξω αὐτούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EA’. 


ι. Πνεῦμα Κυρίου ἐπ’ ἐμὲ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπεσταλχέ με, ἰάσασθαι τοὺς 
συντετριμμένους τὴν χαρδίαν, κηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάόδλεψιν, 





(ἢ) 14. ... καὶ προςκυνήσουσιν ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν σον 
πάντες οἱ παρωξύναντές ce’ ... (Schol. Rom.) 
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7. Et omnes oves Cedar congregabuntur, et arietes Na- 
beeoth venient, et offerentur acceptabilia super altare meum, 


- et domus orationis mez glorificabitur. 


8. Quinam isti, ut nubes volant, et sicut columbee cum 
pullis ad me? 

9. Me insule exspectarunt, οἱ naves Tharsis in primis, ut 
adducant filios tuos de longe, et argentum et aurum eorum 
cum eis , et propter nomen Domini sanctum , οἱ quia sanctus 
Israel glorificatus est. 


10. Et eedificabunt alienigenze muros tuos, et reges eorum 
assistent tibi : propter iram enim meam percussi te, et pro- 
pter misericordiam dilexi te. 

11. Et aperientur porte: tuze semper, die ac nocte non 
claudentur, ut introducant ad te fortitudinem gentium, et 


1 reges earum qui adducendi sunt. 


12. Gentes enim et reges, qui non servient tibi, peribunt, 
et gentes solitudine desolabuntur. 

13. Et gloria Libani ad te veniet , in cyparisso et pino et 
cedro simul, ut glorificetur locus sanclus meus. 


14. Et ibunt ad te timentes filii eorum qui te humiliave- 
runt et irritaverunt te, et vocaberis civitas Sion sancti 
Israel : ὲ 

15. pro eo quod fuisti derelicta et odio habita , et non erat 
qui auxiliaretur. Et ponam te exsultationem zternam, gau- 
dium generationum generationibus. 

16. Et suges lac gentium, et divitias regum comedes : et 
scies quia ego Dominus qui salvabo te , et qui eruo te Deus 
Israel. | 

17. Et pro ere afferam tibi aurum, et pro ferro afferam 
tibi argentum : et pro lignis afferam tibi 2s, et pro lapidibus 
ferrum. Et dabo principes tuos in pace, et episcopos tuos in 
justitia : . 

.18. et non audietur ultra iniquitas in terra tua, neque 
contritio , neque miseria in finibus tuis , sed vocabuntur sa- 
lutare muri tui, et portee tua sculptura. 


19. Et non erit tibi sol ultra in lucem diei, neque ortus 
lunze lumen prebebit tibi nocte, sed erit tibi Dominus lux 
zeterna, et Deus gloria tua. 

20. Non enim occidet sol tibi, et luna tibi non deficiet : erit 
enim tibi Dominus lux sempiterna, et complebuntur dies 
luctus tui. 

21. Et populus tuus omnis justus, semper possidebunt 
terram, custodiens plantationem, opera manuum suaruni 
in gloriam. 

22. Qui paucus est erit in millia, et qui minimus in gen- 
tem) magnam : ego Dominus in tempore congregabo eos. 


CAPUT LXI. 


1. Spiritus Domini super me, propter quod unxit me, 
evangelizare pauperihus misit me, sanare contritos corde, 
preedicare captivis remissionem , et cecis visum, 





14. ... et adorabunt vestigia pedum tuorum omnes qui exa- 
cerbaverunt te: ... 
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2. χαλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτὸν, χαὶ ἡμέραν ἀν- 
ταποδόσεως, παραχαλέσαι πάντας τοὺς πενθοῦντας, 

3. δοθῆναι τοῖς πενθοῦσι Σιὼν αὐτοῖς δόξαν ἀντὶ 
σποδοῦ, ἄλειμμα εὐφροσύνης τοῖς πενθοῦσιν, χατὰ στο- 
Ady δόξης ἀντὶ πνεύματος ἀχηδίας" χαὶ χληθήσονται 
γενεαὶ δικαιοσύνης, φύτευμα Κυρίου εἰς δόξαν. 

4, Καὶ οἰκοδομήσουσιν ἐρήμους αἰωνίας, ἐζηρημο»- 
μένας πρότερον ἐξαναστήσουσι, χαὶ χαινιοῦσι πόλεις 
ἐρήμους, ἐξηρημωμένας εἰς γενεάς. 

5. Καὶ ἥξουσιν ἀλλογενεῖς ποιμαίνοντες τὰ πρόθατά 
σου, χαὶ ἀλλόφυλοι ἀροτῆρες xal ἀμπελουργοί. 

6. Ὑμεῖς δὲ ἱερεῖς Κυρίου κληθήσεσθε, λειτουργοὶ 
Θεοῦ, ἰσχὺν ἐθνῶν χατέδεσθε, καὶ ἐν τῷ πλούτῳ αὖ- 
τῶν θαυμασθήσεσθε. 

(") 1. Οὕτως ἐχ δευτέρας χληρονομήσουσι τὴν γῆν, 
καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῇς αὐτῶν. 

8. Ἐγὼ γάρ εἶμι Κύριος ὃ ἀγαπῶν δικαιοσύνην, 
χαὶ μισῶν ἁρπάγματα ἐξ ἀδιχίας. Καὶ δώσυν τὸν μό- 
χθον αὐτῶν ἐμὰ ou, καὶ διαθήχην αἰώνιον διαθήσομαι 
αὐτοῖς. . . 

9. Καὶ γνωσθήσεται ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸ σπέρμα αὐτῶν, 
χαὶ τὰ ἔχγονα αὐτῶν ἐν μέσῳ τῶν λαῶν. Πᾶς ὃ δρῶν 
αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὐτοὺς, ὅτι οὗτοί εἶσι σπέρμα ηὐ- 
λογημένον ὑπὸ Θεοῦ, 

10. χαὶ εὐφροσύνη εὐφρανθήσονται ἐπὶ Κύριον. Ἀγαλ- 
λιάσθω ἣ ψυχή, μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ " ἐνέδυσε γάρ με ἱμά- 
τιον σωτηρίου χαὶ χιτῶνα εὐφροσύνης, ὡς νυμφίῳ πε- 
ριέθηκέ μοι μίτραν, καὶ ὡς νύμφην κατεχόσμησέ με 
χόσμῳ" 

Η. χαὶ ὡς γῆν αὔξουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς, χαὶ ὡς 
χἧπος τὰ σπέρματα αὐτοῦ, οὕτως ἀνατελεῖ Κύριος Κύ- 
ρίος δικαιοσύνην χαὶ ἀγαλλίαμα ἐναντίον πάντων τῶν 
ἐθνῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΞΒ΄. 


1. Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσομαι, xat διὰ “Ἱερουσαλὴμ 
οὐχ ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθη ὡς φῶς ἡ διχαιοσύνη αὐτῆς, 
τὸ δὲ σωτήριόν μου ὡς λαμπὰς καυθήσεται 

ἃ. χαὶ ὄψονται ἔθνη τὴν δικαιοσύνην σου, χαὶ βασι- 
λεῖς τὴν δόξαν σου, χαὶ χαλέσει σε τὸ ὄνομα τὸ χαινὸν, 
ὃ ὃ Κύριος ὀνομάσει αὐτό. 

8. Καὶ ἔση στέφανος χάλλους ἐν χειρὶ Κυρίου, χαὶ 
διάδημα βασιλείας ἐν χειρὶ Θεοῦ σου. 

4, Καὶ οὐχέτι χληθήση Καταλελειμμένη, καὶ ἣ γῇ 
σου οὐ χληθήσεται ἔτι ἔρημος. Σοὶ γὰρ χληθήσεται, θέ- 
λημα ἐμὸν, καὶ τῇ γῇ σου, οἰχουμένη, ὅτι εὐδόκησε 
Κύριος ἐν σοὶ, καὶ ἣ γῇ σου συνοιχισθήσεται. 

ὅ, Καὶ ὡς συνοιχῶν νεανίσχος παρθένῳ, οὕτω χατοι- 
χήσουσιν οἱ υἱοί σου " χαὶ ἔσται, ὃν τρόπον εὐφρανθή- 
σεται νυμφίος ἐπὶ νύμφη, οὕτως εὐφρανθήσεται Κύριος 
ἐπὶ σοί. 

6. Καὶ ἐπὶ τῶν τειχῶν σου, ἱἱἹερουσαλὴμ,, χατέστη- 
cx φύλαχας ὅλην τὴν ἡμέραν χαὶ ὅλην τὴν νύχτα, of 
διὰ τέλους οὐ σιωυπήσονται μιμνησχόμενοι Κυρίου. 

7. Οὐχ ἔστι γὰρ ὑμῖν ὅμοιος. ᾿Εὰν διορθώση, καὶ 
ποιήση “ἹἹερουσαλὴμ. γαυρίαμα ἐπὶ τῆς γῆς" 





(5) 7. ᾿Αντὶ τῆς αἰσχύνης ὑμῶν διπλᾶς καὶ ἐντροπῆς ἀγαλλιά- 
σονται μερὶς αὐτῶν... (Ex Grad.) 


Κεφ. EB. 


2. yocare annum Domini acceptabilem, et diem 
tionis , consolari omnes lugentes, 

3. & detur lugentibus Sion gloria eis pro cinere, unctio 
letitiae lugentibus , secundum stolam gloriz pro spiritu me- 
roris : et-vocabuntur generationes justitia , plantatio Domini 
in gloriam.® 

4. Et edificabunt deserta sempiterna, qua desolata fue- 
rant prius suscilabunt, et innovabunt civitates desertas , de- 
solatas in generaliones. 

5. Et venient alienigenze pascentes oves tuas, et aliarum 
gentium aratores et vinitores. 

6. Vos autem sacerdotes Domini vocabimini, ministri 
Dei, fortitudinem gentium comedetis, et in divitiis earum 
eritis admirabiles. 

7. Sic terram secundo possidebunt, et gaudium sempi- 
ternum erit super caput eorum. 

8. Ego enim sum Dominus qui diligo justitiam , et odi ra- 
pinas éx iniquitate. Et dabo laborem eorum justis, et testa- 
mentum gternum disponam cis. 


retribu- 


9. Et scietur in gentibus semen eorum, et nepotes eorum 
in medio populorum. Omnis qui viderit eos cognoscet illos, 
quia isti sunt semen benedictum a Deo, 


10. et letitia letabuntur super Dominum. Exsultet anima 
mea in Domino: induit enim me vestimento salutis et tunica 
latitiz , sicut sponso circumposuit mihi mitram, et sicut 
sponsam ornavit me mundo muliebri : 


11. et sicut terram efferentem florem suum, et sicut hor- 
tus semina sua, sic germinare faciet Dominus Dominus ju- 
stitiam et exsultationem in conspectu omnium gentium. 


CAPUT LXU. 


1. Propter Sion non tacebo, et propter Jerusalem non re- 
linquam , donec egrediatur sicut lumen justitia ejus , et salu- 
tare meum sicut lampas ardebit : 

2. et videbunt gentes justitiam tuam, et reges gloriam 
tuam , et vocabit te nomen novum , quod Dominus nominabit 
illud. 

3. Et eris corona decoris in manu Domini, et diadema 
regni in manu Dei tui. 

4. Et nequaquam ultra vocaberis Derelicta, et terra tua 
non vocabitur adhuc deserta. Tibi enim vocabitur, voluntas 
mea, et terre tue, habitala, quia complacuit Doiuino iu te, 
et terra tua cohabitabitur. 

5. Et sicut habilans juvenis cum virgine, sic habitabunt 
filii tui : et erit, quomodo Jatabilur sponsus super sponsa, 
sic letabitur super te Dominus. 


6. Et super muros tuos, Jerusalem, constitui custodes 
tota die et tota nocte, qui numquam tacebunt recordantes 
Domini. 

7. Non est enim vestri similis. Si correxerit, et fecerit 
Jerusalem gaudium super terram : 





7. Pro pudore vestro duplici et confusione exsultabit portio 
eorum.... 


| 


-ESATAS. Cap. LXIIL 


8. ὥμοσε Κύριος χατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, xal χατὰ 


τῆς ἰσχύος τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, εἰ ἔτι δώσω τὸν σῖτόν | 


’ 
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8. juravit Dominus per gloriam suam, et per fortitudinem 
brachii sui, si ultra dedero triticum tuum, et cibos tuos ini- 


σου, χαὶ τὰ segue σου τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ εἰ ἔτι ' micis tuis, et si ultra biberint filii alieni vinum tuum, in 


πίονται υἱοὶ ἃ ξ 


9. Ἀλλ᾽ of συναγαγόντες φάγονται αὐτὰ, χαὶ αἰνέ-- 
σουσι Κύριον, καὶ οἱ συναγαγόντες πίονται αὐτὰ ἐν ταῖς 
ἐπαύλεσι ταῖς ἁγίαις μου. 

10. Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν μου, καὶ ὁδοποιήσατε 
τῷ λαῷ μου, χαὶ τοὺς λίθους ἐχ τῆς ὁδοῦ διαῤῥίψατε, 
ἐξάρατε σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη. | 

11. Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἐποίησεν ἀχουστὸν ἕως ἐσχά- 
του τῆς γῆς. Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών: Ἰδοὺ ὃ Σωτήρ 
σοι παραγέγονεν ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, χαὶ τὸ ἔργον 
αὐτοῦ πρὸ προζωπου αὐτοῦ. 

12. Καὶ χαλέσει αὐτὸν λαὸν ἅγιον, λελυτρωμένον ὑπὸ 
Κυρίου: σὺ δὲ χληθήση ἐπιζητουμένη πόλις, καὶ οὐχ 
ἐγκαταλελειμμένη. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EY’. 

I. Τίς οὗτος ὃ παραγενόμενος ἐξ ᾿Ἐδὼμ,, ἐρύθημα 
ἱματίων ἐχ Βοσόρ; Οὕτως ὡραῖος ἐν στολῇ, βία μετὰ 
ἰσχύος; ᾿Εγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην χαὶ χρίσιν σωτη- 

ίου. 
: 2, Διατί σου τος τὰ ἱμάτια, χαὶ τὰ ἐνδύματά 
σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; ᾿ 

8. Πλήρης χαταπεπατημένης, καὶ τῶν ἐθνῶν οὐχ 
ἔστιν ἀνὴρ μετ᾽ ἐμοῦ’ καὶ χατεπάτησα αὐτοὺς ἐν θυμῷ 
μου, χαὶ κατέθλασα αὐτοὺς ὡς γῆν, χαὶ χατήγαγον τὸ 
αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. 

4. Ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὐτοῖς, καὶ 
ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστι. 

6. Καὶ ἐπέδλεψα, καὶ οὖκ ἦν βοηθός: καὶ προςενόγ- 
σα, χαὶ οὐθεὶς ἀντελαμθανετο. Καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ὃ 
βραχίων μου, καὶ ὃ θυμός μου ἐπέστη, 

6. καὶ χατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ μου, χαὶ χατή- 
yayov τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. 

7. Τὸν ἔλεον Κυρίου ἐμνήσθην, τὰς ἀρετὰς Κυρίου 
ἐν πᾶσιν οἷς ἡμῖν ἀνταποδίδωσι. Κύριος χριτὺὴς ἀγαθὸς 
τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, ἐπάγει ἡμῖν ὑσὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
xal χατὰ τὸ πλῆθος τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ. 

8. Καὶ εἶπεν - Οὐχ ὁ λαός μου; τέκνα οὐ μὴ ἀθετή- 
σωσι. Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς σωτηρίαν 

9. ἐχ πάσης θλίψεως αὐτῶν. Οὐ πρέσβυς, οὐδὲ ἄγ- 
γελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔσωσεν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐὖ-- 
τοὺς xat φείδεσθαι αὐτῶν. Αὐτὸς ἔλυτρώσατο αὐτοὺς, 
χαὶ dvédabev αὐτοὺς, χαὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς 
ἡμέρας τοῦ αἰῶνος. 

10. Αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, χαὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν, αὐτὸς 
ἐπολέμησεν αὐτοὺς, 

Π. χαὶ ἐμνήσθη ἡμερῶν αἰωνίων. Ποῦ ὃ ἀναδιθδά- 
σας ἐχ τῆς θαλάσσης τὸν ποιμένα τῶν προδάτων:; ποῦ 
ἐστιν ὁ θεὶς ἐν αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ; 

12. Ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωσῆν, ὃ βραχίων τῆς δό- 
Enc αὐτοῦ; Κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προζώπου αὐτοῦ, 
ποιῆσαι ἑαυτῷ ὄνομα αἰώνιον. 

13. Γγαγεν αὐτοὺς δι’ ἀδύσσου, ὡς ἵππον δι᾽ ἐρή- 
μου, χαὶ οὐχ ἐχοπίασαν, 

14. χαὶ ὡς χτήνη διὰ πεδίου. Κατέθη πνεῦμα παρὰ 
Κυρίου, xal ὡδήγησεν αὐτούς" οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν 
σου, ποιΐῆσαι σεαυτῷ ὄνομα δόξης. 


ὅτριοι τὸν οἶνόν σου, ἐφ᾽ ᾧ ἐμόχθησας, | 


guo laborasti. 


9. Sed qui congregaverint comedent ea et laudabunt Do- 
minum, et qui congregaverint bibent ea in atriis sanctis 
meis. : 

10. Ite per portas meas, et viam facite populo meo, et 
lapides de via projicite , levate signum in gentes. 


11. Ecce enim Dominus fecit auditum usque ad extremum 
terre. Dicite filiz Sion : Ecce Salvator tuus venit habens 
mercedem suam , et opus suum ante faciem suam. 


12. Et vocabit eum populum sanctum, redemptum a Do- 
mino : tu autem vocaberis requisita civitas , et non derelicta. 


CAPUT LXIII. 


1. Quis est iste qui venit de Edom, rubor vestium de Bo- 
sor? Sic formosus in stola, violentia cum fortitudine? Ego 
loquor justitiam et judicium salutaris. 


2. Quare rubra sunt vestimenta tua, et indumenta tua 
sicut de calcato torculari ὃ 

3. Plenus percalcato, et de gentibus non est vir mecum: 
et conculcavi eos in furore meo, et confregi eos quasi ter- 
ram, et deduxi sanguinem eorum in terram. 


4. Dies enim retributionis venit eis, et annus redem- 
ptionis adest. 

5. Et aspexi, et non erat auxiliator : et consideravi, et 
nullus praebebat auxilium. Et eruit eos brachium meum, et 
furor meus advenit, 

6. et conculvavi eos in ira mea, et deduxi in terram san- 
guinem eorum. 

ἡ. Misericordis Domini recordatus sum, virtutum Do- 
mini in omnibus que retribuit nobis. Dominus judex bonus 
domui Israel, adducit nobis secundum misericordiam suam, 
et secundum multitudinem justitiz sux. 

8. Et dixit : Nonne populus meus ? filii non reprobabunt. 
Et factus est eis in salutem 

9. ex omni tribulatione eorum. Non legatus, neque an- 
gelus, sed ipse salvavit eos , quod diligeret eos et parceret 
eis. Ipse redemit eos, et suscepit illos, et exaltavit eos 
omnibus diebus seculi. 


10. Ipsi autem non crediderunt, et exacerbaverunt spi- 
ritum sanctum ejus. Et conversus est eis in inimicitiam, 
ipse pugnavit contra eos, 

{1. et recordatus est dierum antiquorum. Ubi est qui 
eduxit e mari pastorem ovium? ubi est qui posuit in eis 
spiritum sanctum? 

12. Qui eduxit dextra Moysem, brachium gloria suze? 
Superavit aquam a facie ejus, ut faceret sibi nomen sern- 
piternum. 

13. Adduxit eos per abyssum, sicut equum per solitudi- 
nem, et non laboraverunt, 

14. et sicut jumenta per campum. Descendit spiritus a 
Domino, et dux eoram fuit : sic adduxisti populum tuum, 
ut faceres tibi nomen gloriz. 
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15. Ἐπίστρεψον éx τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἴδε ἐκ τοῦ ofxou 
τοῦ ἁγίου σου χαὶ δόξης σου. Ποῦ ἐστιν ὃ ζῆλός σου xat 
ἡ ἰσχύς σου; Ποῦ ἐστι τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου, καὶ 
οἰχτιρμῶν σου, ὅτι ἀνέσχου ἡμῶν; 

16. Σὺ γὰρ el πατὴρ ἡμῶν, ὅτι Ἀδραὰμ οὐχ ἔγνω 
ἡμᾶς, καὶ Ἰσραὴλ οὐχ ἐπέγνω ἡμᾶς, ἀλλὰ σὺ, Κύριε 
πατὴρ ἡμῶν, ῥῦσαι ἡμᾶς" an’ ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ἐστι. 

17. Τί ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς 6500 σου; 
᾿ἘἘσχλήρυνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, τοῦ μὴ φοθεῖσθαί σε; 
fre ist διὰ τοὺς δούλους σου, διὰ τὰς φυλὰς tic 
χληρονομίας σου, 

18. ἵνα μιχρὸν χληρονομήσωμεν τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου 
σου. (ἢ 
a "Eyevoueba ὡς τὸ ἀπ’ ἀρχῆς, ὅτε οὐχ ἦρξας 
ἡμῶν, οὐδὲ ἐχλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


KE®AAAION EA’. 
1. "Edv ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, τρόμος λήψεται ἀπὸ 


σοῦ ὄρη, χαὶ τακήσονται, 

2. ὡς χηρὸς ἀπὸ προςώπου πυρὸς τήχεται, χαὶ χα- 
ταχαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ φανερὸν ἔσται τὸ 
ὄνομά σου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις. ‘Aro προςώπου σου ἔθνη 
ταραχθήσονται, 

8. ὅταν ποιῆς τὰ ἔνδοξα" τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη. 

4, Ἀπὸ τοῦ αἰῶνος οὐχ ἠχούσαμεν, οὐδὲ of ὀφθαλ- 
μοὶ ἡμῶν εἶδον Θεὸν πλὴν σοῦ, καὶ τὰ ἔργα σου, ἃ 
ποιήσεις τοῖς ὑπομένουσιν ἔλεον. 

5. Συναντήσεται γὰρ τοῖς ποιοῦσι τὸ δίκαιον, καὶ 
τῶν δὲῶν σου μνησθήσονται. Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, καὶ 
ἡμεῖς ἡμάρτομεν. Διὰ τοῦτο ἐπλανήθημεν, 

6. xal ἐγενήθημεν ὥς ἀχάθαρτοι πάντες ἡμεῖς, ὡς 
ἐπ ἀποχαθημένης πᾶσα ἣ διχαιοσύνη ἡμῶν’ χαὶ 

ξεῤῥύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Οὕτως 
ἄνεμος οἴσει ἡμᾶς, 

7. καὶ οὐχ ἔστιν & ἐπικαλούμενος τὸ ὄνομά σου, xat 
ὃ μνησθεὶς ἀντιλαδέσθαι σου. Ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρός- 
ὠπόν σου ἀφ᾽ ἡμῶν, χαὶ παρέδωχας ἡμᾶς διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. 

8. Καὶ νῦν, Κύριε, πατὴρ ἡμῶν σύ" ἡμεῖς δὲ πη- 
λὸς, ἔργα τῶν χειρῶν σου πάντες. 

9. Μὴ ὀργίζου ἡμῖν σφόδρα, καὶ μὴ ἐν χαιρῷ μνη- 
σθῇς ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Καὶ vov ἐπίδλεψον, ὅτι λαός σου 
πάντες ἡμεῖς. 

10. Πόλις τοῦ ἁγίου σου ἐγενήθη ἔρημος, Σιὼν ὡς 
ἔρημος ἐγενήθη, Wine εἰς χατάραν. 

11. Ὁ οἶχος τὸ ἅγιον ἡμῶν, καὶ f ὀόξα ἣν εὐλόγη- 
σαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήθη πυρίχαυστος, χαὶ πάντα 
ἔνδοξα ἡμῶν συνέπεσε. 

12. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἀνέσχου, Κύριε, καὶ ἐσιώ- 
πησας, καὶ ἐταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EE’. 


1. ᾿Εμφανὴς ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν, εὗ- 
ρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. Εἶπα" Ἰδού εἰμι τῷ ἔθνει, 
οὗ οὐχ ἐχάλεσάν μου τὸ ὄνομα. 





(5) 18. ... οἱ ὑπεναντίοι ἡμῶν χατεπάτησαν τὸ ἁγίασμά 
σον. (Alex.) 


ΗΣΑΙ͂ΑΣ. 


Κεφ. EE’. 


15. Convertere de coelo, et vide de domo sancta tua et 
gloriz tus. Ubi est zelus tuus et fortitudo tua? Ubi est 
multitudo misericordize tuz, et miserationum tuarum, quia 
sustinuisti nos? 

16. Tu enim es pater noster, quia Abraam non cognovit 
nos, et Israel non cognovit nos, sed tu, Domine pater no- 
ster, libera nos : a principio nomen tuum super nos est. 


17. Quare seduxisti nos , Domine , de via tua? Indurasti 
corda nostra , ne timeremus te? Convertere propter servos 
tuos, propter tribus hereditatis tuz , 


18. ut modicum possideamus montis sancti tui. 


19. Facti sumus quasi a principio, cum non dominareris 
nostri, neque invocatum esset nomen tuum super nos. 


CAPUT LXIV. 


1. Si aperueris ccelum , tremor apprehendet ex te montes, 
et liquescent, 

2. sicut cera a facie ignis liquescit, et comburet ignis 
adversarios , et manifestum erit nomen tuum in adversariis. 
A facie tua gentes turbabuntur, 


3. cum feceris gloriosa : tremor appreliendet ex te montes. 


4. A sxculo non audivimus, neque oculi nostri viderunt 
Deum preeter te, et opera tua, qua facies exspectantibus 
misericordiam. 

5. Occurret enim facientibus justitiam , et viarum tuarum 
recordabuntur. Ecce tu iratus es, et nos peccavimus. Id- 
circo erravimus , 

6. et facti sumus quasi immundi omnes nos, ut pannus 
sedentis omnis justitia nostra : et defluximus quasi folia 
propter iniquitates nostras. Sic ventus auferet nos, 


7. et non est qui invocet nomen tuum, et qui recordatus 
apprehendat te. Quoniam avertisti faciem tuam a nobis, et 
tradidisti nos propter peccata nostra. 


8. Et nunc, Domine, pater noster tu : nos autem lutum, 
opera manuum tuarum omnes. 

9. Ne irascaris nobis nimis, et ne in tempore memineris 
peccatorum nostrorum. Et nunc respice , quoniam populus 
tuus omnes nos. 

10. Civitas sancti tui facta est deserta, Sion quasi soli- 
tudo facta est, Jerusalem in maledictionem. 

11. Domus sanctuarium nostram, et gloria cui benedi- 
xerunt patres nostri, facta est igni combusta, et omnia 
gloriosa nostra conciderunt. 

12. Et super omnibus his sustinuisti, Domine, et tacui- 
sti, et humiliasti nos valde. 


CAPUT LXV. 


1. Manifestus factus sum non interrogantibus me, inven- 
tus sum ab his qui me non quzrebant. Dixi : Ecce ego 
genti, qui non vocavernnt nomen meum. ᾿Ἤ 





18. ... hostes nostri conculcaverunt sanctificationem tuam. 


ESAIAS. Cap. LXV. 


a, Ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς 
λαὸν ἀπειθοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα, τοῖς πορευομένοις 
δὲδῷ οὗ χαλῇ, ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν" 

8. ὃ λαὸς οὗτος ὃ παροξύνων με ἐναντίον ἐμοῦ δια- 
παντός. Αὐτοὶ θυσιάζουσιν ἐν τοῖς κήποις, χαὶ θυμιῶσιν 
ἐπὶ ταῖς πλίνθοις τοῖς δαιμονίοις & οὐχ ἔστιν 

a. ἐν τοῖς μνήμασι xal ἐν τοῖς σπηλαίοις χοιμῶνται 
διὰ ἐνύπνια, οἱ ἔσθοντες χρέας υΐειον, καὶ ζωμὸν θυσιῶν" 
μεμολυμμένα πάντα τὰ σχεύη αὐτῶν, 

6. of λέγοντες: Πόῤῥω ax’ ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσης μοι, 
ὅτι χαθαρός εἶμι. Οὗτος χαπνὸς τοῦ θυμοῦ μου, πῦρ 
χαίεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας. 

6. Ἰδοὺ γέγραπται ἐνώπιόν μου: Οὐ σιωπήσω ἕως 
ἂν ἀποδώσω εἰς τὸν χόλπον αὐτῶν 

.η. τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν χαὶ τῶν πατέρων αὐτῶν, λέ 
yet Κύριος. Ot ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ ἐπὶ τῶν 
βουνῶν ὠνείδισάν με, ἀποδώσω τὰ ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν 
χόλπον αὐτῶν. 

8. Οὕτως λέγει Κύριος: Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται 6 
δὼξ ἐν τῷ wee χαὶ ἐροῦσι" Μὴ λυμήνη αὐτὸν, ὅτι 
εὐλογία ἐστὶν ἐν αὐτῷ, οὕτως ποιήσω ἕνεχεν τοῦ δου- 
λεύοντός μοι, τούτου ἕνεχεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας. 

9. Καὶ ἐξάξω τὸ ἐξ Ἰαχὼδ σπέρμα καὶ ἐξ Ἰούδα, 
χαὶ χληρονομήσει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, xat χληρονο- 
μήσουσιν of ἐκλεχτοί μου χαὶ of δοῦλοί μου, a χα- 
τοιχήσουσιν ἐχεῖ" 

ιο. χαὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ ἐπαύλεις ποιμνίων, καὶ 
φάραγξ Ἀχὼρ εἰς ἀνάπαυσιν βουχολίων τῷ λαῷ μου, 
οἵ ἐζέτησαν με. 

11. Ὑμεῖς δὲ οἱ ἐγκαταλιπόντες με, καὶ ἐπιλανθα- 
νόμενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν wou, xat ἑτοιμάζοντες τῷ 
δαιμονίῳ τράπεζαν καὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ κέρασμα, 

12, ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς μάχαιραν, πάντες ἐν 
σφαγῇ πεσεῖσθε" ὅτι ἐχάλεσα ὑμᾶς, καὶ οὐχ ὑπηχού- 
cate ἐλάλησα, καὶ παρηχούσατε, χαὶ ἐποιήσατε τὸ 
Sit ta ἐναντίον ἐμοῦ, xat ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐξελέ-- 

ασθε. 


. 


13. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" [dob of δουλεύοντές 


wor φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε" ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές 
μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διψήσετε" 

14. ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι εὐφρανθήσονται, ὑμεῖς 
δὲ αἰσχυνθήσεσθε - ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι ἀγαλλιάσον- 
ται ἐν εὐφροσύνῃ, ὑμεῖς δὲ κεχράξεσθε διὰ τὸν πόνον 
τῆς χαρδίας ὑμῶν, καὶ ἀπὸ συντριβῆς πνεύματος ὑμῶν 
ὀλολύξετε. ᾿ 

15. Καταλείψετε γὰρ τὸ ὄνομα ὁμῶν εἰς πλησμονὴν 
τοῖς ἐχλεχτοῖς μου, ὑμᾶς δὲ ἀνελεῖ Κύριος" τοῖς δὲ δου- 
λεύουσί μοι κληθήσεται ὄνομα χαινὸν, 

16. ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς" εὐλογήσουσι γὰρ 
τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν" χαὶ οἱ ὀμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς 
ὀμοῦνται τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν. ᾿Επιλήσονται γὰρ τὴν 
θλῖψιν τὴν πρώτην, καὶ οὐχ ἀναθήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν. 

17. Ἔσται γὰρ ὃ οὐρανὸς καινὸς xat A γῇ καινὴ, 
χαὶ od μὴ μνησθῶσι τῶν προτέρων, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐπέλθη 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν, 

18. ἀλλ᾽ εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν ἐν 
αὐτῇ ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἀγαλλίαμα Ἱερουσαλὲμ., χαὶ 
τὸν λαόν μου εὐφροσύνην. 
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2. Expandi manus meas tota die ad populum incredulum 
et contradicentem , qui ambulabant in via non bona, sed 
post peccata sua : 

3. populus hic qui exacerbat me in conspectu meo sem- 
per. Ipsi immolant in horlis, et adolent incensum super 
laterem dzemonibus qui non sunt : 

4. in sepulcris et specubus dormiunt propter somnia, 
qui comedunt carnem suillam , et jus hostiarum : inquinata 
omnia vasa eorum, 

5. qui dicunt : Longe a me, ne appropinques mihi, quo- 
niam mundus sum. Iste est fumus furoris mei, ignis ardet 
in eo cunctis diebus. 

6. Ecce scriptum est in conspectu meo : Non tacebo 


donec retribuam in sinum eorum 


7. peccata sua et patrum suorum, dicit Dominus. Qui 
adolebant incensum super montes, et super colles exprobra- 
verunt mihi , reddam opera eorum in sinum eornm. 


8. Sic dicit Dominus : Quomodo invenietur acinum in 
botro, et dicent : Ne perdas illud , quia benedictio est in eo, 
sic faciam propter servientem mihi, propter hunc non dis- 
perdam omnes. 


9. Et educam quod de Jacob semen et de Juda, et hee- 
reditabit montem sanctum meum, et hzreditabunt electi 
mei et servi mei, et habitabunt ibi: 


10. et erunt in saltu ovilia gregum, et vallis Achor in 
requiem armentorum populo meo, qui requisierunt me. 


11. Vos autem qui dereliquistis me, et obliti estis mon- 
tis sancti mei, et paratis dazemoni mensam et impletis for- 
tunz potionem, 

12. ego tradam vos in gladium , omnes in mactationem 
cadetis : quia vocavi vos, et non obedistis : locutus sum, 
et contempsistis, et fecistis malum in conspectu meo, et 
quz nolebam elegistis. 


13. Propterea heec dicit Dominus : Ecce qui serviunt mihi 
manducabunt, vos autem esurietis : ecce qui serviunt 
mihi bibent, vos autem sitietis : 

14. ecce qui serviunt mihi letabuntur, vos autem con- 
fundemini : ecce qui serviunt mihi exsullabunt in Letitia , 
vos autem clamabitis propter dolorem cordis vestri, et pro- 
pter contritionem spiritus vestri ululabitis. 


15. Relinquetis enim nomen vestrum in saturitatem ele- 
ctismeis , vos autem interficiet Dominus : servientibus autem 


mihi vocabitur nomen novum, 

16. cni benedicetur super terram : benedicent enim Deum 
verum : et qui jurant super terram jurabuot Deum verum. 
Obliviscentur enim tribulationis prioris, et non ascendet su- 
per cor eorum. 


17. Erit enim ccelum novum et terra nova, et non recor- 
dabuntur priorum, et pon venient super cor corum, 


18. sed gaudium et exsultationem invenient in ea : quia 
ecce ego facio exsultationem J erusalem, et populum meum 
letitiam : 
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19. χαὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ evpoav 


θήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου" xat οὐχέτι μὴ ἀχουσθῇ ἐν 
αὐτῇ φωνὴ χλαυθωοῦ, καὶ φωνὴ χραυγῆς, 

40. οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται Ye éxet ἄωρος καὶ πρεσδύ- 
της, ὃς οὐχ ἐμπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ. "Eotat γὰρ ὃ 
νέος ἑκατὸν ἐτῶν, ὁ δὲ ἀποθνήσχων ἁμαρτωλὸς ἑκατὸν 
ἐτῶν, καὶ ἐπικατάρατος ἔσται. 

a1. Καὶ οἰχοδομήσουσιν οἰκίας, χαὶ αὐτοὶ ἐνοιχή- 
σουσι" χαὶ χαταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, χαὶ αὐτοὶ 
φάγονται τὰ γεννήματα αὐτῶν. 

22, Οὐ μὴ οἰκοδομήσουσι, καὶ ἄλλοι ἐνοιχήσουσι, 
χαὶ οὐ μὴ φυτεύσουσι, xal ἄλλοι φάγονται" χατὰ γὰρ 
τὰς ἡμέραι τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἵ ἡμέραι τοῦ 
λαοῦ μου" τὰ γὰρ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν παλαιώσου- 
σιν. 
23. Οἵ ἐκλεχτοί μου οὐ κοπιάσουσιν εἷς χενὸν, οὐδὲ 
τεχνοποιήσουσιν εἰς χατάραν, ὅτι σπέρμα εὐλογημένον 
ὑπὸ Θεοῦ ἐστι, καὶ τὰ ἔχγονα αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν. 

94. Ναὶ ἔσται, πρὶν ἢ χεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ ὑπα-- 
χούσουαι αὐτῶν" ἔτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ " Τί ἐστι; 

25, Τότε λύχοι χαὶ ἄρνες βοσχηθήσονται dua, καὶ 
λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὄφις δὲ γῆν ὡς ἄρτον" 
οὐχ ἀδιχήσουσιν, οὐδὲ λυμανοῦνται ἐπὶ τὸ ὄρει τῷ ἁγίῳ 


wou, λέγει Κύριος. 
KE®AAAION &¢’. 


1. Οὕτως λέγει Κύριος: “O οὐρανός μου θρόνος, καὶ 
ἣ ΥἹ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Ποῖον οἶχον oixodo- 
μήσετέ μοι; χαὶ ποῖος τόπος τῆς χαταπαύσεώς μου; 

2. Πάντα γὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἣ χείρ μου, καὶ ἔστιν 
ἐμὰ πάντα ταῦτα, λέγει Κύριος. Καὶ ἐπὶ τίνα ἐπι- 
δλέψω ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν χαὶ ἡσύχιον, καὶ τρέ- 
μόντα τοὺς λόγους μου; 

3. Ὁ δὲ ἄνομος ὁ θύων μοι μόσχον, ὡς ὃ ἀποχτέν- 
γῶν xuva’ ὁ δὲ ἀναφέρων σεμίδαλιν, ὡς αἷμα υἵειον " ὃ 
διδοὺς λίδανον εἰς μνημόσυνον, ὡς βλάσφημος. Καὶ ad- 
τοὶ ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ βδελύγματα αὐ- 
τῶν ἢ ψυχὴ αὐτῶν ἠθέλησε, 

4. χαὶ ἐγὼ ἐχλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὐτῶν, καὶ τὰς 
ἁμαρτίας ἀνταποδώσω αὐτοῖς. “Ὅτι ἐχάλεσα αὐτοὺς. 
χαὶ οὐχ ὑπήχουσάν μου" ἐλάλησα, χαὶ οὐχ ἤχουσαν, χαὶ 
ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ, xat ἃ οὐχ ἐδουλό- 
μὴν ἐξελέξαντο. -, 

6. Ἀχούσατε ἔβη Κυρίου, οἱ τρέμοντες τὸν λόγον 
αὐτοῦ᾽ εἴπατε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς xat 
βδελυσσομένοις, ἵνα τὸ ὄνομα Κυρίου δοξασθῇ, xat 
ὀφθῇ ἐν τῇ εὐφροσύνη αὐτῶν, χαὶ ἐχεῖνοι αἰσχυνθήσον- 
ται. 

6. Φωνὴ χραυγῆς ἐχ πόλεως, φωνὴ éx ναοῦ, φωνὴ 
Κυρίου ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς drei 

7. Πρὶν thy ὠδίνουσαν τεχεῖν, πρὶν ἐλθεῖν τὸν 
νον τῶν ὠδίνων, ἐξέφυγε χαὶ ἔτεχεν ἄρσεν. 

8. Τίς ἤχουσε τοιοῦτο, χαὶ τίς ἑωραχεν οὕτως, εἰ 
ὥδινε γὴ ἐν ἡμέρα μιᾷ, ἢ καὶ ἐτέχθη ἔθνος εἰς ἅπαξ, 
ὅτι ὥδινε καὶ ἔτεκε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς; 

9. ᾿Εγὼ δὲ ἔδωχα τὴν προςδοχίαν ταύτην, χαὶ οὐχ 
ἐμνήσθης μου, εἰπε Κύριος. Οὐχ ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν καὶ 
στείραν ἐποίησα, εἶπεν ὃ Θεός σου; 

10. Εὐφράνθητι, ἹἹερουσαλὴμ., χαὶ πανηγυρίσατε ἐν 


πό- 


ἩΣΑΙ͂ΑΣ. 


Κεφ. Eq’. 


19. οἱ exsultabo super Jerusalem, et Ixtabor super po- 
pulo meo : et non ultra audietur in ea vox fletus, et vox cla- 
moris , ) 

20. neque fiet ibi ultra immaturus et senex , qui non isa- 
pleat tempus suum. Erit enim adolescens centum annorum, 
qui autem moritur peccator centenarius, etiam maledictus 
erit. 

21. Et zdificabunt domos, et ipsi inhabitabunt : et planta- 


bunt vineas, et ipsi comedent genimina earum. 


22. Non edificabunt, et alii inhabitabunt, et non plan- 
tabunt, alii vero comedent : etenim secundum dies ligni 
vitae erunt dies populi mei : opera enim laborum suorum 
invelerascere facient. 


23. Electi mei non laborabunt in vacuum, neque filios 
generabunt in maledictionem, quia semen benedictum a 
Deo est, et nepotes eorum cum eis. 

24. Et erit, antequam ipsi clament, ego exaudiam eos : 
adhuc loquentibus illis dicam : Quid est? 

25. Tunc lupi et agni pascentur simul, et leo quasi bos 
comedet paleas, serpens autem terram quasi panem : non 
nocebunt, neque corrumpent in monte sancto meo, dicit 
Dominus. 


CAPUT LXVI. 


1. Sic dicit Dominus : Ceelum thronus meus, et terra sup- 
pedaneum pedum meorum. Quam mibi domum edificabitis ὃ 
aut quis locus requietis mes ? 

2. Omnia enim ista fecit manus mea, et mea sunt omnia 
ista, dicit Dominus. Et super quem respiciam nisi super 
humilem et quietum, et trementem sermones meos? 


3. Iniquus autem qui immolat mihi vitulum, quasi qui 
occidat canem : qui autem offert similam, quasi sanguinem 
suillum : qui dat thus in memoriale, quasi blasphemus. Et 
ipsi elegerunt vias suas, et abominationes suas anima eorum 
voluit, 


4. et ego eligam illusiones eorum, et peccata retribuam 
eis. Quia vocavi eos, et non obedierunt mihi : locutus sum, 
et non audierunt, et fecerunt malum in, conspectu meo, et 
quz nolebam elegerunt. 


5. Audite verba Domini, qui tremitis sermonem ejus : 
dicite, fratres nostri, iis qui oderunt vos et abominantur, 
ut nomen Domini glorificetur, et appareat in letitia eorum, 
et illi confundentur. 


6. Vox clamoris de civitate, vox de templo, vox Domini 
retribuentis retributionem adversariis. 

7. Antequam parturiens pariat, anfequam veniat labor 
parturiginum , effugit et peperit masculum. 

8. Quis audivit tale, et quis vidit sic, si parturivit terra 
in die una, aut etiam nata est gens tota simul, quia partu- 
rivit et peperit Sion parvulos suos? 

9. Ego aulem dedi exspectationem hanc, et non recordata 
es mei, dicit Dominus. Nonne ego parientem et sterilem 
feci, dixit Deus tuus? 

10. Latare, Jerusalem, et conventum facite in ea, omnes 











ESATAS. Cap. LXVI. 


αὐτῇ, πάντες of ἀγαπῶντες αὐτήν" yaonte ἅμα αὐτῇ 
χαρᾶ, πάντες ὅσοι πενθεῖτε ἐπ᾽ αὐτῇ, 

11. ἵνα θηλάσητε, χαὶ ἐμπλησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ πα- 
ραχλήσεως αὐτῆς, ἵνα ἐκθηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰς- 
δου δόξης αὐτῆς" 

12. ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω εἰς αὐ- 
τοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, χαὶ ὡς χειμάῤῥους ἐπιχλύζων 
δόξαν ἐθνῶν. Th παιδία αὐτῶν ἐπ᾽ ὥμων ἀρθήσονται, 
καὶ ἐπὶ γονάτων παραχληθήσονται. ᾿ 

13, Ὥς εἴ τινα μήτηρ παραχαλέσει, οὕτω χἀγὼ 
παραχαλέσω ὑμᾶς, χαὶ ἢ Ἱερουσαλὴμ παραχληθή- 
σεσθε. 

14. Καὶ ὄψεσθε, χαὶ χαρήσεται ἡ καρδία ὑμῶν, καὶ 
τὰ ὀστᾶ ὑμῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ. Καὶ γνωσθήσεται F 
χεὶρ Κυρίου τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν, χαὶ ἀπειλήσει τοῖς 
ἀπειθοῦσιν. 

18. Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ὡς πῦρ ἥξει, χαὶ ὡς καταιγὶς 
τὰ ἄρματα αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐχδίχησιν αὐτοῦ, 
καὶ ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν φλογὶ πυρός. 

16, "Ev γὰρ τῷ πυρὶ Κυρίου κριθήσεται πᾶσα ἣ γῆ, 
καὶ ἐν τῇ foupala αὐτοῦ πᾶσα σάρξ" πολλοὶ τραυμα- 
τίαι ἔσονται ὑπὸ Κυρίου. 

17. ΟἹ ἁγνιζόμενοι χαὶ καθαριζόμενοι εἰς τοὺς χή- 
πους, xxl ἐν τοῖς προθύροις ἔσθοντες χρέας υἴειον, καὶ 
τὰ βδελύγματα, χαὶ τὸν μῦν, ἐπιτοαυτὸ ἀναλωθήσον.-- 
ται, εἶπε Κύριος. 

ι8. Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν χαὶ τὸν λογισμὸν αὐτῶν, 
ἔρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη χαὶ τὰς γλώσσας, 
χαὶ ἥξουσι xat ὄψονται τὴν δόξαν μου. 

19. Καὶ χαταλείψω ἐπ᾽ αὐτῶν σημεῖον, χαὶ ἐξαπο- 
στελῶ ἐξ αὐτῶν σεσωσμένους εἰς τὰ ἔθνη εἰς Θαρσὶς, 
χαὶ Φοὺδ, χαὶ Λοὺδ, χαὶ Μοσὸχ. καὶ εἰς Θοδὲλ, χαὶ 
εἰς τὴν Ἑλλάδα, χαὶ εἰς τὰς νήσους τὰς πόῤῥω, of οὐχ 
ἀχηκόασί μου τὸ ὄνομα, οὔτε ἑωράχασί μου τὴν δόξαν. 
Καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δόξαν μου ἐν τοῖς ἔθνεσι, 

20. χαὶ ἄξουσι τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐχ πάντων τῶν 
ἐθνῶν δῶρον Κυρίῳ, μεθ᾽ ἵππων xal ἁρμάτων, ἐν λαμ- 
πήναις ἡμιόνων μετὰ σχιαδίων, εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν 
Ἱερουσαλὴμ, εἶπε Κύριος, ὡς ἀνενέγχκαισαν of υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὐτῶν ἐμοὶ μετὰ ψαλμῶν εἰς τὸν 
οἶχον Κυρίου. 

“1. Καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν λήψομαι ἱερεῖς χαὶ Λευίτας, εἶπε 
Κύριος. 

22. Ὃν τρόπον γὰρ ὃ οὐρανὸς καινὸς χαὶ ἧ γῇ χαινὴ, 
ἃ ἐγὼ ποιῶ, μένει ἐνώπιον ἐμοῦ,, λέγει Κύριος, οὕτω 
στήσεται τὸ σπέρμα ὑμῶν καὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν. 

42. Καὶ ἔσται μὴν éx μηνὸς, χαὶ σάδθατον ἐχ ca6- 
βάτου - ἥξει πᾶσα σὰρξ τοῦ προςκυνῆσαι ἐνώπιον ἐμοῦ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ., εἶπε Κύριος. 

44. Καὶ ἐξελεύσονται, χαὶ ὄψονται τὰ χῶλα τῶν 
ἀνθρώπων τῶν παραῤδεδηχότων ἐν ἐμοί: ὃ γὰρ σχώ- 
ληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σόεσθή- 
σεται, χαὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχί. 
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qui diligitis eam : gaudete simul cum ea gaudio, qui lugetis 
super eam, 

11. Ut sugatis , et impleamini ab ubere consolationis ejus , 
ut postquam suxeritis delectemini ab introitu gloriz ejus : 


12. quia hee dicit Dominus : Ecce ego declino ad cos 
quasi fluvius pacis, et quasi torrens inundans gloriam gen- 
tium. Parvuli eorum in bumeris portabuntur, et super genua 
consolabuntur. 

13. Quomodo si quem mater consoletur, ita et egu con- 
solabor vos, et in Jerusalem consolabimini. 


14. Et videbitis, et gaudebit cor vestrum, et ossa vestra 
sicut herba germinabunt. Et cognoscetur manus Domini ti- 
mentibus eum, et minabitur contumacibus. 


15. Ecce enim Dominus sicut ignis veniet , et sicut pro- 
cella currus ejus, reddere in furore ullionem suam, et in- 
crepationem suam in flamma ignis. 

16. In igne enim Domini judicabitur omnis terra, et in 
gladio illius universa caro : multi vulnerati erunt a Do- 
mino. 

17. Qui purificantur et mundantur in hortis, et in limi- 
nibus comedentes carnem porcinam, et abominationes, et 
murem, simul consumentur, dixit Dominus. 


18. Et ego opera eorum et cogitationem eorum, venio 
congregare omnes gentes et linguas, et venient et videbunt 
gloriam meam. 

19. Et dimittam super eos signum, et emiltam ex eis qui 
salvati fuerint ad gentes in Tharsis, et Phud, et Lud, et Mo- 
soch, et in Thobel , et in Graeciam, et in insulas que longe, 
qui non audierunt nomen meum, neque viderunt gloriam 
meam. Et annuntiabunt gloriam meam in gentibus, 


20. et adducent fratres vestros de omnibus nationibus. 
donum Domino, cum equis et rhedis , in lampenis mulo- 
rum cum umbraculis, in sanclam civitatem Jerusalem, 
dixit Dominus, quasi afferant filii Israel victimas suas mihi 
cum psalmis in domum Domini. 


21. Etex eis sumam sacerdotes et Levitas, dixit Dominus. 


22. Sicut enim ceelum novum et terra nova, que ego 
facio, permanent in conspectu meo, dicit Dominus, sic 
stabit semen vestrum et nomen vestrum. 

23. Et erit mensis ex mense, et sabbatum ex sabbato: 
veniet omnis caro ut adoret in conspectu meo in Jerusalem , 
dixit Dominus. 

24. Et egredientur, et videbunt cadavera hominum qui 
preevaricati sunt in me : vermis enim eorum non morietur, 
et ignis eorum non exstinguetur, et erunt in visionem omni 
cami. 
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TEPEMIA®. 


---“πἂἁνδ 660 ae 


KE®AAAION Α΄. 


1, Td ῥῆμα τοῦ Θεοῦ, ὃ ἐγένετο ἐπὶ Ἱερεμίαν τὸν 
τοῦ Χελχίου, ἐχ τῶν ἱερέων, ὃς χατῴχει ἐν ᾿Αναθὼθ ἐν 
77 Βενιαμείν- 

2. ὡς ἐγενήθη λόγος τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν ἐν ταῖς 
ἡμέραις Ἰωσία υἱοῦ “Apo βασιλέως Ἰούδα, ἔτους 
τριςχαιδεχάτου ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ. 

3. Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἰωακεὶμ υἱοῦ Ἰωσία 

ασιλέως Ἰούδα, ἕως ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ Σεδεχία υἱοῦ 
Ιωσία βασιλέως Ἰούδα, ἕως τῆς αἰχμαλωσίας Ἱερου- 
σαλὴω ἐν τῷ πέμπτῳ μηνί. 

4. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς αὐτόν" 

6. Πρὸ τοῦ με πλάσαι σε ἐν χοιλία, ἐπίσταμαί σε, 
xat πρὸ τοῦ σὲ ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά σε" προφή- 


τὴν εἰς ἔθνη τέθειχά σε. 


8. Καὶ elra- Ὦ dw, δέσποτα Κύριε, ἰδοὺ οὐκ ἐπί- 
σταυαι λαλεῖν, ὅτι νεώτερος ἐγώ εἶμι. 

η. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ’ Μὴ λέγε, ὅτι νεώτερος 
ἐγώ εἶμι, ὅτι πρὸς πάντας ob ἐὰν ἐξαποστείλω σε, πο- 
ρεύσῃ, χαὶ χατὰ πάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαί σοι, λαλή- 
σεις. 

8. Μὴ φοθηθῇς ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, ὅτι μετὰ σοῦ 
ἐγώ εἰμι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει Κύριος. 

9. Καὶ ἐξέτεινε Κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρὸς μὲ, χαὶ 
ἥψατο τοῦ στόματός μου, χαὶ εἰπε Κύριος πρὸς μέ" 
Ἰδοὺ δέδωχα τοὺς λόγους μου εἰς τὸ στόμα σου. - 

10. Ἰδοὺ καθέσταχά σε σήμερον ἐπὶ ἔθνη καὶ ἐπὶ 
βασιλείας, ἐχριζοῦν, χαὶ χατασχάπτειν, χαὶ ἀπολύειν, 
χαὶ dvorxodousiv, χαὶ καταφυτεύειν. 

ι1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς p2, λέγων " Τί 
σὺ ὁρᾶς; Καὶ etna: Βαχτηρίαν χαρυΐνην. 

12. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Καλῶς ἑώραχας, 
διότι ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους μου τοῦ ποιῆσαι 
αὐτούς. 

13. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου éx δευτέρου πρὸς μὲ, 
λέγων: Τί σὺ δρᾶς; Καὶ ela: Λέδθητα ὑποχαιόμενον, 
χαὶ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ἀπὸ προςύπου βοῤῥᾶ. 

ι4. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Ἀπὸ προςώπου βοῤ-- 
δᾶ ἐχχαυθήτεται τὰ χαχὰ ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦν- 
τας τὴν γῆν. 

1b. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ συγχαλῶ πάσας τὰς βασιλείας 
τῆς γῆς ἀπὸ βοῤῥᾶ, λέγει Κύριος. Καὶ ἥξουσι, xat 
θήσουσιν ἕκαστος τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῶν 
πυλῶν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐπὶ πάντα τὰ τείχη τὰ χύχλῳ 
αὐτῆς, χαὶ ἐπὶ πάσας the πόλεις Ἰούδα. 

16. Καὶ λαλήσω πρὸς αὐτοὺς μετὰ χρίσεως περὶ πά- 
ang τῆς χαχίας αὐτῶν, ὡς ἐγχατέλιπόν με, καὶ ἔθυταν 
θεοῖς ἀλλοτρίοις, καὶ προςεχύνησαν τοῖς ἔργοις τῶν χει- 
ρῶν αὐτῶν. 

17, Καὶ σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν σον, χαὶ ἀνάστηθι, 
χαὶ εἶπον πάντα ὅσα ἂν ἐντείλομαί σοι. Μὴ φοδηθῇς 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, μηδὲ πτοηθῆς ἐναντίον αὐτῶν, 
ὅτι μετὰ σοῦ εἶμι τοῦ δξαιρεῖσθαί ce, λέγει Κύριος. 

18. Ἰδοὺ τέθεικά σε ἐν τῇ σήμερον ἡμέρα ὡς πόλιν 


ΠΙΕΡΕΜΊΙΑΣ. Κιφ. A’. 


HIEREMIAS. 


CAPUT I. 


1. Verbum Dei, quod factum est ad Jeremiam filiom 
Chelciz, de sacerdotibus, qui habitabat in Anathoth in 
terra Benjamin : 

2. sicut factum est verbum Dei ad illum in diebus Josiz 
filii Amos regis Juda, anno tertio decimo in regno ejus. 


3. Et factum est in diebus Joacim filii Josize regis Juda, 
usque ad undecimum annum Sedeciz filii Josize regis Juda, 
usque ad captivilatem Jerusalem in quinto mense. 


4. Et factum est verbum Domini ad eum : 

5. Antequam formarem te in utero, novi te, et antequam 
exires de vulva, sanctificavi te : prophetam in gentes po- 
sui te. 

6. Et dixi : Ὁ On, dominator Domine, ecce nescio [0- 
qui, quia junior ego sum. 

7. Et dixit Dominus ad me : Noli dicere , quia junior ego 
sum, quoniam ad omnes ad quos misero te, ibis , et juxta 
omnia que mandavero tibi, loqueris. 


8. Ne timeas a facie eorum, quia ego tecum sum at 
eruam te, dicit Dominus. 

9. Et extendit Dominus manum suam ad me, et tetigit 
os Meum, et dixit Dominus ad me : Ecce dedi verba mea 
in os tuum. 

10. Ecce constitui te hodie super gentes et super regna, 
ut eradices , et destruas, et disperdas, et readifices, et 
plantes. 

11. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : Quid 
tu vides? Et dixi : Baculum nuceum. 

192. Et dixit Dominus ad me : Bene vidisti, quia vigilavi 
ego super Verba mea ut faciam illa. 


13. Et factum est verbum Domini secundo ad me, di- 
cens : Quid tu vides? Et dixi : Ollam succensam , et faciem 
ejus a facie aquilonis. 

14. Et dixit Dominus ad me : A facie aquilonis exarde- 
scent mala super omnes habitatores terre. 


15. Quia ecce ego convoco omnia regna terre ab aqui- 
lone, ait Dominus. Et venient, et ponent unusquisque 50- 
lium suum super vestibula portarum Jerusalem, et super 
omnes muros qui in circuitu ejus , et super universas urbes 
Jude. 

16. Et loquar ad eos cum judicio de omni malitia eorum, 
quomodo dereliquerunt me, et sacrificaverant diis alienis, 
et adoraverunt opera manuum suarum. 


17. Ettu accinge lumbum tuum, et surge , et dic omnia 
quacumque mandavero tibi. Ne timeas a facie eorum, ne- 
que exterrearis coram eis, quia tecum sum ut liberem te, 
dicit Dominus. 

18. Ecce posui te in hodierna die in civitatem munitam, 


JEREMIAS. Cap. ILI. 
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ὀχυρὰν, χαὶ ὡς τεῖχος χαλχοῦν ὀχυρὸν πᾶσι τοῖς βασι- et in murum zpeum munitum regibus Juda, et principibus 


᾿λεῦσιν Ἰούδα, χαὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ, χαὶ τῷ λαῷ 
τῆς γῆς. 

19. Καὶ πολεμήσουσί σε, χαὶ οὐ μὴ δύνωνται πρὸς 
σὲ, διότι μετὰ σοῦ ἐγώ εἶμι, τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, εἶπε 


Κύριος. 
KE®DAAAION Β΄. 


(*) a. Καὶ εἶπε- Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Εμνήσθην 
ἐλέους νεότητός σου, χαὶ ἀγάπης τελειώσεώς σου, τοῦ 
ἐξαχολουθῆσαί σε τῷ ἁγίῳ Ἰσραὴλ λέγει Κύριος. 

3. Ὁ ἅγιος Ἰσραὴλ τῷ Κυρίῳ, ἀρχὴ γεννημάτων 
αὐτοῦ πᾶντες οἱ ἔσθοντες αὐτὸν πλημμελήσουσι, χαχὰ 
ἥξει ἐπ’ αὐτοὺς, φησὶ Κύριος. 

4. ᾿Ἀχούσατε λόγον Κυρίου, οἶκος Ἰαχὼδ, καὶ πᾶσα 
πατριὰ οἴχου Ἰσραήλ. 

5. Τάδε λέγει Κύριος" Τί εὕροσαν of πατέρες ὑμῶν 
ἐν ἐμοὶ πλημμέλημα, ὅτι ἀπέστησαν μαχρὰν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
χαὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων, χαὶ ἐκαταιώθησαν; 

6. Καὶ οὐκ εἶπαν: Hot ἐστι Κύριος ὁ ἀναγαγὼν 
ἡμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ὁ καθοδηγήσας ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρύή- 
uw ἐν γῇ ἀπείρῳ χαὶ ἀδάτῳ, ἐν γῇ ἀνύδρῳ χαὶ ἀχάρπῳ, 
ἐν γῇ ἢ οὐ διωδευσεν ἐν αὐτῇ ἀνὴρ οὐθὲν, καὶ οὐ χατώ- 
xncev ἄνθρωπος ἐχεῖ; 

7. Καὶ ἤγαγον ὑμᾶς εἰς τὸν Κάρμηλον, τοῦ φαγεῖν 
ϑμᾶς τοὺς χαρποὺς αὐτοῦ χαὶ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ" χαὶ 
εἰςήλθετε, χαὶ ἐμιάνατε τὴν γῆν μου, καὶ τὴν χληρονο- 
μίαν μου ἔθεσθε εἰς βδέλυγμα. 

8. Οἱ ἱερεῖς οὐχ εἶπαν: Ποῦ ἐστι Κύριος; Καὶ οἱ ἀν- 
τεχόμενοι τοῦ νόμου οὐχ ἠπίσταντό με, χαὶ οἱ ποιμένες 
ἢσεθουν εἷς ἐμὲ, χαὶ οἱ προφῆται ἐπροφήτευον τῇ Βάαλ, 
χαὶ ὀπίσω ἀνωφελοῦς ἐπορεύθησαν. 

9. Διὰ τοῦτο ἔτι χριθήσομαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ πρὸς 
τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν ὑμῶν χριθήσομαι. 

10. Διότι ἔλθετε εἰς νήσους Χεττιεὶμ,, χαὶ ἴδετε, χαὶ 
εἰς Κηδὰρ ἀποστείλατε, καὶ νοήσατε σφόδρα, xat ἴδετε 
εἰ γέγονε τοιαῦτα; 

1. Εἰ ἀλλάξωνται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, καὶ οὗτοι οὐχ 
εἰσὶ θεοί. Ὃ δὲ λαός μου ἠλλάξατο τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται. 

12. Ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, χαὶ ἔφριξεν ἐπὶ 
πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος. 

13. Ὅτι δύο χαὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὃ λαός μου’ ἐμὲ 
ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζωῆς, καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς 
λάχχους συντετριμμένους, of οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέ- 

ειν. 
14. Μὴ δοῦλός ἐστιν Ἰσραὴλ, ἢ οἰχογενής ἐστι; 
Διατί εἰς προνομὴν ἐγένετο; 

15. Ἔπ᾽ αὐτὸν ὠρύοντο λέοντες, xal ἔδωχαν τὴν 
φωνὴν αὐτῶν οἵ ἔταξαν τὴν γῆν αὐτοῦ εἰς ἔρημον, χαὶ αἱ 
πόλεις αὐτοῦ κατεσχάφησαν, παρὰ τὸ μὴ κατοιχεῖσθαι. 

16. Καὶ υἱοὶ Μέμφεως xat Τάφνας ἔγνωσάν σε, καὶ 
χατέπαιζόν σου. 

17. Οὐχὶ ταῦτα ἐποίησέ σοι τὸ καταλιπεῖν σὲ ἐμὲ, 


λέγει Κύριος ὁ Θεός σου. 





(5) 1. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων " 
2. Πορεύου καὶ βόα εἰς τὰ ὦτα Ἱερονσαλὴμ,,. .. ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἐν γῇ μὴ σπαρείσῃ... (Compl.) 
VETUS TESTANENTUM. — II. 


— 


ejus , et populo terre. 


19. Et bellabunt adversum te, et non praevalebunt ad- 
Versum te, quia tecum ego sum, ut liberem te, ait Domi- 
nus. 


CAPUT I. 


2. Et dixit : Hae dicit Dominus : Recordatus sum mise- 
ricordiz adolescentix tux, et dilectionis perfectionis tur , 
quando tu secuta es sanctum Israel, dicit Dominus. 

3. Sanctus Israel Domino, principium geniminum ejus : 
oinnes qui comedent eum delinquent, mala venient super 
eos, dicit Dominus. 

4. Audite verbum Domini, domus Jacob, et omnis co- 
gnatio domus Israel. 

5. Hee dicit Dominus : Quod invenerunt patres vestri in 
me detictum , quia recesserunt longe a me, et ambulaverunt 
post vana, et vani facti sunt? 

6. Et non dixerunt : Ubi est Dominus qui eduxit nos de 
terra Egypli, qui deduxit nos in deserto in terra inusitata 
et invia, in terra inaquosa et infructuosa, in terra in qua 
non pertransivit in ea vir unguam , neque habitavit homo 
illic? 

7. Et duxi vos in Carmelum , ut comederetis fructus ejus 
et bona ejus : et ingressi estis, et contaminastis terram meam, 
et hzreditatem meam posuistis in abomioationem. 


8. Sacerdotes non dixerunt: Ubi est Dominus? Et tenentes 
legem nescierunt me, et pastores impie egerunt in me, et 
prophetz prophetabant in Baal, et post inutile ambulave- 
runt. 

9. Propterea adhuc judicio contendam vobiscum, et 
cum filiis filiorum vestrorum judicio contendam. 


10. Idcirco venite ad insulas Chettiim, et videte, et in 
Cedar mittite , et considerate vehhementer, et Videte si facta 
sunt hujusmodi> 

11. Si mutaverint gentes deos suos, et isti non sunt dii. 
Populus vero meus mutavit gloriam suam in id , ex quo ni- 
hil juvabuntur. d 

12. Obstupuit coelum super hoc, et inhorruit extra mo- 
dum vehementer, dicit Dominus. 

13. Duo enim et mala fecit populus meus : me derelique- 
runt fontem aque vive, et foderunt sibi cisternas contritas, 
quz non poterunt continere aquam. 


14. Numquid servus est Israel, aut vernaculus est? Quare 
factus est in praedam ? : 

15. Super eum rugierunt leones , οἱ dederunt vocem suam 
qui posuerunt terram ejus in selitudinem , et civitates illius 
destructz sunt , eo quod non habitentur. 

16. Et filii Mempheos et ‘Taphnas cognoverunt te, et illu- 
serunt tibi. 

17. Nonne hc fecit tibi illud quod dereliquisti me, dicit 
Dominus Deus tuus > 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : . 
2. Vade et clama in aures Jerusalem... in deserto, in terra 
que non seminatur... 


Ὁ 
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18. Kat viv τί σοι χαὶ τῇ ὁδῷ Αἰγύπτου, τοῦ πιεῖν 
ὕδωρ Γηῶν; Καὶ τί σοι χαὶ τῇ ὁδῷ Ἀσσυρίων, τοῦ 
πιεῖν ὕδωρ ποταμῶν; 


19. Παιδεύσει σε ἣ ἀποστασία σου, χαὶ ἣ χαχία σου 


ἐλέγξει σε. Καὶ γνῶθι, xat ide, ὅτι πιχρόν σοι τὸ χα- 
ταλιπεῖν σε ἐμὲ, λέγει Κύριος ὃ Θεός σου χαὶ οὐχ εὖ- 
δόχησα ἐπὶ σοὶ, λέγει Κύριος 6 Θεός σου᾿ 

20. ὅτι ἀπ᾽ αἰῶνος συνέτριψας τὸν ζυγόν σου, xat 
διέσπασας τοὺς δεσμούς σου, χαὶ εἶπας" Οὐ δουλεύσω 
σοι, ἀλλὰ πορεύσομαι ἐπὶ mavta βουνὸν ὑψηλὸν, χαὶ 
ὑποκάτω παντὸς ξύλου xatacxiou, ἐχεῖ διαχυθήσομαι 
ἐν τῇ πορνεία μου. 

“1. Ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄμπελον χαρποφόρον πᾶ- 
σαν ἀληθινήν " πῶς ἐστράφης εἰς πιχρίαν, ἣ ἄμπελος 4 
ἀλλοτρία; 

25. ᾿Ἐὰν ἀποπλύνη ἐν νίτρῳ, καὶ πληθυνῇς σεαυτῇ 
ποίαν, χεχηλίδωσαι ἐν ταῖς ἀδικίαις σου ἐναντίον ἐμοῦ, 
λέγει Κύριος. 

22, Πῶς ἐρεῖς - Οὐχ ἐμιάνθην, χαὶ ὀπίσω τῆς Βάαλ 
οὐχ ἐπορεύθην; "ἴδε τὰς δδούς σου ἐν τῷ πολυανδρίῳ, 
χαὶ γνῶθι τί ἐποίησας. Ὀψὲ φωνὴ αὐτῆς ὠλόλυξε, 

44. τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἐπλάτυνεν ἐφ᾽ ὕδατα ἐρήμου, ἐν 
ἐπιθυμίαις ψυχῆς αὐτῆς ἐπνευματοφορεῖτο, παρεδόθη" 
τίς ἐπιστρέψει αὐτήν; Πάντες οἱ ζητοῦντες αὐτὴν οὐ 
χοπιάσουσιν, ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτῆς εὑρήσουσιν αὐτήν. 

a5. ᾿Ἀπόστρεψον τὸν πόδα σου ἀπὸ ὁδοῦ τραχείας, 
χαὶ τὸν φάρυγγά σου ἀπὸ δίψους. Ἡ δὲ εἶπεν Ἀνδριοῦ- 
par, ὅτι ἠγαπήχει ἀλλοτρίους, καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἐπο- 
ρεύετο. 

26. Ὥς αἰσχύνη κλέπτου ὅταν ἁλῷ, οὕτως αἰσχυνθύ- 
σονται of υἱοὶ Ἰσραὴλ, αὐτοὶ xat οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, 
χαὶ of ἄρχοντες αὐτῶν, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν, καὶ of προ- 
φῆται αὐτῶν. 

21. Τῷ ξύλῳ εἶπαν, ὅτι πατήρ μου εἶ σὺ, χαὶ τῷ 
λίθῳ, σὺ ἐγέννησας με. Καὶ ἔστρεψαν ἐπ᾽ ἐμὲ νῶτα, 
χαὶ οὐ πρόςτωπα αὐτῶν. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν χαχῶν 
αὐτῶν ἐροῦσιν - ᾿Ανάστα χαὶ σῶσον ἡμᾶς. 

8. Καὶ ποῦ εἰσὶν of θεοί σου, ob¢ ἐποίησας σεαυτῷ ; 
Εἰ ἀναστήσονται καὶ σώσουσιν ἐν χαιρῷ τῆς χαχωσεώς 
σου; Ὅτι χατ᾽ ἀριθμὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου, 
Ἰούδα, καὶ κατ᾽ ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερουσαλὴμ ἔθυον 
τῇ Βααλ. 

29. Ἵνατί λαλεῖτε πρὸς μέ; Πάντες ὑμεῖς ἠσεδήσα- 
τε, καὶ πάντες ὑμεῖς ἠνομήσατε εἰς ἐμὲ, λέγει Κύριος. 

30. Μάτην ἐπάταξα τὰ τέχνα ὑμῶν, παιδείαν οὐχ 
ἐδέξασθε. Mayatoa κατέφαγε τοὺς προφήτας ὑμῶν ὡς 
λέων ὀλοθρεύων, χαὶ οὐχ ἐφοδήθητε. 

31. Ἀχούσατε λόγον Κυρίου" Τάδε λέγει Κύριος" Μὴ 
ἔρημος ἐγενόμην τῷ Ἰσραὴλ, ἣ γῇ κεχερσωμένη; Διατί 
ἰὸς ὃ λαός μου" Οὐ χυριευθησόμεθα, xat οὐχ ἥξομεν 
πρὸς σὲ ἔτι; 

32. Μὴ ἐπιλήσεται νύμφη τὸν xdouov αὐτῆς, καὶ 
παρθένος τὴν στηθοδεσμίδα αὐτῆς; Ὃ δὲ λαός μου ἐπε- 
λάθετό μου ἡμέρας ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. 

33. Τί ἔτι χαλὸν ἐπιτηδεύσεις ἐν ταῖς ὁδοῖς σου, τοῦ 
ζητῆσαι ἀγάπησιν; Οὐχ οὕτως: ἀλλὰ χαὶ σὺ ἐπονη- 
ρεύσω τοῦ μιάναι τὰς ὁδούς σου, 

34. χαὶ ἐν ταῖς χερσί σου Ὁ τας δὶ αἵματα ψυχῶν 
ἀθῴων. Οὐχ ἐν διορύγμασιν εὗρον αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πάση δρυΐ. 


IEPEMIAS. Κεφ. Β΄. 


18. Et nunc quid tibi et vise £gypti, ut bibas aquam 
Geon? Et quid tibi et vie Assyriorum, ut bibas aquam flu- 
minum? 

19. Corripiet te rebellio tua , et malitia tua arguct te. Et 
scito, et vide, quia amarum tibi quod dereliqueris me , di- 
cit Dominus Deus tuus: et non complacui in te, dicit Do- 
minus Deus tuus : 

20. quia a seculo confregisli jugum tuum, et dirupisti 
vincula tua, et dixisti : Non serviam tibi, sed ibo ad omnem 
collem excelsum , et subter omne lignum umbrosum, ibi 
diffundar in fornicatione mea. 


21. Ego autem plantavi te vitem fructiferam omnem ve- 
ram : quomodo conversa es in amaritudinem, vitis aliena? 


22. Si laveris te in nitro, et multiplicaveris tibi herbam, 
maculata es in tuis iniquitatibus coram me, dicit Dominus. 

23. Quomodo dices : Non sum polluta, et post Baal nou 
ambulavi? Vide vias tuas in sepulcro multitudinis, et 
nosce quid feceris. Ad vesperam vox ejus ululavit, 

24. vias suas dilatavit super aquas solitudinis , in desi- 
deriis animze sue spiritu portahatur, tradita est : quis con- 
vertet eam? Omnes qui quecrunt illam non laborabunt, in 
humilitate illius reperient illam. 

25. Averte pedem tuum a via aspera, et gultur tuuma 
siti. Ila vero dixit: Viriliter agam, quia dilexit alienos, εἰ 
post eos ambulabat. 


26. Sicut confusio furis cum deprehensus fuerit, sic 
confundentur filii Israel, ipsi et reges eorum, et principes 
corum , et sacerdotes eorum , et prophet eorum. 


27. Ligno dixerunt, quia pater meus es tu, et lapidi, tu 
genuisti me. Et converterunt ad me dorsa , et non facies 
suas. Et in tempore malorum suorum dicent : Surge et salva 
nos. 

28. Et ubi sunt dii tui, quos fecisti tibi? Si surgent et sal- 
vabunt in tempore afflictionis tu# ἢ Quia juxta numerum 
civitatum tuarum erant dii tui, Juda, et juxta numerum 
viarum Jerusalem immolabant Baal. 


29. Ut quid loquimini ad me? Omnes vos impie egistis, 
et omnes Vos inique egistis in me, dicit Dominus. 

30. Frustra percussi filios vestros, disciplinam non re- 
cepistis. Gladius devoravit prophetas vestros quasi leo va- 
stator, et non timuistis. 

31. Audite verbum Domini : Haec dicit Dominus : Nun- 
quid solitudo factus sum Israeli, terra plena sentium? Cur 
dixit populus meus : Non serviemus, nec veniemus ultra 
ad te? 

32. Numquid obliviscetur sponsa ornamenti sui, et virgo 
fasciee pectoralis suze ? Populus autem meus oblitus est mei 
diebus quorum non est numerus. 

33. Quodadhuc bonum adinvenies in viis tuis , ad queeren- 
dam dilectionem? Non sic : sed et tu malignata es polluendo 
vias tuas, 

34. et in manibus tuis inventi sunt sanguines animarum 
innocentium. Non in fossis inveni eos, sed in omni quercu, 











JEREMIAS. Cap. III. 
86. Kat εἶπας- ᾿Αθῷός εἶμι, ἀλλὰ ἀποστραφήτω δ᾽; 


θυμὸς αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ἰδοὺ ἐγὼ χρίνομαι πρὸς σὲ, ἐν 
τῷ λέγειν ce’ Οὐχ ἥμαρτον. 

46. Ὅτι κατεφρόνησας σφόδρα τοῦ δευτερῶσαι τὰς 
δδούς σου. Καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου χαταισχυνθήση, χαθὼς 
χατησχύνθης ἀπὸ Ἀσσοὺρ, 

37. ὅτι χαὶ ἐντεῦθεν as »xal αἵ χεῖρές σου ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς σου’ ὅτι ἀπώσατο Κύριος τὴν Nida σου, 
χαὶ οὐχ εὐοδωθήσῃ ἐν αὐτῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


ι. ᾿Εὰν ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ 
ἀπέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, μὴ ἀνα-- 
χάμπτουσα ἀναχάμψει πρὸς αὐτὸν ETL; οὐ μιαινομένη 
μιανθήσεται ἥ γυνὴ ἐχείνη ; Καὶ σὺ ἐξεπόρνευσας ἐν 
ποιμέσι πολλοῖς, καὶ ἀνέχαμπτες πρὸς μὲ, λέγει Κύριος. 

2. "Apov τοὺς ὀφθαλμούς σου εἰς εὐθεῖαν, χαὶ ἴδε ποῦ 
οὐχὶ ἐξεφύρθης. Ἔπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐχάθισας αὐτοῖς ὡςεὶ 
χορώνη ἐρημουμένη, χαὶ ἐμίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς πορ- 
νείαις σου καὶ ἐν ταῖς χαχίαις σου, 

8. χαὶ ἔσχες ποιμένας πολλοὺς εἰς πρόςχομμα σεαυτῇ. 
Ὄνψις πόρνης ἐγένετόσου,ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας. 


4. Οὐχ ὡς οἶκόν με ἐχάλεσας χαὶ πατέρα καὶ ἀρχη-᾿ 


γὸν τῆς παρθενίας σου; 

5. Μὴ διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, ἢ φυλαχθήσεται εἰς 
νῖχος; Ἰδοὺ ἐλάλησας, xat ἐποίησας τὰ πονηρὰ ταῦτα, 
χαὶ ἠδυνάσθης. 

6. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἰωσίου 
τοῦ βασιλέως Εἶδες ἃ ἐποίησέ μοι ἢ κατοικία τοῦ Ἶσ- 
ραήλ; Ἐπορεύθησαν ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑψηλὸν, καὶ ὑποχάτω 
παντὸς ξύλου ἀλσώδους, καὶ ἐπόρνευσαν ἐχεῖ. 

7. Καὶ εἶπα, μετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα. 
Πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. Καὶ οὐχ ἀνέστρεψε. Καὶ εἶδε τὴν 
ἀσυνθεσίαν αὐτῆς ἣ ἀσύνθετος Ἰούδα. Καὶ εἶδον, ' 

8. ὅτι περὶ πάντων ὧν χατελήφθη, ἐν οἷς ἐμοιχᾶτο 
ἣ κατοικία Ἰσραήλ᾽ χαὶ ἐξαπέστειλα αὐτὴν, καὶ ἔδωχα 
αὐτῇ βιδλίον ἀποστασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς. Καὶ οὐχ 
ἐφοθήθη ἡ ἀσύνθετος Ἰούδα, xat ἐπορεύθη, καὶ ἐπόρ- 
νευσε χαὶ αὐτὴ, 

9. καὶ ἐγένετο εἰς οὐθὲν ἢ πορνεία αὐτῆς, καὶ ἐμοί- 
yeuce τὸ ξύλον χαὶ τὸν λίθον. 

10. Καὶ ἐν πᾶσι τούτοις οὐχ ἐπεστράφη πρὸς μὲ ἣ 
ἀσύνθετος Ἰούδα ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ψεύδει. 

τ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: ᾿Εδικαίωσε τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς ἀσυνθέτου Ἰούδα. 

15. Πορεύου, καὶ ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους πρὸς 
βοῤῥᾶν, καὶ ἐρεῖς" Ἐπιστράφηθι πρὸς μὲ, 4 χατοιχία 
τοῦ Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος" χαὶ μὴ στηριῶ τὸ πρόζω- 


mov μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἐλεήμων ἐγώ εἶμι, λέγει Κύριος, 


χαὶ οὐ μηνιῶ ὑμῖν εἰς τὸν αἰῶνα. 

13. Πλὴν, γνῶθι τὴν ἀδικίαν cou: ὅτι εἰς Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἡσίξησας, χαὶ διέχεας τὰς ὁδούς δου εἷς ἀλ- 
λοτρίους ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους, τῆς δὲ φω- 
᾿ γῆῇς μου οὐχ ὑπήκουσας, λέγει Κύριος. : ! 

14. ᾿Επιστράφητε, υἱοὶ ἀφεστηκότες, λέγει Κύριος, 
διότι ἐγὼ χαταχυριεύσω ὑμῶν, χαὶ λήψομαι ὑμᾶς ἕνα 
ἐχ πόλεως χαὶ ξύο Ex πατριᾶς, καὶ εἰςάξω ὑμᾶς εἰς Σιὼν, 
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35. Et dixisti: Innocens sum, sed avertalur furor ejus a 
me. Ecce ego judicio contendo tecum, in dicendo te : Non 
peccavi. 

36. Quia contempsisti valde iterando vias tuas. Et ab 
gypto confunderis, sicut confusa es ab Assur, 


37. quia et hinc egredieris, et manus tuz super caput 
tuum : quoniam repulit Dominus spem tuam, et non pro- 
speraberis in ea. 


CAPUT II. 


1. Si dimiserit vir uxorem suam, et recesserit ab eo, et 
facta fuerit viro allteri, numquid revertens revertetur ad 
eum ultra? nonne inquinata inguinabitur mulier illa? Et 
tu fornicata es in pastoribus multis, et revertebaris ad me , 
dicit Dominus. 


2. Leva oculos tuos in directum , et vide ubi non fueris 
permista. In viis sedebas eis quasi cornix deserta, et pol: 
luisti terram in fornicationibus tuis et in malis tuis , 


3. et habuisti pastores multos in offensionem tibi. Fa- 
cies tua facta est meretricis , sine rubore facta es ad omnes. 

4. Nonne tamquam domum me vocasti et patrem et du- 
cem Virginitatis tuse ἢ 

5. Numquid permanebit in perpetuum, aut conservabi- 
tur in victoriam? Ecce locuta es, et fecisti mala hac, et 
potuisti. 

6. Et dixit Dominus ad me in diebus Josize regis : Vi- 
disti qua fecit mihi domus Israel? Iverunt super omnem 
montem excelsum, et subter omne lignam frondosum, et 
fornicati sunt ibi. 

7. Et dixi, postquam fornicata erat hac omnia : Ad me 
revertere. Et non est reversa. Et vidit preevaricationem ejus 
pravaricatrix Juda. Et viderunt, 

8. quia pro omnibus in quibu’ deprehensa est, in quibus 
moechata est domus Israel : et dimisi eam, et dedi ei libel- 
lum repudii in manus ejus Et non timuit prevaricatrix 
Juda, et ivit , et fornicata est etiam ipsa, 


9. et facta est in nihilum fornicatio ipsius, et moechata 
est lignum et lapidem. 

10. Et in omnibus his non est reversa ad me privarica- 
trix Juda ex toto corde suo, sed in mendacio. 


11. Et dixit Dominus ad me : Justificavit animam suam 
Israel pre prievaricatrice Juda, 

12. Vade , et lege sermones istos contra aquilonem, et 
dices : Reverlere ad me, domus Israel, dicit Dominus : et 
non firmabo faciem meam super vos, quia misericors ego 
sum, dicit Dominus, et non irascar vobis in perpetuum. 


13. Verumtamen, scito injustiliam tuam : quoniam in 
Dominum Deum tuum impie egisti, et effudisti vias tuas 
ad aliends sub omni ligno frondoso, voci autem mem non 
obedisti, dicit Dominus. 

14. Convertimini, filii qui recessistis, dicit Dominks, 
quia ego dominabor vestri , et assumam vos unum de civi- 
tate et duos ex cognatione , et introducam vos in Sion, 

30. 
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15. χαὶ δώσω ὑμῖν ποιμένας χατὰ τὴν χαρδίαν μου, 
χαὶ ποιμανοῦσιν ὑμᾶς ποιμαίνοντες μετ᾽ ἐπιστήμης. 

16. Καὶ ἔσται, ἐὰν πληθυνθῆτε, χαὶ αὐξηθῆτε ἐπὶ 
τῆς γῆς, λέγει Nuptos, ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ 
ἐροῦσιν ἔτι, χιδωτὸς διαθήχης ᾿Αγίου Ἰσραήλ οὐχ 
ἀναθήσεται ἐπὶ χαρδίαν, οὐχ ὀνομασθήσεται, οὐδὲ ἐπι- 
σκεφθήσεται, xat οὐ ποιηθήσεται ἔτι. 

17. “Ev ταῖς ἡυέοαις ἐχείναις xat ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ 
χαλέσουσι τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ θρόνον Κυρίου, χαὶ συν- 
ἀχθήσονται πάντα τὰ ἔθνη εἰς αὐτὴν, χαὶ οὐ πορεύσον- 
ται ἔτι ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων τῆς χαρδίας αὐτῶν 
τῆς πονηρᾶς. : 

18. "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείνχις συνελεύσονται ὃ οἶχος 
Ἰούδα ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ, xat ἥξουσιν ἐπιτοαυτὸ 
ἀπὸ γῆς βοῤῥᾷ καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν γωρῶν ἐπὶ τὴν γῆν 
ἣν χατεχληρονόμησα τοὺς πατέρας αὐτῶν. 

19. Καὶ ἐγὼ εἶπα. Γένοιτο, Κύριε ὅτι τάξω σε εἰς 
τέχνα, χαὶ δώσω σοι γῆν ἐχλεχτὴν, χληρονομίαν Θεοῦ 
παντοχράτορος ἐθνῶν. Καὶ εἶπα" Πατέρα χαλέσετέμε, 
χαὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ οὐχ ἀποστραφήσεσθε. 

20. Πλὴν ὡς ἀθετεῖ γυνὴ εἰς τὸν συνόντα αὐτῇ, οὕ- 
τως ἠθέτησεν εἰς ἐμὲ ὁ οἶκος Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος. 

at. Φωνὴ ἐχ χειλέων ἠχούσθη χλαυθμοῦ xat δεή- 
σεως υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅτι ἠδίκησαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 
ἐπελάθοντο Θεοῦ ἁγίου αὐτῶν. 

22. Ἐπιστράφητε, υἱοὶ, ἐπιστρέφοντες, χαὶ ἰάσομαι 
τὰ συντρίμματα ὑμῶν. Ἰδοὺ δοῦλοι ἡμεῖς ἐσόμεθά σοι, 
ὅτι ob Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν el. 

23. Ὄντως εἰς ψεῦδος ἦσαν of βουνοὶ, καὶ 4 δύναμις 
τῶν ὀρέων᾽ πλὴν διὰ “Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν ἣ σωτηρία 
τοῦ Ἰσραήλ. 

"4, Ἢ δὲ αἰσχύνη κατηνάλωσε τοὺς μόχθους τῶν 
πατέρων ἡμῶν ἄπο νεότητος ἡμῶν, τὰ πρόθατα αὐτῶν 
χαὶ τοὺς μότχους αὐτῶν, χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xat τὰς 
θυγατέρας αὐτῶν. 

25. Ἐχοιμήθημεν ἐν τῇ αἰσχύνη ἡμῶν, καὶ ἐπεχά- 
λυψεν ἡμᾶς ἢ ἀτιμία ἡμῶν, διότι ἔναντι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἡμάρτομεν ἡμεῖς, χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, ἀπὸ νεότητος 
ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" χαὶ οὐχ ὑπηχούσαμεν 
τῆς φωνῇς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


1. ᾿Ἐὰν ἐπιστραφῇ Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος, πρὸς μὲ, 
ἐπιστραφήσεται᾽ χαὶ ἐὰν περιέλη τὰ βδελύγματα αὐτοῦ 
ἐκ στόματος αὐτοῦ, χαὶ ἀπὸ τοῦ προςώπου μου εὖλα- 
67,07, 

2. χαὶ ὀμόσῃ, ζῇ Κύριος, μετὰ ἀληθείας ἐν xpicer 
χαὶ ἐν δικαιοσύνη, xat εὐλογήσουσιν ἐν αὐτῷ ἔθνη, 
χαὶ ἐν αὐτῷ αἰνέσουσι τῷ Θεῷ ἐν “Ἱερουσαλήμ. 

8. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος τοῖς dvopdaty Ἰούδα, 
χαὶ τοῖς χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλήμ' Νεώσατε ἑαυτοῖς 
νεώματα, χαὶ μὴ σπείρητε ἐπ᾿ ἀχάνθαις. 

4. Περιτμήθητε τῷ Θεῷ ὑμῶν, χαὶ περιτέμεσθε τὴν 
σχληροχαρδίαν ὑμῶν, ἄνδρες ᾿Ιούδα χαὶ of χατοιχοῦντες 
Ἱερουσαλήμ μὴ ἐξέλθῃ ὡς πῦρ ὁ θυμός μου, χαὶ ἐχχαυ- 
θήσεται, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ σδέσων, ἀπὸ προςώπου πονη- 
ρίας ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν. 


56. Ἀναγγείλατε ἐν τῷ Ἰούδα, χαὶ ἀχουσθήτω ἐν ᾿ 


IEPEMIAS. Κεφ. Δ΄. 


15. et dabo vobis pastores juxta cor meum, et pascent 
vos pascentes cum scientia. 

16. Et erit, si multiplicati eritis, et creveritis super ter- 
ram, ait Dominus, in diebus illis non dicent ultra, arca 
testamenti Sancti Israel : neque ascendet super cor, non 
nominabitur, neque visitabitur, neque fiet ultra. 


17. In diebus illis et in tempore illo vocabunt Jerusalem 
solium Domini, et congregabuntur omnes gentes ad eam, et 
non ambulabunt ultra post cogitationes cordis sui pessimi. 


18. In diebus illis convenient domus Juda ad domum 
Israel, et venient simul de terra aquilonis et de omnibus 
regionibus ad terram quam dedi in hxreditalem patribus 
vestris. : 

19. Et ego dixi: Fiat, Domine : quia ponam te in filios, 
et dabo tibi terram electam , hzreditatem Dei omnipotentis 
gentium. Et αἰχὶ : Patrem vocabitis me, et a me non aver- 
temini. 

20. Verumtamen sicut prevaricatur mulier in cohabitan- 
tem ei, sic praevaricata est in me domus Israel, dicit Do- 


minus. 
21. Vox de labiis audita est ploratus et deprecationis 


filiorum Israel , quoniam injuste egerunt in viis suis, oblili 
sunt Dei sancti sui. 

22. Revertimini, filii, revertentes, et sanabo contritiones 
vestras. Ecce servi nos erimus tibi, tu enim es Dominus 
Deus noster. 

23. Verein mendacium erant colles , et fortitudo montium: 
tantum per Dominum Deum nostrum salus Israel. 

24. Confusio autem consumpsit labores patrum nostrorum 
ab adolescentia nostra, oves eorum et vitulos eorum, et 
filios eorum et filias eorum. 


25. Dormivimus in confusione nostra, et cooperuit nos 
ignominia nostra, quoniam coram Deo nostro peccavimus 
nos, et patres nostri ab adolescentia nostra usque in diem 
hanc : et non obedivimus voci Domini Dei nostri. 


CAPUT IV. 


1. Si conversus fuerit Israel, ait Dominus, ad me, con- 
vertetur : et si abstulerit abominationes suas de ore suo, et 
a facie mea reveritus fuerit, 


2. et juraverit, vivit Dominus, cum veritate in judicio 
et justitia, et benedicent in eo gentes, et in eo laudem di- 
cent Deo in Jerusalem. 

3. Hzec enim dicit Dominus viris Juda, et habitatoribus 
Jerusalem : Novale vobis novalia, et nolite serere super 
spinas. 

4. Circumcidimini Deo vestro, et circumcidite duritiam 
cordis vestri, viri Juda et habitatores Jerusalem : ne egre- 
diatur ut ignis indignatio mea, et succendetur, et non erit 
qui exstinguat , a facie nequitize adinventionum vestrarum. 


5. Annuntiate in Juda, et audiatur in Jerusalem : dicite : 








JEREMIAS. Cap. 1V. 


Ἱερουσαλήμ. εἴπατε" Σημάνατε ἐπὶ τῆς γῆς σάλπιγγι, 
χεχράξατε μέγα, εἴπατε" Συνάχθητε, χαὶ εἰςέλθωμεν 
εἷς τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις, 

6. ἀναλαθδόντες φεύγετε εἰς Σιών’ σπεύσατε, μὴ 
στῆτε, ὅτι χαχὰ ἐγὼ ἐπάγω ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ συνε ίοὴν 
μεγάλην. 

7. Ἀνέθη λέων éx τῆς μάνδρας αὐτοῦ, ἐξολοθρεύων 
ἔθνη ἐξῇρε, χαὶ ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ, τοῦ θεῖναι 
τὴν γῆν εἰς ἐρήμωσιν " καὶ αἱ πόλεις χαθαιρεθήσονται, 
παρὰ τὸ μὴ χατοιχεῖσθαι αὐτάς. 

8. "Ent τούτοις περιζώσασθε σάχχους, καὶ χόπτεσθε, 
χαὶ ἀλαλάξατε, διότι οὐχ ἀπεστράφη ὃ θυμὸς Κυρίου 
ἀφ᾽ ὑμῶν. 

9. Καὶ ἔσται ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα, λέγει Κύριος, 
ἀπολεῖται 4 καρδία τοῦ βασιλέως χαὶ ἢ χαρδία τῶν 
ἀρχόντων, xat of ἱερεῖς ἐκστήσονται, xat οἱ προφῆται 
θαυμάσονται. 

10. Καὶ εἶπα: Ὦ δέσποτα Κύριε, ἄρά γε ἀπατῶν 
ἠπάτησας τὸν λαὸν τοῦτον xal τὴν ἱΙερουσαλὴμ., λέγων’ 
Εἰρήνη ἔσται, χαὶ dob ἥψατο ἢ μάχαιρα ἕως τῆς 
ψυχῆς αὐτῶν; 

. IT. Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἐροῦσι τῷ λαῷ τούτω xat 
τῇ [Ἱερουσαλήμ νεῦμα πλανήσεως ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

ὃς τῆς θυργατὸς τοῦ λαοῦ μου οὐχ εἰς χαθαρὸν, οὐδ᾽ 
εἰς ἅγιον" 

12. πνεῦμα πληρώσεως ἥξει pots νῦν δὲ eyo λαλῶ 
χρίματά μου πρὸς αὐτούς. 

13. Ἰδοὺ ὡς νεφέλη ἀναδήσεται, καὶ ὡς χαταιγὶς τὰ 
ἅρματα αὐτοῦ " χουφότεροι ἀετῶν of ἵπποι αὐτοῦ. Οὐαὶ 
ἡμῖν, ὅτι ταλαιπωροῦμεν. 

14. Ἀπόπλυνε ἀπὸ χαχίας τὴν καρδίαν σου, ἹἽερου- 
σαλὴμ,, ἵνα σωθῇς. “ἕως πότε ὑπάρχουσιν ἐν σοὶ δια- 
λογισμοὶ πόνων cou; 

15. Διότι φωνὴ ἀγγέλλοντος éx Δὰν ἥξει, καὶ ἀχου- 
σθήσεται πόνος ἐξ ὄρος ᾿Εφραίμ. 

16. Ἀναμνήσατε ἔθνη, ἰδοὺ ἥκασιν" ἀναγγείλατε ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, συστροφαὶ ἔρχονται ἐχ γῆς μακρόθεν, 
χαὶ ἔδωχαν ἐπὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα φωνὴν αὐτῶν " 

17. ὡς φυλάσσοντες ἀγρὸν ἐγένοντο ἐπ᾽ αὐτὴν χύ- 
χλῳ, ὅτι ἐμοῦ ἠμέλησας, λέγει Κύριος. 

1s. Αἱ ὁδοί σου χαὶ τὰ ἐπιτηδεύματα σου ἐποίησαν 
ταῦτά σοι" αὕτη ἣ καχία σου ὅτι πιχρὰ, ὅτι ἥψατο 
ἕως τῆς καρδίας σου. 

19. ‘Thy χοιλίαν μου, τὴν χοιλίαν μου ἀλγῶ), καὶ 
τὰ αἰσθητήρια τῆς χαρδίας μου, μαιμάσσει ἣ ψυχή 
μου, σπαραάσσεται ἣ χαρδία μου. Οὐ σιωπήσομαι, ὅτι 
φωνὴν σάλπιγγος ἤχουσεν ἣ ψυχή μου, χραυγὴν πολέμου 

40. χαὶ ταλαιπωρίας, συντριμμὸν ἐπιχαλεῖται, ὅτι 
τεταλαιπώρηχε πᾶσα A γῆ, ἄφνω τεταλαιξώρηχεν 4 
σχηνὴ,, διεσπάσθησαν αἱ δέῤῥεις μου. 

91. Ἕως πότε ὄψομαι φεύγοντας, ἀχούων φωνὴν 
σαλπίγγων; 

22. Διότι of ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ μου ἐμὲ οὐχ ἤδει- 
σαν. ΥἹοὶ τρὶς εἰσι χαὶ οὐ συνετοὶ, σοφοί εἰσι τοῦ 
χαχοποιῆσαι, τὸ δὲ χαλῶς ποιῆσαι οὐχ ἐπέγνωσαν. 

93. ᾿Επέδλεψα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ οὐθὲν, χαὶ εἰς 
τὸν οὐρανὸν, χαὶ οὐκ ἦν τὰ φῶτα αὐτοῦ. 

34. Εἶδον τὰ ὄρη, καὶ ἦν τρέμοντα, καὶ πάντας τοὺς 
βουνοὺς ταρασσομένους. 

20. Ἐπέδλεψα, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἄνθρωπος, καὶ 
πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπτοεῖτο. 
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Significate super terram tuba, clamate fortiter, dicite : 
Congregamini, et ingrediamur in civitates muratas, 


6. assumentes: fugite in Sion : festinate, nolite stare, 
quia mala ego adduce ab aquilone, et contritionem ma- 
gnam. . 

7. Ascendit leo de cubili suo, exterminans gentes leva- 
Vit se, et egressus est de loco suo, ut ponat terram in soli- 
tudinem : et civitates destruentur, eo quod non habitentur. 


8. Super his accingite vos ciliciis, ct plangite, et ululate, 
quia non est aversus furor Domini a vobis. ἡ 


9. Et erit in die illa, dicit Dominus, peribit cor regis et 
cor principum, et obstupescent sacerdotes, et prophets 
mirabuntur. 


10. Et dixi : O dominator Domine, ergone decipiens de- 
cepisti populum istum et Jerusalem , dicens : Pax erit, et 
ecce tetigit gladius usque ad animam eorum? 


11. In tempore illo dicent populo huic et Jerusalem : 
Spiritus erroris in deserto, via filie populi mei non ad 
purum, neque ad sanctum : ᾿ 


12. spiritus repletionis veniet mihi : nunc autem ego lo- 
quor judicia mea adversus eos. 

13. Ecce quasi nubes ascendet, et quasi tempestas cuy- 
rus ejus : leviores aquilis equi ejus. Vz nobis , quia misere 
vexamur. 

14. Lava a malilia cor tuum, Jerusalem, ut salva fias. 
Usquequo subsistunt in te cogitationes laborum tuorum ? 


15. Vox enim annuntiantis e Dan veniet, et audietur 
dolor de monte Ephraim. 

16. Commonefacite gentes, ecce venerunt : annuntiate 
in Jerusalem , catervze veniunt de terra longinqua, et dede- 
runt super civitates Juda vocem suam : 

17. quasi custodes agri facti sunt super eam in circuitu, 
quia me neglexisti, dicit Dominus. 

18. Υἱῷ tuz et adinventiones tue fecerunt hec tibi : 
ista malitia tua quia amara, quia tetigit usque ad cor tuum. 


19. Ventrem meum, ventrem meum doleo, et sensoria 
cordis mei, ftluctuat anima mea, dilaceratur cor meum. 
Non tacebo, quoniam vocem tube audivit anima mea, 
clamorem prelii 

20. et miseriz , contritionem advocat, quia vastata esl 
omnis terra, repente vastatum est tabernaculum, dilacerate 
sunt pelles mez. 

21. Usquequo videbo fugientes , audiens vocem tubarum ? 


22. Quia duces populi mei me non cognoverunt. Filii 
insipientes sunt et non intelligentes, sapientes sunt ut fa- 
ciant mala, bene autem facere nescierunt. 

23. Aspexi super terram, et ecce nihil, et in ccelum, et 
non erant lumina ejus. 

24. Vidi montes, et erant trementes, et omnes colles 
turbatos. 

25. Inspexi, et ecce non erat homo, et omnia volstilia 
coeli pavebant. 
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a6. Εἶδον, xat ἰδοὺ ὁ Κάρμηλος ἔρημος, καὶ πᾶσαι 
αἱ πόλεις ἐμπεπυρισμέναι πυρὶ ἀπὸ προςώπου Κυρίου, 
xat ἀπὸ προςώπου ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ ἠφανίσθησαν. 

27. Τάδε λέγει Κύριος" "ἔρημος ἔσται πᾶσα ἣ γῆ, 
συντέλειαν δὲ οὐ uh ποιήσω. 

8. “Ent τούτοις πενθείτω ἣ γῆ, χαὶ συσχοτασάτω 
ὃ οὐρανὸς ἄνωθεν" διότι ἐλάλησα, χαὶ οὐ μετανοήσω" 
ὥρμησα, χαὶ οὐχ ἀποστρέψω ἀπ᾽ αὐτῆς. 

29. “Ano φωνῆς ἱππέως, χαὶ ἐντεταμένου τόξου, ἀνε- 
χώρησε πᾶσα ἣ χῶρα. Eicéducay εἰς τὰ σπήλαια, χαὶ 
εἷς τὰ ἄλση ἐχρύθησαν, καὶ ἐπὶ τὰς πέτρας ἀνέθησαν. 
Πᾶσα πόλις ἐγκατελείφθη, οὐ xateoxer ἐν αὐταῖς ἄν- 
θρωπος. 

30. Καὶ ob, τί ποιήσεις" ᾿Εὰν περιδάλη κόχχινον, 
χαὶ χοσμήση χόσμῳ χρυσῷ, ἐὰν ἐγχρίσῃ στίδι τοὺς ὀφ- 
θαλμούς σου, εἰς μάταιον ὡραϊσμὸς σου. Ἀπώσαντό σε 
of ἐρασταί σου, τὴν ψυχήν σου ζητοῦσιν, 

31. ὅτι φωνὴν ὡς ὠδινούσης ἤχουσα, τοῦ στεναγμοῦ 
σου ὡς πρωτοτοχούσης φωνὴ θυγατρὸς Σιὼν ἐχλυθή- 
σεται, a παρήσει τὰς χεῖρας αὐτῆς" οἴμοι ἐγὼ, ὅτι 
ἐχλείπει 4 ψυχή μου ἐπὶ τοῖς ἀνηρημένοις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 

1. Περιδράμετε ἐν ταῖς ὁδοῖς Ιερουσαλὴμ,, καὶ ἴδετε, 
χαὶ γνῶτε, χαὶ ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν 
εὕρητε, εἰ ἔστι ποιῶν χρῖμα, χαὶ ζητῶν πίστιν, καὶ 
ἵλεως ἔσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος. 

2. Ζῇ Κύριος, λέγουσι, διὰ τοῦτο οὐχ ἐν ψεύδεσιν 
ὀμνύουσι. 

8. Κύριε, of ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν" ἐμαστίγωσας 
αὐτοὺς, χαὶ οὐχ Exovecav: συνετέλεσας αὐτοὺς, χαὶ 
οὐχ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν ἐστερέωσαν τὰ πρός- 
πα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν, χαὶ οὐχ ἠθέλησαν ἐπιστρα- 
φῆναι. 

4. Καὶ ἐγὼ εἶπα" Ἴσως πτωχοί εἶσι, διότι οὐχ ἐδυ- 
νάσθησαν, ὅτι οὐχ ἔγνωσαν δὸον Κυρίου χαὶ χρίσιν 
Θεοῦ. 

6. Πορεύσομαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς, χαὶ λαλήσω ad- 
τοῖς, ὅτι αὐτοὶ ἐπέγνωσαν δδὸν Κυρίου χαὶ χρίσιν Θεοῦ" 
καὶ ἰδοὺ ὁμοθυμαδὸν συνέτριψαν ζυγὸν, διέῤῥηξαν δε- 
σμούς. 

6. Διὰ τοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς λέων ἐχ τοῦ δρυμοῦ, 
xat λύχος ἕως τῶν οἰχιῶν ὠλόθρευσεν αὐτοὺς, καὶ πάρ- 
δαλις ἐγρηγόρησεν ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῶν. Πάντες of 
ἐχπορευόμενοι ἀπ᾽ αὐτῶν θηρευθήσονται, ὅτι ἐπλήθυναν 
ἀσεθείας αὐτῶν, ἴσχυσαν ἐν ταῖς ἀποστροφαῖς αὐτῶν. 

7. Ποία τούτων ἵλεως γένωμαί σοι; Of υἱοί σου 
ἐγχατέλιπόν με, καὶ ὥμνυον ἐν τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς" χαὶ 
ἐόρτασα αὐτοὺς, καὶ ἐμοιχῶντο, καὶ ἐν οἴκοις πορνῶν 
χατέλυον. 

8. “ἵπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν, ἕχαστρς ἐπὶ τὴν 
γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζον. 

9. Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψομαι, λέγει Κύριος ; 
ἢ ἐν ἔθνει τοιούτῳ οὐχ ἐκδικήσει ἢ ψυχή μου; 

10. AvaGnte ἐπὶ τοὺς προμαχῶνας αὐτῆς, χαὶ xa- 
τασχαάψατε: συντέλειαν δὲ μὴ ποιήσητε, ὑπολίπεσθε τὰ 
ὑποστηρίγματα αὐτῆς, ὅτι τοῦ Κυρίου εἰσίν. 

_ Ut. Ὅτι ἀθετῶν ἠθέτησεν εἰς ἐμὲ, λέγει Κύριος, 
οἶκος Ἰσραὴλ, καὶ οἶχος Ἰούδα 


IEPEMIAS. Κεφ. Ε΄. 


26. Vidi, et ecce Carmelus desertus , et omnes civitates 
inflammatz igni a facie Domini, et a facie irze furoris ejus 
deletze erant. 

27. Haec dicit Dominus : Deserta erit omnis terra, con- 
summationem autem non faciam. 

28. Super his lugeat terra, et contenebrescat coelum de- 
super : eo quod locutus sum, et non me peenitebit : aggres- 
sus sum, et non avertam me ab ea. 

29. A voce equitis, et intenli arcus, recessit omnis regio. 
Ingressi sunt in speluncas, et in nemora se absconderunt, 
et super petras ascenderunt. Omnis civitas derelicta est, 
non habitabat in eis homo. 


30. Et tu, quid facies? Si circumdederis tibi coccinum, 
et ornaveris te ornatu aureo, si unxeris stibio oculos tuos, 
in vanum pulchritudo tua. Repulerunt te amatores tui, ani- 
mam tuam quzrunt, 

31. quia vocem quasi parturientis audivi, gemitum tuum 
quasi primo parientis: vox filize Sion dissolvetur , et dimit- 
tet manus suas : beu mihi, quia deficit anima mea super 
interfectis. : 


CAPUT V. 


1. Circumcurrite in viis Jerusalem, et videte, et cogno- 
scite, et quérite in plateis ejus , si inveniatis , si est faciens 
judicium , et quzrens fidem, et propitius ero eis , dicit Do- 
minus. 

2. Vivit Dominus, dicunt, nihilominus in mendaciis ju- 
rant. 

3. Domine, oculi tui ad fidem : flagelJasti eos, ef non 
doluerunt : consummasti eos, et noluerunt recipere disci- 
plinam : firmaverunt facies suas super petram, et noluerunt 
reverti. 


4. Et ego dixi : Fortasse inopes sunt, quia nen potue- 
runt, quia non cognoverunt viam Domini et judicium Dei. 


5. Ibo ad optimates , et loquar eis , quia ipsi cognoverunt 


viam Domini et judicium Dei : et ecce unanintiter confrege- 
runt jugum, diruperunt vincula. 


6. Ideo percussit eos leo de sylva, et lupus usque ad 
domos vastavit eos, el pardus vigilavit super civitates eo- 
rum. Omnes egredientes ab eis capientur, quia multiplica 
verunt impietates suas , confortati sunt in aversionibus suis. 


7. Quanam harum propitius fiam tibi? Filii tui dereli- 
querunt me, et jurabant in diis qui non sunt : et satiavi 
eos, et meechabantur, et in domibus meretricum diversa- 
bantur. 

8. Equi furentes in forminas facti sunt , unusquisque su- 
per uxorem proxiini sui hinniebant. 

9. Numquid super his non visilabo, dicit Dominus? aut 
in gentem tale non ulciscetur anima mea? 

10. Ascendite super propugnacula vestra, et destruite : 
consummationem autem ne faciatis, relinquite sustentacula 
ejus, quia Domini sunt. 

11. Praevaricans enim prevaricala est in me, dicit Do- 
minus, domus Israel, et domus Juda 








JEREMIAS. Cap. VI. 


12. ἐψεύσατο τῷ Κυρίῳ αὐτῶν, καὶ εἶπαν Οὐχ ἔστι 
ταῦτα, οὐχ ἥξει ἐφ ἡμᾶς χαχὰ, χαὶ μάχαιραν χαὶ λιμὸν 
οὐχ ὀψόμεθα. 

13. Ol προφῆται ἡμῶν ἦσαν εἰς ἄνεμον, καὶ λόγος 
Κυρίου οὐχ ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς. 

14. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ " Ave’ 
ὧν ἐλαλήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἰδοὺ ἐγὸν δέδωχα τοὺς 
λόγους μου εἰς τὸ στόμα σου πῦρ, xal τὸν λαὸν τοῦτον 
ξύλα, χαὶ καταφάγεται αὐτούς. 

15. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔθνος πόῤῥωθεν, οἶκος 
Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος, ἔθνος οὗ οὐχ ἀχούσει τῆς φωνῆς 
τῆς γλώσσης αὐτοῦ᾽ 

(") 16. πάντες ἰσχυροὶ, 

17. xal κατέδονται τὸν θερισμὸν ὑμῶν χαὶ τοὺς ἄρ- 
τους ὑμῶν, xal χατέδονται τοὺς υἱοὺς ὑμῶν xat ae 
θυγατέρας ὑμῶν, χαὶ κατέδονται τὰ modbata ὑμῶν 
χαὶ τοὺς μόσχους ὁμῶν, χαὶ χατέδονται τοὺς dusted 
νας ὑμῶν χαὶ τοὺς συχῶνας ὑμῶν χαὶ τοὺς ἐλαιῶνας 
ὑμῶν καὶ ἀλοήσουσι τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὑμῶν, ἐφ᾽ 
αἷς ὑμεῖς πεποίθατε ἐπ᾽ αὐταῖς, ἐν ῥομφαία. 

18. Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, λέγει Κύριος 
δ Θεός σου, οὐ μὴ ποιήσω ὑμᾶς εἰς συντέλειαν. 

19. Καὶ ἔσται, ὅταν εἴπητε Τίνος ἕνεχεν ἐποίησε 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῷν ἡμῖν πάντα ταῦτα; Καὶ ἐρεῖς αὐ- 
τοῖς" Ἀνθ᾽ ὧν ἐδουλεύσατε θεοῖς ἀλλοτρίοις ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, οὕτως δουλεύσετε ἀλλοτρίοις ἐν τῇ γἢ οὐχ᾽ ὑμῶν. 

20. Ἀναγγείλατε ταῦτα εἰς τὸν οἶχον Ἰαχὼδ, καὶ 
ἀχουσθήτω ἐν τῷ olxw Ἰούδα. 

a1. Ἀχούσατε δὴ ταῦτα, λαὸς μωρὸς χαὶ ἀχάρδιος" 
ὀφθαλμοὺ αὐτοῖς χαὶ οὐ βλέπουσιν, ὦτα αὐτοῖς χαὶ οὐχ 
ἀχούουσι. 

a2. Μὴ ἐμὲ οὐ φοδηθήσεσθε, λέγει Κύριος, ἢ ἀπὸ 
προςώπου μου οὐχ εὐλαδηθήσεσθε; Τὸν τάξαντα ἄμμον 
ὅριον τῇ θαλάσση, πρόςταγμα αἰώνιον, χαὶ οὐχ ὅπερ- 
θήσεται αὐτὸ, χαὶ ταραχθήσεται, χαὶ οὐ δυνήσεται" χαὶ 
ἠχήσουσι τὰ χύματα αὐτῆς χαὶ οὐχ ὑπερδήσεται αὐτό. 

28. Τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη χαρδία ἀνήχοος καὶ 
ἀπειθὴς, χαὶ ἐξέχλιναν χαὶ ἀπήλθοσαν, 

24. χαὶ οὐχ εἶπον ἐν τῇ χαρδία αὐτῶν Φοθδηθῶμεν 
δὴ Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, τὸν διδόντα ἡμῖν ϑετὸν 
πρώϊμον χαὶ ὄψιμον, χατὰ καιρὸν πληρώσεως προςτά- 
Ὑμᾶτος θερισμοῦ, καὶ ἐφύλαξεν ἡμῖν. 

25. Al ἀνομίαι ὑμῶν ἐξέχλιναν ταῦτα, καὶ αἵ ἅμαρ- 
τίαι ὑμῶν ἀπέστησαν τὰ ἀγαθὰ ἀφ᾽ ὑμῶν. 

46. Ὅτι εὑρέθησαν ἐν τῷ λαῷ μου ἀσεθεῖς, χαὶ πα- 
γίδας ἔστησαν τοῦ διαφθεῖραι ἄνδρας, χαὶ συνελαμ.- 
Gavocay. 

a7. Ὥς παγὶς ἐφεσταμένη πλήρης πετεινῶν, οὕτως 
of otxor αὐτῶν πλήρεις δόλου. Διὰ τοῦτο ἐμεγαλύνθη .- 
σαν, χαὶ ἐπλούτησαν, 

28. xal παρέδησαν χρίσιν, οὐχ ἔχριναν χρίσιν ὀρφα- 
νοῦ, xat χρίσιν χήρας οὐχ ἐχρίνοσαν. 

29. ΜῈ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψομαι, λέγει Κύριος, 
4 ἐν ἔθνει τῷ τοιούτῳ οὐχ ἐχδικήσει ἢ ψυχή μου; 

30. “Exotacts καὶ φριχτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς. 

31. Οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἄδικα, xat of ἱερεῖς 
ἐπεχρότησαν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, χαὶ ὁ λαός μου ἠγά- 
πησεν οὕτως καὶ τί ποιήσετε εἰς τὰ μετὰ ταῦτα; 





(*) 16. ἡ φάρετρα αὐτοῦ ὡς τάφος ἀνεῳγμένος “... (Compl.) 
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12. mentita est Domino suo, et dixerunt : Non sunt bec, 
non venient super nos mala, et gladium et famem non vi- 
debimus. 

13. Prophete nostri fuerunt in ventum, et verbum Do- 
mini non fuit in eis. 

14. Ideo hac dicit Dominus omnipotens : Pro 60 quod 
locuti estis verbum istud, ecce ego dedi verba nfea in os 
tuum ignem, et populum istum ligna , et devorabit eos. 


15. Ecce ego adduco super vos gentem de longe , domus 
Israel, dicit Dominus, gentem cujus non audiet vocem lin- 
gue ejus : 

16. universi fortes, 

17. et devorabunt messem vestram et panes vestros, et 
devorabunt filios vestros et filias vestras, et devorabunt 
oves vestras et vitulos vestros, et devorabunt vineas ve- 
stras et ficeta vestra et oliveta vestra : et triturabunt civi- 
tates munitas vestras, in quibus vos fidistis in eis, in 
gladio. 


18. Et erit in diebus illis , dicit Dominus Deus tuus, non 
faciam vos in consummationem. 

19. Et erit, quando dixeritis : Cur fecit Dominus Deus 
noster nobis omnia hc? Et dices eis : Pro eo quod servi- 
stis diis alienis in terra vestra, sic servietis aliemis in terra 
non vestra. 

20. Annuutiate hac in domum Jacob : et audiatur in 
domo Juda. 

21. Audite nunc hc, populus stultus et sine corde : 
oculi eis et non vident, aures eis et nom audiunt. 


22. Numquid me non timebitis, dicit Dominus, aut a 
facie mea non verebimini? Qui posui arenam termmum 
mari, preeceptum zternum, et non supergredietur illud , et 
turbabitur , et non poterit : et sonabunt fluctus ejus et nou 
supergredientur illud. 

23. Populo autem huic factum est cor non audiens et 
contumax , et declinaverunt et abierunt, 

24. et non dixerunt in corde suo : Timeamus nunc Do- 
minum Deum nostrum, qui dat nobis pluviam temporaneam 
et serotinam, secundum tempus impletionis praecepti mes- 
sis, et custodivit nobis. 

25. Iniquitates vestree declinaverunt hzc, et peccata 
vestra repulerunt bona a vobis. 

26. Quia inventi sunt in populo meo impii, et laqueos 
statuerunt ad perdendos viros, οἱ ceperunt. 


27. Sicut laqueus superpositus plenus avium , sic domus 
eorum plenz dolo. Ideo magnificati sunt, et ditati, 


28. et transgressi sunt judicium, non judicaverunt judi- 
cium pupilli, et judicium viduz non judicaverunt. 

29. Numquid super his non visitabo, dicit Dominus, au! 
in gentem talem non ulciscetur anima mea? 

30. Stupor et horribilia facta sunt super terram. 

31. Prophet prophetant iniqua, et sacerdotes applause- 
runt manibus suis , et populus meus dilexit sic : et quid fa- 
cietis post hzec? 


16. pharetra ejus sicut sepulcrum apertum : ... 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


1. ᾿Ενισχύσατε, υἱοὶ Βενιαμὶν, ἐκ μέσου τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ, χαὶ ἐν Θεχουὲ σημάνατε σάλπιγγι, καὶ ὑπὲ 
Ἰδαιθαχαρμὰ ἄρατε σημεῖον, ὅτι χαχὰ ἐχχέχυφεν ἀπὸ 
βοῤῥᾶ, καὶ συντριδὴ μεγάλη γίνεται, 

2. χαῦ ἀφαιρεθήσεται τὸ ὕψος, θύγατερ Σιών. 

8. Εἷς αὐτὴν ἥξουσι ποιμένες χαὶ τὰ roluvia αὐτῶν, 
χαὶ πήξουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν σχηνὰς χύχλῳ, καὶ ποιμανοῦσιν 
ἕχαστρος τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

a. Παρασχευάσασθε ἐπ᾽ αὐτὴν εἰς πόλεμον, ἀνά- 
στητε, χαὶ ἀναδῶμεν ἐπ᾽ αὐτὴν μεσημόρίας" οὐαὶ 
ἡμῖν, ὅτι χέχλιχεν ἡ ἡμέρα, ὅτι ἐχλείπουσιν af σχιαὶ 
τῆς ἡμέρας. 


2 ww 


ὅ. Ἀνᾶστητε, xal ἀναῤῶμεν ἐπ᾽ αὐτὴν vuxtt, χαὶ 
διαφθείρωμεν τὰ θεμέλια αὐτῆς. 

6. “Ort τάδε λέγει Κύριος - ΓἜχχοψον τὰ ξύλα αὐ- 
τῆς, ἔχχεον ἐπὶ ἹΙερουσαλὴμ. δύναμιν. “QD πόλις ψευδὴς, 
ὅλη καταδυναστεία ἐν αὐτῇ. 

7. Qe φύχει λάχχος ὕδωρ, οὕτω ψύχει χαχία αὐτῆς. 
᾿Ασέθεια xat ταλαιπωρία ἀχουσθήσεται ἐν αὐτῇ ἐπὶ 
πρόςωπον αὐτῆς διαπαντός. 

8. Πόνῳ χαὶ μάστιγι παιδευθήση, Ἱερουσαλὴμ, μὴ 
ἀποστῇ ἢ ψυχή wou ἀπὸ σοῦ, μὴ ποιήσω σε ἀδατον 
Τὴν, ἥτις οὐ χατοιχισθῇ. 

9. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος: Καλαμᾶσθε, χαλαμᾶσθε 
ὡς ἄμπελον τὰ κατάλοιπα τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπιστρέψατε 
ὡς ὃ τρυγῶν ἐπὶ τὸν χάρταλλον αὐτοῦ. 

10. Πρὸς τίνα λαλήσω, χαὶ διαμαρτύρωμαι, καὶ 
εἰςαχούσεται; Ἰδοὺ ἀπερίτμητα τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ οὐ 
δυνήσονται ἀχούειν. Ἰδοὺ τὸ {μα Κυρίου ἐγένετο 
αὐτοῖς εἰς ὀνειδισμὸν, οὐ μὴ βουληθῶσιν αὐτό. 

11. Καὶ τὸν θυμόν μου ἔπλησα, χαὶ ἐπέσγον, χαὶ 
οὐ συνετέλεσα αὐτούς. ᾿Εχχεῶ ἐπὶ νήπια ἔξωθεν, καὶ 
ἐπὶ συναγωγὴν νεανίσχων ἅμα, ὅτι ἀνὴρ χαὶ γυνὴ συλ-- 
ληφθήσονται, mpecbutepos μετὰ τ προ: ἡμερῶν. 

12. Καὶ μεταστραφήσονται αἵ οἰχίαι αὐτῶν εἰς ἐτέ- 
ρους, ἀγροὶ χαὶ al γυναῖχες αὐτῶν ἐπιτοαυτό" ὅτι ἐχ- 
τενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν ταύ- 
τὴν, λέγει Κύριος. 

13. “Ὅτι ἀπὸ μιχροῦ αὐτῶν καὶ ἕως μεγάλου πάντες 
συνετελέσαντο ἄνομα, ἀπὸ ἱερέως χαὶ ἕως ψευδοπρο- 
φήτου πάντες ἐποίησαν ψευδῇ. 

14. Καὶ ἰῶντο σύντριμμα τοῦ λαοῦ μου, ἐξουθενοῦν- 
τες χαὶ λέγοντες: Εἰρήνη, εἰρήνη. Καὶ ποῦ ἐστιν εἰρήνη; 

15. Κατησχύνθησαν, ὅτι ἐξελίποσαν χαὶ οὐδ᾽ ὡς 
χαταισχυνόμενοι χατησχύνθησαν, χαὶ τὴν ἀτιμίαν αὐὖ- 
τῶν οὐχ ἔγνωσαν. Διὰ τοῦτο πεσοῦνται ἐν τῇ πτώσει 
αὐτῶν, χαὶ ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς ἀπολοῦνται, εἶπε Κύριος. 

16. Τάδε λέγει Κύριος: Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ 
ἴδετε, xat ἐρωτήσατε τρίδους Κυρίου αἰωνίους - χαὶ 
ἴδετε ποία ἐστὶν ἣ ὁδὸς ἣ ἀγαθὴ, καὶ βαδίζετε ἐν αὐτῇ, 
χαὶ εὑρήσετε ἁγνισμὸν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Καὶ εἶπαν. 
Οὐ πορευσόμεθα. 

17, Καθέσταχα ἐφ᾽ ὑμᾶς σχοπούς: ἀκούσατε τῆς φω- 
vig τῆς σάλπιγγος, χαὶ εἶπαν: Οὐχ ἀκουσόμεθα. 

18. Διὰ τοῦτο ἤχουσαν τὰ ἔθνη, καὶ οἱ ποιμαίνοντες 
τὰ ποίμνια αὐτῶν. 

19. Ἄχουε, γῇ " ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον 
χαχὰ, τὸν καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν, ὅτι τῶν λόγων 
μην οὐ προςέσχον, χαὶ τὸν νόμον LOU ἀπώσαντο. 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. ς΄. 


CAPUT VI. 


1. Confortamini, filii Benjamin, de medio Jerusalem, et 
in Thecue significate tuba, et super Bathacharma levate 
signum, quia mala incubuerunt ab aquilone, et contritio 
magna fil, 

2. et auferetur celsitudo tua, filia Sion. 

3. In eam venient pastores et greges eorum, et figent 
super eam tabernacula in circuitu, et pagcent unusquisque 
manu sua. 

4. Paramini super eam in bellum, consurgite, et ascen- 
damus super eam meridie : vee nobis , quia declinavit dies , 
quia deficiunt umbrw diei. 


5. Surgite, et ascendamus super eam nocte, et dissipe- 
mus fundamenta illius. 

6. Quia bac dicit Dominus : Cade ligna ejus, effunde 
super Jerusalem virtutem. O civitas mendax ! tola oppressio 
iD ea. 

7. Sicut frigidam facit cisterna aquam, sic frigidam facit 
malitia ejus. Impietas et miseria audietur in ea super faciem 
ejus semper. 

8. Dolore et flagello erudieris, Jerusalem, ne recedat 
anima mea a te, ne faciam te inviam terram, quz non ha- 
biletur. 

9. Quia hac dicit Dominus : Racemate, racemate quasi 
vineam reliquias Israel , convertimini quasi vindemiator ad _ 
cartallum suum. 

10. Ad quem loquar, et contestabor, et exaudiet? Ecce 
incircumcise@ aures eorum, et non poterunt audjre. Ecce 
verbum Domini factum est eis in opprobrium, non volent 
illud. 

11. Et furorem meum implevi, et sustinui, et non con- 
sumpsi eos. Effundam super parvulos deforis, et super 
congregatjonem juvenum simul, quia vir et uxor capien- 
tur, senior cum pleno dierum. 

12. Et transibunt domus eorum ad alteros, agri et uxores 
eorum pariter : quia extendam manum meam super habi- 
tantes terram hanc, dicit Dominus. 


13. A parvo enim eorum et usque ad magnum omnes 
consummaverunt iniqua , a sacerdote et usque ad pseudo- 
prophetam omnes fecerunt mendacia. 

14. Et curabant contritionem populi mei, spernentes et 
dicentes : Pax, pax. Et ubi est pax? 

15. Confusi sunt, quia defecerunt : et neque sicut qui 
confunduntur confusi suat, et inhonorationem suam non 
cognoverunt. Quamobrem cadent in ruina sua, et in tempore 
Visitalionis peribunt, dicit Dominus. 

16. Hac dicit Dominus : State super vias, et videte, οἱ 
interrogate semitas Domini qua a szeculo : et videte qualis 
est via bona, et ambulate in ea, et invenietis purifica- 
tionem animabus vestris. Et dixerunt : Non ibimus. 


17. Constitui super eos speculatores : audite vocem tube, 
et dixerunt : Non audiemus. ; 
18. Ideo audierunt gentes, et qui pascunt greges suos. 


19. Audi, terra: ecce ego adduco super populum hunc 
mala, fruclum aversionis eorum, quia sermonibus meis 
non attenderunt , et legem meam projecerunt. 


JEREMIAS. Cap. VII. 


90. Ἱνατί μοι A(Gavov gx Σαύόὰ φέρετε, χαὶ χινά- 
μωμον ἐχ γῆς μαχρόθεν; Te ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὐχ 
εἰσὶ δεχτὰ, χαὶ af θυσίαι ὑμῶν οὐχ ἥδυναάν μοι. 

21. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι 
ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν, καὶ ἀσθενήσουσι πα- 
τέρες χαὶ υἱοὶ ἅμα, γείτων xat ὃ πλησίον αὐτοῦ ἀπο- 
λοῦνται. 

45. Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βοῤῥᾶ, 
χαὶ ἔθνη ἐξεγερθήσονται an’ ἐσχάτου τῆς γῆς" 
ο΄ 48. τόξον χαὶ ζιθύνην χρατήσουσιν. Ἰταμός ἐστι, 

χαὶ οὐχ ἐλεήσει" φωνὴ αὐτοῦ, ὡς θάλασσα χυμαίνουσα" 
ἐφ᾽ ἵπποις καὶ ἅρμασι παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς πόλε- 
μὸν πρὸς σὲ, θύγατερ Σιών. 

24. Ἠχούσαμεν τὴν ἀχοὴν αὐτῶν, παρελύθησαν αἵ 
χεῖρες ἡμῶν, θλίψις κατέσχεν ἡμᾶς, ὠδῖνες ὡς τικτού- 
σης. 

25. Μὴ ἐχπορεύεσθε εἷς ἀγρὸν, xat ἐν ταῖς ὁδοῖς μὴ 
βαδίζετε, ὅτι ῥομφαία τῶν ἐχθρῶν παροιχεῖ χυχλόθεν. 

26. Θύγατερ λαοῦ μου, περίζωσαι σάχχον, χατά- 
πασσε ἐν anode, πένθος ἀγαπητοῦ ποίησαι σεαυτῇ 
χοπετὸν οἰχτρὸν, ὅτι ἐξαίφνης ἥξει ταλαιπωρία ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. 

27. Δοχιμαστὴν δέδωχά σε ἐν λαοῖς δεδοχιμασμέ- 
νοις, χαὶ γνώση με ἐν τῷ δοχιμάσαι με τὴν ὁδὸν αὐτῶν, 

48. πάντες ἀνήχοοι, πορευόμενοι σχολιῶς. Χαλχὸς 
καὶ σίδηρος πάντες διεφθαρμένοι εἰσίν. 

a9. ᾿Ἐξέλιπε φυσητὴρ ἀπὸ πυρὸς, ἐξέλιπε μόλιδδος. 
Els χενὸν ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεῖ, πονηρία αὐτῶν 
οὐχ ἐτάχη. 

30. Ἀργύριον ἀποδεδοχιμασμένον χαλέσατε αὐτοὺς, 
ὅτι ἀπεδοχίμασεν αὐτοὺς Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


(ἢ) 2. Ἀχούσατε λόγον Κυρίου, πᾶσα Ἰουδαία. 


3. Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ Διορθώσατε 


τὰς δδοὺς ὑμῶν xat τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, χαὶ χατοι- 


κιῶ ὑμᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτω. 

4. Μὴ πεποίθατε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, 
ὅτι τὸ παράπαν οὐχ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς, λέγοντες" Ναὸς 
Κυρίου, ναὸς Κυρίου ἐστίν. 

5. Ὅτι ἐὰν διορθοῦντες διορθώσητε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν 
καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, καὶ ποιοῦντες ποιήσητε 
χρίσιν ἀναμέσον ἀνδρὸς xal ἀναμέσον τοῦ πλησίον αὐ-- 
τοῦ, 

6. χαὶ προςήλυτον xal ὀρφανὸν χαὶ χήραν μὴ χατα- 
δυναστεύσητε, καὶ αἶμα ἀθῷον μὴ ἐχχέητε ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ, χαὶ ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων μὴ πορεύησθε εἰς 
χαχὸν ὑμῖν, 

η. χαὶ χατοιχιῶ ὑμᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐν γῇ ἢ 
ἔδωχα τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἐξ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος. 

8. Εἰ δὲ ὑμεῖς πεποίθατε ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅθεν 
οὐχ ὠφεληθήσεσθε, 

9. χαὶ φονεύετε, χαὶ μοιχᾶσθε, καὶ χλέπτετε, χαὶ 
ὀμνύετε ἐπ᾽ ἀδίχῳ, χαὶ θυμιᾶτε τῇ Βάαλ καὶ ἐπορεύεσθε 
ὀπίσω» θεῶν ἀλλοτρίων, ὧν οὐχ οἴδατε, TOU καχῶς εἶναι 
ὑμῖν, 





(*) 1. Ῥῆμα ὃ ἐγένετο πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ Κυρίου, λέγον᾽ 
2. “Iota ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ οἶχου Κυρίον, καὶ ἀνάγνωθι ἐχεῖ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ εἰπέ... (Compl.) 
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20. Ut quid mihi thus de Saba affertis, οἱ cinamomum 
de terra longinqua? Holocaustomata vestra non sunt ac- 
cepta, et sacrificia vestra non mihi jucunda fuerunt. 

21. Propterea hac dicit Dominus : Ecce ego do super 
populum istum infirmitatem, et infirmabuntur ‘patres et- 
filii simul, vicinus et proximus ejus peribunt. 


22. Hee dicit Dominus : Ecce populus venit ab aquilone, 
et gentes exsurgent ab extremo terra : 

23. arcum et zibynam tenebunt. Impudens est, et non 
miserebitur : vox ejus, quasi mare fluctuans : in equis et 
in currubus instruetur quasi ignis ad bellum adversus te, 
filia Sion. 

24. Audivimus famam eorum, dissolute sunt manus 
nostrz, tribulatio apprehendit nos, dolores quasi partu- 
rientis. 

25. Nolite exire in agrum, et in viis ne ambuletis, quo- 
niam giadius inimicorum accolit in circuitu. 

26. Filia populi mei, accingere cilicio, conspergere in 
cinere , luctum dilecti fac tibi planctum miserabilem, quia 
repente veniet miseria super vos. 


27. Probatorem dedi te in populis probatis , et cognosces 
me in probando me viam eorum , 

28. omnes inobedientes, ambulantes perverse. AEs et 
ferrum universi corrupti sunt. 

29. Defecit sufflatorium ab igne, defecit plumbum. Fru- 
stra argentum conflat argenti conflator, malitia eorum non 
est consumpta. 

30. Argentum reprobum vocate eos , quia reprobavit eos 
Dominus. 


CAPUT VI. 


2. Audite verbum Domini, omnis Judza. 
3. Heec dicit Dominus Deus Israel : Dirigite vias vestras 
et studia vestra, et habitare vos faciam in loco isto. 


4. Nolite confidere in vobis ipsis, in verbis mendacibus, 
quoniam omnino non proderunt vobis , dicentes : Templum 
Domini, templum Domini est. 

5. Quoniam si dirigentes direxeritis vias vestras et 
studia vestra, et facientes feceritis judicium inter virum et 
proximum 6708, 


6. et advenam et pupillum et viduam non oppresseritis, 
nec sanguinem innocentem effuderitis in loco hoc, et post 
deos alienos non ambulaveritis in malum vobis, 


7. et habitare vos faciam in loco isto, in terra quam dedi 
patribus vestris a sacculo et usque in seeculum. 

8. Si autem confiditis vos in verbis mendacibus, unde 
non erit vobis utilitas , 

9. et occiditis, et moechamini, et furamini, et juratis su- 
per iniquo , et adolebatis ipsi Baal et ambulabatis post deos 
alienos , quos non novistis , ut male sit vobis, 





1. Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, dicens : 
2. Sta in porta domus Domini, et predica ibi verbum istud, 
et dic... 
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το. χαὶ ἤλθετε xal ἔστητε ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν τῷ οἴχῳ 
οὗ ἐπικέχληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ, χαὶ εἴπατε" 
Ἀπεσχήμεθα τοῦ μὴ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα 
ταῦτα. 

ir. Νὴ σπήλαιον ληστῶν ὁ οἶχός μου, ob ἐπικέχληται 
τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐχεῖ ἐνώπιον ὑμῶν; Καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ ἑώραχα,, λέγει Κύριος, 

14. ὅτι πορεύθητε εἷς τὸν τόπον μου τὸν ἐν Σηλὼ, οὗ 
χατεσχήνωσα τὸ ὄνομά μου ἐχεῖ fia oa xat ἴδετε ἃ 
ἐποίησα αὐτῷ ἀπὸ προςώπου χαχίας λαοῦ μου ἸΙσραήλ. 

13. Καὶ νῦν ἀνθ᾽ ὧν ἐποιήσατε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, 
χαὶ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς xal οὐχ ἠχούσατέ pov, καὶ 
ἐχάλεσα ὑμᾶς χαὶ οὐχ ἀπεχρίθητε, 

14. τοίνυν κἀγὼ ποιήσω τῷ οἴχῳ ᾧ ἐπικέκληται τὸ 
ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ ὑμεῖς πεποίθατε ἐπ᾽ αὐτῷ, 
καὶ τῷ τόπῳ ᾧ ἔδωχα ὑμῖν χαὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν, 
χαθὼς ἐποίησα τῇ Σηλώ᾽ 

16. χαὶ ἀποῤῥίψω ὑμᾶς ἀπὸ προςώπου μου, καθὼς 
ΠΕΡ τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, πᾶν τὸ σπέρμα Ἐ- 
φρατν: 

16. Καὶ σὺ μὴ προςεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ 
μὴ ἀξιοῦ τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς, καὶ μὴ εὔχου, καὶ μὴ 
προςέλθης μοι περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐχ εἰςαχούσομαι. 

17. Ἦ ob δρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεσιν 
Ἰούδα χαὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλήμ; 

18. Ot υἱοὶ αὐτῶν συλλέγουσι ξύλα, καὶ of πατέρες 
αὐτῶν καίουσι πῦρ, καὶ af γυναῖχες αὐτῶν τρίβουσι 
σταῖς, τοῦ ποιῆσαι χαυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσί 

19. Μὴ ἐμὲ αὐτοὶ παροργίζουσι, λέγει Κύριος; Οὐχὶ 
ἑαυτοὺς, ὅπως καταισχυνθῇ τὰ πρόζςωπα αὐτῶν; 

20. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ὀργὴ καὶ Ou- 
μός μου χεῖται ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀν- 
θρώπους, χαὶ ἐπὶ τὰ χτήνη, καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον τοῦ 
ἀγροῦ αὐτῶν, xat ἐπὶ τὰ γεννήματα τῆς γῆς, χαὶ καυ- 
θήσεται χαὶ οὐ σδεσθήσεται. 

21. Tade λέγει Κύριος: Τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν 
συναγάγετε μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν, καὶ φάγετε χρέα" 

25. ὅτι οὐχ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, καὶ 
οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς ἐν ἡμέρᾳ ἢ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐχ 
γῆς Αἰγύπτου περὶ ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσίας" 

23. ἀλλ᾽ ἢ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς, λέγων’ 
᾿Αχούσατε τῆς φωνῇς μου, xat Ecouat ὑμῖν εἰς Θεὸν, 
χαὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς λαόν " καὶ πορεύεσθε ἐν πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς μου, αἷς ἂν ἐντείλωμαι ὁμῖν, ὅπως ἂν εὖ 7 
ὑμῖν. 

24. Καὶ οὐκ ἤχουσάν μου, χαὶ οὐ πρητέσχε τὸ οὖς 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς ἐνθυμήμασι τῆς χαρ- 
δίας αὐτῶν τῆς χαχῆῇς, xal ἐγενήθησαν εἰς τὰ ὄπισθεν, 
χαὶ οὐχ εἰς τὰ ἔμπροσθεν, 

25. ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήλθοσαν of πατέρες αὐτῶν ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ ἐξαπέστειλα 
πρὸς ὑμᾶς πάντας τοὺς δούλους μου τοὺς προφήτας, 
ἡμέρας καὶ ὄρθρου, καὶ ἀπέστειλα, 

26. χαὶ οὐχ εἰςήχουσαάν μου, χαὶ οὐ προτέσχε τὸ οὖς 
αὐτῶν, xal ἐσχλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς 
πατέρας αὐτῶν. 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. Z’ 


10. et venistis et stetistis coram me in domo in qua in- 
vocatum est nomen meum in ea, et dixistis : Abstinuimus 
he faceremus omnes abominationes has. | 


_ 11. Numquid spelunca latronum est domus mea, ubi in- 
vocatum est nomcn meum in ea ἰδὲ coram vobis? Et ecce 
ego vidi, dicit Dominus, 

12. quare ite ad locum meum qui in Selo, ubi collocavi 
nomen meum ibi antea, et videte que feci ei a facie ma- 
litiz populi mei Israel. 


13. Et nunc pro eo quod fecistis omnia opera hee, et lo- 
cutus sum ad vos et non audistis me, et vocavi vos et non 
respondistis , 

14. igitur et ego faciam domui in qua invocatum est no- 
men meum in ea, in qua vos confidistis in ea, et loco qnem 
dedi vobis et patribus vestris, sicut feci Selo : 


15. et projiciam vos a facie mea, sicut projeci fratres 
vestros, omne semen Ephraim. 


16. Et tu noli orare pro populo isto, neque postules ut 
miserear illorum, et ne ores, et ne accedas ad me pro his, 
quia non exaudiam. 


17. Numquid non vides quid ipsi faciunt in civilatibus 


Juda et in viis Jerusalem ? 


18. Filii eorum colligunt ligna, et patres eorum succen- 
dunt ignem, et mulieres corum terunt similam, ut faciant 
chavonas militie coeli, et libaverunt libamina diis alienis , 
ut me ad iracundiam provocent. 


19. Numquid me ipsi ad iracundiam provocant , - dicit 
Dominus? Nonne semetipsos, ut confundantur facies eo- 
rum? 

20. Ideo hee dicit Dominus : Ecce ira et furor meus 


funditur super locum istum, et super homines, et super 
jumenta , et super omne lignum agri eorum, et super geni- 
mina terra, et accendetur et non exstinguetur. 


21. Hc dicit Dominus : Holocaustomata vestra congre- 
gate cum sacrificiis vestris , et comedite carnes : 


22. quia non sum locutus ad patres vestros, et non man- 
davi eis in die qua eduxi eos de terra Egypti de holocaustis 
et sacrificio : 

23. sed verbum hoc mandavi eis, dicens : Audite vocem 
meam , et ero vobis in Deum, et vos eritis mihiin populum: 
et ambulate in omnibus viis meis , quascumque mandavero 
vobis , ut bene vobis sit. 


24. Et non audierunt me, et non attendit auris eorum, 
sed iverunt in desideriis cordis sui mali, et facti sunt in 
posteriora, et non in anteriora, 


25. ex qua die exierunt patres eorum e terra Egypt, et 
usque in diem hanc. Et misi ad vos omnes servos meos 
prophetas, die et diluculo, et misi, 


26. et non exaudierunt me, et non attendit auris eorum, 
et induraverunt cervicem suam super patres ipsorum. 








JEREMIAS. 


(*) 27, 28. Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τοῦτον τὸν λόγον" Totiro 
τὸ ἔθνος ὃ οὐχ ἤχουσε τῆς φωνῆς Κυρίου, οὐδὲ ἐδέξατο 
παιδείαν " ἐξέλιπεν ἢ πίστις ἐκ στόματος αὐτῶν. 

a9. Κεῖρε τὴν χεφαλήν σου, χαὶ ἀπόῤῥιπτε χαὶ ἀνα- 
λαδὲ ἐπὶ χειλέων θρῆνον, ὅτι ἀπεδοχίμασε Κύριος, xat 
ἀπώσατο τὴν γενεὰν τὴν ποιοῦσαν ταῦτα" 

80. ὅτι ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τὸ πονηρὸν ἐναντίον 
ἐμοῦ, λέγει Κύριος ἔταξαν τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐν 
τῷ οἴχῳ οὗ ἐπιχκέχληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, τοῦ 
μιάναι αὐτόν" 

31. χαὶ φχοδόμησαν τὸν βωυὸν τοῦ Ταφὲθ, ὅς ἐστιν 
ἐν φάραγγι υἱοῦ ᾿Εννὸμ,, τοῦ χαταχαίειν τοὺς υἱοὺς αὐ- 
τῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ, ὃ οὐχ ἐνετειλάμην 
αὐτοῖς, χαὶ οὐ διενοήθην ἐν τῇ χαρδία μου. 

32. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ὄρχονται, λέγει Κύριος, 
χαὶ οὐχ ἐροῦσιν ἔτι, βωμὸς τοῦ agit xal φάραγξ υἱοῦ 
᾿Εννὸμ,, ἀλλ᾽ 4 φάραγξ τῶν ἀνηρημένων᾽ καὶ θάψουσιν 
ἐν τῷ Ταφὲθ, διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν τόπον. 

33. Kal ἔσονται of vexpol τοῦ λαοῦ τούτου εἰς βρῶ- 
σιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 
χαὶ οὐχ ἔσται ὃ ἀποσοῤῶν. 

84, Καὶ χαταλύσω ἐχ πόλεων Ἰούδα χαὶ ἐχ διόδων 
Ἱἱερουσαλὴμ. φωνὴν εὐφραινομένων χαὶ φωνὴν χαιρόν- 
τῶν, φωνὴν νυμφίου a φωνὴν νύμφης, ὅτι εἰς ἐρή- 
pus ἔσται πᾶσα ἣ γῆ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


ι. Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, λέγει Κύριος, ἐξοίσουσι τὰ 
ὀστᾶ τῶν βασιλέων Ἰούδα, χαὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἀρχόντων 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἱερέων, xal τὰ ὀστᾶ προφητῶν, 
καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν χκατοιχούντων ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐκ τῶν 
τάφων αὐτῶν, 

2. xat ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελή- 
νην, χαὶ πρὸς πάντας τοὺς ἀστέρας, χαὶ πρὸς πᾶσαν 
τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, ἃ ἠγάπησαν, ταὶ οἷς ἐδού-- 
λευσαν, χαὶ ὧν ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ὧν ἀν- 
πείχοντο, καὶ οἷς προςεχύνησαν αὐτοῖς. Οὐ χοπήσονται, 
Rat οὐ ταφήσονται, xal ἔσονται εἰς παράδειγμα ἐπὶ 
προςώπου τῆς γῆς; 

8. ὅτι εἵλοντο τὸν θάνατον ἢ τὴν ζωὴν, xal πᾶσιν 
τοῖς χαταλοίποις τοῖς χαταλειφθεῖσιν ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
ἐχείνης, ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐχεῖ. 

4, Ὅτι τάδε λέγει Κύριος: Μὴ 6 πίπτων οὐχ ἀνί- 
σταται, ἢ ὃ ἀποστρέφων οὐχ ἀναστρέφει; 

6. Διατί ἀπέστρεψεν ὃ λαός μου οὗτος ἀποστροφὴν 
ἀναιδῆ, καὶ χκατεχρατήθησαν ἐν τῇ προαιρέσει αὐτῶν, 
καὶ οὐχ ἠθέλησαν τοῦ ἐπιστρέψαι; ! 

6. ᾿Ενωτίσασθε δὴ, καὶ axovoate. Οὐχ οὕτω λαλή- 
σουσιν, οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ὃ μετανοῶν ἀπὸ τῆς χαχίας 
αὐτοῦ, λέγων" Τί ἐποίησα; Διέλιπεν ὁ τρέγων ἀπὸ τοῦ 
δρόμου αὐτοῦ, ὡς ἵππος χαθιδρος ἐν χρεμετισμῷ αὐτοῦ. 

7η. Καὶ ἢ ἀσίδα ἐν τῷ οὐρανῷ ἔγνω τὸν χαιρὸν αὐ- 
τῆς τρυγὼν χαὶ χελιδὼν ἀγροῦ, στρουθία ἐφύλαξαν 
καιροὺς εἰςόδων ἑαυτῶν " ὃ δὲ λαός μου οὗτος οὐχ ἔγνω 
τὰ xptuata Kuplov. | 

8. [Πῶς ἐρεῖτε, ὅτι σοφοί ἐσμεν ἡμεῖς, χαὶ νόμος 





(*) 27. Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦτον, χαὶ οὐκ ἀχούσον- 
ταίσε, καὶ χαλέσεις αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἀποχρινοῦσί σοι. (Compl.) 


Cap. VIII. 


27, 28. Et dices eis hunc sermonem : Hec est gens qu 
non audivit vocem Domini, neque recepit disciplinam : de- 
fecit fide3 ex ore eorum. 

29. Tonde caput tuum, et projice, et assume super labia 
| lamentationem , quia reprobavit Dominus, et repulit gene- 
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+ Fationem facientem hac : 


30. quia fecerunt filii Juda malum coram me, dicit Do- 
minus : posuerunt abominationes suas in domo ubi invoca- 
tum est nomen meum super eam, ad polluendam eam : 


31. et edificaverunt aram Tapheth, que est in valle 
filii Ennom, ad comburendum filios et filias suas in igni, 
quod non mandavi eis, neque cogitavi in corde meo. 


32. Idcirco ecce dies veniunt, dicit Dominus, et non 
dicent amplius, ara Tapheth et vallis filii Ennom, sed val- 
lis interfectorum : et sepelient in Tapheth , eo quod non sit 
locus. 

33. Et erunt mortui de populo hoc in escam volatilibus 
ceeli et bestiis terrae, et non erit qui abigat. 


34. Et cessare faciam de civitatibus Juda et de viis Jeru- 
salem vocem letantium et vocem gaudentium, vocem 
sponsi et vocem sponse, quia in desolationem erit uni- 
versa terra. 


CAPUT VIL. 


1. In tempore illo, dicit Dominus, efferent ossa regum 
Juda, et ossa principum ejus, et ossa sacerdotum , et ossa 
prophetarum , et ossa habitantium in Jerusalem de sepulcris 
eorum, 


2. et torrebunt ea ad solem et lunam, et ad omnia si- 
dera, et ad omnem militiam coli, que dilexerunt, et 
quibus servierunt, et post qua ambulaverunt post ea, et 
quibus adheserunt, ct qua adoraverunt ea. Non plangentur, 
et non sepelientur, et erunt in exemplum super faciem 
terre, 


3. quia elegerunt mortem quam vitam, etiam de omni- 
bus residuis qui relicti fuerint de generatione illa, in omni 
loco quocumque expulero eos illuc. 

4. Quia hec dicit Dominus : Numquid qui cadit noo re- 
surgit, aut qui avertit se non revertitur? 

5. Quare aversus est populus meus hic aversione im- 
pudenti, et confirmati sunt in electione sua, et noluerunt 
reverti? 

6. Auribus percipite nunc, et audite. Nonne sic loquen- 
tur, non est homo qui penitentiam agat a peccato suo, di- 
cens : Quid feci? Defecit currens a cursu suo, quasi equus 
defessus in hinnitu suo. 

7. Et asida in celo cognovit tempus suum : turtur et hi- 
rundo agri, passeres custodierunt tempora ingressuum 
suorum : populus autem meus hic non cognovit judicia Do- 
mini. 

8. Quomodo dicetis, quia sapientes sumus nos, et lex 





27. Et dices eis sermonem hunc, et non audient te, et vocabis 
eos , et non respondebunt tibi. 
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IEPEMIAS. Κεφ. 6. 


Κυρίου μεθ’ ἡμῶν ἐστι; Eig μάτην ἐγενήθη σχοῖνος { Domini nobiscum est? Frustra factus est juncus mendax 


ψευδὴς γραμματεῦσιν. 

9. ᾿Ησχύνθησαν σοφοὶ, χαὶ ἐπτοήθησαν, χαὶ ἑάλω-- 
σαν, ὅτι τὸν νόμον Κυρίου ἀπεδοχίμασαν. Σοφία τίς 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς: 

10. Διὰ τοῦτο δώσω τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἑτέροις, καὶ 
τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν τοῖς χληρονόμοις, (*) 

13. Καὶ συνάξουσι τὰ γεννήματα αὐτῶν, λέγει Κύ- 
ptog. Οὐχ ἔστι σταφυλὴ ἐν ταῖς ἀμπέλοις, καὶ οὐχ ἔστι 
σῦχα ἐν ταῖς συχαῖς, καὶ τὰ φύλλα κατεῤῥύηχεν. 

4, Ἐπὶ τί ἡμεῖς χαθήμεθα; Συνάχθητε, καὶ εἰς-- 
ἔλθωμεν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς, χαὶ ἀποῤῥιφῶμεν 
ἐχεῖ, ὅτι ὁ Θεὸς ἀπέῤῥιψεν ἡμᾶς, χαὶ ἐπότισεν ἡμᾶς 
ὕδωρ χολῆς, ὅτι ἡμάρτομεν ἐναντίον αὐτοῦ. 

16. Συνήχθημεν εἰς εἰρήνην, χαὶ οὖκ ἦν ἀγαθά- εἰς 
καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ σπουδή. 

16. "Ex Δὰν ἀχουσόμεθα φωνὴν ὀξύτητος ἵππων αὐ- 
TOU" ἀπὸ φωνῆς χρεμετισμοῦ ἱππασίας ἵππων αὐτοῦ 
ἐσείσθν͵ πᾶσα ἣ γῆ. καὶ ἥξει χαὶ χαταφάγεται τὴν γῆν 
χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, πόλιν χαὶ τοὺς χατοιχοῦντας 
ἐν αὐτῇ. 

17. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω εἰς bute ὄφεις θανα- 
τοῦντας, οἷς οὖχ ἔστιν ἐπάσαι, χαὶ δήξονται ὑμᾶς 

18. ἀνίατα μετ᾽ ὀδύνης χαρδίας ὑμῶν ἀπορουμένης. 

19. Ἰδοὺ φωνὴ χραυγῆς θυγατρὸς λαοῦ μου ἀπὸ γῆς 
μαχρόθεν- Μὴ Κύριος οὐχ ἔστιν ἐν Σιών; ἣ βασιλεὺς 
οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ; Διότι παρώργισάν με ἐν τοῖς γλυπτοῖς 
αὐτῶν, χαὶ ἐν ματαίοις ἀλλοτρίοις. ιν 

20. Διῆλθε θέρος, παρῆλθεν ἀμητὸς, χαὶ ἡμεῖς οὐ 
διεσώθημεν. . 

41. "Et συντρίωματι θυγατρὸς λαοῦ μου ἐσχοτώθην 
ἐν ἀπορίᾳ" κατίσχυσάν με ὠδῖνες ὡς τιχτούσης. 

22. Καὶ μὴ ῥητίνη οὐχ ἔστιν ἐν Γαλαὰδ, ἣ ἰατρὸς 
οὐχ ἔστιν éxet; Διατί οὐχ ἀνέθη ἴασις θυγατρὸς λαοῦ 
μου; 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


I. Τίς δώσει χεφαλῇ μου ὕδωρ, χαὶ ὀφθαλμοῖς μου 
πηγὴν δαχρύων ; Καὶ χλαύσομαι τὸν λαόν μου τοῦτον 
ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, τοὺς τετραυματισμένους θυγατρὸς 
λαοῦ μου. 

2. Τίς δῴη μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ σταθμὸν ἔσχατον, χαὶ 
χαταλείψω τὸν λαόν μου, xal ἀπελεύσομαι ἀπ᾽ αὐτῶν; 
Ὅτι πάντες μοιχῶνται, σύνοδος ἀθετούντων, 

3. καὶ ἐνέτειναν τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡς τόξον ψεῦ- 
δος, καὶ οὐ πίστις ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι ἐχ χαχῶν 
εἰς χαχὰ ἐξήλθοσαν, καὶ ἐμὲ οὐχ ἔγνωσαν, φησὶ Κύ- 

106. 
: 4, ἝἝχαστος ἀπὸ τοῦ πλησίον αὐτοῦ φυλάξασϑε, καὶ 


—e 


(*) 10. ... ὅτι ἀπὸ μιχροῦ Ewe μεγάλον πάντες φιλαργυρίαν 
ἀποδιώχουσι, κἀὶ ἐκ προφήτον ἕως ἱερέως πάντες ποιοῦσι ψεῦ- 
δος. 

11. Καὶ ἰατρεύοντο σύντριμμα θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μον 
πρὸς ἀτιμίαν, λέγοντες, εἰρήνη . εἰρήνη, καὶ οὐκ ἦν εἰρήνη. 

12. Ἠσχύνθησαν, ὅτι βδέλυγμα ἐποίησαν, xal αἰσχύνῃ οὐχ 
ἠσχύνθησαν, χαὶ αἰσχυνθῆναι οὐχ οἴδασι" διὰ τοῦτο πεσοῦν- 
ται πίπτοντες, ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς αὐτοῦ πεσοῦνται, λέγει 
Κύριος. (Compl.) 


scribis. 

9. Confusi sunt sapientes, et perterriti, et capti sunt, 
quia legem Domini reprobaverunt. Sapientia que est in 
eis? 

10. Propterea dabo uxores eorum aliis, et agros eorum 
hzredibus , 


13. Et colligent genimina eorum, dicit Dominus. Non est 
uva in vitibus , et non sunt ficus in ficis, et folia defluxe- 
runt. 

14. Quare nos sedemus? Convenite, et ingrediamur in 
civitates munitas, et projiciamur ibi, quoniam Deus proje- 
cit nos, et potum dedit nobis aquam fellis, quia peccavimus 
coram eo. 

15. Congregati sumus ad pacem, et non fuerunt bona : 
ad tempus medelz, et eccé trepidatio. 

16. E Dan audiemus vocem fremitus equorum ejus : a 
voce hinnitus equitatus equorum ejus commota est omnis 
terra, et veniet et devorabit terram et plenitudinem ejus, 
urbem et habitantes in ea. 


17. Quia ecce ego mitto in vos serpentes mortiferos, qui- 
bus non est incantatio, et mordebunt vos 

18. insanabiliter cum dolore cordis vestri deficientis. 

19. Ecce vox clamoris filiz populi mei de terra losgin- 
qua: Numquid Dominus non est in Sion? aut rex non est 
ibi? Quoniam ad iracundiam concitaverunt me in sculpti- 
libus suis, et in vanitatibus alienis. 

20. Transiit estas, preteriit messis, et nos salvati non su- 
mus. 

21. Super contritione filize populi mei obtenebratus sum 
in afflictione : tenuerunt me dolores quasi parientis. 

22. Et numquid resina non est in Galaad, aut medicus. 
non est ibi? Quare non ascendit sanatio filiz populi mei; 


CAPUT IX. 


1. Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem 
lacrymarum? Et plorabo populum meum hune die ac nocte, 
interfectos filiz populi mei. 


2. Quis det mihi in solitudine mansionem novissimam , 
et relinquam populum meum, et recedam ab eis? Quia 
omnes meechantur, costus prevaricatorum, 

3. et intenderunt linguam suam quasi arcum : menda- 
cium, et non fides invaluit super terram, quia de malis in 
mala egressi sunt, et me non cognoverunt, dicit Domi- 
nus. 

4, Unusquisque a proximo suo vos custodite, et super 


10. ... quia a parvo usque ad magnum omnes avariliam se- 
guuntur, el a propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt 
mendacium. 

11. Et sanabant contritionem filiz populi mei ad ignominiam, 
dicentes , pax, pax, et non erat pax. 

12. Confusisunt, quoniam abominationem fecerunt, et con- 
fusione non sunt confusi, et erubescere nescierunt : propterea 
cadent cadentes, in tempore visitationis suze cadent, dicit Do- 
minus. 


JEREMIAS. Cap. IX. 


ἐπ᾿ ἀδελφοῖς αὐτῶν μὴ πεποίθατε, ὅτι πᾶς ἀδελφὸς 
πτέρνη πτερνιεῖ, xxl πᾶς οἷλος δολίως πορεύσεται. 

56. “Exactog χατὰ τοῦ φίλου αὐτοῦ καταπαίξεται, 
ἀλήθειαν οὐ μὴ λαλήσωσι. Μεμάθηχεν ἣ γλῶσσα αὐὖ- 
τῶν λαλεῖν ψευδῆ, ἠδίκησαν, καὶ οὐ διέλιπον τοῦ ἐπι-- 
στρέψαι. 

6. Τόχος ἐπὶ τόχω, xat δόλος ἐπὶ δόλῳ " οὐχ ἤθελον 
εἰδέναι ue, φησὶ Κύριος. 

7. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ πυρώσω 
αὐτοὺς, xat δοχιμῶ αὐτοὺς, ὅτι ποιήσω ἀπὸ προςώπου 
πονηρίας θυγατρὸς λαοῦ μου. 

8. Βολὶς τιτρώσχουσα 4 γλῶσσα αὐτῶν, δόλια τὰ 
δήματα τοῦ στόματος αὐτῶν τῷ πλησίον αὐτοῦ λαλεῖ 
εἰρηνιχὰ, χαὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν. 

9. Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψομαι, λέγει Κύριος, 

ἣ ἐν λαῷ τοιούτῳ οὐχ ἐχδιχήσει ἣ ψυχή μου ; 
10. Ἐπὶ τὰ ὄρη λάόετε χοπετὸν, χαὶ ἐπὶ τὰς τρίδους 
τῆς ἐρήμου θρῆνον, ὅτι ἐξέλιπον παρα τὸ μὴ εἶναι ἀν- 
θρώπους. Οὐχ ἤχουσαν φωνὴν ὑπάρξεως ἀπὸ πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἕως χτηνῶν, ἐξέστησαν, ᾧχοντο. 

τ. Καὶ δώσω τὴν Ἱερουσαλὴμ. εἰς μετοιχίαν χαὶ εἰς 
χατοιχητήριον δραχόντων, χαὶ. τὰς πόλεις Ἰούδα εἰς 
ἀφανισμὸν θήσομαι, παρὰ τὸ μὴ χατοιχεῖσθαι. 

12. Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ συνετὸς, χαὶ συνέτω τοῦτο: 
Καὶ ᾧ λόγος στόματος Κυρίου πρὸς αὐτὸν, ἀναγγειλάτω 
Suiv, ἕνεχεν τίνος ἀπώλετο ἣ γῇ, ἀνήφθη ὡς ἔρημος, 
παρὰ τὸ μὴ διοδεύεσθαι αὐτήν: 

13. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Διὰ τὸ ἐγκαταλιπεῖν 
αὐτοὺς τὸν νόμον μου. ὃν ἔδωχα πρὸ προςώπου αὐτῶν, 
χαὶ οὐχ ἤχουσαν τῆς φωνῆς μου, : 

14. ἀλλ᾽ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς χαρ- 
δίας αὐτῶν τῆς χαχῇς. χαὶ ὀπίσω τῶν εἰδώλων ἃ ἐδί-- 
ὄαξαν αὐτοὺς οἱ πατέρες αὐτῶν. 

15. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς ᾿Ισραήλ᾽ 
᾿ Ἰδοὺ ἐγὼ ψωμιῶ αὐτοὺς ἀνάγκας. καὶ ποτιῶ αὐτοὺς 
ὕδωρ χολῆς. 

16. χαὶ διασχορπιῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν. εἰς οὖς 
οὐχ ἐγίνωσκον αὐτοὶ καὶ of πατέρες αὐτῶν, χαὶ ἐπαπο- 
στελῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν μάχαιραν, ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι 
αὐτοὺς ἐν αὐτῇ. 

17. Τάδε λέγει Κύριος" Καλέσατε τὰς θρηνούσας, xat 
ἐλθέτωσαν, καὶ πρὸς τὰς σοφὰς ἀποστείλατε, χαὶ φθεγ- 
ξασθωσαν, 

18. χαὶ λαδέτωσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς θρῆνον, καὶ χαταγαγέ- 
τωσαν of ὀφθαλμοὶ ὑμῶν Saxpua, καὶ τὰ βλέφαρα ὑμῶν 
δείτω ὕδωρ, ᾿ 

19. ὅτι φωνὴ οἰχτροῦ ἠχούσθη, ἐν Σιών - Πῶς ἐταλαι- 
πωρήσαμεν, χατησχύνθημεν σφόδρα, ὅτι ἐγχατελίπο- 
μεν τὴν γῆν. καὶ ἀπεῤῥίψαμεν τὰ σκηνώματα ἡμῶν; 

20. Ἀχούσατε δὴ, yuvaixes, λόγον Θεοῦ, χαὶ δε- 
ξάσθω τὰ ὦτα ὑμῶν λόγους στόματος αὐτοῦ, χαὶ διδά-, 
ξατε τὰς θυγατέρας ὑμῶν οἶχτον, καὶ γυνὴ ἐν πλησίον 
αὐτῆς θρῆνον. 

ar. Ὅτι ἀνέδη θάνατος διὰ τῶν θυρίδων ὑμῶν, εἷς- 
ἦλθεν εἰς τὴν γῆν ὑμῶν, τοῦ ἐχτρίψαι νήπια ἔξωθεν, 
χαὶ νεανίσχους ἀπὸ τῶν πλατειῶν" 

22. χαὶ ἔσονται of νεχροὶ τῶν ἀνθρώπων εἰς παρά- 
δειγμα ἐπὶ προςώπου τοῦ πεδίου τῆς γῆς ὑμῶν, ὡς χό- 
ὕτος ὀπίσω θερίζοντος, χαὶ οὐχ ἔσται ὃ συνάγων. 9 


a3. Τάδε λέγει Κύριος" 
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fratribus suis non habeatis fiduciam , quia omnis frater sup- 
plantatione supplantabit, et omnis amicus dolose incedet. 

5. Unusquisque contra fratrem suum illudet, veritatem 
non loquentur. Didicit lingua eorum loqui mendacia, inique 
egerunt, et non intermiserunt ut converterentur. 


6. Usura super usuram, et dolus super dolum : nolue- 
runt scire me, dicit Dominus, 

7. Propterea haec dicit Dominus : Ecce ego igne exami- 
nabo eos, et prohabo eos , quia faciam a facie malitiz filise 
populi mei. 

8. Sagitta vulnerans lingua eoram, dolosa verba oris 
eorum : proximo suo loquitur pacifica, et in seipso habet 
inimicitiam. 

9. Numquid super his non visitabo, dicit Dominus, aut 
in populo hujuscemodi non ulciscetur anima mea? 

10. Super montes assumite planctum, et super semitas 
deserti lamentationem, quoniam defecerunt eo quod non 
sint homines. Non audierunt vocem substantiz a voiucribus 
ceeli et usque ad pecora, obstupuerunt, recesserunt. 

11. Et dabo Jerusalem in transmigrationem et in habita- 
culum draconum , et civitates Juda ponam in desolationem, 
eo quod non habitentur. 

12. Quis est homo intelligens , et intelligat hoc? Et cui 
sermo oris Domini ad eum, annuntiet vobis, quare periit 
terra, exusla est quasi desertum, eo quod non sit qui 
pertranseat eam? : 

13. Et dixit Dominus ad me: Quia ipsi dereliquerunt 
legem meam, quam dedi ante faciem eorum, et non au- 
dierunt vocem meam, 

14. sed iverunt post placita cordis sui mali, et post 
idola quze docuerunt eos patres eorum. 


15. Idcirco hac dicit Dominus Deus Israel : Ecce ego 
cibabo eos angustiis, et potum dabo eis aquam fellis, 


16. et dispergam eos in gentibus, quas non noverunt 
ipsi et patres eorum, et immittam super eos gladium , 
donec ipsi consumantur in eo. 


17. Hac dicit Dominus : Vocate lamentatrices, et ve- 
niant, et ad eas quae sapientes sunt mitlite, et loquan- 
tur, 

18. et assumant super vos lamentum, et deducant oculi 
vestri lacrymas, et palpebrze vestre fluant aquam , 


19. quoniam vox lamentationis audita est in Sion : Quo- 
modo misere vexati sumus, confusi sumus vehementer , 
quoniam dereliquimus terram, et abjecimus tabernacula 
nostra ? 


20. Audite nunc, mulieres, verbum Dei, et assumant 
aures vestree sermones oris ejus, et docete filias vestras 
lamentum, et mulier proximam suam planctum. 


21. Quia ascendit mors per fenestras vestras, ingressa 
est in terram vestram, disperdere parvulos deforis, et ju- 
venes de plateis : 

22. et erunt morticina hominum in exemplum super fa- 
ciem campi terra vestre, quasi foenum post metentem, οἱ 
non est qui colligat. 


23. Hac dicit Dominus : 
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93. Μὴ καυχάσθω 6 σοφὸς ἐν τῇ σοφία αὐτοῦ, xat 
μὴ καυχάσθω 6 ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, χαὶ μὴ 
χαυχάσθω 6 πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, 

24. ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ χαυχάσθω ὃ χαυχώμενος, συνιεῖν 
χαὶ γινώσχειν ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ ποιῶν ἔλεος χαὶ 
χρῖμα χαὶ διχαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι ἐν τούτοις τὸ 
θέλημά μου, λέγει Κύριος. 

25. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἐπισχέ- 
ψομαι ἐπὶ πάντας περιτετμημένους ἀχροδυστίας αὐτῶν" 

26, ἐπ᾽ Αἴγυπτον, χαὶ ἐπὶ Ἰδουμαίαν, χαὶ ἐπὶ ᾿Εδὼμ 
καὶ ἐπὶ υἱοὺς ᾿Αμμὼν, χαὶ ἐπὶ υἱοὺς Mwd6, χαὶ ἐπὶ 
πάντα περιχειρόμενον τὰ χατὰ πρόζςωπον αὐτοῦ, τοὺς 
χατοιχοῦντας ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἀπερί- 
τμητα σαρχὶ, χαὶ πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ἀπερίτμητοι καρδίας 
αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I, 


1. Ἀχούσατε τὸν λόγον Κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, οἶχος Ἰσραήλ. 

a. Τάδε λέγει Κύριος: Κατὰ τὰς ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν 
μὴ μανθάνετε, xat ἀπὸ τῶν σημείων τοῦ οὐρανοῦ μὴ 
φοθεῖσθε., ὅτι φοδοῦνται αὐτὰ τοῖς προςώποις αὐτῶν, 

8. ὅτι τὰ νόμιμα τῶν ἐθνῶν μάταια" ξύλον ἐστὶν ἐκ 
τοῦ δρυμοῦ ἐχχεχομμένον, ἔργον τέχτονος, 

4. χαὶ χώνευμα, ἀργυρίῳ χαὶ χρυσίῳ χεκαλλωπι- 
σμένα ἐν σφύραις, χαὶ ἥλοις ἐστερέωσαν αὐτά. 

5. Θήσουσιν αὐτὰ, χαὶ οὐ χινηθήσονται. (a) (ἢ) 

9. Ἀργύριον τορευτόν ἐστιν, οὐ πορεύσονται" ἀργύ- 
crov προςβλητόν ἐστι ἀπὸ Θαρσὶς, ὅξει χρυσίον Mo- 
pat, καὶ χεὶρ χρυσοχόων' ἔργα ἜΘΟΥ πάντα, ὑάχιν- 
θον χαὶ πορφύραν ἐνδύσουσιν αὐτά, (**) 

6. (a) Αἰρόμενα ἀρθήσονται, ὅτι οὐχ ἐπιδήσονται. 
Μὴ φοθηθῆτε αὐτὰ, ὅτι οὐ μὴ χαχοποιήσωσιν, καὶ 
ἀγαθὸν οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς. 

11. Οὕτως ἐρεῖτε αὐτοῖς" Θεοὶ of τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν ἐχ τῆς γῆς, χαὶ ὑπο- 
χάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου. 

12. Κύριος & ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, ὃ 
ἀνορθώσας τὴν οἰχουμένην ἐν τῇ σοφία αὐτοῦ, χαὶ τῇ 
φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν, 

13. χαὶ πλῆθος ὕδατος ἐν οὐρανῷ. Καὶ ἀνήγαγε νε- 
φέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησε, 
χαὶ ἐξήγαγε φῶς ἐχ θησαυρῶν αὐτοῦ. 

14. Ἐμωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, χατυ- 
σχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτοῦ, ὅτι 
ψευδῇ ἐχώνευσεν, οὐχ ἔστι πνεῦμα ἐν αὐτοῖς. 

In. Μαάταιά ἐστιν ἔργα, ἐμπεπαιγμένα, ἐν χαιρῷ 
ἐπισχοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται. 





(*) 6. οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι, Κύριε" μέγας εἰ σὺ, καὶ μέγα 
τὸ ὄνομά σον ἐν τῇ ἰσχύϊ. 

7. Τίς οὐ φοδηθήσεταί σε, βασιλεῦ ἐθνῶν ; σοὶ γὰρ πρέ- 
TEL, ὅτι ἐν πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῶν ἐθνῶν nai ἐν πάσαις ταῖς βασι- 
λείαις αὐτῶν οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι. 

8. “Apa ἄφρονες καὶ ἀνόητοί εἰσι’ διδασκαλία ματαίων 
αὐτῶν ξύλον ἐστιν. (Compl.) 

(**) 10. Ὃ δὲ Κύριος ἀληθινὸς Θεός ἐστιν, Θεὸς ζώντων, 
χαὶ βασιλεὺς αἰώνιος: ἀπὸ παροξυσμοῦ αὐτοῦ σεισθήσεται ἡ 
γῆ, καὶ οὐχ ὑποίσονσιν ἔθνη ἐμθρίμησιν αὐτοῦ. (Theodor.: 
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IEPEMIAS. Keo. I. 


23. Non glorietur sapiens in sapientia sua, et non glorie- 
tur fortis in fortitudine sua, et non glorietur dives in divi- 
liis suis, 

24. sed in hoc glorietur qui gloriatur, intelligere et nosse 
quia ego sum Dominus faciens misericordiam et judicium 
et justitiam super terram, quia in istis est voluntas mea, 
dicit Dominus. 

25. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et visitabo super 
omnes qui circumcisa habent preputia sua : 

26. super Agyptum, et super Idumzam, et super Edom, 
et super filios Ammon, ‘et super filios Moab, et super 
omnem attonsum circa faciem suam, habitantes in deserto : 
quia omnes gentes incircumcise carne, et omnis domus 
Israel incircumcisi cordibus suis. 


CAPUT X. 


{. Audite verbum Domini, quod locutus est super vos, 
domus Israel. 

2. Heec dicit Dominus : Juxta vias gentium nolite discere, 
et a signis coli nolite metuere, quia timent ea faciebus 
suis, 

3. quia legitima gentium vana sunt : lignum est de saltu 
precisum, opus artificis, 

4. et conflatio, argento et auro decorata in malleis, et 
clavis firmaverunt illas. 

5. Collocabunt ea, et pon movebuntur. 

9. Argentum tornatile est, non ibunt : argentum prodn- 
ctum e Tharsis, veniet aurum Mophaz, et manus aurificum : 
opera artificum omnia , byacintho et purpura induent ea. 


5. Portata tollentur, quia non conscendent. Ne timeatis 
ea, quia non malefacient, et bonum non est in eis. 


11. Sic dicetis eis : Dii qui ceelum et terram non fecerunt, 
dispereant de terra, et de subter corlo hoc. 


12. Dominus qui fecit terram in fortitudine sua, qui ere- 
xit orbem in sapientia sua, et prudentia sua extendit co- 
lum, 

13. et multitudinem aquz in colo. Et eduxit nubes ab 
extremo terre, fulgura in pluvias fecit, et eduxit lumen 
ex thesauris suis. 


14. Stultus factus est omnis homo a scientia , confusus 
est omnis aurifex in sculptilibus suis , quia falsa conflavit , 
non est spiritus in eis. 

15. Vana sunt opera, ridicula, in tempore visitationis 
suze peribunt. 


6. Non est similis tui, Domine : magnus es tu, et magnum 
nomen tuum in fortitudine. 

7. Quis non timebit te, rex gentium? tuum enim est decus, 
quoniam in omnibus sapientibus gentium et in omnibus regnis 
earum non est similis tui. 

8. Pariter fatui et insipientes sunt : doctrina vanitatum li- 
gnum eorum est. 

10. Dominus autem Deus verus est , Deus viventium, et rex 
s@culi : ab indignatione ejus movebitur terra, et non sustine- 
bunt gentes comminationem ejus. 





JEREMIAS. Car. ΧΙ. 


16. Οὐχ ἔστι τοιαύτη μερὶς τῷ “laxw6, ὅτι ὃ πλά- 
σας τὰ πάντα, αὐτὸς χληρονομία αὐτοῦ" Κύριος ὄνομα 
αὐτῷ. 

17, Συνήγαγεν ἔξωθεν τὴν ὑπύστασίν σου, κατοι- 
χοῦσαν ἐν ἐχλεχτοῖς. 

1s. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ σχελίζω τοὺς 
χατοιχοῦντας τὴν. γῆν ταύτην ἐν θλίψει, ὅπως εὑρεθῇ ἢ 
πληγή σου. 

19. Οὐαὶ ἐπὶ συντρίωματί σου, ἀλγηρὰ ἣ πληγή 
σου. Κἀγὼ εἶπα: “Ovtwe τοῦτο τὸ τραῦμά σου, καὶ κατέ- 
λαθέ σε. 

20. Ἧ σχηνή σου ἐταλαιπώρησεν, ὥλετο, χαὶ πᾶσαι 
ai δέῤῥεις σου διεσπάσθησαν. Οἱ υἱοί μου xat τὰ πρό- 
Gata μου οὐχ εἰσὶν, οὐχ ἔστιν ἔτι τόπος τῆς σχηνῆς μου, 
τόπος τῶν δέῤῥεών μου. 

a1. Ὅτι of ποιμένες ἠφρονεύσαντο, xat τὸν Κύριον 
οὐχ ἐζήτησαν διὰ τοῦτο οὐχ ἐνόησε πᾶσα ἣ νομὴ, καὶ 
διεσχορπίσθησαν. 

22. Φωνὴ ἀχοῆς ἰδοὺ ἔρχεται, καὶ σεισμὸς μέγας ἐχ 
γῆς βοῤῥᾶ, τοῦ τάξαι τὰς πόλεις Ἰούδα εἰς ἀφανισμὸν, 
χαὶ χοίτην στρουθῶν. 

48. Οἶδα, Κύριε, ὅτι οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἣ δδὸς αὐ- 
τοῦ, οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται χαὶ χατορθώσει πορείαν αὖ- 
τοῦ. 
4. Παίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐν χρίσει, καὶ μὴ 
ἐν θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιήσης. 

485. Ἔχχεον τὸν θυμόν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα 
σε, χαὶ ἐπὶ γενεὰς at τὸ ὄνομά σου οὐχ ἐπεχαλέσαντο, 
ὅτι χατέφαγον τὸν Jaxw6 χαὶ ἐξανήλωσαν αὐτὸν, χαὶ 


τὴν νομὴν αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΑ΄. 7 


1. Ὁ λόγος ὃ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς ἱἹερεμίαν, 
wv" 

2. Ἀχούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήχης ταύτης, χαὶ 
λαλήσεις πρὸς ἄνδρας Ἰούδα, xat πρὸς τοὺς κατοιχοῦν- 
τὰς ἐν ἹΙερουσαλὴμ., 

8. χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς 
Ἴσραήλ' ᾿Επικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἀχούσεται 
τῶν λόγων τῆς διαθήχης ταύτης, 

4. ἧς ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν ἐν ἡμέρα ἧ 
ἀνήγαγον αὐτοὺς éx γῆς Αἰγύπτου, éx xautvou τῆς σι- 
δηρᾶς, λέγων" ᾿Αχούσατε τῆς φωνῆς μου, χαὶ ποιήσατε 
πάντα ὅσα ἐὰν ἐντείλωμαι ὑμῖν, καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς λαὸν, 
xal ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς Θεὸν, 

6. ὅπως στήσω τὸν ὄὅρχον μου, ὃν ὥμοσα τοῖς πα- 
τράσιν ὑμῶν, τοῦ δοῦνχι αὐτοῖς γῆν ῥέουδαν γάλα χαὶ 
μέλι, χαθὼς ἢ ἡμέρα αὕτη. Καὶ ἀπεχρίθην χαὶ εἶπα" 
Γένοιτο, Κύριε. 

6. Kat ΣᾺ: Κύριος πρὸς μέ: ᾿Ανάγνωθι τοὺς λόγους 
τούτους ἐν πόλεσιν Ἰούδα, καὶ ἔξωθεν ἹΙερουσαλὴμ,, λέ- 
yo: Ἀχούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήχης ταύτης, χαὶ 
ποιήσατε αὐτούς. (*) 


(7. Ὅτι συμμαρτυρόμενος συνεμαρτυρόμην τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν, ἐν ἡμέρᾳ ᾧ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτον, ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης" ὀρθρίζων συνεμαρτυρόμην, λέγων: Ἀχούσατε 
τῆς φωνῆς μον. (Compl.) ' 
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16. Non est talis pars Jacob’, qui enim formavit omnia , 
ipse est hzreditas ejus : Dominus nomen illi. 


17. Congregavit de foris substantiam tuam , quz habitat 
in electis. 

18. Quia hzc dicit Dominus : Ecce ego supplantabo ha- 
bitatores terre hujus in tribulatione, ut inveniatur plaga 
tua. 

19. Vee super contrilione tua, doloris plena est plaga 
tua. Et ego dixi : Plane hoc est vulnus tuum, et apprehen- 
dit te. 

20. Tabernaculum tuum vastatum est , periit, et omnes 
pelles tua conscisse sunt. Filii mei et oves mez non 
sunt, non est locus ultra tabernaculi mei, locus pellium 
mearum. 

21. Quia pastores stulfe egerunt , et Dominum non que- 
sierunt : propterea non intellexit ommis grex, et dispersi 
sunt. 

22. Vox auditionis ecce venit, et commotio magna de 
terra aquilonis, ut ponat civitates Juda in solitudinem, et 
cubile struthionum. 

23. Scio, Domine, quia non est hominis via ejus , neque 
vir ibit et diriget gressum suum. 


24. Corripe nos, Domine, verumtamen in judicio, et 
non in furore, ut paucos non facias.nos. 

25. Effunde indignationem tuam super gentes qua non 
cognoverunt te, et super generationes quz nomen tuum 
non invocaverunt , quia devoraverunt Jacob et consumpse- 
runt eum, et pascuam ejus ad solitudinem redegerunt. 


CAPUT XI. 


1. Verbum quod factum est a Domino ad Jeremiam , di- 
cens : 

2. Audite verba testamenti hujus, et loqueris ad viros 
Juda, et ad habitatores Jerusalem , 


3. et dices ad eos : Hacc dicit Dominus Deus Israel : Ma- 
ledictus homo qui non audiet verba testamenti hujus , 


4. quod mandavi patribus vestris in die qua eduxi eos 
de terra gypti , de fornace ferrea, dicens : Audite vocem 
meam , et facite omnia quzecumque mandavero vobis, et 
eritis mihi in populum, et ego ero vobis in Deum , 


5. ut statuam juramentum meum, quod juravi patribus 
vestris, daturum me eis terram fluentem lacte et melle, 
βίου! est dies heec. Et respondi et dixi : Fiat, Domine. 


6. Et dixit Dominus ad me: Lege verba hac in civitati- 
bus Juda, et foris Jerusalem , dicens : Audite verba testa- 
menti hujus, et facite illa. 


7. Quia contestans contestatus sum patribus vertris, in die 
qua eduxi eos 6 terra £gypti usque ad hanc diem : mane con- 
surgens contestatus sum , dicens : Audite vocem meam. 
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(7) 8. Καὶ οὐχ ἐποίησαν. 

9 Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Ἐὑρέθη σύνδεσμος ἐν 
ἀνδράσιν Ἰούδα, χαὶ ἐν τοῖς κατοιχοῦσιν ἐν Ἱἱερουσαλήμ: 

10. ἐπεστράφησαν ἐπὶ τὰς ἀδικίας τῶν πατέρων ad- 
τῶν τῶν πρότερον, οἱ οὐχ ἠθέλησαν εἰςαχοῦσαι τῶν λό- 
γῶν μον, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ πορεύονται ὀπίσω θεῶν ἀλλο- 
τρίων, τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, καὶ διεσχέδασεν οἶκος 
Ἰσραὴλ καὶ οἶχος Ἰούδα τὴν διαθήχην μου, ἣν διεθέμην 
πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν. 

11. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος’ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον χαχὰ, ἐξ ὧν οὐ δυνήσονται ἐξελ- 
θεῖν ἐξ αὐτῶν: χαὶ χεχράξονται πρὸς μὲ, καὶ οὐχ εἰςα- 
χούσομαι αὐτῶν, 

12. χαὶ πορεύσονται πόλεις Touda χαὶ of χατοιχοῦν- 
τες ᾿ἱερουσαλὴμ,, χαὶ χεχράξονται πρὸς τοὺς θεοὺς οἷς 
αὐτοὶ θυμιῶσιν αὐτοῖς, of μὴ σώσουσιν αὐτοὺς ἐν τῷ 
χαιρῷ σῶν χαχῶν αὐτῶν. 

13. Ὅτι χατ᾽ ἀριθμὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου, 
᾿Ιούδα, καὶ xar’ ἀριθμὸν ἐξόδων τῆς “Ἱερουσαλὴμ ἐτά- 
ξατε βωμοὺς θυμιᾶν τῇ Βάαλ... 

ι4. Καὶ σὺ μὴ προςεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, χαὶ 
μὴ ἀξίου περὶ αὐτῶν ἐν δεήσει xal προςευχῇ, ὅτι οὐχ 
εἰςακούσομαι ἐν τῷ χαιρῷ ἐν ᾧ ἐπιχκαλοῦνταί με, ἐν 
χαιρῷ χαχώσεως αὐτῶν. 

15. Τί ἢ ἠγαπημένη ἐν τῷ οἴχῳ μου ἐποίησε βδέ- 
λυγμα; Μὴ εὐχαὶ καὶ χρέα ἅγια ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς 
χαχίας σου, ἢ τούτοις διαφεύξη ; 

16. ᾿Ελαίαν ὡραίαν, εὔσχιον τῷ εἴδει, ἐχάλεσε Κύριος 
τὸ ὄνομά σου, εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς, ἀνήφθη πῦρ 
éx’ αὐτὴν, μεγάλη ἣ θλῖψις ἐπὶ σὲ, ἠχρειώθησαν of 
χλάδοι αὐτῆς, 

17. xal Κύριος ὃ χαταφυτεύσας σε ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ 
xaxk ἀντὶ τῆς χαχίας οἴχου ἸΙσραὴλ καὶ οἴχου Ἰούδα, 
& τι ἐποίησαν ἑαυτοῖς τοῦ παροργίσαι με ἐν τῷ θυμιᾶν 
αὐτοὺς τῇ Baad. 

18. Κύριε, γνώρισόν μοι, xat γνώσομαι. Τότε εἶδον 
τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, 

19. ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, 
οὐχ ἔγνων. En’ gud ἐλογίσαντο λογισμὸν πονηρὸν, λέ- 
yovtes: Δεῦτε, χαὶ ἡμδάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐχτρίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων, χαὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ οὐ Ἐν μνησθῇ οὐχέτι. 

30. Κύριε χρίνων δίχαια, δοκιμάζων νεφροὺς καὶ 
χαρδίας, ἴδοιμι τὴν παρὰ σοῦ ἐχδίχησιν ἐξ αὐτῶν, ὅτι 
πρὸς σὲ ἀπεχάλυψα τὸ ιχαίωμά μου. 

at. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τοὺς ἀνδρας 
᾿Αναθὼθ τοὺς ζητοῦντας τὴν yeh μου, τοὺς λέγοντας" 
Οὐ μὴ προφητεύσεις ἐπὶ τῷ νόματι Κυρίου, εἰ δὲ μὴ, 
ἀποθάνη ἐν ταῖς χερσιν ἡμῶν. 

22, Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισχέψομαι ἐπ᾽ αὐτούς" οἱ νεανί- 
σχοι αὐτῶν ἐν μαχαίρα ἀποθανοῦνται, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐ- 
τῶν χαὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιμῷ, 

23. χαὶ δ ας ἢ Ne οὐχ ἔσται αὐτῶν: ὅτι ἐπάξω 
χαχὰ ἐπὶ τοὺς κατοιχοῦντας ἐν Ἀναθὼθ, ἐν ἐνιαυτῷ ἐπι- 
σχέψεως αὐτῶν. 





(5) 8. Καὶ οὐκ ἤχουσαν, οὐδὲ ἔκλιναν τὸ οὗς αὐτῶν, καὶ ἐπο- 
pevovto ἕχαστος ἐν σχολιότητι τῆς χαρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς" 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. IA’. 


8. Et non fecerunt. 

9. Et dixit Dominus ad me : Inventa est colligatio in vi- 
ris Juda, et in habitatoribus Jerusalem : 

10. reversi sunt ad iniquitates patrum suorum priores , 
qui noluerunt exaudire verba mea, et ecce ipsi abeunt post 
deos alienos , ad serviendum eis, et dissipavit domus Israel 
et domus Juda tesLamentum meum , quod disposui ad _pa- 
tres eorum. 


11. Propterea hzec dicit Dominus : Ecce ego induco super 
populum hunc mala, ex quibus exire non poterunt ex eis: 
et clamabunt ad me, et non exaudiam eos, 


12. et ibunt civitates Juda et habitatores Jerusalem, et 
clamabunt ad deos quibus ipsi adolent eis, qui non salva- 
bunt eos in tempore malorum eorum. 


13. Juxta enim numerum civitatum tuarum erant dii tui, 
Juda, et juxta numerum viarum Jerusalem posuistis aras ad 
incensum adolendum Baal. 

14. Et tu noli orare pro populo hoc, et noli postulare pro 
eis in oratione et deprecatione , quia non exaudiam in tem- 
pore in quo invocabunt me, in tempore afflictionis sux. 


15. Quid dilecta in domo mea fecit abominationem? 
Numquid volta et carnes sanctz auferent a te malitias tuas, 
aut propter ista effugies ; 

16. Olivam pulchram, bene opacam specie , vocavit Do- 
minus nomen tuum, ad vocem circumcisionis ejus , accen- 
sus est ignis super eam, magna tribulatio super te, inuti- 
les facti sunt rami ejus, 

16. et Dominus qui plantavit te locutus est super te mala 
pro malitia domus Isracl et domus Juda, quicquid fecerunt 
sibi ad irritandum me in adolendo ipsos Baal. 


18. Domine , notum fac mihi, et cognoscam. Tunc vidi 
studia eorum , 

19. ego autem quasi agnus innocens ductus ad immolan- 
dum , non cognoscebam. Super me cogitaverunt cogitatio- 
nem malam, dicentes : Venite, et mittamus lignum in pa- 
nem ejus, et exteramus eum de terra viventium , et nomen 
ejus non memoretur amplius. 

20. Domine judicans justa , probans renes et corda, Vi- 
deam eam quz a te ultionem ex eis , quoniam ad te revelavi 
justificationem meam. 

21. Idcirco hac dicit Dominus super viros Anathoth qui 
guzrunt animam meam, dicentes : Non prophetabis in no- 
mine Domini, alioqui morieris in manibus nostris. 


22. Ecce ego visitabo super eos : juvenes eorum in 
gladio morientur, et filii eorum et filiz eorum morientur in 
fame , 

25. et reliquize non erunt eorum : inducam enim mala 
super habitatores Anathoth , in anno visilationis eorum. 


ee 


8. Et non audierunt, neque inclinaverunt aurem saam, et 
abierunt unusquisque in pravitate cordis sui : et induxi saper 


χαὶ εἰςήγαγον ἐπ᾽ αὐτοὺς πάντα τὰ ῥήματα τῆς διαθήχης ταύ- ' eos omnia verba testamenti hujus quod precepi ut facerent, 


τῆς» ἧς ἐνετειλάμην τοῦ ποιῆσαι χαὶ οὐκ ἐποίησαν. (Compl.) 


et non fecerunt. 


JEREMIAS. Cap. XII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB’. 


1. Δίκαιος el, Κύριε, ὅτι ἀπολογήσομαι πρὸς σέ" 
πλὴν χρίματα λαλήσω πρὸς σέ. Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεθῶν εὐὖ- 
οδοῦται; εὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήματα: 

4. ᾿Εφύτευσας αὐτοὺς, xal ἐῤῥιζώθησαν" ἐτεχνοποιή- 
σαντο, χαὶ ἐποίησαν χαρπόν. © eee σὺ τοῦ στόματος 
αὐτῶν, καὶ πόῤῥω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν. 

3. Καὶ σὺ, Κύριε, γινώσχεις he, δεδοχίμαχας τὴν 
χαρδίαν μου ἐναντίον σου" dyvicov αὐτοὺς εἰς ἡμέραν 
σφαγῆς αὐτῶν. 

4, "Ewes πότε πενθήσει ἣ γῆ, καὶ πᾶς ὁ χόρτος τοῦ 
ἀγροῦ ξηρανθήσεται ἀπὸ καχίας τῶν χατοιχούντων ἐν 
αὐτῇ; Ἠφανίσθησαν χτήνη xal πετεινὰ, ὅτι εἶπαν: Οὐχ 
ὄψεται ὃ Θεὸς ὁδοὺς ἡμῶν. 

5. Σοῦ οἱ πόδες τρέχουσι, καὶ ἐχλύουσί σε" πῶς πα- 

ασχευάση ἐφ᾽ ἵπποις, χαὶ ἐν γῇ εἰρήνης σου πέποιθας; 
fis. ποιήσεις ἐν φρυάγματι τοῦ Ἰορδάνου ; 

6. Ὅτι χαὶ οἱ ἀδελφοί σου χαὶ ὃ οἶχος τοῦ πατρός 
σου, χαὶ οὗτοι ἠθέτησάν σε, καὶ αὐτοὶ ἐδόησαν, ἐχ τῶν 
ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν" μὴ πιστεύσης ἐν αὐτοῖς, ὅτι 
λαλήσουσι πρὸς σὲ καλά, 

η. Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶκόν wou, ἀφῆχα τὴν χλη- 
ρονομίαν μου, ἔδωχα τὴν ἠγαπημένην ψυχήν μου εἰς 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. 

8. ᾿Ἐγενήθη 4 χληρονομία μου ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυ- 
pir, ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, διὰ τοῦτο ἐμί- 
σησα αὐτήν. 

9. Μὴ σπήλαιον δαίνης ἣ xAnpovouta μου ἐμοὶ, 7 
σπήλαιον χύχλῳ αὐτῆς; Βαδίσατε, συναγάγετε πάντα 
τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ ἐλθέτωσαν τοῦ φαγεῖν αὐτήν. 

10. Ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά μου, 
ἐμόλυναν τὴν μερίδα μου, ἔδωχαν τὴν μερίδα τὴν 
ἐπιθυμητήν μου εἰς ἔρημον ἄδατον, 

11. ἐτέθη εἰς ἀφανισμὸν ἀπωλείας. At’ ἐμὲ ἀφανι- 
σμῷ ἠφανίσθη πᾶσα 4 γῇ, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνὴρ τιθέ- 
μενος ἐν χαρδία. 

12, ᾿Επὶ πᾶσαν διεχδολὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἦλθον ταλαι- 
πωροῦντες, ὅτι μάχαιρα τοῦ Κυρίου χαταφαγεται 
ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γῆς ἕως ἄχρου τῆς γῆς, οὖχ ἔστιν εἰρήνη 
πάση σαρχί. 

13. Σπείρατε πυροὺς, xal ἀκάνθας θερίζετε" of 
χλῆροι αὐτῶν οὐχ ὠφελήσουσιν αὐτούς: αἰσχύνθητε 
ἀπὸ χαυχήσεως ὑμῶν, ἀπὸ ὀνειδισμοῦ ἔναντι Κυρίου, 

14. ὅτι τάδε λέγει Κύριος περὶ πάντων τῶν γειτόνων 
τῶν πονηρῶν, τῶν ἁπτομένων τῆς χληρονομίας μου, 
ἧς ἐμέρισα τῷ λαῷ μου Ἰσραήλ. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποσπῶ 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν, xab τὸν Ἰούδαν ἐχδαλῶ ἐκ 
μέσου αὐτῶν. 

ι56. Καὶ ἔσται, μετὰ τὸ éxbadetv με αὐτοὺς, ἐπι- 
στρέψω xal ἔλεήσω αὐτοὺς, χαὶ χατοιχιῶ αὐτοὺς, 
ἕχαστον εἷς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ, καὶ ἕχαστον εἰς 
τὴν γῆν αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἔσται, ἐὰν μαθόντες μάθωσι τὴν ὁδὸν τοῦ 
λαοῦ μου, τοῦ ὀμνύειν τῷ ὀνόματί μου, ζῇ Κύριος, 
χαθὼς ἐδίδαξαν τὸν λαόν μου ὀμνύειν τῇ Βααλ, χαὶ 
οἰκοδομηθήσεται ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ μου. 

17. Ἐὰν δὲ μὴ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἐξαρῶ τὸ ἔθνος 
ἐχεῖνο ἐξάρσει χαὶ ἀπωλείᾳ. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 


481 
CAPUT XII. 


_ 1. Justus es , Domine , quia satisfaciam tibi : verumtamen 
judicia loquar ad te. Quid est quod via impiorum prospera- 
aul abundaverunt omnes qui prevaricantur prevaricatio- 
nes 


2.. Plantasti eos, et radicem miserunt : filios fecerunt, 
et fecerunt fructum. Prope es tu ori eorum, et longe a reni- 
bus eorum. 


3. Et tu, Domine, cognoscis me, probasti cor meum 
coram te : purifica eos in diem occisionis. 


4. Usquequo lugebit terra , et omnis herba agri siccabitur 
a malitia habitantium in ea? Deleta sunt jumenta et volati- 
lia, quia dixerunt : Non videbit Deus vias nostras. 


5. Tui pedes currunt, et dissolvunt te : quomodo preepa- 
raberis in equis, et in terra pacis confidisti? Quomodo facies 
in fremitu Jordanis ? 

6. Nam et fratres tui et domus patris tui, etiam ipsi 
spreverunt te, et ipsi clamaverunt, ex posterioribus tuis 
congregali sunt: ne credas in eis, quia loquentur ad te © 
bona. 

7. Reliquidomum meam , dimisi hzreditatem meam , dedi 
dilectam animam meam in manus inimicorum ejus. 


ὃ. Facta est hzereditas mea mihi quasi leo in sylva , dedit 
super me vocem suam , ideo odivi eam. 


9. Nonne spelunca hyzenze heereditas mea mihi, an spelunca 
in circuitu ejus? Pergite , congregate omnes bestias agri, et 
veniant ad comedendam eam. 

10. Pastores multi disruperuut vineam meam , polluerunt 
partem meam, dederunt portionem meam desiderahilem 
in desertum invium, - 

11. posita est in dissipationem perditionis. Propter me 
dissipatione dissipata est universa terra, quia non est Vir 
qui ponat in corde. 

12. Ad omne diverticulum in deserto venerunt vastatores, 
quia gladius Domini devorabit ab extremo terre usque ad 
extremum terre, non est pax universe cami. 


13. Seminate frumenta, et spinas metile : cleri eorum 
non proderunt eis : confundimini a gloriatione vestra , ab op- 
probrio in conspectu Domini, 

14. quia heec dicit Dominus de omnibus vicinis pessimis , 
qui tangunt hareditatem meam, quam distribui populo 
meo Israel. Ecce ego evello eos de terra sua, et Judam eji- 
ciam de medio eorum. 


15. Et eril, postquam ejecero eos, revertar et misere- 
bor eorum, et habitare faciam 608, unumquemque in here- 
ditate sua , et unumquemque in terra sua. 


16. Et erit, si discentes didicerint viam populi mei, ad 
jurandum in nomine meo, vivit Domious , sicut docuerunt 
populum meum jurare in Baal, et zdificabitur in medio 
populi mei. 

17. Si autem non fuerint reversi, et auferam gentem il- 
lam ablatione et perditione. 

31 


482 
KE®AAAION IT". 


1. Τάδε λέγει Kuptog: Βάδισον xat χτῆσαι σεαυτῷ 
περίζωμα λινοῦν, καὶ περίθου περὶ τὴν ὀσφύν σου, χαὶ 
ἐν ὕδατι οὐ διελεύσεται. 

2. Καὶ ἐχτησάμην τὸ περίζωμα χατὰ τὸν λόγον 
Κυρίου, χαὶ περιέθηχα περὶ τὴν ὀσφύν μου. 

8. Καὶ eyevitn λόγος Βυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

4. AaGe τὸ περίζωμα τὸ περὶ τὴν ὀσφύν σου, καὶ 
ἀνάστηθι, καὶ βάδισον ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, καὶ χατά- 
χρυψον αὐτὸ ἐκεῖ ἐν τῇ τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας. 

6. Καὶ ἐπορεύθην, χαὶ ἔχρυψα αὐτὸ ἐν τῷ Εὐφράτῃ, 
χαθὼς ἐνετείλατό μοι Κύριος. 

6. Καὶ ἐγένετο μεθ᾿ ἡμέρας πολλὰς, χαὶ εἶπε Κύ- 
pt0¢ πρὸς μέ: Ἀνάστηθι, βαδισον ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, 
χαὶ AaGe ἐκεῖθεν τὸ περίζωμα, ὃ ἐνετειλάμην σοι τοῦ 
χαταχρυψαι ἐχεῖ. 

7. κὰ ἐπορεύθην ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, χαὶ 
ὥρυξα, xat ἔλαθον τὸ περίζωμα ἐκ τοῦ τόπου οὗ xa- 
τώρυξα αὐτὸ ἐκεῖ - καὶ ἰδοὺ διεφθαρμένον ἦν, ὃ οὐ μὴ 
χρησθῇ εἷς οὐθέν. 

8. Καὶ ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων " 

9. Τάδε λέγει Κύριος: Οὕτω φθερῶ τὴν ὕδριν ᾿Ιούδα 
χαὶ τὴν ὕδριν Ἱερουσαλὴμ 

10. τὴν πολλὴν ταύτην ὄδριν, τοὺς μὴ βουλομένους 
ὑπαχούειν τῶν λόγων μου, χαὶ πορευθέντας ὀπίσω 
θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, xal τοῦ προςχυ- 
νεῖν αὐτοῖς" καὶ ἔσονται ὥςπερ τὸ περίζωμα τοῦτο, ὃ 
οὗ χρησθήσεται εἰς οὐθέν. 

U. Ὅτι χαθάπερ χολλᾶται τὸ περίζωμα περὶ τὴν 
ὀσφὺν τοῦ ἀνθρώπου, οὕτως ἐχόλλησα πρὸς ἐμαυτὸν 
τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ xal πάντα οἶχον Ἰούδα, τοῦ γε- 
νέσθαι μοι εἰς λαὸν ὀνομαστὸν, χαὶ εἰς χαύχημα καὶ 
εἰς δόξαν, χαὶ οὐχ εἰςήχουσάν μου. 

12. Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον: Πᾶς ἀσχὸς 
πληρωθήσεται οἴνου. Καὶ ἔσται, ἐὰν εἴπωσι πρὸς σέ: 
Μὴ γνόντες οὐ γνωσόμεθα ὅτι πᾶς ἀσχὸς πληρωθήσεται 
οἴνου ; 

13, Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύριος" 
Ἰδοὺ ἐγὼ πληρῶ τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γὴν ταύτην, 
καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τοὺς χαθημένους υἱοὺς τοῦ 
Δαυὶδ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἱερεῖς χαὶ τοὺς 
προφήτας, xat τὸν ᾿Ιούδαν χαὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦν- 
τας ἐν Ἱερουσαλὴμ μεθύσματι, 

14. χαὶ διασχορπιῶ αὐτοὺς ἄνδρα xal τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, χαὶ τοὺς πατέρας αὐτῶν χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
ἐν τῷ αὐτῷ. Οὐχ ἐπιποθήσων, λέγει Κύριος, χαὶ οὐ 
φείσομαι, χαὶ οὐχ οἰχτειρήσω ἀπὸ διαφθορᾶς αὐτῶν. 

15, ᾿Ἀχούσατε χαὶ ἐνωτίσασθε, χαὶ μὴ ἐπαίρεσθε, ὅτι 
Κύριος ἐλάλησε. 

16. Δότε τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν δόξαν πρὸ τοῦ συ- 
σχοτάσαι, καὶ πρὸ τοῦ προςχόψαι πόδας ὑμῶν ἐπ᾽ ὄρη 
σχοτεινά" χαὶ ἀναμενεῖτε εἰς φῶς, καὶ ἐχεῖ σχιὰ θα- 
νάτου, χαὶ τεθήσονται εἷς σχότος. 

17. Ἐὰν δὲ μὴ ἀχούσητε, χεχρυμμένως χλαύσεται 
A ψυχὴ ὑμῶν ἀπὸ προςώπου ὕῤρεως, χαὶ χατάξουσιν 
of pee ὑμῶν δάχρυα, ὅτι cuverpi6n τὸ ποίμνιον 
Κυρίου. 


Is. Εἴπατε τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς δυναστεύουσι Τα- 
πεινώθητε χαὶ χαθίσατε, ὅτι χαθηρέθη ἀπὸ xepadric 
ὑμῶν στέφανος δόξης ὑμῶν. 


IEPEMIAY. Κεφ. IT’. 


' CAPUT ΧΠΙ. 

1. Heee dicit Dominus : Vade et posside tibi cinctorium 
lineum, et pone circa lumbun: tuum, et per aquam non 
transibit. 

2. Et possedi cinctorrum juxta verbum Domini, et po- 
sui circa lumbum meum. 

3. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

4. Tolle cinctorium quod circa lumbum tuum, et surge, 
et vade ad Euphratem, et absconde illud ibi in foramine 
petrae. 

5. Et ivi, et abscondi illud in Euphrate, sicut precepe- 
rat mihi Dominus. 

6. Et factum est post dies multos, et dixit Dominus ad 
me : Surge’, vade ad Euphratem, et tolle inde cinctorium, 
quod preecepi tibi ut absconderes ibi. 


7. Et abii ad Euphratem fluvium, et fodi, et tuli cin- 
ctorium de loco ubi defoderam illud ibi : et ecce corruptum 
erat, ita ut nulli usui aptum esset. 


8. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

9. Hee dicit Dominus : Sic corrumpam contumeliam 
Juda et contumeliam Jerusalem , 

10. multam contumeliam hanc, eos qui nolunt obedire 
verbis meis, et ambulaverunt post deos alienos ut serviant 
eis, et adorent eos : et erunt sicut cinctorium istud , quod 
nulli erit usui. 


11. Sicut enim adhzret cinctorium circa lumbum homi- 
nis, sic agglutinavi ad me domum Israel et omnem domum 
Juda, ut esset mihi in populum nominatum, et in glorialio- 
nem et in gloriam, et non exaudierunt me. 


12. Et dices ad populum istum : Omnis uter implebitur 
vino. Et erit, si dixerint ad te : Nonne cognoscentes cogno- 
scemus quia omnis uter implebitur vino? 


13. Et dices ad eos : Hc dicit Dominus : Ecce ego 
impleo habitatores terrae hojus, et reges eorum sedentes 
filios David super thronum ipsorum, et sacerdotes et pro- 
phetas, et Judam et omnes habitatores Jerusalem ebrie- 
tate, 


14. et dispergam eos virum et fratrem ejus, et patres 
eorum et filios eorum pariter. Non desiderabo, ait Domi- 
nus, et pon parcam, et non miserebur a perditione eorum. 


15. Audite et auribus percipite, et nolite elevari, quia 
Dominus locutus est. 

16. Date Domino Deo vestro gloriam antequam contene- 
brescat, et antequam offendant pedes vestri ad montes 
tenebrosos : et exspectabitis ad lucem, et ibi umbra mortis, 
et ponentur in tenebris. 

17. Quod si non audieritis, in abscondito plorabit anima 
vestra a facie superbiz , et deducent oculi vestri lacrymas, 
quia contritus est grex Domini. 


18. Dicite regi et potentibus : Humiliamini et sedete, 
l quia sublata est de capite vestro corona gloriz vestre. 





JEREMIAS. Cap. XIV. 


19. Πόλεις αἱ πρὸς νότον συνεχλείσθησαν, καὶ οὐχ 
ἦν ὃ ἀνοίγων. Ἀπῳχίσθη Ἰούδας, συνετέλεσαν ἀποι- 
κίαν τελείαν. 

20. Ἀνάλαδε ὀφθαλμούς σου, Ἱερουσαλὴμ, xat ἴδε 
τοὺς ἐρχομένους ἀπὸ ἔς Ποῦ ἐστι τὸ ποίωνιον ὃ 
ἐδόθη σοι, πρόθατα δόξης cou; 

21. Τί ἐρεῖς ὅταν ἐπισχέπτωνταί σε; Καὶ σὺ ἐδίδα-- 
ξας αὐτοὺς ἐπὶ σὲ μαθήματα εἰς ἀρχήν. Οὐχ ὠδῖνες 
χαθέξουσί σε χαθὼς γυναῖχα τίχτουσαν: 

22. Καὶ ἐὰν εἴπης ἐν τῇ καρδία σου" Διατί ἀπήν- 
τησέ μοι ταῦτα ; Διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἀδιχίας σου ἀνε- 
χαλύφθη τὰ ὀπίσθιά σου, παραδειγματισθῆναι τὰς 
πτέρνας σου. 

23. Εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρμα αὐτοῦ, καὶ πάρ- 
δαλις τὰ ποιχάματα αὐτῆς, χαὶ ὑμεῖς δυνήσεσθε 
εὐποιῆσαι μεμαθηχότες τὰ χαχά. 

24. Καὶ διέσπειρα αὐτοὺς, ὡς φρύγανα φερόμενα 
ὑπὸ ἀνέμου εἰς ἔρημον. 

25. Οὕτως ὁ χλῆρός σου, χαὶ μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν 
Optic ἐμοὶ, λέγει Κύριος. Ὥς ἐπελάθου μου, xat ἥλ- 
πισας ἐπὶ ψεύδεσι, 

26. χἀγὼ ἀποχαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ mpdcw- 
Tov σου, χαὶ ὀφθήσεται ἢ ἀτιμία σου, 


47. χαὶ ἣ μοιχεία σου, χαὶ χρεμετισμός σου, χαὶ. 


4 ἀπαλλοτρίωσις τῆς πορνείας σου. “Ext τῶν βουνῶν 
καὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἑώραχα τὰ βδελύγματά cov. Οὐαί 
σοι, ἹἹερουσαλὴμ,, ὅτι οὐχ ἐχαθαρίσθης ὀπίσω μου ἕως 


τίνος ἔτι; 
KE®AAAION Id’. 


KAI EFENETO ΔΟΓΟΣ KYPIOY ΠΡῸΣ IEPEMIAN 
ΠΕΡῚ THE ABPOXIAS, 


a. ᾿Επένθησεν ἢ Ἰουδαία, χαὶ af πύλαι αὐτῆς ἐχε-- 
νώθησαν, χαὶ ἐσχοτώθησαν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἣ χραυγὴ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀνέδη, 

8. χαὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἀπέστειλαν τοὺς νεωτέ- 
ρους αὐτῶν ἐφ᾽ ὕδωρ. Ἤλθοσαν ἐπὶ τὰ φρέατα, καὶ 
ovy εὕροσαν ὕδωρ, καὶ ἀπέστρεψαν τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν 
χενά- (*) 

4. καὶ τὰ ἔργα τῆς γῆς ἐξέλιπεν, ὅτι οὐχ ἦν ϑετός. 
᾿Ησχύνθησαν οἰ γεωργοὶ, ἐπεχάλυψαν τὰς χεφαλὰς αὐτῶν. 

5. Καὶ ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἕἔτεχον, χαὶ ἐγχατέλιπον, 
ὅτι οὐχ ἦν βοτάνη. , 

6. Ὄνοι ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ νάπας, χαὶ εἵλχυσαν 

ἄνεμον - ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, ὅτι οὐχ ἦν χόρτος. 
᾿ς ἢ, Αἴ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν fury. Κύριε, ποί- 
σον ἡμῖν ἕνεχέν σου, ὅτι πολλαὶ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν 
ἐναντίον σου, ὅτι σοὶ ἡμάρτομεν. 

8. Ὑπομονὴ Ἰσραὴλ, Κύριε, καὶ σώζεις ἐν καιρῷ 
χαχῶν. Ἵνατί ἐγενήθης ὡςεὶ πάροιχος ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ὡς αὐτόχθων ἐχχλίνων εἰς χατάλυμα; 

9. Μὴ ἔση ὥςπερ ἄνθρωπος ὑπνῶν, ἢ ὡς oe οὐ 
δυνάμενος σώζειν; Καὶ σὺ ἐν ἡμῖν εἶ, Κύριε, καὶ τὸ 
ὄνομά σου ἐπιχέχληται ἐφ᾽ ἡμᾶς" μὴ ἐπιλάθη ἡμῶν. 

10. Οὕτως λέγει Κύριος τῷ λαῷ τούτῳ: Ἠγάπησαν 
κινεῖν πόδας αὐτῶν, χαὶ οὐχ ἐφείσαντο, xal ὁ Θεὸς 


quia 


(*) 3. ... ἠσχύνθησαν, καὶ ἠρυθρίασαν, καὶ ἐκάλυψαν τὰς 
χεφαλὰς αὐτῶν. (Compl.) 
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19. Civitates qua ad austrum concluse sunt, et non 
est qui aperiat. Translatus est Judas, consummaverunt 
transmigrationem perfectam. 

20. Leva oculos tuos, Jerusalem, et vide venientes ab 
aquilone. Ubi est grex qui datus est tibi, oves gloris: tus? 


21. Quid dices cum visitaverint te? Et tu docuisti eos 
adversum te doctrinas in principatum. Numquid non dolo- 
res apprehendent te quasi mulierem parturientem ? 

22. Quod si dixeris in corde tuo : Quare occurrerunt 
mihi heec? Propter multitudinem iniquitatis tue revelata 
sunt posteriora tua, ut dehonestentur calcanei tui. 


23. Si mutabit Athiops pellem suam, et pardus varieta- 
tes suas, et vos poteritis benefacere cum didiceritis mala. 


24. Et disseminavi eos quasi stipulas quze feruntur a 
vento in desertum. 

25. Sic sors tua, et pars inobedientiz vestrze adversum 
me, dicit Dominus. Sicut oblita es mei, et sperasti in men- 
daciis , 

26. et ego nudabo posteriora tua super faciem tuam, et 
videbitur ignominia tua, 

27. et adulterium tuum, et hinnitus tuus, et alienatio 
fornicationis tue. Super colles et in agris vidi abominatio- 
nes tuas. Ve tibi, Jerusalem, quia non es mundata post 
me usquequo adhuc?. 


CAPUT XIV. 


ET FACTUM EST VERBUM DOMINI AD JEREMIAM 


DE SICCITATE. 


2. Luxit Judzea, et porte ejus vacuz facte sunt, et 
contenebrate sunt super terram, et clamor Jerusalem 
ascendit, 

3. et magnates ejus miserunt juniores suos ad aquam. 
Venerunt ad puteos, el non invenerunt aquam, et repor- 
taverunt vasa sua vacua : 


4. et opera terrze defecerunt, quia non erat pluvia. Con- 
fusi sunt agricole , operuerunt capita sua. 

5. Et cervee in agro pepererunt, et reliquerunt, quia 
non erat herba. 

6. Onagri stelerunt in rupibus, et traxerunt ventum : 
defecerunt oculi eorum , quia non erat foenum. 

7. Peccata nostra restiterunt nobis. Domine, fac nobis 
propter te, quoniam multa sunt peccata nostra coram te, 
quia tibi peccavinws. 

8. Expeclatio Israel, Domine, et salvabis in tempore 
malorum. Quare factus es sicut advena in terra, et quasi 
indigena divertens ad diversorium? 

9. Numquid eris quasi homo dormiens, vel quasi vir qui 
salvare non possit? Et tu in nobis es, Domine, et nomen 
tuum invocatum est super nos : ne obliviscaris nostri. 


10. Sic dicit Dominus populo huic : Dilexerunt movere 
3. ... confusi sunt, et erubuerunt, et operuerunt capita 


sua. 
91, 
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αὐτῶν. (") 

11. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Μὴ προςεύχου περὶ 
τοῦ λαοῦ τούτου εἰς ἀγαθὰ, 

12. ὅτι, ἐὰν νηστεύσωσιν, οὐχ εἰςαχούσομαι τῆς 
δεήσεως αὐτῶν, χαὶ ἐὰν προςενέγχωσιν ὁλοκαυτώματα 
χαὶ θυσίας, οὐχ εὐδοχήσω ἐν αὐτοῖς. ὅτι ἐν μαχαίρα 
χαὶ ἐν λιμῷ χαὶ ἐν θανάτῳ ἐγὼ συντελέσω αὐτούς. 

13, Καὶ εἶπα- Ὁ Ὧν Κύριε, ἰδοὺ οἱ προφῆται αὐ- 
τῶν προφητεύουσι, χαὶ λέγουσιν: Οὐχ ὄψεσθε μάχαι- 

ν, οὐδὲ λιμὸς ἔσται ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀλήθειαν χαὶ εἰρήνην 
ζω ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 

14. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" ἹΨευδῇ οἱ προφῆται 
προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μον, οὐχ ἀπέστειλα αὐὖ- 
τοὺς, χαὶ οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ἐλάλησα 
πρὸς αὐτούς" ὅτι ὁράσεις ψευδεῖς, χαὶ μαντείας χαὶ 
οἰωνίσματα, καὶ προαιρέσεις χαρδίας αὐτῶν αὐτοὶ 
προφητεύουσιν ὕμιν. 

15. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος περὶ τῶν προφη- 
τῶν τῶν προφητευόντων ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ψευδῇ, καὶ 
ἐγὼ οὐχ ἀπέστειλα αὐτοὺς, of λέγουσι, μάχαιρα χαὶ 
λιμὸς οὐχ ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης" ἐν θανάτῳ νοσερῷ 
ἀποθανοῦνται, καὶ ἐν λιμῷ συντελεσθήσονται of προ- 
φῆται. : 

16. Καὶ & λαὸς οἷς αὐτοὶ προφητεύουσιν αὐτοῖς, χαὶ 
ἔσονται ἐῤῥιμμένοι ἐν ταῖς ὁδοῖς “Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ προσ- 
wou μαχαίρας xat τοῦ λιμοῦ, χαὶ odx ἔσται ὁ θά- 
πτων αὐτοὺς, χαὶ αἵ γυναῖχες αὐτῶν, χαὶ of υἱοὶ αὐτῶν, 
χαὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν, χαὶ ἐχγεῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ χαχὰ 
αὐτῶν. 

17. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς τὸν λόγον τοῦτον: Κατα- 
γάγετε ἐπ᾽ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν δάχρυα ἡμέρας καὶ νυχτὸς, 
χαὶ μὴ διαλιπέτωσαν, ὅτι συντρίμματι συνετρίθη θυ- 
γάτηρ λαοῦ μου, καὶ πληγὴ ὀδυνηρὰ σφόδρα. 

18. ᾿Εὰν ἐξέλθω εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἰδοὺ τραυματίαι 
μαχαίρας: καὶ ἐὰν εἰςέλθω εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ πόνος 
λιμοῦ, ὅτι ἱερεὺς χαὶ προφήτης ἐπορεύθησαν εἰς γὴν 
ἣν οὐχ ἤδεισαν. 

19. Μὴ ἀποδοχιμάζων ἀπεδοχίμασας τὸν “lovday, 
χαὶ ἀπὸ Σιὼν ἀπέστη ἣ ψυχή σου; Ἵνατί ἔπαισας ἡμᾶς, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἴασις ; Ὑπεμείναμεν εἷς εἰρήνην, καὶ 
οὐκ ἦν ἀγαθὰ εἰς καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ ταραχή. 

20. ἔγνωμεν, Κύριε, ἁμαρτήματα ἡμῶν, ἀδιχίας 
πατέρων ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομεν ἐναντίον σου. 

1. Κόπασον διὰ τὸ ὄνομά σου, μὴ ἀπολέσης θρό- 
νον δόξης cou μνήσθητι, μὴ διασχεδάσης τὴν διαθήχην 
σου τὴν μεθ᾽ ἡμῶν. ᾿ 

22. Μὴ ἔστιν ἐν εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν ὑετίζων : Καὶ 
εἰ ὁ οὐρανὸς δώσει πλησμονὴν αὐτοῦ, οὐχὶ σὺ εἶ αὐ- 
τός; Καὶ ὑπομενοῦμέν σε, Κύριε, ὅτι σὺ ἐποίησας 
πάντα ταῦτα. 

ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ IE’. 


1. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Ἐὰν στῇ Μωσῆς xat 
Σαμουὴλ πρὸ προςώπου μου, οὖχ ἔστιν ἣ ψυχή μου 
πρὸς αὐτούς. ἐξαπόστειλον τὸν λαὸν τοῦτον, a Be. 
θετωσαν. 


(5) 10. ... καὶ ἐπεσκέψατο τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. (Compl.) 


et in loco isto. 
14. Et dixit Dominus ad me : Falsa prophetz prophe- 
tant in nomine meo, non misi eos, et non pracepi eis, et 


IEPEMIAZ. Keo. 1E. 
οὐχ εὐώδωσεν ἐν αὐτοῖς, viv μνησθήσεται τῆς ἀδιχίας 


] pedes suos, et non pepercerunt, et Deus non prosperavit 
{ in eis, nunc recordabitur iniquitatis eorum. 

11. Et dixit Dominus ad me : Noli orare pro populo isto 
in bona, 

12. quoniam, si jejunaverint, non exaudiam orationem 
eorum, et si obtulerint holocaustomata et sacrificia, non- 
placebo mihi in eis : quoniam in giadio et in fame et in 
morte ego consummabo-eos. 

13. Et dixi : O On Domine! ecce prophetz eorum pro- 
phetant, et dicunt : Non videhitis gladium, et fames non 
erit in vobis , quia veritatem et pacem dabo super terram, 


non sum Jocuatus ad. eos : visiones enim mendaces, et divi- 
nationes et auguria, et electiones cordis sui ipsi prophe- 
tant vobis. 


. 


15. Ideo hac dicit Dominus de prophetis qui prophetant 
in nomine meo falsa, et ego non misi eos, qui dicunt, gla- 
dius et fames non erit in terra hac : in morte morbusa 
morientur, et in fame consumentur prophetz. 


16. Et populus quibus ipsi prophetant eis, et projecti 
erunt in viis Jerusalem, a facie gladii et famis , et non erit 
qui sepeliat eos, et uxores eorum, et filii eorum, et filiz 
eorum, et effundam super eos mala sua. 


--ὡ3ὠὨ«ῳ 


17. Et dices ad eos verbum istud : Deducite super ocu- 
los vestros lacrymas die ac nocte , et non cessent , quoniam 
contritione contrita est filia populi mei, et plaga dolorosa 
valde. 

18. Si egressus fuero in campum, et ecce occisi gladio : 
et si introiero in civitatem , et ecce dolor famis , quia sacer- 
dos et propheta abierunt in terram quam ignorabant. 


19. Numquid reprobans reprobasti Judam, et a Sion 
recessit anima tua? Quare percussisti nos, et non est 
nobis sanatio? Sustinuimus ad pacem, et non fuerunt bona 
ad tempus sanationis , et ecce turbatio. 

20. Cognovimus, Domine, peccata nostra, iniquitates 
patrum nostrorum, quia peccavimus coram te. 

21. Cessa propter nomen tuum, ne perdas thronum glo- 
rie tus : recordare, ne dissipes testamentum tuum quod 
nobiscum. 

22. Numquid est in idolis gentium qui pluat? Quod si 
ceelum dabit satietalem suam, nonne tu es ipse? Et susti- 
nebimus te , Domine , quia tu fecisti omnia hzc. 


CAPUT XV. 


1. Et dixit Dominus ad me : Si steterit Moyses et Samuel 
ante faciem meam, non est anima mea ad eos : emille po 
pulum istum , et egrediantur. 


10. ... et visitavit peccata eorum. 














JEREMIAS. Cap. XV. 


2, Καὶ ἔσται, ἐὰν εἴπωσι πρὸς of Ποῦ ἐξελευσόμε-, 
θα; χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Ταδὲε λέγει Κύριος" “Ocor 
εἰς θάνατον, εἰς θάνατον" xat ὅσοι εἰς μάχαιραν, εἰς 
μάχαιραν χαὶ ὅσοι εἷς λιμὸν, εἰς λιμόν καὶ ὅσοι εἰς 
αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν. 

3. Καὶ ἐχδικήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς τέσσαρα εἴδη, λέγει 
Κύριος τὴν μάχαιραν εἰς σφαγὴν, xal τοὺς χύνας εἷς 
διασπασμὸν, χαὶ τὰ θηρία τῆς γῆς καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, εἰς βρῶσιν καὶ διαφθοράν. 

4. Καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς ἀνάγχας πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς διὰ Μανασσῆ viov ᾿Εζεχίου βασιλέως 
Ἰούδα, περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν ἐν “Ἱερουσαλήμ. 


56. Τίς φείσεται ἐπὶ cot, ᾿ἱερουσαλήμ:; χαὶ τίς δει- 
λιάσει ἐπὶ σοί; ἢ τίς ἀναχάμψει εἷς εἰρήνην σοι; 

6. Σὺ ἀπεστράφηςμε, λέγει Κύριος, ὀπίσω πορεύση, 
χαὶ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου, xat διαφθερῶ σε, χαὶ οὐχέτι 
ἀνήσω αὐτούς. 

7. Καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν διασπορᾷ, ἐν πύλαις 
λαοῦ μου ἠτεχνώθησαν, ἀπώλεσαν τὸν λαόν μου διὰ τὰς 
χαχίας αὐτῶν, 

8. ἐπληθύνθησαν αἱ χῆραι αὐτῶν ὑπὲρ τὴν ἄμμον 
τῆς θαλάσσης. ᾿Επήγαγον ἐπὶ μητέρα veavicxous, τα- 
λαιπωρίαν ἐν μεσημόρίχ᾽" ἐπέῤῥιψα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐξαίφνης 
τρόμον καὶ σπουδήν. 

9. ᾿Ἐχενώθη 4 τίχτουσα ἑπτὰ, ἀπεχάχησεν 4 ψυχὴ 
αὐτῆς, ἐπέδυ & ἥλιος αὐτῇ ἔτι μεσούσης τῆς ἡμέρας, 
χατησχύνθη καὶ ὠνειδίσθη" τοὺς χαταλοίπους αὐτῶν εἰς 
μάχαιραν δώσω ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. 

10, Οἴμοι ἐγὼ, μῆτερ, ὡς τινά με ἔτεκες ἄνδρα ὃι- 
χαζόμενον, χαὶ διαχρινόμενον macy τῇ γῇ; Οὔτε ὠφέ- 
λησα, οὔτε ὠφέλησεν με οὐδείς. “H ἰσχύς μου ἐξέλιπεν 
ἐν τοῖς χαταρωμένοις με. 

"1. Γένοιτο, Δέσποτα, χατευθυνόντων αὐτῶν’ εἰ μὴ 
παρέστην σοι ἐν καιρῷ τῶν χαχῶν αὐτῶν, καὶ ἐν χαιρῷ 
θλίψεως αὐτῶν, εἰς ἀγαθὰ πρὸς τὸν ἐχθρόν. 

12. Εἰ γνωσθήσεται σίδηρος, χαὶ περιθόλαιον χαλ-- 
χοῦν ἣ ἰσχύς cou; 

13. Καὶ τοὺς θησαυρούς σου εἰς προνομὴν δώσω, 
ἀντάλλαγμα διὰ πάσας τὰς ἁμαρτίας σου, καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ὁρίοις σου. 

14. Καὶ καταδουλώσω σε χύχλῳ τοῖς ἐχθροῖς σου, 
ἐν τῇ yh ἦ οὐχ ἤδεις" ὅτι πῦρ ἐχκέκαυται ἐχ τοῦ θυμοῦ 
μου, ἐφ᾽ ὑμᾶς καυθήσεται. 

15. Κύριε, μνήσθητί μου, χαὶ ἐπίσχεψαί με, χαὶ 
ἀθώωσόν με ἀπὸ τῶν χαταδιωχόντων με, χαὶ μὴ εἰς 
μακροθυμίαν " γνῶθι ὡς ἔλαύον περὶ σοῦ ὀνειδισμὸν 

16. ὑπὸ τῶν ἀθετούντων τοὺς λόγους σου" συντέλεσον 
αὐτοὺς, καὶ ἔσται ὃ λόγος σου ἐμοὶ εἰς εὐφροσύνην χαὶ 
χαρὰν χαρδίας μου, ὅτι ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά σου ἐπ᾽ 
ἐμοὶ, Κύριε παντοχράτωρ. 

17. Οὐχ ἐχάθισα ἐν συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων, ἀλλὰ 
εὐλαδούμην ἀπὸ προςώπου χειρός σου" χαταμόνας ἐχα- 
θήμην, ὅτι πιχρίας ἐνεπλήσθην. 

18. Ἵνατί οἱ λυποῦντές με χατισχύουσί μου; Ἢ πληγή 
μου στερεὰ, πόθεν ἰαθήσομαι; Γινομένη ἐγενήθη μοι ὡς 
ὕδωρ ψευδὲς, οὐχ ἔχον πίστιν. | 

19. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" ᾿Εὰν ἐπιστρέψῃς, 
xxl ἀποχαταστήσω σε, χαὶ πρὸ προςώπου μου στηση᾽ 
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2. Et erit, si dixerint ad te : Quo egrediemur? et dices 
ad eos : Haec dicit Dominus : Quicumque ad mortem, ad 
mortem : et quicumque ad gladium, ad gladium : et qui- 

‘cumque ad famem, ad famem : et quicumque ad captivita- 
tem, ad captivitatem. 

3. Et ulciscar super eos quatuor species , dicit Dominus : 
gladium ad occisionem , et canes ad lacerationem , et bestias 
terre et volatilia coeli, ad comestionem et corruptionem. 


4. Et tradam eos in angustias omnibus regnis terre pro- 
pter Manassen filium Ezeciz regis Juda, pro omnibus que 
fecit in Jerusalem. 


5. Quis parcet super te, Jerusalem? et quis contristabi- 
tur super te? aut quis curvabit se ad pacem tibi? 

6. Tu aversala es me, dicit Dominus, retrorsum ibis, et 
extendam manum meam, et disperdam te, et nequaquam 
ultra dimittam eos. . 

7. Et dispergam eos in dispersionem, in portis populi 
mei orbati filiis sunt, disperdiderunt populum meuim pro- 
pter malitias suas , 


8. multiplicatee sunt viduee eorum super arenam maris. 
Induxi super matrem adolescentes , miseriam in meridie : 
injeci super eam repente tremorem et trepidationem. 


9. Vacua facta est qu parit septem, afflicta est anima 
ejus , subiit sol ei cum adhuc medius dies esset , confusa est 
et maledicta : reliquos eorum in gladium dabo in conspectu 
inimicorum suorum. . 

10. Heu me, mater, quare genuisti me virum qui judicer, 
et discernar omni terre? Non profui, nec profuit mihi quis- 
quam. Fortitudo inea glefecit in iis qui maledicunt mihi. 


11. Fiat, Domine, dirigentibus illis : si non astiti tibi in 
tempore malorum eorum, et in tempore tribulationis eorum, 
in bona contra inimicum. 

12. Si cognoscetur ferrum, et operimentum axneum for- 
titudo tua? 


13. Et thesauros tuos in direptionem dabo, commuta- 
tionem propter omnia peccata tua, et in cunctis termiuis 
tuis. 


14. Et servire te faciam in circuitu inimicis tuis, in terra 
quam non novisti : quia ignis accensus est e furore meo, 
super vos ardebit. . 

15. Domine, recordare mei, et visita me, et tuere me ab 
his qui persequuntur me, et non in longanimitate : scito 
quoniam accepi pro te opprobrium 

16. ab his qui reprobant sermones tuos : consumma cos, 
et erit mihi verbum tuum in letitiam et gaudium cordis mei, 
quoniam invocatum est nomen tuum super me, Domine 
omnipotens. 


17. Non sedi in consessu ipsorum Judentium , sed metue- 
bam a facie manus tuz : solus sedebam, quoniam amaritu- 
dine repletus sum. 

18. Ut quid qui contristant me preevalent adversum me? 
Plaga mea solida est, unde sanabor? Dui fit facta est mihi 
quasi aqua mendax, non habens fidem. 

19. Ideo hz dicit Dominus : Si reverteris, et restituam 
te, et ante faciem meam stabis : et si eduxeris pretiosum a 
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χαὶ ἐὰν ἐξαγάγης τίμιον ἀπὸ ἀναξίου, ὡς τὸ στόμα 
μου ἔση. Καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ πρὸς σὲ, καὶ σὺ οὐχ 
ἀναστρέψεις πρὸς αὐτούς. 

20. Καὶ δώσω σε τῷ λαῷ τούτῳ ὡς τεῖχος ὀχυρὸν, 
χαλχοῦν" καὶ πολεμήσουσι πρὸς σὲ, χαὶ οὐ μὴ δύνων- 
ται πρὸς σὲ, διότι μετὰ σοῦ εἶμι τοῦ σώζειν σε, 

41. χαὶ τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε ἐχ χειρὸς πονηρῶν, χαὶ 
λυτρώσομαί σε ἐχ χειρὸς λοιμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Iq’. 


(2) τ. Καὶ σὺ μὴ λάῤδης γυναῖχα, λέγει Κύριος ὃ 
Θεὸς Ἰσραὴλ, 

2. καὶ οὐ γεννηθήσεταί σοι υἱὸς, οὐδὲ θυγάτηρ ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ. 

3. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος περὶ τῶν υἱῶν καὶ περὶ 
τῶν θυγατέρων τῶν γεννωμένων ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
χαὶ περὶ τῶν μητέρων αὐτῶν τῶν τετοχυιῶν αὐτοὺς, 
χαὶ περὶ τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς 
ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. 

4. Ἔν θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται, οὐ χοπήσονται, 
χαὶ οὐ ταφήσονται᾽ εἰς παράδειγμα ἐπὶ πρωςώπου τῆς 
γῆς ἔσονται, καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ἔσονται χαὶ τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ" ἐν μαχαίρα πεσοῦνται, χαὶ ἐν 
λιμῷ συντελεσθήσονται. 

6. Τ᾿ ἀδε λέγει Κύριος" Μὴ εἰςέλθης εἰς θίασον αὐτῶν, 
χαὶ μὴ πορευθῆίς τοῦ χόψασθαι, χαὶ μὴ πενθήσης αὖ- 
τοὺς, ὅτι ἀφέσταχα τὴν εἰρήνην μου ἀπὸ τοῦ λαοῦ τού- 
του. 

(7) 6. Οὐ μὴ χόψονται αὐτοὺς, οὐδὲ ἐντομίδας οὐ 
μὴ ποιήσουσι, χαὶ οὐ ξυρηθήσονται, 

7. καὶ οὐ μὴ χλασθῇ ἄρτος ἐν πένθει αὐτῶν εἰς πα- 
ράχλησιν ἐπὶ τεθνηχότι" οὐ ποτιοῦσιν αὐτὸν ποτήριον 
εἰς παράχλησιν ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρὶ αὐτοῦ. 

8. Ἢ οἰχίαν πότου οὐχ εἰςελεύση, σὺ, συγχαθίσαι 
μετ᾽ αὐτῶν τοῦ φαγεῖν χαὶ πιεῖν. 

9. Διότι τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ: Ἰδοὺ 
ἐγὼ καταλύω ἐχ τοῦ τόπου τούτου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ὑμῶν, χαὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, φωνὴν χαρᾶς καὶ 
φωνὴν εὐφροσύνης, φωνὴν νυμφίου χαὶ φωνὴν νύμφης. 

10. Καὶ ἔσται, ὅταν dvayyethys τῷ λαῷ tour 
ἅπαντα τὰ ῥήματα ταῦτα, χαὶ εἴπωσι πρὸς σέ" Διατί 
ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα τὰ χαχὰ ταῦτα; τίς ἣ 
ἀδικία ἡμῶν, χαὶ τίς ἡ ἁμαρτία ἡμῶν ἣν ἡμάρτομεν 
ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν; 

11. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν με 
of πατέρες ὑμῶν, λέγει Κύριος, χαὶ ᾧχοντο ὀπίσω θεῶν 
ἀλλοτρίων, xat ἐδούλευσαν αὐτοῖς χαὶ προςεχύνησαν 
αὐτοῖς, χαὶ ἐμὲ ἐγχατέλιπον, καὶ τὸν νόμον μου οὐχ 
ἐφυλάξαντο, 

15. χαὶ ὑμεῖς ἐπονηρεύσασθε ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
ὑμῶν - καὶ ἰδοὺ ὑμεῖς πορεύεσθε ἕχαστος ὀπίσω τῶν 
ἀρεστῶν τῆς καρδίας ὑμῶν τῆς πονηρᾶς, τοῦ μὴ ὑπα- 
χούειν μου. 

13. Καὶ ἀποῤῥίψω ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν 
iv ἣν οὐχ ἤδειτε ὑμεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ δου- 
λεύσετε ἐχεῖ θεοῖς ἑτέροις οἵ οὐ δώσουσιν ὑμῖν ἔλεος. 

(*) 1. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων“... (Compl.) 

(**) 6. Καὶ ἀποθανοῦνται μεγάλοι καὶ μιχροὶ ἐν τῇ γῇ 
ταύτῃ, οὐ τατήσονται, καὶ... (Compl.) 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. Ic’. 


vili, quasi os meum eris. Εἰ convertentur ipsi ad te, et tu 
non converteris ad 608. 


20. Et dabo te in populo isto quasi murum munitum, 
seneum : et bellabunt adversum te, et non poterunt adver- 
sum te, quia tecum sum ut salvem te, 

21. et eruam te de manu pessimorum, et redimam te de 
manu pestilentium. 


CAPUT XVI. 
1. Et tu ne accipias uxorem, dicit Dominus Deus Israel, 


2. et non gignetur tibi filius , neque filia in loco isto. 


3. Quia hae dicit Dominus de filiis et de filiabus qui na- 
scuntur in loco isto, et de matribus eorum quz pepererunt 
eos, et de patribus eorum qui genuerunt eos in terra ista. 


4. In morte morbosa morientur, non plangentur, et non 
sepelientur : in exemplum super faciem terre crunt, et be- 
Stiis terree erunt et volatilibus cceli : in gladio cadent, et in 
fame consummabuntur. 


5. Heec dicit Dominus : Ne ingrediaris in thiasum eorum, 
et non vadas ad plangendum , neque lugeas eos, quia abstuli 
pacem meam a populo isto. 


6. Non plangent se, neque incisiones facient, neque ra- 
dentor, 

7. neque frangetur panis in luctu eorum in consolationem 
super mortuunm: : non dabunt ei potum calicis in consolatio- 
nem super patrem et matrem ejus. 

8. In domum convivii non ingredieris tu, ut sedeas cum 
eis ad comedendum et bibendum. 

9. Quia hac dicit Dominus Dets Israel : Ecce ego abire 
faciu de loco isto coram oculis vestris, et in diebus vestris, 
vocem gaudii et vocem latilix, vocem sponsi et vocem 
sponse. 

10. Et erit, cum annuntiaveris populo huic omnia verba 
hec, et dixerint ad te : Quare locutus est Dominus super 
nos omnia mala ista? qua iniquitas nostra, et quod pecca- 
tum nostrum quod peccavimus coram Domino Deo nostro? 


11. Et dices ad eos : Pro eo quod dereliquerunt me patres 
vestri, dicit Dominus, et abierunt post deos alienos, et ser- 
vierunt eis et adoraverunt eos, et me dereliquerunt, et legem 
meam non custodierunt , 


12. et vos male egistis super patres vestros : et ecce vos 
ambulatis unusquisque post placita cordis vestri pessimi, 
ad non obediendum mihi. 


13. Et abjiciam vos de terra hac in terram quam pon no- 
vistis vos et patres vestri, et servietis ibi diis aliis qui pon 
dabunt vobis misericordiam. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 
6. Et morientur magni et parvi in terra ista , non sepelientur, 
et... 


JEREMIAS. 


14. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος," 
χαὶ οὐχ ἐροῦσιν ἔτι’ Ζῇ Κύριος ὃ ἀναγαγὼν τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐχ γῆς Αἰγύπτου, 

156. ἀλλὰ ζῇ Κύριας, ὃς ἀνήγαγε τὸν olxov Ἰσραὴλ 
ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, ΝΑῚ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν οὗ ἐξώ- 
σθησαν ἐχεῖ, χαὶ ἀποχαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὖ- 
τῶν ἣν ἔδωχα τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 

16. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς ἁλιεῖς τοὺς πολλοὺς, 
λέγει Κύριος, xat ἁλιεύσουσιν αὐτούς" χαὶ μετὰ ταῦτα 
ἀποστέλλω ᾿τοὺς πολλοὺς θηρευτὰς, χαὶ θηρεύσουσιν 
αὐτοὺς ἐπάνω παντὸς ὄρους, χαὶ ἐπάνω παντὸς βουνοῦ, 
χαὶ éx τῶν τρυμαλιῶν τῶν πετρῶν" 

17. ὅτι οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ πάσας τὰς δδοὺς αὐτῶν, 
χαὶ οὐχ ἐκρύδη τὰ ἀδιχήματα αὐτῶν ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν μου. 

18. Καὶ ἀνταποδώσω διπλὰς τὰς καχίας αὐτῶν, χαὶ 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἐφ᾽ αἷς ἐδεδήλωσαν τὴν γῆν μου 
ἐν τοῖς θνήσιμαίοις τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν χαὶ ἐν 
ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, ἐν αἷς ἐπλημμέλησαν τὴν χληρο- 
νομίαν μου. | 

19. Κύριε, ob ἰσχύς μου, καὶ βοήθειά μουν xat χα- 
ταφυγή μου ἐν ἡμέραις χαχῶν. Πρὸς σὲ ἔθνη ἥξουσιν 
dx ἐσχάτου τῆς γῆς. καὶ ἐροῦσιν" Ὡς ψευδῆ ἐχτή- 
σαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, καὶ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς 
ὠφέλημα. 

0. Εἰ ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος θεοὺς, xat οὗτοι 
οὐχ εἰσὶ θεοί: 

at. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δηλώσω αὐτοῖς ἐν τῷ χαιρῷ 
τούτῳ τὴν χεῖρά μου, χαὶ γνωριῶ αὐτοῖς τὴν δύναμίν 
μου. καὶ γνώσονται ὅτι ὄνομά μοι Κύριος. 

| 
| 
| 


KE®AAAION IZ’. 


(ἢ) 5. ᾿Επικατάρατος 6 ἄνθρωπος ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει 
ἐπ᾽ ἄνθρωπον, καὶ στηρίσει capxa βραχίονος αὐτοῦ ἐπ᾽ 
αὐτὸν, χαὶ ἀπὸ Κυρίου ἀποστῇ. ἣ καρδία αὐτοῦ 

6. χαὶ ἔσται ὡς ἣ ἀγριομυρίκη ἣ ἐν τῇ ἐρήμω, οὐχ 
ὄψεται ὅταν ἔλθη τὰ ἀγαθὰ, xal κατασχηνώσει ἐν ἁλί- 
μοις, χαὶ ἐν ἐρήμῳ, ἐν γῇ ἁλμυρᾷ ἥτις οὐ χατοιχεῖται. 

7. Καὶ εὐλογημένος ὃ ἄνθρωπος ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ" 

8. χαὶ ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνοῦν παρ᾽ ὕδατα, χαὶ ἐπὶ 
ἰχμάδα βαλεῖ ῥίζαν αὐτοῦ. Οὐ φοδηθήσεται ὅταν ἔλθη 
καῦμα, xat ἔσται ἐπ’ αὐτῷ στελέχη ἀλσώδη " ἐν ἐνι- 
αυτῷ ab poy fac οὐ φοθηθήσεται, χαὶ od διαλείψει ποιῶν 
χαρπόν. 

9. Βαθεῖα 4 χαρδία παρὰ πάντα, καὶ ἄνθρωπός 
ἐστι χαὶ τίς γνώσεται αὐτόν; 

(*) 1. ᾿Αμαρτία Ἰούδα γεγραμμένη ἐστὶν ἐν γραφίδι σιδηρᾷ, 
ἐν ὄνυχι ἀδαμαντίνῳ, γεγλυμμένη ἐπὶ πλαχὸς τῆς χαρδίας αὖ- 
τῶν, xai ἐπὶ τῶν χεράτων τῶν βωμῶν αὐτῶν. 

2. Ἐν τῷ μνημονεύειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν τῶν βωμῶν αὐτῶν, 
καὶ τῶν ἀλσῶν αὐτῶν ἐπὶ ξύλῳ ἀλσώδει, ἐπὶ τῶν βουνῶν τῶν 

λῶν. 

3. “QO ὀρεινὲ ἐν τῷ πεδίῳ, τὸν πλοῦτόν σον xai πάντας τοὺς 
θησαυρούς cov τῇ προνομῇ δώσω, τὰ ὑψηλά σον ἐν ἁμαρτίᾳ 
ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σον. 

4, Καὶ καταλειφθήσῃ ἀπὸ τῆς χληρονομίας σου, ἣν ἔδωχά ᾿ 
σοι, χαὶ δουλεύειν σε ποιήσω τοῖς ἐχθροῖς σον ἐν τῇ γῇ ἣν 
οὐχ οἷδας, ὅτι πῦρ ἀνήψατε ἐν τῷ θυμῷ μου, ἕως τοῦ αἰῶνος 


ot 


φλέξει. (Compl.) 


Cap. XVII. 487 


14. Propterea eccre dies veniunt, dicit Dominus, et non 
dicent ultra : Vivit Dominus qui eduxit filios Israel de terra 
Kgypti, 

15. sed vivit Dominus, qui edoxit domum Israel de terra 
aquilonis, et de universis regionibus quo expulsi sunt il- 
luc, et restituam eos in terram suam quam dedi patribus 
eorum. 

16. Ecce ego mitto piscatores multos, dicit Dominus, et 
piscabuntur eos : et post hac mitto multos venatores, et 
venabuntur eos desuper omni monte, et desuper omni colle, 
et de cavernis petrarum : 


17. quia oculi mei super omnes vias eorum, et non sunt 
absconditz iniquitates eorum ab oculis meis. 


18. Et reddam duplices malitias eorum , et peccata eorum 
in quibus contaminaverunt terram meam in morticinis abo- 
minationum suarum et in suis iniquitatibus, in quibus de- 
linquere fecerunt hxreditatem meam. 


19. Domine, tu fortitudo mea, et auxilium meum, et re- 
fugium meum in diebus malorum. Ad te gentes venient ab 
extremo terre, et dicent : Quam falsa possederunt patres 
nostri idola, et non est in eis utilitas. 


20. Si faciet sibi homo deos, et ipsi non sunt dii? 


21. Idcirco ecce ego ostendam els in tempore illo manum 
meam, et notam faciam eis virtutem meam, et scient quia 
nomen mihi Dominus. 


CAPUT XVII. 


5. Maledictus homo qui spem habet in homine, et firma- 
bit carnem brachii sui super se, et ἃ Domino discedet cor 
ejus : 

6. Et erit sicut myrica sylvestris qu in deserto est, non 
videbit cum venient bona, et habitabit in salsis, et in de- 
serto, in terra salsa 408 non habitabilur. 

7. Et benedictus homo qui fidit in Domino, et erit Do- 
minus spes ejus : 

8. et erit tamquam lignum fructiferum secus aquas, et 
ad humorem mittet radicem suam. Non timebit cum venerit 
zestus, et erunt in eo propagines nemorosz : in anno sicci- 
tatis non timebit , et non deticiet faciens fructum. 


9. Profimdum est cor super omnia , et homo est, et quis 
cognoscet eum? 


1. Peccatum Juda inscriptum est in scriptura ferrea, in 
ungue adamantino, sculptum in tabula cordis eorum, et in 
cornibus altarium eorum. 

2. Cum recordati fuerint filii eorum altarium suorum, et 
lucorum suorum super lignum condensum , super colles sublt 
mes. 

3. O montane in campo, divitias tuas et omnes thesauros 
tuos in direptionem dabo, excelsa tua in peccato in omnibus 
finibus tuis. 

4. Et derelinqueris ab hzreditate tua , quam dedi tibi, et ser- 
vire te faciam inimicis tuis in terra quam ignoras , quoniain 
ignem accendistis in furore meo, usque in eternum ardebit. 
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IEPEMIAZ. Κεφ. 1Ζ΄. 


10. Ἐγὼ Κύριος ἐτάζων walter καὶ δοχιμάζων vee 1 υ 10. Ego Dominus scrutans corda et probans renes, ad 


φροὺς, τοῦ δοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ 
κατὰ τοὺς χαρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ. 
11, ᾿Εφώνησε πέρδιξ, συνήγαγεν ἃ οὐχ ἔτεχε, ποιῶν 


πλοῦτον αὐτοῦ οὐ μετὰ χρίσεως" ἐν ἡμίσει ἡμερῶν αὖ- | 


τοῦ ἐγχαταλείψουσιν αὐτὸν, xat ἐπ’ ἐσχάτων αὐτοῦ 
ἔσται ἄφρων. 

12. Θρόνος δόξης gran ἁγίασμα ἡμῶν, 

13. ὑπομονὴ Ἰσραήλ. Κύριε, πάντες οἱ χαταλιπόν- 
τες σε χαταισχυνθήτωσαν, ἀφεστηχότες ἐπὶ τῆς γῆς 
γραφήτωσαν, ἐς ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν Κύριον. 

14. Ἴασαίμε, Κύριε, χαὶ ἰαθήσομαι" σῶσόν με, χαὶ 
σωθήσομαι, ὅτι καύχημά μου σὺ 1 

15. Ἰδοὺ αὐτοὶ λέγουσι πρὸς μέ’ Ποῦ ἐστιν ὃ λόγος 
Κυρίου; ᾿Ελθέτω. 

16. ᾿Εγὼ δὲ οὐκ ἐχοπίασα χκαταχολουθῶν ὀπίσω σου, 
xat ἡμέραν ἀνθρώπου οὐχ ἐπεθύμησα, σὺ ἐπίστη. Τὰ 
ἐχπορεύομενα διὰ τῶν χειλέων μου, πρὸ προςώπου σου 
ἐστί" 

17). μὴ γενηθῆς μοι εἰς ἀλλοτρίωσιν, φειδόμενός μου 
ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ. 

18. Καταισχυνθήτωσαν of διώχοντές με, χαὶ μὴ 
χαταισχυνθείην ἐγώ" πτοηθείησαν αὐτοὶ, χαὶ μὴ πτοη- 
θείην ἐγώ " ἐπάγαγε ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέραν πονηρὰν, δισσὸν 
σύντριμμα σύντριψον αὐτούς. 

19. Tads λέγει Κύριος" Badtoov, καὶ στῆθι ἐν ταῖς 
πύλαις υἱῶν λαοῦ σου, ἐν αἷς εἰςπορεύονται ἐν αὐταῖς 
eae Ἰούδα, καὶ ἐν αἷς ἐχπορεύονται ἐν αὐταῖς, xal 

ν πάσαις ταῖς πύλαις Ἱερουσαλὴμ, 

20. χαὶ ἐρεῖς αὐτοῖς: ᾿Ἀχούσατε τὸν λόγον Κυρίου, 
βασιλεῖς Ἰούδα, καὶ πᾶσα “lovdata, χαὶ πᾶσα Ἵερου-- 
σαλὴμ,, of εἰςπορευόμενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις" 

21. τάδε λέγει Κύριος: Φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, 
xat μὴ αἴρετε βαστάγματα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαδέά- 
των χαὶ "ἢ ἐχπορεύεσθε ταῖς πύλαις Ἱερουσαλὴμ, 

22. χαὶ μὴ ἐχφέρετε βαστάγματα ἐξ οἰκιῶν ὑμῶν ἐν 
τῇ ἡμέρα τῶν σαῤύάτων, xat πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε. 
Ἁγιάσατε τὴν ἡμέραν τῶν σαθδάτων, χαθὼς ἐνετειλά-- 
μὴν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 

23. Καὶ οὐχ ἤχουσαν, χαὶ οὐχ ἔχλιναν τὸ οὖς αὐτῶν, 
χαὶ ἐσχλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέ- 
ρας αὐτῶν, τοῦ μὴ ἀχοῦσαί μου, καὶ τοῦ μὴ δέξασθαι 
παιδείαν. 

24. Καὶ ἔσται, ἐὰν εἰςαχούσητέ μον, λέγει Κύριος, 
τοῦ μὴ εἰςφέρειν βαστάγματα διὰ τῶν πυλῶν τῆς πό- 
λεως ταύτης ἐν τῇ ἡμέρα τῶν σαδόάτων, xat ἁγιάζειν 
τὴν ἡμέραν τῶν σαῤδάτων, τοῦ μὴ ποιεῖν πᾶν ἔργον, 

25. χαὶ εἰςελεύσονται διὰ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως ταύ- 
tng βασιλεῖς χαὶ ἄρχοντες καθήμενοι ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ, 
χαὶ ἐπιδεδηχότες ἐφ᾽ ἅρυασι χαὶ ἵπποις αὐτῶν, αὐτοὶ 
χαὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, ἄνδρες Ἰούδα καὶ οἱ χατοιχοῦν- 
τες ἐν ἹΙἹερουσαλήμ.' χαὶ χκατοιχισθήσεται h πόλις αὕτη 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

46. Καὶ ἥξουσιν éx τῶν πόλεων Ἰούδα, καὶ χυχλόθεν 
Ἱἱερουσαλὴμ., χαὶ ἐκ γῆς Βενιαμὶν, καὶ ἐχ γῆς πεδινῆς, 
ἐπ τοῦ ὄρους χαὶ ἐχ τῆς πρὸς νότον, φέροντες ὅλο- 
χαυτώματα χαὶ θυσίας χαὶ θυμιάματα χαὶ μάννα καὶ 
MEavov, φέροντες αἴνεσιν εἰς οἶκον Κυρίου. 

27. Kal ἔσται, ἐὰν μὴ ἀχούσητέ μου τοῦ ἁγιάζειν 
τὴν ἡμέραν τῶν σαδδάτων, τοῦ μὴ αἴρειν βαστάγματα, 


dandum unicuique juxta vias ejus, et secundum fructus: 
adinventionum ejus. 

11. Clamavit perdix, congregavit que non feperit, fa- 
ciens divitias suas non cum judicio : in dimidio dierum ejus 
relinquent eum, et in novissimis suis erit insipiens. 


12. Solium glorix elevatum , sanctificatio nostra , 

13. exspectatio Israel. Domine, omnes qui te dereliquerint 
confundantur, qui recesserint in terra scribantur, quoniam 
dereliquerunt fontem vite: Dominum. 

14. Sana me, Domine, et sanabor : salva me, et salva- 
bor, quoniam gloriatio mea tu es. 


15. Ecce ipsi dicunt ad me : Ubi est verbum Domini? 
Veniat. : 

16. Ego autem non laboravi sequens post te, et diem ho- 
minis non desideravi, tu scis. Qua egrediuntur per labia 


mea, ante faciem tuam sunt : 


17. non fias mihi in alienationem, parcens mihi in die 
malo. . 

18. Confundantur qui persequuntur me, et non confundar 
ego : paveant illi, et non paveam ego : induc super eos diem 
pessimum , duplici contritione contere eos. 


19. hee dicit Dominus : Vade , et sta in portis filiorum 
populi tui, in quibus ingrediuntur in eis reges Joda, et in 
quibus egrediuntur in eis, et in omnibus portis Jerusalem, 


20. et dices eis : Audite verbum Domini, reges Juda, et 
omnis Judzxa , et omnis Jerusalem , qui ingredimini in portis 
his : 

21. Hacc dicit Dominus : Custodite animas vestras, et 
nolite portare pondera in die sabbatorum neque egrediamini 
portis Jerusalem, . 

22. neque efferatis ponfera e domibus vestris in die sab- 
hatorum , et omne opus non faicietis. Sanctificate diem sab- 
batorum , sicut preecepi patribus vestris. 

23. Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem suam, et 
induraverunt cervicem suam super patres suos , he audirent 
mc, et ne acciperent disciplinam. 


24. Et erit, si exaudieritis me, dicit Dominus, ut non 
inferatis onera per portas civitatis hujus in die sabbatorum , 
et sanctificelis diem sabbatorum, non faciendo omne opus , 


25. et introibunt per portas civitatis hujus reges et prin- 
cipes sedentes super solium David, et ascendentes in curribus 
et equis suis, ipsi et priacipes eorum, viri Juda οἱ habitato- 
res Jerusalem : et habitabitur civitas hzec in sempilernum. 


26. Et venient de civitalibus Juda, et de circuitu Jerusa- 
lem, et de terra Benjamin, et de terra campestri, et de 
monte et de ea qu ad austrum, portantes holocaustomata 
et sacrificia et Uhymiamata et manna et thus, afferentes lau- 
dem in domum Domini. . 


27. Eterit, si non audieritis me ut sanctificetis diem 
sabbalorum , non portando onera, et non ingrediendo por- 


JEREMIAS. 


χαὶ μὴ εἰςπορεύεσθαι ταῖς πύλαις Ἱερουσαλὴμ ἐν 
ἡμέρα τῶν σαδόάτων, xal ἀνάψω πῦρ ἐν ταῖς πύλαις 
αὐτῆς, xat χαταφψάγεται ἄμφοδα Ἱερουσαλὴμ. χαὶ οὐ 
σδεσθήσεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1H’. 


1. Ὁ λόγος & γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς Ἵερε- 
μίαν, λέγων " 

2. Ἀνάστηθι, χαὶ χατάθηθι εἰς οἶκον τοῦ χεραμέως, 
χαὶ ἐχεῖ ἀχούση τοὺς λόγους μου. 

3. Καὶ χατέδην εἰς τὸν οἶκον τοῦ χεραμέως, καὶ 
ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίθων, 

4. χαὶ ἔπεσε τὸ ἀγγεῖον ὃ αὐτὸς ἐποίει ἐν ταῖς χερ- 
a αὐτοῦ, χαὶ πάλιν αὐτὸς ἐποίησεν αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτε- 
ρον, χαθὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιῆσαι. 

6. Καὶ ie λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

6. Εἰ χαθὼς 6 χεραμεὺς οὗτος οὐ δυνήσομαι τοῦ 
ποιῆσαι ὑμᾶς, οἶχος Ἰσραήλ: Ἰδοὺ ὡς ὃ πηλὸς τοῦ χε- 
ραμέως ὑμεῖς ἐστε ἐν χερσίν μου. 

7. Πέρας λαλήσω "Αἵ ἔθνος ἢ ἐπὶ βασιλείαν, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτοὺς, χαὶ τοῦ ἀπολλύειν, 

8. χαὶ ἐπιστραφῇ τὸ ἔθνος ἐχεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν 
χαχῶν αὐτῶν, χαὶ μετανοήσω περὶ τῶν χαχῶν ὧν-ἐλο- 
γισάμην τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς. 

.9. Καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος χαὶ βασιλείαν, τοῦ 
ἀνοιχοδομεῖσθαι xal TOU χαταφυτεύεσθαι, 

10. χαὶ ποιήσωσι τὰ πονηρὰ ἐναντίον μου, τοῦ μὴ 
ἀχούειν τῆς φωνῆς μου" καὶ μετανοήσω περὶ τῶν ἀγα- 
θῶν ὧν ἐλάλησα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς. 

in. Καὶ νῦν εἰπὸν πρὸς ἄνδρας Ἰούδα χαὶ πρὸς τοὺς 
χατοιχοῦντας Ἱερουσαλήμ' [dot ἐγὼ πλάσσω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
χαχὰ, χαὶ λογίζομαι ἐφ᾽ ὑμᾶς λογισμόν. ᾿Ἀποστραφήτω 
δὴ ἕκαστος ἀπὸ ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, χαὶ καλλίονα 
ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν. 

12, Καὶ εἶπαν - ᾿Ανδριούμεθα, ὅτι ὀπίσω τῶν ἀπο- 
ee ἡμῶν πορευσόμεθα, καὶ ἕχαστος τὰ ἀρεστὰ τῆς 
χαρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς ποιήσομεν. 

13. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: ᾿Ερωτήσατε δὴ 
ἐν ἔθνεσι. τίς ἤχουσε τοιαῦτα φριχτὰ ἃ ἐποίησε σφό- 
δρα παρθένος Ἰσραήλ; 

16, Μὴ ἐχλείψουσιν ἀπὸ πέτρας μαστοὶ, ἢ χιὼν ἀπὸ 
τοῦ Λιβάνου; μὴ ἐχχλίνη ὕδωρ βιαίως ἀνέμῳ φερόμε- 
γον; ᾿ 

15. Ὅτι ἐπελάθοντό μου λαός μου, εἰς χενὸν ἐθυμία- 
σαν, καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν σχοίνους 


τῇ] 


αἰωνίους, τοῦ ἐπιδῆναι τρίδους οὐχ ἔχοντας ὁδὸν εἰς - 


πορείαν, 

16. τοῦ τάξαι τὴν γῆν αὐτῶν εἰς ἀφανισμὸν, καὶ σύ- 

. ᾿ 

ρίγμα αἰώνιον: πάντες of διαπορευόμενοι δι᾿ αὐτῆς 
ἐχστήσονται, χαὶ χινήσουσι τὴν χεφαλὴν αὐτῶν. 
17, Qe ἄνεμον χαύσωνα διασπερῶ αὐτοὺς χατὰ 
πρόςωπον ἐχθρῶν αὐτῶν, δείξω αὐτοῖς ἡμέραν ἀπω- 
λείας αὐτῶν. 

ι8. Καὶ εἶπαν" Δεῦτε καὶ λογισώμεθα ἐπὶ Ἱερεμίαν 
λογισμὸν, ὅτι οὐκ ἀπολεῖται νόμος ἀπὸ ἱερέως, χαὶ 
βουλὴ ἀπὸ συνετοῦ, καὶ λόγος ἀπὸ προφήτου" δεῦτε, 
xal πατάξωμεν αὐτὸν ἐν γλώσσῃ, χαὶ ἀχουσόμεθα παᾶν- 
τας τοὺς λόγους αὐτοῦ. 

19. Εἰςάχκουσόν μου, Κύριε, xal εἰςάχουσον τῆς φω- 
νῆς τοῦ δικαιώματός μου. 





Cap. XVIII. 489 


tis Jerusalem in die sabbatorum, et accendam ignem in 


portis ejus, et devorabit bivia Jerusalem, et non exstin- 
guetur. 


CAPUT XVIII. 


1. Verbum quod factum est a Domino ad Jeremiam, di- 
cens : 

2. Surge, et descende in domum figuli, et ibi audics 
verba mea. 

3. Et .descendi in domum figuli, et ecce ipse faciebat 
opus super lapides , 

4. el cecidit vas quod ipse faciebat in manibus suis, et 
rursus ipse fecit illud vas allerum, sicut placuerat in cons- 
pectu suo facere. 

5. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

6. Si quomodo figulus iste non potero facere vos , domus 
Israel? Ecce sicut lutum figuli vos estis in manibus meis. 


7. Ad summam loquar super gentem aut super regnum, 
ut auferam illos, et disperdam, 

8. et converletur gens illa ab omnibus malis suis, et 
agam peenitentiam de malis quz cogitaveram facere eis. 


9. Et ad summam loquar super gentem et regnum, ad 
rezedificandum et plantandum , 

10. et facient mala coram me, nom audiendo vocem 
meam : et peenitentiam agam de bonis que locutus eram 
facere eis. 

11. Et nunc dic ad viros Juda et ad habitatores Jerusa- 
lem : Ecce ego fingo super vos mala, et cogito super vos 
cogitationem. Avertatur hunc unusquisque a via sua mala, 
et meliora facite studia vestra. 


12. Et dixerunt : Confortabimur, quia post aversiones 
nostras ibimus, et unusquisque placita cordis sui mali fa- 
ciemus. 

13. Ideo hac dicit Dominus : Inlerrogate nunc in genti- 
bus, quis audivit talia horribilia que fecit nimis virgo 
Israel ? 

14, Numquid deficient de petra ubera, aut nix de Li- 
bano? numquid declinabit aqua violenter sublata vento > 


15. Quia obliti sunt mei populus meus, in vacuum ado- 
luerunt, et infirmabuntur in vjis suis funiculos sempiter- 
nos, ad conscendendum semitas non habentes viam ad 
iter, 

16. ad ponendum terram suam in desolationem, et sibilum 
sempiternum : omnes transeuntes per eam obstupescent, et 
movebunt caput suum. 

17. Sicut ventum urentem dispergam cos ad faciem ini- 
micorum suorum, ostendam eis diem perditionis eorum. 


18. Et dixerunt : Venite et cogitemus super Jeremiam 
cogitationem, non enim peribit lex a sacerdote , neque con- 
silium a sapiente, nec sermo a propheta : venite, et percu- 

.liamus eum in lingua, et audiemus universos sermones 
ejus. 

19. Exaudi me, Domine, et exaudi vocem justificationis 
mew. 


490 


50. Εἰ ἀνταποδίδοται ἀντὶ ἀγαθῶν χακὰ, ὅτι cuve- 
λάλησαν ῥήματα κατὰ τῆς ψυχῆς μου, xal τὴν χόλασιν 
αὐτῶν ἔχρυψάν μοι; Νήνήσθητι ἑστηχότος μου χατὰ 
πρόςωπόν σου, τοῦ λαλῆσαι ὑπὲρ αὐτῶν ἀγαθὰ, τοῦ 
ἀποστρέψαι τὸν θυμόν σου an’ αὐτῶν. 

at. Διὰ τοῦτο δὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῶν εἷς λιμὸν, χαὶ 
ἄθροισον αὐτοὺς εἰς χεῖρας μαχαίρας. ΓΓενέσθωσαν af 
γυναῖχες αὐτῶν ἄτεχνοι χαὶ χῆραι, xat of ἄνδρες ab- 
τῶν γενέσθωσαν ἀνηῃρημένοι θανάτῳ, xat οἱ νεανίσχοι 
αὐτῶν πεπτωχότες μαχαίρα ἐν πολέμῳ. 

23. Γενηθήτω χραυγὴ ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν. Ἐπά- 
ἕξεις ἐπ᾿ αὐτοὺς ληστὰς ἄφνω, ὅτι ἐνεχείρησαν λόγον 
εἰς σύλληψίν μου, καὶ παγίδας ἔχρυψαν ἐπ᾽ ἐμέ. 

43. Καὶ σὺ, Κύριε, ἔγνως ἅπασαν τὴν βουλὴν αὖ- 
τῶν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς θάνατον’ μὴ ἀθωώσῃης τὰς ἀδιχίας αὐ- 
τῶν, χαὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἀπὸ προςώπου σου μὴ 
ἐξαλείψης. Γενέσθω ἣ ἀσθένεια αὐτῶν ἐναντίον σον, ἐν 
καιρῷ θυμοῦ σου ποίησον ἐν αὐτοῖς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΘ΄. 


ι. Τότε εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Βάδισον, καὶ χτῆσαι 
Bixndv πεπλασμένον ὀστράχινον, καὶ ἄξεις ἀπὸ τῶν πρε- 
σθυτέρων τοῦ λαοῦ χαὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων, 

2. καὶ ἐξελεύσῃ etc τὸ πολυάνδριον υἱῶν τῶν τέχνων 
αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν προθύρων πύλης τῆς Χαρσείθ' 
καὶ ἀνάγνωθι ἐχεῖ πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὖς ἂν 
λαλήσω πρὸς σὲ, 

8. χαὶ ἐρεῖς αὐτοῖς’ Ἀχούσατε τὸν λόγον Κυρίου, 
βασιλεῖς Ἰούδα, καὶ ἄνδρες Ἰούδα, καὶ of χατοιχοῦντες 
ἐν Ἱερουσαλὴμ., καὶ οἱ εἰςπορευόμενοι ἐν ταῖς πύλαις 
ταύταις. Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ' Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον χαχὰ, ὥςτε παντὸς ἀχού-- 
οντος αὐτὰ ἠχήσει τὰ ὦτα αὐτοῦ, : 

4. ἀνθ᾽ ὧν ἐγχατέλιπόν με, καὶ ἀπηλλοτρίωσαν τὸν 
τόπον τοῦτον, xa ἐθυμίασαν ἐν αὐτῷ θεοῖς ἀλλοτρίοις, 
οἷς οὐχ ἤδεισαν αὐτοὶ χαὶ οἱ πατέρες αὐτῶν χαὶ of 
βασιλεῖς Ἰούδα ἔπλησαν τὸν τόπον τοῦτον αἱμάτων 
ἀθῴων, 

6. καὶ ζχοδόμησαν ὑψηλὰ τῇ Baad, τοῦ χαταχαίειν 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ, ἃ οὐχ ἐνετειλάμην, οὐδὲ διε- 
νοήθην ἐν τῇ χαρδία μου. 

6. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, 
xal οὐ χληθήσεται τῷ τόπῳ τούτῳ ἔτι διάπτωσις χαὶ 
πολυάνδριον υἱοῦ ᾿Εννὼμ,, add’ ἢ πολυάνδριον τῆς σφα- 
γῆς. 

7. Καὶ σφάξω τὴν βουλὴν Ἰούδα χαὶ τὴν βουλὴν 
Ἱερουσαλὴμ νν τῷ τόπῳ τούτῳ, χαὶ χαταδαλῶ αὐτοὺς 
ἐν μαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, χαὶ ἐν χερσὶ 
τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν χαὶ δώσω τοὺς νε- 
χροὺς αὐτῶν εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ χαὶ 
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, 

8. χαὶ χατάξο» τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισμὸν χαὶ 
εἰς συρισμόν. Πᾶς ὃ παραπορευόμενος ἐπ᾿ αὐτῆς σχυ- 
θρωπάσει, καὶ συριεῖ ὑπὲρ πάσης τῆς πληγῆς αὐτῆς. 

9. Καὶ ἔδονται τὰς σάρχας τῶν υἱῶν αὐτῶν χαὶ τὰς 
σάρχας τῶν θυγατέρων αὐτῶν, χαὶ ἕχαστος τὰς σάρκας 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ χαὶ ἐν τῇ πο- 
λιορχίᾳ ἦ πολιορκήσουσιν αὐτοὺς of ἐχθροὶ αὐτῶν. 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. [Θ΄. 


20. Si redduntur pro bonis mala, quia collocuti sunt 
verba contra animam meam, et punitionem suam occul- 
tarunt mihi? Recordare quod steterim ego ad faciem tuam, 
ut loquerer pro eis bona, ut averterem indignationem tuam 
ab eis. 

21. Propterea da filivs eorum in famem, et congrega eos 
in manus gladii. Fiant uxores eorum absque liberis et vi- 
duzx, et viri earum sint sublati morte, et juvenes eorum 
jacentes gladio in pralio. 


22. Fiat clamor in domibus eorum. Adduces super eos 
repente latrones, quia aggressi sunt verbum in captionem 
mei, et laqueos absconderunt super me. 

23. Et tu, Domine, scis omne consiium eorum super ine 
in mortem : ne mundes iniquitates eorum, et peccata eo- 
rum a facie tua ne deleas. Fiat infirmitas eorum coram le, 
in tempore furoris tui fac in eis. 


CAPUT XIX. 


1. Tunc dixit Dominus ad me : Vade, et posside doliolum 
fictum testeum, et adduces de senioribus populi et de sa- 
cerdotibus , 

2. et exibis in polyandrion filiorum filiorum eorum, quod 
est super vestibula portz: Charsith : et lege ibi omnia 
verba hac , quaecumque locutus fuero ad te, 


3. et dices eis : Audite verbum Domini, reges Juda, et 
viri Juda, et habitatores Jerusalem, et qui ingredimini in 
portis his. Hac dicit Dominus Deus Israel : Ecce ego in- 
duco super locum istum mala, ut omnis qui audivit illa ti- 
nniant aures ejus, 


4. pro eo quod dereliquerunt me, et alienum fecerunt 
locum istum, et adoluerunt in eo diis alienis, quos ne- 
scierunt ipsi et patres eorum : et reges Juda replevcrunt 
locum istum sanguinibus innocentibus , 


5. et sedificaverunt excelsa Baal’, ad comburendos filios 
suos in igne, que non precepi, neque cogitavi in corde 
meo. 

6. Idcirco ecce dies veniunt , dicit Dominus, et non vo- 
cabitur locus iste amplius ruina et polyandrion filii Ennon, 
sed polyandrion occisionis. 


7. Et jugulabo consilium Juda et consilium Jerusalem in 
loco isto, et subvertam eos in gladio in conspectu inimico- 
rum suorum, et in manibus quxrentium animam corum : 
et daho mortuos eorum in escam volatilibus ceeli et bestiis 
terre , 


8. et detraham civitatem hanc in desolationem et in si- 
hilum. Omnis qui preterit per eam tristabitur, et sibilabit 
super universa plaga ejus. 

9. Et edent carnes fiilioram suorum et carnes filiarum 
suarum, et unusquisque carnes proximi sui comedent in 
angustia et in obsidione qua obsidebunt eos inimici eorum. 
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10. Καὶ συντρίψεις τὸν βιχὸν χατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἀνδρῶν τῶν ἐχπορευομένων μετὰ σοῦ, 

It, χαὶ ἐρεῖς" Test λέγει Κύριος’ Οὕτως συντρίψω τὸν 
λαὸν τοῦτον χαὶ τὴν πόλιν ταύτην, χαθὼς σῳντρίδεται 
ἄγγος ὀστράχινον, ὃ οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι. 

15, Οὕτως ποιήσω, λέγει Κύριος, τῷ τόπῳ τούτῳ 
χαὶ τοῖς χατοιχοῦσιν ἐν αὐτῷ, τοῦ δοθῆναι τὴν πόλιν 
ταύτην, ὡς τὴν διαπίπτουσαν. 

13. Καὶ οἶκοι Ἱερουσαλὴμ. καὶ οἶκοι βασιλέων Ἰούδα 
ἔσονται χαθὼς ὃ τόπος ὃ διαπίπτων, ἀπὸ τῶν ἀχαθαρ- 
σιῶν αὐτῶν ἐν πάσαις ταῖς οἰχίαις, ἐν αἷς ἐθυμίασαν ἐπὶ 
τῶν δωμάτων αὐτῶν πάση τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις. 

1a. Καὶ ἦλθεν Ἱερεμίας ἀπὸ τῆς διαπτώσεως οὗ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν Κύριος ἐχεῖ τοῦ προφητεῦσαι" χαὶ 
ἔστη ἐν τῇ αὐλῇ οἴχου Κυρίου, χαὶ εἶπε πρὸς πάντα 
τὸν λαόν’ 

15. Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὴν πό- 
λιν ταύτην, χαὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς, χαὶ ἐπὶ 

ds χύ ὑτῆς, ἅπαντα τὰ χαχὰ ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ ad- 
τὰς χώμας αὐτῆς, αχὰ ἢ ὐ 
τῆν, ὅτι ἐσχλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν, τοῦ μὴ εἰςα-- 
χούειν τῶν ἐντολῶν μου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Κ΄. 


1. Καὶ ἤχουσε Πασχὼρ 6 υἱὸς Ἐμμὴρ δ,ἱερεὺς, καὶ 
οὗτος ἦν καθεσταμένος ἡγούμενος οἴκου Κυρίου, τοῦ Ἵε- 
ρεμίου προφητεύοντος τοὺς λόγους τούτους. 

2. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, xat ἐνέδαλεν αὐτὸν εἰς τὸν 
χαταράχτην, ὃς ἦν ἐν πύλη οἴχου ἀποτεταγμένου τοῦ 
ὑπερῴου, ὃς ἦν ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

3. Καὶ ἐξήγαγε Πασχὼρ τὸν Ἱερεμίαν ἐχ τοῦ χα- 
ταράχτου, χαὶ εἶπεν αὐτῷ Ἱερεμίας: Οὐχὶ Πασχὼρ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομά σου, ἀλλ᾽ ἣ μέτοιχον. 

4. Διότι τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμί σε εἷς 
μετοικίαν σὺν πᾶσι τοῖς φίλοις σου" χαὶ πεσοῦνται ἐν 
μαχαίρα ἐχθρῶν αὐτῶν, χαὶ of ὀφθαλμοί σου ὄψονται, 
χαὶ σὲ χαὶ πάντα Ἰούδα δώσω εἰς χεῖρας βασιλέως Ba- 
Evd@voc, χαὶ μετοιχιοῦσιν αὐτοὺς, χαὶ χαταχόψουσιν 
ἐν μαχαίραις. 

6. Καὶ δώσω τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῆς πόλεως ταύτης, 
χαὶ πάντας τοὺς πόνους αὐτῆς, χαὶ πάντας τοὺς θησαυ- 
ροὺς τοῦ βασιλέως Ἰούδα εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ, xxt 
ἄξουσιν αὐτοὺς εἰς βαδυλῶνα. 

6. Καὶ σὺ χαὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῷ οἴχῳ 

΄ / \ ~ > 
σου πορεύσεσθε ἐν αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἐν Βαῤυλῶνι ἀπο- 
θανῇ, καὶ ἐκεῖ ταφήση σὺ χαὶ πάντες of φίλοι σου, 
οἷς ἐπροφήτευσας αὐτοῖς ψευδῆ. 

7. Ἦπατησας με. Κύριε, καὶ ἠπατήθην" ἐχράτησας, 
χαὶ ἠδυνάσθης" ἐγενόμην εἰς γέλωτα, πᾶσαν ἡμέραν 
διετέλεσα μυχτηριζόμενος" 

8. ὅτι πιχρῷ ἜΝ μου 
λαιπωρίαν ἐπιχαλέσομαι, 
ὀνειδισμὸν ἐμοὶ χαὶ εἰς χλευασμὸν πᾶσαν ἡμέραν μου. 

9. Καὶ ce Οὐ μὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα Κυρίου, χαὶ 
οὗ μὴ λαλήσω ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο 
ὡς πῦρ χαιόμενον φλέγον ἐν τοῖς ὀστοῖς μου, χαὶ πα- 
ρεῖμαι πάντοθεν, χαὶ οὐ δύναμαι φέρειν, 

10. ὅτι ἤχουσα ψόγον πολλῶν συναθροιζομένων χυ- 


ἐμ ἐμὴν ἀθεσίαν, χαὶ τα- 


ι ἐγενήθη λόγος Κυρίου εἰς, 


—— 


- ~ ~ ’ 
χλόθεν- ᾿ππισύστητε, καὶ ἐπισυστῶμεν ἐπ᾽ αὐτῷ πάντες | 
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10. Et conteres doliolum ad oculos virorum egredientium 
tecum, 

11. οἱ dices : Haec dicit Dominus : Sic conteram populum 
istum et civitatem istam, sicut conteritur vas testaceum, 
quod non poteri ultra sanari. 

12. Sic faciam , ait Dominus, loco huic et habitantibus in 
eo, ut detur civitas ista, sicut que corruit. 


13. Et domus Jerusalem et domus regum Juda erunt sic- 
ut locus corruens, ab immunditiis eorum in omnibus do- 
mibus, in quibus sacrificaverunt super tecta earum omni 
militize coeli, et libaverunt libamina diis alienis. 


14.. Et venit Jeremias de ruina quo miserat eum Domi- 
nus illuc ad prophetandum : et stetit in atrio domus Domini, 
et dixit ad omnem populum : 


15. Hzec dicit Dominus : Ecce ego induco super civitatem 
hanc, et super omnes urbes ejus, et super pagos ejus, uni- 
versa mala qu locutus sum super eam, quoniam indura- 
verunt cervicem suam, ut non exaudirent mandata mea. 


CAPUT XX. 


1. Et audivit Paschor filius Emmer sacerdos et hic con- 
stitutus erat pracfectus domus Domini, Jeremiam prophe- 
tantem sermones istos. 

2. Et percussit eum, et misit eum in calaraclam , que 
erat in porta domus assignatze superioris, quze erat in domo 
Domini. 

3. Et eduxil Paschor Jeremiam de cataracta, et dixit ei 
Jeremias : Non Paschor vocavit Dominus nomen tuum, 
sed migrantem. 

4. Quia hec dicit Dominus : Ecce ego do te in migratio- 
nem cum omnibus amicis tuis : et cadent in gladio inimi- 
corum suorum, et oculi tui videbunt, et te et omnem Judam 
dabo in manus regis Babylonis, et migrare facient eos, et 
trucidabunt in gladiis. 


5. Et dabo omnem fortitudinem civitatis hujus, et om- 
nes labores ejus, et omnes thesauros regis Juda in manus 
inimicorum ejus, et ducent eos in Babylonem. 


6. Et tu et omnes habitantes in domo tua ibitis in capti- 
vitatem, et in Babylone morieris, et ibi sepelieris tu et 
omnes amici tui, quibus prophetasti eis falsa. 


7. Decepisti me, Domine, et deceptus sum : obtinuisti, 
et potuisti : factus sum in derisum, tota die perseveravi 
subsannatus : . 

8. quia amaro verbo meo ridebo prevaricationem, et mise- 
riam invocabo, quia faclus est sermo Domini in opprobrium 
mihi et in derisum tota die mea. 

9. Et dixi: Non nominabo nomen Domini, nec loquar 
ultra in nomine ipsius. Et factus est quasi ignis ardens urens 
in ossibus meis , et dissolutus sum undique , et non possum 
ferre, 

10. quia audivi vituperationem multorum congregatorum 
undique : Insultate, et insultemus in eum omues viri amici 
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ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ. Τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ, εἰ 
ἀπατηθήσεται, χαὶ δυνησόμεθα αὐτῷ, χαὶ ληψόμεθα 
τὴν ἐχδίχησιν ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ. 

11. Ὁ δὲ Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ χαθὼς μαχητὴς ἰσχύων" 
διὰ τοῦτο ἐδίωξαν, καὶ νοΐσαι οὐχ ἠδύναντο" ἠσχύν- 
θησαν σφόδρα, ὅτι οὐχ ἐνόησαν ἀτιμίας αὐτῶν, at δι᾿ 
αἰῶνος οὐχ ἐπιλησθήσονται. 

12. Κύριε δοχιμάζων δίκαια, συνιῶν νεφροὺς χαὶ χαρ- 
δίας, ἴδοιμι τὴν παρὰ σοῦ ἐχδίκησιν ἐν αὐτοῖς, ὅτι πρὸς 
σὲ ἀπεχάλυψα τὰ ἀπολογήματά μου. 

13, Ἄσατε τῷ Κυρίῳ, αἰνέσατε αὐτῷ, ὅτι ἐξείλατο 
τὴν ψυχὴν πένητος ἐχ χειρὸς πονγ, ευομένων. 

14, Ἐπιχατάρατος ἣ ἡμέρα ἐν 3 ἐτέχθην ἐν αὐτῇ" ἡ 
ἡμέρα ἐν ἧ ἔτεχέ με ἣ μήτηρ μου μὴ ἔστω ἐπευχτή. 

15. ᾿Επικατάρατος ὃ ἄνθρωπος ὃ εὐαγγελισάμενος τῷ 
πατρί μου, λέγων’ ᾿Ετέχθη σοι ἄρσην. 

16. Εὐφραινόμενος ἔστω ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος ὡς al 
πόλεις ἃς χατέστρεψε Κύριος ἐν θυμῷ, καὶ οὐ μετεμε- 
λήθη" ἀκουσάτω χραυγῆς τῷ πρωΐ, χαὶ ἀλαλαγμοῦ 
μεσημύρίας, 

17. ὅτι οὐχ ἀπέχτεινέ με ἐν μήτρα, χαὶ ἐγένετό μοι 
4 μἥτηρ μου τάφος μου, καὶ A μήτρα συλλήψεως αἰω- 
νίας. 

18. Ἱνατί τοῦτο ἐξῆλθον ἐχ μήτρας, τοῦ βλέπειν χό- 
πους χαὶ πόνους, χαὶ διετέλεσαν ἐν αἰσχύνη αἱ ἡμέραι 


μου; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


1. Ὃ λόγος ὃ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς “Leps- 
μίαν, ὅτε ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν 6 βασιλεὺς Σεδεχίας 
τὸν Πασχὼρ υἱὸν Μελχίου, καὶ Σοφονίαν υἱὸν Βασαΐου 
τὸν ἱερέα, λέγων" 

2. Ἐπερώτησον περὶ ἡμῶν Κύριον, ὅτι βασιλεὺς 
Βαδυλῶνος ἐφέστηκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, εἰ ποιήσει Κύριος κατὰ 
πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται ἀφ᾽ ἡμῶν: 

4. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ἱερεμίας: Οὕτως ἐρεῖτε 
πρὸς Σεδεκίαν βασιλέα Ἰούδα" 

4. Τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ μεταστρέφω τὰ 
ὅπλα τὰ πολεμικὰ, ἐν οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτε ἐν αὐτοῖς 
πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγχεχλεικότας ὑμᾶς ἔξωθεν 
τοῦ τείχους xat συνάξω αὐτοὺς εἰς τὸ μέσον τῆς πό- 
λεως ταύτης, 

6. χαὶ πολεμήσω ἐγὼ ὑμᾶς ἐν χειρὶ ἐχτεταμένη, καὶ 
ἐν βραχίονι χραταιῷ μετὰ θυμοῦ xat ὀργῆς μεγάλης: 

8. χαὶ πατάξω πάντας τοὺς χχτοιχοῦντας ἐν τῇ πόλει 
ταύτη, τοὺς ἀνθρώπους xal τὰ χτήνη, ἐν θανάτῳ με- 
γάλῳ, καὶ ἀποθανοῦνται. 

7. Καὶ μετὰ ταῦτα οὕτως λέγει Κύριος: Δώσω τὸν 
Σεδεχίαν βασιλέα Ἰούδα, χαὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ, χαὶ 
τὸν λαὸν καταλειφθέντα ἐν τῇ πόλει ταύτη ἀπὸ τοῦ 
θανάτου χαὶ ἀπὸ τοῦ λιμοῦ xal ἀπὸ τῆς μαχαίρας, εἰς 
χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 
χαὶ χαταχόψουσιν αὐτοὺς ἐν στόματι μαχαίρας" οὐ φεί- 
σομαι ἐπ᾽ αὐτοῖς, xat οὐ μὴ οἰχτειρήσω αὐτούς. 

8. Καὶ πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ἐρεῖς" Τάδε λέγει Κύ- 
prog: Ἰδοὺ ἐγὼ δέδωχα πρὸ προζτώπου ὑμῶν τὴν ὁδὸν 
τῆς ζωῆς χαὶ τὴν ὁὲὸν τοῦ θανάτου. 


9. Ὁ χαθήμενος ἐν τῇ πόλει ταύτη ἀποθανεῖται ἐν | 


ΙΕΡΕΝΙ͂ΑΣ. Κεφ. KA’. 


ejus. Observate mentem ejus, si decipietur, et prevalebi- 
mus ei, et sumemus vindictam nostram ex eo. 


11. Dominus autem mecum quasi bellator fortis. Idcirco 
persecuti sunt, et intelligere non potuerunt : confortati sunt 
valde, quia non intellexerunt ignominias suas, qua per 
seeculum non tradentur oblivioni. 

12. Domine probans justa, intelligens renes et corda, vi- 
deam ultionem qua a te in eis, quia ad te revelavi defen- 
siones meas. 

13. Cantate Domino, laudate eum, quia liberavit ani- 
mam pauperis de manu malignantium. 

14. Maledicta dies in qua natus sum in ea : dies in qua 
peperit me mater mea non sit benedicta. 

15. Maledictus homo qui evangelizavit patri meo, di- 
cens : Natus est tibi masculus. 

16. Latans sit homo ille sicut civitates quas subvertit 
Dominus in furore, et non peenituit eum : audiat clamorem 
mane, et ululatum meridie, 


17. quia non interfecit me in vulva, et facta est mihi 
mater mea sepulcrum meum, et vulva conceptionis 2a- 
terne. 7 

18. Ut quid ita egressus sum e vulva, ut viderem labores 
et dolores, et consummati sunt in confusione dies mei ? 


CAPUT XXI. 


1. Verbum quod factum esta Demino ad Jeremiam, 
quando misit ad eum rex Sedecias Phaschor filium Melchiz , 
et Sophoniam filium Basaiz sacerdotem , dicens : 


2. Interroga pro nobis Dominum, quia rex Babylonis 
insurrexit super nos, si faciet Dominus secundum omnia 
mirabilia sua, et recedet a nobis? : 

3. Εἰ dixit ad eos Jeremias : Sic dicetis ad Sedeciam 
regem Juda : 

4. Haec dicit Dominus : Ecce ego converto arma bellica , 
in quibus vos pugnatis in eis adversus Chaldaos qui con- 
cluserunt vos extra murum ; et congregabo eos in mediv 
civilatis hujus , 


5. et debellabo ego vos in manu extenta, et in brachio 
forti cum furore et ira magna : 

6. et percutiam omnes habitantes in civitate hac, homi- 
nes et jumenta, in morte magna, et morientur. 


7. Et post hac sic ait Dominus : Dabo Sedeciam regem 
Juda, et pueros ejus, et populum derelictum in civitate hac 
a morte el a fame et a gladio, in manus inimicorum corum, 
quzerentium animas eorum, et trucidabunt eos in ore gla- 
dij : non parcam super eis, et non miserebor eorum. 


8. Et ad populum hunc dices : Hac dicit Dominus : Ecce 
ego dedi ante faciem vestram viam vite et viam mortis. 


9. Sedens in urbe hac morietur in gladio et in fame : et 


JEREMIAS. Cap. XXII. 
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μαχαίρᾳ χαὶ ἐν λιμῷ" xat ὁ ἐχπορευόμενος προςχωρῇ-- | egrediens accedere ad Chaldzos qui concluserunt vos vivet, 


σαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγκεχλεικότας ὑμᾶς ζή- 
σεται, καὶ ἔσται ἣ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς σχῦλα, χαὶ ζύσεται. 

10. Διότι ἐστήριχα τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν πόλιν 
ταύτην εἰς κακὰ, χαὶ οὐχ εἰς ἀγαθά. Εἰς χεῖρας βασι- 
λέως Βαῤδυλῶνος παραδοθήσεται, καὶ καταχαύσει αὐὖ-- 
τὴν ἐν πυρί. 

I. “O οἶκος βασιλέως Ἰούδα, ἀχούσατε λόγον Ku- 
βίου, ro 

12. οἶκος Δαυὶδ, τάδε λέγει Κύριος: Κρίνατε πρωΐ 
χρῖμα, χαὶ κατευθύνατε xal ἐξέλεσθε διηρπασμένον 
& χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτὸν, ὅπως μὴ ἀναφθῇ ὡς πῦρ 
ἡ ὀργή μου, καὶ χαυθήσεται, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ σδέσων. 

13, Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ τὸν χατοιχοῦντα τὴν χοιλάδα 
Lop, τὴν πεδεινὴν, τοὺς λέγοντας - Τίς πτοήσει ἡμᾶς, 
ἢ τίς εἰσελεύσεται πρὸς τὸ χατοιχητήριον ἡμῶν; 

4. Καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυμῷ αὐτῆς, χαὶ ἔδεται 
πᾶντα τὰ χύχλῳ αὐτῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB’, 


ι. Τάδε λέγει Κύριος" Πορεύου χαὶ χατάθηθι εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ βασιλέως Ἰούδα, χαὶ λαλήσεις ἐχεῖ τὸν λόγον 
τοῦτον, 

", χαὶ ἐρεῖς" Ἄχουε λόγον Κυρίου, βασιλεῦ Ἰούδα, 
ὁ χαθήμενος ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ, σὺ xat 6 οἶκός σου χαὶ 
ὁλαός σου. καὶ of εἰςπορευόμενοι ταῖς πύλαις ταύταις. 

8. Tade λέγει Kuptoc: Ποιεῖτε χρίσιν χαὶ διχαιοσύ- 
viv, χαὶ ἐξαιρεῖσθε διηρπασμένον ἐχ χειρὸς ἀδικοῦντος 
αὐτὸν, καὶ προςήλυτον xal ὀρφανὸν χαὶ χήραν μὴ χα- 
ταδυναστεύετε, χαὶ μὴ ἀσεθεῖτε » χαὶ αἷμα ἀθῷον μὴ 
ἐχχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 

4. Διότι ἐὰν ποιοῦντες ποιήσητε τὸν λόγον τοῦτον, 
χαὶ εἰςελεύσονται ἐν ταῖς πύλαις τοῦ οἴχου τούτου βα- 
σιλεῖς χαθήμενοι ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ, xal ἐπιδεθηχότες 
ἐφ᾽ ἁρμάτων χαὶ ἵππων, αὐτοὶ καὶ of παῖδες αὐτῶν χαὶ 

λαὸς αὐτῶν. 

5. Ἐὰν δὲ μὴ ποιήσητε τοὺς λόγους τούτους, χατ᾽ 
ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει Κύριος, ὅτι εἰς ἐρήμωσιν ἔσται 
6 οἶχος οὗτος. 

6. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος χατὰ τοῦ οἴκου βασιλέως 
Ἰούδα: Γαλαὰδ, σύ μοι ἀρχὴ τοῦ Aravou, ἐὰν μὴ θῶ 
σε εἰς ἔρημον, πόλεις μὴ χατοιχηθησομένας, 

7. χαὶ ἐπάξω ἐπὶ σὲ ὀλοθρεύοντα ἄνδρα, χαὶ τὸν 
πέλεχυν αὐτοῦ, χαὶ ἐχχόψουσι τὰς ἐχλεχτὰς κέδρους 
σου, χαὶ ἐμθαλοῦσιν εἰς τὸ πῦρ. 

8. Καὶ διελεύσονται ἔθνη διὰ τῆς πόλεως ταύτης, 
χαὶ ἐρεῖ ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ - Διατί ἐποίησε 
Κύριος οὕτως τῇ πόλει ταύτῃ τῇ μεγάλη; 

9. Καὶ ἐροῦσιν, ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπον τὴν διαθήχην 
Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν, καὶ προςεχύνησαν θεοῖς ἀλλοτρίοις, 
xat ἐδούλευσαν αὐτοῖς. | 

10. Νὴ χλαίετε τὸν τεθνηχότα, μηδὲ θρηνεῖτε αὖ-- 
τόν: χλαύσατε κλαυθμῷ τὸν ἐχπορευόμενον, ὅτι οὐχ 
ἐπιστρέψει ἔτι, οὐδὲ ὄψεται τὴν γῆν πατρίδος αὐτοῦ. 

_ Ue Διότι τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ Σελλὴμ υἱὸν Ἰωσία 
τὸν βασιλεύοντα ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὃς 
ξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου τούτου: Οὐχ ἀναστρέψει ἐχεῖ ἔτι, 

12. ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ οὗ μετῴχισα αὐτὸν, 
bul ἀποθανεῖται, χαὶ τὴν Υἣν ταύτην οὐχ ὄψεται ἔτι. 


et erit anima ejus in spolia, et vivet. 


10. Obfirmavi enim faciem meam super civitatem hanc 
in mala, et non in bona. In manus regis Babylonis trade- 
tur, et comburet eam in igne. 


11. Domus regis Juda, audite verbum Domini, 


12. domus David, Hiec dicit Dominus : Judicate mane 
judicium , et dirigite et liberate direptum de manu oppri- 
mentis eum, ut non accendatur quasi ignis ira mea, et ar- 
debit, et non erit qui exstinguat. 

13. Ecce ego ad te inhabitantem vallem Sor, campestrem, 
qui dicitis : Quis terrebit nos, aut quis ingredietur in ha- 
bitaculum nostrum ὃ 

14. Et succendam ignem in saltu ejus. et devorabit 
omnia que in circuitu ejus. 


CAPUT XXII. 


1. Haec dicit Dominus : Vade et descende in domum re- 
gis Juda , et loqueris ibi verbum hoc, 


2. et dices : Audi verbum Domini, rex Juda, qui sedes 
super solium David, tu et domus tua et populus tuus, et 
qui ingredimini per portas istas. 

3. Hae dicit Dominus : Facite judicium et justitiam, et 
liberate direptum de manu injuriantis eum, et advenam et 
pupillum et viduam non opprimatis , neque impie agatis, 
et sanguinem innocentem ne effundatis in loco isto. 


4. Sienim facientes feceritis verbum istud, et ingredien- 
tur in portis domus hujus reges sedentes super thronum 
David , et ascendentes super currus et equos, ipsiet pueri 
eorum et populus eorum. 


5. Quod si non feceritis verba heec, per memelipsum ju- 
ravi, dicit Dominus , quia in solitudinem erit domus heec. 


6. Quia hxc dicit Dominus super domum regis Juda : 
Galaad, tu mihi principium Libani, si non posuero te in 
solitudinem , urbes non habitandas , 

7. et inducam super te exterminantem virum, et secu- 
rim ejus, et succident electas cedros tuas, et mittent in 
ignem. 

8. Et pertransibunt gentes per civitatem hanc, et dicet 
unusquisque ad proximum suum : Quare fecit Dominus 
sic civitali huic magne? 

9. Et dicent, pro eo quod dereliquerunt testamentum 
Domini Dei sui , et adoraverunt deos alienos , et servierunt 
eis. 

10. Nolite flere mortuum, neque lamentemini eum : 
plorate ploratione eum qui egreditur, quia non revertetur 
ultra, nec videbit terram patria: sue. 

11. Quia heec dicit Dominus ad Sellem filium Josiz re- 
gnantem pro Josia patre ejus, qui egressus est de Joco 
isto : Non revertetur huc amplius, 

12. sed in loco isto quo transtuli eum, ibi morietur, et 
terram hanc non videbit amplius. 
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13. Ὁ οἰχοδομῶν οἰκίαν αὐτοῦ οὐ μετὰ δικαιοσύνης, 
xal τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐχ ἐν χρίματι, παρὰ τῷ πλη- 
σίον αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεὰν, καὶ τὸν μισθὸν αὐτοῦ οὐ μὴ 
ἀποδώσει αὐτῷ. 

14. Ὦχοδόμησας σεαυτῷ οἶκον σύμμετρον, ὑπερῷα 
διπιστὰ διεσταλμένα θυρίσι, xat ἐξυλωμένα ἐν χέδρῳ 
χαὶ χεχρισμένα ἐν μίλτῳ. 

16. Μὴ βασιλεύσης, ὅτι σὺ παροξυνῇ ἐν Ἄχαζ τῷ 
πατρί σου; οὐ φάγονται, χαὶ οὐ πίονται. Βέλτιόν σε 
ποιεῖν χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην. 

16. Οὐχ ἔγνωσαν, οὐχ ἔχριναν χρίσιν ταπεινῷ, οὐδὲ 
χρίσιν πένητος. Οὐ τοῦτό ἐστι τὸ μὴ γνῶναί σε ἐμὲ, 
λέγει Κύριος; 

17. Ἰδοὺ οὐχ εἰσὶν οἱ ὀφθαλμοί cov ,,ovde ἢ καρδία 
σου χαλὴ.. ἀλλὰ εἰς τὴν πλεονεξίαν Gou, καὶ εἰς τὸ ΤΣ 
τὸ ἀθῷον, τοῦ ἐχχέαι αὐτὸ, χαὶ εἰς ἀδικήματα καὶ εἰς 
φόνον, τοῦ ποιεῖν αὐτά. 

18. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ Ἰωαχεὶμ υἱὸν 
Ἰωσία βασιλέα Ἰούδα, xal ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον" Οὐ 
χόψονται αὐτὸν, ὦ ἀδελφὲ, οὐδὲ μὴ χλαύσονται αὐτὸν, 
οἴμοι. Κύριε. 

19. Γαφὴν ὄνου ταφήσεται, συμψησθεὶς ῥιφήσεται 
ἐπέχεινα τῆς πύλης Ἱερουσαλήμ. 

50. ᾿ἈΑνάθηθι εἰς τὸν Αίδανον καὶ χράξον, καὶ εἰς τὴν 
Βασὰν δὸς τὴν φωνήν cou , χαὶ βόησον εἰς τὸ πέρας τῆς 
ϑαλάσσης,, ὅτι συνετρίδησαν παντες of ἐρασταί σου. 

41. Ἐλάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ παραπτώσει σου, καὶ 
εἶπας: Οὐχ ἀχούσομαι. Αὕτη ἣ ὁδός σου ἐχ νεόνητός 
σου. οὐχ ἤχουσας τῆς φωνῆς μου. . 

22. Πάντας τοὺς ποιμένας σου ποιμανεῖ ἄνεμος, χαὶ 
οἵ ἐρασταί σου ἐν αἰχμαλωσία ἐξελεύσονται, ὅτι τότε 
αἰσχυνθήση χαὶ ἀτιμωθήση ἀπὸ πάντων τῶν φιλούν- 
τῶν σε. 

28. Κατοιχοῦσα ἐν τῷ Λιδάνῳ, ἐννοσσεύουσα ἐν ταῖς 
χέδροις, καταστενάξεις ἐν τῷ ἐλθεῖν σοι ὀδύνας ὡς τι- 
χτούσης. 

44. Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ἐὰν γενόμενος γένηται 
Ἰεχονίας υἱὸς Ἰωαχεὶμ βασιλεὺς Ἰούδα ἀποσφράγισμα 
ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς wou, ἐκεῖθεν ἐκσπάσω ce, 

25. χὰ παραδώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ζητούντων τὴν 
ψυχήν σου, ὧν σὺ εὐλαδῇ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, εἰς 
χεῖρας τῶν Χαλδαίων, 

26. καὶ ἀποῤῥίψω σε χαὶ τὴν μητέρα σου τὴν τεχοῦ- 
σάν σε, εἰς γὴν ov οὐχ ἐτέχθης ἐχεῖ, χαὶ ἐχεῖ ἀποθανεῖσθε. 

47. Eic δὲ τὴν γὴν ἣν αὐτοὶ εὔχονται ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν, οὐ μὴ ἀποστρέψωσιν. 

28. Ἠτιμώθη Ἰεχονίας ὡς σχεῦος οὗ οὐχ ἔστι χρεία 
auton , ὅτι ἐξεῤῥίφη , xat ἐξεδλήθη εἰς γῆν ἣν οὐχ Heer. 

29. Γῆ. yi, ἄχουε λόγον Κυρίου" 

30. Γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον, ἐχχήρυχτον ἄνθρω- 
πον, ὅτι οὐ μὴ αὐξηθῇ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ χαθή-- 
μενος ἐπὶ θρόνου Δαυΐδ, ἄρχων ἔτι ἐν τῷ ᾿Ιούδα. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ KI’. 


1. Ὦ ποιμένες of ἀπολλύοντες χαὶ διασχορπίζοντες 
τὰ πρόῤατα τῆς νομῆς αὐτῶν, 

a. διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ τοὺς ποιμαίνον-- 
τας τὸν λαόν wou Ὑμεῖς διεσχορπίσατε τὰ πρόδατά 


| 


IEPEMIA®. Κεφ. ΚΙ". 


13. Qui δἀϊῇοδὶ domum suam non cum justitia, et coe- 
nacula sua non in judicio, apud proximum suum operatur 
gratis , el mercedem ejus non redet ei. 


14. Adificasti tibi domum commensuratam, coenacula 
perflatilia distincta fenestris, et contignata in cedro et li- 
nita in sinopide. 

15. Numquid regnabis , quia tu contendis in Achaz pa- 
tre tuo? non comedent, et non bibent. Melius tibi erat facere 
judicium et justitiam. 

16. Non cognoverunt, non judicaverunt judicium humili, 
neque judicium pauperis. Nonne hoc est te ignorare me, 
dicit Dominus? 

17. Ecce non sunt oculi tui, neque cor tuum bonum, 
sed ad avaritiam tuam, et ad sanguinem innocentem , ut 
effundas illum, et ad iniquitates et homicidium, ut facias 
ea. 

18. Propterea hee dicit Dominus ad Joacim filium Josix 
regem Juda, el super virum istum : Non plangent eum, 
o frater, neque plorabunt eum , heu mihi, Domine. 


19. Sepulcro asini sepelietur, raptatus projicietur ultra 
portam Jerusalem. 

20. Ascende in Libanum et clama, et in Basan da vocem 
tuam, et clama trans mare, quia contriti sunt omnes ama- 
tores tui. 

21. Locutus sum ad te in ruina tua, et dixisti : Non 
audiam. Hec est via tua ab adolescentia tua, non audisti 
vocem meam. 

22. Omnes pastores tuos pascet ventus , et amatores tui 
in captivitatem egredientur, quia tunc confunderis et inho- 
noraberis ab omnibus diligentibus te. 


23. Que habitas in Libano , quz nidificas in cedris, in- 
gemisces cum venerint tibi dolores quasi parientis. 


24. Vivo ego, dicit Dominus, si factus fuerit Jechonias 
filius Joacim rex Juda sigillum super manum dexteram 
meam , inde evellam te, 

25. et tradam te in manus quzrentium animam tuam, 
quorum tu formidas a facie eorum, in manus Chaldzo- 
rum, 

26. et projiciam te et matrem tuam que peperit te, in 
terram ubi non es natus illic, ibique moriemini. 

47. In terram autem quam ipsi optant animabus suis, 
non revertentur. 

28. Inhonoratus est Jechonias quasi vas cujus non est 


utilitas ejus, quia abjectus est, et ejectus in terram quam 
ignoravit. — τ 
29. Terra, terra, audi sermonem Domini : 


30. Scribe virum istum , abdicatum hominem, a qui non 
crescet de semine ejus qui sedeat super thronum David, 
princeps ultra in Juda. 


CAPUT XXIII. 


1. O pastores qui disperditis et dissipatis oves pascuz 
eorum, 
2. ideo hee dicit Dominus super pascentes populum 
meum : Vos dispersistis oves meas et expulistis eas, et non 


JEREMIAS. 


μου χαὶ ἐξώσατε αὐτὰ, χαὶ οὐχ gid εθα αὐτά " ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐχδικῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα 
ὑμῶν, 

3. χαὶ ἐγὼ εἰςδέξομαι τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ 
wou ἐπὶ πάσης τῆς γῆς οὗ ἔξωσα αὐτοὺς ἐχεῖ, καὶ χα- 
ταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν νομὴν αὐτῶν, χαὶ αὐξηθήσον- 
ται, χαὶ πληθυνθήσονται. 

ς. Καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς ποιμένας of ποιμανοῦσιν 
αὐτοὺς. καὶ οὐ φοδηθήσονται ἔτι, οὐδὲ πτοηθήσονται, 
λέγει Κύριος. 

5. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἀνα- 
στήσω τῷ Δαυὶδ ᾿Ανατολὴν δικαίαν, χαὶ βασιλεύσει βα- 
σιλεὺς, χαὶ συνήσει, καὶ ποιήσει χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην 
ἐτὶ τῆς γῆς. 

6. Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, καὶ σωθήσεται Ἰούδας, 
χαὶ Ἰσραὴλ χατασχηνώσει πεποιθώς" χαὶ τοῦτο τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, ὃ καλέσει αὐτὸν Κύριος, Ἰωσεδὲχ, ἐν τοῖς 
προφήταις. (8) 

9. Συνετρίδη ἣ χαρδία μου ἐν ἐμοὶ, ἐσαλεύθη πάντα 
τὰ ὀστᾶ pou, ἐγενήθην ὡς ἀνὴρ συντετριμμένος, καὶ ὡς 
ἄνθρουπος συνεχόμενος ἀπὸ οἴνου ἀπὸ προςώπου Κυ- 
ρΐίου χαὶ ἀπὸ προςώπου εὐπρεπείας δόξης αὐτοῦ- 

10. ὅτι ἀπὸ προςώπου τούτων ἐπένθησεν 4 γῆ, ἐξη- 
φάνθησαν al νομαὶ τῆς ἐρήμου" χαὶ ἐγένετο ὃ δρόωος 
αὐτῶν πονηρὸς, καὶ ἣ ἰσχὺς αὐτῶν οὕτως. 

mn. Ὅτι ἱερεὺς χαὶ προφήτης ἐμολύνθησαν, καὶ ἐν 
τῷ οἴχῳ μου εἶδον πονηρίας αὐτῶν. 

12. Auk τοῦτο γενέσθω 4, ὁδὸς αὐτῶν αὐτοῖς εἰς ὀλί-- 
σθημα ἐν γνόφῳ, καὶ ὑποσχελισθήσονται, χαὶ πεσοῦν-- 
ται ἐν αὐτῇ. δώτι ἐπάξω én’ αὐτοὺς χαχὰ ἐν ἐνιαυτῷ 
ἐπισχέψεως αὐτῶν. 

13. Καὶ ἐν τοῖς προφήταις Σαμαρείας εἶδον ἀνομή- 
ματα. Ἐπροφήτευσαν διὰ τῆς Βάαλ, χαὶ ἐπλάνησαν 
τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ. 

14. Καὶ ἐν τοῖς προφήταις Ἱερουσαλὴμ ἐν oi 
φρικτὰ, μοιχωμένους, χαὶ πορευομένους ἐν ψεύδεσι. 
χαὶ ἀντιλαυ δανομένους χειρῶν πολλῶν, τοῦ μὴ ἀποστρα- 
φῆναι ἕκαστον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. “Eye- 
νήθησάν μοι πάντες ὡς Σόδομα, χαὶ of χατοιχοῦντες 
αὐτὴν ὥςπερ Γόμοῤῥα. 

16. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ δα 
αὐτοὺς ὀδύνην. xat ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ πιχρὸν, ὅτι ἀπὸ 
τῶν προφητῶν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξῆλθε μολυσμὸς πάση τῇ γῇ. 

16. Οὕτως λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Μὴ ἀχούετε 
τοὺς λόγους τῶν προφητῶν, ὅτι ματαιοῦσιν ἑαυτοῖς δρα-- 
σιν, ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦσι, χαὶ οὐχ ἀπὸ στόματος 
Κυρίου. 

17. Λέγουσι τοῖς ἀπωθουμένοις τὸν λόγον Κυρίου" 
Εἰρήνη ἔσται ὑμῖν, καὶ πᾶσι τοῖς πορευομένοις τοῖς 
θελήμασιν αὐτῶν, χαὶ παντὶ τῷ πορευομένῳ πλάνη χαρ- 
δίας αὐτοῦ εἶπαν Οὐχ ἥξει ἐπὶ a KARE. 

18. Ὅτι τίς ἔστη ἐν ὑποστήματι Κυρίου, καὶ εἶδε 
τὸν λόγον αὐτοῦ; τίς ἠνωτίσατο, καὶ ἤχουσεν; 

19. Ἰδοὺ σεισμὸς παρὰ Κυρίου, καὶ ὀργὴ ἐχπορεύε- 
as εἰς συσσεισμὸν, συστρεφομένη ἐπὶ τοὺς ἀσεεῖς 

ει, 

20. χαὶ οὖχ ἔτι ἀποστρέψει ὁ θυμὸς Κυρίου, ἕως 
ποιήσῃ αὐτὸ, καὶ ἕως ἂν στήσῃ αὐτὸ ἀπὸ ἐγχειρήμα- 
τὸς χαρδίας αὐτοῦ" ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν νοήσου- 


σιν αὐτά. 


Cap. XXIII. 
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Visitastis eas : ecce ego ulciscar super vos juxta pessimas 
adinventiones vestras , 


3. et ego suscipiam residuos populi mei super omnem 
terram quo expuli eos illuc, et constituam illos in pascua 
ipsorum, et crescent, et multiplicabuntur. 


4. Et suscitabo eis pastores qui pascent eos, et non for- 
midabunt ultra, neque pavebunt, dicit Dominus. 


5. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et suscitabo ipsi 
David Orientem justum, et regnabit rex, et intelliget, 
et faciet judicium et justitiam super terram. 


6. In diebus ejus, et salvabitur Judas, et Israel habitabit 
confidenter : et hoc est nomen ejus, quod vocabit eum Do- 
minus, Josedec, in prophetis. 


9. Contritum est cor meum in me, commota sunt omnia 
ossa mea, factus sum quasi vir contritus, et quasi homo 
captus a vino a facie Domini et a facie decoris glorise ejus : 


10. quia a facie horum luxit terra, arefacta sunt pascua 
deserti : et factus est cursus eorum malus, et fortitudo 
eorum sic. 

11. Quia sacerdos et propheta polluti sunt, et in domo 
mea Vidi nequitias eorum. 

12. Idcirco fiat via eorum ipsis in lubricum in caligine, 
et supplantabuntur, et cadent in ea : quia inferam super 
eos mala in anno visitationis eorum. 


13. Et in prophetis Samariz vidi iniquitates. Propheta- 
runt per Baal, et seduxerunt populum meum Israel. 


14. Et in prophetis Jerusalem vidi borribilia, adulteran- 
tes, et ambulantes in mendaciis, et suscipientes manus 
multorum, ut non averteretur unusquisque a via sua pes- 
sima. Facti sunt mihi omnes quasi Sodoma, et habitatores 
ejus quasi Gomorra. 


15. Propterea hzec dicit Dominus : Ecce ego cibabo eos 
dolore , et potabo eos aqua amara, quia a prophetis Jerusa- 
lem egressa est pollutio omni terra. 

16. Sic dicit Dominus omnipotens : Nolite audire verba 
prophetarum , quia vanam faciunt vobis visionem , de corde 
suo loquuntur, et non ex ore Domini. 


17. Dicunt iis qui abjiciunt verbum Domini : Pax erit 
vobis, et omnibus ambulantibus in voluntatibus suis, et 
omni ambulanti in errore cordis sui dixerunt : Non venient 
super te mala. 

18. Quoniam quis stelit in subsistentia Domini, et vidit 
sermonem ejus? quis auribus percepit, et audivit? 

19. Ecce commotio a Domino, et ira egreditur in commo- 
tionem , conferta super impios veniet , 


20. et non ultra avertetur furor Domini, donec fecerit 
illud , et donec statuerit illud ab aggressione cordis sui: in 
novissimo dierum intelligent illud. 
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at. Οὐχ ἀπέστελλον τοὺς προφήτας, χαὶ αὐτοὶ ἔτρε- 
χον" οὐδὲ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, καὶ αὐτοὶ ἐπροφήτευον. 

22, Καὶ εἰ ἔστησαν ἐν τῇ ὑποστάσει μου, χαὶ εἰ 
ἤχουσαν τῶν λόγων μου, xat τὸν λαόν μου ἂν ἀπέστρε- 
Mov αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 

48. Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος, καὶ οὐχὶ 
Θεὸς πόῤῥωθεν. 

44. Εἰ χρυδήσεταί τις ἐν χρυφαίοις, καὶ ἐγὼ οὐχ 
ὄψομαι αὐτόν; Μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν ἐγὼ 
πληρῶ; λέγει Κύριος. 

25. Ἤχουσα ἃ λαλοῦσιν of προφῆται, ἃ προφητεύ- 
ουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ψευδῇ λέγοντες. Ἦνυπνια- 
σάμην ἐνύπνιον. 

as. Ἕως πότε ἔσται ἐν χαρδίᾳ τῶν προφητῶν τῶν 
προφητευόντων ψευδῇ, ἐν τῷ προφητεύειν αὐτοὺς τὰ 
θελήματα τῆς χαρδίας αὐτῶν, 

47. τῶν λογιζομένων τοῦ ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόμου μου 
ἐν τοῖς rallies αὐτῶν, ἃ διηγοῦντο ἕχαστος τῷ πλη- 
σίον αὐτοῦ, χαθάπερ ἐπελάθοντο οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ 
ὀνόματός μου ἐν τῇ Βάαλ; 

48. Ὁ προφήτης ἐν ᾧ τὸ ἐνύπνιόν ἐστι διηγησάσθῳ 
τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ, καὶ ἐν ᾧ ὃ λόγος μου πρὸς αὐτὸν 
διηγησάσθω τὸν λόγον μου ἐπ᾽ ἀληθείας. Τί τὸ ἄχυρον 
πρὸς τὸν σῖτον ; Οὕτως οἱ λόγοι μου, λέγει Κύριος. 

a9. Οὐχ ἰδοὺ οἱ λόγοι μου ὥςπερ πῦρ, λέγει Κύριος, 
χαὶ ὡς πέλυξ χόπτων πέτραν; | 

30. Ἰδοὺ ἐγὼ διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς προφήτας, λέγει 
Κύριος ὁ Θεὸς, τοὺς χλέπτοντας τοὺς λόγους μου, ἕχα- 
στον παρὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ. 

31. Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς ἐχδάλλοντας 
προφητείας γλώσσης, xat νυστάζοντας νυσταγμὸν αὖ- 
των. ° 

32, Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς 
προφητεύοντας ἐνύπνια ψευδῇ, χαὶ οὐ διηγοῦντο αὐτὰ, 
χαὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν μου ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν 
χαὶ ἐν τοῖς πλάνοις αὐτῶν, χαὶ ἐγὼ οὐχ ἀπέστειλα αὐ- 
τοὺς, χαὶ οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, χαὶ ὠφέλειαν οὐχ 
ὠφελήσουσι τὸν λαὸν τοῦτον. " 

88. Καὶ ἐὰν ἐρωτήσωσιν ὃ λαὸς οὗτος, ἢ ἱερεὺς, 7 
προφήτης, τί τὸ λῆμμα Κυρίου; καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" 
Ὑμεῖς ἐστε τὸ λῆμμα, χαὶ ῥάξω ὑμᾶς, λέγει Oe 

84. Ὁ προφήτης, xat of ἱερεῖς, xat ὁ λαὸς, of ἂν 
εἴπωσι, λῆμμα Κυρίου, καὶ ἐκδικήσω τὸν ἄνθρωπον 
ἐχεῖνον χαὶ τὸν olxov αὐτοῦ. 

35. Οὕτως ἐρεῖτε ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
χαὶ ἕχαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Τί ἀπεχρίθη Κύ-- 
ρῖος, xal τί ἐλάλησε ee 

36. Καὶ λῆμμα Κυρίου μὴ ὀνομάζετε ἔτι, ὅτι τὸ 
λῆμμα τῷ ἀνθρώπῳ ἔσται ὃ λόγος αὐτοῦ. (*) 

37. Καὶ διὰ τί ἐλάλησε Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῖν; 

88. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν - ‘Ave’ 
ὧν εἴπατε τὸν λόγον τοῦτον, λῆμμα Κυρίου, καὶ ἀπέ- 
στειλα πρὸς ὑμᾶς, λέγων" Οὐχ ἐρεῖτε λῆμμα Κυρίου. 

39. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ λαμόανω, xat ῥάσσω ὑμᾶς, 
χαὶ τὴν πόλιν ἣν ἔδωχα ὁμῖν χαὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 

40. Καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ὀνειδισμὸν αἰώνιον, καὶ ἀτι- 
μίαν αἰώνιον, ἥτις οὐχ ἐπιλησθήσεται. 


(*) 36. ... καὶ ἐξεστρέψατε τοὺς λόγους Θεοῦ ζῶντος. 
37. Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν προφήτην" ... (Compl.) 


IEPEMIAZ. Κεφ. ΚΙ΄. 


21. Non mittebam prophetas, et ipsi currebant : neque 
locutus eram ad eos, el ipsi prophetabant. 

22. Quod si stetissent in subsistentia mea, et si audis- 
sent verba mea, el populum meum avertissent eos a pessi- 
mis studiis eorum. 

23. Deus appropinquans ego sum, dicit Dominus, et non 
Deus de longe. 

24. Si abscondetur quis in absconditis , et ego non videbo 
eum? Numquid non coclum et terram ego implev? dicit 
Dominus. 

25. Audivi quae loquuntur prophetz , quz prophetant in 
nomine meo, mendacia dicentes : Somniavi somnium. 


26. Usquequo erit in corde prophetarum prophetantium 
falsa, dum ipsi prophetant voluntates cordis sui, 


27. cogitantium ut oblivio fiat legis mez in somniis ipso- 
rum, qu narrant unusquisque proximo suo, sicut obliti 
sunt patres eorum nominis mei in Baal? 


28. Propheta in quo sommium est narret somnium suum, 
et in quo sermo meus ad eum narret sermonem meum in 
veritate. Quid palea ad triticum? Sic verba mea, dicit Do- 
minus. 

29. Nonne ecce verba mea sicut iguis, dicit Dominus, et 
sicut securis caedens petram ? 

30. Ecce ego propterea ad prophetas, dicit Dominus 
Deus, qui furantur verba mea, unusquisque a proximo 
suo. 

31. Ecce ego ad prophetas qui emittunt prophetias lin- 
guz , et dormitant dormitationem suam. 


32. Propterea ecce ego ad prophetas qui prophetant 
somnia falsa, et non narrant ea, et seduxerunt populum 
meum in mendaciis suis et in erroribus suis, et ego non 
miseram eos, et non mandaram eis , et adjumento non adju- 
vabunt populum huac. 


33. Quod si interrogaverint pupulus iste, vel sacerdos, 
vel propheta, que est assumptio Domini? et dices eis : 
Vos estis assumptio, et allidam vos, dicit Dominus. 

34. Propheta, et sacerdotes, et populus, quicumque 
dixerint , assumptio Domini, et ulciscar hominem illum et 
domum ejus. 

35. Sic dicetis unusquisque ad proximum suum, et unus- 
quisque ad fratrem suum : Quid respondit Dominus, et 
quid locutus est Dominus ? 

36. Et assumptionem Domini nolite nominare ultra, quia 
assumptio homini erit sermo ejus. 

37. Et quare locutus est Dominus Deus nobis? 

38. Propter hoc hac dicit Dominus Deus noster : Pro eo 
quod dixistis sermonem istum , assumptio Domini, et misi 
ad vos, dicens : Non dicetis assumptio Domini. 

39. Propterea ecce ego assumo, et allido vos, et civila- 


: tem quam dedi vobis et patribus vestris. 


40. Et dabo super vos opprobrium sempiternum, et 
ignominiam sempiternam , quz oblivioni non tradetur. 





36. ... Et pervertistis sermones Dei viventis. 
37. Sic dicetis ad prophetam : ... 


JEREMIAS. 


(a)7. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, 
χαὶ οὐχ ἐροῦσιν ἔτι Ζῇ Κύριος, ὃς ἀνήγαγε τὸν οἶχον 
Ἰσραὴλ éx γῆς Αἰγύπτου, 

8. ἀλλὰ ζῇ Κύριος ὃς συνήγαγε πᾶν τὸ σπέρμα 
Ἰσραὴλ ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν οὗ 

σεν αὐτοὺς ἐχεῖ, χαὶ ἀπεχατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
γὴν αὐτῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΔ΄. 


ι. Εδειξέ μοι Κύριος δύο χαλάθους σύχων, ae 
vous χατὰ πρόζωπον ναοῦ Κυρίου, μετὰ τὸ ἀποιχίσαι 
Ναδουχοδονόσορ βασιλέα Βαῤυλῶνος τὸν Ἰεχονίαν 
υἱὸν Ἰωαχεὶμ βασιλέα Ἰούδα, καὶ τοὺς ἄρχοντας, xat 
τοὺς τεχνίτας, χαὶ τοὺς δεσμώτας, xal τοὺς πλουσίους 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἷς Βαδυλῶνα. 

2. Ὁ κάλαθος ὁ εἷς σύχων χρηστῶν σφόδρα, ὡς τὰ 
σύχα τὰ πρώϊμα' χαὶ ὃ χάλαθος ὃ ἕτερος σύχων πονη- 
ρῶν σφόδρα, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν. 

3. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ Τί σὺ δρᾷς, Ἱερεμία: 
Καὶ εἶπα: Lixo: σῦχα τὰ χρηστὰ, χρηστὰ λίαν" χαὶ 
τὰ πονηρὰ, πονηρὰ λίαν, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονη-- 
ρίας αὐτῶν. . 

4. Kal ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

56. Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ. Ὡς τὰ σύκα 
τὰ χρηστὰ ταῦτα, οὕτως ἐπιγνώσομαι τοὺς ἀποιχι- 
σθέντας Ἰουδαίους, obs ἐξαπέσταλχα ἐχ τοῦ τόπου τού-- 
του εἰς γὴν Χαλδαίων εἰς ἀγαθά. 

6. Καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς μου ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς 
ἀγαθὰ, χαὶ ἀποχαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην 
εἷς ἀγαθά- καὶ ἀνοιχοδομήσω αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ καθελῶ 
αὐτοὺς, καὶ χαταφυτεύσω αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ ἐχτίλω. 

7. Καὶ δώσω αὐτοῖς χαρδίαν τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς 
ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, χαὶ 
ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἐξ Onc τῆς χαρδίας αὐτῶν. 

8. Καὶ ὡς τὰ σύχα τὰ πονηρὰ, ἃ οὐ βρωθήσονται 
ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν, τάδε λέγει Κύριος, δ παρα- 
δώσω τὸν Σεδεχίαν βασιλέα Ἰούδα, χαὶ τοὺς μεγιστᾶ-- 
νας αὐτοῦ, χαὶ τὸ χατάλοιπον “Ἱερουσαλὴμ. τοὺς ὗπολε- 
λειμμένους ἐν τῇ γῇ ταύτη, καὶ τοὺς χατοιχοῦντας ἐν 
Αἰγύπτῳ. : 

9. Καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς διασχορπισμὸν εἰς πάσας 
τὰς βασιλείας τῆς γῆς, xat ἔσονται εἰς ὀνειδισμὸν καὶ 
tlc παραδολὴν, καὶ εἰς μῖσος, καὶ εἰς χατάραν ἐν παντὶ 
τόπῳ οὗ ἔξωσα αὐτοὺς ἐχεῖ. 

10. Καὶ ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὸν λιμὸν χαὶ τὸν θά-- 
νατον, χαὶ τὴν μάχαιραν, ἕως ἂν ἐχλείπωσιν ἀπὸ τῆς 


γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 
(Hebr. c. 25, 1 --- 13. c. 49, 34 — 39.) 
1. Ὁ λόγος & γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν ἐπὶ πάντα 


τὸν λαὸν Ἰούδα ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τοῦ Ἰωαχεὶμ 
υἱοῦ Ἰωσία βασιλέως Ἰούδα, 

a. ὃν ἐλάλησε πρὸς πάντα τὸν λαὸν Ἰούδα, χαὶ πρὸς 
τοὺς κατοιχοῦντας Ἱερουσαλὴμ., λέγων᾽ 

3. Ἐν τριςκαιδεχάτῳ ἔτει Ἰωσία υἱοῦ ᾿Αμὼς τῶ ἢ 
λέως Ἰούδα, καὶ Ec τῆς ἡμέρας ταύτης εἴχοσι xat τρία 
ἔτη, χαὶ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ὀρθρίζων, καὶ λέγων" 

VETUS TESTAWENTUM. — II. 


Cap. XXV. 497 


7. Idcirco ecce dies veniunt, dicit Dominus, et non 
dicent ultra : Vivit Dominus, qui eduxit domum Israel de 
terra Egypt, 

8. sed vivit Dominus qui congregavil omne semen Israel 
a terra aquilonis, et ab omnibus regionibus quo expulerat 
eos illuc, et restituit eos in terram ipsorum. 


CAPUT XXIV. 


1. Ostendit mihi Dominus duos calathos ficuum , positos 
ad faciem templi Domini, postquam transtulit Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis Jechoniam filium Joacim regem Juda, 
el principes, et artifices, et vinctos, et divites ex Jerusa- 
lem, et adduxit eos in Babylonem. 


2. Calathus unus ficuum bonarum valde, sicut ficus primi 
temporis : et calathus alter ficuum malarum valde, que 
non comedentur pre malitia sua. 

3. Et dixit Dominus ad me : Quid tu Vides, Jeremia? 
Et dixi : Ficus : ficus bonas , bonas nimis : et malas , malas 
nimis , qu non comedentur pre malitia sua. 


4. Et factum est ad me verbum Domini, dicens : 

5. Haec dicit Dominas Deus Israel : Sicut ticus ha bonz, 
sic cognoscam Judzeos qui transmigrarunt, quus emisi de 
loco isto in terram Chaldzegrum in bona. 


6. Et firmabo oculos meos super eos in bona, et resti- 
tuam eos in terram hanc in bona : et rezdificabo eos, et 
non destruam eos, et plantabo eos, et non evellam. 


7. Et dabo eis cor ut sciant me, quia ego sum Dominus, 
et erunt mihi in populum, et ego ero cis in Deum, quia 
revertentur ad me ex toto corde suo. 


8. Et sicut ficus pessimz#, qu non comedentur pre 
malitia sua, heec dicit Dominus, sic tradam Sedeciam re- 
gem Juda, et principes ejus, et residuum Jerusalem qui 
remanserunt in terra hac, et qui habitant in Agypto. 


9. Et dabo eos in dispersionem in omnia regna terra, et 
erunt in opprobrium et in parabolam, et in odium, et in 
maledictionem in omni loco quo ejeci eos illuc. 


10. Et mittam in eos famem et mortem, et gladium, 
donec deficiant de terra quam dedi eis. 


CAPUT XXV. 
(Hebr. c. 25, 1 — 13. c. 49, 34 — 39.) 


1. Verbum quod factum est ad Jeremiam super omnem 
populum Juda in anno quarto Joacim filii Josiz regis Juda, 


2. quod locutus est ad omnem populum Juda, et ad ha- 
bitatores Jerusalem , dicens : 

3. In tertio decimo anno Josiz filii Amos regis Juda, et 
usque ad diem hanc viginti et tres anni, et locutus sum ad 
vos ante lucem surgens, et dicens : 

32 


498 


: 

4. Καὶ ἀπέστελλον πρὸς ὑμᾶς τοὺς δούλους μου τοὺς 
προφήτας, ὄρθρου ἀποστέλλων, καὶ οὐχ εἰσηχούσατε, 
χαὶ οὐ προςέσχετε τοῖς ὡσὶν ὁμῶν, λέγων" 

6. Ἀποστράφητε ἕχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς, καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν, 
χαὶ χατοιχήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα ὑμῖν καὶ τοῖς πα- 
τράσιν bub, ἀπ᾽ αἰῶνος χαὶ ἕως αἰῶνος. 

8. Μὴ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων, τοῦ δου- 


λεύειν αὐτοῖς, xal τοῦ προςχυνεῖν αὐτοῖς, ὅπως μὴ πα- 


χῶσαι ὑμᾶς, 

η. χαὶ οὐχ ἠχούσατέ μου. 

8. Διὰ τοῦὔτοταδελέγει Κύριος -᾿Επειδὴ οὐχ ἐπιστεύ- 
σατε τοῖς λόγοις μου, 

9. ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω, καὶ λήψομαι πατριὰν ἀπὸ 
βοῤῥᾶ, καὶ ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γὴν ταύτην, καὶ ἐπὶ τοὺς 
χατοιχοῦντας αὐτὴν, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ 
αὐτῆς, χαὶ ἐξερημώσω αὐτοὺς, χαὶ δώσω αὐτοὺς εἰς 
ἀφανισμὸν, χαὶ εἰς συριγμὸν, χαὶ εἰς ὀνειδισμὸν αἰώ-- 
vtov" 

10. xal ἀπολῷ ἀπ᾽ αὐτῶν φωνὴν χαρᾶς, χαὶ φωνὴν 
εὐφροσύνης, φωνὴν νυμφίου καὶ φωνὴν νύμφης, ἑ 
μύρου xal φῶς λύχνου. 

τι. Καὶ ἔσται πᾶσα ἣ γῇ εἰς ἀφανισμὸν, χαὶ δου-- 
λεύσουσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἑθδουήχοντα ἔτη, 

13. χαὶ ἐν τῷ πληρωθῆναι τὰ ἑδδομήχοντα ἔτη, ἐχ- 
δικήσω τὸ ἔθνος ἐχεῖνο, χαὶ θήσομαι αὐτοὺς εἰς ἀφα- 
νισμὸν αἰώνιον, 

13. χαὶ ἐπάξω ἐπὶ τὴν γῆν ἐχείνην πάντας τοὺς λό- 
Yous μου, οὗς ἐλάλησα κατ᾽ αὐτῆς, πάντα τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ ϑιδλίω τούτω. (”) 

84. “A ἐπροφήτευσεν ᾿Ἱἱερεμίας ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ Αἷ- 
λάμ. 
= Τάδε λέγει Κύριος: Συνετρίθη τὸ τόξον Αἰλὰμ, 
ἀρχὴ δυναστείας αὐτῶν. 

86. Καὶ ἐπάξω ἐπὶ Αἰλὰμ τέσσαρας ἀνέμους ἐκ τῶν 
τεσσάρων ἄχρων τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ διασπερῶ αὐτοὺς 
ἐν πᾶσι τοῖς ἀνέμοις τούτοις, χαὶ οὐχ ἔσται ἔθνος ὃ οὐχ | 
ἥξει exer, of ἐξωσμένοι Αἰλάμ. 

87. Καὶ πτοήσω αὐτοὺς ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
τῶν ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτῶν, xal ἐπάξω ἐπ᾽ αὐ- 
τοὺς χατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ μου, καὶ ἐπαποστελῶ 
ὀπίσω αὐτῶν τὴν μάχαιράν μου, ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι 
αὐτούς. 

88. Καὶ θήσω τὸν θρόνον μου ἐν Αἰλὰμ, καὶ ἐξαπο- 
στελῶ ἐχεῖθεν βασιλέα χαὶ μεγιστάνας, 

39. καὶ ἔσται ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, καὶ ἀπο- 


στρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν Αἴλὰμ,, λέγει Κύριος. 


σμὴν 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KG’. (Hebr.c. 46.) 


1. Ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος Σεδεχίου βασιλέως ἐγένετο 
ὁ λόγος οὗτος περὶ Αἰλάμ. 

". TH Αἰγύπτῳ ἐπὶ δύναμιν Φαραὼ Νεχαὼ βασι- 
λέως Αἰγύπτου, ὃς ἦν ἐπὶ τῷ ποταμῷ Εὐφράτῃ ἐν 

(*) 14. “Ὅτι ἐδούλευσαν ἐν αὐτοῖς, καταδουλώσονται γὰρ 
αὑτοὺς ἔθνη πολλὰ, καὶ βασιλεῖς μεγάλοι " χαὶ ἀνταποδώσω 
αὐτοῖς χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων αὐτῶν. (Compl.) 


ροργίζητέ με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν, τοῦ χα- 
Ι 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. Ke’. 


4. Et mittebam ad vos servos meos prophetas, diluculo 
mittens, et non exaudistis , et non attendebatis auribus v 
stris , dicens : 

5. Avertimini unusquisque a via sua pessima, et a pes- 
simis studiis vestris, et habitabitis super terram quam dedi 
vobis et patribus vestris, a sceculo et usque in sxeculum. 


6. Nolite ire post deos alienos, ut serviatis eis , adoretis- 
que eos, ne me ad iracundiam provocetis in operibas ma- 
nuum vestrarum, ad affligendum vos, 


7. et non audistis me. 

8. Propterea hac dicit Dominus : Quoniam non credi- 
distis verbis meis, 

9. ecce ego mitto, et sumam cognationem ab aqyilone, 
et adducam eos super terram istam, et super habitatores 
ejus, et super omnes nationes quz in circuitu illius sunt, 
et desolabo eos , et dabo eos in perditionem, et in sibilum, 
et in opprobrium sempiternum: ἢ 


10. et perdam ex eis vocem gaudii, et vocem letitiz, 
vocem sponsi et vocem sponsz , odorem unguenti et lumen 
lucernz. 

11. Et erit universa terra in solitudinem, et servient in 
gentibus annos septuaginta, 

12. cumque impleti fuerint septuaginta anni, ulciscar 
gentem illam, et ponam eos in perditionem sempiternam , 


13. et inducam super terram ‘illam omnia verba mea, 
qua locutus sum contra eam, omnia que scripta sunt in 
libro isto. 

34. Que prophetavit Jeremias super gentes que lam. 


35. Hee dicit Dominus : Contritus est arcus £lam, prin- 
cipium potentatus eorum. 

36. Et inducam super Alam quatuor ventos a quatuor 
extremis cceli, et dispergam egs in omnibus ventis istis , et 
non erit gens que non veniet illuc , expulsi Elam. 


37. Et terrefaciam eos coram inimicis eorum, querenti- 
bus animam eorum, et inducam super eos secundum iram 


furoris mei, et immittam post eos gladium meum, donec 
absumpsero eos. 


38. Et ponam thronum meum in .Elam, οἱ emittam inde 
regem et magnates, 

39. et erit in novissimo dierum , et reducam captivitatem 
lam, dicit Dominus. 


CAPUT XXVI. (Hebr. c. 46.) 


1. In principio regnantis Sedeciz regis factum est verbum 
hoc de #lam : 

2. Ipsi £gypto super virtutem Pharaonis Nechao regis 
gypti, qui erat ad lumen Euphratem in Charmis, quem 


14. Et servient in eis , redigent enim eos in servitutem gentes 
mulle, et reges magni : et retribuam eis secundum opera 
eorum, et secundum malitiam studiorum eorum. 


JEREMIAS. Cap. XXVI. 


Xapusls, ὃν ἐπάταξε Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς Βα- 
Θυλῶνος, ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ Ἰωαχεὶμ βασιλέως 
Ἰούδα. 

3. Avadabete ὅπλα χαὶ ἀσπίδας, χαὶ moocayayste 
εἰς πόλεμον, 

4. χαὶ ἐπισάξατε τοὺς ἵππους, ἐπίδητε, οἱ ἱππεῖς, 
χαὶ κατάστητε ἐν ταῖς περικεφαλαίαις ὑμῶν, mpocba- 
λετε τὰ δόρατα, χαὶ ἐνδύσασθε τοὺς θώρακας ὑμῶν. 

5. Τί be αὐτοὶ πτοοῦνται, χαὶ ἀποχωροῦσιν εἰς τὸ 
ὀπίσω; Διότι οἱ ἰσχυροὶ αὐτῶν χοπήσονται. φυγῇ ἔφυ- 
γον, χαὶ οὐχ ἀνέστρεψαν, περιεχόμενοι χυχλόθεν, λέγει 
Κύριος. 

8. Μὴ φευγέτω ὃ χοῦφος, xal μὴ ἀνασωζέσθω 6 
ἰσγυρὸς ἐπὶ βοῤῥᾶν τὰ παρὰ τὸν Εὐφράτην ἠσθένησε 
χαὶ πεπτώχασι. 

η. The οὗτος ὡς ποταμὸς ἀναθήσεται, καὶ ὡς ποτα- 
μοὶ χυμαίνουσιν ὕδωρ; 

8. Ἰδατα Αἰγύπτου ὡς ποταμὸς ἀναδήσεται. Καὶ 
εἶπεν: Δναθδήσομαι, χαὶ χαταχαλύψω τὴν γὴν χαὶ 
ἀπολῶ τοὺς χατοιχοῦντας ἐν αὐτῇ. 

9. ᾿Επίδητε ἐπὶ τοὺς ἵππους, παρασχευάσατε τὰ 
ἅρματα, ἐξέλθατε, οἵ μαχηταὶ Αἰθιόπων xat Αἰόυες 
χαθωπλισμένοι ὅπλοις χαὶ Λυδοὶ, avabyte, ἐντείνατε 
τόξον" 

10. καὶ ἢ ἡμέρα ἐχείνη Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν ἡμέρα 
ἐχδικήσεως, τοῦ ἐχδιχῆσαι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Καὶ 
χαταφάγεται ἡ μάχαιρα Κυρίου, καὶ ἐμπλησθήσεται, 
χαὶ μεθυσθήσεται ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν, ὅτι θυσία 
τῷ Κυρίῳ ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ ἐπὶ ποταμῷ Εὐφράτη. 

ι. Ἀνάθηθι, Γαλααὸ, καὶ λάδε ῥητίνην τῇ παρθένῳ 
θυγατρὶ Αἰγύπτου" εἰς τὸ χενὸν ἐπλήθυνας ἰάματα σου, 
ὠφέλεια οὐχ ἔστιν ἐν σοί. 

12, Ἤχουσαν ἔθνη φωνήν cou, καὶ τῆς κραυγῆς σου 
ἐπλήσθη ἡ γῆ ὅτι μαχητὴς πρὸς μαχητὴν ἠσθένησαν, 
ἐπιτοαυτὸ ἔπεσαν ἀμφότεροι. 

13. Ἃ ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ Ἱερεμίου, τοῦ ἐλθεῖν 
τὸν βασιλέα Βαῤυλῶνος τοῦ χόψαι γῆν Αἰγύπτου. 

4. Ἀναγγείλατε εἰς Maydwhov, καὶ παραγγείλατε 
εἰς Μέμφιν- εἴπατε: ᾿Επίστηθι, χαὶ ἑτοίμασον, ὅτι χα- 
τέφαγε μάχαιρα τὴν σμίλαχά σου. 

15. Διατί ἔφυγεν ἀπὸ σοῦ 6 “Arts, ὃ υόσχος ὃ ἐχλε- 
χτός σου; Οὐχ ἔμεινεν, ὅτι Κύριος παρέλυσεν αὐτόν᾽ 

16. xa τὸ πλῆθός σου ἠσθένησε, χαὶ ἔπεσε" χαὶ 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐλάλει Avactéiuey, 
καὶ ἀναστρέγωμεν πρὸς τὸν λαὸν ἡμῶν εἰς τὴν πατρίδα 
ἡμῶν, ἀπὸ προςώπου μαχαίρας ᾿Ἑλληνικῆς. 

17. Καλέσατε τὸ ὄνονα Φαραὸ Νεχαὼ βασιλέως 
Αἰγύπτου, Σαὼν "Raber Μωήδ. 

1s. Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος 6 Θεὸς, ὅτι, ὡς τὸ Ἶτα- 
βύριον ἐν τοῖς ὄρεσι χαὶ ὡς ὃ Κάρμηλος ὃ ἐν τῇ θα- 
hacon, ἥξει. 

19. Σχεύη ἀποικισμοῦ ποίησον σεαυτῇ, χατοιχοῦσα 
θύγατερ Αἰγύπτου; de Μέμφις. εἰς ἀφανισμὸν ἔσται, 
χαὶ χληθήσεται Οὐαὶ, διὰ τὸ ut ὑπάρχειν χκατοιχοῦν- 
τας ἐν αὐτῇ. 

50. Δάμαλις χεκαλλωπισμένη Αἴγυπτος, ἀπόσπασμα 
ἀπὸ βοῤῥᾶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, 

41. χαὶ οἱ μισθωτοὶ αὐτῆς ἐν αὐτῇ, ὥςπερ μόσχοι 
σιτευτοὶ τρεφόμενοι ἐν αὐτῇ διότι χαὶ αὐτοὶ ἐπεστρά- 
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percussit Nabuchodonosor rex Babylonis, in anno quarto 
Joacim regis Juda. 


3. Assumile arma et scuta, et accedite ad bellum, 


4. etinsternile equos, ascenuite, equites, et state in galeis 
vestris, applicate lanceas , et induimini loricis vestris. 


5. Quid quod ipsi pavent, et recedunt in posteriora> Quia 
fortes eorum cacdentur, fuga fugerunt, et non sunt reversi, 
obsessi undique , dicit Dominus. 


6. Non fugiat levis, et non evadat fortis ad aquilonem : 
quz ad Euphratein infirmata sunt et ceciderunt. 


7. Quis iste quasi flumen ascendet, et velut Qumina flu- 
Ctuant aquam ? 

8. Aqua .£Egypti quasi flumen ascendent. Et dixit : Ascen- 
dam, et operiam terram et perdam habitantes in ea. 


9. Ascendile super equos , preeparate currus , egredimini , 
pugnalores A:thiopum et Lybes armati armis et Lydi, ascen- 
dite, intendite arcum : 


10. et dies illa Domino Deo nostro dies ultionis , ut sumat 
vindictam de inimicis suis. Et devorabit gladius Domini, et 
saturabitur, et inebriabitur de sanguine eorum, quia sacri- 
ficium Domino de terra aquilonis super lumen Euphraten. 


11. Ascende, Galaad, et sume resinam virgini filix 
Agypti: in vanum multiplicasti medicamina tua, utilitas 
non est in te. 

12. Audierunt gentes vocem tuam, et clamore tuo im- 
pleta est terra, quia pugnator adversus pugnatorem infir- 
matus est, in idipsum ceciderunt utrique. 

13. Quze locutus est Dominus in manu Jeremix, cum 
veniret rex Babylonis ad perculiendam terram gypti. 

14. Annuntiate in Magdolum, et annuntiate in Memphim : 
dicite : Sta, et praepara te , quia devoravil gladius similacem 
tuam. 

15. Quare fugit a te Apis, vitulus electus tuus? Non per- 
stitit, quia Dominus dissolvit eum : 

16. et multitudo tua infirmata est, et cecidit : et unus- 
quisque ad proximum suum loquebatur : Surgamus, et re- 
vertamur ad populum nostrum in patriam nostram, a facie 
fladii Greci. 

17. Vocate nomen Pharaonis Nechao regis Egvpti, Saon 
Eshie Moed. 

18. Vivocgo, dicit Dominus Deus, quia, sicut Itabyrium 
in montibus et sicut Carmelus in mari, veniet. 


19. Vasa transmigrationis fac tibi, habitatrix filia A2gypti, 
quoniam Memphis in solitudine:n eril, et vocabitur Vax , eo 
quod non sint habitantes in ea. 


20. Vitula adornata Zgyptus, excidium ab aquilone ve- 
nit super eam, 
21. et mercenarii ejus in ea, quasi vituli saginati nutriti 
in ea : nam et ipsi conversi sunt, et fugerunt unanimiter : 
32. 
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φησαν, χαὶ ἔφ ὁμοθυμαδόν οὐχ ἔστησαν, ὅτι 
ἡμέρα ἀπωλείας ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ χαιρὸς ἐχδική- 
σεως αὐτῶν. 

22. Φωνὴ αὐτῶν ὡς ὄφεως συρίζοντος, ὅτι ἐν ἄμμῳ 
πορεύονται, ἐν ἀξίναις ἥξουσιν ἐπ᾽ αὐτήν. 

93. Ὥς χόπτοντες ξύλα ἐχχόψουσι τὸν δρυμὸν αὐτῆς, 
λέγει Κύριος, ὅτι οὐ μὴ εἰχασθῇ, ὅτι πληθύνει ὑπὲρ 
ἀχρίδα, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς ἀριθμός. 

a4. Κατησχύνθη ἣ θυγάτηρ Αἰγύπτου, παρεδόθη 
εἰς χεῖρας λαοῦ ἀπὸ βοῤῥᾶ. 

Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχδικῶ τὸν Ἀμμὼν τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐπὶ 
Φαραὼ, xat ἐπὶ τοὺς πεποιθότας ἐπ᾽ αὐτῷ. γ 

“7. Σὺ δὲ μὴ φοδηθῇς, δοῦλός μου Ἰαχὼθ, μηδὲ 
πτοηθῇς, Ἰσραήλ᾽ διότι ἐγὼ ἰδοὺ σώζων σε μαχρόθεν, 
χαὶ τὸ σπέρμα σου ἐχ τῆς αἱ; μαλωσίας αὐτῶν. Καὶ 
ἀναστρέψει ᾿Ιαχὼδ, χαὶ ἡσυχάσει χαὶ ὑπνώσει, χαὶ 
οὐχ ἔσται ὃ παρενοχ λῶν αὐτόν. 

48. Μὴ φοθοῦ, παῖς μου Ἰαχὼδ, λέγει Κύριος, ὅτι 
μετὰ σοῦ ἐγώ εἶμι. Ἡ ἀπτόητος καὶ τρυφερὰ παρεδόθη, 
ὅτι ποιήσω ἔθνει συντέλειαν ἐν παντὶ ἔθνει εἰς οὺς ἔξωσά 
σε ἐχεῖ σὲ δὲ οὐ μὴ ποιήσω ἐχλιπεῖν, καὶ παιδεύσω σε 
εἰς κρῖμα, καὶ ἀθῷον οὐκ ἀθῳώσω σε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ’. (Hebr. ὁ. 50.) 


1. Λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησε ἐπὶ Βαδυλῶνα. 

a. ᾿ἈΑναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἀχουστὰ ποι- 
Hoare, πο μὴ χρύψητε. Εἴπατε" “Edhwxe Βαθδυλὼν, 
χατησχύνθη Βῆλος, 4 ἀπτόητος, ἣ τρυφερὰ παρεδόθη 
Μαιρωδὰχ, 


8. ὅτι ἀνέθη ἐπ᾽ αὐτὴν ἔθνος ἀπὸ βοῤῥα. Οὗτος 64- 


σει τὴν γῆν αὐτῆς εἰς ἀφανισμὸν, καὶ οὐχ ἔσται ὃ χα- 
τοιχῶν ἐν αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου χαὶ ἕως χτήνους. 

4. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις χαὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ 
ἥξουσιν of υἱοὶ Ἰσραὴλ, αὐτοὶ χαὶ of υἱοὶ Ἰούδα ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, βαδίζοντες χαὶ χλαίοντες πορεύσονται, τὸν Κύριον 
Θεὸν αὑτῶν ζητοῦντες. 

86. Ἕως Σιὼν ἐρωτήσουσι τὴν ὁδὸν, ὧδε γὰρ τὸ 
Tpdcwrov αὐτῶν δώσουσι, καὶ ἥξουσι, καὶ χαταρεύ- 
ξονται πρὸς Κύριον τὸν Θεόν. Διαθήχη γὰρ αἰώνιος 
οὖχ ἐπιλησθήσεται. 

6. Πρόδατα ἀπολωλότα ἐγενήθη ὃ λαός μου, of 
ποιμένες αὐτῶν ἔξωσαν αὐτοὺς, ἐπὶ τὰ ὄρη ἀπεπλά- 
νησαν αὐτοὺς, ἐξ ὄρους ἐπὶ βουνὸν ᾧχοντο, ἐπελάθοντο 
χοίτης αὐτῶν. 

η. Πάντες of εὑρίσχοντες αὐτοὺς ἀνήλισκον αὐτούς. 
Οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν εἶπαν. Μὴ ἀνῶμεν αὐτοὺς, ἀνθ᾽ ὧν 
ἥμαρτον τῷ Κυρίῳ. Νομὴ δικαιοσύνης τῷ συναγαγόντι 
τοὺς πατέρας αὐτῶν. 

8. Ἀπαλλοτριώθητε ex μέσου Βαθδυλῶνος χαὶ ἀπὸ 
γῆς Χαλδαίων χαὶ ἐξέλθατε, xal γένεσθε ὥςπερ δρά- 
χοντες χατὰ πρόςωπον προύδάτων. 


p. Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγείρω ἐπὶ Βαδυλῶνα συναγωγὰς 


(*) 26. Καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρα τῶν ζητούντων τὴν 
ψυχὴν αὐτῶν, καὶ εἷς χεῖρα Ναβουχοδονόσορ βασιλέως Βαδυ- 
λῶνος, καὶ εἰς χεῖρα τῶν δούλων αὐτοῦ - καὶ pera ταῦτα χατοι- 
χισθήσεται, ὥςπερ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς ἀρχαίαις, λέγει Κύ- 
οιος. (Compl. εἰ Theodor.) 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. KZ’. 


non steterunt, quia dies perditionis venit super eos, et tem- 
pus ultionis eorum. 


22. Vox eorum quasi serpentis sibilantis, quia in arena 
ambulant, in securibus venient super eam. 

23. Quasi cxedentes ligna excident sylvam ejus, dicit 
Dominus, quoniam non supputabitur, quoniam multiplica- 
vit super locustam, et non est eis numerus. 

24. Confusa est filia £gypti, tradita est in manus populi 
ab aquilone. 

25. Ecce ego ulciscar Ammon filium ejus super Pharao- 
nem, et super eos qui fiderunt in eo. 

27. Tu autem ne timueris, serve meus Jacob, neque 
paveas , Israel : quia ecce ego salvans te de longe , et semen 
tuum ex captivitate ipsorum. Et revertet Jacob, et quiescet 
et dormiet, et non erit qui perturbet eum. 


28. Ne limeas, puer meus Jacob, dicit Dominus, quia 
tecum ego sum. Intrepida et delicata tradita est, quia faciam 
genti consummationem in omni gente ad quos expuli te 
illuc : te autem non faciam deficere, et castigabo te in judi- 
cio, et innocentem faciens nou faciam innocentem te. 


CAPUT XXVII. (Hebr. c. 50.) 


1. Verbum Domini quod locutus est super Babylonem. 

2. Annuntiate in gentibus, et audita facite, et ne ab- 
scondatis. Dicite : Capta est Babylon, confusus est Belus , 
interrita, delicata tradita est Mzerodach, 


3. quia ascendit super eam gens ab aquilone. Hic ponet 
terram ejus in desolationem, ct non erit qui habitet in ea 
ab homine ct usque ad pecus. 

4. In diebus [1114 et in tempore illo venient filii Israef, 
ipsi et filii Judain id ipsum, euntes et plorantes sbunt , Do- 
minum Deum suum queerentes. 


5. Usque ad Sion interrogabunt viam, hac enim faciem 
suam dabunt, et venient, et confugient ad Dominum Deum. 
Testainentum enim zeternum oblivioni non tradetur. 


6. Oves perditee factus est populus meus, pastores eo- 
rum expulerunt eos, in montes seduxerunt eos, de monte 
in collem abierunt, obliti sunt cubilis sui. 


7. Omnes invenientes eos absumebant eos. Inimici eo- 
rum dixerunt : Ne dimittamus eos , 60 quod peccaverunt 
Domino. Pascua justitiz ei qui congregavit patres eoram. 


8. Abalienamini de medio Babylonis et de terra Chaldzeo- 
rum et egredimini, et estote velut dracones ante faciem 
ovium. 


9. Quia ecce ego suscito super Babylonem congregationes 





44. Et dabo eos in manum guzrentium animam eorum, et 
in manum Nabuchodonosor regis Babylonis, et in manum ser- 
vorum ejus : et postea habitabitur, sicut in diebus antiquis, 
dicit Dominus. 


JEREMIAS. Cap. XXVIL 


ἐθνῶν ἐχ γῆς βοῤῥᾶ, καὶ παρατάξονται αὐτῇ" ἐχεῖθεν 
ἁλώσεται, ὡς βολὶς μαχητοῦ συνετοῦ οὐχ ἐπιστρέψει 


10. Καὶ ἔσται ἢ Χαλδαία εἰς προνομὴν, πάντες of 
προνομεύοντες αὐτὴν ἐμπλησθήσονται, 

11. ὅτι ηὐφραίνεσθε, καὶ χκατεχαυχᾶσθε, διαρπάζον- 
τες τὴν χληρονομίαν μου, διότι ἐσχιρτᾶτε ὡς βοΐδια ἐν 
βοτάνη, χαὶ ἐχερατίζετε ὡς ταῦροι. 

12. Ἠσχύνθη ἣ μήτηρ ὑμῶν σφόδρα, ἐνετράπη ἧ 
τεχοῦσα ὑμᾶς υήτηρ ἐπ᾽ ἀγαθὰ, ἐσχάτη ἐθνῶν, ἔρη- 
μος, 
13. ἀπὸ ὀργῆς Κυρίου οὐ χατοιχηθήσεται. Καὶ ἔσται 
εἷς ἀφανισμὸν πᾶσα, χαὶ πᾶς ὁ διοδεύων διὰ Babv- 
λῶνος σχυθρωπάσει, χαὶ συριοῦσιν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πλη- 
γὴν αὐτῆς. 

14. Παρατάξασθε ἐπὶ Babudiiva χύχλῳ, πάντες 
τείνοντες τόξον, τοξεύσατε ἐπ᾽ αὐτὴν, μὴ sacs ἐπὶ 
τοῖς τοξεύμασιν ὑμῶν, 

16. χαὶ χαταχρατήσατε αὐτήν. Παρελύθησαν af 
εῖρες αὐτῆς, ἔπεσαν al ἐπάλξεις αὐτῆς, χαὶ χατεσχάφη 
τὸ τεῖλος αὐτῆς" ὅτι ἐχδίχησις παρὰ Θεοῦ ἐστιν, ἐχδι- 
xette ἐπ᾿ αὐτήν χαθὼς ἐποίησε ποιήσατε αὐτῇ. 

16. ᾿ἘΕξολοθρεύσασθε σπέρμα ἐχ βαδυλῶνος, κατέ- 
γοντα δρέπανον ἐν χαιρῷ θερισμοῦ ἀπὸ προςώπου μα-- 
χαίρας “Ἑλληνικῆς, ἕχαστος εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπο-- 
στρέψουσι, xal ἕχαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ φεύξεται. 

17, Πρόδατον πλανώμενον Ἰσραὴλ, λέοντες ἔξωσαν 
αὖτόν. Ὃ πρῶτος ἔφαγεν αὐτὸν βασιλεὺς Ἀσσοὺρ, χαὶ 
οὗτος ὕστερον τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ βασιλεὺς Babuadivoc. 

18. Διὰ τοῦτο τἄδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχδιχῶ 
ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαθδυλῶνος, χα ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ, 
χαθὼς ἐξεδίχησα ἐπὶ τὸν βασιλέα Ἀσσούρ. 

19. Καὶ ἀποκαταστήσω τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὴν νομὴν 
αὐτοῦ, χαὶ νεμήσεται ἐν τῷ Καρμήλῳ, χαὶ ἐν ὄρει 
Ἐφραὶμ, καὶ ἐν τῷ Γαλαὰδ, χαὶ πλησθήσεται ἣ ψυχὴ 
αὐτοῦ. 

av. Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις χαὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ 
ζητήσουσι τὴν ἀδικίαν Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ὅπάρξει, καὶ 
τὰς ἁμαρτίας Ἰούδα, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῶσιν, ὅτι ἵλεως 
ἔσομάι τοῖς ὑπολελειμμένοις 

at. ἐπὶ τῆς γῆς, λέγει Κύριος. Πιχρῶς ἐπίδηθι 
ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας ἐπ᾽ αὐτήν’ ἐχδί-- 
χηδον μαχαίρα, χαὶ ἀφάνισον, λέγει Κύριος, χαὶ ποίει 
χατὰ πάντα ἊΝ ἐντέλλομαί σοι. 

22. Φωνὴ πολέμου χαὶ συντριδὴ μεγάλη ἐν γῇ 
Χαλδαίων. 

93. Πῶς ἐχλάσθη χαὶ συνετρίδη ἣ Ὁ πάσης τῆς 
γῆς; πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν Βαδυλὼν ἐν ἔθνεσιν; 

44. ᾿Ἐπιδήσονταί cot, χαὶ οὐ γνώση ὡς Babudov, 
χαὶ ἁλώση" εὑρέθης, χαὶ ἐλήφθης, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἀν-- 


στης: 

25. Ἤνοιξε Κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐξή- 
νεγχε τὰ σχεύη ὀργῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔργον τῷ Κυρίῳ Θεῷ 
ἐν γῇ Χαλδαίων, 

96. ὅτι ἐληλύθασιν of καιροὶ αὐτῇς. ᾿Ανοίξατε τὰς 
ἀποθήχας αὐτῆς, ἐρευνήσατε αὐτὴν ὡς σπήλαιον, καὶ 
ἐξολοθρεύσατε αὐτήν" μὴ γενέσθω αὐτῆς κατάλειμμα. 

a7. Ἀναξηράνατε αὐτῆς πάντας τοὺς χαρποὺς, χαὶ 
χαταθήτωσαν εἰς σφαγήν. Οὐαὶ αὐτοῖς, 
ἡμέρα αὐτῶν, xal καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν. 


t ἥχει 4 
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gentium de terra aquilonis, et aciem opponent ei : inde 
capietur, quasi jaculum pugnatoris intelligentis non redibit 
vacuum. 

10. Et erit Chaldmwa in direptionem, omnes diripientes 
eam implebuntur, 

11. quia letabamini, et gloriabamini, diripientes hre- 
ditatem meam, quia gestiebatis quasi vituli in herba, et cor- 
nupetebatis velut tauri. 

12. Confusa est mater vestra valde, pudefacta est mater 
quz peperit vos ad bona, novissima gentium , deserta, 


13. pre fra Domini non habitabitur. Et erit universa in 
solitudinem , et omnis qui transibit per Babylonem tristabi- 
tur, et sibilabunt super omnem plagam ejus. 


14. Instruimini super Babylonem in circuitu, omnes qui 
tenditis arcum, jaculamini super eam, ne parcatis in jaculis 
vestris, 

15. et subjicite eam. Dissolute sunt manus ejus , cecide- 
runt propugnacula ejus, et suffossus est murus ejus : quia 
ultio a Deo est, ulciscimini super eam : sicut fecit facite 
ei. 

16. Exterminate semen de Babylone , tenentem falcem in 
tempore messis a facie gladii Greeci , unusquisque ad popu- 
lum suum revertentur, et unusquisque in terram suam fu- 
giet. 

17. Ovis errans Israel, leones expulerunt eum. Primus 
comedit eum rex Assur, et hic posterius ossa ejus rex Ba- 
bylonis. 

18. Propterea δος dicit Dominus : Ecce ego ulciscor su- 
per regem Babylonis, et super terram ejus, sicut ultus sum 
super regem Assur. 

19. Et restituam Israel in pascuam suam, et pascet in 
Carmelo, et in monte Ephraim, et in Galaad, et implebitur 
anima ejus. 


20. In diebus illis et in tempore illo queerent iniquitatem 
Israe], et non erit, et peccata Jude, et non invenientur, 
quia propitius ero residuis 


21. super terram, dicit Dominus. Amare ascende super 
eam, et super habitantes in ea : ulciscere gladio, et dele, 
dieit Dominus, et fac secundum omnia qu mandavero 
tibi. 

22. Vox belli et contritio magna in terra Chaldzorum. 


93. Quomodo fractus et contritus est malleus universz 
terree? quomodo facta est in solitudinem Babylon in genti- 


bus? 
24. Ascendent in te, et non cognosces quia Babylon, et 


capieris : inventa es, et capta, quia Domino restitisti- 


25. Aperuit Dominus thesaurum suum, et protulit vasa 
irze suze, quopiam opus Domino Deo in terra Chaldzorum, 


26. quoniam Venerunt tempora ejus. Aperite apothecas 
ejus , scrutamini eam velut speluncam , et exterminate eam : 


non sint ejus reliquiz. 
27. Exsiccate omnes ejus fructus, et descendant in occi- 


sionem. Vee eis, quia venit dies ipsorum , et tempus ultionis 
eorum. 


802 


28. Φωνὴ φευγόντων χαὶ ἀνασωζομένων ἐχ γῆς Ba- 
δυλῶνος, τοῦ ἀναγγεῖλαι εἰς Σιὼν τὴν ἐχδίκησιν παρὰ 
Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν. 

a9. Παραγγείλατε ἐπὶ Βαδυλῶνα πολλοῖς, παντὶ 
ἐντείνοντι τόξον, παρεμβάλλετε ἐπ᾽ αὐτὴν xuxdobev- 
μὴ ἕστω αὐτῆς ἀνασωζόμενος, ἀνταπόδοτε αὐτῇ χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῆς" χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, ποιήσατε 
αὐτῇ, ὅτι πρὸς Κύριον ἀντέστη, Θεὸν ἅγιον τοῦ Ἰσ- 
ραΐλ. 

80. Διὰ τοῦτο πεσοῦνται of νεανίσχοι αὐτῆς ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες of πολεμισταὶ 
αὐτῆς ῥιφέσονται, εἶπε Κύριος. 

31. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ τὴν δύρίστριαν, λέγει Κύριος" 
ὅτι ἥχει ἢ ἡμέρα σου καὶ ὃ χαιρὸς ἐχδικήσεώς cov, 

32. χαὶ ἀσθενήσει ἡ ὕόρις σου, χαὶ πεσεῖται, χαὶ 
οὐδεὶς ἔσται ὃ ἀνιστῶν αὐτήν χαὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ 
δουμῷ αὐτῆς, χαὶ καταφάγεται πάντα τὰ χύχλῳ αὐτῆς. 

33. Tads λέγει Κύριος. Καταδεδυνάστευνται of υἱοὶ 
Ἰσραὴλ χαὶ οἵ υἱοὶ Ἰούδα, ἅμα πάντες οἱ αἰχμαλω- 
τεύσαντες αὐτοὺς χατεδυνάστευσαν αὐτοὺς, ὅτι οὐχ 
ἠθέλησαν ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. 

34. Καὶ ὁ λυτρούμενος αὐτοὺς Ἰσχυρὸς, Κύριος παν- 
τοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ χρίσιν χρινεῖ πρὸς τοὺς ἄντι- 
δίχους αὐτοῦ, ὅπως ἐξάρη τὴν γῆν χαὶ παροξυνεῖ τοῖς 
χατοιχοῦσι Βαῤυλῶνα. 

85. Μάχαιραν ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους, καὶ ἐπὶ τοὺς χα- 
“οιχοῦντας Βαδυλῶνα, χαὶ ἐπὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτῆς, 
χαὶ ἐπὶ τοὺς συνετοὺς αὐτῆς. 

36. Μάχαιραν ἐπὶ τοὺς μαχητὰς αὐτῆς, χαὶ παρα- 
λυθήσονται" ! 
, ‘ > ὦ A 9s 

37. μάχαιραν ἐπὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν χαὶ ἐπὶ τὰ ἅρ- 
ματα αὐτῶν" μάχαιραν ἐπὶ τοὺς μαχητὰς αὐτῶν, χαὶ 
ἐπὶ τὸν σύμιικτον τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς, χαὶ ἔσονται 
ὡςεὶ γυναῖχες" μάχαιραν ἐπὶ τοὺς θησαυροὺς, καὶ δια- 
σχορπισθήσονται" nS ) 

88. ἐπὶ τῷ ὕδατι αὐτῆς, καὶ καταισχυνθήσονται, ὅτι 
ΥἿ τῶν γλυπτῶν ἐστι, χαὶ ἐν ταῖς νήσοις οὗ χατεχαυ- 
Ἴώντο. | : ᾿ ῃ , 

89. Atk τοῦτο χατοιχήσουσιν ἰνδάλματα ἐν ταῖς νή- 
σοις, χαὶ κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ θυγατέρες Σειρήνων" 
οὐ μὴ χατοιχηθῇ οὐχέτι εἰς τὸν αἰῶνα. " 

40. Καθὼς χατέστρεψεν ὁ Θεὸς Σόδομα χαὶ Io- 
μοῤῥα καὶ τὰς ὁμορούσας αὐταῖς, εἶπε Κύριος, οὐ μὴ 
χατοιχήσει exet ἄνθρωπος, χαὶ οὐ μὴ παροιχήσει ἐχεῖ 
υἱὸς ἀνθρώπου. 

41, Ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βοῤῥᾶ, xal ἔθνος μέγα, 
χαὶ βασιλεῖς πολλοὶ ἐξεγερθήσονται ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς 

S» 

Oe τόξον χαὶ ἐγχειρίδιον ἔχοντες" ἰταμός ἐστι, χαὶ 
οὗ μὴ ἐλεήση. Ἢ φωνὴ αὐτῶν ὡς θάλασσα ἠχήσει, ἐφ᾽ 
ἵπποις ἱππάσονται παρεσκευασμένοι, ὥςπερ πῦρ εἰς 
πόλεμον, πρὸς σὲ, θύγατερ Βαῤδυλῶνος. 

43. ᾿ἢχουσε βασιλεὺς Babuddivos τὴν ἀχοὴν αὐτῶν, 
χαὶ παρελύθησαν al 7 εἴρες αὐτοῦ - θλῖψις χατεχράτησεν 
αὐτοῦ, ὠδῖνες ὡς τιχτούυσης. 

44. Ἰδοὺ ὥςπερ λέων ἀνχθήσεται ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου 
εἰς Γαιθὰν, ὅτι ταχέως ἐχδιώξο; αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς, χαὶ 
πάντα νεανίσχον ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπιστήσω ὅτι τίς ὥςπερ 
ἐγώ; καὶ τίς ἀντιστήσεταί μοι; χαὶ τίς οὗτος ποιμὴν 

ς στήσεται χατὰ πρόζωπόν μου; 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Keo. KZ’, 


28. Vox fugientium οἱ evadentium de terra Babylonis, 
ad annuntiandum in Sion ultionem a Domino Deo nostro. 


29. Annuntiate super Babylonem multis, omni intendenti 
arcum, castrametamini super eam in circuitu : non sit ex 
ea qui evadat, retribuite ei secundum opera ejus : juxta 
omnia quecumque fecit, facite ei, quoniam adversus Do- 
minum stetit, Deum sanctum Israel. 


30. Propter hoc cadent adolescentes ejus in plateis ejus, 
et omnes viri ejus bellatores projicientur, dixit Dominus. 


31. Ecce ego super te superbiam contumeliosam, dicit 
Dominus : quia venit dies tua et tempus ultionis tue, 

32. et infirmabitur superbia tua, et cadel, et nemo erit 
qui restituat eam : et accendam ignem in sylva ejus, et de-- 
vorabit omnia que in circuitu ejus. 

33. Hac dicit Dominus. Oppressi fuerunt filii Israel et 
filii Juda, simul omnes qui captivaverunt eos oppresserunt 
608, quia nolucrunt emittere eos. 


34. Et quiredimit eds Fortis, Dominus omnipotens nomen 
ei : judicium judicabit contra adversarios ejus, ut liberet 
lerram : et acuet habitantibus Babylonem. 


35. Gladium super Chaldzos , et super habitantes Baby- 
lonem, et super magnates ejus, et super sapicntes ejus. 


36. Gladium super pugnatores ejus , et dissolventur : 


37. gladium super equos eorum et super currus eorum : 
gladium super pugnatores eorumn, et super commistum qui 
in Medio ejus, et crunt quasi mulieres : gladium super the- 
sauros, et dispergentur : 


38. super aquam ejus, et confundentur, quia terra scul- 
ptilium est, et in insulis ubi gloriabantur. 


39. Propter hoc habitabunt phantasmata in insulis , et ha- 
bitabunt in ea filiz Sirenum : non habitabitur ultra in sx- 
culum. 

40. Sicut evertit Deus Sodomam et Gomorram et vicinas 
eis, ait Dominus, non habitabit ibi homo, et non incolet ibi 
filius bominis. 


41. Ecce populus venit ab aquilone, et gens magna, et 
reges multi excitabuntur ab extremo terre, 


42. arcum et gladium habentes : crudelis est, et non mi- 
serebitur. Vox eorum quasi mare sonabit, in equis equita- 
bunt praparati, quasi ignis ad pralium, adversus te, filia 
Babylonis. 

43. Audivit rex Babylonis famam eorum, et dissolutz 
sunt manus ejus : tribulatio obtinuit eum , dolores quasi pa- 
rientis. 

44. Ecce sicut leo ascendet de Jordane in Giethan, quia 
cito expellam eos ab illa, et omunem adolescentem super 
eam statuam : quoniam quis sicut ego? et quis resistet mihi? 
et quis iste pastor qui stabit contra faciem meam? 


JEREMIAS. Cap. XXVIII. 


45. Διὰ τοῦτο ἀχούσατε thy βουλὴν Κυρίον ἣν Be- 
δούλευται ἐπὶ Βαῤδυλῶνα, καὶ λογισμοὺς. αὐτοῦ οὺς 
ἔλογίσατο ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας Χαλδαίους, ἐὰν μὴ 
διαφθαρῇ τὰ ἀρνία τῶν προθάτων αὐτῶν, ἐὰν μὴ ἀφα- 
νισθῇ νομὴ ἀπ᾿ αὐτῶν. 

46. Ὅτι ἀπὸ φωνῆς ἁλώσεως Βαθδυλῶνος σεισθήσεται 
ἡ γῆ, καὶ χραυγὴ ἐν ἔθνεσιν ἀκουσθήσεται. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH’. (Hebr. c. 51.) 


1, Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ Βαθυ- 
λῶνα καὶ ἐπὶ τοὺς κατοιχοῦντας Χαλδαίους ἄνεμον καύ- 
ceva διαφθείροντα. 

2. Καὶ ἐξαποστελῶ εἰς Βαθυλῶνα δόριστὰς, καὶ χα- 
θυδρίαουσιν αὐτὴν, χαὶ λυμανοῦνται τὴν γῆν αὐτῆς. 
Οὐαὶ ἐπὶ Βαδυλῶνα χυχλόθεν ἐν ἡμέρᾳ κακώσεως αὖ- 


4 Τεινέτω & τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ, χαὶ περιθέσθω 
ᾧ ἔστιν ὅπλα αὐτοῦ, χαὶ μὴ φείσησθε ἐπὶ τοὺς νεανί- 
σχους αὐτῆς, χαὶ ἀφανίσατε πᾶσαν τὴν δύναμιν αὖ- 
τῆς. 

4. Καὶ πεσοῦνται τραυματίαι ἐν γῇ Χαλδαίων, χαὶ 
χαταχεχεντημένοι ἔξωθεν αὐτῆς. 

5. Διότι οὐχ ἐχήρευσεν Ἰσραὴλ xat Ἰούδας ἀπὸ 
Θεοῦ αὐτῶν, ἀπὸ Κυρίου παντοχράτορος, ὅτι ἣ γῇ αὖ- 
τῶν ἐπλήσθη ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων ᾿Ισραήλ. 

6. Φεύγετε ἐχ μέσου Βαδυλῶνος, χαὶ ἀνασώζετε 
ἕχαστος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀποῤῥιφῆτε ἐν τῇ 
ἀδιχία αὐτῆς. ὅτι καιρὸς ἐχδιχήσεως αὐτῆς ἐστι παρὰ 
Κυρίου: ἀνταπόδομα αὐτὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ. 

7. Ποτήριον χρυσοῦν Βαδυλὼν ἐν χειρὶ Κυρίου, με- 
θύσχον πᾶσαν τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν 
ἔθνη, διὰ τοῦτο ἐσαλεύθησαν, 


8. χαὶ ἄφνω ἔπεσε Βαξυλὼν, χαὶ συνετρίδη. Opn- 


vette αὐτὴν, λάδετε ῥητίνην τῇ διαφθορᾷ αὐτῆς, εἴ πως 
ἰαθήσεται. 

9. Ἰατρεύσαμεν τὴν Βαδυλῶνα, χαὶ οὐχ indy: ἐγχα- 
ταλίπωμεν αὐτὴν, καὶ ἀπέλθωμεν ἕκαστος εἷς τὴν γῆν 
αὐτοῦ, ὅτι ἤγγιχεν εἰς οὐρανὸν τὸ χρῖμα αὐτῆς, ἐξῆρεν 
ἕως τῶν ἄστρων᾽ 

10, ἐξήνεγχε Κύριος τὸ χρῖμα αὐτοῦ. Δεῦτε, xal 
ἀναγγείλωμεν ἐν Σιὼν τὰ ἔργα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

Π. Παρασχευάζετε τὰ τοξεύματα, πληροῦτε τὰς 
φαρέτ ας. Ἤγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα βασιλέως My- 
δων, be εἰς Βαδυλῶνα ἣ ὀργὴ αὐτοῦ, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι 
αὐτὴν, ὅτι ἐκδίκησις Κυρίου ἐστὶν, ἐχδίχησις λαοῦ αὖ- 
τοῦ ἐστιν. 

19, Ἐπὶ τειχέων Βαδυλῶνος ἄρατε σημεῖον, ἐπι- 
στήσατε φαρέτρας, ἐγείρατε φυλακὰς, ἑτοιμάσατε ὅπλα, 
ὅτι decpatoice, χαὶ ποιήσει Κύριος ἃ ἐλάλησεν ἐπὶ τοὺς 
χατοιχοῦντας Βαδυλῶνα, 

13, κατασχηνοῦντας ἐφ᾽ ὕδασι πολλοῖς, χαὶ ἐπὶ πλή- 
Ger θησαυρῶν αὐτῆς. Ἥχει τὸ πέρας σου ἀληθῶς εἰς τὰ 
σπλάγχνα δου, 

14. ὅτι ὥμοσε Κύριος κατὰ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, 
διότι πληρώσω σε ἀνθρώπων ὡςεὶ ἀχρίδων, καὶ φθέγ- 
ξονται ἐπὶ σὲ of xataGatvovres. 

ι5. Κύριος ποιῶν γῆν ἐν τῇ, ἰσχύϊ αὐτοῦ, ἑτοιμάζων 
οἰχουμένην ἐν τῇ σοφία αὐτοῦ, ἐν τῇ συνέσει αὐτοῦ 
ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν, 
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45. Propter hoc audite consilium Domini quod decrevit 
super Babylonem , et cogitationes ejus quas cogilavit super 
habitatores Chaldzeos, si non corrumpantur agni ovium eo- 


| rum, si non disperdantur pascua ab eis. 


46. Quia a voce captivilatis Babylonis commovebitur 
terra, οἱ clamor in gentibus audietur. 


CAPUT XXVIII. ( Hebr. c. 51.) 


1. ‘Heec dicit Dominus : Ecce ego suscito super Babylo- 
nem et super habitatores Chaldeeos ventum urentem cor- 
rumpentem. 

2. Et emittam in Babylonem contumeliosos , et contume- 
lia afficient eam, et vastabunt terram ejus. Va super Baby~ 
lonem in circuitu in die afflictionis ejus. 


3. Tendat qui tendit arcum suum, et circumponat cui 
sunt arma sua, et ne parcatis super adolescentibus ejus , et 
delete omnem virtutem ejus. 


4. Et cadent interfecti in terra Chaldzeorum, et confossi 
deforis ejus. 

5. Quia non fuit viduatus Israel et Judas a Deo suo, a 
Domino omnipotente, quia terra eorum repleta est iniqui- 
tate a sanctis Israel. 

6. Fugite de medio Babylonis, et salvate unusquisque 
animam suam, et ne projiciamini in iniquitale ejus , quoniam 
tempus ultionis ejus est a Domino : retributionem ipse re- 
tribuit ei. 

7. Calix aureus Babylon in manu Domini, inebrians 
omnem terram : de vino ejus biberunt gentes , ideo commote 
sunt, 

8. et repente cecidit Babylon, et contrita est. Lamenta- 
mini eam, sumite resinam corruptioni ejus, si quomodo 
sanabitur. 

9. Curavimus Babylonem , et non est sanata : derelinqua- 
mus eam, et abeamus unusquisque in terram suam, quo- 
niam appropinquavit ad coelum judicium ejus, elevavit se 
usque ad astra : 

10. profulit Dominus judicium suum. Venite, et annun- 
tiemus in Sion opera Domini Dei nostri. 

11. Praparate arcus, implete pharetras. Suscilavit Do- 
minus spiritum regis Medorum , quoniam in Babylonem ira 
ejus, ad disperdendam eam, quia ultio Domini est, ultio 
populi ejus est. 


12. Super muros Babylonis levate signum, statuite pha- 
retras, suscitate custodias, parate arma, quoniam aggres- 
gus est, et faciet Dominus que locutus est super habitatores 
Babylonis , 

13. habitantes in aquis multis, et in multitudine thesau- 
rorum ejus. Venit finis tuus vere in viscera tua, 


14. quia juravit Dominus per brachium suum, quia im- 
plebo te hominibns sicut locustis, et loquentur super te 
cescendentcs. 

15. Dominus faciens terram in fortitudine sua, parans 
orbem in sapientia sua, in intellectu suo extendit ceeluin , 
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16. els φωνὴν ἔθετο ἦχος ὕδατος ἐν οὐρανῷ, χαὶ ἀνή- 
γαγε νεφέλας ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς, ἀστραπὰς εἰς δετὸν 
ἐποίησε, xut ἐξήγαγε φῶς ἐκ τῶν θησαυρῶν αὐτοῦ. 

17. ᾿Εματαιώθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, χατη- 
σχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἀπὸ τῶν γλυπτῶν αὐτοῦ, ὅτι 
ψευδῇ ἐχώνευσαν, οὐχ ἔστι πνεῦμα ἐν αὐτοῖς. 

18. Matata ἐστιν ἔργα μεμωχημένα, ἐν καιρῷ ἐπι- 
σχέψεως αὐτῶν ἀπολοῦνται. 

19. Οὐ τοιαύτη μερὶς τῷ Ἰαχὼδ, ὅτι ὁ πλάσας τὰ 
πάντα αὐτός ἐστι χληρονομία αὐτοῦ, Κύριος ὄνομα 
αὐτῷ. 

20. Διασχορπίζεις σύ μοι σχεύη πολέμου, χαὶ δια-- 
σχορπιῶ ἐν σοὶ ἔθνη, χαὶ ἐξαρῶ ἐχ σοῦ βασιλεῖς. 

Ὧι. Καὶ διασχορπιῶ ἐν “λέξον xat ἐπιθάτην αὐ- 
τοῦ, χαὶ διασχορπιδ) ἐν σοὶ ἅρματα καὶ ἀναθάτας αὐ- 
τῶν. : 

22, Kat διασχορπιῶ ἐν dol veavicxov xal παρθένον, 
xat διασχορπιῶ ἐν σοὶ ἄνδρα χαὶ γυναῖχα, 

23. χαὶ διασχορπιῶ ἐν σοὶ ποιμένα χαὶ τὸ ποίμνιον 
αὐτοῦ, χαὶ διασχορπιῶ ἐν σοὶ γεωργὸν xal τὸ γεώργιον 
αὐτοῦ, καὶ διασχορπιῶ ἐν σοὶ ἡγεμόνας καὶ στρατηγούς 
σου. 
44. Καὶ ἀνταποδώσω τῇ Βαδυλῶνι χαὶ πᾶσι τοῖς χα- 
τοιχοῦσι Χαλδαίοις πάσας τὰς χαχίας αὐτῶν, ἃς ἐποίη- 
σαν ἐπὶ Σιὼν χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, λέγει Κύριος. 

96. Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ τὸ ὄρος τὸ διεφθαρμένον, τὸ 
διαφθεῖρον πᾶσαν τὴν γῆν, χαὶ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου 
ἐπὶ σὲ, χαὶ χαταχυλιῷ σε ἐπὶ τῶν πετρῶν, χαὶ δώσω 
σε ὡς ὄρος ἐμπεπυρισμένον, 

26, xal οὗ μὴ λάδωσιν ἀπὸ σοῦ λίθον εἷς γωνίαν, χαὶ 
λίθον εἰς θεμέλιον, ὅτι εἰς ἀφανισμὸν Lon εἰς τὸν αἰῶνα, 
λέγει Κύριος, 

41. Ἄρατε σημεῖον ἐπὶ τῆς γῆς, σαλπίσατε ἐν ἔθ-- 
νεσι σάλπιγγι, ἁγιάσατε ἐπ᾽ αὐτὴν ἔθνη, παραγγείλατε 
ἐπ᾽ αὐτὴν, βασιλεῖς ἄρατε παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ τοῖς Ἀχα- 
ναζέοις" ἐπιστήσατε ἐπ αὐτὴν βελοστάσεις, ἀναθι- 
Gdoate ἐπ᾽ αὐτὴν ἵππον ὡς ἀχρίδων πλῆθος. 

48. Avabi6dcate ἐπ᾽ αὐτὴν ἔθνη, τὸν βασιλέα τῶν 
Μήδων χαὶ πάσης τῆς γῆς, τοὺς ἡγουμένους αὐτοῦ χαὶ 
πάντας τοὺς στρατηγοὺς αὐτοῦ. 

"0. ᾿Εσείσθη ἢ γῆ, καὶ ἐπόνεσε, διότι ἐξανέστη ἐπὶ 
Βαθυλῶνα λογισμὸς Κυρίου, τοῦ θεῖναι τὴν γῆν Βαδυ- 
λῶνος εἰς ἀφανισμὸν, καὶ μὴ κατοικεῖσθαι αὐτήν. 

30. ᾿Εξέλιπε μαχητὴς Βαδυλῶνος τοῦ πολεμεῖν, χα- 
θήσονται ἐχεῖ ἐν περιοχῇ, ἐθραύσθη ἡ δυναδ δία, αὐτῶν, 
ἐγενήθησαν ὡςεὶ yuvaixes: ἐνεπυρίσθη τὰ σχηνώματα 
αὐτῆς, συνετρίδησαν οἱ μοχλοὶ αὐτῆς. 

81. Διώχων εἰς ἀπάντησιν διώχοντος διώξεται, χαὶ 
ἀναγγέλλων εἰς ἀπάντησιν ἀναγγέλλοντος τοῦ ἀναγγεῖλαι 
τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶνος ὅτι ἑάλωκεν f, πόλις αὐτοῦ. 

32. An’ ἐσχάτου τῶν διαδάσεων αὐτοῦ ἐλήφθησαν, 
καὶ τὰ συστήματα αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρὶ, καὶ ἄνδρες 
αὐτοῦ of πολεμισταὶ ἐξέρχονται. 

88. Διότι τάδε λέγει Κύριος" Οἶχοι βασιλέως Ba- 
ὀυλῶνος, ὡς ἅλων ὥριμος ἁλοηθήσονται" ἔτι μιχρὸν, 
χαὶ ἥξει ὁ ἀμητὸς αὐτῆς. 

8ι. Κατέφαγέ pe, ἐμερίσατό με, χατέλαθδέ με σκότος 
λεπτὸν, Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαθυλῶνος κατέπιέ 
με, ὡς δράχων ἔπλησε τὴν χοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τρυ- 
φῆς μου. 


IEPEMIAS 


. Keo. KH’. 


16. ad vocem posuit sonum aque in colo, et edutit 
nubes ab extremo terra, fulgura in pluviam fecit » et eduxit 
lumen de thesauris suis. 


17. Stultus factus est omnis homo a scientia, confusus 
est omnis aurifex a sculptilibus suis, quia falsa conflave- 
runt, non est spiritus in eis. 

18. Vana sunt opera ridicula, in tempore visitationis 
ipsorum peribunt. 

19. Non talis pars ipsi Jacob, quoniam qui plasmavit 
omnia ipse est bzreditas ejus , Dominus nomen illi. 


20. Dispergis tu mihi vasa belli, et dispergam in te gen- 
tes, et tollam de te reges. 

21. Et dispergam in te equum et ascensorem ejus, et di- 
spergam in te currus et ascensores eorum. 


22. Et dispergam in te adolescentem et virginem , et di- 
spergam in te virum et mulicrem, 

23. et dispergam in te pastorem et gregem ejus, et disper- 
gam in te agricolam et agriculturam ejus, et dispergam in te 
pracfectos et duces militiz tuos. 


24. Et retribuam Babyloni et omnibus habitatoribus 
Chaldzis omnes malilias eorum, quas fecerunt super Sion 
ante oculos vestros, dicit Dominus. 

25. Ecce ego ad te montem corruptum, qui corrumpis 
universam lerram, et extendam manum meam super te, et 
devolvam te super petras , et dabo te βίου! montem combu- 
stum, 

26. et non accipient de te lapidem in angulum, et lapi- 
dem in fundamentum, quia in desolationem eris in secu- 
lum , dicit Dominus. 


27. Levate signum super terram, clangite in gentibus 
tuba, sanctificate super eam gentes , annuntiate super eam, 
reges tollite a me, et Achanazais : statuite super eam ma- 
chinas , facite ascendere super eam equum quasi locustarum 
multiludinem. 

28. Facile ascendere super eam gentes, regem Medorum 
et universe terre , preefectos ejus et omnes duces ejus. 


29. Commota est terra, et Iaboravit, quia insurrexit 
super Babylonem cogitatio Domini, ad ponendam terram 
Babylonis in desolationem , et ut ea non habitetur. 

30. Defecit pugnator Babylonis a bellando, sedebunt 
illic in preesidio, quassata est potentia eorum, facti sunt 
quasi mulieres : combusta sunt tabernacula ejus, contriti 
sunt vectes ejus. 

3:1. Persequens in occursum persequentis persequetur, 
et nuntians in occursum nuntiantis ad nuntiandum regi Ba- 
bylonis quia capta est civitas ejus. 

32. Ab extremo transituum ejus capti sunt, et collectio- 
nes eorum incensz sunt in igni, et viri ejus bellatores egre- 
diuntur. 

33. Quia hzce dicit Dominus : Domus regis Babylonis, 
quasi area matura triturabuntur : adhuc modicum, et veniet 
messis ejus. 

34. Comedil me, divisit me, apprehenderunt me tenebrxz 
tenues, Nabuchodonosor rex Babylonis absorbuit me, 
quasi draco implevit ventrem suum de teneritudine mea. 


JEREMIAS. Cap. XXVIII. 


35. “Efwody με of μόχθοι μου xal af ταλαιπωρίαι 
wou εἰς δαδυλῶνα,, ἐρεῖ κατοιχοῦσα Σιὼν, χαὶ τὸ oF ά 
μου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους, ἐρεῖ Ἱερουσαλήμ. 

36. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ be χρινῶ 
τὴν ἀντίδιχόν σου, χαὶ ἐχδικήσω τὴν ἐχδίκησίν σου, 
χαὶ ἐρημώσω τὴν θάλασσαν αὐτῆς, χαὶ ξηρανῶ τὴν 
πηγὴν αὐτῆς. ΄ 

37. Καὶ ἔσται Βαθυλὼν εἷς ἀφανισμὸν, χαὶ οὐ χατοι- 
χηθήσεται. 

38. Ὅτι ἅμα ὡς λέοντες ἐξηγέρθησαν, καὶ ὡς σχύ-- 
νοι λεόντων. 

39. Ἔν τῇ θερμασίᾳ αὐτῶν δώσω πότημα αὐτοῖς, 
χαὶ μεθύσω αὐτοὺς, ὅπως χαρωθῶσι, καὶ δπνώσωσιν 
ὕπνον αἰώνιον, καὶ οὐ μὴ ἐξεγερθῶσι, λέγει Κύριος. 

40. Καὶ χαταδίδασον αὐτοὺς ὡς ἄρνας εἷς σφαγὴν, 
χαὶ ὡς χριοὺς μετ᾽ ἐῤίφων. 

41. Πῶς ἕαλω χαὶ ἐρηρεύθη τὸ χαύχημα πάσης τῆς 
γῆς; πῶς ἐγένετο Βαδυλὼν εἰς ἀφανισμὸν ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν; 

42. Ἀνέθη ἐπὶ Βαδυλῶνα 4 θάλασσα ἐν ἤχῳ χυμά- 
των αὐτῆς, χαὶ χατεχαλύφθη. 

43. ᾿Εγενήθησαν αἱ πόλεις αὐτῆς ὡς γῇ ἄνυδρος χαὶ 
ἄδατος, οὐ χατοιχήσει ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς, οὐδὲ μὴ χατα- 
λύσει ἐν αὐτῇ υἱὸς ἀνθρώπου. 

44. Καὶ ἐχδιχήσω ἐπὶ Βαῤδυλῶνα. χαὶ ἐξοίσω ἃ 
χατέπιεν ἐκ τοῦ στόματος αὐτῆς, χαὶ οὐ μὴ συναχ- 
θῶσι πρὸς αὐτὴν ἔτι τὰ ἔθνη, (*) 

49. xat ἐν Βαβυλῶνι πεσοῦνται τραυματίαι πάσης 
τῆς γῆς. 

50. Ἀνασωζόμενοι ἐχ γῆς, πορεύεσθε, χαὶ μὴ ἵστα-- 
ole οἱ ἀαχρόθεν, μνήσθητε τοῦ Κυρίου, χαὶ Ἱερουσα-- 
λὴμ ἀναθήτω ἐπὶ τὴν χαρδίαν ὑμῶν. 

51. σχύνθημεν, ὅτι ἠχούσαμεν ὀνειδισμὸν ἡμῶν, 
χατεχάλυψεν ἀτιμία τὸ πρόζτωπον ἡμῶν, εἰςῆλθον dA- 
λογενεῖς εἰς τὰ ἅγια ἡμῶν, εἰς οἶκον Κυρίου. 

52. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, Nice. Κύριος, 
χαὶ ἐχοικήσω ἐπὶ τὰ γλυπτὰ αὐτῆς, χαὶ ἐν πάση τῇ γῇ 
αὐτῆς πεσοῦνται τραυματίαι" 

53. ὅτι ἐὰν ἀναδῇ Βαῤυλὼν ὡς ὃ οὐρανὸς, χαὶ ὅτι 
ἐὰν ὀχυρώσῃ τὰ τείχη ἰσχύϊ αὐτῆς, παρ᾽ ἐμοῦ ἥξουσιν 
ἐξολοθρεύοντες αὐτὴν, λέγει Κύριος. 

64. Φωνὴ χραυγῆς ἐν Βαδυλῶνι, καὶ συντριβὴ με- 
γάλη ἐν γὴ Χαλδαίων, 

65. ὅτι ἐξωλόθρευσε Κύριος τὴν Βαδυλῶνα, καὶ ἀπώ- 
λεσεν ἀπ᾽ αὐτῆς φωνὴν μεγάλην ἠχοῦσαν ὡς ὕδατα 
πολλὰ, ἔδωχεν εἰς ὄλεθρον φωνὴν αὐτῆς" 





(*) 44. ... καί γε τεΐχος Βαδυλῶνος πεσεῖται. 

45. Ἐξέλθετε ἀπὸ μέσον αὐτοῦ, λαὸς ἐμὸς, καὶ σώσατε 
ἔχαστος τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ Κυρίου. 

46. Μήποτε ἁπαλωθῇ ἡ χαρδία ὑμῶν, καὶ φοδηθῆτε διὰ 
τὴν ἀχοὴν, ἢ ἀχουσθήσεται ἐν τῇ γῇ, καὶ ἥξει ἐν ἐνιαυτῷ ἡ 
ἀχοὴ, καὶ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν ἀχοὴ, ταλαιπωρία, καὶ ἀδιχία ἐπὶ 
τῆς γῆς. καὶ χυριεύων ἐπὶ χυριεύοντα, 

47. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, καὶ ἐχδιχήσω ἐπὶ τὰ 
Ὡνπτὰ Βαδυλῶνος, καὶ πᾶσα ἡ γῆ αὐτῶν αἰσχυνθήσεται, 
πάντες τραυματίαι αὐτῶν πεσοῦνται ἐν μέσῳ αὐτῆς. 

48, Καὶ εὐφρανθήσονται ἐπὶ Βαδυλῶνα οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ, 
χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς -“ ὅτι ἀπὸ βοῤῥᾶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν 
ἐξολοθρεύοντες, λέγει Κύριος - καί ye Βαθυλὼν πεσεῖν ἐποίησε 
τοὺς τραυματίας Ἰσραὴλ, (Compl.) 
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35. Expulerunt me labores mei et vexationes mez in. 
Babylonem , dicet habitatrix Sion, et sanguis meus super 
habitatores Chaldzeos, dicet Jerusalem. 

36. Ideo heec dicit Dominus : Ecce ego judicalo adver- 
sariam tuam, et ulciscar ultionem tuam, et desolabo mare: 
ejus, et arefaciam fontem ejus. 


37. Et erit Babylon in solitudinem, et non habitabitur. 


38. Simul enim ut leones excitali sunt, et sicut catulz 
leonum. 

39. In calore eorum dabo potum eis, et inebriabo eos, 
ut sopiantur, et dormiant somnum sempiternum, et non 
consurgant , dicit Dominus. 

40. Et deduc eos quasi agnos ad mactationem, et quasi 
arietes cum heedis. 

41. Quomodo capta est et per venationem occupata glo- 
riatio universe terre? quomodo facta est Babylon in desola- 
tionem in gentibus? 

42. Ascendit super Babylonem mare in sonitu fluctuum 
6118, et cooperta est. 

43. Factz sunt civitates ejus quasi terra sine aqua et in- 
via , nemo habitabit in ea, neque divertel in ea filius homi- 
nis. 

44. Et ulciscar super Babylonem, et extraham que ab- 
sorbuit ex ore ejus, et non congregabuntur ad eam gentes 
ultra, 

49. Et in Babylone cadent inlerfecti universe terre. 


50. Qui evaditis de terra, ite, et non subsistatis : qui de 
longe, recordamini Domini, et Jerusalem ascendat super 
cor vestrum. 

51. Confusi sumus, quia audivimus opprobrium no- 
strum , cooperuit ignominia faciem nostram, intrarunt alie- 
nigenz in sancta nostra, in domum Domini. 

52. Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, et ul- 
ciscar super sculptilia ejus, et in omni terra ejus cadent 
interfecti : 

53. quia si ascenderit Babylon tamquam οὐ] πὶ, et quia 
8i munierit muros fortitudine sua, a me venient qui exter- 
minent eam, dicit Dominus. 

54. Vox clamoris in Babylone, et contritio magna in terra 
Chaldworum , 

55. quia exterminavit Dominus Babylonem, et disperdi- 
dit ex ea vocem magnam sonantem quasi aquas multas, de- 
dit in perditionem vocem ejus : 





44. ... etenim murus Babylonis cadet. 

F 45. Egredimini e medio ejus, popule meus, et salvate unus- 
quisque animam suam ab ira furoris Domini. 

46. Ne forte mollescat cor vestrum, et timeatis propter audi- 
tum, qui audietur in terra, et veniet in anno auditio, et post 
annum auditio , miseria, et iniquitas in terra, et dominator su- 
per dominatorem. 

47. Idcirco ecce dies veniunt, et ulciscar super sculptilia Ba- 
bylonis, et omnis terra eorum confundetur, universi interfecti 
eorum cadent in medio ejus. 

48. Et letabuntur super Babylonem ceeli et terra, et omnia 
quz in eis : quia ab aquilone veniunt ad eum exterminantes , 
dicit Domious : atqui Babylon cadere fecit interfectos Israel , 
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us. ὅτι ἦλθεν ἐπὶ Βαδυλῶνα ταλαιπωρία, ἑάλωσαν 
of μαχηταὶ αὐτῆς, ἐπτόηται τὸ τόξον αὐτῶν, ὅτι ὃ Θεὸς 
ἀνταποδίδωσιν αὐτοῖς. 

567. Κύριος ἀνταποδίδωσι, χαὶ μεθύσει μέθη τοὺς 
ἡγεμόνας αὐτῆς, χαὶ τοὺς σοφοὺς αὐτῆς καὶ τοὺς στρα- 
τηγοὺς αὐτῆς, λέγει ὃ βασιλεὺς, Κύριος παντοχράτωρ 
ὄνομα αὐτῷ. 

oa. Τάδε λέγει Κύριος: Τεῖχος Βαδυλῶνος ἐπλατύν- 
θη, χατασχαπτόμενον χατασχαφήσεται, χαὶ af πύλαι 
αὐτῆς αἱ ὑψηλαὶ ἐμπυρισθήσονται, χαὶ οὗ χοπιάσουσι 
λαοὶ εἰς κενὸν, χαὶ ἔθνη ἐν ἀοχῇ ἐχλείψουσιν. 

59. Ὃ λόγος ὃν ἐνετείλατο Κύριος Ἱερεμίᾳ τῷ προ- 
τη; εἰπεῖν τῷ Σαραία υἱῷ Νηρείου υἱοῦ Μαασαίου, 

ε ἐπορεύετο παρὰ Σεδεχίου βασιλέως Ἰούδα εἰς Ba- 
Guddiva, ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
χαὶ αἰας ἄρχων δώρων. 

60. Καὶ ἔγραψεν Ἱερεμίας πάντα τὰ χαχὰ ἃ ἥξει 
ἐπὶ δαθυλῶνα ἐν βιδλίῳ, πάντας τοὺς λόγους τούτους 
τοὺς γεγραμμένους ἐπὶ Βαῤυλῶνα. 

θι. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας πρὸς Σαραίαν: Ὅταν ἔλθης 
εἰς Βαδυλῶνα, χαὶ ὄψη καὶ ἀναγνώσῃ πάντας τοὺς λό- 
Yous τούτους, 

62. χαὶ ἐρεῖς" Κύριε, Κύριε, σὺ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν, χαὶ τοῦ μὴ εἰναι 
ἐν αὐτῷ χατοιχοῦντας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, ὅτι 
ἀφανισμὸς εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται. 

61. Καὶ ἔσται, ὅταν παύση τοῦ ἀναγινώσχειν τὸ βι-- 
δλίον τοῦτο, καὶ ἐπιδήσεις ἐπ᾽ αὐτὸ λίθον, χαὶ ῥίψεις 
αὐτὸ εἰς μέσον τοῦ Εὐφράτου, 

61. χαὶ ἐρεῖς: Οὕτως χαταδύσεται Βαῤυλὼν, χαὶ οὐ 
μὴ ἀναστῇ ἀπὸ -προςώπου τῶν xaxdv ὧν ἐγὼ ἐπάγω 
ἐπ᾽ αὐτήν. 


KE®AAAION ΚΘ'. 
(Hebr. c. 47,1 — 7, et 49,7 — 22.) 
(Ὁ τ. Ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους τάδε λέγει Κύριος" 


ἃ. Ἰδοὺ ὕδατα ἀναδαίνει ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἔσται εἰς 
χειμάῤῥουν χαταχλύζοντα, χαὶ καταχλύσει γῆν χαὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς, πόλιν χαὶ τοὺς χατοιχοῦντας ἐν αὐτῇ. 
Καὶ χεχράξονται of ἄνθρωποι, xal ἀλαλάξουσιν ἅπαντες 
οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν, 

8. ἀπὸ φωνῆς ὁρμῆς αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ὅπλων τῶν πο- 
δῶν αὐτοῦ, χαὶ ἀπὸ σεισμοῦ τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, ἤχου 
τροχῶν αὐτοῦ. Οὐχ ἐπέστρεψαν πατέρες ἐφ᾽ υἱοὺς αὖ- 
τῶν ἀπὸ ἐχλύσεως χειρῶν αὐτῶν, 

4. ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἐπερχομένη τοῦ ἀπολέσαι πάντας 
τοὺς ἀλλοφύλους. Καὶ ἀφανιῶ τὴν Τύρον χαὶ τὴν Σει- 
δῶνα, χαὶ πάντας τοὺς χαταλοίπους τῆς βοηθείας ad- 
τῶν, ὅτι ἐξολοθρεύσει Κύριος τοὺς χαταλοίπους τῶν νή- 
σων. 
5. Ἥχειφαλάχρωμα ἐπὶ [᾿ζαν, ἀπεῤῥίφη Ἀσχάλων, 
xat of κατάλοιποι FEvaxtu, 

6. Ἕως τίνος χόψεις, ἡ μάχαιρα τοῦ Κυρίου; ἕως 
τίνος ovy ἡσυχάσεις; ᾿Αποχατάστηθι εἰς τὸν ΣΝ σου, 
ἀνάπαυσαι, χαὶ ἐπάρθητι. 





(5) 1. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς 'Ἱερεμίαν τὸν προφήτην 
ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, πρὸ τοῦ πατάξαι Φαραὼ τὴν Γάζαν. 
(Comp!l.) 


IEPEMIAZ. Keo KO’. 


56. Quoniam venit super Babylonem calamitas, capti 
sunt pugnatores ejus, tremuit arcus eorum, quia Deus re- 
tribuit eis. 

57. Dominus retribuit, et inebriabit ebrietate praefectos 
ejus, οἱ sapientes ejus et duces ejus, dicit rex , Dominus 
omnipotens nomen illi. 


58. He dicit Dominus : Murus Babylonis dilatus est, 
effodiendo effodietur, et porte: ejus excelsee comburentur, 
et non laborabunt populi in vacuum, et gentes in principio 
deficient. 

59. Verbum quod mandavit Dominus Jeremiz prophet , 
ut diceret Saree filio Nerize filii Maasise , quando ibat a Se- 
decia rege Juda in Babylonem, in anno quarto regni ejus, 
et Sareeas princeps donorum. 


60. Et scripsit Jeremias omnia mala qu venient super 
Babylonem in libro, omnia verba hzc scripta super Baby- 
lonem. 

61. Et dixit Jeremias ad Sareeam : Cum veneris in Baby- 
lonem , et videris et legeris omnia verba hac, 


62. et dices : Domine, Domine, tu locutus es super lo- 
cum istum ad disperdendum eum, et ut non sint in eo babi- 
tantes ab homine usque ad pecus, quia solitudo in szeculum 
eril. 

63. Et erit, cum cessaveris legere librum hunc, et liga- 
bis lapidem ad eum, et projicies eum in medium Euphratis , 


64. et dices : Sic demergetur Babylon, et non resurget a 
facie malorum qua ego induco super eam. 


CAPUT ΧΧΙΧ. 
(Hebr. c. 47,1 — 7, et 49, 7 — 22.) 


1. Super alienigenas hac dicit Dominus : 

2. Ecce aque ascendunt ab aquilone, et erunt in torren- 
tem inundantem, et inundabunt terrtam et plenitadinem 
ejus, civitatem et habitantes in ca. Et clamabunt homines , 
et ululabunt omnes habitatores lerre , 


3. a Voce impetus ejus, ab armis pedum ejus, et a con- 
cussione curruum ejus, sonitu rotarum ejus. Non converte- 
runt se patres super filios suos pree dissolutione manuum 
suarum, 

4. in die superveniente ad perdendum omnes alienigenas. 
Et delebo Tyrum et Sidonem, et omnes reliquos auxilii 
eorum, quia exterminabit Dominus reliquos insularum. 


5. Venit calvitium super Gazam, projecta est Ascalon, 
et reliqui Enacim. 

6. Usquequo concides, gladius Domini? usquequo non 
quicsces? Regredere in vaginam tuam , requiesce, et tollere. 





I. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam prophetam 
super alienigenas , antequam percuteret Pharao Gazam. 


ὶ JEREMIAS. Cap. XXX. 


7. Πῶς ἡσυχάσει; καὶ Κύριος ἐνετείλατο αὐτῇ ἐπὶ 
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7. Quomodo requiescet? et Dominus mandavit ei super 


τὴν ᾿Ασχάλωνα, καὶ ἐπὶ τὰς παραθαλασσίους, ἐπὶ τὰς | Ascalonem, et adversus maritimas, super reliquas ut in- 


χαταλοίπους ἐπεγερθῆναι. 

(Vulg. XLIX, 7.) Τῇ Ἰδουμαία τάδε λέγει Κύριος" 
Οὐχ ἔστιν ἔτι σοφία ἐν Θαιμὰν, ἀπώλετο βουλὴ ἐχ συν- 
ετῶν, ὥχετο σοφία αὐτῶν, 

8. ἐπατήθη ὁ τόπος αὐτῶν" βαθύνατε εἰς χάθισιν, of 
χατοιχοῦντες ἐν Δαιδάμ." ὅτι δύσχολα ἐποίησεν. Ἤγα- 
yov ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν χρόνῳ ᾧ ἐπεσχεψάμην ἐπ᾽ αὐτὸν, 

9. ὅτι tpuyntat ἦλθον, of οὗ χαταλείψουσί σοι χα-- 
ταλειαμα ὡς χλέπται ἐν νυχτὶ, ἐπιθήσουσι χεῖρα αὐ- 
τῶν, 

10. ὅτι ἐγὼ χατέσυρα τὸν ‘Head, ἀνεχάλυψα τὰ 

πτὰ αὐτῶν, χρυδῆναι οὐ μὴ δύνωνται" ὄλοντο διὰ 
γεῖρα ἀδελφοῦ αὐτοῦ, γείτονός μου, χαὶ οὐχ ἔστιν 

11, ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν σου, ἵνα ζήσηται" χαὶ ἐγὼ 
ζήσομαι, χαὶ αἱ χῆραι ἐπ᾽ ἐμὲ πεποίθασιν. 

12. Ὅτι τάδε εἶπε Κύριος: Οἷς οὐχ ἦν νόμος πιεῖν 
τὸ ποτήριον, ἔπιον " καὶ σὺ ἀθωωμένη οὐ μὴ ἀθῳωθῇς, 

13. ὅτι χατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει Κύριος, ὅτι εἰς 
ἄβατον χαὶ εἰς ὀνειδισμὸν χαὶ εἰς χατάρασιν ἔσῃ ἐν 
ugow αὐτῆς, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς ἔσονται ἔρημοι 
εἰς αἰῶνα. 

4. Ἀχοὴν ἤχουσα παρὰ Κυρίου, καὶ ἀγγέλους εἰς 
ἔῆγη ἀπέστειλε" συνάχθητε, χαὶ παραγένεσθε εἰς αὐτὴν, 
ἀνάστητε εἰς πόλεμον. 

ι5. Μιχρὸν ἔδωχά σε ἐν ἔθνεσιν, εὐκαταφρόνητον ἐν 
ἀνθρώποις. 

16. Ἡ παιγνίχ σου ἐνεχείρησέ cot, ἰταμία χαρδίας 
σου" κατέλυσε τρυμαλιὰς πετρῶν, συνέλαδεν ἰσχὺν βου- 
νοῦ ὑψηλοῦ" ὅτι ὕψωσεν ὥςπερ ἀετὸς νοσσιὰν αὐτοῦ, 
ἐχεῖθεν χαθελῶ σε. 

17. Καὶ ἔσται ἢ Ἰδουμαία εἰς ἄδατον, πᾶς ὃ παρα- 
πορευόμενος ἐπ᾽ αὐτὴν συριεῖ. 

18. “Ὥςπερ κατεστράφη Σόδομα χαὶ Γόμοῤῥα xat αἱ 
πάροιχοι αὐτῆς, εἶπε Κύριος παντοχράτωρ, οὐ μὴ χα- 
θίσει ἐχεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ μὴ κατοικήσει ἐχεῖ υἱὸς 
ἀνθρώπου. 

19. Ἰδοὺ ὥςπερ λέων ἀναδήσεται ἐχ μέσου τοῦ Ἴορ- 
δάνου εἰς τόπον Αἰθὰμ., ὅτι ταχὺ ἐχδιώξω αὐτοὺς an’ 
αὐτῆς, καὶ τοὺς νεανίσχους ἐπ᾿ αὐτὴν ἐπιστήσατε. “Ὅτι 
τίς ὥςπερ ἐγώ; καὶ τίς ἀντιστήσεταί μοι; Καὶ τίς οὗ- 
τος ποιμὴν ὃς στήσεται χατὰ πρόζςωπόν μου; 

40. Διὰ τοῦτο ἀχούσατε βουλὴν Κυρίου, ἣν ἐδουλεύ- 
σατο ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ λογισυὸν αὐτοῦ ὃν ἐλογί- 
σατο ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας Θαιμὰν, ἐὰν μὴ συμψηθῶσι 
τὰ ἐλάχιστα τῶν προβάτων, ἐὰν μὴ ἀδατωθῇ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
χατάλυσις αὐτῶν, 

a1. ὅτι ἀπὸ φωνῇς πτώσεως αὐτῶν ἐφοόήθη 4 γῇ, 
χαὶ κραυγὴ θαλάσσης οὐχ ἠκούσθη. 

a2. Ἰδοὺ ὥςπερ ἀετὸς ὄψεται, χαὶ ἐχτενεῖ τὰς πτέ- 
ρυγας ἐπ᾽ ὀχυρώματα αὐτῆς" χαὶ ἔσται ἣ χαρδία τῶν 
ἰσχυρῶν τῆς Ἰδουμαίας ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη ὡς χαρδία 
γυναιχὸς ὠδινούσης. : 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ΄. 


(Hebr. 6. 49, v. 1— 5, Υ. 28 — 33,γ. 23 — 27.) 


1. Τοῖς υἱοῖς Ἀμμὼν σύτως εἶπε Κύριος" Μὴ υἱοὶ 
9 4." 3 , 4 v > 
οὐχ εἰσὶν ἐν Ἰσραὴλ, 4 παραληψόμενος οὐχ ἔστιν au- 


surgat. 

(Vulg. XLIX, 7.) Idumez heec dicit Dominus : Non est 
ultra sapientia in Theeman, periit consilium a prudentibus, 
abiit sapientia eorum , 

8. conculcatus est locus eorum : demergite in sessionem , 
qui habitatis in Deedan : quia dura fecit. Adduxi super eum 
in tempore quo visitavi super eum, 

9. quia vindemiatores venerunt, qui non relinquent tibi 
reliquias : quasi fures in nocte, imponent manum suam, 


10. quia ego detraxi Esau, revelavi abscondita eorum, 
abscondi non poterunt : perierunt per manum fratris sui, 
vicini mei, et non est 

11. relinqui pupillum tuum, ut vivat : et ego faciam vi- 
vere, et viduse super me confiderunt. 

12. Quia hec dicit Dominus : Quibus non erat lex bibere 
calicem, biberunt : et tu absoluta non absolveris, 

13. quoniam per meipsum juravi, dicit Dominus, quo- 
niam in invium et in opprobrium et in maledictionem eris 
in medio. ejus, et omnes civilates ejus erunt desert in 
seeculum. 

14. Auditum audivi a Domino, et angelos ad gentes mi- 
sit : congregamini, et advenite ad eam, exsurgite in bel* 
lum. 

15. Parvulum dedi te in gentibus , contemptibilem in ho- 
minibus. 

16. Lusio tua molita est tibi, impudentia cordis tui : 
habitavit cavernas petrarum , apprehendit fortitudinem col- 
lis excelsi : quoniam exaltavit quasi aquila nidum suum, 
inde detraham te. 

17. Et erit [dumaa in invium, omnis preteriens super 
eam sibilabit. 

18. Sicut subversa est Sodoma et Gomorra et vicina 
ejus, dixit Dominus omnipotens, non sedebit ibi homo, et 
non habitabit ibi filius hominis. 


19. Ecce quasi leo ascendet de medio Jordanis in locum 
#tham, quia cito expellam eos ab ea, et juvenes super 
eam state. Nam quis sicut ego? et quis resistet mihi? Et 
quis iste pastor qui stabit anle faciem meam? 


20. Propterea audite consilium Domini, quod delibera- 
vit super Idumaam, et cogilalionem ejus quam cogitavit 
super habitantes Thaeman, si non abripiantur minimaovium, 
si non invia fiet super eos habitatio ipsorum, 


21. quoniam a voce ruinz eorum timuil terra, et clamor 
maris non est auditus. 

22. Ecce sicut aquila videbit , et extendet alas super mu- 
nitiones ejus : et erit cor fortium Idumez in die illa quasi 
cor mulieris parturientis. 


CAPUT XXX. 
(Hebr.c. 49, v. 1 — 5, V. 28 — 33, V. 23 — 27.) 


{. Filiis Ammon sic dixit Dominus : Numquid filii_ non 


' sunt in Israel, vel qui accipiat hzereditatem non est eis? 
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τοῖς ; Διατί παρέλαδε Μελχὸλ τὴν Γαλαὰδ, xat & λαὸς 


αὐτῶν ἐν πόλεσιν αὐτῶν ἐνοιχήσει: 

2. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ Κύριος, 
καὶ ἀχουτιῶ ἐπὶ “Pa6646 θόρυθδον πολέμων, χαὶ ἔσον- 
ται εἰς ἀύατον xat εἰς ἀπώλειαν, χαὶ βωμοὶ αὐτῆς ἐν 
πυρὶ χαταχαυθήσονται, χαὶ παραλήψεται Ἰσραὴλ τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ. 

3. Ἀλάλαξον, ᾿Εσεδὼν, ὅτι ὥλετο Γαΐ. Κεχράξατε, 
θυγατέρες Ραδόὰθ, περιζώσασθε σάχχους χαὶ χόψασθε, 
ὅτι Μελχὸλ βαδιεῖται ἐν ἀποιχία, of ἱερεῖς αὐτοῦ χαὶ of 
ἄρχοντες αὐτοῦ ἅμα. 

4. Τί ἀγαλλιᾶσθε ἐν τοῖς πεδίοις “Evaxely, θύγατε 
ἰταμίας, 4 πεποιθυῖα ἐπὶ θησαυροῖς, 4 λέγουσα' Τίς 
εἰςελεύσεται ἐπ᾽ ἐμέ; 

6. Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω φόδον ἐπὶ σὲ, εἶπε Κύριος, ἀπὸ 
πάσης τῆς περιοίχου σου, χαὶ διασπαρήσεσθε ἕχαστος 
εἷς τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔστιν ὃ συνάγων. 

48. Τῇ Κηδὰρ τῇ βασιλίσση τῆς αὐλῆς, ἣν ἐπάταξε 
Ναφουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαδυλῶνος, οὕτως εἶπε Κύ- 
pio: Ἀνάστητε, χαὶ ἀνάθητε ἐπὶ Κηδὰρ, καὶ πλήσατε 
τοὺς υἱοὺς Κεδέω. : 

28. Σχηνὰς αὐτῶν xal τὰ πρόδατα αὐτῶν λήψονται" 
ἱμάτια αὐτῶν χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῶν χαὶ χαμήλους 
αὐτῶν λήψονται ἑαυτοῖς - χαὶ καλέσατε ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπώ- 
λειαν χυχλόθεν. 

30. Φεύγετε, λίαν ἐμδαθύνατε εἰς χάθισιν, χαθήμε- 
vor ἐν τῇ αὐλῇ, ὅτι ἐδουλεύσατο ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλεὺς 
Βαδυλῶνος βουλὴν, χαὶ ἔλογίσατο λογισμόν. 

81. Ἀνάστηθι χαὶ avabr Oe ἐπ᾽ ἔθνος εὐσταθοῦν, 
χαθήμενον εἰς ἀναψυχὴν, οἷς οὐχ εἰσὶ θύραι, οὐ βάλα- 
νοι, οὐ μοχλοὶ, μόνοι χαταλύουσι. 

32. Καὶ ἔσονται χάμηλοι αὐτῶν εἰς προνομὴν, xat 
πλῆθος χτηνῶν αὐτῶν εἰς ἀπώλειαν, χαὶ λικμήσω αὐ- 
τοὺς παντὶ πνεύματι χεχαρμένους πρὸ προςώπου αὐτῶν’ 
ἐκ παντὸς πέραν αὐτῶν οἴσω τὴν τροπὴν αὐτῶν, εἶπε 
Κύριος. 

33. Καὶ ἔσται ἢ αὐλὴ διατριδὴ στρουθῶν, xal ἄδα- 
τος ἕως αἰῶνος" οὗ μὴ καθίση ἐχεῖ ἄνθρωπος, χαὶ οὐ μὴ 
χατοιχήσει ἐχεῖ υἱὸς ἀνθρώπου. 

23. Τῇ Δαμασχῷ. Κατησχύνθη Ἠμὰθ, καὶ Ἀρφὰθ, 
ὅτι ἤχουσαν ἀχοὴν πονηρὰν, ἐξέστησαν, ἐθυμώθησαν, 
ἀναπαύσασθαι οὗ μὴ δύνωνται. 

44. ᾿Εξελύθη Δαμασχὸς, ἀπεστράφη εἷς φυγὴν, τρό- 
μος ἐπελάθετο αὐτῆς. 

456. Πῶς οὐχὶ ἐγχατέλιπε πόλιν ἐμὴν, χώμην ἠγά- 
πησαν; 

26. Διὰ τοῦτο πεσοῦνται νεανίσχοι ἐν πλατείαις σου, 
γχαὶ πάντες of ἄνδρες οἱ πολεμισταί σου πεσοῦνται, φησὶ 
Κύριος, 

27. χαὶ χαύσω πῦρ ἐν τείχει Δαμασχοῦ, καὶ κατα- 


φάγεται ἄμφοδα υἱοῦ Ἄδερ. 
KE®@AAAION ΛΑ΄. (Hebr. c. 48.) 


1. Τῇ Mw&6 οὕτως εἶπε Κύριος: Οὐαὶ ἐπὶ Ναδαῦ, 
ὅτι ὥλετο" ἐλήφθη Καριαθὲμ., ἠσχύνθη ᾿Ἀμὰθ καὶ Ἀγάθ. 

4. Οὐχ ἔστιν ἰατρεία ἔτι Mo δ διε év Εσεῤδὼν, 
ἐλογίσατο én’ αὐτὴν χαχά" ἐχόψαμεν αὐτὴν ἀπὸ ἔθνους, 
χαὶ παῦσιν παύσεται, ἼὌπισθέν σου βαδιεῖται μάχαιρα, 

3. ὅτι φωνὴ χεχραγότων ἐξ ᾿Ωρωναὶμ,, ὄλεθρον χαὶ 
σύντριμμα μέγα. 


IEPEMIAS. Κεφ. AA’. 


Cur hereditate accepit Melchol ipsam Galaad, et populus 


eorum in civitatibus eorum inhabitabit? 


2. Propterea ecce dies veniunt, ait Dominus, et auditum 
faciam super Rabbath tumultum bellorum, et erunt in in- 
vium et in perditionem, et arz ejus in igne comburentur, 
et assumet Israel principatum suum. 


3. Ulula, Esebon, quia periit Gai. Clamate, filize Rab- 
bath, accingimini saccis et plangite, quia Melchol ibit im 
transmigrationem, sacerdotes ejus et principes ejus si- 
mul. 

4. Quid exsultatis in campis Enacim, filia impudentize , 
que confidisti in thesauris , quze dicebas : Quis ingredietur 
super me? 

5. Ecce ego porto timorem super te, ait Dominus, ab 
omni circuitu tuo, et dispergemini unusquisque in faciem 
suam, et non est qui congreget. 

28. Ipsi Cedar reginze aula, quam percussit Nabacho- 
donosor rex Babylonis, sic dixit Dominus : Surgite, et as- 
cendite super Cedar, et implete filios Cedem. 


29. Tabernacula eorum et oves eorum tollent : vestimenta 
eorum et omnia vasa eorum et.camelos eorum tollent sibi : 
et vocate super eos perditionem undique. 


30. Fugite, valde demergite vos in sessionem , qui sede- 
lis in aula, quoniam consultavit super vos rex Babylonis 
consilium , et cogitavit cogitationem. - 

31. Surge, et ascende super gentem tranquillam , seden- 
tem in refrigerio, quibus non sunt porte, non sere, non 
vectes, soli habitant. 

32. Et erunt cameli eorum in direptionem , et multifudo 
pecorum eorum in perditionem, et ventilabo eos omni spi- 
ritu attonsos ante faciem ipsorum : ex omni termino eorum 
afferam eversionem eorum, ait Dominus. 


33. Et erit aula commoratio struthionam, et invia in 
seeculum : non sedebit ibi homo, et non habitabit ibi filius 
hominis. 

23. Damasco. Confusa est Emath, et Arphath, quia au- 
dierunt auditum pessimum , obstupuerunt, indignati sunt, 
requiescere non poterunt. 

24. Dissoluta est Damascus, aversa est in fugam, tre- 
mor apprehendit eam. 

25. Quomodo non reliquit civilatem meam, pagum di- 
lexerunt? 

26. Propter hoc cadent juvenes in plateis tuis, et omnes 
viri bellatores tui cadent, ait Dominus, 


27. et succendam ignem in muro Damasci, et devorabit 
bivia filii Ader. 


CAPUT XXXI. (Hebr. c. 48.) 


1. Ad Moab sic dixit Dominus : Vee super Nabau, quia 
periit : capta est Cariathem , confusa est Amath et Agath. 

2. Non est ultra medicamen Moab, exsultatio in Esebon, 
cogitavit super eam mala: excidimus eam de gente, et 
guiete quiescet. Post te vadet gladius, 

3. quia vox clamantium ex Oronam, perdilio et contri- 


tio magna. 


JEREMIAS. 


4. Luvetol6n Mwa6, ἀναγγείλατε els Ζογόρα, 

6. ὅτι ἐπλήσθη “Adwd ἐν χλαυθμῷ. ᾿Ἀναθήσεται 
χλαίων ἐν ὁδῷ Ὀρωναΐμ,, κραυγὴν συντρίμματος ἠχού- 
σατε, 

6. φεύγετε καὶ σώσατε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ ἔσεσθε 
ὥςπερ ὄνος ἄγριος ἐν ἐρήμῳ, 

7. ἐπειδὴ ἐπεποίθεις ἐν ὀχυρώματί σου, χαὶ σὺ συλ- 
ληφθήση; χαὶ ἐξελεύσεται Χαμὼς ἐν ἀποιχίᾳ, χαὶ of 
ἱερεῖς αὐτοῦ, χαὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅμα. 

8. Καὶ ἥξει ὄλεθρος ἐπὶ πᾶσαν πόλιν, οὐ μὴ σωθῇ, 
χαὶ ἀπολεῖται ὃ αὐλῶν, χαὶ ἐξολοθρευθήσεται ἣ πεδινὴ, 
χαθὼς εἶπε Κύριος. 

9. Δότε σημεῖα τῇ Μωὰό, ὅτι ἁφῇ ἀφθήσεται, καὶ 
πᾶσαι al πόλεις αὐτῆς εἰς ἄδατον ἔσονται. Πόθεν ἔνοι-- 
χος αὐτῇ; | 

10. Ἐπικατάρατος ὃ ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς, 
ἐξαίρων μάχαιραν αὐτοῦ ἀφ᾽ αἵματος. 

1. ᾿Ανεπαύσατο Mad ἐχ παιδαρίου, καὶ πεποιθὼς 
ἦν ἐπὶ τῇ δόξῃ αὐτοῦ, οὐχ ἐνέχεεν ἐξ ἀγγείου εἰς ἀγ- 
γεῖον, χαὶ εἰς ἀποιχισμὸν οὐχ ᾧχετο διὰ τοῦτο ἔστη 
γεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ὀσμὴ αὐτοῦ οὐχ ἐξέλιπε. 

12, Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι αὐτοῦ ἔρχονται, φησὶ 
Κύριος, καὶ ἀποστελῶ αὐτῷ χλίνοντας, καὶ χλινοῦσιν 
αὐτὸν, χαὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ λεπτυνοῦσι, χαὶ τὰ χέρατα 
αὐτοῦ συγχόφψουσι, 

13. καὶ χαταισχυνθήσεται Μωὰδ ἀπὸ Χαμὼς, dere 
χατησχύνθη οἶχος Ἰσραὴλ ἀπὸ Βαιθὴλ ἐλπίδος αὐτῶν, 
πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

14. Πῶς ἐρεῖτε" Ἰσχυροί ἐσμεν, καὶ ἄνθρωπος ἰσχύων 
εἰς τὰ πολεμιχά; 

15. Ὥλετο Μωὰδ πόλις αὐτοῦ, χαὶ ἐχλεχτοὶ veavi- 
σχοι αὐτοῦ χατέθησαν εἰς σφαγήν. 

16. Ἐγὺς ἡμέρα Μωλὰό ἐλθεῖν, χαὶ πονηρία αὐτοῦ 
ταχεῖα σφόδρα. 

17. Κινήσατε αὐτῷ, πάντες χυχλόθεν αὐτοῦ, πάντες 
ἔχδοτε ὄνομα αὐτοῦ, εἴπατε: Πῶς συνετρίδη βαχτηρία 
εὐχλεὴς, ῥάδδος μεγαλώματος; 

1s. Κατάδηθι ἀπὸ δόξης, καὶ χάθισον ἐν ὑγρασίᾳ 
χαθημένη᾽ Δαιῤὼν ἐχτριθήσεται, ὅτι ὥλετο Μωὰῦ, 
ἀνέδη εἰς σὲ λυμαινόμενος ὀχύρωμα σου. 

19. Ἐφ᾽ ὁδοῦ στῆθι, χαὶ ἔπιδε χαθημένη ἐν Apdo, 
χαὶ ἐρώτησον φεύγοντα, χαὶ σωζόμενον, χαὶ εἶπον: Τ 
ἐγένετο; 

20. Κατησχύνθη Muwa6, ὅτι συνετρίδη. Ὀλόλυξον 
χαὶ χέχραξον, ἀνάγγειλον ἐν Ἀρνὼν ὅτι ὥλετο Μωὰό, 

al. χαὶ χρίσις ἔρχεταε εἰς τὴν γῆν Μεισὼρ ἐπὶ Χε- 
λὼν, χαὶ “Pepds, χαὶ Μωρφὰς, 

“52, χαὶ ἐπὶ Δαιξὼν, a ἐπὶ Ναθαῦ, καὶ ἐπ᾽ οἶχον 
Δαιθλαθαὶμ, . 

23. χαὶ ἐπὶ Καριαθαὶμ, χαὶ ἐπ᾽ oixov Γαιμὼλ, καὶ 
ἐπ᾽ οἶκον Μαὼν, 

94. καὶ ἐπὶ Καριὼθ, xat ἐπὶ Βοσὸρ, καὶ ἐπὶ πάσας 
τὰς πόλεις Μωὰδ τὰς πόῤῥω χαὶ τὰς ἐγγύς. 

35, Κατεάχθη χέρας Μωὰδ, χαὶ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ 
συνετρίξη. 

26. Μεθύσατε αὐτὸν, ὅτι ἐπὶ Κύριον ἐμεγαλύνθη. 
Καὶ ἐπιχρούσει Mux6 ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς 
γέλωτα καὶ αὐτός" 

a7. χαὶ εἰ μὴ εἰς γελοιασμὸν ἦν σοι Ἰσραὴλ, καὶ 
ἐν χλοπαῖς σου εὑρέθη, ὅτι ἐπολέμεις αὐτόν. 


Cap. ΧΧΧΙ. 


4. Contrita est Moab, annuntiate in Zogoram, 
5. quia repleta est Aloth in ploratu. Ascendet plorans in 
via Oronem, clamorem contritionis audistis, 
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6. fugite et salvate animas vestras, et eritis quasi asinus 
agrestis in deserto, 

7. quoniam confidisti in munitione tua, et tu capieris : 
et egredietur Chamos in transmigrationem, et sacerdotes 
ejus, et principes ejus simul. 

δ. Et veniet vastatio super universam civitatem, non 
salvabitur, et peribit vallis, et exterminabitur campestris , 
sicut dixit Dominus. 

9. Date signa Moab, quia tactu tangetur, et omnes civi- 
tates ejus in invium erunt. Unde habitator ei? 


10. Maledictus qui facit opera Domini negligenter, qui 
subtrahit gladium suum a sanguine. 

11. Quievit Moab a parvulo, et fidens erat super gloria 
sua, non effundebat de vase in vas, et in transmigrationem 
non abiit : ideo mansit gustus ejus in ipso, et odor ejus non 
defecit. 

12. Propterea ecce dies ejus veniunt, ait Dominus, et 
mittam ei sternentes, et sternent eum, et vasa ejus com- 
minuent, et cornua ejus concident , 


13. et confundetur Moab a Chamos, sicut confusa est 
domus Israel a Bethel spe sua, fidentes in ipsis. 


14. Quomodo dicetis : Fortes sumus, et homo validus 
ad bellica?> 

15. Periit Moab civitas ejus, et electi juvenes-ejus de- 
scenderunt in occisionem. 

16. Prope est dies Moab ad veniendum, et malitia ejus 
velox valde. 

17. Movete εἰ, omnes qui in circuitu ejus , omnes edite 
nomen ejus, dicite : Quomodo contritus est baculus glorio- 
sus, Virga magnificentiz ὃ 

18. Descende de gloria, et sede in humilitate sedens : 
Deebon exteretur, quia periit Moab, ascendit ad te vastans 
munitionem tuam. 

19. In via sta, et prospice sedens in Arer, et interroga 
fugientem, et evadentem, et dic : Quid factum est? 


20. Confusus est Moab, quoniam contritus est. Ulula et 
clama, annuntia in Arnon quia periit Moab , 

21. et judicium venit in terram Misor super Chelom, 
et Rephas, et Mophas. 

22. et super Dwebon, et super Nabau, et super domum 
Dethlathem, 

23. et super Cariathem, et super damum Geemol, et su- 
per domum Maon, 

24. οἱ super Carioth, et super Bosor, et super omnes ci- 
vitates Moab quz procul et que prope. 

25. Confractum est cornu Moab, et brachium ejus con- 
tritum est. 

26. Inebriate eum, quia super Dominum se magnificavit. 
Et pulsabit Moab in manu sua, et erit in risum etiam ipse : 


27. et quidem in derisum erat tibi Israel, et in furtis tuis 
inventus est, quia oppugnabas eum. 
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«8. Κατέλιπον τὰς πόλεις, xal ᾧχησαν ἐν πέτραις 
of κατοιχοῦντες Νίωάδ- ἐγενήθησαν ὥςπερ περιστεραὶ 
νοσσεύουσαι ἐν πέτραις, στόματι βοθύνου. 

a9. Καὶ ἤχουσα ὕόριν Mwa6, ὕδρισε λίαν, ὕόριν αὐ- 
τοῦ χαὶ ὑπερηφανίαν αὐτοῦ" χαὶ ὑψώθη ἣ καρδία αὐτοῦ, 

80. ἐγὼ δὲ ἔγνων ἔργα αὐτοῦ" οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτῷ, 
οὐχ οὕτως ἐποίησε ; 

31. Διὰ τοῦτο ἐπὶ Μωὰθ ὀλολύζετε πάντοθεν βοή- 
Gate ἐπ᾽ ἄνδρας χειράδας αὐχμοῦ: 

32, ὡς χλαυθμὸν ᾿Ιαζὴρ ἀποχλαύσομαί σοι, ἄμπελος 
Ἀσερημά' χλήματά σου διῆλθε θάλασσαν, πόλεις Ἰαζὴρ 
ἥψαντο, ἐπὶ ὀπώραν σου, ἐπὶ τρυγηταῖς σου ὄλεθρος 
ἐπέπεσε. 

88. Συνεψήσθη γαρμοσύνη χαὶ εὐφροσύνη ἐχ τῆς 
Μωαδίτιδος, καὶ οἶνος ἦν ἐπὶ ληνοῖς σου" πρωΐ οὐχ 
ἐπάτησαν, οὐδὲ δείλης οὐχ ἐποίηφαν αἰδέ. 

34. Ἀπὸ χραυγῆς ᾿Εσεδὼν ἕως Αἰθὰμ. af πόλεις αὐ- 
τῶν ἔδωχαν φωνὴν αὐτῶν, ἀπὸ Ζογὸρ ἕως Dowvaty, 
χαὶ ἀγγελίαν Σαλασία, ὅτι καὶ τὸ ὕδωρ Νεθρεὶν εἰς 
χατάχαυμα ἔσται. 

a5. Καὶ ἀπολῶ τὸν Mwd6, φησὶ Κύριος, ἀναθαί- 
γοντα ἐπὶ τὸν βωμὸν, χαὶ θυμιῶντα θεοῖς αὐτοῦ. 

36. Διὰ τοῦτο χαρδία τοῦ Μωὰδ, ὥςπερ αὐλοὶ βομ.- 
δήσουσι, καρδία μου ἐπ᾽ ἀνθρώπους χειράδας ὥςπε 
αὐλὸς βομθήσει’ διὰ τοῦτο ἃ περιποιήσατο ἀπώλετο ἀπὸ 
ἀνθρώπου. 

37. Πᾶσαν χεφαλὴν ἐν παντὶ τόπῳ ξυρηθήσονται, 
xat πᾶς πώγων ξυρηθήσεται, καὶ πᾶσαι χεῖρες χόψον- 
ται, καὶ ἐπὶ πάσης ὀσφύος σάχχος, 

38. χαὶ ἐπὶ πάντων τῶν δωμάτων Μωλὰύ, xat ἐπὶ 
ταῖς πλατείαις αὐτῆς, ὅτι συνέτριψα, φησὶ Κύριος, ὡς 
ἀγγεῖον οὗ οὐχ ἔστι χρεία αὐτοῦ. | 

39. Πῶς κατήλλκξε; πῶς ἔστρεψε νῶτον Mwaé ; 
"Hayuv0n, καὶ ἐγένετο Μωὰό εἰς γέλωτα, καὶ ἐγκότημα 
πᾶσι τοῖς χύχλῳ αὐτῆς. 

40. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος: (ἢ 

41. Ἐλήφθη Καριὼθ, καὶ τὰ ὀχυρώματα συνελήφθη, 

42. χαὶ ἀπολεῖται Μωὰδ ἀπὸ ὄχλου, ὅτι ἐπὶ τὸν Κύ- 
ρῖον ἐμεγαλύνθη. 

43. Παγὶς χαὶ φόθος χαὶ βόθυνος ἐπὶ σὲ, καθήμενος 
Νωαθ. 

44. Ὁ φεύγων ἀπὸ προςύπου τοῦ pobou, ἐμπεσεῖται 
εἰς τὸν βόθυνον, καὶ d.dvabzivwy ἐχ τοῦ βοθύνου, χαὶ 
συλληφθήσεται ἐν τῇ παγίδι, ὅτι ἐπάξω ταῦτα ἐπὶ Μωὰό 
ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισχέψεως αὐτῶν. (7") 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΒ΄. (Hebr.c. 25, 15 — 38.) 
15. Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ: AdGe τὸ πο- 
τήριον τοῦ οἴνου τοῦ ἀχράτου τούτου ἐχ χειρός μου, 
"Ὁ Ul \ A} 3 
χαὶ ποτιεῖς πάντα τὰ ἔθνη πρὸς ἃ ἐγὼ ἀποστέλλω σε 
πρὸς αὐτοὺς, 





(*) 40. ... ἰδοὺ ὡς ἀετὸς πετάσεται, καὶ ἐκτενεῖ τὰς πτέρυ- 
γᾶς αὐτοῦ ἐπὶ Μωαό. (Compl.) 

(**) 45. Ἐν σχιᾷ Ἐσεθὼν ἐστάθησαν ἀπὸ δυνάμεως φυγόν- 
τες, ὅτι πῦρ ἐξῆλθεν ἀπὸ ᾿Εσεδὼν, καὶ φ)ὸξ ἀπὸ μέσον Σεὼν, 
χαὶ χατέφαγε τὸ χλίτος Mua χαὶ τὴν χορυφὴν νἱῶν Σαών. 

46. Οὐαί σοι, Mwx6, ἀπώλετο ὁ λαὸς Καμὼς, ὅτι EXaGov 
τοὺς υἱούς σου χαὶ τὰς θυγατέρας cov εἰς αἰχμαλωσίαν. 

47. Καὶ ἐπιστρέψω αἰχμαλωσίαν τοῦ Μωὰῦ ἐν ταῖς ἐσχάταις 
ἡμέραις, λέγει Κύριος. “Ews τούτον τὸ χρῖμα τοῦ Mwi6. (C.) 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. AB’ 


28. Reliquerunt civitates, et habitaverunt in petris ha- 
bitatores Moab : facti sunt quasi columbz nidificantes in 
petris, ore fovee. 

29. Et audivi contumeliam Moab, contumeliosus est 
valde, contumeliam ejus et superbiam ejus : et exaltatum 
est cor ejus, 


30. ego autem cognovi opera ejus : 
erat, non sic fecit? 

31. Ideo super Moab ululate undique. Clamate super vi- 
ros tonsos squaloris : 

32. quasi plorationem Jazer plorabo tibi, vitis Aserema : 
propagines tuz transierunt mare, civitates Jazer atligerunt, 
super tempus fructuum tuorum, super Vindemias tuas per- 
nicies irruit. 

33. Corrasum est gaudium et letitia de Moabitide , et vi- 
num erat in torcularibus tuis : mane non calcarunt, et ve- 
spere non fecerunt hede. 

34. A clamore Esebon usque £tham civitates ipsorum 
dederunt vocem suam , a Zogor usque Oronwm, et angeliam 
Salasia, quoniam et aqua Nebrin in combustionem erit. 


non quod satis ei 


35. Et disperdam Moab, ait Dominus, ascendentem super 
aram, et adolentem diis ejus. 

36. Idcirco cor Moab, quasi tibize bombos edent, cor meum 
super viros tonsos quasi libia sonabit : ideo quze acquisivit 
perierunt ab homine. 


37. Omne caput in omni loce radent, et omnis barba ra- 
detur, et omnes manus incidentur, et super omnem lumbuni 
cilicium, 

38. et super omnia tecta Moab, et in plateis ejus, quia 
contrivi, ait Dominus, tamquam vas cujus non est usus 
ejus. 

39. Quomodo commutavit? quomodo vertit dorsum 
Moab? Confusus est, et factus est Moab in risum, el odium 
omnibus qui in circuitu ejus. 

40. Quia sic dixit Dominus : 

41. Capta est Carioth, et munitiones occupate sunt, 

42. et peribit Moab a turba, quia super Dominum se ma- 
gnificavit. : 

43. Laqueus et timor et fovea super te , qui sedes Moab. 


44. Qui fugit a facie timoris, incidet in foveam, et qui 
ascendit de fovea, et capietur in laqueo, quoniam inducam 
haec super Moab in anno Visitationis ejus. 


CAPUT. XXXII. (Hebr. c. 25, 15 — 38.) 


15. Sic dixit Dominus Deus Israel : Sume calicem vini 
meri hujus de manu mea, et potare facies omnes gentes ad 
quas ego mitto te ad eos, 


ee 


40. ... ecce quasi aquila volabit, et extendet alas suas su- 
per Moab. 

45. Inumbra Esebon steterunt ab exercitu fugientes,quiaignis 
egressus est ab Esebon, et flamma de medio Seon, et devoravit 
latus Moab et verticem filiorum Saon. 

46. Vz tihi, Moab, periit populus Camos, quia comprehende- 
runt filios tuos et filias tuas in captivitatem. 

47. Et convertam captivitatem Moab in novissimis diebus , 
ait Domious. Hucusque judicium Moab. 


JEREMIAS. Cap. ΧΧΧΙΙ. 


16. χαὶ πίονται, xal ἐξεμοῦνται, xat ἐχμανήσονται 
ἀπὸ προςώπου τῆς μαγαίρας ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνα- 
μέσον αὐτῶν. 

17. Καὶ ἔλαθον τὸ ποτήριον ἐχ χειρὸς Κυρίου, καὶ 
ἐπότισα τὰ ἔθνη πρὸς ἃ ἀπέστειλέ με Κύριος πρὸς αὐτὰ, 

18. τὴν Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα, καὶ sa 
Aste Ἰούδα xal ἄρχοντας αὐτοῦ, τοῦ θεῖναι αὐτὰς εἰς 
ἐρήμωσιν, καὶ εἰς ἄθατον, χαὶ εἰς συριγμόν" 

ι9. χαὶ τὸν Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ, καὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ, χαὶ πάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, 

40. χαὶ πάντας τοὺς συμμίχτους, χαὶ πάντας τοὺς 
βασιλεῖς ἀλλοφύλων, χαὶ τὴν Ἀσχάλωνα, χαὶ τὴν Γάζαν, 
χαὶ τὴν Ἀχχάρων, χαὶ τὸ ἐπίλοιπον Ἀζώτου, 

at. χαὶ τὴν Ἰδουμαίαν, xxi τὴν Μωαθίτιν, καὶ τοὺς 
υἱοὺς ᾿Αμμὼν, 

4. χαὶ βασιλεῖς Τύρου, χαὶ βασιλεῖς Σιδῶνος, xat 
βασιλεῖς τοὺς ἐν τῷ πέραν τῆς θαλάσσης, 

43. χαὶ τὴν Δαιδὰν, χαὶ τὴν Θαιμὰν, χαὶ τὴν Ρῶς, 
xal πᾶν περικεχαρμένον χατὰ πρόζςωπον αὐτοῦ, 

44. χαὶ πάντας τοὺς συμμίχτους τοὺς χαταλύοντας 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

38. ΟΡ ΕΟ ΙΕ βασιλεῖς Αἰλὰμ, xat πάντας βασι- 
λεῖς Περσῶν, ᾿ 

46. χαὶ πάντας βασιλεῖς ἀπὸ ἀπηλιώτου τοὺς πόῤῥω 
χαὶ τοὺς ἐγγὺς, ἕχαστον πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ 
πάσας βασιλείας τὰς ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς. 

47. Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Οὕτως εἶπε Κύριος παντοχρά- 
cup: Πίετε, μεθύσθητε, καὶ ἐξεμέσετε, χαὶ πεσεῖσθε, 
χαὶ οὐ μὴ ἀναστῆτε ἀπὸ προςώπου τῆς μαχαίρας ἧς 
ἐγὼ ἀποστέλλω ἀναμέσον ὑμῶν. 

8. Καὶ ἔσται, ὅταν μὴ βούλωνται δέξασθαι τὸ πο-- 
τήριον ἐχ τῆς χειρός σου, ὥςτε πιεῖν, καὶ ἐρεῖς" Οὕὔτως 
εἶπε Κύριος" Πιόντες πίεσθε, 

49. ὅτι ἐν πόλει ἐν 4 ὠνομάσθη τὸ ὄνομά μου ἐπ’ 
αὐτὴν ἐγὼ ἄρχομαι χαχῶσαι, χαὶ ὑμεῖς χαθάρσει οὐ 
uh χαθαρισθῆτε, ὅτι μάχαιραν ἐγὼ καλῶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς καθημένους ἐπὶ τῆς γῆς. 

80. Καὶ σὺ προφητεύσεις ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς λόγους τού- 
τους, καὶ ἐρεῖς: Κύριος ἀφ᾽ ὑψηλοῦ χρηματιεῖ, ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου αὐτοῦ δώσει φωνὴν αὐτοῦ. λόγον χρηματιεῖ 
ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ οἵδε ὥςπερ τρυγῶντες ἀπο- 
χριθήσονται, χαὶ ἐπὶ χαθημένους τὴν γῆν ἥχει ὄλεθρος" 

81. ἐπὶ μέρος τῆς γῆς. ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι: χρίνεται αὐτὸς πρὸς πᾶσαν σάρχα, οἱ δὲ ἀσε- 
θεῖς ἐδόθησαν εἰς μάχαιραν, λέγει Κύριος. 

42. Οὕτως εἶπε Κύριος" ᾿Ιδοὺ καχὰ ἔρχεται ἀπὸ ἔθ- 
νους ἐπὶ ἔθνος, καὶ λαίλαψ μεγάλη ἐχπορεύεται ἀπ’ 
ἐσχάτου τῆς γῆς, 

33. χαὶ ἔσονται τραυματίαι ὑπὸ Κυρίου ἐν ἡμέρᾳ 
Κυρίου, ἐχ μέρους τῆς γῆς, καὶ ἕως εἰς μέρος τῆς γῆς. 
Οὐ μὴ χατορυγῶσιν, εἰς κόπρια ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς 
ἔσονται. 

a4. Ἀλαλάξατε, ποιμένες, καὶ κεχράξατε, χαὶ χό- 
πτεσθε, of χριοὶ τῶν προύάτων, ὅτι ἐπληρώθησαν αἱ 
ἡμέραι ὑμῶν εἰς σφαγὴν, χαὶ πεσεῖσθε ὥςπερ οἱ χριοὶ 
οἱ ἐχλεχτοὶ, 

86. Kal ἀπολεῖται φυγὴ ἀπὸ τῶν ποιμένων, χαὶ σω- 
τηρία ἀπὸ τῶν χριῶν τῶν προῤάτων. 


Sit 


16. et hibent , et evoment, et insanient a facie gladii quem 
ego mitto inter eos. 


17. Et accepi calicem de manu Domini, et propinavi gen- 
tibus ad quas misit me Dominus ad eas, 

18. Jerusalem et civitatibus Juda, et regibus Juda et 
principibus ejus, ad ponendum eas in desolationem , et in 
invium, et in sibilum : 

19. et Pharaoni regi Agypti, et pueris ejus, et principi- 
bus ejus, et omni populo ejus, 


20. et omnibus mistitiis , et omnibus regibus alienigena- 
rum, et Ascaloni, et Gazz, et Accaron, et reliquiis Azoti, 


21. et Idumaz, et Moabitidi, et filiis Ammon, 


22. et regibus Tyri, et regibus Sidonis, et regibus qui 
trans mare, 

23. et Deedan, et Thzeman, et Rhos, et omni circumtonso 
secundum faciem suam, 

24. et omnibus mistitiis habitantibus in deserto, 


25. et omnibus regibus £lam, et omnibus regibus Per- 
sarum , 

26. et omnibus regibus a subsolano qui longe et qui prope, 
unicuique adversus proximum suum, et omnibus regnis quae 
super faciem terrze. 

27. Et dices eis : Sic dixit Dominus omnipotens : Bibite , 
inebriamini, et vometis, et cadetis, et non resurgatis a fa- 
cie gladii quem ego mitto inter vos. 


28. Et erit, cum noluerint accipere calicem de manu tua, 
ut hibant, et dices : Sic dixit Dominus : Bibentes bibetis, 


29. quia in civilate in qua nominatum est nomen meum 
super eam ego incipio affligere , et vos munditia noo mun- 
dabimini , gladium enim ego voco super omnes sedentes su- 
per terram. 


30. Et tu prophetabis ad eos verba hic, et dices : Domi- 
nus de excelso responsum dabit , de sancto suo dabit vocem 
suam, verbum respondebil super locum suum, illi autem 
quasi vindemiantes respondebunt, et super habitatores terra 
venit interitus : 

31. super partem terre, quoniam judicium Domino in 
gentibus : judicatur ipse cum omni carne, impii autem dati 
sunt in gladium, dicit Dominus. 

32. Sic dixit Dominus : Ecce mala veniunt de gente in 
gentem, et tempestas magna egreditur ab extremo terre, 


33. et erunt vulnerati a Domino in die Domini, de parte 
terree, et usque ad partem terra. Non defodientur, in ster- 
quilinia super faciem terre erunt. 


34. Ululate, pastores, et clamate, et plangite, arietes 
ovium, quia completi sunt dies vestri ad interfectionem , et 
cadetis quasi arictes electi, 


35. et peribit fuga a pastoribus, et salus ab arietibus 
ovium. 
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36. Φωνὴ χραυγῆς τῶν ποιμένων, χαὶ ἀλαλαγμὸς 
τῶν προδάτων χαὶ τῶν χριῶν, ὅτι ὠλόθρευσε Κύριος τὰ 
βοσχήματα αὐτῶν, 

87. χαὶ παύσεται τὰ κατάλοιπα τῆς εἰρήνης ἀπὸ 
-προςώπου ὀργῆς θυμοῦ μου. 

38. Ἐγχατέλιπεν ὥςπερ λέων χατάλυμα αὐτοῦ, ὅτι 
ἀγενήθη 4 γὴ αὐτῶν εἰς ἄδατον ἀπὸ προςώπου τῆς μα-- 
χαίρας τῆς μεγάλης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT’. (Hebr. c: 26.) 


1. Ἐν ἀρχῇ βασιλέως Ἰωακεὶμ. υἱοῦ Ἰωσία ἐγενήθη 
ὃ λόγος οὗτος παρὰ Κυρίου" 

a. Οὕτως εἶπε Κύριος: Στῆθι ἐν αὐλῇ οἴχου Κυρίου, 
χαὶ χρηματιεῖς ἅπασι τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ πᾶσι τοῖς ἐρ- 

᾿ “ , A , 
χομένοις προςχυνεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἅπαντας τοὺς λόγους 
οὖς συνέταξά σοι χρηματίσαι αὐτοῖς" μὴ ἀφέλῃς ῥῆμα. 

8. Ἴσως ἀχούσονται, xat ἀποστραφήσονται ἕχαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, χαὶ παύσομαι ἀπὸ 
τῶν χαχῶν ὧν ἐγὼ λογίζομαι τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἕνεχεν 
τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, 

4. χαὶ ἐρεῖς: Οὕτως εἶπε Κύριος- ᾿Εὰν μὴ ἀχούσητέ 
μου, τοῦ πορεύεσθαι ἐν τοῖς νομίμοις μου οἷς ἔδιυχα 
χατὰ πρόςωπον ὑμῶν, 

δ. εἰςαχούειν τῶν λόγων τῶν παίδων μου τῶν προ-- 
φητῶν, od¢ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς ὄρθρου, καὶ ἀπέ- 
στεῖλα χαὶ οὐχ Axovoaté μου, 

8. χαὶ δώσω τὸν olxov τοῦτον ὥςπερ Σηλὼ, χαὶ τὴν 
πόλιν δώσω εἰς χατάραν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι πάσης τῆς γῆς. 

7. Kat ἤχουσαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται xat 
πᾶς ὃ λαὸς τοῦ “Ἱερεμίου λαλοῦντος τοὺς λόγους τούτους 
ἐν οἴκῳ Κυρίου. ! 

8. Καὶ ἐγένετο, Ἱερεμίου παυσαμένου λαλοῦντος 
πάντα ἃ συνέταξε Κύριος αὐτῷ λαλῆσαι παντὶ τῷ λαῷ, 
καὶ συνελάδοσαν αὐτὸν οἱ ἱερεῖς, καὶ οἱ ψευδοπροφῇ- 
ται, χαὶ πᾶς ὁ λαὸς λέγων: Θανάτῳ ἀποθανῇ, 

9. ὅτι ἐπροφήτευσας τῷ ὀνόματι Κυρίου, λέγων" 
"Ὥςπερ Σηλὼ ἔσται ὃ οἶχος οὗτος, καὶ ἣ πόλις αὕτη 
ἐρημωθήσεται ἀπὸ κατοιχούντων. Καὶ ἐξεχχλησιάσθη 
πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Ἱερεμίαν ἐν οἴχῳ Κυρίου. 

io. Καὶ ἤχουσαν οἱ ἄρχοντες Ἰούδα τὸν λόγον τοῦ" 
τον, καὶ ἀνέδησαν ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως εἷς οἶχον Κυ- 
εἰου, καὶ ἐχάθισαν ἐν προθύροις πύλης τῆς καινῆς. 

11. Καὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς καὶ of ψευδοπροφῆται πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας καὶ παντὶ τῷ λαῷ’ Κρίσις θανάτου τῷ 
ἀνθρώπῳ τούτῳ, ὅτι ἐπροφήτευσε κατὰ τῆς πόλεως 
ταύτης, χαθὼς ἠχούσατε ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 

12. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ παντὶ 
τῷ λαῷ, λέγων: Κύριος ἀπέστειλέ με προφητεῦσαι 
ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦτον χαὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην πάντας 
τοὺς λόγους ob¢ ἠχούσατε. 

13. Καὶ νῦν βελτίους ποιήσατε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν καὶ 
τὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ ἀχούσατε τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ 
παύσεται Κύριος ἀπὸ τῶν καχῶν ὧν ἐλάλησεν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 

14. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν χερσὶν ὑμῶν, ποιήσατέ μοι ὡς 
συμφέρει, καὶ ὡς βέλτιον ὑμῖν. 

15. Ἀλλ᾽ ἢ γνόντες γνώσεσθε, ὅτι εἰ ἀναιρεῖτέ με, 
αἷμα ἀθῷον δίδοτε ἐφ’ ὑμᾶς, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύ- 
την, χαὶ ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας ἐν αὐτῇ ὅτι ἐν ἀληθεία 
ἀπέσταλχε με Κύριος πρὸς ὑμᾶς λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα 
ὑμῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους. 


1 
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IEPEMIAZ. Κεφ. AI. 


36. Vox clamoris pastorum, et ululatus ovium et arietum, 
quia vastavit Dominus pascua eorum, 


37. et cessabunt residua pacis a facie ire furoris met. 


38. Dereliquit quasi leo diversorium suum, quia facta est 
terra eorum in invium a facie gtadii magni. 


CAPUT XXXII. (Hebr. e. 26.) 


1. In principio regis Joacim filti Josize factum est verbum 
istud a Domino : 

2. Sic dixit Dominus : Sta in atrio ddinus Domini, et 
respondebis omnibus Judzis, et omnibus venientibus ado- 
rare in domo Domini, universos sermones quos mandavi 
tibi respondere eis : noli subtrahere verbum. 


3. Fortasse audient , et avertentur unusquisque a via sua 
mala, et cessabo a malis qua ego eogito facere eis propter 
pessima studia eorum. . 


4. et dices : Sic dixit Dominus : Si non audieritis me, 
ambulando in legitimis meis quee dedi ante faciem vestram, 


5. exaudiendo verba puerorum meorum prophetarum, 
quos ego mitto ad vos diluculo, et misi, et non audistis 
me, 

6. et dabo domum hanc sicut Selo, et civitatem dabo in 
maledictionem cunctis gentibus universe terre. 

7. Et audierunt sacerdotes et pseudoprophetz et univer- 
sus populus Jeremiam loquentem verba heec in domo De- 
mini. 

8. Et factum est, cum Jeremias consummasset loquens 
omnia que praceperat ei Dominus loqui universo populo, 
et apprehenderunt eum sacerdotes , et pseudoprophete, et 
omnis populus dicens : Morte moriaris, 

9. quia prophetasti nomine Domini, dicens : Sicut Selo 
erit domus hac, et urbs ista desolabitur ab habitantibus. 
Et convenit ecclesia universi populi super Jeremiam in domo 
Domini. 

10. Et audierunt principes Juda verbum hoc, et ascende- 
runt de domo regis in domum Domini, et sederunt in ve- 
stibulis porte nove. 

11. Et dixerunt sacerdotes et pseudoprophetz ad princi- 
pes et omni -populo : Judicium mortis homini huic, quia 
prophetavit adversus civitatem istam, sicut audistis in au- 
ribus vestris. 

12. Et dixit Jeremias ad principes et omni populo, dicens : 
Dominus misit me prophetare super domum istam et super 
civitatem hanc omnia verba quz audistis. 


13. Et nunc meliores facite vias vestras et opera vestra , 
et audite vocem Domini, et cessabit Dominus a malis que 
locutus est super vos. 

14. Et ecce ego in manibus vestris, facite mihi sicut ex- 
pedit, et sicut mclius vobis. 

15. Verumtamen cognoscentes cognoscetis, quod si oc- 
cideritis me, sanguinem innocentem datis super vos, et 
super civilatem hanc, et super habitatores ejus : quia in 
veritate misit me Dominus ad vos loqui in aures vestras 
omnia verba heec. 


JEREMIAS. Cap. XXXIV. 


16. Kal εἶπον of ἄρχοντες καὶ πᾶς ὃ λαὸς πρὸς τοὺς 
ἱερεῖς χαὶ πρὸς τοὺς Vastonsooirar Οὐχ ἔστι τῷ ἀν- 
θρώπῳ τούτῳ χρίσις θανάτου, ὅτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυ- 
ρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐλάλησε πρὸς ἡμᾶς. : 

17. Καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες τῶν πρεσόυτέρων τῇ 
γῆς, χαὶ εἶπαν πάση τῇ συναγωγῇ τοῦ λαοῦ" 

18. Μιχαίας ὁ Νωραθίτης ἦν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἔζε- 
χίου βασιλέως Ἰούδα, καὶ εἶπε παντὶ τῷ λαῷ Ἰούδα" 
Οὕτως εἶπε Κύριος: Σιὼν ὡς ἀγρὸς doespeaticee 
γχαὶ Ἱερουσαλὴμ. εἰς ἄδατον ἔσται, καὶ τὸ ὄρος τοῦ of- 
χου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. | 

19. Μὴ ἀνελὼν ἀνεῖλεν αὐτὸν Ἔζεχίας χαὶ πᾶς Ἰούδα; 
Οὐχ ὅτι ἐφούήθησαν τὸν Κύριον, χαὶ ὅτι ἐδεήθησαν τοῦ 
προςώπου Κυρίου, χαὶ ἐπαύσατο Κύριος ἀπὸ τῶν κα- 
χῶν ὧν ἐλάλησεν ἐπ᾽ αὐτούς; Καὶ ἡμεῖς ἐποιήσαμεν 
χαχὰ μεγάλα ἐπὶ ψυχὰς ἡμῶν. 

20. Καὶ ἄνθρωπος ἦν προφητεύων τῷ ὀνόματι Κυ- 
ρίου, Οὐρίας υἱὸς Σαμαίου éx ea ue da χαὶ ἐπρο- 

ATEVGE περὶ τῆς γῆς ταύτης χατὰ πάντας τοὺς λόγους 
Ἱερεμίου" | 

21. χαὶ ἤχουσεν 6 βασιλεὺς Iwaxelu.xal πάντες of ἄρ- 
γοντες πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ ἐζήτουν ἀποχτεῖναι 
αὐτὸν, χαὶ ἤχουσεν Οὐρίας, χαὶ εἰςῆλθεν εἰς Αἴγυπτον. 

92. Καὶ ἐξαπέστειλεν ὃ βασιλεὺς ἄνδρας εἰς Αἴγυπτον, 

“8. χαὶ ἐξηγάγοσαν αὐτὸν ἐχεῖθεν, καὶ εἰςηγάγοσαν 
αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ, 
χαὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν εἰς τὸ μνῆμα υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ. 

24. Πλὴν χεὶρ Ἀχεικὰμ υἱοῦ Σαφὰν ἦν μετὰ ἽἼερε- 
μίου, τοῦ μὴ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας τοῦ λαοῦ μὴ 
ἀνελεῖν αὐτόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ad’, 
(Hebr. c.27, 2 — 22.) 


(*) 2. Οὕτως εἶπε Κύριος: Ποίησον σεαυτῷ δεσμοὺς 
χαὶ χλοιοὺς, καὶ περίθου περὶ τὸν τράχηλόν σου, 

8. χαὶ ἀποστελεῖς αὐτοὺς πρὸς βασιλέα Ἰδουμαίας, 
χαὶ πρὸς βασιλέα Μωλό, καὶ πρὸς βασιλέα υἱῶν Ἂμ-- 
μὼν, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα Τύρου, xat πρὸς βασιλέα 
Σιδῶνος, ἐν χερσὶν ἀγγέλων αὐτῶν τῶν ἐρχομένων εἷς 
ἀπάντησιν αὐτῶν εἰς Ἱερουσαλὴμ. πρὸς Σεδεκίαν βασι- 
λέα Ἰούδα. 

4. Καὶ συντάξεις αὐτοῖς πρὸς τοὺς χυρίους αὐτῶν 
εἰπεῖν. Οὕτως εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ᾽ Οὕτως 
ἐρεῖτε πρὸς τοὺς κυρίους ὑμῶν, 

6. ὅτι ἐγὼ ἐποίησα τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ μου τῇ με- 
yarn, χαὶ ἐν τῷ ἐπιχείρῳ μου τῷ ὑψηλῷ, xat δώσω 
αὐτὴν ᾧ ἐὰν δόξη ἐν ὀφθαλμοῖς μου. 

6. Ἔδωχα τὴν γῆν τῷ Ναθουχοδονόσορ βασιλεῖ 
Βαδυλῶνος δουλεύειν αὐτῷ, καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ 
ἐργάζεσθαι αὐτῷ. (**) 

8. Καὶ τὸ ἔθνος καὶ 4 βασιλεία, ὅσοι ἐὰν μὴ ἐμδά- 
λωσι τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸν ζυγὸν βασιλέως Βα- 





(*) 1. Ἐν ἀρχῇ τῆς βασιλείας Ἰωακὶμ viod Ἰωσίον βασιλέως 
Ἰούδα, ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ Κυρίου, 
λέγων" (Compl. οἱ Theodor.) 

(**) 7. Καὶ δουλεύσουσιν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ τῷ υἱῷ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἕως ἔλθῃ ὁ καιρὸς τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ δουλεύσει 
αὐτῷ ἔθνη πολλὰ χαὶ βασιλεῖς μεγάλσι. (Grab. ex cod. req.) 

VETUS TESTAMENTUM. -- II. 
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16. Εἰ dixerunt principes et omnis populus ad sacerdo- 
tes et ad pseudoprophetas : Non est homini huic judicium 
mortis , quia in Romine Domini Dei nostri locutus est ad 
nos. 

17. Et surrexerunt viri de senioribus terre , et dixerun 
omni synagogee populi : 

18. Michzeas Morathites fuit in diebus Ezecix regis Juda, 
et dixit omni populo Juda : Sic dixit Dominus : Sion quasi 
ager arabitur, et Jerusalem in inviam erit , et mons domus 
in lucum sylvz. 


19. Numquid interficiens interfecit eum Ezecias et omnis 
Juda? Nonne quia timuerunt Dominum, et quia deprecati 
sunt faciem Domini, et cessavit Dominus a malis qua lo- 
cutus fuerat super eos? Et nos fecimus mala magna super 
animas nostras. 

20. Et homo fuit prophetans nomine Domini , Urias filius 
Samezx de Cariathiarim, et prophetavit de terra hac juxta 
omnia verba Jeremiz : 


21. et audivit rex Joacim et omnes principes omnia verba 
ejus , et querebant interficere eum, et audivit Urias, et in- 
gressus est in Egyptum. 

22. Et emisit rex viros in £Egyptum, 

23. et eduxerunt eum inde, et adduxerunt eum ad regem, 
et percussit eum in gladio , et projecit eurn in monumentum 
filiorum populi sui. 

24. Verumtamen manus Achicam_ filii Saphan erat cum 
Jeremia, ut non traderetur in manus populi ne interficerent 
eum. 


CAPUT XXXIV. 


(Hebr. c. 27, 2 — 22.) 


2. Sic dixit Dominus : Fac tibi vincula et catenas, et 
circumpone circa collum tuum, 


3. et mittes ea ad regem Idumeze, et ad regem Moab, 
et ad regem filiorum Ammon, et ad regem Tyri, et ad re- 
gem Sidonis, in manibus nuntiorum eorum venientium in 
occursu suo in Jerusalem ad Sedeciam regem Juda. 


4. Et precipies eis ad dominos suos dicere : Sic dixit 
Dominus Deus Israel : Sic dicetis ad dominos vestros, 


5. quia ego feci terram in fortitudine mea magna, et in 
brachio meo excelso, et dabo eam cuicumque visum fuerit 
in oculis meis. 

. 6. Dedi terram Nabuchodonosor regi Babylonis ad ser- 
viendum ei, et bestias agri ad operandum ei. 


8. Et gens et regnum, quicumque non injecerint collum 





1. In principio regni Joacim filii Josiz regs Juda , factum est 
verbum hoc ad Jeremiam a Domino, dicens : 


ἡ. Et servient ei omnes gentes, et filio filii ejus , donec veniat 
tempus terre ejus, et servient ei gentes multe et reges magni. 
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Gudtivoc, ἐν μαχαίρα xat ἐν λιμῷ ἐπισχέψομαι αὐτοὺς, 
εἶπε Κύριος, ἕως ἐκλίπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

ο. Καὶ ὑμεῖς μὴ ἀχούετε τῶν ψευδοπροφητῶν ὑμῶν, 
χαὶ τῶν μαντευομένων ὑμῖν, xal τῶν ἐνυπνιαζομένων 
ὑμῖν, χαὶ τῶν οἰωνισμάτων ὑμῶν, καὶ τῶν φαρμαχῶν 
ὑμῶν, τῶν λεγόντων Οὐ μὴ ἐργάσησθε τῷ βασιλεῖ 
ἰ)αδυλῶνος. , 

10. Ὅτι ψευδῇ αὐτοὶ προφητεύουσιν ὁμῖν, πρὸς τὸ 
μαχρῦναι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 

τ. Καὶ τὸ ἔθνος ὃ ἐὰν elcayayn τὸν τράχηλον αὐ- 
τοῦ ὑπὸ τὸν -ζυγὸν βασιλέως Βαδυλῶνος, χαὶ ἐργάση- 
ται αὐτῷ, xat καταλείψω αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ, 
χαὶ ἐργᾶται αὐτῷ, χαὶ ἐνοιχήσει ἐν αὐτῇ. 

12. Καὶ πρὸς Σεδεχίαν βασιλέα Ἰούδα ἐλάλησα 
χατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους, λέγων" Εἰςαγάγετε 
τὸν τράχηλον ὑμῶν, καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ Babu- 
λῶνος, (") 

14. ὅτι ἄδιχα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν, 

15. ὅτι οὐχ ἀπέστειλα αὐτοὺς, φησὶ Κύριος, xat 
προφητεύουσι τῷ ὀνόματί μου ἐπ᾽ ἀδίχω, πρὸς τὸ 
ἀπολέσαι ὑμᾶς" καὶ ἀπολεῖσθε ὑμεῖς, καὶ οἱ προφῆται 
ὑμῶν, of προφητεύοντες ὑμῖν ἐπ’ ἀδίχῳ ψευδῆ. 

16. Ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ xat τοῖς ἱερεῦ-- 
σιν ἐλάλησα, λέγων’ Οὕτως εἶπε Κύριος- Μὴ ἀκούετε 
τῶν λόγων τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ὑμῖν, 
λεγόντων’ Ἰδοὺ σκεύη οἴχου Κυρίου ἐπιστρέψει éx Ba- 
δυλῶνος, ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν' 

17. οὐχ ἀπέστειλα αὐτούς. (** 
ο΄ 18. Et προφῆταί εἰσι, χαὶ εἰ ἔστι λόγος Κυρίου ἐν 

αὐτοῖς, ἀπαντησάτωσάν μοι, (***) 

19. ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος. Καὶ τῶν ἐπιλοίπων σχευ- 
ὧν, 
20. ὧν οὐκ ἔλαθε βασιλεὺς Βαδυλῶνος, ὅτε ἀπώ- 
χισε τὸν Ἰεχονίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, 

a2. εἰς Βαδυλῶνα εἰςελεύσεται, λέγει Κύριος. 





(7 12. ... καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ, καὶ ζῆτε. 

13. Ἱνατί ἀποθνήξεσθε σὺ καὶ 6 λαός σὸν ἐν μαχαίρᾳ, 
nat ἐν λιμῷ, χαὶ ἐν λοιμῷ, ὡς ἐλάλησε Κύριος κατὰ ἔθνους ὃ 
οὖκ ἐδούλευσε τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶνος ; 

14. Μὴ ἀχούσητε τὰ ῥήματα τῶν προφητῶν, λεγόντων ὑμῖν" 
Μὴ δουλεύητε τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶνος,... (Compl.) 

(**) 17. Μὴ ἀκούετε αὐτῶν, ἀλλὰ δουλεύετε τῷ βασιλεῖ τῆς 
Βαδυλῶνος, καὶ ζῆτε" ἱνατί ἐσται ἡ πόλις εἰς ἐρήμοσιν; (Compl.) 

(***) 18. ... ἵνα μὴ εἰςενεχθήσωνται τὰ σχεύη τὰ χαταλει- 
φθέντα ἐν οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἐν οἴχῳ τοῦ βασιλέως ἸΙούξα χαὶ 
Ἱερουσαλὴμ. tic Βαδυλῶνα. 

19. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος περὶ τῶν στύλων, καὶ περὶ 
τῆς θαλάσσης, καὶ περὶ τῶν μεχωνὼθ, χαὶ πρὸς τὰ ἐπίλοιπα 
σχευῶν τὰ καταλειφθέντα ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 

20. ὧν οὐχ ἔλαδε βασιλεὺς Βαῤυλῶνος, ὅτε ἀπῴκισε 
τὸν ᾿Ιεχονίαν υἱὸν Ἰωχχὶμ βασιλέως Ἰούδα ἐξ Ἱερουσαλὴμ. εἰς 
Βαθυλῶνα, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα καὶ ᾿Ἱερουσα- 
λήμ. 

a1 . Ὅτι τάδε λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ 
περὶ τῶν σχενῶν τῶν καταλειφθέντων ἐν οἴκῳ Kupiou, καὶ ἐν 
οἴκῳ βασιλέως Ἰούδα καὶ 'Ιερουσαλήμ." 

42. Els Βαδυλῶνα εἰςελεύσονται, χαὶ ἐκεῖ ἔσονται ἕως τῆς 
ἡμέρας τῆς ἐπισχέψεως αὐτῶν, καὶ ἀνάζω αὐτὰ, καὶ ἀναστρέψω 
αὐτὰ εἰς τὸν τόπον τοῦτον. (Compl.) 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. Ad’. 


suum sub jugum regis Babylonis, in gladiv et in fame visi- 
tabo eos, dixit Dominus, donec deficiant in manu ejus. 

9. Et vos nolite audire pseudoprophetas vestros, et qui 
divinant vobis, et qui somniant vobis, et auguria vestra, 
et maleficos vestros, qui dicunt : Non operabimini regi Ba- 
bylonis. 


10. Quia mendacia ipsi prophetant vobis , ad elongandos 
Vos ἃ terra vestra. 

11. Et gens quz injecerit cervicem suam sub jugo regis 
Babylonis, et operata fuerit ei, et relinquam eam in terra 
sua, et operabitur ei, et inhabitabit in ea. 


12. Et ad Sedeciam regem Juda locutus sum juxta omnia 
verba hc, dicens : Injicite collum vestrum, et operamini 
regi Babylonis, 


14. quia iniqua ipsi prophetant vobis, 

15. quia non misi eos, ait Dominus, et prophetant no- 
mine meo super iniquo , ad perdendos vos : et peribitis vos, 
et prophets vestri, qui prophetant vobis super iniquo 
mendacia. 

16. Vobis et omni populo huic et sacerdotibus locutus 
sum, dicens : Sic ait Dominus : Nolite audire verba pro- 
phetarum qui prophetant vobis , dicentes : Ecce vasa domus 
Domini revertentur de Babylone, quia iniqua ipsi prophe- 
tant vobis : 


17. non misi eos. 

18. Si prophetz sunt, ef si est verbum Domini in eis, 
occurrant mihi , 

19: quia sic dixit Dominus : Et reliqua vasa, 


20. que non tulit rex Babylonis, quando transtulit Je- 
choniam de Jerusalem , 


- 22. in Babylonem intrabunt , dicit Dominus. 





12. ... et populo ejus, et vivite. 

13. Quare moriemini tu et populus taus in gladio, et in fame, 
et in peste, sicut locutus est Dominus contra gentem que non 
servierit regi Babylonis? 

14. Nolite audire verba prophetarum , dicentium vobis : No- 
lite servire regi Babylonis.,... 

17. Nolite audire eos , sed servite regi Babylonis, et vivite : 
quare erit civitas In solitudinem ? 

18. ... ut non inferantur vasa que derelicta fuerant in domo 
Domini, et in domo regis Juda et Jerusalem in Babylonem. 


19. Quia sic dixit Dominus de columnis, et de mari, et de 
mechonoth, et ad reliqua vasorum qu remanserunt in civi- 
tate hac, 

20. qua non tulit rex Babylonis, quando transtulit Jecho- 
niam filium Joacim regem Juda a Jerusalem in Babylonem , et 
omnes principes Juda et Jerusalem. 


21. Quia hee dicit Dominus exercituum Deus Israel de va- 
sis que derelicta sunt in domo Domini, et in domo regis Juda 
et Jerusalem : 

22. In Babylonem intrabunt, et ibi erunt usque ad diem 
visitationis eorum, et reducam ea, et redire faciam ea ia lo- 
cum istum. 


JEREMIAS. Cap. XXXVI. 


KE®AAAION AE’. (Hebr. c. 28.) 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει Ledexia βασι- 
λέως Ἰούδα, ἐν μηνὶ τῷ πέμπτῳ, εἶπέ μοι Ἀνανίας 
υἱὸς ᾿Αζὼρ ὁ ψευδοπροφήτης ἀπὸ Γαδαὼν ἐν οἴχῳ 
Κυρίου, κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν ἱερέων xat παντὸς τοῦ 
λαοῦ, λέγων᾽ 

2, Οὕὔτως εἶπε Κύριος: Συνέτριψα τὸν ζυγὸν τοῦ βα- 
σιλέως αδυλῶνος. : 

3. Ἔτι δύο ἔτη ἡμερῶν, καὶ ἐγὼ ἀποστρέψω εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον τὰ σχεύη οἴχου Κυρίου, 

4. Καὶ Ἰεχονίαν, xat τὴν ἀποικίαν Ἰούδα, ὅτι συν- 
τρίψω τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαθυλῶνος. 

5. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας πρὸς Ἀνανίαν χατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
παντὸς τοῦ λαοῦ χαὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν ἱερέων τῶν 
ἑστηχότων ἐν οἴχῳ Κυρίου, 

6. καὶ εἶπεν Ἱερεμίας: Ἀληθῶς οὕτω ποιήσαι Κύ- 
οἷος, στήσαι τὸν ae σου ὃν σὺ προφητεύεις, τοῦ 
ἐπιστρέψαι τὰ σχεύη οἴχου Κυρίου χαὶ πᾶσαν τὴν 
ἀποικίαν ἐχ Βαῤυλῶνος εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 

7. Πλὴν ἀχούσατε τὸν λόγον Κυρίου, ὃν ἐγὼ λέγω 
εἷς τὰ ὦτα ὑμῶν χαὶ εἰς τὰ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ. 

8. Οἱ προφῆται of γεγονότες πρότεροί μου χαὶ πρό- 
τεροι ὑμῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, xal ἐπροφήτευσαν ἐπὶ γῆς 
πολλῆς, χαὶ ἐπὶ βασιλείας μεγάλας εἰς πόλεμον. 

9. ‘O προφήτης ὁ προφητεύσας εἰς εἰρήνην, ἐλθόν-- 
τος τοῦ λόγου, γνώσονται τὸν προφήτην ὃν ἀπέστειλεν 
αὐτοῖς Κύριος ἐν πίστει. 

10. Καὶ dhabev ᾿Ανανίας ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς τοῦ 
λαοῦ τοὺς χλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου Ἱερεμίου, καὶ συν- 
νέτριψεν αὐτούς. 

i. Καὶ εἶπεν ᾿Ανανίας χατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς τοῦ 
λαοῦ, λέγων: Οὕτως εἶπε Κύριος: Οὕτως συντρίψω 
τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαῤυλῶνος ἀπὸ τραχήλων πάντων 
τῶν ἐθνῶν. 

12, Καὶ ὦχετο ‘lepeutag εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Καὶ 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν μετὰ τὸ συντρί- 
Yat Ἀνανίαν τοὺς χλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ, 
λέγων" 

13. Βάδιζε, xat εἰπὸν πρὸς Ἀνανίαν, λέγων" Οὕτως 
εἶπε Κύριος: Κλοιοὺς ξυλίνους συνέτριψας, χαὶ ποιήσω 
ἀντ᾽ αὐτῶν χλοιοὺς σιδηροῦς, 

14. ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος: Zuydv σιδηροῦν ἔθηχα 
ἐπὶ τὸν τράχηλον πάντων τῶν ἐθνῶν, ἐργάζεσθαι τῷ 
βασιλεῖ Βαθυλῶνος. 

15. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας τῷ ᾿Ανανία Οὐχ ἀπέσταλχέ 
σε Κύριος, χαὶ πεποιθέναι ἐποίησας τὸν λαὸν τοῦτον 
ἐπ᾽ ἀδίχῳ. 

16. Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαπο- 
στέλλω σε ἀπὸ προςώπου τῆς γῆς, τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ 
ἀποθανῆ. 

11. Καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ac’. (Hebr. c. 29.) 


1. Καὶ οὗτοι of λόγοι τῆς βίδλου οὺς ἀπέστειλεν 
Ἱερεμίας ἐξ Ἱερουσαλὴμ. πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους τῆς 
ἀποιχίας, χαὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς, χαὶ πρὸς τοὺς ψευδο-- 
προφήτας, ἐπιστολὴν εἰς Βαδυλῶνα͵ τῇ ἀποιχίᾳ, καὶ 
πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν, 


$13 
CAPUT XXXV. ( Hebr. c. 28.) 


1. Et factum est in quarto anno Sedecie regis Juda, in 
mense quinto, dixit mihi Ananias filius Azor pseudopro- 
pheta de Gabaon in domo Domini, ante oculos sacerdotum 
et omnis populi, dicens : 


2. Sic dixit Dominus : Contrivi jugum regis Babylonis. 


3. Adhuc duo anni dierum, et ego redire faciam ad locum 
istum vasa domus Domini, 

4. et Jechoniam, et transmigrationem Juda, quia con- 
teram jugum regis Babylonis. 

5. Et dixit Jeremias ad Ananiam ante oculos omnis po- 
puli et ante oculos sacerdotum stantium in domo Domini , 


6. et dixit Jeremias : Vere sic faciat Dominus, statuat 
verbum tuum quod tu prophelas , ut revertantur vasa do- 
mus Domini et omnis transmigratio de Bahylone ad locum 
istum. 

7. Verumtamen audite verbum Domini, quod ego dico 
in auribus vestris et in auribus universi populi. 

8. Prophet qui fuerunt priores me et priores vobis a 
seculo, et prophetaverunt super terram multam, et super 
regna magna in bellum. 

9. Propheta qui prophetavit in pacem, veniente verbo, 
Cognoscent prophetam quem misit eis Dominus in fide. 


10. Et tulit Ananias in oculis universi populi catenas de 
collo Jeremiz , et contrivit eas. 


11. Et dixit Ananias ante oculos omnis populi, dicens : 
Sic dixil Dominus : Sic conteram jugum regis Babylonis de 
collis omnium gentium. 


12. Et abiit Jeremias in viam suam. Et factum est ver- 


bum Domini ad Jeremiam postquam contrivit Ananias ca- 
tenas de collo ejus, dicens : 


13. Vade, et dic ad Ananiam, dicens : Sic dixit Dominus: 
Catenas ligneas contrivisti, et faciam pro eis catenas fer- 
reas, ; 

14. quia sic ait Dominus : Jugum ferreum posui super 
collum cunctarum gentium, ad operandum regi Babylonis. 


15. Et dixit Jeremias Ananiz : Non misit te Dominus, 
et confidere fecisti populum istum super iniquo. 


16. Idcirco sic dixit Dominus : Ecce ego emitto te a fa- 
cie terre , hoc anno morieris. 


17. Et mortuus est in mense septimo. 
CAPUT XXXVI. (Hebr. c. 29.) 


1. Et hac sunt verba libri quae misit Jeremias de Jerusa- 
lem ad seniores transmigrationis, et ad sacerdotes , et ad 
pseudoprophetas , epistolam in Babylonem transinigrationi, 
et ad omnem populum , 

} 


33. 
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4. ὕστερον ἐξελθόντος Ἰεχονίου τοῦ βασιλέως, xal 
τῆς πο πλί τῆο χαὶ τῶν εὐνούχων, χαὶ παντὸς ἐλευ-- 
θέρου, καὶ δεσμώτου, xal τεχνίτου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, 

8. ἐν χειρὶ Ἐλεασὰν υἱοῦ Σαφὰν, χαὶ Γαμαρίου 
υἱοῦ Χελχίου, ὃν ἀπέστειλε Σεδεκίας βασιλεὺς Ἰούδα 
πρὸς βασιλέα Βαῤυλῶνος εἰς Βαδυλῶνα, λέγων" 

4. Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀποι- 
xlav ἣν ἀπῴχισα ἀπὸ Ἱερουσαλήμ" 

5. Οἰχοδομήσατε οἴχους, χαὶ χατοιζήσατε, καὶ φυ-- 
τεύσατε παραδείσους, καὶ φάγετε τοὺς χαρποὺς αὐτῶν, 

6. χαὶ λάθετε γυναῖχας, χαὶ τεχνοποιήσατε υἱοὺς 
xat θυγατέρας, xat λάδετε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν γυναῖχας, 
καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν δότε ἀνδράσι, χαὶ πληθύνεσθε, 
καὶ μὴ σμιχρυνθῆτε, 

7. χαὶ ζητήσατε εἷς εἰρήνην τῆς γῆς εἰς ἣν ἀπῴχισα 
ὑμᾶς ἐχεῖ, καὶ προςεύξεσθε περὶ αὐτῶν πρὸς Κύριον, 


ὅτι ἐν εἰρήνη αὐτῆς εἰρήνη ὑμῖν. 
8. Ὅτι oleae δ Κύριος: Μὴ ἀναπειθέτωσαν ὑμᾶς 


Ld 


of ψευδοπροφῆται of ἐν hy xat μὴ ἀναπειθέτωσαν 
ὑμᾶς of μάντεις ὑμῶν, χαὶ μὴ ἀχούετε εἰς τὰ ἐνύπνια 
ὑμῶν ἃ ὑμεῖς ἐνυπνιάζεσθε, 

9. ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν ἐπὶ τῷ dvd- 
ματί μου, χαὶ οὐχ ἀπέστειλα αὐτούς. 

10. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος: “Ὅταν μέλλῃ πληροῦ- 
σθαι Βαδυλῶνι ἑδδομήχοντα ἔτη, ἐπισχέψομαι ὑμᾶς, 
καὶ ἐπιστήσω τοὺς λόγους μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, τοῦ ἀποστρέ-- 
ψαι τὸν λαὸν ὑμῶν εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 

ι1, Καὶ λογιοῦμαι ἐφ᾽ ὑμᾶς λογισμὸν εἰρήνης, καὶ 
οὐ καχὰ, τοῦ δοῦναι ὑμῖν ταῦτα. 

12. Καὶ προςεύξασθε πρὸς μὲ, καὶ εἰςαχούσομαι ὁμῶν" 

13, Καὶ ἐχζητήσατέ με, καὶ εὑρήσετέ με. “Ὅτι ζη- 
τήσετέ με ἐν ὅλη καρδία ὑμῶν, 

14. xal ἐπιφανοῦμαι ὑμῖν, (ἢ 

18, Ὅτι εἴπατε" Κατέστησεν ἡμῖν Κύριος προφήτας 
ἐν Βαδυλῶνι, (**) 

at. Οὕτως εἶπε Κύριος ἐπὶ Ἀχιὰό xat ἐπὶ Ledexlav: 
Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτοὺς εἰς χεῖρας βασιλέως Βαδυλῶ- 


γος, χαὶ πατάξει αὐτοὺς κατ᾽ ὀφθαλωμοὺς ὑμῶν. 


(*) 14. ... φησὶ Κύριος, καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν 
ὑμῶν, καὶ ἀθροίσω ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, χαὶ éx πάντων 
τῶν τόπων, οὗ διέσπειρα ὑμᾶς ἐχεῖ, φησὶ Κύριος χαὶ ἐπι- 
στρέψω ὑμᾶς εἰς τὸν τόπον ὅθεν ἀπῴχισα ὑμᾶς ἐκεῖ. (Grad. 
ex cod. reg.) 

(**) 16. Οὕτω λέγει Κύριος πρὸς τὸν βασιλέα τὸν καθήμενον 
ἐπὶ θρόνον Aavid, καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν χατοιχκοῦντα ἐν 
τῇ πόλει ταύτῃ, χαὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, of οὐκ ἐξεπο- 
ρεύθησαν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς αἰχμαλωσίαν. 

17. Οὕτω λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων" Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ 
εἰς αὐτοὺς μάχαιραν, xal λιμὸν, καὶ λοιμὸν, καὶ θήσω αὐτοὺς 
ὡς σῦχα πονηρὰ, ἃ οὐχ ἔδεσθαι δύνανται ὑπὸ τῆς πονηρίας. 

18. Καὶ διώξω αὐτοὺς ἐν μαχαίρᾳ, χαὶ λιμῷ, καὶ λοιμῷ, 
καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς χίνησιν ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς 
γῆς, xal εἰς κατάραν, xat εἰς ἀπορίαν, χαὶ εἰς σνρισμὸν, καὶ 
εὶς ὀνειδισμὸν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, πρὸς οὖς ἐγὼ ἐχδάλλω αὖ- 
τούς. 

19. Διότι οὐχ ἤχουσαν τὰ ῥήματά μον, λέγει Κύριος, ἃ 
ἀπέσταλχα πρὸς αὐτοὺς διὰ τοὺς δούλους μον τοὺς προφήτας, 





IEPEMIAS. Κεφ. Ac’. 


2. postquam egressus est Jechonias rex, et regina, et 
eunuchi, et omnis liber, et vinctus, et artifex de Jerusa- 
lem, ᾿ 

3. in manu Eleasan filii Saphan, οἱ Gamarize filii Chel- 
cize, quem misit Sedecias rex Juda ad regem Babylonis in 
Babylonem , dicens : 

4. Sic dixit Dominus Deus Israel super transmigrationem 
quam transtuli de Jerusalem : 

5. Adificate domos , et habitate , et plantate pomaria , et 
comedite fructus eorum , 

6. Et accipite uxores, et generate filios et filias, et acci- 
pite filiis vestris uxores, et filias vestras date viris, et mul- 
tiplicamini, et nolite minui, 

7. et querite ad pacem terra: ad quam transmigrare vos 
feci illuc, et orate pro eis ad Dominum, quia in pace ejus 
pax vobis. 

8. Sic enim dixit Dominus : Non seducant vos pseudopro- 
phetz qui in vobis, et non seducant vos divini vestri, et 
nolite audire ad somnia vestra que vos somniatis, 


9. quia iniqua ipsi prophetant vobis in nomine meo, et 
non misi eos. 

10. Quia sic dixit Dominus : Cum cceperint impleri Ba- 
byloni septuaginta anni, visitabo vos, et suscitabo verba 
mea super vos, ad reducendum populum vestrum io locum 
istum. ; 

11. Et cogitabo super vos cogitationem pacis, et non 
mala, ad dandum vobis hee. 

12. Et orate ad me, et exaudiam vos : 

13. et queerite me, et invenietis me. Quia queeretis me in 
toto corde vestro, 


14. et apparebo vobis. 
15. Quia dixistis : Constituit nobis Dominus prophetas 
in Babylone. 


21. Sic dixit Dominus super Achiab et super Sedeciam : 
Ecce ego do eos in manus regis Babylonis, et percutiet eos 
ante oculos vestros. 


14. ... dicit Dominus, et convertam captivitatem vestram, 
et congregabo vos ex omnibus gentibus, et ex omnibus locis, 
in quibus dispersi vos illuc, dicit Dominus : et convertam vos 
in locum unde migrare feci vos illuc. 


16. Sic dicit Dominus ad regem sedentem super solium David, 
et ad omnem populum habitantem in hac civitate, et ad fra- 
tres vestros, qui non sunt egressi vobiscum in captivitatem. 


17. Sic dicit Dominus exercituum : Ecce ego mittam in eos 
gladium, et famem, et pestem, et ponam eos ut ficus malas, 
que comedi non possunt propter malitiam. 

18. Et persequar eos in gladio, et fame, et peste, et dabo 
eos in vexationem in omnibus regnis terre, et in maledictio- 
nem, et in penuriam, et in sibilum, et in opprobrium cunctis 
gentibus, ad quas ego ejicio eos. 


19. Eo quod non audierint verba mea, dicit Dominus, que 
mist ad eos per servos meos prophetas, diluculo consurgens et 


ὀρθρίζων καὶ arootéhAwy: καὶ οὐχ ἠκούσατε, λέγει Κύριος. | mittens : et non audistis, dicit Dominus. 
20. Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τῶν λόγων Κυρίου, πᾶσα ἡ μετοιχε- | 
ola, ἣν ἀπόσταλχα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαδνλῶνα. (Compl.) | quam emisi de Jerusalem in Babylonem. 


20. Vos ergo audide sermones Domini , omnis transmigratlio, 


JEREMIAS. Car. XXXVIL 


aa. Kal λήψονται ἀπ᾽ αὐτῶν xatapay ἐν macy τῇ 
ἀποικία Ἰούδα, ἐν Βαδυλῶνι, λέγοντες" Ποιήσαι σε 
Κύριος ὡς Σεδεκίαν ἐποίησε, χαὶ ὡς Ἀχιὰό, οὺς ἀπε- 
τηγάνισε βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐν πυρὶ, 

23. Ov ἣν ἐποίησαν ἀνομίαν ἐν ᾿Ισραὴλ, χαὶ ἐμοι- 
χὥντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν, καὶ λόγον 
ἐχρημάτισαν ἐν τῷ ὀνόματί μου ὃν οὐ συνέταξα αὐτοῖς, 
κα Νέα μάρτυς, φησὶ Κύριος. 

24. Καὶ πρὸς Σαμαίαν τὸν Αἰλαμίτην ἐρεῖς" 

(35. Οὐχ ἀπέστειλά σε τῷ ὀνόματί μου. Καὶ πρὸς 
Σοφονίαν υἱὸν Μαασαίου τὸν ἱερέα εἰπέ' 

26. Κύριος ἔδωχέ σε ἱερέα. ἀντὶ Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, 
γενέσθαι ἐπιστάτην ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου παντὶ ἀνθρώπῳ 
προφηχτεύοντι, καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ μαινομένῳ, χα 
δώσεις αὐτὸν εἰς τὸ ἀπόκλεισμα χαὶ εἰς τὸν χαταρά- 
XTHYV. 

47. Καὶ viv διατί συνελοιδορήσατε Ἱερεμίαν τὸν ἐξ 
᾿Ἀνναθὼθ, τὸν προφητεύσαντα ὑμῖν: 

48. Οὐ διὰ τοῦτο ἀπέστειλε, ὅτι διὰ τοῦ μηνὸς τού-- 
του ἀπέστειλε πρὸς ὑμᾶς εἰς Βαδυλῶνα, λέγων’ Μα- 
χράν ἐστιν, οἰκοδομήσατε οἰκίας, χαὶ χατοικήσατε, καὶ 
φυτεύσατε χήπους χαὶ φάγεσθε τὸν χαρπὸν αὐτῶν. 

a9. Καὶ ἀνέγνω Σοφονίας τὸ βιόλίον εἰς τὰ ὦτα 
Ἱερεμίου. : 

30. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν, λέ- 


st. Ἀπόστειλον πρὸς τὴν ἀποιχίαν, λέγων" Οὕτως 
eime Κύριος ἐπὶ Σαμαίαν τὸν Αἰλαμίτην: ᾿Επειδὴ 
ἐπροφήτευσεν ὑμῖν Σαμαίας, καὶ ἐγὼ οὐχ ὑπέστειλα 
αὐτὸν, χαὶ πεποιθέναι ἐποίησεν ὑμᾶς ἐπ᾽ ἀδίχοις, 

82. διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος- Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισχέ- 
yous ἐπὶ Σαμαίαν, χαὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ, χαὶ οὐχ 

αι αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν μέσῳ ὑμῶν; τοῦ ἰδεῖν, τὰ 
ἀγαθὰ ἃ ἐγὼ ποιήσω ὑμῖν" οὐχ ὄψονται. 


KE®AAAION ΛΖ΄. (Hebr. c. 30.) 


ς Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ Ku- 
ρίου, εἰπεῖν" 

ἃ. Οὕτως εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, λέγων" Γρά- 
ψον πάντας τοὺς λόγους οὺς ἐχρημάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ 

16dov- 
᾿ 8. ὅτι ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ Κύριος, καὶ ἀπο- 
στρέψω τὴν ἀποιχίαν λαοῦ μου Ἰσραὴλ καὶ “louse, 
εἶπε Κύριος, καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν 
ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, χαὶ χυριεύσουσιν αὐτῆς. 

4. Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι οὺς ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Ἰσραὴλ 
χαὶ Ἰούδα. 

6. Οὕτως εἶπε Κύριος: Φωνὴν φόθου ἀχούσεσθε" φό- 
oc, καὶ οὐχ ἔστιν εἰρήνη. 

6. Ἐρωτήσατε, καὶ ἴδετε, εἶ ἔτεχεν ἄρσεν ; xal περὶ 
φόβου ἐν ᾧ καθέξουσιν ὀσφὺν καὶ ae διότι Ew- 
paxx πάντα ἄνθρωπον, χαὶ at χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ; ᾿Εστράφησαν πρόςωπα εἰς ἴχτερον. 

(5) 25. Τάδε λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, 
λέγων᾽ ᾿Ανθ᾽ ὧν σὺ ἀπέστειλας ἐν τῷ ὀνόματί μου τὰ βιδλία 
πρὸς πάντα τὸν λαόν μον τὸν ἐν '᾿Ιερουσαλὴμ,, καὶ πρὸς Σοφο- 
νίαν υἱὸν Μαασίου τὸν ἱερέα, καὶ πρὸς πάντας τοὺς ἱερεῖς, 
λέγων" (Bx Schol. rom.) 


517 


22. Et assument de eis maledictionem in omni transmi- 
gratione Juda, in Babylone, dicentes : Faciat te Dominus 
sicut Sedeciam fecit, et sicut Achiab, quos frixit rex Ba- 
bylonis in igne, 

23. pro eo quod fecerunt iniquitatem in Israel, et me- 
chabantur uxores civium suorum, et verbum responderunt 
in nomine meo quod non precepi eis, et ego testis, ait Do- 
minus. 

24. Et ad Samzam Alamitem dices : 

25. Non misi te nomine meo. Et ad Sophoniam filium 
Maasiz sacerdotem dic : 

26. Dominus dedit! te sacerdotem pro Jodae sacerdote, 
ut esses preefectus in domo Domini omni homini prophe- 
tanti, et omni homini insanienti, et dabis eum in custodiam 
et in cataractam. 


27. Et nunc quare simul contumeliis affecistis Jeremiam 
qui ex Anathoth, qui prophetavit vobis? 

28. Non propter hoc misit, quia per mensem hunc misit 
ad vos in Babylonem, dicens : Longe est, zdificate domos 
et habitate, et plantate hortos et comedite fructum eo- 
rum. 

29. Et legit Sophonias librum in auribus Jeremiz. 


30. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : 


31. Mitte ad transmigrationem , dicens : Sic dixit Domi- 
nus super Samzeam lamitem : Quoniam prophetavit vobis 
Samzas , et ego non misi eum, et confidere vos fecit super 
iniquis, 

32. propter hoc sic dixit Dominus : Ecce ego visitabo su- 
per Samzam, et super genus ejus, et non erit de eis homo 
in medio vestri, ad videndum bona quz ego faciam vobis : 
non videbunt. 


CAPUT XXXVII. (Hebr. c. 30.) 


1. Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, 
dicendo : 

2. Sic dixit Dominus Deus Israe}, dicens : Scribe omnia 
verba que respondi ad te super librum : 


3. quia ecce dies veniunt, dicit Dominus, et redire fa- 
ciam transmigrationem populi mei Israel et Juda, ait Do- 
minus, et reducam eos in terram quam dedi patribus eorum, 
et dominabuntur ejus. 

4. Et hzec sunt verba que locutus est Dominus super 
Israel et Judam. 

δ. Sic ait Dominus : Vocem timoris audietis : timor, et 
non est pax. 

6. Interrogate , et videte, si generat masculus? et de ti- 
more in quo detinebunt lumbum et salutem? quare vidi om- 
nem hominem , et manus ejus super lumbum ejus? Verse 
sunt facies in auruginem. 
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25. Hec dicit Dominus exercituum Deus Israel , dicens : Pro 
eo quod tu misisti in nomine meo libellos ad omnem popujam 
meum qui in Jerusalem, et ad Sopboniam filium Maasire sacer- 


| dotem , et ad omnes sacerdotes, dicens : 
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7. Ὅτι ἐγενήθη μεγάλη ἢ ἡμέρα ἐχείνη, χαὶ οὐχ 


ἔστι τοιαύτη, καὶ χρόνος στενός ἐστι τῷ Ἰαχὼῤ, καὶ 
ἀπὸ τούτου σωθήσεται. 

8. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, εἶπε Κύριος, συντρίψω τὸν 
ζυγὸν ἀπὸ τοῦ τραγήλου αὐτῶν, χαὶ τοὺς δεσμοὺς αὐ- 
τῶν διαῤῥήξω" χαὶ οὐκ ἐργῶνται αὐτοὶ ἔτι ἀλλοτρίοις, 

9. χαὶ ἐργῶνται τῷ Κυρίῳ Θεῷ αὐτῶν, χαὶ τὸν 
Δαυὶδ βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς. (ἢ) 

12. Οὕτως εἶπε Κύριος. Ἀνέστησα σύντριμμα, ἀλ-- 
γηρὰ ἣ πληγή σου, 

13. οὐχ ἔστι χρίνων χρίσιν σου, εἰς ἀλγηρὸν ἰατρεύ- 
Ons, ὠφέλειά σοι οὐχ ἔστι. 

14, Πάντες of φίλοι σου ἐπελάθοντό σου, οὐ μὴ ἐπε- 
ρωτήσωσιν- ὅτι πληγὴν ἐχθροῦ ἔπαισά σε, παιδείαν 
στερεάν" ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν σου ἐπλήθυναν αἱ ἁμαρ-- 
τίαι σου. (**) | 

16. Διὰ τοῦτο πάντες of ἔσθοντές σε βρωθήσονται, 
xal πάντες of ἐχθροί σου χρέχς αὐτῶν πᾶν ἔδονται" 
ἐπὶ πλῆθος ἀδιχιῶν σου ἐπληθύνθησαν αἵ ἁμαρτίαι 
σου, ἐποίησαν ταῦτά σοι" χαὶ ἔσονται οἱ διαφοροῦντές 
σε cic διαφόρημα, καὶ πάντας τοὺς προνομεύσαντάς σε 

pow εἰς προνομήν" 

17. ὅτι ἀνάξω τὸ ἴαμά σου, ἀπὸ πληγῆς ὀδυνηρᾶς 
ἰατρεύσω σε, φησὶ Κύριος: ὅτι ἐσπαρμένη ἐχλήθης, 
θήρευμα ὑμῶν ἐστιν, ὅτι ζητῶν οὐχ ἔστιν αὐτήν. 

18. Οὕτως εἶπε Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστρέψω τὴν 
ἀποιχίαν Ἰαχὼδ, χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ ἐλεήσω. 
Καὶ οἰχοδομηθήσεται πόλις ἐπὶ τὸ ὕψος αὐτῆς, χαὶ ὁ 
λαὸς χατὰ τὸ χρῖμα αὐτοῦ καθεδεῖται. 

19. Καὶ ἐξελεύσονται ἀπ᾽ αὐτῶν ἄδοντες, φωνὴ παι- 
ζόντων. Καὶ πλεονάσω αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ ἐλαττωθῶσι, 

20. Καὶ εἰςελεύσονται of υἱοὶ αὐτῶν ὡς τὸ πρότερον, 
χαὶ τὰ μαρτύρια αὐτῶν κατὰ πρόςωπόν μου ὀρθωθήσε- 
ται" χαὶ ἐπισχέψομαι τοὺς θλίροντας αὐτοὺς, 

41. καὶ ἔσονται ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ 
5 ἄρχων αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται, Καὶ συνάξω ad- 
τοὺς, καὶ ἀποστρέψουσι πρὸς μὲ, ὅτι τίς ἐστιν οὗτος ὃς 
ἔδωχε τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἀποστρέψαι πρὸς μέ; φησὶ 
Κύριος. (***) 

43. Ὅτι ὀργὴ Κυρίου ἐξῆλθε θυμώδης, ἐξῆλθεν ὀργὴ 
στρεφομένη, ἐπ᾽ ἀσεθεῖς ἥξει. 

24. Οὐ μὴ ἀποστραφῇ ὀργὴ θυμοῦ Κυρίου, ἕως 
ποιήσει, ΤΥ τὰς χαταστήση ἐγχείρημα καρδίας αὐτοῦ. 
"Ex ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν γνώσεσθε αὐτά. 





(*) 10. Σὺ δὲ μὴ φοδοῦ, δοῦλέ μον Ἰαχὼδ, λέγει Κύριος, 
οὐδὲ μὴ πτοηθῇς, Ἰσραήλ" ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ σώσω σε ἐχ γῆς μα- 
χρόθεν, καὶ τὸ σπέρμα σον ἐκ γῆς τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν " καὶ 
ἀποστραφήσεται Ἰαχὼόδ, καὶ ἀναπαύσει, χαὶ περισσεύσει πᾶσι 
τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ oun ἔσται ὁ φοθούμενος. 

11. Ὅτι μετὰ σοῦ εἶμι, λέγει Κύριος, τοῦ σώζειν σε " ποιήσω 
γὰρ συντέλειαν ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, ἐν οἷς διέσπειρά ce σὲ δὲ 
οὐ μὴ ποιήσω εἰς συντέλειαν, ἀλλὰ παιδεύσω σε ἐν χρίσει, χαὶ 
χαθαρίζων οὐ χαθαριῶ σε. (Compl. et Theodor.) 
᾿Π (**) 15. Τί βοᾷς ἐπὶ συντρίμματί cov; Ἀνίατος ὁ πόνος cou: 
διὰ τοῦ πλήθους τῆς ἀδιχίας σον, καὶ διὰ τῶν ἁμαρτιῶν σον 
τῶν σχληρῶν ἐποίησά σοι ταῦτα. (Compl. et Theodor.) 

(***) 22. Καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς λαὸν, χἀγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς Κύ- 
ριον. (Compl.) 


IEPEMIAS. Κεφ. AZ’. 


7. Quia facta est magna dies illa, et non est talis, et 
tempus angustum est Jacob, et ex isto salvabitur. 


8. In die illa, dixit Dominus, conteram jugum de collo 
eorum, et vincula eorum dirumpam: et non operabuntur 
ipsi ultra alienis , 

9. et operabuntur Domino Deo suo, et David regem eo- 
rum suscilabo eis. 


12. Sic ait Dominus. Suscitavi contritionem, dolorosa est 
plaga tua, 

13. non est qui judicet judicium tuum, in dolore curata 
es, utilitas tibi non est. 

14. Omnes amici tui obliti sunt tui, non interrogabunt : 
quia plaga inimici percussi te, disciplina fori: super omnem 
iniquitatem tuam multiplicata sunt peccata tua. 


16. Propterea omnes qni comedunt te devorabuntur, et 
omnes inimici tui carnem suam omnem comedent : propter 
multitudinem iniquitatum tuarum multiplicata sunt peccata 
tua, fecerunt hac tibi : et erunt qui vastant fe in vastatio- 
nem, et omnes qui diripuerunt te dabo in direptionem : 


17. quia obducam curationem tuam, a plaga dolorosa ca- 
rabo te, ait Dominus : quia dispersa vocata es, venatio ve- 
stra est, quia non est qui quzerat eam. 


18. Sic dixit Dominus : Ecce ego reducam transmigratio- 


nem Jacob, et caplivitati ejus miserebor. Et adificabitur 


civitas super altitudinem suam, et populus juxta judicium 
suum sedebit. _ 

19. Et egredientur ex eis canentes, vox ludentium. Et 
multiplicabo eos, et non minuentur. 

20. Et ingredientur filii eorum ut antea, et testimonia 
eorum ante faciem meam dirigentur : ef visilabo tribulantes 
608, 

21. et ernnt fortiores ejus super eos, et princeps ejus ex 
ipso egredietur. Et congregabo eos, et reverlentur ad me, 
quoniam quis est iste qui dedit cor suum reverti ad me? 
dicit Dominus. 


23. Quoniam ira Domini egressa est furoris plena, egressa 
est ira ruens, super impios veniet. 


24. Non avertetur ira furoris Domini, donec faciet, et 
donec constituet inceeptum cordis sui. In novissimis diebus 
cognoscetis ea. 


10. Tu autem ne timeas , Serve meus Jacob, ait Dominus, 
neque payveas , Israel : quia ecce ego salvabo te de terra longin- 
qua, etsemen tuum de terra captivitalis eorum : et revertetur 
Jacob , et quiesoet, et cunctis affluet bonis, et non erit quem 
formidet. 

11. Quoniam tecum sum, ait Dominus, ut salvem te: faciam 
enim consummationem in cunctis gentibus , in quibus dispersi 
te : te autem non faciam in consummationem, sed castigabo 
te in judicio, et mundans non mundabo te. 

15. Quid clamas super contritione tua? Insanabilis est dolor 
tuus; propter multitudinem iniquitatis tue, et propter dura 
peccata tua feci hec tibi. 

22. Et eritis mibi in populum, et ego ero vobis in Dominum 


JEREMIAS. Cap. XXXVIII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AH’. (Hebr. c. 31.) 


1. "Ev τῷ χρόνῳ ἐχείνῳ, εἶπε Κύριος, ἔσομαι εἷς 
Θεὸν τῷ γένει Ἴσραὴλ, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἷς λαόν. 

2. Οὕτως εἶπε Κύριος: Εὖρον θερμὸν ἐν ἐρήμῳ μετὰ 
ὀλωλότων ἐν μαχαίρᾳ. Βαδίσατε, xat μὴ ὀλέσητε τὸν 
Ἰσραὴλ, . 

3. Κύριος πόῤῥωθεν eM αὐτῷ. ᾿Αγάπησιν αἰώνιον 
ἠγάπησά σε, διὰ τοῦτο εἵλχυσά σε εἷς οἰχτείρημα. 

4. Ὅτι οἰκοδομήσω σε, χαὶ οἰκοδομηθήση παρθένος 
Ἰσραήλ ἔτι λήψη τύμπανόν dov, χαὶ ἐξελεύση μετὰ 
συναγωγῆς παιζόντων. 

5. Ὅτι ἐφυτεύσατε ἀμπελῶνας ἐν ὄρεσι Σαμαρείας, 
φυτεύσατε χαὶ αἰνέσατε, 

8. ὅτι ἔστιν ἡμέρα κλήσεως ἀπολογουμένων ἐν ὄρε-- 
σιν Ἔφραίμ. ᾿Ανάστητε, καὶ ἀνάθητε εἰς Σιὼν πρὸς 
Κύριον τὸν Θεὸν ὁμῶν, 

7. ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος τῷ Ἰαχώδ- Εὐφράνθητε, 
χαὶ χρεμετίσατε ἐπὶ χεφαλὴν ἐθνῶν ἀχουστὰ ποιή- 
cate, χαὶ αἰνέσατε“ εἴπατε: "ἔσωσε Κύριος τὸν Ac.ov 
αὐτοῦ, τὸ κατάλοιπον τοῦ Ἰσραήλ. 

8. Ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ βοῤῥᾷ, xal συνάξω 
αὐτοὺς ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς ἐν ἑορτῇ φασέκ. Καὶ τε- 
χνοποιήσει ὄχλον πολὺν, χαὶ ἀποστρέψουσιν ὧδε. 

y. Ἐν χλαυθμῷ ἐξῆλθον, καὶ ἐν παραχλήσει ἀνά- 
Eur αὐτοὺς, αὐλίζων ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρθῇ, 
χαὶ οὗ μὴ .πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ - ὅτι ἐγενόμην τῷ Ἰσ- 
ρχὴλ εἰς πατέρα, καὶ ᾿Εφραὶμ πρωτότοχός μου ἐστίν. 

10. Ἀχούσατε λόγους Κυρίου, ἔθνη, καὶ ἀναγγείλατε 
ele νήσους τὰς μαχρόθεν: εἴπατε. Ὁ λικμήσας τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ συνάξει αὐτὸν, καὶ φυλάξει αὐτὸν, ὡς ὃ 

wy ποίωνιον αὐτοῦ. 

11. Ὅτι ἐλυτρώσατο Κύριος τὸν Ἰαχὼό, ἐξείλατο 
αὐτὸν ἐχ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ. 

12, Καὶ ἥξουσι, χαὶ εὐφρανθήσονται ἐν τῷ ὄρει Σιὼν, 
χαὶ ἥξουσιν ἐπ᾿ ἀγαθὰ Κυρίου, ἐπὶ γῆν σίτου χαὶ οἴνου 
χαὶ χαρπῶν, xal κτηνῶν χαὶ προδάτων. Καὶ ἔσται ἣ 
ψυχὴ αὐτῶν ὥσπερ ξύλον ἔγκαρπον, χαὶ οὐ πεινάσου- 
σιν ἔτι. 

13. Τότε χαρήσονται παρθένοι ἐν συναγωγῇ νεα-- 
νίσκων, καὶ πρεσδύται χαρήσονται, xal στρέψω τὸ 
πένθος αὐτῶν εἰς χαρμονὴν, χαὶ ποιήσω αὐτοὺς εὐφραι- 
νομένους. 

14. Μεγαλυνῷῶ καὶ μεθύσω τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων 
υἱῶν Λευΐ, καὶ ὁ λαός μου τῶν ἀγαθῶν μου ἐμπλησθή- 
σεται. 

15. Οὕτως εἶπε Κύριος: Φωνὴ ἐν “Pape ἠχούσθη 
θρήνου χαὶ χλαυθμοῦ χαὶ ὀδυρμοῦ, Ραχὴλ ἀποχλαιο- 
μένη οὐχ ἤθελε παύσασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, ὅτι 
οὐχ εἰσίν. 

16. Οὕτως εἶπε Κύριος" Διαλειπέτω ἣ φωνή σου ἀπὸ 
χλαυθμοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλμοί σου ἀπὸ δαχρύων σου, ὅτι 
ἔστι μισθὸς τοῖς σοῖς ἔργοις, καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐχ γῆς 
ἐχθρῶν, 

( 17: μόνιμον τοῖς σοῖς τέχνοις. 

18. Ἀχοὴν ἤχουσα ᾿Εφραὶμ ὀδυρομένου " ᾿Επαίδευ- 


(5) 17. Καὶ ἔσται ἐλπὶς τοῖς ἐσχάτοις σον, λέγει Κύριος, καὶ 
ἐπιστρέψονται οἱ υἱοὶ εἰς τὰ ὅρια αὐτῶν. (Compl.) 
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CAPUT XXXVI. (Hebr.c 31.) 


? 
1. In tempore illo, dixit Dominus, ero in Deum gener 
Israel , et ipsi erunt mihi in populum. 
2. Sic dixit Dominus : Inveni calidum in deserto cum iis: 
qui perierant gladio. Ite, et nolite interficere Israel , 


3. Dominus de longe apparuit ei. Dilectione perpetua di- 
lexi te , ideo attraxi te in miseratione. 

4. Quoniam edificabo te, et xdificaberis virgo Israel : 
adhuc assumes tympanum tuum, et egredieris cum syna- 
goga ludentium. 

5. Quia plantastis vineas in montibus Samariz , plantate 
et laudate, 

6. quia est dies vocationis respondentium in montibus 
Ephraim. Surgite , et ascendite in Sion ad Dominum Deum 
vestrum, 

7. quia sic dixit Dominus ad Jacob : Latamini, et hin- 
nite super caput gentium : audita facite, et laudate : di- 
cite : Salvavit Dominus populum suum, residuum Israel. 


8. Ecce ego adduco eos ab aquilone , et congregabo eo δ 
ab extremo terre in solemnitate phasec. Et generabit fi- 
liorum turbam multam, et revertentur huc. 

9. In ploratu exierunt , et in consolatione adducam eos , 
divertere faciens super fossas aquarum in via recta, et non 
errabunt in ea : quoniam factus sum Israeli in patrem, et 
Ephraim primogenitns meus est. 

10. Audite verba Domini, gentes, et annuntiate in insulas 
longinquas : dicite : Qui ventilabit Israel et congregabit 
eum, et custodiet eum, quasi pastor gregem suum. 


11. Redemit enim Dominus Jacob, liberavit eum de 
manu validiorum eo. 

12, Et venient, et letabuntur in monte Sion, et venient 
ad bona Domini, ad terram frumenti et vini et fructuum, 
et jumentorum et ovium. Et erit anima eorum quasi lignum 
fructiferum , et non esurient ultra. 


13. Tunc gaudebunt virgines in synagoga juvenum, ct 
senes gaudebunt, et vertam luctum eorum in gaudium, et 
faciam eos lztantes. 


14. Magnificabo et inebriabo animam sacerdotum filiorum 
Levi, et populus meus bonis meis implebitur. 


15. Sic dixit Dominus : Vox in Rhama audita est lamen- 
tationis et plorationis et fletus, Rachel deplorans noluit 
conquiescere super filiis suis, quia non sunt. 


16. Sic dixit Dominus : Desinat vox tua a ploratu, et 
oculi tui a lacrymis tuis , quia est merces operibus tuis, et 
revertentur de terra inimicorum, 


17. stabile filiis tuis. 
18. Audita audivi Ephraim lamentantem : Castigasti 





17. Εἰ erit spes novissimis tuis , ait Dominus , et revertentur 
filii ad terminos suos. 
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ος οὐχ ἐδιδά- 


σάς με, καὶ ἐπαιδεύθην ἐγὼ eu μ 
ψω, ὅτι σὺ Κύριος ὁ 


χθην. ᾿Επίστρεψόν με, καὶ Emoto 
Θεός μου. 

19. Ὅτι ὕστερον αἰχμαλωσίας μου μετενόησα, χαὶ 
ὕστερον τοῦ γνῶναί με, ἐστέναξα ἐφ᾽ ἡμέρας αἰσχύ-- 
γῆς, χαὶ ὑπέδειξά σοι, ὅτι ἔλαδον ὀνειδισμὸν ἐχ νεότη- 
τός μου. 

20. Υἱὸς ἀγαπητὸς ᾿Εφραὶμ ἐμοὶ, παιδίον ἐντρυφῶν, 
ὅτι ἀνθ᾽ ὧν of λόγοι μου ἐν αὐτῷ, μνεία μνησθήσομαι 
αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ἔσπευσα ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐλεῶν ἐλεήσω ad- 
τὸν, φησὶ Κύριος. 

81. Στῆσον σεαυτὴν Σιὼν, ποίησον τιμωρίαν, δὸς 
xapdiav σου εἰς τοὺς οἴμους - δδὸν ἧ ἐπορεύθης, ἀπο- 
στράφηθι, παρθένος Ἰσραὴλ, ἀποστράφηθι εἷς τὰς πό- 
λειῖις σου πενθοῦσα. 

5. Ἕως πότε ἀποστρέψεις, θυγάτηρ ἠτιμωμένη; 
ὅτι ἔχτισε Κύριος σωτηρίαν εἰς χαταφύτευσιν καινὴν, 
ἐν σωτηρία περιελεύσονται ἄνθρωποι" 

43. ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος. ἔτι ἐροῦσι τὸν λόγον τοῦ- 
tov ἐν γῇ Ἰούδα καὶ ἐν πόλεσιν αὐτοῦ, ὅταν aA 0) 
τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ" Εὐλογημένος Κύριος ἐπὶ δί- 
xatov ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ" 

24. xat ἐνοιχοῦντες ἐν ταῖς πόλέσιν Ἰούδα, χαὶ ἐν 
πάσῃ τῇ γὴ αὐτοῦ, ἅμα γεωργῷ, καὶ ἀρθήσεται ἐν 
ποιμνίω. 

25. Ὅτι ἐμέθυσα πᾶσαν ψυχὴν διψῶσαν, καὶ πᾶσαν 
ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα. 

26. Διὰ τοῦτο ἐξηγέρθην, καὶ εἶδον, καὶ 6 ὕπνος μου 
ἡδύς μοι ἐγενήθη. 

27. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ Κύριος, 
καὶ σπερῶ τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν, σπέρμα ἀν- 
θρώπου χαὶ σπέρμα χτήνους. 

a8, Καὶ ἔσται, ὥςπερ ἐγρηγόρουν ἐπ᾿ αὐτοὺς χαθαι- 
ρεῖν καὶ καχοῦν, οὕτως γρηγορήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ 
οἰχοδομεῖν καὶ χαταφυτεύειν, φησὶ Κύριος. 

29. Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐ μὴ εἴπωσιν" Οἵ πα- 
τέρες ἔφαγον ὄμφαχα, καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέχνων ἥμω- 

ίασαν. 

80. Ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτία ἀποθα-- 
γεῖται, χαὶ τοῦ φαγόντος τὸν ὄλφαχα αἱμωδιάσουσιν of 
ὀδόντες αὐτοῦ. 

31. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔ δον, φησὶ Κύριος, καὶ διαθή- 
σομαι τῷ οἴχῳ isan xal τῷ οἴχῳ ἴούδα διαθήχην 
χαινὴν, 

84. ob χατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέμην τοῖς πατρά- 
σιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρα ἐπιλαδομένου μου τῆς χειρὸς αὐ- 
τῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐχ 
ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχη μου, καὶ ἐγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, 
φησὶ Κύριος. : 

33. Ὅτι αὕτη ἢ διαθήχη μου ἣν διαθήσομαι τῷ οἴχῳ 
Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, φησὶ Κύριος" διδοὺς 
δώσω νόμους μου εἰς εν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ χαρ-- 
δίας αὐτῶν γράψω αὐτοὺς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν. 

4. Καὶ οὗ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος τὸν πολίτην ad- 
τοῦ, χαὶ ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων’ Γνῶθι 
τὸν Κύριον" ὅτι πάντες εἰδήσουσί με ἀπὸ μιχροῦ αὐτῶν 
ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις ad- 
τῶν, χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. 


37. ᾿Εὰν ὑψωθῇ ὁ οὐρανὸς εἰς τὸ μετέωρον, φησὶ 
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me, et sum castigatus > ego tamquam vitulus non didici 
Converte me, et convertar, quia tu Dorhinus Deus meus. 


19. Quia post captivitatem meam egi penitentiam, et 
postquam cognovi, ingemnui super diem confusionis, et 
ostendi tibi, quoniam accepi opprobrium ab adolescentia 
mea. 

20. Filius dilectus Ephraiin mihi, parvulus delicatus , 
quia ex quo verba mea in 60, memoria memorabor ejus, 
idcirco sollicitus fui super eo, miserans miserebor ejus , 
ait Dominus. 

21. Statue teipsam Sion, fac poenam, da cor tuum in 
vias : Via in qua ambulasti, revertere, virgo Israel , rever- 
tere in civitates tuas lugens. 


22. Usquequo converteris, filia despecta? quoniam crea- 
vit Dominus salutem in plantatione nova, in salute circui- 
bunt homines : 

23. quia sic dixit Dominus : Adhuc dicent sermonem 
istunt in terra Juda et in urbibus ejus, quando reduxero 
captivitatem ejus : Benedictus Dominus super justum mon- 
tem sanctum ejus : τς 

24, et qui habitant in urbibus Juda, et in omni terra 
ejus, simul cum agricola, et elevabitur in grege. 


25. Quia inebriavi omnem animam sitientem, et omnem 
animam esurientem saturavi. 

26. Ideo expergefactus sum, et vidi, et somnus meus 
jucundus mihi factus est. 

27. Idcirco ecce dies veniunt , ait Dominus , et seminabo 
Israel et Judam, semine hominis et semine jumenti. 


28. Et erit, sicut vigilabam super eos ad destruendum et 
affligendum , sic vigilabo super eos ad wedificandum et plan- 
tandum, ait Dominus. 

29. In diebus illis non dicent : Patres comederunt uvam 
acerbaro , et dentes filiorum obstupuerunt. 


30. Sed unusquisque in peccato suo morietur, et come- 
dentis uvam acerbam obstupescent dentes ejus. 


31. Ecce dies veniunt, ait Dominus, et disponam domui 
Israel et domui Juda testamentum novum, 


32. non juxta testamentum quod disposui patribus eorum, 
in die cum apprehendi ego manum eorum ad educendum 
eos de terra AEgypti, quia ipsi non manserunt in testamento 
meo, et ego neglexi eos, ait Dominus. 


33. Hoc enim est testamentum meum quod disponam 
domui Israel post dies illos, ait Dominus : dans dabo leges 
meas in mentem eorum, et im corde eorum scribam eas, 
et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in populum. 


34. Et non docebunt unusquisque civem suum, et unus- 
qnisque fratrem suum, dicens : Nosce Dominum : quia 
omnes intelligent me a parvo eorum usque ad magnum 
eorum, quoniam propitius ero iniquitatibus corum, οἱ 
peccatorum eorum non recordabor amplius. 

37. Si eleyatum fuyerit celum in sublime, ait Dominus, 


e 
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Κύριος, χαὶ ἐὰν ταπεινωθῇ τὸ ἔδαφος τῆς γῆς κάτω, | et si humiliatum fuerit pavimentum terre deorsum , et ego 
χαὶ ἐγὼ οὐχ ἀποδοχιμῶ τὸ γένος Ἰσραὴλ, φησὶ Κύριος, | non reprobabo genus Israel, dicit Dominus, pro omnibus 
περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν. quae fecerunt. 

35. Οὕτως εἶπε Κύριος: Ὃ δοὺς τὸν ἥλιον εἰς φῶς 35. Sic dixit Dominus : Qui dat solem in lumen diei, 
τῆς ἡμέρας, σελήνην xat ἀστέρας εἰς φῶς τῆς νυχτὸς, | lunam et slellas in lumen noctis, et clamorem in mari, et 
χαὶ κραυγὴν ἐν θαλάσσῃ, καὶ ἐθόμδησε τὰ χύματα αὐ- | sonuerunt fluctus ejus, Dominus omnipotens nomen illi : 
τῆς, Κύριος παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ" 

36. ἐὰν παύσωνται of νόμοι οὗτοι ἀπὸ προςώπου μου, 36. si cessaverint leges hee a facie mea, dicit Dominus, 
ῷ Κύριος, xat τὸ γένος Ἰσραὴλ παύσεται γενέσθαι | et genus Israel cessabit esse gens ante faciem meam cunctis 

OG κατὰ πρόςωπόν μου πάσας τὰς ἡμέρας. diebus. 

38. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶ Κύριος, καὶ otxo- 38. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, οἱ sedificabitar 
δομηθήσεται πόλις τῷ Κυρίῳ ἀπὸ πύργου Ἀναμεὴλ | civilas Domino a turri Anameel usque ad portam anguli, 

TANS τῆς γωνίας, 

89. χαὶ ἐξελεύσεται ἢ διαμέτρησις αὐτῆς ἀπέναντι 
αὐτῶν ἕως βουνῶν Γαρὴό, χαὶ περικυχλωθήσεται χύ- 
χλῳ ἐξ ἐχλεχτῶν λίθων, 

40. χαὶ πάντες Ἀσαρημὼθ ἕως Νάχαλ Κέδρων, ἕως 
γωνίας πύλης ἵππων ἀνατολῆς, ἁγίασμα τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ οὐχέτι οὐ μὴ ἐχλίπη, καὶ οὐ μὴ καθαιρεθῇ ἕως τοῦ 
αἰῶνος. 


.39. et exibit dimensio ejus contra eos usque ad colles 
Gareb, et circumdabitur in circuitu ex electis lapidibus, 


40. etomnes Asaremoth usque ad Nachal Cedron , usque 
ad angulum port equorum orientis , sanctificium Domino, 
et nequaquam ultra deficiet, et non destruetur usque in 
seeculum. 


KE@AAAION A®'. (Hebr.c. 32.) CAPUT XXXIX. (Hebr. c. 32.) 


1. Verbum quod factum est a Domino ad Jeremiam in 
anno decimo regi Sedeciz : hic est annus octavus decimus 
regi Nabuchodonosor, regi Babylonis. 


1. Ὁ λόγος ὃ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ δεχάτῳ βασιλεῖ Σεδεχίᾳ" οὗτος ἐνιαυτὸς 
ὀχτωχαιδέχατος τῷ βασιλεῖ Ναδουχοονόσορ, βασιλεῖ 
Βαῤδυλῶνος. 

2. Καὶ δύναμις cane Βαδυλῶνος ἐχαράχωσεν 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ Ἱερεμίας ἐφυλάσσετο ἐν αὐλῇ τῆς 
φυλαχῆς {fern ἐν οἴχῳ βασιλέως, 

8. ἐν ἡ χατέχλεισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Σεδεχίας, 
λέγων" Διατί σὺ προφητεύεις ; λέγων: Οὕτως εἶπε Κύ-- 
prog Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι τὴν πόλιν ταύτην ἐν χερσὶ βα- 
σιλέως Βαδυλῶνος, xat λήψεται αὐτὴν, 

4. καὶ Σεδεχίας οὐ μὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς τῶν Χαλδαίων, 
ὅτι παραδόσει παραδοθήσεται εἰς χείρας βασιλέως Βα- 
θυλῶνος, xat λαλήσει στόμα αὐτοῦ πρὸς στόμα αὐ- 
τοῦ, χαὶ of ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
ὄψονται, 

6. χαὶ εἰςελεύσεται Σεδεχίας εἰς Βαῤδυλῶνα, χαὶ ἐχεῖ 
καθίεται. (ἢ 

6. Καὶ ὃ λόγος Κυρίου ἐγενήθη πρὸς Ἱερεμίαν, λέγων. 

7. Ἰδοὺ Ἀναμεὴλ υἱὸς Σαλὼμ ἀδελφοῦ πατρός σου 
ἔρχεται πρὸς σὲ, λέγων: Κτῆσαι σεαυτῷ τὸν ἀγρόν μου 
τὸν ἐν Ἀναθὼθ, ὅτι σοὶ χρίσις παραλαβεῖν εἰς χτῇσιν. 

8. Καὶ ἦλθε πρὸς μὲ Ἀναμεὴλ υἱὸς Σαλὼμ. ἀδελ-- 

Ὁ πατρός μου εἷς τὴν αὐλὴν τῆς φυλαχῇῆς, καὶ εἶπε: 

τῆσαι σεαυτῷ τὸν ἀγρόν μου τὸν ἐν γῇ Βενιαμὶν τὸν 
ἐν ᾿Αναθὼθ, ὅτι σοὶ χρῖμα χτήσασθαι αὐτὸν, χαὶ σὺ 
πρεσθύτερος. Καὶ ἔγνων ὅτι λόγος Κυρίου ἐστὶ, 

9. χαὶ ἐχτησάμην τὸν ἀγρὸν Ἀναμεὴλ υἱοῦ ἀδελφοῦ 
πατρός μου, χαὶ ἔστησα αὐτῷ ἑπτὰ σίχλους χαὶ δέχα 
ἀργυρίου, 

10. χαὶ ἔγραψα εἰς βιδλίον, χαὶ ἐσφραγισάμην, καὶ 
“πε τυ da μάρτυρας, καὶ ἔστησα τὸ ἀργύριον ἐν 

VY. . 


2. Et virtus regis Babylonis vallum fecit super Jerusa- 
lem, et Jeremias custodiebatur in atrio carceris qui est in 
domo regis , 

3. in quo clauserat eum rex Sedecias, dicens : Quare tu 
prophetas? dicens : Sic dixit Dominus : Ecce ego do civi- 
tatem istam in manibus regis Babylonis, et capiet eam, 


4. et Sedecias non salvabitur de manu Chaldzorum, quia 
traditione tradetur in manus regis Babylonis, et loquetur 
0s ipsius ad os ejus, et oculi ipsius oculos illius videbunt, 


5. et intrabit Sedecias in Babylonem, et ibi demittet se. 


6. Et verbum Domini factum est ad Jeremiam, dicens : 

7. Ecce Anameet filius Salom fratris patris tui venit ad 
te, dicens : Posside tibi agrum meum qui in Anathoth, 
quia tibi judicium est accipere in possessionem. - 

8. Et venit ad me Anamee! filius Salom fratris patris mei 
in atrium carceris, et dixit : Posside tibi agrum meum qui 
in terra Benjamin qui in Anathoth, quia tibi judicium est 
possidere eum, et tu es senior. Et cognovi quia verbum 
Domini est , 

9. et possedi agrum Anameel filii fratris patris mei, et 
appendi ei septem siclos et decem argenti, 


10. et scripsi in libello, et sigillavi, et contestatus sum 
testes, et appendi argentum in statera. 
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(5) 5. ... καθιεῖται ἕως οὗ σχέψωμαι αὐτὸν, λέγει Kuptoc- [Be τ sed~bit donec visitem eum, ait Dominus: quod si pu- 
ἐὰν δὲ πολεμήσητε κατὰ τῶν Χαλδαίων, οὐκ εὐοδωθήσεσθε. gnaverilis adversus Chaldzos, nihil prosperum habebitis. 
(Compl.) 


§22 
11. Καὶ ἔλαθον τὸ βιδλίον τῆς κτήσεως τὸ ἐσφραγι- 


σμένον, 
12, χαὶ ἔδωχα αὐτὸ τῷ Βαροὺχ υἱῷ Νηρίου υἱῷ 
Μαασαίου, κατ᾽ ὀφθαλμοὺς Ἀναμεὴλ υἱοῦ ἀδελφοῦ 
πατρός μου, χαὶ χατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν πα- 
ρεστηχότων καὶ γραφόντων ἐν τῷ βιδλίῳ τῆς χτήσεως, 
καὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν Ἰουδαίων τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς 
φυλαχῆς. 

18. Καὶ συνέταξα τῷ Βαροὺχ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
λέγων" | 
14. Οὕτως εἶπε Κύριος παντοχράτωρ- Aabe τὸ βι- 
ὅλίον τῆς χτήσεως τοῦτο, καὶ τὸ βιδλίον τὸ ἀνεγνω- 
σμένον, xat θήσεις αὐτὸ εἰς ἀγγεῖον ὀστράχινον, ἵνα 
διαμείνη ἡμέρας πλείους. 

15. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος: "Ext χτισθήσονται ἀγροὶ 
χαὶ οἰχίαι χαὶ ἀμπελῶνες ἐν τῇ γῇ ταύτη. 

16, Καὶ προςευξάμην πρὸς Κύριον μετὰ τὸ δοῦναί 
με τὸ βιθλίον τῆς χτήσεως πρὸς Βαροὺχ υἱὸν Νηρίου, 
λέγων: 

17. Ὁ dy, Κύριε, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν τῇ ἰσχύει σου τῇ μεγάλη, καὶ τῷ βραχίονί σου τῷ 
ὑψηλῷ καὶ τῷ μετεώρῳ“ οὐ μὴ ἀποχρυδῇ ἀπὸ odd οὐθὲν, 

18. ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας, καὶ ἀποδιδοὺς ἅμαρ- 
τίας πατέρων εἰς κόλπους τέχνων αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς: 
ὁ Θεὸς 6 μέγας, ὃ ἰσχυρὸς, 

19. Κύριος μεγάλης βουλῆς, χαὶ δυνατὸς τοῖς ἔργοις, 
ὃ Θεὸς ὃ μέγας, & παντοχράτωρ, χαὶ μεγαλώνυμος 
Κύριος. οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς τὰς ὁδοὺς τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων, δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὴν ddov αὐτοῦ. 

50. Ὃς ἐποίησας σημεῖα χαὶ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, χαὶ ἐν πλὴν, χαὶ ἐν τοῖς 
γηγενέσι" χαὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς ἡμέρα αὕτη, 

at. χαὶ ἐξήγαγες τὸν λαόν σου Ἰσραὴλ ἐχ γῆς Αἰ- 
γύπτου ἐν σημείοις καὶ ἐν τέρασιν, ἐν χειρὶ χραταιᾷ 
χαὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, χαὶ ἐν ὁράμασι μεγάλοις, 

22. χαὶ ἔδωχας αὐτοῖς τὴν γῆν ταύτην, ἣν ὥμοσας 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, γῆν ipa γᾶλα χαὶ μέλι" 

23. χαὶ εἰςήλθοσαν χαὶ ἔλαθον αὐτὴν, χαὶ οὐχ ἤχου- 
σαν τῆς φωνῇς σου, καὶ ἐν τοῖς προςτάγμασί σου οὐχ 
ἐπορεύθησαν᾽ ἅπαντα ἃ ἐνετείλω αὐτοῖς οὐχ ἐποίησαν, 
χαὶ ἐποίησαν συμόῆναι αὐτοῖς πάντα τὰ χαχὰ ταῦτα. 

“4. Ἰδοὺ ὄχλος ἥχει εἰς τὴν πόλιν συλλαύεῖν αὐτὴν, 
καὶ ἡ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας Χαλδαίων τῶν πολεμούν- 
τῶν αὐτὴν ἀπὸ προςώπου μαχαίρας χαὶ τοῦ λιμοῦ" ὡς 
ἔλάλησας, οὕτως ἐγένετο. . 

25. Καὶ σὺ λέγεις πρὸς we Κτῆσαι σαυτῷ τὸν ἀγρὸν 
ἀργυρίου καὶ ἔγραψα βιδλίον, xat ἐσφραγισάμην, χαὶ 
ἐπεμαρτυῤάμην μάρτυρας, χαὶ ἣ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας 
Χαλδαίων. 

26. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων " 

a7. ᾿Εγὼ Κύριος ὁ Θεὸς πάσης capxdg: μὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
χρυδήσεταί τι; 

as. Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ᾽ 
Δοθεῖσα παραδοθήσεται ἣ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασι- 
λέως Βαθδυλῶνος, καὶ λήψεται αὐτὴν, 

a9. xat ἥξουσιν οἱ Χαλδαῖοι πολεμοῦντες ἐπὶ τὴν 
πόλιν ταύτην, καὶ χαύσουσι τὴν πόλιν ταύτην ἐν πυρὶ, 
χαὶ χατακαύσουσι τὰς οἰχίας ἐν αἷς ἐθυμιῶσαν ἐπὶ τῶν 
δωμάτων αὐτῶν τῇ Βάαλ, καὶ ἔσπενδον σπονδὰς θεοῖς 
ἑτέροις, πρὸς τὸ παραπιχρᾶναι με. 
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11. Εἰ sumpsi libellum possessionis obsignatum , 


12. et dedi illum Baruch filio Neri filio Maasiz, ante 
oculos Anamee] filii fratris patris mei, et ante oculos viro- 
rum qui adstiterant et scripserant in libello possessionis , 
et ante oculos Judzorum qui in atrio carceris. 


13. Et preecepi Baruch ante oculos eorum , dicens : 


14. Sic dixit Dominus omnipotens : Sume librum posses- 
sionis istum, et librum qui lectus est, et pones illum in 
vase testaceo, ut permaneat dies plures. 


15. Quia sic dixit Dominus : Adhuc possidebuntur agri 
et domus et vinez in terra hac. 

16. Et oravi ad Dominum postquam dedi librum posses- 
sionis ad Baruch filium Neriz , dicens : 


17. O quies, Domine, tu fecisti calum et terram fortitu- 
dine tua magna, et brachio tuo excelso et sublimi : non 
abscondetur a te quicquam, 

18. qui facis misericordiam in millia, et reddis peccata 
patrum in sinus filiorum eorum post eos : deus magnus, 
fortiz , 

19. Dominus magni consilii, et potens operibus, Deus 
magnus, omnipotens, et magni nominis Dominus: oculi 
tui ad vias filiorum hominum, ut des unicuique juxta viam 
ejus. 

20. Qui fecisti signa et prodigia in terra Agypto usque 
in diem banc, et in Israel, et in terrigenis : et fecisti tibi 
nomen sicut dies hac, 

21. et eduxisti populum tuum Israel de terra Agypti in 
signis et in prodigiis , in manu valida et in brachio excelso, 
et in visionibus magnis , 

22. et dedisti eis terram hanc, quam jurasti patribus 
eorum , terram fluentem lac et mel : | 

23. et intraverunt et acceperunt eam, et non audierunt 
vocem tuam, et in prasceptis tuis non ambularunt : omnia, 
qu. mandabas eis non fecerunt, et fecerunt ut evenirent 
sibi omnia mala hc. 

24. Ecce turba venit ad civitatem ad capiendam eam, et 
urbs data est in manus Chaldworum qui oppugnant eat a 
facie gladii et famis : sicut locutus es, ita factum est. 


25. Et tu dicis ad me : Acquire tibi agrum argento : et 
scripsi librum, et obsignavi, et contestatus sum testes, et 
urbs data est in manus Chaldzeorum. 


26: Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

27. Ego Dominus Deus universe carnis : numquid a me 
abscondetur quicquam ? 

28. Propterea sic dixit Dominus Deus Israel : Data tra- 
detur civitas ista in manus regis Babylonis , et capiet eam , 


29. et venient Chaldzi oppugnantes super civitatem 
istam , et succendent urbem hanc igne , et comburent domos 
in quibus adolebant super tecta earum Baal, et libabant 
libamina diis alienis , ad exacerbandum me. 


JEREMIAS. Cap. XL. 


80. Ὅτι ἦσαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ of υἱοὶ Ἰούδα μό- 
νοι ποιοῦντες τὸ πονηρὸν χατ᾽ ὀφθαλμούς μου ἐκ νεό-- 
τῆτος αὐτῶν, 

81. ὅτι ἐπὶ τὴν ὀργήν μου, χαὶ ἐπὶ τὸν θυμόν μου 
ἦν ἢ πόλις αὕτη, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ᾧχοδόμησαν αὐτὴν 
χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἀπαλλάξαι αὐτὴν ἀπὸ 
προςώπου μου, 

32, διὰ πάσας τὰς πονηρίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ χαὶ 
Ἰούδα, ὧν ἐποίησαν πιχράναι με, αὐτοὶ χαὶ of βασι- 
λεῖς αὐτῶν, καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν, 
χαὶ οἱ προφῆται αὐτῶν, ἄνδρες Ἰούδα καὶ of κατοιχοῦν- 
τες ἐν Ἱερουσαλὴμ. ᾿ 

33. χαὶ ἀπέστρεψαν πρὸς μὲ νῶτον, χαὶ οὐ πρόςω- 
πον. Καὶ ἐδίδαξα αὐτοὺς ὄρθρου, xat οὐχ ἤχουσαν ἔτι 
λαόεῖν παιδείαν" ᾿ 

84. χαὶ ἔθηχαν τὰ μιάσματα αὐτῶν ἐν τῷ οἴχῳ οὗ 
ἐπεχλήθη τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐν ἀκαθαρσίαις αὐτῶν" 

as. χαὶ φχοδόμησαν τοὺς βωμοὺς τῇ Βάαλ τοὺς ἐν 
φάραγγι υἱοῦ Ἐννὸμ, τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
xal τὰς θυγατέρας αὐτῶν τῷ Μολὸχ βασιλεῖ, ἃ οὐ συνέ- 
ταξα αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ἀνέθη ἐπὶ χαρδίαν μου τοῦ ποιῇ- 
σαι τὸ βδέλυγμα τοῦτο, πρὸς τὸ ἐφαμαρτεῖν τὸν ᾿Ιούδαν. 

86. Καὶ νῦν οὕτως εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἣν σὺ λέγεις" Παραδοθήσεται εἰς χεῖρας 
βασιλέως Βαῤυλῶνος ἐν μαχαίρᾳ, καὶ ἐν λιμῷ, χαὶ ἐν 
ἀποστολῇ. 

37. Ἰδοὺ ἐγὼ συνάγω αὐτοὺς ἐκ πάσης τῆς γῆς, οὗ 
διέσπειρα αὐτοὺς ἐχεῖ ἐν ὀργῇ μου χαὶ τῷ θυμῷ μου 
xal ἐν παροξυσμῷ μεγάλῳ καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς 
τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ χαθιῶ αὐτοὺς πεποιθότας, 

38. καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, xat ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἷς Θεόν. ᾿ 

39. Καὶ δώσω αὐτοῖς ὁδὸν ἑτέραν χαὶ χαρδίαν ἑτέραν, 
φοδηθῆναί με πάσας τὰς ἡμέρας, χαὶ εἰς ἀγαθὸν αὐ-- 
τοῖς χαὶ τοῖς τέχνοις αὐτῶν μετ᾽ αὐτούς. 

40. Καὶ διαθήσομαι αὐτοῖς διαθήχην αἰωνίαν, ἣν οὐ 
μὴ ἀποστρέψω ὄπισθεν αὐτῶν " χαὶ τὸν φόδον μου δώσω 
εἷς τὴν καρδίαν αὐτῶν, πρὸς τὸ μὴ ἀποστῆναι αὐτοὺς 
ar’ ἐμοῦ" 

41. χαὶ ἐπισχέψομαι τοῦ ἀγαθῶσαι αὐτοὺς, χαὶ φυ-- 
τεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτη ἐν πίστει, χαὶ ἐν macy 
χαρδίᾳ μου, xal ἐν πάση ψυχῇ. 

45. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος Καθὰ ἐπήγαγον ἐπὶ τὸν 
λαὸν τοῦτον πάντα τὰ χαχὰ τὰ μεγάλα ταῦτα, οὕτως 
ἐγὼ ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ 
αὐτούς. 

43. Καὶ χτηθήσονται ἔτι ἀγροὶ ἐν τῇ γῇ A σὺ λέγεις" 
Ἄρατος ἔσται ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ χτήνους, χαὶ παρε-- 
δόθησαν εἰς χεῖρας Χαλδαίων. 

44. Καὶ χτήσονται ἀγροὺς ἐν ἀργυρίῳ. Καὶ γράψεις 
βιθλίον καὶ σφραγιῇ, καὶ διαμαρτύρη μάρτυρας ἐν γῇ 
Βενιαμὶν, καὶ χύχλῳ τῆς alesse. xat ἐν πόλεσιν 
Ἰούδα, καὶ ἐν πόλεσι τοῦ ὄρους, χαὶ ἐν πόλεσι τῆς Σε- 

mak, καὶ ἐν πόλεσι τῆς Ναγέξ' ὅτι ἀποστρέψω τὰς 


ἀποιχίας αὐτῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄. (Hebr. c. 33.) 


1. Kat ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς beige δεύτε- 
pov, χαὶ αὐτὸς ἦν ἔτι δεδεμένος ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλα- 
χῆῇς, λέγων" 


δ28 


30. Quia fuerunt filii Israel οἱ filii Juda soli facientes ma- | 
lum ante oculos meos ab adolescentia sua, 


31. quia super iram meam, et super furorem meum fuit 
civitas haec , ex qua die adificaverunt eam et usque ad diem 
hanc, ad amovendam eam a facie mea, 


32. propter omnes nequitias filiorum Israel et Juda, quee 
fecerunt ad exacerbandum me, ipsi et reges eorum, et 
principes eorum, et sacerdotes eorum, et prophetz eorum 
viri Juda et habitatores Jerusalem , 


33. et averterunt ad me dorsum, et non faciem. Et docui 
eos diluculo , et non audierunt ultra accipere disciplinam : 


34. et posuerunt inquinamenta sua in domo in qua invo- 
catum est nomen meum in ea, in immunditiis suis : 

35. et sedificaverunt aras Baal quz in valle filii Ennom, 
ad offerendos filios suos et filias suas Moloch regi, qua non 
praecepi eis , nec ascendit in cor meum ad faciendum abo- 
minationem istam , ad faciendum peccare Judam. 


36. Et nunc sic dixit Dominus Deus Israel super civita- 
tem quam tu dicis : Tradetur in manus regis Babylonis in 
gladio, et in fame, et amissione. 


37. Ecce ego congrego eos ex universa terra , quo dispersi 
eos illuc in ira mea et furore meo et in irritatione magna : 
Et convertam eos in locum istum, et sedere eos faciam con- 
fidentes , : 

38. et erunt mihi in populum, et ego ero eis in Deum. 


39. Et dabo eis viam aliam et cor aliud, ut limeant me 
omnibus diebus, et in bonum ipsis et filiis eorum post eos. 


40. Et disponam eis testamentum zternum, quod non 
avertam a post eos : et timorem meum dabo in cor eorum, 
ut non recedant ipsi a me : 


41. et visitabo ad bene faciendum eis, et plantabo eos in 
terra isla in fide, et in omni corde meo, et in omni anima. 


42. Quia sic dixit Dominus : Sicut induxi super populum 
istum omnia mala magna hec, sic ego inducam super eos 
omnia bona que locutus sum super eos. 


43. Et possidebuntur adhuc agri in terra de qua tu di- 
cis : Invia erit ab hominibus et a pecore, et traditi sunt in 
manibus Chaldzorum. 

44. Et ement agros in argento. Et scribes librum et 
obsignabis, et contestaberis testes in terra Benjamin, et 
in circuitu Jerusalem , et in civitatibus Juda, el in civitati- 
bus montis, et in civitatibus ipsius Sephela, et in civitati- 
bus Nageb : quia redire faciam transmigrationes eorum. 


CAPUT XL. (Hebr. c. 33.) 


1. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam secundo , 
et ipse erat adbuc ligatus in atrio carceris, dicens : 
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3. Οὕτως εἶπε Κύριος ποιῶν γῆν, χαὶ πλάσσων αὖ- 
τὴν, τοῦ ἀνορθῶσαι αὐτὴν, Κύριος ὄνομα αὐτῷ. 

8. Κίκραξον πρὸς μὲ, καὶ ἀποχριθήσομαί σοι, καὶ 
ἀπαγγελῶ σοι μεγάλα καὶ ἰσχυρὰ, ἃ οὐχ ἔγνως αὐτά. 

4. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος περὶ οἴχων τῆς πόλεως 
ταύτης, καὶ περὶ οἴχων βασιλέως ᾿Ιούδα τῶν χαθηρη- 
μένων εἰς χάραχας καὶ προμαχῶνας, 

5. τοῦ μάχεσθαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους, καὶ πληρῶ- 
σαι αὐτὴν τῶν νεχρῶγ τῶν ἀνθρώπων, οὖς ἐπάταξα ἐν 
ὀργῇ μου xal ἐν θυμῷ pou καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόςω- 


/ >. 3 39. ὦ Ὁ ~ oe > τῳ 
TOV μου απ ἀντων, περὶ πασὼν τῶν πονηριον Qutoyv. 


6. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάγω αὐτῇ συνούλωσιν καὶ ἴαμα, καὶ. 


φανερώσω αὐτοῖς, χαὶ ἰατρεύσω αὐτὴν, καὶ ποιήσω χαὶ 
εἰρήνην χαὶ πίστιν, 

7. καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποιχίαν Ἰούδα καὶ ἀποιχίαν 
Ἰσραὴλ, καὶ οἰκοδομήσω αὐτοὺς καθὼς καὶ τοπρότε- 

ov, 
; 8. xat χαθαριῶ αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀδιχιῶν ad- 
τῶν ὧν ἡμάρτοσάν μοι, καὶ οὐ μὴ μνησθήσομαι ἁμαρ- 
τιῶν αὐτῶν ὧν ἥμαρτόν μοι καὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

9. Καὶ ἔσται εἰς εὐφροσύνην χαὶ αἴνεσιν χαὶ εἰς με- 
γαλειότητα παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς, οἵτινες ἀχούσονται 
πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐγὼ ποιήσω, χαὶ φοδηθήσονται χαὶ 
πιχρανθήσονται περὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν, χαὶ περὶ πά- 
σης τῆς εἰρήνης ἧς ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς. 

10. Οὕτως εἶπε Κύριος: “Ext ἀχουσθήσεται ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ, ᾧ ὑμεῖς λέγετε - "Ερημός ἐστιν ἀπὸ ἀν- 
θρώπων καὶ χτηνῶν, ἐν πόλεσιν Ἰούδα, καὶ ἔξωθεν Ἵε- 
ρουσαλὴμ,, ταῖς ἠρημωμέναις, παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἄνθρω- 
TOV χαὶ χτήνη᾽" ᾿ 

11. φωνὴ εὐφροσύνης καὶ φωνὴ χαρμοσύνης, φωνὴ 
νυμφίου χαὶ φωνὴ νύμφης, φωνὴ λεγόντων ᾿Εξομολο- 
γεῖσθε Κυρίῳ παντοχράτορι, ὅτι χρηστὸς Κύριος, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Καί sicotgouat δῶρα εἰς 
οἶχον Κυρίου, ὅτι ἀποστρέψω πᾶσαν τὴν ἀποικίαν τῆς 
γῆς ἐκείνης κατὰ τοπρότερον, εἶπε Κύριος. 

12, Οὕτως εἶπε Κύριος τῶν δυνά - Ἔτι ἔσται 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ τῷ ἐρήμῳ, παρὰ uh εἶναι ἄνθρω- 
TOV χαὶ χτῆνος, ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ χαταλύ-- 
ματα ποιμένων χοιταζόντων πρόδατα,. 

13. ἐν πόλεσιν τῆς ὀρεινῆς, χαὶ ἐν πόλεσι τῆς Σεφηλὰ, 
xat ἐν πόλεσι τῆς Ναγὲό, xal ἐν γῇ Βενιαμὶν, καὶ ἐν 
ταῖς χύχλῳ Ἱερουσαλὴμ., καὶ ἐν πόλεσιν Ἰούδα, ἐτι 
παρελεύσεται πρόδατα ἐπὶ «εἴρα ἀριθμοῦντος, εἶπε 


Κύριος. (ἢ 


(*) 14. Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἀναστήσω 
τὸ ῥῆμα τὸ ἀγαθὸν ὃ ἐλάλησα ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶχον Ἰούδα. 

15. Ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, βλα- 
στῆσαι ποιήσω τῷ Δαυὶδ βλαστὸν δικαιοσύνης, χαὶ βασιλεύσει 
βασιλεὺς, καὶ συνήσεται, χαὶ ποιήσει χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην 
ἐν τῇ γῇ. 

16. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις σωθήσεται ᾿Ιούδας, χαὶ Ἴη- 
ρουσαλὴμ κατοιχήσει πεποιθότως. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὄνομα ὃ 
χαλέσουσιν αὐτῷ - Κύριος δίχαιος ἡμῶν. 

17. Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος " Οὐχ ἐπιλείψει τῷ Δανὶδ ἀνὴρ 
χαθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου Ἰσραήλ. 

18. Καὶ éx τῶν ἱερέων καὶ Λενιτῶν οὐχ ἐπιλείψει ἀνὴρ ἐνώ- 
πιόν μον προςφέρων ὁλοχαύτωμα, καὶ θυμιῶν δῶρον, καὶ ποιῶν 
θυσίαν πάσας τὰς ἡμέρας. 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. Μ΄. 


2. Sic dixit Dominus faciens terram, et formans eam, 
ad erigendam eam , Dominus nomen illi : 


3. Clama ad me, et respondebo tibi, et annuntiabo tibi 
magna et fortia, quz non nosti ea. 

4. Quia sic dixit Dominus de domibus urbis hujus, et de 
domibus regis Juda que destructz sunt in valla et propu- 
gnacula, 

5. ad pagnandum adversus Chaldzeos , el implendam eam 
cadaveribus hominum , quos percussi in ira mea et in furore 
meo : et averti faciem meam ab eis, pro omnibus maliliis. 
eorum. 

6. Ecce ego adduco ei cicatricem et sanitatem, et de- 
monstrabo eis, et curabo eam, et faciam etiam pacein et 
fidem , 

7. et reducam transmigrationem Juda et transmigratio- 
nem Israel, et xdificabo eos sicut et antea, 


8. et mundabo eos ab omnibus iniquitatibus eorum qui- 
bus peccaverunt mihi, et non recordabor peccatorum eorum 
quibus peccaverunt mihi et recesserunt a me. 

9. Et erit in letitiam et laudem et in magnificentiam 
omni populo terre, qui quidem audient omnia bona que 
ego faciam , et timebunt et inamarescent pro omnibus bonis , 
et pro omni pace quam ego faciam eis. 


10. Sic dixit Dominus : Adhuc audietur in loco isto, de 
quo vos dicitis : Desertus est ab hominibus et jumentis, in 
civitatibus Juda, et foris Jerusalem, quz desolate sunt, 


. 600 quod non sit homo et pecus : 


11. vox letitize et vox gaudii, vox sponsi et vox sponse , 
vox dicentium : Confitemini Domino omnipotenti , quoniam 
bonus est Dominus, quia in saculum misericordia ejus. Et 
inferent dona in domum Domini, quia reducam omnem 
transmigrationem terre: illius juxta id quod antea, dixit 
Dominus. 

12. Sic dixit Dominus virtatum : Adhuc erunt in loco hoc 
deserto, eo quod non sint homo et pecus, in omnibus civi- 
tatibus ejus habitacula pastorum accubare facienlium oves , 


13. in civitatibus montanz, et in civitatibus Sephela, et 
in civitatibus Nageb, et in terra Benjamin, et in iis quz in 
circuitu Jerusalem , et in civitatibus Juda, adhuc transibunt 
oves ad manum numerantis, ait Dominus. 


14. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et suscitabo verbum 
bonum quod locutus sum ad domum Israel, et ad domum Juda. 


15. In illis diebus et in tempore illo, germinare faciam David 
germen justitiz, et regnabit rex , et intelliget, et faciet judi- 
cium et justitiam in terra. 


16. In diebus illis salvabitur Judas, et Jerusalem habitabit 
confidenter. Et hoc est nomen quod vocabunt ei : Dominus 
justus noster. 

17. Quontam sic dicit Dominus : Non deficiet ipsi David vir 
sedens super thronum Israel. 

18. Et de sacerdotibus et Levitis non deficiet vir coram me 
offerens holocaustoma , οἱ adolens donum, et faciens sacrifi- 
cium omnibus diebus. 


JEREMIAS. Cap. XLI. 


KE®DAAAION MA’. (Hebr. c. 34.) 


1. Ὁ λόγος ὃ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ Ku- 
ρίου, καὶ Ναθουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαθδυλῶνος, χαὶ 
πᾶν τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ, χαὶ πᾶσα ἣ γῇ ἀρχῆς αὐτοῦ 
ἐπολέμουν ἐπὶ ἹΙερουσαλὴμ., καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις 
Ἰούδα, λέγων" 

2. Οὕτως εἶπε Κύριος" Βάδισον πρὸς Σεδεκίαν βασι- 
λέα ἸΙούδα, χαὶ ἐρεῖς αὐτῷ Οὕτως εἶπε Κύριος: Πα- 
ραδόσει παραδοθήσεται ἣ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως 
Βαθυλῶνος, xal συλλήψεται αὐτὴν, καὶ καύσει αὐτὴν 
ἐν πυρί. 

8. Καὶ σὺ οὐ μὴ σωθῇς ἐχ χειρὸς αὐτοῦ, χαὶ συλλή- 

εἰ συλληφθήση, χαὶ εἰς χεῖρας αὐτοῦ δοθήση, χαὶ 
θαλμοί σου τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὄψονται, xat εἰς 
Βαδυλῶνα εἰςελεύση. 
4, Ἀλλὰ ἄχουσον τὸν λόγον Κυρίου, Σεδεχία βασι- 
ed Ἰούδα. Οὕτω λέγει Κύριος" 

5. Ἔν εἰρήνη ἀποθανῇ, χαὶ ὡς ἔχλαυσαν τοὺς πα- 
τέρας σου τοὺς βασιλεύσαντας πρότερόν σου, χλαύσονται 
xat σὲ, Οὐαὶ, Κύριε, xat ἕως ἄδου χόψονταί σε, ὅτι 
᾿ λόγον ἐγὼ ἐλάλησα, εἶπε Κύριος. 

6. Καὶ ἐλάλησεν Ἱερεμίας πρὸς τὸν βασιλέα Σεδε- 
χίαν πάντας τοὺς λόγους τούτους ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 

7. Καὶ 4 δύναμις βασιλέως Βχθυλῶνος ἐπολέμει ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, καὶ ἐπὶ Λαχὶς, 
al ἐπὶ Ἄζηχα, ὅτι αὗται χατελείφθησαν ἐν πόλεσιν 
Ἰούδα πόλεις ὀχυραί. 

8. Ὁ λόγος ὃ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ Κυ- 
ρίου, μετὰ τὸ συντελέσαι τὸν βασιλέα Σεδεχίαν διαθή- 
χὴν πρὸς τὸν λαὸν, τοῦ καλέσαι ἄφεσιν, 

9. τοῦ ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ, xat 
ἔχαστον τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, tov “EGpatov xat τὴν 
Ἑὀραίαν ἐλευθέρους, πρὸς τὸ μὴ δουλεύειν ἄνδρα ἐξ 
Ἰούδα. 


19. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κνρίον πρὸς Ἱερεμίαν, λέγον " 

40. Οὕτω λέγει Κύριος: Ἐὰν ἠθετημένην ποιήσητε τὴν δια- 
θήχην μου τὴν μετὰ τῆς ἡμέρας, χαὶ τὴν διαθήχην μον τὴν μετὰ 
τῆς νυχτὸς, ὥςτε μὴ εἶναι ἡμέραν καὶ νύχτα ἐν τῷ καιρῷ av- 
τῶν, 

41. χαὶ ἡ διαθήχη pou ἠθετημένη ἔσται μετὰ τοῦ Δανὶδ τοῦ 
δούλου μον, ὥςτε μὴ εἶναι ἐξ αὐτοῦ vids βασιλεύων ἐπὶ τὸν θρό- 
νον αὐτοῦ, χαὶ μετὰ τῶν Λενιτῶν χαὶ ἱερέων τῶν λειτουργῶν 
μου. 

22. Ὥςπερ οὐχ ἀριθμηθήσεται ἡ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
οὐ μετρηθήσεται ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, οὕτως πληθύνω τὸ 
σπέρμα τοῦ Δαυὶὸ τοῦ δούλον μον, χαὶ τοὺς Λενίτας τοὺς λει- 
τουργούς μου. 

23. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Kuptou πρὸς Ἱερεμίαν, λέγον " 

24. Οὐχ εἶδες τί ὁ λαὸς οὗτος ἐλάλησε, λέγων Avo σνγγε- 
νείας, ἃς ἐξελέξατο ὁ Κύριος, ἔξωσεν αὐτάς " καὶ τὸν λαόν μον 
παρώξυναν, ἵνα μὴ ᾧ ἔθνος ἐνώπιον αὐτῶν. 

25. Οὕτω λέγει Κύριος "᾽Εὰν μὴ εἶεν ἡ διαθήχη μὸν τῇ 
ἡμέρᾳ καὶ τῇ νυχτὶ, καὶ νόμονς τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς μὴ 
ἐθέμην, 

20. οὕτως τὸ σπέρμα τοῦ Ἰαχὼδ χαὶ Δανὶδ τοῦ δούλον μὸν 
ἔξωσα av, ὥστε μὴ λαδεῖν ἐμὲ ἀπὸ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρ- 
Yovtas ἐν τῷ σπέρματι τοῦ Ἁδραὰμ καὶ τοῦ Ἰσαὰχ χαὶ τοῦ 
Ἰακώθ.- ὅτι ἀναστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν, καὶ ἐλεήσω 
αὐτούς. (Compl. et Theodor.) 
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CAPUT ΧΕΙ. (Hebr. c. 34.) 


1. Verbum, quod factum est ad Jeremiam a Domino, et 
Nabuchodonosor rex Babylonis, et omnis exercitus ejus , et 
universa terra principatus ejus bellabant super Jerusalem, 
et super omnes civilates Juda, dicens : 


2. Sic dixit Dominus : Vade ad Sedeciam regem Juda, 
et dices ei : Sic dixit Dominus : Traditione tradetur civitas 
haec in manus regis Babylonis, et capiet eam, et incendet 
eam in igne. 


3. Et tunon salvaberis de manu ejus , et comprebensione 
capieris , et in manus ejus daberis, et oculi tui oculos ejus 
videbunt, el in Babylonem ingredieris. 


) 
4. Sed audi verbum Domini , Sedecia rex Juda. Sic dicit 


Dominus : 


5. In pace morieris , et sicut ploraverunt patres tuos qui 
regnarunt ante te, plorabunl et te, Vz, Domine, et usque 
ad infernum plangent te, quia verbum ego locutus sum, 
dixit Dominus. 


6. Et locutus est Jeremias ad regem Sedeciam omnia 


' verba hee in Jerusalem. 


7. Et virtus regis Babylonis bellabat super Jerusalem ,et 
super civitates Juda, et super Lachis, et super Azeca, quia 
hee remanserant in civitatibus Juda civilates munite. 


8. Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, 
postquam rex Sedecias consummavit testamenlum erga po- 
pulum, vocando dimissionem, 

9. ut dimitteret unusquisque puerum suum, et unus 
quisque ancillam suam, Hebracum et Hebraeam liberos, ut 
non serviret vir e Juda. 





19. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : 

20. Sic dicit Dominus : Si irritum feceritis testamentum 
meum quod cum die, et testamentum meum quod cum nocte , 
ut non sit dies et nox in tempore suo, 


21. et testamentum meum irritum erit cum David servo meo 
ut non sit ex eo filius regnans super thronum ejus, et cum Le- 
vitis et sacerdotibus ministris meis. 


22. Sicut non numerabitur militia ceeli , et non mensurabitur 
arena maris, sic multiplicabo semen David servi mei, et Le- 
vitas ministros meos. 


23. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : 

24. Numquid non vidisti quid populus hic locutus sit, di- 
cens : Duas cognationes, quas elegerat Dominus , expulit eas : 
et populum meum irritaverunt, ut non sit gens coram eis. 

25. Sic dicit Dominus: Si non esset testamentum meum diel 
et nocti, et leges coeli et terrze non posuissem, 


26. sic semen Jacob et David servi mei expulissem utique, 
ut pon acciperem de semine ejus principes in semine Abraam 
et Isaac et Jacob : reducam enim captivitatem eorum, et mi- 
serebor eis. eas 
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10. Kat ἐπεστράφησαν πάντες of μεγιστᾶνες, καὶ 
πᾶς ὃ λαὸς οἱ εἰςελθόντες ἐν τῇ διαθήχη, τοῦ ἀποστεῖ- 
λαι ἕχαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ, χαὶ ἕχαστον τὴν παιδί-- 
σχὴν αὐτοῦ, (") καὶ ἐῶσαν 

I. αὐτοὺς εἰς παῖδας χαὶ παιδίσχας. 

12. Καὶ ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν, λέ- 
γῶν" 

13. Οὕτως εἶπε Κύριος: ᾿Εγὼ διεθέμην διαθήχην 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρα ἣ ἐξειλάμην αὖ- 
τοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας, Adywv 

14. “Ὅταν πληρωθῇ ἕξ ἔτη, ἀποστελεῖς τὸν ἀδελφόν 
σου τὸν “Εύραῖον, ὃς πραθήσεταί σοι, χαὶ ἐργᾶταί σοι 
ἕξ ἔτη, χαὶ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον. Καὶ οὐχ 
ἤχουσάν μου χαὶ οὐκ ἔχλιναν τὸ οὖς αὐτῶν. 

ι5. Καὶ ἐπέστρεψαν σήμερον ποιῆσαι τὸ εὐθὲς πρὸ 
ὀφθαλμῶν μου, τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕχαστον τοῦ πλη- 
σίον αὐτοῦ" χαὶ συνετέλεσαν διαθήχην κατὰ πρόζωπόν 
μου, ἐν τῷ οἴκῳ οὗ ἐπεχλήθη τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ. 

16. Καὶ ἐπεστρέψατε, χαὶ ἐδεδηλώσατε τὸ ὄνομά 
μου, τοῦ ἐπιστρέψαι ἕχαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ χαὶ 
Exaotov τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, oc ἐξαπεστείλατε ἐλευ - 
θέρους τῇ ψυχῇ αὐτῶν, τοῦ εἶναι ὑμῖν εἰς παῖδας καὶ 
παιδίσκας. 


17, Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε ay al Ὑμεῖς οὐχ ἠχού-. 


σατέ μου, τοῦ χαλέσαι ἄφεσιν ἕχαστος πρὸς τὸν πλη- 
σίον αὐτοῦ. Ἰδοὺ ἐγὼ χαλῶ ἄφεσιν ὑμῖν εἰς μάχαιραν, 
καὶ εἰς τὸν θάνατον, χαὶ εἰς τὸν λιμὸν, χαὶ δώσω ὑμᾶς 
εἰς διασπορὰν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς. 

(8. Καὶ δώσω τοὺς ἄνδρας τοὺς παρεληλυθότας τὴν 
διαθήχην μου, τοὺς μὴ στήσαντας τὴν διαθήχην μου 
_ ἣν ἐποίησαν κατὰ πρόςωπόν μου, τὸν μόσχον ὃν ἐποίη- 
σαν ἐργάζεσθαι αὐτῷ, ; 

19. τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα, χαὶ τοὺς δυνάστας, χαὶ 
τοὺς ἱερεῖς, χαὶ τὸν λαὸν, 

30. χαὶ δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, χαὶ ἔσται 
τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βρῶσις τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
χαὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. 

a1. Καὶ τὸν Σεδεχίαν βασιλέα τῆς Ἰουδαίας, xat 
τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν δώσω εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, 
καὶ δύναμις βασιλέως βαδυλῶνος τοῖς ἀποτρέχουσιν 

> 3 > “ὦ 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 

22. Ἰδοὺ ἐγὼ συντάσσω, φησὶ Κύριος, καὶ ἐπιστρέ 
αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην, χαὶ πολεμήσουσιν ἐπ᾽ αὐ- 
τὴν, χαὶ λήψονται αὐτὴν, xal χατακαύσουσιν αὐτὴν ἐν 
πυρί" χαὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, χαὶ δώσω αὐτὰς ἐρήμους 
ἀπο τῶν χατοιχούντων. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MB’. ( Hebr. c. 35.) 


1. Ὁ λόγος ὃ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ Κυρίου 
ἐν ἡμέραις Ἰωαχεὶμ. βασιλέως Ἰούδα, λέγων᾽ 

2. βάδισον εἰς olxov ᾿Αρχαθεὶν, χαὶ ἄξεις αὐτοὺς εἰς 
οἶχον Κυρίου, εἰς μίαν τῶν αὐλῶν, χαὶ ποτιεῖς αὐτοὺς 
οἶνον. : 





(*) 10. ... ἐλευθέρους, τοῦ μὴ δουλεύειν ἔτι ἐν αὐτοῖς, χαὶ 
ἥχουσαν, χαὶ ἀφῆχαν, 

11. χαὶ ἐπεστράφησαν μετὰ ταῦτα, καὶ ἀνήγαγον τοὺς δού- 
λους χαὶ τὰς παιδίσκας, οὗς ἀπέστειλαν ἐλευθέρους, χαὶ ὑπέ- 
ταξαν αὐτοὺς εἷς δούλους καὶ παιδίσκας. (Compl.) 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. MB’. 


10. Et conversi sunt omnes magnates, et omnis populus 
qui ingressi erant in testamentum, ut dimitteret unusquis- 
que puerum suum, et unusquisque ancillam suam , et dimi- 
serunt.... 

11. eos in pueros et ancillas. 

12. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : 


13. Sic dixit Dominus : Ego disposui testamentum ad 
patres vestros in die qua erui eos de terra £gypti, e domo 
servitutis , dicens : 

14. Cum impleli fuerint sex anni, mittes fratrem tuum 
Hebreeum, qui emptus erit tibi, et operabitur tibi sex an- 
nos , et dimittes eum liberum. Et non audierunt me et nun 
inclinaverunt aurem suam. 

15. Et conversi sunt hodie ad faciendum rectum ante 
oculos meos, cum vocaret unusquisque dimissionem pro- 
ximi sui : et consummaverunt testamentum ante faciem’ 
meam , in domo in qua invocalum est nomen meum in ea. 

16. Et revertistis, et polluistis nomen meum, cum redu- 
cerel unusquisque puerum suum et unusquisque ancillam 
suam, quos dimiseratis liberos anime suze, ut sint vobis 
in pueros et ancillas. . 


17. Propterea sic dixit Dominus : Vos non audistis me , 
ut vocaret dimissionem unusquisque ad proximum suum. 
Ecce ego voco dimissionem vobis in gladium , et in mortem, 
et in famem, et dabo vos in dispersionem omnibus regnis 
terre. 

18. Et dabo viros qui transgressi sunt testamentum 
meum , qui non stabilierunt testamentum meum quod fece- 
rant ad faciem meam, vitulum quem fecerant ad operandum 
00, 

19. principes Juda, et potentes , et sacerdotes , et popu- 
lum,’ 

20. et dabo eos inimicis eorum, et erunt morticina eo- 
rum esca volatilibus ceeli et bestiis terre. 


21. Et Sedeciam regem Judzz , et principes eorum dabo 
in manus inimicorum eorum, et virtus regis Babylonis rece- 
dentibus ab eis. 


22. Ecce ego precipio , dicit Dominus, et reducam eos in 
terram hanc, et bellabunt super eam, et capient eam, et 
comburent eam in igne : et civitates Juda, et dabo eas de- 
sertas ab habitatoribus. 


CAPUT XLII. (Hebr. c. 35.) 


1. Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino in 
diebus Joacim regis Juda, dicens : 

2. Vade in domum Archabin, et duces eos in domum 
Domini, in unum atriorum, et potabis eos vino . 
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10. ... liberos, ut non servirent amplius in eis, et audierunt ; 
et dimiserunt, 

"1. et conversi sunt deinceps, et retraxerunt servos et an- 
cillas, quos dimiserant liberos , et subjugavetunt eos in servos 
et ancillas. 


JEREMIAS. Cape. XLII. 


3. Kat ἐξήγαγον τὸν Ἰεχονίαν υἱὸν Ἱερεμὶν υἱοῦ Χα- 
Gacly, xat τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
χαὶ πᾶσαν τὴν οἰκίαν Apyabely 

4. χαὶ εἰςήγαγον αὐτοὺς εἰς shins Κυρίου, εἰς τὸ πα- 

jptov υἱῶν Ἰωνὰν υἱοῦ ᾿Ανανίου υἱοῦ Γοδολίου, 
ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, ὅς ἐστιν ἐγγὺς τοῦ οἴχου τῶν ἀρ-- 
γόντων τῶν ἐπάνω τοῦ οἴχου Μαασαίου υἱοῦ Σελὼμ, 
τοῦ φυλάσσοντος τὴν αὐλήν. 

5. Καὶ ἔδωχα κατὰ πρόςωπον αὐτῶν χεράμιον οἴνου, 
χαὶ ποτήρια χαὶ εἰπα᾿ Πίετε οἶνον. 

6. Καὶ εἰπον: Οὐ μὴ πίωμεν οἶνον, ὅτι Ἰωναδὰδ 
υἱὸς Ρηχὰό ὃ πατὴρ ἡμῶν ἐνετείλατο ἣμῖν, λέγων" 
Οὐ μὴ πίητε οἶνον ὑμεῖς καὶ of υἱοὶ ὑμῶν ἕως αἰῶνος, 

7. χαὶ οἰχίας οὐ μὴ οἰχοδομήσητε, καὶ σπέρμα οὐ 
μὴ σπείρητε, χαὶ ἀμπελὼν οὐχ ἔσται ὑμῖν, ὅτι ἐν σχη- 
vats οἰκήσετε πάσας τὰς ἡμέρας ὑμῶν, ὅπως ἂν ζήσητε 
διέρας πολλὰς ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς διατρίδετε ὑμεῖς ἐπ’ 
αὐτῆς. 

8. Καὶ ἠχούσαμεν τῆς φωνῇς ᾿Ιωναδὰδ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν, πρὸς τὸ μὴ πιεῖν οἶνον πάσας τὰς ἡμέρας ἡμῶν, 
ἡμεῖς χαὶ αἱ γυναῖχες ἡμῶν, καὶ οἱ υἱοὶ ἡμῶν, καὶ af 
θυγατέρες ἡμῶν, 

9. χαὶ πρὸς τὸ μὴ οἰχοδομεῖν οἰχίας τοῦ κατοιχεῖν 
ἐχεῖ, καὶ ἀμπελὼν χαὶ ἀγρὸς χαὶ σπέρμα οὐχ ἐγένετο 
ἡμῖν’ 

to. χαὶ φχήσαμεν ἐν σχηναῖς, καὶ ἠχούσαμεν, καὶ 
ἐποιήσαμεν χατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο ἡμῖν Ἰωναδὰδ 6 
πατὴρ ἡμῶν. 

11. Καὶ ἐγενήθη, ὅτε ἀνέθη Ναῤουχοδονόσορ ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ εἴπαμεν εἰςελθεῖν, χαὶ εἰςήλθομεν εἰς Ἵε- 
ρρουσαλὴμ., ἀπὸ προςώπου τῆς δυνάμεως τῶν Χαλ- 
δαίων, καὶ ἀπὸ προςώπου τῆς δυνάμεως τῶν Ἀσσυρίων, 
χαὶ prover ἐχεῖ, 

12. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων᾽ 

13. Οὕτως λέγει Κύριος: Πορεύου, καὶ εἶπον ἀν- 
θρώπῳ Ἰούδα, καὶ τοῖς χατοιχοῦσιν “Ἱερουσαλήμ." Οὐ 
μὴ λάδητε παιδείαν τοῦ ἀχούειν τοὺς λόγους μου; 

1s. ἔστησαν ῥῆμα υἱοὶ Ἰωναδὰδ υἱοῦ Ῥηχὰδ, ὃ 
ἐνετείλατο τοῖς τέχνοις αὐτοῦ, πρὸς τὸ μὴ πιεῖν οἶνον, 
χαὶ οὐχ ἐπίοσαν. Καὶ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ὄρθρου, 
χαὶ οὐχ ἠχούσατε. 

15. Καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς τοὺς παῖδάς μου τοὺς 
προφήτας, λέγων’ ᾿ἀποστράφητε ἕχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, χαὶ βελτίω ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα ὑμῶν, καὶ οὐ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων τοῦ 
δουλεύειν αὐτοῖς, χαὶ οἰχήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα 
ὑμῖν χαὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν" xal οὐχ ἐχλίνατε τὰ wre 
ὑμῶν, χαὶ οὐχ εἰςηκούσατε. 

16. Καὶ ἔστησαν υἱοὶ Ἰωναδὰδ υἱοῦ Ῥηχὰδ τὴν 
ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὁ δὲ λαὸς οὗτος οὐκ ἤχουσέ 

ου. | 
: 17. Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω 
ἐπὶ Ἰούδαν καὶ ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας ᾿ἱερουσαλὴμ 
πάντα τὰ χαχὰ ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ αὐτούς. 

18, Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος" ᾿Επειδὴ ἤκουσαν 
viol Ἰωναδὰθ υἱοῦ ῬΡηχὰδ τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν, ποιεῖν χαθότι ἐνετείλατο αὐτοῖς ὃ πατὴρ αὐτῶν, 

19. οὐ μὴ ἐχλείπη ἀνὴρ τῶν υἱῶν Ἰωναδὰδ υἱοῦ 
Pyya6 παρεστηχὼς xark πρόςωπόν μου πάσας, τὰς 
ἡυέρας τῆς γῆς. 
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3. Et eduxi Jeconiam filium Jeremin filii Chabasin, et 
fratres ejus , et filios ejus , et omnem domum Archabin, 


4. et introduxi eos in domum Domini, in pastophorium 
filiorum Jonam filii Ananiz filii Godolize , hominis Dei, qui 
est prope domum principum eorum qui supra domum Maa- 
siz filii Selom, custodientis atrium. 


5. Et dedi ante faciem eorum lagunculam vini, et po- 
cula, et dixi : Bibite vinum. 

6. Et dixerunt: Non bibemus vinum, quia Jonadab filius 
Rechab pater noster mandavit nobis, dicens : Non bibetis 
Vinum Vos et filii vestri usque in seeculuin, 


7. et domos ne wdificetis, et semen ne seminetis , et vi- 
nea non erit vobis , quia in tabernaculis habitabitis cunctis 
diebus vestris, ut vivatis diebus multis super terram super 
quam incolitis vos super eam. 


8. Et audivimus vocem Jonadab patris nostri, non biben- 
di vinum cunctis diebus nostris, nos et uxores nostra, et 
filii nostri, et filize notre , 


9. et non edificandi domos ad habitandum ibi, et vinea 
et ager et semen non fuit nobis : 

10. et habitavimus in tabernaculis , et audivimus, et fe- 
cimus secundum omnia que mandavit nobis Jonadab pater 
noster. 

11. Et factum est , quando ascendit Nabuchodonosor su- 
per terram , et diximus ingredi, et ingressi sumus in Jeru- 
salem, a facie virtutis Chaldzorum, et a facie virtulis As- 
syriorum, et habitavimus ibi. | 


12. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

13. Sic dicit Dominus : Vade, et dic homini Juda, et ha- 
bitatoribus Jerusalem : Non accipietis disciplinam audiendi 
verba mea ἢ 

14. Firmaverunt verbum filii Jonadab filii Rechab , quod 
mandavit filiis suis, non bibendi vinum, et non biberunt. 
Et ego locutus sum ad vos diluculo, et non audistis. 


15. Et misi ad vos pueros meos prophetas, dicens : 
Avertimini unusquisque a via sua pessima, et meliora facite 
studia vestra, et non ambulate post deos alios serviendo eis, 
et babitabitis super terram quam dedi vobis et patribus ve- 
stris : et non inclinastis aurem vestram , et non exaudistis. 


16. Et firmaverunt filii Jonadab filii Rechab mandatum 
patris sui, populus autem iste non audivit me. 


17. Idcirco sic dixit Dominus : Ecce ego affero super Ju- 
dam et super habitatores Jerusalem omnia mala quz locu- 
tus sum super eos. 

18. Propterea sic dixit Dominus : Quoniam audierunt 
filii Jonadab filii Rechab mandatum patris sui, faciendo 
sicut mandavil eis pater eorum , 

19. non deficiet vir filiorum Jonadab filii Rechab stans 
ante faciem meam cunctis diebus terre. 
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KE®AAAION MI’. (Hebr. c. 36.) 


1. "Ev τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ Ἰωαχεὶμ. υἱοῦ Ἰωσία 
βασιλέως Ἰούδα, ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέ- 

wy 
: a. Adbe σεαυτῷ χαρτίον βιόλίου, χαὶ γράψον ἐπ᾽ 
αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους obs ἐλάλησα πρὸς σὲ ἐπὶ Ἵε- 

ουσαλὴμ,, καὶ ἐπὶ Ἰούδα, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, ἀφ᾽ 
a ἡμέρας λαλήσαντός μου πρὸς σὲ, ap’ ἡμερῶν Ἰω- 
ola βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

3. Ἴσως ἀχούσεται ὃ οἶχος Ἰούδα πάντα τὰ χαχὰ ἃ 
ἐγὼ λογίζομαι ποιῆσαι αὐτοῖς, ἵνα ἀποστρέψωσιν ἀπὸ 
τῆς δδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, καὶ ἵλεως ἔσομαι ταῖς 
ἀδιχίαις αὐτῶν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. 

4. Καὶ ἐχάλεσεν Ἱερεμίας τὸν Βαροὺχ υἱὸν Νη- 
τὰ ) καὶ ἔγραψεν ἀπὸ στόματος Ἰφίία πάντας τοὺς 

ὄγους Κυρίου, οὺς ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, εἰς χαρτίον 
βιδλίου. , 

6. Καὶ ἐνετείλατο Ἱερεμίας τῷ Βαροὺχ, λέγων. 
Ἐγὼ φυλάσσομαι, οὐ μὴ δύνωμαι εἰςελθεῖν εἰς δ 
Κυρίου. ‘ 

6. Kal ἀναγνώσῃ ἐν τῷ yaptl τούτῳ εἰς τὰ ὦτα 
τοῦ λαοῦ ἐν οἴχῳ Κυρίου, ἐν ἡμέρα νηστείας, χαὶ ἐν 
ὠσὶ παντὸς Ἰούδα τῶν ἐρχομένων ἐχ πόλεων αὐτῶν, 
ἀναγνώσῃ αὐτοῖς. Ν 

7. Ἴσως πεσεῖται ἔλεος αὐτῶν χατὰ mpdcwrov Κυ- 


ρίου, χαὶ ἀποστρέψουσιν ἐχ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονη-. 


pac, ὅτι Ἵτς 6 θυμὸς καὶ 4 ὀργὴ Κυρίου, ἣν ἐλάλη- 
σεν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 

8. Καὶ ἐποίησε Βαροὺχ χατὰ πάντα ἃ ἐνετείλατο 
αὐτῷ “Ἱερεμίας, τοῦ ἀναγνῶναι ἐν τῷ βιδλίῳ τοὺς λό-- 
yous Κυρίου ἐν οἴκῳ Κυρίου. 

9. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ τῷ βασιλεῖ 
Ἰωαχεὶμ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἐννάτῳ, ἐξεχχλησίασαν νηστείαν 
κατὰ πρόζωπον Κυρίου πᾶς ὃ λαὸς ἐν ᾿ἱἱερουσαλὴμ, 
χαὶ οἶκος Ἰούδα. 

10. Καὶ ἀνεγίνωσχε Βαροὺχ ἐν τῷ βιδλίῳ τοὺς λό-- 
yous Ἱερεμίου ἐν οἴκῳ Κυρίου , ἐν οἴκῳ Γαμαρίου, υἱοῦ 
Σαφὰν τοῦ γραμματέως, ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐπάνω, ἐν 
προθύροις πύλης τοῦ οἴχου Κυρίου τῆς χαινῆς, καὶ ἐν 
ὠσὶ παντὸς τοῦ λαοῦ. 

If. Καὶ ἤχουσε Μιχαίας υἱὸς Γαμαρίου υἱοῦ Σαφὰν 
ἅπαντας τοὺς λόγους Κυρίου ἐχ τοῦ βιόλίου, : 

12, xal χατέδη εἰς οἰχίαν τοῦ βασιλέως, εἰς tov 
οἶχον τοῦ γραμματέως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ πάντες of ἄρχον- 
τες ἐχάθηντο, ᾿Ελισαμὰ ὃ γραμματεὺς, χαὶ Δαλαίας 
υἱὸς Σελεμίου, χαὶ Ιωνάθαν υἱὸς ‘Axyobwo, χαὶ Γα- 
μαρίας οἰὸς Σαφὰν, καὶ Σεδεχίας υἱὸς ᾿Ανανίου, καὶ 
πάντες of ἄρχοντες. 

13. Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς Μιγαίας πάντας τοὺς 
λόγους οὖς ἤκουσεν ἀναγινώσχοντος Βαροὺχ εἷς τὰ ὦτα 
τοῦ λαοῦ. 

14. Καὶ ἀπέστειλαν πάντες οἱ dpyovtes πρὸς Βαροὺχ 
υἱὸν Νηρίου τὸν Ἰουδὶν υἱὸν Ναθανίου υἱοῦ Σελεμίου 
υἱοῦ Χουσὶ, λέγοντες" Τὸ χαρτίον ἐν ᾧ σὺ ἀναγινώσχεις 
ἐν αὐτῷ ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ, λαύε αὐτὸ εἰς τὴν χεῖρά σου, 
καὶ Fixe. Καὶ ἔλαθε Βαροὺχ τὸ χαρτίον, καὶ xaré6y 
πρὸς αὐτούς. 

18. Καὶ εἶπον αὐτῷ Πάλιν ἀνάγνωθι εἰς τὰ ὦτα 
ἡμῶν. Καὶ ἀνέγνω Βαρούχ. 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. MY’. 


CAPUT XLII. (Hebr. c. 36.) 


1. In anno quarto Joacim filii Josize regis Juda, factum 
est verbum Domini ad me, dicens : 


2. Sume tibi volumen libri, et scribe super illud omnia 
verba αὐ locutus sum ad te super Jerusalem, et super Ju- 
dam , et super omnes gentes , ex qua die loquepte me ad te, 
a diebus Josise regis Juda , et usque ad diem hanc. 


3. Fortasse audiet domus Juda omnia mala qua ego co- 
gito facere eis, ut avertantur a via sua pessima, et propi- 
tius ero iniquitatibus eorum et peccalis eorum. 


4. Et vocavit Jeremias Baruch filium Neri, et scripsit 
ex: ore Jeremiz omnia verba Domini, quz locutus est ad 
eum, in volumine libri. 


5. Et mandavit Jeremias Baruch , dicens : Ego custodior, 
non potero ingredi in domum Domini. 


6. Et leges in volumine isto in auribus populi in domo 
Domini , in die jejunii, et in auribus universi Juda venien- 
tium de civitatibus suis, leges eis. 


7. Fortasse cadet misericordia eorum ante faciem Do- 
mini, et avertent se a via sua pessima, quia magnus est 
furor et ira Domini, quam locutus est super populum 
istum. 

8. Et fecit Baruch secundum omnia quz mandavit ei Je- 
remias , legendo in libro verba Domini in domo Domini. 


9. Et factum est in anno octavo regi Joacim in mense 
nono, convocaverunt jejunium ad faciem Domini omnis po- 
pulus in Jerusalem , et domus Juda. 


10. Et legit Baruch in libro verba Jeremize in domo Do- 
mini, in domo Gamarie, filii Saphan scribe, in atrio 
superiore , in vestibulis porte domus Domini nove, et in 
auribus universi populi. 


11. Et audivit Michzeas filius Gamariz filii Saphan omnia 
verba Domini ex libro, 

12. et descendit in domum regis, in domum scribe, et 
ecce ibi omnes principes sedebant, Elisama scriba, et 
Dalzas filius Selemiz, et Jonathan filius Acchobor, et 
Gamarias filius Saphan, et Sedecias filius Ananiz, et omnes 


principes. i 


13. Et annuntiavit eis Michaas omnia verba quz audi- 
verat legentem Baruch in auribus populi. 


14. Et miserunt omnes principes ad Baruch filium Neriee 
Judin filinm Nathaniz filii Selemia filii Chusi, dicentes : 
Volumen in quo tu legis in eo in auribus populi, sume il- 
lud in manu tua, et veni. Et sumpsit Baruch volumen, et 
descendit ad eos. 


15, Et dixerunt ei : Iterum lege in auribus nostris. Et 
legit Baruch. 


JEREMIAS. 
16. Kal ἐγενήθη, ὡς ἤχουσαν πάντας τοὺς λόγους, 


συνεβουλεύσαντο ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ 
εἶπον" ᾿Αναγγέλλοντες ἀναγγείλωμεν τῷ βασιλεῖ ἅπαν- 
τας τοὺς λόγους τούτους. 

17. Καὶ τὸν Βαροὺχ ἠρώτησαν, λέγοντες" Ποῦ ἔγρα- 
pag πάντας τοὺς λόγους τούτους : 

18. Καὶ εἶπε Bapovy: “Ard στόματος αὐτοῦ ἀνήγ- 
γειλέ μοι Ἱερεμίας πάντας τοὺς λόγους τούτους, χαὶ 
ἔγραφον ἐν βιδλίῳ. 

19. Καὶ εἶπον τῷ Βαρούχ Βάδισον, καὶ καταχρύ- 
GrO σὺ χαὶ Ἱερεμίας, ἄνθρωπος μὴ γνώτω ποῦ ὑμεῖς. 

20. Καὶ εἰςῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν αὐλὴν, 
χαὶ τὸ χαρτίον ἔδωχαν φυλάσσειν ἐν οἴκῳ Ἔλισαμά" 
χαὶ ἈΠ ae τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς λόγους τού-- 
τους. ᾿ 

at. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς tov Ἰουδὲν λαθεῖν τ 
Se thee Καὶ ἔλαδεν αὐτὸ ἐξ οἴχου ἘἜλισαμά- καὶ 
ἀνέγνω Ἰουδὶν εἰς τὰ ὦτα τοῦ βασιλέως, χαὶ εἰς τὰ 
ὦτα πάντων τῶν ἀρχόντων τῶν ἑστηχότων περὶ τὸν 
βασιλέα. 

25. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκάθητο ἐν οἴχῳ χειμερινῷ, χαὶ 
ἐσχάρα πυρὸς κατὰ πρόςωπον αὐτοῦ. 

23. Καὶ ἐγενήθη, ἀναγινώσχοντος Ἰουδὶν τρεῖς σελί- 
δας χαὶ τέσσαρας, ἀπέτεμεν αὐτὰς τῷ ξυρῷ τοῦ γραμ- 
pardons, xal ἐῤῥιπτεν εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας, 
ἕως ἐξέλιπε πᾶς & χάρτης εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχά- 

ας. 
ἷ 44. Καὶ οὐχ ἐζήτησαν, χαὶ οὐ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν 6 βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ of ἀχούοντες πάν- 
τας τοὺς λόγους τούτους. 

:5. Καὶ ᾿Ελνάθαν καὶ Γοδολίας ὑπέθεντο τῷ βασι- 
et, πρὸς τὸ κατακαῦσαι τὸ γαρτίον. 

46. Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ ἹἹερεμεὴλ υἱῷ 
τοῦ βασιλέως, xat τῷ Σαραίᾳ υἱῷ ᾿Εσριὴλ, συλλαδεῖν 
τὸν Βαροὺχ χαὶ τὸν ᾿ἱερεμίαν, καὶ χατεχρύθησαν. 

27. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν, μετὰ 
τὸ χαταχαῦσαι τὸν βασιλέα τὸ χαρτίον, πάντας τοὺς 
λόγους obs ἔγραψε Βαροὺχ ἀπὸ στόματος “Ἱερεμίου, 
λέγων" 

as. Πάλιν λάδε σὺ χαρτίον ἕτερον, xat ἡράγοι πάν- 
τας τοὺς λόγους τοὺς ὄντας ἐπὶ τοῦ χαρτίου, ob¢ χατέ- 
χαυσεν ὃ βασιλεὺς ᾿Ιωαχεὶμ, 

zo. καὶ ἐρεῖς: Οὕτως εἶπε Κύριος: Σὺ χατέχαυσας 
τὸ χαρτίον τοῦτο, χέγων Διατί ἔγραψας ἐπ᾽ αὐτῷ, 
λέγων Εἰςπορευόμενος εἰςπορεύσεται βασιλεὺς Βαύυ- 
λῶνος, xat ἐξολοθρεύσει τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐχλείψει 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἄνθρωπος xal χτήνη; 

80. Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος ἐπὶ Ἰωαχεὶμ βα- 
σιλέα Ἰούδα. Οὐχ ἔσται αὐτῷ χαθήμενος ἐπὶ θρόνου 
Δαυὶδ, καὶ τὸ θνησιμαῖον αὐτοῦ ἔσται ἐῤῥιμμένον ἐν 
τῷ καύματι τῆς ἡμέρας, καὶ ἐν τῷ παγετῷ τῆς νυχτός. 

31. Καὶ ἐπισχέψομαι ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐπὶ τὸ γένος 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐπὶ 
γὴν Ἰούδα πάντα τὰ χαχὰ ἃ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς, 
χαὶ οὖχ ἤχουσαν. 

32. Καὶ ἔλαδε Βαροὺχ χαρτίον ἕτερον, χαὶ ἔγρα- 

ν ἐπ᾽ αὐτῷ ἀπὸ στόματος Ἱερεμίου ἅπαντας τοὺς 
λόγους τοῦ βιῤλίου οὃς κατέχαυσεν Ἰωαχεὶμ, καὶ ἔτι 
προςετέθησαν αὐτῷ λόγοι πλείονες, ὡς οὗτοι. 

VETUS TESTAMENTUM. -- II. 


Cap. XLIII. 


16. Et factum est, ut audierunt omnia verba, consulta- 
verunt unusquisque ad proximum suum, et dixerunt : An- 
nuntiantes annuntiemus regi omnia verba hzec. 


529 


17. Et interrogaverunt Baruch, dicentes : Ubi scripsisti 
omnes sermones istos ? 

18. Et dixit Baruch : Ex ore suo annontiabat mihi Jere- 
mias omnia verba hxc, et scribebam in libro. 

19. Et dixerunt ad Baruch : Vade, et abscondere tu et 
Jeremias , homo non sciat ubi vos. 

20. Et ingressi sunt ad regem in atriumy, et volumen de- 
derunt ad custodiendum in domo Elisama : et annuntiave- 
runt regi omnia verba ista. 


21. Et misit rex Judin ad sumendum volumen. Et sum- 
psit illud 6 domo Elisama : et legit Judin in aures regis, et 
in aures omnium principum stantium circa regem. 


22. Et rex sedebat in domo hyemali, et focus ad faciem 
ejus. 

23. Et factum est, legente Judin tres pagellas et quatuor, 
abscidebat illas novacula scribe, οἱ jaciebat in ignem qui 
super arulam, donec defecit totum volumen in igne qui 
super arulam. 


24. Et non quesierunt, neque sciderunt vestimenta sua 
rex et pueri ejus audientes omnia verba hec. 


25. Et Elnathan et Godolias suggesserunt regi, de com- 
burendo volumine. 

26. Et mandavit rex Jeremeel filio regis, et Saraese filio 
Esriel , ut comprehenderent Baruch et Jeremiam, et occul- 
tati sunt. 

27. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, post- 
quam rex combusserat volumen, omnes sermones quos 
scripserat Baruch ex ore Jeremiz , dicens : 


28. Rursus sume tu volumen aliud, et scribe omnia 
verba qu erant super volumen, qua combussit rex Jo- 
acim. 

29. et dices : Sic dixit Dominus : Tu eombussisti volu- 
men istud, dicens : Quare scripsisti in eo, dicens : Ingre- 
diens ingredietur rex Babylonis, et exterminabit terram 
istam, et deficient ab ea homo et jumenta? 


30. Propterea sic -dixit Dominus super Joacim regem 
Juda : Non erit ei sedens super thronum David, et morti- 
cinum ejus erit projectum in astu diei, et in gelu noctis. 


31. Et visitabo super eum, et super genus ejus, et super 
pueros ejus, et inducam super eum, et super habitantes 
Jerusalem, et super terram Juda omnia mala quz locutus 
sum ad eos, et non audierunt. 


32. Et sumpsit Baruéh volumen aliud, et scripsit in eo 
ex ore Jeremiz omnes sermones libri quos combusserat 
Joacim, et praeterea additi sunt ei sermones plures, sicut 
isti. 

84 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MA’, (Hebr.c. 37.) 


1. Kal ἐῤχσίλευσε Sedextac υἱὸς Ἰωσία ἀντὶ Ἰωα- 
χεὶμ, ὃν ἐδασίλευσε Ναθουχοδονόσορ βασιλεύειν τοῦ 
Ἰούδα, 

2. χαὶ οὐχ ἤχρυσαν αὐτὸς χαὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ χαὶ 
ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς λόγους Κυρίου, ods ἐλάλησεν ἐν 
χειρὶ Ἱερεμίου. 

3. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Σεδεκίας τὸν Ἰωάχαλ 
υἱὸν Σελεμίου, καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν Μαασαίου τὸν 
ἱερέα, πρὸς ἱἹερεμίαν, λέγων - Πρόςευξαι δὴ περὶ ἡμῶν 
πρὸς Κύριον. 

4. Καὶ Ἱερεμίας ἦλθε, καὶ διῆλθε διὰ μέσου τῆς 
πόλεως, χαὶ οὐχ ἔδωχαν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τῆς φυλα- 
χῇς. Καὶ δύναμις Φαραὼ ἐξῆλθεν ἐξ Αἰγύπτου, χαὶ 
ἤχουσαν οἱ Χαλδαῖοι τὴν ἀχοὴν αὐτῶν, χαὶ ἀνέδησαν 
ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 

b. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν, λέγων " 

6. Οὕτως εἶπε Κύριος: Οὕτως ἐρεῖς πρὸς βασιλέα 
Ἰούδα τὸν ἀποστείλαντα πρὸς σὲ, τοῦ ἐχζητῆσαί με" 
Ἰδοὺ δύναμις Φαραὼ 4 ἐξελθοῦσα ὑμῖν εἰς βοήθειαν, 
ἀποστρέψουσιν εἰς γῆν Αἰγύπτου, 

7. καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ of Χαλδαῖοι, καὶ πολε- 
υήσουσιν ἐπὶ δ πόλιν ταύτην, καὶ συλλήψονται αὐ- 
τὴν, καὶ χαύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί. 

8. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος: Νὴ ὑπολάδητε ταῖς ψυ- 
χαῖς ὑμῶν, λέγοντες: ᾿Αποτρέχοντες ἀπελεύσονται ἀφ᾽ 
ἡμῶν οἱ Χαλδαῖοι, ὅτι οὐ μὴ ἀπέλθωσι. 

υ. Καὶ ἐὰν πατάξητε πᾶσαν δύναμιν τῶν Χαλδαίων, 
τοὺς πολεμοῦντας ὑμᾶς, xat χαταλειφθῶσί τίνες ἐχχε- 
χεντημένοι, ἕχαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, οὗτοι ἀναστή- 
σονται, χαὶ χαύσουσι τὴν πόλιν ταύτην ἐν πυρί. 

10. Καὶ ἐγένετο, ὅτε dveby 4 δύναμις τῶν Χαλδαίων 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ προςώπου τῆς δυνάμεως Φαραὼ, 

11. ἐξῆλθεν Ἱερεμίας ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ, τοῦ πορευ- 
θῆναι εἰς γῆν Βενιαμὶν, τοῦ ἀγοράσαι ἐχεῖθεν ἐν μέσῳ 
τοῦ λαοῦ. 

15. Καὶ ἐγένετο αὐτὸς ἐν πύλη Βενιαμὶν, καὶ ἐχεῖ 
ἄνθρωπος παρ᾽ ᾧ χατέλυε, Σαρουΐα υἱὸς Σελεμίου υἱοῦ 
Ἀνανίου, καὶ συνέλαδε τὸν “Ἱερεμίαν, λέγων: Πρὸς 
τοὺς Χαλδαίους cv φεύγεις; 

13. Καὶ εἶπε- Wetdoc, οὐχ εἰς τοὺς Χαλδαίους ἐγὼ 
φεύγω. Καὶ οὐχ εἰςήχουσεν αὐτοῦ, καὶ συνέλαδε Σαρουΐα 
τὸν Ἱερεμίαν, xal εἰςήγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄρχον- 
τας. 

14. Καὶ ἐπιχράνθησαν οἱ ἄρχοντες ἐπὶ Ἱερεμίαν, xat 
ἐπάταξαν αὐτὸν, χαὶ ἀπέστειλαν αὐτὸν εἰς τὴν οἰχίαν 
Ἰωνάθαν τοῦ γραμματέως, ὅτι ταύτην ἐποίησαν εἰς 
οἰχίαν φυλαχῇς. 

15. Καὶ ἦλθεν Ἱερεμίας εἰς οἰκίαν τοῦ Adxxov, χαὶ 
εἷς τὴν Χερὲθ, xat ἐκάθισεν ἐκεῖ ἡμέρας πολλάς. 

16. Καὶ ἀπέστειλε Σεδεχίας, χαὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν, 
χαὶ ἠρώτα αὐτὸν ὃ βασιλεὺς κρυφαίως, εἰπεῖν - Εἰ ἔστιν 
ὃ λόγος παρὰ Κυρίου; Καὶ εἶπεν "ἔστιν εἰς χεῖρας 
βασιλέως Βαδυλῶνος παραδοθήδη. 

17. Καὶ εἶπεν ‘lepeutas τῷ βασιλεῖ. Τί ἠδίκησα σε, 
χαὶ τοὺς παῖδάς σου, χαὶ τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι σὺ δί-- 
δως με εἰς οἰχίαν φυλαχῇς; 


' 


IEPEMIAS. Κεφ. MA’. 


CAPUT XLIV. (Hebr. c. 37.) 


1. Et regnavit Sedecias filius Josie pro Joacim, quem 
constituit regem Nabuchodonosor ut regnaret in Juda, 


2. et non audierunt ipse et pueri ejus et populus terra 
verba Domini, quae locutus est in‘manu Jeremie. 

3. Et misit rex Sedecias Joachal filium Selemiz, et So- 
phoniam (ilium Maasiz sacerdotem, ad Jeremiam, dicens : 
Ora nunc pro nobis ad Dominum. 


4. Et Jeremias venit, et transiit per medium civitatis, et 
non dederunt eum in domum carceris. Et virtus Pharaonis 
exiit ex Zgypto, et audierunt Chaldazi famam eorum, et 
ascenderunt a Jerusalem. 


5. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : 
6. Sic dixit Dominus : Sic dices ad regem Juda qui misit 
ad te, ad exquirendum me : Ecce virtus Pharaonis que 
egressa est vobis in auxilium, revertent in terram £gypti, 


7. etrevertent ipsi Chaldzi, et bellabunt super civitatem 
hanc, et capient eam, et succendent eam in igne. 


8. Quoniam sic dixit Dominus : Non existimetis anima- 
bus vestris , dicentes : Recurrentes abibunt a nobis Chaldzi ΐ 
quia non abibunt. 

9. Et si percusseritis omnem virtutem Chaldzorum, 
eos qui oppugnant vos, et remanserint quidam transfixi, 
unusquisque in loco suo, isti consurgent , et incendent civi- 
tatem hanc in igne, 

10. Et faclum est, quando ascendit virtus Chaldzorum a 
Jerusalem a facie virtutis Pharaonis, 

11. egressus est Jeremias de Jerusalem, ut iret in terram 
Benjamin, ut emeret inde in medio populi. 


12. Et fait ipse in porta Benjamin, et ibi homo apud 
quem divertebat, Sarvia filius Selemiz filii Ananie, et 
comprehendit Jeremiam , dicens : Ad Chaldzos tu fugis? 


13. Et dixit : Mendacium , non ad Chaldaos ego fugio. Et 
non exaudivit euin, et comprehendit Sarvia Jeremiam, et 
introduxit eum ad principes. 


14. Etexacerbati sunt principes super Jeremiam , et per- 
cusserunt eum, et miserunt eum in domum Jonathan scribe, 
quia hanc fecerant in domum carceris. 


15. Et venit Jeremias in domum laci, et in Chereth, et 
sedit ibi diebus multis. 

16. Et misit Sedecias, et vocavit eum, et inlerrogabat 
eum rex abscondite , dicendo : Si est verbom a Domino? Et 
dixit : Est : in manus regis Babylonis traderis. 


17. Et dixit Jeremias regi : Quid lasi te, et pueros tuos, 
et populum istum, quia tu das me in domum carceris? 


JEREMIAS. 


> 


18. Kal ποῦ εἰσιν of προφῆται ὑμῶν of προφητεύ- 
σαντες ὑμῖν, λέγοντες, ὅτι οὐ μὴ ἔλθη βασιλεὺς Βαδυ- 
λῶνος ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην; 

19. Καὶ νῦν, χύριε βασιλεῦ, πεσέτω τὸ ἔλεός μου 
κατὰ πρόςωπόν σου. Καὶ τί ἀποστρέφεις με εἰς οἰχίαν 
Ἰωνάθαν τοῦ γραμματέως; χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνω ἐχεῖ. 

20. Καὶ συνέταξεν ὁ βασιλεὺς, χαὶ ἐνεδάλοσαν αὐ-- 
τὸν εἰς οἰκίαν τῆς φυλαχῆς, χαὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ἄρτον 
ἕνα τῆς ἡμέρας, ἔξωθεν οὗ πέσσουσιν, ἕως ἐξέλιπον οἱ 
ἄρτοι ἐχ τῆς πόλεως " χαὶ ἐχάθισεν Ἱερεμίας ἐν τῇ αὐλῇ 
τῆς φυλαχῆς. 

_ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ME’. (Hebr.c. 38.) 


1. Καὶ ἤχουσε Σαφανίας υἱὸς Νάθαν, καὶ Γοδολίας 
υἱὸς Πασχὼρ, καὶ Ἰωάχαλ υἱὸς Σελεμίου, τοὺς λόγους 
Obc Ἱερεμίας ἐλάλει ἐπὶ τὸν λαὸν, λέγων" 

4. Οὕτως εἶπε Κύριος: Ὃ κατοιχῶν ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ, χαὶ 6 ἐχ- 
πορευόμενος πρὸς τοὺς Χαλδαίους ζήσεται, xat ἔσται 
ἣ buh αὐτοῦ εἰς εὕρημα, καὶ ζήσεται. 

3. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος: Παραδιδομένη παραδο- 
θήσεται ἣ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας δυνάμεως βασιλέως 
Βαῤυλῶνος. xat συλλήψεται αὐτήν. 

«. Καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ" Ἀναιρεθήτω δὴ ὃ ἄνθρω- 
πος ἐχεῖνος, ὅτι αὐτὸς ἐχλύει τὰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων 
τῶν πολεμούντων τῶν χαταλειπομένων ἐν τῇ πόλει, 
χαὶ τὰς χει ας παντὸς τοῦ λαοῦ, λαλῶν πρὸς αὐτοὺς 
κατὰ τοὺς λόγους τούτους - ὅτι ὃ ἄνθρωπος οὗτος οὐ 
χρησυολογεῖ εἰρήνην τῷ λαῷ τούτῳ, ἀλλ᾽ ἢ πονηρά. 

5. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Ἰδοὺ αὐτὸς ἐν χερσὶν ὑμῶν. 
Ὅτι οὐχ ἠδύνατο ὃ βασιλεὺς πρὸς αὐτούς. 

6. Καὶ ἔῤῥιψαν αὐτὸν εἰς λάχχον Μελχίου υἱοῦ τοῦ 
βασιλέως, ὃς ἦν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλαχῆς, χαὶ ἐχάλα- 
σαν αὐτὸν εἰς τὸν λάχχον, καὶ ἐν τῷ λάχκῳ οὐκ ἦν 
ὕδωρ, ἀλλ᾽ 4 βόρδορος, xal ἦν ἐν τῷ βορδόρῳ. 

7. Καὶ ἤχουσεν ᾿Αὐδεμέλεχ ὃ Αἰθίοψ, καὶ αὐτὸς ἐν 
οἰχίᾳ τοῦ βασιλέως, ὅτι ἔδωχαν Ἱερεμίαν εἰς τὸν λάχ- 
χον. χαὶ & βασιλεὺς ἦν ἐν τῇ πύλη Βενιαμὶν, 

8. καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐλάλησε πρὸς τὸν 
βασιλέα, καὶ elrev- 

9. ᾿Επονηρεύσω ἃ ἐποίησας, τοῦ ἀποχτεῖναι τὸν 
ἄνθρωπον τοῦτον ἀπὸ προςώπου τοῦ λιμοῦ, ὅτι οὐχ 
εἰσὶν ἔτι ἄρτοι ἐν τῇ πόλει, 

10. Καὶ ἐνετείλατο ὃ βασιλεὺς τῷ ᾿Αὐδεμέλεχ, λέ- 
γῶν" Adbe εἰς τὰς χεῖράς σου ἐντεῦθεν τριάχοντα ἀν- 
θρώπους, καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν ἐχ τοῦ λάχχου, ἵνα μὴ 
ἀποθάνη. | 7 

τι. Καὶ drabev ᾿Αὐδεμέλεχ τοὺς ἀνθρώπους, xat 
εἰςῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ βασιλέως τὴν ὑπόγαιον, καὶ 
ἔχαθεν ἐκεῖθεν παλαιὰ ῥάχη xal παλαιὰ σχοινία, καὶ 
ἔῤῥιψεν αὐτὰ πρὸς Ἱερεμίαν εἰς τὸν λάχχον, 

12, χαὶ εἶπε: Ταῦτα θὲς ὑποχάτω τῶν σχοινίων. 
Καὶ ἐποίησεν Ἱερεμίας οὕτως. 

13. Καὶ εἵλχυσαν αὐτὸν τοῖς σχοινίοις, χαὶ ἀνήγαγον 

αὐτὸν ἐκ τοῦ λάχχου" καὶ ἐχάθισεν Ἱερεμίας ἐν τῇ 
αὐλῇ τῆς φυλαχῇς. 
“ΚΜ, Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς, χαὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν 
πρὸς ἑαυτὸν εἷς οἰκίαν ᾿Ασελεισὴλ, τὴν ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς - ᾿Ερωτήσω σε λόγον καὶ 
μὴ δὴ χρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα. 


Cap. XLV. 531 


18. Et ubi sunt prophetz vestri qui propbetabant vobis , 
dicentes, quia nou veniet rex Babylonis super terram hanc, 


19. Et nunc, domine rex, procidat misericordia mea ad 
faciem tuam. Et quid redire me fecis in domum Jonathan 
scribze? et non moriar ἰδὲ. 

20. Et praecepit rex, et miserunt eum in domum carce- 
ris, et dederunt ei panem unum die, deforis ubi panem 
faciebant , donec defecerunt panes de civitate : et sedit Jere- 
mias in atrio carceris. 


CAPUT XLV. (Hebr.c. 38.) ° 


1. Et audivit Saphanias filius Nathan, et Godolias filius 
Paschor, et Joachal filius Semeliz, verba quae Jeremias lo- 
quebatur ad populum, dicens : 

2. Sic dixit Dominus : Habitans in civitate ista morietur 
in gladio et in fame, et qui egreditur ad Chaldzos vivet, et 
erit anima ejus in rem inventam, et vivet. 


3. Quoniam sic dixit Dominus : Tradendo tradetur civitas 
haec in manus virtutis regis Babylonis, et capiet eam. 


4. Et dixerunt regi: Occidatur nunc homo iste, quia ipse 
dissolvit manus hominum bellantium qui remanserunt in 
civitate, et manus universi populi, loquens ad eos juxta 
verba hc : homo enim iste non vaticinatur pacem populo 
huic, sed mala. 


5. Et dixit rex : Ecce ipse in manibus vestris. Non enim 
poterat rex adversus eos. 

6. Et projecerunt eum in lacum Melchiz filii regis, qui 
erat in atrio carceris , et demiserunt eum in lacum, et in lacu 
non erat aqua, sed lutum, et fuit in luto. 


7. Et audivit Abdemelech AZthiops, et ipse in domo re- 
gis, quia dederant Jeremiam in lacum : et rex erat in porta 
Benjamin, 

8. et egressus est ad eum, et locutas est ad regem, ct 
dixit : 

9. Malefecisti que fecisti, interficiendo hominem istum a 
facie famis, quoniam non suat amplius panes in civitate. 


10. Et mandavit rex Abdemelech , dicens : Tolle in manus 
tuas hinc triginta homines , el educ eum e lacu, ut non mo- 
riatur. 


11. Et assumpsit Abdemelech homines, et ingressus est 
in domum regis subterraneam, et sumpsit inde veteres pan- 
nos et veteres funiculos , et projecit ea ad Jeremiam in la- 
cum, 

12. et dixit : Ista pone sub funiculis. Et fecit Jeremias 
ita. 

13. Et traxerunt eum funiculis, et eduxerunt eum 6 lacu : 
et sedit Jeremias in atrio carceris. 


14. Et misit rex , et vocavit eum ad se in domum Aseli- 
sel, quae in domo Domini. Et dixit ei rex : Interrogabo te 
sermonem , et ne absoondas , queso, a me verbuin. 


34. 
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16. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας τῷ βασιλεῖ: Ἐὰν ἀναγγείλω 


σοι, οὐχὶ θανάτῳ με θανατώσεις; χαὶ ἐὰν συμβουλεύσω 
σοι, οὐ μὴ ἀχούσης wou; 

16. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ ὃ βασιλεὺς, λέγων: Ζῇ Κύ- 
ρῖος, ὃς ἐποίησεν ἡμῖν τὴν Ψυχὴν ταύτην, εἰ ἀποχτενῶ 
σε, καὶ εἰ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τούτων. 

17. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἱερεμίας: Οὕτως εἶπε Κύριος- 
᾿Ἐὰν ἐξελθὼν ἐξέλθης πρὸς ἡγεμόνας βασιλέως Babu- 
λῶνος, ζήσεται ἣ ψυχή σου, χαὶ ἣ πόλις αὕτη οὐ μὴ 
χαταχαυθῇ ἐν πυρὶ, καὶ ζήση σὺ xal ἡ οἰκία σου. 

185. Καὶ ἐὰν μὴ ἐξέλθης, δοθήσεται ἣ πόλις αὕτη εἰς 
χεῖρας τῶν Χαλδαίων, xat καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρὶ, 
χαὶ σὺ οὐ μὴ σωθῇς. 

19. Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς τῷ “Ἱερεμία - ᾿Εγὼ λόγον 
ἔχω τῶν Ἰουδαίων τῶν πεφευγότων πρὸς τοὺς Χαλ-- 
δαίους, μὴ δώσειν με εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ χαταμω- 
χήσονταί μου. 

20. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας: Οὐ μὴ παραδῶσί σε. 
Ἄχουσον τὸν λόγον Κυρίου, ὃν ἐγὼ λέγω πρὸς σὲ, καὶ 
βέλτιον ἔσται σοι, καὶ ζήσεται ἣ ψυχή σου. 

ot, Καὶ εἰ μὴ θέλης σὺ ἐξελθεῖν, οὗτος δ λόγος ὃν 
ἔδειξέ wor Κύριος. 

5, Καὶ ἰδοὺ πᾶσαι αἱ γυναῖχες αἱ καταλειφθεῖσαι 
ἐν οἰκία βασιλέως Ἰούδα, ἐξήγοντο πρὸς ἄρχοντας βα- 
σιλέως Βαδυλῶνος, χαὶ αὗται ἔλεγον: Ἤπάτησαν σε, 
xal δυνήσονταί σοι ἄνδρες εἰρηνιχοί σου, χαὶ χαταλύ- 
σουσιν ἐν ὀλισθήμασι πόδα σου, ἀπέστρεψαν ἀπὸ σοῦ, 

93. χαὶ τὰς γυναῖχας σου, χαὶ τὰ τέχνα σου ἐξά-- 
ξουσι πρὸς τοὺς Χαλδαίους. Καὶ σὺ οὐ μὴ σωθῇς, ὅτι 
ἐν χειρὶ βασιλέως Βαδυλῶνος συλληφθήσῃ, καὶ ἢ πόλις 
αὕτη χαταχαυθήσεται. 

a4, Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Ἄνθρωπος μὴ γνώτω 
ἐχ τῶν λόγων τούτων, καὶ σὺ οὐ μὴ ἀποθάννς. 

55. Καὶ ἐὰν οἱ ἄρχοντες ἀκούσωσιν ὅτι ἐλάλησά σοι, 
χαὶ ἔλθωσι πρὸς σὲ, xat εἴπωσί cor Avayyethov ἡμῖν 
τί ἐλάλησέ σοι ὃ βασιλεὺς, μὴ κρύψης ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ οὐ 
ur ἀνέλωμυέν σε- xal τί ἐλάλησε πρὸς σὲ 6 βασιλεύς; 

26. Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς: ἹΡίπτω ἐγὼ τὸ ἔλεός μου χατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ μὴ ἀποστρέψαι με 
εἰς οἰκίαν Ἰωνάθαν, ἀποθανεῖν με ἐχεῖ, 

27. Καὶ ἤλθοσαν πάντες of ἄρχοντες πρὸς “Ἱερεμίαν, 
χαὶ ἠρώτησαν αὐτόν. Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς χατὰ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους Obs ἐνετείλατο αὐτῷ ὃ Ba- 
σιλεύς. Καὶ ἀπεσιώπησαν, ὅτι οὐχ ἠχούσθη ὃ λόγος 
Κυρίου. 

48. Καὶ ἐχάθισεν Ἱερεμίας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλαχῆς, 
ἕως χρόνου οὗ συνελήφθη Ἱἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ms’. (Hebr. c. 39.) 


1. Καὶ ἐγένετο τῷ μηνὶ τῷ ἐννάτῳ τοῦ Ledexia βα- 
οσιλέως Ἰούδα, παρεγένετο Ναθδουχοδονόσορ βασιλεὺς 
Βαδυλῶνος, καὶ πᾶσα ἣ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ “Ἱερουσα- 
λὴμ, χαὶ ἐπολιόρχουν αὐτήν. 

2. Καὶ ἐν τῷ ἑνδεχάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεχία, ἐν τῷ 
μηνὶ τῷ τετάρτῳ, ἐννάτη τοῦ μηνὸς, ἐῤῥάγη ἢ πόλις, 

3. καὶ εἰςῆλθον πάντες οἱ ἡγούμενοι βασιλέως Βα-- 
βυλῶνος, καὶ ἐχάθισαν ἐν πύλη τῇ μέσῃ pa tae 
xal Σαμαγὼθ, xal Ναδουσάχαρ, καὶ Ναδουσαρεὶς, 
Ναγαργᾶς, Νασεῤῥαδαμὰθ, χαὶ οἱ χατάλοιποι ἡγεμόνες 
βασιλέως Babudtivos. ᾿ 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. Me’. 


15. Et dixit Jeremias regi : δὶ annuntiavero tibi , numquid 
morte me mortificabis? et si consilium dedero tibi , numquid 
audies me? 

16. Et juravit ei rex, dicens : Vivit Dominus, qui fecit 
nobis animam hanc, si interficiam te , et si dabo te in manus 
hominum istorum. 

17. Et dixit ei Jeremias : Sic dixit Dominus : Si exiens 
exiveris ad duces regis Babylonis, vivet anima tua, et civi- 
tas hc non comburetur in igni, et vives tu et domus tua. 


18. Quod si non exieris, dabitur civitas hac in manus 
Chaldzorum, et incendent eam in igne, et tu non salvabe- 
ris. 

19. Et dixit rex Jeremize : Ego rationem habeo Judeeorum 
qui fugerunt ad Chaldzos, ne daturi sint me in manus eo- 
rum, et illudent mihi. 


20. Et dixit Jeremias : Non tradent te. Audi verbum 
Domini, quod ego dico ad te, et melius erit tibi, et vivet 
anima tua. 

21. Quod si nolueris tu exire, iste est sermo quem osten- 
dit mihi Dominus. 

22. Et ecce omnes mulieres quae remanserunt in domo 
regis Juda, eductz sunt ad principes regis Babylonis, et hz 
dicebant : Seduxerunt te, et prevalebunt tibi viri pacifici 
tui, et deponent in lubricis pedem tuum , recesserunta te, 


23. et uxores tuas, et filios tuos educent ad Chaldzos. 
Et tunon salvaberis , quia in manu regis Babylonis capieris , 
et civilas hzec comburetur. 


24. Et dixit ei rex : Homo non sciat de verbis his, et tu 
non morieris. 

25. Quod si principes audierint quia locutus sum tibi, et 
venerint ad te, et dixerint tibi : Annuntia nobis quid locutus 
est tibi rex, ne celes a nobis, et non interficiemus te : et 
quid locutus est ad te rex ? 

26. Et dices eis : Projicio ego misericordiam meam ante 
oculos regis ad hoc ul redire me non faciat in domum Jona- 
than, ad moriendum me ibi. 

27. Et venerunt omnes principes ad Jeremiam, et inter- 
rogaverunt eum. Et annuntiavit eis juxta omnia verba heec 
qui praeceperat ei rex. Et tacuerunt, quia non erat audilum 
verbum Domini. : 


28. Et sedit Jeremias in atrio carceris , usque ad tempus 
quo capta est Jerusalem. 


CAPUT XLVI. (Hebr. c. 39.) 


1. Et factum est mense nono Sedeciz regis Juda, advenit 
Nabuchodonosor rex Babylonis , et omnis virtus ejus super 
Jerusalem, et obsidebant eam. 


2. Et in undecimo anno Sedeciz, in mense quarto, nona 
mensis, diffissa est civitas, 

3. et ingressi sunt omnes duces regis Babylonis , et sede- 
runt ig porta media Marganasar, et Samagoth, et Nabusa-. 
char, et Nabusaris, Nagargas, Naserrabamath, et reliqui 


| duces regis Babylonis. 


JEREMIAS. Cap. XLVII. 


(*)14. Καὶ ἀπέστειλαν, καὶ ἔλαθον τὸν be ett ἐξ 
αὐλῷς τῆς φυλαχῇς, καὶ ἔδωχαν αὐτὸν πρὸς τὸν T'odo- 
λίαν υἱὸν Ἀχεικὰν υἱοῦ Σαφὰν, χαὶ ἐξήγαγον αὐτὸν, 
χαὶ ἐχάθισεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 

15. Καὶ πρὸς [Ἱερεμίαν ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν τῇ 
αὐλῇ τῆς φυλαχῆς , λέγων" 

16. Πορεύου χαὶ εἰπὲ πρὸς ᾿Αὐδεμέλεχ τὸν Αἰθίοπα" 
Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ’ Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω 
τοὺς λύγους μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς χαχὰ χαὶ οὐχ 
εἰς ἀγαθὰ, 

17. χαὶ σώσω σε ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, χαὶ οὐ μὴ 
δώσω ce, εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων ὧν σὺ goby ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν, 

18. ὅτι σώζων σώσω σε, xxl ἐν ῥομφαία οὐ μὴ πέ- 
ong χαὶ ἔσται ἣ ψυχή σου εἷς εὕρημα, ὅτι ἐπεποίθεις 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, φησὶ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MZ’. (Hebr. c. 40.) 


1. Ὁ λόγος & γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς ἹἽερε- 
μίαν, ms jel aaa NaGoufapdav τὸν τ: 
χιμάγειρον τὸν ἐκ “Pad, ἐν τῷ λαθεῖν αὐτὸν ἐν χει- 
ἔδαις, ἐν μέσῳ ἀποιχίας Ἰούδα τῶν ἠγμένων εἰς 
αθυλῶνα. 

2. Καὶ ἔλαδεν αὐτὸν ὁ ἀρχιμάγειρος, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Κύριος ὃ Θεός σου ἐλάλησε τὰ καχὰ ταῦτα ἐπὶ 
τὸν τόπον τοῦτον, 

8. χαὶ ἐποίησε Κύριος, ὅτι ἡμάρτετε αὐτῷ, χαὶ οὐχ 
ἠχούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ. 





(*) 4. ᾿Εγένετο δὲ, ἡνίχα εἶδεν αὐτοὺς Σεδεχίας ὁ βασιλεὺς 
Ἰούδα, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πολέμον, ἔφυγον καὶ ἐξῆλθον 
γυχτὸς ἐχ τῆς πόλεως ὁδὸν χήπου τοῦ βασιλέως', διὰ τῆς πύλης 

“τῆς ἀναμέσον τῶν δύο τειχῶν, καὶ ἐξῆλθον καθ᾽ ὁδὸν τῆς ἐρή- 


5. Kat κατεδίωξε δύναμις Χαλδαίων χατόπισθεν αὐτῶν, χαὶ 
κατέλαθον τὸν Σεδεχίαν ἐν ἀραδὼθ Ἱεριχώ. Καὶ ἔλαθον αὐτὸν, 
χαὶ ἀνήγαγον πρὸς Ναδουχοδονόσορ βασιλέα Βαδυλῶνος ἐν Δε- 
δλαθᾶ, Ev γῇ Ἐμὰθ, καὶ ἐλάλησε pet αὐτοῦ χρίματα. 

6. Καὶ ἔσφαξε βασιλεὺς Βαδυλῶνος τοὺς υἱοὺς Σεδεχίου ἐν 
Δεδλαθϑᾶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xat πάντας τοὺς ἐλευθέρους 
Ἰούδα ἔσφαξε βασιλεὺς Βαδυλῶνος. 

7. Καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεχίον ἐξετύφλωσε, καὶ ἔδησεν αὖ- 
τὸν ἐν πέδαις χαλκαῖς, τοῦ ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα. 

8. Καὶ τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως, χαὶ τοὺς οἴχους τοῦ λαοῦ 
ἐνέπρησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐν πυρὶ, καὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ, xa- 
θεῖλον. 

9. Καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ, τοὺς ὑπολειφθέντας ἐν τῇ πόλει, 
καὶ τοὺς ἐμπεσόντας οἷ ἐνέπεσον αὐτῷ, χαὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ 
«ὧν καταλελειμμένων ἀπῴχισε Ναδουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς 
Βαδυλῶνα. 

10. ᾿Απὸ τοῦ λαοῦ τῶν πενήτων, οἷς ὑπῆρχεν οὐδὲν, κατέλιπε 
Ναθουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἐν τῇ γῇ Ἰούδα, xat Edwxev av- 
τοῖς ἀμπελῶνας xai ὑδρεύματα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 

11. Καὶ ἐνετείλατο Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς Βαδυλῶνος 
περὶ Ἱερεμίου Ναβουζαρδὰν τῷ ἀρχιμαγείρῳ, λέγων " 

12. Λάδε αὐτὸν, καὶ τοὺς ὀφθαλμούς σου θὲς ἐπ᾽ αὐτὸν, xat 
μὴ ποιήσῃς αὐτῷ μηδὲν χαχὸν, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ χαθὼς ἐὰν λαλήσῃ 
πρὸς σὲ, οὕτως ποίησον μετ᾽ αὐτοῦ. 

13. ᾿Απέστειλε δὲ Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος, καὶ Να- 
ὀουσὰρ Ledyip. Ῥαύσάρης, Νηργὲλ Σαρασὰρ, “Pabapay, καὶ 

. πάντες οἱ μεγιστᾶνες βασιλέως Βαδυλῶνος. (Ex Cod. regio 
Angl.) 
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14. Et miserunt, et tulerunt Jeremiam de atrio carceris, 
et dederunt eum ad Godoliam filium Achican filii Saphan, 
et eduxerunt eum, et sedit in medio populi. 


15. Et ad Jeremiam factum est verbum Domini in ‘atrio 
carceris, dicens : 

16. Vade et dic ad Abdemelech thiopem : Sic dixit Do- 
minus Deus Israel ; Ecce ego affero verba mea super civi- 
tatem hanc in mala et non in bona, 


17. et salvabo te in die illa, et non dabo te in manus 
hominum quos tu times a facie eorum, 


18. salvans enim salvabo te, et in gladio non cades : et 
erit anima tua in rem inventam, quoniam fidisti super me, 
ait Dominus. 


CAPUT XLVII. (Hebr. c. 40.) 


1. Verbum quod factum est a Domino ad Jeremiam , 
postquam dimisit eum Nabuzardan princeps coquorum ex 
Rama, quando tulit eum in manicis, in medio transmigra- 
tionis Juda eorum qui ducebantur in Babylonem. 


2. Et tulit eum princeps coquorum , et dixit ei : Dominus 
Deus tuus locutus est mala hzec super locum istum , 


3. et fecit Dominus, quia peccastis ei, et non audistis 
vocem ejué. 


4. Et factum est, ut vidit eos Sedecias rex Juda, et omnes 
Viri bellatores, fugerunt et egressi sunt nocte de civitate per 
viam horti regis, per portam quz erat inter duos muros, et 
egressi sunt per viam deserti. 


δ. Et'persecutus est exercitus Chaldzorum post eos, et com- 
prehenderunt Sedeciam in araboth Jericho. Et ceperunt eum, 
et adduxerunt ad Nabuchodonosor regem Babylonis in Debla- 
tha, que est in terra Emath, et locutus est cum eo judicia. 

6. Et jugulavit rex Babylonis filios Sedecie# in Deblatha 
ante oculos ejus, et omnes liberos Juda jugulavit rex Baby 
Jonis. 

7. Et oculos Sedecia excecavit, et vinxil eum in compedi 
bus eneis, ut duceretur in Babylonem. 

8. Etdomum regis, et domos populi succenderunt ΟΠ δι αἱ 
in igne, et murum Jerusalem subverterunt. 


9. Et residuum populi, eos qui remanserant in civitate, et 
transfugas qui transfugerant ad eum, et residuum populi, 
eos qui derelicti fuerant transtulit Nabuzardan princeps co- 
quorum in Babylonem. 

10. De pauperibus populi, quibus non erat quicquam, reli- 
quit Nabuzardan princeps coquorum in terra Juda, et dedit 
eis vineas et cisternas in die illa. 

11. Et precepit Nabuchodonosor rex Babylonis de Jeremia 
Nabuzardan principi coguorum, dicens : 

12. Tolle illum, et oculos tuos pone super eum, nihilque οἱ 
mali facias, sed sicut locutus fuerit ad te, sic fac cum eo. 


13. Misit ergo Nabuzardan princeps coquorum, et Nabu- 
sar Selchim Rabsares, Nergel Sarasar, Rabamach, et cmnes 
magnates regis Babylonis. 
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4. Ἰδοὺ ἔλυσά σε ἀπὸ τῶν χειροπέδων τῶν ἐπὶ τὰς 
χεῖράς σου. Εἰ καλὸν ἐναντίον σου ἐλθεῖν μετ᾽ ἐμοῦ εἰς 
Βαθδυλῶνα, χαὶ θήσω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἐπὶ σέ" 

5. εἰ δὲ μὴ, ἀπότρεχε, ἀνάστρεψον πρὸς τὸν Γοδο- 
λίαν υἱὸν ᾿Αχειχὰω υἱοῦ Σαφὰν, ὃν κατέστησε βασιλεὺς 
Βαῤδυλῶνος ἐν γῇ Ἰούδα, xal οἴχησον μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 
μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐν γῇ Ἰούδα, εἰς ἅπαντα τὰ ἀγαθὰ ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου τοῦ πορευθῆναι ἐχεῖ, χαὶ πορεύου. Καὶ 
ἔδωχεν αὐτῷ ὁ ἀρχιμάγειρος δῶρα, χαὶ ἀπέστειλεν αὖ- 
τόν 


6. Καὶ ἦλθε πρὸς Γοδολίαν εἰς Μασσηφὰ, καὶ ἐκά- 
θισεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τοῦ καταλειφθέντος ἐν 
7. Καὶ ἤχουσαν πάντες of ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως 
τῆς ἐν ἀγρῷ, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι χατέστησε 
βασιλεὺς Babudtivos τὸν Γοδολίαν ἐν τῇ γῇ, χαὶ παρα- 
χατέθεντο αὐτῷ ἄνδρας χαὶ γυναῖχας αὐτῶν, obs οὐ χα- 
τῴχισεν εἰς Βαδυλῶνα. 

8. Καὶ ἦλθε πρὸς Γοδολίαν εἰς Μασσηφὰ Ἰσμαὴλ 
υἱὸς Ναθανίου, καὶ ἸΙωάναν υἱὸς Κάρηε, χαὶ Σαραίας 
υἱὸς Θαναεμὲθ, χαὶ υἱοὶ Ἰωφὲ τοῦ Νετωφαθὶ, καὶ “Efo- 
νγίας υἱὸς τοῦ Μωχαθὶ, αὐτοὶ xat of ἄνδρες αὐτῶν. 

9. Καὶ ὦμοσεν αὐτοῖς Γοδολίας χαὶ τοῖς ἀνδράσιν 
αὐτῶν, λέγων: Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ προςώπου τῶν παίδων 
τῶν Χαλδαίων" χατοιχήσατε ἐν τῇ γῆ, xab ἐργάσασθε 
τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶνος, καὶ βέλτιον ἔσται ὑμῖν. 

10. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ χάθημαι ἐναντίον ὑμῶν εἰς Μασ- 
σηφὰ, στῆναι χατὰ πρόςωπον τῶν Χαλδαίων, of ἂν ἔλ-- 
θωσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς" καὶ ὑμεῖς συνάγετε οἶνον χαὶ ὀπώραν 
καὶ ἔλαιον, xat βάλετε εἰς τὰ ἀγγεῖα ὁμῶν, χαὶ οἰχή- 
σατε ἐν ταῖς πόλεσιν αἷς χατεχρατήσατε. 

τι. Καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι οἱ ἐν Μωὰλῤ, χαὶ ἐν 
υἱοῖς Ἀμμὼν, xat of ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ, καὶ οἱ ἐν macy 
τῇ γῇ, ἤχουσαν ὅτι ἔδωχε βασιλεὺς βαδυλῶνος κατά- 
λειμμα τῷ Ἰούδα, καὶ ὅτι χατέστησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν 
Γοδολίαν υἱὸν Ἀχειχάμ. 

12. Καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολίαν εἰς viv Ἰούδα εἰς 
Μασσηφὰ, καὶ συνήγαγον οἶνον καὶ ὀπώραν πολλὴν 
σφόδρα, καὶ ἔλαιον. 

13. Καὶ Ἰωάναν υἱὸς Keone, χαὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες 
τῆς δυνάμεως οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς, ἦλθον πρὸς τὸν [οδο- 
λίαν εἰς Μασσηφὰ, 

14. χαὶ εἶπον αὐτῷ’ Εἰ γνώσει γινώσχεις ὅτι Βελεισ- 
σὰ βασιλεὺς υἱὸς Ἀμμὼν ἀπέστειλε πρὸς σὲ τὸν Ἰσμαὴλ 
ΤῸ σου ψυχήν; Καὶ οὐχ ἐπίστευσεν αὐτοῖς Γοδο- 

ας. 

1s. Καὶ εἶπε Ἰωάναν τῷ Γοδολία χρυφαίως ἐν Mac- 
one: Tlopevsouar δὴ χαὶ πατάξω τὸν Ἰσμαὴλ, καὶ 
μηδεὶς γνώτω, μὴ πατάξῃ σου ψυχὴν, xal διασπαρῇ 
πᾶς Ἰούδα οἱ συνηγμένοι πρὸς σὲ, χαὶ ἀπολοῦνται of 
χατάλοιποι Ἰούδα. 

ι6. Καὶ εἶπε Γοδολίας πρὸς Ἰωάναν: Μὴ ποιήσης 
τὸ ἀρᾶγμα, ὅτι Pevdy σὺ λέγεις ὑπὲρ Ἰσμαήλ. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΜΒ΄. (Hebr. c. 41.) 


1. Καὶ ἐγένετο, τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ ἦλθεν Ἰσμαὴλ 
υἱὸς Ναθανίου υἱοῦ ᾿Ελεασὰ, ἀπὸ γένους τοῦ βασιλέως, 
χαὶ δέχα ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, πρὸς Γοδολίαν εἰς Macon- 
Gx, χαὶ ἔφαγον ἐχεῖ ἄρτον ἅμα. 


IEPEMIAS. Keo. MH’. 


4. Ecce solvi te a manicis quae super manus tuas. Si bo- 
num coram te venire mecum in Babylonem, et ponam ocu- 
los meos super te: . 

5. sin minus, recurre, redi ad Godoliam filium Achicam 
filii Saphan, quem constituit rex Babylonis in terra Juda, 
et habita cum eo in medio populi in terra Juda, ‘ad omnia 
qua bona in oculis tuis ad eundum illuc, et vade. Et dedit 
ei magister coquorum dona , et dimisit eum. 


6. Et venit ad Godoliam in Massepha, et sedit in medio 
populi sui qui remanserat in terra. 


7. Et audierunt omnes duces virtutis quz in agro, ipsi 
et viri eorum, quia constituit rex Babylonis Godoliam in 
terra, et commendarunt ei viros et uxores eorum, quos non 
translulerat in Babylonem. . 


8. Et venit ad Godoliam in Massepha Ismael filids Na- 
thanix, et Joanam filius Caree, et Sarzeas filius Thanae- 
meth , et filii Jophe Netophathite , et Ezonias filius Mocha- 
thi, ipsi et viri eorum. 

9. Et juravit eis Godolias et viris eorum, dicens : Ne ti- 
meatis a facie puerorum Chaldzorum : habitate in terra, et 
operamini regi Babylonis, et melius erit vobis. 


10. Et ecce ego sedeo coram vobis in Massepha, ad stan- 
dum ante faciem Chaldzorum, quicumque venerint super 
vos : et vos colligite vinum et fructus et oleum, et mittite 
in vasa vestra, et habitate in urbibus quas tenuistis. 


11. Et omnes Judai qui in Moab, et in filiis Ammon, et 
qui in Idumza, et qui in omni terra, audierunt quia dedit 
rex Babylonis reliquias Juda, et quia constituil super eos 
Godoliam filium Achicam. 


12. Et venerunt ad Godoliam in terram Juda in Masse- 
pha, et collegerunt vinum et fructus multos valde, et 
oleum. 

13. Et Joanan filius Caree, et omnes duces virtutis qui 
in agris, venerunt ad Godoliam in Massepha, 


14. et dixerunt ei : Si cognitione cognoscis quia Belissa 
rex filius Ammon misit ad te Ismael ad percutiendum ani- 
mam tuam? Et non credidit eis Godolias. 


15. Et dixit Joanam Godoliz occulle in Massepha : Ibo 
nunc et percutiam Ismael, et nemo sciat, ne percutiat ani- 
mam tuam, et dispergatur omnis Juda qui convenerunt ad 
te, et peribunt residui Juda. 


16. Et dixit Godolias ad Joanan : Ne facias rem, quia 
falsa tu dicis super Ismael. 


CAPUT XLVIII. (Hebr. c. 41.) 


1. Et factum est, mense septimo venit Ismael filius Na- 
thaniz filii Eleasa, de genere regis, et decem Viri cum eo, ad 
Godoliam in Massepha, et comederunt ihi panem simul. 


JEREMIAS. 


a. Kal ἀνέστη Ἰσμαὴλ, xat of δέκα ἄνδρες of ἦσαν 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξαν τὸν Γοδολίαν, ὃν κατέστησε 
βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐπὶ τῆς γῆς, 

8. καὶ πάντας τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ὄντας μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐν Μασσηφὰ, καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους τοὺς εὑρεθέν- 
τας ἐκεῖ. 

4. Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρα, πατάξαντος 
αὐτοῦ τὸν Γοδολίαν, xat ἄνθρωπος οὐχ ἔγνω. 

5. Καὶ ἤλθοσαν ἄνδρες ἀπὸ Συχὲμ. καὶ ἀπὸ Σαλὴμ 
xat ἀπὸ Σαμαρεΐας, ὀγδοήκοντα ἄνδρες, ἐξυρημένοι 
πώγωνας χαὶ διεῤ ἡγμένοι τὰ ἱμάτια χαὶ κοπτόμενοι, 
xal μάννα χαὶ Aibavos ἐν χερσὶν αὐτῶν, τοῦ εἰςενεγχεῖν 
εἰς Lae Κυρίου. 

6. Καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς Ἰσμαὴλ, ad- 
τοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἔχλαιον. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Εἰςέλθετε 
πρὸς Γοδολίαν. 

7. Καὶ ἐγένετο, εἰςελθόντων αὐτῶν εἰς τὸ μέσον τῆς 
πόλεως, ἔσφαξεν αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ. 

a. Καὶ δέκα ἄνδρες εὑρέθησαν ἐχεῖ, χαὶ εἶπον τῷ 
Ἰσμαήλ: Μὴ ἀνέλης ἡμᾶς, ὅτι εἰσὶν ἡμῖν θησαυροὶ ἐν 
ἀγρῷ, πυροὶ χαὶ χριθαὶ, μέλι καὶ ἔλαιον. Καὶ παρῆλ- 
θε, χαὶ οὐχ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὖ- 
τῶν: 

9. Καὶ τὸ φρέαρ εἰς ὃ ἔῤῥιψεν ἐχεῖ Ἰσμαὴλ πάντας 
obs ἐπάταξε, φρέαρ μέγα τοῦτό ἐστιν, ὃ ἐποίησεν ὃ 
βασιλεὺς Ack ἵνα προςώπου Βαασὰ βασιλέως Ἰσραὴλ, 
τοῦτο ἐνέπλησεν Ἰσμαὴλ τραυματιῶν. 

ι0. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰσμαὴλ πάντα τὸν λαὸν τὸν 
χαταλειφθέντα εἰς Μασσηφὰ, χαὶ τὰς θυγατέρας τοῦ 
ant ἃς παραχατέθετο ὃ ἀρχιμάγειρος τῷ Γοδο- 

fa υἱῷ Ἀχειχὰμ,, καὶ ᾧχετο εἷς τὸ πέραν υἱῶν Ἀμμών. 


τι. Καὶ ἤκουσεν Ἰωάναν υἱὸς Κάρηε, χαὶ πάντες 


of ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως of μετ᾽ αὐτοῦ, πάντα τὰ 
χαχὰ ἃ ἐποίησεν Ἰσμαὴλ, 

12. καὶ ἤγαγον ἅπαν τὸ στρατόπεδον αὐτῶν, χαὶ 
ᾧχοντο πολεμεῖν αὐτὸν, xal εὗρον αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος 
πολλοῦ ἐν Γαδαών. 

13. Καὶ ἐγένετο, ὅτε εἶδε πᾶς ὃ λαὸς ὃ μετὰ Ἰσμαὴλ 
τὸν Ἰωάναν χαὶ τοὺς ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως τῆς μετ᾽ 
αὐτοῦ, 

14. καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰωάναν. 

ι6. Καὶ Ἰσμαὴλ ἐσώθη σὺν ὀχτὼ ἀνθρώποις, καὶ 
ᾧχετο πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμών. 

16. Καὶ ἔλαθεν Ἰωάναν, καὶ πάντες of ἡγεμόνες τῆς 
δυνάμεως of μετ᾽ αὐτοῦ, πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ 
λαοῦ, οὺς ἀπέστρεψεν ἀπὸ Ἰσμαὴλ, δυνατοὺς ἄνδρας 
ἐν πολέμῳ, καὶ τὰς γυναῖχας, xal τὰ λοιπὰ, χαὶ τοὺς 
εὐνούχους, ob¢ ἀπέστρεψαν ἀπὸ Γαῤαὼν, 

17. καὶ ὥχοντο, χαὶ ἐκάθισαν ἐν Γαδηρωχαμάα, 
τῇ πρὸς Βηθλεὲμ, τοῦ πορευθῆναι εἷς Αἴγυπτον 

18, ἀπὸ προζτώπου τῶν Χαλδαίων, ὅτι ἐφοδήθησαν 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν" ὅτι ἐπάταξεν Ἰσμαὴλ τὸν Γοδο- 

λίαν, ὃν κατέστησεν ὃ βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἐν τῇ γῇ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ M@’. (Hebr. c. 42.) 


1. Καὶ προςῆλθον πάντες of ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως, 
χαὶ Ἰωάναν, χαὶ Ἀζαρίας υἱὸς Μαασαίου, χαὶ πᾶς ὃ 
λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, πρὸς Ἵερεμίαν τὸν 
προφήτην, xa εἶπαν αὐτῷ 


Cap. XLIX. 535 


2. Et surrexit Ismael, et decem viri qui erant cum eo, 
et percusserunt Godoliain , quem constituerat rex Babylo- 
nis super terram, 

3. et omnes Judzeos qui erant cum eo in Massepha, et 
omnes Chaldzos qui reperti sunt ibi. 


4. Et factum est die secunda, cum ipse percussisset Go 
doliam , et homo non cognovit. 

5. Et venerunt viri de Sychem et de Salem et de Sama- 
ria , octuaginta viri, rasi barbas et scissis vestibus et plan- 
gentes, et manna et thus in manibus eorum, ad inferendum 
in domum Domini. 


6. Et egressus est fn occursum illis Ismael , ipsi ibant et 
flebant. Et dixit eis : Ingredimini ad Godoliam. 


7. Et factum est, ingressis illis in medium civitatis , ju- 
gulavit eos in puteo. 

8. Et decem viri reperti sunt ibi, et dixerunt ad Ismael : 
Noli occidere nos, quia sunt nobis thesauri in agro, fru- 
menta et hordea, mel et oleum. Et preteriit, et non inter- 
fecit eos in medio fratrum eorum. 


9. Et puteus in quem projecit illuc Ismael omnes quos 
percusserat, piteus magnus hic est, quem fecit rex Asa a 
facie Baasa regis Israel, hunc implevit Ismael occisis. 


10. Et abduxit Ismael omnem populum qui remanserat 
in Massepha, et filias regis, quas commendaverat magister 
coquorum Godoliz filio Achicam, et abiit ut transiret ad 
filios AMmon. 

11. Et audivit Joanan filius Caree, et omnes duces vir- 
tutis qui cum eo, omnia mala qua fecerat Ismael, 


12. et adduxerunt omnem exercitum suum, et abierunt 
impugnare eum, et invenerunt eum super aquam multam 
in Gabaon. 

13. Et faclum est, quando vidit omnis populus qui cum 
Ismael Joanam et duces virtutis que cum eo, 


14. et redierunt ad Joanam. 

15. Et Ismael evasit cum octo hominibus, et abiit ad 
filios Ammon. . 

16 Et tulit Joanan , et omnes duces virtutis qui cum eo, 
omnes residuos populi , quos reduxerat ab Ismael, potentes 
viros in bello, et mulieres, et reliqua, et eunuchos, quos 
reduxerant de Gabaon, 


17. et abierunt, et sederunt in Gaberochamaa, que ad 
Bethleem, ut irent in Lgyptum 

18. a facie Chaldscorum, quia timuerunt a facie eorum : 
quia percasserat Ismael Godoliam, quem constituerat rex 
Babylonis in terra. 


CAPUT XLIX. (Hebr. c. 42.) 


1. Et accesserunt omnes duces virtutis, et Joanan, et 
Azarias filius Maasiz, et omnis populus a parvo et usque 
ad magnum, ad Jeremiam prophetam , et dixerunt ei : 


§26 
2. Πεσέτω δὴ τὸ ἔλεος εν κατὰ πρόςωπόν σου, 
ν 


καὶ πρόςευξαι πρὸς Κύριον τὸν Θεόν δου περὶ τῶν χα- 
ταλοίπων τούτων’ ὅτι χατελείφθημεν ὀλίγοι ἀπὸ πολ- 
λῶν, χαθὼς οἱ ὀφθαλμοί σου βλέπουσι. ἐ 

a. Καὶ ἀναγγειλάτω futv Κύριος ὃ Θεός δου τὴν 
δδὸν 4 πορευσόμεθα ἐν αὐτῇ, χαὶ λόγον ὃν ποιήσομεν. 

4. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἱερεμίας: χουσα, ἰδοὺ ἐγὼ 
προςεύξομαι ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, 
χατὰ τοὺς λόγους ὑμῶν" χαὶ ἔσται, ὁ λόγος ὃν ἂν ἀπο- 

/ , X ~~ ᾿ς» 9 ’ 
χριθήσεται Κύριος 6 Θεὸς, ἀναγγελῶ ὑμῖν, οὐ μὴ χρύ- 
ψω ἀφ᾽ ὑμῶν ῥῆμα. 

5. Καὶ αὐτοὶ εἶπαν τῷ Ἱερεμίᾳ: "Eotw Κύριος ἐν 
ἡμῖν εἰς μάρτυρα δίκαιον χαὶ πιστὸν, εἰ μὴ κατὰ πάντα 
τὸν λόγον ὃν ἐὰν ἀποστείλη Κύριος πρὸς ἡμᾶς, οὕτως 
ποιήσωμεν * 

6. καὶ ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν χαχὸν, τὴν φωνὴν Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, οὗ ἡμεῖς ἀποστέλλομέν σε πρὸς αὐτὸν, 
ἀχουσόμεθα, ἵνα βέλτιον ἡμῖν γένηται, ὅτι ἀχουσό- 
μεθα τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

7. Καὶ ἐγενήθη μεθ᾽ ἡμέρας δέκα, ἐγενήθη λόγος 
Κυρίου πρὸς Ἱἱερεμίαν. - : 

8. Καὶ ἐχάλεσε τὸν Ἰωάναν, καὶ τοὺς ἡγεμόνας τῆς 
δυνάμεως, καὶ πάντα τὸν λαὸν ἀπὸ μιχροῦ χαὶ ἕως με- 
γάλου, 

9. χαὶ εἶπεν αὐτοῖς " Οὕτως εἶπε Κύριος: 

10. "Edy χαθίσαντες χαθίσητε ἐν τῇ γῇ ταύτη, οἷ- 
χοδομήσω ὑμᾶς, καὶ οὐ μὴ καθελῶ, χαὶ φυτεύσω ὑμᾶς, 
χαὶ οὐ μὴ ἐχτίλω, ὅτι ἀναπέπαυμαι ἐπὶ τοῖς χαχοῖς 
οἷς ἐποίησα ὑμῖν. 

Ht. Μὴ φούηθῆτε ἀπὸ προςώπου βασιλέως Babu- 
λῶνος, οὗ ὑμεῖς φοθεῖσθε "ATO προςώπου αὐτοῦ μὴ φο- 
βηθῆτε, re: Κύριος, ὅτι μεθ᾽ ὁμῶν ἐγὼ, ἐξαιρεῖσθαι 
ὑμᾶς, χαὶ σώζειν ὑμᾶς ἐχ χειρὸς αὐτῶν. 

12. Καὶ δώσω ὑμῖν ἔλεος, xat ἐλεήσω ὑμᾶς, καὶ 
ἐπιστρέψω ὑμᾶς εἰς τὴν γὴν ὑμῶν. 

13. Καὶ εἰ λέγετε ὑμεῖς: Οὐ μὴ καθίσωμεν ἐν τῇ γῇ 
ταύτῃ, πρὸς τὸ μὴ ἀχοῦσαι φωνῆς Κυρίου, 

14. ὅτι εἰς γὴν Αἰγύπτου εἰςελευσόμεθα, χαὶ οὐ μὴ 
ἴδωμεν πόλεμον, χαὶ φωνὴν σάλπιγγος οὐ μὴ ἀχούσω- 
μεν, καὶ ἐν ἄρτοις οὐ εἶ πεινάσωμεν, χαὶ ἐχεῖ οἰκήσομεν" 

15. διὰ τοῦτο ἀχούσατε λόγον Κυρίου- Οὕτως εἶπε 
Κύριος ᾿Εὰν ὑμεῖς δῶτε τὸ πρόζτωπον ὑμῶν εἰς Αἴγυ-- 
πτον, χαὶ εἰςέλθητε ἐχεῖ χατοιχεῖν, 

16. χαὶ ἔσται, ἥ ῥομφαία ἣν ὑμεῖς φοδεῖσθε ἀπὸ προς-- 
ὥπου αὐτῆς, εὑρήσει ὑμᾶς ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ὃ λιμὸς, 
οὗ ὑμεῖς λόγον ἔχετε ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, χαταλήψε- 
ται ὑμᾶς ὀπίσω ὑμῶν ἐν Αἰγύπτῳ. καὶ ἐχεῖ ἀποθανεῖσθε. 

1η. Καὶ ἔσονται πᾶντες of ἄνθρωποι, χαὶ πᾶντες of 
ἀλλογενεῖς of θέντες τὸ πρόςωπον αὐτῶν εἰς γῆν Αἰγύ- 
πτου ἐνοιχεῖν exet, ἐχλείψουσιν ἐν τῇ ῥομφαία χαὶ ἐν τῷ 
λιμῷ, καὶ οὐχ ἔσται αὐτῶν οὐδεὶς σωζόμενος ἀπὸ τῶν 
χαχῶν ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ᾽ αὐτούς. 

18. Ὅτι οὕτως εἶπε Κύριος - Καθὼς ἔσταξεν ὁ θυμός 
μου ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας ἹἹερουσαλὴμ,, οὕτως στάξει 
ὃ θυμός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, εἰςελθόντων ὑμῶν εἰς Αἴγυπτον " 
χαὶ ἔσεσθε εἰς dbatov, xat ὑποχείριοι, καὶ εἰς ἀρὰν, 
χαὶ εἰς ὀνειδισμὸν, χαὶ οὐ μὴ ἴδητε οὐχέτι τὸν τόπον 
τοῦτον. 


19. Ἃ ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς χαταλοίπους Ἰού- | 
| scetis 


δα, μὴ εἰςέλθητε εἰς Αἴγυπτον. Kat νῦν γνόντες γνώσεσθε 
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2. Cadat nunc misericordia nostra ante faclem tuam, et 
ora ad Dominum Deum tuum pro residuis his : quia relicti 
sumus pauci e multis, sicut oculi tui vident. 


3. Et annuntiet nobis Dominus Deus tuus viam qua ibi- 
mus in ea, et verbum quod faciemus. 

4. Et dixit eis Jeremias : Audivi, ecce ego orabo pro vo- 
bis ad Dominum Deum nostrum, secundum verba vestra : 
et erit, verbum quodcumque respondebit Dominus Deus, 
annuntiabo vobis , non celabo a vobis verbum. 


5. Et ipsi dixerunt Jeremiaw : Sit Dominus in nobis in 
testem justum et fidelem, si non juxta omne verbum quod 
miserit Dominus ad nos, sic fecerimus : 


6. et sive bonum et sive malum, vocem Domini Dei 
nostri, ad quem nos mittimus te ad eum, audiemus, ut 
melius nobis fiat, quia audiemus vocem Domini Dei no- 
stri. 

7. Et factum est post dies decem, factum est verbum 
Domini ad Jeremiam. 

8. Et vocavit Joanan, et duces virtutis, et universum 
populum a parvo et usque ad magnum, 


9. et dixit eis : Sic dixit Dominus : 

10. Si sedentes sederitis in terra hac, sedificabo vos, 
et non destruam, et plantabo vos, et non evellam, quia 
requievi super malis qu feci vobis. 

11. Nolite limere a facie regis Babylonis, quem vos 
timetis : a facie ejus ne timeatis, dicit Dominus, quia 
vobiscum ego, ut eruam vos, et salyvem vos de manu 
eorum. 

12. Et dabo vobis misericordiam, et miserebor vestri, 
et reducam Vos in terram vestram. 

13. Quod si dicitis vos : Non sedebimus in terra hac , 
ut non audiamus vocem Domini, 

14. quia in terram A¢gypti ingrediemur, et non videbi- 
mus bellum, et vocem tuba non audiemus, el in pani- 
bus non esuricmus, et ibi habitabimus : 


15. propter hoc audite verbum Domini : Sic dixit Do- 
minus : Si vos dederitis faciem vestram in A-gyptum, et 
intraveritis illuc ad habitandumn, 

16. ct erit, gladius quem vos timetis a facie ejus, in- 
veniel vos in terra Agypti, et fames, cujus vos rationem 
habetis a facie ejus, comprehendet vos post vos in Hgyplo, 
et ibi moriemini. 

17. Et erunt omnes homines, et omnes alienigenz qui 
posucrint faciem suam ad terram gypti ad inhabilandum 
ibi, deficient in gladio et in fame, et non erit eorum quis- 
quam salvus ἃ malis 485 ego induco super evs : 


18. Quia sic dixit Dominus : Sicut stillavit furor meus 
super habitatores Jerusalem, sic stillabit furor meus super 
vos, ingressis vobis in A:gyptum : et eritis in invium, 
et subjecti, et in maledictionem, et in opprobrium, et non 
videbitis ultra locum istum. 


19. Qua locutus est Dominus super vos residuos Juda, 
nolite intrare in Agyptum. Et, nunc cognoscentes cogno- 
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20. ὅτι ἐπονηρεύσασθε ἐν ψυχαῖς ὑμῶν ἀποστείλαν-- 
τές με, λέγοντες: Πρόςευξαι περὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον, 
χαὶ χατὰ πάντα ἃ ἐὰν λαλήσει σοι Κύριος, ποιήσομεν " 
91. χαὶ οὐχ ἠχούσατε τῆς φωνῇς Κυρίου, ἧς ἀπέ- 
στειλέ με πρὸς ὑμᾶς" 
4). χαὶ νῦν ἐν ῥομφαίᾳ χαὶ ἐν λιμῷ ἐχλείψετε ἐν τῷ 
τόπῳ ᾧ ὑμεῖς βούλεσθε εἰςελθεῖν κατοιχεῖν ἐχεῖ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ν΄. (Hebr. c. 43.) 


1. Καὶ ἐγενήθη, ὡς ἐπαύσατο Ἱερεμίας λέγων πρὸς 
τὸν λαὸν πάντας τοὺς λόγους Κυρίου, οὺς ἀπέστειλεν 
αὐτὸν Κύριος πρὸς αὐτοὺς, πάντας τοὺς λόγους τούτους, 

2, χαὶ εἶπεν Ἀζαρίας υἱὸς Μαασαίου, χαὶ Ἰωάναν 
υἱὸς Κάρηε, χαὶ πάντες of ἄνδρες of εἰπόντες τῷ ‘lepe- 
μία, λέγοντες: ΨΨεύδη, οὐχ ἀπέστειλέ σε Κύριος πρὸς 
ἡμᾶς, λέγων’ Μὴ εἰςέλθητε εἰς Αἴγυπτον οἰχεῖν ἐχεῖ, 

3. ἀλλ᾽ ἢ Βαροὺχ υἱὸς Νηρίου συμδάλλει σε πρὸς 
ἡμᾶς, ἵνα δῷς ἡμᾶς εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων, τοῦ θα- 
νατῶσαι ἡμᾶς καὶ ἀποιχισθῆναι ἡμᾶς εἰς Βαδυλῶνα. 

4. Καὶ οὐχ ἤχουσεν Ἰωάναν, καὶ πάντες ἡγεμόνες 
τῆς δυνάμεως, χαὶ πᾶς ὃ λαὸς, τῆς φωνῆς Κυρίου, xa- 
τοιχῆσαι ἐν. γῇ Ἰούδα. : 

6. Καὶ ἔλαθεν Ἰωάναν, καὶ πάντες of ἡγεμόνες τῆς 
δυνάμεως, πάντας τοὺς καταλοίπους Ἰούδα, τοὺς ἀπο- 
στρέψαντας χατοιχεῖν ἐν τῇ γῇ; . 

6. τοὺς δυνατοὺς ἄνδρας, χαὶ τὰς γυναῖχας, καὶ τὰ 
νήπια τὰ λοιπὰ, χαὶ τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως, καὶ 
τὰς ψυχὰς ἃς κατέλιπε Ναύδουζαρδὰν μετὰ [Γοδολίου 
υἱοῦ ᾿Αχειχὰμ, καὶ Ἱερεμίαν τὸν προφήτην, xa Βαροὺχ 
υἱὸν Νηρίου, 

7. χαὶ εἰςῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι οὐχ ἤχουσαν τῆς 
φωνῇς Κυρίου, καὶ εἰςῆλθον εἰς 'Γάφνας. 

8. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν ἐν Τά- 
φνας, λέγων " 

9. Ad6e σεαυτῷ λίθους μεγάλους, χαὶ χατάχρυψον 
αὐτοὺς ἐν προθύροις ἐν πύλη τῆς οἰκίας Φαραὼ ἐν Ta- 
φνας, κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἀνδρῶν ᾿Ιούδα, 

ιο. καὶ ἐρεῖς: Οὕτως εἶπε Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω, πὶ ἄξω NaGovyodovocop βασιλέα Βαθυλῶ- 
νος, χαὶ θήσει αὐτοῦ τὸν θρόνον ἐπάνω τῶν λίθων τούτων 
ὧν χατέχ υψας, καὶ ἀρεῖ τὰ ὅπλα ἐπ᾽ αὐτοὺς, 

11. χαὶ εἰςελεύσεται, καὶ πατάξει γὴν Αἰγύπτου, 
abc εἰς θάνατον εἷς θάνατον, χαὶ ob¢ εἰς ἀποιχισμὸν εἰς 
ἀποικισμὸν, xat οὖς εἰς ῥομφαίαν εἰς ῥομφαίαν. 

12. Καὶ χαύσει πῦρ ἐν οἰκίαις τῶν θεῶν αὐτῶν, χα 
ἐμπυριεῖ αὐτὰς, χαὶ ἀποιχιεῖ αὐτοὺς, χαὶ φθειριεῖ γῆν 
Αἰγύπτου, ὥςπερ φθειρίζει ποιμὴν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 
Καὶ ἐξελεύσεται ἐν εἰρήνη, 

13. χαὶ συντρίψει τοὺς στύλους “Ἡλιουπόλεως τοὺς 
ἐν Ὧν, χαὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν χαταχαύσει ἐν πυρί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NA’. (Hebr. c. 44 et 45.) 


1. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν ἅπασι τοῖς 
᾿Ιουδαίοις τοῖς χατοιχοῦσιν ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ τοῖς 
χαθημένοις ἐν Μαγδωλῷ xat ἐν ἽἼ ἄφνας χαὶ ἐν γῇ Πα- 
θούρης, λέγων" 

2. Οὕτως εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ: Ὑμεῖς ἑωρά- 
χατε πάντα τὰ χαχὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ “᾿Ἱερουσαλὴμ καὶ 
ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα " χαὶ ἰδού εἰσιν ἔρημοι ἀπὸ ἐνοίχων 
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20. quia maligne egistis in animas vestras mittentes 
me, dicentes : Ora pro nobis ad Dominum, et juxta om- 
nia quzecumque loquetur tibi Dominus , faciemus : 

21. et non audistis vocem Domini, gua misit me ad 
Vos : 

22. et nunc in gladio et in fame deficietis in loco quo vos 
vultis intrare ad habitandum ibi. 


CAPUT L. (Hebr. ς. 43.) 


J. Et factum est, ut cessavit Jeremias dicens ad populum 
omnes sermones Domini, quibus miserat eum Dominus ad 
608, omnia Verba hac , 

2. et dixit Azarias filius Maasiz, et Joanan filius Caree, 
et omnes viri qui dixerunt Jeremiz, dicentes : Menda- 
cia, non misit te Dominus ad nos, dicens : Ne ingredia- 
mini in gyptum ad habitandum illic, 

3. sed Baruch filius Nerise concitat te adversus nos, ut 
des nos in manus Chald#orum, ad occidendum nos et trans- 
ferendum nos in Babylonem. 

4. Et non audivit Joanan, et omnes duces virtutis, et 
omnis populus, vocem Domini, ut habitarent in terra 
Juda. 

5. Et assumpsit Joanan, et universi duces virtutis , om- 
nes residuos Juda, qui reverterant habitare in terra, 


6. potentes viros, et mulieres, et parvulos reliquos, et 
filias regis, et animas quas reliquerat Nabuzardan cum Go- 
dolia filio Achicam, et Jeremiam prophetam, et Baruch fi- 
lium Neriz , 


7. et ingressi sunt in Agyptum, quia non audierunt vo- 
cem Domini, et intrarunt in Taphnas. 

8. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam in Taph- 
nas, dicens : 

9. Sume tibi lapides grandes, et absconde eos in vesti- 
bulis in porta domus Pharaonis in Taphnas, ante oculos 
Virorum Juda, 

10. et dices : Sic dixit Dominus : Ecce ego mitto, et ad- 
ducam Nabuchodonosor regem Babylonis, et ponet suum 
thronum super lapides istos quos abscondisti, et elevabit 
arma super 608, 


11. et ingredietur, et percutiet terram gypti, quos in 
mortem in mortem, et quos in transmigrationem in trans- 
migrationem, et quos in gladium in gladium. 

12. Et succendet ignem in domibus deorum eorum, et 
comburet eos, et transferet eos, et pediculis excutiet ter- 
ram Agypti, sicut excutit pastor vestimentum suum. Et 
egredietur in pace, 

13. et conteret titulos Heliopolis qui in On, et domos 
eorum comburet in igni. 


CAPUT LI. (Hebr. c. 44 et 45.) 


1. Verbum quod factum est ad Jeremiam omnibus Ju- 
dis habitantibus in terra Aegypti, et sedentibus in Mag- 
dolo et in Taphnas et in terra Pathures, dicens : 


2. Sic dixit Dominus Deus Israel : Vos vidistis omnia 


m@a que induxi super Jerusalem et super civitates Juda : 
et ecce sunt desert ab habitatoribus 
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3. ἀπὸ προςώπου πονηρίας αὐτῶν, ἧς ἐποίησαν πα- 
ραπιχράναι με, πορευθέντες θυμιᾷν θεοῖς ἑτέροις οἷς 
οὐκ ἔγνωτε. 

4. Καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς τοὺς παῖδάς μου τοὺς 
προφήτας ὄρθρον, χαὶ ἀπέστειλα, λέγων Μὴ ποιήσητε 
τὸ πρᾶγμα τῆς υολύνσεως ταύτης, ἧς ἐμίσησα. 

6. Καὶ οὐχ ζχουσάν μου, καὶ οὐχ ἔχλιναν τὸ οὖς 
αὐτῶν ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν καχῶν αὐτῶν, πρὸς τὸ μὴ 
θυμιᾶν θεοῖς ἑτέροις. 

6. Καὶ ἔσταξεν ἣ ὀργή μου καὶ δ θυμός μου, καὶ ἐξεχαύ- 
θη ἐν πύλαις Ἰούδα καὶ ἔξωθεν Ἱϊερουσαλήμ." καὶ ἐγενή- 
θησαν εἰς ἐρήμωσιν xal εἰς ἀδατον ὡς ἣ ἡμέρα αὕτη. 

η. Καὶ νῦν οὕτως εἶπε Κύριος παντοχράτωρ᾽ “vari 
ὑμεῖς ποιεῖτε χαχὰ μεγάλα ἐπὶ ψυχαῖς ὑμῶν; ἐχχόψαι 
ὑμῶν ἄνθρωπον χαὶ γυναῖχα, νήπιον χαὶ θηλάζοντα ἐχ 
μέδου “Touda, πρὸς τὸ μὴ καταλειφθῆναι ὑμῶν μηδένα, 

8. παραπιχρᾶναι με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 1 εἰρῶν ὑμῶν, 
θυμιᾶν θεοῖς ἑτέροις ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, εἰς ἣν ἤλθετε χα- 
τοιχεῖν ἐχεῖ, ἵνα χοπῆτε, χαὶ ἵνα γένησθε εἰς χατάραν 
καὶ εἰς ὀνειδισμὸν ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τῆς γῆς. 

9. Νὴ ἐπιλέλησθε ὑμεῖς τῶν καχῶν τῶν πατέρων 
ὑμῶν. καὶ τῶν χαχῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα, καὶ τῶν 
χαχῶν τῶν ἀρχόντων ὑμῶν, χαὶ τῶν χαχῶν τῶν γυναι- 
χῶν ὑμῶν, ὧν ἐποίησαν ἐν γῇ Ἰούδα xal ἔξωθεν Ἵε- 
ρουσαλήμι; 

10. Καὶ οὐχ ἐπαύσαντο ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, χαὶ 
οὐκ ἀντείχοντο τῶν προςταγμάτων μου, ὧν ἔδωχα χατὰ 
πρόξωπον τῶν πατέρων αὐτῶν. 

11. Διὰ τοῦτο ores εἶπε Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐφίστημι 
τὸ πρόςωπόν μου, (*) 

12. τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς καταλοίπους τοὺς ἐν 
Αἰγύπτῳ καὶ πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ xat ἐν λιμῷ. χαὶ 
ἐχλείψουσιν ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου, χαὶ ἔσονται εἰς 
ὀνειδισμὸν χαὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ εἰς χατάραν. 

18. Καὶ ἐπισχέψομαι ἐπὶ τοὺς χαθημένους ἐν γῇ 
pa biaes ὡς ἐπεσχεψάμην ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. ἐν ῥομφαίᾳ 
χαὶ ἐν λιμῷ, 

14. χαὶ οὐχ ἔσται σεσωσμένος οὐδεὶς τῶν ἐπιλοίπων 
Ἰούδα τῶν παροιχούντων ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, τοῦ ἐπιστρέ- 
par εἰς γὴν Ἰούδα, ἐφ᾽ ἣν αὐτοὶ ἐλπίζουσιν ταῖς ψυ-- 
χαῖς αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι ἐχεῖ' οὐ μὴ ἐπιστρέψωσιν, 
ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἀνασεσωσμένοι. 

15. Καὶ ἀπεχρίθησαν τῷ “Ἱερεμίᾳ πάντες οἱ ἄνδρες 
of γνόντες ὅτι θυμιῶσιν αἱ γυναῖχες αὐτῶν, χαὶ πᾶσαι 
al γυναῖχες, συναγωγὴ μεγάλη, καὶ πᾶς ὃ λαὸς οἱ χα- 
θήμενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν Παθουρῇ, λέγοντες" 

186. Ὁ λόγος ὃν ἐλάλησας πρὸς ἧἣμᾶς τῷ ὀνόματι 

Κυρίου, οὐχ ἀχούσομέν σου, 
. 17. ὅτι ποιοῦντες ποιήσομεν πάντα τὸν λόγον ὃς 
ἐξελεύσεται ἐχ τοῦ στόματος ἡμῶν, θυμιᾶν τῇ βασι- 
λίσση τοῦ οὐρανοῦ, xal σπένδειν αὐτῇ σπονδὰς, χαθὰ 
ἐποιήσαμεν ἡμεῖς χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, xat οἱ βασι- 
λεῖς ἡμῶν, xat of ἄρχοντες hyo ἐν πόλεσιν Ἰούδα χαὶ 
ἔξωθεν Ἱἱερουσαλήμ' καὶ ἐπλήσθημεν ἄρτων, χαὶ ἐγε- 
νόμεθα χρηστοὶ, καὶ χαχὰ οὐχ εἴδομεν. 





(5) 11. ... ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς κακὸν τοῦ ἀπολέσαι πάντα Ἰούδα. 
12. Καὶ λήψομαι τοὺς καταλοίπους Ἰούδα, οἷ ἔθεντο τὸ πρός- 


ὠπὸν αὑτῶν τοῦ εἰςελθεῖν εἰς γῆν Αἰγύπτου, τοῦ χατοιχῆσαι ] 


ἐχεῖ, ... (Compl.) 
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3. a facie malitize ipsoram, quam fecerunt ad exacer- 
bandum me, euntes adolere diis aliis quos nesciebatis. 


4. Et misi ad vos pueros meos prophetas diluculo, et 
misi, dicens : Nolite facere rem contaminationis hujus, 
quam odi. 

5. Et non audierunt me, et non inclinaverunt aurem suam 
ut averterent se a malis suis, ad non adolendum diis alie- 
nis. 

6. Et stillavit ira mea et furor meus, et succensus est in 
portis Juda et extra Jerusalem : et facti sunt in desolatio- 
nem et in invium sicut dies heec. 


7. Et nunc sic dixit Dominus omnipotens : Ut quid vos 
facitis mala magna in animas vestras? ad succidendum vo- 
bis hominem et mulierem, parvulum et lactentem de me- 
dio Juda, ut non relinquatur ex vobis ullus, 

8. exacerbando me in operibus manuum vestrarum, ado- 
lendo diis alienis in terra Agypto, ad quam venistis habi- 
tare illic, ut excidamini, et ut fiatis in maledictionem et in 
opprobrium in omnibus gentibus terre. 


9. Numquid obliti estis vos malorum patrum vestrorum, 
et malorum regum Juda, et malorum principum vestrorum, 
et malorum mulierum vestrarum, que fecerunt in terra 
Juda et extra Jerusaiem? 


10. Et non cessaverunt usque ad diem hanc, et non ad- 
hzeserunt preeceptis meis, quz dedi ante facicm patrum 
eorum. 

11. Idcirco sic dixit Dominus : Ecce ego statuo faciem 
meam 

12. ad disperdendum omnes residuos qui in Zgypto : et 
cadent in gladio et in fame, et deficient a parvo usque ad 
magnum, et erunt in opprobrium et in perditionem et in 
maledictionem. 

13. Et visitabo super sedentes in terra Egypto, sicut 
Visitavi super Jerusalem in gladio et in fame, 


14. et non erit salvus quisquam de residuis Juda qui 
incolunt in terra Agypto, ad revertendum in terram Juda, 
ad quam ipsi sperant animabus suis reverti illuc : non re- 
vertentur, nisi qui evaserint. 


15. Et responderunt Jeremiz omnes Viri qui sciebant 
quia adolent uxores 8185, et omnes mulieres, synagoga ma- 
gna, et omnis populus sedentes in terra ALgypto in Patbure, 
dicentes : 


16. Verbum quod locutus es ad nos nomire Domini, 
non audiemus te, 


17. quia facientes faciemus omne verbum quod egredie- 
tur ex ore nostro, adolendo reginez cceli, et libando ei li- 
bamina, sicat fecimus nos et patres nostri, et reges nostri, 
et principes nostri in civitatibus Juda et extra Jerusalem : 
et impleti sumus panibus, et fuimus jucundi, et mala non 
vidimus. 





11.... super vos in mala ad disperdendum omnem Judam. 
12. Et assumam reliquias Judz , qui posuerunt faciem suam 
ut ingrederentur terram Lgypti, ad habitaodum ibi.... 


JEREMIAS. Cap. LI. 


18. Καὶ ὡς διελίπομεν θυμιῶντες τῇ βασιλίσση τοῦ 
οὐρανοῦ, ἠλαττώθημεν πάντες, καὶ ἐν ῥομφαία χαὶ ἐν 
λιμῷ ἐξελίπομεν. 

19. Καὶ ὅτι ἡμεῖς ἐθυμιῶμεν τῇ βασιλίσση τοῦ οὐ-- 
paved, χαὶ ἐσπείσαμεν αὐτῇ σπονδὰς, μὴ ἄνευ τῶν 
ἀνδρῶν ἡμῶν ἐποιήσαμεν αὐτῇ χαυῶνας χαὶ ἐσπείσα- 
μεν αὐτῇ σπονδάς: 

20. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας παντὶ τῷ λαῷ, τοῖς δυνατοῖς 
χαὶ ταῖς γυναιξὶ, χαὶ παντὶ τῷ λαῷ τοῖς ἀποχριθεῖσιν 
αὐτῷ λόγους, λέγων" 

“1. Οὐχὶ τοῦ θυμιάματος οὗ ἐθυμιάσατε ἐν ταῖς πό- 
λεσιν Ἰούδα καὶ ἔξωθεν ἱἱἹερουσαλὴω,, ὑμεῖς καὶ οἱ πα- 
τέρες ὑμῶν, καὶ οἷ βασιλεῖς ὑμῶν καὶ of ἄρχοντες ὑμῶν, 
᾿Ξ ὃ λαὸς τῆς γῆς) ἐανήσθη Κύριος, xat ἀνέθη ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν αὐτοῦ; 

22. Καὶ οὐχ ἐδύνατο Κύριος ἔτι φέρειν ἀπὸ προζώ- 
mov πονηρίας πραγμάτων ὑμῶν, αὶ ἀπὸ τῶν βδελυ. 
ἡμάτων ὑμῶν ὧν ἐποιήσατε. Καὶ ἐγενήθη ἡ γῇ ὑμῶν 
εἰς ἐρήμωσιν, χαὶ εἰς ἄδατον, καὶ εἰς ἀρὰν, ὡς ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτη, 

23. ἀπὸ προςώπου ὧν ἐθυμιᾶτε καὶ ὧν ἡμάρτετε τῷ 
Κυρίῳ. Καὶ οὐκ ἠχούσατε τῆς φωνῇς Κυρίου, καὶ ἐν 
τοῖς προςτάγμασιν αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῷ νόμῳ χαὶ ἐν τοῖς 
μαρτυρίοις αὐτοῦ οὐχ ἐπορεύθητε, χαὶ ἐπελάθετο ὁμῶν 
τὰ χαχὰ ταῦτα. 

24. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας τῷ λαῷ χαὶ ταῖς γυναιξίν" 
Ἀχούσατε λόγον Κυρίου. 

95. Οὕτως εἶπε Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ Ὑμεῖς γυ- 
vaixes τῷ στόματι ὑμῶν ἐλαλήσατε, χαὶ ταῖς χερσὶν 
ὑμῶν ἐπληρώσατε, λέγουσαι" Ποιοῦσαι ποιήσομεν τὰς 
ὁμολογίας ἡμῶν ἃς ὡμολογήκαμεν, θυμιᾶν τῇ βασιλίοσ-- 
σὴ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς" ἐμμείνα-- 
σαι ras a ταῖς ὁμολογίαις ὑμῶν, χαὶ ποιοῦσαι 
ἐποιήσατε. 

56. Διὰ τοῦτο ἀχούσατε λόγον Κυρίου, πᾶς Ἰούδα, 
of καθήμενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ - Ἰδοὺ doce τῷ ὀνόματί 
μου τῷ μεγάλῳ, εἶπε Κύρως, ἐὰν γένηται ἔτι ὄνομά 
μοῦ ἐν τῷ στόματι παντὸς Ἰούδα εἰπεῖν: Ζ7 Κύριος 
ἐπὶ πάση γῇ Αἰγύπτῳ" 

47. ὅτι ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπ᾽ αὐτοὺς, τοῦ χαχῶσαι αὐ- 
τοὺς, χαὶ οὐχ ἀγαθῶσαι" χαὶ ἐχλείψουσι πᾶς Ἰούδα, 
of χατοιχοῦντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λι- 
μῷ, ἕως ἂν ἐχλείπωσιν. 

3. Καὶ οἱ σεσωσμένοι ἀπὸ ῥομφαίας ἐπιστρέψουσιν 
εἰς γῆν Ἰούδα ὀλίγοι ἀριθμῷ, καὶ γνώσονται οἱ χατά- 
λοιποι Ἰούδα of καταστάντες ἐν 77, Αἰγύπτῳ κατοιχῇσαι 
ἐχεῖ, λόγος τίνος ἐμμενεῖ. 

20. Καὶ τοῦτο τὸ σημεῖον ὑμῖν, ὅτι ἐπισχέψομαι 
ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς πονηρά. 

80. Οὕτως εἶπε Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι τὸν Οὐα- 
φρῇ βασιλέα Αἰγύπτου εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ, χαὶ 
εἰς χεῖρας ζητοῦντος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καθὰ ἔδωχα τὸν 
Σεδεκίαν βασιλέα Ἰούδα εἰς γεῖρας Ναῤουχοδονόσορ 
βασιλέως Βαδυλῶνος ἐχθροῦ αὐτοῦ, χαὶ ζητοῦντος τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ. 

(Vulg. XLV,) 1. Ὁ λόγος ὃν ἐλάλησε Ἱερεμίας ὃ 
προφήτης πρὸς Βαροὺχ υἱὸν Νηρίου, ὅτε ἔγραφε τοὺς 
λόγους τούτους ἐν τῷ βιδλίῳ ἀπὸ στόματος Ἱερεμίου, 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ ἸἸωαχεὶμ υἱῷ Ἰωσία βασι- 


λέως Ἰούδα" 
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18. Et ut omisimus adolentes regine cceli, imminuti su- 
mus omnes, et in gladio et in fame defecimus. 


19. Et quia nos adolebamus reginz cceli, et libavimus 
ei libamina , numquid sine viris nostris fecimus ei placentas 
et libavimus ei libamina? 


20. Et dixit Jeremias omni populo, potentibus et mulie- 
ribus , et omni populo iis qui responderant ei verba, di- 
cens : 

21. Nonne incensi quod adolebatis in civilatibus Juda 
et extra Jerusalem , vos et patres vestri, et reges vestri et 
principes vestri, et populus terre, meminit Dominus, et 
ascendit super cor ipsius ? 


22. Et non potuit Dominus ultra ferre a facie malitiz re- 
rum vestrarum, eta vestris abominationibus quas fecistis. 
Et facta est terra vestra in desolationem, et in invium, et 
in maledictum, sicut in die hac, 


23. a facie eorum quz adolebatis et quze peccabatis Do- 
mino. Et non audistis vocem Domini, et in praceptis 
ejus, et in lege et in testimoniis ejus non ambulastis, 
et apprehenderunt vos mala hec. 


24. Et dixit Jeremias populo et mulieribus : Audite ver- 
bum Domini. 

25. Sic dixit Dominus Deus Israel : Vos mulieres ore 
vestro locutz estis , et manibus vestris implestis , dicentes : 
Facientes faciemus confessiones nostras quas confessaz su- 
mus, adolendo reginee coeli et libando ei libamina : perseve- 
rantes perseverastis in confessionibus vestris, et facientes 
fecistis. 


26. Ideo audite verbum Domini, omnis Juda, qui sede- 
tis in terra AAgypto : Ecce juravi nomine meo magno, ait 
Dominus, si erit ultra nomen meum in ore universi Juda 
ad dicendum : Vivit Dominus in omni terra £gypti : 


27. quia ego vigilavi super eos , ad affligendum eos, et 
non benefaciendum : et deficient omnis Juda , habitantes in 
terra AEgypto, in gladio et in fame, donec defecerint. 


28. Et qui evaserint a gladio revertentur in terram Juda 
pauci numero, et agnoscent residui Juda qui steterunt in 
terra Egypto ad habitandum ibi, verbum cujus permaneat. 


29. Et hoc signum vobis, quia visitabo ego super vos in 
mala. 

30. Sic dixit Dominus : Ecce ego do Vaphire regem Zgypti 
in manus inimici ejus, et in manus quzrentis animam ejus, 
sicut dedi Sedeciam regem Juda in manus Nabuchodonosor 
regis Babylonis inimici ejus, et quserentis animam ejus. 


(Vulg. XLV, 1.) Verbum quod locutus est Jeremias pro- 
pheta ad Baruch filium Neri , quando scripsi verba haec in 
libro ex ore Jeremiz, in anno quarto Joacim filio Josiz regis 
Juda: 
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3. Οὕτως εἶπε Κύριος ἐπὶ σοὶ Βαροὺχ, 

8. ὅτι εἶπας" Οἴμοι, οἴμοι, ὅτι προςέθηκε Κύριος 
χόπον ἐπιπονόν ot’ ἐχοιμήθην ἐν στεναγμοῖς, ἀνάπαυ- 
σιν οὐχ εὗρον. " 

.. Εἶπον αὐτῷ - Οὕτως εἰπε Κύριος: Ἰδοὺ οὖς ἐγὼ 
ᾧχοδόμησα, ἐγὼ χαθαιρῶ, καὶ che ἐγὼ ἐφύτευσα, ἐγὼ 

τίλω. 
6. Καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῷ μεγάλα; Μὴ ζητήσης, 
ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω χαχὰ ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, λέγει 
Κύριος " καὶ δώσω τὴν ψυχήν σου εἷς εὔρημα ἐν παντὶ 
τόπῳ, οὗ ἐὰν βαδίσης ἐχεῖ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ NB’. 


1. Ὄντος εἰχοστοῦ καὶ ἑνὸς ἔτους Σεδεχίου ἐν τῷ βα- 
σιλεύειν αὐτὸν, xat ἕνδεχα ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν ‘lepouca- 
ip χαὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αμειτάαλ, θυγάτηρ 
Ἱερεμίου ἐχ Aobeva. (* 

4, Καὶ ἐγένετο τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ἐν μηνὶ τῷ ἐνάτῳ, δεχάτη τοῦ αηνὸς, ἦλθε Να- 
Gouyodovdcop βασιλεὺς Βαῤδυλῶνος, xat πᾶσα ἡἣ δύνα- 
[Lig αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ περιεχαράχωσαν αὐτὴν, 
xal περιῳχοδόμησαν αὐτὴν τετραπέδοις λίθοις χύχλῳ. 

δ. Kal ἦλθεν ἡ πόλις εἰς συνοχὴν ἕως ἑνδεχάτου 
ἔτους τῷ βασιλεῖ Σεδεχία, 

6. ἐν τῇ ἐννάτη τοῦ μηνὸς, χαὶ ἐστερεώθη ὃ λιμὸς 
ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς. 

7. Καὶ διεχόπη 4 πόλις, χαὶ πάντες οἱ ἄνδρες of 
πολεμισταὶ ἐξῆλθον νυχτὸς κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης, 
ἀναμέσον τοῦ τείχους καὶ τοῦ προτειχίσματος ὃ ἦν 
χατὰ τὸν χῆπον τοῦ βασιλέως, χαὶ of Χαλδαῖοι ἐπὶ τῆς 
πόλεως χύχλῳ, χαὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τὴν εἰς Ἄραδα. 

8. Καὶ χατεδίωξεν ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω 
τοῦ βασιλέως, χαὶ χατέλαδον αὐτὸν ἐν τῷ πέραν Ἵε- 
pry, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ διεσπάρησαν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

9. Καὶ συνέλαῤον τὸν βασιλέα, χαὶ ἤγαγον αὐτὸν 
πρὺς τὸν βασιλέα Βαδυλῶνος εἰς Δεόλαθὰ, καὶ ἐλά- 
λησεν αὐτῷ μετὰ χρίσεως. 

10. Καὶ ἔσφαξε βασιλεὺς Βαδυλῶνος τοὺς υἱοὺς Σε-- 
δεκίου χατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, χαὶ πάντας τοὺς ἄρχον- 
τας Ἰούδα ἔσφαξεν ἐν Δεόλαθά. 

11, Καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεχίου ἐξετύφλωσε, χαὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις. Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν βασιλεὺς 
Βαδυλῶνος εἰς Babudtiva, χαὶ ἔδωχεν αὐτὸν εἰς οἰχίαν 
μύλωνος ἕως ἡμέρας ἧς ἀπέθανε. 

12. Καὶ ἐν μηνὶ πέμπτῳ, δεκάτη τοῦ μηνὸς, ἦλθε 
Ναῤουζαρδὰν & ἀρχιμάγειρος, ἑστηχὼς κατὰ πρόςωπον 
τοῦ βασιλέως Βαθυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ, 

18. Καὶ ἐνέπρησε τὸν οἶχον Κυρίου, καὶ τὸν οἶχον 
τοῦ βασιλέως xal πάσας τὰς οἰκίας τῆς πόλεως" χαὶ 
πᾶσαν οἰκίαν μεγάλην ἐνέπρησεν ἐν πυρί’ 

14. xal πᾶν τεῖχος Ἱερουσαλὴμ χύχλῳ καθεῖλεν ἣ 
δύναμις τῶν Χαλδαίων ἣ μετὰ τοῦ ἀρχιμαγείρου. 





(*) 2. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου κατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε Ἰωαχείμ." 

3. ὅτι ὀργὴ Κυρίου ἣν ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν Ἰούδα, ἕως οὗ 
τοῦ ἀποδαλεῖν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπον αὐτοῦ, καὶ ἀφέστησε Σε- 
δεχίας ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαδυλῶνος. (Compl. εἰ Theodor.) 


ΙΕΡΕΜΙΑΣ. Κεφ. NB’ 


2. Sic dixit Dominus syper te Baruch, 

3. quia dixisti : Heu mihi, heu mihi, quia addidit Do- 
minus laborem super dolorem meum : dormivi in gemiti- 
bus, requiem non inveni. . 

4. Dic ei : Sic dixit Dominus : Ecce quos ego wdilicavi, 
ego destruam, et quos ego plantavi, ego evelio. 


5. Et tu queres tibi grandia? Noli quierere, quia ecce 
ego induco mala super omnem carnem, ait Dominus : et 
dabo animam tuam jn rem inventam in omui loco, quocum- 
que iveris illuc. 


CAPUT LII. 


1. Cum viginti unius annorum esset Sedecias in reguando 
ipsum, et undecim annis regnavit in Jerusalem : et nomen 
matri ejus Amitaal, filia Jeremize de Lobena. 


4. Et factum est anno nono regni ipsius, in mense nono, 
decima mensis, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, et 
omnis virtus ejus super Jerusalem, et circumvallarunt eam , 
et circumzdificarunt eam quadratis lapidibus in circuitu. 


5. Et venit civitas in obsidionem usque ad annum unde- 
cimum regi Sedeciz , 

6. in nona mensis, et invaluit fames in civitate, et non 
erant panes populo terre. 

7, Et dirupta est civitas, et omnes viri bellatores exie- 
runt nocte per viam porte , inter murum et antemurale quod 
erat ad hortum regis, et Chaldsei super civitatem in cir- 
cuitu, et iverunt viam quz ad Araba. 


8. Et persecuta est virtus Chaldzorum post regem, et 
apprehenderunt eum trans Jericho, et omnes pueri ejus 
dispersi sunt ab eo. 


9. Et ceperunt regem, et duxerunt eum ad regem Baby- 
lonis in Deblatha, et locutus est ei cum judicio. . 


10. Et jugulavit rex Babylonis filios Sedecie ante oculos 
ejus, et omnes principes Juda jugulavit in Deblatha. 


11. Et oculos Sedecie exczxcavit, et ligavit eum in tom- 
pedibus. Et duxit eum rex Babylonis in Babylonem, et de- 
dit eum in domum pistrini usque in diem qua mortuus est. 


12. Et in mense quinto, decima mensis, venit Nabuzar- 
dan princeps coquorum , qui stabat ante faciem regis Babylo- 
nis in Jerusalem, 

13. et incendit domum Domini, et domum regis et omnes 
domos civitatis : et omnem domum magnam incendit in 
igne : 

14. et omnem murum Jerusalem in circuitu destruxit 
virtus Chaldzorum quz cum principe coquorum. 


2. Et fecit malum coram Domino juxta omnia que fecerat 
Joacim. 

3. Quoniam ira Domini erat in Jerusalem et in Juda, usque- 
quo projiceret eos a facie sua , et recessit Sedecias a rege Baby- 
Jonis. 


e 


JEREMIAS. Cap. LIL. 


(*) 16. Καὶ τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ χατέλιπεν ὃ 
ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς xal εἰς γεωργούς. 

17. Καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλχοῦς τοὺς ἐν οἴχῳ 
Κυρίου, xat τὰς βάσεις χαὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλχῆν 
τὴν ἐν oixw Κυρίον, συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, xat 
ἔλαδον τὸν χαλχὸν αὐτῶν, χαὶ ἀπήνεγχαν εἰς Babu- 
λῶνα. 

18. Καὶ τὴν στεφάνην, χαὶ τὰς φιάλας χαὶ τὰς 
χρεάγρας xal πάντα τὰ σχεύη τὰ yadn®, ἐν οἷς ἐλει- 
τούργουν ἐν αὐτοῖς, 

19. καὶ τὰς ἀπφὼθ, χαὶ τὰς μασμαρὼθ, χαὶ τοὺς 
ὑποχυτῆρας, xal τὰς λυχνίας, χαὶ τὰς θυΐσκας, χαὶ 
τοὺς χυάθους, ἃ ἦν χρυσᾶ χρυσᾶ, xal ἃ ἦν ἀργυρᾶ ἀρ- 
γυρᾶ, ἔλαόεν 6 ἀρχιμάγειρος. 

20. Καὶ of στύλοι δύο, καὶ 4 θάλασσα μία, χαὶ of 
μόσχοι δώδεκα χαλκοῖ ὑποχάτω τῆς θαλάσσης, ἃ ἐποίη- 
σεν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν εἰς οἶχον Κυρίου, οὗ οὐχ iy 
σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ αὐτῶν" 

at. χαὶ of στύλοι τριαχονταπέντε, πηχῶν ὕψος τοῦ 
στύλου τοῦ ἑνός" xat σπαρτίον δώδεχα πήχεων περιε- 
xUxAov αὐτὸν, χαὶ τὸ πάχος αὐτοῦ δαχτύλων τεσσάρων 
χύχλῳ; 

22. καὶ γεῖσος ἐπ᾽ αὐτοῖς χαλκοῦν, χαὶ πέντε πήχεων 
τὸ μῆκος, ὑπεροχὴ τοῦ γείσους τοῦ ἑνὸς, χαὶ δίκτυον 
χαὶ ῥοαὶ ἐπὶ τοῦ γείσους χύχλῳ, τὰ πάντα γαλχᾶ' χαὶ 
χατὰ ταῦτα τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ, ὀκτὼ ῥοαὶ τῷ πή- 
χει, τοῖς δώδεκα πήχεσι. 

53. Καὶ ἦσαν αἱ ῥοαὶ ἐνενηχονταὲξ τὸ ἕν μέρος, χαὶ 
ἦσαν αἱ πᾶσαι ῥοαὶ ἑκατὸν ἐπὶ τοῦ διχτύου χύχλω. 

24. Καὶ ἔλαθεν ὃ ἀρχιμάγειρος τὸν ἱερέα τὸν πρῶ- 
τον, χαὶ τὸν ἱερέα τὸν Morac: καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς 
φυλάττοντας τὴν ὁδὸν, 

25. καὶ εὐνοῦχον Evi ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν 
τῶν πολεμιστῶν, xat ἑπτὰ ἄνδρας ὀνομαστοὺς, τοὺς ἐν 
προςώπῳ τοῦ βασιλέως, τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, 
xal τὸν γραμματέα τῶν δυνάμεων τὸν γραμματεύοντα 
τῷ λαῷ τῆς γῆς, xal ἑξήκοντα ἀνθρώπους éx τοῦ λαοῦ 
τῆς γῆς, τοὺς εὑρεθέντας ἐν μέσῳ τῆς πόλεως. 

46. Καὶ ἔλαῤεν αὐτοὺς Ναδουζαρδὰν ὃ seca ites 
τοῦ βασιλέως, xal ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς βασιλέα Babu- 
λῶνος εἰς Δεδλαθὰ, 

47. χαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐν Δε- 
Grads , ἐν γὴ Αἰμάθ. ("ἢ 

381. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριαχοστῷ χαὶ ἑδδόμῳ ἔτει, 
ἀποιχισθέντος τοῦ Ἰωακεὶμ βασιλέως Ἰούδα, ἐν τῷ 
δωδεχάτῳ μηνὶ, ἐν τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς, 





(5) 15. Καὶ ἀπὸ τῶν πενήτων τοῦ λαοῦ, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ 
λαοῦ, καὶ τοὺς καταλειφθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τοὺς ἐμπεπτω- 
κότας οἵ ἐνέπεσαν πρὸς τὸν βασιλέα τῆ: Βαδυλῶνος, καὶ τὸ 
περισσὸν τοῦ ὄχλου μεθῆχεν ὁ ἀρχιμάγειρος. (Compl.) 

(**) 27. ... καὶ ἀπῳχίσθη ᾿Ιούδας ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὖ- 
τοῦ. 
28. Καὶ οὗτος ὁ λαὸς bv ἀπῴχισε Ναδουχοδονόσορ᾽ ἐν τῷ 
ἕτει τῷ ἐδδόμῳ Ἰουδαίους τριςχιλίονς καὶ εἴχοσι τρεῖς. 

29. Ἐν τῷ Ever τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ Ναδουχοδονόσορ, ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ. ψυχὰς ὀχταχοσίας τριάχοντα δύο. 

30. "Ev τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ Ναδουχοδονόσορ, 
ἀπῴχισε Ναδουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος Ἰουδαίων ψυχὰς ἕπτα- 
χοσίας τεσσαράχοντα πέντε πᾶσαι αἱ ψυχαὶ τετραχιςχίλιαι 
χαὶ ἐξχχόσιαι. (Ex Cod. regio Angl.) 
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16. Et reliquos de populo reliquit princeps coquorum in 
vinearum et agrorum cultores. 

17. Et columnas zneas quz in domo Domini, et bases et 
mare zneum quz in domo Domini, contriverunt Chaldzi, 
et tulerunt zs eorum, et asportarunt in Babylonem. 


18. Et coronam, et phialas et creagras et omnia vasa 
genea, in quibus ministrabant in eis, 


19. et ipsas apphoth, et ipsas masmaroth, et pelves, et 
candelabra, et mortariola, et cyathos , que erant aurea au- 
rea, et qua erant argentea argentea, tulit princeps coquo- 
rum. 

20. Et columnz duz, et mare unum, et vituli duodecim 
znei subter mare, quz feccrat rex Salomon in domo Do- 
mini, Cujus non erat pondus zris eorum : 


21. et columnz triginta quinque , cubitorum altitudo co- 
lumnz unius : et funiculus duodecim cubitorum circumda- 
bat eam, et crassities ejus digitorum quatuor in circuitu, 


22. et gisum super eas wneum, et quinque cubitorum 
longitudo, excessus gisi unius, et rete et malogranata super 
gisum in circuitu, omnia wnea : et juxta hac columnz 56- 
cundz , octo malogranata cubito, duodecim cubitis. 


23. Et erant malogranata nonaginta sex latus unum, et 
erant omnia malogranata centum super rete in circuitu. 

24. Et tulit princeps coquorum sacerdotem primum, et 
sacerdotem secundum, et tres illos qui custodiebant viam , 


25. et eunuchum unum qui erat prefectus virorum bel- 
latorum, et septem viros nominatos, qui in facie regis, in- 
ventos in civitate, et scribam virtutum scribentem populo 
terre, et sexaginta homines de populo terre, inventos in 
medio civitatis. 


.26. Et tulit eos Nabuzardan princeps coquorum regis, et 
duxit eos ad regem Babylonis in Deblatha , 


27. et percussit eos rex Babylonis in Deblatha, in terra 
math. 

31. Et factum est in trigesimo et septimo anno transmi- 
grationis Joachim regis Juda, in duodecimo mense, in vi- 
gesima quarta mensis , accepit Uleemadachar rex Babylonis , 





15. Et de pauperibus populi, et reliquum vulgi, et eos qui 
remanserant in civitate, et profugos qui transfugerant ad 
regem Babylonis, et reliquum multitudinis transtulit princeps 
coquorum. 

27... et translatus est Judas de desuper terram suam. 


28. Et iste est populus quem transtulit Nabachodonosor : in 
anno septimo Judzos tria millia et viginti tres. 

29. In anno octavo decimo Nabuchodonosor, de Jerusalem 
animas oclingentas triginta duas. 

30. In anno tertio et vigesimo Nabuchodonosor, transtulit 
Nabuzardan princeps coquorum Judzorum animas septingen- 


tas quadraginta quinque : omnes anime quatuor milla sex- 
cents. 


542 
Dabev Οὐλαιμαδάχαρ βασιλεὺς Βαῤυλῶνος, ἐν τῷ 


ἐνιαυτῷ ᾧ ἐθασίλευσε, τὴν χεφχλὴν Ἰωαχεὶμ, βασι- 
λέως Ἰούδα, καὶ ἔχειρεν αὐτὸν, χαὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ 
οἰκίας ἧς ἐφυλάσσετο, 

32. χαὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ, χαὶ ἔδωχε τὸν θρό- 
νον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Ba- 
δυλῶνι, 

33. καὶ ἤλλαξε τὴν στολὴν τῆς pudaxiig αὐτοῦ, χαὶ 
ἤσθιεν ἄρτον διαπαντὸς χατὰ πρόζωπον αὐτοῦ πάσας 
τὰς ἡμέρας ἃς ἔζησε. 

84. Καὶ ἡ σύνταξις αὐτῷ ἐδίδοτο διαπαντὸς παρὰ 
τοῦ βασιλέως Βαθυλῶνος Ff ἡμέρας εἰς ἡμέραν, ἕως 
ἡμέρας ἧς ἀπέθανεν. | 





BAPOYX. 


0600 «»----- 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 


1. Καὶ οὗτοι of λόγοι τοῦ βιδλίου, ob¢ ἔγραψε Ba- 
ροὺχ υἱὸς Νηρίου υἱοῦ Μαασαίου υἱοῦ Σεδεκίου υἱοῦ 
᾿Ασαδίου υἱοῦ Keto, ἐν Βαθυλῶνι, 

8. ἐν τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ, ἐν EGSoun τοῦ μηνὸς, ἐν 
τῷ καιρῷ ᾧ ἔλαθον οἱ Χαλδαῖοι τὴν ἱἱερουσαλὴῳ., καὶ 
ἐνέπρησαν αὐτὴν ἐν πυρί. 

8. Καὶ ἀνέγνω Βαροὺχ τοὺς λόγους τοῦ βιόλίου τούς 
του ἐν ὠσὶν Ἰεχονίου υἱοῦ ᾿Ιωαχεὶμ βασιλέως ᾿Ιούδα, 
καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τῶν ἐρχομένων πρὸς τὴν 
βίδλον, 

4. καὶ ἐν ὠσὶ τῶν δυνατῶν χαὶ υἱῶν τῶν βασιλέων, 
xal ἐν ὠσὶ τῶν πρεσδυτέρων, χαὶ ἐν ὠσὶ παντὸς τοῦ 
λαοῦ, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου. πάντων τῶν χατοι- 
χούντων ἐν Βαθυλῶνι ἐπὶ ποταμοῦ Σούδ, 

5. Καὶ ἔχλαιον, χαὶ ἐνήστευον, χαὶ ηὔχοντο ἐναν-- 
τίον Κυρίου, 

al συνήγαγον ἀργύριον, χαθὸ ἑχάστου ἠδύνατο 
ἡ χεῖρ. 

᾿ Kat ἀπέστειλαν εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς Ἰωαχεὶμ 
υἱὸν Χελχίου υἱοῦ Σαλὼμ, τὸν ἱερέα, καὶ πρὸς τοὺς 
ἱερεῖς, χαὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τοὺς εὑρεθέντας μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, 

8. ἐν τῷ λαδεῖν αὐτὸν τὰ σχεύη οἴχου Κυρίου, τὰ 
ἐξενεχθέντα ἐκ τοῦ ναοῦ, ἀποστρέψαι εἰς γὴν Ἰούδα, 
τῇ δεχάτῃ τοῦ Σειουὰλ, σχεύη ἀργυρᾶ, ἃ ἐποίησε 
Σεδεχίας υἱὸς Ἰωσία βασιλεὺς Ἰούδα, 

9. μετὰ τὸ ἀποικίσαι Ναδουχοδονόσορ βασιλέα Ba- 
Θυλῶνος τὸν Ἰεχονίαν, χαὶ τοὺς ἄρχοντας, χαὶ τοὺς 
δεσμώτας, xat τοὺς δυνατοὺς, χαὶ τὸν λαὸν τῆς γῆς 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴυ., καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα. 

10. Καὶ εἶπαν Ἰδοὺ ἀπεστείλαμεν πρὸς ὑμᾶς ἀρ- 
γύριον, χαὶ ἀγοράσατε τοῦ ἀργυρίου ὁλοχαυτώματα χαὶ 
περὶ ἁμαρτίας, καὶ AiGavov, χαὶ ποιήσατε μάννα, χαὶ 
ἀνοίσατε ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 

Η. χαὶ προςεύξασθε περὶ τῆς ζωῆς Nabouyodovdcep 
βασιλέως Βαδυλῶνος, χαὶ εἰς ζωὴν Βαλτάσαρ υἱοῦ αὐ- 
τοῦ, ἵνα ὦσιν al ἡμέραι αὐτῶν ὡς al ἡμέραι τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


BAPOYX. Κεφ. Α΄. 


in anno quo regnum adiit, caput Joacim regis Juda, οἱ to- 
tondit eum , et eduxit eum de domo in qua custodiebatur, 


32. et locutus est ei bona, et dedit thronum ejus super 
reges qui secum in Babylone, 


33. et mutavit stolam carceris ejus, et comedebat panem 
semper ante faciem ejus cunctis diebus quibus vixit. 


34. Et demensum ei dabatur perpetuo a rege Babylonis de 
die in diem , usque ad diem qua mortuus est. 


πο 


BARUCH. 


= ii OP) a 


CAPUT I. 


1. Et heee verba libri, quz scripsit Baruch filius Neriz 
filii Maaszeee filii Sedecize filii Asadize filii Chelcize , in Baby- 
lone, , 

2. in anno quinto, in septima mensis, in tempore quo 
ceperant Chialdzi Jerusalem , et incenderant eam in igne. 


3. Et legit Barach verba libri hujus in auribus Jechonize 
filii Joacim regis Juda, et in auribus universi populi venien- 
lium ad librum, 


4. et in auribus potentum et filiorum regum, et in auribus 
seniorum, et in auribus universi populi, a parvo usque ad 
magnum, omnium habitantium in Babylone super flumen 
Sud. 

5. Et plorabant, et jejunabant, et orabant ante Domi- 
num, . 

6. et collegerunt argentum, secundum quod cujusque 
potuit manus, 

7. et miserunt in Jerusalem ad Joacim filium Chelciz filii 
Salom , sacerdotem, et ad sacerdotes, et ad omnem popu- 
lum qui sunt inventi cum eo in Jerusalem, 


8. in accipiendo ipsum vasa domus Domini, qua fuerant 
exportata e templo, ad reducendum in terram Juda, deci- 
ma Sival, vasa argentea, quze fecerat Sedecias filius Josia 
regis Juda, 

9. postquam Nabuchodonosor rex Babylonis transtulit 
Jechoniam , et principes , et vinctos, et potentes, et popu- 
lum terre a Jerusalem, et duxit eum in Babylonem. 


10. Et dixerunt : Ecce misimus ad vos argentum, et 
emite argento holocaustomata et pro peccato, et thus, et fa- 
cite manna, et offerte super altare Domini Dei nostri, 


11. et orate pro vita Nabuchodonosor regis Babylonis, et 
ad vitam Baltasar filii ejus, ut sint dies eorum stcut dies 
coeli super terram. 


BARUCH. Cap. i. 


12. Καὶ δώσει Κύριος ἰσχὺν ἡμῖν, χαὶ φωτίσει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἡμῶν, καὶ ζησόμεθα ὑπὸ τὴν σχιὰν Να- 
Ὀουχοδονόσορ βασιλέως Βαδυλῶνος, καὶ ὑπὸ τὴν σχιὰν 
Βαλτάσαρ υἱοῦ αὐτοῦ, χαὶ δουλεύσομεν αὐτοῖς ἡμέρας 
πολλὰς, χαὶ εὑρήσομεν χάριν ἐναντίον αὐτῶν. 

13. Καὶ προςεύξασθε περὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν 
Θεὸν ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομεν τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡυῶν, χαὶ 
oux ἀπέστρεψεν ὁ θυμὸς Κυρίου καὶ 4 ὀργὴ αὐτοῦ ἀφ᾽ 
ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης... 

14. Καὶ ἀναγνώσεσθε τὸ βιδλίον τοῦτο ὃ ἀπεστείλα- 
μεν πρὸς ὑμᾶς, ἐξαγορεῦσαι ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν ἡμέρα 
ἑορτῆς καὶ ἐν ἡμέραις χαιροῦ, 

15. χαὶ ἐρεῖτε: Τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν ἣ διχαιοσύνη, 
ἡμῖν δὲ αἰσχύνη τῶν προςώπων, ὡς A ἡμέρα αὕτη, 
ἀνθρώπῳ Ἰούδα, xal τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ, 

16, καὶ τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ τοῖς ἄρχουσιν ἧ- 
μῶν, καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἡμῶν, χαὶ τοῖς προφήταις ἡμῶν, 
χαὶ τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 

17. ὧν ἡμάρτομεν ἔναντι Κυρίου, 

18. χαὶ ἠπειθήσαμεν αὐτῷ, χαὶ οὐχ ἠχούσαμεν 
τῆς φωνῇς Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, πορεύεσθαι τοῖς προς-- 
τάγμασι Κυρίου, οἷς ἔδωκε χατὰ πρόζωπον ἡμῶν, 

10. ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐξήγαγε Κύριος τοὺς πατέρας 
ἡμῶν ἐχ γῆς Αἰγύπτου, χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
ἤμεθα ἀπειθοῦντες πρὸς Κύριον Θεὸν ἡμῶν, χαὶ ἐσχε- 
διάζομεν πρὸς τὸ μιὴ ἀχούειν τῆς φωνῆς αὐτοῦ. 

20. Καὶ ἐχολλήθη εἰς ἡμᾶς τὰ χαχὰ καὶ ἡ ἀρὰ, ἣν 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωῦσῇ παιδὶ αὐτοῦ ἐν ἡμέρα ἧ 
ἐξήγαγε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐχ γῆς Αἰγύπτον, δοῦναι 
ἡμῖν γῆν δέουσαν yada χαὶ μέλι, ὡς ἣ ἡμέρα αὕτη. 

at. Καὶ οὐχ ἠκούσαμεν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, χατὰ πάντας τοὺς λόγους τῶν προφητῶν ὧν 
ἀπέστειλε πρὸς ἡμᾶς. 

25, Καὶ ᾧχόμεθα ἕκαστος ἕν διανοίᾳ χαρδίας αὐτοῦ 
τῆς πονηρᾶς, ἐργάζεσθαι θεοῖς ἑτέροις, ποιῆσαι τὰ 
χαχὰ xat ὀφθαλμοὺς Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


ι. Καὶ ἔστησε Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλη,- 
σεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τοὺς δικαστὰς ἡμῶν τοὺς διχά- 
σαντας τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, χαὶ 
ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας ἡμῶν, xat ἐπὶ ἄνθρωπον Ἰσραὴλ xat 
Ἰούδα, 

3. τοῦ ἀγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς xaxk μεγάλα, ἃ οὐχ ἐποιή- 
θη ὑποχάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ, χαθὰ ἐποίησεν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, κατὰ τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωῦ- 
o7, 

3. TOU φαγεῖν ἡμᾶς, ἄνθρωπον σάρχας υἱοῦ αὐτοῦ, 
xat ἄνθρωπον σάρκας θυγατρὸς αὐτοῦ. 


4. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς ὑποχειρίους πάσαις ταῖς βα- 


σιλείαις ταῖς χύχλῳ ἡμῶν, εἰς ὀνειδισμὸν χαὶ ἄθδατον 
ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τοῖς χύχλῳ οὗ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύ- 
ρίος ἐχεῖ. 

5. Καὶ ἐγενήθησαν ὑποχάτω χαὶ οὐχ ἐπάνω, ὅτι 
ἡμάρτομεν Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν, πρὸς τὸ μὴ ἀχούειν 
τῆς φωνῇς αὐτοῦ. 

6. Τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν ἣ δικαιοσύνη, ἡμῖν δὲ καὶ 


τοῖς πατράσιν ἡμῶν 4 αἰσχύνη τῶν προςώπων, ὡς ἧ 


ἡμέρα αὕτη. 
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12. Et dabit Dominus fortitudinem nobis, et illuminabit 
oculos nostros, et vivemus sub umbra Nabuchodonosor re- 
gis Babylonis , et sub umbra Baltasar filii ejus , et serviemus 
eis dies multos, et inveniemus gratiam coram eis. 


13. Et orate pro nobis ad Dominum Deum nostrum, quia 
peccavimus Domino Deo nostro, et non avertit se furor Do- 
mini et ira ejus a nobis usque ad diem hanc. 


14. Et legetis librum hunc quem misimus ad vos, re- 
cilari in domo Domini, in die solemnitatis et in diebus tem- 
poris, 

15. et dicetis : Domino Deo nostro justitia, nobis autem 
confusio facierum, sicut dies hzc, homini Juda, et inhabi- 
tantibus Jerusalem, 

16. et regibus nostris, et principibus nostris, et sacerdoti- 
bus nostris , et prophetis nostris, et patribus nostris , 


17. qua peccavimus ante Dominum, 

18. et non credidimus ei, et non audivimus vocem Do- 
mini Dei nostri, ut ambularemus in mandatis Domini, quze 
dedit ante facjem nostram, 

19. a die qua eduxit Dominus patres nostros de terra 
‘Egypti, et usque ad diem hanc fuimus increduli erga Do- 
minum Deum nostrum, et vagabamur ne audiremus vocem 
ipsius. 

20. Et adhaeserunt in nos mala et maledictio, quam con- 
stituit Dominus Moysi puero suo in die qua eduxit patres 
nostros de terra Egypti, ad dandam nobis terram fluentem 
lac et mel, sicut dies hzec. 

21. Et non audivimus vocem Domini Dei nostri, secun- 
dum omnia verba prophetarum quos misit ad nos. 


22. Et abivimus unusquisque in sensu cordis nostri ma- 
ligni, operari diis alienis, facere mala ante oculos Domini 
Dei nostri. 


CAPUT II. 


1. Et statuit Dominus verbum suum, quod locutus est 
super nos, et super judices nostros judicantes Israel, et super 
reges nostros, et super principes nostros , et super hominem 
Israel] et Juda, 


2. ut adduceret super nos mala magna, que non facta 
sunt sub omni ccelo, quemadmodum fecit in Jerusalem, se- 
cundum que scripta sunt in lege Moysi, 


3. ut manducaremus nos, homo carnes filii sui, et homo 
carnes filiz sue. 

4. Et dedit eos subjectos omnibus regnis quz in circuitu 
nostro, in improperium et invium in omnibus populis in cir- 
cuitu quo dispersit eos Dominus illuc. 


5. Et facti sunt subtus et non supra, quia peccavimus 
Domino Deo nostro, non apdiendo vocem ipsius. 


6. Domino Deo nostro justitia, nobis autem et patribus 
nostris confusio facierum , sicut est dies hzec. 
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7. Ἃ ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ἡμᾶς, πάντα τὰ χαχὰ 
ταῦτα ἃ ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

8. Καὶ οὐχ ἐδεήθημεν τοῦ προςώπου Κυρίου, τοῦ 
ἀποστρέψαι ἕκαστον ἀπὸ τῶν νοημάτων τῆς χαρδίας 
αὐτῶν τῆς πονηρᾶς. 

9. Καὶ ἐγρηγόρησε Κύριος ἐπὶ τοῖς κακοῖς, καὶ ἐπή- 

, 4 ~ f ‘ A ? 
yaye Κύριος ἐφ΄ ἡμᾶς, ὅτι δίχαιος ὁ Κύριος ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐνετείλατο ἡμῖν. 

10. Καὶ οὐχ ἠχούσαμεν τῆς φωνῇς αὐτοῦ, πορεύε- 
σθαι τοῖς προςτάγμασι Κυρίου otc ἔδωχε χατὰ πρόςω- 
Tov ἡμῶν. 

τι. Καὶ νῦν, Κύριε ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃς ἐξήγαγες τὸν 
λαόν σου ἐχ γῆς Αἰγύπτου ἐν pret χραταιᾷ, χαὶ ἐν 
σημείοις καὶ ἐν τέρασι χαὶ ἐν δυνάμει μεγάλη καὶ ἐν 
βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα, ὡς 4 
ἡμέρα αὕτη, ; 

12, ἡμάρτομεν, ἠσεθήσαμεν, ἠδικήσαμεν, Κύριε ὃ 
Θεὸς ἡμῶν, ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαιώμασί σου. 

13. Ἀποστραφήτω ὃ θυμός σου ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι χατε- 
λείφθημεν ὀλίγοι ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ διέσπειρας ἡμᾶς 
ἐχεῖ. 

14. Εἰϊςάχουσον, Κύριε, τῆς προζςευχῆς ἡμῶν χαὶ 
τῆς δεήσεως ἡμῶν, καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς ἕνεχέν σον, χαὶ 
δὸς ἡμῖν χάριν χατὰ mpdcwrov τῶν ἀποιχισάντων 
ἡμᾶς, ‘ ῷ 

15. ἵνα γνῷ πᾶσα ἣ γῇ ὅτι σὺ Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ὅτι τὸ ὄνομά dou ἐπεχλήθη ἐπὶ Ἰσραὴλ χαὶ ἐπὶ τὸ 
γένος αὐτοῦ. 

16. Κύριε, κάτιδε ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ ἁγίου cov, χαὶ 
ἐννόησον εἷς ἡμᾶς, καὶ χλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς σου, καὶ 
ἄχουσον. 

1). Ἄνοιξον Seer a σου, xat ἴδε ὅτι οὐχ of te- 
θνηχότες ἐν τῷ ἄδη, ὧν ἐλήφθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπὸ 
τῶν σπλάγχνων αὐτῶν, δώσουσι δόξαν χαὶ δικαίωμα 
τῷ Κυρίῳ: 

18, ἀλλὰ ἣ ψυχὴ ἣ λυπουμένη ἐπὶ τὸ μέγεθος, ὃ 
βαδίζει κύπτον χαὶ ἀσθενοῦν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ ἐχ- 
λείποντες, χαὶ ἣ ψυχὴ ἣ πεινῶσα δώσουσί σοι δόξαν 
χαὶ διχαιοσύνην, Κύριε. 

19. Ὅτι οὐχ ἐπὶ τὰ δικαιώματα τῶν πατέρων ἡμῶν 
xal τῶν βασιλέων ἡμῶν ἡμεῖς χαταῤδάλλομεν τὸν ἔλεον 
χατὰ πρόςωπόν σου, Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, . 

20. ὅτι ἐνῆχας τὸν θυμόν σου χαὶ τὴν ὀργήν σου εἷς 
ἡμᾶς, καθάπερ ἐλάλησας ἐν χειρὶ τῶν παίδων σου τῶν 
προφητῶν. 

at. Οὕτως εἶπε Κύριος: Κλίνατε τὸν ὦμον ὑμῶν 
ἐργάσασθαι τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶνος, καὶ χαθίσατε ἐπὶ 
τὴν γῆν ἣν δέδωχα τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 

25. Καὶ ἐὰν μὴ ἀχούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου, ἐργά- 
σασθαι τῷ ae Babudéivoc, 

93. ἐχλείψειν ποιήσω ex πόλεων Ἰούδα χαὶ ἔξωθεν 
Ἱερουσαλὴμ. φωνὴν εὐφροσύνης χαὶ φωνὴν χαρμοσύνης, 
φωνὴν νυμφίου καὶ φωνὴν νύμφης, χαὶ ἔσται πᾶσα ἣ 
yi fig ἄδατον ἀπὸ ἐνοικούντων. 

24. Καὶ οὐχ ἠχούσαμεν τῆς φωνῇς σου, ἐργάσασθαι 
τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶνος. Καὶ ἔστησας τοὺς λόγους σου, 
obs ἐλάλησας ἐν χερσὶ τῶν παίδων σου τῶν προφητῶν, 
τοῦ ἐξενεχθῆναι τὰ ὀστᾶ βασιλέων ἡμῶν xal τὰ ὀστᾶ 
τῶν πατέρων ἡμῶν ἐχ τοῦ τόπου αὐτῶν. 

25. Καὶ ἰδού ἐστιν ἐξεῤῥιμμένα τῷ καύματι τῆς ἡμέ- 


ΒΑΡΟΥ͂Χ. Κεφ. Β΄. 


7. Quz locutas est Dominus super nos, omnia mala hee 
quze venerant super nos, 

8. Et non sumus deprecati faciem Domini, ut revertere- 
tur unusquisque a cogitationibus cordis sni pessimi. 

9. Et vigilavit Dominus in malis, et adduxit Dominus 
super nos, quia justus est Dominus in omnibus operibus 
suis quz mandavit nobis. 

10. Et non audivimus vocem ipsius, ut iremus in pre- 
ceptis Domini que dedit ante faciem nostram. 


11. Et nunc, Domine Deus Israel , qui eduxisti populum 
tuum de terra Egypti in manu valida, et in signis et in 
prodigiis et in virtute magna et in brachio excelso, et fecisti 
tibi nomen, sicut est dies ista, 


12. peccavimus, impie egimus, inique gessimus, Do- 
mine Deus noster, in omnibus justificationibus tuis. 

13. Avertatur ira tua a nobis, quia derelicti sumus pauci 
inter gentes quo dispersisti nos illuc. 


14. Exaudi, Domine, preces nostras et orationem nos- 
tram, et erue nos propter te, et danobis gratiam ante faciem 
eorum qui nos abduxerunt, 


15. ut sciat omnis terra quia tu es Dominus Deus noster, 
quia nomen tuum invocatum est super Israel et super ge- 
nus ipsius. 

16. Respice , Domine, de domo sancta tua, et intende in 
nos, et inclina, Domine, aurem tuam, et audi. 


17. Aperi oculos tuos , et vide quia non mortui qui sunt 
in inferno, quorum assumptus est spiritus eorum a visce- 
ribus suis, dabunt honorem et justificationem Domino : 


18. sed anima que tristatur in magnitudinem, qui ince- 
dit curvus et infirmus, et oculi deficientes , et anima esu- 
riens dabunt tibi-gloriam et justitiam , Domine. 


19. Quia non super justificationibus patrum nostrorum 
et regum nostrorum nos fundimus misericordiam ante fa- 
ciem tuam , Domine Deus noster, 

20. quia immisisti furorem tuum et iram tuam im nos, 
sicut locutus es in manu puerorum tuorum prophetarum. 


21. Sic dixit Dominus : Inclinate humerum vestrum et 
opera facite4regi Babylonis, et sedete super terram quam 
dedi patribus vestris. 

22. Quod si non audieritis vocem Domini, operari regi 
Babylonis , 

23. deficere faciam de civitatibus Juda et a foris Jerusa- . 
lem vocem letitise et vocem gaudii, vocem sponsi et vocem 
sponse, et erit omnis terra sine vestigio ab inhabitantibus. 


24. Et non audivimus vocem tuam, ut operaremur regi 
Babylonis. Et statuisti verba tua, quz locutus es in mani- 
bus puerorum tuorum prophetarum, ut transferrentar 
ossa regum nostrorum et ossa patrum nostrorum de loco 
800. 


25. Εἰ ecce projecta sunt xstui diei, et gelu noctis, et 


BARUCH. 


ρας, χαὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, χαὶ ἀπεθάνοσαν ἐν 
πόνοις πονηροῖς, ἐν λιμῷ χαὶ ἐν ῥομφαίᾳ, χαὶ ἐν ἀπο- 
στολῇ. 

46. Καὶ ἔθηχας τὸν οἶκον οὗ ἐπεχλήθη τὸ ὄνομά σου 
ἐπ᾽ αὐτῷ, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, διὰ πονηρίαν οἴκου Ἰσραὴλ 
χαὶ οἴχου Ἰ[ούδα. 

a7. Καὶ ἐποίησας εἰς ἡμᾶς, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, κατὰ 
πᾶσαν ἐπιείχειάν σου χαὶ χατὰ πάντα οἰχτιρμόν αου 
τὸν μέγαν, 

os. χαθὰ ἐλάλησας ἐν χειρὶ παιδός σου Μωυσῇ, ἐν 
ἡμέρα ἐντειλαμένου σου αὐτῷ γράψαι τὸν νόμον σου 
ἐναντίον υἱῶν Ἰσραὴλ, λέγων" 

29. Ἐὰν μὴ ἀχούσητε τῆς φωνῆς μου, εἰ μὴν ἡ βόμ- 
Grats ἣ μεγάλη ἣ πολλὴ αὕτη ἀποστρέψει εἰς μιχρὰν 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ διασπερῶ αὐτοὺς exer: 

30. ὅτι ἔγνων ὅτι οὐ μὴ ἀκούσωσί μου, ὅτι λαὸς σχλη- 

οτράχηλός ἐστι. Καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν 
i γῇ ἀποιχισμοῦ αὐτῶν, 

81. xal γνώσονται ὅτι eyo Κύριος ὁ Θεὸς αὐτῶν. 
Καὶ δώσω αὐτοῖς χαρδίαν χαὶ ὦτα ἀχούοντα., 

85, χαὶ αἰνέσουδί με ἐν γῇ ἀποικισμοῦ αὐτῶν, καὶ 
μνησθήσονται τοῦ ὀνόματός μου, 

88. xal ἀποστρέψουσιν ἀπὸ τοῦ νώτου αὐτῶν τοῦ 
σχληροῦ, καὶ ἀπὸ πονηρῶν προςταγμάτων αὐτῶν, ὅτι 
μνησθήσονται τῆς ὁδοῦ πατέρων αὐτῶν τῶν ἁμαρτόν- 
τῶν ἔναντι Κυρίου. 

84. Καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα 
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τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῷ ᾿Αὐραὰμ xat τῷ Ἰσαὰχ χἀὶ 
τῷ Ἰαχὼδ, καὶ χυριεύσουσιν αὐτῆς" χαὶ πληθυνδ) αὖ-- 
τοὺς, χαὶ οὐ μὴ σμιχρυνθῶσι. 

86. Καὶ στήσω αὐτοῖς διαθήχην αἰώνιον, τοῦ εἶναί 
με αὐτοῖς εἰς Θεὸν, χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἷς λαόν. 
Καὶ οὐ χινήσω ἔτι τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς 

ἔδωχα αὐτοῖς. ᾿ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’. 


1. Κύριε παντοχράτωρ ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, ψυχὴ ἐν στε- 
νοῖς χαὶ πνεῦμα ἀχηδιῶν χέχραγε πρὸς σέ. 

2. Ἄχουσον, Κύριε, καὶ 
μεν ἐναντίον που. 

8. Ὅτι σὺ καθήμενος τὸν αἰῶνα, καὶ ἡμεῖς ἀπολλύ- 
μενοι τὸν αἰῶνα. 

4. Κύριε παντοχράτωρ ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ, ἄχουσον δὴ 
τῆς προςευχῆς τῶν τεθνηχότων Ἰσραὴλ, καὶ υἱῶν "τῶν 
ἁμαρτανόντων ἐναντίον σου, of οὐκ ἤχουσαν τῆς φωνῆς 
σου Θεοῦ αὐτῶν, xal ἐκολλήθη ἡμῖν τὰ χαχά. 

5. Μὴ μνησθῇς ἀδιχιῶν πατέρων ἡμῶν, ἀλλὰ μνή- 
σθητι χειρός σου καὶ ὀνόματός σου ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ, 

6. ὅτι σὺ Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν, χαὶ αἰνέσομέν ce, 
Κύριε" 

7. ὅτι διὰ τοῦτο ἔδωχας τὸν φόθον σου ἐπὶ καρδίαν 
ἡμῶν, καὶ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. Καὶ αἰνέσομέν 
σε ἐν τῇ ἀποιχία ἡμῶν, ὅτι ἀπεστρέψαμεν ἀπὸ χαρδίας 
ἡμῶν πᾶσαν ἀδικίαν πατέρων ἡμῶν, τῶν ἡμαρτηχότων 
ἐναντίον σου. 

8. Ἰδοὺ ἡμεῖς σήμερον ἐν τῇ ἀποιχίᾳ ἡμῶν, οὗ διέ- 
σπειρας ἡμᾶς ἐχεῖ εἰς ὀνειδισμὸν, χαὶ εἷς ἀρὰν, χαὶ εἰς 





(*) 2... ὅτι Θεὸς ἐλεήμων εἴ" καὶ ἐλεήσον, ὅτι.... (Alex.) 
VETUS TESTAMENTUM. — II. 


σον, (*) ὅτι ἡμάρτο- 


Cap. III. 545 


mortui sunt in doloribus pessimis , in fame et in gladio, et 
in emissione. 


26. Et posuisti domum in qua invocatum est nomen 
tuum in ipsa, sicut hac dies, propter iniquitatem domus 
Israel et domus Juda. 

27. Et fecisti in nos, Domine Deus noster, secundum 
omnem bonilatem tuam et secundum omnem miserationem 
tuam ilam magnam, 

28. sicut locutus es in manu pueri tui Moysi, in die qua 
preecepisti ei ecribere legem tuam coram filiis Israel, di- 
CeDs : 

29. Si non audieritis vocem meam , profecto turba magna 
multa heec convertetur in parvam in gentibus quo disper- 
gam eos illuc : 

30. quia scio quod non audient me, quia populus est 
dura cervice. Et convertentur ad cor suum in terra trans- 
migralionis sus, 

31. et scient quia ego sum Dominus Deus eorum. Et 
dabo eis cor et aures audientes, 

32. et laudabunt me in terra captivitatis sue, et memo- 
res erunt nominis mei, 

33. et avertent se a dorso suo duro, et a malignis nego- 


tiis suis, quia reminiscentur vize patrum suorum peccan- 
tium ante Dominum. 


34. Et revocabo illos in terram quam juravi patribus 
eorum, Abraam et Isaac et Jacob, et dominabuntur ejus : 
€t multiplicabo eos , et non minorabuntur. 


35. Et statuam illis testamentum sempiternum, ut sim 
illia in Deum, et ipsi érunt mihi in populum. Et non mo- 


vebo amplius popylum meum Israel a terra quam dedi 
eis. 


CAPUT ΠΙ. 


1. Domine omnipotens Deus Israel, anima in augustiis 
et spiritus anxiatus clamat ad te. 
2. Audi, Domine, et miserere , quia peccavimus ante te. 


3. Quia tu sedes in sempiternum, et nos perimus in 
gevum. 

4. Domine omnipotens Deus Israel, audi nunc orationem 
mortuorum Israel, et filiorum eorum qui peccaverunt ante 
te, qui non audierunt vocem tuam Dei sui, et agglutinata 
sunt nobis mala. 

5. Noli meminisse iniquitatum patrum nostrorum, sed 
memento manus tuz et nominis tui in tempore isto, 

ὃ. quia tu es Dominus Deus noster, et laudabimus te, 
Domine : 

7. quia propter hoc dedisti imorem tuum in cor nostrum, 
et ut invocemug nomen tuum. Et Jaudabimus te in captivi- 
tate nostra, quia avertimus a corde nostro omnem iniqui- 
talem patrum néstrorum, qui peccaverunt ante te. 


8. Ecce nos hodie in transmigratione nostra, quo nos 
dispersisti illuc in improperium, et in maledictum, et in 


ao 


2.... quia Deus misericors es : et miserere, quia.... 
3h 
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ὄφχησιν κατὰ πάσας τὰς ἀδιχίας πατέρων ἡμῶν of 


ἀπέστησαν ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν. 

9. Ἄχουε, Ἰσραὴλ, ἐντολὰς ζωῆς" ἐνωτίσασθε, γνῶ- 
ναι φρόνησιν. 

10. Τί ἐστιν, Ἰσραὴλ, τί ὅτι ἐν γῇ τῶν ἐχθρῶν el; 

11, ᾿Επαλαιώθης ἐν γῇ ἀλλοτρία, συνεμιάνθης τοῖς 
νεχροῖς, προςελογίοθης μετὰ τῶν εἰς ἄδου, 

18. ἐγχατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας. 

13. Τῇ 686) τοῦ Θεοῦ εἰ ἐπορεύθης, κατῴχεις ἂν ἐν 
εἰρήνη τὸν αἰῶνα. 

14. Μάθε ποῦ ἐστι φρόνησις; ποῦ ἐστιν ἰσχὺς, ποῦ 
ἐστι σύνεσις, τοῦ γνῶναι ἅμα ποῦ ἐστι μαχροδίωσις χαὶ 
ζωὴ, ποῦ ἐστι φῶς ὀφθαλμῶν καὶ εἰρήνη. 

15. Τίς εὗρε τὸν τόπον αὐτῆς, καὶ τίς εἰςῆλθεν εἰς 
τοὺς θησαυροὺς αὐτῆς; 


16. Ποῦ εἰσιν οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν, καὶ of xuptev- 


οντες τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, 

17. of ἐν τοῖς ὀρνέοις τοῦ οὐρανοῦ ἐμπαίζοντες, χαὶ 
τὸ ἀργύριον θησαυρίζοντες, καὶ τὸ γρυσίον ᾧ ἐπεποί- 
θεισαν ἄνθρωποι, καὶ οὐχ ἔστι τέλος τῆς χτήσεως αὐτῶν; 

18. Ὅτι of τὸ ἀργύριον τεχταίνοντες καὶ μεριμνῶν- 
τες, καὶ οὐχ ἔστιν ἐξεύρεσις τῶν ἔργων αὐτῶν. 

19, Ἠφανίσθησαν χαὶ εἰς ἅδου κατέδησαν, xal ἄλλοι 
ἀνέστησαν ἀντ᾽ αὐτῶν. 

20. Νεώτεροι εἶδον φῶς, καὶ χατῴχησαν ἐπὶ τῆς γῆς, 
δδὸν δὲ ἐπιστήμης οὐχ ἔγνωσαν, 

al. οὐδὲ συνῆχαν tolbouc αὐτῆς, οὐδὲ ἀντελάῤοντο 
αὐτῆς of υἱοὶ αὐτῶν' ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν ποῤῥω ἐγενή- 
θησαν, : 

92, οὐδὲ ἠχούσθη ἐν Χαναὰν, οὐδὲ ὥφθη ἐν Θαιμάν. 

o3, Οἴτε υἱοὶ Ἄγαρ οἱ ἐκζητοῦντες τὴν σύνεσιν of 
ἐπὶ τῆς γῆς, of ἔμποροι τῆς Μεῤῥὰν, καὶ Θαιμὰν, καὶ 
of μυθολόγοι καὶ οἱ ἐχζητηταὶ τῆς συνέσεως, ὁδὸν δὲ 
σοφίας οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ ἐμνήσθησαν τὰς τρίόους ab- 
τῆς. 

24. Ὦ Ἰσραὴλ, ὡς μέγας ὃ οἶχος τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
ἐπιμήκης ὃ τόπος τῆς χτήσεως αὐτοῦ. 

25. Μέγας, καὶ οὐχ ἔχει τελευτὴν, ὑψηλὸς χαὶ ἀμέ- 
τρητος. ᾿ 

a6, "Exet ἐγεννήθησαν of γίγαντες of ὀνομαστοὶ an’ 
ἀρχῆς γενόμενοι εὐμεγέθεις, ἐπιστάμενοι πόλεμον. 

27. Οὐ τούτους ἐξελέξατο ὃ Θεὸς, οὐδὲ δδὸν ἐπιστι- 
μῆς ἔδωχεν αὐτοῖς, 

28. χαὶ ἀπώλοντο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν φρόνησιν, ἀπώ- 
λοντο διὰ τὴν ἀδουλίαν αὐτῶν. 

29. Τίς ἀνέδη εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἔλαδεν αὐτὴν, 
χαὶ χατεῤίθασεν αὐτὴν ἐχ τῶν νεφελῶν ; 

80. Τίς διέδη πέραν τῆς θαλάσσης, καὶ εὗρεν αὐτὴν, 
χαὶ οἴσει αὐτὴν γρυσίου ἐχλεχτοῦ ; 

31. Οὐχ ἔστιν ὃ γινώσχων τὴν 
ἐνθυμούμενος τὴν τρίόον αὐτῆς. 

32. Ἄλλ᾽ ὃ εἰδὼς τὰ πάντα γινώσκει αὐτὴν, ἐξεῦρεν 
αὐτὰν τῇ συνέσει αὐτοῦ " ὃ κατασχευάσαξ τὴν γῆν els 
τὸν αἰῶνα χρόνον, ἐνέπλησεν αὐτὴν χτηνῶν τετραπόδων. 

33. ‘O ἀποστέλλων τὸ φῶς χαὶ πορεύεται, ἐκάλεσεν 
αὐτὸ, xal ὑπήκουσεν αὐτῷ τρόμῳ. 

84. Οἱ δὲ ἀστέρες ἔλαμψαν ἐν ταῖς φυλυχαῖς αὐτῶν, 
χαὶ εὐφράνθησαν’ 7 

85. ἐχάλεσεν αὐτοὺς, xal εἶπον - Πάρεσμεν " ἔλαμ- 
hav per’ εὐφροσύνης τῷ ποιήσαντι αὐτούς,͵ 


δδὸν αὐτῆς, οὐδὲ ὃ 
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BAPOYX. Κεφ. Iv. 


debitum secundum omnes iniqaitates patrum nostrorum 
qui discesserunt a Domino Deo nostro. 

9. Audi, Israel, mandata vite : auribus percipite, ut 
sciatis prudentiam. 

10. Quid est, Israel, quid quod in terra inimicorum ¢€s? 

11. Inveterasti in terra aliena, coinquinatus es cum 
mortuis , deputatus es cum iis qui in infernum, 

12. dereliquisti fontem sapientiz. 

13. In via Dei si ambulasses, habitasses utique in pace 
in saeculum. 

14. Disce ubi sit prudentia, ubi sit virtus, ubi sit intel- 
lectus, ut scias simul ubi sit longiturnitas vila et victus, 
ubi sit hamen oculorum et pax. 

15. Quis invenit locum ejus, et quis intravit in thesau- 
ros ejus? 

16. Ubi-sunt principes gentium, et qui dominantur be- 
stiis qu sunt super terram, 

17. quiin avibus coli ludunt, et argentum thesaurizant, 
et aurum in quo confidunt homines , et non est finis acqui- 
sitionis eorum? 

18. Qui enim argentum fabricant et solliciti sunt, nec est 
inventio operum illorum. 

19. Exterminati sunt et ad inferos descenderunt, et alii 
loco eorum exsurrexerunt. 

20. Juvenes viderunt lumen, et habitaverunt super ler- 
ram, Viam autem scientiw ignoraverunt, 

21. neque intellexerunt semilas ejus , neque susceperunt 
ean filii eorum : a via ipsorum longe facti sunt, 


22. neque audila est in Chanaan, neque visa est The- 
man. 


23. Filii quoque Agar exquirentes prudentiam qui super 
terram, negotiatores Merran, et Thaeman, et fabulatores 
ct exquisitores Mhtelligentia , viam autem sapientia nescie 
runt, neque commemorati sunt semilas ejus. 


24. O Israel, quam magna est domus Dei, et ingens lo- 
cus possessionis ejus! 

25. Magnus est, et non habet finem, excelsus et immen- 
Sus. 

26. Ibi fuerunt gigantes nominati qui ab initio fuerunt 
gtatura magua , scientes bellum. 

47. Non hos elegit Deus, neque viam scientiz dedit eis, 


48. et perierunt eo quod non haberent prudentiam, pe- 
rierunt propter lemeritatem suam. 

29. Quis ascendit in ccelum, et accepit eam, et deduxit 
eam de nubibus? 

30. Quis transfretavit mare, et invenit illam, et afferet 
eam auro electo? 

31. Non est qui sciat viam ejus, nec qui excogitet semi- 
tam ejus. 

32. Sed qui scit universa novit eam , adinvenit eam intel- 
lectu suo : qui praparavit terram in zternum tempus, 
replevit cam jumentis quadrupedibus. 

33. Qui mittit lumen et vadit, vocavit illud , et obedivit 
illi in tremore. 

34. Stelle autem fulserunt in custodiis suis, et lzetate 
sunt : 

35. vocavit eas, et dixerunt : Adsumus : luxerunt cum 
jucunditate ei qui fecit illas. 


BARUCH. 


86. Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 
αὐτόν. 

37. ᾿Εξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδωχεν ad- 
τὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

88. Νετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, χαὶ ἐν τοῖς dv- 
θρώποις συνανεστράφη. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A’. 


1. Αὕτη 4 βίθλος τῶν προςταγμάτων τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ὃ νόμος ὃ ὑπάρχων εἰς τὸν αἰῶνα " πάντες οἱ χρατοῦν- 
τες αὐτὴν, εἰς ζωήν’ of δὲ χαταλείποντες αὐτὴν ἀποθα- 
νοῦνται. 

a. ᾿Επιστρέφου, Ἰαχὼδ, χαὶ ἐπιλαῤοῦ αὐτῆς" διό-- 
δευσον πρὸς τὴν λάμψιν χατέναντι τοῦ φωτὸς αὐτῆς. 

8. Μὴ δῷς ἑτέρῳ τὴν δόξαν σου, καὶ τὰ σνμφέροντά 
σοι, ἔθνει ἀ ἀστοίω, 

4, "Μαχάριοι ἐσμὲν, Ἰσραὴλ, ὅτι τὰ ἀρεστὰ τοῦ Θεοῦ 
ἥμιν γνωστά ἐστιν. 

6. Θαρσεῖτε, λαός μου, μνημόσυνον Ἰσραήλ. 

6. ᾿Επράθητε τοῖς ἔθνεσιν οὐχ εἰς ἀπώλειαν, διὰ τὸ 
παροργίσαι ὑμᾶς τὸν Θεὸν, παρεδόθητε τοῖς ὕπεναν- 
clots. : 

7. Παρωξύνατε γὰρ τὸν ποιήσαντα ὑμᾶς, θύσαντες 
δαιμονίοις, καὶ οὐ Θεῷ. 

8. ᾿πελάθεσθε τὸν τροφεύσαντα ὑμᾶς, Θεὸν αἰώ-- 
νιον, ἐλυπήσατε δὲ καὶ τὴν ἐχθρέψασαν ὑμᾶς Ἵερου- 
σαλήμ. 

9. Εἶδε γὰρ τὴν ἐπελθοῦσαν ϑιωῖν ὀργὴν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, xat as Ἀχούσατε, af πάροιχοι Σιών' ἐπήγαγέ 
μοι ὃ Θεὸς πένθος μέγα. 

10. Εἶδον γὰρ τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν υἱῶν μου χαὶ 
τῶν θυγατέρων, ἣν ἐπήγαγεν αὐτοῖς ὃ Αἰώνιος. 


1. Ἔθρεψα γὰρ αὐτοὺς μετ᾽ εὐφροσύνης, ἐξαπέ- j 


στειλα δὲ μετὰ χλαυθμοῦ καὶ πένθους. 

12. Μηδεὶς ἐπιχαιρέτον μοι τῇ χήρα χαὶ χαταλει- 
φθείση ὑπὸ πολλῶν, ἐρῆμον διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν 
τέχνων μου, διότι ἐξέχλιναν ἐχ νόμου Θεοῦ, 

13. καὶ δικαιώματα αὐτοῦ οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ ἐπο- 

εὐθησαν ὁδοῖς ἐντολῶν Θεοῦ, οὐδὲ totGouc παιδείας ἐν 
Nanci αὐτοῦ ἐπέδησαν. 

14. ᾿Ελθέτωσαν al πάροιχοι Σιὼν, χαὶ μνήσθητε τὴν 
αἰχμαλωσίαν τῶν υἱῶν μου καὶ θυγατέρων, ἣν ἐπήγα- 
yev αὐτοῖς ὃ Αἰώνιος. 

156. Ἐπήγαγε γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔθνος μαχρόθεν, ἔθνος 
ἀναιδὲς καὶ ἀλλόγλωσσον᾽ ὅτι οὐχ ἠσχύνθησαν moecbu- 
τὴν οὐδὲ παιδίον ἠλέησαν, 

16. χαὶ ἀπήγαγον τοὺς ἀγαπητοὺς τῆς χήρας, καὶ 
ἀπὸ τῶν θυγατέρων τὴν μόνην ἠρήμωσαν. 

11. ᾿Ἐγὼ δὲ τί δυνατὴ βοηθῆσαι ὑμῖν ; 

18. Ὁ γὰρ ἐπαγαγὼν τὰ χαχὰ ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐχ 

εἰρὸς ἐχθρῶν δυῶν. 
᾿ a Basitere, τέχνα, βαδίζετε, ἐγὼ γὰρ χατελεί- 
φθην ἔρημος. 

20. ᾿Εξεδυσάμην τὴν στολὴν τῆς εἰρήνης, ἐνεδυσά- 
μὴν δὲ σάκχον τῆς δεήσεώς μου" χεχράξομαι πρὸς τὸν 
αἰώνιον ἐν ταῖς ἡμέραις μου. 

41. Θαῤῥεῖτε, τέκνα, βοήσατε πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ 


ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐχ δυναστείας, ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν. 
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36. Hic est Deus noster, non zstimabitur alius ad eum. 


37. Adinvenit omnem viam scientiz , et dedit eam Jacob 
puero suo et Israel dilecto suo. 


38. Post hoc in terra visus est, et cum hominibus con- 
versatus est. 


CAPUT IV. 


1. Hic liber mandatorum Dei, et lex que est in eternum: 
Omnes qui tenent eam, ad vitam : qui autem dereliquerint 
eam morientur. 


2. Convertere, Jacob, et apprehende eam : ambula per 
viam ad splendorem contra lumen ejus. 

3. Ne tradas alteri gloriam tuam, et que conferunt tibi, 
genti alienze. 

4. Beati sumus, Israel, quia qu Deo placent manifesta 
sunt nobis. 

5. Cunfidite, populus meus , memoriale Israel. 

6. Venumdati estis gentibus non in perditionem , eo quod 
ad iracundiam provocastis Deum, traditi estis adversariis. 


7. Exacerbastis enim eum qui fecit vos, immolantes da- 
moniis, et non Deo. 

8. Oblili estis eum qui nutrivit vos, Deum eternum, 
contristastis autem et nutricem vestram Jerusalem. 


9. Vidit enim supervenientem vobis iram a Deo, et dixit : 
Audite , confines Sion : adduxit mihi Deus luctum magnum. 


10. Vidi enim captivitatem filiorum mecrum et filiarum , 
quam superduxit illis Aternus. 

11. Nutrivi enim illos cum jucunditate , dimisi autem cum 
fletu et luctu. 

12. Nemo gaudeat super me viduam et relictam ἃ multis, 
desolata sum propter peccata filioram meorum, quia de- 
clinaverunt a lege Dei, 

13. et justificationes ejus nescierunt, nec ambulaverunt 
per vias mandatorum Dei, neque per semitas disciplinz in 
justitia ejus ascenderunt. 

14. Venianf*confines Sion, et memoremini captivitatem 
fifiorum meorum et filiarum, quam superduxit illis £ternus. 


15. Adduxit enim super illos gentem de longinquo, gen- 
tem impudentem et alterius linguze : quia non reverili sunt 
senem neque parvuli miserti sunt, 

(6. et abduxerunt diflectos viduze, et a filiabus solam de- 
solaverunt. 

17. Ego autem quid possum adjuvare ves? 

18. Qui enim adduxit mala eripiet vos de manu inimico- 
rum vestrorum. 

19. Ambulate, filii, ambulate, ego enim derelicta sum 
deserta. 

20. Exui me stola pacis, indui autem me sacco obsecra- 
ltionis meze : clamabo ad £ternum in diebus meis. 


= 
21. Confidite, filii, clamate ad Deum, et eripiet vos de 
dominatione , de manu inimicorum. 
35. 
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4. ᾿γὼ γὰρ ἤλπισα ἐπὶ τῷ Αἰωνίῳ τὴν σωτηρίαν 22. Ego enim speravi in £terno salutem vestram : et 
ὑμῶν: χαὶ ἦλθέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου ἐπὶ τῇ Aen- | venit mihi gaudium a sancto super misericordia, que veniet 
μοσύνη, ἣ ἥξει ὑμῖν ἐν τάχει παρὰ τοῦ Αἰωνίου owt7- | vobis velociter ab #terno ealvatore nostro. 

ἡμῶν. 
ms ᾿Ἐξέπεμψα γὰρ ὑμᾶς μετὰ κλαυθμοῦ xal πέν- | 23. Emisi enim vos cum ploratu et luctu, reddet autem 
θους, ἀποδώσει δέ μοι ὃ Θεὸς ὑμᾶς μετὰ χαρμοσύνης | vos mihi Deus cum gaudio et jucunditate in semupiternum. 
χαὶ εὐφροσύνης εἰς τὸν αἰῶνα. 

24. Ὥςπερ γὰρ νῦν ἑωράχασιν al maporxor Σιὼν τὴν 24. Sicut enim nunc viderunt vicina Sion captivitatem 
ὑμετέραν αἰχμαλωσίαν, οὕτως ὄψονται ἐν τάχει τὴν | vestram, sic videbunt in celeritate vestram qua a Deo sa- 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ὑμῶν σωτηρίαν, ἣ ἐπελεύσεται ὑμῖν | lutem, quse superveniet vobis cum gloria magna et splen- 
μετὰ δόξης μεγάλης xat λαμπρότητος τοῦ Αἰωνίου. dore ipsius terni. 

a5. Téxva, μαχροθυμήσατε τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ͵ 25. Filli, patienter sustinete supervenientem vobis a Deo 
ἐπελθοῦσαν ὑμῖν ὀργὴν, χατεδίωξέ σε ὃ ἐχθρὸς, χαὶ | iram, perseculus est te inimicus , et videbis ipsius perditio- 
ὄψει αὐτοῦ τὴν ἀπώλειαν ἐν τάχει, xal ἐπὶ τραχήλους bem cito, et super cervices eorum ascendes. 
αὐτῶν ἐπιόήση. 

26. Οἱ τρυφεροί μου ἐπορεύθησαν ὁδοὺς τραχείας, 
ἤρθησαν ὡς ποίμνιον ἡρπασμένον ὑπὸ ἐχθρῶν. 

47. Θαρσήσατε, τέχνα, χαὶ βοήσατε πρὸς τὸν Θεόν’ 
ἔσται γὰρ ὑμῶν ὑπὸ τοῦ ἐπάγοντος μνεία. 

28. “henep γὰρ ἐγένετο ἣ διάνοια ὑμῶν εἰς τὸ πλα- 
γηθῆναι ἀπὸ τοῦ ϑ 
ζητῆσαι αὐτόν. 

39. Ὁ γὰρ ἐπαγαγὼν ὑμῖν τὰ χαχὰ, ἐπάξει ὑμῖν 
τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην μετὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν. 

80. Θάρσει, Ἱερουσαλὴμ, παραχαλέσει σε ὁ ὀνομά- 

Ι 
| 


26. Delicati mei ambulaverunt vias asperas, ablati sunt 
ut grex direptus ab inimicis. 

27. Confidite, filii, et clamate ad Deum : erit enim ve- 
stri memoria ab eo qui induxit. ; 

28. Sicut enim fuit sensus vester ut erraretis a Deo, de- 
εοῦ, δεκαπλασιάσατε ἐπιστραφέντες , cies tantum conversi queretis eum. 

29. Qui enim induxit vobis mala, inducet vobis sempi- 
ternam jucunditatem cum salute vestra. 

30. Confide, Jerusalem, consolabitur te qui te nomima- 


σας σε. Vit. 

Δείλαιοι of σὲ καχώσαντες xal ἐπιχαρέντες τῇ 31. Miseri qui te vexaverunt et qui gratulati sunt in ruina 
σῇ πτώσει, tua, 

“ge. δείλαιαι αἱ πόλεις αἷς ἐδούλευσαν τὰ τέχνα σου, | 32. miserz civitates quibus servierunt filii tui, misera 
δειλαία 4 δεξαμένη τοὺς υἱούς σου. qua accepit filios tuos. 


33. Ὥςπερ γὰρ ἐχάρη ἐπὶ τῇ σῇ πτώσει χαὶ εὐφράνθη | 338. Sicut enim gavisa est in tua ruina et latata est in 
ἐπὶ τῷ πτώματί cov, οὕτως λυπηθήσεται ἐπὶ τῇ ἑαυτῆς | casu tuo, sic contristabitur in sua desolatione. 
ἐρημία. 

84. Καὶ περιελῶ αὐτῆς τὸ ἀγαλλίαμα τῆς πολυο- 
χλίας, καὶ τὸ ἀγαυρίαμα αὐτῆς εἰς πένθος. exsultatio ejus in luctum. 

36. Πῦρ γὰρ ἐπελεύσεται αὐτῇ παρὰ τοῦ Alwviou εἰς | 36. Ignis enim superveniet ei ab £terno In dies longos, 
lel μακρὰς, χαὶ χατοικηθήσεται ὑπὸ δαιμονίων tov | et habitabitur ἃ deemoniis multo tempore. 
πλείονα χρόνον. - | 

86. Περίόλεψον πρὸς ἀνατολὰς “Iepoucadtu, xat | 36. Circumspice Jerusalem ad orientem, et vide jucun- 
ἴδε τὴν εὐφροσύνην τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ σοι ἐρχομέ- | ditatem a Dev tibi venientem. 

y 


34. Et amputabo ab ea exsultationem multitudinis, et 


37. Ἰδοὺ ἔρχονται of υἱοί σου ob¢ ἐξαπέστειλας, ἔρ- | 37. Ecce veniunt filii tui quos dimisisti, veniunt collecti 
χονται συνηγμένοι ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν τῷ ῥή- | ab oriente usque ad occidentem in verbo sancti, gatdentes 
μᾶτι TOU ον γ χαίροντες τῇ τοῦ Θεοῦ δόξη. + | Dei gloria. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. CAPUT V. 
1. Ἔχδυσαι, Ἱερουσαλὴμ, thy στολὴν τοῦ πένθους 1. Exue te, Jerusalem, stola luctus οἱ vexationis tuze, et 


χαὶ τῆς χαχώσεώς σου, καὶ ἔνδυσαι Thy εὐπρέπειαν τῆς | indue te decore gloria que a Deo in sempiternum. 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δόξης εἰς τὸν αἰῶνα. | een ak 

2. Περιθαλοῦ τὴν διπλοῖδα τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δι- 2. Circumda te diploide justitiae quae a Deo, impone mi- 
χαιοσύνης, ἐπίθου τὴν. μίτραν ἐπὶ τὴν χεφαλήν σου τῆς | tam super caput tuum glorie A:terni. 
δόξης τοῦ Αἰωνίου. ; 

3. Ὁ γὰρ Θεὸς δείξει τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν πάσῃ τὴν σὴν 3. Deus enim ostendet universe quze sub colo splendo- 
λαμπρότητα. rem tuum. 

4. Κληθήσεται γάρ σου τὸ ὄνομα παρὰ τοῦ Θεοῦ 4. Vocabitur enim nomen tuum a Deo in sempiternum, 
εἰς τὸν αἰῶνα, εἰρήνη δικαιοσύνης xal δόξα θεοσεδείας. | pax justitic et gloria pietatis. 

b. Ἀνάσθητι, Ἱερουσαλὴμ,, καὶ στῆθι ἐπὶ τοῦ ὑψη- 5. Exsurge, Jerusalem, et stain excelso, et circumspice 
λοῦ, καὶ περίόλεψαι πρὸς ἀνατολὰς, καὶ ἴδε συνηγμένα | ad orientem, et vide collectos filios tuos ab occasu solis 
τὰ τέχνα σου ἀπὸ ἡλίου δυσμῶν ἕως ἀνατολῶν τῷ ῥή- | usque ad ortum verbo sancti, gaudentes Dei memoria. 
ματι τοῦ ἁγίου, χαίροντας τῇ τοῦ Θεοῦ μνεία. 


εν 
AN ce 


LAMENTATIONES 


6. Ἔξῆλθον γὰρ παρὰ σοῦ πεζοὶ ἀγόμενοι ὑπὸ ἐχ- 
θρῶν, εἰςάγει δὲ αὐτοὺς ὁ Θεὸς πρὸς σὲ αἰρομένους μετὰ 
δόξης ὡς θρόνον τ 

7. Συνέταξε γὰρ ὁ Θεὸς ταπεινοῦσθαι πᾶν ὄρος ὕψη- 
λὸν, καὶ θῖνας ἀεννάους, xat φάραγγας πληροῦσθαι 
εἷς ὁμαλισμὸν τῆς γῆς, ἵνα βαδίσῃ Wout) ἀσφαλῶς 
τῇ τοῦ Θεοῦ δόξῃ. : 

8. Ἐσχίασαν δὲ καὶ of δρυμοὶ καὶ πᾶν ξύλον εὐωδίας 
τῷ Ἰσραὴλ προςτάγματι τοῦ Θεοῦ. ᾿ 
ο. Ἡγήσεται γὰρ ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ per’ alge: 

φωτὶ τῆς δόξης αὐτοῦ σὺν ἐλεημοσύνη xa δικαιο- 


τῷ 
τῇ παρ᾽ αὐτοῦ. 


συνη 
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6. Exierunt enim abs te pedibus ducti ab inimicis. addu- 
cit autem illos Deus ad te portatos cum gloria sicut solium 
regni. 

_ 7. Constituit enim Deus humiliare omnem montem excel- 
sum , et cumulos perennes , et valles replere in equalitatem 
terrse, ut ambulet Israel secure in Dei gloria. 


8. Obumbraverunt autem etiam sylvz et omne lignum 
uavVitatis ipsi Israel mandato Dei. 
9. Adducet enim Deus Israel cum jucunditate lumine ma- 
jestatis suze cum justitia et misericordia qu ex ipso est. 





@®PHNOI 


ΙΕΡΕΜΙΟΥ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 


Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ αἰχμαλωτισθῆναι τὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐρημωθῆναι, ἐχάθισεν “Ἱερεμίας χλαί- 
ων, καὶ ἐθρήνησε τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ εἰπε’ 

AAE®. ι. Πῶς ἐκάθισε μόνη ἣ πόλις 4 πεπληθυμ- 
μένη λαῶν; Ἐγενήθη ὡς χήρα πεπληθυμμένη ἐν ἔθνε- 
σιν, ἄρχουσα ἐν χώραις ἐγενήθη εἰς φόρον. 

ΒΗΘ. 2. Κλαίουσα ἔχλαυσεν ἐν νυχτὶ, χαὶ τὰ Saxpue 
αὐτῆς ἐπὶ τῶν σιαγόνων αὐτῆς, καὶ οὐχ ὑπάρχει ὃ πα- 
ραχαλῶν αὐτὴν ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν" 
πάντες οἱ φιλοῦντες αὐτὴν ἠθέτησαν ἐν αὐτῇ, ἐγένοντο 
αὐτῇ εἰς ἐχθρούς. 

TIMEA. 8. Μετωχίσθη Ἰουδαία ἀπὸ ταπεινώσεως 
αὐτῆς, χαὶ ἀπὸ πλήθους δουλείας αὐτῆς" ἐχάθισεν ἐν 
ἔθνεσιν, οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν πάντες οἱ χαταδιώχοντες 
αὐτὴν κατέλαδον αὐτὴν ἀναμέσον τῶν θλιόόντων. 

ΔΑΛΕΘ. 4. Ὁδοὶ Σιὼν πενθοῦσι παρὰ τὸ μὴ εἶναι 
ἐρχομένους ἐν ἑορτῇ" πᾶσαι al πύλαι αὐτῆς ἠφανισμέ- 
vat, οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ἀναδτενάζουσιν, αἱ παρθένοι αὐτῆς 
ἀγόμεναι, καὶ αὐτὴ πιχραινομένη ἐν ἑαυτῇ. 

H. 6. Ἐγένοντο οἱ θλίθοντες αὐτὴν εἰς κεφαλὴν, καὶ 
of ἐχθροὶ αὐτῆς εὐθηνοῦσαν, ὅτι Κύριος ἐταπείχωσεν 
er ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεόδειῶν αὐτῆς τὰ νήπια 
αὐτῆς ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ κατὰ πρόςωπον θλί- 
θοντος. 

ΟΥ̓ΑΥ. 6. Καὶ ἐβήρθη ἐκ θυγατρὸς Σιὼν πᾶσα ἣ 
εὐπρέπεια αὐτῆς" ry ee of ἄρχοντες αὐτῆς ὡς κριοὶ 
οὐχ εὑρίσκοντες νομὴν, καὶ ἐπορεύοντο ἐν οὐχ ἰσχύϊ 
κατὰ πρόςωπον διώχοντος. 

ZAIN. 7. ᾽᾿Ἐμνήσθη Ἱερουσαλὴμ ἡμερῶν ταπεινώσεως 
αὐτῆς, καὶ ἀπωσμῶν αὐτῆς, πάντα τὰ ἐπιθυμήματα 
αὐτῆς ὅσα ἦν ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων, ἐν τῷ πεσεῖν τὸν 
λαὸν αὐτῇς εἰς χεῖρας θλίδοντος, καὶ οὐκ ἦν ὃ βοηθῶν 
αὐτῷ " ἰδόντες οἱ ἐχθροὶ αὐτῆς ἐγέλασαν ἐπὶ χατοικεσίᾳ 
αὐτῆς. 


LAMENTATIONES 


JEREMI Ae 


CAPUT I. 


Et factum est, postquam in captivitatem redactus cst 
Israel , et Jerusalem deserta est, sedit Jeremias flens, et 
lamentatus est lamentationem hanc super Jerusalem, οἱ 
dixit : 

ALEPH. 1. Quomodo sedit sola civitas qua repleta fuit 
populis? Facta est quasi vidua plena in gentibus, princeps 
in provinciis facla est in tributum. 


BETH. 2. Plorans ploravit in nocte, et lacryme ejus in 
maxillis ejus, et non est qui consoletur eam ex ompibus 
diligentibus eam : omnes amici ejus spreverunt eam, facti 
sunt ei in inimicos. 


GIMEL. 3. Migravit Judsea propter humiliationem suam, 
et propter multitudinem servitutis Suze : sedit in gentibus, 
non invenit requiem : omnes persecutores ejus apprehende- 
runt eam in medio tribulantium. 

DALETH. 4. Viz Sion lugent eo quod non sint qui ve- 
niant ad solemnitatem : omnes porte ejus destructz , sacer- 
dotes ejus gemunt, virgines ejus abduttz, et ipsa oppressa 
amariludinv in se. 

HE. 5. Facti sunt tribulantes eam in caput, et inimici 
ejus locupletati sunt , quia Dominus humiliavit eam propter 
roultitudinem impietatum ejus : parvuli ejus abierunt in ca- 
ptivitatem ante faciem tribulantis. 


VAU. 6. Et ablatus est a filia Sion omnis decor ejus : 
facti sunt principes ejus velut arietes pon invenientes pa- 
scuam, et abibant absque fortitudine ante faciem perse- 
quentis. 

ZAIN. 7. Recordata est Jerusalem dierum humiliationis 
suze, et rebellionum suarum, omnium desiderabilium suo- 
rum que fuerunt a diebus antiquis, cum caderet populus 
ejus in manus tribulantis, et non esset qui auxiliaretur ei: 
videntes inimici ejus riserunt super habitatione ejus. 
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HO. 8. Ἁμαρτίαν ἥμαρτεν Ἱερουσαλὴυ., διὰ τοῦτο 
εἰς σάλον ἐγένετο. Πάντες of δοξάζοντες αὐτὴν ἐταπεί- 
νωσαν αὐτήν eldov γὰρ τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, χαί 
γε αὐτὴ στενάζουσα χαὶ ἀπεστράφη ὀπίσω. 

THO. 9. ᾿Ἀχαθαρσία αὐτῆς πρὸ ποδῶν αὐτῆς, οὐχ 
ἐμνήσθη ἔσχατα αὐτῆς, xat κατεόίδασεν ὑπέρογχα᾽ 


νωσίν μου, ὅτι ἐμεγαλύνθη ὃ ἐχθρός. 

IQA. 10, Χεῖρα αὐτοῦ ἐξεπέτασε θλίδων ἐπὶ πάντα 
τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῆς, εἰδε γὰρ ἔθνη εἰςελθόντα εἰς 
τὸ ἁγίασμα αὐτῆς ἃ ἐνετείλω μὴ εἰςελθεῖν αὐτὰ εἰς 
ἐχχλησίαν σου. 

χαῷ. τι. Πᾶς ὃ λαὸς αὐτῆς χαταστενάζοντες, ζητοῦν- 
τες ἄρτον ἔδωχαν τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῆς ἐν βρώσει 
τοῦ ἐπιστρέψαι ψυχήν. Ἴδε, Κύριε, καὶ ἐπίόλεψον, ὅτι 
ἐγενήθη ἠτιμωμένη. 

AAMEA. 12. Of πρὸς ὑμᾶς, πάντες ig τρα ἐὐην τὴν 
δὲὸν, ἐπιστρέψατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν ἄλγος χατὰ τὸ 
ἄλγος μου, ὃ ἐγενήθη. Φθεγξάμενος ἐν ἐμοὶ ἐταπείνωσέ 
με Κύριος ἐν ἡμέρα ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ. 

ΜΗΜ. 13. "EE ὕψους αὐτοῦ ἀπέστειλε πῦρ, ἐν τοῖς 
ὀστέοις μου χατήγαγεν αὐτό. Διεπέτασε δίκτυον τοῖς 
ποσί μου, ἀπέστρεψε με: εἰς τὰ ὀπίσω, ἔδωχέ με ἦφα- 
νισμένην, ὅλην τὴν ἡμέραν ὠδυνωμένην. 

ΝΟΥ͂Ν. 14. Ἐγρηγορήθη ἐπὶ τὰ ἀσεῤήματά μου, ἐν 
χερσί μου συνεπλάχησαν᾽ ἀνέῤησαν ἐπὶ τὸν τράγηλὸν 
μου, ἠσθένησεν ἣ ἰσχύς μου, ὅτι ἔξωχε Κύριος ἐν χερσί 
μου ὀδύνας, οὐ δυνήσομαι στῆναι. 

ΣΑΜΕΧ. 18. "Efe πάντας τοὺς ἰσχυρούς μου ὃ Κύ- 
ρῖος ἐκ μέσου μου, ἐχάλεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ χαιρὸν τοῦ συντρί- 
ψαι ἐχλεχτούς μου. Ληνὸν ἐπάτησε Κύριος παρθένῳ 
θυγατρὶ Ἰούδα, ἐπὶ τούτοις ἐγὼ χλαίω. 

AIN. 16. Ὃ ὀφθαλμός μου κατήγαγεν ὕδωρ, ὅτι ἐμα- 
χρύνθη ἀπ᾽ ἐμοῦ ὁ παρακαλῶν με, ὃ ἐπιστρέφων ψυχήν 
μου" ἐγένοντο οἱ υἱοί μου ἠφανισμένοι, ὅτι ἐκραταιώθη 
6 ἐχθρος. 

ΦΗ. 17. Διεπέτασε Σιὼν χεῖρα αὐτῆς, οὐχ ἔστιν ὃ 
παραχαλῶν αὐτήν. “Evetethato Κύριος τῷ Ἰαχὼό, 
χύχλῳ αὐτοῦ οἱ OAiGovtes αὐτόν: ἐγενήθη “ἹἹερουσαλὴμ 
εἰς ἀποκαθημένην ἀναμέσον αὐτῶν. 

ΤΣΑΔΗ. 18. Δίχαιός ἐστι Κύριος, ὅτι στόμα αὐτοῦ 
παρεπίχρανα. Ἀχούσατε δὴ, πάντες οἱ λαοὶ, χαὶ ἴδετε 
τὸ ἄλγος μου. Παρθένοι μου χαὶ νεανίσχοι μου ἐπορεύ- 
θησαν ἐν αἰγμαλωσέα. 

ΚΩΦ. 19. ᾿χαάλεσα τοὺς ἐραστάς μου, αὐτοὶ δὲ 
παρελογίσαντό με. Οἱ ἱερεῖς uov χαὶ οἱ πρεσῤύτεροί 
μου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον, ὅτι ἐζήτησαν βρῶσιν αὐτοῖς 
ἵνα ἐπιστρέψωσι ψυχ ke αὐτῶν, χαὶ οὐχ εὗρον. 

ῬΗΧΣ. 20. Ἴδε, Κύριε, ὅτι θλίύομαι, ἢ χοιλία μου 
ἐταράχθη, χαὶ ἣ καρδία μου ἐστράφη ἐν ἐμοὶ, ὅτι πα- 

ραπιχραίνουσα παρεπιχράνθην" ἔξωθεν ἠτέχνωσέ με 
᾿ μάχαιρα, ὥςπερ θάνατος ἐν οἴχῳ. 

ΧΣΕΝ. 21. Axovcate δὴ, ὅτι στενάζω ἐγὼ», οὐχ ἔστιν 
ὃ παρακαλῶν με. Πάντες οἱ ἐχθροί μου ἤχουσαν τὰ 
χαχά wou, χαὶ ἐχάρησαν, ὅτι σὺ ἐποίησας, ἐπήγαγες 
ἡμέραν, ἐκάλεσας χαιρὸν, ἐγένοντο ὅμοιοι ἐμοί. 

@AY. 22. Εἰςέλθοι πᾶσα ἡ χαχία αὐτῶν χατὰ πρός- 
wrov σου, χαὶ ἐπιφύλλισον αὐτοῖς, ὃν τρόπον ἐποίν,- 
σαν ἐπιφυλλίδα περὶ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων [200° 
ὅτι πολλοὶ οἱ στεναγμοί μον, καὶ ἢ χαρδία μου λυπεῖται. 


| 


OPHNOI ΙΕΡΕΜΙΟΥ. Keg. A’. 


HETH. 8. Peccatum peccavit Jerusalem, propterea in 
fluctuationem facta est. Omnes qui glorificabant eam humi- 
liaverunt illam : viderunt enim ignominiam ejus , atque ipsa 
gemens οἱ conversa est retrorsum. 

TETH. 9. Immunditia ejus ante pedes ejus , non est re- 


, cordata novissimorum suorum, et fecit se descendere im- 


~ . 7 Υ Ἶ . . . . 
οὐχ ἔστιν ὃ παραχαλῶν αὐτήν. Iée, Κύριε, τὴν ταπεί- ᾿ πιοηδ6 : non est qui consoletur eam. Vide, Domine, humi- 


i liationem meam, quoniam maguificatus est inimicus. 


— 


10D. 10. Manum suam extendit tribulans ad omnia desi- 
derabilia ejus, vidit enim gentes ingressas in sanctuarium 
ejus quas praeceperas non intrare eas in ecclesiam tuam. 


CHAPH. 11. Omnis populus ejus gementes, quzerentes 
panem : dederunt desiderabilia ejus in cibum ad revocandam 
animam. Vide, Domine, et considera, quoniam facta est 
vilis. 

LAMED. 12. Qui ad vos, omnes qui transitis per viam , 
convertite vos et videte si est dolor’ juxta dolorem meum, 
qui factus est. Locutus in me humiliavit me Dominus in die 
irze furoris sui. 

MEM. 13. De excelso suo misif ignem, in ossa mea de- 
duxit eum. Expandit rete pedibus meis, convertit me re- 
trorsum , dedit me desolatam , tota die merrore confectam. 


NUN. 14. Vigilavit super impietates meas, in manibus 
meis complicate sunt : ascenderunt super collum meum, 
infirmata est virtus mea, quia dedit Dominus in manibus 
meis dolores , non potero stare. 

SAMECH. 15. Abstulit omnes fortes meos Dominus de 
medio mei, vocavit super me tempus conterendi electos 
meos. Torcular calcavit Dominus virgini filiz Juda, super 
his ego ploro. 

AIN. 16. Oculus meus deduxit aquam, quia longe factus 
est a me qui consoletur me, qui reducat animam meam : 
facti sunt filii mei perditi, quoniam invaluit inimicus. 


PHE. 17. Expandit Sion manum suam, non esf qui con- 
soletur eam. Mandavit Dominus ipsi Jacob, in circuilu ejus 
tribulantes eum : facta est Jerusalem in pollatam menstruis 
inter eos. 

TSADE. 18. Justus est Dominus, quia os ejns ad iracun- 
diam provocavi. Audite, obsecro, universi populi, et vi- 
dete dolorem meum. Virgines meze et juvenes mei abierunt 
in captivitatem. 

COPH. 19. Vocavi amatores meos, ipsi autem decepe- 
runt me. Sacerdotes mei et seniores mei in urbe defecerunt, 
quia quxsierunt cibum sibi ut refocillarent animas suas , et 
noo invenerunt. 

RECHS. 20. Vide, Domine, quoniamtribulor, conturba- 
tus est venter meus, et cor meum versum est in me, quo- 
niam exacerbans exacerbata sum : f/ ris orbavit me filtis 
gladius, sicut mors in domo. 


CHSEN. 21. Audite obsecro, quia ingemisco ego, non 
est qui consoletur me. Omnes inimici mei audierunt mala 
mea, et latati sunt, quoniam tu fecisti, adduxisti diem, 
vocasti tempus , facti sunt similes mihi. 

THAU. 22. Ingrediatur omnis malitia eorum ante faciem 
tuam, et vindemia eos, sicut vindemiam fecerunt pro om- 
nibus peccatis meis : multi enim gemiius mei, et cor meum 
meret. 


"Se Fahd λον, φιροξυν. τ te τ 


LAMENTATIONES JEREMIA. Cap. II. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


AAE®. 1. Πῶς ἐγνόφωσεν ἐν ὀργῇ αὐτοῦ Κύριος τὴν 
θυγατέρα Σιὼν, χατέῤῥιψεν ἐξ οὐρανοῦ εἰς γῆν δόξα-- 
oa Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἐμνήσθη ὑποποδίου ποδῶν ab- 
ποῦ; 

ΒΗΘ. 2. Ἔν ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ χατεπόντισε Κύριος, 
οὗ φεισάμενος" “πάντα τὰ ὡραῖα Ἰαχὼδ χαθεῖλεν ἐν 
θυμῷ αὐτοῦ, τὰ ὀχυρώματα τῆς θυγατρὸς Ἰούδα ἐκόλ-- 
λησεν εἰς τὴν γῆν, ἐδεθήλωσε βασιλέα αὐτῆς χαὶ ἄρ-- 
χοντας αὐτῆς. 

ΓΙΜΕΛ. 3.. Συνέχλασεν ἐν ὀργῇ θυμοῦ αὐτοῦ πᾶν 
χέρας ᾿Ισραὴλ, ἀπέστρεψεν ὀπίσω δεξιὰν αὐτοῦ ἀπὸ 
προςώπου ἐχθροῦ, χαὶ ἀνῆψεν" ἐν "laxw6 ὡς πῦρ φλόγα, 
χαὶ χατέφαγε πάντα τὰ χύχλῳ. 

ΔΑΛΕΘ. 4. “Evétetve τόξον αὐτοῦ ὡς ἐχθρὸς ὑπεναν- 
τίος, ἐστερέωσε δεξιὰν αὐτοῦ ὡς ὑπεναντίος, καὶ ἀπέ- 
χτεῖνε πάντα τὰ ἐπιθυμήματα τῶν ὀφθαλμῶν μου ἐν 
σκηνῇ θυγατρὸς Σιὼν, ἐξ εν ὡς πῦρτον θυμὸν αὐτοῦ. 

H. 5. ᾿Εγενήθη Κύριος ὡς ἐχθρὸς, κατεπόντισεν Ἶσ- 
ραὴλ, κατεπόντισε τὰς βάρεις αὐτῆς, διέφθειρε τὰ ὁ- 
χυρώματα αὐτοῦ, καὶ ἐπλήθυνε τῇ θυγατρὶ Ἰούδα τα- 
πεινουμένην χαὶ τεταπεινωμένην. 

OYAY. 6. Καὶ διεπέτασεν ὡς ἄμπελον τὸ σχήνωμα 
αὐτοῦ, διέφθειρεν ἑορτὴν αὐτοῦ. Ἐπελάθετο Κύριος ἃ 
ἐποίησεν ἐν Σιὼν ἑορτῆς χαὶ σαῤδβάτον, χαὶ παρώξυ- 
νεν ἐμδριμήματι ὀργῆς αὐτοῦ βασιλέα xat ἱερέα καὶ 
ἄρχοντα. 

ΖΑΙΝ. 7. Ἀπώσατο Κύριος θυσιαστήριον αὐτοῦ, ἀπ- 
ετίναξεν ἁγίασμα αὐτοῦ, συνέτριψεν ἐν χειρὶ ee 
τεῖχος βάρεων αὐτῆς" φωνὴν ἔδωχαν ἐν olxw Κυρίου ὡς 
ἐν ἡμέρα ἑορτῆς. 

ΗΘ. 8. Καὶ ἐπέστρεψε διαφθεῖραι τεῖχος θυγατρὸς 
Σιὼν, ἐξέτεινε μέτρον, οὐχ τ προ χεῖρα αὐτοῦ 
ἀπὸ χαταπατήματος" χαὶ ἐπένθησε τὸ προτείχισμα, 
χαὶ τεῖχος δαοθυμαδὸν ἠσθένησε. 

THO. 9. Ἐνεπάγησαν εἰς γῆν πύλαι αὐτῆς, ἀπώλεσε 
χαὶ συνέτριψε μοχλοὺς αὐτῆς, βασιλέα αὐτῆς καὶ ἄρ- 
χοντα αὐτῆς ἐν τοῖς ἔθνεσιν. Οὐχ ἔστι νόμος, χαί γε 
προφῆται αὐτῆς οὐχ εἰδον ὅρασιν παρὰ Κυρίου. , 

10Δ- 10. Ἔχαθισαν εἰς τὴν γῆν, ἐσιώπησαν πρεσθύ- 
τεροι θυγατρὸς Σιὼν, ἀνεδίθασαν χοῦν ἐπὶ τὴν χεφα- 
λὴν αὐτῶν, περιεζώσαντο σάχχους, κατήγαγον εἰς γῆν 
ἀρχηγοὺς παρθένους ἐν Ἱερουσαλήμ. 

ΧΑΦ. τι. ᾿Εξέλιπον ἐν δάχρυσιν οἱ ὀφθαλμοί μου, 
ἐταράχθη ἣ χαρδία μου, ἐξεχύθη εἰς τὴν γὴν ἡ δόξα 
pov, ἐπὶ τὸ σύντριαμα τῆς θυγατρὸς λαοῦ μου, ἐν τῷ 
ἐχλείπειν νήπιον χαὶ θηλάζοντα ἐν πλατείαις πόλεως. . 

AAMEA. 12. Ταῖς μητράσιν αὐτῶν εἶπαν: Ποῦ σῖτος 
καὶ οἶνος: ἐν τῷ ἐχλύεσθαι αὐτοὺς ὡς τραυματίας ἐν 
πλατείαις πόλεως, ἐν τῷ ἐχχεῖσθαι ψυχὰς αὐτῶν εἰς 
χόλπον μητέρων αὐτῶν. 

MHM. 13. Τί μαρτυρήσω σοι ἢ τί ὁμοιώσω σοι, θύ- 
γατερ Ἱερουσαλήμ; Τίς σώσει καὶ παραχαλέσει σε, 
παρθένος ye Σιών; Ὅτι ἐμεγαλύνθη ποτήριον 
συντριδῆς σου, τίς ἰάσεταί σε; 

ΝΟΥ͂Ν. 14. Προφῆταί σου εἴδοβάν σοι μάταια χαὶ 
ἀφροσύνην, καὶ οὐχ ἀπεχάλυψαν ἐπὶ τὴν ἀδικίαν σου, 
τοῦ ἐπιστρέψαι εὐ nese cou, καὶ εἴδοσάν σοι λήμ- 


ματα μάταια χαὶ ἐξώσματα. 


we tee” 
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CAPUT 1]. 


ALEPH. 1. Quomodo obtexit caligine in ira sua Domi- 
nus filiam Sion, projecit de ceelo in terran gloriationem 
Israel, et non est recordatus scabelli pedum suorum? 


BETH. 2. In die iree sua absorbuit Dominus, non par- 
cens : omnia speciosa Jacob destruxit in furore suo, muni- 
tiones filise Juda adherere fecit ad terram, polluit regem 
ejus et principes ejus. 


GIMEL. 3. Confregit in ira furoris sui omne cornu Israel, 
avertit retrorsum dexteram suam a facie inimici , et accen- 
dit in Jacob quasi ignem Nammam, et devoravit omnia quae 
in gyro. 

DALETH. 4. Tetendit arcum suum quasi inimicus adver- 
sarius, firmavit dexteram suam quasi adversarius, et occi- 
dit omnia desiderabilia oculorum meorum in tabernaculo 
filize Sion , effudit quasi ignem indignationem suam. 

HE. 5. Factus est Dominus velut inimicus, absorbuit 
Israel, absorbuit palatia ejus , dissipavit munitiones ejus , 
et multiplicavit filize Jada humiliatam et humiliatam. 


VAU. ὁ. Etfecit avolare quasi vitem tabernaculom suum, 
corrupit festivitatem suam. Oblitus est Dominus quae fecit 
in Sion festivitatis et sabbati, et irritavit fremitu iree sus 
regem et sacerdotem et principem. 


ZAIN. 7. Repulit Dominus altare sunm, excussit sancti- 
ficationem suam, contrivit in manu inimici murum turrium 
ejus : vocem dederunt in domo Domini sicut in die festivi- 
tatis. 

HETH. 8. Et convertit se ad dissipandum murum filixe 
Sion , tetendit mensuram , non avertit manum suam a con- 
culcatione : luxitque antemurale, et murus pariter infirma- 
tus est. 

TETH. 9. Defixze sunt in terram porte ejus , perdidit et 
contrivit vectes ejus, regem ejus et principem ejus in gen- 
tibus. Non est lex, et etiam propbete ejus non viderunt vi- 
sionem a Domino. 


JOD. 10. Sederunt in terra, conticuerunt senes filiz 
Sion , imposuerunt cinerem super caput suum, accincti sunt 
ciliciis, deduxerunt in terram principes virgines in Jeru- 
salem. 

CHAPH. 11. Defecerunt in lacrymis oculi mei, contur- 
batum est cor meum, effusa est in terrarn gloria mea , super 
contritionem filiz populi mei, cum deficeret parvulus et 
lactens in plateis civitatis. 

LAMED. 12. Matribus suis dixerunt : Ubi est triticum et 
vinum? cum dissolverentur quasi vulnerati in plateis civi- 
tatis, cum effunderent animas suas in sinum matrum sua- 
rum. 

MEM. 13. Quid testificabor tibi aut quid assimilabo tibi, 
filia Jerusalem ? Quis salvabit et consolabitur te, virgo filia 
Sion? Quoniam magnificatum est poculum contritionis tue , 
quis medebitur tui? 

NUN. 14. Prophets tui viderunt tibi vana et stultitiam, 
et non revelarunt super iniquitatem tuam, ad reducendam 
captivitatem tuam, et viderunt tibi assumpliones falsas et 
ejectiones. 
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ΣΑΜΕΧ. Is, baa ΤΩΝ τὸ ἐπὶ σὲ χεῖρας πάντες οἵ 
παραπορευόμενοι Sdov, ἐσύρισαν χαὶ ἐχίνησαν τὴν χε- 
φαλὴν αὐτῶν ἐπὶ τὴν θυγατέρα Ἱερουσαλήμ Αὕτη ἣ 
πόλις, ἐροῦσι, στέφανος εὐφροσύνης πάσης τῆς γῆς; 

AIN. 16. Διήνοιξαν ἐπὶ εἶ στόμα αὐτῶν πάντες οἱ 
ἐχθροί σου, ἐσύρισαν καὶ ἔδρυξαν ὀδόντας, καὶ εἶπαν" 
Κατεπίομεν αὐτήν’ πλὴν αὕτη 4 ἡμέρα ἣν προςεδοχῶ)»- 
μεν" εὕρομεν αὐτὴν, εἴδομεν. 

(PH. 17. ᾿Ἐ ποίησε Κύριος ἃ ἐνεθυμήθη, συνετέλεσε 
ῥῆμα αὐτοῦ, ἃ ἐνετείλατο ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων" χα- 
θεῖλε, καὶ οὐχ ἐφείσατο, καὶ ηὔφρανεν ἐπὶ σὲ ἐχθρὸν, 
ὕψωσε κέρας θλίξοντός σε. 

TEAAH. 18. ᾿δόησε καρδία αὐτῶν πρὸς Κύριον" 
Τείχη Σιὼν, χαταγάγετε ὡς χειμάῤῥους δάκρυα ἡμέρας 
χαὶ νυχτός" μὴ δῷς ἔχνηψιν σεαυτῇ, μὴ σιωπήσαιτο 
θυγάτηρ ὀφθαλμῶν σου. 


ΚΩΦ. 19. Ἀνάστα, ἀγαλλίασαι ἐν νυχτὶ εἷς ἀρχὰς | 


φυλαχῆῇς σου, ἔχχεον ὡς ὕδωρ καρδίαν σου ἀπέναντι 
προςώπου Κυρίου, ἀρον πρὸς αὐτὸν χεῖράς σου περὶ 
ψυχῆς νηπίων σου, τῶν ἐχλυομένων λιμῷ ἐπ᾽ ἀρχῆς 
πασῶν ἐξόδων. 

ΡΗΧΣ. 20. Ἴδε, Κύριε, καὶ ἐπίόλεψον τίνι ἐπεφύλ- 
λισας οὕτως. Εἰ φάγονται γυναῖχες καρπὸν χοιλίας αὐ- 
τῶν; ᾿Ἐπιφυλλίδα ἐποίησε μαγειρος,, φονευθήσονται 
γήπια θηλαζοντα μαστούς; ᾿Αποχτενεῖς ἐν ἁγιάσματι 
Κυρίου ἱερέα καὶ προφήτην; 

ΧΣΕΝ. 21. ᾿Ἐχοιμήθησαν εἰς τὴν ἔξοδον παιδάριον 
χαὶ πρεσβύτης, παρθένοι μου χαὶ νεανίσχοι μου ἐπο- 
ρεύθησαν ἐν αἰχμαλωσία" ἐν ῥομφαία χαὶ ἐν λιμῷ 
ἀπέχτεινας, ἐν ἡμέρα ὀργῆς σου ἐμαγείρευσας, οὐχ 
ἐφείσω. 

@AY. 22. Ἐχαλεσεν ἡμέραν ἑορτῆς παροιχίας μου 
χυχλόθεν, καὶ οὐχ ἐγένοντο ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυρίου 
ἀνασωζόμενος καὶ χαταλελειμμένος, ὡς ἐπεχράτησα 
χαὶ ἐπλήθυνα ἐχθρούς μου πάντας. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


AAE®. 1. Ἐγὼ ἀνὴρ ὃ βλέπων πτωχείαν, ἐν ῥάόδῳ 
θυμοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμέ. 
2. Παρέλαδέ με χαὶ ἀπήγαγέ με εἰς σχότος, καὶ οὐ 


ὥς. 
᾿ 3. Πλὴν ἐν ἐμοὶ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐτοῦ ὅλην τὴν 
ἡμέραν, 
4. ἐπαλαίωσε σάρκα μου καὶ δέρμα μου, ὀστέα μου 
συνέτριψεν. 
ΒΗΘ. 5. ᾿Ανῳχοδόμησε χατ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐχύχλωσε χε- 
φαλήν μου, χαὶ ἐμόχθησεν" 
8. ἐν σκοτεινοῖς ἐχάθισέ με ὡς νεχροὺς αἰῶνος. 
7. Ἀνῳχοδόμησε κατ᾽ ἐμοῦ, χαὶ οὐχ ἐξελεύσομαι, 
ἐδάρυνε χαλκόν μου. 
TIMEA. 5. Kat ye χεχράξομαι καὶ βοήσω», ἀπέφραξε 
προςευχήν μου. 
ΔΑΛΕΘ. 9. Ἀνῳχοδόμησεν ὁδούς μου, ἐνέφραξε τρί- 
Goug μου, ἐτάραξεν. 
10. “Apxoc ἐνεδρεύουσα, αὐτός μοι λέων ἐν χρυφαίοις, 
Il, κατεδίωξεν ἀφεστηκότα, χαὶ χατέπαυσέ με, 
ἔθετό με ἠφανισμένην. 
H. 12. Ἐνέτεινε τόξον αὐτοῦ, καὶ ἐστήλωσέ με ὡς 
σχοπὸν εἰς βέλος" 


ΘΡΗΝΟΙῚ IEPEMIOY. Κεφ. Γ΄. 


SAMECH. 15. Plauserunt super te manibus omnes trans- 
euntes per viam, sibilaverunt et moverunt caput suum 
super filiam Jerusalem. Haccine est urbs, dicent, corona 
laclitize universz terre ἢ 

AIN. 16. Aperuerunt super te os suum omnes inimici 
tui, sibilaverunt et fremuerunt dentibus, et dixerunt - Ab- 
sorbuimus eam: profecto hac est dies quam exspectabainus : 
invenimus eam, vidiinus. 

PHE. 17. Fecit Dominus qua cogitavit, complevit sermo- 
nem suum, qua preceperat a diebus antiquis : destraxit, 
et non pepercit, et letificavit super te inimicum, exaltavit 
cornu tribulantis te. 


TSADE. 18. Clamavit cor eorum ad Dominum : Muri 


. Sion, deducite quasi torrentes lacrymas per diem et noctem : 


non des requiem tibi, non taceat filia oculorum tuorum. 


COPH. 19. Surge, exsulta in nocte in principiis custodize 
tuz, effunde sicut aquam cor tuum ante faciem Domini, 
leva ad eum manus tuas pro anima parvulorum tuorum, 
qui dissolvuntur fame in principio omnium compitorum. 


RECHS. 20. Vide, Domine, et considera quem vinde- 
miaris ita. Sicomedent mulieres fructum ventris sui? Vinde- 
miam fecit coquus, occidentur parvoli sugentes ubera? Oc- 
cides in sanctuario Domini sacerdotem et prophetam? 


CHSEN. 21. Dormierunt in via parvulus et senex, vir- 
gines mez et juvenes mei abierunt in captivitatem : in gladio 
et in fame occidisti, in die irze tua: mactasti, non peper- 
cisti. 


THAU. 22. Vocavit diem solemnitatis parmcias meas de 
circuitu, et non fuerunt in die iree Domini qui effugeret sal- 
vus et qui relinqueretur, sicut invalescere feci et multipli- 
cavi inimicos meos omnes. 


CAPUT ΠΙ. 


ALEPH. 1. Ego vir videns paupertatem , in virga furoris 
ejus super me. 
2. Minavit me et abduxit me in tenebras, et non lucem. 


3. Tantum in me convertit manum suam tola die, 


4. vetustam fecit carnem meam et pellem meam, ossa 
mea contrivit. 

BETH. 5. Adificavit contra me, et circumdedit caput 
meu, et laborare fecit : 

6. in tenebrosis collocavit me quasi mortuos βου. 

7. Adificavit contra me, et non egrediar, aggravavit zs 
meum. 

GIMEL. 8. Etiam vociferabor et clamabo, obstruxit ora- 
tionem meam. 

DALETH. 9. Circumeedificavit vias meas, obstruxit se- 
mitas meas, conturbavit. 

10. Ursus insidians, ipse mihi leo in absconditis, 

11. persecutus est récedentem , et cessare me fecit , posuit 
me desolatam. 

HE. 12. Tetendit arcum suum, et statuit me quasi si- 
gnum ad sagittam : 


LAMENTATIONES JEREMIZ. Cap. IL. 
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18. εἰςἤήγαγεν ἐν τοῖς νεφροῖς μου ἰοὺς φαρέτρας 
αὐτοῦ. 

14. ᾿Ἔγενήθην γέλως παντὶ λαῷ μου, ψαλμὸς ad- 
τῶν ὅλην τὴν ἡμέραν. 

OYAY. 16. ᾿Εχόρτασέ με πιχρίας, ἐμέθυσέ με χολῆς, 

16. χαὶ ἐξέόαλε ψήφῳ ὀδόντας μου" ἐψώμισέ με 
σποδὸν, 

17. xat ἀπώσατο ἐξ εἰρήνης ψυχήν μου, ἐπελαθόμην 
ἀγαθά’ 

18. καὶ ἀπώλετο νῖχός μου χαὶ ἢ ἐλπίς μου ἀπὸ Κυρίου. 

ZAIN. 19. ᾿Εμνήσθην ἀπὸ πτωχείας μου, χαὶ ἐχ διω- 
Ὑμοῦ πικρία, χαὶ χολή μου 

20. μνησθήσεται, καὶ χαταδολεσχήσει ἐπ᾽’ ἐμὲ 4 
Ψυχή μου. 

δι. Ταύτην τάξω εἰς τὴν χαρδίαν μου, διὰ τοῦτο 
ὑπομενῶ. 

HO. 22. Τὰ ἐλέη Κυρίου, ὅτι οὐχ ἐξέλιπέ με, ὅτι οὐ 
συνετελέσθησαν of οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ. Μῆνας εἰς τὰς 
πρωΐας ἐλέησον, Κύριε, a οὐ συνετελέσθημεν, ὅτι οὐ 
συνετελέσθησαν of οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ. ᾿ 

“8. Καινὰ εἰς τὰς πρωΐας, πολλὴ 4 πίστις σου. 

24. Μέρις μου Κύριος, εἶπεν ἢ ψυχή μου’ διὰ τοῦτο 
ὑπομενῶ αὐτῷ. ί 

THO. 25. Ἀγαθὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν, 

as. ψυχὴ ἣ ζητήσει αὐτὸν, ἀγαθόν: χαὶ ὑπομενεῖ, 
χαὶ ἡσυχάσει εἰς τὸ σωτήριον Κυρίου. 

ΤΗΘ. 27. Ἀγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρη ζυγὸν ἐν νεότητι 
αὐτοῦ, 

28. χαθήσεται χατὰ μόνας, καὶ σιωπήσεται, ὅτι 
ἦρεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ. (ἢ 

ΙΩΔ. 80. Δώσει τῷ παίοντι αὐτὸν σιαγόνα, χορτα- 
σθήσεται ὀνειδισμῶν, 

81. ὅτι οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἀπώσεται Κύριος. 

XA®d. 32. Ὅτι ὃ ταπεινώσας οἰχτηρήσει, καὶ χατὰ 
τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, 

33. οὐχ ἀπεχρίθη ἀπὸ xapdlag αὐτοῦ, καὶ ἐταπεί- 
νωσεν υἱοὺς ἀνδρός. 

AAMEA. 34. Τοῦ ταπεινῶσαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
πάντας δεσμίους γῆς, 

as. τοῦ ἐχχλίναι χρίσιν ἀνδρὸς κατέναντι προςώπου 
ὙΜψίστου, 

86. χαταδιχάσαι ἄνθρωπον ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν, 
Κύριος οὐχ εἶπε. 

87. Τίς οὕτως εἶπε, καὶ ἐγενήθη; Κύριος οὐχ éve- 
τείλατο. 

38. Ἔχ στόματος Ὑψίστου οὐχ ἐξελεύσεται τὰ χαχὰ 
χαὶ τὸ ἀγαθόν. 

MHM. 39. Τί γογγύσει ἄνθρωπος ζῶν, ἀνὴρ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ; 

ΝΟΥ͂Ν. 40. ᾿Ἐξηρευνήθη ἣ ὁδὸς ἡμῶν καὶ ἠτάσθη, 
xat ἐπιστρέψομεν ἕως Κυρίου. 

“41. Ἀναλάόδωμεν χαρδίας ἡμῶν ἐπὶ χειρῶν πρὸς 
“Ὑψηλὸν ἐν οὐρανῷ. 

a2. Ἡμαρτήσαμεν, ἠσεδήσαμεν, καὶ οὐχ ἱλάσθης. 

EAMEX. 43. Ἐπεσχέπασας ἐν θυμῷ, καὶ ἀπεδίωξας 
ἡμᾶς" ἀπέχτεινας, οὐχ ἐφείσω. 





( 29. Θήσει ἐν χϑνιορτῷ τὸ στόμα αὐτοῦ, εἴποτε ᾧ ἐλπίς. 
(Compl.) 
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13. immisit in renes meos sagittas pharetree sur. 


14. Factus sum risus omni populo meo, psalmus eorum 
tota die. 

VAU. 15. Saturavit me amaritudine, inebriavit me felle, 

16. et ejecit calculo dentes meos : cibavit me cinere, 


17. et repulit a pace animam meam, oblitus sum bono- 
rum : 

18. et periit victoria mea et spes mea a Domino. 

ZAIN. 19. Recordatus sum a paupertate mea, et de per- 
secutione amaritudo, et fel meum 

20. in memoria erit, et recolet super me anima mea. 


21. Hanc ponam in cor meum, propter hoc sustinebo. 


HETH. 22. Misericordize Domini, quia non fecit deficere 
me, quia non sunt consumptx miserationes ejus. Menses 
in matutinis miserere , Domine , quia consumpti non sumus, 
quia non sunt consummatz miserationes ejus. 

23. Nove in matutinis, multa est fides tua. 

24. Pars mea Dominus, dixit anima mea : propterea ex- 
pectabo eum. 

TETH. 25. Bonus est Dominus sustinentibus eum, 

26. anima quz queret illum, bonum : et sustinebit, et 
silebit in salatare Domini. 

TETH. 27. Bonum est viro cum portaverit jugum in ju- 
ventute sua, 

28. sedebit singulariter, et silebit, quia tulit super se. 


IOD. 30. Dabit percutienti se maxillam, saturabitur op- 
probriis , 

31. quia non repellet in sempiternum Dominus. 

CHAPH. 32. Quoniam qui humiliavit miserebitur, et se- 
cundum multitudinem misericordiz suz , 

33. non reprobavit ex corde suo, et humiliavit filios 
viri. 

LAMED. 34. Ad humiliandum sub pedibus ejus omnes 
vinctlos terre, 

35. ad declinare faciendum judicium Viri coram facie Al- 
tissimi, 

36. ad condemnandum hominem cum ipse judicatur, Do- 
minus non dixit. 

37. Quis ita dixit, et factum est? Dominus non mandavit. 


38. Ex ore Allissimi non egredientur mala et bonum. 


MEM. 39. Quid murmurabit homo vivens, vir pro pec- 
catis suis? 

NUN. 40. Investigata est via nostra et examinata, et re- 
vertemur usque ad Dominum. 

41. Levemus corda nostra cum manibus ad Excelsum in 
celo. 

42. Peccavimus , impie egimus, et non es placatus. 

SAMECH. 43. Operuisti in furore, et persecutus es nos : 
occidisti, non pepercisti. 


29. Ponet in pulvere os suum, si forte sit spes. 
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4. "Ereoxinacag νεφέλην σεαυτῷ Evexev προςευ- 
γῆς, χαμμύσαι IE 

46. χαὶ ἀπωσθῆναι, 

AIN. ἜἜθηκας ἡμᾶς ἐν μέσῳ τῶν λαῶν, 

46. διήνοιξαν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ στόμα αὐτῶν πάντες of 
ἐχθροὶ ἡμῶν" 

47. φόθος χαὶ θυμὸς ἐγενήθη ἡμῖν, ἔπαρσις καὶ συν- 
<6). 

48. ᾿Ἀφέσεις ὑδάτων κατάξει ὃ ὀφθαλμός μου ἐπὶ τὸ 
ςὔγτριμμα τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου. 

ΦΗ. 49. Ὃ ὀφθαλμός μου κατεπόθη, καὶ οὐ σιγήσο- 
μαι, τοῦ μὴ εἶναι ἔχνηψιν, ᾿ 

60. ἕως οὗ διαχύψη xat ἴδη Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 

BI. Ὃ ὀφθαλμός μου ἐπιφυλλιεῖ ἐπὶ τὴν ψυχήν μου 
παρὰ πάσας θυγατέρας πόλεως. 

ΤΣΑΔΗ. 52. Θυρεύοντες ἐθήέρευσάν με ὡς στρουθίον, 
πάντες οἱ ἐχθροί vow δωρεὰν 

538. ἐθανάτωσαν ἐν λάχχῳ ζωήν μου, χαὶ ἐπέθηκαν 
λίθον ἐπ᾽ ἐμοί. 

84. Ὑπερεχύθη ὕδωρ ἐπὶ τὴν χεφαλήν μου, εἶπα" 
ἼἌπωσμαι. 

KN. 66. ᾿Επεχαλεσάμην τὸ ὄνομ σου, Κύριε, ἐχ 
λάχχου χατωτάτου, 

68. φωνήν μου ἤχουσας: μὴ χρύψης τὰ ὦτά σου 
εἰς τὴν δέησίν μου, 

67. εἰς τὴν βοήθειάν μου ἤγγισας, ἐν ἡμέρα ἧ ἐπε- 
χαλεσάμην σε εἶπάς μοι: Μὴ φοθοῦ. 

ΡΗΧΣ. 58. ᾿Εδίκασας, Κύριε, τὰς δίχας τῆς Ψυχῆς 
μου, ἐλυτρώσω τὴν ζωήν μου. 

59. “Idec, Κύριε, τὰς ταραχάς μου, ἔχρινας τὴν 
χρίσιν μου. 

60. Εἶδες πᾶσαν τὴν ἐχδίχησιν αὐτῶν, εἰς πάντας 
διαλογισμοὺς αὐτῶν ἐν ἐμοί. 

XEN. 6ι. ᾿ἢχουσας τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, πάντας 
τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν xat’ ἐμοῦ, 

62. χείλη ἐπανισταμένων μοι χαὶ μελέτας αὐτῶν 
κατ᾽ ἐμοῦ ὅλην τὴν ἡμέραν, 

68. καθέδραν αὐτῶν xat ἀνάστασιν αὐτῶν. ᾿Επίόλε-- 
ψον ἐπὶ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 

64. ἀποδώσεις αὐτοῖς ἀνταπόδομα, Κύριε, κατὰ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

ΘΑΥ͂. 65. ᾿Αποδώσεις αὐτοῖς ὑπερασπισμὸν, χαρδίας 
μου μόχθον. 

66. Σὺ αὐτοὺς καταδιώξεις ἐν ὀργῇ, χαὶ ἐξαναλώ- 
σεις αὐτοὺς ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, Κύριε. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AQ’. 


AAE®. 1. Πῶς ἀμαυρωθήσεται χρυσίον, ἀλλοιωθή- 
σεται τὸ ἀργύριον τὸ ἀγαθόν; ᾿Κξεχύθησαν λίθοι ἅγιοι 
ἐπ᾽ ἀρχῆς πασῶν ἐξόδων. 

ΒΗΘ. 2. Οἱ υἱοὶ Σιὼν οἱ τίμιοι, οἱ ἐπηρμένοι ἐν 
χρυσίῳ, πῶς ἐλογίσθησαν εἰς ἀγγεῖα ὀστράκινα, ἔργα 
χειρῶν κεραμέως: 

ΓΙΜΕΛ. 3. Καί γε δράχοντες ἐξέδυσαν μαστοὺς, ἐθύ- 
λασαν σχύμνοι αὐτῶν θυγατέρας λαοῦ μου εἰς ἀνίατον, 
ὡς στρουθίον ἐν ἐρήμῳ. ; 

ΔΑΛΕΘ. ς. Ἐχολληθη ἡ γλῶσσα θηλάζοντος πρὸς 
τὸν φάρυγγα αὐτοῦ ἐν δίψει" νήπια ἤτησαν ἄρτον, ὃ 
διαχλῶν οὐχ ἔστιν αὐτοῖς. 


ΘΡΗΝΟΙ IEPEMIOY. Κεφ. Δ΄. 


44. Opposuisti nubem tibi propter orationem, ad clau- 
dendum mihi oculos 


45. et abjiciendum, 
AIN. Posuisti nos in medio populorum, ΐ 
46. aperuerunt super nos os suum omnes inimici nostri : 


47. timor et furor factus est nobis, tumor et contritio. 


48. Emissiones aquarum deducet oculus meus super con- 
tritionem filix populi mei. 

PHE. 49. Oculus meus absorptus est, et non tacebo, eo 
quod non sit requies, 

50. donec respiciat et videat Dominus de celo. 

51. Oculus meus racemabit super animam meam pre 
cunctis filiabus urbis. 

TSADE. 52. Venantes venati sunt me quasi avem, 
omnes inimici mei gratis 

53. occiderunt in lacu vitam meam, et imposuerunt lapi- 
dem super me. 

54. Supereffusa est aqua super caput meum, dixi: Re- 
pulsus sum. 

COPH. 55. Invocayi nomen tuum, Domine, de lacu 
infimo, 

56. vocem meam audisti : ne abscondas aures tuas ad 
deprecationem meam , 

57. in auxilium meum appropinquasti, in die qua invo- 
cavi te dixisti mihi : Ne timeas. 

RECHS. 58. Judicasti, Domine, judicia anime mex, 
redemisti vitam meam. 

59. Vidisti, Domine, turbaliones meas, judicasti judi- 
cium meum. 

60. Vidisti omnem ultionem corum, in omnes cogitatio- 
nes eorum in me. 

CHSEN. 61. Audisti opprobrium eorum, omnes cogita- 
tioues eorum adversum me, 

62. labia insurgentium mihi et meditationes eorum adver- 
sum me tola die, 

63. sessionem eorum et resurrectionem eorum. Inspice 
in oculos eorum, 

64. retribues eis retributionem, Domine, juxta opera 
Manuum suarum. 

THAU. 65. Reddes cis tegumentum , cordis mei laborem. 


66. Tu persequeris eos in ira, et absumes eos de sub 
celo, Domine. 


CAPUT IV. 


ALEPH. 1. Quomodo obscurabitur aurum, mutabitur 
argentum bonum? Effusi sunt lapides sancti in principio 
omnium viarum. 

BETH. 2. Filii Sion inclyti, elevati in auro, quomodo 
reputati sunt in vasa testea, opera manuum figuli? 


GIMEL. 3. Eliam dracones nudaverunt mammas, lacta- 
verunt catuli eorum filias populi mei in incurabile, quasi 
struthio in deserto. 

DALETH. 4. Adheesit lingua lactentis ad palatum ejus 
in siti; parvuli petierunt panem , qui frangat non est eis. 


LAMENTATIONES 


H. 6. Ot ἔσθοντες τὰς τρυφὰς ἠφανίσθησαν ἐν ταῖς 
ἐξόδοις, of τιθηνούμενοι ἐπὶ χόχχων περιεδάλλοντο 
χοπρίας. 

OYAY. 6. Καὶ ἐμεγαλύνθη dvoula θυγατρὸς λαοῦ 
pov drip ἀνομίας Σοδόμων τῆς χατεστραμμένης ὥς- 
περ σπουδὴ, χαὶ οὐχ ἐπόνεσαν ἐν αὐτῇ γεῖρας. 

ZAIN, 7. ᾿Εχαθαριώθησαν Ναξζιραῖοι αὐτῆς ὑπὲρ 
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χιόνα, ἔλαμψαν ὑπὲρ γάλα, ἐπυρώθησαν, ὑπὲρ λίθους 
σαπφείρου τὸ ἀπόσπασμα αὐτῶν. 

ΗΘ. 8. ᾿ξσχότασεν ὑπὲρ ἀσόόλην τὸ εἶδος αὐτῶν, 
οὐχ ἐπεγνώσθησαν ἐν ταῖς ἐξόδοις" ἐπάγη δέρμα αὐτῶν 
ἐπὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν, ἐξηράνθησαν, ἐγενήθησαν ὥςπερ 
ξύλον. 

THO. 9. Καλοὶ ἦσαν οἱ τραυματίαι ῥομφαίας ἢ of 
τραυματίαι λιμοῦ, ἐπορεύθησαν ἐχχεχεντημένοι ἀπὸ γεν- 
νημάτων ἀγρῶν. : 

IQA. 10, Χεῖρες γυναιχῶν οἰχτιραόνων ἥψησαν τὰ 
παιδία αὐτῶν, ἐγενήθησαν εἰς βρῶσιν αὐταῖς, ἐν τῷ 
συντρίψματι τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου. 

XA®. 11. Συνετέλεσε Κύριος θυμὸν αὐτοῦ, ἐξέχεε θυ- 
μὸν ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ ἀνῆψε πῦρ ἐν Σιὼν, χαὶ κατέφαγε 
τὰ θεμέλια αὐτῆς. 

AAMEA. 15. Οὐχ ἐπίστευσαν βασιλεῖς γῆς, πάντες 
οἵ κατοιχοῦντες τὴν οἰκουμένην, ὅτι εἰςελεύσεται ἐχθρὸς 
καὶ ἐχθλίδων διὰ τῶν πυλῶν Ἱερουσαλήμ. 

MHM. 13. ἘΣ ἁμαρτιῶν προφητῶν αὐτῆς, ἀδικιῶν 
ἱερέων αὐτῆς, τῶν ἐχχεόντων αἷμα δίχαιον ἐν μέσῳ av- 
τῆς. 

ΝΟΥ͂Ν. 14. ᾿Εσαλεύθησαν ἐγρήγοροι αὐτῆς ἐν ταῖς 
ἐξόδοις, ἐμολύνθησαν ἐν αἵματι ἐν τῷ μὴ δύνασθαι αὐ- 
τοὺς, ἥψαντο ἐνδυμάτων αὐτῶν. 

ΣΑΜΈΧ. 15. Ἀπόστητε ἀχαθάρτων, χαλέσατε αὐτοὺς, 
ἀπόστητε, ἀπόστητε, μὴ ἄἅπτεσθε' ὅτι ἀνήφθησαν, χαί 
γε ἐσαλεύθησαν' εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν" Οὐ μὴ προςθῶσι 
τοῦ παροικεῖν. 

AIN. 16. Πρόςωπον Κυρίου μερὶς αὐτῶν, οὐ προςθή;- 
σει ἐπιδλέψαι αὐτοῖς. Πρόςωπον ἱερέων οὐχ ἔλαθον, 
προφήτας οὐχ ἠλέησαν. 

OH. 17. "Ext ὄντων ἡμῶν ἐξέλιπον of ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, 
εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν μάταια ἀποσχοπευόντων ἡμῶν. 

TEAAH. 18. Ἀπεσχοπεύσαμεν εἰς ἔθνος οὐ σῶζον, 
ἐθηρεύσαμεν μιχροὺς ἡμῶν, τοῦ μὴ πορεύεσθαι ἐν ταῖς 
πλατείαις ἡμῶν. 

ΚΩΦ. 19. Ἤγγιχεν ὃ χαιρὸς ἡμῶν, ἐπληρώθησαν af 
ἡμέραι ἡμῶν, πάρεστιν ὃ χαιρὸς ἡμῶν, Κοῦφοι ἐγένοντο 
οἱ διώχοντες ἡμᾶς ὑπὲρ ἀετοὺς οὐρανοῦ, ἐπὶ τῶν ὀρέων 
ἐξέπτησαν, ἐν ἐρήμῳ ἐνήδρευσαν ἡμᾶς. 

PHXE. 20. Πνεῦμα προςώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος 
συνελήφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς αὐτῶν, οὗ εἴπαμεν" "Εν 
τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

ΧΣΕΝ. 21. Χαῖρε καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Ἰδουμαίας, 
ἣ χατοιχοῦσα ἐπὶ γῆς χαὶ γε ἐπὶ σὲ διελεύσεται τὸ 
ποτήριον Κυρίου, μεθυσθήση χαὶ ἀποχέεις. 

ΘΑΥ. 22. ᾿Ἐξέλιπεν 4 ἀνομία σου, θύγατερ Σιὼν, οὐ 
προςθήσει τοῦ ἀποιχίσαι σε. ᾿Επεσχέψατο ἀνομίας σου, 
θύγατερ ᾿Εδὼμ,, ἀπεκάλυψεν ἐπὶ τὰ ἀσεδήματά σου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄. 
ι. Μνήσθητι, Κύριε, ὅ τι ἐγενήθη ἡμῖν" ἐπίόλεψον, 


καὶ ἴδε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. 


JEREMIZ. Cap. ἡ. 555 


HE. 5. Qui vescebantur deliciis perierant in viis, qui 
nutriebantur super coccinea amplexati sunt stercora. 


VAU. 6. Et magnificata est iniquitas filie populi mei su- 
per iniquitatem Sodomorum qui subversa est quasi re- 
pente, et non laboraverunt in ea manibus. 

ZAIN. 7. Mundati sunt Nazeraei ejus super nivem, splen- 
duerunt super lac, rubuerunt, super lapides sapphiri 
excisio eorum. 

HETH. 8. Obtenebrata est super fuliginem species eo- 
rum, non sunt cogniti in plateis : adhasit pellis eorum su- 
per ossa eorum, aruerunt, facti sunt quasi lignum. 


TETH. 9. Boni fuerunt occisi gladio quam occisi peste, 
abierunt perfossi a frugibus agrorum. 


IOD. 10. Manus mulierum misericordium coxerunt filios 
suos, facti sunt in escam illis, in contritione filix populi 
mei. 

CHAPH. 11. Complevit Dominus furorem suum, effudit 
indignationem irz suz , et succendit ignem in Sion, et de- 
voravit fundamenta ejus. 

LAMED. 12. Non crediderunt reges terre, universi ha- 
bitatores orbis , quoniam ingredietur inimicus et tribulans 
per portas Jerusalem. 

MEM. 13. Propter peccata prophetarum ejus, iniquitates 
sacerdotum ejus , effundentium sanguinem justum in medio 
ejus. 

NUN. 14. Commoti sunt vigiles ejus in plateis , polluti 
sunt in sanguine cum ipsi non possent, tetigerunt vesti- 
menta eorum. 

SAMECH. 15. Recedite ab immundis, vocate eos, rece- 
dite, recedite , nolite tangere : quia succensi sunt, atque 
etiam , commoti sunt : dicite in gentibus : Non addent ha- 
bitare. 

AIN. 16. Facies Domini pars eorum, non addet respice- 
re eos. Faciem sacerdotum non acceperunt, prophetarum 
miserti non sunt. 

PHE. 17. Cum adhuc subsisteremus defecerunt oculi no- 
stri, ad auxilium nostrum vana speculantibus nobis. 

TSADE. 18. Respeximus in gentem non salvantem, ve- 
nati sumus parvulos nostros , ne irent in plateis nostris. 


COPH. 19. Appropinquavit tempus nostrum, complcti 
sunt dies nostri, adest tempus nostrum. Leves facti sunt 
persecutores nostri super aquilas coeli , super montes evo- 
laverunt, in deserto insidiati sunt nobis. 

RECHS. 20. Spiritus faciei nostrze Christus Dominus 
captus est in corruptionibus ipsorum, de quo diximus : In 
umbra ejus vivemus in gentibus. 

CHSEN. 21. Gaude et letare , filia Idumzere , quae habi- 
tas super terram : etiam super te transibit calix Domini, 
inebriaberis et effundes. 

THAU. 22. Defecit iniquitas tua, filia Sion, non adjiciet 
transmigrare te. Visilavit iniquitates tuas, filia Edoun , reve- 
lavit super impietates tuas. 


CAPUT V. 


1. Recordare , Domine, quod factum est nobis : respice, 
et vide opprobrium nostrum. 


556 ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


a. Κληρονομία ἡμῶν μετεστράφη ἀλλοτρίοις, of οἶχοι 

ἡμῶν ξένοις. 

3. Ὀρφανοὶ ἐγενήθημεν, οὐχ ὑπάρχει πατὴρ, μητέ- 
ρες ἡμῶν ὡς af χήραι. ᾿ " 

4. Ὕδωρ ἡμῶν ἐν ἀργυρίῳ ἐπίομεν, ξύλα ἡμῶν 
ἐν ἀλλάγματι ἦλθεν ἐπὶ τὸν τράχηλον ἡμῶν. 

6. Ἐδιώχθημεν, ἐχοπιάσαμεν, οὐχ ἀνεπαύθημεν. 

8. Αἴγυπτος ἔδωχε χεῖρα, ᾿Ασσοὺρ εἰς πλησμονὴν 
αὐτῶν. 

7. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἥμαρτον, οὐχ ὑπάρχουσιν, ἡμεῖς 
τὰ ἀνομήματα αὐτῶν ὑπέσχομεν. 

8. Δοῦλοι ἐκυρίευσαν ἡμῶν, λυτρούμενος οὖχ ἔστιν 
ἐχ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 

9. Ἔν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν εἰςοίσομεν ἄρτον ἡμῶν, 
ἀπὸ προςώπου ῥομφαίας τῆς ἐρήμου. 

10. Τὸ δέρμα ἡμῶν ὡς xAlGavoc ἐπελιώθη, συνε-- 
σπάσθησαν ἀπὸ προςώπου χαταιγίδων λιμοῦ. 

11. Γυναῖχας ἐν Σιὼν ἐταπείνωσαν, παρθένους ἐν 
πόλεσιν Ἰούδα. 

15. Ἄρχοντες ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐκρεμάσθησαν, πρε-- 
σθύτεροι οὐχ ἐδοξάσθησαν. 

13. Ἐχλεχτοὶ χλαυθμὸν ἀνέλαθον, καὶ νεανίσχοι ἐν 
ξύλῳ ἠσθένησαν. 

14. Καὶ πρεσδύται ἀπὸ πύλης χατέπαυσαν, ἐχλε-- 
χτοὶ ἐκ ψαλυῶν αὐτῶν χατέπαυσαν. 

16. Κατέλυσε χαρὰ καρδίας ἡμῶν, ἐστράφη εἰς πέν- 
Bog & χορὸς ἡμῶν, 

16. ἔπεσεν ὃ στέφανος ἡμῶν τῆς χεφαλῆς. Οὐαὶ δὲ 
ἡμῖν, ὅτι ἡμάρτομεν. 

17. Περὶ τούτου ἐγενήθη ὀδύνη, ὀδυνηρὰ ἣ καρδία 
ἡμῶν, περὶ τούτου ἐσκότασαν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. 

18. Ἔπ᾽ ὄρος Σιὼν, ὅτι ἠφανίσθη, ἀλώπεκες διῆλθον 
ἐν αὐτῇ. 

19. Σὺ δὲ, Κύριε, εἷς τὸν αἰῶνα χατοιχήσεις, ὃ θρό- 
γος σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 

20. Ἱνατί εἰς νῖχος ἐπιλήση ἡμῶν, καταλείψεις ἡμᾶς 
εἰς μακρότητα ἡμερῶν ; 

a1. ᾿ϊπίστρεψον ἡμᾶς, Κύριε, πρὸς σὲ, καὶ ἐπιστρα- 
φησόμεθα- καὶ ἀνακαίνισον ἡμέρας ἡμῶν καθὼς ἔμπρο- 
σθεν. 

a2, Ὅτι ἀπωθούμενος ἀπώσω ἡμᾶς, ὠργίσθης ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ἕως σφόδρα. 


IEPEMIOY. 


2. Heereditas nostra versa est ad alienos , domus nostrz 
ad extraneos. 

3. Pupilli facti sumus, non est pater, matres nostra 
quasi vidue. 

4. Aquam nostram in argento bibimus, ligna nostra in 
commutatione venerunt super collum nostrum. 

5. Passi sumus persecutionem, laboravimus, non ha- 
buimus requiem. | « 

6. Agyptus dedit manum, Assur ad satietatem ipsorum. 

7. Patres nostri peccaverunt, non sunt, nos iniquitates 
eorum portavimus. 

8. Servi dominati sunt nostri, qui redimat non est de 
manu eorum. 

9. In animabus nostris afferemus panem nostrum, a fa- 
cie gladii deserti. 

10. Pellis nostra quasi clibanus exusta est, convulse 
sunt a facie lempestatum famis. 

11. Mulieres in Sion humiliaverunt, virgines in civitati- 
bus Juda. 

12. Principes in manibus ipsorum suspensi fuerunt , se- 
niores non sunt glorificati. 

13. Electi ploratum assumpserunt, et adolescentes in 
ligno infirmati sunt. 


14. Et senes a porta cessaverunt, electi a psalmis suis 
cessaverunt. 

15. Defecit gaudium cordis nostri, versus est in luctum 
chorus noster , 

16. cecidit corona capitis nostri. Vee autem nobis , quia 
peccavimus. 

17. Propterea fuit moeror, moestum cor nostrum, ideo 
contenebrati sunt oculi nostri. 

18. Super montem Sion , quia disperiit , vulpes ambula- 
Verunt in ea. 

19. Tu autem, Domine, in xternum habitabis, solium 
tuum in generationem et generationem. 

20. Quare in finem oblivisceris nostri, derelinques nos 
in longitudinem dierum ? 

21. Converte nos, Domine, ad te, et convertemur : et 
innova dies nostros sicut a principio. 


22. Repellens enim repulisti nos, iratus es super nos 
usque valde. 





ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


IEPEMIOY. 


— iP Oee ae 


1. Ἀντίγραφον ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλεν “Ἱερεμίας 
πρὸς τοὺς ἀχθησομένους αἱ ᾿μαλώτους εἰς Βαδυλῶνα 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν Βαδυλωνίων, ἀναγγεῖλαι αὐτοῖς 
χαθότι ἐπετάγη αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἃς ἡμαρτήχατε ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, ἀχθήσεσθε εἰς Ba- 
δυλῶνα αἰχμάλωτοι ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ βασιλέως 


τῶν Βαδυλωνίων. 


EPISTOLA 


JEREMIA. 





1. Exemplum epistolze quam misit Jeremias ad abducen- 
dos captivos in Babylonem a rege Babyloniorum, ut annan- 
tiaret illis secundum quod praceptum est illi a Deo. Pro- 
pter peccata que peccastis ante Deum, abducemini in 
Babylonem captivi a Nabuchodonosor rege Babyloniorum. 


EPISTOLA 


a. Εἰςελθόντες οὖν εἰς Βαδυλῶνα ἔσεσθε ἐχεῖ ἔτη 
πλείονα καὶ χρόνον μαχρὸν, ἕως γενεῶν ἑπτά. Μετὰ 
τοῦτο δὲ ἐξάξω ὑμᾶς ἐχεῖθεν μετ᾽ εἰρήνης. 

3. Νυνὶ δὲ ὄψεσθε ἐν Βαδυλῶνι θεοὺς ἀργυροῦς χαὶ 
χρυσοῦς χαὶ ξυλίνους ἐπ᾽ ὥμοις αἰρομένους, δειχνύντας 

o60v τοῖς ἔθνεσιν. 

«. Ἐὐλαθήθητε οὖν μὴ καὶ ὑμεῖς ἀφομοιωθέντες τοῖς 
ἀλλοφύλοις ἀφομοιωθῆτε, χαὶ φόδος ὑμᾶς λάθη ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς, 

6. ἰδόντας ὄχλον ἔμπροσθεν χαὶ ὄπισθεν αὐτῶν προς- 
χυνοῦντας αὐτά. Εἴπατε δὲ τῇ διανοία" Σοὶ δεῖ προς-- 
χυνεῖν, Δέσποτα“ 

6. ὃ γὰρ ἄγγελός μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐστιν, αὐτός τε 
ἐχζητῶν τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 

7. Γλῶσσα γὰρ αὐτῶν ἐστι χχτεξυσμένη ὑπὸ τέχτο-- 
νος, αὐτά τε cose xal περιάργυρα, ψευδῇ δ᾽ ἐστὶ 
χαὶ οὐ δύνανται λαλεῖν. 

8. Καὶ ὥςπερ παρθένῳ φιλοχόσμῳ λαμόανοντες χρυ- 
σίον, 

9. χατασχευάζουσι στεφάνους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν 
θεῶν αὐτῶν. “Ears δὲ, χαὶ ὅτε ὑφαιρούμενοι οἵ ἱερεῖς ἀπὸ 
τῶν θεῶν αὐτῶν χρυσίον xal ἀργύριον, εἰς ἑαυτοὺς χα- 
ταναλοῦσι, 

10. δώσουσι δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν χαὶ ταῖς ἐπὶ τοῦ στέγους 
πόρναις. Κοσμοῦσί τε αὐτοὺς ὡς ἀνθρώπους τοῖς ἐνδύ- 
μᾶσι, θεοὺς ἀργυροῦς xal θεοὺς χρυσοῦς xat ξυλίνους. 

{. ι δὲ οὐ διασώζονται ἀπὸ ἰοῦ χαὶ βρωμάτων, 
περιδεδλημένων αὐτῶν ἱματισμὸν πορφυροῦν. 

12. ᾿Εχμάσσονται τὸ πρόςωπον αὐτῶν διὰ τὸν ἐχ τῆς 
οἰχίας χονιορτὸν, ὅς ἐστι πλείω ἐπ᾿ αὐτοῖς. 

13, Καὶ σχῆπτρον ἔχει ὡς ἄνθρωπος χριτὴς χώρας, 
ὃς τὸν εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνοντα οὐχ ἀνελεῖ. 

14. “Eyer δὲ ἐγχειρίδιον δεξιᾷ καὶ πέλεχυν, ἑαυτὸν 
δὲ ἐχ πολέμου καὶ ληστῶν οὐχ ἐξελεῖται. “Ὅθεν γνώ- 
ριμοί εἰσιν οὐχ ὄντες θεοί. My οὖν φοδηθῆτε αὐτούς. 

15. Ὥςπερ γὰρ σχεῦος ἀνθρώπου συντριδὲν ἀχρεῖον 
γίνεται, 

16. τοιοῦτοι ὑπάρχουσιν of θεοὶ αὐτῶν, χατιδρυμέ- 
νῶν αὐτῶν ἐν τοῖς οἴχοις. Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν πλήρεις 
εἰσὶ χονιορτοῦ ἀπὸ τῶν ποδῶν τῶν εἰςπορευομένων᾽ 

17. ἐμ ὥςπερ τινὶ ἠδικηχότι βασιλέα, περιπεφρα- 
γμέναι εἰσὶν αἵ αὐλαί: ὡς ἐπὶ θανάτῳ ἀπῃγμένῳ τοὺς 
οἴκους αὐτῶν ὀχυροῦσιν of ἱερεῖς θυρώμασί τε χαὶ χλεί- 
θροις χαὶ μοχλοῖς, ὅπως ὑπὸ τῶν ληστῶν μὴ συληθῶσιν. 

18, Λύχνους χαίουσι, χαὶ πλείους ἣ ἑαυτοῖς, ὧν οὐ-- 
δένα δύνανται ἰδεῖν. 

19. "Eott μὲν ὥςπερ δοχὸς τῶν ἐκ τῆς οἰκίας, τὰς δὲ 
χαρδίας αὐτῶν φασιν ἐχλείχεσθαι τῶν ἀπὸ τῆς γῆς Ep- 
πετῶν' χατεσθόντων αὐτούς τε χαὶ τὸν ἱματισμὸν αὖ- 
TOV , οὐχ αἰσθάνονται. 

20. Μεμελανωμένοι τὸ πρόζωπον αὐτῶν ἀπὸ τοῦ 
χἀπνοῦ τοῦ ἐχ τῆς οἰχίας. 

ar. Ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῶν 
ἐφίττανται νυχτερίδες, χελιδόνες, χαὶ τὰ ὄρνεα, ὡςαύ- 
τως δὲ χαὶ οἱ αἴλουροι, 

22. ὅθεν γνώσεσθε ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοί, Μὴ οὖν φοδεῖ- 
σθε αὐτά. 

28. Τὸ γὰρ χρυσίον ὃ περίκεινται εἷς κάλλος, ἐὰν 
uh τις ἐχμάξη τὸν ἰὸν, οὐ μὴ στίλψωσιν, οὐδὲ γὰρ, ὅτε 
ἐχωνεύοντο, ἠσθάνοντο. 
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2. Ingressi itaque in Babylonem eritis ihi annis plurimis 
et tempore longo, usque ad generationes septem. Post hoc 
autem educam vos inde in pace. 

3. Nune autem videbitis in Babylonia deos argenteos et 
aureos et ligneos in humeris portari, ostentantes metum 
gentibus. 

4. Cavete ergo ne et vos assimilati assimilemini alieni- 
genis , et metus vos capiat in ipsis , 


5. videntes turbam ab ante et de retro eorum adorantes 
eos. Dicite autem mente : Te oportet adorare, Domine : 


6. angelus enim meus vobiscum est, et ipse exquirens 
animas vestras. 

7. Nam lingua ipsorum est polita a fabro, ipsaque inau- 
rata et inargentata , falsa autem sunt et non possunt loqui. 


8. Et sicut virgini amanti ornamenta accipientes aurum, 


9. fabricant coronas super capita deorum suorum. Est 
autem , et quando ‘subtrahentes sacerdotes a diis suis au- 
rum et argentum , in semetipsos insumunt , 


10. dabunt autem de eis etiam meretricibus quae sub 
tecto. Ornantque eos quasi homines vestimentis, deos ar- 
genteus et deos aureos et ligneos. 

11. Hi autem non liberantur ab zrugine et tineis , opertis 
ipsis veste purpurea. 

12. Extergent faciem ipsorum propter pulverem qui ex 
domo, qui est plurimus super eos. 

13. Et sceptrum habet ut homo judex regionis , qui in se 
peccantem non interficiet. 

14. Habet autem gladiolum dextera et securim , se autem 
de bello et de latronjbus non liberabit. Unde manifesti sunt 
non esse dii. Non ergo timeatis eos. 

15. Sicut enim vas hominis contritum efficitur inutile, 


16. tales sunt dii illorum, constitutis illis in domibus. 
Oculi eogum pleni sunt pulvere a pedibus introeuntium : 


17. et sicut alicui qui regem offendit, circumsepta sunt 
atria : sicut ad mortem abducto domos eorum muniunt sa- 
cerdotes et ostiis et claustris et seris , ne a latronibus exspo- 
lientur. g 

18. Lucernas accendunt, et plures quam sibi ipsis, ex 
quibus nullam videre possunt. 

19. Est quidem sicut trabs earum que e domo, corda 
vero eorum dicunt elingi ab iis qui de terra sunt serpenti- 
bus : dum comedunt et eos et vestimentum eorum, non sen- 
tiunt. 

20. Nigri facti faciem suam a fumo qui e domo fit. 

[2 

21. Supra corpus eorum et supra caput eorum volant 

noctue , hirundines, et aves, similiter autem et cati, 


22. unde scietis quia non sunt dii. Ne ergo timueritis ea. 
23. Aurum enim quo circumdati sunt ad specimen, nisi 


aliquis exterserit zruginem, non fulgebunt ,.neque enim, 
dum conflarentur, sentiebant. 


ΕἘΠΙΣΤΟΛΗ 


, 33. Ἔχ πάσης τιμῆς ἠγορασμέγα ἐστὶν, ἐν οἷς οὐχ 
ἔστι πνεῦμα. 

25. Ἄνευ ποδῶν ἐπ᾽ ὥμοις φέρονται, ἐνδειχνύμενοι 
τὴν ἑαυτῶν ἀτιμίαν τοῖς ἀνθρώποις, αἰσχύνονταί τε 
χαὶ οἱ θεραπεύοντες αὐτὰ, 

26, διὰ τὸ, εἴποτε ἐπὶ τὴν γῆν πέση, μὴ δι᾿ αὐτῶν 
ἀνίστασθαι: μήτε ἐάν τις αὐτὸ ὀρθὸν στήση, δι᾽ ἑαυτοῦ 
κινηθήσεται, μήτε ἐὰν χλιθῇ, οὐ μὴ ὀρθωθῇ, ἀλλ᾽ ὥςπερ 
γεχροῖς τὰ δῶρα αὐτοῖς παρατίθεται: 

47. τὰς δὲ θυσίας αὐτῶν ἀποδόμενοι of ἱερεῖς αὐτῶν 
καταχρῶνται. Qeavtws δὲ xat at γυναῖκες ἀπ᾿ αὐτῶν 
ταριχεύουσαι, οὔτε πτωχῷ οὔτε ἀδυνάτῳ μὴ μεταδῶσι. 

28. ‘Tov θυσιῶν αὐτῶν ἀποχαθημένη χαὶ λεχὼ 
ἅπτονται. Γνόντες οὖν ἀπὸ τούτων ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ, 
μὴ φοδηθῆτε αὐτούς. 

29. Πόθεν γὰρ χληθείησαν θεοί; ὅτι γυναῖχες παρα-- 
τιθέασι θεοῖς ἀργυροῖς καὶ χρυσοῖς xat ΠΈΝΗΣ 

80. Καὶ ἐν τοῖς οἴχοις αὐτῶν οἱ ἱερεῖς διφρεύουσιν, 
ἔχοντες τοὺς χιτῶνας διεῤῥωγότας χαὶ τὰς χεφαλὰς χαὶ 
τοὺς πώγωνας ἐξυρημένους " ὧν at χεφαλαὶ ἀχάλυπτοί 
εἶσιν, 

31. ὠρύονται δὲ βοῶντες ἐναντίον τῶν θεῶν αὐτῶν 
ὥςπερ τινὲς ἐν περιδείπνῳ νεχροῦ. 

32. “Amd τοῦ ἱματισωοῦ αὐτῶν ἀφελόμενοι οἱ ἱερεῖς 
ἐνδύσουσι τὰς γυναῖχας αὐτῶν χαὶ τὰ παιδία, οὔτε ἐὰν 
xaxov πάθωσιν ὑπό τινος, 

33. οὔτε ἐὰν ἀγαθὸν, δυνήσονται ἀνταποδοῦναι. οὔτε 
χαταστῆσαι βασιλέα δύνανται, οὔτε ἀφελέσθαι. 

84. Ὡκαύτως οὔτε πλοῦτον, οὔτε χαλχὸν οὐ μὴ δύ- 
νωνται διδόναι. "Kav τις εὐχὴν αὐτοῖς εὐξάμενος μὴ 
ἀποδῷ, οὐ μὴ ἐπιζητέσωσιν. ᾿ 

86. Ἔχ θανάτου ἄνθρωπον οὐ μὴ ῥύσωνται, οὔτε 
ἥττονα ἀπὸ ἰσχυροῦ μὴ ἐξέλωνται. 

36. ᾿Ανήρωπον τυφλὸν εἰς ὅρασιν οὐ μὴ περιστήσω- 
σιν, ἐν ἀνάγχη ἄνθρωπον ὄντα οὐ μὴ ἐξέλωνται. 

37. Χήραν οὐ μὴ ἐλεήσωσιν, οὔτε ὀρφανὸν εὖ ποιήσωσι. 

38. Τοῖς ἀπὸ τοῦ ὄρους λίθοις ὡμοιωμένοι εἰσὶ τὰ 
ξύλινα καὶ τὰ περίχρυσα καὶ τὰ περιάργυρα᾽ of δὲ θε-- 
parevovtss αὐτὰ χχταισχυνθήσονται. 

30. Πῶς οὖν νομιστέον ἣ χλητέον ὑπάρχειν αὐτοὺς 
θεούς: 

40. “Ext δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν Χαλδαίων ἀτιμαζόντων 
αὐτὰ, of ὅταν ἴδωσιν ἐνεὸν μὴ δυνάμενον λαλῆσαι, 
προςενεγχάμενοι τὸν βῆλον ἀξιοῦσι φωνῆσαι, ὡς δυνα- 
τοῦ ὄντος αὐτοῦ αἰσθέσθαι, 

4t. χαὶ οὐ δύνανται αὐτοὶ νοήσαντες χαταλιπεῖν 
αὐτὰ, αἴσθησιν γὰρ οὐχ ἔχουσιν. 

42. Αἴ δὲ γυναῖχες περιθέμεναι σχοινία ἐν ταῖς ὁδοῖς 
ἐγχάθηνται, θυμιῶσαι τὰ πίτυρα. 

43. Ὅταν δέ τις αὐτῶν ἐφελχυσθεῖσα ὑπό τινος τῶν 
παραπορευομένων χοιμηθῇ, τὴν πλησίον ὀνειδίζει, ὅτι 
οὐχ ἠξίωται ὥςπερ χαὶ αὐτὴ, οὔτε τὸ σ7οινίον αὐτῆς 
διεῤῥάγη. 

44. Πάντα τὰ γενόμενα ἐν αὐτοῖς ἐστὶ ψευδῇ. Πῶς 
οὖν γομιστέον Ἢ χλητέον ὡς θεοὺς αὐτοὺς ὑπάρχειν ; 

45. Ὑπὸ τεχτόνων χαὶ χρυσοχόων χατεσχενασμένα 
εἰσίν. Οὐθὲν ἄλλο μὴ γένηται ἢ ὃ βούλονται of τεχνί-- 
ται αὐτὰ γενέσθαι. 

46. Αὐτοί τε οἱ χατασχευάζοντες αὐτὰ οὐ μὴ γένων- 
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ται πολυχρόνιοι" πῶς TE δὴ μέλλει τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν κατα- 


σχευασθέντα; 


ΙΕΡΕΜΙΟΥ. 


24. Ex omni pretio empta sunt, in quibus non est spirt 
tus : 

25. Sine pedibus in humeris portantur, osterftantes igno- 
bilitatem suam hominibus , confundunoturque etiam qui co- 
lunt ea, 

26. propterea quod, si forte ceciderint in terram, a 
semetipsis non consurgunt : neque si quis illud statuerit 
rectum, per seipsum movebitur, neque si inclinatum fue- 
rit, dirigetur, sed sicut mortuis munera ipsis apponunter : 

27. Hostias autem illorum vendentes sacerdotes ipsis 
abutuntur. Similiter autem et mulieres de eis condientes , 
neque mendicanti neque infirmo impartiunt. 

28. Sacrificia eorum menstruata et puerpera tangunt. 
Scientes itaque ex his quia non sunt dii, ne timeatis cos. 


29. Unde enim vocentur dij? quia mulieres apponunt 
diis argenteis et aureis et ligneis. 

30. Et in domibus eorum sacerdotes sedent, habentes 
tunicas scissas et capita et barbas rasas : quorum capita 
nuda sunt, 


31. rugiunt autem clamantes ante deos suos sicut aliqui 
in ceena mortui. 

32. De vestimento eorum auferentes sacerdotes vestient 
uxores suas et filios, neque si quid mali patiantur ab aliquo, 


33. neque si quid boni, polterunt retribuere : neque con- 
Stituere regem possunt, neque auferre. 

34. Similiter neque divilias , neque as dare possunt. Si 
quis illis votum voverit et non reddiderit , non requirent. 


35. A morte hominem non liberabunt, neque infirmiorem 
a potenti eripient. . 

36. Hominem cacum ad visum non restiluent, de ne- 
cessitate hominem non liberabunt. 

37. Vidue non miserebuntur, neque orphano benefacient. 

38. Lapidibus de monte similes sunt lignea et inaurata 
et inargentala : qui autem colunt ea confundentur. 


39. Quomodo ergo zstimandum est aut dicendum illos 
esse deos ? 

40. Adhue autem et ipsis Chaldzis inhonorantibus ea, 
qui cum viderint mutum non posse loqui , offerentes Belum 
postulant Joqui, quasi potens ipse sit sentire, 


41. et non possunt ipsi intelligentes relinquere ea, sen- 
sum enim non habent. 

42. Mulieres aulem circumdate funibus in viis sedent, 
adolentes furfura. 

43. Cum autem aliqua ex ipsis attracta ab aliquo tran- 
seuntium dormierit , proxima suze exprobrat, quod non sit 
digna habita sicut et ipsa, neque funis ejus diruptus sit. 


44. Omnia que fiunt in illis falsa sunt. Quomodo ergo 
zestimandum est aut dicendum illos esse ut deos? 

45. A fabris et aurificibus facta sunt. Nihil aliud erunt 
nisi id quod volunt artifices ea esse. 


46. Et ipsi qui fabricant ea non erunt longi temporis : 
quomodo igitur futura sunt qui ab illis sunt fabricata? 
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47. Κατέλιπον γὰρ ψεύδη xat ὄνειδος τοῖς ἐπιγι- 
νομένοις. 

48. Ὅταν γὰρ ἐπέλθη ἐπ᾽ αὐτὰ πόλεμος καὶ xaxk, 
βουλεύονται πρὸς ἑαυτοὺς οἱ ἱερεῖς ποῦ συναποχρυθῶσι 
μετ᾽ αὐτῶν. 

49. Πῶς οὖν οὐχ ἔστιν αἰσθέσθαι ὅτι οὐχ εἰσὶ Geol; 
οἷ οὔτε σώζουσιν ἑαυτοὺς ἐχ πολέμου, οὔτε ex χαχῶν; 

po. Ὑπάρχοντα γὰρ ξύλινα καὶ περίχρυσα καὶ περι- 
άργυρα, γνωσθήσεται μετὰ ταῦτα ὅτι ἐστὶ ψευδῇ “ τοῖς 
ἔθνεσι πᾶσι τοῖς τε βασιλεῦσι φανερὸν ἔσται ὅτι οὐχ 
εἰσὶ θεοὶ, ἀλλὰ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, xat οὐδὲν Θεοῦ 
ἔργον ἐν αὐτοῖς ἐστι. 

51. Τίνι οὖν γνωστέον ἐστὶν ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοί: 

52. Βασιλέα γὰρ χώρας οὐ μὴ ἀναστήσωσιν, οὔτε be- 
τὸν ἀνθρώποις οὐ οἰ δῶσι, 

53. χρίσιν τε οὐ μὴ διαχρίνωσιν ἑαυτῶν, οὐδὲ μὴ 
δύσωνται ἀδίκημα, ἀδύνατοι ὄντες " 

δ4. ὥςπερ γὰρ χορῶναι ἀναμέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς. Καὶ γὰρ ὅταν ἐμπέση εἰς οἰκίαν θεῶν ξυλίνων 

περιχρύσων ἣ περιαργύρων πῦρ, οἱ μὲν ἱερεῖς αὐτῶν 
φεύξονται χαὶ διασωθήσονται, αὐτοὶ δὲ ὥςπερ δοχοὶ 
μέσοι χαταχαυθήσονται, 

δ6. βασιλεῖ δὲ χαὶ πολεμίοις οὐ μὴ ἀντιστῶσι. 

56. Πῶς οὖν ἐχδεχτέον ἢ νομιστέον ὅτι εἰσὶ θεοί; 
Οὗτε ἀπὸ χλεπτῶν οὔτε ἀπὸ ληστῶν οὐ μὴ διασωθῶσι 
θεοὶ ξύλινοι καὶ περιάργυροι καὶ περίχρυσοι" 

67. ὧν οἱ ἰσχύοντες περιελοῦνται τὸ χρυσίον χαὶ τὸ 
ἀργύριον καὶ τὸν ἱματισμὸν τὸν περιχείμενον αὐτοῖς, 
ἀπελεύφονται ἔγοντες, οὔτε ἑαυτοῖς οὐ μὴ βοηθήσωσιν. 

58. Ὥστε χρεῖσσον εἶναι βασιλέα ἐπιδεικνύμενον τὴν 
ἑαυτοῦ ἀνδρείαν, ἢ σχεῦος ἐν οἰχία χρήσιμον, ἐφ᾽ ᾧ 
χεχρήσεται 6 χεχτημένος. ἢ οἱ ψευδεῖς θεοί ἢ χαὶ θύρα 
ἐν οἰκία, διασώζουσα τὰ ἐν αὐτῇ ὄντα, ἢ οἱ ψευδεῖς 
θεοί: καὶ ξύλινος στῦλος ἐν βασιλείοις, ἢ οἱ ψευδεῖς θεοί. 

69. Ἥλιος μὲν γὰρ χἀὶ σελήνη xal ἄστρα ὄντα λαμ- 
Tok, παὶ ἀποστελλόμενα ἐπὶ χρείας, εὐήχοά εἶσιν. 

60. «Ὡςαύτως χαὶ ἀστραπὴ ὅταν ἐπιφανῆ, εὔοπτός 
ἐστι. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ πνεῦμα ἐν πάσῃ γώρα πνεῖ. 

61. Καὶ νεφέλαις ὅταν ἐπιταγῇ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐπι- 
πορεύεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην, συντελοῦσι τὸ 
ταιχθέν. 

82, Τό τε πῦρ ἐξαποσταλὲν ἄνωθεν ἐξαναλῶσαι ὄρη 
χαὶ δρυμοὺς, ποιεῖ τὸ συνταχθέν. Ταῦτα δὲ οὔτε ταῖς εἰ- 
δέαις, οὔτε ταῖς δυνάμεσιν αὐτῶν ἀφωμοιωμένα ἐστίν. 

63, Ὅθεν οὔτε νομιστέον οὔτε χλητέον ὑπάρχειν ad- 
τοὺς θεοὺς, οὐ δυνατῶν ὄντων αὐτῶν οὔτε χρίσιν χρί-- 
ναι, οὔτε εὖ ποιῆσαι ἀνθρώποις. 

64. Γννόντες οὖν ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ, μὴ φοῤηθῆτε͵ αὐτούς" 

66. οὔτε γὰρ βασιλεῦσιν οὐ μὴ καταράσωνται, οὔτε 
μὴ εὐλογήσωσιν. 

86. Σημεῖα τε ἐν ἔθνεσιν ἐν οὐρανῷ οὐ μὴ δείξωσιν, 
οὐδὲ ὡς ὁ ἥλιος λάμψουσιν, οὔτε φωτιοῦσιν ὡς ἣ σελήνη. 

67. Τὰ θηρία αὐτῶν ἐστὶ χρείττω, ἃ δύνανται ἐχ- 
φυγόντα εἰς σχέπην ἑαυτὰ ὠφελῆσαι. 

68. Kat’ οὐδένα οὖν τρόπον ἡμῖν ἐστι φανερὸν ὅτι 
εἰσὶ θεοί. διὸ μὴ φοδηθῆτε αὐτούς. 

60. Ὥσπερ γὰρ ἐν σιχυηράτῳ προδασχάνιον οὐδὲν 
φυλάσσον, οὕτως οἱ θεοὶ αὐτῶν εἰσι ξύλινοι χαὶ περίχρυ- 
σοι χαὶ περιάργυροι. 
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47. Reliquerunt enim falsa et opprobrium postea futuris. 


48. Nam cum supervenerit illis bellum et mala, cogitant 
secum ipsi sacerdotes ubi se abscondant cum illis. 


49. Quomodo ergo non est sentire quia non sunt dii? qui 
nec de bello salvant semetipsos, neque de malis? 


50. Nam cum sint lignea et inaurata et inargentata , scie- 
tur postea quia falsa sunt : gentibus universis et regibus 
manifestuin erit quia non sunt dii, sed opera manuum ho- 
minum, et nullum Dei opus in ipsis est. 


51. Quo ergo cognoscendum est quia non sunt dii? 

52. Regem enim regionis non suscitabunt , neque pluviam 
hominibus dabunt, 

53. judicium quoque non discernent suiipsorum, neque 
eripient injuriam , quia impotentes sunt : 

54. sicut enim corniculx inter medium coli et terre. 
Etenim si inciderit ignis in domum deorum ligneorum aut 
inauratorum aut inargentatorum, sacerdotes quidein ipso- 
rum fugient et salvabuntur, ipsi vero sicut trabes medii 
comburentur , 

- 55. regi autem et hostibus non resistent. > 

56. Quomodo ergo recipiendum est aut zstimandum quia 
dii sunt? Neque a furibus , neque a latronibus se liberabunt 
dii lignei et inargentati et inaurati : 

57. quorum fortes circumauferent aurum et argentum 
et vesttmentum circumpositum illis , abibunt habentes , nec 
sibiipsis auxilium ferent. 

58. Ilaque melius est esse regem ostentantem virtutem 
suam, aut vas in domo nlile, in quo usum habebit qui 
possidet illud, quam falsi dii . vel etiam ostium in domo, 
quod salvat ea {8 in ipsa sunt, quam falsi dii : et lignea 
columna in regiis, quam falsi dii. 

59. Nam sol quidem et luna ac sidera , cum sint splendida 
et emissa ad utilitates, obedientia sunt. 

60. Similiter et fulgur cum apparuerit, perspicuum est. 
Idipsum autem et spiritus in omni regione spirat. 

61. Et nubibus cum imperatum fuerit a Deo perambu- 
lare in upiversum orbem, perficiunt quod imperatum est. 


62. Ignis etiam missus desuper ut consumat montes et 
sylvas, facit quod pracceptum est. Haec autem neque spe- 
ciebus , neque virtulibus ipsorum assimilia sunt. 

63. Unde neque xstimandum est neque dicendum illos 
esse deos, quando non pussunt neque judicium judicare, 
neque benefacere hominibus. 

θά. Scientcs itaque quia non sunt dii, ne timueritis eos : 

65. neque enim regibus maledicent, neque benedicent. 


66. Signaque in gentibus in coelo non ostendent, neque 
ut sol Jucebunt, neque illuminabunt ut luna. 

67. Bestiae meHores sunt illis, quee possunt fugientes 
sub tectum prodesse sibi. 

68. Nullo itaque modo nobis est manifestum quia sunt 
dii : propter quod ne limeatis eos. 

69. Nam sicut in cucumerario formido nihil custodiens, 
ita sunt dii illorum lignei et inaurati et inargentali. 
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70. Τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τῇ ἐν χήπῳ ῥάμνω, ἐφ᾽ 
ἧς πᾶν ὄρνεον ἐπικάθηται, ὡςαύτως δὲ καὶ νεχρῷ ἐῤῥιμ»- 
μένῳ ἐν σχότει ἀφωμοίωνται οἱ θεοὶ αὐτῶν ξύλινοι καὶ 
περίχρυσοι Xat περιάργυροι. 

71. Ἀπό τε τῆς πορφύρας χαὶ τῆς lpia ae τῆς ἐπ᾽ 
αὐτοὺς σηπομένης, γνωσθήσονται ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοί. 
Αὐτά τε ἐξ ὑστέρου βρωθήσονται, χαὶ ἔσται ὄνειδος ἐν 
τῇ χώρα. 

72, Κρεῖσσον οὖν ἄνθρωπος δίκαιος οὐχ ἔχων εἴδωλα, 
ἔσται γὰρ μαχρὰν ἀπὸ ὀνειδισμοῦ. 


a 
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70. Eodem modo et spinz 40:8 in horto, supra quam 
omnis avis sedet, similiter autem et mortuo projecto in 
tenebris similes sunt dii illorum lignei et inaurati et inar- 
gentati. ; 

71. A purpura quoque et murice que super eos pufrefit , 
cognoscentur quia non sunt dii. Et ipsa postremo come- | 
dentur, et erit opprobrium in regione. 


72. Melior igitar homo justus qui non habet idola, nam 
erit longe ab opprobrio. 
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-- = O90 —— 
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1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριαχοστῷ ἔτει, ἐν τῷ τε- 
τάρτῳ μηνὶ, πέμπτη τοῦ μηνὸς, χαὶ ἐγὼ ἤμην ἐν μέσῳ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοθάρ' xa 
ἠνοίχθησαν of οὐρανοὶ, καὶ ἴδον ὁράσεις Θεοῦ. 

2. Πέμπτη τοῦ μηνὸς, τοῦτο τὸ ἔτος τὸ πέμπτον τῆς 
αἰχμαλωσίας τοῦ βασιλέως Ἰωακεὶμ, 

3. nal ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς ἸΙεζεχιὴλ υἱὸν Βου- 
Get, τὸν ἱερέα, ἐν γῇ Χαλϑαίων, ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Xobdo. Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, 

4. χαὶ ἴδον, χαὶ ἰδοὺ πνεῦμα ἐξαῖρον ἤρχετο ἀπὸ 
βοῤῥᾶ, καὶ νεφέλη μεγάλη ἐν αὐτῷ, καὶ φέγγος χύχλῳ 
αὐτοῦ χαὶ πῦρ ἐξαστράπτον᾽ χαὶ ἐν τῷ μέσῳ αὐτοῦ ὡς 
ὅρασις ἠλέχτρου ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς, χαὶ φέγγος ἐν αὐτῷ. 

6. Καὶ ἐν τῷ μέσῳ ὡς ὁμοίωμα τεσσάρων ζώων " 
χαὶ αὕτη ἣ ὅρασις αὐτῶν. Ομοίωμα ἀνθρώπου ἐπ᾽ ad- 
τοῖς" ; 

6. χαὶ τέσσαρα πρόςωπα τῷ ἑνὶ, καὶ τέσσαρες πτέ- 
ρυγες τῷ ἑνὶ, ; 

7. χαὶ τὰ σχέλη αὐτῶν ὀρθὰ, καὶ πτερωτοὶ of πόδες 
αὐτῶν, χαὶ σπινθῆρες ὡς ἐξαστράπτων χαλχός. Καὶ 
ἔλαφραὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν, ᾿ 

8. καὶ χεὶρ ἀνθρώπου ὑποχάτωθεν τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ἐπὶ τὰ τέσσαρω μέρη αὐτῶν, 

9. χαὶ τὰ πρότωπα αὐτῶν τῶν τεσσάρων οὐχ ἐπε- 
στρέφοντο ἐν τῷ βαδίζειν αὐτά: ἕχαστον ἀπέναντι τοῦ 
προςώπου αὐτῶν ἐπορεύοντο. 

10. Καὶ δυοίωσις τῶν προςώπων αὐτῶν, πρόςωπον 
ἀνθρώπου, καὶ πρόςωπον τοῦ λέοντος ἐχ δεξιῶν τοῖς 
τέσσαρσι, xxl πρόζωπον μόσχου ἐξ ἀριστερῶν τοῖς τέσ- 
σαρσι, χαὶ πρόζςωπον ἀετοῦ τοῖς τέσσαρσι. 

τι. Καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐχτεταμέναι ἄνωθεν τοῖς 
τέσσαρσιν" ἑχατέρῳ δύο συνεζευγμέναι πρὸς ἀλλήλας, 
χαὶ δύο ἐπεχάλυπτον ἐπάνω τοῦ σώματος αὐτῶν, 

12, χαὶ ἑχάτερον χατὰ᾽ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπορεύετο: 
οὗ ἂν ἦν τὸ πνεῦμα πορευόμενον ἐπορεύοντο, χαὶ οὐχ 


ἐπέστρεφον. 
13. Καὶ ἐν μέσῳ τῶν ζώων 1 Sle ὡς ἀνθράχων 
πυρὸς χαιομένων, ὡς ὄψις λαμπάδων συστρεφομένων 


EZECHIEL. 


CAPUT I. 


1. Et factum est in tricesimo anno, in quarto mense, 
quinta mensis, et ego eram in medio captivitatis super 
fluvium Chobar : et aperti sunt cceli, et vidi visiones Dei. 


2. Quinta mensis, hic est annus quintus capltivitatis 
regis Joacim , 

3. αἰ factum est verbum Domini ad Ezechiel filium Buzi, 
sacerdotem, in terra Chaldeeorum, super fluvium Chobar. 
Et facta est super me manus Domini, 

4. et vidi, et ecce spiritus auferens veniebat ab aqui- 
lone , et nubes magna in eo, et splendor in circuitu ejus 
et ignis fulgurans : ef in medio ejus quasi visio electri in 
medio ignis , et splendor in eo. 2 

5. Et in medio quasi similitudo quatuor animalium : 
et heec visio eorum. Similitudo hominis in eis : 

: Ἂς 


6. et quatuor facies uni, et quatuor ἰδὲ uni, 


7. et crura eorum recta, et pedes eorum pennati, et 
scintillz quasi fulgurans zs. Et leves penn eorum, 


8. et manus hominis sub pennis eorum in quatuor par- 
tibus ipsorum, 

9. et facies eorum quatuor non reverlebantur cum in- 
cederent ipsa : unumquodque ante faciem suam gradie- 
bantur. 

10. Et. similitudo facierum eorum, facies hominis, et 
facies leonis a dextris ipsis quatuor, et facies vituli a sini- 
Stris ipsis quatuor, et facies aquile ipsis quatuor. 


11. Et alae eorum extents desuper ipsis quatuor : uni- 
cuique dus conjunctz ad se invicem, et duze cooperiebant 
desuper corpus ipsorum, 

12. et unumquodque coram facie sua ambulabat : quo- 
cumque ambulabat spiritus ibant, et non revertebantur. 


13. Et in medio animalium visio quasi carbonum ignis 
ardentium, quasi visio lampadarum discurrentium inter 
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ἀναμέσον τῶν ζώων, xat φέγγος τοῦ πυρὸς, χαὶ ex 
τοῦ πυρὸς ἐξεπορεύετο ἀστραπή. (* 

15. Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τροχὸς εἷς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχό- 
μενος τῶν ζώων τοῖς τέσσαρσι’ 

16. χαὶ τὸ εἶδος τῶν τροχῶν ὡς εἶδος Θαρσεὶς, καὶ 
ὁμοίωμα ἕν τοῖς τέσσαρσι. Καὶ τὸ ἔργον αὐτῶν ἦν χα- 
θὼς ἂν εἴη τροχὸς ἐν τροχῷ. 

17, Ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο’ οὐχ 
ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ, 

18. οὐδ᾽ οἱ νῶτοι αὐτῶν, χαὶ ὕψος ἦν αὐτοῖς. Καὶ 
ἴδον αὐτὰ, καὶ of νῶτοι αὐτῶν πλήρεις ὀφθαλμῶν χυ-- 
χλόθεν τοῖς τέσσαρσιν. 

19. Καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ ζῶα, ἐπορεύοντο οἵ 
τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν xat ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ ζῶα ἀπὸ 
τῆς γῆς, ἐξήροντο οἱ τροχοί. 

20. Ob ἂν ἦν ἣ νεφέλη, ἐχεῖ τὸ πνεῦμα τοῦ πορεύ- 
εσθαι" ἐπορεύοντο of τροχοὶ χαὶ ἐξήροντο σὺν αὐτοῖς, 
διότι πνεῦμα ζωῆς ἐν τοῖς τροχοῖς. 

at. Ἔν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ ἐπορεύοντο, xat ἐν τῷ 
ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν " χαὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτὰ ἀπὸ 
τῆς γῆς. ἐξήροντο σὺν αὐτοῖς, ὅτι πνεῦμα Cwiic ἦν ἐν 
τοῖς τροχοῖς. 

22, Καὶ ὁμοίωμα ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν τῶν ζώων 
ὡςεὶ στερέωμα, ὡς ὅρασις χρυστάλλου, ἐχτεταμένον 
ἐπὶ τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπάνωθεν, 

23. χαὶ ὑποχάτωθεν τοῦ στερεώματος al πτέρυγες 
αὐτῶν ἐχτεταμέναι, πτερυσσόμεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρα, 
ἑχάστῳ δύο ἐπικαλύπτουσαι τὰ σώματα αὐτῶν. 

(**) 24. Καὶ ἤκουον τὴν φωνὴν τῶν πτερύγων αὐτῶν, 
ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ, ὡς φωνὴν ὕδατος πολλοῦ " χαὶ 
ἐν τῷ Eotavar αὐτὰ, χατέπαυον αἱ πτέρυγες αὐτῶν. 

25. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ὑπεράνωθεν τοῦ στερεώματος 
τοῦ ὄντος ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν, 

26. ὡς ὅρασις λίθου σαπφείρου, ὁμοίωμα θρόνου ἐπ᾽ 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος τοῦ θρόνου ὁμοίωμα ὡς 
εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν. 

a7. Καὶ ἴδον ὡς ὄψιν ἠλέκτρου ἀπὸ δράσεως ὀσφύος 
χαὶ ἐπάνω, καὶ ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἕως χάτω ἴδον 
ὅρασιν πυρὸς, χαὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ χύχλῳ 

28. ὡς ὅρασις τόξου ὅταν ἡ ἐν τῇ νεφέλη ἐν ἡμέραις 
δετοῦ + οὕτως ἣ στάσις τοῦ φέγγους χυχλόθεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1, Αὕτη ἡ ὅρασις ὁμοιώματος δόξης Κυρίου. Καὶ 





(*) 14. Καὶ τὰ ζῶα ἔτρεχον καὶ ἀνέχαμπτον, ὡς εἶδος τοῦ 
βεζέκ. (Alex. οἱ Theodot.) 

(75) 24. Καὶ ἤχονον τὴν φωνὴν τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐν τῷ 
πορεύεσθαι αὐτὰ, ὡς φωνὴν ὕδατος πολλοῦ, ὡς φωνὴν ἹἸχανοῦ" 
ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ, φωνὴ τοῦ λόγου ὡς φωνὴ παρεμ- 
δολῆς, χαὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ, κατέπανον αἱ πτέρυγες αὐτῶν. 

25. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ ὄντος ὑπὲρ 
χεφαλῆς αὐτῶν᾽ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ, ἀνίεντο al πτέρυγες αὐτῶν. 

26. Καὶ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν, 
ὡς ὅρασις λίθου σαπφείρου, ὁμοίωμα θρόνου ἐπ᾽ αὐτῷ, χαὶ 
ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος τοῦ θρόνον ὁμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου 
ἄνωθεν. 

27. Καὶ εἶδον ὡς ὄψιν ἠλέκτρου, ὡς ὅρασιν πυρὸς ἔσωθεν 
αὐτοῦ χύχλῳ, ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος χαὶ ἐπάνω, xal ἀπὸ ὁρά- 
σεως ὀσφύος χαὶ ἕως κάτω, εἶδον ὡς ὅρασιν πυρὸς, καὶ τὸ 
φέγγος αὐτοῦ xUxrAw. (Alex.) 

VETUS TESTAMENTUM. — IT. 
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medium animalium, et splendor ignis, et de igne egredie- 
batur fulgur. 

15. Et vidi, et ecce rota una super terram juxta animalia 
ipsis quatuor : 

16. et species rotarum quasi species Tharsis, et simili- 
tudo una ipsis quatuor. Et opus earum erat quasi si esset 
rota in rota. 

17. In quatuor partes earum ambulabant : non rever- 
tebantur cum ambularent, 

18. neque dorsa earum, et allitudo erat eis. Et vidi ea, 
et dorsa earum plena oculis in circuitu ipsis quatuor. 


19. Et cum ambularent animalia, ambulabant rote juxta 
ea : et cum elevarentur animalia dé terra, elevabantur 
rote. 

20. Ubicumque erat nubes, illic et spiritus ad eundum : 
ibant rote et elevabantur cum eis, spiritus enim vitz erat 
in rotis. 

21. Cum illa irent ibant, et cum illa starent stabant : 
et cum illa elevarentur a terra, elevabantur cum eis, 
quia spiritus vitz erat in rotis. 


22. Et similitudo super caput ipsorum animalium quasi 
firmamentum, quasi aspectus crystalli, extentum super alas 
eorum desuper, 

23. et sub firmamento ale eorum extent, volantes al- 
tera alteri, unicuique duz tegentes corpora ipsorum. 


24. Et audivi vocem alarum ipsorum, dum ipsa irent, 
quasi vocem aquz multe : cumque ipsa starent, cessabant 
8] eorum. 

25. Et ecce vox desuper firmamento quod erat super 
caput eorum, 

26. quasi aspectus lapidis sapphiri, similitudo throni 
super illud, et super similitudinem throni similitudo quasi 
species homiuis desuper. 

27. Et vidi quasi aspectum electri a visione lumbi et 
supra, et a visione lumbi et usque deorsum vidi visionem 
ignis , et splendor ejus in circuitu 

28. velut visio arcus cum fuerit in nube in diebus pluviz : 
sic statio splendoris per gyrum. 


CAPUT II. 


1. Hzec visio similitudinis gloriz Domini. Et vidi, et 





14. Et animalia currebant et revertebantur, quasi species 
bezec (fulguris). 

24. Et audiebam vocem alarum eorum quando ibant, ut vo- 
cem aquz multe, ut vocem Potentis : cum irent ea, vox ser- 
monis quasi vox castrorum, cumque starent, cessabant alz 
eorum. 

25. Et ecce vox super firmamentum quod erat super caput 
eorum : cum starent ea , demittebantur al# eorum. 

26. Et super firmamentum quod erat super caput eorum, 
quasi aspectus lapidis sapphiri,  similitudo throni in eo, et 
super similitudinem throni similitudo quasi forma hominis 
desuper. 

27. Et vidi quasi speciem electri, velut aspectum ignis intrin- 
secus ejus per circuitum, ab aspectu lumbi et desuper, et ab 
aspectu lumbi et usque deorsuin, vidi quasi visionem ignis, 
et splendorem ejus in circuitu. 
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ἴδον, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόςωπόν μου, xat ἤχουσα φωνὴν 
λαλοῦντος, καὶ εἶπε πρὸς μέ" Υἱὲ ἀνθρώπου, στῆθι 
ἐπι τοὺς πόδας σου, χαὶ λαλήσω πρὸς σέ. 

2, Καὶ ηλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα, χαὶ ἀνέλαδέ με, καὶ 
ἐξῃρέ με, καὶ ἔστησέ με ἐπὶ τοὺς πόδας μου, χαὶ 
ἤχουον αὐτοῦ λαλοῦντος πρὸς μὲ, 

"3. Καὶ εἶπε πρὸς μέ Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐξαποστέλλω 
ἐγώ σε πρὸς τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ, τοὺς παραπιχραί- 
νοντάς με, οἵτινες παρεπίχρανάν με, αὐτοὶ χαὶ οἱ πα- 
τέρες αὐτῶν, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, 

4. χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύριος" 

6. Ἐὰν ἄρα ἀχούσωσιν ἢ πτοηθῶσι, διότι οἶχος πα- 
ραπιχραίνων ἐστὶ, χαὶ γνώσονται ὅτι προφήτης εἶ σὺ ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 

6, Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, μὴ φοθδηθῇς αὐτοὺς, μηδὲ 
ἐχστῆς ἀπὸ προςώπου αὐτῶν διότι παροιστρήσουσι, 
xal ἐπισυστήσονται ἐπὶ σὲ χύχλῳ, καὶ ἐν μέσῳ σχορ- 
πίων σὺ κατοικεῖς. Τοὺς λόγους αὐτῶν μὴ φοδηθῇς, καὶ 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶν μὴ exotic, διότι οἶχος παραπι-- 
χραίνων ἐστί. 

_ 7. Καὶ λαλήσεις τοὺς λόγους μου πρὸς αὐτοὺς, ἐὰν 
τς ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσιν, ὅτι οἶχος παραπιχραίνων 
ott, 

8. Kal ob, υἱὲ ἀνθρώπου, ἄχουε τοῦ λαλοῦντος 
πρὸς σὲ, μὴ γίνου παραπιχραίνων, χαθὼς & οἶχος 6 
παραπιχραίνων. Χάνε τὸ στόμα σου, καὶ φάγε ὃ ἐγὼ 
δίδωμί σοι. 

9. Καὶ ἴδον, xal ἰδοὺ χεὶρ ἐχτεταμένη πρὸς μὲ, χαὶ 
ἐν αὐτῇ χεφαλὶς βιθλίου, τὰ ἀνείλησεν αὐτὴν ἐνώπιόν 
μου, χαὶ ἣν ἐν αὐτῇ γεγραμμένα τὰ ἔμπροσθεν xal τὰ 
ὀπίσω, καὶ ἐγέγραπτο θρῆνος καὶ μέλος καὶ οὐαί, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’, 


ι. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Yid ἀνθρώπου, κατάφαγε τὴν 
χεφαλίδα ταύτην, καὶ πορεύθητι χαὶ λάλησον τοῖς νϊοῖς 
Ἰσραήλ. 

᾿ Καὶ διήνοιξε τὸ στόμα μου, χαὶ ἐψώμισέ με τὴν 
χεφαλίδα. 

3. Καὶ εἶπε πρὸς μέ- Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸ στόμα σου 
φάγεται, χαὶ ἡ χοιλία σου πλησθήσεται τῆς χεφαλίδος 
ταύτης τῆς δεδομένης εἰς σέ. Καὶ ἔφαγον Sean: χαὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ στόματί μου ὡς μέλι γλυκάζον. 

4. Καὶ εἰπε πρὸς μέ" Υἱὲ ἀνθρώπου, βάδιζε χαὶ 
εἴςελθε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ λάλησον τοὺς 
λόγους μου πρὸς αὐτοὺς, 

δ. διότι οὐ πρὸς λαὸν βαθύγλωσσον σὺ ἐξαποστέλλῃ 
πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ, 

6. οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους ἢ ἀλλογλώσ- 
σους, οὐδὲ στιδαροὺς τῇ γλώσση ὄντας, ὧν οὐχ ἀχούσῃ 
τοὺς λόγους" a el πρὸς τοιούτους ἐξαπέστειλά ce, 
οὗτοι ἂν εἰςήκουσάν σου. 


(2) 3. Καὶ εἶπε πρὸς μέ Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐξαποστελῶ ἐγώ 
σε πρὸς τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ, τοὺς παραπιχραίνοντάς με, οἵ 
τινες παρεπίχρανάν με, αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἠθέτησαν 
ἐν ἐμοὶ, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

4. Καὶ υἱοὶ σχληροπρόςωποι καὶ στερεοχάρδιοι" ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω σε πρὸς αὐτούς, Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Τάδε λέγει 
κύριος Κύριος " (Alez.) 


IEZEKIHA. Κεφ. Γ΄. Ὁ 


cado in faciem meam, οἱ audivi yocem loquentis, οἱ dixit 
ad me : Fili hominis, sta super pedes tuos, et loquar ad 
te. 

2. Et venit ad me spiritus, ef assumpsit me, et elevavit 
me, et statuit me super pedes meos, et audiebam eum lo- 
quentem ad me, 

3. et dixit ad me: Fili hominis, mitto ego te ad domum 
Israel, exacerbantes me, qui quidem exacerbaverunt me, 
ipsi et patres eorum, usque ad hodiernam diem, 


4. et dices ad eos : Hac dicit Dominus : 
5. Si forte audiant aut paveant, quia domus exacerbans 
est, οἱ scient quia propheta es tu in medio eorum. 


? 

6. Et tu, fili hominis, non timeas eos, nec formides a 
facie eorum : quoniam insanient, et congregabuntur contra 
tein circuitu, et in medio scorpionum tu babitas. Verba 
eorum ne timeas, et a facie eorum ne formides, quia domus 
exasperans est. 


7. Et loqueris verba mea ad eos, si forte audiant aut ti- 
meant, quia domus exacerbans est. 


8. Et tu, fili hominis, audi loquentem ad te, noli esse 
exasperans, sicut domus exasperatrix est. Aperi os tuum, 
et comede quod ego do tibi. 


9. Et vidi, et ecce manus extenta ad me, et in ea capi- 
tulum libri, et expandit illud coram me, et erant in eo 
scripta anteriora et posteriora, et inscripta erat lamentatio 
et carmen et vex. 


CAPUT ΠΙ. 


1. Et dixit ad me : Fili hominis , comede capitulum istud , 
et vade et loquere filiis Israel. 


2. Et aperuit os meum, el cibavit me capitulo. 


3. Et dixit ad me: Fili hominis, os tuum comedet, et 
venter tuus implebitur capitulo isto tibi dato. Et comedi il- 
lud, et factum est in ore meo sicut mel dulcescens. 


4, Et dixit ad me : Fili hominis, vade ct ingredere : 
domum Israel, et loquere verba mea ad eos, 


5. non enim ad populum profundz linguz tu mitteris au 
domum Israel, 

6. neque ad populos multos alterius vocis aut alterius 
linguee, neque qui graves lingua sint, quorum non audias 
sermones : et si ad tales misissem te, hi utique exaudis- 
sent te. 


3. Et dixit ad me: Fili hominis, emittam ego te ad domum 
Israel, ad exacerbantes me, qui exacerbaverunt me, ipsi et pa- 
tres eorum prevaricati sunt in me, usque in hodiernum diem. 


4. Et filii dura facie et solido corde : ego emitto te ad eos. Et 
dices ad eos : Hec dicit Dominus Dominus : 
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EZECHIEL. Cap. III. 


7. Ὃ δὲ οἶκος τοῦ Ἰσραὴλ οὐ μὴ θελήσουσιν εἶςα- 
χοῦσαί σου, διότι οὐ βούλονται εἰςαχούειν μου, ὅτι πᾶς 
ὃ οἶχος Ἰσραὴλ φιλόνεικοί εἶσι χαὶ σχληροχάρδιοι. 

8. Καὶ ἰδοὺ ζώδωχα τὸ πρόςωπόν σου δυνατὸν χα-- 
τέναντι τῶν προςώπων αὐτῶν, χαὶ τὸ νῖχός σου χατι- 
σχύσω κατέναντι τοῦ νίχους αὐτῶν, 

9. χαὶ ἔσται διαπαντὸς χραταιότερον πέτρας. Μὴ 
φοδηθῇς ἀπ’ αὐτῶν, μηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προςωπου αὐὖ- 
τῶν, διότι οἶχος παραπιχραίνων ἐστί, 

10. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" ΥἹὲ ἀνθρώπου, πάντας τοὺς 
λόγους οὖς λελάληχα μετὰ σοῦ, λάδε εἰς τὴν χαρδίαν 
σου, χαὶ τοῖς wat σου ἄχουε,. 

1. χαὶ βάδιζε, εἴςελθε εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, πρὸς 
τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου, χαὶ λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς, 
χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύριος: ᾿Εὰν ἄρα 
ἀχούσωσιν, ἐὰν ἀρα ἐνδῶσι. 

12, Καὶ ἀνέλαδέ με πνεῦμα, καὶ ἤχουσα χατόπισθέν 
μου ἘΝ σεισμοῦ μεγάλου, εὐλογημένη ἣ δόξα Κυ- 
ρίου éx τοῦ τόπου αὐτοῦ. 

13, Καὶ ἴδον φωνὴν τῶν πτερύγων τῶν ζώων πτε- 
ρυσσομένων ἑτέρα πρὸς τὴν ἑτέραν, χαὶ φωνὴ τῶν 
τροχῶν ἐχομένη αὐτῶν, καὶ φωνὴ τοῦ σεισμοῦ. 

14. Καὶ τὸ πνεῦμα ἐξῇρέ με, καὶ ἐνέλαδέ με, καὶ 
ἐπορεύθην ἐν ὁρμῇ τοῦ πνεύματός μου, xat χεὶρ Κυ-- 
ρίου ἐγένετο ἐπ᾿ ἐμὲ χραταιὰ, 

16. χαὶ εἰςῆλθον εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν μετέωρος, 
χαὶ περιῆλθον τοὺς χατοιχοῦντας. ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Χούὰρ τοὺς ὄντας ἐχεῖ. Καὶ ἐχάθισα ἐχεῖ ἑπτὰ ἡμέρας, 
ἀναστρεφόμενος ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

16. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας λόγος Κυ- 
ρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

17. Υἱὲ ἀνθρώπου, σχοπὸν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ 
Ἰσραὴλ, χαὶ ἀχούση ἐκ στόματός μου λόγον, χαὶ δια-- 
ἔφ wie αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ" 

is. ἐν τῷ λέγειν με τῷ ἀνόμῳ - Θανάτῳ θανατω- 
θήσ,,, χαὶ οὐ διεστείλω αὐτῷ τοῦ διαστείλασθαι τῷ 
ἀνόμῳ, ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, τοῦ ζῆσαι 
αὐτόν ὃ ἄνομος ἐχεῖνος τῇ ἀδικία αὐτοῦ ἀποθανεῖται, 
xal τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐχ τῆς χειρός σον ἐχζητήσω. 

19. Καὶ σὺ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόμῳ, χαὶ μὴ ἀπο- 
στρέψη ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ xal ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, 
ὃ ἄνομος ἐχεῖνος ἐν τῇ ἀδιχίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, χαὶ 

"σὺ τὴν ψυχήν σου δύσῃ. 

20. Και ἐν τῷ ἀποστρέφειν δίκαιον ἀπὸ τῶν δικαιο- 
συνῶν αὐτοῦ, χαὶ ποιήσει παράπτωμα, καὶ δώσω τὴν 
acl εἷς πρόζωπον αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποθανεῖται, ὅτι οὐ 

ιεστείλω αὐτῷ" χαὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖ- 

ται, διότι οὐ μὴ μνησθῶσιν αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ, καὶ 
τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ἐχζητήσω. 

at. Σὺ δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ δικαίῳ τοῦ μὴ auaprety, 
χαὶ αὐτὸς μὴ ἁμάρτη, ὃ δίκαιος ζωῇ ζήσεται, ὅτι dre - 
στείλω αὐτῷ, xat σὺ τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν ῥύση. 

a2. Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, καὶ etme πρὸς 
μέ: Ἀνάστυθι, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐχεῖ λα-- 
ληθήσεται πρὸς σέ. 

23. Καὶ ἀνέστην χαὶ ἐξῆλθον πρὸς τὸ πεδίον, χαὶ 
ἰδοὺ ἐκεῖ δόξα Κυρίου εἷςτήχει, καθὼς ἡ ὅρασις χαὶ 
χαθὼς ἡ δόξα Κυρίου ἣν ἴδον. ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χο- 
Gap. Καὶ πίπτω ἐπὶ πρόςωπόν μου, 
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7. Domus autem Israel nolent exaudire te, quia nolunt 
exaudire me, omnis quippe domus Israel contentiosi sunt et 
duri corde. 

8. Et ecce dedi faciem tuam potentem contra facies eo- 
rum, et pervicaciam tuam confortabo contra pervicaciam 
eorum, — 

9. et erit semper firmior petra. Ne timeas ab eis, neque 
metuas a facie eorum, quia domus exasperans est. 


10. Et dixit ad me : Fili hominis, omnes sermones quos 
locutus sum tecum, assume in cor tuum, et auribus tuis 
audi, . 

11. et vade, ingredere ad captivitatem, ad filios populi 
tui, et loqueris ad eos, et dices ad eos : Heec dicit Dominus: 
Si forte audiant , si forte remittant se. 


12. Et assumpsit me spiritus, et audivi post me vocem 
commotionis magnz , benedicta gloria Domini de loco suo. 


13. Et vidi vocem alarum animalium percutientium al- 
lera ad alteram, et vox rotarum juxta ea, et vox commo- 
lionis. - : 

14. Et spiritus elevavit me, et suscepit me, et abii in 
impetu spiritus mei, et manus Domini facta est super me 
fortis, 

15. et intravi ad captivitatem sublimis, et circuivi habi- 
“tantes super fluvium Chobar qui erant ibi. Et sedi ibi se- 
ptem diebus , conversans in medio eorum. 


16. Et factum est post septem dies verbum Domini ad 
me, dicens : 

17. ἘΠῚ hominis, speculatorem dedi te domui Israel, et 
audies de ore meo verbum, et comminaberis eis ex me : 


18. in dicendo me iniquo : Morte morieris, et non dis- 
tinxisti ei ad distinguendum iniquo, ut avertat se a viis suis, 
ut vivat : iniquus ille in sua iniquitate morietur, et sangui- 
nem ejus de manu tua requiram. 


19. Et tu si distinxeris iniquo, et non se averterit ab 
iniquitate sua et a via sua, iniquus ille in sua injustitia mo- 
rietur, et tu animam tuam liberabis. 


20. Et in avertendo se justum a justitiis suis, et faciet 
delictum , et dabo tormentum in faciem ejus, ipse morietur, 
quia non distinxisti ei : et in peccatis suis morietur, quia 
non erunt in memoria justitize ejus, et sanguinem ejus de 
manu tua requiram. 


21. Tu autem si distinxeris justo ut non peccet, et ipse 
non peccaverit, justus vita vivet, quia distinxisti ei, et tu 
animam tuam liberabis. 

22. Et facta est super me manus Domini, et dixit ad me: 
Surge, et egredere in campum, et ibi allocutio fiet ad te. 


43. Et surrexi et egressus sum ad campum, et ecce ibi 


gloria Domini stabat, sicut aspectus et sicut gloria Domini 
quam vidi super fluvium Chobar. Et cado in faciem meam, 
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44. χαὶ ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα, χαὶ ἔστησέ με ἐπὶ 
τοὺς πόδας μου, καὶ ἔλάλησε πρὸς μὲ, καὶ εἶπέ pore 
Εἴςελθε, καὶ ἐγχλείσθητι ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου σου. 

a5, Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ δέδονται ἐπὶ σὲ δε-- 
σμοὶ, xal δήσουσί σε ἐν αὐτοῖς, χαὶ οὐ μὴ ἐξέλθης ἐχ 
μέσου αὐτῶν" 

448. καὶ τὴν γλῶσσάν σου συνδήσω, καὶ ἀποχωφω - 
θήση, χαὶ οὐχ ἐπὶ αὐτοῖς εἰς ἄνδρα ἐλέγχοντα, διότι 
οἶχος παραπιχραίνων ἐστί. ᾿ 

a7. Καὶ ἐν τῷ λαλεῖν με πρὸς σὲ, ἀνοίξω τὸ ὁτόμα 
σου, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Tade λέγει Κύριος: Ὃ ἀχούων 
ἀκουέτω, χαὶ ὁ ἀπειθῶν ἀπειθείτω, διότι οἶκος παραπι- 
χραίνων ἐστί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


ι. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, λάδε σεαυτῷ πλίνθον, καὶ 
θήσεις αὐτὴν πρὸ προςώπου σου, καὶ διαγράψεις ἐπ᾽ 
αὐτὴν πόλιν τὴν Ἱερουσαλὴμ, 

a, χαὶ δώσεις ἐπ᾽ αὐτὴν περιοχὴν, καὶ οἰχοδομήσεις 
ἐπ᾽ αὐτὴν προμαχῶνας, χαὶ ὗν ἀν τὰ ἐπ᾽ αὐτὴν χά- 
paxa, χαὶ δώσεις ex αὐτὴν παρεμθολὰς, καὶ τάξεις τὰς 
βελοστάσεις χύχλῳ. 

8. Καὶ σὺ λάδε σεαυτῷ τήγανον σιδηροῦν, χαὶ θή-- 
σεις αὐτὸ τοῖχον σιδηροῦν ἀναμέσον σου χαὶ ἀναμέσον 
τῆς πόλεως, χαὶ ἑτοιμάσεις τὸ πρόςωπόν σου ἐπ᾽ αὐτὴν, 
χαὶ ἔσται ἐν συγχλεισμῷ, χαὶ συγχλείσεις αὐτήν " ση- 
μεῖόν ἐστι τοῦτο τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. | 

4. Kal ob χοιμηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ ἀριστε- 
pov, καὶ θήσεις τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ἰσραὴλ ἐπ᾽ at- 
τοῦ, χατὰ ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν πεντήχοντα καὶ ἑχατὸν, 
ἃς χοιμηθήση ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ λήψη τὰς ἀδικίας αὐτῶν. 

5. Καὶ ἐγὼ δέδωχά σοι τὰς ἀδικίας αὐτῶν εἷς ἀρι- 
θμὸν ἡμερῶν ἐνενήχοντα χαὶ ἑχατὸν ἡμέρας, καὶ Arby 
τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ἰσραήλ. 

6. Καὶ συντελέσεις ταῦτα, χαὶ χοιμηθήσῃ ἐπὶ τὸ 
πλευρόν σου τὸ δεξιὸν, χαὶ λήψη τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου 
Ἰούδα τεσσαράκοντα ἡμέρας" ἡμέραν εἰς ἐνιαυτὸν τέ-- 
Qetxa σοι. 

7. Καὶ εἰς τὸν συγχλεισμὸν Ἱερουσαλὴμ. ἑτοιμάσεις 
τὸ πρόςωπόν σου, καὶ τὸν βραχίονά σου στερεώσεις, 
xat προφητεύσεις Ex’ αὐτήν. 

8. Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωχα ἐπὶ σὲ δεσμοὺς, χαὶ pa 
στραφῇς ἀπὸ τοῦ πλευροῦ σου ἐπὶ τὸ πλευρόν σου, ἕως 
οὗ συντελεσθῶσιν ἡμέραι τοῦ συγχλεισμοῦ σου. 

ο. Καὶ σὺ λάδε σεαυτῷ πυροὺς καὶ χριθὰς χαὶ χύα- 
μον χαὶ φαχὸν καὶ χέγχρον καὶ ὀλύραν, xat ἐμθαλεῖς 
αὐτὰ εἰς ἄγγος Ev ὀστραχινον" χαὶ ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ 
εἰς ἄρτους, xat χατὰ ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ἃς σὺ xa- 
θεύδεις ἐπὶ τοῦ πλευροῦ σον, ἐνενήχοντα xat ἑχατὸν 
ἡμέρας φάγεσαι αὐτά. 

10. Καὶ τὸ βρῶμά σου φάγεσαι ἐν σταθμῷ, εἴχοσι 
σίχλους τὴν ἡμέραν, ἀπὸ χαιροῦ ἕως καιροῦ φάγεσαι 
αὐτά. 

11. Καὶ ὕδωρ ἐν μέτρῳ πίεσαι, καὶ τὸ ἕκτον τοῦ εἶν 
ἀπὸ χαιρσῦ ἕως καιροῦ πίεσαι. 

12. Καὶ ἐγχρυφίαν χρίθινον φάγεσαι αὐτὰ, ἐν βούλί- 
τοις χόπρου ἀπῤρωπίνης ἐγκρύψεις αὐτὰ χατ ὀφθαλμοὺς 


αὐτῶν, 


᾿ΤΕΖΕΚΙΗΛ. Κεφ. Δ΄. 


24. et venit in me spiritus, et statuit me super pedes 
meos, et locutus est ad me, et dixit mihi : Ingredere, et 
includere in medio domus tuz. 

25. Et tu, fili hominis, ecce data sunt super te vincula, 
et ligabunt te in eis, et non egredieris de medio eorum : 


26. et linguam tuam colligabo, et eris mutus, et non eris 
eis in virum objurgantem, quia domus exasperans est. 


27. Et in loquendo me ad le, aperiam os tuum, et dices 
ad eos : Hzc dicit Dominus : Qui audit audiat, et qui est 
inobediens non obediat , quia domus exasperans est. 


CAPUT IV. 


1. Et tu, fili hominis, sume tibi laterem, et pones eum 
ante faciem tuam , et describes in eo civitatem Jerusalem, 


2. et dabis super eam obsidionem, et adificabis super 

eam propugnacula, et circumjacies super eam vallum, et 
dabis super eam castra, et ordinabis machinas missilium in 
gyro. 
3. Et tu sume tibi sartaginem ferream, et pones eam 
marum ferreum inter te et civitatem, et parabis faciem tuam 
super eam, et erit in conclusione, et concludes eam : si 
gnum est hoc filiis Israel. 


4. Et tu dormies super latus tuum sinistrum, et pones 
iniquitates domus Israel super eo , juxta pumerum dierum 
quinquaginta et centum , quos dormies super illud , et assu- 
mes iniquitales eorum. 

5. Et ego dedi tibi iniquitates eorum in numero dierum 
nonaginta et centum dies, et sumes iniquitales domus 
Israel. 


6. Et consummabis hec, et dormies super latus tuum 
dexlrum, et assumes iniquitates domus Juda quadraginta 
diebus : diem in annum posui tibi. 


7. Et ad conclusionem Jerusalem parabis faciem tuam , 
et brachium tuum roborabis, et prophetabis super eam. 


8. Et ego ecce dedi super te Vincula, et non te convertas 
de latere tuo in latus tuum, donec completi fuerint dies 
conclusionis tuz. 

9. Et tu sume tibi triticum et hordeum et fabam et lentem 
et milium et olyram, et mittes ea in vas unum testeum : et 
facies ea tibi in panes , et juxta numerum dierum quibus tu 
dormis super latus tuum, nonagiota et centum diebus co- 
medes ea. | 


10. Et cibum tuum comedes in pondere, viginti siclos 
die, a tempore usque ad tempus comedes ea. 


11. Et aquam in mensura bibes, et sextam partem In a 
tempore usque ad tempus bibes. 

12. Et subcinericium hordeaceum comedes ea, in fimo 
stercoris humani abscondes ea ante oculos eorum, 


EZECHIEL. Cap. V. 


12. καὶ ἐρεῖς" Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ" 
Οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἀκάθαρτα ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν. 

14. Καὶ εἶπα- Μηδαμῶς, Κύριε Θεὲ Ἰσραήλ. εἰ ἣ 
ψυχή μου od μεμίανται ἐν ἀχαθαρσία, καὶ θνησιμαῖον 
χαὶ θηριάλωτον οὐ βέδρωχα ἀπὸ γενέσεώς μου ἕως τοῦ 
viv, οὐδὲ εἰςελήλυθεν εἷς τὸ στόμα μου πᾶν χρέας ἕω- 
λον. 

1s. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Ἰδοὺ δέδωχά σοι βόδλιτα 
βοῶν ἀντὶ τῶν ἀνθρωπίνων, xal. ποιήσεις τοὺς ἄρτους 
σου ἐπ᾽ αὐτῶν. 

16. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: ΥἹὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ συν-- 
spl6w στήριγμα ἄρτου ἐν ἹἹερουσαλὴω,, καὶ φάγονται 
τ ἐν σταθμῷ xal ἐν ἐνδεία, xxl ὕδωρ ἐν μέτρῳ χαὶ 
ἐν ἀφανισμῷ πίονται, 

17. ὅπως ἐνδεεῖς γένωνται ἄρτου χαὶ ὕδατος" χαὶ 
ἀφανισθήσεται ἄνθρωπος χαὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ, χαὶ ἐντα- 
icone ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


1. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, λάδε σεαυτῷ ῥομφαίαν 
ὀξεῖαν ὑπὲρ ξυρὸν χουρέως, χτήση αὐτὴν σεαυτῷ, χαὶ 
ἐπάξεις αὐτὴν ἐπὶ τὴν χεφαλήν σου χαὶ ἐπὶ τὸν πώγωνά 
σου. Καὶ λήψη ζυγὸν σταθμίων, καὶ διαστήσεις αὐτούς" 

2. τὸ τέταρτον ἐν πυρὶ ἀνακαύσεις ἐν μέση τῇ πό- 
λει χατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν ἥμερῶν τοῦ συγχλεισμοῦ, 
χαὶ λήψη τὸ τέταρτον, χαὶ χαταχαύσεις αὐτὸ ἐν μέσῳ 
αὐτῆς, χαὶ τὸ τέταρτον χαταχόψεις ἐν ῥομφαίᾳ χύχλῳ 
αὐτῆς, καὶ τὸ τέταρτον διασχορπιεῖς τῷ πνεύματι" χα 
βΕΧΜΙΡΥ ἐχχενώσω ὀπίσω αὐτῶν. 

8. Καὶ λήψη ἐχεῖθεν ὀλίγους ἐν ἀριθμῷ, καὶ συμπε- 
ριλήψη αὐτοὺς τῇ ἀναδολῇϊ σου. 

4. Καὶ ἐκ τούτων λήψη ἔτι, καὶ ῥίψεις αὐτοὺς εἰς 
μέσον τοῦ πυρὸς, χαὶ χαταχαύσεις αὐτοὺς ἐν πυρί. Ἔξ 
αὐτῆς ἐξελεύσεται πῦρ. Καὶ ἐρεῖς παντὶ οἴκῳ Ἰσραήλ" 

δ. Τάδε λέγει Κύριος: Αὕτη ἢ Ἱερουσαλὴμ, ἐν μέσῳ 
τῶν ἐθνῶν τέθειχα αὐτὴν, χαὶ τὰς χύχλῳ αὐτῆς χώρας. 

6. Καὶ ἐρεῖς τὰ δικαιώματά μου τῇ ἀνόμῳ ἐχ τῶν 
ἐθνῶν, καὶ τὰ νόμιμά μου τῶν χωρῶν τῶν χύχλῳ αὐτῆς" 
διότι τὰ δικαιώματά uov ἀπώσαντο, xal ἐν τοῖς νομί- 
wots μου οὐχ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς. 

7. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ἀνθ᾽ ὧν 4 ἀφορμὴ 
ὑμῶν ἐκ τῶν ἐθνῶν τῶν χύχλῳ ὑμῶν, χαὶ ἐν τοῖς νουί- 
μοις μου οὐχ ἐπορεύθητε, xat τὰ δικαιώματά μου οὐχ 
ἐποιήσατε, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὰ δικαιώματα τῶν ἐθνῶν 
τῶν χύχλῳ ὑμῶν οὐ πεποιήχατε" 

8. διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, 
καὶ ποιήσω ἐν μέσῳ σου χρῖμα ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, 

9. χαὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ οὐ πεποίηχα, χαὶ ἃ οὐ ποιήσω 
ὅμοια αὐτοῖς ἔτι χατὰ πάντα τὰ βδελύγματά σου. 

10. Διὰ τοῦτο πατέρες φάγονται τέχνα ἐν μέσῳ σον, 
χαὶ τέκνα φάγονται πατέρας. Καὶ ποιήσω ἐν σοὶ χρί-- 
ματα, χαὶ δια χορπιῶ πάντας τοὺς χαταλοίπους σου εἰς 
πάντα ἄνεμον. 

(ἢ 11, Διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ἦ μὴν ἀνθ᾽ 

(*) 11. Διὰ τοῦτο ζῶ ἐγὼ, λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος, εἰ μὴ 
ἀνθ᾽ ὧν τὰ ἅγιά μου ἐμίανας ἐν πᾶσι τοῖς προςοχθίσμασί σον, 
χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγμασί σον, καὶ ἐγὼ ἀπώσομαί σε, καὶ 
οὐ φείσεταί μον ὁ ὀφθαλμὸς. καὶ ἐγὼ οὐχ ἐλεήσω σε. (Alex.) 
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13. et dices : Heec dicit Dominus Deus Israel : Sic co- 
medent filii Israel immunda in gentibus. 


14. Et dixi : Nequaquam, Domine Dee Israel : si anima 
mea non est polluta in immunditia, et morticinum et a be- 
stiis laceratum non comedi a nativitate mea usque nunc, ef 
non est ingressa in os meum omnis caro rancida. 


15. Et dixit ad me : Ecce dedi {ἰδὲ stercora boum pro 
stercoribus humanis , et facies panes tuos super ea. 


16. Et dixit ad me : Fili hominis, ecce ego contero ful- 
cimentum panis in Jerusalem, et comedent panem in pon- 
dere et in penuria, et aquam in mensura et in interitu 
bibent, 

17. ut egentes fiant panis etaquze; et delebitur homo 
et frater ejus, et contabescent in iniquitatibus suis. 


CAPUT V. 


1. Et tu, fili hominis, sume tibi gladium acutum super 
novaculam tonsoris, posside eam tibi, et duces eam su- 
per capul tuum et super barbam tuam. Et assumes stateram. 
ponderum , et divides eos : 

2. quartam partem in igni combures in media civitate 
juxta completionem dierum conclusionis, et assumes quar- 
tam, et combures eam in medio ejus, et quartam concides 
in gladio in circuitu ejus, et quartam disperges vento : et 
gladium nudabo post eos. 


3. Et assumes inde paucos in numero, et circumligabis 
eos indumento tuo. 

4. Et ex his sumes adhuc, et projicies eos in medium 
ignis, et combures eos in igni. Ex ea egredietur ignis. Et 
dices omni domui Israel : 

5. Heec dicit Dominus : Ista est Jerusalem, in medio 
gentium posui eam, et quz sunt in circuitu ejus terras. 

6. Et dices justificationes meas ipsi iniquz ex gentibus, 
et legilima mea de regionibus qu sunt in circuilu ejus : 
justificationes enim meas projecerunt, et in legitimis meis 
non ambulaverunt in eis. 

7. Idcirco heec dicit Dominus : Quia occasio vestra de 
gentibus quz in circuitu vestro sunt, et in legitimis meis 
non ambulastis , et justificationes meas non fecistis, sed 
neque juxta justificationes gentium quz in circuitu vestro 
sunt fecistis : 

8. ideo hee dicit Dominus : Ecce ego super te, et faciam 
in medio tui judicium coram gentibus, 

9. et faciam in te qué non feci, et quze non faciam simi- 
lia eis ultra secundum omnes abominationes tuas. 

10. Idcirco patres comedent filios in medio tui, et filii 
comedent patres. Et faciam in te judicia, et dispergam omnes 
residuos tuos in omnem ventum. 


11. Idcirco vivo ego, dicit Dominus, profecto pro eo quod. 

11. Idcirco vivo ego, dicit Dominus Dominus, nisi pro eo 
quod sancta mea violasti in omnibus offensionibus tuls, et in 
omnibus abominationibus tuis, et ego repellam te , et non p&ay- 
cet oculus meus, et ego non miserebor tui. 
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ὧν τὰ ἅγιά μου ἐμίανας ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγμασί σου, 
χἀγὼ ἀπώσομαί σε" οὐ φείσεταί μου & ὀφθαλμὸς, 
χἀγὼ οὐχ ἐλεήσω. 

12. Τὸ τέταρτόν σου ἐν θανάτῳ ἀναλωθήσεται, χαὶ 
τὸ τέταρτόν σου ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται ἐν μέσῳ σου, 
καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεμον σχορπιῶ αὐὖ- 
τοὺς, καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν ῥομφαία πεσοῦνται χύ- 
xhw σου, χαὶ μάχαιραν ἐχχενώσω ὀπίσω αὐτῶν. 

13. Καὶ συντελεσθήσεται & θυμός μου χαὶ ἡ ὀργή 
wou ἐπ᾽ αὐτοὺς, xat ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ Κύριος λε- 
λάληχα ἐν ζήλῳ μου, ἐν τῷ συντελέσαι με τὴν ὀργήν 
μου ἐπ᾽ αὐτούς. 

14. Καὶ θήσομαί σε εἰς ἔρημον, xal τὰς θυγατέρας 
σου χύχλῳ cov ἐνώπιον παντὸς διοδεύοντος" 

18. χαὶ ἔση στεναχτὴ χαὶ δηλαϊστὴ ἐν τοῖς ἔθνεσι 
τοῖς χύχλῳ σου, ἐν τῷ ποιῆσαί με ἐν σοὶ χρίματα ἐν 
ἐχδικήσει θυμοῦ μου. 

16. ᾿Εγὼ Κύριος λελάληκα. Καὶ ἐν τῷ ἀποστεῖλαί 
με βολίδας τοῦ λιμοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἔσονται εἰς ἔχλει- 
ψιν, καὶ συντρίψω στήριγμα ἄρτου σου" 

17, χαὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ λιμὸν xal θηρία πο- 
νηρὰ, καὶ τιμωρήσομαί σε, χαὶ θάνατος χαὶ αἷμα 
διελεύσονται ἐπὶ σὲ, χαὶ ῥομφαίαν ἐπάξω ἐπὶ σὲ χυ- 


χλόθεν. Ἐγὼ Κύριος λελάληχα. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ς΄. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων: 

ἃ. Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ τὰ 
ὄρη Ἰσραὴλ, χαὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὰ, 

8. χαὶ ἐρεῖς T& ὄρη Ἰσραὴλ, ἀχούσατε λόγον Κυ- 
ρίου. Τἄδε λέγει Κύριος τοῖς “τὰ χαὶ τοῖς βουνοῖς χαὶ 
ταῖς φάραγξι χαὶ ταῖς νάπαις" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
δομφαίαν, καὶ ἐξολοθρευθήσεται τὰ ὑψηλὰ ὑμῶν, 

4. χαὶ συντριδήσονται τὰ θυσιαστήρια ὑμῶν χαὶ τὰ 
τεμένη ὑμῶν, χαὶ χαταδαλῶ τραυματίας ὑμῶν ἐνώ-- 
πῖον τῶν εἰδώλων ὑμῶν. 

(ἢ 5. Καὶ διασκορπιῶ τὰ ὀστᾶ ὑμῶν χύχλῳ τῶν 
θυσιαστηρίων ὑμῶν 

6. xal ἐν πάσῃ τῇ κατοιχίᾳ ὑμῶν, Αἴ πόλεις ἐξερη- 
μωθήσονται χαὶ τὰ ὑψηλὰ ἀφανισθήσεται, ὅπως ἐξολο- 
θρευθῇ τὰ θυσιαστήρια ὑμῶν, χαὶ συντριθήσονται τὰ 
εἴδωλα ὑμῶν xat ἐξαρθῇ τὰ τεμένη ὑμῶν. 

7. Καὶ πεσοῦνται τραυματίαι ἐν μέσῳ ὑμῶν, χαὶ 
ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

8. Ἐν τῷ γενέσθαι ἐξ ὑμῶν ἀνασωζομένους ἐχ δομ.- 
φαίας ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν τῷ διασχορπισμῷ ὑμῶν ἐν 
ταῖς χώραις; 

9. χαὶ μνησθήσονταί μου of ἀνασωζόμενοι ἐξ ὑμῶν 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ ἠχμαλωτεύθησαν ἐχεῖ. Ὀμώμοχα 


τῇ καρδίᾳ αὐτῶν τῇ ἐχπορνευούσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ τοῖς 





(*) 5. Καὶ δώσω τὰ πτώματα τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ κατὰ πρός- 
πον τῶν εἰδώλων αὐτῶν, χαὶ διασχορπιῶ τὰ ὀστᾶ ὑμῶν 
χύχλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑμῶν. 

6. Ἐν πάσῃ τῇ κατοιχίᾳ ὑμῶν αἱ πόλεις ἐξερημωθήσονται, 
χαὶ τὰ ὑψηλὰ ἀφανισθήσονται, ὅπως ἐξολεθρευθὴ τὰ θυσια- 
στύρια ὑμῶν᾽ χαὶ συντριθήσονται τὰ εἴδωλα ὑμῶν, καὶ ἐξαρ- 
pees τὰ τεμένη ὑμῶν, καὶ ἐξαλειρθῶσι τὰ ἔργα ὑμῶν. 

Alez.) 


IEZEKIBA. Κεφ. ς΄. 


sancta mea polluisti in omnibus abominationibus tuis, et 
ego abjiciam te : non parcet oculus meus, et ego non mise- 
rebor. 

12. Quarta tui pars in morte consumetur, οἱ quarta tui 
pars in fame consumetur in medio tui, et quartam tui par- 
tem in omnem ventum dispergam eos, et quarta pars tal 
in gladio cadent in circuitu tuo, et gladium nudabo post 
eos. 

13. Et complebitur furor meus et ira mea super eos , et 
scies quia ego Dominus locutus sum in zelo meo, in com- 
plendo me iram meam super eos. 


14. Et ponam te in desertum, et filias tuas in circuitu 
tuo in conspectu omnis prztereuntis : 

15. et eris gemibilis et misera in gentibus que in circuitu 
tuo, in faciendo me judicia in te in ultione furoris mei. 


16. Ego Dominus locutus sum. Et in emittendo me sagit- 
tas famis super eos, et erunt in defectionem, et conteram 
firmamentum panis tui: - 

17. et emittam super te famem et bestias pessimas, et 
puniam te, et mors et sanguis transibunt super te, et gla- 
dium inducam super te in circuitu. Ego Dominus Jocutus 
sum. 


CAPUT VI. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, firma faciem tuam ad montes Israel, et 
propheta ad eos, 

3. et dices : Montes Israel, audite verbum Domini. Hic 
dicit Dominus montibus et collibus et vallibus et rupibus : 
Ecce ego induco super vos gladium , et disperdentur excelsa 
vestra, 

4. et conterentur altaria vestra et delutra vestra, et deji- 
ciam interfectos vestros ante idola vestra. 


5. Et dispergam ossa vestra in circuitu altarium vestro- 
rum : 

6. el in omni habitatione vestra. Urbes ἀδεογίο erunt et 
excelsa delebuntur, ut exterminentur altaria vestra, et 
conterentur idola yestra et auferentur delubra vestra. 


7. Et cadent interfecti in medio vestri, et scietis quia 
ego Dominus. 

8. Dum fuerint ex vobis evadentes a gladio in gentibus, 
et in dispersione vestra in regionibus, 


9. et recordabuntur mei qui evaserint ex vobis in gen- 
tibus, quo captivi ducti fuerint illuc. Juravi cordi eorum 
fornicanti a me, et oculis eorum fornicantibus post adin- 





δ. Et dabo cadavera filiorum Israel ante faciem simulacro~ 
rum suorum , et dispergam ossa vestra circum aras vestras. 


6. In omni habitatione vestra urbes deserte erant, et ex- 
celsa evanescent, ut disperdantur are vestre : et conterentur 
idola vestra, et tollentur delubra vestra, et delebuntur opera 
vestra. 


EZECHIEL. Cap. VII. 


ὀφθαλμοῖς αὐτῶν τοῖς ἐχπορνεύουσιν ὀπίσω τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων αὐτῶν. Καὶ δ μταία πρόζτωπα αὐτῶν ἐν 
πᾶσι κοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν, 
(ἢ 10. χαὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ Κύριος λελάληκα. 
11. Τάδε λέγει Κύριος: Κρότησον τῇ χειρὶ χαὶ ψό- 
φησον τῷ ποδὶ, χαὶ fae Euye, εὖγε, ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
βδελύγμασιν οἴκου Ἰσραήλ, "Ev ῥομφαία καὶ ἐν θανά- 


τῷ χαὶ ἐν λιμῷ πεσοῦνται" 


12. ὃ ἐγγὺς ἐν ῥομφαία πεσεῖται, ὁ δὲ μαχρὰν ἐν! 


θανάτῳ τελευτήσει, χαὶ ὁ περιεχόμενος ἐν λιμῷ συντε- 
λεσθήσεται. Καὶ συντελέσω τὴν ὀργήν μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, 

(**) 18. καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος, ἐν τῷ εἶναι 
τοὺς τραυματίας ὑμῶν ἐν μέσῳ τῶν εἰδώλων ὑμῶν 
χύχλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑμῶν, ἐπὶ πάντα βουνὸν 
ὕψηλον, χαὶ ὑποκάτω δένδρου συσχίου, οὗ ἔδωχαν ἐχεῖ 
ὀσμὴν εἰωδίας πᾶσι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 

14. Καὶ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ θή- 
σομαι τὴν γῆν εἰς ἀφανισμὸν χαὶ εἷς ὄλεθρον ἀπὸ τῆς 
ἐρήμου Δεῤλαθὰ ἐχ πάσης τῆς χατοιχεσίας αὐτῶν 
ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου π , λέγων" 

2. Καὶ ay » υἱὲ 0 5 : τοῦ Tbe Mere Ku- 
ριος" Τῇ γὴ τοῦ Isc ἥχει, τὸ πέρας ἥχει ἐπὶ 
τὰς τέσσαρας πτέρυγας τῆς γῆς. (a) 

7. Ἥχει τὸ πέρας ἐπὶ σὲ, τὸν χατοιχοῦντα τὴν γῆν᾽ 
ἥχει ὃ χαιρὸς, ἤγγικεν ἢ ἡμέρα, οὐ μετὰ θορύδων, οὐδὲ 
μετὰ ὠδίνων. 

a. Νῦν ἐγγύθεν ἐχχεῶῦ τὴν ὀργήν μου ἐπὶ σὲ, xat 
συντελέσω τὸν θυμόν μου ἐν σοὶ, καὶ χρινῷ σε ἐν ταῖς 
δὲοῖς σου, χαὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγματά σου" 

9. οὐ φείσεται ὃ τος μου, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω" 
διότι τὰς ὁδούς σου ἐπὶ σὲ δώσω, καὶ τὰ βδελύγματά 
δου ἐν μέσυ» σου ἔσονται, χαὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ εἶμι 
Κύριος ὃ τύπτων. 

***) (a) 3. Νῦν τὸ πέρας πρὸς σὲ, χαὶ ἀποστελῶ ἐγὼ 
ἐπὶ σὲ, χαὶ ἐχδιχήσω ἐν ταῖς ὁδοῖς σου, χαὶ δώσω ἐπὶ 
σὲ πάντα τὰ βδελύγματά σου, 

4. οὐ φείσεται ὃ ὀφθαλμός μου, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω, 
διότι τὴν ὁδόν σου ἐπὶ σὲ δώσω, καὶ τὰ βδελύγματά σου 
ἐν μέσω σου ἔσται, xat ἐπιγνώση διότι ἐγὼ Κύριος. 

5. Διότι τάδε λέγει Κύριος. (**** 

10. Ἰδοὺ τὸ πέρας ἥχει, ἰδοὺ ἣ ἡμέρα Κυρίου" εἰ χαὶ 
ἣ ῥάδδος ἤνθηχεν, ἣ ὕόρις ἐξανέστηχε. 

11. Καὶ συντρίψει στήριγμα ἀνόμου, καὶ οὐ μετὰ 
θορύδου, οὐδὲ μετὰ σπουδῆς. 





(*) 10. Καὶ ἐπιγνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος οὐχ εἷς δωρεὰν 
λελάληκα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἅπαντα τὰ κακὰ ταῦτα. (Alezr.) 

(**) 13. Καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος, ἐν τῷ εἶναι τοὺς 
τραυματιας ὑμῶν ἐν μέσῳ τῶν εἰδώλων ὑμῶν, χύχλῳ τῶν 
θυσιαστηρίων ὑμῶν - ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ἐν πάσαις 
χορυφαῖς τῶν ὀρέων, καὶ ὑποκάτω δένδρον συσχίου, xai ὑπο- 
χάτω πάσης δρνὸς δασείας, οὗ ἔδωχαν ἐχεῖ ὀσμὴν εὐωδίας 
πᾶσι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. (Α162.) 

(***) 3. Ἥχει τὸ πέρας, νῦν τὸ πέρας πρός σε, καὶ ἀποστελῶ 
ἐγὼ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐχδιχήσω σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου, καὶ δώσω ἐπὶ 
σὲ πάντα τὰ βδελύγματά σον. (Alex.) 

(****) 6. Τὸ πέρας ἥχει, ἥκει τὸ πέρας, ἐξηγέρθη πρὸς 
σὲ, ἰδοὺ ἥκει τὸ πέρας. (Grab. ex Cod. reg.) 


967 


Ventiones suas. Et percutient facies suas in omnibus abo- 
minationibus suis, 


19. et scient quia ego Dominus locutus sum. 

11. Hac dicit Dominus : Plaude manu et obstrepe pede, 
et dic: Euge , euge,, super omnibus abominationibus domus 
Israel. In gladio et in morte et in fame cadent : 


12. qui prope in gladio cadet, qui vero longe in morte 
peribit, et qui cireumdatus fuerit in fame consumetur. Et 
implebo iram meam super e€0s, 

13. et scietis quia ego Dominus, cum fuerint interfecti 
vestri in medio idolorum vestrorum in circuita altarium 
vestrorum , super omnem.collem excelsum, et subter arbo- 
rem umbrosam, ubi dederunt iilic odorem suavitatis univer- 
sis idolis suis. 

14. Et extendam manum meam super eos, et ponam 
terram in desolationem et in perditionem a deserto Debla- 
tha ex omni habitatione eorum : scietis quia ego Dominus. 


CAPUT VI. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 
2. Et tu, fili hominis, dic : Hee dicit Dominus : Terre 
Israel finis venit, finis venit super quatuor alas terre. 


7. Venit finis super te, qui habitas terram : venit tem- 
pus, appropinquavit dies, non cum perturbationibus, ne- 
que cum doloribus. 

8. Nunc de propinquo effundam iram meam super te, et 
complebo furorem meum in te, et judicabo te in viis tuis, 
et dabo super te omnes abominationes tuas : 

9. non parcet ocalus meus, neque miserebor : quia vias 
tuas super te dabo, et abominationes tuz in medio tui 
erunt, et scies quia ego Dominus qui percutio. 


3. Nunc finis ad te, et mittam ego super te, et ulciscar 
in vias tuas, et dabo super te omnes abominationes tuas, 


4. pon parcet oculus meus, neque miserebor, quia viam 
tuam super te dabo, et abominationes tue in medio tui 
erunt, et scies quia ego Dominus. 

5. Haec enim dicit Dominus : 

10. Ecce finis venit , ecce dies Domini : si et virga floruit, 
contumelia surrexit. 

11. Et conteret firmamentum iniqui, et non cum pertur- 
batione , neque cum feslinatione. 


as 


10. Et cognocent, quia ego Dominus non frustra locutus 
sum, ut facerem eis omnia mala hac. 

13. Et cognoscelis quia ego Dominus, cum fuerint inter- 
fecti vestri in medio idolorum vestrorum, in circuitu ararum 
vestrarum : in omni colle excelso et in omnibus summita- 
tibus montium, et subtus omne lignum umbrosum, et subtus 
omnem quercum frondosam, ubi dederunt odorem suaveo- 
lentia omnibus {dolis suis. 

3. Venit finis, nunc finis ad te, et emittam ego super te, et 
vindicabo te in omnibus viis tuis, et dabo super te omnes abo- 
minationes tuas. 

6. Finis venit , venit finis , evigilavit adversum te, ecce venit 
finis. 
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12, “Hxet ὃ καιρὸς, ἰδοὺ ἣ ἡμέρα. Ὃ χτώμενος μὴ 
χαιρέτω, καὶ ὃ πωλῶν μὴ θρηνείτω- (ἢ 

13. διότι & χτώμενος πρὸς τὸν πωλοῦν τα οὐχέτι μὴ 
ἐπιστρέψει, χαὶ ἄνθρωπος ἐν ὀφθαλμῷ ζωῆς αὐτοῦ οὐ 
χρατήσει. 

4. Σαλπίσατε ἐν σάλπιγγι, χαὶ χρίνατε τὰ σύμ-- 
παντα. 

15. Ὁ πόλεμος ἐν ῥομφαία ἔξωθεν, καὶ ὃ λιμὸς χαὶ 
ὃ θάνατος ἔσωθεν. Ὁ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥομφαία τελευτή- 
Get, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ πόλει λιμὸς καὶ θάνατος συντελέσει. 

(**)16. Καὶ ἀνασωθήσονται of ἀνασωζόμενοι ἐξ αὐ- 
τῶν, καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων. Καὶ πάντας ἀποχτενῶ, 
ἕχαστον ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ. 

17. Πᾶσαι χεῖρες ἐχλυθήσονται, καὶ πάντες μηροὶ 
μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ, 

18. χαὶ περιζώσονται σάχχους, xat χαλύψει αὐτοὺς 
θάμόος," xat ἐπὶ πᾶν πρόςωπον αἰσχύνη ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν χεφαλὴν φαλάχρωμα. 

(***) 19. Τὸ ἀργύριον αὐτῶν ῥιφήσεται ἐν ταῖς πλα-- 
τείαις, χαὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ὑπεροφθήσεται. Αἴ ψυχαὶ 
αὐτῶν οὐ μὴ ἐυπλησθῶσι, χαὶ al χοιλίαι αὐτῶν οὐ μὴ 
πληρωθῶσι, διότι βάσανος τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἐγένετο. 

20. ᾿Εχλεχτὰ xoouou εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτὰ, 
καὶ εἰκόνας τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν. 
“Ἕνεχεν τούτου δέδωχα αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀκαθαρσίαν, 

at. xat παραδώσω αὐτὰ εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων, τοῦ 
διαρπάσαι αὐτὰ, καὶ τοῖς λοιμοῖς τῆς γῆς εἰς σχῦλα, 
χαὶ βεδηλώσουσιν αὐτά. 

5. Καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόςωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν, 
χαὶ μιανοῦσι τὴν ἐπισχοπήν μου, χαὶ εἰςελεύσονται εἰς 
αὐτὰ ἀφυλάχτως, καὶ βεθηλώσουσιν αὐτὰ, 

23. χαὶ ποιήσουσι φυρμόν᾽ διότι ἢ γῇ πλήρης λαῶν, 
χαὶ ἣ πόλις πλήρης ἀνομίας. 

(****) “4. Καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγμα THs ἰσχύος 
αὐτῶν, χαὶ μιανθήσεται τὰ ἅγια αὐτῶν. 

25. Καὶ ἐξιλασμὸς ἥξει, χαὶ ζητήσει εἰρήνην, xat 
οὐχ ἔσται. 

46. Οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, χαὶ ἀγγελία ἐπὶ ἀγγελίαν 
ἔσται, χαὶ ζητηθήσεται ὅρασις ἐκ προφήτου, re νόμος 
ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως, χαὶ βουλὴ éx πρεσδυτέρων. 





(*) 12. ... ὅτι ὀργὴ εἰς πᾶν τὸ πλῆθος αὐτῆς. 

13. Διότι ὁ χτώμενος πρὸς τὸν πωλοῦντα οὐχέτι οὐ μὴ 
ἐπιστρέψῃ, καὶ ἔτι ἐν ζωῇ τὸ ζῆν αὐτῶν, ὅτι ὅρασις εἰς πᾶν τὸ 
πλῆθος αὐτῆς οὐχ ἀναχάμψει, καὶ ἄνθρωπος ἐν ὀφθαλμῷ ζωῆς 
αὐτοῦ οὐ χρατήσει. 

14. Σαλπίσατε ἐν σάλπιγγι, χρίνατε τὰ σύμπαντα, καὶ οὐχ 
ἔστι πορενόμενος εἰς τὸν πόλεμον, ὅτι ἡ ὀργή μὸν εἰς πᾶν τὸ 
πλῆθος αὐτῆς. (Alezx.) 

(**) 16. Καὶ ἀνασωθήσονται οἱ ἀνασωζόμενοι ἐξ αὐτῶν, καὶ 
ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων ὡς περιστεραὶ μηλετητιχαί: πάντας 
ἀποχτενῶ, ἔχαστον ἐν ταῖς ἀδιχίαις αὐτοῦ. (Alex.) 

(***) 19. Τὸ ἀργύριον αὐτῶν ῥιφήσεται ἐν ταῖς πλατείαις, 
χαὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ὑπεροφθήσεται. Τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ 
τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ δυνηθήσεται ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρα 
ὀργῆς Κυρίον᾽" αἱ ψυχαὶ αὑτῶν οὐ μὴ ἐμπλησθῶσι, xat αἱ χοι- 
λίαι αὐτῶν οὐ μὴ πληρωθῶσι, διότι βάσανος τῶν ἀδιχιῶν αὖ- 
τῶν ἐγένετο. (Αἰ6Χ.} 

(****) 24. Καὶ ἄξω πονηροὺς ἐθνῶν, χαὶ χληρονομήσουσι τοὺς 
οἴχους αὐτῶν᾽ καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγμα τῆς ἰσχύος αὐτῶν, 
χαὶ μιανθήσεται τὰ ἅγια αὐτῶν. (Aler.) 


IEZEKIHA. Κεφ. Z’. 


12. Venit tempus, ecce dies. Qui emit non letetur, et 
qui vendit non lugeat : 

13. quia emens ad vendentem non ultra revertetur, et 
homo in oculo vite suz non obtinebit. 


14. Clangite in tuba, et judicate omnia. 


15. Bellum in gladio foris, et fames et mors intrmsecus. 
Qui in campo est in gladio morietur, eos autem qui in civi- 
tate fames et mors consumet. 

16. Et salvi evadent qui evadunt ex eis, et erunt super 
montes. Et omnes occidam , unumquemque in iniquitatibus 
suis. 

17. Omnes manus dissolventur, et omnia femora pol- 
luentur humore, 

18. et accingent se ciliciis, et operiet eos formido : et su- 
per omnem faciem confusio super eos, et super omne caput 
calvitium. . 

19. Argentum eorum in plateis projicietur, et aarum eo- 
rum erit contemptui. Anim eorum non saturabuntur, et 
ventres eorum non implebuntur, quia cruciatus ixiquitatum 
eorum fuit. 

20. Electa mundi in superbiam posuerunt ea, et imagi- 
nes abomninationum suarum fecerunt ex eis. Propter hoc 
dedi ea illis in immunditiam , 

21. et tradam ea in manus alienorum, ut diripiant ea, et 
pestilentibus terrz in spolia, et polluent ea. 


22. Et avertam faciem meam ab eis, et violabunt vista- 
tionem meam, et ingredientur in ea temere, et contaminabent 
ca, 

23. et facient perturbalionem : quia terra plena populc- 
rum, et civitas plena iniquitatis. 

24. Et avertam fremitum fortitudinis eorum , et polluen- 
tur sancta eorum. 

25. Et propitiatio veniet , et quzret pacem, et non erit. 


26. Vee super vz erit, et nuntius super nuntium erit, et 
queretur visio de propheta, et lex peribit a sacerdote, et 
consilium a senioribus. 


Quer: 


12... quia ira in omnem multitudinem ejus. 
13. Quia emens ad vendentem non amplius revertetur, 
et adhuc in viventibus vita eorum, quia visio in omnem 


-multitudinem ejus non revertetur, et homo in oculo vite suz 


non confortatibur. 
14. Canite in tuba, judicate universa, et non est vadens in 
bellum, quia ira mea in omnem multiludinem ejus. 


16. Et salvabuntur qui fugerint ex eis, et erunt in montibus 
quasi columbe (Vulg. convallium) : omnes interficiam, uoum- 
quemgue in iniquitatibus suis. 

19. Argentum eorum projicietur in plateis, et aurum eorum 
despicietur. Argentum eorum et aurum eorum non poterit eri- 
pere eos in die ire Domini : anime eorum non satarabuotur, 
et ventres eorum non implebuntur , quia exploratio iniquita- 
tum eorum facta est. 


24. Et adducam pessimos de gentibus, et hzreditabunt do- 
mos eorum : et avertam fremitum fortitudinis eorum, et pol- 
luentur sancta eorum. 


EZECHIEL. 


(ἢ. Ἄρχων ἐνδύσεται ἀφανισμὸν, χαὶ αἵ χεῖρες τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς παραλυθήσονται. Κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν 
ποιήσω αὐτοῖς, καὶ ἐν τοῖς χρίμασιν αὐτῶν ἐχδιχήσω 
αὐτοὺς, χαὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


KEDAAAION Β΄. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἕχτῳ ἔτει, ἐν τῷ πέμπτῳ μηνὶ, 
πέμπτη τοῦ μηνὸς, ἐγὼ ἐχαθήμην ἐν τῷ οἴχῳ, χαὶ of 
mpecbutepor Ἰούδα ἐχάθηντο ἐνώπιόν μου. Καὶ ἐγένετο 
ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, 

2. χαὶ ἴδον, χαὶ ἰδοὺ ὁμοίωμα ἀνδρός: ἀπὸ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ χαὶ ἕως χάτω πῦρ, χαὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος 
αὐτοῦ ὑπεράνω αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἠλέχτρου. 


8. Καὶ ἐξέτεινεν ΣΡ Ἢ χειρὸς, καὶ ἀνέλαδέ με τῆς 


χορυφῆς μου, χαὶ ἀνέλαθέ με πνεῦμα ἀναμέσον τῆς 
γῆς χαὶ ἀναμέσον τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγέ με εἰς Ἵε- 
ρουσαλὴμ. ἐν ὁράσει Θεοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης 
τῆς βλεπούσης εἰς βοῤῥᾶν, οὗ ἦν ἣ στήλη τοῦ χτωμένου. 

4. Καὶ ἰδοὺ ἦν ἐκεῖ δόξα Κυρίου Θεοῦ ᾿Ισραὴλ χατὰ 
τὴν ὅρασιν ἣν ἴδον ἐν τῷ πεδίῳ. 

5. Καὶ εἶπε πρὸς μέ Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνάδλεψον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς σου πρὸς βοῤῥᾶν. Καὶ ἀνέδλεψα τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς μου πρὸς βοῤῥᾶν, χαὶ ἰδοὺ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐπὶ τὴν 
πύλην (**\ τὴν πρὸς ἀνατολάς. 

6. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" ΥἹὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας τί οὖ- 
τοι ποιοῦσιν; Ἀνομίας μεγάλας ποιοῦσιν ὧδε, τοῦ ἀπέ-- 
χεσθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων μου, χαὶ ἔτι ὄψει ἀνομίας μεί- 
ζονας. 

(***) 7. Καὶ εἰςήγαγέ με ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς αὐλῆς, 

8. χαὶ εἶπε πρὸς μέ" Υἱὲ ἀνθρώπου, ὄρυξον. Καὶ 
ὥρυξα, xat ἰδοὺ θύρα. 

9. Καὶ εἶπε πρὸς μέ 
ἃς οὗτοι ποιοῦσιν ὧδε. 

10. Καὶ εἰσξλθον, χαὶ ἴδον, χαὶ ἰδοὺ μάταια, βδε- 
λύγματα, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα οἴχου Ἰσραὴλ διαγε-- 
γραμμένα ἐπ᾽ αὐτοὺς κύχλῳ. 

11. Καὶ ἑδδομήκοντα ἄνδρες éx τῶν πρεσδυτέρων 
οἴχου Ἰσραὴλ, χαὶ Ἰεχονίας ὁ τοῦ Σαφὰν ἐν μέσῳ ad- 
τῶν εἱστήκει πρὸ προςώπου αὐτῶν, χαὶ ἕχαστος θυ- 
μιατήριον αὐτοῦ εἶχεν ἐν τῇ χειρὶ, καὶ ἢ ἀτμὶς τοῦ 
θυμία!λατος ἀνέβαινε. 

15. Καὶ εἶπε πρὸς μέ. “Ἑώραχας, υἱὲ ἀνθρώπου, ἃ 
οἵ πρεσδύτεροι οἴκου Ἰσραὴλ ποιοῦσιν, ἕχαστος αὐτῶν 
Ev τῷ κοιτῶνι τῷ χρυπτῷ αὐτῶν᾽ διότι εἶπαν Οὐχ ὁρᾷ 
ὃ Κύριος, ἐγκαταλέλοιπε Κύριος τὴν γῆν. 

13. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" "Ἔτι ὄψει ἀνομίας μείζονας 
ἃς οὗτοι ποιοῦσι. 

14, Καὶ εἰςήγαγέ με ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης οἴχου 
Κυρίου τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν - καὶ ἰδοὺ ἐχεῖ 
γυναῖχες χαθήμεναι θρηνοῦσαι τὸν Θαμμούζ. 


. Εἴςελθε, χαὶ ἴδε τὰς ἀνομίας 





(*) 5. ... τοῦ θυσιαστηρίου ἣ εἰχὼν τοῦ ζήλου τούτον ἐν 
τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτήν... (Alex.) 
(2) 27. Ὁ βασιλεὺς πενθήσει, καὶ ὁ ἄρχων ἐνδύσεται apa- 
νισμὸν, καὶ αἱ χεῖρες τοῦ λαοῦ τῆς γῆς παραλυθήσονται " χατὰ 
cic ὁδοὺς αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς, καὶ ἐν τοῖς χρίμασιν αὐτῶν 
ἐχδικήσω αὐτοὺς, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος. (Alex.) 
(***)7 Καὶ εἰςήγαγέ με ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς αὐλῆς, καὶ 
ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὀπὴ μία ἐν τῷ τοίχῳ. (Alex.) 
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Cap. VIII. 569 


27. Princeps induetur interitu, et manus populi terrze 
dissolventur. Secundum vias eorum faciam eis, et in judi- 
ciis eorum ulciscar 605, et scient quia ego Dominus. 


CAPUT VII. 


1. Et factum est in sexto anno, in quinto mense, quinta 
mensis, ego sedebam in domo, et seniores Juda sedebant 
coram me. Et facta est super me manus Domini, 


2. et vidi, et ecce similitudo viri : a lumbo ejns et usque 
deorsum ignis, et a lumbo ejus et supra eum quasi visio 
electri. 

3. Et extendit similitudinem manus, et assumpsit me 
vertice meo, et assumpsit me spirilus inter terram et ccelum, 
et adduxit me in Jerusalem in visione Dei ad vestibula porta 
que respicit ad aquilonem, ubi erat statua possidentis. 


4. Et ecce erat ibi gloria Domini Dei Israel secundum vi- 
sionem quam vidi in campo. 

5. Et dixit ad me : Fili hominis, respice oculis tuis ad 
aquilonem. Et respexi oculis meis ad aquilonem, et ecce ab 
aquilone ad portam orientalem. 


6. Et dixit ad me: Fili hominis , vidisti quid hi faciunt ? 
Iniquitates magnas faciunt hic, ut abstineant a sanctis meis, 
et adhuc videbis iniquitates majores. 


7. Et introduxit me ad vestibula atrii, 

8. et dixit ad me: Fili hominis, fode. Et fodi, et ecce 
ostium. 

9. Et dixit ad me : Ingredere, et vide iniquitates quas 
isti faciunt hic. 

10. Εἰ introivi, et vidi, et ecce vana, abominationes, 
et universa idola domus Israel descripta super eos in cir- 
cuitu. 

11. Et septuaginta viri de senioribus domus Israel, et 
Jechonias filius Saphan in medio eorum stabat ante faciem 
eorum, et unusquisque thuribulum suum habebat in maou, 
et vapor incensi ascendebat. 


12. Et dixit ad me : Vidisti, fili hominis , qu seniores 
domus Israel faciunt, unusquisque ipsorum in cubiculo 
abscondito suo : quia dixerunt : Non videt Dominus, dere- 
liquit Dominus terram. 

13. Et dixit ad me : Adhuc videbis iniquitates majores 
quas isti faciunt. 

14. El introduxit me in vestibula porte domus Domini 
que respicit ad aquilonem : et ecce ibi mulieres sedentes 
plangentes Thammuz. . 


oD 


δ. ... allaris idolum zeil hujus in ipso introitu... 


27. Rex lugebit, et princeps induetur mcerore , et manus po- 
puli terre dissolventur : secundum vias eorum faciam eis, et 
in judiciis eorum vindicabo eos, et cognoscent quia ego Do- 
minus. 

7. Et introduxit me ad ostium atril, et vidi, et ecce foramen 
unum in pariete. 
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15. Kat etre πρὸς μέ' Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώραχας, χαὶ ! 


ἔτι ὄψει ἐπιτηδεύματα μείζονα τούτων. 

16. Καὶ cichyayé με εἰς τὴν αὐλὴν οἴχου Κυρίου τὴν 
ἐσωτέραν, χαὶ ἐπὶ τῶν προθύρων τοῦ ναοῦ κυρίου ἀνα- 
μέσον τῶν αἰλὰμ. καὶ ἀναμέσον τοῦ θυσιαστηρίου, ὡς 
εἴχοσιν ἄνδρες τὰ ὀπίσθια αὐτῶν πρὸς τὸν ναὸν τοῦ Κυ- 
ρίου, χαὶ τὰ πρόζωπα αὐτῶν ἀπέναντι, καὶ οὗτοι προς-- 
χυνοῦσι τῷ ἡλίῳ. 

17. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: ἙΕώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου: μὴ 
μιχρὰ τῷ οἴκῳ Ἰούδα τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνομίας ἃς πε- 
ποιήχασιν ὧδε, διότι ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας: Καὶ 
ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς μυχτηρίζοντες. 

(ἢ τ8. Καὶ ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς μετὰ θυμοῦ" οὐ φείσε - 


ται ὃ ὀφθαλμός μου, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


1. Καὶ ἀνέχραγεν εἰς τὰ ὦτά μου φωνῇ μεγάλη, λέ- 
wy ἬἬἬγγιχεν ἣ ἐχδίκησις τῆς πόλεως. Καὶ ἕχαστος 
“δι τὰ σχεύη τῆς ἐξολοθρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἰδοὺ ἕξ ἄνδρες ἤρχοντο ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πύ- 
Ans τῆς ὑψηλῆς τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, xal ἑχά- 
στου πέλυξ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Καὶ εἷς ἀνὴρ ἐν μέσῳ 
αὐτῶν ἐνδεδυχὼς ποδήρη, xal ζώνη σαπφείρου ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ, xat εἰςήλθοσαν χαὶ ἔστησαν ἐχόμενοι τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ χαλχοῦ. 

3. Καὶ δόξα Θεοῦ τοῦ Ἰσραὴλ dvéby ἀπὸ τῶν Χε- 

ουδὶμ,, ἣ οὖσα ἐπ’ αὐτῶν εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴχου. Καὶ 
ἐκάλεσε τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυχότα τὸν ποδήρη, ὃς εἶχεν 
ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὴν ζώνην, 

4. χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Δίελθε μέσην Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ δὸς σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν χατα- 
στεναζόντων χαὶ τῶν χατωδυνωμένων ἐπὶ πάσαις ταῖς 
dvou.ints ταῖς γινομέναις ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

5. Καὶ τούτοις εἶπεν ἀχούοντός μου’ Πορεύεσθε ὀπίσω 
αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, χαὶ κόπτετε, καὶ μὴ φείδεσθε τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, χαὶ μὴ ἐλεήσητε" 

6. πρεσθύτερον χαὶ νεανίσχον καὶ παρθένον χαὶ νή-- 
mia χαὶ γυναῖχας ἀποχτείνατε εἰς ἐξάλειψιν. “Eni δὲ 
πάντας ἐφ᾽ οὖς ἐστι τὸ σημεῖον μὴ ἐγγίσητε" ἀπὸ τῶν 
ἁγίων μου ἄρξασθε. Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν 
πρεσδυτέρων οἵ ἦσαν ἔσω ἐν τῷ οἴχω. 

η. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Μιάνατε τὸν οἶχον, χαὶ 
πλήσατε τὰς ὁδοὺς νεχρῶν ἐχπορευόμενοι, καὶ χόπτετε. 

8. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χόπτειν αὐτοὺς, χαὶ πίπτω ἐπὶ 
πρόςωπόν μου, καὶ ἀνεδόησα, καὶ εἶπα Οἴμοι, Κύριε, 
ἐξαλείφεις σὺ τοὺς χαταλοίπους τοῦ Ἰσραὴλ, ἐν τῷ ἐχ- 
χέαι σε τὸν θυμόν σου ἐπὶ ‘lepoucadriu; 

9. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" ᾿Αδιχία τοῦ οἴκου Ἰσραὴλ χαὶ 
Ἰούδα μεμεγάλυνται σφόδρα σφόδρα, ὅτι ἐπλήσθη ἣ γῇ 
λαῶν πολλῶν, χαὶ A πόλις ἐπλήσθη ἀδιχίας χαὶ ἀχαθαρ- 
σίας. Ὅτι εἶπαν- ᾿Εγκατέλιπε Κύριος τὴν γῆν, οὐκ ἐφορᾷ 
5 Κύριος. 

10. Καὶ οὐ φείσεταί μου ὁ ὀφθαλμὸς, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω, 
τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς χεφαλὰς αὐτῶν δέδωχα. 





(5) 18. Καὶ ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς μετὰ θυμοῦ " οὐ φείσεται ὁ 
ὀφθαλμός μου, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω " καὶ καλέσουσιν ἐν τοῖς wat 
μου, χαὶ οὐ μὴ εἰςαχούσω αὐτῶν. (Alex.) 


ΙΕΖΕΚΤΗ͂Λ. Κεφ. Θ΄. 


15. Εἰ dixit ad me: Fil: nommnis, vidisti, et adhuc vi- 
debis adinventiones majores his. : 

16. Et introduxit me in atrium domus Domini interius, 
et super vestibula templi Domini inter zlam et altare , quasi 
viginti viri posteriora sua ad templum Domini, et facies suas 
contra, et hi adorant solem. — 


17. Et dixit ad me: Vidisti, fili hominis : numquid parva 
domui Juda αἱ facerent iniquitates quas fecerunt hic, quia 
repleverunt terrram iniquitate? Et ecce ipsi quasi subsan- 
nantes. 

18. Et ego faciam eis cum furore: non parcet oculus 
meus, nec miserebor. 


CAPUT IX. 


1. Et clamavit in aures meas voce magna, dicens : Ap- 
propinquavit ultio urbis. Et unusquisque habebat vasa ex- 
terminationis in manu sua. 

2. Et ecce sex viri veniebant de via porte excelse que 
respicit ad aquilonem, et uniuscujusque securis in manu 
ejus. Et unus vir in medio eorum iodutus podere, et zona 
sapphiri super lumbum ejus, ingressique sunt et steterunt 
juxta altare aneum. 


3. Et gloria Dei Israel ascendit de Cherubim, que erat 
super ipsa in sub dio domus. Et vocavit virum indutum 
podere, qui habebat super lumbum suum zonam, 


4. et dixit ad eum : Transi mediam Jerusalem, et da si- 
gnum super frontes virorum gementium et dolentium super 
cunctis iniquitalibus que fiunt in medio ipsorum. 


5. Et illis dixit audiente me : Ite post eum in civitatem, 
et percutite, et non parcite oculis vestris, et non misere- 
mini : 

6. senem et adolescentem et virgincm et parvulos et mu- 
lieres interficite ad internecionem. Super omnes autem 
super quos est signum ne appropinquetis : a sanctis meis 
incipite. Et coeperunt a viris senioribus qui erant intus 
in domo. 


7. Et dixit ad eos : Contaminate domum, et implete vias 
interfectis exeuntes , et percutite. 

8. Et factum est dum ipsi percuterent, et cado in faciem 
meam, et exclamavi, et dixi : Heu mihi, Domini, deles tu 
residuos Israel , in effundendo te furorem tuum super Jeru- 
salem ? 


9. Et dixit ad me : Iniquitas domus Israel et Juda ma- 
gnificata est valde valde, quia repleta est terra populis mul- 
tis, et civitas repleta est iniquitate et immunditia. Quia 
dixerunt : Dereliquit Dominus terram , non inspicit Dominus. 


10. Et non parcet oculus meus , neque miserebor, vias 
eorum super caput eorum dedi. 





18. Et ego faciam eis cum furore : non parcet oculus mens, 
nec miserebor : et vocabunt in auribus meis, et non exaudiam 
eos. 


EZECHIEL. Cap. Χ. 


11. Καὶ ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ & ἐνδεδυχὼς τὸν ποδήρη χαὶ 
ἐζωσμένος τῇ ζώνη τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, χαὶ ἀπεχρίνατο 
λέγων - Πεποίηχα χαθὼς ἐνετείλω μοι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I, 


1. Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ἐπάνω τοῦ στερεώματος τοῦ 
δπὲρ κεφαλῆς τῶν Xepoubty, ὡς λίθος σαπφείρου ὅμοί-- 
mua θρόνου ἐπ᾽ αὐτῶν. 

2. Καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυχότα τὴν στο- 
λήν᾽ Εἴςελθε εἰς τὸ μέσον τῶν τροχῶν τῶν ὑποχάτω τῶν 
Χερουδὶμ, καὶ πλῆσον τὰς δράχας σου ἀνθράχων πυρὸς 
ἐχ μέσου τῶν Χερουδὶμ,, καὶ διασχόρπισον ἐπὶ τὴν πό- 
λιν. Καὶ εἰςῆλθεν ἐνώπιον ἐμοῦ" 

8. χαὶ τὰ Χερουδὶμ. εἱστήχει ἐχ δεξιῶν τοῦ οἴχου ἐν 
τῷ εἰςπορεύεσθαι τὸν ἄνδρα, καὶ ἣ νεφέλη ἔπλησε τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν. | 

4. Καὶ ἀπῆρεν ἣ δόξα Κυρίου ἀπὸ τῶν Χερουῤὶμ εἰς 
τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου, χαὶ ἔπλησε τὸν οἶκον ἢ νεφέλη" 
χαὶ ἡ αὐλὴ ἐπλήσθη τοῦ φέγγους τῆς δόξης Κυρίου. 

5. Καὶ φωνὴ τῶν πτερύγων τῶν Xeooubtu. ἠκούετο 
ἕως τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας, ὡς φωνὴ Θεοῦ σαδὲδαὶ λα- 
λοῦντος. 

6. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐντέλλεσθαι αὐτὸν τῷ ἀνδρὶ τῷ 
ἐνδεδυχότι τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν, λέγων: Λάθε πῦρ ἐχ 
μέσου τῶν τροχῶν Ex μέσου τῶν Χερουδὶμ,, καὶ εἰςῆλθε 
χαὶ ἔστη ἐχόμενος τῶν τροχῶν. 

7. Καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς μέσον τοῦ πυ- 
489 τοῦ ὄντος εἰς μέσον τῶν Xepoublu, καὶ ἔλαθε xat 

δωχεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ἐνδεδυχότος τὴν στολὴν τὴν 
ἁγίαν, χαὶ ake χαὶ ἐξῆλθε. 

8. Καὶ ἴδον τὰ Χερουδὶμ ὁμοίωμα χειρῶν ἀνθρώπων 
ὑποχάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν. 

9. Καὶ ἴδον, xal ἰδοὺ τροχοὶ τέσσαρες εἱστήχεισαν 
ἐχόμενοι τῶν Χερουδίμ.- τροχὸς εἷς ἐχόμενος Χεροὺό 
ἑνὸς, χαὶ ἢ ὄψις τῶν τροχῶν ὡς ὄψις λίθου ἄνθραχος" 

10. χαὶ ὄψις αὐτῶν ὁμοίωμα ἕν τοῖς τέσσαρσιν, ὃν 
τρόπον ὅταν ἡ τροχὸς ἐν μέσῳ τροχοῦ. 

11. Ἔν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ, εἰς τὰ τέσσαρα μέρη 
αὐτῶν ἐπορεύοντο, οὐχ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι 
αὐτά ὅτι εἰς ὃν ἂν τόπον ἐπέόλεψεν ἢ ἀρχὴ ἡ μία, ἔπο- 
ρεύοντο, χαὶ οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά. 

15. Καὶ οἵ νῶτοι αὐτῶν, χαὶ αἱ χεῖρες αὐτῶν, καὶ af 
πτέρυγες αὐτῶν, χαὶ of τροχοὶ πλήρεις ὀφθαλμῶν κυκλό- 
θεν τοῖς τέσσαρσι τροχοῖς. 

13. Τοῖς δὲ τροχοῖς τούτοις ἐπεχλήθη Γελγὲλ ἀχού- 
οντός wou. (*) 

15. Kal τὰ Χερουδὶμ ἦσαν τοῦτο τὸ ζῶον ὃ ἴδον ἐπὶ 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοθαρ. 

16. Καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ Xepovbtu, ἐπορεύοντο 
of τροχοὶ, χαὶ οὗ ἐδι ἐχόμενοι αὐτῶν. Καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν 
τὰ Χερουδὶμ τὰς πτέρυγας αὐτῶν τοῦ μετεωρίζεσθαι 
ἀπὸ τῆς γῆς, οὐχ ἐπέστρεφον of τροχοὶ αὐτῶν" 

17. ἐν τῷ ἑστᾶναι sa εἱστήχεισαν, καὶ ἐν τῷ με- 
τεωρίζεσθαι αὐτὰ, μετεωρίζοντο μετ᾽ αὐτῶν" διότι 
πνεῦμα ζωῆς ἐν αὐτοῖς ἦν. 





(*) 14. Καὶ τέσσαρα πρόςωπα τῷ ἑνί’ τὸ πρόςωπον τοῦ ἑνὸς 
πρόζςωπον Χεροὺδ, καὶ τὸ πρόςωπον τοῦ δεντέρον πρόςωπον 
ἀνθρώπου, xal τὸ πρόςωπον τοῦ τρίτον πρόςωπον λέοντος, χαὶ 
τὸ τέταρτον πρόζςωπον ἀετοῦ. (Alex.) 
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11. Et ecce vir qui indutus erat podere et accinctus zona 


lumbum suum, et respondit dicens : Feci sicut mandasti 
mihi. 


CAPUT X. 


1. Et vidi, et ecce super firmamentum quod supra caput 
ipsorum Cherubim, quasi lapis sapphiri similitudo throni 
super ea. 

2. Et dixit ad virum indutum stola : Ingredere in medio 
rotarum que sunt subtus Cherubim, et imple pugnos tuos 
carbonibus ignis de medio Cherubim, et disperge super ci- 
vitatem. Ingressusque est in conspectu meo : 


3. et Cherubim stabant a dextris domus cum ingredere- 
tur vir, et nubes implevit atrium interius. 


4. Et elevata est. gloria Domini ab ipsis Cherubim in sub 
dio domus, et implevit domum nubes : et atrium repletum 
est splendore gloriz Domini. 

5. Et vox alarum Cherubim audiebatur usque ad atrium 
exterius, quasi vox Dei saddai loquentis. 


6. Et factum est in mandando ipsum viro induto stola 
sancta, dicens : Sume ignem de medio rotarum de medio 
Cherubim, et intravit et stetit juxta rotas. 


7. Et extendit manum suam in medium ignis qui erat in- 
ter Cherubim, et sumpsit et dedit in manus ejus qui indu- 
tus erat stola sancta, et accepit et egressus est. 


8. Et vidiipsa Cherubim similitudinem manus hominum 
subtus alas eorum. 

9. Et vidi , et ecce rotz quatuor stabant juxta Cherubim : 
rota una juxta Cherub unum, et aspectus rotarum quasi 
aspectus lapidis carbunculi : 

10. et aspectus earum similitudo una ipsis quatuor, quem- 
admodum cum fuerit rota in medio rotz. 

11. In eundo ipsa, in quatuor suas partes ibant, pon re- 
vertebantur in eundo ipsa : quoniam in quemcumque locum 
respiciebat principium unum, ibant, et non revertebantur 
in eundo ipsa. 

12. Et dorsa eorum, et manus eorum, et als eorum, et 
rotz plenz erant oculis in circuitu in quatuor rotis. 


13. Rotis autem istis acclamatum est Gelgel audiente 
me. 

15. Et ipsa Cherubim erant idipsum animal quod vide- 
ram super Jluvium Chobar. 

16. Cumque ambularent Cherubim , ibant rote, et he 
juxta ea. Et cum elevarent Cherubim alas suas ut exalta- 
rentur de terra, non revertebantur rotz eorum : 


17. stantibus illis stabant, et cum illa elevarentur eleva- 
bantur cum eis : spiritus enim vite erat in eis. 





14. Et quatuor facies uni : facies unius facies Cherub, et fa- 
cies secundi facies hominis, et facies tertii facies leonis, et 
quarta facies aquilz. 
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1s. Καὶ ἐξῆλθε δόξα Κυρίου ἀπὸ τοῦ οἴχου καὶ ἐπέδη 
ἐπὶ τὰ Χερουδὶμ, 

19. καὶ ἀνέλαδον τὰ Χερουδὶμ τὰς πτέρυγας αὐτῶν, 
χαὶ ἐμετεωρίσθησαν ἀπὸ τῆς γῆς ἐνώπιον ἐμοῦ - ἐν τῷ 


ἐξελθεῖν αὐτὰ, καὶ of τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν. Καὶ ἔστη- 


σαν ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης οἴκου Κυρίου τῆς ἀπέν.- 
αντι, χαὶ δόξα Θεοῦ Ἰσραὴλ ἦν ἐπ᾽ αὐτῶν ὑπεράνω. 

40. Τοῦτο τὸ ζῶον ἐστὶν ὃ ἴδον ὑποχάτω Θεοῦ Ἰσραὴλ 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χούὰρ, χαὶ ἔγνων ὅτι Χερουόίμ. 
ἐστι. 

a1. Τέσσαρα πρόζτωπα τῷ ἑνὶ, χαὶ ὀχτὼ πτέρυγες 
τῷ ἑνὶ, χαὶ ὁμοίωμα χειρῶν ἀνθρώπων ὑποκάτωθεν τῶν 
πτερύγων αὐτῶν. 

25. Καὶ ὁμοίωσις τῶν προςώπων αὐτῶν, ταῦτα τὰ 
πρόζςωπα ἐστὶν ἃ ἴδον ὑποχάτω τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Xobap, καὶ αὐτὰ ἕκαστον 
χατὰ πρόζωπον αὐτῶν ἐπορεύοντο. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΙΑ΄. 
ι. Καὶ ἀνέλαδέ με πνεῦμα, καὶ ἤγαγέ με ἐπὶ τὴν 


πύλην τοῦ οἴχου Κυρίου τὴν χατέναντι, τὴν βλέπουσαν 
χατὰ ἀνατολάς. Καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προθύρων τῆς πύλης 
ὡς εἴχοσι χαὶ πέντε ἄνδρες, καὶ ἴδον ἐν μέσῳ αὐτῶν τὸν 
Ἰεχονίαν τὸν τοῦ “Efe, καὶ Φαλτίαν τὸν τοῦ Βαναίου, 
τοὺς ἀφηγουμένους τοῦ λαοῦ. Ν 

ἃ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" ΥἹὲ ἀνθρώπου, οὗτοι of 
ἄνδρες οἱ λογιζόμενοι μάταια χαὶ βουλευόμενοι βουλὴν 
πονηρὰν ἐν τῇ πόλει ταύτη, 

3. of λέγοντες" Οὐχὶ προςφάτως ᾧχοδόμηνται αἵ οἷ- 
χίαι; Αὕτη ἐστὶν ὁ λέδης, ἡμεῖς δὲ τὰ χρέα. 

4. Διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτοὺς, προφήτευσον, 


υἱὲ ἀνθρώπου. 
δ. Καὶ ἔπεσεν én’ ἐμὲ πνεῦμα Κυρίου, καὶ εἶπε Τρ 
μέ" Λέγε: Tade λέγει Κύριος: Οὕτως εἴπατε, οἶχος Ἶσ- 
ραὴλ, καὶ τὰ διαδούλια τοῦ πνεύματος ὑμῶν ἐγὼ ἐπί- 
σταμαι" 

6. ἐπληθύνατε νεχροὺς ὑμῶν ἐν τῇ πόλει ταύτη, χαὶ 
ἐνεπλήσατε τὰς δδοὺς αὐτῶν τραυματιῶν. 

7. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Τοὺς νεχροὺς ὑμῶν 
οὺὃς ἐπατάξατε ἐν μέσῳ αὐτῆς, οὗτοί εἶσι τὰ χρέα, αὐτὴ 
δὲ ὃ λέθης ἐστὶ, χαὶ ὑμᾶς ἐξάξω éx μέσου αὐτῆς. 

8. ἹῬομφαίαν pobeicbe, χαὶ ῥομφαίαν ἐπάξω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος. 

9. Καὶ ἐξάξω ὑμᾶς ἐχ μέσου αὐτῆς, χαὶ παραδώσω 
μᾶς εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων, καὶ ποιήσω ἐν Sutv χρί- 
μᾶτα. 

10. Ἔν ῥομφαίᾳ πεσεῖσθε, ἐπὶ τῶν ὀρέων τοῦ Ἰσραὴλ 
χρινῷ ὑμᾶς, καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. (ἢ 

13. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προφητεύειν με, καὶ Φαλτίας 
ὃ τοῦ Βαναίου ἀπέθανε, χαὶ πίπτω ἐπὶ πρόςωπόν μου, 
χαὶ ἀνεθόησα φωνῇ μεγάλη, καὶ εἶπα- Οἴμοι, οἴμοι, 
Κύριε, εἰς συντέλειαν ποιεῖς σὺ τοὺς χαταλοίπους τοῦ 
Ἰσραήλ; 

(*) 11. Αὕτη ὑμῖν οὐκ ἔσται εἷς λέδητα, καὶ ὑμεῖς οὐ μὴ 
γένησθε ἐν μέσῳ αὐτῆς εἰς χρέα" ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ Ἰσραὴλ 
χρινῶ ὑμᾶς. (Alexr.) 

12. Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος" ὅτι ἐν τοῖς δικαιώ- 
μασί μον οὐκ ἐπορεύθητε, καὶ τὰ χρίματά μον οὐχ ἐποιήσατε, 
χαὶ χατὰ τὰ χρίματα τῶν ἐθνῶν τῶν περιχύχλῳ ὑμῶν ἐποιή- 
cate. (Compl.) 


IEZEKIHA. Κεφ. IA’. ᾿ 


18. Et egressa est gloria Domini de domo et conscendit 
super Cherubim, 

19. et assumpserunt Cherubim alas suas, et eleyati sunt 
de terra coram me : illis egredientibus, etiam rote juxta 
1114. Et steterunt super vestibula porte domus Domini qu 
e regione, et gloria Dei Israel erat super ea desuper. 


20. Ipsum est animal quod vidi subter Deum Israel super 
fluvium Chobar, et intellexi quia Cherubim essent. 


21. Quatuor facies uni, et octo ale uni, et similitudo 
manuum hominum sub alis eorum. 


22. Et similitudo facierum eorum, ipsi vultus erant quos 
videram subtus gloriam Dei Israel super fluvium Chobar, 
et hzec unumquodque ante faciem suam ibant. 


CAPUT XI. ° 


1. Et assumpsit me spiritus , et duxit me ad portam do- 
mus Domini que e regione , quz respicit ad orientem. Et 
ecce super vestibula port quasi viginti et quinque viri, 
et vidi in medio eorum Jechoniam filium Ezer, et Phaltiam 
filium Banzez , principes populi. 


2. Et dixit Dominus ad me : Fili hominis, bi viri qui 
cogitant vana et tractant consilium pessimum io urbe ista, 


3. dicentes : Nonne recenter zdificate sunt domus ? Hec 
est lebes, nos autem carnes. 


4. Idcirco propheta super eos, propheta, fili hominis. 


5. Et irruit in me spiritus Domini, et dixit ad me : Dic: 
Hec dicit Dominus : Sic dixistis, domus Israel, et cogita- 
tiones spiritus vestri ego novi : 


6. multiplicastis mortuos vestros in urbe hac, et imple- 
8.18 vias earum interfectis. 

7. Propterea hxc dicit Dominus : Mortuos vestros quos 
percussistis in medio ejus, hi sunt carnes, hac autem le- 
bes est, et vos educam de medio ejus. 

8. Gladium timetis, et gladium inducam super vos, ait 
Dominus. 

9. Et educam vos de medio ejus , et tradam vos in manus 
alienorum, et faciam in vobis judicia. 


10. In gladio cadetis , in montibus Israel judicabo vos, et 
scietis quia ego Dominus. 

13. Et factaum est cum prophetarem, et Phaltias filius 
Banzee mortuus est, et cado in faciem meam, et exclamavi 
voce magna, et αἰχὶ : Heu, heu, Domine, in consumma- 
tionem tu facis residuos Israel ἢ 


TI. Hac vohis non erit in lebetem , et vos non eritis in medio 
ejus in carnem : in finibus Israel judicabo vos. 


12. Et cognoscetis quia ego Dominus : quia in justificatio- 
nibus meis non ambulastis , et judicia mea non fecistis, et juxta 
judicia gentium qua in circuitu vestro sunt fecistis. 


EZEGHIEL. Cap. XII. 


14. Kat ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, Adywv- 

15. Υἱὲ ἀνθρώπου, of ἀδελφοί σου χαὶ of ἄνδρες τῆς 
αἰχμαλωσίας σου xat πᾶς 6 ca τοῦ Ἰσραὴλ συντετέ-- 
λεσται, οἷς εἶπαν αὐτοῖς of κατοιχοῦντες Ἱερουσαλήμ." 
Maxpav ἀπέχετε ἀπὸ τοῦ Κυρίου, uty δέδοται ἣ γῆ 
εἰς χληρονομίαν. 

16. Διὰ τοῦτο εἶπόν Τάδε λέγει Κύριος: "Ort ἀπώ- 
σουαι αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη, xal διασχορπιῶ αὐτοὺς εἰς 
πᾶσαν γῆν, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ἁγίασμα μιχρὸν ἐν 
ταῖς χώραις οὗ ἐὰν εἰςέλθωσιν ἐχεῖ. 

17. Διὰ τοῦτο εἰπόν" Tade λέγει Κύριος" Καὶ εἰςδέ- 
ξομαι αὐτοὺς éx τῶν ἐθνῶν, χαὶ συνάξω αὐτοὺς ἐχ τῶν 
χωρῶν οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐν αὐταῖς, χαὶ δώσω αὐτοῖς 
τὴν γὴν τοῦ Ἰσραὴλ, 

18. χαὶ εἰςελεύσονται ἐχεῖ, καὶ ἐξαροῦσι πάντα τὰ 
βδελύγματα αὐτῆς χαὶ πάσας τὰς ἀνομίας αὐτῆς ἐξ 
αὐτῆς. 

19. Καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν ἑτέραν, χαὶ πνεῦμα 
χαινὸν δώσω ἐν αὐτοῖς, χαὶ ἐχσπάσω τὴν χαρδίαν τὴν 
λιθίνην ἐχ τῆς σαρχὸς αὐτῶν, χαὶ δώσω αὐτοῖς χαρδίαν 
σαρχίνην, 

90. ὅπως ἐν τοῖς προςτάγμασί μου πορεύωνται, χαὶ 
τὰ διχαιώματά μου φυλάσσωνται χαὶ ποιῶσιν αὐτὰ, χαὶ 
ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν. 

21, Καὶ εἰς τὴν χαρδίαν τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν χαὶ 
τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, ὡς A καρδία αὐτῶν ἐπορεύετο, τὰς 
δδοὺς αὐτῶν εἰς τὰς χεφαλὰς αὐτῶν δέδωχα, λέγει Κύ- 

ιος. 
; 45, Kal ἐξῆραν τὰ Xepoublu τὰς πτέρυγας αὐτῶν, 
χαὶ οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν, καὶ 4 δόξα Θεῦ Ἰσραὴλ 
ἐπ᾿ αὐτὰ ὑπεράνω αὐτῶν. 

48. Καὶ avéby ἣ δόξα Κυρίου ἐχ μέσης τῆς πόλεως, 
χαὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ ὄρους ὃ ἦν ἀπέναντι τῆς πόλεως. 

24. Καὶ ἀνέλαθέ με πνεῦμα, χαὶ ἤγαγέ με εἷς γῆν 
Χαλδαίων εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν δράσει ἐν πνεύματι 
Θεοῦ. Καὶ ἀνέδην ἀπὸ τῆς δράσεως ἧς ἴδον, 

25. καὶ ἐλάλησα πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν πάντας τοὺς 
λόγους τοῦ Κυρίου οὖς ἔδειξέ μοι. 


KE®AAAION IB’. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων " 

2, Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐν μέσῳ τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν σὺ 
χατοιχεῖς, ot ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς τοῦ βλέπειν χαὶ οὐ 
βλέπουσι, χαὶ ὦτα ἔχουσι τοῦ ἀχούειν καὶ οὐχ ἀχού- 
ουσι, διότι οἶχος παραπικραίνων ἐστί. - 

8. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, ποίησον σεαυτῷ σχεύη 
αἰχμαλωσίας ἡμέρας ἐνώπιον αὐτῶν, xal αἰχμαλωτευ-- 
θήσῃ éx τοῦ τόπου σου εἰς ἕτερον τόπον ἐνώπιον αὐτῶν, 
ὅπως ἴδωσι, διότι οἶχος παραπικραίνων ἐστί. 

4. Καὶ ἐξοίσεις τὰ σχεύη σου σχεύη αἰχμαλωσίας 
ἡμέρας κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ σὺ ἐξελεύσῃ ἑσπέ- 
ρᾶς, ὡς ἐχπορεύεται αἰχμάλωτος. ἐνώπιον αὐτῶν. 

6. Διόρυξον σεαυτῷ εἰς τὸν τοῖχον, χαὶ διεξελεύσῃ 
δι’ αὐτοῦ 

6. ἐνώπιον αὐτῶν. Ἐπ’ ὥμων ἀναληφθήσῃ, χαὶ xe 
χρυμμένος ἐξελεύσῃ, τὸ ποόζωπόν σου συγχαλύψεις, 
καὶ οὗ μὴ ἴδης τὴν γῆν, διότι τέρας δέδωχά σε τῷ οἴκῳ 
Ἰσραήλ. 


7. Καὶ ἐποίησα οὕτω xatk πάντα ὅσα ἐνετείλατό 
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14. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

15. Fili hominis, fratres tui et viri captivitatis tuz et 
omnis domus Israel consummata est, quibus dixerunt eis 
habitatores Jerusalem : Longe abestis a Domino , nobis data 
est terra in hxreditatem. 


16. Propterea dic : Hiec dicit Dominus : Quia repellam 
eos in gentes, et dispergam eos in omnem terram, et ero 
eis in sanctificationem parvulam in regionibus quocumque 
ingressi fuerint illuc. 

17. Propterea dic : Heec dicit Dominus : Et suscipiam 
eos de gentibus , et congregabo eos de regionibus quo disse- 
minavi 608 in illas, et dabo eis terram Israel, 


18. et ingredientur illuc, et auferent omnes abominatio- 
nes ejus cunctasque iniquitates ejus de illa. 


19. Et dabo eis cor alterum, et spiritum novum dabo in 
eis, et extraliam cor lapideum de carne eorum, et dabo eis 
cor carneum, 


20. ut in prxeceptis meis ambulent, et justificationes meas 
custodiant faciantque eas , et erunt mihi in populum, et ego 
ero eis in Deum. 

21. Et ad cor abominationum suarum et iniquitatum sua- 
rum, quomodo cor eorum ibat, Vias eorum in capita eorum 
dedi , dicit Dominus. 


22. Et sustulerunt Cherubim alas suas, et rote juxta ea, 
et gloria Dei Israel super ea desuper est. 


23. Et ascendit gloria Domini de medio civitatis , stetit- 
que super montem qui est 6 regione civitatis. 

24. Et assumpsit me spiritus, ef duxit me in terram 
Chaldzorum ad captivitatem in visione in spiritu Dei. Et 
ascendi a visione quam Vidi, 

25. et locutus sum ad captivitatem omnia verba Domini 
408 ostenderat mihi. 


CAPUT XII. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. ἘΠῚ hominis, in medio iniquitatum eorum tu habitas, 
qui oculos habent ad videndum et non vident, et aures ha- 
bent ad audiendum et non audiunt, quia domus exasperans 
est. 

3. Et tu, fili hominis, fac tibi vasa captivitatis per diem 
coram eis, et captivaberis de loco tuo in locum alterum in 
conspectu eorum, ut videant, quia domus exasperans est. 


4. Et proferes vasa tua vasa captivitatis per diem in ocu- 
lis eorum , et tu egredieris vespere, sicut egreditur capti- 
vus, in conspectu eorum. 

5. Perfode tibi parietem, et transibis per eum 


6. in conspectu eorum. Super humeros assumeris, et 
absconditus egredieris , faciem tuam cooperies, et non vi- 
debjs terram , quia portentum dedi te domui Israel. 


7. Et feci sic juxta omnia que mandaverat mihi, vasaque 
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por, καὶ σχεύη ἐξήνεγχα αἰχμαλωσίας ἡμέρας, xat 
ἑσπέρας διώρυξα ἐμαυτῷ τὸν τοῖχον, καὶ χεχρυμμένος 
ἐξῆλθον, ἐπ’ ὥμων ἀνελήφθην ἐνώπιον αὐτῶν. 

8. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου τοπρωϊ πρὸς μὲ, λέ- 

wy: 

9. Υἱὲ ἀνθρώπου, οὐχ εἶπαν πρὸς σὲ ὃ οἶχος τοῦ 
Ἰσραὴλ, οἶχος ὃ παραπιχραίνων Τί σὺ ποιεῖς; 

lu. Εἰπὸν πρὸς αὐτούς " Τάδε λέγει Κύριος Κύριος" 
ὋὉ ἄρχων χαὶ ὃ ἀφηγούμενος ἐν Ἱερουσαλὴμ. xat παντὶ 
οἴχῳ Ἰσραὴλ, οἵ εἰσιν ἐν μέσῳ αὐτῶν, 

ι1. εἰπὸν, ὅτι ἐγὼ τέρατα ποιῶ ὃν τρόπον πεποίηχα, 
οὕτως ἔσται αὐτῷ. ᾿Εν μετοικεσίᾳ καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
πορεύσονται, 

12. χαὶ & ἄργων ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐπ᾽ ὥμων ἀρθήσε- 
ται, χαὶ χεχρυμμένος ἐξελεύσεται διὰ τοῦ tolyou, χαὶ 
διορύξει τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὸν δι’ αὐτοῦ " τὸ πρόζωπον αὖ- 
τοῦ συγχαλύψει, ὅπως μὴ δραθῇ ὀφθαλμῷ, χαὶ αὐτὸς 
τὴν γῆν οὐχ ὄψεται. 

13. Καὶ ἐχπετάσω τὸ δίχτυόν μου ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ 
συλληφθήσεται ἐν τῇ περιοχῇ μου, χαὶ ἄξω αὐτὸν εἰς 
Βαθυλῶνα εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὐτὴν οὐχ ὄψεται, καὶ 
ἐχεῖ τελευτήσει. 

ι4, Καὶ πάντας τοὺς χύχλῳ αὐτοῦ τοὺς βοηθοὺς αὖ-- 
TOU, χαὶ πάντας τοὺς ἀντιλαμθανομένους αὐτοῦ διασπε- 
ρῶ εἰς πᾶντα ἄνεμον, χαὶ ῥομφαίαν ἐχχενώσω ὀπίσω 
αὐτῶν, 

Id. καὶ γνώσονται διότι ἐγὺ Κύριος, ἐν τῷ διασχο 
πίσαι με αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ διασπερῶ αὐτοὺς 
ἐν ταῖς χώραις. 

16. Καὶ ὑπολείψομαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἀριθμῷ ax 
ῥομφαίας καὶ ἐχ λιμοῦ καὶ ἐκ θανάτου, ὅπως ἐχδιηγῶν- 
ται πάσας τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ εἰςήλ- 
θοσαν ἐχεῖ, xat γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

17. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων᾽ 

18. Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον σου usta ὀδύνης φά- 
γεσαι, καὶ τὸ ὕδωρ μετὰ βασάνου καὶ θλίψεως πίεσαι. 

19. Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τῆς γῆς" Tade λέγει 
Κύριος τοῖς χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ 
Ἰσραήλ- Tots ἄρτους αὐτῶν μετὰ ἐνδείας φάγονται, 
xa τὸ ὕδωρ αὐτῶν μετὰ ἀφανισμοῦ πίονται, ὅπως ἄφα- 
νισθῇ 4 γῇ σὺν πληρώματι αὐτῆς" ἐν ἀσεθεία γὰρ πάν- 
τες οἱ χατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. 

30. Καὶ af πόλεις αὐτῶν af χατοιχούμεναι ἐξερη- 
μωθήσονται, χαὶ ἣ γῇ εἰς ἀφανισμὸν ἔσται, καὶ ἐπι- 
γνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος. 

21. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

22. ΥἹὲ ἀνθρώπου, τίς ἣ παραδολὴ ὑμῖν ἐπὶ τῆς γῆς 
τοῦ Ἰσραὴλ, λέγοντες: Maxpat αἱ ἡμέραι, ἀπόλωλεν 
ὅρασις; 

28. Διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύ-- 
ρῖος " Καὶ ἀποστρέψω τὴν παραθολὴν ταύτην, χαὶ οὐχ- 
ἔτι μὴ εἴπωσι τὴν παραδολὴν ταύτην οἶχος τοῦ Ἰσ- 
ραὴλ, ὅτι λαλήσεις πρὸς αὐτούς: Ἡγγίχασιν αἱ ἡμέραι, 
χαὶ λόγος πάσης δράσεως. 

44. Ὅτι οὐχ ἔσται ἔτι πᾶσα ὅρασις ψευδὴς, χαὶ 
μαντευόμενος τὰ πρὸς χάριν ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

as. Διότι ἐγὼ Κύριος λαλήσω τοὺς λόγους μον, λα- 
λήσω χαὶ ποιήσω, καὶ οὐ μὴ μηχυνῶ ἔτι" ὅτι ἐν ταῖς 
ἡμέραις ὑμῶν οἶκος ὁ παραπικραίνων. Λαλήσω λόγον 
χαὶ ποιήσω, λέγει Κύριος, 


ΙΕΖΕΚΙΗ͂Λ. Κεφ. IB’. 


protuli captivitatis per diem , et ad vesperam perfodi mihi 
parietem, et absconditus egressus sum, super humeros 
assumptus sum in conspectu eorum. 

8. Et factus est sermo Domini mane ad me, dicens : 


9. Fili hominis, non dixerunt ad te domus Israel, domus 
exasperans : Quid tu facis? 

10. Dic ad eos : Hc dicit Dominus Dominus : Princeps 
et dux in Jerusalem et omni domui Israel, qui sunt in me- 
dio eorum, 

11. dic, quia ego portenta facio : quomodo feci, sic erit 
ei. In transmigrationem et in captivitatem ibunt, 


12. et princeps in medio eorum in humeris portabitur, et 
absconditus egredietur per parietem, et perfodiet ut exeat 
ipse per eum : faciem suam cooperiet, ut non aspiciatur 
oculo, et ipse terram non videbit. 


13. Et expandam rete meum super eum, et capietur in 
seplo meo, et ducam eum in Babylonem in terram Chal- 
dzeorum , et ipsam non videbit, et ἰδ] morietar. 


14. Et omnes qui circa eum sunt auxiliatores ejus, et 
omnes suscipientes eum disseminabo in omnem ventum , 
et gladium effundam post eos, 


15. et scient quia ego Dominus, in dispergendo me eos 
in gentibus, et disseminabo eos in regionibus. 


16. Et relinquam ex eis viros namero a gladio et a fame 
et a morte, ut narrent omnes iniquitates suas in gentibus 
quo ingressi fuerint illuc, et scient quia ego Dominus. 


17. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

18. Fili hominis, panem tuum cum dolore comedes, et 
aquam cum tormento et tribulatione bibes. 

19. Et dices ad populum terrz : Hec dicit Dominus ha- 
bitatoribus Jerusalem super terram Israel : Panes suos cum 
egestate comedent, et aquam suam cum dissipatione bibent, 
ut dissipetur terra cum plenitudine ejus : in impietate enim 
omnes qui habitant in ea. 


20. Et civitates eorum que habitantur in desolationem 
erunt, et terra in dissipationem erit , et cognoscetis quia ego 
Dominus. 

21. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

22. Fili hominis, quae est parabola vobis super terram 
Israel, dicentes : Longi dies , periit visio? 


23. Ideo dic ad eos : Hee dicit Dominus : Et avertain 
parabolam istam, et non dicent ultra parabolam istam do- 
mus Israel, quia loqueris ad eos : Appropinquaverunt dies , 
et verbum omnis Visionis. 


24. Non enim erit ultra omnis visio falsa, et divinans qusc 
ad gratiam in medio filiortm Israel. 

25. Quia ego Dominus loquar verba mea, loquar et fa- 
ciam, et non prolongabo amplius : quia in diebus vestris 
domus exasperans. Loquar verbum et faciam , dicit Domi- 
nus. 


EZECHIEL. 


46. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

47. ΥἹὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ὃ παραπι- 
χραίνων, λέγοντες λέγουσιν" Ἢ ὅρασις ἣν οὗτος δρᾷ, εἰς 
ἡμέρας πολλὰς, καὶ εἰς χαιροὺς μαχροὺς οὗτος προφη- 
TEVEL, 

28. Διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει: Κύ- 

ιος- Οὐ μὴ μηχύνωσιν οὐχέτι πάντες of λόγοι μου obs 
ἂν λαλήσω λαλήσω χαὶ ποιήσω, λέγει Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IT’. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

ἃ. Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς προφήτας 
τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ προφητεύσεις, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
"Axovcate λόγον Κυρίου. 

3. Τάδε λέγει Κύριος" Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ 
χαρδίας αὐτῶν, χαὶ τὸ χαθόλου μὴ βλέπουσιν. 

4, ‘Qe ἀλώπεχες ἐν ταῖς ἐρήμοις, of προφῆταί σου, 
Ἰσραὴλ, 

5. οὐχ ἔστησαν ἐν στερεώματι, xal συνήγαγον ποί-- 
uvia ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ. Οὐχ ἀνέστησαν of λέ- 
γοντες ἐν ἡμέρα Κυρίου, 

6. βλέποντες ψευδῇ, μαντευόμενοι μάταια, οἵ λέγον- 
τες" Λέγει Κύριος, καὶ Κύριος οὐκ ἀπέσταλχεν αὐτοὺς, 
γχαὶ ἤρξαντο τοῦ ἀναστῆσαι λόγον. 

η. Οὐχὶ ὅρασιν ψευδῇ ἑωράχατε, καὶ μαντείας μα- 
ταίας εἰρήχατε; 

8. Καὶ διὰ τοῦτο εἶπόν Τάδε λέγει Κύριος " ᾿Ανθ᾽ 
ὧν of λόγοι ὑμῶν ψευδεῖς χαὶ af μαντεῖαι ὑμῶν μά- 
ταιαι, διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς, λέγει Κύριος, 

ο. καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς προφῆτας τοὺς 
δρῶντας ψευδῇ χαὶ τοὺς ἀποφθεγγομένους μάταια. “Ev 
παιδείᾳ τοῦ λαοῦ μου οὐκ ἔσονται, οὐδὲ ἐν γραφῇ οἴ- 
χου Ἰσραὴλ οὐ γραφήσονται, χαὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴλ 
οὐχ εἰςελεύσονται, καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ Κύριος. 

10. ἈἌνθ᾽ ὧν ἐπλάνησαν τὸν λαόν μου, λέγοντες" Εἰ- 
ρήνη, xat οὐκ ἔστιν εἰρήνη" χαὶ οὗτος οἰκοδομεῖ τοῖχον, 
χαὶ αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτὸν, πεσεῖται. 

π. Εἰπὸν πρὸς τοὺς ἀλείφοντας- Πεσεῖται, καὶ ἔσται 
δετὸς χαταχλύζων, χαὶ δώσω λίθους πετροδόλους εἰς 
τοὺς ἐνδέσμους αὐτῶν, χαὶ πεσοῦνται, χαὶ πνεῦμα 
ἐξαῖρον, χαὶ ῥαγήσεται. ' 

12, Καὶ ἰδοὺ πέπτωχεν ὃ τοῖχος, καὶ οὐχ ἐροῦσι πρὸς 
ὑμᾶς: Ποῦ ἐστιν ἢ ἀλοιφὴ ὑμῶν ἣν ἠλείψατε; 

13, Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Καὶ ῥήξω πνοὴν 
ἐξαίρουσαν μετὰ θυμοῦ, καὶ ὑετὸς χαταχλύζων ἐν ὀργῇ 
μου ἔσται" χαὶ τοὺς λίθους τοὺς πετροδόλους ἐν θυμῷ 
ἐπάξω εἰς συντέλειαν 

"4. χαὶ χατασχάψω τὸν τοῖχον ὃν ἠλείψατε, χαὶ πε- 
σεῖται. Καὶ θήσω αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἀποκαλυφθή- 
σεται τὰ θεμέλια αὐτοῦ, καὶ πεσεῖται, καὶ συντελε- 
σθήσεσθε μετ᾽ ἐλέγχων, καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ 
Κύριος. 

16. Καὶ συντελέσω τὸν θυμόν μου ἐπὶ τὸν τοῖχον, 
χαὶ ἐπὶ τοὺς ἀλείφοντας αὐτὸν, πεσεῖται. Καὶ εἶπα πρὸς 
ὑμᾶς" Οὐκ ἔστιν ὃ τοῖχος, οὐδὲ of ἀλείφοντες αὐτὸν 

16. προφῆται τοῦ Ἰσραὴλ, οἱ προφητεύοντες ἐπὶ 
Ἱερουσαλὲμ,, καὶ of δρῶντες αὐτῇ εἰρήνην, xal οὐχ ἔστιν 
εἰρήνη, λέγει Κύριος. 


Car. XIII. 


26. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

27. ἘΠῚ hominis , ecce domus Israel exasperans , dicentes 
dicunt : Visio quam hic videt , in dies multos , et in tempora 
longa iste prophetat. 
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28. Propterea dic ad eos : Hee dicit Dominus : Non pro- 
longabuntur ultra omnia verba mea quecumque locutus 
fuero : loquar et faciam, dicit Dominus. 


CAPUT XIII. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
2. Fili hominis, vaticinare super prophetas Israel, et 
prophetabis, et dices ad eos : Audite verbum Domini. 


3. Hee dicit Dominus : Vz his qui prophetant de corde 
8110, et omnino non vident. 
4. Sicut vulpes in desertis, prophetz tui, Israel, 


5. non steterunt in firmamento, et congregaverunt greges 
super domum Israel. Non resurrexerunt qui dicunt in die 
Domini, 

6. videntes mendacia, divinantes vana, qui dicunt : Di- 
cit Dominus , et Dominus non misit eos, et corperunt sus- 
citare sermonem. 

7. Nonne visionem falsam Vidistis , et divinationes vanas 
locuti estis ? 

8. Et ideo dic : Hac dicit Dominus : Quoniam verba ve- 
stra mendacia et divinationes vestrz vanz , idcirco ecce ego 
super vos, dicit Dominus , 

9. et extendam manum meam super prophetas qui vident 
mendacia et qui loquuntur vana. In disciplina populi mei 
non erunt, nec in scriptura domus Israel scribentur, et in 
terram Israel non intrabunt, et scient quia ego Dominus. 


10. Quoniam deceperunt populum meum, dicentes : Pax, 
et non est pax : et iste eedilicat parietem, et isti linunt eum, 
cadet. 

11. Dic ad eosqui linunt : Cadet, et erit pluvia inundans, 
et dabo lapides magnos in juncturas eorum, et cadent, et 
ventum auferentem, et disrumpetur. 


12. Et ecce cecidit paries, et non dicent ad vos : Ubi est 
litura vestra quam linivistis ? 

13. Propterea hac dicit Dominus : Et disrumpam spiri- 
tum auferentem in furore, et pluvia inundans in ira mea 
erit: et lapides magnos in furore inducam in consummatio- 
nem : 

14. et suffodiam parietem quem Jinivistis , et cadet. Et 
ponam eum super terram, et revelabuntur fundamenta ejus, 
et cadet, et consumemini cum increpationibus, et cogno- 
scetis quia ego Dominus. 


15. Et complebo furorem meum super parietem , et super 
eos qui linunt eum , cadet. Dixique ad vos : Non est paries, 
neque qui linunt eum 

16. prophetze Israel, qui prophetant super Jerusalem, et 
qui vident illi pacem, et non est pax, dicit Dominus. 
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IEZEKIHA. Κεφ. IA’, 


17. Kal σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόςωπόν | 17. Et tu, fili hominis, obfirma faciem tuam super filias 


σου ἐπὶ τὰς θυγατέρας τοῦ λαοῦ cou, τὰς προφητενού-- 
σας ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν, καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὰς, 

18. χαὶ ἐρεῖς" Τάδε λέγει Κύριος" Οὐαὶ ταῖς συῤῥα- 
πτούσαις προςκεφάλαια ὑπὸ πάντα ἀγχῶνα “ειρὸς, καὶ 
ποιούσαις ἐπιθόλαια ἐπὶ πᾶσαν χεφαλὴν πάσης ἡλιχίας, 
τοῦ διαστρέφειν ψυχάς. Αἱ ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ 
λαοῦ μου, χαὶ ψυχὰς περιεποιοῦντο, 

19. χαὶ ἐδεδήλουν με πρὸς τὸν λαόν μου ἕνεχεν δρα- 
χὸς χριθῶν χαὶ ἕνεχεν χλασμάτων ἄρτων, τοῦ ἀποχτεῖ- 
ναι Ψυχὰς ἃς οὐχ ἔδει ἀποθανεῖν, χαὶ τοῦ περιποιήσα- 


σθαι ψυχὰς ἃς οὐχ ἔδει ζῆσαι, ἐν τῷ ἀποφθέγγεσθαι ὑμᾶς. 


λαῷ εἰςαχούοντι μάταια ἀποφθέγματα. 

20. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπὶ τὰ προςκεφάλαια ὑμῶν ἐφ᾽ ἃ ὑμεῖς ἐχεῖ συστρέφετε 
ψυχάς: χαὶ διαῤῥήξω αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόνων ὑμῶν, 
χαὶ ἐξαποστελῶ τὰς ψυχὰς ἃς ὑμεῖς ἐχστρέφετε τὰς ψυ- 
Zs αὐτῶν εἰς διασχορπισμὸν, 

ar. χαὶ διαῤῥήξω τὰ ἐπιθόλαια ὑμῶν, χαὶ ῥύσομαι 
τὸν λαόν μου ἐχ χειρὸς ὑμῶν, χαὶ οὐχέτι ἔσονται ἐν 
χερσὶν μῶν εἰς συστροφὴν, καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ 
Κύριος. 

9). Ἄνθ᾽ ὧν διεστρέφετε καρδίαν δικαίου, καὶ ἐγὼ 
οὗ διέστρεφον αὐτὸν, 16 τοῦ χατισχύσαι χεῖρας ἀνό- 
μου, τὸ καθόλου μὴ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς S600 αὐτοῦ 
τῆς πονηρᾶς, χαὶ ζῆσαι αὐτόν" 

48. διὰ τοῦτο ψευδῇ οὐ μὴ ἴδητε, χαὶ μαντείας οὐ μὴ 
μαντεύσησθε ἔτι, xal δύσομαι τὸν λαόν μου ἐχ χειρὸς 
ὑμῶν, xal γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Id’, 


1. Καὶ ἦλθον πρὸς μὲ ἐκ τῶν πρεσδυτέρων ἄνδρες 
τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ ἐχάθισαν πρὸ προςύπου μου. 

a. Καὶ ἐγένετο πρὸς μὲ λόγος Κυρίου, λέγων -" 

8. Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ διανοή- 
para αὐτῶν ἐπὶ τὰς χαρδίας αὐτῶν, καὶ τὴν χόλασιν 
τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἔθηχαν πρὸ προςώπου αὐτῶν εἰ 

ἀποχρινόμενος ἀποχριθῶ αὐτοῖς; 

4. Διὰ τοῦτο λάλησον αὐτοῖς, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Τάδε λέγει Κύριος" Γλνθρωπος, ἄνθρωπος ἐχ τοῦ οἴχου 
Ἰσραὴλ, ὃς ἂν θῇ τὰ διανοήματα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χα 
δίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν χόλασιν τῆς ἀδιχίας αὐτοῦ τάξη 
πρὸ προςώπου αὐτοῦ, χαὶ ἔλθη πρὸς τὸν προφήτην, 
ἐγὼ Κύριος ἀποχριθήσομαι αὐτῷ ἐν οἷς ἐνέχεται ἣ διά- 
γοια αὐτοῦ, 

5. ὅπως πλαγιάσῃ τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ χατὰ τὰς 
χαρδίας αὐτῶν τὰς ἀπηλλοτριωμένας ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς 
ἐνθυμήμασιν αὐτῶν. 

6. Διὰ τοῦτο εἰπὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ" Τάδε 
λέγει Κύριος Κύριος" ᾿Επιστράφητε καὶ ἀποστρέψατε 
ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν, καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἀσεδειῶν ὑμῶν, χαὶ ἐπιστρέψατε τὰ πρόςωπα ὑμῶν. 

7. Διότι ἄνθρωπος, ἄνθρωπος éx τοῦ οἴχου Ἰσραὴλ 
χαὶ ἐκ τῶν προςηλύτων τῶν προςηλυτευόντων ἐν τῷ 


Ἰσραὴλ, ὃς ἂν ἀπαλλοτριωθῇ ἀπ’ ἐμοῦ, xot θῆται τὰ, 


ἐνθυμήματα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν 


κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξη πρὸ προςώπου αὐτοῦ, 


καὶ ἔλθη πρὸς τὸν προφήτην τοῦ ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ἐν 
ἐμοὶ, ἐγὼ Κύριος ἀποχριθήσομαι αὐτῷ ἐν ᾧ ἐνέχεται 


ἐν αὐτῶ 


| 


| 
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populi tui, quz prophetant de corde suo, et propheta super 
eas, 

18. et dices : Hac dicit Dominus : Vz his que consuunt 
cervicalia sub omni cubito manus, et que faciunt velamina 
super omne caput universe etatis, ut pervertant animas. 
Anim subversz sunt populi mei, et animas salvabant , 


19. et contaminabant me ad populum meum propter pa- 
gillum hordei et propter fragmenta panum, ut occiderent 
animas quas non oportuit mori, ct salvarent animas quas _ 
non oportuit vivere, dum loquimini vos populo audienti 
vanos sermones. 

20. Propterea heec dicit Dominus Dominus : Ecce ego 
super cervicalia vestra super quze vos illic colligitis animas : 
et disrumpam ea de brachiis vestris, et emittam animas 
quas vos pervertitis animas eorum in dispersionem , 


21. et disrumpam velamina vestra, et liberabo populum 
meum de manu vestra, et non erunt ultra in manibus ve- 
stris in congregationem , et cognoscetis quia ego Dominus. 


22. Pro eo quod pervertebatis cor justi, et ego non per- 
vertebam eum, et confortabatis manus iniqui, ut penitus 
non converteretur a via sua pessima, et viveret ipse : 


23. propterea mendacia non videbitis, et divinationes ne- 
quaquam divinabitis amplius, et liberabo populum meum 
de manu vestra, et scietis quia ego Dominus. 


CAPUT XIV. 


1. Et venerunt ad me de senioribus viri populi Israel, et 
sederunt ante faciem meam. 

2. Et factus est ad me sermo Domini, dicens : 

3. Fili hominis, viri isti posuerunt cogitationes suas in 
cordibus suis, et tormentum iniquitatum suarum posuerunt 
ante faciem suam : si respondens respondebo eis ? 


4. Propterea loqueris eis , et dices ad eos : Hc dicit Do- 
minus : Homo, homo de domo Israel, qui posuerit cogi- 
tationes suas in corde suo, et tormentum iniquitatis suze 
posuerit ante faciem suam, et venerit ad prophetam, ego 
Dominus respondebo ei in his quibus tenetur mens ejus, 


5. utaverteret domum Israel secundum corda eorum quae 
abalienata sunt a me ip cogitationibus ipsorum. 


6. Propterea dic ad domum Israel : Hee dicit Dominus 
Dominus : Convertimini et recedite ab adinventionibus ve- 
stris, et ab omnibus impietatibus vestris , et convertite fa- 
cies vestras. 

7. Quia homo, homo de domo Israel et de advenis qui 
peregrinantur in Israel, qui abalienatus fuerit a me, et posue- 
rit cogitationes suas in corde suo, et tormentum iniquitatis 
sue posuerit ante faciem suam, et venerit ad prophetam 
ut interroget eum in me, ego Dominus respondebo ei in eo 
quo tenetur : 





8. καὶ στηριῶ τὸ πρόςωπϑόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον 
ἐχεῖνον, χαὶ θήσομαι αὐτὸν εἰς ἔρημον xat εἰς ἄφανι- 
σμὸν, χαὶ ἐξαρῶ αὐτὸν éx μέσου τοῦ λαοῦ pov, χαὶ 
ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

- 9. Καὶ 6 pena eet πλανήση χαὶ λαλήση, ἐγὼ 
Κύριος πεπλάνηχα τὸν προφήτην ἐχεῖνον, χαὶ ἐχτενῶ 
τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἀφανιῶ αὐτὸν ἐχ μέσου 
τοῦ λασῦ μου ᾿Ισραήλ. 

10. Καὶ λήψονται τὴν ἀδιχίαν αὐτῶν χατὰ τὸ ἀδί- 
χημα τοῦ ἐπερωτῶντος, χαὶ κατὰ τὸ ἀδίχημα δμοίως 
τῷ προφήτη ἔσται, - ᾿ 

I. ὅπως μὴ πλανᾶται ἔτι ὃ οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, χαὶ ἵνα μὴ μιαίνωνται ἔτι ἐν πᾶσι τοῖς παρα- 
πτώμασιν αὐτῶν, χαὶ ἔσονταί μοι εἷς λαὸν, χαὶ ἐγὼ 
ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, λέγει Κύριος. 

12, Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

13, Υἱὲ ἀνθρώπου, γῇ ἣ ἐὰν ἁμάρτῃ μοι τοῦ παρα- 
πεσεῖν παράπτωμά, χαὶ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ ad- 
τὴν, χαὶ συντρίψω αὐτῆς στήριγμα ἄρτοὐ, καὶ ἐξαπο- 
rere) ἐπ᾽ αὐτὴν λιμὸν, xal ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον 
χαὶ χτήνη. 

14. Καὶ ἐὰν ὦσιν of τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ αὐ- 
τῆς, Νῶε χαὶ Δανιὴλ a "16, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνη 
αὐτῶν σωθήσονται, λέγει Κύριος. 

15. ᾿Εὰν καὶ θηρία πονηρὰ ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ 
τιμωρήσομαι αὐτὴν, χαὶ ἔσται εἰς ἀφανισμὸν, οὐχ 
ἔσται ὁ διοδεύων ἀπὸ προςώπου τῶν θηρίων, 

16. χαὶ οἵ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ αὐτῆς ὦσι, 
ζῶ ἐγὼ, λέγει τ πω, εἰ υἱοὶ ἢ θυ até pss σωθήσονται, 
ἀλλ᾽ ἢ αὐτοὶ μόνοι σωθήσονται, ἣ δὲ γῇ ἔσται εἰς ὄλεθρον. 

17. Ἦ xat ῥομφαίαν ἐὰν ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν ἐχεί- 
γην, καὶ εἴπω" “Pougata διελθάτω διὰ τῆς γῆς, καὶ 
ἐξαρῶ ἐξ αὐτῶν ἄνθρωπον χαὶ χτῆνος, 

18. χαὶ of τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ αὐτῆς. ζῶ 
ἐγὼ, λέγει Κύριος, οὐ μὴ ῥύσονται υἱοὺς οὐδὲ θυγατέ- 
ρας, ἀλλ᾽ ἢ αὐτοὶ μόνοι σωθήσονται. : 

19. Ἦ καὶ θἄνατον ἔπαποστέλλω ἐπὶ τὴν γῆν ἐχεί- 
νην, καὶ ἐχχεῶ τὸν θυμόν μου ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν x ματι τοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον χαὶ χτῆνος, 

20. χαὶ Νῶε χαὶ Δανιὴλ χαὶ Ἰὼδ ἐν μέσῳ αὐτῆς, 
ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ἐὰν υἱοὶ ἢ θυγατέρες ὕπολει- 

θῶσιν, αὐτοὶ ἐν τῇ διχαιοσύνῃ αὐτῶν ῥύσονται τὰς 

χὰς αὐτῶν. 

21. Τάδε λέγει Κύριος: ᾽Εὰν δὲ καὶ τὰς τέσσαρας 
ἐχδιχήσεις μου τὰς πονηρὰς, ῥομφαίαν xal λιμὸν χαὶ 
θηρία πονηρὰ χαὶ θάνατον, ἐξαποστείλω ἐπὶ “Ἱερουσα- 
λὴμ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον χαὶ χτῆνος, 

92, χαὶ ἰδοὺ ὑπολελειμμένοι ἐν αὐτῇ οἱ ἀνασεσω- 
σμένοι αὐτῆς, οἵ ἐξάγουσιν ἐξ αὐτῆς υἱοὺς χαὶ θυγατέ- 
ρας, ἰδοὺ ἐχπορεύονται πρὸς ὑμᾶς, χαὶ ὄψεσθε τὰς 
ὁδοὺς αὐτῶν xat τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν, χαὶ μεταμε- 
ληθήσεσθε ἐπὶ τὰ χαχὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ Ἱερουσαλὴα, 
πάντα τὰ χαχὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπ᾽ αὐτὴν, 

93. χαὶ παραχαλέσουσιν ὑμᾶς, διότι ὄψεσθε τὰς 
ὁδοὺς αὐτῶν xat τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν, χαι ἐπιγνώ- 
σεσθε διότι οὐ μάτην πεποίηχα πάντα ὅσα ἐποίησα ἐν 
αὐτῇ, λέγει Κύριος. 


KE®AAAION IE’, 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων " 


VETUS TESTAMENTUM. — iI. 


EZECHIEL. Cap. XV. 


577 


8. et obfirmabo faciem meam super hominem illum, et 
ponam eum in desertum etin exterminium, et auferam eum 
de medio fopuli mei, et cognoscetis quia ego Dominus. 


9. Et propheta si errare fecerit et locutus fuerit , ego Do- 
minus errare feci prophetam illum, et extendam manum meam 
super eum, et exterminabo illum de medio populi mei 
I$rael. 

10. Et accipient iniquitatem suam' secundum iniquitatem 
interrogantis , et juxta iniquitatem similiter prophetz erit , 


11, ut nequaquam erret ultra domus Israel a me, et ut 
non polluantur adhuc in cunctis delictis suis, et erunt mihi 
in populum , et ego ero eis in Deum, dicit Dominus. 


12. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

13. Fili hominis , terra quzecumque peccaverit mihi de- 
linquendo delictum, et extendam manum meam super eam, 
et-conteram fulcimentum panis ejus, et immittam in eam 
famem , et auferam de ea hominem et jumenta. 


14. Et si fuerint tres viri isti fn medio ejus , Noe et Daniel 
et Job, ipsi in sua justitia salyabuntur, ait Dominus. 


15. Quod si bestias pessimas inducam super terram, et 
puniam eam, et erit in dissipationem , non erit pertransiens 
a facie bestiarum , | 

16. et tres viri isti in medio ejus fuerint , vivo ego, dicit 
Dominus, si filii aut filize salvabuntur, sed ipsi soli salva- 
buntur, terra autem erit in exterminium. 

17. Vel etiam gladium si inducam super terram illam, et 
dicam : Gladius transeat per terram, et auferam ex eis ho- 
minem et jumentum, ; 

18. et tres vfti isti in medio ejus , vivo ego, dicit Domi- 
nus, non liberabont filios neque filias, sed ipsi soli salva- 
buntur. 

19. Vel etiam mortem immittam super terram illam, et 
effundam furorem meum super eam in sanguine ad exter- 
minandum ex ea hominem et jumentum, 

20. et Noe et Daniel et Job in medio ejus , vivo ego, dicit 
Dominus, si filii aut filiz relinquentur, ipsi in sua justitia 
liberabunt animas suas. 


21. Hee dicit Dominus : Quod si et quatuor ultiones meas 
pessimas, gladium et famem et bestias pessimas et mortem, 
emisero super Jerusalem ad exterminandum ex ea hominem 
et juinentum , | 

‘22. et ecce residui in ea salvali ejus, qui educunt ex ea 
filios et filias , ecce egrediuutur ad vos, et videbitis vias eo- 
rum et cogitaliones eorum, et pcenitebit vos super malis 
quz induxi super Jerusalem, omnibus malis qu induxi 
super eam , 


23. et consolabuntur vos, quia videbitis vias eorum et 
cogitationes eorum, et cognoscetis quod non frustra {eci 
omnia quz feci in ea, dicit Dominus. 


CAPUT XV. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
37 
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2. Καὶ ob, υἱὲ ἀνθρώπου, τί ἂν γένοιτο τὸ ξύλον 
τῆς ἀμπέλου ἐχ πάντων τῶν ξύλων τῶν χλημάτων τῶν 
ὄντων ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ ; : 

3. Εἰ λήψονται ἐξ αὐτῆς ξύλον τοῦ ποιῆσαι εἰς 
ἐργασίαν ; εἰ λήψονται ἐξ αὐτῆς πάσσαλον τοῦ χρεμᾶ- 
σαι ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶν σχεῦος : 

4. Πάρεξ ὃ πυρὶ δέδοται εἰς ἀνάλωσιν, τὴν χατ᾽ 
ἐνιαυτὸν χάθαρσιν ἀπ᾽ αὐτῆς ἀναλίσχει τὸ πῦρ, xan 
ἐχλείπει εἰς τέλος. Μὴ χρήσιμον ἔσται εἰς ἐργασίαν; 

6. Οὐδὲ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ὁλοχλήρου, obx ἔσται εἷς 
ἐργασίαν. Μὴ ὅτι ἐὰν χαὶ πῦρ αὐτὸ ἀναλώσῃ εἰς τέλος, 
εἶ ἔτι ἔσται εἰς ἐργασίαν ; 

ὃ. Διὰ τοῦτο εἰπόν: Τάδε λέγει Κύριος" Ὃν τρό- 
Tov τὸ ξύλον τῆς ἀμπέλου ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ, δρυμοῦ, 
ὃ δέδωχα αὐτὸ πυρὶ εἰς ἀνάλωσιν, οὕτω δέδωχα τοὺς 
χατοιχοῦντας Ἱερουσαλήμ. 

7. Καὶ δώσω τὸ πρόςωπόν μου ἐπ᾿ αὐτούς ἐχ τοῦ 
πυρὸς ἐξελεύσονται, χαὶ πῦρ αὐτοὺς καταφάγεται, χαὶ 
ἐπιγνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος ἐν τῷ στηρίσαι με τὸ 
πρόζωπόν μου ἐπ᾽ αὐτούς. 

8. Καὶ δώσω τὴν γῆν εἰς ἀφανισμὸν, ἀνθ᾽ ὧν παρέ- 


πεσὸν παραπτώματι, λέγει Κύριος. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ις΄. 


1, Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων " 

2. Υἱὲ ἀνθρώπου, διαμάρτυραι τῇ Ἱερουσαλὴμ. τὰς 
ἀνομίας αὐτῆς, 

8. χαὶ ἐρεῖς: Τάδε λέγει Κύριος τῇ Ἱερουσαλήμ: 
Ἢ ῥίζα σου χαὶ ἡ γένεσίς σου ἐκ γῆς Χαναάν ὃ πατήρ 
cov eects xat ἢ μήτηρ cou Χετταία. 

4, Καὶ ἣ γένεσίς σου ἐν ἢ ἡμέρα ἐτέχθης, οὐχ ἔδη- 
δας τοὺς μαστούς σου, χαὶ ἐν ὕδατι οὐχ ἐλούσθης, οὐδὲ 
ἁλὶ ἡλίσθης, καὶ ἐν σπαργάνοις οὐκ ἐσπαργανώθης, 

6. οὐδὲ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλμὸς μου ἐπὶ σοὶ, τοῦ 
ποιῆσαί σοι ἕν éx πάντων τούτων. τοῦ παθεῖν τι ἐπὶ 
σοί. Καὶ ἀπεῤῥίφης ἐπὶ πρόςωπον τοῦ πεδίου τῇ σχο- 
λιότητι τῆς ψυχῆς σου ἐν ἡμέρᾳ ἧ ἐτέχθης. 

6. Καὶ διῆλθον ἐπὶ σὲ, καὶ ἴδον σε πεφυρμένην ἐν 
τῷ αἵματί σου, καὶ εἶπά cor: Ex τοῦ αἵματός σου ζωὴ, 

7. πληθύνου- χαθὼς A ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ δέδωχα 
σε, χαὶ ἐπληθύνθης καὶ ἐμεγαλύνθης, χαὶ εἰςῆλθες εἰς 
πόλεις πόλεων. Οἱ μαστοί σου ἀνωρθώθησαν, χαὶ 4 
θρίξ σου ἀνέτειλε σὺ δὲ ἦσθα γυμνὴ xal ἀσχημονοῦσα. 

8. Καὶ διῆλθον διὰ σοῦ, χαὶ ἴδον σε, xat ἰδοὺ 
χαιρός σου, χαὶ cats χαταλυόντων. Καὶ διεπέτασα 
τὰς πτέρυγάς μου ἐπὶ σὲ, καὶ ἐκάλυψα τὴν ἀσχημοσύ- 
γὴν σου, χαὶ ὥμοσά σοι, χαὶ εἰςῆλθον ἐν διαθήχη μετὰ 
σοῦ, λέγει Κύριος. Καὶ ἐγένου μοι, 

9. χαὶ ἔλουσά σε ἐν ὕδατι, καὶ ἀπέπλυνα τὸ αἷμά 
σου ἀπὸ σοῦ, χαὶ ἔχρισά σε ἐν ἐλαίῳ. 

10. Καὶ évéduce σε ποιχίλα, χαὶ ὑπέδυσαά ce ὑάχιν- 
θον, καὶ ἔζωσά σε βύσσῳ, xat περιέθαλόν σε τρικαπτῷ. 

11, Καὶ ἐχόσμησά σε χόσμῳ, χαὶ περιέθηκα ψέλια 
περὶ τὰς χεῖράς σου, χαὶ χάθεμα περὶ τὸν τράχηλόν 
σου. 

12. Καὶ ἔδωχα ἐνώτιον περὶ τὸν μυχτῇρά σου, χαὶ 
τροχίσχους ἐπὶ τὰ ὦτά σου, χαὶ στέφανον χαυγήσεως 
ἐπὶ τὴν χεφαλήν σου, 

12. χαὶ ἐχοσμήθης χρυσίῳ χαὶ ἀργυρίῳ, καὶ τὰ πε- 
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2. Etta, fili hominis, quid liggum vitis ex omnibus li- 
gnis sarmentorum quz sunt inter ligna sylvz ? 


3. Si tollent de illa lignum ad faciendum in opus? si tol- 
lent de ea paxillum ad suspendendum super eum omne 
Vas ; 

4. Tantum data est igni in consumptionem , annuam pure 
gationem ex ea consumit ignis, et demittit in finem. Num- 
quid utile eritad opus? 

5. Neque etiam dum adhuc est integrum, erit ad opus. 
Numquid quandocumque etiam ignis illud consumpserit in 
finem , si erit adhuc ad opus? 

6. Propterea dic : Hec dicit Dominus : Quomodo lignuin 
Vitis inter ligna sylvee, quod dedi illud igni in consumptio- 
nem, sic dedi habitatores Jerusalem. 


7. Et dabo faciem meam super eos : de igne egredientur, 
et ignis devorabit eos, et scient quia ego Dominus cum ob- 
firmavero faciem meam in eos. 


8. Et dabo terram in desolationem, eo quod deliquerunt 
delicto , dicit Dominus. 


CAPUP XVI. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
2. Fili hominis , testificare Jerusalem iniquitates suas, 


3. et dices : Hec dicit Dominus ad Jerusalem : Radix tua 
et generatio tua de terra Chanaan : pater tuus AmOrrbheus , 
et mater tua Chettzea. 

4. Et generatio tua in die qua nata es, non ligavisti 
mammillas tuas, et in aqua non es Jota, nec sale salita, nec 
fasciis es fasciata , ὶ 

5. nec pepercit super te oculus meus, ut facerem tibi 
unum ex omnibus istis, ad patiendum quippiam super te. 
Et projects es super faciem campi pravitate anime tuz in 
die qua nata es. 

6. Et transivi super te, et vidi te mixtam in sanguine tuo, 
et dixi tibi : De sanguine tuo vita, 

7. multiplicare : sicut ortus agrt dedi te, et multiplicata 
es et magnificata es, et ingressa es in civitates civitatum. 
Ubera tua recta sunt, et pilus tuus ortus est: tu autem 
eras nuda et plena ignominiz. 

8. Et transivi per te, et vidi te, et ecce tempus tuum, 
et tempus divertentium: Et expandi alas meas super te, et 
operui ignominiam tuam, et juravi tibi, et ingressus sum 
in testamentum tecum, dicit Dominus. Et facta es mihi, 


9. et lavi te in aqua, et ablui sanguinem tuum a te, et 
unxi te in oleo. 

10. Et indui te variis, et calceavi te hyacintho, et cinxi 
te bysso, et circumdedi te trichapto. 

11. Et ornavi te ornamento, et circumdedi armillis ma- 
nus tuas, et torquem circa collum tuum. 


12. Et dedi inaurem circa nares tuas, et rotulas super 
aures tuas, et coronam gloriationis super caput tuum, 


13. et ornata es auro et argento, et amictus tui byssini, 
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ἰδόλαιά σου βύσσινα, xat τριχαπτὰ xal ποιχίλα. 
Σιμίδαλιν xat ἔλαιον καὶ μέλι ἔφαγες, xal ἐγένου χαλὴ 
α. 

14. Καὶ ἐξῆλθέ σου ὄνομα ἐν τοῖς ἔθεσιν ἐν τῷ. χάλ- 
χει δου, διότι συντετελεσμένον ἦν ἐν εὐπρεπείᾳ, ἐν τῇ 
ὡραιότητι A ἔταξα ἐπὶ of, λέγει Κύριος. 

16. Κατεπεποίθεις ἐν τῷ χάλλει σου, χαὶ ἐπόρνευ- 
σας ἐπὶ τῷ ὀνόματί cou, χαὶ ἐξέχεας τὴν πορνείαν σου 
ἐπὶ πάντα πάροδον. 

18. Καὶ ἔλαδες ἐκ τῶν ἱματίων σου, χαὶ ἐποίησας 
σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτὰ, καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπ᾽ αὐτὰ, χαὶ 
οὗ μὴ εἰςέλθης οὐδὲ μὴ γένηται. 

17. Kat ἔλαῤες τὰ σχεύη τῆς καυχήσεώς σου ἐχ τοῦ 
χρυσίου μου καὶ ἐκ τοῦ ἀργυρίου μου, ἐξ ὧν ἔδωχά 
σοι, xal ἐποίησας σεαυτῇ εἰχόνας ἀρσενιχὰς, καὶ ἐξε- 
πόρνευσας ἐν αὐταῖς, 

Is. χαὶ ἔλαῤες τὸν ἱματισμὸν τὸν ποιχίλον σου, καὶ 
περιέθαλες αὐτάς - χαὶ τὸ ἔλαιόν μού χαὶ 8 θυμίαμά 
μου ἔθηκας πρὸ προςώπου αὐτῶν, 


19. χαὶ τοὺς ΤΑΣ μου οὺς ἔδωχά σοι, σεμίδαλιν᾽ 


χαὶ ἔλαιον χαὶ μέλι ἐψωμισά ce, καὶ ἔθηχας αὐτὰ πρὸ 
προςώπου αὐτῶν εἷς "ὧν εὐωδίας. Καὶ ἐγένετο, λέγει 
Κύριος, 

0. καὶ ἔλαθες τοὺς υἱούς σου χαὶ τὰς θυγατέρας 
σου ἃς ἐγέννησας, χαὶ ἔθυσας αὐτοῖς εἰς ἀνάλωσιν. Ως 
μικρὰ ἐξεπόρνευσας, 

ar. χαὶ ἔσφαξας τὰ τέχνα σου, χαὶ ἔδωχας αὑτὰ ἐν 
τῷ ἀποτροπιαζεσθαί σε αὐτὰ αὐτοῖς, 

22, Τοῦτο παρὰ πᾶσαν τὴν πορνείαν σου, καὶ οὐχ 
ἐμνήσθης τῆς νηπιότητός σου, ὅτε ἦσθα γυμνὴ χαὶ 
ἀσχημονοῦσα, πεφυρμένη ἐν τῷ αἵματί σου ἔζησας. 

a3. Καὶ ἐγένετο μετὰ πάσας τὰς χαχίας σου, λέγει 
Κύριος, : 

24. χαὶ χοδόμησας σεαυτῇ οἴχημα πορνικὸν, χαὶ 
ἐποίησας σεαυτῇ ἔχθεμα ἐν πάσῃ πλατείᾳ" 

as. χαὶ ἐπ᾽ ἀρχῆς πάσης ὁδοῦ χοδόμησας τὰ πορ-- 
veld σου, χαὶ ἐλυμήνω τὸ χάλλος σου, καὶ διήγαγες τὰ 
σχέλη, σου παντὲ παρόδῳ, καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν 
σου 
ἐπὶ καὶ ἐξεπόρνευσας. ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αἰγύπτου τοὺς 
δμοροῦντάς σοι τοὺς μεγαλοσάρχους, καὶ πολλαχῷς ἐξε- 
πόρνευσας τοῦ παροργίσαι με. : 

a7. Ἐὰν δὲ ἐχτείνω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ, χαὶ ἐξάρω 
τὰ νόμιμά ᾳου, καὶ παραδώσω εἷς ψυχὰς μισούντων σε, 
θυγατέρας ἀλλοφύλων τὰς ἐχχλινούσας σε ἐχ τῆς ὁδοῦ 
σου ἧς ἠσέθησας. 

os. Καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τὰς θυγατέρας Ἀσσοὺρ, 
χαὶ add’ οὕτως ἐνεπλήσθης, χαὶ ἐξεπόρνευσας καὶ οὐχ 
ἐνεπίπλω. 

40. Καὶ ἐπλήθυνας τὰς διαθήκας σου πρὸς γὴν Χαλ- 
δαίων, καὶ οὐδὲ ἐν τούτοις ἐνεπλήσθης. 

30, Τί διαθῶ τὴν θυγατέρα σου, λέγει Κύριος, ἐν 
τῷ ποιῆσαί σε πάντα ταῦτα ἔργα γυναιχὸς πόρνης: 
Καὶ ἐξεπόρνευσας τρισσῶς ἐν ταῖς θυγατράσι σου. 

31. Τὸ πορνεῖον ζχοδόμησας ἐν πάση ἀρχῇ ὁδοῦ, 
χαὶ τὴν βάσιν σου ἐποίησας ἐν πάσῃ πλατεία. Καὶ 
ἐγένου ὡς πόρνη συνάγουσα μισθώματα, ; 

42, ἡ γυνὴ ἡ μοιχωμένη buola σοι, παρὰ τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς λαμόάνουσα μισθώματα, 

83. πᾶσι τοῖς ἐχπορνεύσασιν αὐτὴν προςεδίδου μι- 
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εἴ trichapta et versicoloria. Similam et oleum et mel come- 
disti, et facta es pulchra valde. 


14. Et exivit nomen tuum in gentes in specie tua, quia 
completum erat in decore, in pulchritudine quam posui 
super te, dicit Dominus. 

15. Confidisti in pulchritudine tua, et fornicata es in no- 
mine tuo, et effudisti fornicationem tuam ad omnem trans- 
euntem. 

16. Et tulisti de vestibus tuis , et fecisti tibi idola consuta , 
et fornicata es super eis , et non ingredieris neque fiet. 


17. Et tulisti vasa gloriationis tuze de auro meo et de 
argento meo, de iis que dederam tibi, et fecisti tibi imagines 
masculinas, et fornicata es in eis, 


18. et sumpsisti vestimentum varium tuum, et operuisti 
illas : et oleum meum et thymiama meum posuisti ante fa- 
ciem eorum, 

19. et panes meos quos dedi tibi, similam et oleum et 
mel cibavi te, et posuisti ea ante faciem eorum in odorem 
suavitatis. Et factum est, dicit Dominus, 


20. et tulisti filios tuos et filias tuas quas genuisti, et 
immolasti eis in consumptionem. Quasi parum fornicata sis, 


21. et interfecisti filios tuos , et dedisti eis in expiando te 
ipsos eis. 

22. Hoc est super omnem fornicationem tuam, et non es 
recordata infantie: tua, quando eras nuda et ignominiosa, 
mixta ip sanguine tuo vixisti. 

23. Et facturm est post omnes malitias tuas , ait Dominus, 


24. et zdificasti tibi habitaculum fornicationis , et fecisti 
tibi prostitutionem in omni platea : 

25. et in principio omnis viz zdificasti lupanaria tua, et 
corrupisti decorem tuum , et divaricasti crura tua omni trans- 
eunti, et multiplicasti fornicationem tuam, 


26. et fornicata es cum filiis Agypti vicinis tuis qui sunt 
magnarum carnium, et multipliciter fornicata es ut me ad 
iracundiam provocares. 

27. Si autem extendero manum meam super te, et aufe- 
ram legitima tua, et tradam in animas odientium te, filias 
alienigenarum declinantes te de via tua qua impie egisti. 


28. Et fornicata es super filias Assur, et nec sic satiata 
es, et fornicata es et non es repleta. 


29. Et multiplicasti testamenta tua ad terram Chaldao- 
rum, et neque in istis expleta es. 
30. Quomodo disponam filiam tuam, dicit Dominus , cum 


facias tu omnia heec opera mulieris fornicariz? Et fornicata 


es tripliciter in filiabus tuis. 

31. Lupanar eedificasti in omni principio vise, et basim 
tuam fecisti in omni platea. Et facta es quasi meretrix con- 
gregans mercedes , 

32. mulier adultera similis tui, a viro suo accipiens mer- 
cedes , 

33. omnibus qui fornicabuntur cum ea dabat mercedes. 

37. 
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σθώματα. Kat σὺ δέδωχας μισθώματα πᾶσι τοῖς ἐρα-- || Et tu dedisti mercedes eunctis amatoribus tuis, et onerabas 
σταῖς σου, xat ἐφόρτιζες αὐτοὺς τοῦ ἔρχεσθαι πρὸς σὲ | illos ut venitent ad te per circuitum in fornfcatione tua. 


χυχλόθεν ἐν τῇ πορνεία σου. 

84. Καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραμμένον παρὰ τὰς 
γυναῖχας ἐν τῇ πορνεία σου, αὐ μετὰ σοῦ πεπορ- 
νεύχασιν, ἐν τῷ προςδιδόναι ce μισθώματα, καὶ σοὶ 
μισθώματα αὐχ ἐδόθη, καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραμ- 
μένα. 

86. Διὰ τοῦτο, πόρνη, ἄχονε λόγον Κυρίου. 

86. ‘Tade λέγει Κύριος" ‘Av’ ὧν ἐξέχεας τὸν χαλχόν 
δου, χαὶ ἀποχαλυφθήσεται ἣ αἰσχύνη σου ἐν τῇ πορ-- 
νείᾳ σου πρὸς τοὺς ἐραστάς σου, xal εἰς πάντα τὰ ἐν- 
θυμήματα τῶν ἀνομιῶν σου, χαὶ ἐν τοῖς αἵμασι τῶν 
τέχνων σου ὧν ἔδωχας αὐτοῖς. : 

37. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισυνάγω πάντας τοὺς ἐρα- 
στάς σου ἐν οἷς ἐπεμίγης ἐν αὐτοῖς, χαὶ πάντας οὖς 
ἠγάπησας, σὺν πᾶσιν οἷς ἐμίσεις. Καὶ συνάξω αὐτοὺς 
ἐπὶ σὲ χυχλόθεν, χαὶ ἀποχαλύψω τὰς χακίας σου πρὸς 
αὐτοὺς, καὶ ὄψονται πᾶσαν τὴν αἰσχύνην σου, 

48. χαὶ ἐχδικήσω σε ἐχδικήσει μοιχαλίδος, καὶ θήσω 
σε ἐν αἵματι θυμοῦ xat ζήλου. ᾿ . 

89. Kal παραδώσω ce εἰς χεῖρας αὐτῶν, χαὶ χατα- 
σχάψουσι τὸ πορνεῖόν σου, καὶ χαθελοῦσι τὴν βάσιν 
σου, χαὶ ἐχδύσουσί σε τὰ ἱμάτιά σου, χαὶ λήψονται 
τὰ σχεύη τῆς καυχήσεώς σου, χαὶ ἀφήσουσί σε γυβνὴν 
χαὶ ἀσχημονοῦσαν. 

an. Καὶ ἄξουσιν ἐπὶ σὲ ὄχλους, καὶ λιθοδολήσουσί σε 
ἐν λίθοις, καὶ χατασφάξουσι σε ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν 

41. χαὶ ἐμπρήσουσι τοὺς οἴχους σου πυρὶ, καὶ ποιή- 
σουσιν ἐν σοὶ ἐχδιχήσεις ἐνώπιον γυναιχῶν πολλῶν. 
Καὶ ἀποστρέψω σε ἐχ πορνείας, χαὶ μισθώματα ob μὴ 
δώσων οὐχέτι" 

44. χαὶ ἐπαφήσω τὸν θυμόν μου ἐπὶ σὲ, χαὶ ἐξαρ-- 
θήσεται & ζῆλός μου ἐχ σοῦ, χαὶ ἀναπαύσομαι ,“καὶ 
OU μὴ μεριμνήσω οὐχέτι. 

= Ang’ ὧν ᾿οὐχ ἐμνήσθης τῆς νηπιότητός δου, 
χαὶ ἐλύπεις με ἐν πᾶσι τούτοις. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ τὰς 
ὁδούς σου εἰς χεφαλήν σου δέδωχα, λέγει Κύριος" καὶ 
οὕτως ἐποίησας τὴν ἀσέδειαν ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνομίαις 
σου. 

44. Ταῦτά ἐστι πάντα ὅσα εἶπαν κατὰ σοῦ ἐν πα- 
ραθολῇ, λέγοντες - Καθὼς ἢ μήτηρ; : 

46. χαὶ ἡ θυγάτηρ τῆς μητρός σου σὺ et, 4 ἀπω- 
σαμένη τὸν ἄνδρα αὐτῆς xal τὰ τέχνα αὐτῆς, χαὶ 
ἀδελφαὶ τῶν ἀδελφῶν σου αἱ ἀπωσάμεναι τοὺς ἄνδρας 
αὐτῶν χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν. Ἡ μήτηρ ὑμῶν Χετταία 
xal ὃ πατὴρ Αυοῤῥαῖος, 

46. ἡ ἀδελφὴ ὑμῶν ἢ πρεσδυτέρα Σαμάρεια, αὐτὴ 
χαὶ af με νι αὐτῆς, ἣ κατοιχοῦσα ἐξ εὐωνύμων 
σου" χαὶ ἣ ἀδελφή σου ἣ νεωτέρα σου, ἧἣ χατοιχοῦσα 
ἐχ δεξιῶν σου, Σόδομα καὶ al θυγατέρες αὐτῆς. 

47. Καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐπορεύθης, 
οὐδὲ χατὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐποίησας παρὰ μιχρὸν, 
xa ὑπέρχεισαι αὐτὰς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. 

48. Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, εἰ πεποίηκε Σόδομα, 
αὕτη χαὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐποίησας σὺ 
καὶ af θυγατέρες σου. 

49. Πλὴν τοῦτο τὸ ἀνόμημα Σοδόμων τῆς ἀδελφῆς 
σου ὑπερηφανία, ἐν πλησμονῇ ἄρτων καὶ ἐν εὐθηνίᾳ 
ἐσπατάλων αὕτη καὶ al θυγατέρες αὐτῆς τοῦτο ὑπῇρ- 


34. Εἰ factum est in te perversum preter mulieres ip 
fornicatione tua, et tecum sunt fornicate , in eo quod dares 
mercedes, et mercedes non sunt datz tibi, et facta sunt in 
te perversa. 


35. Propterea, meretrix , audi verbum Domini. 

.36. Heec dicit Dominus : Quia effudisti 2s tuum, et re- 
velabitur ignominia tua in forsicatione tua ad amatores 
tuos, et in omnes cogilationes iniquilatum tuarum, et in 
sanguinibus filiorum tuorum quos dedisti eis. 


37. Ideo ecce ego supercongrego omnes amatores tuos in 
quibus commista es in eis, et omnes quos dilexisti, cum 
universis quos odeyas. Et congregabo eos super te per cir- 
cuitum, et revelabo malitias tuas ad 608, e& videbunt cunc- 
tam ignominiam tuam, 

38. et ulciscar te ultione adulleraz, et ponam te in san- 
guine furoris et zeli. 

39. Et tradam te in manus eorum, et suffodient lupanar 
tuum, et destruent basim tuam, et nudabunt le vestimentis 
tuis , et tollent vasa gloriationis tuz , et dimittent te nudam 
et plenam ignominiz. 


40. Bt adducent super te turbas, et lapidabunt te in 
lapidibus , et jugulabunt te in gladiis suis : 

41. et succendent domos tuas igni, et facient in te ultie- 
nes coram mulieribus plurimis. Et avertam te a fornica- 
tione , et mercedes ultra non dabo : 


42. et immittam furorem meum super te, et auferetur 
zelus meus a te, et requiescam, et non ero ultra sollicitus. 


43. Quia non es recordata infantiz tue, et contristabas 
me in his omnibus. Et ecce ego vias tuas in caput tuum 
dedi, dicit Dominus : et sic fecisti impi#tatem super canctis 
iniquitatibus tuis. ; 


44. Hac sunt omnia qyz dixerunt contra te in parabola, 
dicentes : Sicat mater, 

45. et filia matrfs tuae tu es, que repulit virum suum 
et filios suoy, et sorores sororum toaram que repulerunt 
viros suos et filios suos. Mater vestra Chettaa et pater 
Amorrhzus, 


46. soror vestra senior Samaria, hxc et filiz ejus, 4185 
habitat a sinistris tuis : et soror tua junior te, qua habitat 
a dextris tuis , Sodoma et filix ejus. 


47. Sed ne sic quidem in viis earum ambulasti, neque 
secundum iniquitates illarum egisti paulominus, et super- 
gressa es eas in omn.bus viis tuis. 

48. Vivo ego, dicit Dominus, si fecit Sodoma , hec et 
filize ejus , sicut fecisti tu et filize tuz. 


49. Verumtamen heec fuit iniquitas Sodomz sororis tuze 
superbia, in saturitate panum et in abundantia deliciis dit- 


EZECHIEL. 


χεν αὐτῇ καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς, χαὶ χεῖρα πτωχοῦ 

χαὶ πένητος οὐχ ἀντελαμθάνοντο, 
bo. χαὶ ἐμεγαλαύχουν, χαὶ ἐποίησαν ἀνομήματα 

ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐξῆρα αὐτὰς καθὼς ἴδον. 

pI. Καὶ Σαμάρεια χατὰ τὰς ἡμίσεις τῶν. ἁμαρτιῶν 
σου οὐχ ἥμαρτε, καὶ ἐπλήθυνας τὰς ἀνομίας σου ὑπὲρ 
αὐτὰς, χαὶ ἐδικαίωσας τὰς ἀδελφάς σου ἐν πάσαις ταῖς 
ἀνομίαις σου alc ἐποίησας. 

52. Καὶ σὺ χόμισαι βάσανόν σου ἐν ἧ ἔφθειρας τὰς 
ἀδελφάς gov ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου αἷς ἠνόμησας ὑπὲ 
αὐτὰς, χαὶ ἐδικαίωσας αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτήν. Καὶ σὺ 
αἰσχύνθητι, xat λάθε τὴν ἀτιμίαν σον, ἐν τῷ διχαιῶσαί 
σε τὰς ἀδελφάς σου. ' 

58, Καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀποστροφὰς αὐτῶν, τὴν 
ἀποστροφὴν Σοδόμων xal τῶν θυγατέρων αὐτῆς. Καὶ 
ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφὴν Σαμαρείας καὶ τῶν θυγα- 
τέρων αὐτῆς, χαὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφήν σου ἐν 
μέσῳ αὐτῶν, 

δ4. ὅπως χομίσῃ τὴν βάσανόν cov, χαὶ ἀτιμωθήση 

ἐχ πάντων ὧν ἐποίησας ἐν τῷ παροργίσαι με. 
. 8. Καὶ 4 ἀδελφή σου Σόδομα χαὶ αἵ θυγατέρες 
αὐτῆς ἀποχατασταθήσονται χαθὼς ἦσαν ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
xat σὺ χαὶ at θυγατέρες σου ἀποχατασταθήσεσθε xa- 
θὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἦτε. 

66. Καὶ εἰ μὴ ἦν Σόδομα 4 ἀδελφή σου εἰς ἀχοὴν 
ἐν τῷ στόματί σου ἐν ταῖς ἡμέραις ὑπερηφανίας σου, 

67. πρὸ τοῦ ἀποχαλυφθῆναι τὰς καχίας σου, ὃν τρό- 
πὸν νῦν ὄνειδος εἶ θυγατέρων Συρίας χαὶ πάντων τῶν 
κύχλῳ αὐτῆς θυγατέρων ἀλλοφύλων τῶν περιεχουσῶν 
σε χύχλῳ᾽ 

58. τὰς ἀσεθείας σου χαὶ τὰς ἀνομίας σου σὺ χεχό- 
pron αὐτὰς, λέγει Κύριος. 

89. Τάδε λέγει Κύριος: Καὶ ποιήσω ἐν σοὶ καθὼς 
ἐποίησας, ὡς ἠτίμωσας ταῦτα, τοῦ παραδῆναι τὴν 
διαθέχην μου. 

60. Καὶ μνησθήσομαι ἐγὼ τῆς διαθήχης pou τῆς 
μετὰ σοῦ ἐν ἡμέραις νηπιότητός σου, χαὶ ἀναστήσω 
σοι διχθήχην αἰώνιον. 

61. Καὶ μνησθήση thy ὁδόν σου, χαὶ ἐξατιμωθήσῃ 
ἐν τῷ ἀναλαθεῖν σε τὰς ἀδελφάς σου τὰς πρεσθυτέρας 
σου σὺν ταῖς νεωτέραις σου, χαὶ δώσω αὐτάς σοι εἰς 
οἰχοδομὴν, καὶ οὐχ éx διαθήχης δου. 

62. Καὶ ἀναστήσω ἐγὼ τὴν διαθήχην μου μετὰ σοῦ, 
χαὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος" 

63. μνησθῇς καὶ αἰσχυνθῇς, χαὶ μὴ ἦ σοι ἔτι 
ἀνοῖξαι τὸ στόμα σου ἀπὸ προςώπου τῆς ἀτιμίας σου, 
ἐν τῷ ἐξιλάσχεσθαί με σοὶ χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησας, 


λέγει Κύριος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 12’. 


Ι. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

2. Υἱὲ ἀνθρώπου, διήγησαι διήγημα καὶ εἰπὸν πα- 
ραθολὴν πρὸς τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ, 

8. χαὶ ἐρεῖς: Τάδε λέγει Κύριος" Ἀετὸς ὃ μέγας ὃ 
μεγαλοπτέρυγος, ὃ μαχρὸς τῇ ἐχτάσει, πλήρης ὀνύχων, 
ὃς Ever τὸ ἥγημα εἰςελθεῖν εἰς τὸν AlGavov, καὶ ἔλαθε 
τὰ (Ree τῆς χέδρου, 

4. τὰ ἄχρα τῆς ἀπαλότητος ἀπέχνισε, χαὶ Aveyxev 
αὐτὰ εἰς γὴν Χαναὰν, εἰς πόλιν τετειχισμένην ἔθετο 


> ἢ 
αντα. 
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fluebant ipsa et filise ejus , haec habebat ipsa et filiz ejus, et 
manum pauperis et egeni non assumebant, 

50. et gloriabantur magnifice, et fecerunt iniquitates in 
conspectu meo, et abstuli eas sicut vidi. 

51. Et Samaria secundum «dimidia peccatorum tuorum 
non peccavit, et multiplicasti iniquitates tuas super eas, et 
justificasti sorores tuas in omnibus iniquitatibus tuis quas 
operala es. 

52. Et tu sustine tormentum tuum in eo quod corruperis 
sorores tuas in peccatis tuis quibus inique egisti super eas , 
et justificasti illas super te. Et tu confundere, et suscipe 
ignominiam tuam, eo quod justificaveris sorores tuas. 


53. Et convertam conversiones earum, conversionem 
Sodome et filiarum ejus. Et copvertam conversionem Sa- 
mariz et filiarum ejus, et convertam conversionem tuam 
in medio earum, 


54. ut portes tormentum tyum, et habeas ignominiam ex 
omnfbus quz fecisti ut me ad iracundiam provocares. 

55. Et soror tua Sodoma et filiz ejus restituentur sicut 
fuerunt a principio, et tu et filize tuse restituemini sicut 
fuistis a principio. 


56. Et nisi fuisset Sodoma soror tua in auditum ip ore 
tuo in diebus superbiz tue, ae 

57. antequam revelarentur malitiz tuz, sicut nunc op- 
probrium es filiarum Syriz et omnium que in circuitu ejus 


filiarum alienigenarum que circumdant te per gyrum : 


58. impietates tuas et iniquitates tuas tu portasti eas, 
dicit Dominus. 

59. Hac dicit Dominus : Et faciam in te sicut fecisti, 
sicut despexisti hc, ut preeterires testamentum meum. 


60. Et recordabor ego testamenti mei quod feci tecum in 
diebus adolescentize tuz, et suscitabo tibi testamentum 
sempiternum. 

61. Et recordaberis vize tuz , et despicieris cum receperis 
sorores tuas te majores cum juniortbus tuis, et dabo eas 
tibi in sedificationem , et non ex testamento tuo. 


62. Et suscitabo ego testamentum meum tecum, et co- 
gmosces quia ego Dominus : 

63. ut recorderis et confundaris, et non sit tibi ultra ape- 
rire os tuum a facie ignominiz tue, cum propitius fuero 
libi juxta omnia que fecisti, dicit Dominus. 


CAPUT XVII. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, narra narrationem et dic parabolam ad 
domum Israel, 
.« 3. et dices : Hc dicit Dominus : Aquila magna magnarum 
alarum, longa extensione, plena unguium, quz habet du- 
ctum intrandi in Libanum, et tulit electa cedri, 


"4. summitates teneritudinis avellit, et attalit eas in terram 
Chanaan, in civitate murata posuit illas. 
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5. Καὶ ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς γῆς, χαὶ ἔδω- 
χεν αὐτὸ εἰς τὸ πεδίον φυτὸν ἐφ᾽ ὕδατι πολλῷ, ἐπιόλε- 
πόμενον ἔταξεν αὐτό. 

ὃ. Καὶ ἀνέτειλε χαὶ ἐγένετο εἰς ἄμπελον ἀσθενοῦσαν 
χαὶ μιχρὰν, τοῦ ἐπιφαίνεσθαι αὐτὴν τὰ χλήματα αὐ- 
τῆς ἐπ᾽ αὐτὸ, χαὶ ῥίζαι αὐτῆς ὑποχάτω αὐτῆς ἦσαν. 
Καὶ ἐγένετο εἰς ἄμπελον, χαὶ ἐποίησεν ἀπώρυγας, χαὶ 
ἐξέτεινε τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς. ; 

7. Καὶ ἐγένετο ἀετὸς ἕτερος μέγας, μεγαλοπτέρυγος, 
πολὺς ὄνυξι" χαὶ ἰδοὺ ἡ ἄμπελος αὕτη περιπεπλεγμένη 
πρὸς αὐτὸν, χαὶ ῥίζαι αὐτῆς πρὸς αὐτὸν, χαὶ τὰ χλή- 
ματα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν αὐτῷ, τοῦ ποτίσαι αὐτὴν σὺν 
τῷ βόλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς. 

8. Εἷς πεδίον χαλὸν ἐφ᾽ ὕδατι πολλῷ αὕτη πιαένε- 
ται, τοῦ ποιεῖν βλαστοὺς χαὶ φέρειν χαρπὸν, τοῦ εἶναι 
sic ἄμπελον μεγάλην. 

9. Διὰ τοῦτο εἰπόν: Τάδε λέγει Κύριος" Εἰ χατευθυ-- 
vei; Οὐχὶ af ῥίζαι τῆς ἁπαλότητος αὐτῆς xal ὁ χαρπὸς 
σαπήσεται, χαὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ προανατέλ-- 
λοντα αὐτῆς, χαὶ οὐχ ἐν βραχίονι μεγάλῳ, οὐδὲ ἐν 
λαῷ πολλῷ, τοῦ ἐκσπᾶσαι αὐτὴν ἐχ ῥιζῶν αὐτῆς; 

10. Καὶ ἰδοὺ πιαίνεται. Μὴ κατευθυνεῖ; Οὐχὶ ἄμα 
τῷ ἅψεσθαι αὐτῆς ἄνεμον τὸν καύσωνα ξηρανθήσεται; 
σὺν τῷ βῴλω ἀνατολῆς αὐτῆς ξηρανθήσεται. 

11. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ. λέγων" 

15. Yid ἀνθρώπου, εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν οἶχον τὸν πα- 
pamtxpatveyta Οὐχ ἐπίστασθε τί ἦν ταῦτα Εἰπόν . 

Ὅταν ἔλθη βασιλεὺς Βαῤδυλῶνος ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xat 
λήψηται τὸν βασιλέα αὐτῆς χαὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς, 
καὶ ἄξη αὐτοὺς πρὸς ἑαυτὸν εἰς Βαδυλῶνα. 

13. Καὶ λήψεται ἐχ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας, 
χαὶ διαθήσεται πρὸς αὐτὸν διαθήχην, χαὶ εἰςάξει αὐ- 
τὸν ἐν dod, χαὶ τοὺς ἡγεμόνας τῆς γῆς λήψεται, 

14. τοῦ γενέσθαι εἰς βασιλείαν ἀσθενῆ, τὸ καθόλου 
μὴ ἐπαίρεσθαι τοῦ φυλάσσειν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, 
χαὶ ἰστάνειν αὐτήν. 

15. Καὶ ἀποστήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, τοῦ ἐξαποστέλλειν 
ἀγγέλους ἑαυτοῦ εἰς Αἴγυπτον, τοῦ δοῦναι αὐτῷ ἵππους 
χαὶ λαὸν πολύν. Εἰ χατευθυνεῖ, εἰ διασωθήσεται ὃ ποιῶν 
ἐναντία; Καὶ παραύδαίνων διαθήχην εἰ διασωθήσεται; 

16. Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ἐὰν μὴ ἐν τόπῳ ὃ βασι- 
λεὺς ὃ βασιλεύσας αὐτὸν, ὃς ἠτίμωσε τὴν ἀράν μου, 
xat ὃς παρέδη τὴν διαθήχην μου, μετ᾽ αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
Βαβυλῶνος τελευτήσει. 

17. Καὶ οὐχ ἐν δυνάμει μεγάλη͵ οὐδὲ ἐν ὄχλῳ πολλῷ 
ποιήσει πρὸς αὐτὸν Dapaw πόλεμον, ἐν χαραχοδολία 
χαὶ ἐν οἰκοδομῇ βελοστάσεων, τοῦ ἐξᾶραι ψυχάς. 

18. Καὶ ἠτίμωσεν ὁρχωμοσίαν τοῦ παραδῆναι δια-- 
θήχην. Καὶ ἰδοὺ δέδωχα τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ πάντα 
ταῦτα ἐποίησεν αὐτῷ, μὴ σωθήσεται. 

19. Διὰ τοῦτο εἰπόν: Τάδε λέγει Κύριος" Ζῶ ἐγὼ, 
ἐὰν μὴ τὴν δὁρχωμοσίαν μου ἣν ἠτίμωσε, xal τὴν δια- 


ἹΕΖΕΈΚΙΗΛ. Κεφ. 1Ζ΄. 


5. Et tulit de semine terre, et dedit illud ἴῃ campo 
plantationem super aquam multam, ut respiceretur posuit 
illud. 

6. Ortumque est et factam in vitem infirmam et parvu- 
Jam, ut ipsa extare faceret ramos suos super illum , et radi- 
ces illius subter illam erant. Et facta est in vitem » et fecit 
pftopagines , et extendit ramos suos, 


7. Et facta est aquila altera grandis , magnarum alarum, 
multa unguibus : et ecce vitis hac implicata erdt ad eam . 
et radices ejus ad illam, et ramos suos extendit ad illanr, 
ut irrigaretur ab illa cum gleba plantationis suze. 


8. In campo bono super aquam multam ipsa impinguatur, 
ut faciat germina et afferat fructum, ut sit in vitem grandem. 


9. Propterea dic : Hec dicit Dominus : Si dirigetur? Nonne 
radices teneritudinis ejus et fructus putrescent, et arescent 
omnia qui ex ea progerminant, et non in brachio magno , 
neque in populo multo, ut evellat eam a radicibus suis? 


10. Et ecce impinguatur. Numquid dirigetur ? Nonne sta- 
tim ut tetigerit eam ventus urens arescet? cum gleba germi- 
nis sni arescet. 

11. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

12. Fili hominis, dic nunc ad domum exasperantem : 
Nescitis quid sint isla? Dic : Cum venerit rex Babylonis 
super Jerusalem, et capict regem ejus et principes ejus, et 
ducet eos ad se in Babylonem. 


13. Et tollet de semine regni, et disponet ad eum testa- 
mentum , εἰ introducet eum in maledictione, et principes 
terre tollet, 

14. ul sit in regnum infirmum, omninoque non elevetur 
custodiendo testamentum ipsius, et statuat illud. 


15. Et recedet ab eo, mittendo nuntios suos in Egypium , 
ut sibi daret equos et populum multum. Si dirigetur, si sal- 
vabitur qui facit contraria? Et qui transgreditur testamen- 
tum si salvabitur? 

16. Vivo ego, dicit Dominus, nisi in loco ubi rex qui 
regnare fecit eum, qui sprevit maledictionem meam, et qui 
transgressus est lestamentum meum, cum eo in medio 
Babylonis morietur. 

17. Et non in virtute magna neque in turba multa faciet 
adversus eum Pharao preclium, in jactu aggeris et in ecdifi- 
catione vallorum, ut auferat animas. 

18. Et vilipendit juramentum transgrediendo testamen- 
tum. Et ecce dedi manum ejus, et hac omnia fecit ei, non 
salvabitur. 

19. Propterea dic : Heec dicit Dominus : Vivo ego, nisi 
juramentum meum quod sprevit, et testamentum meum 


θήχην μου ἣν παρέδη, χαὶ δώσω αὐτὴν εἰς χεφαλὴν quod transgressus est, et dabo illud in caput ejus. 


αὐτοῦ. 
A Ἁ é [4 
20. Καὶ ἐχπετάσω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ δίκτυον, χαὶ ἁλώ- 
σεται ἐν τῇ περιοχῇ αὐτοῦ. (”) 


(7) 20... Καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα, καὶ διαχριθήσομαι 
yer” αὐτοῦ ἐχεῖ τὴν ἀδικίαν αὐτοῦ ἣν ἠδίχησεν ἐν ἐμοί. (Alex.) 


| 


20. Etextendam super eum rete, et capietur in circon- 
strictione ejus. 





20... Et adducam eum in Babylonem, et disceptabo cum eo 
ibi de injustitia ejus, qua injuste egit in me. 


EZECHIEL. 


at. Ἐν πάσῃ παρατάξει αὐτοῦ ἐν ῥομφαία πεσοῦν-- 
tar χαὶ τοὺς χαταλοίπους εἰς πάντα ἄνεμον διασπερῶ, 
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος λελάληκα. 

ae, Διότι τάδε λέγει Κύριος" Καὶ λήψομαι ἐγὼ ἐκ 
τῶν ἐχλεχτῶν τῆς κέδρου ἐχ χορυφῆς, χαρδίας αὐτῶγ 
ἀποχνιῶ, χαὶ χαταφυτεύσω ἐγὼ ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν, 

43. χαὶ χρεμάσω αὐτὸν ἐν ὄρει μετεώρῳ Ἰσραὴλ, 
xal χαταφυτεύσω, xal ἐξοίσει βλαστὸν, χαὶ ποιήσει 
χαρπὸν, χαὶ ἔσται εἰς ἐς ἊΝ μεγάλην. Καὶ ἀναπαύσε- 
ται ὑποχάτω αὐτοῦ πᾶν ὄρνεον, χαὶ πᾶν πετεινὸν ὑπὸ 
τὴν σχιὰν αὐτοῦ ἀναπαύσεται" τὰ χλήματα αὐτοῦ 
ἀποχατασταθήσεται, 

44, χαὶ γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου διότι 
ἐγὼ Κύριος ὃ ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν, καὶ ὁψῶν ξύλον 
ταπεινὸν, χαὶ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν, xal ἀναθάλλων 
ξύλον ξηρόν. ᾿Εγὼ Κύριος λελάληχα, καὶ ποιήσω.. 


KE@AAAION 1H’. 


1, Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς [πὶ λέγων: 

a, Υἱὲ ἀνθρώπου, τί ὑμῖν 4 παραθολὴ αὕτη, ἐν τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγοντες: Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχα, 
καὶ of ὀδόντες τῶν τέχνων ἐγομφίασαν ; 

2. Ζῶ byw, λέγει Κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι λεγομένη 
4, παραθολὴ αὕτη ἐν τῷ Ἰσραήλ" 

4. ὅτι πᾶσαι af ψυχαὶ ἐμαί εἶσιν ὃν oe ἡ ψυχὴ 
τοῦ πατρὸς, οὕτως χαὶ ἢ ψυχὴ τοῦ υἱοῦ ἐμαί εἰσιν. Ἧ 
ψυχὴ ἢ ἁμαρτάνουσα αὕτη ἀποθανεῖται. 

5. Ὁ δὲ ἄνθρωπος ὃς ἔσται δίχαιος, ὃ ποιῶν χρῖμα 
χαὶ διχαιοσύνην, 

6. ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ φάγεται, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ οὐ μὴ ἐπάρη πρὸς τὰ ἐνθυμήματα οἴχου ᾿Ισραὴλ, 
χαὶ τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐ μὴ μιάνη, καὶ 
“πρὸς γυναῖχα ἐν ἀφέδρῳ οὖσαν ob προςεγγιεΐ, 

7. χαὶ ἄνθρωπον οὐ μὴ xataduvacteday , ἐνεχυρα- 
σμὸν ὀφείλοντος ἀποδώσει, καὶ ἅρπαγμα οὐχ ἁρπᾶ- 
ται, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι δώσει, καὶϊνγυμνὸν 
περιδαλεῖ, 

8. χαὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόχῳ οὐ δῶσει, χαὶ 
πλεονασμὸν οὐ λήψεται, χαὶ ἐξ ἀδικίας ἀποστρέψει 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, κρῖμα δίκαιον ποιήσει ἀναμέσον 
ἀνδρὸς καὶ ἀναμέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 


- A 
p. χαὶ τοῖς προςτάγμασί μου πεπόρευται, χαὶ TH 


διχαιώματά' μου πεφύλαχται, τοῦ ποιῆσαι αὐτά" δί- 
xatog οὗτός ἐστι, ζωῇ ζήσεται, λέγει Κύριος. 

to. Καὶ ἐὰν γεννήσῃ υἱὸν λοιμὸν, ἐχχέοντα αἷμα καὶ 
ποιοῦντα ἁμαρτήματα, 

11. ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐχ 
ἐπορεύθη, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἔφαγε, καὶ τὴν γυ- 
ναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐμίανε, 

12, χαὶ πτωχὸν xal πένητα χατεδυνάστευσε, χαὶ 
ἅρπαγμα ἥρπασε, καὶ ἐνεχυρασμὸν οὖκ ἀπέδωχε, χαὶ 
εἷς τὰ εἴδωλα ἔθετο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἀνομίαν 
πεποίηχε, 

18. μετὰ τόχου ἔδωχε, καὶ πλεονασμὸν ἔλαθεν' 
οὗτος ζωῇ οὐ ζήσεται, πάσας τὰς ἀνομίας ταύτας 
ἐποίησε, θανάτῳ θανατωθήσεται, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔσται. 

14. Ἐὰν δὲ γεννήσῃ υἱὸν, καὶ ἴδη πάσας τὰς ἁμαρ- 
slag τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἃς ἐποίησε, καὶ φοδηθῇ, καὶ μὴ 
ποιήση nar αὐτὰς, 


Cap. XVIIL. 583 


21. In omni acie ejus in gladio cadent: et residuos m 
omnem ventum disseminabo, et scietis quia ego Dominus 
locutus sum. ᾿ 

22. Ουΐδ hee dicit Dominus : Et sumam ego de electis 
cedri de vertice, de corde eorum avellam, et plantabo ego 
super montem €xcelsum, 

23. et suspendam illud in monte sublimi Israel , et plan- 
tabo , et proferet germen , et faciet fructum, et erit in cedrum 
magnam. Et requiescet sub ea omnis avis, et omne volatile 
sub umbra ejus requiescet : rami ejus restituentur, 


24. et scient omnia ligna campi quia ego Dominus qui 
humilio lignum excelsum , et exalto lignum humile, et are- 
facio lignum viride , et germinare facio lignum aridum. Ego 
Dominus locutus sum , ‘et faciam. 


δ GAPUT XVIII. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, quid vobis parabola heec infer filios 
Israel, dicentes : Patres comederunt uvam acerbam, et 
dentes filiorum obstupuerunt ? | 

3. Vivo ego, dicit Dominus, si fuerit ultra ut dicatur 
parabola heec in Israel : 

4. quia omnes animz mez sunt quomodo anima patris, 
ita et anima filii mex sunt. Anima que peccaverit ipsa mo- 
rietur. 

5. Homo autem qui fuerit justus, qui facit judicium et 


justiliam, 


6. super montes non comederit , et oculos suos non leva- 
verit ad cogitationes domus Israel, et uxorem proximi sui 
non contaminaverit, et ad mulierem fluentem sanguine non 
accesserit , 

7. et hominem per potentiam non oppresserit, pignus 
debitori reddiderit , et rapinam non rapuerit, panem suum 
esurienti dederit, et nudum operuerit , 


8. et pecuniam suam ad usuram non dederit, et amplius 
non acceperit, et ab iniquitate averterit manum suam, 
justum judicium fecerit inter virum et inter proximum ejus, 


9. et preeceptis meis ambulaverit, et justificationes meas 
custodierit, ut faciat ea : hic justus est, vita vivet, dicit 
Dominus. 

10. Quod si genuerit filium pestilentem, effundentem 
sanguinem et facientem peccata, 

11. in via patris sui justi non ambulavit, sed et super 
montes comedit, et uxorem proximi sui polluit, 


12. et egenum ef pauperem oppressit per potentiam, et 
rapinam rapuit, et pignus non reddidit, et ad idola posuit 
oculos suos , iniquitatem fecit, 


13. cum usura dedit, et amplius accepit : hic vita non 
vivet, omnes has iniquitates fecit, morte mortificabitur, 
sanguis ejus super ipsum erit. 


14. Si autem genuerit filium, et viderit omnia peccata 
patris sui quz fecit , et timuerit , et non fecerit secundum ea, 
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αὐτοῦ οὐχ ἔθετο εἰς τὰ ἐνθυμήματα oixou ᾿Ισραὴλ, xat 
τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐχ ἐμίανε, 
16. χαὶ ἄνθρωπον οὐ χατεδυνάστευσε, χαὶ ἐνεχυρα - 


σμὸν οὖχ ἐνεχύρασε, χαὶ y Mieka οὐχ ἥρπασε, τὸν - 


ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι ἔδωχε, χαὶ γυμνὸν περιέ- 
θαλεν, 

17. χαὶ ἀπὸ ἀδικίας ἀπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
τόχον οὐδὲ πλεονασμὸν οὐχ Nabe, δικαιοσύνην ἐποίησε, 
χαὶ ἐν τοῖς προςτάγμασί μου ἐπορεύθη, οὐ τελευτήσει 
ἐν ἀδικίαις πατρὸς αὐτοῦ, ζωῇ ζήσεται. 

18. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐὰν θλίψει θλίψη xal ἁρπάση 
ἅρπαγμα, παντί ἐποίησεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ μου, 
χαὶ ἀποθανεῖται ἐν τῇ ἀδικία αὐτοῦ. 

19. Καὶ ἐρεῖτε" Τί ὅτι οὐχ ἔλαθε τὴν ἀδικίαν & υἱὸς 
τοῦ πατρός; Ὅτι ὃ υἱὸς δικαιοσύνην καὶ ἔλεος πεποίηχε, 
πάντα τὸ νόμιμά μου συνετήρησε, χαὶ ἐποίησεν αὐτά" 
ζωῇ ζήσεται. 

30. Ἧ δὲ ψυχὴ ἣ ἁμαρτάνουσα ἀποθανεῖται" ὁ δὲ 
υἱὸς οὐ λήψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ πατρὸς, οὐδὲ ὃ πατὴρ 
λήψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ υἱοῦ, Δικαιοσύνη διχαίῳ ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔσται, χαὶ ἀνομία ἀνόμῳ ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται. 

at. Καὶ ὃ ἄνομος ἐὰν ἀποστρέψη ἐκ πασῶν τῶν ἀνο- 
μιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, χαὶ φυλάξηται πάσας τὰς ἐν- 
τολάς μου, χαὶ ποιήσῃ δικαιοσύνην χαὶ ἔλεος, ζωῇ 
ζήσεται, χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνη. 

22, Πάντα τὰ παραπτώματα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησε οὐ 
μνησθήσονται" ἐν τῇ διχαιοσύνῃ αὐτοῦ ἢ ἐποίησε ζή- 
δεται. 

43, Μὴ θελήσει θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἀνόμου, 
λέγει Κύριος, ὡς τὸ ἀποστρέψαι αὐτὸν ἐχ τῆς δδοῦ τῆς 
πονηρᾶς, χαὶ ζῇν αὐτόν; 

4. Ἐν δὲ τῷ ἀποστρέψαι δίχαιον ἐχ τῆς δικαιοσύ-- 
γῆς αὐτοῦ, χαὶ ποιΐῆσαι ἀδιχίαν χατὰ πάσας τὰς ἀνο-- 
μίας ἃς ἐποίησεν ὁ ἄνομος, πᾶσαι αἵ δικαιοσύναι αὐ-- 
τοῦ ἃς ἐποίησεν οὐ μὴ μνησθῶσιν" ἐν τῷ παραπτώματι 
αὐτοῦ ᾧ παρέπεσε, χαὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς 
ἥμαρτεν, ἐν αὐταῖς ἀποθανεῖται. 

a5. Καὶ εἴπατε“ Οὐ χατευθύνει 4 δδὸς Κυρίου. Ἀχού- 
σατε δὲ, πᾶς ὃ οἶκος Ἰσραήλ: μὴ 4 ὁδός μου οὐ κατευ- 
θυνεῖ; οὐχὶ ἣ ὁδὸς ὑμῶν χατευθύνει ; 

46. Ἔν τῷ ἀποστρέψαι τὸν δίχαιον ἐκ τῆς διχαιο- 
σύνης αὐτοῦ, καὶ ποιήσει παράπτωμα, χαὶ ἀποθάνη 
ἐν τῷ παραπτώματι ᾧ ἐποίησεν, ἐν αὐτῷ ἀποθανεῖται, 

a7. Καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι ἄνομον ἀπὸ τῆς ἀνομίας 
αὐτοῦ ἧς ἐποίησε, χαὶ ποιήσει χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην, 
οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύλαξε, 

as. xal ἀπέστρεψεν: ἐχ πασῶν ἀσεύειζῶν αὐτοῦ 
ἐποίησε" ζωῇ ζήσεται, οὐ μὴ ἀποθάνη. 

29. Καὶ λέγουσιν ὁ οἶχος τοῦ Ἰσραήλ’ Οὐ κατορθοῖ 
ἣ δδὸς Κυρίου. Μὴ ἡ δδός μου οὐ κατορθοῖ, οἶκος Ἰσραήλ; 
οὐχὶ ἣ ὄδος ὑμῶν οὐ κατορθοῖ; 

80. “Exactov χατὰ thy ὁδὸν αὐτοῦ χρινῶ ὑμᾶς, οἶχος 
Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος. ᾿Επιστράφητε καὶ ἀποστρέψατε 
ix πασῶν τῶν ἀσεδειῶν ὑμῶν, χαὶ οὐχ ἔσονται ὑμῖν 
ele χόλασιν ἀϑδιχίας. 

81. Ἀποῤῥίψατε ἀφ᾽ ἑαυτῶν πάσας τὰς ἀσεδείας 
ὑμῶν ἃς ἠσεδήσατε εἰς ἐμὲ, καὶ ποιήσατε ἑαυτοῖς χαρ- 
Slav χαινὴν χαὶ πνεῦμα χαινόν" χαὶ ἱνατί ἀποθνήσχε-- 
τε, οἶχος Ἰσραήλ; 


ὧν 


ΙΕΖΕΚΙΗ͂Λ. Κεφ. IM’. 
1s. ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ βέδρωχε, χαὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς | 


15. super montes non manducavit, et ocules suos non 
posuit ad cogitationes domus Israel, et uxorem proximi sui 
non violavit, ᾿ : 

16. et hominem non oppressit, et pignus non retinuit , et 
rapinam non rapuit, panem suum esurienti dedit , et nudum 
operuit , 


17. et ab injustitia avertit manum suam, usuram et su- 
perabundantiam non accepit , justitiam fecit , et in preeceptis 
meis ambulavit, non morietur in iniquitatibus patris sui, 
Vita vivet. 

18. Pater autem ejus si tribulatione tribulaverit et rapue- 
rit rapinam , contraria fecit in medio populi mei, et morietur 
in sua iniquitate. ; 

19. Et dicetis : Quid quod non accepit iniquitatem filius 
patris? Quoniam filius justitiam et misericordiam fecit, 
omnia legitima mea conservavit, et fecit ea : vita vivet. 


20. Anima autem peccans morietur : filius autem non 
accipiet iniquilatem patris , neque pater accipiet iniquitatem 
filii. Justitia justo super ipsum erit, et iniquitas iniquo su- 
per ipsum erit. 

21. Et iniquus si averterit se ab omnibus iniquitatibus 
suis quas fecit , et custodierit omnia praecepta mea, et fece- 
rit justitiam et misericordiam, vita vivet, et non morietur. 


22. Omnia delicta ejus queecumque fecit non memorabun- 
tur : in sua justitia quam fecit vivet. 


23. Numquid voluntate volam mortem iniqui, dicit Do- 
minus, sicut averti ipsum a via sua pessima, et ipsum 
vivere? 

24. Cum autem avertérit se justus a justitia sua, et fe- 
cerit injustitiam secundum omnes iniquitates quas fecit ini- 
quus, omnes injustitize ejus quas fecit non erunt in memoria : 
ia delicto suo quo deliquit, et in peccatis suis que pecca- 
vit, in ipsis morietur. 


25. Et dixistis : Non recte pergit via Domini. Audite 
hunc, omnis domus Israel : numquid via mea nen recte 
perget? numquid via vestra recte pergit? 

26. In avertendo se justum a justitia sua, et faciet deli- 
ctum, et morietur in delicto quod fecit, in ipso morietur. 


27. Et in avertendo se iniquum ab iniquitate sua quam 
fecit, et faciet judicium et justitiam, hic animam suam 
custodivit, 

28. et avertit se ab omnibus impietatibus suis quas fe- 
cerat : vita vivet, non morietur. 

29. Et dicunt domus Israel : Non recta est via Domini. 
Numquid via mea non recta est, domus Israel? nonne via 
vestra non recta est? 

30. Unumquemque secundum viam suam judicabo vos, 
domus Israel, ait Dominus. Convertimini et avertite vos 
ab omnibus impietatibus vestris, et non erunt vobis in 
supplicium iniquitatis. 

31. Projicite a vobis omnes impietates vestras in quibus 
impie egistis in me, et facite vobis cor novum et spiritum 
novum : et utquid morimini, domus Israel? 


EZECHIEL. Cap. XX. 


89, Διότι οὐ θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνήαχοντος, 
λέγει Κύριος. (ἢ 
KE®AAAION 1Θ΄. 


1. Καὶ σὺ λάδε θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τοῦ Ἰσραὴλ, 

4. καὶ ἐρεῖς" Τί ἢ μήτηρ σου σχύμνος ἐν μέσῳ λεόν- 
τῶν ἐγενήθη ; ἐν μέσῳ λεόντων ἐπλήθυνε σχύμνους αὐτῆς; 

3. Καὶ ἀπεπήδησεν εἷς τῶν σχύμνων αὐτῆς, λέων 
ἐγένετο, καὶ ἔμαθε τοῦ ἁρπάζειν ἁρπάγματα, ἀνθρώ- 
πους ἔφαγε. 

4. Καὶ ἤχουσαν χατ᾽ αὐτοῦ ἔθνη, ἐν τῇ διαφθορᾷ 
αὐτῶν συνελήφθη, χαὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐν χημῷ εἰς γῆν 
Αἰγύπτου, 

5. χαὶ εἶδεν ὅτι ἀπῶσται ἀπ᾽ αὐτῆς, ἀπώλεζο ἡ 
ὑπόστασις αὐτῆς" χαὶ ἔλαδεν ἄλλον ex τῶν σχύμνων 
αὐτῆς, λέοντα ἔταξεν αὐτὸν, 

8. χαὶ ἀνεστρέφετο ἐν μέσῳ λεόντων, λέων ἐγένετο, 
καὶ ἔμαθεν ἁρπάζειν ἁρπάγματα’ ἀνθρώπους Egat 

7. χαὶ ἐνέμετο τῷ θράσει αὐτοῦ, καὶ τὰς πόλεις αὖ- 
τῶν ἐξηρήμωσε, χαὶ ἠφάνισε γῆν, χαὶ τὸ πλήρωμα αὖ- 
τῆς ἀπὸ φωνῆς ὠρυώματος αὐτοῦ" 

8. χαὶ ἔδωχαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔθνη ἐχ χωρῶν χυχλόθεν, 
χαὶ ἐξεπέτασαν ἐπ᾽ αὐτὸν δίχτυα αὐτῶν, ἐν διαφθορᾷ 
αὐτῶν συνελήφθη, 

9. χαὶ ἔθεντο αὐτὸν ἐν χημῷ χαὶ ἐν γαλεάγρᾳ, ἦλθε 
πρὸς βασιλέα Βαδυλῶνος, xat εἰςήγαγεν αὐτὸν εἰς φυ- 
λαχὴν, ὅπως μὴ ἀχουσθῇ ἧἣ φωνὴ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ 
Ἰσραήλ. ᾿ 

to. Ἧ μήτηρ σου ὡς ἄμπελος καὶ ὡς ἄνθος ἐν fox 
ἐν ὕδατι πεφυτευμένη, ἃ χαρπὸς αὐτῆς χαὶ ὅ βλαστὸς 
αὐτῆς ἐγένετο ἐξ ὕδατος πολλοῦ. 

τι. Καὶ ἐγένετο αὕτη ῥάδδος ἐπὶ φυλὴν ἡγουμένων, 
καὶ ὑψώθη τῷ μεγέθει αὐτῆς ἐν μέσῳ στελεχῶν. Καὶ 
εἶδε τὸ μέγεθος αὐτῆς ἐν πλήθει χλημάτων αὐτῆς, 

12. χαὶ χατεχλάσθη ἐν θυμῷ, ἐπὶ γῆν ἐῤῥίφη, καὶ 
ἄνεμος ὁ χαύσων ἐξήρανε τὰ ἐχλεχτὰ αὐτῆς. ᾿Εξεδιχύ- 
θησαν χαὶ ἐξῃράνθη 4 ῥάθδος ἰσχύος αὐτῆς. Πῦρ ἀνή- 
λωσεν αὐτήν 

13. καὶ νῦν πεφύτευχαν αὐτὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν γῇ 
ἀνύδρῳ. : 

14. Καὶ ἐξῆλθε nto ἐκ ba6dou ἐχλεχτῶν αὐτῆς, καὶ 
χατέφαγεν αὐτὴν, χαὶ οὐχ ἦν ἐν αὐτῇ ῥαάθδος ἰσχύος. 
Φυλὴ εἰς παραθολὴν θρήνου ἐστὶ, χαὶ ἔσται εἰς θρῆνον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ'. 


ι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑόδόμῳ, τῇ πεντεχαι- 
δεχάτη τοῦ μηνὸς, ἦλθον ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσθυτέρων 
οἴχου Ἰσραὴλ, ἐπερωτῆσαι τὸν Κύριον, καὶ ἐχάθισαν 
πρὸ προςώπου μου. 

2. Καὶ ἐγένετο λόγος Kuplou πρὸς μὲ, λέγων" 

8. Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους 
τοῦ οἴχου Ἰσραὴλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει 
Κύριος: Εἰ ἐπερωνῆσαί με ὑμεῖς ἔρχεσθε; Ζῶ ἐγὼ, εἰ 
ἀποχριθήσομαι ὑμῖν, λέγει Κύριος, 

4. εἰ ἐκδικήσω αὐτοὺς ἐχδικήσει, υἱὲ ἀνθρώπου ; Τὰς 
ἀνομίας τῶν πατέρων αὐτῶν διαμάρτυραι αὐτοῖς, 

6. χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς " Τάδε λέγει Κύριος" δ 
ἧς ἡμέρας ἡρέτισα τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, xat ἐγνωρί- 





(*) 32. ... Καὶ ἐπιστρέψατε, καὶ ζήσατε. (Alex.) 


32. Quia nolo mortem morientis , ait Dominus. 


CAPUT XIX. = 


1. Et tu accipe lamentum super principem Israel, 

2. et dices : Quid mater tua catulus in medio leonum 
facta est? in medio leonum multiplicavit catulos suos? 

3. Et exsilivit unus de catulis ejus, leo factus est et, 
didicit rapere rapinas , homines comedit. 


4. Et audierunt contra eum gentes, in corruptione earum 
captus est , et adduxerunt eum in camo in terram gypti, 


5. et vidit quoniam ablatus esset ab ea, periisset sub- 
stantia ejus : et tulit alium de catulis suis , leonem constituit 
eum, 

6. et conversabatur in medio leonum, leo factus est, et 
didigit rapere rapinas : homines comedit , 

7. et pascebatur in audacia sua, et civitates eorum deso- 
lavit, et vastavit lerram, et plenitudinem ejus a voce ru- 
gitus sui : 

8. et dederunt super eum gentes de regionibus per cir- 
cuitum , et expanderunt super eum retia sua , in corruptione 
earum captus est, 

9. et pusuerunt eum in camo et in cavea, venit ad regem 
Babylonis, et jntroduxit eum in carcerem, ut non audiretur 
VOx ejus super montes Israel. 


10. Mater tua quasi vitis et sicut flos in malogranato in 
aqua plantata, fructus ejus et germen illius factum est ex 
aqua multa. 

11. Et facta est heec virga super tribum ducum, et exal- 
tata est magniludine sua in medio propaginum. Et vidit 
magnitudinem suam in multitudine palmitum suorum, 

12. et confracta est in furore, in terram projecta est , et 
ventus urens arefecit electa ejus. Vindicati sunt et arefa- 
cta est virga fortitudinis ejus. Ignis consumpsit eam : 


13. et nunc plantaverunt eam in deserto, in terra sino 
aqua. 

14. Et exivit ignis de virga electorum ejus, et comedit 
eam, et non erat in ea Virga fortitudinis. Tribus in parabolam 
lamentationis est, et erit in planctum. 


CAPUT XX. 


1. Et factum est in anno septimo, quinta decima mensis, 
venerunt viri de senioribus domus Israel , ad interrogandum 
Dominum, et sederunt ante faciem meam. 


2. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

3. Fili hominis, loquere ad seniores domus Israel, et 
dices ad eos : Hee dicit Dominus : Si ad interrogandum 
me venilis? Vivo ego, si respondero vobis, ait Dominus, 


4. si ultus fuero eos ultione, fili hominis? Iniquitates 
patrum eorum contestare eis, 

5. et dices ad eos : Hac dicit Dominus : Ex qua die 
elegi domum Israel, et notus factus sum semini domus 


32. ... Et revertimint et vivite. 
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ΙΕΖΕΚΙΗΛ. Κεφ. K’. 


σθην τῷ σπέρματι οἴκου Ἰαχὼθ, καὶ ἐγνώσθην αὐτοῖς 1 Jacob, et cognitus eis in terra Agypti, οἱ suscepi manu 


ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἀντελαθόμην τῇ χειρί μου αὐτῶν, 
λέγων ᾿Εγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν", 

8. ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα ἀντελαθόμην τῇ χειρί μου 
αὐτῶν, τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς éx γῆς Αἰγύπτου εἷς τὴν 
γὴν ἣν ἡτοίμασα αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι, 
χηρίον ἐστὶ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. : 

7. Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς" “ἕχαστος βδελύγματα τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἀποῤῥιψάτω, xal ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμα-- 
σιν Αἰγύπτου μὴ μιαίνεσθε " ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν. 

8. Καὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐχ ἠθέλησαν εἰς- 
ἀχοῦσαί μου, τὰ βδελύγματα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν οὐχ 
ἀπέῤῥιψαν, καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα Αἰγύπτου οὐχ éyxa- 
τέλιπον. Καὶ εἶπα τοῦ ἐχχέαι τὸν θυμόν μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
τοῦ συντελέσαι ὀργήν μου ἐν αὐτοῖς ἐν μέσῳ τῆς Αἰ- 
γύπτου. 

ο, Καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνομά μου τὸ παράπαν μὴ 
βεδηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ὧν αὐτοί εἶσιν ἐν μέσῳ 
αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγνώσθην πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον αὐτῶν, τοῦ 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. 

(*) 10. Καὶ ἤγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον, 

1. χαὶ ἔδωχα αὐτοῖς τὰ προςτάγματά μου, χαὶ τὰ 
διχαιώματά wou ἐγνώρισα αὐτοῖς, ὅσα ποιήσει αὐτὰ 
ἄνθρωπος χαὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 
1a, Καὶ τὰ σάδθατά μου ἔδωχα αὐτοῖς, τοῦ εἶναι εἰς 
σημεῖον ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ ἀναμέσον αὐτῶν, τοῦ γνῶναι 
αὐτοὺς διότι ἐγὼ Κύριος ὃ ἁγιάζων αὐτούς. 

13. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρή w" 
Ἔν τοῖς προςτάγμασί μου πορεύεσθε. Καὶ οὐχ ἐπορεύθη- 
σαν, χαὶ τὰ διχαιώματά μου ἀπώσαντο, ἃ ποιήδσει 
αὐτὰ ἄνθρωπος χαὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς" xat τὰ σάδθατά 
μου ἐδεθήλωσαν σφόδρα. καὶ εἶπα τοῦ ἐχχέαι τὸν θυμόν 
pou ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς. 

ι4. Καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνομά μου τὸ παράπαν 
μὴ βεδηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς 
χατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 

15. Καὶ ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἐρήμω» τὸ παράπαν, τοῦ μὴ εἰςαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν 
γὴν ἣν ἔδωχα αὐτοῖς, γῆν δέουσαν γάλα xal μέλι" χη- 
ρίον ἐστὶ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 

16. “Av0’ ὧν τὰ δικαιώματά wou ἀπώσαντο, χαὶ ἐν 
τοῖς προςτάγμασί wou οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς, χαὶ 
τὰ σάθθδατα μου ἐδεῤήλουν, xat ὀπίσω τῶν ἐνθυμημά- 
τῶν χαρδίας αὐτῶν ἐπορεύοντο. 

17. Kal ἐφείσατο ὃ ὀφθαλμός pou ἐπ᾽ αὐτοὺς, τοῦ 
ea αὐτοὺς, xat οὐχ ἐποίησα αὐτοὺς εἰς συντέ- 
λειαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

18. Καὶ πρὸς τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἔν 
τοῖς νομίμοις τῶν πατέρων ὑψῶν μὴ πορεύεσθε, xat τὰ 
δικαιώματα αὐτῶν μὴ φυλάσσεσθε, χαὶ ἐν τοῖς ἐπιτη- 
δεύμασιν αὐτῶν μὴ συναναμίσγεσθε, χαὶ μὴ μιαίνεσθε" 

19. ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν - ἐν τοῖς προςτάγμασί 
μου πορεύεσθε, χαὶ τὰ δικαιώματά μου φυλάσσεσθε, 
χαὶ ποιεῖτε αὐτά" 

20. χαὶ τὰ σάῤύατά μου ἁγιάζετε, χαὶ ἔστω εἰς 
σημεῖον ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν, τοῦ γινώσχειν διότι 
ἐγὼ Κύριος ὃ Θεὸς ὑμῶν. 

21. Καὶ παρεπίχρανάν με, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν 





(*) 10. Καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου... (Alez.) 


mea eos, dicens : Ego Dominus Deus vester : 


6. in die illa apprehendi eos manu mea, ut educerem 
eos de terra Agypti in terram quam paravi eis, terram 
fluentem lacte et melle , favus est ultra omnem terra. 


7. Εἰ dixi ad eos : Unusquisque abominationes oculorum 
sudrum projiciat, et in adinventionibus Agypti non pollua- 
mini : ego Dominus Deus vester. 

8. Et recesserunt a me, et noluerunt exaudire me, abo- 
minationes oculorum suofum non projeceruat , et-adinven- 
liones Egypli non reliquerunt. Et dixi effundere indigna- 
tionem meam super eos , implere iram meam in eis in medio 


gypti. 


9. Et feci ut nomen meum omnino non violaretur coram 
gentibus quarum ipsi sunt in medio earum, in quidus co- 
gnitus eram ad eos coram illis, ut educerem eos de terra 
gypti. 

10. Et adduxi eos in desertum, 

11. et dedi eis preecepta mea, et justificationes meas notas 
feci eis, quae faciet ea homo et vivet in illis. 


12. Et sabbata mea dedi eis, ut esset in signum inter me 
et eos, ut scirent ipsi quia ego Dominus sanctificans eos. 


13. Et dixi ad domum Isracl in deserto : In preceptis 
meis ambulate. Et non ambulaverunt, et justificationes 
meas repulerunt, quas faciet eas homo et vivet in eis : et 
sabbata mea violaverunt vehementer : et dixi ut effunderem 
furorem meum super eos th deserto, ut consumerem eos. 


14. Et feci ut nomen meum omnino fon violaretur co- 
ram gentibus de quibus eduxi eos ante oculos earum. 


15. Et ego levavi manum meam supér ¢os in deserto 
omnino, ut non introducerem eos in terram quam dedi eis , 
terram fluentem lacte et melle : favus est ultra omaem 
terram. 

16. Eo quod justificationes meas repulerunt, et in pre- 
ceptis meis non ambulaverunt in eis, et sabbata mea Vi0- 
laverunt, et post cogitationes cordis sui ambulaverunt. 


17. Et pepercit oculus meus super eos, delere 608, et 
non feci eos in consumptionem in deserto. 


18. Et dixi ad filios eorum in deserto : In legitimis pa- 
trum vestrorum nolite incedere , et justificationes eorum Don 
custodiatis , et in adinventionibus eorum ne commisceami- 
ni, et ne polluamini : | 

19. ego Dominus Deus vester : in preeceptis meis ambu- 
late, et justificationes meas custodite, et facite eas : 


20. et sabbata mea sanctificate, et sit signum inter me 
et vos, ad sciendum quia ego Dominus Deus vester. 


21. Et exacerbaverunt me, et filii eorum in praeceptis 





10. Et edux! eos de terra Sgypti... 


EZECHIEL. Cap. XX. 


τοῖς προςτάγμασί μου οὐχ ἐπορεύθησαν, xal τὰ διχαιώ- 
ματά μου οὐχ ἐφυλάξαντο τοῦ ποιεῖν αὐτὰ, ἃ ποιήσει 
ἄνθρωπος χαὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς, χαὶ τὰ σάδόατά μου 
ἐδεδήλουν" χαὶ εἶπα τοῦ ἐχχέαι τὸν θυμόν μου ἐπ᾽ αὐ- 
τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν μου ἐπ᾽ 
αὐτούς. 

22." Καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνομά μου τὸ παράπαν 
μὴ βεδηλωθῇ ἐνώπιον»τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς 
xar’ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. : 

5. Ἔξῃρα τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
χοῦ, διασχορπίσαι αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσι, διασπεῖραι αὖ- 
τοὺς ἐν ταῖς χώραις, ᾿ 

"94. ἀνθ᾽ ὧν τὰ διχαιώματά μου οὐχ ἐποίησαν, καὶ 
τὰ προςτάγματά μου ἀπώσαντο, καὶ τὰ σάῤδῥατά μου 
ἐδεβήλουν, καὶ ὀπίσυ» τῶν ἐνθυμημάτων τῶν πατέρων 
αὐτῶν ἦσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. 

95. Καὶ ἐγὼ ἔδωχα αὐτοῖς προςτάγματα οὐ χαλὰ, 
χαὶ διχαιώματα ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς. ἢ 

26. Καὶ μιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόγμασιν αὐτῶν, ἐν τῷ 
διαπορεύεσθαί με πᾶν διανοῖγον μήτραν, ὅπως ἀφανίσω 
αὐτούς. 

47. Διὰ τοῦτο λάλησον πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ, 
υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Τάδε λέγει Ku- 
ρίος" “ἕως τούτου παρώργισάν με οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν 
τοῖς παραπτώμασιν αὐτῶν ἐν οἷς παρέπεσον εἷς ἐμὲ, 

28. καὶ εἰςήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἦρα τὴν 

εἴρά μου δοῦναι αὐτὴν αὐτοῖς. Καὶ ἴδον πάντα βουνὸν 
ὑψηλὸν, καὶ πᾶν ξύλον χατάσχιον, καὶ ἔθυσαν ἐχεῖ τοῖς 
θεοῖς αὐτῶν, χαὶ ἔταξαν ἐχεῖ doury εὐωδίας, χαὶ ἔσπει- 
σὰν ἐχεῖ τὰς σπονδὰς αὐτῶν, 

29. xat εἶπον πρὸς αὐτούς: Τί ἐστιν Abaya, ὅτι 
ὁμεῖς εἰςπορεύεσθε éxet; Καὶ ἐπεχάλεσαν τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ ᾿Αθαμὰ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. ; 

80. Διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ᾽ 
Τάδε λέγει Κύριος - Εἰ ἐν ταῖς ἀνομίαις τῶν πατέρων 
δυῶν ὑμεῖς μιαίνεσθε, xal ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων 
αὐτῶν ὑμεῖς ἐκπορνεύετε, 

81. χαὶ ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν δομάτων ὑμῶν, ἐν τοῖς 
ἀφορισμοῖς οἷς ὑμεῖς μιαίνεσθε ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυμήμα-- 
σιν ὑμῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ ἐγὼ ἀποχριθῶ 
ὑμῖν, οἶκος τοῦ Ἰσραήλ; Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, εἰ 
ἀποχριθήσομαι ὑμῖν, xat εἰ ἀναδήσεται ἐπὶ τὸ πνεῦμα 
ὑμῶν τοῦτο. 

3). Καὶ οὐχ ἔσται ὃν τρόπον ὑμεῖς λέγετε "᾿Εσόμεθα 
ὡς τὰ ἔθνη χαὶ ὡς at φυλαὶ τῆς γῆς; τοῦ λατρεύειν ξύ- 
λοις χαὶ λίθοις. 

88. Διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγὼ,, λέγει Κύριος, ἐν χειρὶ χρα- 
ταιᾷ χαὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ xat ἐν θυμῷ χεχυμένῳ βα- 
σιλεύσω ἐφ᾽ ὑμᾶς, 

44. χαὶ ἐξάξω μᾶς ἐχ τῶν λαῶν, καὶ εἰςδέξομαι ὑμᾶς 
ἐχ τῶν χωρῶν οὐ οι οτορπισθητι ἐν αὐταῖς, ἐν χειρὶ 
χραταιᾷ χαὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ χαὶ ἐν θυμῷ χεχυ- 
μένω. e 

85. Καὶ ἄξω ὑμᾶς εἷς τὴν ἔρημον τῶν λαῶν, χαὶ δια- 
χριθήσομαι πρὸς ὑμᾶς ἐχεῖ πρόςογπον χατὰ πρόςωπον. 

86. Ὃν τρόπον διεχρίθην πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ γῆς Αἰγύπτου, οὕτως χρινῶ ὑμᾶς, λέγει 
Κύριος. 

37. Καὶ διάξω ὑμᾶς ὑπὸ τὴν ῥάόδον pou, χαὶ εἰςάξω 
ὑμᾶς ἐν ἀριθμῷ, 
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meis non ambularunt, et justificationes meas non custodie- 
runt ad faciendum eas, quas faciet homo et vivet in eis, et 
sabbata mea Violaverant : et dixi effundere furorem meum 
super cos in deserto, complere iram meam super eos. 


22. Et feci ut nomen meum omnino non violaretur coram 
gentibus, et eduxi eos ante oculos earum. 


23. Levavi manum meam super eos in deserto, ut di- 
spergerem illos in nationibus , disseminarem eos in regio- 
nibus, Ὁ 

24. eo quod justificationes meas non fecerant, et praege- 
pta mea repulerant, et sabbata mea violaverant, et post 
cogitationes patrum suorum fuerant oculi ipsorum. 


25. Et ego dedi eis preecepta non bona, et justificationes 
in quibus non vivent in eis. 

26. Et polluam eos in dogmatibus eorum, in transdu- 
cendo me omue adaperiens vulvam, ut delerem eos. 


27. Idcirco loquere ad domum Israel, fili hominis, et 
dices ad eos : Hac dicit Dominus : Usque ad hoc ad ira- 
cundiam provocaverunt me patres vestri in delictis suis in 
quibus corruerunt in me, 

28. et introduxi eos in terram super quam levavi manum 
meam ut darem eam illis. Videruntque omnem collem ex- 
celsum, et omne lignum nemorosum,, et immolaverunt ibi 
diis suis , et posuerunt ibi odorem fragrantiz , et libaverunt 
ibi libamina sua, 

29. et dixi ad eos : Quid est Abama, quia vos intratis 
illuc? Et vocaverunt nomen ejus Abama usque in hodier- 
num) diem. 

30. Propterea dic ad domum Israel : Hec dicit Dominus : 
Si in iniquitatibus patrum vestrorum vos polluimini, et 
post abominationes vestras vos fornicamini, 


31. et in primitiis donorum vestrorum, in segregationi- 
bus quibus vos polluimini in omnibus cogitationibus vestris 
usque in hodiernum diem , et ego respondebo vobis, domus 
Israel? Vivo ego, dicit Dominus, si respondebo vobis, et 
si agcendet in spiritum vestrum hoc. - 


32. Et non erit quomodo vos dicitis : Erimus sicut gen- 
tes et sicut tribus terre, colendo ligna et lapides. 


33. Propterea , vivo ego, dicit Domfnus, in manu valida 
et in brachio excelso et in furore effuso regnabo super vos, 


34. et educam vos de populis, et recipiam vos de regio- 
nibus ubi dispersi estis in eis, in manu valida et in brachio 
excelso et in furore effuso. 


35. Et adducam vos iv desertum populorum, et judica- 
bor vobiscum ibi facie ad faciem. 

36. Sicut judicio contendi adversus patres vestros in 
deserto terre Egypti, sic judicabo vos, dicit Dominus. 


37. Et tran irc faciam vos sub virga mea, et introducam 
vos in numero, 
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88. χαὶ ἐχλέξω ἐξ ὑμῶν τοὺς ἀσεόεῖς χαὶ τοὺς ἀφε- 
στηχότας, διότι ἐκ τῆς παροιχεσίας αὐτῶν ἐξάξω αὐ- 
τοὺς, χαὶ εἰς τὴν γὴν τοῦ Ἰσραὴλ οὐχ εἰςελεύσονται. 
Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κυριος Κύριος. 

89. Καὶ ὑμεῖς; οἶκος Ἰσραὴλ, τάδε λέγει Κύριος Κύ- 
ptog’ ἝἝχαστος τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ ἐξάρατε, χαὶ 
μετὰ ταῦτα εἰ ὑμεῖς εἰςαχούετέ μου, χαὶ τὸ ὄνομά μου 
ἅγιον οὐ βεθηλώσετε οὐχέτι ἐν τοῖς δώροις ὑμῶν χαὶ ἐν 
τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ὑμῶν, 

40. διότι ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου μου, ἐπ᾽ ὄρους 
ὑψηλοῦ, λέγει Κύριος Κύριος, ἐχεῖ δουλεύσουσί μοι 
πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ εἰς τέλος. Καὶ ἐχεῖ προςδέξομαι, χαὶ 
ἐχεῖ ἐπισχέψομαι τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν, χαὶ τὰς ἀπαρχὰς 
τῶν ἀφορισμῶν ὑμῶν' ἐν πᾶσι τοῖς ἁγιάσμασιν ὑμῶν" 

41. ἐν ὀσμῇ εὐωδίας προςδέξομαι ὑμᾶς, ἐν τῷ ἐξα- 
γαγεῖν με ὑμᾶς ἐκ τῶν λαῶν, χαὶ εἰςδέχεσθαι ὑμᾶς ἐχ 
τῶν χωρῶν ἐν αἷς διεσχορπίσθητε ἐν αὐταῖς, καὶ ἁγια- 
σθήοομαι ἐν ὑμῖν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν λαῶν. 

42. Καὶ ἐπιγνώσεσθε Meet ἐγὼ Κύριος, ἐν τῷ εἷςα- 
γαγεῖν με ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴλ, εἰς τὴν Υἦν 
εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά μου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πα- 
τράσιν ὑμῶν. 

42. Καὶ μνησθήσεσθε ἐχεῖ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν xal τὰ 
ἐπιτηδεύματα ὑμῶν ἐν οἷς ἐμιαίνεσθε ἐν αὐτοῖς, καὶ χό- 
ψεσθε τὰ πρόζωπα ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς χαχίαις ὑμῶν. 

44. Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος, ἐν τῷ ποιῇ- 
σαί με οὕτως ὑμῖν, ὅπως τὸ ὄνομά μου μὴ βεθηλωθῇ 
χατὰ τὰς δδοὺς ὑμῶν τὰς χαχὰς, καὶ χατὰ τὰ ἐπιτη- 
δεύματα ὑμῶν τὰ διεφθαρμένα, λέγει Κύριος. 

45. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

46. ΥἹὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ 
Θαιμὰν, καὶ ἐπίδλεψον ἐπὶ Δαρὸμ, xat προφήτευσον 
ἐπὶ δρυμὸν ἡγούμενον Ναγὲδ, 

47. χαὶ ἐρεῖς τῷ δρυμῷ Nayé6- “Axove λόγον Κυ- 
ρίου. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος " ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀνάπτω ἐν 
σοὶ πῦρ, xat καταφάγεται ἐν σοὶ πᾶν ξύλον χλωρὸν καὶ 
πᾶν ξύλον ξηρὸν, οὐ σύεσθήσεται ἣ φλὸξ ἣ ἐξαφθεῖσα, 
xal χαταχαυθήσεται ἐν αὐτῇ πᾶν πρόζςωπον ἀπὸ ἀπη- 
λιώτου ἕως βοῤῥᾶ. ᾿ 

48. Καὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ἐξέχαυσα αὐτὸ, οὐ σδεσθήσεται. 

40. Καὶ εἶπα’ Μηδαμῶς, Κύριε, Κύριε, αὐτοὶ λέγουσι 
πρὸς μέ’ Οὐχὶ παραδολή ἐστι seed αὕτη; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

2. Διὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον 
τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐπίόλεψον ἐπὶ 
τὰ ἅγια αὐτῶν, καὶ προφητεύσεις ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ 
Ἰσραὴλ, 

3. χαὶ ἐρεῖς πρὸς τὴν γῆν τοῦ Ἰσραήλ- Τάδε λέγει 
Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὸν πρὸς σὲ, καὶ ἐκσπάσω τὸ ἐγχειρίδιόν 
μου ἐχ τοῦ χολεοῦ αὐτοῦ, χαὶ ἐξολοθρεύσω éx σοῦ ἄνο-- 
μον καὶ ἄδιχον" 

4. ἀνθ᾽ ὧν ἐξολοθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνομον, 
οὕτως ἐξελεύσεται τὸ ἐγχειρίδιόν μου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὖ- 
τοῦ ἐπὶ πᾶσαν σάρχα ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βοῤῥᾶ, 

6. χαὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα σὰρξ διότι ἐγὼ Κύριος 
ἐξέσπασα τὸ ἐγχειρίδιόν μου ἐχ τοῦ χολεοῦ αὐτοῦ, οὐχ 
ἀποστρέψει οὐχέτι. 


IEZEKIHA. Κεφ. KA’. 


38. et seligam e vobis impios et rebelles, quoniam de 
terra incolatus eorum educam eos, et in terram Israel non 
ingredientur. Et scietis quia ego Dominus Dominus. 


39. Et vos, domus Israel , hxc dicit Dominus Dominus : 
Unusquisque adinventiones suas auferte, et post hac si vos 
exaudieritis me, et nomen sanctum meum non poHueritis 
ultra in muneribus vestris et itt gludiis vestris , 


40. quia super montem sanctum meum , super montem 
excelsum , ait Dominus Dominus, ibi servient mihi omnis 
domus Israel in finem. Et ibi suscipiam, et ibi requiram 
primitias vestras, et primitias segregationum vestrarum in 
omnibus sanctificationibus vestris : 

41. in odore suavitatis suscipiam vos, cum eduxero vos 
de populis , et suscepero vos de regionibus in quas dispersi 
estis in eas, et sanctificabor in vobis ante oculos populo- 
rum. 

42. Et scietis quia ego Dominus, in introducendo me 
vos in terram Israel, in terram in quam levavi manum 
meam ad dandam eam patribus vestris. 


tionum vestrarum in quibus polluti estis in eis, et percu- 
tietis facies vestras in omnibus malitiis vestris. 

44. Et scietis quia ego Dominus, in faciende me vobis 
sic, ut nomen meum non polluatur secundum vias vestras 
matas , et secundum adinventiones vestras corruptas, ait 
Dominus. 

45. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

46. Fili hominis, obfirma faciem tuam super Thaeman, 
et respice super Darom, et vaticinare super saltum ducem 
Nageb , . ee 

47. et dices saltui Nageb : Audi sermonem Domini. Heec 
dicit Dominus Dominus : Ecce ego succendo in te ignem, et 
devorabit in te omne ligaum viride et omne lignum aridum, 
non exstinguetur flamma succensa, et ardebit in ea omnis 
facies a subsolano usque ad aquilonem. 


48. Et cognoscet omnis caro quia ego Dominus succendi 
illum, non exstinguetur. . 

49. Et dixi : Nequaquam, Domine, Domine, ipsi dicunt ad 
me : Nonne parabola est quee dicilur heec? 


CAPUT XXI. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Idcirco vaticinare, fili hominis , obfirma faciem tuam 
super Jerusalem, et aspice ad sancta eorum, et prophetabis 
super terram Israel, 


3. et dices ad terram Israel : Hac dicit Dominus : Ecce 
ego ad te, et educam gladium meum de vagina sua, et in- 
terficiam ex te iniquum et injustum ; 


4. eo quod exterminabo ex te injustum et iniquum, sic 
egredietur gladius meus de vagina sua super omnem Car- 
nem a subsolano usque ad aquilonem, 

5. et cognoscet omnis caro quia ego Dominus eduxi gla- 
dium meum de vagina sua, non revertetur ultra. 


EZECHIEL. Cap. XXI. 


6. Kal σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, χαταστέναξον ἐν συντριδῇ 
ὀσφύος σου, καὶ ἐν ὀδύναις στενάξεις χατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν. 

7. Καὶ ἔσται, ἐὰν εἴπωσι πρὸς σέ" “Evexa τίνος σὺ 
στενάζεις; Καὶ ἐρεῖς. Ἐπὶ τῇ ἀγγελία, διότι ἔρχεται, 
χαὶ θραυσθήσεται πᾶσα xdpdia, καὶ πᾶσαι χεῖρες 
παραλυθήσονται, χαὶ expyter πᾶσα σὰρξ χαὶ πᾶν 
πνεῦμα, χαὶ πάντες μηροὶ μολυνθήσονται ὑγρασία. 
Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύριος. 

8. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων᾽ 

9. ΥἹῈ ἀνθρώπου, προφήτευδον, χαὶ ἐρεῖς" 'Γάδε λέγει 
Κύριος: Εἰπὸν: Ρομφαία, ῥομφαία, ὀξύνου xat θυμώ- 
θητί, 


10. ὅπως σφάξης σφάγια’ ὀξύνου ὅπως γένη εἰς στίλ- 


Gwow, ἑτοίμη εἰς παράλυσιν. Σφάζε, ἐξουδένει, ἀπό- 
θου πᾶν ξύλον. ᾿ 

". Καὶ ἔδωχεν αὐτὴν ἑτοίμην τοῦ χρατεῖν χεῖρα 
αὐτοῦ. ᾿Εξηκονήθη 4 ῥομφαία, ἐστὶν ἑτοίμη. τοῦ δοῦ- 
γαι αὐτὴν εἰς χεῖρα ἀποχεντοῦντος. 

12. Ἀνάχραγε xat ὀλόλυξον, υἱὲ ἀνθρώπου, ὅτι αὕτη 
ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ μου, αὕτη ἐν πᾶσι τοῖς ἀφηγουμένοις 
τοῦ Ἰσραήλ’ παροιχήσουσιν, ἐπὶ ῥουφαίᾳ ἐγένετο ἐν τῷ 
λαῷ μου. Διὰ τοῦτο κρότησον ἐπὶ τὴν χεῖρά σου, 

13. ὅτι δεδιχαίωται. Καὶ τί εἰ χαὶ φυλὴ ἀπωσθῇ; Οὐχ 
ἔσται, λέγει Κύριος Κύριός. 

14. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον, χαὶ χρό- 
τῆσον χεῖρα ἐπὶ χεῖρα, χαὶ διπλασίασον ῥομφαίαν ἣ 
τρίτη ῥομφαία τραυματειῶν ἐστι. ῥομφαία τραυμα- 
τειῶν ἣ μεγάλη. Καὶ ἐχστώσεις αὐτοὺς, 

16. ὅπως μὴ θραυσθῇ ἢ χαρδία, καὶ πληθυνθῶσιν οἵ 
ἀσθενοῦντες ἐπὶ πᾶσαν πύλην, παραδέδονται sic φφάγια 
ξομφαίας εὖ γέγονεν εἷς σφαγὴν ; εὖ γέγονεν εἰς στίλ- 

ιν. 

16. Καὶ διαπορεύου, ὀξύνου ἐχ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύ- 
μων, οὗ ἂν τὸ πρόςωπόν σου ἐξεγείρηται. 

17. Καὶ ἐγὼ δὲ χροτήσω χεῖρά μου πρὸς χεῖρά μου, 
χαὶ ἐναφήσω θυμόν μου, ἐγὼ Κύριος λελάλῃχα. 

18. Ral ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων’ 

19. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, διάταξον σεαυτῷ δύο 
δδοὺς, τοῦ εἰςελθεῖν ῥομφαίαν βασιλέως Βαδυλῶνος. “Ex 
χώρας μιᾶς ἐξελεύσονται αἵ δύο, xat χεὶρ ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ 
πόλεως, ἐπ᾽ ἀρχῆς ὁδοῦ διατάξεις, 

30. τοῦ leon bet ομφαίαν ἐπὶ “Pa6646 υἱῶν Ἀμ- 
μὼν, καὶ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. ἐν μέσῳ 
αὐτῆς. . 

41. Διότι στήσεται βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χαίαν ὁδὸν, ἐπ᾽ ἀρχῆς τῶν δύο ὁδῶν, τοῦ μαντεύσασθαι 
μαντείαν, τοῦ dvabpacat ῥάδδον, xal ἐπερωτῆσαι ἐν 
τοῖς γλυκτοῖς, χαὶ ἡπατοσχοπήσασθαι ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ. 

4. Ἐγένετο τὸ μαντεῖον ἐπὶ ἹἹερουσαλὴμ., τοῦ βα- 
λεῖν χάραχα, τοῦ διανοῖξαι στόμα ἐν βοῇ, ὑψῶσαι φω- 
γὴν μετὰ χραυγῆς, τοῦ βαλεῖν χάραχα ἐπὶ τὰς πύλας 
αὐτῆς, καὶ βαλεῖν χῶμα, καὶ οἰχοδομῆσαι βελοστά- 
σεις. 

93. Καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὡς μαντευόμενος μαντείαν 
ἐνώπιον αὐτῶν, χαὶ αὐτὸς ἀναμιμνήσχων ἀδικίας αὐτοῦ 
μνησθῆναι. 

244. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ανθ᾽ ὧν ἀνεμνή- 
σατε τὰς ἀδιχίας ὑμῶν, ἐν τῷ ἀποχαλυφθῆναι τὰς ἀσε- 
θείας ὑμῶν, τοῦ ὁραθῆναι ἁμαρτίας ὑμῶν, ἐν πάσαις 
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_ 6. Et tu, fili hominis , ingemisce in coatritione lumborum 
tuorum, et in doloribus gemes ante oculos eorum. 


7. Eritque, si dixerint ad te : Quare tu gemis? Et dices : 
Propter nuntium, quia venit, et quassabitur omne cor, et 
universe manus dissolventar, et exanimabitur omnis caro 


et omnis spiritus, et omnia femora polluentur humore. 
Ecce venit, ait Dominus. ; 


8. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
9. Fili hominis , propheta, et dices : Hzec dicit Dominus : 
Dic : Gladius, gladius, acuere et irascere , 


10. ut jugules : acuere ut sis in fulgorem, paratus ad 
dissolutionem. Interfice , contemne , repelle omne lignum. 


11. Et dedit eum paratum ut teneat manus ipsius. Exa- 
cutus est gladius, est paratus, ut detur ipse in manum in- 
terficientis. 

12. Clama et ulula, fili hominis, quia hic factus est in 
populo meo, hic in omnibus ducibus Israel : inhabitabunt , 
propter gladium fuit in populo meo. Idcirco plaude super 
manum tuam, 

13. quia justificatus est. Et quid si etiam tribus repulsa 
fuerit? Non erit, dicit Dominus Dominus. 

14. Et tu, fili hominis, propheta, et plaude manu ad 
manum, et duplica gladium : tertias gladius interfectorum 
est, gladius interfectorum magnus. Et obstupescere facies 
cos, 

15. ut non quassetur cor, ef multiplicentur infirmi super 
omnem portam, traditi sunt in jugulationes gladii : benc 
factus est ad jugulationem , bene factus est ad fulgorem. 


16. Et transi, exacuere a dextris et a sinistris, quocum- 
que facies tua exsurrexerit. 

17. Et ego autem plaudam manu mea ad manum meam, 
et immittam furorem meum, ego Dominus locutus sum. 

18. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

19. Et tu, fili hominis, statue tibi duas vias, ut ingre- 
diatur gladius regis Babylonis. De regione una egredientur 
ambe , et manus in principio vie civitatis, super princi- 
pium viz constitues , ᾿ 

20. ut ingrediatur gladius super Rabbath filiorum Ammon, 
et super Judzeam, et super Jerusalem in medio ejus. 


21. Stabit enim rex Babylonis super antiquam viam, in 
principio duarum viarum, ad divinandum divinationem , ad 
faciendum ebullire virgam, et interrogandum in sculptili- 
bus, et jecur speculandum a dexteris suis. 

22. Facta est divinatio super Jerusalem, ad jaciendum 
vallum , ad aperiendum os in clamore, ad exaltandum vo- 
cem cum vociferatione, ad jaciendum vallum super portas 
ejus, et jaciendum aggerem, et eedificandas machinas ja- 
culatrices. 

23. Et ipse quasi divinans divinationem coram eis, et 
ipse rememorans iniquitatum ejus ad recordandum. 


24. Idcirco heec dicit Dominus : Pro eo quod in memoriam 
revocastis iniquitates vestras , cum revelarentur impietates 
vestree, ut viderentur peccata vestra, in omnibus impieta- 
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ἀσεθείαις ὑμῶν xxl ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ὑμῶν, ἀνθ᾽ 
ν ἀνεμνήσατε, ἐν τούτοις ἁλώσεσθε. 

as. Καὶ σὺ, βέθηλε, ἄνουε, ἀφηγούμενε τοῦ Ἰσραὴλ, 
οὗ ἄχει 4 ἡμέρα ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας. 

26. Τάδε λέγει Κύριος" Ἀφείλου τὴν χίδαριν, καὶ 
ἐπέθου τὸν στέφανον, αὐτῇ οὐ τοἄχύτη ἔσται. Ἐταπείς 
vegas τὸ ὑψηλὸν, xat ὕψωσας τὸ ταπεινόν. 

a7, Ἀδικίαν, ἀδικίαν, ἀδικίαν θήσομαι αὐτήν. Οὐαὶ 
αὐτῇ. τοιαύτη ἔσται, ἕως οὗ ἔλθῃ ᾧ καθήχει, χαὶ πα- 
ραδώσω αὐτῷ. 

48. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον, καὶ ἐρεῖς" 
Τάδε λέγει Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν χαὶ πρὸς 
τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν, καὶ ἐρεῖς: 'Ῥομφαία, ῥομφαία 
ἐσπασμένη εἰς σφάγια, χαὶ ἐσπασμένη εἰς συντέλειαν, 
ἐγείρου ὅπως στίλόῃς 

a9. ἐν τῇ δράσει σου τῇ ματαία, χαὶ ἐν τῷ μαντεύ- 
εσθαί σε ψευδῆ, τοῦ παραδοῦναί σε ἐπὶ τραχ ἥλους τραυ- 
ματιῶν ἀνόμων" ἥχει ἡμέρα ἐν καιρῷ adixtag πέρας. 

30. Ἀπόστρεφε, μὴ χαταλύσης ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ 
γεγέννησαι, ἐν τῇ γῇ τῇ ἰδία σου χρινῶ σε" 

31. χαὶ ἐχχεῶ ἐπὶ σὲ ὀργήν μου, ἐν πυρὶ ὀργῆς μου 
ἐμφυσήσω ἐπὶ σὲ χαὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας ἀνδρῶν 
Bapbapev τεχταινόντων διαφθορᾶς. 

8), Ἔν πυρὶ ἔση κατάῤρωμα, τὸ αἷμά σου ἔσται ἐν 
μέσῳ τῆς γῆς σου. Οὐ μὴ γένηταί σου μνεία, διότι ἐγὼ 
Κύριος λελάληκα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB’. 


ι. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων᾽ 

2, Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ χρινεῖς τὴν πόλιν τῶν 
αἱμάτων ; 

3. Καὶ παράδειξον αὐτῇ πάσας τὰς ἀνομίας αὐτῆς 
χαὶ ἐρεῖς" Τάδε λέγει Κύριος Κύριος Ὦ πόλις ἐχχέουσα 
αἵματα ἐν μέσῳ αὐτῆς, τοῦ ἐλθεῖν καιρὸν αὐτῆς, καὶ 
ποιοῦσα ἐνθυμήματα χαθ᾽ ἑαυτῆς, τοῦ μιαίνειν αὐτὴν 

4. ἐν τοῖς αἵμασιν αὐτῶν οἷς ἐξέχεας. Παραπέπτω- 
χας, χαὶ ἐν τοῖς ἐνθρυμήμασί σου οἷς ἐποίεις ἐμιαίνου - 
χαὶ ἤγγισας τὰς ἡμέρας σου, χαὶ ἤναγες χαιρὸν ἐτῶν 
σου. Διὰ τοῦτο δέδωχά σε εἰς ὀνειδισμὸν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ 
εἰς ἐμπαιγμὸν πάσαις ταῖς χώραις 

δ. ταῖς ἐγγιζούσαις πρὸς σὲ, χαὶ ταῖς μαχρὰν ἀπε- 
χούσαις ἀπὸ σοῦ, χαὶ ἐμπαίξεται ἐν σοὶ, ἀκάθαρτος ἢ 
ὀνομαστὴ, χαὶ πολλὴ ἐν ταῖς ἀνομίαις. 

6. Ἰοὺ οἱ ἀφηγούμενοι οἴχου ἸΙσραὴλ, ἕκαστος πρὸς 
τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ συνεφύροντο ἐν σοὶ, ὅπως ἐχχέω- 
σιν αἷμα. 

7. Πατέρα χαὶ μητέρα ἐχαχολόγουν ἐν σοὶ, καὶ πρὸς 
τὸν προςήλυτον ἀνεστρέφοντο ἐν ἀδιχίαις ἐν σοί: ὀρφα - 
vov χαὶ χήραν κατεδυνάστευον, 

8. καὶ τὰ ἅγιά μου ἐξουθένουν, xal τὰ σάῤθατά μου 
ἐδεδήλουν ἐν σοί. 

9. Ἄνδρες λησταὶ ἐν σοὶ, ὅπως ἐχχέωσιν ἐν σοὶ αἷμα - 
καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἤσθιον ἐπὶ σοὶ, ἀνόσια ἐποίουν ἐν 
μέσω σου. 

10. Αἰσχύνην πατρὸς ἀπεχάλυψαν ἐν σοὶ, χαὶ ἐν ἀχα- 
θαρσίαις ἀποχαθημένην ἐταπείνουν ἐν σοί. 

i. Ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἠνομοῦ- 
σαν, xat ἕχχστος τὴν νύμφην αὐτοῦ ἐμίαινεν ἐν ἀσεδεία, 
xal ἕκαστος τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ θυγατέρα τοῦ maz 
αὐτοῦ ἐταπείνουν ἐν cof. 


IEZEKIHA. Κεφ. KB’. 


tibus vestris et in adinventionibus vestris , pro eo quod in 
memoriam revocastis, in istis capiemini. 

25. Et tu, prophane, inique, dux Israel, cujus venig 
dies in tempore iniquitatis finis. 

26. Haec dicit Dominus : Abstdlisti cidarim, et impo- 
suisti coronam, ei non erit talis. Humiliasti excelsum, et 
sublevasti humile. 

27. Iniquitatem, iniquitatem , iniquitatem ponam eam. 
Vz ei, talis erit, donec veniat cui debetur, et tradam ei. 


28. Et tu, fili hominis; propheta, et dites : Hzec dicit 
Dominus ad filios Ammon et ad opprobrium eorum , et di- 
ces : Gladius, gladius eductus ad jugulationes, et eductus 
ad consummationem, exsurge ut spléendeas 


29. in visione tua vana, et in divinando te falsa, at da- 
reris super colla vulneratorum iniquorum : venit dies jn 
tempore iniquitatis finis. 

30. Revertere, ne maneas in loco hoc in quo genitus es, 
in terra propria tua judicabo te : 

31. et effundam super le iram meam, in igne ire mex 
sufflabo in te, et tradam te in manus virofum barbarorum 
fabricantium corruptiones. 

32. In igne eris cibus, sanguis tuus erit in medio terra 
tuze. Non erit tui memoria , quia ego Dominus locutus sum. 


CAPUT XXII. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 
2. Et tu, fili hominis, si judicas ecivitatem samguinum? 


3. Et ostende ei omnes iniquitates suas, et dices : Hic 
dicit Dominus Dominus : Ο civitas effundens sanguines io 
medio sui, ut veniat tempus ejus, et faciens cogitationes 
contra semetipsam, ut pollueretur 

4. in sanguinibus eorum quos effudisti. Deliquisti, et in 
cogitationibus tuis quas faciebas polluta es : et appropin- 
quare fecisti dies tuos, et adduxisti tempus annorum tuo- 
rum. Propterea dedi te in opprobrium gentibus, et in irri- 
sionem onmibus regionibus 

5. que sunt juxta te, et que procul absunt a te, et illu- 
dent in te, immanda nominata, et multa in iniquitatibus. 


6. Ecce duces domus Israel, unusquisque ad cognatos 
suos miscuerunt se in te, ut effundant sanguinem. 
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7. Patrem et matrem maledicebant in te, et adversus ad- 
venam conversabantur in iniquitatibus in te : pupillum et 
viduam opprimehant, 

8. et sancta mea spernebant, et sabbata mea polluebant 
in te. 

9. Viri latrones in te, ut effunderent in te sanguinem : 
et super montes comedebant in te, scelerata faciebant in 
medio tui. | 

10. Verecundiam patris discooperuerunt in te, et in im- 
munditiis menstruis desidentem humiliabant in te. 

11. Unusquisque in uxorem proximi sui inique agebant, 
et unusquisque nurum suam polluebat in impietate, et 
unusquisque sororem suam filiam patris sui humiliabant 
in te. ; 
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12, Δῶρα ἔλαμθάνοσαν ἐν σοὶ, ὅπως ἐχχέωσιν αἷμα- 
τόχον χαὶ πλεονασμὸν ἐλαμθάνοσαν ἐν σοί. Καὶ συνε- 
τελέσω συντέλειαν χαχίας σου τὴν ἐν χαταδυναστεία, 
ἐμοῦ δὲ ἐπελάθου, λέγει Κύριος. 

13, "Exv δὲ πατάξω χεῖρά μου ἐφ᾽ οἷς συντετέλεσαι, 
οἷς ἐποίησας. xal ἐπὶ τοῖς αἵμασί σου τοῖς γεγενημένοις 
ἐν μέσῳ cou, ᾿ 

14. εἰ ὑποστήσεται ἣ χαρδία σου; εἰ χρατήσουσιν αἵ 
χεῖρές σου ἐν ταῖς ἡμέραις αἷς ἐγὼ ποιῶ ἐν σοί; ᾿Εγὼ 
Κύριος λελάληχα καὶ ποιήσω. . 

15. Καὶ διασχορπιῶ σε ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ διασπερῶ 
σε ἐν ταῖς χώραις, χαὶ ἐχλείψει ἡ ἀκᾳθαρσία σου ἐχ σοῦ, 

16. χαὶ χαταχληρονομήσω ἐν σοὶ xat’ ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἐθνῶν, χαὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος. 

17, Καὶ ἐγένετο es Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων 

18, Υἱὲ ἀνθρώπου ν ἰδοὺ γεγόνασί μοι ὃ οἶχος Ἰσραὴλ 
ἀναμεμιγμένοι πάντες χαλχῷ χαὶ σιδήρῳ χαὶ χασσι- 
τέρῳ χαὶ μολίδῳ, ἐν μέσῳ ἀργυρίου ἀναμεμιγμένος ἐστί. 

. Διὰ. τοῦτο εἶπόν: Τάδε λέγει Κύριος Κύριος: 
ae ὧν ἐγένεσθε εἷς σύγχρασιν μίαν, διὰ τοῦτο ἐγὼ 
εἰςδέχομαι ὑμᾶς εἰς μέσον Ἱερουσαλήμ" 

ay. χαθὼς εἰςδέχεται ἄργυρος χαὶ χαλχὸς xal σί- 
δηρος xal χασσίτερος χαὶ μόλιβος εἰς μέσον χαμίνου, 
τοῦ ἐχφυσῆσαι εἰς αὐτὸ πῦρ τοῦ χωνευθῆναι" οὕτως εἰς- 
δέξομαι ἐν ὀργῇ μου, καὶ συνάξω χαὶ χωνεύσω ὑμᾶς, 

ar, καὶ ἐχφυσήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν πυρὶ ὀργῆς μου, καὶ 
χωνευθήσεσθε ἐν μέσῳ αὐτῆς. 

_ 49. Ὃν τρόπον χωνεύεται ἀργύριον ἐν τὰ, καμίνου, 
οὕτως χωνευθήσεσθε ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ ἐπιγνώσεσθε 
διότι ἐγὼ Κύριος ἐξέχεα τὸν θυμόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς. 

a3. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

244. Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν αὐτῇ Σὺ el γῇ 4 οὐ βρε- 
χομένη, οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν μέρα ὀργῆς. 

a5. Ἧς of ἀφηγούμενοι ἐν μέσῳ αὐτῆς ὡς λέοντες 
ὠρυόμενοι, ἁρπάζοντες ἁρπάγματα, ψυχὰς χατεσθίον-- 
τες ἐν δυναστεία, χαὶ τιμὰς λαμθάνοντες. Καὶ χῇραί 
σου ἐπληθύνθησαν ἐν μέσῳ σου. 

26. Καὶ wl ἱερεῖς αὐτῆς ἠθέτησαν νόμον μου, χαὶ 
ἐδεδήλουν τὰ ἅγιά μου. Ἀναμέσον ἁγίου χαὶ βεδήλου 
οὗ διέστελλον, καὶ ἀναμέσον ἀκαθάρτου xat τοῦ χαθα- 
ροῦ οὐ διέστελλον, καὶ ἀπὸ τῶν σαδδάτων μου παρε- 
χάλυπτον τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ual ἐδεθηλούμην ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 

4 > ὦ  ς , ς 

27. Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν μέσῳ αὐτῇς ὡς λύχοι ἀρ- 
πάζοντες ἁρπάγματα, τοῦ ἐκχέαι αἷμα, ὅπως πλεονεξίᾳ 
πλεονεχτῶσι. 

25. Καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς ἀλείφοντες αὐτοὺς πε- 
σοῦνται, ὁρῶντες μάταια, μαντευόμενοι ψευδῇ, λέγοντες" 
Τάδε λέγει Κύριος, καὶ Κύριος οὐχ ἐλάλησε. 

a9. Λαὸν τῆς γῆς ἐχπιεζοῦντες ἀδιχία χαὶ διαρπαάζον- 
τες ἁρπάγματα, πτωχὸν καὶ πένητα χαταδυναστεύον- 
τες, xal πρὸς τὸν προςήλυτον οὐχ ἀναστρεφόμενοι μετὰ 
xpluatos. 

30. Καὶ ἐζήτουν ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἀναστρεφόμενον 
ὀρθῶς, καὶ ἑστῶτα πρὸ προτώπου μου ὅλοσχερῶςς ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ὀργῆς. TOU μ' εἰς τέλος ἐξαλεῖψαι αὐτὴν, 
καὶ οὐχ εὗρον. ; 

at. Καὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ αὐτὴν θυμόν μου ἐν πυρὶ ὀργῆς 
μου, τοῦ συντελέσαι. τὰς δὸοὺς αὐτῶν εἰς χεφαλὰς αὖ- 


τῶν δέδωχα, λέγει Κύριος Κύριος. 


| 


} 
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12. Munera accipiebant in te, ut effunderent sanguinem : 
usuram et superabundantiam accipiebant in te. Et consum- 
masti consummationem maliliz tuze qu in oppressione, 
mei autem oblita es, ait Dominus. 

13. Si autem inducam manum meam super iis que con- 
summasti, quie fecisti, et super sanguinibus tuis qui facti 
sunt in medio tui, 

14: si subsistet cor tuum? si prevalebunt manus tua in 
diebus quos ego facio in te? Ego Dominus locutus sum et 
faciam. 

15. Et dispergam te in gentibus , et disseminabo te in re- 
gionibus, et deficiet immundilia tua ex te, 

16. e@hzreditabo in te ante oculos gentium, et scietis 
quia ego Dominus. 

17. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

18. Fili hominis, ecce facti sunt mihi domus Israel ad- 
misti omnes zre et ferro et stanno et plumbo, in medio ar- 
genti admista est. 

19. Proptérea dic : Hac dicit Dominus Dominus : Eo 
quod facti estis in commistionem unam, idcirco ego reci- 
piam vos in medium Jerusalem : 

90. sicut recipitur argentum et zs et ferrum et stannum 
et plumbum in wnedium fornacis, ad sufflandum ignem in 
illud ut confletur : sic recipiam in ira mea, et congregabo 
et conflabo vos, 

21. et sufflabo in vos in igne irze mez, et conflabimini in 
medio ejus.- . 

42. Sicut conflatur argentum in medio fornacis, sic con- 
flabimini in medio ejus, et scietis quia ego Dominus effudi 
indignationem meam super Vos. 

23. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

24. Fili hominis , dic ei : Tu es terra non irrigata, neque 
pluvia facta est super te in die ira. 

25. Cujus duces in medio ejus sicut leones rugientes, 
rapinas rapientes , devorantes animas in potentia, et pretia 
accipientes. Et viduz tuz multiplicate sunt in medio tui. 


26. Et sacerdotes ejus contempserunt legem meam, et 
polluerunt sancta mea. Inter sanclum et profanum non 
distinguebant, et inter immundum et mundum non distin- 
guebant, οἱ a sabbatis meis cooperiebant oculus suos, et 
coinquinabar in medio eorum. 


27. Principes ejus in medio illius quasi lupi rapientes 
rapinas , ad effundendum sanguine, ut per avaritiam plus 
acquirant. 

28. Et prophete ejus ungentes eos cadent, videntes 
vana, divinantes mendacia, dicentes : Heec dicit Dominus , 
et Dominus non est locutus. 

29. Populum terre vexantes injustitia et diripientes ra- 
pinas , egenum et pauperem per potentiam opprimentes, et 
erga advenam non conversantes cum judicio. 


| 30. Et querebam de eis virum qui conversaretur recte, 
et staret ante faciem meam integre in tempore ire, ut non 
in finem delerem eam, et non inveni. 


31. Et effudi super eam furorem meum in igne ire mez, 
ad consummandum : vias eorum in capita eorum dedi, di- 
cit Dominus Dominus. 
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1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

2. Υἱὲ ἀνθρώπου, δύο γυναῖχες ἦσαν θυγατέρες μη- 
τρὸς μιᾶς, 

3. καὶ ἐξεπόρνευσαν ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νεότητι αὐ-- 
τῶν, ἐχεῖ ἔπεσον of μαστοὶ αὐτῶν, ἐχεῖ διεπαρθενεύθη- 
σαν. 
a. Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἦν, Οολὰ ἢ πρεσθυτέρα, 
χαὶ Ὀολιδὰ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς. Καὶ ἐγένοντό μοι, χαὶ 
ἔτεχον υἱοὺς χαὶ θυγατέρας. Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
Σαμάρεια ἦν Ὀολὰ, καὶ Ἱερουσαλὴμ ἦν ᾿Ὀολιθά. 

ὅ. Kal ἐξεπόρνευσεν 4 ᾿Οολὰ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐπέθετο 
ἐπὶ τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς, ἐπὶ τοὺς ᾿Ασσυρίους τοὺς ἐγ- 
γίζοντας αὐτῇ, 

6. ἐνδεδυχότας δαχίνθινα, ἡγουμένους χαὶ στρα- 
τηγοὺς, νεανίσχοι χαὶ ἐπίλεχτοι, πάντες ἱππεῖς ἱππα-- 
ζόμενοι ἐφ᾽ ἵππων. 

7. Καὶ ἔδωχε τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτούς" ἐπί- 
λεχτοι υἱοὶ Acovplwy πάντες, xal ἐπὶ πάντας οὖς ἐπέ- 
θετο, ἐν πᾶσι τοῖς ἐγθρυμήμασιν αὐτοῖς ἐμιαίνετο. 

8. Καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐξ Αἰγύπτου οὐχ ἐγχα- 
τέλιπεν, ὅτι μετ᾽ αὐτῆς ἐχοιμῶντο ἐν νεότητι αὐτῆς, 
xal αὐτοὶ διεπαρθένευσαν αὐτὴν, καὶ ἐξέχεαν τὴν πορ- 
γείαν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτήν. 

9. Διὰ τοῦτο παρέδωχα αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν ἐρα- 
στῶν αὐτῆς, εἰς χεῖρας υἱῶν Ἀσσυρίων ἐφ᾽ obc ἐπετίθετο. 

10. Αὐτοὶ ἀπεχάλυψαν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς, υἱοὺς 
χαὶ θυγατέρας αὐτῆς ἔλαθον. καὶ αὐτὴν ἐν ῥομφαίᾳ 
ἀπέχτειναν. Καὶ ἐγένετο λάλημα εἰς γυναῖκας, χαι 
ἐποίησαν ἐχδικήσεις ἐν αὐτῇ εἰς τὰς θυγατέρας. 

ur. Καὶ εἶδεν 4 ἀδελφὴ αὐτῆς Ὄσλιδα, καὶ διέφθειρε 
τὴν ἐπίθεσιν αὐτῆς ὑπὲρ αὐτὴν, χαὶ τὴν πορνείαν αὐ- 
τῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς" 

12, ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν Ἀσσυρίων ἐπέθετο, ἡγουμέ- 
νους χαὶ στρατηγοὺς τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς, ἐνδεδυχότας 
εὐπάρυφα, ἱππεῖς ἱππαζομένους ἐφ᾽ ἵππων, νεανίσχοι 
ἐπίλεχτοι πάντες. 

13. Καὶ ἴδον ὅτι μεμίανται ὁδὸς μία τῶν δύο " 

14. xal προςέθετο πρὸς τὴν πορνείαν αὐτῆς, χαὶ 
εἶδεν ἄνδρας ἐζωγραφημένους ἐπὶ τοῦ τοίχου, εἰχόνας 
Χαλδαίων, ἐζωγραφημένους ἐν γραφίδι, 

15. ἐζωσμένους ποικίλματα ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν, 
παραδαπτὰ χαὶ ἐπὶ τῶν χεφαλῶν αὐτῶν, ὄψις τρισσὴ 
πάντων, ὁμοίωμα υἱῶν Χαλδαίων, γῆς πατρίδος αὐτοῦ. 

16. Καὶ ἐπέθετο ἐπ᾽ αὐτοὺς τῇ ὁράσει ὀφθαλμῶν αὐ- 
τῆς, χαὶ ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους “πρὸς αὐτοὺς εἰς γῆν 
Χαλδαίων - 

17, χαὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτὴν υἱοὶ Βαῤυλῶνος, εἷς 
χοίτην καταλυόντων, χαὶ ἐμίαινον αὐτὴν ἐν τῇ πορνεία 
αὐτῆς, χαὶ ἐμιάνθη ἐν αὐτοῖς, χαὶ ἀπέστη Wx 
αὐτῆς ἀπ᾽ αὐτῶν. 

18. Καὶ ἀπεχάλυψε τὴν πορνείαν αὐτῆς, χαὶ ἀπε- 
χάλυψεν αἰσχύνην αὐτῆς. Καὶ ἀπέστη ἡ ψυχή μου ἀπ᾽ 
αὐτῆς, ὃν τρόπον ἀπέστη ἣ ψυχή μου ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς. 

19. Καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου, τοῦ ἀναμνῇ- 
σαι ἡμέραν νεότητός σου, ἐν αἷς ene ἐν Αἰγύπτῳ, 

20. χαὶ ἐπέθου ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους, ὧν ὡς ὄνων αἱ 
σάρχες αὐτῶν, χαὶ αἰδοῖα ἵππων τὰ αἰδοῖα αὐτῶν, 


IEZEKIHA. Κεφ. KY’. 


CAPUT XXIII. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
2. Fili hominis , duz nuulieres fuerunt filize matris unius , 


3. et fornicate: sunt in Egypto in adolescentia sua, ibi 
ceciderunt ubera eayum , ibi devirginate sunt. , 


4. Et nomina earum fuerunt, Oola senior, et Ooliba 
soror ejus. Et facta sunt mihi, et pepererunt filios et 
filias. Et nomina earum : Samaria flit Oola, et Jerusalem 
fuit Ooliba. 

5. Et fornicata est’ Oola a me, et adheesit super amato- 


res suos, super Assyrios qui appropinquabant ei, 


6. indutos hyacinthinis, principes et duces, juvenes 
et electi, omnes equites equitantes super equos. 


7. Et dedit fornicationem suam super eos ; electt filii 
Assyriorum omnes, et super omnes ad quos adhesit} in 
omnibus adinventionibus ipsis polluebatur. 

8. Et fornicationem suam ex Agypto non reliquit , quia 
cum ipsa dormiebant in adolescentéa ejus, et ipsi devirgi- 
naverant eam, et effuderant fornicationem suam super. 
eam. 

9. Propletea tradidi eam in manus amatorum ejus, in 
manus filiorum Assyriorum ad quos adhesit. 

10. Ipsi discooperuerunt ignominiam ejus, filios et fi- 
lias illius tulerunt, et ipsam im gladio occiderunt. Et facta 
est sermo apud mulieres , et fecerunt ultiones in ea in filias. 


11. Et vidft soror ejus Ooliba, et corrupit applicationem 
suam super eam, et fornicationem suam super fornica- 
tionem sororis suz : 

12. super filios Assyriorum adhesit, principes et duces 
qui prope eam, indutos pretivsis, equites equitantes su- 
per equos, adolescentes electi omnes. 


13. Et vidi quia polluta est via una ambarum : 
14. et adjecit ad fornicationem suam, et vidit viros de- 
pictos in pariete , imagines Chaldzeorum, depictos in stylo . 


15. accinctos variegatis super lumbos suos, tincta et su- 
per capita eorum, aspectus triplex omnium, similitydo 
filiorum Chaldseorum , terrz patriz ejus. 

16. Et adhesit super eos aspectu oculorum suorum, 
et misit nuntios ad eos in terram Chaldzeorum : 


17. et venerunt ad eam filii Babylonis, ad cubile diver- 
tentium , et polluerunt eam in fornicatione ejus, et polluta 
est in eis, et recessit anima ejus ab illis. 


18. Et revelavit fornicationem suam, et revelavit igno- 
miniam suam. Et recessit anima mea ab ea, sicut recessit 


anima mea a sorore ejus. 


19. Et multiplicasti fornicationem tuam, recordando 
diei adolescentize tux , in quibus fornicata es in £gypto, 

20. et ad heesisti super Chaldzos, quorum velut asinorum 
carnes eorum, et verenda equorum verenda eorum, 
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a1. χαὶ ἐπεσχέψω τὴν ἀνομίαν νεότητός σου, ἃ 
ἐποίεις ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῷ χαταλύματί σου, οὗ οἱ μα-- 
στοὶ νεότητός σου. 

99. Διὰ τοῦτο, ὈΟολιδὰ, τάδε λέγει Κύριος- Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σὲ, ἀφ᾽ ὧν ἀπέστη ἡ 
ψυχή σου an’ αὐτῶν, καὶ ἐπάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυχλόθεν, 

93. υἱοὺς Βαδυλῶνος, χαὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους, 
Φαχοὺχ, xxi Loud, χαὶ Ὑχουὲ, καὶ πάντας υἱοὺς Ἀσ-- 
συρίων μετ᾽ αὐτῶν, νεανίσχους ἐπιλέχτους, ἡγεμόνας 
τὶ στρατηγοὺς, πάντας τρισσοὺς χαὶ ὀνομαστοὺς, ἰπ- 
πεύοντας ἐφ᾽ ἵππων. 

24. Καὶ πάντες ἥξουσιν ἐπὶ σὲ ἀπὸ βοῤῥᾶ, ἅρματα 
χαὶ τροχοὶ μετ᾽ ὄχλου λαῶν, θυρεοὶ χαὶ πέλται, καὶ 
βαλεῖ φυλαχὴν ἐπὶ σὲ χύχλῳ. 

25. Καὶ δώσω πρὸ προςώπου αὐτῶν χρῖμα, xat ἐχ-- 
διχήσουσί σε ἐν τοῖς χρίμασιν αὐτῶν. Καὶ δώσω τὸν 
ζῆλόν μου ἐν σοὶ, χαὶ ποιήσουσι μετὰ σοῦ ἐν ὀργῇ θυ- 
μοῦ. Μυχτῆραά σου καὶ ὦτά σου ἀφελοῦσι, χαὶ τοὺς χα- 
ταλοίπους σου ἐν ῥομφαίᾳ κατα δαλοῦσιν Αὐτοὶ υἱούς 
σου χαὶ θυγατέρας σου λήψονται, xal τοὺς χαταλοίπους 
σου πῦρ καταφάγεται, 

46. καὶ ἐχδύσουσί σε τὸν ἱματισμόν σου, χαὶ λή- 

νται τὰ OXEUY, τῆς καυχήσεώς σου. 

27. Καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀσεδείας σου ἐχ σοῦ, xat 
τὴν πορνείαν σου éx γῆς Αἰγύπτου" καὶ οὐ μὴ ἄρης 
τοὺς ὀφθαλμούς σου ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ Αἰγύπτου οὐ μὴ 
μνησθῇς οὐχέτι. 

as. Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ πα- 
ραδίδωμί σε εἰς χεῖρας ὧν μισεῖς, ἀφ’ ὧν ἀπέστη ἢ 
ψυχή σου ἀπ᾽ αὐτῶν. 

29. Καὶ ποιήσουσιν᾽ ἐν σοὶ ἐν μίσει, χαὶ λήψονται 
πάντας τοὺς πόνους σου χαὶ τοὺς μόχθους σου, χαὶ ἔση 
γυμνὴ χαὶ αἰσχύνουσα, καὶ ἀποκαλυφθήσεται αἰσχύνη 
πορνείας σου" καὶ ἀσέβειά σου χαὶ A πορνεία σου 

80. ἐποίησε ταῦτά σοι, ἐν τῷ ἐχπορνεῦσαί σε ὀπίσω 
ἐθνῶν, χαὶ ἐμιαίνου ἐν τοῖς ἐνθυμήμασιν αὐτῶν. 

31. Ἐν τῇ ὁδῷ τῆς ἀδελφῆς σου ἐπορεύθης, χαὶ 
δώσω τὸ ποτήριον αὐτῆς εἰς χεῖράς σου. 

32. Τάδε λέγει Κύριος: Τὸ ποτήριον τῆς ἀδελφῆς 
σου πίεσαι. τὸ βαθὺ χαὶ τὸ πλατὺ χαὶ τὸ πλεονάζον 
τοῦ συντελέσαι μέθην, 

833. χαὶ ἐχλύσεως πλησθήσῃ χαὶ τὸ ποτήριον ἀφα- 
γισμοῦ, ποτήριον ἀδελφῆς σου Σαμαρείας, 

34. πίεσαι αὐτό' χαὶ τὰς ἑορτὰς xal τὰς νουμηνίας ad- 
τῆς ἀποστρέψω: διότι ἐγὼ λελάληκα, λέγει Κύριος. 

as. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐπελάθου 
μου, καὶ ἀπέ 7 με ὀπίσω τοῦ σώματός σον, xat 
σὺ λάθε τὴν ἀσέθειάν σου χαὶ τὴν πορνείαν σου. 

86. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ ΥἹὲ ἀνθρώπου, οὐ 
χρινεῖς τὴν ᾿θολὰν χαὶ τὴν ᾿Οολιδὰν, καὶ ἀναγγελεῖς 
αὐταῖς τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 

37. ὅτι ἐμοιχῶντο, καὶ αἷμα ἐν χερσὶν αὐτῶν; Τὰ 
ἐνθυμήματα αὐτῶν ἐμοιχῶντο, καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, ἃ 
ἐγέννησαν μοι, διήγαγον αὐτοῖς δι᾿ ἐμπύρων, 

38. ἕως χαὶ ταῦτα ἐποίησαν μοι’ τὰ ἅγιά μου ἐμίαι- 
νον, χαὶ τὰ σάδδατά μου ἐδεθήλουν, 

89. καὶ ἐν τῷ σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέχνα αὐτῶν τοῖς 
εἰδώλοις αὐτῶν, καὶ εἰςεπορεύοντο εἰς τὰ ἅγιά wou τοῦ 
βεθηλοῦν αὐτά’ καὶ ὅτι οὕτως ἐποίουν ἐν μέσῳ τοῦ of- 
KOU μου, 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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21. et visitasti iniquitatem adolescentice tux, que fa- 
ciebas in Egypto in diversorio tuo, ubi mamme adole- 
scentiz tuae. 

22. Propterea Ooliba, hac dicit Dominus : Ecce ego su- 
scito amatores tuos super te, a quibus recessit anima tua 
ab eis, et adducam eos super te per circuitum, 

23. filios Babylonis, et omnes Chaldzos, Phacuc, et 
Sue, et Hycue, et omnes filios Assyriorum cum eis, ju- 
venes electos, duces et magistratus, omues tristatas et 
nominatos, equitantes in equis. 


24. Et cuncti venient super te ab aquilone, currus et 
rotz cum multitudine populorum, clypei et pelt, et mit- 
tet custudiam super te in circuitu. 

25. Etdabo ante faciem eornm judicium, et judicabunt 
te in judiciis suis. Et dabo zelum meum in te, et facient 
tecum in ira furoris. Nasum tuum et aures tuas auferent, 
et reliquos tuos in gladio dejicient. Ipsi filios tuos et filias 
tuas tollent, et residuos tuos devorabit ignis, 


26. et denudabunt te vestimento tuo, et tollent vasa glo- 
riationis tuz. 

27. Et avertam impietates tuas a te, et fornicationem 
tuam de terra Zgypti : et non elevabis oculos tuos ad eos, 
et gypli non recordaberis amplius. 


28. Quia hc dicit Dominus Dominus : Ecce ego trado 
te in manus eorum quos odio habes, a quibus recessit 
anima tua ab eis. 

29. Et facient in te in odio, et tollent omnes labores 
tuos et arumnas tuas, et eris nuda et ignominie plena, 
et revelabitur ignominia fornicationis tuze : et impietas 
tua et fornicatio tua 

30. fecerunt hec tibi, in fornicando te post gentes, et 
polluta es in cogitationibus earum. 

31. In via sororis tue ambulasti, et dabo calicem ejus 
in manus tuas. 

32. Heec dicit Dominus : Calicem sororis tuz bibes, 
profundum et latum et abundantem ad complendam ebrie- 
tatem, 

33. et dissolutione repleberis : 
calicem sororis tuz Samariz , 

34. bibes illum : et festivitates et neomenias ejus aufe- 
ram : quia ego locutus sum, ait Dominus. 

35. Propterea hzec dicit Dominus : Quia oblita es mei, 
el projecisti ine post corpus tuum, et tu accipe impietatem 
tuam et fornicationem tuam. 

36. Et dixit Dominus ad me: Fili hominis , nonne judi- 
cabis Oolam οἱ Oolibam, et annuntiabis eis iniquitates 
earum, | 

37. quia moechabantur, et sanguis in manibus ipsarum? 
Secundum adinventiones suas meechabantur, et filios suos , 
quos genuerant mihi, traduxerunt eis per ignita, 

38. donec et ista fecerunt mihi : sancta mea polluerunt, 
et sabbala mea profanaverunt, 

39. et in jugulando ipsos filios suos idolis suis, et ingre- 
diebantur in sancta mea ad profanandum illa : et quia sic 
faciebant in medio domus mee, 


et calicem perditiunis, 
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40. καὶ ὅτι τοῖς ἀνδράσι τοῖς ἐρχομένοις αχρόθεν, 
οἷς ἀγγέλους ἐξαπέστειλον πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἅμα τῷ 
ἔρχεσθαι αὑτοὺς, εὐθὺς ἔλούου, xal ἐστιδίζου τοὺς 
ὀφθαλμούς σου, καὶ ἐκόσμου κόσμῳ, 

ar. χαὶ ἐχάθου ἐπὶ χλίνης ἐστρωμένης, καὶ τράπεζα 
χεχοσαημενη πρὸ προςώπου αὐτῆς. Καὶ τὸ θυμίαμα χαὶ 
τὸ ἔλαιόν μου εὐφραίνοντο ἐν αὐτοῖς" 

42. καὶ φωνὴν ἁρμονίας ἀνεχρούοντο, xal πρὸς ἄν- 
δρας ἐχ πλήθους ἀνθρώπων ἥκοντας ἐχ τῆς ἐρήμου. Καὶ 
ἐδίδοσαν ψέλλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν, χαὶ στέφανον 
χαυχήσεως ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν. 

43. Καὶ εἶπα’ Οὐχ ἐν τούτοις μοιχεύουσι; καὶ ἔργα 
πόρνης καὶ αὐτὴ ἐξεπόρνευσε: 

44. Καὶ εἰςεπορεύοντο πρὸς αὐτὴν, ὃν i ies εἰςπο- 
ρεύονται πρὸς γυναῖχα πόρνην, οὕτως εἰςεπορεύοντο 
πρὸς Ὀοολὰν καὶ πρὸς ᾿Οολιδὰν, τοῦ ποιῆσαι ἀνομίαν. 

45. Καὶ ἄνδρες δίκαιοι αὐτοὶ χαὶ ἐχδικήσουςιν αὐτὰς 
ἐχδικήσει μοιχαλίδος, καὶ ἐχδικήσει αἵματος, ὅτι μοι- 
γαλίδες εἰσὶ, καὶ αἷμα ἐν χερσὶν αὐτῶν. 

44. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος" Ανάγαγε ἐπ᾽ αὐτὰς 
ὄχλον, καὶ δὸς ἐν αὐταῖς ταραχὴν χαὶ διαρπαγὴν, 

“47, χαὶ λιθοδόλησον ἐπ᾽ αὐτὰς λίθοις ὄχλων, χαὶ χα- 
ταχέντει αὐτὰς ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν. ΥἹοὺς αὐτῶν 
χαὶ θυγατέρας αὐτῶν ἀποχτενοῦσιν, χαὶ τοὺς οἴχους 
αὐτῶν ἐμπρήσουσιν. 

48. Καὶ ἀποστρέψω ἀσέφειαν ἐχ τῆς γῆς, χαὶ παι- 
ξευθήσονται πᾶσαι αἵ γυναῖχες, καὶ οὐ μὴ ποιήσουσι 
χατὰ τὰς ἀσεξείας αὐτῶν. 

49. Καὶ δοθήσεται ἡ ἀσέδεια ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
τὰς ἁμαρτίας τῶν ἐνθυμημάτων ὑμῶν λήψεσθε, χαὶ 
Ὑνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ka’. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ ἐν τῷ ἔτει Ἢ 
ἐννάτῳ, ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεχάτῳ, δεχάτη τοῦ μηνὸς, λέ- 

ΟΣ 

a. Υἱὲ ἀνθρώπου, γράψον σεαυτῷ εἰς ἡμέραν ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ταύτης, ἀφ᾽ ἧς ἀπηρείσατο βασιλεὺς Βα- 
βυλῶνος ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς σήμε- 

ον" 
, 8. καὶ εἰπὸν ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν παραπιχραίνοντα 
παραθολὴν, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Τάδε λέγει Κύριος" 
Ἐπίστησον τὸν λέδητα, καὶ ἔγχεον εἰς αὐτὸν ὕδωρ, 

4. καὶ ἔμθαλε ἐϊς αὐτὸν τὰ διχοτομήματα, πᾶν δι- 
χοτόμημα καλὸν, σκέλος χαὶ ὦμον, ἐκσεσαρκισμένα ἀπὸ 
τῶν ὀστῶν, 

5. ἐξ ἐπιλέχτων χτηνῶν εἰλημμένων᾽ καὶ ὑπόχαιε τὰ 
ὀστὰ ὑποχάτω αὐτῶν. “Efece xal ἥψηται τὰ ὀστᾶ αὖ- 
τῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς. 

6. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ὦ πάλις αἰ μα τον, 
λέθης, ἐν ᾧ ἐστιν ἰὸς ἐν αὐτῷ, χαὶ ὃ ἰὸς οὐχ ἐξῆλθεν ἐξ 
αὐτῆς, κατὰ μέλος αὐτῆς ἐξήνεγκεν, οὐχ ἔπεσεν ἐπ᾽ av- 
τὴν χλῆρος: 

7. ὅτι αἷμα αὐτῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐστιν, ἐπὶ λεωπε- 
τρίαν τέταχα αὐτό' οὐχ ἐχκέχυχα αὐτὸ ἐπὶ τὴν γῆν, τοῦ 
χαλύψαι ἐπ᾽ αὐτὸ γῆν, 

8. τοῦ ἀναθῆναι θυμὸν εἰς ἐκδίκησιν ἐχδιχηθῆναι. Δέ- 
δωχα τὸ αἷμα αὐτῆς ἐπὶ λεωπετρίαν, τοῦ μὴ καλύψαι 


αὐτό. 


IEZEKIHA. Κεφ. KA’. 


40. et quia viris venientibus de longe, quibus nuntios 
miserant ad eos, et simul ac venissent, statim lavabaris, 
et stibio liniebas oculos tuos , et ornabaris ornatu, 


41. et sedebas super lectum stratum, et mensa ornata 
ante faciem ipsius. Et thymiama et oleum meum lewtabantur 
in eis : 

42. et vocem harmonize personabant, οἱ ad viros ex mul- 
titudine hominum venientes de deserto. Et dederunt armil- 
las super manus eorum, et coronam gloriationis super 
capita eorum. 

43. Et dixi: Nonne in his mechantur? et opera fornica- 
riz etiam ipsa fornicata est? 

44. Et ingrediebantur ad eam , quemadmodum ingrediun- 
tur ad mulierem meretricem , ita ingrediebantur ad Oolam 
et ad Oolibam, ut facerent iniquitatem. 

45. Et viri justi hi et ulciscentur eas ultione adultere , 
et ullione sanguinis , quia adulterz sunt, et sanguis in ma- 
nibus earum. 

46. Hee dicit Dominus Dominus : Adduc super eas mul- 
tiludinem, et da in eis tumultum et rapinam, 

47. et lapida super eas lapides turbarum, et confodito 
eas in gladiis eorum. Filios earum et filias earum interti- 
cient, et domos earum incendent. 


48. Et avertam impietatem de terra, et discent omres 
mulieres , et non facient secundum impielates earum. 


49. Et dabitur impietas vestra super vos, et peccata co- 
gitationum vestrarum accipietis, et scietis quia ego Dominus. 


CAPUT XXIV. 


1. Et factus est sermo Domini ad me in anno nono, in 
mense decimo , decima mensis, dicens : 


2. Fili hominis , scribe tibi in diem ab hac die , qua obfis - 
matus est rex Babylonis super Jerusalem , ab hodierna die : 


3. et dic ad domum exasperantem parabolam , et dices 
ad eos : Hc dicit Dominus : Pone lebetem, et infunde su- 
per eum aquam, 

4. et milte in eum divisiones , omnem incisuram bonam , 
crus οἱ humerum, carnibus separatis ab ossibus, 


5. de electis pecoribus assumpta : et incende ossa sub 
eis. Ferbuit et sunt cocta ossa ejus in medio illius. 


6. Propterea haec dicit Dominus : Ο civitas sanguinum, 
lebes , in quo est rubigo in eo, et rubigo non est egressa ex 
60, per partes suas protulit, non cecidit super eam sors : 


7. quia sanguis ejus in medio illius est , super levissimam 
petram posui illum : non effudi illum super terram, ad ope- 
riendum super ipsum terra, 

8. ut ascenderet furor ad ulciscendum ultionem. Dedi 
sanguinem ejus super levissimam pctram, ut non operiretur. 


EZECHIEL. Cap. XXIV. 


(5) ο. Atk τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Κἀγὼ μεγαλυνῶ 
τὸν δαλὸν, 

10. χαὶ πληθυνῶ τὰ ξύλα, xat ἀναχαύσω τὸ πῦρ, 
ὅπως ταχῇ τὰ χρέα, καὶ ἐλαττωθῇ ὃ ζωμὸς, 

I. χαὶ στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνθραχας, ὅπως προςκαυθῇ 
xal θερμανθῇ ὁ χαλχὸς αὐτῆς, χαὶ ταχῇ ἐν μέσῳ ἀχα- 
θαρσίας αὐτῆς, xat ἐχλίπη ὃ ἰὸς αὐτῆς, 

12, χαὶ οὐ μὴ ἐξέλθη ἐξ αὐτῆς πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς: 

13. χαταισχυνθήσεται 6 ἰὸς αὐτῆς, ἀνθ᾽ ὧν ἐμιαίνου 
σύ. Καὶ τί ἐὰν μὴ χαθαρισθῆς ἔτι ἕως οὗ ἐμπλήσω τὸν 
θυμόν μου: 

14. ᾿Εγὼ Κύριος λελάληχα, καὶ ἥξει, χαὶ ποιήσω, 
οὐ διαστελῶ, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω. Κατὰ τὰς ὁδούς σου, 
χαὶ χατὰ τὰ ἐνθυμήματά σου χρινῶ ce, λέγει Κύριος. 
Διὰ τοῦτο ἐγὼ χρινῶ σε χατὰ τὰ αἵματά σου, xat χατὰ 
τὰ ἐνθυμήματά σου χρινῶ σε, ἥ ἀχάθαρτος, ἣ ὀνομα- 
στὴ, καὶ πολλὴ τοῦ παραπιχραίνειν. 

18. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

ι6. Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ bt λαμθάνω éx σοῦ τὰ 
ἐπιθυυήματα τῶν ὀφθαλμῶν σου ἐν παρατάξει, οὐ αὐ 
χοπῇς, οὐδ᾽ οὐ μὴ αἰαυσθῆς, 

17. στεναγμὸς αἵματος, ὀσφύος πένθος ἔση. Οὐχ ἔσται 
τὸ τρίχωμά σου συμπεπλεγμένον ἐπὶ σὲ, χαὶ τὰ ὑπο- 
δήματα σου ἐν τοῖς ποσί σου, οὐ μὴ παραχληθῆς ἐν 
χείλεσιν αὐτῶν, καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ μὴ φάγης. 

18. Καὶ ἐλάλησα πρὸς τὸν Gaby τροπωΐ, bv τρόπον 
ἐνετείλατό μοι ἑσπέρας, χαὶ ἐποίησα τοπρωΐ, ὃν τρό- 
mov ἐπετάγη μοι. 

19. Καὶ εἶπε πρὸς μὲ ὃ λαός: Οὐχ ἀναγγέλλεις ἡμῖν 
τί ἐστι ταῦτα ἃ σὺ ποιεῖς: 

20. Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς" Λόγος Κυρίου ἐγένετο 
πρὸς μὲ, λέγων" 
᾿ at. Εἰπὸν πρὸς τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραήλ' Τάδε λέγει 
Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ βεθηλῶ τὰ ἅγιά μου, φρύαγμα ἰσχυος 
ὑμῶν, ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν ὑμῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν φεί- 
δονται αἱ ψυχαὶ ὑμῶν. Καὶ οἵ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἵ θυγα- 
τέρες ὑμῶν οὖς ἐγκατελίπετε, ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, 

42. χαὶ ποιήσετε ὃν τρόπον πεποίηχα. ATO στόμα- 
τος αὐτῶν οὐ παραχληθήσεσθε, xal ἄρτον ἀνδρῶν οὐ 
φάγεσθε, 

28. γαὶ at κόμαι ὑμῶν ἐπὶ τῆς χεφαλῇς ὑμῶν, καὶ 
τὰ ὑποδήματα ὑμῶν ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν. Οὔτε μὴ χό- 

σθε, οὔτε μὴ χλαύσητε, χαὶ ἐνταχήσεσθε ἐν ταῖς 
ἀδιχίαις ὑμῶν, καὶ παραχαλέσετε ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. 

24. Καὶ ἔσται Ἰεζεχιὴλ ὑμῖν εἰς τέρας, χατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησα ποιήσετε, ὅταν ἔλθη ταῦτα, χαὶ ἐπιγνώ- 
σεσθε διότι ἐγὼ Κύριος. 

25. Καὶ ov, υἱὲ ἀνθρώπου, οὐχὶ ἐν τῇ ἡμέρα ὅταν 
λαμόανω τὴν ἰσχὺν παρ᾽ αὐτῶν, ὧν ἔπαρσιν τῆς καυ- 
χήσεως αὐτῶν, ok ἐπιθυμήματα ὀφθαλυῶν αὐτῶν, χαὶ 

ν ἔπαρσιν ψυχῆς αὐτῶν, υἱοὺς αὐτῶν χαὶ θυγατέρας 
αὐτῶν, 

26. ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἄξει ὃ ἀνασωζόμενος πρὸς 
σὲ, τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι εἷς τὰ ὦτα; 

a7. Ἔν τῇ ἡμέρα ἐχείνη διανοιχθήσεται τὸ στόμα 


(*) 9. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Adwvat Κύριος: Οὐαὶ πόλις 
τῶν αἱμάτων κἀγὼ μεγαλυνῶ τὸν δαλόν. (Α{6..} 
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9. Propterea hzec dicit Dominus : Et ego magnificaho tor- 
rem, 

10. et multiplicabo ligna, et succendam ignem, ut tabe- 
scant carnes, et imminuatur jus, 

11. et slet super carbones, ut exuratur et concalescat xs 
ejus , et tabescat in medio immundilix sux, et deficiat ru- 
bigo ejus, 

12. et non exiet de ea multa rubigo illius : 

43. confundetur rubigo ejus, pro eo quod contaminata 
es tu. Et quid erit si non fueris emundata ultra donec im- 
pleam furorem meum? 

14. Ego Dominus locutus sum, et veniet, et faciam, non 
differam , nec miserebor. Secundum vias tuas, et secundum 
cogitationes tuas judicabo te, dicit Dominus. Propterea ego 
judicabo te juxta sanguines tuos, et juxta cogitaliones tuas 
judicabo te, imimunda, famosa, et nimia ad irrilandum. 


15. Εἰ factus est sermo Domini ad me, dicens : 
16. Fili hominis, ecce ego aufero a te desideria oculorum 
tuorum in preparatione , non planges, nec flebis, 


17. gemitus sanguinis, renum luctus eris. Non erunt 
crines tui colligati super te, et calceamenta tua in pedibus 
tuis, non consolaberis in labiis eorum, et panem hommum 
non comedes. 

18. Et locutus sum ad populum mane, sicut praceperat 
mihi vesperi , fecique mane, sicul praeceptum est mihi. 


19. Et dixit ad me populus : Non annuntias nobis quid 
sunt heec que tu facis? 

20. Et dixi ad eos : Sermo Domini factus est ad me, di- 
cens : 
21. Dic ad domum Israel : Hec dicit Dominus : Ecce ego 
contaminabo sancta mea, superbiam fortitudinis vestre , 
desiderabilia oculorum vestrorum, et super quibus parcunt 
anime vestre. Et filii vestri et filiz vestrae quos reliquistis , 
in gladio cadent, 

22. et facietis sicut feci. Ab ore eorum non consolabimini , 
el panem virorum non comedelis, 


23. et coma: vestre super capita vestra, et calceamenta 
vestra in pedibus vestris. Non plangetis, nec flebitis, et 
consumemini in iniquitatibus vestris , et consolabimini unus- 
quisque fratrem suum. 


24. Et erit Ezechiel vobis in portentum, secundum omnia 
quee feci facietis , cum venerint hac , et cognoscetis quoniam 
ego Dominus. 

25. Et tu, fili hominis, nonne in dic quando abstulero 
fortitudinem ab eis , elationem gioriationis eorum , desideria 
oculorum eorum, et elationem animx eorum, filios eoruin 
et filias eorum, 


26. in die illa veniet qui salvus factus fuerit ad te, ut 
annuntiet tibi in auribus? 
27. In die illa aperietur os tuum ad eum qui evaserit : 


9. Propterea hac dicit Deus Dominus: Vx civitali sangui- 
num : et ego maganificabo torrem. 
38. 
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σου πρὸς τὸν ἀνασωζόμενον᾽ λαλήσεις, χαὶ οὐ μὴ ἀπο- 
χωφωθῇῆς οὐχέτι, χαὶ Ey, αὐτοῖς εἰς τέρας, καὶ ἐπιγνώ- 
σονται διότι ἐγὼ Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KE, 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

2. Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρότωπόν σου ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν, καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτοὺς, 

3. χαὶ ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Αὐμμών-: Ἀχούσατε λόγον 
Κυρίου. Τάδε λέγει Κύριος: Avé’ ὧν ἐπεγάρητε ἐπὶ 
τὰ ἅγιζ μου, ὅτι ἐδεῤηλώθη, χαὶ ἐπὶ τὴν γὴν τοῦ 
Ἰσραὴλ, ὅτι ἠφανίσθη, καὶ ἐπὶ τὸν olxov τοῦ Ἰούδα, 
ὅτι ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμαλωσία, 

4. διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι ὑμᾶς τοῖς υἵἷοις 
Keéiu. εἰς χληρονοαίαν, χαὶ κατασχηνώσουσιν ἐν τῇ 
ἀπαρτία αὐτῶν ἐν σοὶ, χαὶ δώσουσιν ἐν σοὶ τὰ σχη- 
γώματα αὐτῶν " αὐτοὶ φάγονται τοὺς χαρπούς σου, xal 
αὐτοὶ πίονται τὴν πιότητά σου. 

6. Καὶ δώσω τὴν πόλιν τοῦ Ἀμμὼν εἰς νομὰς χα- 
μήλων, καὶ τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν εἰς νομὴν προδάτων, xat 
ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ Κύριος. 

8. Διότι τάδε λέγει Κύριος" ‘Ave’ ὧν ἐχρότησας τὴν 
γεῖρά σου, χαὶ ἐψόψησας τῷ ποδί σου, καὶ ἐπέχαρας 
ἐκ ψυχῆς σου ἐπὶ τὴν γὴν τοῦ Ἰσραὴλ, 

7. διὰ τοῦτο ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ, χαὶ δώσω 
σε εἰς διαρπαγὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐξολοθρεύσω σε 
ἐχ τῶν λαῶν, χαὶ ἀπολῶ σε ἐχ τῶν χειρῶν ἀπωλεία, 
χαὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ Κύριος. 

8. Τάδε λέγει Κύριος: Ἀνθ’ ὧν εἶπε Mua Ἰδοὺ 
ovy ὃν τρόπον πάντα τὰ ἔθνη, οἶχος Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα; 

9, Διὰ τοῦτο ἰδοὺ gy παραλύω τὸν ὦμον Μωὰδ 
ἀπὸ πόλεων ἀχρωτηρίων αὐτοῦ, ἐκλεχτὴν γῆν, οἶκον 
βΒεθασιμοὺθ ἐπάνω πηγῆς πόλεως παραθαλασσίας, 

10. τοὺς υἱοὺς Κεδὲμ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν δέ- 
δωχα αὐτῷ εἰς χληρονομίαν, ὅπως μὴ μνεία γένηται 
τῶν υἱῶν ᾿Αμμών. 

11. Καὶ εἰς Μωὰύ ποιήσω ἐχδίχησιν, xat ἐπιγνώ- 
σονται διότι ἐγὼ Κύριος. 

12. Τάδε λέγει Κύριος" Ἄνθ᾽ ὧν ἐποίησεν ἡ Ἰδου- 
pate ἐν τῷ ἐκδικῆσαι αὐτοὺς ἐχδίχησιν εἰς τὸν οἶχον 
Ἰούδα, xat ἐμνησιχάχησαν, xat ἐξεδίκησαν δίχην, 

13, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: Καὶ ἐχτενῶ thy 
γεῖρά μου ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν, χαὶ ἐζολοθρεύσω ἐξ 
αὐτῆς ἄνθρωπον χαὶ χτῆνος, xal θήσομαι αὐτὴν ἔρη- 
μον" χαὶ ἐχ Θαιμὰν Suoxducvor ἐν ῥομφαία πεσοῦνται. 

14. Καὶ δώσω ἐκδίκησίν μου ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐν 
χειρὶ λαοῦ μου Ἰσραὴλ, χαὶ ποιήσουσιν ἐν τῇ Ἰδου- 
uate κατὰ τὴν ὀργήν μου χαὶ χατὰ τὸν θυμόν μου, 
χαὶ ἐπιγνώσονται τὴν ἐχδίχησίν μου, λέγει Κύριος. 

15, Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐποίησαν 
οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἐχδιχήσει καὶ ἐξανέστησαν ἐχδίκησιν 
ἐπιγαίροντες ἐκ ψυγῆς, τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως ἑνὸς, 

16. διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχτείνω 
τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐξολοθρεύσω 
Κρῆτας, χαὶ ἀπολῶ τοὺς χαταλοίπους τοὺς χατοιχοῦν - 
τας τὴν παραλίαν. 

17. Καὶ ποιήσω ἐν αὐτοῖς ἐχδιχήσεις μεγάλας, χαὶ 
ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ Κύριος, ἐν τῷ δοῦναι τὴν ἐχδί- 
κησίν μου ἐπ᾽ αὐτούς. 


IEZEKIHA. Κεφ. KE’. 


loqueris , et nequaquam ultra reticebis, et eris eis in porten- 
tum, et cognoscent quoniam ego Dominus. 


CAPUT XXV. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, obfirma faciem tuam super filios Am- 
mon, et propheta super eos, 

3. et dices filiis Ammon: Audite verbum Domini. Hee 
dicit Dominus : Pro eo quod gavisi estis super sancta mea, 
quia polluta sunt, et super terram Israel , quia desolata est, 
et super domum Juda, quia abierunt in captivitatem , 


4. idcirco ecce ego trado vus filiis Cedem in hareditatetn , 
et habitabunt in impedimentis suis in te, et dabunt in te 
tentoria sua : ipsi comedent fructus tuos, et ipsi bibent 
ubertatem tuam. 


5. Daboque civilatem Ammon in pascua camelorum, et 
filios Ammon in pascuam ovium, et scietis quia ego Domi- 
nus. 

6. Quia hee dicit Dominus : Pro eo quod plausisti manu 
tua, et insonuisti pede tuo, et gavisa es ex anima tua super 
terram Israel, 

7. idcirco extendam manum meam super te, et dabo te 
in direptionem in gentibus, et exterminabo te de populis , 
et perdam te de terris perditione , et scies quia ego Dominus. 


8. Hc dicit Dominus : Pro eo quod dixit Moab : Ecce 
nonne sicut omnes gentes , domus Israel et Juda? 

9. Idcirco ecce ego dissolvo humerum Moab de civitati- 
bus promontoriorum ejus, electam terram, domum Betha- 
simuth super fontem urbis maritime , 

10. filios Cedem super filios Ammon dedi ei in heredi- 
tatem, ut non sit memoria filiorum Ammon. 


11. Et in Moab faciam ultionem, et cognoscent quoniam 
ego Dominus. 

12. Hac dicit Dominus : Pro eo quod fecit Idumza in 
ulciscendo ipsos ullionem de domo Juda, et memoriam re- 
tinueruut mali, et ulti sunt ultione, 

13. propterea hzec dicit Dominus : Et extendam manum 
meam super Idumzam, et interficiam de ea hominem et 
pecus, et ponam eam desertum : et de Thaeman fugientes 
in gladio cadent. 


14. Et dabo ultionem meam super Idumzeam in manu po- 
puli mei Israel, et facient in Jdumza juxta iram meam ct 
juxta furorem meum, et cognoscent ultionem meam, dicit 
Dominus. 

15. Propterea hzc dicit Dominus : Pro eo quod fecerunt 
alienigenze in ultione et suscitaverunt vindictam insultantes 
ex animo, ul delerent usque ad unum, 

16. propterea hxc dicit Dominus : Ecce ego extendo 
manum ineam super alienigenas , et disperdam Cretenses, 
et perdam reliquos habitantes maritimam. 

17. Et faciam in eis ultiones magnas , et cognoscent quia 
ego Dominus , cum dedero ultionem meam super €08. 


EZECHIEL. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Keo’, 


I. Kat ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ ἔτει, μιᾷ τοῦ μηνὸς, 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

4. Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνθ᾽ οὗ εἶπε Σὸρ ἐπὶ Ἵερουσα-- 
λήμ- Εὖγε, cuvetol6n, ἀπόλωλε τὰ ἔθνη, ἀπεστράφη 
πρὸς μὲ, ἣ πλήρης ἠρήμωται 

3. διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, 
Σὸρ, καὶ ἀνάξω ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ, ὡς dvabatver ἣ 
θάλασσα τοῖς χύμασιν αὐτῆς. 

4. Καὶ χαταδαλοῦσι τὰ τείχη Σὸρ, xat χαταδαλοῦσι 
τοὺς πύργους σου, χαὶ λικμήσω τὸν χοῦν αὐτῆς ἀπ᾽ ad- 
τῆς, κυ as αὐτὴν εἰς λεωπετρίαν. 

6. Ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσται ἐν μέσῳ θαλάσσης, ὅτι 
ἐγὼ λελάληχα, λέγει Κύριος. Καὶ ἔσται εἰς προνομὴν 
τοῖς ἔθνεσιν, 

6. χαὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἐν πεδίῳ μαχαίρα ἀναι- 
ρεθήσονται, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

7. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ 
ct, Σὸρ, tov Ναθουχοδονόσορ βασιλέα Βαδυλῶνος ἀπὸ 
τοῦ βοῤῥᾶ" βασιλεὺς βασιλέων ἐστὶ, μεθ᾽ ἵππων χαὶ 
ἅρματων χαὶ ἱππέων καὶ συναγωγῆς ἐθνῶν πολλῶν 
σφόδρα. 

4. Οὗτος τὰς θυγατέρας σου τὰς ἐν τῷ πεδίῳ μαχαίρᾳ 
ἀνελεῖ, χαὶ δώσει ἐπὶ σὲ προφυλαχὴν, χαὶ περιοιχοδο- 
μήσει, χαὶ ποιήσει ἐπὶ σὲ χύχλῳ χάραχα χαὶ περί- 
στασιν ὅπλων, χαὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἀπέναντί σου δώ- 
σει. 

9. Τὰ τείχη σου χαὶ τοὺς πύργους σου xatabadet 
ἐν ταῖς μαχαίραις αὐτοῦ. 

10. Ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἵππων αὐτοῦ χαταχαλύ- 
het σε ὃ χονιορτὸς αὐτῶν, χαὶ ἀπὸ τῆς φωνῇς τῶν 
ἱππέων αὐτοῦ χαὶ τῶν τροχῶν τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 
σεισθήσεται τὰ τείχη σου" εἰςπορευομένου αὐτοῦ τὰς 
πύλας σου,, ὃς εἰςπορευόμενος εἰς πόλιν éx πεδίου. 

i. Ἐν ταῖς ὁπλαὶς τῶν ἵππων αὐτοῦ χαταπατή- 
σουσί σου πάσας τὰς πλατείας" τὸν λαόν σου μαχαίρᾳ 
ἀνελεῖ, καὶ τὴν ὑπόστασιν τῆς ἰσχύος σου ἐπὶ τὴν γῆν 
χατάξει. 

12. Καὶ προνομεύσει τὴν δύναμίν σου, xal σχυλεύ- 
cet τὰ ὑπάρχοντά σου, καὶ καταθαλεῖ τὰ τείχη σου, 
χαὶ τοὺς οἴχους σου τοὺς ἐπιθυμητοὺς χαθελεῖ. Καὶ τοὺς 
λίθους σον xal τὰ ξύλα cou χαὶ τὸν χοῦν σου εἷς μέσον 
τῆς θαλάσσης σου ἐμβαλεῖ. 

18. Καὶ χαταλύσει τὸ πλῆθος τῶν μουσικῶν σου, 
χαὶ A φωνὴ τῶν ψαλτηρίων σου οὐ μὴ ἀχουσθῇ ἔτι. 

ι4. Καὶ δώσω σε λεωπετρίαν, ψυγμὸς σαγηνῶν fon, 
οὗ μὴ οἰκοδομηθῇς ἔτι, ὅτι dy Κύριος ἐλάλησα, λέγει 
Κύριος. 

16. Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος τῇ Σόρ’ Οὐχ 
ἀπὸ φωνῆς τῆς πτώσεώς σου, ἐν τῷ στενάξαι τραυμα- 
τίας, ἐν τῷ σπᾶσαι μάχαιραν ἐν μέσῳ cov, σεισθήσον- 
ται αἱ νῆσοι; 

16. χαὶ χκαταδήσονται ἀπὸ τῶν θρόνων αὐτῶν παν- 
τες οἱ ἄρχοντες ἐχ τῶν ἐθνῶν τῆς θαλάσσης, xat ἀφε- 
λοῦνται τὰς μίτρας ἀπὸ τῶν χεφαλῶν αὐτῶν, καὶ τὸν 
ἱματισμὸν τὸν ποικίλον αὐτῶν ἐχδύσονται. "Exotacet 
ἐχστήσονται, ἐπὶ γὴν καθεδοῦνται, χαὶ φοδηθήσονται 
τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν, χαὶ στενάξουσιν ἐπὶ σὲ, 


17. χαὶ λήψονται ἐπὶ σὲ θρῆνον, καὶ ἐροῦσί cor Πῶς : 
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CAPUT XXVI. 


1. Et factum est in undecimo anno, una mensis, factus 
est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, pro eo quod dixit Sor super Jerusalem : 
Euge, confracta est, perierunt gentes, conversa est ad me, 
quze fuit plena deserta est : 

3. propterea hzc dicit Dominus : Ecce ego super te, Sor, 
et ascendere faciam super te gentes mullas, sicut ascendit 
mare fluctibus suis. 

4. Et dejicient muros Sor, et dejicient turres tuas, et 
ventilabo pulverem ejus de ea, et dabo eam in nitidissimam 
petram. 

5. Siccatio sagenarum erit in medio maris, quia ego lo- 
cutus sum, ait Dominus. Et erit in direptionem gentibus , 


6. et filiz ejus in campo gladio interficientur, et scient 
quia ego Dominus. 

7. Quia hee dicit Dominus : Ecce ego adduco ad te, 
Sor, Nabuchodonosor regem Babylonis ab aquilone : rex re- 
gum est, cum equis et currubus et equitibus et coetu gen- 
tium multarum valde. 


8. Hic filias tuas que in campo gladio interficiet , ct da- 
bit super te propugnaculum, et circum edificabit , et facict 
super te in circuitu vallum et circumstantiam armorum, et 
lanceas suas contra te dabit. 


9. Muros tuos et turres tuas dejiciet in gladiis suis. 


10. A multitudine equorum ejus operiet te pulvis eorum, 
et a voce equitum ejus et rotarum curruum ejus commove- 
buntur muri tui : ingrediente eo portas tuas, quasi ingre- 
diens urbem de campo. 


11. In ungulis equorum suorum conculcabunt omnes pla- 
teas tuas : populum tuum gladio interficiet , et substantiam 
fortitudinis tuz in terram deducet. 


12. Et depreedabitur potentiam tuam, et spoliabit sub- 
stantiam tuam, et destruet muros tuos, et domos tuas de- 
siderabiles subvertet. Et lapides tuos et ligna tua et pulve- 
rem tuum in medium maris tui injiciet. 


13. Et cessare faciet multitudinem musicorum tuorum, 
et vox psalteriorum tuorum non audietur amplius. 

14. Et dabo te nitidissimam petram, siccatio sagenarum 
eris, non edificaberis ultra, quia ego Dominus locutus 
sum, ait Dominus. 

15. Quia hzc dicit Dominus Dominus Sor : Nonne a voce 
ruine tuz, cum ingemuerint vulnerati, cum evaginatus 
fuerit gladius in medio tui, commovebuntur insula? 


16. et descendent de sedibus suis omnes principes ex 
gentibus maris, et auferent mitras de capitibus suis, et 
vestimento suo vario nudabuntur. Stupore stupebunt, in 
terra sedebunt, et formidabunt perditionem suam, et ge- 
ment super te, 


17. et assument super te lamentum, et dicent tibi : Quo- 
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τὸν φόθον αὐτῆςς πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν αὐτήν; 

18. Καὶ φοῤδηθήσονται αἱ νῆσοι ἀπὸ ἡμέρας πτώ- 
δεώς σου, 

19. ὅτι τάδε λέγει Κύριος Κύριος" “Ὅταν δῶ πόλιν 
ἠρημωμένην ὡς τὰς πόλεις τὰς μὴ χατοιχισθησομένας, 
ἐν τῷ ἀναγαγεῖν με ἐπὶ σὲ τὴν ἄῤυσσον, χαὶ καταχα- 
λύψει σε ὕδωρ πολὺ, 

2. χαὶ χαταδιδάσω σε πρὸς τοὺς xatabalvovtac 
εἰς βόθρον, πρὸς λαὸν αἰῶνος, xat κατοιχιῶ σε εἰς βάθη 
τῆς γῆς ὡς ἔρημον αἰώνιον μετὰ καταθαινόντων εἰς 
βόθρον, ὅπως μὴ χατοιχηθῆς, μηδὲ ἀναστῆς ἐπὶ γῆς 
ζωῆς" 

at. ἀπώλειάν σε δώσω, χαὶ οὖχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν 
αἰῶνα, λέγει Κύριος Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ’. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων’ 

2. Καὶ σὺ, vid ἀνθρώπου, λάθε ἐπὶ Σὸρ θρῆνον, 

8. καὶ ἐρεῖς τῇ Σὸρ τῇ χατοιχούσῃ ἐπὶ τῆς εἰςόδου 
«ἧς θαλάσσης, τῷ ἐμπορίω τῶν λαῶν ἀπὸ νήσων πολ- 
λῶν’ Τάδε λέγει Κύριος τῇ Σόρ’ Σὺ εἶπας" ᾿Εγὼ περιέ-- 
ύηχα ἐμαυτῇ χάλλος μου, 

4. ἐν χχαρδία θαλάσσης τῷ Beedelu. υἱοί σου περιέθη- 
χάν σοι χάλλος" 

δ. χέδρος ἐχ Σενεὶρ ᾧχοδομήθη σοι, ταινίαι σανίδων 
χυπαρίσσου ἐχ τοῦ Λιδάνου ἐλήφθησαν, τοῦ ποιῆσαί 
σοι ἱστοὺς ἔλατίνους, 

6. ἐκ τῆς βασανίτιδος ἐποίησαν τὰς χώπας σον, τὰ 
ἱερά σου ἐποίησαν ἐξ ἐλέφαντος, οἴχους ἀλσώδεις ἀπὸ 
νήσων τῶν Χετιείω. 

7. Βύσσος ay ποιχιλίας ἐξ Αἰγύπτου ἐγένετό σοι 
στρωμνὴ, τοῦ περιθεῖναί σοι δόξαν, καὶ περιδαλεῖν σε 
άχινθον χαὶ πορφύραν ἐκ τῶν νήσων ᾿Ἐλεισαὶ, χαὶ 
ἐγένετο περιθδόλαια σου. 

8. Καὶ οἱ ἄρχοντές σου οἱ χατοιχοῦντες Σιδῶνα χαὶ 
Ἄράδιοι ἐγένοντο χωπηλάται σου. Οἱ σοφοί σου, Σὸρ, 
of ἦσαν ἐν σοὶ, οὗτοι χυδερνῆταί σου. 

9. Οἱ πρεσδύτεροι βιδλίων, χαὶ οἱ σοφοὶ αὐτῶν of 
ἦσαν ἐν σοὶ, οὗτοι ἐνίσχυον τὴν βουλήν σου. Καὶ πάντα 
τὰ πλοῖα τῆς θαλάσσης χαὶ of χωπηλᾶάται αὐτῶν ἐγέ- 
νοντό σοι ἐπὶ δυσμὰς δυσμῶν. 

10. Πέρσαι καὶ Λυδοὶ χαὶ Λίδυες ἦσαν ἐν τῇ δυνά- 
wet σου, δεῖς πολεμισταί σου πέλτας χαὶ περιχεφα- 
λαίας ἐκρέμασαν ἐν σοὶ, οὗτοι ἔδωχαν τὴν δόξαν σου. 

11, Υἱοὶ ᾿Αραδίων χαὶ 4 δύναμίς σου ἐπὶ τῶν τει- 
χέων cour φύλαχες ἐν τοῖς πύργοις σου ἦσαν, τὰς φαρέ- 
τρας αὐτῶν ἐχρέμασαν ἐπὶ τῶν ὅρμων σου χύχλῳ, ob- 
τοι ἐτελείωσάν σου TO χᾶλλος. 

12. Καρχηδόνιοι ἔμποροί σου ἀπὸ πλήθους πάσης 
ἰσχύος σου, ἀργύριον καὶ γρυσίον χαὶ σίδηρον χαὶ χασ- 
σίτερον καὶ μόλιῦον ἔδωχαν τὴν ἀγοράν σου. 

13. Ἧ Ἑλλὰς χαὶ ἡ σύμπασα καὶ τὰ παρατείνοντα, 
οὗτοι ἐνεπορεύοντό σοι ἐν ψυχαῖς ἀνθρώπων, καὶ σχεύη 
χαλχᾶ ἔδωχαν τὴν ἐμπορίαν σου, 

14. ἐξ οἴκου Θογαρμὰ ἵπποι χαὶ ἱππεῖς ἔδωχαν τὴν 
ἀγοράν σου. 

15. ΥἹοὶ Ῥοδίων ἔμποροί σου, ἀπὸ νήσων ἐπλήθυναν 
τὴν ἐμπορίαν σου ὀδόντας ἐλεφψαντίνους, χαὶ τοῖς εἰςα- 
γομένοις ἀντεδίδους τοὺς μισθούς σου, 


! 
, 


IEZEKIHA. Κεφ. KZ’. 


modo dissipata es 6 mari, urbs laudata, quee dedit timorem 
suum omnibus habitatoribus suis? 
18. Et formidabunt insulz a die ruine tux, 


19. quia hxc dicit Dominus Dominus : Cum dedero te 
urbem desolatam sicut civitates que non habitabuntur, cum 
adduxero super te abyssum, et operict te aqua multa, 


20. et descendere faciam te ad eos qui descendunt in fo- 
veam, ad populum sempiternum, et collocabo te in pro- 
fundis terrae quasi desertum zeternum cum his qui descen- 
dunt in foveam, ut non habiteris, neque resurgas super 
terram vite : 

21. perditionem dabo te, et non eris ultra in sempiternum, 
dicit Dominus Dominus. 


CAPUT XXVII. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Et tu, fili hominis , assume super Sor lamentum, 

3. et dices Sor habitanti super introitum maris, empo- 
rio populorum ab insulis multis : Hec dicit Dominus ad 
Sor: Tu dixisti: Ego circumdedi mihi decorem meum, 


4. in corde maris ipsi Beelim filii tui circumdederunt (ἰδὲ 
decorem. 

5. Cedrus de Senir edificata est tibi, teenie tabularum 
cypressi de Libano sumptz sunt, ad faciendum tibi malos 
abiegnos , 

6. de Basanitide fecerunt remos tuos, templa tua fece- 
runt ex ebore , domos sylvestres de insulis Chetiim. 


7. Byssus cum varietate de Agypto facta est tihi stra- 
tum, ut circumdaret tibi gloriam, et operiret te hyaciatho 
et purpura de insulis Elise , et facta sunt opertoria tua. 


8. Et principes tui qui habitabant in Sidone et Aradii 
fuerunt remiges tui. Sapientes tui, Sor, qui erant in te, isti 
gubernatores tui. 

9. Seniores bibliorum, et sapientes eorum qui erant in 
te, isti confortabant consilium tuum. Et omnes naves maris 
et remiges earum facti sunt tibi in occidentem occidentis. 


10. Perse et Lydi et Libes erant in virtute tua, viri bel- 
latores tui peltas et galeas suspendernat in te, ipsi dederunt 
gloriam tuam. 

11. Filii Aradiorum et virtus tua super muros tuos : cu- 
stodes in turribus tuis erant, pharetras suas suspenderunt 
super propugnacula tua per gyruni, ipsi perfecerunt deco- 
rem tuum. 

12. Carthaginienses negotiatores tui a multitudine uni- 
verse fortitudinis tue, argentum et anrum et ferrum et 
stannum et plumbum dederunt forum tuum. 

13. Gracia et universa οἱ adjacentia, hi negotiabantar 
tibi in animabus hominum, et vasa δηθὰ dederunt merca- 
(um tuum, 

14. de domo Thogarma equi et equites dederunt forum 
tuum. 

15. Filii Rhodiorum negotiatores tui, ex insulis multipli- 
caverunt negotiatiunem tuam dentes elephantinos, et his qui 
introducebantur reddebas mercedes tuas, 
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16. ἀνθρώπους ἐμπορίαν cov ἀπὸ πλήθους τοῦ συμ- 
ixtou cou, es xat ποικίλματα 2x Θαρσὶς, xal 
Ῥαμὸθ, xat Χορχὸρ ἔδωχαν τὴν ἀγοράν σου. 

17. Ἰούδας καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰσραὴλ, οὗτοι ἔμποροί 
σου, ἐν πράσει σίτου χαὶ μύρων καὶ χασίας, χαὶ πρῶ 
τον μέλι χαὶ ἔλαιον χαὶ silva’ ἔδωχαν εἰς τὸν σύμ- 
μικτόν σου. 

18. Δαμασχὸς ἔμποροί σου, ἐχ πλήθους πάσης δυνά- 
μεώς σου" οἶνος ἐκ Χελῥὼν, καὶ ἔρια éx Μιλήτου, xa! 
οἶνον εἰς τὴν ἀγοράν σου ἔδωχαν. 

19. Ἐξ Ach) σίδηρος εἰργασμένος, χαὶ τροχιὰς ἐν 
τῷ συμμίχτῳ σου ἐστί. 

40. Δαιδὰν ἔμποροί σου, μετὰ χτηνῶν ἐχλεχτῶν εἰς 
ἅρματα. 

at. Ἧ Ἀραθία καὶ πάντες of ἄρχοντες Κηδὰρ, οὗτοι 
ἔμποροί σου διὰ χειρός σου, ἘΝ ΝΑ χαὶ ἀμνοὺς χαὶ 
χριοὺς ἐν οἷς so car tee σε. 

22. Ἔμποροι Σαδδὰ χαὶ Ῥααμμὰ, οὗτοι ἔμποροί 
σου, μετὰ πρώτων ἡδυσμάτων χαὶ λίθων χρηστῶν, χαὶ 
χρυσὸν ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου. 

25, are xal Xavak, οὗτοι ἔμποροί σου. ᾿Ασσοὺρ 
χαὶ Χαρμὰν ἔμποροί σου, 

24. φέροντες ἐμπορίαν ὑάχινθον, χαὶ θησαυροὺς ἐχλε- 
κτοὺς δεδεμένους σχοινίοις, χαὶ χυπαρίσσινα 

25. πλοῖα. “Eumopot σου ἐν τῷ πλήθει ἐν τῷ συμ- 
μίχτῳ σου, χαὶ ἐνεπλήσθης καὶ ἐδαρύνθης σφόδρα ἐν 
χαρδία θαλάσσης. 

46. Ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε οἱ χωπηλάται σου, τὸ 
πνεῦμα τοῦ νότου συνέτριψέ σε ἐν χαρδία θαλάσσης. 

21. Ἦσαν δυνάμεις σου, καὶ 6 μισθός σου, xal τῶν 
συμμίχτων σου, xal of χωπηλάται σου, καὶ of χυύερ- 
viral σου, καὶ of σύμθδουλοί σου, χαὶ οἱ σύμμικτοί σου 
ἐκ τῶν συμμίχτων σου, xal πάντες οἱ ἄνδρες of πολε- 
μισταί σου of ἐν σοί. Καὶ πᾶσα συναγωγή σου ἐν μέσῳ 
σου πεσοῦνται ἐν χαρδίᾳ θαλάσσης, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
πτώσεώς σου. 

28. Πρὸς τὴν χραυγὴν τῆς φωνῆς σου οἱ χυδερνῆταί 
σου φόδῳ φοθηθήσονται, 

a9. χαὶ χαταδήσονται ἀπὸ τῶν πλοίων πάντες of 
χωπηλάται χαὶ of ἐπιθάται, καὶ of πρωρεῖς τῆς θαλάσ-- 
σης ἐπὶ τὴν γὴν στήσονται, 

80. χαὶ ἀλαλάξουσιν ἐπὶ σὲ τῇ φωνῇ αὐτῶν, χαὶ 
χεχράξονται πιχρὸν, καὶ ἐπιθήσουσι γὴν ἐπὶ τὴν χεφα- 
λὴν αὐτῶν, xal σποδὸν στρώσονται. (*) 

85. Καὶ λήψονται of υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ θρῆνον, θρή- 
νημα Σόρ. 

88. Πόσον τινὰ εὗρες μισθὸν ἀπὸ τῆς θαλάσσης : 
᾿Ῥνέπλησας ἔθνη ἀπὸ τοῦ πλήθους σου, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
συμμίχτου σου ἐπλούτησας πάντας βασιλεῖς τῆς γῆς. 

84. Nov συνετρίδης ἐν θαλάσσῃ, ἐν ἄθει ὕδατος δ 
σύμμιχτός σου, χαὶ πᾶσα A συναγωγή σου ἐν μέσῳ 
σου. 

35. Ἔπεσον πάντες οἱ χωπηλάται σου, πάντες of 


(*) 31. Καὶ φαλαχρώσουσιν ἐπὶ σὲ φαλάχρωμα, καὶ περι- 
ζῶνται (leg. περιζώσονται) σάχχον, xai χλαύσονται περὶ σοῦ 
ἐν πικρασμῷ ψυχῆς, καὶ κοπετὸν πιχρὸν ἐχστήσονται. 

. 32. Καὶ λήψονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ θρῆνον, καὶ θρήνημα 
ἐπὶ σοί. Τίς ὥςπερ Τύρος κατασιγηθεῖσα ἐν μέσῳ θαλάσ- 
ong; (Alex.) 
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16. homines negotiationem tuam a multiludine commisti 
tui, stacten et varietates ex Tharsis , et Rhamoth, et Chor- 
chor dederunt forum tuum. 

17. Judas et filii Israel, isti negotiatores tui, in vendi- 
tione frumenti et unguentorum et casi, et primum mel et 
oleum et resinam dederunt in commistum tuum. 


18. Damascus negotiatores tui, ex multitudine omnis 
fortitudinis tuze : vinum ex Chelbon, et lanas de Mileto, et 
vinum in forum tuum dederunt. 

19. Ex Asel ferrum factum opere, et rota in commisto 
tuo est. 

20. Deedan negotiatores tui, cum jumentis electis ad cur- 
rus. 

21. Arabia et universi principes Cedar, ipsi negotiatores 
tui per manum tuam, camelos et agnos et arictes in quibus 
negotiantur tibi. 

22. Negotiatores Sabba et Ramma, ipsi negotiatores tui, 
cum primis suavitatibus et lapidibus optimis , et aurum de- 
derunt forum tuum. 

23. Charra et Chanaa, isti negotiatores tui. Assur et Char- 
man negotiatores tui, 

24. ferentes negotiationem hyacinthum, et thesauros 
electos funibus colligatos, et cyparissina 

25. naves. Negotiatores tui in multitudine in commisto 
tuo, et repleta es et aggravata es nimis in corde maris. 


26. In aqua multa adduxerunt te remiges tui, spiritus 
austri coutrivit te in corde maris. 

27. Fuerunt virtutes tuz, et merces tua, et commistorum 
tuorum, et remiges tui, et gubernatores tui, et consiliarii 
tui, et commisti tui ex commistis tuis , et omnes viri bella- 
tores tui quiin te. Et omnis ccetus tuus in medio tui cadent 
in corde maris, in die ruinze tuze. 


28. Ad clamorem vocis tux gubernatores tui timore time- 
bunt, 

29. et descendent de navibus omnes remiges et epibatz , 
et proretz maris in terra stabunt, 


30. et vociferabuntur super te voce sua, et clamabunt 
amare, et imponent terram super caput suum, et cinerem 
sternent sibi. 

32. Et assument filii eorum super te lamentum, lamen- 
tationem Sor. : 

33. Quantam invenisti mercedem de mari? Implesti gentes 
de mullitudine tua, ef a commisto tuo ditasti omnes reges 
terre. 

34. Nunc contrita es in mari, in profundo aque commi- 
stus tuus, et omnis coetus tuus in medio tui. 


35. Ceciderunt omnes remiges tui, universi habitatores 





3t. Et radent super te calvitium , et circumcingentur sacco, 
et plorabunt te in amaritudine anima, et planctum amarum 
plangent. 

32. Et sument filii eorum super te lamentum, et lamentatio- 
nem super te. Quz ut Tyrus que obmutuit in medio maris? 
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κατοιχοῦντες τὰς νήσους ἐστύγνασαν ἐπὶ σὲ, χαὶ of Ba- 
σιλεῖς αὐτῶν ἐχστάσει ἐξέστησαν, χαὶ ἐδάχρυσε τὸ πρός- 
WTOV αὐτῶν. 

36. "Eymopot ἀπὸ ἐθνῶν ἐσύρισάν σε, ἀπώλεια ἐγέ- 
vou, χαὶ οὐχέτι ἔση εἰς τὸν αἰῶνα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΒ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων᾽ 

2. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν τῷ ἄρχοντι Tupou- 
Pade λέγει Κύριος- ᾿Ἀνθ᾽ οὗ ὑψώθη σου ἣ καρδία » καὶ 
εἶπας: Θεός εἶμι ἐγὼ, χατοιχίαν Θεοῦ χατώχηκα ἐν 
xapdia θαλάσσης, cb δὲ el ἄνθρωπος καὶ οὐ Θεὸς, καὶ 
ἔδωχας τὴν χαρδίαν σου ὡς χαρδίαν Θεοῦ. 

3. μὴ σοφώτερος εἶ σὺ τοῦ Δανιήλ; Ἦ σοφοὶ οὐχ 
ἐπαίδευσάν σε τῇ ἐπιστήμη αὐτῶν; 

4. Μὴ ἐν τῇ ἐπιστήμη σου ἢ τῇ φρονήσει σου ἐποίη- 
σας σεαυτῷ δύναμιν, χαὶ χρυσίον a ἀργύριον ἐν τοῖς 
θησαυροῖς σου; 

56. Ev τῇ πολλῇ ἐπιστήμη σου χαὶ ἐμπορία σου 
ἐπλήθυνας δύναμίν σου, ὑψώθη ἣ χαρδία σου ἐν τῇ δυ- 
νάμει σου. 

6. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος: Ἔπειδὴ δέδωχας 
τὴν χαρδίαν σου ὡς χαρδίαν Θεοῦ, 

7. ἀντὶ τούτου ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ἀλλοτρίους 
λοιμοὺς ἀπὸ ἐθνῶν, xat ἐχκενώσουσι τὰς μαχαίρας αὖ- 
τῶν ἐπὶ σὲ χαὶ ἐπὶ τὸ κάλλος τῆς ἐπιστήμης σου, xat 
στρώσουσι τὸ χάλλος σου εἰς ἀπώλειαν, 

8. xal χαταῤιδάσουσί σε, χαὶ ἀποθανῇ θανάτῳ τραυ- 
ματιῶν ἐν χαρδίᾳ θαλάσσης. 

9. Μὴ λέγων ἐρεῖς Θεός εἶμι ἐγὼ, ἐνώπιον τῶν ἀναι- 
ρούντων σε; Σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος, καὶ οὐ Θεός. 

10. Ἐν πλήθει ἀπεριτμήτων ἀπολῇ ἐν χερσὶν ἀλλο- 
τρίων, ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει Κύριος. ; 

11. Kat ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων " Υἱὲ 
ἀνθρώπου, Ade θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα Τύρου, 

15. καὶ εἰπὸν auto: Τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Σὺ 
ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως, χαὶ στέφανος χάλλους 

13. ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου τοῦ Θεοῦ ἐγενήθης. 
Πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι, σάρδιον xat τοπάζιον, 
χαὶ σμάραγδον χαὶ ἀνθραχα χαὶ σάπφειρον χαὶ ἴασπιν, 
xat ἀργύριον xat χρυσίον, χαὶ λιγύριον xat ἀχάτυην xat 
ἀμέθυστον καὶ γρυσόλιθον καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον, 
xat χρυσίου ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς σου χαὶ τὰς ἀπο- 
θήχας σου ἐν σοί. 

14. Ἂφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐκτίσθης σὺ μετὰ tod Χεροὺδ, 
ἔθηκα σε ἐν ὄρει ἁγίῳ Θεοῦ, ἐγενήθης ἐν μέσῳ λίθων 
πυρίνων, 

15. ἐγενήθης σὺ ἄμωμος ἐν ταῖς ἡμέραις σον, ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας σὺ ἐχτίσθης ἕως εὑρέθη τὰ ἀδικήματα ἐν σοί, 

16. Ἀπὸ πλήθους τῆς ἐμπορίας σου ἔπλησας τὰ τα- 
μεῖα σου ἀνομίας. χαὶ ἥμαρτες xat ἐτραυματίσθης ἀπὸ 
ὄρους τοῦ Θεοῦ" xat ἤγαγέ σε τὸ Xepob6 éx μέσου λί- 
θων πυρίνων. 

17. Ὑψώθη ἣ καρδία σου ἐπὶ τῷ χάλλει σου, διε- 
φθάρη ἡ ἐπιστήμη σου μετὰ TOU χάλλους σου. Διὰ πλῆθος 
ἁμαρτιῶν σου ἐπὶ τὴν γῆν ἔῤῥιψά ce, ἐναντίον βασι- 
λέων Zdwxa σε παραδειγματισθῆναι. 

18. Διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν σου καὶ τῶν ἀδι- 
χιῶν τῆς ἐμπορίας σου ἐδεθήλωσα τὰ ἱερά σου, χαὶ 
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insularum contristati sunt super te, et reges eorum stupore 
stupuerunt, et flevit facies eorum. 


36. Negotiatores de gentibus sibilaverunt te, perditio facta 
es, et non eris ultra in seculum. 


CAPUT XXVIII. 


1. Et factus est sermo Domipi ad me, dicens : 

2. Et tu, fili hominis, dic principi Tyri : Hee dicit Do- 
minus : Pro eo quod exaltatum est cor tuum, et dixisti : 
Deus ego sum, habitationem Dei habitavi in corde maris, 
tu autem es homo, et non Deus, et dedisti cor tuum quasi 
cor Dei, 

3. numquid sapientior es tu Daniele? Aut sapientes non 
erudierunt te disciplina sua? 

4. Numquid in eruditione tua aut prudentia tua fecisti tibi 
fortitudinem, et aurum et argentum in thesauris tuis? 


5. In multa eruditione tua et negotiatione tua multipli- 
casti fortitudinem tuam , elatum est cor tuum in fortitudine 
tua. 

6. Propterea hzec dicit Dominus : Quia dedisti cor tuum 
quasi cor Dei, 

7. Pro hoc ecce ego adduco super te alienos pestilentes 
de geutibus , et evaginabunt gladios tuos super te et super 
pulchritudinem doctrine tue, et sternent pulchritudinem 
tuam in perditionem, 

8. et descendere facient te, et morieris morte vulnerato- 
rum in corde maris. 

9. Numquid loquens dices : Deus ego sum, in conspectu 
interficientium te. Tu autem es homo, et non Deus. 

10. In multitudine incircumcisorum morieris in manibus 
alienorum , quia ego lucutus sum, dicit Dominus. 

11. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : Fili homi- 
nis, sume planctum super principem Tyri, 

12. et dic ei : Heec dicit Dominus Dominus : Tu signacu- 
lum similitudinis , et corona decoris 

13. in deliciis paradisi Dei fuisti. Omni lapide bono cir- 
cumdatus es, sardio et topazio, et smaragdo et carbunculo 
et sapphiro et jaspide et argento et auro, et ligurio et achate 
et amethysto ef chrysolitho et beryllo et onychino, et auro 
replesti thesauros tuos et horrea tua in te. 


14. A die qua conditus es tu cum Cherub, posui te in 
monte sancto Dei, factus es in medio lapidum iguitorum , 


15. fuisti tu immaculatus in diebus tuis, a die qua creatus 
es donec inventz sunt iniquitates in te. 


16. A multitudine negotiationis tuz replesti cellaria tua 
iniquitate , et peccasti et vulneratus es a monte Dei : et ad- 
duxit te Cherub de medio lapidum ignitorum. 


17. Elatum est cor tuum in decore tuo, corrupta est di- 
sciplina tua cum decore tuo. Propter mullitudinem peccato- 
rum tuorum in terram projeci te, in conspectu regum dedi 
te ut dehonestareris. 

18. Propter multitudinem peccatorum tuorum et iniqui- 
tatum negotiationis tus contaminavi sancta tua, et educam 
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ἐξάξω πῦρ ἐκ μέσου σου, τοῦτο χαταφάγεταί σε" χαὶ 
δώσω σε σποδὸν ἐπὶ τῆς γῆς σου ἐναντίον πάντων τῶν 
δρώντων σε. 

19. Καὶ πάντες οἱ ἐπιστάμενοί σε ἐν τοῖς ἔθνεσι στε-- 
νάξουσιν ἐπὶ σέ. Ἀπώλεια ἐγένου, χαὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

20. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

at. Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ 
Σιδῶνα, χαὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὴν, 

44. χαὶ εἰπόν: Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, 
Σιδὼν, καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν σοὶ, χαὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ 
εἶμι Κύριος, ἐν τῷ ποιῷζσαί με ἐν σοὶ χρίματα, xat 
ἁγιασθήσομαι ἐν σοί. 

43. Αἷμα χαὶ θάνατος ἐν ταῖς πλατείαις σου, χαὶ 
πεσοῦνται τετραυματισμένοι μα ie ἐν σοὶ περιχύ- 
xAw σου, χαὶ γνώσονται διότι ἐγὼ εἰμι Κύριος. 

44. Καὶ οὐχ ἔσονται οὐχέτι ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Ἰσραὴλ 
σχόλωψ πιχρίας xat ἄκανθα ὀδύνης ἀπὸ τῶν περιχύχλῳ 
αὐτῶν τῶν ἀτιμασάντων αὐτοὺς, χαὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ 
εἶμι Κύριος. 

25. Ταδελέγει Κύριος Κύριος" Καὶ συνάξω τὸν Ἰσραὴλ 
ἐχ τῶν ἐθνῶν οὗ διεσχορπίσθησαν ἐχεῖ, καὶ ἁγιασθήσο- 
μαι ἐν αὐτοῖς, χαὶ ἐνώπιον τῶν λαῶν χαὶ τῶν ἐθνῶν" 
χαὶ χατοιχήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν δέδωχα τῷ 
δούλῳ μου Ἰαχὼό, 

46. χαὶ χατοιχήσουσιν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐν ἐλπίδι, χαὶ of- 
χοδομήσουσιν οἰχίας, καὶ φυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, χαὶ 
χατοιχήσουσιν ἐν ἐλπίδι, ὅταν ποιήσω χρῖμα ἐν πᾶσι 
τοῖς ἀτιμάσασιν αὐτοὺς ἐν τοῖς χύχλῳ αὐτῶν, χαὶ γνώ- 
σονται ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ Θεὸς αὐτῶν καὶ ὁ Θεὸς 
τῶν πατέρων αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΘ'. 


1. Ἐν τῷ ἔτει τῷ δωδεχάτῳ, ἐν τῷ δεχάτῳ μηνὶ, 
μιὰ τοῦ μηνὸς, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων. 

2. Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ 
Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὸν 
χαὶ ἐπ᾽ Αἴγυπτον ὅλην, 

3. χαὶ εἰπόν: Τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φα- 
ραὼ,, τὸν δράχοντα τὸν μέγαν τὸν ἐγκαθήμενον ἐν μέσῳ 
ποταμῶν αὐτοῦ, τὸν λέγοντα - Ἔμοί εἰσιν of ποταμοὶ, 
χαὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς. 

4, Καὶ ἐγὼ δώσω παγίδας εἰς τὰς σιαγόνας σου, xat 
προςχολλήσω τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ σου πρὸς τὰς 
πτέρυγάς σου, χαὶ ἀνάξω σε ἐχ μέσου τοῦ ποταμοῦ 
σου, 

6. χαὶ χαταβαλῶ σε ἐν τάχει χαὶ πάντας τοὺς ἰχθύας 
τοῦ ποταμοῦ σου. "Ext πρόςωπον τοῦ πεδίου πέσῃ, χαὶ 
οὐ μὴ συναχθῇς, καὶ οὐ μὴ περισταλῇς τοῖς θηρίοις 
τῆς γῆς καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δέδωχά σε εἰς 
χατάδρωμα. 

6. Καὶ γνώσονται πάντες of χατοιχοῦντες Αἴγυπτον 
ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. Ἀνθ᾽ ὧν ἐγενήθης ῥάόδος καλαμίνη 
τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ, 

7. ὅτε ἐπελάθετό σου τῇ χειρὶ αὐτῶν, ἐθλάσθης, 
xal ὅτε ἐπεχρότησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πάσα χεὶρ, xal ὅτε 
ἐπανεπαύσαντο ἐπὶ σὲ, συνετρίθης, χαὶ συνέχλασας αὐ- 
τῶν πᾶσαν ὀσφύν. 
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ignem de medio tui, hic devorabit te : et dabo te cinerem 
super terram tuam in conspectu omnium videntium te. 


_19. Et omnes qui noverunt te in gentibus gement super 
te. Perditio facta es, et non eris ultra in seecculum. 


20. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

21. Fili hominis, obfirma faciem tuam super Sidonem, et 
propheta super eam, 

22. et dic : Hac dicit Dominus : Ecce ego ad te, Sidon, 
et glorificabor in te, et scies quia ego sum Dominus, cum 
fecero in te judicia, et sanctificabor in te. 


23. Sanguis et mors in plateis tuis, et cadent vulnerati 
gladiis in te per circuitum tuum , et scient quia ego Domi- 
nus. 

24. Et non erunt ultra in domo Israel offendiculum ama- 
ritudinis et spina doloris ab iis qui in circuitu eorum qui 
contumeliam fecerint eis , et scient quia ego sum Dominus. 


25. Hac dicit Dominus Dominus : Et congregabo Israel 
de gentibus ubi dispersi sunt illic, et sanctificabor in eis, 
et coram populis et gentibus : et habitabunt in terra sua, 
quam dedi servo meo Jacob, 


26. et habitabunt in ea in spe, et sedificabunt domos, et 
plantabunt vineas, et habitabunt in spe, cum fecero judi- 
cinm in omnibus qui fecerint eis contumeliam qui in circuitu 
eorum, ct scient quia ego sum Dominus Deus eorum et 
Deus patrum eorum. 


CAPUT XXIX. 


1. In anno duodecimo, in decimo mense, una mensis, 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, obfirma faciem tuam super Pharaonem 
regem Agypli, et propheta super eum et super Zgyptum 
universam , 

3. et dic : Heec dicit Dominus : Ecce ego super Pharaonem, 
draconem magnum sedentem in medio fluminum suorum, 
dicentem : Mihi sunt flumina, et ego feci illa. 


4. Et ego dabo laqueos in maxillas tuas, et agglutinabo 
pisces fluminis tui ad pennas tuas, et educam te de medio 
fluminis tui, 


5. et deponam te velociter et omnes pisces fluminis tui. 
Super faciem campi cades , neque congregaberis , neque col- 
ligeris : bestiis terrze et volatilibus coeli dedi te in devora- 
tionem. 


6. Et scient omnes habitatores Lgypli quia ego sum Do 
minus. Pro eo quod factus es virga arundinea domui Israel, 


7. quando apprehendit te manu sua, confractus es, et 
quando plausit super eos omnis manus , et quando requieve- 
runt super te, contritus 68, et confregisti omnes renes eo- 
rum. 
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8. Atk τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
ἐπὶ σὲ ῥομφαίαν, καὶ ἀπολῶ ἀπὸ σοῦ ἀνθρώπους χαὶ 
χτήνη 

9. καὶ ἔσται 4 γῆ Αἰγύπτου ἀπώλεια xal ἔρημος" 
xal γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. ᾿Αντὶ τοῦ λέγειν σε’ 
Οἱ ποταμοὶ ἐμοί εἶσι, χαὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς" 

10. διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
ποταμούς σου, καὶ δώσω γὴν Αἰγύπτου εἷς ἔρημον καὶ 

μφαίαν xal ἀπώλειαν ἀπὸ Μαγδωλοῦ χαὶ Συήνης χαὶ 

we δρίων Αἰθιόπων. 

11, Οὐ μὴ διέλθη ἐν αὐτῇ ποῦς ἀνθρώπου, χαὶ ποῦς 
χτήνους οὗ μὴ διέλθη αὐτὴν, χαὶ οὐ χατοιχηθήσεται 
τεσσαράχοντα ἔτη. 

12. Καὶ δώσω τὴν γῆν αὐτῆς ἀπώλειαν ἐν μέσῳ γῆς 
ἠρημωμένης, καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς ἐν μέσῳ πόλεων 
ἡρημωμένων ἔσονται τεσσαράχοντα ἔτη. Καὶ διασπερῶ 
Αἴγυπτον ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ λιχμήσω αὐτοὺς εἰς τὰς 
χώρας. 

13. Τάδε λέγει Κύριος" Μετὰ τεσσαράχοντα ἔτη συν- 
ἄξω Αἰγυπτίους ἀπὸ τῶν ἐθνῶν οὗ διεσχορπίσθησαν 
ἐχεῖ, 
4, χαὶ ἀποστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν Alyu- 
πτίων, καὶ κατοιχίσω αὐτοὺς ἐν γῇ Φαθωρῇς, ἐν τῇ γῇ 
ὅθεν ἐλήφθησαν, καὶ ἔσται ἀρχὴ ταπεινὴ 

Is. παρὰ πάσας τὰς dpyac. Οὐ μὴ ὑψωθῇ ἔτι ἐπὶ 
τὰ ἔθνη" χαὶ ὀλιγοστοὺς αὐτοὺς ποιήσω, τοῦ μὴ εἶναι 
αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

16. Καὶ οὐχέτι ἔσονται τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ εἰς ἐλπίδα 
ἀναμιμνήσχουσαν ἀνομίαν, ἐν τῷ ἀκολουθῆσαι αὐτοὺς 
ὀπίσω αὐτῶν, χαὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. 

17. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑδδόμῳ χαὶ εἰχοστῷ ἔτει, μιᾷ 
τὴ μηνὸς τοῦ πρώτου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, 
λέγων" 

re YU ἀνθρώπου, NaGouyodovdcop βασιλεὺς Babu- 
λῶνος χατεδουλώσατο τὴν δύναμιν αὐτοῦ δουλεία με-- 
γάλη ἐπὶ Τύρου, πᾶσα χεφαλὴ φαλαχρὰ, καὶ πᾶς ὦμος 
μαδών" καὶ μισθὸς οὐχ ἐγενήθη αὐτῷ χαὶ τῇ δυνάμει 
αὐτοῦ ἐπὶ Τύρον, καὶ τῆς δουλείας ἧς ἐδούλευσαν ἐπ᾽ 
αὐτήν. 

19. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι τῷ 
Ναθουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαδυλῶνος γῆν Αἰγύπτου, καὶ 
προνομεύσει τὴν προνομὴν αὐτῆς χαὶ σχυλεύσει τὰ 
σχῦλα αὐτῆς. Καὶ ἔσται μισθὸς τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 

20. ἀντὶ τῆς λειτουργείας αὐτοῦ ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ 
Τύρον, δέδωκα αὐτῷ γῆν Αἰγύπτου" Τάδε λέγει Κύριος 
Κύριος: 

i Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἀνατελεῖ χέρας παντὶ τῷ 
οἴχῳ Ἰσραὴλ, καὶ σοὶ δώσω στόμα ἀνεῳγμένον ἐν μέσῳ 
αὐτῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Δ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

a. Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον, χαὶ εἰπόν. Τάδε 
λέγει Κύριος: Ὦ ὦ ἡμέρα, 

3. ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα τοῦ Κυρίου, ἡμέρα νεφέλης, πέ- 
ρας ἐθνῶν ἔσται, 

4. xal ἥξει μάχαιρα ἐπ᾽ Αἰγυπτίους, χαὶ ἔσται 
ταραχὴ ἐν γῇ Αἰθιοπία, καὶ συμπεσοῦνται τετραυμα- 


τισμένοι ἐν Αἰγύπτῳ καὶ συμπεσεῖται τὰ θεμέλια αὐτῆς. 


IEZEKIHA. Κεφ. A’. 


8. Propterea hac dicit Dominus : Ecce ego induco super 
te gladium , et perdam de te homines et jumenta, 


9. et erit terra gypti perditio et solitudo : et scient quia 
ego sum Dominus. Eo quod dicis tu : Flumina mea sunt, et 
ego feci illa : 

10. idcirco ecce ego super te, et super omnia flumina tua, 
et dabo terram Agypti in solitudinem et gladium et per- 
diltionem a Magdolo et Syene οἱ usque ad terminos Ethio- 
pum. 

11. Non transibit in ea pes hominis, ect pes jumenti non 
pertransibit eam , et non habitabitur quadraginta annis. 


12. Et dabo terram ejus perditionem in medio terre de- 
sertee, et civitates ejus in medio civitatum desertarum erunt 
quadraginta annis. Et disseminabo Lgyptum in gentibus, 
et ventilabo eos in terras. 


13. Hac dicit Dominus : Post quadraginta annos congre- 
gabo AEgyptios de gentibus in quibus dispersi erant illuc, 


14. et reducam captivitatem Xgyptiorum, et collocabo 
eos in terra Phathores, in terra de qua assumpti sunt, et 
erit principatus humilis 

15. inter omnes principatus. Non elevabitur ultra super 
nationes : et paucissimos eos faciam , ne plures sint ipsi in- 
ter gentes. : 

16. Et non erunt ultra domui Israel in spem reducentem 
in memoriam iniquitatis, ut sequantur ipsi post illos, et 
scient quia ego sum Dominus. 

17. Et factum est in septimo et vigesimo anno, una men- 
sis primi, factum est verbum Domini ad me, dicens : 


18. Fili hominis , Nabuchodonosor rex Babylonis servire 
fecit exercitun) suum servitute magna super Tyrum, omne 
caput decalvatum, et omnis humerus depilatus : et merces 
non fuit ei et exercitui cjus super Tyrum, et servitulis qua 
servierant adversum eam. : 


19. Hzec dicit Dominus Dominus : Ecce ego do Nabucho- 
donosor regi Babylonis terram Lgypti , et depreedabitur de- 
preedationem ejus et spoliabit spolia ejus. El erit merces vir- 
tuti ejus, 

20. pro ministerio ejus quo servivit super Tyrum, dedi 
ei terram Agypti. Hzc dicit Dominus Dominus : 


21. In die illa exorietur cornu omni domui Israel, et ti- 
bi dabo os apertum in medio eorum, et scient quia ego sum 
Dominus. 


CAPUT XXX. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, vaticinare, et dic : Hzec dicit Dominus : 
O o dies! 

3. quoniam juxta est dies Domini, dies nubis, finis gen- 
tium erit, 

4. et veniet gladius super gyptios, et erit conturbatio 
in terra Athiopia, et cadent vulnerati in Zgypto et concident 
fundamenta ejus. 
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5. Perse et Cretenses et Lydi et Libyes , et omnes com- 


8. Πέρσαι καὶ Κρῆτες καὶ Λυδοὶ καὶ Λίόυες, καὶ 
misti, et de filiis testamenti mei, gladio cadent in ea. 


πάντες of ἐπίμικτοι, καὶ τῶν υἱῶν τῆς διαθήχης μου, 
μαχαίρα πεσοῦνται ἐν αὐτῇ. 

6. Καὶ πεσοῦνται τὰ ἀντιστηρίγματα Αἰγύπτου, χαὶ 
χαταθήσεται ἣ ὕόρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς ἀπὸ ΜαγΣωλοῦ 
ἕως Συήνης; μαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ, λέγει Κύριος. 

7. Καὶ ἐρημωθήσεται ἐν μέσῳ χωρῶν ἠρημωμένων, 
χαὶ al πόλεις αὐτῶν ἐν μέσῳ πόλεων ἠρημωμένων 
ἔσονται. 

8. Καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, ὅταν δῶ πῦρ 
ἐπ᾿ Αἴγυπτον xal συντριθῶσι πάντες οἱ βοηθοῦντες 
αὐτῇ; 

9. Ἔν τῇ ἡμέρα ἐκείνη ἐξελεύσονται ἄγγελοι σπεύ- 
δοντες ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν, καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν 
αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ Αἰγύπτου, ὅτι ἰδοὺ ἥχει. 

10. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Καὶ ἀπολῶ πλῆθος 
Αἰγυπτίων διὰ χειρὸς Ναδουχοδονόσορ βασιλέως Babu- 


6. Et cadent sustentacula £gypti, et descendet coutume- 
lia fortiludinis ejus a Magdolo usque ad Syenem, gladio ca- 
dent in ea, dicit Dominus. 

7. Et desolabitur in medio regionum desolatarum, et ci- 
vitates eorum in medio urbium desertarum erunt. 


8. Et scient quoniam ego sum Dominus, quando dedero 
ignem super Agyptum et contriti fuerint omnes qui auxilian- 
tur ei. 

9. In die illa egredientur nuntii festinantes disperdere 
#thiopiam, et erit conturbatio in eis in die Egypti, quia 
ecce venit. 

10. Heec dicit Dominus Dominus. Et disperdam multitu- 
dinem Egyptiorum per manum Nabuchodonosor regis Ba- 


ἀπεσταλμένοι ἀπολέσαι γῆν. Kat ἐχχενώσουσι πάντες | sunt ad perdendam terram. Et evaginabent omnes gladios 
τὰς μαχαίρας αὐτῶν ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ πλησθήσεται | suos super Ἐργρίιπι, et replebitur terra vulneratorum. 
4 γῇ τραυματιῶν. 

15. Καὶ δώσω τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν ἐρήμους, (ἢ χαὶ 
ἀπολῶ τὴν γῆν καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἐν χερσὶν ἀλ- 
λοτρίων' ἐγὼ Κύριος λελάληχα. 

("*) 13. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Καὶ ἀπολῶ 
μεγιστᾶνας ἀπὸ Μέμφεως, χαὶ ἄρχοντας Μέμφεως ἐχ 
γῆς Αἰγύπτου, xal οὐχ ἔσονται ἔτι. 

14. Καὶ ἀπολῶ γῆν Φαθωρῇῆς, χαὶ δώσω πῦρ ἐπὶ 
Τάνιν, χαὶ ποιήσω ἐχδίχησιν ἐν Διοσπόλει' 

15. καὶ ἐχχεῶ τὸν θυμόν μου ἐπὶ Σαὶν τὴν ἰσχὺν 
Αἰγύπτου, καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆθος Μέμφεως. 

16. Καὶ δώσω πῦρ ἐπ᾽ Αἴγυπτον, χαὶ ταραχῇ τα- 
Madi ἣ Συήνη, xat ἐν Διοσπόλει ἔσται ἔχρηγμα, 
χαὶ διαχυθήσεται ὕδατα. 

17. Νεανίσχοι Ἡλιουπόλεως xat Βουδάστου ἐν μα- 
᾿χαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ al γυναῖκες ἐν αἰχμαλωσίᾳ πορεύ- 
σονται, 

18. χαὶ ἐν Τάφναις συσχοτάσει 4 ἡμέρα, ἐν τῷ συν- 
τρίψαι με ἐχεῖ τὰ σκῆπτρα Αἰγύπτου, καὶ ἀπολεῖται 
ἐκεῖ ἡ ὕόρις ἰσχύος αὐτῆς, καὶ ταύτην νεφέλη χαλύψει, 
χαὶ al θυγατέρες αὐτῆς αἰχμάλωτοι ἀρθήσονται. 

19. Καὶ ποιήσω χρῖμα ἐν Αἰγύπτῳ, xat γνώσονται 
ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 

20. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ ἔτει, ἐν τῷ πρώτῳ 
μηνὶ, ἑδδόμη τοῦ μηνὸς, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 

, λέγων" 

ar. ΥἹὲ ἀνθρώπου, τοὺς βραχίονας Φαραὼ βασιλέως 
Αἰγύπτου συνέτριψα, καὶ ἰδοὺ ob χατεδεήθη τοῦ δο-- 
θῆναι ἴασιν, τοῦ δοθῆναι ἐπ᾽ αὐτὸν μάλαγμα, τοῦ do- 
θῆναι ἰσχὺν ἐπιλαθέσθαι μαχαίρας. 

25. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπὶ Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ συντρίψω τοὺς | 42. Propterea heec dicit Dominus Dominus : Ecce ego su- 
βραχίονας αὐτοῦ τοὺς ἰσχυροὺς, καὶ τοὺς τεταμένους, | per Pharaonem regem gypti, et conteram brachia ejus 


12. Et dabo fluvios eorum desertos , et disperdam terram 
et pleniludinem ejus in manibus alienorum : ego Dominus 
locutus sum. 

13. Quia hee dicit Dominus Dominus : Et perdam optima- 
tes de Memphis, et principes Mempheos de terra gypti, 
et non erunt ultra. 

14. Et disperdam terram Phathores , et dabo ignem super 
Tanin, et faciam ultionem in Diospoli : 

15. et effundam furorem meum super Sain robur Agypti, 
οἱ disperdam multitudinem Mempheos. 

16. Et dabo ignem. super Hgyptum, et conturbatione 
conturbabitur Syene, et in Diospoli erit scissura, et diffun- 
dentur aque. 

17. Juvenes Heliopoleos et Bubasti in gladio cadent, et 
mulieres in captivitatem abibunt, 


18. et in Taphnis tenebrescet dies , quando contrivero ibi 
sceptra Egypti, et peribit ibi contumelia fortitudinis ejus, 
et ipsam nubes operiet, et filiz ejus captive auferentur. 


19. Et faciam judicium in Agypto, et scient quoniam 
ego sum Dominus. 

20. Et factum est in undecimo anno, in primo mense, 
septima mensis , factum est verbum Domini ad me, dicens : 


21. Fili hominis, brachia Pharaonis regis Aegypti con- 
trivi, neque dreprecatus est ut daretur medela, ut daretur 


νος, bylonis, 
II, αὐτοῦ xal τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν 11. ipsius οἱ populi ejus, pestilentes qui de gentibus missi 
super eum malagma, ut daretar robur ad tenendum gladium. 








(*) 12.... Καὶ ἀποδώσομαι τὴν γῆν ἐν χειρὶ πονηρῶν... (Al.) 12.... Εἰ tradam terram in manum pessimorum... 

(**) 13. Ὅτι τάδε λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος" Καὶ ἀπολῶ βδελύ- 13. Quoniam hee dicit Dominus Dominus : Εἰ disperdam 
ypata, καὶ χαταπαύσω μεγιστᾶνας ἀπὸ Μέμφεως, καὶ dp- | abominationes, et cessare faciam magnates de Memphis, et 
yovras Τάνεως éx γῆς Αἰγύπτον, χαὶ οὐχ ἔσονται οὐχέτι. | principes de terra Egypti, et non erunt amplius : et dabo ter- 
χαὶ δώσω φόδον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. (Alex.) rorem in terra Egypti. 
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καὶ χαταδαλῶ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 

93. χαὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη, χαὶ λι- 
χμήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας, 

24. χαὶ χατισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Babu- 
λῶνος, καὶ δώσω τὴν ῥομφαίαν μου εἰς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάξει αὐτὴν ἐπ᾿ Αἴγυπτον, καὶ προνομεύ- 
σει τὴν προνομὴν αὐτῆς, Rat σχυλεύσει τὰ σχῦλα αὐτῆς. 

5. Καὶ ἐνισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Βα- 
δυλῶνος, of δὲ βραχίονες dings πεσοῦνται. Kat 
γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐν τῷ δοῦναι τὴν ῥομ- 
φαίαν μου εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ ἐχτενεῖ 
αὐτὴν ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου" 

26. χαὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἷς τὰ ἔθνη, χαὶ λιχμήσω 
αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας, καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ἐγώ 
εἶμι Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ΄. 


Ι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ ἔτει, ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ, 
μιᾷ τοῦ paves. ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

2. Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν πρὸς Φαραὼ, βασιλέα Αἰ- 
γύπτου, καὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ" Τίνι ὁμοίωσας σεαυτὸν 
ἐν τῷ ὕψει σου; 

3. Ἰδοὺ Ἀσσοὺρ χυπάρισσος ἐν τῷ Λιδάνῳ, xal χα- 
λὸς ταῖς παραφυάσι, χαὶ ὑψηλὸς τῷ μεγέθει, εἰς μέσον 
νεφελῶν ἐγένετο 4 ἀρχὴ αὐτοῦ" 

4. ὕδωρ ἐξέθρεψεν αὐτὸν, ἣ ἄδυσσος ὕψωσεν αὐτὸν, 
τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς ἤγαγε χύχλῳ τῶν φυτῶν αὐτοῦ, 
χαὶ τὰ συστήματα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα τὰ 
ξύλα τοῦ πεδίου. 

5. “Evexev τούτου ὑψώθη τὸ μέγεθος αὐτοῦ παρὰ 
πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, χαὶ ἐπλατύνθησαν of χλάδοι 
αὐτοῦ ἀφ᾽ ὕδατος πολλοῦ. 

6. ᾽ν ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ ἐνόσσευσαν πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὑποχάτω τῶν χλάδων αὐτοῦ 
ἐγεννῶσαν πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου' ἐν τῇ σχιᾷ ad- 
τοῦ χατῴχησε πᾶν πλῆθος ἐθνῶν, 

7. nat ἐγένετο χαλὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ διὰ τὸ πλῆθος 
τῶν χλάδων αὐτοῦ, ὅτι ἐγενήθησαν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ εἰς 
ὕδωρ πολύ. 

8. Καὶ χυπάρισσοι τοιαῦται ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ al πίτυες οὐχ ὅμοιαι ταῖς παραφυάσιν αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐλάται οὐχ ἐγένοντο ὅμοιαι τοῖς χλάδοις αὐτοῦ. 
Πᾶν ξύλον ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὡμοιώθη 
αὐτῷ ἐν τῷ χάλλει αὐτοῦ 

9. διὰ τὸ πλῆθος τῶν χλάδων αὐτοῦ. Καὶ ἐζήλωσαν 
αὐτὸν τὰ ξύλα τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς τοῦ Θεοῦ. 

~ , , , 1% os , 

10. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἀνθ᾽ ὧν ἐγένου μέ- 
yao τῷ μεγέθει, καὶ ἔδωχας τὴν ἀρχήν σου εἰς ἡ τὶ 
νεφελῶν, καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι αὐτόν, 

11. χαὶ παρέδωχα αὐτὸν εἰς χεῖρας ἄρχοντος ἐθνῶν, 
χαὶ ἐποίησε τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ. 

12, Καὶ ἐξωλόθρευσαν αὐτὸν ἀλλότριοι λοιμοὶ ἀπὸ 
ἐθνῶν, καὶ χατέδαλον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ὁρέων’ ἐν πά- 
σαις ταῖς φάραγξιν ἔπεσαν of χλάδοι αὐτοῦ, καὶ συνε- 
τρίδη τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐν παντὶ πεδίω τῆς γῆς, καὶ 
χατέδησαν ἀπὸ τῆς σχέπης αὐτῶν πάντες of λαοὶ τῶν 
ἐθνῶν, χαὶ ἠδάφισαν αὐτόν. 

13, Ἐπὶ τὴν πτῶσιν αὐτοῦ ἀνεπαύσαντο πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐπὶ τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐγί- 
vovto πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
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fortia , et extenta, et dejiciam gladium ejus de manu ejus, 
23. et disseminabo Lgyptum in gentes, et ventilabo eos 
in terras , 
24. et confortabo brachia regis Babylonis, et dabo gladium 
meum in manu cjus, et inducet gladium super Agyptum , 
et populabitur praedam ejus , et spoliabit spolia illius, 


25. Et conforlabo brachia regis Babylonis, brachia au- 
tem Pharaonis cadent. Et scient quia ego sum Dominus, cum 
dedero gladium meum in manus regis Babylonis, et exten- 
det eum super terram £gypti : 


26. et disseminabo Lgyptum in gentes , et ventilabo eos 
in terras, et scient omnes quia ego sum Dominus. 


CAPUT XXXI. 


1. Et factum est in undecimo anno, in tertio mense, una 
mensis , factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, dic ad Pharaonem, regem Agypli, et 
mullitudini ejus : Cui assimilasti te in altitudine tua? 


3. Ecce Assur cyparissus in Libano, et pulcher propagi- 
nibus, et excelsus magnitudine, in medio nubium factam 
est principium ejus : 

4, aqua nutrivit eum, abyssus exaltavit eum, fluvios 8009 
duxit per circuitum plantarum ejus, et congregationes suas 
emisit ad omnia ligna campi. 


5. Propterea elevata est magnitudo ejus super omnia li- 
gna campi, et dilatati sunt rami ejus ab aqua multa. 


6. Inpropaginibus ejus nidificaverunt omnia volatilia coli, 
et sub ramis ejus genuerunt omnes bestise campi : in umbra 
illius habitavit omnis multitudo gentium, 


7. et erat pulcher in altitudine sua propter multitudmen 
ramorum suorum, erant enim radices illius in aqua multa. 


8. Et cyparissi tales in paradiso Dei, et pini non similes 
propaginibus ejus, et abietes non fuerunt similes ramis ejus. 
Omne lignum in paradiso Dei non est assimilatum ei in pul- 
chritudine ejus 


9. propter mullitudinem ramorum ejus. Et emulata sunt 
eum ligna paradisi deliciarum Dei. 

10. Propterea hzec dicit Dominus : Pro eo quod factus es 
magnus magnitudine, et dedisti principium tuum in medio 
nubium, et vidi dum ipse exaltarelur, 

11. et tradidi eum in manus principis gentium, et fecit 
perditionem ejus. 

12. Et exterminaverunt eum alieni pestilentes de genti- 
bus, et dejecerunt eum super montes : in cunctis convalli- 
bus corruerunt rami ejus, et contritz sunt stirpes ejus ip 
omni cainpo terra, et descenderunt de tegmine eorum omnes 
populi gentium, el straverunt eum. 


13. In ruina ejus requieverunt omnia volatilia ceeli, et 
super truncos ejus fuerunt omnes bestiz agri, 
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14. ὅπως μὴ ὑψωθῶσιν ἐν τῷ μεγέθει αὐτῶν πάντα 
τὰ ξύλα τὰ ἐν τῷ ὕδατι. Καὶ ἔδωχαν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν 
εἰς μέσον νεφελῶν, χαὶ οὐχ ἔστησαν ἐν τῷ ὕψει αὐτῶν 
πρὸς αὖτά πάντες οἱ πίνοντες ὕδωρ πάντες ἐδόθησαν 
εἰς θάνατον, εἰς γῆς βάθος, ἐν μέσῳ υἱῶν ἀνθρώπων, 
πρὸς xataGaivovtac εἰς βόθρον. 

156. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος- ᾿Εν ἧ ἡμέρα χατέδη 
εἰς ἅἄδου, ἐπένθησεν αὐτὸν ἣ ἀδυσσος. Καὶ ἐπέστησα 
τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς, χαὶ ἐχώλυσα πλῆθος ὕδατος, χαὶ 
ἐσχότασεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὃ Λίόανος, πάντα τὰ ξύλα τοῦ 
πεδίου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐξελύθησαν. 

16. “Amd τῆς φωνῆς τῆς πτώσεως αὐτοῦ ἐσείσθησαν 
, τὰ ἔθνη, ὅτε κατεδίδαζον αὐτὸν εἰς ἅδου μετὰ τῶν χα-- 
ταθαινόντων εἰς λάχχον, καὶ παρεχάλουν αὐτὸν ἐν γῇ 
πάντα τὰ ξύλα τῆς τρυφῆς, χαὶ τὰ ἐχλεχτὰ τοῦ Λιδάνου 
πάντα τὰ πίνοντα ὕδωρ. 

17. Καὶ γὰρ αὐτοὶ χατέδησαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς δου 
ἐν τοῖς τραυματίαις ἀπὸ μαχαίρας, xat τὸ σπέρμα αὐ- 
τοῦ οἱ χατοιχοῦντες ὑπὸ τὴν σχέπην αὐτοῦ ἐν μέσῳ τῆς 
ζωῆς αὐτῶν ἀπώλοντο. 

18, Τίνι ὡμοιώθης ; χατάδηθι, χαὶ χαταδιβδάσθητι 
μετὰ τῶν ξύλων τῆς τρυφῆς εἰς γῆς βάθος. Ἔν μέσω 
ἀπεριτμήτων χοιμηθήσῃ μετὰ τραυματιῶν μαχαίρας. 
Οὕτω Φαραὼ χαὶ τὸ πλῆθος τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, λέγει 


Κύριος Κύριος. 
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Ι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ δεχάτῳ ἔτει, ἐν τῷ δεκάτῳ 
μηνὶ, μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, 
λέγων " 

2. ΥἹῈ ἀνθρώπου, λάδε θρῆνον ἐπὶ Φαραὼ βασι- 
λέα Αἰγύπτου. χαὶ ἐρεῖς αὐτῷ Λέοντι ἐθνῶν ὡμοιώθης 
σὺ, mes δράχων ὃ ἐν τῇ θαλάσσῃ xal ἐχεράτιζες 
τοῖς ποταμοῖς σου, καὶ ἐτάρασσες ὕδωρ τοῖς ποσί σου, 
χαὶ χατεπάτεις τοὺς ποταμούς σου. 

3. Τάδε λέγει Κύριος: Καὶ περιδαλῶ ἐπὶ σὲ δίχτυα 
λαῶν πολλῶν, χαὶ ἀνάξω σε ἐν τῷ ἀγκίστρῳ μου, 

4. χαὶ ἐχτενῶ σε ἐπὶ τὴν γῆν. Πεδία πλησθήσεται, 
καὶ ἐπικαθιῶ ἐπὶ σὲ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
ἐμπλήσω πάντα τὰ θηρία πάσης τῆς γῆς. 

, δ, Καὶ δώσω τὰς σάρχας σου ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ ἐμ- 
πλήσο» ἀπὸ τοῦ αἵματός σου. 

6. Καὶ ποτισθήσεται ἣ γῇ ἀπὸ τῶν προχωρημάτων 
σου ἀπὸ τοῦ πλήθους σου ἐπὶ τῶν ὀρέων. Φάραγγας 
ἐμπλήσω ἀπὸ σοῦ, 

7. καὶ χαταχαλύψω ἐν τῷ σδεσθῆναί σε οὐρανὸν, χαὶ 
συσχοτάσω τὰ ἄστρα αὐτοῦ ἥλιον ἐν νεφέλῃ καλύψω, 
χαὶ σελήνη οὐ μὴ φάνη τὸ φῶς αὐτῆς. 

8. Πάντα τὰ φαίνοντα φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ συσχοτά-- 
σουσιν ἐπὶ σὲ, χαὶ δώσω σχότος ἐπὶ τὸν γῆν, λέγει 
Κύριος Κύριος. 

9. Καὶ παροργιῶ χαρδίαν λαῶν πολλῶν, ἡνίχα ἂν 
ἄγω αἰχμαλωσίαν σου εἰς τὰ ἔθνη, εἰς γῆν Fy οὐχ ἔγνως. 

10. Καὶ στυγνάσουσιν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ, xat of 
βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐχστήσονται, ἐν τῷ πετᾶσθαι 
τὴν ῥομφαίαν μου ἐπὶ modcwra αὐτῶν, προςδεχόμενοι 

ν πτῶσιν αὐτῶν, ἀφ᾽ ἡμέρας πτώσεώς σου. 

11. Ὅτι τάδε λέγει Κύριος Κύριος " Ῥομφαία βασι- 
λέως Βαῤυλῶνος ἥξει σοι, 
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14. ut non exaltentur in magnitudine sua omnia ligna que 
in aqua. Et dederunt principium suum in medio nubium, 
nec steterunt in altitudine sua ad se omnes bibentes aquam : 
omnes dati sunt in mortem, in terre profundum, in medio 
filiorum hominum, ad eos qui descendunt in foveam. 


15. Hee dicit Dominus Dominus : Jn die qua descendit 
ad infernum, luxit eum abyssus. Et cohibui flumina ejus, et 
prohibui multitudinem aque, et contenebratus est super 
eum Libanus, omnia ligna campi in eo defecerunt. 


16. A sonitu ruinz ejus commotz sunt gentes, quando 
deducebant eum ad infernum cum descendentibus in lacum, 
et consolabantur eum in terra omnia ligna deliciarum, et 
electa Libani omnia 4085 bibebant aquam. 


17. Namet ipsi descenderunt cum eo ad infernum in vul- 
neratis a gladio, et semen ejus qui habitabant sub tegmine 
ejus in medio vite suz perierunt. 


18. Cui assimilatus es? descende, et deducere cum lignis 
deliciarum in terre profundum. In medio incircumcisorum 
dormies cum his qui interfecti sunt gladio. Sic Pharao et 
multitudo forlitudinis ejus, dicit Dominus Dominus. 


CAPUT XXXII. 


1. Et factum est in duodecimo anno, in decimo mense, 
una mensis, factum est verbum Domini ad me, dicens : 


2. Fili hominis, assume lamentum super Pharaonem re- 
gem gypti, et dices ei : Leoni gentium assimilatus es tu, 
et quasi draco qui in mari : et cornupetebas fluminibus tuis, 
et conturbabas aquam pedibus tuis, et conculcabas flumina 
tua. 

3. Hec dicit Dominus : Et circumjiciam super te retia 
populorum multorum, et extraham te in hamo meo, 

4. et extendam te super terram. Campi replebuntur, et 
sedere faciam super te omnia volalilia cocli, et saturabo 
omnes bestias universe terre. 

5. Et dabo carnes tuas super montes, et implebo de san- 
guine tuo. 

6. Et irrigabitur terra de stercoribus tuis a multitudine 
tua super montes. Valles implebo ex te, 


7. et operiam cum exstinctus fueris celum, et tenebreg 
scere faciam stellas ejus : solem in nube operiam, et luna 
non ostendet lumen suum. 

8. Omnia ostendentia lumen in ceelo contenebrescent in 
te, et dabo tenebras super terram, ait Dominus Dominus. 


9. Et irritabo cor populorum multorum, cum adduxero 
captivitatem tuam in gentes , ad terram quam nescis. 

10. Et contristabuntur super te gentes multe, et reges 
earum stupore stupebunt, cum volare ceeperit gladius meus 
super facies eorum , exspectantes ruinam suai, a die ruin 
tua. 

11. Quia hecc dicit Dominus Dominus : Gladius regis Ba- 
bylonis veniet tibi, 
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12, ἐν μαχαίραις γιγάντων, χαὶ χαταδαλῶ τὴν ἰσχύν 
σου. λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν πάντες, xat ἀπολοῦσι τὴν ὕθριν 
Αἰγύπτου, καὶ συντριδήσεται πᾶσα ἣ ἰσχὺς αὐτῆς. . 

13, Καὶ ἀπολῶ πάντα τὰ χτήνη αὐτῆς ἀφ᾽ ὕδατος 
πολλοῦ, καὶ οὐ μὴ ταράξῃ αὐτὸ ποῦς ἀνθρώπου ἔτι, χαὶ 
ἴχνος κτηνῶν οὐ μὴ καταπατήσῃ αὐτό. 

14. Οὕτω τότε ἡσυχάσει τὰ ὕδατα αὐτῶν, χαὶ of 
ποταμοὶ αὐτῶν ὡς ἔλαιον πορεύσονται, λέγει Κύριος" 

15. ὅταν δῶ Αἴγυπτον εἰς ἀπώλειαν, χαὶ ἐρημωθῇ ἡ 
17 σὺν τῇ πληρώσει αὐτῆς, ὅταν διασπερῶ πάντας τοὺς 
χατοιχοῦντας ἐν αὐτῇ, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. 

16. Θρῆνός ἐστι, χαὶ θρηνήσεις αὐτὸν, χαὶ af θυγα- 
τέρες τῶν ἐθνῶν θρηνήσουσιν αὐτὸν ἐπ᾽ Αἴγυπτον, χαὶ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῆς θρηνήσουσιν αὐτὴν, λέγει 
Κύριος Κύριος... 

17. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεχάτῳ ἔτει τοῦ πρώτου 
μηνὸς, πεντεχαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς, ἐγένετο λόγος Κυ- 
ρίου πρὸς μὲ, λέγων 

18, Υἱὲ ἀνθρώπου, θρήνησον ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Αἰγύ- 
πτου, χαὶ χαταδιῤάσουσιν αὐτῆς τὰς θυγατέρας τὰ 
ἔθνη νεκρὰς εἰς τὸ βάθος τῆς γῆς, πρὸς τοὺς χαταδαίνον- 
τας εἰς βόθρον. (*) 

20. Ἔν ὑυέσῳ μαχαίρας τραυματιῶν πεσοῦνται ust’ 
αὐτοῦ, χαὶ χοιμηθήσεται πᾶσα ἣ ἰσχὺς αὐτοῦ, 

21. Καὶ ἐροῦσί σοι οἱ γίγαντες "Ev βάθει βόθρου 
γίνου, τίνος χρείττων el; χαὶ χατάθηθι, χαὶ χοιμήθητι 
μετὰ ἀπεριτμήτων ἐν μέσῳ τραυματιῶν μαχαίρας. 

22. "Exei Ἀσσοὺρ χαὶ πᾶσα ἣ συναγωγὴ αὐτοῦ, 
πᾶντες τραυματίαι ἐχεῖ ἐδόθησαν, 

43. χαὶ ἡ ταφὴ αὐτῶν ἐν βάθει βόθρον, χαὶ ἐγενήθη 
ἢ συναγωγὴ αὐτοῦ περιχύχλῳ τοῦ μνήματος αὐτοῦ᾽ 
πάντες of τραυματίαι of πεπτωχότες μαχαίρᾳ, of δόντες 
τὸν @obov αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς. 

94, Ἐχεῖ Αἰλὰμ xat πᾶσα ἣ δύναμις αὐτοῦ περιχύ- 
χλῳ τοῦ μνήματος αὐτοῦ" πάντες οἱ τραυματίαι of πε- 
πτωχότες μαχαίρα, xal of χαταδαίνοντες ἀπερίτμητοι 
εἰς γῆς βάθος, οἱ δεδωχότες αὐτῶν φόθον ἐπὶ γῆς ζωῆς. 
χαὶ ἐλαύοσαν τὴν βάσανον αὐτῶν μετὰ τῶν χαταύαι.- 
νόντων εἰς βόθρον, 

(7) 25. ἐν μέσῳ τραυματιῶν. 

26. Ἐχεϊ ἐδόθησαν Μοσὸχ, καὶ Θοδὲλ, χαὶ πᾶσα ἣ 
ἰσχὺς αὐτοῦ, περικύχλῳ τοῦ μνήματος αὐτοῦ πάντες 
τραυματίαι αὐτοῦ, πάντες ἀπερίτμητοι τραυματίαι ἀπὸ 
μαχαίρας, of δεδωχότες τὸν φόδον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς. 

27. Καὶ ἐχοιμήθησαν μετὰ τῶν γιγάντων τῶν πεπτω- 
χότων an’ αἰῶνος, οἵ χατέδησαν εἰς ἅδου ἐν ὅπλοις 
πολεμιχοῖς, καὶ ἔθηχαν τὰς μαχαίρας αὐτῶν ὑπὸ τὰς 
χεφαλὰς αὐτῶν, xat ἐγενήθησαν af ἀνομίαι αὐτῶν ἐπὶ 
τῶν ὀστέων αὐτῶν, ὅτι ἐξεφόδησαν πάντας ἐν τῇ ζωῇ 
αὐτῶν. 





(*) 19. Ἐξ ὑδάτων εὐπρεποῦς κατάδηθι, χαὶ χοιμήθητι 
μετὰ ἀπεριτμήτων, ἐν μέσῳ τραυματιῶν μαχαίρᾳ πεσοῦνται 
μετ᾽ αὐτοῦ. (Alex.) 

(**) 25. Ἐν μέσῳ τραυματιῶν ἔδοσαν τὴν χοίτην αὐτῷ σὺν 
πάσῃ τῇ δύναμει αὐτοῦ, περιχύχλῳ αὐτοῦ τὰ μνήματα αὐτοῦ, 
πάντες ἀπερίτμητοι, τραυματίαι μαχαίρας, ὅτι ἔδοσαν τὸν 
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12. in gladiis gigantum, et dejiciam fortitadinem tuam , 
pestilentes de gentibus cuncti, et perdent injuriam £gypti, 
et conteretur omnis fortitudo illius. 

13. Et perdam omnia jumenta ejus ab aqua multa, et non 
conturbabit eam pes hominis ultra, et vestigium jumento- 
rum non calcabit eam. 

14. Ita tunc quiescent aque eorum, et flumina eorum 
quasi oleum ibunt, dicit Dominus : 

15. cum dedero Agyptum in perditionem, et desolata 
fuerit terra cum plenitudine sua , cum disseminavero omnes 
habilatores ejus, et scient quia ego sum Dominus. 

16. Planctus est, et planges eum, et fili# gentium plan- 
gent eum super .Egyptum, et super omnem fortitudinem 
ejus plangent eam, ait Dominus Dominus. 


17. Et factum est in duodecimo anno primi mensis, quin- 
tadecima mensis , factus est sermo Domini ad me, dicens : 


18. Fili hominis, plange super fortitudinem gypti, et 
deducent ejus filias gentes mortuas in profundum terre , ad 
eos qui descendunt in foveam. 


20. In medio vulneratorum gladio cadent cum eo, et dor- 
miet omnis fortitudo ejus. 

21. Et dicent tibi gigantes : In profundo fovez esto, quo 
melior es? et descende, et dormi cum incircumcisis in medio 
vulneratorum gladio. 


22. Ibi Assur et omnis congregatio ejus , omnes vulnerati 
ibi dati sunt, 

23. et sepulcrum eorum in profundo fovez, οἱ facta est 
congregatio ejus in circuitu sepulcri ejus : omnes vulnerati 
qui ceciderunt gladio, qui dederunt timorem suum in terra 
vita. 

24. Ibi lam et omnis fortitudo ejus in circuitu sepuleri 
ejus : omnes vulnerati qui ceciderunt gladio , et qui descen- 
dunt incircumcisi in terrz profundum , qui dederunt terro- 
rem suum in terra vile : et acceperunt tormentum suum 
cum his qui descendunt in foveam , 


25. in medio vulneratorum. 


26. Ibi dati sunt Mosoch, et Thobel, et omnis fortitudo 
6105, in circuitu sepulcri ejus omnes vulnerati ejus, universi 
incircumcisi vulnerati a gladio , qui dederunt terrorem suum 
super terram vite. 

27. Et dormierunt cum gigantibus qui ceciderunt ab 
aterno, qui descenderunt in infernum cum armis bellicis, 
et posuerunt gladios suos sub capitibus suis, et factze sunt 
iniquitates eorum super ossa eorum, quia lerruerunt omnes 
in vita sua. 


19. Ex aquarum decore descende, et dormi cum incircum- 
cisis , in medio interfectorum gladio cadent cum eo. 


25. In medio vulneratorum dederunt cubile ipsi cum omni 
virtute sua, in circuitu ejus sepulcra illius, omues incircum- 
cisi, vulnerati gladio, quia dederunt terrorem suum in terra 


φόβον αὑτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς, καὶ ἐλαδόσαν τὴν βάσανον αὐτῶν | Vile, et acceperunt tormentum suum cum his qui descendunt 


μετὰ τῶν καταδαινόντων εἷς βόθρον, ἐν μέσῳ τραυματιῶν ἐδό- | 


θησαν. ( Theodot.) 


in lacum, in medio vulneratorum traditi sunt. 


EZECHIEL. Cap. XXXIII. 
48. Kal ob ἐν μέσῳ ἀπεριτμήτων χοιμηθήσῃ μετὰ 


τετραυματισμένων μαχαίρα. ; 

a9. Ἔχεϊ ἐδόθησαν of ἄρχοντες ᾿Δσσοὺρ, of δόντες 
τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ εἰς τραῦμα μαχαίρας, οὗτοι μετὰ 
τραυματιῶν ἐχοιμήθησαν, μετὰ χαταῤαινόντων εἰς 
βόθρον. 

30. Ἐχεῖ οἱ ἄρχοντες τοῦ βοῤῥᾶ πάντες στρατηγοὶ 
Ἀσσοὺρ, οἱ ἐπὰν ty anaes τραυυατίαι, σὺν τῷ φόδῳ 
αὐτῶν χαὶ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν ἐχοιμήθησαν ἀπερίτμητοι 
᾿'μετὰ τραυματιῶν μαχαίρας, καὶ ἀπήνεγναν τὴν βάσα- 
νον αὐτῶν μετὰ τῶν χαταθαινόντων εἷς βόθρον. 

(7)31:. ᾿Ἐχείνους ὄψεται βασιλεὺς Φαραὼ, χαὶ παρα- 
χληθήσεται ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, λέγει Κύριος 
Κύριος- 

32. ὅτι δέδωχα τὸν φόδον αὐτοῦ ἐπὶ γῆς ζωῆς, καὶ 
χοιμηθήσεται ἐν μέσῳ ἀπεριτμήτων μετὰ τραυματιῶν 
μαχαίρας Φαραὼ, καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ μετ᾽ ad- 
τοῦ, λέγει Κύριος Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ATI’, 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων᾽ 

2a. Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, 
_xat ἐρεῖς πρὸς αὐτούς - IF ἣν ἂν ἐπάγω ῥομφαίαν xat 
λαόῃ ὃ λαὸς τῆς γῆς ἄνθρωπον ἕνα ἐξ αὐτῶν, χαὶ δῶσιν 
αὐτὸν ἑαυτοῖς εἰς σχοπὸν, 

3. χαὶ (Sn τὴν ῥομφαίαν ἐρχομένην ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ σαλπίση τῇ σάλπιγγι, χαὶ σημάνη τῷ λαῷ, 

4. χαὶ ἀχούση ὁ ἀχούσας τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος 
χαὶ μὴ φυλάξηται, χαὶ ἐπέλθη, fj ῥομφαία, xal κατα- 
Aaby αὐτὸν, τὸ alua αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ 
ἔσται" 

Ὁ. ὅτι τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἀχούσας οὐχ ἐφυλά- 
ξατο, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἔσται" χαὶ οὗτος, ὅτι 
ἐφυλάξατο, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξείλατο. 

6. Καὶ ὃ σχοπὸς ἐὰν ἴδη τὴν ῥομφαίαν ἐρχομένην, 
χαὶ μὴ σημάνῃ τῇ σάλπιγγι, χαὶ ὃ λαὸς μὴ φυλάξηται, 
χαὶ ἐλθοῦσα ἣ ῥομφαία λάθῃ ἐξ αὐτῶν ψυχὴν, αὕτη 
διὰ τὴν αὐτῆς ἀνομίαν ἐλήφθη, καὶ τὸ αἷμα ἐκ χειρὸς 
τοῦ σχοποῦ ἐχζητήσω. 

7. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, σχοπὸν δέδωχά σε τῷ 
οἴχῳ Ἰσραὴλ, καὶ ἀκούση éx στόματός μου λόγον. 

.8. Ἔν τῷ εἰπεῖν με τῷ ἁμαρτωλῷ’ Θανάτῳ θανα- 
τωθήση, xat μὴ λαλήσης, τοῦ φυλάξασθαι τὸν ἀσεῤῇ 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, αὐτὸς ὁ ἄνομος τῇ ἀνομία αὐτοῦ 
ἀποθανεῖται, τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ ἐχ τῆς χειρός σου ἐχ- 
ζητήσω. 

9. Σὺ δὲ ἐὰν προαπαγγείλῃς τῷ ἀσεθεῖ τὴν δδὸν 
αὐτοῦ ἀποστρέψαι an’ αὐτῆς, χαὶ μὴ ἀποστρέψη ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, οὗτος τῇ ἀσεθεία αὐτοῦ ἀποθανεῖται, 
xal σὺ τὴν ψυχὴν σαυτοῦ ἐξήρησαι. 

tv. Καὶ ob, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ' 
Οὕτως ἐλαλήσατε, λέγοντες > Αἱ πλάναι ἡμῶν xal αἱ 
ἀνομίαι ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμῖν εἰσι, xat ἐν αὐταῖς ἡμεῖς τηχό- 
μεθα, καὶ πῶς ζησόμεθα; 

τι, Εἰπὸν αὐτοῖς" Ζῶ ἐγὼ, τάδε λέγει Κύριος" Οὐ 

(*) 31. Ἐκείνους ὄψεται βασιλεὺς Φαραὼ, καὶ παραχληθή- 
σεται ἐπὶ πάσῃ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν" τραυματίαι μαχαίρᾳ Φαραὼ 
χαὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ, λέγει Κύριος ὁ Θεός. ( Alex.) 
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28. Et tu in medio incircumcisorum dormies cum vulne- 
ralis gladio. 

29. Ibi dati sunt principes Assur, qui dederunt fortitudi- 
nem ejus in vulnere gladii, isticum vulneratis dormierunt, 
cum descendentibus in foveam. 


30. Ibi principes aquilonis omnes magistratus Assur, de- 
scendentes vulnerati, cum terrore suo et in fortitudine sua 
dormierunt incircumcisi cum vulneratis gladio, et abstule- 
runt tormentum suum cum descendentibus in foveam. 


31. Videbit eos rex Pharao, et consolationem accipiet 
super omni fortitudine eorum , dicit Dominus Domiaus : 


32. quia dedi formidinem ejus super terram vitz, et dor- 
miet in medio incircumcisorum cum vulneratis gladio Pha- 
rao, et omnis multitudo ejus cum eo, dicit Dominus Domi- 
nus. 


CAPUT XXXII. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, loquere filiis populi tui, et dices ad eos : 
Terra super quam induxero gladium et assumpserit populus 
terre hominem unum de suis, et dederint eum sibi in spe- 
culatoren , 

3. et viderit gladium venientem super terram, et ceci- 
nerit tuba, et significaverit populo, 

4. et audiverit audiens vocem tube et non se observa- 
verit , οἱ venerit gladius, et comprehenderit eum, sanguis 
ipsius super caput ipsius erit : 


5. quia vocem tube audiens non se observavit, sanguis 
ipsius super ipsum erit : et hic, quia custodivit 86, animam 
suam liberavit. 

6. Quod si speculator vidcrit gladium venientem , et non 
significaverit tuba, et populus non se custodierit, et veniens 
gladius tulerit de his animam, ipsa propter iniquitatem 
suain capta est, et sanguinem de manu speculaloris requi- 
ram. 

7. Et tu, fili hominis, speculatorem dedi te domui Israel, 
et audieris ex ore meo sermonem. 

8. In dicendo me peccatori : Morte morieris, et non 
fueris locutus, ut custodiat se impius a via sua, ipse iniquas 
iniquitate sua morietur, sanguinem autem ejus de manu 
tua requiram. 


9. Tu autem si prenuntiaveris impio viam suam ut 
avertat se ab ea, et non averterit se a via sua, hic impie- 
tate sua morietur, et tu animam tuam liberasti. 


10. Et tu, fili hominis, dic domui Israel : Sic locuti estis, 
dicentes : Errores nostri et iniquitates nostrz super nos sunt, 
et in ipsis nos labescimus , et quomodo vivemus? 


11. Dic eis : Vivo ego, hac dicit Dominus : Non volo 


31 Ios videbit rex Pharao, et consolabitur super universa 
multitudine eorum : vulnerati gladio Pharao et omnis exerci- 
tus ejus, dicil Dominus Deus. ᾿ 
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ούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἀσεθοῦς, ὡς ἀποστρέψαι τὸν 
ἀσεόῃ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, χαὶ ζῆν αὐτόν. Ἀποστροφῇ 
ἀποστρέψατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν, xal ἱνατί ἀποθνή- 
σχετε, οἴχος Ἰσραήλ: 

12, Εἰπὸν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου" Διχαιοσύνη 
δικαίου οὐ μὴ ἐξελεῖται αὐτὸν, ἐν 4 ἂν ἡμέρα πλανηθῇ, 
χαὶ ἀνομία ἀσεβοῦς οὐ μὴ χαχώσῃ αὐτὸν, ἐν ἢ ἂν ἡμέρα 
ἀποστρέψη ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ - χαὶ δίκαιος οὐ μ 
δύνηται σωθῆναι. 

18. Ἐν τῷ εἰπεῖν pe τῷ δικαίῳ: Οὗτος πέποιθεν 
ἐπὶ τῇ δικαιοσύνη αὐτοῦ, χαὶ ποιήσει ἀνομίαν, πᾶσαι 
αἵ δικαιοσύναι αὐτοῦ οὐ μὴ ἀναμνησθῶσιν- ἐν τῇ ἀδιχία 
αὐτοῦ ἧ ἐποίησεν, ἐν αὐτῇ ἀποθανεῖται. 

14. Καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν με τῷ ἀσεθεῖ- Θανάτῳ θανα- 
τωθήση, καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ 
ποιήσει χρῖμα καὶ δικαιοσύνην, 

16. χαὶ ἐνεχύρασμα ἀποδοῖ, χαὶ ἁρπάγματα ἀποτί- 
get, ἐν προςτάγμασι ζωῆς διαπορεύηται, τοῦ μὴ ποιῇ- 
σαι ἄδικον, ζωῇ ζήσεται, χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνη" 

16, πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι αὐτοῦ ἃς ἥμαρτεν οὐ μὴ 
ἀναμνησθῶσιν᾽ ὅτι χρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐποίησεν, ἐν 
αὐταῖς ζήσεται. 

17. Καὶ ἐροῦσιν of υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου" Οὐχ εὐθεῖα ἣ 
ὁδὸς τοῦ Κυρίου. Καὶ αὕτη ἢ ὁδὸς αὐτῶν οὐχ εὐθεῖα. 

18. "Ev τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἀπὸ τῆς διχαιοσύνης 
αὐτοῦ, χαὶ ποιήσει ἀνομίας, χαὶ ἀποθανεῖται ἐν αὐταῖς. 

19. Καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν ἁμαρτωλὸν ἀπὸ τῆς 
ἀνομίας αὐτοῦ, χαὶ ποιήσει χρῖμα xal διχαιοσύνην, ἐν 
αὐτοῖς αὐτὸς ζήσεται. 

40. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ εἴπατε. Οὐχ εὐθεῖα ἣ ὁδὸς 
Κυρίου. "Exactov ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ χρινῶ ὑμᾶς, οἶχος 
Ἰσραήλ. 

a1. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεχάτῳ ἔτει, ἐν τῷ δωδε- 
χάτῳ μηνὶ, πέμπτη τοῦ μηνὸς τῆς αἰχμαλωσίας ἡμῶν, 
ἦλθε πρὸς μὲ ὃ ἀνασωθεὶς ἀπὸ “᾿Ἱερουσαλὴμ., λέγων' 
Ἕάλω 4 πόλις. 

a2. Καὶ χεὶρ Κυρίου ἐγενήθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἑσπέρας, πρὶν 
ἔλθεῖν αὐτὸν, χαὶ ἤνοιξέ μου τὸ στόμα, ὡς ἦλθε πρὸς 
μὲ τὸ πρωΐ. Καὶ ἀνοιχθὲν τὸ στόμα μου οὐ συνεσχέθη 
ἔτι. 

23. Καὶ ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

24. Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ χατοιχοῦντες ne ἠρημωμένας 
ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ἰσραὴλ λέγουσιν: Etc ἦν ᾿Αδραὰμ, 
χαὶ χατέσχε τὴν γῆν, xat ἡμεῖς πλείους ἐσμὲν, ἡμῖν 
δέδοται 4 γῆ εἰς χατάσχεσιν. 

(*) 25. Διὰ τοῦτο εἶπον αὐτοῖς" 

“1. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Ζῶ ἐγὼ, εἰ μὴν of ἐν 
ταῖς ἠρημωμέναις μαχαίραις πεσοῦνται, xal οἱ ἐπὶ 
προςώπου τοῦ πεδίου τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ δοθήσονται 
εἰς χατάδρωμα, χαὶ τοὺς ἐν ταῖς τετειχισμέναις χαὶ 
τοὺς ἐν τοῖς σπηλαίοις θανάτῳ ἀποχτενῶ. 


48. Καὶ δώσω τὴν γῆν ἔρημον, καὶ ἀπολεῖται ἡ 





(*) 25. Διὰ τοῦτο εἶπε πρὸς αὐτούς: Οὕτως εἶπεν ᾿Αδωναὶ 
Κύριος: Ἐπὶ τῷ αἵματι φάγεσθε, καὶ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν λήψεσθε 
πρὸς εἴδωλα ὑμῶν, xal αἷμα ἐχχεῖτε᾽ xai τὴν γῆν χληρονο- 
μήσετε; 

26. Ἔστητε ἐπὶ τῇ ῥομφαίᾳ ὑμῶν, ἐποιήσατε βδέλυγμα, 
χαὶ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐμιάνατε, καὶ τὴν 
Liv κληρονομήσετε; (Alex.) 


IEZEKIHA. Κεφ. ATI’. 


mortem impii, sicut converti impium a via sua, et ipsum 
vivere. Conversione convertimini a via vestra, et utquid 
morimini , domus Israel? 


12. Dic ad filios populi tui : Justitia justi non liberabit 
eum, in quacumque die erraverit, et iniquitas impii non 
nocebit ei, in quacumque die conversus fuerit ab iniquitate 
sua : et justus non poterit salvari. 


13. In dicendo me justo : Hic confidit in sua justitia, et 
faciet iniquitatem , omnes justitia ejus non memorabuntur : 
in injustilia sua quam fecit , in ea morietur. 


14. Et in dicendo me impio : Morte morieris, et avertet 
se a peccato suo, et faciet judicium et justitiam, 


15. et pignus restituerit, et rapinas reddiderit , in man- 
datis vitee arnbulaverit , non faciendo injustum , vita vivet, 
et non morietur : 

16. omnia peccata ejus que peccavit non memorabuntur : 
quia judicium et justitiam fecit, in ipsis vivet. 


17. Et dicent filii populi tui : Non est recta via Domini. 
Et ipsa via eorum non est recta. 

18. In recedendo justum a justitia sua, et faciet iniqui- 
tates, et morietur in eis. 

19. Et in recedendo peccatorem ab iniquitate sua, et 
faciet judicium et justitiam, in ipsis ipse vivet. 


20. Et hoc est quod dixistis : Non recta via Domini. 
Upuniquemque in viis suis judicabo vos , domus Israel. 


21. Et factum est in duodecimo anno, in duodecimo 
mense, quinta mensis captivilatis nostre , venit ad me qui 
salvatus fuerat de Jerusalem , dicens : Capta est civitas. 


22. Et manus Domini facta fuerat super me vespere, an- 
tequam ille veniret, et aperuit os meum, donec venit ad 
me mane. Et apertum os meum non se cohibuit ultra. 


23. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

24. Fili hominis, qui habitant desertas super terram 
Israel dicunt : Unus erat Abraam, et possedit terram, et 
nos plures sumus, nobis data est terra in possessionem. 


25. Idcirco dic eis : 

27. Hc dicit Dominus Dominus : Vivo ego, si non qui 
in desertis cadent gladiis, et qui super faciem campi bestiis 
agri dabuntur in devorationem, et eos qui in muratis et 
eos qui in speluncis morte interficiam. 


28. Et dabo terram desertum, et peribit superbia forti- 





25. Idcirco dic ad eos : Sic dixit Adonal Dominus : In san- 
guine comedetis , et oculis vestris sumetis ad idola vestra, et 
sanguinem effundetis : et terram bzreditate possidebitis ὃ 


26. Stetistis in gladio vestro, fecistis abominatlonem, et 
unusquisque uxorem proximi sui polluit, et terram heredi- 
tate possidebitis? 


EZECHIEL. Cap. XXXIV. 


ὕδρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς, xal ἐρημωθήσεται τὰ ἄρη τοῦ 
Ἰσραὴλ διὰ τὸ μὴ εἶναι διαπορευόμενον. ἷ 

49. Καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. Καὶ ποιήσω 
τὴν γὴν αὐτῶν ἔρημον, καὶ ἐρημωθήσεται διὰ πάντα 
τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἃ ἐποίῃσαν. ' 

80. Καὶ ob, υἱὲ ἀνθρώπου, of υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου of 
λαλρῦντες περὶ σοῦ παρὰ τὰ τείχη χαὶ ἐν τοῖς πυλῶσι 
τῶν οἰχιῶν, χαὶ λαλοῦσιν ἄνθρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, 
λέγοντες" Συνέλθωμεν, χαὶ ἀχούσωμεν τὰ ἐχπορευόμενα 
παρὰ Κυρίου. 

ap Ἔρχονται πρὸς σὲ, ὡς συμπορεύεται λαὸς, καὶ 
χάθηνται ἐναντίον σου, καὶ ἀχούουσι τὰ ῥήματά σου, 
χαὶ αὐτὰ οὐ μὴ ποιήσουσιν, ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν, καὶ ὀπίσῳ τῶν μιασμάτων ἡ καρδία αὐτῶν. 

82. Καὶ γίνη αὐτοῖς ὡς φωνὴ ψαλτηρίου ἡδυφώνου, 
εὐαρμόστου, χαὶ ἀκούσογταί σου τὰ ῥήματα, καὶ οὐ μὴ 
ποιήσουσιν AUT. 

a3. Καὶ ἡνίχα ἐὰν ἔλθη, ἐροῦσιν: Ἰδοὺ ἥχει, καὶ 


γνώσονται ὅτι προφήτης ἦν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ad’, 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

5. Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς ποιμένας 
τοῦ Ἰσραὴλ, προφήτευσον, καὶ εἰπὸν τοῖς ποιμέσι: Taide 
λέγει Κύριος Κύριος: Ὦ ποιμένες Ἰσραὴλ, μὴ βόσκου- 
σι-ποιμένες ἑαυτούς; Οὐ τὰ πρόδατα βόσχουσιν of ποι- 
μένες; ᾿ 
8. Ἰδοὺ τὸ γάλα χατέσθετε, χαὶ τὰ ἔρια πέριθδαλ- 
λεσθε, χαὶ τὸ παχὺ σφάζετε, χαὶ τὰ πρόδατά μου οὐ 
βόσχετε. 

4. Τὸ ἠσθενηχὸς οὐχ ἐνισχύσατε, xat τὸ καχῶς ἔχον 
οὐκ ἐσωματοποιήσατε, καὶ τὸ συντετριμμένον οὐ χα- 
τεδήσατε, χαὶ τὸ πλανώμενον οὐχ ἀπεστρέψατε, χαὶ τὸ 
ἀπολωλὸς οὐχ ἐζητήσατε, χαὶ τὸ ἰσχφρὸν χατειργάσα- 
σθε μόχθῳ. , 

5. Καὶ διεσπάρη τὰ πρόδατά μου, διὰ τὸ μὴ εἶναι 
ποιμένας, χαὶ ἐγενήθη εἰς χατάόρωμα πᾶσι τοῖς θηρίοις 
τοῦ ἀγροῦ. 

6. Καὶ διεσπάρη τὰ πρόδατά μου ἐν παντὶ ὄρει, χαὶ 
ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν, xat ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς διε- 
σπάρη, χαὶ οὐχ ἦν ὁ ἐκζητῶν οὐδὲ ὃ ἀποστρέφων. 

η. Διὰ τοῦτο, ποιμένες, ἀχούσατε λόγον Κυρίου. 

8. Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος Κύριος, εἰ μὴν ἀντὶ τοῦ 
γενέσθαι τὰ πρόδατά μου εἰς προνομὴν, καὶ γενέσθαι 
τὰ πρόθατά μου εἰς χατάόρωμα πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ 
πεδίου, παρὰ τὸ μὴ εἶναι ποιμένας, χαὶ οὐχ ἐξεζήτησαν 
of ποιμένες τὰ πρόδατά μον, καὶ ἐδόσχησαν οἱ ποιμέ-- 
veg ἑαυτοὺς, τὰ δὲ πρόθατά μου οὐκ ἐδόσχησαν" 

9. ἀντὶ τούτόυ, ποιμένες, 

10. τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τοὺς 
ποιμένας, xat ἐχζητήσω τὰ πρόθατά μου ἐχ τῶν χει- 
ρῶν αὐτῶν, χαὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς τοῦ μὴ ποιμαίνειν 
τὰ πρόδατά pov, καὶ οὐ βοσχήσουσιν ἔτι οἱ ποιμένες 
αὐτά’ χαὶ ἐξελοῦμαι τὰ πρόδαταά μου éx τοῦ στόματος 
αὐτῶν, χαὶ οὐχ ἔσονται αὐτοῖς ἔτι εἷς χατάθρωμα. 

11, Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ éx- 
ζητήσω τὰ πρόδατά μου, xal ἐπισχέψομαι αὐτά. 

12. “Ὥςπερ ζητεῖ δ. ποιμὴν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν 
ἡμέρᾳ ὅτ᾽ ἂν ἦ γνόφος καὶ νεφέλη ἐν μέσω προδάτων 
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tudinis ejus, et desolabuntur montes Israel eo quod non 
sit qui transeat. 

29. Et scient quia ego sum Dominus. Et faciam terram 
eorum desertum, et desolabitur propter universas abomi- 
nationes ipsorum quas fecerunt. 

30. Et tu, fili hominis, filii populi tui loquentes de te 
juxta muros et in ostiis domorum, et loquuntur homo fra- 
tri sui, dicentes : Conveniamus, et audiamus que egre- 
diuntur a Domino. 


31. Veniunt ad te, quomodo congregari solet populus, et 
sedent coram te,-et audiunt verba tua, et ea non facient, 
quoniam mendacium in ore eorum, et post contaminationes 
cor eorum. 

32. Et es eis quasi vox psalterii dulcisoni, concinni, et 
audient verba tua, el non facient ea. aa 


33. Et cum venerit, dicent : Ecce venit, et scient quia 
propheta erat in medio eorum. 


CAPUT XXXIV. 


1. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, propheta ad pastores Israel, propheta, 
et dic pastoribus : Heec dicit Dominus Dominus : O pastores 
Israel, numquid pascunt pastores semetipsos? Nonne oves 
pascunt ipsi pastores ὃ 


3. Ecce lac comeditis, et lanis operimini, et quod cras- 
sum est occiditis , et oves meas non pascitis. Ξ 


4. Quod infirmum fuit non confortastis, et quod segrotum 
non sanastis, et quod contritum non alligastis, et quod 
errabat non reduxistis, et quod perierat non quesistis , et 
quod forte erat afllixistis labore. 

5. Et dispersze sunt oves meze, eo quod non essent pa- 
stores, et fact sunt in devorationem omnibus bestiis agri. 


6. Et dispersze sunt oves mez in omni monte, et super 
omnem collem excelsum, et super faciem terrz disperse 
sunt, et non erat qui requireret neque qui reduceret. 

7. Propterea, pastores, audite verbum Domini. 

8. Vivo ego, dicit Dominus Dominus, si non pro eo quod 
facte sunt oves mez in rapinam, et factze sunt oves mes 
in devorationem omnibus bestiis campi, eo quod non essent 
pastores, et non quzsierunt pastores oves meas, et pave- 
runt pastores semetipsos, oves autem meas non paverunt : 


9. pro hoc, pastores, 

10. hac dicit Dominus Dominus : Ecce ego super pa- 
stores, et requiram oves meas de manibus eorum, et amo- 
vebo eos ne pascant oves meas, et non pascent amplius 
pastores eas : et liberabo oves meas de ore eorum, et non 
erunt eis ultra in devorationem. 


11. Quia heec dicit Dominus Dominus : Ecce ego requi- 
ram oves meas, et visitabo eas. 
12. Sicut querit pastor gregem suum in die quando fue- 
rit caligo et nubes in medio ovium separatarum, sic requi- 
39 
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διαχεχωρισμένων, οὕτως ἐχζητήσω τὰ π 
χαὶ ἀπελάσω αὐτὰ ἀπὸ παντὸς τόπου οὗ δι 
ἐχεῖ ἐν ἡμέρα νεφέλης καὶ γνόφου. 

13. Καὶ ἔξάξω αὐτοὺς ἐχ τῶν ἐθνῶν, χαὶ συνάξω 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χωρῶν, χαὶ εἰςάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν 
αὐτῶν, καὶ βοσχήσω αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ὄρη ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ἐν ταῖς φάραγξι, καὶ ἐν πάση χατοιχίᾳ τῆς γῆς. 

14. Ἐν νομῇ ἀγαθῇ βοσχήσω αὐτοὺς, ἐν τῷ ὄρει 
τῷ ὑψηλῷ Ἰσραήλ. Καὶ ἔσονται αἱ μάνδραι αὐτῶν 
ἐχεῖ, χαὶ χοιμηθήσονται, καὶ ἐχεῖ ἀναπαύσονται ἐν 
τρυφῇ ayaa, χαὶ ἐν γομῇ πίονι βοσχηθήσονται ἐπὶ 
τῶν ὀρέων Ἰσραήλ. 

15. Ἐγὼ: βοσχήσω τὰ πρόδατά μου, χαὶ ἐγὼ ἀνα- 
παύσω αὐτὰ, χαὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριός. Tade 
λέγει Κύριος Κύριος" 

16. Τὸ ἀπολωλὸς ζητήσω, xat τὸ πλανώμενον ἀπο- 
στρέψω, χαὶ τὸ συντετριμμένον χαταδήσω, xal τὸ 
ἐχλεῖπον ἐνισχύσω, χαὶ τὸ ἰσχυρὸν φυλάξω, χαὶ βο- 
σχήσω αὐτὰ μετὰ χρίματος. 

17. Καὶ ὑμεῖς, πρόδατα, τάδε λέγει Κύριος Κύριος" 
Ἰδοὺ ἐγὼ διαχρινῶ ἀναμέσον προδάτου χαὶ προδάτου, 
κριῶν καὶ τράγων. 

16. Καὶ οὐχ ἱκανὸν ὑμῖν, ὅτι τὴν χαλὴν νομὴν ἐνέ- 
μεσθε, καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς νομῆς ὑμῶν χατεπατεῖτε 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν; Καὶ τὸ χαθεστηχὸς ὕδωρ ἐπίνετε, 
καὶ τὸ λοιπὸν τοῖς ποσὶν ὑμῶν ἐταράσσετε; 

19. Καὶ τὰ πρόδατά μου τὰ πατήματα τῶν ποδῶν 
Sumy ἐνέμοντο, xal τὸ τεταραγμένον ὕδωρ ὑπὸ τῶν 
ποδῶν ὑμῶν ἔπινον; 

20. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ 
δίαχρινῶ ἀναμέσον προύάτου ἰσχυροῦ χαὶ ἀναμέσον 
προβάτου ἀσθενοῦς. 

at. Ἐπὶ ταῖς πλευραῖς χαὶ τοῖς ὦμοις ὑμῶν διωθεῖ- 
σθε, χαὶ τοῖς χέρασιν ὑμῶν ἐχερατίζετε, xal πᾶν τὸ 
ἐχλείπον ἐξεθλίθετε. ὶ 

a2. Καὶ σώσω τὰ πρόδατά μου, χαὶ od μὴ ὦσιν ἔτι 
εἰς προνομὴν, καὶ χρινῶ ἀναμέσον χριοῦ πρὸς κριόν. 

“3. Καὶ ἀναστήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς ποιμένα ἕνα, χαὶ 
ποιμανεῖ αὐτοὺς, τὸν δοῦλόν μου Δαυὶδ, καὶ ἔσται 
αὐτῶν ποιμὴν, 

“4. χαὶ ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, καὶ 
Δαυὶδ ἄρχων ἐν μέσῳ αὐτῶν. Ἐγὼ Κύριος ἐλάλησα. 

45. Καὶ διαθήσομαι τῷ Δαυὶδ διαθήχην εἰρήνης, xat 
ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ χατοιχήσουσιν 

«ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυμοῖς. 

26. Καὶ δώσω αὐτοὺς περιχύχλῳ τοῦ ὄρους pour καὶ 
δώσω τὸν δετὸν ὁμῖν, δετὸν εὐλογίας. 

27. Καὶ τὰ ξύλα τὰ ἐν τῷ πεδίῳ δώσει τὸν χαρπὸν 
αὐτῶν, χαὶ ἡ γῇ δώσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς, καὶ κατοική- 
σουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν ἐλπίδι εἰρήνης, χαὶ γνώ- 
σονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐν τῷ συντρίψαι με τὸν 
ζυγὸν αὐτῶν, καὶ ἐξελοῦμαι αὐτοὺς ἐχ χειρὸς τῶν χατα- 
δουλωσαμένων αὐτούς. 

28. Καὶ οὐχ ἔσονται ἔτι ἐν προνομῇ τοῖς ἔθνεσι, χαὶ 
τὰ θηρία τῆς γῆς οὐχέτι μὴ φάγωσιν αὐτούς. Καὶ κατοι- 
χήσουσιν ἐν ἐλπίδι, καὶ οὐχ ἔσται ὃ ἐχφοδῶν αὐτούς. 

“9. Καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς φυτὸν εἰρήνης, χαὶ οὖχ- 
ἐτί ἔσονται ἀπολλύμενοι λιμῷ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀνει- 
δισμὸν ἐθνῶν οὐ μὴ ἐνέγχωσιν ἔτι. 


Gaté μου, 
ιεσπάρησαν 


IEZEKIHA. Keg. AA’. 


ram o¥es meas, et eruam eas de omni loco in quo disperses 
fuerant illic in die nubis et caliginis. 


13. Et educam eos de gentibus, et congregabo eos de 
regionibus , et inducam eos in terram suam, et pascam eos 
in montibus Israel, et in vallibus, et in omni habitatione 
terrae. 

14. In pascua bona pascam eos, in monte excelso Israel. 
Et erunt ovilia eorum ibi, et dormient, et ibi requiescent 
in deliciis bonis, et in pascua pingui pascentur super montes 
Israel. 


15. Ego pascam oves meas, et ego faciam requiescere eas, 
et scient quia ego sum Dominus. Hee dicit Dominus Do- 
minus : 

16. Quod perierat requiram , et quod errabat reducam, 
et quod contritum alligabo, et quod defecerat confortabo, 
el quod forte custodiam , et pascam eas cum judicio. 


17. Et vos, oves, hac dicit Dominus Dominus : Ecce ego 
dijudicabo inter ovem et ovem, arietes et hircos. 


18. Et nonne satis vobis erat, quia bonam. pascuam de- 
pascehatis, et reliquias pascuce vestra conculcabatis pedibus 
vestris? Et collectam aquam hibebatis, et reliquum pedibus 
vestris tarbabatis ? ὶ 

19. Et oves mez conculcationes pedum vestrorum pa- 
scebant, et aquam conturbatam a pedibus vestris bibebant ἢ 


20. Propterea hzec dicit Dominus Dominus : Ecce ego 
dijudicabo inter ovem fortem et inter ovem infirmam. 


‘91. In lateribus et humeris vestris propulsabatis , et cor- 
nibus vestris ventilabatis, et amnem quz deficiebat affli- 
gebatis. 


42. Et salvabo oves meas, et non erunt ultra in rapinam, 


et judicabo inter arictem ad arietem. 


23. Et suscitabo super eos pastorem unum, et pascet 
608, Servum meum David, et erit eorum pastor, 


24. et ego Dominus ero eis in Deum, et David princeps 
in medio eorum. Ego Dominus locutus sum. 

25. Et disponam David testamenlum pacis, et delebo 
bestias pessimas de terra, et habitabunt in deserto, et som- 
num capient in saltibus. 


26. Et dabo eos in circuitu montis mei : et dabo pluviam 
vobis , pluviam benedictionis. 


27. Et ligna que in campo dabunt fructum suum, et 
terra dabit fortitudinem suam, et habitabunt in terra sua 
in spe pacis, et scient quia ego sum Dominus, cum con. 
trivero jugum eorum, et eruero eos de manu servire eos fa- 
cientium. 


28. Et non erunt ultra in rapinam gentibus, et bestize 
terrae non witra devorabunt eos. Et habitabunt in spe, et 
non erit qui exterreat eos. 


29. Et suscitabo eis plantationem pacis, et non erunt 
ultra pereuntes fame in terra, neque portabunt amplias 
opprobrium gentium. 


EZECHIEL. 


30. Καὶ γνώσονται ὅτι γώ εἶμι Κύριος ὃ Θεὸς αὖ-- 
τῶν, χαὶ αὐτοὶ λαός μου. Οἶχος 
Κύριος, 

31. πρόδατά μου χαὶ mpdbata πσιμνίου μου ἐστὲ, 
χαὶ ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, λέγει Κύριος Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE’. 
1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 


2. Yi ἀνθρώπου, ἐπίστρεψον τὸ πρόςωπόν σου ἐπ’ 
ὄψος Σηεὶρ, χαὶ προφήτευσον εἰς αὐτὸ, χαὶ εἰπὸν αὐτῷ: 


8. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, ὄρος 
Σηεὶρ, χαὶ ἐχτενῶ τὴν γεῖρά μου ἐπὶ σὲ, χαὶ δώσω σε 


εἰς ἔρημον, χαὶ ἐρημωθήση, 

4. xal ταῖς πόλεσί σου ἐρημίαν ποιήσω, χαὶ σὺ ἔρη- 
μος Zon, καὶ γνώση ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος: 

56. ἀντὶ τοῦ γενέσθαι σε ἐχθρὰν αἰωνίαν, χαὶ ἐνεχά- 
θισας τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ δόλῳ, ἐν χειρὶ ἐχθρῶν μαχαίρᾳ 
ἐν χαιρῷ ἀδιχίας, ἐπ᾽ ἐσχάτων. ᾿ 

6. Διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγὼ. λέγει Κύριος Κύριος, εἰ μὴν 
εἷς αἷμα ἥμαρτες, καὶ αἷμα διώξεταί σε. 

7. Καὶ δώσω ὄρος Σηεὶρ εἰς ἔρημον, καὶ ἐρημωμέ- 
νον, χαὶ ἀπολῶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνθρώπους χαὶ χτήνη, 

8. χαὶ ἐμπλήσω τῶν τραυματιῶν βουνούς σου χαὶ 
τὰς φάραγγάς σου, χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς πεδίοις σου τετραυ- 
ματισμένοι μαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν σοί. 

9. ἜἬρημίαν αἰώνιον θήσομαί σε, καὶ αἴ ᾿πόλεϊς σου 
οὐ μὴ χατοικηθῶσιν ἔτι, χαὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἶμι Κύ- 

τος " 
: 10. διὰ τὸ εἰπεῖν cer Τὰ δύο ἔθνη, καὶ af δύο γῶραι 
ἐμαὶ ἔσονται, xal κληρονομήσω αὐτὰς, χαὶ Κύριος 
ἐχεῖ ἐστι. 

11, Διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, χαὶ ποιήσω 
σοι χατὰ τὴν ἔχθραν σου, χαὶ γνωσθήσομαί σοι ἡνίχα 
ἂν χρινῶ σε, ; : ᾿ 

12. χαὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. ~Hxousa τῆς 

ωὠνῆῇς τῶν βλασφημιῶν σου, ὅτι εἶπας" Τὰ ὄρη ἰσραὴλ 
ἔρημα ἡμῖν δέδοται εἰς χατάόρωμα , 

13. καὶ ἐμεγαλοῤῥημόνησας ἐπ᾽ ἐμὲ 
σου, ἐγὼ ἤχουσα. ; 

14. Τάδε λέγει Κύριος: Ἐν τῇ εὐφροσύνῃ πάσης 

ἧς γῆς ἔρημον ποιήσω σε, 
a Des oy, ὄρος Σηεὶρ, χαὶ πᾶσα ἡ Ἰδουμαία 
καὶ ἐξαναλωθήσεται, χαὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος 
ὁ Θεὸς αὐτῶν. 


τῷ στόματί 


KE@AAAION AG’, 


1. Καὶ ob, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὄρη 
Ἰσραὴλ, καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσι τοῦ Ἰσραήλ’ Ἀχούσατε 
λόγον Κυρίου. 

2. Tade λέγει Κύριος Κύριος: Ἀνθ’ οὗ εἶπεν ἐφ᾽ 
ὁμᾶς & ἐχθρός: Εὖγε, ἔρημα αἰώνια éic χατάσχεσιν 
ἡμῖν ἐγενήθη. 

3. Διὰ τοῦτο προφήτευσον, χαὶ εἰπόν: Τάδε λέγει 
Κύριος Κύριος" ᾿Αντὶ τοῦ ἀτιμασθῇναι ὑμᾶς, καὶ μιση- 
θῆναι ὑμᾶς ὑπὸ τῶν χκύχλῳ ὑμῶν, τοῦ εἶναι ὑμᾶς εἰς 
χατάσχεσιν τοῖς χαταλοίποις ἔθνεσι, χαὶ ἀνέδητε λά- 
λημα γλώσσῃ, καὶ εἰς ὀνείδισμα ἔθνεσι, 

4. διὰ τοῦτο, ὄρη Ἰσραὴλ, ἀκούσατε λόγον Κυρίου. 


Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος 


Cap. XXXVI. 611 
| 30. Et scient quja ego sum Dominus Deus eorum , et ipsi 
populus meus. Domus Israel, dicit Dominus Dominus, 


31. oves mex et oves gregis mei estis, et ego Dominus 
Deus vester, dicit Dominus Dominus. 


CAPUT ΧΧΧΥ. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
2. Fili hominis, converte faciem tuam super montem 
' Seir, et propheta ad eum, et dic ei : 

3. Hac dicil Dominus Dominus : Ecce ego ad te, mons 
Seir, et extendam manum meam super te, et dabo te in so- 
_ litudinem, et desolaberis , 

4. et urbibus tuis solitudinem faciam, et tu desertum 
eris , et scies quia ego sum Dominus : 


5. eo quod fueris tu inimica sempiterna, et insederis do- 
mui Israel fraudulenter, in manu inimicorum gladio in tem- 
_ pore iniquilatis , in extremis. 

6. Propterea vivo ego, dicit Dominus Dominus » quoniam 
in sanguinem peccasti, et sanguis persequetur te. 

7. Et dabo montem Seir in desertum , et desolatum , et 
disperdam de eo homines et jumenta, 

ι 8. et implebo vulneratis colles tuos et valles tuas, et in 
omnibus campis tuis vulnerati gladio cadent in te. 


9. Solitudinem sempiternam ponam te, et civitates tux 
non habitabuntur ultra, et scies quia ego sum Dominus : 


10. eo quod dixeris : Due gentes, et dua regiones mex 
erunt, et hzreditate possidebo eas, et Dominus ibi est. 


juxta inimicitiam tuam, et notus efficiar {ἰδὲ cum judica- 
vero te, 
| 12. et scies quia ego sum Dominus. Audivi vocem bla- 
| Sphemiarum tuarum, quia dixisti : Montes Israel deserti 
' nobis dati sunt in devorationem, 
13. et magnifice locutus es super me ore tuo, ego au- 
divi. 
14. Hae dicit Dominus : In letitia universe terre de- 
sertum faciam te, 
15. desertus eris, mons Seir, et omnis Idumea et con- 
sumentur, et scies quia ego sum Dominus Deus eorum. 


| 11. Propterea, vivo ego, dicit Dominus, et faciam tibi 
| 


CAPUT XXXVI. 


1. Et tu, fili hominis, propheta super montes Israel , et 
dic montibus Israel : Audite verbum Domini. 


2. Haec dicit Dominus Dominus : Eo quod dixit super 
vos inimicus : Euge, solitudines sempiterne in possessio- 
nem vobis factz sunt. 

3. Propterea vaticinare, et dic : Heec dicit Dominus Do- 
minus ; Pro eo quod despecti estis vos, et odio habiti ab 
his qui in circuitu vestro sunt, ut essetis in possessionem 
reliquis gentibus , et ascendistis luquela linguz , et in oppro- 
brium gentibus , 

4. propterea, montes Israel, audite verbum Domini. Hac 
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7άδε λέγει Κύριος τοῖς ὄρεσι, καὶ τοῖς βουνοῖς, χαὶ 
τοῖς χειμάῤῥοις, χαὶ ταῖς φάραγξι, χαὶ τοῖς ἐξηρημω- 
μένοις καὶ ἠφανισμένοις, χαὶ ταῖς πόλεσι ταῖς ἐγχατα- 
λελειμμέναις, καὶ ἐγένοντο εἰς προνομὴν, καὶ εἰς χατα- 
πάτημα τοῖς καταλειφθεῖσιν ἔθνεσιν περιχύχλῳ. 

ὕ. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Εἰ μὴν ἐν 
πυρὶ θυμοῦ μου ἐλάλησα ἐπὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, καὶ ἐπὶ 
τὴν Ιδουμαίαν πᾶσαν, ὅτι ἔδωχαν τὴν γῆν μου ἑαυτοῖς 
εἰς χατάσχεσιν μετ᾽ εὐφροσύνης, ἀτιμάσαντες ψυχὰς, 
τοῦ ἀφανίσαι ἐν προνομῇ. 

6. Διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴλ, 
χαὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσι, χαὶ τοῖς βουνοῖς, χαὶ ταῖς φαραγ- 
ἕξι, καὶ ταῖς vamos Τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐν 
τῷ ζήλῳ μου χαὶ ἐν τῷ θυμῷ μου ἐλάλησα, ἀντὶ τοῦ 
ὀνειδισμοὺς ἐθνῶν ἐνέγκαι ὑμᾶς. 

7. Διὰ τοῦτο ἐγὼ ἀρῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τὰ ἔθνη 
τὰ περιχύχλῳ ὑμῶν, οὗτοι τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν λήψον- 
ται, : 

8. Ὑμῶν δὲ, ὄρη Ἰσραὴλ, τὴν σταφυλὴν καὶ τὸν 
χαρπὸν δαῶν καταφάγεται ὃ λαός μου, ὅτι ἐλπίζουσι 
τοῦ ἐλθεῖν. 

9. Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἐπιδλέψω ἐφ᾽ μᾶς, 
χαὶ κατεργασθήσεσθε, καὶ σπαρήσεσθε, 

10. χαὶ πληθυνῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνθρώπους, πᾶν οἶχον 
Ἰσραὴλ εἰς τέλος, χαὶ χατοικηθήσονται αἱ πόλεις, καὶ 
ἠρημωμένη οἰκοδομηθήσεται. 

11. Καὶ πληθυνῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνθρώπους καὶ χτήνη, 
χαὶ χατοιχιῶ ὑμᾶς ὡς τὸ ἐν ἀρχῇ ὑμῶν, καὶ εὖ ποιήσω 
ὑμᾶς, ὥςπερ τὰ ἔμπροσθεν ὑμῶν, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ 
εἶμι Κύριος. 

12. Καὶ γεννήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνθρώπους, τὸν λαόν μου 
Ἰσραὴλ, καὶ χληρονομήσουσιν ὑμᾶς, χαὶ ἔσεσθε αὐτοῖς 
εἰς χατάσχεσιν, χαὶ οὐ μὴ προςτεθῆτε ἔτι ἀτεχνωθῆναι 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 

13. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος" ᾿Ανθ᾽ ὧν εἶπάν cot: 
Κατέσθουσα ἀνθρώπους el, καὶ ἠτεχνωμένη ὑπὸ τοῦ 
ἔθνους σου ἐγένον, ; 

14. διὰ τοῦτο ἀνθρώπους οὐκέτι φάγεσαι, καὶ τὸ 
ἔθνος σου οὐχ ἀτεχνώσεις ἔτι, λέγει Κύριος Κύριος. 

15, Καὶ οὐκ ἀχουσθήσεται οὐχέτι ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀτιμία 
ἐθνῶν, καὶ ὀνειδισμοὺς λαῶν οὐ μὴ ἀνενέγκητε ἔτι, λέ- 
γει Κύριος Κύριος. 

16. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

17. Υἱὲ ἀνθρώπου, οἶχος be χκατῴχησεν ἐπὶ τῆς 
γῆς αὐτῶν, χαὶ ἐμίαναν αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν, χαὶ ἐν 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, χαὶ ἐν ταῖς ἀχαθαρσίαις αὐτῶν" 
χαὶ χατὰ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀποκαθημένης ἐγενήθη 
ἡ δδὸς αὐτῶν πρὸ προςώπου μου" ; ; 

(*) 18. χαὶ ἐξέχεα τὸν θυμὸν μου ἐπ᾿ αὐτοὺς, 

19, καὶ διέσπειρα αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη, nat ἔλίχμησα 
αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας" κατὰ τὴν δὲὸν αὐτῶν χαὶ χατὰ 
τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν ἔχρινα αὐτούς. ᾿ 

20. Καὶ εἰςῆλθον εἰς τὰ ἔθνη οὗ εἰςῆλθον ἐχεῖ, χαὶ 
ἐδεδήλωσαν τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον, ἐν τῷ λέγεσθαι 
αὐτούς: Λαὸς Κυρίου a0 χαὶ ἐχ τῆς γῆς αὐτοῦ ἐξε-- 
ληλύθασιν. 

(*) 18. Καὶ ἐξέχεα τὸν θυμόν μου én’ αὐτοὺς περὶ τοῦ al- 
patos οὗ ἐξέχεαν ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἐμία- 
ναν αὐτήν. (Alex.) 


JEZEKIHA. Κεφ. Ac’. 


dicit Dominus montibus, et collibus, et torrentibus, et 
vallibus, et desolatis et dissipatis, et urbibus derelictis, et 
factze sunt in direptionem, et in conculcationem reliquis 
gentibus per circuitum. 


5. Propterea hec dicit Dominus Dominus : Quia in igne 
furoris mei locutus sum super réliquas gentes, et super Idu- 
maam universam, quia dederunt terram meam sibi in pos- 
sessionem cum gaudio, despicientes animas, ut delerent eas 
in vastatione. 

6. Idcircg vaticindre super terram Israel, et dic monti- 
bus, et collibus, et vallibus, et locis nemorosis : Hacc dicit 
Dominus : Ecce ego in zelo meo et in furore meu locutus 
sum, eo quod opprobria gentium portaveritis. 


7. Idcirco ecce ego levabo maaum meam super gentes 
que in circuitu vestro, ipsi ignominiam suam portabunt. 


8. Vestram autem, montes Israel, uvam et fructum 
vestrum comedet populus meus, quia sperant venire. 


9. Quoniam ecce ego ad vos, et respiciam ad vos, et 
colemini , et accipietis sementem , 

10. et multiplicabo in vobis homines, omnem domum 
Israel in finem , et habitabuntur civitates, et deserta edifi- 
cabitur. 


11.-Et nfultiplicabé in vobis homines et jumenta, et 
habitare vos faciam sicut in principio vestro , et bene faciam 
vobis, sicut anteriora vestra, et scietis quia ego sum Do- 
minus. 

12. Et generabo super vos homines, populum meum 
Israel, et hareditate possidebunt wos, et eritis eis in pos- 
sessionem, et non addetis ultra ut’absque liberis vos fa- 
ciant. 

13. Heee dicit Dominus Dominus : Pro eo quod dixerunt 
tibi ; Devoratrix hominum es, et absque liberis de gente 
tua facta es, 

14. proplerea homines non comedes amplius , et gentem 
tuam liberis non orbabis ultra, ait Dominus Dominus. 

15. Et non audietur ultra super vos ignominia gentium, 
et opprobria populorum nequaquam portabilis amplius , ait 
Dominus Dominus. : 

16. Et factum est verbum Domini ad me, dicens : 

17. Fili hominis, domus Israel habitavit in terra sua, et 
polluerunt eam in via sua, et in idolis suis, et in suis 
immunditiis : et juxta immunditiam menstruatz facta est 
via eorum coram me : 


18. et effudi furorem meum super eos, 

19. et disseminavi eos in gentes, et ventilavi eos in re- 
giones : juxta viam eorum et juxta peccatum eorum judicavi 
eos. 

20. Et ingressi sunt ad gentes quo ingressi sunt illuc, 
et polluerunt nomen sanctum meum , cum dicerentur ipsi : 
Populus Domini isti, et de terra ejus egressi sunt. 





18. Et effudi indignationem meam super eos pro sanguine 
quem effuderunt super terram, et in idolis suis polluerunt 
eam. 


EZECHIEL. Cap. XXXVI. 


al. Kal ἐφεισάμην αὐτῶν διὰ τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον, 
ὃ ἐδεθήλωσαν οἶχος Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὗ εἰςήλθο- 
σὰν ἐχεῖ. 

22. Διὰ τοῦτο εἰπὸν τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ’ Τάδε λέγει 
«Κύριος: Ody ὅμῖν ἐγὼ ποιῶ, οἶκος Ἰσραὴλ, ἄλλ᾽ ἢ διὰ 
τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον, ὃ ἐδεδηλώσατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
οὗ εἰςήλθετε ἐχεῖ, 

23.. Καὶ ἁγιάσω τὸ ὄνομά μου τὸ μέγα, τὸ βεθηλω- 
Bev ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὃ ἐδεθηλώσατε ἐν μέσῳ αὐτῶν, χαὶ 
γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, ἐν τῷ ἁγια- 
σθῆναί με ἐν ὑμῖν χατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. ᾿ 

24. Καὶ λήψομαι ὑμᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν, καὶ ἀθροίσω 
ὑμᾶς ἐχ πασῶν τῶν γαιῶν, χαὶ εἰςάξω ὑμᾶς εἰς thy γῆν 
ὑμῶν. 

35. Καὶ ῥανῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς καθαρὸν ὕδωρ, καὶ καθαρι- 
σθήσεσθε ἀπὸ πασῶν τῶν ἀχαθαρσιῶν ὑμῶν, xal ἀπὸ 
πάντων τῶν εἰδώλων ὑμῶν, χαὶ χαθαριῶ ὑμᾶς. 

26. Καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν καινὴν, χαὶ πνεῦμα χκαι- 
νὸν δώσω ἐν ὑμῖν, χαὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν λιθίνην 
Ex τῆς δαρχὸς ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν χαρδίαν σαρχίνην᾽ 

47. χαὶ τὸ πνεῦμά μου δώσω ἐν ὑμῖν, "χαὶ ποιήσω 
ἵνα ἐν τοῖς δικαιώμασί μου πορεύησθε, καὶ τὰ χρίματά 
μου φυλάξησθε χαὶ ποιήσητε. : 

48. Καὶ χατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα τοῖς πα-- 
τράσιν ὑμῶν, χαὶ ἔσεσθέ μοι εἰς λαὸν, χαὶ ἐγὼ ἔσομαι 
ὃμῖν εἰς Θεόν. 

29. Καὶ σώσω ὑμᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν ὑμῶν, 
χαὶ καλέσω τὸν σῖτον, xal πληθυνῶ αὐτὸν, χαὶ οὐ δώσω 
ἐφ᾽ ὑμᾶς λιμόν. 

80. Καὶ πληθυνῶ τὸν χαρπὸν τοῦ ξύλου χαὶ τὰ γεν- 
νήματα τοῦ ἀγροῦ, ὅπως ἂν μὴ λάθητε ὀνειδισμὸν λιμοῦ 
ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

81. Καὶ μνησθήσεσθε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν τὰς πονηρὰς, 
χαὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν τὰ μὴ ἀγαθὰ, χαὶ προς- 
Ὀχθιεῖτε χατὰ πρόςωπόν αὐτῶν ἐν ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν, 
χαὶ ἐπὶ τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν. | : 

32. Οὐ δι᾽ ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, λέγει Κύριος Κύριος, 
γνωστόν ἐστιν ὑμῖν. Αἰσχύνθητε χαὶ ἐντράπητε ἐχ τῶν 
ὁδῶν ὑμῶν, οἶχος Ἰσραήλ. 

33. Τάδε λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος: Ἐν ἡμέρᾳ ἧ καθα- 
pits ὑμᾶς ἐκ πασῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, καὶ χατοιχιῶ τὰς 
πόλεις, χαὶ οἰχοδομηθήσονται ἔρημοι, 

84: χαὶ ἡ γῆ ἠφανισμένη ἐργασθήσεται, ἀνθ᾽ ὧν ὅτι 
ἠφανισμένη ἐγενήθη χατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς παρο- 
Sevovtos, 

36. χαὶ ἐροῦσιν: Ἢ γῆ ἐχείνη ἠφανισμένη ἐγενήθη 
ὡς χῆπος τρυφῆς, χαὶ αἵ πόλεις αἱ ἔρημοι χαὶ ἦφανι- 
σμέναι xat κατεσχαμμέναι ὀχυραὶ ἐχάθισαν. 

86. Καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη, ὅσα ἂν καταλειφθῶσι 
χύχλῳ ὑμῶν, ὅτι ἐγὼ Κύριος φχοδόμησα τὰς χαθηρη-- 
μένας, καὶ χατεφύτευσα τὰς ἠφανισμένας. Ἐγὼ Κύ- 
ριος ἐλάλησα, χαὶ ποιήσω. 

37. Τάδε λέγει ᾿Αδωναΐ Κύριος" "Ere τοῦτο ζητηθή- 
σομαι τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ τοῦ ποιῇζσαι αὐτοὺς, πληθυνῶ 
αὐτοὺς ὡς προύατα ἀνθρώπους, 

88. ὡς πρόδατα ἅγια, ὡς πρόθατα ἹἹερουσαλὴμ. ἐν 
ταῖς ἑορταῖς αὐτῆς. Οὕτως ἔσονται af πόλεις af ἔρημοι 
πλήρεις προόάτων ἀνθρώπων, χαὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ 


Κύριος. 
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21. Et peperci eis propter nomen meum sanctum , quod 
polluerant domus Israel in gentibus quo ingressi sunt illuc. 


22. Idcirco dic domui Israel : Haec dicit Dominus : Non 
vobis ego facio, domus Israel, sed propter nomen meum 
sanctum , quod polluistis in gentibus quo intrastis illuc. 


23. Et sanctificabo nomen meum magnum, quod pollu- 
tum est in gentibus, quod polluistis in medio earum, et 
scient gentes quia ego sum Dominus, cum sanctificatus 
fuero in vobis ante oculds earum. 

24. Et tollam vos de gentibus, et congregabo vos de 
universis terris , et introducam vos in terram vestram. 


. 25. Et aspergam super vos aquam mundam, et munda- 
bimini ab omnibus immunditiis vestris, et ab omnibus 
idolis vestris , et mundabo vos. 

26. Et dabo vobis cor novum, et spiritum novum dabo 
in vobis, et auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo 
vobis cor carneum : 

27. et. spiritum meum dabo in vobis, et faciam ut in 
justificationibus meis ambuletis, et judicia mea custodiatis 
et faciatis. 

28. Et habitabitis in terra quam dedi patribus vestris, et 
erilis mihi in populum, et ego ero vobis in Deum. 


29. Et salvos vos faciam ex universis immunditiis ve- 
stris, et vocabo frumentum, et multiplicabo illud, et non 
dabo super vos famem. 

30. Et multiplicabo fructum ligni et genimina agri, ut 
non portetis opprpbrium famis in gentibus. 


31. Et recordabimini viarum vestrarum pessimarum, 
studiorumque vestrorum non bonorum, et displicebitis ante 
faciem ipsorum in iniquitatibus vestris, et super abomina- 
lionibus vestris. . 

32. Non propter vos ego facio, dicit Dominus Dominus, 
notum est vobis. Confundimini et erubescite de viis vestris , 
domus Israel. 


33. Heec dicit Adonai Dominus : In die qua mundabo 
vos ex omnibus miquitatibus vestris, et habitari faciam 
urbes, et edificabuntur solitudines , 

34. et terra deserta excoletur, pro eo quod desolata erat 
ante oculos omnis viatoris, 


35. et dicent : Terra illa deserta facta est ut hortus de- 
liciarum, et civitates desertz et dissipate atque suffossze 
munitz sederunt. 

36. Et scient gentes, quz derelict# fuerint in circuitu 
vestro, quia ego Dominus zedificavi destructas , et plantavi 
deletas. Ego Dominus locutus sum, et faciam. 


37. Heec dicit Adonai Dominus : Adhuc in hoc queerar 
domui Israel ut faciam eos, multiplicabo eos sicut oves ho- 
mines, 

38. ut oves sanctas, ut oves Jerusalem in solemnitatibus 
ejus. Sic erunt civitates desert plenz ovium hominum, 
et scient quia ego Dominus. 
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1. Kat ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, καὶ ἐξήγαγέ 
με ἐν πνεύματι Κύριος, καὶ ἔθηχέ με ἐν μέσῳ τοῦ πε- 
δίου, χαὶ τοῦτο ἦν μεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων, 

ἃ. καὶ περιήγαγέ με ἐπ᾽ αὐτὰ χυχλόθεν χύχλῳ, καὶ 
ἰδοὺ πολλὰ σφόδρα ἐκὶ προςώπου τοῦ πεδίου, ξηρὰ 
σφόδρα. 

3. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ 
ὀστέα ταῦτα: Καὶ εἶπα- Κύριε, Kupte, σὺ ἐπίστῃ ταῦτα. 

4. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ 
ταῦτα, χαὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Τὰ ὀστᾶ τὰ ξηρὰ, ἀχούσατε 
λόγον Κυρίου. 

5. Τάδε λέγει Κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις: Ἰδοὺ 

ἐγὼ φέρω ἐφ᾽ ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, 
» δ. xal δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς νεῦρα, χαὶ ἀνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
σάρχα, χαὶ ἐχτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα, καὶ δώσω πνεῦμά 
μου εἰς ὑμᾶς, καὶ ζήσεσθε, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἶμι 
Κύριος. 

7. Καὶ προεφήτευσα χαθὼς ἐνετείλατό μοι, χαὶ ἐγέ- 
vero, ἐν τῷ ἐμὲ προφητεῦσαι, χαὶ ἰδοὺ σεισμὸς, καὶ 
προςήγαγε τὰ ὀστᾶ ἑχάτερον πρὸς τὴν ἁρμονίαν αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἴδον, χαὶ ἰδοὺ ἐπ’ αὐτὰ νεῦρα xal σάρχες 
ἐφύοντο, καὶ ἀνέδαινεν ἐπ’ αὐτὰ δέρματα ἐπάνω, χαὶ 
πνεῦυα οὐχ ἦν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

9. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Προφήτευσον ἐπὶ τὸ πνεῦμα, 
προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, χαὶ εἰπὸν τῷ πνεύματι" 
Τάδε λέγει Κύριος: "Ex τῶν τεσσάρων πνευμάτων ἐλθὲ, 
xal ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεχροὺς τούτους, χαὶ ζησάτωσαν. 

10. Kal προεφήτευσα χαθότι ἐνετείλατό μοι, καὶ 
εἰςῆλθεν εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦμα, καὶ ἔζησαν, χαὶ ἔστησαν 
ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν, συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα. 

11. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς μὲ, λέγων’ ΥἹὲ ἀνθρώ- 
που, τὰ ὀστᾶ ταῦτα πᾶς οἰχος Ἰτραήλ ἐστιν, xat αὐ- 
τοὶ λέγουσι" Ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστᾶ ἡμῶν, ἀπόλωλεν ἣ 
ἐλπὶς ἡμῶν, διαπεφωνήχαμεν. 

12. Διὰ τοῦτο προφήτευσον, χαὶ εἰπόν’ Τάδε λέγει 
Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω τὰ μνήματα ὑμῶν, χαὶ ἀνάξω 
ὑμᾶς éx τῶν μνημάτων ὑμῶν, χαὶ εἰςάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 
γῆν τοῦ Ἰσραὴλ, 

13. χαὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, ἐν τῷ ἀνοῖξαί 
με τοὺς τάφους ὑμῶν, τοῦ ἀναγαγεῖν με ἐχ τῶν τάφων 
τὸν λαόν μου. 

14. Καὶ δώσω πνεῦμα μου εἷς ὑμᾶς, χαὶ ζήσεσθε, 
χαὶ θήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν γὴν ὑμῶν, χαὶ γνώσεσθε 
ὅτι ἐγὼ Κύριος. Λελάληχα χαὶ ποιήσω, λέγει Κύριος. 

16. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

16. Υἱὲ ἀνθρώπου, λάθε σεαυτῷ ῥάθδον, χαὶ γράψον 
ἐπ᾿ αὐτὴν τὸν Ἰούδαν, χαὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς 
προςχειμένους ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ babdov δευτέραν Arby 
σεαυτῷ, χαὶ γράψεις αὐτὴν τῷ Ἰωσὴφ, ῥάόδον ᾿Εφραὶμ, 
χαὶ παντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς προςτεθέντας πρὸς 
αὐτόν. 

17. Καὶ συνάψεις αὐτὰς προζαλλήλας σαυτῷ εἰς 
δῥάδδον μίαν, τοῦ δῆσαι ἑαυτὰς, καὶ ἔσονται ἐν τῇ 
χειρί σου. 

18. Καὶ ἔσται, ὅταν λέγωσι πρὸς σὲ of υἱοὶ τοῦ λαοῦ 
σον Θύχ ἀναγγύλλεις ἡμῖν, τί ἐστι ταῦτά σοι; 

19. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς ade λέγει Κύριος Ἰδοὺ 
ἐγὼ λήψομαι τὴν φυλὴν Ἰωσὴφ, τὴν διὰ χειρὸς 


IEZEKIHA. Κεφ. AZ’. 


CAPUT XXXVII. 


1. Et facta est super me manus Domini, et eduxit me in 
Spiritu Dominus, et posuit me in medio campi, et hic erat 
plenus ossium hominum, 

2. et circumdaxit me super ea per gyrum in circuitu, et 
ecce multa nimis super faciem campi, arida vehementer. 


3. Et dixit ad me : Fili hominis, si vivent ossa hac? Et 
dixi : Domine, Domine , tu nosti hac. 

4. Et dixit ad me : Propheta super ossa ista , et dices eis : 
Ossa arida, audite verbum Domini. 


5. Heec dicit Dominus ossibus istis : Ecce ego affero super 
Vos spiritum vitz, 

6. et dabo super vos nervos, et inducam super vos car- 
nem, ef extendam super vos pellem, et dabo spiritum 
meum in vos, et vivetis, et cognoscetis quoniam ego sum 
Dominus. 

7. Et prophetavi sicut proecepit mihi, et factum est , cum 
ego prophetasem , et ecce cominotio, et accedebant ossa in- 
Vicem ad juncturam suam. : ‘ 

8. Et vidi, et ecce super ea nervi et carnes oriebantur, 
et ascendebant super ea pelles desuper, et spiritus non erat 
in eis. 

9. Et dixit ad me : Propheta super spiritum, propheta, 
fili hominis , et dic spiritui : Heec dicit Dominus : A quatuor 
spiritibus veni, et insuffla in mortuos istos, et vivant. 


10. Et prophetavi sicut preceperat mihi, et ingressus est 
in eos spiritus, et vixerunt, et steterunt in pedibus suis, 
congregatio multa nimis. ᾿ 

11. Et locutus est Dominus ad me, dicens : Fili homi- 
nis, essa hzc omnis domus Israel est, et ipsi dicunt : Arida 
facta sunt ossa nostra, periit spes nostra, dissonuimus. 


12. Propterea vaticinare, et dic : Hc dicit Dominus : 
Ecce ego aperio memorias vestras , et reducam vos de sepul- 
cris vestris , et introducam vos in terram Israel, 


13. et cognoscetis quoniam ego sum: Dominus, cum ape- 
ruero sepulcra vestra, ut educam de sepulcris populum 
meum. 

14. Et dabo spiritum meum in vobis, ct vivetis, et po- 
ham vos super terram vestram, et cognoscetis quia ego Do- 
minus. Locutus sum et faciam, dicit Dominus. 

15. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

16. Fili hominis , assume tibi virgam, et scribe super eam 
Judam, et filios Israel qui appositi sunt ei. Et virgam se- 
cundam assumes tibi, et scribes eam ipsi Joseph, virgam 
Ephraim , et omnes filios Israel qui appositi sunt ei. 


17. Et conjunges eas invicem tibi in virgam unam, ut 
copules eas, et erunt in manu tua. 


18. Et erit, quando dixerint tibi filii populi mei : Non in- 
dicas nobis , quid sint ista tibi? 

19. Et dices ad eos : Hac dicit Dominus : Ecce ego assu- 
mam tribum Joseph, qua in manu Ephraim, et [ribus 


Ἀ 


Φ 


EZECHIEL. Cap. XXXVIILI. 


Ἐφραὶμ, καὶ τὰς φυλὰς Ἰσραὴλ τὰς πρὼὸςχειμένας 
me. χαὶ ie αὐτοῖς ἐπὶ τὴν φυλὴν Ἰούδα, 
χαὶ ἔσονται εἰς ῥάόδον μίαν τῇ χειρὶ ᾿[οὐδα, 

20. Καὶ ἔσονται αἵ ῥάδδοι ἐφ᾽ αἷς σὺ ἔγραψας ἐπ᾽ 
αὐταῖς ἐν τῇ χειρί σου ἐνώπιον αὐτῶν. 

a1. Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς: 'Γάδε λέγει Κύριος Κύριος" 
Ἰδοὺ ἐγὼ λαμθάνω πάντα οἶχον Ἰσραὴλ ἐκ μέσου 
τῶν ἐθνῶν οὗ εἰςήλθοσαν ἐχεῖ, καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ 
πάντων τῶν περιχύχλῳ αὐτῶν, χαὶ εἰεάξω αὐτοὺς εἰς 
τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴλ, : 

92. χαὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἔθνος ἐν τῇ γῇ μον, καὶ ἐν 
τοῖς ὄρεσιν Ἰσραήλ. Καὶ ἄρχων εἷς ἔσται αὐτῶν, καὶ 
οὐκ" ἔσονται ἔτι εἰς δύο ἔθνη, οὐδὲ μὴ διαιρεθῶσιν οὐ-- 
᾿'χέτι εἰς δύο βασιλείας. 

48. ἵνα μὴ μιαίνωνται ἔτι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 
Καὶ ῥύσομαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν ὧν 
ἡμάρτοσαν ἐν αὐταῖς, xal χαθαριῷ) αὐτοὺς, καὶ ἔσον-- 
ταί μοι εἰς λαὸν, χαὶ ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὐτοῖς εἷς 
Θέον. 

24. Καὶ ὃ δοῦλός μου Δαυὶδ ἄρχων ἐν μέσῳ αὐτῶν, 
ἔσται ποιμὴν εἷς πάντων, ὅτι ἐν τοῖς προττάγμασί μου 
πορεύσονται, χαὶ τὰ χρίματά μου ἀλλόξ ον, χαὶ ποιή- 
σουσιν αὐτὰ, 

45. καὶ χατοιχήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν ἐγὼ 
δέδωκα τῷ δούλῳ μου Ἰαχὼδ, οὗ κατῴχησαν ἐχεῖ οἱ 
πατέρες αὐτῶν, χαὶ κατοικήσουσιν én’ αὐτῆς αὐτοί. 
Καὶ Δαυὶδ & δοῦλός μου ἄρχων εἰς τὸν αἰῶνα" 

26.’ xal διαθήσομαι αὐτοῖς διαθήχην εἰρήνης, δια- 
θήκη αἰωνία ἔσται μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ θήσω τὰ ἅγιά μου 
ἐν μέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 

er, χαὶ ἔσται ἣ κατασχάνωσίς μου ἐν αὐτοῖς, χαὶ 
ἔσομαι αὐτοῖς Θεὸς, καὶ αὐτοί μου ἔσονται λαός. 

28. Καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὃ 
ἁγιάζων αὐτοὺς, ἐν τῷ εἶναι τὰ ἅγιά μου ἐν μέσῳ ad- 
τῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AH’, 


1. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 

a. Yit ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ 
Γὼγ xat τὴν γὴν τοῦ Μαγὼγ, ἄρχοντα ὼς, Μεσὸχ, 
χαὶ Θοδὲλ, χαὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὸν, 

3. χαὶ εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος Κύριος" Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπὶ σὲ ἄρχοντα, “Poss, Μεσὸχ, καὶ Θοθδὲλ, 

4, χαὶ συνάξω σε, χαὶ πᾶσαν τὴν δύναμίν σου, fr- 
πους χαὶ ἱππεῖς ἐνδεδυμένους θώραχας πάντας συνα- 
γωγῇ πολλῇ, πέλται χαὶ περιχεφαλαίαι καὶ μάχαιραι. 

5. Πέρσαι, καὶ Αἰθίοπες, καὶ Al6uec, πάντες περι- 
χεφαλαίαις καὶ πέλταις, 

ὁ. Γομὲρ, καὶ πάντες of περὶ αὐτὸν, οἶκος τοῦ Θορ- 
γαμὰ ἀπ᾽ ἐσχάτου βοῤῥᾶ, καὶ πάντες of περὶ αὐτὸν, 
χαὶ ἔθνη πολλὰ μετὰ σοῦ. 

7. “Ἑτοιμάσθητι, ἑτοίμασον δεαυτὸν, σὺ χαὶ πᾶσα ἣ 
συναγωγή σου, ἣ συνηγμένη μετὰ σοῦ, καὶ Zon μοι εἰς 
προφυλαχήν. 

8. Ag’ ἡμερῶν πλειόνων ἑτοιμασθήσεται, χαὶ ἐπ᾽ 
ἐσχάτου ἐτῶν ἀνε χαὶ ἥξει εἷς τὴν γῆν ΤΥ ἀπε: 
στραμμένην ἀπὸ μαχαίρας, συνηγμένων ἀπὸ ἐθνῶν 
sl ena yiiv “Is a ἣ ἐγενήθη ἔρημος δι᾿ ὅλου, 
χαὶ οὗτος ἐξ ἐθνῶν ἐξελήλυθε, χαὶ κατοικήσουσιν ἐπ᾽ 
εἰρήνης ἅπαντες. 
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Israel qua adjunctz sunt ei, et dabo eos super tribum Ju- 
dam, et erunt in virgam unam manui Juda. 


20. Et esunt virgee in quibus tu scripsisti in eis in manu 
tua coram eis. 

21. Et dices eis : Heec dicit Dominus Dominus : Ecce ego 
assumo omhem domum Israel de medio gentium quo in- 
gressi sunt illuc, et congregabo eos ex omnibus qui in cir- 
cnitu eorum sunt, et inducam eos in terram Israel, 


22. et dabo eos in gentem in terra mea, et in montibus 
Israel. Et princeps unus erit eorum, et non erunt ultra in 
duas gentes, nec dividentur ultra in duo regna, 


23. ut non polluantar ultra in idolis suis. Et eruam eos 
ex omnibus iniquitatibus eorum in quibus peccaverunt, et 
mundabo eos, et erunt mihi in populum, et ego Dominus 
ero eis in Deum. 


24. Et servus meus David princeps in medio eorum, erit 
pastor unus omniunf, quia in preceptis meis ambulabunt , 
et judicia mea custodient et facient ea, 


25. et habitabunt in terra sua, quam ego dedi servo meo 
Jacob, ubi habitaverunt illic patres eorum, et habitabunt 
in ea ipsi. Et David servus meus princeps in perpetuum : 


26. et disponam eis testamentum pacis, testamentum 
sempiternum erit cum eis. Et ponam sancta mea in medio 
eorum in perpetuum, 

27. et erit tabernaculum meum in eis, et ero eis Deus, 
ét ipsi meus erent populus. 

28. Et scient gentes quia ego sum Dominus qui sanctifico 
608, cum fuerint saneta mea ig medio eorum in perpetuum. 


CAPUT XXXVIII. 


1. Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 

2. Fili hominis, obfirma faciem tuam super Gog et ter- 
ram Magog, principem Rhos, Mesoch, et Thobel, et vatici- 
nare super eum, 

3. et dic ei : Hzec dicit Dominus Dominus : Ecce ego 
super te principem, Rhos, Mesoch, et Thobel, 

4. et congregabo te, et omnem exercitum tuum, equos 
et equites vestitos loricis universos congregatione multa, 
peltze et galee et gladii. 

5. Perse, et Zthiopes , et Libyes, omnes galeis et peltis, 


6. Gomer, et omnes qui circa eum, domus Thorgama ab 
extremo aquilonis , et omnes qui circa eum, et gentes mullze 
tecum. 

7. Preeparare, prepara te, tu et omnis congregatio tua, 
que collecta est tecum , et eris mihi in custodiam. 


8. A diebus plurimis przparabitur, et in novissimo anno- 
rum veniet, et veniet in terram quz perversa est a gladio, 
collectis de gentibus multis super terram Israel quze facta 
est deserta omnino, et hic ex gentibus egressus est, et ha- 
bitabunt in pace omnes. 
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9. Καὶ ἀναδήση ὡς ὑετὸς, καὶ ἥξεις ὡς νεφέλη χα- 
ταχαλύψαι γῆν, xat Zon σὺ xal πάντες οἱ περὶ σὲ, χαὶ 
ἔθνη πολλὰ μετὰ σοῦ. 

10. Tade λέγει Κύριος Κύριος: Kat ἔσπαι ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη, avabrycetat ῥήματα ἐπὶ τὴν χαρδίαν 
σου, χαὶ λογιῇ λογισμοὺς πονηροὺς, 

1. χαὶ ἐρεῖς - ᾿Αναδήσομαι ἐπὶ γὴν ἀπεβῥιωμμένην, 
ἥξω ἐπὶ ἡσυχάζοντας ἐν τῇ ἡσυχία, χαὶ οἰχοῦντας ἐπ᾽ 
εἰρήνης, πάντας χατοιχοῦντας γῆν, ἐν ἢ οὐχ ὑπάρχει 
τεῖχος οὐδὲ μοχλοὶ, χαὶ θύραι οὐχ εἰσὶν αὐτοῖς. 

12. προνομεῦσαι προνομὴν, χαὶ σχῦλα σχυλεῦσαι 
αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι χεῖράς μου εἰς τὴν ἠρημωμένην 
ἣ χατωχίσθη, χαὶ ἐπ᾽ ἔθνος συνηγμένον ἀπὸ ἐθνῶν 
πολλῶν, πεποιηκότας χτήσεις, χατοιχοῦντας ἐπὶ τὸν 
ὀμφαλὸν τῆς γῆς. 

13. La66a, χαὶ Δαιδὰν, χαὶ ἔμποροι Καρχηδόνιοι, 
χαὶ πᾶσαι al χῶμαι αὐτῶν ἐροῦσί σοι’ Εἰς προνομὴν 
τοῦ προνομεῦσαι σὺ ἔρχη, δὶ σχυλεῦσαι σχῦλα, συν-- 


ἤγαγες συναγωγήν σου λαῤεῖν ἀργύριον χαὶ χρυσίον, 


ἀπενέγχασθαι χτῇσιν, τοῦ σχυλεῦσαι σχῦλα. 

14. Διὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ εἶ- 
mov τῷ Γώγ' Τάδε λέγει Κύριος: Οὐχ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη, ἐν τῷ χατοιχισθῆναι τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ ἐπ 
εἰρήνης, ἐγερθήση ; ᾿ 

15. Καὶ ἥξεις ἐχ τοῦ τόπου σου ἀπ᾽ ἐσχάτου βοῤῥᾶ, 
καὶ ἔθνη πολλὰ μετὰ σοῦ ἀναδάται ἵππων πάντες, 
συναγωγὴ μεγάλη καὶ δύναμις πολλή. 

16. Καὶ ἀναῤήση ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραήλ ὡς νε- 
φέλη χαλύψαι γῆν. En’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἔσται, 
χαὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὴν γῆν μου, ἵνα γνῶσι πάντα τὰ 
ἔθνη ἐμὲ, ἐν τῷ ἁγιασθῆναί με ἐν σοὶ ἐνώσιον αὐτῶν. 

17. Τάδε λέγει Κύριος Κύριος τῷ Γώγ' Σὺ εἶ περὶ 
οὗ ἐλάλησα πρὸ ἡμερῶν τῶν ἐπος αν διὰ χειρὸς τῶν 
δούλων μου τῶν προφητῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἐν ταῖς ἐμέ- 
pats ἐχείναις χαὶ ἔτεσι, τοῦ ἀναγαγεῖν σε ἐπ᾽ αὐτούς. 

15. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, ἐν ἡμέρα ἦ ἂν 
ἔλθη Γὼγ ἐπὶ τὴν γῆν Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος Κύριος, 
ἀναθήσεται ὁ θυμός μου 

19. χαὶ ὃ ζῆλός μου. ἐν πυρὶ τῆς ὀργῆς μου ἔλα- 
λησα- εἰ μὴν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἔσται σεισμὸς μέγας 
ἐπὶ γῆς Ἰσραὴλ, 

20. χαὶ σεισθήσονται ἀπὸ προςώπου Κυρίου of ἰχθύες 
τῆς θαλάσσης, χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τὰ 
θηρία τοῦ πεδίου, χαὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τὰ ἕρποντα ἐπὶ 
τῆς γῆς, χαὶ πάντες οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐπὶ προςώπου τῆς 
γῆς" καὶ ῥαγήσεται τὰ ὄρη καὶ πεσοῦνται al φάραγγες, 
χαὶ πᾶν τεῖχος ἐπὶ τὴν γῆν πεσεῖται. 

"1. Καὶ χαλέσω ἐπ᾽ αὐτὸ xal πᾶν φόθον, λέγει Κύ- 
ριὸς " μάχαιρα ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔσται. 

22. Καὶ χρινῶ αὐτὸν θανάτῳ, χαὶ αἵματι, χαὶ δετῷ 
χαταχλύζοντι, χαὶ λίθοις χαλάζης, xal πῦρ xat θεῖον 
βρέξω ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ 
ἐπ᾽ ἔθνη πολλὰ μετ᾽ αὐτοῦ. 

48. Καὶ μεγαλυνθήσομαι, καὶ ἁγιασθήσομαι, καὶ ἐν- 
δοξασθήσομαι, χαὶ γνωσθήσομαι ἐναντίον ἐθνῶν πολ- 
λῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΘ'. 


1. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ Γὼγ, καὶ 
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9. Et asaendes sicut pluvia, et venies sicut nubes ad 
operiendam terram, et eris tu et omnes qui circa te, et gen- 
tes multz tecum. 

10. Hee dicit Dominus Dominus: Et erit in die illa, ascen- 
dent verba super cor tuum, et cogilabis cogitationes pesaé 
nas, 

11, et dices : Ascendam super terram abjectam, veniam 
super quiescentes in quiete, et habitantes in pace , omnes 
habitantes terram, in qua non est murus neque vectes, et 
portz non sunt eis , 

12. ad praedandum predam , et spoliandum spolia eorum, 
ad convertendum manum meam in desolatam que habitata 
est, et super gentem collectam de gentibus multis, qu¥ fe- 
Cerunt possessiones, habitantes super umbilicum terre. 


13. Sabba, et Deedan, et negotiatores Carthaginenses , et 
omnes villz eorum dicent tibi : Ad preedandum preedam ta 
venis, et spoliandum spolia, congregasti congregationem 
tuam ad tollendum argentum et aurum, ad auferendum 
possessionem , ad spoliandum spolia. 

14. Propterea vaticinare, fili hominis, et dic ad Gog : 
Hec dicit Dominus : Nonne in die illa, cum habitaverit 
populus meus Israel in pace , consurges? 


15. Et venies de loco tuo ab extremo aquilonis, et gentes 
multe tecum : ascensores equorum omnes, congregalio 
magna et exercitus multus. 

16. Et ascendes super populum meum Israel quasi nubes 
αἱ operias terram. In novissimis diebus erit, et adducam 
te super terram meam, ut sciant omnes gentes me, cum 
sanctificatus fuero in te coram eis. 

17. Hae dicit Dominus Dominus ad Gog : Tu es de quo 
locutus sum ante dies priores, per manum servorum meo- 
rum prophetarum Israel, in diebys illis et annis, ut addu- 
cerem te super eas. 

18. Et erit in die illa, in die qua venerit Gog super terram 
Israel , ait Dominus Dominus, ascendet furor meus 


19. et zelus meus : in igne irae mee locutus sum : si non 
in die illa erit commotio magna super terram dsrael , 


20. et commovebuntur a facie- Domini pisces maris, et 
volatilia ceeli, et bestia campi, et omnia reptilia qua: fepunt 
super hamum, cumctique homines qui sunt super faciem 
terrae : ct scindentur montes et cadent valles, et omnis mu- 
rus in terram corruet. 


21. Et vocabo super ipsum etiam omnem formidinem , 
dicit Dominus : gladius hominis super fratrem suum erit. 

22. Et judicabo eum morte, ef sanguine, et pluvia 
inundante, et lapidibus grandinis, et ignem et sulphur 
pluam super eum, et super omnes qui cum eo, et super 
gentes multas cum eo. 

23. Et magnificabor, et sanctificabor, et glorificabor, et 
nolus ero in conspectu gentium multarum, et scient quia 
ego sum Dominus. 


CAPUT XXXIX. 


1. Et tu, fili hominis, vaticinare super Gog, et dic ; 


EZECHIEL. 


εἰπόν" Τάδε λέγει Κύριος: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Γὼγ ἄ 
χοντα Ῥὼς, Μιεξὸχ, 2 062), ae 

ἃ. χαὶ συνάξω ce, χαὶ χαθοδηγήσω ce, καὶ ἀναδιδῶ 
σε ἐπ᾽ ἐσχάτου τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὰ ὄρη τῷ 
Ἰσραήλ. 

3. Καὶ ἀπολῶ τὸ τόξον σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς 
ἀριστερᾶς, καὶ τὰ τοξεύματά σου ἀπὸ τῆς. χειρός σου 
τῆς δεξιᾶς, χαὶ χαταδαλῶ σε 

4. ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Ἰσραὴλ, χαὶ πεσῇ σὺ χαὶ πάντες 
οἵ περὶ σὲ, χαὶ τὰ ἔθνη τὰ μετὰ σοῦ δοθήσονται εἰς 
πλήθη ὀρνέων, πανχὶ πετεινῷ χαὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ 
πεδίου δέδωχά σε χαταδρωθῆναι. 

ὅ. ᾿Επὶ προςώπου τοῦ πεδίου πεσῇ, ὅτι ἐγὼ ἐλά- 
λησα, λέγει Κύριος. 

6. Καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ Γὼγ, καὶ χατοικηθήσον- 
ται at νῆσοι ἐπ᾿ εἰρήνης, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι 
Κύριος. 

7. Καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον γνωσθήσεται ἐν μέσῳ 
λαοῦ μου Ἰσραὴλ, χαὶ οὐ βεθηλωθήσεται τὸ ὄνομά 
μου τὸ ἅγιον οὐχέτι, καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ 
εἶμι Κύριος ἅγιος ἐν Ἰσραήλ. 

8. Ἰδοὺ Fixer, xat γνώση ὅτι ἔσται, λέγει Κύριος 
Κύριος. Αὕτη ἐστὶν 4 ἡμέρα ἐν ἣ ἐλάλησα. 

9. Καὶ ἐξελεύσονται οἱ χατοιχοῦντες τὰς πόλεις 
Ἰσραὴλ, xat χαύσουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, πέλταις χαὶ 
χοντοῖς, xat τόξοις χαὶ τοξεύμασι, χαὶ ῥαόδοις χειρῶν 
χαὶ λόγχαις, χαὶ καύσουσιν ἐν αὐτοῖς πῦρ ἑπτὰ ἔτη" 

10. χαὶ οὐ μὴ λάῤωσι ξύλα ἐχ τοῦ πεδίου, οὐδὲ μὴ 


Cap. ΧΧΧΙΧ. 
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Haec dicit Dominus : Ecce ego super te Gog principem 
Rhos, Mesoch, et Thobel, : 

2. et congregabo te , et deducam te, et faciam ascendere 
te desuper extremo aquilonis , et adducam te super montes 
Israel. 

3. Et perdam arcum tuum de manu tua sinistra, et sagit- 
tas tuas de manu tua dextera, et dejiciam te 


4. super montes Israel, et cades tu et omnes qui circa te, 
et gentes qu tecum dabuntur ad multitudines avium, 
omni velatili et omnibus bestiis campi dedi te ad deyuran- 
dum. ) 

5. Super faciem campi cades, quia ego locutus sum, ἀἰ- 
cit Dominus. 

6. Et emittam ignem in Gog, et habitabuntur insulz in 
pace, et scient quia ego sum Dominus. 


7. Et nomen meum sanctum notum fiet in medio populi 
mei Israel, et non polluctur nomen meum sanctum amplius, 
et scient gentes quoniam ego sum Dominus sanctus in 
Israel. 

8. Ecce venit, et scies quoniam erit, dicit Dominus 
Dominus. Hec est dies in qua locutus sum. 

9. Et egredientur habitatores urbium Israel, et succen- 
dent in armis, peltis et contis, et arcubus et sagittis , et ba- 
culis manuum et lahceis , et succendent ineis ignem septem 
annis : . 

10. et non assument ligna de campo, neque succident de 


χόψωσιν ἐκ τῶν δρυμῶν, ἀλλ᾽ 4 τὰ ὅπλα χαταχαύσουσν | saltibus, sed arma comburent igni : et depreedabuntur eos 


πυρί: χαὶ προνομεύσουδιν τοὺς προνομεύσαντας αὐτοὺς, 
χαὶ σχυλεύσοὐσιτοὺς σχυλεύσαντας αὐτοὺς, λέγει Κύριος. 

mm. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη, δώσω τῷ Γὼγ 
τόπον ὀνομαστὸν, μνημεῖον ἐν Ἰσραὴλ, τὸ πολυάνδριον 
τῶν ἐπελθόντων πρὸς τῇ θαλάσσῃ, χαὶ περιοιποδομή- 
σουσι τὸ περιστόμιον τῆς φάραγγος, 

12. χαὶ χατορύξουσιν ἐχεῖ τὸν Γὼγ χαὶ πᾶν νὸ πλῆθος 
αὐτοῦ, χαὶ χληθήσεται τότε τὸ πολυάνδριον τοῦ Γώγ. 

13. Καὶ χατορύξουσιν αὐτοὺς pixog Ἰσραὴλ, ἵνα 
χαθαρισθῇ 4 γῆ ἐν ἑπταμήνῳ, xat eres ee αὐ- 
τοὺς πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, χαὶ ἔσται αὐτοῖς ὀνομαστὸν 
ἢ ἡμέρα ἐδοξάσθη, λέγει Κύριος. 

14. Καὶ ἄνδρας διαπαντὸς διαστελοῦσιν ἐπιπορευο- 
μένους τὴν γῆν, θάψαι τοὺς χαταλελειμμένους ἐπὶ 
προςώπου τῆς γῆς, χαθαρίσαι αὐτὴν μετὰ τὴν ἑπτά-- 
ιληνον, xal ἐχζητήσουσι. 

15. Καὶ πᾶς ὃ διαπορευόμενος τὴν γῆν, χαὶ ἰδὼν 
ὀστοῦν ἀνθρώπου, οἰκοδομήσει map αὐτῷ σημεῖον, 
ἕως ὅτου θάψωσιν αὐτὸ οἱ θάπτοντες εἰς Dat τὸ πο- 
Avavéptov τοῦ Γώγ. 

16. Καὶ γὰρ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, Πολυανδριον. 
Καὶ χαθαρισθήσεται 4 γῇ. 

17, Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἶπόν: Τάδε λέγει Κύριος" 
Εἰπὸν παντὶ ὀρνέῳ πετεινῷ, καὶ πρὸς πάντα τὰ θηρία 
τοῦ πεδίου: Συνάχθητε xal ἔρχεσθε, συνάχθητε ἀπὸ 
πάντων τῶν περικύχλῳ ἐπὶ τὴν θυσίαν μου, ἣν τέθυχα 
ὑμῖν, θυσίαν μεγάλην ἐπὶ τὰ ὄρη Ἰσραὴλ, xat φάγεσθε 
κρέα, καὶ πίεσθε αἷμα. 

18. Κρέα γιγάντων φάγεσθε, καὶ αἷμα ἀρχόντων 
τῆς γῆς πίεσθε, χριοὺς χαὶ μόσχους xal τράγους, χαὶ 
οἱ μόσχοι ἐστεατωμένοι πάντες. 


quibus preedz fuerant, et spoliabunt spoliatores suos, ait 
Dominus. 

11. Et erit in die illa, dabo Gog locum nominatum, mo- 
numentum in Israel, polyandrion eorum qui venerint ad 
mare, et sdificabunt per circuitum os vallis , 


12. et defodient ibi Gog et omnem multitudinem ejus, et 
vocabitur tunc polyandrion Gog. 

13. Et defodient eos domus Israel, ut mundetur terra in 
septem mensibus, et defodient eos omnis populus terre, 
et erit eis inclytum qua die glorificatus fuerit, ait Dominus. 


14. Et viros jugiter secernent circumeuntes terram, ad 
sepeliendum eos qui remanserint super faciem terre, ut 
emundent eam post septem menses, et queerent. 


15. Etomnis peragrans terram, et videns os hominis , 
edificabit apud illud, signum, donec sepeliant illud pollin- 
ctores in Gai polyandrio Gog. 


16. Nam et nomen civitatis , Polyandrion. Et mundabitur 
terra. 

17. Et tu, fili hominis, dic : Heec dicit Dominus : Dic 
omni avi volatili, et ad omnes bestias campi : Congregamini 
et venile, congregamini ab omnibus per circuitum ad victi- 
mam meam , quam immolavi vobis , victimam grandem su- 
per montes Israel, et comedetis carnes, et bibetis sangui- 
nem. 

18. Carnes gigantum comedetis, et sanguinem princi- 
pum terre bibetis, arietes et vitulos et hircos, ct vituli 


' omnes adipali. 
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19. Καὶ φάγεσθε στέαρ εἰς πλησμονὴν, xal πίεσθε 
αἷμα εἰς μέθην ἀπὸ τῆς θυσίας μου ἧς ἔθυσα ὑμῖν. 

20. Καὶ ἐμπλησθήσεσθε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου, 
ἵππον xxi ἀναθάτην χαὶ γίγαντα χαὶ πάντα ἄνδρα πο- 
λεμιστὴν, λέγει Κύριος. 

a1. Καὶ δώσω τὴν δόξαν μου ἐν δμῖν, χαὶ ὄψονται 
πάντα τὰ ἔθνη τὴν χρίσιν μου ἣν ἐποίησα, χαὶ τὴν 
χεῖρά μου ἣν ἐπήγαγον ἐπ᾽ αὐτούς. 

a2, Καὶ γνώσονται οἶκος Ἰσραὴλ ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος 
ὃ Θεὸς αὐτῶν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης χαὶ ἐπέχεινα. 

23. Καὶ γνώσονται πάντα τὰ ἔθνη ὅτι διὰ τὰς ἁμαρ- 
τίας αὐτῶν ἠχμαλωτεύθησαν οἶχος Ἰσραὴλ, ἀνθ᾽ ὧν 
ἠθέτησαν εἰς ἐμὲ, χαὶ ἀπέστρεψα τὸ προςωπόν μου ἀπ᾽ 
αὐτῶν, χαὶ παρέδωχα αὐτοὺς εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν, xal ἕπεσαν πάντες μαχαίρα. 

24. Κατὰ τὰς ἀχαθαρσίας ἀὐτῶν χαὶ χατὰ τὰ ἀνο- 
μήματα αὐτῶν ἐποίησα αὐτοῖς, χαὶ ἀπέστρεψα τὸ πρός- 
ὠπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν. 

45. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Κύριος: Nov ἀπο- 
στρέψω αἰχμαλωσίαν ἐν Ἰαχὼδ, καὶ ἐλεήσω τὸν οἶκον 
᾿Ισραὴλ, χαὶ ζηλώσω διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου. 

26. Καὶ λήψονται τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν, χαὶ τὴν ἀδι- 
χίαν ἣν ἠδίκησαν ἐν τῷ κατοιχισθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
Yiv αὐτῶν én’ εἰρήνης" χαὶ οὐχ ἔσται ὁ ἐχφούῶν 

27. ἐν τῷ ἀποστρέψαι με αὐτοὺς éx τῶν ἐθνῶν, χαὶ, 
συναγαγεῖν με αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν τῶν ἐθνῶν χαὶ 
ἁγιασθήσομαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, 

25. χαὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὃ Θεὸς 
αὐτῶν, ἐν τῷ ἐπιφανῆναί με αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

49. Καὶ οὐχ ἀποστρέψω οὐχέτι τὸ πρόςωπόν ἔν 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεα τὸν θυμόν μου ἐπὶ τὸν οἶχον 


Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος Κύριος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πέμπτῳ καὶ εἰχοστῷ ἔτει τῆς 
αἰχμαλωσίας ἡμῶν, ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ, δεκάτη τοῦ 
μηνὸς, ἐν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτω ἔτει μετὰ τὸ ἁλῶναι 
τὴν πόλιν, ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη ἐγένετο ἐπ’ ἐμὲ χεὶρ 
Κυρίου, 

a. χαὶ ἤγαγέ με ἐν δράσει Θεοῦ εἰς τὴν γῆν Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἔθηχέ us ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν σφοδρα, xat ἐπ᾽ αὐτῷ 
ὡςεὶ οἰχοδομὴ πόλεως ἀπέναντι, ! 

8. χαὶ εἰςήγαγέ ue ἐχεῖ" xal ἰδοὺ ἀνὴρ, καὶ ἣ vag 
αὐτοῦ ἦν ὡςεὶ ὅρασις χαλχοῦ atihGovtos, χαὶ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ ἦν σπαρτίον οἰχοδόμων, καὶ χάλαμος μέ-- 
τρον, χαὶ αὐτὸς εἰστήχει ἐπὶ τῆς πύλης, 

4. χαὶ εἶπε πρὸς μὲ ὃ ἀνήρ: Ὃν ἑώραχας, υἱὲ ἀν- 
θρώπου, ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἴδε. καὶ ἐν τοῖς ὠσί σου 
dxove, χαὶ τάξον εἰς τὴν χαρδίαν σου πάντα ὅσα ἐγὼ 
δειχνύω σοι, διότι ἕνεχα τοῦ δεῖξαί σοι εἰςελήλυθας 
ὧδε, χαὶ δείξεις πάντα ὅσα σὺ δρᾶς τῷ οἴχῳ τοῦ Ἰσ- 
ραήλ. 

5. Καὶ ἰδοὺ περίδολος ἔξωθεν τοῦ οἴχου χύχλῳ, καὶ 
ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς κάλαμος, τὸ μέτρον πηχῶν ἕξ 
ἐν πήχει καὶ παλαιστῆς, καὶ διεμέτρησε τὸ τρίτοις 
Gua, πλάτος ἶσον τῷ χαλάμῳ, xal τὸ ὕψος αὐτοῦ ἶσον 
τῷ χαλάμῳ. 

8. Καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν χατὰ 
ἀνατολὰς ἐν ἑπτὰ ἀναδαθμοῖς, χαὶ διεμέτρησε τὸ αἰλὰμ. 


τῆς πύλης ἶσον τῷ χαλάμῳ, 
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19. Εἰ comedetis adipem ad saturitatem, οἱ hibetis ¢an- 
punem ad ebrietatem de victima mea quam immolavi vo- 
i 


8. 
20. Et saturabimini super mensam meam, de equo et 
ascensore et gigante et omni viro bellatore , ait Dominus. 


21. Etdabo gloriam meam in vobis, et videbunt omnes 
genles judicium meum quod feci, et manum meam quam 
induxi super eos. 

22. Et scient domus Israel quia ego sum Dominus Deus 
eorum , a die hac et deinceps. 

23. Et scient omnes gentes quoniam propter peccata sua 
capti fuerunt domus Israel, eo quod przevaricati sint in me, 
et averti faciem meam ab eis, et tradidi eos in manus ini- 
micorum eorum, et ceciderunt omnes gladio. 


24. Juxta immunditias eorum et iniquitates eorum feci 
eis, et averti faciem meam ab eis. 


25. Propterea hee dicit Dominus Dominus : Nunc reda- 
cam captivitatem in Jacob, et miserebor domui Israel, et 
assumam zelum propter nomen sanctum meum. 

26. Et portabunt ignominiam suam, et injustitiam qua 
injuste egerunt cum habitaverint in terra sua in pace : et 
non erit qui exterreat 

27. cum reduxero eos de gentibus, et congregavero eos 
de regionibus gentium : et sanctificabor in eis coram genti- 
bus, 

28. et scient quia ego sum Dominus Deus eorum, cum 
apparueyo eis in gentibus. 

29. Et non avertam ultra facierfhk meam ab eis, eo quod 
effuderim furorem meam super domum Israel , ait Dominus 
Dominus. ° 


CAPUT XL. 


1. Et factum est in quinte et vigesimo anno captivitatis 
nostre , in primo mense , decima mensis, in quarto decimo 
anno postquam capta est civitas, in die illa facta est super 
me manus Domini, , 


2. et adduxit me in visione Dei in terram Israel , et posuit 
me super montem excelsum nimis, et in eo quasi wdificium 
civitalis e regione, _ 

3. et Mtroduxit me illuc : et ecce vir, et aspectus ejus 
erat quasi aspectus aris splendentis , et.in manu ejus erat 
funiculus comentariorum, et calamus mensura, et ipse sta- 
bat in porta, 

4. et dixit ad me vir : Quem vidisti, fili hominis, in 
oculis tuis vide, et in auribus tuis audi, et pone in cor 
tuum omnia que ostendero tibi, quia ut ostendantur tibi 
ingressus es huc, et monstrabis omnia que tu vides domui 
Israel. 


5. Et ecce murus extra domum per gyrum, et io manu 
viri calamus , mensura cubitorum sex in cubito et palzstes, 
et mensus est anlemurale, latitudinem zqualem calamo, 
et altitudinem ejus equalem calamo. 


6. Et ingressus est portam que respiciebat orientem in 
septem gradibus , et mensus est eelam ports zequalem ca- 
lamo, 
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9. xaretd θεὲ ἶσον τῷ χαλάμῳ TO μῆχος, καὶ ἶσον 7. et thee zequalem calamo longitudinem, et sequalem 


τῷ χαλάμῳ τὸ πλάτος, καὶ τὸ αἰλὰμ ἀναμέσον τοῦ 
θεηλὰθ πηχῶν ξξ χαὶ τὸ θεὲ τὸ δεύτερον ἶσον τῷ χα- 
Acie πλάτος, χαὶ ἶσον τῷ χαλάμῳ μῆχος, καὶ τὸ ai- 
ARR πήχεων πέντε. 

8. Καὶ τὸ θεὲ τὸ τρίτον ἶσον τῷ χαλάμῳ μῆχος, καὶ 
ἶσον τῷ καλάμῳ πλάτος, καὶ τὸ αἰλὰμ τοῦ πυλῶνος, 
πλυ,σίον τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης πηχῶν ὀχτὼ, 

9. χαὶ τὰ αἰλεῦ πηχῶν δύο" χαὶ τὰ αἰλὰμ. τῆς πύ- 
λης ἔσωθεν, 

10. χαὶ τὰ θεὲ τῆς πύλης τοῦ θεὲ κατέναντι, τρεῖς 
ἔνθεν χαὶ τρεῖς ἔνθεν, χαὶ μέτρον ἐν τοῖς τρισίν" μέτρον 
ἕν τοῖς αἰλὰμ. ἔνθεν χαὶ ἔνθεν. 

11. Καὶ διεμέϑρησε τὸ πλάτος τῆς θύρας τοῦ πυλῶ- 
νος, πηχῶν δέχα, χαὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος πηχῶν 
δεκατριῶν. 

12. Καὶ πῆχυς ἐπισυναγόμενος ἐπὶ πρόςωπον τῶν 
θεεὶμ ἔνθεν χαι ἔνθεν, καὶ τὸ θεὲ πηχῶν ἕξ ἔνθεν, xa! 
πηχῶν ἔξ ἔνθεν. 

13. Καὶ διεμέτρησε τὴν πύλην ἀπὸ τοῦ τοίχου τοῦ 
θεὲ ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ ὑεὲ, πλάτος πήχεις εἴχοσι χαὶ 
πέντε" αὕτη πύλη ἐπὶ πύλην. 

14. Καὶ τὸ αἴθριον τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης ἔξωθεν, πή- 
χεις εἴχοσι θεεὶμ τῆς πύλης κύχλῳ. 

15. Καὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης ἔξωθεν, εἰς τὸ αἴθριον 
αἴλὰμ τῆς πύλης ἔσωθεν πηχῶν πεντήχοντα. 

16. Καὶ θυρίδες χρυπταὶ ἐπὶ τὸ θεεὶμ, χαὶ ἐπὶ τὰ 
αἴλὰμ ἔσωθεν τῆς πύλης τῆς αὐλῇς χυχλόθεν. Καὶ 
ὡνςαύτως τοῖς αἰλὰμ θυρίδας χύχλῳ ἔσωθεν, xat ἐπὶ τὸ 
αἰλὰμ. φοίνιχες ἔνθεν χαὶ ἔνθεν. 

17. Καὶ εἰςήγαγέ με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, 
καὶ ἰδοὺ παστοφόρια, χαὶ περίστυλα χύχλῳ τῆς αὐλῆς, 
τριάχοντα παστοφόρια ἐν τοῖς περιστύλοις, 

18. xat αἵ στοαὶ χατὰ νώτου τῶν πυλῶν, χατὰ τὸ 
μῆκος τῶν πυλῶν τὸ περίστυλον τὸ ὑποκάτω. 

19. Καὶ διεμέτρησε τὸ πλάτος τῆς αὐλῆς, ἀπὸ τοῦ 
αἰθρίου τῆς πύλης τῆς ἐξωτέρας ἔσωθεν ἐπὶ τὸ αἴθριον 
τῆς πύλης τῆς βλεπούσης ἔξω, πήχεις ἑχατὸν τῆς βλε- 
πούσης χατὰ ἀνατολάς. Καὶ ἤγαγέ με ἐπὶ βοῤῥᾶν, 

40. χαὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς βοῤῥᾶν τῇ αὐλῇ 
τῇ ἐξωτέρα, χαὶ διεμέτρησεν nich, τό, TE μῆχος αὖ-- 
τῆς καὶ τὸ πλάτος, 

21. χαὶ τὸ θεὲ τρεῖς ἔνθεν χαὶ τρεῖς ἔνθεν, χαὶ τὸ αἰ- 
λεῦ, χαὶ τὰ αἰλαυμμὼν, xat τοὺς φοίνικας αὐτῆς. Καὶ 
ἐγένετο κατὰ τὰ μέτρα τῆς πύλης τῆς βλεπούσης χατὰ 
ἀνατολὰς, πηχῶν πεντήχοντα τὸ μῆχος αὐτῆς, χαὶ 
TZ Ov εἰχοσιπέντε TO εὑρος αὐτῆς. 

45. Καὶ af θυρίδες αὐτῆς, καὶ τὰ αἰλαμμὼν, χαὶ of 

οίνιχες αὐτῆς χαθὼς ἣ πύλη ἢ βλέπουσα χατὰ ἀνα- 
τολάς. Καὶ ἐν ἑπτὰ χλιμαχτῆρσιν ἀνέῤαινον ἐπ᾽ αὐτὸν, 
χαὶ τὰ αἰλαμμὼν ἔσωθεν. 

23. Καὶ πύλη τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ βλέπουσα ἐπὶ 
πύλην τοῦ οὐῥᾶ, ὃν τρόπον τῆς πύλης τῆς βλεπούσης 
χατὰ ἀνατολάς’ Καὶ διεμέτρησε τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης 
ἐπὶ πύλην, πήχεις ἑκατόν. 

44. Καὶ ἤγαγέ με κατὰ νότον, χαὶ ἰδοὺ πύλη βλέ-- 
πουσα πρὸς νότον, χαὶ διεμέτρησεν αὐτὴν, χαὶ τὰ θεὲ, 
mat τὰ αἰλεῦ, χαὶ τὰ αἰλαμμὼν χατὰ τὰ μέτρα ταῦτα. 

25. Καὶ αἱ θυρίδες αὐτῆς, καὶ τὰ αἰλαμμὼν χυχλό-- 


calamo latitudine, et zlam in medio theelath cubitorum 
sex : et thee secundum sequalem calamo latitudine, et 
zequalem calamo longitudine, et «lam cubitorum quinque. 


8. Et thee tertium sequalem calamo longitudine, et zequa- 
lem .calamo latitudine, et zlam porte, qui juxta alam 
porte cubitorum octo, 

9. et leu cubitorum duorum : et zlam porte intrinse- 
cus, : 

10. et thee portz thee e regione, tres hinc et tres inde, 
et mensura in tribus : mensura upa wlam hinc et inde. 


11. Et mensus est latitudinem introitus porte, decem 
cubitorum , οἱ latitudinem port cubitoram tredecim. 


12. Et cubilus redigebatur in conspectu theim hinc et inde, 
et thee cubitorum sex hinc, et cubitorum sex inde. 


13. Et mensus est portam a muro thee ag parietem thee, 
latitudinem viginti quinque cubitorum : hac porta contra 
portam. 

‘14. Et sub dio elam porte extrinsecus, cubili viginti 
theim porte per circuitum. 

15. Et sub divo porte extrinsecus, in sub divo wlam 
porte intrinsecus quinquaginta cubitorum. 

16. Et fenestric absconditee super theim , et super alam 
intra portam atrii per circuitum. Et similiter ipsis vlam fe- 
nestras in circuitu intrinsecus, et super elam palme hinc 
et inde. 


17. Et introduxit me in atrium interius, et ecce pasto- 
phoria, et intercolumnia atrii, triginta pastophoria in interco- 
lumniis, 

18. et porticus ad dorsum januarum, secundum longitu- 
dinem januarum intercolumnium inferius. 


19. Et mensus est latitudinem atrii, ab eo loco qui erat 
sub divo portze exterioris ad intus sub divo portz respicientis 
extra, cubitos centum respicientis ad orientem. Et adduxit 
me ad aquilonem, 

20. et ecce porta respiciens ad aquilonem atrio exteriori, 
et mensus est eam, longitudinem ejus et latitudinem , 


21. et thee tres hinc et tres inde, et eleu, et clammon, 
et palmas ejus. Et factum est secundum mensuras porte 
quz respicit orientem, quinquaginta cubitorum longitudo 
ejus, et latitudo ejus viginli quinque cubitorum. 


22. Et fenestra ejus, et elammon, et palmz ejus sicut 
porta quz respiciebat orientem. Et in gradibus septem as- 
cendebant ad eum, et sclammon intrinsecus. 


23. Et porta atrii interioris respiciens ad portam aquilo- 
nis, sicut porta que respicit ad orientem. Et mensus est 
atrium a porta ad portam, cubitos centum. © 


24. Et duxit me ad austrum, et ecce porta respiciens ad 
austrum, et mensus est eam, et thee, et xleu, et alam- 
mon , juxta mensuras has. 


25. Et fenestree ejus, et elammon in circuitu, sicut fe- 
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θεν, καθὼς αἵ θυρίδες τοῦ αἴλὰμ, πηχῶν πεντήκοντα | nestre slam, cubitorum quinquaginta longitude ejus, εἰ 


τὸ μῆχος αὐτῆς, χαὶ πηχῶν εἰχοσιπέντε τὸ εὖρος αὐτῆς ," 


46. χαὶ ἑπίὰ χλιμαχτῆρες αὐτῇ, χαὶ αἰλαμμὼν 
ἔσωθεν, χαὶ φοίνικες αὐτῇ, εἷς ἔνθεν xat εἷς ἔνθεν ἐπὶ 
τὰ αἰλεῦ. 

47. Καὶ πύλη χατέναντι τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς 
ἐσωτέρας πρὸς νότον. Καὶ διεμέτρησε τὴν αὐλὴν ἀπὸ 
πύλης ἐπὶ πύλην, πήχεις ἑκατὸν τὸ εὗρος πρὸς νότον. 

48. Καὶ εἰςήγαγέ με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τῆς 
πύλης τῆς πρὸς νότον, καὶ διεμέτρησε τὴν πύλην κατὰ 
τὰ μέτρα ταῦτα, 

40. καὶ τὰ θεὲ, χαὶ τὰ αἰλεῦ, χαὶ τὰ αἰλαμμὼν κατὰ 
τὰ μέτρα ταῦτα, καὶ θύρίδες αὐτῇ, καὶ τῷ αἰλαμμὼν 
χύχλῳ, πήχεις πεντήκοντα τὸ μῆχος αὐτῆς, χαὶ τὸ 
εὖρος πήχεις εἰχοσιπέντε (*) 

81. τοῦ αἰλὰμ εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, καὶ 
φοίνιχες τῷ αἰλεῦ, καὶ ὀχτὼ χλιμαχτῆρες.᾿ 

42, Καὶ εἰςήγαγέ με εἰς τὴν πόλην τὴν βλέπουσαν 
χατὰ ἀνατολὰς, χαὶ διεμέτρησεν αὐτὴν χατὰ τὰ μέτρα 
ταῦτα, ὶ 

88. xal ta θεὲ, χαὶ τὰ αἰλεῦ, χαὶ τὰ αἰλαμμὼν 
χατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, καὶ θυρίδες αὐτῇ καὶ αἰλαμμὼν 
χύχλῳ, πήχεις πεντήχοντα μῆχος αὐτῆς, χαὶ evpos 
αὐτῆς πήχεις εἰχοσιπέντε. ' 

84. Καὶ αἰλαμμὼν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ 
φοίνιχες ἐπὶ τοῦ αἰλεῦ ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, χαὶ ὀχτὼ χλι- 
μαχτῆρες αὐτῇ. 

85. Καὶ εἰςήγαγέ με εἷς τὴν πύλην τὴν πρὸς βοῤῥᾶν, 
χαὶ διεμέτρησε χατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, 

36. χαὶ τὰ θεὲ, καὶ τὰ αἰλεῦ, χαὶ τὰ αἰλαμμὼν, καὶ 
θυρίδες αὐτῇ κύχλῳ καὶ τὸ αἰλαμμὼν αὐτῆς, πήχεις 
πεντήκοντα μῆχος αὐτῆς, χαὶ εὐρος πήχεις εἰκοσιπέντε, 

87. χαὶ τὰ αἰλαμμὼν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, 
καὶ φοίνιχες τῷ αἰλεῦ ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, χαὶ ὀχτὼ χλι- 
μαχτῆρες AUT)" 

88. (**) τὰ παστοφόρια αὐτῆς χαὶ τὰ θυρώματα αὐτῆς, 

89. καὶ τὰ αἰλαμυὼν αὐτῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς δευ-- 
τέρας ἔχρυσις, ὅπως σφάζωσιν ἐν αὐτῇ τὰ ὑπὲρ ἅμαρ- 
τίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας. 

40. Καὶ κατὰ νώτου τοῦ ῥύαχος τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, δύο τράπεζαι πρὸς ἀνατο- 
λὰς χατὰ νώτου τῆς δευτέρας, χαὶ τοῦ αἰλὰμ τῆς πύ- 
λης δύο τράπεζαι χατὰ ἀνατολάς ᾿ 

41. τέσσαρες ἔνθεν, χαὶ τέσσαρες ἔνθεν κατὰ νώτου 
τῆς πύλης, ἐπ᾽ αὐτὰς σφάζουσι τὰ θύματα. Κατέναντι 
τῶν ὀχτὼ τραπεζῶν τῶν θυμάτων, 

42, χαὶ τέσσαρες τράπεζαι τῶν ὁλοχαυτωμάτων λί- 
θιναι λελαξευμέναι, πήχεως χαὶ ἡμίσους τὸ πλάτος, 
χαὶ πήχεων δύο ἡμίσους τὸ μῆχος, καὶ ἐπὶ πῆχυν τὸ 
ὕψος. Ex’ αὐτὰ ἐπιθήσουσι τὰ σκεύη ἐν οἷς σφάζουσιν 
ἐχεῖ τὰ ὁλοχαυτώματα χαὶ τὰ θύματα. 


(*) 30. Καὶ αἰλαμμὼθ χύχλῳ μῆχος πέντε χαὶ εἴχοσι 
πήχεων, xal πλάτος πέντε πήχεων. (Alec.) 

(**) 38. Τὰ παστοφόρια αὐτῆς, χαὶ τὰ θυρώματα αὐτῆς, 
καὶ τὰ χἰλαμμὼθ αὐτῆς ἐπὶ τῆς πύλης τῆς δευτέρας ἔχρυσις, 
ἐχεῖ πλυνοῦσι τὴν ὁλοκαύτωσιν. 

39, "Ev δὲ τῷ αἰλὰμ τῆς πύλης δύο τράπεζαι ἔνθεν, χαὶ 
δύο τράπεζαι ἔνθεν, ex χρυσίον, ὅπως σφάζωσιν τὴν ὁλοχαύτω- 
σιν χαὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας. (Aler.) 


cubitorum viginti quinque latitudo ejus , 
26. et septem gradus ei, et zlammon intrinsecus, et 
palmz ei, una hinc et una inde super zleu. 


27. Et porta e regione porte atrii interioris ad austrum. 
Et mensus est atrium a porta ad portam, cubitos centum la- 
tiludine ad austrum. 

28. Et introduxit me: in atrium interius porta qui ad 
austrum ,, et mensus est portam juxta mensuras has, 


29. et thee,et xleu , οἱ elammon juxta mensuras lias 
et fenestra οἱ, et alammon in circuitu, cubitorum quinqua- 
ginta longitudo ejus et latitudo cubitorum viginti quinque 


31. ipsius zlam in atrium exterius, et palm ἴθ, et 
octo gradus. 

32. Et introduxit me ad porta respicientem ad orientem, 
et mensus est eam juxta mensuras has, 


33. et thee, et wleu, et elammon juxta mensuras has, 
et fenestree ei et zlammon in circuitu , cubitorum quinqua- 
ginta longitudo ejus, et latitudo ejus cubitorum viginli 
quinque. 

34. Et elammon in atrium interius, et palmee super zelcu 
hinc et inde, et octo gradus ei. 


35. Et introduxit me ad portam quz ad aquilonem, et 
mensus est juxta mensuras has, 

36. et thee, et wzleu, et elammon, et fenestrz ei in cir- 
cuitu : et elammon ejus, cubitorum quinquaginta longitudo 
ejus, et lalitudo cubitorum viginti quinque, 

37. et elammon in atrium exterius, et palm aleu hinc 
et inde , et octo gradus ei : 


38. pastophoria ejus et januze ejus, 

39. et elammon ejus super portam secundam aquze du- 
ctus, ut irhmolent in ea quee pro peccato et que pre” igno- 
rantia. 

40. Et ad dorsum rivuli holocaustomatum respicientis ad 
aquilonem , duze mensz ad orientem ad dorsum secundz, 
et elam portz duz mense ad orientem : 


41. quatuor hinc, et quatuor inde ad dorsum porte, 
super ipsas jugulant victimas. E regione octo memsarum 
victimarum, 

42. etiam quatuor mensz holocaustomatum lapideze do- 
late, cubiti cum dimidio tatitudo, et cubitoram duorum 
cum disnidio longitudo, et super cubilum altitudo. Super 
ea imponent vasa in quibus jugulant ibi holocaustomata ct 
victimas. 





30. Et vestibulum per gyrum longitudine viginti quinque ca- 
bitorum, et latitudine quinque cubitorum. 

38. Pastophoria ejus, et ostia ejus, et vestibula ejus super 
portam secundam aqux ductus , ἰδὲ lavabunt holocaustum. 


39. Atin vestibulo porte due mensx hinc, et duz mensz 
inde, ex auro, ut immolent super eas holocaustum et que pro 
peccato, et que pro ignorantia. 


-EZECHIEL. Cap. ΧΙ]. 


43. Καὶ παλαιστὴν ἕξουσι γεῖσος λελαξευμένον ἔσω- 
θεν χύχλῳ, καὶ ἐπὶ τὰς τραπέζας ἐπάνωθεν στέγας, 
τοῦ χαλύπτεσθαι ἀπὸ τοῦ δετοῦ καὶ ἀπὸ τῆς ξηρασίας. 

44. Καὶ εἰςήγαγέ με' εἷς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, 
καὶ ἰδοὺ δύαϊάεῤδραι ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρα, μία χατὰ 
νώτου τῆς ς τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, φέρουσα 
πρὸς νότον, χαὶ μία χατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς πρὸς 
νότον, βλεπούσης δὲ πρὸς βοῤῥᾶν, 

46. χαὶ εἶπε πρὸς μέ  ἐξέδρα αὕτη ἣ βλέπουσα 
πρὸς νότον, τοῖς ἱερεῦσι τοῖς φυλάσσουσι τὴν φυλαχὴν 
τοῦ οἴλου, 

46. χαὶ 4 ἐξέδρα ἡ βλέπουσα πρὸς βοῤῥᾶν, τοῖς ἴε- 
εὖσι τοῖς φυλάσσουσι τὴν φυλαχὴν τοῦ θυσιαστηρίου. 
Exztvol εἶσιν of υἱοὶ Σαδῥοὺν, οἱ ἐγγίζοντες Ex τοῦ 

Λευΐ πρὸς Kuptov, λειτουργεῖν αὐτῷ. 

47. Kal διεμέτρησε τὴν αὐλὴν, μῆχος πηχῶν ἔχα- 
τὸν; καὶ εὖρος πήχεις ἑκατὸν, ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη 
αὐτῆς, xal τὸ θυσιαστήριον ἀπέναντι τοῦ οἴχου. 

as. Καὶ εἰςἠγαγέ με εἰς τὸ αἰλὰμ. τοῦ οἴχου. Καὶ διε- 
μέτρησε τὸ αἷλ τοῦ athe, πηχῶν πέντε τὸ πλάτος ἔν- 

θεν, χαὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν, καὶ τὸ εὖρος τοῦ θυρώμα- 
τος πηχῶν δεχατεσσάρων, χαὶ ἐπωμίδες τῆς θύρας τοῦ 
αἰλὰμ πηχῶν τριῶν ἔνθεν, χαὶ πηχῶν τριῶν ἔνθεν" 

49. χαὶ τὸ μῆχος τοῦ αἰλὰμ πηχῶν εἴχοσι, χαὶ τὸ 
εὖρος πηχῶν δώδεχα" χαὶ ἐπὶ δέκα ἀναδαθμῶν ἀνέ- 
Gawov ἐπ᾽ αὐτὸ, χαὶ στῦλοι ἦσαν ἐπὶ τὸ αἰλὰμ, εἷς 
ἔνθεν χαὶ εἷς ἔνθεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ΄. 


ΕἸ 

1. Καὶ εἰςήγαγέ με εἰς τὸν ναὸν, ᾧ διεμέτρησε τὸ 
αἰλὰμ πηχῶν ἕξ τὸ πλάτος ἔνθεν, χαὶ νηῶν ἐξ τὸ εὖ- 
ρος τοῦ αἴλχμ. ἔνθεν, ἃ 

ἃ. καὶ τὸ εὕὗρος τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέχα, χαὶ ἐπω- 
μίδες τοῦ πυλῶνος πηχῶν πέντε ἔνθεν, χαὶ πηχῶν πέντε 
ἔνθεν. Καὶ διεμέτρησε τὸ μῆχος αὐτοῦ πηχῶν τεσσα- 
ράχοντα, καὶ τὸ εὖρος πηχῶν εἴχοσι. 

3. Καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ 
διεμέτρησε τὸ αἷλ τοῦ θυρώματος πηχῶν. δύο, καὶ τὸ 
θύρωμα πηχῶν ἕξ, χαὶ τς ἐπωμίδας τοῦ θυρώματος 
πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν, καὶ πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν. ; 

4. Καὶ διεμέτρησε τὸ μῆχος τῶν θυρῶν πηχῶν τεσ-, 
σαράχοντα, καὶ τὸ εὖρος πηχῶν εἴχοσι χατὰ πρόζωπον 
τοῦ ναοῦ. Καὶ εἶπε Τοῦτο τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων. 

6. Καὶ διεμέτρησε τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου πηχῶν ἕξ, 
xal τὸ εὖρος τῆς πλευρᾶς πηχῶν τεσσάρων χυχλόθεν, 
, 8. χαὶ πλευρὰ πλευρὸν oak πλευρὸν τριάχοντα᾽ τρὶς 
δίς: χαὶ διάστημα ἐν τῷ τοίχῳ τοῦ οἴκου ἐν τοῖς πλευ- 
pots κύχλῳ, τοῦ εἶναι τοῖς ἐπιλαμδανομένοις ὁρᾶν, ὅπως 
τὸ παράπαν μὴ ἅπτωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴχου. 

7. Καὶ τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέρας τῶν πλευρῶν χατὰ 
τὸ πρόςθεμα ἐκ τοῦ τοίχου, πρὸς τὴν ἀνωτέραν χύχλῳ 
τοῦ οἴχου, ὅπως διαπλατύνηται ἄνωθεν, καὶ ἐχ τῶν 
χάτωθεν ἀναδαίνωσιν ἐπὶ τὰ ὑπερῷα, χαὶ ἐκ τῶν γει- 
σῶν ἐπὶ τὰ τριώροφα, 

8. xal τὸ θραελ τοῦ οἴχου ὕψος χύχλῳ, διάστημα 
τῶν πλευρῶν τ τῷ καλάμῳ πηχῶν ἕξ. Διαστήματα 

9. καὶ ευρὸς τοῦ τοίχου τῆς πλευρᾶς ἔξωθεν πηχῶν 
πέντε, xal τὰ ἀπόλοιπα τὰ ἀναμέσον τῶν πλευρῶν τοῦ 
οἴχου, 
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43. Et palesten habebunt gisum dolatum intrinsecus 
per circuitum, et super mensas desuper tecta, μὲ apexiren- 
tura pluvia et a siccilate. 

44. Et introduxit me in atrium interius, et ecce duw 
exedre in atrio interiori, una ad dorsum porte respicientis 
adaquilonem, qua fert ad austrum, et una ad dorsum porte 
quze ad austrum, respicientis autem ad aquilonem, 


45. et dixit ad me : Exedra hac que respicit ad austrum, 
sacerdotibus custodientibus custodiam domus , 


46. et exedra respiciens ad aquilonem, sacerdotibus cu- 
stodientibus custodiam altarts. Illi sunt filii Sadduc , qui ac- 
cedunt de Levi ad Dominum, ministrare ei. 


47. Et mensus est atrium, longitudinem cubitorum cen- 
tum, et laliludinem cubitorum centum, ad quatuor partes 
ejds, et altare e regione domus. 

48. Et introduxit me in slam domus. Et mensus est zl 
ipsius zlam, cubitorum quinque lalitudinem hinc, et cu- 
bitorum quinque inde, et latitudinem porte cubitorum 
quatuordecim , et humeri ostii alam cubitorum trium hinc, 
et cubitoram trium inde : 

49. et longitudo zlam cubitorum viginti, et latitudo cu- 
bitorum duodedim : et super decem gradus ascendebant ad 
illud , et columnz erant ad zlam, υῃδ hinc et una inde. 


CAPUT XLI. 


a 


1. Et introdaxit me in templum, cui mensus est zlam 
cubitorum sex latitudinem hinc, et cubitorum sex latlitudi- 
nem zlam inde, 

2. et lalitudinem porte cubitorum derem, et humeri 
porte cubitorum quinque hinc, et cubitorum quinque 
inde. Et mensus est longitudinem cjus quadraginta cubito- 
rum, et latitudinem viginti cubitorum. 

3. Et ingressus esf in atrium interius, et mensus est 
zl porte cubitorum duorum, et portam sex cubitorum, et 
lumeros port septem cubitorum linc, et septem cubito- 
rum inde. 


- 4, Et mensus est longitudinem ostiorum cubitorum qua- 
draginta, et latitudinem cubitorum viginti ad faciem tem- 
pli. Et dixit : Hoc est sanctum sanctorum. 

8, Et mensus est parietem domus cubitorum sex, et la- 
titadinem lateris cubitorum quatuor per circuitum, 

6. et latera Jatus ad latus triginta trium his : ct interval- 
lum in pariete domus in lateribus per circuitum, ut esset 
apprehendentibus ad videndum , ut omnino non attingerent 
parieles domus. 

7. Et latitudinem superioris lateris juxta additamentum 
ex pariete, ad superius in circuitu domus, ut dilatetur de- 
super, et ex inferioribus ascendant ad superiora, et de gisis 
ad tristega, 


8. et thrael domus altitudinem per circuitum, interval- 
lum lateram acquale calamo cubitorum sex. Intervalla 

9. et latitudinem parietis lateris forinsecus cubilorum 
quinque, et reliqua que inter latera domus, 
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10. χαὶ ἀναμέσον τῶν ἐξεδρῶν εὖρος πηχῶν εἴχοσι, 
τὸ περιφερὲς τῷ οἴχῳ χύχλῳ. 

τι. Καὶ αἴ θύραι τῶν ἐξεδρῶν ἐπὶ τὸ ἀπόλοιπον τῆς 
θύρας τῆς μιᾶς τῆς πρὸς βοῤῥᾶν χαὶ ἣ θύρα ἣ μία 
πρὸς νότον, xal τὸ εὖρος τοῦ φωτὸς τοῦ ἀπολοίπου, 
πηχῶν πέντε πλάτος χυχλόθεν. ; ‘ 

12, Kat τὸ διορίζον χατὰ πρόζωπον τοῦ ἀπολοίπου 
ὡς πρὸς θάλασσαν, πηχῶν ἑδδομήκοντα πλάτος, τοῦ 
τοίχου τοῦ δισρίζοντος πηχῶν πέντε εὖρος χυχλόθεν, 
καὶ μῆχος αὐτοῦ πηχῶν ἐνενήχοντα. 

13. Καὶ διεμέτρησε χατέναντι τοῦ οἴχου μῆχος πη- 
χῶν ἑχατὸν, χαὶ τὰ ἀπόλοιπα χαὶ τὰ διορίζοντα, καὶ 
οἷ τοῖχοι αὐτῶν, μῆχος πηχῶν ἑχατόν. 

14. Καὶ τὸ εὖρος χατὰ πρόζωπον τοῦ οἴχου, xal τὰ 
ἀπόλοιπα χατέναντι πηγῶν ἑχατόν. 

16. Καὶ διεμέτρησε μῆχος Ζοῦ διορίζοντος χατὰ πρός- 
ωὠπὸν τοῦ ἀπολοίπου τῶν χατώπισθεν τοῦ οἴχου ἐχεί-- 
vou, rat τὰ ἀπόλοιπα ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, πηχῶν ἑχατὸν 
τὸ μῆχος. Καὶ & ναὸς χαὶ αἵ γωνίαι, χαὶ τὸ αἰλὰμ τὸ 
ἐξώτερον, πεφατνωμένα. 

16. Καὶ at θυρίδες διχτυωταὶ, ὑποφαύσεις χύχλῳ 
τοῖς τρισὶν, ὥςτε Καὶ & οἶχος καὶ τὰ πλη- 
σίον ἐξυλωμένα χύχλῳ, χαὶ τὸ ἔδαφος χαὶ ἐχ τοῦ 
ἐδάφους ἕως τῶν θυρίδων" καὶ αἱ θυρίδες ἀναπτυσσόμε- 
vat τρισσῶς εἰς τὸ διαχύπτειν, 

17, χαὶ ἕως πλησίον τῆς ἐσωτέρας χαὶ ἕως τῆς 
ἐξωτέρας. Καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν τοῖχον χυχλῳ, ἐν τῷ ἔσω- 
θεν χαὶ ἐν τῷ ἔξωθεν, : 

18. γεγλυμμένα Ἀν a » xal φοίνιχες ἀναμέσον 
Χεροὺό χαὶ ἀναμέσον Xepov6. Δύο πρόςωπα τῷ Χε- 
ροὺθ, , 

19θ. πρόζςωπον a τὸ πρὸς τὸν φοίνιχα ἔνθεν χαὶ 
ἔνθεν, xal πρόςωπον λέοντος πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ 
ἔγθεν, διαγεγλυμμένος ὃ οἶκος χυχλόθεν. 

20. Ἔχ τοῦ ἐδάφους ἕως τοῦ φατνώματος, τὰ Χε- 
ρουῤδὶμ καὶ of φοίνικες διαγεγλυμμένοι. 

at. Καὶ τὸ ἅγιον xat ὁ ναὸς ἀναπτυσσόμενος τετρά- 
γῶνα, χατὰ πρόζωπον τῶν ἁγίων ὅρασις ὡς ὄψις 

85. θυσιαστηρίου ξυλίνου, πηχῶν τριῶν τὸ ὕψος 
αὐτοῦ, χαὶ τὸ μῆχος πηχῶν δύο, χαὶ τὸ εὕρος πηχῶν 
δύο. Καὶ χέρατα εἶχε χαὶ ἣ βάσις αὐτοῦ χαὶ of τοῖχοι 
αὐτοῦ ξύλινοι. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Αὕτη ἣ τράπεζα ἣ 
πρὸ προςώκου Κυρίου. πὰς 

23. Καὶ δύο θυρώματα τῷ ναῷ, χαὶ δύο θυρώματα 
τῷ ἁγίῳ, 

34. τοῖς δυσὶ θυρώμασι τοῖς στροφωτοῖς" δύο θυρώ- 
pata τῷ Evt, xal δύο θυρώματα τῇ θύρᾳ τῇ δευτέρα" 

25. χαὶ γλυφὴ ἐπ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ τὰ θυρώματα τοῦ 
ναοῦ Χερουόὶμ, καὶ φοίνικες χατὰ τὴν γλυφὴν τῶν 
ἁγίων, xal σπουδαῖα ἔλα χατὰ πρόζωπον τοῦ αἰλὰμ 
ἔξωθεν, 

46. χαὶ θυρίδες χρυπταί, Καὶ διεμέτρησεν ἔνθεν καὶ 
ἔνθεν, εἰς τὰ ὀροφώματα τοῦ αἴλὰμ,, καὶ τὰ πλευρὰ τοῦ 
οἴχου ἐζυγωμένα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MB’. 

1. Καὶ εἰςήγαγέ pe εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν 
κατὰ ἀνατολὰς, κατέναντι τῆς πύλης τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, 
καὶ εἰςήγαγέ με, καὶ ἰδοὺ ον το πέντε, ἐχόμεναι τοῦ 
ἀπολοίπον, χαὶ ἐχόμεναι τοῦ διορίζοντος πρὸς βοῤῥᾶν, 


TEZEKIHA. Κεφ. MB’. 


10. et inter exedras Iatitudinem cubitorum viginti, cir- 
curnferentiam domui in circuitu. 

11. Et porte exedrarum ad reliquum porte unius qux 
ad aquilonem : et ostium unum ad austrum, et latitudo 
luminis reliqui, cubitorum quinque latitudo in circuitu. 


12. Et quod separat ad faciem reliqui quasi ad mare, 
cubitorum septuaginta latitudo, parietis separantis cabi- 
torum quinque latitudo in eircuitu, et longitudo ejus cu- 
bitorum nonaginta. 

13. Et mensus est contra domum longitudinem cubito- 
rum centum, et reliqua, et separantia, et pariéles eorum , 
longitudinem cubitorum centum. 

14. Et latitudinem contra faciem temp}, et reliqua e cou 
tra cubitorum centum. 

15. Et mensus est longitudinem separantis contra faciem 
reliqui quz erant post tergum domus illius, et reliqua 
hinc et inde, cubitorum centum longitudinem. Et templum 
et anguli, et zlam exterius, strata ligno. 


16. Et fenestrae in modum retis fact , illuminationes in 
circuitu tribus, ad prospiciendum. Et domus et ea que 
proxima erant strata ligno per circuitum, et pavimentum et 
de pavimento usque ad fenestras : et fenestre aperiebantur 
tripliciter ut prospiceretur per eas, 

17. et usque prope interiorem et usque ad exteriorem. 
Et per omnem parietem in circuitu, intrinsecus et extrin- 
Secus , 

18. czelata Cherubim, et palmz inter Cherub et Cherub. 
Duz facies Cherub, 


19. facits hominis ad palmam hinc et hinc, et facies leo- 
nis ad palmam inde et inde, cselata domus in circuitu. 


20. A pavimento usque ad laqueare, Cherubim et palme 
celatze. 

21. Et sanctuarium et templum aperiebantur per quatuor 
angulos , contra faciem sanctorum visio quasi species 

22. altaris lignei, trium cubitorum altitudo ejus, et Jon- 
gitudo cubitorum duorum, et latitude cubitorum duorum. 
Et cornua habebat, et basis ejus et parietes ejus lignei. Et 
dixit ad me : Hac est mensa que ante faciem Domini. 


23. Et duo ostia templo, et duo ostia sanctuario, 


24, duobus ostiis vertibilibus : duo ostia uni, ct duo os- 
tia portz secunde : 

25. et czelatura super eas, et super ostia templi Cheru- 
bim, et palmz juxta sculpturam sanctorum, et necessaria 
ligna ad faciem zlam forinsecus , 


26. et fenestrae abscondite. Et mensus est hinc et inde, 
in laquearia elam, et latera domus sequi ponderis. 


CAPUT XLII. 


1. Et introduxit me in atrium interius ad orientem, 
contra portam que ad aquilonem, et introduxit me, et 
ecce exedre quinque juxta reliquum adificium, et juxta 
separans ad aquilonem, ᾿ 
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2. ἐπὶ πήχεις ἑχατὸν μῆκος πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ τὸ 
πλάτος πεντήχοντα, 

8. διαγεγραμμέναι ὃν τρόπον af πύλαι τῆς αὐλῆς τῆς 
ἐσωτέρας, καὶ ὃν τρόπον τὰ περίστυλα τῆς αὐλῆς τῆς 
ἐξωτέρας ἐστοιχισμέναι, ἀντιπρόςωποι στοαὶ τρισσαί. 

4. Καὶ χατέναντι τῶν ἐξεδρῶν περίπατος, πηχῶν 
δέχα τὸ πλάτος, ἐπὶ πήχεις ἑχατὸν τὸ μῆχος. Καὶ τὰ 
θυρώματα αὐτῶν πρὸς βοῤῥᾶν, 

6. χαὶ of περίπατοι ot pa ὡςαύτως:" ὅτι ἐξεί- 
χετο τὸ περίστυλον ἐξ αὐτοῦ, Ex τοῦ ὁποχάτωθεν περι- 
στύλου, καὶ τὸ διάστημα οὕτως περίστυλον xal διά- 
στημα, χαὶ οὕτως στοαὶ δύο, 

6. διότι τριπλαῖ ἦσαν, χαὶ στύλους οὐχ εἶχον καθὼς 
of στῦλοι τῶν ἐξωτέρων. Διὰ τοῦτο ἐξείχοντο τῶν ὑπο- 
χάτωθεν χαὶ τῶν μέσων ἀπὸ τῆς γῆς. 

7. Καὶ φῶς ἔξωθεν, ὃν τρόπον αἱ ἐξέδραι τῆς αὐλῆς 
τῆς ἐξωτέρας, αἱ βλέπουσαι ἀπέναντι τῶν ἐξεδρῶν τῶν 
πρὸς βοῤῥᾶν, μῆχος πηχῶν πεντήχοντα. 

8. Ὅτι τὸ μῆχος τῶν ἐξεδρῶν τῶν βλεπουσῶν εἰς 
ἽΝ αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, ἦν πηχῶν πεντήχοντα, καὶ 
αὑταί εἰσιν af ἀντιπρόζωποι ταύταις" τὸ πᾶν πηχῶν 
ἑχατόν. 

9. Καὶ αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν τούτων, τῆς εἰςόδου 
τῆς πρὸς ἀνατολὰς, τοῦ εἰςπορεύεσθαι δι᾽ αὐτῶν ἐκ τῆς 
αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας ᾿ 

10. χατὰ τὸ φῶς τοῦ ἐν ἀρχῇ περιπάτου, χαὶ τὰ 
πρὸς νότον κατὰ πρόζςωπον τοῦ νότου, χατὰ πρόςωπον 
τοῦ ἀπολοίπου, χαὶ χατὰ πρόζςωπον τοῦ διορίζοντος. Καὶ 
αἱ ἐξέδραι 

11. χαὶ ὁ περίπατος χατὰ πρόςωπον αὐτῶν, χατὰ 
τὰ μέτρα ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ χατὰ τὸ μῆχος 


> ~ Α > ΄τὦ ὰ , & - 
αὐτῶν, καὶ χατὰ τὸ εὖρος αὐτῶν, χαὶ χατὰ πάσας τὰς 


ἐξόδους αὐτῶν, xal χατὰ πάσας τὰς ἐπιστροφὰς αὐτῶν, 
χαὶ κατὰ τὰ φῶτα αὐτῶν, καὶ χατὰ τὰ θυρώματα 
αὐτῶν, 

12. τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς νότον" χαὶ χατὰ τὰ θυ - 
ρώματα ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ περιπάτου, ὡς ἐπὶ φῶς dta- 
στήματος χαλάμον, καὶ κατὰ ἀνατολὰς τοῦ εἰςπορεύε- 
σθαι δι᾿ αὐτῶν. 

13. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Αἱ ἐξέδραι al πρὸς βοῤῥᾶν, 
καὶ αἱ ἐξέδραι al πρὸς νότον, οὖσαι χατὰ πρόζςωπον 
τῶν διαστημάτων, αὗταί εἶσιν αἱ ἐξέδραι τοῦ ἁγίου, 
ἐν αἷς φάγονται ἐχεῖ of ἱερεῖς υἱοὶ Σαδδοὺχ, of ἐγγίζον.- 
τες πρὸς Κύριον, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ ἐχεῖ θήσουσι 
τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, xat τὴν θυσίαν χαὶ τὰ περὶ duao- 
τίας χαὶ τὰ περὶ ἀγνοίας, διότι ὃ τόπος ἅγιος. 

14, Οὐχ εἰςελεύσονται ἐχεῖ πάρεξ τῶν ἱερέων, οὐχ 
ἐξελεύσονται ἐχ τοῦ ἁγίου εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, 
ὅπως διχπαντὸς ἅγιοι ὦσιν of προςάγοντες, χαὶ μὴ 
ἅπτωνται τοῦ στολισμοῦ αὐτῶν, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν 
ἐν αὐτοῖς, διότι ἅγιά ἐστι. Καὶ ἐνδύσονται ἱμάτια ἕτερα, 
ὅταν ἅπτωνται τοῦ λαοῦ. 

ι5. Καὶ συνετελέσθη 4 διαμέτρησις τοῦ οἴχου ἔσω-- 
θεν. Καὶ ἐξήγαγέ με καθ᾽ ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπού-- 
arc πρὸς ἀνατολὰς, xal διεμέτρησε τὸ ὑπόδειγμα τοῦ 
οἴκου χυχλόθεν ἐν διατάξει. 

16. Καὶ ἔστη κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης 
χατὰ ἀνατολὰς, χαὶ διεμέτρησε πεντακοσίους ἐν τῷ 
χαλάμῳ τοῦ μέτρου. 


17. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς βοῤῥᾶν, xal διεμέτρησε τὸ 
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2. δὰ cubitos centum longitudo ad aquilunem , et latitudo 
quinquaginta , 

3. descriptee sicut porta atrii interioris , et sicut columnz 
atrii exterioris per ordinem, contra faciem porticus terne. 


4. Et contra exedras deambulatio, cubitorum decem la- 
titudo, per cubitos centum longitudo. Et ostia earum ad 
aquilonem , 

5. et deambulationes ccenaculorum similiter : quia emi- 
nebat columnatum ex eo, ex inferiore columnato, et spa- 
tium : sic columnatum et spatium, et sic porticus duze, 


6. quia triplices erant, et columnas non habebant sicut 
columnz exteriorum. Propterea eminebant ab his que erant 
inferius et a mediis de terra. 


7. Et lumen exterius, sicut exedre atrii exterioris, qua 
respiciebant contra exedras aquilonis, longitudine cubitorum 
quinquaginta. 

8. Longitudo enim exedrarum respicientium in atrium 
exterius, erat cubijorum quinquaginta, et he sunt contra 
faciem his : omnes cubitorum centum. 


9. Et ostiaexedrarum istarum, ad introitum orientalem , 
ad ingrediendum per ea ex atrio exteriori 


10. secundum lumen quod erat in principio deambula- 
tionis , et ad auStrum ad faciem austri, ad faciem reliqui 
eedificii, et ad faciem separati. Et exedra 


11. et deambulatio contra faciem suain, juxta mensuras 
exedrarum que ad aquilonem, et secundum longitudinem 
earum, et secundum latitudinem earum, et secundum omnes 
exitus earum, et secundum omnes introitus earum, et se- 
cundum lumina earum, et secundum ostia earum, 


12. exedrarum quz contra meridiem : et secundum os- 
tia a principio deambulacri, usque ad luminare spatio calami, 
et ut ad orientem iretur per ea. 


13. Et dixit ad me : Exedree que ad aquilonem, et ex- 
edree que ad austrum, que sunt ad faciem spatiorum, 
hz sunt exedre sanctuarii, in quibus vescentur ibi sacey- 
dotes filii Sadduc, qui appropinquant ad Dominum, sancta 
sanctorum , et ἰδ] ponent sancta sanctorum, et sacrificium 
et qua pro peccato et que pro ignorantia, locus enim sanc- 
tus 652. 

14. Non ingredientur illuc nisi sacerdotes, non egredien- 
tur de sanctuario in atrium exterius, ut perpetuo sancti 
sint qui offerunt, et non tangent vestimentum eorum, in 
quibus ministrant in eis, quia sancta sunt. Et vestientur 
vestimentis aliis, quando tangent populum. 


15. Et consummata est mensuratio domus interioris. Et 


eduxit me per viam porte respicientis ad orientem, et men- 
sus est similitudinem domus per circuitum in ordine. 


16. Et stetit ad tergum porte respicientis ad orientem, 
et mensus est quingentos in calamo mensure. 


17. Et convertit se ad aquilonem , et mensus est id quod 
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κατὰ πρόζςωπον τοῦ βοῤῥᾶ, πήχεις πενταχοσίους ἐν τῷ 
χαλάμῳ τοῦ μέτρου. 

18. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς θάλασσαν; χαὶ διεμέτρησε 
τὸ χατὰ πρόςωπον θαλάσσης, πενταχοσίους ἐν τῷ xa- 
λάμῳ τοῦ μέτρου. | 

19. Καὶ ἐπέστρεψε πρὸς νότον, xal διεμέτρησε χα- 
τέναντι τοῦ νότου, πενταχοσίους ἐν τῷ χαλάμῳ τοῦ 
μέτρου, ; 

40. tk τέσσαρα μέρη τοῦ αὐτοῦ χαλάμου. Καὶ διέ- 
ταΐεν αὐτὸν, καὶ TepiGodov αὐτῶν χύχλῳ, πενταχοσίων 
πρὸς ἀνατολὰς, χαὶ πενταχοσίων πηχῶν εὕρος, τοῦ 
διχστέλλειν ἀναμέσον τῶν ἁγίων, χαὶ ἀναμέσον τοῦ 
προτειχίσματος, τοῦ ἐν διατάξει τοῦ οἴχου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΓ΄. 


ι. Καὶ ἤγαγέ με ἐπὶ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν 
χατὰ ἀνατολὰς, καὶ ἐξήγαγέ με. 

a. Καὶ ἰδοὺ δόξα Θεοῦ Ἰσραὴλ ἤρχετο χατὰ τὴν ὁδὸν 
τὴν πρὸς ἀνατολὰς, χαὶ φωνὴ τῆς παρεμθολῆς, ὡς φωνὴ 
- διπλασιαζόντων πολλῶν" χαὶ A γῇ ἐξέλαμπεν ὡς φέγγος 
ἀπὸ τῆς δόξης κυχλόθεν. 

8. Kal 4 ὅρασις ἣν ἴδον χατὰ τὴν ὅρασιν ἣν ἴδον, 
ὅτε εἰςεπορευόμην τοῦ χρῖσαι τὴν πόλιν. Kat ἣ ὅρασις 
τοῦ ἅρματος οὗ ἴδον, χατὰ τὴν ὅρασιν ἣν ἴδον ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ Χοδάρ. Καὶ πίπτω ἐπὶ πρόςωπόν μου, 

4. καὶ δόξα Κυρίου εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶχον, χατὰ τὴν 
δδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης χατὰ ἀνατολάς. 

b. Καὶ ἀνέλαβέ με πνεῦμα, χαὶ εἰςήγαγέ με εἰς τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν" xat ἰδοὺ πλήρης δόξης 6 Κυρίου 
οἶχος. 

8. Καὶ ἔστην, καὶ ἰδοὺ φωνὴ éx τοῦ οἴκου λαλοῦντος 
πρὸς μὲ, καὶ ὁ ἀνὴρ εἱστήκει ἐχόμενός μου, 

7. xa εἶπε πρὸς pes Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώραχας τὸν 
τόπον τοῦ θρόνου μου, χαὶ τὸν τόπον τοῦ ἴχνους τῶν 
ποδῶν μου, ἐν οἷς χατασχηνώση τὸ ὄνομά μου ἐν μέσῳ 
οἴχου Ἰσραὴλ τὸν αἰῶνα. Καὶ οὐ βεδηλώσουσιν οὐχέτι 
οἶχος Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, αὐτοὶ χαὶ of 
ἠγούμενοι αὐτῶν ἐν τῇ πορνεία αὐτῶν, καὶ ἐν τοῖς 
φόνοις τῶν ἡγουμένων ἐν μέσῳ αὐτῶν, 

8. ἐν τῷ τιθέναι αὐτοὺς τὸ πρόθυρόν μου ἐν τοῖς 
προθύροις αὐτῶν, χαὶ τὰς φλιᾶς μου ἐχομένας τῶν 
φχιῶν αὐτῶν. Καὶ ἔδωχαν τὸν τοῖχόν μου ὡς συνεχόμε- 
νον ἐμοῦ xat αὐτῶν, καὶ ἐδεδήλωσαν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν 
μου ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν αἷς ἐποίουν. Καὶ ἐξέτριψα 
αὐτοὺς ἐν θυμῷ μου καὶ ἐν φόνῳ. 

9. Καὶ νῦν ἀπωσάσθωσαν τὴν πορνείαν αὐτῶν, καὶ 
τοὺς φόνους τῶν ἡγουμένων αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ κα-- 
τασχηνώσω ἐν μέσῳ αὐτῶν τὸν αἰῶνα. 

10. Καὶ ob, υἱὲ ἀνθρώπου, δεῖξον τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ 
τὸν οἶχον, καὶ χοπάσουσιν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν᾽ 
χαὶ τὴν ὅρασιν αὐτοῦ, καὶ τὴν διάταξιν αὐτοῦ" 

Il, χαὶ αὐτοὶ λήψονται τὴν χόλασιν αὐτῶν περὶ 
πάντων ὧν ἐποίησαν. Καὶ διαγράψεις τὸν οἶκον, χαὶ 
τὰς ἐξόδους αὐτοῦ, χαὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, χαὶ πάντα 
τὰ προςτάγματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ νόμιμα αὐτοῦ 
Ὑνωριεῖς αὐτοῖς, xal διαγράψεις ἐναντίον αὐτῶν, χαὶ 
φυλάξονται πάντα τὰ δικαιώματά μου, χαὶ πάντα τὰ 
προςτάγματά μου, RAL ποιήσουσιν αὐτά. 

12. Καὶ τὴν διαγραφὴν τοῦ οἴχου ἐπὶ τῆς κορυφῆς 
τοῦ ὄρους, πάντα τὶ ὅρια αὐτοῦ χυχλόθεν ἅγια ἁγίων. 
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ad faciem aquilonis, cubitos.quingentos in calamo men- 
sure. 

18. Et converlit se ad mare, et mensug, est quod ad fa- 
ciem maris , quingentos in calamo ἔραν ὦ 


19. Et convertit se ad austrum, et mensus est contra 
austrum, quingentos in calamo mensure, 


20. quatuor partes ejus calamo. Et disposuit ipsum, et 
murum eorum per circuitum , quingentorum ad orientem, 
et quingentorum cubitorum latitudinem, ad dividendum 


inter medium sanctorum, et antemuralis , quod in ordine 
domus. : 


CAPUT XLII. 


1. Etadduxit me ad portam 408" respiciebat ad orientem, 
et eduxit me. 

2. Et ecce gloria Dei Israel veniebat per viam orientis , 
et vox castrorum, quasi vox geminantium multorum : et 
terra resplendebat quasi fulgor a gloria per circuitum. 


3. Et visio quam vidi secundum visionem quam videram, 
quando ingredfebar ut ungerem civilatem. Et visio currus 
quem Vidi, secundum visionem quam videram super flu- 
vium Chohbar. Et cado in faciem meam, 

4. et gloria Domini ingressa est domum, per viam porté 
que respicidbat orientem. | 


5. Et assumpsit me spiritus, et introduxit me in atrium 
interius : et ecce plena gloria Domini domus. 


0. Et steti, et ecce vox de domo loquentis ad me, et 
vir stabat juxta me, 

7. et dixit ad me : Vidisti, fili hominis , locum solii mei, 
et locum vestigh pedum meoram, in quibus habitabit no- 
men meum in medio domus Israel in sempiternum. Et pon 
contaminabunt ultra domus Israel nomen sanctum meum, 
ipsi et duces eorum in fornicatione sua, et in homicidiis 
ducum in medio sui, 


8. cum poncrent limen meum in liminibus suis, et po- 
sles meos juxta postes suos. Et dederunt parietem meum 
quasi connexum inter se et me, et contaminaverunt nomen 
sanctum meum in iniquitatibus suis quas faciebant. Et con- 
trivi eos in furore meo et in occisione. 


9. Et nunc abjiciant fornicationem suam, et homicidia 
ducum suorum a me, et habitabo in medio eorum in sem- 
piternum. 

10. Et tu, fili hominis, ostende domui Israel domum, 
et cessabunt a peccatis suis : et visionem ejus., et disposi- 
tionem illius : 

11. etipsisustinebunt tormentum suum pro omnibus que 
fecerunt. Et describes domum, et exitus ejus, et substan 
tiam ejus, et omnia pracepta illius , et omnia legitima ej us 
ostendes illis, et describes coram eis, et custodient omnes 


justificationes meas, et omnia praecepta mea, et facient 
ea. 


12. Et descriptionem domus in vertice montis, omnes 
termini ejus in circuitu sancta sanctorum suné. 
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13. Καὶ ταῦτα τὰ μέτρα τοῦ θυσιαστηρίου " ἐν πή- 
χει τοῦ πήχεως, καὶ παλαιστῆς χόλπωμα βάθους ἐπὶ 
πῆχυν, χαὶ πῆχυς τὸ εὖρος, χαὶ γεῖσος ἐπὶ τὸ χεῖλος 
αὐτοῦ χυχλόθεν, σπιθαμῆς. Καὶ τοῦτο τὸ ὕψος τοῦ θυ- 
σιαστηρίου 

14. ἐχ βάθους τῆς ἀρχῆς τοῦ χοιλώματος αὐτοῦ πρὸς 
τὸ ἱλαστήριον τὸ μέγα τοῦτο, ὑποχάτωθεν πηχῶν δύο, 
χαὶ τὸ εὖρος πήχεως" χαὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου τοῦ 
μιχροῦ ἐπὶ τὸ ἰλαστήριον τὸ μέγα, πήχεις τέσσαρες, 
χαὶ εὔρος πῆχυς. 

156. Καὶ τὸ ἀριὴλ πηχῶν τεσσάρων, καὶ ἀπὸ τοῦ 
ἀριὴλ, καὶ ὕπερανω τῶν κεράτων πῆχυς. 

ι4. Καὶ τὸ ἀριὴλ πηχῶν δώδεκα μήχους, ἐπὶ πήχεις 
δώδεχα, τετράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτοῦ. 

17. Καὶ τὸ ἱλαστήριον πηχῶν δεχατεσσάρων τὸ μῇ- 
χος, ἐπὶ πήχεις δεχατέσσαρας τὸ evpog ἐπὶ τέσσαρα 
μέρη αὐτοῦ" χαὶ τὸ γεῖσος αὐτῷ κυχλόθεν χυχλούμενον 
αὐτῷ, ἥμισυ πήχεως. Καὶ τὸ χύχλωμα αὐτοῦ, πῆχυς 
χυχλόθεν- χαὶ οἱ χλιμαχτῆρες αὐτοῦ βλέποντες χατὰ 
ἀνατολάς. : 

18. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: Yit ἀνθρώπου, τάδε λέγει 
Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραήλ: Ταῦτα τὰ προςτάγματα τοῦ 
θυσιαστηρίου ἐν ἡμέρα ποιήσεως αὐτοῦ, τοῦ ἀναφέρειν 
ἐπ’ αὐτοῦ ὁλοκαυτώματα, xat προςχέειν πρὸς αὐτὸ 
αἷμα. : 

19. Καὶ δώσεις τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις τοῖς éx 
τοῦ σπέρματος Σαδδοὺχ, τοῖς ἐγγίζουσι πρὸς μὲ, λέγει 
Κύριος ὃ Θεὸς, τοῦ λειτουργεῖν μοι, μόσχον ἐχ βοῶν 
περὶ ἁμαρτίας. 

20. Καὶ λήψονται ἐχ τοῦ αὕματος αὐτοῦ, χαὶ ἐπιθή- 
σουσιν ἐπὶ τὰ τέσσαρα χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ 
ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱλαστηρίου, χαὶ ἐπὶ τὴν 
βάσιν χύχλῳ, καὶ ἐξιλάσονται αὐτό. 

21. Καὶ λήψονται τὸν μόσχον τὸν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ 
χαταχαυθήσεται ἐν τῷ ἀποχεχωρισμένῳ τοῦ οἴχου, 
ἔξωθεν τῶν ἁγίων. 

a2. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρα λήψονται ἐρίφους δύο 
αἰγῶν ἀμώμους ὑπὲρ ἁμαρτίας, xal ἐξιλάσονται τὸ 
θυσιαστήριον, χαθότι ἐξιλάσαντο ἐν τῷ μόσχῳ. 

a3. Καὶ μετὰ τὸ συντελέσαι τὸν ἐξιλασμὸν προςοί- 
σουσι μόσχον ex βοῶν ἅμωμον, καὶ χριὸν ἐκ προθάτων 
ἄμωμον, 

2:4. χαὶ προςοίσετε ἐναντίον Κυρίου. Καὶ Hee 
aw of ἱερεῖς ἐπ᾿ αὐτὰ ἅλα, καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ ὅλο-- 
χαυτώματα τῷ Κυρίῳ. | 

25. “Ἑπτὰ ἡμέρας ποιήσεις ἔριφον ὑπὲρ ἁμαρτίας 
χαθ᾽ ἡμέραν, καὶ μόσχον ἐκ βοῶν, χαὶ χριὸν ἐκ προθά- 
τῶν, ἅμωμα ποιήσουσιν 

26. ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον, 
καὶ χαθαριοῦσιν αὐτό" χαὶ πλήσουσι χεῖρας αὐτῶν. 

a7. Καὶ ἔσται ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ὀγδόης xat ἐπέ- 
χεινα, ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὰ δλο- 
χαυτώματα ὑμῶν, καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου ὑμῶν - καὶ προς- 


δέξομαι ὑμᾶς, λέγει Κύριος. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MA’, 


1. Καὶ ἐπέστρεψέ με κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῶν 
ἁγίων τῆς ἐξωτέρας, τῆς βλεπούσης χατὰ ἀνατολὰς, 
xat αὕτη ἦν χεχλεισμένη. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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13. Et hae mensure allaris : in cubito cubiti, et palastes 
sinus profundi per cubitum, et cubitus latitudinis, et gisus 
per labium ejus in circuitu, palmi unius. Et hac est altitudo 
altaris 


14. a profundo exordii cavitatis ejus ad propitiatorium 
magnum quod erat subter, cubitorum duorum, et latitudo 
cubiti: et ἃ propitiatorio minori ad propitiatorium majus, 
cubiti quatuor, et latitudo cubitus. 


15. Et ariel cubitorum quatuor, et ab ariel, et usque ad 
superiora cornuum cubitus. 


16. Ipsum autem ariel duodecim cubitos habebat in lon- 
gitudine, ad cubitos duodecim, quatuor angulorum per 
quatuor partes ejus. 

(7. Et propiliatorium quatuordecim cubitorum longitudo, 


ad cubitos quatuordecim latitudo per quatuor partes ejus : 
et gisus ei per circuitum gyrans illud, dimidio cubito. Et 
circuitus ejus, cubitus per gyrum : et gradus ejus respi- 
cientes ad orientem. 


18. Et dixit ad me: Fili hominis, hec dicit Dominus 
Deus Israel : Hee sunt prexcepta altaris in die effectionis 
ejus, ut offerantur super eo holocaustomata, et effundatur 
super illud sanguis. 


19. Et dabis sacerdotibus Levitis qui sunt ex seminc 
Sadduc, qui appropinquant ad me, dicit Dominus Deus, ut 
mivistrent mihi, vitulum de bobus pro peccato. 


20. Et tollent de sanguine ejus, et ponent super quatuor 
cornua altaris , et super quatuor angulos propitiatorii , et su- 
per basim in circuitu, et expiabunt illud. 


21. Et tollent vitulum qui pro peccato, et comburetur in 
loco separato domus, extra sancta. 


22. Et die secunda tollent hoedos duos de capris imma- 
culatos pro peccato, et expiabunt altare, sicut expiarunt in 
vitulo. 

23. Et cum compleveris expiationem offerent vitnlum de 
bobus immaculatum, et arietem de ovibus immaculatum, 


24. et offeretis coram Domino. Et aspergent sacerdotes 
super ea sal, et offerent ea holocausta Domino. 


25. Septem diebus facies haedum pro peccato quotidie , et 
vitulum de bobus, et arietem de ovibus, immaculatos fa- 
cient 

26. septem diebus. Et expiabunt altare, et mundabunt 
illud : et implebunt manus suas. 

27. Et erit a die octavo et ultra, facient sacerdotes super 
altare holocausta vestra , et quze pro salule vestra : et susci- 
piam vos, dicit Dominus. 


‘CAPUT ΧΕΙ͂Ρ. 


1. Et convertit me ad viam porte sanctorum exterioris , 
respicientis ad orientem , et haec erat clausa. 
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a. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ: Ἢ πύλη αὕτη κεχλει- 
σμένη ἔσται, οὐχ ἀνοιχθήσεται, xat οὐδεὶς μὴ διέλθη 
δι αὐτῆς" ὅτι Κύριος 6 Θεὸς Ἰσραὴλ εἰςελεύσεται δι’ 
αὐτῆς, χαὶ ἔσται χεχλεισμένη. 

8. Διότι ὁ ἡγούμενος οὗτος καθήσεται ἐν αὐτῇ, τοῦ 
φαγεῖν ἄρτον ἐναντίον Κυρίου. Κατὰ τὴν ὁδὸν αἰλὰμ 
τῆς πύλης εἰζελεύσεται, χαὶ χατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐξε-- 
λεύσεται. 

4. Καὶ εἰςήγαγέ με χατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς 
πρὸς Boga χατέναντι τοῦ οἴχου. Kal ἴδον, xat ἰδοὺ 
i τε ὄξης & οἶχος τοῦ Κυρίου - καὶ πίπτω ἐπὶ πρόςω- 
πόν μου. 

6. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Υἱὲ ἀνθρώπου, τάξον 
εἰς τὴν χαρδίαν σου, χαὶ ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ τοῖς 
ὠσί σου ἄχουε πᾶντα ὅσα ἐγὼ λαλῶ μετὰ σοῦ, κατὰ 
πάντα τὰ προςτάγματα τοῦ οἴκου soe ey χαὶ πάντα 
τὰ νόμιμα αὐτοῦ" χαὶ τάξεις τὴν xapdiav σου εἰς τὴν 
εἴςοδον τοῦ οἴχου, κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτοῦ ἐν πᾶ- 
σι τοῖς ἁγίοις. 

6. Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν οἶχον τὸν iis adele σφ 


πρὸς τὸν οἶχον τοῦ ἸΙσραήλ᾽ Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεός: 


‘Txavoucbw ὑμῖν ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, οἶχος 


Ἰσραὴλ, 

7. τοῦ εἰςαγαγεῖν ὑμᾶς υἱοὺς ἀλλογενεῖς, ἀπεριτμή- 
τους χαρδία, xat ἀπεριτμήτους σαρχὶ, τοῦ γίνεσθαι. ἐν 
τοῖς ἁγίοις μου, χαὶ βεδηλοῦν αὐτὰ, ἐν τῷ προςφέρειν 
ὑμᾶς ἄρτους, σάρκας καὶ αἷμα" xat mapebaivete τὴν 
διαθήχην μου ἐν πάσαις ταῦδ ἀνομίαις ὑμῶν, 

(") 8. χαὶ διετάξατε τοῦ φυλάσσειν φυλαχὰς ἐν τοῖς 
ἁγίοις μου. 

9. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεός: Πᾶς υἱὸς ἀλ- 
λογενὴς ἀπερίτμητος χαρδία, χαὶ ἀπερίτμητος σαρχὶ, 
οὐχ εἰςελεύσεται εἷς τὰ ἅγιά μου ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογε-- 
νῶν τῶν ὄντων ἐν μέσῳ οἴκου ᾿Ισραὴλ, 

10. ἀλλ᾽ ἢ οἱ Λευῖται, οἵτινες ἀφήλαντο ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν 
τῷ πλανᾶσθαι τὸν Ἰσραὴλ ἀπ᾽ ἐμοῦ χατόπισθεν τῶν 
ἐνθυμημάτων αὐτῶν " χαὶ λήψονται ἀδιχίαν αὐτῶν, 

τι. χαὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἁγίοις μου λειτουργοῦντες, 
θυρωροὶ ἐπὶ τῶν πυλῶν τοῦ οἴχου, χαὶ λειτουργοῦντες 
τῷ οἴχῳ᾽ οὗτοι σφάξουσι τὰς θυσίας χαὶ τὰ ὁλοχαυτώ- 
ματα τῷ λαῷ, xat οὗτοι στήσονται ἐναντίον τοῦ λαοῦ 
τοῦ λειτουργεῖν αὐτοῖς, 

12. ἀνθ᾽ ὧν ἐλειτούργουν αὐτοῖς πρὸ προςώπου τῶν 
εἰδώλων αὐτῶν xat ἐγένετο τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ εἷς χόλα- 
σιν ἀδικίας. “Ἕνεχα τούτου ἦρα τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐὖ- 
τοὺς, λέγει Κύριος ὃ Θεὸς, 

18. καὶ οὐχ ἐγγιοῦσι πρὸς μὲ τοῦ ἱερατεύειν μοι, 
οὐδὲ τοῦ προςάγειν πρὸς τὰ ἅγια υἱῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
οὐδὲ πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων μου. Καὶ λήψονται ἀτι- 
μίαν αὐτῶν ἐν τῇ πλανήσει 4 ἐπλανήθησαν. 

14. Κατάξουσιν αὐτοὺς φυλάσσειν φυλαχὰς τοῦ ol- 
χου εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, χαὶ εἰς πάντα ὅσα ἂν 
ποιήσωσιν. 

15. Of ἱερεῖς of Λευΐται, of υἱοὶ τοῦ Laddobx, οἵτινες 
ἐφυλάξαντο τὰς φυλαχὰς τῶν ἁγίων μου, ἐν τῷ πλανᾶ- 


σθαι οἶκον Ἰσραὴλ ἀπ’ ἐμοῦ. Οὗτοι προςάξουσι πρὸς 


(*) 8. Καὶ οὐχ ἐφυλάξατε τὴν φυλαχὴν τῶν ἁγίων μου, καὶ 
διετάξατε τοῦ φυλάσσειν φυλαχὰς ἐν τοῖς ἁγίοις μον. (Alex.) 


ΙΕΖΕΚΙΗΛ. Κεφ. MA’. 


2. Εἰ dixit Dominus ad me : Porta hzc clausa erit, non 
aperietur, et nemo transibit per eam : quoniam Dominus 
Deus Israel ingredietur per eam, et erit clausa. 


3. Quia dux ipse sedebit in ea, ut comedat panem coram 
Domino. Per viam wlam porta ingredietur, et per viam ejus 
egredietur. 


4. Et introduxit me per viam porte qua ad aquilonem, 
e regione domus. Et vidi, et ecce plena gloriz domus Do- 
mini : et cado super faciem meam. 


5. Et dixit Dominus ad me: Fili hominis, pone in corde 
tuo, et vide oculis, et auribus tuis audi omnia que ego 
loquor tecum, secundum omnia preecepta domus Domini, 
et omnia legitima ejus : et pones cor tuum ad introitum do- 
mus, juxta omnes exitus ejus in omnibus sanctis. 


6. Et dices ad domum exasperantem, ad domum Israel : 
Hier. dicit Dominus Deus : Sufficiat vobis de omnibus ini- 
quitatibus vestris , domus Israel , 


7. eo quod inducitis filios alienigenas, incircumcisos 
corde, et incircumcisos carne, ut sint in sanctis meis, et 
polluant ea, in offerendo vos panes, carnes et sanguinem : 
et preteristis testamentum meum in omnibus iniquitatibus 
vestris, . 

8. et disposuistis custodire custodias in sanctis meis. 


9. Propterea hc dicit Dominus Deus : Omnis filius alie- 
nigena incircumcisus corde , et incircumcisus carne , non in- 
gredietur in sancta mea in omnibus filiis alienigenarum qui 
sunt in medio domus Israel ,- 

10. sed Levitz , qui resilierunt a me cum erraret Israel a 
me post cogitationes suas : et accipient iniquitatem suam, 


11. et erunt in sanctis meis ministrantes , ostiarii in por- 
tis domus, et ministri domus : isti immolabunt sacrificia et 


holocausta populo, et isti stabunt ante populum ut mini- 
strent eis, 


12. pro eo quod ministraverunt eis ante faciem idolorum 
suorum : et factum est domui Israel in tormentum iniquita- 
tis. Propterea levavi manum meam super eos, dicit Dominus 
Deus, 

13. et non accedent ad me ut sacerdotio fangantur mihi, 
neque ut offerant ad sancta filiorum Israel, nec ad sancta 


- Sanctorum meorum. Et suscipient ignominiam suam in errore 


quo erraverunt. 
14. Demittent eos ul servent custodias domus in omnia 
opera ejus, et in universa qué fecerint. 


15. Sacerdotes Levita, filii Sadduc, qui custodierant 
custodias sanctorum meorum, cum erraret domus Israel a 
me, isti accedent ad me ut ministrent mibi, el stabunt ante 


- 
= 


8. Et non custodistis custodiam sanctorum meorum, et dis- 
posuistis custodire custodias in sanctis meis. 











EZECHIEL. 


μὲ τοῦ λειτουργεῖν μοι, χαὶ στήσονται πρὸ προςώπου 
μου, τοῦ προςφέρειν μοι θυσίαν, στέαρ χαὶ αἷμα, λέγει 
Κύριος ὁ Θεός. 

16. Οὗτοι εἰςελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά pou, χαὶ οὗτοι 
προςελεύσονται πρὸς τὴν τράπεζάν μου, τοῦ λειτουρ- 
γεῖν μοι, χαὶ φυλάξουσι τὰς φυλαχάς μου. 

17, Καὶ ἔσται, ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαι αὐτοὺς τὰς πύ- 
λας τῆς αὐλῇς τῆς ἐσωτέρας, στολὰς λινὰς ἐνδύσονται" 
χαὶ οὐχ ἐνδύσονται ἔρια ἐν τῷ λειτουργεῖν αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας αὐλῆς. 

[8. Καὶ χιδάρεις τς ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς 
αὐτῶν, καὶ περισχελῇ λινὰ ἕξουσιν ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὖ- 
τῶν, χαὶ οὐ περιζώσονται βία. 

ι9. Καὶ ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν 
τὴν ἐξωτέραν πρὸς τὸν λαὸν, ἐχδύσονται τὰς στολὰς ad- 
τῶν ἐν αἷς αὐτοὶ λειτουργοῦσιν ἐν αὐταῖς, χαὶ θήσουσιν 
αὐτὰς ἐν ταῖς ἐξέδραις τῶν ἁγίων, xal ἐνδύσονται στο- 
λὰς ἑτέρας, χαὶ οὐ μὴ ἁγιάσωσι τὸν λαὸν ἐν ταῖς στο- 
λαῖς αὐτῶν. 

20. Καὶ tag χεφαλὰς αὐτῶν οὐ ξυρήσονται, xat τὰς 
χόμας αὐτῶν οὐ ψιλώσουσι, καλύπτοντες χαλύψουσι τὰς 
χεφαλὰς αὐτῶν. 

21. Καὶ οἶνον οὐ μὴ πίωσι πᾶς ἱερεὺς, ἐν τῷ εἰςπο- 
ρεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν. 

22. Καὶ χήραν χαὶ ἐχδεδλημένην οὐ λήψονται ἑαυ- 
τοῖς εἰς γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἢ παρθένον ἐχ τοῦ σπέρματος 
Ἰσραήλ: καὶ χήρα ἐὰν γένηται ἐξ ἱερέως, λήψονται. 

23. Καὶ τὸν λαόν μου διδάξουσιν ἀναμέσον ἁγίου 
καὶ βεδήλου, xat ἀναμέσον ἀκαθάρτου καὶ καθαροῦ γνω- 
ριοῦσιν αὐτοῖς. 

24. Καὶ ἐπὶ χρίσιν αἵματος οὗτοι ἐπιστήσονται τοῦ 
διαχρίνειν" τὰ ξιχαιώματά μου δικαιώσουσι, χαὶ τὰ 
χρίματά μου χρινοῦσι, καὶ τὰ νόμιμά μου χαὶ τὰ προς- 
ταάγματά μου ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς μου φυλάξονται, 
καὶ τὰ σάδδατά μου ἁγιάσουσι. 

35. Καὶ ἐπὶ ψυχὴν ἀνθρώπου οὐχ εἰςελεύσονται τοῦ 

~ b) 4 \ Α \ 
μιανθῆναι, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ πατρὶ, χαὶ ἐπὶ μητρὶ, καὶ ἐπὶ 
υἱῷ, καὶ ἐπὶ θυγατρὶ, xat ἐπὶ ἀδελφῷ, xal ἐπὶ ἀδελφῇ 
αὐτοῦ, ἣ οὐ γέγονεν ἀνδρὶ, μιανθήσεται. 

26. Καὶ μετὰ τὸ χαθαρισθῆναι αὐτὸν, ἑπτὰ ἡμέρας 
ἐξαριθμήση αὐτῷ" 

27. a ἂν ἡμέρα εἰςπορεύωνται εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐσωτέραν τοῦ λειτουργεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ, προςοίσουσιν 
ἱλασμὸν, λέγει Κύριος 6 Θεὸς, 

28. χαὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς χληρονομίαν. ᾿Εγὼ χληρο- 
νομία αὐτοῖς, καὶ κατάσχεσις αὐτοῖς οὐ δοθήσεται ἐν 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, ὅτι éyo χατάσχεσις αὐτῶν. 


a9. Καὶ τὰς θυσίας, χαὶ τὰ τι ἁμαρτίας, καὶ τὰ 


ὑπὲρ ἀγνοίας, οὗτοι φάγονται: xal πᾶν ἀφόρισμα ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ αὐτοῖς ἔσται, 

80. ἀπαρχαὶ πάντων, χαὶ τὰ πρωτότοχα πάντων, 
χαὶ τὰ ἀφαιρέματα πάντα" ἐκ πάντων τῶν ἀπαρχῶν 
ὁμῶν, τοῖς ἱερεῦσιν ἔσται: χαὶ τὰ πρωτογεννήματα 
ὑυῶν δώσετε τῷ ἱερεῖ. τοῦ θεῖναι εὐλογίας ὑμῶν ἐπὶ 
τοὺς οἴχους ὑμῶν. 

al. Καὶ πᾶν θνησιμαῖον χαὶ θηριάλωτον éx τῶν πε- 
τεινῶν, καὶ ἐκ τῶν κτηνῶν, οὐ φάγονται of ἱερεῖς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ΄. 


ι. Καὶ ἐν τῷ χαταμετρεῖσθαι ὑμᾶς τὴν γῆν ἐν χλη- 
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faciem meam, ut offerant mihi hostiam , adipem et sangui- 
nem, dicit Dominus Deus. 


16. Isti ingredientur in sancta mea, et isti accedent ad 
mensam meam, ut ministrent mihi, et observabunt custo- 
dias meas. 

17. Et erit, in ingrediendo eos portas atrii interioris , sto- 
lis lineis induentur : et non induentur lanificiis quando mi- 
nistrant a porta interioris atrii. 

18. Et cidaras lineas habebunt super capita sna, et femi+ 
nalia linea habebunt super lumbos suos, et non accingentur 
violenter. 

19. Etin egrediendo ipsos in atrium exterius ad populum, 
exuent se stolis suis in quibus ministrant in eis, et ponent 
eas in exedris sanctorum, et vestient se stolis aliis, et non 
sanctificabunt populum in stolis suis. 


20. Et capita sua non radent, et comas suas non ad press 
sum tondebunt, operientes operient capita sua. 


21. Et vinum non bibent omnis sacerdos , in ingrediendo 
ipsos in atrium interius. 

22. Et viduam et ejectam non accipient sibi in uxorem, 
sed virginem de semine Israel : et viduam si fuerit de sa- 
cerdote, accipient. 

23. Et populum meum docebunt inter sanctum et pollu« 
tum, et inter immundum et mandum ostendent eis. 


24. Et in judicio sanguinis ipsi stabunt ad dijudicandum : 
justificationes meas justificabunt, et judicia mea judicabunt, 
et legitima mea et prwecepta mea in omnibus solemnitatibus 
meis custodient , et sabbata mea sanctificabunt. 


25. Et super animam hominis non ingredientur ad pol: 
luendum se, sed super patre, et super matre , et super filio, 
et super filia , et super fratre, et super sorore sua, quee non 
fuit viro, contaminabitur. 

26. Et postquam fuerit ipse mundatus , septem dies enu- 
merabit sibi : 

27. et qua die ingredientur in atrium interius ad mini- 
strandum in sancto, offerent placationem, dicit Dominus 
Deus, 

28. et erit eis in hwreditatem. Ego heereditas eis, et pos- 
sessio eis non dabitur in filiis Israel, quia ego possessio 
eorum. 

29. Et sacrificia, et quae pro peccato, et qux pro igno- 
ranlia , ipsi comedent : et omnis separatio in Israel ipsis erit , 


30. primitiz omnium, et primitiva omnium, et separa- 
tiones omnes : de omnibus primitiis vestris, sacerdotibus 
erit : et primitiva vestra dabitis sacerdoti, ut ponat bene- 
dictiones vestras super domos vestras. ᾿ 


31. Et omne morticinum et captum a bestia de avibus, et 


pecoribus , non comedent sacerdotes. 


CAPUT XLV. 


1. Et in metiendo vos terram in hzreditatem, separate 
40. 
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ρονομία, ἀφοριεῖτε ἀπαρχὴν τῷ Κυρίῳ, ἅγιον ἀπὸ τῆς | 


γῆς πέντε καὶ εἴκοσι yt ιάδας μῆχος, χαὶ εὐρος εἴχοσι 
χιλιάδας, ἅγιον ἔσται ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις αὐτοῦ χυχλό- 
θεν. 

4. Καὶ ἔσται ἐχ τούτου ἁγιάσματα,, πενταχόσιοι ἐπὶ 
πενταχοσίους, τετράγωνον χυχλόθεν, καὶ πεντήχοντα 
πήχεις διάστημα αὐτῶν χυχλόθεν. 

3. Καὶ ἐχ ταύτης τῆς διαμετρήσεως διαμετρήσεις 
μῆχος πέντε χαὶ εἴχοσι χιλιάδας, χαὶ εὖρος εἴχοσι χι- 
λιάδας“ καὶ ἐν αὐτῇ ἔσται ἅγια τῶν ἁγίων. 

4. "Ard τῆς γῆς ἔσται τοῖς ἱερεῦσι τοῖς λειτουργοῦ-- 
σιν ἐν τῷ ἁγίῳ, χαὶ ἔσται τοῖς ἐγγίζουσι λειτουργεῖν 
τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἔσται αὐτοῖς τόπος εἰς οἴχους ἀφωρι- 
σμένους τῷ ἁγιασμῷ αὐτῶν, 

6. εἴχοσι καὶ πέντε χιλιάδας μῆχος, καὶ εὖρος εἴχοσι 
χιλιάδες. Καὶ τοῖς Δευΐταις τοῖς λειτουργοῦσι τῷ οἴκῳ, 
αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν πόλεις τοῦ χατοιχεῖν. 

6. Καὶ τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως δώσεις πέντε 
χιλιάδας εὕὗρος, χαὶ μῆχος πέντε χαὶ εἴχοσι χιλιάδας; 
ὃν τρόπον ἣ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων παντὶ οἴχῳ Ισραὴλ 
see ta ᾿ ~ / 3 4 9 Ν , 9 

7. καὶ τῷ ἡγουμένῳ ex τούτου xal ἀπὸ τούτου εἰς 
τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων, εἰς χατάσχεσιν τῆς πόλεως, 
χατὰ πρόζωπον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων, καὶ κατὰ 
πρόςωπον τῆς a τῆς πόλεως τὰ πρὸς θάλασ- 
σαν, χαὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν πρὸς ἀνατολάς. Καὶ 
τὸ μῆχος ὡς μία τῶν μερίδων ἀπὸ τῶν δρίων τῶν 
πρὸς θάλασσαν, χαὶ τὸ μῆχος ἐπὶ τὰ ὅρια τὰ πρὸς ἀνα- 
τολὰς τῆς γῆς. ! 

8. Καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς χατάσχεσιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, 
χαὶ οὐ χαταδυναστεύσουσιν οὐχέτι οἱ ἀφηγούμενοι τοῦ 
Ἰσραὴλ τὸν λαόν μου, καὶ τὴν γῆν καταχληρονομή- 
σουσιν οἶχος Ἰσραὴλ κατὰ φυλὰς αὐτῶν. 

9. Τάδελέγει Κύριος Θεός: Ἱκανούσθω ὑμῖν, of ἀφη- 
Ἰούμενοι τοῦ Ἰσραὴλ, ἀδικίαν χαὶ ταλαιπωρίαν ἀφέ-- 
λεσθε, χρῖμα xat δικαιοσύνην ποιήσατε" ἐξάρατε χα- 
ταδυναστείαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ μου, λέγει Κύριος Θεός. 

10. Ζυγὸς δίκαιος, καὶ μέτρον δίκαιον, καὶ χοῖνιξ 
δικαία ἔσται ὁμῖν τοῦ μέτρου, 

11, χαὶ A χοῖνιξ ὁμοίως μία ἔσται τοῦ λαμόανειν. To 
δέκατον τοῦ γομὸρ, χοῖνιξ, καὶ τὸ δέκατον τοῦ γομόρ' 
πρὸς τὸ γομὸρ ἔσται τὸ ἰσον. 

12. Καὶ τὰ στάθμια εἴχοσι ὀδολοὶ, πέντε σίχλοι, 
πέντε χαὶ σίχλοι δέχα, χαὶ πεντήχοντα σίκλοι ἣ μνᾶ 
ἔσται ὑμῖν. 

13. Καὶ αὕτη ἣ ἀπαρχὴ ἣν ἀφοριεῖτε, ἔχτον μέτρου 
ἀπὸ τοῦ γομὸρ τοῦ πυροῦ, καὶ τὸ ἔχτον αὐτοῦ τοῦ οἴφι 
ἀπὸ τοῦ χόρου τῶν κριθῶν. 

14. Καὶ τὸ πρόςταγμα τοῦ ἐλαίου, κοτύλην ἐλαίου 
ἀπὸ δέχα χοτυλῶν, ὅτι αἱ δέκα χοτύλαι εἰσὶ γομόρ. 

15. Καὶ πρόδατον ἀπὸ τῶν προδάτων ἀπὸ δέχα, 
ἀφαίρεμα ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν τοῦ Ἰσραὴλ, εἷς 
θυσίας χαὶ εἰς ὁλοκαυτώματα καὶ εἰς σωτηρίον, τοῦ 
ἐξιλάσχεσθαι περὶ ὑμῶν, λέγει Κύριος Θεός. 

16. Καὶ πᾶς ὃ λαὸς δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύτην τῷ 
ἀφηγουμένῳ τοῦ Ἰσραήλ’ ! 

17. καὶ διὰ τοῦ ἀφηγουμένου ἔσται τὰ Shoxzvtw- 
ματα, χαὶ αἵ θυσίαι, xat al σπονδαὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς, 
xa ἐν ταῖς νουμηνίαις, χαὶ ἐν τοῖς σαδθάτοις. xat ἐν 
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primitias Domino, sanctum de terra quinque et viginti mil- 
lia longitudinis, et viginti millia latitudinis , sanctum erit in 


᾿ omnibus terminis ejus per circuitum. 


2. Et erunt ex hoc sanctificationes, quingenti per quin- 
genlos, quadratum per circuilum, et quinquaginta cubiti 
spatium eorum per gyrum. 

3. Et a mensura ista mensurabis longitudinem quinque 
et viginti millia, et latitudinem viginti millia: et in ipsa erunt 
sancla sanctorun). 

4. De terra erit sacerdotibus ministrantibus in sancto, 
et erit eis qui accedunt ministrare Domino: et erit eis locus 
in domibus separatis sanctificationi ipsorum , 


5. viginti et quinque millia longitudo, et latitudo viginti 
millia. Et Levitis qui ministrant domui, ipsis ia possessio- 
nem civitates ad habitandum. 

6. Et possessionem civitatis dabis quinque millia latitu- 
dinis , et longitudinis quinque et viginti millia, quemadmo- 
dun primitiz sanctorum omni domui Israel erunt, 


7. et duci hinc et inde in primitias sanctorum, in posses- 
sionem civitatis , contra faciem primitiarum sanctorum, et 
contra faciem possessionis civitalis ea quae ad mare, et ab 
iis qua ad mare ad orientem. Et longitudo sicut una par- 
tium a terminis qui ad mare, et longitudo ad terminos qui 
ad orientem terrz. 


8. Et erit ei in possessionem in Israel, et non oppriment 
ultra duces Israel populum meum, et terram hzredilabunt 
domus Israel secundum tribus suas. 


9. Hac dicit Dominus Deus : Sufficiat vobis, duces 
Israel, iniquitatem et vexationem auferte, judicium et ju- 
stitiam facite : tollite oppressionem de populo meo, ait Do- 
minus Deus. 


10. Staterajusta, et mensura justa, et choenix justus erit 
vobis ad mensuram, 

11. et cheenix similiter unus erit ad accipiendum. De- 
cima pars gomor, choenix, et decima pars gomor : ad go- 
mor erit aequalitas. 

1z. Et pondera viginti oboli, quinque sicli, quinque et 
sicli decem , et quinquaginta sicli mina erit vobis. 


13. Et hee sunt primitize quas separabitis, sextam par- 
tem mensurz de gomor tritici, et sextam partem ipsius oephi 
de coro hordei. 

14. Elpraeceptum olei, cotylam oleide decem cotylis, quia 
decem cotylz sunt gomor. 

15. Et ovem de ovibus ex decem, demptio ex omnibus 
patriis Israel, in sacrificia et in holocaustomata et in obla- 
tionem salutaris, ad expiandum pro vobis, ait Dominus 
Deus. 

16. Et omnis populus dabil primitias has duci Israel : 


17. et per ducem erunt holocausta, et sacrificia, et liba- 
mina in solemnitatibus, et in neomeniis, et in sabbatis, et 


' in universis solemnitatibus domus Israel. Ipse faciet qux 
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πάσαις ταῖς ἑορταῖς οἴχου Ἰσραήλ. Αὐτὸς ποιήσει τὰ 
ὑπὲρ ἃ ἀρ; » Χαὶ τὴν θυσίαν, καὶ τὰ ὁλοχαυτώμα- 
τα, χαὶ τὰ τοῦ σωτηρίου, τοῦ ἐξιλάσχεσθαι ὑπὲρ τοῦ 
οἴχου Ἰσραήλ. ‘ 

18. Τάδε λέγει Κύριος Θεός: "Ev τῷ πρώτῳ μηνὶ, 
re τοῦ μηνὸς, λήψεσθε μόσχον éx βοῶν ἄμωμον, τοῦ 
ἐξιλάσασθαι τὸ ἅγιον. 

19, Καὶ λήψεται 6 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐξι- 
λασμοῦ, χαὶ δώσει ἐπὶ τὰς φλιὰς τοῦ οἴχου, χαὶ ἐπὶ 
τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱεροῦ, χαὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον, χαὶ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσω- 
τέρας. 

20. Καὶ οὕτως ποιήσεις ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑόδόμῳ " 
αἱᾷ τοῦ μηνὸς λήψη παρ᾽ ἑχάστου ἀπόμοιραν, καὶ δι. 
λάσεσθε τὸν οἶχον. 

a1. Καὶ ἐν τῷ πρώτῳ, τεσσαρεςχαιδεχάτη τοῦ μη- 
νὸς, ἔσται ὑμῖν τὸ πάσχα ἑορτή ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα 
ἔδεσθε. 

22. Καὶ ποιήσει ὃ ἀφηγούμενος ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα 
δπὲρ αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴχου, xal ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ 
τῆς γῆς,» μόσχον ὑπὲρ ἁμαρτίας: 

23. xal τὰς ἑπτὰ ἡμέρας τῆς ἑορτῆς ποιήσει ὅλοκαυ- 
τώματα τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ μόσχους xat ἑπτὰ χριοὺς ἀμώ- 
μους καθ᾽ ἡμέραν, τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ὑπὲρ ἁμαρτίας 
ἔριφον αἰγῶν καθ᾽ ἡμέραν, καὶ θυσίαν. 

24. Καὶ πέμμα τῷ μόσχῳ, καὶ πέμματα τῷ χριῷ 
ποιήσεις, χαὶ ἐλαίου τὸ εἶν τῷ πέμματι. 

26. Καὶ ἐν τῷ ἑδδόμῳ μηνὶ, πεντεχαιδεχάτη τοῦ 
μηνὸς, ἐν τῇ ἑορτῇ ποιήσεις χατὰ τὰ αὐτὰ, ἑπτὰ 
ἡμέρας, χαθὼς τὰ ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ χαθὼς τὰ 
βυβρρυβο θὰ , καὶ χαθὼς τὸ μαναὰ, χαὶ χαθὼς τὸ 

αιον. 


KE®AAAION Mo’. 


1. Τάδε λέγει Κύριος Θεός: Ἡ πύλη ἣ ἐν τῇ αὐλῇ 
τῇ ἐασωτέρᾳ, ἣ βλέπουσα πρὸς ἀνατολὰς, ἔσται χε- 
χλεισμένη BE ἡμέρας τὰς ἐνεργούς: ἐν τῇ ἡμέρα τῶν 
σαῤόάτων ἀνοιχθῆ,, καὶ ἐν τῇ ἡμέρα τῆς νουμηνίας 
ἀνοιχθήσεται. 

2. Kat εἰςελεύσεται ὃ ἀφηγούμενος χατὰ τὴν ὁδὸν 
τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης τῆς ἔσωθεν, καὶ στήσεται ἐπὶ τὰ 
πρόθυρα τῆς πύλης, καὶ ποιήσουσιν of ἱερεῖς τὰ ὁλο- 
χαυτώματα αὐτοῦ χαὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ. 

3. Καὶ προςχυνήσει ἐπὶ τοῦ προθύρου τῆς πύλης, 
χαὶ ἐξελεύσεται, xat 4 πύλη οὐ δ: χλεισθῇ ἕως ἑσπέ- 
ρας. Καὶ προςχυνήσει ὃ λαὸς τῆς γῆς χατὰ τὰ πρόθυρα 
τῆς πύλης ἐχείνης, χαὶ ἐν τοῖς σαθθάτοις χαὶ hy ταῖς 
νουμηνίαις, ἐναντίον Κυρίου. 

4. Καὶ τὰ ὁλοχαυτώματα προςοίσει ὃ ἀφηγούμενος 
τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαδδάτων, ἕξ ἀμνοὺς ἀμώ- 
μους, χαὶ χριὸν ἄμωμον, 

ὅδ. χαὶ μαναὰ, πέμμα τῷ χριῷ, χαὶ τοῖς ἀωνοῖς 
θυσίαν, δόμα χειρὸς αὐτοῦ, χαὶ ἐλαίου τὸ εἶν τῷ πέμ-- 

ατι. 
" 6, Καὶ ἐν τῇ ἡμέρα τῆς νουμηνίας μόσχον ἄμωμον, 
zat ἕξ ἀμνοὺς, καὶ χριὸς ἄμωμος ἔσται, 

7. χαὶ πέμμα τῷ χριῷ, χαὶ πέμμα τῷ μόσχῳ ἔσται 
μαναὰ, χαὶ τοῖς ἀμνοῖς, καθὼς ἂν ἐχποιῇ A χεὶρ αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐλαίου τὸ εἶν τῷ πέμματι. 
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pro peccato, et sacrificium, et holocausta, et qua ipsius 
salutaris , ad expiandum pro domo Israel. 


18. Hzc dicit Dominus Deus : In primo mense, una 
measis , sumetis vitulum de bobus immaculatum, ad expian- 
dum sanctuarium. 

19. Et tollet sacerdos de sanguine expiationis, et dabit 
super limina domus, et super quatuor angulos templi, et 
super altare, et super limina porte atrii interioris. 


20. Et sic facies in mense septimo, una mensis : sumes 
ab unoquoque portionem , et expiabitis domum. 


21. Et in primo, quartadecima mensis, crit vobis pascha 
solemnilas : septem diebus azyma comedetis. 


22. Et faciet dux in illa die pro se et domo, et pro universo 
populo terrze, vitulum pro peccato : ; 


23. et septem diebus solemnitatis faciet holocaustomata 
Domino septem vitulos et septem arietes immaculatos quo- 
tidie, septem diebus, et pro peccato hoedum caprarum quo- 
tidie , et sacrificium. 

24. Et coctionem vitulo, et coctiones arieti facies, et 
olei In coctioni. 

25. Et in septimo mense, quintadecima mensis, in sole- 
mnitate facies juxta ea, septem diebus, sicut que pro pec- 
cato, et sicut holocaustomata, et sicut manaa, et sicut 
oleum. 


CAPUT XLVI. 


1. Heec dicit Dominus Deus : Porta que in atrio interio- 
ri, respiciens ad orientem, erit clausa sex in diebus quibus 
opus sit : in die autem sabbatorum aperietur, et in die 
neomeniz aperietur. 


2. Et intrabit dux per viam zlam porte interioris, et 
stabit saper vestibula portz, et facient sacerdotes holo- 
causta ejus et que salutaris ejus. 


3. Et adorabit super vestibulum porte, et egredietur, et 
porta non claudetur usque ad vesperam. Et adorabit popu- 
lus terre ad vestibula porte illius , et in sabbatis et in neo- 
meniis , coram Domino. 


4. Et holocausta offeret dux Domino ih die sabbatorum , 
sex agnos immaculatos, et arietem immaculatum, 


5. et manaa, coctionem arieti, et agnis sacrificium, do- 
num manus suz, et olei In coctioni. 


6. Et in die neomeniz vitulum immaculatum, et sex 
agnos, et aries immaculatus erit, 

7. et coctio arieti, et coctio vitulo erit manaa, et agnis, 
sicut suffecerit manus ejus, et olei In coctioni. 
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8. Καὶ ἐν τῷ εἰςπορεύεσθαι τὸν ἀφηγούμενον, κατὰ 
τὴν ὁδὸν τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης εἰςελεύσεται, χαὶ χατὰ 
τὴν δδὸν τῆς πύλης ἐξελεύσεται. 

9. Καὶ ὅταν εἰςπορεύηται ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐναντίον 
Κυρίου ἐν ταῖς ἑορταῖς, ὁ εἰςπορευόμενος χατὰ τὴν 
δδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν προςχυνεῖν, 
ἐξελεύσεται χατὰ ἢ δδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον" 
καὶ 6 εἰςπορευόμενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς 
νότον, ἐξελεύσεται χατὰ τὴν δὸὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς 

ὀῥᾶν" οὐχ ἀναστρέψει κατὰ τὴν πύλην εἰς ἣν εἰςελή- 

υθεν, ἀλλ᾽ ἢ κατ᾽ εὐθὺ αὐτῆς ἐξελεύσεται. 

10. Καὶ & ἀφηγούμενος ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐν τῷ εἰς- 
πορεύεσθαι αὐτοὺς, εἰςελεύσεται μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἐν 
τῷ ἐχπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐξελεύσεται. 

11, Καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς χαὶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν 
ἔσται τὸ μαναὰ πέμμα τῷ μόσχῳ, καὶ πέμμα τῷ χριῷ 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς, χαθὼς ἂν ἐχποιῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ 
ἐλαίου τὸ ety τῷ πέμματι. 

12. ᾿Εὰν δὲ ποιήση ὃ ἀφηγούμενος ὁμολογίαν ὅλο- 
κἀαύτωμα σωτηρίου τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἀνοίξῃ ἑαυτῷ τὴν 
πύλην τὴν βλέπουσαν χατὰ ἀνατολὰς, χαὶ ποιήσῃ τὸ 
δλοχαύτωμα αὐτοῦ χαὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ, ὃν 
τρόπον ποιεῖ ἐν τῇ ἡμέρα τῶν σαδθάτων - χαὶ ἐξελεύτ 
σεται, χαὶ χλείσει τὰς θύρας μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτόν" 

13. χαὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον ποιήσει εἰς ὁλοχαύ-- 
τωμα καθ᾽ ἡμέραν τῷ Κυρίῳ, πρωΐ ποιήσει αὐτόν. 

18. Καὶ μαναὰ ποιήσει ἐπ᾽ αὐτῷ tompwt, ἕχτον τοῦ 
pétpou, καὶ ἐλαίου τρίτον τοῦ εἶν τοῦ ἀναμίξαι τὴν σε- 
μἰδαλιν μαναὰ τῷ Κυρίῳ, πρόςταγμα διαπαντὸς 

15. ποιήσετε τὸν ἀμνόν. Καὶ τὸ μαναὰ, χαὶ τὸ ἔλαιον 
ποιήσετε τοπρωΐ, ὁλοχαύτωμα διαπαντός. 

16. Τάδε λέγει Κύριος Θεός" Eav δῷ ὃ ἀφηγούμενος 
δόμα ἑνὶ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ éx τῆς χληρονομίας αὐτοῦ, 
τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔσται χατάσχεσις χληρονομία. 

17, Ἐὰν δὲ δῷ δόμα ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, χαὶ 
ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως, xal ἀποδώσει 
τῷ ἀφηγουμένῳ πλὴν τῆς χληρονομίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
αὐτοῖς ἔσται, 

Is. χαὶ οὐ μὴ Adby ὁ ἀφηγούμενος ἐχ τῆς χληρονο- 
μίας τοῦ λαοῦ, τοῦ χαταδυναστεῦσαι αὐτούς Ex τῆς 
χατασχέσεως αὐτοῦ χαταχληρονομήσει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
ὅπως μὴ διασχορπίζηται ὃ λαός μου, ἕχαστος ἐχ τῆς 
κατασχέσεως αὐτοῦ, : 

19, Καὶ εἰςήγαγέ με εἰς τὴν εἴςοδον τῆς χατὰ νώτου 
τῆς πύλης, εἰς τὴν ἐξέδραν τῶν ἁγίων τῶν ἱερέων, τὴν 
βλέπουσαν πρὸς βοῤῥᾶν" καὶ ἰδοὺ ἐχεῖ τόπος χεχω- 

ἰσμένος. 

: Ἢ Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Οὗτος ὃ τόπος ἐστὶν οὗ ἑψή- 

σουσιν ἐχεῖ οἱ ἱερεῖς τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἅμαρ- 

τίας, καὶ ἐκεῖ πέψουσι τὸ μαναὰ τὸ παράπαν, τοῦ μὴ ἐχ- 

φέρειν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, τοῦ ἁγιάζειν τὸν λαόν. 
at. Καὶ ἐξήγαγέ με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, 

χαὶ περιήγαγέ με ἐπὶ τὰ τέσσχρα μέρη τῆς αὐλῆς χαὶ 

ἰδοὺ αὐλὴ κατὰ τὰ χλίτη τῆς αὐλῆς, 

22, χατὰ τὸ χλίτος αὐλὴ. αὐλὴ ἐπὶ τὰ τέσσαρα, χαὶ 
τῆς αὐλῆς αὐλὴ μικρὰ μήχους πηχῶν τεσσαράχοντα, 
χαὶ εὖρος πηχῶν τριάχοντα, μέτρον Ev ταῖς τέσσαρσι. 

24. Καὶ ἐξέδραι χύχλῳ ἐν αὐταῖς, χύχλῳ ταῖς τέσ-- 
σαρσι" χαὶ μαγειρεῖα γεγονότα ἁποχάτω τῶν ἐξεδρῶν 
χύχλῳ. 
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8. Et in ingrediendo ducem, per viam slam porte ingre- 
dietur, et per viam porte egredietur. 


9. Et cum intrabit populus terrz in conspectu Domini in 
solemnitatibus, qui ingreditur per viam porte respicientis 
ad aquilonem ut adoret, egredieltur per Viam ports que ad 
austrum : et qui ingreditur per viam porte qua ad au- 
strum, egredietur per viam porta que ad aquilonem : non 
revertetur per portam in quam ingressus est, sed in dire- 
clum ejus egredietur. 


10. Et dux in medio eorum in ingrediendo eos, ingredie- 
tur cum eis, et in egrediendo ipsos egredietur. 


11. Et in solemnitatibus et in nundinis erit manaa coctio 
vitulo, et coctio arieti et agnis , sicut valuerit manus ejus, 
et olei In coctioni, 


12. Si autem fecerit dux confessionem holocaustum sa- 
lutaris Domino, et aperiet sibi portam respicientem ad 
orientem, et faciet holocaustum suum et ea que salutaris 
sui, sicut facit in die sabbatorum : et egredietur, et claudet 
ostia postquam ipse egressus fuerit : 


13. et agnum anniculum immaculatum faciet in holo- 
caustum quotidie Domino, mane faciet eum. 


14. Et manaa faciet super eo mane, sextam partem 
mensure, et de oleo tertiam partem In ad miscendam si- 
milam manaa Domino, preceptum perpetuum 

15. facietis agnum : et manaa, et oleum facietis mane, 
holocaustum sempiternum. 

16. Hac dicit Dominus Deus : Si dederit dux donum uni 
ex filiis suis de hereditate sua, hoc filiis ejus erit possessio 
hzredilas. 

17. Si autem dederit donum uni ex pueris suis, et erit ei 
usque ad annum remissionis , et reddet duci : verumtamen 
de hzreditate filiorum ejus ipsis erit, 


18. et non tollet pringeps de hereditate populi, oppri- 
mendo 608 : de Sieh Ge hzreditatem dabil filiis suis, 
ut non dispergatur populus meus, unusquisque a posses- 
sione sua. 

19. Et introduxit me in ingressum ejus qu ad tergum 
porte, in exedram sanctorum sacerdotum, respicientem ad 
aguilonem : et ecce ibi Jocus separatus. 


20. Et dixit ad me : Iste est locus ubi coquent ibi sacer- 
dotes qu pro ignorantia et qua pro peccato, et ibi coquent 
manaa omnino, ut non efferant in atrium exterius, ad san- 
clilicandum populum. 


21. Et eduxit me in atrium exterius, et circumduxit me 
per quatuor partes atrii : et ecce atrium ad latera atrii, 


22. ad latus atrium, atrium super quatuor, et atrii atrium 
parvum longitudinis cubitorum quadraginta, et latitudo 
cubitorum triginta, mensura una quatuor. 

23. Et exedra per circuitum in eis, per circuitum ipsis 
quatuor : et culina factze sub exedris per gyrum. 
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; - 34. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Οὗτοι of οἶχοι τῶν μαγείρων, 
ἑψήσουσιν ἐχεῖ οἱ λειτουργοῦντες τῷ οἴχῳ τὰ θύμα- 
τα τοῦ λαοῦ. : 


KE®AAAION MZ’. 


1. Καὶ εἰςήγαγέ με ἐπὶ τὰ πρόθυρα τοῦ ofxou, xal 
ἰδοὺ ὕδωρ ἐξεπορεύετο ὁποχάτωθεν τοῦ αἰθρίου χατὰ 
ἀνατολὰς, ὅτι τὸ πρόςωπον τοῦ οἴχου ἔδλεπε χατὰ ἀνα- 
τολὰς, χαὶ τὸ ὕδωρ χατέθαινεν ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ δε-- 
ξιοῦ, ἀπὸ νότου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 

a. Καὶ ἐξήγαγέ με χατὰ τὴν δδὸν τῆς πύλης τῆς 
πρὸς βοῤῥᾶν, xal περιήγαγέ με τὴν δδὸν ἔξωθεν πρὸς 

ν πύλην τῆς αὐλῆς τῆς βλεπούσης χατὰ ἀνατολάς" 
καὶ ἰδοὺ τὸ ὕδωρ χατεφέρετο ἀπὸ τοῦ χλίτους τοῦ δεξιοῦ, 

3. χαθὼς ἔξοδος ἀνδρὸς ἐξεναντίας χαὶ μέτρον ἐν τῇ 
χερὶ αὐτοῦ, χαὶ διεμέτρησε χιλίους ἐν τῷ μέτρῳ, χα 

r7Adev ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἀφέσεως. ᾿ 

4. Καὶ διεμέτρησε χιλίους, χαὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι 
ὕδωρ ἕως τῶν μηρῶν. Καὶ διεμέτρησε χιλίους, χαὶ 
διῆλθεν ὕδωρ ἕως ὀσφύος. 

5. Καὶ διεμέτρησε χιλίους, xat οὐχ ἠδύνατο διελθεῖν, 
ὅτι ἐξύδριζεν ὡς χειμάῤῥου ὃν οὐ διαδήσονται. 

6. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Εώραχας, υἱὲ ἀνθρώπου; Καὶ 
ἤγαγέ με, καὶ ἐπέστρεψέ με ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ae 

7. ἐν tH ἐπιστροφῇ μου. Καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τοῦ χείλους 
τοῦ ποταμοῦ δένδρα πολλὰ σφόδρα ἔνθεν χαὶ ἔνθεν. 

8. Κα εἶπε πρὸς μέ: Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐχπορευό-- 
μενον εἰς τὴν Γαλιλαίαν τὴν πρὸς ἀνατολὰς, χαὶ κατέ- 
Gawvev ἐπὶ τὴν Ἀραδίαν, καὶ ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν θά-- 
λασσαν ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς διεχδολῇς, xat ὑγιάσει τὰ 
ὕδατα. 

9. Καὶ ἔσται πᾶσα ψυχὴ τῶν ζώων τῶν ἐχζεόντων, 
ἐπὶ πάντα ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπέλθῃ ἐχεῖ ὁ ποταμὸς, ζήσεται. χαὶ 
ἔσται ἐχεῖ ἰχθὺς πολὺς σφόδρα, ὅτι ἥχει ἐκεῖ τὸ ὕδωρ 
τοῦτο, χαὶ ὑγιάσει xat ζήσεται πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν ἔλθη ὃ πο- 
ταμὸς, ἐκεῖ ζήσεται. 

lo. Καὶ στήσονται ἐχεῖ ἁλιεῖς ἀπὸ Ἰνγαδεὶν ἕως 
᾿Εναγαλλείμ. ἩΨυγμὸς σαγηνῶν ἔσται, χαθ’ ἑαυτὴν 
ἔσται" χαὶ οἱ ἰχθύες αὐτῆς, ὡς οἱ ἰσχθύες τὴς θαλάσσης 
τῆς μεγάλης, πλῆθος πολὺ σφόδρα. 

τι. Καὶ ἐν τῇ διεχδολῇ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ 
αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ ὑπεράρσει αὐτοῦ, οὐ μὴ ὑγιάσωσιν " 
εἷς ἅλας δέδονται. 

12. Καὶ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ ἀναθήσεται, ἐπὶ τοῦ χεί- 
λους αὐτοῦ ἔνθεν χαὶ ἔνθεν. Πᾶν ξύλον βρώσιμον οὐ μὴ 
παλαιωθῇ ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ ἐχλείπη ὃ καρπὸς αὐτοῦ" 
τῆς χαινότητος αὐτοῦ πρωτοῤφολήσει, ὅτι τὰ ὕδατα ad- 
τῶν ἐχ τῶν ἁγίων ταῦτα ἐχπορεύεται, χαὶ ἔσται ὃ χαρ- 
πὸς αὐτῶν εἰς βρῶσιν, χαὶ ἀνάθασις αὐτῶν εἰς ὑγίειαν. 

13, Τάδε λέγει Κύριος Θεός: Ταῦτα τὰ ὅρια κατα- 
χληρονομήσετε τῆς γῆς 7) ταῖς δώδεχα φυλαῖς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ πρόςθεσις σχοινίσματος. 

14. Καὶ χαταχληρονομήσετε αὐτὴν ἕκαστος χαθὼς ὃ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, εἰς ἣν ἤρα τὴν χεῖρά μου, τοῦ δοῦναι 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, χαὶ πεσεῖται ἢ γῇ αὔτη ὑμῖν ἐν 
χληρονομία. 

15. Καὶ ταῦτα τὰ ὅρια τῆς γῆς τῆς πρὸς βοῤῥᾶν ἀπὸ 
θαλάσσης τῆς μεγάλης τῆς καταθαινούσης, χαὶ περι- 
σχιζούσης τῆς εἰςόδου Ἠμασελδὰμ, 


- 
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24. Et dixit ad me : He sunt domus coquorum, ubi 
coquent ibi ministri domus victimas populi. 


CAPUT XLVII. 


1. Et introduxit me ad vestibula domus, et ecce aqua 
egrediebatur de subdio domus ad orientem, facies enim 
domus respiciebat ad orientem , et aqua descendebat a latere 
dextro, ab austro ad altare. 


; 2. Et eduxit me per viam porte qua ad aquilonem, et 
circumduxit me per viain exteriorem ad portam atrii re- 
Spicientis ad orientem : et ecce aqua deferebatur a latere 
dextro, 

3. sicut exitus viri ex adverso : et mensura in manu 
ejus, et mensus est mille in mensura, et trausivit in aqua 
aquam remissionis. 

4. Et mensus est mille, et transivit in aqua aquam usque | 
ad femora. Et mensus est mille, et transivit aquam usque 
ad lumbos. 

5. Et mensus est mille, et non potuit transire , quoniam 
intumuit sicut torrentis quem non pertransibunt. 

6. Et dixit ad me : Vidisti, fili hominis? Et duxit me, 
et convertit me ad labium fluminis , 

7. in conversione mea. Et ecce super labium fluminis ar- 
bores mult nimis hinc et inde. 

8. Et dixit ad me : Aqua ista que egreditur in Galilaam 
quze ad orientem, et descendebat in Arabiam, et veniebat 
usque ad mare ad aquam exitus, et sanabit aquas. 


9. Et erit omnis anima animalium ebullientium , ad omnia 
ad que supervenerit illic fluvius, vivet : et erit ἰδὲ piscis 
multus valde, quia venit illuc aqua heec, et sanabit et vivet 
omne ad quod venerit fluvius , illuc vivet. 


10. Et stabunt ibi piscatores ab Ingadim usque ad Ena- 
gallim. Siccatio sagenarum erit, secundum se erit : et pi- 
sces ejus, sicut pisces maris magni, multitudo magna ni- 
mis. 

11. Et in exitu ejus, et in conversione ejus, et in elatione 
ejus, non sanabunt : in sales data sunt. 


12. Et super fluvium ascendet, super labium ejus hinc 
et inde. Omne lignum esui aptum non veterascet in eo, 
neque deficiet fructus ejus : de novitate sua primitiva dabit, 
quia aquz eorum ἃ sanctis hz egrediuntur, et erit fructus 
eorum in escam, et ascensio eorum ad sanitatem. 


13. Heec dicit Dominus Deus : Hos terminos hzredita- 
bitis terrae, duodecim tribubus filiorum Israel augmentum 
funiculi. 

14. Et hereditabitis eam unusquisque sicut frater suus, 
in quam levavi manum meam, ut darem patribus ipsorum, 
et cadet terra hzec vobis in hzreditatem. 


15. Et hi sunt termini terre quze ad aquilonem a mari 
magno descendente, et abscindente introitu Emaseldam , 
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16. Μααδθηρὰς Ἑδραμηλιὰμ ἀναμέσον δρίων Aa- 


μασχοῦ χαὶ ἀναμέσον δρίων Ἠμαθεὶ, αὐλὴ τοῦ Σαυ- 
νὰν, αἵ εἰσιν ἐπάνω τῶν δρίων Αὐρανίτιδος. 

17. Taira τὰ ὅρια ἀπὸ τῆς Ἢ Ὲ νΑλυῶ ἀπὸ τῆς αὐὖ- 
λῆς τοῦ Αἰνὰν, ὅρια Δαμασχοῦ, xat τὰ πρὸς βοῤῥᾶν. 

18. Καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἀναμέσον τῆς Λωρανίτι- 
δος, χαὶ ἀναμέσον Δαμασχοῦ, χαὶ ἀναμέσον τῆς Γα- 
λααδίτιδος, χαὶ ἀναμέσον τῆς γῆς τοῦ Ἰσραὴλ, ὁ "To 
δάνης διορίζει ἐπὶ τὴν θάλασσαν, τὴν πρὸς ἀνατολὰς 
Φοινιχῶνος. Ταῦτα τὰ πρὸς ἀνατολάς. 

19. Καὶ τὰ πρὸς νότον χαὶ λίδα ἀπὸ Θαιμὰν καὶ 
Φοινιχῶνος, ἕως ὕδατος Μαριμὼθ Kadhu, παρεχτεῖνον 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην. 

20. Τοῦτο τὸ μέρος νότος χαὶ Ai, τοῦτο τὸ μέρος 
τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης δρίζει, ἕως κατέναντι τῆς 
εἰςόδου Ἢμὰθ, ἕως εἰςόδου αὐτοῦ. Ταῦτά ἐστι τὰ πρὸς 
θάλασσαν Ἦμαθ. 

21. Καὶ διαμερίσετε τὴν γῆν ταύτην αὐτοῖς, ταῖς φυ- 
, λαῖς τοῦ Ἰσραὴλ : 

22, βαλεῖτε αὐτὴν ἐν χλήρῳ, Sut χαὶ τοῖς προςηλύ- 
τοις τοῖς παροιχοῦσιν ἐν μέσῳ ὑμῶν, οἵτινες ἐγέννησαν 
υἱοὺς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῶν ὡς αὐτόχθονες ἐν 
τοῖς υἱοῖς τοῦ Ἰσραήλ. Μεθ᾿ ὑμῶν φάγονται ἐν χληρο- 
νομία ἐν μέσῳ τῶν φυλῶν τοῦ bole 

23. xat ἔσονται ἐν φυλῇ προςηλύτων ἐν τοῖς προς-- 
ηλύτοις τοῖς μετ᾽ αὐτῶν" ἐχεῖ δώσετε χληρονομίαν αὐ- 


τοῖς, λέγει Κύριος Θεός. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MH’. 


1. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν φυλῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, χατὰ τὸ μέρος τῆς χαταῤδάσεως τοῦ 
περισχίζοντος ἐπὶ thy elcodov τῆς Ἠμὰθ αὐλῆς τοῦ 
αἰλὰμ., ὅριον Δαμασχοῦ πρὸς βοῤῥᾶν, κατὰ μέρος Ἠμὰθ 
αὐλῆς. αὶ ἔσται αὐτοῖς τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως πρὸς 
θάλασσαν Δὰν, μία. | 

2. Kat ἀπὸ τῶν δρίων τοῦ Δὰν τὰ πρὸς ἀνατολὰς, 
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ᾿Ασσὴρ, μία. 

3. Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ἀσσὴρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς, 
ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Νεφθαλὶω,, ula.’ 

4. Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Νεφθαλὶμ ἀπὸ ἀνατολῶν, ἕως 
τῶν πρὸς θάλασσαν Μανασσῇ, μία. 

δ. Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Μανασσῇ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνα- 
τολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ᾿Κφραὶμ, μία. 

6. Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων ᾿Εφραὶμ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνα- 
τολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν 'Ρουθὴν, μία. 

7. Kat ἀπὸ τῶν δρίων “Poubty, ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνα-- 
τολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ἰούδα, μία. 

8. Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ἰούδα, ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατο- 
λὰς, ἔσται 4 ἀπαρχὴ τοῦ ἀφορισμοῦ, πέντε χαὶ εἴχοσι 
“ιλιάδες εὗρος, xal μῆχος χαθὼς μία τῶν μερίδων ἀπὸ 
τῶν πρὸς ἀνατολὰς, χαὶ ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν. χαὶ 
ἔσται τὸ ἅγιον ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

9. Ἀπαρχὴν, ἣν ἀφοριοῦσι τῷ Κυρίῳ, μῆχος πέντε 
χαὶ εἴχοσι χιλιάδες, χαὶ εὖρος εἴχοσι πέντε χιλιάδες. 

10. Τούτων ἔσται ἣ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων τοῖς ἱερεῦσι" 
πρὸς βοῤῥᾶν πέντε χαὶ εἴχοσι χιλιάδες," χαὶ πρὸς θά- 
λασσαν δέχα χιλιάδες, χαὶ πρὸς νότον εἴχοσι χαὶ πέντε 
“ιλιάδες- xxl τὸ ὄρος τῶν ἁγίων ἔσται ἐν μέσῳ αὐτοῦ 

11. τοὺς ἱερεῦσι, τοῖς ἡγιασμένοις υἱοῖς Σαδδοὺκ, τοῖς 
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16. Maabtheras Hebrameliam inter terminos Damasci et 
terminos Emathi, atrium Saynam, que sunt supra termi- 


‘nos Auranitidis. 


17. Isti sunt termini a mari: ab atho Anan, termini 
Damasci, et qui ad aquilonem. 

18. Et qui ad orientem inter Loranitiden, et Damascum , 
et inter Galaaditiden, et terram Israel , Jordanis disterminat 
ad mare, quod ad orientem Palmeti. Isti ad orientem. 


19. Et qui ad austrum et africum a Thaeman et Palmeto , 
usque ad aquam Marimoth Cadim, extendens ad mare 
magnum. 

20. Hac pars auster et africus, hac pars maris magni 
disterminat, usque contra introitum Emath , usque ad in- 
troitum ejus. Hi sunt qui ad mare Emath. 


21. Et metiemini hanc terram ipsis , tribubus Israel 


22.°mittetis eam in sortem, vobis et advenis qui incolunt in 
medio vestri, qui genuerunt filios in medio vestri, et erunt 
quasi vestri indigenz in filiis Israel. Vobiscum comedent in 
hereditate in medio tribuum Israel, 


23. et erunt in tribu advenarum inter advenas qui vobis- 
cum: ibi dabitis hzereditatem eis, ait Dominus Deus. 


CAPUT XLVI. 


1. Et hxc nomina tribuum ab initio quod ad aquilonem, 
secundum partem descensus ipsius abscindentis ad introi- 
tum Emath atrii elam, terminus /Damasci ad aquitonem, 
secundum partem Emath atrii. Et erunt eis ea que ad 
orientem usque ad mare Dan, una. 


2. Eta terminis Dan quz ad orientem usque ad ea quae 
ad mare Asser, una. 

3. Εἰ ἃ terminis Asser ab iis qua ad orientem, usque ad 
ea quz ad mare Nephthalim, una. 

4. Ela terminis Nephthalim ab oriente, usque ad ea 4188 
ad mare Manasse, una. 

5. Εἰ ἃ terminis Manasse ab iis qua ad orientem ad ea 
quze ad mare Ephraim, una. 

6. Et a terminis Ephraim ab iis quee ad orientem, usque 
ad ea quie ad mare Ruben, una. 

7. Eta terminis Ruben, ab iis quz ad orientem, usque 
ad ea quae ad mare Juda, una. 

8. Eta terminis Juda, ab iis qu ad orientem , erunt pri- 
milise separationis , quinque et viginti millia latitudo, et lon- 
giludo sicut una partium ab iis qua ad orientem, et usque 
ad ea qua: ad mare : et erit sanctuariuim in medio eorum. 


9. Primitias, quas separabunt Domino, longitudo quin- 
que et viginti millia, et latitudo viginti quinque millia. 

10. Ex his erunt primitize sanctorum sacerdotibus : ad 
aquilonem quinque et viginti millia, et ad mare decem mil- 
lia, et ad austrum Viginti et quinque millia : et mons san- 
ctorum erit in medio ejus 

11. sacerdotibus, sanctificatis filiis Sadduc, custodienti- 
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φυλάσσουσι τὰς φυλαχὰς τοῦ οἴχου, οἵτινες οὐχ ἐπλα- 
νήθησαν ἐν τῇ πλανήσει υἱῶν Ἰσραὴλ, ὃν τρόπον ἐπλα- 
νήθησαν of Λευῖται. 

12. Καὶ ἔσται αὐτοῖς ἣ ἀπαρχὴ δεδομένη ἐχ τῶν 
ἀπαρχῶν τῆς γῆς, ἅγιον ἁγίων ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν 
Λευιτῶν. 

13. Τοῖς δὲ Λευίταις τὰ ἐχόμενα τῶν ὁρίων τῶν ἴε- 
ρέων, μῆχος πέντε χαὶ εἴχοσι χιλιάδες, καὶ εὖρος déxx 
χιλιάδες" πᾶν τὸ μῆκος πέντε χα εἴχοσι χιλιάδες, χαὶ 
εὖρος εἴχοσι χιλιάδες. 

ι4. Οὐ πραθήσεται ἐξ αὐτοῦ οὐδὲ χαταμετρηθήσε-- 
ται, οὐδὲ ἀφαιρεθήσεται τὰ πρωτογεννήματα τῆς γῆς, 
ὅτι ἅγιον ἐστὶ τῷ Κυρίῳ. 

16. Τὰς δὲ πέντε χιλιάδας τὰς περισσὰς ἐπὶ τῷ πλάτει 
ἐπὶ ταῖς πέντε χαὶ elxoot χιλιάσι, προτείχισμα ἔσται 
τῇ πόλει εἰς τὴν χατοιχίαν χαὶ εἰς διάστημα αὐτοῦ" 
χαὶ ἔσται ἧ πόλις ἐν μέσῳ αὐτοῦ, 

16. χαὶ ταῦτα τὰ μέτρα αὐτῆς" ἀπὸ τῶν πρὸς βοῤ-- 
ῥᾶν, πενταχόσιοι χαὶ τετραχιςχίλιοι, xal ἀπὸ τῶν πρὸς 
νότον, πενταχόσιοι χαὶ τέσσαρες χιλιάδες, χαὶ ἀπὸ τῶν 
πρὸς ἀνατολὰς, πενταχόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες, xal 
ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν, τετραχιςχιλίους πενταχοσίους. 

17. Καὶ ἔσται διάστημα τῇ πόλει πρὸς βοῤῥᾶν δια- 
χόσιοι πεντήχοντα, καὶ πρὸς νότον διαχόσιοι χαὶ πεν- 
τήχοντα, χαὶ πρὸς ἀνατολὰς διαχόσιοι πεντήχοντα, 
καὶ πρὸς θάλασσαν διαχόσιοι πεντήχοντα. 

18. Καὶ τὸ περισσὸν τοῦ μήχους τὰ ἐχόμενον τῶν 
ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων, Séxa χιλιάδες πρὸς ἀνατολὰς, 
χαὶ δέκα χιλιάδες πρὸς θάλασσαν. Καὶ ἔσονται αἱ 
ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγίου, καὶ ἔσται τὰ γεννήματα αὐτῆς εἷς 
ἄρτους τοῖς ἐργαζομένοις τὴν πόλιν. 

19. Οἱ δὲ ἐργαζόμενοι τὴν πόλιν ἐργῶνται αὐτὴν ἐχ 
πασῶν τῶν φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ. 

20. Πᾶσα ἡ ἀπαρχὴ, πέντε χαὶ εἴχοσι χιλιάδες ἐπὶ 
πέντε καὶ εἴχοσι ie τάλας, Tetpdywvov ἀφοριεῖτε αὐ-- 
τοῦ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου, ἀπὸ τῆς χατασχέσεως 
τῆς πόλεως. 

a1. Τὸ δὲ περισσὸν τῷ ἀφηγουμένῳ ἐκ τούτου, 
χαὶ ἐχ τούτου ἀπὸ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου, καὶ εἰς 
τὴν χατάσχεσιν τῆς πόλεως ἐπὶ πέντε χαὶ εἴχοσι χι- 
λιάδας μῆχος, ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς ἀνατολὰς χαὶ 
πρὸς θάλασσαν, ἐπὶ πέντε χαὶ εἴκοσι χιλιάδας ἕως τῶν 
δρίων τῶν πρὸς θάλασσαν, ἐχόμενα τῶν μερίδων τοῦ 
ἀφηγουμένου. Καὶ ἔσται ἣ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων χαὶ τὸ 
ἁγίασμα τοῦ οἴχου ἐν μέσῳ αὐτῆς. 

22. Καὶ παρὰ τῶν Λευιτῶν, ἀπὸ τῆς χατασχέσεως 
τῆς πόλεως ἐν μέσῳ τῶν ἀφηγουμένων, ἔσται ἀναμέσον 
τῶν ὁρίων Ἰούδα, καὶ ἀναμέσον τῶν δρίων Βενιαμὶν, 
χαὶ τῶν ἀφηγουμένων ἔσται. 

93. Καὶ τὸ περισσὸν τῶν φυλῶν, ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνα- 
τολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Βενιαμὶν, μία. 

24. Καὶ ἀπὸ τῶν δρίων τῶν Βενιαμὶν, ἀπὸ τῶν πρὸς 
ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Συμεὼν, μία. 

“5. Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Συμεὼν, ἀπὸ τῶν πρὸς 
ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ᾿Ισσάχαρ, μία. 

26. Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ἰσσάχαρ, ἀπὸ τῶν 
πρὸς ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Za ουλὼν, μία. 

a7. Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ζαδουλὼν, ἀπὸ τῶν 

. 9 “ἋᾺᾺ ~ \ , 
πρὸς ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Γὰδ, μία. 
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bus custodias domus , qui non erraverunt in errore filiorum 


| Israel , sicut erraverunt Levitz. 


12. Et erunt eis primitiz datz de primitiis terre , sanctum 
sanctorum de terminis Levitarum. 


13. Levitis autem juxta fines sacerdotum , longitudo quin- 
que et viginti millia, et latitudo decem millia : omnis longi- 
tudo quinque et viginti millia, et latitudo viginti millia. 


14. Non vendetur ex eo neque mensurabitur, neque aufe- 
rentur primitiz terrze, quia sanctum est Domino. 


15. Quinque millia autem quz supersunt in Jatitudine in 
quinque et viginti millibus, antemurale erit civitati in habi- 
taculum et in spatium ejus : et erit civitas in medio ejus, 


16. et hz mensure ejus : ab iis que ad aquilonem, quin- 
genti et quater mille, et ab his que ad austrum, quingenti 
et quatuor millia, et ab his qua ad orientem, quingenti et 
quatuor millia, et ab his quz ad mare, quater mille quin- 
genti. 

17. Et erit spatium civitati ad aquilonem ducenti quin- 
quaginta, et ad austrum ducenti et quinquaginta, et ad 
orientem ducenti quinquaginta, et ad mare ducenti quin- 
quaginta. 

18. Quod autem supererit longitudinis juxta primitias 
sanctorum, decem millia ad orientem, et decem millia ad 
mare. Et erunt primitiz sanctuarii, et erunt genimina ejus 
in panes his qui operantur civitati. 


19. Qui autem operantur civitati operabuntur ei ex omni- 
bus tribubus Israel. 

20. Omnes primitiz, quinque et viginti millia per quinque 
et viginti mullia. In quadrum separabitis ipsius primitias 
sancluarii, a possessione civitatis. 


21. Quod autem supererit duci ex hoc, et ex hoc a primi- 
tiis sanctuarii, et in possessionem civitatis ad quinque et 
viginti millia longitudo, usque ad terminos eorum quz ad 
orientem et ad mare, super quinque et viginti millia usque ad 
terminos eorum qu ad mare, juxta partes ducis. Et erunt 
primitize sanctorum et sanctificatio domus in medio ejus. 


22. Et de Levitis, de possessione civitatis in medio du- 
cum, erit inter terminos Juda, et inter terminos Benjamin, 
et ducum erit. 


23. Et quod superest tribuum, ab his que ad orientem, 
usque ad ea que ad mare Benjamin, una. 

24. Eta terminis Benjamin, ab his quae ad orientem, us- 
que ad ea qua ad mare Symeon, una. 

25. Eta terminis Symeon, ab his qu ad orientem , usque 
ad mare Issachar, una. 

26. Eta terminis Issachar, ab his qua ad orientem, usque 
ad ea qu ad mare Zabulon, una. 

27. Et a terminis Zabulon, ab his que ad orientem, us- 
que ad ea quz ad mare Gad, una. 
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48. Kal ἀπὸ τῶν δρίων τῶν Γὰδ, ἀπὸ τῶν πρὸς 
ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς λίόα - χαὶ ἔσται τὰ ὅρια αὐτοῦ 
ἀπὸ Θαιμὰν, καὶ ὕδατος Βαριμὼθ Κάδης, χληρονο- 
μίας, ἕως τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης. 

29. Αὕτη ἣ γῆ EME arate ἐν χλήρῳ ταῖς φυλαῖς 
τοῦ Ἰσραήλ. χαὶ οὗτοι of διαμερισμοὶ αὐτῶν, λέγει 
Κύριος Θεός. 

80. Καὶ αὖται af διεχδολαὶ τῆς πόλεως αἱ πρὸς 
βοῤῥᾶν, τετραχισχ Ohror χαὶ πενταχόσιοι μέτρῳ. : 

at. Καὶ af πύλαι τῆς πόλεως, ἐπ᾽ ὀνόμασι φυλῶ 
τοῦ Ἰσραήλ. Πύλαι τρεῖς πρὸς βοῤῥᾶν, πύλη Ῥουδὴν 
μία, καὶ πύλη Ἰούδα μία, καὶ πύλη Λευΐ μία. 

82. Καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς, τετραχιςχίλιοι καὶ πεν-- 
ταχόσιοι: χαὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Ἰωσὴφ μία, καὶ πύλη 
Βενιαμὶν μία, καὶ πύλη Δὰν μία. 

33. Kol τὰ πρὸς νότον, τετραχιςχίλιοι χαὶ πενταχό- 
σιοι μέτρῳ" καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Συμεὼν μία, καὶ 
πύλη Ἰσσάχαρ μία, χαὶ πύλη Ζαῤδουλὼν μία. 

4. Καὶ τὰ πρὸς θάλασσαν, τετραχιςχίλιοι χαὶ πεν- 
ταχόσιοι μέτρῳ πύλαι τρεῖς, πύλη Γὰδ ula, καὶ πύλη 
᾿ἈΑσσὴρ αία, χαὶ πύλη Νεφθαλὶμ uta. 

35. Κύχλωμα, δέχα χαὶ ὀχτὼ χιλιάδες. Καὶ τὸ ὄνομα 
τῆς πόλεως, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡμέρας γένηται, ἔσται τὸ ὄνομα 
σὐτῆς. 
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28. Eta terminis Gad, ab his que ad orientem, usque ad 
ea que ad africum : et erunt termini ejus a Thaeman, οἱ aqua 
Barimoth Cades, hzreditatis, usque ad mare magnum. 


29. Hec est terra quam mittetis in sortem tribubus Israel : 
et hz sunt partitiones earum, ait Dominus Deus. 


30. Et hi sunt egressus civitatis qui ad aquilonem , quater 
mille et quingenti mensura. 

31. Et portee civitatis, innominibus tribuum Israel. Porte 
tres ad aquilonem , porta Ruben una, et porta Juda una, et 
porta Levi una. 

32. Et qua ad orientem, quater mille et quingenti : et 
porte tres, porta Joseph una, et porta Benjamin una, et 
porta Dan una. 

33. Et qua ad austrum, quater mille et quingenti men- 
sura : et port tres, porta Symeon una, et porta Issachar 
una, et porta Zabulon una. 

34. Et qua ad mare, quater mille et quingenti mensura : 
portee tres, porta Gad una, et porta Asser una, et porta Ne- 
phthalim una. 

35. Circuitus, decem et octo millia. Et nomen civitatis , 
ex qua die facta fuerit , erit nomen ejus. 
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(Vulg.) ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT’. 


1. Kat ἦν ἀνὴρ οἰχῶν ἐν Βαδυλῶνι, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Ἰωαχείμ. 

a. Καὶ ἔλαδε γυναῖχα ἢ ὄνομα Σωσάννα, θυγάτηρ 
Χελχίου, χαλὴ σφόδρα, xat φοθουμένη τὸν Κύριον. 

3. Καὶ of γονεῖς αὐτῆς δίχαιοι, καὶ ἐδίδαξαν τὴν 
θυγατέρα αὐτῶν χατὰ τὸν νόμον Μωῦσῇ. 

4. Καὶ ἦν Ἰωακεὶμ πλούσιος σφόδρα, καὶ ἦν αὐτῷ 
παράδεισος γειτνιῶν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, xal πρὸς αὐτὸν 
προςήγοντο of Ἰουδαῖοι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐνδοξότερον 
πάντων. 

6. Καὶ ἀπεδείχθησαν δύο πρεσθύτεροι ἐχ τοῦ λαοῦ 
χριταὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ,, περὶ ὧν ἐλάλησεν ὃ Δε- 
σπότης, ὅτι ἐξῆλθεν ἀνομία ἐχ Βαδυλῶνος ἐχ πρεσόυ- 
τέρων χριτῶν, ot ἐδόκουν χυδερνᾶν τὸν λαόν. 

6. Οὗτοι προςεχαρτέρουν ἐν τῇ οἰχία Ἰωαχεὶμ,, καὶ 
ἤρχοντο πρὸς αὐτοὺς πάντες οἱ χρινόμενοι. 

7. Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἀπέτρεχεν ὃ λαὸς μέσον ἧμέ-- 
ιρᾶς, εἰςεπορεύετο Σωσαάννα, χαὶ περιεπάτει ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

8. Καὶ ἐθεώρουν αὐτὴν of δύο πρεσδύτεροι καθ᾽ 
ἡμέραν εἰςπορευομένην, καὶ περιπατοῦσαν, χαὶ ἐγένοντο 
ἐν ἐπιθυμίᾳ αὐτῆς, 

9. καὶ διέστρεψαν τὸν ἑαυτῶν νοῦν, xal ἐξέχλιναν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
μηδὲ μνημονεύειν χριμάτων διχαίων. 

10. Καὶ ἦσαν ἀμφότεροι χατανενυγμένοι περὶ αὖ- 


τῆς, καὶ οὐχ ἀνήγγειλαν ἀλλήλοις τὴν ὀδύνην ἑαυτῶν, 
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(Vulg.) CAPUT XII. 


1. Eterat vir habitans in Babylone, et nomen ejus Joa- 
cim. 

2. Et accepit uxorem nomine Sosannam, filiam Ohelcia , 
pulchram nimis , et timentem Dominum. 

3. Et parentes ejus justi, et docuerunt filiam suam jux 
legem Moysi. " 

4. Erat autem Joacim dives valde, et erat ei pomarium 
vicinam domui suze, et ad ipsum confluebant Judzi, eo 
quod esset honorabilior omnium. 


5. Et constituti sunt duo senes de populo judices in anno 
illo, de quibus locutus est Dominus, quia egressa est ini- 
quitas de Babylone a senibus judicibus , qui videbantur re- 
gere populum. 

6. Istifrequentabant domum Joacim , et veniebant ad eos 
omnes qui habebant judicia. 

7. Cum autem populus recessisset per meridiem, ingre- 
diebatur Sosanna, et deambulabat in pomario viri sui. 


8. Et videbant eam senes quotidie ingredientem, et de- 
ambulantem, et exarserunt in concupiscentiam ejus, 


9. et everterunt sensum suum, et declinaverunt oculos 
stios, ut non viderent celum, neque meminissent judicio- 
rum justorum. 


10. Erant ergo ambo vulnerati amore ejus, nec indica- 


_ Verunt sibi vicissim dolorem suum, 


DANIEL. 


“χα, ὅτι ἠσχύνοντο ἀνογγεῖλαι τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν, 
ὅτι ἤθελον συγγενέσθαι αὐτῇ, 

12. χαὶ παρετηροῖδαν φιλοτίμως καθ᾽ ἡμέραν δρᾶν 
αὐτήν. 

13. Καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ Πορευθῶμεν δὴ εἰς 
οἶχον, ὅτι ἀρίστου ὥρα ἐστί. Καὶ ἐξελθόντες διεχωρί- 
σθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων, 

14, χαὶ ἀνακάμψαντες ἦλθον ἐπιτοαυτὸ, καὶ ἀνετά- 
ζοντες ὀλλήλους τὴν αἰτίαν, ὡμολόγησαν τὴν ἐπιθυμίαν 
αὐτῶν καὶ τότε χοινῇ συνετάξαντο χαιρὸν, ὅτε αὐτὴν 
δυνήσονται εὑρεῖν μόνην. 

16. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ παρατηρεῖν αὐτοὺς ἡμέραν 
εὔθετον, εἰςῆλθέ ποτε καθὼς χθὲς χαὶ τρίτης ἡμέρας, 
μετὰ δύο μόνων χορασίων, χαὶ ἐπεθύμησε λούσασθαι 
ἐν τῷ παραδείσῳ, ὅτι χαῦμα ἦν. | 

16. Καὶ οὐκ ἦν οὐδεὶς ἐκεῖ πλὴν of δύο πρεσδύτεροι 
χεχρυμμένοι. χαὶ παρατηροῦντες αὐτήν. 

17. Καὶ εἶπε τοῖς χορασίοις- ᾿Ενέγχατε δή μοι ἔλαιον 
χαὶ σμήγματα, χαὶ τὰς θύρας τοῦ παραδείσου χλεί-- 
cate, ὅπως λούσωμαι. 

18. Καὶ ἐποίησαν χαθὼς εἶπε, χαὶ ἀπέκλεισαν τὰς 
θύρας τοῦ παραδείσου, xal ἐξῆλθαν χατὰ τάς πλαγίας 
θύρας, ἐνέγκαι τὰ προςτεταγμένα αὐταῖς, χαὶ οὐχ εἴ- 
δοσαν τοὺς πρεσδυτέρους ὅτι ρα χεχρυμμένοι. 

19. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν τὰ κοράσια, καὶ ἀνέ- 
στησαν of δύο πρεσθύται, καὶ ἐπέδραμον αὐτῇ, 

20. χαὶ εἶπον: Ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ παραδείσου χέ- 
χλεινται, χαὶ οὐδεὶς θεωρεῖ ἡμᾶς, χαὶ ἐν ἐπιθυμία σου 
ἐσμέν" διὸ συγκατάθου ἡμῖν, χαὶ γενοῦ μεθ᾽ ἡμῶν. 

ai. Εἰ δὲ μὴ, χαταμαρτυρήσομέν σου, ὅτι ἦν μετὰ 
σοῦ νεανίσχος, καὶ διὰ τοῦτο ἐξαπέστειλας τὰ χοράσια 
ἀπὸ σοῦ. 

a2. Καὶ ἀνεστέναξε Σωσάννα, καὶ εἶπε Στενά μοι 
πάντοθεν ἐάν τε γὰρ τοῦτο πράξω, θάνατός μοι ἐστίν- 
ἐάν τε μὴ πράξω, οὐχ ἐχφεύξομαι τὰς χεῖρας ὑμῶν. 

23. Αἰἱρετώτερόν μοι ἐστὶ μὴ πράξασαν ἐμπεσεῖν 
εἷς τὰς γεῖρας ὑμῶν ἢ ἁμαρτεῖν ἐνώπιον Κυρίου. 

24. Καὶ ἀνεθόησε φωνῇ μεγάλη Σωσάννα. ᾿Εδόησαν 
δὲ χαὶ of δύο πρεσδύται χατέναντι αὐτῆς. 

25. Καὶ δραμὼν ὃ εἷς, ἤνοιξε τὰς θύρας τοῦ παρα- 
δείσου. 

as. Ὥς δὲ ἤχουσαν τὴν χραυγὴν ἐν τῷ παραδείσῳ 
οἷ ex τῆς οἰχίας, εἰςεπήδησαν διὰ τῆς πλαγίας θύρας 
ἰδεῖν τὸ συμδεθηχὸς αὐτῇ. 

a7. Ἡνίκα δὲ εἶπαν οἱ πρεσθύται τοὺς λόγους αὐτῶν, 
χατησχύνθησαν of δοῦλοι σφόδρα, ὅτι πώποτε οὐχ ἐῤ- 
ῥήθη λόγος τοιοῦτος περὶ Σωσάννης. 

28. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, ὡς συνῆλθεν ὃ λαὸς 
πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς Ἰωαχεὶμ, ἦλθον of δύο πρεσέύ- 


ται πλήρεις τῆς ἀνόμου ἐννοίας κατὰ Σωσάννης, τοῦ 


θανατῶσαι αὐτὴν, καὶ εἶπαν ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ" 

49. ᾿Ἀποστείλατε ἐπὶ Σωσάνναν θυγατέρα Χελχίου, 
ἥ ἐστι γυνὴ Ἰωχχείμ. Οἱ δὲ ἀπέστειλαν. 

80. Καὶ ἦλθεν αὐτὴ, χαὶ of γονεῖς αὐτῆς, καὶ τὰ 
τέχνα αὐτῆς, xat πάντες of συγγενεῖς αὐτῆς. 

31. Ἡ δὲ Σωσάννα ἦν τρυφερὰ σφόδρα xal χαλὴ 
τῷ εἴδει. 

32. Οἱ δὲ παράνομοι ἐχέλευσαν ἀποκαλυφθῆναι αὖ- 
τὴν, ἦν γὰρ χαταχεχαλυμμένη, ὅπως ἐμπλησθῶσι τοῦ 
χάλλους αὐτῆς. 


Cap. XIII. 
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11. erubescebant enim indicare concupiscentiam suam, 
volentes concumbere cum ea, 
12. et observabant quotidie sollicite videre eam. 


13. Dixitque aller ad alterum : Eamus domum, quia 
prandii hora est. Et egressi recesserunt a se mutuo, 


14, cumque revertissent venerunt in unum, et sciscitan- 
tes ad invicem causam, confessi sunt concupiscentiam suam : 
et tunc in commune statuerunt tempus , quando eam pos- 
sent invenire solam. 

15. Factum est autem, cum observarent diem aptum, 
ingressa est aliquando sicut heri et nudiustertius, cum dua- 
bus solis puellis , voluitque lavari in pomario, sestus quippe 
erat. 

16. Et non erat ibi quisquam preter duos senes abscon- 
ditos , et contemplantes eam. 

17. Dixit ergo puellis : Afferte mihi oleum et smigmata , 
et ostia pomarii claudite, ut laver. 


18. Et fecerunt sicut preeceperat , clauseruntque ostia po- 
marii, et egressee sunt per posticum, ut afferrent quz jus- 
serat eis , nesciebantque senes esse absconditos. 


19. Cum autem egress essent puellz, surrexerunt duo 
senes, et accurrerunt ad eam, 

20. el dixerunt : Ecce ostia pomarii clausa sunt, et nemo 
nos videt, et in concupiscentia tui sumus : quamobrem as- 
sentire nobis , et commiscere nobiscum. 

21. Quod si nolueris, dicemus contra te testimonium, 
quod fuerit fecum juvenis, et ob hanc causam emiseris 
puellas a te. 

22. Et ingemuit Sosanna, et ait : Angustiz mihi sunt un- 
dique : si enim hoc egero, mors mihi est : si autem non 
egero, nequaquam effugiam manus Vestras. 

23. Melius mibi est absque opere incidere in manus ve- 
stras , quam peccare in conspectu Domini. 

24. Et exclamavit voce magna Sosanna. Clamaverunt au- 
tém ej duo senes adversus eam. 

25. Et cucurrit unus ad ostia pomarii, et aperuit. 


26. Et cum audissent clamorem in pomario famuli do- 
mus, irruerunt per posticum ut viderent quidnam accidis- 
set ei. 

27. Postquam autem senes dixerunt sermones suos, eru- 
buerunt servi vehementer, quia nunquam dictus fuerat sermo 
hujusmodi de Sosanna. 

28. Et factum est die crastina , cum convenisset populus 
ad virum ejus Joacim, venerunt duo presbyteri pleni iniqua 
cogitatione adversus Sosannam, ut interficerent eam, et di- 
xerunt coram populo : 

29. Mittite ad Sosannam filiam Chelciz, uxorem Joa- 
cim. Illi vero miserunt. 

30. Et venit cum parentibus, et filiis, et universis co- 
gnatis suis. 

31. Porro Sosanna erat delicata nimis et pulcbra specie. 


32. At iniqui illi jusserunt ut discooperiretur, erat enim 
| cooperta, ut vel sic satiarentur de decore ejus. 
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33. "Exdatov δὲ of παρ᾽ αὐτῆς, καὶ πάντες of ἰδόν 
τες αὐτήν. 

34. Ἀναστάντες δὲ of δύο πρεσδύται ἐν μέσῳ τῷ 
λαῷ, ἔθηκαν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῆς. 

356. Ἧ δὲ χλαίουσα ἀνέδλεψεν εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅτι 
ἦν ἢ καρδία αὐτῆς πεποιθυῖα ἐπὶ Κυρίῳ. 

36. Etmov δὲ of πρεσθύται: Περιπατούντων ἡμῶν ἐν 
τῷ παραδείσῳ μόνων, εἰςῆλθεν αὕτη μετὰ δύο παιδι- 
σχῶν, καὶ ἀπέχλεισε τὰς θύρας τοῦ παραδείσου, καὶ 
ἀπέλυσε τὰς παιδίσκας. 

37. Καὶ ἦλθε πρὸς αὐτὴν νεανίσχος ὃς ἦν χεχρυμ- 
μένος, χαὶ ἀνέπεσε μετ᾽ αὐτῆς. 

38. Ἡμεῖς δὲ ὄντες ἐν τῇ γωνία τοῦ παραδείσου, 
ἰδόντες τὴν ἀνομίαν, ἐδράμομεν ἐπ᾽ αὐτούς" xal ἰδόντες 
συγγινομένους αὐτοὺς, 

39. ἐχείνου μὲν οὐκ ἠδυνήθημεν ἐγχρατεῖς γενέσθαι, 
διὰ τὸ ἰσχύειν αὐτὸν ὑπὲρ ἡμᾶς, xat ἀνοίξαντα τὰς 
θύρας ἐχπεπηδηχέναι. 

40. Ταύτης δὲ ἐπιλαδόμενοι ἐπηρωτῶμεν τίς ἦν ὁ 
νεανίσχος. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν ἀγγεῖλαι ἡμῖν. Ταῦτα 
μαρτυροῦμεν. 

at. Καὶ ἐπίστευσεν αὐτοῖς ἣ συναγωγὴ ὡς πρεσόυ - 
τέροις τοῦ λαοῦ xal χριιταῖς, χαὶ χατέχριναν αὐτὴν 
ἀποθανεῖν. 

45. Ἀνεθόησε δὲ φωνῇ μεγάλη Σωσάννα, καὶ εἶπεν" 
Ὁ Θεὸς ὃ αἰώνιος, ὁ τῶν χρυπτῶν γνώστης, ὃ εἰδὼς τὰ 
πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, 

43, σὺ ἐπίστασαι ὅτι ψευδὴ μου χατεμαρτύρησαν. 
Καὶ ἰδοὺ ἀποθνήσκω μὴ ποιήσασα μηδὲν ὧν οὗτοι 
ἐπονηρεύσαντο κατ᾽ ἐμοῦ. 

44. Καὶ εἰςήκουσε Κύριος τῆς φωνῆς αὐτῆς. 

45. Καὶ ἀπαγομένης αὐτῆς ἀπολέσθαι, ὁ Θεὸς ἐξή- 
γεῖρε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνομα 
Δανιήλ. 

46. Καὶ ἐδόησε φωνῇ μεγάλῃ ᾿Αθῷος ἐγὼ ἀπὸ τοῦ 
αὕματος ταύτης. 

47. ᾿Επέστρεψε δὲ πᾶς ὃ λαὸς πρὸς αὐτὸν, xal el- 
may Τίς ὃ λόγος οὗτος ὃν σὺ λελάληχας; 

48. Ὁ δὲ στὰς ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν: Οὕτω μωροὶ 
οἷ υἱοὶ Ἰσραὴλ, οὐχ ἀναχρίναντες, οὐδὲ τὸ σαφὲς ἐπι- 
γνόντες, xatexpivate θυγατέρα Ἰσραήλ; 

49. Ἀνατρέψατε εἷς τὸ χριτήριον" ψευδῇ γὰρ οὗτοι 
χατεμαρτύρησαν αὐτῆς. 

po. Καὶ ἀνέστρεψε πᾶς ὁ λαὸς μετὰ σπουδῆς. Καὶ 
εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσδύτεροι: Δεῦρο, κάθισον ἐν μέσῳ 
ἡμῶν, καὶ ἀνάγγειλον ἡμῖν, ὅτι σοὶ δέδωχεν ὁ Θεὸς τὸ 
πρεσβεῖον. : 

δι. Kat εἶπε πρὸς αὐτοὺς Δανιήλ' Διαχωρίσατε αὐ- 
τοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων μαχρὰν, χαὶ ἀναχρινὼ αὐτούς. 

85. Ὥς δὲ διεχωρίσθησαν εἷς ἀπὸ τοῦ ἑνὸς, ἐχάλεσε 
τὸν ἕνα αὐτῶν, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν: Πεπαλαιωμένε 
ἡμερῶν χαχῶν, νῦν ἥχασιν αἱ ἁμαρτίαι σου, ἃς ἐποίεις 
τοπρότερον, 

63. χρίνων χρίσεις ἀδίχους, καὶ τοὺς μὲν ἀθῴους 
χαταχρίνων, ἀπολύων δὲ τοὺς αἰτίους, λέγοντος τοῦ 
Θεοῦ" ᾿Αθῴον χαὶ δίκαιον οὐκ ἀποχτενεῖς. 

64. Νῦν οὖν ταύτην εἴπερ εἶδες, εἰπὸν ὑπὸ τί δένδρον 
εἶδες αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοις; Ὁ δὲ εἶπεν: Ὑπὸ 
σχῖνον. 


“sb. Εἶπε δὲ Δανιήλ’ ᾿Ορθῶς ἔψευσαι εἰς τὴν σεαυτοῦ 


Κεφ. IT”. 


33. Flebant igitur sui, et ones qui noverant eam. 


34. Consurgentes autem duo presbyteri in medio popuh, 
posuerunt manus super caput ejus. 

35. Qua flens suspexit ad coclum, erat enim cor ejas 
fiduciam habens in Domino. . 

36. Et dixerunt presbyteri : Cum deambelaremus in po- 
mario soli, ingressa est hac cum duabus puellis, et clausit 
ostia pomarii, et dimisit puellas. 

37. Venitque ad eam adolescens qui erat absconditus , e 
concubuit cum ea. 

38. Porro nos cum essemus in angulo pomarii, videntes 
iniquitatem , cucurrimus ad eos : et vidimus eos pariter 
commisceri, 

39. et illum quidem non quivimus comprehendere, quia 
fortior nobis erat, et apertis ostiis exsiluit. 


40. Hanc aulem cum apprehendissemus interrogavimus 
quisnam esset adolescens. Et noluit indicare nobis. Hujus 
rei testes sumus. 

41. Et credidit eis multitudo quasi senibus populi et ju- 
dicibus , et condemnaverunt eam ad mortem. 


42. Exclamavit autem Sosanna voce magna, et dixit : 
Deus eterne, qui absconditorum es cognitor, qui nosti 
omnia antequam fiant, 

43. tuscis quoniam falsum contra me tulerunt testimo- 
nium. Et ecce ego morior cum nihil horum fecerim qua isti 
malitiose composuerunt adversum me. 


44. Exaudivit autem Dominus vocem ejus. 
45. Cumque duceretur ad mortem, suscitavit Deus spi- 
ritum sanctum pueri junioris , cujus nomen Daniel. 


_ 46. Et exclamavit voce magna : Mundus ego sum ἃ san- 
guine hujus. 

47. Et conversus omnis populus ad eum, dixit : Quis est 
iste sermo quem tu locutus es? 

48. Qui cum staret in medio eorum, ait : Sic fatui filii 
Israel, non judicantes , neque quod manifestum est cogno- 
scentes , condemnastis filiam Israel ? 

49. Revertimini ad judicium : quia falsum testimonium 
locuti sunt isti adversus eam. 

50. Reversus est ergo omnis populuscum festinatione. Et 
dixerunt ei senes : Veni, et sede in medio nostrum, et 
indica nobis, quia tibi Deus dedit honorem senectutis. 


51. Et dixit ad eos Daniel : Separate illos ab invicem pro- 
cul, et dijudicabo eos. 

52. Cumque divisi essent alter ab altero, vocavit unum 
de eis, et dixit ad eum : Inveterate dierum malorum, nunc 
venerunt peccata tua, quae operabaris prius, 


53. judicans judicia injusta, et innocentes condemnans, 
dimittens autem noxios , dicente Deo : Innocentem et justum 
non interficies. 

54. Nunc igitur si vidistieam , dic sub qua arbore vide- 
ris eos colloquentes sibi? Qui ait : Sub schino. 


55. Dixitque Daniel : Recte mentitus es in caput tuum : 


: DANIEL. Cap. 1. 


χεφαλήν' ἤδη γὰρ ἄγγελος φάσιν Θεοῦ λαδὼν παρὰ 
του Θεοῖ,, σχίσει σε μέσον. 

66. Καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἐχέλευσε προςαγαγεῖν 
τὸν ἕτερον, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Σπέρμα Χαναὰν, χαὶ οὐχ 
᾿Ιούδα, τὸ κάλλος ἐξηπάτησέ σε, καὶ ἐπιθυμία διέ- 
στρεψε τὴν καρδίαν δου. ᾿ 

67. Οὕτως ἐποιεῖτε θυγατράσιν Ἰσραὴλ, χαὶ ἐχεῖναι 
φοδούμεναι ὡμίλουν ὑμῖν: ἀλλ᾽ οὐ θυγάτηρ “Jouda 
ὑπέμεινε thy ἀνουίαν ὑμῶν. 

ss. Νῦν οὖν λέγε᾽ μοι ὑπὸ τί δένδρον κατέλαθδες αὖ- 
τοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοις; Ὃ δὲ εἶπεν" Ὑπὸ πρίνον. 

δ9. Εἶπε δὲ αὐτῷ Δανιήλ: ᾿Ορθῶς ἔψευσαι χαὶ σὺ 
εἰς τὴν σεαυτοῦ χεφαλήν. Μένει γὰρ ὃ ἄγγελος τοῦ 
Θεοῦ, τὴν ῥομφαίαν ἔχων, πρίσαι σε μέσον, ὅπως ἐξο- 
λοθρεύση ὑμᾶς. 

60. Καὶ ἀνεδόησε πᾶσα ἣ συναγωγὴ φωνῇ μεγάλῃ, 
xal εὐλόγησαν τῷ Θεῷ τῷ σώζοντι τοὺς ἐλπίζοντας 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

61. Καὶ ἀνέστησαν ἐπὶ τοὺς δύο πρεσδύτας, ὅτι 
συνέστησεν αὐτοὺς Δανιὴλ ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν ἘΣ 
δομαρτυρήσαντας, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὃν τρόπον ἐπο- 
νηρεύσαντο τῷ πλησίον" 

G2. ποιῆσαι κατὰ τὸν νόμον Μωῦσῇ. Kal ἀπέχτξει-- 

vav αὐτοὺς, χαὶ ἐσώθη αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνη. 
63. Χελχίας δὲ xal ἣ γυνὴ αὐτοῦ ἤνεσαν περὶ τῆς 
θυγατρὸς αὐτῶν μετὰ Ἰωαχεὶμ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς χαὶ 
τῶν συγγενῶν αὐτῶν, ὅτι οὐχ εὑρέθη ἐν αὐτῇ ἄσχημον 
πρᾶγμα. 

64. Καὶ Δανιὴλ ἐγένετο μέγας ἐνώπιον τοῦ λαοῦ 


. 


ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης χαὶ ἐπέχεινα, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


1. "Ev ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας ᾿Ιωαχεὶμ. βασιλέως 
Ἰούδα, ἦλθε NaGovyodovdcop ὁ βασιλεὺς Βαδυλῶνος 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐπολιόρχει αὐτήν. 

2. Καὶ ἔδωχε Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Ἰωαχεὶμ 
βασιλέα Ἰούδα, xat ἀπὸ μέρους τῶν σχευῶν οἴχου τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἤνεγχεν αὐτὰ εἷς γῆν Σενναὰρ οἴχου τοῦ θεοῦ 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ σχεύη εἰςήνεγχεν εἰς τὸν οἶκον θησαυροῦ 
τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. 

3. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ Ἀσφανὲζ τῷ ἀρχιευνούχῳ 
αὐτοῦ, εἰςαγαγεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας “Io- 
ραὴλ, καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας, χαὶ ἀπὸ 
τῶν φορθομμὶν, 

4. νεανίσχους οἷς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς μῶμος, χαὶ 
καλοὺς τῇ ὄψει, καὶ συνιέντας ἐν πάσῃ σοφία, καὶ 

ινώσχοντας γνῶσιν χαὶ διανοουμένους. φρόνησιν, χαὶ 
ἐστιν ἰσχὺς ἐν αὐτοῖς ἑστάναι ἐν τῷ οἴχῳ ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως, χαὶ διδάξαι αὐτοὺς γράμματα χαὶ γλῶσ- 
σὰν Χαλδαίων. 

6. Καὶ διέταξεν αὐτοῖς & βασιλεὺς τὸ τῆς ἡμέρας 
χαθ᾽ ἡμέραν ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως καὶ ἀπὸ 
τοῦ οἴνου τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ, καὶ θρέψαι αὐτοὺς ἔτη 
τρία, χαὶ μετὰ ταῦτα στῆναι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

6. Καὶ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς, ἐχ τῶν υἱῶν Ἰούδα, Δα- 
νιὴλ, καὶ ᾿Ανανίας, καὶ ᾿Αζαρίας, καὶ Μισαήλ. 

7. Καὶ ἐπέθηχεν αὐτοῖς ὃ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα" τῷ 


Δανιὴλ Βαλτάσαρ, καὶ τῷ Ἀνανία Σεδρὰχ, καὶ τῷ 


Μισαὴλ Μισὰχ, καὶ τῷ Ἀζαρίᾳ ᾿Αδδεναγώ. 
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ecce enim angelus Dei, accepta sententia a Deo, scindet te 
medium. 

56. Et amoto eo jussit venire alium, et dixit ei : Semen 
Chanaan, et non Juda, species decepit te, et concupiscentia 
subvertit cor tuum. 


57. Sic faciebatis filiabus Israel, et ill timentes loque- 
bantur vobis : sed non filia Juda sustinuit iniquitatem ve- 
stram. 

58. Nunc ergo dic mihi sub qua arbore comprehenderis 
eos loquentes sibi? Qui ait : Sub prino. 

59. Dixitque ad eum Daniel : Recte mentitus es et tu in 
caput tuum. Manet enim angelus Dei, gladium habens, ut 
secet te medium, et interficiat vos. 


60. Exclamavit autem omnis synagoga voce magna, et 
benedixerunt Deum qui salvat sperantes in se. 


6{. Et consurrexerunt adversus duos presbyteros , con- 
vicerat enim eos Daniel ex ore ipsorum falsum dixisse testi- 
monium, et fecerunt eis sicut male egerant adversus proxi- 
mum. 

62. ut facerent secundum legem Moysi. Et interfece- 
runt eos, et salvatus est sanguis innoxius in die illa. 


63. Chelcias autem et uxor ejus laudaverunt pro filia sua 
cum Joacim marito ejus et cognatis suis, quia non esset 
inventa in ea res turpis. 


64. Daniel autem factus est magnus in conspectu populi 
a die illa et deinceps. 


CAPUT I. 


1. In anno tertio regni Joacim regis Juda, venit Nabu- 
chodonosor rex Babylonis in Jerusalem, et obsidebat eam. 


2. Et dedit Dominus in manu ejus Joacim regem Juda, 
et de parte vasorum domus Dei, et asportavit ea in terram 
Sennaar domus dei sui, et vasa intulit in domum thesauri 
dei sui. 


3. Et ait rex Asphanez preposito ennuchorum suorum, 
ut introduceret de filiis captivitatis Israel, et de semine 
regni, et de phorthommin (fyrannis) , 


4. pueros quibus non est in eis macula, et pulchros 
specie, et intelligentes in omni sapientia, et scientes scien- 
tiam et cogitantes prudentiam, et quibus est robur in eis 
standi in domo coram rege, et doceret eos litteras et lin- 
gauam Chaldzorum, 


5. Et constituit eis rex quod in diem quolidie de mensa 
regis et de vino potus ipsius, et nutriret eos annis tribus, 
et postca starent in conspectu regis. 


6. Et fuerunt in eis, de filiis Juda, Daniel, et Ananias, 
et Azarias , et Misael. 

7. Et imposuit eis praepositus eunuchorum nomina : Da- 
nieli Baltasar, et Anania: Sedrach, et Misaeli Misach, et 
Azariz Abdenago. Ξ 
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s. Καὶ ἔθετο Δανιὴλ εἰς τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, ὡς οὐ 
μὴ ἀλισγηθῇ ἐν τῇ τραπέζη τοῦ See χαὶ ἐν τῷ 
οἴνῳ ἀπὸ τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ" xal ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦ- 
χον, ὡς οὐ μὴ ἀλισγηθῇ. 

9. Καὶ ἔδωχεν ὃ Θεὸς τὸν Δανιὴλ εἰς ἔλεον χαὶ 
οἰχτιρμὸν ἐνώπιον τοῦ ἀρχιευνούχου" 

10. χαὶ εἶπεν & ἀρχιευνοῦχος τῷ Δανιήλ" Φοθοῦμαι 
ἐγὼ τὸν χύριόν μον τὸν βασιλέα, τὸν ἐχτάξαντα τὴν 
βρῶσιν ὑμῶν xat τὴν πόσιν ὑμῶν, μή ποτε ἴδη τὰ 
πρόζωπα ὑμῶν σχυθρωπὰ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ συν-- 
ie ὑμῶν, χαὶ χαταδιχάσητε why iene μου τῷ 
βασιλεῖ. 

11, Καὶ εἶπε Δανιὴλ πρὸς Ἀμελσὰδ, ὃν χατέστησεν 
ὃ ἀρχιευνοῦχος ἐπὶ Δανιὴλ, ᾿Ανανίαν, Μισαὴλ, Ἀζα- 

av 
: 12. Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς cou ἡμέρας δέχα, καὶ 
δότωσαν ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερμάτων, χαὶ φαγώμεθα, χαὶ 
ὕδωρ πιώμεθα, 

18. χαὶ ὀφθήτωσαν ἐνώπιόν σου αἱ ἰδέαι ἡμῶν, καὶ 
αἱ ἰδέαι τῶν παιδαρίων τῶν ἐσθόντων τὴν τράπεζαν 
τοῦ βασιλέως, χαὶ καθὼς ἐὰν ἴδης, ποίησον μετὰ τῶν 
παίδων σου. 

14. Καὶ εἰςήχουσεν αὐτῶν, χαὶ ἐπείρασεν αὐτοὺς 
ἡμέρας Sexe. 

1s, Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν δέκα ἡμερῶν ὡράθησαν 
αἱ ἰδέαι αὐτῶν ἀγαθαὶ καὶ ἰσχυραὶ ταῖς σαρξὶν ὑπὲρ τὰ 
παιδάρια τὰ ἔσθοντα τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. 

16. Καὶ ἐγένετο Ἀμελσὰδ ἀναιρούμενος τὸ δεῖπνον 
αὐτῶν χαὶ τὸν οἶνον τοῦ πόματος αὐτῶν, χαὶ ἐδίδου 
αὐτοῖς σπέρματα. 

17. Καὶ τὰ παιδάρια ταῦτα, οἱ τέσσαρες αὐτοὶ, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ Θεὸς σύνεσιν χαὶ φρόνησιν ἐν macy 
γραμματιχῇ καὶ σοφία: xal Δανιὴλ συνῆκεν ἐν πάση 
ὁράσει xat ἐνυπνίοις. ' 

18. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ὧν εἶπεν ὃ βασι- 
λεὺς εἰςαγαγεῖν αὐτοὺς, xal εἰςήγαγεν αὐτοὺς ὁ ἀρχι- 
εὐνοῦχος ἐναντίον Ναδουχοδονόσορ, ᾿ 

19. χαὶ ἐλάλησε pet αὐτῶν ὃ βασιλεύς: καὶ οὐχ 
εὑρέθησαν éx πάντων αὐτῶν ὅμοιοι Δανιὴλ, καὶ Ἀνα- 
via, xat Μισαὴλ, καὶ ᾿Αζαρία, καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως. ᾿ 

20. Καὶ ἐν παντὶ ῥήματι σοφίας χαὶ ἐπιστήμης, ὧν 
ἐζήτησε παρ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, εὗρεν αὐτοὺς δεκαπλα- 
σίονας, παρὰ πάντας τοὺς ἐπαοιδοὺς χαὶ τοὺς μάγους 
τοὺς ὄντας ἐν πάση τῇ βασιλεία αὐτοῦ. 

ai. Καὶ ἐγένετο Δανιὴλ ἕως ἔτους ἑνὸς Κύρου τοῦ 
βασιλέως. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ B’, 


1. Ἔν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας ἐνυπνιάσθη 
Nabouyodovdcop ἐνυπνιον, χαὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, 
xal 6 ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

2. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς χαλέσαι τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ 
τοὺς μάγους καὶ τοὺς φαρμαχοὺς χαὶ τοὺς Χαλδαίους, 
τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. Καὶ ἦλ- 
θαν, καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

3. Kat εἶπεν αὐτοῖς ὃ βασιλεύς: ᾿Ηνυπνιάσθην, xat 
ἐξέστη τὸ πνεῦμά μου τοῦ γνῶναι τὸ ἐνύπνιον. 

4, Καὶ ἔλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι τῷ βασιλεῖ συριστί" 


AANIHA. Κεφ. Β΄. * 


8. Εἰ posuit Daniel in corde suo, ut non pollueretur in 
mensa regis, et in vino de potu ejus : et rogavit eunuchorum 
prepositum , ne contaminaretur. 


9. Et dedit Deus Danielem in misericordiam et misera- 


1 tionem in conspectu principis eunuchorum : 


10. et dixit princeps eunuchorum Danieli : Timeo ego 
dominum meum regem, qui constituit cibuin vestrum et 
potum vestrum, ne forte videat facies vestras tristes pre 
adolescentibus cozevis vestris , et condemnetis caput meum 
regi. 


11. Et dixit Daniel ad Amelsad , quem constituerat prin- 
ceps eunuchorum super, Danielem, Ananiam , Misael, Aza- 
riam ; 

12. Tenta, obsecro, pueros tuos diebus decem, et dent 
nobis de seminibus , et comedamus, et aquam bibamus, 


13. et appareant coram te vultus nostri, et vultus pue- 
rorum qui edunt mensam regis, et sicut videris, facito cum 
pueris tuis. 


f4. Et exaudivit eos, et tentavit eos diebus decem. 


15. Et post finem decem dierum apparuerunt vullus eo- 
rum boni et robusti carnibus super pueros qui edebant 
mensam regis. 


16. Et fuit Amelsad tollens cibum eorum et vinum potus 
eorum, et dabat eis semina. 


17. Et pueri hi, quatuor ipsi, dedit eis Deus intellectum 
et prudentiam in omni litteratura et sapientia : et Daniel in- 
tellexit in omni visione et somniis. 


18. Εἰ post finem dieram quos dixerat rex introducendi 
608, et introduxit eos preepositus eunuchorum in conspectu 
Nabuchodonosor, 

19. et locutus est cum eis rex: et non sunt inventi de 
universis ipsis similes Danieli, et Ananiz, et Misael, et 
Azariz, et steterunt in conspectu regis. 


20. Et in omni verbo sapientiz et scientia , queecamque 
sciscitatus est ab eis rex, invenit eos decuplo majores, pre 
omnibus incahtatoribus et magis qui erant in universo regno 
ejus. 

21. Et fuit Daniel usque ad annum unum Cyri regis. 


CAPUT JI. 


1. In auno secundo regni somniavit Nabuchodonosor 
somnium, et obstupuit spiritus ejus , et somnus ejus fuit ab 
eo. 

2. Et dixit rex ut vocarent incantatores et magos ct ma- 
leficos et Chaldwos, ad annuntiandum regi somnia ejus. 
Et venerunt, et steterunt coram rege. 


3. Eftdixiteis rex Somniavi, et obstupuit spiritus meus 
ad cognoscendum somnium. 
4. Et locuti sunt Chaldzei regi syriace : Rex, in saecula 


DANIEL. 


Βασιλεῦ, ele τοὺς αἰῶνας ζῆθι: σὺ εἰπὸν τὸ ἐνύπνιον 
τοῖς παισί σου, καὶ τὴν σύγχρισιν ἀναγγελοῦμεν. 

6. Ἀπεχρίθη ὃ βασιλεὺς τοῖς Χαλδαίοις: Ὃ λόγος 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀπέστη ἐὰν μὴ γνωρίσητέ μοι τὸ ἐνύπνιον 
xal τὴν σύγχριδιν, εἰς ἀπώλειαν ἔσεσθε, καὶ οἱ οἶχοι 
ὑμῶν διαρπαγήσονται. 

6. Ἐὰν δὲ, τὸ ἐνύπνιον χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ 
γνωρίσητέ μοι, δόματα χαὶ δωρεὰς χαὶ τιμὴν πολλὴν 
λήψεσθε παρ᾽ ἐμοῦ - πλὴν τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγχρισιν 
αὐτοῦ ἀπαγγείλατέ μοι. 

7. ᾿ἀπεχρίθησαν δεύτερον, χαὶ εἶπαν: Ὁ βασιλεὺς 
εἰπάτω τὸ ἐνύπνιον τοῖς παισὶν αὐτοῦ, xal τὴν σύγχρι-. 
σιν ἀναγγελοῦμεν. 

8. Καὶ ἀπεχρίθη 6 βασιλεὺς, καὶ εἶπεν: Ἐπ᾿ ἀληθείας 
οἶδα ἐγὼ ὅτι καιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε, χαθότι ἴδετε, 
ὅτι ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα. 

9. Ἐὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον μὴ ἀναγγείλητέ μοι, οἶδα 
ὅτι ῥῆμα ψευδὲς χαὶ διεφθαρμένον συνέθεσθε εἰπεῖν 
ἐνώπιόν μου, οὗ ὁ χαιρὸς παρέλθῃ. Τὸ ἐνύπνιόν 
μου εἴπατέ μοι, xat γνώσομαι ὅτι χαὶ τὴν σύγχρισιν 
αὐτοῦ ἀναγγελεῖτέ μοι. 

10. ᾿Ἀπεχρίθησαν of Χαλδαῖοι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
καὶ λέγουσιν: Οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ὅςτις 
τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως δυνήσεται γνωρίσαι, καθότι πᾶς 
ἔδυ ες μέγας χαὶ ἄρχων ῥῆμα τοιοῦτον οὐχ ἐπερωτᾷ 
παοιδὸν, μάγον καὶ Χαλδαῖον, 

11, ὅτι & λόγος ὃν ὃ βασιλεὺς ἐπερωτᾷ βαρὺς, xa 
ἕτερος οὐχ ἔστιν ὃς ἀναγγελεῖ αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως, ἀλλ᾽ of θεοὶ, ὧν οὐχ ἔστιν 4 χατοιχία μετὰ πά- 
ONS σαρχός. 

12, Τότε ὃ βασιλεὺς ἐν θυμῷ χαὶ ὀργῇ εἶπεν ἀπολέ- 
σαι πάντας τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶνος. 

12. Καὶ τὸ δόγμα ἐξῆλθε, χαὶ οἱ σοφοὶ ἀπεχτέννοντο᾽ 
χαὶ ἐζήτησαν Δανιὴλ χαὶ τοὺς φίλους αὐτοῦ ἀνελεῖν. 
4. Tote Δανιὴλ ἀπεχρίθη βουλὴν καὶ γνώμην τῷ 
᾿Αριὼχ τῷ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασιλέως, ὃς ἐξῆλθεν ἀναι- 
ϑεῖν τοὺς σοφοὺς Ba υλῶνος" 

16. Ἄρχων τοῦ βασιλέῳς, περὶ τίνος ἐξῆλθεν ἣ γνώμη 
4 ἀναιδὴς ἐχ προςώπου τοῦ βασιλέως; ᾿Εγνώρισε δὲ ὃ 
᾿Αριὼχ τὸ ῥῆμα τῷ Δανιήλ. 

16. Καὶ Δανιὴλ ἠξίωσε τὸν βασιλέα ὅπως χρόνον 
δῷ αὐτῷ, xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀναγγελῇ τῷ βασιλεῖ. 

17. Καὶ εἰςζῆλθε Δανιὴλ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, καὶ τῷ 
᾿Ανανίᾳ χαὶ τῷ Μισαὴλ καὶ τῷ Ἀζαρίᾳ τοῖς φίλοις αὐ- 
τοῦ τὸ ῥῆμα ἐγνώρισε" 

18. χαὶ οἰχτιρμοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὖρα- 
νοῦ ὑπὲρ τοῦ μυστηρίου τούτου, tae ἂν μὴ ἀπόλωνται 
Δανιὴλ χαὶ of φίλοι αὐτοῦ μετὰ τῶν ἐπιλοίπων σοφῶν 
Βαθυλῶνος. | 

19. Τότε τῷ Δανιὴλ ἐν δράματι τῆς νυχτὸς τὸ μυ- 
στήριον ἀπεκαλύφθη. Καὶ εὐλόγησε τὸν Θεὸν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ Δανιὴλ, 

40. χαὶ elev’ Ely τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ εὐλογημένον 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἣ σοφία χαὶ ἡ 
σύνεσις αὐτοῦ ἐστι. 

al. Καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ χαιροὺς χαὶ χρόνους, χαθιστᾷ 
βασιλεῖς χαὶ μεθιστᾶ, διδοὺς σαφψίαν τοῖς σοφοῖς, χα 
φρόνησιν τοῖς εἰδόσι σύνεσιν. 

a2. Αὐτὸς ἀποχαλύπτει βαθέα χαὶ ἀπόχρυφα, γι- 
νώσχων τὰ ἐν τῷ σχότει, χαὶ τὸ φῶς μετ᾽ αὐτοῦ ἐστι. 


Cap. II. 639 


vive : dic somnium pueris tuis, et conjecturam indicabi- 
mus. 

5. Respondit rex Chaldzis : Sermo recessit a me : nisi 
indicaveritis mihi somnium et conjecturam , in perditionem 
eritis , et domus vestree diripientur. 


6. Si autem somnium et conjecturam ejus indicaveritis 
mihi , premia et dona et honorem multum accipietis a me : 
tantummodo somnium et conjecturam ejus indicate mihi. 


7. Responderunt secundo, et dixerunt : Rex dicat som- 
nium pueris suis , et conjecturam indicabimus. 


8. Et respondit rex, et dixit : In veritate novi ego quod 
vos redimitis tempus , secundum quod videtis , quia disces- 
sit a me verbum. 

9. Si ergo somnium non indicaveritis mihi, scio quia 
verbum falsum et corruptam composuistis ad dicendum 
coram me, donec tempus pertranseat. Somnium meum di- 
cite mihi, et sciam quia etiam conjecturam ejus indicabitis 
mihi. 

10. Responderunt Chaldsei coram rege, et dicunt : Non 
est homo super aridam qui verbum regis ‘possit notum fa- 
cere, sicuti omnis rex magnus et princeps verbum bujus- 
modi non sciscitatur ab incantatore , mago et Chaldzo, 


41. quia sermo quem rex interrogat gravis est, et alius 
non est qui iadicet illum in conspectu regis, nisi dii, quo- 
rum non est habitatio cum omni carne. 


12. Tunc rex in furore et ira dixit ut perderent omnes 
sapientes Babylonis. 

13. Et sententia egressaest, et sapientes interficiebantur : 
et quaesierunt Danielem et amicos ejus ad interficiendum. 

14. Tunc Daniel respondit consilium et sententiam Arioch 
principi coquorum regis, qui egressus fuerat ad interficien- 
dos sapientes Babylonis : 

15. Princeps regis, pro quo egressa est sententia impu- 
dens a facie regis? Indicavit autem Arioch verbum Danieli. 


16. Et Daniel rogavit regem ut tempus daret sibi , et con: 
jecturam ejus indicaret regi. 

17. Et ingressus est Daniel in domum suam, et Anania 
et Misaeli et Azarize amicis suis verbum indicavit : 


18. et miserationes querebant a Deo cali pro mysterio 
hoc, ut non perirent Daniel et amici ejus cum ceteris 88: 
pientibus Babylonis. 


19. Tunc Danieli in visione noctis mysterium revelatum 
cst. Et benedixit Deum ceeli Daniel, 


20. et dixit : Sit nomen Dei benedictum a saculo et 
usque in seeculum, quia sapientia et intelligentia ejus sunt, 


21. Et ipse mutat tempora et states, constituit reges et 
transfert, dans sapientiam sapientibus, et prudentiam in- 
telligentibus disciplinam. 

22. Ipse revelat profunda et abscondita , cognoscens qua 
in tenebris , et lux cum eo est. 
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43. Σοὶ, 5 Θεὸς τῶν πατέρων pov, ἐξομολογοῦμαι 


καὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν χαὶ δύναμιν δέξωχάς μοι, καὶ 
ἐγνώρισάς μοι ἃ ἠξιώσαμεν παρὰ σοῦ, καὶ τὸ ὅραμα 
τοῦ βασιλέως ἐγνώρισάς μοι. 

24. Καὶ ἦλθε Δανιὴλ πρὸς ᾿Αριὼγ, ὃν χατέστησεν 6 
βασιλεὺς ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαβυλῶνος, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ Τοὺς σοφοὺς Βαῤυλῶνος μὴ ἀπολέσῃς, εἰςάγαγε 
δέ με ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, χαὶ τὴν σύγχρισιν τῷ βα- 
σιλεῖ ἀναγγελῶ)" ᾿ 

256. ‘Tote ᾿Αριὼχ ἐν ὁπουδῇ εἰςήγαγε τὸν Δανιὴλ 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν αὐτῷ - Εὔρηχα ἄνδρα 
ἐχ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας, ὅςτις τὸ 
σύγχριμα τῷ βασιλεῖ ἀναγγελεῖ. 

46. Καὶ ἀπεχρίθη ὃ βασιλεὺς, καὶ εἶπε τῷ Δανιὴλ, 
οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ᾽ Εἰ δύνασαί μοι ἀναγγεῖλαι τὸ 
ἐνύπνιον ὲ ἴδον, καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ; 

a7. Καὶ ἀπεχρίθη Δανιὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
χαὶ εἶπε" Τὸ μυστήριον ὃ 6 βασιλεὺς ἐπερωτᾷ οὐχ ἔστι 
σοφῶν, μάγων, ἐπαοιδῶν, Γαζαρηνῶν, ἀναγγεῖλαι τῷ 
βασιλεῖ" 

98. ἀλλ᾽ ὃ ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀποχαλύπτων μυστή- 
pta, xat ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονόσορ ἃ δεῖ 
γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. Τὸ ἐνύπνιόν σου χαὶ 
αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς σου ἐπὶ τῆς χοίτης σου, τοῦτό 
ἐστι, 

29. βασιλεῦ Οἱ διαλογισμοί σου ἐπὶ τῆς χοίτης σου 
ἀνέθησαν», τί δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα: χαὶ ὁ ἀποχαλύ- 
πτων μυστήρια Figen σοι ἃ δεῖ γενέσθαι. 

80. Καὶ ἐμοὶ δὲ οὐχ ἐν σοφίᾳ τῇ οὔση ἐν ἐμοὶ παρὰ 
πάντας τοὺς ζῶντας τὸ μυστήριον τοῦτο ἀπεχαλύφθη, 
ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ τὴν σύγχρισιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι, 
ἵνα τοὺς διαλογισμοὺς τῆς χαρδίας σου γνῷς. 

31. Σὺ, βασιλεῦ, ἐθεώρεις, καὶ ἰδοὺ εἰχὼν μία, με- 
γάλη 4 εἰχὼν ἐχείνη, χαὶ 4 πρόςοψις αὐτῆς ὑπερφερὴς, 
Ἔα πρὸ προςώπου σου, χαὶ h ὅρασις αὐτῆς φο- 

ερᾶ. 

A Εἰχὼν ἧς ἡ χεφαλὴ χρυσίου χρηστοῦ, αἱ χεῖρες 
χαὶ τὸ στῆθος χαὶ οἱ βραχίονες αὐτῆς ἀργυροῖ, ἣ χοιλία 
xat of μηροὶ χαλχοῖ, 7 

33. al χνῆμαι σιδηραῖ, of πόδες μέρος μέν τι σιδη- 
ροῦν, χαὶ μέρος δέ τι ὀστράχινον. 

34. Ἐθεώρεις ἕως ἀπεσχίσθη λίθος ἐξ ὄρους ἄνευ 
χειρῶν, xat ἐπάταξε τὴν εἰχόνα ἐπὶ τοὺς πόδας τοὺς 
σιδηροῦς χαὶ ὀστραχίνους, χαὶ ἐλέπτυνεν αὐτοὺς εἰς 
τέλος. 

35, Τότε ἐλεπτύνθησαν εἰςάπαξ τὸ ὄστραχον, ὃ σί- 
δηρος, ὁ χαλχὸς, ὁ ἄργυρος, ὃ χρυσός" καὶ ἐγένετο ὡςεὶ 
χονιορτὸς ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς" χαὶ ἐξῆρεν αὐτὰ τὸ πλῇ;- 
Bog τοῦ πνεύματος, καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. Καὶ ὁ 
λίθος ὁ παταξας τὴν εἰχόνα ἐγενήθη ὄρος μέγα, καὶ 
ἐπλήρωσε πᾶσαν τὴν γῆν. 

86. Τοῦτό ἐστι τὸ ἐνύπνιον, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ 
ἐροῦμεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

87. Σὺ, βασιλεῦ, βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὃ Θεὸς τοῦ 
οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυρὰν χαὶ χραταιὰν χαὶ ἔντιμον 
ἔδωχεν 

86. ἐν παντὶ τόπῳ ὅπου χατοιχοῦσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀν-- 
θρώπων θηρία τε ἀγροῦ, καὶ πετεινὰ οὐρανοῦ, χαὶ 
ἰχθύας τῆς θαλάσσης ἔφωκεν ἐν τῇ χειρί σου, χαὶ χα- 


τέστησέ σε χύριον πάντων σὺ εἶ ἡ χεφαλὴ ἢ χρυσῇ. | 


ΔΑΝΙΗ͂Λ. Κεφ. Β΄. 


23. Tibi, Deus patrum meorum, confiteor et laudo, quia 
sapientiam et fortitudinem dedisti mihi, et ostendisti mihi 
quz rogavimus te, et visionem regis notam fecisti mihi. 


24. Et venit Daniel ad Arioch , quem constituerat rex 
ut perderet sapientes Babylonis, et dixit ei : Sapientes Ba- 
bylonis ne perdas, sed introduc me in conspectu regis, et 
conjecturam regi narrabo. 


25. Tunc Arioch in festinatione introduxit Danielem ad 
regem, et dixit ei : Inveni virum de filiis captivitatis Judzez, 
qui conjecturam regi indicabit. 


26. Et respondit rex , et dixit Danieli , cujus nomen erat 
Baltasar : Si potes mihi indicare somnium quod vidi, et 
conjecturam ejus ? 

27. Et respondit Daniel coram rege, et dixit : Mysteriam 
quod rex interrogat non est sapientum , magorum, incan- 
tatorum, Gazarenorum , indicare regi : 


28. sed est Deus in ccelo revelans mysteria, et nota fecit 
regi Nabuchodonosor que oportet fieri in novissimis diebus. 
Somnium tuum et visiones capitis tui in cubili tuo, hoc est, 


29. o rex : Cogitationes tuze in cubili tuo ascenderunt, 
quid futurum sit post hac : et qui revelat mysteria ostendit 
tibi qu oporteat fieri. 

30. Et mihi autem non in sapientia que sit in me pra 
omnibus viventibus mysterium hoc revelatum est, sed ut 
conjecturam regi manifestam faciam , ut cogitationes cordis 
tui scias. 

31. Tu, rex, videbas, et ecce imago una, magna imago 
illa, et aspectus ipsius sublimis, slans ante faciem tuam, 
et intuitus ejus erat terribilis. 


32. Imago cujus caput ex auro optimo erat, manus et 
pectus et brachia ejus argentea, venter et femora senea, 


33. tibijse ferrese , pedes pars quidem ferrea , et pars qux- 
dam testea. 

34. Videbas donec abscissus est lapis de monte sine 
manibus, et percussit imaginem super pedes ferreos et te- 
steos , et comminuit cos in finem. 


35. Tunc comminuta sunt pariter testa, ferrum, #8, 
argentum, aurum : el facta sunt quasi pulvis de area ex- 
stiva: et sustulit ea multitudo spiritus, et locus non est in- 
ventus eis. Et lapis qui percusserat imaginem factus est 
mons magnus, et implevit universam terram. 


36. Hoc est somnium, et conjecturam ejus dicemus co- 
ram rege. 

37. Tu, 0 rex, rex regum és, cui Deus cceli regnum 
forte οἱ validum et honoratum dedit 


38. in omni loco ubi habitant filii hominum : et bestias 
agri, et volucres cozli, et pisces maris dedit in mann tua, 
et constituit te dominum omnium : tu es caput aureumn. 


DANIEL. 


89. Καὶ ὀπίσω σου ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα ἥτ- 
τῶν σου, χαὶ βασιλεία τρίτη, ἥτις ἐστὶν ὁ χαλχὸς, ἣ χυ- 
ριεύσει πάσης τῆς γῆς, 

4υ. χαὶ βασιλεία τετάρτη, ἥτις ἔσται ἰσχυρὰ ὡς σί- 
δηρος. Ὃν τρόπον ὃ σίδηρος λεπτύνει χαὶ δαυάζει 
πάντα, οὕτως πάντα λεπτυνεῖ χαὶ δαμάσει. 

41. Καὶ ὅτι εἶδες τοὺς πόδας χαὶ τοὺς δαχτύλους, μέ- 
ρος μέν τι ὀστράχινον, μέρος δέ τι σιδηροῦν, βασιλεία 

ιηρημένη ἔσται, xal ἀπὸ τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς ἔσται 
ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον 
τῷ ὀστράκῳ. 

42. Καὶ οἱ δάχτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μέν τι σιδη- 
ροῦν, μέρος δέ τι. ὀστράχινον" μέρος τι τῆς βασιλείας 
ἔσται ἰσχυρὸν, χαὶ ἀπ᾿ αὐτῆς ἔσται συντριθόμενον. 

43. Ὅτι εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον τῷ ὀστρά- 
xu, συμμιγεῖς ἔσονται ἐν σπέρματι ἀνθρώπων, χαὶ οὐχ 
ἔσονται προςκολλώμενοι οὗτος μετὰ τούτου, χαθὼς ὁ 
σίδηρος οὐχ ἀναμίγνυται μετὰ τοῦ ὀστράχου. 

44. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐχείνων ἀνα- 
στήσει ὃ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ epee ἥτις εἰς τοὺς 
αἰῶνας οὐ διαφθαρήσεται, καὶ ἣ βασιλεία αὐτοῦ λαῷ 
ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται" λεπτυνεῖ χαὶ λικμήσει πά- 
σας τὰς βασιλείας, χαὶ αὕτη ἀναστήσεται εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

46. Ὃν τρόπον εἶδες, ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐταήθη λίθος 
ἄνευ χειρῶν, χαὶ ἐλέπτυνε τὸ ὄστραχον, τὸν σίδηρον, 
τὸν χαλχὸν, τὸν ἄργυρον, τὸν χρυσόν. Ὃ Θεὸς ὃ μέγας 
ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. Καὶ 
ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, καὶ πιστὴ ἣ σύγχρισις αὐτοῦ. 

46. Τότε ὁ βασιλεὺς Ναδουχοδονόσορ ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόςωπον. χαὶ τῷ Δανιὴλ προςεχύνησε, χαὶ μαναὰ καὶ 
εὐωδίας εἶπε σπεῖσαι αὐτῷ. 

47. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ Δανιήλ. Er’ 
ἀληθείας & Θεὸς ὑμῶν αὐτός ἐστι Θεὸς θεῶν, καὶ Κύ- 
ρίος τῶν βασιλέων, ὁ ἀποκαλύπτων μυστήρια, ὅτι ἠδυ- 
νάσθης ἀποχαλύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 

48. Καὶ ἐμεγάλυνεν ὃ βασιλεὺς τὸν Δανιὴλ, χαὶ 
δόματα μεγάλα καὶ πολλὰ ἔδωχεν αὐτῷ, καὶ χατέστη- 
σεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης χώρας Βαδυλῶνος, καὶ ἄρχοντα 
σατραπῶν, ἐπὶ πάντας τοὺς σοφοὺς Babudiivos. 

49. Καὶ Δανιὴλ ἠτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ 
χατέστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Babudiivos τὸν 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αὐδεναγώ᾽ xat Δανιὴλ ἦν ἐν τῇ 


αὐλῇ τοῦ βασιλέως. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. “Etoug ὀχτωχαιδεχάτου Ναδουχοδονόσορ ὃ βασι- 
λεὺς ἐποίησεν εἰκόνα χρυσῆν, ὕψος αὐτῆς πήχεων ἑξή- 
χοντα, εὖρος αὐτῆς πήχεων ἕξ, καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν 
πεδίῳ Δεειρᾶ, ἐν χώρᾳ Βαδυλῶνος. 

2. Καὶ ἀπέστειλε συναγαγεῖν τοὺς ὑπάτους, xat τοὺς 
στρατηγοὺς, χαὶ τοὺς τοπάρχας, ἡγουμένους χαὶ τυ- 
ράννους, xal τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, χαὶ πάντας τοὺς 
ἄρχοντας τῶν χωρῶν, ἐλθεῖν εἰς τὰ ἐγχαίνια τῆς εἰχόνος. 

3. Καὶ συνήχθησαν of τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατη- 
γοὶ, ἡγούμενοι, τύραννοι μεγάλοι, οἱ ἐπ’ ἐξουσιῶν, καὶ 
πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χωρῶν εἷς τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς 
εἰχόνος ἧς ἔστησε Ναῤουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς. Καὶ 
εἱστήχεισαν ἐνώπιον τῆς εἰχόνος, 

VETUS TESTAMENTUM. — ἢ. 


Cap. III. 


39. Et post te consurget regnum aliud minus te, et re- 
gnum tertium, quod est zs, quod imperabit universz 
terre, 

40. et regnum quartum, quod erit forte veluti ferrum. 
Quomodo ferrum comminuit et domat omnia, sic omnia 
comminuet et domabit. 

41. Et quia vidisti pedes et digitos, partem quidem ali- 
guam testeam, partem vero quamdam ferream, regnum 
divisum erit , et a radice ferrea erit in eo , quemadmodum 
vidisti ferrum admistum teste. 
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42. Et digiti pedum pars quidem ferrea, pars vero te- 
stea : pars queedam regni erit fortis, et de eo erit contritum. 


43. Quia vidisti ferrum admistum testz, commista 
erunt in semine hominum, et non adhzrebunt hoc ad hoc, 
sicut ferrum non immiscetur cum testa. 


44. Et in diebus regum illorum suscitabit Deus celi 
regnum , quod in szcula non dissipabitur , et regnum ejus 
alteri populo non relinquetur : comminuet et ventilabit uni- 
versa regna, et ipsum stabit in seecula. 


45. Sicut vidisti, quod de monte abscissus est lapis 
sine manibus, et comminuebat testam, ferrum, 85:5, ar- 
gentum , aurum. Deus magnus ostendit regi qua oportet 
fieri post heec. Et verum est somnium, et fidelis conjectura 
ejus. 

46. Tunc rex Nabuchodonosor cecidit in faciem , et Da- 
nielem adoravit, et manaa et suavitates odoris dixit ut liba- 
rentur ei. 

47, Et respondens rex dixit Danieli : In veritate Deus 
vester ipse est Deus deorum, et Dominus regum, revelans 
mysteria, quoniam potuisti revelare mysterium hoc. 


48. Et magnificavit rex Danielem, et munera magna et 
multa dedit ei, et constituit eum super universam regio- 
nem Babylonis, et principem satraparum, super omnes 
sapientes Babylonis. 

49. Et Daniel postulavit a rege, et constituit super ope- 
ra provincia Babylonis Sedrach, Misach, et Abdenago : 
et Daniel erat in aula regis. 


CAPUT II. 


1. Anno decimo octavo Nabuchodonosor rex fecit imagi- 
nem auream, altitudo ejus cubitorum sexaginta, latitudo 
ejus cubitorum sex , et statuit eam in campo Deira , in pro- 
vincia Babylonis. 

2. Et misit ad congregandos consules, et duces, et to 
parchas, prafectos et tyrannos, et eos qui erant in pote- 
state constituti , et omnes principes regionum , ut venirent 
ad dedicationem imaginis. 

3. Et congregati sunt toparchze, consules , prefecti, du- 
ces, tyranni magni, qui erant in potestate constituti, et 
omnes principes regionum ad dedicationem imaginis quam 
staluerat Nabuchodonosor rex. Et steterunt in conspectu 
imaginis , ᾿ 
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4. καὶ ὁ χῆρυξ ἐδόα ἐν ἰσχύϊ" Ὑμῖν λέγεται λαοῖς, 
φυλαὶ, γλῶσσαι, 

5. ; ἂν ὥρᾳ ἀχούσητε φωνῆς σάλπιγγος, σύριγγός 
τε; καὶ χιθάρας, σαμθύχης τε χαὶ ψαλτηρίου, χαὶ παν-- 
τὸς γένους μουσιχῶν, πίπτοντες προςχυνεῖτε τῇ εἰχόνι 
τῇ χρυσῇ ἣ ἔστησε Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. 

6. Καὶ ὃς ἂν μὴ πεσὼν προςχυνήση, αὐτῇ τῇ ὥρα 
ἐμδληθήσεται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιομέ- 
νην. 
1. Καὶ ἐγένετο, ὅταν ἤχουον οἱ λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς 
σάλπιγγος, σύριγγός τε, xxl χιθάρας, σαμθύχης τε 
χαὶ ψαλτηρίου, καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτον- 
τες πάντες of λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι, προςεχύνουν τῇ 
εἰκόνι τῇ χρυσῇ ἣν ἔστησεν Ναδουχοδονόσορ ὃ βασιλεύς. 

8. Τότε προςήλθοσαν ἄνδρες Χαλδαῖοι. χαὶ διέθα - 
λον τοὺς Ἰουδαίους 

9. τῷ βασιλεῖ: Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι. 

10. Σὺ, βασιλεῦ, ἔθηκας δόγμα, πάντα ἄνθρωπον ὃς 
ἂν ἀχούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε, χαὶ 
χιθάρας, σαμθύχης χαὶ ψαλτηρίου, καὶ παντὸς γένους 
μουσιχῶν, 

11. xal μὴ πεσὼν προςκυνήση τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, 
ἐμδληθήσηται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 
_ 15. Εἰσὶν ἄνδρες Ἰουδαῖοι, ob χατέστησας ἐπὶ τὰ 
ἔργα τῆς χώρας Βαδυλῶνος, Σεδρὰχ, Μισὰχ, Ἀδδε- 
ναγὼ, of οὐκ ὑπήχουσαν, βασιλεῦ, τῷ δόγματί σου: 
τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύουσι, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ 
4 ἔστησας οὐ προςκυνοῦσι. 

13. Tote Ναδουχοδονόσορ ἐν θυμῷ χαὶ ὀργῇ εἶπεν 
ἀγαγεῖν τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, χαὶ Ἀ δεναγώ. Καὶ ἤχθη- 
σὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. : 

14. Καὶ ἀπεχρίθη Ναδουχοδονόσορ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Εἰ ἀληθῶς, Σεδρὰχ, Μισὰχ, Ἀδδεναγὼ, τοῖς θεοῖς μου 
οὐ λατρεύετε, χαὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ἢ ἔστησα οὐ προς- 
XUVELTE; 

15. Νῦν οὖν, εἰ ἔχετε ἑτοίμως, ἵνα ὡς ἂν ἀχούσητε 
τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε, χαὶ χιθάρας, 
σαμθύχης τε καὶ ψαλτηρίου, xal συμφωνίας, καὶ παν- 
τὸς γένους μουσιχῶν, πεσόντες προςχυνήσητε τῇ εἰχόνι 
τῇ χρυσῇ ἢ ἐποίησα ἐὰν δὲ μὴ προςχυνήσητε, αὐτῇ 
τῇ ὥρᾳ ἐμθληθήσεσθε εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν 
καιομένην " χαὶ τίς ἐστι Θεὸς ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐχ 
χειρός μου; 

16, Καὶ ἀπεχρίθησαν Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, 
λέγοντες τῷ βασιλεῖ Ναόου κι ὐὐνοὺς Οὐ χρείαν ἔχομεν 
ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήματος τούτου ἀποχριθῆναί σοι, 

17, Ἔστι γὰρ Θεὸς ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς, ᾧ ἡμεῖς λα- 
τρεύομεν, δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐχ τῆς χαμίνου τοῦ 
πυρὸς τῆς χαιομένης, χαὶ ἐκ τῶν χειρῶν δου, βασιλεῦ, 
ῥύσεται ἡμᾶς. 

18. Καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι 
τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, καὶ τῇ εἰκόνι ἦ ἔστησας 
οὐ προςχυνοῦμεν. 

19, Τότε N&Gouyodovdcop ἐπλίσθη θυμοῦ, καὶ ἡ 
ὄψις τοῦ προςτώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη ἐπὶ Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
χαὶ Ἀδδεναγὼ, xat εἶπεν ἐκκαῦσαι τὴν χάμινον ἔπτα- 
πλασίως, ἕως οὗ εἰς τέλος ἐχχαΐ 

20. χαὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς ἰσχύϊ εἶπε, πεδήσαντας τὸν 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αὐδεναγὼ,, ἐμβαλεῖν εἰς τὴν χά- 
Lvov τοῦ πυρὸς τὴν χαιοβένην. 


AANIHA. Κεφ. Γ΄. 


4. et praeco clamabat in fortitudine : Vobis dicitur popu- 
lis, tribus, lingue, 

5. quacumgue die audieritis vocem tuba, et fistulz , et 
cithare , sambucaeque et psalterii, et universi generis mu- 
sicorum , cadentes adorate imaginem auream quam statuit 
Nabuchodonosor rex. 

6. Quicumque autem non adoraverit cadens, eadem hora 
mittetur in fornacem ignis ardentem. 


7. Et factum est , quando audiebant populi vocem tube , 


el fistulz, citharae, sambucseque et psalterii, et omnis ge- 


neris musicorum , cadentes omnes populi, tribus, linguz , 
adorabant imaginem auream quam statuerat Nabuchodono- 
sor rex. 

8. Tunc accesserunt viri Chaldei, et accusaverunt Ju- 
dzeos 

9. regi: Rex, in seecula vive. 

10. Tu, rex, posuisti decretum, quod omnis homo qui- 
cumque audierit vocem tube, et fistulz, et cithare: , sam- 
buczx et psalterii, et omnis generis musicorum, 


11. et non adoraverit cadens imaginem auream, mittetor 
in fornacem ignis ardentis. Ὁ 

12. Sunt viri Judi, quos constituisti super opera re- 
gionis Babylonis, Sedrach, Misach, Abdenago, qui non 
obedierunt, rex, decreto tuo : deos tuos non colunt, et 
imaginem auream quam statuisti non adorant. 


13. Tune Nabuchodonosor in furore et ira dixit ut ad- 
ducerent Sedrach, Misach, et Abdenago. Et adducti sunt 
in conspeclu regis. 

14. Et respondit Nabuchodonosor, et dixit eis : Si vere, 
Sedrach, Misach, Abdenago, deos meos non colilis, et 
imaginem auream quam statui non adoratis? 


15. Nunc ergo si estis parati, ut in quocumque tempore 
audieritis vocem tub, et fistula , et cithare , sambuczeque 
et psallerii, et symphoniz , et omnis generis musicorum , 
cadentes adoretis imaginem auream quam feci : quod si 
non adoraveritis, eadem hora mittemini in fornacem ignis 
ardentem : et quis est Deus qui eripiat vos de manu mea? 


16. Et responderunt Sedrach, Misach, Abdenago, di- 
centes regi Nabuchodonosor : Non opus habemus nos de 
verbo hoc respondere tibi. 

17. Est enim Deus noster in ceelis, quem nos colimus, 
potens eripere nos de camino ignis ardente, et de manibus 
tuis, o rex, liberabit nos. 


18. Et si non, notum sit tibi, rex, quia deos tuos non 
colimus, et imaginem quam statuisti non adoramus. 


19. Tunc Nabuchodonosor repletus est furore, et aspe- 
ctus faciei illius commutatus est super Sedrach, Misach, 
et Abdenago, et dixit ut succenderent fornacem in septu- 
plum, donec in finem ardeat : 

20. et dixit ut viri fortes fortitudine , ligantes Sedrach, 
Misach, et Abdenago, mitterent in fornacem ignis arden- 
tem. 








DANIEL. 


at. Τότε of ἄνδρες ἐχεῖνοι ἐπεδήθησαν σὺν τοῖς σα- 

βάροις αὐτῶν, καὶ τιάραις, καὶ περικνημίσιν, καὶ 

ὀλήθησαν εἰς τὸ μέσον τῆς χαμίνου τοῦ πυρὸς τῆς 
καιομένης, 

(7) 4. ἐπεὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυεν. Καὶ ἡ 
χάμινος ἐξεκαύθη ἐχ περισσοῦ. 

93. Καὶ of τρεῖς οὗτοι Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αόδε-- 
ναγὼ,, ἔπεσον εἰς μέσον τῆς καμίνου τῆς καιομένης πε- 
πεδημένοι. 

24. Καὶ περιεπάτουν ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς, ὑμνοῦντες 
τὸν Θεὸν, καὶ εὐλογοῦντες τὸν Κύριον" 

95. Καὶ συστὰς “ACapiag προςηύξατο οὕτως, χαὶ 
ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς, εἶπεν" 

ae. Εὐλογητὸς εἰ, Κύριε ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
καὶ αἰνετὸς, χαὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

a7, Ὅτι δίχαιος εἴ ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας, χαὶ 
πάντα τὰ ἔργα σου ἀληθινὰ,. καὶ εὐθεῖαι αἱ ὁδοί σου, 
χαὶ πᾶσαι at χρίσεις σου ἀλήθεια. 

8. Καὶ χρίματα ἀληθείας ἐποίησας χατὰ πάντα ἃ 
ἐπήγαγες futv, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν a τὴν τῶν 
πατέρων ἡμῶν Ἱερουσαλήμ. ὅτι ἐν ἀληθείᾳ καὶ χρίσει 
ἐπήγαγες ταῦτα πάντα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

49. “Ort ἡμάρτομεν χαὶ ἠνομήσαμεν ἀποστῆναι ἀπὸ 
σοῦ, χαὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι, 

30. χαὶ τῶν ἐντολῶν σου οὐχ ἠκούσαμεν, οὐδὲ συνε- 
τηρήσαμεν, οὐδὲ ἐποιήσαμεν καθὼς ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα 
εὖ ἡμῖν γένηται. 

31. Καὶ πάντα ὅσα ἐπήγαγες fut, χαὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησας ἡωῖν, ἐν ἀληθινῇ ae ἐποίησας" 

32. χαὶ παρέδωχας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνόμων, 
χαὶ ἐχθίστων ἀποστατῶν, καὶ Oral ἀδίκῳ καὶ πονη- 
ροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 

42. Καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα ἡμῶν. 
αἰσχύνη χαὶ ὄνειδος ἐγενήθημεν τοῖς δούλοις σου, καὶ 
τοῖς σεδομένοις σε. 

34. Μὴ δὴ παραδώης ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομά 
σου, καὶ μὴ διασχεδάσης τὴν διαθήχην σου, 

85. χαὶ μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν, διὰ 
Ἀῤδραὰμ τὸν ἠγαπημένον ὑπὸ σοῦ, καὶ διὰ ᾿Ισαὰχ τὸν 
δοῦλόν σου, καὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σου, 

46. οἷς ἐλάλησας πληθῦναι τὸ σπέρμα αὐτῶν ὡς τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖ- 
dog τῆς θαλασσης. 

37. Ὅτι, Δέσποτα, ἐσμιχρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

88. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ ἄρ ων χαὶ 
προφήτης χαὶ ἡγούμενος, οὐδὲ δλοχαύτωσις, οὐδε θυσία, 
οὐδὲ προςφορὰ, οὐδὲ θυμίαμα,, οὐδὲ τόπος τοῦ χαρπῶ- 
σαι ἐναντίον σου, 

39. χαὶ εὑρεῖν ἔλεος. Ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ, 
καὶ πνεύματι ταπεινώσεως προςδεχθείημεν᾽ 

40. ὡς ἐν ὁλοχαυτώσει χριῶν χαὶ ταύρων, χαὶ ἐν μυ- 





(*) 22. Ἐπεὶ τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυσεν" χαὶ ἡ χά- 


μῖνος ἐξεκαύθη ἐκ περισσοῦ" καὶ τοὺς ἄνδρας éxeivoug τοὺς | abundantius : 
βάλλοντας Σεδρὰχ, Μισὰχ, AGSevayw, ἀπέκχτεινεν ἡ φλὸξ τοῦ | 


πυρός. (Alex.) 


Cap. III. 643 


21, Tunc viri illi vincti sunt cum sarabalis suis, et tia- 
ris, et tibialibus, et missi sunt in medium fornacis ignis 
ardentis. 


22. quia verbum regis urgebat. Et fornax succensa erat 
nimis. ᾿ 

23. Et tres isti Sedrach , Misach, et Abdenago, cecide- 
runt in medio camino ignis ardente colligati. 


24. Et ambulabant in medio flammz, laudantes Deum , 
et benedicentes Dominum. 

25. Et stans Azarias oravit sic, et aperiens os suum in 
medio ignis, dixit : 

26. Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum, et 
laudabilis, et gloriosum nomen tuum in szecula. 


27. Quia justus es in omnibus que fecisti, et universa 
opera tua vera, et recte vie tux, et omnia judicia tua 
veritas. 

28. Et judicia veritatis fecisti juxta omnia que induxisti 
super nos, et super civitatem sanctam patrum nostrorum 
Jerusalem : quia in verilate et judicio induxisti omnia hzc 
proper peccata nostra. 

29. Peccavimus enim et inique egimus recedentes a te, 
et deliquimus in omnibus, 

30. et precepta lua non audivimus, nec observavimus, 
nec fecimus sicul praeceperas nobis , ut bene nobis esset. 


31. Omnia ergo quz induxisti super nos, et universa que 
fecisti nobis, in vero judicio fecisti : 

32. et tradidisti nos in manibus inimicorum iniquorum, 
et pessimorum prevaricatorum, et regi injusto et pessimo 
ultra omnem terram. 

33. Et nunc non possumus aperire os nostrum : confusio 
el opprobrium facli sumus servis tuis, et his qui colunt te. 

34. Ne, quesumus, tradas nos in finem propter nomen 
tuum, et ne dissipes testamentum tuum, 

35. neque auferas misericordiam tuam a nobis , propter 
Abraam dilectum a te, et Isaac servum tuum, et Israel 58}. 
ctum tuum, 

36. quibus locutus es quod multiplicares semen eorum 
sicut stellas cceli et sicut arenam 408 est apud labium 
maris. 


37. Quoniam, Domine, imminuti sumus plus quam omnes 
gentes, et sumus humiles in universa terra hodie propter 
peccata nostra. 

38. Et non est in tempore hoc princeps et propheta et 
dux, neque holocaustum, neque sacrificium, neque oblatio, 
neque incensum, neque locus offerendi primitias coram te, 


39. et inveniendi misericordiam. Sed in anima contrita, 
et spiritu humilitatis suscipiamur : 
40. sicut in holocausto arietum et taurorum, et in mil- 


22. Cum verbum regis prevaleret : et fornax succensa est 
et viros illos qui miserant Sedrach, Misach, 
Abdenago, interfecit flamma ignis. 


41. 
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ριάσιν ἀρνῶν πιόνων, οὕτως γενέσθω ἣ θυσία ἡμῶν 
ἐνώπιόν σου σήμερον, xat ἐχτελέσαι ὄπισθέν cou, ὅτι 
οὐχ ἔσται αἰσχύνη τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ col. 

41. Καὶ νῦν ἐξακολουθοῦμεν ἐν ὅλη χαρδία, καὶ φο- 
θούμεθά σε χαὶ ζητοῦμεν τὸ πρόςωπόν σου. 

42. Μὴ χαταισχύνης ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεθ᾽ ἡμῶν 
χατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, καὶ χατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους 
σοῦ" 

48. καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς χατὰ τὰ θαυμάσιά σου, χαὶ δὸς 
δόξαν τῷ ὀνόματί σου, Κύριε. 


44. Kat ἐντραπείησαν πάντες of ἐνδειχνύμενοι τοῖς 


δούλοις σου χαχὰ, καὶ χαταισχυνθείησαν ἀπὸ πάσης τῆς 
δυναστείας, χαὶ ἣ ἰσχὺς αὐτῶν συντριδείη. 

45. «Καὶ γνώτωσαν ὅτι σὺ εἶ Κύριος, Θεὸς μόνος, 
xat ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην. 

46. Καὶ οὐ διέλιπον of ἐμόάλλοντες αὐτοὺς ὑπηρέται 
τοῦ βασιλέως, καίοντες τὴν χάμινον νάφθαν χαὶ πίσσαν 
καὶ στιππύον χαὶ χληματίδα. 

47. Καὶ διεχεῖτο ἡ φλὸξ ἐπάνω τῆς χαμίνου ἐπὶ πή-- 

4 
YEG τεσσαραχονταεννέα" 

48. xal διώδευσε χαὶ ἐνεπύρισεν ob εὗρε περὶ τὴν 
κάμινον τῶν Χαλδαίων. 

49. Ὁ δὲ ἄγγελος Κυρίου cuyxaté6y, duc τοῖς περὶ 
τὸν ᾿Αζαρίαν εἰς τὴν χάμινον, χαὶ ἐξετίναξε τὴν φλόγα 
τοῦ πυρὸς ἐχ τῆς χαμίνου, 

60. xat ἐποίησε τὸ μέσον τῆς χαμίνου ὡς πνεῦμα 
δρόσου διασυρίζον᾽ χαὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν τὸ χαθόλου 
τὸ πῦρ, καὶ οὐχ ἐλύπησεν, οὐδὲ παρηνώχλησεν αὐτοῖς. 

BI. Τότε οἱ τρεῖς ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ὕμνουν, καὶ 
ἐδόξαζον, χαὶ ηὐλόγουν τὸν Θεὸν ἐν τῇ χαμίνῳ, λέ- 
yovtes: 

52. Εὐλογητὸς el, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
χαὶ αἰνετὸς, χαὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ 
εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης σου τὸ ἅγιον, xat 
ὑπεραινετὸν, καὶ ὑπερυψούμενον εἰς πάντας τοὺς αἰῶ- 
νας. 

58. Εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας δόξης σου, 
χαὶ ὑπερυμνητὸς καὶ ὑπερένδοξος εἰς τοὺς αἰῶνας. (a) 

656. Εὐλογημένος εἶ, ὁ ἐπιδλέπων ἀδύσσους, χαθή- 
μενος ἐπὶ Xepovblu, xal αἰνετὸς χαὶ ὑπερυψούμενος 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

(a) 54. Εὐλογημένος et ἐπὶ θρόνου τῆς βασιλείας σου, 
χαὶ ὑπερυμνητὸς, χαὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

68. Εὐλογητὸς εἰ ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, 
xal δυνητὸς καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

57. Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον" 
ὑμνεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. (Ὁ) 

bo. Εὐλογεῖτε, οὐρανοὶ, τὸν Κύριον: ὑμνεῖτε χαὶ 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

(Ὁ) 58. Εὐλογεῖτε, ἄγγελοι Κυρίου, τὸν Κύριον" ὑμ- 
verte χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς alovac. 

60. Εὐλογεῖτε, ὕδατα χαὶ πάντα τὰ ὑπεράνω τοῦ 
οὐρανοῦ, τὸν Kuptov: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

61. Εὐλογείτω πᾶσα ἣ δύναμις Κυρίου τὸν Κύριον" 
Guvette καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

62. Εὐλογεῖτε, ἅλιος χαὶ σελήνη, τὸν Κύριον bp- 
γεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

68. Ἐῤλογεῖτε, ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, τὸν Κύριον' ὑμ- 
vette χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


AANIHA. Κεφ. Γ΄. 


libus agnorum pinguiom, sic fiat sacrificium nostrum in 
conspectu tuo hodie, et perficiatur post te, quoniam non 
erit confusio confidentibus in te. 

41. Et nunc sequimur in toto corde, et timemus te et 
quzerimus faciem tuam. 

42. Ne confundas nos, sed fac nobiscum juxta mansue- 
tudinem tuam, et secundum multitudinem misericordie 
tuz : 

43. et erue nos secundum mirabilia tua, et da gloriam 
nomini tuo, Domine. 

44. Et confundantur omnes qui ostendunt servis tuis 
mala, et confundantur ab omni potentia, et robur eorum 
conteratur. 

45. Et sciant quia tu es Dominus, Deus solus, et glorio- 
sus super universum orbem terrarum. 

46. Et non cessabant qui miserant eos ministri regis, 
succendere fornacem naphtha et pice et stuppa et malleolis. 


47. Et effundebatur flamma super fornacem cubitis qua- 
draginta novem : 

48. et erupit et incendit quos reperit juxta fornacem 
de Chaldzis. 

49. Angelus autem Domini descendit cum Azaria et 
sociis ejus in fornacem, et excussit flammam ignis de 
fornace , 

50. et fecit medium fornacis quasi ventum roris susur- 
rantem : et non tetigit eos omnino ignis , neque contristavit , 
hec quicquam molestiz intulit eis. 

51. Tunc hi tres quasi ex uno ore laudabant, et glorifi- 
cabant, et benedicebant Deum in fornace , dicentes : 


52. Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum , et 
laudabilis, et superexaltatus in seecula. Et benedictum no- 
men glorize tux sanctum, et superlaudabile, et superexalta- 
tum in omnibus sxculis. 


53. Benedictus es in templo sanctz gloris tue, et super- 
laudabilis et supergloriosus in szcula. 


55. Benedictus es, qui intueris abyssos, sedens super 
Cherubim , et laudabilis et superexaltatus in secula. 


54. Benedictus es in throno regni tui, et superlaudabilis , 
et superexaltatus in seecula. 

56. Benedictus es in firmamento ceeli, et laudabilis et 
gloriosus in seecula. 

57. Benedicite , omnia opera Domini , Domino : laudate et 
superexaltate eum in szecula. 

59. Benedicite , cocli, Domino : laudate et superexaltate 
eum in sexcula. 

58. Benedicite , angeli Domini, Domino : laudate et su- 
perexaltate eum in szcula. 

60. Benedicite, aque et omnia qua super coelum sunt, 
Domino : Jaudate et superexaltate eum in szecula. 


61. Benedicat omnis virtus Domini Dominum : laudate 
et superexaltate eum in sxcula. 

62. Benedicite, sol et luna, Domino : laudate et super- 
exallate eum in szcula. 

63. Benedicite, stelle corli, Domino : laudate et super- 
exaltate eum in sxcula. 


us 


et. Εὐλογείτω πᾶς ὅμδρος χαὶ δρόσος τὸν Κύριον" 
ὑμνεῖτε χαὶ ὑπεῤυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

66. Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ πνεύματα, τὸν Κύριον᾽ 
ὃμνεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἷς τοὺς αἰῶνας. 

66. Εὐλογεῖτε, πῦρ χαὶ χαῦμα, τὸν Κύριον" duveite 
xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. (c) 

(d) 71. Εὐλογεῖτε, νύχτες χαὶ ἡμέραι, τὸν Κύριον. 
δμνεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

72. Ἐὐλογεῖτε, φῶς xat σχότος, τὸν Κύριον’ ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

(c) 67. Ἐὐὐλογεῖτε, ψύχος καὶ χαῦμα, τὸν Κύριον " bu- 
νεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. [ἢ 

70. Ἐὐλογεῖτε, πάχναι χαὶ χιόνες, τὸν Κύριον’ ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἷς τοὺς αἰῶνας. (ἀ) 

73. Εὐλογεῖτε, ἀστραπαὶ χαὶ νεφέλαι , τὸν Κύριον: 
δμνεῖτε xal ὑπεροψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

74. Ἐὐλογείτω ἣ γῆ τὸν Κύριον’ ὑμνείτω χαὶ ὅπερ- 
υψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

75. Εὐλογεῖτε, ὄρη χαὶ βουνοὶ, τὸν Κύριον" ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὖτον εἰς τοὺς αἰῶνας. 

16. Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ φυόμενα ἐν τῇ γῇ, τὸν Κύ- 
ριον" ὑμνεῖτε χαὶ wp schol αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. (6) 

78. Εὐλογεῖτε, θάλασσα χαὶ ποταμοὶ, τὸν Κύριον, 
δμνεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

(6) 77. Εὐλογεῖτε, αἱ πηγαὶ, τὸν Κύριον ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

70. Εὐλογεῖτε, χήτη xal πάντα τὰ χινούμενα ἐν 
τοῖς ὕδασι, τὸν Κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

80. Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τὸν 
Κύριον ὑμνεῖτε xat rai ὦ αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

si. Eddoyeite, πάντα τὰ θηρία χαὶ τὰ χτήνη, τὸν 
Κύριον: ὑμνεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

82. Εὐλογεῖτε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, τὸν Κύριον" 
ὑμνεῖτε xat ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

83. Εὐλογεῖτε, Ἰσραὴλ, tov Κύριον: ὑμνεῖτε χαὶ 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

84. Εὐλογεῖτε, ἱερεῖς, τὸν Κύριον: ὑμνεῖτε καὶ 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἷς τοὺς αἰῶνας. 

as. Εὐλογεῖτε, δοῦλοι, τὸν Κύριον" ὑμνεῖτε χαὶ ὅπερ- 
υψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

86. Ἐὐλογεῖτε, πνεύματα xal ψυχαὶ δικαίων, τὸν 
Κύριον ὑμνεῖτε xat ee αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

87. Εὐλογεῖτε, ὅσιοι χαὶ ταπεινοὶ τῇ χαρδία, τὸν 
Κύριον" ὑμνεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

88. Εὐλογεῖτε, Ἀνανία, Ἀζαρία, Μισαὴλ, τὸν Κύ- 
ρῖον" ὑμνεῖτε xat ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ὅτι ἐξείλετο ἡμᾶς ἐξ ἄδου, χαὶ ἐχ χειρὸς θανάτου 
ἔσωσεν ἡμᾶς, χαὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ μέσου χαμίνου 
χαιομένης φλογὸς, χαὶ ἐχ μέσου πυρὸς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. 

89. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

.90. Εὐλογεῖτε, πάντες οἱ σεθόμενοι, τὸν Κύριον τὸν 
Θεὸν τῶν θεῶν ὑμνεῖτε χαὶ ἐξομολογεῖσθε ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 





(5) 68. Εὐλογεῖτε, δρόσοι καὶ νιφετοὶ, τὸν Κύριον" ὑμνεῖτε 
wai ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

69. Εὐλογεῖτε, πάγος καὶ ψύχος, τὸν Κύριον" ὑμνεῖτε καὶ 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. (Alez.) 


DANIEL. 


—_ 


Cap. IIT. 645 


64. Benedicat omnis imber et ros Domino : laudate et su- 
perexaltate eum in secula. 

65. Benedicite, omnes spiritus, Dominum : laudate et 
superexaltate eum in secula. 

66. Benedicite, ignis et sestus, Domino : laudate et su- 
perexaltate eum in seecula. 

71. Benedicite , noctes et dies , Domino : laudate et super- 
exaltate eum in sxcula. 

72. Benedicite , lux et tenebre , Domino : laudate et su- 
perexaltate eum in secula. 

67. Benedicite, frigus et zestus, Domino : laudate et su- 
perexaltate eum in szcula. 

69. Benedicite, glacies et nives , Domino : laudate et su- 
perexaltate eum in szecula. 

73. Benedicite , fulgura et nubes, Domino : laudate et 
superexaltate eum in szecula. 

74. Benedicat terra. Dominum : laudet et superexaltet 
eum in szecula. 

75. Benedicite, montes et colles, Domino : laudate et 
superexaltate eum in βόθρου]. 

76. Benedicite, omnia germinantia in terra, Domino : 
laudate et superexaltate eum in sxcula. 

78. Benedicite, mare et flumina, Domino : laudate et 
superexaltate eum in secula. 

77. Benedicite, fontes , Domino : laudate et superexaltate 


; eum in seecula. 


79. Benedicite, cete et omnia que moventur in aquis, 
Domino : laudale et superexaltate eum in szcula. 


80. Benedicite, omnes volucres cceli, Domino : laudate 
et superexaltate eum in szecula. 

81. Benedicite, omnes bestiz et pecora, Domino : lau- 
date et superexaltate eum in scula. 

82. Benedicite, filii hominum , Domino : laudate et super- 
exaltate eum in secula. 

83. Benedicite, Israel, Domino : laudate et superexaltate 
eum in secula. 

84. Benedicite, sacerdotes, Domino : laudate et super- 
exaltate eum in secula. 

85. Benedicite, servi, Domino : laudate et superexaltate 
eum in szecula. | 

86. Benedicite, spiritus et animz justorum, Domino : 
laudale et superexaltate eum in seecula. 

87. Benedicite, sancti et humiles corde, Domino : 
date et superexaltate eum in seecula. 

88. Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino : lauda- 
te et superexaltate eum in szcula. Quia eruit nos de inferno, 
et salvos fecit nos de manu mortis, et liberavit nos de me- 
dio fornacis ardentis flammz , et de medio ignis eruit nos. 


lau- 


89. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in 
seeculum misericordia ejus. 

90. Benedicite, omnes religiosi, Domino Deo deorum : 
laudate et confitemini quia in szeculum misericordia ejus. 





68. Benedicite , rores et pruinz , Domino : laudate et super- 
exaltate eum in seculum. 

69. Benedicite, gelu et frigus , Domino : laudate et super- 
exaltate eum in secula. 


646 


οι. Kat Ναδουχοδονόσορ ἤχουσεν ὁ μνούντων αὐτῶν, 
καὶ ἐθαύμασε, κὸν ἐξανέστη ἐν σπουδῇ, χαὶ εἶπε τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ" Οὐχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐδάλομεν εἰς τὸ 

ἔσον τοῦ πυρὸς πεπεδημένους; Καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ: 
Αληθῶς, βασιλεῦ. 

92. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς: ‘O δὲ ἐγὼ δρῶ ἄνδρας τέσ- 
σαρας λελυμένους, χαὶ περιπατοῦντας ἐν μέσῳ τοῦ 
πυρὸς, xa διαφθορὰ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς, xat ἣ ὅρασις 
«τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ Θεοῦ. 

93. Τότε προςῆλθε Ν ἀδουχοδονόσορ πρὸς τὴν θύραν 
τῆς χαμίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης, χαὶ εἶπε’ Σεδρὰχ, 
Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, of δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, 
ἐξέλθετε χαὶ δεῦτε. Καὶ ἐξῆλθον Σεδρὰχ, Μισὰχ, A6- 
δεναγὼ, ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 

94. Καὶ συνάγονται of σατράπαι, καὶ of στρατηγοὶ. 
χαὶ of τοπάρχαι, χαὶ οἱ δυνάσται τοῦ βασιλέως, χαὶ 
ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας, ὅτι οὐχ ἐκυρίευσε τὸ πῦρ τοῦ 
σώματος αὐτῶν, χαὶ A θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτῶν οὐχ 
ἠφλογίσθη, καὶ τὰ σαράδαρα αὐτῶν οὐχ ἠλλοιώθη, καὶ 
ὀσμὴ πυρὸς οὐχ ἦν ἐν αὐτοῖς. 

95. Καὶ ἀπεχρίθη Ναδουχοδονόσορ ὃ βασιλεὺς, χαὶ 
εἶπεν" Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς τοῦ Σεδρὰχ, Μισὰχ, Ἀδδε- 
vay, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, xat ἐξείλατο 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτῷ - καὶ τὸ 
ῥῆμα τοῦ βασιλέως ἠλλοίωσαν, καὶ παρέδωκαν τὰ σώ- 
ματα αὐτῶν εἰς πῦρ, ὅπως ur λατρεύσωσι μηδὲ προς- 
χυνήσωσι παντὶ θεῷ ἀλλ᾽ ἢ τῷ Θεῷ αὐτῶν. 

96. Καὶ ἐγὼ ἐχτίθεμαι τὸ δόγμα- Πᾶς λαὸς, φυλὴ, 
Ὑλῶσσα, ἣ ἐὰν εἴπη βλασφημίαν χατὰ τοῦ Θεοῦ Σεδρὰχ, 
Μισὰχ, Ἀῤδεναγὼ, εἰς ἐπ χέων ἔσονται, χαὶ οἱ οἶχοι 
αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν, καθότι οὐχ ἔστι Θεὸς ἕτερος ὅςτις 
δυνήσεται ῥύσασθαι οὕτως. 

97. Τότε ὃ βασιλεὺς κατεύθυνε τὸν Σεῦρὰχ, Μισὰχ, 
᾿Αὐδεναγὼ ἐν τῇ χώρα Βαδυλῶνος, xal ηὔξησεν αὐτοὺς, 
χαὶ ἠξίωσεν αὐτοὺς ἥγεῖσθαι πάντων τῶν Ἰουδαίων τῶν 
ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ. 

98. Ναδουχοδονόσορ ὃ βασιλεὺς πᾶσι τοῖς λαοῖς, 
φυλαῖς χαὶ γλώσσαις, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γ᾽ 
Εἰρήνη ὑμῖν πληθυνθείη, 

99. τὰ σημεῖα χαὶ τὰ τέρατα ἃ ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ 
ὃ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον ἐμοῦ ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν, 

100. ὡς μεγάλα χαὶ ἰσχυρά" ἣ βασιλεία αὐτοῦ, βα- 
σιλεία αἰώνιος, χαὶ ἣ ἐξουσία αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ 
γενεᾶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AQ’, 


1. Ἐγὼ Ναθουχοδονόσορ εὐθηνῶν ἥμην ἐν τῷ οἴκῳ 
μου, χαὶ εὐθαλῶν. 

4. Ἔνύπνιον ἴδον, καὶ ἐφοθέρισέ με, xat ἐταράχθην 
ἐπὶ τῆς χοίτης μου, χαὶ al δράσεις τῆς χεφαλὴς μου 
ἐτάραξαν με. 

3. Καὶ δι᾽ ἐμοῦ ἐτέθη δόγμα τοῦ εἰςαγαγεῖν ἐνώπιόν 
wou πάντας τοὺς σοφοὺς Βαῤυλῶνος, ὅπως τὴν σύγ- 
χρισιν τοῦ ἐνυπνίου γνωρίσωσί μοι. 

4. Καὶ εἰςεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοὶ, μάγοι, Γαζαρηνοὶ, 
Χαλδαῖοι" χαὶ τὸ ἐνύπνιον ἐγὼ εἶπα ἐνώπιον αὐτῶν, 
xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ οὐχ ἐγνώρισάν μοι, 

d. ἕως ἦλθε Δανιὴλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ κατὰ 





ΔΑΝΙΉΛ. Κεφ. Δ΄. 


91. Et Nabuchodonusor audivit laudantes illos, et obstu- 
puit, et surrexit propere, et ait optimatibus suis : Nunne 
tres Viros misimus in medium ignis compeditos? Et dixerunt 
regi: Vere, rex. 


92. Et dixit rex : Ego autem video viros quatuor solutos, 
el ambulantes in medio ignis , et corruptio non est in eis, et 
species quarti similitudo filii Dei. 


93. Tunc accessit Nabuchodonosor ad ostium fornacis 
ignis ardentis, et ait : Sedrach, Misach, Abdenago, servi 
Dei excelsi, egredimini et venile. Et egressi sunt Sedrach , 
Misach, Abdenago, de medio ignis. 


94. Et congregantur satrapx , et duces, et toparchz, et 
potentes regis, et contemplabantur virus, quoniam nihil 
potestatis habuisset ignis in corpore eorum, et capillus capitis 
eorum non esset adustus, et sarabara eorum non fuissent 
immutata , et odor ignis non esset in eis. 


95. Et respondit Nabuchodonosor rex , et ait : Benedictus 
Deus Sedrach, Misach, Abdenago, qui misit angelum suum, 
et eruit servos suos, quia crediderunt in eum : et verbum 
regis immutaverunt, et tradidcrunt corpora sua in ignem, 
ne servirent neque adorarent omnem deum preter Deum 
suum. 


96. Et ego propono decretum : Omnis populus, tribus, 
lingua, quecumque dixerit blasphemiam contra Deum Se- 
drach, Misach , Abdenago, in perditionem erunt, et domus 
eorum in direptionem, sicut non est Deus alius qui possit 
ita salvare. 

97. Tunc rex promovit Sedrach, Misach, Abdenago in 
regione Babylonis, et amplificavit eos, et dignos habuit 
ipsos qui praeessent omnibus Judzis qui in regno suo. 


98. Nabuchodonosor rex omnibus populis, tribubus et 
linguis, habitantibus in universa terra : Pax vobis mullti- 
plicetur, 

99. signa et prodigia qnz fecit mecum Deus excelsus, 
placuit in conspectu meo aununtiare vobis, 


100. quam magna et fortia : regnum ejus, regnum sem- 
piternum, et polestas ejus in generationem et generatio-. 
nem. 


CAPUT IV. 


1. Ego Nabuchodonosor abundans eram in domo mea, et 
florens. 

2. Somnium vidi, et perterruit me, et turbatus sum in 
cubili meo, et visiones capitis mei conturbaverunt me. 


3. Et per me propositum est decretum introducendi in 
conspectu meo omnes sapientes Babylonis , ut conjecturam 
somunii indicarent mihi. 

4. Et ingrediebantur incantatores, magi, Gazareni, 
Chaldzi : et somnium ego dixi in conspectu eorum , et con- 
jecturam ejus non indicarunt mihi, 

5. donec venit Daniel, cujus nomen Baltasar secundum 








DANIEL. 


τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ pou, ὃς πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν ἑαυτῷ 
ἔχει. ὮὯ cine: 

6. Βαλτάσαρ ὃ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, ὃν ἐγὼ ἔγνων, 
ὅτι πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοὶ, καὶ πᾶν μυστήριον οὐχ 
ἀδυνατεῖ σε, ἄκουσον τὴν ὅρασιν τοῦ ἐνυπνίου μου, οὗ 
ἴδον, καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ εἰπόν μοι. 

7. ᾿Επὶ τῆς χοίτης μου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ δένδρον 
ἐν μέσῳ τῆς γῆς, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ πολύ. 

8. ᾿Ευεγαλύνθη τὸ δένδρον καὶ ἴσχυσε, χαὶ τὸ ὕψος 
αὐτοῦ ἔφθασεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τὸ χῦτος αὐτοῦ 
εἰς τὸ πέρας ἁπάσης τῆς γῆς" 

9. τὰ φύλλα αὐτοῦ ὡραῖα, χαὶ ὃ χαρπὸς αὐτοῦ πο- 
λὺς, καὶ τροφὴ πάντων ἐν αὐτῷ, χαὶ ὑποχάτω αὐτοῦ 
χατεσχήνουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια, χαὶ ἐν τοῖς χλάδοις 
αὐτοῦ χατῴχουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐξ αὐτοῦ 
ἐτρέφετο πᾶσα σάρξ. 

10. ᾿Εθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς ἐπὶ τῆς χοίτης 
μου, xat ἰδοὺ Eto, καὶ ἅγιος ἀπ᾽ οὐρανοῦ χατέθη, 

Il, χαὶ ἐφώνησεν ἐν ἰσχύϊ, χαὶ οὕτως εἶπεν: ἘἜχχό- 
τ τὸ δένερον. χαὶ ἐχτίλατε τοὺς χλάδους αὐτοῦ, χαὶ 

τινάξατε τὰ φύλλα αὐτοῦ, χαὶ διασχορπίσατε τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ: σαλευθήτωσαν τὰ θηρία ὑποχάτωθεν 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ ὄρνεα ἀπὸ τῶν χλάδων αὐτοῦ. 

12. Πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐάσατε, 
καὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ xat χαλχῷ, χαὶ ἐν τῇ χλόη τῇ 
ἔξω. χαὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ χοιτασθήσεται, xx 
μετὰ τῶν θηρίων A μερὶς αὐτοῦ ἐν τῷ χόρτῳ τῆς γῆς. 

13. “H χαρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀλλοιωθή- 
σεται, χαὶ χαρδία θηρίου δοθήσεται αὐτῷ, χαὶ ἑπτὰ 
χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ᾽ αὐτόν. 

14, Διὰ συγχρίματος Eto ὃ λόγος, xat bina ἁγίων 
τὸ ἐπερώτημα, ἵνα γνῶσιν οἱ ζῶντες, ὅτι χύριός ἐστιν 
ὃ a σεῖς τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ᾧ ἐὰν 
δόξη δώσει αὐτὴν, καὶ ἐξουδένωμα ἀνθρώπων ἀναστή- 
σει ἐπ᾽ αὐτήν. 

15. Τοῦτο τὸ ἐνύπνιον ὃ ἴδον ἐγὼ Ναδουχοδονόσορ ὃ 
βασιλεὺς, καὶ σὺ, Βαλτάσαρ, τὸ σύγχριμα εἰπὸν, ὅτι 
πάντες of σοφοὶ τῆς βασιλείας μου οὐ δύνανται τὸ σύγ-- 

~ ~ / / 
χριμα αὐτοῦ δηλῶσαί μοι. Σὺ δὲ, Δανιὴλ, δύνασαι, 
ὅτι πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοί. 

(*) 16. Τότε Δανιὴλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, ἀπηνεώθη 
ὡςεὶ ὥραν μίαν, καὶ οἱ διαλογισμοὶ αὐτοῦ συνετάραοσ-- 
οον αὐτόν. Καὶ ἀπεχρίθη Βαλτάσαρ, xal εἶπε: Κύριε, 
το ἐνύπνιον ἔστω τοῖς μισοῦσί σε, χαὶ ἣ σύγχρισις 
αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς σου. 

17. Τὸ δένδρον ὃ εἶδες τὸ μεγαλυνθὲν χαὶ τὸ ἰσχυ-- 
χὸς, οὗ τὸ ὕψος ἔφθανεν εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὸ χῦτος 
αὐτοῦ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, 

18, καὶ τὰ φύλλα αὐτοῦ εὐθαλῇ, χαὶ 5 χαρπὸς αὐτοῦ 
πολὺς; καὶ τροφὴ πᾶσιν ἐν αὐτῷ, ὑποχάτω αὐτοῦ χα- 
τῴχουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια, καὶ ἐν τοῖς χλάδοις αὐτοῦ 
χατεσχήνουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, 


19. σὺ εἶ, βασιλεῦ, ὅτι ἐμεγαλύνθης καὶ ἴσχυσας, καὶ 





(*) 16. Τότε Δανιὴλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, ἀπηνεώθη 
ὡχεὶ ὥραν μίαν, καὶ οἱ διαλογισμοὶ αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν. 
Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπε" Βαλτάσαρ, τὸ ἐνύπνιον 
χαὶ ἡ σύγχρισις μὴ χκατασπευσάτω σε. Καὶ ἀπεχρίθη Β.χλ- 
τάσαρ, καὶ elze’ Κύριε, ἔστω τὸ ἐνύπνιον τοῖς μισοῦσί σε, 
χαὶ ἡ σύγχρισις αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς σον. (Alex.) 


Cap. IV. 


nomen dei mei, qui spiritum Dei sanctum in semetipso ha- 
bet. Cui dixi : 

6. Baltasar princeps incantatorum , quem ego novi, quod 
spiritus Dei sanctus in te, et omne sacramentum non est 
impossibile tibi, audi visionem somnii mei, quod vidi, et 
conjecturam ejus dic mihi. 
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7. In cubili meo videbam, et ecce arbor in medio terre, 
et altitudo ejus multa. 

8. Magnificata est arbor et invaluit , et altitudo ejus per- 
Vvenit usque ad ccelum , et moles ejus ad terminum universz 
terree : 

9. folia ejus pulchra, et fructus ejus multus, et esca 
universorum in ea, et subter eam habitabant bestiz agre- 
stes, et in ramis ejus habitabant volucres cceli, et ex ea ve- 
scebatur omnis caro. 


10. Videbam in visione noctis in cubili meo, et ecce Hir, 
et sanctus de ceelo descendit , 

11. clamavitque fortiter, et sic ait : Succidite arborem, 
et evellite ramos ejus, et excutite folia ejus , et dispergite 
fructum ejus : moveantur bestiz desubter eam , et volucres 
de ramis ejus. 


12. Verumtamen germen radicum ejus in terra sinite, et 
in vinculo ferreo et zereo, et in herba quz foris est, et in rore 
ceeli cubabit , et cum bestiis pars ejus in herba terre. 


13. Cor ejus ab hominibus commutabitur, et cor fer 
dabitur ei, et seplem tempora mutabuntur super eum. 


14. Per decretum Hir sermo, et verbum sanctorum peti- 
tio , ut cognoscant viventes quod dominus est ipse Altissi- 
mus regni hominum, et cuicumque voluerit dabit illud, et 
quod pro nihilo habetur ab hominibus eriget super illud. 


15. Hoc est somnium quod vidi ego Nabuchodonosor rex, 
et tu, Baltasar, conjecturam dicito, quia omnes sapientes 
regni mei non possunt conjecturam ejus indicare mihi. Tu 
autem, Daniel, potes , quia spiritus Dei sanctus est in te. 


16. Tunc Daniel , cujus nomen Baltasar, obstupuit quasi 
hora una, et cogitationes ejus conturbabant eum. Et respon- 
dit Baltasar, et dixit : Domine, somnium sit his qui te ode- 
runt, et conjectura ejus hostibus tuis. 


17. Arbor quam vidisti magnificatam et corroboratam , 
cujus altitudo perveniebat ad ceelum, et latitudo ejus in 
omnem terram, 

18. et folia ejus florentia, et fructus ejus multus, et esca 
omnibus in ea, subter eam habitabant besliz agri, et in 
ramis ejus commorabantur aves celi, 


19. tu 65,0 rex, quia magnificatus es et invaluisti, et ma- 





16. Tunc Daniel , cujus nomen Baltasar, obstupuit quasi una 
hora, et cogitationes ejus conturbabant eum. Et respondit 
rex, et ait: Baltasar, somnium et interpretatio ejus non con- 
turbent te. Et respondit Baltasar, et ait : Domine, sit somnium 
iis qui oderunt te, et interpretatio ejus hostibus tuis. 
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4 μεγαλωσύνη σου ἐμεγαλύνθη, χαὶ ἔφθασεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, xal ἣ χυρεία σου εἷς τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

20. Καὶ ὅτι εἶδεν ὃ βασιλεὺς Elp, χαὶ ἅγιον κατα-- 
Gaivovta ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, xat ee ᾿Ἐχτίλατε τὸ 
δένδρον, καὶ διαφθείρατε αὐτὸ, πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν 
αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐάσατε, καὶ ἐν δεσμῷ ele καὶ ἐν 
χαλχῷ, καὶ ἐν τῇ χλόῃ τῇ ἔξω, xat ἐν τῇ ὁρόσῳ τοῦ 
οὐρανοῦ αὐλισθήσεται, χαὶ μετὰ θηρίων ἀγρίων ἡ μερὶς 
αὐτοῦ, ἕως οὗ ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλοιωθῶσιν ἐπ᾿ αὐτόν' 

31. τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ, βασιλεῦ, καὶ σύγκριμα 
ὙΨίστου ἐστὶν, ὃ ἔφθασεν ἐπὶ τὸν χύριόν μου τὸν βα- 
σιλέα" 

82. χαὶ σὲ ἐχδιώξουσιν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, χαὶ μετὰ 
θηρίων ἀγρίων ἔσται ἢ χατοικία σου, καὶ χόρτον ὡς 
ene ψωμιοῦσί σε, xal ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ αὐ- 

ἰισθήση, χαὶ ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐεΐ σὲ, ἕως 
οὗ γνῷς ὅτι χυριεύει ὃ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀν- 
θρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ δώσει αὐτήν. 

48. Καὶ ὅτι εἶπαν’ Edoate τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν τοῦ 
δένδρου, ἣ βασιλεία σου σοὶ μένει, ἀφ᾽ ἧς ἂν γνῷς τὴν 
ἐξουσίαν τὴν οὐράνιον. 

94. Διὰ τοῦτο, βασιλεῦ, ἣ βουλή μου ἀρεσάτω 
σοι, χαὶ τὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, 
καὶ τὰς ἀδιχίας ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων" ἴσως ἔσται μα- 
κρόθυμος τοῖς παραπτώμασί σου 6 Θεός. 

256. Ταῦτα πάντα ἔφθασεν ἐπὶ Ναδουχοδονόσορ τὸν 
βασιλέα. 

26. Μετὰ δωδεχάμηνον, ἐπὶ τῷ ναῷ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι περιπατῶν, 

a7, ἀπεχρίθη ὃ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν: Οὐχ αὕτη ἐστὶ 
Βαδυλὼν 4 μεγάλη. ἣν ἐγὼ ᾧχοδόμησα εἰς οἶκον βα- 
σιλείας, ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος μου, εἰς τιμὴν τῆς 
δόξης μου: 

28. “Ext τοῦ λόγου ἐν τῷ στόματι τοῦ βασιλέως dv- 
τος, φωνὴ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐγένετο’ Σοὶ λέγουσι, Ναύου- 
χοδονοόσορ βασιλεῦ’ ἣ βασιλεία παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ, 

29. καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων σε ἐχδιώχουσι, χαὶ μετὰ 
θηρίων ἀγρίων 4 κατοιχία σου, xal χόρτον ὡς βοῦν ψω- 
μιοῦσί σε, χαὶ ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπὶ σὲ, ἕως 
γνῷς ὅτι χυριεύει ὃ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώ- 
πων, χαὶ ᾧ ἂν δόξῃ δώσει αὐτήν. 

30, Αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὁ λόγος συνετελέσθη, ἐπὶ NaGou- 
«κοδονόσορ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, xal yop- 
τον ὡς βοῦς ἤσθιε, xat ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἐδάφη, ἕως αἱ τρίχες αὐτοῦ ὡς λεόντων 
ἐμεγαλύνθησαν, χαὶ οἱ ὄνυχες αὐτοῦ ὡς ὀρνεων. 

81. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἐγὼ Ne Se 
δονόσορ τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς tov οὐρανὸν ἀνέλαθον, 
χαὶ αἵ φρένες μου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπεστράφησαν, χαὶ τῷ Ὑψίστῳ 
ηὐλόγησα, καὶ τῷ ζῶντι εἰς τὸν αἰῶνα ἦνεσα, χαὶ ἐδό- 
ξασα, ὅτι ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, καὶ A βα-- 
σιλεία αὐτοῦ εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν, 

32. χαὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν ὡς οὐδὲν 
ἐλογίσθησαν. Καὶ χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖ ἐν τῇ 
δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐν τῇ κατοιχία τῆς γῆς, χαὶ 
οὐχ ἔστιν ὃς ἀντιποιήσεται τῇ, χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐρεῖ 
αὐτῷ! Τί ἐποίησας; 

33. Αὐτῷ τῷ χαιρῷ af φρένες μου ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ 
ἐμὲ, xat εἰς τὴν τιμὴν τῆς βασιλείας μου ἦλθον’ καὶ ἣ 
μορφή μου ἐπέστρεψεν ἐπ’ ἐμὲ, xat οἱ τύραννοί μου, 


ΔΑΝΙΗ͂Λ. Κεφ. A’. 


gnitudo tua magnificata est, et pervenit ad celum, et po- 
testas tua ad terminos terra. 

20. Quod autem vidit rex Hir, et sanctum descendentem 
de cerlo, et dixit : Evellite arborem, et dissipate iflam , at- 
tamen germen radicum ejus in terra dimittite, et in vinculo 
ferreo et in re, et in herba quz foris, et in rore ca-li com- 
morabitur, et cum bestiis agrestibus pars οὐδ, donec se- 
ptem tempora mutentur super eum : 


21. haec est conjectura ejus , o rex, et sententia Altissimi 
est, quz pervenit super dominum meum regem : 


22. et ejicient te ab hominibus, et cum bestiis agrestibus 
erit habitatio tua, et feno ut bovem pascent te, et de rore 
coli commoraberis , et septem tempora mutabuntur super 
te, donec scias quod dominatur Excelsus super regnum ho- 
minum, et cuicumque voluerit dabit illud. 


23. Quod autem dixerunt : Dimittite germen radicum 
arboris , regnum tuum tibi manet, postquam cognoveris 
potestatem ccelestem. 

24. Quamobrem, rex, consilium meum placeat tibi, et 
peccata tua in eleemosynis redime, et iniquitates in misera- 
tionibus pauperum : fortasse erit longanimis delictis tuis 
Deus. 

25. Omnia hae venerunt super Nabuchodonosor regem. 


26. Post duodecim menses , in aula regni sui in Babylone 
ambulans , 

27. respondit rex, et dixit : Nonne hac est Babylon ma- 
gha, quam ego adificavi in domum regni, in robore fortitu- 
dinis inex , in honorem gloriz# mez ὃ 


28. Cum adhuc sermo esset in ore regis, vox de ceelo fa- 
cta est : Tibi dicunt , Nabuchodonosor rex : regnum transiit 
a te, 

29. et ab hominibus te ejiciunt , et cum bestiis agrestibus 
habitatio tua, et feno ut bovem cibabunt te, et septem tem- 
pora mutabuntur super te, donec scias quod dominatar 
Excelsus super regnum hominum, et cuicumque voluerit 
dabit illud. 

30. Eadem hora sermo completus est super Nabuchodono- 
sor, et ex hominibus ejectus est, et fenum ut bos comedit, 
et de rore cceli corpus ejus infectum est, donec capilli ejus 
quasi leonum creverunt, et ungues ejus quasi avium. 


31. Et post finem dierum ego Nabuchodonosor oculos 
meos ad coelum levavi, et renes mei ad me reversi sunt, et 
Altissimo benedixi, et viventem in sempiternum laudavi, et 
glorificavi, quia polestas ejus potestas sempiterna, et re- 
ghum ejus in generationem et generationem, 


32. et omnes habhitatores terrae quasi nihil computati 
sunt. Et juxta voluntatem suam facit in virtute cali, et in 
habitatione terre, et non est qui resistat manui ejus, et 
dicat ei : Quid fecisti? 


33. 1050 tempore renes mei reversi sunt ad me, et ad ho- 
norem regni mei veni : et figura mea reversa est ad me, et 
tyranni mei, et magistratus mei quzrebant me, et in regno 


DANIEL. Cap. V. 


γχαὶ οἱ μεγιστᾶνές μου ἐζήτουν με, καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
4 la 
μου ἐχραταιώθην, καὶ μεγαλωσύνη περισσοτέρα προςε- 
τέθη μοι. 
z Ἁ a , 5 ὦ \¢ ΄“Ὸ 
34. Νῦν οὖν ἐγὼ Ναῤουχοδονόσορ αἰνῶ χαὶ ὑπερυψῶ 
χαὶ δοξάζω τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι πάντα τὰ ἔργα 
~ A 4 
αὐτοῦ ἀληθινὰ, xat af tolGor αὐτοῦ tae χαὶ πάντας 
΄ ~ 
τοὺς πορευομένους ἐν ὑπερηφανίᾳ δύναται ταπεινῶ- 
σαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ FE’, 


1. Βαλτάσαρ ὃ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον μέγα τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ χιλίοις, καὶ χατέναντι τῶν χιλίων ὁ 
οἶνος, 

2. χαὶ πίνων Βαλτάσαρ εἶπεν ἐν τῇ γεύσει τοῦ of- 
vou, τοῦ ἐνεγχεῖν τὰ σχεύη τὰ χρυσᾷ χαὶ τὰ ἀργυρᾶ ἃ 
ἐξήνεγχε NaGovyodovocop ὁ πατὴρ αὐτοῦ éx τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ πιέτωσαν ἐν αὐτοῖς ὁ βασι- 
λεὺς, χαὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, χαὶ αἱ παλλαχαὶ αὐτοῦ, 
xa af παράχοιτοι αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἠνέχθησαν τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ χαὶ τὰ ἀργυρᾶ 
ἃ ἐξήνεγχεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, χαὶ of μεγιστᾶνες αὐ-- 
τοῦ, καὶ αἱ παλλαχαὶ αὐτοῦ, καὶ αἱ παράχοιτοι αὐτοῦ. 

4, ἜἜπινον οἶνον, χαὶ ἤνεσαν τοὺς θεοὺς τοὺς χρυ- 
σοῦς καὶ ἀργυροῦς xat χαλχοῦς χαὶ σιδηροῦς χαὶ ξυλί- 
νους χαὶ λιθίνους. 

6. Ἔν αὐτῇ, τῇ ὥρᾳ ἐξῆλθον δάχτυλοι χειρὸς ἀνθρώ- 
που, χαὶ ἔγραφον χατέναντι τῆς λαμπάδος ἐπὶ τὸ 
χονίαμα τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, xal ὃ βα- 
σιλεὺς ἐθεώρει τοὺς ἀστραγάλους τῆς χειρὸς τῆς γρα- 

, 

ύσης. 
ae Tote τοῦ βασιλέως 4 μορφὴ ἠλλοιώθη, xal of 
διαλογισμοὶ αὐτοῦ στε ha αὐτὸν, χαὶ οἱ σύνδε-- 
σμοι τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διελύοντο, χαὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ 
συνεχροτοῦντο. 

7. Καὶ ἐδόησεν ὃ βασιλεὺς ἐν ἰσχύϊ, τοῦ εἰςαγαγεῖν 
μάγους, Χαλδαίους, Γαζαρηνούς. Καὶ εἶπε τοῖς σοφοῖς 
Ἰλαδυλῶνος- Ὃς ἂν ἀναγνῷ τὴν γραφὴν ταύτην, χαὶ τὴν 
σύγκρισιν γνωρίση μοι, πορφύραν ἐνδύσεται, χαὶ ὃ μα- 
νιάχης ὃ χρυσοῦς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ τρίτος 
ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρξει. 

8. Καὶ εἰςεπορεύοντο πάντες of σοφοὶ τοῦ βασιλέως, 
χαὶ οὖχ ἠδύναντο τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι, οὐδὲ τὴν σύγ-- 
χρῖσιν γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ. 

9. Καὶ ὁ βασιλεὺς Βαλτάσαρ ἐταράχθη, καὶ ἣ μορφὴ 
αὐτοῦ ἠλλοιωθη ἐν αὐτῷ, χαὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ συνε- 
ταράσσοντο. 

10. Καὶ εἰςῆλθεν ἢ βασίλισσα εἰς τὸν οἶχον τοῦ πό- 
του, χαὶ εἶπε: Βασιλεῦ, εἰς τὸν αἰῶνα ζῆθι: μὴ ταρασ- 
σέτωσάν σε of διαλογισμοί σου, καὶ ἣ μορφή σου μὴ 
ἀλλοιούσθω. 

11. “Eotw ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου ἐν ᾧ πνεῦμα 
Θεοῦ, χαὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πατρός σου γρηγόρησις 
χαὶ σύνεσις εὑρέθη ἐν αὐτῷ, καὶ & βασιλεὺς NaGouyo- 
δονόσορ 6 πατήρ σου ἄρχοντα ἐπαοιδῶν, μάγων, Χαλ- 
δαίων, Γαζαρηνῶν κατέστησεν αὐτὸν, 

12. ὅτι πνεῦμα περισσὸν ἐν αὐτῷ, xat φρόνησις καὶ 
σύνεσις ἐν αὐτῷ, συγχρίνων ἐνύπνια, καὶ ἀναγγέλλων 
χρατούμενα, χαὶ λύων συνδέσμους, Δανιήλ" xat ὃ βα- 
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| meo confortatus sum, et magnificentia amplior addita est 


mihi. 


34. Nunc igiturego Nabuchodonosor laudo et superexalto 
et glorifico regem cceli, quia omnia opera ejus vera, et se- 
mite ejus judicia : et omnes gradientes in superbia potest 
humiliare. 


CAPUT Y. 


1. Baltasar rex fecit grande convivium optimatibus suis 
mille, et e regione ipsorum mille vinum, 


2. et bibens Baltasar dixit in gustu vini, ut afferrentur 
vasa aurea et argentea que asportaverat Nabuchodonosor 
pater ejus de templo quod fuit in Jerusalem, et biberent 
in eis rex, et optimates ejus, et scorta ejus, et concubine 
ejus. 


3. Et allata sunt vasa aurea et argentea que asportave- 
rat de templo Dei quod in Jerusalem, et bibebant in eis rex , 
et optimates ejus, et scorta ejus, et concubine ejus. 


4. Bibebant vinum, et laudabant deos aureos et argenteos 
et zneos et ferreos et ligneos et lapideos. 


5. In eadem hora egressi sunt digiti manus hominis, et 
scribebant e regione lampadis in tectorio parietis domus 
regis , et rex aspiciebat articulos manus scribentis. 


6. Tune regis forma commutata est, et cogitationes ejus 
conturbabant eum, et compages renum ejus solvebantur, et 
genua ejus collidebantur. 


7. Et clamavit rex in fortitadine, ut introducerent ma- 
gos , Chaldzos , Gazarenos. Et dixit sapientibus Babylonis : 
Quicumque legerit scripturam hanc, et conjecturam ejus 
manifestam mihi fecerit, purpura vestietur, et torques au- 
rea super Collum ejus , et terlius in regno meo principabitur. 


8. Et ingrediebantur omnes sapientes regis, et non po- 
terant scripturam legere , neque conjecturam indicare regi. 


9. Et rex Baltasar conturbatus est, et forma ejus immu- 
tata est in illo, et optimates ejus turbabantur. 


10. Et ingressa est regina in domum convivii, et dixit : 
Rex, in zternum vive : non conturbent te cogitationes tuz, 
et forma tua non immutetur. 


11, Est vir in regno tuo in quo est spiritus Dei, et in die- 
bus patris tui vigilantia et intelligentia inventa sunt in eo, 
et rex Nabuchodonosor pater tuus principem incantatorum , 
magorum , Chaldzorum , Gazarenorum constituit eum, 


12. quia spiritus amplior in eo, et prudentia et intelle- 
ctus in 60, conjiciens somnia, et indicans abscondita, et 
solvens colligationes, Daniel : et rex imposuit ei nomen 
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σιλεὺς ἐπέθηχεν ὄνομα αὐτῷ, Βαλτάσαρ. Νῦν οὖν χλη- 
θήτω, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ eee σοι. 

13, Τότε Δανιὴλ εἰςήχθη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
χαὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς τῷ Δανιήλ’ Σὺ εἶ Δανιὴλ, ὃ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ιουδαίας, ἧς ἤγαγεν ὃ 
πατήρ μου; 

14. Ἤχουσα περὶ σοῦ ὅτι πνεῦμα Θεοῦ ἐν σοὶ, καὶ 
γρηγόρησις xat σύνεσις, καὶ σοφία περισσὴ εὑρέθη ἐν 
cot. 

15. Καὶ νῦν εἰςῆλθον ἐνώπιόν μου of σοφοὶ, μάγοι, 
Γαζαρηνοὶ, ἵνα τὴν γραφὴν ταύτην ἀναγνῶσι καὶ τὴν 
σύγχρισιν γνωρίσωσί μοι, καὶ οὐχ ἠδυνήθησαν ἀναγ- 
γεῖλαί μοι. 

ι6. Καὶ ἐγὼ ἤχουσα περὶ σοῦ ὅτι δύνασαι χρίματα 
συγχρῖναι. Νῦν οὖν ἐὰν δυνηθῇς τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι, 
χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσαι μοι, πορφύραν ἐνδύ- 
on, καὶ & μανιάχης ὁ χρυσοῦς ἔσται ἐπὶ τῷ τραχήλῳ 
σου, χαὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρξεις. 

17. Καὶ εἶπε Δανιὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως" Τὰ δό- 

τά σου σοὶ ἔστω, χαὶ τὴν δωρεὰν τῆς οἰχίας σου 
ἑτέρω δὸς, ἐγὼ δὲ τὴν γραφὴν ἀναγνώσομαι χαὶ τὴν 
σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσω σοι. 

Is. Βασιλεῦ, ὃ Θεὸς ὃ ὕψιστος τὴν βασιλείαν χαὶ 
τὴν μεγαλωσύνην χαὶ τὴν τιμὴν χαὶ «τὴν δόξαν ἔδωχε 
Ναδουχοδονόσορ τῷ πατρί σου, 

19. χαὶ ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης ἧς ἔδωχεν αὐτῷ παάν- 
τες of λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες καὶ φο- 
Eovpevor ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ: οὺς ἠδούλετο αὐτὸς 
ἀνήρει, καὶ οὃς ἠδούλετο αὐτὸς ἔτυπτεν, χαὶ ob¢ ἠδού- 
Aeto αὐτὸς ὕψου, χαὶ of¢ ἠδούλετο αὐτὸς ἐταπείνου. 

20. Καὶ ὅτε ὑψώθη 4 καρδία αὐτοῦ, xal τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ ἐχραταιώθη τοῦ ὑπερηφανεύσασθαι, χατηνέχθη 
ἀπὸ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας, χαὶ ἣ τιμὴ ἀφηρέθη ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, 

21. καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, καὶ ἢ καρ- 
δία αὐτοῦ μετὰ τῶν θηρίων ἐδόθη, xat μετὰ τῶν ὀνά- 
γρῶν A χατοιχία αὐτοῦ, χαὶ χόρτον ὡς βοῦν ἐψώμιζον 
αὐτὸν, χαὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ἐδάφη, ἕως οὗ ἔγνω ὅτι χυριεύει & Θεὸς ὕψιστος τῆς 
βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξη δώσει αὐτήν. 

22, Καὶ σὺ οὖν 6 υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ οὐχ ἐταπεί-- 
νωσας τὴν χαρδίαν σου χατενώπιον τοῦ Θεοῦ" οὐ πάντα 
ταῦτα ἔγνως; 

23. Καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ὑψώθης, 
χαὶ τὰ σχεύη τοῦ οἴκου αὐτοῦ Aveyxav ἐνώπιόν cov, 
χαὶ σὺ καὶ of μεγιστᾶνές σου, χαὶ αἱ παλλαχαί σου, 
χαὶ af παράχοιτοί σου οἶνον ἐπίνετε ἐν αὐτοῖς xal 
τοὺς θεοὺς τοὺς χρυσοῦς, χαὶ ἀργυροῦς, χαὶ χαλχοῦς, 
χαὶ σιδηροῦς, χαὶ ξυλίνους, χαὶ λιθίνους, οἰ οὐ βλέ- 
πουσι, χαὶ ot οὐχ ἀχούουσι, χαὶ οὐ γινώσχουσιν, ἤνε-- 
σας" χαὶ τὸν Θεὸν οὗ ἣ πνοή σου ἐν χειρὶ αὐτοῦ χαὶ 
πᾶσαι αἱ δδοί σου, αὐτὸν οὐχ ἐδόξασας. 

44. Διὰ τοῦτο ἐχ προςώπου αὐτοῦ ἀπεστάλη ἀστρά- 
γάλος χειρὸς, χαὶ τὴν γραφὴν ταύτην ἐνέταξε. 

“5. Καὶ αὕτη ἣ γραφὴ eae Mav}, Θεχὲλ, 
Φαρες. 

46. Τοῦτο τὸ σύγχριμα τοῦ ῥήματος: Μανὴ, ἐμέ- 
τρησεν ὁ Θεὸς τὴν βασιλείαν σου, xat ἐπλήρωσεν αὐ-- 
τήν. 

41. Θεχὲλ, ἐστάθη ἐν ζυγῷ, καὶ εὑρέθη ὑστεροῦσα. 


AANIHA. Keo. Ε΄. 


Baltasar. Nunc itaque vocetur, et conjecturam ejus indica- 
bit tibi. 

13. Tunc Daniel introductus est coram rege, et dixit rex 
Danieli : Tu es Daniel, qui de filiis captivitatis Jude , 
quam adduxit rex pater meus? 


14. Audivi de te quia spiritus Dei in te, et vigilantia et 
intelligentia, et sapientia amplior inventz sunt in te. 


15. Et nunc ingressi sunt in conspectu meo sapientes, 
magi , Gazareni, ut scripturam hanc legerent et conjecturam 
ejus indicarent mihi, et non potuerunt indicare mihi. 


16. Et ego audivi de te quia potes conjecturas conjicere. 
Nunc igitur si poteris scripturam legere, et conjecturam 
ejus indicare mihi, purpura vestieris , et torques aureus erit 
super collum tuum, et tertius in regno meo principaberis. 


17. Et dixit Daniel coram rege : Munera tua sint tibi, et 
donum domus tuz alleri des, ego autem scripturam legam 
et conjecturam ejus ostendam tibi. 


18. O rex, Deus altissimus regnum et magnificentiam et 
bonorem et gloriam dedit Nabuchodonosor patri tuo, 


19. et a magnificentia quam dederat ei omnes populi, 
tribus, linguz erant trementes et metuentes a facie ejus : 
quos volebat ipse interficiebat , et quos volebat ipse percu- 
tiebat , et quos volebat ipse exaltabat, et quos volebat ipse 
humiliabat. 

20. Et quando elevatum est cor ejus, et spiritus ejus ob- 
firmatus est ad superbiendum , depositus est de solio regni, 
ct honor ablatus est ab eo, 


21. et ex hominibus ejectus est, et cor ejus cum bestiis 
datum est, et cum onagris habitatio ejus, et feno ut bovem 
cibaverunt eum, et de rore ceeli corpus ejus infectum est, 
donec cognovit quia dominatur Deus altissimus super re- 
gnum hominum, et cuicumque voluerit dabit illud. 


22. Et tu igitur filius ejus Baltasar non humiliasti cor 
tuum coram Deo : nonne omnia hzc noras? 


23. Et super Dominum Deum cceli elevatus es, et vasa 
domus ejus attulerunt coram te, et tu et optimates tur, et 
scorta tua, et concubinz tuz vinum bibebatis in eis : deos- 
que aureos, et argenteos, et zeneos, et ferreos, et ligneos, 
et lapideos , qui non vident , neque audiunt , neque sentiunt, 
laudasti : et Deum cujus spiratio tua in manu ejus et omnes 
viz tuz, ipsum non glorificasti. 


24. Idcirco a facie ejus missus est articulus manus, et 
scripturam hance ordinavit. 
25. Et hac est scriptura ordinata : Mane, Thecel, Phares. 


26. Hac est interpretatio verbi : Mane, mensus est Deus 
regnum tuum, et complevit illud. 


27. Thecel, appensum est in statera, et inventum est mi- 
nus habens. 


DANIEL. 


58. Φάρες, διήρηται ἢ βασιλεία σου, καὶ ἐδόθη 
Μήδοις χαὶ Πέρσαις. 

29. Καὶ εἶπε Βαλτάσαρ, χαὶ ἐνέδυσαν τὸν Δανιὴλ 
πορφύραν, καὶ τὸν μανιάχην τὸν χρυσοῦν ἰδ lay 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῖ, καὶ ἐχήρυξε περὶ αὐτοῦ, 
εἶναι αὐτὸν ἄρχοντα τρίτον ἐν τῇ βασιλεία. 

80. Ἔν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἀνηρέθη Βαλτάσαρ ὃ βασι- 
λεὺς ὃ Χαλδαῖος, 

31. χαὶ Δαρεῖος ὁ Μῆδος παρέλαδε τὴν βασιλείαν, 


ὧν ἐτῶν ἑξήχοντα δύο. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς!. 


1. Καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Δαρείου, xal χατέστησεν 
ἐπὶ τῆς βασιλείας σατράπας ἑχατὸν εἴχοσι, τοῦ εἶναι 
αὐτοὺς ἐν ὅλη τῇ βασιλεία αὐτοῦ, 

4. χαὶ ἐπάνω αὐτῶν ταχτιχοὺς τρεῖς, ὃς ἦν Δανιὴλ 
εἷς ἐξ αὐτῶν, τοῦ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τοὺς σατράπας 
λόγον, ὅπως ὃ βασιλεὺς μὴ ἐνοχλῆται. 

3. Kat ἦν Δανιὴλ ὑπὲρ αὐτοὺς, ὅτι πνεῦμα περισ- 
σὸν ἐν αὐτῷ, χαὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν αὐτὸν ἐφ’ 
ὅλης τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

4. Καὶ οἱ ταχτιχοὶ χαὶ οἱ σατράπαι ἐζήτουν πρό- 
φασιν εὑρεῖν χατὰ Δανιὴλ, καὶ πᾶσαν πρόφασιν χαὶ 
παράπτωμα χαὶ ἀμπλάχημα οὐχ εὗρον χατ᾽ αὐτοῦ, 
ὅτι πιστὸς ἦν. 

5. Καὶ εἶπον οἱ ταχτιχοί: Οὐχ εὑρήσομεν κατὰ 
Δανιὴλ πρόφασιν, εἰ μὴ ἐν νομίμοις Θεοῦ αὐτοῦ. 

6. Τότε of ταχτιχοὶ χαὶ of σατράπαι παρέστησαν 
τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Δαρεῖε βασιλεῦ, εἰς τοὺς 
αἰῶνας ζῆθι. 

7. Συνεδουλεύσαντο πάντες οἱ ἐπὶ τῆς βασιλείας 
σου στρατηγοὶ χαὶ σατράπαι, ὕπατοι χαὶ τοπάρχαι, 
τοῦ στῆσαι στάσει βασιλιχῇ, xal ἐνισχύσαι δρισωὸν, 
ὅπως ὃς ἂν αἰτήση αἴτημα παρὰ παντὸς θεοῦ χαὶ ἀν- 
θρώπου, ἕως ἡμερῶν τριάκοντα, ἀλλ᾽ ἢ παρὰ σοῦ, 
βασιλεῦ, ἐμδληθήσηται εἰς tov λάχχον τῶν λεόντων. 

8. Νῦν οὖν, βασιλεῦ, στῆσον τὸν δρισμὸν χαὶ ἔκθες 
γραφὴν, ὅπως μὴ ἀλλοιωθῇ τὸ δόγμα Περσῶν χαὶ 
Μήδων. 

9. Tote 5 βασιλεὺς Δαρεῖος ἐπέταξε γραφῆναι τὸ 

μα. 

το. Καὶ Δανιὴλ, ἡνίκα ἔγνω ὅτι ἐνετάγη τὸ δόγμα, 
εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" χαὶ αἱ θυρίδες ἀνεῳγμέ- 
ναι αὐτῷ ἐν τοῖς ὑπερῴοις αὐτοῦ χατέναντι Ἱερουσα- 
λὴμ, καὶ καιροὺς τρεῖς τῆς ἡμέρας ἦν κάμπτων ἐπὶ 
τὰ γόνατα αὐτοῦ, χαὶ προςευχόμενος χαὶ ἐξομολογού- 
μενος ἐναντίον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, χαθὼς nv ποιῶν ἔμπρο- 
σθεν. 

11. Τότε of ἄνδρες ἐχεῖνοι παρετήρησαν, χαὶ εὗρον 
τὸν Δανιὴλ ἀξιοῦντα χαὶ δεόμενον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. 

12. Καὶ προςελθόντες λέγουσι τῷ βασιλεῖ: Βασιλεῦ, 
οὐχ δρισμὸν ἔταξας, ὅπως πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἂν αἰτήσῃ 
παρὰ παντὸς θεοῦ χαὶ ἀνθρώπου αἴτημα, ἕως ἡμερῶν 
τριάχοντα, ἀλλ᾽ A παρὰ σοῦ, βασιλεῦ, ἐμδληθήσεται 
ele τὸν λάχχον τῶν λεόντων: Καὶ εἶπεν 6 βασιλεύς: 
᾿Αληθινὸς ὃ λόγος, καὶ τὸ δόγμα Μήδων καὶ Περσῶν 
οὗ παρελεύσεται. 

13s. Τότε ἀπεχρίθησαν, χαὶ λέγουσιν ἐνώπιον τοῦ | 
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28. Phares, divisum est regnum tuum, et datum est Me- 
dis et Persis. | 

29. Et dixit Baltasar, et induerunt Danielem purpura, et 
torquem areum circumdederunt collo ejus, et praedicavit de 
60, ipsum esse principem tertium in regno. 


30. In eadem nocte interfectus est Baltasar rex Chaldzeus, 


31. et Darius Medus assumpsit regnum, annos natus 
sexaginta duos. 


CAPUT VI. 


1. Et placuit coram Dario, et constituit supra regnum 
satrapas centum viginti, ut essent in toto regno suo, 


2. et super eos ordinatores tres, quorum erat Daniel 
unus ex eis, ut satrapz illis redderent rationem, ut rex 
non sustineret molestias. 

3. Et erat Daniel super eos, quia spiritus amplior erat in 
eo, et rex constituit eum super omne regnum suum. 


4. Et ordinatores et satrapze quarebant invenire occasio- 
nem contra Danielem, et omnem occasionem et delictum 
et peccatum non invenerunt in illo, eo quod fidelis erat. 


5. Et dixerunt ordinatores : Non inveniemus contra Da- 
nielem occasionem , nisi in legitimis Dei sui. 

6. Tunc ordinatores et satrapze astiterunt regi, et dixe- 
runt ei : Dari rex, in eternum vive. 


7. Consilium inierunt omnes qui super regnum tuum du- 
ces et satrapz , consules et toparche, statuere statuto re- 
gio, et confirmare constitutionem , ut quicumque petierit 
petitionem a quocumque deo et homine , usque ad triginta 
dies , nisi a te, rex, mittatur in lacum Jeonum. 


8. Nunc igitur, rex, statue constitutionem et propone 
scripturam, ut non immutetur decretum Persarum et Me- 
dorum. 


9. Tunc rex Darius jussit scribi decretum. 


10. Et Daniel, quando cognovit constitutum esse decre- 
tum, intravit in domum suam: et fenestra apertee ei in cae- 
naculis suis contra Jerusalem, et tribus temporibus diei 
erat flectens se super genua sua, et orans et confitens coram 
Deo suo, sicut anle facere consueverat. 


11. Tunc viri illi observarunt, et invencrunt Danielem 
obsecrantem et orantem Deum suum. 

12. Et accedentes dicunt regi : Rex, nonne conslitutionem 
posuisti, ut omnis homo quicumque petierit a quocumque 
deo et homine petitionem , usque ad triginta dies, nisia te, 
rex, mittatur in lacum leonum? Et dixit rex : Verus est 
sermo, et decretum Medorum et Persarum non preetermit- 
tetur. 


13. Tunc responderunt, et dicunt coram rege : Daniel, 
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βασιλέως - Δανιὴλ, ὃ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
τῆς Ἰουδαίας, οὐχ ὑπετάγη τῷ δόγματί σου, χαὶ χαι- 
pods τρεῖς τῆς ἡμέρας αἰτεῖ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ τὰ 
αἰτήματα αὐτοῦ. 

14. Tore ὁ βασιλεὺς, ὡς τὸ ῥῆμα ἤχουσε, πολὺ 
ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ περὶ τοῦ Δανιὴλ ἠγωνίσατο τοῦ 
ἐξελέσθαι αὐτὸν, καὶ ἕως ἑσπέρας ἦν ἀγωνιζόμενος τοῦ 
ἐξελέσθαι αὐτόν. 

is. Τότε οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι λέγουσι τῷ βασιλεῖ 
Γνῶθι, βασιλεῦ, ὅτι τὸ δόγμα Μήδοις χαὶ Πέρσαις, 
τοῦ πᾶν ὁρισμὸν καὶ στάσιν ἣν ἂν ὃ βασιλεὺς στήση, 
οὐ δεῖ παραλλάξαι. 

16. Τότε ὃ βασιλεὺς εἶπε, χαὶ ἤγαγον τὸν Δανιὴλ, 
χαὶ évéGadov αὐτὸν εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων, χαὶ 
εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ᾽ Ὁ Θεός σου, ᾧ σὺ λα- 
τρεύεις ἐνδελεχῶς, αὐτὸς ἐξελεῖταί σε. 

17. Καὶ ἤνεγκαν λίθον, χαὶ ἐπέθηχαν ἐπὶ τὸ στόμα 
τοῦ λάχχου, χαὶ ἐσφραγίσατο ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ δαχτυ- 
λίῳ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῷ δαχτυλίῳ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, 
ὅπως μὴ ἀλλοιωθῇ πρᾶγμα ἐν τῷ Δανιήλ. 

18. Καὶ ἀπῆλθεν ὃ βασιλεὺς εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
nal ἐχοιμήθη ἄδειπνος, χαὶ ἐδέσματα οὐχ εἰςήνεγχαν 
αὐτῷ, χαὶ ὃ ὕπνος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἔχλεισεν ὁ 
Θεὸς τὰ στόματα τῶν λεόντων, χαὶ οὐ παρηνώχλησαν 
τῷ Δανιήλ. 

19. Τότε ὃ βασιλεὺς ἀνέστη τοπρωΐϊ ἐν τῷ φωτὶ, 
γχαὶ ἐν σπουδῇ ἦλθεν ἐπὶ τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 

20. Καὶ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν τῷ λάχχῳ ἐδόησε pur 
νῇ ἰσχυρᾷ" Δανιὴλ, ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ ζῶντος, ὃ Θεός 
one σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, εἰ ἠδυνήθη ἐξελέσθαι 
σε ἐχ στόματος τῶν λεόντων ; 

“1. Καὶ εἶπε Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ: Βασιλεῦ, εἰς τοὺς 
αἰῶνας ζῆθι. 

22. Ὃ Θεός μου ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, xat 
ἐνέφραξε τὰ στόματα τῶν λεόντων, καὶ οὐχ ἐλυμήναντό 
με, ὅτι κατέναντι αὐτοῦ εὐθύτης εὑρέθη ἐμοὶ, καὶ ἐνώ- 
πῖον δέ σου, βασιλεῦ, παράπτωμα οὐχ ἐποίησα. 

23. Τότε ὁ βασιλεὺς πολὺ ἠγαθύνθη ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ 
τὸν Δανιὴλ εἶπεν ἀνενέγχαι éx τοῦ λάχχου. Καὶ ἀνη- 
νέχθη Δανιὴλ ἐκ τοῦ λάχχου, χαὶ πᾶσα διαφθορὰ οὐχ 
εὑρέθη ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐπίστευσεν ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ. 

a4. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἠγάγοσαν τοὺς ἄνδρας 
τοὺς διαθαλόντας τὸν Δανιὴλ, χαὶ εἰς τὸν λάχχον τῶν 
λεόντων ἐνεδλήθησαν, αὐτοὶ χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, χαὶ αἱ 
γυναῖχες αὐτῶν’ χαὶ οὐ ἔφθασαν εἰς τὸ ἔδαφος τοῦ λάχ- 
χου, ἕως οὗ ἐχυρίευσαν αὐτῶν οἱ λέοντες, χαὶ πάντα 
τὰ dork αὐτῶν ἐλέπτυναν. 

a5. Tore Δαρεῖος ὃ βασιλεὺς ἔγραψε πᾶσι τοῖς λαοῖς, 
φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰκοῦσιν ἐν macy τῇ γῇ᾽ Εἰρή- 
νη ὑμῖν πληθυνθείη. 

28, Ἐχ προζςώπου μου ἐτέθη Soyua τοῦτο ἐν πάσῃ 
ἀρχῇ τῆς βασιλείας μου, εἶναι τρέμοντας χαὶ pobou- 
μένους ἀπὸ προςώπου τοῦ Θεοῦ Δανιὴλ, ὅτι αὐτὸς ἐστι 
Θεὸς ζῶν, xat μένων εἷς τοὺς αἰῶνας, xat ἣ βασιλεία 
αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται, xal ἣ κυρεία αὐτοῦ ἕως τέλους. 

27. ᾿Αντιλαμόανεται χαὶ ἀμῴος χαὶ ποιεῖ σημεῖα 
χαὶ τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅςτις ἐξείλατο 
τὸν Δανιὴλ ἐκ χειρὸς τῶν λεόντων. 

"8, Καὶ Δανιὴλ κατηύθυνεν ἐν τῇ βασιλείᾳ Δαρείου, 
χαὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ Κύρου τοῦ Πέρσου. 


AANIHA. Κεφ. ς΄. 


qui de filiis captivitatis Judes, non subdidit se decreto tuo, 
et tribus temporibus diei petit a Deo suo petitiones suas. 


14. Tunc rex, ut audivit verbum , valde contristatus est 
in eo, et pro Daniele in agonia erat ad liberandum eum, et 
usque ad vesperam laborabat eruere eum. 


15. Tune viri illi dicunt regi : Scito, rex, quia decretum 
Medis et Persis, omnem constitutionem et statutum quod- 
cumque rex statuerit , non oportere immutari. 


16. Tunc rex dixit , et adduxerunt Danielem, et miserunt 
eum in lacum leonum, et dixit rex Danieli : Deus tuus, 
queni tu colis semper, ipse liberabit te. 


17. Etattulerunt lapidem , et imposuerunt super os laci, 
et obsignavit rex in annulo suo, et in annulo optimatum suo- 
rum, ne quid secus fieret in Danielem. 


18. Et abiit rex in domum suam, et dormivit incenatus, 
et cibos non attulerunt ei, et somnus recessit ab eo. Et con- 
cluserat Deus ora leonuin, et non affecerant molestia Da- 
nielem. 


19. Tunc rex surrexit mane in diluculo, et in festina- 
tione venit ad lacum leonum. 

20. Et cum appropinquaret lacui clamavit voce forti : 
Daniel, serve Dei viventis, Deus tuus, cui tu servis sem- 
per, si potuit liberare te de ore leonum? 


21. Et ait Daniel regi : Rex, in seecula vive. 


22. Deus meus misit angelum suum, et obstruxit ora leo- 
num, et non nocuerunt mihi, quia coram eo rectitudo in- 
venta est mihi, sed et coram te, rex , delictum non feci. 


23. Tunc rex vehementer gavisus est super eo, et Danie- 
lem dixit educi de lacu. Et eductus est Daniel de lacu, et 
nulla lzsio inventa est in eo, quia credidit in Deo suo. 


24. Et dixit rex et adducti sunt viri qui accusaverant 
Danielem , et in lacum leonum missi sunt, ipsi et filii 
eorum, et uxores eorum : et non pervenerunt ad pavimen- 
tum laci, donec dominati sunt eorum leones , et omnia ossa 
eorum comminuerunt. 


25. Tunc Darius rex scripsit universis populis , tribubus, 
linguis , habitantibus in universa terra : Pax vobis multipli- 
cetur. 

26. A facie nostra positum est decretum hoc in omni prin- 
cipatu regni mei, sint trementes et metuant a facie Dei 
Danielis , ipse enim est Deus vivens, et manens in sacula , 
et regnum ejus pon dissipabitur, et dominatio ejus usque 
in finem. 

27. Suscipit et liberat, et facit signa et prodigia in ccelo 
et in terra, qui liberavit Danielem de manu leonum. 


28. Et Daniel prospere egit in regno Darii, et in regno 


* Cyri Perse. 





DANIEL. Cap. VII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z’, 


1. Ἐν ἔτει πρώτῳ τῷ Βαλτάσα βασιλέως Kad- 
δαίων, Δανιὴλ ἐνύπνιον εἶδε, χαὶ εἶ δράσεις τῆς χε- 
φαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ, καὶ τὸ ἐνύπνιον 
αὐτοῦ ἀν τυ γῆ 
_ 3. Ἐγὼ Δανιὴλ ἐθεώρουν, χαὶ ἰδοὺ οἱ τέσσαρες 
ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ προςέθαλον εἰς τὴν θάλασσαν τὴν 
μεγάλην, 

3. χαὶ τέσσαρα θηρία μεγάλα ἀνέδαινον ἐκ τῆς θα-- 
λάσσης, διαφέροντα ἀλλήλων. 

4. Τὸ πρῶτον ὡςεὶ λέαινα χαὶ πτερὰ αὐτῆς ὡς ἀετοῦ, 
ἐθεώρουν ἕως οὗ ἐξετίλη τὰ πτερὰ αὐτῆς" χαὶ ἐξήρθη 
ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου ἐστάθη , καὶ 
χαρδία ἀνθρώπου ἐδόθη αὐτῇ. 

δ. Καὶ ἰδοὺ θηρίον δεύτερον ὅμοιον ἄρχῳ, καὶ εἰς 
μέρος ἕν ἐστάθη, xat τρεῖς πλευραὶ ἐν τῷ στόματι 
αὐτῆς ἀναμέσον τῶν ὀδόντων αὐτῆς. Καὶ οὕτως ἔλεγον 
αὐτῇ" ᾿Ανάστηθι, φάγε σάρχας πολλάς. 

6. ᾿Οπίσω τούτου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ θηρίον ἕτερον 
ὡςεὶ πάρδαλις" χαὶ αὐτῇ πτερὰ τέσσαρα πετεινοῦ ὑπερ- 
ἄνω αὐτῆς, καὶ τέσσαρες χεφαλαὶ τῷ θηρίῳ, καὶ 
ἐξουσία ἐδόθη αὐτῇ. 

7. Ὀπίσω τούτου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ θηρίον τέταρτον 
ee xat ExbauGov, χαὶ ἰσχυρὸν περισσῶς, χαὶ of 

ντες αὐτοῦ σιδηροῖ, ἐσθίον, χαὶ λεπτύνον, χαὶ τὰ 
ἐπίλοιπα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει, καὶ αὐτὸ διάφο- 
ρὸν περισσῶς παρὰ πάντα τὰ θηρία τὰ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ χαὶ χέρατα δέκα αὐτῷ. 

8. Homma τοῖς χέρασιν αὐτοῦ, xat ἰδοὺ χέρας 
ἕτερον μιχρὸν ἀνέδη ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ τρία χέρατα 
τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐξεῤῥιζώθη ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 
Καὶ ἰδοὺ ὀφθαλμοὶ ὡςεὶ ὀφθαλμοὶ ἀνθρώπου ἐν τῷ χέ- 
ρατι τούτῳ, καὶ στόμα λαλοῦν μεγάλα. 

9. ᾿Ἐθεώρουν ἕως ὅτου of θρόνοι ἐτέθησαν, χαὶ πα-- 
λαιὸς ἡμερῶν ἐχάθητο" χαὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν 
ὡςει χιὼν, xal ἡ θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ ὡςεὶ ἔριον 
χαθαρόν, ὃ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, of τροχοὶ αὐτοῦ 
πῦρ φλέγον. 

10. Ποταυὸς πυρὸς εἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" χίλιαι 
χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ μύριαι μυριάδες πα- 
ρειστήκεισαν αὐτῷ χριτήριον ἐχάθισε, χαὶ βίδλοι 
ἠνεῴχθησαν. 

If. ᾿Εθεώρουν τότε ἀπὸ φωνῆς τῶν λόγων τῶν με- 
γάλων, ὧν τὸ κέρας ἐχεῖνο ἐλάλει, ἕως ἀνηρέθη τὸ 
θηρίον, χαὶ ἀπώλετο, χαὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδόθη εἷς 
χαῦσιν πυρός. 

13. Kat τῶν λοιπῶν θηρίων μετεστάθη 4 ἀρχὴ, καὶ 
μαχρότης ζωῆς ἐδόθη αὐτοῖς ἕως χαιροῦ χαὶ χαιροῦ. 

13. ᾿Εθεώρουν ἐν δράματι τῆς νυχτὸς, χαὶ ἰδοὺ μετὰ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος, 
χαὶ ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, aii 
νέχθη αὐτῷ" 

14. xal αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ xal 4 τιμὴ χαὶ ἢ βα- 
σιλεία, καὶ πάντες of λαοὶ, φυλαὶ, χαὶ γλῶσσαι αὐτῷ 
δουλεύσουσιν. Ἧ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις 
οὐ παρελεύσεται" χαὶ 4 βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφθαρή- 
σεται. 

15. εὐ τὸ πνεῦμά μου ἐν τῇ ἕξει μου, ἐγὼ 
Δανιὴλ, χαὶ αἵ δράσεις τῆς κεφαλῆς μου ἐτάρασσόν με. 
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CAPUT VII. 


1. In anno primo Baltasar regis Chaldzorum, Daniel 
somnium vidit, et visiones capitis ejus in cubili ejus, et 
somnium suum scripsit. 


2. Ego Daniel videbam, et ecce quatuor venti cceli ir- 
ruebant in mare magnum, 


3. et quatuor bestize grandes ascendebant de mari, diver- 
sz inter se. 

4. Prima quasi lezena et alz ejus sicut aquilz, aspicie- 
bam donec avulsz sunt alz ejus : et sublata est de terra, 
et super pedes hominis stetit, et cor hominis datum est ei. 


5. Et ecce bestia secunda similis urso, et in parte una 
stetit, et tres costa in ore ejus inter dentes ejus. Et sic 
dicebant ei : Surge, comede carnes multas. 


6. Post hac aspiciebam , et ecce bestia alia quasi pardus : 
et huic alz quatuor volucris super ipsam , et quatuor ca- 
pita bestize , et potestas data est ei. 


7. Post hanc aspiciebam , et ecce bestia quarta terribilis 
atque mirabilis, et fortis nimis , et dentes ejus ferrei, co- 
medens , alque comminuens, et reliqua pedibus suis concal- 
cabat, et ipsa diversa nimis pree omnibus bestiis que ante 
eam : et cornua decem ei. 


8. Considerabam cornua ejus , et ecce cornu aliud parvu- 
lum ascendit in medio eorum, et tria ejus cornua de iis quae 
antea evulsa sunt a facie ejus. Et ecce oculi quasi oculi ho- 
minis in cornu isto, et os loquens grandia. 


9. Aspiciebam donec throni positi sunt, et antiquus die- 
rum sedit : et vestimentum ejus candidum quasi nix, et ca- 
pillus capitis ejus quasi lana munda, thronus ejus flamma 
ignis , rotz ejus ignis flagrans. 


10. Flumen ignis trahebat in conspectu ejus : mille millia 
deserviebant ei, et dena millia denum millium assistebant 
ei : judicium sedit, et libri aperti sunt. 


11. Aspiciebam tunc a voce sermonum grandium, quos 
cornu illud loquebatur, quoadusque interfecta est bestia, et 
periit, et corpus ejus datum est in combustionem ignis. 


12. Et cxterarum bestiarum translatus est principatus, 
et longitudo vite data est eis usque ad tempus et tempus. 

13. Aspiciebam in visione noctis, et ecce cum nubibus 
ceeli, quasi filius hominis veniens, et usque ad antiquuin 
dierum pervenit, et oblatus est ei : 


14. et datus est ipsi principatus et honor et regnum, et 
omnes populi, tribus, et lingua: ipsi servient. Potestas ejus 
potestas sempiterna, qua non pertransibit: regnum ejus non 
corrumpetur. 


15. Horruit spiritus meus in habitu meo » go Danicl, et 
visiones capitis mei conturbabant me. 
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16. Καὶ προςῆλθον ἑνὶ τῶν ἑστηκότων, χαὶ τὴν 


ἀχρίδειαν ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν περὶ πάντων 
τούτων. Καὶ εἶπέ μοι τὴν ἀχρίδειαν, καὶ τὴν σύγχρισιν 
τῶν λόγων ἐγνώρισέ μοι. 

17. Ταῦτα τὰ θηρία τὰ τέσσαρα, τέσσαρες βασιλεῖαι 
ἀναστήσονται ἐπὶ τῆς γῆς, at ἀρθήσονται" 

18. χαὶ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι Ὑψίστου, 
χαὶ χαθέξουσιν αὐτὴν ἕως αἰῶνος τῶν αἰώνων. 

ι9. Καὶ ἐζήτουν ἀχριδῶς περὶ τοῦ θηρίου τοῦ τε- 
τάρτου, ὅτι ἦν διαφέρον παρὰ πᾶν ἀν αν φοδερὸν 
περισσῶς" οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, χαὶ ὄνυχες αὐτοῦ 
be ers ἐσθίον, xal λεπτύνον, xal τὰ ἐπίλοιπα τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει. 

20, Καὶ περὶ τῶν χεράτων αὐτοῦ τῶν δέχα τῶν ἐν 
τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ, χαὶ τοῦ ἑτέρου τοῦ ἀναθάντος χαὶ 
τ ἢ τῶν πρώτων, ᾧ οἱ ὀφθαλμοὶ χαὶ στόμα 
λαλοῦν μεγάλα, xat ἣ ὅρασις αὐτοῦ μείζων τῶν λοι- 
πῶν. 

ar. Ἐθεώρουν, xal τὸ χέρας ἐχεῖνο ἐποίει πόλεμον 
μετὰ τῶν irl, καὶ ἴσχυσε πρὸς αὐτοὺς, 

22. ἕως οὗ ἦλθεν ὁ παλαιὸς ἡμερῶν, καὶ τὸ χρῖμα 
ἔδωχεν ἁγίοις Ὑψίστου" xat ὃ καιρὸς ἔφθασε, καὶ τὴν 
βασιλείαν κατέσχον οἵ ἅγιοι. 

43, Καὶ εἶπε: Τὸ θηρίον τὸ τέταρτον, βασιλεία te- 
τάρτη ἔσται ἐν τῇ γῇ. ἥτις ὑπερέξει πάσας τὰς βασι- 
eles xat χαταφάγεται πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ συμπατήσει 
αὐτὴν καὶ χαταχόψει. 

84. Καὶ τὰ δέχα χέρατα αὐτοῦ, δέχα βασιλεῖς ἀνα- 
στήσονται, χαὶ ὀπίσω αὐτῶν ἀναστήσεται ἕτερος, ὃς 
ὑπεροίσει χαχοῖς πάντας τοὺς ἔμπροσθεν, χαὶ τρεῖς βα- 
σιλεῖς ταπεινώσει, 

25. χαὶ λόγους πρὸς τὸν Ὕψιστον λαλήσει, καὶ 
τοὺς ἁγίους Ὑψίστου παλαιώσει, xal ὑπονοήσει τοῦ 
ἀλλοιῶσαι χαιροὺς καὶ νόμον, χαὶ δοθήσεται ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ ἕως καιροῦ χαὶ χαιρῶν χαί γε ἥμισυ χαιροῦ. 

26. Καὶ τὸ χριτήριον ἐχάθισε, καὶ τὴν ἀρχὴν με- 
ταστήσουσι τοῦ ἀφανίσαι, χαὶ τοῦ ἀπολέσαι ἕως τέ- 
λους. 

27. Καὶ 4 βασιλεία χαὶ ἣ ἐξουσία χαὶ ἣ μεγαλωσύνη 
τῶν βασιλέων τῶν ὑποχάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐδόθη 
ἁγίοις “γψίστου. Καὶ 4 any αὐτοῦ βασιλεία αἰώ-- 
νιος; χαὶ πᾶσαι αἱ ἀρχαὶ αὐτῷ δουλεύσουσι xat ὑπα- 
χούσονται. 

48. Ἕως ὧδε τὸ πέρας τοῦ λόγου. Ἐγὼ Δανιὴλ, οἱ 
διαλογισμοί μου ἐπὶ πολὺ συνετάρασσόν με, χαὶ ἣ 
μορφή μου ἠλλοιώθη, καὶ τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδία μου 
διετήρησα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H’. 


1. Ἐν ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας Βαλτάσαρ τοῦ βα- 
σιλέως ὅρασις ὥφθη πρὸς μέ" ἐγὼ Δανιὴλ μετὰ τὴν 
ὀφθεῖσάν μοι τὴν ἀρχὴν, 

a. χαὶ ἥμην ἐν Σούσοις τῇ βάρει, ἥ ἐστιν ἐν χώρᾳ 
Αἰλάμ. Καὶ ἤμην ἐπὶ τοῦ Οὐόαλ. 

3. Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
χριὸς εἷς ἑστηχὼς πρὸ τοῦ Οὐύάλ. Καὶ αὐτῷ χέρατα 
ὑψηλὰ, χαὶ τὸ ἕν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου, χαὶ τὸ ὑψη- 
λὸν ἀνέθαινεν ἐπ᾿ ἐσχάτων. 

4. Καὶ ἴδον τὸν χριὸν χερατίζοντα χατὰ θάλασσαν, 


AANIHA. Κεφ. Η΄. 


16. Et accessi ad unum assistentium, et veritatem quae- 
rebam ab eo discere de omnibus his. Et dixit mihi verita- 
tem, et interpretationem sermonum notam mihi fecit. 


17. Ha quatuor bestiz, quatuor régna consurgent super 
terram, que auferentur : 

18. et suscipient regnum sancti Altissimi, et obtinebunt 
illud usque in seeculum seeculorum. 

19. Et quzrebam diligenter de bestia quarta, quia erat 
dissimilis ab omni bestia, terribilis nimis : dentes ejus fer- 
rei, et ungues ejus zenei : comedens, et comminuens, et 
reliqua pedibus suis conculcabat. 


20. Et de cornibus ejus decem quz in capite ejus, et alio 
quod ascenderat et excusserat de primis, cui oculi et os lo- 
quens grandia , et aspectus ejus major ceteris. 


21. Aspiciebam , et cornu illud faciebat bellum cum san- 
Clis, et praevalebat erga eos, 

22. donec venit antiquus dierum, et judicium dedit san- 
clis Excelsi : et tempus advenit, et regnum obtinuerunt 
sancti. 

23. Et dixit : Bestia quarta, regnum guartum erit in 
terra , quod superabit omnia regna, et devorabit universam 
terram, et conculcabit eam et comminuet. 


24. Et decem cornua ejus, decem reges consurgent, et 
post eos consurget alius, qui superabit malis omnes prio- 
res, et tres reges humiliabit , 


25. et sermones contra Excelsum loquetur, et sanctos 
Altissimi faciet veterascere, et cogitabit mutare tempora et 
legem, et tradentur in manu ejus usque ad tempus et tem- 
pora et etiam dimidium temporis. 

26. Et judicium sedit, et principatum transferent ut abo 
leatur, et dispereat usque in finem. 


27. Et regnum et potestas et magnitudo regum qui sub- 
ter omne coclum data sunt sanctis Altissimi. Et regnum ejus 
regnum sempiternum, et omnes principatus servient ei et 
obedient. 


28. Hucusque finis verbi. Ego Daniel, cogitationes mez 
multum conturbabant me, et forma mea mutata est, ver- 
bum autem in corde meo conservavi. 


CAPUT VIII. 


1. In anno tertio regni Baltasar regis visio apparuit mihi : 
ego Daniel post eam que apparuerat mihi in principio, 


2. et eram in Susis castro, quod est in regione £lam. 
Et eram super Ubal. 

3. Et levavi oculos meos , et vidi , et ecce aries unus stans 
ante Ubal, et ei cornua excelsa, et unum excelsias altero, 
et quod excelsum ascendebat super novissima. 


4. Et vidi arietem cornibus ventilantem contra mare, el 


DANIEL. Cap. VITI. 


καὶ βοῤῥᾶν, χαὶ νότον" χαὶ πάντα τὰ θηρία οὐ στήσε- 
ται ἐνώπιον αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἦν ὃ ἐξαιρούμενος ἐχ χειρὸς 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπρίησε χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, χαὶ ἐμε-- 
γαλύνθη. 

5. Καὶ ἐγὼ ἤμην συνιῶν, xal ἰδοὺ τράγος αἰγῶν Fo- 

eto ἀπὸ λιδὸς ἐπὶ πρόςωπον πάσης τῆς γῆς" χαὶ οὐχ 
4 ἁπτόμενος τῆς γῆς καὶ τῷ τράγῳ χέρας μέσον τῶν 
θαλμῶν αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὰ χέρατα ἔχοντος, 
οὗ ἴδον ἑστὼς ἐνώπιον τοῦ Οὐδὰλ, καὶ ἔδραμε πρὸς 
αὐτὸν ἐν δρμῇ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἴδον αὐτὸν φθάνοντα ἕως τοῦ χριοῦ, χαὶ ἐξη- 
γριάνθη πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔπαισε τὸν xptov, χαὶ συνέ- 
τριψεν ἀμφότερα τὰ χέρατα αὐτοῦ" καὶ οὐχ ἦν ἰσχὺς 
τῷ χριῷ τοῦ στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ sea αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν, xal οὐχ ἦν ὃ 
ἐξαιρούμενος τὸν κριὸν éx χειρὸς αὐτοῦ. 

8. Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν ἐμεγαλύνθη ἕως σφόδρα. 
Καὶ ἐν τῷ ἰσχύσαι αὐτὸν cuvetpiby τὸ χέρας αὐτοῦ τὸ 
μέγα" χαὶ ἀν θη ἕτερα κέρατα τέσσαρα ὑποχάτω αὐτοῦ 
εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ. 

9. Καὶ éx τοῦ ἑνὸς αὐτῶν ἐξῆλθε χέρας ἕν ἰσχυρὸν, 
χαὶ ἐμεγαλύνθη περισσῶς πρὸς τὸν νότον χαὶ πρὸς τὴν 
δύναμιν, 

10; χαὶ ἐμεγαλύνθη ἕως τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ" 
χαὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γὴν ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ 
χἀὶ ἀπὸ τῶν ἄστρων, χαὶ συνεπάτησαν αὐτὰ, 

ir. χαὶ ἕως οὗ ὁ ἀρχιστράτηγος ῥύσηται τὴν αἷ- 
χυαλωσίαν, χαὶ δι᾿ αὐτὸν θυσία ἐράχθη, χαὶ χατενω- 
δώθη αὐτῷ. Καὶ τὸ ἅγιον ἐρημωθήσεται. 

12. Καὶ ἐδόθη ἐπὶ τὴν θυσίαν ἁμαρτία, καὶ ἐῤῥίφη 
μαμαὶ 4 δικαιοσύνη. Καὶ ἐποίησε, χαὶ εὐωδώ 

18. Καὶ ἤχουσα ἑνὸς ἁγίου λαλοῦντος, καὶ εἶπεν εἷς 
ἅγιος τῷ φελμουνὶ τῷ λαλοῦντι᾽ Ἕως πότε 4 ὅρασις 
στήσεται, ἡ θυσία ἣ ἀρθεῖσα, χαὶ ἣ ἁμαρτία ἐρημώ- 
σεως 4 δοθεῖσα, καὶ τὸ ἅγιον καὶ ἡ δύναμις συμπατη- 
θήσεται: ᾿ 

14. Καὶ εἶπεν αὐτῷ - Ἕως ἑσπέρας καὶ πρωΐ ἡμέραι 
διςγίλιαι καὶ τετραχόσιαι, xal χαθαρισθήσεται τὸ 
ἅγιον. 

15. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἰδεῖν με, ἐγὼ Δανιὴλ, τὴν 
ὅρασιν, καὶ ἐζήτουν σύνεσιν, xat ἰδοὺ ἔστη ἐνώπιον 
ἐμοῦ ὡς ὅρασις ἀνδρός" 

16. καὶ ἤχουσα φωνὴν ἀνδρὸς ἀναμέσον τοῦ Οὐδὰλ, 
xat ἐχάλεσε, καὶ εἶπε" Γαύδριὴλ, συνέτισον ἐχεῖνον τὴν 
ὅρασιν. 

17. Καὶ ἦλθε, καὶ ἔστη ἐχόμενος τῆς στάσεώς μου. 
Καὶ ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν, ἐθαμδήθην, χαὶ πίπτω ἐπὶ 
πρόςωπόν μου. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Σύνες, υἱὲ ἀνθρώ- 
mou’ ἔτι γὰρ εἰς χαιροῦ πέρας ἣ ὅρασις. 

1s. Καὶ ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ, πίπτω ἐπὶ 
πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἥψατό μου, καὶ ἔστησέ 
με ἐπὶ πόδας, 

19. καὶ εἴπεν" Ἰδοὺ ἐγὼ γνωρίζω σοι τὰ ἐσόμενα ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῆς ὀργῆς. Ἔτι γὰρ εἰς ἀν πέρας ἣ ὅρασις. 

40. Ὁ χριὸς ὃν εἶδες, ὃ ἔχων τὰ χέρατα, βασιλεὺς 
Μήδων χαὶ Περσῶν. 

21. Ὁ τράγος τῶν αἰγῶν, βασιλεὺς Ελλήνων > χαὶ 
τὸ χέρας τὸ μέγα ὃ ἦν ἀναμέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, 
αὐτός ἐστιν & βασιλεὺς 5 πρῶτος. 
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aquilonem , et austrum : et omnes bestiz non stabunt co- 
ram eo, et non erat qui erueret de manu ejus, fecitque 
secundum voluntatem suam, et magnificatus est. 


5. Et ego eram intelligens, et ecce hircus caprarum ve- 
niebat ab africo super faciem totius terre : et non erat tan- 
gens terram : et hirco cornu medium oculorum ejus. 


6. Et venit usque ad arietem illum qui habebat cornua, 
quem videram stans ante Ubal, et cucurrit ad eum in im- 
petu fortitudinis sue. 

7. Et vidi eum advenientem usque ad arietem, et effe- 
ratus est in eum, et percussit arietem, et contrivit duo 
cornua ejus : et non erat fortitudo arieti standi coram eo. 
Et projecit eum in terram, et conculcavit eum, et non erat 
qui liberaret arietem de manu ejus. 


8. Et hircus caprarum magnificatus est usque valde. Et 
dum ipse invalesceret contritum est cornu illius magnum : 
et ascenderunt alia cornua quatuor subter illud per quatuor 
ventos corli. 

9. Et de uno ex eis egressum est cornu unum forte, et 
magnificatum est nimis contra austrum et contra fortitudi- 
hem, 

10. et magnificatum est usque ad virtutem cceli : et de- 
jecit in terram de virtule ceeli et stellis, et conculcaverunt 
eas, 

11. et quoadusque dux militiz liberaverit captivitatem , 
et propter eum sacrificium collisum est, et prospere erit ei. 
Et sanctuarium desolabitur. 

12. Et datum est super sacrificium peccatum , et projecta 
est humi justitia. Et faciet, et prosperabitur. 

13. Et audivi unum sanctum loquentem, et dixit unus 
sanctus phelmoni loquenti : Usquequo Visio stabit , sacrifi- 
cium ablatum, et peccatum desolationis quod datum est, 
et sanctuarium et fortitudo conculcabitur? 


14. Et dixit ei : Usque ad vesperam et mane dies duo 
millia et quadringenti, et mundabitur sanctuarium. 


15. Factum est autem, cum viderem ego Daniel visio- 
nem, et quzrebam intelligentiam , et stetit in conspectu 
meo quasi species Viri : 

16. et andivi vocem viri inter Ubal, et vocavit , et dixit: 
Gabriel , fac istum intelligere visionem. 


17. Et venit, οἱ stetit juxta stationem meam. Et cum 
ille venisset , expavi, et corruo in faciem meam. Et ait ad 
me : Intellige, fili hominis : adhuc enim in temporis finem 
visio. 

18. Cumque loqueretur ipse mecum, cado in faciem 
meam super terram, et (etigit me, et statuit me super pe- 
des, 

19. et dixit : Ecce ego ostendo tibi qu futura sunt in 
novissimis ira. Aduc enim in temporis finem visio. ~ 

20. Aries quem vidisti, qui habebat cornua , rex Medorum 
est atque Persarum. 

21. Hircus caprarum, rex Greecorum : et cornu grande 
quod erat inter oculos ejus, ipse est rex primus. 
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a2, Kal τοῦ συντριθέντος οὗ ἔστησαν τέσσαρα xé- 
pata ὑποχάτω, τέσσαρες βασιλεῖς ἐχ τοῦ ἔθνους αὐτοῦ 
ἀναστήσονται, χαὶ οὐχ ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν. 

23. Καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς βασιλείας αὐτῶν, πληρου- 
μένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς 
ἀναιδὴς προτώπῳ, χαὶ συνιῶν προθλήματα, 

24. χαὶ xpatark ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ θαυμαστὰ δια-- 
φθερεῖ, χαὶ χατευθυνεῖ, χαὶ ποιήσει, χαὶ διαφθερεῖ 
ἰσχυροὺς, χαὶ λαὸν ἅγιον. 

56. Καὶ ζυγὸς τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ χατευθυνεῖ " δόλος 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ μεγαλυνθήσε- 
ται, χαὶ δόλῳ διαφθερεῖ πολλοὺς, χαὶ ἐπὶ ἀπωλείας 
πολλῶν στήσεται" καὶ ὡς ὠὰ χειρὶ συντρίψει. 

86. Καὶ ἡ ὅρασις τῆς ἑσπέρας χαὶ τῆς πρωΐας τῆς 

ηθείσης ἀληθῶς ἐστι. Καὶ σὺ σφράγισον τὴν ὅρασιν, 

ι εἰς ἡμέρας πολλάς" 

921. Καὶ ἐγὼ Δανιὴλ ἐχοιμήθην, καὶ ἐμαλαχίσθην, 
χαὶ ἀνέστην, καὶ ἐποίουν τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως, χαὶ 
ἐθαύμαζον τὴν ὅρασιν, καὶ οὐχ ἦν ὃ συνιῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


1, Ἔν τῷ πρώτῳ ἔτει Δαρείου τοῦ υἱοῦ Ασσουήρου, 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῶν Μήδων, ὃς ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
βασιλείαν Χαλδαίων, 

2. ἐγὼ Δανιὴλ συνῆχα ἐν ταῖς βίδλοις τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ἐτῶν, ὃς ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν τὸν 
προφήτην, εἰς συμπλήρωσιν ἐρημώσεως Ἱερουσαλὴμ 
ἑθδομήκοντα ἔτη. 

8. Kal ἔδωχα τὸ πρόζςωπόν μου πρὸς Κύριον τὸν 
Θεὸν, τοῦ ἐχζητῆσαι προςευχὴν χαὶ δεήσεις ἐν νη- 
στείαις χαὶ σάχχῳ. 

4. Καὶ προςευξάμην πρὸς Κύριον τὸν Θεόν μου, 
xal ἐξωμολογησάμην, καὶ εἶπα - Κύριε ὁ Θεὸς 6 μέγας 
χαὶ θαυμαστὸς, & φυλάσσων τὴν διαθήχην σου, χαὶ τὸ 
ἔλεός σου τοῖς ἀγαπῶσί σε, χαὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰς 
ἐντολάς σου. 

6. Ἡμάρτομεν, ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν" καὶ ἀπέ- 
στημεν al eeeiloanes ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου xat 
ἀπὸ τῶν χριμάτων σου, 

6. χαὶ οὐχ εἰςηχούσαμεν τῶν δούλων σου τῶν προ- 
φητῶν, οἵ ἐλάλουν ἐν τῷ ὀνόματί σου πρὸς τοὺς βασι-- 
λεῖς ἡμῶν, χαὶ ἄρχοντας ἡμῶν, xat πατέρας ἡμῶν, 
xal πρὸς πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς. 

7. Σοὶ, Κύριε, ἡ διχαιοσύνη, καὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη 
τοῦ προςώπου, ὡς ἣ ἡμέρα αὕτη, ἀνδρὶ “Touda, χαὶ 
τοῖς ἐνοιχοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ παντὶ Ἰσραὴλ, 
τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μαχρὰν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, οὗ διέ- 
σπειρας αὐτοὺς exet, ἐν ἀθεσία αὐτῶν ἥ ἠθέτησαν. 

8. Ἔν σοὶ, Κύριε, ἐστὶν ἡμῶν ἣ δικαιοσύνη, χαὶ 
ἡμῖν ἢ αἰσχύνη τοῦ προςώπου, καὶ τοῖς βασιλεῦσιν 
ἡμῶν, καὶ τοῖς ἄρχουσιν ἡμῶν, χαὶ τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 
οἵτινες ἡμάρτομέν σοι. 

9. Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν οἵ οἰχτιρμοὶ, χαὶ οἱ ἱλασμοὶ, 
ὅτι ἀπέστημεν, 

10. χαὶ οὐχ εἰςηχούσαμεν τῆς φωνῆς a TOU 
Θεοῦ ἡμῶν, πορεύεσθαι ἐν τοῖς νόμοις αὐτοῦ, οἷς Edwxe 
κατὰ πρόζωπον ἡμῶν ἐν χερσὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν. 

i. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ παρέδησαν τὸν νόμον σου, καὶ 


AANIHA. Κεφ. Θ΄. 


22. Quod autem confracto illo surrexerunt quatuor cor- 
nua subter, quatuor reges de gente ejus consurgent, ef non 
in fortitudine sua. : 

23. Et in novissimis γορηΐ eorum , completis peccatis co- 
rum, consurget rex impudens facie, et intelligens proposi- 
tiones , 

24. et robusta fortitudo ejus, et mirabiliter vastabit , et 
prosperabitur, et faciet, et disperdet robustos, et populum 
sanctum. 

25. Et jugum catenz ejus dirigetur : dolus in manu ejus, 
et in corde ejus magnificabitur, et dolo corrumpet multos, 
et super perditionem multorum stabit : et quasi ova manu 
conteret. 

26. Et visio vesperz et mane qux dicta est vere est. Et 
tu signa visionem, quia in dies multos. 


27. Et ego Daniel decubui, et langui, et surrexi, et fa- 
ciebam opera regis, et admirabar visionem, et non erat 
qui intelligeret. 


CAPUT IX. 


1. In primo anno Darii filii Assueri , ex semine Medorum , 
qui regnavit super regnum Chaldzorum, 


2. ego Daniel intellexi in libris numerum annorum, qui 
factus est sermo Domini ad Jeremiam prophetam, in com- 
pletionem desolationis Jerusalem septuaginta anni. 


3. Et dedi faciem meam ad Dominum Deum, quzrendo 
deprecationem et orationes in jejuniis et sacco. 


4. Et oravi ad Dominum Deum meum, et confessus sum, 
et dixi : Domine Deus magne et mirabilis , qui custodis te- 
stamentum tuum, et misericordiam tuam diligentibus te, 
et custodientibus mandata tua. 


5. Peccavimus, injuste egimus, inique egimus : et re- 


‘cessimus et declinavimus a mandatis tuis atque a judiciis 


tuis, 

6. et non exaudivimus servos tuos prophetas , qui loque- 
bantur in nomine tuo regibus nostris , et principibus nostris, 
et patribus nostris , omnique populo terre. 


7. Tibi, Domine, justitia , nobis autem confusio faciei, 
sicut dies hxc, viro Juda, et habitatoribus Jerusalem, et 
omni Israel , his qui prope sunt et his qui procul in universa 
terra, quo disseminasti eos illuc, in praevaricatione eorum 
qua prevaricati sunt. 

8. In te, Domine, est nostra justitia, et nobis confusio 
faciei , et regibus nostris, et principibus nostris , οἱ patribus 
nostris, qui peccavimus tibi. 


9. Domino Deo nostro miserationes, et propitiationes, 
quia recessimus, 

10. et non exaudivimus vocem Domini Dei nostri, ut 
ambularemus in legibus ejus, quas dedit ante faciem no- 
stram in manibus servorum suorum prophetarum. 


11. Εἰ omnis Israel preevaricati sunt legem tuam, et 


DANIEL. 


ἐξέχλιναν τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τῆς φωνῇς σου. Καὶ ἐπῆλθεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ χατάρα, χαὶ ὃ ὄρχος ὃ γεγραμμένος ἐν 
νόμῳ Μωῦσέως δούλου τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἡμάρτομεν αὐτῷ. 

12. Καὶ ἔστησε τοὺς λόγους αὐτοῦ obs ἐλάλησεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, xat ἐπὶ τοὺς χριτὰς ἡμῶν οἵ ἔχρινον ἡμᾶς, ἐπα- 
γαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχὰ μεγάλα, οἷα οὐ γέγονεν ὑποχάτω 
— τοῦ οὐρανοῦ, κατὰ τὰ γενόμενα ἐν Ἱερουσα- 

i» 

13. χαθὼς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσῷ. Πάντα 
τὰ χαχὰ ταῦτα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἐδεήθημεν τοῦ 
προςώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἀποστρέψαι ἀπὸ 
τῶν ἀδιχιῶν ἡμῶν, καὶ τοῦ συνίεναι ἐν πάσῃ ἀληθείᾳ 
σου. 

4, Καὶ ἐγρηγόρησε Κύριος, καὶ ἐπήγαγεν αὐτὰ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, ὅτι δίχαιος Κύριος 6 Θεὸς ἡμῶν ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ποίησιν αὐτοῦ ἣν ἐποίησε, χαὶ οὐχ εἰςηχούσαμεν τῆς 
φωνῇς αὐτοῦ. 

15. Καὶ νῦν, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃς ἐξήγαγες τὸν 
λαόν σου éx γῆς Αἰγύπτου ἐν χειρὶ χραταιᾷ, χαὶ ἐποίη- 
σας σεαυτῷ ὄνομα ὡς ἣ ἡμέρα αὕτη, ἡμάρτομεν, ἠνο- 
υὔσαμεν. 

16. Κύριε, ἐν πᾶσιν ἐλεημοσύνη σου, ἀποστραφήτω 
δὴ ὃ θυμός σου xat ἣ ὀργή σου ἀπὸ τῆς πόλεώς σου 
Ἱερουσαλὴμ, ὄρους ἁγίου cou, ὅτι ἡμάρτομεν. χαὶ ἐν 
ταῖς ἀδικίαις ἡμῶν. χαὶ τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερουσα- 
Ah, χαὶ ὁ λαὸς σου εἰς ὀνειδισμὸν ἐγένετο ἐν πᾶσι 
τοῖς ὦ παίει ἡμῶν. 

17, Καὶ νῦν εἰςάχουσον, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, τῆς 
προςευχῆὴς τοῦ δούλου σου χαὶ τῶν δεήσεων αὐτοῦ, χαὶ 
ἐπίφανον τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ τὸ ἁγίασμά σου τὸ 
ἔρημον, ἕνεχέν cou, Κύριε. 

18. Κλῖνον, ὃ Θεός μου, τὸ οὖς σου, χαὶ ἄχουσον᾽ 
ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἴδε τὸν ἀφανισμὸν 
ἡμῶν, χαὶ τῆς πόλεώς σου ἐφ᾽ ἧς ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά 
σου ἐπ᾽ αὐτῆς" ὅτι οὐχ ἐπὶ ταῖς διχαιοσύναις ἡμῶν 
ῥιπτοῦμεν τὸν οἰχτιρμὸν ἡμῶν ἐνώπιόν σου, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοὺς οἰχτιρμούς σου τοὺς πολλοὺς, Κύριε. 

19. Εἰζάχουσον, Κύριε, ἱλάσθητι, Κύριε, πρόσχες, 
Κύριε" μὴ χρονίσης ἕνεκέν σου, ὃ Θεός μου, ὅτι τὸ 
ὄνομά σου ἐπικέχληται ἐπὶ τὴν πόλιν σου χαὶ ἐπὶ τὸν 
λαόν σου. 

30. Καὶ ἔτι ἐμοῦ λαλοῦντος, χαὶ προςευχομένου, 
χαὶ ἐξαγορεύοντος τὰς ἁμαρτίας μου, xal τὰς ἁμαρτίας 
τοῦ λαοῦ μου ba χαὶ ῥιπτοῦντος τὸν ἔλεόν μου 
ἐναντίον τοῦ Κυρίου τοῦ Θεοῦ μου περὶ τοῦ ὄρους τοῦ 
ἁγίου, 

21. χαὶ ἔτι ἐμοῦ λαλοῦντος ἐν τῇ προςευχῇ, χαὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ Γαύριὴλ ὃν ἴδον ἐν τῇ ὁράσει ἐν τῇ ἀρχῇ," πετό-- 
μενος, χαὶ ἥψατό μου, ὡςεὶ ὥραν θυσίας ἑσπερινῆς. 

42, Καὶ συνέτισέ με, χαὶ ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
εἶπε" Δανιὴλ νῦν ἐξῆλθον συμδιδάσαι σε σύνεσιν. 

28. “Ev ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου, ἐξῆλθε λόγος, καὶ ἐγὼ 
ἦλθον τοῦ ἀναγγειλαί σοι, ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν εἶ σύ. 
Καὶ ἐννοήθητι ἐν τῷ ρήματι, χαὶ σύνες ἐν τῇ ὀπτασία. 

24. “E6douyxovta ἑύδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν 
λαόν σου, χαὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ συντελε-- 
σθῆναι ἀμβετιον χαὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, χαὶ 
ἀπαλεῖψαι τὰς ἀδικίας, xal τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδιχίας, 
καὶ τοῦ ἀγαγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, xal τοῦ σφρα- 
γίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην, καὶ τοῦ χρίσαι ἅγιον ἁγίων. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 


Cap. IX. 657 


declinaverunt ne audirent vocem tuam. Et supervenit super 
nos maledictio, et juramentum scriptum in lege Moysi servi 
Dei, quia peccavimus ei. 

12. Et statuit sermones suos quos locutus est super nos, 
et super judices nostros qui judicabant nos , ut superinduce- 
rent in nos mala magna, qualia non fuerunt sub omni celo, 
secundum ea que facta sunt in Jerusalem, 


13. sicut scriptum est in lege Moysi. Omnia mala heec ve- 
nerunt super nos, et non rogavimus faciem Domini Dei no- 
stri, ut reverteremur ab iniquitatibus nostris , et intelligere- 
mus in omni veritate tua. 


14. Et vigilavit Dominus , et adduxit ea super nos, quo- 
niam justus Dominus Deus noster in omni opere suo quod 
fecit, et non exaudivimus vocem ejus. 


15. Et nunc, Domine Deus noster, qui eduxisti populum 
tuum de terra Egypti in manu forti, et fecisti tibi nomen 
sicut dies haec, peccavimus , iniquitatem fecimus. 


16. Domine, in omni misericordia tua, avertatur, obse- 
cro, furor tuus et ira tua a civitate tua Jerusalem, monte 
sancto tuo, quia peccavimus : et in nostris iniquitatibus, et 
patrum nostrorum Jerusalem, et populus tuus in oppro- 
brium factus est in omnibus qui per circuitum nostrum. 


17. Et nunc exaudi, Domine Deus noster, orationem servi 
tui et preces ejus, et ostende faciem tuam super sanctuarium 
tuum quod desertum est, propter te , Domine. 


18. Inclina, Deus meus, aurem tuam, et audi : aperi 
oculos tuos, et vide desolationem nostram , et civitatis tux 
super quam invocatum est nomen tuum super eam : quia 
hon in nostris justitiis prosternimus miserationem nostram 
coram te, sed ip miserationibus tuis multis , Domine. 


19. Exaudi, Domine, placare, Domine, attende, Domine : 
ne moreris propter temetipsum, Deus meus, quia nomen 
tuum invocatum est super civitatem tuam et super populum 
tuum. 

20. Et adhuc me loquente , et orante, et confitente pec- 
cala mea, et peccata populi mei Israel, et prosternente mi- 
sericordiam meam in conspectu Domini Dei mei pro monte 
sancto, 


21. et adhuc me loquente in oratione , et ecce vir Gabriel 
quem videram in visione a principio, volans, et tetigit me, 
quasi hora sacrificii vespertini. 

22. Et docuit me, et locutus est mecum , et dixit : Daniel, 
nunc exivi imbuere te intelligentia. 

23. In principio obsecrationis tuze , exivit sermo, et ego 
veni ut annuntiem tibi, quia vir desideriorum tu es. Et co- 
gita in verbo, et intellige in visione. 

24. Septuaginta hebdomades breviatz sunt super plebem 
tuam, et super civitatem sanctam, ut consummetur, pec- 
catum, et signentur peccata, et deleantur iniquitates, et 
exorentur iniquitates, et adducatur justitia sempiterna, et 
signetur visio et propheta, et ungatur sanctus sanctorum. 
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26. Kal γνώση xal συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ 
ἀποχριθῆναι, xat τοῦ οἰκοδομῆσαι ‘Tepoveadhu, ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου ἑδδομάδες ἑπτὰ, xat ἑύδομάδες 
ἑξηχονταδύο’ χαὶ ἐπιστρέψει, καὶ οἰκοδομηθήσεται 
πλατεῖα χαὶ τεῖχος, xat ἐκκενωθήσονται of xatpot. 

26. Καὶ ἡδεῖς τὰς ἐῤδομάδας τὰς ἐξηχονταδύο, ἐξο- 
λοθρευθήσεται χρίσμα, χαὶ χρῖμα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ" 
χαὶ τὴν πόλιν χαὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ 
ἐρχομένῳ, ἐχκοπήσονται ἐν χατακλυσμῷ, χαὶ ἕως τέ- 
λους πολέμου συντετμημένου τάξει, ἀφανισμοῖς. 

27. Καὶ δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς ἑύδομὰς μία. 
Καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑύόδομόϑος ἀρθήσεταί μου θυσία 
xat σπονδὴ, χαὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῶν ἐρημώσεων, 
καὶ ἕως τῆς συντελείας χαιροῦ συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ 


τὴν ἐρήμωσιν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’. 


ι. Ἐν ἔτει τρίτῳ Κύρου βασιλέως Περσῶν λόγος ἀπε- 
χαλύφθη τῷ Δανιὴλ, ᾿, τὸ ὄνομα ἐπεχλήθη Βαλτάσαρ. 
Καὶ ἀληθινὸς ὁ λόγος, χαὶ δύναμις μεγαλη χαὶ σύνεσις 
ἐδόθη αὐτῷ ἐν τῇ ὀπτασία. 

2. Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐγὼ Δανιὴλ ἤμην πεν- 
θῶν τρεῖς ἑδδομάδας ἡμερῶν. 

8. Ἄρτον ἐπιθυμιῶν οὐχ ἔφαγον, χαὶ χρέας καὶ οἶνος 
οὐχ εἰςῆλθεν εἰς τὸ στόμα μον, χαὶ ἄλειμμα οὐχ ἤἦλει- 
ψάμην ἕως πληρώσεως τριῶν ἑύδομάδων ἡμερῶν. 

4. Ἐν ἡμέρα εἰκοστῇ τετάρτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- 
του, χαὶ ἐγὼ μὴν ἐχόμενα τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, 
αὐτός ἐστι Τίγρις ᾿Εὀδεχέλ᾽ 

ὅδ. χαὶ 7 m τοὺς ὀφθαλμούς μου χαὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ εἷς ἐνδεδυμένος βαδδϊιν, καὶ ἢ ὀσφὺς αὐτοῦ περιε- 
ζωσμένη ἐν χρυσίῳ Ὠφὰζ, ; 

6. χαὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡςεὶ θαρσὶς, χαὶ τὸ πρόςωπον 
αὐτοῦ ὡς 4 ὅρασις ἀστραπῆς, xal οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
ὡςεὶ λαμπάδες πυρὸς, χαὶ of 
σχέλη ὡς ὅρασις χαλχοῦ στίλ 
λόγων αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὄχλου. 

7. Καὶ ἴδον ἐγὼ Δαν.) μόνος τὴν ὀπτασίαν, χαὶ of 
ἄνδρες of μετ’ ἐμοῦ οὐχ ἴδον τὴν ὀπτασίαν, ἀλλ᾽ ἢ 
ἔχστασις μεγάλη ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἔφυγον ἐν 

060). 
: 8. Καὶ ἐγὼ ὑπελείφθην μόνος, xat ἴδον τὴν ὀπτα- 
σίαν τὴν μεγάλην ταύτην, χαὶ οὐχ ὑπελείφθη ἐν ἐμοὶ 
ἰσχὺς, xat ἣ δόξα μου μετεστράφη εἰς διαφθορὰν, χαὶ 
οὐχ ἐχράτησα ἰσχύος. 

9. Καὶ ἤχουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων αὐτοῦ, καὶ ἐν 
τῷ ἀκοῦσαί με αὐτοῦ ἤμην χατανενυγμένος, χαὶ τὸ 
πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν. 

(ἢ 10. Καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἁπτομένη μου, xal ἤγειρέ με 
ἐπὶ τὰ γόνατά μου, 

11. χαὶ εἶπε πρὸς μέ’ Δανιὴλ ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, σύν- 
ες ἐν τοῖς λόγοις Re ἐγὼ λαλῶ πρὸς σὲ, xal στῆθι ἐπὶ 


Beasioves αὐτοῦ χαὶ τὰ 
οντος, χαὶ ἣ φωνὴ τῶν 


β 
β 
β 
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25. Et scies et intelliges ab exitu sermonis ad responden- 
dum, et xdificandum Jerusalem , usque ad Christum ducem 
hebdomades septem , et hebdomades sexaginta duz : et re- 
vertetur, et edificabitur platea et murus, et evacuabuntur 
tempora. 

26. Et post hebdomadas sexaginta duas , exterminabitor 
unctio, et judicium non est in eo : et civitatem et sanctuarium 
dissipabit cum duce adveniente , excidentur in diluvio, et 
usque ad finem belli concisi ordine , desolationibus. 


27. Et confirmabit testamentum multis hebdomada una. 
Et in dimidio hebdomadis auferetur meum sacriticium et 
libamen, et in templo abominatio desolationum , et usque ad 
consummationem temporis consummatio dabitur super de- 
solationem. 


CAPUT X. 


1. In anno terlio Cyri regis Persarum verbum revelatum 
est Danieli, cujus nomen vocatum est Baltasar. Et verbum 
verum, et fortitudo magna et intelligentia data est ci in vi- 
sione. 

2. In diebus illis ego Daniel eram lugens tres hebdomadas 
dierum. 

3. Panem desideriorum non comedi, et caro et vinum 
non introierunt in os meum, et unguento non sum unctus 
usque ad completionem trium hebdomadum dierum. 

4. In die vigesima quarta mensis primi, et ego eram 
juxta fluvinm magnum, ipse est Tigris Eddecel : 


5. et levavi oculos meos et vidi, et ecce vir unus vestitus 
baddin, et renes ejus accincti auro Ophaz, 


6. et corpus ejus quasi tharsis , et facies ejus veluti spe- 
cies fulguris , et oculi ejus ut lampades ignis, et brachia 


: ejus et crura quasi species zeris candentis, el vox sermonum 


ejus ut vox multitudinis. 


7. Et vidi ego Daniel solus visionem, et viri qui erant 
mecum non viderunt visionem, sed terror magnus irruit 
super eos, et fugerunt in timore. 


8. Et ego relictus sum solus, et vidi visionem grandem 
hanc, et non remansit in me fortitudo, et gloria mea con- 
versa est in corruptionem, ect non retinui fortitudinem. 


9. Et audivi vocem sermonum ejus, et audiens eum eran) 
compunctus, et facies mea super terram. 


10. Et ecce manus tangens me, et erexit me super genua 
mea, 
11. et dixit ad me : Daniel vir desideriorum, intellige in 


| Verbis quae ego loquor ad te, et sta in gradu tuo, nunc 


τῇ στάσει σου, ὅτι viv ἀπεστάλην πρὸς σέ. Kat ἐν tip | enim sum missus ad te. Cumque dixisset ad me sermonem 


λαλῆσαι αὐτὸν πρὸς μὲ τὸν λόγον τοῦτον, ἀνέστην 
ἔντρομος. 
12, Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Μὴ φοδοῦ, Δανιὴλ, ὅτι ἀπὸ 


Lp 


(*) 10. Καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἀπτομένη pov, καὶ ἤγειρέ με ἐπὶ τὰ 
γόνατά μον, καὶ ταρσοὺς χειρῶν μον. (Alex.) 


istum , surrexi tremens. 


12. Et dixit ad me : Noli metuere, Daniel, quia ex die 





10. Et ecce manus tangens me, et erexil me super genua nea, 
et articulos manuum mearum. 


DANIEL 


τῆς πρώτης ἡμέρας ἧς ἔδωχας τὴν χαρδίαν σου τοῦ 
συνεῖναι, χαὶ χαχωθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, ἠχούσθησαν of λόγοι σου, καὶ ἐγὼ ἦλθον ἐν τοῖς 
λόγοις σου. 

13. Καὶ ὃ ἄρχων βασιλείας Περσῶν εἰστήχει ἐξεναν- 
τίας wou εἴχοσι χαὶ μίαν ἡμέραν. Καὶ ἰδοὺ Μιχαὴλ εἷς 
τῶν ἀρχόντων ἦλθε βοηθῆσαί μοι, χαὶ αὐτὸν χατέλιπον 
ἐχεῖ μετὰ τοῦ ἄργοντος βασιλείας Περσῶν, 

14. χαὶ ἦλθον συνετίσαι σε ὅσα ἀπαντήσεται τῷ λαῷ 
σου ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ὅτι ἔτι 4 ὅρασις εἰς ἡμέ- 

Ge 

15. Καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ χατὰ τοὺς 
λόγους τούτους, ἔδωχα τὸ πρόςωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν, 
χαὶ χατενύγην. 

16. Καὶ ἰδοὺ ὡς ὁμοίωσις υἱοῦ ἀνθρώπου ἥψατο τῶν 
χειλέων μου: καὶ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, χαὶ ἐλάλησα, 
xal εἶπα πρὸς τὸν ἑστῶτα ἐναντίον μου- Κύριε, ἐν τῇ 
ὀπτασία σου ἐστράφη τὰ ἐντός μου ἐν ἐμοὶ, χαὶ οὐχ 
ἔσχον ἰσχύν. 

17. Καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς σου, Κύριε, λαλῆσαι 
μετὰ τοῦ Κυρίου μου τούτου; Καὶ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ 
στήσεται ἐν ἐμοὶ ἰσχὺς, χαὶ πνεῦμα οὐχ ὑπελείφθη ἐν 
ἐμοί. 

ge Καὶ προςέθετο, xat ἥψατό μου ὡς ὅρασις ἀνθρώ» 
που, χαὶ ἐνίσχυσέ με, 

19. xal εἰπέ μοι: Μὴ φοδοῦ. ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, 
εἰρήνη σοι’ ἀνδρίζου χαὶ tops. Kat ἐν τῷ λαλῆσαι 
αὐτὸν Digs ἐμοῦ ἴσχυσα. χα εἶπα: Λαλείτω ὃ Κύριος 
μου, ὅτι ἐνίσχυσας με. 

20. Καὶ εἶπεν: ΕἸ οἶδας ἱνατί ἦλθον πρὸς σέ; Καὶ 
viv ἐπιστρέψω τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ ἄρχοντος Me 
σῶν" χαὶ ἐγὼ εἰςεπορευόμην, χαὶ ὁ ἄρχων τῶν ᾿Ελλη- 
νων ἤρχετο. 

211. Ἀλλ᾽ ἣ ἀναγγελῶ σοι τὸ ἐντεταγμένον ἐν γραφῇ 
ἀληθείας" χαὶ οὐχ Vea εἷς ἀντεχόμενος μετ᾽ ἐμοῦ περ 
τούτων, ἀλλ᾽ ἢ Μιχαὴλ ὁ ἄρχων ὑμῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ΄. 


1. Καὶ ἐγὼ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου ἔστην εἰς κράτος 
χαὶ ἰσχύν. 
2. Καὶ νῦν ἀλήθειαν ἀναγγελῶ σοι. Ἰδοὺ ἔτι τρεῖς 
βασιλεῖς ἀναστήσονται ἐν τῇ Περσίδι, χαὶ ὃ τέταρτος 
πλουτήσει πλοῦτον μέγαν παρὰ πάντας" χαὶ μετὰ τὸ 
κρατῆσαι αὐτὸν τοῦ πλούτου αὐτοῦ, ἐπαναστήσεται 
πάσαις βασιλείαις Ελλήνων. 

8. Καὶ ἀναστήσεται 
σει χυρείας πολλῆς, xa 
τοῦ. 
4. Καὶ ὡς ἂν στῇ ἢ βασιλεία αὐτοῦ, συντριδήσεται, 
χαὶ διαιρεθήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρα-- 
νοῦ, χαὶ οὐχ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτοῦ, οὐδὲ χατὰ τὴν χυ- 
ρείαν αὐτοῦ, ἣν wn τις μὰν ὅτι ἐχτιλήσεται ἣ βασιλεία 
αὐτοῦ, καὶ ἑτέροις ἐκτὸς τούτων. 

5. Καὶ ἐνισχύσει ὃ βασιλεὺς τοῦ νότου χαὶ εἷς τῶν 
ἀρχόντων αὐτῶν ἐνισχύσει ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ χυριεύσει 
χυρείαν πολλήν. 

6, Καὶ μετὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ συμμιγήσονται, xat 
θυγάτηρ βασιλέως τοῦ νότου εἰςελεύσεται πρὸς βασιλέα 
τοῦ βοῤῥᾶ, τοῦ ποιῆσαι συνγήχας μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ οὐ 


A ‘ 4 
τῶν νι δυνατὸς, χαὶ χυριεύ- 
ποιήσει κατὰ τὸ θέλημα ad- 
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primo quo posuisti cor tuum ad intelligendum, et affligen- 
dum te coram Domino Deo tuo, audita sunt verba tua, et 
ego veni in verbis tuis. 


13. Et princeps regni Persarum stetit ex adverso mihi vi- 
ginti et uno diebus. Et ecce Michael unus de principibus 
venit ad auxiliandum mihi, et ipsum reliqui ibi cum prin- 
cipe regni Persarum, 

14. et veni ut docerem te qu occurrent populo tuo in 
novissimis diebus , quoniam adhuc visio in dies. 


15. Cumque loqueretur ipse mecum secundum hujusce- 
modi verba, dedi faciem meam in terram, et compunctus 
sum. 

16. Et ecce quasi similitudo filii hominis tetigit labia mea : 
et aperui os meum, et locutus sum, et dixi ad eum qui 
stabat contra me : Domine, in visione tua conversa sunt 
interiora mea in me, et non retinui fortitudinem. 


17. Et quomodo poterit servus tuus , Domine , loqui cum 
Domino meo isto? Et ego ex nunc non stabit in me forti- 
tudo, et non remansit spiritus in me. 


18. Et addidit , et tetigit me quasi visio hominis, et con- 
fortavit me, 

19. et dixit mihi: Noli timere, vir desideriorum, pax 
tibi: viriliter age et confortare. Cumque loqueretur mecum 
convalui, et dixi : Loquatur Dominus meus, quia confor- 
tasti me. 

20. Et dixit : Numquid scis quare venerim ad te? Et nunc 
revertar ut prelier cum principe Persarum : et ego ingre- 
diebar, et princeps Graecorum veniebat. 


21. Verumtamen annuntiabo tibi quod constitutum est in 
scriptura Veritatis : et non est unus adhzrens mihi de his, 
nisi Michael princeps vester. 


CAPUT XI. 


1. Et ego in anno primo Cyri stabam ad robur et fortitu- 
dinem. 

2. Et nunc veritatem annuntiabo tibi. Ecce adhuc tres 
reges surgent in Perside , et quartus ditabitur divitiis magnis 
super omnes : et cum invaluerit ipse divitiis suis, insurget 
super omnia regna Greecorum. 


3. Et surget rex potens, et dominabitur dominatione 
multa, et faciet secundum voluntatem suam. 


4. Et cum steterit regnum ejus , conteretur, et dividetur 
in quatuor ventos ceeli, et non in novissima sua, neque 
secundum dominationem suam, qua dominatus est : quia 
exstirpabitur regnum ejus, et aliis preter istos. 


5. Et confortabitur rex austri : et unus de principibus 
ipsis preevalebit super eum, et dominabitur dominatione 
multa. 

6. Et post annos illius commiscebuntur, filiaque regis 
austri ingredietur ad regem aquilonis , facere foedera cum eo, 
et non obtinebit fortitudinem brachii, nec stabit semen ejus, 
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χρατήσει ἰσχύος βραχίονος, χαὶ οὐ στήσεται τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ, χαὶ παραδοθήσεται αὐτὴ, χαὶ of φέροντες αὖ- 
τὴν, καὶ ἡ νεᾶνις, xa) ὃ χατισχύων αὐτὴν ἐν τοῖς χαι- 
βίῳ 3 / ~ wv ~ / + “ὦ ~ 

7. Ἀναστήσεται sx τοῦ ἄνθους Ἀν αν αὐτῆς, τῆς 
ἑτοιμασίας αὐτοῦ, χαὶ ἥξει πρὸς τὴν δύναμιν, χαὶ 
εἰςελεύσεται εἰς τὰ ὑποστηρίγματα τοῦ βασιλέως τοῦ 
βοῤῥᾶ, xat ποιήσει ἐν αὐτοῖς χαὶ χατισχύσει. 

8. Καί γε τοὺς θεοὺς αὐτῶν μετὰ τῶν χωνευτῶν ad- 
τῶν, πᾶν σχεῦος ἐπιθυμητὸν αὐτῶν ἀργυρίου χαὶ χρυ- 
σίου μετὰ αἰχμαλωσίας οἴσει εἰς Αἴγυπτον, χαὶ αὐτὸς 
στήσεται ὑπὲρ βασιλέα τοῦ βοῤῥᾶ. 

9. Καὶ εἰςελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως 
τοῦ νότον, χαὶ ἀναστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ᾽ 

10. χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ συνάξουσιν ὄχλον ἀναμέσον 
πολλῶν. Καὶ ἐλεύσεται ἐρχόμενος xat χαταχλύζων, χαὶ 
παρελεύσεται, χαὶ χαθίεται, χαὶ συμπροςπλαχήσεται 
ἕως τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 

11. Καὶ ἀγριανθήσεται βασιλεὺς τοῦ νότου χαὶ ἐξε- 
λεύσεται, καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ βασιλέως τοῦ βοῤῥᾶ, 
χαὶ στήσει ὄχλον πολὺν, καὶ παραδοθήσεται ὃ ὄχλος ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ, 

12, χαὶ λήψεται τὸν ὄχλον, xat ὑψωθήσεται ἣ χαρ- 
δία αὐτοῦ, καὶ χαταδαλεῖ μυριάδας, χαὶ οὐ χατισχύ- 
σει. 

13, Καὶ ἐπιστρέψει ὁ βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ, χαὶ ἄξει 
ὄχλον πολὺν ὑπὲρ τὸν πρότερον’ χαὶ εἰς τὸ τέλος τῶν 
καιρῶν ἐνιαυτῶν ἐπελεύσεται εἰςόδια ἐν δυνάμει μεγάλῃ, 
χαὶ ἐν ὑπάρξει πολλῇ. 

14. Καὶ ἐν τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις πολλοὶ ἐπαναστή- 
σονται ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου, χαὶ of υἱοὶ τῶν λοιμῶν 
τοῦ λαοῦ σου ἐπαρθήσονται, τοῦ στῆσαι ὅρασιν, χαὶ 
ἀσθενήσουσι. 

Is. Καὶ εἰςελεύσεται βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ, xat ἐχχεεῖ 
πρόζχωμα, xat συλλήψεται πόλεις ὀχυρὰς, χαὶ of βρα- 
ίονες τοῦ βασιλέως τοῦ νότου στήσονται, χαὶ ἀναστή- 
σονται of ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἔσται ἰσχὺς τοῦ στῇ- 
ναι. 

16. Καὶ ποιήσει ὃ εἰςπορευόμενος πρὸς αὐτὸν χατὰ 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔστιν ἑστὼς κατὰ πρόςωπον 
αὐτοῦ. Καὶ στήσεται ἐν τῇ γῇ τοῦ Label, καὶ τελεσθή- 
σεται ἐν τῇ, χειρὶ αὐτοῦ. 

17. Καὶ ταξει τὸ πρόζυνπον αὐτοῦ εἰςελθεῖν ἐν ἰσχύϊ 
πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ εὐθεῖα πάντα μετ᾽ αὐ-- 
τοῦ ποιήσει“ καὶ θυγατέρα τῶν γυναιχῶν δώσει αὐτῷ 
διαφθεῖραι αὐτὴν, καὶ οὐ μὴ παραμείνη, καὶ οὐχ αὐτῷ 
ἔσται. 

18. Καὶ ἐπιστρέψει τὸ πρόςωπον αὐτοῦ εἰς τὰς νή- 
σους, χαὶ συλλήψεται πολλὰς, χαὶ χαταπαύσει ἄρχον- 
τας ὀνειδισμοῦ αὐτῶν, πλὴν ὀνειδισμὸς αὐτοῦ ἐπιστρέ-- 
ψει αὐτῷ, ,ὔ ‘ , 9 ~ ‘ 

19. xat ἐπιστρέψει τὸ πρόζςωπον αὐτοῦ εἷς τὴν ἰσχὺν 
τῆς γῆς αὐτοῦ, χαὶ ἀσθενήσει, χαὶ πεσεῖται, χαὶ οὐχ 
εὑρεθήσεται. 

40. Καὶ ἀναστήσεται ἐχ τῆς ῥίζης αὐτοῦ φυτὸν τῆς 
βασιλείας ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ παραδιδάζων, 
πράσσων δόξαν βασιλείας. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις éxet- 
vats ἔτι συντριβήσεται, χαὶ οὐχ ἐν προςώποις, οὐδὲ 
ἐν πολέμω. 

41. Στήσεται ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, ἐξουδενώθη, 


ΔΑΝΙΗ͂Λ. 


Κεφ. TA’. 


et tradetur ipsa, et qui adducebant eam, et adolescentula, 
et confortans eam in temporibus. 


7. Surget de flore radicis ejus, praeparationis illius, et 
veniet ad virtutem, et ingredietur in sustentacula regis 
aquilonis , et faciet in eis et obtinebit. 


8. Etiam deos eorum cum fusilibus eorum, omne vas 
desiderabile eorum argenti et auri cum captivitate ducet in 
AAgyptum , et ipse stabit super regem aquilonis. 


9. Et intrabit in regnum regis austri, et revertetur ad 
terram suam : 

10. et filii ejus congregabunt turbam inter medium mul- 
torum. Et veniet adveniens et inundans, et pertransibit, et 
sedebit, et congredietur usque ad fortitudinem ejus. 


11. Et efferabitur rex austri et egredietur, et pugnabit 
cum rege aquilonis, et faciet stare turbam multam, et tra- 
detur turba in manu ejus, 


12. et capiet multitudinem, et exaltabitur cor ejus, et 
dejiciet decem millia, et non prevalebit. 


13. Et convertetur rex aquilonis , et adducet turbam mul- 
tam super priorem : et in fine temporum annorum ingredie- 
tur ingressiones in virtute magna, et in substantia multa. 


14. Et in temporibus illis multi consurgent super regem 
austri, et filii pestilentium populi tui extollentur, ut sta- 
tuant visionem , et infirmabuntur. 


15. Et ingredietur rex aquilonis, et effundet aggerem , et 
capiet urbes munitas, et brachia regis austri stabunt, et 
consurgent electi ejus, et non erit fortitudo ad standum. 


16. Et faciet ingrediens adversus eum secundum volun- 
tatem suam, et non est qui stet contra faciem ejus. Et stabit 
in terra Sabi, et consumetur in manu ejus. 


17. Et ponet faciem suam ut ingrediatur in fortitudine 
totius regni sui, et recta omnia faciet cum eo : et ἢ] δι fo- 
minarum dabit ei ut evertat illum, et non permanebit, et 
non erit ei. 


18. Et convertet faciem suam ad insulas, et capiet mul- 
tas , et cessare faciet principes opprobrii sui, verumtamen 
opprobrium ejus convertetur ei. 


19. Εἰ convertet faciem suam ad fortitudinem terre sux, 
et infirmabitur, et corruet , et non invenietur. 


20. Et surget de radice ejus planta regni ad praeparationem 
ipsius transferens , faciens gloriam regni. Et in diebus illis 
adhuc conteretur, et non in faciebus , neque in bello. 


21. Stabit super precparationem ejus , contemptus fuit, et 
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xat οὐχ ἔδωχαν ἐπ᾽ αὐτὸν δόξαν βασιλείας. Καὶ ἥξει ! non dederunt super eum gloriam regni. Et veniet in tran- 


ἐν εὐθηνία, xal κατισχύσει βασιλείας ἐν ὀλισθήμασι, 

42. χαὶ βραχίονες τοῦ καταχλύζοντος χαταχλυσθή- 
σονται ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, χαὶ συντριθήσονται, xat 
ἡγούμενος διαθήχης. 

23. Καὶ ἀπὸ τῶν συναναμίξεων πρὸς αὐτὸν ποιήσει 
δόλον, χαὶ ἀναῤήσεται, χαὶ ὑπερισχύσει αὐτοὺς ἐν 
ὀλίγῳ ἔθνει. 

44. Καὶ ἐν εὐθηνία, καὶ ἐν πίοσι χώραις ἥξει, καὶ 
ποιήσει ἃ οὐχ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ χαὶ πατέρες 
τῶν πατέρων αὐτοῦ" προνομὴν χαὶ σχῦλα καὶ ὕπαρξιν 
αὐτοῖς διασχορπιεῖ, χαὶ ἐπ᾽ Αἴγυπτον λογιεῖται λο- 
γισμοὺς χαὶ ἕως χαιροῦ. 

45. Καὶ ἐξεγερθήσεται 4 ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ἣ χαρδία 
αὐτοῦ ἐπὶ Bacthex τοῦ νότου ἐν δυνάμει μεγάλη. Καὶ 
ὃ βασιλεὺς τοῦ νότου συνάψει πόλεμον ἐν δυνάμει με- 
yarn χαὶ ἰσχυρᾷ σφόδρα, χαὶ οὐ στήσονται, ὅτι λο- 
γιοῦνται én’ αὐτὸν λογισμοὺς, 

26. χαὶ φάγονται τὰ δέοντα αὐτοῦ, χαὶ συντρίψου- 
σιν αὐτὸν, χαὶ δυνάμεις χαταχλύσει, χαὶ πεσοῦνται 
τραυματίαι πολλοί. 

“1. Καὶ ἀμφότεροι οἱ βασιλεῖς, αἱ χαρδίαι αὐτῶν 
εἰς πονηρίαν, χαὶ ἐπὶ τραπέζη μιᾷ ψευδῇ λαλήσουσι, 
χαὶ οὐ χατευθυνεῖ, ὅτι δι πέρας εἰς χαιρόν. 

28. Καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ὑπάρξει 
πολλῇ, χαὶ ἡ χαρδία αὐτοῦ ἐπὶ διαθήχην ἁγίαν, χαὶ 
ποίησει, χαὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

a9. Εἰς τὸν χαιρὸν aan χαὶ ἥξει ἐν τῷ νότῳ, 
xat οὐχ ἔσται ὡς ἣ πρώτη χαὶ ἣ ἐσχάτη. 

80. Καὶ εἰςελεύσονται ἐν αὐτῷ οἱ ἐχπορευόμενοι 
Κίτιοι, χαὶ ταπεινωθήσεται, χαὶ ἐπιστρέψει, χαὶ θυ- 
μωθήσεται ἐπὶ διαθήχην ἁγίαν" χαὶ ποιήσει, χαὶ ἐπι- 
στρέψει, χαὶ συνήσει ἐπὶ τοὺς χαταλιπόντας διαθήχην 
ἁγίαν. 

31. Καὶ σπέρματα ἐξ αὐτοῦ ἀναστήσονται, χαὶ βε- 
θηλώσουσι τὸ ἁγίασμα τῆς δυναστείας, καὶ μεταστήσουσι 
τὸν ἐνδελεχισμὸν, καὶ δώσουσι βδέλυγμα ἠφανισμένον, 

832. χαὶ οἱ ἀνομοῦντες διαθήχην ἐπάξουσιν ἐν ὀλισθή- 
μασι χαὶ λαὸς γινώσχοντες Θεὸν αὐτοῦ χατισχύ- 
σουσι. χαὶ ποιήσουσι, 

38. χαὶ οἱ συνετοὶ τοῦ λαοῦ συνήσουσιν εἰς πολλὰ, 
χαὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ῥομφαία, χαὶ ἐν φλογὶ, χαὶ ἐν 
αἰχμαλωσία, xat ἐν διαρπαγῇ ἡμερῶν. 

84. Καὶ ἐν τῷ ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοηθήσονται βοή- 
θειαν μιχρὰν, χαὶ προςτεθήσονται πρὸς αὐτοὺς πολλοὶ 
ἐν ὀλισθήμασι. 

35. Καὶ ἀπὸ τῶν συνιέντων ἀσθενήσουσι τοῦ πυρῶ 
σαι αὐτοὺς, χαὶ τοῦ ἐκλέξασθαι, καὶ τοῦ ἀποχαλυφθῆναι 
ἕως καιροῦ πέρας, ὅτι ἔτι εἰς χαιρόν. 

36. Kat ποιήσει χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ" χαὶ ὃ Bact 
λεὺς ὑψωθήσεται χαὶ μεγαλυνθήσεται ἐπὶ πάντα θεὸν. 
χαὶ λαλήσει ὑπέρογχα, καὶ χατευθυνεῖ μέχρις οὗ συν- 
τελεσθῇ 4 ὀργὴ, εἰς γὰρ συντέλειαν γίνεται. 

87. Καὶ ἐπὶ πάντας θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ 
συνήσει, χαὶ ἐπιθυμία γυναιχῶν, χαὶ ἐπὶ πᾶν θεὸν οὐ 
συνήσει, ὅτι ἐπὶ πάντας μεγαλυνθήσεται. 

48. Καὶ θεὸν Μαωζεὶμ ἐπὶ τόπου αὐτοῦ δοξάσει, χαὶ 
θεὸν ὃν οὐχ ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὐτοῦ δοξάσει ἐν χρυσῷ 
χαὶ ἀργύρῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ, καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι. 

29. Καὶ ποιήσει τοῖς ὀχυρώμασι τῶν χαταφυγῶν 


quillitate , οἱ obtinebit regnum in lubricitatibus, 
22. et brachia inundantis inundabuntur a facie ejus, et 
conterentur, et dux testamenti. 


23. Et ex commistionibus adversus eum faciet dolum, 
et ascendet, et preevalebit in eos in modica gente. 


24. Et in prosperitatem, et in pingues regiones veniel, 
et faciet quae non fecerunt patres ejus et patres patrum ejus : 
direptionem et spolia et substantiam eis dissipabit, et 
super Egyptum cogitabit cogitationes et usque ad tempus. 


25. Et excitabitur fortitudo ejus , et cor ejus super regem 
austri in virtute magna. Et rex austri conteret preelium in 
virtule magna et forti nimis, et non stabunt, quia cogita- 
bunt super eum cogitationes , 


26. et comedent necessaria éjus, et conterent eum, et 
virtules inundabit, et cadent interfecti multi. 


27. Et ulrique reges, corda eorum ad malitiam, et ad 
mensam unam mendacia loquentur, et non proficiet, quia 
adhuc finis in tempus. 

28. Et revertetur in terram suam in substantia multa, et 
cor ejus super testamentum sanctum, et faciet, et reverte- 
tur in terram suam. 

29. Ad tempus revertetur, et veniet ad austrum, et non 
erit sicut prima etiam novissima. 

30. Εἰ ingredientur ad illum egredientes Citii , et humilia- 
bitur, et reverteiur, et indignabitur super testamentum san- 
ctum : et faciet, ac revertetur, et intelliget super eos qui 
dereliquerunt testamentum sanctum. 


31. Et semina ex eo consurgent, et polluent sanctificatio- 
nem fortitudinis , et transferent juge sacrificium, et dabunt 
abominalionem desolatam , 

32. et qui inique agunt testamentum inducent in lubrici- 
tatibus : et populus scientes Deum suum obtinebunt, et 
facient , 

33. et intelligentes de populo intelligent in multa, et in- 
firmabuntur in gladio, et in flamma, et in captivitate, et in 
rapina dierum. 

34. Cumque infirmati fuerint adjuvabuntur adjumento 
parvulo, et applicabuntur cis multi in lubricitate. 


35. Et de intelligentibus infirmabuntur ad conflandum 
eos, et seligendum, et revelandum usque ad temporis ter- 
minum , quia adhuc in tempus. 

36. Et facietjuxta voluntatem suam: et rex elevabitur et 
magnificabitur adversus omnem deum , et loquetur ingenlia, 
et dirigetur donec compleatur ira, in consummationem 
enim fit. : 

37. Et super omnes deos patrum suorum non intelliget , 
et concupiscentia foeminarum, et super omnem deum non 
intelliget , qaia super omnes magnificabitur. 

38. Et deam Maozim in loco suo glorificabit, et deum 
quem ignoraverunt patres ejus glorificabit in auro et argento 
et lapide pretioso , et in concupiscentiis. 

39. Et faciet munitionibus confugiorum cum deo alieno, 
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μετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου, xxl πληθυνεῖ δόξαν, χαὶ ὑποτάξει 
αὐτοῖς πολλοὺς, χαὶ γῆν διελεῖ ἐν δώροις. 

40. Καὶ ἐν χαιροῦ πέρατι συγχερατισθήσεται μετὰ 
τοῦ βασιλέως τοῦ νότου, χαὶ συναχθήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 
βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾷ ἐν ἅρμασι χαὶ ἐν ἱππεῦσι χαὶ ἐν 
ναυσὶ πολλαῖς, χαὶ εἰςελεύσεται εἰς τὴν γῆν καὶ συν-- 
τρίψει, xal παρελεύσεται. 

at. Καὶ εἰςελεύσεται εἰς τὴν γῆν τοῦ LaGaetu, καὶ 
πολλοὶ ἀσθενήσουσι. Καὶ οὗτοι διασωθήσονται ἐχ χειρὸς 
αὐτοῦ, ᾿Εδὼμ.,' καὶ Mwd6, καὶ ἀρχὴ υἱῶν Ἀμμών. 

42. Καὶ ἐχτενεῖ τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ γῇ Al- 
γύπτου οὐχ ἔσται εἰς σωτηρίαν. 

43. Καὶ χυριεύσει ἐν τοῖς ἀποχρύφοις τοῦ χρυσοῦ 
χαὶ τοῦ ἀργύρου, χαὶ ἐν πᾶσιν ἐπιθυμητοῖς Αἰγύπτου 
χαὶ ArGuwy χαὶ Αἰθιόπων, ἐν τοῖς ὀχυρώμασιν αὐτῶν. 

44. Καὶ ἀχοαὶ χαὶ σπουδαὶ ταράξουσιν αὐτὸν ἐξ ἀνα- 
τολῶν χαὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἥξει ἐν θυμῷ πολλῷ τοῦ 
ἀφανίσαι πολλούς. 

46. Καὶ πήξει τὴν σχηγὴν αὐτοῦ ᾿Εφαδανῶ, ἀναμέσον 
τῶν θαλασσῶν, εἰς ὄρος Σαθαεὶν ἅγιον" ἥξει ἕως μέρους 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἔστιν ὃ ῥυόμενος αὐτόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB’. 


1. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀναστήσεται Μιχαὴλ ὃ 
ἄρχων ὃ μέγας, ὃ ἑστηχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου. 
Καὶ ἔσται χαιρὸς θλίψεως, θλῖψις οἷα οὐ γέγονεν ἀφ᾽ 
οὗ γεγένηται ἔθνος ἐν τῇ γῇ ἕως τοῦ χαιροῦ ἐκείνου. Ἐν 
τῷ καιρῷ ee ces ὃ λαός σου πᾶς ὁ γεγραμ- 
μένος ἐν τῇ BE 

2. χαὶ πολλοὶ τῶν χαθευδόντων ἐν γῆς χώματι ἐξε-- 
γερθήσονται, οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, ‘ed οὗτοι εἰς 
ὀνειδισμὸν χαὶ εἰς αἰσχύνην αἰώνιον. 

8. Καὶ οἱ συνιέντες λάμψουσιν ὡς ἣ λαμπρότης τοῦ 
στερεώματος, χαὶ ἀπὸ τῶν διχαίων τῶν πολλῶν ὡς of 
ἀστέρες εἰς τοὺς αἰῶνας xat ἔτι. 

ς, Καὶ σὺ, Δανιὴλ, ἔμφραξον τοὺς λόγους, χαὶ σφρά- 
γισον τὸ βιδλίον ἕως καιροῦ συντελείας, ἕως διδαχθῶσι 
πολλοὶ χαὶ πληθυνθῇ ἣ γνῶσις. 

6. Καὶ ἴδον ἐγὼ Δανιὴλ, καὶ ἰδοὺ δύο ἕτεροι εἰστή- 
χεισαν, εἷς ἐντεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐς 
ἐντεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ. 

6. Καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυμένῳ τὰ βαδδὶν, ὃς 
ἣν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ" “Ἕως πότε τὸ πέρας 
by εἴρηκας τῶν θαυμασίων; 

7, Καὶ ἤχουσα τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἐνδεδυμένου τὰ βαδδὶν, 
ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ" καὶ ὕψωσε τὴν 
δεξιὰν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι εἰς χαιρὸν 
χαιρῶν χαὶ ἥμισυ χαιροῦ, ἐν τῷ συντελεσθῆναι δια-- 
σχορπισμὸν, γνώσονται πάντα ταῦτα. 

8. Καὶ ἐγὼ ἤχουσα, χαὶ οὐ συνῆκα, καὶ εἶπα- Κύ- 
pte, τί τὰ ἔσχατα τούτων ; 

9. Καὶ εἶπε Δεῦρο, Δανιὴλ, ὅτι ἐμπεφραγμένοι 
χαὶ ἐσφραγισμένοι of λόγοι ἕως χαιροῦ πέρας. 

10. ᾿Εχλεγῶσι, καὶ ἐχλευχανθῶσι, καὶ πυρωθῶσι, 
χαὶ ἁγιασθῶσι πολλοί: χαὶ ἀνομήσωσιν ἄνομοι, χαὶ οὐ 
συνήσουσι πάντες ἄνομοι, χαὶ οἱ νοήμονες συνήσουσι. 

"1. Καὶ ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, 
χαὶ δοθήσεται τὸ βδέλυγμα ἐρημώσεως ἡμέραι χίλιαι 


/ 
διαχόσιαι ἐνενήχοντα. 


AANIHA. 


: babuntur, et sanctificabuntur mulli : 
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et multiplicabit gloriam , et subjiciet ipsis multos , et terram 
dividet in donis. 

40. Et in temporis termino cornu certabit cum rege au- 
stri, et congregabitur super eum rex aquilonis in curribus 
et equitibus et navibus multis, et ingredietur in terram 
et conteret, et transibit. 


41. Etintrojbit in terram Sabaim, et multi infirmabuntur. 
Et hi salvabuntur de manu ejus, Edom, et Moab, et princi- 
pium filiorum Ammon. 

42. Et extendet manum super terram, et terra Egypti 
non erit in salutem. 

43. Et dominabitur in reconditis auri et argenti, et in 
omnibus desiderabilibus gypti οἱ Lybum et £thiopum, 
in munitionibus eorum. 

44. Et rumores et festinationes turbabunt eum ab oriente 
et ab aquilone, et veniet in furore multo ad disperdendum 
multos. 

45. Et figet tabernaculum suum Ephadano, in medio ma- 
rium, in monte Sabain sancto : veniet usque ad partem ejus, 
et non est qui eruat eum. 


CAPUT XII. 


1. Etin tempore illo consurget Michael princeps magnus , 
qui stat pro filiis populi tui. Et erit tempus tribulationis, 
tribulatio qualis non fuit ex quo facta est gens in terra usque 
ad tempus illud. In tempore illo salvabitur populus tuus 
omnis qui scriptus fuerit in libro, 


2. et multi de his qui dormiunt in terre pulvere evigila- 
bunt, alii in vitam zternam, et alii in opprobrium et con- 
fusionem sternain. 

3. Et intelligentes fulgebunt quasi splendor firmamenti, 
et de justis plurimis quasi stella: in seecula et ultra. 


4. Tu autem, Daniel, claude sermones, et signa librum 
usque ad tempus consummationis, donec doceantur multi 
et multiplicetur scientia. 

5. Et vidi ego Daniel, et ecce alii duo stabant, unus hinc 
super labium fluminis, et alius inde ex alio labio fluminis. 


6. Et dixit viro qui indutus erat baddin, qui stabat super 
aquam fluminis : Usquequo finis istorum que dixisti mira- 
bilium? 

7. Et audivi virum qui indutus erat baddin, qui stabat 
super aquam fluminis : et elevavit dexteram suam el sini- 
stram suam in coelum, et juravit in vivente in zternum, 
quia in tempus temporum et dimidium temporis , cum coin- 
pleta fuerit dispersio , cognoscent universa havc. 


8. Et ego audivi, et non intellexi, et dixi: Domine, quid 
novissima horum ? 

9. Et dixit: Vade, Daniel, quia clausi signatique sunt 
sermones usque ad temporis finem. 

10. Eligentur, et dealbabuntur, et quasi per iguem pro- 
et inique agent ini- 
qui, neque intelligent omnes iniqui, et docti intelligent. 

11. Εἰ ἃ tempore mutationis jugis sacrificii, et dabitur 
abominatio desolationis dies mille ducenti ponaginta. 
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12. Maxdptoc ὃ ὑπομένων xal φθάσας εἷς ἡμέρας 
χιλίας τριαχοσίας τριαχονταπέντε. 

13, Καὶ σὺ δεῦρο, καὶ ἀναπαύου. "Ent γὰρ ἡμέραι 
χαὶ ὧραι εἷς ἀναπλήρωσιν συντελείας, χαὶ ἀναστήσῃ εἰς 
τὸν χλῇρόν cou εἰς συντέλειαν ἡμερῶν. 

(Cap. XIII.) 65. Καὶ ὃ βασιλεὺς Ἀστυάγης προςετέθη 
πρὸς τοὺς ἐρεῖν ἡ αὐτοῦ, χαὶ παρέλαδε Κύρος ὃ Πέρ- 
σὴς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 

(Cap. XIV.) τι. Καὶ ἦν Δανιὴλ συμθδιωτὴς τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἔνδοξος ὑπὲρ πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἦν εἴδωλον τοῖς Βαδυλωνίοις ᾧ ὄνομα Βὴλ, 
χαὶ ἐδαπανῶντο εἰς αὐτὸν ἑκάστης ἡμέρας σεμιδάλεως 
ἀρτάθαι δώδεκα χαὶ πρόδατα τεσσαράχοντα χαὶ οἴνου 
μετρηταὶ ἕξ, 

3. Καὶ ὃ βασιλεὺς ἐσέδετο αὐτὸν, καὶ ἐπορεύετο χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν προςκυνεῖν αὐτῷ. Δανιὴλ δὲ προςεχύνει 
τῷ Θεῷ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ βασιλεύς: Διατί οὐ 
προςχυνεῖς τῷ Βήλ; 

4. Ὁ δὲ elrev: Ὅτι οὐ σέβομαι εἴδωλα χειροποίητα, 
ἀλλὰ τὸν ζῶντα Θεὸν, τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἔχοντα πάσης σαρκὸς χυρείαν. 

5. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς: Οὐ δοχεῖ σοι Βὴλ 
εἶναι ζῶν θεός; Ἢ οὐχ δρᾶς ὅτα ἐσθίει xxl πίνει καθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν ; ᾿ 

6. Καὶ εἶτε Δανιὴλ γελάσας. Μὴ πλανῶ, βασιλεῦ" 
οὗτος γὰρ ἔσωθεν μὲν ἐστὶ πηλὸς, ἔξωθεν δὲ χαλχὸς, 
καὶ οὐ βέῤρωχεν οὐδέποτε. 

7. Θυμωθεὶς δὲ βασιλεὺς ἐχάλεσε τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς. ᾿Εὰν μὴ εἴποιτέ μοι τίς ὃ χατέσθων 
τὴν δαπάνην ταύτην, 

8. ἀποθανεῖσθε" ἐὰν δὲ δείξητε ὅτι Βὴλ χατεσθίει 
αὐτὰ, ὃ Δανιὴλ ἀποθανεῖται, ὅτι ἐδλασφήυτησεν εἰς τὸν 
Βήλ. Καὶ εἶπε Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ - Γινέσθω χατὰ τὸ 
ῥῆμά σου. 

9. Καὶ ἦσαν ἱερεῖς τοῦ Βὴλ ξδδομήχοντα, ἐχτὸς 
γυναιχῶν χαὶ τέχνων. Καὶ ἦλθεν ὃ βασιλεὺς μετὰ Δα- 
νιὴλ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Βήλ. 

10. Καὶ εἶπαν of ἱερεῖς τοῦ Βήλ’ Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀπο-- 
τρέχομεν ἔξω, σὺ δὲ, βασιλεῦ, παράθες τὰ βρώματα, 
χαὶ τὸν οἶνον χεράσας θὲς, χαὶ ἀπόχλεισον τὴν θύραν, 
καὶ σφράγισον τῷ δαχτυλίῳ σου. 

τ. Καὶ ἐλθὼν πρωΐ, ἐὰν μὴ εὖ ἧς πάντα βεόρω- 
μένα ὑπὸ τοῦ Βὴλ, ἀποθανούμεθα, ἢ Δανιὴλ ὃ ψευδό-- 
μενος χαθ᾽ ἡμῶν. 

12. Αὐτοὶ δὲ χατεφρόνουν, ὅτι πεποιήχεισαν ὑπὸ τὴν 
τράπεζαν χεχρυμμένην elcodov, χαὶ δι᾿ αὐτῆς εἰςεπο-- 
ρεύοντο διόλου, χαὶ ἀνήλουν αὐτά. 

13. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξήλθοσαν ἐχεῖνοι, χαὶ 6 βασι- 
λεὺς παρέθηκε τὰ βρώματα τῷ Βήλ καὶ ἐπέταξε Δα- 
WHA τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, χαὶ ἤνεγκαν τέφραν, χαὶ 
χατέσεισαν ὅλον τὸν ναὸν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως μόνου. 
Καὶ ἐξελθόντες ἔχλεισαν τὴν θύραν, xal ἐσφραγίσαντο 
ἐν τῷ δαχτυλίῳ τοῦ βασιλέως, χαὶ ἀπῆλθον. 

14. Ot δὲ ἱερεῖς ἦλθον τὴν νύχτα κατὰ τὸ ἔθος αὐ-- 
τῶν, χαὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, χαὶ 
χατέφαγον πάντα χαὶ ἐξέπιον. 

15. Καὶ ὥθρισεν & βασιλεὺς τὸ πρωΐ, καὶ Δανιὴλ 
μετ᾽ αὐτοῦ, 

16. χαὶ εἶπεν: Σῶοι af σγραγίδες, Δανιήλ; ὁ δὲ 
εἶπε" Σῶοι, βασιλεῦ. 
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12. Beatus qui exspectat et pervenit ad dies mille lrecen- 
tos triginta quinque. 

13. Tu autem, Daniel, vade, et quiesce. Adhuc enim 
dies et horee in completionem consummationis , et resurges 
in sorte tua in consummatione dierum. 

(Cap. XIII.)65. Et rex Astyages appositus est ad patres 
suos, et suscepit Cyrus Perses regnum ejus. 


(Cap. XIV.)1. Et erat Daniel conviva regis, et honora- 
tus super omnes amicos ejus. 

2. Erat autem idolum Babyloniis cui nomen Bel, et im- 
pendebantur in eo per singulos dies simile artabee duodecim 
et oves quadraginta et vini metretz sex. 


3. Et rex colebat eum, et ibat per singulos dies adorare 
eum. Porro Daniel adorabat Deum suum. Dixitque ei rex : 
Quare non adoras Bel? 


4. Alille dixit : Quia non colo idola manufacta, sed viven- 
tem Deum, qui creavit coelum et terram, et habet potesta- 
tem omnis carnis. 

5. Et ait rex ad eum : Non videtur tibi Bel esse vivens 
deus? An non vides quanta comedat et bibat quotidie? 


6. Et ait Daniel ridens : Ne erres, rex : iste enim est in- 


| trinsecus quidem lutum, forinsecus autem zreus , hec come- 


dit aliquando. 
7. Iratus autem rex vocavit sacerdotes ejus, et ail eis : 
Nisi dixeritis mihi quis est iste qui comedit impenzas has, 


8. moriemini : si autem ostenderitis quoniam Bel comedat 
hzec, morietur Daniel, quia blasphemavit in Bel. Et dixit 
Daniel regi : Fiat juxta verbum tuum. 


9. Erant autem sacerdotes Bel septuaginta , exceptis uxo- 
ribus et filiis. Et venit rex cum Daniele in domum Belis. 


10. Et dixerunt sacerdotes Belis : Ecce nos egredimur 
foras , tu autem , rex , appone escas, et vinum miscens pone, 
et claude ostium, et signa annulo tuo. - 


11. Et veniens mane, nisi inveneris omnia comesta a Bel, 
moriemur, vel Daniel qui mentitus est adversus nos. 


12. Ipsi autem contemnebant, quia fecerant sub mensa 
absconditum introitum, et per illum ingrediebantar semper, 
et devorabant ea. 

13. Factum est igitur, postquam egressi sunt illi, et rex 
posuit cibos ante Bel : preecepit Daniel pueris suis, et attu- 
lerunt cinerem, et decusserunt totum templum coram rege 
solo. Et egressi clauserunt ostium, et signaverunt annulo 
regis, et abierunt. 


14. Sacerdotes autem venerunt nocte juxta consuetudi- 
hem suam, et uxores eorum, et filii eorum, et comederunt 
omnia et biberunt. 

15. Surrexit autem rex primo diluculo, et Daniel cum ev, 


16. et ait : Salvane sunt signacula, Daniel? At ille dixit : 
Salva, rex. | 
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17. Καὶ ἐγένετο, ἅμα τῷ ἀνοῖξαι τὰς θύρας, ἐπιδλέ- 
pac ἐπὶ τὴν τράπεζαν ὃ βασιλεὺς ἐδόησε φωνῇ μεγά- 
An: Μέγας εἰ, Βὴλ, καὶ οὐχ ἔστι παρὰ σοὶ δόλος οὐδὲ εἷς. 

1s. Καὶ ἐγέλασε Δανιὴλ, καὶ ἐχράτησε τὸν βασιλέα, 
τοῦ μὴ εἰςελθεῖν αὐτὸν ἔσω, καὶ εἶπεν’ Ἴδε δὴ τὸ ἔδα- 
φος, καὶ γνῶθι τίνος τὰ ἴχνη ταῦτα. 

19. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: “Opts τὰ ἴχνη ἀνδρῶν 
χαὶ γυναιχῶν χαὶ παιδίων. Καὶ ὀργισθεὶς ὁ βασιλεὺς 

20. τότε συνέδαλε τοὺς ἱερεῖς, χαὶ τὰς γυναῖχας, 
χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, χαὶ ἔδειξαν αὐτῷ τὰς χρυπτὰς 
θύρας δι ὧν εἰςεπορεύοντο, καὶ ἐδαπάνων τὰ ἐπὶ τῆς 
τραπέζης. 

a1. Καὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς, χαὶ ἔδωχε 
τὸν Bid ἔχδοτον τῷ Δανιὴλ, χαὶ χατέστρεψεν αὐτὸν 
χαὶ τὸ ἱερὸν αὐτοῦ. 

a2. Καὶ ἦν δράχων μέγας, χαὶ ἐσέθοντο αὐτὸν of 
Βαδυλώνιοι. 

22. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ" Μὴ χαὶ τοῦ- 
τον ἐρεῖς ὅτι χαλχοῦς ἐστιν ; Ἰδοὺ ζῇ, χαὶ ἐσθίει, χαὶ 
πίνει" οὐ δύνασαι εἰπεῖν ὅτι οὖχ ἔστιν οὗτος θεὸς ζῶν. 
χαὶ προςκύνησον αὐτῷ. 

“44. Καὶ εἶπε Δανιήλ' Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου προζχυ- 
γήσω, ὅτι οὗτός ἐστι Θεὸς ζῶν. 

26. Σὺ δὲ, βασιλεῦ, δός μοι ἐξουσίαν, καὶ ἀπο- 
χτενῶ) τὸν Spaxovtx ἄνευ μαχαίρας χαὶ ῥαύδου. Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" Δίδωμί σοι. 

6. Kat ἔλαθεν ὁ Δανιὴλ πίσσαν χαὶ στέαρ χαὶ τρί- 
γας, καὶ ἥψησεν ἐπιτοαυτό, χαὶ ἐποίησε μάζας, χαὶ 

ὄωχεν εἰς τὸ στόμα τοῦ δράχοντος. χαὶ φαγὼν διεῤ- 
ῥάγη ὃ dpdxwv. Καὶ εἶπεν. Ἴδετε τὰ σεύάσματα 
ὑμῶν. 

21. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσαν οἱ Βαῤδυλώνιοι, ἦγα- 
νάχτησαν λίαν χαὶ συνεστράφησαν ἐπὶ τὸν βασιλέα, 
χαὶ εἶπαν: Ἰουδαῖος γένονεν ὃ βασιλεὺς, τὸν Βὴλ χα- 
τέσπασε χαὶ τὸν δράχοντα ἀπέχτεινε, xat τοὺς ἱερεῖς 
κατέσφαξε. 

25. Καὶ εἶπαν ἐλθόντες πρὸς βασιλέα' ΠἸαράδος futy 
τὸν Δανιὴλ, εἰ δὲ μὴ, ἀποχτενοῦμέν σε χαὶ τὸν οἶκόν σου. 

40. Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς ὅτι ἐπείγουσιν αὐτὸν σφό- 
Spx, χαὶ ἀναγκασθεὶς ὃ βασιλεὺς παρέδωχεν αὐτοῖς τὸν 
Δανιήλ. 

80. Οἱ δὲ ἔδαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων, 
καὶ ἦν ἐχεῖ ἡμέρας ἕξ, 

at. Ἦσαν δὲ ἐν τῷ λάχχῳ ἑπτὰ λέοντες, χαὶ ἐδί- 
Soto αὐτοῖς τὴν ἡμέραν δύο σώματα χαὶ δύο πρόδατα. 
Τότε δὲ οὐχ ἐδόθη αὐτοῖς, ἵνα χαταφάγωσι τὸν Δα- 
νιήλ. 

32. Καὶ ἦν Ἀμθαχοὺμ ὃ προφήτης ἐν τῇ Ἰουδαία, 
χαὶ αὐτὸς ἥψησεν ἕψεμα, xat ἐνέθρυψεν ἄρτους εἰς 
σχάφην, χαὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον ἀπενέγκαι τοῖς 
θερισταῖς. 

33. Καὶ εἶπεν ὃ ἄγγελος Κυρίου τῷ ᾿Αμθαχούμ.: 
᾿Απένεγχε τὸ ἄριστον ὃ ἔχεις εἰς βαδυλῶνα τῷ Δανιὴλ 
εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 

a. Καὶ εἶπεν Ἀμθαχούμ- Κύριε, Βαδυλῶνα οὐχ 
ἑώραχα, χαὶ τὸν λάχχον οὐ γινώσχω. 

86. Καὶ ἐπελάθετο ὁ ἄγγελος Κυρίου τῆς χορυφῆς 
αὐτοῦ, χαὶ βαστάσας τῆς χύμης τῆς χεφαλῆῇς αὐτοῦ 
ἔθηχεν αὐτὸν εἰς Babudoiva ἐπάνω τοῦ λάχχου, ἐν τῷ 
ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, 


AANIHA. Κεφ. IB’. 


17. Et factum est, simul atque aperuisset ostia , aspicien : 
rex super Mensam exclamavit voce magna : Magnus es, Bel, 
et non est apud te ullus dolus. 

18. Et risit Daniel , et tenuit regem, ne ingrederetur in- 
tro, et dixit : Vide nunc pavimentum, et animadverte cujus 
vestigia sunt hac. 

19. Et dixit rex : Video vestigia virorum et mulierum et 
parvulorum. Et iratus rex 

20. tunc apprehendit sacerdotes , et uxores, et filios eo- 
rum, et ostenderunt ei abscondita ostia per quae ingredie- 
bantur, et cousumebant quz erant super inensam. 


21. Occidit ergo illos rex, et tradidit Bel in potestatem 
Danielis , qui subvertit eum et templum ejus. 


22. Et erat draco magnus, et colebant illum Babylonii. 


23. Et dixit rex Danieli : Numquid et hunc dices τοῦτα 
esse? Ecce vivit, et comedit, et bibit : non potes dicere quia 
iste non sit deus vivens : adora ergo eum. 


24. Dixitque Daniel : Dominum Deum meum adorabo, 
quia ipse est Deus vivens. 

25. Tu autem, rex, da mihi potestatem, et interficiam 
draconem absque gladio et fuste. Et ait rex : Do tibi. 


26. Tulit ergo Daniel picem et adipem et pilos, et coxit 
pariter, fecitque massas , et dedit in 08 draconis, et come- 
dens diruptus est draco. Et dixit : Videte ea quae vos colitis. 


27. Et factum est, ut audlerunt Babylonii , indignati sunt 
vehhementer et congregati adversus regem dixerunt : Judzus 
factus est rex , Bel destruxit et draconem interfecit , et sacer- 
dotes occidit. 


28. Et dixerunt cum venissent ad regem : Trade nobis 
Danielem, alioquin interficiemus te et domum tuam. 

29. Vidit ergo rex quod irruerent in eum vehementer, et 
necessilate compulsus rex tradidit eis Danielem. 


30. Qui miserunt eum in lacum leonum, et erat ibi die- 
bus sex. 

31. Porro in lacu crant leones septem, et dabantur eis 
duo corpora quotidie et duze oves. Tunc autem non sunt data 
eis, ut devorarent Danielem. 


32. Erat aulem Ambacum propheta in Judza, et ipse 
coxerat pulmentum, et intriverat panes in alveolo, et ibat 
in campum ut ferret messoribus. 


33. Dixitque angelus Domini ad Ambacum: Fer prandium 
quod habes in Babylonem Danieli in lacum leonum. 


34. Et dixit Ambacum : Domine, Babylonem non vidi, 
et lacum nescio. 

35. Et apprehendit angelus Domini verticem ejus, et 
portans capillo capitis ejus posuit eum in Babylonem super 
lacum , in impetu spiritus sui. 


86. Καὶ ἐδόησεν ᾿ἈΑμδαχοὺμ,, λέγων: Δανιὴλ, Δα- 
νιὴλ, λάδε τὸ ἄριστον Ἵ ἀπέστειλέ σοι ὃ Θεός. 

87. Καὶ εἶπε Δανιήλ' ᾿Εμνήσθης γάρ μου, ὁ Θεὸς, 
χαὶ οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἀγαπῶντας σε. 

38. κα ἀναστὰς Δανιὴλ ἔφαγεν. “O δὲ ἄγγελος τοῦ 
Θεοῦ ἀπεχατέστησε τὸν ᾿Αμδαχοὺμ παραχρῆμα εἰς τὸν 
τόπον αὐτοῦ. 

"39, Ὁ δὲ βασιλεὺς ἦλθε τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμη πεν- 
θῆσαι τὸν Δανιὴλ, καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν λάχχον, χαὶ ἐνέ- 
Grebe: καὶ ἰδοὺ Δανιὴλ καθήμενος. 

40. Καὶ ἀναξοήσας φωνῇ μεγάλῃ εἶπε: Μέγας εἶ, 
Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ Δανιὴλ, χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν 
σοῦ. 

41. Καὶ ἔσπασεν αὐτόν’ τοὺς δὲ αἰτίους τῆς ἀπω- 
λείας αὐτοῦ ἐνέθαλεν εἰς τὸν λάχχον, χαὶ κατεθρώθη- 
σαν παραχρῆμα ἐνώπιον αὐτοῦ. 


MACCABAORUM. Cap. I. 
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36. Et clamavit Ambacum , dicens : Daniel , Daniel, [0116 
prandium quod misit tibi Deus. 

37. Et ait Daniel : Recordatus es quippe mei, Deus, et 
non dereliquisti diligentes te. 

38. Surgensque Daniel comedit. Porro angelus Dei resti- 
tuit Ambacum confestim in locum ejus. 


39. Rex autem venit die septimo ut lugeret Danielem , et 
venit ad lacum, et introspexit : et ecce Daniel sedens. 


40. Et exclamans voce magna dixit : Magnus es , Domine 
Deus Danielis , et non est alius preter te. 


41. Etextraxit eum: porto illos qui perditionis ejus causa 
fuerant intromisit in lacum, et devorati sunt in momento 
coram 60. 





MAKKABAION 


ΠΡΩΤΟΣ. 





ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 


1. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ πατάξαι ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Φιλίππου τὸν Μαχεδόνα, ὃς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς γῆς Χετ- 
τειεὶμ,, καὶ ἐπάταξε τὸν Δαρεῖον βασιλέα Περσῶν xat 
Νήδων, καὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ πρότερος ἐπὶ τὴν 
“Ἑλλαδα: 

2. χαὶ συνεστήσατο πολέμους πολλοὺς, xal ἐχράτη- 
σεν ὀχυρωμάτων πολλῶν, χαὶ ἔσφαξε βασιλεῖς τῆς 


ς. 

8. Καὶ διῆλθεν ἕως ἄχρων τῆς γῆς, χαὶ ἔλαθε σχῦλα 
πλήθους ἐθνῶν. Καὶ ἡσύχασεν ἣ γῇ ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ 
ὑψώθη, xat ἐπήρθη ἣ χαρδία αὐτοῦ" 

4. χαὶ συνήγαγε δύναμιν ἰσχυρὰν σφόδρα, 

5. xat ἦρξε χωρῶν χαὶ ἐθνῶν χαὶ τυράννων, xal 
ἐγένοντο αὐτῷ εἷς φόρον. 

8. Καὶ μετὰ ταῦτα ἔπεσεν ἐπὶ τὴν χοίτην, χαὶ ἔγνω 
ὅτι ἀποθνήσχει. 

η. Καὶ ἐχάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς ἐνδόξους 
τοὺς συντρόφους αὐτοῦ ἀπὸ νεότητος, χαὶ διεῖλεν αὐτοῖς 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ. 

8. Καὶ é6acthevcey ᾿Αλέξανδρος ἔτη 
ἀπέθανε. 

9. Καὶ ἐπεχράτησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἕχαστος ἐν τῷ 
τόπῳ αὐτοῦ. 

Ww. Καὶ ἐπέθεντο πάντες διαδήματα μετὰ τὸ ἀπο- 
θανεῖν αὐτὸν, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν ἔτη πολλὰ, 
χαὶ ἐπλήθυναν χαχὰ ἐν τῇ γῇ. 

τι. Καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῶν ῥίζα ἁμαρτωλὸς, Ἀντίο- 
£06 Ἐπιφανὴς, υἱὸς Ἀντιόχου βασιλέως, ὃς ἦν διαηρα 
ἐν τῇ Ῥώμῃ: καὶ ἐῤασίλευσεν ἐν ἔτει ἑχατοστῷ χαὶ 
τριαχοστῷ χαὶ ἑδδόμῳ βασιλείας “Ελλήνων. 

12, Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐξῆλθον ἐξ Ἰσραὴλ 


NTS 


δώδεχα, χαὶ 


MACCABAORUM 


PRIMUS. 


--ππ 990 aaa . 


CAPUT I. 


1. Et factum est, postquam percussit Alexander Phi- 
lippi Macedo, qui egressus est de terra Cheltiim, et per- 
cussit Darium regem Persarum et Medurum, et regnavit 
pro eo primus in Greecia : 


2. et constituit prelia multa, et obtinuit munitiones 
multas, et interfecit reges terra. 


3. Et pertransiit usque ad fines terre, et accepit spolia 
multitudinis gentium. Et siluit terra in conspectu ejus. Et 
exaltatum est, et elevatum cor ejus : 

4. et congregavit virtutem fortem valde, 

5. et obtinuitregiones et gentes et tyrannos , et facti sunt 
illi in tributum. 

6. Et post hc decidit in lectum, et cognovit quia mo- 
ritur. 

7. Et vocavit pueros suos nobiles qui secum erant nu- 
triti a juventute , et divisit illis regnum suum cum adhuc 
viveret. 

8. Et regnavit Alexander annis duodecim , et mortuus est. 


9. Et obtinuerunt pueri ejus regnum unusquisque in loco 
suo. 

10. Et imposuerunt omnes sibi diademata post mortem 
‘ejus, et filii eorum post eos annis multis, et multiplicala 
sunt mala in terra. 

11. Et exiit ex eis radix peccatrix, Antiochus illustris, 
filius Antiochi regis, qui fuerat obses Romz : et regnavit 
in anno centesimo trigesimo septimo regni Gracorum. 


12. In diebus illis exicrunt ex Israel filii iniqui, et sua- 
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υἱοὶ παράνομοι, xal ἀνέπεισαν πολλοὺς, λέγοντες" 
Πορευθῶμεν, καὶ διαθώμεθα διαθήκην μετὰ τῶν ἐθνῶν 
τῶν χύχλῳ ἡμῶν, ὅτι. ἀφ’ ἧς ἐχωρίσθημεν ἀπ᾽ αὐτῶν, 
εὗρεν ἡμᾶς καχὰ πολλά. 

13. Καὶ ἠγαθύνθη ὃ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν. 

14. Καὶ προεθυμήθησάν τινες ἀπὸ τοῦ λαοῦ, xal 
ἐπορεύθησαν πρὸς τὸν βασιλέα’ καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξου- 
olay ποιῆσαι a δικαιώματα τῶν ἐθνῶν. 

15. Καὶ φχοδόμησαν γυμνάσιον ἐν “Ἱεροσολύμοις 
χατὰ τὰ νόμιμα τῶν ἐθνῶν' | 

18, χαὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἀχροδυστίας, καὶ ἀπέστη- 
σαν ἀπὸ διαθήχης ἁγίας, χαὶ ἐζεύχθησαν τοῖς ἔθνεσι, 
καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρόν. 

17, Καὶ ἡτοιμάσθη 4 βασιλεία ἐναντίον ᾿Αντιόχου" 
χαὶ ὑπέλαδε βασιλεῦσαι τῆς Αἰγύπτου, ὅπως βασι- 
λεύσῃ ἐπὶ τὰς δύο βασιλείας. 

ι8. Καὶ εἰςῆλθεν εἰς Αἴγυπτον ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, ἐν 
ἅρμασι, καὶ ἐν ἐλέφασι, χαὶ ἐν ἱππεῦσι, xat ἐν στόλῳ 
μεγάλῳ. » 

19. Kal συνεστήσαντο πόλεμον πρὸς Πτολεμαῖον 
βασιλέα Αἰγύπτου" χαὶ ἐνετράπη [Πτολεμαῖος ἀπὸ 
προζώπου αὐτοῦ, χαὶ ἔφυγε: καὶ ἔπεσον τραυματίαι 
πολλοί. 

20. Καὶ xateha6ovto τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ: καὶ ἔλαδε τὰ σχῦλα γῆς Αἰγύπτου. 

“1. Καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Αντίοχος, μετὰ τὸ πατάξαι 
Αἴγυπτον, ἐν τῷ ἑκατοστῷ καὶ τεσσαραχοστῷ χαὶ τρίτῳ 
ἔτει. Καὶ ἀνέδη ἐπὶ Ἰσραὴλ, 

25. χαὶ ἀνέθη εἰς Ἱερουσαλὴμ. ἐν ὄχλῳ βαρεῖ. 

93. Καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὸ ἁγίασμα ἐν ὑπερηφανείᾳ, 
χαὶ ἔλαθε τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν λυχνίαν 
τοῦ φωτὸς, χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, χαὶ τὴν τρά- 
πεζαν τῆς προθέσεως, καὶ τὰ σπονδεῖα, καὶ τὰς φιάλας, 
καὶ τὰς θυΐσχας τὰς χρυσᾶς, καὶ τὸ καταπέτασμα, xat 
τοὺς στεφάνους, χαὶ τὸν χόσμον τὸν χρυσοῦν τὸν χατὰ 
πρόςωπον τοῦ ναοῦ, καὶ ἐλέπισε πάντα. 

“4. Καὶ ἔλαθε τὸ ἀργύριον, καὶ τὸ χρυσίον, χαὶ τὰ 
σχεύη τὰ ἐπιθυμητὰ, χαὶ ἔλαδε τοὺς θησαυροὺς τοὺς 
ἀποχρύφους οὖς εὗρε. Καὶ Aabov πάντα ἀπῆλθεν εἰς 

iV γῆν αὐτοῦ. 

45. Καὶ ἐποίησε φονοχτονίαν, καὶ ἐλάλησεν ὑπερη- 
φανείαν μεγάλην. ; 

26. Καὶ ἐγένετο πένθος μέγα ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν παντὶ 
τόπῳ αὐτῶν. 

27. Καὶ ἐστέναξαν ἄρχοντες χαὶ πρεσδύτεροι, παρ- 
θένοι χαὶ νεανίσχοι ἠσθένησαν. χαὶ τὸ κάλλος τῶν γυ- 
ναιχῶν ἠλλοιώθη. 

28. Πᾶς νυμφίος ἀνέλαδε θρῆνον, καὶ χαθημένη ἐν 
παστῷ ἐγένετο ἐν πένθει. 

29. Καὶ ἐσείσθη ἣ γῇ ἐπὶ τοὺς χατοιχηῦντας αὐτὴν, 
χαὶ πᾶς ὃ οἶχος Ἰαχὼθδ ἐνεδύσατο αἰσχύνην. 

30. Καὶ μετὰ δύο ἔτη sai ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς 
ἄρχοντα φορολογίας εἰς τὰς πόλεις Ἰούδα, χαὶ ἦλθεν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ. ἐν ὄχλῳ βαρεῖ. 

a1. Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς λόγους εἰρηνιχοὺς ἐν δόλῳ, 
χαὶ ἐνεπίστευσαν αὐτῷ. 

32. Καὶ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὴν πόλιν ἐξάπινα, xat ἐπά- 
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serunt multis, dicentes : Eamus, et disponamus testamen- 
tum cum gentibus qué circa nos sunt, quia ex quo reces- 
simus ab eis, invenerunt nos mala mulla. 


13. Et bonus est visus sermo in oculis eorum. 
14. Et destinaverunt quidam de populo, et abierunt ad 
regem : et dedit illis potestatem faciendi justitias gentium.. 


15. Et sedificaverunt gymnasium in Jerosolymis secun- 
dum leges nationum : 

16. et fecerunt sibi preeputia, et recesserunt a testa- 
mento sancto, ct juncti sunt nationibus , et venumdati sunt 
ut facerent malum. 

17. Et paratum est regnum in conspectu Antiochi : et 
consilium cepit regnare in Lgypto, ut regnaret super duo 
regna. 

18. Et intravit in Agyptum in multitudine gravi, in 
cruribus , et elephantis , et equitibus, et in classe magna. 


19. Et constituit bellum adversus Ptolemzum regem 
Agypti : et veritus est Ptolemzeus a facie ejus, et fugit : 
et ceciderunt vulnerati multi. 


20. Et comprehenderunt civitates munitas in terra Lgy- 
pti : et accepit spolia terrae Agypti. 

21. Et convertit Antiochus, postquam percussit Zgy- 
ptum, in centesimo et quadragesimo et lertio anno. Et as- 
cendit ad Israel, 

22. et ascendit in Jerusalem in mullitudine gravi. 

23. Et intravit in sanctificationem cum superbia , et ac- 
cepit altare aureum, et candelabrum luminis, universa 
vasa ejus, et mensam proposilionis, et libatoria, et phialas, 
et mortariola aurea, et velum, et coronas, et ornamentum 
aureum quod in facie templi erat, et comminuit omnia. 


24. Et accepit argentum, et aurum, οἱ vasa concupi- 
scibilia , et accepit thesauros occultos quos invenit. Et sub- 
latis omnibus abiit in terram suam. 


25. Et fecit cadem hominum, et locutus est superbiain 
magnam. 

26. Et factus est planctus magnus in Israel in omni loco 
eorum. 

27. Et ingemuerunt principes et seniores, virgines et 
juvenes infirmati sunt, et speciositas mulierum immutata 
est. 

28. Omnis sponsnus sumpsit lamentum, et que sedebat 
in toro maritali lugebat. 

29. Et commota est terra super habitantes in ea, et 
universa domus Jacob induit confusionem. 

30. Et post duos annos dierum misit rex principem tri- 
butorum in civitales Juda, et venit Jerusalem cum turba 
magna. 

31. Et locutus est ad eos verba pacifica in dolo, et cre- 
diderunt ei. 

32. Et irruit super civitatem repente, et percussit eam 


ταῖξεν αὐτὴν πληγὴν μεγάλην, καὶ ἀπώλεσε λαὸν πολὺν | plaga magna, et perdidit populum multum ex Israel. 


ἐξ Ἰσραήλ. 
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a3. Καὶ ἔλαθε τὰ σχῦλα τῆς πόλεως, χαὶ ἐνεπύρισεν 
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33. Et accepit spolia civitatis, et succendit eam igni, et 


αὐτὴν πυρὶ, χαὶ καθεῖλε τοὺς οἴχους αὐτῆς χαὶ τὰ telyn | destruxit domos ejus et muros ejus in circuitu. 


αὐτῆς χύχλῳ. 

34. Καὶ ἠχμαλώτευσαν τὰς γυναῖχας χαὶ τὰ τέχνα, 
χαὶ τὰ χτήνη ἐχληρονόμησαν. 

35. Καὶ ὠχοδόμησαν τὴν πόλιν Δαυὶδ τείχει μεγάλῳ 
χαὶ ἰσχυρῷ, πύργοις ὀχυροῖς, χαὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς 
ἄχραν. 

86. Καὶ ἔθηκαν ἐκεῖ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, ἄνδρας παρα- 
νόμους, χαὶ ἐνίσχυσαν ἐν αὐτῇ. Καὶ παρέθεντο ὅπλα 
χαὶ τροφὰς, καὶ συναγαγόντες τὰ σχῦλα Ἱερουσαλὴμ 

37. ἀπόθεντο ἐχεῖ, χαὶ ἐγένοντο εἰς μεγάλην πα- 
γίδα. 

48. Καὶ ἐγένετο εἰς ἔνεδρον τῷ ἁγιάσματι, καὶ εἰς 
διάῤδολον πονηρὸν τῷ Ἰσραὴλ διαπαντός. 

ao. Καὶ ἐξέχεαν αἷμα ἀθῷον κύχλῳ τοῦ ἁγιάσματος, 
καὶ ἐμόλυναν τὸ ἁγίασμα. 

40. Καὶ ἔφυγον οἱ χάτοιχοι Ἱερουσαλὴμ. δι᾽ αὐτοὺς, 
xal ἐγένετο κατοιχία ἀλλοτρίων " καὶ ἐγένετο ἀλλοτρία 
τοῖς γεννήμασιν αὐτῆς, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῆς ἐγχατέλι-- 
πὸν αὐτήν. 

41. Τὸ ἁγίασμα αὐτῆς ἠρημώθη ὡς ἔρημος, αἵ Eop- 
ταὶ αὐτῆς ἐστράφησαν εἷς πένθος, τὰ cabbata αὐτῆς 
εἰς ὀνειδισμὸν, ἣ τιμὴ αὐτῆς εἰς ἐξουδένωσιν. 

42. Κατὰ τὴν δόξαν αὐτῆς ἐπληθύνθη ἢ ἀτιμία αὐ- 
τῆς, χαὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἐστράφη εἰς πένθος. 

43. Καὶ ἔγραψεν & βασιλεὺς Ἀντίοχος πάσῃ τῇ βα- 
σιλείᾳ αὐτοῦ εἶναι πάντας λαὸν ἕνα, χαὶ ἐγκαταλιπεῖν 
ἕχαστον τὰ νόμιμα αὐτοῦ. 

44, Καὶ ἐπεδέξατο πάντα τὰ ἔθνη χατὰ τὸν λόγον 
τοῦ βασιλέως. 

45. Καὶ πολλοὶ ἀπὸ Ἰσραὴλ εὐδόχησαν τῇ λατρείᾳ 
αὐτοῦ, χαὶ ἔθυσαν τοῖς εἰδώλοις, χαὶ ἐδεδήλωσαν τὸ 
od66atov. 

46. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ τρλμὰς βιθλία ἐν χειρὶ ἀγ- 
γέλων εἰς Ἱερουσαλὴ χαὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, πορευθῇ- 
ναι ὀπίσω) νομίμων ἀλλοτρίων τῆς γῆς, 

47. χαὶ χωλῦσαι ὁλοχαυτώματα χαὶ θυσίαν καὶ σπον- 
δὴν ἐχ τοῦ ἁγιάσματος, 

48. χαὶ βεδηλῶσαι σάδθατα χαὶ ἑορτὰς, 

49. χαὶ μιᾶναι ἁγίασμα χαὶ ἁγίους, : 

bo. οἰκοδομῆσαι βωμοὺς καὶ τεμένη, καὶ εἰδωλεῖα, 
χαὶ θύειν ὕεια, χαὶ χτήνη χοινὰ, 

BI. χαὶ ἀφιέναι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἀπεριτμήτους, βδὲε- 
λύξαι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐν παντὶ ἀχαθάρτῳ χαὶ βεδη- 
λώσει, ὥςτε ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόμου, xat ἀλλάξαι πάντα 
τὰ διχαιώματα. 

58, Καὶ ὃς ἂν μὴ ποιήσῃ χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ βασι- 
λέως, ἀποθανεῖται. 

68, Κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους ἔγρχψε πάσῃ 
τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν ἐπισχόπους ἐπὶ πάντα 
τὸν λαόν. | 

δά. Καὶ ἐνετείλατο ταῖς πόλεσιν Ἰούδα θυσιάζειν 
χατὰ πόλιν χαὶ πόλιν. 

55. Καὶ συνηθροίσθησαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ πρὸς αὐτοὺς 
πολλοὶ, πᾶς ὃ ἐγχαταλιπὼν τὸν νόμον. Καὶ ἐποίησαν 
χαχὰ ἐν τῇ γῆ, 

66. χαὶ ἔθεντο τὸν Ἰσραὴλ ἐν χρύφοις ἐν παντὶ φυ- 
γαδευτηρίῳ αὐτῶν. 

57. Kat τῇ πεντεχαιδεχάτη ἡμέρα χασελεῦ, τῷ 


34. Εἰ captivas fecerunt mulieres et natos, et pecora pos- 
sederunt. 

35. Et wdificaverunt civitatem David muro magno et 
firmo , turribus firmis, et facta est illis in arcem. 


36. Et posuerunt illic gentem peccatricem, viros iniquos , 
et convalueruut in ea. Et posuerunt arma et escas, et con- 
gregaverunt spolia Jerusalem 

37. et reposuerunt illic, et facti sunt in laqueum ma- 
gnum. 

38. Et factum est hoc ad insidias sanctificationis, et in 
diabolum malum Israeli semper. . 

39. Et effuderunt sanguinem innocentem per circuitum 
sanctificationis, et contaminaverunt sanctificationem. 

40. Et fugerunt habitatores Jerusalem propter eos, et 

‘facta est habitatio exterorum : et facta est extera genimini- 
bus suis, et nati ejus reliquerunt eam. 


41. Sanctificatio ejus desolata est sicut solitudo, dies 
festi ejus conversi sunt in luctum, sabbata ejus in oppro- 
brium , honor ejus in nihilum. 

42. Secundum gloriam ejus multiplicata est ignominia 
ejus, et sublimitas ejus conversa est in luctum. 

43. Et scripsit rex Antiochus omni regno suo ut essent 
omnes populus unus, et relinqueret unusquisque leges 
suas. 

44. Et consenserunt omnes genles secundum verbum re- 
gis. 

45. Et multi ex Israel consenserunt religioni ejus , et sa- 
crificaverunt idolis , et coinquinaverunt sabbatum. 


46. Et misit rex libros per manum nuntiorum in Jerusa- 
lem et civitates Juda, ut sequerentur leges exterorum terre , 


47. et prohiberent holocausta et sacrificium et libationem 
ex sanctificatione , 

48. et coinquinarent sabbata et dies solemnes , 

49. et polluerent sanctificationem et sanctos , 

50. xdificarent aras et templa, et idolia, et immolarent 
suilla, et pecora communia, 

51. et relinquerent filios suos incircumcisos, coinquinarent 
animas corum in omni immunditia et abominatione, ita ut 
obliviscerentur legem , et immutarent omnes justificationes. 


52. Et quicumque non fecerit secundum verbum regis , 


morietur. 
53. Secundum omnia verba hee scripsit omni regno suo, 
et fecit yisitatores super omnem populum. 


54. Et jussit civitatibus Juda sacrificare per civitatem et 


civitatem. me 
55. Et congregati sunt de populo ad eos multi, omnis qui 
dereliquerat legem. Et fecerunt mala super terram, 


56. et posuerunt Israel in abditis in omni confugio eorum. 


57. Et die quintadecima casleu, quinto et quadragesimo 
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πέμπτῳ καὶ τεσσαραχοστῷ xat ἑχατοστῷ ἔτει, ᾧχοδό- 
μῆσαν βδέλυγμα ἐρημώσεως ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον " καὶ 
ἐν πόλεσιν Ἰούδα χύχλῳ ὠχοδόμησαν βωμούς. 

68. Καὶ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῶν οἰχιῶν, χαὶ ἐν ταῖς πλα- 
τείαις ἐθυμίων. 

po. Καὶ τὰ βιδλία τοῦ νόμου ἃ εὗρον ἐνεπύρισαν 
πυρὶ, χατασχίσαντες. 

60. Καὶ ὅπου εὑρίσκετο παρά τινι βιόλίον διαθήχης, 
χαὶ εἴ τις συνευδόχει τῷ νόμῳ, τὸ σύγχριμα τοῦ βασι- 
λέως ἐθανάτου αὐτόν. 

61. Ἐν ἰσχύϊ αὐτῶν ἐποίουν οὕτως τῷ Ἰσραὴλ, τοῖς 
εὑρισχομένοις ἐν παντὶ μηνὶ xal μηνὶ ἐν ταῖς πόλεσι. 

62. Καὶ τῇ πέμπτη χαὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς θυσιάζοντες 
ἐπὶ τὸν βωμὸν ὃς ἦν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 

68. Καὶ τὰς γυναῖχας τὰς περιτετμηχυίας τὰ τέχνα 
αὐτῶν ἐθανάτωσαν χατὰ τὸ πρόςταγμα. 

64. Καὶ ἐχρέμασαν τὰ βρέφη éx τῶν τραχήλων αὖ- 
τῶν, καὶ τοὺς οἴχους αὐτῶν προενόμευσαν, χαὶ τοὺς 
περιτετμηχότας αὐτοὺς ἐθανάτωσαν. 

65. Καὶ πολλοὶ ἐν Ἰσραὴλ ἐκραταιώθησαν, χαὶ oyu 

θησαν ἐν ἑαυτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖν χοινά " χαὶ ἐπελέ- 
sie ἀποθανεῖν, ἵνα ur μιανθῶσι τοῖς βρώμασι, 

66. χαὶ μὴ βεθδηλώσωσι διαθήκην ἁγίαν, καὶ ἀπέ-- 
θανον᾽ 


67. χαὶ ἐγένετο ὀργὴ μεγάλη ἐπὶ Ἰσραὴλ σφόδρα. 
KE®AAAION Β΄. 


1. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἀνέστη Ματταθίας 
Ἰωάννου τοῦ Συμεὼν, ἱερεὺς τῶν υἱῶν Ἰωαρὶ ἀπὸ Ἵε- 
ρουσαλὴμ,, χαὶ ἐχάθισεν ἐν Μωδεΐν. 

2, Καὶ αὐτῷ υἱοὶ πέντε" Ἰωαννὰν ὃ ἐπικαλούμενος 
Καδὲὶς, 

8. Σίμων ὃ χαλούμενος Θασσὶ, 

4. Ἰούδας ὃ ἐπιχαλούμενος Maxxabatos, 

5. Ἐλεάζαρ ὃ ἐπιχαλούμενος Αὐαρὰν, Ἰωνάθαν ὃ 
ἐπικαλούμενος Argos. 

6. Καὶ elde τὰς βλασφημίας τὰς γινομένας ἐν ᾿Ιούδα 
χαὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ., 

7. καὶ εἶπεν: Οἴμοι, ἱνατί τοῦτο ἐγεννήθην ἰδεῖν τὸ 
σύντριμμα τοῦ λαοῦ μου, χαὶ τὸ σύντριμμα τῆς πόλεως 
τῆς ἁγίας, χαὶ χαθίται ἐχεῖ ἐν τῷ δοθῆναι αὐτὴν ἐν 

etol ἐχθρῶν, 
ὸ ἶ ἑῷ ἁγίασμα ἐν χειρὶ ἀλλοτρίων ; ᾿Εγένετο ὁ 
ναὸς αὐτῆς ὡς ἀνὴρ ἄδοξος, 

9. τὰ σχεύη τῆς δόξης αὐτῆς αἰχμάλωτα ἀπήχθη" 
ἀπεχτάνθη τὰ νήπια αὐτῆς ἐν ταῖς πλατείαις, οἱ νεα- 
νίσχοι αὐτῆς ἐν ῥομφαία ἐχθροῦ. 

10. Ποῖον ἔθνος οὐχ ἐχληρονόμησε βασιλείαν αὐτῆς, 
᾿χαὶ οὐχ ἐχράτησε τῶν σχύλων αὐτῆς; 

1. Πᾶς ὃ κόσμος αὐτῆς ἀφηρέθη ἀντὶ ἐλευθέρας 
ἐγένετο εἰς δούλην. 

12, Καὶ ἰδοὺ τὰ ἅγια ἡμῶν χαὶ 4 χαλλονὴ ἡμῶν 
xat 4 δόξα ἡμῶν ἠρημώθη, χαὶ ἐδεῤήλωσαν αὐτὰ τὰ 
ἔθνη. 

13. Ἱνατί ἡμῖν ἔτι ζῇν; 

14. Καὶ διέῤῥηξε Ματταθίας χαὶ υἱοὶ αὐτοῦ τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, χαὶ περιεθάλοντο σάχχους, xat ἐπένθησαν σφό- 


dpa. 
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et centesimo anno, ἐρβοδγογυῃξΐ abominationem desolatio- 
nis super altare : et in civitatibus Juda in circuitu adifica- 
verunt aras. 

58. Et ante januas domorum, et in plateis incendebant 
thura. 


59. Et libros legis quos invenerunt combusserunt igni, 
scindentes eos. 

60. Et apud quemcumque inveniebatur liber testamenti , 
et si quis consentiebat legi , edictum regis occidebat illum. 


61. In virtutesua faciebant sic Israel, his qui inveniebantur 
in omni mense et mense in civitatibus. 

62. Et quinta et vigesima mensis sacrificabant super aram 
qua erat super altare. 

63. Et mulieres qu circumcidebant filios suos trucidabant 
juxta edictum. 

64. Et suspendebant pueros a cervicibus ipsarum , et 
domos eorum diripiebant, et eos qui circumciderant illos 
trucidabant. 

65. Et multi in Israel confirmarunt se, et munierunt in 
seipsis ut non manducarent communia : et elegerunt magis 
mori, ot non coinquinarentur cibis, 

66. et non polluerent testamentum sanctum, et mortai 
sunt : 


67. et facta est ira magna super Israel valde. 


CAPUT 1]. 


1. In diebus illis surrexit Matlathias filius Joannis filii 


| Symeonis , sacerdos ex filiis Joarib ab Jerusalem, et con- 


sedit in Modin. 

2. Et habebat filios quinque : Joannem qui cognomina- 
batur Caddis , 

3. Simonem qui vocabatur Thassi, _ 

4. Judam qui cognominabatur Maccabeus, 

5. Eleazarum qui cognominabatur Avaran, Jonathan qui 
cognominabatur Apphus. 

6. Et vidit blasphemias que fiebant in Juda et in Jeru- 
salem , 

7. et dixit : Ve mihi! ut quid natus sum videre contri- 
tionem populi mei, et contritionem civitatis sanctz , et se- 
dere illic cum datur in manu inimicorum, 


8. οἱ sanctuarium in manu extraneorum? Factum est 
templum ejus sicut homo ignobilis, 

9. vasa gloria ejus captiva abducta sunt : trucidali sunt 
infantes ejus in plateis, juvenes ejus in gladio inimici. 


10. Qua gens non hzreditavit regnum ejus, et non obti- 
nuil spolia ejus ? 

11. Omnis compositio ejus ablata est : que erat libera 
facta est ancilla. 

12. Et ecce sancta nostra et pulchritudo nostra et claritas 
nostra desolata est, et coinquinaverunt ea gentes. 


13. Quo ergo nobis adhuc vivere? 
14. Et scidit vestimenta sua Mattathias et filii ejus, et 
operuerunt se ciliciis , et planxerunt valde. 
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15, Καὶ ἦλθον of παρὰ τοῦ βασιλέως of χαταναγχά- 
ζοντες τὴν ἀποστασίαν, εἰς Μωδεῖν τὴν πόλιν, ἵνα θυ- 
σιάσωσι. 

16. Καὶ πολλοὶ ἀπὸ Ἰσραὴλ πρὸς αὐτοὺς προςῆλθον. 
Καὶ Ματταθίας καὶ of ofa αὐτοῦ συνήχθησαν. 

17, Καὶ ἀπεχρίθησαν of παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ 
εἶπον τῷ Ματταθίαᾳ, λέγοντες. Ἄρχων χαὶ ἔνδοξος καὶ 
μέγας εἰ ἐν τῇ πόλει ταύτη, χαὶ ἐστηριγμένος ἐν υἱοῖς 
χαὶ ἀδελφοῖς" 

18, νῦν οὖν πρόςελθε πρῶτος, καὶ ποίησον τὸ πρός- 
ταγμα τοῦ βασιλέως. ὡς ἐποίησαν πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ 
ol ἄνδρες Ἰούδα, καὶ of χαταλειφθέντες ἐν Ἱερουσαλήμ. 
Kai gon σὺ χαὶ 6 οἶχός σου τῶν φίλων τοῦ βασιλέως" 
καὶ σὺ καὶ of υἱοί σου δοξασθήσεσθε ἀργυρίῳ χαὶ χρυσίῳ 
χαὶ ἀποστολαῖς πολλαῖς. 

19. Καὶ ἀπεχρίθη Ματταθίας, καὶ εἶπε φωνῇ μεγάλῃ" 
Εἰ πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐν οἴχῳ τῆς βασιλείας τοῦ βασι- 
λέως ἀχούουσιν αὐτοῦ, ἀποστῆναι ἕχαστος ἀπὸ λατρείας 
πατέρων αὐτοῦ, χαὶ ἡρετίσαντο ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, 

40. ἀλλ᾽ ἐγὼ χαὶ οἱ υἱοί μου xal of ἀδελφοί μου πο- 
ρευσόμεθα ἐν διαθήχη πατέρων ἡμῶν. 

at. “Tews ἡμῖν καταλιπεῖν νόμον χαὶ διχαιώματα. 

22. Τῶν λόγων τοῦ βασιλέως οὐχ ἀχουσόμεθα, τοῦ 
παρελθεῖν τὴν λατρείαν ἡμῶν δεξιὰν ἢ ἀριστεράν. 

23. Καὶ ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τοὺς λόγους τούτους, 
προςἦλθεν ἀνὴρ Ἰουδαῖος ἐν ὀφθαλμοῖς πάντων θυσιᾶ-- 
σαι ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τοῦ ἐν Μωδεῖν χατὰ τὸ πρόςταγμα 
τοῦ βασιλέως. 

44, Καὶ εἶδε Ματταθίας χαὶ ἐζήλωσε, καὶ ἐτρόμησαν 
of νεφροὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγχε θυμὸν χατὰ τὸ χρίμα, 
χαὶ δραμὼν ἔσφαξεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. 

45. Kal τὸν ἄνδρα τοῦ βασιλέως τὸν ἀναγχάζοντα 
θύειν ἀπέχτεινεν ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ, χαὶ τὸν βωμὸν 
χαθεῖλε. 

46. Καὶ ἐζήλωσε τῷ νόμῳ χαθὼς ἐποίησε Φινεὲς τῷ 
Ζαμόρὶ υἱῷ Σαλώμ. 

27. Καὶ ἀνέχραξε Ματταθίας ἐν τῇ πόλει φωνῇ με- 
γάλη, λέγων: Πᾶς ὁ ζηλῶν τῷ νόμῳ καὶ ἱστῶν διαθή- 
χὴν ἐξελθέτω ὀπίσω μου. 

28. Καὶ ἔφυγον αὐτὸς χαὶ of υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὰ ὄρη, 
καὶ ἐγχατέλιπον ὅσα εἶχον ἐν τῇ πόλει. 

49. Τότε χατέδθησαν πολλοὶ ζητοῦντες διχαιοσύνην 
xal χρίμα, εἰς τὴν ἔρημον, 

30. χαθίσαι ἐχεῖ, αὐτοὶ χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν χαὶ af 
γυναῖχες αὐτῶν χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν, ὅτι ἐπληθύνθη ἐπ᾽ 
αὐτοὺς τὰ XAXK. 

81. Καὶ ἀνηγγέλη τοῖς ἀνδράσι τοῦ βασιλέως χαὶ 
ταῖς δυνάμεσιν at ἦσαν ἐν. Ἱερουσαλὴμ. πόλει Δαυὶδ, 
ὅτι χατέδησαν ἄνδρες, οἵτινες διεσχέδασαν τὴν ἐντολὴν 
τοῦ βασιλέως, εἰς τοὺς χρύφους ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ ἔδρα- 
μον ὀπίσω αὐτῶν πολλοί. 

32. Καὶ χαταλαθόντες αὐτοὺς παρενέθαλον ἐπ᾽ av- 
τοὺς, καὶ συνεστήσαντο πρὸς αὐτοὺς πόλεμον ἐν τῇ 
ἡμέρα τῶν σαδδάτων, 

33. χαὶ εἶπον πρὸς αὐτούς" "Fw τοῦ νῦν ἱχανόν᾽ | 
ἐξέλθετε χαὶ ποιήσατε χατὰ τὸν λόγον τοῦ βασιλέως, 
χαὶ ζήσεσθε. 

34. Καὶ εἶπον: Οὐχ ἐξελευσόμεθα, οὐδὲ ποιήσομεν 


τὸν λόγον τοῦ βασιλέως, τοῦ βεδηλῶσαι τὴν ἡμέραν | 


τῶν Gabbatwy. 
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15. Et venerunt qui missi erant a rege qui cogebant ad 
apostasiam , in Modin civitatem, ut sacrificarent. 


16. Et multi de Israel accesserunt ad eos. Et Mattathias 
et filii ejus congregali sunt. 

17. Et responderunt qui missi erant a rege, et dixerunt 
Mattathiz ; dicentes : Princeps et clarissimus et magnus es 
in civitate hac, et confirmatus in filiis et fratribus : 


18. nunc ergo accede primus, et fac jussum regis, sicut 
fecerunt omnes gentes, et viri Juda, et qui remanserunt in 
Jerusalem. Et eris tu et domus tua inter amicos regis : et tu 


et filii tui glorificabimini argento et auro et muneribus mul- 
tis. 


19. Et respondit Mattathias, et dixit magna voce : Etsi 
omnes gentes que sunt in domo regni regis obediunt ei, ut 
discedat unusquisque a servitute legis patrum suorum, et 
consenserunt mandatis ejus, 

20. attamen ego et filii mei et fratres mei ambulabimus in 
testamento palrum nostrorum. 

21. Propitius sit nobis relinquere legem et justificationes. 

22. Non audiemus verba regis , transgredientes religionem 
nostram in dexteram vel in sinistram. 

23. Et ut cessavit loqui verba hzec , accessit vir Judzeus 
in oculis omnium sacrificare super aram 4086 in Modin se- 
cundum jussum regis. 


24. Et vidit Mattathias et zelavit , et contremuerunt renes 
ejus, et affectus est furore secundum judicium, et currens 
jugulavit eum super aram. 

25. Et virum regis qui cogebat immolare occidit in tem- 
pore illo, et aram destruxit. 


26. Et zelatus est legem sicut fecit Phinees Zambri filio 
Salom. 

27. Et exclamavit Mattathias in civitate voce magna, 
dicens : Omnis qui zelum habet legis et statuit testamentum 
exeat post me. 

28. Et fugerunt ipse et filii ejus in montes, et reliquerunt 
quaecumque habebant in civitate. 

29. Tunc descenderunt multi quzrentes justitiam et ju- 
dicium , in desertum , 

30. sedentes ibi, ipsi et filii eorum et mulieres eorum et 
pecora eorum, quoniam inundaverunt super eos mala. 


31. Etrenuntiatum est viris regis et exercitibus qui erant 
in Jerusalem civitate David, quoniam descenderunt viri 
quidam, qui dissipaverant mandatum regis, in loca occulta 
in deserto : et cucurrerunt post eos multi. 


32. Et assecuti eos castrametati sunt super eos, et con- 
stituerunt adversus eos przelium in die sabbatorum, 


33. et dixerunt ad eos : Usque nunc sufficiat : exite et 
facite secundum verbum regis, et vivetis. 


34. Et dixerunt : Non exibimus , neque faciemus verbuin 
regis , ut polluamus diem sabbatorum. 
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38. Καὶ ἐτάχυναν ἐπ᾽ αὐτοὺς πόλεμον. 

36. Καὶ οὐκ ἀπεχρίθησαν αὐτοῖς, οὐδὲ λίθον ἐνετί-- 
ναξαν αὐτοῖς, οὐδὲ ἐνέφραξαν τοὺς χρύφους, 

87. λέγοντες: Ἀποθάνωμεν πάντες ἐν τῇ ἁπλότητι 
ἡμῶν" μαρτυρεῖ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ ὅτι ἀχρί- 
τως ἀπολλυτε Huds. 

38. Καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τοῖς 
cabbxuct, xat ἀπέθανον αὐτοὶ χαὶ al γυναῖχες αὐτῶν 
χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν, ἕως χιλίων ψυ- 
χῶν ἀνθρώπων. 

a9. Καὶ ἔγνω Ματταθίας χαὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ, χαὶ 
ἐπένθησαν én’ αὐτοὺς ἕως σφόδρα. 

40. Καὶ εἶπεν ἀνὴρ τῷ πλησίον αὐτοῦ Ἐὰν πάντες 
ποιήσωμεν ὡς οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἐποίησαν, καὶ μὴ πο- 
λεμήσωμεν πρὸς τὰ ἔθνη ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν χαὶ 
τῶν δικαιωμάτων ἡμῶν, νῦν τάχιον ἡμᾶς ἐξολοθρεύσου- 
σιν ἀπὸ τῆς γῆς. 

41. Καὶ ἐδουλεύσαντο τῇ ἡμέρα ἐχείνη, λέγοντες " 
Πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἔλθη πρὸς ἡμᾶς εἷς πόλεμον τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν σαδθάτων, πολεμήσωμεν κατέναντι αὐτοῦ, 
χαὶ οὐ μὴ ἀποθάνωμεν πάντες χαθὼς ἀπέθανον οἱ 
ἀδελφοὶ ἡμῶν ἐν τοῖς χρύφοις. 

42. Τότε συνήχθησαν πρὸς αὐτοὺς συναγωγὴ Tove 
δαίων, ἰσχυροὶ δυνάμει ἀπὸ Ἰσραὴλ, πᾶς 6 ἑχουσιαζό- 
μενος τῷ νόμῳ. 

48. Καὶ πάντες of φυγαδεύοντες ἀπὸ τῶν χαχῶν 
προςετέθησαν αὐτοῖς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἷς στήριγμα. 

44. Καὶ συνεστήσαντο δύναμιν, χαὶ ἐπάταξαν ἁυαρ- 
τωλοὺς ἐν ὀργῇ αὐτῶν, καὶ ἄνδρας ἀνόμους ἐν θυμῷ 
αὐτῶν. Καὶ οἱ λοιποὶ ἔφυγον εἰς τὰ ἔθνη σωθῆναι. 

45. Καὶ ἐχύχλωσε Ματταθίας χαὶ of φίλοι αὐτοῦ, 
χαὶ χαθεῖλον τοὺς βωμούς. 

46. Καὶ περιέτεμον τὰ παιδάρια τὰ ἀπερίτμητα 
ὅσα ebpov ἐν δρίοις Ἰσραὴλ ἐν ἰσχύϊ. 

47. Καὶ ἐδίωξαν τοὺς υἱοὺς τῆς ὑπερηφανίας, χαὶ 
χατευοδώθη τὸ ἔργον ἐν χειρὶ αὐτῶν. 

48. Καὶ ἀντελάῤδοντο τοῦ νόμου ἐχ χειρὸς τῶν ἐθνῶν 
χαὶ γειρὸς τῶν βασιλέων, καὶ οὐχ ἔδωχαν χέρας τῷ 
ἁμαρτωλῷ. 

49. Καὶ ἤγγισαν αἱ ἡμέραι τοῦ Ματταθίου ἀποθα- 
νεῖν, χαὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ" Νῦν ἐστηρίχθη ὑπερη- 
φανία χαὶ ἐλεγυὸς χαὶ καιρὸς καταστροφῆς χαὶ ὀργὴ 
θυμοῦ. 

50. Καὶ νῦν, τέχνα, ζηλώσατε τῷ νόμω, χαὶ δότε 
τὰς ψυχὰς Sudiv ὑπὲρ διαθήχης πατέρων ἡμῶν. 

δι. Νινήσθητε τῶν πατέρων ἡμῶν τὰ ἔργα ἃ ἐποίη- 
σαν ἐν ταῖς γενεαῖς αὐτῶν, καὶ δέξασθε δόξαν μεγάλην 
χαὶ ὄνομα αἰώνιον. 

δ. Ἀῤραὰμ οὐχὶ ἐν πειρασμῷ εὑρέθη πιστὸς, καὶ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην ; 

88, Ἰωσὴφ ἐν χαιρῷ στενοχωρίας αὐτοῦ ἐφύλαξεν 
ἐντολὴν, καὶ ἐγένετο χύριος Αἰγύπτου. 

54. Φινεὲς 6 πατὴρ ἡμῶν, ἐν τῷ ζηλῶσαι ζῆλον, 
ἔλαθε διαθήκην ἱερωσύνης αἰωνίας. 

bs. Ἰησοῦς, ἐν τῷ πληρῶσαι λόγον, ἐγένετο χριτὴς 
ἐν Ἰσραήλ. 

m6. Χάλεῤ, ἐν τῷ ἐπιμαρτύρασθαι ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, 
ἔλαδε γῆς κληρονομίαν. 

57. Ααυὶδ ἐν τῷ ἐλέῳ αὐτοῦ ἐχληρονόμησε θρόνον 
β-:σιλείας εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. Β΄. 


35. Εἰ concitaverunt adversus eos preelium. 

36. Et non responderunt eis, nec lapidem miserunt in 
608, nec oppilaverunt loca occulta, 

37. dicentes : Moriamur omnes in simplicitate nostra : 
testis est super nos coplum et terra quod injuste perditis 
nos. 

38. Et intulerunt illis bellum sabbatis, et mortui sunt 
ipsi et uxores eorum et filii eorum et pecora eorum, usque 
ad mille animas hominum. 


39. Et cognovit Mattathias et amici ejus, ct luctum ha- 
buerunt super eos usque valde. 

40. El dixit vir proximo suo : Si omnes fecerimus sicut 
fratres nostri fecerunt, ef non pugnaverimus adversus 
gentes pro animabus nostris et justificationibus nostris, 
hunc citius disperdent nos a terra. 


41. Et cogitaverunt in die illa, dicentes : Omnis homo 
quicumque venerit ad nos in bello die sabbatorum , pugne- 
mus adversus eum, et non moriamur omnes sicut mortui 
sunt fratres nostri in occultis. 


42. Tunc congregata est ad eos synagoga Judzorum, 
fortes viribus ex Israel , omnis voluntarius in lege. 


43. Et omnes qui fugiebant a malis additi sunt ad eos, 
et facti sunt illis ad firmamentum. 


44. Et collegerunt exercitum, et percusserunt peccatores 
in ira sua, et Viros iniquos in indignatione sua. Et ceteri 
fugerunt ad nationes ut evaderent. 

45. Et circuivit Mattathias et amici ejus , et destruxerunt 
aras. 

46. Et circumciderunt pueros incircumcisos quotquot in- 
venerunt in finibus Israel in fortitudine. 

47. Et perseculi sunt filios superbiz , et prosperatum est 
opus in manibus eorum. 

48. Et obtinuerunt legem de manu gentium et de manu 
regum, et non dederunt cornu peccatori. 


49. Et appropinquaverunt dies Mattathise moriendi, et 
dixit filiis suis : Nunc confortata est superbia et castigatio et 
tempus eversionis et ira indignationis. 


50. Nunc ergo, filii, eemulatores estote legis, et date 
animas Vestras pro testamento patrum nostrorum. 

51. Mementote operum patrum nostrorum qu fecerunt 
in generationibus suis, et accipite gloriam magnam et no- 
men aeternum. 

52. Abraam nonne in tentatione inventus est fidelis, et 
repulatum est ei ad justitiam ? 

53. Joseph in tempore angusti suze custodivit manda- 
tum, et factus est dominus £gypti. 

54. Phinees paler noster, zelando zelum, accepit testa- 
mentum sacerdotii zterni. 

55. Jesus, dum implevit verbum, factus est judex in 
Israel. 

56. Caleb, dum testificatur in ecclesia , accepit terrse ha- 
reditatem. 

57. David in sua misericordia consecutus est sedem re- 
ἘΠῚ in sxeculum seeculi. 





MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. ΠῚ. 


58. Ἡλίας, ἐν τῷ ζηλῶσαι ζῆλον νόμου, ἀνελήφθη 
ἕως εἰς τὸν οὐρανόν. 

ὅθ. Ἀνανίας, Ἀζαρίας, Μισαὴλ, πιστεύσαντες ἐσώ- 
θησαν ἐχ φλογός. 

60. Δανιὴλ ἔν τῇ ἁπλότητι αὐτοῦ ἐῤῥύσθη ἐχ στό- 
ματος λεόντων. ' 

61. Καὶ οὕτως ἐννοήθητε κατὰ γενεὰν χαὶ γενεὰν, 
ὅτι πάντες οἱ ἔλπίζοντες ἐπ᾽ αὐτὸν οὐχ ἀσθενήσουσι. 

625. Καὶ ἀπὸ λόγων ἀνδρὸς ἁμαρτωλοῦ μὴ pobn- 
θῆτε, ὅτι ἣ δόξα αὐτοῦ εἰς χοπρίαν xat εἰς σχώληχας" 

63. σήμερον ἐπαρθήσεται χαὶ αὔριον οὐ μὴ εὑρεθῇ. 
ὅτι ἔστρεψεν εἰς τὸν χοῦν αὐτοῦ χαὶ ὃ διαλογισμὸς 
αὐτοῦ ἀπώλετο. 

64. Καὶ ὑμεῖς, τέχνα, ἰσχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε ἐν τῷ 
νόμῳ,, ὅτι ἐν αὐτῷ δοξασθήσεσθε. 

66. Καὶ ἰδοὺ Συμεὼν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, οἶδα ὅτι 
ἀνὴρ βουλῆς ἐστιν: αὐτοῦ ἀχούετε πάσας τὰς ἧμέ- 
ρας, αὐτὸς ὑμῖν ἔσται εἰς πατέρα. 

o6. Καὶ Ἰούδας Μαχχαύαῖος ἰσχυρὸς δυνάμει ἐχ 
νεότητος αὐτοῦ, οὗτος ὑμῖν ἔσται ἄρχων στρατιᾶς, χαὶ 
πολεμήσει πόλεμον λαῶν. 

67. Καὶ ὑμεῖς προςάξατε πρὸς ὑμᾶς πάντας τοὺς 
ποιητὰς τοῦ νόμου, xat ἐχδιχήσατε ἐχδίχησιν τοῦ λαοῦ 
ὑμῶν. 

68. ᾿Ανταπόδοτε ἀνταπόδομα τοῖς ἔθνεσι, xal προς- 
ἔχετε εἰς τὰ προςτάγματα τοῦ νόμου. 

60. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ προςετέθη πρὸς τοὺς 
πατέρας αὐτοῦ. 

70. Καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ ἔχτῳ xal τεσσαραχοστῷ 
χαὶ ἑχατοστῷ ἔτει" χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν of υἱοὶ αὐτοῦ 
ἐν τάφοις πατέρων αὐτῶν ἐν Μωδεΐν, καὶ ἐχόψαντο 
αὐτὸν πᾶς Ἰσραὴλ χοπετὸν μέγαν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


ι. Καὶ ἀνέστη Ἰούδας ὃ καλούμενος Maxxabatoc, 
υἱὸς αὐτοῦ, ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἐδοήθουν αὐτῷ πάντες οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, xat 
πάντες ὅσοι ἐχολλήθησαν τῷ πατρὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐπολέ- 
μουν τὸν πόλεμον Ἰσραὴλ μετ᾽ εὐφροσύνης. 

3. Καὶ ἐπλάτυνε δόξαν τῷ λαῷ αὐτοῦ" χαὶ évedu- 
σατο θώραχα ὡς γίγας, χαὶ συνεζώσατο τὰ σχεύη αὐ- 
TOU τὰ πολεμικά" χαὶ συνεστήσατο πολέμους σχεπάζων 
παρεμθολὴν ἐν ῥομφαίᾳ. 

4, Καὶ ὡμοιώθη ieee ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, χαὶ ὡς 
σχύμνος ἐρευγόμενος εἰς θήραν. 

5. Καὶ ἐδίωξεν ἀνόμους ἐξερευνῶν, χαὶ τοὺς ταράσ- 
σοντας τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐφλόγισε. 

6. Καὶ συνεστάλησαν of ἄνομοι ἀπὸ τοῦ φόδου αὐ- 
TOU, καὶ πάντες of ἐργάται τῆς ἀνομίας συνταράχθη- 
σαν, χαὶ εὐοδώθη σωτηρία ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

7. Καὶ ἐπίχρανε βασιλεῖς πολλοὺς, χαὶ εὔφρανε τὸν 
Ἰαχὼθ ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος τὸ 
μνημότυνον αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν. 

8. Καὶ διῆλθεν ἐν πόλεσιν Ἰούδα, χαὶ ἐξολόθρευ- 
σεν ἀσεθεῖς ἐξ αὐτῆς, χαὶ ἀπέστρεψεν ὀργὴν ἀπὸ 
Ἰσραήλ. 

9. Καὶ ὠνομάσθη ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, καὶ συνή- 
γᾶγεν ἀπολλυμένους. 

lo, Καὶ συνήγαγεν ᾿Απολλώνιος ἔθνη, xat ἀπὸ Σα- 
μαρείας δύναμιν μεγάλην τοῦ πολεμῆσαι πρὸς ᾿Ισραήλ. 
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58. Helias , dum zelat zelum legis , receptas est usque in 
coelum. 

59. Ananias, Azarias, Misael , credentes liberati sunt de 
flamma. 

60. Daniel in sua simplicitate liberatus est de ore leo- 
num. 

61. Et ita cogilate per generationem et generationem , 
quia omnes qui sperant in eum non infirmabuntur. 

62. Et a verbis viri peccatoris ne timueritis , quia gloria 
ejus in stercus et in vermes : 

63. hodie extolletur et cras non invenietur, quia reversus 
est in pulverem suum et cogitatio ejus periit. 


64. Vos ergo, filii, confortamini et viriliter agite in lege, 
quia in ipsa gloriosi eritis. 

65. Et ecce Symeon frater vester, scio quod vir consilii 
est : ipsum audite omnibus diebus , ipse vobis erit in patrem. 


66. Et Judas Maccabeeus fortis viribus a juventute sua, 
hic vobis erit princeps militiz, et bellabit bellum populorum. 


67. Et vos adducite ad vos omnes factores legis, et vit- 
dicate vindictam populi vestri. 


68. Retribuite retributionem gentibus, et intendite in 
preecepta legis. 
69. Et benedixit eos, et appositus est ad patres suos. 


70. Et defunctus est sexto et quadragesimo et centesimo 
anno : et sepultus est a filiis suis in sepulcris patrum suorum 
in Modin , et planxerunt eum omnis Israel planctu magno. 


CAPUT IIL. 


1. Et surrexit Judas qui vocabatur Maccabeus, filius 
ejus, pro eo. ᾿ 

2. Εἰ adjuvabant eum omnes fratres ejus , et universi qui 
se conjunxerant patri ejus, et preliabantur pralium Israel 
cum letitia. 

3. Et dilatavit gloriam populo suo : et indait se loricam 
βίοι! gigas, et succinxit se arma bellica sua : et commisit 
preelia protegens castra in gladio. 


4. Et similis factus est leoni in operibus suis, et sicut 
catulus leonis rugiens in venationem. 

5. Et persecutus est iniquos perscrutans, et qui contur- 
babant populum suum eos succendit flammis. 

6. Et compulsi sunt iniqui a timore ejus , et omnes opera- 
rii iniquitatis conturbati sunt, et directa est salus in manu 
ejus. 

7. Et exacerbabat reges multos, et letificabat Jacob in 
operibus suis, et in sseeculum memoria ejus in benedictione. 


8. Et perambulabat civitates Juda, et perdidit impios ex 
ea, et avertit iram ab Israel. 


9. Et nominatus est usque ad novissimum terre, et 
congregavit pereuntes. 

10. Et congregavit Apollonius gentes , et a Samaria virtu- 
tem magnam ad beilandum contra Israel. 
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τ. Καὶ ἔγνω Ἰούδας, καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ, xat ἐπάταξεν αὐτὸν, καὶ ἀπέχτεινεν αὐτόν xat 
ἔπεσον τραυματίαι πολλοὶ, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἔφυγον. 

12. Καὶ ἔλαθε τὰ oxida αὐτῶν, χαὶ τὴν μάχαιραν 
᾿Ἀπολλωνίου ἔλαδεν Ἰούδας, χαὶ ἦν πολεμῶν ἐν αὐτῇ 
πάσας τὰς ἡμέρας. 

13. Καὶ ἤχουσε Σήρων ὃ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συ- 
ρίας, ὅτι ἤθροισεν ᾿Ιούδας ἀθροισμα χαὶ ἐχχλησίαν 
πιστῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐχπορευομένων εἷς πόλεμον, 

14. χαὶ εἶπε Ποιήσω ἐμαυτῷ ὄνομα καὶ δοξασθή- 
σομαι ἐν τῇ βασιλείᾳ, χαὶ πολεμήσω τὸν Ἰούδαν καὶ 
τοὺς σὺν αὐτῷ,, τοὺς ἐξουδενοῦντας τὸν λόγον τοῦ βασι- 
λέως. 

16. Καὶ προςέθετο τοῦ ἀναδῆναι᾽ χαὶ ἀνέθη μετ᾽ αὖ- 
τοῦ παρεμθολὴ ἀσεῤθῶν ἰσχυρὰ βοηθῆσαι αὐτῷ, xal 
ποιῆσαι τὴν ἐχδίχησιν ἐν viors Ἰσραήλ. 

16. Καὶ ἤγγισαν ἕως ἀναθάσεως Βαιθωρῶν. Καὶ 
ἐξῆλθεν Ἰούδας εἰς συνάντησιν αὐτῶν ὀλιγοστός. 

17, Ὥς δὲ ἴδον τὴν παρεμθολὴν ἐρχομένην εἷς cuv- 
ἄντησιν αὐτοῖς, εἶπον τῷ Ἰούδα: Πῶς δυνησόμεθα 
ὀλιγοστοὶ ὄντες πολεμῆσαι πρὸς πλῆθος τοσοῦτον ἰσχυ-- 
ρόν; xat ἡμεῖς ἐχλελύμεθα ἀσιτοῦντες σήμερον. 

1s. Καὶ εἶπεν Ἰούδας- Εὔχοπόν ἐστι συγχλεισθῆναι 
πολλοὺς ἐν χερσὶν ὀλίγων, χαὶ οὐχ ἔστι διχφορὰ ἐναν- 
τίον τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις - 

19. ὅτι οὐχ ἐν πλήθει δυνάμεως νίκη πολέμου ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἢ ἰσχύς. 

30. Αὐτοὶ ἔρχονται πρὸς ἡμᾶς ἐν πλήθει ὕῤρεως χαὶ 
ἀνομίας, τοῦ ἐξᾶραι ἡμᾶς καὶ τὰς γυναῖκας ἡμῶν χαὶ 
τὰ τέχνα ἡμῶν, τοῦ σχυλεῦσαι ἡμᾶς. 

al. Ἡμεῖς δὲ πολεμοῦμεν περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν χαὶ 
τῶν νομίμων ἡμῶν. 

22. Καὶ αὐτὸς συντρίψει αὐτοὺς πρὸ προςώπου ἡμῶν' 
ὑμεῖς δὲ μὴ φοθηθῆτε ἀπ᾽ αὐτῶν. 

93. Ὥς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, ἐνήλατο εἷς αὐτοὺς ἄφνω, 
χαὶ συνετρίδη Σήρων xat ἣ παρεμβολὴ αὐτοῦ ἐνώπιον 
αὐτοῦ. 

24. Καὶ ἐδίωχον αὐτὸν ἐν τῇ xatabacer Βαιθωρῶν 
ἕως τοῦ πεδίου" καὶ ἔπεσον ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς ἄνδρας ὀχτα- 
χοσίους" of δὲ λοιποὶ ἔφυγον εἷς γῆν Φυλιστιείμ. 

25. Καὶ ἤρξατο ὁ τόζος Ἰούδα καὶ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ χαὶ 4 πτόησις ἐπιπίπτειν ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ 
αὐτῶν. 

26. Καὶ ἤγγισεν ἕως τοῦ βασιλέως τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
χαὶ ὑπὲρ τῶν παρατάξεων Ἰούδα ἐξηγεῖτο πᾶν ἔθνος. 

27. Ὥς δὲ ἤχουσεν ᾿Αντίοχος ὃ βασιλεὺς τοὺς λόγους 
τούτους, ὠργίσθη θυμῷ, χαὶ ἀπέστειλε χαὶ συνήγαγε 
τὰς δυνάμεις πάσας τῆς βασιλείας αὐτοῦ, παρεμθολὴν 
ἰσχυρὰν σφόδρα. 

28. Καὶ ἤνοιξε τὸ γαζοφυλάχιον αὐτοῦ, χαὶ ἔδωχεν 
ὀψώνια ταῖς δυνάμεσιν αὐτοῦ εἰς ἐνιαυτὸν, χαὶ ἐνετεί- 
λατο εἶναι αὐτοὺς ἑτοίμους εἰς πᾶσαν χρείαν. 

49. Καὶ εἶδεν ὅτι ἐξέλιπε τὸ ἀργύριον ἀπὸ τῶν θη- 
σαυρῶν, χαὶ of φορολόγοι τῆς χώρας ὀλίγοι χάριν τῆς 
διχοστασίας καὶ πληγῆς ἣς κατεσχεύασεν ἐν τῇ γῇ, τοῦ 

αι τὰ νόμιμα ἃ ἦσαν ἀφ᾽ ἡμερῶν τῶν πρώτων. 

30. Καὶ εὐλαδήθη μὴ οὐχ ἔχη ὃς ἄπαξ χαὶ δὶς εἰς 
τὰς δαπάνας χαὶ τὰ δόματα ἃ ἐδίδου ἔμπροθεν δαψιλεῖ 
χειρὶ, καὶ ἐπερίσσευσεν ὑπὲρ τοὺς βασιλεῖς τοὺς ἔμ.- 
προσῦεν. 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. Γ΄. 


11. Εἰ cognovit Judas, et exivit obviam illi, et percussit 
illum, et occidit illum : et ceciderunt vulnerati multi, et 
reliqui fugerunt. 

12. Et accepit spolia eorum, et gladium Apollonii abstulit 
Judas, et erat pugnans in eo omnibus diebus. 


13. Et audivit Seron princeps exercitus Syri, quod con- 
gregavit Judas congregationem et ecclesiam fidelium secum 
exeuntium in prelium, 

14. et ait : Faciam mihi nomen et glorificabor in regno, 
et debellabo Judam et eos qui cum ipso sunt , qui spernebant 
verbum regis. 


15. Et preeparavit se ad ascendendum : et ascenderunt 
cum eo castra impiorum fortia auxiliari οἱ, et facere vindi- 
clam in filios Israel. 

16. Et appropinquaverunt usque ad ascensam Bethoron. 
Et exivit Judas obviam illis cum paucis. 

17. Ut autem viderunt exercitum venientem sibi obviam, 
dixerunt Juda : Quomodo poterimus pauci pugnare contra 
multitudinem hanc tantam fortem; et nos fatigati sumus 
jejunio hodie? 

18. Et ait Judas : Facile est concludi multos in manibus 
paucorum, et non est differentia in conspectu Dei cocli libe- 
rare in multis aut in paucis : 

19. quoniam non in multitudine exercitus victoria belli 
est, sed de ceelo fortitudo. 

20. Ipsi veniunt ad nos in multitudine contumeliz et ini- 
quitatis , ut disperdant nos et uxores nostras et filios nostros, 
ut spolient nos. 

21. Nos vero pugnamus pro animabus nostris et legibus 
nostris. 

"22. Et ipse conteret eos ante faciem nostram : vos autem, 
ne timueritis eos. 

23. Ut cessavit autem loqui, insiluit in eos subito, et 
contritus est Seron et exercitus ejus in conspectu ipsius. 


24. Et persecutus est eum in descensu Bethoron usque 
in campum : et ceciderunt ex eis octingenti circiter viri : 
reliqui autem fugerunt in terram Phiylistiim. 

25. Et coepit timor Jud et fratrum ejus et formido ca- 
dere super gentes que in circuitu eorum. 


26. Et pervenit usque ad regem nomen ejus, et de pre- 
liis Judze narrabant omnes gentes. 

27. Ut audivit autem rex Antiochus sermones istos, ira- 
tus est animo, et misit et congregavit exercitum universum 
regni sui, castra fortia valde. 


28." Et aperuit erariuin suum, et dedit stipendia exerci- 
tui suo in annum, et mandavil ut essent parati ad omnem 
usum. 

29. Et vidit quod defecit pecunia de thesauris , et collecto- 
res tributorum regionis pauci propter dissensionem et pla- 
gam quam fecit in terta, ut tolleret legitima qua erant a 
primis diebus. 

30. Et timuit ne non haberet ut semel et bis in sumptus 
et donaria que dederat ante larga manu , et abundaverat su- 
per reges qui antea fuerant. 


-MACCABAZORUM LIBER PRIMUS. Cap. ΠῚ. 


31. Kat ἠπορεῖτο τῇ ψυχῇ αὐτοῦ σφόδρα, χαὶ ἐδου- 
λεύσατο τοῦ πορευθῆναι εἰς τὴν Περσίδα, χαὶ λαθεῖν 
τοὺς φόρους τῶν χωρῶν, καὶ συναγαγεῖν ἀργύριον πολύ. 

32. Καὶ χατέλιπε Λυσίαν, ἄνθρωπον ἔνδοξον χαὶ 
ἀπὸ γένους τῆς βασιλείας. ἐπὶ τῶν πραγμάτων τοῦ 
βασιλέως ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου ἕως τῶν ὁρίων 
Αἰγύπτου" 

88. χαὶ τρέφειν Ἀντίοχον τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἕως τοῦ 
ἐπιστρέψαι αὐτόν. . 

34. Kal παρέδωχεν αὐτῷ τὰς ἡμίσεις τῶν δυνάμεων 
χαὶ τοὺς ἐλέφαντας, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ περὶ πάντων 
ὧν ἐδούλετο, χαὶ περὶ τῶν κατοικούντων τὴν Ἰουδαίαν 
καὶ Ἱερουσαλὴμ, 

35. ἀποστεῖλαι ἐπ᾽ αὐτοὺς δύναμιν, τοῦ ἐχτρίψαι 
χαὶ ἐξᾶραι τὴν ἰσχὺν Ἰσραὴλ χαὶ τὸ χατάλειμμα Ἵε- 
ρουσαλὴμ, καὶ ἄραι τὸ μνημόσυνον αὐτῶν ἀπὸ τοῦ τόπου’ 

86. χαὶ χκατοιχῆσαι υἱοὺς ἀλλογενεῖς ἐν πᾶσι τοῖς 
ὁρίοις αὐτῶν, καὶ χαταχληροδοτῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν. 

87. Καὶ ὁ βασιλεὺς παρέλαδε τὰς fleets τῶν δυ- 
νάμεων τὰς χαταλειφθείσας, χαὶ ἀπῇρεν ἀπὸ Ἀντιοχείας 
ἀπὸ πόλεως Beast: αὐτοῦ, ἔτους ἑδδόμου χαὶ τεσ- 
σαραχοστοῦ χαὶ ἑχατοστοῦ" καὶ διεπέρασε τὸν Εὐφράτην 
ποταμὸν, χαὶ διεπορεύετο τὰς ἐπάνω χώρας. 

38. Καὶ ἐπέλεξε Λυσίας Πτολεμαῖον τὸν Δορυμέ-- 
vous χἀὶ Νιχάνορα χαὶ Γοργίαν, ἄνδρας δυνατοὺς τῶν 

Dow τοῦ βασιλέως. : 

80. Kal ἀπέστειλε μετ᾽ αὐτῶν τεσσαράχοντα χιλιά- 
δας ἀνδρῶν καὶ ἑπταχιςχιλίαν ἵππον, τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν 
Ἰούδα καὶ καταφθεῖραι αὐτὴν χατὰ τὸν λόγον τοῦ βα- 
σιλέως. 

40. Καὶ ἀπῇραν σὺν πάση τῇ δυνάμει αὐτῶν καὶ 
ἦλθον, χαὶ παρενέθαλον πλησίον Ἐμμαοὺμ ἐν τῇ 7 
τῇ πεδινῇ. 

41. Καὶ ἤχουσαν of ἔμποροι τῆς χώρας τὸ ὄνομα 
αὐτῶν, καὶ ἔλαδον ἀργύριον χαὶ χρυσίον πολὺ σφόδρα 
χαὶ παῖδας; χαὶ ἦλθον εἰς τὴν παρεμδολὴν τοῦ λαόεῖν 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς παῖδας. Καὶ προςετέθησαν πρὸς 
αὐτοὺς δύναμις Συρίας καὶ γῆς ἀλλοφύλων. 

42. Καὶ εἶδεν ᾿Ιούδας χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι 
ἐπληθύνθη τὰ xaxk, χαὶ af δυνάμεις παρεμθάλλουσιν 
ἐν τοῖς δρίοις αὐτῶν, χαὶ ἐπέγνωσαν τοὺς λόγους τοῦ 
βασιλέως ὀὺς ἐνετείλατο ποιῆσαι τῷ λαῷ εἰς ἀπώλειαν 
χαὶ συντέλειαν. 

43. Kal εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" Ἀνα- 
στήσωμεν τὴν χαθαίρεσιν τοῦ λαοῦ ἡμῶν, xal πολε- 
μήσωμεν περὶ τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ τῶν ἁγίων. 

44. Καὶ συνηθροίσθη ἣ συναγωγὴ τοῦ εἶναι ἑτοίμους 
εἷς πόλεμον, καὶ τοῦ. προςεύξασθαι καὶ αἰτῇσαϊ ἔλεον 
καὶ οἰχτιρμούς. 

45. Καὶ Ἱερουσαλὴμ ἦν ἀοίχητος ὡς ἔρημος" οὐκ 
ἣν ὃ εἰςπορευόμενος οἱ ἐχπορευόμενος ἐχ τῶν γεννη- 
μάτων αὐτῆς" χαὶ τὸ ἁγίασμα χαταπατούμενον, χαὶ 
υἱοὶ ἀλλογεγῶν ἐν τῇ ἄχρα, χατάλυμα τοῖς ἔθνεσι χαὶ 
ἐξήρθη τέρψις ἐξ Ἰαχὼδ, καὶ ἐξέλιπεν αὐλὸς καὶ χινύρα. 

46. Καὶ συνήχθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς Μασσηφὰ χα- 
τέναντι Ἱερουσαλὴμ, ὅτι τόπος προςευχῆς εἰς Macon- 
φὰ τὸ πρότερον τῷ Ἰσραήλ. 

47. Kal ἐνήστευσαν τῇ ἡμέρα ἐχείνηῃ,, xal περιεδά- 
λοντο σάχχους καὶ σποδὸν ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, xal 
διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 

VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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31. Et consternatus erat animo suo valde, et cogitavit 
ire in Persidem, et accipere tributa regionum , et congregare 
argentum multum. 

32. Et reliquit Lysiam, hominem nobilem et de genere 
regali , super negotia regia a flumine Euphrate usque ad fines 
AAgypti : 


33. et ut nutriret Antiochum filium suum donec rediret. 


34. Et tradidit ei dimidium exercituum et elephantos, et 
mandavit ei de omnibus que volebat, et de inhabitantibus 
Judzam et Jerusalem, 


35. ut mitteret ad eos exercitum, ad conterendam et exstir- 
pandam virtutem Israel et reliquias Jerusalem, et auferen- 
dam memoriam eorum de loco : 

36. et ut constitueret habitatores filios alienigenas in 
omnibus finibus eorum , et sorte distribueret terram eorum. 

37. Et rex assampsit dimidium exercitus residuum, et 
exivit ab Antiochia a civitate regni sui, anno septimo et 
quadragesimo et centesimo : et transfretavit Euphratem 
flumen, et perambulabat superiores regiones. 


38. Et elegit Lysias Ptolemzum filium Dorymenis et Ni- 
canorem et Gorgiam, viros potentes ex amicis regis. 


39. Et misit cum eis quadraginta millia virorum et septem 
millia equilum , ut venirent in terram Juda et disperderent 
eam secundum verbum regis. 


40. Et processerunt cum universa virtute sua et venerunt , 
et applicuerunt prope Emmaum in terra campestri, 


41. Et audierunt mercatores regionis nomen eorum, et 
acceperunt argentum et aurum mullum valde et pueros, et 
venerunt in castra ut acciperent filios Israel in servos. Et 
additi sunt ad eos exercitus Syriz et terre alienigenarum. 


42. Et vidit Judas et fratres ejus quia multiplicata sunt 
mala, et exercitus castrametabantur in finibus ipsorum, et 
cognoverunt verba regis qua mandavit populo facere in in- 
teritum et consummationem. 


43. Et dixit unusquisque ad proximum suum : Erigamus 
dejectionem populi nostri, et pugnemus pro populo nostro 
et sanctis. | 

44. Et congregatus est conventus ut essent parati in pr- 
lium, et ut orarent et peterent miscricordiam et miserationes. 


45. Et Jerusalem erat inhabitata sicut deserta : non erat 
qui ingrederetur et egrederetur de natis ejus : et sanctum 
conculcabatur, et filii alienigenarum erant in arce, ibi erat 
habitatio gentibus : et ablata est voluptas a Jacob, et defecit 
tibia et cithara. 

46. Et congregati sunt et venerunt in Massepha contra Je- 
rusalem , quia locus orationis erat in Massepha antea Israeli. 


47. Et jejunaverunt illa die, et induerunt se ciliciis et 
cinere super capita sua, et disciderunt vestimenta sua. 
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ἐξηρεύνων τὰ ἔθνη τὰ ὁμοιώματα τῶν εἰδώλων αὐτῶν. 

49. Καὶ ἤνεγχαν τὰ ἱμάτια τῆς ἱερωσύνης, χαὶ τὰ 
πρωτογεννήματα χαὶ τὰς δεχάτας" χαὶ ἤγειραν τοὺς 
Ναζιραίους, of ἐπλήρωσαν τὰς ἡμέρας. 

60. Καὶ ἐδόησαν φωνῇ εἰς τὸν οὐρανὸν, λέγοντες" 
Te ποιήσωμεν τούτοις, χαὶ ποῦ αὐτοὺς ἀπαγάγωμεν 5 

st. Καὶ τὰ ἅγιά σου χαταπεπάτηται χαὶ βεδήλω- 
ται, χαὶ of ἱερεῖς σου ἐν πένθει χαὶ ταπεινώσει. 

62. Καὶ ἰδοὺ τὰ ἔθνη συνῆχτὰαι ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ ἐξᾶραι 
ἡμᾶς" σὺ οἶδας ἃ λογίζονται ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

63. Πῶς δυνησόμεθα ὑποστῆναι χατὰ πρόςωπον αὖ- 
τῶν, ἐὰν μὴ σὺ βοηδήσης ἡμῖν; 

54. Καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, χαὶ ἐόόησαν φωνὴ 
μεγάλῃ. 

65. Καὶ μετὰ τοῦτο χατέστησεν Ἰούδας ἡγουμένους 
τοῦ λαοῦ, χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ πεντηχον- 
τάρχους Kat δεχάρχους. 

66. Καὶ εἶπον τοῖς οἰκοδομοῦσιν οἰκίας χαὶ μνηστευ- 
ομένοις γυναῖχας χαὶ φυτεύουσιν ἀμπελῶνας, χαὶ δει- 
λοῖς, ἀποστρέφειν ἕχαστον εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, χατὰ 
τὸν νόμον. 

57. Καὶ ἀπῆρεν ἣ παρεμθολὴ, καὶ παρενέδαλε κατὰ 
νότον Pepe . 

68. Καὶ εἶπεν Ἰούδας: Περιζώσασθε, χαὶ γίνεσθε 
εἰς υἱοὺς δυνατοὺς, καὶ γίνεσθε ἕτοιμοι εἰς τοπρωΐϊ τοῦ 
πολεμῆσαι ἐν τοῖς ἔθνεσι τούτοις τοῖς ἐπισυνηγμένοις ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ἐξᾶραι ἡμᾶς χαὶ τὰ ἅγια ἡμῶν. . 

po. Ὅτι χρεῖσσον ἡμᾶς ἀποθανεῖν ἐν τῷ πολέμῳ ἢ 
ἐπιδεῖν ἐπὶ τὰ χαχὰ TU ἔθνους ἡμῶν χαὶ τῶν fay: 

a0. Ὥς δ᾽ ἂν ἦ θέλημα ἐν οὐρανῷ, οὕτω ποιήσει. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A’. 


1. Καὶ παρέλαδε Γοργίας πενταχιςχιλίους ἄνδρας χαὶ 
χιλίαν ἵππον ἐχλεχτὴν, καὶ ἀπῆρεν 4 παρεμόολὴ νυ- 
χτὸς . 

2, ὥςτε ἐπιδαλεῖν ἐπὶ thy παρεμόολὴν τῶν Ἰου- 
δαίων, χαὶ πατάξαι αὐτοὺς ἄφνω. Καὶ οἱ υἱοὶ τῆς ἄχρας 
ἦσαν αὐτῷ ὁδηγοί. ᾿ 

8. Καὶ ἤχουσεν Ἰούδας, καὶ ἀπῆρεν αὐτὸς χαὶ of 
δυνατοὶ πατάξαι τὴν δύναμιν τοῦ βασιλέως τὴν ἐν Ἐμ- 
μαοὺμ, 

4. ἕως ἔτι αἱ δυνάμεις ἐσχορπισμέναι ἦσαν ἀπὸ τῆς 
παρεμθολῆς. 

6. Καὶ ἦλθε Γοργίας εἰς τὴν παρεμδολὴν Ἰούδα 
νυχτὸς, χαὶ οὐδένα εὗρε, χαὶ ἐζήτει αὐτοὺς ἐν τοῖς 
ὄρεσιν, ὅτι εἶπε" Φεύγουσιν οὗτοι ἀφ᾽ ἡμῶν. 

6. Καὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ὦὥφθη Ἰούδας ἐν τῷ πεδίῳ ἐν 
τρικχελίοις ἀνδράσι: ἣν καλύμματα χαὶ μαχαίρας 
οὐχ εἶχον καθὼς ἠθούλοντο. : 

7. Καὶ εἶδον παρεμθολὴν ἐθνῶν ἰσχυρὰν, τεθωραχι- 
σμένην, χαὶ ἵππον χυχλοῦσαν αὐτὴν, χαὶ οὗτοι διδαχτοὶ 
πολέμου. 

8. Καὶ εἶπεν Ἰούδας τοῖς ἀνδράσι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ" 
Μὴ φοθεῖσθε τὸ πλῆθος αὐτῶν, χαὶ τὸ ὅρμημα αὐτῶν 
μὴ δειλωθῆτε. 

9. Νινήσθητε πῶς ἐσώθησαν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν 
θαλάσσῃ ἐρυθρᾷ, ὅτε ἐδίωξεν αὐτοὺς Φαραὼ ἐν duva— 
μει. 


‘ 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. A’ 


as. Kal ἐξεπέτασαν τὸ βιδλίον τοῦ νόμου περὶ ὧν 


48. Et expanderunt librum legis de quibus scrutabantur 
gentes similitudines simulacrorum suorum. 

49. Et attulerunt vestimenta sacerdotalia, et primitias 
et decimas : et suscilayerunt Nazirzos, qui impleverunt 
dies. 

50. Et clamaverunt voce in celum, dicentes : Quid facie- 
mus islis , et quo eos ducemus? ~ 

51. Et sancta tua conculcata sunt et contaminata sunt, 
et sacerdotes tui in luctu et humilitate. 

52. Et ecce nationes convenerunt adversum nos ut nos 
disperdant : tu scis quae cogitant in nos. 

53. Quomodo poterimus subsistere ante faciem eorum, 
nisi tu adjuves nos? 

54. Et cecinerunt tubis, et exclamaverunt voce magna. 


55. Et post hae constituit Judas duces populi, tribunos 
et centuriones et pentacontarchos et decuriones. 


56. Et dixerunt his qui zedificabant domos et sponsabant 
uxores et plantabant vineas, et formidolosis, ut redirent 
unusquisque in domum suam , secundum legem. 


57. Et moverunt castra, et collocaverunt ad austrum 
Emmaum. 

58. Et ait Judas : Accingimini , et estote filii potentes, et 
estote parali in mane ut pugnetis adversus natiunes has quz 
convenerunt super nos disperdere nos et sancta nostra. 


59. Quoniam melius est nos mori in bello quam videre 
mala gentis nostre et sanclorum. 
60. Sicut autem fuerit voluntas in ccelo, sic faciat. ͵ 


CAPUT IV. 


1. Et assumpsit Gorgias quinque millia virorum et mille 
equites electos , et moverunt castra nocte, 


2. ut applicarent ad castra Judzeorum, et percuterent eos 
subito. Et filii arcis erant iJli duces itineris. 

3. Et audivit Judas , et surrexit ipse et potentes percutere 
virtutem regis qué erat in Emmaum, 


4. adhuc enim dispersi erant exercitus a castrif. 


5. Et venit Gorgias in castra Jude noctu, et neminem 
invenit, et quierebat eos in montibus, quoniam dixit : Fa- 
giunt hi a nobis. 

6. Et simul cum die apparuit Judas in campo cum tribus 
millibus virorum : tantum tegumenta et gladios non habe- 
bant sicut volebant. 

7. Et viderunt castra gentium valida, loricata, et equita- 
tum in circuitu eorum, et hi docti ad preelium. 


8. Et ait Judas viris qui secum erant: Ne timueritis mul 
titudinem eorum, et impetum eorum ne formidetis. 


9. Mementote qualiter salvati sunt patres nostri in mari 
rubro, oum scequeretur eos Pharao cum exercitu. 





MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. IY. 


10. Kat viv βοήσωμεν εἰς tov οὐρανὸν, εἴ πως ἐλεή-- 
σει ἡμᾶς, χαὶ μνησθήσεται διαθήκης πατέρων ἡμῶν, 
χαὶ συντρίψει τὴν παρεμόολὴν ταύτην χατὰ πρόςω- 
TOV ἡμῶν σήμερον. 

τι. Καὶ γνώσεται πάντα τὰ ἔθνη ὅτι ἐστὶν ὁ λυτρού- 
μενος χαὶ σώζων τὸν Ἰσραήλ. 

12. Καὶ ἦραν of ἀλλόφυλοι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
χαὶ ἴδον αὐτσὺς ἐρχομένους ἐξεναντίας, 

13. χαὶ ἐξῆλθον Ex τῆς παρεμόολῆς εἰς πόλεμον, 
χαὶ ἐσάλπισαν οἱ μετὰ Ἰούδα. 

14. Καὶ συνῆψαν, καὶ συνετρίόησαν τὰ ἔθνη, καὶ 
ἔφυγον εἰς τὸ πεδίον. 

15. Οἱ δὲ ἔσχατοι πάντες ἔπεσον ἐν ῥομφαίᾳ. χαὶ 
ἐδίωξαν αὐτοὺς ἕως ᾿Γαζηρὼν χαὶ ἕως τῶν πεδίων τῆς 
Ἰδουμαίας χαὶ ᾿Αζώτου xat Ἰαμνίας, καὶ ἔπεσον ἐξ 
αὐτῶν εἰς ἄνδρας τριςχιλίους. 

16. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰούδας χαὶ 4 δύναμις ἀπὸ τοῦ 
διώχειν ὄπισθεν αὐτῶν, 

17. χαὶ εἶπε πρὸς τὸν λαόν: Μὴ ἐπιθυμήσητε τῶν 
σχύλων, Ott πόλεμος ἐξεναντίας ἡμῶν, 

1s. χαὶ Γοργίας χαὶ ἣ δύναμις ἐν τῷ ὄρει ἐγγὺς 
ἡμῶν. ᾿Αλλὰ στῆτε viv ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, χαὶ 
πολεμήσατε αὐτοὺς, καὶ μετὰ ταῦτα λήψεσθε τὰ σχῦλα 
μετὰ παῤῥησίας. 

19. “Ext λαλοῦντος Ἰούδα ταῦτα, ὥφθη μέρος τι 
ἐχχύπτον ἐχ τοῦ ὄρους" 

20. χαὶ εἶδεν ὅτι τετρόπωνται, χαὶ ἐμπυρίζουσι τὴν 
παρεμθολὴν, ὃ γὰρ καπνὸς θεωρούμενος ἐνεφάνιζε τὸ 
γεγονός. 

ai. Οἱ δὲ ταῦτα συνιδόντες ἐδειλώθησαν σφόδρα᾽ συν- 
ἰδόντες δὲ χαὶ τὴν Ἰούδα παρεμύολὴν ἐν τῷ πεδίῳ 
ἑτοίμην εἰς παράταξιν, 

25. ἔφυγον πάντες sic γὴν ἀλλοφύλων. 

ax. Καὶ ἀνέστρεψεν Ἰούδας ἐπὶ τὴν σχυλείαν τῆς 
παρεμθολῆς" καὶ ἔλαθον χρυσίον πολὺ xat ἀργύριον 
xat ὑάχινθον καὶ πορφύραν θαλασσίαν καὶ πλοῦτον μέ- 

αν. 
: 24. Kal ἐπιστραφέντες ὕμνουν καὶ εὐλόγουν εἷς od- 
ρανὸν τὸν Κύριον, ὅτι χαλὸν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. : 

as. Καὶ ἐγένετο σωτηρία μεγάλη τῷ Ἰσραὴλ ἐν τῇ 
ἡμέρα ἐχείνη. 

26. Ὅσοι δὲ τῶν ἀλλοφύλων διεσώθησαν, san νὰ 
νηθέντες ἀπήγγειλαν τῷ Λυσίᾳ πάντα τὰ συμόεθη- 
χότα. 

a7. Ὁ δὲ ἀχούσας συνεχύθη καὶ ἠθύμει, ὅτι οὐχ 
οἷα ἤθελε, τοιαῦτα γεγόνει τῷ Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ οἷα 
ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς, τοιαῦτα ἐξέδη. 

as. Καὶ ἐν τῷ ἐχομένῳ ἐνιαυτῷ συνελόχησεν ὃ Αυ- 
σίας ἀνδρῶν ἐπιλέχτων ἑξύχοντα χιλιάδας καὶ πεντα- 
χιςχιλίαν ἵππον, ὥςτε ἐκπολεμῆσαι αὐτούς. 

29. Καὶ ἦλθον εἰς τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ παρενέθαλον 
ἐν Βαιθσούροις. καὶ συνήντησεν αὐτοῖς Ἰούδας ἐν δέχα 
χιλιάσιν ἀνδρῶν. ᾿ 

0. Καὶ side thy mapen6odhy ἰσχυρὰν, καὶ προςηύ- 
ξατο, καὶ εἶπεν: Εὐλογητὸς εἶ, ὃ σωτὴρ τοῦ Ἰσραὴλ, 
ὃ συντρίψας τὸ ὅρμημα τοῦ δυνατοῦ ἐν χειρὶ τοῦ δού- 
λου σου Δαυὶδ, χαὶ παρέδωχας τὴν παρεμόολὴν τῶν 
ἀλλοφύλων εἰς χεῖρας ᾿Ιωνάθαν υἱοῦ Σαοὺλ χαὶ τοῦ 
αἴροντος τὰ σχεύη αὐτοῦ, 
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10. Et nunc clamemus in coelum, si quo modo miserebi- 
tur nostri, et memor erit testamenti patrum nostrorum, et 
conteret exercitum istum ante faciem nostram hodie. 


11. Et scient omnes gentes quia est qui redimat ct liberet 
Israel. 

12. Et elevaverunt alienigenz oculos suos, et viderunt 
eos venientes ex adverso, 

13. et exierunt de castris in pralium, et tuba cecinerunt 
qui erant cum Juda. 

14. Et congressi sunt, et contritse sunt gentes , et fugerunt 
in campum. 

15. Novissimi autem omnes ceciderunt in gladio, et per- 
secuti sunt eos usque Gazeron et usque in campos Idumeze 
et Azoti et Jamniz , et ceciderunt ex illis ad tria millia viro- 
rum. 

16. Et reversus est Judas et exercitus a sequendo post 
608, 

17. dixitque ad populum : Non concupiscatis spolia, quia 
bellum contra nos est, 

18. et Gorgias et exercitus ejus prope nos in monte. Sed 
state nunc contra inimicos nostros, et expugnate eos, et 
sumetis postea spolia secure. 


19. Adhuc loquente Juda hac, apparuit pars quadam 
prospiciens de monte : 

20. et vidit quod in fugam conversi sunt, et succendunt 
qui circa Judam castra, fumus enim qui videbatur decla- 
rabat quod factum est. 

21. Quibus illi conspectis timuerunt valde : aspicientes 
autem simul et Judz exercitum in campo paratum ad pree- 
lium, 

22. fugerunt omnes in terram alienigenarum. 

.23. Et Judas reversus est ad spolia castrorum : et acce- 
perunt aurum multui et argentum et hyacinthum et purpu- 
ram marinam et opes magnas. 


24. Et conversi hymnum canebant et benedicebant Do- 
minum in coelum, quoniam bonum, quoniam in seculum 
misericordia ejus. 

25. Et facta est salus magna Israeli in die illa. 


26. Quicumque autem alienigenarum evaserunt, adve- 
nientes nuntiaverunt Lysia universa que acciderant. 


27. Quibus ille auditis consternatus animo deficiebat, 
quod non qualia voluit, talia contigerunt Israeli, et non 
qualia mandavit ei rex, talia evenerunt. © 

28. Et in proximo anno congregavit Lysias virorum ele- 
ctorum sexaginta millia et equitum quinque millia, ut de- 
bellaret eos. 

29. Et venerunt in Idumzam, et castra posuerunt in 
Beethsuris , et occurrit illis Judas cum decem millibus viris. 


30. Et vidit exercitum fortem, et oravit, et dixit : Bene- 
dictus es, salvator Israel, qui contrivisti impetum potentis 
in manu servi tui David, et tradidisti castra alienigenarum 
in manus Jonathe filii Saul et armigeri ejus. 


42. 
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31. Σύγχλεισον τὴν παρεμδολὴν ταύτην ἐν χειρὶ 
λαοῦ σον Ἰσραὴλ, καὶ αἰσχυνθήτωσαν ἐπὶ τῇ δυνάμει 
καὶ τῇ ἵππῳ αὐτῶν. 

32, Δὸς αὐτοῖς δειλίαν, καὶ τῆξον θράσος ἰσχύος av- 
τῶν. xat σαλευθήτωσαν TH συντριδῇ αὐτῶν. 

33. Κατάδαλε αὐτοὺς bale ἀγαπώντων σε, xal 
αἰνεσάτωσάν σε πάντες οἱ εἰδότες τὸ ὄνομά σου ἐν ὕμνοις. 

34. Καὶ cuve6adov ἀλλήλοις, χαὶ ἔπεσον ἐχ τῆς 
παρεμθδολῆς Λυσίου εἰς πενταχιςχιλίους ἄνδρας, καὶ 
ἔπεσον ἐξ ἐναντίας αὐτῶν. 

36. Ἰδὼν δὲ Λυσίας τὴν γενομένην τροπὴν τῆς αὖ- 
τοῦ συντάξεως, τῆς δὲ Ἰούδα τὸ γεγενημένον θάρσος, 
χαὶ ὡς ἕτοιμοί εἰσιν ἢ Giv ἢ τεθνάναι γενναίως, ἀπῇ;- 
ρεν εἰς ᾿Αντιόχειαν, χαὶ ἐξενολόγει" καὶ πλεονάσας τὸν 
γενηθέντα στρατὸν, ἐλογίζετο πάλιν παραγενέσθαι εἰς 
τὴν Ἰουδαίαν. 

46. Εἶπε δὲ Ἰούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ - Ἰδοὺ συν- 
ἐτρίδησαν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν, ἀναδῶμεν καθαρίσαι τὰ 
ἅγια χαὶ ἐγκαινίσαι. 

37. Καὶ συνήχθη 4 παρεμδολὴ πᾶσα, χαὶ ἀνέδησαν 
εἰς ὅρος Σιών. 

38. Καὶ ἴδον τὸ ἁγίασμα ἠρημωμένον, καὶ τὸ θυσια- 
στήριον βεδηλωμένον, χαὶ τὰς πύλας καταχεχαυμένας, 
χαὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς φυτὰ πεφυχότα ὡς ἐν δρυμῷ ἢ ὡς 
ἐν ἑνὶ τῶν ὀρέων, χαὶ τὰ παστοφόρια χαθηρημένα. 

ao. Καὶ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκόψαντο 


χοπετὸν μέγαν, καὶ ἐπέθεντο σποδὸν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 


᾿ αὐτῶν, 

40. χαὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐσάλ- 
πισαν ταῖς σάλπιγξι τῶν σημασιῶν, χαὶ ἐδόησαν εἰς τὸν 
οὐρανόν. 

at. Τότε ἐπέταξεν Ἰούδας ἄνδρας πολεμεῖν τοὺς ἐν 
τῇ dxpa ἕως ἂν καθαρίσῃ τὰ ἅγια, 

42. Καὶ ἐπέλεξεν ἱερεῖς ἀμώμους, θελητὰς νόμου. 

43. Καὶ ἐκαθάρισαν τὰ ἅγια, χαὶ ἦραν τοὺς λίθους 
τοῦ μιασμοῦ εἰς τόπον ἀχάθαρτον. 

44. Καὶ ἐδσυλεύσαντο περὶ τοῦ θυσιαστηρίου τῆς 
ὁλοχαυτώσεως τοῦ βεδηλωμένου, τί αὐτῷ ποιήσωσι. 

as. Καὶ ἐπέπεσεν αὐτοῖς βουλὴ ἀγαθὴ, καθελεῖν 
αὐτὸ, μήποτε γένηται αὐτοῖς εἰς ὄνειδος, ὅτι ἐμίαναν 
τὰ ἔθνη αὐτὸ, καὶ καθεῖλον τὸ θυσιαστήριον. 

ac. Καὶ ἀπέθεντο τοὺς λίθους ἐν τῷ ὄρει τοῦ οἴκου ἐν 
τόπῳ ἐπιτηδείῳ, μέχρι τοῦ παραγενηθῆναι προφήτην 
τοῦ ἀποχριθῆναι περὶ αὐτῶν. 

47. Καὶ ἔλαθον λίθους ὁλοκλήρους χατὰ τὸν νόμον, χαὶ 
Oxoddunsav τὸ θυσιαστήριον καινὸν κατὰ τὸ πρότερον. 

48. Καὶ φχοδόμησαν τὰ ἅγια καὶ τὰ ἐντὸς τοῦ οἴχου, 
χαὶ τὰς αὐλὰς ἡγίασαν. 

49. Καὶ ἐποίησαν σχεύη ἅγια χαινὰ, καὶ εἰςήνεγχαν 
τὴν λυχνίαν χαὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυμιαμάτων χαὶ 
τὴν τράπεζαν εἰς τὸν ναόν. 

to. Καὶ ἐθυμίασαν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἐξῆψαν 
τοὺς λύχνους τοὺς ἐπὶ τῆς λυχνίας, χαὶ ἐφαίνοσαν ἐν 
τῷ vao). 

ot. Καὶ ἐπέθηχαν ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἄρτους, χαὶ ἐξε- 
πέτασαν τὰ χαταπετάσματα᾽ xat ἐτέλεσαν πάντα τὰ 
ἔργα ἃ ἐποίησαν. 

52. Καὶ ὥρθρισαν τοπρωΐ τῇ πέμπτη χαὶ εἰχάδι τοῦ 
μηνὸς τοῦ ἐνάτου᾽ οὗτος ὃ μὴν χασελεῦ τοῦ ὀγδόου καὶ 
τεσσαραχοστοῦ χαὶ ἑχατοστοῦ ive. 


. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. Δ΄. 


31. Conclude exercitum istaum in manu populi tui Israel, 
et confundatur in virtute et equitatu suo. 


32. Da illis formidinem , et tabefac audaciam virtutis eo- 
rum, et commoveantur contritione sua. 

33. Dejice illos gladio diligentium te, et collaudent te 
omnes qui noverunt nomen tuum in hymnis. 

34. Et commiserunt prelium inter se, et ceciderunt de 
exercitu Lysiz ad quinque millia virorum , et ceciderunt ex 
adverso ipsorum. 

35. Videns autem Lysias fugam aciei suz, ejus autem 
que Judz audaciam , et quod parati.sunt aut vivere aut mori 
generose , abiit Antiochiam, et colligebat externos milites : 
et cum multiplicasset priorem exercitum, cogitabat rursus 
venire in Judzam. 


36. Dixit autem Judas et fratres ejus : Ecce contrili sunt 
inimici nostri, ascendamus mundare sancta et renovare. 


37. Et congregatus est omnis exercitus, et ascenderunt in 
montem Sion. 

38. Et viderunt sanctificationem desertam, et altare pro- 
fanatum, ct portas exustas, et in atriis virgulta nata sicut 
in saltu vel sicut in uno ex montibus, et pastophoria di- 
ruta. . 

39. Et sciderunt vestimenta sua, et planxerunt planctu 
magno, etimposuerunt cinerem super caput suum, 


. 40. et ceciderunt in faciem super terram, et exclamave- 
runt tubis signorum , et clamaverunt in ceelum. 


41. Tunc ordinavit Judas viros ut pugnarent adversus 
eos qui erant in arce donec emundaret sancta. 

42. Et elegit sacerdotes sine macula, voluntatem haben- 
tes in lege. . 

43. Et mundaverunt sancta, et tulerunt lapides contami- 
nationis in locum immundum. 

44. Et cogitaverunt de altari holocaustorum quod pro- 
fanatum erat, quid de eo facerent. 

45. Et incidit illis consilium bonum, ut destruerent illad, 
ne forte illis esset in opprobrium, quia contaminaverant 
illud gentes , et demoliti sunt altare. ᾿ 

46. Et reposucrunt lapides in monte domus in loco apto, 
quoadusque veniret propheta et responderet de eis. 


47. Et acceperunt lapides integros secundum legem, et 
zedificaverunt altare novum secundum illud quod fuit prius. 

48. Et edificaverunt sancta el que intra domum, et atria 
sanctificaverunt. 

49. Et fecerunt vasa sancta nova, et intulerunt candela- 
brum et altare incensorum et mensam in templum. 


50. Et incensum posuerunt super altare, et accenderunt 
lucernas quae supra candelabrum erant, et lucebant in tem- 
plo. 

51. Et posuerunt super mens4m panes, et expandérunt 
velamina : et consummaverunt omnia opera que fecerant. 


52. Et ante matutinum surrexerunt quinta et vigesima 
die mensis noni : hic est mensis chasleu octavi et quadrage- 
simi et centesimi anni. 





MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. V. 


83. Kal ἀνήνεγχαν θυσίαν χατὰ τὸν νόμον ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τῶν δλοχαυτωμάτων τὸ χαινὸν ὃ ἐποίη- 
σαν. 

64. Κατὰ τὸν xalpdv καὶ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐν ἧ ἐθε- 
δήλωσαν αὐτὸ τὰ ἔθνη, ἐν ἐχείνη ἐρθλης μὴὰ ἐν Moats 
καὶ χιθάραις καὶ χινύραις χαὶ ἐν χυμόάλοις. 

65. Καὶ ἔπεσον πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ πρόςωπον, χαὶ προς-- 
εχύνησαν χαὶ εὐλόγησαν εἰς οὐρανὸν, τὸν εὐοδώσαντα 
αὐτοῖς. 

56. Καὶ ἐποίησαν τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου 
ἡμέρας ὀκτὼ, χαὶ προςήνεγχαν ὁλοχαυτώματα μετ᾽ 
εὐφροσύνης, χαὶ ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου καὶ αἰνέ-- 
σεως. ‘ 

67. Kal κατεκόσμησαν τὸ χατὰ πρόζςωπον τοῦ ναοῦ 
στεφάνοις χρυαοῖς χαὶ ἀσπιδίσκαις, καὶ ἐνεκαίνισαν τὰς 
πύλας χαὶ τὰ παστοφόρια, χαὶ ἐθύρωσαν αὐτά. 

658. Καὶ ἐγενήθη εὐφροσύνη μεγάλη ἐν τῷ λαῷ σφό- 
Spa, καὶ ἀπεστράφη ὄνειδος ἐθνῶν. 

59. Καὶ ἔστησεν Ἰούδας χαὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ xat 
πᾶσα 4 ἐχχλησία Ἰσραὴλ, ἵνα ἄγωνται αἱ ἡμέραι 
ἐγχαινισμοῦ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτῶν 
ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἡμέρας ὀχτὼ, ἀπὸ τῆς πέμπτης 
χαὶ εἰχάδος τοῦ μηνὸς χασελεῦ, μετ᾽ εὐφροσύνης χαὶ 
χαρᾶς. 

60. Καὶ χοδόμησαν ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ τὸ ὄρος 
Σιὼν, χυχλόθεν τείχη ὑψηλὰ καὶ πύργους ὀχυροὺς, μή 
ποτε παραγενηθέντα τὰ ἔθνη χαταπατήσωσιν αὐτὰ, ὡς 
ἐποίησαν τοπρότερον. 

61. Καὶ itiates ἐχεῖ δύναμιν τηρεῖν αὐτὸ, χαὶ 
ὠχύρωσαν αὐτὸ τηρεῖν τὴν Βαιθσούραν, τοῦ ἔχειν τὸν 
ἊΝ ὀχύρωμα κατὰ πρόςωπον τῆς ᾿Ιδουμαίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


1. Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἤχουσαν τὰ ἔθνη χυχλόθεν ὅτι 
ᾧχοδομήθη τὸ θυσιαστήριον, χαὶ ἐνεχαινίσθη τὸ ἁγία-- 
Gua ὡς tompdtepov, xal ὠργίσθησαν σφόδρα. 

2. Καὶ ἐδουλεύσαντο τοῦ ἄραι τὸ γένος Ἰαχὼδ τοὺς 
ὄντας ἐν μέσω» αὐτῶν, χαὶ ἤρξαντο τοῦ θανατοῦν ἐν 
τῷ λαῷ χαὶ ἐξαίρειν. 

8. Καὶ ἐπολέμει Ἰούδας πρὸς τοὺς υἱοὺς “Ησαῦ ἐν 
τῇ Ἰδουμαίᾳ τὴν Ἀχραθαττίνην, ὅτι περιεχάθηντο τὸν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς πληγὴν μεγάλην, ‘xat 
συνέστειλεν αὐτοὺς, χαὶ ἔλαθε τὰ σχῦλα αὐτῶν. 

4. Καὶ ἐμνήσθη τῆς καχίας υἱῶν Βαιὰν οἱ ἦσαν τῷ 
λαῷ εἰς παγίδα χαὶ εἰς σχάνδαλον, ἐν τῷ ἐνεδρεύειν αὐ- 
τοὺς ἐν ταῖς ὁδοῖς. 

6. Καὶ συνεχλείσθησαν. ὅπ’ αὐτοῦ ἐν τοῖς πύργοις, 
καὶ παρενέδαλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xat ἀνεθεμάτισεν αὐτοὺς, 
καὶ ἐνεπύρισε τοὺς πύργους αὐτῆς ἐν πυρὶ σὺν πᾶσι τοῖς 
ἐνοῦσι. 

6. Καὶ διεπέρασεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἀμμὼν, χαὶ εὗρε 
χεῖρα χραταιὰν xal λαὸν πολὺν, καὶ Τιμόθεον ἡγούμε- 
νον αὐτῶν. 

7. Καὶ συνῆψε πρὸς αὐτοὺς πολέμους πολλοὺς, χαὶ 
συνετρίδησαν πρὸ προςώπου αὐτοῦ, χαὶ ἐπάταξεν αὐ- 
τούς. 

8. Καὶ προχατελάῤετο τὴν Ἰαζὴρ καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῆς, xal ἀνέστρεψεν εἰς τὴν Ἰουϑαίαν. 

9. Καὶ ἐπισυνήχθησαν τὰ ἔθνη τὰ ἐν τῇ Γαλαὰὸ 
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53. Etobtulerunt sacrificium secundum legem super altare 
holocaustorum novum quod fecerant. 


54. Secundum tempus et secundum diem in qua contami- | 
naverant illud gentes, in ipsa renovatum est in canticis et . 
citharis et cinyris et cymbalis. . 

55. Et cecidit omnis populus in faciem , et adoraverunt et 
benedixerunt in ceelum, eum qui prosperavit eis. 


56. Et fecerunt dedicationem altaris diebus octo, et obtu- 
lerunt holocausta cum letitia, et sacrificaverunt sacrificium 
salutaris et laudis. 


57. Et ornaverunt faciem templi coronis aureis οἱ scutu- 
lis , et dedicaverunt portas et pastophoria, et imposuerunt 
eis januas. 

58. Et facta est letitia in populo magna valde, et aver- 
sum est opprobrium gentium. 

59. Et statuit Judas et fratres ejus et universa ecclesia 
Israel, ut agantur dies dedicationis altaris in temporibus 
suis ab anno in annum per dies octo, a quinta et vigesima 
die mensis chasleu , cum letitia et gandio. 


60. Et eedificaverunt in tempore illo montem Sion , per 
circuitum muros altos et turres firmas, ne quando venirent 
gentes et conculcarent ea, sicut antea fecerant. 


61. Et collocavit illic exercitum ut servaret eum, et mu- 
nierunt eum ad custodiendam Beethsuram, ut haberet po- 
pulus munitionem contra faciem Jdumzz. 


CAPUT V. 


1. Et factum est, ut audierunt gentes in circuitu quia 
eedificatum est altare, et renovatum est sanctuarium sicut 
prius, irate: sunt valde. 

2. Et cogitabant tollere genus Jacob qui erant inter eos, ° 
et coeperunt occidere de populo et tollere. 


3. Et bellabat Judas adversus filios Esau in Idumzea 
ipsam Acrabattinam , quia circumsedebant Israelitas, et 
percussit eos plaga magna, et compressit eos , et cepit spolia 
eorum. 

4. Et recordatus est malitie filiorum Bean qui erant po- 
pulo in laqueum et in scandalum , insidiantes ei in viis. 


5. Et conclusi sunt ab eo in turribus, et applicuit ad 


eos, et anathematizavit eos, et incendit turres ejus igni 
cum omnibus qui in eis erant. 


6. Et transivit ad filios Ammon, et invenit manum fortem 
et populum copiosum, et Timotheum ducem ipsorum. 


7. Et commisit cum eis przlia multa, et contriti sunt in 
conspectu ejus, et percussit eos. 


8. Et cepit Gazer et filias ejus , et reversus est in Judseam. 


9. Et congregate sunt gentes que in Galaad adversus 
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ἐπὶ tov Ἰσραὴλ τοὺς ὄντας ἐπὶ τοῖς ὁρίοις αὐτῶν, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτούς" καὶ ἔφυγον εἰς Διάθεμα τὸ ὀχύρωμα. 

lo. Καὶ ἀπέστειλαν γράμματα πρὸς Ἰούδαν χαὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, λέγοντες: ᾿Π)πισυνηγμένα ἐστὶν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ ἡμῶν τοῦ ἐξᾶραι ἡμᾶς, 

11. χαὶ ἑτοιμάζονται ἐλθεῖν χαὶ προχαταλαύέσθα: τὸ 
ὀχύρωμα εἰς ὃ χατεφύγομεν, καὶ Τιμόθεος ἡγεῖται τῆς 
δυνάμεως αὐτῶν. 

12. Νῦν οὖν ἐλθὼν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐχ χειρὸς αὐτῶν, ὅτι 
πέπτωχεν ἐξ ἡμῶν πλῆθος" 

13. καὶ πάντες of ἀδελφοὶ ἡμῶν οἱ ὄντες ἐν τοῖς Tw- 
Giov τεθανάτωνται, καὶ ἠχμαλωτίκασι τὰς γυναῖχας 
αὐτῶν χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν χαὶ τὴν ἀποσχευὴν, καὶ ἀπώ- 
λεσαν ἐχεῖ ὡς μίαν χιλιαρχίαν ἀνδρῶν. 

14. "Ext at ἐπιστολαὶ ἀνεγινώσχοντο, χαὶ ἰδοὺ ἀγ-- 
γελοι ἕτεροι παρεγένοντο ἐχ τῆς Γαλιλαίας διεῤῥηχότες 
τὰ ἱμάτια, ἀπαγγέλλοντες χατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, 

156. λέγοντες, ἐπισυνῆχθαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ex Πτολεμαΐδος 
χαὶ Tupou χαὶ Σιδῶνος χαὶ πάσης Γαλιλαίας ἀλλοφύ- 
λων, τοῦ ἐξαναλῶσαι ἡμᾶς. 

16. Ὥς δὲ ἤχουσεν Ἰούδας καὶ ὃ λαὸς τοὺς λόγους 
τούτους, ἐπισυνήχθη ἐχχλησία μεγάλη βουλεύσασθαι 
τί ποιήσωσι τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς οὖσιν ἐν θλίψει 
χαὶ πολεμουμένοις ὑπ᾽ αὐτῶν. 

1). Καὶ εἶπεν Ἰούδας Σίμωνι τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ" 
ἘἘπίλεξον σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ πορεύου xat ῥῦσαι τοὺς 
ἀδελφούς σου τοὺς ἐν τῇ Γαλιλαία. ᾿Εγὼ δὲ καὶ Ἰω- 
γαθαν ὁ ἀδελφός wou πορευσόμεθα εἰς τὴν Γαλααδίτιν. 

18. Καὶ χατέλιπεν Ἰώσηφον τὸν τοῦ Ζαχαρίου χαὶ 
᾿Αζαρίαν ἡγουμένους τοῦ λαοῦ, μετὰ τῶν ἐπιλοίπων 
. τῆς ἐυνάμεως ἐν τῇ Ἰουδαία εἰς τήρησιν. 

19. Καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων: Πρόστητε τοῦ 
λαοῦ τούτου, χαὶ μὴ συνάψητε πόλεμον πρὸς τὰ ἔθνη 
ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι ἡμᾶς. 

20. Καὶ ἐμερίσθησαν Σίμωνι ἄνδρες τριςχίλιοι τοῦ 
πορευθῆναι εἰς τὴν Γαλιλαίαν, Ἰούδᾳ δὲ ἄνδρες ὀχτα- 
χιςχίλιοι εἰς τὴν Γαλααδίτιν. 

at. Καὶ ἐπορεύθη, Σίμων εἰς τὴν Τ᾿ αλιλαίαν, καὶ 
συνῆψε πολέμους πολλοὺς πρὸς τὰ ἔθνη, χαὶ συνε- 
τρίδη τὰ ἔθνη ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, xa ἐδίωξεν ad- 
τοὺς ἕως τῆς πύλης 

22, Πτολεμαΐδος. Καὶ ἔπεσον ἐχ τῶν ἐθνῶν εἰς τρις» 
χιλίους ἄνδρας, xat habe τὰ σχῦλα αὐτῶν. 

23. Καὶ παρέλαθδε τοὺς ἐν τῇ [Γαλιλαία χαὶ ἐν Ἂρ- 
θάττοις, σὺν ταῖς γυναιξὶ χαὶ τοῖς τέχνοις χαὶ πάντα 
ὅσα ἦν αὐτοῖς, καὶ ἤγαγεν εἰς thy Ἰουδαίαν μετ᾽ εὖ- 
φροσύνης μεγάλης. 

“4. Καὶ Ἰούδας ὃ Maxxabatocs χαὶ ᾿Ιωνάθαν ὃ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ διέδησαν τὸν ᾿Ιορδάνην, χαὶ ἐπορεύθησαν 
δὸὸν τριῶν ἡμερῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ" 

45. χαὶ συνήντησαν τοῖς Ναύφαταίοις, χαὶ ἀπήντη- 
σαν αὐτοῖς εἰρηνιχῶς, χαὶ διηγήσαντο αὐτοῖς ἅπαντα 
τὰ συμόαντα τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν ἐν τῇ Γαλααδίτιδι: 

26, χαὶ ὅτι πολλοὶ ἐξ αὐτῶν συνειλημμένοι εἰσὶν εἷς 
Βόσσορα xxi Βοσὸρ, ἐν ᾿Αλέμοις, Χασφὼρ, Μαχὲδ χαὶ 
Καρναΐν, πᾶσαι αἱ πόλεις αὗται ὀχυραὶ χαὶ μεγάλαι" 

27. χαὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς πόλεσι τῆς [Γαλααδίτιδος εἰσὶ 
συνειλημμένοι χαὶ εἰς αὔριον τάσσονται παρεμβάλλειν 
ἐπὶ τὰ ὀμυρώματα, χαὶ χαταλαθέσθαι xal ἐξᾶραι παν- 
τας τούτους ἐν ἡμέρα μιᾷ. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. Ε΄. 


Israelitas qui erant in finibus eorum, ut tollerent eos : et 
fugerunt in Diathema munitionem. 

10. Et miserunt literas ad Judam et fratres ejus , dicentes : 
Congregate sunt adversum nos gentes qua in circuitu no- 
stro ut nos auferant, 

11. et parant venire et occupare munitionem in quam 
confugimus, et Timotheus est dux exercitus eorum. 


12. Nunc ergo veni et eripe nos de manibus eorum, quia 
cecidil multitudo de nobis : 

13. et omnes fratres nostri qui erant in locis Tobiu integ- 
fecti sunt, et captivas duxerunt uxores eorum et natos eo- 
rum ct supellectilem , et peremerunt lic fere mille viros. 


14. Adhuc epistolz legebantur, et ecce alii nuntii venerunt 
de Galilaca conscissis vestibus , nuntiautes secundum verba 
heec , 

15. dicentes, convenisse adversum se a Ptolemaide et 
Tyro et Sidone et omni Galilzea alienigenarum , ul nos con- 
sumant. ‘ 

16. Ut audivit autem Judas et populus sermones istos, 
convenit ecclesia magna cogilare quid facerent fratribus suis 
qui in tribulatione erant et expugnabantur ab eis. 


17. Dixitque Judas Simoni fratri suo : Elige tibi viros, 
et vade et libera fratres tuos qui in Galilaa. Ego autem et 
Jonathan frater meus ibimus in Galaaditin. 


18. Et reliquil Josephum filium Zachariz et Azariam du- 
ces populi, cum residuo exercitu in Judwa ad custodiam. 


19. Et praccepit illis, dicens : Praeestote populo huic, et 
nolite bellum committere adversum gentes donec nos rever- 
tamur. . 

20. Εἰ distributa sunt Simoni virorum tria millia ut iret 
in Galilwam , Judze autem octo millia virorum in Galaaditim. 


21. Et abiit Simon in Galilzeam , et commisit pralia multa 
cum gentibus, et contrite sunt gentes a facie ejus, et per- 
secutus est eos usque ad portam 


22. Ptolemaidis. Et ceciderunt de gentibus fere tria millia 
virorum, et accepit spolia eorum. ; 

23. Et assumpsit eos qui erant in Galilaea et in Arbattis, 
cum uxoribus et natis et omnibus que erant illis, et addu- 
xit in Judzeam cum ltitia magna. 


24. Et Judas Maccabzeus et Jonathan frater ejus transie- 
runt Jordanem, et abierunt viam trium dierum in deserto : 


25. et facti sunt obviam Nabathais, et occurrerunt eis 
pacifice , et narraverunt eis omnia qua acciderant fratribus 
eorum in Galaaditide : 

26. et quia multi ex eis comprehensi sunt in Bosora et 
Bosor, in Alimis, Chasphor, Maced et Carnain, hae omnes 
civitates munitz et magne : 

27. et in ceteris civitatibus Galaaditidis tenentur com- 
prehensi et in crastinum constituunt admovere exercilum 
ad munitiones, et comprehendere et tollere omnes hos in 
una die. 


MACCABZORUM LIBEB PRIMUS. Cap. V. 
28. Kal ἀπέστρεψεν Ἰούδας xal 4 παρεμόολὴ αὖ- 


τοῦ ὁδὸν εἰς τὴν ἔρημον εἰς Βοσὸρ ἄφνω, xal χατελά- 
Gero τὴν πόλιν, καὶ ἀπέχτεινε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν στό- 
μᾶτι ῥομφαίας, χαὶ ἔλαδε πάντα τὰ σχῦλα αὐτῶν, χαὶ 
ἐνέπρησεν αὐτὴν πυρί.᾿ 

29. Καὶ ἀπῆρεν κεῖθεν νυχτὸς, χαὶ ἐπορεύετο ἕως 
ἐπὶ τὸ ὀχύρωμα. 

30. Καὶ ἐγένετο ἑωθινὴ, χαὶ ἦραν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ λφὸς πολὺς οὗ οὐχ ἦν ἀριθμὸς, αἴροντες 
χλίμαχας χαὶ μηχανὰς καταλαδέσθαι τὸ ὀχύρωμα, 
καὶ ἐπολέμουν αὐτούς. Ι 

381. Καὶ εἶδεν Ἰούδας ὅτι ἦρχται ὃ πόλεμος, χαὶ ἣ 
χραυγὴ τῆς πόλεως ἀνέθη εἰς τὸν οὐρανὸν σάλπιγξι χαὶ 
φωνῇ μεγάλη, 

85. xal εἶπε τοῖς ἀνδράσι τῆς δυνάμεως Πολεμή- 
cute σήμερον ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν. 

33. Καὶ ἐξῆλθεν ἐν τρισὶν ἀρχαῖς ἐξ ὄπισθεν αὐτῶν, 
χαὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, χαὶ ἐδόησαν ἐν προς- 
evy 7. . 
34. Καὶ ἐπέγνω ἣ παρεμδολὴ Τιμοθέου ὅτι Maxxe- 
Gatds ἐστι, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, xat ἐπά- 
ταξεν αὐτοὺς πληγὴν μεγάλην, χαὶ ἔπεσον ἐξ αὐτῶν ἐν 
éxetvy, τῇ ἡμέρα εἰς ὀχταχιςχιλίους ἄνδρας. 

86. Καὶ ἀπέχλινεν εἰς Μασφὰ, χαὶ ἐπολέμησεν αὖ- 
τὴν, xat προχατελαύετο αὐτὴν xal ἀπέχτεινε πᾶν ἀρ- 
σενιχὸν αὐτῆς, καὶ ἔλαδε τὰ σχῦλα αὐτῆς, xat ἐνέπρη- 
σεν αὐτὴν πυρί. 

86. ᾿Ἐχεῖθεν ἀπῇρε, καὶ mooxateddbeto τὴν Χασ- 

ὧν, Μαχὲδ, Βοσὸρ, χαὶ τὰς λοιπὰς πόλεις τῆς Γαλαα- 
δίτιδος. 

37. Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα συνήγαγε Τιμόθεος 
παρεμθολὴν ἄλλην, χαὶ παρενέβαλε χατὰ πρὶ πον 
“Pago ἐχ πέραν τοῦ χειμάῤῥου. 

88. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰούδας χατασχοπεῦσαι τὴν πα- 
ρεμδολήν- χαὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες" ᾿Επισυνη- 

μένα εἰσὶ πρὸς αὐτοὺς πάντα τὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ ἡμῶν, 
ἐ νπον πολλὴ σφόδρα. ὶ 

40. Καὶ “Apabac μεμίσθωται εἰς βοήθειαν αὐτοῖς, 
χαὶ mapevebadov πέραν τοῦ χειμάῤῥου, ἕτοιμοι τοῦ ἐλ- 
θεῖν ἐπὶ σὲ εἰς πόλεμον. Καὶ ἐπορευθη Ἰούδας zig συν- 
ἄντησιν αὐτῶν. : 

40, Καὶ εἶπε Τιμόθεος τοῖς ἄρχουσι τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ: Ἔν τῷ ἐγγίζειν Ἰούδαν χαὶ τὴν παρεμόολὴν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν χειμάῤῥουν τοῦ ὕδατος, ἐὰν δια πρὸς 
ἡμᾶς πρότερος, οὐ δυνησόμεθα ὑποστῆναι αὐτὸν, ὅτι 
δονάμενος δυνήσεται πρὸς ἡμᾶς. 

at. Ἐὰν δὲ δειλωθῇ χαὶ παρεμδάλῃ πέραν τοῦ πο- 
ταυοῦ, διαπεράσομεν πρὸς αὐτὸν χαὶ δυνησόμεθα πρὸς 
αὐτόν. 

42. Ὥς δὲ ἄγγισεν Ἰούδας ἐπὶ τὸν χειμάῤῥουν τοῦ 
ὕδατος, ἔστησε τοὺς γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπὶ τοῦ χει- 
μαάῤῥου, καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων: Μὴ ἀφῆτε 
πάντα ἄνθρωπον παρεμδαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐρχέσθωσαν πάν- 
τες εἰς τὸν πόλεμον. 

43. Καὶ διεπέρασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πρότερος, χαὶ πᾶς 6 
λαὺς ὄπισθεν αὐτοῦ. Καὶ συνετρίδησαν πρὸ προςώπου 
αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ ἔῤῥιψαν τὰ ὅπλα αὐτῶν, 
χαὶ ἔφυγον εἰς τὸ τέμενος ἐν Καρναΐν. 

“4. Καὶ προχατελάθοντο τὴν πόλιν, καὶ τὸ τέμενος 
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28. Et convertit Judas et exercitus ejus via in desertum 
in Bosor repente , et occupavit civitatem, et occidit omnem 
masculum in ore gladii, et accepit omnia spolia eorum, et 
succendit eam igni. , 

29. Et surrexit inde nocte, et ibat usque ad munitio- 

nem. 
30. Εἰ factum est diluculum, et elevaverunt oculos suos, 
et ecce populus multus cujus non erat numerus, portantes 
scalas et machinas ut comprehenderent munitiones , et ex- 
pugnabant eos. 

31. Et vidit Judas quia cepit bellum, et clamor civitatis 
ascendit ad coelum tubis et voce magna, 


32. et dixit viris exercitus : Pugnate hodie pro fratribus 
vestris. 

33. Et exiit tribus ordinibus post eos, et exclamaverunt 
tubis , et clamaverunt in oratione. 


34. Εἰ cognoverunt castra Timothei quia Maccabeeus est, 
et refugerunt a facie ejus, et percussit 608 plaga magna, et 
ceciderunt ex eis in die iila fere octo millia virorum. 


35. Et divertit in Maspha, et expugnavit eam, et cepit 
eam et occidit omnem masculum ejus, et sumpsit spolia 
ejus, et succendit eam igni. ὶ 


36. Inde perrexit, et cepit Chasphon, Maced, Bosor, et 
reliquas civitates Galaaditidis. 


37. Post hac autem verba congregavit Timotheus exerci- 
tum alium, et castra posuit contra Raphon trans torrentem. 


38. Et misit Judas speculari exercitum : et nuntiaverunt 
ei, dicentes : Convenerunt ad eos omnes gentes que in 
circuitu nostro sunt, exercitus multus nimis. 


39. Et Arabas conduxit in auxilium sibi, et castra posue- 
runt trans torrentem, parati ad te venire in prelium. Et 
abiit Judas obviam illis. 


40. Et ait Timotheus principibus exercitus sui : Cum 
appropinquaverit Judas et exercitus ejus ad torrentem 
aque, si transierit ad nos prior, non poterimus sustinere 
eum, quia potens poterit adversum nos. 


41. Si vero timuerit et posuerit castra ultra flumen, 
transfretabimus ad eum et poterimus adversus i}lum. 


42. Ut autem appropinquavit Judas ad torrentem aque, 
statuit scribas populi secus torrentem , et mandavit eis, di- 
cens : Neminem hominum reliqueritis in castris, sed veniant 
omues in preelium. 


43. Et transfretavit ad illos prior, et omnis populus post 
eum. Et contrita: sunt omnes gentes a facie ejus, et proje- 
cerunt arma sua, et fugerunt ad fanum quod erat in Car- 
nain. 

44. Et occupaverunt ipsam civitatem, et fanum succen- 
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ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ σὺν πᾶσι τοῖς ἐν αὐτῷ. Kal ἐτρο- 
πώθη 4 Καρναῖν, καὶ οὐχ ἐδύναντο ἔτι ὑποστῆναι 
χατὰ πρόζωπον Ἰούδα. Mai 
sb. Kal συνήγαγεν Ἰούδας πάντα Ἰσραὴλ τοὺς ἐν 
τῇ Γἁλααδίτιδι ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, xat τὰς γυ- 
γαῖχας αὐτῶν χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν χαὶ τὴν ἀποσχευὴν, 
παρεμόολὴν μεγάλην σφόδρα, ἐλθεῖν εἰς γῆν ᾿Ιούδα. 

46. Καὶ ἦλθον ἕως Ἐφρὼν, χἀὶ αὕτη ἡ πόλις με- 
γάλη ἐπὶ τῆς εἰςόδου ὀχυρὰ σφόδρα: οὐχ ἣν ἐχχλῖναι 
an’ αὐτῆς δεξιὰν ἢ ἀριστερὰν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ μέσου αὐτῆς 
πορεύεσθαι. 

47. Καὶ ἀπέχλεισαν αὑτοὺς of éx τῆς πόλεως, xat 
ἐνέφραξαν τὰς πύλας λίθοις. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς 
Ἰούδας λόγοις εἰρηνικοῖς, 

48. λέγων᾽ Διελευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σου τοῦ ἀπελ- 
θεῖν εἰς τὴν γὴν ἡμῶν, καὶ οὐδεὶς χαχοποιήσει ὑμᾶς, 
πλὴν τοῖς ποσὶ παρελευσόμεθα. Καὶ οὐχ ἠδούλοντο 
ἀνοῖξαι αὐτῷ. 

49. Καὶ ἐπέταξεν Ἰούδας χηρύξαι ἐν τῇ παρεμθολῇ 
τοῦ παρεμδαλεῖν ἕκαστον ἐν ᾧ ἐστι τόπῳ. 


60. Καὶ παρενέθαλον of ἄνδρες τῆς δυνάμεως, χαὶ 


ἐπολέμησαν τὴν πόλιν ὅλην τὴν ἡμέραν ἐχείνην xat 
ὅλην τὴν νύχτα, καὶ παρεδόθη ἣ πόλις ἐν χερσὶν αὐ-- 
τοῦ. 

δι. Καὶ ἀπώλεσε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν στόματι ῥομ- 
φαίας, ᾿χαὶ ἐξεῤῥίζωσεν αὐτὴν, χαὶ ἔλαδε τὰ σχῦλα 
αὐτῆς, xar διῆλθε διὰ τῆς πόλεως ἐπάνω τῶν ἀπε- 
χταμυένων. 

5. Καὶ διέδησαν τὸν Ἰορδάνην εἰς τὸ πεδίον τὸ μέγα 
χατὰ πρόςωπον βαιθσάν. : 

63. Kat ἦν ᾿Ιούδας ἐπισυνάγων τοὺς ἐσχατίζοντας 
xal παρακαλῶν τὸν λαὸν χατὰ πᾶσαν τὴν ὁδὸν, ἕως ο 
ἦλθον εἰς γῆν Ἰούδα. 

Bi. Καὶ ἀνέθησαν εἰς τὸ ὄρος Σιὼν ἐν εὐφροσύνη 
χαὶ χαρᾷ, χαὶ προςήγαγον ὁλοκαυτώματα, ὅτι οὐχ ἔπε- 
σεν ἐξ αὐτῶν οὐδεὶς ἕως τοῦ ἐπιστρέγαι ἐν εἰρήνη. 

65. Kal ἐν ταῖς ἡμέραις αἷς ἦν Ἰούδας χαὶ Ἰωνάθαν 
ἐν τῇ Γαλαὰδ, χαὶ Σίμων ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ [αλι- 
aig κατὰ πρόςωπον [Πτολεμαΐδος, 

56. ἤχουσεν Ἰωσὴφ ὁ τοῦ Ζαχαρίου xal Ἀζαρίας, 
ἄρχοντες τῆς δυνάμεως, τῶν ἀνδραγαθιῶν χαὶ τοῦ πο-- 
λέμου οἷα ἐποίησαν, 

67. χαὶ εἶπεν: Ποιήσωμεν καὶ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ὄνομα, 
χαὶ πορευθῶμεν πολεμῆσαι πρὸς τὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ 
ἡμῶν. 

68. Καὶ παρήγγειλαν τοῖς ἀπὸ τῆς δυνάμεως τῆς 
μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἐπορεύθησαν ἐπὶ Ἰάμνειαν. 

po. Καὶ ἐξῆλθε Γοργίας éx τῆς πόλεως; χαὶ οἱ ἄν- 
δρες αὐτοῦ εἰς συνάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον. 

60. Καὶ ἐτροπώθη Ἰώσηφος xat Ἀζαρίας, χαὶ ἐδιώ- 
χθησαν ἕως τῶν δρίων τῆς Ιουδαίας. Καὶ ἔπεσον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ τοῦ Ἰσραὴλ εἰς διςχιλίους 
ἄνδρας, χαὶ ἐγενήθη τροπὴ μεγάλη ἐν τῷ λαῷ Ἰσραὴλ, 

61. ὅτι οὐχ ἤχουσαν Ἰούδα χαὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, 
οἰόμενοι ἀνδραγαθῇσαι. 

65. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἦσαν éx τοῦ σπέρματος τῶν ἀνδρῶν 
ἐχείνων οἷς ἐδόθη σωτηρία Ἰσραὴλ ft χειρὸς αὐτῶν. 

63. Καὶ ὁ ἀνὴρ Ἰούδας χαὶ of ἀδελ οἱ αὐτοῦ ἐδοξά- 
σύγσαν σφόδρα ἐναντίον παντὸς Ἰσραδλ χαὶ τῶν ἐθνῶν 
πάντων οὗ ἠχούετο τὸ ὄνομα αὐτῶν. 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. Ε΄. 


.derunt igni cum omnibus que erant in ipso. Et oppressa 


est Carnain, et non potuerunt ultra sustinere contra faciem 
Jude. 

45. Et congregavit Judas universos Israelitas qui erant 
in Galaaditide a minimo usque ad maximum, et uxores 60- 
rum et natos eorum et apparatum, castra magna valde, ut 
Venirent in terram Juda. 

46. Et venerunt usque ad Ephron, et hec civitas magna 
in ingressu munita valdé : non erat deelinare ab ea dexte- 
ram vel sinistram , sed per medium ejus iter erat. 


47. Et incluserunt se qui erant de εἰν ἰδία, et obstruxe- 
runt portas lapidibus. Et misit ad eos Judas verba pacifica, 


48. dicens : Transitbimus per terram tuam ut eamus in 
terram nostram, et nemo vobis nocebit, tantum pedibus 
transibimus. Et nolebant ei aperire. 


49. Et preecepit Judas preedicari in castris ut applicarent 
unusquisque in quo erat loco. 

50. Et applicuerunt viri virtutis , et oppugnaverunt civi- 
tatem tola die illa et tota nocte, et tradita est civitas in ma- 
nibus ejus. 


51. Et peremit omnem masculum in ore gladii, et eradi- 
cavit eam, et accepit spolia ejus, et transivit per civitatem 
super interfectos. 


52. Et transgressi sunt Jordanem in campum magnum 
contra faciem Bathsan. 

53. Et erat Judas congregans extremos, et exhortabatur 
populum per totam viam, donec venerunt in terram Juda. 


54. Et ascenderunt in montem Sion cum letitia et gau- 
div, et obtulerunt holocausta, quod nemo ex eis cecidisset 
donec reverterentur in pace. 

55. Et in diebus quibus erat Judas et Jonathan in Ga- 
laad, et Simon frater ejus in Galilea contra faciem Ptole- 
maidis , 

56. audivit Joseph Zacharia filius et Azarias, principes 
Virtutis , res bene gestas et preelia qua facta sunt, 


57. et dixit : Faciamus et ipsi nobis nomen, οἱ camus 
pugnuare adversum gentes que in circuitu nostro sunt. 


58. Et pracceperunt his qui erant in exercitu suo, et 
abierunt Jamniam. ' 

59. Et exivit Gorgias de εἰν δία, οἱ viri ejus obviam illis 
in pugnam. 

60. Et fugati sunt Joseph et Azarias, et propulsati usque 
in fines Judeeze. Et ceciderunt die illa de populo Israel ad 
duo millia viri, et facta est plaga magna in populo Israel, 


61. quia non audierunt Judam et fratres ejus , existiman- 
tes fortiter se facturos. 

62. Ipsi autem non erant de semine virorum illorum qui 
bus data est salus Israel per manum eorum. 

63. Et vir Judas et fratres ejus glorificati sunt valde in 
conspectu omnis Israel et gentium: omnium ubi audiebatur 


ι omen eorum. 


MACCABAHORUM LIBER PRIMUS. Cap. VI. 


64. Kat ἐπισυνήγοντο πρὸς αὐτοὺς εὐφημοῦντες. 

66. Καὶ ἐξῆλθεν ‘loudac χαὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἐπολέμουν τοὺς υἱοὺς Ἡσαῦ ἐν τῇ γῇ πρὸς νότον, καὶ 
ἐπάταξε τὴν Χεόρὼν χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτῆς" χαὶ χα- 
θεῖλε τὸ ὀχύρωμα αὐτῆς, καὶ τοὺς πύργους αὐτῆς ἐνέ-- 
πρήσε χυχλόθεν. 

66. Καὶ ἀπῆρε τοῦ πορευθῆναι εἰς γὴν ἀλλοφύλων, 
χαὶ διεπορεύετο τὴν Σαμάρειαν. 

67. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ἔπεσον ἱερεῖς ἐν πολέμῳ 
βουλόμενοι ἀνδραγαθῆσαι, ἐν τῷ αὐτοὺς ἐξελθεῖν εἰς πό. 
λεμον ἀδουλεύτως. 

68. Καὶ ἐξέχλινεν ᾿Ιούδας εἰς Ἄζωτον γῆν ἀλλοφύ-- 
λων, χαὶ χαθεῖλε τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, χαὶ τὰ γλυπτὰ 
τῶν θεῶν αὐτῶν χατέχαυσε πυρὶ, χαὶ ἐσχύλευσε τὰ 
σχῦλα τῶν πόλεων, χαὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὴν γῆν Ἰούδα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1. Καὶ 6 βασιλεὺς ᾿Αντίοχος διεπορεύετο τὰς ἐπάνω 
χώρας, xat ἤχουσεν ὅτι fii "Edupats ἐν τῇ Περσίδι 
πόλις ἔνδοξος πλούτῳ, ἀργυρίῳ τε χαὶ χρυσίῳ, 

2. χαὶ τὸ ἱερὸν τὸ ἐν αὐτῇ πλούσιον σφόδρα, χαὶ 
ἐχεῖ χαλύμματα χρυσᾶ χαὶ θώραχες χαὶ ὅπλα, ἃ χατέ- 
λιπεν ἐκεῖ ᾿Αλέξανδρος ὃ Φιλίππου βασιλεὺς ὃ Maxe- 
div, ὃς ἐδασίλευσε πρῶτος ἐν τοῖς “Ελλησι. 

8. Καὶ ἦλθε xat ἐζήτει χαταλαδέσθαι τὴν πόλιν χαὶ 
προνομεῦσαι αὐτὴν, καὶ οὐχ ἠδυνάσθη, ὅτι ἐγνώσθη 6 
λόγος τοῖς ἐχ τῆς πόλεως. 

4. Καὶ ἀνέστησαν αὐτῷ εἰς πόλεμον, χαὶ ἔφυγε χαὶ 
ἀπῆρεν ἐχεῖθεν μετὰ λύπης μεγάλης ἀποστρέψαι εἷς 
Βαθυλῶνα. 

5. Καὶ ἦλθεν ἀπαγγέλλων τις αὐτῷ εἰς τὴν Περσίδα, 
ὅτι τετρόπωνται af παρεμθολαὶ al πορευθεῖσαι εἰς γῆν 
Ἰούδα, 

6. χαὶ ἐπορεύθη Λυσίας δυνάμει ἰσχυρᾷ ἐν πρώτοις, 
χαὶ ἀνετράπη ἀπὸ προζώπου αὐτῶν, χαὶ ἐπίσχυσαν 
ὅπλοις καὶ δυνάμει χαὶ σχύλοις πολλοῖς οἷς ἔλαθον ἀπὸ 
τῶν παρεμδολῶν ὧν ἐξέχοψαν. 

7. Καὶ χαθεῖλον τὸ βδέλυγμα ὃ χοδόμησεν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὸ ἁγίασμα χαθὼς 
τοπρότερον ἐχύχλωσαν τείχεσιν ὑψηλοῖς, καὶ τὴν Βαιθ- 
σούραν πόλιν αὐτοῦ. 

ὁ 8. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς τοὺς λόγους 
τούτους, ἐθαμδήθη χαὶ ἐσαλεύθη σφόδρα " καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ τὴν χοίτην, xat ἐνέπεσεν εἰς ἀῤῥωστίαν ἀπὸ τῆς 
λύπης, ὅτι οὐχ ἐγένετο αὐτῷ καθὼς ἐνεθυμεῖτο. 

9. Καὶ ἦν éxet ἡμέρας πλείους, ὅτι ἀνεκαινίσθη ἐπ᾽ 
αὐτὸν λύπη μεγάλη, χαὶ ἐλογίσατο ὅτι ἀποθνήσχει. 

o 10. Καὶ ἐχάλεσε πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ, xat εἷ- 
πε πρὸς αὐτούς" ᾿Αφίσταται ὃ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν μου, καὶ συμπέπτωχα τῇ καρδία ἀπὸ τῆς με- 
ρίμνης" 

o 11. χαὶ εἶπα τῇ καρδία μου’ “Ἕως τίνος θλίψεως 
ἦλθον καὶ κλύδωνος μεγάλου ἐν ᾧ νῦν εἰμι; ὅτι γχρη- 
στὸς xat ἀγαπώμενος ἤμην ἐν τῇ ἐξουσίᾳ μου. | 
» 15. Νῦν δὲ μιμνήσχομαι τῶν χαχῶν ὧν ἐποίησα ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔλαθον πάντα τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ καὶ 
τὰ ἀργυρᾷ τὰ ἐν αὐτῇ, xal ἐξαπέστειλα ἐξᾶραι τοὺς 
χατοιχοῦντας Ἰούδα διχχενῇς. 
© 13. Ἔγνων οὖν ὅτι χάριν τούτων εὗρόν με τὰ χαχὰ 
ταῦτα" καὶ ἰδοὺ ἀπόλλυμαι λύπη μεγάλη ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. 
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64. Et convenerunt ad eos fausta acclamantes. : 

65. Et exivit Judas et fratres ejus , οἱ expugnabant filios 
Esau in terra que ad austrum est, et percussit Chebron 
filias ejus et destruxit munitionem ejus , et turres ejus a 
cendit in circuitu. 


66. Et movit castra ut iret m terram alienigenarum, et 
perambulabat Samariam. 

67. In die illa ceciderunt sacerdotes in bello dum volunt 
fortiter facere, dum sine consilio exeunt in prelium. 


68. Et declinavit Judas in Azotum terram alienigenarum , 
et diruit aras eorum, et sculptilia deorum eorum succendit 
igni, et cepit spolia civitatum, et reversus est in terram 
Juda. 


CAPUT VI. 


1. Et rex Antiochus perambulabat superiores regiones , 
et audivit esse Elymaidem in Perside civitatem nobilissi- 
mam divitiis , argentoque et auro, 

2. templumque quod in ea locuples valde, et illic vela- 
mina aurea et loricae et scuta, que reliquit ibi Alexander 
Philippi rex Macedo, qui regnavil primus in Greecis. 


3. Et venit et querebat capere civilatem et depredari 
eam, et non potuit, quoniam innotuit sermo his qui erant 
de civitate. | 

4. El insurrexerunt in eum in preelium, et fugit et abiit 


- inde cum tristitia magna ut reverteretur Babyloniam. 


5. Et venit qui nuntiaret ei in Perside, quia fugata sunt 
castra que iverant in terram Juda, 


6. et ivit Lysias cum virtute forti in primis, et fugatus est 
a facie eorum, et invaluerunt armis et viribus et spoliis 
multis que ceperunt de castris quz exciderunt. 


7. Et diruerunt abominationem quam edificaverat super 

altare quod erat in Jerusalem, et sanctilicationem sicut prius 
circumdederunt muris excelsis, et Bethsuram civitatem 
suam. 
8. Et factum est, ut audivit rex sermones istos, expavit 
et commotus est valde : et decidil in lectum, et incidit in 
languorem pre tristitia, quia non est factum sibi sicut co- 
gitabat. 

9. Et erat illic per dies multos, quia renovata est in eo 
tristitia magna, et arbitratus est se mori. 

10. Et vocavit omnes amicos suos, et dixit illis : Reces- 
sit somnus ab oculis meis, et concidi-corde pra sollicitu- 
dine : 


11. et dixi in corde meo : In quantam tribulationem de- 
veni et tempestatem magnam in qua nunc sum? quia jucun- 
dus eram et dilectus in potestate mea. 

12. Nunc vero reminiscor malorum que feci in Jerusa- 
lem , et abstuli omnia vasa aurea et argentea que erant in 
ea, et misi auferre habitantes Judaam sine causa. 


13. Cognovi ergo quia propterea invenerunt me mala ista : 
et ecce pereo tristilia magna in terra aliena. 
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.« 14. Καὶ ἐχάλεσε Φίλιππον ἕνα τῶν φίλων αὐτοῦ, 
καὶ χατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ" 

15. καὶ ἔδωχεν αὐτῷ τὸ διάδημα χαὶ τὴν στολὴν 
αὐτοῦ χαὶ τὸν δαχτύλιον, τοῦ ἀγαγεῖν Ἀντίοχον τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐκθρέψαι αὐτὸν τοῦ βασιλεύειν. 

16. Καὶ ἀπέθανεν ἐχεῖ ᾿Αντίοχος & βασιλεὺς ἔτους 
ἐνάτου καὶ τεσσαραχοστοῦ χαὶ ἑχατοστοῦ. 

17, Καὶ ἐπέγνω Λυσίας ὅτι τέθνηχεν ὃ βασιλεὺς, 
χαὶ κατέστησε βασιλεύειν ᾿Αντίογον τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ, ὃν ἐξέθρεψε νεώτερον, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτὸῦ Εὐπάτορα. 

156. Καὶ οἱ éx τῆς ἄχρας ἦσαν συγκχλείοντες τὸν 
Ἰσραὴλ κύχλῳ τῶν ἁγίων, χαὶ ζητοῦντες τὰ χαχὰ δι᾿ 
ὅλου χαὶ στήριγμα τοῖς ἔθνεσι. | 

19. Καὶ ἐλογίσατο Ἰούδας ἐξᾶραι αὐτούς: χαὶ ἐξεχ- 
χλησίασε πάντα τὸν λαὸν τοῦ περικαθίσαι ἐπ᾽ αὐτούς. 

20. Καὶ συνήχθησαν ἅμα, χαὶ περιεχάθισαν ἐπ᾽ av- 
τοὺς ἔτους πεντηχοστοῦ χαὶ ἑχατοστοῦ, χαὶ ἐποίησεν 
én’ αὐτοὺς βελοστάσεις χαὶ μηχανάς. 

at. Καὶ ἐξῆλθον ἐξ αὐτῶν ἐχ τοῦ συγχλεισμοῦ, καὶ 
ἐχολλήθησαν αὐτοῖς τινες τῶν ἀσεῤῶν ἐξ ᾿Ισραὴλ, 

a2, καὶ ἐπορεύθησαν πρὸς τὸν βασιλέα xal εἶπον’ 
Ἕως πότε οὐ ποιήση χρίσιν, καὶ ἐχδικήσεις τοὺς ἀδελ-- 
φοὺς ἡμῶν; 

95. Ἢ μεῖς εὐδοχοῦμεν δουλεύειν τῷ πατρί σου χαὶ 
πορεύεσθαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις χαὶ χαταχολου-- 
θεῖν τοῖς προςτάγμασιν αὐτοῦ, 

24. χαὶ περιχάθηνται εἰς τὴν ἄκραν υἱοὶ τοῦ λαοῦ 
ἡμῶν" χάριν τούτου χαὶ ἀλλοτριοῦνται ἀφ᾽ ἡμῶν" πλὴν 
ὅσοι εὑρίσκοντο ἀφ᾽ ἡμῶν ἐθανατοῦντο, χαὶ af χληρο- 
vouint ἡμῶν διηρπαζοντο. 

45. Καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμᾶς μόνον ἐξέτειναν χεῖρα, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὅρια αὐτῶν. 

46. Καὶ ἰδοὺ παρεμδεδλήχασι σήμερον ἐπὶ τὴν dx- 
ραν ἐν Ἱερουσαλὴμ, τοῦ χαταλαδέσθαι αὐτὴν καὶ τὸ 
ἁγίασμα, χαὶ τὴν Βαιθσούραν ὠχύρωσαν. : 

47. Καὶ ἐὰν μὴ προκαταλαάδῃ αὐτοὺς διατάχους, 
μείζονα τούτων ποιήσουσι, καὶ οὐ δυνήση τοῦ χατα- 
σχεῖν αὐτῶν. 

28. Καὶ ὠργίσθη ὃ βασιλεὺς ὅτι ἤχουσε, χαὶ συν- 
ἤγαγε πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ἄρχοντας 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ἐπὶ τῶν ἡνιῶν. 

29. Καὶ ἀπὸ βασιλειῶν ἑτέρων χαὶ ἀπὸ νήσων θα- 
λασσῶν ἦλθον πρὸς αὐτὸν δυνάμεις μισθωταί. 

80, Καὶ ἦν 6 ἀριθμὸς τῶν δυνάμεων αὐτοῦ ἑχατὸν 

ἱλιάδες τῶν πεζῶν, χαὶ εἴχοσι χιλιάδες ἵππων, χαὶ 
Dugas δύο xat τριάχοντα εἰδότες πόλεμον. 

8ι. Καὶ ἤλθοσαν διὰ τῆς Ἰδουμαίας, καὶ παρενεθά- 
λοσαν ἐπὶ Βαιθσούραν, χαὶ ἐπολέμησαν ἡμέρας πολ - 
Nac, χαὶ ἐποίησαν μηχανὰς, χαὶ ἐξῆλθον, καὶ ἐνεπύρι- 
Gav αὐτὰς ἐν πυρὶ, καὶ ἐπολέμησαν ἀνδρωδῶς. 

32. Καὶ ἀπῇρεν Ἰούδας ἀπὸ τῆς ἄχρας, χαὶ παρε- 
νέδαλεν εἰς Βαιθζαγαρία ἀπέναντι τῆς παρεμόολῆςς τοῦ 
βασιλέως. 

43, Καὶ ὥρθρισεν ὃ βασιλεὺς τοπρωΐ, καὶ ἀπῇρε 
τὴν παρεμύολὴν ἐν δρμήματι αὐτῆς χατὰ τὴν ὅδον 
βαιθζαγαρία, καὶ διεσχευάσθησαν αἵ δυνάμεις εἰς τὸν 
πόλεμον, χαὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι. 

84. Καὶ τοῖς ἐλέφασιν ἔδειξαν ue σταφυλῆς χαὶ 
μόρων, τοῦ παραστῆσαι αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον. 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. ς΄. 


14. Et vocavit Philippum unum de amicis suis, et pra- 
posuit eum super universum regnum suum : 

15. et dedit ei diadema et stolam suam et annulum, ut 
adduceret Antiochum filium suum, et putriret eum ut re- 
gnaret. 

16. Et mortuus est illic Antiochus rex anno nono et qua- 
dragesimo et centesimo. 

17. Et cognovit Lysias quoniam mortuus est rex, et 
constituit regnare Antiochum filium suum pro se, quem 
nutrivit adolescentem , et vocavit nomen ejus Eupatorem. 


18. Et qui erant in arce concluserant Israel in circuitu 
sanctorum, et quzrebant mala semper et firmamentum 
gentibus. 

19. Et cogitavit Judas disperdere eos : et convocavit uni- 
versum populum ut obsiderent eos. 

20. Et convenerunt simul, et obsederunt eos anno cente- 
simo quinquagesimo, et fecit super eos balistas et machi- 
nas. 

21. Et exierunt quidam ex eis de clausura, et adjupxe- 
runt se illis aliqui impii ex Israel , 

22. et abierunt ad regem et dixerunt : Quousque non fa- 
cies judicium , et vindicabis fratres nostros? 


23. Nos decrevimus servire patri tuo et ambulare in pra- 
ceptis ejus et obsequi edictis ejus, 


24. et obsessi sunt in arce filii populi nostri : propter hoc 
et alienant se a nobis : et quicumque inveniebantur ex no- 
bis interficiebantur, et hereditates nostra diripiebantur. 


25. Et non ad nos tantum extenderunt manum, sed et in 
omnes fines nostros. 

26. Et ecce applicuerunt hodie ad arcem in Jerusalem, 
occupare eam et sanctificationem, et Bethsuram munie- 
runt. : 

27. Et nisi praeveneris eos velocius, majora quam hec 
facient, et non poteris obtinere eos. 


28. Et iratus est rex ut audivit, et convocavit omnes 
amicos suos, et principes exercitus sui, et eos qui super 
equiles erant. Η 

29. Et de regnis aliis et de insulis maritimis venerunt ad 
eum exercitus conductitii. 

30. Et erat numerus exercituum ejus centum millia pe- 
ditum, et viginti millia equitum, et elephanti triginta duo 
docti ad prxlium. 

31. Et venerunt per Idumeam, et applicuerunt ad Betb- 
suram, et pugnaverunt dies multos, et fecerunt machinas , 
et exierunt, et succenderunt eas igni, et pugnaverunt virili- 
ter. 

32. Et recessit Judas ab arce, et movit castra ad Beth- 
zacharia contra castra regis. 


33. Et surrexit rex ante lucem, et concitavit exercituyn 
in impetu ejus contra viam Bathzacharia, et comparave- 
runt se exercitus in pralium, et tubis cecinerunt. 


34. Et elephantis ostenderunt sanguinem uve et mora. 
rum , ad acuendos eos in prelium. 


MACCABXORUM LIBER PRIMUS. Cap. VI. 


a5. Καὶ διεῖλον τὰ θηρία εἰς τὰς φάλαγγας, xat πα- 
ρέστησαν ἑχάστῳ ἐλέφαντι χιλίους ἄνδρας τεθωραχι- 
σιλένους ἐν ἁλυσιδωτοῖς, χαὶ περικεφαλαῖαι χαλχαῖ 
ἐπὶ τῶν χεφαλῶν αὐτῶν, χαὶ πενταχόσιοι ἵπποι διατε- 
ταγμένοι ἑκάστῳ θηρίῳ ἐδ αὐτὰ 

86. Οὗτοι πρὸ καιροῦ, οὗ ἐὰν ἦν τὸ θηρίον, ἦσαν, 
xxl οὗ ἐὰν ἐπορεύετο, ἐπορεύοντο ἅμα, οὐκ ἀφίσταντο 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

37, Καὶ πύργοι ξύλινοι ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀχυροὶ, σκεπαζό- 
μενοι ἐφ᾽ ἑχάστου θηρίου, ἐζωσμένοι ἐπ᾽ αὐτοῦ μηχα- 
ναῖς, χαὶ ἐφ᾽ ἑχάστου ἄνδρες δυνάμεως δύο καὶ τριά-- 
χοντα of τ εμν ἡ τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς, χαὶ ὃ Ἰνδὸς αὐτοῦ. 

38. Καὶ τὴν ἐπίλοιπον ἵππον ἔνθεν xat ἔνθεν ἔστησαν 
ἐπὶ τὰ δύο μέρη τῆς παρεμόολῇς χατασείοντες χαὶ κα- 
ταφρασσόμενοι ἐν ταῖς φάραγξιν. ; 

39. Ὥς δὲ ἔστιλόεν ὃ ἥλιος ἐπὶ τὰς χρυσᾶς χαὶ 
χαλκᾶς ἀσπίδας, ἔστιλόε τὰ ὄρη ἀπ᾽ αὐτῶν, xal χα- 
τηύγαζεν ὡς λαμπάδες πυρός. 

40. Καὶ ἐξετάθη μέρος τι τῆς παρεμθολῆς τοῦ βασι- 
λέως ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἊΝ χαί τινες ἐπὶ ταπεινά" χαὶ 
ἤρχοντο ἀσφαλῶς χαὶ τεταγμένως. 

41. Καὶ ἰηλνο ἐρ πᾶντες οἱ ἀχούοντες ἡρόῖν πλή- 
θους αὐτῶν χαὶ ὁδοιπορίας τοῦ πλήθους χαὶ συγχρου- 
σμοῦ τῶν ὅπλων" ἦν εἰ ἣ παρεμθολὴ μεγάλη σφοῦρα 
χαὶ ἰσχυρά. 

42. Καὶ ἤγγισε Ἰούδας χαὶ ἣ παρεμόολὴ αὐτοῦ εἰς 
παράταξιν, καὶ ἔπεσον ἀπὸ τῆς παρεμθολῆς τοῦ βασι- 
λέως ἑξαχόσιοι ἄνδρες. ; 

48. Καὶ εἶδεν ᾿Ελεάζαρ 6 Σαυαρὰν ἕν τῶν θηρίων 
τεθωραχισμένον θώραχι βασιλιχῷ, καὶ ἦν ὑπεράγον 
πάντα τὰ θηρία, χαὶ ὥφθη ὅτι ἐν αὐτῷ ἐστιν ὃ βασι- 

ύς. 

44. Καὶ ἔδωχεν ἑαυτὸν τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
χαὶ περιποιῆσαι ἑαυτῷ ὄνομα αἰώνιον. ᾿ 

45. Καὶ ἐπέδραμεν αὐτῷ θράσει εἷς μέσον τῆς φά- 
λαγγος, καὶ ἐθανάτου δεξιὰ καὶ εὐώνυμα, χαὶ ἐσχίζοντο 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔνθα χαὶ ἔνθα. 

46. Καὶ εἰςέδυ ὑπὸ τὸν ἐλέφαντα, χαὶ ὑπέθηχεν 
αὐτῷ, xat ἀνεῖλεν αὐτὸν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπάνω 
αὐτοῦ, xat ἀπέθανεν ἐχεῖ. 

47. Καὶ ἴδον τὴν ἰσχὺν τῆς βασιλείας χαὶ τὸ ὅρμημα 
τῶν δυνάμεων, καὶ ἐξέχλιναν ἀπ᾽ αὐτῶν. 

as. Οἱ δὲ ἐχ τῆς παρεμδολῇς τοῦ βασιλέως ἀνέθαι- 
νον εἰς συνάντησιν αὐτῶν εἰς Ἱερουσαλήμ" χαὶ παρε- 
véGahev ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν χαὶ εἰς τὸ ὄρος 
Σιὼν, 

49. καὶ ἐποίησεν εἰρήνην μετὰ τῶν ἐκ Βαιθσούρων. 
Καὶ ἐξῆλθον ἐχ τῆς πόλεως, ὅτι οὐχ ἦν αὐτοῖς ἐχεῖ 
διατροφὴ τοῦ συγχεχλεῖσθαι ἐν αὐτῇ, ὅτι σάδόατον ἣν 


τῇ γῇ. 


gy. Καὶ κατελάθετο βασιλεὺς τὴν Βαιθσούραν, χαὶ᾽ 


ἀπέταξεν ἐχεῖ φρουρὰν τηρεῖν αὐτήν. 

ot. Καὶ παρενέθαλεν ἐπὶ τὸ ἁγίασμα ἡμέρας πολλὰς, 
χαὶ ἔστησεν ἐχεῖ βελοστάσεις χαὶ μηχανὰς xal πυρό- 
Goda xat λιθόδολα καὶ σχορπίδια εἰς τὸ βάλλεσθαι βέλη 
καὶ σφενδόνας. 

59. Καὶ ἐποίησαν καὶ αὐτοὶ μηχανὰς πρὸς τὰς μη- 
χανὰς αὐτῶν, xat ἐπολέμησαν ἡμέρας πολλᾶς. 

53. Βρώματα δὲ οὐκ ἦν ἐν τοῖς ἀγγείοις, διὰ τὸ 
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35. Εἰ diviserunt bestias in legiones, et statuerunt singu- 
lis elephantis mille viros in loricis concalenatis , et galew 
sree in capitibus eorum, et quingenti equites ordinati uni- 
cuique bestiz electi. 


36. Hi ante tempus, ubicumque erat bestia, ibi erant, et 
quocumque ibat , ibant simul , non discedebant ab ea. 


37. Et turres lignes super eos firmze , protegentes super 
unamquamque bestiam , accinctze super eam machinis, et 
super upamquamque Viri Virtutis triginta duo qui pugna- 
bant in eis , et magister ejus. 

38. Et residuum equitatum hinc et inde statuerunt in duas 
partes castrorum commoventes et constipati in vallibus. 


39. Ut autem refulsit sol in clypeos aureos et zreos, re- 
splenduerunt montes ab eis , et resplenduerunt sicut lampa- 
des ignis. 

40. Et extendit se pars quedam exercitus regis per 
montes excelsos, et quidam per loca humilia : et ibant 
caute et ordinate. 

41. Et commovebantur omnes audientes vocem multitu- 
dinis eorum et incessum turbz et collisionem armorum : erat 
enim exercitus magnus valde et fortis. 


42. Et appropiavit Judas et exercitus ejus in pralium, et 
ceciderunt de exercitu regis sexcenti viri. 


43. Et vidit Eleazar filius Savaran unam de hestiis lori- 
catam lorica regis, et erat eminens super czteras bestias, et 
visum est quod in ea esset rex. 


44. Et dedit se ut liberaret populum suum, et acquireret 
sibi nomen e«ternum. 


45. Et cucurrit ad eam audacter in medium legionis , 
interficiens a dextris et sinistris , et scindebantur ab eo hinc 
et inde. 

46. Et subiit sub elephantum, et supposuit se ei, ef oc- 
cidit eum, et cecidit in terram super ipsum, et mortuus est 
illic. 

47. Et videntes virtutem regni et impetum exercituum, 
diverterunt se ab eis. 

48. Qui autem erant de castris regis ascenderunt contra 
eos in Jerusalem : et applicuil rex ad Judeam et montem 
Sion, 


49. et fecit pacem cum his qui erant in Bethsuris. Et 
exierunt de civitate , quia non erant eis ibi alimenta conclu- 
sis in ea, quia sabbatum erat terre. 


50. Et comprebendit rex Bethsuram, et constituit ἰδὲ 
custodiam servare eam. 


51. Et castra habuit ad locum sanctificationis dies mul- 
tos, et statuit illic balistas et machinas et ignis jacula ‘et tor- 
menta ad lapides jactandos et scorpios ad mittendas sagit- 
tas et fundibula. 

52. Fecerunt autem et ipsi machinas adversus machinas 
eorum, et pugnaverunt dies multos. 

53. Esc autem non erant in vasis, eo quod septimus 
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ἕδδομον ἔτος εἶναι, χαὶ οἱ ἀνασωζόμενοι εἰς τὴν Ἰου- 
δαίαν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν κατέφαγον τὸ ὑπόλειμμα τῆς πα- 
ραθέσεως. 

54. Καὶ ὑπελείφθησαν ἐν τοῖς ἁγίοις ἄνδρες ὀλίγοι, 
ὅτι χατεχράτησεν αὐτῶν ὃ λιμός" χαὶ ἐσχορπίσθησαν 
ἔχαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

66. Καὶ ἤχουσε Λυσίας ὅτι Φίλιππος, ὃν χατέστησεν 
ὃ βασιλεὺς ᾿Αντίοχος ἔτι ζῶν ἐχθρέψαι ᾿Αντίοχον τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸ βασιλεῦσαι αὐτὸν, 

56. ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῆς Περσίδος καὶ Μηδείας, καὶ 
al δυνάμεις αἱ πορευθεῖσαι τοῦ βασιλέως pet αὐτοῦ, 
χαὶ ὅτι ζητεῖ παραλαβεῖν τὰ πράγματα. 

67. Καὶ χατέσπευσε τοῦ ἀπελθεῖν καὶ εἰπεῖν πρὸς 
τὸν βασιλέα χαὶ τοὺς ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως χαὶ τοὺς 
ἄνδρας: ᾿Εχλείπομεν καθ᾽ ἡμέραν, xal ἡ τροφὴ ἡμῖν 
ὀλίγη, καὶ ὃ τόπος οὗ πάρον αὐ Nous ἐστὶν ὀχυρὸς. 
χαὶ ἐπίκειται ἡμῖν τὰ τῆς βασιλείας. 

88. Νῦν οὖν δῶμεν δεξιὰν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, 
χαὶ ποιήσωμεν μετ᾽ αὐτῶν εἰρήνην καὶ μετὰ παντὸς 
ἔθνους αὐτῶν, 

69. Καὶ στήσωμεν αὐτοῖς τοῦ πορεύεσθαι τοῖς νο- 
μίμοις αὐτῶν ὡς τοπρότερον. Χάριν γὰρ τῶν νομίμων 
αὐτῶν, ὧν διεσχεδάσαμεν, ὠργίσθησαν χαὶ ἐποίησαν 
ταῦτα πᾶντα. 

60. Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐναντίον τοῦ βασιλέως χαὶ 
τῶν ἀρχόντων, xal ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς εἰρηνεῦσαι, 
χαὶ ἐπεδέξαντο. 

61. Καὶ ὥμοσεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς χαὶ of ἄρχοντες" 
ἐπὶ τούτοις ἐξῆλθον ἐχ τοῦ ὀχυρώματος. 

65. Καὶ εἰςῆλθεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ὄρος Σιὼν, καὶ 
εἶδε τὸ ὀχύρωμα τοῦ τόπου" καὶ ἠθέτησε τὸν δρχισυὸν 
ὃν ὦὥμοσε, καὶ ἐνετείλατο χαθελεῖν τὸ τεῖχος χυχλόθεν. 

63.. Καὶ ἀπῆρε χατὰ σπουδὴν, xal ἀπέστρεψεν εἰς 
Ἀντιόχειαν, καὶ εὗρε Φίλιππον χυριεύοντα τῆς πόλεως, 
xat ἐπολέμησε πρὸς αὐτὸν, χαὶ χατελάθετο τὴν πόλιν 


βίᾳ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ζ΄. 


1. Ἔτους ἑνὸς χαὶ πεντηχοστοῦ χαὶ ἑχατοστοῦ 
ἔξχλθε Δημήτριος ὃ τοῦ Σελεύχου ἐκ Ῥώμης, καὶ dveby 
σὺν ἀνδράσιν ὀλίγοις εἰς πόλιν παραθαλασσίαν, χαὶ 
ἐῤασίλευσεν ἐχεῖ. . 

2. Kat ἐγένετο, ὡς εἰςεπορεύετο εἰς olxov βασιλείας 
πατέρων αὐτοῦ, συνέλαθον αἱ δυνάμεις τὸν Ἀντίοχον 
xat τὸν Λυσίαν ἄγειν αὐτοὺς αὐτῷ. : 

3. Καὶ ἐγνώσθη αὐτῷ τὸ πρᾶγμα xal εἶπε" Μή μοι 
δείξητε τὰ πρόζτωπα αὐτῶν. 

4. Καὶ ἀπέχτειναν αὐτοὺς af δυνάμεις, χαὶ ἐχάθισε 
Δημήτριος ἐπὶ θρόνου βασιλείας αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν πάντες ἄνδρες ἄνομοι χαὶ 
ἀσεθεῖς ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ Ἄλχιμος ἡγεῖτο αὐτῶν, βουλό- 
μενος ἱερατεύειν. 

6. Καὶ κατηγόρησαν τοῦ λαοῦ ae τὸν βασιλέα, 
λέγοντες" Ἀπώλεσεν Ἰούδας χαὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ τοὺς 
φίλους σου, χαὶ ἡμᾶς ἐσχόρπισαν ἀπὸ τῆς γῆς ἡμῶν. 

7. Νῦν οὖν ἀπόστειλον ἄνδρα ᾧ πιστεύεις, χαὶ πο- 
ρευθεὶς ἰδέτω τὴν ἐξολόθρευσιν πᾶσαν ἣν ἐποίησεν ἣμῖν 
χαὶ τῇ χώρᾳ τοῦ βασιλέως, χαὶ χολασάτω αὐτοὺς χαὶ 
πάντας τοὺς ἐπιθοηθοῦντας αὐτοῖς. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. Z’. 


annus esset, et qui evaserant in Judseam de gentibus come- 
derant reliquias eorum quz reposita fuerant. 


54. Et remanserunt in sanctis viri pauci, quoniam obti- 
nuerat eos fames : et dispersi sunt unusquisque in locum 
suum. 

55. Et audivit Lysias quod Philippus , quem constituerat 
rex Antiochus cum adhuc viveret ut hutriret Antiochum 
filium suum ad faciendum illum regnare, 

56. reversus est a Perside et Media, et exercitus regis qui 
abierant cum ipso, et quia quzrit suscipere negotia. 


57. Et festinavit ireet dicere ad regem et duces exerci- 
tus et viros : Deficimus quotidie , et esca nobis modica est, 
et locus quem ‘obsidemus est munitus, et incumbunt nobis 
negotia regni. 


58. Nunc igitur demus dexteram hominibus istis, et fa- 
ciamus cum illis pacem et cum omni gente eorum, 


59. et constituamus illis ut ambulent in legitimis suis 


sicut prius. Propter legitima enim ipsorum, qu dispersi- 


mus, irati sunt et fecerunt omnia hxc. 


60. Et placuit sermo in conspectu regis et principum, et 
misit ad eos pacem facere , et acceperunt. 


61. Et juravit illis rex et principes : tunc exierunt de mu- 
nitione. 

62. Et intravit rex in montem Sion, et vidit munitionem 
loci : et rupit juramentum quod juravit, et mandavit de- 
strucre murum in gyro. 

63. Et discessit festinanter, et reversus est Antiochiam, 
et invenit Philippum dominantem civitati, et pugnavit ad- 
versus eum, et occupavit civilatem vi. 


CAPUT VII. 


1. Anno uno et quinquagesimo et centesimo exiit Deme- 
trius Seleuci filius e Roma, et ascendit cum paucis viris in 
civitatem maritimam, et regnavitl illic. 


2. Et factum est, ut ingressus est domum regni patrum 
suorum, comprehendit exercilus Antiochum et Lysiam ut 
adduceret cos ad eum. 

3. Et res ei innotuit et ait : Nolite mihi ostendere facies 
eorum. 

4. Et occidit eos exercitus , et sedit Demetrius super se- 
dem regni sui. 

5. Et venerunt ad eum omnes Viri iniqui et impii ex Is- 
rael, et Alcimus dux erat eorum, qui volebat fieri sacer- 
dos. 

6. Et accusaverunt populum apud regem, dicentes : Per- 
didit Judas et fratres ejus amicos tuos, et nos disperdiderunt 
de terra nostra. 

7. Nunc ergo mitte virum cui credis, et profectus videat 
exterminium omne quod fecit nobis et regioni regis, et pu- 
niat cos et omnes adjutores eorum. 


MACCABAORUM LIBER PRIMUS. ἀκ». VII. 


8. Καὶ ἐπέλεξεν ὁ βασιλεὺς tov Βαχχίδην τῶν φίλων 
τοῦ βασιλέως, χυριεύοντα ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, 
xal μέγαν ἐν τῇ βασιλεία καὶ πιστὸν τῷ βασιλεῖ. Καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν 

9. xat Ἄλχιμον τὸν ἀσεδῇ, xal ἔστησεν αὐτῷ τὴν 
ἱερωσύνην, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ ποιῆσαι τὴν ἐκδίχησιν 
ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

10. Καὶ ἀπῆραν, χαὶ ἦλθον μετὰ δυνάμεως πολλῆς 
εἰς γὴν Ἰούδα. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἰούδαν 
χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ λόγοις εἰρηνιχοῖς μετὰ δόλου. 

11. Καὶ οὐ προςέσχον τοῖς λόγοις αὐτῶν, ἴδον γὰρ 
ὅτι ἦλθον μετὰ δυνάμεως πολλῆς. 

12. Καὶ ἐπισυνήχθησαν πρὸς Ἄλχιμον καὶ Βαχχίδην 
συναγωγὴ γραμματέων, ἐχζητῆσαι δίκαια. 

13. Καὶ πρῶτοι of ᾿Ασιδαῖοι ἦσαν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἐπεζήτουν παρὰ αὐτῶν εἰρήνην. 

14. Εἶπαν γάρ’ Ἄνθρωπος ἱερεὺς ἐκ τοῦ σπέρματος 
- Ἀαρὼν ἦλθεν ἐν ταῖς δυνάμεσι, χαὶ οὐχ ἀδικήσει ἡμᾶς. 

15. Καὶ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν λόγους εἰρηνιχοὺς, χαὶ 
ὥμοσεν αὐτοῖς, λέγων: Οὐχ ἐχζητήσομεν ὑμῖν χαχὸν, 
χαὶ τοῖς φίλοις ὑμῶν. 

16. Καὶ ἐνεπίστευσαν αὐτῷ, χαὶ cuvédabev ἐξ ad- 
τῶν ἑξήχοντα ἄνδρας, χαὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς ἐν ἡμέρα 
μιᾷ κατὰ τὸν λόγον ὃν ἔγραψε" 

17, Σάρχας ὁσίων σου χαὶ αἵματα αὐτῶν ἐξέχεαν 
χύχλῳ Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὐχ ἦν αὐτοῖς 6 θάπτων. 

18. Καὶ ἐπέπεσεν αὐτῶν ὁ φόδος χαὶ ὃ τρόμος ἐπὶ 
πάντα τὸν λαὸν, ὅτι εἶπαν: Οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἀλή- 
θεια χαὶ χρίσις" παρέδησαν γὰρ τὴν στάσιν χαὶ τὸν 
ὅρχον ὃν ὥμοσαν. 

19. Καὶ ἀπῆρε Βαχχίδης ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ 
παρενέδαλεν ἐν Βηζὲθ, χαὶ ἀπέστειλε χαὶ συνέλαδε 
πολλοὺς ἀπὸ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ αὐτομολησάντων ἀνδρῶν 
xat τινας τοῦ λαοῦ, xal ἔθυσεν αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ τὸ 
μέγα. 

40. Καὶ χατέστησε τὴν χώραν τῷ Ἀλχίμῳ, χαὶ 
ἀφῆκε μετ᾽ αὐτοῦ δύναμιν τοῦ βοηθεῖν αὐτῷ. Καὶ 
ἀπῆλθε Βαχχίδης πρὸς τὸν βασιλέα. 

at. Καὶ ἠγωνίσατο. Ἄλχιμος περὶ τῆς ἀρχιερωσύνης. 

22. Καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν πάντες of ταράσ- 
σοντες τὸν λαὸν αὐτῶν, καὶ χατεχράτησαν γὴν Ἰούδα, 
χαὶ ἐποίησαν πληγὴν μεγάλην ἐν Ἰσραήλ. 

2. Καὶ εἶδεν Ἰούδας πᾶσαν τὴν χαχίαν ἣν ἐποί- 
σεν Ἄλχιμος xat of μετ᾽ αὐτοῦ ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ὑπὲρ 
τὰ ἔθνη. 

"4. Καὶ ἐξῆλθεν εἰς πάντα τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας 
χυχλόθεν, χαὶ ἐποίησεν ἐχοίχησίν ἐν τοῖς ἀνδράσι τοῖς 
αὐτομολήσασι, χαὶ ἀνεστάλησαν τοῦ πορεύεσθαι εἰς 
τὴν χώραν. 

25. Ὥς δὲ εἶδεν Ἄλχιμος ὅτι ἐνίσχυσεν Ἰούδας χαὶ 
of μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἔγνω ὅτι οὐ δύναται ὑποστῆναι αὖ-- 
τοὺς, καὶ ἀπέστρεψε πρὸς τὸν βασιλέα χαὶ χατηγόρη- 
σεν αὐτῶν πονηρά. 

46. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Νικάνορα ἕνα τῶν ἀρ- 
χόντων αὐτοῦ τῶν ἐνδόξων, χαὶ μισοῦντα χαὶ ἐχθραί- 
vovta τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ ἐξᾶραι τὸν λαόν. 

47. Καὶ ἦλθε Νικάνωρ εἰς Ἱερουσαλὴμ δυνάμει 
πολλῇ, χαὶ ἀπέστειλε πρὸς Ἰούδαν χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ μετὰ δόλου λόγοις εἰρηνιχοῖς, 
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8. Etelegit rex Bacchidem ex amicis regis , qui domina- 
batur trans flumen, et magnum in regno et fidelem regi. Et 
misit eum 


9. et Alcimum impium, et staluit ei sacerdotium, et 
mandavit ei facere ultionem in filios Israel. 


10. El surrexerunt, et venerunt cum exercitu magno in 
terram Juda. Et misit nuntios ad Judam et fratres ejus ver- 
bis pacificis cum dolo. 


14. Et non intenderunt sermonibus eorum, viderunt enim 
quia venerant cum exercitu magno. — 

12. Et convenerunt ad Alcimum et Bacchidem congrega- 
tio scribarum , requirere quz justa sunt. 

13. Et primi Asidai erant in filiis Israel, et exquirebant 
ab eis pacem. 

14. Dixerunt enim : Homo sacerdos de semine Aaron ve- 
nit in exercitu, et non nocebit nobis. 

15. Et locutus est cum eis verba pacifica, et juravit illis, 
dicens : Non quxremus vobis malum, neque amicis ve- 
stris. 

16. Et crediderunt ei, et comprehendit ex eis sexaginta 
viros, et occidit eos in una die secundum verbum quod 
scripsit : 

17. Carnes sanctorum tuorum et sanguinem ipsorum ef- 
fuderunt in circuitu Jerusalem, et non erat eis qui sepeli- 


18. Et incubuit eorum timor et tremor in omnem popu- 
lum, quia dixerunt : Non est veritas et judicium in eis: 
lransgressi sunt enim constitutum et jusjurandum quod 
juraverunt. 

19. Et movit Bacchides castra ad Jerusalem, et applicuit 
in Bezeth , et misit et comprehendit multos ex viris quia se 
refugerant et quosdam de populo, et mactavit eos in pu- 
teum magoum. , 


20. Et commisit regionem Alcimo, et reliquit cum eo 
exercitum in adjutorium ipsi. Et abiit Bacchides ad re- 
gem. 

21. Et satagebat Alcimus pro principatu sacerdotii. 

22. Et convenerunt ad eum omnes qui perturbabant po- 
pulum suum, et obtinuerunt terram Juda , et fecerunt pla- 
gam magnam in Israel. 

23. Et vidit Judas omnia mala que fecit Alcimus et qui 
cum eo erant filiis Israel plus quam gentes. 


24. Et exiit in omnes fines Judae in circuitu, et fecit 
vindictam in viros desertores, et cessayerunt ire in regio- 
nem. 


25. Ut autem vidit Alcimus quod prevaluit Judas et qui 
cum 60 erant, et cognovit quia non potest sustinere eos, 
et regressus est ad regem et accusavit eos criminibus. 


26. Et misit rex Nicanorem unum ex principibus suis 
nobilioribus, et qui odio habebat et inimicitias exercebat 
contra Israel , et mandavit ei evertere populum. 

27. Et venit Nicanor in Jerusalem cum exercilu magno, 
et misit ad Judam et fratres ejus cum dolo verbis paci- 
ficis , 
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48. λέγων. Μὴ ἔστω μάχη ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. 
Ἥξω ἐν ἀνδράσιν ὀλίγοις, ἵνα ὑμῶν ἴδω τὰ πρόςωπα 
μετ᾽ εἰρήνης. 

a9. Καὶ ἦλθε πρὸς Ἰούδαν, χαὶ ἠσπάσαντο ἀλλή- 
λους εἰρηνιχῶς" καὶ of πολέμιοι ἦσαν ἕτοιμοι ἐξαρπάσαι 
τὸν Ἰούδαν. 

30. Καὶ ἐγνώσθη ὃ λόγος τῷ ᾿Ιούδα, ὅτι μετὰ δόλου 
ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτόν’ χαὶ ἐπτοήθη ἀπ᾽ αὐτοῦ. καὶ οὐχ ἐδου- 
χύήθη ἔτι ἰδεῖν τὸ πρόςτωπον αὐτοῦ. 

81, Καὶ ἔγνω Νικάνωρ ὅτι ἀπεχαλύφθη 4 βουλὴ 
αὐτοῦ, χαὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ Ἰούδα ἐν πο- 
λέμῳ κατὰ Xapapcahapa, 

32. Καὶ ἔπεσον τῶν παρὰ Νικάνορος ὁγεὶ πενταχις- 

van αν / 
χίλιοι cilia χαὶ ἔφυγον εἰς τὴν πόλιν Δαυ ἰδ. , 

33. Καὶ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ἀνέθη Νικάνωρ 
εἰς τὸ ὄρος Σιών' χαὶ ἐξῆλθον ἀπὸ τῶν ἱερέων ex τῶν 
ἁγίων χαὶ ἀπὸ τῶν πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ ἀσπάσασθαι 
αὐτὸν εἰρηνιχῶς, χαὶ δεῖξαι αὐτῷ τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν 
προςφερομένην ὑπὲρ τοῦ βασιλέως. 

84. Καὶ ἐμυχτήρισεν αὐτοὺς, χαὶ κατεγέλασεν αὖ - 
τῶν, xat ἐμίανεν αὐτοὺς, καὶ ἐλάλησεν ὑπερηφάνως. 

36. Καὶ ὥμοσε μετὰ θυμοῦ, λέγων" ᾽Εὰν μὴ παρα- 
δοθῇ Ἰούδας χαὶ ἣ παρεμόολὴ αὐτοῦ εἰς χεῖράς μου τὸ 
viv, καὶ ἔσται, ἐὰν ἐπιστρέψω ἐν εἰρήνη. ἐμπυριῶ τὸν 
οἶχον τοῦτον. Καὶ ἐξῆλθε μετὰ θυμοῦ μεγάλου. 

36. Καὶ εἰςῆλθον of ἱερεῖς, χαὶ ἔστησαν χατὰ πρός- 
ὠπὸν τοῦ θυσιαστηρίου χαὶ τοῦ ναοῦ, χαὶ ἔχλαυσαν 
χαὶ εἰπον᾿ 

37. Σὺ, Κύριε, ἐξελέξω τὸν οἶκον τοῦτον ἐπικληθῆ- 
ναι τὸ ὄνομά σου ἐπ᾽ αὐτῷ, εἶναι οἶκον προςευχῆς καὶ 
δεήσεως τῷ λαῷ σου... | 

38. Ποίησον ἐχδίχησιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ χαὶ ἐν 
τῇ παρεμβολῇ αὐτοῦ, χαὶ πεσέτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ. 
Μνήσθητι τῶν δυσφημιῶν αὐτῶν, καὶ μὴ δῷς αὐτοῖς 
μονήν. 

40. Καὶ ἐξῆλθε lea ἐξ Ἱερουσαλὴμ., καὶ παρεν- 
ἐδαλεν ἐν Βαιθωρὼν, καὶ συνήντησεν αὐτῷ δύναμις 
Συρίας. 

40. Καὶ Ἰούδας παρενέθαλεν ἐν ᾿Αδασὰ ἐν τριςχιλίοις 
ἀνδράσι. Καὶ προςηύξατο Ἰούδας καὶ εἶπεν" 

at. Οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως ᾿Ασσυρίων ὅτε ἐδυςφή-- 
unoav, ἐξῆλθεν ἄγγελός σου, Κύριε, χαὶ ἐπάταξεν ἐν 
αὐτοῖς ἑκατὸν ὀγδοηκονταπέντε χιλιάδας. 

42. Οὕτω σύντριψον τὴν παρεμδολὴν ταύτην ἐνώ- 
Tov ἡμῶν σήμερον, χαὶ γνώτωσαν οἱ ἐπίλοιποι ὅτι 
χαχῶς ἐλάλησαν ἐπὶ τὰ ἅγιά σον, καὶ χρῖνον αὐτὸν 
χατὰ τὴν χαχίαν αὐτοῦ. 

48. Καὶ συνῆψαν αἵ παρεμύολαὶ εἰς πόλεμον τῇ 
τριςκαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς ἄδαρ, καὶ συνετρίόη ἣ πα- 
ρεμθολὴ Νικάνορος, χαὶ ἔπεσεν αὐτὸς πρῶτος ἐν τῷ 
πολέμῳ. 

44. Ὡς δὲ εἶδεν ἡ παρεμθολὴ αὐτοῦ ὅτι ἔπεσε Nixc- 
woo, ῥίψαντες τὰ ὅπλα αὐτῶν ἔφυγον. 

45. Καὶ χατεδίωχον αὐτοὺς ὁδὸν ἡμέρας μιᾶς ἀπὸ 
᾿δασὰ ἕως τοῦ ἐλθεῖν εἰς Γάζηρα, χαὶ ἐσάλπισαν ὀπίσω 
αὐτῶν ταῖς σάλπιγξι τῶν σημασιῶν" 

46. χαὶ ἐξῆλθον éx πασῶν τῶν χωμῶν τῆς Ἰουδαίας 
κυχλόθεν, χαὶ ὑπερεχέρων αὐτοὺς. χαὶ ἀνέστρεφον οὗτοι 
πρὸς τούτους, καὶ ἔπεσον πάντες ῥομφαίᾳ, καὶ οὐ χα-- 
τελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. Ζ'. 


28. dicens : Non sit pugna inter me et vos. Veniam cum 
Viris paucis , ut videam facies vestras cum pace. 


29. Et venit ad Judam, et salutaverunt se invicem paci- 
fice : et hostes paratierant rapere Judam. 


30. Et innotuit sermo Judz , quoniam cum dolo venerat 
ad eum : et conterritus est ab eo, et amplius noluit videre 
faciem ejus. 

31. Et cognovit Nicanor quoniam denudatum est cansi- 
lium ejus, et exivit obviam Judz in pugnam juxta Cha- 
pharsalama. ° 

32. Et ceciderunt de Nicanoris exercitu fere quinque mil- 
le viri, et fugerunt in civilatem David. 

33. Et post hac verba ascendit Nicanor in montem Sion : 
et exierunt de sacerdotibus e sanctis et de senioribus populi 


salutare eum in pace, et demonstrare ei holocaustomata 
quee offerebantur pro rege. 


34. Et irridens sprevit eos, et polluit eos, et locutus est 
superbe. 

35. Et juravit cum ira, dicens : Nisi traditus fuerit Judas 
et exercitus ejus in manus meas nunc, et erit , cum regressus 
fuero in pace, succendam domum istam. Et exiit cum ira 
magna. ἫΝ 

36. Et inlraverunt sacerdotes, οἱ steterunt ante faciem 
altaris et templi, et flentes dixerunt : 


37. Tu, Domine, elegisti domum istam ad invocandum 
nomen tuum in ea, ut esset domus orationis et obsecrationis 
populo tuo. 

38. Fac vindictam in homine isto et exercitu ejus, et ca- 
dant in gladio. Memento blasphemias eorum, et ne dederis 
eis ut permaneant. 


39. Et exiit Nicanor ab Jerusalem, et castra applicuit ad 
Bethoron, et occurrit illi exercitus Syriz. 


40. Et Judas applicuit in Adasa cum tribus millibus viris. 
Et oravit Judas et dixit : 

41. Qui missi erant a rege Assyriorum quando blasphema- 
verunt, exiit angélus tuus, Domine, et percussit ex eis cen- 
tum octoginla quinque millia. 

42. Sic contere exercitum istum in conspectu nostro hodie, 
et sciant caeteri quia male locuti sunt super sancta tua, et 
judica illum secundum malitiam illius. 


43. Et commiserunt exercitus preelium tertiadecima die 
mensis adar , et contrita sunt castra Nicanoris , et cecidit ipse 
primus in prvelio. 


44. Ut autem vidit exercitus ejus quia cecidisset Nitanor, 
projecerunt arma sua et fugerunt. 

45. Et persecuti sunt eos viam unius diei ab Adasa usque- 
quo veniatur in Gazera, et cecinerunt post eos tubis signifi- 
cationum : 

46. et exierunt de omnibus pagis Judxe in circuitu, et 
ventilabant eos in cornibus, et convertebantur isti ad istos, 
et ceciderunt omnes gladio, et non est reliclus ex eis nec 
unus. 


MACCABZORUM LIBER PRIMUS. Cap. VIII. 


47. Καὶ ἔλαδον τὰ σχῦλα xal τὴν προνομὴν, καὶ 
τὴν χεφαλὴν Νικάνορος ἀφεῖλον χαὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 
ἣν ἐξέτεινεν ὑπερηφάνως, χαὶ ἤνεγκαν χαὶ ἐξέτειναν 
παρὰ τὴν Ἱερουσαλήμ. 

48. Καὶ εὐφράνθη ὃ λαὸς σφόδρα, χαὶ ἤγαγον τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην ἡμέραν εὐφροσύνης μεγάλης. 

49. Καὶ ἔστησαν τοῦ ἄγειν χατὰ ἐνιαυτὸν τὴν ἧἡμέ- 
ρᾶν ταύτην τὴν τριςκαιδεχάτην τοῦ adap. 


60. Καὶ ἡσύχασεν ἣ γῆ ᾿ἸΙούδα ἡμέρας ὀλίγας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η΄. 


1. Καὶ ἤκουσεν Ἰούδας τὸ ὄνομα τῶν “Ῥωμαίων, 


ὅτι εἰσὶ δυνατοὶ ἰσχύϊ, χαὶ αὐτοὶ εὐδοχοῦσιν ἐν πᾶσι | 


τοῖς προςτιθεμένοις αὐτοῖς, xal ὅσοι ἂν προςέλθωσιν 
αὐτοῖς, ἱστῶσιν αὐτοῖς φιλία, καὶ ὅτι εἰσὶ δυνατοὶ ἰσχύϊ. 

2. Καὶ διηγήσαντο αὐτῷ τοὺς πολέμους αὐτῶν χαὶ 
τὰς ἀνδραγαθίας ἃς ποιοῦσιν ἐν τοῖς Γαλάταις, xat ὅτι 
χατεχράτησαν αὐτῶν χαὶ ἤγαγον αὐτοὺς ὑπὸ φόρον 

8. χαὶ ὅσα ἐποίησαν ἐν χώρᾳ σπανίας, τοῦ xata- 
χρατῆσαι τῶν μετάλλων τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου 
τοῦ EXEL” χαὶ χατεχράτησαν τοῦ τόπου παντὸς τῇ βουλῇ 
αὐτῶν καὶ τῇ μαχροθυμίά. = 

4, Καὶ ὃ τόπος ἦν μαχρὰν ἀπέχων ἀπ᾽ αὐτῶν σφό- 
Soa, χαὶ τῶν βασιλέων τῶν ἐπελθόντων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπ᾽ 
᾿ ἄχρου τῆς γῆς.» συνέτριψαν αὐτοὺς, χαὶ ἐπάταξαν ἐν 
αὐτὸϊς πληγὴν μεγάλην, χαὶ of ἐπίλοιποι διδόασιν αὖ- 
τοῖς φόρον χατ᾽ ἐνιαυτόν. ᾿ 

6. Καὶ τὸν Φίλιππον χαὶ τὸν Περσέα Κιτιέων Ba- 
σιλέα καὶ τοὺς ἐπηρμένους ἐπ᾽ αὐτοὺς συνέτριψαν αὐ- 
τοὺς ἐν πολέμῳ. καὶ χατεχράτησαν αὐτῶν" 

6. καὶ ᾿Αντίοχον tov μέγαν βασιλέα τῆς ᾿Ασίας τὸν 
πορευθέντα ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς πόλεμον, ἔχοντα ἑχατὸν εἴ-- 
χοσιν ἐλέφαντας χαὶ ἵππον χαὶ ἅρματα χαὶ δύναμιν 
πολλὴν σφόδρα; καὶ auvetpi6y ἀπ᾽ αὐτῶν" 

7, καὶ ἔλαθον αὐτὸν ζῶντα, καὶ ἔστησαν αὐτοῖς. δι- 
δόναι αὐτόν τε χαὶ τοὺς βασιλεύοντας μετ᾽ αὐτὸν φό- 
pov μέγαν, διδόναι oe xat διαστολὴν, 

8. χαὶ χώραν thy Ἰνὸικὴν, χαὶ Μήδειαν, καὶ Λυδίαν. 
χαὶ ἀπὸ τῶν χαλλίστων χωρῶν αὐτῶν χαὶ λαθόντες 
αὐτὰς παρ᾽ αὐτοῦ ἔδωχαν αὐτὰς Εὐμένει τῷ βασιλεῖ" 

9. χαὶ ὅτι οἱ ἐκ τῆς “Ελλάδος ἐδουλεύσαντο ἐλθεῖν 
καὶ ἐξᾶραι αὐτοὺς, καὶ ἐγνώσθη ὃ λόγος αὐτοῖς, 

10. χαὶ ἀπέστειλαν ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατηγὸν ἕνα, χαὶ 
ἐπολέμησαν πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ἔπεσον ἐξ αὐτῶν τραυ- 
ματίαι πολλοὶ, καὶ ἠχμαλώτευσαν τὰς γυναῖχας αὐτῶν 
χἀὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, χαὶ προενόμευσαν αὐτοὺς, χαὶ 
χατεχράτησαν τῆς γῆς αὐτῶν, χαὶ καθεῖλον τὰ ὀχυρώ- 
wate αὐτῶν, καὶ χατεδουλώσαντο αὐτοὺς ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης" 

i. χαὶ τὰς ἐπιλοίπους βασιλείας χαὶ τὰς νήσους, 
ὅσοι ποτὲ ἀντέστησαν αὐτοῖς, χατέφθειραν χαὶ ἐδούλω-- 
σὰν αὐτούς" 

12, μετὰ δὲ τῶν φίλων αὐτῶν xal τῶν ἐπαναπαυο- 
μένων αὐτοῖς. συνετήρησαν φιλίαν, χαὶ χατεχράτησαν 
τῶν βασιλειῶν τῶν ἐγγὺς καὶ τῶν μαχρὰν, χαὶ ὅσοι 
ἤχουον τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐφούδοῦντο ἀπ᾽ αὐτῶν’ 

13. ὅσοις δ᾽ ἂν βούλωνται βοηθεῖν χαὶ βασιλεύειν, 
βασιλεύουσιν - οὖς δ᾽ ἂν βούλωνται, μεθιστῶσι" χαὶ ὁψώ- 


θησαν σφόδρα, 
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47. Et acceperunt spolia et pradam, et caput Nicanoris 
amputaverunl et dexteram ejus quam extenderat superbe, 
et attulerunt et suspenderunt contra Jerusalem. 


48. Et letatus est populus valde, et egerunt diem illam 
diem letitiz magne. 

49. Et constituerunt agi singulis annis diem istam lertiam- 
decimam adar. 

50 Et siluit terra Juda dies paucos. 


' CAPUT VII. 


1. Et audivit Judas nomen Romanorum , quia sunt poten- 
tes viribus , et ipsi bene sentiunt in iis qui se ad ipsos appli- 
cant, et quicumque accesserint ad eos, statuunt cum illis 
amicitiam , et quia sunt potentes viribus. 

2. Et narraverunt ei prelia eorum et virtutes bonas quas 
faciunt in Galatis, et quia obtinuerunt eos et duxerunt sub 
tributum : 

3. Et quanta fecerunt in regione Hispaniz, in potestatem 
redigendo metalla argenti et auri quod illic est : et possede- 
runt omnem locum consilio suo et patientia. 


4. Et locus‘erat longe distans ab eis valde, et reges qui 
supervenerant eis ab extremis terra, contriverunl, et percus- 


serunt eos plaga magna, ceteri autem dant eis tributum quo- 
libet anno. 


5. et Philippum et Persea Citieorum regem et qui adver- 
sus 608 arma tulerant contriverunt in bello, et obtinuerunt 
608: 

6. et Antiochum magnum regem Asiz qui eis pugnam in- 
tulerat, habens centum viginti elephantes et equitatum et 
currus et exercitum magnum valde, contritum ab eis : 


7. et ceperunt eum vivum, et statuerunt ut ipsis daret et 
ipse et qui regnarent post ipsum tributum magnum, daret 
obsides et constitutum, 

8. et regionem Indicam , et Mediam, et Lydiam , et de opti- 
mis regionibus eorum : et acceptas eas ab eo dederunt Eu- 
meni regi : 

9. et quia qui erant ex Hellade consilium inierunt ire et 
tollere eos, et innotnit sermo his, 

10. et miserunt in eos ducem unum, et pugnaverunt con- 
tra illos, et ceciderunt ex eis interfecti multi, et captivas 
duxerunt uxores eorum et filios eorum, et diripuerunt eos, 
et terram eorum possederunt, et destruxerunt munitiones 
eorum , et in servitutem redegerunt eos usque in hunc diem : 


11. et residua regna et insulas , quze aliquando restiterant 
illis , exterminaverunt et in servitutem redegerunt eos : 


12. cum amicis autem suis et qui in ipsis requiem habe- 
bant conservaverunt amiciliam, et oblinuerunt regna que 
erant proxima et quz erant longe, et quicumque audiebant 
homen eorum timebant eos : 


13. quibus vero vellent auxilio esse ut regnarent, regna- 


bant : quos autem yvellent, regno deturbabant : et exaltati 
sunt valde. 
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14. Καὶ ἐν πᾶσι τούτοις οὐχ ἐπέθετο οὐδεὶς αὐτῶν 
διάδημα, xal οὐ περιεδάλοντο πορφύραν, ὥςτε &dpuv- 
θῆναι ἐν αὐτῇ. 

16. Καὶ ‘er panul pes ἐποίησαν Exutots, χαὶ xa6’ 
ἡμέραν ἐδουλεύοντο τριαχόσιοι χαὶ εἴχοσι βουλευόμενοι 
διαπαντὸς περὶ τοῦ πλήθους, τοῦ εὐχοσμεῖν αὐτούς" 

16. χαὶ πιστεύουσιν ἑνὶ ἀνθρώπῳ τὴν ἀρχὴν αὐτῶν 
Kat’ ἐνιαυτὸν, χαὶ χυριεύειν πάσης τῆς γῆς αὐτῶν, χαὶ 
πάντες ἀχούουσι τοῦ ἑνὸς, χαὶ οὐχ ἔστι φθόνος οὐδὲ 
ζῆλος ἐν αὐτοῖς. 

17. Καὶ ἐπέλεξεν Ἰούδας τὸν Εὐπόλεμον υἱὸν Ἰωαν- 
νου τοῦ Ἀχχὼς xat ᾿Ιάσονα υἱὸν ᾿Ελεαζάρου, χαὶ ἀπέ- 
στειλεν αὐτοὺς εἰς Ῥώμην, στῆσαι αὐτοῖς φιλίαν χαὶ 
συμμαχίαν, 

18. χαὶ τοῦ ἀραι τὸν ζυγὸν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι ἴδον τὴν 
Sacral τῶν ᾿Ελλήνων χαταδουλουμένους tov Ἰσραὴλ 

ουλείαν. 

19. Καὶ ἐπορεύθησαν εἰς Ῥώμην, καὶ ἡ ὁδὸς πολλὴ 
σφόδρα, καὶ εἰςῆλθον εἰς τὸ βουλευτήριον, xal ἀπεχρί- 
θησαν χαὶ etrrov: 

20. Ἰούδας ὃ Maxxabatog χαὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ χαὶ 
τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων ἀπέστειλαν ἡυᾶς πρὸς ὑμᾶς, 
στῆσαι μεθ᾿ ὑμῶν συμμαχίαν xat εἰρήνην, καὶ γραφῇ»- 
vat ἡυᾶς συμμάχους xat φίλους ὑμῶν. 

21. Καὶ ἤρεσεν ὃ λόγος ἐνώπιον αὐτῶν. 

22. Καὶ τοῦτο τὸ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς ἧς ἀν- 
τέγραψεν ἐπὶ δέλτοις χαλχαῖς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς Ἴε- 
ρουσαλὴμ εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς ἐχεῖ μνημόσυνον εἰρήνης 
χαὶ συμυαχίας" 

23. Καλῶς γένοιτο Ρωμαίοις καὶ τῷ ἔθνει Ἰουδαίων 
ἐν τῇ θαλάσσῃ χαὶ ἐπὶ τῆς ξηρᾶς εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ 
ῥομφαία xat ἐγθρὸς μαχρυνθείη ἀπ᾽ αὐτῶν. 

24. Ἐὰν δὲ ἐνστῇ πόλεμος ἐν Ρώμη προτέρα ἣ 
πᾶσι τοῖς συμμάχοις αὐτῶν ἐν πάση χυρείχ αὐτῶν, 

45. ᾽συμμαχήσει τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιουδαίων, ὡς ἂν 6 
χαιρὸς ὑπογραφῇ αὐτοῖς, καρδία πλήρει" 

48. χαὶ τοῖς πολεμοῦσιν OU δώσουσιν οὐδὲ ἐπαρχέσουςι 
Gitov, ὅπλα, ἀργύριον, πλοῖα, ὡς ἔδοξε Ῥωμαίοις" 
χαὶ φυλάξονται τὰ φυλάγματα αὐτῶν, οὐθὲν λαῤόντες. 

47. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ, ἐὰν ἔθνει Ἰουδαίων συμξῇ 
προτέροις πόλεμος, SUP LAY ήσουσιν of Ῥωμαῖοι éx 
ψυχῆς, ὡς ἂν αὐτοῖς ὃ καιρὸς ὑπογραφῇ᾽ 

28. χαὶ τοῖς συμμαχοῦσιν οὐ δοθήσεται σῖτος, ὅπλα, 
ἀργύριον, πλοῖα, ὡς Boke Ῥώμη - καὶ φυλάξονται τὰ 
φυλάγματα αὐτῶν χαὶ οὐ μετὰ δόλου. 

29. Κατὰ τοὺς λόγους τούτους ἔστησαν Ῥωμαῖοι τῷ 
δήμῳ τῶν Ἰουδαίων. ὍΝ 

30. Ἐὰν δὲ μετὰ λόγους τούτους βουλεύσωνται οὗτοι 
χαὶ οὗτοι προςθεῖναι ἢ ἀφελεῖν, ποιήσονται ἐξ αἱρέσεως 
αὐτῶν, καὶ ὃ ἐὰν προςθῶσιν ἢ ἀφέλωσιν ἔσται χύρια, 

31. Καὶ περὶ τῶν χαχῶν ὧν 6 βασιλεὺς Δημήτριος 
συντελεῖται εἰς αὐτοὺς, ἐγράψαμεν αὐτῷ, λέγοντες᾽ 
Διατί ἐδάρυνας τὸν ζυγόν σου ἐπὶ τοὺς φίλους ἡμῶν 
τοὺς συμμάγους Ἰουδαίους; 

32, Ἐὰν οὖν ἔτι ἐντύχωσι κατὰ σοῦ, ποιήσομεν αὐὖ- 
τοῖς τὴν χρίσιν, καὶ πολεμήσομέν σε διὰ τῆς θαλάσσης 
χαὶ διὰ τῆς ξηρᾶς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 


I. Καὶ ἤχουσε Δημήτριος ὅτι ἔπεσε Νιχάνωρ χαὶ af 
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14. Εἰ in omnibus istis nemo eorum portabat diadema, 
nec induebatur purpura, wt magnificaretur in ea. 


15. Et curiam fecerunt sibi, et quotidie consultabant tre- 
centi et viginti gonsilium agentes semper de multitudine , ut 
recte gubernent eos : 

16. et committunt uni homini magistratum suum per sin- 
gulos annos, et ut dominetar universe terre ipsorum, et 
omnes obediunt uni, et non est invidia neque zelus inter 
608. ᾿ 

17. Εἰ elegit Judas Eupolemum filium Joannis filii Accos 
et Jasonem filium Eleaz4ri, Οἱ misit eos Romam , constituere 
cum illis amicitiam et societatem , 


18. et ut auferrent jugum ab eis, quia viderunt regnum 
Grecorum quod servitute premeret Israel. 


19. Et abierunt Romam, et via multa valde, et introierunt 
in curiam , et responderunt et dixerunt : 


20. Judas Maccabecus et fratres ejus et populus Judacorum 
miserunt nos ad vos, statuere vobiscum societatem et pa- 
cem, et conscribere nos socios et amicos vestros. 


21. Et placuit sermo in conspectu eorum. 

22. Et hoc est rescriptum epistolae quam rescripserunt 
in tabulis wreis , et miserunt in Jerusalem ut esset apud eos 
ibi memoriale pacis et societatis : 


23. Bene sit Romanis et genti Judszcorum in mari οἱ in 
terra in weternum, gladiusque et hostis procul sit ab eis. 


24. Quod si institerit bellum Romanis prius aut omnibus 
sociis eorum in omni dominatione eorum, 

25. auxilium feret gens Judzorum, prout tempus dictfa- 
verit eis, corde pleno : 

26. et preliantibus non dabunt neque subministrabunt 
triticum, arma, pecuniam, naves, sicut placuit Romanis : et 
custodient mandata eorum, nihil accipientes. 

27. Similiter autem, si genti Judzeorum prius acciderit 
bellum, adjuvabunt Romani ex animo, prout eis tempus 
permiserit : 

28. et adjuvantibus non dabitur triticum, arma, pecu- 
nia, naves, sicut placuit Romanis : et custodient mandata 
eorum et absque dolo. 

29. Secundum δ verba constituerunt Romani populo 
Judzorum. 

30. Quod si post hac verba hi et illi addere aut demere 
voluerint , facient ex proposito suo, et quecumque addide- 
rint vel dempserint rata erunt. 

31. Etde malis que Demetrius rex facit in ipsos , scripsi- 
mus ei, dicentes : Quare gravasti jugum tuum super amicos 
nostros socios Judseos ? ᾿ 


32. 51 ergo iterum adierint nos adversum te, facicmus 
illis judicium , et pugnabimns tecum mari terraque. 


CAPUT IX. 


1. Et audivit Demetrius quia cecidit Nicanor et exercitus 
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δυνάμεις αὐτοῦ ἐν πολέμῳ,, καὶ προςέθετο tov Βαχχί- 
δὴν καὶ τὸν “Adxtuov ἐχ δευτέρου ἀποστεῖλαι εἰς γῆν 
Ἰούδα, καὶ τὸ δεξιὸν χέρας μετ᾽ αὐτῶν. 

2. Καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τὴν εἰς Γάλγαλα, καὶ πα- 
ρενέθαλον ἐπὶ Μαισαλὼθ τὴν ἐν ᾿Αρδήλοις, καὶ προχα- 
τελάθοντο αὐτὴν, καὶ ἀπώλεσαν ψυχὰς ἀνθρώπων πολ- 
λας. 

3. Καὶ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἔτους τοῦ δευτέρου χαὶ 
πεντηχοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ παρενέθαλον ἐπὶ Ἵερουσα- 
λήμ. 

4. Καὶ ἀπῇραν καὶ ἐπορεύθησαν εἰς Βερέαν ἐν εἴχοσι 
χιλιάσιν ἀνδρῶν χαὶ διςχιλίᾳ ὕππῳ. 

6. Καὶ ἤρύδας ἦν παρεμδεθληχὼς ἐν Ἐλεασὰ, 
χαὶ τριςχίλιοι ἄνδρες ἐχλεχτοὶ μετ᾽ αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἴδον τὸ πλῆθος τῶν δυνάμεων ὅτι πολλοί εἰσι, 
χαὶ ἐφοδήθησαν σφόδρα" χαὶ ἐξεῤῥύησαν πολλοὶ ἀπὸ 
τῆς παρεμθολῆς, οὐ χατελείφθησαν ἐξ αὐτῶν ἀλλ᾽ ἢ 
ὀχταχόσιοι ἄνδρες. 

7. Καὶ εἶδεν Ἰούδας ὅτι ἀπεῤῥύη ἢ παρεμθολὴ αὐ- 
τοῦ, καὶ ὃ πόλεμος ἔθλιθεν αὐτόν: χαὶ συνετρίδη τῇ 
χαρδίᾳ, ὅτι οὐχ εἶχε καιρὸν συναγαγεῖν αὐτούς. Καὶ 
ἐξελύθη, 

8. χαὶ εἶπε τοῖς χαταλειφθεῖσιν" Ἀναστῶμεν χαὶ 
ἀναῤῶμεν ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους ἡμῶν, ἐὰν ἄρα δυνώ- 
μεθα πολεμῆσαι αὐτούς. 

9. Καὶ ἀπέστρεψαν αὐτὸν, λέγοντες" Οὐ μὴ δυνώ- 
μεθα, ἀλλ᾽ ἢ σώζωμεν τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς τὸ νῦν, καὶ 
ἐπιστρέψωμεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, χαὶ πολεμή- 
σωμεν πρὸς αὐτούς" ἡμεῖς δὲ ὀλίγοι. 

τυ. Καὶ εἶπεν Ἰούδας: Μή μοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο, ἰνῶν an αὐτῶν- χαὶ εἰ ἤγγιχεν 6 
καιρὸς ἡμῶν, χαὶ ἀποθάνωμεν ἐν ἀνδρεία χάριν τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ μὴ καταλίπωμεν αἰτίαν τῇ δόξη 
ἡμῶν. 

π. Καὶ ἀπῆρεν 4 δύναμις ἀπὸ τῆς mapeu6or7ic, 
χαὶ ἔστησαν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, χαὶ ἐμερίσθη ἣ 
ἵππος εἰς δύο μέρη, καὶ οἱ σφενδονηταὶ χαὶ οἱ τοξόται 
προεπορεύοντο τῆς δυνάμεως, καὶ οἱ πρωταγωνισταὶ 
πάντες οἷ δυνατοί. 

12. Βαχχίδης δὲ ἦν ἐν τῷ δεξιῷ χέρατι, καὶ ἤγγισεν 
ἡ φάλαγξ ἐκ τῶν δύο μερῶν, χαὶ ἐφώνουν ταῖς σαλ-- 
πιγξι. 

13. Καὶ ἐσάλπισαν οἱ παρὰ Ἰούδα χαὶ αὐτοὶ ταῖς 
σάλπιγξι, xat ἐσαλεύθη ἡ γὴ ἀπὸ τῆς φωνῆς τῶν πα- 

εμδολῶν: χαὶ ἐγένετο ὃ πόλεμος συνημμένος ἀπὸ πρω- 
ἴθεν ἕως ἑσπέρας. 

14. Καὶ εἶδεν Ἰούδας ὅτι Βαχχίδης χαὶ τὸ στερέωμα 
τῆς παρεμδολῆς ἐν τοῖς δεξιοῖς, καὶ συνῆλθον αὐτῷ 
πάντες of εὔψυχοι τῇ xapdia: 

15, χαὶ cuvetpi6n τὸ δεξιὸν χέρας ἀπ᾽ αὐτῶν, χαὶ 
ἐδίωχον ὀπίσω αὐτῶν ἕως ᾿Αζώτου ὄρους. 

16. Καὶ οἱ εἰς τὸ ἀριστερὸν χέρας ἴδον ὅτι συνετρίβη 
τὸ δεξιὸν χέρας, χαὶ ἐπέστρεψαν χατὰ πόδας Ἰούδα καὶ 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ éx τῶν ὄπισθεν. 

17. Καὶ ἐδαρύνθη ὃ πόλεμος, καὶ ἔπεσον τραυματίαι 
πολλοὶ ἐχ τούτων χαὶ ἐχ τούτων. 

18. Καὶ Ἰούδας ἔπεσε, χαὶ of λοιποὶ ἔφυγον, 

ι9. Καὶ ἦραν Ἰωνάθαν καὶ Σίμων Ἰούδαν τὸν ἀδελ- 

dv αὐτῶν, χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ ἐν Μοωδεεῖμ. 
VETUS TESTAMENTUM. — IT. 


689 


ejus in prelio, et apposuit Bacchidem ct Alcimum rursum 
mittere in Judzam, et dextrum cornu cum illis. 


2. Et abierunt viam que ducit in Galgala, et castra po- 
suerunt super Meesaloth que est in Arhelis, et occupaverunt 
eam, et peremerunt animas hominum multas. 


3. Et mense primo anni secundi et quinquagesimi et cen- 
tesimi applicuerunt exercitam ad Jerusalem. 


4. Et surrexerunt et abierunt in Beream viginti millia 
virorum et duo millia equitum. 

5. Et Judas posuerat castra in Eleasa, et tria millia viri 
electi cum eo. 

6. Et viderunt multitudinem exercituum quia multi sunt, 
et timuerunt valde : et multi subtraxerunt se de castris , non 
remanserunt ex eis nisi octingenti viri. 


7. Et vidit Judas quod defluxit exercitus suus , et bellum 
perurgebat eum : et confractus est corde, quia non habebat 
tempus congregandi eos. Et dissolutus est, 


8. et dixit his qui residui erant : Surgamus et ascendamus 
super adversarios nostros, si forte possimus debellare eos. 


9. Et avertebant eum, dicentes : Non poterimus, sed li- 
beremus animas nostras modo, et revertamur cum fratribus 
nostris, et pugnabimus adversus eos : nos autem pauci su- 
mus. 

10. Et ait Judas : Absit istam rem facere , ut fugiamus ab 
eis : et si appropiavit tempus nostrum, moriamur in virtute 
propter fratres nostros, et non relinquamus crimen gloriz 
nostre. 


11. Et movit exercitus de castris, et steterunt illis ob- 
viam , et divisi sunt equites in duas partes, et fundibularii 
et sagittarii preeibant exercitum, et primi certaminis omnes 
potentes. 


12. Bacchides autem erat in dextro corhu, et proximavit 
legio ex duabus partibus, et clamabant tubis. 


13. Exclamaverunt autem et hi qui erant ex parte Judze 
etiam ipsi tuhis, et commota est terra a voce exercituum: 
et commissum est prelium a mane usque ad vesperun. 


14. Et vidit Judas quod Bacchides et firmior pars exerci 
tus est in dextris, et convenerunt cum ipso omnes constan- 
tes corde : 

15. et contritum est dexterum cornu, et persecuti sunt 
608 usque ad montem Azoti. 

16. Et qui in sinistro cornu erant viderunt quod contritum 
est dextrum cornu, et converterunt se ad pedes Judz et eo- 
rum qui cum ipso erant a tergo. 

17. Εἰ ingravatum est prelium, et ceciderunt vulnerati 
multi ex his et ex illis. 

18. Et Judas cecidit , et czeteri fugerunt. 

19. Et Jonathas et Simon tulerunt Judam fratrem suum , 
et sepelierunt eum in sepulcro patrum cjus in Modeim. 


44 
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90. Καὶ ἔκλαυσαν αὐτὸν, χαὶ ἐχόψαντο αὐτὸν πᾶς 
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20. Εἰ ploraverunt eum, et fleverunt eum omnis populus 


Ἰσραὴλ χοπετὸν μέγαν, καὶ ἐπένθουν ἡμέρας πολλὰς, | Israel planctu magno, et lugehant dies multos, et dixerunt: 


χαὶ εἶπον" 

al. Πῶς ἔπεσε δυνατὸς σώζων τὸν Ἰσραήλ; 

22. Καὶ τὰ περισσὰ τῶν λόγων Ἰούδα καὶ τῶν πο- 
λέμων καὶ τῶν ἀνδραγαθιῶν ὧν ἐποίησε xal τῆς μεγα- 
λωσύνης αὐτῶν οὐ χατεγράφη᾽ πολλὰ γὰρ ἦν σφόδρα. 

23. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰούδα, ebéxu- 
ψαν of ἄνομοι ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις ᾿Ισραὴλ,, καὶ ἀνέτει- 
λαν πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀδικίαν. 

44. “Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐγενήθη λιμὸς μέγας 
σφόδρα, χαὶ ηὐτομόλησεν ἣ χώρα μετ᾽ αὐτῶν. 

35. Καὶ ἐξέλεξε Βαχχίδης τοὺς ἀσεθεῖς ἄνδρας, καὶ 
κατέστησεν αὐτοὺς χυρίους τῆς χώρας. 

46. Καὶ ἐξεζήτουν καὶ ἐξηρεύνων τοὺς φίλους ᾿Ιούδα, 
χαὶ ἦγον αὐτοὺς πρὸς Βαχχίδην" xat ἐξεδίχει ἐν αὐτοῖς, 
χαὶ ἐνέπαιζεν αὐτοῖς. 

27. Καὶ ἐγένετο θλίψις μεγάλη ἐν τῷ Ἰσραὴλ, ἥτις 
οὖχ ἐγένετο ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας οὐχ ὥφθη προφήτης ἐν αὖ- 
τοῖς. : 

28. Καὶ ἠθροίσθησαν πάντες οἵ φίλοι Ἰούδα, χαὶ εἰ- 
πον τῷ ᾿ἸἸωναθαν' 

29. ‘Ag’ οὗ ὃ ἀδελφός σου Ἰούδας τετελεύτηχε, χαὶ 
ἀνὴρ ὅμοιος αὐτῷ οὐχ ἔστιν ἐξελθεῖν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
καὶ Βαχχίδην, καὶ ἐν τοῖς ἐχθραίνουσιν τοῦ ἔθνους 
ἡμῶν. 

30. Νῦν οὖν σε ἡρετισάμεθα σήμερον, τοῦ εἶναι ἀντ᾽ 
αὐτοῦ ἡμῖν εἰς ἄρχοντα χαὶ ἡγούμενον τοῦ πολεμῆσαι 
τὸν πόλεμον ἡμῶν. 

31. Καὶ ἐπεδέξατο ᾿Ιωνάθαν ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ τὴν 
ἥγησιν, καὶ ἀνέστη ἀντὶ ᾿Ιούδα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

32. Καὶ ἔγνω Βαχχίδης, χαὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποχτεῖναι. 

33. Καὶ ἔγνω Ιωναθαν χαὶ Σίμων 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ 
χαὶ πάντες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον 
Θεχωὲ, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὸ ὕδωρ λάχκου Ἀσφάρ. 

84. Καὶ ἔγνω Baxyidns τῇ ἡμέρα τῶν σαδῥάτων, 
χαὶ ἦλθεν αὐτὸς καὶ πᾶν τὸ στράτευμα αὐτοῦ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου. 

85. Καὶ ἀπέστειλε Ἰωνάθαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἡγού- 
μενον τοῦ SyAou, χαὶ παρεχάλεσε τοὺς Ναυαταίους φί- 
λοὺς αὐτοῦ παραθέσθαι αὐτοῖς τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν 
τὴν πολλήν. 

46. Καὶ ἐξῆλθον υἱοὶ Ἰαμόρὶ ἐκ Μηδαδὰ, χαὶ συνέ-- 
haGov Ἰωάννην χαὶ πάντα ὅσα εἶχεν, χαὶ ἀπῆλθον 
ἔγοντες. 

37. Μετὰ δὲ τοὺς λόγους τούτους ἀπήγγειλαν τῷ 
Ἶωναθαν χαὶ Σίμωνι τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ὅτι οἱ υἱοὶ Ἰαμ.- 
Got ποιοῦσι γάμον μέγαν, χαὶ ἄγουσι τὴν νύμφην ἀπὸ 
Ναδαδὰθ θυγατέρα ἑνὸς τῶν μεγιστάνων μεγάλων τῶν 
Χαναὰν μετὰ παραπομπῆς μεγάλης. 

38. Καὶ ἐμνήσθησαν Ἰωάννου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν, 
χαὶ ἀνέδησαν χαὶ ἐχρύδησαν ὑπὸ τὴν σχέπην τοῦ ὄρους. 

go. Καὶ ἦραν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἴδον, χαὶ 
ἰδοὺ θροῦς χαὶ ἀποσχευὴ πολλὴ, χαὶ ὁ νυμφίος ἐξῆλθε 
καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς συνάντησιν 
αὐτῶν μετὰ τυμπάνων χαὶ μουσιχῶν χαὶ ὅπλων πολλῶν. 

40. Καὶ ἐξανέστησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου οἱ 
περὶ τὸν Ἰωνάθαν, καὶ ἀπέχτειναν αὐτοὺς, χαὶ ἔπεσον 
τ} Ὁ πολλοὶ, καὶ of ἐπίλοιποι ἔφυγον εἰς τὸ ὄρος, 


χαὶ ἔλχθον πάντα τὰ σχῦλα αὐτῶν. 


: “ἢ Sree cecidit potens qui salvum faciebat populum 
srae 


22. Et cawtera verborum Judz et bellorum et virtutum 
quas fecit et magniludinis ejus non sunt descripta : multa 
enim erant valde. 

23. Et factum est post obitum Jude, emerserunt iniqui 
in omnibus finibus Israel , et exorti sunt omnes qui operaban- 
tur iniquitatem. 

24. In diebus illis facta est fames magna valde, et tradi- 
dit se regio cum ipsis. 

25. Et elegit Bacchides viros impios , et constituit eos do- 
minos regionis. 

26. Et exquirebant et perscrutabantur amicos Judz, et 
adducebant eos ad Bacchidem : et vindicabat in illos, et illu- 
debat eis. 

27. Et facta est tribulatio magna in Israel , qualis non fuit 
ex die qua non est visus propheta inter eos. 


28. Et congregati sunt omnes amici Judz, et dixerunt 
Jonathz : 

29. Ex quo frater tuus Judas defunctus est, vir similis ei 
non est qui exeat contra inimicos et Bacchidem, et in eos 
qui inimici sunt gentis nostra. 


30. Nunc itaque te hodie elegimus , esse pro eo nobis in 
principem et ducem ad bellandum bellum nostrum. 


31. Et suscepit Jonathas tempore illo principatum, et 
surrexil loco Judz fratris sui. 

32. Et cognovit Bacchides , et querebat eum occidere. 

33. Et cognovit Jonathas et Simon frater ejus et omnes 
qui cum eo erant, et fugerunt in desertum Thecoe, et con- 
sederunt ad aquam lacus Asphar. 

34. Et cognovit Bacchides die sabbatorum, et venit ipse 
et omnis exercitus ejus trans Jordanem. 


35. Et Jonathas misit fratrem suum ducem populi, et 
rogavit Nauathzeos amicos suos ut commodarent sibi appa- 
ratum suum qui erat copiosus. 


36. Et exierunt filii Zambri ex Medaba, et comprehende- 
runt Joannem et omnia quie habebat, et abiernnt habentes. 


37. Post hec autem verba renuntiatum est Jonathz et Si- 
moni fratri ejus quia filii Zambri faciunt nuptias magnas, et 
ducunt sponsam ex Nadabath filiam unius de magnis prin- 
cipibus Chanaan cum ambitione magna. 


38. Et recordati sunt Joannis fratris sui, et ascenderunt 
et absconderunt se sub tegumento niontis. 

39. Et elevaverunt oculos suos et viderunt, et ecce tumul- 
tus et apparatus multus, et sponsus processit et amici ejus 
et fratres ejus obviam illis cum tympanis et musicis et armis 
multis. 

40. Et surrexerunt in eos ex insidiis illi qui erant circa 
Jonatham, et occiderunt eos, et ceciderunt vulnerati multi, 
et residui fugerunt in montem, et acceperunt omnia spolia 
eorum. 


MACCABZORUM LIBER PRIMUS. Cap. IX. 


ar. Καὶ μετεστράφη ὁ γάμος εἷς πένθος, 
μουσικῶν αὐτῶν εἰς θρῆνον᾽ 

42. χαὶ ἐξεδίκησαν τὴν ἐχδίχησιν αἵματος ἀδελφοῦ 
αὐτῶν, χαὶ ἀπέστρεψαν εἰς τὸ ἕλος τοῦ Ἰορδάνου. 

43. Καὶ ἤχουσε Βαχχίδης, καὶ ἦλθε τῇ ἡμέρα τῶν 
σαθόάτων ἕως τῶν χρηπίδων τοῦ Ἰορδάνου ἐν δυνάμει 
πολλῇ. 

44. Κκαὶ εἶπεν Ἰωνάθαν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ: Ἀιναστῶμεν 
viv χαὶ πολεμήσωμεν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν οὐ γάρ 
ἔστι σήμερον ὡς ἐχθὲς χαὶ τρίτην ἡμέραν. 

45. Ἰδοὺ γὰρ ὁ πόλεμος ἐξεναντίας ἡμῶν χαὶ ἐξό- 
πισθεν ἡμῶν" τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου ἔνθεν χαὶ ἔνθεν 
καὶ ἔλος χαὶ δρυμός" οὐχ ἔστι τόπος τοῦ ἐχχλῖναι. 

46. Νῦν οὖν κεχράξατε εἰς οὐρανὸν, ὅπως διασωθῆτε 
ἐχ χειρὸς ἐχθρῶν ὑμῶν. Καὶ συνῆψεν ὁ πόλεμος. 

47. Καὶ ἐξέτεινεν Ἰωνάθαν τὴν χεῖρα αὐτοῦ πατάξαι 
τὸν Βαχχίδην, xat ἐξέχλινεν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω. 

48. Καὶ ἐνεπήδησεν Ἰωνάθαν xat οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τὸν Ἰορδάνην, καὶ διεκχολύμθησαν εἰς τὸ πέραν, χαὶ οὐ 
διέθησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν Ιορδάνην. 

49. Καὶ δίεπεσον παρὰ βαχχίδου τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ 
εἰς χιλίους ἄνδρας. Καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, 

50. καὶ ὠχοδόμησε πόλεις ὀχυρὰς ἐν τῇ Ἰουδαία, τὸ 
ὀχύρωμα τὸ ἐν Ἱεριχὼ καὶ τὴν Ἐμμαοὺμ, καὶ τὴν 
Βαιθωρὼν, καὶ τὴν Βαιθὴλ, xat τὴν Θαμναθὰ Φαρα- 
θωνὶ, καὶ τὴν Τεφὼν ἐν τείχεσιν ὑψηλοῖς καὶ πύλαις 
χαὶ μοχλοῖς. 

51. Καὶ ἔθετο φρουρὰν ἐν αὐτοῖς τοῦ ἐχθραίνειν τῷ 
Ἰσραῆλ. \ 

52. Kat ὠχύρωσε τὴν πόλιν τὴν ἐν Βαιθσούρα, καὶ 
τὴν Γάζαρα, xat τὴν ἄχραν, χαὶ ἔθετο ἐν αὐταῖς δυνά-- 
μεις χαὶ παραθέσεις βρωμάτων. 

68. Καὶ ἔλαθε τοὺς υἱοὺς τῶν ἡγουμένων τῆς χώρας 
ὅμηρα, καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῇ ἄχρᾳ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν 

υλαχῇ. 

54. Καὶ ἐν ἔτει τρίτῳ χαὶ πεντηχοστῷ xat ἑχατοστῷ, 
μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἐπέταξεν Ἄλχιμος καθαιρεῖν τὸ τεῖχος 
τῆς αὐλῆς τῶν ἁγίων τῆς ἐσωτέρας, χαὶ χαθεῖλε τὰ ἔργα 
τῶν προφητῶν, χαὶ ἐνήρξατο τοῦ χαθαιρεῖν. 

55. Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐπλήγη Ἄλχιμος xat éve- 
ποδίσθη τὰ ἔργα αὐτοῦ, χαὶ ἀπεφράγη τὸ στόμα αὐτοῦ 
xal παρελύθη, xal οὐχ ἐδύνατο ἔτι λαλῆσαι λόγον καὶ 
ἐντείλασθαι περὶ τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 

66. Καὶ ἀπέθανεν Ἄλχιμος ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ μετὰ 
βασάνου μεγάλης. 

57. Καὶ εἶδε Βαχχίδης ὅτι ἀπέθανεν Ἄλχιμος, καὶ 
ἀπέστρεψε πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ ἡσύχασεν 4 γῇ Ἰούδα 
ἔτη δύο. 

58. Καὶ ἐδουλεύσαντο πάντες of ἄνομοι, λέγοντες" 
Ἰοὺ Ἰωνάθαν xa οἵ παρ᾽ αὐτοῦ ἐν ἡσυχία χατοικοῦσι 
πεποιθότες" νῦν οὖν ἄξομεν tov Βαχχίδην, καὶ συλλή- 
ψεται αὐτοὺς πάντας ἐν νυχτὶ μιᾶ. 

ep. Καὶ πορευθέντες συνεθουλεύσαντο αὐτῷ. 

eo. Καὶ ἀπῇρε τοῦ ἐλθεῖν μετὰ δυνάμεως πολλῆς, 


χαὶ ἣ φωνὴ 


χαὶ ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς λάθρα πᾶσι τοῖς συμμάχοις’ 


αὐτοῦ τοῖς ἐν τῇ Ἰουδαία, ὅπως συλλάδωσι τὸν Ἰωνάθαν 
\ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐδύ ὅτι ἐγνώσθ 
χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, xat οὐχ ἐδύναντο, ὅτι ἐγνωσθη 


αὐτοῖς ἢ βουλὴ αὐτῶν. 


| 
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41. Et conversa sunt nuptiz in luctum, et vox musicorum. 
ipsorum in lamentum : 

42. et vindicaverunt vindictam sanguinis fratris sui, et 
reversi sunt ad ripam Jordanis. 

43. Et audivit Bacchides, et venit die sabbatorum usque 
ad oras Jordanis in virtute magna. 


44. Et dixit ad suos Jonathas : Surgamus nunc et pugne- 
mus pro animabus nostris : non est enim hodie sicut heri et 
nudiustertius. 

45. Ecce enim bellum ex adverso nobis et a tergo nobis : 
aqua vero Jordanis hinc et inde et palus et saltus : non est 
locus divertendi. 

46. Nunc ergo clamate in celum, ut liberemini de manu 
inimicorum vestrorum. Et commissum est praclium. 


47. Et extendit Jonathas manum suam percutere Bacchi- 
dem, et divertit ab eo retro. 


48. Et insiliit Jonathas et quicum eo eraut in Jordanem, 
et transnataverunt in ulteriora , et non transierunt ad eos Jor- 
danem. 

49. Et ceciderunt de parte Bacchidis die illa fere mille viri. 
Et reversus est in Jerusalem, 

50. et edificavit civitates munitas in Judzea, munitionem 
quz in Jericho et Emmaum, et Bzthoron, οἱ Bethel, et 
Thamnatha Pharathoni , et Tephon muris excelsis et portis et 
seris. 


51. Et posuit custodiam in eis ut inimicitias exercerent in 
Israel. 

52. Et munivit civitatem quz in Bathsura, et Gazaram , 
et arcem, et posuit in eis prasidia et apparatus escarum. 


53. Et accepit filios principum regionis obsides , et posuit 
eos in arce in Jerusalem in custodia. 


54. Et anno centesimo quinquagesimo tertio, mense se- 
cundo, pracepit Alcimus destrui murum atrii sanctorum in- 
terioris , et destruxit opera prophetarum , et ceepit destruere. 


55. In tempore illo percussus est Alcimus et impedita sunt 
opera illius , et occlusum est os ejus et dissolutus est paralysi, 
nec ultra potuit loqui verbum et mandare de domo sua. 


56. Et mortuus est Alcimus in tempore illo cum tormento 


magno. 
57. Et vidit Bacchides quoniam mortuus est Alcimus, et 


reversus est ad regem, et siluit terra Juda annis duobus. 


58. El cogilaverunt omnes iniqui , dicentes : Ecce Jonathas 
et qui cum 60 sunt in silentio habitant confidenter : nunc ergo 
adducamus Bacchidem, et comprehendet eos omnes una 
nocle. 


59. Et abierunt et consilium ei dederunt. 

60. Et surrexjt ut veniret. cum exercilu multo, et misit 
occulte epistolas omnibus sociis suis qui erant in Juda, ut 
comprehendcrent Jonatham et eos qui cum eo erant, et non 
potuerunt, quia innoluit eis consilium eorum. 


44. 
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οι. Καὶ cuvehd6ovto ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῆς χώρας 
τῶν ἀρχηγῶν τῆς χαχίας εἰς πεντήχοντα ἄνδρας, xal 
ἀπέχτειναν αὐτούς. ᾿ 

62. Καὶ ἐξεχώρησεν Ἰωνάθαν χαὶ Σίμων χαὶ of μετ᾽ 
αὐτοῦ εἰς Βαιθθασὶ τὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ ᾧχοδόμησε 
τὰ χαθηρημένα αὐτῆς, χαὶ ἐστερέωσαν αὐτήν. 

63. Καὶ ἔγνω Βαχχίδης καὶ συνήγαγε πᾶν τὸ πλῆ- 
Bog αὐτοῦ, χαὶ τοῖς ἐκ τῆς Ἰουδαίας παρήγγειλε. 

64. Καὶ ἐλθὼν παρενέβαλεν ἐπὶ Βαιθόασὶ καὶ ἐπο- 
λέμησεν αὐτὴν ἡμέρας πολλὰς, χαὶ ἐποίησε μηγανάς. 

65. Καὶ ἀπέλιπεν ᾿ἔΙωνάθαν Σίμωνα τὸν ἀδελφον αὖ- 
τοῦ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὴν χώραν, χαὶ ἐξῆλθεν 
ἐν ἀριθμῷ. | 

66. Kat ἐπάταξεν ᾽᾿Οδοααῤῥὴν χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὖ- 
τοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς Φασιρὼν ἐν τῷ σχηνώματι αὐτῶν, 
χαὶ ἐξήρξατο τύπτειν χαὶ dvabatvery ἐν δυνάμεσι. 

67.. Καὶ Σίμων χαὶ of μετ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον ἐχ τῆς πό- 
ews, χαὶ ἐνεπύρισαν τὰς μηχανάς. 

68. Καὶ ἐπολέμησαν πρὸς τὸν Βαχχίδην, καὶ συνετρίδη 
ὑπ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἔθλιθον αὐτὸν σφόδρα, ὅτι ἦν ἣ βουλὴ 
αὐτοῦ χαὶ ἡ ἔφοδος αὐτοῦ χενή. 

ου. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ τοῖς ἀνδράσι τοῖς ἀνόμοις τοῖς 
συμθουλεύσασιν αὐτῷ ἐλθεῖν εἰς τὴν χώραν, χαὶ ἀπέχτει- 
γαν ἐξ αὐτῶν πολλοὺς, χαὶ ἐδουλεύσατο τοῦ ἀπελθεῖν 
εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

70. Καὶ ἐπέγνω Ἰωνάθαν, xal ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν 
πρέσθεις τοῦ συνθέσθαι πρὸς αὐτὸν εἰρήνην καὶ ἀποδοῦ- 
ναι αὐτοῖς τὴν αἰχμαλωσίαν. 

1. Καὶ ἀπεδέξατο χαὶ ἐποίησε κατὰ τοὺς λόγους ad- 
τοῦ, καὶ ὥμοσεν αὐτῷ μὴ ἐχζητῆσαι αὐτῷ xaxov πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

72. Καὶ ἀπέδωχεν αὐτῷ τὴν aljuadwoiav ἣν ἠχμα- 
᾿λώτευσε τοπρότερον ἐχ γῆς Ἰούδα. Καὶ ἀποστρέψας ἀπ- 
ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, χαὶ οὐ προςέθετο ἔτι ἐλθεῖν εἰς 
τὰ ὅρια αὐτῶν. 

73. Καὶ κατέπαυσε ῥομφαία ἐξ Ἰσραὴλ, χαὶ ἤχησεν 
Ἰωναθαν ἐν Mayas: καὶ ἤρξατο Ἰωνάθαν χρίνειν τὸν 
λαὸν, xal ἠφάνισε τοὺς ἀσεθεῖς ἐξ Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I, 


1. Καὶ ἐν ἔτει ἑξηχοστῷ xal ἑχατοστῷ ἀνέδη Ἀλέ- 
ξανδρος ὁ τοῦ Ἀντιόχου & ᾿Επιφανὴς, xal χατελάδετο 
Πτολεμαΐδα, χαὶ ἐπεδέξαντο αὐτὸν, χαὶ ἐδασίλευσεν 
ἐχεῖ, 

2. Καὶ ἤχουσε Δημήτριος ὁ βασιλεὺς, καὶ συνήγαγε 
δυνάμεις πολλὰς σφόδρα, xat ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ εἰς πόλεμον. 

8. Καὶ ἀπέστειλε Δηυήτριος πρὸς Ἰωνάθαν ἐπιστο- 
λὰς λόγοις εἰρηνιχοῖς, ὥςτε μεγαλῦναι αὐτὸν, 

4. εἶπε yap: Προφθάσωμεν τοῦ εἰρήνην θεῖναι μετ᾽ 
αὐτοῦ, πρινὴ θεῖναι αὐτὸν μετὰ Ἀλεξανδρου χαθ᾽ ἡμῶν. 

6. Μινησθήσεται γὰρ πάντων τῶν χαχῶν ὧν συνετε- 
λέσαμεν πρὸς αὐτὸν με εἰς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ χαὶ εἰς 
τὸ ἔθνος αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ἐξουσίαν συναγαγεῖν δυνάμεις 
καὶ χατασχευάζειν ὅπλα, καὶ εἶναι αὐτὸν σύμμαχον αὐ- 
τοῦ, «αὶ τὰ ὅμηρα τὰ ἐν τῇ ἄχρᾳ εἶπε παραδοῦναι 
αὐτῷ. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. I. 


61. Et apprehenderunt de viris regionis qui principes erant 
malitize ad quinquaginta viros, et occiderunt eos. 


62. Et secessit Jonathas et Simon et qui cum eo erant in 
Beethbasi que est in deserto, et extruxit diruta ejus, et fir- 
maverunt eam. 

63. Et cognovit Bacchides et congregavit universam mul- 
titudinem suan), et his qui de Judza erant denuntiavit. 


64. Et venit et castra posuit desuper Bathbasi et oppu- 
gnavil eam dies multos, et fecit machinas. 

65. Etreliquit Jonathas Simonem fratrem suum in civitate, 
et exivit in regionem, et exivit in numero. 


66. Et percussit Odoaarrem et fratres ejus et filios Phrasi- 
ron in tabernaculo eorum, et ceepit cacdere et ascendere in 
virtutibus. 

67. Simon vero et qui cum ev erant exierunt de civitate, 
et succenderunt machinas. 

68. Et pugnaverunt contra Bacchidem, et contritus est ab 
eis, et afflixerunt eum valde, quoniam consilium ejus et egres- 
sus ejus erat inanis. 

69. Et iratus est furore contra viros iniquos qui ei consi- 
lium dederant ut veniret in regionem, et occiderunt ex eis 
multos, ipse antem cogitavit abire in terram suam. 


70. Et cognovit Jonathas, et misit ad eum legatos compo- 
nere pacem cum ipso et reddere ei captivitatem. 


71. Et libenter accepit et fecit secundum verba ejus, et 
juravit ei non se queesiturum ei malum omnibus diebus vite 
ejus. 

72. Et reddidit ei captivitatem quam prius erat preedatus 
de terra Juda. Et conversus abiit in terram suam, el non ap- 
posuit amplius venire in fines eorum. 


73. Et cessavit gladius ex Israel, et habitavit Jonathas in 
Machmas : et coepit Jonathas judicare populum, et extermi- 
navit impios ex Israel. 


CAPUT X. 


1. Et anno centesimo sexagesimo ascendit Alexander An- 
tiochi filius Epiphanes, et occupavit Ptolemaidam, et rece- 
perunt eum, et regnavit illic. 


2. Et audivit Demetrius rex, et congregavit exercitum 
copiosum valde, et exivit obviam illi in praelium. 


3. Et misit Demetrius epistolas ad Jonatham verbis paci- 
ficis, ul magnificaret eum, 


4. dixit enim : Anticipemus facere pacem cum eo, prius- 
quam ipse faciat cum Alexandro adversum nos. 


5. Recordabitur enim omnium malorum que fecimus in 
eum et in fratres ejus et in gentem ejus. 


6. Et dedit ei potestatem congregandi exercitum et fabri- 
care arma, et esse ipsum sociam ejus, et obsides qui erant 
in arce jussit tradi ei. 


MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. X. 


7. Καὶ ἦλθεν Ἰωνάθαν εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἀνέγνω 
τὰς ἐπιστολὰς εἰς τὰ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ χαὶ τῶν ἐχ 
τῆς ἄχρας. 

8. Καὶ ἐφοδήθησαν φόδον μέγαν ὅτε ἤχουσαν ὅτι 
ἔδωχεν αὐτῷ ὃ βασιλεὺς ἐξουσίαν συναγαγεῖν δυνάμεις. 

9. Καὶ παρέδωχαν οἱ ἐχ τῆς ἄχρας Ἰωνάθαν τὰ 
ὅμηρα, καὶ ἀπέδωχεν αὐτοὺς τοῖς γονεῦσιν αὐτῶν. 

‘Io, Καὶ ἤχησεν Ἰωνάθαν ἐν ἹἹερουσαλὴμ., χαὶ ἤρξατο 
οἰχοδομεῖν χαὶ χαινίζειν τὴν πόλιν. 

11. Καὶ εἶπε πρὸς τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα, οἰχοδομεῖν 
τὰ τείχη χαὶ τὸ ὄρος Σιὼν χυχλόθεν ἐχ λίθων τετραγώνων 
εἰς ὀχύρωσιν, xat ἐποίησαν οὕτως. 

12. Καὶ ἔφυγον οἱ ἀλλογενεῖς of ὄντες ἐν τοῖς ὀχυρώ- 
μᾶσιν οἷς ᾧχοδόμησε Βαχχίδης" 

13. χαὶ χατέλιπεν ἕχαστος τὸν τόπον αὐτοῦ, χαὶ ἀπῇλ- 
θεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

14. Πλὴν ἐν Βαιθσούρα ὑπελείφθησάν τινες τῶν 
χαταλιπόντων τὸν νόμον χαὶ τὰ προςτάγματα, ἦν γὰρ 
αὐτοῖς φυγαδευτήριον. 

156. Καὶ ἤχουσεν ᾿Αλέξανδρος ὃ βασιλεὺς τὰς ἔπαγγε- 
Mag ὅσας ἀπέστειλε Δηυήτριος τῷ Ἰωνάθαν, xat διηγή- 
σαντο αὐτῷ τοὺς πολέμους χαὶ τὰς ἀνδρα αθίας ἃς 
ἐποίησεν αὐτὸς χαὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ, χαὶ τοὺς χόπους 
obs ἔσ ον, 

16. χαὶ εἶπε Μὴ εὑρήσομεν ἄνδρα τοιοῦτον ἕνα; Καὶ 
νῦν ποιήσομεν αὐτὸν φίλον χαὶ σύμμαχον ἡμῶν. 

17. Καὶ ἔγραψεν ἐπιστολὰς xat ἀπέστειλεν αὐτῷ κατὰ 
τοὺς λόγους τούτους, λέγων " 

1s. Βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος τῷ ἀδελφῷ Ἰωνάθαν χαί- 
ρειν. 

19. Ἀχηκχόαμεν περὶ σοῦ, ὅτι ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύϊ καὶ 
ἐπιτήδειος εἶ τοῦ εἶναι ἡμῖν φίλος. 

0. Καὶ νῦν χαθεστάχαμέν σε σήμερον ἀρχιερέα τοῦ 
ἔθνους σου, χαὶ φίλον βασιλέως καλεῖσθαι, (καὶ ἀπέ- 
στειλεν αὐτῷ πορφύραν χαὶ στέφανον χρυσοῦν, χαὶ) 
φρονεῖν τὰ ἡμῶν χαὶ συντηρεῖν φιλίαν πρὸς ἡμᾶς. 

a1. Καὶ ἐνεδύσατο Ἰωνάθαν τὴν ἁγίαν στολὴν τῷ 
ξὀδόμῳ μηνὶ ἔτους ἑξηχοστοῦ χαὶ ἑχατοστοῦ ἐν ἑορτῇ 
σχηνοπηγίας, χαὶ συνήγαγε δυνάμεις, χαὶ χατεσχεύασεν 
ὅπλα πολλά. 

29. Καὶ ἤχουσε Δημήτριος τοὺς λόγους τούτους, χαὶ 
ἐλυπήθη χαὶ εἶπε" 

93. ‘Ti roto ἐποιήσαμεν ὅτι προέφθαχεν ἡμᾶς 6 ᾿Αλέ- 
ξανδρος τοῦ φιλίαν χαταθέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις εἰς στή- 
ρίμα; : 

a4. Γράψω αὐτοῖς χἀγὼ λόγους παραχλήσεως xat 
ὕψους καὶ δομάτων, ὅπως war σὺν ἐμοὶ εἰς βοήθειαν. 

45. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοῖς χατὰ τοὺς λόγους τούτους" 
Βασιλεὺς Δημήτριος τῷ ἔθνει τῶν Ἰουδαίων χαίρειν. 

24. ᾿Επεὶ συνετηρήσατε τὰς πρὸς ἡμᾶς συνθήχας, χαὶ 
ἐνεμείνατε τῇ φιλία ἡμῶν χαὶ οὐ προςεχωρήσατε τοῖς 
ἐχθροῖς ἡμῶν, ἠχούσαμεν καὶ ἐχάρημεν. 

21. Καὶ νῦν ἐμμείνατε ἔτι τοῦ συντηρῆσαι πρὸς ἡμᾶς 
πίστιν, χαὶ ἀνταποδώσομεν ὑμῖν ἀγαθὰ ἀνθ᾽ ὧν ποιεῖτε 
μεθ᾽ ἡμῶν" 

48. χαὶ ἀφήσομεν ὑμῖν ἀφέματα πολλὰ, καὶ δώσομεν 
ὑμῖν δόματα. 

49. Καὶ νῦν ἀπολύω ὑμᾶς, καὶ ἀφίημι πάντας τοὺς 
Ἰουδαίους ἀπὸ τῶν φόρων καὶ τῆς τιμῆς τοῦ ἁλὸς, xal 
ἀπὸ τῶν στεφάνων, χαὶ ἀντὶ τοῦ τρίτου τῆς σκορᾶς, 
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7. Et venit Jonathas in Jerusalem, et legit epistolas in δυ- 
ditu ornnis populi et eorum qui in arce erant. 


8. Et timuerunt timore magno quoniam audierunt quod 
dedit ei rex potestatem congregandi exercitum. 

9. Et tradiderunt qui erant in arce Jonathz obsides, et 
reddidit eos parentibus suis. 

10. Et habitavit Jonathas in Jerusalem , et coepit eedificare 
et innovare civilatem. 

11. Et dixit facientibus opera, ut exstruerent muros et 
montem Sion in circuitu lapidibus quadratis ad munitionem , 
et ita fecerunt. 

12. Et fugerunt alienigenze qui erant in munitionibus quas 
Bacchides sdificaverat : 

13. et reliquit unusquisque locum suum, et abiit in ter- 
ram suam. 

14. Tantum in Beethsura remanserunt aliqui ex his qui 
reliquerant legem et praecepta, erat enim eis refugium. 


15. Et audivit Alexander rex promissa qua misit Deme- 
trius Jonathz, et narraverunt ei prelia et virtutes quas ipse 
fecerat et fratres ejus, et labores quos habuerant, 


16. et ait; Numquid inveniemus virum unum talem? Et 
nunc faciemus eum amicum et socium nostrum. 

17. Et scripsit epistolas et misit ei secundum hzc verba, 
dicens : 

18. Rex Alexander fratri Jonathz salutem. 


19. Audivimus de te, quod vir potens sis viribus et aptus 
ul sis amicus noster. 

20. Et nune constituimus te hodie summum sacerdotem 
gentistuz, et ut amicus regis voceris, et ( misilei purpuram 
et coronam auream), et sentias nobiscum et conserves ami- 
citiam ad nos. . 

21. Et induit se Jonathas stolam sanctam septimo mense 
anni sexagesimi et centesimi in die solemni scenopegia , et 
congregavit exercitum, et paravit arma copiosa. 


22. Et audivit Demetrius verba ista, et contristatus est 
et ait : 

23. Quid hoc fecimus quod praeoccupavit nos Alexander 
componere amicitiam cum Judzis ad munimen? 


24. Scribam et ego illis verba deprecatoria et dignitatis 
et donorum, ut siat mecum in adjulorium. 

25. Et scripsit eis in hac verba: Rex Demetrius genti 
Judzorum salutem. 

26. Quoniam servastis ad nos pacta, et mansistis in 
amicitia nostra et non accessistis ad inimicos nostros, au- 
divimus et gavisi sumus. 

47. Ft nunc perseverate adhuc conservare ad nos fidenr, 
et retribuemus vobis bona pro his que facilis nobiscum : 


98. et remittemus vobis remissiones multas , et dabimus 
vobis donationes. 

29. Et nunc absolvo vos, et dimilto omnes Judzos a 
tributis et pretio salis, et a coronis, et pro tertia parte δυ- 
minis, 
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30. χαὶ ἀντὶ TOU ἡμίσους τοῦ καρποῦ τοῦ ξυλίνου τοῦ 
ἐπιδάλλοντός μοι λαθεῖν, ἀφίημι ἀπὸ τῆς σήμερον χαὶ 
ἐπέχεινα τοῦ λαθεῖν ἀπὸ τῆς γῆς ᾿Ιούδα, καὶ ἀπὸ τῶν 
τριῶν νομῶν τῶν προςτιθεμένων αὐτῇ ἀπὸ τῆς Σαμαρεί- 
τιδος xal Vadthatas, χαὶ ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας χαὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. 

31. Καὶ Ἱερουσαλὴμ ἤτω ἁγία καὶ ἀφειμένη χαὶ τὰ 
ὅρια αὐτῆς, αἱ δεχάται xat τὰ τέλη. : 

832. Ἀφίημι καὶ τὴν ἐξουσίαν τῆς ἄχρας τῆς ἐν ‘Tepou- 
σαλὴμ. χαὶ δίδωμι τῷ ἀρχιερεῖ, ὅπως ἂν χαταστήση ἐν 
αὐτῇ, ἀνδρας obs ἀν ἐκλέξηται αὐτὸς τοῦ φυλάσσειν αὐτήν. 

33. Καὶ πᾶσαν Ψυχὴν ᾿Ιουδαίων τὴν αἰχωαλωτισθεῖ- 
σαν ἀπὸ γῆς Ἰούδα εἰς πᾶσαν βασιλείαν μου ἀφίημι 
ἐλευθέραν δωρεάν: χαὶ πάντες ἀφιέτωσαν τοὺς φόρους 
χαὶ τῶν χτηνῶν αὐτῶν. 

84. Καὶ πᾶσαι af ἑορταὶ καὶ τὰ σάδδατα χαὶ νουμη- 
νίαι, χαὶ ἡμέραι ἀποδεδειγμέναι, καὶ τρεῖς ἡμέραι πρὸ 
ἑορτῆς καὶ τρεῖς ἡμέραι μετὰ ἑορτὴν, ἔστωσαν πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι ἀτελείας χαὶ ἀφέσεως πᾶσι τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς 
οὖσιν ἐν τῇ βασιλεία μου. 

85. Καὶ οὐχ ἕξει ἐξουσίαν οὐδεὶς πράσσειν χαὶ παρεν- 
οχλεῖν τινα αὐτῶν περὶ παντὸς πράγματος. 

36. Καὶ προγραφήτωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων εἰς τὰς δυνά- 
pets τοῦ βασιλέως εἰς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν, χαὶ 
δοθέσεται αὐτοῖς ξένιχ ὡς χαθήχει πάσαις ταῖς δυνά- 
μέσι τοῦ βασιλέως. 

47. Καὶ χατασταθήσεται ἐξ αὐτῶν ἐν τοῖς ὀχυρώμασι 
τοῦ βασιλέως τοῖς μεγάλοις, χαὶ ἐκ τούτων χατασταθή- 
Geta: ἐπὶ χρειῶν τῆς βασιλείας τῶν οὐσῶν εἰς πίστιν" 
χαὶ οἱ ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἔστωσαν ἐξ αὐτῶν, καὶ 
πορευέσθωσαν τοῖς νόμοις αὐτῶν, καθὰ χαὶ προςέταξεν 
ὃ βασιλεὺς ἐν γῇ Ἰούδα. 

38. Καὶ τοὺς τρεῖς νομοὺς τοὺς προςτεθέντας τῇ Ἰου- 
Sala ἀπὸ τῆς χώρας Σαμαρείας, προςτεθήτω τῇ Ἰουδαία 
πρὸς τὸ λογισθῆναι τοῦ γενέσθαι ὑφ᾽ ἕνα, τοῦ μὴ ὑπα- 
χοῦσαι ἄλλης ἐξουσίας ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ἀρχιερέως. 

a9. Πτολεμαΐδα xal τὴν προςχυροῦσαν αὐτῇ δέδωχα 
δόμα τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν προςήχου- 
σαν δαπάνην τοῖς ἁγίοις. 

40. Κἀγὼ δίδωμι κατ᾽ ἐνιαυτὸν δεχαπέντε χιλιάδας 
σίχλων ἀργυρίου ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βασιλέως, ἀπὸ τῶν 
τόπων τῶν ἀνηχόντων. 

41. Καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον, ὃ οὐχ ἀπεδίδοσαν of ἀπὸ 
τῶν χρειῶν, ὡς ἐν τοῖς πρώτοις ἔτεσιν, ἀπὸ τοῦ νῦν δώ- 
σουσι εἰς τὰ ἔργα τοῦ οἴχου. 

42. Καὶ ἐπὶ τούτοις πενταχιςχιλίους σίκλους ἀργυρίου, 
ods ehaubavoy ἀπὸ τῶν χρειῶν τοῦ ἁγίου ἀπὸ τοῦ λόγου 
χατ᾽ ἐνιαυτὸν, χαὶ ταῦτα ἀφίεται διὰ τὸ ἀνήχειν αὐτὰ 
τοῖς ἱερεῦσι τοῖς λειτουργοῦσι, 

43, Καὶ ὅσοι ἐὰν φύγωσιν εἰς τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Ἵεροσο- 
λύμοις καὶ ἐν πᾶσι τοῖς δρίοις αὐτοῦ, ὁ ona malig 
χαὶ πᾶν πρᾶγμα, Fee ar ana καὶ πᾶντα ὅσα ἐστὶν 
αὐτοῖς ἐν τῇ βασιλεία μου. 

44. Καὶ τοῦ οἰκοδομηθῆναι χαὶ τοῦ ἐπιχαινισθῆναι τὰ 
ἔργα τῶν ἁγίων, χαὶ ἡ δαπάνη δοθήσεται ἐκ τοῦ λόγου 
τοῦ βασιλέως. 

45. Καὶ τοῦ οἰχοδομηθῆναι τὰ τείχη “Ἱερουσαλὴμ 
χαὶ ὀχυρῶσαι χυχλόθεν, χαὶ ἣ δαπάνη δοθήσεται ἐχ τοῦ 
λόγου τοῦ βασιλέως, χαὶ τοῦ οἰκοδομηθῆναι τὰ τείχη τὰ 
ἐν τῇ Ἰουδαία. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. I. 


30. et pro dimidia parte fructus ligni quod est portionis 
mez , dimitto ex hodierna die et deinceps accipere a terra 
Juda, et a tribus civitatibus quz additz sunt illi ex Sama- 
ritide et Galilza, et ex hodierna die et in sempiternum 
tempus. 


31. Et Jerusalem sit sancta et libera et fines ejus, et 
decimz et vectigalia. 

32. Remitto eliam potestatem arcis que est in Jerusa- 
lem, et do summo sacerdoti, ut constituat in ea viros quos- 
cumque ipse elegerit qui custodiant eam. 

33. Et omnem animam Judzorum que captiva est a 
terra Juda in omni regno meo relinquo liberam gratis : et 
omnes a tributis solvantur etiam pecorum suorum. 


34. Et omnes dies solemnes et sabbata et neomeniz, et 
dies decreti, εἰ tres dies ante diem solemnem et tres dies 
post diem solemnem, sint omnes dies immunitatis et re- 
missionibus omnibus Judzis qui sunt in regno meo. 


35. Et nemo habebit potestatem agere et perturbare ali- 
quem illorum de ulla re. 

36. Et ascribantur ex Judzis in exercitum regis ad tri- 
ginta millia virorum, et dabuntur illis xenia ut oportet 
omnibus exercitibus regis. 


37. Et ex eis ordinabuntur qui sint in munitionibus regis 
magnis, et ex his constituentur super negotia regni qua 
aguntur ex fide : et qui sunt super eos et principes sint ex 
eis, et ambulent in legibus suis, sicut et pracepit rex in 
terra Juda. 


38. Et tres civitates qu addite sunt Jude in regione 
Sameriz , addat Judez ad hoc ut reputentur esse sub uno, 
ut non obediant alienz potestati nisi summo sacerdoti. 


39. Ptolemaidam et regionem addictam ei dedi donum 
sanctis qui sunt in Jerusalem ad necessarios sumptus san- 
ctorum. 

40. Et ego do per singulos annos quindecim millia siclo- 
rum argenti de rationibus regis, ex locis quae me contin- 
gunt. 

41. Et omne reliquum, quod non reddiderant qui super 
negotia erant, ut in primis annis, ex hoc nunc dabunt in 
opera domus. . 

42. Et super hec quinque millia siclorum argenti, quos 
accipiebant de negotiis sanctuarii de ratione per singulos 
annos, et hzc remiltuntur eo quod ipsa pertineant ad sa- 
cerdotes qui miuisterio fungunlur. 

43. Et quicumque confugerit in templum quod est Jcro- 
solymis et omnes fines ejus, debentes regalia et quamlibet 
rem, dimittantur, et universa quz ips) habent,in regno meo. 


44. Et ad wdificanda et instauranda opera sanctorum, 
etiam sumptus dabuntur de ratione regis. 


45. Et ad exstruendos muros Jerusalem et communiendum 
in circuitn, etiam sumptus dabuntur de ratione regis, et 
ad construendos muros qui in Judza. 
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MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. X. 


46. “Qc δὲ ἤχουσεν Ἰωνάθαν καὶ ὁ λαὸς τοὺς λόγους 
τούτους, οὐχ ἐπίστευσαν αὐτοῖς οὐδὲ ἐπεδέξαντο, ὅτι 
ἐπεμνήσθησαν τῆς χαχίας τῆς μεγάλης ἧς ἐποίησεν ἐν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἔθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. 

47. Καὶ εὐδόκησαν ἐν Ἀλεξάνδρῳ, ὅτι αὐτὸς ἐγένετο 
αὐτοῖς ἀρχηγὸς λόγων εἰρηνιχῶν, καὶ συνεμάχουν αὐτῷ 
πάσας "ὦ ἡμέρας. 

48. Καὶ συνήγαγεν Ἀλέξανδρος ὃ βασιλεὺς δυνάμεις 
μεγάλας, xal παρενέθαλεν ἐξεναντίας Δημητρίου. 

49. Καὶ συνῆψαν πόλεμον of δύο sales , xat ἔφυγεν 
ἣ παρεμόολὴ Δημητρίου, xat ἐδίωξεν αὐτὸν ὃ ᾿Αλέξαν- 
δρος, καὶ ἴσχυσεν ἐπ᾽ αὐτούς. ; 

ὅ0. Καὶ ἐστερέωσε τὸν πόλεμον σφόδρα ἕως ἔδυ ὃ 
ἥλιος, καὶ ἔπεσεν ὁ Δημήτριος ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη. 

δι. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αλέξανδρος πρὸς Πτολεμαῖον 

ασιλέα Αἰγύπτου πρέσόεις χατὰ τοὺς λόγους τούτους, 

ἔγων᾽" 

μὰ ᾿Επεὶ ἀνέστρεψα εἷς γῆν βασιλείας μου, χαὶ 
ἐχάθισα ἐπὶ θρόνου πατέρων μου, χαὶ ἐχράτησα τῆς 
ἀρχῆς, καὶ συνέτριψα τὸν Δημήτριον, καὶ ἐπεχράτησα 
τῆς χώρας ἡμῶν, 

δ8. χαὶ συνῆψα πρὸς αὐτὸν μάχην, xal συνετρίδη 
αὐτὸς καὶ ἡ παρεμόδολὴ αὐτοῦ bo” ἡμῶν, καὶ ἐχαθίσα-- 
μεν ἐπὶ θρόνου βασιλείας αὐτοῦ" 

δ4. χαὶ νῦν στήσωμεν πρὸς ἑαυτοὺς φιλίαν, καὶ νῦν 
δός μοι τὴν θυγατέρα σου εἰς γυναῖχα, χαὶ ἐπιγαμδρεύσω 
σοι, χαὶ δώσω σοι δόματα, καὶ αὐτῇ ἀξιά σου. 

65. Καὶ ἀπεχρίθη Πτολεμαῖος ὁ βασιλεὺς, λέγων" 
Ἀγαθὴ ἡμέρα ἐν ἢ ἀνέστρεψας εἰς γὴν πατέρων σου, 
al ἐχάθισας ἐπὶ θρόνου βασιλείας αὐτῶν. 

_ 68, Καὶ νῦν ποιήσω σοι ἃ ἔγραψας, ἀλλ᾽ ἀπάντησον 
εἷς Πτολεμαΐδα, ὅπως ἴδωμεν ἀλλήλους. xal ἐπιγαμ.- 
ὀρεύσω σοι καθὼς εἴρηκας. | 

57. Καὶ ἐξῆλθε Πτολεμαῖος ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ 
Κλεοπάτρα 4 θυγάτηρ αὐτοῦ, χαὶ εἰςῆλθον εἰς Πτολε- 
μαΐδα ἕτους δευτέρου καὶ ἑξηκοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ. 

68. Καὶ ἀπήντησεν αὐτῷ ᾿Αλέξανδρος ὃ βασιλεὺς, 
ral ἐξέδοτο αὐτῷ Κλεοπάτραν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, 
xat ἐποίησε τὸν γάμον αὐτῆς ἐν Πτολεμαΐδι, καθὼς of 
βασιλεῖς ἐν δόξη μεγάλη. 

69. Καὶ ἔγραψεν Ἀλέξανδρος ὃ βασιλεὺς τῷ Ἰωνάθαν 
ἐλθεῖν εἰς συνάντησιν αὐτῷ. 

60. Καὶ ἐπορεύθη μετὰ δόξης εἷς Πτολεμαΐδα, καὶ 
ἀπήντησε τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι" καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ἀργύ- 
ptov καὶ χρυσίον καὶ τοῖς φίλοις αὐτῶν χαὶ δόματα πολλὰ, 
χαὶ εὗρε χάριν ἐναντίον αὐτῶν. 

61. Καὶ ἐπισυνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἄνδρες λοιμοὶ ἐξ 
Ἰσραὴλ, ἄνδρες παράνομοι ἐντυχεῖν χατ᾽ αὐτοῦ, χαὶ οὐ 
προςέσχεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς. 

62. Καὶ προςέταξεν ὃ βασιλεὺς χαὶ ἐξέδυσαν Ἰωνάθαν 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν πορφύραν, καὶ 
ἐποίησαν οὕτως. Καὶ ἐχάθισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ, 

63. χαὶ εἶπε τοῖς & χουσιν αὐτοῦ: ᾿Ἐξέλθετε μετ᾽ 
αὐτοῦ εἰς μέσον τῆς πόλεως, χαὶ χηρύξατε τοῦ μηδένα 
ἐντυγχάνειν κατ᾽ αὐτοῦ περὶ μηδενὸς πράγματος, χαὶ 
ικηδεὶς αὐτῷ παρενοχλείτω περὶ παντὸς λόγου. 

4. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἴδον of ἐντυγχάνοντες τὴν δόξαν 
αὐτοῦ καθὼς ἐχήρυξαν, χαὶ περιδεδλημένον αὐτὸν πορ- 
φύραν, χαὶ ἔφυγον πάντες. 
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46. Ut audivit autem Jonathas et populus sermones istos ᾿ 
non crediderunt eis nec receperunt, quia recordati sunt 
malitia magnze quam fecerat in Israel, et tribulaverat 
eos valde. 

47. Et complacuit eis in Alexandrum, quia ipse fuerat 
eis princeps sermonum pacis, et ei auxilium ferebant omni- 
bus diebus. 

48. Et congregavit Alexander rex exercitum magnum, 
et admovit castra contra Demetrium. 

49. Et commiserunt prelium duo reges, et fugit exerci- 
tus Demetrii, et insecutus est eum Alexander, et invaluit 
super eos. 

50. Et confirmavit prselium nimis donec occidit sol, et 
cecidit Demetrius in die illa. 


51. Et misit Alexandér ad Ptolemzum regem gypti 
legatos secundum hec verba, dicens : 


52. Quoniam regressus sum in terram regni mei, et sedi 
in sede patrum meorum, et obtinui principatum, et con- 
trivi Demetrium, et possedi regionem nostram, 


53. el commisi pugnam cum eo, et contritus est ipse et 
castra ejus a nobis , et sedimus in sede regni ejus : 


54. et nunc statuamus ad invicem amicitiam, et nunc da 
mihi filiam tuam uxorem, et ero gener tuus, et dabo tibi 
dona, et ipsa digna te. 

55. Et respondit Ptolemacus rex, dicens : Felix dies in 
qua reversus es ad terram patrum tuorum , et sedisti in sede 
regni eorum. 

56. Et nunc faciam tibi que scripsisti, sed occurre in 
Ptolemaidam , ut videamus invicem nos, et contraham te- 
cum affinilatem sicut dixisti. 

57. Et exivit Ptolemweus de Agyplo ipse et Cleopatra 
filia ejus, et venerunt Ptolemaidam anno centesimo sexage- 
simo secundo. 

58. Et occurrit ei Alexander rex , et dedit ei Cleopatram 
filiam suam , et fecit nuptias ejus Ptolemaide , βίου! reges 
in magna ploria. 


59. Et scripsit Alexander rex Jonathez ut veniret obviam 
sibi. 

60. Et abiit cum gloria Ptolemaidam, et vccurrit duobus 
regibus : et dedit illis argentum et aurum et amicis eorum 
et dona multa, et invenit gratiam in conspectu eorum. 


61. Et convenerunt adversus eum vir pestilentes ex 
Israel, viri iniqui interpellantes adversus eum, et non in- 
tendit ad eos rex. 

62. Et jussit rex spoliari Jonatham vestibus suis, et indui 
eum purpura, et ita fecerunt. Et fecit eum rex sedere se- 
cum, : 


63. dixitque principibus suis : Exite cum eo in medium 
civitatis , et preedicate ut nemo adversus eum interpellet de 
ullo negotio, nec quisquam ei molestus sit de ulla ratione. 


64. Et factum est, ut viderunt qui interpellabant gloriam 
ejus sicut praedicaverant , et opertum eum purpura, fugerunt 
omnes . 
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66. Καὶ ἐδόξασεν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς, χαὶ ἔγραψεν αὖ- 
τὸν τῶν πρώτων φίλων, χαὶ ἔθετο αὐτὸν στρατηγὸν 
χαὶ μεριδάρχην. 

68. Καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ιωνάθαν εἰς Ἱερουσαλὴμ. μετ᾽ 
εἰρήνης καὶ εὐφροσύνης. 

67. Καὶ ἐν ἔτει πέμπτῳ χαὶ ἑξηχοστῷ χαὶ ἑχατοστῷ 
¥ , oN 9 , - 
ἣλθε Δημήτριος υἱὸς Δημητρίου ἐχ Κρήτης εἰς τὴν γῆν 
τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

68. Καὶ ἤχουσεν ᾿Αλέξανδρος ὃ βασιλεὺς, χαὶ ἐλυ- 
πήθη σφόδρα, χαὶ ἀπέστρεψεν εἰς ᾿Αντιόχειαν. 

69. Καὶ χατέστησε Δημήτριος ᾿Απολλώνιον τὸν ὄντα 
ἐπὶ χοίλης Συρίας, καὶ συνήγαγε δύναυιν μεγάλην, καὶ 
παρενέδαλεν ἐν ᾿Ιαμνεία᾽ καὶ ἀπέστειλε πρὸς Ἰωνάθαν 
τὸν ἀρχιερέα, λέγων" 

70. Σὺ μονώτατος ἐπαίρη ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐγὼ δὲ ἐγενή-- 
θην εἰς καταγέλωτα χαὶ εἰς ὀνειδισμὸν διὰ σέ. Καὶ διατί 
σὺ ἐξουσιάζη ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν τοῖς ὄρεσι; 

γι. Nov οὖν εἰ πέποιθας ἐπὶ ταῖς δυνάμεσί σου, χα- 
τάδηθι πρὸς ἡμᾶς εἰς τὸ πεδίον, καὶ συγχριθῶμεν ἕαυ- 
τοῖς ἐχεῖ, ὅτι μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι δύναμις τῶν πόλεων. 

72. Ἐρώτησον χαὶ μάθε τίς εἶμι χαὶ of λοιποὶ of 
βοηθοῦντες ἡμῖν, καὶ λέγουσιν " Οὐχ ἔστιν ὑμῖν στάσις 
ποδὸς χατὰ πρόςωπον ἡμῶν, ὅτι δὶς ἐτροπώθησαν of 
πατέρες σου ἐν τῇ γῇ αὐτῶν. 

73. Καὶ νῦν οὐ δυνήση ὑποστῆναι τὴν ἵππον χαὶ δύ- 
vauty τοιαύτην ἐν τῷ πεδίῳ, ὅπου οὐχ ἔστι λίθος οὐδὲ 
χόχλαξ οὐδὲ τόπος τοῦ φυγεῖν. 

14. Ὥς δὲ ἤχουσεν Ἰωνάθαν τῶν λόγων Ἀπολλωνίου, 
ἐχινήθη τῇ διανοία, καὶ ἐπέλεξε δέχα χιλιάδας ἀνδρῶν, 
xat ἐξῆλθεν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ συνήντησεν αὐτῷ Σίμων 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐπὶ βοήθειαν αὐτοῦ. 

78. Καὶ παρενέθαλεν ἐπὶ Ἰόππην, καὶ ἀπέχλεισαν 
αὐτὸν ἐχ τῆς δε ee , Ott φρουρὰ Ἀπολλωνίου ἐν Ἰόππη, 
χαὶ ἐπολέμησαν αὐτήν. 

76. Καὶ φοδηθέντες ἤνοιξαν of ἐχ τῆς πόλεως, xat 
ἐχυρίευσεν ᾿Ιωνάθαν Ἰόππης. 

77. Kat ἤχουσεν Ἀπολλώνιος, xal παρενέδαλε τρις- 
χιλίαν ἵππον χαὶ δύναμιν πολλὴν, 

78. χαὶ ἐπορεύθη εἰς Ἄζωτον ὡς διοδεύων, καὶ ἅμα 
προῆγεν εἰς τὸ πεδίον, διὰ τὸ ἔχειν αὐτὸν πλῆθος ἵππου 
χαὶ πεποιθέναι ἐπ᾽ αὐτῇ. Καὶ κατεδίωξεν Ἰωνάθαν ὀπίσω 
αὐτοῦ εἰς Ἄζωτον, χαὶ συνῆψαν αἷ παρεμέολαὶ εἰς πό- 
dewov. ; 

79. Καὶ ἀπέλιπεν ᾿Απολλώνιος χιλίαν ἵππον ἐν χρυ- 
πτῷ χατόπισθεν αὐτῶν. 

80. Καὶ ἔγνω Ἰωνάθαν ὅτι ἔστιν ἔνεδρον χατόπισθεν 
αὐτοῦ, καὶ ἐχύχλωσαν αὐτοῦ τὴν παρεμβολὴν, καὶ 
ἐξετίναξαν τὰς σχίζας εἰς τὸν λαὸν ἐχ πρωΐθεν ἕως 
ἑσπέρας. 

81. Ὃ δὲ λαὸς εἰστήχει χαθὼς ἐπέταξεν Ἰωνάθαν, 
χαὶ ἐχοπίασαν οἱ ἵπποι αὐτῶν. 

85. Καὶ efAxuce Σίμων τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ συν- 
HYPE πρὸς τὴν φάλαγγα᾽ ἡ γὰρ ἵππος ἐξελύθη. Καὶ συνε- 
tpiéycayv ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγον. 

83. Καὶ ἢ ἵππος ἐσκορπίσθη ἐν τῷ πεδίῳ, χαὶ ἔφυγον 
εἰς Ἄζωτον, καὶ εἰςῆλθον εἰς Βηθδαγὼν τὸ εἰδωλεῖον 
αὐτῶν τοῦ σωθῆναι. 

84. Καὶ ἐνεπύρισεν Ἰωνάθαν τὴν Ἄζωτον χαὶ τὰς 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Keo. I’. 


65. Et magnificavit eum rex , et scripsit eum inter primos 
amicos , et posuit eam ducem et participem principatus. 


66. Et reversus est Jonathas in Jerusalem cum pace et 
letitia. 

67. Et in anno centesimo sexagesimo quinto venit De- 
metrius filius Demetrii a Creta in terram patrum suorum. 


68. Et audivit Alexander rex, et contristatus est valde, 
et reversus est Antiochiam. 

69. Et constituil ducem Demetrius Apollonium qui pra- 
erat Corlesyria, et congregavit exercitum magnum, et posuit 
castra ad Jamniam : et misit ad Jonatham summum sacer- 
dotem, dicens : 


70. Tu omuino solus elevaris super nos , ego antem factus 
sum in derisum et in opprobrium propter te. Et cur tu po- 
lestatem adversun: nos exerces in montibus? 

71. Nunc ergo si confidis in virtutibus tuis , descende ad 
nos in campum, et comparemus nos illic invicem , quia me- 
cum est virtus civitatum. 


72. Interroga et disce quis sum ego et cxteri qui auxilio 
sunt mihi, et dicunt : Non potest stare pes vester ante faciem 
nostram , quia bis in fugam conversi sunt patres tui in terra 
sua. 

73. Et nunc non poteris sustinere equitatum et exercitum 
talem in campo , ubi non est lapis neque saxum neque locus 
fugiendi. 

74. Ut audivit autem Jonathas sermones Apollonii, mo- 
tus est animo, et elegit decem millia virorum, et exiit ab 
Jerusalem, et occurrit ei Simon frater ejus in adjutorium 
ejus. 

75. Et applicuit castra in Joppen, et excluserunt eum a 
civitate, quia custodia Apollonii in Joppe erat, et oppugna- 
Verunt eam. - 

76. Et exterriti qui erant in civitale aperuerunt, et ob- 
tinuit Jonathas Joppen. 

77. Et audivit Apollonius, et admovit tria millia equitum 
et exercitum multum, 

78. et abiit Azotum tamquam iter faciens, et statim 
exiit in campum, eo quod haberet multitudinem equitum 
et confideret in eis. Et insecutus est eum Jonathas in Azo- 
tum, et commiserunt exercilus pralium. 


79. Et reliquit Apollonius mille equites occulte post eos. 


80. Et cognovit Jonathas quoniam insidjz sunt post se, 
et circumierunt castra ejus, et ejecerunt jacala in populum 
ἃ mane usque ad Vesperam. 


81. Populus autem stabat sicut praeceperat Jonathas , et 
laboraverunt equi eorum. 

82. Et emisit Simon exercitum suum, et commisit contra 
legionem : equites enim fatigati erant. Et contriti sunt ab 
eo, et fugerunt. 

83. Et equitatus dispersus est in campo, et fugerunt in 
Azotum, et intraverunt in Bethdagon idolium suum ut sal- 
varent se. 


δά. Et succendit Jonathas Azotum et civitales quae eran! 





MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. ΧΙ. 


πόλεις τὰς χύχλῳ αὐτῆς, καὶ ἔλαδε τὰ σχῦλα αὐτῶν, 
χαὶ τὸ ἱερὸν Δαγὼν καὶ τοὺς συμφυγόντας εἰς αὐτὸ ἐνε- 
πύρισε πυρί. 

85. Καὶ ἐγένοντο of πεπτωχότες μαχαίρᾳ σὺν τοῖς 
ἐμπυρισθεῖσιν εἷς ἄνδρας ὀχταχιςχιλίους. 

86. Καὶ ἀπῇρεν ἐκεῖθεν Ἰωνάθαν, χαὶ παρενέδαλεν 
ἐπὶ Ἀσχάλωνα, χαὶ ἐξῆλθον of ἐκ τῆς πόλεως εἰς συν-- 
ἄντησιν αὐτῷ ἐν δόξῃ μεγάλη. 

87. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωνάθαν εἰς Ἱερουσαλὴμ σὺν 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ, ἔχοντες σχῦλα πολλά. 

88. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ᾿Αλέξανδρος ὃ βασιλεὺς 
τοὺς λόγους τούτους, χαὶ προςέθετο δοξάσαι τὸν Ἰωνάθαν. 

89. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ πόρπην χρυσῆν, ὡς ἔθος 
ἐστὶ δίδοσθαι τοῖς συγγενέσι τῶν ΠΝ Καὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ τὴν Ἀχχαρὼν χαὶ πάντα τὰ ὅρια αὐτῆς εἰς χλη- 


ροδοσίαν. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ IA’. 


:. Καὶ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἤθροισε δυνάμεις πολ- 
Adc ὡς τὴν ἄμμον τὴν περὶ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, χαὶ 
πλοῖα πολλά“ καὶ ἐζήτησε χαταχρατῇσαι τῆς βασιλείας 
Ἀλεξάνδρου δόλῳ, καὶ προςθεῖναι αὐτὴν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἐξῆλθεν εἰς Συρίαν λόγοις εἰρηνιχοῖς, χαὶ 
ἤνοιγον αὐτῷ of ἀπὸ τῶν πόλεων, χαὶ συνήντων αὐτῷ, 
ὅτι ἐντολὴ ἦν Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως συναντᾶν αὐτῷ, 
διὰ τὸ πενθερὸν αὐτοῦ εἶναι. 

3. Ὥς δὲ εἰςεπορεύετο εἰς τὰς πόλεις ὃ Πτολεμαῖος, 
ἀπέτασσε τὰς δυνάμεις φρουρὰν ἐν ἑχάστη πόλει. 

4, Ὥς δὲ ἤγγισεν ᾿Αζώτου, ἔδειξαν αὐτῷ τὸ ἱερὸν 
Δαγὼν ἐμπεπυρισμένον, χαὶ Ἄζωτον χαὶ τὰ es 
αὐτῆς χαθηρημένα, καὶ τὰ σώματα ἐῤῥιμμένα χαὶ τοὺς 
ἐμιπεπυρισμένους οὃς ἐνεπύρισεν ἐν τῷ πολέμῳ " ἐποίη- 
σαν γὰρ θημωνίας αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ. 

5. Καὶ διηγήσαντο τῷ βασιλεῖ ἃ ἐποίησεν Ἰωνάθαν, 
εἷς τὸ ψογῆσαι αὐτόν χαὶ ἐσίγησεν ὃ βασιλεύς. 

6. Καὶ συνήντησεν ᾿Ιωνάθαν τῷ βασιλεῖ εἰς Ἰόππην 
μετὰ δόξης, καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους, χαὶ ἐχοιμήθη- 
σαν exe. : 

7. Καὶ ἐπορεύθη Ἰωνάθαν μετὰ τοῦ βασιλέως ἕως 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ χαλουμένου ᾿Ελευθέρου, χαὶ ἐπέστρε- 
ψεν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

8. Ὁ de βασιλεὺς Πτολεμαῖος ἐχυρίευσε τῶν πόλεων 
τῆς παραλίας ἕως Σελευχείας τῆς παραθαλασσίας, καὶ 
διελογίζετο περὶ Ἀλεξάνδρου λογισμοὺς πονηρούς. 

9. Καὶ ἀπέστειλε πρέσδεις πρὸς Δημήτριον τὸν βα- 
σιλέα, λέγων Δεῦρο, συνθώμεθα πρὸς ἑαυτοὺς διαθή- 
κην, χαὶ δώσω σοι τὴν θυγατέρα μου ἣν ἔχει ᾿Αλέξαν-- 
δρος, χαὶ βασιλεύσεις τῆς βασιλείας τοῦ πατρός μου. 

10. Μεταμεμέλημαι γὰρ δοὺς αὐτῷ τὴν θυγατέρα 
μου, ἐζήτησε γὰρ ἀποχτεῖναί με. 

11, Καὶ ἐψόγησεν αὐτὸν γάριν τοῦ ἐπιθυμῆσαι αὐτὸν 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

12, Καὶ ἀφελόμενος αὐτοῦ τὴν θυγατέρα, ἔδωχεν 
αὐτὴν τῷ Δημητρίῳ, χαὶ ἠλλοιώθη τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, 
χαὶ ἐφάνη ἡ ἔχθρα αὐτῶν. 

13. Καὶ εἰςῆλθε Πτολεμαῖος εἰς Ἀντιόχειαν, χαὶ 
περιέθετο δύο διαδήματα περὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, τὸ 
«τῆς Ἀσίας xat Αἰγύπτου. 
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in circuitu ejus , et accepit spolia eorum , et templum Dagon 
et eos qui confugerant in illud succendit igni. 


85. Et fuerunt qui ceciderunt gladio cum his qui succens) 
sunt fere octo millia virorum. 

86. Et movit inde Jonathas castra, et applicuit ea Asca- 
lonem, et exierunt qui de civitate obviam 1} in magna glo- 
ria. 

87. Et reversus est Jonathas in Jerusalem cum suis , ha- 
bentes spolia multa. 

88. Et factum est, ut audivit Alexander rex sermones 
istos , addidit adhuc glorificare Jonatham. 

89. Et misit ci fibulam auream , sicut consuetudo est dari 
cognatis regam. Et dedit ei Accaron et omnes fines ejus in 
possessionem. 


CAPUT XI. 


1. Et rex Agypti congregavit exercitus multos sicut are- 
ham que est circa oram maris, et naves multas : οἱ que- 
rebat obtinere regnum Alexandri dolo, et addere illud regno 
suo. 


2. Et exiit in Syriam verbis pacificis, et aperiebant ei 
illi qui de civilatibus , et occurrebant ei , quia mandaverat 
Alexander rex exire ei obviam, eo quod socer suus esset. 


3. Ut autem introibat in civitates Ptolemzus, ponebat 
custodias militum in singulis civitatibus. 

4. Ut autem appropiavit Azoto, ostenderunt ei templum 
Dagon succensum igni, et Azotum et suburbana ejus de- 
structa, et corpora projecta et combustos quos combusserat 
in bello : fecerant enim tumulos eorum in via ejus. 


5. Et narraverunt regi qu fecerat Jonathas, ut crimi- 
narentur eum: et tacuit rex. 

6. Et occurrit Jonathas regi in Joppen cum gloria, et 
invicem se salutaverunt, et dormierunt illic. 


7. Et abiit Jonalhas cum rege usque ad fluvium qui vo- 


cabatur Eleutherus, et reversus est in Jerusalem. 


8. Rex autem Ptolemzus obtinuit dominium civitatum 
maritimz usque Seleuciam maritimam, et cogitabat in 
Alexandrum consilia mala. 

9. Et misit legatos ad Demetrium regem, dicens : Veni, 
componamus inter nos pactum, et dabo tibi filiam meam 
quam habet Alexander, et regnabis in regno patris tui. 


10. Poenitet enim me quod dederim illi filiam meam, 
quesivit enim me occidere. 

11. Et vituperavit eum propterea quod ipse concupierat 
regnum ejus. 

12. Et abstolit filiam suam, dedit eam Demetrio, et 
alienavit se ab Alexandro, et manifestatz sunt inimicitize 
eorum. 

13. Et intravit Plolemzus Antiochiam, et imposuit duo 
diademata capiti suo, Agypli et Asie. 
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14. Ἀλέξανδρος δὲ ὁ βασιλεὺς ἦν ἐν Κιλικίᾳ χατὰ 


τοὺς χαιροὺς ἐχείνους, ὅτι ἀπεστάτουν of ἀπὸ τῶν τό-- 
πων Elan: 

16. Καὶ ἤχουσεν ᾿Αλέξανδρος, καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
πολέμῳ. Καὶ ἐξήγαγε Πτολεμαῖος τὴν δύναμιν, χαὶ 
ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ, καὶ ἐτροπώσατο ad- 
τόν. 

16. Καὶ ἔφυγεν ᾿Αλέξανδρος εἰς τὴν Apabluy, τοῦ 
σχεπασθῆναι αὐτὸν ἐχεῖ. Ὃ δὲ βασιλεὺς Πτολεμαῖος 
διψώθη. 

' 17. Καὶ ἀφεῖλε Ζαύδιὴλ ὃ ἣν ὯΝ τὴν χεφαλὴν Ahe- 
ξάνδρου, χαὶ ἀπέστειλε τῷ Πτολεμαίῳ. 

18. Καὶ 6 βασιλεὺς {Πτολεμαῖος ἀπέθανεν ἐν τῇ 
ἡμέρα τῇ τρίτῃ, χαὶ οἱ ὄντες ἐν τοῖς ὀχυρώμασιν ἀπώ- 
λοντο ὑπὸ τῶν ἐν τοῖς ὀχυρώμασι. 

19. Καὶ ἐβδασίλευσε Δημήτριος ἔτους ἑόδόμου χαὶ 
ἑξγκοστοῦ χαὶ ἑκατοστοῦ. 

au. "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις συνήγαγεν Ἰωνάθαν 
τοὺς ἐχ τῆς Ἰουδαίας, τοῦ ἐχπολεμῇσαι τὴν ἄχραν τὴν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐποίησεν ἐπ᾽ αὐτὴν μηχανὰς 
πολλᾶς. 

21. Καὶ ἐπορεύθησάν τινες μισοῦντες τὸ ἔθνος αὐτῶν 
ἄνδρες παράνομοι πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ ἀπήγγειλαν 
αὐτῷ ὅτι Ἰωνάθαν περικάθηται τὴν ἄχραν. 

42. Καὶ ἀχούσας ὠργίσθη. Ὡς δὲ ἤχουσεν, εὐθέως 
ἀναζεύξας ἦλθεν εἰς Πτολεμαΐδα, xt ἔγραψεν Ἰωνά- 
θαν, τοῦ μὴ περικαθῆσθαι τῇ dxpa, καὶ τοῦ ἀπαντῆ- 
σαι αὐτὸν αὐτῷ συμμίσγειν εἰς {Πτολεμαΐδα τὴν ταχί- 
στην. 

93. ‘Qe δὲ ἤχουσεν Ἰωνάθαν, ἐκέλευσε περιχαθῆσθαι, 
καὶ ἐπέλεξε τῶν πρεσθυτέρων Ἰσραὴλ καὶ τῶν ἱερέων, 
καὶ ἔδωχεν ἑαυτὸν τῷ χινδύνῳ. 

44. Καὶ λαδὼν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμὸν 
χαὶ ἕτερα ξένια πλείονα, ἐπορεύθη πρὸς τὸν βασιλέα 
εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ebpe χάριν ἐνώπιον αὐτοῦ. 

25. Καὶ ἐνετύγχανον χατ᾽ αὐτοῦ τινες ἄνομοι τῆς ἐκ 
τοῦ ἔθνους. 

46. Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ & βασιλεὺς καθὼς ἐποίησαν 
αὐτῷ οἱ πρὸ αὐτοῦ, χαὶ ὕψωσεν αὐτὸν ἐναντίον πάντων 
τῶν φίλων αὐτοῦ. i 

a7, Kal ἔστησεν αὐτῷ thy ἀρχιερωσύνην xat ὅσα 
ἄλλα εἶχε τίμια τοπρότερον, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν τῶν 
πρώτων φίλων ἡγεῖσθαι. 

48. Καὶ ἠξίωσεν Ἰωνάθαν τὸν βασιλέα ποιῆσαι τὴν 
ἸΙουδαίαν ἀφορολόγητον xal τὰς τρεῖς τοπαρχίας χαὶ 
τὴν Σαμαρεῖτιν, χαὶ ἐπηγγείλατο αὐτῷ τάλαντα τρια- 
χόσια. 

αν. Καὶ εὐδόκησεν ὃ βασιλεὺς, χαὶ ἔγραψε τῷ Ἴω- 
νᾶθαν ἐπιστολὰς περὶ πάντων τούτων ἐχούσας τὸν τρό- 
πον τοῦτον᾽ 

80. Βασιλεὺς Δημήτριος Ἰωνάθαν τῷ ἀδελφῷ χαί- 
petv, καὶ ἔθνει Ἰουδαίων. 

81. Τὸ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς, ἧς ἐγράψαμεν 
Λασθένει τῷ συγγενεῖ ἡμῶν περὶ ὑμῶν, γεγράφαμεν 
χαὶ πρὸς ὑμᾶς ὅπως εἰδῆτε. 

32. Βασιλεὺς Δημήτριος Λασθένει τῷ πατρὶ yal- 

EW. 
; 83. Τῷ ἔθνει τῶν Ἰουδαίων φίλοις ἡμῶν χαὶ συντη- 
ροῦσι τὰ πρὸς ἡμᾶς δίκαια ἐχρίναμεν ἀγαθοποιῆσαι, 
χάριν τῆς ἐξ αὐτῶν εὐνοίας πρὸς ἡμᾶς. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. ITA. 


14. Alexander autem rex erat in Cilicia illis temporibus , 
quia rebellabant qui erant in locis illis, — 

15. Et audivit Alexander, et venit ad eum in bellum. Et 
produxit Ptolemzeus exercitum, et occurrit ei in manu va- 
lida, et fugavit eum. 


16. Et fugit Alexander in Arabiam, ut ibi protegeretur. 
Rex autem Ptolemzus exaltatus est. 


17. Et abstulit Zabdiel Arabs caput Alexandri, et misit 
Ptolemzo. 

18. Et rex Ptolemzus mortuus est in die tertia, et qui 
erant in munitionibus perierunt ab iis qui in munitionibus. 


19. Et regnavit Demetrius anno centesimo sexagesimo 
septimo. 

20. In diebus illis congregavit Jonathas eos qui erant de 
Judxa, ut expugnarent arcem que erat in Jerusalem, et 
fecit contra eam machinas multas. 


21. Et abierunt quidam qui oderant gentem suam viri 
iniqui ad regem, et renuntiaverunt ei quod Jonathas obsi- 
deret arcem. 

22. Et audiens iratus est. Ut autem audivit, statim iter 
faciens venit Ptolemaidam, et scripsit Jonathz , ne obside- 
ret arcem , sed occurreret sibi ad colloquium in Ptolemaidam 
festinato. 


23. Ut audivit autem Jonathas , jussit obsidere, et elegit 
de senioribus Israel et de sacerdotibus, et dedit se periculo. 


24. Et accepit argentum et aurum et veslem et alia xenia 
multa, et abiit ad regem in Plolemaidam, et invenit gratiam 
in conspectu ejus. 

25. Et interpellabant adversus eum quidam iniqni ex 
gente. 

26. Et fecit ei rex sicut fecerant ei qui ante eum fuerant, 
et exaltavit eum in conspectu omnium amicorum suorum. 


27. Et statuit ef principatum sacerdotis et quaecumque 
alia habuit prius pretiosa , et fecit eum principem amicorum. 


28. Et postulavit Jonathas a rege ut immunem faceret 
Judseam et tres toparchias et Samarilidem, et promisit δὲ 
talenta trecenta. 


29. Et consensit rex, et scripsit Jonathz epistolas de 
his omnibus hunc modunm continentes : 


30. Rex Demetrius Jonathx fratri salutem, et genti Ju- 
dzeorum. 

31. Exemplum epistolz, quam scripsimus Lastheni co- 
gnato nostro de vobis, scripsimus etiam ad vos ut sciretis. 


32. Rex Demetrius Lastheni parenti salutem. 
33. Genti Judzeorum amicis nostris et conservantibus 


quze justa sunt erga nos decrevimus benefacere , propter 
benevolentiam quee ab ipsis preestatur erga nos. 


MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. ΧΙ. 


3. “Eotaxapev οὖν αὐτοῖς τά τε ὅρια τῆς Ιουδαίας 
χαὶ τοὺς τρεῖς νομοὺς, Ἀφαίρεμα, χαὶ Λύδδαν, χαὶ 
Ῥαμαθὲμ,, αἵτινες προςετ θησαν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀπὸ τῆς 
Σαμαρείτιδος, xal mavta τὰ συγχυροῦντα αὐτοῖς πᾶσι 
τοῖς θυσιάζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀντὶ τῶν βασιλιχῶν 
ὧν ἔλάμθανεν ὁ βασιλεὺς παρ᾽ αὐτῶν τοπρότερον χατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῶν γεννημάτων τῆς γῆς xal ἀπὸ τῶν 
ἀχροδρύων. 

35. Καὶ τὰ ἄλλα τὰ ἀνήχοντα ἡμῖν ἀπὸ τοῦ νῦν τῶν 
δεκατῶν χαὶ τῶν τελῶν τῶν ἀνηχόντων ἣμῖν, χαὶ τὰς 
τοῦ ἁλὸς λίμνας, χαὶ τοὺς ἀνήχοντας ἥμῖν στεφάνους, 

36. πάντα ἐπαρχῶς παρίεμεν αὐτοῖς. Καὶ οὐχ ἄἀθε- 
τηθήσεται οὐδὲ ἕν τούτων ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν 
ἅπαντα χρόνον. 

37. Νῦν οὖν ἐπιμέλεσθε τοῦ ποιῆσαι τούτων ἀντί- 
γρᾶφον " χαὶ δοθήτω Ἰωνάθαν, καὶ τεθήτω ἐν τῷ ὄρει 
τῷ ὅτῳ ἐν τόπῳ ἐπισήμῳ. 

38. Καὶ εἶδε Δημήτριος ὃ βασιλεὺς ὅτι ἡσύχασεν ἣ 
Yi ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ὀὐδὲν αὐτῷ ἀνθειστήχει, χαὶ 
ἀπέλυσε πάσας τὰς δυνάμεις αὐτοῦ, ἕκαστον εἷς τὸν ἴδιον 
τόπον, πλὴν τῶν ξένων δυνάμεων ὧν ἐξενολόγησεν ἀπὸ 
tiv νήσων τῶν ἐθνῶν, χαὶ ἤχθραναν αὐτῷ πᾶσαι αἱ 
δυνάμεις τῶν πατέρων αὐτοῦ. ᾿ 

30. Τρύφων δὲ ἦν τῶν παρὰ ᾿Αλεξάνδρου τοπρότε-- 
ρον, xat εἶδεν ὅτι πᾶσαι al δυνάμεις χαταγογγύζουσι 
τοῦ Δημητρίου, xal ἐπορεύθη πρὸς Εἰμαλχουαὶ τὸν 
“Apaba, ὃς ἔτρεφε τὸν Ἀντίοχον τὸ παιδάριον τὸ τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου. 

40. Καὶ προςήδρευεν αὐτῷ, ὅπως παραδοῖ αὐτὸν 
αὐτῷ, ὅπως βασιλεύσῃ ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ ὅσα συνετέλεσε Δημήτριος xal τὴν 
ἔχθραν ἣν ἐχθραίνουσιν αὐτῷ αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, χαὶ 
nas éxet ἡμέρας πολλας. 

41. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωνάθαν πρὸς Δημήτριον τὸν 
βασιλέα, ἵνα ἐχθάλῃ τοὺς ἐκ τῆς ἄχρας ἐξ a Gann 
nal τοὺς ἐν τοῖς ὀχυρώμασιν, ἦσαν γὰρ πολεμοῦντες 
τὸν Ἰσραήλ. 

42. Καὶ ἀπέστειλε Δημήτριος πρὸς Ἰωνάθαν, λέγων᾽ 
Οὐ μόνον ταῦτα ποιήσω σοι χαὶ τῷ ἔθνει σου, ἀλλὰ δόξη 
δοξάσω σε καὶ τὸ ἔθνος σου, ἐὰν εὐχαιρίας τύχω. 

43. Νῦν οὖν ὀρθῶς ποιήσεις ἀποστείλας μοι ἄνδρας 
οἵ συμμαχήσουσιν, ὅτι ἀπέστησαν πᾶσαι af δυνάμεις 
μου. 

44. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωνάθαν ἄνδρας τριςχιλίους δυ- 
νατοὺς ἰσχύϊ αὐτῷ εἰς ᾿Αντιόχειαν, χαὶ ἤλθοσαν πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ εὐφράνθη ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ ἐφόδῳ 
. αὐτῶν. 

45. Καὶ ἐπισυνήχθησαν of ἐκ τῆς πόλεως εἰς μέσον 
τῆς πόλεως εἰς ἀνδρῶν δώδεχα μυριάδας ἀνδρῶν, χαὶ 
AGovrAovto ἀνελεῖν τὸν βασιλέα. 

46. Καὶ ἔφυγεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν αὐλὴν, χαὶ χατε- 
λάθοντο of ἐχ τῆς πόλεως τὰς διόδους τῆς πόλεως χαὶ 
ἤρξαντο πολεμεῖν. 

47. Καὶ ἐκάλεσεν ὃ βασιλεὺς τοὺς Ἰουδαίους ἐπὶ 
βοήθειαν, καὶ ἐπισυνήχθησαν πρὸς αὐτὸν πάντες ἅμα, 
καὶ διεσπάρησαν ἐν τῇ πόλει πάντες ἅμα" καὶ ἀπέ- 
χτεῖναν ἐν τῇ πόλει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη εἰς μυριάδας 
δέχα, 

48. χαὶ ἐνεπύρισαν τὴν πόλιν, καὶ ἐλάδοσαν σχῦλα 
πολλὰ ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἔσωσαν τὸν βασιλέα. 
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34. Statuimus ergo illis fines Judsee et tres civitates, 
Aphzerema ,-et Lyddam, et Rhamathem , qua additz sunt 
Judeez ex Samaritide, et omnia pertinentia ad ipsas omnibus 
sacrificantibus in Jerosolymis, pro regalibus que ab eis 
prius accipiebat rex per singulos annos de fructibus terre 
et de fructibus arborum. 


35. Et alia que ad nos pertinebant ex hoc tempore deci- 
marum et tributorum pertinentium ad nos, et salis stagna, 
et pertinentes ad nos coronas , 

36. omnia liberaliter ipsis remittimus. Et nihil horum 
irritum erit ex hoc et in omne tempus. 


37. Nunc ergo curate facere horum exemplum : et detur 
Jonathz , et ponatur in monte sancto in loco celebri. 


38. Et videns Demetrius rex quod siluit terra in conspectu 
suo, et nihil ei resistebat, dimisit omnes exercitus suos, 
unumquemque in locum suum, excepto peregrino exercitu 
quem traxit ab insulis gentium, et inimici erant ei omnes 
exercitus patrum ejus. 


39. Tryphon autem erat quidam partium Alexandri prius, 
et vidit quoniam omnes exercitus murmuraverunt contra 
Demetrium, et ivit ad Emalcue Arabem, qui nutriebat An- 
tiochum filium Alexandri. 


40. Et assidebat ei, ut traderet eum ipsi, ut regnaret jn 
loco patris sui. Εἰ enuntiavit ei quanta fecit Demetrius et 
inimicitias exercituum ejus adversus illum, et mansit ibi 
diebus multis. 


41. Et misit Jonathas ad Demetrium regem, ut ejiceret 
eos qui in arce erant in Jerusalem et qui in praesidiis erant, 
quia impugnabant Israel. 


42. Et misit Demetrius ad Jonatham, dicens : Non hzc 
tantum faciam tibi et genti tuz , sed gloria illustrabo te et 
gentem tuam, si opportunitatem nactus fuero. 

43. Nunc ergo recte feceris si miseris in auxilium mihi 
viros, quoniam discesserunt omnes exercitus mei. 


44. Et misit ei Jonathas tria millia virorum fortium An- 
tiochiam , et venerunt ad regem, et delectatus est rex in 
adventu eorum. 


45. Et convenerunt qui erant de civitate in medium civi- 
tatis , ad centum viginti millia virorum , et volebant interfi- 
cere regem. 

46. Et fugit rex in aulam, et occupaverunt qui erant de 
civitate itinera civitatis et ceperunt pugnare. 


47. Et vocavit rex Judzcos in auxilium, et convenerunt 
omnes simul ad eum, et dispersi sunt in civitate omnes si- 
mul : et occiderunt in civitate in illa die ad centum millia, 


48. et succenderunt civitatem, et ceperunt spolia multa 
in illa die, et liberaverunt regen. 
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so. Καὶ ἴδον of ἀπὸ τῆς πόλεως ὅτι χατεχράτησαν 
οἷ Ἰουδαῖοι τῆς πόλεως ὡς ἠδούλοντο, χαὶ ἠσθένησαν 
ταῖς διανδίαις αὐτῶν, καὶ ἐχέχραξαν πρὸς τὸν βασιλέα 
μετὰ δεήσεως, λέγοντες" 

50. Δὸς ἡμῖν δεξιὰς, καὶ παυσάσθωσαν of Ἰουδαῖοι 
πολεμοῦντες ἡμᾶς χαὶ τὴν πόλιν. 

δι. Καὶ ἔῤῥιψαν τὰ ὅπλα, χαὶ ἐποίησαν εἰρήνην, 
χαὶ ἐδοξάσθησαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐναντίον τοῦ βασιλέως 
χαὶ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, χαὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἔχοντες σχῦλα πολλά. 

ba. Καὶ ἐχάθισε Δημήτριος ὁ βασιλεὺς ἐπὶ θρόνου 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, xat side συ 4 γῇ ἐνώπιον αὐτοῦ. 

63. Καὶ ἐψεύσατο πάντα ὅσα εἶπε, χαὶ open 
τῷ Ἰωνάθαν, χαὶ οὐχ ἀνταπέδωχε κατὰ τὰς εὐνοίας ἃς 
ἀνταπέδωχεν αὐτῷ, xat ἔθλιδεν αὐτὸν σφόδρα. 

64. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπέστρεψε Τρύφων καὶ Ἀντίο- 
χος μετ᾽ αὐτοῦ παιδάριον νεώτερον" χαὶ ἐῤασίλευσε 
χαὶ ἐπέθετο διάδημα. 

δ5. Καὶ ἐπισυνήχθησαν πρὸς αὐτὸν πᾶσαι af δυνά- 
μεῖς ἃς ἀπεσχόρπισε Δημήτριος, καὶ ἐπολέμησαν πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ ἔφυγε xat ἐτροπωθη. 

66. Καὶ ἔλαθε Τρύφων τὰ θηρία, καὶ χατεχράτησεν 
Ἀντιοχείας. 

67. Καὶ ἔγραψεν ᾿Αντίογος ὃ νεώτερος τῷ Ἰωνάθαν, 
λέγων Ἵστημί σοι τὴν ἀρχιερωσύνην, καὶ χαθίστημί 
σε ἐπὶ τῶν τεσσάρων νομῶν, καὶ εἶναί σε τῶν φίλων 
τοῦ βασιλέως. 

68. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ χρυσώματα xxt διαχονίαν, 
χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ ἐξουσίαν πίνειν ἐν χρυσώμασι, καὶ 
εἶναι ἐν πορφύρᾳ χαὶ ἔχειν πόρπην χρυσῆν. 

59. Καὶ Σίμωνα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χατέστησε στρα- 
τηγὸν ἀπὸ τῆς χλίμαχος Τύρου ἕως τῶν ὁρίων Αἰγύ-- 
πτου. 

60. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωνάθαν, καὶ διεπορεύετο πέραν 
τοῦ ποταμοῦ χαὶ ἐν ταῖς πόλεσι, καὶ ἠθροίσθησαν πρὸς 
αὐτὸν πᾶσαι αἵ δυνάμεις Συρίας εἰς συμμαχίαν, καὶ 
ἦλθεν εἰς ᾿Ασχάλωνα, χαὶ ἀπήντησαν αὐτῷ of ἐχ τῆς 
πόλεως ἐνδόξως. 

αι. Καὶ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν εἰς Γάζαν, χαὶ ἀπέχλεισαν 
οἱ ἀπὸ Γάζης, χαὶ περιεχάθισε περὶ αὐτὴν, καὶ ἐνεπύ- 
pice τὰ περιπόλια αὐτῆς πυρὶ, χαὶ ἐσχύλευσεν αὐτά. 

62, Καὶ ἠξίωσαν of ἀπὸ Γάζης τὸν Ἰωνάθαν, χαὶ 
ἔδωχεν αὐτοῖς δεξιὰς, xxl Zrabe τοὺς υἱοὺς ἀργόντων 
αὐτῶν εἰς ὅμηρα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς εἰς Ἵερουσα- 
λὴμ,, καὶ διῆλθε τὴν χώραν ἕως Δαμασχοῦ. 

“88. Καὶ ἤχουσεν Ἰωνάθαν ὅτι παρῆσαν οἷ ἄρχοντες 
Δημητρίου εἰς Κάδης τὴν ἐν τῇ Γαλιλαία μετὰ δυνά-- 
μέως πολλῆς, βουλόμενοι μεταστῆσαι αὐτὸν τῆς χρείας. 

6. Καὶ συνήντησεν αὐτοῖς, τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ 
Σίμωνα κατέλιπεν ἐν τῇ χώρα. 

65. Καὶ παρενέδαλε Σίμων ἐπὶ Βαιθσούρα, καὶ ἐπο- 
λέμει αὐτὴν ἡμέρας πολλὰς, καὶ συνέχλεισεν αὐτήν. 

66. Καὶ ἠξίωσαν αὐτὸν τοῦ δεξιὰς λαθεῖν, χαὶ ἔδω-- 
χεν αὐτοῖς χαὶ ἐξέθαλεν αὐτοὺς ἐχεῖθεν, χαὶ χατελάθετο 
τὴν πόλιν xat ἔθετο ἐπ᾽ αὐτῇ φρουράν. 

67. Καὶ Ἰωνάθαν χαὶ 4 παρεμύολὴ αὐτοῦ παρενέ- 
Gadov ἐπὶ τὸ ὕδωρ Γεννησὰρ, χαὶ ὥρθρισαν comput 
εἰς τὸ πεδίον Nacuio. 


68. Καὶ ἰδοὺ παρεμθολὴ ἀλλοφύλων ἀπήντα αὐτῷ 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. 1A’. 


49. Et viderunt qui erant de civitate quod obtinuissent 
Judzi civitatem sicut volebant, et infirmati sunt mente 
sua, et clamaverunt ad regem cum precibus, dicentes : 


50. Da nobis dexteras, et cessent Judxi oppugnare nos 
et civitatem. 

51. Et projecerunt arma, et fecerunt pacem, et glorificati 
sunt Judai in conspectu regis et in conspectu omnium qui 
erant in regno ejus, et regressi sunt in Jerusalem habentes 
spolia multa. ͵ 

52. Εἰ sedit Deinetrius rex in sede regni sui, et siluit terra 
in conspectu ejus. 

53. Et mentitus est omnia quaecumque dixit, et abalie- 
navit se a Jonatha, et non retribuit secundum beneficia 
que sibi tribuerat, et vexabat eum valde. 

54. Post hzec autem reversus est Tryphon et Antiochus 
cum eo puer adolescens : et regnavit et imposuit sibi dia- 
dema. 

55. Et congregati sunt ad eum omnes exercitus quos di- 
sperserat Demetrius, et pugnaverunt contra eum, et fugit 
et terga vertit. 

56. Et accepit Tryphon bestias, ef obtinuit Antio- 
chiam. 

57. Et scripsit Antiochus adolescens Jonatha, dicens : 
Constituo libi summum sacerdotium, et constituo te super 
quatuor civitates , et ut sis de amicis regis. 


58. Et misit illi vasa aurea et ministerium, et dedit ei 
potestatem bibendi in auro, et esse in purpura et habere 
fibulam auream. 

59. Et Simonem fratrem ejus constituit ducem ab ascensu 
Tyri usque ad fines Lgypti. 


60. Et exiit Jonathas, et perambulabat trans fluvium et 
in civitatibus, et congregati sunt ad eum omnes exercitus 
Syriz in auxilium, et venit Ascalonem, et occurrerunt ej 
illi qui de civitate honorifice. 


61. Et abiit inde Gazam, et concluserunt se qui erant 
Gazz, et obsedit eam, et succendit igni quz erant in cir- 
cuitu civitatis , et praedatus est ea. 

62. Et rogaverunt Gazenses Jonathan, et dedit illis dex- 
teras, et accepit filios principum eorum obsides, et misit 
illos in Jerusalem, et perambulavit regionem usque Da- 
imascum. 

63. Et audivit Jonathas quod aderant principes Demetrii 
in Cades que est in Galilaa cum exercitu multo, volentes 
removere eum a provincia. 

64. Et occurrit illis, fratrem autem suum Simonem re- 
liquit in provincia. 

65. Et applicuit Simon ad Baethsuram, et oppugnabat 
eam diebus multis , et conclusit eam. 

66. Et postulaverunt ab eo dexteras accipere , et dedit il- 
lis et ejecit eos inde, et cepit civitatem et posuit in ea pre- 
sidium. 

67. Et Jonathas et castra ejus applicuerunt ad aquam 
Gennesar, et ante lucem surrexerunt in campo Nazor. 


68. Et ecce castra alienigenarum occurrebanf ei in campo, 


MACCABZORUM LIBER PRIMUS. Cap. XII. 


ἐν τῷ πεδίω,, καὶ ἐξέδαλον ἔνεδρον ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν τοῖς 
ὄρεσιν, αὐτοὶ δὲ ἀπήντησαν ἐξεναντίας " 

69. τὰ δὲ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐχ τῶν τόπων αὐτῶν, 
χαὶ συνῆψαν πόλεμον. 

70. Καὶ ἔφυγον οἱ παρὰ Ἰωνάθαν πάντες, οὐδὲ εἷς 
χατελείφθη ἀπ᾽ αὐτῶν, πλὴν Ματταθίας ὁ τοῦ “AGeo- 
σαλώμου χαὶ Ἰούδας ὃ τοῦ Χαλφὶ, ἄρχοντες τῆς στρα- 
τιᾶς τῶν δυνάμεων. 

7ι. Καὶ διέῤῥηξεν Ἰωνάθαν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
ἐπέθηκε γῆν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ προςηύξατο. 

72. Καὶ ὑπέστρεψε πρὸς αὐτοὺς πολέμῳ, χαὶ ἐτρο- 
πώσατο αὐτοὺς xal ἔφυγον. 

73. Καὶ ἴδον of φεύγοντες of παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέ- 
στρεψαν πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐδίωχον μετ᾽ αὐτοῦ ἕως Κάδης, 
ἕως τῆς παρεμθολῇς αὐτῶν, χαὶ παρενέθαλον ἐκεῖ. 

74. Καὶ ἔπεσον éx τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ἡμέρα ἐχεί- 
νη εἰς ἄνδρας τριςχιλίους. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωνάθαν εἷς 
Ἱερουσαλήμ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB’. 


1. Καὶ εἶδεν Ἰωνάθαν ὅτι ὁ χαιρὸς αὐτῷ συνεργεῖ, 
χαὶ ἐπέλεξεν ἄνδρας, χαὶ ἀπέστειλεν εἰς Ρώμην, στῆῇ- 
σαι χαὶ ἀνανεώσασθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλίαν. 

2. Καὶ πρὸς Σπαρτιάτας, χαὶ τόπους ἑτέρους ἀπέ- 
στεῖλεν ἐπιστολὰς χατὰ τὰ αὐτά. 

3. Καὶ ἐπορεύθησαν εἰς Ρώμην, χαὶ εἰςῆλθον εἰς τὸ 
βουλευτήριον χαὶ εἶπον. Ἰωνάθαν ὃ ἀρχιερεὺς καὶ τὸ 
ἔθνος τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπέστειλεν ἡμᾶς ἀνανεώσασθαι 
τὴν φιλίαν αὐτοῖς χαὶ τὴν συμμαχίαν χατὰ τὸ πρότερον. 

4. Καὶ ἔδωχαν ἐπιστολὰς αὐτοῖς πρὸς αὐτοὺς χατὰ 
τόπον, ὅπως προπέμπωσιν αὐτοὺς εἰς γῆν Ἰούδα per’ 
εἰρήνης. 

6. Καὶ τοῦτο τὸ ἀντίγραφον τῶν ἐπιστολῶν ὧν ἔγρα- 
ψεν Ἰωνάθαν τοῖς Σπαρτιάταις" 

6. Ἰωνάθαν ἀρχιερεὺς χαὶ ἣ γερουσία τοῦ ἔθνους, 
χαὶ οἱ ἱερεῖς καὶ ὃ λοιπὸς δῆμος τῶν Ιουδαίων, Σπαρ- 
τιάταις τοῖς ἀδελφοῖς “χαίρειν. 

7. "Ett πρότερον ἀπεστάλησαν ἐπιστολαὶ πρὸς Ὀνίαν 
τὸν ἀρχιερέα παρὰ Δαρείου τοῦ βασιλεύοντος ἐν ὑμῖν, 
ὅτι ἐστὲ ἀδελφοὶ ἡμῶν, ὡς τὸ ἀντίγραφον ὑπόχειται. 

8. Καὶ ἐπεδέξατο Ὀνίας τὸν ἄνδρα τὸν ἀπεσταλμέ- 
νον ἐνδόξως, χαὶ ἔλαδε τὰς ἐπιστολὰς ἐν αἷς διεσαφεῖτο 
περὶ συμυαχίας χαὶ φιλίας. 

9. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἀπροςδεεῖς τούτων ὄντες, παρά- 
χλησιν ἔχοντες τὰ βιύλία τὰ ἅγια τὰ ἐν ταῖς “χερσὶν 
ἡμῶν, 

10. ἐπειράθημεν ἀποστεῖλαι τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀδελφό- 
τητα χαὶ φιλίαν ἀνανεώσασθαι, πρὸς τὸ μὴ ἐξαλλοτριω- 
θῆναι ὑμῶν - πολλοὶ γὰρ καιροὶ διῆλθον ἀφ᾽ οὗ ἀπεστεί- 
λατε πρὸς ἡυᾶς. 

τι. Ἡμεῖς οὖν ἐν παντὶ χαιρῷ ἀδιαλείπτως ἔν τε 
ταῖς ἑορταῖς χαὶ ταῖς λοιπαῖς χαθηχούσαις ἡμέραις 
μιμνησχόμεθα ὑμῶν ἐφ᾽ ὧν προςφέρομεν θυσιῶν, καὶ ἐν 
ταῖς προςευχαῖς, ὡς δέον ἐστὶ χαὶ πρέπον μνημονεύειν 
ἀδελφῶν. 

12, Εὐφραινόμεθα δὲ ἐπὶ τῇ δόξη ὁμῶν. 

13. “Hutic δὲ ἐχύχλωσαν πολλαὶ θλίψεις χαὶ πόλεμοι 
πολλοὶ, χαὶ ἐπολέμησαν ἡμᾶς οἱ βασιλεῖς of χύχλῳ 


ἡυῶν. 
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et tetenderant insidias ei in montibus, ipsi autem occurre- 
runt ex adverso : 

69. insidiz vero exsurrexerunt de locis suis, et commi- 
serunt prelium. 

70. Et fugerunt qui erant ex parte Jonathz omnes, et 
nemo relictus est ex eis, nisi Mattathias filius Abessalomi 
et Judas filius Calphi, principes militiz exercituum. 


71. Et scidit Jonathas vestimenta sua, et posuit terram 
in capile suo, et oravit. ᾿ 

72. Et reversus est ad eos in prelium, et convertit eos 
in fugam et fugerunt. 

73. Et viderunt qui fugiebant partis illius, et reversi sunt 
ad eum, et insequebantur cum eo usque Cades, usque ad 
castra eorum , et castrametati sunt illic. 

74. Et ceciderunt de alienigenis in die illa ad tria millia 
Virorum. Et reversus est Jonathas in Jerusalem. 


CAPUT XII. 


1. Et vidit Jonathas quia tempus eum juvat, et elegit 
viros , et misit Romam, statuere et renovare cum eis ami:« 
citiam. 

2. Et ad Spartiatas , et alia loca misit epistolas secundum 
eamdem formam. 

3. Et abierunt Romam, et intraverunt curiam et dixe- 
runt : Jonathas summus sacerdos et gens Judzorum mise- 
runt nos ut renovaremus amiciliam cum ipsis et societatem 
secundum pristinum. 

4. Et dederunt illis epistolas ad ipsos per loca, ut dedu- 
cerent eos in terram Juda cum pace. 


5. Ethoc est exemplum epistolarum quas scripsit Jona- 
thas Spartiatis : 

6. Jonathas summus sacerdos et seniores gentis, et sacer- 
dotes et reliquus populus Judzorum, Spartiatis fratribus 
salutem. 

7. Jampridem missz erant epistolae ad Oniam summum 
sacerdotem a Dario qui regnabat apud vos, quoniam estis 
fratres nostri, sicut exemplum subjectum est. 

8. Et suscepit Onias virum qui missus fuerat cum ho- 
nore, et accepit epistolas in quibus significabatur de socie- 
tate et amicitia. 

9. Et nos igitur cum nullo horum indigeremus, solatio 
habentes sanctos libros qui sunt in manibus nostris, 


10. aggressisumus millere ad vos renovare fraternitatem 
et amicitiam , ne alieni efliciamur a vobis : multa enim tem- 
pora transierunt ex quo misistis ad nos. 


11. Nos ergo in omni tempore sine intermissione et in die- 
bus solemnibus et ceteris quibus oportet memores sumus 
vestri in sacrificiis qua offerimus, et in orationibus, sicut 
fas est et decet meminisse fratrum. 


12. Leetamur itaque de gloria vestra. 

13. Nos gutem circumdederunt multz tribulationes οἱ: 
multa preelia, et impugnaverunt nos reges qui sunt in cir- 
cuitu nostro. 
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14. Kat οὐκ ἠθδουλόμεϑα οὖν παρενοχλεῖν ὁμῖν καὶ 


τοῖς, λοιποῖς συμμάχοις καὶ φίλοις ἡμῶν ἐν τοῖς πολέ-- 
μοις τούτοις. 

16. ΓἜχομεν γὰρ τὴν ἐξ οὐρανοῦ βοήθειαν βοηθοῦσαν 
ἡμῖν, χαὶ ἐῤῥύσθημεν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, χαὶ ἐτα- 
πεινώθησαν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν. 

16. ᾿Ἐπελέξαμεν οὖν Νουμήνιον Ἀντιόχου χαὶ ᾿Αντί- 
matpov Ἰάσωνος, καὶ ἀπεστάλχαμεν πρὸς Ῥωμαίους 
ἀνανεώσασθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλίαν χαὶ συμμαχίαν 
τὴν προτέραν. 

17. Ἐνετειλάμεθα οὖν αὐτοῖς καὶ πρὸς ὑμᾶς πορευ- 
θῆναι καὶ ἀσπάσασθαι ὑμᾶς, καὶ ἀποδοῦναι ὑμῖν τὰς 
παρ᾽ ἡμῶν ἐπιστολὰς περὶ τῆς ἀνανεώσεως χαὶ τῆς 
ἀδελφότητος ἡμῶν. : 

18. Καὶ νῦν χαλῶς ποιήσετε ἀντιφωνήσοντες ἧμῖν 
πρὸς ταῦτα. 

19. Καὶ τοῦτο τὸ ἀντίγραφον τῶν ἐπιστολῶν ὧν 
ἀπέστειλεν. . 

20. Ὄνιάρης βασιλεὺς Σπαρτιατῶν “Ovia ἱερεῖ με- 
γάλῳ χαίρειν. 

at. Εὐὑρέθη ἐν γραφῇ περίτε τῶν Σπαρτιατῶν χαὶ Ἰου- 
δαίων, ὅτι εἰσὶν ἀδελφοὶ, καὶ ὅτι εἰσὶν ἐκ γένους ᾿Αθραάμ. 

22. Καὶ νῦν ἀφ᾽ οὗ ἔγνωμεν ταῦτα, καλῶς ποιήσετε 
γράφοντες ἡμῖν περὶ τῆς εἰρήνης ὑμῶν. 

93. Καὶ ἡμεῖς δὲ ἀντιγράφομεν ὑμῖν. Τὰ χτήνη 
ὑμῶν χαὶ ἣ ὕπαρξις ὑμῶν ἡμῖν ἐστι, χαὶ τὰ ἡμῶν 
ὑμῖν ἐστιν. ᾿Εντελλόμεθα οὖν ὅπως ἀπαγγείλωσιν ὑμῖν 
χατὰ ταῦτα. 


44. Καὶ ἤχουσεν ᾿Ιωνάθαν ὅτι ἐπέστρεψαν οἱ ἄρχον-. 


τες Δημητρίου μετὰ δυνάμεως πολλῆς δπὲρ τὸ πρότε- 
ρον τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτόν. 

25. Καὶ ἀπῆρεν ἐξ “ἹἹερουσαλὴμ, χαὶ ἀπήντησεν 
αὐτοῖς εἰς τὴν Auabitty ywoav οὐ γὰρ ἔδωχεν αὐτοῖς 
ἀνοχὴν ἐμιατεῦσαι εἰς τὴν γώραν αὐτοῦ. 

26. Καὶ ἀπέστειλε χατασχόπους εἰς τὴν παρεμδολὴν 
αὐτῶν, καὶ ἀπέστρεψαν χαὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ ὅτι οὕτω 
τάσσονται ἐπιπεσεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς Δα νύχτα. 

a7. Ὥς δὲ ἔδυ ὃ ἥλιος, ἐπέταξεν Ἰωνάθαν τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ γρηγορεῖν xat εἶναι ἐπὶ τοῖς ὅπλοις, καὶ ἑτοιμα- 
ζεσθαι εἰς πόλεμον δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς, καὶ ἐξέδαλε 
προφύλαχας χύχλῳ τῆς παρεμῥολῆς. 

28. Καὶ ἤχουσαν of ὑπεναντίοι ὅτι ἡτοίμασται Ἰω- 
νάθαν χαὶ of παρ᾽ αὐτοῦ εἰς πόλεμον, καὶ ἐφοδήθησαν 
χαὶ ἔπτηξαν τῇ χαρδία αὐτῶν, χαὶ ἀνέχαυσαν πυρὰς ἐν 
τῇ παρεμθδολῇ αὐτῶν. 

29. Ἶωναθαν δὲ χαὶ of παρ᾽ αὐτοῦ οὐχ ἔγνωσαν ἕως 
πρωὶ, ἔδλεπον γὰρ τὰ φῶτα χαιόμενα. 

30. Καὶ χατεδίωξεν ᾿Ιωνάθαν ὀπίσω αὐτῶν, χαὶ οὐ 
κατέλαθεν αὐτοὺς, διέδησαν γὰρτὸν ᾿Ελεύθερον ποταμόν. 

81. Καὶ ἐξέχλινεν ᾿Ιωνάθαν ἐπὶ τοὺς “Apabac τοὺς 
χαλουμένους Ζαδεδαίους, xat ἐπάταξεν αὐτοὺς, χαὶ 
ἔλαδε τὰ σχῦλα αὐτῶν. 

32. Καὶ ἀναζεύξας ἦλθεν εἰς Δαμασχὸν, καὶ διώδευ- 
σεν ἐν πάσῃ τῇ χώρα. 

33. Καὶ Σίμων ἔξελθε, xat διώδευσεν ἕως ᾿Ασχά- 
λωνος, χαὶ τῶν πλησίον ὀχυρωμάτων, xal ἐξέχλινεν εἰς 
Ἰόππην καὶ προχατελάδετο αὐτήν. 

84. Ἤχουσε γὰρ ὅτι βούλονται τὸ ὀχύρωμα παρα- 
δυῦναι τοῖς παρὰ Δημητρίου, καὶ ἔθετο ἐχεῖ φρουρὰν 
ὅπως φυλάσσωσιν αὐτήν. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. IB’. 


14. Et noluimus ergo vobis molesti esse neque czteris 
sociis et amicis nostris in his preliis. ᾿ 


15. Habemus enim ayxilium quod e ceelo adjuvans nos, 
et liberati sumus ab inimicis nostris, et humiliati sunt ini- 
mici nostri. 

16. Elegimus itaque Numenium Antiochi filium et Anti- 
patrum Jasonis filium, οἱ misimus ad Romanos renovare 
cum eis amicitiam et societatem pristinam. 


17. Mandavimus itaque eis ut veniant etiam ad vos et sa- 
lutent vos, et reddant vobis epistolas nostras de inuova- 
tione etiam fraternitatis nostra. 


18. Et nunc bene facietis respondentes nobis ad hic. 


19. Et hoc rescriptum epistolarum quas misit. 


20. Oniares rex Spartiatarum Oniz sacerdoti magno sa- 
lutem. 

21. Inventum est in scriptura de Spartiatis et Judzis | 
quoniam sunt fratres, et quia sunt, de genere Abraam. 

22. Et nunc ex quo hc cognovimus, bene facietis scri- 
bentes nobis de pace vestra. 

23. Sed et nos rescribimus vobis. Pecora vestra et posses- 
siones vestrie nostre sunt, et nostra vestrae. Mandamus ita- 
que hzec nuntiari vobis. 


24. Et andivit Jonathas quoniam regressi sunt principes 
Demetrii cum exercitu multo super quam prius pugnare ad- 
versus eum. 

25. Et exiit ab Jerusalem, et occurrit eis in Amathite 
regione : non enim dederat eis spatium ut ingrederentur re- 
gionem ejus. 

26. Et misit speculatores in castra eorum, et reversi re- 
nuntiaverunt ei quod constituunt supervenire illis nocte. 


27. Cum occidisset autem sol, pracepit Jonathas suis 
Vigilare et esse in armis, et paratos esse ad pugnam tota 
nocte, et emisit custodes per circuitum castrorum. 


28. Et audierunt adversarii quod paratus est Jonathas 
cum suis in preelium , et timuerunt et formidaverunt corde 
suo, el accenderunt pyras in castris suis. 


29. Jonathas autem et qui cum eo erant non cognoverunt 
usque mane, videbant enim luminaria accensa. 

30. Et secutus est eos Jonathas, et non comprehendit 
eos , transierant enim flumen Eleutherum. 

31. Et divertit Jonathas ad Arabas qui vocabantur Za- 
bedi, et percussit eos , et accepit spolia eorum. 


32. Et junxit et venit Damascum, et perambulavit omnem 
regionem. 

33. Et Simon exiit, et venit usque Ascalonem, et ad 
proxima prasidia, et declinavit in Joppen et occupavit 
eam. 

34. Audivit enim quod vellent presidium tradere parti- 
bus Demetrii, et posuit ibi custodiam ut custodirent eam. 


MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. XII. 


35. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωνάθαν, χαὶ ἐξεχχλησίασε τοὺς 
πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ, καὶ ἐθουλεύσατο μετ᾽ αὐτῶν 
τοῦ οἰχοδομῆσαι ὀχυρώματα ἐν τῇ Ἰουδαία, 

36. χαὶ προζςυψῶσαι τὰ τείχη Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ὑψῶ- 
σαι ὕψος μέγα ἀναμέσον τῆς ἄχρας καὶ τῆς πόλεως εἰς 
τὸ διαχωρίζειν αὐτὴν τῆς πόλεως, ἵνα A αὕτη χατὰ 
μόνας, ὅπως μήτε ἀγοράζωσι μήτε πωλῶσι. 

37. Καὶ συνήχθησαν τοῦ οἰχοδομεῖν τὴν πόλιν, καὶ 

«ἤγγισε τοῦ τείχους τοῦ χειμάῤῥου τοῦ ἐξ ἀπηλιώτου, 
χαὶ ἐπεσχεύασαν τὸ χαλούμενον Χαφεναθά. 

38. Καὶ Σίμων χοδόμησε thy ᾿Αδιδὰ ἐν τῇ Σεφήλα, 
xat ὠχύρωσεν θύρας χαὶ μοχλούς. 

39. Καὶ ἐζήτησε 'Γρύφων βασιλεῦσαι τῆς Ἀσίας xat 
περιθέσθαι τὸ διάδημα xal ἐχτεῖναι χεῖρα ἐπὶ ᾿Αντίοχον 
τὸν βασιλέα. 

40. Kat ἐφοδήθη μήποτε οὐκ ἐάσῃ αὐτὸν Ἰωνάθαν, 
χαὶ μήποτε πολεμήσῃ πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἐζήτει πόρον 
τοῦ συλλαθεῖν τὸν Ἰωνάθαν τοῦ ἀπολέσαι αὐτὸν, χαὶ 
ἀπάρας ἦλθεν εἰς Βαιθσάν. 

at. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰωνάθαν εἰς ᾿ἀπάντησιν αὐτῷ ἐν 
τεσσαράχοντα χιλιάσιν ἀνδρῶν ἐπιλελεγμέναις εἰς πα- 
ράταξιν, χαὶ ἦλθεν εἰς Βαιθσάν. 

42. Καὶ εἶδε Τρύφων ὅτι πάρεστι Ἰωνάθαν μετὰ 
δυνάμεως πολλῆς, oh rains χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὸν εὐλα-- 
6767,. 

43. Kat ἐπεδέξατο αὐτὸν ἐνδόξως, καὶ συνέστησεν 
αὐτὸν πᾶσι τοῖς φίλοις αὐτοῦ, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ δόματα, 
χαὶ ἐπέταξε ταῖς δυνάμεσιν αὐτοῦ ὑπαχούειν αὐτῷ ὡς 
ἑαυτῷ. 

44. Καὶ εἶπε τῷ Ἰωνάθαν - Ἵνατί ἔκοψας πάντα τὸν 
λαὸν τοῦτον πολέμου ut ἐνεστηχότος ἡαῖν; 

45. Καὶ νῦν ἀπόστειλον αὐτοὺς εἰς τοὺς οἴχους αὐ- 
τῶν, ἐπίλεξαι δὲ σεαυτῷ ἄνδρας ὀλίγους οἵτινες ἔσονται 
μετὰ σοῦ, χαὶ δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Πτολεμαΐδα, χαὶ πα- 

αδώσω σοι αὐτὴν χαὶ τὰ λοιπὰ ὀχυρώματα, χαὶ τὰς 

δ λα μδις τὰς λοιπὰς, χαὶ πάντας τοὺς ἐπὶ τῶν χρειῶν, 
χαὶ ἐπιστρέψας ἀπελεύσομαι, τούτου γὰρ χάριν πά- 
ρειμι. 
46. Καὶ ἐμπιστεύσας αὐτῷ ἐποίησε χαθὼς εἶπε, 
χαὶ ἐξαπέστειλε τὰς δυνάμεις, καὶ ἀπῆλθον εἰς γῆν 
Ἰούδα. 

47, Κατέλιπε δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἄνδρας τριςχιλίους, ὧν 
διςχιλίους ἀφῆκεν ἐν τῇ Γαλιλαία, χίλιοι δὲ συνῆλθον 
αὐτῷ. 

48. Ὥς δὲ εἰςῆλθεν Ἰωνάθαν εἰς Πτολεμαΐδα, ἀπέ- 
χλειῖσαν of Πτολεμαεῖς τὰς πύλας, καὶ συνέλαθον αὐτὸν, 
καὶ πάντας τοὺς εἰςελθόντας μετ᾽ αὐτοῦ ἀπέχτειναν ἐν 
ῥομφαία. 

49. Καὶ ἀπέστειλε Τρύφων δυνάμεις χαὶ ἵππον εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν χαὶ τὸ πεδίον τὸ μέγα, τοῦ ἀπολέσαι 
πάντας τοὺς παρὰ Ἰωνάθαν. 

50. Καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι συνελήφθη Ἰωνάθαν χαὶ ἀπό- 
λωλε, χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ παρεκάλεσαν ἑαυτοὺς, 
xat ἐπορεύοντο συνεστραμμένοι ἕτοιμοι εἰς πόλεμον. 

BI. Καὶ ἴδον οἱ διώχοντες ὅτι περὶ ψυχῆς αὐτοῖς ἐστι, 
χαὶ ἐπέστρεψαν. 

55. Καὶ τς πάντες μετ᾽ εἰρήνης εἰς γῆν Ἰούδα, 
χαὶ ἐπένθησαν τὸν Ἰωνάθαν χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ 


ἐφοδήθησαν σφόδρα, χαὶ ἐπένθησε πᾶς Ἰσραὴλ πένθος 
μέγα. 
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35. Et reversus est Jonathas, et convocavit seniores po- 
puli, et cogitavit cum eis adificare preesidia in Juda, 


36. et exaltare muros Jerusalem, et exaltare altitudinem 
magnam inter medium arcis et civitatis ut Separaret cam a 
civitate, ut esset ipsa singulariter, ut neque emant neque 
vendant. 

37. Et convenerunt ut zdificarent civitatem, et appro- 
pinquavit muro torrentis qui est a subsolano, et reparave- 
runt eum qui vocatur Chaphenatha. 

38. El Simon zedificavit Adida in Sephela, et munivit 
portas et seras. 

39. Et quxsivit Tryphon regnare Asize et assumere dia- 
dema et extendere manum in Antiochum regem. 


40. Et timens ne forte non permitteret eum Jonathas , et 
ne forte pugnargt adversus eum, querebat viam compre- 
hendendi Jonatham ut occideret eum, et exsurgens Venit in 
Beetbsan. 

41. Et exiit Jonathas obviam ei cum quadraginta milli- 
bus virorum electis in pralium, et venit Beethsan. 


42. Et vidit Tryphon quia adest Jonathas cum exercitu 
multo, et extendere manus in eum timuit. 


43. Et excepit eum cum honore, et commendavit eum 
omnibus amicis suis, et dedit ei munera, et preecepit exer- 
citibus suis ut obedirent ei sicut sibi. 


44. Et dixit Jonathz : Ut quid vexasti universum popu- 
lum istum cum bellum nobis non sit? 

45. Et nunc remitle eos in domos suas, elige antem tibi 
viros paucos qui tecum sint, et veni mecum Ptolemaidam, 
et tradam eam tibi et reliqua preesidia, et reliquos exerci- 
lus, et universos prepositos negotiis , et conyersus abibo, 
propterea enim veni. 


46. Et credidit ei et fecit sicut dixit, et dimisit exerci- 
tus, et abierunt in terram Juda. 


47. Retinuit autem secum tria millia virorum, ex quibus 
remisit in Galilzam duo millia , mille autem venerunt cum 
eo. 

48. Ut autem intravit Ptolemaidam Jonathas , clauserunt 
portas Ptolemenses, et comprelhenderunt eum, et omnes 
qui cum eo intraverunt gladiv interfecerunt. 


49. Et misit Tryphon exercitum et equites in Galilaam 
et campum magnum, ut perderent omnes socios Jonathee. 


50. At illi cum cognovissent quia comprehensus est Jo- 
nathas et periit, et qui cum eo erant, hortati sunt semeti- 
0508, et exierunt conglobati parati in preelium. 

51. Et videntes hi qui insecuti fuerant quia pro anima 
res est illis, reversi sunt. 

52. Et venerunt omnes cum pace in terram Juda, et 
planxerunt Jonatham et eos qui cum ipso erant, et timue- 
runt valde, et luxit universus Israe] luctu magno. 
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53. Kal ἐζήτησαν πάντα τὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ αὐτῶν 
ἐχτρίψαι αὐτούς. Εἶπαν γάρ’ 

64. Οὐχ ἔχουσιν ἄρχοντα χαὶ βοηθοῦντα. Νῦν οὖν 
πολεμήσωμεν αὐτοὺς, χαὶ ἐξάρωμεν ἐξ ἀνθρώπων τὸ 
μνημόσυνον αὐτῶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IY’. 


1. Καὶ ἤχουσε Σίμων ὅτι συνήγαγε T ρύφων δύνα- 
μιν πολλὴν τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν ᾿Ιούδα καὶ ἐχτρίψαι αὐ- 


ν. 

4. Καὶ εἶδε τὸν λαὸν ὅτι ἐστὶν ἔντρομος καὶ Zupoboc, 
χαὶ ἀνέθη εἰς Ἱερουσαλὴμ,, καὶ ἤθροισε τὸν λαὸν, 

3. χαὶ παρεχάλεσεν αὐτοὺς χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Αὐτοὶ 
οἴδατε ὅσα ἐγὼ καὶ οἱ ἀδελφοί μου χαὶ & οἶκος τοῦ πα - 
τρός μου ἐποιήσαμεν περὶ τῶν νόμων χαὶ τῶν ἁγίων, 
χαὶ τοὺς πολέμους καὶ στενοχωρίας ἃς εἴδομεν. 

4. Τούτου χάριν ἀπρλοντο of ἀδελφοί μου πάντες 
χάριν τοῦ Ἰσραὴλ, xal χατελείφθην ἐγὼ μόνος. 

5. Καὶ νῦν μή μοι γένοιτο φείσασθαί μου τῆς ψυχῆς 
ἐν παντὶ χαιρῷ θλίψεως, οὐ γάρ εἶμι χρείσσων τῶν ἀδελ- 
φῶν μου. 

6. Πλὴν ἐχδικήσω περὶ τοῦ ἔθνους μου χαὶ περὶ τῶν 
ἁγίων, xal περὶ τῶν γυναιχῶν xal τῶν τέχνων ἡμῶν, 
ὅτι συνήχθησαν πάντα τὰ ἔθνη ἐχτρίψαι ἡμᾶς ἔχθρας 
χάριν. 

7. Καὶ ἀνεζωοπύρησε τὸ πνεῦμα τοῦ λαοῦ ἅμα τῷ 
ἀχοῦσαι τῶν λόγων τούτων, : 

8. χαὶ ἀπεχρίθησαν φωνῇ μεγάλη, λέγοντες" Σὺ εἶ 
ἡμῶν ἡγούμενος ἀντὶ Ἰούδα καὶ ᾿Ιωνάθαν τοῦ ἀδελφοῦ 
σου" 

9. πολέμησον τὸν πόλεμον ἡμῶν, χαὶ πάντα ὅσα ἂν 
εἴπης ἡμῖν ποιήσομεν. 

10. Καὶ συνήγαγε πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς πολεμι- 
στὰς, χαὶ ἐτάχυνε τοῦ τελέσαι τὰ τείχη Ἱερουσαλὴμ, 
xal ὠχύρωσεν αὐτὴν xuxhobev. 

ι1. Καὶ ἀπέστειλεν Ἰωνάθαν τὸν τὸῦ ᾿Αδεσσαλώμου 
χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ δύναμιν ἱκανὴν εἰς Ἰόππην, καὶ ἐξέδαλε 
τοὺς ὄντας ἐν αὐτῇ χαὶ ἔμεινεν exer ἐν αὐτῇ, 

12. Καὶ ἀπῆρε Τρύφων ἀπὸ Πτολεμαΐδος μετὰ δυ-- 
νάμεως πολλῆς εἰςελθεῖν εἰς γῆν Ἰούδα, xat Ἰωνάθαν 
wet αὐτοῦ ἐν φυλαχῇ. 

13. Σίμων δὲ mapevébadev ἐν ᾿Αδιδὰ κατὰ πρόςωπον 
τοῦ πεδίου. 

4. Καὶ ἐπέγνω Τρύφων ὅτι ἀνέστη Σίμων ἀντὶ 
Ἰωνάθαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ὅτι συνάπτειν αὐτῷ 
μέλλει πόλεμον, καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρέσθεις, 

15. λέγων Περὶ ἀργυρίου οὗ ὥφειλεν Ἰωνάθαν 6 
ἀδελφός σου εἰς τὸ βασιλιχὸν δι᾿ ἃς εἶχε χρείας συνέ- 
χομεν αὐτόν. 

16. Καὶ νῦν ἀπόστειλον ἀργυρίου τάλαντα ἑχατὸν, 
χαὶ δύο τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὅμηρα, πως μὴ ἀφεθεὶς ἀπο- 
στατήση ἀφ᾽ ἡμῶν, χαὶ ἀφήσομεν αὐτόν. 

7. Καὶ ἔγνω Σίμων ὅτι δόλῳ λαλοῦσι πρὸς αὐτὸν, 
καὶ πέμπει τὸ ἀργύριον καὶ τὰ παιδάρια, μήποτε ἔχθραν 
ἄρη μεγάλην πρὸς τὸν λαὸν, λέγων" 

18. ὅτι οὐχ ἀπέστειλα αὐτῷ τὸ ἀργύριον χαὶ τὰ παι- 
δάρια, καὶ ἀπώλετο. 

19. Καὶ ἀπέστειλε τὰ παιδάρια χαὶ τὰ ἑχατὸν τά-- 
λαντα, χαὶ διεψεύσατο χαὶ οὐχ ἀφῆχε τὸν Ἰωνάθαν. 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΦΝ ΠΡΩ͂ΤΟΣ. Keo. IT’. 


58. Et quasierunt omnes gentes que erant in circaita 
eorum conterere eos. Dixerunt enim : 

54. Non habent principem et adjuvantem. Nunc ergo ex- 
pugnemus illos, et tollamus de hominibus memoriam co- 
ru. 


CAPUT XM. 


1. Etaudivit Simon quod congregavit Tryphon exercitum, 
copiosum ut veniret in terram Juda et attereret eam. 


2. Et videns quia in tremore populus est et in timore, 
ascendit Jerusalem, et congregavit populum, 

3. et adhortans eos dixit eis : Vos ipsi scilis quanta ego 
et fratres mei et domus patris mei fecimus pro legibus et pro 
sanctis , et praelia et angustias quas vidimus. 


4. Hujus rei gratia perierunt fratres mei omnes propter 
Israel, et relictus sum ego solus. 

5. Et nunc non mihi contingat parcere anima mez in omni 
tempore tribulationis , non enim melior sum fratribus meis. 


6. Quinimo vindicabo gentem meam et sancta, uxores 
quoque et natos nostros, quia congregate sunt universz 
gentes conterere nos inimicitiz gratia. 


7. Et accensus est spiritus populi simul ut audivit ser- 
mones istos, 

8. et responderunt voce magna, dicentes : Tu es dux 
noster loco Judz et Jonathz fratris tui : 


9. pugna preelium nostrum , et omnia quecumque dixeris 
nobis faciemus. 

10. Et congregavit omnes viros bellatores , et acceleravit 
consummare muros Jerusalem, et munivit eam in gyro. 


11. Et misit Jonatham filium Abessalomi et cum eo 
exercitum qui satis esset in Joppen, et ejectis his qui erant 
in ea remansit illic ipse. 

12. Et movit ‘Tryphon a Ptolemaida cum exercitu multo 
ut veniret in terram Juda, et Jonathas cum eo in custodia. 


13. Simon autem applicuit in Adida contra faciem campi. 


14. Et cognovit Tryphon quia surrexit Simon loco Jona- 
thze fratris sui, et quia commissurus esset cum eo prelium , 


| et misit ad eum legatos, 


15. dicens : Pro argento quod debebat frater tuus Jona- 
thas in ratione regis propter negotia quz habuit detinemus 
eum. 

16. Et nunc mitte argenti talenta centum, et duos filios 
ejus obsides, ut dimissus non recedat a nobis, et remilte- 
mus eum. 

17. Et cognovit Simon quia cum dolo loqnerentur secum , 
mittit tamen argentum et pueros, ne inimiciliam magnam 
sumeret ad populum, dicentem : 

18. quia non misi ei argentam et pueros , et periit. 


19. Et misit pueros et centum talenta , et menlitus est et 
non dimisit Jonatham. 


MACCABZORUM LIBER PRIMUS. Gap. XIII. 


40. Καὶ μετὰ ταῦτα ἦλθε Τρύφων τοῦ ἐμβατεῦσαι 
εἰς τὴν χώραν χαὶ ἐχτρίψαι αὐτὴν, χαὶ ἐχύχλωσεν ὁδὸν 
τὴν εἰς Ἄδωρα. Καὶ ξίμων χαὶ ἣ παρεμδολὴ αὐτοῦ 
ἀντιπαρῆγεν αὐτῷ εἰς πάντα τόπον οὗ ἂν ἐπορεύετο. 

at. Οἱ δὲ ἐκ τῆς ἄχρας ἀπέστελλον πρὸς T ρύφωνα 
πρεσδευτὰς χατασπεύδοντας αὐτὸν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐ-- 
τοὺς διὰ τῆς ἐρήμου, καὶ ἀποστεῖλαι αὐτοῖς τροφάς. 

24. Καὶ ἡτοίμασε Τρύφων πᾶσαν τὴν ἵππον αὐτοῦ 
ἐλθεῖν ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ. Καὶ ἦν χιὼν πολλὴ σφόδρα, 
χαὶ οὐχ ἦλθε διὰ τὴν χιόνα. Καὶ ἀπῆρε καὶ ἦλθεν εἰς 
τὴν Γαλααδίτιν. 

28. Ὥς δὲ ἤγγισε τῇ Βασκαμᾷ, ἀπέχτεινε τὸν Ἰω- 
νάθαν, χαὶ ἐτάφη ἐχεῖ. 

34. Καὶ ἐπέστρεψε Τρύφων χαὶ ἀπῆλθεν εἰς thy γῆν 
αὐτοῦ. 

45. Καὶ ἀπέστειλε Σίμων, χαὶ habe τὰ ὀστὰ Ἰω- 
νάθαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xal ἔθαψεν αὐτὰ ἐν Μω- 
δεῖν πόλει τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

26. Καὶ ἐχόψαντο αὐτὸν πᾶς Ἰσραὴλ χοπετὸν μέ- 
γᾶν, χαὶ ἐπένθησαν αὐτὸν ἡμέρας πολλάς. 

47. Καὶ φχοδόμησε Σίμων ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ χαὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, χαὶ ὕψωσεν αὐτὸν τῇ 
ὁράσει λίθῳ ξεστῷ ἐχ τῶν ὄπισθεν χαὶ ex τῶν ἔμπροσθεν. 

as. Καὶ ἔστησεν ἐπ᾽ αὐτὰ ἑπτὰ πυραμίδας, μίαν χα- 
τέναντι τῆς μιᾶς, τῷ πατρὶ xal τῇ μητρὶ καὶ τοῖς τέσ-- 
σαρσιν ἀδελφοῖς. 

29. Καὶ ταύταις ἐποίησε μηχανήματα, περιθεὶς στύ- 
λους μεγάλους, χαὶ ἐποίησεν ἐπὶ τοῖς στύλοις πανοπλίας 
εἰς ὄνομα αἰώνιον, xat παρὰ ταῖς πανοπλίαις πλοῖα 
ἐπιγεγλυμμένα εἰς τὸ θεωρεῖσθαι ὑπὸ πάντων τῶν 
πλεόντων τὴν θάλασσαν. 

40. Οὗτος ὁ τάφος ὃν ἐποίησεν ἐν Μωδεῖν ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. ὌΝ 

81. Ὁ δὲ Τρύφων ἐπορεύετο δόλῳ μετὰ ᾿Ἀντιόχου 
τοῦ βασιλέως τοῦ νεωτέρου, xal ἀπέχτεινεν αὐτὸν, 

32. χαὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, χαὶ περιέθετο διά-- 
Snua τῆς Ἀσίας, xat ἐποίησε πληγὴν μεγάλην ἐπὶ τῆς 

ς. 
oe Καὶ ὠχοδόμησε Σίμων τὰ ὀχυρώματα τῆς Ἰου- 
δαίας, καὶ περιετείχισε πύργοις ὑψηλοῖς χαὶ τείχεσι 
μεγάλοις xal πύλαις xat μοχλοῖς, καὶ ἔθετο βρώματα 
ἐν τοῖς ὀχυρώμασι. 

34. Καὶ ἐπέλεξε Σίμων ἄνδρας, xat ἀπέστειλε πρὸς 
Δημήτριον τὸν βασιλέα τοῦ ποιῆσαι ἄφεσιν τῇ χώρα, 
ὅτι πᾶσαι αἵ πράξεις Τρύφωνος ἦσαν ἁρπαγαί. 

35. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ Δημήτριος ὃ βασιλεὺς 
κατὰ τοὺς λόγους τούτους, xal ἀπεχρίθη αὐτῷ, καὶ 
ἔγραψεν αὐτῷ ἐπιστολὴν τοιαύτην. 

36. Βασιλεὺς Δημήτριος Σίμωνι ἀρχιερεῖ καὶ φίλῳ 
βασιλέων καὶ πρεσδυτέροις χαὶ ἔθνει Ἰωδάίων χαίρειν. 

37. Τὸν στέφανον τὸν χρυσοῦν χαὶ τὴν βαΐνην ἣν 
ἀπεστείλατε χεχομίσμεθα, χαὶ ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ποιεῖν 
δυῖν εἰρήνην μεγάλην, χαὶ γράφειν τοῖς ἐπὶ τῶν χρειῶν 
τοῦ ἀφιέναι ὑμῖν ἀφέματα. 

38. Καὶ ὅσα ἑστήχαμεν πρὸς ὑμᾶς ἕστηκε, χαὶ τὰ 
ὀχυρώματα ἃ φχοδομήκατε ὑπαρχέτω ὑμῖν. 

80. Ἀφίεμεν δὲ ἀγνοήματα χαὶ τὰ ἁμαρτήματα 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ τὸν στέφανον ὃν ὠφείλετε, 
καὶ εἴ τι ἄλλο ἐτελωνεῖτο ἐν Ἱερουσαλὴμ, μηχέτι τε- 
λωνείσθω. 


VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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20. Et post hac venit Tryphon ut intraret in regionem 
et contereret eam, et gyravit per viam qu ducit in Aaora. 
Et Simon et castra ejus opponebant se ei in omnem locum 
quocumaque ibat. 

21. Qui autem in arce erant miserunt 4d Tryphonem le- 
gatos qui urgerent eum ut veniret ad eos per desertum , et 
mitteret illis alimonias. 


22. Et paravit Tryphon omnem equitatum suum ut veni- 
ret illa nocte. Et fuit nix multa valde, et non venit propter 


nivem. Et movit castra et venit in Galaaditim. 


23. Ut autem appropinquavit ad Bascamari » occidit Jo- 
natham, et sepultus est illic. 


24. Et converlit Tryphon et abiit in terram suam. 


25. Et misit Simon, et accepit ossa Jonathee fratris sui 5 
et sepelivit ea in Modin civitate patrum ejus. 


26. Et planxerunt eum omnis Israel planctu magno, et 
luxerunt eum dies multos. 

27. Et edificavit Simon super sepulcrum patris sui et 
fratrum suorum, et exaltavit illud ad aspectum lapide po- 
lito retro et ante. 

28. Et statuit super ea septem pyramidas, unam contra 
unam , patri et matri et quatuor fratribus. 


29. Et his fecit machinamenta, circumponens columnas 
magnas , et fecit super columnas arma ad nomen aternum, 
et juxta arma naves sculptas ut viderentur ab omnibus na- 
vigantibus mare. 


30. Hoc est sepulcrum quod fecit in Modin usque in hunc 
diem. 

31. Tryphon autem iter faciebat dolo cum Antiocho rege 
adolescente, et occidit eum, 

32. et regnavit loco ejus, et imposuit sibi diadema Asiz , 
et fecit plagam magnam in terra. 


33. Et zdificavit Simon presidia Judse, muniens ea 
turribus excelsis et muris magnis et portis et seris , et posuit 
alimenta in munitionibus. 


34. Et elegit Simon viros , et misit ad Demetrium regem 
ut faceret remissionem regioni, quia omnes actus Tryphonis 
fuerant direptiones. 

35. Et misit ei Demetrius rex secundum verba ista, et 
respondit ei , et scripsit ei epistolam talem : 


36. Rex Demetrius Simoni summo sacerdoti et amico 
regum et senioribus et genti Judzeorum salutem. 

37. Coronam auream et bainem quam misistis accepimus, 
et parati sumus facere vobiscum pacem magnam, et scri- 
bere iis qui preesunt negotiis remittere vobis remissiones. 


38. Et quecumque constituimus vobis constant, et mu- 
nitiones quas edificastis vobis sint. 

39. Remittimus quoque ignorantias et peccata usque in 
hodiernum diem, et coronam quam debebatis, et si quid 
aliud erat tributarium in Jerusalem, non sit amplius tribu- 
tarium. . 

45 
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40. Καὶ εἴ τινες ἐπιτήδειοι ὑμῶν γραφῆναι εἰς τοὺς 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. Id. 


40. Et si qui ex vobis apti sunt conscribi inter eos qui 


περὶ ἡμᾶς, ἐγγραφέσθωσαν, καὶ γινέσθω ἀναμέσον | circa nos, conscribantur, et sit inter nos pax. 


ἡμῶν εἰρήνη. 

at. Ἔτους ἑδδομηκοστοῦ χαὶ ἑχατοστοῦ ἤρθη 6 ζυ- 
og τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τοῦ Ἰσραήλ. ᾿ 

42. Καὶ ἤρξατο ὁ λαὸς Ἰσραὴλ γράφειν ἐν ταῖς συγ- 
Ὑραφαῖς Xa συναλλάγμασιν ἕτους πρώτου ἐπὶ Σίμωνος 
ἀρχιερέως μεγάλου καὶ στρατηγοῦ καὶ ἡγουμένου Lou- 
δαίων. 

43. Ἐν ταῖς ἡμέραις exetvate παρενέδαλε Σίμων 
ἐπὶ Γάζαν, καὶ ἐχύχλωσεν αὐτὴν παρεμβολαῖς, χαὶ 
ἐποίησεν-ἑλεπόλεις χαὶ προςήγαγε τῇ πόλει, καὶ ἐπά- 
ταξε πύργον ἕνα καὶ xatehaGeto. 

4s. Καὶ ἐξήλλοντο οἱ ἐν τῇ ἑλεπόλει εἰς τὴν πόλιν, 
χαὶ ἐγένετο χίνημα μέγα ἐν τῇ πόλει. 

as. Καὶ ἀνέθησαν οἱ ἐν τῇ πόλει σὺν ταῖς γυναιξὶ 
χαὶ τοῖς τέκνοις ἐπὶ τὸ τεῖχος διεῤῥηχότες τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, καὶ ἐδόησαν φωνῇ μεγάλῃ ἀξιοῦντες Σίμωνα 
δεξιὰς αὐτοῖς δοῦναι, 

46. χαὶ εἶπον: Μὴ ἡμῖν χρήσῃ κατὰ τὰς πονηρίας 
ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἔλεός σου. 

47. Καὶ συνελύθη Σίμων αὐτοῖς καὶ οὐχ ἐπολέμησεν 
αὐτούς: χαὶ ἐξέθαλεν αὐτοὺς ἐχ τῆς πόλεως, χαὶ ἐχα- 
θάρισε τὰς οἰχίας ἐν αἷς ἦν τὰ εἴδωλα, καὶ οὕτως 
eich Ade εἰς αὐτὴν ὑμνῶν xal εὐλογῶν. 

as. Καὶ ἐξέδαλεν ἐξ αὐτῆς πᾶσαν ἀχαθαρσίαν χαὶ 
χατώχισεν exer ἄνδρας οἵτινες τὸν νόμον ποιοῦσι, χαὶ 
προζωχύρωσεν αὐτὴν, xat ὠχοδόμησεν ἑαυτῷ ἐν αὐτῇ 
οἴχησιν. 

ao. Οἱ δὲ ἐχ τῆς ἄκρας ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐχωλύοντο 
ἐχπορεύεσθαι καὶ oan urate εἰς τὴν χώραν, καὶ ἀγο- 

ἄζειν καὶ πωλεῖν, χαὶ ἐπείνασαν σφόδρα, xal ἀπώ- 
re ἐξ αὐτῶν ἱκανοὶ τῇ λιμῷ. 

το. Καὶ ἐόόησαν πρὸς Σίμωνα δεξιὰς λαδεῖν, καὶ 
ἔδωχεν αὐτοῖς, καὶ ἐξέδαλεν αὐτοὺς ἐχεῖθεν, xal ἐχα- 
θάρισε τὴν ἄχραν ἀπὸ τῶν μιασμάτων. 

οι. Καὶ εἰςῆλθεν εἰς αὐτὴν τῇ τρίτη καὶ εἰκάδι τοῦ 
δευτέρου μηνὸς ἔτους ἑνὸς χαὶ ἑδδομηχοστοῦ καὶ ἕκα- 
τοστοῦ, μετὰ αἰνέσεως χαὶ βαΐων καὶ ἐν χινύραις καὶ 
ἐν χυμθάλοις καὶ ἐν νάδλαις καὶ ἐν ὕμνοις xat ἐν ᾧδαῖς, 
ὅτι συνετρίδη ἐχθρὸς μέγας ἐξ Ἰσραήλ. 

85. Καὶ ἔστησε χατ᾽ ἐνιαυτὸν τοῦ ἄγειν τὴν ἡμέραν 
ταύτην μετ᾽ εὐφροσύνης. 

63. Καὶ προτωχύρωσε τὸ ὄρος τοῦ ἱεροῦ τὸ παρὰ 
τὴν ἄχραν, καὶ ᾧχει ἐχεῖ αὐτὸς χαὶ of παρ᾽ αὐτοῦ. 

4. Καὶ εἶδε Σίμων τὸν Ἰωάννην υἱὸν αὐτοῦ, ὅτι 
ἀνήρ ἐστι, xal ἔθετο αὐτὸν ἡγούμενον τῶν δυνάμεων 
πασῶν, καὶ ὦχει ἐν 1 αζάροις. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ia’, 


ι. Καὶ ἐν ἔτει δευτέρῳ καὶ ἑδδομηχοστῷ xal ἔχα- 
τοστῷ συνήγαγε Δημήτριος ὃ βασιλεὺς τὰς δυνάμεις 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπορεύθη εἰς Μήδειαν τοῦ ἐπισπάσασθαι 
βοήθειαν αὐτῷ, ὅπως πολεμήση τὸν Τρύφωνα. 

a. Καὶ ἤχουσεν Ἀρσάχης, ὃ βασιλεὺς τῆς Περσίδος 
καὶ Μηδείας, ὅτι ἦλθε Δημήτριος εἰς τὰ ὅρια αὐτοῦ, 
χαὶ ἀπέστειλεν ἕνα τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ συλλαδεῖν αὐὖ- 
τὸν ζῶντα. 


4t. Anno centesimo septuagesimo ablatum est jugum 
gentium ab Israel. 

42. Et coepit populus Israel scribere in syngraphis et con- 
tractibus anno primo sub Simone summo sacerdote magno 
et duce et principe Judzorum. 


43. In diebus illis applicuit Simon ad Gazam , et circum- 
dedit eam castris, et fecit machinas et admovit civitati, et 
percussit turrim unam et comprehendit. 


44. Et-eruperunt qui erant in machina in civitatem, et 
factus est motus magnus in civitate. 

45. Et ascenderunt qui erant in civilate cum uxoribus et 
filiis supra murum scissis tunicis suis , et clamaverunt voce 
magna poustulantes a Simone dexteras sibi dari, 


46. et dixerunt : Non nobis utaris secundum malitias 
nostras , sed secundum misericordiam tuam. 


47. El flexus eis Simon non debellavit eos : ejecit tamen 
eos de civitate, et emundavit domos in quibus fuerant si- 
mulaera, et sic intravit in eam hymnos canens et benedi- 
cens. 

48. ΕΔ ejecta ab ea omni immunditia collocavit ibi viros 
qui legem facerent, et munivit cain , et zdificavit sibi in ea 
habitationem. 


49. Qui autem erant in arce in Jerusalem prohibebantur 
egredi et ingredi regionem , et emere ac vendere, et esurie- 
runt valde, et multi ex eis fame perierunt. 


50. Et clamaverunt ad Simonem ut dexteras acciperent , 
et dedit illis , et ejecit eos inde, ct mundavit arcem a con- 
taminationibus.. 

51. Et intravit in eam terlia et vigesima die secundi 
mensis , anno centesimo septuagesimo primo, cum laude et 
ramis et cynaris et cymbalis et nablis et hymnis et canti- 
cis , quia contritus est inimicus magnus ex Israel. 


52. El constituit ut omnibus annis ageretur dies heec cum 
leetitia. 

53. Et munivit montem templi qui erat secus arcem, ct 
habitavit ibi ipse et qui cum eo erant. 

54. Et vidit Simon Joannem filium suum, quod vir es- 
set, et posuit eum ducem virtutum universarum, et habi- 
tabat in Gazaris. 


CAPUT XIV. 


1. Et anno centesimo septuagesimo secundo congregavit 
Demetrius rex exercitus suos , et abiit in Mediam ad contra- 
henda sibi auxilia , ut expugnaret Tryphonem. 


2. Et audivit Arsaces , rex Persidis et Mediz , quia intra- 
vit Demetrius fines suos, et misit unum de principibus suis 
ut comprehenderet eum Vivum. 


MACCABZORUM LIBER PRIMUS. Cap. XIV. 


3. Kat ἐπορεύθη xal ἐπάταξε τὴν παρεμδολὴν An- 


μητρίου, καὶ συνέλαδεν αὐτὸν, xd ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς 
᾿Αρσάχην, καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν φυλαχῇ. 

4. Καὶ ἡσύχασεν ἣ γὴ Ἰούδα κάδας τὰς ἡμέρας 
Σίμωνος, χαὶ ἐζήτησεν ἀγαθὰ τῷ ἔθνει αὐτοῦ, χαὶ ἤρε-. 
σεν αὐτοῖς ἣ ἐξουσία αὐτοῦ χαὶ ἣ δόξα αὐτοῦ πάσας 
τὰς ἡμέρας. 

δ. Καὶ μετὰ πάσης τῆς δόξης αὐτοῦ ἔλαθε τὴν Ἰότ- 
πὴν εἷς λιμένα, χαὶ ἐποίησεν εἴςοδον ταῖς νήσοις τῆς 
θαλάσσης" 

8. χαὶ ἐπλάτυνε τὰ ὅρια τῷ ἔθνει αὐτοῦ, χαὶ ἐκρά- 
τησε τῆς χώρας" 

7. χαὶ συνήγαγεν αἰχμαλωσίαν πολλὴν, καὶ ἐχυρί- 
euce Γαζαρῶν χαὶ Βαιθσούρων καὶ τῆς ἄχρας" χαὶ 
ἐξῆρε τὰς ἀχαθαρσίας ἐξ αὐτῆς, χαὶ οὐχ ἦν ὃ ἀντιχείμε- 
νος αὐτῷ. 

8. Καὶ ἦσαν γεωργοῦντες τὴν γῆν αὐτῶν μετ᾽ εἰρή- 
νης, χαὶ ἢ γῇ ἐδίδου τὰ γεννήματα αὐτῆς, χαὶ τὰ ξύλα 
τῶν πεδίων τὸν χαρπὸν αὐτῶν. 

9. Πρεσξβύτεροι ἐν ταῖς πλατείαις ἐκάθηντο, πάντες 
περὶ ἀγαθῶν ἐχοινολογοῦντο, χαὶ of νεανίσχοι ἐνεδύσαντο 
δόξας χαὶ στολὰς πολέμου. 

10. Tats πόλεσιν ἐχορήγησε βρώματα, χαὶ ἔταξεν 
| αὐτὰς ἐν σχεύεσιν ὀχυρώσεως,, ἕως ὅτου ὠνομάσθη τὸ 
ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ ἕως ἄκρου τῆς γῆς. 

ι1. Ἐποίησε τὴν εἰρήνην ἐπὶ τῆς γῆς, xat εὐφράνθη 
Ἰσραὰὶλ εὐφροσύνην μεγάλην. 

12. Καὶ ἐχάθισεν ἕχαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ 
χαὶ τὴν συχὴν αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἦν ὃ ἐχφοδῶν αὐτούς. 

18. Καὶ ἐξέλιπεν ὃ πολεμῶν αὐτοὺς πὶ τῆς γῆς, καὶ 
οἱ βασιλεῖς συνετρίδησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις. 

14, Καὶ ἐστήρισε πάντας τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ τὸν νόμον ἐξεζήτησε, χαὶ ἐξῇρε πάντα ἄνομον 
᾿ χαὶ πονηρόν. 

15. Τὰ ἅγια ἐδόξασε, χαὶ ἐπλήθυνε τὰ σχεύη τῶν 
ἁγίων. 

16. Καὶ ἠχούσθη ἐν Ρώμη ὅτι ἀπέθανεν Ἰωνάθαν, 
xal ἕως Σπάρτης, χαὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 

17. Ὥς δὲ ἤχουσαν ὅτι Σίμων & ἀδελφὸς αὐτοῦ γέ- 
yovev ἀντ᾽ αὐτοῦ ἀρχιερεὺς, χαὶ ἐπιχρατεῖ τῆς χώρας 
χαὶ τῶν πόλεων τῶν ἐν αὐτῇ, 

18. ἔγραψαν πρὸς αὐτὸν δέλτοις χαλχαῖς τοῦ ἀνα- 
νεώσασθαι πρὸς αὐτὸν φιλίαν χαὶ τὴν συμμαχίαν ἣν 
ἔστησαν πρὸς Ἰούδαν χαὶ ᾿Ιωνάθαν τοὺς ἀδελφοὺς αὐ- 
τοῦ. 

19θ. Καὶ ἀνεγνώσθησαν ἐνώπιον τῆς ἐχχλησίας ἐν 
Ἱερουσαλήμ. Καὶ τοῦτο τὸ ἀντίγραφον τῶν ἐπιστολῶν 
ὧν ἀπέστειλαν οἱ Σπαρτιᾶται" 

20. Σπαρτιατῶν ἀρχοντες χαὶ A πόλις Σίμωνι ἱερεῖ 
μεγάλῳ χαὶ τοῖς πρεσθυτέροις xal τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τῷ 
λοιπῷ δήμῳ τῶν Ἰουδαίων ἀδελφοῖς χαίρειν. 

21. Οἱ πρεσδευταὶ οἱ ἀποσταλέντες πρὸς τὸν δῆμον 
ἡμῶν ἀπήγγειλαν ἡμῖν περὶ τῆς δόξης ὑμῶν καὶ τιμῆς, 
χαὶ εὐφράνθημεν ἐπὶ τῇ τ αὐτῶν. 

29, Καὶ ἀνεγράψαμεν τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν εἰρημένα ἐν ταῖς 

ουλαῖς τοῦ δήμου οὕτως: Νουμήνιος ᾿Αντιόχου xat 
Ἀντίπατρος Ἰάσωνος πρεσόευταὶ Ἰουδαίων ἤλθοσαν 
πρὸς ἡμᾶς ἀνανεούμενοι τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλίαν. 

23, Καὶ ἤρεσε τῷ δήμῳ ἐπιδέξασθαι τοὺς ἄνδρας 
ἐνδόξως, καὶ τοῦ θέσθαι τὸ ἀντίγραφον τῶν λόγων αὐ- 
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3. Et abiit et percussit castra Demetrii, et comprehendit 


_ eum, et duxit eum ad Arsacem, et posuit eum in custodia. 


4. Et siluit terra Juda omnibus diebus Simonis, et que- 
sivit bona genti sux, et placuit illis potestas ejus et gloria 
ejus omnibus diebus. 


5. Et cum omni gloria sua accepit Joppen in portam, et 
fecit introitum insulis maris : 


6. et dilatavit fines genti sua, et obtinuit regionem : 


7. et congregavit captivitatem multant, et dominatus est 
Gazare et Bathsure et arci : et abstulit immunditias ex 
ea, et non erat qui resisteret ei. 


8. Et erant colenles terram suam cum pace, et terra da- 
bat fructus suos, et ligna camporum fructum suum. 


9. Seniores in plateis sedebant , omnes de bonis commu- 
niter tractabant, et juvenes induebant se glorias et stolas 
belli. 

10. Civitatibus tribuebat alimonias, et constituit eas in 
vasis munitiohis , quoadusque nominatum est nomen glori 
ejus usque ad extremum terrx. 

11. Fecit pacem super terram, et lztatus est Israel leti- 
tia magna. 

12. Et sedit unusquisque sub vite sua et ficu sua, et non 
erat qui eos terreret. 

13. Et defecit impugnans eos super terram, et reges con- 
triti sunt in diebus illis. 

14. Et confirmavit omnes humiles populi sui : legem ex- 
quisivit, et abstulit omnem iniquum et malum. 


15. Sancta glorificavit , et multiplicavit vasa sanctorum. 


16. Et auditum est Rome quia defunctus esset Jonathas . 
et usque in Spartam, et contristati sunt valde. 

17. Ut audierunt aulem quia Simon frater ejus factus cs- 
set summus sacerdos loco ejus, et ipse obtineret regionem 
et civitates quz in ea, 

18. scripserunt ad eum tabulis wreis ut renovarent cum 
eo amicitiam et socielatem quam statuerant cum Juda et 
Jonatha fratribus ejus. 


19. Et lect sunt in conspectu ecclesia in Jerusalem. 
Et hoc exemplum epistolarum quas Spartiatee miserunt : 


20. Spartiatarum principes et civitas Simoni sacerdoli 
magno et senioribus et sacerdotibus et reliquo populo Ju- 
dzorum fratribus salutem. 

21. Legati qui missi sunt ad populum nostrum nuntiave- 
runt nobis de vestra gloria et honore, et gavisi sumus in 
introitu eorum. 

22. Et scripsimus que ab eis erant dicta in conciliis po- 
puli sic : Numenius Antiochi et Antipater Jasonis filius legati 
Judzorum venerunt ad nos renovantes nobiscum amicitiam 
pristinam. 

23. Et placuit populo excipere viros gloriose , et ponere 
exemplum sermonum eorum in segregatis populi libris, ut 
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τῶν ἐν τοῖς ἀποδεδειγμένοις τοῦ δήμου βιδλίοις, τοῦ 
ἔγειν μνημόσυνον τὸν δῆμον τῶν Σπαρτιατῶν. To δὲ 
ἀντίγραφον τούτων ἐγράψαμεν Σίμωνι τῷ ἀρχιερεῖ. 

24. Μετὰ ταῦτα ἀπέστειλε Σίμων τὸν Νουμήνιον εἰς 
Ῥώμην, ἔχοντα ἀσπίδα χρυσῆν μεγάλην ὁλχὴς μνῶν 
χιλίων, εἰς τὸ στῆσαι πρὸς αὐτοὺς τὴν συμμαχίαν. 

95. Ὥς δὲ ἤχονσεν ὃ δῆμος τῶν λόγων τούτων, εἷ- 
πον" Τίνα χάριν ἀποδώσομεν Σίμωνι χαὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ; 

6. ἘἜ στήρισε γὰρ αὐτὸς xat οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ xal ὃ 
οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐπολέμησαν τοὺς ἐχθροὺς 
Ἰσραὴλ ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔστησαν αὐτῷ ἐλευθερίαν. Καὶ 
χατέγραψαν ἐν δέλτοις χαλχαῖς, χαὶ ἔθεντο ἐν στήλαις 
ἐν ὄρει Σιών. 

a7. Καὶ τοῦτο τὸ ἀντίγραφον τῆς γραφῆς. ᾽Ὄχτωχαι- 
δεχάτη ἐλοὺλ, ἔτους δευτέρου χαὶ ἑδδομηχοστοῦ χαὶ 
ἑχατοστοῦ., χαὶ τοῦτο τρίτον ἔτος ἐπὶ Σίμωνος apyte- 
ρέως" ἐν Σαραμὲλ, 

28. ἐπὶ συναγωγῆς μεγάλης ἱερέων χἀὶ λαοῦ χαὶ 
ἀρχόντων ἔθνους xal τῶν πρεσδυτέρων τῆς χώρας, 
ἐγνώρισεν ἥμῖν, ἐπεὶ πολλάχις ἐγενήθησαν πόλεμοι ἐν 
τῇ χώρᾳ. 

29. Σίμων δὲ ὁ υἱὸς Ἠατταθίου ὃ υἱὸς τῶν υἱῶν Ἶα- 
οἱ χαὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔδωκαν ἑαυτοὺς τῷ κινδύνῳ 
χαὶ ἀντέστησαν τοῖς ὑπεναντίοις τοῦ ἔθνους αὐτῶν, 
ὅπως σταθῇ τὰ ἅγια αὐτῶν χαὶ ὃ νόμος, χαὶ δόξῃ με- 
yarn ἐδόξασαν τὸ ἔθνος αὐτῶν ᾿ 

80. χαὶ ἤθροισεν Ἰωνάθαν τὸ ἔθνος αὐτῶν, χαὶ ἐγε- 
γήθη αὐτοῖς day agabe, χαὶ προςετέθη πρὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ᾽ 

31. χαὶ ἐδουλήθησαν of ἐχθροὶ αὐτῶν ἐμῥατεῦσαι εἰς 
τὴν χώραν αὐτῶν τοῦ ἐχτρίψαι τὴν χώραν αὐτῶν χαὶ 
ἐχτεῖναι χεῖρας ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν. 

32, Τότε ἀνέστη Σίμων, χαὶ ἐπολέμησε περὶ τοῦ 
ἔθνους αὐτοῦ, χαὶ ἐδαπάνησε χρήματα πολλὰ τῶν ἕαυ- 
τοῦ, xal ὡπλοδότησε τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμέως τοῦ 
ἔθνους αὐτοῦ, καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ὀψώνια᾽ 

88, χαὶ ὠχύρωσε τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας, xal τὴν 
Βαιθοούραν τὴν ἐπὶ τῶν δρίων τῆς Ἰουδαίας, οὗ ἦν τὰ 
ὅπλα τῶν πολεμίων τοπρότερον, χαὶ ἔθετο ἐχεῖ φρουρὰν 
ἄνδρας Ἰουδαίους" 

84. χαὶ Ἰόππην ὠχύρωσε τὴν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 
χαὶ τὴν Γάζαρα τὴν ἐπὶ τῶν δρίων Ἀζώτου, ἐν ἢ 
ᾧχουν of πολέμιοι τοπρότερον ἐχεῖ, xat χατῴχισεν ἐχεῖ 
Ἰουδαίους, καὶ ὅσα ἐπιτήδεια ἦν πρὸς τὴν τούτων ἐπαν- 
όρθωσιν ἔθετο ἐν αὐτοῖς. 

86. Καὶ εἶδεν ὃ λαὸς τὴν πρᾶξιν τοῦ Σίμωνος χαὶ 
τὴν δόξαν ἣν ἐδουλεύσατο ποιῆσαι τῷ ἔθνει αὐτοῦ, xat 
ἔθεντο αὐτὸν ἡγούμενον αὐτῶν xal ἀρχιερέα, διὰ τὸ 
αὐτὸν πεποιηχέναι πάντα ταῦτα χαὶ τὴν διχαιοσύνην 
χαὶ τὴν πίστιν ἣν συνετήρησε τῷ ἔθνει αὐτοῦ, καὶ ἐζή- 
ance παντὶ τρόπῳ boat τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

86. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ εὐωδώθη ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ, τοῦ es leek τὰ ἔθνη & τῆς χώρας 
αὐτῶν, καὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει Δαυὶδ τοὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
οἱ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἄχραν ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χαὶ ἐμί-- 
αινον χύχλῳ τῶν ἁγίων, καὶ ἐποίουν πληγὴν μεγάλην 
ἐν τῇ ἁγνείχ. 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. 14’. 


sit ad memoriam populo Spartiatarum. Exemplum autem 
horum scripsimus Simoni summo sacerdoti. 


24. Post hc misit Simon Numenium Romam, habentem 
clypeum aureum magnum pondo minarum mille, ad sta- 
tuendam cum eis societatem. 


25. Cum autem audisset populus sermones istos, dixe- 
runt : Quas gratias reddemus Simoni et filiis ejus? 


26. Firmavit enim ipse et fratres ejus et domus patris 
ejus, et expugnaverunt inimicos Israel a se, et statuerunt 
ei libertatem. Et descripserunt in tabulis zreis , et posuerunt 
in titulis in monte Sion. 


27. Et hoc est exemplum scripture. Octava decima die 
mensis elul, anno centesimo septuagesimo secundo, et hic 
annus tertius sub Simone sacerdote magno : in Saramel, 


28. in conventu magno sacerdotum et populi et principum 
gentis et servorum regionis , innotuit nobis, quoniam fre- 
quenter facta sunt preelia in regione. 


_ 29. Simon autem filius Mattathice filius ex filiis Jarib et 
fratres ejus dederunt seipsos periculo et restiterunt adver- 
sariis gentis 8.85, ut starent sancta ipsorum et lex, et gloria 
magna glorificaverunt gentem suam : 


30. et congregavit Jonathas gentem suam, et factus est 
illis sacerdos magnus, et appositus est ad populum suum : 


31. et voluerunt inimici eorum penetrare in regionem 
ipsorum ut attererent regionem ipsorum et extenderent ma- 
hus in sancta ipsorum. 

32. Tunc surrexit Simon, et pugnavit pro gente sua, et 
erogavit pecunias multas ex suis, et armavit viros virtutis 
gentis suze, et dedit illis stipendia : 


33. et munivit civitates Judea, et Berthsuram que in 
finibus Judzz, ubi erant arma hostium antea, et posuit 
illic preesidium viros Judzeos : 


34. et Joppen munivit quz ad mare, et Gazaram qua cst 
in finibus Azoti, in qua hostes anlea habitabant, et collo- 
cavit illic Judzeos, et quzecumque apta erant ad correctio- 
nem horum posuit in eis. 


35. Et vidit populus actum Simonis et gloriam quam co- 
gitabat facere genti suze, et posuerunt eum ducem suum et 
principem sacerdotum , eo quod ipse fecerit hzec omnia et 
justitiam et fidem quam conservavit genti sux, et exquisi- 
vit omni modo exsaltare populum suum. 


36. Et in diebus ejus prosperatum est in manibus ejus, 
ut tollerentur gentes de regione ipsorum, et qui in civitate 
David erant in Jerusalem, qui fecerant sibi arcem de qua 
procedebant et contaminabant in circuitu sanctorum, et 
inferebant plagam magnam castitati. 


MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. XV. 


37. Καὶ χατώχισεν ἐν αὐτῇ ἄνδρας Ἰουδαίους, χαὶ 
ὠχύρωσεν αὐτὴν πρὸς ἀσφάλειαν τῆς χώρας χαὶ τῆς 
πόλεως, καὶ ὕψωσε τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 

88. Καὶ ὁ βασιλεὺς Δημήτριος ἔστησεν αὐτῷ τὴν 
ἀρχιερωσύνην κατὰ ταῦτα, 

39. χαὶ ἐποίησεν αὐτὸν τῶν φίλων αὐτοῦ, χαὶ ἐδόξα- 
σεν αὐτὸν δόξῃ μεγάλη. 

40. -Ἤχουσε γὰρ ὅτι προςηγόρευνται οἱ Ἰουδαῖοι 
ὑπὸ ἹΡωυαίων φίλοι xal σύμμαχοι χαὶ ἀδελφοὶ, καὶ ὅτι 
ἀπήντησαν τοῖς πρεσθευταῖς Σίμωνος ἐνδόξως" 

41, χαὶ ὅτι εὐδόχησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ οἱ ἱερεῖς τοῦ 
εἶναι Σίμωνα ἡγούμενον χαὶ ἀρχιερέα εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἕως τοῦ ἀναστῆναι προφήτην πιστόν" 

42. χαὶ τοῦ εἶναι ἐπ᾽ αὐτῶν στρατηγὸν, χαὶ ὅπως 
μέλοι αὐτῷ περὶ τῶν ἁγίων, χαθιστάναι αὐτοὺς ἐπὶ 
τῶν ἔργων αὐτῶν χαὶ ἐπὶ τῆς χώρας καὶ ἐπὶ τῶν ὅπλων 
χαὶ ἐπὶ τῶν ὀχυρωμάτων" 

48. χαὶ ὅπως μέλοι αὐτῷ περὶ τῶν ἁγίων, χαὶ ὅπως 
ἀχούηται ὑπὸ πάντων, καὶ ὅπως γράφωνται ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ πᾶσαι συγγραφαὶ ἐν τῇ χώρᾳ, καὶ ὅπως 
meptbadntat πορφύραν χαὶ χρυσοφορῇ. 

44. Καὶ οὐχ ΝΑ οὐδενὶ τοῦ λαοῦ χαὶ τῶν ἱερέων 
ἀθετῆσαί τι τούτων χαὶ ἀντειπεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥηθη- 
σομένοις, καὶ ἐπισυστρέψαι συστροφὴν ἐν τῇ χώρα ἄνευ 
αὐτοῦ, καὶ περιβάλλεσθαι πορφύραν καὶ ἐμπορποῦσθαι 
πόρπην χρυσῆν᾽ 

as. ὃς δ᾽ ἂν παρὰ ταῦτα ποιήση ἢ ἀθετήσῃ τι τού-- 
τῶν, ἔνοχος ἔσται. 

44. Καὶ εὐδόχησε πᾶς ὁ λαὸς θέσθαι Σίμωνι χαὶ 
ποιῆσαι χατὰ τοὺς λόγους τούτους. 

47. Καὶ ἐπεδέξατο Σίμων xal εὐδόκησεν ἀρχιερα- 
τεύειν χαὶ εἶναι στρατηγὸς xat ἐθνάρχης τῶν Ἰουδαίων 
χαὶ ἱερέων, καὶ τοῦ προστατῆσαι πάντων. 

48. Καὶ τὴν γραφὴν ταύτην εἶπον θέσθαι ἐν δέλτοις 
χαλκαῖς, καὶ στῆσαι αὐτὰς ἐν περιδόλῳ τῶν ἁγίων ἐν 
τόπῳ ἐπισήμω, 

49. τὰ δὲ ἀντίγραφα αὐτῶν θέσθαι ἐν τῷ γαζοφυλα- 
xin, ὅπως ἔχη Σίμων καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE’. 


1. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ Ἀντίοχος υἱὸς Δημητρίου τοῦ 
βασιλέως ἐπιστολὰς ἀπὸ τῶν νήσων τῆς θαλάσσης Σί- 
μωνι ἱερεῖ χαὶ ἐθνάρχη τῶν Ἰουδαίων καὶ παντὶ τῷ ἔθνει. 

a. Καὶ ἦσαν περιέχουσαι τὸν τρόπον τοῦτον Βασι- 
λεὺς Ἀντίοχος Σίμωνι ἱερεῖ μεγάλῳ καὶ ἐθνάρχη καὶ 
ἔθνει Ἰουδαίων χαίρειν. 

3. ᾿᾽Επειδὴ ἀνδρες λοιμοὶ χατεχράτησαν τῆς βασι- 
λείας τῶν πατέρων ἡμῶν, βούλομαι δὲ ἀντιποιήσασθαι 
τῆς βασιλείας, ὅπως ἀποχαταστήσω αὐτὴν ὡς ἦν πρό- 
τερον’ ἐξενολόγησα δὲ πλῆθος δυνάμεων καὶ χατεσχεύασα 
πλοῖα πολεμιχά. 

4. Βούλομαι δὲ ἐχδῆναι κατὰ τὴν χώραν, ὅπως με- 
τέλθω τοὺς χατεφθαρχότας τὴν χώραν ἡμῶν χαὶ τοὺς 
ἠρημωχότας πόλεις πολλὰς ἐν τῇ βασιλείᾳ" 

5. νῦν οὖν ἴστημί σοι πάντα τὰ ἀφαιρέματα ἃ ἀφῆ- 
χάν σοι οἱ πρὸ ἐμοῦ βασιλεῖς, καὶ ὅσα ἄλλα δόματα 
ἀφῆχαν σοι. 

6. Καὶ ἐπέτρεψά σοι ποιῆσαι χόμμα ἴδιον νόμισμα 
τῇ χώρᾳ σου" ᾿ 
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37. Et collocavit in ea viros Judzos, et munivit eam ad 
tutamentum regionis et civitatis, et exaltavit muros Jeru- 
salem. 

38. Et rex Demetrius statuit illi summum sacerdotium 
secundum hec, 

39. et fecit eum ex amicis suis, et glorificavit eum gloria 
magna. 

40. Audivit enim quod appellati sunt Judzei a Romanis 
amici et socii et fratres , et quia obviam iverant legatis Simo- 
nis gloriose : 

41. et quia consenserunt Judzi et sacerdotes eorum Si- 
monem esse ducem et summum sacerdotem in sternum, 
donec surgat propheta fidelis : 

42. et ut sit super eos dux, et ut cura esset illi pro san- 
ctis, ut constitueret eos super opera eorum et super regio- 
hem et super arma et super preesidia : 


43. et ut cura sit illi de sanctis, et ut audiatur ab omni- 
bus, et scribantur in nomine ejus omnes conscriptiones in 
regione, et ut operiatur purpura et auro. 


44. Et ne liceat ulli ex populo et ex sacerdotibus irritum 
facere aliquid horum et contradicere his quie ab ipso dicen- 
tur, et convocare conventum in regione sine ipso, et vestiri 
purpura et uti fibula aurea : 


45. qui autem fecerit extra hxc aut irritum fecerit ali- 
quid horum, reus erit. 

46. Et complacuit omni populo statuere Simoni et facere 
secundum verba ista. 

47. Et suscepil Simon et placuit ei ut summo sacerdotio 
fungeretur et esset dux et princeps gentis Judzorum et sa- 
cerdotum, et praeesset omnibus. 

48. Et scripturam istam dixerunt ponere in tabulis wreis , 
et ponere eas in peribolo sanctorum in loco celebri, 


49. exempla autem earum poni in zrario, ut habeat Si- 
mon et filii ejus. 


CAPUT XV. 


1. Et misit Antiochus filius Demetrii regis epistolas ab 
insulis maris Simoni sacerdoti et principi gentis Judzorum 
et universe genti. 

2. Et erant continentes hunc modum: Rex Antiochus 
Simoni sacerdoti magno et principi genlis et genti Judzeo- 
rum salutem. 

3. Quoniam viri pestilentes oblinuerunt regnum patrum 
nostrorum, volo autem vindicare regnum, ut restituam 
illud sicut erat antea : et electam feci mulliludinem exer- 
citas et paravi naves bellicas. 


4. Volo autem procedere per regionem, ut ulciscar eos 
qui corruperunt regionem nostram et qui desolaverunt ci- 
vitates multas in regno : 

5. nunc ergo statuo libi omnes oblationes quas remise- 
runt tibi reges qui ante me, et quaecumque alia dona remi- 
serunt tibi. 

6. Et permisi tibi facere percussuram proprii nomismatis 
in regione tua : 
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7. pean s δὲ xat τὰ ἅγια εἶναι ἐλεύθερα. Καὶ 


πάντα τὰ ὅπλα ὅσα χατεσχεύασας χαὶ τὰ ὀχυρώματα ἃ 
ὠχοδόμησας, ὧν χρατεῖς, μενέτω σοι. 

8. Καὶ πᾶν ὀφείλημα βασιλιχὸν χαὶ τὰ ἐσόμενα 
βασιλικὰ ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἷς τὸν ἅπαντα χρόνον, ἀφιέ- 
σθω σοι. 

9. Ὥς δ' ἂν χρατήσωμεν τῆς βασιλείας ἡμῶν, δοξά- 
σομέν σε καὶ τὸ ἔθνος σου χαὶ τὸ ἱερὸν δόξη μεγάλη, 
ὥστε φανερὰν γενέσθαι τὴν δόξαν ὑμῶν ἐν πάση τῇ γῇ. 

10. “Etoug τετάρτου καὶ ἑδδομηκοστοῦ χαὶ ἑκατοστοῦ 
ἐξῆλθεν Ἀντίοχος εἰς τὴν γῆν πατέρων αὐτοῦ, χαὶ συν- 
ἦλθον πρὸς αὐτὸν πᾶσαι αἵ δυνάμεις, ὥστε ὀλίγους εἶναι 
τοὺς χαταλειφθέντας σὺν 'Γρύφωνι. 

11, Καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν Ἀντίοχος ὁ βασιλεὺς, καὶ ἦλθε 
φεύγων εἰς Δωρᾶ τὴν ἐπὶ τῆς θαλάσσης. 

12, Εἶδε γὰρ ὅτι συνῆχται ἐπ᾽ αὐτὸν τὰ χαχὰ, καὶ 
ἀφῆχαν αὐτὸν αἱ δυνάμεις. 

13. Καὶ mapevéGadev ‘Avttoyos ἐπὶ Δωρᾶ xat σὺν 
αὐτῷ δώδεκα μυριάδες ἀνδρῶν πολεμιστῶν xal ὀχτα- 
χιςχιλία ἵππος. 

ι4. Καὶ ἐχύχλωσε τὴν πόλιν, χαὶ τὰ πλοῖα ἀπὸ 
θαλάσσης συνῆψαν, χαὶ ἔθλιόε τὴν πόλιν ἀπὸ τῆς γῆς 
xal τῆς θαλάσσης, χαὶ οὐχ εἴασεν οὐδένα ἐχπορεύεσθαι 
χαὶ εἰςπορεύεσθαι. 

15. Καὶ ἦλθε Νουμήνιος χαὶ of παρ᾽ αὐτοῦ ἐχ Ῥώ- 
uns ἔχοντες ἐπιστολὰς τοῖς βασιλεῦσι xat ταῖς χώραις, 
ἐν αἷς ἐγέγραπτο τάδε᾽ 

ι6. Λεύχιος ὕπατος Ρωμαίων Πτολεμαίῳ βασιλεῖ 
χαίρειν. 

17. Οἱ mpecGevtat τῶν Ἰουδαίων ἦλθον πρὸς ἡμᾶς 
φίλοι ἡμῶν χαὶ σύμμαχοι, ἀνανεούμενοι τὴν ἐξ ἀρχῆς 
φιλίαν χαὶ συμμαχίαν, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Σίμωνος τοῦ 
ἀρχιερέως καὶ τοῦ δήμου τῶν Ἰουδαίων. 

18. Ἤνεγχαν δὲ ἀσπίδα χρυσὴν ἀπὸ μνῶν χιλίων. 

ιυ, Ἤρεσεν οὖν ἡμῖν γράψαι τοῖς βασιλεῦσι χαὶ 
ταῖς χώραις, ὅπως μὴ ἐχζητήσωσιν αὐτοῖς χαχὰ, χαὶ 
μὴ πολεμέσωσιν αὐτοὺς xat τὰς πόλεις αὐτῶν χαὶ τὴν 
χώραν αὐτῶν, χαὶ ἵνα μὴ συμμαχήσωσι τοῖς πολεμοῦ- 
σιν αὐτούς. 

20. Ἔδοξε δὲ ἡμῖν δέξασθαι τὴν ἀσπίδα παρ᾽ αὐτῶν. 

21. Et τινες οὖν λοιμοὶ διαπεφεύγασιν ἐχ τῆς χώρας 
αὐτῶν πρὸς ὑμᾶς, παράδοτε αὐτοὺς Σίμωνι τῷ ἀρχιε- 
pet, ὅπως ἐχδικήση ἐν αὐτοῖς κατὰ τὸν νόμον αὐτῶν. 
a. Καὶ τὰ αὑτὰ ἔγραψε Δημητρίῳ τῷ βασιλεῖ χαὶ 
Ἀττάλῳ, Δριαράθη χαὶ ᾿Αρσάχῃ, 

93, χαὶ εἰς πάσας τὰς χώρας, χαὶ Σαμψάμη, χαὶ 
Σπαρτιάταις, χαὶ εἰς Δῆλον, χαὶ εἰς Μύνδον, χαὶ εἰς 
Σιχυῶνα, xal εἰς τὴν Καρίαν, χαὶ εἰς Σάμον, καὶ εἰς 
τὴν Παμφυλίαν, καὶ εἰς τὴν Λυχίαν, xat εἰς Ἁλικαρ- 
νασσὸν, χαὶ εἰς Ῥόδον, καὶ εἰς Φασηλίδα, χαὶ εἰς Κῶ, 
χαὶ εἰς Σίδην, καὶ εἰς Ἄραδον, καὶ εἰς Γόρτυναν, χαὶ 
Κνίδον, χαὶ Κύπρον, χαὶ Κυρήνην. 

44. Τὸ δὲ ἀντίγραφον αὐτῶν ἔγραψαν Σίμωνι τῷ 
ἀρχιερεῖ. 

26. ᾿Αντίοχος δὲ ὁ βασιλεὺς wapevebadev ἐπὶ Δωρᾶ 
ἐν τῇ δευτέρα, προςάγων διαπαντὸς αὐτῇ τὰς χεῖρας 
καὶ μηχανὰς ποιούμενος, xat συνέχλεισε τὸν ᾿Γρύφωνα 
TOU μὴ εἰςπορεύεσθαι χαὶ ἐκπορεύεσθαι. 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ ΠΡΩΤΟΣ. Κεφ. IE’. 


7. Jerusalem autem et sancta esse libera. Et omnia 
arma que fabricasti et preesidia que construxisti, que te- 
nes , maneant tibi. 

8. Et omne debitum regium et qua futura sunt regia ex 
hoc et in omne lempus, remittantur tibi. 


9. Cum autem obtinuerimus regnum nostrum, glorifica- 
bimus te et gentem tuam et templum gloria magna, ita ut 
manifestetur gloria vestra in universa terra. 

10. Anno centesimo septuagesimo quarto exiil Antiochus 
in terram patrum suorum, et convenerunt ad eum omnes 
exercitus, ita ut pauci relicti essent cum Tryphone. 


11. Et insecutus est eum Antiochus rex , et venil fugiens 
in Doram que ad mare. 

12. Sciebat enim quod congregata sunt mala in eum, et 
reliquit eum exercitus. 

13. Et applicuit Antiochus super Doram cum centum 
Viginti millibus virorum belligeratorum et octo millibus 
equitum. 

14. Et circuivit civitatem, et naves a mari accesserunt, 
et vexabat civitatem a terra et mari, et neminem sinebat 
egredi vel ingredi. 


15. Venit autem Numenius et qui cum eo fuerunt ab urbe 
Roma habentes epistolas regibus et regionibus, in quibus 
continebantur heec : 


16. Lucius consul Romanoram Ptolemzo regi salutem. 


17. Legati Judseorum venerunt ad nos amici nostri et 
socii , renovantes pristinam amicitiam et societatem, missi 
a Simone principe sacerdotum et populo Judseorum. 


18. ‘Attulerunt autem clypeum aureum minarum mille. 

19. Placuit itaque nobis scribere regibus et regionibus , 
ut non quzrant eis mala, neque impugnent eos et civitates 
eoruin ef regionem eorum, et ul non ferant auxilium pu- 
gnantibus adversus 608. 


20. Visum autem est nobis accipcre ab eis clypeum. 

21. Si qui ergo pestilentes fugerint de regione ipsorum 
ad vos , tradite eos Simoni principi sacerdotum, ut vindi- 
cel in eos secundum legem suam. 


22. Hac eadem scripsit Demetrio regi et Attalo, Aria- 
rathze et Arsaci, 

23. et in omnes regiones, et Sampsamz, et Spartiatis , 
et in Delum, et in Myndum, et in Sicyonem, et in Cariam, 
et in Samum, et in Pamphyliam, et in Lyciam, et in Halicar- 
nassum, et Rhodum, et Phaselida, et Coo, et Siden, et 
Aradon, et Gortynam, et Cnidum, et Cypruin, et Cyrenen. 


24. Exemplum autem earum scripserunt Simoni principi 
sacerdotum. 

25. Antiochus autem rex applicuit castra in Doram se- 
cundo, admovens ei semper manus et machinas faciens, 
et conclusit Tryphonem ne ingrederetur et egrederctur. 


MACCABAORUM LIBER PRIMUS. Cap. XVI. 
26. Kal ἀπέστειλεν αὐτῷ Σίμων διςχιλίους ἄνδρας ! 


ἐχλεχτοὺς συμμαχῆσαι αὐτῷ χαὶ ἀργύριον χαὶ χρυσίον 
χαὶ σχεύη ἰχανά. 

47. Καὶ οὐχ ἠδούλετο αὐτὰ δέξασθαι, ἀλλ᾽ ἠθέτησε 
πάντα ὅσα συνέθετο αὐτῷ τοπρότερον, καὶ ἠλλοτριοῦτο 
αὐτῷ. 

28. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν ᾿Αθηνόδιον ἕνα τῶν 
φίλων αὐτοῦ χοινολογησάμενον αὐτῷ, λέγων: Ὑμεῖς 
χαταχρατεῖτε τῆς Ἰόππης χαὶ Γαζάρων χαὶ τῆς ἄχρας 
τῆς ἐν Ἱερουσαλὴμ, πόλεις τῆς Bae  εἰῶι μου" 

29. τὰ ὅρια αὐτῶν ἠρημώσατε, χαὶ ἐποιήσατε πλη- 
γὴν μεγάλην ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐχυριεύσατε τόπων πολ- 
λῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ μου. ; 

30. Νῦν οὖν παράδοτε τὰς πόλεις ἃς χατελάῤεσθε, 
χαὶ τοὺς φόρους τῶν τόπων ὧν χκατεχυριεύσατε ἐχτὸς 
τῶν ὁρίων τῆς Ἰουδαίας. 

81. Εἰ δὲ μὴ, δότε ἀντ᾽ αὐτῶν πενταχόσια τάλαντα 
ἀργυρίου, χαὶ τῆς χαταφθορᾶς ἧς χατεφθάρχατε, xal 
τῶν φόρων τῶν πόλεων, ἄλλα τάλαντα πενταχόσια. Εἰ 
δὲ μὴ, παραγενόμενοι ἐχπολεμήσομεν ὑμᾶς. 

32. Καὶ ἦλθεν ᾿Αθηνόδιος φίλος τοῦ βασιλέως εἰς “Te- 
ρουσαλὴμ., καὶ εἶδε τὴν δόξαν Σίμωνος χαὶ χυλιχεῖον 
μετὰ χρυσωμάτων καὶ ἀργυρωμάτων, χαὶ παράστασιν 
ἱχανὴν, καὶ ἐξίστατο, χαὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ τοὺς λόγους 
τοῦ βασιλέως. 

33. Καὶ ἀποχριθεὶς Σίμων εἶπεν αὐτῷ Οὔτε γῆν ἀλ- 
λοτρίαν εἰλήφαμεν, οὔτε ἀλλοτρίων χεχρατήχαμεν, ἀλλὰ 
τῆς χληρονομίας τῶν πατέρων ἡμῶν, ὑπὸ δὲ ἐχθρῶν 
ἡμῶν ἔν τινι χαιρῷ ἀχρίτως χατεχρατήθη. 

31. Ἡμεῖς δὲ χαιρὸν ἔχοντες ἀντεχόμεθα τῆς κλη- 
ρονομίας τῶν πατέρων ἡμῶν. 

56. Περὶ δὲ Ἰόππης χαὶ Γαζάρων ὧν αἰτεῖς, αὗται 
ἐποίουν ἐν τῷ λαῷ πληγὴν μεγάλην χατὰ τὴν χώραν 
ἡμῶν, τούτων δώσομεν τάλαντα ἑχατόν. Καὶ οὐχ ἀπε- 
χρίθη αὐτῷ ᾿Αθηνσόιος λόγον. 

86. Ἀπέστρεψε δὲ μετὰ θυμοῦ πρὸς τὸν βασιλέα χαὶ 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ τοὺς λόγους τούτους xat τὴν δόξαν 
Σίμωνος καὶ πάντα ὅσα εἶδε, χαὶ ὠργίσθη ὁ βασιλεὺς 
ὀργὴν μεγάλην. 

37. ᾿Γρύφων δὲ ἐμῥὰς εἰς πλοῖον ἔφυγεν εἰς Ὀρθωσιάδα. 

38. Καὶ χατέστησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Κενδεθαῖον 
στρατηγὸν τῆς παραλίας, xat δυνάμεις πεζιχὰς xat 
ἱππκιχὰς ἔδωχεν αὐτῷ. 

39. Καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ παρεμθαλεῖν χατὰ πρόςω- 
mov τῆς Ἰουδαίας χαὶ ἐνετείλατο αὐτῷ οἰχοδομῆσαι 
τὴν Κεδρὼν χαὶ ὀχυρῶσαι τὰς πύλας, χαὶ ὅπως πο- 
λεμήση͵ τὸν λαόν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐδίωχε τὸν Τρύφωνα. 

40. Καὶ παρεγενήθη Κενδεθαῖος εἰς Ἰάμνειαν, χαὶ 
ἤρξατο τοῦ ἐρεθίζειν τὸν λαὸν xat ἐμδατεύειν εἷς τὴν 
Ἰουδαίαν, καὶ αἰχμαλωτίζειν τὸν λαὸν καὶ φονεύειν, καὶ 
ᾧχοδόμησε τὴν Κεδρών 

at. χαὶ ἔταξεν ἐχεῖ ἱππεῖς χαὶ δυνάμεις, ὅπως ἐχπο-- 
ρευόμενοι ἐξοδεύωσι τὰς ὁδοὺς τῆς Ἰουδαίας χαθὰ συνέ- 
ταξεν αὐτῷ ὃ βασιλεύς. 


KE®AAAION IG’. 


1. Kal ἀνέδη Ἰωάννης ἐχ Γαζάρων, καὶ ἀπήγγειλε 
Σίμωνι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἃ συνετέλει Kevdsbatoc. 

2, Καὶ ἐχάλεσε Σίμων τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς 
πρεσθυτέρους Ἰούδαν καὶ Ἰωάννην, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 


Ἵ1| 


26. Εἰ misit ad eum Simon duo millia virorum electorum 
in auxilium ejus et argentum et aurum et vasa copiosa. 


27. Et noluit ea accipere, sed rupit omnia qua pactus 
est cum eo antea, et alienavit se ab eo. ° 


28. Et misit ad eum Athenobium unum de amicis suis ut 
tractaret cum ipso, dicens : Vos tenetis Joppem et Gaza- 
ram et arcem qui est in Jerusalem , civitates regni mei : 


29. fines earum desolastis , et fecistis plagam magnam in 
terra , et dominati estis locorum multorum in regno meo. 


30. Nunc ergo tradite civitates quas occupastis, et tri- 
buta locorum in quibus dominati estis extra fines Ju- 
dee. 

31. Sin autem, date pro illis quingenta talenta argenti , 
et exterminii quod exterminastis , et tributorum civitatum, 
alia talenta quingenta. Sin autem, veniemus et expugnabi- 
mus Vos. 

32. Et venit Athenobius amicus regis in Jerusalem, et 
vidit gloriam Simonis et abacum cum vasis aureis et ar- 
genteis , et apparatum copiosum, et obstupuit; et retulit ei 
verba regis. 


33. Et respondit Simon et dixit ei : Neque alienam terram 
sumpsimus , neque aliena detinuimus , sed hereditatem pa 
trum nostrorum, ab inimicis autem nostris injuste aliquo 
tempore possessa est. 

34. Nos vero tempus habentes vindicamns hereditatem 
patrum nostrorum. 

35. Nam de Joppe et Gaza qu expostulas, ips facie- 
bant in populo plagam magnam per regionem nostram, ha- 
rum dabimus talenta centum. Etnon respondit ci Athenobius 
verbum. 

36. Reversus autem cum ira ad regem renuntiavit ei 
verba ista et gloriam Simonis et universa que vidit, et 
iratus est rex ira magna. 


; a Tryphon autem conscendens navim fugit in Ortho- 
siada. 
38. Et constituit rex Cendebeum ducem maritime, et 


exercitum peditum et equitum dedit illi. 


39. Et mandavit illi admovere castra contra faciem Ju- 
dzece : et mandavit ci edificare Cedronem et munire portas, 
et ut debellet populum. Rex autem persequebatur Trypho- 
hem. 

40. Et pervenit Cendebens Jamniam, et cocpit irritare 
plebem et penetrare in Judzeam, et captivare populum et 
interficere , et zedificavit Cedronem : 


41. et collocavit illic equites et exercitus, ut egressi per- 
ambularent vias Judzze sicut constituil ei rex. 


CAPUT XVI. 


1. Et ascendit Joannes de Gazaris, et nuntiavit Simoni 
patri suo que faciebat Cendebzeus. 

2. Et vocavit Simon duos filios suos seniores Judam 
et Joannem, et ait illis : Ego et fratres mei et domus patris 
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Ἐγὼ χαὶ οἱ ἀδελφοί μου καὶ ὃ οἶκος τοῦ πατρός μου 
ἐπολεμήσαμεν τοὺς πολεμίους Ἰσραὴλ ἀπὸ νεότητος 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ εὐωδώθη ἐν ταῖς χερσὶν 
ἡμῶν ῥύσασθαι τὸν ᾿Ισραὴλ πλεονάχις. 

9. Νῦν δὲ γεγήραχα, καὶ ὑμεῖς δὲ ἐν τῷ ἐλέει 
ἰχανοί ἐστε ἐν τοῖς ἔτεσι" γίνεσθε ἀντ᾽ ἐμοῦ χαὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ μου, χαὶ ἐξελθόντες ὑπερμαν εἴτε ὑπὲρ τοῦ 
ἔθνους ἡμῶν ἣ δὲ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ βοήθεια ἔστω μεθ᾽ 
ὑμῶν. 

4. Καὶ ἐπέλεξεν ἐχ τῆς χώρας εἴχοσι χιλιάδας ἀν-- 
δρῶν πολεμιστῶν χαὶ ἱππεῖς, χαὶ ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸν 
Κενδεθαῖον, χαὶ ἐχοιμήθησαν ἐν Μωδεΐν. 

56. Καὶ ἀναστάντες τοπρωΐ ἐπορεύοντο εἰς τὸ πεδίον, 
xa) ἰδοὺ δύναμις πολλὴ εἰς συνάντησιν αὐτοῖς πεζιχὴ 
xal ἱππεῖς, καὶ ἦν γειμάῤῥους ἀναμέσον αὐτῶν. 

6. Καὶ mapevéGade χατὰ πρόςωπον αὐτῶν αὐτὸς 
χαὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ. Καὶ εἶδε τὸν λαὸν δειλούμενον δια-- 
περᾶσαι τὸν γειμάῤῥουν, καὶ διεπέρασε πρῶτος, χαὶ 
ἴδον αὐτὸν οἵ ἄνδρες, χαὶ διεπέρασαν χατόπισθεν αὐτοῦ. 

η. Καὶ διεῖλε τὸν λαὸν χαὶ τοὺς ἱππεῖς ἐν μέσῳ τῶν 
πεζῶν. Ἢ δὲ ἵππος τῶν ὑπεναντίων πολλὴ σφόδρα. 

8. Καὶ ἐσάλπισαν ταῖς ἱεραῖς σάλπιγξι, καὶ ἐτρο- 
πώθη Κενδεθαῖος χαὶ 4, eevee αὐτοῦ, xal ἔπεσον 





ὶ 


MAKKABAIQN ΠΡΩΤΟΣ. Keg. ἴς΄. 


mei expugnavimus hostes Israel ab adolescentia usque in 
hunc diem, et prosperatum est in manibus nostris liberare 
Israel szepenumero. 


3. Nunc autem senui, et vos autem in misericordia suf- 
ficientes estis in annis : estote loco meo et fratris mei, et 
egressi pugnate pro gente nostra : auxilium vero de celo 
vobiscum sit. 


4. Et elegit de regione viginti millia virorum belligera- 
torum et equites, et profecti sunt ad Cendebzeum, et dor- 
mierunt in Modin. 

5. Et surrexerunt mane et abierunt in campum, et ecce 
exercitus copiosus in obviam illis peditum et equilum, et 
torrens eral inter medium ipsorum. 

6. Et admovit castra contra faciem eorum ipse et populus 
ejus. Et vidit populum trepidantem ad transfretandum tor- 
rentem, et transfrelavit primus, et viderunt eum visi, et 
transierunt post eum. 


7. Et divisit populum et equites in medio pedilum. Erat 


; autem equitatus adversariorum copiosus nimis. 


8. Et exclamaverunt sacris tubis, ct in fugam conversus 


, est Cendebzeus et castra ejus, et ceciderunt ex eis multi 


ἐξ αὐτῶν τραυματίαι πολλοί. of δὲ χαταλειφθέντες | Vulnerati : residui autem in munitionem fugerunt. 


ἔφυγον εἰς τὸ ὀχύρωμα. 

υ. Tore ἐτραυματίσθη Ἰούδας ὃ ἀδελφὸς Ἰωάννου. 
Ἰωάννης δὲ χατεδίωξεν αὐτοὺς ἕως ἦλθεν εἰς Κεδρὼν 
ἣν ὠχοδόμησε. 

10. Καὶ ἔφυγον ἕως εἰς τοὺς πύργους τοὺς ἐν τοῖς 
ἀγροῖς Ἀζώτου, χαὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν ἐν πυρὶ, χαὶ 
ἔπεσον ἐξ αὐτῶν εἰς ἄνδρας διςχιλίους, xat ἀπέστρεψεν 
εἷς γῆν Ἰούδα μετ᾽ εἰρήνης. 

11. Καὶ Πτολεμαῖος ὃ τοῦ Α δούδου ἦν καθεσταμέ- 
νος στρατηγὸς εἰς τὸ πεδίον Ἱεριχὼ, καὶ ἔσχεν ἀργύ- 
ριον καὶ χρυσίον πολύ. 

12. Ἦν γὰρ γαμόρὸς τοῦ ἀρχιερέως. 

13. Καὶ ὑψώθη 4 χαρδία αὐτοῦ, χαὶ ἠδουλήθη χα- 
ταχρατῆσαι τῆς χώρας, χαὶ ἐῤδουλεύετο δόλῳ χατὰ 
Σίμωνος χαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀραι αὐτούς. 

ι4. Σίμων δὲ ἦν ἐφοδεύων τὰς πόλεις τὰς ἐν τῇ 
χώρᾳ καὶ φροντίζων τῆς ἐπιμελείας αὐτῶν, καὶ χατέδη 
εἰς Tey αὐτὸς xat Ματταθίας χαὶ Ἰούδας of υἱοὶ 
αὐτοῦ, ἔτους ἑδδόμου καὶ ἑθδομηχοστοῦ χαὶ ἑχατοστοῦ, 
ἐν μηνὶ ἑνδεκάτῳ, οὗτος ὁ μὴν σαθάτ 

15. Καὶ ὑπεδέξατο αὐτοὺς ὃ τοῦ "AGoub6ou εἰς τὸ 
ὀχυρωμάτιον τὸ χαλούμενον Δὼκ μετὰ δόλου ὃ ᾧκοδό- 
μησε, xat ἐποίησεν αὐτοῖς πότον μέγαν, καὶ ἐνέχρυψεν 
ἐχεῖ ἄνδρας. 

16. Καὶ ὅτε ἐμεθύσθη Σίμων χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
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SA ---:-τοὦοὁὌιέΨνοὌΨοΠσῶΨ0ὋτὄορΡὺοὺΣΣ..Ὅὕ τ ῦ...----- 


9. Tunc vulneratus est Judas frater Joannis. Joannes au- 
tem insecutus est eos donec venit Cedronem quam edifi- 
cavit. 

10. Et fugerunt usque ad turres que erant in agris Azoti, 
et succendit eam igni, et ceciderunt ex illis ad duo millia 
virorum , et reversus est in terram Juda cum pace. 


11. Et Ptolemzus filius Abubi constitutus erat dux in 
campo Jericho, et habebal argentum et aurum multum. 


12. Erat enim gener summi sacerdotis. 

13.. Et exaltatum est cor ejus, et volebat oblinere regio- 
nem, et cogitabat dolum adversus Simonem et filios ejas ut 
tolleret eos. 

14. Simon autem perambulans civitates que erant in re- 
gione et sollicitudinem gerens de cura carum , descendit in 
Jerjcho ipse et Mattathias et Judas filii eyus, anno centesimo 


_ Septuagesimo septimo, mense undecimo, hic est mensis 


ἐξανέστη Πτολεμαῖος χαὶ of map’ αὐτοῦ, xal ἐλάθοσαν - 
τὰ ὅπλα αὐτῶν, χαὶ ἐπειςήλθοσαν τῷ Σίμωνι εἰς τὸ, 
| ejus, el quosdam pueros ejus. 


συμπόσιον, xal ἀπέχτειναν αὐτὸν χαὶ τοὺς δύο υἱοὺς 
αὐτοῦ, καί τινας τῶν παιδαρίων αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἐποίησεν ἀθεσίαν μεγάλην, χαὶ ἀπέδωχε 
χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. 

18. Καὶ ἔγραψε ταῦτα Πτολεμαῖος, καὶ ἀπέστειλε 
τῷ βασιλεῖ, ὅπως ἀποστείλῃ αὐτῷ δυνάμεις εἰς βοήθειαν 
xal παραδῷ αὐτῷ τὴν χώραν αὐτῶν xal τὰς πόλεις. 

19. Kat ἀπέστειλεν ἑτέρους εἰς Γάζαρα ἄραι τὸν 


i sabal. 


15. Et suscepit eos filius Abubi in munitiunculam qui 
vocatur Doc cum dolo quam edificavit , et fecit eis convi- 


' vium magnum, et abscondit illic viros. 


16. Et cum inebriatus esset Simon et filii ejus, surrexit 
Ptolemzeus cum suis, et sumpserunt arma sua, et irrverunt 
in Simonem in convivio, et occiderunt eum et duos filios 


17. Et fecit deceptionem magnam, et reddidit mala pro 
bonis. 

18. Et scripsit hc Ptolemeus, et misit regi, ut mitteret 
ei exercitum in auxilium et traderet ei regionem et civitates 
eorum. 


19. Et misit alios in Gazaram tollere Joannem, et tribu- 
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Ἰωάννην, χαὶ τοῖς χιλιάρχοις ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς 
παραγενέσθαι πρὸς αὐτὸν, Wea δῷ αὐτοῖς ἀργύριον καὶ 
χρυσίον χαὶ δόματα. 

20. Καὶ ἑτέρους ἀπέστειλε χαταλαδέσθαι τὴν Ἵερου-- 
σαλὴμ. χαὶ τὸ ὄρος τοῦ ἱεροῦ. 

21. Καὶ προδραμών τις ἀπήγγειλεν Ἰωάννη εἰς Γά-- 
Capa, ὅτι ἀπώλετο ὃ πατὴρ αὐτοῦ xat οἱ ἀδελφοὶ αὐ- 
τοῦ. χαὶ ὅτι ἀπέσταλχε χαὶ σὲ ἀποχτεῖναι. 

25, Καὶ ἀχούσας ἐξέστη σφόδρα, xat συνέλαβε τοὺς 
ἄνδρας τοὺς ἐλθόντας ἀπολέσαι αὐτὸν xal ἀπέχτεινεν 
αὐτούς" ἐπέγνω γὰρ ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι. 

93. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωάννου xat τῶν πο- 
λέμων αὐτοῦ καὶ τῶν ἀνδραγαθιῶν αὐτοῦ ὧν ἠνδραγά- 
Once, καὶ τῆς οἰκοδομῆς τῶν τειχέων ὧν χοδόμησε, 
χαὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ, 

944. ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιδλίῳ ἡμερῶν ἀρ- 
χιερωσύνης αὐτοῦ, dp οὗ ἐγενήθη ἀρχιερεὺς μετὰ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ. 





MAKKABAION 


AEYTEPOZ. 


--““ἀαἰνοθ0 α----- 


KE®AAAION A’. 


1. Τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς xat’ Αἴγυπτον Ἰουδαίοις χαί- 
ρειν. Οἱ ἀδελφοὶ οἱ ἐν 'Ἱεροσολύμοις ᾿Ιουδαῖοι xat οἱ ἐν 
τῇ χώρᾳ τῆς Ιουδαίας εἰρήνην ἀγαθήν. 

2. Καὶ ἀγαθοποιήσαι ὑμῖν 6 Θεὸς, χαὶ μνησθείη 
τῆς διαθήχης αὐτοῦ τῆς πρὸς ᾿Αὐραὰμ χαὶ ἸΙσαὰχ καὶ 
ἸΙαχὼδ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν πιστῶν. 

3, Καὶ δῴη ὑμῖν xapdiav πᾶσιν εἷς τὸ σέδεσθαι 
αὐτὸν xal ποιεῖν αὐτοῦ τὰ θελήματα χαρδίᾳ μεγάλῃ 
xa ψυχῇ βουλομένη. 

4. Καὶ διανοίξαι τὴν χαρδίαν ὑμῶν ἐν τῷ νόμῳ αὖ-- 
τοῦ καὶ ἐν τοῖς προςτάγμασι, καὶ εἰρήνην ποιήσαι, 

6. χαὶ ἐπαχούσαι ὑμῶν τῶν δεήσεων, χαὶ χαταλ- 
λαγείη ὑμῖν, χαὶ μὴ ὑμᾶς ἐγκαταλίποι ἐν χαιρῷ πονηρῷ. 
6. Καὶ νῦν ὧδέ ἐσμεν πον ει tans περὶ ὑμῶν. 

η. Βασιλεύοντος Δημητρίου ἔτους ἑκατοστοῦ ἔξηχο- 
στοῦ ἐννάτου, ἡμεῖς οἱ Ιουδαῖοι γεγραφήχαμεν ὑμῖν ἐν 
τῇ θλίψει χαὶ ἐν τῇ ἀχμῇ τῇ ἐπελθούση ἡμῖν ἐν τοῖς 
ἔτεσι τούτοις, ἀφ᾽ οὗ ἀπέστη Ἰάσων καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς ἁγίας γῆς καὶ τῆς βασιλείας. 

8. Καὶ ἐνεπύρισαν τὸν πυλῶνα, καὶ ἐξέχεαν αἷμα 
ἀθῷον. Καὶ ἐδεήθημεν τοῦ Κυρίου, καὶ εἰςηχούσθημεν- 
χαὶ προςηνέγχαμεν θυσίαν καὶ σεμίδαλιν, καὶ ἐξήψαμεν 
τοὺς λύχνους καὶ προεθήχαμεν τοὺς ἄρτους. 

9. Καὶ νῦν ἵνα dynte τὰς ἡμέρας τῆς σχηνοπηγίας 
τοῦ χασελεῦ μηνός. : 

10. Ἔτους ἑχατοστοῦ ὀγδοηχοστοῦ χαὶ ὀγδόου, of 
ἐν Ἱεροσολύμοις χαὶ of ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ 4 γερουσία 
χαὶ Ἰούδας, Ἀριστοδούλῳ διδασχάλῳ Πτολεμαίου τοῦ 
βασιλέως, ὄντι δὲ ἀπὸ τοῦ τῶν χριστῶν ἱερέων γένους, 
xal τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ Ἰουδαίοις, χαίρειν καὶ ὑγιαίνειν. 
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nis misit epistolas ut venirent ad se, ut daret eis argentum 
et aurum et dona. : 


20. Et alios misit occupare Jerusalem et montem templi. 


21. Et preecurrens quidam nuntiavit Joanni in Gazara, 
quia periit pater ejus el fratres ejus, et quia misit te quoque 
interficere. 

22. Ut audivit autem vehementer expavit, et compre- 
hendit viros qui venerant perdere eum et occidit eos : co- 
gnovit enim quia querebant perdere eum. 

23. Et cetera sermopum Joannis et bellorum ejus et 
bonarum actionum ejus quas fortiter egit, et sedificii mu- 
rorum quos exstruxit, et rerum gestarum ejus, 


24. ecce haec scripta sunt in libro dierum sacerdotii ejus, 
ex quo factus est princeps sacerdotum post patrem suum. 


-τττὖὸἢ 


ΜΑΘΟΘΑΒΕΟΒΌΝ 


SECUNDUS. 


CAPUT I. 


1. Fratribus qui sunt per Zgyptum Judzis salutem. Fra- 
tres qui sunt in Jerosolymis Judéi et qui in regione Judzze 
pacem bonam. 

2. Et benefaciat vobis Deus , et meminerit testamenti sui 
quod ad Abraam et Isaac et Jacob servos suos fideles. 


-3. Et det vobis cor omnibus ut colatis eum et faciatis 
ejus voluntatem corde magno et animo volenti. 


4. Et adaperiat cor vestrum in lege sua et in preeceptis , 
et faciat pacem , 

5. et exaudiat orationes vestras, et reconcilietur vobis, 
nec vos deserat in tempore malo. 

6. Et nunc hic sumus orantes pro vobis. 

7. Regnante Demetrio anno centesimo sexagesimo nono, 
nos Judai scripsimus vobis in tribulatione et impetu qui 
supervenit nobis in istis annis , ex quo recessit Jason et qui 
cum eo a sancta terra et a regno. 


8. Et portam succenderunt, el effuderunt sanguinem in- 
nocentem. Et oravimus ad Dominum, et exauditi sumus : 
et obtulimus sacrificium et similaginem , et accendimus lu- 
cernas et proposuimus panes. 

9. Et nunc ut agatis dies scenopegize mensis chasleu. 


10. Anno centesimo octogesimo octavo, qui sunt in Je- 
rosolymis et qui in Judzea, senatusque et Judas, Aristobulo 
magistro Ptolemzi regis, qui est de genere christorum sa- 
cerdotum, et his qui in AAgypto sunt Judeis, salutem et 
sanilatem. 
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ur. "Ex μεγάλων χινδύνων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ σεσωσμέ- 
νοι, μεγάλως εὐχαριστοῦμεν αὐτῷ, ὡς ἂν πρὸς βασι- 
λέα παρατασσόμενοι. 

1a, Αὐτὸς γὰρ ἐξέδρασε τοὺς παραταξαμένους ἐν 
τῇ ayia πόλει. 

13. Εἷς γὰρ τὴν Περσίδα γενόμενος ὃ ἡγεμὼν, καὶ ἣ 
περὶ αὐτὸν ἀνυπόστατος δοχοῦσα εἶναι δύναμις, χατε- 
χόπησαν ἐν τῷ τῆς Ναναίας ἱερῷ, παραλογισμῷ χρη- 
σαμένων τῶν περὶ τὴν Ναναίαν ἱερέων. 

14. Ὡς γὰρ συνοικήσων αὐτῇ παρεγένετο εἰς τὸν 
τόπον ὅ, τε Ἀντίοχος καὶ of σὺν αὐτῷ φίλοι, χάριν 
τοῦ λαθεῖν τὰ χρήματα εἰς φερνῇς λόγον. 

15. Καὶ προθέντων αὐτὰ τῶν ἱερέων τῆς Ναναίας, 
χἀχείνου προςελθόντος μετ᾽ ὀλίγων εἰς τὸν περίόολον 
τοῦ τεμένους, συγχλείσαντες τὸ ἱερὸν, 

16. ὡς εἰςῆλθεν Ἀντίοχος, ἀνοίξαντες τὴν τοῦ φατ- 
νώματος χρυπτὴν θύραν, βάλλοντες πέτρους συνεχε-- 
ραύνωσαν τὸν ἡγεμόνα, xal μέλη ποιήσαντες χαὶ τὰς 
χεφαλὰς ἀφελόντες τοῖς ἔξω παρέῤῥιψαν. 

17, Κατὰ πάντα εὐλογητὸς ἡμῶν ὁ Θεὸς, ὃς παρέ- 
δωχε τοὺς ἀσεδήσαντας. 

is. Νέλλοντες οὖν ἄγειν ἐν τῷ χασελεῦ πέμπτη χαὶ 
εἰχάδι τὸν χαθαρισμὸν τοῦ ἱεροῦ, δέον ἡγησάμεθα 
διασαφῆσαι ὑμῖν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἄγητε τῆς σκηνοπηγίας 
χαὶ τοῦ πυρὸς, ὅτε Νεεμίας οἰκοδομήσας τό, τε ἱερὸν 
καὶ τὸ θυσιαστήριον ἀνήνεγχε θυσίαν. 

19. Καὶ γὰρ ὅτε εἰς τὴν Περσιχὴν ἤγοντο of πατέρες 
ἡμῶν, οἱ ae εὐσεθεῖς ἱερεῖς δύνει: ἀπὸ τοῦ πυρὸς 
τοῦ θυσιαστηρίου λαθραίως, χατέχρυψαν ἐν χοιλώματι 

ρέατος τάξιν ἔχοντος ἀνύδρου, ἐν ᾧ κατησφαλίσαντο 
ὥςτε πᾶσιν ἄγνωστον εἶναι τὸν τόπον. 

20. Διελθύντων δὲ ἐτῶν ἱκανῶν, ὅτε ἔδοξε τῷ Θεῷ, 
ἀποσταλεὶς Νεεμίας ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῆς Περσίδος 
τοὺς ἐχγόνους τῶν ἱερέων τῶν ἀποχρυψάντων ἔπεμψεν 
ἐπὶ τὸ πῦρ. ‘Qc δὲ διεσάφησαν ἣμῖν μὴ εὑρηχέναι 
πῦρ ἀλλὰ ὕδωρ παχὺ, 

a1. ἐχέλευσεν αὐτοὺς ἀποθάψαντας φέρειν. Ὥς δὲ 
ἀνηνέχθη τὰ τῶν θυσιῶν, ἐχέλευσε τοὺς ἱερεῖς Νεεμίας 
ἐπιῤῥᾶναι τῷ ὕδατι τά τε ξύλα χαὶ τὰ ἐπικείμενα. 

22. Ὥς δὲ ἐγένετο τοῦτο, χαὶ χρόνος διῆλθεν, δ, τε 
ἥλιος ἀνέλαμψε πρότερον ἐπινεφὴς ὧν, ἀνήφθη πυρὰ 
μεγάλη, ὥςτε θαυμᾶσαι πάντας. 

23. Προςευχὴν δὲ ἐποιήσαντο of ἱερεῖς δαπανωμένης 
τῆς θυσίας, οἵ τε ἱερεῖς χαὶ πάντες χαταρχομένου Ἰω- 
νάθου, τῶν δὲ λοιπῶν ἐπιφωνούντων, 

as. ὡς Νεεμίου. Ἦν δὲ ἡ προςευχὴ τὸν τρόπον 
ἔχουσα τοῦτον- Κύριε, Κύριε ὃ Θεὸς, ὁ πάντων χτίστης, 
ὃ φοδερὸς, xal ἰσχυρὸς, xal δίκαιος, χαὶ ἐλεήμων, 6 
oe βασιλεὺς xat χρηστὸς, 

25. ὃ μόνος χορηγὸς, ὃ μόνος δίκαιος χαὶ παντο- 
χράτωρ χαὶ αἰώνιος, ὃ διασώζων τὸν Ἰσραὴλ éx παν- 
τὸς χαχοῦ, ὃ ποιήσας τοὺς πατέρας ἐχλεχτοὺς, χαὶ 
ἁγιάσας αὐτούς" 

26. πρόςδεξαι τὴν θυσίαν ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σου 
Ἰσραὴλ, χαὶ διαφύλαξον τὴν μερίδα σου χαὶ χαθαγία- 
σον. 

27. ᾿Επισυνάγαγε τὴν διασπορὰν ἡμῶν, ἐλευθέρω- 
σον τοὺς δουλεύοντας ἐν τοῖς ἔθνεσι, τοὺς ἐξουθενημέ- 
νους χαὶ βδελυχτοὺς Exide, καὶ γνώτωσαν τὰ ἔθνη ὅτι 
σὺ εἶ ὃ Θεὸς ἡμῶν. 
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11. De magnis periculis a Deo liberati, magnifice gratias 
agimus ei, utpote qui adversus regem dimicamus. 


12. Ipse enim ebullire fecit eos qui pugnaverunt in sancta 
civilate. 

13. Nam cum in Perside esset dux ipse, et qui cum ipso 
exercitus qui intolerabilis videbatur esse, percussi sunt 
in templo Nanwz, fraude utentibus iis qui circa Nanzam 
sacerdotibus. 

14. Etenim quasi cum ea habitaturus venit ad locum An- 
tiochus et amici ejus, ut acciperet pecunias dotis nomine. 


15. Cumque proposuissent eas sacerdotes Nanewx, et 
ipse cum paucis ingresus esset intra ambitum fani, clause- 
runt templum. 

16. Cum autem intrasset Antiochus, aperto occulto ostio 
laquearis , mittentes lapides percusserunt ducem, et divi- 
serunt membratim et capitibus amputatis ad eos qui foris 
erant projecerunt. 

17. Per omnia benedictns Deus noster, qui tradidit im- 
pios. 

18. Facturi igitur quinta et vigesima die mensis chasleu 
purificationem templi, necessarium duximus significare 
vobis, ut et vos quoque agatis diem scenopegiz et ignis, 
quando Neemias edificato templo et altari obtulit sacrifi- 
cium. 

19. Nam cum in Persidem ducerentur patres nostri, sa- 
cerdotes qui tunc erant cultores Dei, acceperunt de igne 
altaris occulte, et absconderunt in cavitate putei situm 
habentis siccum, in quo contutati sunt eum ita ut omnibus 
ignotus esset locus. 

20. Cum aulem preteriissent anni multi, quando placnit 
Deo, missus Neemias a rege Persidis nepotes sacerdotum 
illorum qui absconderant misit ad ignem. Ut aulem narra- 
verunt nobis non invenisse ignem sed aquam crassam, 


21. jussit eos haurientes ferre. Ut autem oblata sunt ea 
quz ad sacrificia, jussit sacerdotes Neemias aspergere aqua 
ipsa et ligna et que erant superposila. 

22. Utque hoc factum est, ef tempus affuit quo sol re- 
fulsit qui prius erat in nubilo, accensus est ignis magnus, 
ita ut omnes mirarentur. 

23. Orationem autem faciebant sacerdotes dum consum- 
maretur sacrificium, et sacerdotes et omnes Jonatha incho- 
ante, ceteris autem respondentibus, | 

24. ut Neemia. Erat aulem oratio hunc habens modum : 
Domine Domine Deus, omnium creator, terribilis, et fortis, 
et justus, et misericors, qui solus es rex et bonus, 


25. solus priestans, solus justus et omnipotens ct zeternus, 
qui liberas Israe] de omni malo, qui fecisti palres electos , 
et sanctificasti eos : 


26. Accipe sacrificium pro universo populo tuo Israel , et 
custodi partem tuam et sanctifica. 


27. Congrega dispersionem nostram, libera eos qui ser- 
viunt in gentibus, contemptos et abominatos respice, et 
sciant gentes quia tu es Deus noster. 
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8. Βασάνισον τοὺς καταδυναστεύοντας xat ἐξυδρί- 
ζοντας ἐν ὑπερηφανία. 


29. Καταφύτευσον τὸν λαόν σου εἰς τὸν τόπον τὸν | 


Vv σου, χαθὼς εἶπε Μωῦσῆς. 

80. Οἱ δὲ ἱερεῖς ἐπέψαλλον τοὺς ὕμνους. 

31. Καθὼς δ ἀνηλώθη τὰ τῆς θυσίας, χαὶ τὸ περι- 
λειπόμενον ὕδωρ & Νεεμίας ἐχέλευσε λίθους μείζονας 
χατασχεῖν" 

32. ὡς δὲ τοῦτο ἐγενήθη, φλὸξ ἀνήφθη - τοῦ δὲ ἀπὸ 
τοῦ θυσισατηρίου ἀντιλάμψαντος φωτὸς, ἐδαπανήθη. 

88. Qc δὲ φανερὸν ἐγενήθη, τὸ πρᾶγμα, χαὶ διηγγέλη 
τῷ βασιλεῖ τῶν Περσῶν, ὅτι εἰς τὸν τόπον οὗ τὸ πῦρ 
ἀπέχρυψαν οἱ μεταχύέντες ἱερεῖς, τὸ ὕδωρ ἐφάνη, ἀφ᾽ 
οὗ χαὶ οἱ περὶ τὸν Neeulav ἢ ισαν τὰ τῆς θυσίας, 

84. περιφράξας δὲ ὁ βασιλεὺς ἱερὸν ἐποίησε, δοχιμά- 
σας τὸ πρᾶγμα. 

45. Καὶ ΚᾺ ἐχαρίζετο & βασιλεὺς πολλὰ διάφορα 
ἔλάμθανε χαὶ μετεδίδου. 

86. Προςηγόρευσαν δὲ οἱ περὶ τὸν Νεεμίαν τοῦτο 
Νέφθαρ, ὃ διερμηνεύεται, Καθαρίσμός. Καλεῖται δὲ 
παρὰ τοῖς πολλοῖς Νεφθαεί. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


1, Εὑρίσχεται δὲ ἐν ταῖς ἀπογραφαῖς Ἱερεμίας ὃ 
προφήτης ὅτι ἐχέλευσε τοῦ πυρὸς λαδεῖν τοὺς μεταγι- 
νομένους, ὡς σεσήμανται, καὶ ὡς ἐνετείλατο τοῖς μετα- 
γενομένοις & προφήτης, 

2, δοὺς αὐτοῖς τὸν νόμον, ἵνα μὴ ἐπιλάθωνται τῶν. 
προςταγμάτων τοῦ Κυρίου, καὶ ἵνα μὴ ἀποπλανηθῶσι 
ταῖς διανοίαις, βλέποντες ἀγάλματα χρυσὰ χαὶ ἀργυ- 
ρᾶ καὶ τὸν περὶ αὐτὰ χόσμον. 

8. Καὶ ἕτερα τοιαῦτα λέγων, παρεχάλει μὴ ἀπο- 
στῆναι τὸν νόμον ἀπὸ τῆς χαρδίας αὐτῶν. 

4. Ἦν δὲ ἐν τῇ γραφῇ, ὡς τὴν σχηνὴν χαὶ τὴν χι- 
δωτὸν ἐχέλευσεν ὃ προφήτης χρηματισμοῦ γενηθέντος 
αὐτῷ συναχολουθεῖν, ὡς δὲ ἐξῆλθεν εἰς τὸ ὄρος οὗ ὃ 
Νωῦσῆς ἀναδὰς ἐθεάσατο τὴν τοῦ Θεοῦ χληρονομίαν. 

5. Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἱερεμίας εὗρεν οἶκον ἀντρώδη, καὶ 
τὴν σχηνὴν χαὶ τὴν χιδωτὸν xat τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
θυμιάματος εἰςήνεγχεν ἐχεῖ, χαὶ τὴν θύραν ἐνέφραξε. 

6. Καὶ προτζελθόντες τινὲς τῶν συναχολουθούντων, 
ὥςτε ἐπισημήνασθαι thy ὁδὸν, καὶ οὐχ ἠδυνήθησαν εὑρεῖν. 

7. Ὡς δὲ ὁ Ἱερεμίας ἔγνων, μεμψάμενος αὐτοῖς εἷ- 
πεν, ὅτι χαὶ ἄγνωστος ὁ τόπος ἔσται ἕως ἂν συναγάγη 
δ Θεὸς ἐπισυναγωγὴν τοῦ λαοῦ xat ἵλεως γένηται" 

8. χαὶ τότε ὃ Κύριος ἀναδείξει ταῦτα, χαὶ ὀφθήσεται 
4 δόξα τοῦ Κυρίου χαὶ ἣ νεφέλη, ὡς χαὶ ἐπὶ Μωῦσῇ, 
ἐδηλοῦτο, ὡς xal ὁ Σαλωμῶν ἠξίωσεν ἵνα ὃ τόπος χα- 
θαγιασθῇ μεγάλως. ᾿ 

9. Διεσαφεῖτο δὲ χαὶ ὡς σοφίαν ἔχων ἀνήνεγχε θυ- 
σίαν ἐγκαινισμοῦ χαὶ τῆς τελειώσεως τοῦ ἱεροῦ " 

10. καθὼς χαὶ Μωῦσῆς προςηύξατο πρὸς Κύριον, καὶ 
χατέθη πῦρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ xal τὰ τῆς θυσίας ἐδαπά-- 
νησεν, οὕτως χαὶ Σαλωμῶν προςηύξατο, χαὶ χαταδὰν 
τὸ πῦρ ἀνήλωσε τὰ ὁλοχαυτώματα. 


τι. Καὶ εἶπε Muay, διὰ τὸ μὴ βεδρῶσθαι τὸ περὶ ΄ 


τῆς ἁμαρτίας, ἀνηλώθη. 
12. ‘cadtors καὶ ὁ Σαλωμῶν. τὰς ὀχτὼ ἡμέρας 
ἤγαγεν. 





28. Afflige opprimentes et contumeliam facientes in su- 
perbia. 

29. Planta populum tuum in loco sancto tuo, sicut dixit 
Moyses. 

30. Sacerdotes autem psallebant hymnos. 

91. Cum autem consumptum esset sacrificium , ex resi- 


| dua aqua jussit Neemias lapides majores perfundi : 


32. quod ut factum est, et flamma accensa est, sed lu- 
mine refulgente ab altari, consumpta est. 

33. Ut vero manifestata est res, nuntiatum est regi Per- 
sarum, et quod in loco in quo ignem absconderant hi qui 
translati fyerant sacerdotes , aqua apparuit, de qua Nee- 
mias et qui cum eo erant purificaverunt que ad sacrificiuzn , 

34. circumsepiens autem rex ¢templum fecit, ut rem pro- 
baret. 

35. Et quibus gratificabatur rex multa eximia accipiebat 
et tribucbat. 

36. Appellavit autem Neemias hunc locum Nephthar, 
quod interpretatur, Purificatio. Vocatur autem apud plures 
Nephthai. 


CAPUT II. 


1. Invenitur autem in descriptionibus Jeremias propheta 
quod jussit eos ignem accipere qui {ransmigrabantur, ut 
significatum est, et ut mandavit transmigratis propheta, 


2. dans eis legem, ne obliviscerentur przecepta Domini, 
et ut non exerrarent mentibus, videntes simulacra aurea et 
argentea et ornamenta eorum. 


3. Et alia hujusmodi dicens, hortabatur ne legem amove- 
rent a corde suo. 

4. Erat autem in ipsa scriptura, quomodo tabernaculum 
et arcam jussit propheta divino responso ad se facto comi- 
tari secum, usquequo exiit in montem in quo Moyses as- 
cendit et vidit Dei hareditatem. 

5. Et veniens Jeremias invenil domum spelunce, et ta- 
bernaculum et arcam et altare incensi intulit illuc, et os- 
tium obstruxit. : 

6. Εἰ accesserunt quidam ex his qui simul sequebantur, 
ut notarent viam, et non potuerunt invenire. 

7. Ut autem cognovit Jeremias, culpans illos dixit, quod 
ignotus erit locus donec congreget Deus congregationem 
populi et propitius fiat : 

8. et tunc Dominus ostendet hxc, et apparebit majestas 
Domini et nubes, sicut et in Moyse manifestabatur, et sic- 
ut Salomon peliit ut locus sanctificaretur magnifice. 


9. Manifestabatur autem et ut sapientiam habens obtulit 
sacrificium dedicationis et consummationis templi : 

10. sicut et Moyses oravit ad Dominum, et descendit 
ignis de colo et consumpsit holocaustum, sic et Salomon 
oravit, et descendit ignis de ceelo et consumpsit holocau- 
sta. 

11. Et dixit Moyses, eo quod non sit comestum quod 
erat pro peccato, consumpturn est. 

12. Similiter et Salomon octo diebus celebravit. 
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13. ᾿Εξηγοῦντο δὲ xal ἐν ταῖς ἀναγραφαῖς χαὶ ἐν 
τοῖς ὑπομνηματισμοῖς τοῖς χατὰ τὸν Νεεμίαν τὰ αὐτὰ, 
χαὶ ὡς χαταδαλλόμενος βιδλιοθήχην ἐπισυνήγαγε τὰ 
περὶ τῶν βασιλέων χαὶ προφητῶν, καὶ τὰ τοῦ Δαυϊδ, 
ὁδὶ ἐπιστολὰς βασιλέων περὶ ἀναθεμάτων. 

14. Ὥκαύτως δὲ χαὶ Ἰούδας τὰ διαπεπτωχότα διὰ 
τὸν πόλεμον τὸν γεγονότα ἡμῖν ἐπισυνήγαγε πάντα, 
καὶ ἔστι παρ᾽ ἡμῖν. 

13. Ὧν οὖν ἐὰν χρείαν ἔχητε, τοὺς ἀποχομιοῦντας 
δμῖν ἀποστέλλετε. 

1c. Μέλλοντες οὖν ἄγειν τὸν χαθαρισμὸν ἐγράψαμεν 
ὑμῖν. Καλῶς οὖν ποιήσετε ἄγοντες whe ἡμέρας, 

17. Ὁ δὲ Θεὸς ὁ σώσας τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, χαὶ 
ἀποδοὺς τὴν χληρονομίαν πᾶσι χαὶ τὸ βασίλειον, χαὶ 
τὸ ἱεράτευμα, καὶ τὸν ἁγεχσμὸν, 

15. χαθὼς ἐπηγγείλατο διὰ τοῦ νόμου" ἔλπίζομεν 
τὰρ ἐπὶ τῷ Θεῷ det ταχέως ἡμᾶς ei ae χαὶ ἐπισυν- 
ἄξει ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν εἰς τὸν ἅγιον τόπον. 

19. ᾿Εξείλετο γὰρ ἡμᾶς ἐκ μεγάλων χαχῶν, χαὶ τὸν 
τόπον ἐχαθάρισε. 

40. Τὰ δὲ χατὰ τὸν Ἰούδαν τὸν Maxxabatov χαὶ 
τοὺς τούτου ἀδελφοὺς χαὶ τὸν τοῦ ἱεροῦ τοῦ μεγάλου 
χαθαρισμὸν, xat τὸν τοῦ βωμοῦ ἐγκαινισμὸν, 

21. ἔτι τε τοὺς πρὸς ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Επιφανῇ χαὶ τὸν 
τούτου υἱὸν Εὐπάτορα πολέμους, 

a. χαὶ τὰς ἐξ οὐρανοῦ γενομένας ἐπιφανείας τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ φιλοτίμως ἀνδραγαθήσασιν, ὥςτε 
τὴν ὅλην χώραν ὀλίγους ὄντας λεηλατεῖν χαὶ τὰ βάρ- 
Capa πλήθη διώχειν, 

93. χαὶ τὸ περιδόητον χαθ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην fe- 
ρὸν ἀναχομίσασθαι, χαὶ τὴν πόλιν ἐλευθερῶσαι, xat 
τοὺς μέλλοντας χαταλύεσθαι νόμους ἐπανορθῶσαι, τοῦ 
Κυρίου μετὰ πάσης ἐπιεικείας ἵλεω γενομένου αὐτοῖς, 

44. τὰ ὑπὸ Ἰάσωνος τοῦ Κυρηναίου δεδηλωμένα διὰ 
πέντε βιδλίων, πειρασόμεθα δι΄ ἑνὸς συντάγυατος ἐπι- 
τεμεῖν. 

25. Συνορῶντες γὰρ τὸ χῦμα τῶν ἀριθμῶν χαὶ τὴν 
οὖσαν δυςχέρειαν τοῖς θέλουσιν εἰςχυχλεῖσθαι τοῖς τῆς 
ἱστορίας διηγήμασι διὰ τὸ πλῆθος τῆς ὕλης, 

96. ἐφροντίσαμεν τοῖς μὲν βουλομένοις ae 
ὑυχαγωγίαν, τοῖς δὲ baad ase εἰς τὸ διὰ μνήμης 

ναλαθεῖν εὐχοπίαν, πᾶσι δὲ τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὠφέ- 
λειαν. ᾿ 

a7. Καὶ ἡμῖν μὲν τοῖς τὴν χαχοπάθειαν ἐπιδεδεγμέ- 
νοις τῆς ἐπιτομῆς οὐ ῥάδιον, ἱδρῶτος δὲ καὶ ἀγρυπ- 
νίας τὸ πρᾶγμα. 

48. Καθάπερ τῷ παρασχευάζοντι συμπόσιον χαὶ ζη- 
τοῦντι τὴν ἑτέρων λυσιτέλειαν οὐχ εὐχερὲς μὲν, ὅλως διὰ 
τὴν τῶν πολλῶν εὐχαριστίαν ἡδέως τὴν χαχοπάθειαν 
ὑποίσομεν. 

20. Τὸ μὲν διαχριθοῦν περὶ ἑκάστων τῷ συγγραφεῖ 
παραχωρήσαντες, τὸ δὲ ἐπιπορεύεσθαι τοῖς ὑπογραμ.- 
μοῖς τῆς ἐπιτομῆς διαπονοῦντες. 

30. Καθάπερ γὰρ τῆς καινῆς οἰχίας ἀρχιτέχτονι τῆς 
ὅλης καταβολῆς φροντιστέον, τῷ δὲ ἐγχαίειν χαὶ ζωγρα- 
φεῖν ἐπιχειροῦντι, τὰ ἐπιτήδεια πρὸς διαχόσμησιν ἐξε- 
ταστέον, οὕτω δοχῦ; χαὶ ἐπὶ ἡμῖν. 

81. Τὸ μὲν ἐμόατεύειν xal περὶ πάντων ποιεῖσθαι 
λόγον. καὶ πολυπραγμονεῖν ἐν τοῖς χαταμέρος, τῷ τῆς 
ἱστορίας ἀρχηγέτη͵ χαθήχει. 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ ΔΕΎΤΕΡΟΣ. Κεφ. Β΄. 


13. Narrabantur autem et in descriptionibus et in com- 
mentariis qui secundum Neemiam hzc eadem, et qualiter 
construens bibliothecam cangregavit quz de regibus et pro- 
phetis, et quse ipsius David, et epistolas regum de dona- 
riis. 
14. Similiter autem et Judas quze deciderant per bellum 
quod nobis acciderat congregavit omnia, et sunt apud nos. 


15. Si ergo desideratis hec, mittite qui perferant vobis. 


16. Acturi itaque purificationem scripsimus vobis. Bene 
ergo feceritis si egeritis hos dies. 

17. Deus autem qui liberavit populum suum, et reddidit 
hzreditatem omnibus et regnum, et sacerdotium, et sanc- 
tificationem, 

18. sicut promisit in lege : speramus enim in Deo quod 
cito nostri miserebitur et congregabit nos de ea quz sub 
celo in locum sanctum. 

19. Eripuit enim nos de magnis periculis, et locum pur- 
gavit. : 

20. De Juda vero Maccabeeo et fratribus ejus et de templi 
magni purificatione , et de are dedicatione , 


21. sed et de preliis qu pertinent ad Antiochum No- 
bilem et filium ejus Eupatorem, 

22. et de illuminationibus qu de ceelo fact sunt ad 
eos qui pro Judaismo abunde fortiter fecerunt, ita ut uni- 
Versam regionem cum pauci essent popularentur et barba- 
ram multitudinem fugarent, 

23. et famosissimum in toto orbe lemplum recuperarent, 
et civitatem liberarent, et leges quae futurum erat ut abo- 
lerentur restituerent, Domino cum omni tranquillitate pro- 
pitio facto illis, 

24. que ab Jasone Cyrenzo quinque libris .declarata 
sunt, tentavimus nos uno volumine breviare. 


25. Considerantes enim effusionem numerorum et diffi- 
cultatem quz adest volentibus aggredi narrationes histo- 
riarum propter multitudinem rerum, 

26. curavimus volentibus quidem legere ut esset animi 
oblectatio, studiosis vero ut facilius possint memoriz com. 
mendare , omnibus autem legentibus utilitas conferatur. 


27. Et nobis quidem qui laborem breviandi suscepimus 
non facile, sed sudoris et vigiliarum negotium est. 


28. Sicut ei qui przeparat convivium et querenti atiorum 
ulilitatem non facile quidem est , tamen propter multorum 
gratiam libenter laborem sustinebimus. 


29. Subtilem quidem et exquisitam de singulis tractatio- 
nem historiographo concedentes , persequi autem delinea- 
tiones epitomes studentes. 

30. Sicut enim novz domus architecto de universa stru- 
ctura curandum est, ei vero qui inurere et pingere aggredi- 
tur, que apta sunt ad ornatum exquirenda sunt, ita astimo 
et in nobis. 

31. Nam penetrare quidem et de omnibus facere sermo- 
nem, et curiosius singulas quasque partes disquirere , hi- 
storiz congruit auctori. 


MACCABAORUM LIBER SECUNDUS. Cap. ΠῚ. 


32. Τὸ δὲ σύντομον τῆς λέξεως μεταδιώχειν, xal τὸ 
ἐξεργαστιχὸν τῆς πραγματείας παραιτεῖσθαι, τῷ τὴν 
μετάφρασιν ποιουμένῳ συγχωρητέον. 

82. ᾿Εντεῦθεν οὖν ἀρξώμεθα τῆς διηγήσεις, τοῖς 
προειρημένοις τοσοῦτον ἐπιζεύξαντες. Εὔηθες γὰρ τὸ 

πρὸ τῆς ἱστορίας πλεονάζειν, τὴν δὲ ἱστορίαν ἐπι- 
τεμεῖν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Γ΄. 


1. Τῆς ἁγίας τοίνυν πόλεως χατοιχουμένης μετὰ 
πάσης εἰρήνης, χαὶ τῶν νόμων ἔτι χάλλιστα συντηρου-- 
μένων διὰ τὴν ᾿Ονίου τοῦ ἀρχιερέως εὐσέθειάν τε χαὶ 
μισοπονηρίαν, ᾿ 

a. συνέδαινε χαὶ αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς τιμᾶν τὸν τό- 
πον, χαὶ τὸ ἱερὸν ἀποστολαῖς ταῖς χρατίσταις δοξά- 
ζειν, 

8. ὥςτε χαὶ Σέλευχον τὸν τῆς Ἀσίας βασιλέα χυ- 
ρηγεῖν éx τῶν ἰδίων προςόδων πάντα τὰ πρὸς τὰς 
λειτουργίας τῶν θυσιῶν ἐπιθάλλοντα δαπανήματα. 

4. Σίμων δέ τις ἐχ τῆς Βενιαμὶν φυλῆς προστάτης 
τοῦ ἱεροῦ χαθεσταμένος διηνέχθη τῷ ἀρχιερεῖ περὶ τῆς 
χατὰ τὴν πόλιν παρανομίας. 

5. Καὶ νικῆσαι τὸν Ὀνίαν μὴ δυνάμενος. ἦλθε πρὸς 
Ἀπολλώνιον Θρασαίου, τὸν κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 
χοίλης Συρίας καὶ Φοινίχης στρατηγόν " 

6. καὶ προςἤγγειλε περὶ τοῦ χρημάτων ἀμυθήτων 
γέμειν τὸ ἐν “Ἱεροσολύμοις γαζοφυλάχιον, ὥςτε τὸ πλῆῇ- 
θος τῶν διαφόρων ἐναρίθμητον εἶναι, χαὶ μὴ προςήχειν 
αὐτὰ πρὸς τὸν τῶν θυσιῶν λόγον, εἶναι δὲ δυνατὸν ὑπὸ 
τὴν τοῦ βασιλέως ἐξουσίαν πεσεῖν ἅπαντα ταῦτα. 

7. Συμμίξας δὲ ὃ Ἀπολλώνιος τῷ βασιλεῖ, περὶ τῶν 
μηνυθέντων αὐτῷ χρημάτων ἐνεφάνισεν. Ὁ δὲ προχει- 
ρισάμενος Ἡλιόδωρον, τὸν ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ἀπέ- 
στειλε δοὺς ἐντολὰς, τὴν τῶν προειρημένων χρημάτων 
ἐχχομιδὴν ποιήσασθαι. 

8. Εὐθέως δὲ ὁ “Ηλιόδωρος ἐποιεῖτο τὴν πορείαν, τῇ 
μὲν ἐμφάσει ὡς τὰς χατὰ χοίλην Συρίαν χαὶ Φοινίχην 
πόλεις ἐφοδεύσων, τῷ πράγματι δὲ τὴν τοῦ βασιλέως 
πρόθεσιν ἐπιτελέσων. 

9. Παραγενηθεὶς δὲ εἰς (Ιεροσόλυμα, καὶ φιλοφρόνως 
ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως τῆς πόλεως ἀποδεχθεὶς, ἀνέθετο περὶ 
τοῦ γεγονότος ἐμφανισμοῦ, χαὶ τίνος ἕνεχεν πάρεστι 
διεσάφησεν. ᾿Επυνθάνετο δὲ εἰ ταῖς ἀληθείαις ταῦτα 
οὕτως ἔχοντα τυγχάνει. . 

10. Τοῦ δὲ ἀρχιερέως ὁποδείξαντος παραθήκας εἶναι 
χηρῶν τε χαὶ ὀρφανῶν, 

1. τινὰ δὲ καὶ Ὑρκανοῦ τοῦ Τωδίου σφόδρα ἀνδρὸς 
ἐν ὑπεροχῇ κειμένου, οὐχ ὥςπερ ἦν διαδάλλων 6 δυςσε- 
θὴς Σίμων, τὰ δὲ πάντα ee τετραχόσια τάλαντα, 
χρυσίου δὲ διαχόσια" 

12, ἀδικηθῆναι δὲ τοὺς πεπιστευχότας τῇ τοῦ τόπου 
ἁγιωσύνη χαὶ τῇ τοῦ τετιμημένου χατὰ τὸν σύμπαντα 
χόσμον ἱεροῦ σεμνότητι χαὶ ἀσυλίᾳ, παντελῶς ἀμήχα-- 
νον εἶναι. 

13. Ὁ δὲ Ἡλιόδωρος, δι᾽ ἃς εἶχε βασιλιχὰς ἐντολὰς, 
πάντως ἔλεγεν εἰς τὸ βασιλικὸν ἀναληπτέα ταῦτα εἶναι. 

14. Ταξαμενος δὲ ἡμέραν εἰςήει τὴν περὶ τούτων ἐπί- 
σχεψιν οἰχονομήσων. Ἦν δὲ οὐ μιχρὰ καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν 


ἀγωνία. 


717 


32. Brevitatem vero dictionis sectari, et subtilem execu- 
tionem rerum vitare , brevianli concedendum est. 


33. Hine ergo narrationem incipiemus , praedictis hacte- 
nus connectentes. Stullum enim est ante historiam effluere, 
in ipsa autem historia succingi. 


3 
CAPUT Hi. 


1. Igitur cum sancta civitas habitaretur cum omni pace, 
leges autem adhuc optime custodirentur propter Oniz pon- 
tificis pietatem et odium malorum, 


2. fiebat ut et ipsi reges locum‘ honorarent, et templum 
maximis muneribus illustrarent, | 


3. ita ut Seleucus Asi rex de reditibus suis prastaret 
omnes sumptus ad ministeria sacrificiorum pertinentes. 


4. Simon autem quidam de tribu Benjamin przpositus 
templi constitutus contendebat cum principe sacerdotum 
de ea que in civitate fiebat legum transgressione. 

5. Sed cum vincere Oniam non posset, venit ad Apollo- 
nium Thrasez filium, qui illo tempore erat dux Ccelesyriz 
et Pheenicis : 

6. et nuntiavit pecuniis immensis plenum esse zrarium 
Jerosolymis, ita ut multitudo communium copiarum esset 
innumerabilis , et ea non pertinere ad rationem sacrificio- 
rum, esse autem possibile sub potestate regis cadere uni- 
versa heec. 

7. Collocutus autem Apollonius cum rege, de indicatis 
sibi pecuniis aperuit. 1116 vero eligens Heliodorum , qui erat 
super negotia ejus , misit cum mandatis , ut preedictam pe- 
cuniam asportaret. 


8. Statimque Heliodorus iter est aggressus, specie qui- 
dem quasi eas quee per Ceelesyriam et Phoenicen civitates 
esset peragraturus, revera aulem regis propositum perfec- 
turus. 

9. Sed cum venisset Jerosolymam, et benigne ἃ summo 
sacerdote civitatis esset exceptus , narravit de dato indicio, 
et cujus rei gratia adesset aperuit. Interrogabat autem si 
vere hzec ita essent. 


10. Tunc summus sacerdos ostendit deposita esse vidua- 
rum et pupillorum, 

11. quaedam vero et Hyrcani Tobie viri valde eminentis, 
non sicut detulerat impius Simon, universa autem argenti 
talenta esse quadringenta , et auri ducenta : 


12. fraudari vero eos qui credidissent loci sanctitati et 
honorati per universum mundum templi majestati et secu- 
ritati, omnino impossibile esse. 


13. Heliodorus, pro his que habebat in mandatis a rege, 
omnino dicebat in regium fiscum referenda hzec esse. 

14. Constituta autem die intrahat de his visitationem or- 
dinaturus. Non modica vero per universam civitatem erat 
trepidatio. 
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18. Οἱ δὲ ἱερεῖς πρὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν ταῖς ἱερατι- 
χαῖς στολαῖς ῥίψαντες ἑαυτοὺς, ἐπεκαλοῦντο εἰς ss oe 
Tov περὶ παραθήχης νομοθετήσαντα τοῖς παραχαταθεμέ- 
νοις ταῦτα σῶα διαφυλάξαι. 

is. Ἦν δὲ δρῶντα τὴν τοῦ ἀρχιερέως ἰδέαν, τιτρώ- 
σχεσθαι τὴν διάνοιαν. Ἣ γὰρ ὄψις χαὶ τὸ τῆς χρόας 
παρηλλαγμένον ἐνέφαινε τὴν yard ψυχὴν ἀγωνίαν. 

17. Περιεχέχυτο γὰρ περὶ τὸν ἄνδρα δέος τι χαὶ φρι- 
χασμὸς σώματος, δι᾽ ὧν πρόδηλον ἐγένετο τοῖς θεωροῦσι 
τὸ χατὰ χαρδίαν ἐνεστὸς Dee, 

is. Οἱ δὲ éx τῶν οἰκιῶν ἀγεληδὸν ἐξεπήδων ἐπὶ πάν-- 
δημον ἱχετείαν, διὰ τὸ μέλλειν εἰς χαταφρόνησιν ἔρχε- 
σθαι τὸν τόπον. 

19. ὙὙπεζωσμέναι δὲ ὑπὸ τοὺς μαστοὺς αἵ γυναῖλες 
σάχχους χατὰ τὰς 5506 ἐπλέθυον. Αἱ δὲ χατάχλειστοι 
τῶν παρθένων, αἱ μὲν συνέτρεχον ἐπὶ τοὺς πυλῶνας, αἵ 
δὲ ἐπὶ τὰ τείχη, τινὲς δὲ διὰ τῶν θυρίδων διεξέχυπτον.. 

20. Πᾶσαι δὲ προτείνουσαι τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν, ἐποιοῦντο τὴν λιτανείαν. 

a1. Ἐλεεῖν δ᾽ ἦν τὴν τοῦ πλήθους παμμιγὴ πρόπτω- 
σιν, τήν τε τοῦ μεγάλως διαγωνιῶντος ἀρχιερέως προςδο- 
χίαν. 

22. Of μὲν οὖν ἐπεκαλοῦντο τὸν παντοκράτορα Θεὸν 
τὰ πεπιστευμένα τοῖς πεπιστευχόσι σῶα διαφυλάσσειν 
μετὰ πάσης ἀσφαλείας. 

23. Ὁ δὲ Ἡλιόδωρος τὸ διεγνωσμένον ἐπετέλει. Αὐ- 
τόθι δὲ αὐτοῦ σὺν τοῖς δορυφόροις χατὰ τὸ γαζοφυλάχιον 
Hox, παρόντος, 

94. 6 τῶν πατέρων Κύριος καὶ πάσης ἐξουσίας δυνά- 
στῆς ἐπιφάνειαν μεγάλην ἐποίησεν, ὥςτε πάντας τοὺς 
χατατολμήσαντας συνελθεῖν, χαταπλαγέντας τὴν τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν, εἰς ἔχλυσιν χαὶ δειλίαν τραπῆναι. 

25. Ὥφθη γάρτις ἵππος αὐτοῖς, φοδερὸν ἔχων τὸν ἐπι- 
θάτην, καὶ καλλίστη σαγῇ διαχεχοσμημένος, φερόμενος 
δὲ ΠΝ ἐνέσεισε τῷ “Ηλιοδώρῳ τὰς ἐμπροσθίους bras" 
ὃ δὲ ἐπιχαθήμενος ἐφαίνετο χρυσὴν πανοπλίαν ἔχων. 

46. Ἕτεροι δὲ δύο προεφάνησαν αὐτῷ νεανίαι τῇ 
ῥύμῃ μὲν ἐχπρεπεῖς, κάλλιστοι δὲ τῇ δόξη, διαπρεπεῖς 

2 τὴν περιβολήν of καὶ παραστάντες ἐξ ἑκατέρου μέ- 
ρους ἐμαστίγουν αὐτὸν ἀδιαλείπτως, πολλὰς ἐπιῤῥι- 
πτοῦντες αὐτῷ πληγάς. 

a7. Ἄφνω δὲ πεσόντα πρὸς τὴν γῆν χαὶ πολλῷ σχότει 
περιχυθέντα συναρπάσαντες χαὶ εἷς φορεῖον ἐνθέντες, 

28. τὸν ἄρτι μετὰ πολλῆς παραδρομῆς καὶ πάσης 
δορυφορίας εἷς τὸ προειρημένον εἰςελθόντα γαζοφυλάχιον, 
ἔφερον ἀδοήθητον ἑαυτῷ καθεστῶτα, φανερῶς τὴν τοῦ 
Θεοῦ δυναστείαν ἐπεγνωχότες. 

49. Καὶ ὁ μὲν διὰ τὴν θείαν ἐνέργειαν ἄφωνος χαὶ 
πάσης ἐστερημένος ἐλπίδος χαὶ σωτηρίας ἔῤῥιπτο. 

80. Οἱ δὲ τὸν Κύριον εὐλόγουν τὸν παραδὸ ἄζοντα τὸν 
ἑαυτοῦ τόπον. Καὶ τὸ μιχρῷ πρότερον δέους χαὶ ταραχῆς 
γέμον ἱερὸν, τοῦ παντοχράτορος ἐπιφανέντος Κυρίου, 
χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἐπεπλήρωτο. 

81. ᾿Γαχὺ δέ τινες τῶν τοῦ “Ἡλιοδώρου συνήθων ἠξίουν 
τὸν Ὀνίαν ἐπικαλέσασθαι τὸν Ὕψιστον, χαὶ τὸ ζῆν 
χαρίσασθαι τῷ παντελῶς ἐν ἐσχάτῃ πνοῇ κειμένῳ. 

32. Ὕποπτος δὲ γενόμενος 6 ἀρχιερεὺς, μήποτε διά- 
ληψιν ὃ βασιλεὺς σχῇ καχουργίαν τοὶ περὶ τὸν Ἧλιό- 
δωρον ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων συντετελέσθαι, προςήγαγε 
θυσίαν ὑπὲρ τῆς τοῦ ἀνδρὸς σωτηρίας. 


MAKKABAIQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Κεφ. I’. 


15. Sacerdotes autem ante altare cum stolis sacerdotalibus 
jactantes 56, invocabant in ccelum eum qui de deposito le- 
gem posuit ut his qui deposuerant ea salva custodiret. 


16. Jam vero qui videret summi sacerdotis vultum, men- 
le vulnerabatur. Facies enim et color immutatus declarabat 
eam qué in animo agoniam. 

17. Circumfusa enim erat meestitia quaedam viro et horror 
corporis , per quz manifestus aspicientibus dolor cordis ejus 
efficiebatur. 

18. Alii autem de domibus gregatim prosiliebant ad pu- 
blicam supplicationem, pro eo quod in contemplum locus 
esset venturus. 

19. Accincteeque mulieres ciliciis sub mammis per vias 
confluebant. Sed et virgines qua concluss# erant, alia qui- 
dem concurrebant ad januas, alize autem ad muros, aliquxr 
vero per fenestras aspiciebant. 


20. Universe autem protendentes manus in ccelum, de- 
precabantur. 

21. Erat autem miserabilis commistz multitudinis ruina , 
et summi sacerdotis in magna agonia constituti exspecta- 
tio. 

22. Et hi quidem invocabant omnipotentem Deum ut cre- 
dita salva his qui crediderant cum omni integritate conser- 
varet. . 

23. Heliodorus autem quod decreverat perficiebat. Ibi 
aulem ipso cum satellitibus ad zrarium jam presente, 


24. patrum Dominus et omnis potestatis dominator ma- 
gnam fecit ostensionem, ita ut omnes qui ausi fuerant con- 
venire , obstupescentes Dei virtutem, in dissolutionem et 
formidinem converterentur. 

25. Apparuit enim illis quidam equus, terribilem habens 
sessorem , et optimo operimento adornatus, invectus autem 
cum impetu incussit Heliodoro anteriores ungulas : qui au- 
tem ei insidebat videbatur arma habere aurea. 

26. Alii autem duo apparuerunt ei juvenes virtute decori, 
optimi gloria , speciosique amictu : qui etiam circumstantes 
ex utraque parte flagellabant eum sine intermissione , mul- 
tas inferentes ei plagas. 


27. Subito autem concidentem in terram et mulla caligine 
circumfusum rapientes et in sellam gestatoriam imponentes , 

28. eum qui nuper cum multo cursorum comitatu et omni 
satellitio preedictum ingressus erat serarium , portabant nul 
lius sibi ipsi auxilii ferendi compotem , manifesto Dei pote- 
statem cognoscentes. 

29. Et ille quidem per divinam virtutem jacebat mutus 
atque omni spe et salute privatus. 

30. Hi autem Domimum benedicebant qui magnificabat 
locum suum. Et templum quod paulo ante timore ac tumoultu 
erat plenum, apparente omnipotente Domino, gaudio et 
lzetitia impletum est. 

31. Confestim vero ex amicis Heliodori quidam rogabant 
Oniam ut invocaret Altissimum, et vitam donaret ei qui 
omnino in supremo spiritu erat constitutus. 

32. Suspicatus autem summus sacerdos , ne forte rex su- 
spicaretur maleficium aliquod circa Heliodorum a Judzis 
esse consummatum, obtulit hostiam pro viri salute. 


MACCABAORUM LIBER SECUNDUS. Car. IV. 


33. Ποιουμένου δὲ τοῦ ἀρχιερέως τὸν ἱλασμὸν, of αὐτοὶ 
νεανίαι πάλιν ἐφάνησαν τῷ Ἡλιοδώρῳ ἐν ταῖς αὐταῖς 
ἐσθήσεσιν ἐστολισμένοι, χαὶ στάντες εἶπον" Πολλὰς τῷ 
Ὀνία τῷ ἀρχιερεῖ χάριτας ἔχε, διὰ γὰρ αὐτόν σοι χεχά- 
ρίσται τὸ ζῆν ὁ Κυριος. 

84. Σὺ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ μεμαστιγωμένος διάγγελε πᾶσι 
τὸ μεγαλεῖον τοῦ Θεοῦ χράτος. Tavita δὲ εἰπόντες ἀφα- 
vets ἐγένοντο. 

86. Ὁ δὲ ᾿Ἡλιόδωρος θυσίαν avevéyxag τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ εὐχὰς μεγίστας εἰξάμενος τῷ τὸ ζῇν περιποιήσαντι, 
χαὶ τὸν Ὀνίαν ἀποδεξάμενος, ἀνεστρατοπέδευσε πρὸς 
τὸν βασιλέα. 

86. ᾿ξεμαρτύρει δὲ πᾶσιν ἅπερ ἦν ix’ ὄψιν τεθεαμέ- 
vos, ἔργα τοῦ μεγίστου Θεοῦ. 

37. ‘Tod δὲ βασιλέως ἐπερωτήσαντος τὸν “Ἡλιόδωρον 
ποῖός τις εἴη ἐπιτήδειος ἔτι ἅπαξ διαπεμφθῆναι εἰς Ἵερο- 
σόλυμα, ἔφησεν᾽ 

88. Εἴ twa ἔχεις πολέμιον ἢ πραγμάτων ἐπίόουλον, 
πέμψον αὐτὸν ἐχεῖ, καὶ μεμαστιγωμένον αὐτὸν προςδέξη, 
ἐάν περ χαὶ διασωθείη διὰ τὸ περὶ τὸν τόπον ἀληθῶς 
εἶναί τινα Θεοῦ δύναμιν. 

39. Αὐτὸς γὰρ ὁ τὴν χατοιχίαν ἐπουράνιον ἔχων ἐπό- 
Tons ἐστὶ χαὶ βοηθὸς ἐχείνου τοῦ τόπου, καὶ τοὺς παραγι- 
νομένους ἐπὶ χαχώσει τύπτων ἀπόλλυοιν. 

40. Καὶ τὰ μὲν χατὰ “Ἡλιόδωρον χαὶ τὴν τοῦ γαζοφυ- 
λαχίου τήρησιν οὕτως ἐχώρησεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


1. Ὁ δὲ προειρημένος Σίμων, ὃ τῶν γρημάτων χαὶ 
τῆς πατρίδος ἐνδείχτης γεγονὼς, ἐχαχολόγει τὸν Ὀνίαν, 
ὡς αὐτός τε εἴη τὸν Ἡλιόδωρον ἐπισεσειχὼς, χαὶ τῶν 
χαχῶν δημιουργὸς χαθεστηχως" 

2. χαὶ τὸν εὐεργέτην τῆς πόλεως καὶ τὸν χηδεμόνα 
τῶν δμοεθϑῶν χαὶ ζηλωτὴν τῶν νόμων, ἐπίδουλον τῶν 
πραγυάτων ἐτόλμα λέγειν. | 

3. Τῆς δὲ ἔχθρας ἐπὶ τοσοῦτον προθαινούσης ὥςτε 
χαὶ διά τινος τῶν ὑπὸ τοῦ Σίμωνος δεδοχιμασμένων φό- 
voug συντελεῖσθαι, 

4. συνορῶν 6 Ὀνίας τὸ χαλεπὸν τῆς φιλονειχίας, χαὶ 
Ἀπολλώνιον μαίνεσθαι, ὡς τὸν χοίλης Συρίας χαὶ Φοι- 
νίκης στρατηγὸν, συναύξοντα τὴν καχίαν τοῦ Σίμωνος, 
ὡς τὸν βασιλέα διεκομίσθη, 

5. οὐ γινόμενος τῶν πολιτῶν χατήγορος, τὸ δὲ συμ- 
φέρον χοινῇ χατ᾽ ἰδίαν παντὶ τῷ πλήθει σχοπῶν. 

6. “Εώρα γὰρ ἄνευ βασιλικῆς προνοίας ἀδύνατον εἶναι 
τυχεῖν εἰρήνης δι τὰ πράγματα, χαὶ τὸν Σίμωνα παῦ- 
λαν οὐ ληψόμενον τῆς ἀνοίας. 

7. Μεταλλάξαντος δὲ τὸν βίον Σελεύχου, καὶ παρα- 
λαθόντος τὴν βασιλείαν Ἀντιόχου τοῦ προςαγορευθέντος 
Ἐπιφανοῦς, ὑπενόθευσεν Ἰάσων 6 ἀδελφὸς Ὀνίου τὴν 
ἀρχιερωσύνην, 

8. ἐπαγγειλάμενος τῷ βασιλεῖ δι᾿ ἐντεύξεως ἀργυρίου 
τάλαντα ἐξήχοντα πρὸς τοῖς τριαχοσίοις, xal προςόδου 
τινὸς ἄλλης τάλαντα ὀγδοήχοντα. 

9. Πρὸς δὲ τούτοις ὑπισχνεῖτο καὶ ἕτερα διαγράψαι 
πεντήκοντα πρὸς τοῖς ἕχατον, ἐὰν συγχωρηθῇ διὰ τῆς 
ἐξουσίας αὐτοῦ γυωνάσιον χαὶ ἐ βίαν αὐτῷ συστήσα- 
αθχι, καὶ τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις ᾿Αντιοχεῖς ἀναγράψαι. 
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33. Faciente autem summo sacerdote propitiationem, 
iidem juvenes rursus apparuerunt Heliodoro eisdem vestibus 
amicti, et stantes dixerunt : Multas Oniz sacerdoli gratias 
habe , nam propter eum tibi Dominus vitam donavit. 


- 34. Tu autem ab eo flagellatus nuntia omnibus magnam 
Dei potestatem. Et his dictis non comparuerunt. 


35. Heliodorus autem hostia Doming obiata, et votis 
maximis promissis ei qui vivere concessit , et Oniz gratias 
agens, rediit cum exercitu ad regem. 


36. Testabatur autem omnibus ea que sub oculis suis 
viderat, opera maximi Dei. 

37. Cum autem rex interrogasset Heliodorum, quis es- 
set aptus adhuc semel Hierosolymam mitti, ait : 


38. Si quem hahes hostem aut rerum insidiatorem, mitle 
eum illuc, et flagellatum eum recipies, si tamen evaserit : 
eo quod in loco sit vere Dei queedam virtus. 


39. Nam ipse qui habet supercoelestem habitationem vi- 
sitator et adjutor est loci illius, et venientes ad malefacien- 
dum perculit et perdit. 

40. Igitur de Heliodoro et zerarii custodia ita res se ha- 
bet. 


CAPUT IV. 


1. Simon autem praedictus, pecuniarum et patrize delator 
factus, male loquebatur de Onia, tamquam ipse Heliodo- 
rum instigasset, et malorum artifex fuisset: 


2. benefactoremque civitatis et provisorem gentis suz et 
zemulatorem legum, audebat insidiatorem rerum dicere. 


3. Sed cum inimicitiz in tantum procederent ut etiam 
per quemdam ex iis qui a Simone probati erant homicidia 
fierent , | 

4. considerans Onias periculum contentionis , et Apollo- 
nium insanire, utpote ducem Ceelesyriz et Pheenicis, au- 
gentem malitiam Simonis, ad regem se contulit, 


5. nou civium accusator factus, sed communem atili- 
tatem apud semetipsum universe multitudinis considerans. 

6. Videbat enim sine regali providentia impossibile esse 
pacem ulterius rebus dari, nec Simonem cessaturum a stul- 
tilia. 

7. Sed post Seleuci vite excessum , cum suscepissel re- 
ghum Antiochus qui Nobilis appellabatur, ambiebat Jason 
frater Onise summum sacerdotium , 


8. adito rege promittens ei argenti talenta trecenta sexa- 
ginta , et ex reditu quodam alia talenta octoginta. 


9. Super hac autem promittebat alia centum guinqua- 
ginta se tributurum, si per potestatem ejus concederetur 
gymnasium et ephebiam sibi constituere, et eos qui in 
Jerosolymis erant Antiochenos scribere. 
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10. ᾿πινεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς ἀρχῆς 
χρατήσας, εὐθέως ἐπὶ τὸν ἑλληνιχὸν χαρακτῆρα τοὺς 
ὁμοφύλους μετῆγε. 

11. Καὶ τὰ κείμενα τοῖς Ἰουδαίυις φιλάνθρωπα βασι- 
λιχὰ διὰ Ἰωάννου τοῦ πατρὸς Εὐπολέμου, τοῦ ποιησα- 
μένου τὴν πρεσβείαν ὑπὲρ φιλίας ᾽χαὶ συμμαχίας πρὸς 
τοὺς Ρωμαίους, παρώσατο, xat τὰς μὲν νομίμους χατα- 
λύων πολιτείας, παρανόμους ἐθισμοὺς ἐχαίνιζεν. 

12. Ἀσμένως γὰρ ὑπ᾽ αὐτὴν τὴν ἀχρόπολιν γυμνά- 
σιον καθίδρυσε, καὶ τοὺς κρατίστους τῶν ἐφήδων ὑποτάσ- 
σων ὑπὸ πέτασον ἦγεν. 

13. Ἦν δ᾽ οὕτως ἀχμή τις ἑλληνισμοῦ, καὶ πρόςδα- 
σις ἀλλοφυλισμοῦ, διὰ τὴν τοῦ ἀσεθοῦς καὶ οὐκ ἀρχιε- 
ρέως Ἰάσωνος ὑπερδάλλουσαν ἀναγνείαν, 

14. ὥςτε μηχέτι περὶ τὰς τοῦ θυσιαστηρίου λειτουρ- 
yias προθύμους εἶναι τοὺς ἱερεῖς, ἀλλὰ τοῦ μὲν ναοῦ 
χαταφρονοῦντες χαὶ τῶν θυσιῶν ἀμελοῦντες ἔσπευδον 
μετέχειν τῆς ἐν παλαίστρᾳ παρανόμου χορηγίας, μετὰ 
τὴν τοῦ δίσχου πρόχλησιν, 

15. χαὶ τὰς μὲν πατρῴους τιμὰς ἐν οὐδενὶ τιθέμενοι, 
τὰς δὲ Ἑλληνικὰς δόξας χαλλίστας ἡγούμενοι. 

ι6. Ὧν χάριν περιέσχεν αὐτοὺς χαλεπὴ περίστασις, 
xal ὧν ἐζήλουν τὰς ἀγωγὰς xat χαθάπαν ἤθελον ἐξο-- 
μοιοῦσθαι, τούτους πολεμίους καὶ τιμωρητὰς ἔσχον. 

17. Ἀσεδεῖν γὰρ εἰς τοὺς θείους νόμους οὐ ῥάδιον, 
ἀλλὰ ταῦτα ὁ ἀχόλουθος χαιρὸς δηλώσει. 

156. Ἀγομένου δὲ πενταετηριχοῦ ἀγῶνος ἐν Τύρῳ, 
χαὶ τοῦ βασιλέως παρόντος, 

19. ἀπέστειλεν Ἰάσων ὃ μιαρὸς θεωροὺς ἀπὸ Ἵερο- 
σολύμων Ἀντιοχεῖς ὄντας, παραχομίζοντας ἀργυρίου 
δραχμὰς τριαχοσίας εἰς τὴν τοῦ Ἣραχλέους θυσίαν, ἃς 
xal ἠξίωσαν οἱ παραχομίσαντες μὴ χρῆσθαι πρὸς θυ- 
σίαν, διὰ τὸ μὴ χαθήχειν, εἰς ἑτέραν δὲ χαταθέσθαι 
δαπάνην. 

20. ἔπεμψεν οὖν ταῦτα, διὰ μὲν τὸν ἀποστείλαντα, 
εἰς τὴν τοῦ Ἡ ραχλέους θυσίαν " ἕνεχεν δὲ τῶν παραχο- 
μιζόντων εἰς τς τῶν τριήρων χατασχευάς. 

21. Ἀποσταλέντος δὲ εἰς Αἴγυπτον Ἀπολλωνίου τοῦ 
Μενεσθέως διὰ τὰ πρωτοχλίσια Πτολεμαίου τοῦ Φι- 
λομήτορος βασιλέως, μεταλαῤθὼν ᾿Αντίοχος ἀλλότριον 
αὐτὸν τῶν αὐτῶν γεγονέναι πραγμάτων, τῆς XAT αὐτὸν 
ἀσφαλείας ἐφρόντιζεν. “Ὅθεν εἰς Ἰόππην παραγενόμενος, 
χατήντησεν εἰς Ἱεροσόλυμα. 

22. Μεγαλοπρεπῶς δὲ ὑπὸ τοῦ ᾿Ιάσωνος χαὶ τῆς 
πόλεως παραδεχθεὶς, μετὰ δαδουχίας χαὶ βοῶν εἰςπε-- 
πόρευται, εἶθ᾽ οὕτως εἰς τὴν Φοινίχην χατεστρατοπέ- 
δευσε. ᾿ 

8. Μετὰ δὲ τριετῇ χρόνον ἀπέστειλεν Ἰάσων Me- 
νέλαον τὸν τοῦ προσημαινομένου Σίμωνος ἀδελφὸν, 
παραχομίζοντα τὰ χρήματα τῷ βασιλεῖ, καὶ περὶ 
πραγμάτων ἀναγχαίων ὑπομνηματισμοὺς τελέσοντα. 

44. Ὁ δὲ συσταθεὶς τῷ βασιλεῖ καὶ δοξάσας αὐτὸν 
τῷ προςώπῳ τῆς ἐξουσίας, εἰς ἑαυτὸν κατήντησε τὴν 
ἀρχιερωσύνην, ὑπερδαλὼν τὸν Ἰάσωνα τάλαντα ἀργυ- 
ρίου τριαχύσια. 

85. Λαῤὼν δὲ τὰς βασιλικὰς ἐντολὰς παρεγένετο, 
τῆς μὲν ἀρχιερωσύνης οὐδὲν ἄξιον φέρων, θυμοὺς δὲ 
ὠμοῦ τυράννου χαὶ θηρὸς Bapbapou ae ἔχων. 


MAKKABAIQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Keg. A’. 


10. Quod cum rex annuisset et oblinuisset principatum, 
statim ad gentilem ritum contribules transferre ceepit. 


11. Et amotis his que humanitate regia Judeis fuerant 
constituta per Joannem patrem Eupolemi, qui apud Roma- 
nos de amicitia et societate functus est legatione, legitima 
quidem civium jura dissolvens, prava institata innovabat. 


12. Alacriter enim sub ipsa arce gymnasium constituit, 
et optimos quosque epheborum subjiciens sub velum duxit. 


13. Erat autem sic vigor quidam gentilitatis, et profe- 
ctus alienigenze conversationis , propter impii et non sacer- 
dolis Jasonis eximium scelus, 

14. ita ut ‘sacerdotes jam non circa altaris officia dediti 
essent, sed contempto templo et sacrificiis neglectis festi- 
narent participes ficri ejus qua in paleestra fiebat prebitio- 
nis iniqua , post disci provocationem. 


15. Et patrios quidem honores pro nihilo habentes, grae- 
cas glorias optimas arbitrabantur. | 

Τό. Quarum rerum gratia occupavit cos grave infortu- 

nium, et quorum instituta emulabantur ac per omnia con- 


similes esse cupiebant, hos hostes et punitores bahue- 
runt. 


17. In leges enim divinas impie agere non facile cst, sed 
haec tempus sequens declarabit. 

18. Cum autem quinquennalis agon Tyri celebraretur, 
et rex preesens esset, 


19. misit Jason facinorosus ministros ab Jrosolymis 
qui erant Antiocheni, portantes argenti drachmas trecentas 
in sacrificium Herculis, quas etiam postulaverunt hi qui 
asportaverant ne in sacrificium erogarentur, quia non opor- 
teret, sed in alium sumptum deputarentur. 

Φ 

20. Misit igitur hac, quantum quidem ad se qui mitte- 
bat pertinebat, in sacrificium Herculis : propter eos autem 
qui portabant in fabricam triremium. 

21. Misso autem in AEgyptum Apollonio Mnesthei filio 
propter primates Ptolemzi Philometoris regis, eum co- 
gnovisset Antiochus alienum se a negotiis ipsis effectum, 
propriz securitati consuluit. Inde Joppen veniens profe- 
ctus est Jerosolymam. 


22. Magnifice autem a Jasone et civitate susceptus , cum 
facularum luminibus et acclamationibus introductus est, et 
inde in Pheenicem exercitum copvertit. 


23. Post triennii autem tempus misit Jason Menelaum 
supradicti Simonis fratrem , portantem pecunias regi, et de 
negotiis necessariis commonitiones facturum. 


24. At ille commendatus regi et magnificans se facie po- 
testatis , in semetipsum retorsit summutn sacerdotium , su- 
perans Jasonem talentis argenti trecentis. 


25. Acceptisque a rege mandatis venit, nihil quidem ha- 
bens dignum sacerdotio, animos vero crudelis tyranni et 
feree barbaree iras gerens. 
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"Ὁ. Καὶ ὁ μὲν Ἰάσωγ, ὁ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ὕπονο- 
θεύδας, ὑπονοθευθεὶς ὑφ᾽ ἑτέρου, φυγὰς εἰς τὴν Ἀμμα- 
νίτιν χώραν συνήλαστο. 

27. Ὁ δὲ Μενέλαος τῆς μὲν ἀρχῆς ἐχράτει, τῶν δὲ 
ἐπηγγελμένων τῷ βασιλεῖ χρημάτων οὐδὲν εὐτάχτει" 

35. ποιουμένου δὲ τὴν ἀπαίτησιν Σωστράτου τοῦ 
τῆς ἀχροπόλεως ἐπάρχου, πρὸς τοῦτον γὰρ ἦν ἡ τῶν 
φόρων πρᾶξις δι’ ἣν αἰτίαν of δύο ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
προςεχλήθησαν. 

29. Καὶ ὃ μὲν Μενέλαος ἀπέλιπε τῆς ἀρχιερωσύνης 
διάδοχον Λυσίμαχον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν, Σώστρατος 
δὲ Κράτητα τὸν ἐπὶ τῶν Κυπρίων. ; 

30. Τοιούτων δὲ συνεστηκότων, συνέβη Ταρσεῖς χαὶ 
Μαλλώτας στασιάζειν, διὰ τὸ Ἀντιοχίδι τῇ παλλαχῇ 
τοῦ βασιλέως ἐν δωρεᾷ δεδόσθαι. ᾿ ᾿ 

31. Θᾶττον οὖν ὁ βασιλεὺς ἧχε χαταστεῖλαι τὰ 
πράγματα, χαταλιπὼν τὸν διαδεχόμενον Ἀνδρόνικον 
τῶν ἐν ἀξιώματι χειμένων. 

32. Νομίσας δὲ ὃ Μενέλαος εἰληφέναι χαιρὸν εὐφυῇ, 
χρυσώματα τινα τῶν τοῦ ἱεροῦ νοσφισάμενοφ ἐχαρίσατο 
τῷ ᾿Ανδρονίχῳ, καὶ ἕτερα ἐτύγχανε πεπρακὼς εἴς τε 
Τύρον χαὶ τὰς χύχλῳ πόλεις. 

88, “A xal σαφῶς ἐπεγνωχὼς ὃ Ὀνίας, παρήλεγχεν 
ἀποχεχωρηχὼς εἰς ἄσυλον τόπον, ἐπὶ Δάφνης τῆς πρὸς 
Ἀντιόχειαν χειμένης " 

84. ὅθεν δ Μενέλαος λαδὼν ἰδία τὸν ‘Avépovixoy, 
παρεχάλει χειρώσασθαι tov Ὀνίαν. Ὃ δὲ παραγενόμε- 
νος ἐπὶ τὸν Ὀνίαν, χαὶ πεισθεὶς ἐπὶ δόλῳ, καὶ δεξιὰς 
μεθ’ ὅρχων δοὺς, χαίπερ ἐν ὑποψίᾳ χείμενος ἔπεισεν 
ἐχ τοῦ ἀσύλου προελθεῖν, ὃν καὶ παραχρῆμα παρέχλει- 
ςεν οὐχ αἰδεσθεὶς τὸ Slxatov. 

35, At’ ἣν αἰτίαν οὐ μόνον Ἰονδαῖοι, πολλοὶ δὲ χαὶ 
τῶν ἄλλων ἐθνῶγ ἐδείναζον καὶ ἐδυςφόρουν ἐπὶ τῷ τοῦ 
ἀνδρὸς ἀδίχω φόνῳ. - 

36. Τοῦ δὲ βασιλέως ἐπανελθόντος ἀπὸ τῶν κατὰ 
Κιλικίαν τόπων ἐνετύγχανον of κατὰ πόλιν Ἰουδαῖοι, 
συμμισοπονηρούντων xal τῶν Ἑλλήνων, ὑπὲρ τοῦ 
παρὰ λόγον τὸν Ὀνίαν ἀπεχτάνθαι. 

37. Ψυχιχῶς οὖν 6 Ἀντίοχος ἐπιλυπηθεὶς χαὶ τρα- 
πεὶς εἰς ἔλεον καὶ δαχρύσας διὰ τὴν τοῦ μετηλλαχότος 
σωφροσύνην χαὶ πολλὴν εὐταξίαν, 

38. χαὶ πυρωθεὶς τοῖς θυμοῖς, παραχρῆμα τὴν τοῦ 
᾿Ανδρονίχου πορφύραν περιελόμενος, χαὶ τοὺς χιτῶνας 
περιῤῥήξας, περιαγαγὼν xa0’ ὅλην τὴν πόλιν, ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν τὸν τόπον οὗπερ εἰς τὸν Ὀνίαν ἠσέδησεν, exer τὸν 
μιαιφόνον ἀπεχόασμησε, τοῦ Κυρίου τὴν ἀξίαν αὐτῷ 
χόλασιν ἀποδόντος. 

39. Γενομένων δὲ πολλῶν ἱεροσολυμάτων χατὰ τὴν 
πόλιν ὑπὸ τοῦ Λυσιμάχου μετὰ τῆς Μενελάου γνώμης, 
χαὶ διαδοθείσης ἔξω τῆς φήμης, ἐπλσυνήχθη τὸ πλῆθος 
ἐπὶ τὸν Λυσίμαχον, χρυσωμάτων ἤδη πολλῶν διενη- 
νεγμένων. 

40. ᾿Επεγειρομένων δὲ τῶν ὄχλων χαὶ ταῖς ὀργαῖς 
διεμπιμπλαμένων, χαθοπλίσας 6 Λυσίμαχος πρὸς τρις- 
χιλίους, χατήρξατο χειρῶν ἀδίκων, προηγησαμένου 
τινὸς τυράννου προβεβηκότος τὴν ἡλικίαν, οὐδὲν δὲ ἧττον 
χαὶ τὴν ἄνοιαν. 

41. Συνιδόντες δὲ χαὶ τὴν ἐπίθεσιν τοῦ Λυσιμάχου, 
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26. €t Jason quidem , qui proprium fratrem circumvene- 
rat, circumventus ab alio, profugus in Ammanitem expulsus 
est regignem. 

27. Menelaus autem principatum quidem obtinuit, de 
pecuniis vero regi promissis nihil bene disponebat : 

28. cum exactionem faceret Sostratus qui arci erat priv- 
positus, nam ad hunc exactio vectigaliuin pertinebat : quam 
ob causam utrique a rege sunt evocati. 


29. Et Menelaus quidem reliquit saterdotii successorem 
Lysimachum fratrem suum, Sostratus autem Cratetem qui 
erat preepositus Cypriis. 

30. His autem constitulis , contigit Tarsenses et Mallotas 
seditionem movere, eo quod Antiochidi regis concubine 
dono essent dati. 

31. Festinanter itaque rex venit sedare res, relinquens 
suffectum Andronicum ex iis qui in dignitate positi erant. 


32. Ratus autem Menelaus ‘accepisse se tempus opportu- 
num, aurea quaedam vasa templi furatus donavit Andronice , 
et alia vendiderat Tyri οἱ per circumjacentes civitates. 


33. Οὐδὲ cum certissime cognovisset QOnias , arguebat in 
loco tuto se continens , jn Daphne que ad Antiochiam posita 
est : | 

34: unde Menelaus assumens seorsum Andronicum, 
hortabatur ut Oniam interficeret. Hle autem veniens ad 
Oniam, et suadens cym dolo, et dexteram dans cum jure- 
jurando, quamvis esset suspectus persuasit de asylo proce- 
dere, quem etiam statim in carcere peremit non veritus 
justiliam. | . : 

35. Ob quam causam non solum Judzei , sed etiam multi 
ex aliis nationibus indignabantur et moleste ferebant de 
nece Viri injusta. 

36. Sed regressum regem de Ciliciz locis adierunt Judi 
qui per civilatem, ex iis qui simul scelus oderant et Graeci, 
de eo quod preeler rationem Onias interfectus fuerat. 


37. Contristatus itaque animo Antiochus et flexus ad 
misericordiam et lacrymas fundens propter defuncti sobrie- 
tatem et magnam modestiam , 

38. accensusque animis, confestim Andronico purpuram 
auferens, et vestes scindens , circumducens per totam civi- 
tatem, in eodem loco in quo in Oniam impietatem commi- 
serat, ibi homicidam e mundo sustulit , Domino illi condi- 
gnam retribuente peenam. 


39. Multis autem sacrilegiis per civifatem a Lysimacho 
commissis Menelai consilio, et divulgata fama, congregata 
est mulltitudo adversus Lysimachum, multis jam vasis 
aureis exportatis. 


40. Turbis autem insurgentibus et ira repletis, Lysima- 
chus armatis fere tribus millibus, iniquis manibus uli 
ceepit, «luce quodam tyranno etate pariter et dementia 
provecto. 


41. Intelligentes autem et conatum Lysimachi, alii lapi- 
46 
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συναρπάσαντες of μὲν πέτρους, of δὲ ξύλων πάθη, τι- 
νὲς δὲ ἐχ τῆς παραχείμένης σποδοῦ δρχσσόμενοι, φύρδην 
ἐνετίνασσον εἷς τοὺς περὶ τὸν Λυσίμαχον. , 

42. Av ἣν αἰτίαν πολλοὺς μὲν αὐτῶν τραυματίας 
ἐποίησαν, τινὰς δὲ χαὶ χχατέθαλον, πάντας δὲ εἰς φυγὴν 
συνήλασαν, αὐτὸν δὲ τὸν ἱερόσυλον παρὰ τὸ γαζοφυλάχιον 
ἐχειρώσαντο. 

43. Περὶ δὲ τούτων ἐνέστη χρίσις πρὸς τὸν Mevé- 
λαον. 

4. Καταντήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως εἰς Τύρον, ἐπ᾽ 
αὐτοῦ τὴν δικαιολογίαν ἐποιήσαντο οἱ πεμφθέντες ἄν-- 
Spec τρεῖς ὑπὸ τῆς γερουσίας. 

45. Ἤδη δὲ λελειμμένος ὃ Μενέλαος, ἐπηγγείλατο 
χρήματα ἱκανὰ τῷ Πτολεμαίῳ τῷ Δορυμένους πρὸς τὸ 
πεῖσαι τὸν βασιλέα. ᾿ 

46. “OOev ἀπολαδὼν ὁ Πτολεμαῖος εἴς τι περίστυλον 
ὡς ἀναψύξοντα τὸν βασιλέα, μετέθηχε" 

47. χαὶ τὸν μὲν τῆς ὅλης χαχίας αἴτιον Μενέλαον 
ἀπέλυσε τῶν χατηγορημάτων, τοῖς δὲ ταλαιπώροις, οἵ 
τινες, εἰ χαὶ ἐπὶ Σχυθῶν ἔλεγον, ἀπελύθησαν ἂν ἀχα-- 
τάγνωστοι, τούτοις θάνατον ἐπέχρινε, 

48. Ταχέως οὖν τὴν ἄδικον ζημίαν ὑπέεγον of ὑπὲρ 
πόλεως καὶ δήμων χαὶ τῶν ἱερῶν σχευῶν προαγορεύ-- 
σαντες. ᾿ 
49. Av’ ἣν αἰτίαν xat Τύριοι μισοπονηρήσαντες τὰ 
πρὸς τὴν χηδείαν αὐτῶν μεγαλοπρεπῶς ἐχορήγησαν. 

60. Ὁ δὲ Μενέλαος, διὰ τὰς τῶν χρατούγτων πλεο- 
νεξίας, ἔμενεν ἐπὶ τῆς ἀρχῆφῳ ἐπιφυόμενος τῇ χαχία, 
μέγας τῶν πολιτῶν ἐπίδουλος χαθεστώς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 


1. Περὶ δὲ τὸν χαιρὸν τοῦτον τὴν δευτέραν ἔφοδον 6 
Ἀντίοχος εἰς Αἴγυπτον ἐστείλατο. 

4. Συνέβη δὲ καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν σχεδὸν ἐφ᾽ ἡυέ- 

ας τεσσαράχοντα φαίνεσθαι διὰ τοῦ ἀέρος τρέχοντας 
εἴς, διαχρύσους στολὰς ἔχοντας, xal λόγχας σπει- 
ρηδὸν ἐξωπλισμένους, 

3. xal Dac ἵππων διατεταγμένας, χαὶ προςδολὰς 
γινομένας, xal χαταδρομὰς ἑχατέρων, καὶ ἀσπίδων χι- 
νήσεις, xal χαμάχων πλήθη χαὶ μαχαιρῶν σπασωοὺς, 
χαὶ βελῶν βολὰς, χαὶ χρυσῶν χόσμων ἐχλάμψεις, καὶ 
παντοίους θωραχισμούς. 

4. Διὸ πάντες ἠξίουν én’ ἀγαθῷ τὴν ἐπιφάνειαν 
«γενέσθαι. ᾿ 

6. Γενομένης δὲ λαλιᾶς pone ὡς μετηλλαχότος 
τὸν βίον Ἀντιόχου, παραλαδὼν 6 Ἰάσων οὐχ ἐλάττους 
τῶν χιλίων, αἰφνιδίως ἐπὶ τὴν πόλιν συνετελέσατο 
ἐπίθεσιν. ᾿Γῶν δὲ ἐπὶ τῷ τείχει συνελασθέντων, xat 
τέλος ἤδη χαταλαμθανομένης τῆς πόλεως, ὁ Μενέλαος 
εἰς τὴν ἀχρόπολιν ἐφυγάδευσεν. 

6. Ὁ δὲ Ἰάσων ἐποιεῖτο σφαγὰς τῶν πολιτῶν τῶν 
ἰδίων ἀφειδῶς, οὐ συννοῶν τὴν εἰς τοὺς συγγενεῖς εὐη- 
μερίαν δυςημερίαν εἶναι τὴν μεγίστην. Δοχῶν δὲ πο- 
λεμίων καὶ οὐχ ὁμοεθνῶν τρόπαια χαταῤάλλεσθαι, 

7. τῆς μὲν ἀργῆς οὐχ ἐχράτησε, τὸ δὲ τέλος τῆς ἐπι- 
θουλῆς αἰσχύνην λαδὼν, φυγὰς πάλιν εἰς τὴν ᾿Ἀμμανίτιν 
ἀπῆλθεν. 

8. Πέρας οὖν χαχῆῇς ἀναστροφῆς ἔτυχεν ἐγχλεισθεὶς 
πρὸς ᾿Αρέταν τὸν τῶν ᾿Αράθων τύραννον, πόλιν éx πό-- 
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des, alii fastes validos arripuere, quidam vero ex vicino 
cinere apprehendentes, mixtum jecerunt im eos qui circa 
Lysimachum. 

42. Quam ob causam multos quidem eorum vulnerarunt , 
quosdam autem et prostraverunt, omnes vero in fugam 
compulerunt, ipsum vero sacrilegum apud serarium iater- 
fecerunt. 


43. De his autem instabat judicium adversus Menelaum. 


44. At cum Venisset rex Tyrum, ad ipsum retulerunt 
judicium missi tres viri a senioribus. 


45. Et cum jam superaretur Menelaus , promisit pecunias 
multas Plolemxo Dorymenis filio ut suaderet regi. 


46. Itaque Ptolemeus adiens in quodam atrio quasi 
reffigerandi gratia positum regem, deduxit a sententia : 

47. et Menelaum quidem universe malitie reum crimi- 
nibus absolvit, miseros autem qui, etiamsi apud Scythas 
causam dixissent , absoluti essent innocentes judicati, hos 
morte dampavit. 

48. Cilo ergo injustam pupnam dederunt qui pro civitate 
et populis et sacris vasis causam persecuti sunt. 


49. Quamobrem Tyrii quoque in malefactum indignati 
que ad sepulluram eorum pertinebant magnifice suppedi- 
taverunt. 


50. Menelaus autem, propter eorum qui in potentia erant 
avaritiam , permanebat in principalu, creseens in malitia, 
magnus civium insidfator constitatus. 


CAPUT V. 


᾿ς Circa hoc autem tempus Antiochus secundam profe- 
ctionem paravit in Zgyptum. 
2. Contigit autem per universam civifatem fere per dies 
quadraginta videri per aera equites currentes, auratas 
stolas habentes, et hastis quasi cohortes armatos, 


3. et turmas equorum per ordinem digestas , et congres- 
siones fieri, et incursiones utringue ,-et scutorum motus , 
et spicnlorum multitudines, et gladiorum eductiones , et te- 
lorum jactus, ef aureorum ornamentorum splendores, 
omnisque gencris loricas. 

4. Quamobrem omnes rogabant in bonum ostenta con- 
verti. 

5. Sed cum falsus rumor exisset, tamquam vita exces- 
sisset Antiochus, assumptis Jason non minus mille viris , 
aggressus est civitatem repente. His autem ad muram com- 
pulsis, et ad ultimym jam apprehensa civilate, Menelaus 
fugit in arcem. 


6. Jason vero non parcebat in cade civibus suis, non 
cogitans prosperitatem adversns cognalos calamitatem esse 
maximam. Arbitrans autem hostium et non civium se tro- 
phaea dejicere, 

7. principatum quidem non obtinuit, finem vero insidia- 
rum confusionem accipiens, profugus iterum abiit in Am- 
manitem. 

8. Itaque ad ultimum nactus malum reditam est inclusus 
apud Aretam Arabum tyrannum, fugiens de civitate in 
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ews φεύγων; διωχόμενος ro πάντων, καὶ στυγούμενος 
ὡς τῶν νόμων ἀποστάτης, χαὶ βδελυσσόμενος ὡς πὰ- 
τρίδος χαὶ πολιτῶν δήμιος, εἰς Αἴγυπτον συνεδράσθη. 

9. Καὶ ὃ συχνοὺς τῆς πατρίδος ἀποξενώσας ἐπὶ ξέ- 
vg ἀπώλετο πρὸς Λαχεδαιμονίους ἀναχθεὶς. ὡς διὰ τὴν 
συγγένειαν τευξόμενος σχέπης. 

10. Καὶ ὃ πλῆθος ἀτάφων ἐχρίψας ἀπένθητος ἐγενή- 
θη, xal χηδείας οὐδ᾽ ἣςτινοσοῦν οὔτε πατρῴου τάφου 
μετέσχε... 

11. ΠΡροςπεσόντων δὲ τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν γεγονό- 
των, διέλαθεν ἀποστατεῖν τὴν Ἰουδαίαν" ὅθεν ἀναζεύ-- 
ξας ἐξ Αἰγύπτου τεθηριωμένος τῇ ψυχῇ, ἔλαθε τὴν μὲν 
πόλιν δορυάλωτον" 

12. χαὶ ἐχέλευσε τοῖς στρατιώταις κόπτειν ἀφειδῶς 
τοὺς ἐμπίπτοντας, xat τοὺς εἰς τὰς οἰχίας ἀναθαίνον- 
τας χατασφαζειν. 

13. Εγίνοντο δὲ νέων xal πρεσδυτέρων ἀναιρέσεις, 
ἀνδρῶν τε χαὶ γυναικῶν χαὶ τέχνων ἀφανισμὸς, παρθέ- 
νῶν τε χαὶ νηπίων σφαγαί. 

14. ᾿Ἰθχτὼ δὲ μυριάδες ἐν ταῖς πάσαις ἡμέραις τρισὶ 
χατεφθάρησαν, τέσσαρες μὲν ἐν χειρῶν νομαῖς" οὐχ 
ἧττον δὲ τῶν ἐσφαγμένων ἐπράθησαν. 

15. Καὶ οὐχ ἀρκεσθεὶς δὲ τούτοις χατετόλμησεν εἷς 
πὸ πάσης τῆς γῆς ἁγιώτατον ἱερὸν εἰςελθεῖν, δδηγὸν 
ἔχων τὸν Μενέλαον τὸν χαὶ τῶν νόμων χαὶ τῆς πα- 
τρίδος προδότην γεγονότα" 

16, χαὶ ταῖς μιαραῖς χερσὶ τὰ ἱερὰ σχεύη λαμδάνων, 
χαὶ τὰ ὑπ᾽ ἄλλων βασιλέων ἀνατεθέντα πρὸς αὔξησιν 
xal δόξαν τοῦ τόπου χαὶ τιμὴν, ταῖς βεδήλοις χερσὶ 
συσσύρων ἐπεδίδον. 

17. Καὶ ἐμετεωρίζετο τὴν διάνοιαν ὃ ᾿Αντίοχος, οὐ 
συνορῶν ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν τὴν πόλιν οἰχούντων 
ἀπώργισται βραχέως ὁ Δεσπότης, διὸ γέγονε περὶ τὸν 
τόπον παρόράσις. ᾿ be 

18. Εἰ δὲ μὴ συνέθαινε προενέχεσθαι πολλοῖς ἁμαρ- 
τήμᾳοι, χαθάπερ ὁ Ἡλιόδωρος ὃ πεμφθεὶς ὑπὸ Σελεύ- 
χου τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν ἐπίσχεψιν τοῦ γαζοφυλαχίου, 
οὗτος προαχθεὶς παραχρῆμα μαστιγωθεὶς ἀγετράπη τοῦ 
θράσους. 

19. Ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸν τόπον τὸ ἔθνος, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ἔθνος τὸν τόπον & Κύριος ἐξελέξατο. 

30. Διόπερ καὶ αὐτὸς ὁ τόπος συμμετασχὼν τῶν τοῦ 
ἔθνους δυςπετημάτων γενομένων, ὕστερον εὐεργετημά- 
των ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἐχοινώνησε καὶ ὁ χαταλειφθεὶς ἐν 
τῇ τοῦ Παντοχράτορος ὀργῇ, πάλιν ἐν τῇ τοῦ μεγάλου 
Δεσπότου χαταλλαγῇ μετὰ πάσης δόξης ἐπανωρθώθη. 

21. Ὁ γοῦν Ἄντίοχος ὀχταχόσια πρὸς τοῖς χιλίοις 
ἀπενεγχάμιενος ἐκ τοῦ ἱεροῦ τάλαντα θᾶττον εἰς Ἄντιό- 
χειαν Eqwpiotn οἰόμενος ἀπὸ τῆς ὑπερηφανίας τὴν 
μὲν γῆν πλωτὴν, χαὶ τὸ πέλαγος πορευτὸν θέσθαι διὰ 
τὸν μετεωρισμὸν τῆς χαρδίας. 

a2. Κατέλιπε δὲ καὶ ἐπιστάτας τοῦ καχοῦν τὸ γένος, 
ἐν μὲν Ἱεροσολύμοις Φίλιππον, τὸ μὲν γένος Φρύγα, 
τὸν δὲ en βαρδαρώτερον ἔχοντα τοῦ χαταστήσαν- 
τος’ 

28. ἐν δὲ Γαριζὶν Ἀνδρόνιχον' πρὸς δὲ τούτοις Me- 
νέλαον, ὃς χείριστα τῶν ἄλλων ὑπερήρετο τοῖς πολί- 
ταις. 

“4. Ἀπεχϑῆ δὲ πρὸς τοὺς πολίτας Ἰουδαίους ἔχων 
διάθεσιν, ἔπεμψε δὲ τὸν μυσάρχην Ἀπολλώνιον μετὰ 
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civitalem , expulsus ab omnibus , ddiosus et refuga legmn , 
et exsecrabilis ut patrie et civium hostis, in AAgyptum 
extrusus est. 

9. Et qui multos de patria expellendo peregrinos fecerat 
peregre periit ad Lacedzemonas delatus , quasi pro cogna- 
tione refugium habiturus. 

10. Et qui insepultos multos abjecerat illamentatus fuit, 
neque exsequiis ullis omnino neque patrio sepulcro partici- 
pavit. 

11. Cum innotuissent autem regi pro his rebus gestis, 
suspicatus est societatem deserturos Judzos : et ob hoc 
profectus ex Agypto efferatus animo, civitatem quidem 
armis cepit : ‘ 

12. jussit autem militibus interficere occursantes nemini 
parcendo, et eos qui in domes ascenderent trucidare. 


13. Fiebant ergo caedes juvenum ac seniorum , virorum- 
que et mulierum et natorum exterminium, virginumque 
et parvulorum neces. 

14. Erant autem toto triduo octoginta millia interfecti, 
quadraginta quidem millia in ipso manuum conflictu : non 
minus autem jugulatis venumdati. 

15. Non contentus autem his ausus est intrare templum 


‘universe terrz sanctissimum , Menelao ductore qui legam 


et patria: fuit proditor : 


16. et scelestis manibus sumens sancta vasa , etiam que 


ab aliis regibus erant posita ad augmentum et gloriam loci 
et honorem, profanis manibus contrectans procedebat. 


17. Et elevatus est mente Antiochus, non considerans 
quod propter peccata habitantium civitatem modicum 
Dominus fuerat iratus, propter quod accidit circa locum 
despectio. 

18. Alioquin nisi contigisset eos multis peccatis esse in- 
volutos, sicut Heliodorus qui missus est a Scleuco rege δι] 
Visitationem zerarii, hic adveniens statim flagellatus repulsus 
fuisset ab audacia. - 


19. Verum non propter locum gentem, sed propter gen- 
tem locum Dominus elegit. 


20. Ideoque et ipse locus particeps factus malorum gen- 


tis que acciderunt , postea beneficioram a Domino particeps 


fuil : et qui derelictus in ira Omnipotentis fuit, iterum in 
magni Domini reconciliatione cum summa gloria exaltatus 
est. 

21. Igitur Antiochus mille et octingentis ablatis de tem- 
plo talentis velociter Antiochiam regressus est, existimans 
pree superbia se terram quidem navigabilem, pelagus vero 
deambulabile facturum propter cordis elationem. 


22. Reliquit autem et prapositos ad affligendam gentem , 
Jerosolymis quidem Philippum , genere quidem Phrygem , 
moribus autem magis barbarum eo ipso a quo constitutus 
est : 

23. in Garizin autem Andronicum : praterea yero Mene- 
laum, qui gravius quam cz#teri imminebat civibus. 


24. Inimice autem erga cives Judxos affectus, misit vero 
odiosum principem Apollonium cum exercitu viginti et duo- 


46. 
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στρατεύματος διςμυρίων πρὸς τοῖς διςχιλίοις, προςτά- 
ξας τοὺς ἐν ἡλικίᾳ πάντας xatacpabar, τὰς δὲ yuvai- 
χας χαὶ νεωτέρους πωλεῖν. 

25. Οὗτος δὲ παραγενόμενος εἰς Ἱεροσόλυμα, χαὶ 
τὸν εἰρηνικὸν see ἐπέσχεν ἕως τῆς ἁγίας ἡμέρας 
τοῦ σαδδάτου" χαὶ λαδὼν ἀργοῦντας τοὺς ᾿Ιουδαίους, 
τοῖς by’ ἑχυτὸν ἐξοπλησίαν παρήγγειλε" 

26. χαὶ τοὺς ἐξελθόντας πάντας ἐπὶ τὴν θεωρίαν συν- 
ἐξεχέντησε, χαὶ εἰς τὴν πόλιν σὺν τοῖς ὅπλοις εἰςδρα- 
μὼν ἱκανὰ χατέστρωσε πλήθη. 

a7. Ἰούδας δὲ ὃ Μαχχαδαῖος δέχατός που γενηθεὶς, 
χαὶ ἀναχωρήσας εἰς τὴν ἔρημον, θηρίων τρόπον ἐν τοῖς 
ὄρεσι διέζη σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν χορτώδη τρο- 
φὴν σιτούμενοι διετέλουν, πρὸς τὸ μὴ μετασχεῖν τοῦ 
μολυσμοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ς΄. 


1. Mer’ οὐ πολὺν δὲ χρόνον ἐξαπέστειλεν ὃ βασιλεὺς 
γέροντα ᾿Αθηναῖον, ἀναγχάζειν τοὺς Ἰουδαίους μεταθαί- 
νειν ἐκ τῶν πατρῴων νόμων, χαὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις 
μὴ πολιτεύεσθαι" 

4. μολῦναι δὲ χαὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν, χαὶ 
προζονομάσαι Διὸς Ὀλυμπίου, χαὶ τὸν ἐν Γαριζὶν, xa- 
Owe ἐτύγχανον of τὸν τόπον οἰχοῦντες, Διὸς Ξενίου. 

8. Χαλεπὴ δὲ χαὶ τοῖς ὄχλοις ἦν καὶ δυςχερὴς ἡ 
ἐπίστασις τῆς χαχίας. 

4. Τὸ μὲν γὰρ ἱερὸν ἀσωτίας χαὶ χώμων ἐπεπλήρωτο 
ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπ μούνων μεθ᾽ ἑταιρῶν, καὶ ἐν τοῖς 
ἱεροῖς περιδόλοις γυναιξὶ πλησιαζόντων, ἔτι δὲ τὰ μὴ 

χαθήχοντα ἔνδον φερόντων. 
ο΄ 5, Τὸ δὲ θυσιαστήριον τοῖς ἀποδιεσταλμένοις ἀπὸ 
τῶν νόμων ἀθεμίτοις ἐπεπλήρωτο. 

6. Ἦν δ᾽ οὔτε σαδδατίζειν, οὔτε πατρῴους ἑορτὰς 
διαφυλάττειν, οὔτε ἁπλῶς Ἰουδαῖον ὁμολογεῖν εἶναι, 

7. Ἤγοντο δὲ μετὰ πιχρᾶς ἀνάγχης εἰς τὴν χατὰ 
μῆνα τοῦ βασιλέως γενέθλιον ἡμέραν ἐπὶ σπλαγχνι- 
σμόν- γενομένης δὲ Διονυσίων ἑορτῆς, ἠναγχάζοντο οἱ 
᾿Ιουδαῖοι χισσοὺς ἔχοντες πομπεύειν τῷ Διονύσῳ. 

8. ψήφισμα δὲ ἐξέπεσεν εἰς τὰς ἀστυγείτονας πόλεις 
ἑλληνίδας, Πτολεμαίων ὑποτιθευμένων, τὴν αὐτὴν ἀγω- 
γὴν κατὰ τῶν Ἰουδαίων ἄγειν καὶ σπλαγχνίζειν- 

9. τοὺς δὲ μὴ προαιρουμένους μεταθαίνειν ἐπὶ τὰ 


ἑλληνιχὰ χατασφάζειν παρῆν οὖν δρᾶν τὴν ἐνεστῶσαν 


ταλαιπωρίαν. 

10. Δύο γὰρ γυναῖχες ἀνηνέχθησαν περιτετμηκχυῖαι 
τὰ τέχνα αὐτῶν τούτων δὲ ἐκ τῶν μαστῶν χρεμάσαν- 
τες τὰ βρέφη χαὶ δημοσία περιαγαγόντες αὐτὰς τὴν 
πόλιν, κατὰ τοῦ τείχους ἐχρήμνισαν. 

11. Ἕτεροι δὲ πλησίον συνδραμόντες εἰς τὰ σπήλαια. 
λεληθότως ἀγειν τὴν ἑδδομάδα, μηνυθέντες τῷ Φιλίππῳ 
συνεφλογίσθησαν, διὰ τὸ εὐλαδῶς ἔχειν βοηθῆσαι ἕαυ-- 
τοῖς i τὴν δόξαν τῆς σεμνοτάτης ἡμέρας. 

12. Παραχαλῶ οὖν τοὺς ἐντυγχάνοντας τῇδε τῇ βί- 
ὅλῳ. μὴ συστέλλεσθαι διὰ τὰς συμφορὰς, λογίζεσθαι 
δὲ τὰς τιμωρίας μὴ πρὸς ὄλεθρον, ἀλλὰ πρὸς παιδείαν 
τοῦ γένους ἡμῶν εἶναι. 

13. Καὶ τὸ μὴ πολὺν χρόνον ἐᾶσθαι τοὺς δυσσεδοῦν- 
«ας, ἀλλ᾽ εὐθέως περιπίπτειν ἐπιτιμίοις, μεγάλης εὑερ- 
γεσίας σημεῖόν ἐστιν. 


MAKKABAIQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Κεφ. ς. 


rum millium , preecipiens omnes perfectee aelatis interficere, 
mulicres autem ac juvenes vendere. 


25. Qui cum venisset Jerosolymam, et pacificum se 
simulasset, quievit usque ad diem sanctum sabbati : et 
nactus feriatos Judaeos , arma capere suis pracepit : 


26. omnesque simul qui ad spectaculum processerant 


.trucidavit, et civitatem cum armatis discurrens ingentem 


multitudinem peremit. 

27. Judas autem Maccabzeus qui decimus fuerat, el se- 
cesserat in desertum , ferarum more vitam ia montibus cum 
suis agebat, et foeni cibo vescentes demorabantur, ne par- 
ticipes essent coinquinationis. 


CAPUT VI. 


1. Sed non post multum tempus misit rex senem Athe- 
niensem, compellere Judeos ut se transferrent a patriis 
legibus , nec se Dei legibus regerent : 


2. contaminare etiam quod in Jerosolymis erat templum, 
οἱ cognominare Jovis Olympii, ct quud in Garizin , prout 
erant hi qui locum inhabitabant , Jovis Hospitals. 

3. Diflicilis autem etiam turbis erat et gravis malorum 
incursio. . 

4. Nam templum luxuria et comessationibus erat plenum 
a gentibus scortantibus cum sodalibus, et in sacris septis 
cum mulieribus se miscentibus , praterea vero intro feren- 
tibus ea que non licebant. 

5. Altare etiam plenum erat illicitis qu legibus prohi- 
bebantur. 

6. Neque autem sabbata custodire erat, neque dies so- 
lemnes patrios servare , neque omnino se Judxum confiteri, 

7. Ducebantur autem cum amara necessitate in die qui 
per mensem natali regis ad viscerationem : el cum celebra- 
retur Bacchanalium solemnitas , cogehantur Judai hederas 
habentes pompam agere Baccho. 

8. Decretum autem exiit in proximas civitales grecas , 
suggerentibus Ptolemais, eamdem ratienem contra Judzos 
adhibere et sacrificare : | 

9. ὁ08 autem qui nollent transire ad gracos ritus jugu- 
lare : erat ergo videre preesentem miseriam. ; 


10. Duz enim mulieres delate sunt natos suos circum- 
cidisse : 4088 ad ubera infantibus suspensis cum pablice 
per civitatem circumdoxissent, per murum precipitaverunt. 


11. Alii vero ad proximas concurrentes speluncas, ut 
latenter septimam diem celebrarent, cum indicati essent 
Philippo simul succensi sunt, eo quod verebantur propter. 
gloriam honoratissimee diei sibimet auxilium ferre. 

12. Obsecro autem eos qui hune librum lecturi sunl, 
ne abhorrescant propter adversos casus, sed reputent sup- 
plicia non ad interitum, sed ad correplionem esse generis 
nostri. 

13. Atqui non multo tempore sini impie agere, sed sla- 
tim incidere in supplicia, magni beneficii est indicium. 


MACCAB ZORUM LIBER SECUNDUS. Cape. VI. 


14. Οὐ γὰρ χαθάπερ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἀνα- 
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14. Non enim sicut οἱ in aliis nationibus Dominus pa- 


μένει μαχροθυμῶν ὃ Δεσπότης, μέχρι τοῦ χαταντήσαν- | tienter exspectat, donec eos cum ad plenitudinem peccato- 


τας αὐτοὺς πρὸς ἐχπλήρωσιν ἁμαρτιῶν χολάσαι, 

15, οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχρινεν εἶναι, ἵνα μὴ πρὸς 
τέλος ἀφικομένων ἡμῶν τῶν ἁμαρτιῶν ὕστερον ἡμᾶς 
ἐχδιχᾷ. 

16, Διόπερ οὐδέποτε μὲν τὸν ἔλεον αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀφίστησι" παιδεύων δὲ μετὰ συμφορᾶς οὐχ ἐγχαταλεί- 
πει τὸν ἑαυτοῦ λαόν. 

17. Πλὴν ἕως ὑπομνήσεως ταῦθ᾽ ἡμῖν εἰρήσθω. Δι᾽ 
ὀλίγων δ᾽ ἐλευστέον ἐπὶ τὴν διήγησιν. τὴ +t 

18. Sosa WF τις τῶν πρωτευόντων γραμματέων, 
ἀνὴρ ἤδη προθεθηκὼς τὴν ἡλικίαν, xal τὴν πρόςοψιν 
τοῦ προςώπου χάλλιστος τυγχάνων, ἀναχανὼν ἠναγχά- 
ζετο φαγεῖν ὕειον κρέας. 

τ. “Ὁ δὲ τὸν per’ εὐχλείας θάνατον μᾶλλον ἣ τὸν 
μετὰ μύσους βίον ἀναδεξάμενος, αὐθαιρέτως ἐπὶ τὸ 
τύμπανον προςἶγε" 

. 30. προπτύσας δὲ, χαθ᾽ ὃν ἔδει τρόπον προςέρχεσθαι 
τοὺς ὑπομένοντας ἀμύνεσθαι, ὧν οὐ θέμις γεύσασθαι 
διὰ τὴν πρὸς τὸ ζῆν φιλοστοργίαν. 

a1. Ot δὲ πρὸς τῷ παρανόμῳ σπλαγχνισμῷ τετα- 

μένοι, διὰ τὴν ἐχ τῶν παλαιῶν χρόνων πρὸς τὸν ἄν- 
ἦρα Ἡνῶσιν, ἀπολαδόντες αὐτὸν χατιδίαν παρεχάλουν, 
ἐνέγχαντα χρέα οἷς χαθῆχον αὐτῷ χρήσασθαι δι᾽ αὐτοῦ 
παρασχευασθέντα, ὑποχριθῆναι δὲ ὡς ἐσθίοντα τὰ ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως προςτεταγμένα τῶν ἀπὸ τῆς θυσίας χρεῶν, 

22. ἵνα τοῦτο πράξας ἀπολυθῇ τοῦ θανάτου, χαὶ διὰ 
τὴν ἀρχαίαν πρὸς αὐτοὺς φιλίαν τύχη φιλανθρωπίας. 

23. Ὃ δὲ λογισμὸν ἀστεῖον ἀναλαὼν χαὶ ἀξιον τῆς 
ἡλιχίας xat τῆς τοῦ γήρως ὑπεροχῆς, xat τῆς ἐπιχτή- 
του καὶ ἐπιφανοῦς πολιᾶς, καὶ τῆς ἐχ παιδὸς χαλλίστης 
ἀνατροφῆς, μᾶλλον δὲ τῆς ἁγίας καὶ θεοχτίστου νομοθε- 
σίας, ἀκολούθως ἀπεφήνατο, ταχέως λέγων προπέμπειν 
εἰς τὸν ἅδην" 

44. οὐ γὰρ τῆς ἡμετέρας ἡλικίας ἄξιόν ἐστιν ὗπο- 
χριθῆναι, ἵνα πολλοὶ τῶν νέων, ὑπολαθόντες ᾿Ελεάζα- 
ρον τὸν ἐνενηκονταετῇ μεταδεθηχέναι εἰς ἀλλοφυλι- 
συὸν 

pe χαὶ αὐτοὶ διὰ τὴν ἐμὴν ὑπόκρισιν χαὶ διὰ τὸ μι- 
χρὸν καὶ dxaptatov ζῆν, πλανηθῶαι δι᾽ ἐμὲ, καὶ μῦσος 
xal χηλίδα τοῦ γήρως καταχτήσομαι. 

46. Εἰ γὰρ χαὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐξελοῦμαι τὴν ἐξ 
ἀνθρώπων τιμωρίαν, ἀλλὰ τὰς τοῦ Παντοχράτορος 
χεῖρας οὔτε ζῶν οὔτε ἀποθανὼν τ μος 

27. Διόπερ ἀνδρείως μὲν νῦν διαλλάξας τὸν βίον, τοῦ 
μὲν γήρως ἄξιος φανήσομαι, 

48. τοῖς δὲ νέοις ὑπόδειγμα γενναῖον χαταλελοιπὼς, 
εἰς τὸ προθύμως χαὶ γενναίως ὑπὲρ τῶν σεμνῶν χαὶ 
ἁγίων νόμων ἀπευθανατίζειν. Τοσαῦτα δὲ εἰπὼν, ἐπὶ τὸ 
τύμπανον εὐθέως ἦλθε. 

49. Τῶν δὲ ἀγόντων τὴν μικρῷ πρότερον εὐμένειαν 
πρὸς αὐτὸν εἰς δυςμένειαν μεταθαλόντων, διὰ τὸ τοὺς 
cpa aaa λόγους, ὡς αὐτοὶ διελάμθανον, ἀπόνοιαν 
εἶναι" 

80. μέλλων δὲ ταῖς πληγαῖς τελευτᾶν, ἀναστενάξας 
εἶπε" Τῷ Κυρίῳ τῷ τὴν ἁγίαν γνῶσιν ἔχοντι φανερόν 
ἐστιν ὅτι, δυνάμενος ἀπολυθῆναι τοῦ θανάτου, σχληρὰς 
ὑποφέρω κατὰ τὸ σῶμα ἀλγηδόνας μαστιγούμενος, χατὰ 
rsa δὲ ἡδέως διὰ τὸν αὐτοῦ φόδον ταῦτα πάσχω. 


rum devenerint puniat, 
15. ita et in nobis statuit, ne peccatis nostris ad finem 
pervenientibus demum in nos vindicet. 


16. Propter quod nunquam quidem a nobis miseri- 
cordiam suam amovet : corripiens vero cum calamitate po- 
pulom suum non derelinquit. 

17. Sed hac nobis ad commonitionem dicta sint. Per 
pauca autem veniendam est ad narrationem. 

18. Eleazarus unus de primoribus scribarum, vir jam 
provectus etate, et vullu maxime decorus, hians compel- 
lebatur carnem porcinam manducare. 


19. At ille gloriosam mortem magis quam odibilem vitam 8 
complectens, voluntarie ad supplicium accedebat : 


20. exspuens autem , quemadmodum oportebat accedere 
eos qui sustinebant puniri, ea quz non licebat gustare 
propter vitee amorem. 

21. Qui autem iniquo sacrificio assistebant , propter an- 
tiquam viri notitiam, assumentes eum seorsum hortabantur, 
afferentem carnes quibus vesci ei licebat a se paratas, 
simulare tantum quasi manducaret que a rege erant impe- 
rata de sacrificii carnibus, 


22. ut hoc facto a morte liberaretur, et propter veterem 
erga ipsos amicitiam consequeretur humanitatem. 

23. At ille civile consilium capiens dignumque etate ac 
senectutis eminentia , et adjuncta illustrique canitie, et op- 
tima a puero educatione, potius autem sancta et a Deo 
condita legum constitutione, congruenter respondit, cito 
dicens preeire se in infernum : 


24. non enim cetale nostra dignum est fingere, ut multi 
adolescentes , arbitrantes Eleazarum nonaginta annorum 
transisse ad vitam alienigenarum , 


25. et ipsi propter meam simulationem et propter modi- 
cam et brevem vitam , decipiantur propfer me, et exsecra- 
tionem ac maculam senectuti conquiram. 

26. Nam et si in presenti tempore suppliciis hominum 
eripiar, sed manus Omnipotentis nec vivus nec defunctus 
effugiam. 

27. Quamobrem fortiter nunc vita excedendo , senectute 
quidem dignus apparebo, 

28. adolescentibus aulem exemplum generosum relin- 
quam, ad prompte ac generose pro gravissimis ac sanctis 
legibus honesta morte perfungendum. His autem dictis, 
confestim ad supplicium venit. 

29. Hi autem qui eum ducebant eam quam paulo ante 
erga ipsum mititatem habebant in asperilalem converte- 
rant, eo quod preedicti sermones, ut ipsi arbitrabantur, 
arrogantise pleni essent : 

30. sed cum ei sub plagis moriendum esset , ingemuit et 
dixit : Domino qui habet sanctam scientiam manifestum 
est quia, cum a morte possem liberari, duros corpore sus- 
tineo dolores flagellatus, secundum animam vero propler 
ipsius timorem libenter hac patior. 
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at. Καὶ οὗτος οὖν τοῦτον τὸν τρόπον μετήλλαξεν, οὐ 
μόνον τοῖς νέοις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς πλείστοις τοῦ ἔθνους τὸν 
ἑαυτοῦ θάνατον ὑπόδειγμα γενναιότητος χαὶ μνημόσυ- 
νον ἀρετῆς χαταλιπών. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 2’, 


1. Συνέθη δὲ καὶ ἑπτὰ ἀδελφοὺς μετὰ τῆς μητρὸς 
σϑλληφθέντας ἀναγκάζεσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀπὸ τῶν 
ἀθεμίτων δείων κρεῶν ἐφάπτεσθαι, μάστιξι xat νευραῖς 
αἰχιζομένους. 

2. Εἷς δὲ αὐτῶν γενόμενος προήγορος οὕτως ἔφη " Τί 
μέλλεις ἐρωτᾶν χαὶ μανθάνειν παρ᾽ ἡμῶν; “Ἕτοιμοι 
γὰρ ἀποθνήσχειν ἐσμὲν ἢ παραβαίνειν τοὺς πατρίους 
νόμους. 

3. ἼἜχθυμος δὲ γενόμενος ὁ βασιλεὺς προςέταξε τή- 
γανα χαὶ λέδητας ἐχπυροῦν. Τῶν δὲ ἐχπυρωθέντων, 

4. παραχρῆμα τὸν γενόμενον αὐτῶν προήγορον προς- 
ἔταξε γλωσσοτομεῖν, χαὶ περισχυθίσαντας ἀχρωτηριά- 
ζειν, τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν χαὶ τῆς μητρὸς συνορώντων. 

5. Ἄχρηστον δὲ αὐτὸν τοῖς ὅλοις γενόμενον ἐχέλευσε 
τῇ πυρᾷ προζάγειν ἔμπνουν χαὶ τηγανίζειν. Τῆς δὲ 
ἀτμίδος ἐφ᾽ ἱκανὸν διαδιδούσης τοῦ τηγάνου, ἀλλήλους 
παρεχάλουν σὺν τῇ μητρὶ γενναίως τελευτᾶν, 

6. λέγοντες οὕτως" Ὃ Κύριος ὁ Θεὸς ἐφορᾷ χαὶ ταῖς 
ἀληθείαις ἐφ᾽ ἡμῖν παραχαλεῖται, χαθάπερ διὰ τῆς χατὰ 
πρόςωπον ἀντιμαρτυρούσης ᾧδῆς διεσάφησε Μωυσῆς, 
λέγων ’ Καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παραχληθύσεται, 

7. Μεταλλάξαντος δὲ τοῦ πρώτου τὸν τρόπον τοῦτον, 
τὸν δεύτερον ἦγον ἐπὶ τὸν ἐμπαιγμόν᾽ χαὶ τὸ τῆς χεφα- 
λῆς δέρμα σὺν ταῖς θριξὶ περισύραντες ἐπηρώτων εἰ 
φάγεσαι πρὸ τοῦ τιμωρηθῆναι τὸ σῶμα κατὰ μέλος; 

8. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς τῇ πατρίῳ φωγῇ εἶπεν Οὐχί. 
Διόπερ χαὶ οὗτος τὴν ἑξῆς habe βάσανον ὡς ὃ πρῶτος. 

9. “Ev ἐσχάτη δὲ πνοῇ γενόμενος εἶπε- Σὺ υὲν, ἀλά- 
στωρ, ἐκ τοῦ παρόντος ἡμᾶς ζῇν ἀπολύεις, ὃ δὲ τοῦ 
χόσμου βασιλεὺς ἀποθανόντας ἡμᾶς ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ 
νόμων εἰς αἰώνιον avaGlwatv ζωῆς ἡμᾷς ἀναστήσει. 

10. Μετὰ δὲ τοῦτον ὃ τρίτος ἐνεπαίζετο, καὶ τὴν 
γλῶσσαν αἰτηθεὶς ταχέως προέθαλε, καὶ τὰς χεῖρας 
εὐθαρσῶς προέτεινε, 

1]. χαὶ γενναίως εἶπεν: Ἐξ οὐρανοῦ ταῦτα χέχτη- 
μαι, χαὶ διὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους ὑπερορῶ ταῦτα, καὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα πάλιν ἐλπίζω χομίσασθαι. 

12, Ὥςτε αὐτὸν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἐχ-- 
πλήσσεσθαι τὴν τοῦ νεανίσχου Ψυχὴν, ὡς ἐν οὐδενὶ τὰς 
ἀλγηδόνας ἐτίθετο. 

13. Καὶ τούτου δὲ μεταλλάξαντος, τὸν τέταρτον 
ὡχαύτως ἐβασάνιζον αἰκιζόμενοι. 

14. Καὶ γενόμενος πρὸς τὸ τελευτᾶν οὕτως ἔφη " Αΐρε- 
τὸν μεταλλάσσοντα ὑπ᾽ ἀνθρώπων τὰς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
προςδοχᾶν ἐλπίδας, πάλιν ἀναστήσεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. Not 
ἃ γὰρ ἀνάστασις εἷς ζωὴν οὐχ ἔσται. 

15. Ἐχομένως δὲ τὸν πέμπτον προςάγοντες ἠχίζοντο. 
Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἰδὼν εἶπεν" ' 

16. ᾿Εξουσίαν ἐν ἀνθρώποις ἔχων, φθαρτὸς ὦν, ὃ θέ- 
λεις ποιεῖς" μὴ δόχει δὲ τὸ γένος ἡμῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
χαταλελεῖφθαι. 

17, Σὺ δὲ καρτέρει, χαὶ θεώρει τὸ μεγαλεῖον αὐτοῦ 
χράτος, ὡς σὲ καὶ τὸ σπέρμα σου βασανίσει. 


| 
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31. Et iste quidem hoc modo vita decessit , non solum 
juvenibus , sed et plurimis gentis mortem suam exemplum 
fortitudinis et memoriale virtutis relinquens. 


CAPUT VU. 


1. Contigit autem et septem fratres una cum matre 
apprehensos compelli a rege de illicitis carnibus porcinis 
tangere , flagris et taureis cruciatos. 


2. Unus autem ex illis factus primus concionator sic ait: 
Quid vis quzrere et discere a nobis? Parati enim sumus 


mori magis quam patrias leges preevaricari. 


3. Iratus itaque rex jussil sartagines et ollas eenéas suc- 
cendi. Quibus succensis , | 

4. statim jussit 6] ex ipsis qui prior foerat locutus am- 
putari linguam , et excoriato extremas quoque partes pra- 
cidi, ceteris fratnbus et matre inspicientibus. 

5. Et cum jam per omhia inutilis factus esset jussit pyre 
admoveri spirantem et torreri in sarlagine. Vapore autens 
multum se dilatante ex sartagine, invicem se cum mafre 
hortabantur mori fortiter, 

6. dicentes sic : Dominus Deus aspicit et vere consola- 
tur in nobis, quemadmodum per canticum illud, quod in 
faciem protestatur, declaravil-Moyses, dicens : Et in‘ servis 
suis consolabitur. 

7. Mortuo itaque illo primo hoc modo, secundum dedu- 
cebant ad ludibrium : et cute capilis cum capillis abstracta 
interrogabant si manducabis priusquam corpus per sipgula 
membra crucietur ? 

8. At ille respondens patria voce dixit : Non. Propter. 
quod et iste reliquum tormentum suscepit sicut primus. 

9. In ultimo autem spiritu constitutus ait : Tu quidem, 
sceleste, a prasenti nos vita absolvis, sed rex mundi de- 
functos nos pro suis legibus in wternam resurrectionem 
Vilze nos suscitabit. 

10. Post hunc autem tertius illudebatur, et linguam po- 
stulatus cito protulit, et manus constanter extendit, 


11. et generose ait : Colo ἰδία possedi, et propter ejus 
leges haec ipsa despicio, et ab ipso ea me rursus receptu- 
rum spero. 

12. Ila ut ipse rex et qui cum eo erant mirarentur ado- 
lescentis animum , quod nihil duceret cruciatus. 


13. Et hoc defuncto, quartum vexabant similiter tor- 
quentes. 

14. Εἰ cum jam esset ad mortem sic ait : Eligibile est ab 
hominibus morti datos eas qua sunt a Deo spes exspectare, 
iterum ab ipso resuscitandos. Tibi enim resurrectio ad 
vitam non erit. 

15. Deinceps autem cum admovissent quintum vexabant 
eum. At ille respiciens in eum dixil : 

16. Potestatem inter homines habens , cum sis corrupti- 
bilis, facis quod vis: noli autem putare genus nostrum ἃ 
Deo esse derelictum. 

17. Tu autem sustine, et vide magnam potestatem ip- 
sius , qualiter te et semen tuum torquebit. ° 


MACCABAORUM LIBER SECUNDUS. Cap. VII. 


18. Μετὰ δὲ τοῦτον ἦγον tov ἕχτον, χαὶ μέλλων 
ἀποθνήσχειν ἔφη: Μὴ πλανῶ μάτην, ἡμεῖς γὰρ Ἢ ἑαυ-- 
τοὺς ταῦτα πάσχομεν, ἁμαρτάνοντες εἰς τὸν ἑαυτῶν 
Θεὸν, διὸ ἄξια θαυμασμοῦ γέγονε. 

19. Σὺ δὲ μὴ νομίσῃς ἀθῷρς ἔσεσθαι, θεομαχ εῖν 
ἐπιχειρήσας. 

20. Ὑπεραγόντως δὲ ἣ μήτηρ θαυμαστὴ xal μνήμης 
ἀγαθῆς ἀξία, ἥτις ἀπολλυμένους υἱοὺς ἑπτὰ συνορῶσα 
αἱᾶς ὑπὸ χαιρὸν ἡμέρας εὐψύχως ἔφερε διὰ τὰς ἐπὶ 
Κύριον ἐλπίδας. 

a1. “Ἕκαστον δὲ αὐτῶν παρεχάλει τῇ πατρίῳ φωνῇ, 
γενναίῳ πεπληρωμένη φρονήματι, καὶ τὸν θῆλυν λο- 
γισμὸν ἄρσενι θυμῷ διεγείρασα, 

22. λέγουσα πρὸς αὐτούς" Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἷς τὴν ἐμὴν 
ἔφαάνητε χοιλίαν, οὐδὲ ἐγὼ τὸ πνεῦμα χαὶ τὴν ζωὴν 
ὑμῖν ἐχαρισάμην, καὶ τὴν ἑκάστου στοιχείωσιν οὐχ ἐγὼ 
διερύθμισα. 

23. Totyapouv ὁ τοῦ χόσμου 'χτίστης, 6 πλάσας ἀν- 
θρώπου γένεσιν χαὶ πάντων ἐξευρὼν γένεσιν, χαὶ τὸ 
πνεῦμα καὶ τὴν ζωὴν ὑμῖν πάλιν ἀποδώσει μετ᾽ ἐλέους, 
ὡς νῦν ὑπερορᾶτε ἑαυτοὺς διὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους. 

"4. Ὃ δὲ Ἀντίοχος, οἰόμενος καταφρονεῖσθαι, χαὶ 
τὴν ὀνειδίζουσαν ὑφορώμενος φωνὴν, ἔτι τοῦ νεωτέρου 

ἰόντος, οὐ μόνον διὰ λόγων ἐποιεῖτο τὴν παράχλησιν, 
ἀλλὰ χαὶ ov bean ἐπίστον, ἅμα πλουτιεῖν xal μαχα- 
ριστὸν ποιήσειν μεταθέμενον ἀπὸ τῶν πατρίων νόμων, 
χαὶ φίλον ἕξειν χαὶ χρείας ἐμπιστεύσειν. 

25. Τοῦ δὲ νεανίου μηδαμῶς προςέχοντος, προςκα- 
λεσάμενος ὃ βασιλεὺς τὴν μητέρα, παρήνει τοῦ μειρα- 
χίου γενέσθαι σύμδουλον ἐπὶ σωτηρία. 

30. Πολλὰ δὲ αὐτοῦ παραινέσαντος, ἐπεδέξατο πεί- 
σειν τὸν υἱόν. 

27. ἸΠροςχύψασα δὲ αὐτῷ, χλευάσασα τὸν ὠμὸν τύ- 
ρᾶννον, οὕτως ἔφησε τῇ πατρῴᾳ φωνῇ ΥἹὲ, ἐλέησόν 
με τὴν ἐν yaorp περιενέγχασαν σε μῆνας ἐννέα, καὶ 
θηλάσασάν σε ἔτη τρία, καὶ ἐχϑρέψασαν σε χαὶ dya- 
γοῦσαν εἰς τὴν ἡλικίαν ταύτην, χαὶ τροφοφορήσασαν. 

48. Ἀξιῶ σε, τέχνον, ἀναδλέψαντα εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα ἰδόντα, γνῶναι 
ὅτι ἐξ οὐχ ἄντων ἐποίησεν αὐτὰ ὁ Θεὸς, χαὶ τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος οὕτω γεγένηται. 

29. Μὴ φοδηθῆς τὸν δήμιον τοῦτον, ἀλλὰ τῶν ἀδελ- 
ὧν ἄξιος γενόμενος ἐπίδεξαι τὸν θάνατον, ἵνὰ ἐν τῷ 
an σὺν τοῖς ἀδελφοῖς σου χομίσωμαί σε. 

80. Ἔτι δὲ ταύτης καταλεγορύσης 6 νεανίας etme: 
Τίνα μένετε; Οὐχ ὑπαχούω τοῦ ποοςτάγματος τοῦ βα- 
αιλέως - τοῦ δὲ προςττάγματος ἀχούω τοῦ νόμου τοῦ δο- 
θέντος τοῖς πατράσιν ἡμῶν διὰ Μωῦσέως. ᾿ 

81. Σὺ δὲ πάσης χαχίας εὑρετὴς γενόμενος εἰς τοὺς 
ἑἙύραίους, οὐ μὴ πο τὰς χεῖρας τοῦ Θεοῦ. 

32. Ἥμεϊς γὰρ διὰ τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας πάσχομεν. 

88. Εἰ δὲ χάριν ἐπιπλήξεως καὶ παιδείας ὃ ζῶν Κύ- 
ρίος ἡμῶν βραχέως ἐπώργισται, χαὶ πάλιν χαταλλα- 
γήσεται τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις. 

84. Σὺ δὲ, ὦ ἀνόσιε xal πάντων ἀνθρώπων μια- 
ατε, μὴ μάτην μετεωρίζου φρναττόμενος ἀδήλοις 
law, ἐπὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐπαιρόμενος χεῖρα. 

35. Οὔπω γὰρ τὴν τοῦ παντοχράτορος ἐπόπτου Θεοῦ 

χρίσιν ἐχπέφευγας. 


’ 


86. Οἱ μὲν γὰρ νῦν ἡμέτεροι ἀδελφοὶ, βραχὺν ὗπε- | 
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18. Post hunc ducebant sextum, et is mori incipiens 
ait : Noli frustra errare, nos enim propter nos ipsos hzec 
patimur, peccantes in Deum nostrum, quare digna admira- 
tione facta sunt. ΩΣ. 

19. Tu autem ne existimes tibi impune futurum , quod 
contra Deum pugnare tentaveris. ς 

20. Supra modum autem mater mirabilis et bona memo- 
ria digna , que pereuntes septem filios sub unius diei tem- 
pore conspiciens bono animo ferebat propter spes quas in 
Domino habebat. 

21. Singulosque illorum hortabatur voce patria, ‘forti 
repleta sapientia, et fuemmez cogitationi masculinum ani- 
mum inserens , 

22. dicens ad eos; Nescio qualiter in utero meo appa- 
ruislis, neque ego spiritum et vitam donavi vobis, et 
singulorum compagem non ego composui. 


23. Sedenim mundi creator, qui formavit hominis nati- 


-vitalem quique omuium inyenit originem , et spiritum vobis 


iterum cum misericordia reddet et vilam, sicut nunc vos- 


_metipsos despicitis propter leges ejus. 


24. Antiochus autem, contemni se arbitratus, simul et 
exprobrantis voce despecta, cum adhuc adolescentior su- 
peresset, non solum verbis hortabatur, sed et cum jura- 
mento affirmabat, divitem ‘se et beatum illum facturum 
translatum a patriis legibus, et amicum habiturum et ne- 
gotia crediturum. . ; 

25. Sed adolescente nequaquam attendente, advocavit 
rex matrein , et suadebat ei ul adolescenti fieret consultrix 
in salutem. 

26. Cum autem .multis eam esset hortatus, promisit 
suasurain se filio. 

27. Jtaque inclinata ad illum, irridens crudelem tyran- 
num, sic ait patria voce : Fili, miserere mei que te in utero 
novem mensibus portavi, et lac triennio dedi, et alui te et 
in ztatem istam perduxi et educavi. 


28. Obsecro te, nate, ut aspiciens ad ccelum et terram , 
et omnia qua in eis sunt, videns, intelligas quia cum non 
essent fecil ea Deus, et hominum genus sic factum est. 


29. Ne limeas carnificem istum , sed dignus fratribus ef- 
fectus suscipe mortem, ut in ipsa miseratione cum fratri- 
bus tuis te recipiam. 

30. Ctm hac adhuc peroraret ait adolescens : Quem sus- 
tinetis? Non obedio priecepto regis : sed praeceptum audio 
legis quae data est patribus nostris per Moysem. 


31. Tu Vero qui omnis malitia inventor factus es in He- 
brwos, non effugies manus Dei. 

” 32. Nos autem pro peccatis nostris patimur. 

33. Et si nobis propter increpationem et correptionem 
vivens Dominus noster modicum iratas est, sed iterum re- 
conciliabitur servis suis. 

34. Tu autem, o sceleste et omnium hominum flagi- 
tiosissime, noli frustra extolli fremens vanis spebus, in 
servos ejus elevans manum. 

35. Nondum eniin omnipotentis inspectoris Dei judicium 
elfugisti. 

36. Nam ffatres quidem nostri, modico,nunc dolore sus- 
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νέγχαντες πόνον, ἀεννάου ζωῆς ὑπὸ διαθήχην Θεου 
πεπτώχασι᾽ σὺ δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ χρίσει δίχαια τὰ πρός- 
τίμα τῆς ὑπερηφανίας ἀποίση. 

37. Ἐγὼ δὲ, καθάπερ of ἀδελφοί μου, καὶ δῶμα καὶ 
ψυχὴν προδίδωμι πεοὶ τῶν πατρίων νόμων, ἐπιχκαλού- 
μενος τὸν Θεὸν ἵλεων ταχὺ τῷ ἔθνει γενέσθαι, καὶ σὲ 
μετὰ ἐτασμῶν χαὶ μαστίγων ἐξομολογήσασθαι διότι 
μόνος αὐτὸς Θεός ἐστιν. 

38, “Ev ἐμοὶ δὲ χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς μου στῆναι τὴν τοῦ 
Παντοχράτορος ὀργὴν τὴν ἐπὶ τὸ σύμπαν ἡμῶν γένος 
δικαίως ἐπηγμένην. 

39. “ExOuyog δὲ γενόμενος & βασιλεὺς τούτῳ παρὰ 
τοὺς ἄλλους χειρίστως ἀπήντησε, πιχρῶς φέρων ἐπὶ 
τῷ μυχτηρισμῷ. 

40. Κα ἘΝ οὖν καθαρὸς τὸν βίον μετήλλαξε παν- 
τελῶς ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πεποιθώς. 

at. "Eoyacy, A τῶν υἱῶν ἣ μήτηρ ἐτελεύτησε. 

42, Τὰ μὲν οὖν περὶ σπλαγχνισμοὺς καὶ τὰς ὕπερ-- 
Exddovoas αἰχίας ἐπὶ τοσοῦτον δεδηλώσθω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄. 


1. Ἰούδας δὲ ὃ Maxxabztos χαὶ of σὺν αὐτῷ παρεις- 
πορευόμενοι λεληθότως εἰς τὰς χώμας προςεχαλοῦντο 
τοὺς συγγενεῖς, καὶ τοὺς μεμενηχότας ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ 
προςλαθόμενοι συνήγαγον εἰς ἑξαχιςχιλίους. 

2. Καὶ ἐπεχαλοῦντο τὸν "Κύριον ἐπιδεῖν ἐπὶ τὸν ὑπὸ 
πάντων χαταπατούμενον λαὸν, οἴχτεῖραι δὲ καὶ τὸν ναὸν 
τὸν ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων βεδηλωθέντα᾽ 

3. ἐλεῆσαι δὲ χαὶ τὴν χαταφθειρομένην πόλιν χαὶ 
μέλλουσαν ἰσόπεδον γίνεσθαι, χαὶ τῶν χαταθοώντων 
πρὸς αὐτὸν αἱμάτων εἰςαχοῦσαι" 

4. μνησθῆναι δὲ χαὶ τῆς τῶν ἀναμαρτήτων νηπίων 
παρανόμου ἀπωλείας, χαὶ περὶ τῶν γενομένων εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ βλαςφημιῶν, χαὶ μισοπονηρῆσαι. 

5. Γενόμενος ὃὲ ἐν συστήματι ὃ Μαχχαῤαῖος ἀνυ“ 
πόστατος For, τοῖς ἔθνεσιν ἐγίνετο, τῆς ὀργῆς τοῦ Κυ- 
ρίου εἰς ἔλεον τραπείσης. 

8. Πόλεις δὲ χαὶ χώμας ἀπροςδοχήτους ἐρχόμενος 
ἐνεπίμπρα, xat τοὺς ἐπικαίρους τόπους ἀπολαμθάνων 
οὐχ ὀλίγους τῶν πολεμίων ἐνίκα τροπούμενος. 

7. Μάλιστα τὰς νύχτας πρὸς τὰς τοιαύτας ἐπιδουλὰς 
συνεργοὺς ἐλάμθανε. Καὶ λαλιά τις τῆς εὐανδρίας αὐτοῦ 
διεχεῖτο πανταχῆ. 

8. Συνορῶν δὲ ὁ Φίλιππος χατὰ μιχρὸν εἰς προχοπὴν 
ἐρχόμενον τὸν ἄνδρα, πυχνότερον δὲ ἐν ταῖς εὐημερίαις 
προβαίνοντα, πρὸς Πτολεμαῖον τὸν χοίλης Συρίας χαὶ 
Φοινίχης στατηγὸν ἔγραψεν ἐπιδοηθεῖν τοῖς τοῦ βασι- 
λέως πράγμασιν. 

9. Ὁ δὲ ταχέως προχειρισάμενος Νιχάνορα τὸν τοῦ 
Πατρόχλου τῶν πρώτων φίλων ἀπέστειλεν, ὑποτάξας 
παυφύλων ἔθνη οὐχ ἐλάττους τῶν διςμυρίων, τὸ σύμπαν 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐξᾶραι γένος. Συνέστησε δὲ αὐτῷ χαὶ 
Γοργίαν ἄνδρα στρατηγὸν χαὶ ἐν πολεμικαῖς γρείαις 
πεῖραν ἔχοντα. 

10. Διεστήσατο δὲ ὃ Νικάνωρ τὸν φόρον τῷ βασιλεῖ 
τοῖς Ρωμαίοις ὄντα ταλάντων διςχιλίων ἐκ τῆς τῶν 
Ἰουδαίων αἰχμαλωσίας ἐχπληρώσειν >’ 

IT, εὐθέως δὲ εἰς τὰς παραθαλασσίους πόλεις ἀπέ- 
στεῖλε, προςκαλούμενος ἐπ᾿ ἀγορασμὸν ᾿Ιουδαϊχῶν σω- 
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tentato, seternz vite sub testamento Dei ceciderunt : tu 
vero judicio Dei justas superbiz poenas exsulves. 


37. Ego autem, sicut fratres mei, et corpus et animam 
trado pro patriis legibus, invocans Deum maturius geati 
propitium fieri , teque cum tormentis et verberibus cobfiteri 
quod ipse est Deus solus. 


38. In me vero et fratribus meis desittere Omnipotentis 
iram qua super omne genus nostrum juste superducta est. 


39. Tune rex accensus ira in hunc super ceteros cru- 
delissime desaviit , indigne ferens.se derisum. 


40. Et hic itaque mundus obiit per omnia in Domino 
confidens. 

41. Novissime autem post filios mater consumpta est. 

42. Qua igitur ad sacrificia et nimias crudelitates huc- 
usque declarata sint. 


CAPUT VII. 


1. Judas vero Maccabeus et qui cum illo erant introf- 
bant latenter in castella et convocantes cognatos , et eos qui 
permanserant in Judaismo assumentes collegerunt ad sex 
mille viros. 

2. Et invocabant Dominum ut respiceret in populum 
qui ab omnibus calcabatur, et misereretur eliam templo 
quod ab impiis hominibus erat contaminatum : 

3. misereretur etiam exterminate civilati et qua esset 
illico complananda, et sanguines ad se clamantes exau- 
diret : 


4. memoraretur quoque iniquissimam mortem parvulo- 
rum innocentium, et blasphemias nomini sue illatas, et 
super sceleribns indignaretar. 

5. At Maccabeeys congregata mulititndine intolerabilis 
jam gentibus efliciebatur, ira Domini in misericordiam ἡ 
conversa. 

6. Et superveniens civilatibus et castellis improvisus 
succendebat eas, et opportuna loca occupapg non paucas 
hostium strages dabat. 

7. Maxime aulem noctes ad hujuscemodi incursiones 
adjutrices assumebat. Et fama queedam virtutis ejus ubique 
diffundebatur. 

8. Videns autem Philippus paulatim virum ad profectum 
venire, ac frequentius ei res cedere prospere, ad Ptole- 
mzam ducem Curlesyriz et Phoenicis scripsit ut auxilium 
ferret regis negotiis. 

9. At ille velociter deligens Nicanorem Patrocli de pri- 
moribus amicorum misit, subdens de permistis gentibus 
non minus Viginti millibus, ut universum Judaeqgum gesus 
deleret. Adjunxit aulem ei et Gorgiam virum militarem et 
in bellicis rebus experientissimum. 


10. Constituit autem Nicanor tributum quod a rege Ro- 
manis dandum erat duo millia talentorum de captivitate 
Judzoruin supplere : 

11. slatimque ad maritimas civitates misit , convocans ad 
coemptionem Judaicorum mancipiorum , promittens se Bo- 
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μάτων, ὑπισχνούμενον ἐνενήχοντα σώματα ταλάντου 
παραχωρήσειν' οὗ προςδεχόμενος τὴν παρὰ τοῦ Παντο- 
χράτορος μέλλουσαν παραχολουθήσειν ἐπ᾽ αὐτῷ δίχην. 
12. Τῷ δὲ Ἰούδα προτέπεσε περὶ τῆς τοῦ Ν ἱκάνορος, 
ia " χαὶ μεταδόντος αὐτοῦ τοῖς σὺν αὐτῷ τὴν παρου- 
σίαν τοῦ στρατοπέδου, _ 
13. of δειλανδροῦντες χαὶ ἀπιστοῦντες τὴν τοῦ Θεοῦ 
δίκην διεδίδρασχον καὶ ἐξετόπιζον ἑαυτούς. 

14. Οἱ δὲ τὰ περιλελειμμένα πάντα ἐπώλουν, ὁμοῦ 
δὲ τὸν Κύριον ἠξίουν δύσασθαι τοὺς ὑπὸ τοῦ δυςσεδοῦς 
Νικάνορος a συντυχεῖν πεπραμένους" 

156. χαὶ εἶ μὴ δι᾿’ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ τὰς πρὸς τοὺς 
πατέρας αὐτῶν διαθήκας, χαὶ ἕνεχεν τῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐπικλήσεως τοῦ σεμνοῦ χαὶ μηγαλοπρεποῦς ὀνόματος 
αὐτοῦ. 

16. Συναγαγὼν δὲ ὃ Maxxa6atoc τοὺς περὶ αὐτὸν 
ὄντας τὸν ἀριθμὸν ἑξαχιςχιλίους παρεχάλει πὶ χατα- 
πλαγῆναι τοὺς πολεμίους, μηδὲ εὐλαδεῖσθαι τὴν τῶν 
ἀδίκως παραγινομένων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐθνῶν πολυπληθίαν, 
ἀγωνίσασθαι δὲ γενναίως, 7 

HW. πρὸ ὀφθαλμῶν λαδόντας τὴν ἀνόμως εἷς τὸν ἅγιον 
τόπον συντετελεσμένην ὑπ᾽ αὐτῶν Uber χαὶ τὸν τῆς 
ἐμπεπαιγμένης πόλεως αἰχισμὸν, ἔτι δὲ τὴν τῆς προγο- 
νιχῇῆς πολιτείας χατάλυσιν. Ε 

18. Οἱ μὲν γὰρ ὅπλοις-πεποίθασιν ἅμα χαὶ τόλμαις, 
ἔφησεν, ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τῷ παντοχράτορι Θεῷ, δυναμένῳ 
χαὶ τοὺς ἐρχομένους ἐφ᾽ ἡμᾶς xat τὸν ὅλον χόσμον ἐν 
ἑνὶ νεύματι χαταδαλεῖν, πεποίθαμεν. 

19. Προςαναλεξάμενος δὲ αὐτοῖς χαὶ τὰς ἐπὶ τῶν 
προγόνων γενομένας ἀντιλήψεις, xal τὴν ἐπὶ Σενναχη- 
ῥεὶμ τῶν ἕχατον ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδων, ὡς ἀπώ- 

οντο, 

20. χαὶ τὴν ἐν τῇ Babudwvla τὴν πρὸς αὐτοὺς Γα- 
λάτας παράταξιν γενομένην, ὡς οἱ πάντες ἐπὶ τὴν 
χρείαν ἦλθον ὀχταχιςχίλιοι σὺν Maxeddot τετραχιςχι- 
λίοις, τῶν Μαχεδόνων ἀπορουμένων, οἱ ὀχτακιςχίλιοι 
τὰς δώδεχά μυριάδας ἀπώλεσαν διὰ τὴν γενομένην 
αὐτοῖς ἀπ᾽ οὐρανοῦ βοήθειαν, χαὶ ὠφέλειαν πολλὴν 
ἔλαθον. 

a. Ἔφ᾽ οἷς εὐθαρσεῖς αὐτοὺς παραστήσας xat ἕτοί- 

“μους ὑπὲρ τῶν νόμων χαὶ τῆς πατρίδος ἀποθνήσχειν, 
τετραυερές τι τὸ στράτευμα ἐποίησε, 

22. τάξας χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ προηγουμένους 
ἑχατέρας τάξεως, Σίμωνα χαὶ Ἰώσηφον χαὶ “Ἰωνάθαν, 
ὕποταξας ἑκάστῳ χιλίους πρὸς τοῖς πενταχοσίοις. 

23, Ἔτι δὲ χαὶ ᾿Ελεάζαρον παραγνοὺς τὴν ἱερὰν 
βίδλον, καὶ δοὺς σύνθημα Θεοῦ βοηθείας, τῆς πρώτης 
σπείρας αὐτὸς προηγούμενος συνέδαλε τῷ Νικάνορι. 

34. Γενομένου δὲ αὐτοῖς τοῦ Παντοχράτορος συμμά- 
ου, χατέσφαξαν τῶν πολεμίων ὑπὲρ τοὺς ἐνναχιςχι-- 
nee τραυματίας δὲ xat τοῖς μέλεσιν ἀναπήρους τὸ 
πλεῖστον μέρος τὴς τοῦ Νιχάνορος στρατιᾶς ἐποίησαν, 
πάντας δὲ φυγεῖν ἠνάγχασαν" 

36. τὰ δὲ χρήματα τῶν παραγεγονότων ἐπὶ τὸν ἀγο- 

σμὸν αὐτῶν ἔλαθον. Συνδιώξαντες δὲ αὐτοὺς ἐφ᾽ 
Ee 

96. ἀνέλυσαν ὑπὸ τῆς ὥρας συγχλειόμενοι. Ἦν γὰρ 
4, πρὸ τοῦ σαδδάτου, δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐμαχροθύμησαν 
χατατρέχοντες αὐτούς. 

a7. ᾿Ὁπλολογήσαντες δὲ αὐτοὺς χαὶ τὰ σχῦλα ἐχδύ- 
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naginta mancipia talento traditurum : non respiciens ad 
Vindictam qua eum ab Omnipotente esset consecutura. 


12. Judz autem allatum fuit de Nicanoris adventu : et 


| cum indicasset his qui secum erant exercitus adventum, 


13. qui formidabant et non credebant Dei justitize diffu- 
giebant et sese de loco removebant. 

14. Alii vero quze supererant omnia vendebant, simulque 
Dominum deprecabantur ut eriperet eos ab impio Nicanore 
priusquam cominus veniret venditos : 

15. et si non propter eos, propter testamentum tamen 
quod erat ad patres eorum, et propter invocationem sancti 
et magnifici nominis ejus super ipsos. 


16. Congregatis autem Maccabzeus sex millibus qui cum 
ipso erant hortabatur ne terrerentur ab hostibus, neque 
metuerent inique venientium adversum se gentium multi- 
tudinem, sed fortiter contenderent , 


17. ante oculos habentes contumeliam quz loco sancto 
injuste ab his esset illata itemque ludibrio habite civitatis 
injuriam, adhuc etiam avitz reipublicze dissolutionem. 


18. Nam illi quidem armis confidunt, ait, simul et auda- 
cia, nos autem in omnipotente Deo, qui potest et advenien- 
tes adversum nos et universum mundum uno nutu delere, 
confidimus. | 

19. Admonens eliam eos et de auxiliis que facta sunt 
erga parentes, et de illo quod sub Sennacherim centum 
octoginta quinque millia perierunt, 


20. et de preelio quod eis adversus Galatas fuit in Baby- 
lonia, quomodo omnes ad rem venerunt octo mille cum 
Macedonibus quatuor millibus, Macedonibus heesitanti- 
bus, ipsi octo mille peremerunt centum vigniti millia 
propter auxilium illis datum de ceelo, et ulilitalem multam 
acceperunt. 


21. His verbis cum benefidentes illos effecisset paratos- 
que pro legibus et patria mori, quadripartitum exercitum 
fecit, 

22. constituens etiam fratres suos duces utrique ordini , 
Simonem et Josephum et Jonathan, subjectis unicuique 
millenis et quingentenis. 

23. Adhuc etiam cum jussisset Eleazarum legere sacrum 
librum, et dedisset tesseram adjutorii Dei, prime aciei ipse 
dux commisit cum Nicanore. 

24. Et facto sibi adjutore Omnipotente, interfecerunt 
super novem millia hostium, vulneratos autem et membris 
mutilos majorem partem exercitus Nicanoris fecernal, omnes 
autem fugere compulerunt : 


25. pecunias vero eorum qui ad emptionem ipsorum 
venerant tulerunt. Persecuti autem eos multum , 


26. reversi sunt ab hora conclusi. Nam erat ante sabba- 
tum, quam ob causam non diu perseveraverunt insequentes 
illos. 

27. Arma autem ipsorum congregantes et spolia exuentes 
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σαντες τῶν πολεμίων περὶ τὸ σάδθατον ἐγίνοντο, πε- 

ισσῶς εὐλογοῦντες χαὶ ἐξομολογούμενοι τῷ Κυρίῳ τῷ 
παν εν αὐτοὺς εἰς τὴν ἡμέραν ταύτην, ἀρχὴν ἐλέους 
τάξαντος αὐτοῖς. 

28. Μετὰ δὲ τὸ σάῤδατον, τοῖς ἠχισμένοις χαὶ ταῖς 
χήραις xal ὀρφανοῖς μερίσαντες ἀπὸ τῶν σχύλων, τ 
λοιπὰ αὐτοὶ χαὶ τὰ παιδία ἐμερίσαντο. 

20. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι, χαὶ χοινὴν ἱχετείαν 
ποιησάμενοι, τὸν ἐλεήμονα Κύριον ἠξίουν εἰς τέλος χα- 
ταλλαγῆναι τοῖς αὐτοῦ δούλοις. 

30. Καὶ τῶν περὶ Τιμόθεον χαὶ Βαχχίδην συνερι-- 
ζόντων ὑπὲρ τοὺς διςμυρίους αὐτῶν ἀνεῖλον, χαὶ ὀχυ- 
ρωμάτων ὑψηλῶν εὖ μάλα ἐγχρατεῖς ἐγένοντο, xal 
λάφυρα πλεῖστα ἐμερίσαντο, ἰσομοίρους ἑαυτοὺς χαὶ 
τοῖς ἠχισμένοις χαὶ ὀρφανοῖς χαὶ χήραις, ἔτι δὲ χαὶ 
πρεσθυτέροις ποιήσαντες. 

81. Ὁπλολογήσαντες δὲ αὐτοὺς ἐπιμελῶς πάντα 
συνέθηχαν εἰς τοὺς ἐπικαίρους τόπους, τὰ δὲ λοιπὰ τῶν 
σχύλων ἤνεγχαν εἰς Ἱεροσόλυμα. 

32. Τὸν δὲ φυλάρχην τῶν περὶ Τιμόθεον ἀνεῖλον, 
ἀνοσιώτατον ἄνδρα ts πολλὰ TOUS Ἰουδαίους ἐπιλελυ- 
πηχότα. 

33. ᾿Ἐπινίχια δὲ ἄγοντες ἐν τῇ πατρίδι, τοὺς ἐμπρή- 
σαντας τοὺς ἱεροὺς πυλῶνας, Καλλισθένην χαί τινας 
ἄλλους, ὑφῆψαν εἰς ἕν οἰκίδιον πεφευγότας, οἵτινες ἄξιον 
τῆς δυσσεθείας ἐχομίσαντο μισθόν. 

34. Ὁ δὲ τριςαλιτήριος Νιχάνωρ, ὃ τοὺς χιλίους 
ἐμπόρους ἐπὶ τὴν πράσιν τῶν Ἰουδαίων ἀγαγὼν, 

35. ταπεινωθεὶς ὑπὸ τῶν χατ᾽ αὐτὸν νομιζομένων 
ἐλαχίστων εἶναι, τῇ τοῦ Κυρίου βοηθείᾳ, ἐπ δοξικὴν 
ἀποθέμενος ἐσθῆτα, διὰ τῆς μεσογείου, δραπέτου τρό- 
mov, ἔρημον ἑαυτὸν ποιήσας, πη εἰς Ἀντιόχειαν, ὗπερ- 
ἄγαν δυςημερήσας ἐπὶ τῇ τοῦ στρατοῦ διαφθορᾷ. 


86. Καὶ ὃ τοῖς Ρωμαίοις ἀναδεξάμενος φόρον amd” 


τῆς τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις αἰχμαλωσίας χατορθώσασθαι, 
χατήγγελλεν ὑπέρμαχον ἔχειν τὸν Θεὸν τοὺς Ἰουδαίους, 
xat διὰ τὸν τρόπον τοῦτον ἀτρώτους εἶναι τοὺς Ἰου- 
δαίους, διὰ τὸ ἀκολουθεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ προτεταγμένοις 
νόμοις. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 


1. Περὶ δὲ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἐτύγχανεν ᾿Αντίοχος 
ἀναλελυχὼς ἀχόσμως 5 τῶν χατὰ thy Περσίδα τόπων. 

2. Εἰςεληλύθει γὰρ εἰς τὴν λεγομένην Περσέπολιν, 
xal ἐπεχείρησεν ἱεροσυλεῖν χαὶ τὴν πόλιν συνέχειν. Διὸ 
δὴ τῶν πληθῶν ὁρμησάντων ἐπὶ τὴν τῶν ὅπλων βού-- 
θειαν, ἐτράπησαν χαὶ συνέδη τροπωθέντα τὸν Ἀντίοχον 
ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ἀσχήμονα τὴν ἀναζυγὴν ποιήσασθαι. 

3. “Over δὲ αὐτῷ xat’ Ἔχόατανα mpocémece τὰ κατὰ 
Νικάνορα χαὶ τοὺς περὶ Τιμόθεον γεγονότα. 

4. ᾿Επαρθεὶς δὲ τῷ θυμῷ ᾧετο χαὶ τὴν τῶν πεφυγα- 
δευχότων αὐτὸν xaxtav εἰς τοὺς Ἰουδαίους ἐναπερείσα- 
σθαι᾿ διὸ συνέταξε τὸν ἁρματηλάτην ἀδιαλείπτως 
ἐλαύνοντα χατανύειν τὴν πορείαν, τῆς ἐξ οὐρανοῦ δὴ 
χρίσεως συνούσης αὐτῷ. Οὕτω γὰρ ὑπερηφάνως εἶπε. 
Πολυάνδριρν Ἰουδαίων Ἱεροσόλυμα ποιήσω παραγενό- 
μενος ἐχεῖ. 

δ. Ὁ δὲ πανεπόπτης Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐπάταξεν αὐτὸν ἀνιάτῳ καὶ ἀοράτῳ πληγῇ. Ἄρτι δὲ 


MAKKABAIQN AEYTEPO. Κεφ. Θ΄. ὶ 


hostium sabbatum agebant, νάϊ benedicentes οἱ confi- 
tentes Domino qui liheravit eos in isto die, principium-mi- 


) sericordiz statuendo in eos. 


28. Post sabbatum vero, debilibus et viduis et orphanis 
distribuerunt de spoliis , residua ipsi et pueri partiti sunt. 


29. His itaque gestis, et communi facta obsecratione, 
misericordem Dominum postolabant ut in finem servis suis 
reconciliaretur. _ 

30. Et ex his quicum Timotheo et Bacchide erant contra 
se contendentes super viginti millia interfecerunt, et mu- 
nitiones excelsas valde obtinuerunt, et plures preedas divi- 
serunt, seequam secum portionem debilibus et pupillis et 
viduis , sed et senioribus facientes. 


31. Εἰ cum arma eorum collegissent diligenter omnia 
composuerunt in locis opportunis, residua vero spolia Je- 
rosolymam detulerunt. τς 

32. Et phylarchen qui cum Timotheo erat interfecerunt, 
virum scelestissimum et qui in multis Judseos afflixerat. 


33. Et cum epinicia agerent in patria, eos qui sacras 
januas incenderunt, id est Callisthenem et quosdam alios, 
cum in quoddam domicilium refugissent, incenderunt, et 
dignam impietate repdrtavit mercedem. 

34. Facinorosissimus autem Nicanor, qui mille negotiantes 
ad Judseorum venditionem adduxerat, 

35. humiliatus auxilio Domini ab his quos nullos existi- 
maverat, deposita veste gloriz per nfediterranea, fugitivi 
modo, solitarium se faciens, venit Antiochiam, summam 
infelicitatem de interitu exercitus consecutus. 


36. Et qui promiserat Romanis se tributum restituere de 
eorum qui in Jerosolymis captivitate , praedicabat protecto- 
rem Deum habere Judzos, et hoc modo invulnerabiles esse 
Judzos , eo quod sequerentur leges ab ipso constitutas. 


CAPUT ΙΧ. 


1. Circa illud autem tempus Antiochus inhoneste rever- 
tebatur ex iis qui circa Persidem locis. 

2. Intraverat enim in eam que dicitur Persepolis, et ten- 
tavit spoliare templa et civitatem opprimere. Sed multitudine _ 
ad armorum auxilium concurrente, in fugam versi sunt : et 
contigit ut fugatus Antiochus a regionis habitatoribus tur- 
piter rediret. 

3. Et cum esset Ecbatanis allata sunt qua erga Nicano- 
rem et Timotheum gesta sunt. 

4. Elatus autem ira arbitrabatur se etiam illorum qui se 
fugaverant injuriam in Judazos retorquere : ideoque jussit 
aurigam sine intermissione agitantem expedire iter, coelesti 
eum judicio jam perurgente. Sic enim superbe locutus erat : 
Congeriem sepulcri Judzcorum faciam Jerosolymam cum 
illuc venero. 


5. Sed qui universa conspicit Dominus Deus Jsrael per- 
cussit eum insanabili et invisibili plaga. Ut enim finivit hunc 
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αὐτοῦ χαταλήξαντος τὸν λόγον, ἔλαθεν αὐτὸν ἀνήχεστος 
τῶν σπλάγχνων ἀλγηδὼν, καὶ πιχραὶ τῶν ἔνδον βάσανοι, 

6. πάνυ διχαίως, τὸν πολλαῖς χαὶ ξενιζούσαις συμ-- 
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φοραῖς ἑτέρων σπλάγχνα Pacaviaavra. Ὁ δ᾽ οὐδαμῶς 
τῆς ἀγερωχίας ἔληγεν’ 

7. ott % χαὶ τῆς ὑπερηφανίας ἐπεπλήρωτο, πῦρ 
πνέων τοῖς θυμοῖς ἐπὶ τοὺς ᾿ Ἰουδαίους, καὶ χελεύων 
ἐποξύνειν τὴν πορείαν. Luvéby, δὲ: χαὶ πεσεῖν αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ ἅρματος φερομένου ῥοίζῳ, xat δυςχερεῖ πτώ- 
μάτι περιπεσόντα πάντα τὰ μέλη τοῦ σώματος ἀπο- 
στρεδλοῦσθαι. Ι 

8. Ὁ δ᾽ ἄρτι δοκῶν τοῖς τῆς θαλάσσης χύμασιν ἐπι- 
τάσσειν, διὰ τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀλαζονείαν, καὶ πλά- 
στιγγι τὰ τῶν ὀρέων οἰόμενος ὕψη στήσειν, κατὰ γῆν 
γενόμενος ἐν φορείῳ παρεχομίζετο, φανερὰν τοῦ Θεοῦ 
πᾶσι τὴν δύναμιν ἐνδειχνύμενος, ᾿ 

9. ὥςτε χαὶ ἐχ τοῦ σώματος τοῦ δυςσεδοῦς σχώλη- 
nag ἀναζεῖν, xa ζῶντος ἐν ὀδύναις χαὶ ἀλγηδόσι τὰς 
σάρχας αὐτοῦ διαπίπτειν, ὑπὸ δὲ τῆς ὀσμῆς αὐτοῦ πᾶν 
τὸ στρατόπεδον βαρύνεσθαι τῇ σαπρίᾳ. 

10. Καὶ τὸν μιχρῷ πρότερον τῶν οὐρανίων ἄστρων 
ἅπτεσθαι δοχοῦντα παραχομίζειν οὐδεὶς ἐδύνατο, διὰ τὸ 
τῆς ὀσμῆς ἀφόρητον βάρος. . 

τι. Ἐνταῦθα οὖν ἤρξατο τὸ πολὺ τῆς ὑπερηφανίας 
λήγειν ὑποτεθραυσμένος, “χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἔρχεσθαι, 
θείᾳ μάστιγι κατὰ στιγμὴν ἐπιτεινόμενος ταῖς ἀλγηδόσι. 

12. Καὶ μηδὲ τῆς ὀσμῆς αὐτοῦ δυνάμενος ἀνέχεσθαι 
ταῦτ᾽ ἔφη - Δίχαιον ὑποτάσσεσθαι τῷ Θεῷ, καὶ μὴ 
θνητὸν ὄντα ἰσόθεα φρονεῖν ὑπερηφάνως. 

13. Ηὔχετο δὲ 5 μιαρὸς τὸν οὐχέτι αὐτὸν ἔλεήσοντα 
Δεσπότην, οὕτω λέγων" 

14. Τὴν μὲν ἁγίαν πόλιν, ἣν σπεύδων παρεγίνετο 
ἰσόπεδον ποιῆσαι χαὶ πολυάνδριον οἰκοδομῆσαι, ἐλευθέ- 
ραν ἀναδεῖξαι" ᾿ 

16. τοὺς δὲ Ἰουδαίους, οὺὃς διεγνώκει μηδὲ ταφῆς 
ἀξιῶσαι, οἰωνοδρώτους δὲ σὺν τοῖς νηπίοις ἐχρίψειν θη- 
ρίοις, πάντας αὐτοὺς ἴσους ᾿Αθηναίοις ποιήσειν. 

16. Ὃν δὲ πρότερον ἐσκύλευσεν ἅγιον νεὼν χαλλί-- 
oto ἀναθήμασι κοσμήσειν, χαὶ τὰ ἱερὰ σχεύη πολυ- 
πλάσια πάντα ἀποδώσειν, τὰς δὲ ἐπιδαλλούσας πρὸς 
τὰς θυσίας συντάξεις ἐχ τῶν ἰδίων προςόδων χορηγήσειν " 

11. πρὸς δὲ τούτοις χαὶ Ἰουδαῖον ἔσεσθαι, χαὶ πάντα 
τόπον οἰχητὸν ἐπελεύσεσθαι χαταγγέλλοντα τὸ τοῦ Θεοῦ 
κράτος. 

18. Οὐδαμῶς δὲ ληγόντων τῶν πόνων, ἐπεληλύθει 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν δικαία ἣ τοῦ Θεοῦ χρίσις, τὰ χατ᾽ αὐτὸν 
ἀπελπίσας ἔγραψε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους τὴν ὑπογε- 
γραμμένην ἐπιστολὴν, ἱκετηρίας τάξιν ἔχουσαν, περιέ- 
χουσαν δὲ οὕτως" ' 

19. Τοῖς χρηστοῖς Ἰουδαίοις τοῖς πολίταις πολλὰ 
χαίρειν χαὶ ὑγιαίνειν xal εὖ πράττειν, βασιλεὺς xal 
στρατηγὸς ᾿Αντίοχος. 

20. Εἰ ἔῤῥωσθε, xat τὰ τέχνα χαὶ τὰ ἴδια χατὰ γνώ- 
μὴν ἐστὶν ὑμῖν, εὔχομαι μὲν τῷ Θεῷ τὴν μεγίστην 
χάριν, εἰς οὐρανὸν τὴν ἐλπίδα ἔχων. 

at. Κἀγὼ δὲ ἀσθενῶς διεχείμην ὑμῶν τὴν τιμὴν 
χαὶ τὴν εὔνοιαν ἂν ἐμνημόνευον φιλοστόργως. ᾿Επανά-- 
γῶν ἐχ τῶν περὶ τὴν Περσίδα τόπων, καὶ περιπεσὼν 
ἀσθενεία δυςχέρειαν €y over, ἀναγχαιον ἡγησάμην φρον- 
τίσαι τῆς χοινῆς πάντων ἀσφαλείας. 
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ipsum sermonem, apprehendit eum dolor dirus viscerum , 
et amara internorum tormenta, 
6. valde juste, quippe qui multis et novis cruciatibus 


-aliorum torserat viscera. Ile autem nullo modo ab insolentia 


cecsabat : 

7. adhuc autem et superbia repletus erat , ignem spirans 
amimo in Judzos, et precipiens accelerari iter. Contigit 
autem et cadere ipsum de curru qui impetu ferebatur, et 
gravi ruina decidentem omnibus corporis membris distor- 
queri. 


8. Isque qui nuper sibi videbatur fluctibus maris impe- 
rare, supra humanum modum superbia repletus, et mon- 
tium altitudines in statera putabat appendere , humiliatus 
ad terram in gestatorio portabatur, manifestam Dei virtutem | 
omnibus contestans , 

9. ita ut de corpore impii vermes etiam scaturirent, et 
Viventis in doloribus et cruciatibus carnes ejus difftuerent, 
odore etiam illius universus exercitus gravaretur ob putre- 
dinem. — 

10. Et eum qui paulo ante sidera coeli se contingere ar- 
bitrabatur, eum nemo poterat propter intolerabilem odoris 
gravitatem portare. 

11. Hic igitur coepit a magnitudine superbiz desistere 
vulneratus, et ad agnitionem venire, divino flagello per 
momenta singula doloribus suis augmenta capientibus. 


12. Et cum nec ipse jam foetorem suum ferre posset hzc 
ait : Justum est subditum esse Deo, et mortalem non paria 
Deo sentire superbe. 

13. Orabat autem hic scelestus Dominum a quo non esset 
amplius misericordiam consecuturus , sic dicens : 

14. Ipsam quidem sanctam civitatem, ad quam festinans 
veniebat ut eam ad solum deduceret ac sepulcrorum con- 
geriem faceret, liberam redditurum : 


15. Judzeos autem, quos ne sepultura quidem se dignos 
habiturum, sed avibus devorandos una cum parvulis pro- 
jecturum feris dixerat, omnes zquales Atheniensibus fa- 
cturum : 


16. templum etiam sanctum quod prius expoliaverat op- 
timis donis ornaturum, et sacra vasa multipliciter omnia 
restituturam , et pertinentes ad sacrificia sumptus de redi- 
tibus suis prestiturum : . 

17. super heec et Judzeum se futurum, et omnem locum 
habitabilem perambulaturum praedicantem Dei potestatem. 


18. Sed non cessantibus doloribus, supervenerat enim in 
euf justum Dei judicium, de se desperans scripsit ad.Ju- 
dzeos subscriptam epistolam , deprecalionis quidem modum 
habentem , hzec aulem continentem : 


29. Optimis Judais civibus plurimam salutem et bene 
valere et esse felices, rex et princeps Antiochus. 


20. Si bene valetis, et filii et vestra ex sententia vobis 
sunt, ago quidem Deo maximas gratias, in coelo spem he- 
bens. 

21. Et ego in infirmitale autem constitutus vestri honoris 
et benevolentiz. memor eram benigne. Reversus autem de 
Persidis locis, et in infirmitate gravi apprehensys , necessa- 
rium duxi communis omnium securitatis curam habere. 
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22. Οὐχ ἀπογινώσχων τὰ χατ᾽ ἐμαυτὸν, ἀλλὰ ἔχων 
πολλὴν ἐλπίδα ἐχφεύξεσθαι τὴν ἀσθένειαν. 

23. Θεωρῶν δὲ ὅτι καὶ & πατὴρ, καθ᾽ οὖς χαιροὺς εἰς 
τοὺς ἄνω τόπους ἐστρατοπέδευσεν, ἀνέδειξε τὸν διαδε- 
ξόμενον, 

24. ὅπως ἐάν τι παράδοξον ἀποδαίνη, ἣ χαὶ προςαγ- 
γελθῇ τι δυςχερὲς, εἰδότες of χατὰ τὴν χώραν ᾧ κατα- 
λέλειπται τὰ πράγματα, μὴ ἐπιταράσσωνται" 

95. πρὸς δὲ τούτοις χατανοῶν τοὺς παραχειμένους 
δυνάστας χαὶ γειτνιῶντας τῇ βασιλείᾳ τοῖς καιροῖς ἐπέ- 

οντας προςδεχομένους τὸ ἀποδησόμενον, ἀναδέδειχα 
τ υἱόν μου Ἀντίοχον βασιλέα, ὃν πολλάχις ἀνατρέ- 
χων εἰς τὰς ἐπάνω) σατραπείας τοῖς πλείστοις ὑμῶν πα- 
ραχατετιθέμην καὶ συνίστων. Γέγραφα δὲ πρὸς αὐτὸν 
τὰ ὑπογεγραμμένα. 

a6. Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς χαὶ ἀξιῶ, μεμνημένους τῶν 
εὐεργεσιῶν χοινῇ χαὶ χατιδίαν, ἕχαστον συντηρεῖν τὴν 
οὖσαν εὔνοιαν εἷς ἐμὲ χαὶ τὸν υἱόν μου. 

41. Πέπεισμαι γὰρ αὐτὸν, ἐπιεικῶς χαὶ φιλανθρώ- 
πως παραχολουθοῦντα τῇ ἐμῇ προαιρέσει, συμπεριε- 
νεχθήσεσθαι ὑμῖν. ᾿ 

28. Ὁ μὲν οὖν ἀνδροφόνος xal βλάσφημος τὰ χεί- 
ρίστα παθὼν, ὡς ἑτέρους διέθηκεν, ἐπὶ ξένης ἐν τοῖς 
ὄρεσιν οἰκτίστῳ μόρῳ χατέστρεψε τὸν βίον. 

.9. Παρεχομίζετο δὲ τὸ σῶμα Φίλιππος ὃ σύντροφος 
αὐτοῦ" ὃς xat διευλαδηθεὶς τὸν υἱὸν Avtidyou, πρὸς 


Πτολεμαῖον τὸν Φιλομήτορα εἰς Αἴγυπτον διεχομίσθη. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I’. 


1, Maxxa6atos δὲ χαὶ of σὺν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου 
προάγοντος αὐτοὺς, τὸ μὲν ἱερὸν ἐχομίσαντο xal τὴν 
πόλιν, 

2. τοὺς δὲ xatk τὴν ἀγορὰν πρὸ ὑπὸ τῶν ἀλλο- 
φύλων δεδημιουργημένους, ἔτι δὲ τεμένη χαθεῖλον. 

3. Καὶ τὸν νεὼν καθαρίσαντες ἕτερον θυσιαστήριον 
ἐποίησαν, καὶ πυρώσαντες λίθους, χαὶ πῦρ ἐχ τούτων 
λαθόντες, ἀνήνεγχαν θυσίαν μετὰ διετῇ χρόνον, χαὶ 
θυμίαμα χαὶ λύχνους xal τῶν ἄρτων τὴν πρόθεσιν 
ἐποιήσαντο. 

4. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἠξίωσαν τὸν Κύριον πεσόν- 
τες ἐπὶ χοιλίαν, μηχέτι περιπεσεῖν τοιούτοις XAXOIG , 
ἀλλ᾽ ἐάν ποτε χαὶ ἁμάρτωσιν, ὑπ᾽ αὐτοῦ μετ᾽ ἐπιειχείας 
παιδεύεσθαι, χαὶ μὴ βλαςφήμοις χαὶ βαρὄαροις ἔθνεσι 
παραδίδοσθαι. 

5. Ἔν 4 δὲ ἡμέρα ὃ νεὼς ὑπὸ ἀλλοφύλων ἐβεθη-- 
λώθη, συνέθη χατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τ χαθαρισμὸν 
γενέσθαι τοῦ ναοῦ, τῇ πέμπτη χαὶ εἰχάδι τοῦ αὐτοῦ 
μηνὸς, ὅς ἐστι χασελεῦ. 

6. Καὶ μετ᾽ εὐφροσύνης ἦγον ἡμέρας ὀχτὼ σχηνω- 
μάτων τρόπον, μνημονεύοντες ὡς πρὸ ψιχροῦ χρόνου 
τὴν τῶν σχηνῶν ἑορτὴν ἐν τοῖς ὄρεσι χαὶ ἐν τοῖς σπη- 
λαίοις θηρίων τρόπον ἦσαν νεμόμενοι. . 

7. Διὸ θύρσους καὶ χλάδους ὡραίους, ἔτι δὲ φοίνικας 
ἔχοντες, ὕμνους ἀνέφερον τῷ εὖ ὥσαντι χαθαρισθῆναι 
τὸν ἑαυτοῦ τόπον. 

8. Ἐδογμάτισαν δὲ μετὰ χοινοῦ προςτάγματος χαὶ 
ψηφίσματος παντὶ τῷ τῶν Ἰουδαίων ἔθνει χατ᾽ ἐνιαυ- 


τὸν ἄγειν τάςδε τὰς ἡμέρας. 


MAKKABAIQN AEYTEPOS. Keo. I. 


22. Non desperans memetipsum, sed spem multam ha- 
bens effugiendi infirmitatem. 

23. Respiciens autem quod et pater meus , quibus tempo- 
ribus in loca superiora duxit exercitum, declaravit succes- 
sorem , 

24. ut si quid preeter opinionem accideret, aut etiam 
difficile quid nuntiaretur, scientes hi qui in regionibus cui 
esset rerum summa relicta, nop turbarentur : 

25. ad hac autem considerans proximos dynastas et vi- 
cinos regno temporibus attendentes et eventum exspectantes, 
designavi filium meum Antiochum regem, quem szpe re- 
currens in superiora regna multis vestrum deponebam et 
commendabam. Scripsi autem ad eum que subjecta sunt. 


26. Oro itaque vos et peto, memores beneficiorum publice 
et privatim, ut unusquisque conservet preesentem benevo- 
lentiam ad me et filium meum. 

27. Confido enim eum; madeste et humane sequentem 
propositum meum, conversaturum vobiscum. 


28. Igitur homicida et blasphemus pessima passus, ut 
alios tractaverat, in peregrina terra in montibus misero 


‘obitu vita excessit. 


29. Transferebat autem corpus Philippus collaclaneus 
ejus : qui etiam metuens filium Antiochi, ad Ptolemzeum Phi- 
lometorem in Agyptum abiit. 


CAPUT X. 


1. Maccabseus autem et qui cum eo erant, Domino prove- 
hente eos, templum quidem et civitatem receperunt , 


2. aras autem quas alienigens ad forum exstruxerant, 
itemque delubra demoliti sunt. 

3. Et purgato templo aliud altare fecerunt, εἰ cum igni- 
Vissent lapides, et ex his ignem accepissent, sacrificium 
obtulerunt post biennium, et incensum et lucernas et pa- 
num propositionem fecerunt. 


4. Quibus gestis rogaverunt Dominum prostrati super 
ventrem, ne amplius talibus malis inciderent, sed ct si 
quando peccassent, ab ipso cum mansuctudine corriperen- 
tur, et non blasphemis ac barbaris gentibus traderentur. 


5. Qua die autem templum ab alienigenis pollutum fuerat, 
contigit eadem die purificationem templi fieri, vigesima et 
quinta ejusdem mensis, qui est chasleu. 


6. Et cum leetitia dies octo egerunt in modum tabernacu- 
lorum, recordantes quod ante modicum temporis diem so- 
lemnem tabernaculorum in montibus et in speluncis more 
bestiarum solilarii egerant. 

7. Propter quod thryrsos et ramos virides , itemque pal- 
mas habentes, hymnos referebant ei qui prosperavit mun- 
dari locum suum. 

8. Ft decreverunt communi preecepto el decrelo universa 
genti Judzorum omnibus annis agere dies istos. 


MACCABZORUM LIBER SECUNDUWS. Cap. Χ. 


υ. Καὶ τὰ μὲν τῆς Ἀντιόχου τοῦ προςαγορευθέντος 
Ἐπιφανοῦς τελευτῆς οὕτως tye. 

10. Νυνὶ δὲ τὰ χατὰ τὸν Εὐπάτορα ᾿Αντίοχον, υἱὸν 
δὲ τοῦ ἀσεδοῦς γενόμενον, δηλώσομεν, αὐτὰ συντέμινον- 
τες τὰ τῶν πολέμων χαχά. 

11. Αὐτὸς γὰρ παραλαδὼν βασιλείαν ἀνέδειξεν ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων Λυσίαν τινὰ, χοίλης δὲ Συρίας καὶ 
Φοινίχης στρατηγὸν πρώταρχον. 

12. Πτολεμαῖος γὰρ ὃ χαλούμενος Μάχρων, τὸ δί- 
χαῖον συντηρεῖν προηγούμενος εἰς τοὺς Ἰουδαίους διὰ 
τὴν γεγονυῖαν εἰς αὐτοὺς ἀδιχίαν, χαὶ ἐπειρᾶτο τὰ πρὸς 
αὐτοὺς εἰρηνιχῶς διεξάγειν. 

13. Ὅθεν χατηγορούμενος ὑπὸ τῶν φίλων πρὸς τὸν 
Εὐπάτορα, xal προδότης παρέχαστα ἀχούων, διὰ τὸ 
τὴν Κύπρον ἐμπιστευθέντα ὑπὸ τοῦ Φιλομήτορος ἐχλι- 
πεῖν, xal πρὸς Ἀντίοχον τὸν ᾿Επιφανῇ ἀναχωρῆσαι, 
μήτ᾽ εὐγενῇ τὴν ἐξουσίαν ἔχων, ὑπ᾽ ἀθυμίας φαρμα- 
χεύσας ἑαυτὸν ἐξέλιπε τὸν βίον." 

14. Γοργίας δὲ γενόμενος στρατηγὸς τῶν τόπων ἐξε- 
νοτρόφει, καὶ παρέχαστα πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐπολε- 
μοτρόφει. ᾿ 

15. Ὁμοῦ δὲ τούτῳ xal οἱ ᾿Ιδουμαῖοι, ἐγχρατεῖς ἐπι- 
χαίρων ὀχυρωμάτων ὄντες, ἐγύμναζον τοὺς Ἰουδαίους, 
καὶ τοὺς φυγαδευθέντας ἀπὸ ᾿Ἱεροσολύμων προςλαθό- 
μενοι πολεμοτροφεῖν ἐπεχείρουν. 

16. Οἱ δὲ περὶ τὸν Maxxabatov ποιησάμενοι λιτα- 
νίαν, xal ἀξιώσαντες τὸν Θεὸν σύμμαχον αὐτοῖς γενέ- 
σθαι, ἐπὶ τὰ τῶν ᾿Ιδουμαίων ὀχυρώματα ὥρμησαν, 

17. οἷς καὶ προςδαλόντες εὐρώστως ἐγχρατεῖς ἐγένοντο 
τῶν τόπων, πάντας τε τοὺς ἐπὶ τῷ τείχει μαχομένους 
ἠμύναντο, κατέσφαζον δὲ τοὺς ἐμπίπτοντας " ἀνεῖλον 
δἰ οὐχ ἧττον τῶν διςμυρίων. 

18. Συμφυγόντων δὲ οὐχ ἔλαττον τῶν ἐνναχιςκιλίων 
εἰς δύο πύργους ὀχυροὺς εὖ μάλα, καὶ πάντα τὰ πρὸς 
πολιορχίαν ἔχοντας, 

19. ὃ Μαχχαθαῖος εἷς ἐπείγοντας τόπους, ἀπολιπὼν 
Σίμωνα καὶ Ἰώσηφον, ἔτι δὲ χαὶ Ζαχχαῖον καὶ τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἱχανοὺς πρὸς τὴν τούτων πολιορχίαν, αὐτὸς yor 
ρίσθη. ; 
20. Οἱ δὲ περὶ τὸν Σίμωνα, φιλαργυρήσαντες, ὑπό 
τίνων τῶν ἐν τοῖς πύργαις ἐπείσθησαν ἀργυρίῳ " ἑπτά- 
χις δὲ μυριάδας δραχμὰς λαθόντες εἴασαν τινας διαῤ- 
ῥυῆναι. 

a1. Προκαγγελθέντος δὲ τῷ Maxxa6atep περὶ τοῦ 
γεγονότος, συναγαγὼν τοὺς ἡγουμένους τοῦ λαοῦ χατὴη- 
γόρησεν ὡς ἀργυρίου πεπράχασι τοὺς ἀδελφοὺς, τοὺς 
πολεμίους κατ᾽ αὐτῶν ἀπολύσαντες. 

22. Τούτους μὲν οὖν προδότας γενομένους ἀπέχτεινε, 
χαὶ παραχρῆμα τοὺς δύο πύργους χατελάθετο. 

93. Tots δὲ ὅπλοις τὰ πάντα ἐν ταῖς χερσὶν εὐοδού- 
μενος, ἀπώλεσεν τοῖς δυσὶν ὀχυρώμασιν πλείους τῶν 
διςμυρίων. ; ᾿ 

24. Τιμόθεος δὲ, ὁ πρότερον ἡττηθεὶς ὑπὸ τῶν ‘Tou- 
δαίων, συναγαγὼν ξένας δυνάμεις παμπληθεῖς, χαὶ 
τοὺς τῆς Ἀσίας γενομένους ἵππους συναθροίσας οὐχ ὀλί- 
yous, παρῆν ὡς δοριάλωτον ληψόμενος τὴν ᾿Ιουδαίαν. 

as. Οἵ δὲ περὶ tov Maxxabatov, συνεγγίζαντος αὐτοῦ, 
πρὸς ἱκετείαν τοῦ Θεοῦ ἐτράπησαν, γῇ τὰς κεφαλὰς 
καταπάσαντες, xal τὰς ὀσφύας σάχχοις ζώσαντες, 

26, ἐπὶ τὴν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου χρηπίδα προς- 
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9. Et Antiochi quidem qui appellatus est Nobilis vite . 
excessus ita se habuit. 

10. Nunc autem quz ad Antiochum Eupatorem pertinent, 
qui quidem impii filius fuit, narrabimus, ipsa breviantes 
bellorum mala. 

11. Hic enim suscepto regno constituit super negotia 
Lysiam quemdam, Coelesyriz et Phoenicis ducem prima- 
rium. 

12. Nam Ptolemzus qui dicebatur Macer , justitiam con- 
servare eligens erga Judsos propter iniquilatem que facta 
erat in eos, etiam conabatur que ad illos pertinebant paci- 
fice transigere. 

13. Unde accusatus ab amicis apud Eupatorem, et fre- 
quenter proditor audiens, eo quod Cyprum creditam sibi a 
Philometore deseruisset, et ad Antiochum Nobilem transis- 
set, neque nobilem potestatem habens , pre tristitia veneno 
sumpto vitam reliquit. 


14. Gorgias autem cum esset dux locorum, assumptis 
advenis , assidue contra Judzos bellum nutriebat. 


15."Simul autem cum hoc et Idumzi, qui tenebant op- 
portunas munitiones, exercebant Judmos, et fugatos ab 
Jerosolymis suscipientes bellum nutrire tentabant. 


16. Hi vero qui erant cum Maccabzeo facientes supplica- 
tionem, et Deum rogantes ut esset sibi adjutor, impetum 
fecerunt in munitiones Idumzorum, 

17. quibusetinsistentes multa vi loca obtinuerunt, omnes- 
que qui in muro pugnabant ulti sunt, accurrentes autem 
interemerunl : interfecerunt autem non minus viginti milli- 
bus. 

18. Cum autem confugissent non minus novem millibus 
in duas turres valde munitas, et omnia qua adversus expu- 
gnationem habentes, 

19. Maccabaus, ad eorum expugnationem relicto Simone 
et Josepho, itemque Zacchzo eisque qui cum ipso erant satis 
multis , ipse ad loca quae perurgebant con versus est. 


20. Hi vero qui cum Simone erant, argenti cupiditate 
ducti, a quibusdam qui in turribus erant suasi sunt pecu- 
nia : et septuaginta millibus drachmis acceptis dimiserunt 
quosdam effugere. 

21. Cum autem Maccabeo nuntiatum esset quod factum 
est, principibus popali congregatis accusavit quod pecunia 
fratres vendidissent , adversariis contra eos dimissis. 


22. Hos igitur proditores factos interfecit, et confestim 
duas turres occupavit. 

23. Armis autem omnia in manibus prospere agens, in 
duabus munitionibus plusquam viginti millia peremit. 


24. At Timotheus, qui prius a Judzis fuerat superatos , 
convocato magno exercitu peregrinz multitudinis, et con- 
gregato Asiano equitalu non pauco, advenit quasi armis 
Judzam caplurus. 

25. Maccabaeus autem et qui cum ipso erant, appropin- 
quante illo, ad supplicationem Dei se verterunt, caput terra 
aspergentes, lumbosque ciliciis praecincti , 

26. ad eam qua est ante altare crepidinem provoluti , ro- 
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πεσόντες, ἠξίουν ἕλεων αὐτοῖς γενόμενον ἐχθρεῦσαι 
τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, καὶ ἀντικεῖσθαι τοῖς ἀντικειμένοις, 
χαθὼς ὃ νόμος διασαφεῖ. 

a7. Γενόμενοι δὲ ἀπὸ τῆς δεήσεως, ἀναλαῤόντες τὰ 
ὅπλα. προῆγον ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ πλεῖον " συνεγγί- 
σαντες δὲ τοῖς πολεμίοις ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἦσαν. 

48. Ἄρτι δὲ τῆς ἀνατολῆς διαδεχομένης προςέδαλον 
ἑκάτεροι" of μὲν ἔγγυον ἔχοντες εὐημερίας χαὶ νίκης 
μετ᾽ ἀρετῆς τὴν ἐπὶ τὸν Κύριον χαταφυγὴν, of δὲ χαθη- 
γεμόνα τῶν ἀγώνων ταττόμενοι τὸν θυμόν. 

a9. Γενομένης δὲ χαρτερᾶς μάχης, ἐφάνησαν τοῖς 
δπεναντίοις ἐξ οὐρανοῦ ἐφ᾽ ἵππων χρυσοχαλίνων ἄνδρες 
πέντε διαπρεπεῖς, καὶ ἀφηγούμενοι τῶν Ιουδαίων οἱ duo, 

80. χαὶ τὸν MaxxaGatov μέσον λαθόντες, χαὶ σχε- 
πάζοντες ταῖς ἑαυτῶν πανοπλίαις ἄτρωπον διεφύλατ- 
tov: εἰς δὲ τοὺς ὑπεναντίους τοξεύματα χαὶ χεραυνοὺς 
ἐξεῤῥίπτουν - διὸ συγχυθέντες ἀορασίᾳ κατεχόπτοντο 
ταραχῆς πεπληρωμένοι. 

81. Κατεσφάγησαν δὲ διςμύριοι πρὸς τοῖς πενταχο- 
atotc, ἱππεῖς ὃ ἑξαχόσιοι. 

34. Αὐτὸς δὲ ὃ Τιμόθεος συνέφυγεν εἰς Γάζαρα λε- 
γόμενον ὀχύρωμα, εὖ μάλα φρούριον, στρατηγοῦντος 
ἐχεῖ Χαιρέου. 

33. Οἱ δὲ περὶ τὸν Μαχχαύαῖον "ἄσμενοι 'περιεχά- 
θισαν τὸ φρούριον ἡμέρας τέσσαρας. 

34. Οἱ δὲ ἔνδον, τῇ ἐρυμνότητι τοῦ τόπου πεποιθό- 
τες, ὑπεράγαν ἐδλαςφήμουν χαὶ λόγους ἀθεμίτους 
προῖοντο, 

36. Ὑποφαινούσης δὲ τῆς πέμπτης ἡμέρας, εἴκοσι 
γεανίαι τῶν περὶ tov Maxxabatov, πυρωθέντες τοῖς θυ- 
wots διὰ τὰς βλαςφημίας, προςθαλόντες τῷ τείχει, 
ἀῤῥενωδῶς καὶ θηριώδει θυμῷ τὸν ἐμπίπτοντα ἔχοπτον. 

36. Ἕτεροι δὲ ὁμοίως προςαναύαντες ἐν τῷ περισπα- 
συῷ πρὸς τοὺς ἔνδον; ἐνεπίμπρων τοὺς πύργους, καὶ 
πυρὰς ἀνάψαντες ζῶντας τοὺς βλαςφήμους χατέχαιον. 

37. Οἵ δὲ τὰς πύλας διέκοπτον, εἰςδεξάμενοι δὲ τὴν 
outhy τάξιν προκατελάθοντο τὴν πόλιν, xat τὸν Τι- 
μόθεον ἀποκεκρυμμένον ἔν τινι λάχχῳ χατέσφαξαν χαὶ 
τὸν τούτου Bed ὃν Χαιρέαν χαὶ tov ᾿Απολλοφάνη. 

38. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι, μεθ᾽ ὕμνων χαὶ 
ἐξομολογήσεων εὐλόγουν τῷ Κυρίῳ τῷ μεγάλως εὐερ- 
γετοῦντι τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τὸ νῖκος αὐτοῖς διδόντι. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA’. 


1. Mer’ ὀλίγον δὲ παντελῶς χρόνον Λυσίας ἐπίτρο- 
πὸς τοῦ “βασιλέως χαὶ συγγενὴς χαὶ ἐπὶ τῶν πρα- 
Ὑμάτων, λίαν pees φέρων ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, 

a. συναθροίσας περὶ τὰς ὀχτὼ μυριάδας χαὶ τὴν 
ἵππον πᾶσαν, παρεγένετο ἐπὶ τοὺς. Ἰουδαίους, λογιζό- 
'μενος τὴν μὲν πόλιν “Ἕλλησιν οἰκητήριον ποιήσειν, 

8. τὸ δὲ ἱερὸν ἀργυρολόγητον, καϑὼς τὰ λοιπὰ τῶν 
ἐθνῶν τεμένη, πρατὴν δὲ τὴν ἀρχιερωσύνην κατ᾽ ἔτος 
ποιήσειν, .. 

4. οὐδαμῶς ἐπιλογιζόμενος τὸ τοῦ Θεοῦ κράτος, πε-- 
φρενωυένος δὲ ταῖς μυριάσι τῶν πεζῶν χαὶ ταῖς χι- 
Mace τῶν ἱππέων xal τοῖς ee ta τοῖς ὀγδοήχοντα. 

5. Εἰςελθὼν δὲ εἰς τὴν “Tou ark ety eae ᾿ 
pores ck ὄντι μὲν ἐρυμνῷ χωρίῳ, ἀπὸ ὃ es ύ- 


ων ἀπέχοντι ὡςεὶ σταδίους πέντε, τοῦτο ἔθλιῤεν. 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ AEYTEPOY. Κεφ. IA’. 


gabant ut propitius sibi factus inimicis -ipsorum esset ini- 
micus , et adversariis adversaretur, sicut lex dicit. 


27. Et ita post orationem, sumptis armis, longius de 
civitate processerunt : proximi autem hostibus effecti rese- 
derunt. ὲ 

28. Primo autem solis ortu utrique commiserunt : isti 
quidem prosperitatis et victoriz sponsorem cum virtute 
refugium in Dominum habentes, illi autem ducem certami- 
num statuentes furorem. 

29. Sed cum vehemens pugna esset , apparuerunt adver- 
sariis de coelo viri quinque in equis auro franatis decori, 
et ducatum Judzis preestantes duo, 

30. et Maccabzeum assumentes medium, et armis suis 
tegentes invulneratum conservabant : in adversarios autem 
tela et fulmina jaciebant : ex quo cecitate confusi interci- 
debantur repleti perturbatione. 


31. Interfecti sunt autem viginti millia quingenti, et 
equites sexcenti. | 
32. Ipse vero Timotheus confugit in Gazaram dictum 


* presidium , valde munitum, cui praeerat Cheereas. 


33. Maccabeens autem et qui cum eo erant letantes obse- 
derunt presidium diebus quatuor. 


34. At bi qui intus erant, loci firmitate confisi, supra 
modum blaspbemabant et sermones nefandos jactabant. 


35. Sed cum dies quinta illucesceret , viginti juvenes ex 


his qui cum Maccabzo erant, accensi animis propter bla- 


sphemias, viriliter accesserunt ad murum, et feroci animo 
occurrentem cadebaat. 

36. Sed et alii similiter ascendentes in circumflexione 
adversus eos qui intus erant, incendebant turres, et pyras 
incendentes ipsos blasphemos vivos concremarunt. 

37. Alii autem portas interciderunt, et intromittentes re- 
liquam aciem éccppaverunt civitatem , et Timotheum oecul- 
tantem se in quodam lacu peremerunt et fratrem illius 
Cheream et Apollophanem. 

38. Quibus gestis , cam hymnis et confessionibus benedi- 
cebant Dominum qui magnifice benefaciebat {srael, et 
victoriam ipsis dabat. ig 


CAPUT XI. 


1. Sed parvo prorsus post tempore Lysias procurator 
regis el propinquus ac negotiorum prepositus , valde gravi- 
ter ferens de his quee acciderant, 

2. congregatis octoginta circiter millibus et equitatu uni- 
verso, veniebat adversum Judzos, existimans se civitatem 
quidem Grecis habitaculum facturum, 

3. templum vero in pecunise quaestum, sicut czetera 
delubra zentium , venale autem per singulos annos summum 
sacerdotium facturum, 

4. nusquam recogitans Dei potestatem , sed mente effrae- 
natus ob myriades peditum et millia equitum et elephantos 
octoginta. 

5. Ingressus autem Judwam et appropians Bethsure, 
munito quidem loco, distanti autem ab Jerosolyma quasi 
stadiis quinque , illud vexabat. 


* 


MACCABZORUM LIBER SECUNDUS. Cap. XI. 


8. Ὥς δὲ μετέλαθον of περὶ τὸν Maxxabatov πολιορ- 
χοῦντα αὐτὸν τὰ ὀχυρώματα, μετ᾽ ὀδυρμῶν χαὶ δαχρύων 
ἱκέτευον σὺν τοῖς ὄχλοις τὸν Κύριον, ἀγαθὸν ἄγγελον 
ἀποστεῖλαι πρὸς σωτηρίαν τῷ Ἰσραήλ. 

7. Αὐτὸς δὲ πρῶτος 6 Μαχχαθαῖος ἀναλαδὼν τὰ 
ὅπλα προετρέψατο τοὺς ἄλλους ἅμα αὐτῷ διαχινδυ-- 
νεύοντας ἐπιθοηθεῖν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν. 

8. “Quod δὲ χαὶ προθύμως ἐξώρμησαν. Αὐτόθι δὲ 


«καὶ πρὸς τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις ὄντων, ἐφάνη προηγούμε- 


γος αὐτῶν ἔφιππος ἐν λευχῇ ἐσθῆτι, πανοπλίαν χῥυσῆν 
χραδαίνων. . 

9, Ὁμοῦ δὲ πάντες εὐλόγησαν τὸν ἐλεήμονα Θεὸν, 
καὶ ἐπεῤῥώσθησαν ταῖς ψυχαῖς, οὐ μόνον ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ καὶ θῆρας τοὺς ἀγριωτάτους, χαὶ σιδηρᾶ τείχη 
τιτρώσχειν ὄντες ἕτοιμοι. ; 

10. Προςῆγον ἐν διασκευῇ τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ σύμμαχον 
ἔχοντες, ἔλεήσαντος αὐτοὺς τοῦ Κυρίου. 

11. Λεοντηδὸν δὲ ἐντινάξαντες εἰς τοὺς πολεμίους χα- 
τέστρωσαν αὐτῶν χιλίους πρὸς τοῖς μυρίοις, ἱππεῖς δὲ 
ἑξακοσίους πρὸς τοῖς χιλίοις" ᾿ 

12. τοὺς δὲ πάντας ἠνάγχασαν φυγεῖν of πλείονες δὲ 
αὐτῶν. τραυματίαι γυμνοὶ διεσώθησαν" χαὶ αὐτὸς δὲ 6 
Λυσίας αἰσχρῶς φεύγων διεσώθη. 

12. Οὐχ ἄνους δὲ ὑπάρχων, πρὸς ἑαυτὸν ἀντιδάλλων 
τὸ γεγονὸς περὶ ἑαυτὸν ἐλάσσωμα, χαὶ συννοήσας ἀνι- 
χήτονς cigar τοὺς “E6palouc, τοῦ πάντα δυναμένου Θεοῦ 
συμμαχοῦντος αὐτοῖς, προςαποστείλας, 

14. ἔπεισε συλλύσεσθαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαίοις χαὶ 


διότι χαὶ τὸν βασιλέα πείσειν φίλον αὐτοῖς ἀναγκάζειν 


γενέσθαι. 
15. Ἐπένευσε δὲ ὃ Μαχχκαβαῖος ἐπὶ πᾶσιν οἷς ὃ Αυ- 


σίας παρεχάλει͵ τοῦ συμφέροντος φροντίζων. Ὅσα Ἧς ᾿ 


ὃ Μαχχαβαῖος ἐπέδωχε τῷ Λυσίᾳ διὰ γραπτῶν περ 
τῶν ᾿Ιουδαίων, συνεχώρησεν ὃ βασιλεύς. 

16. Ἦσαν γὰρ αἵ γεγραμμέναι τοῖς Ἰουδαίοις ἐπι-- 
στολαὶ, παρὰ μὲν Λυσίου, περιέχουσαι τὸν τρόπον τοῦ- 
τον > Λυσίας τῷ πλήθει τῶν Fousateov χαίρειν. 

17. Ἰωάννης καὶ Ἀθδεσσαλὼμ. οἱ πεμφθέντες παρ᾽ 
ὑμῶν, ἐπιδόντες τὸν. ὑπογεγραμμένον χρηματισμὸν, 
ἠξίουν περὶ τῶν δι’ αὐτοῦ σημαινομένων. 

. 18. Ὅσα udy οὖν ἔδει χαὶ τῷ βασιλεῖ προςενεχθῆναι, 
διεσάφησα: ἃ δὲ. ἦν ἐνδεχόμενα, συνεχώρησεν... 


19, "Edy μὲν οὖν συντηρήσητε τὴν εἰς τὰ πράγματα | 


εὔνοιαν, xat εἰς τὸ λοιπὸν πειράσομαι παραίτιος ὑμῖν 
ἀγαθῶν γενέσθαι. δὰ ἢ 

20. Ὑπὲρ δὲ τῶν χατὰ μέρος ἐντέταλμαι τούτοις τε 
χαὶ τοῖς παρ ἐμοῦ διαλεχθῆναι ὑμῖν. 

at. Εῤῥωσθε. ΓἝτους ἑχατοστοῦ ξεσσαραχοστοῦ 
ὀγδόου,, διοςκορινθίου εἰκοστῇ τετάρτη. 

22. Ἧ δὲ τοῦ βασιλέως bec enka οὕτως" 
Βασιλεὺς ᾿Ατίοχος τῷ ἀδελφῷ Λυσία χαίρειν. 

93. Τοῦ πατρὸς ἡμῶν εἰς θεοὺς μεταστάντος, Boudc- 
μενοι τοὺς ἐκ τῆς βασιλείας ἀταράχους ὄντας γενέσθαι 
πρὸς τὴν τῶν ἰδίων ἐπιμέλειαν, 

a4. ἀχηχοότες τοὺς Ἰουδαίους μὴ συνευδοχοῦντας τῇ 
τοῦ πατρὸς ἐπὶ τὰ ἑλληνιχὰ μεταθέσει, ἀλλὰ τὴν ἑαυ-- 
τῶν ἀγωγὴν αἱρετίζοντας, καὶ διὰ τοῦτο ἀξιοῦντας συγ- 
χωρηθῆναι αὐτοῖς τὰ νόμιμα αὐτῶν" 

45. αἱρούμενοι οὖν καὶ τοῦτο τὸ ἔθνος ἐχτὸς ταρα- 
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6. Ut autem Maccabzeus et qui cum eo erant cognoverunt 
expugnari ab illo presidia, cum fletu et lacrymis rogabant 
una cum turbis Dominum, ut bonum angelum mitteret ad 
salutem Israel. 

7. Et ipse primus Maccabeus sumptis armis cseteros 
exhortatus est simul secum periculum subire et ferre auxi- 
lium fratribus suis. 

8. Pariter autem et prompto animo processerunt. Ibidem 
vero cum etiam apud Jerosolymam essent, apparuit praece- 
dens eos eques in veste candida, armaturam auream vi- 
brans. 

9. Tunc omnes simul benedixerunt misericordem Deum, 
et convaluerunt animis, non solum homines sed et bestias 


ferocissimas , et muros ferreos parati ferire. 


10. Ibant prompti de ceelo habentes adjutorem , miserante 
super 605 Domino. 

11. Leonum autem more irruentes in hostes prostrave- 
runt ex eis undecim millia, equitum vero mille sexcentos : 


12. universos autem in fugam verterunt : plures autem 
ex eis vulnerati nudi evaserunt : sed et ipse Lysias turpiter 
fugiens evasit. 

13. Et quia non insensatus erat, secum ipse reputans 
factam circa se diminutionem, et intelligens invVictos esse 
Hebraeos, omnipotente Deo auxilium eis ferente, misit ad 
608, 

14. persuasitque se consensurum omnibus quz justa sunt 
ideoque regem etiam compulsurum amicum fieri. 


15. Annuit autem Maccabzeus precibus Lysiz , in omni- 
bus utilitati consulens. Quecumque enim Maccabzeus tra- 
didit Lysiz per scripta de Judzis, ea rex concessit. 


16. Nam erant scripts Judzis epistola, a Lysia si quidem, 
hunc modum continentes : Lysias populo Judworum salu- 
tem. 

17. Joannes et Abessalom qui missi fuerant a vobis, 
tradentes subscriptum responsum , rogabant pro iis qua per 
illud significabantur. 

18. Quacumque-igitur regi etiam oportebat perferri, 
exposui : qua autem res permittebat, concessit. 

19. Siigilur in negotiis fidem conservaveritis , et deinceps 
bonorum vobis causa esse tentabo. 


90. De singulis autem quibusque rebus mandavi et istis 


- et his qui missi sunt a me colloqui vobiscum. 


21. Berievalete. Anno centesimo quadragesimo octavo, 
dioscorinthii die vigesima quarta. 

22. Regis autem epistola heec continebat : Rex Antiochus 
Lysiz fratri salutem. os 

93. Patre nostro inter deos translato , nos-volentes eos qui 
sunt in regno sine tnmultu degentes rebus suis adhibere di- 
ligentiam , . = 

24. cum audissemus Jadaos non consentire.ei (88 a pa- 
tre jussa fuit ad Greecorum rifum translationi, sed tenere 
velle suum institutum , ac propterea postulare concedi sibi 
legitima sua : ' ᾿ 

95. volentes igitue hanc quoque gentem quietam ésse, 
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χῆς εἶναι, χρίνομεν τό, τε ἱερὸν αὐτοῖς ἀποχατασταθῆ- 
ναι, καὶ πολιτεύεσθαι χατὰ τὰ ἐπὶ τῶν προγόνων αὖ- 
τῶν ἔθη. 

ac. Ev οὖν ποιήσεις διαπεμψάμενος πρὸς αὐτοὺς καὶ 
δοὺς δεξιὰς, ὅπως εἰδότες τὴν ἡμετέραν προαίρεσιν εὖ- 
θυμοί τε ὦσι καὶ ἡδέως διαγίνωνται πρὸς τὴν τῶν 
ἰδίων ἀντίληψιν. 

47. Πρὸς δὲ τὸ ἔθνος ἢ τοῦ βασιλέως ἐπιστολὴ τοι- 
αύτη ἦν- Βασιλεὺς ᾿Αντίοχος τ΄, γερουσία τῶν Ἰουδαίων 
καὶ τοῖς ἄλλοις Ἰουδαίοις χαίρειν. 

os. Εἰ ἔῤῥωσθε, εἴη ἂν ὡς βουλόμεθα καὶ αὐτοὶ δὲ 
δγιαίνομεν. 

29. ᾿Ἐνεφάνισεν ἡμῖν ὃ Μενέλαος βούλεσθαι χατελ- 
θόντας ὑμᾶς γίνεσθαι πρὸς τοῖς ἰδίοις. 

30. Τοῖς οὖν χαταπορευομένοις μέχρι τριαχάδος ξαν- 
θικοῦ ὑπάρξει δεξιὰ μετὰ τῆς ἀδείας, 

31. Χρῆσθαι τοὺς Ἰουδαίους τοῖς ἑαυτῶν δαπανή- 
μασι χαὶ νόμοις χαθὰ χαὶ τὸ πρότερον, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν 
χατ᾽ οὐδένα τρόπον παρενοχληθήσεται περὶ τῶν ἠγνοη- 
μένων. 

32. Πέπομφα δὲ χαὶ τὸν Μενέλαον παραχαλέσοντα 
ὑμᾶς. , 

33. "Ἔῤῥωσθε “Etoug ἑχατοστοῦ τεσσαραχοστοῦ dy- 
δόου, ξανθιχοῦ πέμπτη καὶ δεχάτη. 

84. ἔπεμψαν δὲ xat οἱ Ρωμαῖοι πρὸς αὐτοὺς ἐπι- 
στολὴν ἔχουσαν οὕτως" Koivtos Μέμμιος, Τίτος Mav- 
λιος, πρεσθύται Ῥωμαίων, τῷ δήμῳ τῶν Ἰουδαίων 
χαίρειν. 

86, Ὑπὲρ ὧν Λυσίας ὃ συγγενὴς τοῦ βασιλέως συνε- 
χώρησεν ὑμίν, καὶ ἡμεῖς συνευδοχοῦμεν. 

36. Ἃ δὲ ἔχρινε προςανενεχθῆναι τῷ βασιλεῖ, πέμ.- 
ψατέ τινα παραχρῆμα ἐπισχεψάμενοι περὶ τούτων, ta 
ἐχθῶμεν ὡς χαθήχει ὑμῖν. Ἡμεῖς yap mpocayouev πρὸς 
Αντίοχειαν. | 

37. Διὸ σπεύσατε, xat πέμψατέτινας, ὅπως καὶ ἡμεῖς 
ἐπιγνῶμεν ὁποίας ἐστὲ γνώμης. 

ss. Ὑγιαίνετε. [τους ἑκατοστοῦ τεσσαραχοστοῦ 
ὀγδόου, ξανθιχοῦ πέμπτη χαὶ δεκάτῃ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB’. 


1. Γενομένων τῶν συνθηχῶν τούτων, ὃ μὲν Λυσίας 
ἀπήει πρὸς τὸν βασιλέα, οἱ δὲ Ἰουδαῖοι περὶ τὴν 
γεωργίαν ἐγίνοντο. 

4. Τῶν δὲ χατὰ τόπον στρατηγῶν Τιμόθεος χαὶ 
Ἀπολλώνιος ὃ τοῦ Tevvaiou, ἔτι δὲ “Ἱερώνυμος καὶ 
Δημοφὼν, πρὸς δὲ τούτοις Νικάνωρ ὃ Κυπριάρχης, οὐχ 
εἴων αὐτοὺς εὐσταθεῖς χαὶ τὰ τῆς ἡσυχίας ἄγειν. 

8. Ἰοππῖται δὲ τηλικοῦτο συνετέλεσαν τὸ δυςσέθημα᾽ 
παραχαλέσαντες τοὺς σὺν αὐτοῖς οἰκοῦντας Ἰουδαίους 
ἐμθῆναι εἰς τὰ παρασταθέντα ὑπ᾽ αὐτῶν σχάφη σὺν 
γυναιξὶ χαὶ τέχνοις, ὡς μηδεμιᾶς ἐνεστώσης πρὸς αὖ-- 
τοὺς δυςμενείας, : 

4. χατὰ δὲ τὸ χοινὸν τῆς πόλεως ψήφισμα xal τού - 
των ἐπιδεξαμένων, ὡς av εἰρηνεύειν θελόντων χαὶ μηδὲν 
ὕποπτον ἐχόντων, ἐπαναχθέντας αὐτοὺς ἐδύθισαν, ὄντας 
οὐχ ἔλαττον τῶν διαχοσίων. 

6. Μεταλαδὼν δὲ Ἰούδας τὴν γεγονυῖαν εἰς τοὺς 
ὁμοεθνεῖς ὠμότητα, παραγγείλας τοῖς περὶ αὐτὸν ἄν- 
δράσι, χαὶ ἐπικαλεσάμενος τὸν δίκαιον χριτὴν Θεὸν, 


MAKKABAIQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Κεφ. IB’. 


judicamus et templum restitui illis, et ut agant βεουπάμαι 
suorum majorum consuetudinem. 


26. Bene igitur feceris si miseris ad eos et dexteram de- 
deris , ut cognita nostra voluntate et bono animo sint et 
jucunde rebus propriis deserviant. 


27. Ad genlem vero ipsam regis epistola talis erat : Rex 
Antiochus senatui Judzorum et ceteris Judzis salutem. 


28. Si valetis, sic est ut volumus : sed et ipsi bene vale- 
mus. Ξ 

29. Significavit nobis Menelaus velle vos descendere et 
esse Cum propriis. 

30. His igitur qui commeant usque ad diem trigesimum 
mensis xanthici erit dextera cum securitate , 

31. ut Judei utantur cibis et legibus suis sicut et prius, 
et nemo eorum ullo modo molestiam patiatur de his 4025 
per ignorantiam gesta sunt. ; 


32. Misi autem et-Menelaum qui vos alloquatur. 


33. Valete. Anno centesimo quadragesimo octavo, xanthici 
mensis quintadecima die. 

34. Miserunt autem etiam Romani ad eos epistolam ita 
habentem : Quintus Memmius, Titus Manlius, legati Roma- 
porum, populo Judzeorum salutem. 


. 35. De his quae Lysias cognatus regis concessit vobis , et 
nos consentimas. 
36. De quibus aulem ad regem judicavit referendum 7 
confestim aliquem mittite consideraturum de his, ut deeer- 
namus sicut congruit vobis. Nos enim Antiochiam accedimus. 


37. Ideo festinate, et mittite aliquos, ut nos quoque 
sciamus cujus estis voluntatis. 

38. Valete. Anno centesimo quadragesimo octavo, quinta 
decima die mensis xanthici. - 


CAPUT XII. 


1. His autem factis pactionibus , Cysias quidem pergebat 
ad regem, Judai autem agriculturae operam dabant. 


2. Ex ducibus autem qui erant per loca Timotheus et 
Apollonius Gennzi filius , sed et Hieronymus et Demophon, 
preter hos autem Nicanor Cypriarches, non sipebant eos 
in quiete agere et silentio. 

3. Joppite: wero tale quoddam flagitiumn perpefraverunt : 
cum rogassent eos qui secum habitabant Judzos ascendere 
in paratas ab ipsis scaphas cum uxoribus et filiis, quasi 
nullis inimicitiis erga eos subjacentibus , 


4. secundum autem commune decretum civitatis et his 
acquiescentibus, tamquam pacifice agere volentibus nihilque 
suspectum habentibus, cos cum in altum processissent 
submerserunt, cum essent non minus ducenlis. 

5. Quam crudelitatem Judas in suz gentis homines fac- 
tam ut cognovit, praccipiens viris qui erant cum ipso, et 
invocato justo judice Deo, 


MACCABAORUM LIBER SECUNDUS. Cap. XII. 


6. παρεγένετο ἐπὶ τοὺς μιαιφόνους τῶν ἀδελφῶν " χαὶ 
τὸν μὲν ee νύχτωρ ἐνέπρησε, χαὶ τὰ σχάφη χατέ- 
φλεξε, τοὺς δὲ ἐχεῖ συμφυγόντας ἐξεχέντησε. 

7. Tot δὲ χωρίου συγχλεισθέντος, ἀνέλυσεν ὡς πάλιν 
ἥξων χαὶ τὸ σύμπαν τῶν Ἰρππιτῶν ἐχριζῶσαι πολί-- 
τευμα. 

8. Μεταλαδὼν δὲ καὶ τοὺς ἐν Ἰαμνείᾳ τὸν αὐτὸν 
ἐπιτελεῖν βουλομένους τρόπον τοῖς παροιχοῦσιν Ἴου- 
δαίοις, 

9. χαὶ τοῖς Ἰαμνίταις νυχτὸς ἐπιδαλὼν, ὑφῆψε τὸν 
λιμένα σὺν τῷ στόλῳ, ὥςτε φαίνεσθαι τὰς αὐγὰς τοῦ 
φέγγους εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα. σταδίων ὄντων διαχοσίων 


τεσσαράχοντα. 
10. Ἐχεῖθεν δὲ ἀποσπασθέντων σταδίους ἐννέα, 


7 A XN Ἢ , , 
ποιουμένων τὴν πορείαν ἐπὶ τὸν Τ ᾿ῃμόθεον, προςέθαλον 
Ἄ oabes αὐτῷ οὐχ Niet τῶν πενταχιςχιλίων, ἱππεῖς 
δὲ πενταχόσιοι" 

11. γενομένης δὲ χαρτερᾶς μάχης, καὶ τῶν περὶ τὸν 
Ἰούδαν διὰ τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ βοήθειαν εὐημερησάν- 
των, ἐλαττωθέντες οἱ Νομάδες ᾿Αραύες ἠξίουν δοῦναι 
τὸν Ἰούδαν δεξιὰν αὐτοῖς, ὑπισχνούμενοι καὶ βοσχή- 
ματα δώσειν χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ὠφελήσειν αὐτούς. 

12. Ἰούδας δὲ ὑπολαδὼν ὡς ἀληθῶς ἐν πολλοῖς αὐ- 
τοὺς χρησίμους, ἐπεχώρησεν εἰρήνην ἄξειν πρὸς αὐτούς " 
xal λαθόντες δεξιὰς εἰς τὰς σχηνὰς αὐτῶν ἐχωρίσθησαν. 

13, ᾿Επέδαλε δὲ καὶ ἐπί τινα πόλιν γεφυροῦν ὀχυρὰν 
χαὶ τείχεσι περιπεφραγμένην, καὶ παμμιγέσιν ἔθνεσι 
κατοιχουμένην, ὄνομα δὲ Κάσπιν. 

14. Οἱ δ᾽ ἔνδον, πεποιθότες τῇ τῶν τειχέων ἐρυμινό- 
THT, τῇ τε τῶν βρωμάτων παραθέσει, ἀναγωγότερον 
ἐχρῶντο, τοῖς περὶ τὸν Ἰούδαν λοιδοροῦντες χαὶ προςέτι 
βλασφημοῦντες χαὶ λαλοῦντες ἃ μὴ θέμις. 

15. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἰούδαν, ἐπιχαλεσάμενοι τὸν μέγαν 
τοῦ χόσμου δυνάστην, τὸν ἄτε κριῶν χαὶ μηχανῶν 
ὀργανικῶν χαταχρημνίσαντα Ne Jeptyo χατὰ τοὺς 
Ἰησοῦ χρόνους, ἐνέσεισαν θηριωδῶς τῷ τείχει. 

16. Καταλαθόμενοί τε τὴν πόλιν τῇ τοῦ Θεοῦ θε- 
λήσει, ἀμυθήτους ἐποιήσαντο σφαγὰς, ὥςτε τὴν παρα- 
χειμένην λίανην, τὸ πλάτος ἔχουσαν σταδίων δύο, χα-- 
τάῤῥυτον αἵματι πεπληρωμένην φαίνεσθαι. 

17. Ἐχεῖθεν δὲ ἀποσπάσαντες σταδίους ἑπταχοσίους 
πεντήχοντα διήνυσαν εἰς τὸν Χάραχα, πρὸς τοὺς λεγο- 
μένους Ἵ ουδιήνους Ἰουδαίους. 

18. Καὶ Τιμόθεον μὲν ἐπὶ τῶν τόπων οὐ κατέλαθον, 
ἄπραχτόν τε ἀπὸ τῶν τόπων ἐχλελυχότα, χαταλελοι- 
πότα δὲ φρουρὰν ἔν τινι τόπῳ καὶ μάλα ὀχυράν. 

19. Δωσίθεος δὲ χαὶ Σωσίπατρος, τῶν περὶ τὸν 
Maxxabatoy ἡγεμόνων, ἐξοδεύσαντες ἀπώλεσαν τοὺς 
ὑπὸ Τιμοθέου καταλειφθέντας ἐν τῷ ὀχυρώματι πλείους 
τῶν αὐυρίων ἀνδρῶν. 

20. Ὃ δὲ Μαχχαθαῖος, διατάξας τὴν ἑαυτοῦ στρα- 
τιὰν σπειρηδὸν, χατέστησεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν σπειρῶν, 
χαὶ ἐπὶ τὸν Τιμόθεον ὥρμησεν ἔχοντα περὶ αὐτὸν μυ- 
ριάδας δώδεκα πεζῶν, ἱππεῖς δὲ χιλίους πρὸς τοῖς πεν- 
ταχοσίοις. 

21. Τὴν δὲ ἔφοδον μεταλαῤὼν Ἰούδα, ὁ Τιμόθεος 
προςεξαπέόστειλε τὰς γυναῖχας καὶ τὰ τέχνα χαὶ τὴν 
ἄλλην ἀποσχευὴν εἰς τὸ λεγόμενον Καρνίον. Ἢν γὰρ 

VETUS TESTAMENTUM. — IT. 
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6. venit adversus interfectores fratrum : et portum qui- 
dem nocte succendit, et scaphas exussit, eos autem qui 
illuc refugerant peremit. 

7. Ipsa autem regione conclusa, discessit quasi iterum 
reversurus et universam Joppitarum rempublicam cradica- 
turus. 

8. Sed cum cognovisset et eos qui erant Jamniz velle 
pari modo facere habitantibus secum Judzeis , 


9. Jamnitis quoque nocte supervenit, et portum cum 
navibus succendit, ita ut lumen ignis appareret Jerosoly- 
mis, ab stadiis ducentis quadraginta. 


10. Inde autem cum abiissent novem stadiis , et iter fa- 
cerent contra Timotheum, commiserunt cum ev Arabes non 
pauciores quinque millibus, et equites quingenti : 


11. cumque pugna valida facta esset, et his qui circa 
Judam auxilio Dei prospere cessisset, vicli Nomades Ara- 
bes petebant a Juda dextras sibi dari , promittentes se et 
pascua daturos et in ceteris profuturos ipsis. 


12. Judas autem arbitratus vere in multis eos utiles, 
concessit pacem acturum se cum iis : dextrisque acceptis 
discessere ad tabernacula sua. 

13. Aggressus est autem et civitatem quamdam firmam 
pontibus murisque circumseptam, que ἃ turbis habitabatur 
genlium promiscuarum, cui nomen Caspis. 


14. Hi vero qui intus erant, confidentes in stabilitate 
murorum, apparatu alimoniarum, remissius agebant, ma- 
ledictis lacessentes Judam et praeterea blasphemantes et 
loquentes quz fas non est. 

15. Qui autem circa Judam erant , invocato magno mun- 
di principe, qui sine arietibus et machinis temporibus Jesu 
pracipitavit Jericho, irruerunt ferociter in muros. 


16. Et capta civitate per Dei voluntatem , innumerabiles 
ceedes fecerunt, ita ut adjacens stagnum, stadiorum duo- 
rum latitudinis , replelum sanguine fluere videretur. 


17. Inde autem discedentes stadia septingenta quinqua- 
ginta venerunt in Characa, ad eos qui dicuntur Tubieni Ju- 
dos. 

18. Et Timotheum quidem in illis locis non comprehen- 
derunt, nullis rebus gestis tunc a locis illis regressum, re- 
licto autem in quodam loco firmissimo presidio. 

19. Dositheus autem et Sosipater, ex iis ducibus qui cum 
Maccabeo, exeuntes peremerunt a Timotheo relictos in 
preesidio plures quam decem miillia viros. 


20. At Maccabeeus, ordinato exercitu suo per cohortes, 
constituil eos super cohortes, et adversus Timotheum pro- 
cessit habentem secum centum viginti millia peditum, 
equitumque duo millia quingentfos. 


21. Cognito autem Jude adventu , Timotheus premisit 
mulieres et filios et reliquum apparatum in locum qui Car- 
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δυςπολιόρχητον χαὶ δυςπρόςιτον τὸ χωρίον διὰ τὴν τῶν 
πάντων τῶν τόπων στενότητα. 

22, ᾿Ἐπιφανείσης δὲ τῆς Ἰούδα σπείρας πρώτης, χαὶ 
γενομένου δέους ἐπὶ τοὺς πολεμίους, pobou te ἐχ τῆς 
τοῦ πάντα ἐφορῶντος ἐπιφανείας γενομένου ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
εἰς φυγὴν ὥρμησαν, ἄλλος ἀλλαχῇ φερόμενος, ὥςτε 
πολλάχις ὑπὸ τῶν ἰδίων βλάπτεσθαι, χαὶ ταῖς τῶν 
ξιφῶν ἀχμαῖς ἀναπείρεσθαι. 

8. ᾿ποιεῖτο δὲ τὸν διωγμὸν εὐτονώτερον Ἰούδας, 
συγχεντῶν τοὺς ἀλιτηρίους, διέφθειρέ τε εἰς μυριάδας 
τρεῖς ἀνδρῶν. 

24. Αὐτὸς δὲ ὃ Τιμόθεος ἐμπεσὼν τοῖς περὶ τὸν Δω- 
σίθεον χαὶ Σωσίπατρον ἠξίου μετὰ πολλῆς γοητείας 
ἐξαφεῖναι σῶζον αὐτόν διὰ τὸ πλειόνων μὲν γονεῖς, ὧν 
δὲ ἀδελφοὺς ἔχειν, xat τούτους ἀλογηθῆναι συμδήσεται 
εἰ ἀποθάνοι. 

25. Πιστώσαντος δὲ αὐτοῦ διὰ πλειόνων τὸν δρισμὸν, 
ἀποκαταστήσειν τούτους ἀπημᾶντους, ἀπέλυσαν αὐ- 
τὸν ἕνεχα τῆς τῶν ἀδελφῶν σωτήριας. 

46. Ἐξελθὼν δὲ ἐπὶ τὸ Kapviov xat τὸ ᾿Αταργατεῖον 
χατέσφαξε μυριάδας σωμάτων δύο καὶ πενταχιςχιλίους. 

271. Καὶ μετὰ τὴν τούτων τροπὴν χαὶ ἀπώλειαν 
ἐπεστράτευσεν Ἰούδας xal ἐπὶ ᾿Εφρὼν πόλιν ὀχυρὰν, 
ἐν ἧ κατῴχει Λυσίας χαὶ πάμφυλα πλήθη. Νεανίαι δὲ 
πρὸ τῶν τειχῶν χατεστῶτες ῥωμαλέοι ἀπεμάχοντο 
εὐρώστως, ἐνθάδε ὀργάνων καὶ βελῶν πολλαὶ παρα- 
θέσεις ὑπῆρχον. 

on. Ἐπιχαλεσάμενοι δὲ τὸν Δυνάστην, τὸν μετὰ 
χράτους συντρίδοντα τὰς τῶν πολεμίων ἀλχὰς, ἔλαθον 
ae πόλιν ὑποχείριον, καὶ χατέστρωσαν τῶν ἔνδον εἰς 
μυριάδας δύο καὶ πενταχιςχ ιλίους. 

29. Ἀναζεύξαντες δὲ ἐχεῖθεν ὥρμησαν ἐπὶ Σχυθῶν 
πόλιν, ἀπέχουσαν ἀπὸ Ἱεροσολύμων σταδίους ἑξαχοσίους. 

30. Ἀπομαρτυρησάντων δὲ τῶν ἐκεῖ χατοιχούντων 
Ἰουδαίων, ἣν οἱ Σκυθοπολίται ἔσχον πρὸς αὐτοὺς εὔνοιαν, 
χαὶ ἐν τοῖς τῆς ἀτυχίας χαιροῖς ἥμερον ἀπάντησιν ἐποι- 
οὗντο, 

81. εὐχαριστήσαντες αὐτοῖς καὶ προςπα αχαλέσαντες 
χαὶ εἰς τὰ λοιπὰ πρὸς τὸ Ὑἕνος εὐμενεῖς εἶναι, παρεγέ- 
vovto εἰς Ἱεροσόλυμα τῆς τῶν ἑθδουάδων ἑορτῆς ov- 
σης ὑπογύου. 

82. Μετὰ δὲ thy λεγομένην πεντηχοστὴν ὥρμησαν 
ἐπὶ Γ opytay τὸν τὴς ᾿Ιδουμαίας στρατηγόν. 

Εξῆλθεν δὲ μετὰ πεζῶν τριςχιλίων, ἱππέων δὲ 
τετραχοσίων " : “᾿- ᾿ 

34. χαὶ παραταξαμένων συνέθη πεσεῖν ὀλίγους τῶν 
Ἰουδαίων. 

a6. Δωσίθεος δέ τις τῶν τοῦ Βαχήνορος, ἔφιππος 
ἀνὴρ καὶ καρτερὸς, εἴχετο τοῦ Γοργίου, χαὶ λαθδόμε- 
νος τῆς χλαμύδος ἦγεν αὐτὸν εὐρώστως, καὶ βουλόμενος 
τὸν χατάρατον λαθεῖν ζωγρίαν, τῶν ἱππέων Θραχῶν 
τινὸς ἐπενεχθέντος αὐτῷ χαὶ τὸν ὦμον χαθελόντος, 
διέφυγεν ὃ 1 οργίας εἷς Ναρισά. 

86. Τῶν δὲ περὶ tov "᾿Εσδριν ἐπιπλεῖον μαχομένων 
χαὶ χαταχόπων ὄντων, ἐπικαλεσάμενος ὃ ᾿Ιούδας τὸν 
Κύριον σύμμαχον φανῆναι καὶ προοδηγὸν τοῦ πολέμου, 

37. χαταρξάμενος τῇ πατρίῳ φωνῇ τὴν μεθ᾽ ὕμνων 
χραυγὴν, ἀναθοήσας, χαὶ ἐνσείσας ἀπροςδοχήτως τοῖς 
περὶ τὸν Γοργίαν, τροπὴν αὐτῶν ἐποιήσατο. 


MAKKABAIQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Κεφ. IB’. 


nion dicitur. Erat enim inexpugnabile οἱ accessu difficile cas- 
tellum propter omnium locorum angustias. 

22. Cumque cohors Judz prima apparuisset, et exorto 
timore in hostibus, ac terrore ex praesentia illius qui universa 
conspicil, in fugam versi sunt, alius alio delatus, ila ut szepe 
a suis laederentur, et gladiorum mucronibus trajicerentur. 


23. Judas autem vehementer instabat, trucidans pro- 
phanos, et prostravit ad triginta millia virorum. 


24. Ipse vero Timotheus incidit in partes Dosithei et 
Sosipatri et multis precibus postulabat ut vivus dimittere- 
tur : eo quod plurium quidem parentes, aliorum vero fra- 
tres haberet , quos morte ejus decipi eveniret. 


25. Cum autem multis modis firmasset hoc constitutum, 
restituturum se eos illaesos , dimiserunt eum propter fratrum 
salutem. 

26. Egressus autem in Carnion et Atergatecum interfecit 
Viginti quinque millia corporum. 

27. Post horum autem fugam et necem movit exercitum 
Judas etiam super Ephron civitatem munitam, in qua ha- 
bitabat Lysias et multitude diversarum genlium. Et robusti 
juvenes pro muris consistentes fortiter repugnabant, in hac 
autem machinarum et telorum multus erat apparatus. 


28. Sed cum Omnipotentem invocassent, quicum pote- 
state vires hostium confringit. ceperunt civitatem, et ex eis 
qui intus erant ad viginti quinque millia prostraverunt. 


29. Inde autem abeuntes ad civitatem Scytharum pro- 
cesserunt, quae ab Jerosolymis sexcentis stadiis aberat. 

30. Contestantibus autem his qui ibi erant Judzis, quod 
benigne a Scythopolitis haberentur, et temporibus infeljci- 
talis mansuete secum egerint, 


31. gratias agentes et exhortati etiam de cawtero erga 
genus ipsum benignos esse, venerunt Jerosolymam die 
solemni septimanarum instante. 


32. Post eam vero qua dicitur pentecoste abierunt con- 
tra Gorgiam prwpositum Idumaz. 

33. Exivit autem cum peditibus tribus millibus, et equi- 
tibus quadringentis : 

34. quibus congressis contigit paucos cadere Judzeorum. 


35. Dositheus vero quidam de iis qui Bacenoris, eques 
vir et fortis, Gorgiam tenuit, et apprehendens eum chlamyde 
ducebat eum fortiter, οἱ cum vellet sceleratum illum capere 
vivum, eques quidam de Thracibus irruit in eum humerum- 
que ampulavit, atque ita Gorgias effugit in Maresa. 


36. At illis qui cum Esdrin erant diutius pugnantibus et 
fatigatis, cum invocasset Judas Dominum ut adjutorem se 
ostenderet ct ducem belli, 

37. incipiens patria voce cum hymnis clamorem , excla- 
mans, et irruens improviso in eos qui circa Gorgiam , in fu- 
gam eos vertit. 


MACCABZORUM LIBER SECUNDUS. Cap. XIII. 


28. Ἰούδας δὲ ἀναλαδὼν τὸ στράτευμα ἦγεν ele | 


Ὀδολλὰμ πόλιν. Τῆς δὲ ἑόδομάδος ἐπιδαλλούσης, κατὰ 
τὸν ἐθισμὸν ἁγνισθέντες αὐτόθι τὸ σάδόατον διήγαγον. 
39. 17 δὲ ἐχομένη ἦλθον οἱ περὶ τὸν Ἰούδαν χαθ᾽ 
ὃν τρόπον τὸ τῆς χρείας ἐγεγόνει, τὰ τῶν προπεπτωχό- 
των σώματα ἀναχομίσασθαι, χαὶ μετὰ τῶν συγγενῶν 
ἀποχαταστῆσαι εἰς τοὺς πατρῴους τάφους. 

40. Εὖρον δὲ ἑκάστου τῶν τεθνηχότων ὑπὸ τοὺς χι- 
τῶνας ἱερώματα τῶν ἀπὸ Ἰαμνείας εἰδώλων, ἀφ᾽ ὧν 
ὃ νόμος ἀπείργει τοὺς Ἰουδαίους" τοῖς δὲ πᾶσι σαφὲς 
ἐγένετο διὰ τήνδε τὴν αἰτίαν τούςδε πεπτωχέναι. 

at. Πάντες οὖν εὐλογήσαντες τοῦ δικαιοχρίτου Κυ- 
ρίου, τοῦ τὰ χεχρυμμένα φανερὰ ποιοῦντος, 

42. εἰς ἱκετείαν ἐτράπησαν ἀξιώσαντες τὸ γεγονὸς 
ἁμάρτημα τελείως ἐξαλειφθῆναι. Ὁ δὲ γενναῖος Ἰούδας 
παρεχάλεσε τὸ πλῆθος συντηρεῖν ἑαυτοὺς ἀναμαρτή- 
τους εἶναι, ὑπ᾽ ὄψιν ἑωραχότας τὰ γεγονότα διὰ τὴν 
τῶν προπεπτωχότων ἁμαρτίαν. 

43. Ποιησάμενός te χατ᾽ ἀνδραλογίαν χατασχευά- 
σματα εἰς ἀργυρίου δραχμὰς διςχιλίας, ἀπέστειλεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα προςαγαγεῖν περὶ ἁμαρτίας θυσίαν, 
πάνυ χαλῶς χαὶ ἀστείως πράττων, ὑπερ ἀναστάσεως 
διαλογιζόμενος - 

44. εἰ γὰρ μὴ τοὺς προπεπτωχότας ἀναστῆναι προς- 
εδόκα, περισσὸν ἂν ἦν χαὶ ληρῶδες ὑπὲρ νεχρῶν προς- 
εύχεσθαι. 

45. Εἶτ᾽ ἐμβλέπων τοῖς μετ᾽ εὐσεδείας χοιμωμένοις 
κάλλιστον ἀποχείμενον χαριστήριον, 

46. ὁσία χαὶ edce6yc ἡ ἐπίνοια. “Ὅθεν περὶ τῶν τε- 
θνηχότων τὸν ἐξιλασμὸν ἐποιήσατο, τῆς ἁμαρτίας 
ἀπολυθῆναι. 


KE®AAAION IT’. 


1. Τῷ δὲ ἐνάτῳ xat τεσσαραχοστῷ xat ἑχατοστῷ 
ἔτει προςέπεσε τοῖς περὶ τὸν ᾿Ιούδαν, ‘Avtioyov τὸν 
Εὐπάτορα παραγενέσθαι σὺν πλήθεσιν ἐπὶ τὴν Ἰου- 
δαίαν, 

2, χαὶ σὺν αὐτῷ Αυσίαν τὸν ἐπίτροπον χαὶ ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων, ἕκαστον ἔχοντα δύναμιν ᾿Ελληνικὴν πεζῶν 
μυριάδας ἕνδεχα, χαὶ ἱππεῖς πενταχιςχιλίους τριαχο- 
σίους, καὶ ἐλέφαντας εἰχοσιδύο, ἅρματα δὲ δρεπανη- 
φόρα τριαχόσια. 

8. Καὶ Μενέλαος δὲ συνέμιξεν αὐτοῖς, χαὶ παρεχά- 
λει μετὰ πολλῆς εἰρωνείας τὸν Ἀντίοχον, οὐχ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῆς πατρίδος, οἰόμενος δὲ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
χατασταθήσεσθαι. 

4. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν βασιλέων ἐξήγειρε τὸν θυμὸν 
τοῦ Ἀντιόχου ἐπὶ τὸν ἀλιτήριον, καὶ Λυσίου ὑποδεί-- 
ἕαντος τοῦτον αἴτιον εἶναι πάντων τῶν χαχῶν, προςέ- 
ταξεν, ὡς ἔθος ἐστὶν ἐν τῷ τόπῳ, προςαπολέσαι ἀγα-- 

όντας αὐτὸν εἰς Βέροιαν. 

5. Ἔστι δὲ ἐν τῷ τόπῳ πύργος πεντήχοντα πηχῶν 
πλήρης σποδοῦ, οὗτος δὲ ὄργανον εἶχε περιφερὲς παᾶν- 
τοθεν ἀπόχρηυνον εἰς τὴν σποδόν. 

6. ᾿Ενταῦθα τὸν ἱεροσυλίας ἔνοχον ὄντα, 4 χαί τινων 
ἄλλων χαχῶν ὑπεροχὴν πεποιημένον, ἅπαντες προςω- 
θοῦσιν εἰς ὄλεθρον. 

7. Τοιούτῳ μόρῳ τὸν παράνομον συνέθη θανεῖν. 
unde τῆς γῆς τυχόντα Μενέλαον, 


739 


38. Judas autem collecto exercitu venit in civitatem 
Gdollam. Et cum septima eies superveniret , secundum 
consuetudinem purificati in eodem loco sabbatum egerunt. 

39. At sequenti die venit cum suis Judas 60 quo oporte- 
bat tempore, ut corpora prostratorum tolleret, et cur: 
cognatis reponeret in sepulcris paternis. 


40. Invenerunt autem sub tunicis mortuoram quorum- 
que de sacris idolorum qua de Jamnia, a quibus lex pro- 
hibet Judaos : omnibus ergo manifestum est ob hanc cau- 
sam eos corruisse. 

41. Omnes itaque benedixerunt justum judicem Domi- 
num, qui occulta facit manifesta, 

42. atque ila ad preces conversi rogavelunt ut id quod 
factum erat delictum perfecte deleretur. At vero fortissimus 
Judas hortabatur populum conservare se sine peccato, sub 
oculis videntes que facta sunt peccato eorum qui prostrati 
sunt. 


43. Et facta viritim collatione ad dao millia drachmas 
argenti, misit Jerosolymam offerri pro peccato sacrificium, 
valde bene et religiose faciens , de resurrectione cogitans : 


4%. nisi enim 608 qui ceciderant resurrecturos speraret , 
t ° 
superfluum et vanum esset orare pro mortuis. 


45. Deinde considerans his qui cum pietate dormiunt 
optimam esse repositam gratiam , 

46. sancla et pia consideratio. Quare pro defunctis pro- 
pitiationem fecit , ut a peccato solverentur. 


CAPUT Xi. 


1. Anno centesimo quadragesimo nono cognovit Judas 
Antiochum Eupatorem venire cum multitudine adversus 
Judzam , 


2. et cum eo Lysiam procuratorem et prepositum ne- 
goliorum , nnumquemque habentem exercilum Graecom 
peditum centum decem millia, et equites quinque millia 
trecentos, et elephantes viginti duos, currus autem cum 
falcibus trecentos. 

3. Commiscuit antem se illis el Menelaus, et hortabatur 
cum multa ironia Antiochum, non pro patriz salute, sed 
sperans se constilui in principatuin. 


4. Sed rex regum suscitavit animos Antiochi in pec- 
catorem, et suggerente Lysia hunc esse causam omnium 
malorum, jussit, ut est consuetudo in loco, necare addu- 
centes illum in Beream. 


5. Est autem in loco turris quinquaginta cubitorum ag- 
gestum habens cineris, hac autem instrumentum habebat 
rotundum undique praxceps in cinerem. 

6. Hic sacrilegii ream, et quorumdam etiam aliorum 
malorum summilatem factum , omnes propellunt ad interi- 
tum. 

7. Tali lege prvaricatorem legis contigit mori, neque 
eliam terram nactum Menelaum, 

47. 
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8. πάνυ δικαίως - ἐπεὶ γὰρ συνετελέσατο πολλὰ περὶ 
τὸν βωμὸν ἁμαρτήματα, οὗ τὸ πῦρ ἁγνὸν ἣν χαὶ ἡ 
σποδὸς, ἐν σποδῷ τὸν θάνατον ἐχομίσατο. 

9, Τοῖς δὲ φρονήμασιν ὃ peg Bebapbapwuzvos 
Apyeto, τὰ χείριστα τῶν ἐπὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ yeyo- 
νότων ἐνδειξομενος τοῖς Ἰουδαίοις. 

10. Μεταλαδὼν δὲ Ἰούδας ταῦτα παρήγγειλε τῷ 
πλήθει δι’ ἡμέρας χαὶ νυχτὸς ἐπικαλεῖσθαι τὸν Κύριον, 
εἴποτε ἄλλοτε, χαὶ νῦν ἐπιθοηθεῖν 

II, τοῖς τοῦ νόμου χαὶ πατρίδος χαὶ ἱεροῦ ἁγίου 
στερεῖσθαι μέλλουσι, χαὶ τὸν ἄρτι βραχέως ἀνεψυχότα 
λαὸν μὴ ἐᾶσαι τοῖς δυςφήμοις ἔθνεσιν ὑποχειρίους γενέ- 
σθαι. 

12, Πάντων δὲ τὸ αὐτὸ ποιησάντων διιοῦ χαὶ χατα- 
ξιωσάντων τὸν ἐλεήμονα Κύριον μετὰ χλαυθμοῦ χαὶ 
νηστειῶν, χαὶ προπτώσεως ἐφ᾽ ἡμέρας τρεῖς ἀδιαλείπτως, 
παραχαλέσας αὐτοὺς ὁ ᾿Ιούδας ἐχέλευσε παραγίνεσθαι. 

13. Καθ᾿ ἑαυτὸν δὲ σὺν τοῖς πρεσθυτέροις γενόμενος 
ἐβουλεύσατο, πρὶν εἰςδαλεῖν τοῦ βασιλέως τὸ στράτευμα 
εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν xat γενέσθαι τῆς πόλεως ἐγχρατεῖς, 
ἐξελθόντας χρῖναι τὰ πράγματα τῇ τοῦ Κυρίου βοη- 
θεία. 

14. Δοὺς δὲ τὴν ἐπιτροπὴν τῷ χτίστη, τοῦ χόσμου, 
παραχαλέσας τοὺς σὺν αὐτῷ γενναίως ἀγωνίσασθαι 
μέχρι θανάτου περὶ νόμων, περὶ ἱεροῦ, πόλεως, πα- 
τρίδος, πολιτείας, ἐποιήσατο περὶ Μωδεῖν τὴν στρατο- 
πεδείαν. 

15. Δοὺς δὲ τοῖς περὶ αὐτὸν σύνθεμα Θεοῦ νίχης, 
eth νεανίσχων ἄριστων χεχριμένων ἐπιδαλὼν νύχτω 
ἐπὶ τὴν βασιλικὴν αὐλὴν ἐν τῇ παρεμθολῇ,, ἀνεῖλεν εἰς 
ἄνδρας τετραχιςχιλίους, καὶ τὸν πρωτεύοντα τῶν ἐλε- 

φάντων σὺν τῷ χατ᾽ οἰχίαν ὄχλῳ συνέθηχε, 

16, χαὶ τὸ τέλος τὴν παρεμθολὴν δέους χαὶ ταραχῆς 
ἐπλήρωσαν, χαὶ ἐξέλυσαν εὐημεροῦντες. 

17. Ὑποφαινούσης δὲ ἤδη τῆς ἡμέρας τοῦτ᾽ ἐγεγό- 
vet, διὰ τὴν ἐπαρήγουσαν αὐτῷ τοῦ Κυρίου σχέπην. 

18, Ὁ δὲ βασιλεὺς, εἰληφὼς γεῦσιν τῆς τῶν Ιουδαίων 
εὐτολμίας, χατεπείρασε διὰ μεθόδων τοὺς τόπους. 

ι9. Καὶ ἐπὶ Βαιθσούρα φρούριον ὀγυρὸν τῶν Ἰου-- 
δαίων προςῆγεν, χαὶ ἐτροποῦτο, προςέχρουε, ἠλαττο- 
γοῦτο. 

20. Τοῖς δὲ ἔνδον Ἰούδας τὰ δέοντα εἰςέπεμψε. 

21. Προςήγγειλε δὲ τὰ μυστήρια τοῖς πολεμίοις “Pd- 
ὄοχος ἐχ τῆς ᾿Ιουδαϊκῇς τάξεως ἀνεζητήθη δὲ χαὶ χα- 
τελήφθη καὶ χατεχλείσθη. 

a2. ᾿Εδευτερολόγησεν ὃ βασιλεὺς τοῖς ἐν Βαιθσούρα, 
δεξιὰν ἔδωχεν, ἔλαξεν, ἀπήει, 
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23. προςέθαλε τοῖς περὶ τὸν Ἰούδαν, ἥττων ἐγένετο, 
μετέλαθεν ἀπονενοῆσθαι τὸν Φίλιππον ἐν ᾿Αντιοχεία 
τὸν ἀπολελειμμένον ἐπὶ τῶν πραγμάτων, συνεχύθη" 
τοὺς Ἰουδαίους παρεχάλεσεν, ὑπετάγη καὶ ὥμοσεν ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς διχαίος, συνελύθη χαὶ θυσίαν προςήγαγεν, 
ἐτίμησε τὸν νεὼ, χαὶ τὸν τόπον ἐφιλανθρώπησε, 

34. χαὶ τὸν Maxxabatov ἀπεδέξατο' κατέλιπε στρα- 
τηγὸν ἀπὸ Πτολεμαΐδος ἕως τῶν Γεῤῥηνῶν ἡγεμονίδην" 

45. ἦλθεν εἰς Πτολεμαΐδα. ᾿Εδυςφόρουν περὶ τῶν 
συνθηχῶν οἱ Πτολεμαεῖς, ἐδείναζον γὰρ ὑπὲρ ὧν ἠθέλη- 
σαν ἀθετεῖν τὰς διαστάλσεις. 


MAKKABAIQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Κεφ. IF. 


8. valde juste : nam quia multa erga aram delicta com- 
misit, cujus ignis et cinis erat sanctus, in cinere mortem 
reportavit. 

9. Sed rex superbia barbarus factus veniebat, pessima 
eorum quz sub patre ipsius facta fuerant Judsis represen- 
taturus. 

10. Quibus Judas cognitis przecepit populo ut die ac nocte 
Dominum invocarent , siquando et alias, etiam nunc adju- 
varel eos 

11. qui lege et patria et sancto templo privandi essent, 


ac populum qui nuper paululum respirasset ne sineret bla- 
sphemis nationibus subdi. 


12. Omnibus itaque simul idem facientibus et obsecran- 
tibus misericordem Dominum cum fletu et jejuniis , et pro- 
stratione per triduum continuum, hortatus eos Judas jussit 
venire. 

13. Ipse autem seorsum cum senioribus consilium cepit, 
priusquam rex admoveret exercitum ad Judzam et obtine- 
rent civitatem, egressos dijudicare res Domini auxilio. 


14. Dans itaque procurationem creatori mundi, hortatus 
suos ut fortiter dimicarent usque ad mortem pro legibus, 
pro templo, civitate, patria, republica, circa Modin exer- 
citum constituit. 


15. Et dato signo suis Dei victoria, cum juvenibus for- 
tissimis electis nocte aggressus aulam regiam in castris, 
interfecit ad viros quatuor millia, et maximum elephanto- 
rum cum ca quz in domo turba coacervavit, 


16. ac demum metu ac perturbatione castra repleverunt , 
rebusque prospere gestis abierunt. 

17. Hoc autem factum est die jam illuceseente , adjuvante 
eum Domini protectione. 


18. Sed rex, accepto gustu audacize Judzorum, arte ten- 
tabat loca. 


19. Et Bathsurz que erat Judzeorum presidium castra 
admovit, sed fugabatur, impingebat , minorabatur. 


πὰ His autem qui intus erant Judas necessaria mitte- 
t 


21. Eonuntiavit autem mysteria hostibus Rodocus de 
Judaico exercitu : qui requisitus comprehensus est et con- 
clusus. 

22. Iterum rex sermonem habuit ad eos qui erant in 
Bathsura, dexteram dedit, accepit, abiit, 

23. commisit cum Juda, superatus est, cognovit rebel- 
lasse Philippum Antiochiz qui relictus erat super regotia, 
confusus est : Judwos deprecalus est, subditusque cis ju- 
ravit de omnibus que justa erant, et reconciliatus obtulit 
sacrificium, honoravit templum, et in locum humaniter se 
gessit. 

24. et Maccabreum amplexatus est: reliquit a Ptolemaide 
usque ad Gerrenos ducem principem : 


25. venit Ptolemaidam. Graviter ferebant conventiones 
Ptolomeenses : indignabantur enim pro quibus voluerant 
rumpere fordera. 


MACCABZORUM LIBER SECUNDUS. Cap. XIV. 
26. Ἠρυςῆλθεν ἐπὶ τὸ βῆμα Λυσίας, ἀπελογήσατο | 


ἐνδεχομένως, συνέπεισε, χατεπράῦνεν, εὐμενεῖς ἐποί- 
σεν, ἀνέζευξεν εἰς Ἀντιόχειαν. Οὕτω τὰ τοῦ βασιλέως 
τῆς ἐφόδου καὶ τῆς ἀναζυγῆς ἐχώρησε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ΄. 


1. Μετὰ δὲ τριετῇ χρόνον π ἐσε τοῖς περὶ τὸν 
Ἰούδαν Δημήτριον τὸν τοῦ Σελεύκου, διὰ τοῦ χατὰ 
Τρίπολιν λιμένος εἰςπλεύσαντα μετὰ πλήθους ἰσχυροῦ 
χαὶ στόλου, 

2. χεχρατηχέναι τῆς χώρας ἐπανελόμενον ᾿Αντίοχον 
χαὶ τὸν τούτου ἐπίτροπον Λυσίαν. 

3. Ἄλχιμος δέ τις προγενόμενος ἀρχιερεὺς, ἑχουσίως 
δὲ μεμολυωμένος ἐν τοῖς τῆς ἐπιμιξίας χρόνοις, συννο- 
σας ὅτι χαθ᾽ ὁντιναοῦν τρόπον οὐχ ἔστιν αὐτῷ σωτη- 
pla, οὐδὲ πρὸς ἅγιον θυσιαστήριον ἔτι πρόςοδος, 

4. Fixe πρὸς τὸν βασιλέα Δημήτριον πρώτῳ χαὶ 
πεντηχοστῷ χαὶ ἑχατοστῷ ἔτει, προςάγων αὐτῷ στέ- 
gavov χρυσοῦν χαὶ φοίνικα, πρὸς δὲ τούτοις τῶν νομι- 
ζομένων Bardo τοῦ ἱεροῦ. Καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
ἡσυχίαν ἔσχε. 

δ. Katpov δὲ λαῤὼν τῆς ἰδίας ἀνοίας συνεργὸν, 
προςχληθεὶς εἰς συνέδριον ὑπὸ τοῦ Δημητρίου, xat 
ἐπερωτηθεὶς ἐν τίνι διαθέσει χαὶ βουλῇ χαθεστήχασιν 
οἱ Ἰουδαῖοι, 

6. πρὸς ταῦτα ἔφη" Ol λεγόμενοι τῶν Ἰουδαίων 
Ἀσιδαῖοι, ὧν ἀφηγεῖται Ἰούδας ὃ Μαχχαδαῖος, πολε- 
μοτροφοῦσι χαὶ στασιάζουσιν, οὐχ ἐῶντες τὴν βασιλείαν 
εὐσταθείας τυχεῖν. 

7. Ὅθεν ἀφελόμενος thy προγονιχὴν δόξαν, λέγω δὴ 
τὴν ἀρχιερωσύνην, δεῦρο νῦν ἐλήλυθα, 

8. πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῶν ἀνηχόντων τῷ βασιλεῖ 
γνησίως φρονῶν, δεύτερον δὲ χαὶ τῶν ἰδίων πολιτῶν 
στοχαζόμενος" τῇ μὲν γὰρ τῶν προειρημένων ἀλογι- 
στίχ τὸ σύμπαν ἡμῶν γένος οὐ μικρῶς ἀχληρεῖ. 

9. “Exacta δὲ τούτων ἐπεγνωχὼς σὺ, βασιλεῦ, καὶ 
τῆς χώρας καὶ τοῦ περιϊσταμένου γένους ἡμῶν προνο- 
ἤθητι, xa’ ἣν ἔχεις πρὸς ἅπαντας εὐαπάντητον φι- 
λανθρωπίαν. 

10. Ἄχρι γὰρ Ἰούδας περίεστιν, ἀδύνατον εἰρήνης 
τυχεῖν τὰ πράγματα. 

11. Τοιούτων δὲ ῥηθέντων ὑπὸ τούτου, θᾶττον of 
λοιποὶ φίλοι δυςμενῶς ἔχοντες τὰ πρὸς τὸν Ἰούδαν προς- 
εἐπύρωσαν τὸν Δημήτριον. 

12. ἸΠροςκαλεσάμενος δὲ εὐθέως Νιχάνορα τὸν γενό-- 
μενον ἐλεφαντάρχην καὶ στρατηγὸν ἀναδείξας τῆς ᾿[ου- 
δαίας, ἐξαπέστειλε, 

18. δοὺς ἐντολὰς, αὐτὸν μὲν τὸν Ἰούδαν ἐπανελέσθαι, 
τοὺς δὲ σὺν αὐτῷ σχορπίσαι, καταστῆσαι δὲ Ἄλχιμον 
ἀρχιερέα τοῦ μεγίστου ἱεροῦ. 

14. Τὰ δὲ ἐκ τῆς Ἰουδαίας πεφυγαδευχότα τὸν Ἰού- 
δαν ἔθνη συνέμισγον ἀγεληδὸν τῷ Νιχάνορι, τὰς τῶν 
Ἰουδαίων ἀτυχίας χαὶ συμφορὰς ἰδίας εὐημερίας δοχοῦν- 
τες ἔσεσθαι. 

Ib. ᾿Αχούσαντες δὲ τὴν τοῦ Νιχάνορος ἔφοδον xat 
τὴν ἐπίθεσιν τῶν ἐθνῶν, χαταπασάμενοι γὴν ἐλιτάνευον 
τὸν ἄχρι αἰῶνος συστήσαντα τὸν ἑαυτοῦ λαὸν, ἀεὶ δὲ 
μετ᾽ ἐπιφανείας ἀντιλαμθανόμενον τῆς ἑαυτοῦ μερίδος. 
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26. Accessit Lysias ad tribunal, exposuit-rationem quan- 
tum fieri potuit persuasit , sedavit , tranquillos fecit , regres- 
sus est in Antiochiam. Hoc modo regis profectio et reditus 
processit. 


CAPUT XIV. 


1. Sed post triennii tempus cognovit Judas et qui cum eo 
erant Demetrium Seleuci, per portum qui ad Tripolim ad- 
navigantem cum multitudine valida et clasae, 


2. lenuisse regionem postquam occidisset Antiochum et 
ejus procuratorem Lysiam. 

3. Alcimus autem quidam qui summus sacerdos fuerat , 
sed voluntarie coinquinatus temporibus commistionis , con- 
siderans nullo modo sibi esse salutem, neque accessum 
ultra ad sanctum altare, 

4. venit ad regem Demetrium quasi centesimo quinqua- 
gesimo primo anno, offerens ei coronam auream et palmam, 
super hzec autem thallos qui templi esse videbantur. Et illa 
quidem die siluit. 


5. Tempus autem opportunum dementiz sure nactus, 
convocatus a Demetrio ad consilium, et interrogatus qua 
dispositione et consilio Judzi niterentur, 


6. ad hac respondit : {psi qui dicuntur Asidzi Judxo- 
rum, quibus przest Judas Maccaheeus, bella nutriunt οἱ 
seditiones movent, nec patiuntur regnum esse quietum. 


7. Quare defraudatus majorum gloria , dico autem summo 
sacerdotio, huc nunc veni, 

8. primo quidem de rebus ad regem apeclantibus legitime 
sentiens , secundo autem etiam propriis civibus consulens : 
nam illorum pravitate universum genus nostrum non mi- 
nime vexatur. 

9. Sed his singulis , o rex , cognitis , et regioni et obsesso 
generi nostro prospice, pro ea quam erga omnes habes ob- 
viam humanitatem. 


10. Nam quamdiu superest Judas , impossibile est pacem 
esse negotiis. 

11. Talibus autem ab hoc dictis, cito ceteri amici hosti- 
liter se habentes adversus Judam inflammaverunt Deme- 
trium. 

12. Advocans autem confestim Nicanorem przpositum 
elephantorum et ducem declarans Judie, misit, 


13. datis mandatis , ut ipsum quidem Judam occideret , 
eos vero qui cum illo erant dispergeret, et constitueret AJ- 
cimum maximi templi summum sacerdotem. 

14. Tunc gentes qua de Judxa fugerant Judam gregatin 
se Nicanori miscebant, miserias et clades Judaorum pro- 
speritates rerum suarum astimantes fore. 


15. Audito ilaque Nicanoris adventu et conventu natio- 
num, conspersi terra rogabant eum qui populum suum 
constituit in eternum, quique semper suam portionem signis 
evidentibus protegebat. 
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16. Προςτάβαντος δὲ τοῦ ἡγουμένου ἐχεῖθεν εὐθέως 
ἀνέζευξαν, καὶ συμμίσγουσιν αὐτοῖς ἐπὶ κώμην Δεσ- 
σχού. 

ι7. Σίμων δὲ ὁ ἀδελφὸς Ἰούδα συμδεθδληκὼς ἦν τῷ 
Νιχάνορι, βραχέως δὲ διὰ τὴν αἰφνίδιον τῶν ἀντιπάλων 
ἀφασίαν ἐπταιχώς. 

18. Ὅμως δὲ ἀχούων ὃ Νιχάνωρ ἣν εἶχον of περὶ 
τὸν Ἰούδαν ἀνδραγαθίαν χαὶ ἐν τοῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
ἀγῶσιν εὐψυχίαν, ἐπευλαθεῖτο τὴν κρίσιν δι’ αἱμάτων 
ποιήσασθαι. 

19. Διόπερ ἔπεμψε Ποσιδώνιον χαὶ Θεόδοτον χαὶ 
Ματταθίαν δοῦναι χαὶ λαύεῖν δεξιάς. 

20. Πλείονος δὲ γενομένης περὶ τούτων ἐπισχέψεως, 
xal τοῦ ἡγεμόνος τοῖς πλήθεσιν ἀναχοινωσαμένου, xal 
φανείσης ὁμοψήφου γνώμης, ἐπένευσαν ταῖς συνθήχαις. 

al. Εταάξαντο δὲ ἡμέραν ἐν ἣ κατ᾽ ἰδίαν ἥξουσιν εἰς 
τὸ αὐτό" καὶ προῆλθε, καὶ παρ᾽ ἑχάστου διαφόρους ἔθε- 
σαν δίφρους. 

az, Διέταξεν Ἰούδας ἐνόπλους ἑτοίμους ἐν τοῖς ἐπι- 
χαίροις τόποις, μή ποτε Ex τῶν πολεμίων αἰφνιδίως 
χαχουργία γένηται’ τὴν ἁρμόζουσαν ἐποιήσαντο χοινο- 

ογίαν. 

93, Διέτριθεν δὲ ὃ Νιχάνωρ ἐν Ἱεροσολύμοις, χαὶ 
ἔπραττεν οὐθὲν ἄτοπον, τοὺς δὲ συναχθέντας ἀγελαίους 
ὄχλους ἀπέλυσε" 

44. χαὶ εἶχε τὸν Ἰούδαν διαπαντὸς ἐν προςώπῳ, ψυχι- 
χῶς τῷ ἀνδρὶ TPOGEXEXALTO, 

25. παρεχάλεσεν αὐτὸν γῆμαι καὶ παιδοποιήσασθαι. 
Ἐγάμησεν, εὐστάθησεν, ἐχοινώνησε βίου. 

26. Ὁ δὲ Ἄλχιμος συνιδὼν τὴν πρὸς ἀλλήλους εὔνοιαν 
χαὶ τὰς γενομένας συνθήκας, ἀναλαδὼν ἧχε πρὸς τὸν 
Δημήτριον xat ἔλεγε τὸν Νικάνορα ἀλλότρια φρονεῖν 
τῶν πραγμάτων τὸν γὰρ ἐπίθουλον τῆς βασιλείας Ἰού- 
δαν διάδοχον ἀναδέδειχεν ἑαυτοῦ. 

a7. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔκθυμος γενόμενος, καὶ ταῖς τοῦ 
παμπονήρου ἐρεθισθεὶς διαδολαῖς, ἔγραψε Νικάνορι 
φάσκων, ὑπὲρ μὲν τῶν συνθηχῶν βαρέως φέρειν, χελεύων 
δὲ τὸν Μαχχαθαῖον δέσμιον ἐξαποστέλλειν ταχέως εἰς 
Ἀντιόχειαν. 

48. Προςπεσόντω" δὲ τούτων τῷ Νικάνορι συνεχέχυτο 
χαὶ δυςφόρως ἔφερεν, εἰ τὰ διεσταλμένα ἀθετήσει, μηδὲν 
τ᾽ ἀνδρὸς ᾿ἠδιχηκότος. 

op. Ἐπεὶ δὲ τῷ βασιλεῖ ἀντιπράττειν οὐχ ἦν, εὔχαι- 
pov ἐτήρει στρατηγήματι τοῦτ᾽ ἐπιτελέσαι. 

30. Ὁ δὲ Μαχκαθαῖος αὐστηρότερον διεξάγοντα συνι- 
δὼν τὸν Νικάνορα πρὸς αὐτὸν, χαὶ τὰ εἰθισμένην ἀπαν- 
τησιν ἀγριωτέραν ἐσγηκότα, νοήσας οὐχ ἀπὸ τοῦ βελτί- 
στου τὴν αὐστηρίαν εἶναι, συστρέψας οὐχ ὀλίγους τῶν 
περὶ ἑαυτὸν, συνεχρύπτετο τὸν Νικάνορα. 

31. Συγγνοὺς δὲ ὃ ἕτερος ὅτι γενναίως ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς 
ἐστρατήγηται, παραγενῤμενος ἐπὶ τὸ μέγιστον xat ἅγιον 
ἱερὸν, τῶν ἱερέων τὰς χαθηκούσας θυσίας προςαγόντων 
ἐχέλευσε παραδιδόναι τὸν ἀνδρα. 

32. Τῶν δὲ μεθ᾽ ὅρχων φασχόντων μὴ γινώσχειν ποῦ 
ποτ᾽ ἐστὶν ὁ ζητούμενος, προτείνας τὴν δεξιὰν εἰς τὸν 

Ἁ 
νεὼ, 

33, ταῦτα ὥμοσε- Ἐὰν μὴ δέσμιόν μοι τὸν Ἰούδαν 
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16. Imperante autem duce statim inde moverunt , et com- 
miscent se eis ad castellum Dessau. 


17. Simon vero frater Judm commiserat cum Nicanore, 
paululum vero ob repentinum adversariorum adventun ti- 
more prolapsus. 

18. Nicanor tamen audiens virtutem comitum Jud@ et 


animi magnitudinem quam in certaminibus pro patria ha- 
bebant, sanguine judicium facere metuebat. 


19. Quamobrem misit Posidonium et Theodotum et Mat- 
tathiam ut darent dextras atque acciperent. 

20. Et cum diu de his consilium ageretur, et ipse dux ad 
multitudinem retulisset, et ompium una appareret sententia, 
annuerunt conventionibus. 

2{. Itaque diem constituerunt qua secreto inter se age- 
rent : et processit, et ab unoquoque diversas posuerunt 
Sellas. 

22. Disposuit autem Judas armatos paratos in opportunis 
locis, ne forte ab hostibus repente mali aliquid oriretur : 
congruum colloquium fecerunt: 


23. Morabatur autem Nicanor Jerosolymis, nihilque iniqui 
agebat, gregesque turbarum qua congregate fuerant di- 
misit : 

24. habebat autem semper Judam in conspectu, ex animo 
erat viro inclinalus, 

25. rogavitque eum duceret uxorem filiosque procrearet. 
Nuptias fecit, quiete egit, communiter vivebant. 

26. Alcimus autem videns charitatem illorum ad invicem 
et factas conventiones, assumens venit ad Demetrium et 
dicebat Nicanorem aliena sentire a rebus : Judam enim re- 
gni insidiatorem successorem sibi designavit. 


27. Itaque rex exasperatus, et pessimi hujus criminatio- 
nibus irntatus, scripsit Nicanori dicens , graviler quidem se 
ferre de conventionibus, jubens autem Maccabzeum citius 
vinctum mittere Antiochiam. 


28. Quibus cognitis Nicanor confusus erat et graviter fe- 
rebat, si ea que convenerant irrita faceret, nulla a viro 
facta injuria. 

29. Sed quia regi resistere non poterat, opportunitatem 
observabat ut id stratagemate perficeret. 

30. At Maccabeus videns secum austerius agere Nica- 
norem, el consuetum occursum ferocius exhibentem , intel- 
ligens non ex bono esse austeritatem istam, nou pancis 
suorum congregatis , occultabat se a Nicanore. 


3f. Quod cum ille cognovit fortiter se a Viro astulia pre- 
ventum, venit ad maximum et sanctum lemplum, et sacer- 
dotibu8 solitas hostias offerentibus jussit tradere virum. 


32. Quibus cum juramento dicentibus nescire se ubi esset 
qui quzerebatur, extendens dextram ad templuin, 


33. juravit hec : Nisi Judam mihi vinctum tradiderilis , 


MACCABAORUM LIBER SECUNDUS. Cap. XV. 


παραδῶτε, τόνδε τοῦ Θεοῦ σηχὸν εἰς πεδίον ποιήσω, χαὶ 
τὸ θυσιαστήριον χατασχάψω, χαὶ ἱερὸν ἐνταῦθα τῷ Ato- 
νύσῳ ἐπιφανὲς ἀναστήσω. 

34. Τοσαῦτα δὲ εἰπὼν ἀπῆλθεν. Οἱ δὲ ἱερεῖς προτεί- 
ναντες τὰς “εἴρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπεκαλοῦντο τὸν δια-- 
παντὸς ὑπέρμαχον τοῦ ἔθνους ἡμῶν, ταῦτα λέγοντες" 

85. Σὺ, Κύριε τῶν ὅλων ἀπροςδεὴς ὑπάρχων, εὐδό- 
χησας ναὸν τῆς σῆς χατασχηνώσεως ἐν ἡμῖν γενέσθαι, 

86. Καὶ νῦν, ἅγιε παντὸς ἁγιασμοῦ Βύριε, διατήρη- 
σον εἷς αἰῶνα ἀμίαντον τόνδε τὸν προςφάτως χεχαθαρι- 
σμένον οἶχον. 

87. ‘Patic δέ τις τῶν ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων πρεσθυτέρων 
ἐμηνύθη τῷ Νιχάνορι, ἀνὴρ φιλοπολίτης καὶ σφόδρα 
χαλῶς ἀχούων, χαὶ κατὰ τὴν εὔνοιαν πατὴρ τῶν Ἰου- 
δαίων προςαγορευόμενος. ' 

3s. Ἦν ἀν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις τῆς ἀμιξίας 
χρίσιν εἰςενηνεγμένος Ιουδαϊσμοῦ, χαὶ σῶμα χαὶ ψυχὴν 
ὑπὲρ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ παραδεδλημένος μετὰ πάσης ἐχ- 
τενίας. 

39. Βουλόμενος δὲ Νικάνωρ πρόδηλον ποιῆσαι ἣν 
εἶχε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους δυςμένειαν, ἀπέστειλε στρατιώ- 
τας ὑπὲρ τοὺς πενταχοσίους συλλαθεῖν αὐτόν" 

40. ἔδοξε γὰρ, ἐχεῖνον συλλαδῶν, τούτοις ἐργάσασθαι 
συμφορᾶν. 

al. ‘Tov δὲ πληθῶν μελλόντων τὸν πύργον χαταλα-- 
θέσθαι, χαὶ τὴν αὐλαίαν θύραν βιαζομένων, καὶ χελευόν- 
των πῦρ προςάγειν καὶ τὰς θύρας ὑφάπτειν, περικατά- 
ληπτος γενόμενος ὑπέθηκεν ἑαυτῷ ξίφος, 

42. εὐγενῶς θέλων ἀποθανεῖν ἥπερ τοῖς ἀλιτηρίοις 
ὑποχείριος γενέσθαι, χαὶ τῆς ἰδίας εὐγενείας ἀναξίως 
ὑόρισθῆναι. 

43, Τῇ δὲ πληγῇ, μὴ κατευθιχτήσας διὰ τὴν τοῦ ἀγῶ- 
νος σπουδὴν, καὶ τῶν ὄχλων εἴσω τῶν θυρωμάτων eicba- 
λόντων, ἀναδραμὼν γενναίως ἐπὶ τὸ τεῖχος, κατεχρή- 
uvicev ἑαυτὸν ἀνδρείως εἰς τοὺς ὄχλους. 

4. Τῶν δὲ ταχέως ἀναποδισάντων, γενομένου δια- 
στήματος ἦλθε χατὰ μέσον τὸν χενεῶνα. 

45. “Ext δὲ ἔμπνους ὑπάρχων χαὶ πεπυρωμένος τοῖς 
θυμοῖς, ἐξαναστὰς, φερομένων χρουνηδὸν τῶν αἱμάτων, 
χαὶ δυςχερῶν ὄντων τῶν τραυμάτων, δρόμῳ τοὺς ὄχλους 
διελθὼν, 

46. χαὶ στὰς ἐπί τινος πέτρας ἀποῤῥωγάδος, παντε-- 
λῶς ἔξαιμος ἤδη γενόμενος, προῤαλὼν τὰ ἔντερα χαὶ 
λαθὼν ἑχατέραις ταῖς χερσὶν, ἐνέσεισε τοῖς ὄχλοις" καὶ 
ἐπικαλεσάμενος τὸν δεσπόζοντα τῆς ζωῆς xal τοῦ πνεύ- 
ματος ταῦτα αὐτῷ πάλιν ἀποδοῦναι, τόνδε τὸν τρόπον 


μετήλλαξεν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE’. 


ι. Ὁ δὲ Νιχάνωρ μεταλαῤὼν τοὺς περὶ τὸν ᾿Ιούδαν 
ὄντας ἐν τοῖς χατὰ Σαμάρειαν τόποις, ἐδουλεύσατο τῇ 
τῆς καταπαύσεως ἡμέρᾳ μετὰ πάσης ἀσφαλείας αὐτοῖς 
ἐπιδαλεῖν. 

2. Τῶν δὲ χατ᾽ ἀνάγχην συνεπομένων αὐτῷ Ἰουδαίων 
λεγόντων, μηδαμῶς οὗτος ἀγρίως καὶ βαρόάρως ἀπο- 
λέσης, δόξαν δὲ ἀπομέρισον τῇ προτετιμημένη ὑπὸ τοῦ 
πάντα ἐφορῶντος μεθ᾽ ἁγιότητος ἡμέρα᾽ 
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istud Dei fanum in planitiem deducam, et altare effodiam, 
et templum hic Lipero illustre erigam. 


34. Et his dictis abiit. Sacerdotes autem protendentes 
manus in colum invocabant eum qui semper protector esset 
gentis nostre , hc dicentes : 

35. Tu, Domine universorum, qui nullius indiges, vo- 
luisti templum habitationis tuz fieri in nobis. 

36. Εἰ nunc, sancte omnis sanctitalis Domine, conserva 
in zeternum impollutam domum istam quz nuper mundata 
est. 

37. Razias autem quidam de senioribus ab Jerosolymis 
delatus est Nicanori, vir amator civitalis et valde bene au- 
diens, et qui pro bono affectu pater Judaorum appellaba- 
tur. 

38. Hic enim superioribus temporibus conlinentis pro- 
positum tenuerat Judaismi, corpusque et animam_ pro 
Judaismo tradiderat cum omni perseverantia. 


39. Volens autem Nicanor manifestare odium quod ha- 
bebat in Judzos, misit milites supra quingentos ut eum 
comprehenderent : 

40. putabat enim, si illum cepisset , cladem se istis alla- 
turum. 

41. Turbis autem jam occupaturis turrim, et aulz ostio 
vim facientibus, et ignem admovere jubentibus et portas 
incendi, undique comprehensus gladium sibi supposuit, 


42. eligens nobiliter mori potius quam subditus fieri 
peccatoribus, et nobilitate sua indignis injuriis affici. 


43. Sed cum per contentionis festinationem non recto ictu 
plagam dedisset , et turba: intra ostia irrupissent , recurrens 
generose ad murum, precipitavit semetipsum viriliter in 
turbas. 

44. Quibus velociter locum dantibus, facto spatio venit 
per medium ventrem. 

45. Et cum adhuc spiraret et animo esset accensus, sar- 
gens, cum sanguis instar fontis deflueret, et gravissima es- 
sent vulnera, cursu turbas pertransiens , 


46. et stans supra qnamdam petram preeruptam, penitus 
jam exsanguis effectus , proferens intestina et sumens utris- 
que manibus, projecit super turbas : et invocans domina- . 
torem vitee ac spiritus ut hac ipsi iterum redderet, ita vita 
defunctus est. 


CAPUT XV. 


1. Nicanor autem ut comperit Judam esse in locis Saima- 
riz, cogitavit quietis die cum omni securitate in ipsos ir- 
ruere. 


2. Judzeis vero qui illum per necessitatem sequebantur 
dicentibus, ne ita ferociter et barbare disperdas, sed honorem 
tribue preehonorate cum sanctitate ab eo qui universa 
conspicit diei : 
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3. 6 δὲ τριςαλιτήριος ἐπηρώτησεν εἰ ἔστιν ἐν οὐρα- 


MAKKABAIQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Κεφ. IF’. 


3. ille vero ter scelestus interrogavit si est potens in ccelo 


νῷ δυνάστης 5 προςτεταχὼς ἄγειν τὴν τῶν σαδθάτων | qui imperavit agi diem sabbatorum? 


ἡμέραν; 

4. Τῶν δὲ ἀποφηναμένων > Ἔστιν ὃ Κύριος ζῶν αὐτὸς 
ἐν οὐρανῷ δυνάστης, ὃ χελεύσας ἀσχεῖν τὴν ἑύδομάϑα. 

6. Ὁ δὲ ἕτερος, Kayo, φησι, δυνάστης ἐπὶ τῆς γῆς 
ὃ προςτάσσων αἴρειν ὅπλα χαὶ τὰς βασιλικὰς χρείας 
ἐπιτελεῖν. “Ὅμως οὐ χατέσχεν ἐπιτελέσαι τὸ σχέτλιον 
αὐτοῦ βούλημα. 

6. Καὶ ὃ μὲν Νικάνωρ, μετὰ πάσης ἀλαζονείας ὑψαυ- 
χενῶν, διεγνώχει χοινὸν τῶν περὶ τὸν ᾿Ιούδαν συστήσα- 
σθαι τρόπαιον. " 

7. Ὁ δὲ Maxxabatos ἦν ἀδιαλείπτως πεποιθὼς μετὰ 
πάσης ἐλπίδος ἀντιλήψεως τεύξασθαι παρὰ τοῦ Κυρίου" 

8. χαὶ παρεχάλει τοὺς σὺν αὐτῷ αἡ δειλιᾶν τὴν τῶν 
ἐθνῶν ἔφοδον, ἔχοντας δὲ χατὰ νοῦν τὰ προγεγονότα αὐτοῖς 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ βοηθήματα, χαὶ τανῦν προςδοχᾶν τὴν παρὰ 
τοῦ Παντοχράτορος ἐσομένην αὐτοῖς νίχην χαὶ βοήθειαν. 

9. Καὶ παραμυθούμενος αὐτοὺς ἐχ τοῦ νόμου xat τῶν 
προφητῶν, προζτυπομνήσας δὲ αὐτοὺς χαὶ τοὺς ἀγῶνας 
τς σαν ἐχτετελεχότες, προθυμοτέρους αὐτοὺς χατέ- 
στησε. 

το. Καὶ τοῖς θυμοῖς διεγείρας αὐτοὺς, παρήγγειλεν 
ἅμα παρεπιδειχνὺς τὴν τῶν ἐθνῶν ἀθεσίαν χαὶ τὴν τῶν 
ὅρκων παράῤασιν᾽ 

i. ἕχαστον δὲ αὐτῶν χαθοπλίσας, οὐ τὴν ἀσπίδων 
χαὶ λογχῶν ἀσφάλειαν, ὡς τὴν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς, λόγοις 
παράχλησιν, RAL προζεξηγησάμενος ὄνειρον ἀξιόπιστον 
ὕπαρ tt, πάντας εὔφρανεν. 

12. “Hy δὲ 4 τούτου θεωρία τοιάδε: Ὀνίαν tov γενό- 
μενον ἀρχιερέα, ἄνδρα χαλὸν καὶ ἀγαθὸν, αἰδήμονα μὲν 
τὴν ἀπάντησιν, πρᾶον δὲ τὸν τρόπον, χαὶ λαλιὰν προῖε- 
μενον πρεπόντως, καὶ Ex παιδὸς ἐχμεμελετηκότα πάντα 
τὰ τῆς ἀρεΐῆς οἰκεῖα, τοῦτον τὰς χεῖρας προτείναντα 
χατεύχεσθαι τῷ παντὶ τῶν ᾿Ιουδαίων συστήματι" 

13. εἶθ᾽ οὕτως ἐπιφανῆναι ἄνδρα πολιᾷ καὶ Coby δια- 

ἔροντα, θαυμαστὴν δέ τινα xat μεγαλοπρεπεστάτην 
παι τὴν περὶ αὐτὸν ὑπεροχήν. 

14, ᾿Ἀποχριθέντα δὲ tov “Oviav εἰπεῖν - Ὁ φιλάδελφας 
οὗτός ἐστιν, ὃ πολλὰ προςευχόμενος περὶ τοῦ λαοῦ χαὶ 
τῆς ἁγίας πόλεως, Ἱερεμίας ὃ τοῦ Θεοῦ προφήτης. 

15. Προτείναντα δὲ τὸν Ἱερεμίαν τὴν δεξιὰν παρα- 
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δοῦναι τῷ Ἰούδᾳ ῥομφαίαν χρυσῆν, διδόντα δὲ προςφω- 
νῆσαι τάδε" 

16. Λάδε τὴν ἁγίαν ῥομφαίαν, δῶρον παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
δι᾿ ἧς θραύσεις τοὺς ὑπεναντίους. 

17. ΠΠαρχαχληθέντες δὲ τοῖς Ἰούδα λόγοις πάνυ χαλοῖς 
χαὶ δυναμένοις ἐπ᾽ ἀρετὴν παρορμῆσαι χαὶ ψυχὰς νέων 
ἐπανορθῶσαι, διέγνωσαν μὴ στρχατοπεδεύεσθαι, γενναίως 
δὲ ἐα φέρεσθαι, χαὶ μετὰ πάσης εὐανδρίας ἐμπλαχέντες 
κρῖναι τὰ πράγματα, διὰ τὸ χαὶ τὴν πόλιν χαὶ τὰ ἅγια 
χαὶ τὸ ἱερὸν χινδυνεύειν. 

18, Ἦν γὰρ ὃ περὶ γυναικῶν καὶ τέκνων ἔτι δὲ ἀδελ)- 
φῶν χαὶ συγγενῶν ἐν ἥττονι μέρει χείμενος αὐτοῖς ἀγὼν, 
μέγιστος δὲ καὶ πρῶτος ὃ περὶ τοῦ χαθηγιασμένου ναοῦ 
φόδος. 

in. ἮΝ δὲ χαὶ τοῖς ἐν τῇ πόλει χατειλημμένοις οὐ 
πάρεργος ἀγωνία, ταρασσομένοις τῆς ἐν ὑπαίθρῳ προς- 
θολῆς. 


4. Et respondentibus illis : Est Dominus vivus ipse in 
celc potens , qui jussit agi septimam diem. 

5. Al ille ait : Et ego potens sum super terram qui im- 
pero sumi arma el negotia regis implcri. Tamen non obti- 
Quit ut miserum suum consilium perficeret. 


6. Et Nicanor quidem, cum summa superbia erectus, 
cogitaverat commune trophzeum statuere de Juda et his 
qui cum ipso erant. 

7. Maccabzeus autem semper confidebat cum omni spe 
auxilium sibi a Domino affulurum : 

8. et hortabatur suos ne formidarent adventum natio- 
num, sed in mente habentes adjutoria sibi anlea facta de 
colo, el nunc sperarent ab Omnipotente sibi affuturam vi- 
ctoriam el auxilium. 

9. Et allocutus eos de lege et prophetis , admonens etiam 
eos de certaminibus qux confecerant, promptiores consti- 
luit 608. 


10. Et animis eorum erectis , admonebat simul ostendens 
gentium fallaciam et juramentorum preevaricationem : 


11. singulos autem illorum arraans, non tam clypeorum 
et hastarum munitione, quam exhortatione per sermones, 
eliam exposito fide digno somnio, magnopere universos la:- 
lificavit. 

12. Erat autem hujusmodi visus : Oniam qui fuerat sum- 
mus sacerdos, virum honestum et bonum, venerandum 
visu, modestum moribus, et eloquio decorum , et a puero 
in omnibus virtutis officiis exercitatum , hunc manus pro- 
lendentem orare pro omni populo Judxorum : 


13. post hoc apparuisse sic virum canitie et gloria exi- 
mium, mirabilem vero quamdam et maximi decoris esse 
preestantiam circa illum. 

14. Respondentem vero Oniam dixisse : Hic est fratrum 
amator, qui multum oral pro populo et sancta civitate, Je- 
remias propheta Dei. 

15. Extendisse autem Jeremiam dextram et dedisse Ju- 
dx gladium aureum, et cum daret acclamasse harc : 


16. Accipe sanctum gladium, munus a Deo, in quo fran- 
ges adversarios. 

17. Exhortati itaque Juda sermonibus bonis valde οἱ 
qui possent ad virtutem incilare et animos juvenum eri- 
gere, statuerunt non castrametari, sed generose invehi, et 
cum omni virtute confligentes de negotiis judicare , eo quod 
et civitas et sancta et templum periclitarentur. 


18. Erat enim pro uxoribus et filiis itemque pro fratribus 
et cognatis minor eis sollicitudo , maximus vero et primus 
pro sanctificato templo erat timor. 


19. Sed et eos qui in civitate remanserant non minima 
sollicitudo habebat, turbatis ipsis illo qui sub dio congressu. 
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20. Kal πάντων ἤδη προςδοχώντων τὴν ἐσομένην | 


χρίσιν, καὶ ἤδη συμμιξάντων τῶν πολεμίων χαὶ τῆς 
στρατιᾶς ἐχταγείσης, χαὶ τῶν θηρίων ἐπὶ μέρος εὔχαι- 
pov ἀποχατασταθέντων, τῆς τε ἵππου χατὰ χέρας τετα- 
γμένης, 

at. συνιδὼν ὃ Maxxabatos τὴν τῶν πληθῶν παρου-- 

σίαν χαὶ τῶν ὅπλων τὴν ποιχίλην παρασχευὴν, τήν τε 
τῶν θηρίων glowing προτείνας τὰς χεῖρας εἰς τὸν 
οὐρανὸν, ἐπεχαλέσατο τὸν τερατοποιὸν Κύριον τὸν χα- 
τόπτην, γινώσχων ὅτι οὐχ ἔστι δι᾿’ ὅπλων ἣ ving, καθὼς 
δὲ ἂν αὐτῷ χριθείη, τοῖς ἀξίοις περιποιεῖται τὴν νί- 
χην. 
22, Ἔλεγε δὲ ἐπικαλούμενος τόνδε τὸν τρόπον" Σὺ, 
Δέσποτα, ἀπέστειλας τὸν ἄγγελόν σου ἐπὶ ᾿Εζεχίου 
τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, χαὶ ἀνεῖλεν ἐχ τῆς παρεμ- 
θολῆς Σενναχηρεὶμ εἰς Exatov ὀγδοηχονταπέντε ie: 
δας. 

23. Καὶ νῦν, δυνάστα τῶν οὐρανῶν, ἀπόστειλον ἄγ- 
γελον ἀγαθὸν ἔμπροσθεν ἡμῶν εἰς δέος χαὶ τρόμον. 
Μεγέθει βραχίονός σου 

34. χαταπλαγείησαν of μετὰ- βλαςφημίας παραγε- 
νόμενοι ἐπὶ τὸν ἅγιόν σου λαόν. Καὶ οὗτος μὲν ἐν τού-- 
τοις ἔληξεν. 

25. Οἱ δὲ περὶ τὸν Νιχάνορα μετὰ σαλπίγγων χαὶ 
παιάνων προςῆγον. 

46. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἰούδαν μετ᾽ ἐπιχλήσεως χαὶ 
εὐχῶν συνέμιξαν τοῖς πολεμίοις" 

27. χαὶ ταῖς μὲν χερσὶν ἀγωνιζόμενοι, ταῖς δὲ χαρ- 
δίαις πρὸς τὸν Θεὸν εὐχόμενοι, κατέστρωσαν οὐδὲν 

TTOV μυριάδων τριῶν καὶ πενταχιςχιλίων, τῇ τοῦ 
Θεοῦ μεγάλως εὐφρανθέντες ἐπιφανεία. 

as. Γενόμενοι δὲ ἀπὸ τῆς χρείας, καὶ μετὰ χαρᾶς 
ἀναλύοντες, ἐπέγνωσαν προπεπτωχότα Νικάνορα σὺν 
τῇ πανοπλία. 

29. Γενομένης δὲ χραυγῆς καὶ ταραχῆς, εὐλόγουν 
τὸν Δυνάστην τῇ πατρίῳ φωνῇ. 

80. Καὶ προςέταξεν ὃ χαθ᾽ ἅπαν σώματι χαὶ buy 7 
πρωταγωνιστὴς ὑπὲρ τῶν πολιτῶν, ὃ τὴν τῆς ἡλικίας 
εὔνοιαν εἰς ὁμοεθνεῖς διαφυλάξας, τὴν τοῦ Νικάνορος 
χεφαλὴν ἀποτεμόντας χαὶ τὴν χεῖρα σὺν τῷ ὦμῳ φέ- 
perv εἰς Ιεροσόλυμα. 

31. Παραγενόμενος δὲ exer, καὶ συγκαλέσας τοὺς 
ὁμοεθνεῖς χαὶ τοὺς ἱερεῖς, πρὸ τοῦ θυσιαστηρίου στήσας, 
μετεπέμψατο τοὺς ἐχ τῆς ἄχρας. 

32. Καὶ ἐπιδειξάμενος τὴν τοῦ μιαροῦ Νικάνορος 
χεφαλὴν χαὶ τὴν χεῖρα τοῦ δυςφήμου, ἣν ἐχτείνας ἐπὶ τὸν 
ἅγιον τοῦ Παντοχράτορος οἶκον ἐμεγαλαύχησε, 

33. xal τὴν γλῶσσαν τοῦ δυςσεθοῦς Νιχάνορος ἐχτε- 
μὼν, ἔφη χατὰ μέρος δώσειν τοῖς ὀρνέοις, τὰ δὲ ἐπί- 
χειρα τῆς ἀνοίας κατέναντι τοῦ ναοῦ χρεμᾶσαι. 

34. Οἱ δὲ πάντες εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησαν τὸν 

~ γ᾽ Ἵ \ / 
ἐπιφανῇ Κύριον, τ μὰ τ Εὐλογητὸς ὃ διατηρήσας 
τὸν ἑαυτοῦ τόπον ἀμίαντον. 

485. Ἐξέδησε δὲ τὴν τοῦ Νικάνορος χεφαλὴν ἐκ τῆς 
ἄχρας, ἐπίδηλον πᾶσι καὶ φανερὸν τῆς τοῦ Κυρίου βοη- 
θείας σημεῖον. 

46. Καὶ ἐδογμάτισαν πάντες μετὰ χοινοῦ Ψψηφίσ- 

ματος μηδαμῶς ἐᾶσαι ἀπαρασήμαντον τήνδε τὴν 
ἡμέραν, 
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20. Et cumomnes jam exspectarent judicium futurum , et 
jam nostes adessent atque exercitus esset ordinatus, et be- 
sti in opportuna parte constitute , et equitatus ad cornua 
dispositus , 


21. considerans Maccabiceus adventum multitudinis et 
apparatum yarium armorum, ac ferocitatem bestiarum, 
extendens manus in celum, prodigia facientem Dominum 
inspectorem invocavit, sciens quia victoria non est per ar- 
ma , sed prout ab ipso judicatum fuerit , dat dignis victo- 
riam. 


22. Dicebat autem invocans hoc modo: Tu, Domine, mi- 
sisti augelum tuum sub Ezecia rege Judea, et interfecit de 
castris Sennacherim ad centum ocloginta quinque millia. 


23. Et nunc, dominator celorum , mitte angelum bonum 
ante nos in timorem et tremorem. Magnitudine brachii tui 


24. exterreantur qui cum blasphemia veniunt adversus 
sanctum populum tuum. Et hic quidem ita peroravit. 


25. Nicanor autem et qui cum ipso erant cum tubis et 
canticis admovebant. 

26. Judas vero et qui cum eo erant cum invocatione et 
orationibus congressi sunt cum hostibus : 

27. ef manibus quidem pugnantes, sed et Dominum 
cordibus orantes, prostraverunt non minus triginta quin- 
que millia, presentia Dei magnifice delectati. 


28. Cumque cessassent ab opere, et cum gaudio redi- 
rent, cognoverunt Nicanorem ruisse cum armis suis. 


29. Facto iltaque clamore et tumultu, patria voce Omni- 
potentem benedicebant. 


30. Preecepit autem ille qui per omnia animo et corpore 
primus pugnalor pro civibus erat, qui ztatis benevolentiam 
in eos qui ejusdem gentis conservabat, caput Nicanoris et 
manum cum humero abscissum Jerosoiymam perferri. 


31. Quo cum pervenisset, convocatis eis qui ejusdem 
gentis et sacerdolibus, ante allare stans, accersiit eos qui 
in arce erant. 

32. Et ostenso capite scelesti Nicanoris et manu_nefa- 
ria, quam extendens contra domum sanctam Omnipotentis 
magnilice gloriatus fuerat , 

33. lingua etiam impii Nicanoris precisa, jussit par- 
liculatim avibus dari, przemia autem dementia contra 


templum suspendi. 
34. Omnes igitur in celum benedicebant preesentem Do- 


minum, dicentes : Benedictus qui locum suum incontami- 


natum servavit. 
35. Susperidit autem Nicanoris caput ex arce, evidens om- | 


nibus et manifestum signum auxilii Dei. 


36. Ilaque omnes communi consilio decreverunt nullo 
modo diem istum absque celebritate prvterire , 
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37. ἔχειν δὲ ἐπίσημον τὴν τριςχαιδεχάτην τοῦ δω- 
δεχάτου μηνὸς, ἄδαρ λέγεται τῇ συριαχῇ φωνῇ, πρὸ 
pthc ἡμέρας τῆς Μαρδοχαϊκῆς ἡμέρας. 

38. Τῶν οὖν χατὰ Νικάνορα χωρησάντων οὕτω, xat 
ἀπ᾽ ἐκείνων τῶν χαιρῶν χρατηθείσης τῆς πόλεως ὑπὸ 
τῶν ‘E6patwy, xal αὐτὸς αὐτόθι χαταπαύσω τὸν λό- 

ον. 

49. Καὶ εἰ μὲν χαλῶς χαὶ εὐθίχτως τῇ συντάξει, 
τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἤθελον" εἰ δὲ εὐτελῶς χαὶ μετρίως, 
τοῦτο ἐφικτὸν ἦν μοι. 

40. Καθάπερ γὰρ οἶνον χαταμόνας πίνειν, ὡςαύτως 
δὲ χαὶ ὕδωρ πάλιν, πολέμιον ὃν δὲ τρόπον οἶνος ὕδατι 
συγχερασθεὶς ἡδὺς, καὶ ἐπιτερπῇ τὴν χάριν ἀποτελεῖ, 
οὕτω χαὶ τὸτῆς χατασχευῆς τοῦ λόγου τέρπει τὰς ἀχοὰς 
τῶν ἐντυγχανόντων τῇ συντάξει. ᾿Ενταῦθα δὲ ἔσται ἡ 


τελευτή. 


MAKKABAIQN ΔΕΥΤΕΡΟΣ. Κεφ. IE’. 


37. habere autem celebrem tertiam decimam diem men 
sis duodecimi, adar dicitur syriaca voce , pridie diei Mardo- 
chi. 

38. Igitur his erga Nicanorem sic gestis , et ex illis tem- 
poribus ab Hebrzis civitate possessa, ego quoque in his 
finem faciam sermonis. 


39. Et si quidem bene et ut histori competit, hoc et 
ipse velim : si autem exiliter et modice, hoc pro viribus 
meis fuit. 

40. Sicut enim vinum seorsum bibere, similiter autem 
rursus et aquam , contrarium est : sicut autem vinum aque 
mistam suave est, et jucdndam gratiam perficit, ita etiam 
hujusmodi ratio structure orationis delectat aures legen- 
tium historiam. Hic ergo erit finis. 


LIBRI APOCRYPHI. 





ΕΣΔΡΑΣ 


ΠΡΩΤΟΝ. 


= 096 «Ὁ----- 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’. 


Καὶ ἤγαγεν Ἰωσίας τὸ πάσχα ἐν Ἱερουσαλὴμ. τῷ 
Κυρίῳ αὐτοῦ, χαὶ ἔθυσε τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεςκαιδεχάτη 
ἡμέρα τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, στήσας τοὺς ἱερεῖς κατ᾽ 
ἐφημερίας, ἐστολισμένους ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Κυρίου. Καὶ 
εἶπε τοῖς Λευίταις ἱεροδούλοις τοῦ Ἰσραὴλ, ἁγιάσαι 
ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ θέσει τῆς ἁγίας κιδωτοῦ τοῦ 
Κυρίου, ἐν τῷ ofxw ᾧ ῳχοδόμησε Σαλωμὼν 6 τοῦ 
Δαυὶδ & βασιλεύς. Οὐχ ἔσται ὑμῖν ἀραι ἐπ᾿ ὥμων ad- 
τὴν, χαὶ νῦν λατρεύετε τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, χαὶ θερα- 
πεύετε τὸ ἔθνος αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ, χαὶ ἑτοιμάσατε χατὰ 
τὰς πατριὰς χαὶ τὰς φυλὰς ὑμῶν, κατὰ τὴν γραφὴν Δα- 
υἱὸ βασιλέως Ἰσραὴλ, χαὶ κατὰ τὴν μεγαλειότητα Σα- 
λωμὼν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Καὶ στάντες ἐν τῷ ἁγίῳ κατὰ 
τὴν μεριδαρχίαν τὴν πατριχὴν ὑμῶν τῶν Λευιτῶν, τῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ἐν τάξει 
θύσατε τὸ πάσχα, χαὶ τὰς θυσίας ἑτοιμάσατε τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσατε τὸ πάσχα χατὰ τὸ πρόςταγμα 
τοῦ Κυρίου, τὸ δοθὲν τῷ Μωῦσῇ. Καὶ ἐδωρήσατο Ἰω- 
σίας τῷ λαῷ τῷ εὑρεθέντι ἀρνῶν χαὶ ἐρίφων τριάχοντα 
χιλιάδας, μόσχους τριςχιλίους. Ταῦτα éx τῶν βασιλι- 
χῶν ἐδόθη κατ᾽ ἐπαγγελίαν τῷ λαῷ, xal τοῖς ἱερεῦσι, 
καὶ Λευίταις. Kat ἔδωχε Χελχίας, καὶ Ζαχαρίας, καὶ 
Συῆλος οἱ ἐπιστάται τοῦ ἱεροῦ τοῖς ἱερεῦσιν εἰς πάσχα 
πρόῤατα διςχίλια ἑξαχόσια, μόσχους τριαχοσίους. Καὶ 
Ἰεχονίας, χαὶ Σαμαίας, καὶ Ναθαναὴλ ὃ ἀδελφὸς, 
xat Ασαύίας, xat Ὀχιῆλος, χαὶ Ἰωρὰα χιλίαρχοι 
ἔδωχαν τοῖς Λευίταις εἰς πάσχα modbata πενταχιςχί-- 
Ata, μόσχους ἑπταχοσίους. KA ταῦτα τὰ γενόμενα EU- 
πρεπῶς, ἔστησαν οἱ ἱερεῖς χαὶ of Λευῖται, ἔχοντες τὰ 
ἄζυμα χατὰ τὰς φυλὰς, χαὶ χατὰ τὰς μεριδαρχίας τῶν 
πατέρων ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ, mpoceveyxety τῷ Κυρίῳ 
χατὰ τὰ γεγραμμένα ἐν βιόλίῳ Μωῦσῇ. Καὶ οὕτως τὸ 
mowtvov. Καὶ ὥπτησαν τὸ πάσχα πυρὶ ὡς χαθύχει, 
χαὶ τὰς θυσίας ἥψησαν ἐν τοῖς ἊΣ ἐλ καὶ λέθδυσι 
μετ᾽ εὐωδίας, καὶ ἀπήνεγχαν πᾶσι τοῖς ἐχ τοῦ λαοῦ. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἡτοίμασαν ἑαυτοῖς τε χαὶ τοῖς ἱερεῦσιν 
ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς Ἀαρών. Of γὰρ ἱερεῖς ἀνέφερον 
τὰ στέατα ἕως ἀωρίας: χαὶ οἱ Λευῖται ἡτοίμασαν 
ἑαυτοῖς χαὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἀδελφοῖς αὐτῶν υἱοῖς Ἀαρών. 
Καὶ οἱ ἱεροψάλται υἱοὶ ᾿Ασὰφ ἦσαν ἐπὶ τῆς ie A 
αὐτῶν, χατὰ ta ὑπὸ Δανὶδ τεταγμένα, καὶ ᾿Ασὰφ, 
καὶ Ζαχαρίας, xat ᾿Ἐδινοὺς ὃ παρὰ τοῦ βασιλέως. 


000 εεε---------- 


ESDRAS 


LIBER If. 


CAPUT I. 


Et fecit Josias pascha in Jerusalem Domino suo, et 
immolavit pascha quartadecima die mensis primi, statuens 
sacerdotes per vices dierum, stolis amictos in templo Do- 
mini. Et dixit Levitis sacris servis Israel, ut sanctificarent 
se Domino in positione sanctr arc Domini, in domo 
quam editicavit Salomon filius David rex. Non erit vobis 
tollere super humeros eam, et nunc deservite Domino Deo 
vestro, et curam agite gentis illius Israel , et parate secundum 
patrias, et tribus vestras, secundum scripturam David regis 
Israel, et secundum magnificentiam Salomonis filii ejus. Et 
stantes in templo secundum particulam principatus pater- 
nam vestram Levitarum, qui stant in conspectu fratrum 
vestrorum filiorum Israel, in ordine immolate pascha, et 
sacrificia parate fratribus vestris, et facite pascha secundum 
preeceptum Domini, quod datum est Moysi. Et donavit Jo- 
sias in plebem que inventa est agnorum et he-dorum tri- 
ginta millia, vitulos tria millia. Haec de regalibus data sunt 
secundum promissionem populo, et sacerdotibus, et Levilis. 
Et dedit Chelcias , et Zacharias, et Syelus presides templi 
sacerdotibus in pascha oves duo millia sexcentum, vitulos 
trecentos. Et Jechonias , et Samaias, et Nathanael frater, et 
Asabias, et Ochielus, et Joram chiliarchi dederunt Levitis 
ad pascha oves quinque millia, vitulos septingenlos. Et 
hac cum fierent eleganter, steterunt sacerdotes et Le- 
vita: , habentes azyma per tribus, et secundum partes prin- 
cipatus patrum in conspectu populi, ad offerendum Domino 
secundum ea 408 in libro Moysi scripta sunt. Et sic ma- 
tutinum. Et assaverunt pascha igni prout oportebat, 
et hostias coxerunt in zeneis et ollis cum benevolentia, et 
attulerunt omnibus qui erant ex plebe. Et post hac pae 
raverunt sibi, et sacerdotibus fratribus suis filiis Aaron. Sa- 
cerdotes enim offerebant adipes usque dum finita esset 
hora: et Levile paraverunt sibi et sacerdotibus fratribus 
suis filiig Aaron. Et sacri cantores filii Asaph erant super 
ordinem suum, secundum precepta David, et Asaph, et 
Zacharias, et Eddinus qui erat a rege. Et ostiarii per sin- 
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Καὶ οἱ θυρωροὶ ἐφ᾽ ἑκάστου πυλῶνος. Οὐχ ἔστι παρα- 
βῆναι ἕχαστον τὴν ἑαυτοῦ ἐφημερίαν - of γὰρ ἀδελφοὶ 
αὐτῶν of Ἀευῖται ἡτοίμασαν αὐτοῖς. Καὶ συνετελέσθη 
τὰ τῆς θυσίας τοῦ Κυρίου ἐν ἐχείνη τῇ fea ἀχθῆναι 
τὸ πάσχα, καὶ προςαχθῆναι τὰς θυσίας ἐπὶ τὸ τοῦ Κυ- 
lou θυσιαστήριον, κατὰ τὴν ἐπιταγὴν τοῦ βασιλέως 
Ἰωσίου. Καὶ ἠγάγοσαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ of εὑρεθέντες ἐν 
ᾧ χαιρῷ τούτῳ τὸ πάσχα χαὶ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων 
ἡμέρας ἑπτά. Καὶ οὐχ ἤχθη τὸ πάσχα τοιοῦτον ἐν τῷ 
Ἰσρχὴλ ἀπὸ τῶν χρόνων Σαμουὴλ τοῦ προφήτου. Καὶ 
πάντες οἱ βασιλεῖς τοῦ Ἰσραὴλ οὐχ ἠγάγοσαν πάσχα 
τοιοῦτον, οἷον ἤγαγεν Ἰωσίας, χαὶ οἱ ον χαὶ of 
Λευῖται, καὶ οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ πᾶς Ἰσραὴλ ὃ εὑρεθεὶς 
ἐν τὴ κατοικήσει αὐτῶν ἐν “Ἱερουσαλήμ. Ὀχτωχαιδε- 
χάτῳ ἔτει, βασιλεύοντος Ἰωσίου, ἤχθη τὸ πάσα τοῦτο. 
Καὶ ὠρθώθη τὰ ἔργα Ἰωσίου ἐνώπιον τοῦ Κυρίου αὐτοῦ 
ἐν χαρδίᾳ πλήρει evcebetac. Καὶ τὰ χατ᾽ αὐτὸν δὲ 
ἀναγέγραπται ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. χρόνοις, περὶ τῶν 
ἡμαρτηχότων καὶ ἠσεθηκότων εἰς τὸν Κύριον, παρὰ πᾶν 
ἔθνος xxi βασιλείαν, xat ἃ ἐλύπησαν αὐτόν ἐστι, καὶ 
of λόγοι τοῦ Κυρίου ἀνέστησαν ἐπὶ Ἰσραήλ. Καὶ μετὰ 
πᾶσαν τὴν πρᾶξιν ταύτην Ἰωσίου συνέδη Papaw βα- 
σιλέα Αἰγύπτου ἐλθόντα πόλεμον ἐγεῖραι ἐν Χαρκαμὺς 
ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου. Kal ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ 
Ἰωσίας. Καὶ διεπέμψατο πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Αἰγύ- 
πτου, λέγων" Ti ἐμοὶ xal σοί ἐστι, βασιλεῦ τῆς Ἴου- 
δαίας; Οὐχὶ πρὸς σὲ ἐξαπέσταλυαι ὑπὸ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ. "Ext γὰρ τοῦ Εὐφράτου ὁ πόλεμός μου ἐστί, Καὶ 
νῦν Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι, xat Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ ἐπι- 
σπεύδων ἐστίν. Ἀπόστηθι, χαὶ μὴ ἐναντιοῦ τῷ Κυρίῳ. 
Καὶ οὐχ ἀπέστρεψεν ἑαυτὸν ᾿Ιωσίας ἐπὶ τὸ ἄρμα αὖ 3 
τοῦ, ἀλλὰ πολεμεῖν αὐτὸν ἐπεχείρει, οὐ προςέχων ῥή- 
μᾶσιν Ἱερεμίου προφήτου ἐκ στόματος Κυρίου : ἀλλὰ 
συνεστέσατο πρὸς αὐτὸν πόλεμον ἐν τῷ πεδίῳ Μαγεῦδδώ. 
Καὶ χατέδησαν οἱ ἄρχοντες πρὸς τὸν βασιλέα Ἰωσίαν. 
Καὶ εἶπεν 6 βασιλεὺς τοῖς παισὶν ἑαυτοῦ" Ἀποστήσατέ 
με ἀπὸ τῆς μάχης, ἠσθένησα γὰρ λίαν. Καὶ εὐθέως 
ἀπέστησαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀπὸ τῆς παρατάξεως, 
χαὶ ἀνέθη ἐπὶ τὸ ἅρμα τὸ δευτέριον αὐτοῦ, xal ἀπο- 
χατασταθεὶς εἰς Ἱερουσαλὴμ μετήλλαξε τὸν βίον αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ πατριχῷ τάφῳ. Καὶ ἐν ὅλη τῇ 
Ἰουδαίᾳ ἐπένθησαν τὸν Ἰωσίαν, καὶ ἐθρήνησεν Ἵερε- 
μίας ὁ πρθτιητης ὑπὲρ Ἰωσίου, καὶ οἱ προχαθήμενοι 
σὺν γυναιξὶν ἐθρηνοῦσαν αὐτὸν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Καὶ ἐξεδόθη τοῦτο γίνεσθαι ἀεὶ εἰς ἅπαν τὸ γένος 
Ἰσραήλ. Ταῦτα δὲ ἀναγέγραπται ἐν τῇ βίόλῳ τῶν 
ἱστορουμένων περὶ τῶν βασιλέων τῆς Ιουδαίας, χαὶ 
τὸ καθ᾽ ἕν πραχθὲν τῆς πράξεως Ἰωσίου ν χαὶ τῆς δόξης 
αὐτοῦ, χαὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου "τᾶ 
τε προπραχθέντα ὑπ αὐτοῦ καὶ τὰ νῦν, ἱστόρηται ἐν 
τῷ βιδλίῳ τῶν βασιλέων Ἰσραὴλ χαὶ Ιούδα. Καὶ 
ἀναλαθόντες οἱ éx τοῦ ἔθνους τὸν Ἰεχονίαν υἱὸν Ἰωσίου, 
ἀνέδειξαν βασιλέα ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὄντα 
ἐτῶν εἴχοσι τριῶν. Καὶ ἐδασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ χαὶ 
Ἱερουσαλὴμ μῆνας τρεῖς. Καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν βασι- 
λεὺς Αἰγύπτου τοῦ μ βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ 
ἐζηαίωσε τὸ ἔθνος ἀργυρίου ταλάντοις Exatov χαὶ χρυ- 
σίου ταλάντῳ ἑνί. Καὶ ἀνέδειξε βασιλεὺς Αἰγύπτου 
βασιλέα Ἰωακὶμ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ βασιλέα τῆς “Lou- 
Suing καὶ Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἔδησεν Ἰωαχὶμ τοὺς με- 
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gulas januas, ita ut non prevaricaretur unusquisque suam 
vicem : fratres enim illorum Levite paraverunt illis. Et 
consummata sunt in illa die qua pertinebant ad sacrificium 
Domini agendi pascha, et offerendi hostias super Domini al- 
tare, secundum praeceptum regis Josia:. Et egerunt filii Is- 
rael qui inventi sunt in tempore illo pascha et diem festum 
azymorum per dies septem. Et non est celebratum pascha 
tale in Israel a temporibus Samuclis prophet. Et omnes 


reges Israel non celebraverunt tale pascha, quale egit: Jo- 
sias, οἱ sacerdotes, et Levita, et Judai, et omnis Israel 
qui inventus est in commoratione eorum in Jerusalem. 
Octavo decimo anno , regnante Josia, celebratum est pascha 
hoc. Et directa sunt opera Josiz in conspectu Domini sui 
in corde pleno pietatis. Et qua circa illum quidem con- 
scripta sunt in pristinis temporibus, de eis qui peccave- 
runt et irreligiosi fuerunt in Dominum, pra omni gente 
et regno, ct quz contristaverunt eum sunt, et verba Do- 
mini surrexerunt super Israel. El post omnem actum hunc 
Josiz ascendit Pharao rex A2gypli, veniens bellum suscitare 
in Charcamis super Euphratem. Et exiit obviam illi Josias. 
Et misit ad eum rex AEgypti, dicens : Quid mihi et tibi est, 
rex Judze? Non ad te sum missus a Domino Deo. Super 
Euphratem enim bellum meum est. Et nunc Dominus mecum 
est, et Dominus mecum festinans est. Discede, et noli adver- 
sari Domino. Et non avertit se Josias super currum suum, 
sed expugnare eum conabatur, non attendens verbis Jeremia 
propheta ex ore Domini, sed constituit ad eum bellum in 
campo Mageddo. Et descenderunt principes ad regem Josiam. 
Et dixit rex pucris suig : Amovete me a prilio, infirmatus 
sum cnim valde. Et statim amoverunt eum pueri ipsius de 
acie, et ascendit super currum secundarium suum, et per- 
veniens Jerosolymam Vita functus est , et sepultus est in pa- 
terno sepulcro. Et in tota Juda lugebant Josiain , et lamen- 
tatus est Jeremias propheta super Josia, ct qui preesidebant 
cum uxoribus lamentabant eum usque in hunc diem. Et 
datum est hoc fieri semper in omne genus Isracl. Hac autem 
perscripta sunt in libro historiarum de regibus Judaa, ct 
singula gesta actus Josie , et gloria ejus, et intellectus ejus 
in lege Domini : quacque gesta sunt ab eo et que nunc, 
scripta sunt in libro regum Israel et Jude. Et assumentes 
qui erant ex gente Jechoniam filium Josiz, constituerunt 
regem pro Josia patre suo, cum esset annoruin Viginti trium. 
Εἰ regnavit in Israel et Jerusalem mensibus tribus. Εἰ 
amovil ipsum rex A-gypti ne regnaret in Hierosolymis, ct 
multavit genlem argenti talenta centum et auri talentum 
unum. Et constituit rex Agypti regem Joacim fratrem ejus 
regem Jude et Jerusalem. Et alligavit Joacim magnates, 


ΕΣΔΡΑΣ ΠΡΩ͂ΤΟΝ. Κεφ. B’. 


γιστᾶνας, Ζαράχην δὲ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ συλλαβὼν 


i i & Αἰγύπτου. ᾿Ετῶν δὲ ἦν εἰχοσιπέντε Ἰωα- 
χὶμ, ὅτε ἐῤασίλευσε τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ. 


Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. Met’ αὐτὸν 
δὲ ἀνέδη Ναδουχοδονόσορ & βασιλεὺς Βαδυλῶνος, χαὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν χαλχείῳ δεσμῷ, καὶ ἀπήγαγεν εἰς 
βαδυλῶνα. Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερῶν σκευῶν τοῦ Κυρίου λα- 
Bow Ναφουχοδονόσορ, καὶ ἀπενέγχας ἀπηρείσατο ἐν τῷ 
ναῷ αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι. Τὰ δὲ ἱστορηθέντα περὶ αὐ- 
τοῦ, χαὶ τῆς ἀχαθαρσίας αὐτοῦ χαὶ duccebetac, dva- 
γέγραπται ἐν τῇ βίόλῳ τῶν χρόνων τῶν βασιλέων. Καὶ 
ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰωαχὶμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὅτε γὰρ 
ἀνεδείχθη, ἦν ἐτῶν ὀχτώ. Βασιλεύει δὲ μῆνας τρεῖς 
καὶ ἡμέρας δέχα ἐν Ἱερουσαλὴυ,, καὶ ἐποίησε τὸ πο- 
νηρὸν ἔναντι Κυρίου. Καὶ μετ᾽ ἐνιαυτὸν ἀποστείλας 
Ναδουχοδονόσορ μετήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα ἅμα 
τοῖς ἱεροῖς σχεύεσι τοῦ Κυρίου, χαὶ ἀνέδειξε Σεδεχίαν 
βασιλέα τῆς Ἰουδαίας χαὶ 'ἹἹερουσαλὴμ,, ὄντα ἐτῶν εἴ- 
χοσι ἑνός. βασιλεύει δὲ ἔτη Evdexa, χαὶ ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, χαὶ οὐχ ἐνετράπη ἀπὸ τῶν 
ῥηθέντων λόγων ὑπὸ “Ἱερεμίου τοῦ προφήτου éx στόματος 
τοῦ Κυρίου. Καὶ δρχισθεὶς ἀπὸ τοῦ βασιλέως Ναδουχο-- 
δονόσορ τῷ ὀνόματι Κυρίου, ἐπιορχήσας ἀπέστη. Καὶ 
σχληρύνας αὐτοῦ τὸν τράχηλον, χαὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
mapebr, τὰ νόμιμα Κυρίου Θεοῦ ᾿Ισραήλ. Καὶ of ἡγού-. 
μενοι δὲ τοῦ λαοῦ χαὶ τῶν ἱερέων πολλὰ ἠσέδησαν χαὶ 
ὑπὲρ πάσας τὰς ἀχαθαρσίας πάντων τῶν ἐθνῶν, xat 
ἐμίαναν τὸ ἱερὸν τοῦ Κυρίου τὸ ἁγιαζόμενον ἐν ‘Tepou- 
σαλήμ. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν διὰ 
τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ μεταχαλέσαι αὐτοὺς, χαθότι ἐφεί-- 
Seto αὐτῶν χαὶ τοῦ σχηνώματος αὐτοῦ. Αὐτοὶ δὲ ἐμυ-- 
χτήρισαν ἐν τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, xat ἢ ἡμέρα ἐλάλησε 
Κύριος, ἦσαν ἐχπαίζοντες τοὺς προφήτας αὐτοῦ, ἕως 
οὗ θυμῶντα αὐτὸν ἐπὶ τῷ ἔθνει αὐτοῦ, διὰ τὰ δυςσε- 
Grate προςτάξαι ἀναδιθάσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς τοὺς βασι- 
λεῖς τῶν Χαλδαίων. Οὗτοι ἀπέχτειναν τοὺς νεανίσχους 
αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ, περιχύχλῳ τοῦ ἁγίου αὐτῶν ἱεροῦ. 
Καὶ οὐχ ἐφείσαντο νεανίσχου χαὶ παρθένου χαὶ mpecbu- 
του χαὶ νεωτέρου, ἀλλὰ πάντας παρέδωχαν εἰς τὰς 
εῖρας αὐτῶν. Καὶ πάντα τὰ ἱερὰ σχεύη τοῦ Κυρίου 
τὰ ueyaha χαὶ τὰ μιχρὰ, xal τὰς χιδωτοὺς τοῦ Κυ- 
ρίου, χαὶ ἐς pee aes ἀποθήχας dvahabovtes ἀπήνεγ- 
xav εἰς Βαῤυλῶνα. Καὶ ἐνεπύρισαν τὸν οἶκον τοῦ 
Κυρίου, καὶ ἔλυσαν τὰ τείχη ἹἹερουσαλὴμ., xat τοὺς 
πύργους αὐτῆς ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ, χαὶ συνετέλεσαν 
πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς ἀχρειῶσαι, χαὶ τοὺς ἐπιλοίπους 
ἀπήγαγε μετὰ ῥομφαίας εἰς Βαδυλῶνα. Καὶ ἦσαν 
παῖδες αὐτῷ χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, μέχρις οὗ βασιλεῦσαι 
Πέρσας, εἰς ἀναπλήρωσιν ῥήματος τοῦ Κυρίου ἐν στό- 
ματι Ἱερεμίου. “ἕως τοῦ εὐδοκῆσαι τὴν γῆν τὰ σάδ- 
Gata αὐτῆς, πάντα τὸν χρόνον τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς 
cabbattet εἰς συμπλήρωσιν ἐτῶν ἑδδομήχοντα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


βασιλεύοντος Κύρου, Περσῶν ἔτους πρώτου, εἰς συν- 
τέλειαν ῥήματος Κυρίου ἐν στόματι “Ἱερεμίου, ἤγειρε 
Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ ἐχήρυ- 
ξεν ἐν ὅλη τῇ βασιλεία αὐτοῦ, χαὶ ἅμα διὰ γραπτῶν, 


λέγων: Τάδε λέγει ὃ βασιλεὺς Περσῶν Κύρος: “Eye 
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εἰ Zaracem fratrem suum apprehendens reduxit ex Hgypto. 
Annorum autem erat viginti quinque Joacim, cum regnare 
ceppisset in Judvea et Jerusalem. Et fecit malum in con- 
spectu Domini. Post hunc autem ascendit Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et alligans eum in ereo vinculo perduxit in 
Babyloniam. Et de sacris vasis Domini accipiens Nabucho- 
donosor, et auferens fixit in templo suo in Babylonia. Qu 
autem narrata sunt de eo, et immunditia illius et irreli- 
giositate, scripta sunt in libro temporum regum. Et regnavit 
pro eo Joacim filius ejus. Cum aulem constitutus esset rex, 
erat annorum octo. Regnat autem menses tres et dies decem 
in Jerusalem, et fecit malum in conspectu Domini. Et 
post annum mittens Nabuchodonosor transmigravit eum in 
Babyloniam simul cum sacris vasis Domini, et constituit 
Sedeciam regem Judwz et Jerusalem, cum esset anno- 
rum viginti unius. Regnat autem annis undecim, et fecit 
malum in conspectu Domini, et non est veritus a verbis que 
dicta sunt ab Jeremia propheta ex ore Domini. Et adjuratus 
a rege Nabuchodonosor nomine Domini, perjurans discessit. 
Et indurata cervice sua, et corde suo transgressus est le- 
gitima Domini Dei Israel. Et duces populi et sacerdo- 
tum πη} ἃ impie egerunt etiam super omnes immunditias 
omnium gentium , et polluerunt templum Domini quod san- 
clum erat in Jerosolymis. Et misit Deus patrum ipsorum 
per angelum suum revocare eos, propterea quod parceret 
illis et tabernaculo suo. Ipsi vero subsannabant in angelis 
suis, et qua die locutus est Dominus, erant illudentes pro- 
phetis ejus , quoadusque ad iracundiam concitatus super gen- 
tam suam, propter impietates praciperet ascendere super cos 
reges Chaldxorum. Hi occiderunt juvenes eorum in gladio, 
in circuitu sancti templi eorum. Et non pepercerunt juveni 
et virgini et seni et adolescenti, sed omnes tradiderunt 
in manus eorum. Et omnia sacra vasa Domini magna et 
parva, et arcas Domini, et regales apothecas resumentes 
tulerunt in Babyloniam. Et incenderunt domum Domini, 
et demolierunt muros Jerusalem, et turres ejus incende- 
runt igne, et consummaverunt omnia honoritica ejus inutilia 
reddere, et reliquos abduxit cum gladio in Babylonem. Et 
fuerunt pueri ei et filiis ejus, usque dum regnarent Perse, 
in repletionem verbi Domini in ore Jeremie. Quousque 
bene ageret terra sabbata sua, omni tempore desertionis 
sue sabbatizabit in completionem annorum septuaginta. 


CAPUT Il. 


Regnante Cyro, Persarum anno primo, in consummatio- 
nem verbi Domini in ore Jeremiz, suscitavit Dominus 
spiritum Cyri regis Persarum, et preedicavit in toto regno 
suo, et simul per scripta, dicens : Hacc dicit rex Persarum 
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ἀνέδειξε βασιλέα τῆς οἰκουμένης ὃ Κύριος τοῦ Ἰσραὴλ, 
Κύριος ὁ ὕψιστος, καὶ ἐσήμηνέ μοι οἰκοδομῆσαι αὐτῷ 
οἶχον ἐν Ἱερουσαλὴμ, τῇ ἐν τῇ Ἰουδαία, Εἴτις ἐστὶν 
οὖν ὑμῶν ἐχ τοῦ ἔθνους αὐτοῦ, ἔστω ὃ Κύριος αὐτοῦ 
" αὐτοῦ, καὶ ἀναδξὰς εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐν 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναδὰς εἰς τὴν ‘Teo μ 
τῇ Ιουδαία, οἰκοδομείτω τὸν οἶκον τοῦ Κυρίου τοῦ 
Ἰσραήλ. Οὗτος ὁ Κύριος, ὁ χατασχηνώσας ἐν Ἵερου-- 
σαλήυ. “Ὅσοι οὖν χατὰ τοὺς τόπους οἰκοῦσι, βοηθεί- 
τωσαν αὐτῷ of ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, ἐν χρυσίῳ καὶ 
ἐν ἀργυρίῳ, ἐν δόσεσι μεθ' ἵππων χαὶ χτηνῶν σὺν τοῖς 
ἄλλοις τοῖς χατ᾽ εὐχὰς προςτεθειμένοις εἰς τὸ ἱερὸν 
τοῦ Κυρίου τὸ ἐν ἱἹερουσαλήμ. Καὶ καταστήσαντες 
οἱ ἀρχίφυλοι τῶν πατριῶν τῆς Ἰούδα χαὶ Βενιαμὶν 
φυλῆς, χαὶ of ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται, χαὶ πάντων dv 
ἤγειρε Κύριος τὸ πνεῦμα ἀναθῆναι οἰχοδομῇσαι οἶχον 
τῷ Κυρίῳ τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ., χαὶ of περὶ χύκλῳ αὖ- 
τῶν ἐδοήθησαν ἐν πᾶσιν, ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, ἵπ- 
ποις, χτήνεσιν, χαὶ εὐχαῖς ὡς πλείσταις πολλῶν, ὧν ὁ 
νοῦς ἠγέρθη. Καὶ & βασιλεὺς Κύρος ἐξήνεγχε τὰ ἱερὰ 
σχεύη τοῦ Κυρίου, ἃ μετήνεγκε Ναδουχοδονόσορ ἐξ 
ἹἹερουσαλὴμ., καὶ ἀπηρείσατο αὐτὰ ἐν τῷ εἰδωλείῳ αὐ-- 
τοῦ. ᾿Εξενέγκας δὲ αὐτὰ Κῦρος ὁ βασιλεὺς Περσῶν πα- 
ἔδωκεν αὐτὰ Μιθραδάτη τῷ ἑαυτοῦ γαζοφύλαχι, διὰ 
ἐ τούτου παρεδόθησαν Σαμανχσσάρῳ προστάτῃ τῆς 
᾿Ιουδαίας. Ὃ δὲ τούτων ἀριθμὸς ἦν" σπονδεῖα χρυσᾶ 
χίλια, σπονδεῖα ἀργυρᾶ aes θυΐσχαι ἀργυραῖ elxo- 
σιεννέα, φιάλαι χρυσαῖ τριάχοντα, ἀργυραῖ διςχίλιαι 
τετραχόσιαι δέχα, χαὶ ἄλλα σχεύη χίλια. Pa δὲ πάντα 
σχεύη ἐχομίσθη χρυσᾶ xat ἀργυρᾶ, πενταχιςχ thr τετρα- 
χόσια ἑξηχονταεννέα. ἈΑνηνέχθη δὲ ὑπὸ Σαμανασσάρου 
ἅμα τοῖς ex τῆς αἰχμαλωσίας, ἐκ Βαδυλῶνος εἰς Ἵερου- 
σαλήμ.. “Ev δὲ τοῖς ἐπὶ ᾿Αρταξέρξου τῶν Περσῶν βασι- 
λέως χρόνοις χατέγραψαν αὐτῷ χατὰ τῶν χατοιχούντων 
ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ καὶ Ἱερουσαλὴμ, Βήλεμος, χαὶ Μιθρα- 
δάτης, χαὶ Ταθέλλιος, καὶ ῬΡάθυμος, καὶ Βεέλτεθμος, 
χαὶ Σαμέλλιος ὁ γραμματεὺς, χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ τούτοις 
συντασσόμενοι, οἰχοῦντες δὲ ἐν Σαμαρεία καὶ τοῖς ἄλ- 
; i 
λοις τόποις, τὴν ὑπογεγραμμένην ἐπιστολήν. Βασιλεῖ 
Ἀρταξέρξῃ χυρίῳ οἱ παῖδές σου Βάθυμος ὁ τὰ προςτί- 
πτοντα, χαὶ Σαμέλλιος ὁ γραμματεὺς, χαὶ of ἐπίλοιποι 
τῆς βουλῆς αὐτῶν, χαὶ χριταὶ οἱ ἐν χοίλῃ Συρία χαὶ 
Φοινίχη. Καὶ νῦν γνωστὸν ἔστω τῷ χυρίω βασιλεῖ, ὅτι 
of Ιουδαῖοι ἀναδάντες παρ᾽ ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς, ἐλθόντες 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν χαὶ πονηρὰν, 
οἰκοδομοῦσι τάς τε ἀγορὰς αὐτῆς, καὶ τὰ τείχη θερα- 
πεύουσι, καὶ ναὸν brobaddovrat. xy οὖν 4 πόλις αὕτη 
οἰχοδομηθῇ, xat τὰ τείχη συντελεσθῇ, φορολογίαν οὐ 
μὴ ὑπομείνωσι δοῦναι, ἀλλὰ καὶ βασιλεῦσιν ἀντιστή- 
σονται. Nat ἐπεὶ ἐνεργεῖται τὰ κατὰ τὸν ναὸν, χαλῶς 
ἔχειν ὑπολαμθάνομεν μὴ ὑπεριδεῖν τὸ τοιοῦτο, ἀλλὰ 
προςφωνῆσαι τῷ χυρίῳ βασιλεῖ, ὅπως, ἂν φαίνηταί σοι, 
ἐπισχεφθῇ ἐν τοῖς ἀπὸ τῶν πατέρων σου βιδλίοις, χαὶ 
εὑρήσεις ἐν τοῖς ὑπουνηματισμοῖς γεγραμμένα περὶ 
τούτων, καὶ γνώση ὅτι ἣ πόλις ἐχείνν Ἢ ἀποστάτις, 
nat βασιλεῖς χαὶ πόλεις ἐνοχλοῦσα, καὶ of Ἰουδαῖοι 
ἀποστάται χαὶ πολιορχίας συνιστάμενοι ἐν αὐτῇ ἔτι ἐξ 
αἰῶνος δι’ ἣν αἰτίχν χαὶ ἡ πόλις αὕτη ἠρημώθη. Nov 


οὖν ὑποδειχνύομέν σοι, χύριε βασιλεῦ, ὅτι ἐὰν ἣ πόλις 


ov 3 δ ~ ‘ A , , > “Ὁ , 
αὐτὴ οἰχοδομηθῇ, χαὶ τὰ ταύτης τείχη ἀνασταθῇ, χά- 
θοδος οὐχ ἔτι σοι ἔσται εἰς χοίλην Συρίαν καὶ Φοινίχην. 
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LIBRI APOCRYPAI. 


Cyrus : Me constituit regem orbis terraram Dominus Israel ; 
Dominus excelsus : et significavit mini adificare sibi do- 
mum in Jerusalem, que est in Juda. Si quis est igitur 
vestrum de gente ejus, sit Dominus ipsius cum eo, et 
ascendens in Jerusaiem qua in Judea, edificet domum 
Domini Israel. Hic Dominus, qui habitaculum fixit in Je- 
rusalem. Quotquot ergo circa loca habitant, adjuvent eum 
qui in loco ipsius, in auro et in argento, et in dationibus 
cum equis et in jumentis cum aliis qua secundum volta 
apponuntur in edem Domini quz est in Jerusalem. Et 
Stantes principes tribuum patriarum Juda, et Benjamin 
tribus, et sacerdotes et Levite, et de omnibus quorum 
suscitavit Dominus spiritum ascendere ad adificandam 
domum Domini quz est in Jerusalem , et qui erant in 
circuitu eorum adjuverunt in omnibus, in argento et auro, 
equis, jumentis, et votis compluribus multis, quorum 
sensus excitatus est. Et rex Cyrus protulit sacra vasa Do- 
mini, que transtulit Nabuchodonosor ex Jerusalem, et 
fixit ea in idolio suo. Et proferens ea Cyrus rex Persarum 
tradidit ca Mithridati, qui erat super thesauros ipsius , per 
hunc autem tradita sunt Samanassaro presidi Judie. Ho- 
ruin autem numerus fuit : libatoria aurea mille, libatoria 
argentea mille, mortariola argentea viginti novem , phialze 
auree triginta, argentew duo millia quadringentze decem , 
et alia vasa mille. Omnia autem vasa reportata sunt aurea 
el argentea , quinque millia quadringenta sexaginta novem. 
Reportata autem sunt a Samanassaro simul cum his qui 
ex caplivitate, e Babylonia in Jerusalem. In Artaxersia 
aulem regis Persarum temporibus scripserunt ei de his 
qui habitabant in Judaa et Jerusalem , Belemus, et Mithri- 
dates, et Tabellius, et Rathinous, et Beeltethmus, et Samellius 
scriba , et cxteri lis coordinati , et habitantes in Samaria et 
ceteris locis, subjectam epistolam. Regi Artaxersi domino 
pueri tui Rathimus ab accidentibus , et Samellius scriba, et 
reliqui curiz sua, et judices in Coelesyria, et Phucnice. Et 
nunc notum sit domino regi, quoniam Judzi qui ascende- 
runt a vobis ad nos, venientes in Jerusalem civitatem 
refugam et pessimam, adificant fora ejus, et statuerunt 
muros , et templum suscitant. Quod si civitas ista sedificata 
fuerit, et muri consummati fuerint, tributa non sustine- 
bunt pendere, sed etiam regibus resistent. Et quia aguntur 
qu circa templum, recte habere arbitrati sumus non 
despicere hoc ipsum, sed notum facere domino regi, ut, 
si videbitur tibi, quératur in libris patrum tuorum, et in- 
venies in admonitionibus scripta de his, et scies quoniam 
civitas ista fuit refuga, et reges et civitates conculiens, et 
Judi refuge et oppressiones committentes in ea ab 
zterno: ob quam causam civitas ista deserta est. Nunc 
ergo notum facimus tibi, domine rex , quoniam si civitas 
hac edificata fuerit, et hujus muri erecti fuerint , descen- 
sus tibi ultra non erit in Ceelesyriam et Pheenicen. Tune 





ΕΣΔΡΑΣ ΠΡΩΤΟΝ. Κεφ. Γ΄. 


Τότε ἀντέγραψεν ὃ βασιλεὺς Ραθύμῳ τῷ γράφοντι τὰ 
προςπίπτοντα, καὶ Βεελτέθμῳ, καὶ Σαμελλίῳ γραμ- 
ματεῖ, RAL τοῖς λοιποῖς τοῖς συντασσουένοις χαὶ οἰχοῦςσιν 
ἐν τῇ Σαμαρεία, χαὶ Συρίᾳ χαὶ Φοινίχη τὰ ὑπογε- 
γραμμένα. ᾿Ανέγνων τὴν ἐπιστολὴν ἣν πεπόμφατε πρὸς 
μέ. ᾿Επέταξα οὖν ἐπισχέψασθαι" xal εὑρέθη ὅτι ἡ πό- 
λις ἐκείνη ἐστὶν ἐξ αἰῶνος βασιλεῦσιν ἀντιπαρατάσσουσα, 
χαὶ οἱ ἄνθρωποι ἀποστάσεις χαὶ πολέμους ἐν αὐτῇ συν- 
τελοῦντες: χαὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ χαὶ σχληροὶ ἦσαν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, χυριεύοντες χαὶ φορολογοῦντες χοίλην 
Συρίαν χαὶ Φοινίκην. Νῦν οὖν ἐπέταξα ἀποκωλύσαι 
τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους τοῦ οἰχοδομῆσαι τὴν πόλιν, καὶ 
προνοηθῆναι ὅπως μηδὲν παρὰ ταῦτα γέννυται, xal ur 
προβῇ ἐπὶ πλεῖον τὰ τῆς χακίας, εἰς τὸ βασιλεῖς ἐνοχλῇ- 
σαι. Tote, ἀναγνωσθέντων τῶν παρὰ τοῦ βασιλέως Ἂρ- 
ταξέρξου γραφέντων, Ῥαθυμος, καὶ Σαμέλλιος δ γραμ- 
ματεὺς, χαὶ of τούτοις συντασσόμενοι, ἀναζεύξαντες 
εἰς Ἱερουσαλὴμ κατὰ σπουδὴν μεθ᾽ ἵππου χαὶ ὄχλου 
παρατάξεως, ἤρξαντο χωλύειν τοὺς οἰκοδομοῦντας. Καὶ 
ἤργει ἡ οἰχοδομὴ τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ. μέχρι 
τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας Δαρείου τοῦ Περσῶν 
βασιλέως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


Καὶ βασιλεὺς Δαρεῖος ἐποίησε δοχὴν μεγάλην πᾶσι 
τοῖς ὕπ᾽ αὐτὸν, χαὶ πᾶσι τοῖς οἰχογενέσιν αὐτοῦ, xal 
πᾶσι τοῖς μεγιστᾶσι τὴς Μηδίας χαὶ τῆς Περσίδος, χαὶ 
πᾶσι τοῖς σατράπαις χαὶ στρατηγοῖς χαὶ τοπάρχαις τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτὸν, ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῇς μέχρις Αἰθιοπίας ἐν ταῖς 
ἑχατὸν εἰχοσιεπτὰ σατραπείαις. Καὶ ἐφάγοσαν χαὶ 
ἐπίοσαν, καὶ ἐμπλισθέντες ἀνέλυσαν. Ὁ δὲ Δαρεῖος 6 
βασιλεὺς ἀνέλυσεν εἰς τὸν χοιτῶνα ἑαυτοῦ, χαὶ ἐχοιμ ἤθη, 
χαὶ ἔξυπνος ἐγένετο. Τότε of τρεῖς νεανίσχοι οἵ eae 
τοψύλαχες of φυλάσσοντες τὸ Goya τοῦ βασιλέως, εἶπαν 
ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον" Kixwyev ἕκαστος ἡμῶν ἕνα λό- 
γον, ὃς ὑπερισχύσει" xat οὗ ἐὰν φανῇ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ 
σοφώτερον τοῦ ἑτέρου, δώσει αὐτῷ Δαρεῖος ὃ βασιλεὺς 
δωρεὰς μεγάλας, χαὶ ἐπινίκια μεγάλα, χαὶ πορφύραν 
περιδαλέσθαι, χαὶ ἐν χρυσώμασι πίνειν, χαὶ ἐπὶ χρυσῷ 
χαθεύδειν, xat ἅρμα χρυσοχάλινον, χαὶ χίδαριν βυσσί- 
νὴν, χαὶ μανιάχην περὶ τὸν τράχηλον" χαὶ δεύτερος 
χαθιεῖται Δαρείου διὰ τὴν σοφίαν αὐτοῦ, χαὶ συγγενὴς 
Δαρείου χληθήσεται. Καὶ τότε γράψαντες ἕχαστος τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον ἐσφραγίσαντο, χαὶ ἔθηχαν ὑπὸ τὸ προςχε- 
φάλαιον Δαρείου τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπαν: Ὅταν ἐγερθῇ 
6 βασιλεὺς, δώσουσιν αὐτῷ τὸ γράμμα. Καὶ ὃν ἂν χρίνη 
ὃ βασιλεὺς καὶ οἱ τρεῖς μεγιστᾶνες τῆς Περσίδος, ὅτι οὗ 
ὃ λόγος αὐτοῦ σοφώτερος, αὐτῷ δοθήσεται τὸ νίχος χαθὼς 
γέγραπται. Ὁ ἄς ἔγραψεν Ὑπερισχύει ὃ οἶνος. Ὁ ἕτερος 
ἔγραψεν: “Ὑπερισχύει δ βασιλεύς. Ὁ τρίτος tle τὴ 
Ὑπερισχύουσιν al γυναῖχες, ὑπὲρ δὲ πάντα νιχᾷ ἡ ἀλή- 
θεια. Καὶ ὅτε ἐξηγέρθη ὁ βασιλεὺς. λαθόντες τὸ γράμμα 
ἔδωχαν αὐτῷ, καὶ ἀνέγνω. Καὶ ἐξαποστείλας ἐχάλεσε 
πάντας τοὺς μεγιστᾶνας τῆς Περσίδος καὶ τῆς Μηδείας, 
χαὶ τοὺς σατράπας χαὶ στρατηγοὺς, χαὶ τοπάρχας χαὶ 
ὑπάτους, χαὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χρημὰτιστηρίῳ, χαὶ ἀνε-- 
γνώσθη τὸ γράμμα ἐνώπιον αὐτῶν. Καὶ εἶπε’ Καλέσατε 
τοὺς νεανίσχους, χαὶ αὐτοὶ δηλώσουσι τοὺς λόγους ἕαυ- 
τῶν. Καὶ ἐχλήθησαν, καὶ εἰςήλθοσαν. Καὶ εἶπαν αὐτοῖς" 
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scripsit rex Rathimo qui scribebat accidentia, et Beel- 
tethmo, et Samelio scribe, et ceteris coordinatis et ha- 
bilantibus in Samaria, et Syria et Phcenice, ea qua 
subjecta sunt. Legi epistolam quam misistis mihi. Pracepi 
ergo inquiri : et inventum est quoniam civitas illa est ab 
vo regibus resistens, et homines rebelliones et pralia 
in ea efficientes : et reges fortes et duri erant in Jerusa- 
lem, dominantes et tributa exigentes a Ccelesyria οἱ 
Pheenice. Nunc ergo precepi prohibere illos edificare civi- 
tatem, et providere ne quid ultra hac fiat, et non proce- 
dant in plus malitiz, ita ut regibus molestia importetur. 
Tunc, recitatis his qua a rege Artaxerse scripta fuerunt , 
Rathimus, et Samellius scriba, et qui cum his constituti 
erant, jungentes festinanter in Jerusalem cum equitatu 
et turba agminis , cueperunt prohibere edificantes. Et va- 
cabat edificatio templi in Jerusalem usque ad secundum 
annum regni Darii regis Persarum. 


CAPUT IH. 


Et rex Darius fecit conam magnam omnibus qui sub 
ipso, et omnibus vernaculis suis, et omnibus magistratibus 
Mediz et Persidis, et omnibus purpuratis et ducibus et lo- 
corum preefectis, et qui sub ipso ab India usque Ethiopiam 
in centum viginti septem provinciis. Et manducaverunt 
et biberunt, et saturati reverterunt. Darius autem rex as- 
cendit in cubiculum suum, et dormivit, οἱ expergefactus 
est. Tunc illi tres juvenes corporis custodes qui custodiebant 
corpus regis, dixerunt alter alteri ; Dicamus unusquisque 
nostrum unum sermonem, qui pracellat : et cujuscumque 
apparuerit sermo sapientior alterius , dabit illi rex Darius 
dona magna, et epinicia magna, et purpura cooperiri, et 
in auro bibere, et super aurum dormire, et currum aurco 
freno, et cydarim byssinam, et torquem circa collum : et 
secundo loco sedebit a Dario propter sapientiam suam, et 
cognatus Darii vocabitur. Tunc scribentes singuli suuin 
verbum signaverunt, et posuerunt subtus cervical Darii 
regis, et dixerunt : Cum sarrexerit rex, dabunt ei scri- 
ptum. Et quodcumque judicaverit rex et tres magistratus 
Persidis , quoniam verbum ejus sapientius est, ipsi dabitur 
victoria sicut scriptum est. Unus scripsit : Forte est vi- 
num. Alius scripsit : Fortior est rex. Tertius scripsit : For- 
tiores sunt mulieres, super omnia autem vincit veritas. Et 
cum surrexisset rex, accipientes scriptum dederunt ei, et 
legit. Et mittens vocavit omnes magistratus Persidis et 
Mediz, et purpuratos et duces, et preetores et consules, 
et sedit in concilio, et lectum est scriptum coram ipsis. Et 
dixit : Vocate adolescentes, et ipsi indicabunt verba sua. 
Et vocati sunt, et introierunt. Et dixerunt eis : Judicate 
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᾿Απαγγείλατε ἡμῖν περὶ τῶν γεγραμμένων. Καὶ ἤρξατο 
ὃ πρῶτος ὃ εἴπας περὶ τῆς ἰσχύος τοῦ οἴνου, χαὶ ἔφη 
οὕτως: Ἄνδρες, πῶς ὑπερισχύει ὃ οἶνος: Πάντας τοὺς 
ἀνθρώπους τοὺς πιόντας αὐτὸν πλανᾷ, τὴν διάνοιαν τοῦ 
τε βασιλέως καὶ τοῦ ὀρφανοῦ ποιεῖ τὴν διάνοιαν μίαν, 
τήν τε τοῦ οἰκέτου xat τὴν τοῦ ἐλευθέρου, τήν τε τοῦ 
πένητος καὶ τὴν τοῦ πλουσίου. Καὶ πᾶσαν διάνοιαν με- 
ταστρέφει εἰς εὐωχίαν χαὶ εὐφροσύνην, χαὶ οὐ μέμνηται 
πᾶσαν λύπην αἱ πᾶν ὀφείλημα, καὶ πάσας χαρδίας 
ποιεῖ πλουσίας, χαὶ οὐ μέανηται βασιλέα οὐδὲ σατρά- 
mv. Καὶ πάντα διὰ ταλάντων ποιεῖ λαλεῖν, χαὶ οὐ 
μέμνηνται ὅταν πίνωσιν φιλιάζειν φίλοις καὶ ἀδελφοῖς, 
χαὶ μετ᾽ οὐ πολὺ σπῶνται τὰς μαχαίρας. Καὶ ὅταν ἀπὸ 
τοῦ οἴνου ἐγερθῶσιν, οὐ μέμνηνται ἃ ἔπραξαν. Ὦ ἀν- 
Spec, οὐχ ὑπερισχύει ξ οἶνος, ὅτι οὕτως ἀναγχάζει 
ποιεῖν; Καὶ ἐσίγησεν οὕτως εἴπας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A’, 


Καὶ ἤρξατο ὃ δεύτερος λαλεῖν, ὃ εἴπας περὶ τῆς 
ἰσχύος τοῦ βασιλέως. Ὦ ἄνδρες, οὐχ ὑπερισχύουσιν οἱ 
ἄνθρωποι, τὴν γὴν καὶ τὴν θάλασσαν χαταχρατοῦντες 
χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς; Ὃ δὲ βασιλεὺς ὑπερισχύει, καὶ 
χυριεύει αὐτῶν χαὶ δεσπόζει αὐτῶν᾽ χαὶ πᾶν ὃ ἐὰν εἴπη 
αὐτοῖς, ἐναχούουσιν. “Edy εἴπη αὐτοῖς ποιῆσαι πόλε- 
μὸν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, ποιοῦσιν. ᾿ὰν δὲ ἐξαπο- 
στείλη αὐτοὺς πρὸς τοὺς πολειμίους, βαδίζουσι, χαὶ χα- 
τεργάζονται τὰ ὄρη χαὶ τὰ τείχη καὶ τοὺς πύργους. 
φονεύουσι χαὶ φονεύονται, χαὶ τὸν λόγον τοῦ βασιλέως 
οὐ παραδαίνουσιν. “Kav δὲ νιχήσωσι, τῷ βασιλεῖ χο- 
μίζουσι πάντα, χαὶ ἐὰν προνομεύσωσι, χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα. Καὶ ὅσοι οὐ στρατεύονται οὐδὲ πολεμοῦσιν, ἀλλὰ 
γεωογοῦσι τὴν γῆν, πάλιν, ὅταν σπείρωσι, θερίσαντες 
ἀναφέρουσι τῷ βασιλεῖ. Καὶ ἕτερος τὸν ἕτερον ἀναγχά- 
ζοντες ἀναφέρουσι τοὺς φόρους τῷ βασιλεῖ. Καὶ αὐτὸς 
εἷς μόνος ἐστίν. ᾿Εὰν εἴπη ἀποχτεῖναι, ἀποχτέννουσιν. 
"Kav εἴπη ἀφεῖναι, ἀφιοῦσιν. Eine πατάξαι, τύπτουσιν. 

‘(rev ἐρημῶσαι, ἐρημοῦσιν. Εἶπεν οἰκοδομῆσαι, οἶχο- 
δομοῦσιν. Εἶπεν ἐκκόψαι, ἐκχόπτουσιν. Εἶπε φυτεῦσαι, 

υτεύουσι. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ καὶ af δυνάμεις αὐτοῦ 
eee Πρὸς δὲ τούτοις, αὐτὸς ἀνάχειται, ἐσθίει 
καὶ πίνει χαὶ καθεύδει" αὐτοὶ δὲ τηροῦσι χύχλῳ περὶ 
αὐτόν. Καὶ οὐ δύνανται ἔχαστος ἀπελθεῖν, χαὶ ποιεῖν 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, οὐδὲ παραχούουσιν αὐτοῦ. 2 ἄνδρες, 
πῶς οὐχ ὑπερισχύει ὃ βασιλεὺς, ὅτι οὕτως ἐπάχουστός 
ἐστι; Καὶ ἐσίγησεν. ‘O δὲ τρίτος ὁ εἴπας περὶ τῶν γυ- 
ναιχῶν καὶ τῆς ἀληθείας, οὗτός ἐστι Zopobabed, ἔρξατο 
λαλεῖν: Ἄνδρες, οὐ μέγας ὁ βασιλεὺς, καὶ πολλοὶ of 
ἄνθρωποι, xat 6 οἶνος ἰσχύει; Tc οὖν ὃ δεσπόζων αὐ-- 
τῶν, ἢ τίς ὁ χυριεύων αὐτῶν; Οὐχ αἱ γυναῖκες; Αἱ γυ- 
ναῖχες ἐγέννησαν τὸν βασιλέα xat πάντα τὸν λαὸν ὃς 
χυριεύει τῆς θαλάσσης xal τῆς γῆς, xal ἐξ αὐτῶν ἐγέ- 
νοντο, χαὶ αὗται ἐξέθρεψαν αὐτοὺς τοὺς φυτεύσαντας 
τοὺς ἀμπελῶνας ἐξ ὧν ὃ οἶνος γίνεται. Καὶ αὗται 
ποιοῦσι τὰς στολὰς τῶν ἀνθρώπων, καὶ αὗται ποιοῦσι 
δόξαν τοῖς ἀνθρώποις, xat οὐ δύνανται οἱ ἄνθρωποι 
χωρὶς τῶν γυναιχῶν εἶναι. ᾿Εὰν δὲ συναγάγωσι χρυσίον 
χαὶ ἀργύριον χαὶ πᾶν πρᾶγμα ὡραῖον, χαὶ ἴδωσι yu- 
γαῖχα μίαν χαλὴν τῷ εἴδει χαὶ τῷ χάλλει, ταῦτα 
πάντα ἀφέντες, εἰς αὐτὴν ἐχχέχηναν, καὶ χάσχοντες 


LIBRI APOCRY PHI. 


nobis de his quee scripta sunt. Et coepit prior qui dixerat de 
fortitudine vini, et dixit ita : Viri, quam pravalet vinum! 
Omnes homines qui bibunt illud seducit , mentem regis 
et orphani facit mentem unam, item servi ac liberi, paupe- 
rig ac divitis. Et omnem mentem convertit in securitatem 
et jucunditatem , et non meminit omnem tristitiam et omne 
debitum, et omnia corda facit opulenta, et non meminit 
regem nec magistralum. Et omnia per talenta loqui facit, 
et non meminerunt cum biberint amicitiam nec frater- 
nitatem, sed non multum post sumunt gladios. Et cum a 
vino surrexerint, non meminerunt qu gesserunt. O viri, 


nonne precellit vinum, quia sic cogit facere? Et tacuit hoc 
dicto. 


CAPUT IV. 


Et inchoavit sequens dicere, qui dixit de fortitudine re- 
gis. O viri, nonne preecellunt homines , qui terram et mare 
obtinent et omnia que in eis sunt? Rex autem precellit, 
et dominatur eorum et imperat eis : et omne quodcumque 
dixerit illis, obediunt. Si dixerit eis ut faciat bellum alter 
adversus alterum, faciunt. Et si miserit illos ad bostes bel- 
latores, vadunt, et demoliuntur montes et muros et 
turres , juguiant et jugulantur, et regis verbum non pra- 
tereunt. Quod si vicerint, afferunt regi omnia, et quecuor 
que preedati fuerint, et alia omnia. Et quotquot non mili- 
tant nec pugnant, sed colunt terram, rursum, cum seve- 
rint, metentes afferunt regi. Et alter alteram cogentes, 
afferunt tributa regi. Et ipse unus solus est. Si dixerit, oc- 
cidite , occidunt. Si dixerit, remiltite , remittunt. Dixerit, 
percutite, percutiunt. Dixerit, exterminate , exterminant. 
Dixerit, xedificate , edificant. Dixerit, excidite, excidunt. 
Dixerit , plantate , plantant. Et omnis plebs ejus et virtutes 
eum obaudiunt. Et super hac ipse recumbit, comedit et 
bibit, et dormit : hi autem custodiunt in circuitu eum. Et 
non possunt unusquisque abire, et facere opera sua 
neque negligenter audiunt eum. Viri, quomodo non pre- 
cellit rex, cui sic obeditur? Et tacuit. Tertius, qui dixerat 
de mulieribus et veritate, hic est Zorobabel , ceepit loqui : 
Viri, non magnus rex, et mulli homines, et vinum pracel- 
lit? Quis est ergo, qui imperat eis, aul quis qui dominatur 
eorum? Nonne mulieres? Mulieres genuerunt regem οἱ 
omnem populum qui dominatur mari el terre, et ex illis 
nati sunt, et ipsse educaverunt eos qui plantaverunt vineas 
ex quibus vinum fit. Et ips faciunt stolas hominum, et 
ipsa faciunt gloriam hominibus, et non possunt homines 
sine mulieribus esse. Si autem congregaverint aurum et 
argentum et omnem rem speciosam, et viderint mulierem 
unam bono habitu et bona specie, omnia hec relinquen- 





ΕΣΔΡΑΣ ΠΡΩΤΟΝ. Keg. A’ 


τὸ στόμα θεωροῦσιν αὐτὴν, χαὶ πάντες αὐτὴν αἱρετί- 
ζουσι μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον χαὶ τὸ ἀργύριον χαὶ πᾶν 
πρᾶγμα ὡραῖον. Ἄνθρωπος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἐγχα - 
ταλείπει ὃς ἐξέθρεψεν αὐτὸν, χαὶ τὴν ἰδίαν “ώραν, χαὶ 
πρὸς τὴν ἰδίαν γυναῖχα χολλᾶται, “καὶ μετὰ τῆς γυ- 
ναιχὸς ἀφίησι τὴν ψυχὴν, χαὶ οὔτε τὸν πατέρα μέμνη- 
ται, οὔτε τὴν μητέρα, οὔτε τὴν χώραν. Καὶ ἐντεῦθεν 
δεῖ ὑμᾶς γνῶναι, be al yuvatxes χυριεύουσιν ὑμῶν. 
Οὐχὶ πονεῖτε, καὶ μοχθεῖτε, καὶ πάντα ταῖς γυναιξὶ δί- 
δοτε χαὶ φέρετε; Καὶ Aaubaver ὁ ἄνθρωπος τὴν ῥομ- 
αίαν αὐτοῦ, xal ἐχπορεύεται ἐξοδεύειν χαὶ λῃστεύειν 
Kal χλέπτειν, χαὶ εἰς τὴν θάλασσαν πλεῖν χαὶ ποταμοὺς, 
καὶ τὸν λέοντα θεωρεῖ, χαὶ ἐν σχότει βαδίζει - χαὶ ὅταν 
χλέψη χαὶ ἁρπάσῃ xat λωποδυτήση, τῇ ἐρωμένη ἀπο- 
φέρει. Καὶ πλεῖον ἀγαπᾷ ἄνθρωπος τὴν ἰδίαν γυναῖχα 
μᾶλλον ἢ τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα. Καὶ πολλοὶ ἀπε- 
νοήθησαν ταῖς ἰδίαις διανοίαις διὰ τὰς γυναῖχας, χαὶ 
δοῦλοι ἐγένοντο δι᾿ αὐτὰς, χαὶ πολλοὶ ἀπώλοντο χαὶ 
ἐσφάλησαν χαὶ ἥμάρτοσαν διὰ τὰς γυναῖχας. Καὶ νῦν 
οὐ πιστεύετέ μοι; Οὐχὶ μέγας ὃ βασιλεὺς τῇ ἐξουσία 
αὐτοῦ; οὐχὶ πᾶσαι al χῶραι εὐλαδοῦνται ἅψασθαι 
αὐτοῦ; ᾿Εθεώρουν αὐτὸν χαὶ Ἀπάμην τὴν θυγατέρα 
Βαρτάχου τοῦ θαυμαστοῦ, τὴν παλλαχὴν τοῦ βασιλέως, 
χαθημένην ἐν δεξιᾷ τοῦ βασιλέως, καὶ ἀφαιροῦσαν τὸ 
διάδημα ἀπὸ τῆς χεφαλῇς τοῦ βασιλέως, xal ἐπιτι- 
θοῦσαν ἑαυτῇ. Καὶ ἐῤῥάπιζε τὸν βασιλέα τῇ ἀριστερᾶ, 
χαὶ πρὸς τούτοις ὃ βασιλεὺς χάσχων τὸ στόμα ἐθεώρει 
αὐτήν. Καὶ ἐὰν mpocyehacy αὐτῷ, veda: ἐὰν δὲ πι- 
~ > 9 > \ >! t ~ 
χρανθῇ ἐπ᾿ αὐτὸν, χολαχεύει αὐτὴν, ὅπως oe ε 
αὐτῷ. ἄνδρες, πῶς οὐχὶ ἰσχυραὶ af γυναῖχες, ὅτι 
οὕτως πράσσουσι; Καὶ τότε ὃ βασιλεὺς καὶ of μεγι- 
στᾶνες ἔδλεπον εἷς τὸν ἕτερον. Καὶ ἤρξατο λαλεῖν περὶ 
τῆς ἀληθείας. Ἄνδρες, οὐχὶ ἰσχυραὶ αἵ γυναῖκες; Μεγάλη 
4 γῆ, καὶ ὑψηλὸς ὃ οὐρανὸς, χαὶ ταχὺς τῷ δρόμῳ ὃ 
ἥλιος, ὅτι στρέφεται ἐν τῷ χύχλῳ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
πάλιν ἀποτρέχει εἰς τὸν ἑαυτοῦ τόπον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ. 
Οὐχὶ μέγας ὃς ταῦτα ποιεῖ; Kath ἀλήθεια μεγάλη xat 
ἰσχυροτέρα παρὰ πάντα. Πᾶσα ἣ γῇ τὴν ἀλήθειαν xa- 
det, χαὶ ὃ οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ, χαὶ πάντα τὰ ἔργα 
σείεται χαὶ τρέμει, χαὶ οὐχ ἔστι μετ᾽ αὐτῆς ἄδιχον 
οὐδέν. Ἄδικος & ὄϊνος, ἄδιχος ὃ βασιλεὺς, ἄδιχοι 
αἱ γυναῖχες, ἄδικοι πάντες οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
ἄδικα πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν τὰ τοιαῦτα, χαὶ οὐχ ἔστιν 
ἐν αὐτοῖς ἀλήθεια, χαὶ ἐν τῇ ἀδιχία αὐτῶν ἀπολοῦν-- 
ται. Καὶ ἡ ἀλήθεια μένει χαὶ ἰσχύει εἰς τὸν αἰῶνα, 
χαὶ ζῇ καὶ χρατεῖ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ οὐχ 
ἔστι παρ᾽ αὐτὴν λαμδαάνειν πρόζωπα, οὐδὲ διάφορα, 
bh ~ 3 4 ~~ “ἢ A 
ἀλλὰ τὰ δίχαια ποιεῖ ἀπὸ πάντων τῶν ἀδίχων χαὶ 
πονηρῶν. Καὶ πάντες εὐδοχοῦσι τοῖς ἔργοις αὐτῆς, xat 
οὐχ ἔστιν ἐν τῇ χρίσει αὐτῆς οὐδὲν ἄδιχον χαὶ αὕτη, 
4 ἰσχὺς, χαὶ τὸ βασίλειον, καὶ 4 ἐξουσία, χαὶ ἣ μεγα- 
λειότης τῶν πάντον αἰώνων. ὐλογητὸς ὁ Θεὸς τῆς ἀλη- 
θείας. Καὶ ἐσιώπησε τοῦ λαλεῖν. Καὶ πᾶς & λαὸς τότε 
ἐφώνησε, xal τότε εἶπον: Μεγάλη ἡ ἀλήθεια, χαὶ πε 
ἰσχύει. Dore ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτῷ: Αἴτησαι ὃ θέλεις 
πλείω τῶν γεγραμμένων, καὶ δώσομέν σοι ὃν τρόπον εὗ- 
ρέθης σοφώτερος" χαὶ ἐχόμενός μου χαθήση, καὶ συγγε- 
νής μου χληθήση. Τότε εἶπε τῷ βασιλεῖ’ Μνήσθητι τὴν 
“. Vv 3 ~ « ~ 
εὐχὴν, ἣν ηὔξω, οἰκοδομῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τὸ βασίλειόν σου παρέλαθες, χαὶ πάντα τὰ σχεύη 
VETUS TESTAMENTUM. — II. 
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tes, in eam intendunt, et aperto ore conspiviunt eam, οἱ 
omnes cam eligunt magis quam aurum et argentum et 
omnem rem speciosam. Homo patrem suum relinquit qui 
enulriit illum, et suam regionem, et ad propriam mulie- 
rem se conjungit, et cum muliere remittit animam, et 
neque patrem meminit, neque matrem, neque regionem. 
Et hinc oportet vos scire, quoniam mulicres dominantur 
vestri. Nonne laboralis, et doletis, et omnia mulieribus 
datis et affertis? Et accipit homo gladium suum, et egre- 
ditur insidiari viis et latrocinari et furta facere, et mare 
navigare, et flumina et leonem videt, et in tenebris in- 
greditur : et cum furtum fecerit, et rapinas et praedas 
amice affert. Et iterum diligit homo uxorem suam magis 
quam patrem et matrem. Et multi dementes facti sunt 
propter mulieres, et servi facti sunt propter illas, et multi 
perierunt et ‘male rem gesserunt et peccaverunt proplter 

mulieres. Et nunc non creditis mihi? Nonne magnus est 
rex in potestate sua? nonne omnes regiones verentur tan- 
gere eum? Considerabam eum et Apamen filiam Bartacis 
mirifici, concubinam regis, sedentem ad dexteram regis, et 
auferentem diadema de capite regis, et imponentem sibi. 
Et palmis czedebat regem de sinistra manu, et super hc 
rex aperto ore intuebatur eam. Et si arriserit ei, ridet : 
et si indignata ei fuerit, blanditur ei, donec reconcilietur 
ei. O viri, cur non sunt fortes mulieres, quia sic faciunt? 
Et tunc rex et purpurati intuebantur in alterutrum. Et in- 
choavit loqui de veritate. Viri, nonne fortes sunt mulieres? 
Magna est terra, et excelsum est coelum, et velox cursu 
sol, quoniam vertitur in gyro coeli, et rursus recurrit in 
locum suum in una die. Nonne magnus est qui hac facit? 
Et verilas magna οἱ fortior pre omnibus. Omnis terra 
veritatem invocat, coelum eliam ipsam benedicit , et omnia 
opera moventur et tremunt et non est cum ea quicquam 
iniquum. Vinum iniquum, iniquus rex, inique mulieres, 
iniqui omnes filii hominum, et iniqua omnia opera eorum 
haec, et non est in ipsis veritas, et in sua iniquitate peri- 
bunt. Et veritas manet et invalescit in eternum, et vivit 
et obtinet in szeculum seculi. Nec est apud eam accipere per- 
sonas, neque differentia, sed qua justa sunt facit ab 
ommibus injustis ac malignis. Et omnes benignantur ope- 
ribus ejus, et non est in judicio ejus quicquam iniquum : 
et hee, fortitudo, et regnum, et potestas, et majestas 
omnium zvorum. Benedictus Deus veritatis. Et desiit lo- 
quendo. Et omnis populus tunc clamavit : et tunc dixerunt : 
Magna est veritas, et pravalet. Tunc rex ait illi: Pete, si 
quid vis amplius quam que scripta sunt, et dabimus tibi 
secundum quod inventus es sapientior : et proximus inihi 
sedebis , et cognatus meus vocaberis. ΤΌΠΟ ait regi : Memor 
esto voti, quod vovisli, zedificare Jerusalem, in. die qua reg- 
num tuum accepisti, el omnia vasa, qua accepta sunt ex 
48 
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τὰ ληφθέντα ἐξ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐκπέμψαι ἃ ἐχώρισε 
Κύρος, ὅτε ηὔξατο ἐκκόψαι Βαδυλῶνα, καὶ ηὔξατο ἐξα- 
ποστεῖλαι ἐχεῖ. Καὶ σὺ ηὔξω οἰχοδομῇσαι τὸν ναὸν ὃν 
ἐνεπύρισαν of ᾿Ιδουμαῖοι, ὅτε ἠρημώθη ἣ Ἰουδαία ὑπὸ 
τῶν Μαλδαίων. Καὶ νῦν τοῦτό ἐστιν ὅ σε ἀξιῶ, χύριε 
βασιλεῦ, καὶ ὃ αἰτοῦμαί σε, xat αὕτη ἐστὶν ἢ μεγα- 
λωσύνη ἣ παρὰ σοῦ. Δέομαι οὖν ἵνα ποιήσης τὴν εὐχὴν 
ἂν ηὔξω τῷ βασιλεῖ τοῦ οὐρανοῦ ποιῆσαι ἐκ στόματός 
σου. Τότε ἀναστὰς Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς κατεφίλησεν 
αὐτὸν, καὶ ἔγραψεν αὐτῷ τὰς ἐπιστολὰς πρὸς πάντας 
τοὺς οἰχονόμους, καὶ τοπάρχας, χαὶ στρατηγοὺς, χαὶ 
σατράπας, ἵνα προπέμψωσιν αὐτὸν χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 
πάντας ἀναθαίνοντας οἰχοδουῆσαι τὴν “ἱερουσαλήμ. 
Καὶ πᾶσι τοῖς τοπάρχαις ἐν χοίλη Συρία, ταὶ Φοινίχη, 
χαὶ τοῖς ἐν τῷ Λιθάνῳ, ἔγραψεν ἐπιστολὰς, μεταφέρειν 
ξύλα χέδρινα ἀπὸ τοῦ ArGavou εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ὅπως οἰχοδομήσωσι μετ᾽ αὐτοῦ τὴν πόλιν. Καὶ ἔγραψε 
πᾶσι τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς ἀναδαίνουσιν ἀπὸ τῆς βασιλείας 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, πάντα δυνατὸν, 
χαὶ τοπάργην, χαὶ σατράπην, χαι οἰκονόμον μὴ ἐπε- 
λεύσεσθαι ἐπὶ τὰς θύρας αὐτῶν, καὶ πᾶσαν τὴν χώραν, 
ἣν χρατοῦσιν, ἀφορολόγητον αὐτοῖς ὑπάρχειν. Καὶ ἵνα 
of Ἰδουμαῖοι ἀφίωσι τὰς χώμας ἃς διαχρατοῦσι τῶν 
Ἰουδαίων. Καὶ εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ἱεροῦ δοθῆναι 
χατ᾽ ἐνιαυτὸν τάλαντα εἴχοσι, μέχρι τοῦ οἰκοδομηθῆναι. 
Καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὁλοκαυτώματα χαρποῦσθαι 
χαθ᾽ ἡμέραν, χαθὰ ἔχουσιν ἐντολὴν, ἑπταχαίξεχα προς- 
φέρειν ἄλλα τάλαντα, δέχα χατ᾽ ἐνιαυτόν. Καὶ πᾶσι 
τοῖς προςθαίνουσιν ἀπὸ τῆς Βαδυλωνίας χτίσαι τὴν 
πόλιν, ὑπάρχειν τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖς τε χαὶ τοῖς ἐχ- 

όνοις αὐτῶν, καὶ πᾶσι τοῖς ἱερεῦσι τοῖς προςθαίνουσιν. 

Εγραψ- δὲ xat τὴν χορηγίαν χαὶ τὴν ἱερατιχὴν στολὴν 
ἐν τίνι λατρεύουσιν ἐν αὐτῇ. Καὶ τοῖς Αευίταις ἔγραψε 
δοῦναι τὴν χορηγίαν, ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἐπιτελεσθῇ ὃ 
οἶχος καὶ Ἱερουσαλὴμ. οἰχοδομηθῆναι. Καὶ πᾶσι τοῖς 
φρουροῦσι τὴν πόλιν ἔγραψε δοῦναι αὐτοῖς χλήρους χαὶ 

ψώνια. Καὶ ἐξαπέστειλε πάντα τὰ σχεύν, ἃ ἐχώρισε 
Κύρος ἀπὸ Babudéivos. Καὶ πάντα ὅσα εἶπε Κύρος 
ποιῆσαι, χαὶ αὐτὸς ἐπέταξε ποιῆσαι. χαὶ ἐξαποστεῖλαι 
εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. Καὶ ὅτε ἐξῆλθεν 6 νεανίσχος, ἄρας τὸ 
πρόςωπον εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐναντίον Ἱερουσαλὴμ. εὐλόγησε 


τῷ βασιλεῖ τοῦ οὐρανοῦ, λέγων᾽ ΠΕΡ σοῦ νίχη, καὶ 


παρὰ σοῦ ἣ σοφία, χαὶ σὴ ἣ δόξα, κα ἐγὼ σὸς οἰχέτης. 
Εὐλογητὸς el, ὃς ἔδωχάς μοι σοφίαν, καὶ σοὶ ὁμολογῶ, 
δέσποτα τῶν πατέρων. Καὶ ἔλαθε τὰς ἐπιστολὰς, χαὶ 
ἐξῆλθε, καὶ ἦλθεν εἰς Βαδυλῶνα, καὶ ἀπήγγειλε τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ πᾶσι. Καὶ εὐλόγησαν τὸν Θεὸν τῶν πα- 
τέρων αὐτῶν, ὅτι ἔδωχεν αὐτοῖς ἄνεσιν xal ἄφεσιν, dva~ 
θῆναι καὶ οἰχοδομῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ. xal τὸ ἱερὸν 
οὗ ὠνομάσθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ ἐχωθωνί- 


ζοντο μετὰ μουσιχῶν χαὶ χαρᾶς ἡμέρας Era. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Ε΄. 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελέγησαν ἀναδῆναι ἀρχηγοὶ οἴχου 
πατριῶν κατὰ φυλὰς αὐτῶν, χαὶ αἵ γυναῖχες αὐτῶν, χα 
of υἱοὶ αὐτῶν, καὶ al θυγατέρες, χαὶ of παῖδες αὐτῶν, 
χαὶ αἱ παιδίσχαι, χαὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. Καὶ Δαρεῖος 
συναπέστειλε μετ᾽ αὐτῶν ἱππεῖς χιλίους, ἕως τοῦ ἀπο-- 
χαταστῆσαι αὐτοὺς εἰς Ἱερουσαλὴμ. μετ᾽ εἰρήνης, xat 


LIBRI APOCRYPHI. Cap. Υ. 


Jerusalem, et remittere quae separavit Cyrus, quando vovit 
excidere Babyloniam, et vovit remittere illuc. Ettu vovisti 
wedificare templum quod incenderunt Idumzi, quando ex- 
ter minala est Juda a Chaldeis. Et nunc hoc est quod a 
te postulo, domine rex , et quod peto a te , et haec est majes- 
tas qua a te. Postulo igitur ut facias votum quod vovisti 
regi coeli facere ex ore tuo. ΤΌΠΟ surgens Darius rex os- 
culatus est illum , et scripsit ei epistolas ad omnes dispen- 
satores , et locorum przefectos , et duces , et purpuratos, ut 
deducerent eum et eos qui cum illo erant, omnes ascen- 
dentes zedificare Jerusalem. Et omnibus provinciarum pre 
fectis in Coele syria, et Pheenice, et qui in Libano, scripsit 
epistolas, ut transferrent ligna cedrina a Libano in Jerusalem, 
et ut xdificarent cum eo civitatem. Et scripsit omnibus Ju- 
dxis, qui ascendebant a regno in Judzeam pro libertate, 
omnem potentem, et prefectum, et purpuratum, ct dis- 
pensatorem non supervenire ad januas ipsorum , et omnem 
regionem, quam obtinent , immunem eis esse. Et ut Idu- 
maxi relinquant castella qu obtinent Judeorum. Et m 
structuram templi dare per singulos annos talenta viginti, 
usque dum peradificaretur. Et super altare holocaustomata 
offerre quolidie , sicut habent praceptum, septem et decem 
offerre alia talenta, decem per singulos annos : et omnibus 
qui accedunt a Babylonia condere civitatem, ut esset liber- 
tas ipsis et filiis eoram, et omnibus sacerdotibus qui 
accederent. Scripsit autem et contributionem et sacram 
stolam in qua deserviunt in ea. Et Levitis scripsit dari con- 
tributionem, usque in diem qua consummabitur domus 
et Jerusalem exstruetur. Et omnibus custodientibus civi- 
tatem scripsit dari eis sortes, et slipendia. Et dimisit 
omnia vasa, quecumque separaverat Cyrus ¢ Babylonia. 
Et omnia quaecumque dixit Cyrus facere, et ipse praecepit 
fieri, et mitti Jerusalem. Et cum processisset ille adoles- 
cens, elevans faciem in colum, ὁ regione Jerusalem , bene- 
dixit regem corli, dicens : Abs te est victoria, et abs te est 
sapientia, el tua est gloria, et ego tuus servus. Benedictus 
68, qui dedisti mihi sapientiam, et tibi confitebor , domine 


‘patrum. Et accepit epistolas, et exivit, et venit in Babylo- 


niam, et nuntiavit fratribus suis omnibus. Et benedixerunt, 
Deum patrum suorum, quoniam ἀρὰ! illis refrigerium 
et remissionem, ut ascenderent et wdificarent Jerusalem 
et templum ubi nominatum est nomen ejus in ipso. Et 
exullaverunt cum musicis et letitia diebus septem. 


CAPUT V. 


Post hzee autem electi sunt ut ascenderent principes do- 
mus patriarum per tribus suas, et uxores illorum, et filii 
eorum, et filie, et servi ipsorum, et ancille, et pecora 
eorum. Et Darius misit una cum eis equiles mille, donec 
deducerent eos in Jerusalem cum pace, et cum musicis 


ΕΣΔΡΑΣ ΠΡΏΩΤΟΝ. Κεφ. Ε΄. 


μετὰ μουσικῶν τυμπάνων, xat αὐλῶν. Καὶ πάντες οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν παίζοντες, χαὶ ἐποίησεν αὐτοῖς συνανα- 
θῆναι μετ᾽ ἐχείνων. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν 
τῶν ἀναδαινόντων χατὰ πατριὰς αὐτῶν εἰς τὰς φυλὰς, 
ἐπὶ τὴν μεριδαρχίαν αὐτῶν. Of ἱερεῖς υἱοὶ Φινεες υἱοὶ 
Ἀαρὼν, Incobs ὃ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ Σαραίου, χαὶ Ἰωαχὶμ 
ὁ τοῦ Ζοροθαδελ τοῦ Σαλαθιὴλ, ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ Δαυὶδ, 
ἐχ τῆς γενεᾶς Φαρὲς, φυλῆς δὲ Ἰούδα, ὃς ἐλάλησεν ἐπὶ 
Δαρείου τοῦ βασιλέως Περσῶν λόγους σοφοὺς ἐν τῷ 
δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, μηνὶ νισὰν, τοῦ πρώ- 
του μηνός. Etat δὲ οὗτοι of ἐχ τῆς Ἰουδαίας ἀναόάντες 
ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς παροιχίας, οὖς μετώχισεν Να- 
Gouyodovdcop βασιλεὺς Βαδυλῶνος εἰς Βαδυλῶνα. Καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ. χαὶ τὴν λοιπὴν Ἰουδαίαν, 
ἕχαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν, οἱ ἐλθόντες μετὰ Zopobabed, 
xat Ἰησοὺ, Νεεμίου, Ζαραίου, Ῥησαίου, ᾿Ενηνέος, 
Μαρδοχαίου, Βεελσάρου, Ἀσφαράσου, ἹῬεελίου, “Poi- 
μου, βαανὰ, τῶν προηγουμένων αὐτῶν. ᾿Αριθμὸς τῶν 
ἀπὸ τοῦ ἔθνους, χαὶ οἱ προηγούμενοι αὐτῶν. τὶ Φόρος, 
δύο χιλιάδες χαὶ ἑχατὸν ἑδδομηχονταδύο. Υἱοὶ Σαφὰτ, 
τετραχόσιοι ἑύδομηχονταδύο. Viol Ἀρὲς, ἐπ᾿ ακὰς οὶ 
πεντηχονταέξ. Υἱοὶ Φαὰθ Μωὰόδ εἰς τοὺς υἱοὺς σοὺ 
χαὶ Ἰωὰό, διςχίλιοι ὀχταχόσιοι δεχαδύο. Yiot Ἠλὰμ, 
χίλιοι διακόσιοι πεντηχοντατέσσαρες. Υἱοὶ Ζαθουΐ, 
ἐνναχόσιοι ἑῤδομηχονταπέντε. Υἱοὶ Χορδὲ, ἑπταχόσιοι 
πέντε. Υἱοὶ Βανὶ, ἑξαχόσιοι τεσσαραχονταοχτώ. ΥἹοὶ 
Βηδαὶ, ἑξαχόσιοι τριαχοντατρεῖς. Viol Apyat, χίλιοι 
τριαχόσιοι εἰχοσιδύο. ΥἹοὶ ᾿Αδωνιχὰν, ἑξαχόσιοι τριαχον- 
ταεπτά. Υἱοὶ Bayot, διςχίλιοι ἑξαχόσιοι ἕξ. Υἱοὶ Ἀδι-- 
νοὺ, τετραχόσιοι πεντηχοντατέσσαρες. ΥἹοὶ Ἀτὴρ Ἔζε- 
xtou, ἐννενηχονταδύο. Υἱοὶ Κιλὰν, χαὶ Ἀζηνὰν, ἔξηκον- 
ταεπτά. Υἱοὶ ᾿Αζαροὺ. τετραχόσιοι τριαχονταδύο. ΥἹοὶ 
Ἀννὶς, ἑχατὸν εἷς. Υἱοὶ Apou, τριαχονταδύο. Υἱοὶ 
Βασσαὶ, τριαχόσιοι εἰχοσιτρεῖς. Υ͵Ἱοὶ Ἀρσιφουρὶθ, ἔχα- 
τὸν δύο. Υἱοὶ Βαιτηροὺς, τριςχίλιοι πέντε. ΥἹοὶ ἐκ Βαιθ- 
λωμῶν, ἑχατὸν εἰχοσιτρεῖς. Οἱ ἐχ Νετωφὰς, πεντηχον- 
ταπέντε. Ot ἐξ Ἀναθὼθ, ἑχατὸν πεντηχονταοχτώ. Of 
ἐχ Βαιθασμὼν, τεσσαραχονταδύο. Οἱ ἐκ Καριαθιρὶ, εἰ-- 
χοσιπέντε. Οἱ ἐχ Καφείρας, χαὶ Βηρὼγ, ἑπταᾳχόσιοι 
τεσσαραχοντατρεῖς. Οἱ Χαδιασαὶ, χαὶ ᾿Αμμίδιοι, τετρα- 
χόσιοι εἰκοσιδύο. Οἱ ἐκ Κιραμᾶς χαὶ Γαῤέῥῇῆς, ἑξαχό- 
ator εἴχοσι εἷς. ΟἹ gx Μαχαλὼν, ἑχατὸν εἰχοσιδύο. Οἱ 
ἐχ Βετολίο», πεντηχονταδύο. ΥἹοὶ Νιφὶς, éxatov πεν- 
τηχονταέξ, Υἱοὶ Καλαμωλάλου, xat Qvobc, ἑπτακόσιοι 
εἰχοσιπέντε. Υἱοὶ ‘lepeyob, διαχόσιοι τεσσαραχοντα- 
πέντε. Υἱοὶ Σανάας, τριςχίλιοι τριαχόσιοι εἷς. Οἱ ἱερεῖς 
of υἱοὶ Ἰεδδοὺ, τοῦ Ἰησοὺ, εἰς τοὺς υἱοὺς Σανασὶδ, ὀχ-- 
ταχόσιοι ἑῤδομηχονταδύο. Υἱοὶ ᾿Εμμηροὺθ, διαχόσιοι 
πεντηχονταδύο. Viol Φασσούρου, χίλιοι τεσσαραχον- 
ταεπτά. Υἱοὶ Χαρμὶ, διαχόσιοι δεχαεπτά. Οἱ Λευῖται 
᾿ οἷ υἱοὶ Ἰησοὺ, καὶ Καδοήλου, καὶ Βάννου, χαὶ Σουδίου, 
ἑδδομηκοντατέσσαρες. Ot aes υἱοὶ ᾿Ασὰφ, ἑχατὸν 
εἰχοσιοχτώ. Οἱ θυρωροὶ υἱοὶ Σαλοὺμ,, υἱοὶ Ἀτὰρ, υἱοὶ 
Τολμὰν, υἱοὶ Aaxod6, υἱοὶ Ἀτητὰ, υἱοὶ Tw6ic, πάντες 
ἑχατὸν τριαχονταεννέα. Οἵ ἱερόδουλοι, υἱοὶ Ἣ σαὶ. υἱοὶ 


᾿Ἀσιφὰ, viol Γαδαὼθ, υἱοὶ Κηρὰς, υἱοὶ Σουδὰ, υἱοὶ Φα-- ' 


λαίου, υἱοὶ Λαθανὰ, ὑϊοὶ Ἀγραδὰ, υἱοὶ ᾿Αχοὺδ, υἱοὶ Οὐτὰ, 
υἱοὶ Κητὰθ, υἱοὶ “Axxaba, υἱοὶ Lvbat, υἱοὶ Ἀνὰν, 
υἱοὶ Καθουὰ,᾿ υἱοὶ Γεδδοὺρ, υἱοὶ “Iatpou, υἱοὶ Δαισὰν, 
υἱοὶ Nos6x, υἱοὶ Χασεδὰ, υἱοὶ Καζγρὰ, υἱοι Ὄζιου, 
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tympanis , et tibiis. Et omnes fratres eorum erant ludentes , 
et fecit eos ascendere simul cum eis, Et hac sunt nomina 
eorum qui ascenderunt per patrias suas in tribus, in par- 
tem principatus ipsorum. Sacerdotes filii Phinees filii Aaron, 
Jesus filius Josedec ipsius Saree , et Joacim filius Zoroba- 
bel filii Salathiel, de domo David, ex progenie Phares, de 
tribu autem Juda, qui locutus est sub Dario rege Persarum 
sermones sapientes in secundo anno regni ipsius, mense 
nisan, primo mense. Sunt autem hi ex Judzea qui ascen- 
derunt de captivitate transmigrationis, quos transmigravit 
Nabuchodonosor rex Babyloniz in Babyloniam. Et reversi 
sunt in Jerusalem et reliquam Judzam, unusque in civi- 
tatem suam , qui venerunt cum Zorobabel , et Jesu , Neemia, 
Zarza , Resa, Eneneos , Mardochzo , Beelsaro, Aspharaso, 
Reelia, Roimo, Baana, prefectis eorum. Numerus eorum 
qui de gente, et preeposili eorum. Filii Phoros, duo millia 
et centum septuaginta duo. Filii Saphat , quadringenti sep- 
tuaginta duo : Filii Ares, septingenti quinquaginta sex : Filii 
Phaath Moab in filios Jesu et Joab, duo millia octingenti 
duodecim. Filii Elam, mille ducenti quinquaginta quatuor. 
Filii Zathui, nongenti septuaginta quinque. Filii Chorbe, 
septingenti quinque : Filii Bani sexcenti quadraginta octo : 
Filii Bebze , sexcenti triginta tres : Filii Arg , mille trecenti 
viginti duo : Filii Adonican , sexcenti triginta septem : Filii 
Bagoi, duo millia sexcenti sex. Filii Adinu, quadringenti 
quinquaginta quatuor. Filii Alerezeciz, nonaginta duo : 
Filii Cilan , et Azenan, sexaginta septem. Filii Azaru, qua- 
dringenti triginta duo. Filii Annis, centum unus. ΕἸ 
Arom, triginta duo. Filii Bassz , trecenti viginti tres. Filii 
Arsiphurith, centum duo. Filit Betenis, tria millia quin- 
que. Filii ὁ Bathlomon, centum viginti tres. Qui e Neto- 
phas, quinquaginta quinque. Qui ex Anathoth, centum 
quinquaginta octo. Qui 6 Bethasmon, quadraginta duo. 
Qui e Cariathiri, Viginti quinque. Qui 6 Caphiras, et Be- 
rog, septingenti quadraginta tres. Qui Chadiase, et Ammi- 
dii, quadringenti viginti duo. Qui e Ciramas, et Gabbes, 
sexcenti viginti unus. Qui 6 Macalon, centum viginti duo. 
Qui e Betolio, quinquaginta duo : Filii Niphis, centum 
quinquaginta sex : -Filii Calamolali, et Onus, septingenti 
viginti quinque Fiili Jerechu, ducenti quadraginta quin- 
que. Filii Sanaas, tria millia trecenti unus. Sacerdotes filii 
Jeddu, qui Jesu, in filios Sanasib, octingenti septuaginta 
duo. Filii Emmeruth, ducenti quinquaginta duo : Filii Phas- 
suri, mille quadraginta septem : Filii Charmi, ducenti decem 
septem. Levitz, filii Jesu, et Cadoeli, et Banni, et Sudiz, 
septuaginta quatuor. Qui psallebant in templo, filii Asaph, 
centum viginti octo. Ostiarii filii Salum, filii Asar, filii Tol- 
man, filii Dacub, filii Ateta, filii Tohis, omnes centum tri- 
ginta novem. Sacris servientes, filii Hesay , filii Asipha, filii 
Tabaoth, filii Ceras, filii Suda, filii Phalees, filii Labana, 
filii Agraba, filii Acud, filii Uta, filii Cetab, filii Accaba, filii 
Sybai, filii Anan, filii Cathua, filii Geddur, filii Iairi, filii 


- Deesan, filii Noeba, filii Chaseba, filii Cazera, filii Ozie, 
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LIBRI APOCRYPHI. Cap. V. 


υἱοὶ Divot, υἱοὶ pene υἱοὶ Βασθαΐ, υἱοὶ ᾿Ασσαγὰ, | filii Phinoe, filii Asara, filii Basthai, filii Assana, filii Mavi, 


υἱοὶ Mavi, υἱοὶ Ναφισὶ, υἱοὶ ᾿Αχοὺφ, υἱοὶ Ἀχιόὰ, υἱοὶ 
Ἀσοὺδ, υἱοὶ Φαρακὲμ, υἱοὶ Βασαλὲμ,, υἱοὶ Νεεδδὰ, 
υἱοὶ Κουθὰ, υἱοὶ Χαρέα, υἱοὶ Bapyoud, υἱοὶ Σερὰρ, 
υἱοὶ Θομοὶ, υἱοὶ Νασὶ, υἱοὶ Ἀτεφά. Υἱοὶ παίδων Σα- 
λωμὼν, υἱοὶ ᾿Ασσαπφιὼθ, υἱοὶ Φαριρὰ, υἱοὶ ᾿[ειηλὶ, 
υἱοὶ Λοζὼν, υἱοὶ Ἰσδαὴλ, υἱοὶ Σαφυΐ, υἱοὶ ᾿Αγιὰ, υἱοὶ 
Φαχαρὲθ, υἱοὶ Σαδιὴ, υἱοὶ Σαρωβθὶ, υἱοὶ Μισαίας, υἱοὶ 
Γὰς, υἱοὶ ᾿Αδδοὺς, υἱοὶ Σουδὰ, υἱοὶ Apedhx, υἱοὶ Ba- 
ρωδὶς, υἱοὶ Σαφὰγ, υἱοὶ ᾿Αλλώμ. Πάντες of ἱερόδουλοι, 
χαὶ of υἱοὶ τῶν παίδων Σαλωμὼν τριαχόσιοι ἑῤδομη- 
χονταδύο. Οὗτοι ἀναθάντες ἀπὸ Θερμελὲθ, καὶ Θελερ- 
σὰς, ἡγούμενος αὐτῶν Χαρααθαλὰν, χαὶ ᾿λαλάρ. Καὶ 
οὐχ ἠδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὰς πατριὰς αὐτῶν χαὶ γενεὰς, 
ὡς ἐχ τοῦ Ἰσραήλ εἰσιν. ΥἹοὶ Δαλὰν τοῦ υἱοῦ τοῦ Βαενὰν, 
υἱοὶ Νεχωδὰν, ἑξαχόσιοι πεντηκονταδύο. Καὶ ἐχ τῶν 
ἱερέων οἱ ἐμποιούμενοι ἱερωσύνης, χαὶ οὐχ εὑρέθησαν. 
Υἱοὶ Ὀδδία, υἱοὶ "AxGer, υἱοὶ Ἰαδδοὺ τοῦ λαῤόντος Αὐ- 
γίαν γυναῖχα τῶν θυγατέρων Φαηζελδαίου, xat ἐχλήθη 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Καὶ τούτων ζητηθείσης τῆς γε- 
νιχῆς γραφῆς ἐν τῷ καταλοχισμῷ χαὶ μὴ εὑρεθείσης, 
ἐχωρίσθησαν τοῦ ἱερατεύειν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Νεε:είας 
χαὶ ArOapiag, μὴ μετέχειν τῶν ἁγίων ἕως ἀναστῇ 
ἀρχιερεὺς ἐνδεδυμένος τὴν δήλωσιν χαὶ τὴν ἀλήθειαν. 
Οἱ δὲ πάντες Ἰσραὴλ ἦσαν ἀπὸ δωδεχαετοῦς χαὶ ἐπάνω, 
χωρὶς παίδων καὶ παιδισχῶν, μυριάδες τέσσαρες διςχί- 

tot τριαχόσιοι ἑξήκοντα. Παῖδες πούτων καὶ παιδίσκαι, 
ἑπταχιςχίλιοι τριαχόσιοι τριαχονταεπτά, Ue ἄλται χαὶ 
ψαλτῳδοὶ, διακόσιοι τεσσαραχονταπέντε. Κάμηλοι τε- 
τραχόσιοι τριαχονταπέντε, χαὶ ἵπποι ἑπταχιςγίλιοι 
τριαχονταέξ. Ἡμίονοι διαχόσιοι τεσσαραχονταπέντε, 
ὑποζύγια πενταχιςχίλια πενταχόσια εἰχοσιπέντε. Καὶ 
ἐχ τῶν ἡγουμένων κατὰ τὰς πατριὰς, ἐν τῷ παραγί- 
γεσθαι αὐτοὺς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, τὸ ἐν “Ἱερουσαλὴμ, 
ηὔξαντο ἐγεῖραι τὸν οἶχον ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ κατὰ τὴν 
αὐτῶν δύναμιν, χαὶ δοῦναι εἰς τὸ ἱερὸν γαζοφυλάχιον 
τῶν ἔργων, χρυσίου μνᾶς χιλίας, καὶ ἀργυρίου μνᾶς πεν- 
ταχιςχιλίας, χαὶ στολὰς ἱερατικὰς éxatov. Καὶ χατῳ- 
χίσθησαν of ἱερεῖς, καὶ οἵ Λευῖται, χαὶ οἱ ἐχ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ τῇ χώρᾳ, οἵτε ἱεροψάλται, 
. χαὶ οἱ θυρωροὶ, καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν ταῖς χώμαις αὐτῶν. 
᾿Ενστάντος δὲ τοῦ ἑδδόμου μηνὸς, καὶ ὄντων τῶν vio 
Ἰσραὴλ ἑχάστου ἐν τοῖς ἰδίοις, συνήχθησαν ὁμοθυμαδὸν 
εἷς τὸ εὐρύχωρον τοῦ πρώτου πυλῶνος τοῦ πρὸς τῇ ἀνα- 
τολῇ. Καὶ καταστὰς Ἰησοὺς 6 τοῦ Ἰωσεδὲχ, χαὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς, καὶ Ζοροθαθελ 6 τοῦ Σαλαθιὴλ 
καὶ οἱ τούτου ἀδελφοὶ, ἡτοίμασαν τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
Θεοῦ Ἰσραὴλ, προζενέγκαι ἐπ᾽ αὐτοῦ δλοχαυτώσεις, 
ἀχολούθως τοῖς ἐν τῇ Μωῦσέως βίόλῳ τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ Θεοῦ διηγορευμένοις. Καὶ ἐπισυνήχθησαν αὐτοῖς ἐχ 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν τῆς γῆς» καὶ χατώρθωσαν τὸ θυσια-- 
στήριον ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτῶν, ὅτι ἐν ἔχθρα ἦσαν αὐτοῖς. 
Καὶ κατίσχυσαν αὐτοὺς πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" 
xal ἀνέφερον θυσίας χατὰ τὸν καιρὸν, χαὶ ὁλοχαυτώ- 
ματα Κυρίῳ τὸ πρωϊνὸν χαὶ τὸ δειλινόν. Καὶ ἤγάγοσαν 
τὴν τῆς ΤῚΣ: ἑορτὴν, ὡς ἐπιτέταχται ἐν τῷ νόμῳ, 
xal θυσίας χαθ᾽ ἡμέραν, ὡς προςῆχον ἦν. Καὶ μετὰ 
ταῦτα προςφορὰς ἐνδελεχισμοῦ χαὶ θυσίας σαδῥάτων 
χαὶ νουμηνιῶν καὶ ἑορτῶν πασῶν ἡγιασμένων. Καὶ ὅσοι 
ηὔξαντο εὐχὴν τῷ Θεῷ ἀπὸ τῆς νουμηνίας τοῦ ἑόδομου 
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filii ΝΑρ δὶ, tilii Acuph, filii Achiba, filii Asub, filii Pha- 
racem, filii Basalem, filii Meedda, filii Cutha, filii Charea , 
filii Barchu, filii Serar, Glii Thomoi, tilii Nasi, filii Atepha. 
Filii puerorum Salomon, filii Asapphioth, filii Pharera, filii 
Jeieli, filii Lozon, filii Isdael, filii Saphui, filii Agia, filti 
Phachareth, filii Sabie, filii Sarothi, tilii Miswas , Gilii Gas, 
filii Addus, filii Suba, filii Apherra, filii Barodis, filii Sa- 
phag, filii Allom. Omnes sacro servientes, et filii puerorum 
Salomonis trecenti septuaginta duo. Hi sunt qui ascenderunt 
a Thermeleth, et Thelersis , dux eorum Charaathalan, et 
Aalar. Et non potuerunt edicere patrias suas et progenies, 
quemadmodum sint ex Israel. Filii Dalan filii Baenan, filii 
Necodan, sexcenti quinquaginta duo. Lt ex sacerdotibus qui 
fungebantur sacerdotio, et non sunt inventi. Filii Obdia, filii 
Acbos, filii Jaddu qui accepit Augiam uxorem ex filiabus 
Phaezeldzei , et vocatus est in nomine ejus. Et horum quarsita 
generis scriptura in computatione et non inventa, prohibiti 
sunt sacerdoltio fungi. Et dixit illis Neemias et Attharias, 
ne parlicipentur donec exsurgat portifex indutus ostensio- 
nem, et veritatem. Omnes autem de Israel fuerunt a duo- 
decimo anno el supra, exceptis servis et ancillis, quadraginta 
duo millia trecenti sexaginta. Servi horum et ancillz, se- 
ptem millia trecenti triginta septem. Cantores et cantatrices , 
ducenti quadraginta quinque. Cameli quadringenti quadra- 
ginta septem, et equi septem millia triginta sex. Muli ducenti 
quadraginta quinque. Subjugalia quinque millia quinquaginta 
viginti septem. Et de prapositis ipsis per patrias , dum veni- 
rent in templum Dei quod erat in Jerusalem, voverunt suscr 
tare templum in loco suo secundum suam virtutem, et dare 
in sacrum gazophylacium operum, auri minas mille, et 
argegti minas quinque millia, et stolas sacerdotales cen- 
tum. Et habitaverunt sacerdotes , et Levitz, el qui de po- 
pulo ejus in Jerusalem et regione, et sacri cantores, et 
ostiarii, et omnis Israel in pagis suis. Instante autem se- 
ptimo mense, cumque essent filii Israel unusquisque in suis, 
convenerunt unanimes in atrium prime portz orientalis. Et 
stans Jesus filius Josedec, et fratres ejus sacerdotes , et Zoro- 
babel filius Salathiel et hujus fratres, paraverunt altare Dei 
Isracl, ut offerrent super illud holocaustomata , secundum 
quze in libro Moysi hominis Dei scripta sunt. Et aggregali 
sunt illis ex aliis nalionibus terrae, et erexerunt altare in 
loco ipsorum, quoniam in inimicitia erant eis, et conforta- 
verunt 608 omnes gentes qua super terram, et offerebant 
hostias secundum tempus , et holocaustomata Domino ma- 
tutinum et vespertinum. Et egerunt scenopegiz diem so- 
lemnem , sicut preeceptum est in lege, el sacrificia quotidie , 
sicut oportebat. Et post heec oblationes sacrificii jugis et 
hostias sabbatorum, et neomeniarum et dierum solemnium 
omnium sanclificatorum. Et quotquot voverant votum Deo 
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μηνὸς, ἤρξαντο προςφέρειν θυσίας τῷ Θεῷ χαὶ & ναὸς 
τοῦ Θεοῦ οὔπιυ wxodounto. Καὶ ἔδωχαν ἀργύριον τοῖς 
λατήμοις χαὶ τέκτοσι, χαὶ ποτὰ καὶ βρωτὰ al χάῤῥα 
τοῖς Σιδωνίοις χαὶ Τυρίοις, εἰς τὸ παράγειν αὐτοὺς ἐχ 
τοῦ Λιβάνου ξύλα χέδρινα, διαφέρειν σχεδίας εἰς τὸν 
Ἰόππης λιμένα, χατὰ τὸ πρόςταγμα τὸ γραφὲν αὐτοῖς 
παρὰ Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως. Καὶ τῷ δευτέρῳ 
ἔτει παραγενόμενος εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ εἰς ἽἹερουσα- 
Ady, μηνὸς δευτέρου ἤρξατο Ζοροθάθελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ, 
καὶ Ἰησοὺς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, xal of ἀδελφοὶ αὐτῶν, xat 
of ἱερεῖς οἱ Λευῖται, καὶ πάντες of παραγενόμενοι ex 
τῆς αἰχμαλωσίας εἰς Ἱἱερουσαλὴμ., χαὶ ἐθεμελίωσαν τὸν 
ναὸν τοῦ Θεοῦ τῇ νουμηνία τοῦ δευτέρου μηνὸς τοῦ 
δευτέρου ἔτους, ἐν τῷ ἐλθεῖν εἰς τὴν Ἰουδαίαν χαὶ ‘Iepou~ 
σαλήμ. Καὶ ἔστησαν τοὺς Λευΐτας ἀπὸ εἰχοσαετοῦς ἐπὶ 
τῶν ἔργων τοῦ Κυρίου. Καὶ ἔστη Ἰησοὺς,, χαὶ οἱ υἱοὶ, 
xat οἱ ἀδελφοὶ, χαὶ Καδμιὴλ ὃ ἀδελφὸς, καὶ of υἱοὶ 
Ἠμαδαθοὺν, xat of υἱοὶ ᾿Ιωδὰ τοῦ ᾿Ηλιαδοὺδ σὺν τοῖς 
υἱοῖς χαὶ ἀδελφοῖς, πάντες οἱ Λευῖται ὁμοθυμαδὸν ἐργο- 
διῶχται, ποιοῦντες εἰς τὰ ἔργα ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Κυρίου. 
Καὶ χοδόμησαν οἱ οἰχοδόμοι τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου. 
Καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐστολισμένοι μετὰ μουσικῶν χαὶ 
σαλπίγγων, καὶ of Λευῖται υἱοὶ ᾿Ασὰφ ἔχοντες τὰ χύμ- 
Gara, ὑμνοῦντες τῷ Κυρίῳ, καὶ εὐλογοῦντες χατὰ Δαυὶδ 
βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἐφώνησαν δι᾿ ὕμνων εὐλο-- 
γοῦντες τῷ Κυρίῳ, ὅτι 4 χρηστότης αὐτοῦ καὶ ἣ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας ἐν παντὶ Ἰσραήλ. Καὶ πᾶς ὃ λαὸς 
ἐσάλπισαν xat ἐῤόησαν φωνῇ μεγάλη, ὑμνοῦντες τῷ 
Κυρίῳ ἐπὶ τῇ ἐγέρσει τοῦ οἴχου Κυρίου. Καὶ ἤλθοσαν 
ἐχ τῶν ἱερέων, τῶν Λευιτῶν, xal τῶν προχαθημένων χατὰ 
τὰς πατριὰς αὐτῶν, οἱ πρεσδύτεροι of ἑωραχότες τὸν 
πρὸ τούτου οἶκον, πρὸς τὴν τούτου οἰκοδομὴν, μετὰ 
xhavduod καὶ χραυγῆς μεγάλης, καὶ πολλοὶ διὰ σαλ- 
πίγγων χαὶ χαρᾶς, μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὥςτε τὸν λαὸν μὴ 
ἀχούειν τῶν σαλπίγγων διὰ τὸν κλαυθμὸν τοῦ λαοῦ. Ὃ 
γὰρ ὄχλος ἦν ὁ σαλπίζων μεγάλως, ὥςτε μαχρόθεν 
ἀχούεσθαι. Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἐχθροὶ τῆς φυλὴῇς Ἰούδα 
καὶ Βενιαμὶν, ἤλθοσαν ἐπιγνῶναι τίς ἣ φωνὴ τῶν σαλ- 
πίγγων, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι οἱ ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας οἷ-- 
χοδομοῦσι τὸν ναὸν τῷ Κυρίῳ Θεῷ Ἰσραήλ. Καὶ προςελ- 
θόντες τῷ ZopobabedA, xal Ἰησοῦ, xat τοῖς ἡγουμένοις 
τῶν πατριῶν, λέγουσιν αὐτοῖς" Συνοιχοδομήσωμεν ὑμῖν. 
Ὁμοίως γὰρ ὑμῖν, ἀχούομεν τοῦ Κυρίου ὑμῶν, xal αὐτῷ 
ἐπιθύομεν ἀφ᾽ ἡμερῶν Ἀσδαχαφὰς ‘saat Ἀσσυρίων, 
ὃς μετήγαγεν ἡμᾶς ἐνταῦθα. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ζοροθά- 
Gch καὶ Ἰησοὺς χαὶ οἱ ἡγούμενοι τῶν πατριῶν τοῦ 
Ἰσραήλ: Οὐχ ἡμῖν χαὶ ὑμῖν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 
Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν. “Ἡμεῖς γὰρ μόνοι οἰκοδομήσομεν τῷ 
Κυρίῳ τοῦ Ἰσραὴλ ἀκολούθως οἷς προςέταξεν ἡμῖν Κυ- 
ρος ὃ βασιλεὺς Περσῶν. Τὰ δὲ ἔθνη τῆς γῆς ἐπικοιμώ-- 
μενα τοῖς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ πολιορχοῦντες, ε pyov τοῦ 
οἰκοδομεῖν. Καὶ βουλὰς δημαγωγοῦντες, χαὶ συστάσεις 
ποιούμενοι ἀπεκώλυσαν τοῦ ἀποτελεσθῆναι τὴν οἶχο- 
δομὴν πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς τοῦ βασιλέως Κύρου. 
Καὶ εἴρχθησαν τῆς οἰχοδομῆς ἔτη δύο ἕως τῆς Δαρείου 
βασιλείας. 


KEDAAAION ς΄. 


Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς Δαρείου βασιλείας ἐπρο- 
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ἃ neomenia septimi mensis, cveperunt hostias offerre Deo : 
et emplum Dei nondum adificabatuy. Et dederunt pecuniam 
lapidariis et fabris, et potum et pabula et carra Sido- 
niis, et Tyriis, ut transcenderent illi de Libano ligna ce- 
drina, transportando rates in Joppe portum, secundum 
decretum quod scriptum erat eis a Cyro Persarum rege. 
Et secundo anno venientes in templum Dei in Jerusalem , 
mense secundo inchoavit Zorobabel filius Salathiel , et Jesus 
filius Josedec, et fratres eorum, et sacerdotes, et Levite, 
et omnes qui Venerant de captivitate in Jerusalem , et fun- 
daverunt templum Dei novilunio secundi mensis secundi 
anni , quum venissent in Judaam , et Jerusalem. Et statue- 
runt Levitas a viginti annis super opera Domini. Et stetit 
Jesus, et filii, et fratres, et Cadmiel frater, et filii Emada- 
bum, et filii Joda filii Eliadud cum filiis et fratribus , omnes 
Levita unanimiter exactores operum, facientes ad opera in 
domo Domini. Et zdificaverunt edificatores templum Do- 
mini. Et steterunt sacerdotes habentes stolas cum musicis 


οἵ tubis, et Levite filii Asaph habentes cymbala , collau- 


dantes Dominum, et benedicentes secundum David regem 
Israel. Et cantaverunt per hymnos benedicentes Dominum, 
quoniam dulcedo ejus et honor in sacula super omnem 
Israel. Et omnis populus tuba cecinerunt et proclamave- 
runt voce magna, collaudantes Dominum in suscitatione do- 
mus Domini. Et venerunt ex sacerdotibus, Levitis, et pra:- 
sidentibus secundum patrias ipsorum, seniores qui viderant 
pristinam domum, ad hujus adificationem, cum planctu 
et clamore magno, et multi cum tubis et gaudio, magna 
voce, in tantum ut populus non audiret tubas propter plan- 
ctum populi. Turba enim erat tubis canens magnifice, ita 
ut longe audirentur. Et audierunt inimici tribus Judz et 
Benjamin, et venerunt scire quz esset vox tnbarum, et 
cognoverunt quoniam qui erant ex captivitate sedificant 
templum Domino Deo Israel. Et accedentes ad Zorobabel , 
et Jesum, et przpositos patriarum, dicunt eis: Adificabi- 
mus una vobiscum. Similiter enim ac vos, audimus Domi- 
num vestrum, et ei sacrificamus a diebus Asbacaphas regis 
Assyriorum , qui transmigravit nos huc. Et dixit illis Zoro- 
babel et Jesus, et praepositi patriarum Israel : Non est 
nobis et vobis xdificare domum Domino Deo nostro. Nos 
enim soli adificabimus Domino Israel secundum ea qua 
precepit nobis Cyrus rex Persarum. Gentes autem terre 
incumbentes iis qui in Judaea et obsidentes, prohibuerunt 
adificare. Et insidias et populos adducentes, et coitiones 
facientes impedierunt ne consummaretur. zedifictum omni 
tempore viloe Cyri regis. Et probibiti sunt ab sedificatione 
per biennium usque ad Darii regnum. 


CAPUT VI. 


In secundo aulem anno regni Darii prophetavit Aggzcus 
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φήτευσεν Ayyatos xal Ζαχαρίας ὃ τοῦ Ἀδδὼ, of προφῆ- 
ται, ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίσυς τοὺς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ χαὶ “ἱερου- 
σαλὴμ, ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ ἐπ᾽ αὐτούς. 
Tore στὰς Ζοροδαθελ ὃ τοῦ Σαλαθιὴλ χαὶ Ἰησοὺς ὃ 
τοῦ Ιωσεδὲχ, ἤρξαντο οἰχοδομεῖν τὸν οἶχον τοῦ Κυρίου 
τὸν ἐν ‘lepousahty., συνόντων τῶν πῤοφητῶν τοῦ Κυ- 
ρίου, βοηθούντων αὐτοῖς. “Ev αὐτῷ τῷ χρόνῳ παρῆν 
πρὸς αὐτοὺς Σισίννης ὁ ἔπαρχος Συρίας χαὶ Φοινίχης, 
καὶ Σαθραθουζάνης χαὶ of συνεταῖροι, καὶ εἶπαν αὐτοῖς" 
Τίνος ὑμῖν συντάξαντος τὸν οἶχον τοῦτον οἰχοδομεῖτε, 
xal τὴν στέγην ταύτην χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐπιτελεῖτε; 
Καὶ τίνες εἰσὶν οἰκοδόμοι of ταῦτα ἐπιτελοῦντες, Καὶ 
ἔσχοσαν χάριν, ἐπισχοπῇς γενομένης ἐπὶ τὴν αἰχμαλω- 
σίαν, παρὰ τοῦ Κυρίου, οἱ πρεσθύτεροι τῶν Ἰουδαίων, 
χαὶ οὐχ ἐχωλύθησαν τῆς ἰἰμοίοιτι, μέχρις οὗ ἀποση- 
μανθῆνχι Δαρείῳ περὶ αὐτῶν, χαὶ προςφωνηθῆναι. 
᾿Αντίγραφον ἐπιστολῆς ἧς ἔγραψε Δαρείῳ, καὶ ἀπέστει- 
λαν. Σισίννης ὃ ἔπαρχος Συρίας χαὶ Φοινίχης xat Σα- 
θραθουζάνης, καὶ οἵ συνεταῖροι οἱ ἐν Συρία καὶ Φοινίχῃ 
ἡγεμόνες, βασιλεῖ Δαρείῳ pay Tavta γνωστὰ ἔστω 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν τῷ βασιλεῖ, ὅτι παραγενόμενοι εἰς τὴν 
χώραν τῆς Ἰουδαίας, καὶ ἐλθόντες εἰς Ἱερουσαλὴμ τὴν 
πόλιν, χατελάθομεν τῆς αἰχμαλωσίας τοὺς πρεσδυτέρους 
τῶν Ἰουδαίων ἐν ἱἹΙερουσαλὴμ τῇ πόλει οἰχοδομοῦντας 
οἶχον τῷ Κυρίῳ μέγαν, χαινὸν διὰ λίθων ξυστῶν πολυ- 
τελῶν, ξύλων τιθεμένων ἐν τοῖς τοίχοις, xat τὰ ἔργα 
ἐχεῖνα ἐπὶ σπουδῆς γινόμενα, χαὶ εὐοδούμενον τὸ ἔργον 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ ἐν πάσῃ δόξῃ χαὶ ἐπιμελεία 
συντελούμενον. Τότε ἐπυνθανόμεθα τῶν πρεσδυτέρων 
τούτων, λέγοντες" Τίνος ὑμῖν προςτάξαντος οἰχοδομεῖτε 
τὸν οἶχον τοῦτον, καὶ τὰ ἔργα ταῦτα θεμελιοῦτε; "Exe- 
ρωτήσαμεν οὖν αὐτοὺς, ees τοῦ γνωρίσαι σοι, xat 
γράψαι σοι τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἀφηγουμένους, χαὶ τὴν 
ὀνοματογραφίαν ἠτοῦμεν αὐτοὺς τῶν προχαθηγουμένων. 
Οἱ δὲ ἀπεχρίθησαν ἡμῖν, λέγοντες: ᾿Εσμὲν παῖδες τοῦ 
Κυρίου τοῦ χτίσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Καὶ 
᾿ ῳχοδόμητο οἶχος ἔμπροσθεν ἐπῶν πλειόνων διὰ βασι- 
λέως τοῦ Ἰσραὴλ μεγάλου χαὶ ἰσχυροῦ, καὶ ἐπετελέσθη. 
Καὶ ἐπεὶ οἱ πατέρες ἡμῶν παραπιχράναντες ἥμαρτον 
εἰς τὸν Κύριον τοῦ Ἰσραὴλ τὸν οὐράνιον, παρέδωχεν 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναδουχοδονόσορ βασιλέως Βαξυλῶνος, 
βασιλέως τῶν Χαλδαίων. Tov τε otxov χαθελόντες ἐνε- 
πύρισαν, χαὶ τὸν λαὸν ἠχμαλώτευσαν εἰς Βαῤυλῶνα. 
"Ev δὲ τῷ πρώτῳ ἔτει βασιλεύοντος Κύρου χώρας Ba- 
Guduviac, ἔγραψεν 6 βασιλεὺς Κύρος τὸν ἐπ τοῦτον 
οἰχοδομῆσαι. Kat τὰ ἱερὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ χαὶ τὰ ἀρ- 
γυρᾶ, ἃ ἐξήνεγχε Ναθουχοδονόσορ éx τοῦ οἴχου τοῦ ἐν 
Ἱἱερουσαλὴμ,, καὶ ἀπηρείσατο αὐτὰ ἐν τῷ αὐτοῦ ναῷ, 
πάλιν ἐξήνεγχεν αὐτὰ Κύρος ὁ βασιλεὺς éx τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν Βαδυλωνία, χαὶ παρεδόθη Σαδανασσάρῳ Ζορο- 
θάῤελ τῷ ἐπάρχῳ, καὶ ἐπέταγη αὐτῷ. Καὶ ἀπήνεγχε 
πᾶντα τὰ σχεύη ταῦτα, ἀποθεῖναι ἐν τῷ ναῷ τῷ ἐν “1ε- 
ρουσαλὴμ,, χαὶ τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου οἰχοδομ ηθῆναι ἐπὶ 
τοῦ τόπου. Τότε ὃ Σχβανάσσαρος παραγενόμενος ἐνε-- 
GaAsto τοὺς θεμελίους τοῦ οἴχου Κυρίου τοῦ ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ,, καὶ ἀπ’ ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν οἰχοδομούμενος 
odx ἔλαθε συντέλειαν. Νῦν οὖν εἰ χρίνεται, βασιλεῦ, 
ἐπισχεπήτω ἐν τοῖς βασιλιχοῖς βιόλιοφυλαχίοις τοῦ Κύ- 
ρου, καὶ ἐὰν εὑρίσχητε μετὰ τῆς γνώμης Κύρου τοῦ 
βασιλέως γενομένην τὴν οἰκοδομὴν τοῦ οἴχου Κυρίου 


LIBRI APOCRYPHI. Cap. VI." 


et Zacharias filius Addo, prophete, super Judzeos qui in 
Juda et Jerusalem, in nomine Domini Dei Israel super 608. 
Tune stans Zorobabel filius Salathiel, et Jesus filius Jose- 
dec, inchoaverunt edificare domum Domini qu est in 
Jerusalem , cum adessent eis prophet Domini, et adjuva- 
rent eos. In ipso tempore venit ad illos Sisinnes subregulus 
Syrize et Phocnices, et Sathrabuzanes et sodales , et dixe- 
runt eis : Quo preecipiente vobis domum hanc aedificatis , et 
tectum istud et alia omnia perficitis? Et qui sunt structo- 
res qui hc perficiunt? Et habuerunt gratiam, visitatione 
facta super ipsam captivitatem , a Domino, seniores Judwxo- 
rum, et non sunt impediti edificare, donec significaretur 
Dario de istis, et responsum acciperetur. Exemplum epistole 
quam scripsit Dario, et miserunt. Sisinnes subregulus Syrize 
et Pheenices et Sathrabuzanes, et sodales qui in Syria et 
Pheenice presides, regi Dario salutem. Omnia nota sint do- 
mino nostro regi, quod quum venissemus in regionem Judzee, 
et introissemus in Jerusalem civitatem , invenimus de cap- 
tivitate seniores Judzorum in Jerusalem civitate xdifican- 
tes domum Domino magnam, novam ex lapidibus politis 
pretiosis , lignis positis in parietibus, et opera illa instanter 
fieri, et prosperare opus in manibus eorum, et in omni 
gloria quam diligentissime perfici. Tunc interrogavimus 
seniores istos, dicentes : Quo precipiente vobis edificatis 
domum istam , et opera hac fundatis? Interrogavimus igitur 
eos, ut notum faceremus tibi, et scriberemus tibi ho- 
mines prepositos, et nominum scripturam praepositorum 
postulavimus illos. At illi responderunt nobis, dicentes : Servi 
sumus Domiui qui creavit coelum et terram. Et edifica- 
batur domus ante annos multos a rege Israel magno et 
forti, et consummata est. Et quoniam patres nostri exacer- 
bantes peccaverunt in Dominum Israel ccelestem, tradidit 
eos in manus Nabuchodonosor regis Babyloniz , regis Chal- 
dzorum. Et domum istam demolientes incenderunt, et 
populum captivum duxerunt in Babylonem. In primo au- 
tem anno regnante Cyro in regione Babyloniz, scripsit Cyrus | 
rex domum hanc edificare. Et illa sacra vasa aurea et 
argentea, qu extulerat Nabuchodonosor de domo que est 
in Jerusalem, et consecraverat ea in suo templo, rursus 
protulit ea Cyrus rex de templo quod erat in Babylonia, et 
tradita sunt Sabanassaro Zorobabel subregulo , el praeceptum 
est ei. Et extulit omnia vasa hac, ut reponerentur in tem- 
plo quod in Jerusalem, et ipsum templum Domini xdifica- 
retur super locum. Tunc Sabanassarus adveniens jecil fun- 
damenta domus Domini que est in Jerusalem, et exinde 
usque nunc edificatur, et non accepit consummationem. 
Nunc ergo si videtur, o rex, perquiratur in regalibus biblio- 
thecis Cyri, et si inventum fuerit cum consilio Cyri regis 


ΕΣΔΡΑΣ TPQTON. Κεφ. ς΄. 


τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ χρίνηται τῷ Κυρίῳ βασιλεῖ 
ἡμῶν, προςφωνησάτω ἡμῖν περὶ τούτων. Tore ὃ βασι-- 
λεὺς Δαρεῖος προςέταξεν ἐπισχέψασθαι ἐν τοῖς βιόλιο-- 
φυλαχίοις τοῖς χειμένοις ἐν Βαδυλῶνι, χαὶ εὑρέθη ἐν 
᾿Εχθατανοις, τῇ βάρει τῇ ἐν Μηδείᾳ χώρα τόπος εἷς, ἐν 
ᾧ ὑπομνημάτιστο τάδε, "τους πρώτου βασιλεύοντος 

ύρου, βασιλεὺς Κύρος προςέταξε τὸν οἶχον τοῦ Κυρίου 
τὸν ἐν “Ἱερουσαλὴμ. οἰκοδομῆσαι, ὅπου ἐπιθύουσι διὰ 
πυρὸς ἐνδελεχοῦς, οὗ τὸ ὕψος πηχῶν ἑξήκοντα, πλάτος 
πηχῶν ἑξήχοντα διὰ δόμων λιθίνων ξυστῶν τριῶν, χαὶ 
δόμου ξυλίνου ἐγχωρίου χαινοῦ ἑνὸς, χαὶ τὸ δαπάνημα 
δοθῆναι ἐχ τοῦ οἴκου Κύρου τοῦ βασιλέως. xal τὰ ἱερὰ 
σχεύη τοῦ οἴχου Κυρίου, τά τε χρυσᾶ χαὶ ἀργυρᾶ, ἃ 
ἐξήνεγχε Ναδουχοδονόσορ ἐχ τοῦ οἴκου τοῦ ἐν Ἵερου- 
σαλὴμ. xat ἀπήνεγχεν εἰς Βαδυλῶνα, ἀποκατασταθῇ- 
ναι εἰς τὸν οἶχον τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ, οὗ ἦν χείμενα, 
ὅπως τεθῇ ἐχεῖ. Προςέταξε δὲ ἐπιμεληθῆναι Σισίννη 
ἐπάρχῳ Συρίας καὶ Φοινίκης, καὶ Σαθραθουζάνη χαὶ 
τοῖς συνεταίροις, χαὶ τοῖς ἀποτεταγμένοις ἐν Συρίᾳ χαὶ 
Φοινίκη ἡγεμόσιν, ἀπέχεσθαι τοῦ τόπου, ἐᾶσαι δὲ τὸν 
παῖδα Κυρίου Ζοροδάξελ, ἔπαρχον δὲ τῆς Ἰουδαίας, 
χαὶ τοὺς πρεσδυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, τὸν οἶκον τοῦ 
Κυρίου ἐχεῖνον οἰκοδομεῖν ἐπὶ τοῦ τόπου. Καὶ ἐγὼ δὲ 
ἐπέταξα δλοσχερῶς οἰχοδομῆσαι, καὶ ἀτενίσαι ἵνα συμ- 
ποιῶσι τοῖς ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας, μέχρι 
τοῦ ἐπιτελεσθῆναι τὸν οἶκον τοῦ Κυρίου. Καὶ ἀπὸ τῆς 
φορολογίας χοίλης Συρίας xat Φοινίχης ἐπιμελῶς σύν-- 
ἐν 4 δίδοσθαι τούτοις τοῖς ἀνθρώποις εἰς θυσίαν τῷ 
Κυρίῳ, Ζοροθάδελ ἐπάρχῳ, εἰς ταύρους, xal χριοὺς, 
xal ἄρνας, δμοίως δὲ χαὶ πυρὸν, καὶ ἅλα, χαὶ οἶνον, 
χαὶ ἔλαιον ἐνδελεχῶς χατ᾽ ἐνιαυτὸν, καθὼς ἂν of ἱερεῖς 
οἱ ἐν Ἱερουσαλὴμ ὁπαγορεύσωσιν ἀναλίσχεσθαι καθ᾽ 
ἡμέραν, ἀναμφισθητήτως, ὅπως προςφέρωνται σπονδαὶ 
τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ ὑπὲρ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν παίδων, 
καὶ προςεύχωνται περὶ τῆς αὐτῶν ζωῆς" χαὶ προςτάξαι 
ἵνα ὅσοι ἐὰν παραδῶσί τι τῶν γεγραμμένων χαὶ ἀχυ- 
ρώσωσι, "ληφθῆναι ξύλον ἐκ τῶν ἰδίων αὐτοῦ, καὶ ἐπ’ 
αὐτοῦ χρεμασθῆναι, καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ εἶναι βα- 
σιλικά. Διὰ ταῦτα χαὶ ὃ Κύριος, οὗ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐπικέχληται ἐκεῖ, ἀφανίσαι πάντα βασιλέα χαὶ ἔθνος 
ὃς ἐχτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ χωλῦσαι ἢ χαχοποιῆσαι τὸν 
οἶκον Κυρίου ἐχεῖνον τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. ᾿Εγὼ βασι-- 
λεὺς Δαρεῖρς δεδογμάτικα ἐπιμελῶς χατὰ ταῦτα γίνε- 
σθαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z’. 


Τότε Σισίννης ἔπαρχος χοίλης Συρίας καὶ Φοινίχης, 
χαὶ Σαθραδουζάνης καὶ of συνεταῖροι, χαταχολουθήσαν- 
τες τοῖς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Δαρείου προςταγεῖσιν, ἐπε- 
στάτουν τῶν ἱερῶν ἔργων ἐπιμελέστερον συνεργοῦντες 
τοῖς πρεσδυτέροις τῶν Ἰουδαίων χαὶ ἱεροστάταις. Καὶ 
εὔοδα ἐγίνετο τὰ ἱερὰ ἔργα, προφητευόντων ᾿Αγγαίου 
καὶ Ζαχαρίου τῶν προφητῶν. Καὶ συνετέλεσαν ταῦτα 
διὰ προςτάγματος Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, καὶ μετὰ τῆς 
γνώμης τοῦ Κύρου χαὶ Δαρείου xa Ἀρταξέρξου βασι- 
λέων Περσῶν, συνετελέσθη δ οἶχος ὃ ἅγιος ἕως τρίτης 
χαὶ ἰκάδος μηνὸς ἄδαρ, τοῦ ἔχτου ἔτους ere Aa- 
ρείου. Καὶ ἐποίησαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ, χαὶ οἱ ἱερεῖς χαὶ 
uf Λευῖται καὶ of λοιποὶ of ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας, of προσ- 


é 
τῷ 
fieri structuram domus Domini, que in Jerusalem , et judi 
catur a Domino rege nostro, scribat de his nobis. Tunc 
Darius rex praeecepit inquiri in bibliothecis qua sunt in 
Babylonia, et inventus est in Ecbatanis, oppido quod in 
Media regione locus unus, in quo scripta erant ista : Anno 
primo regnante Cyro, rex Cyrus praecepit domum Domini 
que est in Jerusalem eedificare, ubi sacrificant igni assi- 
duo , cujus altitudo cubitorum sexaginta, latitudo cubitorum 
sexaginta per domos lapideas politas tres, et doinum lig- 
Deam ejus loci novam unam , et impendia dari de domo Cyri 
regis : et sacra vasa domus Domini , tam aurea quam argen- 
tea, quze extulit Nabuchodonosor e domo quz in Jerusalem, 
et abstulit in Babyloniam, restitui in domum que in Jerusa- 
lem, ubi erant posita, ut ponantur illic. Et praecepit curam 
agere Sisinnem subregulum Syriz et Phoenices, et Sa- 
thrabuzanem et Sodales, et qui ordinati erant in Syria et 
Pheenice preesides, ut abstinerent se a loco, sinerent autem 
puerum Domini Zorobabel , preesidem autem Juda, et se- 
niores Judzorum, domum Domini illam edificare super 
locum. Et ego quoque przecepi in totum aedificare , et alten- 
dere ut adjuvent eos qui ex captivitate Judes, donec 
consummentur zedes Domini. Et de tributo Coelesyrize et 
Pheenices diligenter contributionem dari his hominibus ad 
sacrificium Domino , Zorobabel przefecto , ad tauros, ct arie- 
tes, et agnos, similiter autem et frumentum, et sal, et 
vinum, et oleum assidue per singulos anno3, prout sacer- 
dotes qui sunt in Jerusalem dictaverint consumi quoli- 
die, sine ulla dilatione, ut offerantur libationes Deo summo 
pro rege, et pueris, el orent pro ipsorum vita : et denuntie- 
tur ut quicumque transgressi fuerint aliquid ex his que 
scripta sunt et spreverint, accipiatur lignum de suis pro- 
priis, et super illud suspendatur, et bona ipsius regi adscri- 
bantur. Propterea et Dominus, cujus nomen invocatum est 
ibi, exterminet omnem regem et gentem qui manum suain 
extenderit prohibere, aut male tractare domum Domini 
illam , quz est in Jerusalem. Ego Darius rex decrevi quam 
diligentissime secundum hec fieri. 


CAPUT VII. 


Tunc Sisinnes subregulus Coelesyrize et Phoenices, et 
Sathrabuzanes et sodales , obsecuti his qu a Dario rege 
erant decreta , insistebant sacrosanctis operibus diligentius 
cooperantes senioribus Jadseorum et sacris statoribus. Et 
prosperata sunt sacrosancta opera, prophetantibus Aggzo et 
Zacharia prophetis. Et consummaverunt heec per praeceptum 
Domini Dei Israel : et ex consilio Cyri et Darii et Arta- 
xersis regis Persarum, consummataest domus sancta usque 
ad tertiam et vigesimam diem mensis adar , sexto anno Darii 
regis. Et fecerunt filii Israel, et sacerdotes et Levit et 
cxteri qui erant ex captivitate, qui appositi sunt, secun- 
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εθέντες ἀχολούθως τοῖς ἐν τῇ Μωῦσέως βίόλω. Καὶ 
κροςήνεγχαν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ ἱεροῦ τοῦ Κυρίου 
ταύρους ἑχατὸν, χριοὺς διαχοσίους, ἄρνας τετραχοσίους, 
χιμάρους ὑπὲρ ἁμαρτίας παντὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ δώδεκα 
πρὸς ἀριθμὸν ἐχ τῶν φυλάρχων τοῦ Ἰσραὴλ δώδεχα. 
Καὶ ἔστησαν of ἱερεῖς χαὶ οἱ Λευῖται χατὰ φυλὰς, ἐστο- 
λισμένοι ἐπὶ τῶν ἐργων Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ ἀχολούθως 
τῇ Μωὺῦσέως βίόλῳ, καὶ of θυρωροὶ ἐφ᾽ ἑκάστου πυλῶ)- 
νος. Καὶ ἠγάγοσαν of υἱοὶ Ἰσραὴλ τῶν Ex τῆς αἰχααλω- 
σίας τὸ πάσχα ἐν τῇ τεσσαρεςχαιδεχάτη τοῦ πρώτου 
μηνὸς, ὅτε ἡγνίσθησαν of ἱερεῖς καὶ of Λευῖται ἅμα. Καὶ 
πάντες οἵ υἱοὶ τῆς αἰχμαλωσίας, ὅτι ἡγνίσθησαν, ὅτι οἵ 
Λευῖται ἅμα πάντες ἡγνίσθησαν. Καὶ ἔθυσαν τὸ πάσχα 
πᾶσι τοῖς υἱοῖς τοῖς αἰχμαλωσίας καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐ-- 
τῶν τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἑαυτοῖς. Kat ἐφάγοσαν of υἱοὶ 
Ἰσραὴλ οἱ ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας, πάντες οἱ χωρισθέντες 
ἀπὸ τῶν βδελυγμάτων τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, ζητοῦντες 
τὸν Κύριον. Καὶ ἠγάγοσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ 
ἡμέρας εὐφραινόμενοι ἕναντι Κυρίου, ὅτι μετέστρεψε 

ν βουλὴν τοῦ βασιλέως Acoupioy ἐπ᾽ αὐτοὺς, χατι- 
σχύσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὰ ἔργα Κυρίου Θεοῦ 
Ἰσραήλ. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 


Καὶ μεταγενέστερος τούτων ἐστὶ, βασιλεύοντος Ἀρ- 
ταξέρξου τοῦ Περσῶν βασϊλέως, προςέθη Ἔσδρας ᾿ζα- 
αίου, τοῦ Ζεχρίου, τοῦ Χελχίου, τοῦ Σαλήμου, τοῦ 
Σαδδούχου, τοῦ Ἀχιτὼῤ, τοῦ Auaplov, τοῦ Ὀζίου, 
τοῦ Βοχχὰ, τοῦ AGtoat, τοῦ Φινεὲς. τοῦ Ἐλεάζαρ, τοῦ 
Ἀαρὼν τοῦ ἱερέως τοῦ πρώτου. Οὗτος Ἔσδρας ἀνέθδη 
ἐχ Βαθυλῶνος ὡς Ὑ αμματεὺς εὐφυὴς ὧν ἐν τῷ Μωῦ- 
σέως νόμῳ τῷ ἐχδεδομένῳ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ ᾿Ισραἡλ. 
. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ὃ βασιλεὺς δόξαν, εὑρόντος χάριν ἐνώ- 
πῖον αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἀξιώματα αὐτοῦ. Καὶ συνανέ- 
θησαν ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ τῶν ἱερέων καὶ Αευι- 
τῶν χαὶ ἱεροψαλτῶν, καὶ θυρωρῶν χαὶ ἱεροδούλων, εἰς 
Ἱερουσαλὴμ. ἔτους ἑδδόμου βασιλεύοντος ᾿Αρταξέρξου 
ἐν τῷ πέμπτῳ μηνί. Οὗτος ἐνιαυτὸς ἕόδομος τῷ βασιλεῖ. 
Ἐξελθόντες xp éx Βχδυλῶνος τῇ νουμηνία τοῦ πρώτου 
μηνὸς, παρεγένοντο εἰς Ἱερουσαλὴμ. χατὰ τὴν δοθεῖ- 
σαν αὐτοῖς εὐοδίαν παρὰ τοῦ Κυρίου ἐπ᾿ αὐτῷ. Ὁ γὰρ 
Ἔσδρας πολλὴν ἐπιστήμην περιεῖχεν εἰς τὸ μηδὲν πα- 
ραλιπεῖν τῶν ἐχ τοῦ νόμου Κυρίου xat éx τῶν ἐντολῶν, 
διδάξαι πάντα τὸν Ἰσραὴλ δικαιώματα χαὶ χρίματα. 
ἸΙροςπεσόντος δὲ τοῦ γραφέντος προςτάγματος παρὰ 
Ἀρταξέρξου βασιλέως πρὸς Εἰσδραν τὸν ἱερέα xat ἀνα-- 
γνώστην τοῦ νόμου Κυρίου, οὗ ἐστιν ἀντίγραφον τὸ ὑπο- 
xeluevov Βασιλεὺς Ἀρταξέρξης ΓΕ σδρᾳ τῷ ἱερεῖ καὶ ava 
γνώστη τοῦ νόμου Κυρίου, χαίρειν. Καὶ τὰ φιλάνθρωπα 
eyo χρίνας προςέταξα τοὺς βουλομένους ἐχ τοῦ ἔθνους 
τῶν Ἰουδαίων αἱρετίζοντας, χαὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν 
Λευιτῶν, καὶ τῶνδε ἐν τῇ ἡμετέρᾳ βασιλεία, συμ πορεύε- 
σθαί σοι εἰς Ἱεοουσαλήμ. “Ὅσοι οὖν ἐνθυμοῦνται. συνεξ- 
ορμάσθωσαν, καθάπερ δέδοχται ἐμοί τε, καὶ τοῖς ἑπτὰ 
(λοις συμθουλευταῖς, ὅπως ἐπισχέψωνται τὰ χατὰ τὴν 
Ἰουδαίαν xat Ἱερουσαλὴμ, ἀκολούθως ᾧ ἔχει ἐν τῷ νόμῳ 
Κυρίου - χαὶ ἀπενεγκεῖν δῶρα τῷ Κυρίῳ τοῦ Ἰσραὴλ, ἃ 
ηὐξάμην ἐγώ τε χαὶ οἱ φίλοι, εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ πᾶν 
χρυσίον καὶ ἀργύριον ὃ ἐὰν εὑρεθῇ ἐν τῇ χώρα τῆς Ba- 


LIBRI APOCRYPHI. Cap. VIII. 


dum ea que scripta sunt in libro Moysi. Et obtulerunt in de- 
dicationem templi Domini tauros centum, arietes ducentos , 
agnos quadringentos, hircos pro peccato universi Israel 
duodecim ad numerum de principibus tribuum Israel duo- 
decim. Et steterunt sacerdotes et Levitee per tribus, ami- 
cti stolis super opera Domini Dei Israel secundum librum 
Moysi, et ostiarii per singulas januas. Et egerunt filii Israel 
ex his qui erant ex captivitate pascha in quartadecima 
mensis primi, quando sanctificati sunt sacerdotes, et Le- 
vitae simul; et omnes filii captivitatis, quoniam purificati 
suot, quoniam Levita simul omnes sanctificali sunt. Et 
immolaverunt pascha universis filiis captivitatis et fratri- 
bus suis sacerdotibus, et sibimetipsis. Et manducaverunt 
filii Israel qui ex captivitate, omnes qui recesserant ab 
execrationibus gentium terre , quacrentes Dominum. Et ce- 
lebraverunt diem festum azymorum septem diebus epulan- 
tes in conspectu Domini quoniam convertit consilium 
regis Assyriorum in eos , confurtare manus eorum ad opera 
Domini Dei Israel. 


CAPUT VII. 


Et posterior his est, regnante Artaxerse Persarum rege, 
accessit Esdras filius Azarie , filii Zechrize , filii Chelciar , filii 
Salemi, filii Sadduci, filii Achitob, filii Amariz, filii Ozia, filii 
Bocca, filii Abisai, filii Phinees, filii Eleazari, filii Aaron primi 
sacerdotis. Hic Esdras ascendit de Babylonia tanquam 
scriba qui esset ingeniosus in lege Moysi qu data esta 
Deo Israel. Et dedit ei rex gloriam , quod invenisset gratiam 
in conspectu ejus super omnes dignitates ipsius. Et ascen- 
derunt simul ex filiis Israel, et sacerdotibus et Levitis et 
sacris cantoribus, et ostiariis et servis templi, in Jerusa- 
lem, anno septimo regnante Artaxerse in quinto mense. 
Hic annus septimus est regni. Exeuntes enim de Babylonia 
novilunio primi mensis , venerunt Jerosolymam , secundum 
prosperitatem itineris datam eis ἃ Domino in eo. Esdras 
enim magnam disciplinam oblinebat ne pratermitteret 
quicquam eorum qua essent ex lege Domini et ex przece- 
plis, docendo universum Israel justificationes et judicia. 
Quum obvenisset autem scriptum praceptum ab Artaxerse 
rege ad Esdram sacerdotem et lectorem legis Domini, 
cujus exemplum subjectum est : Rex Artaxerses Esdrx 
sacerdoti et lectori legis Domini, salutem. Humaniora 
ego judicans, preecepi eis qui desiderant ex gente Judzo- 
rum sua sponte, et ex sacerdotibus et Levilis, et qui 
sunt in nostro regno, comitari tecum in Jerusalem. Qui- 
cumque ergo cupiunt, tecum conveniant et proficiscantur , 
sicut placuit mihi, et septem amicis consiliariis , ut visitent 
ea que aguntur secundum Judzam et Jerusalem, obser- 
vantes sicut habet in lege Domini : et ferant munera 
Domino Israel, qua vovi ego οἱ amici, in Jerusalem. Et 
omne aurum et argentum quod inventum fuerit in regione 
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δυλωνίας, τῷ Κυρίῳ ele Ἱερουσαλὴμ. σὺν τῷ δεδωρημένῳ 
ὑπὸ τοῦ ἔθνους εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν τὸ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ,, συναχθῆναι τό τε χρυσίον xat τὸ ἀργύριον 
εἰς ταύρους χαὶ χριοὺς χαὶ slike χαὶ τὰ τούτοις ἀχό- 
λουθα, ὥςτε προςενεγχεῖν θυσίας τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον τοῦ Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν τὸ ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
πάντα ὅσα ἐὰν βούλῃ μετὰ τῶν ἀδελφῶν σου ποιῆσαι 
χρυσίῳ χαὶ ἀργυρίῳ, ἐπιτέλει κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
σου. Καὶ τὰ ἱερὰ σχεύη τοῦ Κυρίου, τὰ διδόμενά σοι 
εἰς τὴν χρείαν τοῦ ἱεροῦ τοῦ Θεοῦ σου, δώσεις ἐχ τοῦ 
όμως γαζοφυλαχίου. Κἀγὼ ἰδοὺ ᾿Αρταξέρξης βασι- 
εὺς προςέταξα τοῖς γαζοφύλαξι Συρίας χαὶ Φοινίχης, 
ἵνα ὅσα ἐὰν ἀποστείλη "Εσδρας 5 ἱερεὺς χαὶ ἀναγνώστης 
τοῦ νόμου τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐπιμελῶς διδῶσιν αὐτῷ 
ἕως ἀργυρίου ταλάντων ἑκατὸν, δμοίως δὲ καὶ ἕως πυ-- 
οὗ χόρων ἑκατὸν, xat οἴνου μετρητῶν ἑκατὸν, χαὶ 
ἄλλα ex πλήθους, πάντα κατὰ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον ἐπιτε-- 
λεσθήτω ἐπιμελῶς τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ἕνεχεν τοῦ μὴ 
γενέσθαι ὀργὴν εἰς τὴν ασιλείαν τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ. Καὶ ὑμῖν δὲ λέγεται, ὅπως πᾶςι τοῖς ἱερεῦσι 
χαὶ τοῖς Λευίταις, χαὶ ἱεροψάλταις χαὶ θυρωροῖς καὶ 
ἱεροδούλοις χαὶ πραγματιχοῖς τοῦ ae τούτου μηδὲ μία 
ορολογία, μηδὲ ἄλλη ἐπιδουλὴ Ὑ νηται, χαὶ μηδένα 
ἔχειν ἐξουσίαν ἐπιδαλεῖν τι τούτοις. Καὶ σὺ, “Eodpa, κατὰ 
τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ ἀνάδειξον χριτὰς καὶ δικαστὰς, 
ὅπως δικάζωσιν ἐν ὅλῃ Συρίᾳ καὶ Φοινίχῃ πάντας τοὺς 
ἐπισταμένους τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ σου, χαὶ τοὺς μὴ ἐπι- 
σταμένους διδάξεις. Καὶ πάντες ὅσοι ἂν παραβαίνωσι 
τὸν νόμον τοῦ Οεοῦ σου καὶ τὸν βασιλιχὸν, ἐπιμελῶς xo- 
λασθήσονται, ἐάν τε καὶ θανάτῳ, ἐάν τε καὶ τιμωρία, 
7 ἀργυρικῇ ζημίᾳ, ἢ ἀπαγωγῇ: Καὶ εἶπεν ἔσδρας ὃ 
γραμματεὺς" Εὐλογητὸς μόνος Κύριος δ Θεὸς τῶν πατέ- 
wv μου, ὃ δοὺς ταῦτα εἰς τὴν χαρδίαν τοῦ βασιλέως, 
ἰκξάται τὸν οἶχον αὐτοῦ τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ,, χαὶ ἐμὲ 
ἐτίμησεν ἐναντίον τοῦ βασιλέως, χαὶ τῶν συμθουλευόν-- 
των, χαὶ πάντων τῶν φίλων καὶ μεγιστάνων αὐτοῦ. Κα ut 
ἐγὼ εὐθαρσὴς ἐγενόμην χατὰ τὴν ἀντίληψιν Κυ ίου τοῦ 
Θεοῦ μου, καὶ συνήγαγον ἄνδρας ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ ὥςτε 
συναναβῆναι μοι. Καὶ οὗτοι of π οηγούμενοι ove τὰς 
πατριὰς αὐτῶν καὶ τὰς μεριδαρχ' ας, οἷ ἀναθάντες μετ 
ἐμοῦ éx Βαδυλῶνος ἐν τῇ βασιλείᾳ ᾿Αρταξέρξου τοῦ βα- 
σιλέως. Ἔχ τῶν υἱῶν Φινεὲς, Γηρσων. “Ex τῶν υἱῶν 
Ἰαθαυάρου, Γαμαλιήλ. Ἔχ τῶν υἱῶν Δαυὶδ, Λαττοὺς 
ὃ Σεχενίου. "Ex τῶν υἱῶν Φόρος ᾿ Ζαχαρίας, χαὶ μετ 
αὐτοῦ ἀπεγράφησαν ἄνδρες ἑκατὸν πεντήχοντα. Ἔχ 
τῶν υἱῶν Φαὰθ Mwd6, ᾿Ελιαωνίας Ζαραίου, καὶ μετ 
αὐτοῦ ἄνδρες διαχόσιοι. Ἔχ τῶν υἱῶν Ζαθόης, Σεχε- 
νίας Ἰεζάλου, χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὰ τὶ τριαχόσιοι. Ex 
τῶν υἱῶν ᾿Αδὶν, 2640 Ἰωνάθου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὴ τ 
διαχόσιοι πεντήχοντα. Ἔχ τῶν υἱῶν Ἠλὰμ,, Ἰεσίας [-- 
θολίου, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες ἑύδομήχοντα. "Ex τῶν 
υἱῶν Σαφατίου, Ζαραΐας Μιχαήλου, καὶ μετ αὐτοῦ 
ἄνδρες ἑθδομήκοντα. Ἔχ τῶν υἱῶν Ἰωὰδ, ᾿Αθαδίας 
Ἰεζήλου, χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες διαχόσιοι Sexaduo. Ex 
τῶν υἱῶν Βανίας, Σαλιμὼθ Ἰωσαφίου, xat μετ᾽ αὐτοῦ 
ἄνδρες ἑξήχοντα xat ἑκατόν. “Ex τῶν υἱῶν Βαδὶ, Ζα- 
χαρίας ByGat, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄνδρες εἰκοσιοχτώ. Ex 
τῶν υἱῶν Ἀστὰθ, Ἰωάννης Ακατὰν, xat ἫΝ αὐτοῦ ἀν- 
Spec ἑκατὸν δέκα. Ἔχ τῶν υἱῶν ᾿Αδωνιχὰμ, of ἔσχατοι. 


Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: ᾿Ελιφαλὰ τοῦ Γεουὴλ, 
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Babyloniz, Domino in Jerusalem, cum illo quod est donatum 
ab ipsa gente in templum Domini Dei eorum quod est in 
Jerusalem, ut colligatur hoc aurum et argentum ad tauros _ 
el arietes, et agnos, et que his sunt congruentia ut offe- 
rant hostias Domino super altare Domini Dei ipsorum , quod 
est in Jerusalem. Et omnia queecumque volueris, cum fratri- 
bus tuis, facere aurd et argento, perfice secundum volun- 
tatem Dei tui. Et sacrosancta vasa Domini, qua data sunt tibi 
ad usum templi Dei tui, dabis de regali gazophylacio. Et 
ego quidem rex Artaxerses praecepi custodibus thesaurorum 
Syriz et Phoenicis, ut quzcumque scripserit Esdras sa- 
cerdos et lector legis Dei excelsi, diligenter dent ei usque 
ad argenti talenta centum, similiter autem et usque ad 
frumenti modios centum, et vini amphoras centum, et alia 
ex multitudine, omnia secundum legem Dei fiant diligenter 
Deo altissimo, ne forte exsurgat ira in regnum regis et 


- filiorum ejus. Et vobis autem dicitur, ut omnibus sacerdo- 


libus et Levitis, et sacris cantoribus, et ostiariis et ser- 
vis templi et pragmaticis templi hujus nulfum tributum, 
neque alia indictio irrogetur, neque habeat quisquam po- 
testatem objicere eis quidquam. Tu autem, Esdra, secundum 
sapientiam Dei constitue judices et arbitros, ut judicent 
in tota Syria et Pheenice omnes qui noverunt legem Dei 
tui, et omnes, qui non noverunt, doce. Et omnes quol- 
quot, trangressi fuerint legem Dei tui et regalem, diligenter 
plectantur, sive morte, sive cruciatu, sive etiam pecuniz 
mulctatione, vel abductione. Et dixit Esdras scriba : Bene- 
dictus solus Dominus Deus patrum meorum, qui dedit hzec in 
cor regis, clarificare domum suam que est in Jerusalem, 
et me honorificavit in conspectu regis, et consiliariorum , 
et omnium amicorum et purpuratorum ejus. Et ego constans 
animo factus sum secundum opitulationem Domini Dei 
mei, et congregavi ex Israel viros, ut simul ascenderent 
mecum. Et hi sunt propositi secundum suas patrias et 
principatus portionales , qui mecum ascenderunt de Babylo- 
nia in regno Artaxersis regis. Ex filiis Phinees, Gerson. Ex 
filiis Jathamari, Gamaliel. Ex filiis David, Lattus filius 
Secheniz. Ex filiis Phoros, Zacharias , et cum eo adscripti 
sunt viri centum quinquaginta. Ex filiis Phaat Moab, Eliao- 
nias Zarez, et cum eo viri ducenti. Ex filiis Zathoes, Se- 
chenias Jezeli, et cum eo viri trecenti. Ex filiis Adin, 
Obeth Jonathe, et cum eo viri ducenti quinquaginta. Ex 
filiis Elam, Jesias Gotholia, et cum eo viri septuaginta. 
Ex filiis Saphatize , Zaraias Michaeli, et cum eo viri septua- 
ginta. Ex filiis Joab, Abadias Jezeli, et cum eo viri ducenti 
duodecim. Ex filiis Banias, Salimoth Josaphiz, et cum 
eo viri centum sexaginta. Ex filiis Babi, Zacharias Bebai, 
et cum eo viri viginti octo. Ex filiis Astath, Joannes Aca- 
tan, et cum eo viri centum decem. Ex filiis Adonicam po- 
stremi. El hac nomina eorum : Eliphala filius Gevel, et 


102 


χαὶ Sapatas,’xal μετ᾽ αὐτῶν ἄνδρες ἑδδομήχοντα. Ἔχ 
τῶν υἱῶν Βαγὼ, Οὐθὶ ὃ τοῦ Ἰσταλχούρον, καὶ μετ᾽ ad- 
. ποῦ ἄνδρες ἑθδομήχοντα. Καὶ συνήγαγον αὐτοὺς ἐπὶ τὸν 
λεγόμενον Θερὰν ποταμὸν, καὶ παρενεθάλομεν ἡμέρας 
τρεῖς αὐτόθι, χαὶ χατέμαθον αὐτούς. Καὶ ἐχ τῶν ἱερέων 
χαὶ ἐκ τῶν Λευιτῶν οὐχ εὑρὼν ἐχεῖ, ἀπέστειλα πρὸς 
Ἐλεάζαρον, καὶ ᾿Ιδουῆλον, χαὶ Mark καὶ Μασμὰν, xat 
Ἀλναθὰν, χαὶ Σαμαίαν, καὶ Ἰώριθον, Νάθαν, ᾿Εννατὰν, 
Ζαχαρίαν, καὶ Μοσόλλαμον, τοὺς ἡγουμένους χαὶ ἐπι- 
στήμονας, χαὶ εἶπα αὐτοῖς ἐλθεῖν πρὸς Λοδδαῖον τὸν 
ἡγούμενον τὸν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ γαζοφυλαχίου, ἐντειλά- 
μενος αὐτοῖς διαλεχθῆναι Λοὸδδαίῳ, χαὶ τοῖς τρις 
αὐτοῦ χαὶ τοῖς ἐν τῷ τόπῳ γαζοφψύλαξιν, ἀποστεῖλαι 
ἡμῖν τοὺς ἱερατεύσοντας ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
Καὶ ἤγαγον ἡμῖν κατὰ τὴν χραταιὰν χεῖρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ἄνδρας ἐπιστήμονας, τῶν υἱῶν Μοολὶ τοῦ Λευὶ τοῦ 
Ἰσραὴλ, Ace6nGiav, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xat τοὺς 
ἀδελφοὺς, ὄντας δέκα χαὶ ὀχτώ. Καὶ Ἀσεόίαν, καὶ Ἄν- 
νουον, xat Ὦσαίαν ἀδελφὸν éx τῶν υἱῶν Χανουναίου, 
χαὶ of υἱοὶ αὐτῶν εἴχοσι ἄνδρες. Καὶ ἐχ τῶν ἱεροδούλων, 
ὧν ἔδωχε Δαυὶδ, χαὶ of ἀγούμενοι εἷς τὴν ἐργασίαν 
τῶν Λευιτῶν, ἱεροδούλους διαχοσίους χαὶ elxoor. Παν- 
των ἐσημάνθη ἣ ὀνοματογραφία. Καὶ εὐξάμην ἐκεῖ 
νηστείαν τοῖς νεανίσχοις ἔναντι Κυρίου ἡμῶν, ζητῆσαι 
παρ᾽ αὐτοῦ εὐοδίαν ἡμῖν τε χαὶ τοῖς συνοῦσιν ἡμῖν, 
τέχνοις ἡμῶν,. καὶ χτήνεσιν. “Evetparyy γὰρ αἰτῆσαι 
τὸν βασιλέα πεζούς τε χαὶ ἱππεῖς, χαὶ προπομπὴν 
ἕνεχεν ἀσφαλείας τῆς πρὸς τοὺς ἐναντιουμένους ἡμῖν. 
Εἴπαμεν γὰρ τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἡ ἰσχὺς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἔσται μετὰ τῶν ἐπιζητούντων αὐτὸν εἰς πᾶσαν ἐπαν- 
όρθωσιν. Καὶ πάλιν ἐδεήθημεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν πάντα 
ταῦτα, χαὶ ἐτύχομεν εὐΐλατου. Καὶ ἐχώρισα τῶν β - 
λάρχων τῶν ἱερέων ἄνδρας δεχαδύο, χαὶ “Ecepeblav 
xat Σαμίαν, καὶ μετ᾽ αὐτῶν éx τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν 
ἄνδρας δώδεχα. Καὶ ἔστησα αὐτοῖς τὸ ἀργύριον, καὶ 
τὸ χρυσίον, χαὶ τὰ ἱερὰ σχεύη τοῦ οἴχου τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, ἃ ἐδωρήσατο 6 βασιλεὺς, χαὶ οἱ σύμθουλοι αὐ- 
τοῦ, χαὶ of μεγιστᾶνες, χαὶ πᾶς Ἰσραήλ. Καὶ στήσας 
παρέδωχα αὐτοῖς ἀργυρίου τάλαντα ἑξαχόσια πεντή- 
χοντα, χαὶ σχεύη ἀργυρᾶ ταλάντων ἑχατόν, χαὶ χρυ-- 
σίου τάλαντα ἑχατὸν, xal χρυσώματα εἴχοσι, χαὶ 
σχεύη χάλχεα ἀπὸ χρηστοῦ χαλχοῦ στίλθοντα, χρυ- 
σοειδῇ σχεύη, δώδεχα. Καὶ εἶπα αὐτοῖς: Καὶ ὑμεῖς 
ἅγιοι ἐστὲ τῷ Κυρίῳ - καὶ τὰ σχεύη τὰ ἅγια, χαὶ τὸ 
χρυσίον, xal τὸ ἀργύριον, εὐχὴ τῷ Κυρίῳ, Κυρίῳ τῶν 
πατέρων ἡμῶν. ᾿Αγρυπνεῖτε, χαὶ φυλάσσετε ἕως τοῦ 
παραδοῦναι ὑμᾶς αὐτὰ τοῖς φυλάρχοις τῶν ἱερέων χαὶ 
τῶν Λευιτῶν, χαὶ τοῖς ἡγουμένοις τῶν πατριῶν τοῦ 
Ἰσραὴλ ἐν Ἱερουσαλὴμ,, ἐν τοῖς παστοφορίοις τοῦ οἷ-- 
χου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Καὶ οἱ παραλαθόντες οἱ ἱερεῖς χαὶ 
of Λευῖται τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον, χαὶ τὰ σχεύη 
τὰ ἐν Ἱερουσαλὴμ,, εἰςήνεγχαν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Κυρίου. 
Καὶ ἀναζεύξαντες ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Θερὰ, τῇ δωδεχά- 
τῇ τοῦ πρώτου μηνὸς, ἕως εἰςήλθομεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
χατὰ τὴν χραταιὰν χεῖρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν τὴν ἐφ᾽ 
ἡμῖν. Καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῆς εἰςόδου ἀπὸ παντὸς 
ἐχθροῦ, καὶ ἤλθομεν εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ γενομένης 
αὐτόθι ἡμέρας τρίτης, τῇ ἡμέρα τῇ τετάρτη σταθὲν 
τὸ ἀργύριον xat τὸ χρυσίον παρεδόθη ἐν τῷ οἴχῳ 


Κυρίου ἡμῶν, Μαρμωθὶ Οὐρία ἱερεῖ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
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Samaias, et cum ejs viri septuaginta. Ex filiis Bago, Uthi 
filius Istalcuri, et cum eo viri septuaginta. Et congregavi eos 
ad fluvium qui dicitur Theran, et castrametati fuimus illic 
triduo , et recognovi eos. Et ex sacerdotibus et ex Levilis 
non inveni illic. Misi ad Eleazarum, et Iduelum, et Maia, et 
Masman, et Alnathan, et Samzam, et Joribon, Nathan, 
Ennatan, Zachariam , et Mosollamon , ductores et peritos , 
et dixi eis, ut venirent ad Loddzum prepositum, qui in 
loco gazophylacii : et mandavi eis ut dicerent Loddxo, οἱ 
fratribus ejus et iis qui in loco thesaurorum custodibus, 
ut milterent nobis eos qui sacerdotio fungerentur in domo 
Domini nostri. Et adduxerunt nobis secundum manum va- 
lidam Domini nostri viros peritos , ex filiis Mooli filii Levi 
filii Israel, Asebebiam, et filios ejus, et fratres ejus, qui erant 
decem et octo. Et Asebiam, et Enuon, et Osxam fratrem 
ex filiis Chanunzi, et filii eorum viginti viri. Et ex his 
qui templo serviebant, quos dedit David, et ipsi principes 
ad operationem Levitarum, templo servientes ducentos 
et viginti. Omnium signata est descriptio per nomina. Et 
vovi illic jejunium juvenibus in conspectu Domini nostri, 
ut quererem ab eo bonum iter nobis et qui nobiscum 
erant, filiis nostris, et pecoribus. Erubui enim petere a 

rege pedites, et equites, et comitatum tutelz gratia contra 
adversarios nostrés. Diximus enim regi, quoniam virtus 
Domini nostri erit cum eis qui inquirunt eum ad omnem 
correctionem. Et fterum deprecati sumus a Domino nostro 
omnia hzc, et propitium habuimus. Et separavi ex phylar- 
chis sacerdotum viros duodecim , et Eserebiam et Samiam, 
et cum eis ex fratribus eorum viros duodecim. Et appendi 
eis argentum, et aurum, et sacra vasa domus Domini nostri, 
que donaverat rex, et consiliarii ejus , et principes , et omnis 
Israel. Et cum appendissem, tradidi eis argenti talenta 
sexcenta quinquaginta, et vasa argentea talentorum centum, 
et auri talenta centum, et aurea viginti, et vasa z#rea, 
de bono zre splendentia, auri speciem reddentia, vasa 
duodecim. Et dixi eis : Et vos sancti estis Domino : et vasa 
sancta, et aurum, et argentum, votum est Domino, Do- 
mino patrum nostrorum. Vigilate, et custodite donec tra- 
datis ea phylarchis sacerdotum et Levitarum et prafec- 
tis patriarum Israel in Jerusalem, in pastopboriis domus 
Dei nostri : Et hi qui susceperunt, sacerdotes, et Le- 
vite, argentum, et aurum et vasa, que in Jerusalem, 
intalerunt in templum Domini : Et promoventes a fluvio 
Thera, die duodecima mensis primi, usquequo introivimus 
in Jerusalem, secundum manum validam Domini nostri 
que in nobis. Et eruit nos ab introitu ab omni inimico : et 
venimus in Jerusalem. Et cum factus fuisset ibi tertius 
dies, quarta die ponderatum argentum et aurum tradi- 
tum est in domo Domini nostri, Marmothi Uriz sacerdoti : 
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Ἐλεάζαρ ὃ τοῦ Φινεές. Καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ Ἰωσαδδὲς 
᾿ Ἰησοῦ, χαὶ Μωὲθ Σαύαννου. Οἱ δὲ Λευῖται, πρὸς ἀρι- 
θμὸν χαὶ ὁλκὴν ἅπαντα. Καὶ ἐγράφη πᾶσα 4 δλχὴ ad- 
τῶν αὐτῇ τῇ ὥρα. Οἱ δὲ παραγενόμενοι ἐκ τῆς αἰχμα-- 
λωσίας προςήνεγχαν θυσίας τῷ Θεῷ τοῦ Ἰσραὴλ Κυρίῳ, 
ταύρους δώδεχα ὑπὲρ παντὸς Ἰσραὴλ, χριοὺς ἐνενη- 
χονταὲξ, ἄρνας ἑύδομηχονταδύο, τράγους ὑπὲρ σωτη- 
ρίου δώδεκα, ἅπαντα θυσίαν τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἀπέδωχαν 
τὰ προςτάγματα τοῦ βασιλέως τοῖς βασιλιχοῖς οἰχονό- 
LOI, χαὶ τοῖς ἐπάρχοις χοίλης Συρίας καὶ Φοινίχης, 
χαὶ ἐδόξασαν τὸ ἔθνος καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Κυρίου. Καὶ 
τούτων τελεσθέντων προςἥλθοσάν μοι οἱ ἡγούμενοι, 
λέγοντες. Οὐκ ἐχωρίσαν τὸ ἔθνος τοῦ Ἰσραὴλ χαὶ of 
ἄρχοντες χαὶ of ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται, τὰ ἀλλογενὴ ἔθνη 
τῆς γῆς καὶ τὰς ἀκαθαρσίας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν 
Χαναναίων, χαὶ Χετταίων, χαὶ Φερεζαίων, χαὶ Ἶε- 
θουσαίων, xat Μωαδιτῶν, χαὶ Αἰγυπτίων, καὶ ᾿ἸΙδού-- 
μαίων. Συνῴχησαν γὰρ μετὰ τῶν θυγατέρων αὐτῶν 
χαὶ αὐτοὶ χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, ἐπεμίγη τὸ σπέρμα τὸ 
ἅγιον εἰς τὰ ἀλλογενῇ ἔθνη τῆς γῆς, καὶ μετεῖχον of 
προηγούμενοι καὶ of μεγιστᾶνες τῆς ἀνομίας ταύτης 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ πράγματος. Καὶ ἅμα τῷ ἀχοῦσαί 
με ταῦτα, διέῤῥηξα τὰ ἱμάτια xal τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα, 
χαὶ χατέτιλα τοῦ τριχώματος τῆς χεφαλῆς χαὶ τοῦ 
πώγωνος, καὶ ἐχάθισα σύννους χαὶ περίλυπος. Καὶ ἐπι-- 
συνήχθησαν πρὸς μὲ ὅσοι ποτὲ ἐπεχινοῦντο ἐπὶ τῷ 
ῥήματι Κυρίου Θεοῦ τοῦ Ἰσραὴλ, ἐμοῦ πενθοῦντος ἐπὶ 
τῇ ἀνομία, καὶ ἐχαθήμην περίλυπος ἕως τῆς δειλινῆς 
θυσίας. Καὶ ἐξεγερθεὶς éx τῆς νηστείας, διεῤῥηγμένα 
ἔχων τὰ ἱμάτια χαὶ τὴν ἱερὰν ἐσθῆτα, χάμψας τὰ 
γόνατα, xal ἐχτείνας τὰς χεῖρας πρὸς τὸν Κύριον, ἔλε- 
you: Κύριε, ἤσχυμμαι καὶ ἐντέτραμμαι κατὰ πρόςωπόν 
σου. Αἴ γὰρ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἐπλεόνασαν ὑπὲρ τὰς χε- 
φαλὰς ἡμῶν, χαὶ af ἄγνοιαι ἡμῶν ὑπερήνεγχαν ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ, ἔτι ἀπὸ τῶν χρόνων τῶν πατέρων ἡμῶν, 
χαὶ ἐσμὲν ἐν μεγάλη ἁμαρτία ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν xat τῶν πατέρων ἡμῶν 
παρεδόθημεν σὺν τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν, χαὶ σὺν τοῖς βα- 
σιλεῦσιν ἡμῶν, χαὶ σὺν τοῖς ἱερεῦσιν ἡμῶν, τοῖς βασι-- 
λεῦσι τῆς γῆς εἰς ῥομφαίαν χαὶ αἰχμαλωσίαν καὶ προ- 
νομὴν μετὰ αἰσχύνης μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας. Καὶ 
νῦν χατὰ πόσον τι ἐγενήθη ἡμῖν ἔλεος παρὰ τοῦ Κυρίου 
Κυρίου, καταλειφθῆναι ἡμῖν ῥίζαν χαὶ ὄνομα ἐν τῷ τόπῳ 
ἁγιάσματός σου, χαὶ τοῦ ἀναχαλύψαι φωστῆρα ἡμῖν 
ἐν τῷ οἴχω χυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, δοῦναι ἡμῖν τροφὴν 
ἐν τῷ χαιρῷ τῆς δουλείας ἡμῶν; Καὶ ἐν τῷ δουλεύειν 
ἡμᾶς οὐχ ἐγκατελείφθημεν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἀλλὰ 
ἐποίησεν ἡμᾶς ἐν χάριτι ἐνώπιον τῶν βασιλέων Περ- 
σῶν, δοῦναι ἡμῖν τροφὴν, καὶ δοξάσαι τὸ ἱερὸν τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν, καὶ ἐγέῖραι τὴν ἔρημον Σιὼν, δοῦναι ἡμῖν 
στερέωμα ἐν τῇ Ἰουδαία χαὶ Ἱερουσαλήμ. Καὶ νῦν τί 
ἐροῦμεν, Κύριε, ἔχοντες ταῦτα; Παρέῤημεν γὰρ τὰ προς- 
τάγματά σου, ἃ ἔδωχας ἐν χειρὶ τῶν παίδων σου τῶν 
προφητῶν, λέγων, ὅτι ἡ γῇ εἰς ἣν εἰςέρχεσθε χληρονο- 
μῆσαι, ἔστι γῇ μεμολυσμένη μολυσμῷ τῶν ἀλλογενῶν 
τῆς γῆς, καὶ τῆς ἀχαθαρσίας αὐτῶν ἐνέπλησαν αὐτήν. 
Καὶ νῦν τὰς θυγατέρας ὑμῶν uh συνοιχήσητε τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν μὴ λάδητε τοῖς 
υἱοῖς ὑμῶν, καὶ οὐ ζητήσετε εἰρηνεῦσαι τὰ πρὸς αὐτοὺς 
τὸν ἅπαντα χρόνον, ἵνα ἰσχύσαντες φάγητε τὰ ἀγαθὰ 


768 
et cum 1pso erat Eleazar filius Phinees. Et erant cum ipso 
Josabdos Jesu, et Moeth Sabanni. Levite autem, ad nu- 
merum et pondus universa. Et scriptum est universum pon- 
dus ipsorum eadem hora Qui autem venerunt ex captivi- 
tate obtulerunt sacrificia Deo Israel Domino, tauros 
duodecim pro omni Israel, arietes nonaginta Sex, agnos 
septuaginta duos, hircos pro salutari duodecim , omnia sa- 
crificium Domino. Et reddiderunt praecepta regis regalibus 
dispensatoribus, et subregulis Coelesyria et Phoenices et 
honorificaverunt gentem et templum Domini. Et consum- 
matis his accesserunt ad me prepositi, dicentes : Non 
segregaverunt genus Israel et principes et sacerdotes 
et Levitz , alienigenas gentes terre et immunditias 
earum ex genlibus Chananzorum, et Chettworum, et 
Pherezzeorum, et Jebuszorum, et Moabitarum, et Egy: 
ptiorum , et Idumzorum. Conjuncti enim sunt filiabus earum 
et ipsi et filii eorum, et mistum est semen sanctum alicni- 
genis gentibus terre, et participes erant prapositi et ma- 
gistratus iniquitalis hujus ab initio rei. Et mox ut audivi 
ista, conscidi vestimenta et sacram tunicam, et lacerans 
capillos capitis et barbam, sedi dolens et meestus. Et 
convenerunt ad me quotquot tunc movebantur in verbo 
Domini Dei Israel , me lugente super iniquilatem, et sede- 
bam tristis usque ad sacrificium vespertinum. Et consur- 
gens a jejunio, conscissa habens vestimenta et sacram 
tunicam, ingeniculans, et extendens manus ad Dominum, 
dicebam : Domine, confusus sum et reveritus sum ante 
faciem tuam. Peccata enim nostra multiplicata sunt super 
capita nostra, et ignorantiz nostra exaltate sunt usque ad 
celum, etiam ἃ temporibus patrum nostrorum, et sumus 
in magno peccato usque ad diem hunc. Et propter peccata 
nostra et patrum nostrorum sumus traditicum fratribus no- 
stris, et cum regibus nostris, et cum sacerdotibus nostris, regi- 
bus terrae in gladium et captivitatem et depraedationem cum 
confusione usque in hodiernum diem. Et nunc quantum est 
hoc contigit nobis misericordia a Domino Domino, relin- 
quere nobis radicem et nomen in loco sanctilicationis tux, 
et detegere luminare nobis in domo Domini Dei nostri, dare 
nobis cibum in tempore servilutis nostra? Et cum servire- 
mus non fuimus derelicti a Domino nostro, sed constituit 
nos in gratia in conspectu regum Persarum, dare nobis 
cibum, et clarificare templum Domini nostri, et suscitare 
desertam Sion , dare nobis stabilitatem in Judwa et Jerusa- 
lem. Et nunc quid dicemus, Domine, habentes hc? Trans- 
gressi enim sumus precepta tua, qua dedisti in manu puero- 
rum tuorum prophetarum , dicens , quoniam terra in quam 
introitis possidere hareditatem ejus, terra polluta est coin- 
quinatione alienigenarum terre, et immunditia sua reple- 
verunt eam. Et nunc filias vestras non conjungetis filiis 
eorum, et filias corum non accipietis filiis vestris, et non 
inquiretis pacem habere cum illis omni tempore, ut inva- 
lescentes manducetis optima terre, et hzreditatem distri- 


764 


LIBRI APOCRYPHI. 


τῆς γῆς, καὶ χαταχληρονομήσητε τοῖς τέχνοις ὑμῶν , buatis filiis vestris usque in evum. Et que contingunt no- 


ἕως αἰῶνος. Καὶ tk cupbaivovta πάντα ἡμῖν γίνεται 
διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν τὰ πονηρὰ, καὶ τὰς μεγάλας ἁμαρ- 
τίας ἡμῶν. Σὺ γὰρ, Κύριε, ὁ xoupicas τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, ἔδωχας ἡμῖν τοιαύτην ῥίζαν, πάλιν ἀνεχάμψα- 
| μὲν παραθῆναι τὸν νόμον σου, εἰς τὸ ἐπιμιγῆναι τῇ 
; ἀχαθαρσία τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς. Οὐχὶ ὠργίσθης ἡμῖν 
ἀπολέσαι ἡμᾶς, ἕως τοῦ μὴ χαταλιπεῖν ῥίζαν χαὶ 
σπέρμα χαὶ ὄνομα ἡμῶν; Κύριε τοῦ Ἰσραὴλ, ἀληθινὸς 
εἶ, Κατελείφθημεν γὰρ ῥίζα ἐν τῇ σήμερον. ἸΙδοὺ νῦν 
ἐσμὲν ἐνώπιόν σον ἐν ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν. Οὐ γάρ ἐστι 
στῆναι ἔτι ἔμπροσθέν σου ἐπὶ τούτοις. Καὶ ὅτε mpocsu- 
χόμενος “Εσδρας ἀνθωμολογεῖτο χλαίων, χαμαιπετὴς 
μπροσθεν τοῦ ἱεροῦ, ἐπισυνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ. ὄχλος πολὺς σφοὸρα, ἄνδρες καὶ γυναῖχες, 
καὶ νεανίαι" χλαυθμὸς γὰρ μέγας ἐν τῷ πλήθει. Καὶ 
φωνήσας Ἰεχονίας Ἰἰεήλου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, εἶπεν 
Εσδρᾳ" Ἡμεῖς ἡμάρτομεν εἰς τὸν Κύριον - συνῳχί- 
σαμεν γυναῖχας ἀλλογενεῖς ἐκ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς. Καὶ 
viv ἐστιν ἐπάνω πᾶς ᾿Ισραήλ. ᾿Εν τούτῳ γινέσθω ἥμῖν 
δρχωμοσία πρὸς τὸν Κύριον, ἐχθαλεῖν πάσας τὰς γυ- 
ναῖχας ἡμῶν τὰς éx τῶν ἀλλογενῶν, σὺν τοῖς τέχνοις 
αὐτῶν, ὡς ἐχρίθη σοι, χαὶ ὅσοι πειθαρχοῦσι τοῦ νόμου 
Κυρίου. ᾿Αναστὰς ἐπιτέλει. Πρὸς σὲ γὰρ τὸ πρᾶγμα, 
χαὶ ἡμεῖς μετὰ σοῦ ἰσχὺν ποιεῖν. Καὶ ἀναστὰς “Ko- 
ὃρας ὥρχισε τοὺς φυλάρχους τῶν ἱερέων χαὶ Λευιτῶν 
παντὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ποιῆσαι χατὰ ταῦτα. Καὶ ὦμο- 
σαν. 
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Καὶ ἀναστὰς "Εσδρας ἀπὸ τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ ἐπο- 
ρεύθη εἰς τὸ παστοφόριον ᾿Ιωνὰν τοῦ ᾿Ελιασίδου, xat 
αὐλισθεὶς exer, ἄρτου οὐχ ἐγεύσατο οὐδὲ ὕδωρ ἔπιε, πεν- 
θῶν ἐπὶ τῶν ἀνομιῶν τῶν μεγάλων τοῦ πλήθους. Καὶ 
ἐγένετο χήρυγμα ἐν ὅλη τῇ Ἰουδαία χαὶ Ἱερουσαλὴμ, 
πᾶσι τοῖς ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας, συναχθῆναι εἰς Ἵερου-- 
σαλὴμ., xat ὅσοι ἂν μὴ ἀπαντήσωσιν ἐν δυσὶν ἣ τρισὶν 
ἡμέραις, κατὰ τὸ χρίμα τῶν προχαθημένων πρεσόυτέ- 
ρων, ἀνιερωθήσονται τὰ χτήνη αὐτῶν, χαὶ αὐτὸς ἀλλο- 
τριωθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους τῆς αἰχμαλωσίας. Καὶ 
ἐπισυνήχθησαν πάντες οἱ ἐχ τῆς φυλῆς Ἰούδα xat Bev- 
ιαμὶν ἐν τρισὶν ἡμέραις εἰς ἹΙερουσαλήμ." οὗτος ὃ μὴν 
ἔννατος τῇ εἰχάδι τοῦ μηνός. Καὶ συνεχάθισαν πᾶν τὸ 
πλῆθος ἐν τῷ εὐρυχώρῳ τοῦ ἱεροῦ, τρέμοντες διὰ τὸν 
ἐνεστῶτα χειμῶνα. Καὶ ἀναστὰς “Eodpac εἶπεν αὐτοῖς: 
Ὑμεῖς ἠνομήσατε χαὶ συνῳχίσατε γυναιξὶν ἀλλογενέσι, 
τοῦ προςθεῖναι ἁμαρτίας τῷ Ἰσραήλ. Kat νῦν δότε ὅμο- 
λογίαν, δόξαν τῷ Κυρίῳ Θεῷ τῶν πατέρων ἡμῶν, χαὶ 
ποιήσατε τὸ θέλημα αὐτοῦ, χαὶ χωρίσθητε ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τῶν γυναιχῶν τῶν ἀλλογενῶν. 
Καὶ ἐφώνησεν ἅπαν τὸ πλῆθος, χαὶ εἶπον μεγάλη τῇ 
φωνῇ: Οὕτως ὡς εἴρηχας, ποιήσομεν. ᾿Αλλὰ τὸ πλῆθος 
πολὺ xat ὥρα χειμερινὴ, χαὶ οὐχ ἰσχύομεν στῆναι αἴ- 
θριοι. Καὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡμέρας μιᾶς οὐδὲ 
δύο. ᾿Επὶ πλεῖον γὰρ ἡμάρτομεν ἐν τούτοις. Στήτωσαν 
δὲ οἱ προηγούμενοι τοῦ πλήθους, xat πάντες οἱ ἐχ τῶν 
χατοιχιῶν ἡμῶν ὅσοι ἔχουσι γυναῖχας ἀλλογενεῖς, πα- 
ραγενηθήτωσαν λαθόντες χρόνον, ἑχάστου δὲ τόπου τοὺς 
πρεσύόυτέρους χαὶ τοὺς χριτὰς, ἕως τοῦ λῦσαι τὴν ὀργὴν 
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peccata nostra. Tu enim, Domine, qui allevasti peccata no- 
stra , dedisti nobis talem radicem, rursum reflexi sumus 
transgredi legem tuam, uti commisceremur immunditie 
gentium terree. Nonne irasceris nobis perdere nos, quoad- 
usque non relinquatur radix et semen et nomen nostrum? 
Domine Israel , verax es. Derelicti enim sumus radix in ho- 
diernam diem. Ecce nunc sumus in conspectu tuo in ini- 
quitatibus nostris. Non est enim stare adhuc ante te in his. 
Et quum orans Esdras confiteretur plorans , humi prostratus 
ante tem plum , congregati sunt ad eum ex Jerusalem turba 
magna valde, viri et mulieres, et juvenes et juvencula : 
fletus enim erat magnus in ipsa multitudine. Et quum cla- 
masset Jechonias Jeheli ex filiis Israel, dixit Esdree : Nos 
peccavimus in Dominum : collocavimus nobis in matrimo- 
nium mulieres alienigenas ex gentibus terre. Et nunc est 
supra omnis Israel. In hoc fiat nobis jusjurandum ad Domi- 
num, expellere omnes uxores nostras que ex alienigenis 
sunt, cum filiis earum, sicut decretum est tibi, et quicumque 
obediunt legi Domini. Exsurgens perfice. Ad te enim spe- 
Ctat negotium, et nos tecum sumus ad viriliter faciendum. 
Et exsurgens Esdras adjuravit principes sacerdotum et 
Levitarum universi Israel, facere secundum hec. Et jura- 
Verunt. 


CAPUT IX. 


Et exsurgens Esdras ab atrio templi abiit in pastopho- 
rium Jonan filii Eliasibi, et hospitatus illic, non gustavit 
panem nec aquam bibit, lugens super iniquitates magnas 
multitudinis. Et facta est praedicatio in omni Judea et 
Jerusalem, omnibus qui erant ex captivitate, congregari 
in Jerusalem, et quicumque non occurrerint biduo vel 
triduo diei, secundum judicium przsidentium seniorum, 
consecrabuntur pecora eorum, et ipse alienus judicabitur a 
mullitudine caplivitatis. Et congregati sunt omnes qui 
erant ex tribu Juda et Benjamin in tribus diebus in Jeru- 
salem : hic mensis est nonus die mensis vigesima. Et con- 
sederunt omnis multiludo in areca templi, trementes propter 
hiemem presentem. Et exsurgens Esdras dixil illis : Vos 
inique fecistis et conjunxistis vos uxoribus alienigenis, ut 
adderetis peccata ipsi {srael. Et nunc date confessionem, glo- 
riam Domino Deo patrum nostrorum, et facite voluntatem ip- 
sius, el discedite ἃ gentibus terrz, et ab uxoribus alienigenis. 
Et clamavit omnis multitudo , et dixerunt voce magna : Sic- 
ut dixisti, faciemus. Sed multitudo magna est et tempus 
hibernum, et non possumus stare sub dio. Et hoc opus 
non est nobis unius diei neque bidui. Multum enim in his 
peccavimus. Stent autem przpositi multitudinis, et omnes 
qui nobiscum inhabitant quotquot habent uxores alienige- 
nas, assistant accipientes tempus, et cujusque loci seniores, 
et judices, usquequo solvant iram Domini a nobis negotii 
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Κυρίου ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ πράγματος τούτου. Ἰωνάθας 
Ἀζαήλου, χαὶ Ἐϊζεχίας Θεωχανοῦ ἐπεδέξαντο χατὰ 
ταῦτα. Καὶ Μοσόλλαμὸς, καὶ Λευὶς, καὶ Σαῤδαταῖος 
συνεδράδευσαν αὐτοῖς. Καὶ ἐποίησαν χατὰ πάντα ταῦτα 
of ἐκ τῆς αἱχιαλωσίας. Καὶ ἐπελέξατο αὐτῷ "Εσδρας 
ὃ ἱερεὺς ἄνδρας ἡγουμένους τῶν πατριῶν αὐτῶν πάντας 
xat ὄνου, καὶ συνεχλείσθησαν τῇ νουμηνίᾳ τοῦ μηνὸς 
τοῦ δεχάτου, ἐτάσαι τὸ πρᾶγμα. Καὶ ἤχθη ἐπὶ πέρας 
τὰ χατὰ τοὺς ἀνὸρας τοὺς ἐπισυνέχοντας γυναῖχας ἀλ- 
λογενεῖς, ἕως τῆς νουμηνίας τοῦ πρώτου μηνός. Καὶ 
εὑρέθησαν τῶν ἱερέων οἱ ἐπισυναχθέντες ἀλλογενεῖς γυ- 
ναίκας ἔχοντες. “Ex τῶν υἱῶν Ἰ[ησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ, χαὶ 
τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ Μαθήλας, xat ᾿Ελεάζαρος, καὶ 
ἸἸώριθος, καὶ ἸΙωαδάνος. Καὶ ἐπέθαλον τὰς χεῖρας ἐχ- 
Eadely τὰς γυναῖχας αὐτῶν, χαὶ εἰς ἐξιλασμὸν χριοὺς 
ὑπὲρ τῆς ἀγνοίας αὐτῶν. Καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Εμμὴρ, 
"Avaviac, χαὶ Zabdatoc, χαὶ Μάνης, καὶ Σαμαῖος, xat 
Ἵερεὴλ, καὶ ᾿Αζαρίας. Καὶ éx τῶν υἱῶν Φαιςοὺρ, 
᾿Ελιωναῖς, Μασσίας, Ἰσμαῆλος, xat Ναθαναῆλος, καὶ 
ἮὮὨχόδηλος, χαὶ Σαλόας. Καὶ ἐχ τῶν Λευιτῶν, Ἰωζα- 
Eddoc, καὶ Σεμεῖς, καὶ Κώϊος, οὗτός ἐστι Καλιτὰς, καὶ 
Παθαῖος, καὶ Ἰούδας, xat Ἴωνας. “Ex τῶν ἱεροψαλ- 
τῶν, ᾿Ελιάσεόος, βαχχοῦρος. “Ex τῶν θυρωρῶν, Σαλοῦ- 
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μος, καὶ Γολύανης. Ex τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐκ τῶν υἱῶν Φο- 
ρος, Ἱερμὰς, καὶ Ἰεζίας, χαὶ Μελχίας, xat Matos, 
nat ᾿Ελεάζαρος, χαὶ Ἀσεύῤίας, καὶ Βαναίας. “Ex τῶν 
υἱῶν Ἠλὰ, Ματθανίας, Za αρίας, χαὶ ἸΙεζριῆλος, χαὶ 
ἸΙωαθδίος, χαὶ Ἰερεμὼθ, Ἢ Αἰδίας. Καὶ ᾿ τῶν υἱῶν 
Ζαμὼθ, ᾿Ελιαδὰς, ᾿Ελιάσιμος, ᾿Οθονίας, Ἰαριμὼθ, 
χαὶ Σάβαθος, χαὶ Ζεραλίας. Καὶ ἐχ τῶν υἱῶν Βηδαὶ, 
Ἰωάννης, καὶ ᾿Ανανίας, xat ᾿Ιωζαύδος, καὶ Auadlac. 
Ἔχ τῶν υἱῶν Mavi, ᾿Ωλαμὸς, Μίαμοῦχος, Ἰ[εδαῖος, 
Ἰασούθος, xat Ἰασαῆλος,, χαὶ Ἱερεμώθ. Καὶ ἐξ υἱῶν 
᾿Αδδὶ, Νάαθος, χαὶ Μοοσίας, Λαχχοῦνος, καὶ Ναΐδος, 
Ματθανίας, xat Σεσθὴλ, χαὶ βαλνούος, καὶ Mavac- 
σίας. Καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ανὰν, ᾿Ελιωνὰς, καὶ Acatac, 
χαὶ Μελχίας, χαὶ Σαδόθαῖος, καὶ Σίμων Χοσαμαῖος. 
Καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Acdu, ᾿Αλταναῖος, χαὶ Ματταθίας, 
χαὶ Σαθανναῖος, xat ᾿Ἐλιφαλὰτ χαὶ Μανασσῆς, χαὶ 
Σεμεΐ, Καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Βαανὶ, ἹἹερεμίας, Μουδίος, 
ἸἸσμαῆρος, Ἰουὴλ, Ma6éat, χαὶ Πεδίας, χαὶ Ἄνως, 
“Ῥαξασίων, καὶ ᾿Ενάσιθος, χαὶ Μαμνιτάναιμος, ᾽᾿Ελία- 
σις, Βαννοὺς, Ἐλιαλὶ, Σομεῖς, Σελεμίας, Ναθανίας. 
Καὶ ἐχ τῶν υἱῶν ᾿Εζχωρὰ, Σεσὶς, ᾿σρὶλ, ᾿Αζαῆλος, 
Σαματὸς, Ζαμόρὶ, Ἰώσηφος. Καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Εθμὰ, 
Μαζιτίας, Za6adatas, ᾿Ηδαῖς, Ἰουὴλ, Βαναίας. Παν- 
τες οὗτοι συνώχισαν γυναῖκας ἀλλογενεῖς, καὶ ἀπέλυσαν 
αὐτὰς σὺν τέχνοις. Καὶ χατῴχησαν of ἱερεῖς, χαὶ of 
Λευῖται, καὶ οἱ éx τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν 
τῇ χώρα, τῇ νουμηνίχ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑδδόμου, χαὶ οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν ταῖς χατοιχίαις αὐτῶν. Καὶ συνήχθη 
πᾶν τὸ πλῆθος ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ εὐρύγωρον τοῦ πρὸς 
ἀνατολὰς τοῦ ἱεροῦ πυλῶνος, χαὶ εἶπεν Εσδρα τῷ ἱερεῖ 
καὶ ἀναγνώστῃ Κόμισαι τὸν νόμον Μωῦσῇ, τὸν παρα- 
δοθέντα ὑπὸ Κυρίου Θεοῦ ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐχόμισεν “E- 
σδρας ὃ ἀρχιερεὺς τὸν νόμον παντὶ τῷ πλήθει ἀπὸ ἀν- 
θρώπου ἕως γυναιχὸς, καὶ πᾶσι τοῖς ἱερεῦσιν, ἀχοῦσαι τοῦ 
νόμου, νουμηνίᾳ τοῦ ἑδδόμου μηνός. Καὶ ἀνεγίνωσχεν 
ἐν τῷ πρὸ τοῦ ἱεροῦ πυλῶνος εὐρυχώρῳ, ἐξ ὄρθρου 
ἕως μέσης ἡμέρας, ἐνώπιον ἀνδρῶν τε καὶ γυναιχῶν. 
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hujus. Jonathas Azaeli, et Ezecias Theocani susceperunt 
secundum hac. Et Mosollamus, et Levis, et Sabbathaeus 
simul cooperati sunt cum illis. Et fecerunt secundum omnia 
heec qui erant ex captivitale. Et elegit sibi Esdras sacer- 
dos viros principes patriarum suarum omnes per nomen , 
et clausi sunt novilunio mensis decimi, examinare negotium 
istud. Et determinatum est de viris qui habebant uxores 
alienigenas , usque ad neomeniam primi mensis. Et invents 
sunt ex sacerdotibus permisti qui habebant alienigenas uxo- 
res. Ex filiis Jesu filii Josedec, et fratribus ejus , Mathelas, 
et Eleazarus, et Jo. ibus, et Joadanus. Et injecerunt manus ut 
expellerent uxores suas, et ad propitiationem arietes pro 
ignorantia sua. Et ex filiis Emmer, Anamias, et Zabdzeus, et 
Manes, et Samzus, et Hiereel, et Azarias. Εἰ de filiis 


Phesur, Elionais, Massias, Ismaelus, et Nathanaelus , et 


Ocodelus, et Saloas. Et ex Levitis, Jozabadus, et Semeis, 
et Covis, bic est Calitas, et Pathzeus, et Judas, et Jonas. 
Ex sacris cantoribus, Eliasebus, Bacchuros. Ex ostiariis, 
Salumus, et Tolbanes. Ex Israel ex filiis Phoros , Hiermas, 
et Jezias, et Melchias, et Maelus, et Eleazarus, et Asebias, 
et Banzas. Ex filiis Ela, Matthanias, Zacharias, et Jez- 
rielus, et Joabdius, et Jeremoth, et Aidias. Et ex filiis 
Zamoth , Eliadas, Eliasimus , Othonias , Jarimoth, et Saba- 
thus, et Zeralias Et ex filiis Bebai, Joannes, et Ananias , 
et Jozabdus, et Amathias. Ex filiis Mani, Olamus , Mamu- 
chus , Jedzeus, Jasubus, et Jasaelus, et Hieremoth. Et ex 
filiis Abdi, Naathus, et Moosias, Laccunus, et Naidus, 
Matthanias, et Sesthel, et Balnuus, et Manassias. Et ex fi- 
liis Anan, Elionas, et Asaias, et Melchias, et Sabbseus, et Si- 
mon Chosamezus. Et ex filiis Asom, Altanzeus, et Matlathias, 
et Sabannzus, et Eliphalat , et Manasses, et Semei. Et ex 
filiis Baani, Jeremias , Momdius, Ismaerus, Juhel, Mab- 
dai, et Pedias , et Anos, Rabasion, et Enasibus, et Manem- 
tanzemus, Eliasis, Bannus, Eliali, Someis, Selemias, Na- 
thanias. Et ex filiis Ezora, Sesis , Esril, Azzelus, Samatos, 
Zambre , Josephus. Et ex filiis Ethma, Mazitias, Zabadaias, 
Edais, Juhel, Baneas. Omnes isti conjunxerunt sibi uxo- 
res alienigenas , et dimiserunt eas cum filiis. Et inhabitave- 
runt sacerdoles, et Levita, οἱ qui erant ex Israel in Jeru- 
salem et in regione, novilunio mensis septimi, et filii 
Israel in habitationibus suis. Et congregata est omnis mul- 
titudo simul in area que est ab oriente porte sacrz , et 
dixit Esdra sacerdoti et lectori : Affer legem Moyai, qua 
tradita est a Domino Deo Israel. Et attulit Esdras pontifex 
legem omni multitadini a viro usque ad mulierem, et om- 
nibus sacerdotibus, audire legem, novilunio mensis septimi. 
Et legebat in area qua est ante sacram portain, a prima 
luce usque ad vesperam, coram viris οἱ mulieribus. Et 
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Kal ἐπέδωχαν πᾶν τὸ πλῆθος τὸν νοῦν εἷς τὸν νόμον. 
Καὶ ἔστη "Εσδρας ὃ ἱερεὺς χαὶ ἀναγνώστης τοῦ νό- 
pou ἐπὶ τοῦ ξυλίνου βήματος τοῦ χατασχευασθέντος. 
Καὶ ἔστησαν παρ᾽ αὐτῷ Ματταθίας, Σαμμοὺς, Ἀνα- 
νίας, ᾿Αζαρίας, Οὐρίας, ᾿Εζεχίας, Βαάλσαωυος, ἐχ δε- 
ξιῶν" χαὶ ἐξ εὐωνύμων Φαλδαῖος, χαὶ Μισαὴλ, Μελ- 


χίας, Λωθάσουδος, Ναδαρίας, Ζαχαρίας. Καὶ ἀναλα-. 


Gov Ἔσδρας τὸ βιδλίον ἐνώπιον τοῦ πλήθους, προεχά- 
Onto ἐπιδόξως ἐνώπιον πάντων. Καὶ ἐν τῷ λῦσαι τὸν 
vouov, πάντες ὀρθοὶ ἔστησαν. Καὶ εὐλόγησεν "Ἔσδρας 
τῷ Κυρίῳ Θεῷ ὑψίστῳ, Θεῷ Σαδαὼθ, παντοχράτορι. Καὶ 
ἐπεφώνησε πᾶν τὸ πλῆθος, Ἀμήν. Καὶ ἄραντες ἄνω τὰς 
χεῖρας, προςπεσόντες ἐπὶ τὴν γῆν, προςεχύνησαν τῷ 
Κυρίῳ. Ἰησοῦς, χαὶ ᾿Αννιοὺθ, καὶ Σαραδίας, χαὶ Ἰα- 
δινὸς, χαὶ Ἰάχουόος, Σαῤαταῖος, Αὐταίας, Μαιάννας, 
χαὶ Καλίτας, ᾿Αζαρίας, xat ώζαδδος, καὶ ᾿Ανανίας, 
Φαλίας, οἱ Λευῖται, ἐδίδασκον τὸν νόμον τοῦ Κυρίου, 
xal πρὸς τὸ πλῆθος ἀνεγίνωσχον τὸν νόμον τοῦ Κυρίου, 
ἐμφυσιοῦντες ἅμα τὴν ἀνάγνωσιν. Καὶ εἶπεν ᾿Ατθαρά- 
τῆς Εσδρα τῷ ἀρχιερεῖ χαὶ ἀναγνώστη, xat τοῖς Λευί- 
ταις τοῖς [διδαάσχουσι τὸ πλῆθος ἐπὶ πάντας" Ἢ ἡμέρα 
αὕτη ἐστὶν ἁγία τῷ Κυρίῳ. Καὶ πάντες ἔχλαιον ἐν τῷ 
ἀχοῦσαι τοῦ νόμου. βαδίσαντες οὖν φάγετε λιπάσματα, 
χαὶ πίετε γλυχάσματα, χαὶ ἀποστείλατε ἀποστολὰς 
τοῖς μὴ ἔχουσιν. ‘Ayia γὰρ ἡ ἡμέρα τῷ Κυρίῳ. Καὶ 
μὴ λυπεῖσθε. “O γὰρ Κύριος δοξάσει ὑμᾶς. Καὶ οἱ Λε- 
virat ἐκέλευον παντὶ τῷ δήμῳ, λέγοντες" Ἢ ἡμέρα αὔ- 
σῇ ἁγία, μὴ λυπεῖσθε. Καὶ ᾧχοντο πάντες φαγεῖν χαὶ 
πιεῖν χαὶ εὐφραίνεσθαι, xat δοῦναι ἀποστολὰς τοῖς μὴ 
ἔχουσι, χαὶ εὐφρανθῆναι μεγάλως, ὅτι γὰρ ἐνεφυσιώ-- 
θησαν ἐν τοῖς ῥήμασιν οἷς ἐδιδάχθησαν xat ἐπισυνήχθη- 
σαν. 
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dederunt omnis multitudo sensum ad legem. Et stetit Es- 
dras sacerdos et lector legis super ligneum tribunal quod 
fabricatum erat. Et steterunt apud eum Mattathias, Sam- 
mus, Ananias, Azarias, Urias, Ezecias, Baalsamus, a dex- 
tris : et a sinistris Phaldzeus, el Misael, Melchias, Lotha- 
subus, Nabarias, Zacharias. Et assumens Esdras librum 
coram multitudine, przesidebat in gloria in conspectu om- 
nium. Et cum absolvisset legem, omnes erecti steterunt. 
Et benedixit Esdras Dominum Deum altissimum, Deum 
Sabbaoth omnipotentem. Et respondit omnis populus, 
Amen. Et elevatis sursum manibus, procidentes in terram, 
adoraverunt Dominum. Jesus, et Anniuth, et Sarabias, 
et Jadinos, et Jacubus, Sabathzus , Autzas, Mzeannas, et 
Calitas, Azarias, et Josabdus, et Ananias, Phalias, Levitz, 
docebant legem Domini, et ad multitudinem legebant le- 
gem Domini, exaltantes simul lectionem. Et dixit Atthara- 
tes Esdrve pontifici et lectori, et Levitis qui docebant 
multitudinem super omnes : Dies hic sanctus est Domino. 
Et omnes flebant cum audissent legem. Digressi ergo man 
ducate pinguissima queeque,, et bibite dulcissima quaeque , 
et mittite munera his qui non habent. Sanctus enim est 
hic dies Domino. Et dolite moesti esse. Dominus enim cla- 
rificabit vos. Et Levitae denuntiabant omni populo, dicen- 
tes : Dieshic sanctus est, nolite moesti esse. Et «abierunt 
omnes manducare et bibere, el epulari, et dare munera his 
qui non habebant, et epulari magnifice, quoniam quidem 
sunt exaltati verbis quibus edocti sunt et congregati sunt. 
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Οὗτος ὁ ψαλμὸς ἰδιόγραφος εἰς Δαυὶδ, καὶ ἔξωθεν τοῦ ἀρι- 
θμοῦ, ὅτε ἐμονομάχησε τῷ Γολιάδ', 


Μιχρὸς ἤμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς μου, χαὶ νεώτερος ἐν 
τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός μου, ἐποίμαινον τὰ πρόδατα τοῦ 
πατρός μου. Αἱ χεῖρές μου ἐποίησαν ὄργανον, καὶ οἵ 
δάχτυλοί μου ἥρμοσαν ψαλτήριον. Καὶ τίς ἀναγγελεῖ 
τῷ Κυρίῳ μου; Αὐτὸς Κύριος, αὐτὸς εἰςαχούει. Αὐτὸς 
ἐξαπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, χαὶ ἠρέ με ἐχ τῶν προ- 
δάτων τοῦ πατρός μου, καὶ ἔχρισέ με ἐν τῷ ἐλαίῳ τῆς 
χρίσεως αὐτοῦ. Οἱ ἀδελφοί μου χαλοὶ καὶ μεγάλοι, χαὶ 
οὐχ εὐδόχησεν ἐν αὐτοῖς Κύριος. ᾿Ἐξῆλθον εἰς συνάντη- 
σιν τῷ ἀλλοφύλῳ, καὶ ἐπικατηράσατό με ἐν τοῖς εἰδώ-- 
λοις αὐτοῦ: ἐγὼ δὲ σπασάμενος ἐν παρ᾽ αὐτοῦ μά- 
ἤκεραν, ἀπεχεφάλισα αὐτὸν, χαὶ ἦρα ὄνειδος ἐξ υἱῶν 

σραήλ. 
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Hic psalmus idiographus in David, et extra numerum , quando 
monomachiam iniit cum Goliad. 


Parvus eram in fratribus meis, et junior in domo patris 
mei, pascebam oves patris mei. Manus mez fecerunt orga- 
num, et digiti mei concinnaverunt psalterium. Et quis an- 
nuntiabit Domino meo? Ipse Dominus, ipse exaudit. Ipse 
emisit angelum suum, et tulit me de ovibus patris mei, et 
unxit me in oleo unctionis suse. Fratres mei pulchri et ma- 
gni, et non bene sensit in eis Dominus. Exivi in occursum 
alienigenze , οἱ maledixit me in idolis suis : ego vero tra- 
hens gladium qui ab illo, capite truncavi eum, et abstuli 
opprobrium ex filiis Israel. 





MACCABZORUM LIBER TERTIUS. Cap. I. 


MAKKABAION 


ΤΡΙΤΟΣ. 
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Ὁ δὲ Φιλοπάτωρ, μαθὼν παρὰ τῶν ἀναχομισθέν- 
τῶν τὴν γενομένην τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χρατουμένων τόπων 
ἀφαίρεσιν ὑπὸ Ἀντιόχου, παραγγείλας ταῖς πάσαις 
δυνάμεσι πεζικαῖς τε χαὶ ἱππιχαῖς αὐτοῦ, χαὶ τὴν 
ἀδελφὴν Ἀρσινόην συμπαραλαδὼν, ἐξώρμησε μέχρι 
τῶν χατὰ Ῥαφίαν τόπων, ὅπου παρεμθεύλήχεισαν of 
περὶ ᾿ἈΑντίοχον. Θεόδοτος δέ τις ἐχπληρῶσαι τὴν ἐπι- 
ῥουλὴν διανοηθεὶς, παραλαδὼν τῶν προὐποτεταγμένων 
αὐτῷ ὅπλων πτολεμαϊκῶν τὰ χράτιστα, διεκομίσθη 
νύχτωρ ἐπὶ τὴν τοῦ Πτολεμαίου σχηνὴν, ὡς μόνος 
χτεῖναι αὐτὸν, καὶ ἐν τούτῳ διαλῦσαι τὸν πόλεμον. 
Τοῦτον δὲ διαγαγὼν Δωσίθεος ὃ Δριμύλου λεγόμενος, 
τὸ γένος Ἰουδαῖος, ὕστερον δὲ μεταδαλὼν τὰ νόμιμα 
χαὶ τῶν πατρίων δογμάτων ἀπηλλοτριωμένος, ἄσημόν 
τινα χατέχλινεν ἐν τῇ σχηνῇ, ὃν συνέδη χομίσασθαι 
τὴν ἐχείνου χόλασιν. Γενομένης δὲ χαρτερᾶς μάχης, 
χαὶ τῶν πραγμάτων μᾶλλον ἐῤῥωμένων τῷ Ἀντιόχῳ, 
ἱκανῶς ἡ Ἀρσινόη ἐπιπορευσαμένη τὰς δυνάμεις παρε- 
χάλει μετὰ οἴχτου χαὶ δαχρύων, τοὺς πλοχάμους λελυ- 
μένη, βοηθεῖν ἑαυτοῖς τε χαὶ τοῖς τέχνοις χαὶ γυναιξὶ 
θαῤῥαλέως, ἐπαγγελλομένη δώσειν νικήσασιν ἑχάστῳ 
δύο μνᾷς χρυσίου. Καὶ οὕτω συνέδη τοὺς ἀντιπάλους 
ἐν χειρονομίαις διαφθαρῆναι, πολλοὺς δὲ χαὶ δοριαλώ- 
τους συλληφθῆναι, Καταχρατήσας δὲ τῆς ἐπιῤουλῆς 
ἔχρινε τὰς πλησίον πόλεις ἐπελθὼν παραχαλέσαι. Ποι- 
ἦσας δὲ τοῦτο, χαὶ τοῖς τεμένεσι δωρεὰς ἀπονείμας, 
εὐθαρσεῖς τοὺς ὑποτεταγμένους κατέστησε. Τῶν δὲ 
Ἰουδαίων διαπεμψαμένων πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῆς γερουσίας 
χαὶ τῶν πρεσῤυτέρων τοὺς ἀσπασομένους αὐτὸν χαὶ ξέ- 
νια χομιοῦντας, χαὶ ἐπὶ τοῖς συμέεῤδηχόσι συγχαρησο- 
μένους, συνέδη͵ μᾶλλον αὐτὸν προθυμηθῆναι ὡς τάχιστα 
πρὸς αὐτοὺς παραγενέσθαι. Διαχομισθεὶς δὲ εἰς Ἵερο- 
slau, χαὶ θύσας τῷ μεγίστῳ Θεῷ, xat χάριτας 
ἀποδιδοὺς, καὶ τῶν ἑξῆς τι τῷ τόπῳ ποιήσας, καὶ δὴ 
παραγενόμενος εἷς τὸν τόπον, xal τῇ σπουδαιότητι χαὶ 
εὐπρεπεία χαταπλαγεὶς, θαυμάσας δὲ καὶ τὴν τοῦ ἱεροῦ 
εὐταξίαν, ἐνεθυμήθη βουλεύσασθαι εἰςελθεῖν εἰς τὸν 
ναῦν. Τῶν δὲ εἰπόντων μὴ χκαθήχειν γίνεσθαι τοῦτο, 
διὰ τὸ μηδὲ τοῖς ἐχ τοῦ ἔθνους ἐξεῖναι εἰςιέναι, μηδὲ 
πᾶσι τοῖς ἱερεῦσιν, ἀλλ᾽ ἢ ἀόνῳ τῷ προηγουμένῳ πάν- 
τῶν ἀρχιερεῖ, καὶ τούτῳ ἅπαξ χατ᾽ ἐνιαυτὸν, οὐδαμῶς 
ἠδούλετο πείθεσθαι, τοῦ τε νόμου παραναγνωσθέντος 
οὐδαμῶς ἀπέλιπε προφερόμενος ἑαυτὸν, δεῖν εἰςελθεῖν 
λέγων, χαὶ εἰ ἐκεῖνοι ἐστέρηνται ταύτης τῆς τιμῆς, ἐμὲ 
οὗ δεῖ. Καὶ ἐπυνθάνετο διὰ τίνα αἰτίαν εἰςερχόμενον 
αὐτὸν εἰς πᾶν τέμενος οὐθεὶς ἐχώλυσε τῶν παρόντων. 
Καί τις ἀπρονοήτως ἔφη χαχῶς αὐτὸ τοῦτο τερατεύε- 
σθαι. Γενομένου δέ, φησι, τούτου διά τινα αἰτίαν, οὐχὶ 
πάντως εἰςελεύσεσθαι χαὶ θελόντων αὐτῶν χαὶ μή; 
Τῶν δὲ ἱερέων ἐν ταῖς ἁγίαις ἐσθήσεσι προπεσόντων, 
καὶ δεομένων τοῦ μεγίστου Θεοῦ βοηθεῖν τῇ ἐνεστώση 
ἀνάγχη, καὶ τὴν ὁρμὴν τοῦ καχῶς ἐπιβαλλομένου με-- 
ταθεῖναι, χραυγῆς τε μετὰ δαχρύων τὸ ἱερὸν ἐμπλησάν- 
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MACCABAZORUM 


TERTIUS. 


== OOO «ον------- 


Philopator autem, ab iis qui retulerant cognita lo- 
corum ἃ se possessorum abstractione facta ab Antiocho, 
denuntians omnibus exercitibus suis et pedestribus et eque- 
Stribus, et sororem Arsinoen secam assumens, processit 
usque ad ea 4020 aunt ad Raphiam loca, ubi castrametati 
erant qui circa Antiochum. Theodotus autem quidam com- 
plere insidias cogitans , assumens ex commissis suze custo- 
diz armis ptolemaicis optima, contulit se noctu ad Ptolemei 
tabernaculum, tamquam solus interfecturus eum, et in 
hoc dissoluturus bellum. Hunc autem deducens quidam 
qui Dositheus Drimyli dicebatur, genere Judzus, postea 
autem abjiciens legitima et a patriis sanctionibus alienatus, 
ignobilem quemdam decumbere fecerat in tabernaculo, 
quem contigit ferre illius supplicium. Facto autem ingenti 
prelio, et rebus melius succedentibus Antiocho , vehemen- 
ter Arsinoe obambulans exercitus hortabatur cum ejula- 
tione et lacrymis, crinibus solutis, ut auxiliarentur sibiipsis 
et filiis et uxoribus audacter, promittens daturam se vin- 
centibus cuique duas minas auri. Et ita contigit adversarios 
in conserendis manibus perire, multos vero etiam captivos 
fieri, Compos autem factus propositi statuit propinquas ci- 
vifates adiens consolari. Quod cum fecisset, et delybris 
dona tribuisset, bono esse animo subditos fecit. Cum autem 
Judzei misissent ad eum ex senatu et senioribus salutaturos 
eum et munera portaturos, et pro his quz gesta erant con- 
gratulaturos, factum est ut magis ille cuperet quam citis- 
sime ad eos venire. Cum autem pervenisset Jerosolymam , 
et sacrificasset maximo Deo, et gratias reddidisset, et 
eorum que ordine sequebantur aliquid ipsi loco fecisset, 
et jam advenisset ad locum, et sedulitate et decore stupe- 
factus esset, admiratus vero etiam sacra zdis bonam di- 
spositionem, cogitavil consilium capere introeundi in lem- 
plum. His autem dicentibus non licere hoc tieri, quia neque 
his qui ex gente liceret ingredi , neque omibus sacerdo- 
tibus, sed soli omnium preefecto summo sacerdoti, et hoc 
in anno semel, ille vero nequaquam acquiescebat, spreta- 
que lege non cessabat provehere se, intrandum omnino 
dicens, et siilli privati sunt hoc honore, me non oportet. 
Et interrogabat quam ob causam intrantem ipsum in quod- 
cumque fanum nemo eorum qui aderant, prohibuisset. Et 
quidam imprudenter dixit male hoc ipsum prodigiosum 
esse. Factum autem hoc fueril, inquit, quavis de causa, 
nonne omnino se intralurum et volentibus ipsis et nolen- 
tibus ? Cum autem sacerdotes cum omnibus vestibus proci- 
dissent, et orarent maximum Deum auxilium ferre immi- 
nenti necessitati, et impetum male irruentis reprimere, 
clamoreque cum lacrymis templum implerent, qui in civi- 


768 


τῶν, οἱ χατὰ τὴν πόλιν ἀπολιπόμενοι ταραχθέντες 
ἐξεπήδησαν, ἄδηλον τιθέμενοι τὸ γινόμενον" al τε χα- 
τάχλειστοι παρθένοι ἐν θαλάμοις σὺν ταῖς τεχούσαις 
ἐξώρμησαν, καὶ σποδῷ χαὶ χόνει τὰς χεφαλὰς πασά- 
μεναι, γόων τε καὶ στεναγμῶν τὰς πλατείας ἐνεπίμπλων. 
Al δὲ xat mpocapting ἐσταλμέναι,, τοὺς πρὸς ἀπάντη»- 
σιν διατεταγμένους παστοὺς χαὶ τὴν ἁρμόζουσαν αἰδὼ 
παραλείπουσαι, δρόμον ἄταχτον ἐν τῇ πόλει συνί- 
σταντο. Τὰ δὲ νεογνὰ τῶν τέχνων af τε πρὸς τούτοις 
μητέρες καὶ τιθηνοὶ παραλιποῦσαι ἄλλως χαὶ ἄλλως, αἱ 
μὲν χατ᾽ olxouc, αἱ δὲ χατὰ τὰς ἀγυιὰς, ἀνεπιτρέπτως 
εἰς τὸ πανυπέρτατον ἱερὸν ἠθροίζοντο. Ποικίλη δὲ ἦν 
τῶν εἰς τοῦτο συλλεγομένων ἣ δέησις ἐπὶ τοῖς ἀνοσίως 
ὑπ᾽ ἐχείνου χατεγχειρουμένοις. Σύν τε τούτοις οἱ τῶν 
πολιτῶν θρασυνθέντες οὐχ ἠνείχοντο τέλεον αὐτοῦ ἐπι- 
χειμένου, χαὶ τὸ τῆς προθέσεως αὐτοῦ ἐχπληροῦν δια- 
νοουμένου" φωνήσαντες δὲ τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὰ ὅπλα ποιή- 
σασθαι, χαὶ θαῤῥαλέως ὑπὲρ τοῦ πατρῴου νόμου τελευ- 
τᾶν, ἱχανὴν ἐποίησαν ἐν τῷ τόπῳ τραχύτητα, μόλις τε 
ὑπό τε τῶν γεραιῶν χαὶ τῶν πρεσθυτέρων ἀποτραπέν.-- 
τες ἐπὶ τὴν αὐτὴν τῆς δεήσεως ἔστησαν στάσιν. Καὶ 
τὸ μὲν πλῆθος, ὡς ἔμπροσθεν, ἐν τούτοις ἀνεστρέφετο 
δεόμενον" of δὲ περὶ τὸν βασιλέα πρεσθύτεροι πολλα- 
χῶς ἐπειρῶντο τὸν ἀγέρωχον αὐτοῦ νοῦν ἐξιστάνειν τῆς 
ἐντεθυμημένης βουλῆς. Θραευνθεὶς δὲ χαὶ πάντα παρα- 
πέμψας, ἤδη χαὶ πρόςθασιν ἐποιεῖτο,, τέλος ἐπιθήσειν 
δοχῶν τῷ προειρημένῳ. 'Γαῦτ᾽ οὖν χαὶ of περὶ αὐτὸν 
ὄντες θεωροῦντες ἐτράπησαν εἰς τὸ σὺν τοῖς ἡμετέροις 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸν πᾶν χράτος ἔχοντα, τοῖς παροῦσιν 
ἐπαυῦναι, μὴ παριδόντα τὴν ἄνομον χαὶ ὑπερήφανον 
πρᾶξιν. Ἔχ δὲ τῆς πυχνοτάτης τε χαὶ ἐμπόνου τῶν 
ὄχλων συναγομένης χραυγῆς, ἀνείκαστός τις ἦν βοή. 
Δοχεῖν γὰρ ἵν μὴ μόνον τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
τείχη καὶ τὸ πᾶν ἔδαφος ἠχεῖν, ἅτε δὴ τῶν πάντων τότε 
θάνατον ἀλλασσομένων ἀντὶ τῆς τοῦ τόπου BebyAw- 
σεως. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 


‘O μὲν οὖν ἀρχιερεὺς Σίμων ἐξεναντίας τοῦ ναοῦ 
χάμψας τὰ γόνατα, χαὶ τὰς χεῖρας π τείνας εὐτά-- 
χτως, ἐποιήσατο τὴν δέησιν τοιαύτην᾽ ἰκύρι, Κύριε, 
βασιλεῦ τῶν οὐρανῶν xat δέσποτα πάσης χτίσεως, ἅγιε 
ἐν ἁγίοις, μόναρχε παντοχράτωρ, πρόσχες ἡμῖν χατα- 
πονουμένοις ὑπὸ ἀνοσίου χαὶ βεῤήλου, θράσει χαὶ 
σθένει πεφρυαγμένου. Σὺ γὰρ ὃ χτίσας τὰ πάντα χαὶ 
τῶν ὅλων ἐπικρατῶν, Δυνάστης δίχαιος εἶ, χαὶ τοὺς 
ὕδρει χαὶ ἀγερωχία πράσσοντάς τι χρίνεις. Σὺ τοὺς 
ἔμπροσθεν ἀδικίαν ποιήσαντας, ἐν ka χαὶ γίγαντες 
jay ῥώμη χαὶ θράσει πεποιθότες, διέφθειρας, ἐπαγα- 
γὼν αὐτοῖς ἀμέτρητον ὕδωρ. Σὺ τοὺς ὑπερηφανίαν 
ἐργαζομένους Σοδομίτας, διαδήλους ταῖς χαχίαις γενο- 
μένους, πυρὶ χαὶ θείῳ χατέφλεξας, παράδειγμα τοῖς 
ἐπιγινομένοις καταστήσας. Σὺ τὸν θρασὺν Φαραὼ, 
χαταδουλωσάμενον τὸν λαόν σου τὸν ἅγιον Ἰσραὴλ, 
«οιχίλαις χαὶ πολλαῖς δοχιμάσας τιμωρίαις, ἐγνώρισας 
τὴν σὴν δυναστείαν’ ἐφ᾽ αἷς ἐγνώρισας τὸ μέγα σου 
χράτος. Καὶ ἐπιδιώξαντα αὐτὸν σὺν dpuact χαὶ ὄχλων 
πλήθει ἐπέχλυσας βάθει θαλάσσης, τοὺς δὲ ἐμπιστεύ-. 
σαντας ἐπὶ σοὶ τῷ τῆς ἁπάσης χτίσεως δυναστεύοντι 
σώους διεχόμισας. Ot χαὶ συνειδότες ἔργα σῆς χειρὸς, 


LIBRI APOCRYPRHI. 


tate remanserant turbati exsilierunt, occultum quid esse 
quod fiebat existimantes : et incluse virgines in thalamis 
cum genitricibus proruperunt, et cinere et pulvere aspersis 
capitibus, gemitibus et suspiriis plateas implebant. Et alia 
vero nuper astricte, thalamos ad occursum assignatos et 
congruum pudorem relinquentes, cursum inordinatum in 
civitate faciebant. Infantes autem filii et cum his matres 
et outrices defaligate aliter et aliter, ha quidem per domos, 
hee vero per vias, irrevocabiliter ad eminentissimum tem- 
plum congregabantur. Varia autem erat eorum qui in illud 
conveniebant oratio pro his qua ab illo injuste tentabantur. 
Cum his autem nonnulli ex civibus audaces facti non fere- 
bant illum omnino instantem, et propositum suum implere 


. Statuentem : clamantes autem se ruituros ad arma, et au- 


dacter pro patria lege obituros, magnam fecerunt in loco 
asperilatem, vixque a senibus et presbyteris cohibiti ad 
eamdem orationis steterunt stationem. Et turba quidem, 
ut antea, in his versabaturorans : seniores autem qui erant 
Circa regem multis modis conabantur superbam ejus men- 
tem a suscepto consilio removere. Induratus autem et omnia 
abjiciens , jam et impetum faciebat, finem putans se impo- 
siturum rei predict. Hae igitur et qui circa illum erant 
spectantes eo se converterunt ut cum nostris invocarent 
eum qui omnem potestatem habet, ut his qui aderant auxi- 
lium ferret, non despiciens iniquurth et superbum facinus. 
Ex densissima autem et laboriosa turbarum collecta vocife- 
ratione, incomparabilis quidam erat clamor. Existimare 
enim licebat , non modo homines, sed etiam muros et totum 
solum resonare , quasi jam omnibus tunc mortem obeunli- 
bus pro loci contaminatione. 


CAPUT 1]. 


Atqui summus sacerdos Simon ex adverso templi fle- 
ctens genua, et manus extendens honeste, talem oratio- 
nem habebat : Domine, Domine , rex ccelorum et dominator 
omnis creature, sancte in sanctis, mouarcha omnipotens, 
intende nobis oppressis ab impio et profano, qui pre 
audacia et robore intumuit. Tu enim qui creasti omnia et 
omnia imperio tenes , Dominus justus es, et eos qui contu- 
melia et superbia in agendo utuntur judicas. Ta illos qui 
olim iniquitatem fecerunt, inter quos et gigantes fuerunt 
robore et audacia freti, perdidisti, superinducens eis im- 
mensam aquam. Tu superbiam operantes Sodomitas , con- 
spicuos iniquitatibus factos , igne et sulphure combussisti , 
exemplum posteris constituens. Tu confidentem illum Pha- 
raonem, qui servitule oppresserat populum tuum sanctum 
Israel, cum variis et multis suppliciis examinasses , notam 
fecisti potentiam tuam in quibus declarasti magniludinem 
fortitudinis tua. Et cum ille persequeretur cum currubus 
et turbarum multitudine obruisti profundo mari, eos autem 
qui se tibi crediderant qui omni creature: dominaris salvos 
traduxisti. Quietiam cognoscentes opera manus tu, lauda- 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ ΤΡΙΤΟΣ. Keo. Β΄. 


ἤνεσαν σε τὸν παντοχράτορα. Σὺ, βασιλεῦ, κτίσας τὴν 
ἀπέραντον xat ἀμέτρητον γῆν, ἐξελέξω τὴν πόλιν ταύ- 
THY, χαὶ ἁγιάσας τὸν τόπον τοῦτον εἰς ὄνομά σοι, τῷ 
τῶν ἁπάντων ἀπροςδεεῖ, χαὶ παρεδόξασας ἐν ἐπιφα- 
νείᾳ μεγαλοπρεπεῖ, σύστασιν ποιησάμενος αὐτοῦ πρὸς 
δόξαν τοῦ μεγάλου χαὶ ἐντίμου ὀνόματός σου. Kat ἀγα- 
πῶν τὸν a τοῦ Ἰσραὴλ ἐπηγγείλω δὴ, ὅτι ἐὰν γέ- 
νηται ἡμῶν ἀποστροφὴ, καὶ χαταλάδῃ ἡμᾶς στενοχυ»- 
pia, xat ἐλθόντες εἰς τὸν τόπον τοῦτον δεηθῶμεν, 
εἰςακούση τῆς δεήσεως ἡμῶν. Καὶ δὴ πιστὸς εἶ χαὶ 
ἀληθινός. ᾿Επεὶ δὲ πλεονάχις θλιδέντων τῶν πατέρων 
ἡμῶν ἐδοήθησας αὐτοῖς ἐν τῇ ταπεινώσει, xal ἐῤῥύσω 
αὐτοὺς ἐχ μεγάλων χινδύνων, ἰδοὺ δὴ νῦν, ἅγιε βασιλεῦ, 
διὰ τὰς πολλὰς xal μεγάλας ἡμῶν ἁμαρτίας χαταπο- 
νούμεθα, καὶ ὑπετάγημεν τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν, καὶ πα- 
ρείμεθα ἐν ἀδυναμίαις. Εν δὲ τῇ ἡμετέρᾳ χαταπτώσει 
ὃ θρασὺς χαὶ βέθηλος οὗτος ἐπιτηδεύει χαθυθρῖσαι τὸν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀναδεδειγμένον τῷ ὀνόματι τῆς δόξης σου 
ἅγιον τόπον. Τὸ μὲν a ieee as σου οὐρανὸς TOU οὐ- 
ρανοῦ, ἀνέφικτος ἀνθρώποις ἐστίν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ εὐδόχησας 
τὴν δόξαν σου ἐν τῷ λαῷ σου Ἰσραὴλ, ἡγίασας τὸν τόπον 
τοῦτον. Μὴ ἐχδιχήσης ἡμᾶς ἐν τῇ τούτων ἀχαθαρσίᾳ, 
pend’ εὐθύνης ἡμᾶς ἐν βεδηλώσει, ἵνα μὴ καυχήσωνται 
οἱ παράνομοι ἐν θυμῷ αὐτῶν, μηδὲ ἀγαλλιάσωνται ἐν 
ὑπερηφανία γλώσσης αὐτῶν, λέγοντες" Ἡμεῖς χατεπα- 
oe TOV Olxov TOU ἁγιασμοῦ, ὡς καταπατοῦνται of 
οἶχοι τῶν προζοχθισμάτων. “Amadenpov τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, xal διασχέδασον τὰς ἀμπλαχίας ἡμῶν, καὶ ἐπί- 
φανον τὸ ἔλεός σου χατὰ τὴν ὥραν ταύτην. Ταχὺ προ- 
χαταλαδέτωσαν ἡμᾶς of οἰχτιρμοί σον, καὶ δὸς αἰνέσεις 
ἐν στόματι τῶν χαταπεπτωχότων καὶ συντετριμμένων 
τὰς ψυχὰς, ποιήσας ἡμῖν εἰρήνην. ᾿Ενταῦθα 6 πάντων 
ἐπόπτης Θεὸς καὶ πρὸ πάντων ἅγιος ἐν ἁγίοις, εἰςαχού- 
σας τῆς ἐνθέσμου Wienvelee: τὸν ὕδρει χαὶ θράσει 
μεγάλως ἐπηρμένον ἐμάστιξεν αὐτὸν, ἔνθεν χαὶ ἔνθεν 
χραδάνας αὐτὸν ὡς χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου, ὥςτε χαθ᾽ 
ἐδάφους ἄπρακτον ἔτι, καὶ τοῖς μέλεσι παραλελυμένον, 
μηδὲ φωνῆσαι δύνασθαι, δικαίᾳ πε ee χρίσει. 
Ὅθεν οἵ τε φίλοι καὶ οἱ σωματοφύλαχες αὐτοῦ, ταχεῖαν 
χαὶ ὀξεῖαν ἰδόντες τὴν χαταλαδοῦσαν αὐτὸν εὐθύ- 
vav, φοδούμενοι μὴ καὶ τὸ ζῇν ἐχλείπη, ταχέως αὐτὸν 
ἐξείλκυσαν ὑπερόδάλλοντι χαταπεπληγμένοι φόδῳ. “Ev 
χρόνῳ δὲ ὕστερον ἀναλεξάμενος ἑαυτὸν. οὐδαμῶς εἰς 
μετάμελον ἦλθεν ἐπιτιμηθεὶς, μετ᾽ ἀπειλῆς δὲ πιχρᾶς 
ἀνέλυσε. Διαχομισθεὶς δὲ εἰς τὴν Αἴγυπτον, xat τὰ 


τῆς χαχίας ἐπαύξων, διὰ δὲ τῶν προαποδεδειγμένων. 


συμποτῶν χαὶ ἑταίρων τοῦ παντὸς δικαίου χεχωρισμέ-- 
νων, οὐ μόνον ταῖς ἀναριθμήτοις ἀσελγείαις διηρχέ- 
σθη, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον θράσους προῆλθεν, ὥςτε 
δυςφημίας ἐν τοῖς τόποις συνίστασθαι, χαὶ πολλοὺς τῶν 
φίλων ἀτενίζοντας εἷς τὴν τοῦ βασιλέως πρόθεσιν χαὶ 
αὐτοὺς ἕπεσθαι τῇ ἐκείνου θελήσει. Προέθετο δὲ δημο- 
σίᾳ χατὰ τοῦ ἔθνους διαδοῦναι ψόγον χαὶ ἐπὶ τοῦ 
κατὰ τὴν αὐλὴν πύργου στήλην ἀναστήσας ἐξεχόλαψε 
γραφὴν, Μηδένα τῶν μὴ θυόντων εἰς τὰ ἱερὰ αὐτῶν εἰς- 
ἱέναι, πᾶντας δὲ τοὺς Ἰουδαίους εἰς λαογραφίαν χαὶ 
οἰχετιχὴν διάθεσιν ἀχθῆναι" τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας βίᾳ 
φερομένους τοῦ ζῇν μεταστῆσαι, τούτους τε ἀπογραφο- 

νους χαράσσεσθαι χαὶ διὰ τος εἰς τὸ σῶμα παρα- 
σήμῳ Διονύσου χισσοφύλλῳ, οὺς xat χαταχωρίσαι εἰς 

VETUS TESTAMENTUM. — Il. 


769 
Verunt te omnipotentem. Tu, rex , qui creasti interminatam 
immensamque lerram, elegisti civitatem hanc, et sanctifi- 
casti locum bunc ad nomen tibi, nullius rei egenti, et mirum 
in modum glorificasti apparitione magnifica , commendatio- 
nem faciens ejus ad gloriam magni et honorati nominis tui. 
Et diligens domum Israel pollicitus utique es, si accidat 
nobis adversitas , et apprehendat nos angustia, et venientes 
ad locum hunc oremus, exauditurum te orationem nostram. 
Et quidem fidelis es et verax. Quoniam autem sepe afilictis 
patribus nostris auxilium tulisti eis in humilitate , et eruisit 
eos de magnis periculis: ecce nunc, sancte rex, propter 
multa et magna peccata nostra opprimimur, et subjecti 
sumus inimicis nostris, et collabimur in infirmitatibus. In 
nostra autem calamitate audax hic et profanus conatur affi- 
cere ipjuria locum hunc sanctum super ‘terram erectum 
nomini glorize tua. Nam habitaculum quidem tuum celum 
ceeli est, incomprehensibile hominibus : sed quoniam ele- 
gisti gloriam tuam in populo tuo Israel, sanctificasti locum 
hunc. Non ulciscaris nos in horum immunditia, neque 
punias nos in contaminatione, ne glorientur iniqui in furore 
suo, neque exsultent in superbia linguz sux, dicentes : 
Nos conculcavimus domum sanctificationis, sicut con- 
culcantur domus abominationum. Dele peccala nostra, 
et dissipa errata nostra, et ostende misericordiam tuam in 
tempore hoc. Cito preeoccupent nos miserationes tuz, et 
da laudationes in ore prostratorum et contritoram animis , 
faciens nobis pacem. Hic omuium inspector Deus et ante 
omnes sanctus in sanctis, exaudita sancta supplicatione, 
eum qui contumelia et audacia valde elatus erat flagellavit, 
hinc et inde vibrans eum ut arundinem a vento, ita ut in 
solo jam inutilis, et membris resolutus, neque loqui_pos- 
set, justo implicatus judicio. Quamobrem amici et corporis 
ejus custodes , cum celerem et acutam viderent eum appre- 
hendisse poenam, timentes ne et vita deficeret, cito ium 
extraxerunt ingenti percalsi timore. Sequenti autem tem- 
pore cum se collegisset , nequaquam ad peenitentiam venit 
castigatus, sed cum amara comminatione discessit. Rever- 
sus autem in Zgyptum, et malitiam adaugens, per com- 
potores et sodales jam indicatos ab omni justitia remotos, 
non solum in innumerabilibus libidinibus perseveravit , sed 
etiam eo temeritatis processit, ut infanda in locis consti- 
tueret, et multi ex amicis intendentes in regis propositum 
etiam ipsi sequerentur illius voluntatem. Proposuit autem 
publice contra gentem disseminare viluperationem : et in 
turri que erat ad aulam erigens columnam jinsculpsit scri- 
pturam, neminem eorum qui non sacrificarent ad sacra 
eorum ingredi, omnes autem Judzos in vulgi descriptionem 
et servilem conditionem abduci : qui autem contradicerent 
vi ablatos vita privari, hos autem descriptos signari etiam 


Ἷ per ignem insigni Liberi hederz folio , ac secedere ob iam 
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τὴν προσυνεσταλμένην αὐθεντίαν. Ἵνα δὲ μὴ τοῖς πᾶσιν 
ἀπεχθύμενος φαίνηται, ὑπέγραψεν: ᾿Εὰν δέ τινες ἐξ 
ἀὐτῶν προαιρῶνται ἐν τοῖς χατὰ τὰς τελετὰς μεμυημέ- 
νοις ἀναστρέφεσθαι, τούτους ἰσοπολίτας ᾿Αλεξανδρεῦσιν 
εἶναι. Ἔνιοι μὲν οὖν ἐπὶ πόλεως τὰς τῆς πόλεως εὖσε- 
θείας ἐπιδάθρας στυγοῦντες εὐχερῶς ἑαυτοὺς ἐδίδοσαν, 
ὡς μεγάλης τινὸς χοινωνήσοντες εὐχλείας ἀπὸ τῆς ἐσο- 
μένης τῷ βασιλεῖ denen αὐ Ot δὲ πλεῖστοι yev- 
vale ψυχῇ ἐνίσχυσαν, xal οὐ διέστησαν τῆς εὐσεθείας " 
τά. τε χρήματα περὶ τοῦ ζῇν ἀντιχαταλλασσόμενοι 
ἀδεῶς ἐπειρῶντο ἑαυτοὺς ῥύσασθαι ἐκ τῶν ἀπογραφῶν. 
Εὐέλπιδες δὲ χαθειστήχεισαν ἀντιλήψεως τεύξεσθαι, 
χαὶ τοὺς ἀποχωροῦντας ἐξ αὐτῶν ἐῤδελύσσοντο, καὶ ὡς 
πολεμίους τοῦ ἔθνους ἔχρινον, χαὶ τῆς χοινῆς συνανα- 
στροφῆς xat εὐχρηστίας ἐστέρουν. ' 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I’. 


‘A καὶ μεταλαμόάνων 6 δυςσεδὴς ἐπὶ τοσοῦτον 
ἐχόλησεν, ὥςτε οὐ μόνον τοῖς κατ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν διορ- 
γίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν τῇ χώρα βαρυτέρως ἐναν- 
τιωθῆναι, καὶ προςτάξαι σπεύσαντας συναγαγεῖν πάντας 
ἐπιτοαυτὸ, χαὶ χειρίστῳ μόρῳ τοῦ ζῆν μεταστῆσαι. 
Τούτων δὲ οἰχονομουμένων φήμη δυςμενὴς ἐξηχεῖτο 
χατὰ τοῦ γένους, ἀνθρώποις συμφρονοῦσι εἰς χαχοποί- 
jaw, ἀφορμῆς διδομένης εἰς διάθεσιν, ὡς ἂν ἀπὸ τῶν 
νομίμων αὐτοὺς χωλυόντων. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι τὴν μὲν 
πρὸς τοὺς βασιλεῖς εὔνοιαν xal πίστιν ἀδιάστροφον ἦσαν 
διαφυλάσσοντες, σεθόμενοι δὲ τὸν Θεὸν χαὶ τῷ τούτου 
νόμῳ πολιτευόμενοι, χωρισμὸν ἐποίουν ἐπί τινων xal 
χαταστροφάς᾽ δι’ ἣν αἰτίαν ἐνίοις ἀπεχθεῖς ἐφαίνοντο. 
Τῇ δὲ τῶν δικαίων εὐπραξίᾳ χοσμοῦντες τὴν συνανα- 
στροφὴν, ἅπασιν ἀνθρώποις εὐδόχιμοι χαθειστήχεισαν. 
Τὴν μὲν οὖν περὶ τοῦ γένους ἐν πᾶσι θρυλλουμένην εὐὖ- 
πραξίαν οἱ ἀλλόφυλοι οὐδαμῶς διηριθμήσαντο" τὴν δὲ 
περὶ τῶν προςχυνήσεων καὶ τροφῶν διάστασιν ἐθρύλ-- 
λουν, φάσχοντες, μήτε τῷ βασιλεῖ μήτε ταῖς δυνάμεσιν 
ὁμοσπόνδους τοὺς ἀνθρώπους γενέσθαι, δυςμενεῖς δὲ 
αι χαὶ μέγα τι τοῖς πράγμασιν ἐναντιουμένους" χαὶ 
οὗ τῷ τυχόντι περιῆψαν ψόγῳ. Οἱ δὲ χατὰ τὴν πόλιν 
Ἕλληνες, οὐδὲν ἠδιχημένοι, ταραχὴν ἀπροςδόχητον 
περὶ τοὺς ἀνθρώπους θεωροῦντες, καὶ συνδρομὰς ἀπρο- 
σχόπους γινομένας, βοηθεῖν μὲν οὐχ ἔσθενον, τυραννιχὴ 
γὰρ ἦν ἡ διάθεσις, παρεχάλουν δὲ καὶ duc ὄρως εἶχον, 
xat μεταπεσεῖσθαι ταῦτα ὑπελάμόανον᾽ μὴ γὰρ οὕτως 
παροραθήσεται τηλιχοῦτο σύστημα μηδὲν ἠγνοηχώς. 
Ἤδη δὲ χαί τινες γείτονές τε χαὶ φίλοι xal συμ- 
πραγματευόμενοι, μυστιχῶς τινας ἐπισπώμενοι, πίστεις 
ἐδίδουν συνασπιεῖν, χαὶ πᾶν ἐχτενὲς προςοίσεσθαι πρὸς 
ἀντίληψιν. Ἐχεῖνος μὲν οὖν τῇ κατὰ τὸ παρὸν εὐη- 
μερίᾳ γεγαυρωμένος, χαὶ οὐ χαθορῶν τὸ τοῦ μεγίστου 
Θεοῦ κράτος, ὑπολαμθδάνων δὲ διηνεχῶς ἐν τῇ αὐτῇ 
διαμένειν βουλῇ, ἔγραψε κατ᾽ αὐτῶν ἐπιστολὴν τήνδε" 
Βασιλεὺς Π]τολεμαῖος Φιλοπάτωρ τοῖς χατ᾽ Αἴγυπτον 
nal χατὰ τόπον στρατηγοῖς χαὶ στρατιώταις, χαίρειν 
xat ἐῤῥῶσθαι. "Εῤῥωμαι δὲ χαὶ ἐγὼ αὐτὸς χαὶ τὰ 
πράγματα ἡμῶν. Ex τῆς εἰς τὴν ᾿Ασίαν γενομένης 
ἡμῖν ἐπιστρατείας, ἧς ἴστε χαὶ αὐτοὶ, τῇ τῶν θεῶν 
πρὸς ἡμᾶς ἀπροπτώτῳ συμμαχίᾳ χαὶ τῇ ἡμετέρᾳ 
δὲ ῥώμη κατὰ λόγον ἐπ᾽ spies τέλος ἀχθείσης, 


LIBRI APOCRYPHI. 


Ϊ coercitam libertatem. Verum ne omnibus infensus videre- 


tur, subscripsit : Sin autem ex eis aliqui elegerint versari 
cum iis qui secundum teletas initiati sunt, hos sequo jure 
cives cum Alexandrinis esse. Igitur nonnulli quidem in ci- 
Vitate civilis religionis gradus honorantes facile seipsos 
dederunt, tamquam magnz cujusdam gloriz participes 
futuri ex ea qua futura esset cum rege conversatione. 
Plerique autem generoso animo seipsos confirmaverunt, et 
a pietate non recesserunt : et pecunias pro vita commu- 
tantes intrepide conabantur seipsos liberare a descriptioni- 
bus. Bona autem spe freti perstabant auxilium se conse- 
cuturos, et suos illos qui recesserant abominabantur, et 
tamquam hostes gentis judicabant, et communi consuetu- 
dine et utilitate privabant. 


CAPUT Il. 


Qu cum comperisset impius adeo iratus est , ut non so- 
lum iis qui ad Alexandrian succenseret , sed etiam iis qui 
in regione gravius adversaretur, et juberet festinantes con- 
gregare omnes simul, et pessima nece vitam ipsis adimere. 
His autem constitutis fama inimica pervulgabatur contra 
ipsum genus, hominibus consentientibus ad maleficium, 
occasione data ad constitutionem , tamquam eos a legiti- 
mis prohiberent. At Judzi erga reges quidem benevolen- 
tiam et fidem immutabilem conservabant, venerantes autem 
Deum et ex ipsius lege rempublicam gerentes , secessionem 
in aliquibus faciebant et mutationes: quam ad causam ali- 
quibus odiogi videbantur. Sed justarum actionum functione 
conversationem ornantes, omnibus hominibus probati ex- 
stilerunt. Igitur ipsam quidem de genere in omnibus per- 
vulgatam recte agendi rationem alienigenz nequaquam 
recensuerunt : verum de adorationibus et cibis discrimen 
pervulgabant, dicentes, neque regi, neque exercitibus 
fuederatos esse homines, sed esse odiosos et majorem in 
modum negotiis adversari : et non mediocrem excitarunt 
Vituperationem. Greeci autem qui erant in civitate, nullis 
injuriis affecti, tumultum inexpectatum circa homines vi- 
dentes , et concursus improvisos fieri, auxiliari quidem non 
poterant, tyrannica enim erat constitutio, sed consolaban- 
tur et graviter ferebant, et mutatum hec iri putabant : non 
enim sic contemnet talem constitutionem qui nihil ignora- 
verit. Jam vero et quidam vicini et amici et gui simul ne- 
gotiabantur, secreto quosdam accersentes, fidem dabant 
contegendi, et omnem diligentiam ad defensionem. Igitur 
ille quidem presenti prosperitale exsultans , et pon consi- 
derans maximi Dei potestatem, pulans autem perpetuo in 
eodem perseverare consilio, scripsit contra eos epistolam 
hanc : Rex Ptolemeus Philopator iis qui per Agyptum et 
per loca ducibus et militibus, gaudere et valere. Valeo autem 
et ego ipse et res nostra. Post factam nobis in Asiam expe- 
ditionem, quam ipsi etiam scitis, qua deorum erga nos 
improviso consilio et fortitudine etiam nostra secundum 
rationem ad optimum finem perducta est, pulavimus, non 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ ΤΡΙΤΟΣ. Κεφ. A’. 


Ἡγησάμεθα, μὴ βίᾳ δόρατος, ἐπιεικείᾳ δὲ καὶ πολλῇ 

ἰλανθρωπία τιθηνήσασθαι τὰ χατοιχοῦντα χοίλην 
Siolce xa Dowlxny ἔθνη, εὐποιῇσαί te ἀσμένως. Καὶ 
τοῖς κατὰ πόλεσιν ἱεροῖς ἀπονείμαντες προςόδους πλεί- 
στας, προήχθημεν χαὶ εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀναθάν- 
τες τιμῆσαι τὸ ἱερὸν τῶν ἀλιτηρίων xal μηδέποτε 
ληγόντων᾽ τῆς ἀνοίας. Οἱ δὲ λόγῳ μὲν τὴν ἡμετέραν 
ἀποδεξάμενοι παρουσίαν, τῷ δὲ πράγματι νόθως, προ- 
θυμηθέντων ἡμῶν εἰςελθεῖν εἰς τὸν ναὸν αὐτῶν, χαὶ τοῖς 
ἐχπρεπέσι χαὶ καλλίστοις ἀναθήμασι τιμῆσαι, τύφοις 
φερόμενοι παλαιοτέροις εἴρξαν ἡμᾶς τῆς εἰςόδου, ἀπο- 
λειπόμενοι τῆς ἡμετέρας ἀλχῆς, δι ἣν ἔχομεν πρὸς 
ἅπαντας ἀνθρώπους φιλανθρωπίαν. Τὴν δὲ αὐτῶν εἷς 
ἡμᾶς δυςμένειαν ἔχδηλον χαθιστάντες, ὡς μονώτατοι 
τῶν ἐθνῶν βασιλεῦσι xal τοῖς ἑαυτῶν εὐεργέταις 
4 ge alana οὐδὲν γνήσιον βούλονται φέρειν. Ἡμεῖς 
δὲ τῇ τούτων ἀνοίᾳ συμπεριενεχθέντες, χαὶ μετὰ νίχης 
διαχομισθέντες, καὶ εἰς τὴν Αἴγυπτον τοῖς πᾶσιν ἔθνεσι 
φιλανθρώπως ἀπαντήσαντες, καθὼς ἔπρεπεν ἐποιήσα- 
μεν. Ἐν δὲ τούτοις πρὸς τοὺς ὁμοφύλους αὐτῶν ἀμνησι- 
χαχίαν ἅπασι γνωρίζοντες, διά τε τὴν συμμαχίαν 
wal τὰ πεπιστευμένα μετὰ ἁπλότητος αὐτοῖς ἀρχῆθεν 
μύρια πράγματα τολμήσαντες ἐξαλλοιῶσαι, ἐδουλήθη- 
μεν χαὶ πολιτείας αὐτοὺς Ἀλεξανδρέων χαταξιῶσαι, 
χαὶ μετόχους τῶν ἀεὶ ἱερέων χαταστῆσαι. Of δὲ τοὐ-- 
ναντίον ἐχδεχόμενοι, χαὶ τῇ συμφύτῳ καχοηθεία τὸ 
καλὸν ἀπωσάμενοι, διηνεχῶς δὲ εἰς τὸ φαῦλον ἐχνεύ- 
οντες, οὐ μόνον ἀπεστρέψαντο τὴν ἀτίμητον πολιτείαν, 
ἀλλὰ καὶ βδελύσσονται λόγῳ τε χαὶ σιγῇ τοὺς ἐν αὐτοῖς 
ὀλίγους πρὸς ἡμᾶς γνησίως διαχειμένους, παρέκαστα 
δφορώμενοι διὰ τῆς δυςκλεεστάτης ἐμδιώσεως διὰ τά-- 
χους ἡμᾶς χαταστρέψαι τὰ χατορθώματα. Διὸ καὶ τε- 
χμηρίοις χαλῶς πεπεισμένοι τούτους χατὰ πάντα Suc 
νοεῖν. ἡμῖν τρόπον, καὶ προνοούμενοι μήποτε αἰφνιδίου 
μετέπειτα ταραχῆς ἐνστάσης ἡμῖν τοὺς δυςσεθεῖς τού- 
τοὺς χατὰ νώτου προδότας χαὶ βαρύάρους ἔχωμεν πολε- 
μίους, προςτετάχαμεν ἅμα τῷ προςπεσεῖν τὴν ἐπιστολὴν 
τήνδε, αὐθωρὶ τοὺς ἐννεμομένους σὺν γυναιξὶ χαὶ τέ- 
χνοῖς μετὰ ων xa σχυλμῶν ἀποστεῖλαι πρὸς ἡμᾶς 
ἐν δεσμοῖς σιδηροῖς πάντοθεν καταχεχλεισμένους., εἰς 
ἀνήκεστον χαὶ δυςχλεῇ πρέποντα δυςμενέσι φόνον. Tov- 
τῶν γὰρ ὁμοῦ χολασθέντων, διειλήφαμεν εἰς τὸν ἐπί-- 
λοιπὸν χρόνον τελείως ἡμῖν τὰ πράγματα ἐν εὐστα- 
θείᾳ αὶ δελείστη διαθέσει χατασταθήσεσθαι. Ὃς δ᾽ ἂν 
σχεπάσῃ τινὰ τῶν Ἰουδαίων ἀπὸ γεραιοῦ μέχρι νηπίου, 
μέχρι τῶν ὑπομασθίων, αἰσχίστοις βασάνοις ἀποτυμπα- 
νισθήσεται πανοιχί" μηνύειν δὲ τὸν βουλόμενον, ἐφ᾽ 
ᾧ τὴν οὐσίαν τοῦ ἐμπίπτοντος ὑπὸ τὴν εὐθύναν λήψε- 
ται, καὶ ἐχ τοῦ βασιλιχοῦ ἀργυρίου δραχμὰς διςχιλίας, 
καὶ τῆς ἐλευθερίας τεύξεται oA στεφανωθήσεται. Πᾶς 
δὲ τόπος οὗ ἐὰν φωραθῇ τὸ σύνολον σχεπαζόμενος Ἶου- 
δαῖος, ἄδατος καὶ πυριφλεγὴς γινέσθω, καὶ πάσῃ θνητῇ 

ὕσει χατὰ πάντα ἄχρηστος φανήσεται εἰς τὸν ἀε 
χρόνον. Καὶ 6 μὲν τῆς ἐπιστολῆς τύπος οὕτως ἐγέγρα- 
πτο. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄. 


Πάντη δὲ, ὅπου προςέπιπτε τοῦτο τὸ πρόςταγμα, 
δημοτελὴς συνίστατο τοῖς ἔθνεσιν εὐωχία μετὰ ἀλαλα- 
Ὑμῶν καὶ χαρᾶς, ὡς ἂν τῆς προχατεσχιῤῥωμένης αὐτοῖς 
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violentia lance, sed cequitate et multa humanitate indul- 
genter tractare gentes quz habitant Colesyriam et Pheni- 
cen, ac libenter benefacere. Et cum templis que sunt per 
Civitates tribuissemus reditus multos , venimus etiam Jero- 
solymam , ascendentes honorare templum scelestoram illo- 
rum et nunquam desistentium ab amentia. Illi autem verbo 
quidem nostram suscipientes preesentiam, re autem falso, 
volentibus nobis introire in templum eorum, et decentibus 
ac pulcherrimis donis honorare, tumoribus antiquioribus 
agitati prohibuerunt nos ab ingressu , cum inferiores essent 
nostris viribus, ob eam quam erga omnes homines habe- 
mus humanitatem. Suam autem erga nos malevolentiam 
manifestam facientes , quippe soli prorsus gentium contra 
reges et beneficos suos cervicem erigentes, nihil legitimum 
ferre volunt. Nos autem cum horum amentia conversati, et 
cum victoria reversi, et in Egypto omnibus nationibus hu- 
maniter occurrentes, prout decebat fecimus. In his autem 
erga gentiles eorum oblivionem injuriarum omnibus notam 
facientes, propter societatem et commissa eis antiquitus 
cum simplicitate sexcenta negotia aggressi mutare, volui- 
mus Alexandrinorum etiam republica eos dignari, et par- 
ticipes semper sacerdotum constituere. Illi autem in con- 
trariam partem accipientes , et insita improbitate honestum 
repellentes, perpetuo autem ad malum proni, non solum 
cum ignominia repudiarunt jus civitatis, sed etiam abominan- 
tur et verbo et silentio paucos quosdam ex eis erga nos legi- 
time affectos , semper suspicantes ob infamem vita rationem 
cito nos eversuros recte facta. Quamobrem argumentis etiam 
probe persuasi hos omnibus modis contra nos male sentire, 
et providentes ne forte repentina post hac turbatione nobis 
imminente hos a tergo proditores et barbaros habeamus 
hostes, jussimus simul atque allata fuerit epistola, hac, ea- 
dem hora eos qui habitant cum uxoribus et filiis, cum con- 
tumeliis οἱ vexationibus mittere ad nos vinculis ferreis 
undique conclusos, ad tetram et infamern inimicis conve- 
nientem ceedem. His enim simul punitis, putavimus in re- 
liquum tempus perfecte nobis res in bono statu et optima 
dispositione constitutum iri. Quicumque autem quempiam 
Judeeorum texerit a sene usque ad infantem, usque ad 
lactentes , turpissimis tormentis occidetur cum tota domo : 
Qui autem indicare voluerit , eo ipso substantiam ejus qui, 
incidit in poenam accipiet , et de regali argento drachmas bis 
mille, et libertatem adipiscetur et coronabitur. Omnis autem 
locus ubicumque deprehensus fuerit omnino tectus Judzeus, 
invius et igne combustus fiat, et omni mortali nature ad 
omnia inutilis exstet in sempiternum tempus. Et formula qui- 
dem epistolz sic scripta est. 


CAPUT IV. 


Ubicumque autem promulgatum fuit hoc edictum, po- 
pulare convivium constitutum est gentibus cum jubilationi- 
bus et gaudio, tamquam jam antiquitus indurata in eorum 
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πάλαι χατὰ διάνοιαν, μετὰ παῤῥησίας συνεχφαινομένης 
ἀπεχθείας. Τοῖς δὲ Ἰουδαίοις ἀνήχεστον πένθος ὅν χαὶ 
πανόδυρτος μετὰ δαχρύων βοὴ, στεναγμοῖς πεπυρω- 
μένης τῆς αὐτῶν πάντοθεν χαρδίας, ὀλοφυρομένων τὴν 
ἀπροςδόχητον ἐξαίφνης ἐπιχριθεῖσαν αὐτοῖς ὀλεθρίαν. 
Mls νομὸς ἢ πόλις, ἢ τίς τὸ σύνολον οἰχητὸς τόπος, ἢ 
τίνες ἀγυιαὶ χοπετοῦ χαὶ γόων ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἐμπι- 
πλῶντο; Οὕτω γὰρ μετὰ πιχρᾶς xat ἀνοίκτου Ψυχῆς 
ὑπὸ τῶν χατὰ ea στρατηγῶν ὁμοθυμαδὸν ἐξαπε- 
στέλλοντο, ὥςτε ἐπὶ ταῖς ἐξάλλοις τιμωρίαις καί τινας 
τῶν ἐχθρῶν λαμδάνοντας πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὸν χοι- 
νὸν ἔλεον, χαὶ λογιζομένους τὴν ἄδηλον τοῦ βίου χατα- 
στροφὴν, δαχρύειν αὐτῶν τριςάθλιον ἐξαποστολήν. 
Ἤγετο γὰρ γεραιῶν πλῆθος πολιᾷ πεπυχασμένων, 
τὴν ἐχ τοῦ γήρως νωθρότητα ποδῶν ἐπιχύφων, ἀνα-- 
τροπῆς δρμῇ βιαίας, ἁπάσης αἰδοῦς ἄνευ πρὸς ὀξείαν 
χαταχρωμένων πορείαν. ΑἹ δὲ ἄρτι πρὸς βίου χοινωνίαν 
γαμιχὸν ὑπεληλυθυῖαι παστὸν νεάνιδες, ἀντὶ τέρψεως 
μεταλαθοῦσαι γόους, καὶ χόνει τὴν μυροδραχῇ πεφυρ- 
μέναι χόμην, ἀχαλύπτως δὲ ἀγόμεναι θρῆνον ἀνθ᾽ 
ὑμεναίων ὁμοθυμαδὸν ἐξῆρχον, ὡς ἐσπαραγμέναι σχυλ- 
μοῖς ἀλλοεθνέσι. Δέσμιαι δὲ δημόσιαι μέχρι τῆς εἰς 
τὸ πλοῖον ἐμῥολῆς jee ma βίας. Οἵ te τούτων 
συζυγεῖς βρόχοις ἀντὶ στεφέων τοὺς αὐχένας περιπε- 
πλεγμένοι μετὰ ἀχμαίας χαὶ νεανιχῇς ἡλικίας, ἀντὶ 
εὐωχίας xat νεωτεριχῇς ῥαθυμίας τὰς ἐπιλοίπους τῶν 
γάμων ἡμέρας ἐν θρήνοις διῆγον, παρὰ πόδας ἤδη τὸν 

δὴν δρῶντες χείμενον. Κατήχθησαν δὲ θηρίων τρόπον 
ἀγόμενοι σιδηροδέσμοις ἀνάγχαις " of μὲν τοῖς ζυγοῖς 
τῶν πλοίων προςηλωμένοι τοὺς τραχήλους, οἱ δὲ τοὺς 
πόδας ἀῤῥήκτοις χατησφαλισμένοι πέδαις, ἔτι χαὶ τῷ 
χαθύπερθε πυχνῷ σανιδώματι διαχειμένῳ τὸ φέγγος 
ἀποχλειόμενοι, ὅπως πάντοθεν ἐσχοτισμένοι τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἀγωγὴν ἐπιδούλων ἐν παντὶ τῷ χατάπλῳ λαμ- 
θάνωσι. Τούτων δὲ ἐπὶ τὴν λεγομένην σχεδίαν ἀχθέντων, 
χαὶ τοῦ παράπλου περανθέντος, χαθὼς ἦν δεδογματι- 
σμένον τῷ βασιλεῖ, προςέταξεν αὐτοὺς ἐν τῷ πρὸ τῆς 
πόλεως ἱπποδρόμῳ. παρεμδαλεῖν, ἀπλέτῳ χαθεστῶτι 
περιμέτρῳ, καὶ πρὸς παραδειγματισμὸν ἄγαν εὐχαι- 
ροτάτῳ, καθεστῶτι πᾶσι τοῖς χαταῖο ευομένοις εἰς τὴν 
πόλιν, χαὶ τοῖς éx τούτων εἰς τὴν χώραν στελλομένοις 
πρὸς ἐχδημίαν" πρὸς τὸ μηδὲ ταῖς Sigua αὐτοῦ 
χοινωνεῖν, μηδὲ τὸ σύνολον χαταξιῶσαι περιδόλων. Ὡς 
δὲ τοῦτο ἐγενήθη, ἀχούσας τοὺς ἐχ τῆς πόλεως ὅμοε- 
θνεῖς χρυδῇ ἐκπορευομένους πυχνότερον ἀποδύρεσθαι τὴν 
ἀχλεᾶ τῶν ἀδελφῶν ταλαιπωρίαν, διοργισθεὶς προςέταξε 
χαὶ τούτοις ὁμοῦ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπιμελῶς ὡς ἐχείνοις 
ποιῆσαι, μὴ λειπομένοις χατὰ μηδένα τρόπον τῆς 
ἐχείνων τιμωρίας, ἀπογραφῆναι δὲ πᾶν τὸ φῦλον ἐξ 
ὀνόματος, οὐ γὰρ τὴν ἔμπροσθε βραχεῖ προδεδηλωμέ-- 
νὴν τῶν ἔργων χατάπονον λατρείαν, στρεθλωθέντας δὲ 
ταῖς παρηγγελμέναις αἰχίαις τὸ τέλος ἀφανίσαι μιᾶς 
πὸ χαιρὸν ἡμέρας. ᾿Εγίνετο μὲν οὖν ἣ τούτων ἀπο- 
γραφὴ μετὰ πιχρᾶς σπουδῆς καὶ φιλοτίμου προςεδρίας, 
. ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν, ἀνήνυτον λαμθα- 
νουσα τὸ τέλος ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράχοντα. Μεγάλως δὲ 
xat διηνεχῶς 6 βασιλεὺς χαρᾷ πεπληρωμένος συμπόσια 
ἐπὶ πάντων τῶν εἰδώλων συνιστάμενος, πεπλανημένη 
πόῤῥω τῆς ἀληθείας φρενὶ καὶ βεῤήλῳ στόματι, τὰ 
μὲν χωφὰ χαὶ μὴ δυνάμενα αὐτοῖς λαλεῖν { ἀρήγειν 
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mente , audacter simul se prodente inimicitia. Judzis autem 
insanabilis luctus erat et prorsus lugubris cum lacrymis 
clamor, gemitibus undique inflammato ipsorum corde, ge- 
mentibus improvisam repente sibi constitutanr perniciem. 
Que preefectura aut civitas, aut quis omnino habitatus locus, 
vel quie viz planctu et gemitibus super his non comple- 
bantur? Sic enim acerbo et immiti animo a ducibus qui 
per civitates unanimiter ejiciebantur, ul ad eximia suppli- 
cia quidem etiam ex inimicis ante oculos sibi ponentes com- 
munem misericordiam , et considerantes incertam vite 
mutationem, flerent miserrimam eorum expulsionem. Age- 
batur cnim senum multitudo canitie coopertorum , ob tardi- 
tatem quz ex wxtate, pedibus incurvis, impetu violente 
ejectionis, ubsque ullo padore abutentibus ad citam itionem. 
Quz autem nuper ad vite communionem conjugalem su- 
bierant thalamum adolescentulz, pro delectatione translate 
ad gemitus, et pulvere unguentatam consperse comam, 
aperte autem duct lamentationem pro hymenzis unanimi- 
ter incipiebant, tamquam laceratz vexationibus alienigenis. 
Vinctae autem populares usque ad ascensum in navigium 
trahebantur cum violentia. Ipsique horum conjuges laqueis 
‘pro coronis implicati cervices cum florida et juvenili xtate, 
pro convivio et juvenili negligentia reliquos nuptiarum dies 
in Jamentis agebant, ad pedes jam infernum videntes posi- 
tum. Abducebantur autem ferarum more tracti ferreorum 
vinculorum necessitatibus : hi quidem transtris navium 
affixi collis, illi autem constricti pedes insolubilibus com- 
pedibus, praeterea vero desuper densa tabula disposita a 
lumine exclusi, ut undique obtenebratis oculis vitam in- 
sidiatorum in tota navigatione degerent. His antem super 
dictam ratem ductis , et navigatione confecta, .sicut erat 
sancituin a rege, jussit eos in hippodromo qui est ante ci- 
Vitaterh castrametari, cujus ingens erat spatium , quique 
ad manifestum opprobrium valde erat opportunus , propo- 
situs omnibus qui pergebant in civitatem, et qui ex his in 
regionem proficiscebantur peregre : ut neque exercitibus 
ejus communicarent, neque muris omnino dignarentur. 
Postquam vero id factum est, cum vidisset eos qui in 
civitate ejusdem gentis essent clam egredientes frequentius 
lugere ignominiosam fratrum miseriam, iratus jussit et his 
simul eodem modo diligenter fieri, atque illis nihil minus 
ullo modo habentibus illorum supplicio, describi autem 
omne genus ex nomine, ad paulo ante demonstratam ope- 
rum laboriosam servitutem, tortos autem denuntiatis tor- 
mentis demum deleri sub unius diei tempus. Facta igitur 
est horam descriptio cum acerbo studio et ambitiosa asses- 
sione, a solis ortu usque ad occasum, nondum accipiens 
finem ad dies quadraginta. Magnifice autem et assidue rex 
gaudio impletus convivia ad omnia idola celebrans , errante 
procul a veritate mente et prophano ore, muta quidem et 
quz non possunt ipsis logui neque auxiliari laudans, in 
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ἐπαινῶν, εἰς δὲ τὸν μέγιστον Θεὸν τὰ uy χαθήχοντα λα- 
λῶν. Μετὰ δὲ τὸ προειρημένον τοῦ χρόνου διάστημα 
προςηνέγχαντο οἱ γραμματεῖς τῷ βασιλεῖ, μηκέτι 
ἰσχύειν τὴν τῶν Ιουδαίων ἀπογραφὴν ποιεῖσθαι διὰ 
τὴν ἀμέτρητον αὐτῶν πληθὺν, χαίπερ ὄντων κατὰ τὴν 
χώραν ἕτι τῶν πλειόνων, τῶν μὲν χατὰ τὰς οἰχίας ἔτι 


συνεστηχότων, τῶν δὲ χαὶ χατὰ τόπον, ὡς ἀδυνάτου 
καθεστῶτος πᾶσι τοῖς ἐπ᾿ Αἴγυπτον στρατηγοῖς. Ἀπει- 


λήσαντος δὲ αὐτοῖς σχληρότερον, ὡς δεδωροχοπη μένοις 
εἰς μηχανὴν τῆς ἐχφυγῆς, cuvébn σαφῶς αὐτὸν περὶ 


τούτου πεισθῆναι, λεγόντων μετὰ ἀποδείξεως, χαὶ τὴν 
χαρτηρίαν ἤδη χαὶ τοὺς γραφιχοὺς καλάμους ἐν οἷς 
ἐχρῶντο ἐχλελοιπέναι. Τοῦτο δὲ ἦν ἐνέργεια τῆς τοῦ 
βοηθοῦντος τοῖς Ἰουδαίοις ἐξ οὐρανοῦ προνοίας ἀνιχή - 
του. 


, ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E’. 


Tote προςχαλεσάμενος Ἕρμωνα tov πρὸς τῇ τῶν 
ἐλεφάντων ἐπιμελείᾳ, βαρείᾳ μεμεστωμένος ὀργῇ xat 
χόλῳ, κατὰ πᾶν ἀμετάθετος, ἐχέλευσεν ὑπὸ τὴν ἐπερ- 
χομένην ἡμέραν δαψιλέσι δράχεσι λιδανωτοῦ χαὶ οἴνῳ 
πλείονι dxpatw ἅπαντας τοὺς ἐλέφαντας ποτίσαι, ὄντας 
τὸν ἀριθμὸν πενταχοσίους, χαὶ ἀγριωθέντας τῇ τοῦ 
πόματος ἀφθόνῳ χορηγία εἰςαγαγεῖν slog συνάντησιν 
τοῦ μόρου τῶν ᾿Ιουδαίων. Ὃ μὲν τάδε προςτάσσων 
ἐτρέπετο πρὸς τὴν εὐωχίαν, συναγαγὼν τοὺς μάλιστα 
τῶν φίλων χαὶ τῆς στρατιᾶς ἀπεχθῶς ἔχοντας πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους. Ὁ δὲ ἐλεφαντάρχης τὸ προςταγὲν ἀραρότως 
“Ἕρμων συνετέλει. Ofte πρὸς τούτοις λειτουργοὶ χατὰ 
τὴν ἑσπέραν ἐξιόντες τὰς τῶν ταλαιπώρων ἐδέσμευον 
χεῖρας, τήν τε λοιπὴν ἐμηχανῶντο περὶ αὐτοὺς ἀσφά- 
λειαν, ἔννυχον δόξαντες ὁμοῦ a hg τὸ φῦλον πέρας 
τῆς ὀλεθρίας. Οἱ δὲ πάσης σχέπης ἔρημοι δοχοῦντες 
εἶναι τοῖς ἔθνεσιν Ἰουδαῖοι, διὰ τὴν πάντοθεν περιέ-- 
χουσαν αὐτοὺς μετὰ δεσμῶν ἀνάγχην, τὸν παντοχρά- 
τορὰ Κύριον χαὶ πάσης δυνάμεως δυναστεύοντα, 
ἐλεήμονα Θεὸν αὐτῶν xal πατέρα δυςκαταπαύστῳ βοῇ 
πάντες μετὰ δαχρύων ἐπεκαλέσαντο δεόμενοι, τὴν XAT 
αὐτῶν μεταστρέψαι βουλὴν ἀνοσίαν, καὶ ῥύσασθαι αὐ- 
τοὺς μετὰ μεγαλομεροῦς ἐπιφανείας ἐκ τοῦ παρὰ πόδας 
ἐν ἑτοίμῳ μόρου. Τούτων μὲν οὖν ἐχτενῶς 4 λιτανεία 
ἀνέθαινεν εἰς οὐρανόν: ὁ δὲ “Ἕρμων, τοὺς ἀνηλεεῖς 
ἐλέφαντες ποτίσας, πεπληρωμένους τῆς τοῦ οἴνου πολ- 
λῇς χορηγίας καὶ τοῦ λιθάνου μεμεστωμένους, ὄρθριος 
ἐπὶ τὴν αὐλὴν παρῆν περὶ τούτων προςαγγεῖλαι τῷ βα- 
σιλεῖ. Τοῦτο δ᾽ ἀπ᾽ αἰῶνος χρόνου χτίσμα χαλὸν ἐν 
νυχτὶ χαὶ ἡμέρα ἐπιθαλλόμενον ὑπὸ τοῦ χαριζομένου 
πᾶσιν οἷς ἂν αὐτὸς θελήση, ὕπνου μέρος ἀπέστειλε πρὸς 
τὸν βασιλέα: xal ἡδίστῳ χαὶ βαθεῖ χατεσχέθη τῇ ἐνερ- 
γεία τοῦ Δεσπότου, τῆς ἀθέσμου μὲν προθέσεως πολὺ 
διεσφαλμένος, τοῦ δὲ ἀμεταθέτου λογισμοῦ μεγάλως 
i Gd aa Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι thy προσημανθεῖσαν ὥραν 
διαφυγόντες τὸν ἅγιον ἤνουν Θεὸν αὐτῶν χαὶ πάλιν 
ἠξίουν τὸν εὐχατάλλαχτον, δεῖξαι τῆς μεγαλοσθενοῦς 
αὐτοῦ χειρὸς χράτος ἔθνεσιν ὑπερηφάνοις. Μεσούσης δὲ 
ἤδη τῆς δεχάτης ὥρας σχεδὸν, ὃ πρὸς ταῖς χλήσεσι 
τεταγμένος, ἀθρόους τοὺς χλητοὺς ἰδὼν, ἔνυξε προςελ- 
θὼν τὸν βασιλέα. Καὶ μόλις διεγείρας ὑπέδειξε τὸν τῆς 
συμποσ (ag καιρὸν ἤδη παρατρέχοντα, τὸν περὶ τούτων 





773 


summum autem Deum que non decebat loquens. Pust pree- 
dictum autem temporis intervallum nuntiaverunt scribee 
regi, non posse ulterius Judworum descriptionem fieri 
propter immensam eorum multitudinem, quippe cum adhue 
plures essent per regionem, hi quidem adhuc domi con- 
sistentes, illi vero et per loca, ita ut minime id prestari 
posset ab omnibus qui super gyptum ducibus. Cum 
autem durius illis minatus esset, tamquam qui muneribus 
corrupti essent ad machinationem fuge, contigit ei mani- 
festo de hac re fidem fieri, dicentibus illis cum demonstra- 
tione , et chartam jam et scriptorios calamos quibus uteban- 
{τ defecisse. Hoc autem erat opus invicte e coelo auxiliantis 
Judzis providentiz. 


CAPUT V. 


Tunc vocans Hermonem przpositum elephantorum cure , 
grav plenus ira et bile, omnino immutabilis , jussit in se- 
quenti die largis pugillis thuris et vino multo puro omnes 
potare elephantos, qui crant numero quingenti, et efferatos 
copiosa potionis praebitione immittere in occursum mortis 
Judzorum. Ille quidem heec precipiens vertit se ad convi- 
vium, congregans eos maxime ex amicis et exercitu qui 
infensi erant Judas. Preepositus autem elephantorum Her- 
mon quod preeceptum erat apte perficiebat. Ac praeterea mi- 
nistri ad vesperam exeuntes miserorum manus ligabant, et 
reliquam sibi moliebantur circa ipsos cautionem, crepusculo 
matutino exislimantes simul accepturam gentem terminum 
mortis. Qui autem omni protectione destituti videbantur 
gentibus Judai, eo quod undique premeret eos cum vinculis 
necessitas, omnipotentem Dominum et omnipotentiz do- 
minantem, misericordem Deum suum et patrem incessabili 
clamore omnes cum lacrymis invocabant, orantes ut remo- 
veret impium quod contra se consilium, et ipsos liberaret 
cum magnifica praesentia ex ea que ad pedes erat in promptu 
morte. Ergo horum quidem supplicatio assidue ascendebat 
in celum : Hermon autem, cum immites elephantos potas- 
set, repletus multa prebitione vini et thure saturatos, di- 
luculo ad aulam affuit ut heec nuntiaret regi. Hanc autem 
ab eterno tempore creaturam bonam in nocte et die con- 
cessam ab eo qui gratificatur omnibus quibuscumque ipse 
voluerit , somni partem misit ad regem : et jucundissima et 
profunda detentus operatione Domini, injusto quidem pro- 
posito valde fraudatus, et ab irrevocabili cogitatione magni- 
fice deceptus. Judzi autem preesignatam horam fugientes 
sanctum laudabant Deum suum : et iterum rogabant eum 
qui facile reconciliatur, ut demonstraret robustissime suze 
manus potentiam gentibus superbis. Cum autem media jam 
fere esset decima hora, qui ad vocationes erat ordinatus , 
confertos videns vocatos , pupugit accedens regem. Et cum 
vix excitasset ostendit compotationis tempus jam preterire, 
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λόγον ποιού 
τραπεὶς εἰς τὸν πότον, ἐκέλευσε τοὺς παραγεγονότας εἰς 
ay συμποσίαν ἄντιχρυς ἀναχλιθῆναι αὐτοῦ. Ob χαὶ 
γενομένου, παρήνει εἰς εὐωχίαν δόντας ἑαυτοὺς, τὸ 
παρὸν τῆς συμποσίας ἐπιπολὺ γεραιρομένους εἰς εὐφρο- 
σύνην καταθέσθαι μέρος. ᾿Ἐπιπλεῖον δὲ προδαινούσης 
τῆς ὁμιλίας, τὸν Ἕρμωνα μεταπεμψάμενος ὃ βασιλεὺς, 
μετὰ πιχρᾶς ἀπειλῆς ἐπυνθάνετο τίνος Evexev αἰτίας 
εἰάθησαν οἱ Ἰουδαῖοι τὴν παροῦσαν ἡμέραν περιθεθδιω- 
χότες; Τοῦ δὲ ὑποδείξαντος νυχτὸς τὸ προςταγὲν ἐπὶ 
τέλος ἀγηοχέναι, καὶ τῶν φίλων αὐτῷ προςμαρτυρη- 
σάντων, τὴν ὠμότητα χείρονα Φαλάριδος ἐσχηχὼς ἔφη 
Τῷ τῆς σήμερον ὕπνῳ χάριν ἔχειν αὐτούς. ἈΑνυπερθέ- 
τως δὲ εἰς τὴν ἐπιτέλλουσαν ἡμέραν χατὰ τὸ ὅμοιον 
ἑτοίμασον τοὺς ἐλέφαντας ἐπὶ ae τῶν ἀθεμίτων Ἰου- 
δαίων ἀφανισμόν. Εἰπόντος δὲ τοῦ βασιλέως, ἀσμένως 
πάντες μετὰ γαρᾶς of παρόντες ὁμοῦ συναινέσαντες, 
εἰς τὸν ἴδιον οἶχον ἕχαστος ἀνέλυσε. Καὶ οὐχ οὕτως εἰς 
ὕπνον χατεχρήσαντο τὸν χρόνον τῆς νυχτὸς, ὡς εἷς τὸ 
παντοίους μηχανᾶσθαι τοῖς ταλαιπώροις δοχοῦσιν ἐμ-- 
παιγμούς. Ἄρτι δὲ ἀλεχτρυὼν ἐχεχράγει Ὅλοι; χαὶ 
τὰ θηρία χαθωπλιχὼς ὃ “Ἕρμων ἐν τῷ μεγάλῳ περι- 
στύλῳ διεχίνει. Τὰ δὲ χατὰ a πόλιν πλήθη συνήθροιστο 
πρὸς τὴν οἰχτροτάτην θεωρίαν, προςδοχῶντα τὴν πρωΐαν 
μετὰ σπουδῆς. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, κατὰ τὸν ἀμερῇ ψυχουλ-- 
χούμενοι χρόνον, πολυδάχρυον ἱκετείαν ἐν μέλεσι γοε- 
ροῖς τείνοντες τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐδέοντο τοῦ 
μεγίστου Θεοῦ, πάλιν αὐτοῖς βοηθῆσαι συντόμως. Οὔπω 
δὲ ἡλίου βολαὶ χατεσπείροντο, xal τοῦ βασιλέως τοὺς 
φίλους ἐχδεχομένου, ὁ “Ἕρμων παραστὰς ἐχάλει πρὸς 
τὴν ἔξοδον, ὑποδεικνύων τὸ πρόθυμον τοῦ βασιλέως ἐν 
ἑτοίμῳ χεῖσθαι. Τοῦ δὲ ἀποδεξαμένου xat χαταπλα- 
γέντος ἐπὶ τῇ παρανόμῳ ἐξόδῳ, χατὰ πᾶν ἀγνωσία 
χεχρατημένος ἐπυνθάνετο, τί τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ οὗ τοῦτο 
αὐτῷ μετὰ σπουδῆς τετέλεσται; Τοῦτο δὲ ἦν ἢ ἐνέργεια 
τοῦ πάντα δεσποτεύοντος Θεοῦ, τῶν πρὶν αὐτῷ μεμη- 
χανημένων λήθην κατὰ διάνοιαν ἐντεθειχότος. Ὃ δὲ 
Ερμων ὑπεδείχνυε χαὶ πάντες of φίλοι, τὰ θηρία καὶ 
τὰς δυνάμεις ἡτοιμάσθαι, βασιλεῦ, κατὰ τὴν σὴν ἐχ-- 
τενῇ πρόθεσιν. Ὁ δὲ ἐπὶ τοῖς ῥηθεῖσι πληρωθεὶς βαρεῖ 
yoru, διὰ τὸ περὶ τούτων προνοία Θεοῦ ἑὗμασχεδξσθαι 
πᾶν αὐτοῦ τὸ νόημα, ἐνατενίσας μετὰ ἀπειλῆς εἶπεν" 
Εἴ σοι γονεῖς παρῆσαν ἣ παίδων γοναὶ, τήνδε θηρσὶν 
ἀγρίοις ἐσχεύασαν ἂν δαψιλῇ θοίναν, ἀντὶ τῶν dvey— 
χλήτων ἐμοὶ χαὶ προγόνοις ἐμοῖς ἀποδεδειγμένων ὅλο- 
σχερὴ βεθαίαν πίστιν ἐξόχως Ἰουδαίων. Καίπερ, et 
μὴ διὰ τὴν τῆς συντροφίας στοργὴν χαὶ τῆς χρείας, τὸ 
ζῆν ἀντὶ τούτων ἐστερήθης. Οὕτως 6 “Ἕρμων ἀπροςδό- 
xntov χαὶ ἐπιχίνδυνον ὑπήνεγχεν ἀπειλὴν, καὶ τῇ ὁράσει 
χαὶ τῷ προςώπῳ συνεστάλη. Ὁ καθεὶς δὲ τῶν φίλων 
σχυϑρωπῶς ὑπεχρέων, τοὺς συνηθροισμένους ἀπέλυσαν 
ἕχαστον ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἀσχολίαν. Of τε Ἰουδαῖοι, τὰ 
παρὰ τοῦ βασιλέως ἀχούσαντες, τὸν ἐπιφανῇ Θεὸν 
χαὶ βασιλέα τῶν βασιλέων ἤνουν, χαὶ τῆςδε τῆς βοη- 
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og. Ὃν & βασιλεὺς λογισάμενος, χαὶ 1 eam que de his rebus solet rationem faciens. Quam rex re- 


putans, et versus ad convivium , jussit eos qui venerant ad 
compotationem accumbere coram se. Quod etiam cum fac- 
tum esset, hortabatur ut epulis sese dantes, prxesentem 
compotationis partem multum celebrantes in ltitia insume- 


Ἵ rent. Longius autem procedente convivio, Hermonem 


accersens rex, cum acerbis minis interrogabat quam ob cau- 
sam permissi essent Judai prasentem diem superstites 
agere? Illo autem ostendente noctu quod przceptum crat se 
ad finem perduxisse, et amicis ei testimonium dantibus, ille 
deteriorem Phalaride crudelitatem habens dixit : Hodierno 
somno gratiam habeant illi. Sine dilatione autem in advenien- 
tem diem similiter para elephantos ad scelestorum Judzo- 
rum perditionem. Cum dixisset autem rex , ultro omnes qui 
aderant cum gaudio simul collaudantes , in propriam domum 
unusquisque reversus est. Neque tam in somno insumpse- 
runt tempus noctis , quam in excogitandis omnis generis lu- 
dibriis in eos qui miseri videbantur. Nuper autem gallus 
cantaverat .matutinus, et bestias cum armasset Hermon in 
magno porticu concitabat. Turba autem que in civitate con- 
venerant ad maxime miserabile spectaculum , exspectantes 
auroram cum aviditate. Judaei autem, ad invisibile tempus 
animo suspensi, lacrymosa supplicatione in canticis luctuo- 
sis tendentes manus in ccelum orabant summum Deum, ut 
rursus ipsis auxiliaretur brevi. Nondum autem solis radii 
disseminabantur, et rege amicos admittente, Hermon ad- 
stans vocabat ad exitum, ostendens propositum regis in 
promptu esse. [lle autem cum percepisset et ostupuisset super 
iniquo exitu, ignoratione prorsus detentus interrogabal, 
quodnam negotium esset pro quo id ei cum festinatione 
confectum esset? Hoc autem erat opus omnium deminantis 
Dei, eorum que antea ipsi excogitata erant oblivionem in 
mentem immittentis. Hermon autem suggessit et omnes 
amici, hestias et exercitus paratos esse, o rex, juxta tuum | 
instans propositum. Ille autem super his que dicta erant 
repletus bile, eo quod omnis ejus de his cogitatio per Dei 
providentiam dissipala esset, intuens cum minis dixit : Si 
tibi parentes essent aut filiorum foetus, hunc bestiis ferocibus 
apparassent copiosum cibum, pro inculpatis et qui majori- 
bus meis perpetuam firmam fidem eximie prestiterunt Ju- 
dis. Atque, nisi intercederet communis educationis amor 
et ulilitatis ratio, vita pro his privatus esses. Ita Hermon 
improvisam et periculosam subiit comminationem, et aspectu 
et vullu demissus fuit. Unusquisque autem amicorum meeste 
tabescens, eos qui congregati erant dimiserunt unumquem- 


que ad proprium negolium. Atque Judei, cum audissent ea 


quee a rege, prasentem Deum et regem regum laudabant, 


θείας αὐτοῦ τετευχότες. Κατὰ δὲ τούτους τοὺς νόμους ὃ ‘ hoc etiam ipsius auxilium assecuti. Verum secundum has 


βασιλεὺς συστησάμενος πάλιν τὸ συμπόσιον, εἷς εὐφρο- 
σύνην τραπῆναι παρεχάλει. Tov δὲ “ἕρμωνα προςχαλε- 
σάμενος, μετὰ ἀπειλῆς εἶπε Ποσάχις σοι δεῖ περὶ τού- 
τῶν αὐτῶν προςτάττειν, ἀθλιώτατε; Τοὺς ἐλέφαντας 
ἔτι xal νῦν χαθόπλισον εἷς τὴν αὔριον ἐπὶ τὸν τῶν 





ipsas leges rex iterum constituens convivium , hortabatur 


ad lzetitiam se converterent. Accersito autem Hermone, cum 
minis dixit : Quoties tibi de his ipsis preecipiendum est, in- 
felicissime ὃ Elephantos adhuc etiam nunc arma in crastinum 
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ἸΙουδαίων ἀφανισμόν. Οἱ δὲ συναναχείμενοι συγγενεῖς, + δὰ Judworum perditionem. Cognati autem qui simul dis- 


τὴν ἄστατον διάνοιαν αὐτοῦ θαυμάζοντες, αἷς μὰ 
τάδε: Βασιλεῦ, μέχρι τίνος ὡς ἀλόγους ἡμᾶς διαπει- 
ράζεις, προςτάσσων ἤδη τρίτον αὐτοὺς ἀφανίσαι, καὶ 
κάλιν ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἐχ μεταθολῆῇς ἀναλύων τὰ 
σοὶ δεδογμένα; Ὧν χάριν ἡ πόλις διὰ τὴν προςδοκίαν 
ὀχλεῖ, χαὶ πληθύουσα συστροφαῖς, ἤδη χαὶ χινδυνεύει 
πολλάχις διαρπασθῆναι. “Obey ὁ κατὰ πάντα Φάλερις 
βασιλεὺς ἐμπληθυνθεὶς ἀλογιστίας, καὶ τὰς γινομένας 
πρὸς ἐπισχοπὴν τῶν Ἰουδαίων ἐν αὐτῷ μεταθδολὰς τῆς 
᾿χῆς παρ᾽ οὐδὲν ἡγούμενος, ἀτελέστατον ἐδεδαίωσεν 
ὅρκον, δρισάμενος τούτους μὲν ἀνυπερθέτως πέμψειν 
εἶς ἄδην, ἐν γόνασι xal ποσὶ θηρίων ἠχισμένους " ἐπι- 
στρατεύσαντα δὲ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, ἰσόπεδον πυρὶ χαὶ 
δόρατι θήσεσθαι διατάχους, xal τὸν ἄῤατον αὐτῶν 
ἡμῖν ναὸν πυρὶ πρηνέα ἐν τάχει, xal τῶν συντελούντων 
ἐχεῖ θυσίας ἔρημον τὸν ἅπαντα γρόνον καταστήσειν. 
Τότε περιχαρεῖς ἀναλύσαντες οἱ φίλοι χαὶ συγγενεῖς 
μετὰ πίστεως, διέτασσον τὰς δυνάμεις ἐπὶ τοὺς εὐχαι- 
ροτάτους τόπους τῆς πόλεως πρὸς τήρησιν. “O δὲ ἔλε- 
φαντάρχης, τὰ θηρία σχεδὸν εἰπεῖν εἰς χατάστημα 
μανιῶδες ἀγηοχὼς, εὐωδεστάτοις πόμασιν οἴνου λελι- 
δανωμένου ἀρ θην.. χκατεσχευασμένα σχευαῖς, περὶ 
τὴν ἕω, τῆς πόλεως ἤδη πλήθεσιν ἀναριθμήτοις χατὰ 
τοῦ ἱπποδρόμου χαταμεμεστωμένης, εἰςελθὼν εἰς τὴν 
αὐλὴν ἐπὶ τὸ προχείμενον ὥτρυνε τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ, 
ὀργῇ βαρείᾳ ἐμίσας δυςσεθῇ φρένα, παντὶ τῷ βάρει σὺν 
τοῖς θηρίοις ἐπα εν βουλόμενος ἀτρώτῳ xapdta χαὶ 
χόραις ὀφθαλμῶν θεάσασθαι τὴν ἐπίπονον καὶ ταλαίπω- 

ν τῶν προσεσημαμμένων seats Ὥς δὲ τῶν 
λεφάντων ἐξιόντων περὶ πύλην, καὶ τῆς συνεπομένης 
ἐνόπλου δυνάμεως, τῆς τε τοῦ πλήθους πορείας χονιορ- 
τὸν ἰδόντες, καὶ βαρυηχῇ θόρυθον ἀκούσαντες of Ἶου-- 
δαῖοι, ὑστάτην βίου ῥοπὴν αὐτοῖς ἐκείνην δόξαντες εἷ- 
ναι τὸ τέλος τῆς ἀθλιωτάτης προςδοχίας, εἰς οἶχτον χαὶ 
γόους τραπέντες, χατεφίλουν ἀλλήλους περιπλεχόμενοι 
τοῖς συγγενέσιν, ἐπὶ τοὺς τραχήλους ἐπιπίπτοντες, γο- 
νεῖς παισὶ χαὶ μητέρες νεάνισιν, ἕτεραι δὲ νεογνὰ πρὸς 
μαστοὺς ἔχουσαι βρέφη τελευταῖον ἕλχοντα γάλα. Οὐ 
μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ τὰς ἔμπροσθεν αὐτῶν γεγενημένας 
ἀντιλήψεις ἐξ οὐρανοῦ συνιδόντες, πρηνεῖς ὁμοθυμαδὸν 
ῥίψαντες ἑαυτοὺς χαὶ τὰ νήπια χωρίσαντες τῶν μα- 
στῶν, ἀνεδόησαν φωνῇ μεγάλῃ σφόδρα, τὸν τῆς ἁπά- 
ong δυνάμεως Δυνάστην ἱχετεύοντες, οἰκτεῖραι μετὰ 
ἐπιφανείας αὐτοὺς ἤδη πρὸς πύλαις ἄδου χαθεστῶτας. 


ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ «΄. 


Ἐλεάζαρος δέ τις, ἀνὴρ ἐπίσημος τῶν ἀπὸ τῆς χώ- 
pac ἱερέων, ἐν πρεσδείῳ τὴν ἡλικίαν ἤδη λελογχὼς, 
xal πάση τῇ χατὰ τὸν βίον ἀρετῇ χεχοσμημένος, τοὺς 
περὶ αὐτὸν χαταστείλας πρεσ υτέρους ἐπιχαλεῖσθαι τὸν 
᾿ ἅγιον Θεὸν, προςηύξατο τάδε: Βασιλεῦ μεγαλοχράτωρ, 
ὕψιστε, παντοχράτωρ Θεὲ, τὴν πᾶσαν διαχυδερνῶν ἐν 
οἰχτιρμοῖς χτίσιν, Emde ἐπὶ ᾿Αὐραὰμ σπέρμα, ἐπὶ 
ἡγιασμένου τέχνα Ἰαχὼδ, μερίδος ἡγιασμένης σου λαὸν 
ἐν ξένῃ γῇ ξένον ἀδίκως ἀπολλύμενον, Πάτερ. Σὺ Φα- 
φαὼ πληθύνοντα ἅρμασι, τοπρὶν Αἰγύπτου ταύτης δυ- 
γάστην ἐπαρθέντα ἀνόμῳ θράσει χαὶ γλώσσῃ μεγα- 
λοῤῥήμονι, σὺν τῇ ὑπερηφάνῳ στρατιᾷ ποντούρόχους 


cumbebant , inconstantem illius mentem admirantes » profe- 
rebant heec : Rex, usquequo nos tamquam stolidos perten- 
tas, preecipiens jam tertio illos deleri, et iterum in rebus 
ipsis mutatione dissolvens ea que tibi decreta sunt? Quamo- 
brem civitas propter exspectationem tumultuatur, et plena 
coitionum , jam etiam periclitatur szpe diripi. Quocirca rex 
in omnibus Phalaris impletus stoliditate, et factas in se ad vi- 
sitationem Judzeorum mutationes animi pro nihilo ducens, 
impium confirmavit juramentum , statuens hos quidem sine 
dilatione mittere in infernum, genibus et pedibus ferarum 
cruciatos : exercita autem ducto contra Judzeam , solo illam 
gequaturum igne et hasta velociter, et invium illorum nobis 
templum igne cito prostraturum, et ab illic sacrificantibus 
vacuum perpetuo facturum. Tunc:leti discedentes amici et 
cognati cum fide, disposuerunt exercitus opportunissimis 
locis civitalis ad custodiam. Elephantorum autem praposi- 
tus, cum feras quasi ut ila dicam ad insanam habitudinem 
adduxisset , odoratissimis potionibus vini cum thure misti 
horribilibus preeparationibus preeparatas, circa auroram , ci- 
Vitate jam turbis innumerabilibus ad hippodromum referta, 
ingressus aulam ad id quod propositum erat incitavit re- 
gem. Ille autem, gravi ira impletus impium cor , omni mole 
cum feris exsiliit , volens immiti corde etiam pupillis oculo- 
rum spectare 2rumnosam et miseram eorum qui jam dicti 
sunt subversionem. Ut autem elephantorum exeuntium circa 
portam, et subsequentis armati exercitus, et multitudinis 
euntis pulverem viderunt, et gravisonum tumultum audie- 
runt Judi, ultimum illud vite momentum finem sibi esse 
putantes miserrimee exspectationis , ad miserationem et ge- 
mitus conversi, osculabantur se invicem complicati cogna- 


‘tis, super colla procidentes, parentes pueris et matres 


puellis , alize autem nuper genitos ad ubera habentes infantes 
ultimum sugentes lac. Verumtamen et quie sibi antea pree- 
bita essent de ceelo auxilia conscii, pronos unanimiter se 
projicientes et separatis infantibus ab uberibus , exclamave- 
runt voce magna valde, omnis potentize Dominum supplici- 
ter orantes , ut ipsorum cum preesentia miseraretur qui jam 
ad portas inferni essent. 


CAPUT VI. 


Eleazarus autem quidam, vir insignis ex iis qui de regione 
sacerdotibus, in senio jam setatem sortitus, et omni virtute 
ad vitam pertinente ornatus, eos qui circa se cohibens pres- 
byteros ab invocando sancto Deo, precatus est ᾿ς : Rex 
magnipotens, altissime, omnipotens Dee, qui creaturam 
omnem in miserationibus gubernas, respice in semen Abraam, 
in filios sanctificati Jacob, sanctificate portionis tuz popu- 
lum in peregrina terra peregrinum injuste pereuntem, Pater. 
Tu Pharaonem abundantem curribus, olim hujus Egypti do- 
minum elatum iniqua audacia et lingua magniloqua, cum quo 
superbo exercifu demersos ponto perdidisti , ostenso lumine 
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ἀπώλεσας, φέγγος ἐπιφάνας ἐλέους Ἰσραὴλ γένει. Σὺ 
τὸν ἀναριθμήτοις δυνάμεσι γαυρωθέντα Σενναχηρεὶμ 
βαρὺν ᾿Ασδυρίων βασιλέα, δόρατι τὴν πᾶσαν τὰν at 
ἤδη λαθόντα γῆν, καὶ μετεωρισθέντα ἐπὶ τὴν ἁγίαν σου 
πόλιν, βαρέα λαλοῦντα χόμπῳ xal θράσει, Δέσποτα, 
ἔθραυσας, ἔχδηλον δεικνὺς ἔθνεσι πολλοῖς τὸ σὸν χρά- 
τος. Σὺ τοὺς χατὰ τὴν Βαδυλωνίαν τρεῖς ἑταίρους, 
πυρὶ τὴν ψυχὴν ἀυθαιρέτως δεδωχότας εἰς τὸ μὴ λα- 
τρεῦσαι τοῖς χενοῖς, διάπυρον δροσίσας χάμινον ἐῤῥύσω 
μέχρι τριχὸς ἀπημάντους, φλόγα πᾶσιν ἐπιπέμψας τοῖς 
ὑπεναντίοις. Σὺ τὸν διαδολαῖς φθόνου λέουσι χατὰ γῆς 
a i θηρσὶ βορὰν Δανιὴλ εἰς φῶς ἀνήγαγες ἀσινῆ. 

ov te βυθοτρεφοῦς ἐν γαστρὶ κήτους Ἰωνὰν τηχόμενον 
ἀφειδῶς ἀπήμαντον πᾶσιν οἰχείοις ἀνέδειξας, Πάτερ. 
Καὶ νῦν, prouGpr, πολυέλεε, τῶν ὅλων σχεπαστὰ, τὸ 
τάχος ἐπιφάνηθι τοῖς ἀπὸ ᾿Ισραὴλ γένους, ὑπὸ δὲ ἐδδε- 
λυγμένων ἀνόμων ἐθνῶν ὑδριζομένοις. Εἰ δὲ ἀσεδείαις 
κατὰ τὴν ἀποιχίαν ὃ βίος ἡμῶν ἐνέσχηται, ῥυσάμενος 
ἡμᾶς ἀπὸ ἐχϑρῶν χειρὸς, ὡς προαιρῇ, Δέσποτα, ἀπό- 
λεσον ἡμᾶς μόρῳ. Μὴ τοῖς ματαίοις of ματαιόφρονες 
εὐλογησάτωσαν ἐπὶ τῇ τῶν ἠγαπημένων σου ἀπωλείᾳ, 
λέγοντες" Οὐδὲ & Θεὸς αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς. Σὺ δὲ, 
ὃ πᾶσαν ἀλχὴν χαὶ δυναστείαν ἔχων ἅπασαν, Αἰώνιε, 
νῦν Eide: ἐλέησον ἡμᾶς τοὺς xa ὕδριν ἀνόμων ἀλό- 
γιστον ἐχ τρῦ ζῇν μεθιστανομένους ἐν ἐπιδούλων τρόπῳ. 
Πτηξάτω δὲ ἔθνη σὴν δύναμιν ἀνίκητον σήμερον, 
ἜΝντιμε, δύναμιν ἔχων ἐπὶ σωτηρία Ἰαχὼξδ γένους. 
Ἱχετεύει σε τὸ πᾶν πλῆθος τῶν νηπίων χαὶ of τούτων 
γονεῖς usta δαχρύων. Δειχθήτω πᾶσιν ἔθνεσιν ὅτι μεθ᾽ 
ἡμῶν el, Κύριε, καὶ οὐχ ἀπέστρεψας τὸ πρόςωγπόν σου 
ἀφ᾽ ἡμῶν" ἀλλὰ χαθὼς εἶπας, ὅτι οὐδ᾽ ἐν τῇ γῇ τῶν 
ἐχθρῶν αὐτῶν ὄντων ὑπερεῖδες αὐτοὺς, οὕτως ἐπιτέλε-- 
cov, Κύριε. Τοῦ δὲ ᾿Ελεαζάρου λήγοντος ἄρτι τῆς 
προςευχῆς, ὁ βασιλεὺς σὺν τοῖς θηρίοις καὶ παντὶ τῷ 
τῆς δυνάμεως φρυάγματι χατὰ τὸν ἱππόδρομον πα- 
ρῆγε. Καὶ θεωρήσαντες οἱ Ἰουδαῖοι μέγα εἰς οὐρανὸν 
ἀνέχραξαν, ὥστε χαὶ τοὺς παραχειμένους αὐλῶνας συν- 
ἡλήσαντας ἀκατάσχετον οἰμωγὴν ποιῆσαι παντὶ τῷ 
στρατοπέδω. Τότε ὃ μεγαλόδοξος παντοχράτωρ xx 
ἀληθινὸς Θεὸς, ἐπιφάνας τὸ ἅγιον αὐτοῦ πρόςωπον, 
ἠνέῳξε τὰς οὐρανίους πύλας, ἐξ ὧν δεδοξασμένοι δύο 
φοδεροειδεῖς ἄγγελοι χατέδησαν φανεροὶ πᾶσι πλὴν τοῖς 
Ιουδαίοις, καὶ ἀντέστησαν, καὶ τὴν δύναμιν τῶν ὗπε- 
ναντίων ἐπλήρωσαν ταραχῆς χαὶ δειλίας, χαὶ ἀχινήτοις 
ἔδησαν πέδαις. Καὶ ὑπόφριχον χαὶ τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα 
ἐγενήθη, xat λήθη τὸ θράσος αὐτοῦ τὸ βαρύθυμον ἔλαθε. 
Καὶ ἀπέστρεψαν τὰ θηρία ἐπὶ τὰς συνεπομένας ἐνό- 
Thoug δυνάμεις, καὶ χατεπάτουν αὐτὰς χαὶ ὠλόθρευον. 
Καὶ μετεστράφη τοῦ βασιλέως ἣ ὀργὴ εἰς οἶχτον χαὶ 
δάχρυα ὑπὲρ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῷ μεμηχανημένων. 
᾿Αχούσας γὰρ τῆς χραυγῆς, xal συνιδὼν πρηνεῖς ἅπαν- 
τας εἰς τὴν ἀπώλειαν, δαχρύσας μετὰ ὀργῆς τοῖς φίλοις 
διηπειλεῖτο, λέγων" Ἰ]αραθασιλεύετε, χαὶ τυράννους 
ὑπερδερήχατε ὠμότητι" χαὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν ὑμῶν εὐ- 
ἐργέτην ἐπιχειρεῖτε τῆς ἀρχῆς ἤδη xat τοῦ πνεύματος 
μεθιστᾶν, λάθρα μηχανώμενοι τὰ μὴ συμφέροντα τῇ 
βασιλεία. Τίς τοὺς χρατήσαντας ἡμῶν ἐν πίστει τὰ τῆς 
χώρας ὀχυρώμακα,, τῆς οἰχίας ἀποστήσας ἕχαστον ἀλό- 
qo ἤθροισεν ἐνθάδε; Τίς τοὺς ἐξαρχῆς εὐνοίᾳ πρὸς 
ἡμᾶς χατὰ πάντα διαφέροντας πάντων ἐθνῶν, χαὶ τοὺς 


LIBRI APOCRYPHI. 


misericordiz generi Israel. Tu innumerabilibus exercitibus 
exsultantem Sennacherim gravem Assyriorum regem, qui 
hasta universam jam subjugaverat terram, et elatus super 
sanctam civilatem tuam gravia loquebatur fastu et audacia, 
Domine fregisti, manifesto ostendens gentibus multis po- 
tentiam tuam. Tu tres illos qui in Babylonia socios, qui 
sponte animam igni dederant ne servirent vanis, ignitum 
irrorans caminum liberasti usque ad capillum illzesos, flamma 
immissa in omnes adversarios. Tu calumniis invidiee per 
terram leonibus projectum feris cibum Danielem in lucem 
revocasti incolumen. Et in ventre ceti in mari educati dure 
liquescentem Jonam illasum omnibus familiaribus osten- 
disti, Pater. Et nunc, osor contumelia, multum misericors, 
universorum protector, cito appareas his qui de genere Israel, 
qui contumeliis afficiuntur abominatis iniquis gentibus. 
Quod si impietatibus per ipsam peregrinationem vita nostra 
constricta est, cum erueris nos de manu inimicorum, prout 
elegeris, Domine, perde nos morte. Non vanis vana sa- 
pientes benedicant super dilectorum tuorum perditione, 
dicentes : Neque Deus eorum liberavit eos. Tu autem, qui 
omne robur et potentiam omnem babes, AEterne, nunc re- 
spice : miserere nostri qui per injustam inimicorum injuriam 
6 vila more insidiatorum submovemur. Admirentur autem 
gentes invictam tuam potentiam hodie , Honorate, qui po- 
lestatem habes ad salutem generis Jacoh. Supplicat tibi uni- 
versa multitudo parvulorum ct horum parentes cum lacry- 
mis. Pateat omnibus gentibus quod nobiscum es, Domine, 
et non avertisti faciem tuam a nobis : sed, sicut dixisti, 
neque cum essent in terra inimicorum suorum ipsos despe- 
cturum, sic perfice, Domine. Eleazaro autem finem jam fa- 
ciente orationis, rex cum feris et toto exercitus fremitu ad 
hippodromum accedebat. Et aspicientes Judsei vehementer 
exclamarunt in coelum, ita ut adjacentes etiam convalles si- 
mul sonantes continuum fletum facerent universo exercitui. 
Tunc magnifice gloriosus omnipotens et verax Deus, os- 
tendens sanctam faciem suam, aperuit colestes portas, 6 
quibus inclyti duo terribiles angeli descenderunt , manifesti 
omnibus praterquam Judmis, et ex adverso steterunt et 
exercitum adversariorum impleverunt turbatione et formi- 
dine, et immobilibus ligaverunt compedibus. Atqui regis 
etiam corpus factum est horrens, et oblivio gravem ejus au- 
daciam occupavit. Et converterunt se bestia super subse- 
quentes armatos exercitus, et conculcabant eos et extermi- 
nabant. Et versa est regis ira in misericordiam et lacrymas 
pro his qua antea molitus fuerat. Audiens enim vociferatio- 
nem, et videns precipites omnes ad perditionem, illacry- 
matus cum ira amicis minabatur, dicens : Regios trans- 
gredimini mores, et tyrannos supcrastis crudelitate : et ne 
benefactorem vestrum aggredimini a principatu jam et spi- 
ritu removere , clam machinantes qua non conferunt regno. 
Quis eos qui obtinent nostras in fide munitiones regionis , e 
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χειρίστους πλεονάχις ἀνθρώπων ἐπιδεδεγμένους χινδύ- 
γους, οὕτως φθέσμοις meptébadev αἰχίαις; Λύσατε, 
ἐχλύσατε ἄδιχα δεσμά. εἰς τὰ ἴδια μετ᾽ εἰρήνης ἐξαπο- 
στείλατε, τὰ προπεπραγμένα παραιτησάμενοι. Ἀπο-- 
λύσατε τοὺς υἱοὺς τοῦ παντοχράτορος ἐπουρανίου Θεοῦ 
ζῶντος, ὃς dp’ ἡμετέρων μέχρι τοῦ νῦν προγόνων ἀπα- 
ραᾳπόδιστον μετὰ δόξης εὐστάθειαν παρέχει τοῖς ἡμετέ- 
pots πράγμασιν. Ὁ μὲν οὖν ταῦτα ἔλεξεν. Οἱ δὲ ἐν 
ἀμερεῖ χρόνῳ λυθέντες τὸν ἅγιον σωτῆρα Θεὸν αὐτῶν 
εὐλόγουν, ἄρτι τὸν θάνατον ἐχπεφευγότες. Εἶτα ὃ βα- 
σιλεὺς εἰς τὴν πόλιν ἀπαλλαγεὶς, τὸν ἐπὶ τῶν προςόδων 
προςκαλεσάμενος, ἐκέλευσεν οἴνους τε καὶ τὰ λοιπὰ πρὸς 
εὐωχίαν ἐπιτήδεια τοῖς Ἰουδαίοις ορηγεῖν ἐπὶ ἡμέρας 
ἑπτὰ, χρίνας αὐτοὺς ἐν ᾧ τόπῳ ἔδοξαν τὸν ὄλεθρον ἀνα- 
λαμθάνειν, ἐν τούτῳ ἐν εὐφφοσύνη πάσῃ σωτήρια ἄγειν. 
Tore οἱ πρὶν ἐπονείδιστοι χαὶ πλησίον τοῦ ἄδου, 
μᾶλλον δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ βεδηχότες, ἀντὶ πικροῦ καὶ δυς-- 
αιάχτου μόρου, χώθωνα σωτήριον συστησάμενοι, τὸν 
εἰς πτῶσιν αὐτοῖς χαὶ τάφον ἡτοιμασμένον τόπον χλι- 
σίαις χατεμέρισαν πλήρεις χγαρμονῇς᾽ χαταλήξαντες 
δὲ θρήνου πανόδυρτον μέλος, ἀνέλαθον ᾧδὴν πάτριον, 
τὸν σωτῆρα χαὶ τερατοποιὸν αἰνοῦντες Θεόν οἰμωγήν 
τε πᾶσαν χαὶ χωχυτὸν ἀπωσάμενοι, χοροὺς συνίσταντο 
εὐφροσύνης εἰρηνικῆς σημεῖον. Deautwe δὲ xal ὃ βα- 
σιλεὺς περὶ τούτων συμπόσιον βαρὺ συναγαγὼν, ἀδια- 
λείπτως εἰς οὐρανὸν ἀνθωμολογεῖτο μεγαλομερῶς ἐπὶ 
τὴ παραδόξῳ γενηθείση αὐτῷ σωτηρία. Οἵ τε πρὶν εἰς 
ὄλεθρον χαὶ οἰωνούρώτους αὐτοὺς ἔσεσθαι τιθέμενοι ; 
μετὰ χαρᾶς i ey baal χατεστέναξαν αἰσχύνην 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς περιόα ee xal thy πυρίπνουν τόλμαν 
ἀχλεῶς ἐσδεσμένοι- of τε Ἰουδαῖοι, χαθὼς προειρήχα-- 
μεν, συστησάμενοι τὸν προειρημένον χορὸν, μετ᾽ εὐω- 
χίας ἐν ἐξομολογήσέσιν ἱλαραῖς xal ψαλμοῖς διῆγον, 
χαὶ χοινὸν ὁρισάμενοι περὶ τούτων θεσμὸν ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν παροικίαν αὐτῶν εἰς γενεὰς, τὰς προειρημένας 
ἡμέρας ἄγειν ἔστησαν εὐφροσύνους, οὐ πότου χάριν 
xat λιχνείας, σωτηρίας δὲ τῆς διὰ Θεὸν γενομένης av- 
τοῖς. ᾿Ενέτυχον δὲ τῷ βασιλεῖ, τὴν ἀπόλυσιν αὐτῶν εἰς 
τὰ ἴδια αἰτούμενοι. ᾿ΑἈπογράφονται δὲ αὐτοὺς ἀπὸ πέμ-- 
πῆς χαὶ εἰχάδος τοῦ παχὼν ἕως τῆς τετάρτης TOU ἐπιφὶ, 
ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράχοντα συνίστανται δὲ αὐτῶν τὴν 
ἀπώλειαν ἀπὸ πέμπτης τοῦ ἐπιφὶ ἕως ἑόδόμης, ἡμέραις 
τρισίν. “Ev αἷς χαὶ μεγαλοδόξως ἐπιφάνας τὸ ἔλεος av- 
τοῦ ὁ τῶν ὅλων Δυνάστης ἀπταίστους αὐτοὺς ἐῤῥύσατο 
δμοθυμαδόν. Εὐωχοῦντο δὲ πάνθ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
χορηγούμενοι μέχρι τῆς τεσσαρεςχαιδεχάτης, ἐν ἧ χαὶ 
τὴν ἐντυχίαν ἐποιήσαντο περὶ τῆς ἀπολύσεως αὐτῶν. 
Συναινέσας τε αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς ἔγραψεν αὐτοῖς τὴν 
ὑπογεγραμμένην ἐπιστολὴν πρὸς τοὺς χατὰ πόλιν στρα- 
τηγοὺς, μεγαλοψύχως τὴν ἐχτενίαν ἔχουσαν. 


KE®AAAION Z. 


Βασιλεὺς Πτολεμαῖος ὃ Φιλοπάτωρ τοῖς κατ᾽ Atyu- 
πτὸν στρατηγοῖς καὶ πᾶσι τοῖς τεταγμένοις ἐπὶ πρα- 
γμάτων, χαίρειν καὶ ἐῤῥῶσθαι. ᾿Εῤῥώμεθα δὲ καὶ αὐτοὶ 
χαὶ τὰ los ἡμῶν, χατευθύναντος ἡμῖν τοῦ μεγάλου 
Θεοῦ τὰ πράγματα καθὼς προαιρούμεθα. Téiv φίλων 
τινὲς, καχοηθεία πυχνότερον ἡμῖν παραχείμενοι, συν-- 
ἐπεισαν ἡμᾶς εἰς τὸ τοὺς ὑπὸ τὴν βασιλείαν Ἰου- 
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domo removens stulte congregavit huc ? Quis eos quiab initio 
benevolentia erga nos omnibus in rebus superant omnes 
gentes, et deterrima spe hominum susceperunt pericula , 
sic injquis implicuit suppliciis? Solvite, dissolvite injusta 
vincula : ad propria cum pace dimittite, quae ante facta sunt 
deprecati. Dimittite filios omnipotentis coelestis Dei viventis, 
qui a nostris majoribus hucusque nunc incolumem cum 
gloria bonum statum prebet rebus hostris. Ergo ille quidem 
heec dixit. Hi autem indivisibili tempore soluti sanctum sal- 
vatorem Deum suum benedicebant, nuper a morte evaden- 
tes. Deinde rex in civifatem reversus, preefectum redi- 
tuum’ accersens , jussit et vina et caetera ad convivium ne- 
cessaria praebere Judxis ad dies septem, statuens eos quo 
in loco perniciem subire putabant , in hoc cum omni letitia 
salutaria celebrare. Tunc qui antea ignominiosi et prope in- 
fernum erant, quinimo in eum descenderant, pro acerba et 
lugubri morte, convivium salutare instruentes, paratum 
ipsis ad ruinam et sepulturam locum tentoriis convivalibus 
diviserunt pleni gaudio : ac desinentes gemebundum lamen- 
tationis canticum, resumpserunt cantum patrium, salvato- 
rem et prodigiorum factorem laudantes Deum : fletumque 
omnem et planctum removentes, choros constituerunt pa- 
cifice lztitie signum. Eodem autem modo et rex pro his 
magno congregato symposio, sine intermissione erga ccelum 
confitebatur magnifice pro inopinata 48 sibi obvenerat sa- 
lute. Quique antea in perniciem et avium escam eos fu- 
turos putabant, et cum gaudio descripserant , gemuerunt 
confusione in seipsis induti, et ignivema audacia inglorie 
exstincta : Judzei autem , sicut preediximus, constituto pra- 
dicto choro, cum epulis in confessionibus hilaribus et psal- 
mis degebant, et communi de his lata lege ad omnem ha- 
bitationem suam in generationes , predictos dies agendos 
decreverunt letos, non potationis causa et edacitatis , sed 
salutis sibi per Deum datz. Adierunt autem regem , dimis- 
sionem suam ad propria postulantes. Describunt autem eos 
ἃ vigesima quinta mensis pachon usque ad quartam mensis 
epiphi , ad dies quadraginta : statuunt autem eorum perditi- 
ohem a quinta epiphi usque ad septimam, diebus tribus. 
In quibus etiam magna cum gloria patefaciens misericordiam 
suam omnium Dominus incolumes eos liberavit simul. Epu- 
labantur autem omnibus a rege prebitis usque ad quartam 
decimam , in qua etiam adierunt pro dimissione sua. Collau- 
dans autem eos rex scripsit eis subjectam epistolam ad 
duces qui per civitates, que magnam animi intentionem 
pree se ferebat. 


CAPUT VII. 


Rex Ptolemzus Philopator ducibus per Agyptum et 
omnibus negotiorum preefectis , gaudere et valere. Valemus 
autem et ipsi et filii nostri, prospere dirigente nobis res ma- 
gno Deo sicut volumus. Ex amicis quidam , morum impro- 
bitate frequentius nobis assistentes , persuaserunt nobis ut 
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Salouc, συναθροίσαντας σύστημα, χολάσασθαι ξενιζού-- 
σαις ἀποστατῶν τιμωρίαις" προςφερόμενοι μήποτε 
εὐσταθήσειν τὰ πράγματα ἡμῶν, δι’ ἣν ἔχουσιν οὗτοι 
πρὸς πάντα τὰ ἔθνη δυςμένειαν, μέχρις ἂν συντελεσθῇ 
τοῦτο. Οἵ xat δεσμίους χαταγαγόντες αὐτοὺς μετὰ '΄σχυλ- 
μῶν ὡς ἀνδράποδα, a δὲ ὡς ἐπιθούλους, ἄνευ 
πάσης ἀναχρίσεως χαὶ ἐξετάσεως ἐπεχείρησαν ἀνελεῖν, 
νόμου Σχυθῶν ἀγριοτέραν ἐιαπεπορπημένοι ὠμότητα. 
Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τούτοις σχληρότερον διαπειλησάμενοι, 
χαθ᾽ ἣν ἔχομεν πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους ἐπιείκειαν, 
μόγις τὸ ζῆν αὐτοῖς χαρισάμενοι, χαὶ τὸν ἐπουράνιον 
Θεὸν ἐγνωχότες ἀσφαλῶς ὑπερησπιχότα τῶν Ἰουδαίων, 
ὡς πατέρα ὑπὲρ υἱῶν διαπαντὸς ὑπερμαχοῦντα, τήν 
te τοῦ φίλου ἣν ἔχουσι πρὸς ἡμᾶς Pebalav χαὶ τοὺς 
προγόνους ἡμῶν εὔνοιαν ἀναλογισάμενοι, διχαίως ἀπο- 
λελύχαμεν πάσης χαθ᾽ ὁντινοῦν αἰτίας τρόπον" χαὶ 
προςτετάχαμεν ἑχάστῳ πάντας εἰς τὰ ἴδια ἐπιστρέ- 
a ἐν παντὶ τόπῳ μηθενὸς αὐτοὺς τὸ σύνολον χατα- 
ἅπτοντος, μήτε ὀνειδίζειν περὶ τῶν γεγενημένων παρὰ 
λόγον. Γινώσχετε γὰρ, ὅτι χατὰ τούτων ἐάν τι χαχοτε-- 
γνήσωμεν πονηρὸν, ἣ ἐπιλυπήδωμεν αὐτοὺς τὸ σύνολον, 
οὐχ ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸν πάσης δεσπόζοντα δυνάμεως 
Θεὸν ὕψιστον ἀντιχείμενον ἡμῖν ἐπ᾽ ἐχδικήσει τῶν 
πραγμάτων χατὰ πᾶν ἀφεύχτως διαπαντὸς ἕξομεν. 
"Εῤῥωσθε. Aabovtes δὲ τὴν ἐπιστολὴν ταύτην οὐχ 
ἐσπούδασαν εὐθέως γενέσθαι περὶ τὴν ἄφοδον, ἀλλὰ τὸν 
βασιλέα προςηξίωσαν, τοὺς ἐκ τοῦ γένους τῶν Ἰουδαίων 
τὸν ἅγιον Θεὸν αὐθαιρέτως παραδεθηχότας χαὶ τοῦ 
Θεοῦ τὸν νόμον, τυχεῖν δι᾽ αὐτῶν τῆς ὀφειλομένης 
χολάσεως, προφερόμενοι, τοὺς γαστρὸς ἕνεχεν τὰ θεῖα 
παραδεθηχότας προςτάγματα, μηδέποτε εὐνοήσειν μηδὲ 
τοῖς τοῦ βασιλέως πράγμασιν. Ὁ δὲ τ᾽ ἀληθὲς αὐτοὺς 
λέγειν παραδεξάμενος χαὶ συναινέσας ἔδωχεν αὐτοῖς 
ἄδειαν πάντων, ὅπως τοὺς mapabebyxdtac τοῦ Θεοῦ 
τὸν νόμον ἐξολοθρεύσωσι κατὰ πάντα τὸν ὑπὸ τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ τόπον μετὰ παῤῥησίας, ἄνευ πάσης 
βασιλιχῇς ἐξουσίας ἣ ἐπισκέψεως. Τότε χατευφημήσαν- 
τες αὐτὸν ὡς πρέπον ἦν, οἱ τούτων ἱερεῖς, καὶ πᾶν τὸ 
πλῆθος ἐπιφωνήσαντες τὸ ἀλληλούϊα, μετὰ χαρᾶς 
ἀνέλυσαν. Tére τὸν ἐμπεσόντα τῶν μεμιασμένων 
ὁμοεθνῇ χατὰ τὴν ὁδὸν ἐχολάζοντο, χαὶ μετὰ παραδει-- 
γὙματισμῶν ἀνήρουν. Ἐχείνη δὲ τῇ ἡμέρα ἀνεῖλον ὑπὲ 
τοὺς τριαχοσίους ἄνδρας, χαὶ ἤγαγον εὐφροσύνην et 
χαρᾶς τοὺς βεδήλους χειρωσάμενοι. Αὐταὶ δὲ οἱ μέχρι 
θανάτου τὸν Θεὸν ἩΣ εὐ δ ) παντελῆ σωτηρίας ἀπὸ- 
λαυσιν εἰληφότες, ἀνέζευξαν ἐχ τῆς πόλεως, παντοίοις 
εὐωξεστάτοις ἄνθεσι χατεστεωμένοι, μετ᾽ εὐφροσύνης 
χαὶ βοῆς, ἐν αἴνοις χαὶ παμμέλεσιν ὕμνοις εὐχαρι- 
. στοῦντες τῷ Θεῷ τῶν πατέρων αὐτῶν, αἰωνίῳ σω- 
τῆρι τοῦ Ἰσραήλ. ΠΡ γε θεὲς δὲ εἰς Πτολεμαΐδα, 
τὴν ὀνομαζομένην διὰ τὴν τοῦ τόπου ἰδιότητα ῥοδο- 
φόρον, ἐν 4 προςέμεινεν αὐτοὺς ὁ στόλος κατὰ χοινὴν 
αὐτῶν βουλὴν ἡμέρας ἑπτὰ, ἐκεῖ ἐποίησαν πότον σω- 
τήριον, τοῦ βασιλέως χορηγήσαντος αὐτοῖς εὐψύχως 
τὰ πρὸς τὴν ἄφιξιν πάντα, ἑχάστῳ ἕως εἰς τὴν ἰδίαν 
οἰκίαν. Καταχθέντες δὲ μετ᾽ εἰρήνης ἐν ταῖς πρεπούσαις 
ἐξομολογήσεσιν, ὡςαύτως χἀχεῖ ἔστησαν χαὶ ταύτας 
ἄγειν τὰς ἡμέρας ἐπὶ τὸν τῆς παροιχίας αὐτῶν νὰ 
εὐφροσύνους. Ἂς χαὶ ἀνιερώσαντες ἐν στήλῃ κατὰ τὸν 
τῆς συμποσίας τόπον, προςευχῆῇς καθιδρύσαντες, ἀνέ- 
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Judzi qui sub regno sunt, quod conjurationem congregas- 
sent, punirentur novis rebellium suppliciis: preetendentes 
nunquam bono in statu collocatum iri res nostras , propter 
odium quod hi haberent erga omnes gentes, quoadusque 
hoc perficiatur. Qui et vinctos adducentes eos cum vexatio- 
nibus tamquam mancipia, potius autem tamquam insidia- 
tores, sine ullo judicio et inquisitione aggressi sunt interfi- 
cere, lege Scytharum ferociorem induti crudelitatem. Nos 
autem super his durius comminati, pro ea quam habemus 
erga omnes homines eequitate, vix vilam eis condonantes, 
et ceelestem Deum agnoscentes qui tuto protexerat Judavos , 
tamquam pater pro filiis assidue propugnans, et amiciliz 
quam habent erga nos et majores nostros stabilem benevo- 
lentiam recolentes, juste dimisimus quolibet cujusque cause 
modo : et praecepimus cuique ut omnes ad propria reverte- 
rentur, nemine usquam ipsos prorsus lzedente , neque expro- 
brarent de iis que preeter rationem gesta essent. Scitote 
enim, si quid contra hos machinemur mali, vel omnipo 
eos contristemus , non hominem , sed omnis potenti domi- 
num Deum altissimum adversarium nobis ad ultipnem re- 
rum usquequaque inevitabiliter perpetuo nos habituros. 
Valete. Accepta autem epistola hac non statim urserunt 
abilionem, sed regem obsecrarunt , qui ex Judzeorum genere 
sanctum Deum sponte deseruissent et ejus legem, ii per 
ipsos debitam poenam reportarent, proponentes , qui ventris 
causa transgressi essent divinas leges, ne in regis quidem 
rebus unquam bene sensuros. Ile autem vere eos dicere con- 


fessus et collaudans dedit eis omnium potestdtem, ut eos 


qui transgressi erant Dei legem disperderent per omnem qui 
in regno ipsius locum fidenter, sine ulla regali auctoritate 
aut scientia. Tunc bene precantes ei sicut par erat, qui ex his 
erant sacerdotes, et omnis multitudo acclamantes alleluia, 
cum gaudio abierunt. Tunc occurrentem ex contaminatis 
concivem per viam puniebant, et exempla edentes interfi- 
ciebant. Illa autem die sustulerunt supra trecentos Viros, 
et egerunt letitiam cum gaudio prophanis interfectis. Illi au- 
tem ipsi qui usque ad mortem Deum retinuerant, integra 
salutis fruitione percepta , profecti sunt e civitate, cujusque- 
modi optimi odoris floribus coronali, cum letitia et cla- 
more, in laudibus et suavissimis hymnis gratias agentes Deo 
patrum suorum, eterno salvatori Israel. Cum venissent 
autem Ptolemaidam , que propter loci proprietatem nomi 
natur rosifera , in qua exspectaverat eos classis ex commun) 
ipsorum consitio dies septem, ibi fecerunt convivium salu- 
tare, rege prebente eis bono animo quxe ad discessum 
omnia , unicuique usque ad propriam domum. Delati autem 
cum pace in confessionibus decentibus , similiter et ibi sta- 
tuerunt hos agere dies ad tempus sui incolatus lztos. Quos 
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λυσαν ἀσινεῖς, ἐλεύθεροι, ὑπερχαρεῖς, διά τε γῆς χαὶ 
θαλάσσης καὶ ποταμοῦ ἀνασωζόμενοι, τῇ τοῦ βασιλέως 
ἐπιταγῇ, ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν, xal πλείστην ἢ ἐμ.- 
προσθεν ἐν τοῖς ἐχθροῖς ἐξουσίαν ἐσχηκότες μετὰ δόξης 
χαὶ φόδου, τὸ σύνολον ὑπὸ μηδενὸς διασεισθέντες τῶν 
ὑπαρχόντων. Καὶ πάντα τὰ ἑαυτῶν πάντες ἐχομί- 
σαντο ἐξ ἀπογραφῆς, ὥςτε τοὺς ἔχοντάς τι μετὰ φόδου 
μεγίστου ἀποδοῦναι αὐτοῖς, τὰ μεγαλεῖα τοῦ μεγί- 
στου Θεοῦ ποιήσαντος τελείως ἐπὶ σωτηρίᾳ αὐτῶν. 
an & ῥύστης Ἰσραὴλ εἰς τοὺς ἀεὶ χρόνους. 
Ἀμήν. 


ΤΕΛΛΟΣ. 
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etiam consecrantes in columna ad convivii locum, contir- 
mantes votum, abierunt illzsi, liberi, gaudio delibuti, et per 
terram et mare et flumen incolumes , regis jussione, unus- 
quisque ad propriam sedem, et majorem quam antea in ini- 
micos potestatem adepti cum gloria et timore, prorsus a ne- 
mine dimoti de substantia. Et omnia sua omnes reportarunt 
ex descriptione, ita ut qui aliquid habebant maximo cum 
timore eis redderent, cum magnalia summus Deus fecisset 
perfecte ad salutem ipsorum. Benedictus liberator Israel 
in sempiterna tempora. Amen. 


FINIS. 
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APPENDIX. 


ROMANE EDITIONIS ERRORES TYPOGRAPHICI 


AUT LIBBARII LAPSUS 


IN BAC EDITIONE EMENDATI. 


TOM. I. 


Deut. XXV, 1, τὸν δίκαιον, ut Alex. pro τὸ dixatov. —Ju- 
dic. 1V, 12, τῷ Σισάρᾳ, ut Alex. pro Σισάρᾳ. ---- Judic. XIX, 
8, τοῦ χλῖναι pro χλῖναι. --- IV Reg. XV, 23, βασιλέως, ut 
Alex., Ald. pro βασιλεῖ, error typographicus qui etiam 
emendatus est in versiculis 27 et 32 ejusdem capitis. — Π 
Par. VII, 17, Φυλάξῃς, ut Alex. pro φυλάξῃ. Esdras VIII, 5, 
τριαχόσιοι, ut Alex. et Compl. pro τριαχόσια,, sicut in ver- 
siculo praecedenti διαχόσιοι. 


TOM. I. 


Tob. I, 21, ἡμέραι, ut Alex. Ald., et Compl. pro ἡμέρας. 
— Judith XH, 9, ἐν τῇ σχηνῇ, ut Alex. pro τῇ σκηνῇ. — 
Esth. IV, in fine capitis φωνῆς ut Alex. pro φωνὴν quod reji- 
cit verbum eloaxovaov. — Job. V, 26, θημονία, ut Alex. 
pro θιμονία. — XXI, 31, καὶ ἃ αὐτὸς, ul Alex. pro καὶ αὖ» 
τός. — XXII, 11, εἰς σκότος, ut Alex. pro axétos. — XXXIV, 
16, εἰ δὲ μὴ, ut Alex., Ald. et Compl. pro ἴδε wy. — Ps. IX, 
12, μὴ ἐπιλάθῃης, ut Alex. pro μὴ ἐπιλάθῃ. --- XXVIII, 6, τοῦ 
A:6avov pro τὸν AiGavoy, error evidens jam emendatus etiam 
8 L. Bos. — LXXIV, 5, μὴ παρανομεῖτε, ut Add. et Compl. pro 
μὴ παρανομεῖν. — CXXXVII, 9, κατ᾽ ὄρθρον ut Alez., 
Ald. et Compl. pro κατ᾽ ὀρθόν. --- Prov. III, 10, oftov, ut 
Alez., Ald. et Compl. pro σίτῳ, quod grammatica rejicit. — 
ΧΙ, 5, ἀμώμον, ut Alex. et Compl. pro ἀμώμους. --- XXV, 
18, xata τοῦ φίλον, ut Alex. pro τοῦ φίλον. --- 19. ὁδοὺς, 
ut Alex. pro ὁδὸς, quod etiam rejiciendum putat Nobilius. 
— Cant. VII, 2, κράματος, ut Alex. pro χράμα, quod rejicit 
grammatica. — Sap. V, 3, ἐν ἑαυτοῖς, ut Alex. pro ἑαυτοῖς. 
— VII, 28, οὐδένα, quod sensus postulat, pro οὐθὲν quod 
omnes viri docti rejiciunt. — VII], 8, εἰχάζει, ut Alex. et 
ut postulant sensus et translatio latina Nobilii pro εἰχάζειν. 
— XIV, 25, πάντα, ut Alex. pro πάντας, quod sensus reji- 
cit. — XV, 12, φασὶν, ut Alex. et ut sensns postulat pro 
φησίν. — XVI, 20, ᾿Αχοπιάστως, ut Alex. pro ἀκοπιάτως. 
— XIX, 14, ἄλλη τις, ut Alex. pro ἀλλ᾽ ἥτις, error sine 
dubio typographicus. — Sapientia Sirach V, 10, ὠφελήσει, 
ut Alex. et multi alii codices pro ὠφελήσεις. --- XVI, 31 ; 
ψυχὴ in nominativo, pro ψυχὴν quod grammatica et omnes 
Viri docti rejiciunt. — XXVIII, 9, διαθήχης quod verbum a 
quo regitur postulat pro διαθήχην. --- 21 , μώλωπα, ut Alex. 
et Compl. pro μωώύλωπας. ---- XLII, 11, ἔγχλητον sécundum 
grammatice regulas pro ExxAntov. — Osee III, 3, ἀνδρὶ, pro 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Heec vox ἑτέρῳ non invenitur in codice Vaticano 
et per typographi incuriam irrepsit in editionem Romanam ; 
ut docet Nobilius. — Amos 11, 3, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας, 
ut Alex. et ut translatio latina Nobilii, pro χαὶ πάντας --- 


VI, 5, οἱ ἐπιχροτοῦντες, ut Alex. et sanctus Hieronymus pro 
ἐπιχρατοῦντες quod in hoc loco nullum sensum prebet. — 
Mich. VII, 19, ἀποῤῥίψει, ut Alex. pro ἀποῤῥιφήσονται quod 
est contra sensum et contra grammaticz regulas. — Obd. 
I, 12, μεγαλοῤῥημονῇς, pro μεγαλοῤῥημονῇ. — Ambac. II, 
18, ὅτι ἔγλυψαν, ut Alex. et translatio latina Nobilii, pro τι 
ἔγλυψαν. — Zach. XIV, 6, ψῦχος, ut Alex. et translatio 
lating Nobilii pro ψύχῃ. --- Esai. XXVI, 18, ὃ ἐποιήσαμεν, 
pro ἐπριήσαμεν. Pronomen 6 reperitur in codice Vaticano, per 
typographi incuriam est omissum, ut testatur Nobilius. — 
XXVIII, 13, πορεύσωσι pro πονεύσωσι, quod per typographi 
errorem irrepsit, ut refert Nobilius. — XXXIV, 17, εἷς 
γενεὰς, ut Alex. pro γενεὰς sine preepositione. — XXXVI, 
14, οὐ μὴ δύγηται pro οὐ δύνηται. — XXXVII, 19, ἐνέ- 
ὄχλον, pro ἀνέδαλον. --- XXXVIII, 10, πορεύσομαι ἐν πύλαις 
pro ἐν πύλαις ; VOX πορεύσομαι addenda est, ut monet No- 
bilius. — XLII, 24, τίς ἔδωχεν cum interrogatione, ut 
Alex. pro οἷς Edwxsv. — Jer. VI, 11, οὐ σννετέλεσα, ut Alex. 
et ut scribendum docet Nobilius pro συνετέλεσα. --- XXXII, 
38, χατάλυμα, ut Alex. pro χατάλειμμα quod est typogra- 
phi erratum, ut monet Nobilius. — XXXVIII, 21, οἴμους, ut 
posuerant veteres interpretes, juxta L. Bos, pro ὥμους. --- 
XLII, 29, ἀπ’ αὐτῆς, sicut habetur in codice Vaticano pro 
ἐπ’ αὐτῆς, error typographicus, ut testatur Nobilius. — 
XLIV, 4, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ut versiculo 10 ejusdem capitis 
pro ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. --- Lamentat. IV, 7, ὑπὲρ λίθους, ut 
corrigendum docet Nobilius pro ὑπὲρ λίθου. — Ezech. 
XVII, 12, πρὸς ἑαυτὸν pro πρὸς αὐτοὺς, error typographi, 
ut monet Nobilius. — XX, 28, εἰς ἣν, ut Alex. et sicut 
vers. 42 ejusdem capitis pro iv. — XXI, 21, ἡπατοσχοπήσα- 
σθαι, ut Alex. et ut corrigendum docet Nobilius pro xata- 
σχοκήσασθαι. --- XXII, 9, λῃσταὶ pro ἧσαν, error typogra- 
phicus qui, ut refert Nobilius, non reperitur in codice ¥ati- 
cano. — XXXII, 21, δωδεκάτῳ ut corrigendum docet 
Nobilius, pro dexatep. — Dan. III, 54, ὑπερυψούμενος sicut 
corrigendum docet Nobilius, pro ὑπερυμνούμενος. --- VIII, 
11, ἐράχθη quod est in Vaticano codice et pro quo per er- 
rorem positum est in editione Romana ἐταράχθη, ut monet 
Nobilius. — XI, 31, ἠφανισμένον, ut Alex. et ut corrigen- 
dum docet Nobilius , pro ἠφανισμένων. --- XI, 40, εἰσελεύσε- 
ται, ut Alex. pro εἰσελεύσονται, quod grammatice constru- 
ctio rejicit. — I Macc. VII, 13, καὶ (initio versiculi ) quod 
in editione Romana per typographi incuriam omissum 
ut testatur Nobilius. — VIII, 4, συϑέτριψαν, pro ἕως συνέ- 
τριψαν. Delendam docet Nobilius vocabulam ἕως, qu per 
typographi incuriam in editionem Romanam irrepsit. — 1X ᾿ 
16, καὶ οἱ εἰς, ut docet Nobilius pro καὶ εἰς. --- Χ, 82, φά- 
λαγγὰ pro φάραγγα. 








ANIMADVERSIONES 


AD QUASDAM FORMAS DIALECTI ALEXANDRINA, 





Dialectus Alexandrina ex variis nascitur et pracipue 
ex Attica, ut plerique asserunt. Ipsius diversitas apparet : 
1° quidem temporibus verborum peculiari quadam ratione 
ἐπάν τε et verisimiliter ex antiqua Graecorum lingua deri- 
vandis. , 

Sic Jes. Nav. XXI, 40, ἔδωχαν pro ἐδώχασι. Deut. XI, 7, 
ἑώραχαν pro χασι, ut ponitur Deut. IV, 3, et Exod. X, 
6. Judith. VIL, 10, πέποιθαν, pro quo II Maccab. VIII, 
18, ponitur πεποιθασί. --- Esai. V, 29, napéotyxav, pro quo 
Zach. 1V, 14, παρεστήκασι. Hac forma etiam invenitur apud 
auctores profanos. Sic Lycophron v. 252, nee sic 
Geopon. 2, 6, 27, πέφυχαν ; sic Homerus Batrachom. 179, 
ἔοργαν. 

2° Sepius interponitur syllaba σὰ in imperfecti tertia 
persona numeri pluralis. Sic Exod. XVIII, 26, ἐκρίνοσαν 
pro éxptvov. Gen. V1, 4, ἐγεννῶσαν. Exod. XXXIII, 8, 
xatevoovoav. Num. I, 18, ἐπηξονοῦσαν. IT Reg. XX, 15, évo- 
οὔσαν. I Paralip. XXII, 4, ἐφέροσαν. Nehem. IV, 18 , wxod0- 
μοῦσαν. 2001, 4, ἐποιοῦσαν. Ps. v, 10, el XIH, 3, ἐδολιοῦ- 
σαν. Jerem. XLI, 10, ἐῶσαν. Kzech. XXII, 11, ἠνομοῦσαν, 
et 12, ἐλαμδάνοσαν. 1 Maccab. IV, 50, ἐφαίνοσαν. Hac for- 
ma, secundum Viros doctos , est Chalcidice dialecti et in- 
venitur semel apud Lycophronem v. 21, ἐσχάροσαν. Eodem 
modo Posidippus in Brunckii Analect. t. I, p.47,n. VI, el- 


XOCay. 

3° Hec syllaba ca inseritur etiam aoristo secundo. Sic 
Exod. XV, 27, et Ps. XLVII, 5, ἤλθοσαν pro ἦλθον. --- Exod. 
XVI, 24, κατελίποσαν. --- Deut. I, 25, ἐλάδοσαν. --- VII, 19, 
Yooav. — XXXII, 5, ἡμάρτοσαν. --- Jes. II, 14, ἤροσαν. 
— V, 11. ἐφάγοσαν. --- VILL, 29, καθείλοσαν. Ruth IV, 11, 
εἵποσαν. --- Nehem. ΠΙ, 5, xatésyooav. — Ps. LAXVI, 17, 
εἴδοσάν. — LXXVII, 29, ἐφάγοσαν. --- CXIV, 3, εὕροσάν. --- 
Jer. XXVIII, 7, ἐπίοσαν. Plerique grammatici asserunt hanc 
formam etiam esse Chalcidice dialecti, et invenitur in 
aliorum qui post Alexandri magni tempora vixerunt, scri- 
ptorum libris, quamquam rarius. Sic apud Scymnum 
Chium V, 694, ἔσχοσαν. Sic apud Theophylactum , epist. 
19, ¢. VIII, opp. Meursii, p. 825, extr. eldocav; sic etiam 
apud Nicetam Choniaten p. 153, ed. Goubart, παρήλθοσαν. 

4° Eadem syllaba oa inseritur optativo pracsenti et 
aoristi secundi ovcay pro orev, et aoristi primi αἰσαν pro αἰὲν 
quoniam , post insertam syHabam oa, aurium causa littera s 
ejicienda erat. Sic Job XVII, 9, ἔλθοισαν. “--- XXI, 20, 
ἴδοισαν. —Ps. XXXIV, 25, εἴποισαν. --- CII, 35, ἐχλείποι- 
cay. — Prov. XXX, 17, ἐχχόψαισαν et χαταφάγοισαν. --- 
Job. V, 14, ψηλαφήσαισαν. --- XVIII,7, θηρεύσαισαν. ---ΧΧ, 
10, ὀλέσαισαν et πυρσεύσαισαν. --- 25, περιπατήσαισαν. --- 
Gen. XLIX, 8,, αἰνέσαισαν. --- Deut. I, 44, ποιήσαισαν. --- 
Esai. LX VI, 20, ἀνενέγκαισαν. Has formas Phavorinus 0- 
licas esse dicit. 

5° Alexandrini sequando Cilicum loquelam admiserunt 
primum aoristum in his verbis : ὁράω, εἰπεῖν, ἔρχομαι, λαμ- 
θάνω, πίπτω, ἐσθίω, φαίνω, εὑρίσχω, φεύγω, etc. ut εἶδα, 
εἶπα, ἦλθα, ἔλαδα, ἔπεσα, ἔφαγα, ἔφανα, εὗρα, ἔφνγα. Sic 
I Reg. X, 14, εἴδαμεν --- Il Reg. X, 14. Epvyav. — XVII, 20, 
εἶπαν, παρῆλθαν et εὗραν. --- Esth. V, 4, ἐλθάτω. — Ps. 
LXXVI, 19, ἔφαναν. --- Prov. IX, 5, ἔλθατε. --- Amos IV, 
4, εἰσήλθατε, ἐπληθύνατε, ἠνέγχατε. --- VI, 2, διέλθατε. 
— Ps. XIX, 9, ἔπεσαν. --- Idem XXVI, 2. — Esai, 1,4, 
ἐγχατελίπατε. Hee formule, ut omnes sciunt, reperiuntur 
in mullis Greecorum scriptoribus, quorum non pauca éexem- 
ple afferri possent. 

6° Sequendo eumdem loquendi modum Alexandrini a 
Greecis receperunt formam imperativi εἶπον pro εἰπέ. De 


primo est aoristo εἶπα. Sic Gen. ΧΠ, 13, — XX 13, — 
Exod. VI,6, — VIII, 5et 16. — Lev. XXI, 1. — Esai. 
XL, 9, etc. Heec forma etiam Dorica est, ut demonstrari 
potest e Pindaro Olymp. 6, 156, et Theocrito Idyll. XIV, 
11; et ex multis aliis. 

7° Alia forma peregrina reperitur in perfecto τεθέληχα 
pro ἠθέληχα. Semel tantum legitur Ps. XL, 12, τεθέληχας. 
Reperitur etiam apud /schinem edit. Reisk. p. 306. 

8° Secunda persona futuri ὄψει (Dialect. altica) et ὄψῃ 
indifferenter adbibentur. Sic II Reg. Ul, 13, ὄψει, et Deut. 
XXVIII, 67, ὄψῃ, etc. Idem dici potest de 27 persona prees. 
indic. med. ἐπίστη (Dial. attica) ut Deut. XXI1, 2, pro quo 
Deut. XX, 20, ἐπίστασαι sine dialecto ponitor. 

95 Futurum primum Vel aoristus subjunctivi sepius ad- 
hibetur pro futuro indicativi. Sic Deut. XXVIII, 48, ἐπιθήσῃ, 
pro ἐπιθήσει. --- Sic ] Reg. XX, 10, ἀπαγγείλῃ, quod nos, 
secundum codicem Alex. et edit. Ald. et Compl. , mutavi- 
mus in ἀπαγγελεῖ. 

10° Quod ad augmenta in verbis attinet, eadem regula 
observatur quam in auctoribus profanis. Aliguando sunt 
neglecta omnino aut penitus omissa, aliquando duplicata : 
exemplum ultimi 11 Reg. II, 11, ubi ἠδυνάσθη pro ἐδυνάσθη ; 
et sic in multis. 

11° Omnes sciunt sepissime reperiri in auctoribus pro- 
fanis verbum in numero singulari, etiamsi nominativus sit 
in numero jdurali; et hoc fere semper observatur quandu 
nominativus est neutri generis, exempli gratia ta ζῶα tpé- 
χει. Sequendo hanc reguilam Alexandrini swpius utuntur 
verbo in numero singulari, quamyvis ‘nominativus numeri 
pluralis non sit neutri generis. Sic Deut. IX, 10, ἐγέγραπτο 
πάντες οἱ λόγοι, et sic in aliis locis. 

12° Aliqui hebraismi usitati apud Septuaginta; sic Jud. 
XIX, 30, ὡς αὐτὴ, sicul hec, pro sicué hoc, femininum 
pro neutro positum, ut in bebraeo. — Similiter Jud. ΧΧΙ, 3, 
αὕτη, hec pro hoc : et sic in quibusdam aliis locis. 

13° In quibusdam libris ut Judicum, Ruth et Regum 
redundat verbum substantivum εἰμί positum post pronomen 
ἐγὼ, et sepius inter hoc pronomen et verbum aliquod. 
Sic Judic. V, 3, ᾷσομαι ἐγώ εἶμι τῷ Κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ψαλῶ, 
quasi diceret : ego sum qui canam Domino, ego sum 
qui psallam. — Judic. VI, 18, ἐγώ εἰμι καθίσομαι. --- XI, 
27, ἐγώ εἶμι οὐχ ἥμαρτόν σοι. — 35, ἐγώ εἰμι ἤνοιξα. — 
Ruth IV, 4, ἐγὼ εἶμι ἀγχιστεύσω. --- II Reg, XI, 5, ἐγώ 
εἶμι ἐν γαστρὶ ἔχω. --- XL, 7, ἐγώ εἶμι ἐῤῥυσάμην. --- XV, 
28, ἐγώ εἰμι στρατεύομαι. --- XVIII, 2, ἐγώ εἰμι ἴστημι --- 
XXIV, 12, τρία ἐγώ εἶμι αἴρω ἐπὶ σέ. --- 17, ἐγώ εἶμι Hdixn- 
σα. — III Reg. 11,2, ἐγώ εἶμι πορεύομαι. --- IV Reg. IV 
13, ἐγώ εἶμι οἰκῶ. --- Χ,, 9, ἐγώ εἰμι συνεστράφην. --- AXII, 
20, ἐγώ εἰμι ἐπάγω. 

14° In libro Ecclesiastes redundat vocula σὺν, ut 
cap. VII, 30, ἐποίησεν ὁ Θεὸς σὺν τὸν ἄνθρωπον εὐθῆ. --- 
VIIT, 15, ἐπήνεσα ἐγώ σὺν τὴν εὖ ὕνην. — 17, οὐ δυνή- 
σεται ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν σὺν τὸ ποίημα τὸ πεποιημένον. 

15° Contractio 58606 usurpatur a LXX in substantivis ut 
IV Reg. ΙΧ, 18, ἀπαντὴν pro ἀπάντησινρυἱ I Paralip. XXVII, 
1, πᾶν Aoyov pro πάντα λόγον, et sic alibi. 

Ex his que breviter exposuimus patet versionem Septua- 
ginta interpretum non esse greecitatis barbare , ut quidam 
viri minus docti contenderunt. Formulz enim dialecti Ale- 
xandrinz nec elegantia nec harmonia carent, nec derivantur a 
lingua corrupta ; sed , ut docet H. Stephanus , ex lingua anti- 
qua et primitiva Greecorum , cujus multa vestigia reperiun- 
tur apud auctores profanos. 
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